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en el catalogo de los libros prohibidos.Rcg.4. 
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vulgar fe permitan a cada paífo a todos, nace decllo mas daño que pro- 
uechopor la temeridad délos hombresren eftapartefeeftéporel juyziodcí 
cbilpo o del Inquifidor,para que con confejo del cura o del confeflor puedan 
conceder la lición déla Biblia en lengua vulgar,trasladadaporauthores ca- 
tholicosj alos que entendieren que de la tal lición antes recibirán augmento 
de fe y de piedad,que algún daño:la qual facultad tengan en elcripta: y elque 
fin la tal facultad prefumiere leerla, o tenerla, no pu eda recebir abfolucion de 
fuspeccadospíin auerprimero buelto la Biblia al Ordinario &c* 
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Siqu<evero dnnotdtionetetm huiufmodi y qu<epermittuntur y verflonibttt circmfirutur y ex- 
punáis locis fufreftit i frcultdte Theologicd dlicuiut Vniuerfltdtk Cutbolic^dut lnquifitio* 
negenerdli } permitti eifdem poterunt,quibus verflones* 
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AD SERENISS- ILLVSTRISS* 

GENEROSOS, NOBILES, P R V D E N- 
tes; Reges,Elc<ítores,Príncípes,Comítes 3 Barones 3 E- 
quites, atq; Magíftratus cíuítatum cúm totíus 
Europa?, tum ín prímís S,Rom, 
Imperíf, 

P R^ÉF^ÍTIO HISP^íNICI S^ÍCRORVM BIBLIO- 
rum Interpreta, inqua exprima ~Vifione E%echielis Prophet£ diffent de pjficio 
piorum Prmcipum Eucingelium Chrijli ^eré &ex animo profitentium:acfi~ 
muí "\erfionUhuipi6 patrocinium grtutelam guanta potejlreuerentia atcfe ani*> 
mifubmifiione, eiscommendat. 

xercvit hacftenus vehementer facrarum líterarum 
interpretes omnes tum veteres tum recensores prima 
illa vífío Ezechíelís primo capíre íuarum prophetía- 
rum, ín qua mirabílem currum, 8>C currui ¿nfídentem 
DeíMaíeftatem,mírabílía quoq¿ anímalía currum tra- 
hentía díuínus Propheta deícribít,nccp ímmerito. Cum 
ením ex rebus, qug paísím occurrunt fenfibus noftrís, ad fuá nobís my- 
ftería íigníficandum,Spírítus Sancflus typos deíiimít, bona iám pars 
corundem myfteriorum nobís quodammodo manífefta eft , ye pote 
quíexcommuní rerumvíii eaíam nouímus 5 qureabdítarum rerum fí- 
gnaSpírítus Sandus effe voluínnequeíneífdem prímüm eofingendís, 
cooptandíscp quídquam elaborandum eft* Multó fecusres habet, cum 
non modo qu^ repraefentantur arcana á noftrís fenfibus omníno funt 
rcmota,verümetíamínípfisquoquctypís nonmedíocrís fubeftdíffi- 
cultas , vt quí íínt nobís nonminus,quam res ípfe,obícurí 5 ígnotí , nuf- 
quam vífí , nufquam extantes, Deí Maíeftas , nífi rerum qu3e oculís no- 
ftrís obueríantur, ímagíníbus vteunque depíngatur , ínenabílís atq$ ín- 
comprehenfibílís omníno nobís eft* Modus ítem quo ínrebus á fe ere- 
atís, vel críam ín Ecclefiac fuae gubernatíone veríatur,haud mínus ígno- 
rus.Diípoíitío denícj totíus Regniííií,atcp adeó díípeníatío arcanorum 
íuorum íudícíorum ín mundo , ígnotíffima. Eaíam nobís fignificantur 
perprodígíofaanímalíajfingulaquadríformíajalata quaternís alís, o- 
culata vndíquc,manibushumanís, vítulínís pedibus pradíta: eífdcm 
rurfus redh's,íd eft nullís compagíbus , íuffragíníbus, autíun<fhirís,qui-- 
bus complican curra poffint, elephanti ínftar* Per currum quem tra- 
hant magno ímpetu 5 ftrídoreterribílí, tum per terram, tum perípía ar- 
thera : eumruríus quatuor conftantem rotís, qua?, alíís quattior eiíclem 
ímplícatís, íam non quatuor, fed ocflo fínt* Oculata vfquequaq; omnía, 
víuemía omnía,ímo &ratíone angélica prgdíta omnía, Pfec quía ín to- 




KgllrívílíonísEiech.f.cíp.prifenti'prifation! iccommodatl< 




A N^ibes&ígniseí admixtus ver.4. 

B Splendor per círcuitum nub.v.4. 

C Médium nubis.r.vniucrfum ípatíiutr 
intra nubísambitum ignc c6ítans,quf 
eletfri ípccíem ide<3 prx fe ferret. v. 

C Aníjr.aKa/cu Chcrubiní. t. 5. &<cap. 



rd,!,20.qiiatcrftísnjm fjcícbusrum a- H Solíum &cí iníídens figura humana 

lis,5rc oculata vndíque ex cap.io,i2,& fupra i¡rlüm.ver.2¿. 

Apoc4,6'. I- Similitudoyridís álumbis & fupra S¿ 

F Rota: duplícate curtus quatuor.v.if. infra fuper igneum ípacium cicero fí- 

¿tcoculata víqtKquaquc.v, 18. mile v.27,28. 

G Expaniío ííuecafjupa colorís cryfíal- K Manus pórrigos Prophcta: volumen 

Üni v.M. voranduni cap.^.&c* 

tare- 



PRASFA|TIO. 
tarerum vníucríitate nunquam vídímus, nehís quídcm quoquomódd 
fimílía, folcrtíbus ínterpretíbus haudmínüsín ípfis prímümímagíní- 
bus ftatuendís elaborandum eft, quám,ípfís íam vt dccet conftítutís > ín 
ipfa rcrum abdicarían ínueftígatíonc portea- Itaquc cüm eam vífíonem 
nunc fíifceperímus cxplícandam , primas huíc partí officíí noftrí cu- 
pícntes fatísfacere 5 ínteríeftamhícnguram meditad fiimus, adhíbítís 
ctíam erudítorum íudícíís,quí ín eadem enucleadahacflenus quícquam 
prasftítere, vt quoad fíeri poflet perímbccílles íngcníí noftrí víres,Pro- 
phetarmentem ípflus inherentes veftígíísíneaexprímeremusJd prí- 
múm cítra eorum praeíudícíum facfíum cupímus , quí ídem ante nos te- 
tarunt . Fuertmt prasterea nonnulla addenda , vt menfa ínter ípías rotas 
tum ad ígnís fedem, tum etíam vt currus conftaret ratío.Columnas ítem 
quíbus cadum inferné ful círetur:ftellas 5 quíbus perexpanfíonem íllam 
Cryftallíní afpetfus fígnífícarí caslum ípfum, quod fedes Deí fíe, often- 
deremus ♦ Lícet non dubítem,quas addídímus,haud quaquam fine cer- 
to confilío á Spírítu Sanfto fuííle omífla, quód fcílícet hasc eselí machi- 
na folio Deí deputata nullís alíís fulcrís pneterquam vnoDeí verbo 
fuftentetur: quó d currus ípfe & totus ígneus {it,8C arcana quada^ñf hu- 
mante ratíoní ímperueftígabílí dífpoíitíone fibí conftet:quód eadem 
ratíone rotas ípfe fponte íua, nullís lígamíníbus cohasreantjnullífque 
lororum adminículís materias huíus , fed arbitrio voluntatís fpontaneo 
Cherubínís recfloríbus pareant, praseuntefque fequantur. Hasc tamea 
quía ad partíum fígurg cognítíonem humano fenfuí neceííaría víía ííint, 
quamuís pneter ípííus prophetas pneferíptum addíta eíTe vídeantur, 
non tamen praster ípíius mentem funt íudícanda. Ergo figura íamvt- 
cumq* conftítuta, ad ípfiuá ínterpretatíonem accedamus. 

Principio arcuerunt Rabbí ni fuos dífcípulos íuníores , ceu á re ínac- Chinan* 
cefla 5 ab huíus vífionís leftíonc 3 ínqua tamen ñeque feniores poftea, ^ k<xc fig. 
ñeque ípfí demum magíftrí felícíus verfatí íimt- Ex noftrís, veteres quí- f €ntcntl * 0 
dem vno fere coníenfíi omnes anímalía quatuor Euangelíftas ínterpre- Vrímwr# 
íatí íiint: vnde poftea dífíü<íh's , ac díffecfh's á fe ínuícem formís quatuor, 
quacvnáínfingulís manerefemper debuíflent , materia nugandí pícflo- 
ríbus data eft 3 quífíngulís Euangelíftarum vna tantum forma attríbu- 
ta, proMatthaso humanam, pro Marco leonínam, pro Lucataurínam, 
pro Iohanne aquílínam nobís exhibent: lícet eum errorem vtcunq; ex- 
cufarepoteft, quódípfeíohannes ínftia Apocalypfí eafdem formas fe- Apoc.4, 
paratím íta diílríbuat. Vt vero ad veterum ínterpretatíonem r edeamus, ere. 
tí anímalíum ínterpretatíoní pro Euangclíftís Gloriam Deí curruí \níí- 
dentem ípfí Euangelío attríbutam addídíílent, SCin relíquís figure par- 
tíbus ad eundem feopum dextré collímaííent , tolerabílís profeso fuíC- 
fíct interpretado ,nec^ infrugífera , tantííperfaltem dum veríor 8£ger- 
maníor apparerer,quas ambígendí vltra, eíTet ne ífta vel ílla.omnem oc- 
cafionem praecíderek 
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Kccctiorum Itaqirc ncotericorum quídam , hac veterum reícrta ínterpretatíoíie, 
quorutuUm alíam pía quídem doctrina foecundam , tamen ( quod cum bona ípfo- 
fentcntU. rum ve nía díxcro) íudícío meo , remotíorem,£¿ loco níhílo magís con*' 
gruentem fubftítuerunt: eámquc , ni fallor, mutuatam á Rabbínís, O- 
uendí híc fcílicet, Qjjo parto DeíProuídentíarcs creatasgubcrnete- 
íuímodí ordíne, vt quae ínfima funt á fupcríoríbus , fuperíora vero a fu- 
premís regantur:quaratíonefít, vthomínumnegotía, cafas, euentus, 
arque adeó res naturales omnes , 8C quícquíd demum fub fole fít , Spírí- 
ruum vírtute acfolertí mínífterío dírígatur 5 atque admíníftrcntur.Qtio 
rurfusfíat, vtquantumvís vídeatur cxcíshomíníbusres faas admíní- 
ftrarí caeca fortuna , revera certiffimo atque ínuaríabílí Dcí confilío, 
quod cadeftes íllí fpírítus exequantur , admíniftrentur, díríganturcp ad 
certumGloríxDeífcopum,Prouídentíaípfiusocuíatavndíquc ? admí- 
randa, ímo adoranda potíus , fapíentía voluentc omnía, rotís víuentí- 
Bus, oculatífíimís, &faprema atque admírabíííratíoneacíudícíopra^ 
dítís,círcumuolutíoníbus míníme caecís, temeré, S¿ Cine vilo confilío 
autratíone,vtFortunamcum íliarotamuridí fapíentía finxít.Haec, vt 
demusomníno veracíIc,qucmadmodum Síreverafuiu, Scallufío ad 
Fortunan caecítatcm & errores, quam vulgus homínum cxíírímauít,pcr 
pulchrercfpondcat, támen (vtmíhí quídem vídctur)maíorí ex parte 
phílofophíca fant,neq; ad prafentís prophetía? ínfh'tutum íatís compa- 
rata, nífi longíufculís fortaíüs canali bus , vt ficrí fblet,deducantur, Híc 
ením de communí rcrum gubernatíone per díuínam Prouídentíam nul 
lus fermo cft: fed de Ecclcííxftatu, deDcí círcaíllam Prouídentía fnv 
gularí , £c dífpcnfatíone íudícíí ípfiusmcq; id ín genere, fed quatenus ín 
Cdnonmfi- co f ratu Clat Q¿( n eíuímodí figurís ínterpretandís , quas prophctarfub- 
guYitjntcr- j nc j c f 0 i cnt docfhínae fuá: adhíbere, doctrinar íllíus habendam imprimís 
prcuXuiso - efle rationcm,adquamvtíqjfiguraccomparatac cíTcfolcant,do<fh'onv 
' * nes 8C perítí harum rcrum artífices cenfuerunt 

Alíorúnfm lili, meo quídem íudícío, nonníhil propíus adrem acceflerunt, quí 
tcntupriorí priorí veterum ínterpretatíoní addíderc, quod ín cadefidcrabamus: ví^ 
¿ppofitior. delícet pro Dcí Gloría , quae híc deferíbítur , ípfam Euangclíj íiibftan- 
tíam ínrellígentcs : per anímalía vero non Euangclíj ípfíus feríptores 
modó,fcd quoícunqp fídos Euangclí)mínífi:ros.Deíndevifíonís,fcuí- 
magínís partes omneís tum officío, tum perfonís,quoad ficrí potuír,a- 
daptarunt.Neqphorum íudícíumfuavcl óptima ratíonecaruít. Quid 
enímmagís Fídeíregute, aeproínde vera? theología: conícntanctim, 
quám Dcí Maíeílatcm &Gloríam, quaDeus (alíoquí ínuífibílís,ín- 
comprehcnfíbnís,ínacceífas)hoi™ tri- 
2. Cor.j, 18. buercC Nos autcm(ínquít Paulus ) reterta facíc Gloríam Domíní con- 
cr,4^. templantes ín candem ímagíncm transformamur.Et paulo póft, ípfc 
(ínquít)ílluxít ín cordíbus noftrís adíllumínatíonem cognítíonís Glo 
ría: Dcí ín facíc Chrífti Icfa, Adhocctíam imprimís facitílla homínís 

fimí- 
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fimílítudo throno in(idcns,non ínfra, fed fupraca?lum , quae ínprafenti 
figura Deí perfonam fuftíncbat, qua , nífi Chríftum ípíum , quid intelli- Epp* 4>'<>* 
gas, cuccflum fupra omnes ca?los , ac fedentem ad dexteram Maíeftatís |* 1 J f 
in locís fuperca?lcftíbus, vt ípfePaulus ínquít , adímplentem omníaC ' 1 * 
Idvel vnolohannísEuangelífta?ac veré theologíteftímonío confirma- 
tum abunde teftatum nobís eíTedebet, quí pramuntíatamperprophe-* 
tas Iuda?orum cgcítatcm aííerens ciímlefaia? vífíonem fextí capítís huíc 
prafentí fimílemallegaret, Chríftum i'pfum conftanter affirmat fuííle ^ %j 
quí ín throno íllo tremendo fedens á Propheta ftierít vífus,Ha?c, ín- } r 4 * 6 * f 
quít,díxítEfaías,quando vídítGloríameíus,nempeGhríftí,&loquu- * ' 
tus eft de eo* Itaquc veri 5í fidí Euangelíj Míníftrí,quí vnum Chríftum 
puré annuntíant, ni h 1 1 alíud quam Deí Gloríam d£ Maíeftatem ín ípfo 
Chrífto conípícuamfpecflandam totíorbí offerunt. Cutera etíam o- 
mnía qua?ín ipfa pícfluraS^anímalíumSícurrus totíus apparent,offi- 
cíopíorum MíníftroruSf perfonís haudmalequadrare monftraremus, 
nífi adínftícutum efíctpropcrandum, quopropoíuímusvífioníshuíus 
dífficílh'ma?genuínamacíndubítatam expofitíonem elícere, quamnííi 
Deíbeneficío nacfl/ eííemus ex ípfiufmct Propheta verbís,no dubium 
quíahancpoftremamefíemus amplexurú 

Igítur,relicflís íuo loco alíorum íententíís,quarum nonnuIlg(vtnon- Canon m h 
níhil íam attígímus)S£ íngeníofg,S¿ erudít£,&f pía doctrina alípquí íiint cl 
referta?, germana locí huíus expofítío ea demum exíftímanda eft, qua? P[°J?H tíC * 
ab ípfo autoreSpíríruSancflo,^ per cundem Prophetamerít prodíta. * b l iru l íon * 
Ñeque cxpecfiarcdcbemus, vtípfí femper propheta? íneíuímodí fale-'^^^" 
bus nos exprclse ae genuino ieníuadmoneant, licetidetiam pra?ltcnt ^«u&J»*» 
nonnunquam: íed atiente legendum,non olcitanter: ex ea qua? retro re- ¿ m 
líquímus,ínpromptufemperhabenda*Fítenímplerunque vtípfi Pro- 
pheta ín fequcntíbus vno aut altero verbo addíto ín ípfo oratíonís cur- 
furapídiílimo fuboftendant,quídínobfcuríoríbus pra?cedentíbus a?ní- 
gmatísincluíerínt. Illudvnumverbüfiorcítantempraítereatlecfíorem, 
claucmfibí proríiis excídíííe exíftímet,qua vna fcram íllam humano in- 
genio plus quám obferatam referarefacílepotuííTet.Deíndecúm haud 
raro accedat phílautía , qua níhil nos ígnorafle víderí volumus , ad pro- 
pría commenta rccurrendu eft,ín quíbus quó quííq? fiierít acutíor,eó Sí 
fibí prímúm ípíi,&: lecflorí deínde crédulo facílíüs fucum facín 

Propheta ípfenofter, qua? ínínítío anímalíavocarat, Cherubínos po yif m ¡ s 
fteavocatJícumferenda? Gloría Deí ínferuíant, non dubium quinad m ¿n¿ ínter- 
Piopítíatoríj lígneos,ínauratos , 8¿ vníformes Cherubínos per tacítam preUtio. 
quandam antíthefin fít allufum* Ergo habemus , anímalía illa Cherubí- E#c.i,?, 
nos cflTe, quí &fPropítíatoríj, 8£díuína? Arca? Legís Deí funtcuftodes: 10,20. 
quícp, cüm íam non Iígneí ftípítes, fed víuentes ca?leftí vita pro collatís z$, tp. 
ííbí donísleg/tímeíiias obíuerínt partes, Gloríam Deí per orbem cír-^' Rc S-^* 
cumtulíire,merító dícípoflunt. Iam quínamíftífint, vídendum fuper^ 
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Cberubim cft, qua vna in fe totíus viííonís fubeft difficultas- 
quL Idem Propheta cüm poftea in Regem.Tyrí inuehitor, mííerum íl* 

luméfublímtíllo faftigíomox deturbaturus gloría ípfius prius deferí- 
bit ínter alia hís verbís,Tu,ínquit,omnes tumperfecíh'onís,tumpulchri 
Ezcch. ts y tudinis, tum etíam fapíentíac abíbluís números ♦ In Edén, ín Horto Dei 
*\wc. fuiftívveftímentum tuum omní lapide precíofo ornatum:Sardio,Topa- 
^ío, Adamante, lacyntho, Onychio, Beryllo, Carbunculo,Smaragdo, 
auro. Quo díecreatus faífti,tympana tuzdC tibian prafto erant. Tu 
Cherub *Magnus , 1 Cooperáis , quem 2¿ ego poíirí : inMonte fanfto 
*AlVnñus . Dei fuíftí , in medio lapídum ígnítorum ínceffíftí,&c Hís circunftan- 
JAlCooptr tíiSjlícet raptím &Tvelutí ín tranfeurfu recítatís,tamen haud obfeure cía- 
riens. uem j at p ro pl ieta attentis leftoríbus , qua aperte íntellígant, dC cítra 
omnemhaefítatíonem,per admirabilcs íllos Cherubínos , quseanimalia 
prímúm tanquam mínús attente contemplatus íudícauerat , P i O S 

OMNES REGES AC MAGISTRATVS SIGNIFICA- 

R I , quosadfuícultus cognitíonem prímúm deducios ín fummo ¿lio 
honorisgraduDeusípfecollocet ? quóxamnonhomínes quodammo- 
do,fed Cherubíni fínt , no lígneí quídem ínauratí, ñeque fimplící forma 
praedítí , vt íllí erant , quí per Mofem ín Tabernáculo íllo lígneo y QC peí 
Solomonem pofteaínTcmpIoíucnntpofioV vtl bíímmobílespenna^ 
nerent,&velutíincluíam rcrinerentDeíGloriam íntrapopulíludaici 
] imites, fed víue tes, vita Sí fpírítu eglefti prcdítí,díuinís donís atqp virtu- 
tíbus ecu íncoparabílís prerií vníoníbus adornan , quadríformes, id eft 
(vtmox dícemus) abfolutííTímí, &C díuínse Maícftatis partícipes, ab 
ípfo Deo pofití , quí Gloríam ípfius ad omnes quatuor orbís angu^ 
los recfto ferant tramite, &tremendam atque adorandam vniuerfo or^ 
bíoftentent, 

Tyríus re vera in Edén ntmquamfuít:fortafTis ñeque Híerofolymas 
aut Síonís niontem vídít vnquam:amícíílimimi vero aefratrís loco fuíf 
t&eg.f, tp. feSolomoní, gratulatum ípfí vehementer adepto regno ,íuppetias tu- 
&c+ lifle magno iludí o,neq? minore íumptu,ín edificando Tcmplo,exíacra 
hiftoría manifeíhmiefLErgo eatcnus Cherub fuítfcrcnda? glorían Dei 
inferuíes vná cum ípíb Solomone á Deo pófítus ín id oíñci) ínEdcn dC 
ín Monte DeuEiuímo di officium Tyrius praeftítífíetnuquam, nífi veri 
Dei cognítíone prímúm donatus , qua: cítra vllam controuerfiam veré 
atq; adeó íummae íapíentíse nomine cenferí debet. IHud ípíiim officium 
pradlarefammus atqp íncoparabílís eratperfehonorís gradus : compc> 
fabat tamen íllud Deus ín prarfens íngetíbus opibus , clarítate nomínís 
exímía,regno floretíífimo , xtemís atq¿ íntermorituris nunquam bonís 
poftea compenfanirus.Sortemillambeatíffimam Híramipofteri veluti 
tcfd.i?, a P 10 párente per manus traditam íua quoqp fide 8C píctate confemarc 
Uzee. 26, *. debuiílent:ceííantes ab officío prímúm, couerfi deínde 8C ípfí ín hoftes 
ve. ínfenfiíjGmos populo Deiplctfumiff me rito , atqp in fuo fupplícío eius 
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dígnítatís íncomparabílís habetur corruptores,quafortaffis nirflquatt^ 
níii ín pío tantum parcnte,poíTcderunr,Itaquchabentcs íam, quod atfú 
netanímalía, índubítaturn Prophetaefenfum exípfíufmet expofítíone, 
non eft quod ad alíud quíppíam fígurae to tíus ícopu transferamus:quín 
potíüs eam attenteínípíríamus, ñívelutí emblema quoddam comern* 
plemur,ín quo Chrrftíani Regís officíu atq$ dígnitas ex ípía Deí volua* 
tate certíífima,non exhomínum commentís,pulcherrímedefcripta eíL 
Enímuero mundaní reges eam fortem omaí ínfelícítate cumulata naclí 
funt, vt Glorí g D eí ín mundo vi qj aduerfentur,8¿ eam,quoad ín ípíís eft, 
extírícftam cupíant 

Ergo habenthícíam,quípíj Reges efíevolunt, Quales exíplaDeí Oyala flnt 
ínftí<xraonefint,Quaeípforügloría 5 Quís eífdemínmudo locus, Quod pij&ege$*t* 
officíum.Suntquídem,fihumanamcondítíonemípedarevelínt(fií:ne ^ 
in fublímí íllo faftígío díuínos alíquado honores oblítí fui ípforum ex- fr*^* 
poícant,íd íubínde ípecflare deber ) eífdem obnoxi) a^grítudíníbus^quí- Ezcc " lS > u 
hus caeterí homínurrr, vtpote ex eadem omníno mafia 5 non fublímíorí, ?«* *° 
Ar íí cadeftem confiderent vocatíonem,non homínes mo dó,fed Cheru ' 
fbíní quadrícípí tes , id eft ín quíbus humana? mentís acumen díuína co- 
gnítíone atq? íapíetía vltra humanas vires fubleuatum , leonina, 8C aquí- 
Iína,ac taurina cixm fortítudo,tum maíeftas regía concurrant: quae vtícg 
íymbolís exterrenísrebus defumptís declaran amplíoríbus no potue- 
runt.Dum ením ex omní anímantíu genere ea delegít Spírítus Sanftus Quatuor d- 
in huíus reí typum 5 qug cítra controuerfiam íiint praecípua ? fígnífícarí a- nimalUm*- 
perte voluít,mhíI vírtutís efle íparfum ín totahac rerum vníuerfítate, nufímulco~ 
quod ín facro Cherub no íit completum:ídcírco 8C ad Tyríum dícít, ab- eunti4,quid. 
folutum eum fuííle ómnibus numerís* Alatís quaternís alís ( quíbus Q£&*™ 
ingentcm QC plus quam humanam vírtutem atcp potentíam ín díuíno íl- 
lo mínífterío íígníficarí complures docflí ante nos tradíderunt)duce vo- 
latuí ? eaedemcj contacfhrí mutuo ad alíos fui ordínís Cherubínos , quaíl fE^ecí?. zS 1 
¿nfymbolum mutuí ínDeí opere auxílíj, ínferaíunt: duae corporí , id eft x ^ 
totí regno.,cuí praefunt,& cuíus partes velutí quedam corporís íuí míní- *Ezech.iQ 9 
fteríalía funt membra,8¿ operímento, hoc eft pro te cilio ni , S¿ ornameto 12. 
funt; tquare&Tíd^mTyríus Cherub coopertus,íeu cooperíes eft voca- OcdL 
tus • *Níhíl praetereaín éís vídere eft, fíue alas y Üue fiib ípfis alís latentes ¿poc. 4, e m 
manus,fíue vníuerfam eoru carne quacunq; ex parte cotemplerís,quod ] ¿ nis <l uo ^ 
vígílantiflimís acpellucentíbus oculís non fitrefperíum* Id.exímíam Cfeer«fcí»ico 
quandam,^ quae nullo Mercunj cuíufpía aftu eludí pofíit , tum perfpí- ^^T*™ ™ - 
cacítatem,tum vigilan tí am,6í ex íacrís & ex profanís líterís interpretan ¿^¡^[f/f 
fas eft. Ardent praeterea totí vndícj ccelcftí ac terrífico ígne Glorías Deú r cunm * 
víbrant ex fe fcíntíllas serís cadentís, ímo &: fulgurís corrufcantís ínftar, p¡ 0 ' r ¡¡ 
dumadofficía dífcunaint.neq^quícquaeííeapparetín vníuerfa rerum principie ac 
¡natura^qd aut auertere eoru curfum,aut remoran poffit . En quales fínt. Mxgiftráuü 
Qux ípforum gloría > tum ex íís eífdem quar modo díximus ? tum ex cís glork, 

t íííj 
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*Z*c. 28.12 quae ad eundem ínaufpicatü Regem Tyrí dícuntur,certo agnofcent:Tu 
(ínquít)omncs perfedte íapíentíae &C abfolutae pulchritudínís abíbluís 
numerosA^ eftimetum tuuomni lapide pretiofo ornatü, Sardío 3 &c In- 
gentem híc gloria y 5C qua maíor nífí veftímeto omni vníonu genere or- 
nato fígnificari non potuítj&: ad qua ípfe etíamDeus,qui eos pofuít(aít 
enim,Ego tepofuí)ínlaetítíae 8¿ tríumphí fignü tympana Sí tibias , quae 
in ípforum creatíone 3 hoccílinueftítura8Cinauguratíoneregní 3 audíta 
Qho jint lo funtjadhibuerítjínterpretarilícet* Locus,quí,vt cantera omnia,gloríam 
ípfamínímmeíum augetJnEde,ínquít 5 inHorto Deí , &iníancfto eíus 
Montead eft 3 in eífdelocís ín quíbus DcuSjCuius Gloría fcrut,&Glorí5 
8¿ Maíeftate fuá homínib.patefecí t familíaríús ♦ Deínde &C ínter lapides 
illos,ínquit 5 ígnítos* Defcrípfcrat antea primo cap.folíumDeíínípfius 
Gloria fimilehaímal, fiue eledro candentí 3 acfi íntiis efletígnís : ípíum 
etiam folm,necnon & rotar ípfg curras vídcbantur cíTc ex Saphyro lapí- 
de:omnía vero ígneillo terrífico gloríaeDeí veluti conflagran tía: haud 
ab re ergo fucrít, ex ífta verboru collatíone ípforum locil in ípfo Dcí fo- 
líOjíiio gradu tamen 5 íntcrprctarí;quo quid díci potuítauguftiusc' 

Officíum 3 vtduobus verbís dí(^ufit 5 Sacroraiidti Alíniílenj Euange-- 
lící eíle cuftodesatem, Reuelataín co Deí Gloríamcontincntcr pro ví- 
rílí propagare, ferrec^íupra capíta per totu orbe adquatuormundí pía- 
Quod eoru gas,quaquauerfum vocarítDeus^dq; bouino 5 fiuerorundo,íd eftfirmif 
ofjicium. fimOjrecf^Ojinflexibílí, acplane elephatíco pede, &C á fcmél ínílítuto tra 
Bomnu^fi- mitcreucrtí nefcío:humanaítem mana, id eílmíníftcrío benigno &ad 
utrotundut duríífímaqua^q5Íngeníabcnignítate> quo adíicrípoíTit, ad píetateallí- 
$ c **' cícndacoparato:quando &mínifteríumífi:ud adeófublímeinhomínes. 
cherubko ^^ eo in ftí tur u m per homínes ípfos 3 nonperfublímíoris cuíufpíamna- 
™m m^M^r turaccreaturasadmíníftraríípfevoluít*. 

bpiruu Da ad ornciu ita animatos atq¿ conci tatos rota? fequetur co- 
dem vticp fpíritu ímpulfe:non fallent.Quocunqp ípfí fe conucrterínt 5 po 
KoU quid* ne>1 P^ os procedentrotae nonmínus atq? ípfi fublímes, afpctfu terribíles 
• * omní carní 5 oculatae vndícp» Haru nomine pía illorü confilía, adíonefcp 
omnes 3 quíbusDeí Gloria vfquapromoucbunt 5 íntellígo.H^cínquam, 
fieodecaeleftiac GloríaeDeiftudío vníce flagran ípírí tu, quo ípfi Che- 
rubíni efle debent 5 ímpulfae fuerínt, ac velutí anímate vigílatcs, círcun- 
ípecíteecp vndíqp eríít , vera fapíetía plcnar, apta! quaquauerfum velocem 
atq$ índefcflíim curíiim íntcndere íngentí cum tcrrore aducrfaríar cuíuk 
cuncp poteftatismeqp felíx cuentus fallct vnquam* Pntter illum ígnenv 
(vt &hoc quoq^ paucis attíngamus)quo omnía ín facro hoc curru, atqj 
Ignk qum etl * extra totanubes, per círcuítíí ardcrc vidcn tur,ígnís alíus eft,que ín- 
Chtruhlni tcr rotas ípías Cherubíní geftanr 5 dífpeníantq} pro íüo arbitrio , per ma- 
mipfocurru. ñus tamcnvírícuíufdalincís indumen tís veílítí, neq; fine tríump han tís 
tffjttnt* Chríftí íuflu 5 vt excapjo.apparct * Quid hocalíudfibi vcllc díuinemu^ 
díuínam vindica, qua ín eodcinillo curra cum ípfaDcí Gloria Che- 
rubí- 
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nibiní'gerant in contemptoresrNecp hoc ípfum ab Euangeltf natura efi: 
alíenum.nam ín íllo ípfo Euangelío 3 quod( tefte Paulo) potetía Deí eft R °w.n 
ínfalutem credentíbus, ira Deí dccado reuelaturaduerfus eos 3 quí cor- 
ruptííTi mis mundí ftudíís dcdítí tantubonu faftídíerínt.Híncetíainrní- 
ferandíregís Tyríj fupplícíomoxlegemus,Deumadípfum díxííle, Er^ 
go 8¿ cgo eduxí ígnem e medio tui,dCc. 

O vtina Reges atcp potetatus omnes, quotquot Chríftuprofítentur, 
&aut Catholící, aut Chríftíaníííímí 3 fiue etíaEuangelící dící volunt 5 híc 
míhí adeílent:8¿ á íuís fiue voluptatíbus 3 fiue ad íuos quífqp fines exten- 
dendum conatíbus frígídís^ fiue á íuís alt] furoríbus 3 per quos exregnís 
florentíífímís patria? (cuíus padres potíus eíle debuíííent ) íepulchrafa- 
cíunt^fiue ab alíís quíbuívís vanís ftudíís paulífperfe ad hanc pícífrira ín- 
tuendáauocarí paterentur, qua condítíonem fuá veré felícem agnofce- 
rcntjíí ex animo efic vellentquod dicuntunfin vero mínus , exítu pere- 
que calamítofum, quí íuftifíimOj eodemq; certííTimo Deí íudícío ípfos 
manet 3 dequo vcl vnuTyrí] Regís exemplu abüdepofleteos edocere* 
Illud fubííccrcab ínftítuto noftro haud erítalíenu,Quía(ínquítProphe Ezee. 28, u 
ta)elaríi fuít cor tuum, S¿ díxíftí, Deus cgo fum , SC ín throno Deí fedeo ere 
ín corde marís , cum íís homo &f non Deus : pofuíftí vero cor tuíí vt cor 
Deí,fapíentíííimus 3 opuIenrííTimus . Ob multa ne^otíatíonem tua eua- 
fiftí íníquítatc plenuSj&f peccaftí 3 ego etíá eíecí te e medio lapídum ígni 
torum^oCherub Cooperte.Ob pulchrítudínem tuam cor tuií fefe extu- 
lít: ob fpledorem tuü Tapien tía tuam corrupíftí- Ergo deíícíam tead ter- 
ram 3 alíífq; oftentabo regíbus 5 quí ín te afpícíent.Iníquítatum tuaru muí- 
titudíne, 8¿negotíatíone tuaíníqua polluíftí fancíhiaríü tuum ♦ Ergo 8¿ 
ego eduxí ígnem e medio tuí, teq? abfumpfintecp redcgí ín ciñeres fuper 
terram fub oculís omníum quí teafpícíunt. Omnes ín populís quí teño 
runt 3 íuper te obftupefcent:dímouére 3 neq; erís amplíus ín setefnum* 

Sane emínetííTimí huíus gradus gloría tata cft,vt perículü fit 3 ne 5 quí ín 
co íuntcoftítutí 3 fe 5 fiias eximías ac plañe díuínas dotes, locu 3 dígnítate, 
noDeííípfum 3 quí eos pofuít(Übeter vtorípfo Deíverbo 3 Ego tepoílii) 
íntuentes, amorerapíantur fuí;fefcq$,contempto Deo,extollant 3 admi- 
ren tur, glorifícente adorent: atqp ex fapíentífiíimís Cherubínís eó deue- 
níant ínlanía^ vt eífdem íllís admírandís Deí donís Deo ípfi bellum ín- 
ferré tentent 3 vt eum eYolío íuo deíícíant, perínde ac fi ín anímís fuís-aufi 
efíentdícere 3 Deus ego fum 3 Quod &Tyríus fecít,Quíd deíndec'Víde- 
lícet Cherub illeMagnus, díuínís vírtutíbus ceupretíofiílimís gemmís 
vndíquaq? conueftítus 5 taalatus 5 taoculatus quaquauerfíim, quí re vera 
fueratín Deí throno ínter ígnitos íllos díuíní folíj lapides, é folio detur- 
batus eft 3 proíecfhis ad térra , protrítus pedibus ChaldaeorUjVaftataatq? 
dírota regia vrbeftia,clarífTima,atq;^ 

cmporíoieíufq; ruínís muí tís poftea feculís per Alexandrum Magnum, 
teftc Curtió , in ipfum mare coportatís , vt eria ídem Propheta fucrat íllí 
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vaticinatus,quod vnu ad íllavfqp tepora deefle vídebatur totias propfie 
tíg de Tyrí vaftatíone complcmeto • Erat híc íllc ígnís díuíne vindica?, 
que ín íacro eurru Cherubínos íacros geftai e ? fupra oftendímus,de quo 
éí nuc audíuímuSjErgo & ego eduxi ígne e medio tuí &T cquafí diceret, 
Geftabas tu,ó Cherub exímíe, vnácum al íísfocíís tuís Gloría mea, cu^ 
ius vníus conípe&u beabas alíos 5 alíos vero extrema míferia afficíebas: 
íllos,quíareuerenter Gloríam mea excepífíent ? hos,quía contepfííTenc. 
Nunc vero quía eandem Maíeftate meam &Típfe cotempfíftí , ínideín- 
curríftí víndi(ftaíme^íudícíu,quodínhoftes meos, Glorían aelmperíj 
mcí impíos contemptores,geftare ípfe eras íblítus* Accui rant,accurrat 
ergo hucChrííh'aní Reges nobílííllmumfupplícíürpedlaturí, quoDeí 
íudícío per Chaldseos carnífices prímüíncepto , deínde totpofteafecu^ 
lis per Álexandruconílimato homofuíordínísde officíoín trahendo 
Deí currumale praftíto peanas datín totíus orbís thcatro, vtdC ípfi dí£- 
cat manere ín officío:íín veró,fímílía fíbí,regnís íiiís, 8í vníuerfas glorías 
ÍU2epollíceanrur:quandoadhocfpe(fí:aculu lícet orbís vníuerfus couo- 
cetur,tamen reges ípfi fpecíatím vt accurrant,admonentur : Ec oftenta- 
bo te 5 ínquít, Regíbus, quí ín te afpícíent , id eft exemplo íiipplícíí de te 
fumptíreddentur&ípfí cautíores* 




A. Tyi ns ín continenti a Chaldxis diruta Ifa. 23. EzcJi. 26, 27. cap. B. Excrcítus Chali!. C Rcx Tyri 
Chcrub ahtus,cVc.Exec.28,i4. D. Currusglori.rDei u r. cap. ex quo vír Imisvcftitus necipít volas ígnispkoas 
« Chcrub,quo c&Iamitatcm yrbi Hicr.cap.io,i.&Tyno,& vrbi ftix'immittit cap. 28,18, 

Eft íam quod ad vos , o Reges atque Príncipes , S¿ quicunque rerum 
publícarum Magííharus ? quotquot Euangclrum Chríftí profítemíní, 
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fermoncm noílrum conuertamus* Nam híc Prophetae locus cüm ad Yf*^*^ 
lingulos vos pertínet 3 tum etíam ad vníucrfos ♦ Qyafí emblema pro- ^ J^prZ 
phetícum eft quod híc dícíítnyn quo vos veftros gradus intueamíní^ & ^j^Sp/os 
dígnítatcm quífque fuam 3 & officíum:8íquemíndequíf^uehonorem principad 
atque gloríam adcpturus íit,íntellígatís officío íiio ftrenue funcftus^Dí- que Magú 
catfortaffisalí quísonos hanefiguram no ftropte ingenio interpretan^ ftrdtutdefuo 
eflehsecfortaffis probabílía 3 nonnecefíaría tamen* Ñeque profeso officío com* 
egoaflíimo tanaimmíhí 3 vthancexplícatíonem haberevelím autorí- tnonefaies, 
tatem ín Ecclefía Chríftí: tamen eííamíí complura híc neceflaría eíle alí- 
quí concederé nolínt, concedant tamen neceflaríum^&fentenríaePro- 
piletas confentaneum^Cherubínosíllos admírabíles píos omnes Re- 
ges eííe 3 (ínter quos vos príncípem locum tenetís, quí relígíonem 8¿ ve^ 
rítatís docftrínam tenebrís fuperftítíonum oppreflam atque fubmerfam 
gloríofa veftra confeffi one fux lucí rcftítuíftís 3 atque pro cherubíco íl- 
loveftro officío eos defcndítís 3 ac fouetís 3 quí eandem dodrínam ín 
fcholas $¿ condones populí reuocant)ídquod ípfius Prophetae teftí- 
monío demonftratum eií. Atquí ípfam Deí Gloría ad Euangelíü Chrí- 
ftí pertínere 3 cxílloPaulí Apoftolíj&Iohannis Euagelífta? teftímonío 3 
de quo íiipra dídum eft, conftat ♦ Agnofcctís quoq? pro veftra fingulari 
prudétía 3 quemadmodum díuínaíra procedat ad eorum pcenas, quí 
gentísíllíus gloría contemplatíonc^ quadonatíáDco erant, tranfuer* 
fum raptí fupcrbíae ^ftunon Deí glorían^ vt par erat 3 fed íiiam ípíbrum 
per orbem círcumtulerunt* Supcreft modo vt etíam atque etíam vi- 
deatís 3 quonampado gradum retíneatís veftrum* Atquehocnoneó 
{cribo, quod de veftra coftantía quícquam metuam : fed vt vídeatís nos 
íagradíbus noftrísínfímis fufpícere 3 atq^ínípícerevos, quí íníummo e- 
ftís collocatí^&vobís fortítudíne&conftantía, & fapí en tí am perpetua 
optare 5 atq? etía gaudere no s^atqpvobís gratulan de veftrís vírtutíbus* s# 

Carteramín facríhuíus operis dcdícatíone^quodvní quídem Deo 
infolídum nnncupatum 3 patrocínío tamen veftro quanta poíTíimus aní-* 
mí íubmííTIone commendareftatuímus 3 extollerent alíí fortafíis ín cae- 
lum tum heroica veftra facínora 3 quíbus hacflenus ín promouendae GIo 
ríxDeí officío perftíríftís^tum eximías illas veftras dotes 5 ñeque id ímy 
mérito 3 vtpote quas vcl ípfeSpírítus Sancfhisín praefentí prophetía 
pretíofiffimís 3 ac felecfh'ffimis vnioníbus compararía Nos vero ín cíuk 
modí vírtutíbus fufpícímus quídem dona Deí íngentía 3 eíqueímmor- 
tales agímus gratías^quodrenafcentíEcclefia^fuae temporíbus adeó ca- 
lamítofis 3 qualía ante multa fécula non funt vífa 3 vo s Chcrubínos qua- 
dríg^e Gloría: fuá? aurigas oeleftíbus íllísdotíbusínftrucflos conftítue- 
rít 3 a: aííiduís precíbus efflagítamus > vt benígnam fuam Prouídentíam 
ín vobís declaratam erga nuper renatam Ecclefíam fuam SC ín cunís 
adliuc vagíentem 3 feuíente ínterea vndíque 5 atque arma 6¿ fnpplícía ex- 
pediente in recentem foetum impío mundojcontínuare velít, Veftras 
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vero laudes quodattine^cís propríe elogia conueníre arbitramur, qui- 
bus tuto occíní poííint 5 id eft, íís, quí ftrenue pcracík) vítse curfu, ñeque 
per vlla fuperbiá Deí dona,neq3 partas fuo labore vírtutes vlla fuá neglí 
gentia corrupere,necp vilo ftolído aflentatíonís fenfu tangí pofíunt,vn- 
de perículum fít, ne ín Tyríj Regís ínauípícatííTímí 8C crimen & fiipplí- 
ciü íncurrankHumanü fane eft ex á íe rec^e facéis laudes venarírvenatur 
autehaud obfcuré,quí eífdem excítaturad progreffamvírtutís*At recite 
fa¿k>rü,fi qu*e fínt,Iaude &C gloría ín ípfum Deum relata 5 exíftímare, ni- 
hil te fecífle ha&enus, quo laudem mereare: 8C ad ea quae peragenda (u* 
perfunt,omnes 6C anímí dC corporís vires íntedere,quafí níhíl hacítenus 
feceríSjíndolís eft verae Chríftíanae ♦ Itaq^ adhortandi nobís funt víuí , ne 
ín offi cío ceflent:necp ímmodícis laudíbus onerandí , vel iuftifíimís , ne 
fatís vnquam fe fecífle arbítrentur : laiidandí ín exemplü víuoru mortui 
felící curfudeíuncfli.Reílítuít orbíDeus veftro tepore confpeftüíllum 
Gloríceíug verepíísaequeíucundOíjatqj ímpíís formídabílea'níllíus cur- 
ru,quo elocoRcxTyríus olím deturbatus eft,deturbaturcp quotidíeil- 
lí fimiles 5 ipfiafcítí eftís ínefFabilí fanéDcí benefícío,atq; adorada í pfius 
Prouídentía,eade tamcn qua dC Tyríus lf gC) nepe S>C dígnítatís incópa- 
rabílís aeternúm retínendar 5 fi ín trahcndo Dcí curruílrenuepergatís, 8C 
perículí(quodDeusauertat ) li ceíletís. Qiiare eüvcre laudare, vobífqj 
6C rarg veftrg felicitando Virí príncípeSjVere atq; ex animo bene velle ar 
bítremíní,quí ad officíu excítetjhorterjVrgea^pungaLNeq; ís decípere 
vilo modo poteft, qñ neq? eíufmodí honefta vellícatío(q eft noftra om- 
niüín ofRcío fegnítíes)nunquano poteft nobís efle peropportuna* Ma 
<5tí ergo anímís atq; vírtute fírís Cherubíní íacrariffirní (qui ením amplíf 
fímísatcp ornatííTimísíftís títulís no ornemus eos , qs ad vehendá Glo- 
ría fuá Deus vnxít,atq; fibí ípfe cofecrauítr)quo hacvcftra perpetuó di- 
gnitatetueamíní. Id vero efficíetís prímü 5 fi huíuscmblcmatís propheti 
cí tabella frequeter ín oculos veftros incurra t.Exímío olím fuíííc órna- 
mete fert Saturní Fano Caebetís Thebaní tabula, qua poética, no ,pphe 
tica pí<íhira,no ab ípfo Spírítu Sacíiojfed ab homínc phílofopho cofífta 
admonebant homínes, quo pacüo deberent vi tarecfle ínfti tu ere: quato 
ergo magís egregio erít ornameto Chriftíaní príncípís aule prophctícu 
hoc emblema íuís coloríbus aíFabreMepícftu^ínfrequctíoríaularloco 
expofitü omníu oculís,8¿ veftrís ímprímís,quo tatf reí fcduló admonea 
miní c 7 Deíndc,fi,omníbus officíj veílrí pai tibus ex eodc cmblemate ,p- 
L > t MbecognítiXadiHudftrenuepreftanduam 
cdtdfius «- oSaCnliimiHcrocs,q> eaimpnmis picrurghuius circultantiamcmona 
ter cherubí vfq^rcpetatfs,mutuííillumvídelicctalarü conta<flu,quoCherubíníom- 
nos quo fae- ncs in eadeíane opera adeó fimul coníunguntur,vt alterfi fine altero ni- 
fct. híl,omnes fimul plurímü pofle videantur, ímo, vt veríus díoí, níhíl non 
Ecc/í. 4, xu poífint- Noftís pro fin^ularí veftra lapíentia quid hac ín parte dcfidcrcC 
mvobisDeípopulus.buniculus trípk^ 

tun 
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tur* Ncqj quantu ín cíufmodí etíam rcbtis valeat mutua focíortí atq; fida 
opera,profanífcríptores tacuerunt.Homerus totíus Phílofophíar pares 
qua?reri NeftoríínGnccorií fenatufhenuuqucrnpía, quíTroíanorum 
caftra exploratum írct^Díomedem ficintrodudt refpondentem, 

Mc,o Neftorhdbeto, 

Si modo des fociumifiducia quippedttobm 

Jsldior ddcftydum fe fubigunt, dum fenfx wcifíim 

Alteriunt:fubit dmbobu^quodnon fubit vni. 

Se fociant-Ju rem foliddnt,confultdq;firmdnt. 

Acft qit£ mecum^cl retid, excogito jfb/íw, 

tíic tamen x>fq¡ dtfpdo,dtq; irritó duco. 

Sí ínhac caJeftí quadríga fibí quífq? Cherubínortí velítfapcre, aut fo 
lus curru promouere 5 atq4 íta dífiirncfh's á fe ínuíce rotís,alisq; 5 cofílrjs ín- 
quam 8C acíiíoníbuSjín fuá quífep parte trahat,dííTbIuetur currus , tatum 
abcftvtpronioueat.Coníunc^íoncítac^índíuulíaopus eft, quavnaco- 
natus omnís profpcrecedet* Opponetfefccuríuí veílro tum motes ex- 
celfijtum terrghíarus vaftíjtüflumínajtummaría.Quatcrnís vnüquenq* 
veftrum alís vos eíle á Deo prgdítos memíníile híc oportebít,quíbus il- 
las ínfuperabíles alíoquídífficultateselucflabímíní, Mundífatrapa?ac 
proceres cumfuíspopulís Gloría? Deí conípe<ílíí> accadeíiem illa ve- 
ítram luce non ferentes>neq} parientes vilo modo regnare eum, cuíPa- 
terRegnüdederítámarívfq^admarej&áflumíneví^ad términos or- ^ ^ ^ 
bis terrarum 3 pro antíqua fuá ín ípfum 3 regnumq; ípfius gloríofum cof- pyy^. * 
píratíone>opponentfcfe.Eostnon exbeftíís corregís nomíníbus aufpí ^ ^ lo 
catíííimís Cherubínoru,queadmodum vos, fed ímmaníü 5C trucíum be 
ftíarumtítulís notarí ín facrís líterís ex Daniel e, Apocalypíí,&:ínPfal- D - f ^ 
mis Dauídícís faepé edo <fí í fumus.Atquí faeuae atqp ingentes íífoebellua^ 
permanetes vfq^ belluse ín facra nomenclatura, quía neep ípft mutat ín- 
geníum , magnítudíní íacroru Cherubínorum comparata? , quid eruntc' 
Locuftas rurfus appellant díuína oracula omnes populos, quí fefe Deo 
opponereaudent,reges vero ípforu, locuftarum locuílas. Belluaímma 
nís atq} íngens, totíus orbís terror dící poteratMonarcha Aííyríus cum 
vníuerfafuamonarchía. Quídtandedeeo dícítdíuínus vates Nahum, 
eo q> populo etíam Deí ímmanítateíua terroreíncuííerítr ; Príncípes(ín- ^ 17. 
quít) tuí,vt locuffee: 3¿ magnates tuí vt locuftarum locuftaeín díefrígo- 
rís fepíbus ínfídetes:oríete fole dífparet, ncq¡ agnofeet amplíus quífqua 
q fuerínt loco Ja quí metuant fibí á locuftulís Cherubíní íllí potetíffímíc' 
Harchabuímus , Vírí Príncipes, quíbus veftram nunc dígnítatem 8C 
officíum facratííílmum claríííima! huíus vífionís ínterpretatíone orna- 
remus: vos pro ílngularí veftra clemetía íludíum erga vos noftrum hoc 
munufeulo teftatum nequáquam aípernabímíní.Necj ením animo edo 
cendí vosharc arroganter atq; ambítíofé ínftítuímus,quos perfuaíiim 
habeamus cum exvobís ípfísfatís fuperqp edocflos eíle, tum vero neqj 
do mí dceíTe vobís dodoves^ quorum feduh ac pía dílígetía de hífee re- 



P R AE F A T I O. 

bus ínceflanter admoneamíni . Verúm cú has facras lucubratíones no> 
ibas Veriíoni's Hífpanícaí íacrorüBi'bhorú auguftíffima? maíeftati's ve- 
patrocinio comedare ftatuííTemus 3 haud alíude ducere nos poííc e- 
xíftímauímus aptiora, efficacíoráq; argumeta ad ídvobís pcrfuadcdum, 
qua ab officío veftro,&f o peris ípfius,tu necefiítate.tij dígnítate* Officu 
veftrCí, &CÜ ílludípfum cíTe íiipraoftedímus, ex coplunbus alíís Scri 
pture locís 3 ídq;maionperfpícuítate 5 ediTcí abunde potuíííet,ramen(ní 
vehemerer fallor)víx extat vllus aliusín vníuerfo Scriptunsfacrse codí- 
ce,ín quo pulchríus 5 víuidíús 5 atq$ efficacíus 3 addo etía 8¿ copio fítis 5 qua 
ín facro hoc cmblcmate fít dcpíd:u. 8C locí alíoqiríínfigníter dífficílis ta 
meeaeíl índoles 8¿ natura, vt§ vífio cftabítruflor atej admírabíliorín- 
tuenti, eó magis ad intellígetíae fuse defíderíu excítet pioiü ánimos , qui 
probenorut 5 poftleges 3 prxcepta 5 parabolas 5 par2emías 5 typos 3 íacraso- 
das, qbushocípfumrcgíbusínculcat, haudfruftrahocquocfg emble- 
mata docedí genus á Spírítu Sancho fuííle vfurpatü 5 fed(modó fidus ac- 
cedat interpres)ín magnü Ecclefiae fuá? vfum 5 atq; emolumctum. Eo híc 
iafít manifeftíí/acríverbíDeí tutela atq^defenfíone, quocunq^demiim 
fitidíomatc, adnullos 3 quám ad vosipfos 3 potioreiurepertínere, quí SC 
lacra ArcgDeí cuftodes 3 S¿ Glorig fug propagatores ab ípíb Deo ín ta- 
to,tamcj3 fublími &C glorian dC poten tíae faftigío fi'tís coftítutíiatq; heec de 
officío veftro ♦ Operís neceííitas 3 quacogímur veftru officíuín eíus tute 
la ímplorare 3 manífeftíor eft qug nouís vllís índígeat argumentís Jam 
dudüSatangregnobelluindíxímus 3 íntulímus,gerímus,nullanobísad- 
ueríiis eum vno Dei verbo potetíora armaíiint:quo fít vt duílludvulga 
re íís facimus,quí eo per íummam íníuría hartaras caruere 3 eíuímodí o- 
pus aggreíTífimus ? quod 5 quó adDeí Gloría illuftranda&homínumfa 
lute^mouendaeftmagís neceíTariu 3 eó Satanae&hommüípfíaddírto- 
rugrauiore ínuídía íncurrat. Porro eíufdé operís dígnítas an non ea eft, 

P quae precipuos totíus orbís Monarchas patronos íibi íure vedícetc'Er- 
gp habetís antelmpería, regna 5 príncípatus,cíuítates veftras:dextra finí 
ílracp cuteros populos:poné ateg á tergo extremos ad colimas Herculís 
Hífpanos 5 atcp deCherubíní quatuor capítíb.vnü íllud eft velut occiput 
poftpofitaípecfras 5 intuefq^Jtaq3 GloríaDcíveftrís votís 5 auxílíís 5 aufpí^ 
cíís 5 veftrís quaternís 5C pedíb, 6¿alís,veftrís íteínfínítís oculís, tota de- 

R. níq; aurígatíone ad Calpe Abylaqp coportateNeq? Hífpaní Indíue, ex- 
tremo íllí 3 altero íftí orbe díífití(vobís modo preftare, atq; íllís accípere 
facrofanrtu veftru offíríCdíccat)mínús 3 cp imperio veftio fubíertí,vobís 
hac ín parte charieíTe deben t. FortunetDcus íanrtifiimos conatus ve- 
ftros ín gloríaefuar promotíone, Cherubíni Magní, Vnrtí, Coopcrtf, 
Gloríofilfimí 3 atq; SacratííTimí(nullos ením humanos títulos iftís , qui- 
bus ab ípfo Deí Spírítuornamíní 3 arbítramurauguílíores)quó fublíme 
illunilocumveftrum polTiusa:ternüni retiñere. Amen* 
S<tcr4tif¡im<c digniutis vcjlnc obftmintifí, 

G K, 



AMONESTACION DEL INTER 

PRETE DE LOS SACROS LIBROS 

aH,e£tory a toda lalglefia delSeñor, en que d^razondefu 
translación anfi en general,como de alguna* 
cofas efpeciales. 

it.g^ g^gg ^?/ Nrolerable cofa es a Satanás *padre de mentira yauthorde 44* 
tinieblas(Chriftiano leftor) que la verdad de Dios y fu luz fe 
I manifiefte en el mundo : porque por eftefolo camino es deíl 
J hecho fu engaño, fe defvanecé fus tinieblas,y fe defcubre to- 
da la vanidad fobre que fu reyno es fundado,de donde luego 
|¿^C¡¡ eftá cierta fu ruyna:ylos miferos hombres que tiene ligados 



' en muerte con priíiones de ignorancia, enfeñados con la di- 
uina luz fe le falen de fu prifion á vida eterna,y á libertad de hijos de Dios, De 
aqui viene, que aunqueporla condición de fu maldito ingenio aborrezcay 
perfiga todo medio encaminado a la falud de los hombres , con fingulares di^ 
ligencias y fuerza ha fíempre refiftido,y no cefla,ni ceífará de refíftir(hafta que 
Dios lo enfrene del todo)a los libros de la Saíla Efcriptura: porque fabe muy 
bien por la luenga experiencia de fus perdidas , quan poderofo inftrumento 
es efte para deshazerfus tinieblas en el müdo,y echarlo de fu vieja poflefsion, 
Largo difeurfo feria menefterhazerpararecitaraoralas perfecuciones quele 
ha leuantado en otros tiempos, y los cargos infames que le ha hecho , por I03 
quales no pocas vezes ha alcanzado a cafi defarraygarÍQs del mundo : y vuie- 
ralo alcanzado fin dubda,fi la luz que en ellos eftá encerrada, no cuuicííe fu o- 
rigen y fuente mas alta que efte Sol, y que no coníiftiefteenfolos los libros, 
como todas las otras humanas difciplinas : de donde viene que perecí édo los 
libros en que eftan guardadas, o por la condición de los tiempos , o por otros 
mundanos calos, ellas tábien perezca : y fi alguna reftauració tienen defpues, 
es en quanto fe hallan algunas reliquias, con que ayudado el humano ingenio 
lasrefufcita. Masporquela fuentedeefta diuinaluzes elmifmoDios,yfu 
intento es de propagarla en efte abyfmo de tinieblas , de aqui es, que aunque 
muchas vezes por cierto confejo fuyo permitía aSatanas la poteftad fobre los 
lagrados libros,y aunque el los queme todos,y aun también mate a todos los 
queya participaron de aquella celeftial fabiduria , quedándonos la fuente Ta- 
na y falúa, (como no puede tocaren ella)la mifmaluz al fin buelue a ferreftau 
rada con gran victoria, y el queda fruftrado y auergon<jado de fus diligencias* 
Por fer pues efte fu pertinaz ingenio contra Ja diuina palabra, eftamos ciertos 
que no lo dexará de feguir en efta obra prefente, y que quanto ella es mas ne- 
cefTaria a la Iglefia del Scñor,tanto mas el fe defvelará en defpertar contra ella 
toda fuertede enemigos, eftraños y domefticos :los delexosy losdecerca* 
Los de lexos , dias ha que fe eftan defpertados para impedir toda verfion vul- 
gar de la Sanfta Efcriptura, a titulo de que los fagrados myfterios no han 
de fer communicados al vulgo, yque es occafion de errores en el &c. De 
cerca,no le faltarán otros fuppueftos , que con títulos algo mas fubtiles y ap- 
paren ees fe leuanten contra ella^aunqueporveturaalos vnosy a los otros no 
falce buena intencion ; yzelo, como muchas vezes acontece, que buenas inte- 
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clones por falta de mejor enfeñamiento penfando feruiraDíosfiruenal de* 
m o ni o y a 1 11 s i n ten to s. 

Quanto a los primeros,no nos determinamos poraora de tratarla queftio, 
Si es conueniéteo no/quelaley deDios,y todo el cuerpo de fu palabra, ande 
demánera quepiíeda fer entendida de todos^emitiendonos á otros muchos 
que anres de no fo tros la han tratado copiofa y acertadamente. baftará por ao- 
ra amoneftarles con toda charidad y humildadjque fi fon Chriftianos , y tiene 
verdadero zelo déla gloria de Dios y delafalud de los hombres , como quie- 
ren que fe entiéda de ellos^iiren lo primero , que de lo vno y de lo otro la Pa- 
labra de Dios contenida en los facros libros es el verdadero y legitimo inftru- 
mento,y que por tallo ha Dios communicado al mundo para fer por el cono- 
cido y honrrado de todos P y que por efta viaayanfalud :y efto fin exceptar de 
efta vniuerfalidad ni doftos ni indoftosjiii efta lengua ni la otra . De donde es 
menefter que concluyan , Que prohibir la diuina Efcriptura en lengua vulgar 
no fepuede hazerfin fingularinjuria deDios, yigual daño déla lalud délos 
hombreSjlo qualespura obra de Satanás y de los que el tiene afumandado. 

Miren lo fegundo,que hazen gran vergüenza á la mifma Palabra de Dios en 
dezir,que los myftcrios que cótiene no fe ayan de communicar al vulgo. Porq 
las fuperfticionesy idolatrías todas coque el diablo hademétado almundo, 
y diuertidolo del conocimiento y culto de fu verdadero Dios , truxeron fiem- 
pre efte pretexto de faifa reuerencia. Y tenia razón el inuentor deellas en efto: 
porque fi quería que fus abominaciones permanecieífen algo enel mundo, 
menefter era que el vulgo no las entendielfe , fino folos aquellos aquien eran 
proucchofas para fuften tar fus vientres y gloria. Los myfterios de la verdade- 
ra Religión fon al contrario:quieren fer vjftos y entendidos de todos y porque 
fon luz y verdad: y porque fiendo ordenados para la falud de todos } el primer 
grado para alcancarla neccifariamente es conocerlos. 

Coníideren lo tercero, que no le hazen menor afíren ta en dezirque feáoc- 
cafíó de errores.porquelaLuzyla Verdad (fi cófieflan que la palabra de Dios 
lo es)á nadie puede engañar ni entenebrecer. Y fi algunas vezes lo haze(como 
no negamos que no lo haga, y muchas) de alguna otra parte deuede venir el 
mal:no de fu ingenio y naturaleza,quc es quitarla tinicbJa ? defcubir el error, y 
)/i.<í,p. deshazer el engaño. El Propheta Ifayas cláramete dize , *Que fu prophecia no 
es para dar luz á todos,fino para cegarlos ojos del Pueblo, agrauai fus oydos, 
y embotar fu cora$on,paraqueno vean ni oyganla palabra de Dios y y fe con- 
uiertan y reciban íanidad : quien por cuitar eftos males mandara entonces al 
ProphctaquccallafTc^ylecerráralabocajVeafe fi hiziera cofa conforme a la 
voluntad de Dios,y al bien de fu Iglcfia:mayormente diziendo el mifmo otras 
\fd. 40 y i.y muchas vezes, *Que fu prophecia es luz para los cicgos,cóíuelo para los afHi- 
61 y \. c?c. gid os, esfuerzo páralos can fados &c.Yquc hablamos de Ifaias?El mifmo Se- 
loun.y,}?. ñor dize, *Quc el vino al mudo para juyziojpara q los que no veen vean,y los 
q vee fea ciegos: madáranlc luego los padres déla fe de en toces q callaífe, por 
euitar el daño de los quede fu predicación auian de falir mas ciegos . Dcel di- 
2e Sirneon^Que viene paraleuantamiéto, y también pararuynadc muchos. 
Jp.8,14. Lo mifmo auia dicho deel el Propheta Ifaias.*Por lazo(dize) y porruyna a las 
dos cafas de Ifrael,y deellos trompezaran muchos &c.Lo mifmo dize el Apo- 
i.Qor.i 7 \6. ftol de la predicació del Euagelio , *Que á vnos es olor vitaba otros olor mor- 
tal. 
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tal. Seria luego buena prudencia quitarlo del mundo , quitando a los buenos 
el vnico medio por donde le han de faluar,por quitarla occafion dehazerfe 
peores a los que fe picrdeíi,y de tuyo eftan ya íeñalados para perdición. 

Miren lo quarco , Que el eftudio de la diuina Palabra es cofa encomendada Dcut.árf.y 
y mandada de Dios a todos por tacos y tan claros reftimonios de Viejo y Nue- 11,19, 
uo Teltamento,que fin muy largo di (curio no fe podrían aqui recitar: de don- iop>8. 
de queda claro,Que no puede fer fin irnpicdadinexcufable, que el mádamié- pfal.i y i>j$¿ 
to de Dios,tantas vezes repetido,y tan neceífario a los homhres, fea dexado y s.crc. 
anullado por vna tan flaca razón: y que al fin ningún pretexto > por fan£lo que lodn.f^v. 
parezca,puede cxcufar,q fi Dios la dio para todos , no fea vna tyrania exfecra- AH*iy,iu 
ble que a los mas la quiten:y falta de juyzio es(fi pretenden buena intención) 
que la habilidad para poder gozar deella,fea faber latin folaméte, como fi fo- 
los losque lo faben, por el mifmo cafo fean ya los mas prudentes y pios : y loa 
que no lo faben, los mas puertos a los peligros 3 que dizen,que temen. Si es la 
verdadera fabiduria,quien la ha masmcnelter que los masignorátes?Si es pa- 
labra de Dios,infigne injuria fe hazea Dios,aeIla,y álos buenos,quepor el a- 
bufo de los malos fe le quite fu libertad de correr por las manos de los que po 
drian vfar bien deella,y facar los fru&os para los quales Dios la dió.Peruerfo 
juyzio es queporcuirar elinconueniéte deloserrores,quc dizen,en algunos, 
priuen a todos del medio conque podrían falir de la ignorancia,errores,here- 
gias,idolatria,peccado,y toda corrupción, y iniquidad en que nacimos, y fue- 
mos criados, y de que nueftra corrupta naturaleza fe abre ua (como dize Job) lob.if y '6. 
como los peces del agua.*Si es Luz, a la Iuzrefifte todo hombre que le impide 
de falir en publico para lumbre y alegría de todos:y tinieblas fe deue llamar y Prou.6, 16. 
menr¡ra,porque a laJuz y ala verdad no reíifteni pone impediméto fino la ti- 
niebla y mentira . * Si es candela,a cuya lumbre el hombre ciego y habítate en pp,^©^ 
ella cauerna tenebrofa encamine feguramente fus paíTos, vifto es preceder de Zi p C( / # , j 7# 
tenerlos hombres en fu ceguera,elque no quiere que les fea comunicada con 
aquella abundada con que ella fe dá.*Si es efeudo a todos los que en ellapo-p row j0 ^ 
nen fu efperan$a,y * cuchillo coque el Apoftol arma al Chriftianopara defen- fyhrf6 ij. 
derfey oíFender a fus enemigos en toda fuerte de tentación , defarmadoy por 
configuience vécido y muerto de mano del diablo lo quiere , quien fe la quita 
que no la tenga tan copiofay tan ala mano,quanco fon muchas y confinas fus 
tentad ones.+Si es vtil para enfeñar en la ignorada, para redarguyr enel error, ^TiW.J, \6. 
para reprehender en el peccado , para enreñara la jufticia, para perficionar al 
Chriftíano,y hazerlo hábil y prompto a toda buena obra, fuera de todo buen 
ehfeñamiéto,y de toda bnena y Chriftiana difciplina lo quiere,el error,el pec- 
cado^ la con fufió en lo lacro y en lo profano ama y delTea,eI que en todo o en 
parte fepulra lasdiüinas efcripturasiyfepultandolasen parte da a entender 
bien claro lo que haría del codo,fi pudielfe,o efperaífe falir con ello. Eftas ra- 
zones fon claras,y que le dexan entender de todos, no obftates todos los her- 
mofos pretextos que fe podrán traer en cotrario,quenofon muchos: y el mas 
dorado es el que au eraos dicho,tan frió que ni aun con humana razó es digno 
de que fe contienda mucho contra el : porque eftá claro , que ningún hombre 
de laño juyzio aurá,que de veras diga,Que vn grá bien,y mayormere tam ne- 
ceíTario a todos,dado de Dios para comü vfo de todos , fe deue de prohibir en 
todo ni en parteporel abufo que los malos ingenios pueden tener deel. Por 
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monftruo de defvario,enemigo dellinagehumano/eria tenido juftamente el 
rey o principe,que porque ay muchos que vían mal del pa , del agua,del vino, 
del fuego,dela luz,y délas otras colas neceflarias a la vida humana, o las pro- 
hibidle del todo, o hiziefle ral eftáco deellas que no fe diefíen fi no muy caras, 
con grande efcaffeza.Lapalabra de Dios tiene todos eftos titulos,porque ta 
ien tiene los mi irnos effc&os para el anima,miren pues los principes del mu^ 
do y en que opinión quieren fer tenidos haziendola paiTar por tan iniqua con* 
dició. Finalméte como quiera que fea,es menefter que fe refueluan,Que ni las 
difputas importunas , ni las detenías violen tas,ni los pretextos cautelólos, ni 
clfuego,ni las armas, ni toda la potencia del mudo junta podrá ya refiftir,que 
la Palabra de Dios no corra por todo tan libremente como el Sol por el cielo, 
como ya lo vamos todos prouando por experiencia: y feria prudencia no po- 
ca aprender de lo experimentado para lo por venir, y tomar otros confejos.Ni 
nos dexemos engañar mas con los pretextos dichos >porq no le en cubre mu- 
cho loque eldiablopretende có ellos, aüquelosqloshanpuefto tengan quá- 
to buena intención quifieren. por lo menos efto es menefter que eftc fuera de 
de difputa,Que auiendo dado Dios fu palabra a los hombres,y queriendo que 
fea entendida y puefta en eíFeflo de todos , ningún buen fin puede pretender 
el quelaprohibiere en qualquier lengua que fea. 
El decreto Tenemos ya bien materia de q hazer gracias a Dios en efta parte,que ha da- 
del ConciL do luz a los padres del cócilio Tridetino , paraq aduirtiendo mejor a efta cau* 
Trid. Merca fa,ayan puello algü remedio en efto có fu Decreto, elqual pufimos luego en el 
deU pennif principio de efte libro ala buclra de la primera hoja, paraque aquellos á cuyas 
fion delaBi manos viniere,quite del todo el efcrupulo de leerlo, q á la verdad,cóel indulto 
bita en len- y aumádamieto q tiene deDio6<\ fer eftudiofos de fu palabra,podriá aucrqui- 
gU4 vulgar, tado.Porno aueríe exceptado en el dicho Decreto ninguna nació,entédemo8 
quelaEipañolafera tábiencóprehendida^poq no es de creer que la qu erra na-» 
zer mas apocada y vil q las otras todas a quié fe cócede vn tan gra bié:y anfi re* 
cibiráenferuicioeftenueftro trabajo de darle a tiepo la diuina Efcriptura en 
fu legua vulgar,paraq defde luego pueda gozar de la facultad que por el Decra 
to dicho le es cócedida.Quato aloque toca al autor déla Translació,fi Catho- 
Jico es,el q fiel y fenzillamete cree y proteífaloq la fanfta Madre Iglefia Chrif- 
tiana Catholicacree,tiene,ymátiene,determinadoporEfpirituSaíto, por los 
Cañones deIaDiuinaEfciiptura,enlos Sá&os C6cilios,y en los Symbolosy 
fummas comunes de la Fe, que llama comunméte el de los Aportóles, el de el 
Concilio Niceno , y el de Athanafio , Catholico es, y injuria manifiefta le hará 
quien no lo tuuiere por tal:y como tal ningún bueno,pio,fanítoy laño juyzio 
rccufa,no folo delaíglefia Chriftiana, aJaqual reconoce todorefpefto de ver- 
dadero y biuo miembro,mas aun de qualquierparticular que con charidad lo 
corrigiere, íi en vna obra tan larga y tan trabajofa fe hallare auer errado como 
hombre. 

Refta que en loque a la vcrííon toca demos razón de algunas cofas , anli pa* 
raque ala Iglefia del Señor confte de nueftra razón en todo loque cóuiene,co- 
IdYtrfiott moparaque elpioleílor,entendido nueftro intento, fepueda mejor aprouc- 
común Uti- char de nueftras diligencias. Prhneraméte declaramos no auer feguido en ef- 
ta Translacio en todo y por todo la vieja TranslacióLatina,que efta en el co- 
muavfo : porque anqueluaucondad poíla antigüedad fea grande , ni lo vno 

ni 



AL LECTOR. 

ni lo otro Ic cfcufan los muchos yerros que tiene,apartandofe del todo innu- 
merables vezes de la verdad del texto Hebraico : otras, añadiendo:otras,traf- 
poniendo de vnos lugares en otros,todo loqual aunque fe puede bien porfiar» 
no fe puede negar.Anfique pretendiendo darla pura palabra de Dios enquan- 
to fe puede hazer,mencfter fue que efta no fueíTe nueftra común regla, (aííquc 
la confultamos como a qualquiera de los otros exemplares que tuuimos) an- 
tes , que conforme al preferipto de los antiguos concilios, y doñores fanftos 
de la Iglcfia,nos acercaífemos de la fuente del Texto Hebreo quanro nos fuef- 
fe pofsible,(pussque fin controuerfia ninguna de el es la primera au thoridad) a 
loqual hezimosfiguiendo comunmente la translaci o de Saines Pagnino,que L f ^Jiodc 
al voto de todos los doítos en la lengua Hebraica es tenida por la mas pura q s * tcs ^ d Z m ^ 
hafta aora ay.En los lugares que tiene alguna difficultad por pequeña q ue fea, n0 * 
ni á efta ni a otra ninguna hemos dado tátaautoridad,qneporfu foio affirmar 
la íiguiclfemos , antes hemos tenido recurfo al mifmo texto Hebraico,y cófe- 
ridos entre fi los diuerfos pareceres , hemos vfado de nueftra libertad de efeo- 
gerloque nos ha parecido lo mas cóueniente,fin obligarnos en efto a vna ver- 
fion mas que a otra,puesque fiendo los pareceres diíferentes, de necefsidad a- 
uiamos de feguirel vno foio . Y para fatisfazeren eftc cafo atodosguftos,en 
los lugares de mas importancia añedimos en el margen las interpretaciones 
diuerfas que no pudimos poner en el texto , paraque el leítor tomelaqmejoí 
le pareciere^ la que nofotros ouieremos feguido,no le contentare; 

De laviejaTranslacion Efpañoladel Viejo Teftamento,imprefla en Ferra- uverjlon 
ra,nos auemos ayudado en femejantes necefsidades mas que de ninguna otra 2f¡>MoU de 
que hafta aora ayamos vifto , no tanto por auer ella fiempre acertado mas que j-entri* 
las otras en cafos femejantes, quanto por darnos la natural y primera ligni- 
ficación délos vocablos Hebreos,y las ditferencias délos tiempos délos ver- 
bos,como eftan en el mifmo texto, en loqual es obra digna de mayor eftima (á 
juyzio de todos losque la entienden) que quantas hafta aora ay: y por efta tan 
lmgularayuda,delaqual las otras translaciones no hágozado,efperamos que 
la nueftra por lo menos no ferá inferiora ninguna deellas. Fuera deefto tie- 
ne también grandes yerros:algunos affeítados en odio de Chrifto:como en el 
cap,p,de Ifayas ver.4. donde trasladó anfi, Y Jlamó fu nobre el Marauillofo, el Error affv* 
Coníegcro:el Dio Barragan,el Padre eterno,Sar-Salom. añidiendo de fuyo có fiado dcU 
malicia Rabbinica efte articulo (el)en todos eftos nombres, y no enelpoftre- verfion de 
10 Sar-falom:fiendo otramente aflaz diligentes los autores deella en no dexar Ferrdru en 
los tales artículos quado el texto lospone,y en no poner loque no halla en el. odio deCbrif 
Mas en efte lugar efte facrilegio al parecer tan pequeño no les es de pocaim- to* 
portáciapara deéfderfe en fu pertinacia:porq fe vee claro,q todos aquellos no 
bres fon títulos clarifsimos del Mefsias,algunos de los quales teftificá abierta 
menteíu naturalezadiuina,yponiedo el articulo (el) en cada vno delospre* 
ceden tes y callándolo eneI poftrero,da a entender que los precedentes todos 
fon nombres de Dios, y el vltimo foio del Mefsias, como fi dixefle,ElMara- 
uillofo, el Confegero,el Dio barragan, el Padre eterno llamó fu nombre(.f 
del Mefsias) Sapfalom . Eftamalditamaliciano ha lugar, íi fe traslada fiel- 
mente como eftáeneltexto fin poner el articulo (el) fobre ningún nombre, 
como nofotros auemos trasladado : porque entonces aunque pefeaquien 
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le puede pefar de la gloria del Meísias, el nombre Sarfalonva con todos los 
precedentes,deefta manera, Yllamó(Sj}ios, o,fera llamado, aftiuaporpafs. 
como es frequentifsimo vfo de la Efcriptura)fu nóbre(S.delMefsias)Marau¡- 
Erroresdeh Uofo,Confegero 5 Dios 3 Fuerte(o Valiéte,o Valerofo)Padreeterno 5 Pr¡ncipe de 
mifm¿ /br- paz. Otros errores tiene que no pudieron euitar, parte por fu principalinté- 
<¡ofo$. *o><\ parece auer fido guardar y retener en todo la propriedad de las palabras 
Heb raicas(íin admittir ninguna methaphorao translación de infinitas pala- 
bras de vna fignificacio , no folaméte a otra, mas aun a otras muchas de que fe 
ayuda la legua Hebraica a caufa déla falta de proprias palabras que tiene) to- 
mando folamente la natural,y muchas vezes con manifiefta violencia del feiv 
tido:parte también porque quando cayeron o en alguna palabra ambigua de 
luyo(como aymuchasporrazon de diuerfos origines quepueden tener)o en 
algún lugar difficil, y fe quiííeronlibertaralgo de aquella fu fuperftició dicha, 
"Errores de f e a fieron de fus Paraphraftes ( aquien ellos dan tanto crédito como al mifmo 
í o***" c ^xto de IaEfcriptura 3 o a lómenoslos tiene en el primergrado defpues deella) 
phrajtes con l os q Ua les no pudieró dexar de errar las mas de las vezes.Por ambas eftas 
Chaldeoyle caulas (aliende délos errores dichos) no pudieron anfi mifmo hazermenos q 
ro A dexar muchas cofas inintelligibles , otras donde ni aun ellos mifmos fe ente- 

dieron a fi,como parece en fus frequentes afterifeos deque vfan para dar á en- 
tender 5 que no entendieronloslugares donde losponen 5 y muchas vezes los 
ponen aun en lugares donde ninguna difficuldad ay, íi el Hebraifmo es ente- 
dido:por donde le vee claro,Que la lengua Hebrea 3 en que la S.Efcrip tura efti 
efcripta 5 no os ni ha fido mucho tiempo ha menos peregrina á los mifmosHe- 
breos,que a los eftraííos.Efto nos pareció dezir de la translación de Ferrara en 
eftelugar,nopriuandoIa déla alabanza que juftamentemerece,ni encubrien- 
do con inuidia el ayuda que en la nueftra auemos tenido de ella:mas auifando 
también de las faltas en que con nueftra cortedad de fuerzas la auemos toma- 
do, para que los mas doflos le miren mejor á las manos , y todos los fieles fe- 
pan el grado en que la han de tener^y quanto crédito le han de dar,fi fe quifie- 
ren aprouechar deella.Refta que paliemos adelante a nueftro intento. 
Deldt dddi- Con todaladiligecia quenos ha íídopofsible auemosprocurado atarnos 
dones en el al texto finquitarlejniañidirle.Quitarle^üca ha fido menefterry anfi creemos 
texto* que en nueftra verfion no falta nada de lo que enel texto eftá, fino fuere por 
ventura alguna vez algún articulo , o alguna repetición de verbo > que fin me- 
nofeabo de la entere za del fentido fe podría dexar 3 y otramente ponerle haría 
notable abfurdidad en lalengua Efpañola > pero efto ferá tan raro,que no me 
oceurre exemplo.Añidir ha fido menefter muchas vezesrvnas, por dar alguna 
mas claridad a la fentécia , que otramente quedaría o dura ? o del todo in intel- 
ligible:Io qual con todo eífo pretédemos auer hecho con tata templanza , que 
en ninguna de las verfiones q auemos vifto ( facada fola la Efpañola de Ferra- 
ra)aya menos añediduras deeftas 3 ni mas cortas las q ay,q en la nueftra^ii mas 
diligencia en auerlas feñalado todas de otra letra que la del texto comun^ara 
que el leftor las conozca todas , y tenga libertad para aprouecharfe deellas > íi 
le parecieren fer alpropofito , o dexarlas del todo , (como a diligécia humana 
que puede errar o acertar) y feguir el hilo de fu textc>fi no lequadráré, porque 
en ellas l ningún juyzio queremos ni deuemos perjudicar. Otra fuerte de ad- 
dxáonesfchalUránjmayorn^ 
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SaIomo,y comunmeccen rodos los libros de Iosquales no ay texto Hebreo, 
yaníi mifmo cnelnueuoTeftamento, que Ion no de vna palabra fola, mas de 
muchas,y hartas vezes defentécias enreras.deeftas feraocro juyzio que delat 
precedétes: porque fon rexto,y las puíimos a caufa de la diuerfidad de los tex- 
tos^ de otras verfiones, por no defraudar deellas a nadie , mas enere tales vir- 
gulas □ para q fe conozca : aunq en el libro de Iob(íi algunas ay) y en los Pfal- 
mos, y libros de Salomólas pufimos de otra leerá que de la común .EnelEc- 
clefiaitico y Sabiduría, y en las hiftorias de Thobias y Iudith, procuramos re- 
tenerlo que la Vie/a tráslació Latina pone de mas en muchas partes , yhazer 
cótexto deello con lo q eftaua en las verfiones Griegas: en lo quahio pufimos 
poco trabajo y diligencia, porque aunque hallamos que efto mifmo auian in- 
tentado otros antes de nos, no los hallamos tan diligences que nos efcufaíTen 
todo el trabajo que efta diligencia requería. Enel Nueuo Teftamento nos pa- 
reció fer efta diligencia mas necelfaria, por quanto en los mifmos textos Grie 
gos ay también efta difFerencia en algunas partes,y todos parece que fon de i- 
gual authoridad. Algunas vezes hallamos que la Vieja verfió Latina añade fin 
ninguna autoridad de texto Griego , y ni aun efto qfimos dexar, por parecer- 
nos que no es fuera del propofi to,y que fue pofsible auer tenido también tex- 
to Griego de no menos autoridad que los que aora fe hallan . No nos vuiera ^ verflon 
ayudadopoco enloque toca álNueuoTeftaméto, fi vuierafalido antes la ver- ¿ e i nuc J 0 j> c 
fionSyriaca del,que con grande bien y riqueza de la República Chriftiana ha ft amn f 0 $y 
falido áluz efte mifmo año, mas haíido a ciempo que ya lánueftra eftaua inv ^ 
preíTa,y anfi no nos hemos podido ayudar dé ella, que no ay qdubdar fino que 
(no obftante q no fea fuya la fupprema authoridad fobre las ediciones Grie- 
gas ) toda via daría grade luz en muchos lugares difficiles,como auemos vifto 
quelohazeen los que la auemos confulrado. Efto quanto ala verfió en gene- 
ral. Refta que en efpecial demos razón de algunos vocablos antes inuíírados 
q en ella auemos reteni do,y anfí mifmo de nueftras annotationes y argumen- 
tos de capitulos. Quanto a lo primero, Auemos retenido el nóbre(Iehoua)no £/ ttomhre 
íingrauifsimascaufas. Primeramente porque donde quiera que fe hallará en iehou¿> 
nueftra verfion,eftaen el texto Hebreo,y nos pareció que no lo podíamos de- 
xar,ni mudaren otro fin infidelidad y facrilegio fingular cotra la Ley de Dios, 
en la qual femada* Quenofelequite,nifeleañada. Porq fi en las addiciones Deu t ^ 
arriba dichas no nos mouió efte efcrupulo, ay razón differéte:porque nueftras ^ r0(i ^ o ^ 
addiciones no fe pueden dezir addiciones al cexto,fino declaraciones libres, q * *'* 
en tanto tendrán algún valor, en quáto fon coformes al texto. Añedir a laLey 
deDiosyafupalabra,feenriende, quando álosmandamientos,o cóftitucio- 
nes de Dios los hombres temerarios añiden fus rradiciones,conque o desha- 
zen el mandamiento de Dios, o le añiden mayor dureza p or fuperfticion.Exe- 
plo de lo primero puede fer,lo q el Señor dize Matth.15, 4. Porque(dize)Dios 
dixo 3 Honrra á tu padre &c. y vofotros dezis á vueftros padres, Qualquier don 
que yo offreciere al Corban aprouechará á ti,&c.Exemplo de lo fegundo ferá> 
feñalarDios en la Ley ciertas purificaciones,y obligar los hombres de fu pue- 
blo a ellas por entonces,y inuentarfe ellos có efte color el no entrar en cafa, ni 
comer fin lauarfe las manos &c. como S.Marcos dize. Aqui en lo qhaftaaora 4* 
fe ha vfado acerca defte nómbreles expreíTamente quitar y añidir,ambas cofas 
en elhecho de quitar el nóbre(Iehoua)y poner(Señor,o Dios) en fu lugar.que 
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aunque en la fubftácia de la cofa que fignifican no aya varia ció^ay la en las cir- 
cíiftácias,é la manera y razón de fignificar,q no importa poco.Anfi mifmo pa- 
recionos,que efta mutación no fe puede hazer fin contrauenir al confejo d« 
Dios,y en cierta manera quererlo emmendar , como fi el vueíTe mal hecho to- 
das las vezes que fu Efpiritu en laEfcrip tura declaró efte nóbre,y vuiera de fer 
eflotro.Y pues es cierto, q no fin particular y grauifsimo cofe/o Dios lo mani* 
feftó al míído,y quifo que fus fíeruoslo conocieíTenyinuocaíTen porel,teme- 
rariacofaes dexarlo jy fuperfticio temeraria dexarlo con pretexto dereueré- 
. ^ j cia.Y para que mejor fe vea fer efto anfi,nofera fuera deprópofito moftrar,de~ 
- • donde ha venido efta fuperfticion acerca deeftefacro nóbre. Efta contado en 
ludlic lCl0n e lkeuitico> Queeftádo el pueblo de Ifraelenel defierro rezien facado deEgy 
u utu en p t0 ^ vn me ftj z0 hijo de vnEgypcio y de vnalfraelita riñen do có otro del pue- 
rto pronun- bi 0í p ronunc ¡¿^ Oí d ec ] ar ¿ )C0m0 dizé otros)el facro nóbre : y dixo mal a Dios, 
lehoua ° ^ ( l u ^ ere ^ ez ' r í blafphemo de Dios por efte facro nombre, de la manera que ta. 
^ * bien aoralos impios,Chriftianos reniega del,y lo bota y pefetéan , en fus qui- 
.24,10. ft¡ one ^pQ rmo ft rar f e valientes.Por fer efta palabra blafphematannueuaen el 
pueblo deDios,el blafphemo fuepuefto en prifion,y defde a poco apedreado 
de todo el pueblo :y a efta occafion fue pueftaLey entonces por mandado de 
Dios,Que el que enel pueblo de Ifrael dixefTemaíaDios,fueirecaftigado:yel 
que PRONVNCI ASSE (p declaraíTe)el lacro nóbre,murieire por ello, quiere 
dezirblafphemaflfe con el facro nombre,como blafphemo aquel por cuya oc- 
cafion fe pufo la ley, Los Rabbinos modernos de la palabra pronüciar ( no en^ 
tendiendo el intento delaley) facaron efta fuperfticion en el pueblo > Serilíi- 
cito pronunciado declarar,el facro nofnbre,no mirando que(de mas de que el 
intento delaleyera-claroporlaoccafiondel blafphemo) defpues de aquella 
ley lo pronuncian) Moyfen,AaronJofue,Caleph,Deborah, Gedeon, Samuel, 
Dauid,y todos1osprophetas,ypios Reyes, y finalmente fue dulcifsimo en la 
boca de todo elpueblo, quelo cantó empfalmos,y alaba<jas,como parecepor 
rodo el difeurfo déla Sacra hiftoria. Anfiquc delafuperfticion délos moder- 
nos Rabbinos falió eftaley encaminada del diablo para con pretexto de reue- 
rencia fepultár,y poner en oluido en el pueblo de Dios fu fanfto nóbre, con el 
qual folo el quifo fer diferenciado de todos los ocros fallos diofes • Ni efta es 
arte nueua fuya.Dezimos Rabbinos modernos , no porq fea los de nueftro tie 
po,fi 110 los que viníeró deípues délos Prophetas,ignorátes de la diuina ley, y 
cllablecedores de nueuas tradiciones,por auerignorado la virtud de las q Di- 
os les dió,y aun no poco ya ignorares de lapura y antigua legua Hebrea por el 
frequete comercio de las otras naciones , aunque fuero antes del aduenimié- 
10 gf oriofo del Señor,de los quales parece bien auer fido los Setenta interpre- 
tes,que trasladaró primero en Griego laEfcrip tura alRey Ptholemeo de Egy- 
pto,los quales parecen auer dado fuerza a efta fuperfticiofa ley, con auer ellos 
fálfado primero q nadie el facro texto,trasladádo fiepre(Señor)en lugar de(Ic 
houa)y fupprimiendo del todo el facro nóbre con pretexto aJa verdad fu per- 
fticíofo.y inuidiofo del bié delasGetes,de q no era dignas Jeque fe les comu-» 
nicaífen los diuinos myfterios.Veafe aora 3 Si es bie q efta fuperfticio vaya ade. 
Iáte,o que ceffe,auiedo Dios dado mejor entedimiéto : y que el Pueblo Chrif- 
tianolo conozca y adore en Chriftopor el mifmo nóbre, coque el fe dio aco- 
n'ocer á los padres , y ellos le conocieron y inuocaró,y por el qual el prometió 
poxfusPrpphetas 7 Quefe daria a conocer alasGetes,paraqíeinuocaisépoxcl 
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Efte dira(dize IfaiasjYo foy de lehouarel otro fe llamará del nombre de lacob: \fa t 44.;, 
el otro efcriuirá có fu mano,A Iehoua ; &c. Podríanos aqui alguno alegar,que 
ni Chriftoni los Aportóles en fus efcriptos emmendaró eíle yerro, &c. Aefto 
refpondemos,Que ellos nunca fe encargaró de hazer verfiones,ni de corregir 
las hechasrmas attentos á mayor y mas principal negocio, que era la annucia- 
cion del adveniméto del Mefsias,y de fu Reyno gloriofo,feruianfe de la comü 
verfion,que entóces eftaua en vfo,q parece auer fido la de los Setenta, por que 
en ella tcnian a bailo para fu principal intento. Otra obligado tiene,quien ha- 
ze profefsion de trasladarla diuina Efcriptura,y darla en fu enterez. Ni tápoco 
acá eftamos determinados de tomar queftion con nadie fobre efte negocio :ni 
conftreñir á ninguno á que pronuncie efte nombre , fi la fuperftició Iudaica le 
pareciere mejor q la pia libertad délos Prophetasypios del viejo Teftameto: 
puede pallarlo quádo leyere , o en lugar de el,pronnnciar,Señor,como hazen 
íosludios,co que nos cóheíTe,Que en trasladarlo,no auemos falido de nueftro 
deuer:y al fin fi no fepecca en efcreuirfe y imprimirfe en letras Hebreas , tapo- 
co deue ferpeccado efcreuirfe en otras lenguas ni letras. La íignificació del no 
bre es muy cóueniente a lo q íignifica :p or q es tomado de la primera proprie- 
dad de Dios,que es del fer , lo qual es proprio fuyo : y todo lo demás que en el 
mudo es,lo tiene medigado deel . Por efta caufa aüque todos los otros nóbres 
deDios,fon comunicados áalguuas criaturas por alguna eípecial difpéfació, 
efte fo!o es incomunicable á o tre que á el: por que fer fuete del fer,y el que por 
Íj es ? íin dependencia de otre,á el folo cóuiene: dedóde fe figue euidenteméte, 
que fi enlaEfcripturafehalla comunicado alMefsiasy alEípiritu Safto(como 
fe halla muchas vezes)es arguméto inuincible de que fon de vna mifma eífen- 
cia diuina có elPadre,no obftáte que elMefsias téga tábien la mifma natura- 
leza humana que nofotros . Ypuesque el mifmo Dios declaró áMoyfenefte 
fu nombre de la manera dicha, no ay paraque nadie comente mas fobre ella. nohrc% 
El nóbre Cócierto,que la Vieja traslación latina comunméte llama Tefta- Q onc i crto 
jnen:o(íiguiendolaverfion délos 7o)nospufo en alguna difficultad. porque ^ £ 
es nóbre theologico,y de los mas principales en tota laEfcrip tura,y anfi reque óuc i os 
riafcrmuyemendido,y muyen vfo éntrelos Chriftianos,no menos délo qlo ¡ aw ¡^ 
fue en el Pueblo viejo. El nóbre Hebreo (Berith)íignifica lo mifmo q el latino 7 °'^ . 
(Fcedus)que quiere dezir,no fimplemete cócierto , íi no cócierto hecho có lo- ^ 5 ^¿ ar0 ^ 
lemne rito de muerte de algún animal, como fe tuuodiuerfo entre diuerfas na n - 
cionesryDioslo imitó có Abraha Gen.t/.p.eftableciedo con el fu Cócierto,el ' 
qual en el viejo Teftameto fuecófirmado cólamuertedelosanimales délos 
facrificios,cuyas muertes era vn rito folenne con que a quel Cócierto fe reno- 
uaua y refrefeaua entre Dios y fu pueblo. Venido elnueuo Cócierto, ratificofe 
no có rito,lino cómuerte real delMefsias,y có fu fangre,la qual derramada vna 
vez tuuieífepor íi virtud expiaroria etemalmete de nueftros pcccados,y junto 
con efto fue/Te etemalmete eftablecedora de parte de Dios del nueuo Cócier- 
ro hecho a fu pueblo.Lo vno y lo otro dixo deella el Señor,quando tomado el 
Vafo a fu vltima Cena,dixo,Efte es el Vafo del Nueuo Teftameto en mifangre, 
la qual ferá derramada por muchos para perdó de peccados. Siendo pues tata 
la qualidad deefte negocio,no nos hemos hallado poco embarazados para dar 
le nóbre que lo fignificaffe todo: lo qual alfin no pudiedo hazer por la falta de 
la lengua Efpañola,tomamos communmeatc el nombre Cócierto^aunque es 
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mas general q elcj auiamos menefter,vfando algunas vezes del Latino(Pa¿to) 
y del poco vfado en Efpañol (Aliaba) para come^ar a introduzirlos,y hazerlos 
mas familiares a nueftrosEfpañoles:porq a la verdad eftos fe llega mas á la en- 
tera fignificació que el vocablo Cocierto. Mas entretato q no fon mas vfados, 
menos incóueniéte nos pareció tomar vn vocablo entédido, aunque no lo íi- 
gnifíque todo:q otro qlo fignifique todo^porno ferentédido delcomu,pue 
da venir en abufo,como los vocablos Tora,y Pafto,vfados délos ludios Efp a- 
ñoles el primero por la Ley,y el Següdo por el Cocierto deí)ios,por los qua- 
les nueftrosEfpañoles les leuantaua que tenia vna tora o bezerra pintada en 
fu finoga que adorauan: y del Paílc facaron por refrán có traellos , Aqui paga- 
reys el pato. Deíta manera ha fido caufa la ignorada del verdadero Chriftianif 
mo,q fe burlaífen los Chriftianos de los ludios de aquello en que los auia an- 
tes de imitarlo por mejor dezir, auia de recebir deellos . anfi que porque no fe 
venga tan prefto ala profanación delConcierto deDios por la ignorancia del 
nombre , acordamos de vfar el mas danchada que los mas proprios citen en. 
mas vfo. 

Repfíí. LosvocablosReptil,yEfculptil,y Efculptura de q algunas vezes auemosv- 

Efculptil. fado,nos parece q tiene tábien alguna neceffidad de defculpa por fer eftraños 
Efculpturds de la legua Efp. Reptiles animal q anda arraftrado el pecho y viétre,como cu- 
lebrajlagarto.propiamete pudiéramos dezir ferpiente,G efte vocablo no eftu- 
uieíTeyaéfignificació muy diíFeréte del intéto. La de Ferrara fingió,como fue- 
le , vn otro vocablo ami parecer no menos eftraño 3 Remouilla. Los otros dos , 
Efculptily Efculp tura,quieré dezir imagines efculpidas a finzeloburil.LaEC- 
cripturapormas afear la idolatría ilama los Ídolos las menos vezes délos nó- 
bres proprios que tenia entre los q los hórrauá.mas comunmete los llama del 
nóbre de la materia de que fe hazen,palo,piedra, oro , o plata &c. otras vezes 
de la forma,Obra de manos de hóbres , lo mas ordinario de todo es llamarlos 
del modo con quefehazen,Fundiciones,o Vaziadizos, o cofas hechas a buril 
o finzehque es lo que nofo tros retuuimos del Latin (por no hallar vn vocablo 
folo efpañoI)Efculptura;la de Ferrara,Doladizo,que es como fi dixera 3 Acepi- 
HadizOjlo quales menos délo que fe pretende fignificar.Efto quanto a los vo- 
cablos nueuos deque auemos vfado en nueíha verfion, acerca de los quales 
rogamos a la Iglefia del Señor,y fingularmente a cada pió leflor,que li nueftra 
razón no le es baílante,nos efcufe y fupporte con fu Charidad. 
Letf dnnotd- Qü ant0 a nueftras annotaciones,la efcuridad déla Efcriptura(donde la ay) 
iones viene comunmente de dóde a todas las otras eferipturas fuelevenir.es a faber, 

o de las cofas que fe tratan , o de las palabras y formas de dezir con que fe tra- 
tando de ambas partes júntamete . Anfi parece que fon necefTarias dos fuertes» 
de annotaciones para remedio déla efcuridad.Vnas,que finían ala declarado 
delaspalabras^figurasjO formas dehablar:otras,parala declaración délas co- 
fas,fin la intelligencia de las quales es impofsible que ninguna claridad de pa 
labras pueda de veras feruir. De aqui es la mayor dificultad q la diuina Elcri- 
ptura tiene,y efta es tanta,que aun e fiando en palabras comiinifsimas,ayuda- 
da de feme/an$as,y parábolas de cofas las mas vulgares que enel mundo eftau 
en vfo 5 fu difficuldad(digo)es tanta,y la ignorancia que de ella fe tiene, quan- 
ta vemos. Viene efto principalmente de que las cofas que en ella fe tratan,por 
la mayor parce fon celeftiales, efpirituales, de naturaleza mas fublime de lo 

que 
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que el hombre carnal y fu razón puede alabar, como el Apoftol lo enfeña, di- i.Cor.2, 14. 
ziédo, Que ellas ion elpiriruales y el es animal,y de ay viene que no las perci- 
ba,antes la juzgue fer locura &c. Para remedio de la difficuidad que cófifte en 
folas las palabras,procuramos en nueftra verfion roda la claridadque nos fue 
pofsjble , mas de ral manera que el texto quedaffe íiempre en fu enterez rete- 
niendo todaslas formas dehablar Hebraicas que o conciertan .conIasEfpa~ 
ñolas, como fon por la mayor parte , o alo menos que pueden fer fácilmente 
entendidas, aunque en ello peccafTemos algo contra la pulideza de la lengua 
Efpañola,reniédo por menor mal pe ccar contra ella, aun que fueífe en mucho» 
que en muy poco contraía integridad del texto. Donde hallamos el Hebra ¡f- 
mo ran duro,que b u el to pal abra por palabra en EfpañoI,quedaria del todo in 
intelligibIe,pufimos en el texto el fentido deel, y porque en nada quedaffe el 
texto defraudado, y quedaffe libre el fentido deel aquien lo entendieffe de 
otra manera, puíimos lo enel margen con efta nota Heb. como efU en el He- 
breo palabrapor palabra. Donde el Hebraifmo no es ran efcuro,pero roda via 
tiene difficultad, declaramos lo enel margé,como lo entendimos,con efta no* 
ta,q.d.(quiere dezir)otras vezes fin ella,por no ocupar el marge que nos que- 
daua pequeño . De manera que todas nueftras annoraciones fon , o diuerfas 
interprctationes en los lugares ambiguos^omo ya arriba hemos declarado, o 
el Hebraifmo,dóde es del todo abfurdo en Efpañoho declarado del Hebraif- 
mo donde es algo diffici! . Las annoraciones que conciernen a la declaración 
délas cofas guardamos o para imprimir las aparte, quando entendiéremos 
que nueftro eftudio agrada a la Igleíia del Señor, o para ponerlas juntamente 
con el texto en orraimprefsió,fi el Señor fuere feruido que vegamos a ella. En 
las que auemos puefto,fuemos al principio delaimprefsio,y aunhaftael me- 
dio algo efeaflos porque penfauanos ponerlas que dexauamos al cabo del li- 
bro: mas quando vimos que el volumen crecía mas de lo q peíamos al princi- 
pio 5 acordamos de cargarla mano algo mas, aun q rodo fue muy poco para la- 
tisfazer a nueftro deífeo,y aloq fuera menefter para annorartodoloq tuuiera 
difficultad.Parte fue de efta falta o cortedad auer trabado el marge para las aiv 
notaciones tan pequeño que muchas vezes no baftalfe en los lugares difficul- 
tofos(como fon Cánticos, y los prophetas en muchas partes, y anfi mifmo en 
las epiftolas Apoftolicas)a recebir todo lo q enel texto eftaua ya feñalado con 
fu letra para fer annotado:y anfi fe quedó feñalado el lugar en el texco,yfin an- 
notación en el margen. Efta falta fupplimos con hazer poner al cabo del libro 
las annoraciones que no cupieron en fus proprios lugares, 

Quanto a los fummarios de los capítulos aduertirá el leílor, Queno prete- Summ¿ 
dimos canto hazer Summarios que fe quedalTen fiempre por leer , como argu- noj,oArgu- 
métos que firuieffen para la intelligécia del capitulo, y las mas de las vezes to- metos de loi 
da la difpoíTcion deel,y la connexion de las fenrencias,cofa que como no nos capítulos* 
coftó poco trabajo, no fe hallará en todos cómentarioside donde no es de ma- 
rauillar,fi aquellos donde hezimos feme/anre diligenciadnos falieron al pare- 
cer vn poco prolixos.Digo al parecer,porque el lettor que no vá contando los 
reng!ones,fino bufeando el prouecho de Iainrelligencia délo que lee, hallara 
que ni fon largos ni íínfruáo . La partición que en en ellos guardamos fue, 
primeramente comprehedida toda Ja materia del capitulo en la mente ? i edu- 
zirlo alas menos miembros ^uenosfuepolsible.lo^iulpQríopsimerollrue- 
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mucho a la continuad 5 de ia¿ fomécias del rodo , dóde la menudccía de mic- 
bros que en otros vemoá,nYHchasvezes caufa dificultad en la conexion,y aun 
confufion. Repartido anfi el capitulo, ponemos el argumeto los miébros 
por fu orden feñaládolos no por los verfos del capitulo, fino por proprios nú- 
meros el primero primero,el fegüdo fegundo &c. y dcfpues diftribuyedo los 
mifmos números por el capitulo, poniédo a cadamiebro elnumero que tuuo 
en el argumeto co vn paragrapho tal ^.Algunas vezes fe hallaran eftos núme- 
ros cófufos anfi en el Argumeto como en el cap. lo qual es quádo el mifmo ca- 
pitulo tiene la mifma confufió tratádo(como 1¡ dixeffemos) deípues del fegü- 
do miembro algo que pertenece al primero . entóces dcfpues del numero ie- 
gundafe bolueraá hallar el primero,para que el le&orfepareduzirlasfenten 
cias al miembro a quien pertenecen. 

Efto es lo mas importante délo quealprefente nos pareció que deuiamos 
dar razo de nueftra Verfió alalglefiadel Señor , por el biéy cófuelo déla qual. 
auemos trabajado. En lo que a nos toca,aunque auer tomado vna emprefa tan 
grade co fuerzas ta pequeñas en parte nos fea cótado a temeridad, mayorméte 
por los que nolo cófiderá todo,o por los que nada opoco fabé agradecer,aun 
deaquello dequefefirué,oporlos que porferya mas do&os ninguprouecho 
ni contentamiéto efperá para fi de nueftros trabajos , co todo eíTo tiene reme- 
dio lo que por parte de efta nueftra temeridad fe podrá auer errado . Primera- 
mete enque auiédo hecho co toda fidelidad todo lo que auemos podido, nin- 
gún fano juyzio nos reñirá por lo que nueftras fuerzas no al cántaro. Quien lo 
pudiere y quifiere hazer mejor,nueftro p reí ente trabajo no le eftoruará , antes 
le ayudará aun co las mifmas faltas y errores que tuuiere.Segíidamere, en que 
tampoco pretédemos poner regla á la íglefia,la qual de necefsidad aya de gra- 
duar y canonizar por infalible(digo quáto es de nueftra verfió ) folaméte pre- 
tendemos ayudar có lo que podemos, corto o largo, hafta que Dios de mas a- 
bundáte prouifió en fu Igleíía.Tcrceramete,en que(para quie nos quifiere cor 
regir có charidad)por la gracia de Dios, no lomos del numero de los que o có 
razó o fin ella prefumé tato de fi , que tenga por ta acabado lo que vna vez fale 
de fus manos^que nada fe le pueda añedir ni quitar. Confeifamos que pudiera 
auer otros muchos en la nación adornados de mayores dones de Dios para ef 
taemprefarmasDios no les ha dado el querer,ni el atreuimiétOjOcupadospoi* 
ventura en otras cofas,afu parccer,mas importares: y poco tenemos acá porq 
entremeternos en cite juyzio : porque ellos veran,que cueta darán enel juyzio 
de Dios del buen omafcmpleo de íus dones. Quanto a nos,es cierto, y de ello 
nos dará el Señor fiel teftimonio algún dia,que vifto queninguno decltos do- 
ftifsimos quelo pudieran mejorhazer, fe ofaua encargar de obra tanneceífa». 
ria al adelantamiento del Reyno y gloria delSeñor,el dolor de la falta que la L- 
glefia padecía en efta parte, nos pufo el animo que nunca nos pufierala fola 
confideracion de nueftras fuer^as,anfi para comen^arla,como para llegarla a 
efte puto: y ninguna dubda tenemos de que nueftro trabajo no aya fido agra- 
dablea Dios,porlacontinuaafsiftenciadefu fauorcon queauemos podido 
lleuar vna carga tanpefada, tan eftoruada de Satanás, tan poco ayudada de 
Hermanos, y por tantos días . La obra nos ha durado entre las manos enteros 
doze años. Sacado el tiempo que nos han llenado o enfermedades, o viajes , o 
otras occupacioncs neceífarias ennueftro deftierro y pobreza, podemos af- 
irmar 
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fírmar,quc han lído bien los nueue, que no hemos foltado la pluma de lá ma- 
no 3 ni affloxado el eftudio en quanco las fuerzas anfi del cuerpo como del ani- 
mo nos han alcanzado. Parce de tan luenga tardanza ha fido la falta de nueftra 
erudición para can grande obrado qual ha fido menefterrecompenfar con ca- 
fi doblado trabajo:parte cambien ha fido la eftima que Dios nosha dado déla 
mifma obra, y el zelo de cracarla con toda limpieza, con la qual obligación co 
ninguna erudica ni luenga diligencia fe puede áfaz laciffazer. La erudición y 
nocida delaslenguas,aüque no ha fido ni es la que quifieramos,hafidolaque 
baila para (comoya arriba hemos cocado ) entenderlos pareceres délos que 
mas entienden, y conferirlos entre fi, para poder efeojer lo mas conuenience 
conforme al fentido y noticia que Dios nos ha dado de fu palabra. Auemos- 
nos ayudado del juyzio y doftrina anfi délos biuos como de los muertos,q en 
la obra nos ha podido dar alguna ayuda > cofultádo las mas verfiones que hafi- 
ra aora ay 3 y mu chas vezes los commentarios . Tampoco nos han faltado las 
experiencias y exercicio de muchas de las cofas de que traftay haze principal 
eftado la diuinaEfcriptura, q de hecho es la mayor y mas fuñan cial ayuda(no 
faltando las otras)para fu verdadera intelligencia.Con todo eflb no entende- 
mos que lo auemos alcanzado todo : porque fi aun co nueftra cortedad de viC- 
ra auemos vifto y hallado faltas , y algunas no liuianas , en los que nos hazen 
ventajafin comparación anfi en erudición como en efpiritu 3 no ayporqueno ^ ^ 
creamos,que en nueftra obra aun fe hallarán muchas : aunque eftamos ciertos uc ¡¡ amr 
que ninguna fera tal 3 que por ella merezcamos en juyzio fano titulo de corro- corr ^p c ¿ or 
pedoresdclaEfciipturarclqualnoes juftoquefe de fino alque queriendo y foi¿¿i u \ n ¿ 
labiendolo,ccrrompc, o altera algún lugar, o para cófirmacion de algún error £ r 
de importancia, o para defacimentar algún principio bien fundado de la Fe q^qIq^I^ 
vniuerfal de la Iglefia . Los demás yerros, que fiendo por vna ignorancia o in- chafad p¿ 
aduertecia, que por la flaqueza de la naturaleza puede caer aun en los mas di- ^ CQn ¡ osyc 
ligentesy circunfpe¿los,y junto conefto no fon perjudiciales ala común Fe, rros j ÍW f 4ttOS 
la Chriftiana Charidadlos íabe efeufar y fuffrir,y quando la oportunidad fe of ^ 
frece,emmendarIos con toda fuauidad.Lexos van deeftepioy Chriftiano af- 
fefto los que exfagi tan y fuben de punto las faltas femejates, Ueuandolas por 
fus luengos conduftos hafta alguno de los primeros principios déla fe,donde 
las gradúan y qualifican por fubuerti doras déla Fe, y les dan los mifmos títu- 
los, que con razón fe darían alas negatiuas de aquel articulo; y nombran lue- 
go al errado porlosnombres délos capitales herejes que primero eftablecie- 
ró el error.Efte methodo parecer tiene de zelo por el edificio de la Iglefia:mas 
a la verdad es vnoceulto artificio conque el Diablo lahinhede fchifmas,de 
difleníiones,de rebueltasrla mína,y al fin la ruyna,vnas vezes aecufando vnos 
fin ningunapiedad, otras defendiendo otros fin ninguna templanza loque, 
por ventura , o que fe dixera , o que fe dexára , no yua tanto en ello que 
la Chriíüana concordia, tan encomendada del Señor en fu Iglefia, no ouie- 
radefer de mayor eftima. Yvno délos mayores males es (y aun por hablar 
mas proprio,vna efpecie de efearnio ) que todos fabemos hazer efta quexa, 
mas nadie quiere, fer el primero a ponerle elremcdio,quando le viene a la ma- 
no laoccafion. 

Anfi que por poner ya fin a efta nueftra amonedación, La obra que 
alprefence damos, por fer la palabra de- Dios y fu Ley buena eníi P y vtil,y 

aun 
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aun neceflaria a la Iglefia Chriftiana fin ninguna cótradició buena es enfíjVtil, 
y aun neceiTariaa la Iglefia, y harto deíTeada de los pió s. por las faltas q en ella 
vuiere de nueftraparte(Ias quales no negamos, aunq no las fabemos)nadie la 
deue menofpreciar,mucho menos calüniar(excepto Sathanas,cuyo officio es 
ó abiertamente o con fan&os pretextos calüniarlo bueno,y eftoruar todo loq 
en el mundo puede adclátar la gloria de Dios , y la fallid de los hóbres) mayor 
mete pues que ni haíta aora ay quien en Efpañoi aya dado cola mejor, y ni pu- 
dimos mas, ni eftoruamos a quien mas pu diere , ni queremos poner veril ó de 
fumma autoridad a la Iglefia , ni en las faltas que ouieremos hecho queremos 
ferpertinaces defenfores deellas: antes protejamos delate del Señor y de to- 
dos fus Angeles, que nada pretendemos enella que no fea a lu gloria y á la edi- 
ficado de fu Iglelia:y que lo que a eííos dos fines no hiziere, defdeaora lo da- 
mos por no dicho ni hecho, délo quallamifma Iglefia, por la regla delamif- 
mapalabra de Dios que tieney figue,fea el juez. 

Porcoclufió final de eíte propoíico diréloq me parece a cerca de efte nego- 
cio, tédrá el valor q la Iglefia delSeñorle qrra dar. Y es, Que pues q ya fe en cié— 
de q el vfo deladiuinaEfcriptura en lengua vulgar es bien que le conceda(co- 
mo el Decreto del cocilio Tridétino ha determinado ) prudecia digna de Re- 
yes y Paftores Chriftianos feria ponerorden co tiepo en niadar hazervna ver- 
il 6,110 avno ni a pocos,fino a diez o doze hóbres efeogidosp orlos mas doftos 
y pios de todas las Vniuerfidades y íglefias del Rcyno , ¡os quales có diligécia 
tal cófultaíTen el textoHebreo en el Vie/o TelUmeco,y elGriego en e! Nueuo, 
y todas las verfiones q lepudieíTen auer, y de todas iacafien vna verlió Latina 
que firuieífe para las efcuelas,y otra vulgar que firuieflc para el vulgo:á las qua 
les porvn publico Cocilio, alo menos nacional,)' có el lauor del publico fup* 
premo Magiftrado fe les dieífe fumma authoridad para q eftas folas tuuiellen 
fuerza deEfcriptura canónica, perla qual fe decidie/fc diffinitiuaméte, como 
por legitimas leyes, todo negocio o dilputa Ecdefiaftica, y para fcralegada 
por cal anfi en fermones como en Ieftioncs o difputas. a la qual fo gi anifsima 
penanadie pudieífequitar,ni mudar,ni añidir. Mas por quáto aun los dichos 
autores délas verfiones dichas podría tabien auer faltado en algo , q algún o- 
tro particular en algún tiepo podriaalcait<jaraver,como acótcce,y anfi niifmo 
por euitar toda efpecie de tyrania, feria de parecer q quedaffe libertad a qual- 
quieraqhallaife alguna falta en las verfiones anfi authoi izadas, no para em- 
médarla el de fu authoridad, fino paraproponerla enclCócilio oSynodo,quá- 
do fe tuuieíle,para quefiendo exlaminada enei, con autoridad del mifmo Sy- 
nodo fe emmendafierlo qual fe podiahazer con nueu a i mprefsió,y poniendo 
mandamiento que conforme a ella fe emmédallen todos los exeplares viejos. 
En laimprefsion de ellas tales verfiones tabien meparecc q deuria de aueref- 
pecial recato. Que para euitar la corrupcio por culpa délos muchos imprcífo^ 
res, fe feñalaíTe vno,el que fe eftimaíle fer el mas diligentey fiel en fu officio 5 el 
qual folo fuelfe qualificado porpublica autoridad del Synodo o cocilio nació 
nalparaimprimirla Bibliadicha,el qual fuelle obligado ahazer tatas imprefi. 
fiones deella al año, o de cierto en cierto tiepo, quantas al Concilio parecieiTe 
que baftaria,para que el no auer mas de vn imprelTor deella no fueíle caufaael 
de auaricia,y ala Iglefia de falta. De el Señorefpiritu en los ánimos de los Re- 
yes y Paftores Chriftianos para que zelando, como deuen ,1a gloria de Diosy 
«1 bien de fu pucblo^conciban algún dia cales penfamiencos. Amen. 
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CAPITVLO 



•pv Efcriuefe el origen y creación ¿el mundo, es a 
•L-Jfaberyde los cietos y y de la tterra,y de todo loque 
Contienen. Vela lu^del tiempoy orden de los dio*, 
y de las noches. El repartimiento délas agutí en (u- 
perioresy inferiores por la interpofiaon del cielo. La 
dtjpojicion de las agua* inferiores en la mar, y el or- 
nato de la tierra. II. La creació de l<u efhreUas, del 
Sol y de la Luna, fus afstentos y officios. III. La 
creación de las aues Jacadas de las aguas,y de los pe- 
ces. 1 1 II. La creación de los ^animales terreftres, 
V. La creación del hombre, ft* dignidad y feñorio 
[obre todo lo criado* 



* Vfal. jx. 

Acl. 14. 

17.y17.x4- 
Zcclo. iS.i. 



*H^.ii.j. 



*?fal};.6. 

ter. io. ix. 

a Q^jd. v- 
na cortina 
p tienda I- 
Tai. 4M-4° 
n. Pf. 105. 
i.Iob.26.7. 

*iyri4$.4 

b La mar. 
luego ver. 

10. 

c Las nu- 
ucs. Iob. 
16. 8. 

y 89.11.7 

135.6» lob. 



crio 
la 



/^^^á^^S^^ N + el principio cri 

•". :-* 3 ¡ [T^WaJ Dl0S loscieIos > y' 

pS-o-^^^ tierra. 

X '¿ i Y la tierra eftaua 
defadornaday vazia, 
y las tinieblas eflauan 
fobre la hafcdel abiC- 
mo , y el efpiritu de 
Dios fe mouia fobre la ha* de las aguas. 

5 Y dixo Dios,* Sea la luz: y fue la luz. 
4 Y vido Dios que la luzera buena : y a- 
parto Dios a la luz délas tinieblas. 

j Yllamó Dios ala luz Dia, y alas tinie- 
blas llamó Noche : y fue la tarde y la ma- 
ñana Vndia. 

6 * YdixoDios, a Sea?» eftendimientó 
en medio de las aguas, y haga apartamien- 
to entre aguas y aguas. 

7 * Y hizo Dios rn eftendimientó , y a- 
partó las aguas^ que eftan debaxo del eften 
dimiento,de las aguas c que eftan fobre el e- 
ftendimiento'.y fue aníi. 

8 YilamóDios al eftendimientó Cielos: 
y fue la tarde y la mañana el dia Segundo. 

9 Y dixo Dios, * Iuntenfe las aguas que 
eftan debaxo de los cielos en vn lugar,y de- 
fcubrafela feca:y fue aníi. 

10 Y llamó Dios i la feca Tierra, y ala- 
yuntamiento de las aguas llamó Mares : y 
vidoDios queerv* bueno. 

11 Y dixo Dios, Produzga la tierra yerua 
verde,yerua q haga íímicteiarbol de fruto, 
qhaga fruto fegú fu naturaleza,cj fu íimiéte 
e/le en el fobre la tierra : y fue aníi. 

ix Y produxo la tierra yerua verde, yer- 
ua que haze íiraiente fegun fu naturaleza, 



y árbol quehazefruto,quefu (uniente e/M 
enel fegun fu naturaleza: y vido Dios que 
era bueno. 

15 Y fue la tarde y la mañana el dia Ter-*' 
cero. 

14 ^1" Y dixo Dios, *Sean luminarias enel 
eftendimientó de los cielos para apartar el 
dia y la noche :*y d fean porfeñales ,y por 
tiempos determinados, y por dias y años. 
if Y fean por luminarias enel eftendimié 
to de los cielos para alumbrar fobre la tier 
ra: y fue aníi. 

16* Y hizo Dios las dos luminarias gran- 
des: la luminariagrade para que feñoreaf- 
fe enel dia , y la luminaria pequeña para 
que feñoreaíTe en la noche,y las eftrellas. 

17 Ypufolas Dios en el eftendimiéto dt 
los cielos,para alumbrar fobre la tierra. 

18 Yparafeñoreareneldiay enlanoche, 
y para apartar la luz y las tinieblas : y vido 
Dios que era bueno. 

19 Y fue la tarde y la mañana el dia 
Quarto . 

xo ^[ Y dixo Dios, Produzgan las aguas 
* reptiídeanima biuiente],y aues quebue 
len fobre la tierra, fobre la haz del eftendi- 
mientó délos cielos. 

xi Y crió Dios Has grandes vallenas,gy 
toda cofa biua,que anda raftrando, que las 
aguas produxeron fegun fus naturalezas:y 
toda aue de alas fegun fu naturaleza : y vi- 
do Dios que era bueno, 
xx YbendixolosDios diziendojFrutifí- 
cad y multiplicad, y henchid las aguasen 
las mares : y las aues fe multipliquen en la 
tierra. 

x; Y fue la tarde y la mañana el dia 
Quinto . 

X4 Y dixo Dios,Produzga la tierra* 1 a- 
nima biuiente fegun fu naturaleza, beftias, 
y ferpientes , y animales de la tierra fegun 
íu naturaleza:y fue aníi. 
x? Y hizo Dios animales de la tierra fe- 
gú fu naturaleza, y beftias fegu fu naturale 
za,y todas ferpientes déla tierra fegun fu 
naturaleza:y vidoDios queera bueno. 
16 mY dixo Dios,*Hagamosal hombre 
a nueftra ymagen , conforme á nueftra fe- 
mejanc^y feñoreen en los peces de la mar, 

A 



IT. 

*P/Ti|<5 7. 

dQ i d.S!ma 
para feña- 
lany diftin 
guirlas Ta- 
lones, los 
mefes, días 
y años &c. 
Ier. 21.35* 



III. 
eQ¿d.tode 
animalque 
anda arra- 
Arando. 
flob.16 ij. 
Serpiente 
tortuofo. 
cap 40. Le- 
uiathan. 
g Heb. to- 
da anima] 
biuiente 
que 8cc. 
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ca.<t.y 9. 
tf. Qelofo. 
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yenfasaues da los cielos, y en las beftias, 
y en toda la tierra» y en toda ferpienee que 
anda arraftrando fbbre la tierra. 
*5«*&.i.ij. 27 *Y crio Dios al hombre a. fu ymagen, 
Ecc/¿\ 17.1. á ymagen de Dios lo crió:*raacho y hebra 
*M*r.;.4. los crió. ' 

Ecc/5.17. 28 YbendixolosDios, ydixo les Dios, 
Frutifícad y multiplicad, y henchid la tier- 
ra , y fojuzgalda, yfeñorcad en los peces 
de la mar, y en las aues de 4 los?cielos ,y en 
Codas las beflias q fe mueué fobre la tierra. 
29 Y dixo dios, Heaqui os he dado toda 
yerua que haze fiiniente,q efla íbbre la haz 
de toda la tierra : y todo árbol en q <*y fru- 
to de árbol que haga íímiente, fer os ha pa- 
ra comer : 

50 Y á toda beftia de la tierra, ya todas 
las aucs de los cielos,y á todo loq fe mue- 
lle fobre la tierra, en que ayanima biuien- 
te,toda verdura de yerua yer/para comer. 
Yfueanfí. 

31 *Yvido Dios todo loque auia hecho, 
<k£xod.}L ^heaqui que era bueno en gran manera : y 

!7' fue la tarde y la mañana el dia Sexto. 

necio 39,21, *■ 

K*rc. 7 , )7 ,. c a r 1 -n. rn 

t oía Dios acabada la obra déla creación al 
7.dia,y inflituyey fantlifica el Sábado. Vi. La 
creación del hombre- fe relata mas en partictilar t y 
tomo Otos U da' por mirada el Varayfb dedeleyte. 
lll. El Uro de qtte fe regaua el Huerto, elqual de 
atlife diiüdia en yu-atro, cjtteregattan toda la tier- 
ra* 1 í í í. Da Dios al hombre mandamienti^eftte 
no coma delfruclo del árbol de la /ciencia debien y 
de malfo penaÁt muerte, paratxercitarf» obedte- 
cia. V. Adam pone nombres a todos los anima' 
les, V í. Cria Dios, la mttger para compañía y 
ayuda del hombre , y ¿njlítuye el eflado y leyes del 
Matrimonio, 



rteito. 
•k Zxod,io, 

Dtut. f.14. 

bHcb.ha- 
ziedo,o,pa 
rahaier. 



c- CfeaciS 
del i pluuia 
para nutri- 
mento de; 
Jas plantas 
y yeruas 
¿e lA.tler- 
ta*. 



Y Fueron acabados los cielos y la 
tierra,y todo fu a ornamento. 
2 Yacabó Dios enel dia Séptimo 
fu obra que hizo,y * repofó el dia Séptimo 
detodáfuobra que auia hecho. 

3 Y bendixo Dios ál dia Septimo,y fan- 
difícólojpor que enel repofo de toda fu o- 
bra que auia criado Dios en b perfecion. 

4 EílosT^los origines de los cielos yde 
la tierra quando fueron criados, el dia que 
bizo lehoua Dios la tierra y los cielos, 

f: Y toda planta del cápoantesque fuef- 
fe etr. la tierra :y toda yerua del c3mpo 
anterque nacieíTe:porqueaunno auia he- 
cho llouer Ieltoua Dios íbbre la tierra: 
ni aun ama- hombreara que labraíTe la 
tierra. 

6* Y rn c vapor fubia dé la tkrra , quert- 
ga ua. tadá laiiat.de, laxi erra 
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7 ^[ Formó pues lehoua Dios al hombre 
poluo de la tierra,y d fopló en fu nariz fo- 
plo de vida : y fue el hombre en 3nimabi- 
uiente . 

8 Y auia plantado lehoua Dios t» huer- 
to en Heden álOriente,y puío allí al hom- 
bre que formó. 

q Auia también hecho pro duzir lehoua 
Dios de la tierra todo árbol deífeable a la 
vifta,y bueno para comer, y el árbol de vi- 
da en medio del huerto,y elarboldefcien 
ciadebien,y de mal. 

10 ^[ Y faliaw rio de Heden para regar 
elhuertOj y dealli fe repartía en quatro ca 
be^as. 

11 Elnóbredel vnoen* *Phifon efte**el 
que cerca toda la tierra de Heuilah^dónde 
ay oro: 

11 Y el oro del aquella tierra es bueno:*? 
Mi también bde!io,y piedra cornerina . 
it El nombre del fegun do rio es Gehon: 
efte es el que cerca toda la tierra de Ethio- 
pia. 

14 Y el nombre del tercero rio e* f Hi de- 
kcl: eíte« el que vá hazia el Oriente de 
la Aífyria. Y el quarto rio« ^Euphrates. 
if Tomó pues lehoua Dios ál hombre, 
y puíblo en et huerto de Heden^g para que 
lo labraíTe,y Ib guardafTe. 
16" ^[ Y ma do lehoua Dios ál hombre di- 
ziendo 3 De todb árbol del huerto come- 
rás: 

17 Mas del árbol de fcíencia de bien y de 
mal,no comerás deehpor que el dia que de 
el comieres,morirás. 

18 * Ydixo lehoua Dios, No *í bueno, q 
el hombre efte folo: hazerlehé ayuda ' q 
Adelante deel. 

19 f[ Formó pues lehoua Dios de la tier- 
ra toda beftia del campo,y toda aue de los 
cielos, y truxo las aAdam,para quevieíTe 
como les auia de llamar :y todo loque A- 
dam llamó * áalmibiuiéte, eífo« fu nom- 
bre. 

20 Y pufo Adam nombres a toda beftia, 
y aue de los cielos, y a todo animal del 
campo : mas para Ada no halló ayuda, que 
eflUmeffe delante deel. 

H 1¡¡ Y hizo caer lehoua Dios fuefio fo- 
bre el hombre,y adormecióte : y tomó ' v- 
na de fus coftillas,y cerró la carne en fu lu- 

s ar - 

22 Y edificó leHoua Dios la coftilla q to- 
módelhóbre,en muger,y truxola alhóbre. 
2J Y dixó el hombre,* Eíla vez^mhueíTo 
de mis hüefTos,y carne de mi carne; Efta fe 
rá llamada Varona, porque del Varón fue 
tomada £Íta¿. 

24; * Por 
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¿ dio lea- 
liento de 
quebiuicf- 
fe vida ani- 
mal, conel 
qual refpi- 
ra«Ier.i. 22. 



irr. 



* Ecr/Í.a4 > 
3Í- 



e TiVrí $. 
f Heb.Pc- 
rath. 

g Origen 
del agricul 
tura, orfi- 
ció del Ro- 
bre antes 
del pecca- 
do: 

nrf. 



hEftever. 
18. fe leerá 
traj el 20* 
luego eU 
u.&c. 
V. 

i Qbele 
parezca, y 
fea muy c6 
forme pa- 
ra tenerle 
compañia. 
k Q^.a-to 
do animal, 
í Qjl. vna 
pie^a de fu 
cortado» 

VI. 
*i. C0r.1t. 
S. 

m Oración 
cortada 
por elvefie 
mente af- 
feflo. Q. 
d. Aora 
tfgo cópa- 
ñia,y fitif- 
fació de mi 
dcílcvk**. 
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b Heb.Eti 
ÍU muger. 
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c Parece a- 
uer prece- 
dido otraí 
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mofo. 
e para dar 
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i.T/m.2,14 
f El voca- 
blo Hcb. 
propriamé 
te íTgnífíca 
cintas para 
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III. 
gEs círcu- 
ftancia del 
tiepo Q¿d. 
hazia latar 
de. Otros, 
a la maña- 
na.quando 
el día co- 
menc.aua a 
ípirar. 
I III. 
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24 * *Por tanto el varón dexaráá" fu pa- 
dre y á fu madre,y allegarfchakiíumu- 
ger,y feran por vna carne. 

Yeftauan arabos desnudos, Adamy 
fu muger,y uo feauergonc;auan. 

CAP IT. II I. 

SAthanat fot medio ¿el a ferviente induce a la 
muger a que coma del fruclo del árbol que le e- 
Tlaua yedado por mandamiento de Dios. I I.E//4 
perfuadida come del f tu fio ,y ha^e que fu marido 
también coma ,y luego ftenten los effeclos de JU pcc~ 
cado auergoncandoje de yerfe defnudos. I II. Acerca 
Je Dios deeüos , ma* ellos con fufos de fu- defnude^y 
mala con/ciencia fe efeonde aeel. 1111. Dios exami- 
nada la caufa , "maldixe a la ferp tente , y casliga a 
ellos. V. Veílidos de pielles los echa del Varayfo del 
¿eleytepara que trabajen en la tierra* dode comí e- 
cen a experimentar la (Jpcjuucion de fu cafligo. 
V I. Pone guarda al Varayfo, porque atreutendoft a 
comer del árbol de la y ida fin Jk Ucencia, no ymtef 
fen en mayor mi feria. 

EMperó * la ferprente era aíluta mas <\ 
todos los animales del campo,que le 
houaDios auia hecho. Iaqualaixoá 
la muger, c Quantomas que dios Dixo,No 
comays de ningún árbol del huerto . 
z Y Ja muger reípondióá la ferpicnte, 
Del fruto'delos arboles del huerto come- 
mos, 

j Mas del fruto del árbol que eftatn me- 
diodel huerto dixoDios ,No comereys 
del,ni tocareys enel, porque no murays. 
4 Entonces la ferpiente dixo á la muger, 
* No morireys. 

f Mas fabe Dios,que el día que comier- 
des del t feran abiertos vueílros ojos , y fe- 
reys como diofes fabiendo el bien y el mal 

6 m YvidolamugerqueeIarbofer4bue 
no para comer,y que era d deífeable á los o- 
jos,y árbol de cobdicia *para entender : y 
tomó de íu fruto,y* comio,y dio también 
áfumarido,y comió con ella. 

7 Y fueron abiertos los ojos de ellos anv 
bos , y conocieron que tftauan defhudos: 
en ton ees coíieron hojas de higuera, y hi- 
cieron fe f delantales. 

8 €]" Y oyeron la boi de IehouaDios, 
que fe paíTeaua enel huerto galayredel 
-día : yes condiofe el hombre y fu muger 
de delante de IehouaDios éntrelos arbo- 
les del huerto. 

9 m Y llamó IehouaDios al hóbre,y di 
xole,Dondee/?4* tu? 

10 Y el refpondió , Oy tubo* enel huer- 
to^ vue miedo, porque cftaua defiiudo, y 
escondime. 
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tt Ydixo^Quienteenreño^ueeftauas h H¿tr $ 
dcfnudo? K Haj comido del árbol de que ¿ aj ™* m ¿ 
yo te mandé eme no<omieíTesí dodclar- 
11 Y el hombre resondró, La muger J q bol&r. 
difte comigo,*lla medió del arboI,y comí, i O, Que 
it Etnócesíeivoua Dios dixo ala muger, pufííUfcc. 
Que efto hecifte ? Y dixo la muger,La fer- 
píenteme engañó,y comi. 
14 Y lehoua Dios dixo ala ferpiente,Por 
quehetifteefto, maldita fe ras mas q toda* 
las beílias,y que todos los anímales del cí 
po:fobre tu pecho andarás,y poluo come- 
rás todos los dias de tu vida. 

if Y euemiftad pondré entre ti y la mu- fc^^^ 
gerjyenttetu^mieiiteyfuíímiente,* efía m í en te de 
te herirá en la cabera, y tule herirás en el U mü£<r, 
calcañar. Cnrífto, 

16 Alamugcr dixó,Multip!icandó mol- RS.«^ío« 
tiplicarétusdolore^ytuspreñezes: coh- lT / r y ?f' 
dolor parirás los hiiós , y 1 á tu marido/er* í??£ r ?í?' 

j ir t r r \* * \ bieCtaatlt 

tu deírco,y * el fe en fenorear a de ti. marido : a 

17 Y álhóbre dixo, Porque obedecifte á el obede- 
la boí. de tu muger , y comifte del árbol de ceras, 
que te mandé diciendo, No comerás del, *t^.i4 
Malditay*™' la tierra por amor deti;con do H* 

lor comerás de ella todos los dias de tu 
vida. 

18 Efpinosy cardos te producirá, y co- 
merás yerua del campo. 

19 En el fudor de tu roftro comerás el m A 
pá,hafta que büeluas á la tierra, porque de 
ella fueíle tómado.Pórque poluo ereS,y 
al poluo íerás tornado. 

20 Y llamó el hombre el nombre de fu 
muger Heua,por quanto ella era madre de n . Es y*>- 
todos los biuientes. nia V Pr j" 
u f Y lehoua Dios hizo al hombre y a ftr ftbio 
fu muger túnicas de pieles,y virtiólos. como ¿>i. 
ti YdixoIehouaDios,HeaquieI hom- os ha fal¡- 
bre es n como vno de nos íabiendo el bien do tan ig- 
y el mal : aora pues,porque no meta fu ma- nor ^ ^c. 
no,y tome también del árbol déla vida, Z p J ctc _ n ' 
y coma,yo biua para fíempre, Sbínim- 
2t Y facolo lehoua del huerto deHeden, mortal, q- 
para qlabraíTela tierra, de q fue tomado, de en muer 
24 éfi Y echó álhóbre, y pufo al Oriente te írre- 
del huerto deHeden cherubines y P llama mcdíable. 
de cuchillo que andaua <¡ enderredor ba- v,# 

ra guardar el camino del árbol de la vida. $ e ^go!T 

L nacimiento de Caín y de Abtl, y los officios de 
S-s ambos. I VOjfrccea Dios délos fruflos de fttí tra- 
bajos ,y Dios accepta el facrificio de Abel , y defecba, 
el de Caín : por lo qual Cain fe enoja, y concibe fin 
guiar embidiay odio contra fu hermano. III. Cor- 
rige lo Dios,y amoneílalo de fu deuer^lo qual no ob- 
Uante,mata a fu hermano. 1 1 II. Dios remonde 
Á ij p$r 



7. Hizo 
al hombre 
poluo &c« 
V. 



ir, 

* andando 
cltiépo. 
*He&. ii. 4 
b He.Min- 
cha. Le- 



III. 

c De lo 
mas gruef- 
foy mejor 
de fu gana- 
do. Hcb. 
de fusgrof 
fura-s. 
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*S4¿MO ) 

\úan.$ .ix< 
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e Heb.ac- 
ceptacion, 
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ÍLaculpay 
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bra fe te fe 
gui ra lue- 
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g S. de tu 
hermano, 
fera tu her 
mano fubje 
Cío 2 ti, no 
obfeante q 
el me fea a 
mimas ac- 
eepto. Ax- 
rlb.3. 6* 
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por Abehy en vengaca deJUfangre maldice a Cain, 
el qttal fule defi/perado del dwino jttyxio. V. La» 
mech decidiente de Cain , exemplo de la competen 
de aqnet (iglo>toma dos mugeres gloriandofi de fus 
homicidios. V l.Su* hijos fin inventores de las artes, 
VI I . Nacimimt o de Seth h ijo de Ada m,y rejl 'ae- 
ración del diuino culto. 

Y Conoció Adam a íu mugerHeua, 
la qual concibió y parió á Cain,y dí- 
xo, Ganado he varón por Iehoua. 

2 Y otra vez parió á fu hermano Abel: y 
fue Abel paftor de ouejas, y Cain fue labra 
dor déla tierra. 

3 €[]"YacóteciÓ3acabodedias,queCain 
truxo del fruto déla 'tierra prefente a Ie- 
houa. 

4 Y Abel truxo también délos primogé- 
nitos de fus ouejas, y c de fu groífura: * y 
miró Iehoua á Abel y a fu prefente, 

j Y a Cain ya fu prefente no miró. Y en- 
fañoíe Cain en gran manera,y <* cayeron fe 
Je fus fazes. 

6 ^ Entonces Iehoua dixoa Cain, Por- 
que te has enfañado ? y por que fe te han 
caydo tus fazes? 

7 Cierto que íi bien hizieres, e ferá acce- 
pto:yfíno hizieres bien /alas puertas du- 
erme el peccadojy á ti ferá g fu deífee , y tu 
teefeñorearás del. 

8 Y habló Cain á fu hermano Abel. Y a- 
cóteció, q eftando ellos en el cápo,Cain fe 
leuantó cotra Abel fu hermano, y matólo. 

9 Y Iehoua di xoá Cain, Dodcefta A- 
bel tu hermano? y el reípondió, Nofé,Soy 
yo guarda de mi hermano? 

10 Y elledixo, Que has hecho ?La boz 
delafangre de tu hermano clama a mi des 
de la tierra. 

11 Aora pues maldito fias tu de la tierra^q 
abrió fu boca para recebir lafangre de tu 
hermano de tu mano. 
iz Q^ando labrares la tierra,no te bolue 
ra a dar fu fuerza: vagabundo y eftrangero 
fcrás en la tierra. 

13 YdixoCainá Iehoua, Grande «mi 
iniquidad de perdonar. 

14 He aqui me echas oy de la haz déla 
tierra , y de tu prefencia meefeonderé : 
y feré* vagabundo y eftrangero en la tier- 
ra: y ferá,que qual quiera que me hallare, 
me matará. 

1? Y reípodiole Iehoua, Cierto qual quie 
ra q matare a Cain , 1 fíete vezes ferá cafti- 
gado.Entunces Iehoua pufo feñalenCain, 
para q no lo hirieffe qual quiera que lo ha- 
ll alie. 

16" Y falto Cain de delante de Iehoua, y 
habitó en tierra de Nod alOhéce deHedc. 
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17 Y conoció Cain a fu muger,la qual có 
cibió y parió á Henoch:y edificó ciudad,y 
llamó el nombre déla ciudad del nombre 
de fu hijo,Henoch. 

18 YnacióáHenochIrad,y Irad engen- 
dró á Mauiael,y Mauiael en^édró á Mathu 
fael,y Mathufael engendró a Lamech. 

19 Y tomó para fí Lamech dos muge- 
res,eI(nombre de la vna fue Ada, y el nom- 
bre de la otraSella. 

10 Y parió Ada a Iabel, elqual fue pa- 
dre de los q habita en tiédas,y K ganados. 
21 Y el nombre de fu hermano fue Iubal, 
elqual fue padre de todos los q trata har- 
pa y órgano* 

zz Y Sella también parió áTubal-Cain 
1 acicalador de toda obra de metal,y de hi- 
erro^ fu hermana de Thubal-Cainy*<Noe 
ma • 

23 ^[ Y dixo Lamech a fus mugeres Ada 
y Sella , Oyd mi boz mugeres de Lamech, 
efeuchad mi dicho: Que varón mataré por 
miherida,y mancebopormi golpe: 
¿4 Que flete vezes ferá vengado Cain, 
mas Lamech fetenta vezes fíete. 
z¿ ^J" Y conoció Adam auna fu muger,y 
parió hijo,y llamó fu nombre Seth,Porque 
di %e Dios me ha dado m otra íimiente por 
Abel,al qual mató Cain. 
z6 Ya Seth también le nació rn hijo, y 
llamó fu nombreEnos . Entonces comen- 
tó a fer ¡nuocado el nombre de Iehoua. 

C A P I T. V. 

"T^JicapittdanfiUsdecendena'as de Adam haífs 
•E^Noey JUs hijos. 

ESte es el libro de las decendencias de 
Adam. El dia que crió Dios al hom- 
bre,^ la femejanga de Dios lo hizo. 
z * Macho y hembra los crió, y bcndixo *í*ki-*4 
los,y Hamo el nombre de ellos n Hombre ^ cc -Jl u 
el dia que fueron criados . Ata aro *^ 

z Ybiuió Adam ciento y treyntaafios,y r?*?' 9 ! 
engcdro/^oaíulemejan^a, conrormealu 
ymagen,y llamó fu nombre Seth. 

4 * Y fueron los dias de Adam defpues ^ 
que engendró a Seth,ochocicntos años: y XJ * 
engendró hijos y hijas. 

5 Y fueron todos los dias que biuió Ada 
nouecientos y treynta años,y murió. 

6 Y biuió Seth ciento y cinco años,y en- 
gendró a Enos . 

7 Ybiuió Seth,defpues que engendró a 
Enos,ochocíentosyfiete años, y engen- 
dró hijos y hijas. 

8 Y fueron todos los dias de Seth uouc- 
cientos y doze años,y murió. 

9 Y biuió Enos nouétaañoJ,ycngedróá 
Sainan. 10 Y 
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10 Y biuíó Eno J defpoei que engendró i 
Cainan ochocientos y quince años,y en- 
gendró hijos y hijas. 

11 Y fueron todos los días de Enos noue- 
cientos y cinco años,y murió. 

u Y biuió Caiuan íétenta años,y engen- 
dró á Malaleel. 

ij Y biuió Cainan defpues que engédró 

á Malalcel ochocientos y quarenta años: y 

engendró hijos y hijas. 

14 Y fuero todos los dias de Cainan no- 

uecientos y diez años,y murió. 

if Y biuió Malaleel fefenta y cinco años, 

y engendró a Iared. 

16 Y biuió Malaleel defpues que engen- 
dró á Iared ochocientos y treynta anos, y 
engendró hijos y hijas. 

17 Y fueron todos los dias de Malaleel o- 
chocientos y nouenta y cinco años, y mu- 
rió. 

18 Y biuió Iared ciento y fefenta y dos 
años,y engendró a Henoch. 

19 Y biuió Iared defpues que engendró a 
Henoch ochociétos años : yengédró hijos 
y hijas. 

20 Y fueron todos los días de Iared no- 
uecientos y fefenta y dos años,y murió. 

21 * Y biuió Henoch fefenta y cinco a- 
*S. ños,y engendró a Mathufalam. 
He¿.tf/sf. 12. Y anduuo Henoch con Dios defpues 

que engendró áMathufalam trecientos a- 
ños,y engendró hijos y hijas. 
23 Y fuero todos los días de Henoch tre- 
cientos y fefenta y cinco años. 
a Hcb.y 14 Y anduuo Henoch con dios , a y de- 
no el. fpareció,quelolleuó Dios. 

i¿ Y biuió Mathufalam ciento y ochenta 
y fíete años,y engendró a Lamech. 
2tf YbiuióMathufalá defpues q engen- 
dró á Lamech fetecientos y ochenta y dos 
^ños,y engendró hijos y hijas. 
27 Y fueron todos los dias de Mathufalá 
nouecientos y fefenta y nueue años,y mu- 
rió. 

h O, no s 28 Y biuió Lamech ciento y ochenta y 
dará r e p 0 - dos anos,y engendró vn hijo, 
fo&c. 29 Yllamó fu nombre Noedizédo,Efte 
c Heb.yf ue b n os confolará de nueílras obras,y del tra 
Noe hijo tajo de nueílras manos de la tierra ala. 
¿é .<l uín¡é - quallehoua maidixo, 
enlradri y *°, ^ Ybiuíó Lamech defpues que engen- 
,Noe &c. dró a Noe quinientos y nouenta y cinco 
afios,y engendró hijos y hijas. 
31. Y fueron todos los dias de Lamech fe 
teciantosy fetentay Jiete años , y murió. 
3¿ Ye ííendoNoe dequiniétosaños en 
gendró á Sem^ham^y a laphet. 
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RfyttanfelatC4HfAidelddwio t qtK fieroHpri** 
cipalmete Corrupción del Matrimonio, y Tyrd 'orité 
niay opprejjion délos ¿raides a los pequeños, por la d e Dio^ 
qual denuda Dios horrible afíblach de todo lo cria" l uc< ^ ^ % 
do, ame do dado antes al mido cfjfacia de penitecid* primera 
1 1. Noe filo a baila do pió en ta corrupta generad*, corrupciS 
<on el confitltd Dios f»yra contra el m¡*do\y ft* de/e? del ftpl o f 
minado dt afolarlo por el dilmio* y madale ha^t: PefueruVv 
yri arca eneptefefafoc con/U familia, y alguna par del Matri- 
te de animales ,quefuejjen como la fimftnte del mt- momo. 

uo Sirio. l. Pla , z0 ^ 
Á Dios da U 

YAcaefció<pe quádo comécaro los* mundo de 
hóbres á multiplicare fobre la haz £^ eil ; 
de la tierra,y les nacieron hijas. n ^ v ÍoTen 
2 Viendo dios hijos de Dios las hijas de tos.^vorm 
los hombres que eran hermofas, tomaron- p¿on del 
fe mugeres escogiendo entre todas. íígío. 
$ Y dixo Iehoua,No contenderá mi eípi- g Los q ni- 
nfa có el hombre para ííempre , porq cier- ^'* ro dc ** 

tamenteelejcarne:cmasferánfus dias cien ^ a ^ raatI * 

ir o tu os if 

toyveynteanos. ribadicíios 

4 Auia Agigantes en la tierra en aquellos ver . u 
diasrytábac deípues qentraró loshijosde hVjoleto», 
Dios a las hijas de los hóbres, y Ies engen- ryranos, g¡ 
¿rzíó hijos g,eftos f*ero Mos valientes,^ des gantes co- 
de la antigüedad jWo» varones de nóbre. mo ^ .°" 

5 Y vido Iehoua q la malicia de los hom- ¿ e °i S ¡ n ^e 
bres era mucha fobre la tierra, y *g«e todo Iaene i mu 
el intento délos penlamiétos del coraron do. 
dcellos ciertaméte era malo todo el tiépo. * Abax. 

6* Y arrepintiofe Iehoua de auer hecho it« 
hombréenla tierra,ypefole > en fu corado. MaM^io. 
7 Y dixo Iehoua,Raeré los hombres que «Qfd.yche 
hecriadodefobrelahazdelatierra^esde 
el hombre hada la beftia,y hafta el reptil, y 
hafta el aue de los cielos : porque, me arre- 
piento de auerlos hecho. ?r 

6 ^ Empero Noe halló gracia en ojos de ^ ^ " 
Iehoua. t 

9 * EftasyS» las generaciones de Noe: <f ' Q^.en 
Noe varón juílo,perfedo fue ten fus gene aqllos tié- 
raciones:con Dios anduuo Noe. pos o íí- 

10 Ye«gendróNoetreshijos,áSem,á glostacor 
Cham,yalapheth. /uptos v 

11 Y corrópiófe la tierra delate de Dios, 
y hinchiófe la tietra de violencia. 

ii Y 1 vido dios la tierra, y heaqui que 
eftaua corrópida, porque toda carne auia 
corrompido fu camino fobre la tierra. 

13 Y dixo Dios áNoe,La fin de toda car- 
ne ha venido m delate de mi:porque la tier m Por mi 
ra eftá llena de violen cia" delante deellos: íentencia. 
V heaqui queyolos deüruyo i ellos cola «Por los 
tierra 4 ^ 7 7 

14 Hazte vn* arca de madera de cedro: 
hiras apartamiétos enel arca , y betumarla 
has por de détro y por de fuera co betume. 

A üj 1? Y 
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ijr Y dcefta manera la harás : De trecien- 
tos cobdos la longura del arca,y de cincué 
ta cobdos fu anchura,y de treynta cobdos 
fu altura. 

16 Vna verana harás álarca^y a á vn eob- 
do la acabarás de la parte de arriba : y la 
puerta del arca pondrás á fu lado:** baxos , 
fegúdos , y terceros le harás. 

17 Y y o , he aqui q yo traygo diluuio de 
aguas fobre la tierra, para deflruyr toda 
carne,enque aya efpiritu de vida debaxo 
del cielo: todo lo cjue ouiere en h tierr3,mo 
rirá. 

18 Mas yo eftableceré* mtConcierto con- 
tigo , y entrarás enelarca^tu, y tus hijos, 
y tu muger,y las mugeres de cus hijos có- 
igo. 

19 Y de todo loqbiue* c de toda carne, 
dos de cada vno meterás enel arca,para q 
tengan vida contigo:macho y henibrafe- 
rán. 

20 Délas aues fegun fu eípecie, y de las- 
beftias fegun fu efpecie, de todo reptil de- 
la tierra fegun íu cfpecie,dos de cada vno 
entrarán á ti, para que ayan vida. 

2t Y tu tomate' de toda vianda que fe co 
me, y junta tela, y feráparati y para ellos 
por manteuinriento. 

22 ' YhizoNoe conforme á todo loque 
le raandoDios:an(i/o hi¿o. 
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Oe entra enel arca por mandado de Dios,con 
^Ju familia , metiendo confino los animales que 
Diosletaflo. If. Enelmtfmo tfta comengaron Lts 
aguas del diluuio a inudar fobre la tierra ¿retundo 
fmnpre por. 40. dxat.y reyofandofe fobre ella por, 
ic<?. diasMde pereció toda cofa bina fobre la tierra, 
quedando folo Noe con lo demos, que entro' co elenel 
a~ca. 

Y* Iehoua dixo á Noe,Entra tu,y to- 
da tu cafa en el arca : porque á ti he 
vifto judo delante de 1111 en efta ge- 
neración. 

z De todoanimallimpio te tomarás** fie- 
dHeb.tete te pares, macho y fu hembra: mas délos 
animales que no ion limpios,dos, macho y 
fu hembra. 

3 También délas aues délos cielos, fíete 
pares, macho y hembra:para guardar en vi- 
dala ¿¡miente fobre la haz detoda la tierra. 

4 Porque pajfados aun fíete dias,yo Hue- 
llo fobre la tierra quarcntadias,y quaren- 
ta nochca : y raeré toda fuftancia que hize, 
de fobre la haz déla tierra. 
< * Y hizo Noe conforme á todo loque 

L»ci2,2cí. le mandó Iehoua. 
i.lW.^io. 6 YyWoNoedcfeyscicnt05años,eldi- 
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luuio dé las agrás fue fobre la tierra. 

7 YvinoNoe,y fus hijos, y furouger,y 
las mugeres de fus hijos conel al arca , por 
las aguas del diluuio. 

8 Délos animales limpios, y délos aní- 
males que no eran limpios, y de las aues , y 
detodo loque anda arraftraudo fobrela 
tierra, 

9 Dedos endos entraron áNoeenel ar- 
ca, macho y hembra, como mandó Dios a 
Noe. 

ro m Y fue, que al feptimo dia las aguas 
del diluuio fueron fobre la rierra. 

11 * El año de feys cientos delavidade *H<cJo.4«, 
Noe, en el mes Segundo,á los diezy déte l0 * 

días del mes: aquel dia fueron rompidas 
todas las fuentes del grande abifmo , y las 
ventanas délos cielos fueron abiertas. 

12 Y vuo Iluuia fobre la tierra quarenta 
dias,y quarema noches. 

13 En eftemifmo dia entró Noe,y Sem,y 
Cham;,y Iapheth,hijos de Noe , la muger 
de Noe,y las tres mugeres de fus hijos có 
den el arca. 

14 Ellos y todos los animales fegun fus 
efpecies,y todas las beftias fegun fus efpe- 
cies , y todo reptil que anda ¡arraílrádo fo- 
bre la tierrafegú íu efpecie,y todaaue fegu 
íuefpecie,todo paxaro, toda cofá dealas. 

15 Y vinieron á Noe al arca de dos en- 
dos, de toda carne, enque auta eípiritu de 
vida. 

16 Y los que vinieron, macho y hembra 
de toda carne vinieron, como le auia man- 
dado Dios:y cerró Iehoua íbbre el. 

17 Y fue el diluuio quarenta días fobre la 
tierra,y las aguas fe multiplicaron, y alea- 
ron el arca,y fue aleada de fobre la tierra. 
i3 Ypreualecicron las aguas,y multipli- 
caron leen gran manera fobre la tierra: y 
andaua el arca fobre la haz délas aguas. 

19 Ylas aguas preualecieron mucho en 

fran manera fobre la tierra , y fueron cu- 
iertos todos los motes altos,que auia de- 
baxo de todos ios cielos . 

20 Qiúnze cobdos encima preualecie- 
ron las aguas,y fueron cubiertos los mon- 
tes. 

21 * Y murió toda carne que andaarra- Xsab.io,^. 
Arando fobre la tierra , en las aues, y{en las tcdo.tf, 
beftias, y en los animales , y en todo reptil 

que anda arraftrando fobre la tierra, y en 
todo hombre. 

22 Todo loque tenia aliento de eípiritu 
de vida en fus narizes,de todo lo quezal* 
en la tierra,muriór 

25 Aníí rayó toda la fuftancia que auia 
fobre la haz de la tierra desde el hombre 

hafta 
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hada la beftia,haíU el reptil, y harta el ane 
-k\.Ve¿i, del cielo.-y fuerÓTaydos de la tierra,* y q- 
dófolamenteNoe,ylo que con eleftauaen 
el arca. 

X4 Ypreualecieró las aguas fobre la tie- 
rra ciento y cincuenta días. 

C A P I T. VIII. 

POr ordenación de Dios fe dijhiinuyen las aptas 
del diluvio* y alfin fefecan del todo* 1 I. Por/* 
madado /ale Noe delarca confu familia, y con todos 
los animales ,<jue en ella fe faluaro. II l.Noe.recono- 
ctendo el beneficio de Dios, le da publuo culto y Dios 
lo acceda, y ha^e promefla de fecundad detalcd» 
fltgo a toda la tierra* 



YAcordofeDios deNoe,y de todos 
los animales , y de todas las beftias 
que eítauan con el en el arca : y hizo 
paflTarDios vn viéto fobre la tierra,y a cef- 
faronlas aguas. 

z Y cerráronle las fuentes del abifmo , y 
las veranas délos cielos, ylapluuiadelos 
cielos fue detenida. 

3 Y b tornaron las aguas de fobre la tier- 
ra, yendoy boluiendo:y c deícrecieron 
las aguas acabo de ciéto y cincuenta dias. 

4 Y repofó el arca enel mes Séptimo á 
los diez y fíete dias del mes fobre los mo- 
tes de Armenia, 

¿ Y las aguas fueron deferecieodo hafta 
el mes Décimo : en el Décimo ,ál primeio 
del mes fe defeubrieron las cabéis délos 
montes. 

6 Y fue,que al cabo de quarenta dias 
Noe abrió la ventana del arca, que auia 
hecho. 

7 Y embió al cueruo,el qual falió,falien- 
do y tornando,hafta que las 3guas fe feca- 
ron de fobre la tierra. 

,8 Y embió ala paloma c de fí, para ver íi 
las aguas fe auian aliuiado de fobre la haz 
de la tierra. 

p Y no halló la paloma donde repofaífe 
la plata de fu pie,y boluioíe a el al arca, por 
que las aguas cftauanaun fobre la haz de to- 
da la tierra.Y el eftendió fu mano, y tomó- 
la^ metióla coníigo en el arca. 

10 Yefperóaun otros fíete dias, y bol- 
uió a embiar la paloma del arca . 

11 Y la paloma boluióá el ala hora de la 
tarde,y he 2C\a\^uetraya yna hoja deoliua 
tomada en fu boca:y entedió Noe ,que las 
aguas fe auian aliuiado de fobre la tierra. 
\i Y efperó aun otros fíete días, y embió 
la paloma ,1a qual no tornó á bolueráel 
■as. 
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ij Yfué,queen el año f de feys cientos y f Afab.de 
vno, en el meíPrimerOjál primero del mes, la vida de 
las aguas íé enxugaron de fobre la tierra: y ^oe. 
quitó Noe la cubierta del arca,y miró , y Arrib -7-"- 
he aqui que la haz de la tierra eftauacn- 
xuta. 

14 Y en elmcsSegudoalos veynte y fíe- 
te dias del mes fe fecó la tierra. 
if ^[ Y habló Diosa Noe diziendo, 
16* Sal del arca tu, y tu muger,y tus hi- 
jos,y las mugeres de tus hijos contigo. 

17 Todos los animales que eflan cótigó, 
de toda carne,de aues,y de beflias,y de to- 
do reptil que anda arraítrádo fobre la tier- 
ra, íácarás contigo: y vayan por la tierra, 
y fíutifiquen,y multipliquen fobre la tier- 
ra. 

18 Entonces falió Noe, y fus hijos, yf* 
muger,y las mugeres defus hijos con el. 

19 To dos los animales,y todo reptil , y 
toda auc,todo loqfe mueue fobre la tier- 
ra fegun fus efpecieSjfalieron delarca. 

20 tffYedificó Noe altar a Tchoua, y to- 
mó de todo animal limpio , y de toda aue 
limpia, y ofFrcció holocauílo en el altar, 
11 g Y olió khoua olor de repofó : y di- ™y a §™- 

xoIehoua n eníu coracon.No tornaremas / .^ a 5 uc 

..... /* j 1 l L wcrifício. 

a maldezir la tierra por caula del hombre: 

* porque * el intento del coraron del hom *Amt.í^ 
bre malo es desde fu niñez : ni bolueré Mat.\* t \p m 
mas a herir toda coía biua,como he he- h Degrade 
Cho. afficion,y 
— , . , - , , . convolun- 

21 Toda Via J ferdn todos los tiempos taddcrtcr- 
de la tierra, esafaber fementera,y fíega , y minada, He 
frió y calor,verano y ynuierno,y dia y no- na de m¡fe- 
che:noceífaran. rícordiapa 

ra con el 
nueuo mu- 
do. 

i aunque eA 
mudo buel 

ty Zndixg Dios a Noe y á\ fus hijos , y confirmales el ua a cor- 

*-)fenorio fobre todos los animales de la tierra y de romperfe, 

la mar,y concédeles el tfo deellqs para fu manteni- como P" - 

miento. 1 1* Vrobtbeel comer landre enfeñal de mC ^°* o . 

quanto aborrega el derramamiento de la /añore c c , onu ~ 
I 1 \. , j a «*/ nuaran to- 

t juma na , amenazando niquela derramar e, con La j a$ f azo 

pena del taitón. 1 1 1. Hasgpaélo con Noe y con- nes vt g 00 . 

toda\la tierra , que nunca mas /era anegada, con r& ^ % j e j a 

diluuio yniuerfal, dado el arco del cielo por final y tierra. 

facr*amento defu promeffa. 1 1 1 í. Embriagado 

Noe,y defiubierto, fu hijo Cha lo efiarnecedos otros 

dos hijos, Sem y Uphet Jo cubren. V. Defperta- 

do Noe,maldk*e a Cham , y bendice a Sem y a Id- 

phet. 

YBendixo Dios a Noe y a fus hijos, 
y dixoles,*Frutiflcad y multiplicad, * Arrib.u 
y henchid la tierra. 28>j>S,i7. 
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t Y* vweftró temor y vueftropauorferi 
fobre todo animal de la tierra , y íobre to- 
da aue délos cielos , en todo loque fe mo- 
uerá en la tierra > y en todos los peces dfrla 
mar:en vueftra mano Con entregados, 
a *Todo loque íé mueuc,que es biuo, te 
dreys por mantenimientor^como verdura 
de yerua os lo he dado todo. 

4 «pEmperó la carne con íu anima c que 
es íu íangre,no comereys. 

5 Porque ciertamente vueftra íangre que 
« vueftras almas, yola demandaré:de mano 
de todo animal la demandaré,y de mano 
del hombre , demano del varón fu herma- 
no demandaré el alma del hombre. 

6 * Elque derramare fangrede hombre 
en el hombre, íu íangre ferá derramada: 
aporque á ymagen de Dios es hecho el hó 
bre. 

7 *Mas vofbtros frutificad y multiplicad, 
y andaden la tierra,y multiplicad en ella. 

8 ffY habló Dios áNoey a fus hijos có- 
el,djiiendo. 

9 Y o,heaqui que yo eftablezco mi Con- 
cierto con vofotros yconvueílra ílmien- 
tedefpues devoíbtros, 

10 YcontodaalmabiuientequeeF74con 
vofotros,en aues,en animales,y entoda be 
íliade la tierra queesla con voíbtros defde 
todos los que íalieron delarca harta todo 
anima) de la tierra. 

11 *Que^c eftableceré mi Concierto con 
vofotros que no ferá talada mas toda car- 
ne có aguas de diluuio : y que no aura mas 
diluuio para deftruyr la tierra. 

12 YdixoDios,Ertayer4 laíeñaldcl Con- 
cierto que yo pongo entre mi y vofotros, 
y toda alma biuiéte que esla con vofotros, 
por fíglos perpetuos: 

13 Mi arco pondi é en las nuues, elqual fe 
rá por feñal de Concierto cntremi y la tier 
ra. 

14 * Y ferá , que quando yo anublaré nu- 
ues fobre la tierra, entonces mi arco pare- 
cerá en las nuues, 

if Yacordarmehéde mi Concierto que 
tíía entre mi y vofotros , y roda alma bid- 
ente en toda carne: y n© íerán mas las a- 
guas por diluuio para deftruyr a toda car- 
ne. 

jtf Y eftará el arco enlas nuues , y verlo- 
hé para acordarme del Cócierto perpetuo 
entre Dios y toda alma biuiente, con toda 
carne queeFk'fobre la tierra. 

17 Dixo mas Dios áNoe,Efta ferá la íé- 
fial del Concierto, que he eftablecido en- 
tre mi y toda carne,quc e^'íbbre la tierra. 

18 Y fueron los hijos de Noe , que falic- 



S I S, t6 

ron del arca,Sem,Cham,y Iaphet: y Chara 

es * elpadre de Chanaan. 

19 ¿Póstreselos hijos de Noe, y dee- 

ftos fue llena toda la tierra. 

10 ^[Y comentó Noc á labrar la tierra, 

y plantó v»4 viña. 

21 Y beuió del vino,y embriagofe, y def 
cubrioíc ei medio de fu tienda, 
22, Y vido Cham el padre de Chanaan la 
defnudcz. deíu padre , y dixo lo á fus dos 
hermanos c en la calle. 
23 Entonces tomóSemylapheth la ro 
pa,y pulieron la íbbrefus ombros de am- 
bos, y andado haiia tras, cubrieron la def- 
nudez de fu padre, teniédo bueltos los ro- 
ftros,que no vieron la deíh udez de fu pa- 
dre. 

14 ^[Y defpertó Noe d de fu vino , y fu- 
po loque auia hecho con el íu hijo el mas 
chico, 

2jr Y dixo , Maldito^* Chanaan e licruó 
de íieruos ferá á fus hermanos. 

16 Dixo mas, Bendito Iehoua elDios de 
Sem,y fea le Chanaan ííeruo. 

17 i EnfancheDiosáIaphet,yhabiteen 
las tiendas deSem,y feale Chanaan ííer- 
uo. 

28 YbiuióNoedcípues del diluuio,t re- 
cientos v cincuenta años. 
19 Y fueron todos los dias de Noe noue 
cientos y cincuenta años,y murió. 
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C A P I T. X. 

ttitanfe las defeendencias Je los hijos de Noe. L* 
- -de \aphet t y los lugares de fks habitaciones. 1 1, 
La de Cbam de donde yino Nimrod y A/fur : el pri- 
mero tyranni^ó en Mefopotamia,el otro en Affyria. 
III. E/ origen delo< Chananeos t y el lugar de fu hd 
bttacion. 1 1 1 1. la genealogía de Sem>y la defeen- 
deneia de Uther por la linea de leílan jü byo ,y el 
lugar de fié habitaron* 

EST AS fon las generaciones de los 
hijos de Noe, Sem, Cha , y lapheth, 
álos quales nacieron hijos dcípues 
del diluuio. 

2 *Los hijos de Iapheth/<erdn Gomer, y 
Magog,y Madai,y Iauan,y Thubal, y Mo- 
íbch,yThiras, 

a Y los hijos de Gomer, Afcencz,yRi- 
phath,y Thogorma. 

4 Y los hijos de lauan , Elifa , y Tharíís, 
Cethim,yDodanim. 

$ a Por eftos fueron partidas las lilas de- 
las Gentes enfus tierras cada qual fegun fu 
lengua, conforme á fus familias cu fus na- 
ciones, 

6 %lo% 
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5 ^[ Los hijos de Cha /¡ffw»Chus,yMi- 
zraim, y Phuth,y Chanaan. 

7 Y los hijos de Chus,Saba,Heuila,y Sa- 
¿atha, y Regin3, y Sabathacha. Yloi hijos 
de Regina,Saba,y Dadan. 

8 Y Chus engendró á Nemrod . eftc co- 
mentó á fer 2 poderofo en la tierra. 

9 Efte fue bpoderoíb calador delate de 
Iehouarpor lo qual fe dize,Como Nerarod 
poderofo cacador delante de Iehoua. 

10 Y fué la cabecera de fu reynoBabel,y 
Arach,y Achad, y Chalanne en la tierra de 
Sennaar. 

11 De aquefta tierra falió Aífur , el qual c- 
dificó aNiniue,y á Rechoboth-ir,y áCha- 
le. 

ii Ya RefenentreNiniue, y Chale, c la 
qual «la ciudad grande, 
ij YMifraim engendró aLudim, y Ana- 
roim,y Laabim,y Nephthuim. 
14 YáPhetrufim,y Chafluim , dedonde 
falieron los Philifteos,y á Caphtorim. 
ie ^[ Y Chanaan engendró a Sidon fu pri 
mogenito,y á Heth. 

16 Yálebufí,y Amorrhi,y Gergafi, 

17 YáHeui,y á Arci,yá Cini. 

18 YáAradi,Samari,y Hemathi,y¿deípu 
es fe derramaron las familias délos Cha- 
naneos. 

19 Y fue el terminó delosChananeos deC 
de Sidon viniendo a GerarhaftaGaza, na- 
fta entrar en Sodomay Gomorrha, Ada- 
mam^ Seboim hada Lafá. 
¿o íñosfon los hijos de Cham porfiis fa- 
milias por fus lenguas en fus tierras,en fus 
naciones. 

21 m * YaSem t3mbien le nacieron hijor. 
el fue c padre de todos los hijos de Heber, 
hermano de Iaphet el mayor. 

22 Ylos hijos de Sem/aeroElam, y AíTur, 
y Arphaxad,y Lud,y Aram. 
il Y los hijos de Aram,Hus,y Huí, y Ge- 
ther,yMes. 

14 Y Arphaxad engendró a, Sale, y Sale 
engendro á Heber. 

i< Y á Heber nacieron dos hijos,el nom- 
bre del vnofue Phaieg , * porque enfus dias 
fue partida la tierra: y el nombre de fu her- 
manoje&an. 

16 Y leftan engendró á Elmodad,y a $a- 
leph,y i Af3rmoth,y á Iaré. 

27 Ya Adoram,yá Vzal,y aDeclá. 

28 Ya Hcbal,yá Abimael,y á Saba. 

29 YáOphir,yáHeuila,yáíobab.To- 
dos eftos fueron hijos delectan, 
jo Y fue fu habitación defde Meíla vi- 
niendo de Sephar monte de Oriente. 
31 LÍíqs fuero» Iqs hijos de Semporfus fV 
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milias, por fus leguas, en fus tierras , enfus mo de *« 
naciones. g ua5 « 
zi Eílas/o» las familias de Noe por fus 
defeendencias , en fus naciones : y deeftos 
fueron diuididas las gentes en la tierra de* 
(pues deldiluuio, 

C A P I T. XI. 

LOj hombres confultan de perpetuar fu memtrt* 
tonel edificio de yna ciudad y de yna torre , y 
ponen f* determinación en effeclo. 1 1 . Dio s co» 
la confufion déla* lenguas casliga fu foberuia,y im- 
pídela emprefa y y por eíla occafion fe efparx$npot 
toda la tierra. 1 11. Kccita fe la genealogía de 
Sem por la linea de Vhaleg otro hijo de Heber ^dedu- 
ciéndola baíla Khram ,j>ara moflrar el origen dd 
pueblo de Dios. 1 1 1 1» Tharefale déla tierra de 
los Chaldeos confu hijo Abram y ¡con fu¿familiai t y 
yiene en Harán, donde muere. 

Era entonces toda la tierra vna legua, 
y vnas mifma* palabras. 
1 Yacóteció,qnecomogfepartiero 
de Oriente hallaron campeen la tierra de 
Sennaar,y a (Tentaron allí. 

3 Y dixeron los vnos álos orros,Dad acá, 
hagamos ladrillo, y cozamos lo con fuego. 
Y fueles el ladrillo en lugar de piedra , y el 
betume en lugar de mezcla. 

4 Y dixeron,Dad acá, Edifique mos nos 
ciudad,y torre,que téga la cabera en eteie- 
lo:y hagamos nos nombrados : por ventu- 
ra nos cfparzirenios fobre la haz de toda la 
tierra. 

y ^[Ydecendió Iehoua para ver la ciu- 
dad y la torre, que ediflcauan los hijos del 
hombre. 

6 YdixoIehoua,Heaqui el pueblo es vno, 
y todos eftos tienen vn lenguaje, h yaora 
comienzan á hazer,y aora no dexarin deef 
Jécutar todo loque han penfado hazer. 

7 Aora pues,defcendamos,y mezclemos 
ayfus lenguas, que ninguno entiéda la len- 
gua defu compañero. 

8 Aníí los efparzió Iehoua de alli fobre la 
haz de toda la tierra,y dexáron de edificar 
la ciudad. 

9 Por efto fue llamado el nombre » deella 
t Babel, porque alli mezcló Iehoua el lé- 
guaje de toda la tierra , y de alli los efpar- 
zió fobre la haz de tod3 la tierra. 

10 €]"*Eíbsyo» las generaciones de Sem. 
Sem de edad de cien años engendró áAr- 
phaxad,dos años defpues del diluuio. 

11 Y biuióSem > defpues que engendró á 
Arphaxad , quinientos años, y engendró 
hijos y hijas. 

12 Y Arphaxad biuio treynta y cinco 
años,y engendró á Salé. 

Jj Ybi- 
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ij Y biuió Arphaxad, deípues que engé- 
dró a Sale,quatro cientos y tres años, y ea- 
gcndró hijos y hijas. 

14 Y biuió Salé trcynta años, y engedró 
i Heber. 

if Y biuió Sale, defpnes que engendró a 
Heber,quatrocieatos y tres años, y engé- 
dró hijos y hijas. 

16 * Y biuió Heber treynta y quatro 
años,y engendró a Phaleg* 
*7 Y biuió Heber,deípues que engendró 
á Phaleg, quatro cientos y treynta años, y 
engendró hijos y hijas, 
•18 Y biuió Phaleg treyntaaños , y enge- 
dró áReu. 

19 Y biuió Phaleg, defpues queengedró 
a Reu,dozientos y nueue años, y engédró 
hijos y hijas. 

zo Y Reu biuió treynta y dos años,y en 
gédró á Sarug. 

21 Y biuió Reu, deípues que engendró a 
Sarug, dozientos y ííete años, y engendró 
hijos y hijas. 

zz Y biuió Sarug treynta anQS, y engé- 
dró á Nacho r. 

23 Y biuió Sarug, defpues que engendró 
a Nachor,do2¡eiitos años, y engendró hi- 
jos y hijas. 

24 Y biuió Nachor veynte y nueue años, 
y engendró a Thare, 

2f Ybiuio Nachor, defpues que engen- 
dro áTharc,ciento y diez y nueueaños, y 
engendró hijos yhijas. 
# 1. Chro \ 9 z6 * Y biuió Tharé* fetéta años,y engen- 
to» dro á Abram,áNachor,y á Aran: 
Io/^24»i» 27 Y eílas/o/> las generaciones de Tharé. 

Tharc engendró a Abram, y a Nachor, y a 
Aran.y Aran engendró a Lot. 
2.8 Y ra urió Arañantes de fu padre Tha- 
ré cnla tierra de fu naturaleza , en Vr de 
los Chaldeos. 

29 Y tomaró Abram y Nachor parafímu- 
geresrel nombre déla muger de Abram fue 
Sarai, y el nombre de la muger de Nachor, 

x S.la qual Melchá, a hija de Aran padre de Mclcha, y 

Sarai fue p ac j re delefeha. 

hij^&c. ^ y Sarji fue e fter¡I,que no tenia 
hijo 
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1 ^ Y tomó Thare a Abram fu hijo , y a 
.ot lujo de Aran ,hijo de fu hijo, y a Sarai 
fu nucra,mugcr de Abra fu hijo:Y falló con 
*I</«/í4, ellos de Vr délos Chaldeos,* parayrala 
2. tierra de Chanaanry vinieron hada Haraa: 

tZehem.$ 7f y affcntaron allí. 

}»<luh.i.6. ^ y f ucron Jos dias de Thare dozien- 
Ac7. 7,4. j 0S y c ¿ nco a - l0$ ^ y murió Tharé en Ha- 
rán. 



C A P I T. X I f . 

r¡ Aliendo Abram bor mandado de Dios de la ticf* 
& ra de fu natural, recibe la promejfa de la multi- 
plicación de fu ftmie)tte>y de bendición en Cbriílo, 
y y ¡ene con fu familia en la tierra de Chanaan. 

1 I. Appa recefele Dtos,y prométele la tierra de Cha* 
ttaan.cn la qual peregrina. 1 1 í. Compebdo de la 
hambre,que auia yenidofobrela tierra fe entra en> 
Egyptoy de miedo que no le mate a caufa de fu mu-» 
gerje ruega que diga que es fu hcrmanaiy Vbaraott 
rey de Egypto la^toma para fu IIII. Casligs 
Dios d Vbaraony a fu cafa por la muger de Abrá,y 
el c§nocefupeccado t y la veTlituye a fu marido, 

EMpero * Iehouaauia dicho a Abra, 
Vete de tu tierra,y de tu naturaleza, 
y de la caía de tu pádre , a la tierra q 
yo te moílraré: 

2 Yhazertehe en gran gente, y bende- 
cirte he, y engrandeceré tu nombre,* y fe- 
rás bendición. 

$ Y bendeziré a los que te bendixeren,y 
a los que te maldijeren maldeziré: *y fe- 
rán benditas en ti ¿ todas las familias de la 
tierra- 

4 Yfucfe Abram,como íehoua ledixo,y 
fue con el Lot : y era Abram de edad de fe- 
ten ta y cinco años,quando falió de Harán. 

5 Y tomó Abra a Sarai fu muger, y a Lot 
hijo defu hermano,y toda fu hazienda que 
auian ganado, y e las almas que auian he- 
cho en Harán ,y falieron para yr a tierra 
de Chanaan: y llegaron á tierra de Cha- 
naan. 

6 Y paíTó Abram por aquella tierra hafta 
el lugar de Siche, f hafta el Alcornoque de 
Moreh : y el Chananeo eftaua entonces en 
la tierra. 

7 f[Yappareció Iehoua a Abram,ydixo 
le, * A tu fimiente daré elta tierra. Y edifi- 
có alli alear a Iehoua , que le auia apareci- 
do, 

8 Y paíTofe de alli al monte alOriente de 
Bethel,y tendió*//>fu ticda,Berh el árOc 
cidcnte,y Hay al Oriente. Y edificó allí al- 
tar a Iehoua, y inuocó el nóbre de Iehoua- 

9 Y mouió Abrá de allí caminando y yen- 
do hazia el Medio día. 

xo ^[Yvuohábreenla tierra, y decedió 
Abram a Cgypto para peregrinar allá : por 
que era graue U hambre en la tierra. 
11 Yaconteció,que quádo llegó para en- 
trar en Egypto , dixo á Sarai fu muger , He 
aqui aora,?o conozco,que eres muger her- 
moíade viíta, 

iz Yferá,quequando te verin IosEgy- 
DCÍos,dirán,Su muger es.Y matarmehánry 
a ti darán huida» 

13 A o ra 
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mi alma por amor de ti. 
14 Y aconteció,que como entró Abram 
en Egypto, los Egypcíos vieron lamuger 
que era hcrmoíá en gran manera. 
Jf Yvicronla los principes de Pharaon, 
y* alabáronla á Pharaon, y fue licuada la- 
muger a cafa de Pharaon. 

16 Ya Abra a hbto bien por califa deella , 
y tuuo ouejas,y vacas, y afnos,y ííeruos, y 
criadas,y afnas,y camellos. 

17 ^[Mas Iehoua hirió á Pharaon ya fu 
cafa de grandes plagas por caufade Sarai 
muger de Abram. 

18 Entonces Pharaon llamó a Abram, y 
dixole, Quces efto que has hecho comigo? 
Porque no me declarafte, que era tu mu- 
ger? 

19 Porque dixiíte, Es mihermana ? y yo la 
tomépara mi por muger? Aora pues, hca- 
quitu muger,toma/í» y vete. 

20 Entonces Pharaon madó acerca decl 
á varones,que lo acompañaron, y a fu mu- 
ger^yá todo lo que tenia.- 

C A P I T. X I 11 

Ahram file rico de ^gypto,y boluiedofea la tiert 
ra Je Chanaan,afeienta en Bethel , donde ama 
estado primero. TI. Auiendo di jfenfion éntrelos 
paTlores de Abram, y los de Lot fu fobrino,fe apar' 
San, y Abram fe queda en la tierra de Qhanaan ,y 
lot fe y ¿ene a habitar en Sodoma. III. Dios re- 
pitea Abram la promeffa de la tierra, y, de la mul- 
tiplicación dejU (¡miente, y le manda que la p^ffee, 
y peregrine por ella. 

ANSI fubió Abram de Egypto, ha- 
iia el Mediodía, el y fu muger con 
todo loque tenia,y conel Lot. 
2. Y Abram cargado engraninanera 
en ganado,cn plata y oro. 

3 C Y boluió porfus jornadas delapartt 
delMediodia,haíta Beth-el , hafta el lugar 
donde auia eftado fu tienda * antes , entre 
Beth-el y Hai: 

4 Al Jugar del altar que auia hecho aili 
antes : y inuocó allí Abram el nobre de Ie- 
houa. 

$ ffYaníimifmoLotj que andaua co A- 
bram, tenia ouejas y vacas,y ¿ tiendas. 

6 De tal manera que la tierra no los fuf- 
fria para morar juntos:* porque fu hacien- 
da era mucha,y no pudieron habitar jutos. 

7 Y vuo contienda entre los paílores del 
ganado de Abrá,y los paftores del gana do 
de Lot : y el Chananeo y el Phcrezeo ha- 
bitauan entonce* en la tierra. 



ra quiítion entre mi y ti,y entre mis paftó- 
res y los tuyos,porque e lomos hermanos, c Hcb.va- 

9 No eslaioóo. la tierra delante deti?Yo- roñes her- 
te ruego que te apartes de mi. Si tu fueres á " ianos n0 * 
la manoyiquierda,Toyrc-aladerecha.Yíí otr0i * 
tu á h dcrechayyo a la yzquierda. 

10 Y alc^ó Lot fus ojos,y vido toda la lla- 
nura del Jordan,que toda ella era de riego,- 
antes q dcftruycfle íehoua a Sodoma , y á' 
Gomorrha , feomo in huerto de Iehoua,- f amenjfs^ 
como la tierra de Egypto entrádo cnZoar. ma £° iT '° 
n Entóces Lot efcogio paraíi toda la lia- 

nura del Iordan : y partiofe Lot de Orien- 
te,y apartaronfe el vno del otro: 
ji Abram aífentó en la tierra de Chanaa, 
y Lot aífentó en las ciudades de la llanura, 
y pufo fus tiendas hafta Sodoma. 

13 Mas Jos hombres de Sodoma eran ma- 
los y peccadores para con Iehoua engran 
manera. 

14 q¡ * Y Iehoua dixo i Abram , deípues 

q Lot fe apartó deel , Alc,a aora tus ojos , * Arrtb.it, 
y mira defdeel lugar donde ru citas hafcia 7*Abax.u, 
el Aquilon,y al Mediodía, y al Oriente, y * 8 '> l6i *' 
alOcc.dente. « 
ic Porque toda la tierra que tu vees, da- conc j t 
1 é atí y a tu /ímiente para fíempre. 

16 Y pondré tu fimiente como el poluo 
déla tierra , que íi alguno podrá contar el 
poluo de la tierra,tambien tu {¡miente ferá 
contada. 

17 Leuantatc,ve por la tierra, por f» Ion- 
gura y porfu anchura, porque áti la tengo 
de dar. 

18 Y aífentó Abram futiéda,y vino, y mo ^ 
ró* 1 en el Alcornocal de Mamre , queden j| awj ¿ n 0 a 
Hebron:y edificó álh altar a Iehoua. Hanos de,' 

CAPIT. XII II. &C '' 



DA T>ios ricloria d Abram de cinco reyes , conla- 
c¡ual liberta de capti»idad>entrt otras mucha* 
gentes ,a Lot fufobrino,y a la tierra defubjecion. 1 1. 
MeLhifedech Rey de Salem , y Sacerdote del Allifsi* 
mo ,falearecebir,y conforta con comida a Abram y 
a los fuyos,boluiendodc la bataUa,y lo bendix£,y A- 
bram le effrece diexjno de toda f» hax}enda. 

Y Aconteció en aquellos dias,7^ Amra- 
phel rey de Scnnaar, Arioch rey dé 
Elafar,Chodor-laomor rey de Elaro, 
yThadal rey de las Gentes. 
2 Hicieron guerra cótraBara rey de So- . 
doma, y contra Berfa rey de Gomorrha , y 1 ^ c * 0 *? 
contra Senaab rey de Adama, y contra Se- j a< j 0 ^ s c \ 
meberrey de Seboim,y contra el rey deBa- lago de So- 
la, la qu3le*Scgor. doma,o, 
5 Todos eftos fe juntaron en el valle de AfphaltluV 
Siddiro, » que « el mar de fal. 

4 Do- 



GENE 

4 Dozeaños auiaferuidoá Chodor-Iao 
mor,y a los treze años fe leuantaron. 
< Y a los catorze años vino Chodor-lao- 
iHcb. con mor,yios reyes que eftauan* de fu parte,y 
ci# hirieron áRaphaim en Aftaroth-carnaim,y 

b O, en as j 2 u ^j ra en Hara.y a Emim ^enSaue-car 
llanuras de . , . * * 

Cariatha- Wthaim. 

im.Rapha- 6" Y a los Horeos en el monte de Seir,ha- 
im,Zux¡m, ítala 1 la nuTadePh a requerir* junto al de- 
y Emim ion fíerto. 

nacionesde 7 y boluiero,y vinieró a En-Miípat, que 
DeuTrio es ^ades,y hiñeron todas las labranzas de 
3^ * * * los Araalecitas, y tibien al Amorrheo,que 
habitaua en Hafafonthamar. 

8 Yfalió el rey de Sodóma, y el rey de 
Gomorrha, y el rey de Adama, y el rey de 
Seboim,y el rey de Balá,que « Segor, y or 
denaron contra ellos batalla enel valle de 
Siddim. 

9 Esafaber cotra Chodorla- omor rey de 
Elam,y Thadal rey délas Gentes,y Amra- 

«Por, Cín- phei re y ¿ e Sennaar , y Arioch rey de Ela- 
co reges co ^ c q Uatr0 reves contra cinco. 

4 Hc™.po- 10 ^ e ^ va ^ e ^ c S ic ^ m tra d ^ en0 ^ e P°~ 
zos pozos * os ^ e betume: y huyeron el rey de Sodo- 
de ¿Ve. roa,y el de Gomorrha,y c cayeró alliry los 
e QJÍ. fue- demás huyeron al monte, 
ron allí des Ir y f tomaron toda la haziéda de Sodo- 

h.os y ma v de Gomorrha,y todas fus vituallas,y 
vencidos. r 7 r 
fCodor- fueronfe. 

liomory 11 Tomaron también a Lot,hijo del her- 
fus compa- mano de Abram,y á fu hazienda, y fueró- 
ñeros. fe.por que el moraua en Sodoma. 
g Heb. efea x ^ y v ¡ no g vno q ue efeapó , y denunció 
^* do * lo a Abram Hebreo,que habitaua en el Al- 
cornocal de Mamre Amorrheo hermano 
de Efchol, y hermano de Aner : los quales 
eílauan confederados con Abram. 
14 Y oyó Abram que fu hermano era ca- 
ptiuo, y armó fus criados , los criados de- 
fu cafa , trezientos y diez y ocho , y fíguio 
los haftaDan. 

ic Yderamofe fobre ellos de noche el y 
fus íieruos,y hiriolos,y ííguiolos harta Ho 
bah,q efta ala mano yzquierda deDam afeo. 
16" Y boluió toda la hazienda, y también 
a Lot fu hermano , y fu hazienda boluió a 
traer,y también las mageres y el pueblo. 

17 Yfalió el rey de Sodoma á recebirió 
boluiendo el de herir a Chodor laomor y 
a los reyes que eflauan conel,áI valle de Sa- 
ueflutes el valle del Rey. 

18 * Entonces Meíchi-fedech Rey de 
Salem H facó pan y vino,el qual era facerdo 
te del Dios Alto. 

19 Ybendixolo^y dixo,Benditoye4 Abra 
110 para £- del DíosAlto,pofieedor de los cielos y de 
crincio. la tierra. 
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¿Pan re- 
frefeo de A 
bramy de 
Jos Tuyos, 



zo Ybendito fea el Dios Alto,que entre- 
gó tus enemigos en tu mano .Y « el le dio » Abr «« ¿ 
los diezmos de todo. 
2.1 Entonces el rey de Sodoma dixo a A- 
bram,Da me las perfonas, y toma parati la 
hazienda. 

11 Yrefpondió Abram al rey de Sodo- 
ma : Mi mano he aleado a lehoua Dios Al* 
to,poífeedor de los cié ios y de la tierra, 
2,3 Que defde y» hilo harta la correa de 
yn empato, nada tomaré de todo lo que es 
tuyo, por que no digas, Yo enriquecí a A- 
bram: 

i4 Sacando folamente lo que comieró f f Losfol 
los mácebos, y la parte de los varones que dados, 
fueron comigo Aner , Efcol, y Mamre: ios 
quales toraarám fu parte. 

C A P I T. XV. 

a Vparecefe Dios a Abram U tercera y confia 
filándolo le ratifica hu promefj'as^y le promete he 
redero, y creyendo Abram t Lt fe le es contada por ju- 
slicia, II. Dios en confirmación defics pjomejfts 
haxs patio y Alt anca folenne con Abram , y le rene» 
la la captiuidad en Egypt o de fin de /¿endientes el 
pueblo de \fraeUy fu libertad a cierto tiempo» 



DEÍpues deftas cofas fue Palabra de 
lehoua a Abram en viíion dizien- 
do,No temas AbrárYo foy tu eícu- 
do,tu falario copiofo engramanera. 
z Y reípódió Abram, Señor íchoua, que 
me has de dar,que yo ando 1 íblo, y el ma- 
yor domo de mi cafa , el Damafceno, Elie- 



zerí 

j Dixo mas Abram , He aqui no me has 
dado íimicte,y he aqui que « el hijo de mi 
cafa me hereda. 

4 Y luego la Palabra deIehoua/^eael,di 
ziendo,No te heredará efte,mas el que fal- 
drá de tus entrañas,a quel te heredará, 
e Y facólo fuera T y dixo,* Mira aora á los 
ciclos , y cuenta las eftrcllas , íi las puedes 
contarry dixole,Aníi fera tu fírmente. 

6 * Y creyó á lehoua, y n contó felo por 
jufticia. 

7 dixole , Yófoy lehoua , que te faqué 
de Vr de los Chaldeos para dar te cita tier- 
ra que la heredes. 

8 Y el rcfpondió, Señor lehoua, en que 
conoceré que la tengo deherédar? 

9 Yrefpondiole , Tómame yna bezerra 
de tres años,y yna cabra de tres años, y yn 
carnero de tres años :yna tórtola también, 
y yn palomino. 

10 Y el tomó todas cftas cofas , y partió- 
las por la mitad, y pufo cada mitad en fren 

te de 



í fin Jiijof. 
y mí here- 
dero aura 
de fer Elic» 
zerde Da- 
jn afeo mi 
mayordo- 
mo. 

m mi eríc- 
elo. 

Hcb.iuiu 
* Row.4,1. 
Galat^yS. 
Sattazo 2i 

li- 
li. 

n S. Dios I 
Abram . 
d.Efta íc 
fue a Dios 
tanagrada- 
b!e,quepor 
ella lo con- 
tó por ¡u- 
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a caen deba 
xo de mi 
judicatura. 
Como íí di 
xcíTe, no fe 
efeaparan 
íinmi cafti- 
go en tal a- 
grauio. 
#ExW. ti. 
40. 

b paíTados 
400. años. 
cS.dc los 
anímales 
partidos 
por medio. 
*Arrib. ii, 
7 .j»ij.i,-.A- 
bax.16.4.. 

1. Reyes 4. 

Z.Chron» 

d Uqual 
tierra aora 
pofTccnlos 
Cineos, Ce 
aezcos etc. 



eHeb.fcrc 
edificada 
tic ella. 



II. 

fHcb. me- 
nos precia- 
ua a fu fe- 
fío ra en fus 
ojos* 



tedefli compafiera;mas las aucsno partió. 
K Y decendian aucs fobre los cuerpos 
muertos,y oxeaualas Abram. 
i¿ Y fue,que poniédo fe el Sol, cayó fue- 
ño íbbre Abram,y he aqui yn temor,?»* 
feuridad grande que cayó fobre el. 

15 Entonces dixo a Abram,* Decierto fe 
pas,q tu íimicte ferá peregrina en tierra no 
fuya,y íeruir les hán,y ferán affligidos qua 
trocientos años. 

14 Mas también a la gente áquienferui- 
rin,? juzgo yo.y deípues dee/lo/aldrán có 
grande riqueza. 

ic Y tu vendrás á tus padres en paz, y le- 
ras fepultado en buena vejez. 

16 * Y b en laquarta generado bolueraji 
acárpor que aun no efla cumplida la malda4 
del Amorrheo nafta aqui. 

17 Y fue que pueíto el Sol,vuo ?*<tefcuri- 
dad:y he aqui yn horno de humo,y yna an- 
torcha de fuego q paíTó c entre las mitades. 

18 * A quel diahizo Iehoua Cócierto có 
Abram diziendo, á tu íímiente daré eíla 
tierra des de el rio de Egypto hada el Rio 
grande,el Rio de Euphrates, 

19 ^ AlCineo,yálCenezeo,yalCadmo 
neo, 

20 YálHetheo,yálPherezeo,y a los Ra 
pheos, 

11 Al AmorrheOjtambic, y al Chananeo, 
y al Gergefeo,y al lebuíéo. 

C A P I T. XVI. 

S Aratela fu criada Agar a Abram fu marido, pa- 
ra recebi r de ella generación, 1 1. Agar yiendo 
fe frenada , comienza a tener en foco a fu feitora, 
mas cafligandola ella con licencia de Abram , Agar 
fe huye. II I. E/ Angel de Iehoua le apparece en el 
difierto y y la ha^e boluer a JU feñora , y le denun- 
cia loque ha de parir, I II I. Nace lfmael. 

YSarai muger de Abram no le paria:y 
ella tenia vnaíieruaEgypcia, que le 
HamauaAgar. 
z Dixo pues Sarai a Abram,He aqui aora 
Iehoua me ha vedado de parir: ruego te 
que entres árai fíerua,por ventura e tendré 
hijos de ella. Y obedeció Abram al dicho 
de Sarai. 

3 Y tomó Sarai la muger de Abram a A- 
gar Egypcia fu ííeruaa cabo de diez años 
que auia habitado Abrá en la tierra de Cha 
naan,y diola á Abrá fu marido por muger. 

4 q¡ Y el entró a Agar,laqual concibió: y 
viendo fe preñada f tenia en pocoá fufe- 
ñora. 

j Entonces Sarai dixo a Abram, Mi afre- 
tan fobre ti:yo pufe mi fiema en tufeno, y 



viendo que fe ha empreñado, foy menos 
preciada en fus ojos : juzgue Iehoua entre 
mi y t¡^ 

6 Yrefpódió AbráiSarai, He ay tu íí.er- 
ua en tu mano, haz con ella g lo que bueno 
te pareciere. Entóces Sarai la affligió,y ella 
íchuyó de delante de ella» 

7 ^j* Y hallóla el Angel de Iehoua junto a 
yna fuente de agua en el defíerto: junto jt 
la fuente que efta enel camino del Sur. 

8 Y dixo h Agar íierua de Sarai, Donde? 
Dedóde vienes,y a donde vas?Y ella refpó- 
dió,Huygo de delante de Sarai mi feñora. 

9 Y dixole el Angel de Iehoua, Bueluete 
a tu feñora, y humíllate debaxo de fu ma- 
no. 

10 Y dixole mai el Angel de Iehoua,Mul- 
tiplicando multiplicaré tu íimiente,que no 
feri contada por la multitud» 

11 Y dixole m<u el.Aogel de Ichoua,He a- 
qui tueftas preñada, y parirás yn hijo, y lla- 
marás fu nombre Ifmael, h porque oydo ha 
Iehoua tu afflicion. 

12, Y el ferá hombre fiero,fu mano contra 
todos,y las manos detodoscótra el,y 1 de- 
lante de todos fus hermanos habitará. 

13 Entonces ella llamó el nombre de Ieho 
ua,que hablaua con ella, Atta el roi y Tu Dios 
* de vifta.porque dixo^No he viílo tambié 
aqui las eípaldas delque me vido? 

14 * Por loqual llamó al pozo,roPoZO del 
Biuiente,que me vec.He aquí efta entre Ca 
des,yBarad. 

ij ^I"*Yparió Agará Abram hijo, y lla- 
mó Abram el nombre de fu hijo, que le pa- 
rió Agar,Ifmael. 

16 Y Abrá em de edad de ochenta y feys 
años,quando parió Agar á IfraaeL 

C A P I T. XVII. 

AVparecefe Dios a Abrala quarta ye^yremeua 
tonel fu Vacio , y en final de cierta e/per anca le 
muda el nombre de Abram en Abrabam t y manda 
le que fe circucide el y toda fu familia y pojlendad* 
y anft mifmo muda el nombre de fu muger de Sarai 
en Sara. II. Abrabam,no creyendo que ent ale* 
dadle podría nacer hijo >fe rie de la promeffa : mas 
Dios conforta fu fi,y le confirma en ella. I i I. Po* 
neAbraham en effecloel mandamiento de D¿9sdc 
la Circuncifion. 

Y Siendo Abram de edad de nouentay 
nueue años, Iehoua le appareció, y 
dixole, Yoyójy el Dios Todo podero- 
fo,Anda delante de rai,y fe perfecto. 
z Ypondré mi Concierto entre mi y ti , y 
multiplicarte hé mucho en gran manera. 

S Ea 



£ Heb. lo 
bueno e* 
tus ojos. 

III. 



h urtiaeljoy 
da de Dios. 

i hará pue- 
blo aparte. 

k Que fe 
mueftra y 
fe dexa ver 
de los q el 
quiere. 
IHeb.fc ti- 
bien a qui 
videdefpu- 
esde mi 
ver. 
III. 

* Abaxo 
24. 62. 
m Beer-U 
hai-roi. 
*Galat.4. 
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I Entonces Abram cayó fobre fu roftro, 
yDios habló conel dizieudo, 
*Ecc/e/*4* 4 Yo, + Hcaqui mi Concierto contigo, 
(licot+^o. Serás por padre de muchedübre degetes. 
Rom.^.tt. }f Ynofellamaramas tu nombre a Abram, 
x Abra,p»- mf| f er ¿ tu nomb^ Abraham,"* porque pa 
Abroan, de muchedübre degétes telie puerto, 
padre de' * Y multiplicar te hé mucho en gran ma 
multitud, ñera, y poner te ht en gentes: y reyes fal- 
*R¿. 4.-17. drindeti. 

bQ^d.cn- 7 Y eftableceré mi Concierto entre mi y 
tretusde- ti^yb entre tu íimiéte defpues de ti por fus 

*E«S | e . ne "™? ne * P. or A r ll5 5 a P er P« ua ' P* ra f er 
y ' atiporDios,y a tu «miente defpues de ti. 
co 44.10. .g y d ar c a ti y a tu (¡miente defpues de ti 
c Q¿d. la * a tierra de tus peregnnatioes,toda la tler- 
íeñalde mí ra de Chanaan, en heredad perpetua : y fer 
concierto, les hé por Dios. 

conlaqual o, Y dixo mas Dio* i Abraham, Tu empe- 
teftificareys ro m ¡ Concierto guardarás,tuy tu íimien- 
vueitra o- te ¿gfpa^ ¿ e t j p 0r f us penerationes. 

bligacion i -T r , r . ~ & , 
ruardar lo 10 f era rai Concierto que guarda 
como luc- rc y $ entre mi y vofotros , y tu fimiente de* 
go declara, fpues de ti, Qweíera * circucidado en vofb- 
vcr.fíg. tros todo macho. 

*A¿hs 7.S. 11 Circuncidareys pues la carne de vue- 
*Ro. 4. 11. ft ro capullo , y* ferá por feñal del Concier 

to entre mi y vofotros. 
*L««.ii.}- JZ * Y de edad de ocho diasferacircunci 
Lwc2.11. ¿ z ¿ 0 cn voíbtrostodo macho por vueftras 
eneraciones, el nacido en caía y el cópra- 
o á dinero de qualquier eftrágero,que no 
fuere de tu fimiente. 

13 Circuncidando ícrá circuncidado el 
nacido en tu cafa y él comprado por tu di- 
d Comoar- n ero:y eAará d mi Cócierto en vueftra car- 

^ V j r *i 0 '* " e P^ra Alianca perpetua. 
c Qd. Sera r ^ 1 1 r - • 

««,,,1— «4 Yelmachoincircunciioquenoouie- 
-cx comulga r . ..11 j r 11 

da del pue- re circuncidado la carne de fu capullo , a- 
bio. quella perfona c ferá cortada de fus pue- 
fSaraijfeño blosrmi Concierto anulló. 
ramia.^ ^ Dixo también Iehoua a Abraham, a Sa 
Sara : fcno- ra ¡ tu mU g Cr no llamarás fu nombrc^Sarai, 
XX Q d ferá mas ^ ara f er á fu nombre, 
fe^dedo- 16 Ybendezirlahé,y tambiétedaréde e- 
<Ie faidrán Ha hijo, y bcndezirla hé, y g íerá por gétes: 
gentes. reyes de pueblos ferán de ella. 

jj ^¡"Entonces Abrahá cayo íbbreíuro- 
ítro,y riofe , y dixo en fu coraron, A hom- 
bre de cien años hadcnacer?YfíSara,mu- 
ger de nouenta años ha de parir? 
18 Y dixo Abraham á Dios, Oxalalfmael 
biua debnce de ri. 
*Abaxo\$, 19 Y refpondió Dios,* Ciertamente Sa- 
lo.iiii ra tu muger te parirán hijo, y llamarás fu 
nombre Ifaac, y confirmaré mi Concierto 
conel por Concierto perpetuo á fu fimien- 
te defpues del. 



20 Y por Ifmael tambitnxs he oydo, He a 
qui^o lo bendezirc , y lo haré frutificar y 
multiplicar mucho en gran manera:** doze h Abixo 
principes cngédrará:y poner lo he por grá e * 
gente. cumplidle- 
11 Mas roí Concierto eftableceré con I- t0 * 
faac,al qual te parirá Sara en efte tiempo el 
año figuicnte. 

11 Y acabó de hablar con el,y fubióDios 
de con Abraham. 

1$ ^Entonces tomó Abraham i Ifmael HU 
fu hijo, ya todos los fiemos nacidos en fu ca- 
fa^ á todos los comprados por fu dinero, 
Coeo macho en los varones de la cafa de A- 
braham , y circuncidó la carne de fu capu- 
llo en aquel mifmo dia, como Dios lo auia 
hablado conel. 

14 Era Abraham de edad de nouenta y 
nueue años, quando circuncidó el la carne 
de fu capullo. 

if Y Ifmael fu hijo,de trezc años,quando 
fue circuncidada la carne defu capullo. 
16 En aquel mifmo dia fue circuncidado 
Abraham,y Ifmael fu hijo: 
xj Y todos los varones defu cafa, el ficr* 
uo nacido en cafa, y el comprado por dine- 
ro del eftrágero fuero circúcidados co el. 

C A P I T. XVIII. 

ÁPpArccefiDios a Abraham la quinta ye^entret 
yarones, IvS qualcs el detiene y combida creyen- 
do fer peregrinos. 1 1. Ojiando comiend$,V)ios le cZ" 
firma la promejfa del hijo, venciendo la increduli- 
dad de Sara fu mu^er. 1 1 1. Kenueua le Dios la 
VromeJJa del Mejsiasy de fui bendiciones^ reuela le 
fu conjejo acerca del caTligo de Sodomay dé Gomor* 
rha, 1 1 1 1. Abraham intercede con grande por fia 
por el perdón de los de Sodotna 0c. 

YAppareció le Jehoua en el Alcorno- 
cal deMamre,eftando el fentado ala 
puerta de fu tienda, quando comen* 
c^aua el calor del dia. 

i Y al^ó fus ojos,y miró, y he aqui tres va 
rones,que eftauan cabeehy como los vido, 
íaliócorriédoa recebirlos de la puerta de 
fu tienda,y inclinofe a tierra, 

3 Y dixo, 5 Señor, Si aora he hallado gra- í Endereza 
cia en tus ojos,ruego te que no paífes de tu palabra. 

fieruo. f q °c$1e 

4 To me fe aora vn poco de agua,y lauad a S r ^ m C aJ 
vueílros pies,y recortaos debaxo de vn ar- v Cncr ablc« 
bol, 

j Y tomaré vn bocado de pan, y fuftétad 
vueftro cora^ó,defpues paflareys : por que 
poreífo aueys paífado cerca de vueftrouer 
uo . Y ellos dixeron, Haz an fi como has ha- 
blado. 

6 Entonces Abrahi fue a priefla a la tien- 
da 
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principal 
en cuya per 
fon a cftaua 
DiosEra 
Chrirto. 
* Arrib. 

Abaxo.ii.% 
Kom,p.$. 

I I. 
t Qj.y 
fm dubda 
Sara tendrá 
vn hijo. 
cHeb.yel 
detras del 
varón que 
hablaua. 
*i.?ed j.tf. 
d Chrifto, 
aquí en la 
Efcriptura 
dad nom- 
bre de la ef 
íéncia de 
Dios, 
c Nada fe- 
te efeapa. a 
todo alcaca 
fu poder, 
nádale es 
impofsible 
ni difficil. 
Lucí. 17. 

III. 
f CUd to- 
maron de- 
te Finí nada 
mente fu ea 
mino ha- 
zia,o, cotra 
Sodoma. 
LUC.9.5Í. 
g Qjd.mu- 
cha. 

hArrib.17.1 
i S. ha llega 
do ami.Es 
oración 
cortada, 
k Q^cLaya 
llegado al 
cabo de la 1 
maídad.aya 
henchido 
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da a Sara,y dixole,Toma prefto tres medi- 
das de flor de harina,amaíTa y haz panes co 
¿idos debaxo déla ceniza. 

7 Y corrió Abraham a las vacas, y tomó 
vn bezerro tierno y bueno , y diolo al mo- 
c;o,y diofeprieíTaá aderezarlo. 

8 Tomó también mantecay leche, y el 
bezerro que auia aderezado , y puíblo de- 
lante deellosry el cftaua cabe ellos debaxo 
delarbol>y comieron. 

9 ^]"Y dixeron le, Donde eftá Sara tu mu 
ger?Y el reípondió, Aqui en la tienda. 

\o Enüonces a dixo,*Boluiendo bolueré 
á ti feg.ú el tiépo de la vida;by he a qui hijo 
a Sara tu muger. Y Sara efeuchaua a la puer 
ta de la tienda:yc Abrzháeftaua detras del. 
11 Y Abraha y Sara eran viefos , entrados 
en diasrya a Sara auia ceúado la coftumbre 
de las mugeres* 

11 Y rióle Sara entre f¡ diziédo ,,Defpues 
que he enuejecido , tendré deleyte? * Aníi 
miímo mi feñor esya viejo. 
13 Entonces d lehoua dixo a Abraham, 
Porque fe ha reydo Sara diziendo,Decier- 
to tengo de parir,que foy ya vieja? 
i«f Por ventura c eícóder fe há delehoua 
alguna cofa? Al tiépo íeñalado bolueré áti 
fegü eltiépo déla vida,y Sara tédra yn hijo. 
if Entonces Sara negó diziendo, No me 
reyrporque vuo miedo.Ye/ dixo,No es anfi 
porque te reyfte. 

16 q¡ Y los varones £é leuantaron de allí, 
y ( miraron hazia Sodoma:y Abraham yua 
con crios acompañándolos. 

17 Y Iehoua>dixo , Encubro yo de Abra* 
ham lo que yo- hago, 

18 Auiendo de fer Abraham en gran gen - 
te y g fnerte,yauiendo de íér benditas en 
el todas las gentes de la tierra? 

19 Porque yo lo he conocido, que manda 
rái fus hijos y a fu caía defpues den", que 
guarden el camino de lehoua, haziendoiu 
fticia y iuyzio, para cjue haga venir lehoua 
fobre Abraha k loque ha hablado fobre el. 

20 Entonces lehoua le dixo,» El clamor 
de Sódoma y de Gomorrha, porque fehá 
engrandecido, y el peccado de ellos apor- 
que íéhá agrauado en gran manera- 
ai Deccndiré aora,y veréíí fegun fu cía- 
morque ha venido hafta mi,* fe ayan con- 
íumadory ft nó,faber!o ht. 

22 Y apartaronfe defde alli 1 los varones, 
y fueron a Sodoma : mas Abraham eftuuo 
aun m delante delehoua; 
23: ^[Y accrcofe Abraham , y dixo , De- 
ftruyras también al iufto con el impío? 
24 Por ventura ay cincuenta iuftos den- 
tro déla ciudad; deftruyrás también, y no 



cío repre- 
fentaua per 



perdonarás al lugar por cincuenta iuftos íTg.vcr.r: 
que eíife» dentro deel? mQ^d.dc- 
^S Nunca tal hagas,que ha gas morir al ju Jante de * 
fto con el impio . Y quefea ef iufto como el £" cl ^ n e ™f 
impio? nunca tal hagas». El iuez de toda la 
tierra no ha de hazor derecho? f c 
25 Entonces refpondió lehoua, Si hallá- fonade 
re en Sodoma cincuenta iuftos dentro de- Dios, 
la ciudad , perdonare a todo efte lugar por 
amor deellos. 

27 Y Abrabam replicó y dixo,He *qui ao 

ra que n he comentado a hablar ami Señor, n Efverfc* 
aunque foy poluo y ceniza, Hcb.iígni- 

28 Por ventura faltarán de cincuenta iu- J^2?* re 5r 
* , « 11 cudiciar, at 
Itos cinco : deítruyras por aquellos cinco f5 c ¡ on arfc-5 
todalaciudad?Ydíxo,No deftruyré, ít ha algo, 
liare alli quarentay cinco. 

29 Y 0 añidió mas a hablarle,y dixo, Por 0 Abraha. 
ventura fe hallarán alli quarenta.Y reípon- 
dió,? No haré por quarenta. p Q^d.No 

30 Y dixo , No fe enofe aora mi íéñor y G deíVruyré 

habláre:Por ventura íe hallarán alli treyn- la tierra 

ta. Y refpondióyNo kare , íi hallare alli P or f c ÍP e ' 

ero deíto* 

treynta. . ~ 

j" rr * t. - AO.Aníi 

$r Yq.dixOjHc aquí aora <p* he i'cotnen- j ue<rovcr ^ 
^ado a hablar a mi feñor,Por ventura fe hal (¡^ 
larán alli veynte.Refpondió,No deftruy- q S.Abra- 
reporveynte. ham. 

32 Y boluioradezir, No íe enofe aora mi r Arrib, 
Señor,íi hablare folamlte vna vez, Por ven ver i 7» 
tura fe hallarán alli diez.Refpódió,No de- 
ftruyre por diez. 

33 Yfueífe lehoua des que acabó de ha- 
blar a Abraham : y Abrabam fe boluió a fu* 
lugar. 

* C A P I T. XIX. 

LO 5 Jos Angeles entra Jos en Sodoma , y combi-- 
dadai detct y fon demandados del impio pue~ 
blopara ahf*fo abominable , y no los pudiendo Lot' 
defender contra la violencia intentada , ellos fe de* 
fienden, hiriendo a todo el pueblo con ceguedad. 

1 1. De/pues facando de la ciudad a Lot y a jti 
muyer y bijas cafi por fuetea , y feüalandble] lagar 
donde fi falUe , haxsn -venir fuego del cielo t c¡ue con^ 
fume toda la región. í H. La muger de Lot no 
guardando el mandamiento de no boluer atrás el 
roTbro , es conuertida en ettatua de fal. III I. E- 
fc upado Lot en la montaña es engañado de fus hi- 
ja*, las quales concibieron-y parieron deel, la -vna a 
Moab padre délos Moabitaf>y laotra d Ammon pa- 
dre délos Ammonitaib- 

Vinieron pues los dos Angeles a So* 
doma a la tardery Lot eftaua fenta- 
do ala puerta de SodomarY viendo 
los Eot,leuantofe a recebir los^y inclinofe- 
la haz a tienra. 
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2, Y dixo, He aqui aora mis Tenores, rue- 
go os que vengays á cafa de vueftro fiemo, 
y dormireys, ylauareys vueítros pies: y 
por la mañana os leuantareys, y yreys vue- 
ftro camino. Y ellos refpondieró, No, que 
en la pla^a dormiremos. 
3 Mas el porfió conellos mucho, y vinie- 
ronfe con el,y entraron en fu caía , y hizo- 

a Cierta fm Ies vanquete, y cozió a panes fin leuadura, 

tadefarten y comieron. 

•u°Mas h0 * 4 Yantes ^ ucbfcacoftaflren > lo5VílronCS 
bLot y los ^ e ' a ciudad, los varones de Sodoma,cerca 
de fu cafa. ron I a cafa defde el mogo hafta el viejo, to- 
c de cabo a do el pueblo c defde el cabo, 
cabo. j Y llamaron aLot, y dixeronle, Donde 
efian los varones que vinieron a ti eftano- 
che?facanos los,para o^ue los conozcamos. 

6 EntoncesLot íalio a ellos ala puerta, y 
cerró las puertas tras íí, 

7 Y dixo, Hermanos míos , ruego os que 
no hagays mal. 

8 He aqui aora yo tengo dos hijas que no 
han conocido varón, facarlashe aora a vo- 
fotros,yhazed dellas como bien os pare- 
cerá : folamente a eftos varones no hagays 

4 pues que nada, <* por q poreflb vinieron a la fombra 
fe han me- de mi tejado. 

tido en mi 0 Y ellos reípondieron,Hegate pues aca.y 
ofa,y deba ¡j¡ xeron vino c folo fpara habitar, y juzea 
xo de mi , . « . . r ' \ 55 

-> ra juzgando. Aora te haremos mas mal que 

protecion. % ° v , • . . . M ~ n 

e Hcb.vno. cellos . Y nazian gran violencia al varón , a 
feomohue Lot:y llegaronfe para quebrarlas puertas, 
fpcdiyquer io Entonces g los varones eftendieron fu 
ráyafernu mano, y metieron i Lot coníígo en cafa, y 
eftrojuez. cerrar0 n las puertas. 
2 Los An~ v v i ' „ \ i 

celes. 11 * i a los varones, que f/?4í/4n a la puer- 
il Sabid.xo. ta ^ e } 2 ca ^ a > hirieron con ceguedades des 
$ # de el pequeño hafta el gráde:mas ellos fe fa- 

tigauan por hallar la puerta. 
II. iz ^[ Ydixeronlos varones a Lot,Tienes 

aun aquialguno ? Yernos,y tushijos,y tus 

hijas , y todo lo q tienes en la ciudad , faca 

deefte lugar. 

13 Porque deftruymos eñe lugar, por q 
h la grade- h el clamor de ellos fe ha engrádecido de - 

lante delehoua . por tanto lehoua nos ha 
embiado para deftruyrlo. 

14 Entonces falió Lot,y habló a fus yer- 
nos,los queauian detomarfus hijas, y di- 
xoles,Leuantaos,faliddefte lugar: porque 
ha de deftruyr lehoua efta ciudad : mas fue 

i ti parecer tenido como burlador* en los ojos de fus 

de&c. yernos. 

15- Y como el alúa fubia, los Angeles die- 
ron prieíTa á Lot diziendo , Leuantate, to- 
ma tu muger, y tus dos hijas , que fe hallan 
por-que no perezcas en el caftigo de la 
ciudad. 
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16* Y deteniendo fe el, los varones afie- 
ron de fu mano,y déla mano de fu muger,y 
délas manos de fus dos hijas, en lamiferi- 
cordiade lehoua que era fobre el:y*faca- 
ronlo , y puliéronlo fuera de la ciudad, 

17 Y fue , quefacando los fuera , K dixo, 
Efcapate: 1 fobre tu alma no mire* tras ti,ni 
pares en toda efta llanura, eu el mote teef- 
capa,porque no perezcas. 

18 Y Lot les dixo,No,yoos ruego feño- 
resmios: 

19 He aqui aora ha hallado tu fieruo gra- 
cia en tus ojos , y has engrandecido tu mi- 
fericordia que has hecho comigo dando 
me la vida : mas yo no podré efeaparme en 
el monte, que por ventura no fe me pegue 
el mal,y muera. 

10 He aqui aora efta ciudad efta cercana 
para huyr allá, la qual es pequeña, efeapar 
me he aora alliino es pequeña , y biuira mi 
alma? 

zi Y reípondiole,He aqui^o » he recebi- 
do tus faxes también por efto , para no de- 
ílruyrla ciudad deque has hablado. 
zz * Date príeíTa,efcapate alla:por que no 
podré hazer nada,hafta que ayas llegado a- 
llá.Por efto fue llamado el nóbre de la ciu- 
dad n Segor. 

z$ El Sol falia fobre la tierra, quando Lot 
llegó a Segor. 

14 * Y lehoua llouió fobre Sodoma y fo 
bre Gomorrha aíTufre y ruego 0 de lehoua 
desde los cielos. 

Ytraftornólasciudades,y toda aque- 
lla llanura con todos los moradores de a- 
quellas ciudades,y el fruto de la tierra. 
26* ^[Entonces P fu muger miró a tras de 
tl,y fue buelta eftatua de íal. 

17 Y leuantofe Abraham por la mañana al 
lugar dóde auiaeítado 1 delate delehoua, 

18 Y miró hazia Sodoma y Gomorrha, y 
haziatoda la tierra de aquella llanura mi- 
ró^ hea qui que el humofubia de la tierra, 
como el humode vn horno. 

29 Y fue, que derruyendo Dios las ciu- 
dades déla llanura,Dios fe acordó deAbra 
ham,y embió a Lot de en medio de la de- 
ftruyeion ,de(lruyendo,las ciudadesdon 
de Lot eftaua. 

30 ^[ Empero Lot fubió de Segor,y aífen 
tó enel monte, y fu* dos hijas con el : por- 
que vuo miedo de quedaren Segor, y af. 
fentó en yna cueua el y fus dos hijas. 

31 Entonces la mayor dixo a la menor, 
Nueftro padre es viejo,y no que da varó en- 
la tierra que entre a noíbtras conforme a 
la coftumbre de toda la tierra, 

31 Ven,dcmosabeuer vino a nueftropa 

dre, 
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dre, y durmamos conel , y conferuarémos 
de nueftro padre generación. 
H Y dieron a beuer vino á fu padre a- 
quella noche : y entró la mayor, y durmió 

aLahijt. confupadreiye/nofupoquádo a feacoftó > 
ni quando fe leuantó. 
34 Lidia fíguiéte dixo la mayor á la me- 
nor, He aqui jo dormí la noche paíTada co- 
mí padre,demos lea beuer vino tábien efta 
noche,y entra, duerme con el,y conferua- 
rémos de nueftro padre generación. 

Y dieron á beuer vino a fu padre tam- 
bién a quella noche, y leuantoíe la menor, 

faLahiji. ydurmióconeI,ye/no fupo quando b fe 
acoftó,ni quando fe leuantó. 
$6 Y concibieron las dos hijas de Lot de 
fu padre. 

37 Y parió la mayor^» hijo, y llamó fu 
«Sig.delpa nombre c Moab,elqual «padre délos Moa 
d re . bitas haftaoy. 

$8 La menor también parió hijo,y llamó 
dSí^.híjo fu nombre ^Ben-ammi, el qual es padre de 
de mipue- los Ammonitas nafta oy. 
tío. 

C A P I T, XX. 

Peregrinando Abraham en la tierra Auslral , el 
Rey de la tierra* Abimelecb,le toma fu muger ere 
yendo ftr fu hermana, mas Dios U ca?iiga y y auifa 
de tal mmera,que fe la buelue } y lo embta cargado 
de bienes* 



t Del AI- 
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DE e allí íe partió Abraham a la tier- 
ra del Medio dia, y aífentó entre 
Cades y Sur, y peregrinó enGe- 



rar. 



í Arrib.u, z Y^dezia Abraham de Sara fu muger, 
*• Mi hermana es . Y Abimelech Rey de Ge- 

rar erabió,y tomó á Sara. 

3 Empero Dios vino a Abimelech en fue- 
ños de noche,y dixole, He aqui,muerto e- 
res porla muger que tomafte,la qual es ca- 
fada con marido. 

4 Mas Abimelech no auia llegado á ella, 
y dixo, Señor, matarás también la gente 
jufta? 

f El no me dixo,Mi hermana es,y ella ti- 
bié dixo,Mi hermano es ? Con fenzillez de 
mi coraron, y con limpieza de mis manos 
he hecho efto. 

6 YdixoleDiosenfueños, Yo también 
fe, que con entereza de tu coraron has he- 
cho efto : y yo también te detuue de pec- 
car contra mi , por tanto no te permití que 
tocaíTes en ella. 

7 Aorapues,buelue lamugeraíu marido, 
g Heb.mn- porque es prepheta,y orará por ti, y biue. 
riendo oto- y f¡ cu ñola boluieres , fepas que £ decier- 

to morirás con todo lo que fuere tuyo. 
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8 Entóces Abimelech fe leuató de maña- 
na , y llamó a todos fus íieruos , y dixo to- 
das eftas palabras en los oydos d ellos, y 
temieron los hombres en gran manera. h Hcb. qu» 

0 Deípues llamó Abimelech aAbraham, hezífte cíU 
y dixole, Que nos has hecho ? y que pequé palabra? 
yo contra ti,q has metido íbbre mi,y fobre 
mireyno tan gran peccado? Obras <jue no *Amt. \u 
fon de hazer,has hecho comigo. X j. 

10 Y dixo mas Abimelech á Abraha, Que i Los doi 
vifte,k para que hizieíTes efto? decendíaa 

11 Y Abraham reípondió , Porque dixe, deVn mií: 

Cierto no ay temor de Dios en efte lugar: mo 

// r , o auna por di 

y matarmehan por caula de mi muger. uerfrs line- 
12, * Y tambié cierto mi hermana es> « hija a s Arrib. 
de mipadre,masnohijademimadre,y to- cap.n.vcr. 
mé la por muger. i6yi$. 
1$ Y fue, que quando Dios me hizo tfa- ^ Hcb.cr- 
lir vagabundo de la cafa de mi padre ,yo le ™¿i a ^ 
dixe^Eftaycri tu mifericordia que harás f to iHcb°* 
comigo,que en todos los lugares dóde vi- n } $. 
nieremos,digas de mi,Mi hermano es. 1 Eíhmer- 
14 Entonces Abimelech tomó ouejasy cedmelf 
uacas,y fieruos y fíeruas,y dio aAbraham, r * s & c - m 
y boluiole á Sara fu m uger. ™ * tu m ^ 

if Y dixo Abimelech,Heaqui mi tierra n a "Abr¿- 
efta m delante de ti , en loque bien te pare- ham. 
ciere^habita. o No nie- 

ló' Ya Sara dixo , Heaqui he dado mil pe- gucs otra 
fes de plata n á tu hermanorhe aqui o el te es vcz f er tu 

por velo de ojosa todos los que eflmieren mar,(lo: 

• j n r - \ por que el 
contigo,y con todosty P escarmienta. ^> do es 3 

17 Entóces Abraham oró áDios, y Dios f umU g<r 
fanóá Abimelech y á fu muger,yá fus íier- como vn 
uas,y parieron. vclocoriq 

18 Porque Acerrando auia cerrado Ieho- foncubier- 
ua toda matriz de la cafa de Abimelech, á jj™*^* 
caufa de Sara muger de Abraham. Ios otroí 

•cap it. xxi. sysr 

NAce Ifaac conforme a la promejfa de Dios, 1 1. ofen m r.;r 
El hijo déla fiema fe burla deeUor lo qualpor <¡ n g rauc 4 
peticio de Sara y por amoneftacton de Diosas echa- crimen. 
do de cafa con fu madre. III. Perdida Agar por el P Heb.fc 
defierto,y muriendo fe le de fedel hijo 3 el Angel de le- ^^o caítt 
houa la confortable prouee de agua, y le annucia la ^ 
ventura que Dios tema apparejada a fu hijo. 1 1 1 1. ^ y^yj a QV j 
E/ iXey Abimelech haxs paño de perpetua amtflad ^ a( j Q j a v|r _ 
con Abraham yiendo lepoderofo. tut j <j c con - 

* Viíító Iehoua á Sara, * como auia di "¿^j I7 
cho,y hizo Iehoua con Sara como , 9jl5)1 ó. 
auia hablado. ^ ^ ^ *Galat.^ 

1 * Que cócibió y parió Sara a Abraha yn ^ 
hijocnfu vejez ,enel tiépo que Dios dixo. He¿.n,i8. 
5 Y llamó Abraham el nombre de fuhijo, Aft.7^. 
que le nació,que le parió Sara,»" Ifaac. r Rifa: 

4 Y circuncidó Abraham á fuhijo Ifaac *Arrtb» 17, 

de ocho dias,* como Dios le mandó. l0 - 

3 Matt.hi. 



Y 
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f Y era Abraham de.cieaaños, quadole 
nació Ifaac fu hijo. 

6 Entonces dixo S3ra,Rifa me ha hecho 
Dios , y qualquiera que lo oyere ¡fe reyrá 
cómigo* 

a Hcb.Qui, y Y dixo, a Qujen dixera a Abraham, que 
en IrLló a $ ara aula ¿ e d ar leche á hijos?que le he pa- 
Abraha&c. ¿do ™ hijo á fu vejez. 

8 Y creció el niño,y fue deftetado,y hi- 
zo Abraham gran vanquete el día que fue 
deñetado lfaac. 
II. 9 ^[*YvidoSaraálhijodeAgarlaEgy- 
*Galat.+, pcia,q auia parido á Abrahá,q bfe burlaua. 
29« io Ydixo aAbram,Echaáeíta fleruay á 

b Que hazla f un ¡jo , que el hijo deefta ííerua no ha de 
burla del h erec j ar con m j hijo, con lfaac. 
runo Ifaac. ríl i. . „ ' / 
Gal.4,24. 11 dicho c pareció grauc en gran ma 

cHeb.fuc ñera a Abraham a caufa de fu hijo^ 
grauepefú, iz Entonces dixo Dios a Abraham , No 
enlos ojos te parezca graue a caufa del mo<¡o y de tu 
ju^* ííerua, todo loque te dixere Sara, d obede- 
enfuboz^ ce ^ e >P or 4 ue * en lfaac e te ferá llamada ge 
*\ow°.l' i7 . oración. 

Heb 11.18. l l Y también al hijo déla ficrua pondré 
eLaíimien- en gente,por que « tu íímicnte. 
te^eaerar 14 Entonces Abrahá fe lcuanró muy de 
cion quete m añ«ina,y romo pan,y vn cuero de agua, y 
r poniéndolo fobrefu ombro, 
didon^c C y ^ mocnaCno y embiola: y ella fue, y per- 



todas üs ge 



diofe en el deíierto deBerfabee. 



te«\porlaI» 1? ^[ Y faltóle el agua del cuero, y echó 
nea lfaac el mochacho debaxo de vn árbol, 
te h* de ve- jó* Y fuefe,y fentofe en derecho, alexan- 
mr.llamar ¿ 0 fe q uant0 f vntiro de arco,diziendo,No 

porponcr ^ quando el mochacho morira.y fento- 
en kr Ro. r \ . , , r . 7 , 

^,2. y 4,17, en dcrecho,y galc.o íu bozylloro. 

III. 17 Y oró Dios la boz del mochacho>y el 
f Heb.co- An°el de Dios dio bozes a Agar ^ defde 
mo tirosde los cielos,y dixole,Que has Agar? no ayas 
^n'oróábo m,ec *° > P or <l uc Dios ha °ydo la boz del 
Asaltas*. ° mocn acho en donde eftá. 
hDc aho.de 18 Leu amate, ale, a el mochacho, y toma- 
arriba, lo de tu mano , > que en gran gente lo ten- 
¡Arrib. go de poner. 

vcr.ij. Entóccs abrió Dios t fus ojos, y vido 

TS.de A- yna f uente ¿ c a ^ua:y fué, y hinchió el cue- 
£ ar * ro de agua,y dio de beuer al mochacho. 

20 Y fueDios con el mochacho , y ere* 
1 Cra cac;a- ció, y habitó en el deíierto, y fue 1 tirador 
dor común de arco. 

metefeto. n y habitó en el deíierto de Pharan , y 
na en mela fu ma(Jre , e ¿- de j a nerra dc £- 

partéenla o 
Efcriptura. SyP^- r ... 
Arrib. 10 °- tl Y fue en aquel mifmo tiempo , que 
XIII. habló Abimelech y~ Phicol principe de fu 

excrciroá Abraham diziendo, Dios es có- 

tigo en todo quanto hazes. 

a¿ Aorapues iurameaqui porDios, que 
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no faltarás a mi,y a mi hijo,y a rni nieto:có 

forme a la misericordia * qyo hizc contigo, * Arrifc. 10, 

harás tu cómrgo,y con la cierra donde has l 4* 

peregrinado* 

24 Y refpondió Abraham,Yo juriré. 

2f Y Abraham reprehedió a Abimelech 

á caufa de vn pozo de agua,quelos ücruos 

de Abimelcch le aman tomado. 

26* Y rcfpódió Abimelech, ?o.nofé quien 

aya hecho cfto, ni tampoco tu me lo hez*- 

fte faber,ni yo lo he oydo hafta oy. 

17 Y tomó Abrahá ouejas y vacas, y dio 

á Abimelech,y hizieron ambos alianza. 

28 Y pufo Abraham fíete corderas de la 
manadaá parte: 

29 Y dixo Abimelech á Abrahá, Que //- 
tonifican eftas fiete corderas, que has pueílo 
a parte? 

50 Y el reípondió,Que eftas fíete corde. 
ras tomarás de mi mano , para que me fea 
m en teítimonio,que>o caué efte pozo. m Como 
31 Por efto llamó á aquel lugar," Becr. fe- j£ r ^j er c e " 
ba:por que allí juraron ambos. ^ ^ CCOm 

^1 Y hizieró alianza en Berfabee:y leuá- ^ p OZo ¿ cl 
tofe Abimelech y Phichol principe de fu juramento 
exercito,y boluieronfe á tierra de los Phi- 
liftheos. 

33 Yo plantó bosque en Berfabee,y in- oS.Abra- 
uocó allí el nóbre delehoua Dios eterno, ham. 
54 Y moró Abraham en tierra délos Phi 
liftheos muchos días. 

C A P I T. XXI I. 

Tienta Dios h fe de Abraham mandándole c¡ue 
Icfacrtfiijuefu hyo iy Abrahá le obedece fin re» 
Jponder,m contradecir. II. Al púnelo que Abra- 
ham ya a matar fu hijo, Otes le detiene, y lededa- 
raju cóftjo en aucrle dado tal mádamiento : y ala- 
bando obediencia le renutua y ratifica con jura- 
mentó laipromefjoA déla multiplicado de fn> [tmien* 
te,y de bendiciones tn Chuflo. 

Y' Aconteció defpues de e/las cofas, q 
tentó Diosa Abraham,y dixole , A- 
braharr^y el refpondió, He me aqui. 
2 Y dixo, Toma aora tu hijo, tu vnico, q 
amas, Ifaac, y vetea tierra de P Monah, y p Nombre 
oífrecelo allí en holocaufto fobre vno dc del monte 
los montes que^o te di re. donde dc- 

* Y Abraham madrugó por la mañana, y fp u £ sfl J c 

uj'rr , ' / edificado el 

en albardo lu aliiOjV tomo coliro dos mo- ^ 1 

r x Tr b /, m Templo, y 

^os íuyos,y a líaac íu nijo:y corto lena pa- ( c< \\¿c\ cu- 
ra el holocaufto,y lcuantófc,y fue al lugar plimléto de ¡ 
que Dios le dixo. tedo h» 

4 Al tercero diaal^ó Abraham fus ojos, prometido 
y vido el lugar de lexos. 
$ Entonces dixo Abraham á fus mo^os, 
Efpcráosaqui con el afno, y yo y el mo- 
chacho yremos haflaalli, y adoraremos, y 
bolueremos ivofotros. 

6 Y 



a Abrahm 
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b Hcb.que 
no vedarte 
tu hijo 3cc. 
de mi. 



cProuecr.'. 
d Se llama 
oyel mon- 
te ¿Ve. 
cDc arriba. 
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6 Y tomó Abraham la leña del holocau- 
íto,ypuíola fobre Ifaac fu hijo: y a el tomó 
en fu mano el fuego, y el cuchillo,y fuero a 
ambos juntos. 

7 Entoces Ifaac habló á Abraham fu pa- 
cí re, y dixo,Padre mió, y el refpondió,He- 
me a qui mi hijo. Y el dixo, He aqui el fue- 
go y la leña: mas donde eíia'el cordero pa- 
ra el holocaufto? 

Y refpondió Abraham, Dios proueera 
paran* cordero para el holocauflo , hijo 
mio.Yyuan ambos juntos. 
q Ycomollegaró al lugar que Dios le a- 
uia dicho, edificó alli Abraham*m altar, y 
compufo la lcña,y ató á Ifaac fu hijo,y pu- 
fo lo fobre el altar,fobre la leña. 

10 YeÜcndió Abraham fu mano,y tomó 
el cuchillo, para degollará fu hijo. 

11 ^J" Entonces el Angel de Iehoua le dió 
bozes deel cielo y dixo,Abraham,Abrahá: 
y el refpondió,He me aqui. 

11 Ydixo,No eftiendastu mano fobre el 
mochacho, nile hagas nada, que aora co- 
nozco que temes á Dios, b que no me refu 
faite tu hijo,tu vnico. 

13 Entóces al$ó Abraham fus ojos,y mi- 
ró, y he aqui vn carnero á fus efpaldas tra- 
uado en vna mztz por fus cuernosiy fue A- 
braham,y tomo el carnero, y ofFrcciolo en 
holocauflo en lugar de fu hijo. 

14 Yllamó Abraham el nombre de aquel 
lugar,Iehoua c verá,por tanto ¿ fe dize oy 
del montc,[ehoua uerá. 

i$ Yllamó el Angel de Iehoua a Abraha 
la fegunda vez c defde el cielo, 

16 Y dixo,* Por mi mifmo he jurado,di- 
xo Iehoua. que por quanto has hechoefto, 
f que no re fu faite á tu hijo,a tu vnico, 

17 Que bendiziendo te bcndeziré,y muí 
tiplicaudo multiplicaré tu íímientecomo 
las eü relias del cielo , y como el arena que 
eíiaa la ribera de la mar:y tu fímiéte g pof- 
feeri las puertas de fus enemigos. 

18 Y * entv simiente feráu bendi- 
tas todas las Gentes de la tierra,por quan- 
to obedecifte á mi boz. 

19 Ytornofe Abraham a fus mo^os,y le- 
uantaronfe y fueronfe juntos á Berfabee, 
y habitó Abraham en Berfabee. 

20 Yacóteciodefpues dceítas cofas,que 
fué dada nueua á Abraham diziendo,He a- 
qui.que también Melcha ha parido hijos a 
Nachor tu hermano, 

21 A Hus fu primogénito, y á Buz fu her- 
mano, y á Camuel padre de Aram, 

11 YáCafed, ya Azau, yáPhe!das,y a 
Iedlaph,yá Bathuel. 

23 Y Bathuel engendró a Rebecca.Eílos 
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ocho parió Melcha á Nachor hermano de 
Abraham. 

14 Y fu concubina, que fe IlamauaReu- 
mah,parió también a Tabee, y a Gaham,y 
aThahas,y a Maacha. 

C A P I T. XXIII. 

-\/r\ T ere Sara,y para, fu fipultura Abraham com* 
¿Vlpra pojjefsion en la t térra de Cbanaa, la cjuaf 
no quiere reccbtr dada. fino vcdtda por juflo precio m 

Y Fue la vida de Sara ciento y veynte 
y fíete años : ¿antosfueron los años de 
ía vida de Sara. 
2 Y murió Sara en Cariath-arbe,q «He- 
bron,en la tierra de Chanaanry vino Abra- 
ham á endechará Sara, y á llorarla. 
2 Y h lcuantofe Abraham de delante de h Sdlo del 
fu muerto,y habló ' á los hijos de Heth,di lugar don- 
Ziendo, dchazulas 

4 Peregrino y aduenedizo foy entre vo- j**^" 
fotros, dadme heredad de fepultura có vo- t J 0 ™o r * 
fotros,y fepultaré mi muerto de delate de i a los He- 
n* 1 * tbcos en 

5 Y rcfpondieron los hijos deHeth á A- euyatícm 
braham y dixeronle, habitaua. 

6 Oye nos feñor mió, Principe de Dios 
eres entre nofotrosren lo mejor de nueflras 
fepulturas fepulca tu muerto : ninguno de fO,tercfu 
nofotros tef impedirá fu fepultura para krá. 
fepultartu muerto. 

7 YAbrahamfe lcuantó ,yinclinofe al 
pueblo de la tierra,a los hijos de Heth. 

8 Y habló con ellos diziendo, 1 Si teneys iHeb.Sie- 
voluntad que yo fepulte mi muerto de de- n\í con vué- 
late de mt,oy ame, y encreuenidpor mi có ftra alma 
Ephron hijo de Seor, ' <l ue &c - 

9 Que me dé la cueua m doble que tiene m Hcb. 

al cabo de fu heredad : por precio bailante Machpdah. 
me la dé en medio de vofotros por here- 
dad de fepultura. 

10 Efte Ephron habitaua entre los hijos 
deHeth.y refpódióEphró Hetheo á Abra- 
ham en oydos de los hijos de Heth , n de n s. es afa- 
todos los que entrauan por la puerta de fu bcr, deto- 
ciudad, diziendo, dos los que 

11 No, feñor mió, óyeme , la heredad te entraua<&rc - 
doy,y la cueua queden ella te doy tam- ° "bU 
bien: delante de los hijos de mi pueblo te Adonde fe 1 



la doy:fepulta tu muerto. ^ adminiftra 
11 Y Abraham fe ynclinó delate del pue- udlosjuy- 
blo de la tierra. ¿ios. 
15 Y refpódióáEphro en oydos del pue- 
blo de la tierra, diziendo , Antes fi teplnz? 
ruegote que meoygas: yo daré el precio de 
la heredad 3 tomalo de mi,y fepultaré ay mi 
muerto. 

Y refpódió Ephró áAbraha diziédole. 



Señor mio,efcuchame, La tierra és de 
B 2 
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a pefos. 
bMas cfto 
es muy po- 
co para ha- 
zerte gra- 
cia dello. 
c Hcb.oyó" 
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quatrocientos a fíelos de plata entre mi y 
t¿:*> que«efto?entierratumuerto» 

16 Entonces Abraham c fe conuino con 
Ephron, y pefó Abraham a Ephron el diñe 
ro que dixo en oydosde los hijos de Hedí» 
quatrocientos fíelos de plata eorriecespor 
tos mercaderes. 

17 Y quedó la heredad'de Ephron , que 
eftaux enMachpelah enfrente de Mamre, la 
heredad y la cueua queeflaua en ella , y to- 
dos los arboles que eftaua en la heredad , y 
en todo fu termino al derredor, 

18 Porde Abraham en poíTefsion delan- 
te de los hijos de Heth, y de todos los que 
«ntráuan por la puerta de fu ciudad. 

19 Ydeípucs deefto fepultó Abraham i 
Sarafu muger en la cueua de laheredad de 
Machpelah enfrente de Mamre, queer.He- 
bron en la tierra de Chanaan. 

10 Yquedó la heredad y la cueua que 
eTlaua en elta, por de Abraham en heredad 
defepultura<*deloshijos de Heth* 

C A P I T. X X II I U 

a ñrabam embia JU fumo a la tierra de fu ttatu* 
para que tome de allá muger f ara JU hijo I- 
faac. I f . llegado ti Jieruo a la y illa donde habita - 
uael Unage de Abraham ,t>or Yroutdencia de Dios 
fe topa con Kebecca hija de Bathuel, del lina ve de 
Abraham. I Í I. Venido a cafa de fu padre,y decla- 
rada la caufa de fu vcnida 3 todo$ confienten en elca 
famiento de Kebecca con IJaacy anft fe la embian,y 
fe celebra el matrimonio» 

YAbrahá.er* -y¿ viejo,y venido endias, 
ylehoua auia ben dicho a Abraham 
en todo. 

i Y dixo Abraham a fu fíeruoe/ww viejo 
de fu cafa , el que era feñor en todo lo que 
tenia, * - Pon aora tu mano debaxo de mi 
muflo: 

3 Y tomartché jurameto por Iehoua Dios 
de los cielos,y Dios de la tierra, que no to 
mes muger para mi hijo de las hijas deCha 
naan, entre los quales yo habito. 

4 Mas que yrás a mi tierra y á mi natu- 
ral,y tomarás ¿¿¿/¿¿'muger para mi hijo I- 
faac. 

y Yelíicruolerefpondió,Por ven tura la 
muger no querrá venir en pos de mi 3 cfta 
tierra : boluere' pues tu hijo á la tierra de 
donde falifte? 

6 Y Abraham le dixo , Guárdate que no 
bueluas mi hijo allá. 

7 Iehoua Dios délos cielos,que me tomó 
déla cafa demi padre, y de la tierra de mi 
natural, y me habló,y me juró diziedo, * A 
tu-fituiente darcefta-tieria^el embiará fu 



Angel delante de ti,* y tomarás de allá mu * Abano 
ger para mi hijo. *M» 

8 Yfíla muger no quifíere venir enpos * 
deti,ferás f quito de efte mi jurameto, ib- fHcb.Ujn- 
lamente que no bueluas allá á mi hijo. ■ P* 10 - 

9 Entonces el fíeruo pufo fu mano deba- 
xo del muflo de Abraham fu feñor,y juró- 
le fobre efte negocio. 

10 ^J*Y el fíeruo tomó diez camellofrde II. 
los camellos de fu feñor,y [uc fieuanda g en g conííg© 
fu mano délo mejor que fu feñortenÍ3,y ^ up °" 
leuantófey fue n á AráNaharaim,alaciu- }l aSyríade 
dad de Nachor. j os v ] os . 

11 Y hitó arrodillar los camellos fuera Mdopo- 
de la ciudad a yn pozo deagua,alahorade tamia. 

la tarde, á la hora que falen ' lasmoe^s por » Ias 



agua. 



que faeaa 



r¿ Y dixó, Iehoua Dios de mi feñor Abra n * 

ham f haz encótrar 30ra delante de mi oy, t Dame 

y haz mifericordia con mi feñor Abra- burn en * 
1 cuentro df 

lo uebu 

13 Heaquiyo eftoy junto ala fuente de f° 0 ^ UC U 
agua,y lashijas délos varones deefta ciu- 
dad íalcn por 3gtia, 

14 Seapues,7«elamoc;aaquieny0 dlxere, 
Abaxa aora ru cántaro y beuerc : y ella re- 
fpondiere,Beue : y también á tus camellos 
daré a bcuer,efta fea laque apsrejafteá tu; 
fíeruolfaacryenefto conoceré que aurás 
hecho mifericordia con mi feñor. 

ij Y acontecióle antes que el acabaíTe 
de hablar, hcaqui Rebeccaquc falia , *la * toril** 
qualauian3CÍdoá Bathuel hijo de Melcha 2 h 
muger de Nachor hermano de Abraham, 
con fu cántaro fobre fus ombros. 
16* Ylamoga era muy hermofa devifta, 
donzella,que varón no la auia cúocido: la- 
qual decindió á la fuente,y hinchió fu can- 
taro^ Jfubia. Iboluíafe 

17 Entonces el fíeruo corrió hazia ella, y a fu cafa, 
dixo , Ruego te que me des á beuer vn po- 
co de agua de tu cántaro. 

18 Yellareipódió,Beue feñor mio.Y dio- 
fe prieífa á abaxar fu cátaro fobre fu mano, 
y dioleá beuer. 

19 Yacabado de dar le a beuer dixó, Tá- 
bic para tus camellos facaré agua hafta que 
acaben debeuer. 

20 Y diofe prieflá , y vazió fu cántaro en 
la pita, y corrió otra vez alpozo parafac3r 
3gua,y facó para todos fus camellos. 

21 Y el varón eftaua marauillado de ella m Es cierta 
callando, para faberfí Iehoua auÍ3profpe- ioyaqfepo 
radofu camino,ono. nccnlafré- 

22 Y fuc',<7«e como los camellos acabaron tc » como ? % 
j 1 1 • • j rece abaxo 
de beuer, el varo faco m vn pinjante de oro 



de medio fíelo de pefo, y dos axorcas n íb« 
bre fus manos de diez ¡idos de oro de pefo. 

21 Y di- 



ver.4"». 
n S Iís qua- 
les pufo. 
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il Y dito, Hija de quien eres ? Ruego te 

3ue me declares, Ay lugar en cafa de tu pa 
ré doode potemos? 
24 Yella reípódió,^o íby hija de Bathu- 
el hijo de Melchá al qual parió á Nachor. 
2f Y dixole, También ay en nueftra caía 
a Prouífion paja y mucho a forrage,y tambiélugar pa- 
de heno y rapoftr. 

grano perx x ¿ Entonces el varón fe inclinó , y ado- 
fcibcAias. r óa Ic houa. 

27 Y dixOjBédito fia Iehoua, Dios de mi 
feñor Abraham, que no quitó fu mifericor- 
dia y fu verdad de mi íeñor,guiando me le 
houa en el camino a caía délos hermanos 
de mi feñor. 

28 Y lamosa corrió, y hizo íaber en caía 
de fu madre eftas cofas. 

29 Y Rebecca tenia vn hermano que fe 
Uamaua Laban, el qual corrió fuera al varó 
i la fuente. 

30 Y fue, 7«e como vido el pinjantey las 
axorcas en las manos de fu hermana, v co- 
mo oyó las palabras de Rebecca fu herma- 
na,que dezia,Aníí mcdixo aquel varó, vi- 
no al varó , v heaqui el eftaua júto a los ca- 
mellos álafuente. 

31 Y dixole, Ven bendito de Iehoua, por 
que cftás fuera? Yohelimpiado la cafa y el 
lugar para los camellos. 

-III. 31 ^jEntóces el varón vino a cafa,yL4&¿» 
delató los camellos, y dió paja y forragea 
los camellos, y aguí paralauarlos pies de- 
el y los pies de los varones que rema có e!. 
3 1 Y pulieron delante deel de comenmas 
el dixo , No comeré hafta queaya hablado 

b S.Laban, mis palabras. y b el le dixo,Había. 

o.Bathucl 34 Entonces d dixo , Yo fiy íieruo de A» 

ft padre. braham, 

3? Ylelioua ha bendicho mucho a mí fe- 
ñor, y ha fe engrandecido, y ha le dado o- 
uejas , y vacas , plata y oro , ííeruos y íier- 
uas,.camellós y afnos. 
35 Y Sara muger de mi feñor parió rn hijo 
a mi feñor deípues de fu vejez, al qual ha 
dado todo quanto tiene. 

37 Y mi feñor me hizo jurar diziedo, No 
tomarás mugerpara mi hijo délas hij.is de 
los Chañan eos, en cuya tierra yo habito. 

38 Masyrás a la caía demi padre , y a mi 
natural, y tomarás dealla mugerpara mx 
hijo. 

39 Y yo dixe á mi íeñor , Por ventura no 
Quería venir enpos de mi la muger. 

40 Entonces el me reípondió,Iehoua,en 
cuya preíeuciajo he andado , embiará fu 
Angel conrigo, y profperará tu camino, y 
tomarás muger para mi hijo de mi linage y 
4e la cafa de mi pa dre. 



B S I S. 4 t 

41 Entonces ferás * quito de mijirramé* eHeb.Ii/M< 
to,quando ouieres llegado a mi linagr.y (I P i<y * 

no te/4 dieren,fcrás quito demi juramen- 
to. 

42 Y vine oy a la fuente, y dixe,lehout 
Dios de mi feñorAbraham,Si tu proípera* 
oy mi camino por el qual yo ando, 

43 He aqui yo eftoy cabe éla fuente de 
agua , íea pues , yut la donzella que íaliero 
por agua,a la qual yo dixere, Dame aora do 
beuer vn poco deagua de tu cántaro, 

44 Yella me reípódiere,Beuetu,y tam- 
bién para tus camellos facarc a^ua, efta íea, 
la muger que aparejo Iehoua al hijo de mi 
feñor. 

4f Y antes que acábaífe de hablar en mi 
coraron , heaqui Rebecca que falia con íu 
cataro fobre fu ombro, y decédió á la fuera 
te, y íacó agua : y yo le dixe, Ruego te que 
me des a beuer. 

4<í Y ella preítamente abaxó fu cántaro 
de encima de íí, y dixo, Beue, y también i 
tus camellos daréá beucr.Ybeui,y dió ra- 
bien debeuerá mis camellos. 

47 Entóces pregútele,y dixe, Cuya hija 
eres? Y ella refpondió, Hija de Bathuel, 
hijo de Nachor que le parió Melcha . En- 
tonces pufelevn pinjante ¿íbbre fu nariz, ¿En !a (WV 
y axorcas fobre fus manos. te fobre el 

48 Yinclmeme,y adoré áIehona,yben- ™¡™™{? 
dixe á Iehoua Dios de mi íeñor Abraham, 

queme auia guiado por camino e de ver- e Derech# 
dad para tomar la hija del hermano de mi 
feñor para ííi hijo. 

49 Aorá pues , íí voíbtros hazeys miíe- 
ricordia y verdad con mi íeñor, declarád- 
melo : y íí nó, declarádmelo , y echarc,o a 
dieílra,o á íinieítra, 

jo Entonces LabáyBathuel refpondie- 
ron , y dixeron , De Iehoua ha fahdo efto * f No podé- 
is no podemos hablarte malo ni bueno. mos córra- 
He ay Rebecca delante de ti, tómala y deztr a tl * 
vete, y íea muger del hijo de tu feñor, co- P cna0IU 
mo lo ha dicho Iehoua. 
jz, Y fue, <]«e como el íieruo de Abraham 
ovó fus palabras, inclinofe á tierra á k ho- 
ua, 

53 Yfacó el íieruo vaíbs deplata,y vaíbs 
deoro, y vertidos, y dió a Rebecca : tam- 
bién dió cofas precioías á fu hermano y a 
fu madre. 

J4 Y comieron y beuieron el y los va- 
rones que reman con el,y durmieró : y le- 
uantandoíe de mañana dixo, Lmbiadmea 
mi feñor. 

Entonces reípondió fu hermanoyfu 
madre, Eíjjere la moca con nofotros aló- 
menos diez dias^ deípues yrá. 

B iij 
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ytf Y el les dixo,No medetengays, pues 

tjuelehouahaprofpecado mi camino: em- 

biadme que me vaya a mi feñor. 

fj Ellos refpondieró entonces,Llaroemos 

la mo^a y preguntémosle. 

j8 Y llamaron a Rebecca , y dixeronle, 

Yrás tu, con efte varón? Y ella refpoiidió,s¿ 

yré. 

59 Entonces etnbiaroná Rebecca fu her 
rnana,y áfu ama, yilfíeruo de Abraham,y 
a fus va roñe*. 

60 YbendixeronáRebecca,y dixeron 
* Seas gran- le^Nueft ra hermana eres, 3 feas en millares 
de menee de millares: y tu generado poílea la puer- 
profpcrada, t a de fus enemigos. 

y tu gene- ^ L eu £ to f e entonces Rebeccay fus mo 
vúnacon c,as,y fubierófobre los camellos, y íiguie- 
trafusene- ron áL varonry el fieruo tomó á Rebecca,y 
migos. fuefe. 

*Arr/6.itf J 6t Yveníalfaac^delpoXo del É> Biuiére 
1 4* que me yee,por que el habitaua en la tier> 

b feb.La ra del Mediodía: 

nai-roi. ^ Y aura falido Ifaac a orar al campo ala 
hora de la tarde, y aleando fus ojos, miró, 
yheaquilos camellos que venían. 
f>4 Rebecca también alc/S fus ojos, y vi- 
do a Ifaac,y decindió de) camello. 
6¿ Porque aura preguntado al ííeruo. 
Quien es efte varón que viene por el cam- 
po haxta nofoiros? y el íieruo auia refpon- 
dido,EÍ>e « mi feñor-.e/k entonces tomó el 
velüjy cubriofe. 

66 Entonces eí fíeruo contó á Ifaac to- 
do lo que auia hecho. 

67 Y metióla Ifaac a la tiéda defu madre 
c Hcb.y fue Sara , y tomó a Rebecca c por muger : y a- 
5 «Ipormu mo l a> y confolofe Ifaac deípues déla muerte 
3 er * de fu madre. 

C A P I T, XXVs 

ABraham toma otra mugar, déla c¡u al recibe ta~ 
bien generación, IL Muere Abraham , y es fe- 
pultado con Sara fu muger en la fepultura ejue com 
pro' en la tierra ríe Chanaan. til. Reata fe la fue- 
tefsion de Ifmacly fu muerte. I N I. La concepción* 
y nacimiento de \acob y deEfau hijos de \faacy de 
Rebecca figura y padres de dos pueblos diferentes y 
tnemigos. V. E/au yeude a lacob fu primogeni- 
tor a. 



d Abraham romo otra muger, cuya 



■IHeb.Yañi Abraham romo otr 

¿idAbraM, Y nombre^ Cethura, 
ftomámu- 2 * La qual le parió 



«Web/ 

ytomámu- 2 * La qual le parió á Zamram, y a 

£<rr,yfunó- Iecfo^y a Madan,y a Madian,y a Iesboc,y 
¿Sue. 

*iC*r*».i, s YIecfatríngendróaSaba,yaDadan, 
* L y hijos de DadVafuetou AúurianY JLatuf. 

iim^ Laomitu, 



IL 



SIS. 44, 

4 Y hijos deMadia,Epha,yEpher,y He- 
noch,y Abida,yEldaa .Todos eftos/wenw» 
hijos de Cethura. 

$ Y Abraham dió todo loque tenia ál- 
faac. 

6 Ya los hijos de fus concubinas dió A- 
braham dor,es:y embiolos de cabe Ifaac fu 
hijo mientras el biuió,ál Oricte, a la tierra 
Oriental. 

7 ^"Eítos empero/áenm los días déla vi. 
da de Abraham que biuió , ciento y feten- 
tay cinco años. 

8 Yefpiró y murió Abraham c en buena eArrib.ifr 
veje*,viejo, y harto dediasyfuQ ayuntado *5« 

a fus pueblos. 

o Y fepultaronlo Ifaac y Ifmael fus hijos 
en la cueua doble, en la heredad de Ephró 
hijo deSeorHetheo > que efaua en frente 
deMamre. 

10 *La heredad que compró Abrahá* de * Arr '&« 2 > 
los hijos deHeth allí etlafepulcadoy Sara l ** 

fu muger. ^ 

11 Yfue,quedefpues de muerto Abraha, MrWtl ' 
bendixo Dios a Ifaac fu hijory habitó líaac 
juntoal pozo * del Biuiente que me vee. 
11 4J[Yeítas/o» las generaciones de Ifmael 
hijo de Abraham, que parió Agar Egypcia 
íierua de Sara á Abraham. 

1$ EAospues fin los nóbres de los hijos 

de Ifmael por fus nombreSjpor fus linaees. . 

t-i • j ir 1 vt l • 1 f Carta vno 

* El primogénito de Ifmael, Nabaioth, y d c i os<lua _ 

Cedar,y Adbeel,y Mabfam. leshizofa- 

14 YMafma,y Duma,y Mafia. mília,pue- 
15: Hadad,yThema,y Iethur,yNaphis,y blo,ycíV 
Cedma. do por fu 

15 Eftos fon los bijas de Ifmael, y eftos Cumien- 
fon fus nombres porius villas y por fus pa- promc {ri 
lacios^doze principes f por fus familias. amb.i7,2o# 

17 Y eflo sjkero» los años de la vida delf- gS.los hijos 
mael,cientoy trcyntay ííete años :yeípi- dclfm. 
róv murió limaeLy fueayütado a fus puc- Cayóle la 

blos. Súcloí 

18 Y ghabitaró dafdcHeuila hafla el Sur, ¿ c | ante 0 
queefíVenfrentc de Egypto viniédo a Af- j unto ¿f u$ 
fur. n delate de todos fus hermanos cayó, hermanos, 

19 i Y cd¿s fueron las generaciones de Ifaac comoarrib» 
hijo de Abraham . Abraham engendró a I- ^> 12 * 
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i En hpro* 
pagició de 



fa¿c 

20 Y era líaac de quarenta anos quando ¡ a g fn caio' 
tomó a Rebecca hija de Bathuel Arameo giadeifaac 
fde Padá Aram hermana de Labá* Arameo, acontede- 
porfu muger. ron las hi- 

2r ^[Yorólfaaca Iehoua por fumuger ítoriasf7- 
que era cflcrif,y acceptólo Iehoua, y con- ^¿^c'fb 
cibió Rebecca fu muger potamhdt 
22 1 los hijos fe combatían dentro de Syria. 
ella, y I dixo, Si aníí ama defirpiti quQbiuo Hit. 
yo?YfueicoufuIcaráIchouai I S. Rebeca: 



* Rom.}, 
10. 



5- 

a Perfetfo, 
íineero,fan 
ao:b6brc 
quieto y a- 
mador de 
la quietud, 
b Hcb.la 
ca^a enfu 
boca.S.de 
Ifaac. 

V. 



c El dere- 
cho de ma- 
yorazgo, 
d Heb.cfta 
ámi primo 
gcnltura. 
*H<?¿ua, 

ir. 



4* GENE 

2j Y relpondiolelchoua, Dos gentes ay 
en tu victre,y dos pueblos íerán diuididos 
¿g tus entrañas : mas el vn pueblo /era mis 
fuerte que el otro pucblo,*y el mayor íerui- 
ra al menor. 

24 Ycomoíe cumplieron fus dias para 
parir,heaqui mellizos en fu vientre. 
2c * Y falló el primero bermejo , y todo 
el velludo como yna ropa, y llamaron fu 
nombre Efau. 

16 * Y defpues filio fu hermano, trauada 
fu mano al calcan ar de Efau : y fue llamado 
fu nóbre Iacob . Y era Ifaac de edad de fc- 
fenta años quando Kebecca los parió. 

27 Y crecieron los niños,y Efau fue varo 
íabio en la ca$a, hombre del campo : Iacob 
empero era varón a entero, queeftaua en 
las tietidas. 

28 Y amó Ifaac a Efiuporque coraiade 
fu ca^a.Mas Rebecca amaua á tecob. 

29 m¡Y guifó Iacob yn guifado;y boluie- 
do Efau del campo canfado: 

30 Dixo Efau a Iacob , Ruego te que me 
des acomer de eífo bermejo, eífo bermejo, 
que eftoy canfado . Por tanto fue llamado 
fu uombre,Edom. 

31 Y Iacob refpondió , Véndeme oy en- 
eíle día c tuprimogenitura. 

32 Entonces dixo Efau , Hcaqui yo me 
voyámorir,paraquepues <* me feruirá la 
primogenitura? 

3$Y dixo Iacob, lura me oy eneítedia.*Y el 
le juró,y vedió fu primogenitura a Iacob. 
34 Entonces Iacob dió a Efau del pan, y 
delguiíado délas lantejasy el comió, y be 
uió,yleuantofe,y fuefe. Y anfi menoípre- 
ció ¿fau la primogenitura. 

C A P I T. XXVI. 

Peregrina ífauc en Gcrara caufa de la habré , y 
renucua Dios con el la abanen y Lt promeffa de 
Cintilo hecha a fu padre. II. Con m te do yu etio 
Je mate por la hermofura de fu- muger dixs <jue es JU 
hermanaima* Diosle defiende. 1 I 1. hediólo Dios 
tnlalnborde la tierra ,mas el rey de la turra loe- 
(ha de /i. 1 1 1 1. E»c7 lugar donde y i ene cau-a poxQS 
para fniganados,mat los paslores de la tierra Je de- 
ficdenelaguay el cede ala que/lio. V. Aeftacau- 
fa muda lugar a fterfabee tercera ye^, donde recibe 
nueua ytjion de Dios,y lafegunda renouacion de la 
fromeffa. V I. ti rey de Gcrar,ytendo que Dios era 
ton eUyiene alli a requerir le 4e fu ami/lad. V 1 1. 
'Efaatoma dos mujeres délos Hetbcos contra la yo- 
luntaddefus padres. 

YVuo hambre en la tierra allende de 
la primera hábre, que fueen los dias 
de Abraham : y fuefe ííaac a Abime- 
.lech rey de los Philifteos en Girar. 
% Yappareciofcieíthoua, ydixole,No 
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deciedas á Egypto': habita en la tierra que 

yo te diré. 

3 Habita enefta tierrazo feré contigo,y 
tebendeziré, porque a ti ya tu fímiéte da- 
ré todas eflas tierras, y confirmaré el jura- 
mento * que juré á Abraham tu padre. ^ 

4 Y yo multiplicare tu (¡miente como Jas u w ¿ f * 
eítreilas del cielo , y daré a tu (¡miente to- * Arr^.ú* 
das cftas tierras , * y todas las gentes de la ¡.y i8»is.> 
tierra ferán benditas en tu (¡miente. ii,iSya- 
j" Porquantooyó Abraha mi boZ,y guar bax.i$> 
dó mi obferuancia,mis mudamientos , mis Galat.i,S m 
eftatutos,y mis leyes. Hefr.i»,iS» 

6 Aníí habitó Jfaac en Gerar. 

7 ^[Yloshóbres de aquel lugar pregun- 
taró de fu muger,y el rcfpódió, Es mi her- 
mana : porque vuo miedo de dezir , Es mi 
muger,por vétura los varones de aquel la- 
gar me matarán por caufa deRebecca,por- 
que era hermofa de villa. 

8 Y fue, que como el eftuuoalli muchos 
dias , Abimelech rey de los Philirteos mi- 
rando porvna veutana,vido a Ifaac que ju> 
gaua con Rebecca fu muger: 

9 Y llamó Abirnelech á Ifaac,y dixo, He 
aqai ciertamente ella es tu muger, como 
pues dixifte,Es mi hermana? Y Ifaac le re- 
ípondiójPorquc e dixe,Por ventura morí- 
ré por caufa deella. 

10 YAbimelech dixo,Porque nos has he- 
cho efto? Por poco ouiera dormido algu- 
no del pueblo có tu muger, y ouieras tray- 
do fobre nofotros el peccado. 

11 Entonces Abirnelech mandó a todo el 
pueblo diziédo, El que tocare á efte hom- 
bre,© a fu muger,muriendo morirá, 
n ^fYfcmbró Ifaac en aquella tierra, y 
halló aquel año f cien modios, y bendixo- f Acudióle 
lojehoua. cicnmedi- 

13 Y el varón fe engrádeció,y fue yédo y das VíU « 
engrádeciédofe , haíU hazerfe muy grade. 

14 Y tuuo hato de ouejas , y hato de va- 
cas,y grande apero,y los Phihftheosle tu- 
uieron embidia. 

1$ Y todos los pozos que auian abierto 
los fieruos de AbraháTu padre en fus dias, 
los Phihfteos los auian cerrado, y henchi- 
do de tierra. 

16 Y dixo Abirnelech a Ifaac,Apartate de 
noíbtros, porque mucho mas g fuerte que g Poder*- 
nofotros te has hecho. To nco, 

17 9¡¡ YIfaacfefuedcalli,y aífentó fus tié- 
das euel valle de Gerar,y habitó alli. 

18 Y boluió ííáac,y abrió los pozos de a- 
gua>que auian abierto enlos dias de Abra- 
ham, de fu padre,y que los Philiftheos auiá 
cerrado muerto Abraham : y llamólos de 
los nóbres que fu padre los auia llamado. 

B iiij 19 Y 
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t Re milla, io YTos "fatuos de Ifiac cauaron en el 
e penden- valle,y halUró alli yn pozo de aguas biuas, 
cíafraudu- so Y los paitares de Gerar riñieron coa 
Jumníofa * os P a ^ ores ^ e ^ aac s diziendo , El agua es 
^"conl- nueftrarporeflb llamó el nombre del pozo 
íaac. a Efek,porque auian altercado b con el. 
c Odio,o, 21 Y abrieron otro pozo,y riñieron tam- 
enemifud. bien fobre el:y llamo fu nombre c Sitnáh. 

V iz Y pafíofle de álli,y abrió otro pozo,y 
¿ En/an- no riñ jeron fobre el.y llamó fu nóbre d Re 
«liamkntq. hoboth,y dixo, Porque aora nos ha hecho 

enfancharlehoua, y fructificaremos en la 

tierra. 

23 Y deallifubióáBerfabec. 

24 Y appareciofele Iehoua aquella no- 
che, y dixo , Yo fiy el Dios de Abraham tu 
padre,uo temas, que yo fiy contigo , y yo 
te bendtziré, y multiplicaré tu fimiéte por 
caufa de Abraham mi ííeruo. 

2$ Y edificó alli altar,y inuocó el nom- 
bré de iehoua, y tendió alli fu tienda, y a- 
b rieron allí los fieruos delfaac rn pozo. 
VI. 2< * *fT YAbiinelech vino a eldefde Ge- 
rar, y Ochozath amigo fuyo,y Pbicol es- 
pitan de fu exercito. 

27 Y dixoles Ifaac, Porque venis a mi 
pues queme aueys aborrecido, y me em- 
biaftes,que no eftuuieffe con vofotros? 

28 Y ellos refpondiéron , Auemos vifto 
t Acorde que Iehoua es cótigo,y c diximos,Aya ao- 
moj que ra juraméto entre nofotros,entre nofotros 
aya,&c. y ti > y haremos alianza contigo: 

29 Que no nos hagas mal , como nofotros 
no te hemos tocado , y como foümente te 
auemós hecho bien,y te embiamos en paz, 

f Yaora ve * tu aora bendito de Iehoua. 

mosque 30 Entonces el les hizo vanquete, y co- 

Diosteha mieron,y beuieron. 

profpera-- 31 Y madrugaron porla mañana, y jura- 

ron el vno al otro,y Ifaac los em bió,y par- 

tieronfe de el en paz. 

32 Y fue c¡ue en aquel día vtnieró los fier- 
uos de Ifaac, y dieronle nueuas délos ne- 
gocios del pozo que auian abierto,y dixe- 
ronle,Agua hemos hallado. 

5 ttg.Ta- 33Y llamólo £ Sibah:por efta caufa el nóbre 

ramento. ¿ e aquella ciudad «Berfabee harta efte dia. 
VIL 34 ^]"Y como Efan fue de quarenta años, 
tomó por muger a íudith hija de Beeri Het 
theo,y a Bafemath hija de Elon Hettheo. 

* Aba*. 3f * Y fuero amargura de eípirituá Ifaac» 

17,46* yaRebece3e 

CAPIT. XXVII. 

ISaacfintíendo cercano el día defu muerte, quiere 
finalar porfreredero de fu bediao ,/? ycfy'raca a 
TJau,mat \acob {¡<¿ut?do el confijo de fi* madre lo en 
%ana, y recibe den la bettdicton, perdiéndola Ffiiu. 
i i. Ef padre al fin a fin gemido* y lloro le da bendi- 
aoa tencua, IIL Awzafilc el odio a tfiau cantr* 
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fié hermano a caufa dt U h tndicion , y a mena^aU 
dt matar lo, mat la madre con Jk confijo lo e/capa, 

YTüéflue como Ifaac enuejeció, y fus 
ojos fe efeurecieró de vida, llamó a. 
Efaufu hijo el mayor, y dixole,Mi 
hijo:y el refpondió,Heme aqui. 

2 Y el dixo,He aqui ya foy viejo,no fe el- 
dia de mi muerte: 

3 Toma pues aora tus armas,tu aljauay tu 
arco,y fal al campo,y toma parami ca^a. 

4 Y hazme guifados,como^o amo,y trae- 
me,y comeré,para que te bendiga mialma 
antes que muera. 

$ Y Rcbecca oyó , quando hablaua Tfaac 
a Efau fu hijo: y fuefe Efau al capo para to- 
marla cac^a que auia de traer. 

6 EmócesRebeccahab ó á Iacob fu hijo 
diziédo, Heaquijo he oydoa tu padre que 
hablaua con Efau tu hermano, diziendo, 

7 Trae me ca^a , y hazme guifados , para 

que coma,y tebediga* delante de Iehoua, h Con fe 
antes quemuera. deJaspro- 

8 Aora pues mihijo,obedeccami bozen ™ e "* s de 

, r j' Dios, y por 

loque te mando, ^ fu authori. 

9 Ve aoraal ganado,y tómame deallá dos <jad, 
cabritos de las cabras buenos,y^o haré' de- 
ellos guifados para tu padre, como el ama. 

10 Ytulos lleuarása tu padre,y comerá, 
para que te bendiga antes de fu muerte. 

11 YlacobdixoaRebeccafu madre, He 
aqui, Efau mi hermano es hombrevellofb, 
y yo hombre fin pelos: 

iz Por ventura me tentara mi padré,y te- 
nermehá por burlador , y traeré fobre mi 
maldición y no bendición. 

13 Y fu madre le refpon dio, Hijo mió fo- 
bre mi fea tu maldición: folamente obede- 
ce a mi boz,y ve,y • tómame. i SAos ca- 

14 Entonces el fué, y tomó , y truxo a fu britos <jue 
madrery fu madre hizo guifados , como fu C1 £°« 
padre los amaua. 

z<¡ Y tomó Rebecca los vertidos de Efau 
fu hijo mayor,los preciofos, que ella tenia 
en cafa,y virtió á Iacob fu hijo menor. 

16 Y hizole vertir fobre fus manos y fo- 
bre la ceruiz donde no tenia pelos,las pie- 
les délos cabritos délas cabras. 

17 Ydió los guifados y pan,que auiaade- 
rccado,en la mano de Iacob fu hijo. 

18 Y el vino a fu padre y dixo,Padre mio:y 
elrefpódió,Heme aqui, quié eres hijo mió? 

19 Y Iacob dixo a fu padre , Yo foy Efau 
tu primogcnitotjo he hecho como me dixi 
Ae:leuantatc aora, y come de mi caga , pa- 
nqué me bendiga tu anima. 

20 Entonces Ifaac dixo a fu hijo T Que es 
erto, que tan prerto haJIaftebijo mió ? Yel 
refpondió, Porque Iehoua tu Dios hizo tS.Lacaf** 
t cjuc fe encopraíTc delante de mi. 
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aS.la viada. 



b Hinchió 
de flores 
ydeyeruas 
odoríferas 
* Heb.u, 

20. 

c No es a- 
qui coniuc 
cion la)r,íj- 
no pibbra 
de aífcclo. 



11. 

dHcb.Qut 
en aqui, O, 
fcgu otros, 
Quien, dó- 
dc aquey 
e Que dixo 
q auia to- 
mado cae, a 
&c. 

Hcb. ca^o 
ca^a. 

•kkrrih.is, 
16. 

f Mi dere- 
cho de ma- 
yorazgo. 



zi Y Ifaac dixo a Iacob,LIegate aora,y a- 
tcntartehé , hijo mió , C eres mi hijo Efau, 
o no. 

i¿ Yjllegole Iacob á fu padre Ifaac,y el lo 
atento , y dixo,La boi^hboies de Iacob, 
mas las manoseas manos' de Eíau. 

23 Y no lo conoció, porq fas manos eran 
rellofas como las manos de Eíau, y beudi- 
xolo. 

24 Y dixo, Eres tumi hijo Efau? Y el re- 
Ip an di ó, y ofey. 

Y dixo, a Llegame,y comeré de la caca 
de mi hijo,para q te bendiga mi anima,y el 
le llegó, y comió.y truxole vino,y beuió. 
16 Y dixole Ifaac fu padre,Llega aora , y 
béfame hijo mió. 

27 Y el fe llego , y befólo , y olió el olor 
de fus vertidos y bendixolo, y dixo , Mira, 
el olor dé mi hijo, como el olor del campo, 
que lehoua *> bendixo. 

28 C Y * Dios te de del roció del cielo, y 
de las groíTuras de la tierra, y abundada de 
trigo y de modo. 

29 Sima te pueblos,y naciones fe incline 
á ti:fe feñor de tus hermanos, y incliné fe á 
tilos hijos detumadre: malditos los q te 
maldixeréty benditos los q te bendixeren. 

30 Y fué, que en acabando Ifaac de béde- 
2i'ra Iacob, folamentefaliendo auia íalido 
Iacob de delante de Ifaac fu padre , y Efau 
fu hermano vino de fu cac^a, 

31 Yhizo también elguiíados,y truxoá 
fu padre:y dixo á fu padre, Leuitefe mi pa 
dre,y coma de la ca^a de fu hijo, para q me 
bendiga tu alma. 

32 Entócesfu padre Ifaacle dixo,Quien 
eres tu?y el dixo, Yo fiy tu hijo, tu primogé- 
nito Eíau. 

32 ^[Entonces Ifaac fe eftremeció de vn 
grade eítremecimiéto,y dixo,<* Quien es el 
quermo aqui, e qtomo ca^a ,y me truxo, 
y yo comi de todo, antes que tu vinieífes,y 
yo lo bendixe,y ferábendito? 
34 Como Efau oyó las palabras de fy pa- 
dre, clamó con exclamación muy grande 
y muy amarga, y dixo á fu padre,Bendize- 
me también a mi padre mió* 
3? Y el dixo,Vino tu hermano con enga- 
ño,y tomó tu bendición. 
36" Yelrefpondió : Bien llamaron fu nó- 
bré Iacob ,queya me ha engañado dos ve- 
fces r * tomo me f mi primogemtura, yhe 
aqui aora ha tomado mi bendicion.Y dixo> 
No mehasguardadobendicion? 
37 Ifaac refpódió,y dixo a Efau ,He aqui 
yo\o hé pueftoportu feñor, y a todos fus 
hermanoslehédado por fieruos:de trigoy 
de vino lo he fortalecido, que pues te haré 
a ti aora hijo mió? 
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nes vna íbla bédició padre ruíoíBédize me 
tábiéámi,padremio.*Yg alc^ó Efau fu bol 
y lloró. 

39 Entóces Ifaac fu padre habló, y dixole, 
He aqui n en groífuras de la tierra lera tu ha 
bitació , y del rocío délos cielos de arriba: 

40 Y por tu cuchillo biuiris, y i tu her- 
mano feruirás:masferá*^p<> quádo te en fe- 
ñorees,y defeargues fu yugo de tu ceruiz. 

41 ^pf* aborreció Efau á Iacob por la bé- 
dició, có q fu padre lo auia bédicho,y dixo 
en fu corado, llegar fehan los dias del luto' 
de mi padre,yjyo mataré a Iacob mi herma- 
no. 

42 Y fueron dichas a Rebecca las pala- 
bras deEfau fu hijo mayor,y ella embió, y 
llamó á Iacob fu hijo menor, y dixole, He 
aqui , Efau tu hermano » fe confuela fobre- 
ti para matarte. 

43 Aora pues hijo mio,obedece á mi boz, 
y leuantate,y huye te á Laban mi hermano 
áHaran: 

44 Y mora con el algunos dias,hafta q el 
enojo de tu hermano t fe mitigue. Hafta q 
fe mitigue el furor de tu hermano de tr y y fe 
oluide de loq le has hschoiy yo emhiare, y 
te tomaré dcallájporque feré des hijada de 
vofotros ambo* en vn dia? 

4? Y dixo Rebecca á Ifaac: Faítidio tégo 
de mi vida * a. caufa 1 délas hijas de Heth. 
Si Iacob toma muger de las-hijas de Heth, 
» como eftas,de las hijas de efta tierra, pa- 
ra que quiero la vida \ 

C A P I T. XXVIII. 

RKtifica Ifaac la bendición a Iacob , y embialea 
Mefopotamia a tomar muger :y Efau no lo ignoe 
ra* II. Salido Iacob a fu peregrinado-, mueftra ¡i 
le Dios en vi fio, y renovándole la* promejfas hechas 
a fus padres,y en ejpecialla de Chrijlo , lo habilita 
con fe y es fuer co para la Cr»^. III. laiob anfia» 
nimado entra en el Vatio con Dios proteflado de te- 
nerle por f* Dios , deloqtial da por teflimonh de prt 
fente la piedra <jue en hieda y wge,y para en la por 
yenir promete que dará los diezjnos de todo loque 
Dios le diere. 

ENtonces Ifaac llamó a Iacob, y bédí- 
xolo,y mandóle diziédo , No tomes 
muger délas hijas de Chaoaan : 
z Leuátate,ve a n Padá-Ará a cafa de Ba- 
thuel padre de tii madre,y toma de allí pa- 
ra ti muger délas bijas de Laban hermano 
de tu madre. 

$ Y el Dios Omnipotéte te bendiga, y te 
haga fru edificar, y te multiplique^ yfeas en 
congregación de pueblos. 
4 Y te délabédició de Araha,ari , y a tu 
fimiéte contigo, paraq heredes la tierra de 
tus peregrinaciones, q Dios dio a Abraha. 
f * Anfierabió ifaac á Iacob, el qual fuéa 
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hermano ¿e Rebecea madre de Iacob, y de 

YvidoEfaucomolfaacauiabédichoa 
Iacob,y lo auia embiado a Padá« Aram,pa- 
ra tomar para C muger de allá, quádo lo be 
dixo:y que le mandó,diziendo, No toma- 
rás muger de las hija* de Chanaan. 

7 Y^lacobaiiiaobedecidoáílipactrey 
a fumadre,y fe tuia ydo a Padan- Arara. 

8 Y vido Eíau qne las hijas de Chanaan 
parecían mal a Ifaac fu padre , 

o Y£ueíeEfauáIfmael,y tomó para íí por 
muger a Maheleth hija delfmaelyhijo de 
Abraham, hermana de Nabaioth , aliende 
de fus mugeres. (Harán. 
io Y íalió Iacob de Beríabee , y fue á 
u Y encontró con vn lugar, y durmió a- 
lliporq yaelSolerapuefto : y tomo délas 
piedras de aquel lugar, y pufo a fucabecs- 
ra,y acodóle en aquel lugar* 
U Yfoáó,y he aqui vneícaleraqeftaua en 
tierra y fu cabera tocaua en el cielo : y he 
aqui Angeles de Dios que fubian y decen- 
dian por ella, 

rj *Yheaqui Iehoua,eftaua encima deella, 
el qual dixo,Yo/0>Iehoua,el Dios de Abra 
há tu padre,y el Dios de Ifaacila tierra en q 
eftás acollado te daré a ti y a tu flmiente. 
14 Y ferátu fuñiente como el poluo de 
la ticrra,y * multiplicarás al Occidente: y 
al Oriente,y al Aquilón, y al Medio dia,y 
* todas las familias de la tierra ferán bendi 
tas enti,y en tu (imiente. 
i¿ Y he aqui,yo fiy cótigo,yjo te guarda- 
ré por dode quiera q fueres,y yo te bolueré 
á eíla tierra , porq no te dexaré hada tanto 
que aya hecho loque te he dicho, 
jó* Y defpertó Iacob de fu fueño, y dixo, 
Ciertamente Ichoua eíti en ede lugar , y 
yo nolo fabia. 

17 Y vuo miedo ydixo, Quan eípantofo 
es ede lugar ? No es otra cofa, que cafa de 
Dios,y puerta del cielo. 
j8 Y madrugó Iacob por la mañana,y to- 
mó * la piedra q auia puedo á fu cabecera, 
y pufola por titulo,y derramó ázeyte 3 fo- 
bre fu cabera: 

19 Yllamó el nombre de aquel lugar l>Be- 
thel,y cierto Luza era el nombi edela ciu- 
dad primero. 

20 fl* Y hizo Iacob voto,diziendo,Si fue- 
re Dios comigOj y me guardare en eíle via 
ge donde voy, y me diere pan para comer, 
y vertido para vedír, 

21 Y fi tornare en paz a cafa de mi padre, 
Ichoua f era mi Dios. 

22 Y eíla piedra q he puedo por titulo íe- 
rácafa deDios : y de todo lo q me dieres, 
dezmando lo dezmarepara ti. 



S I s. 



y* 



c Heb de 
losfiiios de 
Oriente. 



CAP IT. XXIX. 

XyKoJpera Vios elyiage delaeob, y mettb por 
A la* puertaf deLaba futió. II. Enamorad? de 
Rachelfiruepor ella de paftorafu padre fíete año f 9 
al (abo de los anales Laba lo engaña poniéndole & 
Lia en lugar de Kachel. 1 1 1.Por el amor que le tie~ 
ttefirue por ella otros fíete años, y anfi las toma a 
ambas por mugeres. IIIÍ. Haxs Otos facunda á 
Lia para que fu marido la ame > y párele quatro 
hijos quedando Kachel efleril. 

YAl^ó Iacob fus pies,y fué a ia tierra 
c délos Orientales. 
z ¿ Yrairó,y vido vnpozo en el cam d{Heb.yvi* 
pory he aqui tres rebaños deouejasqya- doyhea- 
ziam cerca deel : porque de aquel pozo a- qui&c. 
breuauá los ganados: y auia vna grá piedra 
íbbrc la boca del pozo . 

3 Yjutauáfe álli todos los rebaños,yre- 
boluüla piedra de (obre la boca del pozo» 
y abreuauá las ouejas,y boluiá la piedra fa 
ore la boca del pozo a fu lugar. 

4 Y e dixoles Iacob,Herm'anos mios dedo c Alot 
de íbysty ellos reípódieró,De Harífomos dores. 
f Y el les dixo,Conoceys á Labá hijo de 
Nachorty ellos dixeron,Si conocemos. 

6 Yellesdixo,*Tienepaz?yeíkídixeró, fValc bíe» 
Paz : y he aqui Rachel fu hija viene con el 
ganado. 

7 Y el dixo,He aqui aun el diaes grande: 
no es aun tiempo de recoger etgauado , a- 
breuad las ouejas,y ydaa pacentar. 

8 Yellos refpoiidieron,No podemos, ha 
fia q fe junten todos losrebaños,y rebuel- 
uan la piedra de fobre laboca del pozo, pa- 
ra queabreuemos las ouejas* 

q É dando aun el hablando con ellos,Ra- 
chd vino con el ganado de fu padre , porq 
ella era h padora. 

10 Y fue, que como Iacob vidoaRachcl 
hija de Laban hermano de ft madre,y a las 
ouejas de Labá el licrmano de fu ma'lre 5 lle 
gó Iacob , y reboluió la piedra de fobre la 
boca del pozo , y abreuó el ganado de La- 
ban hermano de fu madre, 
ir Y Iacob befó áRachcl,y alc^o fuboz,y 
lloró. 

u Y Iacob dixo a Rachcl,como era ^ her g Pariente, 
nuuc de fu padre , y como era hijo de Re- 
becca : y ella corrió , y dió las nueuas á fu 
padre. 

i) Y fue, ffeomo oyó Laban h las nue- IlI ] c ^' 1 * 

uas delacob hijo de fu hermana, corrió a °* adc<5rc * 

recebir lojy abra<^oto,y beíblo,y truxolo á 

fu cafa:y el cótó a Labá todas edas cofas. 

14 Y Laban le dixo , Ciertamcte hueiTo i Heb.vn 

mio,y carne mia eres. Yeduuo con el 1 vu J " es » dc 

ddiiS. 
e tiempo. ^ 

€f Ydixo*LabanáIacob,Porfertu mi 
hermano , me has de feruir de balde ? De- 
clárame que/?r*i'tu falario. 
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16 YLaba tenía doshijas:el nóbre de la ma 
yor era Lia:y el nóbre déla menor,RacheI. 
a Enfcr- 17 Ylos ojos de Lia eran * tiernos,yRa- 
mof. chel era de hermofo fcmbláte,y de hermo- 
ElChald. fo parecer. 

Paraph.hcr l8 Y Iacob amó a Rachel,y dixo.Yo tefer 
mofos.de • * /• - r> l i l - 

vn mirar uire uete anos por Rachel tu hija menor- 
blando. So 10 YLaban teípódió,Mejor es q te la de 
lamente 3ti,q no que ladea otro varóreflá comigo. 
tenía her- 20 Anfííiruió Iacob por Rachel fíete a- 
mofosojos, ños, y pareciéronle comopocos dias,por 

termo/a» 21 Y dixo Iacob áLaban, Dame mi mu- 
ger,porque mi riempoes cumplido, para 
que entre a ella. 

22 Entonces Laban juntó a todos los va- 
rones dea quel lugar,y hizo vanquete. 

23 Yrucy/weá la tarde tqmó a Lia fu hija, 
y truxola á el, y el entró a ella. 

24 YdióLabá á Zelphafu ííwüaáíuhija 
Lia/>or fíerua. 

if ffl" Y venida la mañana heaquiqueera 
Lia. y el dixo á Laban , Que es efto que me 
has hecho? No te he feruido por Rachel? 
por que pues me has engañado? 
z6 Y Labá refpondió, No fe haze anfí en 
nueftrolugar, que fe déla menor antes de 
la mayor. 

Aira *7 CúpleMafemflnadceAa,ydarfetehá 
de Jafieíta ' % .¿ * vr • • 'v 

dclcaíámié tambie * efta por elíeruicio qfiruicres co- 
to deLia,<¡ migo otros fíete afíoS. 
deuia defer 2$ Y hizo Iacob anfí , que cumplió la le- 
vna fema- maiia deaquella,y el le dió áRachelfuhija 

«Rachel P ormu g cr ' 

29 Y dióLaban áRachelfuhija a Bala fu 
fíerua por fíerua. 

30 Y entró tambié a Rachel,y amóla ta- 
bié mas- que a Lia: y ííruió conel aun otros 

IIH foraños. 
JHjxoíafe 51 ^Y vidoIehouaqueLiaeraaborreci- 
cunda. ^ a >y d abrió fu matrizry Rachel era efteril. 
t Sig. Ved 3* Y concibió Lia, y parió vn hijo, y Ua- 
clhíjo. mó fu nombre c Rubén, porque dixo , Por 
que vidolehoua mi affliccionrpor tato ao- 
ra me amará mi mando. 

33 Y concibió otra vez,y parió hijo,y dí- 
xo,Por queoyóIehoua,que yoeraaborre 
cida,meha dado también elle -Y llamó fu 

* ^ a * nombre f Simeón* 

34 Y concibió otra vez , y parió hijo, y 
dixo,Aoraeíta vez lera juntado mi marido 
cómigo,porqlehe' parido tres hijos : por 

g Imitado, tanto llamó fu nombre ^Leui . 

3c Y concibió otra vez,y parió hijo,y di 
h CóTcfsí6, xo,Efta vez alabare a íehoua. Por efTo 11a- 
o alabea.- mó fu nombre h Iudary dexó de parir.- 

C A P I T. XXX. 

RAcBel por remedio de fi e/lerttidadda/U fierua 
a \ntob pormuger,para que los hijos o ( ue de ella 
nacieffen.f»ejJci*-at*uios por fiyos : y anfi retibe de e- 
ILtí doshiios, LorniftoQ'bazf-Ua, tmihv ouosd^i 
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de f* criada. II. Rachel en f recio délas madrag* 
raí de Rube cocedeelyfo del marido a Lia, la <jual 
pare por yex?s otros dos hijos y yna hija. JÍI. Diot 
da a Rachel rnhijo. El qual nacido Ucob haxc nue 
uo concierto con Laban t en que,por auijb de Dios/» 
enga na y yfehaxfi rico . 

YViédo Rachel q noparia a Iacob tu- 
no embidia de fu hermana , ydeziar 
álaCob Dame hijosjyíiuó, yofoy 
muerta. 

2 Y Iacob fe enojaua cotra Rachel, y de- 
íh y Soy yo en lugar deDios,q,ue re impidió 
el frudo de tu vientre? 

3 Y ella dixo, He aqui mi fíerua Bala, en- 
tra áella,y parirá fobre mis rodillas, y • a ^íic 
hijar me he yo también de ella. fi ar ¿ ( m {i 

4 Anfi le dió a Bala fu fíerua por muger, lia. 
ylac ob entróa ella. 

f Ycócibió Bala, y parió a iacob yn hijo. 

6 YdíxoRacheljíuzgomeDios, y rabié 
oyó miboz,y diome hijo. Por tanto llamó 

fu nombre f Dan. fIuyzIó,o 

7 Y concibió otra vez Bala la fíerua de J uz S ar * 
Rachel, y parió el hijo íegundo a Iacob. 

8 Y dixo Rachel,DeIuchas de Dios he lu- 
chado con mi hermana, también he venci- 
do. Y llamó fu nombre 1 Nephrali. 1 Lucha» 

9 Y viedo Lia q auia dexado de parir, to- 
mó áZelpha fu fíerua , y diola a Iacob por 
muger, (vn hijo. 

10 Y parió 2elpha fíerua de Lia a Iacob m q v j no 
n Y dixo Lia^m Vino la buena ventura. Y j a quadri- 
llamofunombre 11 Gad. Ila.S.delii- 

12 Y Zelpha !a fíerua de Lia parió otro jos.Ot. C6 
hijo a Iacob. ^Fortuna 

13 YdixoLia,Parahazerraebíenauentu- if a ¡ # ^ # „, 
rada : porque las mugeres me dirán bien a- 0 gicnaue- 
uenturada:y llamó fu nombre 0 Afer. turanca, 

14 ^[YfueRubéentiempo déla fíegade 

los trigos , y halló mádragoras en el capo, 1 x. 
y truxolas a Lia fu madre y dixo Rachel a 
Lia,Ruego te que me des délas mandrago 
ras de tu hijo. 

l$ Y ella refpondió,Es poco que ayas to- 
mado mi marido, fíno que también tomes 
las mádragoras de mi hijo? Y dixo Rachel, 
Por tanto dormirá contigo cita noche por 
las mandragoras de tu hijo. 

16 Y quando Iacob boluia del campo ala 
tarde falió Lia a el,y dixole, A mi has de en 
trar, porque alquilado tehe alquilado por 
las mandragoras de mi hijo. Y durmió con 
ella aquella noche. 

17 Y oyó Dios a Lia,y concibió, y patió 
a Iacob el quinto hijo. 

18 YdixoLia,Dioshadadomi íalario,pof 
quinto di mi fierua a mi niando : pOr eílV 

llamó ííi nombre ^ Ifachar. p Salario* 

10 YcócibióLiaotravez,yparioel hijo 
fexto3 bcob. 

20 Y-díxoLia JDios-me^ hadado buenas 
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da diua efta vez morara cómigo roí marú 
do,porq le hé parido feys hijos. Yllamó 
fu nombré a Zabulón, 
it Y defpues parió vna hija , yllamó fu 
nombre Dina. 

ii fl"YacordofeDios de Rachel,y oyó 
la Dios,y abrió lu matriz, 

23 Y concibió , y parió t« hijo : y dixo 
Quitado ha Dios mi vergüenza. 

24 Y llamó fu nombre c íofeph, dicien- 
do, Añádame khoua otro hijo. 

1$ Yrue,<pecomo Rachel parió a Ioleph, 
drxo Iacob áLaban,Embiame,yyrmehéá 
mi lugar,y a mi tierra. 
26 Da me mis mugeres y mis hijos por las 
qualeshe feruido contigo , porque tufa- 
bes el feruicio que te he feruido. 
37 Y Laban le refpoiidió , Halle yo aora 
gracia en tusojos , experimentado he,que 
Iehoua me ha bendicho por tu caula, 

28 YdixOjSeñalame tu falarío,q ji<> lo daré. 

29 Y el refpódió,Tu fabes come te he fer 
uido,y quanto haíído tuganado cómigo. 

30 Porq poco tenias antes de mi,y ha cre- 
cidoen multitud^ Iehoua te ha bendicho 
d con mi entrada : y aora quando tengo de 
hazer también yo por mi cafa? 

31 Y el dixo,Que te daré ? Jacob reípon- 
dió,No me des nada: íi hízieres cómigo e- 
fto,boluerc a apacentar tusouejas. 

32 Yo paífaré oy por todas tus ouejas,pa- 
ra quitar de ay todaoueja pintada y man- 
chada^ todo carnero c Jbermejo en los car 
neros:y lo pintado y manchado en las ca- 
bras,y efto ferá mi falario. 

33 Y refpondcrmeha mi juíticia g maña- 
na, quando viniere fobremi mi falario de- 
lante deti : todo loque no fuere pintado ni 
manchado en las cabras , y bermejo en las 
ouejas,fer mehá tenido por de hurto. 

34 YdixoLabájHeaquioxaláfueífe co- 
mo tu dizes. 

3f Y apartó,aquel díalos cabrones cin- 
chados y máchados,y todas las cabras pin 
tadas y manchadas,todo lo q tenia alguna 
ccúblanca,y todo lo bermejo en las ouc- 
jaj,y pufolo enlamano de fus hijos. 
36" Y pufo tres dias de camino entre íí y 
íacob,y Iacob apacentaualas otras ouejas 
de Laban* 

37 Y tomofe Iacob varas de álamo ver- 
des,y de al médro,y de caítaño,y defeorte 
to en ellas yna¿ mondaduras bJácas defeu- 
briende la blancura délas varas, 

38 Ypufolas varas q auia modado enlas 
pilas , en los abreuaderos del agua, <k>ndc 
las ouejas venia á beuer, delate délas oue- 
jas,las quales fe ' callctauá viniédo a beucr: 

39 Y caücrauan fe las ouejas de lante de- 
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tados,y manchados. 

40 Yapartaualacob los corderos y 'po- 
níalos t con la» ouejasjloscinchadosjy ro- * r * 
dolo que era bermejo enel hato deLaban. iJú***' 
Y ponia fu hato a parte , y no lo ponia con 

las ouejas deLaban. 

41 Y era, <pc todas las vezes q le calléta- 
uan las teptanas, Iacob ponia las varas de- 
lante délas ouejas en las pilas, para q fe cal- 
lentaflen delante de las varas. 

42 ^Yquádo venían las ouejas tardías, 

n no ponia: anfí eran las rardias paraLabá, ' Hc k*y*« 
1 * ti tardando- 

y las tempranas para Iacob. fe h, „«- 

43 Y multiplico el varón muy mucho, j as & c . 

y tuuo muchas ouejas, y íieruas,y ííeruos, n S.lajva- 
y camellos,y afnos. raí, 

C A P I T. xxxr. 

IAcob por euitar la embidia de fufuegro Laban y 
de/us bijos,por auifo de Dios y co el acuerdo de fus 
mugeres fe parte de b\efopotamta(a efcodtda* de La 
bá jpara la tierra de Chanaacon toda fubaQeda, 
hurtado Rachel loi ídolos de fu padre. 1 1, Enten - 
diedolo Labajüta fu* pañetes y ftgteloimas Dios U 
Atnoncfta cjue no haga mal a Iacob. 1 1 1. klcacaU 
a fíete jornadas.yaltercando ambos , Loba bufeafiu 
diofes t y al cabo no hallandolos,juran ambos aba- 
cá el rno al otro. y Laban je buelue a fu cafaylacob 
Jigüe en p*\Ju cam:no. 

YOya las palabras de los hijos de La- 
bá,qdeziá,Iacob ha tomado todo lo 
qera de nueftro padre:y de!oqer¿de 
nueflro padre ha hecho toda efta gloria. 
2 Miráua tambié íacob el roftro deLabá, 
y vía q no era paracóel como ayer y antier, 
a También Iehoua dixo a Iacob, Buelue- 
te a la tierra de tus padres,y a tu natural, q 
yo íeré contigo. 

4 Yembiólacob , y llamó áRachel y a. 
Lia al campo á fus ouejas. 
$ Y dixoles,jo veo q el roílro de vueflro 
padrenoes para cómigo como ayeryan- 
tier.y el dios de mi padre ha íido cómigo. 

6 Y vofotras fabeys , que contodas mis 
fuerzas he feruido a vueflro padre: 

7 Y vueflro padre me hi métido,que me 
ha mudado el falario diez vezes. mas Dios 
no leha permitido, que me hizieífe mal. 

8 Si el de^ia anfí, Los pintados ferán tu fi- 
lario,entonces todas las ouejas parían pin- 
tados:y fideziaanfí, Los cinchados ferán 
tu falano,entonces todas las ouejas pana 
cinchados. 

9 Yquitó Dios el ganado de vueflro pa- 
dre^ diomelo a mí. 

10 Y fuzqiie al tiepo q las ouejas fe calleta- 
uan yo alcé mis ojos, y vide en fuciios,y he 
aquí, q los machos fubiá (óbrelas hembras 
cinchados, pintados, y pedrifeados: 

n Y dixome el Angel de Dios en fueños, 
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12 Y el dixo, Al^aaora tus ojos , y veris 
a S. Que fó todos los machos que fubé fobre las oue- 
finch.&c jas 2 cinchados, pintados, y petrifeados, 

por q y° be vifto todo loqLaba te ha hecho 
*Arril.i$> i; Yo fiy el Dios de Bethel * donde t» 
ti. vngifté el titulo , y donde me prometifte 

voto Leuantate aora,y fal de cftatierra,y 

buclucte á la tierra de tu naturaleza. 

14 Y refpondió Rachel, y Lia , y dixero- 
le,Tenemos yaparte ni heredad en la ca- 
fa de mueftro padre ? 

1? No nos tieneya como por eftrañas? q 
bHeb. nuc nos véd¡ó,y aú comiedo ha comido^ nue- 
ftrodiae- ft ropreclo ? 

15 Porq toda la riqueza q Dios ha quita- 
do a nueítro padre, nueftra es , y de nne- 
Aros hijos :aora pues haz todo loq Dios 
te ha dicho. 

17 Entóces lacob feleuantó,yal^oafus 
hijos ya fus mugeres fobre los camellos, 

18 Y guió rodo fu ganado, y toda fu ha- 
ziéda que auia adquirido , el ganado de fu 

• . ? p c °* ganancia q auia adquirido en c Padan-A- 
tía. ra,para boluerfe a Iiaac tu padre en la tier- 

ra de Chanaan, 

19 Y Latan auia ydo a. tresquilar fus o- 
uejas : y Rachel hurtó los y dolos de fu 
padre. 

20 Y hurtó Iacob el coraron de Laban 
Arameo en no hazerle faber como huya. 

d Euphra- 11 Y huyó el con todo loque tenia : y le- 
tes « uantofe y paíTó eH Rio , y e puíb fu roílró 

c^Encami. Jl m0 nte de Galaad ; 
jj 22 1¡¡ Y fue dicho a Laban al tercero di á, 
como Jacob auia huydo. 

ffusa* Z * Y tomo fus hermanos coligo, y fue 
sp ne tras e j cam j no ¿ e (j ete ¿ 1ZS ^ y a l can ^ 0 l 0 e n 

el monte de Galaad. 

24 Y vino Dios á Laban Arameo en fue- 
ño aquella noche,y dixo le,Guardate,que 
no digas á Iacob bueno ni malo. 
HI. 25* Alcac.ópuesLaba áIacob,y Iacob 
auia hincado fu tiéda en el montery Laban 
gS.lafuya. g hincó con fus hermanos en el monte de 
Galaad . 

z6 Y dixo Labáá Iacob, Que has hecho? 
h Que te h Q¿L e me hurtarte el cora^on,y has traydo 
has venido mis hijas como captiuadas a cuchillo, 
fin hazer 27 Porque te efeódifte para huyr, y i me 
meló faber. hurtafte,y no me hezifte faber, q yo teem- 
iS.el cora- biára con alegria,y con canciónes, con tá- 
* on * T>orino,y vihuela ? 

18 Qu,e auno me dexafte befar mis hijos 
y mis hijas? Aora locamente has hecho. 
29 Poder ay en mi mano para hazer os 
mal , mas el Dios de vueítro padre me ha- 
blo a noche'dizicdojGuardate qno digas 
¿Iacob ni bueno ai malo» 
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30 Y ya que te yuas,porq tenias deíTeo de 
la cafa de tu padre, porq me hurtauas mi* 
diofes? 

¿i Y Iacob refpódió,y dixo a Laba,Por- 
que tuue miedo: que dixe,queporuentura 
merobarias tus hijas. 

32 Enquien hallares tus diofes, no bíua: 
delate de nueítros hermanos reconoce lo- 
q yo tuuiere,y toma telo . Iacob no fabia 
que Rachel los auia hurtado. 

33 YentróLabanenlaticda de Iacob, y 
en la tienda de Lia, y en la tiéda délas dos 
íieruas,y f no halló : y falló de la tienda de J^' Ios 1¿ * 
Lia,y vino ala tienda de Rachel. 

34 Y Rachel tomó los idolos,y pufolos en 
vna albarda de vn camello,y fentofe fobre 
ellos:y tetó Labá toda la ticda,y no halló? 
3f Y ella dixo a fu padre, No fe enoje mi 
feñor,porque no me puedo leuantar dela- 
te deti : porque tengo la coítumbre de lar 
mugeres. Y el bufcó,y no halló los ídolos, 
$6 Entonces Iacob fe enojó , y riñió con 
Laban,y refpondió Iacob ,y dixo á Laban, 
Que preuaricacion es la mia? que es mi pec- 
cadó,que has feguido en pos de mi ? 

37 Puesque has tentado todas mis alha* 
jas, q has hallado de todas las alhajas de tu 
cafa?Pon aqui delante de mis hermanos y 
tuyos,y juzguen entre noíbtros ambos. 

38 EUos veynteaños he eítado cótigo,q 
tus ouejas y tus cabras nunca mouieron: 
nunca comi carnero de tus ouejas. 

39 Nuca te truxe arrebatado, yo pagaua 
el daño: * lo hurtado anfí de dia como de 
noche,de mi mano lo requerías. lZt 

40 De día me confumia el calor,y de no- 
che la eladajy 1 el fueño fehuya de mis ojos 

41 Eítos veynte años tego en tu cafa: ca- 1 Hcb.mi 
torzeaños teferuiportus dos hijas, y feys fueño. 
años por tus ouejas,y has mudado mi fala- 
riodiez vezes. 

42 Si el Dios de mí padre, el Dios de A- m Larelí- 
braham,y m el temor de Ifaac no fuera có- gion y pie- 
migo, cierto vaziome embiáras aora:^^ dad<ic frr. 
vido Dios mi afflicion , y el trabajo de mis 
manos,y reprehendió te a noche. 

43 Yrefpódió Labá, y dixo áIacob,Las 
hijas , mis hijas fin :y los hijos, mis hijos:y 
las ouejas,mis ouejas : y todo loq tu vees, 
mió es:y á eftas mis hijas q tengo de hazer 
oy,ó a fus hijos que han pando ? 

44 Ven pues aora,y hagamos alianza yo 
y tu,y fea en tefhmonio entre mi y ti. 

4? Entonces Iacob tomó vna piedra, y 
lcuantola/w titulo. 

46 Y dixo Iacob a fus hermanos, Coged 
piedras. Y tomaron piedras , y hizicron vn 
majano,y comieron allifobrsaql majano. 

47 Y 
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47 Y llámalo Laban a Iegar-Sahadutha: 
y Iacob lo llamó Galaad, 

48 Porq Laban dixo,Efte majanoyeWte- 
ftigo oy entre mi y ti:por eífob llamó fu no 
-bre Galaad , 

49 YrMifpha,porq<ldixo,AtaIayeIeho 
ua entre mi y ti,quando e nos efeondicre- 
snos el vno del otro. 

?o Si affiigieres mi s hijas,o íi tomares o- 
tras mugeres aliéde de mis hijas madieefta 
có nofotros^a* mira^ios es teftigo entre 
miy ti. 

$1 Dixo mas Laban á Iacob, He aqui efte 
majano,y he aquí efte titulo que hé funda- 
do entre mi y tj. 

ji Teftigo fea efte majano,y teftigo fea 
efte tituIo,q ni yo palTaré contrati eíte ma- 
jano, ni tu paíTarás contramiefte majano 
ni efte titulo para mal. 
j$ El Dios de Abraham,y el Dios deNa- 
chor juzgue entre nofotros,el Dios de fus 
padres. Y Iacob juró * por el temor del- 
íaac fu padre. 

^4 Y facrificó Iacob facrificio en el mote, 
y llamó áfus hermanos ácomer pan, y co- 
mieron pan,y durmieron en el monte. 
?r Y madrugó Labá por la mañana,y be- 
fó fus hijos y fus hijas,y bendjxolosry bol- 
uió,y tornóle á fu lugar. 

C A P I T. XXXII. 

Escapado Iacob de vn peligro entra en otro ma- 
yor 10 fu hermano Efizu. 1 1 En el temor yebe 
mfte que deel tiene inuoca elfauor de Dios alegado 
lefupromefja. III. Embta delate de fi prejentes d 
fu hermano para applacarfu yra. lili. La no- 
che antes cjue fiama de yercon fu hermano^ lucha 
Dios co el para moffrarle por experiencia la robujli 
dad de la Fe, cjue todo lo yen;e. V. Vara masco- 
uecer la incredulidad de la earne>por (erial déla lu- 
cha lo dexa coxo,y entefiimonio déla ytOoria le mu, 
de el vebrede Iacob en l/rael, 

Y Iacob fe fue fu camino , y íalieronle 
al encuentro Angeles de Dios. 
2 Y dixo Iacob quádo los vido, El 
campo de Dios es efte : y llamó el nóbre de 
aquel lugar gMahanaim. 

3 Y embió iacob menfageros delante de 
li aEfau fu hermano a la tierra de Seicr,apo 
de Edom. 

4 Y mádoles dizicdo,Direys aníi a mi íe- 
ñor Efau,Aníi dize tu fieruo Iacob, Có La- 
ban he morado,y de tenidome hafta aora. 
¿ Y tengo vacas,y afnos,y ouejas, y fíer- 
uos,y í?eruas:y embio a decirlo á mi feñor, 
por hallar gracia en tus ojos. 

6 Y los méTageros boluieró a Iacob,dizic 
do, Venimos á tu hermano , aEfau, y el ti- 
bié viene á recebirte y quatrociétos hom- 
bres con el. 
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7 Entóces Iacob vuo g-ra temor, y angu- 
ftiofe,y partió el pueblo q tenia conlígo,y 
las ouejas , y las vacas , y los camellos en 
dos quadnllas. 

8 Ydixo,Si viniere Efau a lavnaquadri- 
lla,y lahinere,laótra quadrilla efeapará. 

9 t¡" Y dixo Iacob , Dios de mi padre A- 
braham,yDios de mi padre Ifaac,Iehoua,q 
me dixifte,Bueluete á tu tierra,y á tu natu- 
ral^ yo te haré bien. 

10 k Menor Coy yo q todas las mifericor- 
dias,yq toda la verdad q has hecho con tu h Indino 
ííeruo:' q con mi bordón pafle á efte Iordá, de todas 
y aora \ eftoy fobre dos quadrillas . j 3 * &c. 

ir Libra me aora déla mane de mi herma' Sol °* 
no,de la mano de Efau porq lo temo,q por rn * 
vétura no venga,y mehiera,Ua madre con j^mi, y i 
los hijos. todo,Ioque 

11 Y tu has dicho,^ te haré bien, y pon- cftá cómí- 
dré tu fimiente como el arena déla mar,q go. Dcuu 
no fe puede contar por la multitud. 

13 ^¡"Ydurmió alli aquella noche, y to- 
mó de lo que le vino á la mano vn prefente 
para fu hermano Efau: 

14 Dozientas cabras,y veynte cabrones, 
dozientas ouejas , y veynte carneros. 

Trcynta camellas paridas có fus hijos: 
quarenta vacas, y diez nouillos: veynte af- 
nas,y diez borricos. 

16 Ydioloen mano de fus fíeruos, cada 
manada por ii, y dixo a fus fíeruos, Paífad 
delante de mi, y poned eípacio entre ma- 
nada y manadj, 

17 Y mádó al primero diziédo,SiEfau mi 
hermano te encontrare, y te pregútare di- 
ziédo,Cuyo eres?Y dóde vas ? Y para quie 
es tftoquclUuas delante de ti? 

18 Entonces dirás. Prefente es de tu íTer- 
uo Iacob , que embia a mi feñor Eíau:y he- 
aqui también el T/e>/etras nofotros. 
j6 Y mandó también álfegundo ,tábien 
al tercero, y á todos los q yuan tras aque- 
llas manadas , diziendo, Conforme á cfto 
hablareys a Efau,quando lo hallardes. 
zo Y direys tambié,Hc aqui tu (ieruo la- 1 
cob -viene tras nofotios. Porq m dixo, Apa- 
ziguare fu yra có el prefente que vi Jelan r ^"j 
te de mi,y defpues veré fu roftro: por ven - fazes. 
tura n leleré accepto. 

21 Y paífó el prefente delante deel , y el 

durmió aquella noche en el real. 

ii Y leuátofe aquella noche , y tomó fus 

dos mugeres, y fus dos íicruas , y fus onze 

hijos, y paífó el vado de Iaboc. 

2j Y tomolos,y paíToIoSel arroyo,y paf- 

fó lo que tenia. Iíir> 

24 l[[ Y quedó Iacob folo, y luchó có el 0 s.clVa- 

yn varón, hafta que el alúa fubia. ron. 

zf m Y comó 0 vido qnopodiacó el,to- V. 
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có la palma de fu inca , y la palma del anca 
delacob fe defeoyuntó luchando con el. 
16 3 Ydixo, Dexamequeelaluafube. Y 
b el dixo, No te dexaré, lino me bendizes. 

27 Y el ledixo.Como es fu nombre? Y el 
refpondió, lacob. 

28 * Y el dixo , No fe dirá mas tu nóbre 
c lacob, fino d Ifraehporq has peleado con 
Dios y conlos hombres, y has vencido. 

29 E ntonces lacob le preguntó , y dixo, 
e Declárame aora tu nombre.Yel rcfpoo- 
dió , Porque preguntas por mi nombre? y 
bendixolo allí. 

30 Y llamó lacob el nombre de aquel Iu- 
garf Phanuel, Porque videaDios caraa ca 
ra,y mi anima fue librada. 

31 Y faliole elSolcomopaíTó áPhanuel, 
y coxeaua de fu anca. 

32 Porefto no comen los hijos de Ifraei 
elnieruo g encogido que eíla en la palma 
del anca, haíta oy: por que b toco la palma 
del anca delacob enel nierno encogido» 

CaPIT. XXXIII. 

T Acob preparado anfi de Dios, va a recebir a fu her 
•* mano Eftu,el qual vencido defu profunda bumil' 
dad lo abraca y recibe humanifúm amenté» I /. 
Vacudo Efaupara fu tierra Aacob llega a Stchem en 
la tierra de Cbanaany a /sienta allí. 



i Efau. 



Y Aleando lacob fus ojos miró,y he a- 
qui venia Efau, y los quatrocientos 
hombres con el : entonces el repar- 
tió los niños entreLiay Rachel,ylas dos 
fieruas. 

2 Ypufolas ííeruasy fus niños delante: 
luego á Lia y a fus niñostyáRachel y álo- 
feph los poftreros. 

3 Y el paíTó delante deellos,y inclinofe á 
tierra íiete vezes , hafta que llegó a fu her- 
mano. 

4 Y Efau corrió delante de el , y abraco- 
lo 3 y echofe fobre fu cue!lo,y befólo, y llo- 
raron. 

$ Y * al^ó fus ojos , y vido las mugeres, y 
los niños, y dixo, Que te han eftos?Yel re- 
fpondió , Son los niños que Dios ha dado 
a tu íieruo. 

6 Y llegaron las íieruas ellas y fus niños, 
y inclinaronfe. 

7 Y llego Lia con fus niños,y inclinaron- 
fe:y defpues llego lofeph y Rachel, y tam- 
bién fe inclinaron. 

8 Y el dixo , Que te há todo efte efqua- 
dronquehe encontrado? Y el refpondió, 
Porque halíafegracia en los ojos de mi fe- 
ñor. 

9 Y dixo Efau ; Iíarto tengo yo hermano 



ínehafído 
muy agrá- 
dabJe 



mio,fea para ti lo que es tuyo. 

10 Y dixo lacob, No , yo te ri'.ego , Si he 
aora hallado gracia en tus ojos, toma mi 
prefente de mi mano: * queporcífo he vi v Porque 
fio tu roítro,como quien vee el roílro 1 de cftc don te 
Dios, m y hazme ptazer. f £|r á argu- 

11 Toma aora n mi bendicióq tees tray- ™ ento dc 
da. porque Dios meh3 hecho merced, y co A" 0 ™"* 5 
do loque ay aguíes mío. Y porno con el, y 
tomólo. 

12 Yo dixo,Anda,y vamos.-y^o yrédelan I 0,dcvn] 

tedeti. Angel. 

11 Yel le dixo,Mifeñorfabe que los niños m °' cfté 

fon tiernos , y que tc^o ouejas y vacas pa- y° entu 

. 1 r 1 r ■ 0 j- • gracia, 

ridasiy lilas fatigan, en vn día morirán to- fj eb y q U ¡ e 

das las ouejas. reroe„ 

14 PaíTe aora mi feñor delante de fu írer- n Eñe mí 

uo, y yo me y re de mj efpacio al p3ÍTo déla prefente. 

hazienda, que va delante de mi, y al paffo 0 

de los niños, haíta que llegue a mi feñorá 

Seir. 

1$ YEÍau dixo,Dexaré aora contigo deel 
pueblo que -r/Wcomigo . Yel dixo, Para- 
que eft o? Halieto gracia en los ojos de mi 
feñor. 

16 Aníi feboluió Eíaua queldiaporíu 
camino áSeir. 

17 Y lacob Ce partió áSocoth, y edificó 
parafi alli caía:y hito cabañas para fu gana- 
dorpor tanto llamo el nombre de aquel lu- 
gar P Socoth, 

18 Y vino lacob fino á la ciudad de Si- 
chem, quee* en la tierra de Chanaá , quan- 
do venia dePadan- Arara, y aífentó delan- 
te déla ciudad. 

19 Y compró vna parte del campo, don- 
de tendió fu tienda,de mano <1 délos hijos 
de Hemor padre de Sichem,por cien r pie- vaíTaílos¡ 
c^as de moneda. de,&c 

20 Y affentó alli altarjyllamólejEI Fuer- r O>cor- 
teDiosdelfrael. deras * 

CAPIT. X X X I 1 1 I. 

Q \chem hijo de Hemor principe de los Sicbimita* 
^robayfuerca a Dina hija de lacob , 1 1. tos hijos 
de lacob los engañan alujando con ellos de la cir- 
cuna/ion la qual les ha^en tomar fo ejpecie de alia» 
ca. III. kltiempo qwe la ciudad eTiaua mas o cu-» 
pada con el dolor de la circuncifiony mas defcuyda- 
da de tal cafo, Simeón y Leui por capitanes vengan 
la injuria con muerte de Hemor y de Sichemy de to* 
dos los varones déla ciudadja qual también ponen 
afaco. 

YSaÜóDins la hija de Lia, que auiapa 
ridoa lacob, por ver las doniellas> 
de la tierra. 
2r YvidolaSichemhijo de Hemor Hcueo 

Prin— 
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Principe de aquella tierra , y tomóla, y e- 
chofe con ella,y affligiola. 
5 Y fu anima fe pegó con Dina la hija de 
Iacob, y enamorofe de la moga , y habló al 
coraron de la moga. 

4 Y habló SichemáHemor fu padre, d¿- 
2iendo,Tomamé efta moga por muger. 
? Y oyó Iacob, que auia enfuziado á Di- 
na fu hija, eílando fus hijos con fu ganado 
enel campo, y calló iacob hafta que ellos 
vinieíTen. 

<J Y falióHemor padre de Sichem ála- 
cob,para hablar con el. 
7 Y los hijos de Iacob vinieron del cam- 
po en oyéndolo, y entrifteciéronfe los va- 
t S.Sichcm. tones,y enfañaron fe mucho, por que a hi- 
zo vileza en Ifrael,echadofe con la hija de 
Iacob,que no íe deuia de hazer aníí. 
$ YHemorhabló con ellos,diziendo, El 
anima de mi hijo Sichem le ha pegado con 
vueílra hija : ruego os que fe ladeys por 
muger: 

o Y cofográd con nofotros:dadnos vue- 
ítras hijas,y tomad vofotros las nueílra*. 

10 Y habitad có nofotros: por que la tie- 
rra eftarák delate de vofotros:morad y ne- 
gociad enella,y tomad enella poífefsion. 
H Sichem tábien dixo á c fu padre y á fus 
hermanos.Hállejyo gracia en vueílros ojos: 
yodare loque vo/tf/ro* medixerdes. 

11 Aumétad fobre mi mucho axuary do- 
nas,quejyo daré quato me dixerdes,y dad- 
me la moga por muger. 
i$ ^[Yreípondieron los hijos de Iacob a 
Sichem, y a Hemor fu padre con engaño, y 
d hablaron : porque auiá enfuziado a Dina 
fu hermana. 

14 Y dixeró les,No podemos hazer eílo, 
que demos nueílra hermana á hombre que 
tiene prepucio : porque á nofotros es abo- 
minación. 

if Mas con efta codicion os haremos pla- 
cer, Si fuerdes como nofotros , que fe cir- 
cuncide en vofotros todo varón. 

16 Entonces os daremos nueltras hijas,y 
tomaremos nofotros las vueílras : y habi- 
taremos có vofotros,y feremos vn pueblo. 

17 Y íino nos oyerdes , para circuncida- 
ros , tomaremos nueílra hija , y yrnos he- 
mos. 

jS Y parecieron bien fus palabras iHc- 
mor,y á Sichem hijo de Hemor: 
19 Y no dilató el mogo de hazer aquello, 
porque la hija de Iacob le auia agradado: y 
el era el mas honrrado de toda la cafa de íu 
padre. 

10 Entonces vino Hemor y Sichem fu 
hijoálapuertadefu audad ; y hablaron* 
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los varones de íu ciudad diziendo, 

21 Eílos varones fon pacifico* con nofo- 
tros^ habitarán la tierra,ygrangearán en- 
ella , que heaqui la tierra es ancha de luga- 
res delante deellos , nofotros tomaremos 
fus hijas por mugeres, y darles hemos las 
nueílras. 

22 Masconefla condición nos harán pía 
zer los varonesjde habitar con nofotros, 
para que feamos vn pueblo , Si fecircunci- 
dáre en nofotros todo varón, como ellos 
fin circuncidados. 

2$ Sus ganados y fu hazienda , y todas 
fus beílias ferá nueílro: folamete que con- 
fintamos concllos, y habitarán con nofo- 
tros. 

24 Y obedecieron a Hemor y a Sichem 
fu hijo e todos los que falian por la puerta 
de la ciudad,y circúcidaron a todo varón, 
quantos falian por la puerta de la ciudad. 
1S ^[Y fue,que al tercero dia,quádo ellos 
f íentiá el mayor dolor, los dos hijos de la 
cob Simeón y Leui,hermanos deDina,to- 
máron cada vno fu efpada,y vinieron con- 
tra la ciudad animoíamente , y mataron a 
todo varón. 

z6 Y a Hemor ya Sichem fu hijo mata- 
ron áfilo de eípada : y tomaron áDina de 
cafa de Sichem, y falieron fe. 

27 Y los hijos de Iacob vinieron a los 
muertos,y faquearon la ciudad: por quan- 
to auian enfuziado a fu hermana. 

28 Sus ouejas, y vacas, y fus afnos , y lo- 
que auia en la ciudad y enel campo , toma- 
ron. 

29 Y toda fu hazienda, y todos fus niños 
y fus mugeres lleuaron captiuas,y robaró, 
y todo lo que auia en cafa. 

50 Entonces dixo Iacob a Simeón y a Le 
ui,Turbado rae aueys, g que me aueys he- 
cho abominable conlos moradores de a- 
queíla tierra , el Chananeo y el Pherezco, 
teniendoyo n pocos hombres : y juntar fe 
han cótra mi,y herirmehán,y ferc dcflruy- 
doyoy mi caía. 

$i Y ellos refpondieron,Auia el de tratar 
a nueílra hermana como á yna ramera? 
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de Sichem. 

III. 
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CAPIT. XXXV. 

> los manda a Iacob que fi retire de la tierra de 
Sichem a ÜetheUy que aüi le haga altar: para 
effequucion deloqual Iacob repurga prtmero toda fié 
familia de la idolatría, I 1. Muere Debora ama. 
de Kachel 1 1 1. Dios fe aparece otra re^i \acob, 
y le confirma el nombre de \frael,y cipa fio y prvmej 
ft<. II II. De allife muda a Ephrata % y end ca» 
mino pareKachela Ben-iamin % y muere del parto, 
V. De allt fe pajfa a Migdal eder 9 donde fu hijo pri- 
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a Al Dios 
deBcth-el 
*Arr. 1 8, 13. 

II. 
b Alcorno 
q dellláto. 

III. 



*An\32, 28 



c Heb.fera 
He ti. 



d Efperie 
¿c facrífi- 
«ío.Lat. li- 
bamen. 

II II. 



mogenit o Kuben violo fu lecho. VI. Ha*efí re- 
capitulación de los hijos de lacob> VII. Muere 
I/44C y/w dos hijos E/auy lacob lo fepultan* 

YDixoDios á\Iacob,Leuantate f fube 
áBeth-el y eílaay :y haz allí altaral 
Dios,* que te appareció^uádo hu- 
yas de tu hermano Efau. 
t Entóces lacob dixoa fufamilia ,y ato- 
dos los que e/lauan conel, Quitad los dio- 
fes ágenos que ay entre vofotros,y limpia- 
os^ mudad vueftros veftidos. 
% Yleuantemonos,y fubamos áBeth el: 
y allí haré alear al Dios quemé refpondió 
eneldiademi anguítia, y haíído cómigo 
enel camino quehe andado. 
4 Anfi dieron á lacob todos los diofes 
ágenos que ama en fu poder, y los farcj- 
llos que eílanan en fus orejas : y lacob los 
efeódió debaxo de v»alcornoque,que 
ua en Sichem. 

? Y partiéronte, y el terrorde Dios fué 
íobre las ciudades q eflaua en fus alderredo 
res , y no ííguieró tras los hijos deíacob. 

6 Y vine Jacob a Lu2.a,que era en la tier- 
ra de Chanaan,cfla es Beth-el , el y todo el 
pueblo que conel eTíaua. 

7 Y edificó allí altar , y llamó al lugar 
3 El-Beth-el, * porque allí le auiaaparect- 
do Dios quando huya de fu hermano. 

8 ^¡"Entonces murió Debora ama de Re- 
becca,y fue fepulrada a las rayzes de Beth- 
cl debaxo de vn alcornoq:y llamó fu nom- 
bre *> Allon-Bacbuth. 

9 ^[YappjreciofeotravezDiosalacob 
quando fue buelto de Padan- Aram,y ben- 
dixolo. 

10 Y díxole DÍos,Tu nombre «lacob, 
* nofe llamará mas tu nombre lacob , mas 
Ifraelferá tu nombre: y llamó fu nombre 
Ifrael. 

11 YdixoleDios, Yo>y elDios Omni- 
potente,crecey multiplicate:gentc,y có- 
pañia de gentes e faldrá de ti , y reyes fal- 
dránde tus lomos. 

u Y la ti erra quejo he dado á Abraham 
y á Ifaac , te daré á ti:y á tu íimiéte deípues 
de ti daré la tierra, 

15 Y fueíTe deel Dios, del lugar donde a- 
uia hablado conel. 

14 Y lacob pufo vn titulo enel lugar dó- 
de auia hablado con el,™ titulo de piedra: 
y derramó fobreel derramadura , y echó 
fobreel azeytt. 

15* Yllamó lacob el nombre de aquel lu- 
gar dóde Dios auia hablado cóel, Beth-el. 
j6 m Y partieron de Bethel , y auia aun 
como media legua de tierra para venir aE- 
phrata,y parió Rachel, y vuo trabajo en fu 
parto. 



e Hijo d? 
rni dolor, 
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díeftra. 
* sbaxe. 
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17 Y fué ,<pe como vuo trabajo en fu pa- 
rir, dixole la partera , No temas, que ¿a» 
eftehijo también tendrás. 

18 Y fué,7«f faliendofelc el alma , porque 
murió , llamo fu nombre e Ben-oni,mas fu 
padre lo llamó f Beniamin. 

19 *Aní¡ murió Rachel,y fue fepultada en 
el camino deEphrata,cÁa es Beth lehem. 

20 Y puíb lacob 7» titulo íbbre fu fe- 
pultura, eíte« el titulo déla fepultura de 
Rachel hafta oy. 

21 m Y partió Ifrael , y tendió fu tienda 
de la otra parte ^ déla torre de Eder. 

22 Y fue <\«e morando Ifrael en aquella 
tierra* fué Rubén , y durmió con Bala la 
concubina de fu padre:lo qual oyó Ifrael. 
q¡ Y fueron los hijos de Ifrael doze. 

23 Los hijos de Lia, el primogénito de la- 
cob Rubén , y Simeon,y Leui,y Iuda,y 
IíTachar,y Zabulón. 

24 Los hijos de Rachel, Iofeph,y Ben- 
iamin. 

2? Y los hijos de Bala ííerua de Rachel, 
Dan,y Nephthali 

z6 Y los hijos de Ztlpha íTerua de Lia, 
Gaad,y Afer.Eítos/«erS los hijos deíacob, 
quele nacieron en Padan Aram. 

27 q¡ Y vino lacob áífrac fu padrea Máre 
ciudad de Arbee,eíla«Hebron,donde ha- 
biró Abraham y Ifaac. 

28 Y fueron los dias de Ifaac ciento y o- 
chenta años. 

29 Yefpiró Iíaacy murió, y fué recogi- 
do a fus pueblos viejo,y harto de dias,y fe 
pultaronlo Efau y lacob fus hijos. 

C A P I T. XXXVI. 

T Aí mugeres y decendencia de Eíat* ,y délos prin* 
cipes de la tierra, de Seir de los guales el heredo 
la tierra y le dio' nombre 1 1 E/ cathalogo dé- 
los reyes que de fu racareynaronenlamifma ti'er 
ra antes que ouiejfe rey en Ifrael. 

Y Eftas fon las generaciones de Efau, 
el qual« Edom. 
2 Efau tomó fus mugeres** délas 
hijas de Chanaá:á Ada hija de Eló Hetheo, 
y Oolibamahija de Ana hijo de Sebeon hArr.2^,34 
Heueo: 

3 Y Bafemath hija de Ifmael,hermana de 
Nabaioth. 

4 Y* AdaparióaEfauiEliphax:y Baíe- 
math parió a Raguel. 

j Y Oolibama parió álehus, y álhelon, *i-Cwra. 
y á Core.eftos fin los hijos de Efau, que le I ' 2 ^' 
nacieron en la tierra de Chanaan. 
6 Y Efau tomó fus mugeres,y fus hijos,y 
fus hijas,y todas las períbnas de fu cafa, y 
fus ganados, y todas fus beftias , y toda fu 
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haziéda,queáu¡a adquirido en la tierra de 
Chanaan , y fucilé á ofr¿ tierra de delante 
de Iacob fu hermano. 

7 * Y Porque la hazienda dellos era gra- 
de ,y no podían habitar juntos , ni la tierra 
de fu peregrinación los podía foftener á 
caufa de fus ganados. 

8 *Y Efau habitó enel mote de Seir,Efau 
es Edom. 

o Eftos fon los linages de Efau padre 2 de 
Edom en el monte de Seir. 

10 * Eftos fon los nombres de los hijo* 
deEfau:Eliphazhijo de Adamugerde E- 
fau,Rahuelhijo deBafemath muger de E- 
fau. 

11 Y los hijos deEliphaz fueron :Thema, 
Ornar, Sepho, Gatham,y Cenez. 

n YThamna fue concubina de Eliphaz 
hijo de Efau, laqual parió a Eliphaz á A- 
malech. Eftos fon los hijos de Ada muger 
de Efau. 

13 Y los hijos de Rahuel fueron:Naharh, 
Zara,Samma,y*Meza. Eftos/o» los hijos de 
Bafemath muger deEíau, 

14 Eftos fueron los hijos de Oolibama 
muger de Efau hija de Ana, que fuehijo de 
Sebeon,la qual parió a Efau á Iehus,Iheló, 
y Core. 

1? Eftosfin t> los duques de los hijos de 
Eíau.Los hijos de Eliphaz primogénito de 
Efau, el duque Theman , el duque Ornar, 
el duque Sepho, el duque Cenez. 
16 El duque Core, el duque Gatham,y el 
duque Amalech.Eftos/c»Ios duques c de 
Eliphaz en la tierra deEdom : eftos fin los 
lujos de Ada. 

t7 Y eftosfin los hijos de Rahuel hijo de 
E,ftu,el duque Nabath,el duq Zare, elduq 
Samma,y el duq Meza. Eítesy¿>* los duques 
yuefaheron de Rahuel en la tierra de Edom 
eftos fin los hijos de Bafemath muger de 
Eíau. ' 

28 Y eftos fon los hijos de Oolibama mu- 
ger deEfau : el duque lehus, el duque Jhe- 
lom,y el duque Core.Eftos fin los duques 
que futieron de Oolibama muger deEfau, 
hija de Ana. 

10 Eftos pues fon los hijos de Efau y fus 
duquesrEl «Edom. 

zo Y eftos fin los hijos de Seir Horeo 
moradores déla tierra: Lotan, Sobal, Se- 
beon,Ana. 

zi Difon, Aíer,yDifan.Eftos fin los du- 
ques délos Horeos hijos de Seir enla tierra 
deEdom. 

tz Los hijos de Loran fuero, Hori y Hc- 
mam:y Thána fue hermana de Lotan. 
13 Y los hijos de Sobal fuero Aluí , Ma- 
Aihuh,Ebal,Sepho ; y Onan. 



24 Ylos hijos de Sebeon fueron, Aia, 
y Ana.Efte Ana es el que inuentó los mu- 
los enel deíierto , quando apacentaua los 
afnos de Sebeon fu padre . 
z$ Los hijos de Ana fueron,Difon,y Oo- 
libama hija de Aná. 

z6 Yeftos/¡;ercwlos hijos de Difon :Ham- 
dan,Efeban,Tethran,y Charan. 
27 Eftos fueron los hijos de Efer : Balaan, 
Zauanjy Aeam. 

z8 LL\o$ fueron los hijos de Diían :Hus,y 
Aran. 

29^ "Eftos fuero los duques de los Horeos: 
elduqueLotan, el duque Sobal, el duque 
Sebeon, el duque Ana, 
jo El duque Difon,eI duque Efer, elduq 
Diían,eftos fuero los duques delos-Horeos 
por fus ducados en la tierra de Seir. 

31 ^[ Y eftos fueron los reyes que reyna- I r. 
ron en la tierra deEdom antes que reynaf- 
ferey fobre los h.jos delirad. 

32 Yreynó en Edom Belahijo deBeorty 
el nombre de fu ciudad fueDenaba*. 

33 Y murió Bela, yreynó por ellobab 
hijo de Zarc de Bofra. 

34 Y murió lobab,y reynó porelHufam 
de tierra de Theman. 

55 Y murióHuíam,y reynó por el Adaó* 
hijo de Badad , el que hirió a Madian eneí 
campo deMoab:y el nombre de fu ciudad 
fue Auitiw 

36 Ymurió Adad, y reynó por elSemla 
de Masreca. 

37 Ymurió Semla , y reynó enfu lugar 
Saúl de Rohoboth del Rio. 

38 Y murió Saúl, y reynó por el Balanan 
hijo de Achobor. 

39 Y murió Balaná hijo deAchobor,y rey 
nó por el Adany el nóbredefu ciudad fu* 
Phau : y el nombre de íu muger Meetabel 
hija de Matred,hija de Mezaab. 

40 Eftos puesyo» los nombres délos du- 
ques de Efau por fus linages y fus- Jugare* 
porfus nombres:elduqueThána,el duque 
Alúa, el duque Ietheth. 

41 El duque Oolibama, el duqueEla, el 
duque Phinon. 

42 El duque Ccne^el duqTheman , el 
duque Mabfar. 

43 El duque Magdiel,y el duq Hira.Efto* 
fueronlos duques deEdom porfus habita- 
ciones e n la tierra de íuheredad.Efte es E- 

fáu padre * de Edonn- ¿ D e j p 

c a p r t. xxxvir. b i°><fc 

fSOmietieafi de ayui la hiTloria de Xofiph figt$- 
^^ra tlluflre de Cbriílo y de todo el cuerpo de los 
píos* A caufa de fer fingul armen te amado de fu pa- 
dread* cQrrtg'r Iqí mabi hecbot de fin IwmanQsJe- 
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6$ GENE 

aduertirteS porreitalacion de Dios de fu- yenidera 
condición incurre en embtdiay mortal odio deelios. 
1 1. Tratan de matarle^ riñiendo el d yifit arles ,y 
ayudarles en fus trabajos: mas por inducimiento de 
Kuben fe contentan con empoparle en ma ciflerna 
donde lo meten biuo y dejpojadodefu ropa. 
1 1 í. Por confejo de Inda lo facan de aüi, y lo y en* 
den para fer llenado a £gyf>to, donde es b'alto á *ve- 
der. Hit. Cargan fu muerte con calumnia a la* 
beflias fieras, y fu- padre lo llora por muerto, fin que- 
rer admittir confolacion . 

YHabitólacoben la tierra a donde 
peregrinó fu padre , en la tierra de 
Chanaan. 

2 Eflas fueron b las generaciones de Iacob: 
Iofeph quandofue de edad de diez y fie- 
te años,apacentaua las ouejas confus her- 
manos : y era moc^o con los hijos de Bala, 
y con los hijosJdeZelpha las mugeres de fu 
padre : y Iofeph traya la mala fama deelios 
a fu padre. 

3 Y Ifrael amaua á Iofeph mas que a to- 
dos fus hijos,porque lo auia auido en fu ve 
jex : y hizole vna ropa de diuerfas colores . 

4 Y viendo fus hermanos quefu padre 
lo amaua mas que a todos fus hermanos, 
aborrecíanlo , y no le podían hablar pacifi- 
camente. 

f Y foñó Ioíeph yn fueño , y contolo a 
íus hermanos , y ellos añidieron á aborre- 
cerle mas. 

6 Y dixoles,Oyd aora efte fueño que he 
feñado, 

7 c He aqui que atauamos manojos me- 
dio del campo, y heaqui que mi ¿nanojo fe 
leuantaua,y eíhua derecho :yq vueftros 
manojos eftauanál derredor y fe inclinauá 
al mió. 

8 Y refpondieronle fus hermanos , Has 
de reynar fobre nofotros , o hafte de enfe- 
ñoreár fobre nofotros ? Y añi dieron a a- 
borrecerle mas,a caufa de fus fueños y de 
fus palabras. 

p Y foñó mas otro fueño, y contolo a 
fus hermanos d¡2Íendo,He aqui queheíb- 
ñado otro fueño : ^ Que el Sol y laLuna,y 
onze eftrellas fe inchnauan a mi. 

10 Y contolo á fu padre y a fus hermanos, 
y fu padre lo reprehendió , y dixole , Que 
fueño es e fte que íbñafte ? Aue mos de ve- 
nir yo y tu madre,y tus hermanos á incli- 
narnos a ti a tiena ? 

11 Y fus hermanos le ouieron embidia: 
mas fu padre miraua el negocio. 

ii ^f" Yfueró fus hermanos áapacétarlas 
ouejas de fu padre eu Sichem. 
i) Y dixo Ifrael á Iofepli,Tus hermanos a- 
paciera las ouejas en Siché,vey embiarte- 
hé á ellos.Y el rcípondió,Heme aqui. 
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14 YelIedixo,Veaon,*mÍrácomocflá f Hcb# Y ee 
tus hermanos , y como eíhn las ouejas, y tuf^erma- 
traeme la refpucfta. Y embiolo del valle de 
Hebron,y vino á Sichem. 
if Y hallólo yn hombre andando el per- 
dido por el campo,y preguntóle aquel hó- 
brediziendo,Quebufcas? 

16 Y el refpondió, Bufeo a mis hermanos: 
ruegoteque me mueítres dondepaftan. 

17 Y aquel hombre refpondió, Ya fehaa 
ydo de aquhyjo les óy dezir, Vamos aDo- 
thain entonces Iofeph fué tras fus herma- 
nor,y'hallolos en Dothain. 

18 Y como elloslo vieron delexos, ante? 
que llegaíTe cerca deelios penfaron contra 
el para matarlo. 

19 Y dixeron el vno al otro, He aqui vie- 
ne elfoñador. 

20 Aorapues venid, y matémoslo, ye- 
chemofló en vna cifterna,y diremos, A/jn*- 
na mala beftia lo tragó : y veremos que íe- 
rán fus fueños. 

11 Y como Rubén oyó eslo efeapolo de hiramos al- 
fus manos,y dixo/Nó lo matemos. ' ma. 
22 Y dixoles Rubén, * No derramevs *k Abaxo. 
fangrerechaldo en efta cifterna, q eftá enel 4 2 > 12 * 
defsiertoiy no metays mano enel:^ por ef- g S - E ^° 
caparlo de fus manos para azerló boluer 212 * ubc,t 

ti r»a rf f r m 



f Hcb. No 



a fu padre 

23 Y fue,</«e como Ioíeph llegó £ fus her- 
manos, ellos hizierondefnudará Iofeph fu 
ropa, la ropa decolores que tenia íbbre íi, 

24 Y tomáronlo, y echáronlo en la cifter- 
na : y la ciftern a vazia , que no,4«¿* 
agua en ella. 

if YafTentaronfeá comer pan :y aleado 
Jos ojos miraron , y he aqui vna compañía 
delfmaelitasq venia de Galaad,y fus ca- 
mellos trayan eípecias y cera y almaciga, 
y yuan para Ileuar á Egypto. 
16 Entonces luda dixo á fus herma- I li- 
nos , Que prouecho, que matemos á nue- 
Aro hermano, y encubramos h fu muerte, li Hcb. fu 

27 Andad,y védamoslo¡álos Ifmaelitas, Gngre. 
y no fea nueííra mano fobre el,que nueftro 
hermano ,nueftra carne es. Y* fus herma- iHeb yoye 
nos acordaron conel. ronius&c 

28 Y * como paífaron losMadianitas mer- * * ^ 10 * 
caderes, ellos facaron á Iofeph déla ciíler- '* * 104 * 
na,y truxeronlo arriba , y vendiéronlo á x ^ 
los Ifmaelitas por veynte pefis de plata : y 
Ileuaron a Iofeph á Egypto. 

29 Y Rubén boluió á la ciftcrna,y t nó f Heb.yhe 
halló a Ioíeph dentro , y rompió fus veíli - aquí no Io- 
dos. fe P h - 

30 Y tornó a fus hermanos y dixo,Elmo 
^o ^10 parece,y yo adonde yré yo? JHeb.no el 

31 Entóces ellos tomaró la ropa de íofephj 
C ij 
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y degollaron vn cabrito délas cabras, y ri- 
ñeron la ropa con la fangre. 
31 Y embiaron la ropa de colores, y tru- 
-kAbaxo. xeronla á fu padre ,y dixeroa, * Eftahe- 
44,2$. mos haIlado,conoce aora í¡ es la ropa de tu 
hijo,o nó. 

3$ Y ella conoció y dixo, La ropa demi 
hijo es, alguna mala beftia lo tragó : deípe- 
dac^ado ha lido Iofeph. 
34 Entonces Iacob rompió fus veftidos, 
ypufofacco íbbre fus lomos, y enlutofc 
por fuhijo muchos dias. 
lf Yleuantaronfc todos fus hijos y to- 
das fus hijas para cóíblarlo , mas el no qui- 
fo tomar cófolacion,y dixo, 3 Porque ten- 
gol de decendir a mi hijo enlutado hafta la 
iepultura.Y llorólo fu padre. 
36" Ylos Madiamitas lo vendieron en E- 
gypto á Phutiphar b eunucho de Pharaon 
capitán de los de la guarda. 

C A P I T, X X X V I I T. 

PO K eTlar luda determinado por la dutina Pro- 
videncia paraque por el deccndicjfe la genealo- 
gía ddMefü*sfegun la carne , recuaje acp*ifutnce' 
fio con fu nuera Thamar de donde le nacieron doi 
htjos de yn parto Vhares y %ara. 

Y Aconteció en aquel tiempo,que lu- 
da decendió de con fus hermanos,y 
fucífe a vn varón c Odollamita que 
fe Ilamaua Hira. 

z *Yvido allí luda yna hija de yn hóbre 
Chananeo , elqual fe Ilamaua Sua : y d to- 
mola,y entró a ella. 

3 Laqualfe empreñó , y parió yn hijo , y 
llamó fu nombre Her. 

4 Yempreñofc otra vez, y parió vnhijo, 
y llamó fu nombre Onan. 
? Y c tornó otra vez , y parió yn hijo , y 
llamó fu nombre Selá. Y f eftauacn Che- 
z b quando lo parió. 

6 Y luda tomó muger a fu primogénito 
Her,la qual fe Ilamaua Thamar. 

7 * Y Her el primogénito de luda fue ma- 
lo en ojos de Iehou3,y matólo Iehoua. 

8 Entonces luda dixo á Onan, Entra á la 
mnger de tu hermano, y haz parentefeo 
cone!la,y leuanta (¡miente á tuher,mano. 

9 Yfabiendo Onan que la Amiente noa- 
uia defer fuya, era que quando entraua a la 

g Hazfaa- niuger de fu hermano & corrompía en tier- 
bomínacio ra,por no dar ílmiente a fu hermano, 
derramado 10 Y defagradó en ojos de Iehoua loque 
/n /¡míente hazia,y matólo también áel. 
en tierra. Jr Y luda dixo a Thamar fu nuera, Eflate 

btuda en cafa de tu padre harta que crezca 
fi S.Iuda Selami hijoiporque h dixo, Que porven- 
cmrcfi. tura no muera el tambié como fus herma- 

oos.Y fuefe Thamar > y eftuuofe ea cafa de 
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fu padre. 

ih YpaíTaró muchos días, y murió la hija 
de Sua mugerdeludary luda ' fecófoló:y 
fubióalos trefquiladores de fus ouejas el 
y Hira fu amigo Odollamite a Thamnas. 

13 Y fué dado auifo á Thamar, diziendo, 
Heaquitu fuegro fube a Thangnasa tref- 
quilarfus ouejss. 

14 Entonces ella quitó de fobreíí los ve- 
rtidos de fu biudez, y cubriofe có yn velo, 
y arreboc,ofe,y pufofe f a la puerta délas 
aguas queeTian cabe el camino de Tham- 
nas: por que vía que auia crecido Sela,y e- 
11a no era dada á el por muger. 

íy Y vidolaIuda,y tuuola por ramera,por- 
que ella auia cubierto fu roftro. 

Y apartofe del camino hazia ella,ydi- 
xole , Ea pues aora yo entraré á ti : porque 
no fabia que era fu nuera.Y ella dixo , Que 
me has de dar,fi entrares á mi? 

17 El refpondio , Yo te embiarc' de las o- 
uejas vn cabrito délas cabras . Yella dixo, 
Has me de dar prenda nafta que lo embies. 

18 Entonces el dixo, Que prenda te daré? 
Ella refpondió, Tu autllo,y tu manto, y tu 
bordó que tienes en tu mano . Yel fe lo dió, 
y entró á ella,la qual concibió decl. 

19 Y leuantofe y ruefTc : y quitofe el velo 
de fobre fi,y viftiofe las ropas de fu biudez 
10 Yluda embió el cabrito de las cabras 
pormano defuamigo clOdollamtte para 
que tomaíTe la prenda de mano de la mu- 
ger:y no la halló. 

21 Y pregútó a los hombres de aquel Iu- 
gar,diziendo , Donde ertála ramera de las 
aguas junto al camino? Y ellos le dixeron^ 
No ha eftado aqui ramera. 
zz Entonces el fe bolutó a luda , y dixo, 
No la hallé: y también los hombres del lu- 
gar dixeron,No ha eftado aqui ramera. 
23 Yluda dtxo,Tomefe lo paraíi,porque 
no feamos menofpieciados : heaqui yo he 
embiado efte cabrito, y tu no la hallarte 
14 Y fue Recomo defdeatres mefes,fue 
dado auifoa luda dizicdo,Thamar tu nue- 
ra ha fornicado, y aun ciertoefta preñada 
délas fornicaciones» Yluda dixo,Sacalda, 
y fea quemada. 

2? Yellaquádo lafacau3n,embió a dezir 
áfu fuegrorDel varón cuyas fin eftas cofas 
eftoy preñada : y dixo mas , Conoce aora, 
cuyas fin eftas cofas,el anilIo,y el manto,y 
el bordón. 

z6 Entonces lúdalo conoció,y dixo,Mas 
juftaes que yo. por quanto no la he dado a 
Sela mi hijo.Y nunca mas * la conoció. 
27 Y * aconteció que al tiempo del pa- 
rir>heaquido$ en fu vientre. 

18 Y 



i Cumplió 
los dias dc[ 
luto por fu 
muger fe- 
gunla co- 
/lumbre de 



f Hcb.en 

Pcthah- 

enaim* 



J Tuuo con 
ella ayun- 
tamiento. 



a La parte- 
ra. 

bHeb.Pc- 
rcs.fepara- 
cion, o ro- 
tura. 

i.Chron. 
2»4« 



c Arrib.37, 
16. 



II. 

d Cudicio 
a Iofeph. 



c Hadexa- 
do fuera de 
mi comif- 



7J tí E N 

28 Yfue<7tf¿quando paria,dió la mano el 
yno,y la partera tomólo , y ató á fu mano 
tnhdode grana, disiendo, Eftefalió pri- 
mero . 

29 Y aconteció ^tornando el a meter 
la mano,hcaqui fu hermano falió y 3 dixo, 
Porque has rompido fobreti rotura?Ylla- 
mó fu nombre b Phares. 

30 * Y deípues falió fu hermano el q te- 
nia enfu mano elhth de grana,y llamó fu no 
bre Zara. 

C A P I T. XXXIX. 
?~T*\kaydo Iofeph a Egypto,y pueTIo en feruidubre, 
Dios es conel , y fu amo le entrega elgouierno 
de toda fu cafa, í f. Su ama enamorada deel 
lo requiere de adulterio, mas el refiTle dando al mu- 
do vn/ingular exemplo de fidelidad y limpiaba. 
III. Calumniado de fu ama, le es imputado el 
peccado que no cometió, y es echado en la cárcel. 
fllí. Donde Dios le declara mas fu fauor, y le da 
tanta ?racia conel mifmo fu amosque también era 
alcaydedela carcel)que le da cargo de todo loque en 
la cárcel auia. 

YDecendido Iofeph a Egypto, com- 
prólo Phutiphar c cunucho de Pha- 
raon,capitan délos de la guarda, va- 
ron Egypciano, de mano de los Ifmaelitas 
que lo auian lleuado allá. 
2 Mas Iehoua fue con Iofeph,y fué varón 
profperado :y eftauaenlacafadefu feñor 
el Egypciano. 

j Y vi do fu feñor que Iehoua era conel, y 
que todo loque el ha*ia,Iehoua lo proípe- 
rauaenfu mano* 

4 Aníi halló Iofeph gracia enfus ojos, y 
feruialery el lo hizo mayordomo de fu ca- 
fa,yle entregó en poder todo loque tenia. 
$ Y acoutecio,q defde entonces qle dio 
el cargo defu cafa y de todo loq tenia,Ieho 
uabendixola caía del Egypciano a caufa 
de Iofeph,y fue la bendición delehouafo- 
bre todo loque tenia aníi en cafa como en 
el campo. 

6 Ydexó todo loque teniaen Iamano de 
Iofeph,ni conel fabia nada, mas que del pá 
que comia: y Iofeph eradehermofo fem- 
blante,y bello de vifta. 

7 m Y aconteció deípues deeílo, que la 
muger de fu feñor <* al^o fus ojos fobre Io- 
fephjy dixo,Duerme comigo. 

8 Y el no quifo : y dixo ala muger de fu 
feñor : Heaqui que mi feñor no íabe cómi- 
go loque. ay en cafa , que todo loque tiene 
ha puedo en mi mano. 

9 No ay otro mayor que yo en eftacaíá, 
y!ninguna cofa e me ha defendido ílno a ti, 
porquáto tu eres fu muger : como pues ha- 
riajo eíle grande mal , quepeccaria coatra 
Dios? 



IIL 
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10 Yfué,<7«¿hat>Iando ella a Iofeph cada 
día , y no láefcuchand j el para acoftarfe 
cabe ella,püra eftar conella, 

11 Aconteció que el vino vn'dia como loí 
otros a cafi para hazer fu ofificio,y no auia 
nadie de los de cafa allí en cafa. 

12 Y ella lo tomó por fu ropa diciendo/ 
Duerme cómigo , Entóces el dexole fu ro- 
pa en las manos, y huyó y faliofe fuera, 
rj ^fYfue^Mf como ella vido qle auia de- 
xadofuropa en fus manos, yauiahuydo 
fuera, 

14 Llamó a los de caíá y hablo Ies dizíen- 
do,Mirad,ha nos traydo v» hobre Hebreo 
para q hizieffe burla de noíbtros.Vino ami 
para dormir cómigo,y yo di grades bofces. 
i? Y viendo el quejo alcaua la boz,y gri- 
taua,dexo cabe mi fu ropa,yhuyó,y falio- 
fe fuera. 

\6 Y ella pufo fu ropa cabe f¡ hafta que vi- 
no fu feñor á fu caía: 

17 Y ella le habló femejantes palabras di- 
ciendo . Vino a mi el íieruo J-Iebreo,q nos 
truxiftc,para deshonrrar me , 

18 Y como>o alcé mi bo* y grite, el dexó 
fu ropa cabe mi,y huyó fuera. 

19 Y fué ¡que como fu feñor oyó las pala- 
bras que fu muger le hablo diciendo , Co- 
mo eftoquedigo me ha hecho tu íieruo, fu 
furor fe encendió, 

20 Ytomófu feñor a Iofeph, y p ufólo eti 
la cafa déla cárcel , donde eílauan los pre- 
fos del rey,y cftuuo allí en la cafa de la cár- 
cel. 

zr fT * Mas Iehoua fue con Ioíeph,y ^lle- 
gó áelykmiferitordia y dió fu gracia en o- *Vf- 10 í>it* 
jos del principe de la cafa de la cárcel. , 0, Incl! * 

22 Y el principe de la cafa déla cárcel en- nuacl&c * 
tregó en mano delofeph todos los preíbs, 
queeftauan en la cafa déla cárcel , y todo- 
loque hacian alli,el lohazia. 
1} Ninguna coía via el principe déla 
cárcel en fu mano , porque Iehoua era con 
el:y loque el hazia,Iehoua lo proíperaua. 

C A P I T. X L. 

DOí criados principales de Vharaon eflando en 
la cárcel al cargo de Iofeph faenan cada vio el 
facceffo de fu prifion. 1 1. lof ph les declara los fue* 
nos,yfaccedeles conforme a fu declaración. 

Y Aconteció defpues de eftas cofas,q 
peccaron el maeftrefala del rey de 
Egypto,y el panetero , contra fu fe- 
ñor el rey deEgypto. 
2 Y Pharaon fe enojó contra fus dos 
eunuchos , contra el principal délos mae- 
ftrefalas , y contra el principal délos pane- 
teros. 

C ¡ij 
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3 Y pufolos en h cárcel dé la cafa del ca- 
pitá de los de la guarda, en la caía de la car 
cel,donde Iofeph cflaua prefo. 

4 Y el capitá délos de la guarda dio car- 
go deellos a Iofeph, y el Ies feruia , y eftu- 
uieron a días en la cárcel. 

5 Y loriaron fueiio ambos a dos, cadav- 
no fu fueño , vna mifma noche, cada vno 
conlorme ala declaración de fu fueño, el 
macílre fala y el panetero del re y de Egyp- 
to,quceJ?awA* prefo s en la cárcel. 

6" Y vino a ellos Iofeph por la mañana, y 
mirólos, b y pareció quceflauan trilles. 

7 Ye! preguntóa aquellos eunuchos de 
rharaon,quc eflauan cenel en la cárcel de-la 
cafa de fu feñor, ditiendo y Porque eftan oy 
malos vucírros roftros? 

8 Y ellos le dixeró,Auemos foñado fue- 
no,y no^y quien lo declare. Entonces io- 
feph les dixo,No fin ¿c Dios» las declara- 
ciones?Contád nielo aora. 

9 Entonces el principe délos maeftre- 
falas cótófu fueño a Iofeph , y dixole,^ Yo 
foñaua quevia vna vid delante de mi, 

10 Y en la vid tres farmientos , y ella co- 
mo que florccia^falia fu icnueuo , madura- 
ron fus razimós de vuas, 

ir Y 7** el vaíbde Pharaon efhua en mi 
mano,y quejo tomaua las vuas, y las efpri- 
mia enel vafo de Pharon > y daua el vafo en 
la mano de Pharaon. 

Ji Y dixole íofcphjEíraeí fu declarad on$ 
Los tres farmicntos, fon tres días. 
i$ Al cabo de tres días Phdraó leuantará 
tu cabcc;a,y te hará bolucr en tu afsiento:y 
darás el vafo á Pharaó en fu mai.o como ib 
lias quando eras fu maeftr cfala . 
14 Por tanto acordartehás de mi <*dctro 
de ti,quando ouieres bien,y ruegote que 
hagas cómigo mifericordia r que hagas mé- 
cion demi á Pharaon, y me laques de cita 
cafa. 

l$ Porque he (Ido hurtado de la tierra 
de los Hebreos , y tampoco he hecho 
aqui porque me ouicífen de poner en cár- 
cel. 

16 Y viendo el principedelos paneteros 
que auia declarado bien , dixo a Iofeph, 
También yo c foñauaque via tres canaíli- 
llós bhncos fobre mi cabera, 

17 Y en el cmaflillo mas alto , de^todas- 
las viandas^ de Pharaon de obra de pane- 
tero :y quelas comiá" las aues del canaíli- 
lio de fobre mi cabera. 

18 Entonces refpondió Iofeph , v dixo, 
Eíla*$ fu declaración: Los tres canaíbllos, 
tres días fon. 

2$, Al cabo de tres dias quitara Pharaon 
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tu cabera de ti,y te hará colgar en la horc, 
y aues comerán tu carne de fobre ti. 
zo Y fue al tercero dia el día del nacirric- 
tode Pharaon , y hizo vaquetea todos fus 
íícruos : y h algo la cabera del principe dé- 
los maeftrcxalas , y la cabeca del principe 
dclos paneteros cutre fus íieruos. 
11 Y hizo bolucr al principe deles mac- 
ílrexalas á fu offício,y dió el vafo en mano 
de Pharaon. 

zi Y al principedelos paneteros hizo 
ahorcar.como le auia declarado Iofeph. 
13 Y el principe de los maeíti exalas no fe 
acordó de Iofeph, mas oluidofé deel. 

CAP IT. XLI. 

R Huela Dios a Pharaon Key de £g)'pto la aban* 
dactay la hambre que auia de venir en la ticr- 
ra,por fueho$figurattuo$,l<)s cjwalei fusfabios no faz 
ben declarar. I 1. Aefta ocafion iofeph es facado 
de la cárcel que los declara,y fobre ello da el tonfi jo 
délo que fideuaha^r. III. VharaonjViTI afufa* 
btdunay prudencia ; lo cónTlituye por figundo de* 
fines de fien toda la tierra d Eg)pto,y leda el car* 
go para que ponga en ejfetlo el con fe jo que dio. 
1 1 1 1. Üa/eie muger de eThma.y de ella le nace dos 
hijos,ManafJe$ y Ephraim. V. Vaffado el tiempo 
de la abundancia viene la habré en ¥gy to,y Iofeph 
abre los baflimentos. 

Y Acontecí paíTados dos años 
Pharaon foñó. 1 Pareciale,que eftaua 
cabe el no, 
i Y que del rio fubian fíete vacas her- 
mofas de villa, y grueífas de carne, quepa- 
cían encí prado. 

3 f Y que otras ííetc vacas fubian tras 
ellas del Rio feas de viíla,y magras de car- 
ne^ que fe parauan cerca délas vacas her~ 
mofas á la orilla del Rio. 

4 Y que las vacas feas de vida y magras, 
de carne tragauan alas (Tete vacas hermo- 
fas de viJh,y grueífas. Y defpertó Pharaó. 
c Ydurmiofe,yfoñólafcgunda vez,í Que 
fíete efpigas llenas y hermofas fubian de v- 
na embranca: 

6 m Y que otras ííetc efpigas menudas y 
abatidas del Solano íaliá dcfpues deelias, 

7 Y que las flete efpigas menudas traga - 
uan á las fíete efpigas grueífas y llenas . Y 
deípertofe Pharaon, y n heaqui<j«ecr ( i fue- 
ño. 

8 Yacaeció que ala mañana fu efpiritu 
featormentó : yembió y hizollamara to- 
dos los magos de Egypto,y a todos fus fa- 
bios : y contoles Pharaon fus fueños ,yno 
ama quien los declaraífeá Pharaon. 

o Entonces el principe de los maeílre 
■ xalas habló á Pharaon diziédo, De mis pee 
cados me acuerdo oy: 

10 Phi* 
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10 Pharaon fe enojó contra fus fícruos,y 
a mi roe echo en la cárcel de la cafa del ca- 
pitán de los de la guarda,á mi y al principe 
de los paneteros: 

11 Y yo y el foñamos fueño vnamtfma no- 
che,cada vnó cóformeála declaración de 
fu fueño foñamos. 

it Y alli con nofotros eflaua vn moc^o He- 
breo fíeruo del capitán de los de la guarda: 
y contamos fe lo,y el nos declaró nueftros 
íueños,y declaró a cada vno conforme á 
fu fueño. 

i$ Y aconteció que como el nos declaró, 

aníí fué :á mi me 3 hizo boluer a mi afsiéto, 

y al otro hizo colgar. 

14 * Entonces Pharaon embió,y Hamó á 

Iofeph , y hizieronlofalir corriendo de la 

carcehy tresquilaronlo , y mudáronle fus 

veftidos,y vino á Pharaon. 

jf Y Pharaó dixo a LoCeph y yo he foñado fue 

ño,y no ay quien lo declare: y yo he oydo 

dezir deti,q oyes fueños para declarados. 

16 Ylofeph refpondió a Pharaon, dizien- 
do,Sin mi Dios reíponda b pazá Pharaon. 

17 Entonces Pharaon dixo á Iofeph , En 
mi fueño c paredame que eftauaála orilla 
del Rio, 

18 Y que del Rio fubian flete vacas gru- 
eífas de carne, y hermofas de forma, q pa- 
cían enel prado: 

19 Y que otras fíete vacas fubiá dcfpues 
deellaSjmagras^^ feas de forma mucho,y 
flacas de carne : no he vifto otras íemejan- 
tes en toda la tierra de Egypto en fealdad. 

20 Y Ráelas vacas flacas y feas tragauan 
a las Hete vacas primeras gruefTas : 

21 Y^entrauan en fus entrañas,y no fe 
conociaque ouíeíTen enrrado en fus entra- 
ñas,porcjue el parecer deella-s era aun malo, 
como de primero:y defperté. 

22 Vi también c foñañdo, q fíete efpigas 
fubiá en vna embranca llenas y hermofas: 
2j Yqueotras fíeteefpigas menudas, fec- 
cas,abatidas del Solano íalían defpues de- 
ellas. 

24 Y(¡ue las efpigas menudas tragauan á 
las fíete efpigas hermofas , y he lo dicho á 
losMagos,y no ay quien me lo declare. 

Entonces Iofeph refpondió a Pharaó, 
El fueño de Pharaon es vn mifmo. Dios ha 
moftrado a Pharaon loque el haze. 
16 Las fíete vaccas hermofas fíete años 
fon:y las efpigas hermofas fon fíete años,el 
fueño es vn mifmo 

27 Y las fíete vaccas magras y feas , que 
fubian iras ellas , fíete años fon : y las fíete 
efpigas mepudasyfecas del Solano, fíete 
anos ferán de hambre. 

28 Efto« loquero refpondo a Pharaon, 
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Loque Dios haze ha moftrado. a Pharaon» 

29 Heaqui fíete años vienen de grande 
hirtura en toda la tierra deEgypto. 

30 Yleuancarfchin tras ellos hete años de 
hambre, que toda la hartura ferá oluidad* 
en la tierra de Egypto : y la hambre confu- 
ndirá la tierra. 

Y aquellaabundancia no ferá conoci- 
da á caufa déla hambre de defpues :1a qual 
ferágrauifsima, 

52 Yenfegúdar el fueño i Pharaon dos 
vezes figntfica q la cofa es firme de parte de 
Dios, y que Dios fe apreífura a haZerla. 
33 Por tanto aora prouea Pharaon á algún 
varón prudente y fábio,y póngalo fobre 1* 
tierra deEgypto. 

54 Haga Pharaon, y ponga gouernado-' 
res fobre laprouincia, y quíntela tierrade 
Egypto en los fíete años de la hartura, 
37 Y junten toda Japrouifío de eftos bue- 
nos años que vienc,y alleguen el trigo de- 
baxo déla mano de Pharaon para mautení* 
miento délas ciudades,y guarden. 
35 Yeftéaquel mantenimiento en depo- 
líto para la tierra pira los fíete años déla 
hambre,que ferán en la tierra de Egypto, v 
y h tierra no pereceiá de hambre. 

37 m Y el negocio pareció bien á Pharaó, 
ya fus fícruos. 

38 Y dixo Pharaon a fus fíeruos , Hemos 
de hallar otro hombre como eíle,eíi quien 
aya Efptritu de Dios ? 

39 Y dixo Pharaon a Iofeph , Pues q Dios 
te ha hecho fabertodoefto,no ay entendí- 
do ni fabio como tu. 

40 *Tuferás fobre mi caía,y por tu d.cho 
fegouernará todo mi pueblo :foIamente 
f en 1 a filia (tréyo mayor que tu. 

41 Dixo mas Pharaó á Iofeph,Hea quijo 
te he puerto fobre toda latierra deEgypto. 

42 Entonces Pharaon quitó fu anillo de 
fu mano,y p ufólo en la ro ano de Iofeph , y 
hizolo veftir de ropas de lino, y pufo vn 
collar de oro en fu cuello. 

43 Y hizolo fubir en fu ^ fecundo carro, 
y pregonaron delante deel ^ Abrech:y pu- 
íblo fobre toda la tierra de Egypto. 

44 Y dixo Pharaon áIofeph,Yo Pharaó: 
y fin ti ninguno alc;aráfu mano nifupieen- 
toda h tierra de Egypto. 
4f ^[ Y líamó Pharaó el nóbre delofeph 
'Saphenat-PaneathjV diolepor mugerá A- 
feneth hija de Phutiphar principe de On: 
y falió Iofeph por ía tierra deEgypto. 
4(5 Ylofeph era deedad de treyntaaños, 
quádó fueprefetado delate de Phar3Ó rey 
de Egyptory falió Iofeph de delate de Pha 
raon,y paíTó por toda la tierra de Egypto. 
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47 Y hizo la tierra á qucllos ficteaños de 
Iahartura á montones. 

48 Y juntó todo el matcnimiento délos 
fíete años que fueron en la tierra deEgy- 

x Heb.dió* ptory 3 guardó mantenimiento en las ciu- 
dades, poniendo en cada ciudad el mante- 
nimiento del campo de fus alderredorcs. 

49 Y juntó íofcph trigo como arena de 
la ma^muchó en grá manera, nafta no po- 
derfe contar porque no tenia numero» 
jo *Ynacieron a Iofeph dos hijos antes 
que vinieííe el año de la hambreaos quales 
le parió Afeneth hija de Phutiphar princi- 
pe de On. 

Si Yllamó Iofeph el nombre del prirao- 
b Oluido. genito b ManaíTe, Porque dix§ me hizo ol- 
uidarDios de todo mi trabajo,y de toda la 
caía de mi padre. 

• Crecien- Y el nombre del fegundo llamó e E- 
tcs. phraim , Porque di%e crecer me hizo Dios 

en la tierra de mi affliccion. 
y ^[ Ycumplieronfelos años de la har- 
tura,que fue enla tierra de Egypto; 

* YfaLios* ^ * Y comentaron avenirlos ficteaños 
1^ delahábre,como iofeph auia dicho:y vuo 

bambreen todas las prouincias,y en toda 
la tierra de Egypto auia pan. 
SS Y vuo hábre en toda la tierra de Egy- 
pto, y el pueblo clamó á Pharaon por pan. 
Ydixo Pharaon a todo Egypto, Andada 
Iofeph:loqueelos díxere hareys. 
%6 Y auia hambre fobre toda la haz de la 
tierra. Entonces foféph abrió todo donde 
auia,y vendió a Egyptorporque la hambre 
<*auia crecido en la tierra de Egypto. 
S7 Y toda la tierra venia a Egypto para 
comprar de Iofeph:porquc por toda la tic- 
rraauiá crecidola hambre» 

cap ir. xlií. 

O w pele Dios por medio de la hambre a los her- 
manos de Iofeph cjue vengan d Egypto por ali- 
mentos. J I. Conocidos de ¡o/eph ,y ellos no [cono- 
ciéndolo le haxgn reuerencia,y el los calumnia a fa- 
biendof de e/piones, y al fin les manda cjtte dexando 
a Simeón en prifion bueluan a fu tierra ,y traygan 
conjigo a Ren-iamm- 1 1 L Butltos a JU padre le 
cuentan el cafe,y le piden a Ren iaminpara boluer 
tonel a E?ypto,mo4 el no lo quiere dan- 

Y* Viendo Tacob que en Egypto auia 
alimentos , dixo a fus hijos t Porque 
os cfTays mirando? 
1 Y dixo,Hesquiyoheoydo que ay ali- 
mentos en Egypto:decendid allá, y com- 
prad para nofotros de allí , para que biua~ 
mos y no nos muramos. 
3 Ydecendicron los diez hermanos de 
Iofeph á comprar trigo á Egypto, 
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4 Masa Ben iamin hermano de Iofeph 
no embiólacob confus hermanos porque 
dixo,Porque no le acótezca algún defaílre. 

5 Y viníeró los hijos de Ifrael a comprar 
entre los que venían : porque auia hambre 
en la tierra de Chanaan. 

6 f[ Y Iofeph era el feñor de la tierra,que 
vendía el trigo a todo el pueblo de la tierra: 
y llegaron los hermanos de Iofeph, y incli- 
naronfe a el la haz fobre la tierra. 

7 Y Iofeph como vido a fus hermanos, 
conociolosry e hizo que no los conocía: y e Heb.def- 
hablóles aíperamente, y dixoles, De dóde conocióte 
aueys venido ? Ellos refpondieron , De la ae ^ os * 
tierra de Chanaan á comprar alimentos. 

8 Y Iofeph conoció á fus hermanos, mas 
ellos no lo conocieron. 

$> Entonces Iofeph fe acordó de los fue- 
ños que auia foñado dellos , y dixoles , E- 
ípionesfoys:por ver Hodefcubierto déla f Lo flaco* 
tierra aueys venido. lo no cu- 

lo Y ellos le refpódieron,No feñor mío: ™ crt0 c , on 
- . r - • > / t- buena for*- 

mas tus lieruos han venido a comprar an- ta i cza# 
mentos. 

ir Todos nofotros íbmos hijos de vn va- 
ron^hombres de verdad foraos: tus fíeruos 
nunca fueron eípiones. 
i¿ Y el les dixo, No: a ver lo defeubierto 
de la tierraaueys venido. 
13 Ellos rcfpondieron,Tus ííeruos fomos 
doze hermanos hijos de vn varó en la tie- 
rra de Chanaan:y heaqui el menor esla con 
nueftro padre oy,g y otro no parece 



g ÍQfepJr. 

14 Y Iofeph les dixo,EíTo es loquero hos ^J^^ 11 * 
he dicho,diziendo que foys efpiones. 
1? En efto fereys prouados,Biue Pharao, 
que no faldreys de aqui, finó quando vue- 
fíro hermano menor viniere aqui. 

16 Embiad vno de vofotros,y tome a vue- 
ftro hermano,y vofotros quedad prefos, y 
vueílras palabras ferán prouadas, Gay ver- 
dad con vofotros:y íinó^iue Pharaó, que 
foys eípiones.. 

17 Y juntólos en la cárcel tres dias. 

18 Y al tercero dia dixoles Iofeph,HaZed 
efto,y biuid:Yo temo á Dios. 

19 Si íbys hóbres de verdad, quede pre h Heb.fe- 
foen la cafa devueftra cárcel vno de vue- "ligado 
Aros hermanos:y vofotros yd, lleuad el a- ? Hcb'dt 
limento ' para la hambre de vueftra caíaL », " 
io> Y traer meeys a vueítro hermano me- 

nor,y ferin verificadas vueílras palabras,y 
no morireys.Yellos lo hizieron aníí. 
11 Ydezia el vno al otro, Verdaderamen- 
te nofotros auenos peccado contra nueftro 
hcrmano,que vimos elangufria de fu alma, 
quando nos rocaua,y no oymos : por efTo 
ha venido fobre nofotros eftaanguftia. 

zz. En- 
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11 m Entonces Rubén les reípondió, dizi- 
*Arrib.$7 t endo,*No os lo dezia^0>dmendo,No pe- 
ai» queys cótra el mogo, y no oyftes? Heaqui 

también fu fangre es requerida. 

23 Y ellos no tibian que entédia Ioíeph: 
porque auia interprete entre ellos. 

24 Y apartofe deellos , y lloró : deípues 
boluió á ellos y hablo les : y tornó deellos 
a Simeon,y empriíionole delante de ellos. 
27 Y mandó Iofeph q hinchefen fus faecos 
de trigo,y les boluieffen fu dinero de cada 
vnode ellos en fufacco,y le9 dieífen comi- 
da para el caminory fue hecho cóellos anfi. 
26" Y ellos puíieron fu trigo íbbrcfus af- 
nos,y fueron fe de alli. 

27 Yabriendo el vno fu facco para dar 
de decomer a fu aího , enel inefon , vido fu 
dinero que eftaua en la boca de fu facco. 

28 Y dixo á fus hermanos, Mi dinero es 
buelto , y helo aqui también en mi facco. 
Entonces el coraron fe les fobre faltó,y e- 
ípantados el vno al otro, dixeron, Que 
es efto que nos ha hecho Dios? 
20 Y venidos á Iacob fu padre en tier- 
ra de Chanaan, contáronle todo loque les 
auia acaecido,diziendo,. 

30 Aquel varón feñor déla tierra nos ha- 
bló 3 aiperamente, y nos trató comoáe- 
ípiones déla tierra: 

31 Ywo/crrosledtximoSjHombres de ver- 
dad íbmos, nunca fuemos eípiones. 
23 Doze hermanos fomos hijos de nue- 
ílro padre,el vno no parece,y el menor efla 
oy có nueftropadre en la tierra deChanaa. 

33 Y aquel varó íeñor de la tierra nos di- 
xo, Enefto conoceré que foys hombres de 
verdad: Dcxad comigo el vno de vueftros 
hermanos,y tomad para la hambre de vue- 
ftras caías,y andad, 

34 Y traedme a vueftro hermano el me- 
nor,para quejo fepa que 110 foys efpioncs,. 
fino hombres de verdad:? daros hé á vue- 
ítro hermano,y negociareys en la tierra. 
35: Y aconteció, que vaciando ellos fus 
faccos, heaqui que en el faco de cada vno 
eslaua *> el trapo de fu dinero : y viendo e-> 
líos y fu padre los trapos de fus dineros,o- 
uieron temor: 

36 Entóces fu padre Iacob Ies dixo,Des- 
hijado me aueysrlofeph no parece,ySime- 
on no parece,y á Ben- iamin tomareys:fo- 
bre miíbn todas eítas coíás» 

37 YRubé hablo a fu padre dj2Íédo',M¡s 
dos hijos harás morir, ílno te lo boluiere: 
dalo en mi raamo,quc yo lo boluercáti. 

38 Yeldixo,No decédirá mi hijo có vo- 
fot ros , qfu hermano es muerto, y elfolo 
ha qucdado:y file aconteciere al¿un defa- 
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ftre enel camino donde vays,hareys decc- 
dir mis canas con dolor a la fepultura^ 
C A P I T. X L I II. 

AT. fin la habré couence a Iacob que de' a Ren-ía* 
min para que renga aEgypto confu* hermanos, 
y yenidos haxen folene reuerecia a Iofeph, y le ojjre- 
cen dones. II. El los recibe humanamente, fin de* 
clara rfeles,mas no pudiendo cotenerfe de piedad, ft 
efionde deellos y llora. III. Buelto a ellos les ha*e 
folene yaquete, dode come y beue,y fe huelga con el • 

Y La hambre era grande en la tierra. 
2 Y aconteció que como acabaró 
de comer el trigo que truxeronde 
Egypto,dixoIes fu padre,Bolué,cóprá pa- 
ra noíbtros vn poco de alimento^ 

3 Yrcípondioleludá diciendo, Prote- 
ftancfo nos proteftó aquel varón, diziédo, 
No vereys mi roftro íínvueftro hermano 
con voíbtros. 

4 Si embiares nueftro hermano con no- 
fotros,decendiremos,y comprarte hemos 
alimento. 

$ Yfinoloembiares, noefecendiremos, 
porq aquel varón nos dixo,*No vereys mi 
rcílro íin vueftro hermano con vofotros. 
6* Y dixo Iííaej,Porq me hesites mal de- 
clarado al varón, q teniades mas hermano? 

7 Y ellos reípódieron,Preguntando nos 
preguntó aquel varón por noíbtros,y por 
nueftra páremela diciendo, Biue aun vue- 
ftro padre?Teneys mas hermano?y decla- 
ramos le conforme a citas palabras:podia- 
mos noíbtros faber que auia de de*ir,Ha- 
zed venir a vuefiro hermano? 

8 Entonces luda dixo a. Ifrael fu paire, 
Embia ai mogo cómigo, y Ieuantarnos he- 
mos, y yremos, porque biuamosy no mu- 
ramos nofotros,y tu,y nueítros niños. 

9 *Yolo íTo, c amimeped¡rás cuétadel: 
fí>ano te lo boluiere, y lo puíTere delante 
de ti/* jo fere culpante ati todos los dias. 

10 Quefino nos ouieramos detenido,cier 
to aora ouieramos ya buelto dos vezes. 

ir Entonces Ifrael fu padre Ies refpódió, 
Pues queanfi es,ha*eldo:tomad délo me- 
jor de la tierra en vueftros vafos ? y lleuad 
a aquel varón t» preíente,vn poco de refi- 
na, y vn poco de miel,efpecias, y al maci- 
ga,piíías,y almendras» 

iv Ytomaden vueftras manos dobla- 
do dinero, y lleuad en vueílra mano el di- 
nero buelto en las bocas de vueítros íac- 
cos,por ventura fue yerro» 

13 Ytomad vueítro hermano,y íeuataos^ 
ybolued a aquel varón: 

14 YelDios Omniporete ff os dcmiíeri- 
cordias delate de aquel varón , y os fuelte 
al otro vueftro hermano, y a efte Ben-ia- 

mí ni 
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a S. queda* min,y yo a como des hijado des hijado. 

ré. je Entóces aqllos varones tomaró el pre- 

Tente, y tomaró en fu mano doblado diñe* 
ra,y aBen-iamin,y leuátaróíé y decédicró 
áEgypto,y prefentarófe delate delofeph. 
II. 16 fl" Ylofephvido có ellos á Ben-iamin, 
y dixo al que preíídia en fu cafa , Mete a a- 

b Animal quellos varones en cafa, y degüella b vicli- 

grucfTo ma,y apareja, por que eRos varones come- 

como para T £ n comigo al medio día. 

kcTiñáo. y el varó hito como Iofeph dixo,y me- 
tió aql varó a los hóbres en cafa deloíiph. 

18 Y aquellos hombres ouieron temor, 
quádo fueron metidos encaíáde Iofeph, 
y dczia,Por el dinero q fue buelto en nue- 
itrosfacos la primera vez nos há metido, 
parareboluerfobre nofotros, y dar ibbre 
noíbtros, y tomar nosporíTeruos á nofo- 
tros y á nueftros afnos. 

19 Yllegaronfe a aquel varón, quepre- 
ídia en cafa de Iofeph, y hablaróle á la en- 
trada de la cafa, 

^Krrtb.+i, zo Y dixeron,Señor mió, * nofotros decé% 
•3- dimos al principio á comprar alimentos: 

zi Yacóteció,que como venimos al me- 
fon,y abrimos nueítrosfaccos.heaqui que 
el dinero de cada vno eflaua en la boca de 
<c Iufto* fu facco,nueílro dinero c por fu pcfo:y he- 
mos lo buelto en nueftras manos. 
22 Yauemos traydo en nueftras roanos 
otro dinero paracomprar alimentosmoíb- 
tros no fabemos quien aya puefto nueftro 
dinero en nueftros faccos. 
2j Y el refpondió,Paz a vofotros, no te- 
mays : vueftro Dio* y el Dios de vueftro 
padre os dio el thcíbro en vueftrosfaccos: 
vueftro dinero vino a mi. Yíácó á Simeón 
a ellos. 

24 Y metió aquel varón a aquellos hom- 
bres en cafa de Iofeph : y dió aqua,y laua- 
ron fus pies,y dio de comer a fus ai nos. 
1$ Y ellos apercibieron el prefente entre 
tanto que venia Iofeph, al medio día, porq 
aüian oydo que allí auian de comer pan. 
16 Y vino Iofeph a cafa,y ellos truxeron 
a cafa el prefente que tenían en fu mano, y 
inclináronle a el hafta tierra. 
dHcb. cíela L j Entonces el les pregunto como e- 
P az ; . ñauan , y dixo, Vueftro padre el viejo que 
c Hcb.tie- ^ XJ rt eS) .c va l e hiendes aun biuo? 
nc paZ * 28 Y ellos refpódieron,Bicn va a tu Ger- 
110 nueftro padre:aun biue . Y inclinacófe, 
y hicieron reuerencia. 
zí) Y aleando el fus ojos vido a Benia- 
min fu hermano, hijo de fu madre, y dixo, 
Es eftc vueftro hermano menor, de quien 
me dixiftes? y dixo, Dios aya mifericordia 
&$x\ hijo oúo. 



30 Entóces Iofeph fe appreíTuró,q fe en- 
cendiéronlas entrañas íohre fu hermano, í Heb.for 
y procuró de llorar : y cntrofe en la cama- mifcracío 
ra, y lloró alli. ncs. 

31 Ylauó fu roftro,yfalió:y ^esforco- ni. 
fe,y dixo, Poned pan. g Hizofe 
32, Ypuíieró le ael a parte,y a ellos a parce, íucrcapara 
y a los Egypcios quecomian conel, apar- no llorar, 
te: porque losEgypcios no pueden comer 

con los Hebreos pan, que es abominación 
a los Egypcios. 

33 Yaífentaroníe delante deel el mayor 
conforme a fu mayoría, y el menor cófor- 
me á fu menoria: y aquellos hombres efta- 

uan efpantados h el vno al otro. h S.Míran* 

34 Yel tomó prefentes de delante de íi dofe. 
para ellos:y 1 el prefente deBen-iamin fue i ParaBcn- 
augmentado mas que los prefentes de to- ia rnin fu 
dos ellos eu cinco partes: y ellos beuieró, ^ erm ^ no 
y embriagaronfeconcl. corto ma- 

/ o yor pieca 

C A P I T. XLIIII. de cinco 

i-r*Unta \ofiph aunmas ajperametea fuíhcrma- partea* 
■* nos ha*¿edo eftoder JU copa encí faco de Ben-ia- 
mm,y hallada en el, pide que Ben iamin quede por 
fu fiemo en recopffa del hurto. I í. luda*, que anta 
fiado a Ben-tamtn con fu padre ,fe offrece a quedar 
por Cierno delofeph en lugar deel , porque fu padre 
no muera del dolor de auerlo perdido, 

Y El mandó al que prcíidia en fu caía, 
diziédo,Hinchelos faccos de aque- 
llos varones de alimentos, quanto 
pudieren Ueuar,y pon el dinero de cada v- 
no en la boca de Ib facco: 

2 Y mi copa, la copa de plata,pondrás en 
la boca del faco del menor có el dinero de 
fu rrigo-Yel hizo como Ioíeph dixo. 

3 Venida la mañana los hombres fueron 
deípedidos con fus afnos. 

4 En faliendo ellos de la ciudad,que aun 
nofcauiá jlexado,loíeph dixoáJ que preG- 
diacn fu cafa^euantare,/ figue a aquellos 
hombres:y quando los roroares,diles,Por 
que aucys tornado mal por bien^ 

5 Nocí cftaen q beue mi feñor?y en q fucle tS.Iacopi 
adiuinar?mal aueys hecho en lo q heziftes. 

6 Y como ellos alcácó,dixoles eftas pa- 
labras. 

7 Y cllosle refpódieró,Porq dize mi feñor 
tales cofas?Nunca ral hagan tus ííeruos. 

8 Uleaqui,el dinero q hallamos en la bo- 1 Hasu '^° 
cadenueftros facéoste boluimosá traer ^cro&e" 
desde la tierra de Chanaan , como pues a- 
uiamos de hurtar de cafa de tu íeñorplau 

ni oro? 

9 Aquel enquic fucrehallada de tus íier- 
uos,q muera, y aun nofotros feremos ííer- 
uos de tuíéfior. 

10 Y el dixo , También aora fea cóforme 

á vuc- 
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a vueflras palabras, aql enquien fe Bailare, 
ferá mi íieruo, y vofotros fereys fin culpa. 

11 tilos entóces dieron fe priefTi,y derri 
barón cada vno fu facco a tierra, y abrieró 
cada vno fu facco. 

12 Y bufeo: dcfde el mayor comenco , y 
acabó ene) menor: y la copa fue hallada 
enel facco ue Bcniamin. 

13 Entóces ellos rópieró fus veftidos,y car 
go cad j vno fu afrio,y boluieró á la ciudad. 

14 Y llegó luda y fus hermanos a cafa de 
Iofeph ,y el eftau* aun ay,y proftraronfe 
delante deel en tierra. 

if Y dtxoles Iofeph, Que obra es eftaque 
aueys hecho¿N T ofabcys yqfotros que yn hó- 
bre como yo a fabe adiuinar? 
16 ^Entonces luda dixo, Que diremos 
ámifeñor? Que hablaremos?o conque nos 
juftificaremos?Diosk ha hallado la maldad 
de tus Íieruos:he3qui,nofotros fomos fier- 
uos de-mi feñor,nofotros tambien,y aquel 
en cuyo poderfue hallada la copa. 
vj Y el refpondio, Nunca yo tal haga : el 
varó en cuyo poder fue hallada la copa, a- 
quel ferá m i fieruo, vofotros yd en pa2 a 
vueftro padre. 

x8 Entóces luda fe llegó áel,y dixo,Rue- 
go te,feñor mío, ruego te que hable tu fier 
uo vna palabra en oydos de mi feñor,y no 
fe encienda tu enojo contra tu íieruo,pue$ 
que tu eres comoPharaon. 

19 * Mi feñor preguntó á fus fieruos, di- 
2Íendo,Teneys padre,o hermano? 

20 Ynofotros refpon dimos a mi feñor, 
Tenemos v» padre viejo,yi»* c mo^o na- 
cido en fu vejez, pequeño, y yn hermano 
fuyo munó,y el quedó folo de fu madre, y 
fu padre lo ama. 

21 Y tu dixifte a tus fieruos , Traédmelo, 
y yo pondré mis ojos fobreel. 

22 Ynofotros diximos á mi feñor, El mo 
co no puede d^xaráfu padre,porque fi de- 
xare áfu padre, e el morirá. 

23 Y dixifte á tus fieruos, Si vueftro her- 
mano menor no decindiere con vofotros, 
no veaysmas mi roftro. 

24 Aconteció puer, que como venimos 
a mi padre tu íieruo , contárnosle las pala- 
bras de mi feñor: 

z¿ Y dixo nueftro padre,Bolued , copra- 
nos vn poco dealimento. 
z-6 Y nofotros refpódímoSjNo podemos 
yr:(í nueftro hermano menor fuere con no 
íotros^remos: porque no podemos ver el 
roftro del varón , no eftando con nofotros 
nueftro hermano el menor. 
27 Entonces tu íieruo mi padre nos ¿\xo\ 
* Vofotros fabeys 3 <jue dos me parió mi 
nugcr„ 
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28 Y el vnofalió de cómigo,y fpiefode- f Hcb.y 
cierto que fue deípedacado , y hafta aora ¿^Id'**» 
nolohevifto. uTrlbl* 

29 Yfi tomardes también efte de delate tandofué 
dem i,y le acótecicre algún defaftre, hareys arrebata- 
decédir mis canas có dolor a la fepultura. do.S.de a[- 

30 Y aora comop viniere á tu Iieruo mi gunabeftia 
padre,y el moc^o no fuere cómigo, porque ^ era * 

fu anima efta ligada con el anima deel, 
3t Será,q como el no vea al mo^o,monrá: 
y tus fieruos harán decédir las canas de tu 
líeruo nueftro padre con dolor ala fepul- 
tura. 

31 Porque ^ tu íieruo falió por fiador por ? Yo tu 

el moc^o con mi padre diciendo, * Si no te fíeruo Ulí, 
Joboluiere, entonces^o fere' culpado á mi 
padre todos los dias.- 

33 Ruego te pues que quede aora tu íier- 
uo por el moc^o por íieruo de mi feñor, y el 
moc^o vaya con fus hermanos. 

34 Porq como védréyo a mi padre fin el mo 
$0? Por no ver el mal q i mi padre ^ védrá. 

C A P I T. X L V. 
y^TOpttdiendo Iofeph mascontenerfefe defiubrea 
«*■ ^ fus hermanos» I i. Vharaon fe mueflra mará- 
uillofimenlebeneuolo para con Iofeph y fu* herma- 
nos y f» padre. 1 1 í. Iofeph por fu mandado embia* 
por fu padre , el qual oydos las nueuas a penas lo 
creexmM y'tño el aparato fe comience , y fe determi- 
na deyentra 'Egypto* 

ENtonces Iofeph no pudo contener- 
fe delante de todos los que eftauaa 
cabe el,y clamó , Hazed falir de có- 
migo a todos. Y no quedó nadie Conel pa- 
ra darfeá conocer Iofeph áfus hermanos. . 

2 Entóoes dio fubox có lloro,y i oyeró los ¿ a j e ^ 
Egy pcios,y oyó tábié la cafa de Pharaon. hermanos 

3 Y dixo Iofeph áfus hermanos, Yofoy lo de Iofepb*. 
feph:biueaun mi padre?Y fus hermanos no 

le pudieron refponden, porque eftauan tur 
bados delante deel. 

4 Entonces Iofeph dixo á fus hermanos, 
Llegaos aora á mi.Y ellos fe llegaron . Y el 

dixo, * Yoyp> Iofeph vueftro hermano, el A"^» 1 * 
que vendiftes a Egypto. 
$ Aora pues,no os entrifte2cays,ni os pe- 
fe de auerme vendido acá, * "que para vida * Abaxo* 
me embió Dios delante de vofotros: 50,10. 

6 Queyahanfido dos- años de hambre 
en medio de la tierra, y aun quedan cinco 
años,que ni aurá arada ni fiega. 

7 Y Dios me embió delante de vofotros 
para<]ue vofotros quedaffedes en la tierra, 
y para dar os vida por grande libertad. 

8 Aníi que aora,no me embiaftes vofotros 
acá, fine Dios-, que me ha puefto por padre 
de Phar*ó,y porfeñor á toda fu caía s y por 
enfeño reador en toda la tierra de Egypto. 

Daos pricíTa^ yda.mi p t adre y d^ilde^ 



S.Ia veni- 



*7 GEN 
Anfi dize tu hijo Iofeph , Dios me ha pue- 
ílo porfeñor de todoEgypto,vená mi, no 
te detengas. 

10 Y habitarás en la tierra de GeíTen , y 
eftarás cerca de mi, tu y tus hijos,y los hi- 
jos de tus hijos, tus ganados,y tus vacas, y 
todo loque tienes. 

ir Y yo te alimentaré ay , que aun quedan 
cinco años de hábre , por que no perezcas 
de pobreza tu y tu cafa, y todo loq tienes, 
u Yheaqui,vueftros ojos veen, yloso- 
jos de mi hermano Ben-iamin, que mi bo- 
ca os habla. 

15 Yhareysfaberamipadre toda mi glo- 
ria en Egypto,y todo loque aueys vifto: y 
daos prieflj,y traed a mi padre acá. 

14 Yechofe fobre el cuello de Ben-ia- 
min fu hermano, y lloró:y Ben-iamin tam- 
bién lloró fobre fu cuello. 

15 Y befó á todos fus hermanos , y lloró 
fobre ellosry deípues fus hermanos habla- 
ron conel. 

II. 16 ^fYlafamafuéoydaenlacafadePha- 
raon,diziédo, Los hermanos de Iofeph ha" 
venido. Y plugo en los ojos de Pharaon, y 
en los ojos de fus ííeruos. 

17 Y dtxoPharaon álofephjDiatus her- 
manos, Hazed efto, cargad vueftras beíli- 
as,y yd,bolued a la tierra de Chanaan: 

18 Ytomad á vueftro padre,y vueftras fa- 
milias, y venida mi, que>o os daré lo bue- 
no de la tierra de Egypto, y comereysla 
groífura de la tierra. 

a Palabras 19 Y * tu máda,Hazed efto,tomaos de la 
de Pharaon tierra de Egypto carros para vueílros ni- 
á Iofeph. fíos y vueftras mugeres:y tomad á vueftro 
b Heb. y padre,y venid. 

rueftroojo 10 Y *> no feos de nada de vueftras alha- 
no perdo- j as y porque el bien de la tierra de Egypto 
fl C¿VU afos fe « vueftro. 

SV JlIl!* zl Y hizieron lo anillos hijos de Ifra- 
el : y dioles Iofeph carros conforme al di- 
cho de Pharaon , y dioles mantenimiento 
para el camino. 

12. A todos ellos dió a cada vno mudas 
de vertidos , y a Ben-iamin dió trezientos 
pefis de plata y cinco mudas de vertidos. 
2? Y á fu padre embió erto , diezafnos 
cargados de lo mejor de Egypto, y diez 
afnas cargadas de trigo , y pan , y comida 
para fu padre para el camino. 
24 Y defpidió a fus hermanos, y ftieron- 
fe:y dixoIes,No riñays porel camino. 
z¿ Y vinieron de Egypto,y llegaron á la 
tierra de Chanaan a Iacob fu padre. 

26 Y dieróle las nueuas diziédo,Ioíeph bi- 
ue aun:y el es feñor entoda la tierra de Egy 
pto.y fu corado fe defmayó:q no loscreya. 

27 Y «líos le contaron todas las palabras 
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de Iofeph, que el les auia hablado, y viédo 
el los carros q Iofeph embiaua para lleuar- 
lo,el eípiritu de Iacob fu padre rebiuió. 
28 Entóces dixo Ifrael,Bafta,aü Iofeph mi 
hijo b'iucyo yré y verlohé antes q muera. 
C A P I T. XLVI. 

Ikcoh con confulta de Dios y por fi* con/e jo , y ani- 
mado cofia promejfas Je parte de la tierra deChx 
naanpara Egypto. 1 1. Cuentanfe los hijos y defee- 
dencia de Iacob, III. lofepbjlegado fu padre y fm 
hermanos cerca , los fale a recebir 3 y los instruye de 
como fe han de aucr con Vharaon, 

YPartioífelfrael cótodolo que tenia, 
y vino a Berfabee,y {aerificó facrifi- 
cios al Dios de fu padre Iíaac. 

2 Y habló Dios á Iftael en viííones de no- 
che, y dixo, Iacob, Iacob? Y el rcfpondió, 
Hemeaqui. 

3 Ydixo,YofoyelDios,clDios detupa- 
dre,no temas dedecendira Egypto: por 
que yo te pondré allí en gran gente. 

4 Yo decendiré contigo á Egypto,y yo 
tambiéteharé c boluer: y Iofeph podrá fu c Heb. fu- 
mano fobre tus ojos. l>ir folien- 

5 * Yleuatofelacob dcBerfabce,y toma- £^ j 
ron los hijos de Ifrael á fu padre Iacob, ya * 
fus niños, y a fus mugeres en los carros q 
Pharaon auia embiado para lleuarlo: 

6* Y tomaron fus ganados, y fu hazienda 
queauian adquirido en la tierra de Chai 
naan,y * viniéronle a Egypto, Iacob, y to- * 10/1^24, 
da fu Crn i en te con figo, 4. 

7 Sus hijos,y los hijos defus hijos coníi- tyikioy» 
go:fus hijas,ylas hijas defus hijos,yá to- 2 3* 

da fu fírmente truxo coníígo en Egypto. í/**5 2 >4' 

8 ^[Yeftos fon los nóbresde los hijos II. 

de Ifrael, q entraró enEgypto,Iacob,y fus *EW.i>2. 
hijos. *EI primogénito <íe Iacob Rubén, y 6 >H- 
o Ylos hijos de Ruben,Henoch,yPhal- Nw»-i<f.t. 
lu,y Hefron,y Charmi. i.CWf, 
10 * Ylos hijos de Simc6:Lamuel,y La- . 
min,yAhod,ylachin,y Sohar, ySaulhijo l ' mn " 
delaChananea. *tchron. 
u * Ylos hijos de Leui : Gerfon,y Ca- 6j 
hath,yMerari. *krrih.$ t 
iz * Y los hijos deIuda:Her,y Onan,y 3. 
Sela,y Phares,y Zara:mas Her,y Oná mu- x. Chron.i, 
rieron en la tierra de Chanaan.Ylos hijos 3,4. 
dePhares fueron,Hefron,yHamul. 

13 * Y los hijos de IíTachar:Thola,y Phua, * x.Chron. 
y Iob,y Simeron. 7,1. 

14 Ylos hijos deZabulou:Sared.y Elon, 
y Iahelel. 

15 Lftos faeron¿ los hijos de Lia que parió H Hijos y 

a Iacob en Padan-Aram , y a Dina fu hija: ">ctos. An- 
todas c las animas de los hijos y délas hi- '■ver. 18,12, 
jas deella/werewtreyntay tres. cPerfonas 

16 Ylos hijos de Gad:Sephon,y Aggi,y Aníí fíem- 
Efebon,y Suni,y Heri,y Arodi,y Areli. pre. 

T-, * v 
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* i.Cbron. 



* Arrib. 41, 

JO. 

t Aquí añi- 
den los 70. 
Interp.lo 



* i.Chron. 
7,^8,1. 



a Los 70,18. 



*De«Mo, 
21. 

b Los 70. 
Interp.7f.y 
aníi lo ale- 
ga. S.Efte- 
ua Años 7. 

III. 
c Ot.para 
aparejar de- 
lante de fía 
GeíTen. 



d Heb. Que 
nicflras 
obras i 



17 * Ylos hijos de Afer : Iamna,y íefua,y 
IefTui,yBeria,y Sara hermana d cellos. Los 
hijos de Beria:Heber,y Melchiel. 

18 Eftos fueron los hijos duZelpha, laque 
Laban dio a fu hija Lia , y parió cftos á Ja- 
cob, diez y feys animas. 

19 Ylos hijos deRachel muger dclacob: 
Iofeph,yBeniamin. 

20 * Y nacieron a Iofeph en U tierra de 
Egypto, que le parió Afeneth hija de Phu- 
tiphar principe deOn,ManafTe y Ephraim. 

t Y fueron hijos de Mdndjje que le pdrio 
U concubina Syr¿> Mdchir. Y Mdchir en- 
gendró 4 Gdlddd. Y hijos de Ephrdim her~ 
ntdno de MdndfJe y SutdUamy Tdd . Y hijos 
de SutdlddmyEdem. 

21 * Y los hijos de Ben-iamin,Bela,y Be- 
cor,y Asbel, y Gera, y Naaman, y Echi, y 
Ros,y Mophim,y Ophim,y Ared. 

22 Eftos fueron los hijos de Rachel q na- 
cieron á Iacob, todas las animas, a ca- 
torze. 

23 Y los hijos deDanrHufin. 

24 Y los hijos de Nephthali,Iafiel,y Gu- 
mi,y Iefer,y Sallem. 

i¿ Eftos faro los hijos de Bala, la que dió 
Laban á Rachel fu hija , y parió eftos á Ia- 
cobrtodas las animas,ííete. 
z6 Todas las perfonas que vinieron con 
Iacob á Egypto , quefálieron de fu muflo, 
fin las mugeres de los hijos de Iacob , to- 
das las perfonas/wenwfefenta y feys. 

27 Y los hijos deIofeph,que le nacieron 
en Egypto,dosperfonas.Todas las animas 
déla cafa de Iacob,* que cntraró en £gy- 
ptofueron b fecenta. 

28 Y embió a luda delante de fi i Iofeph 
epara que le vi nieííe á ver á GeíTen,y llega* 
ron a la tierra de GeíTen. 

29 ^[ Y Iofeph vnzió fu carro,y vino a re- 
ecbir á Ifrael fu padre á GeíTen , y moftro- 
fele:y echofefobrefu cuello,y lloró fobre 
fu cuello a faz. 

30 Entonces Ifrael dixo a Iofeph, Muera 
yo aora,pues que yá he vifto tu roílro : que 
aun biues? 

31 Y Iofeph dixo a fus hermanos,y 2 la ca- 
fa de fu padre,Y* fubiré,y haré faber á Pha- 
raon , y dezirlehé , Mis hermanos y la cala 
de mi padre, q eftauan en la, tierra de Cha- 
naan,han venido ámi. 

32 Yloshombresy3»paílores deouejas, 
porque fon hóbres ganaderos:y han tray- 
do fus ouejas y fus vacas , y todo lo que 
tenían. 

33 Y quando Pharaon os Ilamare,ydixe> 
re,¿ Que es vueftro officiot 



34 Entonces direys , Hombres de gana- 
do han íído tus fiemos defde nueftra mo- 
cedad Iufta aora, nofotros y nueftros pa- 
dres . para que moreys en la tierra de Gcf» 
fen, porquelos Egypriosabomináátoda 
paftor deouejas* 
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C A P I T. XLVH. 

rTte Iofeph a fia hermanos y a fu padre delante 
*-de ?ha raon,y es les afsignado afsieto en lo me- 
jor de Egypto en la tierra de Gefjen,y Iofeph los ali- 
menta. II. Creciendo la hambre en Egypto Iofeph 
recoge primero todo el dinero de la tierra en precia 
de los alimentos para el erario de Vharaon . defpues 
toma los ganados y la* beTliaó , y ala fin la tierra y 
las perfona* fubietladolo todo a Vharaon» III. De- 
Jpues da fimiente a los Egypcios deque fiembren la 
tierra, poniendo fuero perpetuo , que el quinto deles 
fruftos fue/fe para el Rey. MIL Llegando fe el fin 
de la peregrinación delacob fohcitaffe por fin fepuU 
tura , laqual Quiere que fea en la tierra de &>ana* 
an con fm padres, 

Y Iofeph vino,y hizo faber aPharaon, 
y dixo, Mi padre y mis hermanos, y 
fus ouejas,y fus vacas, con todo lo- 
que tiene, han venido de la tierra de Cha- 
naan:yheaqui,eftan enlatierradeGeífen. ^ 
i Y e de los poftreros de fus hermanos to- a e f us 
mó cinco varones, y prefentolos delante k 
dePharaon, 

5 Y Pharaon dixo a fus hermanos , Que 
fon vueftros oficios i y ellos reíj>ondieron 
á Pharaon , Paftores de ouejas tus fieruos > 
aníi nofotros como nueftros padres. 

4 YdixeronáPharaó,Porraorarenefta 
tierra hemos venido : porque no ay pafto 
para las ouejas de tus fieruos , que la ham- 
bre es graue en la tierra de Chanaá, por ta- 
to aora rogamos te que habiten tus fieruos 
en la tierra de GeíJén* 
5" Entonces Pharaon habló a Ioíeph Ji- 
ziendo , Tupadre y tus hermanos han ve- 
nido a tú 

6 La tierra de Egypto delante de ti eíía» 
en lo mejor déla tierra haz habitará tupa 
dre y á tus hermanos : habiten en la tierra 
de Gefen:y íí entiendes que ay entre elfos 
hombres valientes, poner los has por ma- 
yorales del ganado fobre lo que es mió» 

7 Y metió Iofeph á Iacob fu padre,y pre- 
fentolo delante de Pharaon , y Iacoh ben- 
dixo á Pharaon. 

8 Y dixo Pharaon á Iacob , QuantoJ fot* 
los días de los años de tu vida? 

9 Ylacobrelpondió á Pharaon, Los di- 
as de los añosdemi peregrinación^» cien- 
to y treynta años : pocos y malos han fido» 
los dias délos años de mi vida:y no han He- 
gado 
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gado a los días délos años de la vida de 
mis padres en los días de fus peregrina- 
ciones. 

10 YlacobbendixoaPharaon, y falioíe 
de delante dcPharaon. 

11 Anlí Ioíeph hizo habitar a fu padre y a 
fus hermanos, y dioles poíTefsió en la tier- 
ra de Egypto en lo mejor de la tierra, en la 
tierra de Rameífes,como Pharaon mando, 
ii Yalimentauaíofephafu padre y a fus 
hermanos, y a toda la cafa de fu padre de 
pan,hafta la boca del niño. 

* L ij ^[Y no auia pan en toda la tierra, y la 
hábreer* muy graue;y desfalleció de ha- 
bré la tierra de Egypto,y la tierra de Cha- 
naan. 

14 Y Iofcph recogió todo el dinero que 
fe halló en la tierra de Egypto y en la tier- 
ra de Chanaá por los alimentos que com- 
prauan deel:y metió Iofeph el dinero en 
cafa de Pharaon. 

1 ? Y acabado el dinero de la tierra de E- 
gvpto, y de la tierra de Chanaan, vino to- 
do Egypto a Ioíeph difciendo,Da nos pan: 
porque moriremos delante deti, que fe ha 
acabado el dinero? 
* S.slJnicn, 16 Y Iofeph clixo,Dad vueftros ganados, 
tou y yo os a daré por vueftrosganados,fí fe há 

acabado el dinero. 

17 Y ellos truxeró fus ganados a Ioíeph, 
y Iofeph les dió alimentos por cauallos, y 
por el ganado de las ouejas,y por el gana- 
do délas vacas , y por afnos: y fuftentolos 
de pan por todps fus ganados aquel año. 
j8 Y acabado aquel año , vinieron a el el 
fegundoaño, ydixeronle, No encubrire- 
mos de nueftro feñor,que ciertamente fe* 
há acabado el dinero , ni ganado de nue- 
ftro feñor ha quedado delante de nueftro 
feñor,mas que nueftros cuerpos,y nueftra 
tierra. 

19 Porque moriremos delante de tus o- 
jos aníi nofotros como nueftra tierra?Có- 
pranos a nofotros y a nueftra tierra por 
pan: y feremos nofotros y nueftra tierra 
íieruos de Pbaraonry dá fímiente para que 
bniamos^y no nos muramos,y no íe aífue- 
le la tierra. 

20 Entóces Iofeph compró toda la tier- 
ra de Egypto para Pharaonrporque los E- 
gypeios vendieron cada vno fus tierras, 
por que la hábre fe fortaleció fobre ellos: 
y fue la tierra de Pharaon. 

21 Y al pueblo hizo lo paíTar alas ciuda- 
des desde el vn cabo del termino de Egy- 
pto hafta el otro cabo. 

22. Solamente la tierra de losfacerdotes 
no compró, por quanto los facerdotes te- 



nian ración de Pharaon, y ellos comían fu 
ración que Pharaon les daua:por eflbno 
vendieron fu tierra. 

23 q¡ Y Iofeph dixo a pueblo, Heaquij* III. 
hos hé comprado oy , a víjbtros y a vueftra 
tierra para Pharaon : veys aquí limientejy 
fembrareys la tierra. 

24 Y fera <¡ue de los fruc"tos dareys el 
quinto a Pharaó: y las quatro partes ferán 
Tueftras para íembrar las tierras, y para 
vueftro mantcnimiento,y de los que eftan 
en vueftras cafas , y para que coman vue- 
ítros niños. 

25* Y ellos refpondieron,La vida nos ha* 
dado hallemos gracia enojos de nueftro 
feñor,que feamos íieruos de Pharaon. 
16 Entóces Ioíeph lo pufo por fuero ha- 
fta oy fobre la tierra de Egypto , a Pharaó 
el quinto : faluo que la tierra de los facer- 
dotes íbla no fue de Pharaon. 

27 Anfí habitó Ifrael en la tierra de Egy- 
pto,en la tierra de Gcífen, y apoífefsiona- 
ronfe en ella , y augmentaronfe , y multi- 
plicaron en gran manera. 

28 Y biuió Iacob en la tierra de Egypto 
diez y fíete años , y fueron los dias de Ia- 
cob,los años de fu vida, ciento y quarent* 
y fíete años. 

29 m Y llegáronte los dias de Ifrael pa- III!, 
ra morir, y llamó a Iofeph fu hijo,y dixole, 

Si he hallado aora gracia en tus o]ot,yo te 
ruego que* pongas tu mano debaxo de mi * Arríb.24* 
muslo,y harás cómigo mifericordiay ver- *• 
dad , Ruego te que no rae entierres en E- 

&yp to: , . . 

30 * Mas quando durmiere con mispa- *A&4*.j«, 
dres ,lleuarmehás de Egypto,y fepultar- T« 
rnehas enel fepulchro deellos . Y el refpó- 
dio,Yo haré como tu dizes. 

31 Y el dixojura me.Y el le juró.Entóces 
Ifrael fe inclinó á la cabecera de la cama. 

C A P I T. XLVIII. 

Ikcoh adopta por hijos a ManaJJey Ephratm htjot 
de Iofeph, I í. Bendícelos ,y en la hendieron an- 
tepone el menor al mayor ,es a faber Epbraim* 
Manajje* 

YFue,que deípues de eftas cofas , fue 
dicho á Iofeph, Heaqui, tu padre 
efta enfermo. Y el tomó coníigo fus 
dos hijos Manaífe,y Ephraim: 

2 Y fue hecho fabera íacob,diziendo,He 
a.qui Iofeph tu hijo viene áti . Entonces 
Ifrael fe esfprgó,y afícntofe fobre la cama: 

3 Y dixo á Iofeph,* El Dios Omnipoté- *Arn'h?, 
te me appareció en Luza en la tierra de *3* 
Chanaan, y me bendixo¿ 

4 YdixomCjHeaqui, yo te hago crecer, 

y te 
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a Por cepa y te multiplicaré,y te pondré 3 por cópaña 
de pueblos : v efta tierra darc á tu íímiente 



de quien depu 

falgan pue- defpues ¿ e t ¡ ' por heredad perpetua. 
*Arrib 41, ? Yaora tus dos hijos, * que te nacieron 
j 0 * ' en la tierra deEgyptO antes <\yo viniefle á 
* Io/«e 13, ti á la tierra de Egypto,mios fon*Ephraim 
7.257.7 i¿, y ManaíTe: como Rubé y Simeó ferá mios. 
17.1. 6 Y los q deípues de ellos has engrandra- 
b No liar?n ¿ 0 ferán tuyos: b por el nombre de fus her 
tribus y ca- manos f er áir llamados en fus heredades. 

7 Yyo,quando venia dePadan- Aram, * 
Rachcl fe me murió en ta tierra de Chanaá 
en el camino , como media legua de tierra 
viniédo a Ephrata : y íepultéla allí enel ca- 
mino de Ephrata,que es Bcth lehcm. 

8 q¡ Y vido Ifracl los hijos de Iofcph , y 
dixo 3 Quienyo/i eftos? 

9 Yrcfpódió Iofeph á fu padre,Mis hijos 



bc^as de 1i 
nagespor 
fi como E- 
phraim y 
ManaíTes 
mas redu- 
xir fe han a 
lostril»us 
deftos dos. 
II. 

* Arnb.tf, fon , que Dios me ha dado aqui . Y el dixo, 
ijp. Allégalos aora a roi,y bendezir los hé. 

10 Y los ojos de Ifracl eranya agrauados 
de la vejez que no podia ver. Y hizolos lle- 
gara el, y ellos befó y abracó. 

n Y dixo lírael á Iofeph, Yo no péfaua ver 
tu roítro , y heaqui Dios me ha hecho ver 
también tu íímiente. 

11 Entonces Iofeph los íacó de entre fus 
rodillas,y inclinofe a tierra. 
1$ Y tomó los Iofeph áambos,Ephr*im a 
fu dieílrajálaíinieftra de Ifrael: ya Manaf- 
fe á fu íinieítrá,á la dieítra de Iííael,y hizo- 

d.nolohi- los llegar a el. 
zoporyer x ^ Entonces Ifracl eftendió fu dieílra ,y 
ro,í?no con p u f 0 l a fobre la cabeca de Ephraim, que era 
" el menor, y fu íínieítra fobre la cabera de 
ManaíTe c haziendo entender á fus manos, 
aun que ManaíTe era el primogénito. 
iy *Ybendixo<* áIofeph,y dixo,E!Dios 
en cuya pretenda anduuieron mis padres 
Abraham y Ifaacrcl Dios que me mantiene 
deí<Je que yoíby haítaeftedia, 



« Heb.hí- 
%o enten- 
derá fus 
manos. q. 



buen enten 
dimiento 
de loque 
liazia. 
* Hi6.11, 
ai. 

d A los 

hijos de lo 
feph, 



* Arrib l ^ * ^ Angel R uc me efeapa de todo mal 
,0. ' bédiga a eftos mo^osry mi nombre fea lia- 



t Padre y 
cepa de 
fucblo*. 



mado en ellos , y el nombre de mis padres 
Abraham y Ifaac,y multipliquen en multi- 
tud en medio de la tierra. 

17 Entonces viendo Ioíeph que fu padre 
ponia la mano derecha fobre la cabera de 
Ephraim, pefole en fus ojos, y tomó la ma- 
no de fu padre, por quitarla de fobre la ci- 
bera de Ephraim á la cabera de ManaíTe. 

18 Y dixo Iofeph á fu padre , No aníi,pa- 
¿re mio,porquc efte ts el prrmogenko:pon 
tu dieílra fobre fu cabera. 

19 Mas íu padre no quiíb,y dixo,Yo lo fe,, 
hijo mió, yo lo fé:tambicn el ferá * en pue- 
blo^ el también crecerá : mas fu hermano» 
jb eac>r ferimas ¿ráde que el , y faíunieuts: 



ferá í" plenitud de gente*, f Multitud, 

20 Ybendixolos aquel diadiz¡edo,En ti 
bcndcziráglfracl,dizicndo, Póngate Dios g EIpuc- 
como á Ephraim,y como á ManaíTe. Y pufo b, ° dc ^' 
á Ephraim delante de ManaíTe. r 
il Y dixo Ifrael a Iofcph,Hcaqui,yo mué- 
ro , mas Dios ferá con vofotros , y os hará 
boluerála rierrade vueftros padres. 
iz Y yo te he dado átivna p3rte fobre 
tushcrmanos,que yo tomé de mano del A- 
raorrheo con rai eípada y con mi arco. 

capit. xlixv 

▼ Legado Tacob ala horade fu paffamienlo haxf 
^juntar fus bijos,y lleno de fe y de ejpintu de Dios 
baxstci~l amento de las promeffas de Dios difponien- 
do entre ellos de fus dones como de cofa propria,y da 
do- a la poTleridad de cada y no en nombre de cada 
yno loque la fe le diclaua que Dios le tenia prepa- 
rado. I. En particular a Kuben , Simeón t y Leu* 
dexa maldición por fus peccados t no mudando el pa 
ternal affeelo al iuy^io de Dios l U A luda en fi- 
gura de ChnTlo que aeel avia dedeiendtr figunla 
carne,dexa fmgulanfeimai bendiciones , en que por 
figuras de y ¿(lonas y bienes de la tierra defiriue al 
bmo la y ¿¿loria de Cbrislo, el modo de confeguirla* 
y los fruclos deella , fen alando claramente el tiempo 
defuyenida. III. A^AbulontlfacbaryDantGad* 
Aferjy Nepbtali declara que tierras ban de b abitar, 
que condiciones de yida ban de (eguir ,y en que ha 
de fircada yno Jíngular entre los de fu pueblo. HU* 
E/i lofepb ha">e recapitulación de fm trabados y de 
fu fingularfe } que de todos le facoyencedor bajía po- 
nerle entata altura; fobre eslo bendice a fu ftmien~ 
te de mayores bendiciones deioque fueron las fuya*. 
V. Da también fu bendición a Ben-iamin y y man- 
dado que le fepultaffen con fus padres ,y ordenado 
todo fu teílamentotpajfa deeTie mundo a la congre- 
gación de los juflos. 



Y Llamó Iacob á fushijos,y dixo,Tun- 
taos , * y declararoshé loque os há 
de acontecer en los poftreros dias. 
t Iuntaos y oyd hijos de Iacob ,y oydá 
vueftro padre Ifrael. 

3 Ruben,tuereí mi primogénito , mi for- 
taleza^ el principio de mi vigor: ^ princi- 
pal en dignidad,principal en fortaleza. 

4 Con ienre como las aguas: no feas el 
principal, * por quanto fubifte al lecho de 
tu padre: entonces frenuilecifte fubiendo 
á mi eftrado. 

f Simeón y Leui,hermanos:arnras de ini- 
quidad fus armasr 

6 »Enfu.fecretonoenrr<;mialma,ni mi 
honrra fe junte en fu compañía,* que en fu 
furor mataron varón , y en fu voluntad dt- 
rancaron muro.. 

7 Maldito fu furor cjuew fuerte:y íu yra, 

que 



* Deu t. $3, 
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* Arrtb. 
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í Eníucoo 
fejo. En fus 
concitas. 
*Amb.$4r 



y 21,1.1.3. 
a Ati. S.fc 
enderezan 
las bendicio- 
nes ííguié- 
tes. , 
* t.Cbron. 

bOt. Co- 
mo leona. 
*M4tf.8,tf. 

cO,el eferi- 
uano Oj 
chanciller. 
Sig. el dere- 
cho de ha- 
zer leyes, 
la autori- 
dad real. 
dLafelici- 
dad.Sig.el 
Mefsias. 
III. 



t Libre. 
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IIII. 
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lar entre 
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nos. 



que « dura:*)/» los apartaré en Iacob, y los 
eíparziré en Ifrael. 

8 luda, a tu, Alabartehan tus hermanos: 
tu roano enlaceruiz de tus enemigos : los 
hijos de tu padre fe inclinaran a ti. 

9 * Cachorro de león Iudarde laprefafiu 
bifte,hijo mio:encoruofe,echofc como le- 
ón^ como Ieon*wV/o quicio defpertará? 

10 *No ferá quitado el ceptro de Iuda,y 
c el legislador de entre fus pies, hafta que 
vengad silo H,y áclfe congregaráulos 
pueblos: 

11 Atando a la vid fu pollino, ya la cepa 
el hijo de fu afna,lauó en el vino fu veftido 
.y en la fangre de vuas fu cobertura. 

12 Los ojos bermejos del vino, los dien- 
tes blancos de la leche. 

13 ^¡" Zabulón a puertos de marhabita- 
ri,y a puerto de nauios:y fu termino fira 
hafta Sidcn. 

14 líTachar, afno de hueífo echado entre 
dos lios. 

1? Yvido que el defeanfoer* bueno ,y q 
la tierra era deleytofa,y abaxó fuombro 
para lleuar, y ííruió en tributo. 
16" Dan, juzgará á fu pueblo, como vno 
de los tribus de Ifrael. 
17 SeráDanferpiéte junto al camino,bi- 
uora junto a la fenda,que muerde los ta- 
lones deloscauallosyhaze caerpordetras 
al caualgador deellos. 
1? Tufalud eíperéó Iehoua. 

19 Gad,exercito lo acometerá: másala 
fin el acometerá. 

20 El pan de Afer fera grueíTo , y el dará 
deleytes de Rey. 

zi Nephthali, cierna e d«xada: q dará di- 
chos hermoíbs. 

22 fl* * Ramo f fructífero Iofeph ,ramo 
frucliíero junto á fuete, ¿las donzellas va 
fobreelmuro. 

23 Yamargaronlo ,y n aíTaeteironlo ,y 
aborreciéronlo ¡los feñoresde faetas. 

24 Mas fu arco quedó en fortaleza,y los 
bracos de fus manos íe corroboraron por 
las manos del Fuerte delacob : de allí apa- 
centó la piedra de Ifrael: 

25- t Del Dios de tu padre , el qual te ay u- 
dará\y deIOmnipotente,eI qual te bende- 
cirá con bendiciones de los cielos de arri- 
ba , con bendiciones del abyfmo que cfta 
abaxo,conbendiciones de tetas y de ma- 
triz. 

z6 Lasbendiciones de tu padre fueron 
mayores que las bendiciones de mis pro- 
genitores : 1 hafta el termino de los colla- 
dos eternos ferán fobre la cabera de Io- 
feph , y fobre la mollera m del Nazareo de 
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fus hermanos. 

27 *[J*Ben-iamin,lobó B arrebatador:^ la 
mañana comerá la prefa,y á la tarde repar- 
tirá los deípojos. 

28 Todos eftos fueron los tribus de Ifra- 
el,doze:yefto fwe\o que fu padre les dixo: 
y bendixolos: á cada vno por fu bendición 
los bendixo. 

29 Ymandoles,y d¿xoles,Yofoy cogre- 
gadocómi pueblo , fepultadme con mis 
padres en la cueua que esta' en el campo de 
Ephron el Hctheo, 

30 En la cueua que eMa enel campo déla 
dobladura, que ey?*' delante de Mamre en la 
tierra de Chanaan,* la qual compró Abra- 
ham conel mifmo campo de Ephró el He- 
theo para heredad de fepultura. 

31 Alli fepultaroná Abraham y a Sara fu 
muger:allifepultaron alíaac, y á Rebecca 
fu muger:alli también fepulté yo á Lia, 

32 Compra del campo y déla cueua que 
esla enel,delos hijos de Heth. 

33 Y como acabó Iacob de dar mádamié- 
tos á fus hijos,encogió fuspies en la cama, 
y eípiróiy fue congregado con fus padres. 



V. 

nHeb. 
batará» 



*Am& 
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C A P I T. L. 

ÍOnrra Días con [ingular pompa fúnebre el cuer 
po de \acob tan fatigado en fu ttda en la yo- 
t.ta on de la piedad, 1 1. lofepb con licen cía de Vha 
raon acompañado defUt Ivrmanosy délos mas ho- 
rrados de la cafa deVharao llena a Jtpultara fu pa- 
dre a la tierra de Chanaan , como le auia prometí- 
do,y buelueaEgypto, MI. Sus hermanos leptdeti 
perdón de nueuoy fele ojfrecen por fteruos>ma> el los 
recibe con marautllofa piedad , y los confutla. 
IIII. El qual de/pues de auerbtuido lardos diasen 
Epptojlegado el tiempo de fu muerte conforta a fué 
hermanos ratificándoles la promejfa de Dios que fu- 
padre les auia dexado eufu muertr.y anfimuere,y 
es depojitado en Egyptj. 

ENtonces Ioíeph fe echó íbbre el ro- 
ftro de íti padre , y lloró íobreel, y 
' befólo. 

2 Y mandó Ioíeph á fus fíeruos médicos 
que embalíamaífen á fu padre : y los médi- 
cos embalfamaronálfrael. 

3 Ycumplieron le quarenta dias,porque 
aníi cumplían los dias de los embalíama- 
dos,y lloráronlo los Egypcios fetéta cuas. 

4 ¿"Ypaífadoslos dias defuluto,habló II» 
Iofepn a los de la caía de Pharaon diziédo, 

Si he hallado aora gracia en vueftros ojos, 
ruego os que hableys en oydos de Pharaó 
diziendo, 

y Mi padre me cóiuró diziendo, Heaquí 
yo muero , en mi fepulchro , * que yo caué *Am¿ 
para raí en la tierra de Chanaan, alli me fe- 2 9- 

puitarái: 



ítos go- 
uernado- 
rej, o, fe na- 
dores. 



feHeb.Go- 
rcn-atad. 
c O, ende 
cha ron &c. 
¿ Exequi- 
as, honrras. 



c Llanto de 
los Egy- 
pcio*. 



*Arr*6 aj, 
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5>7 GEN 

pultarás : ruego pues q vayajo abra , y íe- 
pul taré a mi padre,y bolueré. 
6* Y Pharaon dixo,Ve, y fepultaá tupa- 
drc,como el te conjuró. 

7 Entonces Iofeph fubióa fepultarafu 
padre ,y fubieron conel todos los ííeruos 
de Pharaó, 3 los ancianos de fu cafa , y to- 
dos los ancianos de la tierra de Egvpto, 

8 Y toda la caía de Iofeph ,y íus herma- 
nos, y la cafa de fu padre, folamente dexa- 
ron en la tierra de Geflcnfus niños, y íus 
ouejas,y fus vacas. 

9 Y fubieron tibien conel carros y gen- 
te de cauallo , y hizofe vn efquadron muy 
grande N 

10 Y llegaron hafta MaEra de Atad,que 
es de la otra parte del Iordan,y c lamenta- 
ron allí de grande lamentado y muy gra- 
ue:y hizo a fu padre^ llanto por fíete días* 
ir Y viendo los moradores de la tierra, 
IosChananeos,el llanto en laEra de Arad, 
dixeron,Llanto grandeef efte de los Egy- 
pciostpor eflo fue llamado fu nombre e A- 
bel- Mizraim , que es de la otra parte del 
IordJn. 

u Y hizieró fus hijos conel como el Ies- 
mando, 

ij Y lleuaronlo fus hijos á la tierra de 
Chan3an, y * fepultaronlo en la cueua del 
campo déla dobladura, *queauia copra- 
do Abraham conel mifmo campo en here- 
dad de fepultura,de Ephró el Hetheo, de- 
lante de Mamrc. 

14 Yrornoíé Iofeph a Egypto el y fus her 
manos,y rodos los quclübiero conel afe- 
pultará fupadre, desque lo vuo fepulta- 
do. 

i¿ m Y viendo los hermanos de Ioíeph, 
que fu padre era muerto,dixeron,Porven- 

FIN DEL 



mo efte 
<üa. 
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tura nos aborrecerá Iofeph , y nos dará el 
pago de todo el mal que le hizimos. 

16 Y^ embiaronadcziráIofeph,Tupa- f Heb.mí. 
dre mandó antes de fu muerte,diziendo, daron á* jo- 

17 Aníí direys á Iofeph, Ruego te q per- fcphdizif. 
dones aora la maldad de tus hermanos , y * 

fu peccado, por que mal te galardonaron: 
por tanto aora rogamos te que perdones 
Ja maldad de los ííeruos del Dios de tu pa- 
dre. Y Iofeph lloró mientras le hablauan. 

18 Y vinieron también fus hermanos , y 
proftrarófe delante deel, y dixeró, Henos 
aqui por tus ííeruos. 

19 Yreípondioles Iofeph, No tengays 
raiedOjSoyjyo en lugar deDios? 

20 * Vofotros pen faíles mal fobrcmí,m¿¿ ^Arrib.+i, 
Dioslopenfó por bien, para hazer ^lo- T« 

que oy vemos,para dar vida á mucho pue- gHeb.co- 
blo. 

11 Aora pues no tegays roíedo,yo os fu- 
ftétaré a -vofotros y á vueftros hijos. Aníi los 
confoló,y les hablo al coraron. 
11 m Yeítuuolofephen Egypto , el y la IIIÍ» 
caía de fu padre: y biuió Iofeph ciento y 
diezaños. 

23 Y vido Iofeph de Ephraim los hijos 
terceros: tábien * los hijos de Machir hijo * M*»*. 
deManalTe fueron criados fobre lasrodi- 

lias de Iofeph. 

24 Y * Iofeph dixoá fus hermanos, Yo *He¿. n, 
muero,masDios viíírando os viííraráty os 

hará fubir de aquefta tierra á la tierra, que 

juró á Abraham, á Ifaac,y á Iacob. 

1$ Y conjuró Iofeph á los hijos de Ifra- 

el, diziendo , Viíítando os viíitaráDios,y 

* hareys h lleuar de aqui mis hueflbs. *Ev»¿ij. 

16 Y murió Iofeph* de edad de ciento y l 9* 

diez años,y embalfamaronlo.y fue pueílo 

J r- J * hHeb. fu- 

en vn arca en Egypto, ^ 

i Hcb.hijo 
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C A P I T. I. 

*Kjr Vltiplicando en gran numero los hijos de \fra- 
•IV l e / en Egypto, aleabo yiene vn rey que los affli- 
ge con duraferuidumbre. I 1. El qual yifto que por 
ejjo no dexauan de multiplicar .manda a las parte- 
ras que maten los niños que nacieren , y referuen las 
hembras , mas ellas temiendo a Dios no lo hiñeron 
anfi, III. Viendo Vharaon que esle acuerdo no le 
feruta,manda en todo fu pueblo, que referuando las 
hembras todos los ntños,que naaejfen,fuejfen echa- 
dos en el Rio, 

2^7^ S T O s *fon los nom- 
bres de los hijos de 
Ifrael, que entraron 
en Egypto có Jacob, 
cada vno entró con 
fu familia. 

z Rubén, Siraeó,Le- 
ui,yluda, 
j Ifíachar,Zabulon,y Bcn-iamin, 
4 Dan,y NcphthaIi,Gad,y Afer. 
f Y todas 3 las animas que falieron del 
müílo delacob /wenw fetén ta. Ylofeph e- 
ftaua en Egypto. 

6 Y muno Iofeph,y todos Cus hermanos, 
y toda aquella generación. 

7 * Y los hijos de Ifrael crecieron,y muí 
tiplicaron y fueron augmentados y corro- 
borados grádemente , y hinchiofe la tier- 
ra deellos. 

8 Leuantofe entre tanto rn nueuo rey 
fobre Egypto, que no conocía a Iofeph, el 
qual dixo a fu pueblo. 

9 Heaquj,el pueblo de los hijos de Ifra- 
el es mayor y mas fuerre que nofotros: 

10 b Aora puestearnos fabios paraconel, 
porque no fe multiplique: y acótezca,que 
viniendo guerra, el también fe junte con 
nueftros enemigos, y pelee contra nofo- 
tros,y fe vaya déla tierra. 

, a Entonces pulieron fobre el c comi- 
ífarios de tributos quelos moleftaíTen con 
fus carvas:^ y edificaró a Pharaon las ciu- 
dades áe los baítimento9,Phithom y Ra- 
mefles. 

n Empero quanto mas lo moleftauan, 
tanto mas fe multiplicaua, y crecia : tanto 



que ellos fefaílidiauan de los hijos de If- 
rael. 

13 Y los Egypcios hicieron feruiralos 
hijos de Ifrael con dureza. 

14 Y amargará fu vida con feruidumbre 
dura , en barro y ladrillo, yentoda labor 
del campo, y entodo fu feruicio en el qual 
feferuian deellos con dureza. 

1$ m Y habló el rey de Egypto a las par- 
teras délas Hebreas, vnadelas quales fe 
liamaua Sephora,y otra Phua, y * dixoles, 

16 Quando parteardesá las Hebreas, y 
mirardes c los afsiétos, G fuere hijo roatal- 
do:y Ci fuere hija,entonccs biua. 

17 Mas las partexas^emieró a Dios: y no 
hizieron como les dixo el rey de Egypto, 
y dauan la vida á los niños. 

18 Y el rey de Egypto hizo llamar a las 
parteras, y dixoles : Porque aueys hecho 
efto,que aueys dado vida a los niños? 

19 Y las parteras rcfpondieron á Phara- 
on : Porque las mugeres Hebreas no fon 
como las Egypcias,porque íbn f robuftas, 
y paren antes que la partera venga a ellas, 
io Y hizo Dios bien a las parteras : y el 
pueblo fe multiplicó y fe corroboraró en 
gran manera. 

¿1 Y porauer las parteras temido a Dios, 
^ el les hizo cafas. 

zz t ^[Entonces Pharaon mandó á todo 
fupueblo dizieudo :Echad enelRto todo 
hijo que naciere^y a toda hija dad la vida. 

C A P I T. II. 

A Cercando fe el tiepo de la libertad del Vneblo de 
Ifrael, nace b\oyfen , que auia de fer el liberta» 
dor , empero condemnado ya a muerte por la fen» 
tencia ae Vharaon , de la qual Dios lo efapa ma- 
raville famente, que hallándolo la hija de Vharaon 
echado a la ribera del Bjo en ynaceTia , lo toma, 
haxp criar, y lo adopta por hijo, 1 1. Sciendo ( co- 
mo di^eS. Efteuan A¿}. 7.) de 40. años,mata a yn 
Egypcto en fauor de fus hermanos, 1 1 1. Cafi acu* 
fado deellos huye de Egypto a la. tierra de Madt'an, 
donde Dios le da' abrigo, muger, y hijos. III I. Los 
hijos de Ifrael affligidos di nueuo claman a Dios, y 
ellos oye, 

Vn* 



II. 

*Sabi¿\2, 

e a los fe- 
xos para 
ver la 
criatura es 
macho o, 
hembra. 
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VN * varón de la familia de Leui 
fue, y tomo por muger vna hija de 
Leui. 

2 Laqual concibió , y parióle yn hijo , y 
viéndolo que era hermofo,cfcondiolo tres 
roefes. 

3 Y no pudiendo tenerlo mas efcondido, 
2 tomo yna arquilla de juncos , y calafe- 
teóla con pez y betumen, y puíb enella al 
niño , y puíblo en yn carrizal á la orilla del 
Rio. 

4 Yparofe yna hermana fuyalexos para 
ver loque leaconteceria. 

$ Y la hija de Pharaon decendió á Iauar- 
fe al Rio, y paíTeandofe fus doncellas por 
la ribera del Rio , ella vido el arquilla enel 
carrizal,y embiórm* fu criada a que la to- 
ma fie. 

6 Y como la abrió , vido el niño, y heaqui 
el niño que lloraua: y auiendo compafsion 
deel, dixo : De los niños délos Hebreos es 
cite. 

7 Entonces fu hermana dixo ala hija de 
Fharaon : Yré a llamarte de Jas Hebreas, v- 
na ama,que te crie efte niño? 

8 Yla hija de Pharaon reípendio: Ve. La 
moc^a entonces fué, y llamó a la madre del 
niño: 

o A la qual dixo la hija de Pharaon : Lie- 
ua eñe niño,y críamelo , y yo te lo pagare. 
Y la muger tomó el niño, y criólo, 
lo Y como creció el niño , ella lo truxo á 
la hija de Pharaon,Ia qual lo porhijó, y pu- 
fole por nombre Moyfen , diziendo , Por- 
que de las aguas lo faqué. 
ti ^[ * Y en aquellos dias acaeció que 
creció Moyfen , y falió á fus hermanos, 
y vido c fus cargas : y vido rn varón Egy- 
pcio,queheriaá yn Hebreo de fus herma- 
nos. 



d Heb.acá u Y miro d a todas partes , y viendo que 
y allá. no parecía nadie,hirió al Egypcio., y efeon 

dioloenel arena, 
c Hcb.y *3 Yfalio el fíguiete día, y c viendo a dos 
heaqui dos Hebreos que reñían, dixo al malo , Porque 
varonesHe hieres a tu próximo? 
breo*. !^ Yelreípondió:Quientehaatipueílo 
porprincipeyjuez fobre noíbtros?pienías 
matarme,como matafteálEgypcio?Enton 
ees Moyfen vuo miedo,y dixo:Ciertaméte 
efta cofa es defeubierta. 
i$ Y oyendo Pharaon efte negocio, 
£ n ' procuró matar a Moyfen : mas Moyíen 
pto huyó de delante de Pharaon , y habitó en 

g Ot.el la tierra de Madian ? y f fentofe junto á vn 



III. 

f S.vinicn- 
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hijas , las quales vinieron a facar agua para 
héchirlas pilas , y dar de beueralas ouejas 
de fu padre. 

17 Mas los paílores vinieron,^ echaron- 
las,entonces Moyíen fe leuanto , y defen- 
diólas^ abreuó fus ouejas: 

18 Y boluiendo ellas a Raguel fu padre, 
dixoles ehPoraue auey s oy venido ta pre- 
ño? 

19 Y ellas reípondicron : V« varón Egy- 
pcio nos defendió de mano de los pafto- 
res,y también nos íacó el agua, y abreuó 
las ouejas. 

20 Y dixo a fus hijas: Ydonde efta ? por- 
que aueys dexado eíTe hombre ?llamaldo 
paraque coma pan. h Hct> 

21 Y Moyíen h acordó de morar con a- q U ¡f 0# 
quel varón, y * el dió a Moyfen á fu hija * Abaxo. 
Sephora. 18,3. 

22 Laqual le parió vn hijo, y el le puíb i.Cfcro.aj. 
nombre 1 Gerfom,porque dixo,Peregríno 13. 

fov en tierra apena. ' Pcregri- 

3 * , no allí. 

* Yel nombre del fegundo ¡lamo Efí'e- *Dcios.7o 
zer: porque elDios de mi padre fue mi 
ayudador^ y me efcap'o de U muño de Fh¿c- 
ruon. 

23 m Yacóteció,9«e deípues de muchos 
dias el rey de Egypto murió,y los hijos de 
Jírael foípiraron á caufa de la íeruidum- 
bre,y clamaron , y íu clamor fubió a Dios 
defde A feruidumbre. 

24 YoyóDios el gemido decllos , y a- 
cordofe de fu Concierto con Abraham ,1- 
faac,y lacob. 

i$ Y miró Dios a los hijos dellrael,y re- 
conociólos Dios. 

CAPIT. III. 



k Vacentando Moyfen las ouejas de fu fierro, 1 
le apparece en efbecie de fuero que araia er¡ 



g 

principe 
dcAc 



pozo 

16 5 El facerdote de Madian tenia fíete 



, Dios 

*/ele apparece en ejpecie de fuego que araia en yn 
fa real fin con fu mirlo . 1 1." De a IU lo llama Dios, 
yíraclaconeldeembiarlo a Egypto para librar el 
pueblo déla tyrama de Vbaraon. 1 1 1. TLftufan- 
dofe Moyfen con fu pequenez Dios lo conforta , y le 
promete fu compañía y buen fucceffo : avfimifmo le 
declara fa Nombre ■> par a cjue fapiejjé reftonder a 
los que le prefuntaffen quien era el Dios que lo em~ 
biaua,es a faber^l Cumplidor de loque promete. 



Y Apacentando Moyfen las ouejas . Q . 
de lethrófu fuegro t facerdote de cj ' rm 
Madian, Ileuó las ouejas detras del 
deííerto , y * vino a Horeb monte de * Atf.7,31. 
Dios, 
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% Yaparccíofele el Angel de Iehoua en 
vna llama de fuego eu medio devnc.arcal: 
y el miró, y A vido que el $ar$al ardia en 
íuego,y el $ar$al na fe confumia* 
$ Entonces Moyfen dixo: Koxzyo yré , y 
veré eftagráde viííon,porque cauía el ^ar- 
jal no fe queme* 

4 m Y viendo Iehoua que yua a ver, lla- 
mólo Dios de medio del cardal y dixo, 
Moyfen Moyfen . Y el refpondió : Heme 
aquí. 

í Ydixó : No te llegues acá : quita tus 
espatos de tus pies, porque el lugar en que 
tu eftas,tiemfanc"U es.. 

6 Y dixo :*Yofoy el Dios de tu padre,. 
Dios de Abraham* Dios de Ifaac , Dios de 
Iacob. Entonces Moyíén cubrió íú roftro,. 
porque vuo miedo de mirar a Dios. 

7 Ydixolehoua, Viendo he vifto la af- 
flicion de mi pueblo , queeH* en Egypto, 
y he oydo fu clamor i cauía de fus exa- 
ctores, por loqual yo he entendido fus do- 
lores. 

8 Yhedecendidopara librarlos de ma- 
no de los Egypcios: jo los íácaré deefta 
tierra a, vna tierra buena y ancha, atierra 
*> que corre leche y miel , á los lugares del 
Chananeo,del Hetheo,del Amorrheo, del 
Pherezeo,del Keueo,y del Iebufeo. 

o El clamor de los hijos de Iírael ha ve- 
nido aora delante de mi, y también hevi- 
fto la opprefsion con que los Egypcios los 
opprimen. 

10 Ven pues aora,y embiartehé a Pha- 
raon,paraque faques mi pueblo , los hijos 
de Ifi ael,de Egypto. 

11 ^[ Entonces- Moyíén* refpondió a 
Dios : Quienyojyo,paraquc vaya a Pha- 
raon,y faque de Egypto a los hijos delf- 
raelt 

u Y tile refpondió : c Porquero íéré con 
tigo y y efto tefira por íéñal , de que yo te 
heembiado : Desque ouieres facado efte 
pueblo de Egypto ^feruirey s a Dios fobre 
efte monte^ 

1$ Y dixo Moyíén a Dios : Heaqui yo 
vengo a los hijos de Ifrael,yles digo: El 
Dios de vueftros padres me ha embiado á 
vofotros : c y í¡ ellos me preguntan : Qual 
es fu nombre ; que les refponderé? 
14 Y reípondió Dios á Moyfen : Seré: El 
queíéré: Y dixo: Aníí dirás a los hijos de 
Ifrael : Seré meha embiado a vofotros.. 

Y dixo mas Diosa Moyíén: Anli dirás 
a los hijos de Ifrael.Iehoua el Dios de vue- 
ftros padres, el Dios de Abraham, Dios de 
JQnc , y Dios de Iacob me há embiado á 
?©fctros»Eft c es mi Nombre para fiempre, 
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y efte es roi memorial por todos los fi- 
glos. 

16* Ve , y junta los Ancianos de Ifrael , y 
diles : Iehoua el Dios de vueftros padres, 
el Dios de Abraham , de Ifaac, y de Iacob, 
me apareció diziendo: Vifitando os he vi- 
íltado, y a loque os es hecho en Egy~ 

17 Y dixe: Yo ( os Tacaré de la afflicion de z **'"* 
Egypto á la tierra del Chananeo,ydel He- fuMr de 
theo , y del Amorrheo , y del Pherezeo, y ¿tc% 

del Heueo, y del Iebuíéo, ivna tierra que 
corre leche y miel. 

18 Y oyrán tu boz,yyrás tu, y los An- 
cianos de Ifrael al rey de Egypto, y dezir- 
le eys : Iehoua el Dios délos Hebreos nos 
ha encontrado : por tanto nofotros yre- 
mos aora camino de tres días por el de- 
fierto, para que (aerifiquemos á Iehoua 
nueftroDios. 

19 Mas yo lé, que el rey de Egypto no ot 
dexará yr fino por mano fuerte. 

zo Masjyo eftenderé mi mano, y heriré á 
Egypto con todas mis marauillas,que ha- 
re en el,y entonces os dexara yr» 
ai *Y?o daré á efte pueblo gracia en los *Abaxou„ 
ojos de los Egypcios, para que quando os x.y 12,35. 
partierdes,nofalgays vazios: 
2 Y demandará cada muger á fu vecina 
y a íli huefpeda vaíbs de plata , vaíbs de o- 
ro , y veftidos, los quales pondreys íbbrc 
vueftros hijos, y vueftras hijas,y deípoja- 
reys a Egypto. 

C A P l T. mu 

EScufandofi Hoy fin la figttnda vex.con la #»- 
credulidad (Líos otros aquien era embiado, Di- 
os le da potencia de ba^er finales maravillofas con 
que los pudiejfi couencer de fié vocación. II. E/?if- 
fandofe la tercera ve^con la rudera de fu lengua, 
Dios le promete que eljeraen fu boca. 1 1 l.Btefufan- 
do del todo elofficio por la quarta ve^Diosfi enoja 
co el,y dt^e que le dará por compan ero a fu f?erma- 
no harón. 1 1 II. Knfifeva Moyfin,y de/pedido de 
fu fierro toma fu muger y hijos, y parte fe para E¿7- 
pto. V. Aaron por auifr de Otos le fale a recebtr, y 
Moyfen le da cuenta de toda la emprefa. V I. Lie - 
gados a Egypto proponen el negocio al Pueblo de \f 
raeUel qual les da crédito, y alaba á Dios por la li- 
bertad que les prefinía*. 

ENtonces Moyíén refpondió , y di- 
xo : He aqui que ellos no me cree- 
rán, ni oyran mi boz , porque dirán: 
Noteha aparecido iehoua. 

Ylehoualedixo : Queweílb, que tiene* 



entumouoS Yelrefpondióir/wvara* 
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5 Y el le dixo: Echala en tierra . Y el la c- 
chó en tierra , y tornofe yna culebra: y 
Moyfen huya deelh. 

4 Entoces dixo Iehoua á Moyfen: Eílié- 
de tu mano,y tómala porla cola. Yel efté- 
dio fu mano, y tomóla, y tornoíé en la va- 
ra en fu mano. 

í a Por eílo creerárí , que Iehoua el Dios 
de fus padres fe te há aparecido:el Dios de 
Abraham, Dios delfaac , y Dios de Ia- 
cob. 

6 Ydixole mas Iehoua:Meteaoratu ma- 
no en tufeno. Yel metió lamano en fufe- 
no:y como la fácó,heaqui q fu mano cjlaua 
leprofa,comola nieue. 

7 Y dixo : Buelue á meter tu mano en tu 
fenoy el boluió á meter fu mano en fu fe- 
no, y boluiendo la á facar del feno, heaqui 
que era buelta como la otra carne. 

8 c Si aconteciere,que no te creyeren, ni 
obedecieren á la boz de la primera feñal, 

j)¡os si &c. creerán a la boz de la poftrera. 

9 Y íí aun no creyeren á eftas dos fona- 
les,™ oyeren tu boz, tomarás délas aguas 

fecíarifí U dcl Ri °' y derramaras d en tierra > Y bolucr 
fehan aquellas aguas que tu> tomares del 

Rio,boluer fehan en fangre en la tierra. 

10 ^[Entonces dixo Moyfeu a íehoua: 
Ruego Señor, yo no foy hombre de pala- 
bras dcayerni de antier , niaun defde que 
tu hablas atuííeruo: porque foy pefado de 
boca y pefado de lengua. 

11 Y Iehoua le refpon dio : Quien dio la 
boca al hombre? o, quien e hizo al mudo y 
al íbrdo ? al que vee y al ciego ? Nos fiy yo 
Iehoua? 

n Ve pues aora,* que yo fercen tubo- 
ca,y te enféñarélo que ayas de hablar. 
\$ q£ Yel dixo:Ruego Señor que embies 
pormano delquehas de embiar. 
14 Entoces Iehoua fe enojó contra Moy- 
fen^ dixo : No conozco yo á tu hermano 
Aaró Leuita,quc el hablará? Y aun heaqui, 
que el te faldrá á recebir,y en viéndote , fe 
alegrará de fu coracon. 
i? * Tu hablarás áel y pondrás en fu bo- 
ca las palabras,y yo ferc en tu boca, y en la 
fuya,y * os enfeñaré loque ayays de ha- 
zer. 

16 Y el hablará porti al pueblo,y el te íe- 
ráporboca,y f tuferásá el por Dios. 

17 Y tomaráseíh vara en tu rnano,con la 
qual harás las léñales. 

18 ^[Aníí fe fue Moyfen, y boluiendo a 
fu fuegro Iethro dixole: Yo yré aora,y bol- 
uercá mis hermanos, que eftan en Egypto, 
para ver fi aun buten. Y IethrQ dixo á Moy- 
fen: Ve en paz. 
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19 Dixo tambié Iehoua a Moyíen en Ma- 
dian : Ve ,y bueluete en Egypto, porque 
todos los que 5 te procurauan la muerte, 
fon muertos. 

20 Entonces Moyfen tomó fu mugery 
fus hijos , y pufolos fobre yn afno , y bol- 
uiofe á tierra de Egypto: tomó también 
Moy fén la vara de Dios en fu mano. 

21 Y dixo Iehoua á Moyfen :Quando fue- 
res bueltoá Egypto,mira que hagas dela- 
te de Pharaon todas las marauillas , que,)* 
he pueíto en tu mano: yo empero endure- 
ceré' fu corado para que no dexe yr el pue- 
blo. 

22 Y h dirás á Pharaon : Iehoua ha dicho 
aníi:Ifrael es mi hijo^mi primogénito. 

23 Y yo te hedicho,que dexes yr mi hijo, 
para que me ííruaty no has querido dexar- 
loyr por tanto , heaqui yo mato tu hijo, tu 
primogénito. 

24 Y aconteció en el camino,que en vna 
pofada ' lo encótro Iehoua, y lo quifo ma- 
tar. 

z¿ Entonces Sephora arrebató vn peder- 
nal, y cortó el capullo de fu hijo, y echólo 
t á fus pies dizicndo:Porque tu me eies c- 
ípofo 1 de fangre. 

z6 Entonces m fe aparto deel.Y ella le di- 
xójEfpoíb de fangrc,á caufa de la circunci- 
fion. 

27 q[ Y Iehoua dixo a Aaron : Vea rece- 
birá Moyfen al deíierto.Y el fuc,y encon- 
trólo en el Monte de Dios,y befólo. 

28 Entonces Moyfen contó á Aaron to- 
das las palabras de Iehoua, que loembia- 
ua,y todas las feñales,que le auia dado. 

29 1¡ Y fueron Moyfen y Aaron , y mn- 
taron todos los ancianos délos hijos del- 
frael, 

30 Y Aaron habló todas las palabras,que 
Íehoua auia dicho á Moyfen, y hizo las fe- 
ñales delante de los ojos del pueblo. 

31 Yel pueblo creyó:y oyendo, quele- 
houa auia vifitado los hijos de lfrael,y que 
auia villo fu affljcion, inclinaronfe, y ado- 
raron. 

C A P I T. V. 

\JfOyfeny Aaron entran a Vbaraon con ta cm- 
W\-l a xada de Dioí,d qual t an lexos eflddefoltat 
elfueblo, que les agraua mas inhumanamente la 
feruidumbre. 1 1. Los gobernadores del Fuello con 
el angnñta de la ofprefeion durifsimafe quexan de 
Moyfeny Aaron, y les ba^en cargo de todos aquellos 
menos males. III. Moyfen fe huchea 
Vhs>y le hax* los mijtnos 
(argos, 
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tfpucs<Jtf eslo Moyfen y Aaron en- 
I traron a Pharaon, y dixeronle : 1c- 
houa elDiosde Ifracl dize aníítDe- 
xa yr mi pueblo a celebrarme fiefta en el de 
Certo. 

2 Y Pharaon refpondió : Quien es Ieho- 
ua,para que^o oygafu boz,y dexe yrá Ifra- 
eH Yo no conozco a Iehoua, nrtápoco de- 
xaréyra Ifrael. 

3 Y ellos dixeron:El Dios de los Hebre- 
os nos há encontrado: por tanto no/otros yre- 
mos aora camino de tres dias por el deíier- 
ro,y facrificaremos a Iehoua nueftro Dios : 
porque no nos encuentre con peílílencia, 

a CÓ guer- 0 a cuchillo. 

M ** 4 Entonces el rey de Egypto les dixo: 

Moyfen , y Aaron porque hazeys ceflar al 
pueblo de fu obra i Yos a vueftros car- 
gos- 

f Dixo también PharaonrHeaqui el pue- 
blo de la tierra^ aora mucho , y vofetros los 
hazeys ceflar de fus cargos. 
6 Y mandó Pharaon aquel mifmo diaá 
los quadnlleros del pueblo que tenían car-, 
go del pueblo, y a los gouernadores del di 
ziendo: 

h ftornija 7 Deaquiadelante no dareys b paja al 
o,ramapa- pueblo parahazerel ladrillo, c comoayer 
homr$ rl05 ^ ant ' Cr;Va ' ^ ellos, y cojaufe la paja, 
c Como "ha ^ Yponerles eys la carea del ladrillo que 
fraaquí. hazi jii antes ,y no les difhiinuyreys na- 
cí Heb.a- da porque eftán ociofos, y por cífo dan bo 
yer,tercc- zcs diziedo:Vamos,yfacnficaremos á nue- 
rudia. íVroDios. 

9 Agraucfe la feruidumbre fobre ellos, 
para que fe ocupen en ella,y no miren a pa- 
labras de mentira. 

10 Yfaliendo los quadrillcros del pue- 
blo, y fus gouernadores , hablaron al pue- 
blo diziédoíAnfi ha dicho Pharaon: Yo no 
os doy paja, 

11 Id vofbtros >y tomaos paja , donde la 
hallardey : que nada fe difminuyrá de vue- 
ílra tarea. 

iz Entonces el pueblo fe derramó por to- 
da la tierra de Egypto a coger hojarafcas 
«Parahor- e cn l U p ar de paja. 

n,ía# i* Ylos quadnlleros los apremiauan di- 
ciendo : Acabad vueftraobra, la tarea del 
diaenfu dia, como quando feos daua pa- 
ja- 

24 Y ac,otauan a los gouernadores, de los 
hijos de Ifracl, que los quadrillcros de Pha 
raon auiá puerto fobre ellos, diziedo, Porq 
no aueys cumplido vueftra tarca de ladri- 
llo ni ayer ni oy,como antes? 
fíkb.cla- \¿ Ylos gobernadores (lelos hijos delf- 
euroa. rael vid cron,y f cnaciaroufe á Phacaou di- 
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ziendo : Porque lo hazes aníi con tus fier- 
uos? 

16 No fe dá paja a tus íieruos,y ccntodoeffo 
nos dizen, Hazcd el ladrillo . Y heaqui tus 
fieruos fon acotados, y ^ tu pueblo pec- 
ca. 

17 Y el refpondió : Eílays ociofos, ocio- 
fos ,y porefib dezis : Vamos y facrifique- 
mos a Iehoua. 

iS Id pues aora,trabajad.Paia no fe os da- 
rá,y dareys la tarea del ladrillo. 
10 Entonces los gouernadores délos 
hijos delira el fe vieron en afflicion , quan- 
do les era dicho :No fe difminuyrá nada dé 
vueftro ladrillo, de la tarea del día en fu 
dia. 

20 Y encontrando a Moyfen y a Aaron 
que eítauan delante dcellos quando faliaa 
de Pharaon, 

2t Dixeron les, Mire Iehoua fobre voíb- 
tros^ juzgue,que aueys hecho heder nue- 
ftro olor delante de Pharaon, y de fus fier- 
uos, dando les el cuchillo en las manos pa- 
ra que nos maten. 

22 Entonces Moyfen fe boluió aleho- 
ua,y dixo : Señor,porque affligcs eñe pue- 
blo? Paraque me embiafte? 

23 Porque defde que yo vine a Pharaon 
para hablarle en tuNombre , haaffligido a 
eíle pueblo, y tampoco has librado tu 
pueblo. 

24 Y Iehoua refpondió a Moyfen : Aora 
verás loqucjya haré á Pharaon: porque con 
mano fuerte losha de dexaryr,y con mana 
fuerte los ha de echar de fu tierra. 

C A P. I T. VI. 

Dios refponde a Moyfen confirman dolo en la fé 
de fu Nombre , y prometiéndole de nueuo la /*'- 
bertad:y el refiere la rrfpuefia de Diot al Vueblo,m.i6 
elVueblo con la grande afflicion no le efeucha. 1 1. 
Mandando Diosa Moyfen que buelua a hablara 
Vharao> el fe efeufadenueuo opponiendo la incredu- 
lidad del Vueblo y fu inhabilidad. III. Kecitafe 
yna parte délas defeendeciof délos hijos de Ifracl pa~ 
ra moflrarel linaje de Moyfen y Aaron, * 

Y* Habló Dios á Moyfen,y dixole: Yo 
foy Iehoua, 
2 Y.?* aparecí a Abraham ,álfaac,y 
a lacob en Dios Omnipotente , mas en mi 
Nombre Iehoua no me notifique á ellos. 
3 Y también eftablecí mi Concierto con 
ellos que les daría la tierra de Chanaan , la 
tierra b en la qual fueron cftrangeros , y en j] áe 
laqual peregrinaron. us P e ^ c * 

4- Y Anfi mifmo yo he oydb el gemido J^j" ÍCI ° 
délas hijos de Ifracl, que los Egyptios los 

hazen. 
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hazen feru¡r,y he me acordado de mi Con 
cierto. 

$ Por tanto dirásalos hijos delfracl: Yo 
fiy íehoua. Y yo os Tacare' de debaxo de las 
cargas de Egypto, y os librare de fu ferui- 
dumbre, y os redimiré con braceo eftendi- 
do,y con juy^ios grandes. 

6 Y yo os tomare por mi pueblo, y feré 
vueftro Dios : y fabreys que yo foy Iehoua 
vueftro Dios , que os faco de debaxo délas 
cargas de Egypto. 

7 Y yo os meteré en la tierra, por laqual 
alce mi mano que Ja daria á Abraham , a I- 
faac,y á Iacob,y yo os la daré por heredad. 
Yo Iehoua. 

8 De cfta manera habló Moyfená los hi- 
jos de Ifrael : mas ellos no efeuchauan a 
Moyfen á caufa de la congoxa de eípiritu, 
y déla dura feruidumbre. 

9 m Yhabló lehouaáMoyfen diziendo: 
* io Entra , y habla á Pharaon rey de Egy- 
pto, que dexe yr de fu tierra á los hijos de 
Ifrael. 

ir Y refpondió Moyfcn delante de Ieho - 
ua dizicndo:Hcaqui, los hijos de Ifrael no 
me efcuchan,como pues me efeuchara Pha 
raon, 3 mayormenÉe/fWo yó incircuncifb 

ío f ¿* deIabios - 

u Entonces Iehoua hablo a Moyfen ya 

Aaron , y dioles mandamiento páralos hi- 
jos de Ifrael , y para Pharaon rey de Egy- 
pto , para que facaífen á los hijos de Ifrael 
déla tierra de Egypto. 
III T * ^j" * Eftas/o» las caberas délas familias 

* Gen 4<J, ^ e ^ us P ac ^ res • *-os hijos de Rubén el Pri- 
^ mogenito de JfiaeI,Henoch,y PhaIlu,Hef- 
Ntfw. 2<?,t. ron >y Charmi , eftas fin las familias de Ru- 
t.Cfrro.f,i. buen. 

* i.Cbron. r 4 * ^os n ') os ^ c S' mcon > lamuel , y Ia- 
^24. min,y Ahod,y Iachin, y Soher, y Saúl hijo 

de ynamuger Chananca c^s fin las familias 
de Simeón. 

i$ Eftos fin los nombres délos hijos de 
Leui por fus Iinages, Gerfom ,y Caath , y 
Merari.Ylos años de la vida de Leui fueron 
ciento y treynta y Hete años. 
«ífN^m.j, * Ylos hijos de Gerfon fuero» Lobni, 
17. y Semeijpor fus familias. 

i.Qbro.6,1. 17 * Y los hijos de Caath fiero» Amram, 
J y Ifaar,y Hebron,y Oziel. Y los años de la 

<kNum.z6, vida de Caath fuero» cictoy treynta y tres 
*7* años. 

'■^ \°; 6>l ' 18 Yloshijos dcMcrari/»w«»MohoI¡ ,y 
Mufí,eftas fin las familias de Leui por fus 
Iinages. 

19 Y Amram fe tomó por muger a lo- 
chabed fu tia , laqual le parió á Aaron, ya 
Moyfcn . Y los años de la vida de Amram 
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fueron ciento y treynta y fíetcaños. 

20 Y los h i jos de Ifaar fueron Core: y Ne- 
pheg,y Zechri. 

21 Ylos hijos de Oziel ,Mifael, y Elifa- 
phan,y Sethri. 

21 Y Aaron fe tomó pormuger á Eliía- 
beth hija de Ammadab, hermana de Naa- 
fon, * laqual le parió áNadab,y á Abiu,y á * Num* 
Eleazar,y á Ichamar. 

-23 Ylos hijos de Core fueron Afer,yEl- 
cana , y Abiafáph . eftas fin las familias de 
los Coritas. 

24 Y Eleazarhijo de A3ron íe tomó mu- 
£>er délas hijas de Phuthiel,laqual'le parió 
a Phineesiy eftzsfin las caberas de los pa- 
dres de los Lcuitas por fus familias» 
2? Efte es Aaron , y Moyfen á los qua- 
les Iehoua dixo : Sacad á los hijos de If- 
rael de la tierra de Egypto por fus efqua- 
drones. 

16 Eftos fon los que hablaron a Pharaon 
rey de Egypto, para facar de Egypto a los 
hijos de Ifrael.Efte era Moyfen y Aaron, 

27 Quando Iehoua habló á Moyfen en la 
tierra de Egypto. 

28 b Entóccs Iehoua habló a Moyfen di- 5 R e pí te 
ziendo: Yo fiy Iehoua: di á Pharaon rey de elprcpoíí- 
Egypto todas las cofas , que yo te digo to del ver. 
á ti. »• 

29 Y Moyfen refpondió delante de Ie- 
houa : Heaqui , yo fiy incircuncifb de la- 
bios como pues me ha de oyr Pharaon? 

CAPIT. VII. 

Corrobora Dios denueuo a Moyfen dándole fu* 
prennt autboridad fibre Vbaraon , y a Aaron 
por lengua y compañero en ¡a emprefa :y instruye- 
los ciclo que ban de ba^er con Vbaraon, y de todo el 
fiicceffo. I I. Entran delante de Vbaraon, y ba- 
^en en fu pre/encia el prodigio de la vara buelta en 
culebra jn as el Je queda en fu incredulidad, 1 1 í. 
Ht eren le con la primera plaga ,boluiendo en fangre 
todas las aguas de Egypto : mas el tanpfco bt^o ca* 
fo t porque Jti4 magos fabtan(a fu parecer)ba\et a- 
tro tanto. 

Y Iehoua dixo á Moyfen : Mira 9 yo te 
he conftituydo por Dios de Pha- 
raon: y tu hermano Aaron fera tu 
propheta. 

2 Tu dirás todas las cofas quejo te man- 
dare, y Aaron tu hermano hablará á Pha- 
raon, que dcxcyr de fu tierraá los hijos de 
Ifrael. 

3 Y yo endureceré el coracon de Pha- 
raon, y multiplicare en la tierra de Egypto 
mis feñales y mis marauillas. 

4 Y Pharaon no os oyra , mas yo pondré 
mi mano fobre Egypto,y facaremis exerci 
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tos, mi pueblo,los hijos de Iírael, de la ticv 
ra de Egypto, por grandes juyzios. 
$ Yfabran losEgypcios,queyo/í>)Ieho- 
ua quando eítenderc roí mano fobre Egy- 
pto y y Tacare' los hijos delfrael de en me- 
dio deellos. 

6 Y hizo Moyfen y Aaron como Iehoua. 
les mandó, aníí lo hizieron.. 

7 Moyfen entonces era de edad de óche- 
la años, y Aaró de edad de ochenta y tres r 
quando hablaron a Pharaon. 

8 YhablolehouaaMoyfcnyá Aaró di- 
ciendo: 

9 Si Pharaon os rcípondiere diziendo: 
a Moftrad algún milagro:dirás a Aaró:To- 
ma tu vara, y échala delante de Pharaon,. 
para que fe torne culebra. 

10 ^ Y vinoMoyfcn y Aaron a Pharaon, 
y hizieron como Iehoualo auia mandado: 
y echó Aaró íu vara delante de Pharaon y 
de fus ficruos,y tornofe culebra.. 

11 * Entonces llamó también Pharaó ía- 
bios y encantadores , y hizieron también 

10 mifmo los encantadores deEgypto coa 
fus encantamentos. 

11 Que echó cadi vno fu vara, las qualcs 
fe boluieró en culebrasrmas la vara de Aa- 
ron tragó las varas deellos.. 
i> Y el coraron de Pharaon fe endure- 
ció, y no los cfcuchó, como Iehoua b lo a- 
uiadicho.. 

14 m Entonces Iehoua dixo a Moyfen: 
El coracon de Pharaon eTla agrauado, que 
no quiere dexar yr el pueblo: 
iy Ve pv.es por ia mañana á Pharaon, hea- 
qui que el fale a las aguas, y pon te a la ori- 
lla del Rio delante de el , y toma en tu ma- 
no la vara que fe boluió en culebra, 

16 Y dile:Iehoua elDios de los Hebreos 
me ha embiado á ti diziendo : Dexa yr mi 
pueblo,para que me ííruan en el deíiertoty 
beaqui que haílaaora no has querido oyr. 

17 Knñpiics ha dicho Iehoua : Enefto co- 
noceras,que yofey Iehoua: heaqui,yo he- 
riré con la vara , que tengo en mi mano el a- 
«niaque &a en el. Rio , y boluerfehá en 
fangre¿ 

38 Y los peces que estañen el Rio, mori- 
rán, y el Rio hederá , y fatigarfehan los E- 
gypeios beuicndo el aguadel Rio. 
19 Ylehoua dixo áMoyfen: Di á Aaron: 
Toma tu vara,yeftiende tu mano fobre las 
aguas de Egypto, fobre fus rios , fobre fus 
arroyos,y fobre fus cítanques, y fobre to- 
♦ Heb.y fe- dos fus recogimientos de aguas, 0 paraqv.c 
un fangre. f e bueluan en fangre, yaya fangre por to- 
da la región de Egypto anfí en los ya/os de 
madera^como cn.los de piedra.. 
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20 Y Moyfen y Aaron hizieron como le- 
houalo mandó , y*al^ando lavara hirió 

las aguas que eslauan en el Rio en prefen- *Abaxwj t 
cia de Pharaon y de fus feruos , y todas las f • 
aguas que eíiauan en el Riojíe boluieró en Vfal. 78, 
fangre. 44» 

21 Aníí mifmo Tos peces,que eslauan en el 
Rio,murieró: y el Rio fe corrompió, que dHeb.he- 
los Egypcios no pudieró bcuer del : y vuo dió. 
fangre por todala trerra deEgypto. 
12 Y* los encantadores de Egypto hi- 
zieron lo mifmo con fus encantamentos:y 
el coraron de Pharaon fe endureció,y no- 
los efcuchójComo Iehoualo auia dicho» 
2$ Y tornando Pharaon boluiofeáfu ca- 
fa, 0 y no pufo fu coraron aun en efto. 
24 Y en todo Egypto ^hizieron pozos al 
derredordel Rio para beuer, por queno 
podían beuer de las aguas del Rio. 
2? Ycumplierófc fíete dias deípues que 
Iehouahirió el Rio.. 

C A P I T. VIII. 

Herido ?haraony todo fu pueblo Je la /égunda' 
plaga (que fueron ranas fobre toda la tterrade 
Egypto hajia l*s camas y las viandas) pide a Moy- 
fen y a Aaron cjue oren porcLy a La oración de Moy- 
fenlts ranas cejfaron.. II. Bueltc a fu obsiin ación 
fíente la tercera plaga , que fu* de piojos , los quales 
fusfabios nofupiero cotra ha^cr. i I í. Herido de la 
^.plaga {que fué de di uerfos géneros de mofeasnoci- 
u asaque bmchiero toda la ti erra, excepto donde ha- 
bí taua el pueblo de Ifrael) da licencia il Moyfen, 
que faenfiqu e en fu tierrazo qual Moyfen no acuer- 
da : mas prometiendo Vbaraon de ¿ex arlos yr, con 
que no fiitjfen lexos , Moyfen ora por el,y a fu oraci- 
ón Dios quita aquelLiplaga, 

ENtonces Iehoua dixo á Moyfen:En- 
traá Pharaon , y dile: Iehoua ha di- 
cho anfi : Dexa yr mi pueblo para q 
me ííruan. 

2 Y íí no lo quifieresdexar yr,heaqr!,yo- 
hiero con ranas todos tus términos. 

3 Y el Rio criará ranas,las quales fubirán, 
y vendrán á tu cafa, y a la cámara de tu ca- 
ma,y fobre tu caina,y en las cafas de tus íi- 
eruos,yen tupucblo,y en tushornos,y en 
tus artefas. 

4 Y las ranas fubirán & fobreti,y fobre tu £ O»contn 
pneblo,y fobre todos tus íícruos. u 

f Y Iehoua dixo á Moyfen : Di á Aaron: 
Efbendc tu mano con tu vara fobre los ri- 
os, riberas, y eíHques para que haga venir 
ranas fobre la tierra de Egypto. 
6 Entonces Aaron eAendió fu mano fo- 
bre las aguas de Egypto, y vinieron ranas, 
que cubrieron Utierra deEgypto.. 

7 Y*los 
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7 Y * los encantadores hizicron lo mif. 
roo con fus encantamentos,y hizieron ve- 
nir ranas fobrela tierra deEgypto. 

8 EntoncesPharaonllamóá Moyfen, y 
a Aaró, y dixolcs:Orad a Iehoua,quc qui- 
te las ranas de mi,y de mi pueblo, y yo de* 
xaréyrel pueblo, para que lacrinquen á 
Iehoua. 

9 Y dixo Moyfen a Pharaoh : Señala me 
quado oraré porti,y por tus íieruos, y por 
tu pueblo para que las ranas íean quitadas 
de ti,y de tus caías/y que folamentc fe que* 
den en el rio. 

10 Y el dixo : Mañana .Y Moyfen reípon- 
dió: a Conforme a tu palabra, paraque co- 
nozcas que no ayotro como Iehoua nuc- 
ítroDios. 

ir Ylas ranas fe yrán de ti,y de tus caías, 

y de tus íicruos,y de tu pueblo,^ folamen» 

tefe quedarán en el Rio. 

H Entonces filió Moyfen y Aaron de 

conPharaon , y Moyfen clamó a íchoua 

fobre el negocio de las ranas que auia pue 

ítoaPharaon. 

13 Y hizo Iehoua conforme á la palabra 
dcMoyfcn,y las ranas murieron de las ca- 
fas, délos cortijos,y délos c: mpos. 

14 Y cogeronlas á montones , y la tierra 
*> fe corrompió. 

1^ ^[ Y viendo Pharaon que le auian da- 
do repofo,agrauó fu ccra^ó,y no los efeu- 
chó,como Iehoua lo auiadicho. 

16 Entonces Iehoua dixo á Moyíen:Di á 
Aaro: Efticnde tu vara,y hiere el poluo de 
la tierra , para que fe buelua en piojos por 
toda la tierra de Egypto. 

17 Y ellos lo hizieron aníí, y Aaró erten- 
diófu mano con fu vara, y hirió el poluo 
de la tierra , el qual fe tornó en piojos aníí 
en los hombres como en las bellias. Todo 
el poluo de la tiern fe tornó en piojos en 
toda la tierra deEgypto. 

18 Ylos encantadores hizieron aníí tam- 
bien para facar piojos con fus cncantamé- 
tos,mas nopudieró. Yauia piojos aníien- 
los hombres como enlas beftias. 

io Entonces los magos dixerona Pha- 
raon:Dedo de Dios es efte.Mas el coraron 
dePharaófe endureció, y no los efeuchó, 
c como Iehoua lo auia dicho. 

20 ^[ Y Iehoua dixo á Moyfen : Lcuan- 
tate de mañana,y ponte delante de Phara- 
on, heaqui, el fale á las aguas,y dilc : Ieho- 
ua ha dicho aníí : Dexa yr mi pueblo para 
que me íirua: 

21 Porque (i no dexares yr mi pueblo,, 
heaqui yo embio fobre ti, y fobre tus íicr- 
íieruos, y fobre tupuebío 3 y fobre-tus ca- 
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fas d toda fuerte de mofeas , y las cafas dé- 
los Egypcios fe henchirán de toda fuerte 
de mofeas ,y aníí mifino la tierra donde 
ellos eftuuieren. 

21 Y aquel dia yo apartare la tierra de 
GelTen,en laqual mí pueblo habita, que 
ninguna fuerte de mofeas aya en ella, pa- 
raque fepas que yo fiy Iehoua en medio 
déla tierra. 

23 Yyo € pondré redenicion entre mi pue- 
blo y el tuyo.Eíh feñalfera mañana. 

24 Ylehoualohizo aníí: * que vino to- 
da fuerte de mofeas moleftifsimas fobre la 
cafa de Pharaon , y fobre las cafas de fus 
íieruos , y fobre toda la tierra de Egypto, 
y la tierra fue corrompida á caufa de- 
ellas. 

if Entonces Pharaon llamó á Moyfen y 
a Aaron,- ydixoles : Andad , facrincadá 
vueftro Dios ^ en la tierra. 
26" Y Moyíen refpondió : No conui- 
ene que hagamos aníí , porque ficrifi- 
cariamos á Iehoua nueftro Dios ^ laa- 
bominacion de los Egypcios. Heaqui, 
íi facrificaíTemos la abominación de los 
Egypcios delante deellos,no nos apedrea- 
rian i 

27 Camino de tres dias yremos por el 
deííerto,y facrifica remos á Iehoua nueftro- 
Dios , como el nos lo ha dicho. 

28 Ydixo Pharaon : Yo osdexaréyr pa- 
ra que facrifiqueys a Iehoua vueftro Dios 
enel deííerto,con tal que no vays mas le- 
xos : orad por mi. 

29 Y refpondió Moyfen : Heaqui , en 
faliendo yo de contigo rogare á Iehoua 
que las fuertes de mofeas fe vayan de 
Pharaon, y de fus íieruos , y de fu pueblo 
mañana, contal que Pharaon no falte mas, 
no dexandoyr al pueblo á facrificar a Ie- 
houa. 

50 Entonces Moyfen falió de con Pha-- 
raon,y oró a Iehoua. 

31 Y Iehoua lo hizo conforme ala pa- 
labra de Moyíen, y quitó todas las fuer- 
tes de mofeas de Pharaon , y de fus íi- 
eruos , y de fu pueblo , que no quedó 
vna . 

32 Mas Pharaon agrauo á vnefta vczfu* 
cora^on,y no dexo yr el pueblo 
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fmapo'ñemsA y fama, en les hombres, y en la* be- 
nita*. III. iíemdela 7. que fue tcmpcTlai 
horrenda, de gran 1 \p y Huma , truenos y rayos en 
todo Egipto , que mato' todo loque hallo' biuo enel 
campo y y dcflruyó los labrados y heredades faino 
donde los hijos de Xfracl hahttauan , que ruó tran- 
quilidad. I I 1 1. Tocado Vharaon de faifa 
penitencia a caufa dccTia pbtga pide que oren a 
Dios por el : loqual ha \e Moyfcn , y a fu oración 
ccffa la tempeílad , y con ella la penitencia de 
Vbaraon. 



E Ntonces Iehoua dixo áMoyfenrEn- 
tra á Pharaon,y dile : Iehoua el Dios 
de los Hebreos dize anfi : Dexayr 
mi pueblo,para que me íícruan . 
2. Porque íí nolo quieres dcxaryr, y aun 
los detuuiercs. 

3 Heaqui , la mano de Iehoua feráfobre 
tus ganados que citan en el campo , caua- 
Uos,afnr»s, camellos, vaeas,y ouejas con pe- 
íhlencia grauifsima: 

4 Y Iehoua hará feparacion entre los 
ganados de Ifrael , y los de Egypto , que 
nada muera de todo lo délos hijos de If- 
rael. 

? Y a Iehoua feñaló tiempo dÍ2Íendo: 
Mañana hará Iehoua cfta cofa en la tier- 
ra. 

C Y el dia ííguiente Iehoua hizo cfta 
cofa,que todo el ganado de Egypto mu- 
rió : mas del ganado de los hijos de Ifrael 
no murió vno. 

7 Entonces Pharaon embió<tvery hea- 
qui que del ganado délos hijos de Ifrael 
no auia muerto vno. Y el coraron de 
Pharaon fe agrauó , y no dexó yrálpue- 
blo, 

8 Y Ichoua dixo a Moyfeny a Aa- 
ron: Tomaos vueftros puños llenos de 
la pauefa de vn horno, y cfparzala Moyfcn 
hazia el ciclo delante de Pharaon. 

9 Y boluerfehá en peluo fobre toda 
la tierra de Egypto , que en los hombres 
y en las beftias fe bolucrá en fama que c- 
ehe b bcxigas,por todala tierra de Egyp- 
to. 

10 Y ellos tomaron la pauefa del hor- 
no^ puíicron fe delante de Pharaon, y 
cfp.irziola Moyfcn hazia el cielo, y vino 
-v/Mfjrna quecchaua bexigas aníí en los 
hombres eomo cnlas befbas. 
n Que los magos no podían c eftar de- 
lante de Moyfcn" a caufa de la firna, por- 
que vuo fama en los magos, y en todos los 
J gypeios. 

jí Y Ichoua endureció el coraron de 
¿Air.?,M' Pharaon paraque no los oyeífc,* 1 como 
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Iehoua lo auia dicho a Moyfen. 
1$ ^[ Entonces Iehoua dixo á Mov- 
fen : Lcuantatcdc mañana , y ponte de- 
lante de Pharaon , y dile : Ichoua el Dios 
de los Hebreos dize aníí : Dexa yr mi pue- 
blo para queme íirua. 

14 Porque deotramanera cfta vez yo em- 
bio todas mis plagas á tu coraron , y en 
tus ííeruos , y en tu pueblo , para que en- 
tiendas,quc no ayotro como yo en toda la 
tierra. 

1$ Porque aorajyo eftendere mi mano pa- 
ra herirte á ti y á tu pueblo de Peítilencia, 
y ferás quitado déla tierra, 
icí * Porque a la verdad yo te he puefto 
para declarar en ti mi potencia, y que c mi 
Nombre fea contado en toda la tierra. 

17 Tu aun te enfaldas contra mi pueblo 
para no dexarlos yr. 

18 Vites heaqui que mañana a eftas horas 
yollueuo granizo muy graue,qual nunca 
fue en Egypto defde el día, q fe fundó ha- 
rta aora. 

19 Embia pues, recoge tu ganado , y to- 
do loque tienes en el campo : porque todo 
hombre o animal que fe hallare encl cam- 
po y no fuere recogido á cafa , el granizo 
decendirá fobre el, y morirá. 

zo El de los (Tcruos de Pharaon, que te- 
mió la palabra de Iehoua, hizo huyr fus 
Iíeruos y fu ganado á caía. 
2,1 Mas el que no pufo en fu coracon la 
palabra de Ichoua , dexó fus ííeruos y fus 
ganados en el campo. 
2.1 Y Iehoua dixo á Moyfen : Eftiende 
tu mano hazia el ciclo, paraque venga 
granizo en toda la tierra de Egypto fobrc 
los hombres yfobre las beftias, y fobrc 
toda la yerua del eampo en la tierra de E- 

15 * Y Moyfen cftcndio fu varaha/.ia el 
cielo, y Ichoua Miizo truenos, y granizo, y 
fuego difeurriapor la ticrra:y llouió Ieho- 
ua granizo fobre la tierra de* fgvpto. 

24 Y vuo granizo y fuego mezclado 
entre el granizo , rnuy.grande qual nunca 
fue en toda la tierra de Egypto , defde que 
fue ^ habitada. 

Y aquel granizo hirió en toda la tier- 
ra de Egypto todo lo que cñaua en el cam- 
po , aníí hombres como beftias: aníimif- 
mo toda la yerua del campo hirió el gra - 
nizo ,y quebró todos los arboles del cam- 
po. 

16 Solamente en la tierra de GeíTcn, 
donde los hijos de líracl eftauan,no vuo 
granizo. 

17 ^["Entonces Pharaon embió á llamara 
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Moyfen ya Aaro,y dixoles: Yo he peccado 
ella vez. Iehoua es juño, y yo y mi pue- 
blo impio. 

28 Orad a Iehoua y ceffen los truenos 
deDios y el granizo , y yo os dexarc yr , y 
no quedareys mas ac¡vu. 

29 Y refpondiolc Moyfen : Enfalien- 
do yódela ciudad eftenderc mis manos a 
Iehoua y y los truenos ccffarán, y no a- 
urá mas granizo, paraque fepas * que de le 
houapj la tierra 

30 a Masjro conozco á ti y a tus fíeruos 
de antes que tcinieflcdes de la prefencia 
del Dios Iehoua. 

31 El hno y la ceuada fueron heridos, 
porque la ceuada esjauaya efpigada,y el li- 
no en caña. 

32 Mas el trigo y el centeno no fueron 
heridos, por que eran tardíos. 

33 Yfalido Moyfcn'de con Pharaon déla 
ciudad,eflendió fus manos a Iehoua, y cef- 
faronlos truenos : y el granizo , y la lluuia 
no cayó mas fobre la tierra. 

34 Y viendo Pharaon que la lluuia a- 
uia ceííado,y el granizo y los trucnos,kper 

b Heb.añí- ^ Cucr ó en peccar , y agrauó fu coraron el 

dio a pecar, y fus fícruos, 

3? Yel coraron de Pharaon fe endure- 
ció , y no dexo yr los hijos de Ifrael , co- 
mo Iehoua lo auia dicho por mano de 
Movfen. 



C A F I T. X. 



a Metia^ado Vharaon con la 8. plagada licencia 
¿*c]ue vayan los hombres filamente a Jacrificar y y 
no admitiéndolo Moyfen y harón fon echados de de- 
lante deel. II. }Ls acotado de la S. plaga, cjue 
fu e la ngofla. 1 1 í. Affigt do de es i a p laga b ti cl- 
ueá fingir penitencia,y pide perdony cjue fe ore por- 
cljocjual MoyJ'en kaxf. lili. Buelto ?haraon 
a fu, dureza es tocado déla 9. plaga,cjue fueron u* 
niebla palpables horribles y quedando Jiemprelu^ 
tnel pueblo de Dios. V. Ale abo -viene Pharaon 
en que -vayan todos áfilamente cjue dexen los gana- 
dos, Moyfen eslá firme en dexjr <]**e no dexara ni a 
ynvna ytia,por loejual Vharaon lo manda faltr 
de delante dJ(i,y <pte no bu elua maf a el Jo pena de 
muerte, y el lo acuerda. 

Y Iehoua dixo a Moyfen : Entra a 
Pharaon, porque yo he agrauado 
fu coraron, y el coraron de fus licr- 
uos,para dar entre ellos cftas mis feria- 
les. 

í Ypara que cuentes a tus hijos ya tus 
aie-tos las cofas quejo hiZre eii E&ypto > y 



mis fcñalcs,que yo di entre ellos, y paratj 
fepays que yo foy Iehoua. 

3 Entonces vino Moyfen y Aaron a Pha- 
raon , y dixcronle : Iehoua el Dios de los 
Hebreos ha dicho anÍKllaña quando no 
quenas humillarte delante de mHDexa yr 
mi pueblo, para que me fíru.m, 

4 * Yíiaun refufas de dexarlo yr,hca- *Sab.i6 t <t. 
qui que yo traeré mañana langofta en tus 
términos , 

f Laqual cubrirá la haz de la tierra, que 
la tierra no pueda fer vifta , y ella comerá 
loque quedó faluo, loque hos ha quedado 
delgranizo:y comerá todo árbol que os 
produze/r«£o enel campo. 

6 Y henchirfehan tus cafas ; y las 
cafas de todos tus fícruos , y las caías de 
todos los Egypcios , qual nunca vieron 
tus padres , ni tus abuelos defde que ellos 
fueron fobre la tierra hafta oy. Y boluiofe, 
y falló de con Pharaon. 

7 Entonces los fícruos de Pharaon c le c ^¡* Q ( Q 
dixeron: Hada quando nos ha de fer d e- * °^ cn " 
(le por lazo dexa yr eftos hombres, paraq 

fíruan a Iehoua fu Dios:aun 110 fabes que 
Egypto fe pierde ? 

8 Y Moyfen y Aaron fueron torna - 
dos a llamará Pharaon , el qual les dixo: 
Andad, feruid á Iehoua vueftro Dios.Qm- 
en y quien fon, los que han de yr ? 

9 Y Moyfen refpondió: Uofitros he- 
mos de yr con nueftros niños, y con 
nueftros viejos , con nueftros hijos y con 
nueftras hijas : con nueras ouejas y con 
nueftras vacas hemos de yr: porque tene - 
mos Solemnidad de Iehoua. 

10 Y el les dixo : Anfí fea Iehoua con 
vofotros como yo os dexarc yr á vofotros 
y á vueftros niños : mirad la malicia que e- 
üá delante de vueftro roítro. 

11 No/émanfí. Andad aoralos varones, 
y feruid á Iehoua, porque cfto es loque vo- 
fotros demandaftes:Y echáronlos de dela- 
te de Pharaon. 

12. 4j¡¡ Entonces Iehoua dixo á Moyfen: II 
Eftiende tu mano fobre la tierra de Egy- 
pto para langofta , paraque fuba íobre 
la tierra de Egypto : y pazca toda la yer- 
ua de la tierra, y todo loque el granjzo 
dexó. 

13 Y eftendió Moyfen fu vara íbbre 
la tierra de Egypto , y Iehoua truxo *v» 
viento Oriental fobre la tierra todo a- 

quel día , y toda aquella noche: Y ala e Hcb.aI^<S 
inanana el viento Oriental e truxo lalan-* 
gofta. • 

14 Yfubió la lángofta fobre roda la tier- 
ra deEgypto,y aík-mofe cutodosJos ter- 
minar; 



a 0,cfta 
inortldad. 



mi. 

;fe Heb.y 
palpara ti- 
nieblas. 
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minos de Egypto , en gran manera graue: 
antes dclla no vuo tal langofta, ni deípues 
de ella vendrá otra tal. 
if Y cubrió la haz de toda la tierra , y la 
tierra fe efeureció , y comió toda la yema 
de la tierra , y todo el fruto de los arboles, 
queauia dexado el granizo , que no quedó 
cofa verde en arboles ni en la yerua del ca- 
po por toda la tierra de Egypto. 

16 Entonces Pharaon hizo llamar á 
priefTaá Moyfen ya Aaron , y dixo :Yo he 
peccado contra lehoua vueftro Dios, y co 
tra vofotros. 

17 Mas yo ruego aora que perdoneys mi 
peccado fojamente efta vez , y que oreys a 
lehoua vueftro Dios,que quite de mi fola- 
mente a efta muerte. 

18 Y fahó de con Pharao,y oró á lehoua. 
16 Y lehoua boluió viento Occiden- 
tal fortifsimo,y quitó lalangofta,y echóla 
enel mar Bermejo,ni aun vna Iangofta que- 
dó en todo el termino de Egypto. 

20 Y lehoua endureció el corado de Pha 
raon,para no dexaryrloshijos delfrael. 

21 é¡¡Y lehoua dixo á Moyfen:Efticde tu 
mano hazia el cielo, paraque fean tinieblas 
fobre la tierra de Egypto, b tales que qual- 
quiera las palpe. 

22 Y eftendió Moyfen fu mano hazia el 
cielo, y fueron tinieblas efeuras tres dias 
por toda la tierra de Egypto. 
25 * Ninguno vido áfu proximo,ni nadie 
fe leuantó de fu lugar en tres dias.* mas to 
dos los hijos de Ifrael tenían luz en fus ha- 
bitaciones. 

24 m Entonces Pharaon hizo llamar a 
Moyfen, y dixo:Id, feruid a lehoua, fola- 
mentequeden vueftrasouejas,y vueftras 
vacas : vayan también vueftros niños con 
vofotros. 

i$ Y Moyfen refpondió: Tu también 
nos darás en nueftras manos facrificios y 
holocauftos, que facrifíquemos á íchoua 
nueftro Dios. 

z6 Nueftros ganados yrán también con 
nofotros : no quedara niaunma vña, por- 
que deellos auemos de tomarpara feruirá 
lehoua nueftro Dios > que tampoco nofo- 
tros fabemos aun conque auemos deferuir 
aIehoua,hafta que vengamos allá. 

27 Mas lehoua endureció el coraron de 
Ignara o n,y no quifo dexarlosyr. 

28 Y dixole Pharaon : Vete demi , guár- 
date que no veas mas mi roftro, porque en 
qualquier dia, que vieres mi roftro ,mor¡- 
jás. 

29 Y Moyfen refpondió:Bien has dicho: 
yo no veré mas tu roftro. 
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C A P I T. XI, 



-\jrAndaDioS otravex.d Moyfen que desojen a, 
iy\.Zgypto. II. Moyfen notifica a Vharaonla. 

fentencia que Dios tiene dada fobre fiu primo<renif 

.tos. y con tanto fe fale de delante deel. 



Y lehoua dixo c á Moyfen: Vna plaga c Afab.an 
aun traeré fobre Pharaon,y fobre E- tes que fa~ 
gypto defpues de la qual el os dexa- licfl " e dc 

d' Jante de 
Pharaon. 



ra yr de aquí, y embiandoos os echará de- f*' Iantc <íc 



aqui del todo. 

2 Habla <* aora ál pueblo , que cadavno ¿ Afab.cn 
demande áfu vezino,y cada vna a fu vezi- f.Uiendo d< 
na,vafos de plata y de oro. delante de 

3 Yíehoua dio gracia ál pueblo en los p h ar *o a * 
ojos de los Egypcios .Tambié Moyfen era 

muy gran varón en la tierra de Egypto de- 
lante de los ííeruos de Pharaon , y delante 
del pueblo. 

4 f Y e dixo Moyfen: lehoua ha dicho ir. 
aníí: A la media noche yo faldre por medio c S.á Ph* 
de Egypto, non con- 

5 Y morirá todo primogénito en tierra ^"^ndo 
de Egypto defdeel primogénito de Pha- ^Xdcl 
raon,que«?4'aflentadoenfu throno,hafta ca p, pr c C , 
el primogénito de la íierua, que ef^'trasla 
muela,y todo primogénito de las beftias. 

6* Y aura gran clamor por toda la tierra 
de Egypto, qual nunca fué,ni nunca ferá. 

7 Mas en todos los hijos de Ifrael no a- 
u rá perro, que mueua fu lcgua,defde el hó- 
bre hafta la beftia , para que fepays que ha- 
rá diíferencia lehoua entre los Egypcios y 
los Ifraelitas. 

8 Y decendirán a mi todos eftos tus ííer- 
uos,y inclinados delante demi dirán : Sal 

tu,y todo el pueblo que cflk f debaxo deti. f Hrb.á 4 
Y defpues defto jo faldré. Yfaliofe muye- tus P' c$ * 
nojado de delante de Pharaon. 

9 Y lehoua dixo á Moyfen : Pharaon no 
os oyrá , para que mis marauillas fe multi- 
pliquen en la tierra de Eqypto. 

10 Y Moyfen y Aaron hizieron todos e- 
ftos prodigios delante de Bharaon:mas le- 
houa auia endurecido el coraron de Pha- 
raon, paraque no dexaíTe yr de fu ciérralos 
Jiijos delfrael. 

C A P I T. XII. 

N memoria de la libertad cjue Dios quiere dará 
^fu pueblo de la captiuidadde E«ypto inftittiye 



la ceremonia del cordero déla ?afiua,y la ficíla dé- 
los panes fm leuadura, pomedo leyes anft acerca del 
tiempo y de la forma de fu celebración como de las 
perfonas que ferah o no feran hábiles para celebrar 
la, y mandando que conforme a aquel rito fe celebre 
/cada yn año, y que los padres ¡níhuyan a fu hijos 

Anfi 
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* Heb.de 
fcr íl cor- 
«Tero. 

b Según lo- 
que podra 
comer. 



c Entre el 
fin del dia 
y el prinCi 
pío de la 
noche. 



d Figura 
del paíTo 
de Iehoua, 
como lue- 
go declara. 



e Arrib. 
ver.7. 



anft en la ceremonia como en fu otilen para que la 
memoria del beneficio fe continué de generación en 
generación, IF. Ala media noche del primer dia 
que eíla ceremonia fe tufo en efficlo, mata Dios to- 
aos los primogénitos <te EgyptOydexando /anos y fai- 
nos los \fraclito4 cuyas cafa fueron feñaladas con la 
fangre del Cordero» III. La mifma noche los fa- 
ca Dios de la captiuidad echándolos agran p*ic¡f& 
los mifmos Egypcios, cargados de fa defpojos. 

Y Habló Iehoua a Moyfen , y á Aaroti 
en la tierra de Egypto,di*iendo: 
2 Efte mes o s/W cabera de los me- 
fes, efte 0$ fera Primero en los mefes del 
año» 

3 Hablad a todo el ayuntamiento de If- 
rael dizicndorA los diez de aquefte mes to 
me fe cada vno *»n cordero por las familias 
de los padres,vn cordero cada familia. 

4 Mas fila familia fuere pequeña 2 que no 
basle a comer el cordero, entonces tomará 
a fu vezino cercano de fu cafa^? fegun el nu 
mero délas períbnas,cada vno b fegu fu co 
mida echareys la cuenta fobre el cordero.- 
f El cordero ferá a vofotros entero, ma- 
chote vn zño,elqual, tomareys délas oue- 
jas,y délas cabras, 

6 Y guardarlo eys harta el catorceno dia 
defte mes, y íacrifícarlo ha toda la compa- 
ña de la Congregación de Ifrael c entre las 
dos tardes. 

7 Y tomarán déla fangre, y pondrán en 
los dos poftes,y enlos bates délas cafas en 
las quales lo hán de comer. 

8 Y aquella noche comerán la carne aíTa- 
da al fuego,y panes fin leuaduraicon yeruas 
amargas lo comerán. 

$► Ninguna cofa comereys del cruda , ni 
cozida en agua,íino aflada al fuego , fu ca* 
bega con fus pies y fus inteftinos. 

10 Ninguna cofa quedará deel hafta la 
mañana, y loque auia de quedar harta lama 
ñana,quemarlo eys en el fuego. 

ir Y comerlo eys aníi : Ceñidos vueftros 
lomos,^ vueftros gapatos en vueftros pies, 
y vuertro bordón en vuertra mano, y co- 
mer lo eys aprefluradamente,Efta« laPa 
fcua de Iehoua. 

11 Y^opaíTaré por la tierra de Egypto a 
quefta noche,y heriréá todo primogénito 
en la tierra de Egypto,anfí en los hombres 
como en las beftias : y haré juyzios en to- 
dos los diofes de Egypto,Yo Iehoua. 

ij c Y erta fangre os ferá por feñal en las ca 
fas donde voíoxvos eílumer des ^ y quandojo 
viere aquella fangre , paílare' por vofotros, 
y no aura en vofotros plaga de mortadad, 
quandojtf heriré la tierra de llgypto. 
¿4} Y fer os ha efte dia en memoria , y ce- 



lebrarlo eys folenne a Iehoua por vueftras 
edades : por ertatuto perpetuo lo celebra- 
reys. 

if Siete dias comereys panes fin leuadu- 
ra,mas elprimerdia^ hareys que noayale- 
uadura en vueftras cafasrporque qualquie- 
ra que comiere leudado defiie el primer 
diahafta el feptimo,^ aquella anima ferá 
cortada de Ifrael.- 

16 El primer dia os ferá íancla conuoca- 
cion,y aníí mifmo el feptimo dia os fera fan- 
eca conuocacion , ninguna obra fe hará en-- 
ellos,folamente loque toda perfona ouiere 
de comer ,efto folamence fe aderece para 
vofotros. 

17 Yguardarey s ^ los ázimos, porque en 
aquel mifrno día faqué vueftros exercitos 
de la tierra de Egypto: por tanto guarda- 
reys efte dia por vueftras edades por co* 
ftumbre perpetua. 

18 1 * Enel Primero á los catorze dias del 
mes a la tarde comereys los panes fin leua 
dura hártalos veynte y vno del mes á la 
tarde. 

19 Por fiete dias no fe hallará leuadura en 
vueftras cafas, porque qualquiera que co- 
miere leudado, anfí eftrangero como natu- 
ral déla tierra, aquella anima fera cortada 
déla Congregación de ifrael. 

20 Ninguna cofa leudada comereys : cw 
todas vueftras habitaciones comereys pa- 
nes fin leuadura. 

21 Y Moyfen conuocó á todos f los An- 
cianos de ífrael,y dixoles: Sacad , y toma- 
os corderos por vueftras familias , y facri- 
ficad laPafcua. 

22 * Y tomad vn manojo de hyf6po,y 
mojaldo 1 en la fangre que eTlaraen vn ba- 
cín, 111 y vntad les bates y los dos poftes có 
la fangre que efrura'en el bacin , y ninguno 
de vofotros íalga de las puertas de fu cafa 
hafta la mañana. 

23 Porque Iehoua paíTará, hiriendo a los 
Egypcios,y como verá la fangre enel bate, 
y en los dospoftes,Iehouapaífará aquella 
puerta, y nodexará entrár aLHeridor en 
vueftras caías para herir. 

24 Yguardareys cfto por eftatuto para 
vofotros y para vueftros hijos para fiepre, 
2f Yferá,quc quádo entrardes en la tie- 
rra que Iehoua os dará,como os lo ha pro* 
metidojguardareys eftérito- 

16 Yquando os dixercivvueílros hijos: 
Que rito es efte vueftro? 
27 Vofotros refpondereys:Efta e* la n Vi 
clima de la Pafcua de Iehoua, el qual paflo 
las caías de los hijos de Ifrael en Egypro\ 
quanda hirió ala* Egypcios> y libro nue* 
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E X O D 
Entonces el pueblo fe inclinó, 



U 



III. 



**? 

Aras cafas 
y adoró. 

z8 Y los hijos delfrael fueron , y hicie- 
ron como Iehoua auia mandado á Moyfen 
y Aáron,aní¡ lo hicieron. 

29 ^[Yacóteció que a la media noche Ie- 
houa hirió á todo primogénito en la tierra 
deEgypto, desde el Primogénito de Pha- 
raon,qucerk«¿ fentado fobre fu throno, 
* hafta elprimogenito del captiuo q cfta- 
ua enla carcel,y todopvimogenito de los 
animales. 

30 m Yleuantofe de noche Pharaon , el 
y todos fus fíeruos, y todos los Egypcios, 
y auia vn gran clamor en Egypto, porq no 
auia cafa donde no ouieffe muerto, 

31 Y hizo llamar á Moyfen y a Aaron de 
noche,y dixo!es,Leuantaos , Salid de me- 
dio de mi pueblo vofotros y los hijos de 
Ifrael , y yd , feruid á Iehoua, como aueys 
dicho. 

31 Tomad también vneftras ouejas, tam- 
bién vueftras vacas, como aueys dicho, y 
yd os, y bendecidme también ami. 

33 Y los Egypcios apremiauan al pueblo 
dado fe priefla á echarlos de la tierra , por- 
que decían , Todos fomos muertos. 

34 Ylleuó el pueblo fu maíTa antes quefe 
leudaffe , fus roaífas atadas , en fus fauanas 
íbbrefus ombros. 

*Arrib,ca. 3? Y hicieron los hijos de Ifrael * con- 
3,21,7 n> 2. forme al mandamiento de Moyfen, de má- 
dando á los Egyp cio$ vaíbs de plata, y va- 
fos de oro¿y veftidos, 
$6 Ylehoua dió gracia al pueblo delan- 
te de los Egypcios,y preftaronles , y ellos 
defpojaron alos Egypcios. 
yj * Ypartieró los hijos delfraeLde Ra- 
mefes aaocoth comofeyseientos milhó- 
bres de pie,fin los niños. 
aHcb.mcx _g y también fubió con ellos a grade mui- 
da rnucha ¡ j ¿ e ¿i uer f 3 fuerte de gentes, y ouejas 
y.vacas,yj>anados muy muchos. 
39 Y cocieron la maífa,que auian facado 
de Egypto, y hicieron tortas finlcuadura, 
porque no auian leudado, porque echan- 
do los los Egypcios no auian podido de- 
tenerfe,ni aun aparejarfe comida . 
*Gf».if,i$ 40 * b El tiempo que los hijos de Ifrael 
bHcb.laha habitaron en Egypto, fueqnatrocientos y 
bitació de 
los hijos 



e Hcb. de 
guardas. 



treyntaanos. 

41 Y paíTados quatrocicntos y treynta 
afios,enelmifrnodiafalicron todos los e- 
xercitos de Iehoua de la tierra de Egypto. 
4¿ Eíla es noche c de guardar á khoua, 
norauerlosfacadoe»f//á déla tierra de E- 
gypto. Efta noche deue guardar a Iehoua to 
dps los hijos delfrael por fus edades. 
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43 Ylehoua drxo a Moyfen ya Aaron: 
Efta ferd la ordenanca d déla Pafcua-Ningü 
eftraño comerá deeíla. 

44 Y todo íieruo humano coprado por 
dinero comerá deella defpues que lo ouie- 
res circuncidado. 

4f El eftrangero y el falariado no come- 
rán deella. 

4<S * En vna cafa fe comerá,y no lleuarás 
de aquella carne fuera decaía*, ni quebra- 
reys huello en el. 

47 Toda la Congregación delfrael la fa. 
criticará. 

48 Mas íi algún eftrangero peregrinare 
contigo,y chiflete hacer la Pafc ua á Iehoua, 
feale circuncidado todo varó , y entonces 
fe llegará áfacrificarla, y ferácomo el na- 
tural de la tierra, y ningún incircuncifo co 
mera deella. 

49 La mifma ley ferá para el natural y pa- 
ra el eftrangero que peregrinare entre vo- 
fotros. 

jo Y todos los hijos de Ifrael hicieron 
como Iehoua lo mando a Moyfen y á Aa- 
ton,aníi lo hicieron. 

ji Y en aqüel mifroo dialchoua facó los 
hijos delfrael déla tierra de Egypto por 
fus efquadrones. 
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S Alien do el Vucblo buelue Moyfen a intimarles la 
memoria ¿e ac¡ucl día de fu libertad y lactlebra- 
Cío de aquella feU a ^ II. Item, eflablece Ley que 
yenidos a la tierra de Vromifsio,por auer Dtos muer 
to poreUcs todos los primogénitos de Egyptoje vffrex. 
can todos fta primogenitor , y inTlruyan feu hijos en 
ella mifma ley , y les declaren la ra^on deella. 
1 1 1. Comictican fu yiaje para la tierra de IVo- 
mifsioti licuando conftgolos bueffos de \o fe ph^u i án- 
delos Vios de di a con y na nuue , y de noche co vna 
alktia de fuego en teTltmottio de fu prefcncia. 

Ylehoua habló a Moyfen: diciendo: 
z * Sanc*tifícjmc todo primogéni- 
to,^ la abertura de toda matnc en 
los hijos delfrael anli délos hombres co- 
mo delasbeftias,/N>r cjuem'10 es. 

3 Y Moyfen dixo al pueblo:* Tened me- 
moria de aqueftedia, enelqualaucysfili- ^ f ' % 
dodcEgypto,de la cafa de feruidumbre, c xodolt 
Como Iehoua os ha lacado deaqui có ma- primero 
no fuerte por tanto no comereys leuda- naciere, 
do. jsAbaxo. 

4 Vofotros falis oyenel mes de Abib. 3>h l S* 
j Y quando Iehoua te ouicrc metido en- 
la tierra del Chananco ,y dclHetheo:y 

del Amorrheo:y del Hcueo,y del Iebufco, 

la 
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la <|ual juró a tus padres,que te ebria, tier- 
raque corre leche y miel, harás cfteferui- 
cioenaqueftemes: 

6 Siete dias comerás por leudar, y elSe- 
ptimo día feráfieftaá Iehoua. 

7 Por los fiete dias fe comerán los pa- 
nes fin leuadura, y no fera vifto enti ni leu- 
dado nileuadura en todo tu termino, 

8 Ycontarás en aquel diaatu hijio di- 
ciendo: Por efto <7«eIehoua hizocómigo 
quando me íacó de Egypto. 

a Hcb.por 9 yferteha a como vnafeñalfobretu 
"c. rnano,y como vn memorial delante de tus 
ojos , paraque la Ley de Iehoua efté en tu 
boca, por quanto con mano fuerte te facó 
Iehoua de Egypto. 

io Por tanto tu gardarás eíte rito en fu 
tiemp o de año en año, 
ir ^j" Y quando íchcua te ouiere meti- 
do en la tierra del Chananeo , como te ha 
jurado á ti y a tus padres, y quando te la 
# \baxo ou ' erc dzdo y 

^ * 2 ' u * Harás paílará Iehoua todo loque 
^-> 2 9\7H» a k r ¡ erc ] a matriz:Y todo primogénito que 
E*ecb. 44, abriere la matriz de tus animales,los ma- 
jo, chosjera'n de Iehoua. 

jj Mas todo primogénito de afno redi- 
mirás con cordero : y fi no lo redimieres, 
cortar le has la cabec^anfi raifmo redemi- 
ras todo humano primogénito de tus 
hijos, 

bEnldpori^ Y quando b mañana te preguntare 
venir, tu hijodiziendo :Quee.< efto ? Dezirlehas: 
Iehoua nos Tacó con mano fuerte de Egy- 
c Hcb. de pto,de cafa c de feruidumbre. 
fiemos. jj, Yendureciendofe Pharaon para no 
dexar nosyr, Iehoua mató en la tierra de 
Egypto a todo primogénito desde el pri- 
mogénito humano haíla el primogénito 
delabeftia: yporeftá caufayo facrifico á 
dHcb.toda Iehoua^ todo primogénito macho,y redi- 
abertura de rno todo primogénito de mis hijos, 
matriz, los I( j Ser te ha pues como vw4 íeñal fobre 
mac os, tu mano, y por w memorial delante de tus 
ojos , Que Iehoua nos facó de Egypto coa 
mano fuerte. 
III. 17 ^[Ycomo Pharaon dexó yrál pueblo, 
Dios no los Ueuó por el camino déla tierra 
délos Philiftheos , que eílaua cerca , por- 
que dixo Dios : Que poruentura no fe ar- 
repienta el pueblo quando vieren la guer- 
ra,y fe bueluan á Egypto. 

18 Mas hizo Dios al pueblo que rodeaífe 
por el camino del deííerto del mar Berme- 
jo: y fubieron los hijos de Ifrael déla tier- 
ra deEgyptoarmados. 

19 Tomó también con figo Moyfen los 
hueíTos de Iofeph,el qualauiájuramenta- 
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do á los hijos de Ifracl, diziendo : * Vifi- 

tando os vifi tara Dios , y hareys fubir mis 

hucífos de aqui con vofotros. 

¿o Y partidos de Socoth aíTentaron 

campo en Ethan a la entrada del defier- 

to. 

11 * Y Iehoua yua delante deellos de 
diaen*v»/i coluna denuue, para guiarlos 
por el camino: y de noche en vna colu- 
nade fuego para alumbrar les,paraqan- 
duuieífen de día y de noche. 
zi Nunca fe partió de delante del pue- 
blo la coluna de nuue de dia, ni de noche 
la coluna de fuego. 



* Gen. yo, 
25. 

10/24,32. 



*N«m.i4» 
14. 

Deut. 1, 1$. 
P/W.78 14, 
y ios, 10. 
1 Cí»mo,í, 
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~ry krtidos los \fracUt*4$harao con todo fu exerct- 
1 to los perfigue arrepentido He a Herios filiado. 
II. Ifrael -viendo/e encerrado de todas partes ol* 
utdado del fauor de Vios y perdida la efparanca de 
bi nir murmura contra Moy fin. III. Abreles 
Dios la mar al mandamiento de Moyfen, y pajjan 
por medio deella a pie enxuto> lili Vharaon 
endurecido entra con todo fiu exercito en pos deeüos y 
y al mandamiento de Moyfen la mar bnelue aftír 
primer curfi, y los anega a todos delante délos ojos 
deloslfiaelitas. 



Yi 



Hablo Iehoua a Moyfen dizien- 



z Habla á los hijos de Ifrael,que 
den la buelta,y afsienten fu campo delante 
de Phihahiroth entre Magdal y la mar ha- eS ícBecI 
ziaBeel zephon;delante e deelaíTentareys £ *J 10n 
el campo junto a la mar, 

3 Porque Pharaon dirá délos hijos delf- 
raehEncerrados eftan en la tierra,el defier 
to los ha encerrado. 

4 Y yo endureceré el coraron de Pha- 
raon para que los figa,y feré glorificado en 
Pharaon y en todo fu exercíto,y íabrán los 
Egypcios,queyo yo? Iehoua. Y ellos lo hi- 
zieron aníí . 

y Y fué dado auifo al rey de Egypto co- 
mo el pueblo fe huya: y el coraron dePha- 
raóyde fus ííeruos feboluió cótra el pue- 
blo^ dixeron : Que auemos hecho, q aue- 
mos dexado yr a Ifrael, que no nos firua? - 

6 Y vnzió fu carro, y tomó configo íu 
pueblo, 

7 Y tomo feyseientos carros efeogidos, 
y todoslos carros deEgypto,y los capita- 
nes fobre todos ellos, 

8 Y endureció Iehoua el coraron de Pha 
raon rey de Egypto, y figuió a los hijos de» 

Ifrael , y los hijos de Ifrael auian ya f falido Heb. con 
con gran poder, mano aIla# 

9 Y 
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9 Y figuiendolos los Egypcios, tomaró- 
los afrentando el campo junto a la mar jun- 
to a Phihahiroth delante de Beel-zephon 
toda la caualleria y carros de Pharaon , fu 
gente de cauallo y todo fu exercito. 
xo ^[ Y como Pharaon llegó, los hijos 
de Ifrael alearon fus ojos , y heaqui los E- 
gypeios que venian tras ellos , y temieron 
en gran manera, y clamaron los hijos de I- 
fraelálehouaj 

ii Ydixeron aMoyfentNoauiaíepul- 
chros en Egypto,que nos has Tacado para- 
que muramos en el deíierto ? Porque lo' 
has hecho aníi con nofotros , que nos has 
facado deEgypto ? 

n No es elfo loque te hablauamos enE- 
gypto,di¿iendo:Dexanos feruir á los E- 
gypeios ? Que mejor nos fuera feruir a los 
Egypcios, que morir nofotros en el de- 
íierto. 

13 Y Moyfen dixo al pueblo : No ayays 
miedo,eftaos quedos, y ved lafalud dele- 
houa,que el hará oy con vofotros: porque 
los Egypcios, que oy aueys vifto>nunca 
mas para ííemprelos vereys. 

.4 Ertareys ^ Iehoua peleara por voíbtros , y vofo- 

quedo* ¿ta rro$ 3 callareys. 

obra vue- *$ Entonces Iehoua dixo a Moyien:Por- 
flra. que me das botes? díalos hijos de Ifrael q 
marchen. 

16 Y tu alca tu vara, yeftiendetu mano 
fobre la mar,y pártela , y entren los hijos 
delfraelpor medio déla marenfecco. 
27 Y yo,heaqui yó endurezco el coracó 
de los Egypcios, para que los íigan,v)>o me 
glorificaré en Pharaon, y en todo fu exer- 
cito,y enfus carros y en fu caualleria: 
18 Yfabrán los Egypcios, que yo fiy íe- 
houa,quando me glorificaré en Pharaon, 
en fus carros y en fu gente de cauallo. 
III. 19 ^[Yel Angel deDios,cjueyua delan- 
te del capo de Iírael,fe quito, y yua en pos 
deellosry aníi mifmo lacolúna denueue,q 
yua delate deellos,fe quitó , y íe pufo á fus 
efpaldas : 

10 Y yua entre el campo délos Egypcios, 
y el capo de Ifrael, y auia nuue y tinieblas, 
y alumbraua la noche, ven toda aquella 
noche nunca llegaron los vnos a los o- 
tros. 

21 Y eftendió Moyfen fu mano fobreía 
fcf.^fopló. mar,yhizo Iehoua, quela mar fe retiraífe 
^ por vn gran viento Oriental *>toda aquella 

o .4, 2j. noc j lc „ tornó la mar en feco , y * hs a- 

Fya/. 114,1. c yj 7J 

*W.7*>\i ' guas fueron partidas. 
^ 21 * Entonces los hijos delirad entraro 

y.Gor.to.t. P or medio déla mar en feco teniendo las 
Hcb.i\,2?. guas como ynsnuroi fu diefira ya fu finie- 
ftra. 
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H Y ííguiendo los los Egypcios en raron 
tras ellos hada el medio de la mar , toda la 
caualleria de Pharaon, fus carros, y fu gen- 
te de cauallo. 

24 f Y aconteció a la vela déla mañana, M 1 f 1 1 
*que Iehouamiróál campo delosEgip- Í!.¿* 
cios en la columna de fuego y nuue, y c al- i¿ ¿cJú 
borotó el campo de los Egypcios, ^ C * 

z¿ Y quitóles las ruedas de fus carros, y 
traítornolosgrauemen te. Entonces los E- 
gypeios dixeron : Huyamos de delante de 
Ifrael,porque Iehoua pelea por ellos con- 
tra los Egypcios. 

26" Y Iehoua dixo á Moyfen : Eftiende tu 
mano fobre la mar, para que las aguas fe 
bueluan fobre los Egypcios, fobre fus car- 
ros,yíbbrefu cauaíleria. 
2-7 YMoyfen eftendió fu mano fobre la- 
mar, y la mar fé boluió en fu fuerza quando 
amanecíanlos Egypcios huyan hazia ella: 
y Iehoua derribó á los Egypcios en medio 
déla mar. 

28 Yboluieron las aguas, y cubrieron 
los carros y la cauelleria, y todo el exerci- 
to dePharaon,que auia entrado tras ello* 
en la manno quedó deellcs ni vno. 
20 Y los hijos de Ifrael f ueron por me- 
dio déla mar en feco , teniendo las aguas 
por muro a fu dicftrayáfu íínieftra. 

30 Aníi faluó Iehoua aquel diaá Ifrael 

de mano de los Egypcios, y Ifrael vido a , , 
los Egypcios muertos á la orilla de la mar. Z f U 

31 Y vido líraeH aquel grande hecho q^ * 
Iehoua hi%o contra los Egypcios,y el pue- 
blo temió a Ielioua t y creyeron á Iehoua, y 

a Moyfen fu íícruo. 



XV. 



ylfta 
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l a esla'marauiÜafa yiCíoria^Moyfen compone 
vna canción en que comprebende la fumma de 
eMa biTlorta,y con ella, alaba a Dios ely todo elpue 
blo con publico regojo. I I. VaJJ'adoelMar 
Bermejo camina el pueblo por el dtfterto tres dios 
fin hallar agua, fino amarga* III. Murmura 
elVueblo>ma4 a la oración de Moyfen Dios da reme- 
dio con que lata £w ai fe toman du lees . 1 1 1 1. Affi 
les comienfa Dtos a dar mandamientos^ y partido* 
cteallirtenenaElim lugar amen i fsimo. 

ENtonees cantó Moyíen y los hijos 
de Ifrael efta Canció a Iehoua, y di- 
jeron: Yo cantaré á Iehoua porque 
fe ha magnificado grande mente , echando 
en la mar al cauallo y al quefubia enel . 

2 * Ieuoha es mi fortale*a 5 y mi canción, el *1f a ¡. ti, 2. 
qual me es por falud : cite es mi Dios,y aVfuS, 14. 
efte c adornaré : Dios de mi padre, y á cfte c s - <* c 
enfaldaré. l,an S«- 

3 Iehoua , Varón deguerra , Iehoua es fu 
Nombre. 4 Lot 
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4 Los carros de Pharaon, y á fu exercíto 
cebó en Ja mar , y fus cfcogidos principes 
fueron hundidos en el marBermejo, 
j Los abyfmos los cubrieron, como yna 
piedra decendieron a los profundos. 

6 Tu dicftra,ó Iehoua,hafido magnifica, 
da en íbi talcza,tu dieilra,ó Iehoua,ha que- 
brantado al enemigo: 

7 Y con la multitud de tu grandeza has 
traflornado a los que fcleuantaron contra 
ti:embiaíle tu furor , elquallos tragó como 
a paja. 

8 Con el foplo de tus narizes las aguas fe 
amontonaron,pararonfe las corrientes co- 
rno en vn monton:los abyfmos fe quajaron 

a Hcb.cnc! a Cn medjo ¿ e J a man 

Uri\2' C 9 El enemigo dixo,Perfeguiré, prendere, 
repartiré defpojos,mi anima fe henchirá 
dellos: facaré mi efpada, deftruyrlosha mi 
mano. 

10 Soplafte con tu viento , cubriólos la- 
mar; hundicronfe como plomo en las ve- 
hementes aguas. 

11 Quien como tu en los dieíes,ó Iehoua? 
Quien como tn ? magnifico en íandtidad, 
terrible en loores , hazedor de maraui- 
llas? 

ii En eílendiendo tu tu dieftra , la tierra 
los trago. 

i$ Lleuaíle con tu mifericordiaá efte pue- 
blo, ¿/<7«¿t/faluafte,lleuaftelo contu forta- 
lezaálahabitacion de tu Sanduario. 
14 Oyranlo los pueblos, y temblaran, 
dolor tomará a los moradores de Palcfti- 
na. 

iy Entonces los Principes de Edom fe 
turbarán , á los robuftos de Moab temblor 
los tomará : desleyrfehan todos los mora- 
dores de Chanaan. 

16 Cayga fobre ellos temblor y efpanto, 
i la grandeza de tu braceo enmudezca co- 
mo vna piedra, hafta qayapaílado tu pue- 
blo , ó Ichoua, hafta que aya paífado elle 
pueblo,<wf« refeatafte. 

17 1u los meterás y plantarás en el mon- 
te de tu heredad, en el lugar de tu morada, 
que tu has aparejado o Iehoua,enel San- 
tuario del Señor, que han afirmado tus 
manos. 

18 Ichoua reynara por el Hglo,y mas a de- 
lante. 

19 Porque Pharaon entró caualgádo con 
fus carros y fu ^ente de cauallo en la mar,y 
Iehoua boíuió a traer fobre ellos las aguas 
déla mar : mas los hijos de Ifrael fueron en 
feco por medio de lámar. 

10 Y María prophetifla hermana de Aa- 
.ron tomó el adufre cn fu inano,y todas las 
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mugeres falieró en pos dcella con adufres 
y corros. 

ir Y Maria Ies refpondia:Cantad á Ieho- 
ua, porque fe ha magnificado grandemen- 
tc,echaudo en lámar al cauallo, y alque fu- 
biaen el. 

ii ^[ Y hizo Moyfen que partieífe Ifrael * 

del mar Bermejo, y falierou al defierto del 

Sur,y anduuieron tres dias por el defierto, 

que no hallaron agua. 

15 Y llegaron á Mará, y no pudieron be- 

uer las aguas de Mará, porque eran amar- \)\ m ¿ TE{¡ „ 

gas,v por eífo le pufieron nombre ^ Mará. ri 

14 ^¡"Entonces el pueblo c murmuró có- nr. 

traMoyfen,y dixo:Que hemos debeuer? cO,fcque 

if *YMoyfen clamó á Ichoua,y Iehoua le x<5. 

eufeíío vn árbol, el qual como metió detro * luitth* 7, 

de las aguas ,las aguas Ce endulzaron. 

* Allí Ies dio eftatutos y derechos,y alli HH. 



los tentó. 



Ecclefia- 



z6 Y dixo:Si oyendo oyeres la boz de le- ^ tc °}^ 
houa tuDios, y hizieres lo recio delate de 
fusojos,y efeucharesá fus mandamientos, 
y guardares todos fus eftatutos , ninguna 
enfermedad , de las que embic á los Egy- 
pcios, te embiarc a ti : porq yo foy Iehoua 
tu Sanador. 

27 *Y vinieron cn Elim, donde auia do- *N«m-3j, 
ze fuentes de aguas,y fetenta palmas, yaf- 
fentaron alli junto á las aguas. 

C A P I T. XV I. 

Phriido el Vuehlo de Elim llega ál defierto de Stn t 
donde con la falta de la comida y la yiTU horri- 
ble del defierto fe quexa grauemete de Moyfeny Ka* 
ron f dejfcando mas morir en Egypto que btuir enel 
defierto. I í. Eftando Aaronrepreb^dtcndo al?ue- 
blo de fu incredulidad , y animándolo con promejfa 
de Dios que les daria pan y carnet en abundancia, 
laglorta de Dios es vifla de todo el Vtteblo enel de* 
fterto. III. E/ mifmo di a embia Dios codormxes en 
grande abundancia enel campo: y ala mañana del 
día ftguiente les da' pan del cielo el qual llamaron 
Man,y poneles leyes para, la dijlnbucion deel. 

Y Partiendo de Elim, toda la Congre- 
gación de loshijosde Ifrael * vino ál *sabid,it> 
defierto de Sin , que es entre Elim y 2 . 
Sinai á los quinze dias del fegüdo mes,de- 
ípucs que falieron de laticrra de Egypto. 
2, Y toda la Congregación délos hijos de 
IfncI murmuró contra Moyfen yAaronen 
el defierto. 

3 Y dezianles los hijos de Ifrael: O fi mu- 
riéramos por mano de Iehoua en la tierra 
de Egypto , quando nos fentauamos á las 
ollas cíe las carnes , quando comíamos pan 
á hartura : que nos aucys facado á efte de- 
fierto,para matar de hambre toda eíla mul- 
titud. 



EXODO. 



a O, encer- 
rír S. para 
comer vi- 
ernes y 
Sabbado» 
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* Ece/í/T*- 
Tico 45,4. 
"b Arrib. 12, 



in: 

16,10, 

• Sig.don. 
*i. Cor; 
Tos;. 

dHeb.va- 
ron fe gii 11 
fu comtr. 
e Heb.mul* 
tipleando 
y difminu- 
yendo. 

* 2. Cír/w, 
8.,c. 



4 Y Iehoua dixo áMoyíen:Heaqui yo o"s 
lloueré del ciclo pan , y el pueblo íaldrá, y 
cogerá para cada vn dia , paraque^o lo tio- 
te,íi anda eami Ley,o no. 
f Mas al Texto dia aparejaran loquehan 
de 3 meter,que ferá el doble de loque foli- 
an coger cada dia.- 

6 Entonces dixo Moyíen y Aaron a to- 
dos los hijos deIírael:Ala tarde fabreys 
que Iehoua os ha facado de la tierra deE- 

gYP t0 > 

7 Y a la mañana verey s la gloria de Icho- 
\xz,porc¡ue el ha oydo vueílras murmuracio- 
nes contra Iehoua: que noíbtros que/ómos, 
paraque vofotros murmureys contra no- 
íbtros? 

8 Y dixo Moyfen:Iehoua os dará á la tar- 
de carne para comer , y á la mañana pan a 
hartura : porque Iehoua ha oydo vueílras 
murmuraciones, conque aueys murmura- 
do contra el : que nofotros que fimos? vue- 
ílras murmuraciones no fin conxra nofo- 
tros, (1110 contra Iehoua. 

9 Ydixo Moyfen a Aaron : Di á toda la 
Congregación de los hijos delfraehAcer- 
caos en la prcíencia de Iehoua , q el ha oy- 
do vueílras murmuraciones. 

10 Y hablando Aaron a toda la Con- 
gregación de los hijos de lfraeI,miraro ha- 
zia e! deííerto , y heaqui la gloriade Ieho- 
ua,que appareció en la nuue. 

11 Y Iehoua habló á Moyfen diziendo: 
11 Yo *heoydo las murmuraciones de los 
hijos de Jfrael : habíales diciendo : b Entre 
las dos tardes-comereys carne,y mañana os 
hartareys de pan,y fabreys q yo fiy Iehoua 
vueftroDios. 

1$ ^f* Y como fe hi*o tarde,fubiero co- 
dornices, que cubrieron el real : y a la ma- 
ñana decendió roció en derredor del real: 

14 Y como el roció ceífó de decendir 
'•'heaqui fobre la hax del defíerto yna cofa 
menuehredonda, menuda, como vn rocío 
fobre la tierra. 

ie Y viéndolo los hijos deIíraeI,dixeron 
cadavno á fu compañero :Efte es c Man: 
porque no fabian que era .Entonces Moy- 
fen les dixo : * Eíte es el pan¿ que Iehoua os 
da para comer. 

10* Efto es loque Iehoua ha mandado:Co- 
gereys del J cada vno fegun pudiere co- 
mer , yn Gomer por cabera conforme al nu- 
, mero de vueílras períbnas : tomareys cadi 
V410 para los que eftan en fu tienda. 
17* Ylos hijos delíraello hicieron aníí, q 
cogieron,* vnos mas,otros menos. 

15 Y ¿eftttes medíanlo por Gomer, * y no 
{obraba: al que auitv cogido mucho ■> ni fal- 



taua al que auia Cógido pocó.cada vno co- 
gió conforme a loque auia de comen 

19 Y dixoles Moyfen: Ninguno d¿>e na- 
da dé ello para mañana* 

20 Mas ellos no obedecieron a Moyíen, 
yalgunos dexaron deello p3ra orio dia, y 
crió guíanos y * pudriofe,y enojóte contra- 
ellos Moyfen. 

21 Y cogíanlo** muy de mañana cadav- 
no fegun loque auia de comer : y como el 
Sol calentaua,derretiaíé. 

22 Enelfexto día cogero doblada comi- 
damos gomeres para cada vno: y todos ios- 
principes déla Congregación vinieron a 
Moyfen, y hixieronfclo faber: 

23 Y el les dixo:Efto es loque ha dicho Ie- 
houa : Mañana es el Sancto iabbado del re- 
poíb de Iehoua , loo^ue ouierdes de cozer, 
cozeldo:y loque ouierdes de cozinar, k co h& 
zinaldo : y todo loque os fobrare,poneldo 
en guarda paramañana. 

24 Y ellos lo guardaron hafta la mañana 
de lamanera que Moyíen auia mandado, y 
no le pudrio,ni vuo en clgufano. 
25- Y dixo Moyfen:Come!do oy, porque 
oy« Sabbado de Iehoua :oy no lo halla* 
reys en el campo. 

26" En los feys dias lo cogereys,y el Sépti- 
mo dia es Sabbado , enelqnal no fe hallará, 
27 Y aconteció que algunos del pueblo fal- 
lieron en el Septimadia a coger , y no ha- 
llaron. 

2$ Y Iehoua dixo á Moyfen: Hafta quan¿. 
do no querreys guardar mis mandamien- 
tos,y mis leyes? 

20 Mirad que Iehoua os dió el Sabbado, 
y por ello osdá en el fexto dia pan para do» 
dias. Eftefc pues cada vno en fu caía , y na- 
die falga de fu lugar en el Séptimo dia. 
$0 Aníi el pueblo repofó el Séptimo día; 
31 Y la Caía de Ifrael le llamó Man , y era 
como íímiente de culantro, blanco,y fu ía- 
bor i como de hojuelas con miel. 
31 Ydixo Moyíen :Eílo es loque Iehoua 
ha mandado:Hcnchirás gomer deel pa- 
raque fe guarde para vueftros defeendien- 
tes,que vean el pan quejaos di á comer en 
el deííerto^ quando yo os faque de la tierra 
deEgypto» 

Y dixo Moyfen a Aaron:Toma vn va- 
fo, y pon en el vn gomer lleno de Man, y 
pon lo t delante de Jehoua,paraq íca guar- 
dado para vueítros dcíccndienrcs-. 

34 Y Aaron lo pufo 1 delante del teítimo- 
nio en guarda, como Iehoua lo mandó á 
Moyfen. 

35 * Aníi comicró los hijos de Iírael Man 
quaráa años^hafta que eatraró en la tierra 

habitada:. 
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habitada: Man comieron hada que llega- 
ron al termino de la tierra de Chanaau. 
%6 Y vn Gomer es la decima parte del E- 
pha. 

C A t> I T. XVII. 

Pkrtidos del defierto de Sin vienen* Kdphidim 
donde faltándola el agua murmuran ,y riñen 
con Moyfen porque los faco de Egypto. Moyfen 
hiere la peña con la vara por madamiento de Dios, 
y deellafale agua en abundada. 1 1 i. Enel mifi 
mo lugar /alen los Kmalecttas en campo contra el 
Vueblo de Dios , y fon vencidos a la oración de Moy- 
fin l 11 I, Manda Dios a Moyfen que efriua efta 
vicloria por memoria y y que denuncie enel Vueblo 
de Dios guerra perpetua contra los Amalecttas. 

Y Toda la compaña de los hijos de IC 
rael partió del deíícrto de Sin por 
fus jornadas * al mandamiento de 
Iekoua,y aífentaron el campo en Raphi- 
dim, y no auia agua paraque el pueblo be- 
uieífe. 

z * Y riñó el pueblo con Moyfen,y dixe- 
ron, Dadnos agua, que beuamos . Y Moy- 
fen les dixo:Porque reñís cómigo? Porque 
tentays a Iehoua? 

3 Aníí que el pueblo vuo allí fed de agua, 
y murmuró cótra Moyfen,y dixo : Porque 
noshezifte fubirde Égypto,para matar- 
nos de fed á nofotros y a nueftros hijos, y 
á nueftros ganados? 

4 Entonces Moyfen clamó á Iehoua 
diziendo:Quc haré con eftc pueblo ?Dea- 
qui á vn poco me apedrearán, 
j Y Iehoua dixo á Moyfen: PaíTa delante 
del pueblo , y toma contigo de los Ancia- 
nos de Ifrael , y toma también en rumano 
tu vara, * conque herirte el Rio,y vé: 

6 * Heaqui que yo eftoy delante de ti a- 
lli íbbre la peña en Horeb, y herirás la pe- 
ña,y faldrán de ella aguas,y beucrá el pue- 
blo. Y Moyfen lo hizo aníi en prefenciade 
los Ancianos de IfraeL 

7 Yllamó el nombre de aquel lugar Maf- 
fahyMeribah,porlarenziIla de los hijos 
delfrael, y porque tentaron á Iehoua di- 
ciendo, Siefti Iehoua entre nofotros, o 
no? 

III. 8 C[* Y vino Amalee, y peleó con Ifrael 
*Deut.i], cnRaphidim. 

17 . 9 Y dixo Moyfen áIofue,Efcoge nos va- 

luditb.+J. roñes , y fal, pelea con Amalee : mañana>o 
* Sab.li>}, cftaréfobre la cumbre del collado, y la va- 
ra deDios en mi mano. 
10 Y hizo Iofue como le dixo Moyfen 
peleando con Amalec,yMoyfen,y Aaron, 
y Hur fubieroná la cumbre del collado. 
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11 Y era,que como alcaua Moyfen fu ma- 
no,Iírael preualecia : mas como el abaxaua 
fu manOjpreualccia Amalee, 
it Y las manos de Moyfen eran peíadas,y 
tomaron vna piedr3 , y puíieronía debaxo 
deel,y el fe fentó fobre ella, y Aaron y Hur 
fuftentauan fus manos, el vno de vnaparte 
y el otro de otra , y * vuo en £us manos fir- 
meza hafta que fe pufo el Sol. 

13 Y Iofue deshizo a Amalee ya fu pue- 
blo á filo dcefpada. 

14 fl"Y iehoua dixo á Moyfen , Efcriue 
eftopor memoria en cllibro, y diálofue 
que del todo tengo de raér la memoria de 
Amalee de debaxo del cielo. 

1? Y Moyfen c edificó altar,y llamó fu nó- 
bre Iehoua- J nifsi: 

i* Y dixo, Que la mano fobre el throno 
de Iehoua, que Iehoua tendrá guerra con 
Amalee c de generación engeneracion. 

CAVIT. XVIII. 

I*Ethro Sacerdote o Vrincipcde Madian fuegro de 
Moyfen b vifita-enel defierto ly oy das las mará- 
mllas queDtos ama hecho por el Vueblo, fe conuier- 
te a fu conocimiento^ le conficffa. I I. Elmifmo 
da por confijo a Moyfen , que elija inferiores man- 
¡irados que le ayuden d gouernar elVueblo>y Moyfen 
(iguefttconfejo. 



Y Oyó Iethrof Sacerdote de Madian, f O Prín- 
fuegro de Moyfen , todas las cofas °? c * 
que Dios auia hecho con Moyfen, y 
con Ifrael fu pueblo , como Iehoua auia fa- 
cado á Ifrael de Egypto: 

2 YtomóIethro,fuegro deMoyfen, áSe 
phoralamugerde Moyfen, ^ deípues que Arrib; 
ellaembió, ^ 

3 Y á fus dos hijos,el vno fellamaua Ger- 

fom, porque fc dixo, Peregrino he íído en ^ s # \j oy _ 
tierra agena, fei.Arrib, 

4 Y el otro fe llamaua Eliezer, porque 2,11^ 
dixo El Dios de mi padre me ayudó, y me 
efeapó del cuchillo de Pharaon. 

y Y llegó Iethro,el fuegro de Moyfen , y 
fus hijos , y fu muger á Moyfen en el de- 
fierto donde tenia el campo, al monte de 
Dios. 

6 Y dixo a Moyfen, Yo tu fuegro Iethro 
vengo áti,y tu inuger, y fus dos hijos con 
ella. 

7 Y Moyfen falió á recebirá fu fuegro ,y 

inclinofe,y befólo: y preguntaronfe el v- . 

no al otro 1 como eftauan , y vinieron á la J P or 

j lapa:., 
tienda. r » 

8 Y Moyfen coto á fu fuegro todas las co- 
las que Iehoua auia hecho a Pharaó y á los 

E ij Egy- 
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Egypcios por cauía de Ifrael,y todo eltra- 
bajo a queauian paíTado en cí camino,y co- 
mo los auia librado Iehoua. 

9 Y alegrofe Iethró de todo el bien , que 
Iehoua auia hecho a Ifrael,que ío auia efea- 
pado de mano de los Egypcios. 

10 YIethródixo:Bcndito ye¿Iehoua,que 
os efeapó de mano de los Egypcios,y de la 
mano de Pharaon, que efeapó al pueblo de 
la mano de los Egypcios. 

H Aora conozco que Iehoua es grande 
mas que todos los diofes,porque * en lo- 
q u e fe e n fo b e r ue ci e r o n co n 1 1 a ell o s y los ca- 
sligó. 

n Y tomó lethro , el fuegro de Moyfen,. 
holocaufto y facrifícios para Dios : y vine 
Aaron,y todos los Ancianos de Ifrael a co- 
mer pan con el fuegro de Moyfen delante 
deDios. 

iz Y aconteció , que otro día Moyíen 
fe aíTentó a juzgar el pueblo, y el pueblo e- 
íhiuo fobre Moyfen defdela mañana hada 
la tarde. 

14 Y viedo el fuegro de Moyfen todo lo- 
que el hazia cóel pueblo,dixo: Que es eíto 
que hazes tu con el pueblo ? Porque te fie- 
ras tufólo, y todo el pueblo eftá fobre ti 
defde la mañana haíta la tarde? 
ly Y Moyfen reípondió a fu fuegro,Por- 
queel pueblo viene a mi para confultara 
Dios. 

16 Quando tienen negocios,vienen a mi, 
yo juzgo entre el vno y el otro,y declaro 

as ordenanzas deDios,yfus leyes. 

17 Entonces el fuegro de Moyfen le dixo, 
No hazes bien, 

18 Desfallecerás del todo tu y también 
efle pueblo queeí&t contigo,porquc el ne- 
gocio es maspeíádo que tu¿* no podrás ha 
zcrlo tu fofo.. 

19 Oye aora mi boz , yo te aconfejare, y 
Dios ferá contigo. Eftá tu por el pueblo 
delante de Dios, c y trata tu. los negocios 
con Dios, 

20 Y enfeñales las ordenanzas y las leyes, 
y mueftrales el camino por donde anden,y 
loque han de hazer, 

2r V tu ^ coníídera de todo el pueblo va- 
rones de virtud,temerofos deDios, varo- 
nes de verdad, que aborrezcan el auaricia, 
y ponderas e fobre ellos principes fobre 
milyfobre ciento,, fobre cincuenta, y fobre 
diez, 

22 Los quales juzgarán al pueblo en to- 
do tiempo, y ferá , que todo negocio gra- 
né ce traerán á ti, y todo negocio pequeño 
Juzgarán ellos, y aIiuiaxaa/4 carga de fobre 
ti,yllcuarlah¿n contigo. 
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2j Si eftohizieres,y Dios te mandare, tu 
podrás eftar , y todo efle pueblo también 
fe yrá en paz á fu lugar. 
24 EntócesMoyfenoyóIabozdefufue- 
gro,y hizo todo lo que el dixo. 
if Y efeogió Moyfen varones de virtud 
de todo Ifrael,y pufolos por caberas fobre 
el pueblo, principes fobre mil , fobre cien- 
to, fobre cincuenta,y fobre diez, 
z6 Los quales juzgauan al pueblo en to- 
do tiempo ; el negocio arduo trayanlo a 
Moyfen , y todo negocio pequeño juzga- 
uan ellos. 

27 Y deípidió Moyfen á fu fucgro,y fue- 
fe a fu tierra. 



C A P I T. XIX. 

T Lega el Pueblo al defierto de Sinai, y ajjentada 
*-*aili el campo Dios contrata con fu Pueblo de ha» 
^er conelju Altane a, cntreuiniedo Moyfen. 1 1. Md- 
aa Dios á Moyfen qtte fantlifique álVueblo para re* 
cebir fu Ley : y que ponga, ciertos términos al monte, 
los quales hombre ni beTha puedan trajpajj'ar Jtít 
pena de muerte. III. Veciendc Dios enel monte en 
ejpecie horrible y ternero fa a dar fu Ley t y Moyfen- 
fube alia con Aaron , quedando todo el Pueblo a la* 
rayxgs del monte. 



A 



Sinai. 



L tercero mes*de la falida de los hi- * N«w. jj», 
jos delírael-de la tierra de Egypto, 
en aquel dia vinieron al defierto de 



2 Y partieron de Raphidim , y vinieron 
al defierto de Sinai r y aííéntaron en el de- 
fierto^ aíTentó allí Ifrael delante del Mon- 
te.. 

$ * Y Moyfen fubióá Dios; Ylehoualo *Ac7 7,38. 
llamó defde el monte,diziendo, Anfí dirás 
á la Cafa de Iacob , y denunciarás a los hi- 
jos de Ifrael: 

4 * Vofotros viftes lo que hizeá los Egy *Deut. 15, 
pcios,yft>mo os tomé ^ lobre alas de agui- 2. 
las,y os he traydo á mi. 

5 Aora pues íi oyendo oyerdes mi boz,y 
guardardes mi Concierto,vofotros fereys 
mi theforo fobre todos los pueblos,* por- 
que mia^í todala tierra. 

6 * Mas vofotros fereys mi reynodefa- 
cerdotes y gente fancla . Eftas fon las pala- 
bras que dirás á los hijos de Ifrael., 

7 Enron ees vino Moyfen , y llamó á los 
Ancianos del pueblo, y propufo en prefen- 
cia deellos todas citas palabras , que Ieho- 
ua le auia mandado. 

8 Y todo el pueblo rcfpondió á vn.i,y di- 
xerott>Todo loque Iehoua ha dicho hare- 
mos» 
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mos. Y Moyfen relatólas palabras del pue- 
blo á (choua. 

9 Y Iehoua dixo a Moyfen , Heaqui, yo 
vengo ati en yna nuuc J cipe lia } paraque el 
pueblo oyga mientras>o hablo contigo, y 
también paraque te crean para fíempre. Y 
Moyfen denunció las palabras del pueblo 
a Iehoua. 

10 Y Iehoua dixo a Moyfcn,Ve al pue- 
blo^ fandifi calos o y y mañana , y lauefus 
vertidos: 

ir Y citen apercebidos para el tercero- 
dia, porque al tercero dia Jehoua decendi- 
rá a ojos de todo el pueblo fobre el monte 
de Sinai. 

11 Y feiíalarás termino al pueblo en der- 
redor,dizicdo, Guardaos no fubays al mo- 
te,™ toqueys a fu rerminorqualquiera que 
tocare el m on te, que muera de muerte. 

13 No le tocará mano, * mas íera apedrea- 
do,© aíaeteado , Tea anímalo fea hombre, 
no biuirá. En auiendo íbnado luengamente 
b el cuerno,fubirán al monte. 

14 Y decendió Moyfen del monte al pue 
blo,yfancliíicó álpueblojylauaronfus ve- 
ftidos. 

ic Y dixo al pueblo,Eftad apercebidos pa- 
ra el tercero dia,no llegueys á muger. 
16* ^[ Y aconteció al tercero diaquahdo 
vino la mañana,que vinieron truenos y re- 
lampagos,y c graue nuue íobre el monte,y 
vwfonidode bobina muy fuerte: y eftre- 
meciofe todo el pueblo que esiaua enel re- 
al. 

17 Y Moyfen facó del real al pueblo a re- 
cebirá Dios, y puííeroníe a lo baxo del 
monte. 

18 * Y todo el monte deSinai humeaua, 
porque Iehoua ama decendido íobreelen 
fuego:y el humo decl fubia, como el humo 
de vn horno , y todo el inóte fe cftremeció 
en gran manera. 

19 Y el lbnido déla bobina yuaesfor^an- 
dofe engrá manera: Moyfen hablaua,y Di- 
os le refpondia en boz. 

20 Y decendió Iehoua íbbre el monte de 
Sinai, fobrcla cumbre del monte , y llamó 
Iehoua á Moyfen a la cumbre del monte, y 
Moyfen fubió. 

21 Yíehoua dixo a Moyíen ,Deciende, 
requiere al pueblo, que no derriben c el ter- 
mino por ver a Iehoua : que caerá multitud 
dcel. 

12 Ytambienlosfaccrdotes que íé llegan 
a Iehoua,fe fandifíqué,porque Iehoua * no 
haga en ellos portillo. 

23 Y Moyfen dixo á rehoua,El pueblo rto 
podrá fubirál monte de Smai, porque tu 



nos has requerido,di*iendo,SefiaIa térmi- 
nos ál monte,y g íánc~tificaIo. gS.almóte 
24 Y Iehoua le dixo : Vc,deciendc, y fu- plaque 
birás tu y Aarou contigoimas los facerdo- nacl,c ,0 l * 
tcs^el pueblo no derribé el termina por fu- ^ 
bir a Iehoua, porque no haga en ellos por- 
tillo. 

z¿ Entonces Moyíen decédió ál pueblo, 
y habló con ellos. 

C A P I T. XX. 

TyRomulga Dios fo Ley común diuidida en diéx* 
mandamientos, 1 1. El Pucblo,vifla U horrible 
apparencia , teme y pide a Moyfen que fea el Ínter- 
ceffbr entre Dios y ellos 1 1 1. Singularmente repite 
la prohibición de la idolatría, y declara que altar 
quiere. 

Y Habló Dios todas efta? palabras,di- 
fciendo. *Dttf.f,r. 
2 Yofey Iehoua tuDios, que te fa- P/4/.819, 
qucdclatierradcEgypto, decaíadeííer- ivy?7»7« 
uos, Leuit. 26,1. 

3 * No tendrás diofes ágenos delante de * Ventero. 
mi. 

4 *Notcharásimage, ni ninguna femé- 3 t ^ 
jangá decofa que*/?* arriba enel cielo, ni a- tagen era- 
baxo en la tierra, ni en las aguas debaxo de cton . 

la tierra. ¡S.degcne- 
j No te inclinarás á ellas , ni lashonrra- raciones, 
rás : porque yo fiy Iehoua tu Dios, Fuerte, * l¿u>it. l 9* 
Zeloíb, que viíito la maldad de los padres lZí 
fobre los hijos,* 1 fobre los terceros y fobre p^'^ IK 
los quartos,a los que me aborrecen: £ UfiañL 

6 Y que hago mifericordia * en millares C02 ¡ J lo 
á los que me aman, y guardan mis manda- 11,12,15,14', 
mientos. , 7# 

7 * No tomarás el Nombre de Iehoua tu f Hcb.no 
Dios en vano : porque t no dará por inno- abfoluera 
cente Iehoua ál que tomare fu Nombre en Iehoua &c 
vano. *U*it.i» 

8 * Acordartehás del dia del Sabbado, £ ^ 
para fan edifica rio. E^chio 

9 Scys dias obrarás, y harás toda tu o- 

bra > ... , Abax.st» 

10 Mas el Séptimo áhfera Sabbado ale- 

houatuDios : no hagas obra ninguna , tu, Matt.12,2. 
ni tu hijo, ni tu hija, ni tu ííeruo, ni tu cria- 1 Entus vil- 
da,ni tu beítia,ni tu eílrágero,que eílal dé- Ias,opobla- 
tro de tus puertas. nones. 

11 * Porque en feys dias hizo Iehoua los * 
cielos y la tierra, la mar y todas las cofas q e 

en ello ay: y en el día Séptimo rcpofó:por ^atíb if 
tanto Iehoua bendixo ál dia del Sabbado, ^ 
ylofandiricó.^ ^ Epb.^u 

12 *Honrraá tu padre ya tu madre, por Ecclico2$ P 
que tus dias íean alargados fobre la tierra, t 8. 

que Iehoua tu Dios te dá. Ecclic9¡. 
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#No matarás. 
No cometerás adulterio. 
No hurtarás. 

No hablarás contra tu próximo falfo 
teftimonio. 

17 * No cobdiciarás la caía de tu próxi- 
mo, no cobdiciarás la muger de tu pró- 
ximo, ni fu íieruo, ni fu criada , ni fu buey, 
ni fu afno, ni coía alguna de tu próxi- 
mo. 

18 Todo el pueblo 3 vian las bozes,y las 
llamas, elfonido déla bozina,y el monte q 
humeaua. Y viéndolo el pueblo temblaró, 
y pufieronfe delexos, 

19 * Y dixeróá Moyfen,Habla tu con no- 
fot ros ¡que no/otros oyremos:y no hable Di- 
os con nofotros porque no muramos. 

20 Entonces Moyfen reípondió al pue- 
blo,No cemays, que por tentaros vino Di- 
os , y porque fu temor efte en vueftra pre- 
fencia,paraque no pequeys. 

21 Entonces el pueblo fepufo de lexos, y 
Moyfen fe llegó á la efcuridad,en laqual 
eftauaDios. 

22 Y Iehouadixoá Moyfen, Anfi dirás a 
los hijos delfrael , Vofotros aueys vifto, q 
he hablado defde el cielo con vofotros. 
2$ Nohagays c cómigo diofes de plata, 
ni diofes de oro os hareys. 
24 * Altar de tierra harás para mi,y facri- 
ficarás fobre el tus hoIocauftos,y tus pací- 
ficos >tus ouejas, y tus vacas : en qualquier 
lugar donde yo hiziere que efté la memoria 
de mi Nombre, vendré ati, y tebendezi- 
ré. 

if *Yííme hizieres altar de piedras no 
las labres de cantería , porque íi aleares tu 
pico fobre el,tu lo enfuziarás. 
16 Y no fubirás porgradas á mi altar,por- 
que tudefuudez no fea defeubierta junto 
a el. 

C A P 1 T. XXI. 

PVonctabien Dios leyes políticas a fu Vueblo Jaca* 
da* de la Ley t ornan del Decálogo, Déla fértil' 
dumbrey libertad de los fiemos Hebreos. II, Del 
que matare o hiriere ii otro. 1 1 1. Del que dixtte mal 
de fui padres, II 11. Dtlque hurtare y "vendiere 
hombre. V. Del buey Acorueador, V I, Delyuede- 
xare abierta fu ci flema, 

YEftos fin los derechos qpe les pro- 
pondrás: 
2 * Si cóprares fieruo Hebreo, feys 
años íeruirá, mas ál Séptimo faldrá horro 
dHeb.con de balde, 
fücuerpo. $ Si entró «Molo, folo ftldrá : fixíramari- 
aafi Juega, do de mugerjfaldrá el y fu muger con el.- 
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4 Si fu amo le ouiere dado muger, y ella 
leouiere parido hijos o hijas , la muger y 
fus hijos ferán de fu amo , mas el faldrá fo- 
jo. 

$ Y fi el Genio dixere , Yo amo ámi feñor, 
á mi muger , y á mis hijos , no faidré hor- 

6 Entoces fu amoló harállegarálos jue- 
zes, y hazerloha llegar á la puerta, ó al po- 
fte,y fu amo le horadará la oreja con yna a- 
lefna,y ferá fu íieruo para ííemprc. 

7 Y quando alguno vendiere fu hija c por 
íieruano faldrá como fuelen fahr losíier- 
uos. 

8 Sino agradare á fu feñor, porloqualno 
la tomó por efpofa,permittirleha que fe re- 
fcate, y no la podrá véder á pueblo eítraño 
quando la defecháre. 

9 Mas íi la ouiere defpoíado con fu hijo, 
hará con ella fegun la coílumbre délas hi- 
jas. 

10 Si le tomare otra, no difminuyrá fu a- 
limento,ni fu veftido,* ni fu tiempo. 

n Y íi ninguna de eftas tres cofas hiziere, 
ella faldrá de gracia £11 dinero. 

12 9¡¡* Elque hiriere á alguno,y muriere, 
el morirá. 

13 Mas el que no aflechó , fino que Dios 
lo pufo en fus manos, * entoncesjyo te pon- 
dré lugar al qual huyrá. 

14 Item ,íí alguno fe enfoberueciere con- 
tra fu 01 oximo,y lo matare por engaño, de 
mi altai lo quitarás para que muera. 

15 Item , el^ue hiriere á fu padre , o a fu 
madre,morira. 

16 ítem , el que hurtare alguno , y lo 
vendiere, ^ y fuere hallado en fus manos, 
morirá. 

17 1¡[ * Jté, el que h mal dixere á fu padre, 
ó a fu madre,morirá. 

18 Item,íí algunos riñeren,y alguno hi- 
riere á fu próximo có piedra o conelpuño, 
y no muriere,mas cayere en cama, 

19 Si fe leuantare y anduuiere fuerafobre 
fu bordón, entóces el que lo hirió, ferá ab- 
fuelto, folamentele dará loque holgó, y 
hazerloha curar. 

20 Item , fi alguno hiriere á fu íieruo ó á 
fu fierua, con palo, y muriere debaxo de fu 
mano,íerá caftigado: 

21 Mas fiduráreporvndiaodos, noíera 
caftigado,porque fu dinero es. 

22 Item, íi algunos riñeren, y hiriere a^/- 
g*»a muger preñada, y amouice, mas no 
ouiere muerte,fcrá penado conforme á lo 
quele impuíiereel marido déla muger, y 
pagará por j uezes.. 

2£ Mas 
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23 Mas fiouiere muerte, entonces paga- 
ra? anima por anima, 

*L<?m//.i4> -4 * Ojo por ojo, diente por dicnte,ma- 

ao. no por mano,pieporpie, 

Veut.iy* 21 z¿ a Quemadura por quemadura , herida 

Muíí.T.;?. por hcrida,golpe por golpe. 

ta cenfura z ¿ Item, quando alguno hiriere el ojo de 

Cbrtjhana f u fí cruo ^ Q e [ 0 j 0 deíu fíerua, y lo dañare, 

aSrftl or por fu ojo lo ahorrara. 

feñaULeu^ z 7 Yfí facare el diente de fu ííeruo , o el 

i3,i8.quc- diente de fu fíerua, por fu diente lo aho- 

madura de rrara. 

lo quema- z% ^ ítem, Ci algún buey acorneare horn- 
eo &c. bre o muger ,y muriere, el buey fera ape- 
V dreado, y fucarne no fera comida, mas el 
dueño del buey^r* abfuelto. 
b Defde z 9 Mas í¡ el buey era acomeador b dcfde 
antes que ayer y antier, ya fu dueño le fue hecho re- 
el cafo acó- querimiento , y no loouiere guardado, y 
rccieíTe. matare hombre o muger , el buey fera ape- 
dreado^ también fu dueño morirá. 
y> Si le fuere impueflo refeate, entonces 
dará por el refeate de fu perfona quantole 
fuere impuefto. 

31 Aya acorneado hijo, o aya acornea- 
do hija , conforme a eílé juyzio fe hará 
con el. 

31 Si el buey acorneare ííeruo, o ííerua, 
pagara treynt3 fíelos de plata á fu feñor , y 
el buey fera apedreado. 
VI. 33 ^["ítem,íi alguno c abriere alguna c¡- 

« Dexare ílerna,o cauare cifterna, y no lacubriere, y 

abierta. cayere alli buey o afno, 

beft^* 5 ^ El dueño de la cilterna pagará el diñe 

« S.dél ro reftituyendo ^ áfuducño,ylo que fue 

dueño de muerto fera t fuyo. 

lacift. 3? % ltem,íi el buey de alguno hiriere al 
V. buey de fu próximo , y muriere , entonces 
venderán el buey biüo , y partirán el dine- 
ro deel,y el muerto también partirán. 
30" Mas fí era notorio que el buey era a- 
corneador de ayer y antier , y fu dueño 
fio lo ouiere guardado , pagará buey por 
buey, y el muerto fera fuyo. 

C A P I T. XXII. 

LA pena del ladrón. II. Ley deldepofito. III. 
Del ewpreTltdo. I 1 I I. Del y** engañare 
doncella. V. Delathechr^ras. V I. Del be~ 
ftiaL V II. Del idolatra V I I f. De la cha- 
ridad con el es~lrangero,con la biuda ,y con el huér- 
fano. I X. Del cjtte empresiare dineros al her- 
mano pobre. X. De la -veneración del magittta» 
do. XI. De los diezmos , primicias , y 
pTtmvgcwtcs. X I I. De la carne 
defptdacada. de las 
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QVando alguno hurtare buey, o o- 
ueja , y lo degollare , o vendiere, 
„ por aquel buey pagara cinco 
bueyes,y*por aquella ouejaquatro ouejas * t.Samuet 
z Si el ladrón hiere hallado * en la mina, ll > 6 * 
y fuere herido, y muriere , el quelo hirió no f M,nan <*<> 
ferá culpado de fu muerte. 

j SieíSoIouierefalido^fobreel, ^elfe- g's.fobre 
ra reo de muerte ' pagando pagará: f fí no elladron. 
tuuiere,ferá vendido por fu hurto. h El mata- 

4 Si fuere hallado con el hurto en la ma- d° r » 

110 , buey, ó afno, o oueja, biuos, pagara \ s - eíI *- 
\ 1 1 0 dronaqu:e 

üOS. r 

c . . ... feprouar« 

5 Si alguno paciere tierra o vina , y me- hurto. 

tierefu beftia , y comiere la tierra de otro, f s.deque 
lo mejor de fu tierra y lo mejor de fu viña pagar, 
pagará. 

6 Quando faliere el fuego,y hallare eípi- 
nas,y fuere quemado montón , o ha^a,o 
tierra, el que encendió el fuego pagara lo 
quemado. 

7 €T Quando alguno diere á fu próximo 

1 1 " r * j c l ► j I D áeror» 

I pIata,o valos a guardar , y fuere hurtado 

de la caía de aquel hombre, fiel ladrón fe 

hall3re,pagará el doble: 

S Si el ladrón no fe hallare , entonces el 

dueño de la cafa ferá llegado a los juezes 

para jurar fí ha metido fu mano en la ha 

zienda de fu próximo. 

o Sobretodo negocio de fraude, íbbít 

buey,fobre afno , íbbre oueja , fobre veítU 

do,fobre toda cofa perdida, quando alguno 

m dixere , Que efto es , la cauía de ambos m Affirma* 

vendrá delante de los juezes, y el que los ^ ev " ac °[ á 

jueces condennaren, pagará el doblé áfu a, y° tr ° a 
; >r~t> negare,u 

próximo. 

10 Si alguno ouiere dado á fu próximo 
afno,o buey,o oueja,o qualquiera otro ani- 
mal á guardar,y fe muriere , o fe pernique- 
brare,© fuere captiuado íín verlo nacTie, 
it Iuramcto de Ichoua ferá entre ambos, 
que nó metió fu mano en la hazienda de fu 
proximo.Y fu dueño 15 fe contentará, y el n Heb.tc- 
ofra.no pagará. mará. 

II Mas file ouiere fido 0 hurtado, pagar 0 Afab.per 
fe ha a fu dueño. funegligea 

13 Mas fí le ouiere íido p arrebatado , tra- cia s * ^ Jo 
erlehá teftimonio,^ no pagará lo arrebata- £ os " 0 otraJ 
¿O. rieras., 

14 ^f* Item , quando alguno ouiere to- III. 
mado empreñado de fu próximo, y fuere q S.algun 
perniquebrado o muerto, aufente fu due- animaU 
ño,pagará. 

1^ Si fu dueño eítaua preíente , no paga- 
rá . Si era de alquile , el vendrá por fu al- 
quile. rm . 
16 ^[Item,* quando alguno engañare á * Dew/ f aj 
alguna virgen que no fuere defpofada,y 2$, 
E iiij dur- 
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y durmiere con ella , dotarlahá por fu mu - 
gcr. 

17 Si fu padre no quificrc darfela 5 cl le pe- 
fará plata conforme al dote délas virgi- 
nes. 

V« 18 ^ Ala hechizera no darás la vida. 
Ví * 19 ^[ Qualquiera que tuuiereayútamié- 
to con beítia,morirá. 
VII. 20 ^[ *Elque facrificareá diofes, fino a 
*Lew>.ip, fololehoua, morirá. 
4* 21 m * Yáleftrangero 3 no engañarás, ni 

_ . * angufiiarás,porqueeítran£eros fuertes yo- 
¡otros en la tierra de Egypto. 
Ío,noop- lz A ninguna biuda ni huérfano affligi- 
primirascó reys. 

calunnía. 23 * Que íi tu affligiendo lo affligieres,y 

* jachan- el clamando clamare á mi y yo oyendo oyre 
áfj,iQ* fu clamor, 

24 Y mi furor fe encenderá, y mataros he 
á cuchillo,y vueftras mugeres ferá biudas, 
y vueftros hijos huérfanos. 
IX. z% ^[Si dieres á mi pueblo dinero empre- 
ñado, al pobre 7*^ ^¿'contigo, no te auras 
conel como vfurero, no leimporneys vfu- 
ra. 

z6 Sitomaresen prendael veftidodetu 
proximo,á puefta delSol felo boluerás: 
27 Porque folo aquello es fu cobertura, 
6 Defus aquel es el vertido de fu cuero enq ha de 
carnes. dormir:y ferá,que quando el clamare á mi, 
jo entonces lo oyrc,porquefoy Mifericor- 
diofo. 

X. *8 * c Alos juezes no maldirás,ni maldi 

* Atlos 23, rás ai principe en tu pueblo. 

5. 2-9 m ¿ Tu plenitud ni tu lagrima dilatarás, 

XI. * el primo genito de tus hijos me darás, 
c Hcb.Alos ; 0 harás de tu buey,de tu oucja:fíe- 

• te dias citará con fu madre , y al oclauo dia 
pordezir mc Io daraS - 

mal, o inju- S l ^[ Y fer me eys varones fanc"tos,y * car- 
riar. ne arrebatada en el campo no comereys > 
XIÍ. ccrurlaeys al perro. 

* Arrtb. 13, 
2,12. 

Abax. 34, 



C A P I T. XXIII. 



«LLas pri- *T\ ^ ^ mett *' ra en ^ án0 ^ próximo. I 1. Que 
mielas y para jv>xgxr no fe figa la multitud, (¡no lo recio 

difinosde fin refpe fío del pobre t ni re cebir prefiní e. III. L^t 
tu grano, y beTiia del enemiga errada, o cayda. 1 1 1 1. Qmc el 
de tu liqu- peregrina nofea molestado. V. Qnela* tterwy he- 
oi, com o redades al Séptimo a ño no fian eujMlmada* de fus 
riño, arey- dueñosfmo délos pobres libremente. V I. Del Sab- 
cCC ; b.tdo. V í I. Qve los diofes ágenos ni aimfean men* 
*Leuit.ii, u ¿ ot mt i p„ e yi 0 ¿ e DioÍ9 vill. Tres fiólas folem- 
neienel año. I X. Prohibiciones acerca de Us fixcr i' 
E*¿c//.44, £ c ¿ ou x. Las primicias. XlVromeffa de U perpe- 
JO>3i.. tu , a afiñlmcia del Angel de Dios en el Pueblo ha/la 
meterlo en la pojfifsion de la tierra contoda pro/pe- 
ndai (i le obedecieren. X I 1. Da Dios la ra?on por- 



II. 



III. 

1. 



enevnigo a 
Ieuantarlo. 
II. 
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qttenodefarraygar&en brette ¡os enemigos habitat 
dores declla :y manda ejue ni los dexen habitar en- 
iré fi,ni hagan con ellos altan f a, porque no fe les pe» 
gtte fu idolatría. 

NO admitirás falfo rumor. No te có 
certaráscóel impio parafer teíti- 
go falfo. 

2 ^[No feguirás á los muchos para mal 
hazer,ni refponderás en pleyto acortándo- 
te tras los muchos para hazer tuerto. 

3 Ni al pobre honrrarás en fu cauía. 

4 ^fSi encontrares el buey de tu enemigo, 
o fu afno errado > boluiendo felobolue- 
rás. 

? * Si vieres el afno delque te aborrece 
echado debaxo de fu carga , dexarlohas e 's, cont y 
entonces deíamparado? ayudando ayuda 
rás c con el. 

6 ^[Noperuertirás el derecho de tu me 
digo en fu pleyto. 

7 De palabra de mentira te alexarás,*y ^Daniel. 
no matarás al innocente y juíto, porquero m>íj« 

no mitificare al impio. * Deut.ió, 

8 * No recibirás^ prefente, porque el pre t9 ' r n . 

fente ciega á los q veen, yperuierte Mas Eí "" c ' (4 / ?l *' 

palabras de los juftos. C ?*°Í Z ' 
^ ^.t \i n n.. . f Cohe- 

9 ^[ Item ,aIeitrangcro no angultiaras, ^o. 

pues q vofotros^fabeys el anima del eftrá- mi, 
gero , * que fueftes eftrangeros en la tierra g Los nc- 
deEgypto. 

10 ^**Seys años fembrarás tu tierra, y 
allegarás fu renta, > el affe- 

11 Mas álSeptimola dexarás yfoltarás,pa ¿^del&c. 
raque cómalos pobres de tu pueblo,yioq *G e „ e fi 
quedare comerá las beílias del campo: anfí 

harás de tu viña y de tu oliuar. * unit. iu 

12 ^[Seys dias harás rus hechos, y al Se- j. 
ptimo dia holgarás, porq huelguetu buey, VI. 
y tu afno,y tome refrigerio el hijo de tu li- 
erua,y el eítrangero. 

15 q[ Yentodoloque os he dicho, fereys 
auifados:Y nóbre de otros diofes no men- 
tareys, ni fe oyrá en vueftra boca. 
14 ^[ Tres veies en el año m c celebrareys 
ficíU 

15* * La fiefta 5 de los cenzcuos guardarás leudar, o 
líete dias comerás los panes finleuadura, de los azi- 
de la manera quejo te mande', en el tiempo ,T,0S « 
del mes de Abib , porque enel falifte de E- * üettt ' 169 
gypto, * y no ferán Yiftas mis fázes en va- 

2l0 - s. Ct 



gocios. 
V. 

h Conocc- 



* Arr/¿>. 13» 
3- 

VII. 
Abaxé 

VIH. 

i 0,dcIos 
panes por 



Itco 3 y, 



16 Itc, t la fiefta de la cofecha de los pri- -j- j^,^ ^ 
meros fruclos de tus trabajos que ouieres 22^ 
fembrado en el campo . Yla fieña de la co- 
fecha a ia falida del año,quádo cogeres tus 
trabajos del campo* 

17 Tres 
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X. 
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XI. 



Veut. j,z\. 
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17 Tres veses cnel año parecerá todo va- 
rou tuyo delantcdel Señor íehoua. 

18 fl" No facrificarás fobre pan leudo 
la fangre de mi facrificio , ni el feuo de mi 
cordero quedará delanochchaíla la ma- 
ñana. 

19 m * Las primicias délos primeros 
fruftos de tu tierra traerás ala Cafa de Ie- 
houa tu Dios .No guifarás el cabrito coti- 
la leehe de fu madre. 

20 Heaqui yo embio el Angel de- 
lante de ti , paraque te guarde enel ca- 
mino, y te meta al lugar que yo he apareja- 
do. 

11 Guárdate delante deel, y oye fu hoz 
no le feas rebelle , porque el no perdonará 
a vueftra rebellion: mi Nombre efla en me- 
dio deel. 

11 Porque íí oyendo oyeres fu boz,y hi- 
cieres todo loque yo te dixere,feré enemi- 
go á tus enemigos, y afflgiréá los que te 
affligeren . 

23 * Porque mi Angel yrá delante 
de ti, y te meterá a al Amorrheo, y al 
Hetheo, y al Pherezeo, y al Chananeo, 
y á! Heueo , y al Iebufeo , los qualcs yo 
haré cortar. 

24 No te ynclinarás á fus diofes, ni 
los feruiras, ni harás como ellos hazen,an- 
tes los deftruyras deltodo, y quebranta- 
rás del todo íüs imagines. 

z$ Mas á Iehoua vueílro Dios ferui- 
reys , ye/bendizirátu pan, y tus aguas, 
y yo quitaré enfermedad de enmedio de 
ti. 

26* Noaurá c amouedera ni eíleril en tu 
tierra , y yo cumpliré el numero de tus 
días. 

27 Yo embiaré mi terror delante de 
ti, y haré atónito á todo pueblo donde 
tu entrares, y te daré la ceruiz de todos tus 
enemigos. 

28 Yjyoembiaré^ al abifpa delante de ti, 
que eche fuera al Heueo,yal Chananeo, y 
álHetheo,dc delante de ti. 

29 qr Nolo echaré de delante de ti 
en vn año, porque no fe afuelela tierra, 
y fe augmenten contra ti las beitias del 
campo. 

30 Poco apoco lo echaré de delante de 
ti, harta que multipliques,y tomes la tie- 
rra por heredad. 

31 Y yo pondré tu termino desde el 
mar Bermejo nafta la mar de Palcftina: 
y desde el deíierto , haíta e e l Rio : por- 
que yo pondré en vueftras manos los mo- 
radores de la tierra,y Mos echarás de de- 
lante de ti. 
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32 * No harás alianza con ellos, ni con- 
fus diofes. 

33 Hn tu tierra no habitarán, porque D ** r >7>2. 
por ventura no te hagan peccar contra mi, 
íiruiendoá fus diofes : porque te feria por 
trompe^on. 

C A P I T. XXIIII. 

TUftyfin contrata el Altanfa de Dios con el Vue- 
*V*blo,y auido fu confentimiento la confirma con 
la fangre délos facrificios. II. Sube otra -vc^ 
al monte por mandado de Dios para recebir del la 
Ley efcripta,donde ¿simio quarenta dios y quaren- 
ta noches. 



v 



AMoyfendixo, Subeá Iehoua, 
tu y Aaron , Nadab,y Abiu,y feten- 
ta de los Ancianos de Ifrael,y yncli- 
naros eys defde lexos . 

2 MasMoyfen íblofe llegara á Ieho- 
ua^ ellos no fe lleguen eerca,ni fuba eon- 
elel pueblo. 

3 Y Moyfen vino y contó al pueblo 
todas las palabras de Iehoua, y todos los 
derechos : v todo el pueblo reípondio a v 
na boz, y dixeron , Todas las palabras que 
Iehoua ha dicho,haremos. 

4 Y Moyfen efenuió todas las pala- 
bras de Iehoua , y leuantandofeporla ma 
ñaña edificó yn altarálpie del monte, y 
doze * titulos fegun los doze tribus de 
Ifrael. 

¿ Y embió álos mancebos de los hijos 
de Ifrael, los quales oítrecieron holoca- 
uftos,y facrificaron pacíficos á Iehoua,be- 
fcerros. 

6 Y Moyfen tomó la mitad de la fan- 
gre ,y pufola en tacones,y la otra mitad dé- 
la fangre eíparzió fobre el altar. 

7 Y tomó elLibro del Alianza, y leyó á 
oydos del pueblo,los quales dixeron,To- 
das las cofas q Iehoua ha dicho,haremos,y 
obedeceremos. 

8 * Entonces Moyfen tomó la fan- 
gre , y roció fobre el pueblo, y dixo , He- 
aqui la fangre del Alianca , que Íehoua 
ha hecho con vofotros fobre todas eftas 
cofas . 

9 Y fubieron Moyfen , y Aaron, 
Nadab, yAbiuy fetenta délos Ancianos 
de Ifrael. 

10 Y vieron al Dios de Ifrael, yauia 
debaxo de fus pies como lahechura 3 de 
vn ladrillo de faphiro , y como ^elferdel 
cielo fereno. 

11 Mas no eftendió fu mano fobre los 
prineipes de los hijos de Ifrael, y vieron a 

Dios 



f Colunas, 
o, pyrami- 
des. 



*Heb.$,29. 
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gDevnla- 
drillado,v- 
na peaña. 
h £1 pare- 
cer del SCCm 
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EXODO, 



Diof 3 y comieron y bculeron. 
ii Entonces iehoua dixo a Moyíen, 
Sube amiál monte y eípera alia, y yo te 
daré vnas tablas dc-piedra,y la Lty,y man- 
camientos que yo he .efenpto para enfe- 
ñarlos. 

i¿ Y leuantofe Moyfen , y Iofue fu 
miniftro,y Moyfen fu bi ó al monte de 
Dios . 

14 Y dixo a los Ancianos, Eíperadnos 
aqui hafta que boluamos á voíberos : y ht- 
aqui Aaron y Hur eílan con vofotros,el 
que t uniere negó ció s,lieguefe á ellos. 

Entonces Moyfeníubió áImonte,y 
tna nuue cubrió elmonte, 

16 Y la gloria de Iehoua repofó fobre el 
jnótedeSinay,yla nuuelo cubrió por feys 
dias : yálfeptimo día llamó a Moyfen de 
enraedio déla nuue. 

17 Y el parecer de la gloria de Ieho- 
ua era como vn fuego quemante en la cum- 
bre del monte, i ojos délos hijos de If- 

* ktt rae1 ' 

hba *°- 18 YentróMoyfenenmediodelanuue, 

Í?* 28 * v fubió al monte : * y eftuuo Moyfen enel 
Deut. 9^ o, / J J , - 

l8 ?i monte quarenta días y quarenjta noches. 

C A P I T. XXV. 

Pide Dios ojfrenda voluntaria del Pueblo para la 
obra de fe Tabernáculo y va/o i deel. II. El 
arca del TeTUmonio. III. La cubierta del 
arca,o el Yropiciatorto, fulugar, yvfi. III I. La 
mefa de la V ropo/i cion con los vafes a ella pertene- 
cientehy fe vfi* V. La Luminaria o Candelero 
con Ips vafes y inílrumentos a el pertenecientes, 
VI. Manda Otos a Moyfen que todo fea hecho con- 
forme a la traca que le jue'moíírada enel Monte. 

Y Iehoua habló a Moyfen dizíendo, 
2, Habla á los hijos de Ifrael que 
tomen parami oífrenda: * de todo 
varón , cuyo coraron la diere defu volun- 
tadjtomarcys mi oífrenda. 

3 Yefta feraU offrenda que tomareys 
dedlos,Oro,yplata,y cobre. 

4 Y a cardeno,y purpura,y carmefí,y li- 
no fino,y peioi de cabras. 
¿ Y cueros de carneros teñidos de ro- 
jeo, y cueros de b texones,y madera de ce- 
dro. 

6 Azeytepara laluminaria,efpecias para 
el olio de la vnció,y para el fahumeno aro- 
mático. 

Heb. ¿c 7 Piedras Onychinas , y piedras c de 
hcnchimlc- engaft.es para el Ephod, y para el peclo- 
to5 • rol. 
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* Abax. 35, 
5. 



aTaños de- 
ftasfuertcs. 

b Heb. Te- 



8 Y hazermehan Santuario, y yo habita- 
ré entre ellos. 

p * Conforme a todo loque yo te rao- *kHeb.^ t 2 t 
ftnréesafaberLa femejan^a del Taberná- 
culo^ la femejan^a de todos fus vafos,aníi 
haVeys. 

10 Harán también vn arca de made- JI 
ra de cedro,la longura deella fera de dos 
cobdos y medio, y fuanchura decobdoy 
medio ,'y fu altura de cobdo y medio, 

11 Ycubrirlahás deoropuro:de dentro 
y de fuera la cubrirás: y harás fobre ella v- 
na corona deoro al derredor. 

íz Y para ella harás de fundición quatro 
fortijas de oro,que pongas a fus quatro eí- 
quinas,las dos fortijas al vn lado deella , y 
las otra* dos fortijas al otro lado. 

13 Y harás Tabarras de madera de ce- 
dro ,lafmiales cubrirás de oro: 

14 Y meterás las barras por las' for- 
tijas á los lados del arca, para lleuar el arca 
coneílas . 

if Las barras fe eftarán en las fortijas del 

arca;no fequitarán deella. ¿ l¿ j_ c p # 

16 Ypondrásenel arca** el Teftimonío 
que yo tedaré. 

17 Y harás vna cubierta de oro fi- 
no: la longura deella fera de dos cobdos 
y medio , y fu anchura de cobdo y me- 
dio. 

18 Harás también dos cherubines de o- 
ro ^azerloshas de martillo , á los dos ca- 
bos déla cubierta. 

19 Yharásel vn cherubin al vn cabo de 
la vna parte, y el otro cherubin al otro ca- 
bo de la otra parte déla cubierta,haráslos 
cherubines á fus dos cabos. 

20 Y los cherubines eftenderán por 
encima las dos alas, cubriendo con fus alas 
la cubierta,las faxes de ellos lavná enfren- 
te de la otra mirando á la cubierta lasfazes 
délos cherubines . 

21 Y pondrás la cubierta fobre el arca en- 
cima^ enel arca pondrás el Teftimonío, q 
^0 te daré. 

zz Y de alli me teftificare a ti, y habla- A(]Ul fe 
re' contigo de fobre la cubierta, de entre dffentard 
los dos cherubines que eslaran fobre el a r- \¿ figura 
ca del Tcftimonio, todo loque yo te man- j„r 
darepara los hijos delirad. . . 

ij Harás aníí mifmo vna mefa de ma- "ropld* 
dera de cedro. fu longura ferá de dos cob- torio. 
dos, y de vn cobdo fu anchura, y fu altura HII. 
decobdoy medio. 

14 Y cubrir la has de oro puro, y ha- 
hazerlehás vna corona de oro al derre- 
dor» 
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ie Hazerlehás también yna moldura 
alderredor de ancfjura de vna mano, áU 
qual moldura harás yna corona de oro ai 
derredor. 

26* Yhazerlehás quatro fortijas de oro, 
las quales pondrás á las quatro eíquinas 
que eTiaran a fus quatro pies, 

27 Las fortijas eftarán delante de la 
moldura por lugares para las barras para 
licuarla mefa. 

28 Yharás las barras de madera de ce- 
dro, y cubnrlashás de oro , y conellas feri 
licuada la mefa. 

29 Harás también fus platos y fus cu- 
charros,y fus cubiertas, y fus tabones con- 
que fe cubrirá el pan : de oro fin laso ha- 
rás. 

30 Y pondrás fobre la mefa el pan 
3 de la propoíícion delante demi contina 
mente. 

3r ^[ Item harás m candelero de oro 
puro,de martillo íe hará el candelero: fu 
pie,y fu cana,fus copas, fus manganas y fus 
flores,feran délo miímo. 

32 Yfaldranfeys cañas de fui lados, las 
tres cañas del candelero del vn lado fuyo, 
y las otra* tres cañas del candelero del otro 
fu lado. 

33 Tres copas b almendradas en la vna 
caña yvna mangana y yna flor : y tres co- 
pas almendradas en la otra caña yna man- 
gana y yna flor,y aníí en las feys cañas que 
talen del candelero, 

34 Y c enel candelero j quatro copas al- 
mendra das,fus mancanas,y fus flores. 

3? Vnl. mancana debaxo de las dos 
cañas , délo mifmo, otra mangana deba- 
xo délas otras dos cañas, délo miímo, 
otra mancana debaxo de las otras dos cañas 
de lo miímo en las feys cañas que falen del 
candelero 

36 Sus mancanas y fus cañas íerán de 
lo mifmo,rodo ello de martillo de vna pie- 
rde puro oro. 

37 Yhazerlehás fíete candilejas las qua- 
les le pondrás encima,'paraque alumbren 
a lá parte de fu delantera. 

38 Y fus defpauiladeras y fus paletas 
de oro puro. 

39 De vn talento de oro fino lo harás,c6 
todos eítos vafos. 

40 ^J" Y mira, y haz conforme á fu fe-- 
mejanc^que te lia íído moftrada 
en el monte. 
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T A forma del Tabernáculo y fus piteas en todo 
'lo qual manda Dios a Moyfen que figa la traca 
que le fae moslrada enel monte, í I . E/ yelo 
que auia'de ha^er apartamteto entre el lugar San* 
fhfsimo y el otro cuerpo del Santuario *y que cofa* 
aman de e?i tren cada ynt> deeslos apartamientos, 
III. La delantera del Ta bernaculo* 

Y El Tabernaculoharás de diez cor- 
tinas de lino torcido,cardeno,y pur 
pura , y carmen" : y harás cherubines 
de obra d prima . 

2 Lalongura de la vna cortina de veyn- d Heb.dc 
te y ocho cobdos,y la anchura déla mifma artifib¡o,o, 
cortina de quatro cobdos, todas las corti- <Ic irt ^ cc - 
ñas tendrán vna medida. 

3 Las cinco Cortinas eftarán juntas la v- 
na cou la otra y y las otras cinco cortinas ju- 
tas la vna con la otra. 

4 Y harás lazadas de cárdeno en la orilla 
de la vna cortina,enel cabo,en la juntura:y 
aníí harás en la orilla déla poftera cortina 
en la juntura fegunda- 

5 Cincuenta lazadas harás en la vna cor- 
tina, y otras cincuenta lazadas harás enel 
cabo de la cortina queeíta en lafegundajü 
turarlas lazadas eTiaran contra pueftas la v- 
naála otra. 

6 Harás también cincuéta corchetes de 
oro con los quales juntarás las cortinas la 
vna con la otra , y hazerfehá vn Taberna- 
culo. 

7 Harás aníí mifmo cortinas de pelos de ca- Aquild 
bras para vna cubierta fobre el Taberoacu- figuru del 
loronze cortinas harás. tdbernál- 

8 Lalongura déla vna cortina fira' de / jf- 
treynta cobdos,y la anchura de lamifma C^ 0 ^ 0 * 
cortina de quatro cobdos , vna medida chetub** 
tendrán las onze cortinas. 

9 Y juntarás por íílas cinco cortinas, 
y las feys cortinas poríi , y doblarás la 
fexta cortina delante déla faz de la Tien- 
da. 

10 Yharás cincuenta lazadas en la o- 
rilla dt la vna cortina , al cabo , en la jun- 
tura, y otras ciucuenta lazadas en la ori<* 
lia de la fegunda cortina en la otra juntu- 
ra. 

ic Harás aníí mifmo cincuenta corche- 
tes de alambre los quales meterás por las ^ Laj ^ 
lazadar, y juntaras c la. tienda, y ferá v- m ; t3 d es d¡! 
na.« chas q ha- 

12 Y la demaíía quefobra en las cortinas rlvn toldo 
déla tienda,eívz/¿6erla mitad déla vna cor- 
tina, quefobra,fobrará. á las eípaldas del 
Tabernáculo.» 

1} Yvn 
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13 Yvn cobdo déla vna parte,y otro cob- 
do de la otra que fobra en la longura de las 
cortinas de la Tienda, fobrará íbbre los la- 
dos del Tabernáculo de la vna parte y de 
la otra para cubrirlo. 

A Utlx *4 ^ ar * s también a laTienda yn cobcr- 
* . . tor decueros de carneros teñidos de ro- 

jiguraaa XQ .y otro co bertorde cueros de texones 
• CU- encima. 

bierto de i? Y harás tablas para el Tabernáculo de 

chdMÚO* madera de cedro efíantes. 



te. 



í6 La longura de cada tabla yeWde diez 
cobdos, y de cobdo y medio la anchura de 
Ja mifma tabla. 

17 Dos quicios tendrá cada tabla traua- 
das la vna con la otra : aníí haris todas las 
tablas del Tabernáculo. 

18 Y ha ras las tablas para el tabernáculo, 
veynte tablas al lado del Medio dia, al Au- 
ítro. 

19 Y harás quaienta bafas de plata para 
debaxo délas veynte tablas , dos bafas de- 
baxode la vna tabla á fus dos quicios, y 
dos bafas debaxo de la otra tabla á fus dos 
quicios. 

20 Y al otro lado del Tabernáculo á la 
parte del AquiIon,veynte tablas. 

21 Yfusquarentabafas de plata , dos ba- 
fas debaxo de la vna tabla , y dos bafas de- 
baxo de la otra tabla. 

22, Y al lado del Tabernáculo al Occiden 
reharás feys tablas. 

23 Y harás dos tablas para las efquinas 
del Tabernáculo a los rincones: 

24 Las quales fe juntarán porabaxo,y 
aníí mifmo fe juntarán por fu alto á vna 
mifma forrijataníi ícra de las otras dosrefta- 
ran a las dos efquinas. 

2? Aníí que feran ocho tablas, con fus ba 
fas de plata,dic* y feys bafas:dos baías de- 
baxo de la vna tabla,y dos bafas debaxo de 
la otra tabla. 

2(5 Harás también cinco barras de ma- 
dera de cedro para las tablas del vn lado 
del Tabernáculo, 

17 Y otra* cinco barras para las tablas del 
otro lado del Tabernáculo y otra* cinco 
barras para el otro lado del Tabernáculo, 
que efta al Occidente. 
28 Y la barra del medio paífara por me- 
dio de las tablas del vn cabo al otro. 
2 ^res^ °¿ 2 ? ^ cu ^ r ^ ras ^ as ta bl JS de oro,y fus for- 
reas bar* tíj 35 Harás de oro a para meter por ellas las 
ras< barras, y cubrirás de oro las barras. 

II. 30 fl" Y alearas el Tabernáculo confor- 
me á fu traeca, que te fue moftrada en el 
monte. 

31 Harás también yn velo de cárdeno , y 
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purpura, y carmcíi,y de lino torcido , fera 
hecho de obra prima de cherubines. 
32, Y ponerlohas fobre quatro colunas 
de cedro cubiertas de oro, b fus capiteles 
de oro,íbbre quatro bafis de plata. 
Í3 Y pondrás el velo c debaxo de los cor- 
chetes^ meterás alli, del velo á dentro , el 
arca del Tcfttmonio : y aquel velo oshara 
feparación entre el Sánelo lugar y el lugar 
Sanclifsimo. 

34 Y podras ^ la cubierta fobre el arca del 
Tcftimonio en cllugar Sanctifsimo. 
37 Y la mefa pondrás fuera del velo , y el 
candclero enfrente déla mefa al lado del 
Tabernáculo al Mediodía, y la mefa pon- 
drás al lado del Aquilón. 

36 m Y harás á la puerta del Taberna- 
culo vn pauellon de cárdeno, y purpura, y 
carmeíí,y lino torcido, dcobra de borda- 
dor. 

37 Yharasparael pauello cinco colunas 
de cedro , las quales cubrirás de oro , con 
fus capiteles de oro , y hazerleshas de fun- 
dición cinco baías de metal. 
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EL altar del holocausto con los inslrumentos ael 
pertenecientes, . í I. El patio o cercado del San- 
tuario y fu entrada. I í í. Manda Dios cjue Je 
demande del pueblo el a^ey te conque arda fiemprt 
el Candelero enel Sanfluario,y feñalafele fu afsien~ 
to delante de la mefa del Van de la ?ropoftcion. 



HAras también yn altar de madera 
de cedro de cinco cobdos de lon- 
gura, y de otros cinco cobdos de an 
chura:fera quadrado el altar, y fu altura de 
tres cobdos. 

2 Y harás fus cuernos á fus quatro efqui- 
nas : fus cuernos feran de lo mifmo , y cu- 
brirlohas de metal. 

3 Harás también fus calderones para lim- 
piar fu ceniza, y fus muelles , y fus bacines, 
y fus garfios,y fus palas,todos fus vafos ha 
ras dcmetal. 

4 Hazcrlehas también yna criua de me- 
tal de hechura de red, y harás fobre la red 
quatro fortijas de metal á fus quatro ef- 
quinas. 

j Y ponerlahas dentro del cerco del al- 
tar abaxo,y c llegara aquella red hafta el me 
dio del altar. 

6* Yharas barras para el altar, barras de 
madera de cedro, las quales cubrirás de 
metal. 

7 Yfus 
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7 Y fus barras íe meterán por las Torrijas, 
y eítarán aquellas barras a ambos lados del 
a!tar,quando ouiere deíerllcuado. 
% Hueco de tablas lo harás, de la manera 
que te fué moftrado enclMonte,3nfi lo ha- 
rán. 

9 ^f'Aníi miímo harás el patio del Taber- 
náculo al lado del Mediodía , al Auftro : el 
patio tendrá las cortinas de lino torcido, 
de cien cobdos de longura cada vn lado. 

10 Sus colunas ./e>¿» veynte , y fus bafas 
veyntc de metal, los capiteles de las colu- 
nas y fus 2 molduras de plata. 

h Y de la miíma manera al lado del Aqui- 
lón en la longura <2wr4 cortinas de cien cob- 
des en longura , y fus colunas veynte , con 
fus veyntebafas de metal: los capiteles de 
las colunas y fus molduras de plata. 
i¿ Yla anchura del patio al lado del Oc- 
cidente tendrá cortinas de cincuenta cob. 
dos, y fus colunas firán diez con fus diez 
bafas. 

15 Y en la anchura del patio al lado del 
leuante , al Oriente aura cincuenta cob- 
dos. 

14 Y las cortinas del vn lado ferán de 
quinze cobdos , fus colunas tres , con fus 
tresbaías. 

ie AI otro lado, quinze cortinas, fus co- 
lunas tres,con fus rres bafas. 
16" Y ala puerta del patio ¿«m vn paue^ 
ilon de veynte cobdos, de cardeno,y pur- 
pura , y carmeíi , y lino torcido de obra de 
bordador.fus colunas firán quatroconfus 
qua tro bafas. 

17 Todas las colunas del patio enderre- 
óorfirán *> ceñidas de platatmas fus capite- 
tes firán de plata,y fus bafas de metal. 
)8 La longura del patio firá de cien cob- 
dos,y la anchura c cincuéta con cincuen- 
ta, y la altura de cinco cobdos de lino tor- 
cido^ fus bafas de metal. 
19 Todos los vafos del Tabernáculo en 
todo fu feruicio,y todas fus eftacas, y to- 
das las eftacas del patio/era;* de metaL 

10 ^[Y tu mandarás á los hijos de lírací, 
que te tome azeytede oliuas,claro, J moli- 
do,para laluminaria para hazer arder con- 
tinamente las lamparas, 

11 En el Tabernáculo del Tertimonio del 
velo á\fuera,que eTíará * delante del TeftU 
monio : las quales pondrá en orden Aaron 
y fus hijos defde la tarde halla la mañana 
delante de Iehoua por crtatuto perpetuo 
por fus generaciones de los hijos de If- 
rael, 



I> O. 

C A P I T. xxvni. 

LO 5 yeslimentosy /aero ornato del fitmmo facer* 
dote,y el de los menores facerdotes. 

Y Tu haz llegar á ti á Aaron tu herma^ 
no,y á fus hijos coníigodeentre los 
hijos de Ifrael, para que fean mis Sa- 
cerdotes, Aaron,Nadab,yAbiu,,Elcazar,y 
Ithamar hijos de Aaron. 
z Y harás vertidos fanclos para Aaron tu 
hermano para honrra y hermofura. 

3 Y tu hablarás á todos los que fueren fa- 

b¡os f decoráronlos quales yo he henchí- f Ingenio- 
do de Eípiritu de fabiduria, paraqueha- 0J * 
gan los vertidos de Aaron para fanctifícar- 
ío paraque fea mi Sacerdote. 

4 Los vertidos que harán >ferán eftos : El 
Pectoral , y el Ephod , y el manto , y la tú- 
nica liftada, la mitra, y el cinto. Y hagan 
los fanclos vertidos a Aaron tu herma- 
nóla fus hijos paraque fean mis Sacer- 
dotes. 

? Los quales tomarán oro, y cárdeno, y 
purpura,y carmefi,y lino fino, 
6* Y harán el Ephod de oro y cárdeno , y 
purpura , y carmeíí y lino torcido de obra, 
de bordador. 

7 Tendrá ¿ dos ombreras que íc junten S Dos frl- 
( r , , , r r • ' das que fe 
afus dos lados,y anfi fe juntara. j unt ¿ n fQm 

8 Yelartificio de fú cinta que eslara. fo- brelosom 
breel,ferádefu mifmaobra , de lo mifrao bros,como 
esafaber de oro,cardeno, y purpura, y car- vnSambe- 
mefí,yIino torcido. n,t0 * 

9 Y tomarás dos piedras onychinas,y 
g ra u aras en ella * los nombres de los hijos 
delfraeL 

10 Los íeys de fus nombres en la vna pie- 
dra^ los otros feysnóbres en la otra pie- 
dra conforme á fus nacimientos. . 
u * Dcobra h de maertro de piedras ha- * Sah,(L 
ras grauar degrauaduras de fello aquellas ^ s l^ 4 ' . 
dos piedras de los nombres de los hijos ¿ ario ^ 
de Ifrael: ha ras les alderredor engaites de 

oro» 

ir Y aquellas dos piedras pondrás fo- . 
bre los » ombros del Ephod ^firan pie- \^°^ 
dras de memoria á los hijos de Ifrael, y 
Aaron licuará los nombres deellos delan- 
te de Iehoua en fus dos ombros por me- 
moria. 

13 Y harás los engaites de oro. 

14 Y dos cadenas pequeñas de fino oro, , ^ 

las quales harás de hechura de trenca, y <j 0S pj e( j ras 
pondrás las cadenas de hechurade trenca dichas, a- 
t en los engaites. bax. ver.2j. 

J¿ Item harás el Pectoral 1 del juyzio de I Abaxo. 
obra prima: hazerlohas conforme ala obra ver.30. 

dei " 
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del Ephod,de oro y cárdeno, y purpura, y 
carmeíi,y lino torcido. 

16 Sera quadrado doblado, de vn palmo 
de longura,y de vn palmo de anchura. 

17 Y henchirlohás de pedrería con qua- 
tro ordenes de piedras . El orden :vn 
RubijVnaEfmeralda , y vnaChryfblita , el 
primer orden. 

18 El fegundo orden,vn Carbúnculo, vn 
Saphiro,y vn Diamante . 

19 El tercer orden,vn Topazio,vnaTur- 
quefa,y vn Amethyfto. 

20 Y el quarto orden,vnTharfis, vn O- 
nyx , y vn Iaípc , engañadas en oro en fus 
engañes. 

21 Y ferán aquellas piedras fegun los 
nombres.de los hijos delirad , doze fegun 
fus nombres, como grauaduras de fello ca- 
da vno fegun fu nombre ferán á. los doze 
tribus. 

2i Harás también en el Pectoral cade- 
nas pequeñas de hechura detrencas de o- 
ro fino. 

23 Y harás enel Pectoral dos fortijas de 
oro,las quales dos fortijas pondrás álos 
dos cabos del Pectoral. 

24 Y pondrás las dos trencas de oro 
en las dos fortijas en los cabos del Pecto- 
ral. 

25* Y los ot ros dos cabos délas dos tren- 
cas fobre los dos engañes , y ponerlashás 
a los lados del Ephod en la parte delante- 
ra. 

26" Harás tamhien otras dos fortijas de 
oro las quales pondrás en los dos cabos 
del Pectoral en fu orilla q ejla * ál cabo del 
Ephod de la parte b de abaxo. 

27 Harás aníí mifmo otras dos fortijas 
de oro las quales pondrás á los dos la- 
dos del Ephod abaxo en laparte delantera 
delante de fu juntura íbbre el cinto del E- 
phod. 

28 Y juntarán el Pectoral con fus for- 
tijas alas fortijas del Ephod con vn cor- 
dón de cárdeno, paraque eñe' fobre el cin- 
to del Ephod,y no fe aparte el Pectoral del 
Ephod. 

29 Y licuará Aaron los nombres de los 
hijos de Ifrael enel Pectoral del juyzio fo- 
brefa corado, quádo entrare enel Sanctua 
rio en memoria delante de Iehoua contina 
mente. 

30 Y pondrás enel Pectoral del juyzio 
* Vrim y ^ Thúmim paraque eften fobre el 
coraron de Aaron , quando entrare delan- 
te de Iehoua : y lleuará Aaron c el juyzio 
deloshijos de ifrael fobre fu corado fifcra- 
pre delante de Iehoua. 
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31 Harás el manto del Ephod todo de 
cárdeno, 

32 Y tendrá el collar de fu cabera en 
medio deel , el qual tendrá vn borde al 
derredor ^ de obra de texedor , como 
vn collar de vn coífelete,que no fe rom- 
pa. 

33 Yharasenfus orladuras granadas de 
cárdeno y purpura,y carmeíi por fus orla- 
d uras ál derredorry "«^campanillas de o- 
ro entre ellas al derredor* 

34 Xna campanilla de oro y yna gra- 
nada, otra campanilla de oro y otra grana- 
da por las orladuras del manto alderre- 
dor. 

1$ * Y eftaráfobre Aaron ^ quando mi- 
niftrare,yoyrfeha fu fonido quandoel en- 
trare enel Sanctuario delante de Iehoua, y 
quando faliere ; Y no morirá. 
36" Item, harás vna plancha de oro fi- 
no , y grabarás en ella de grauadura de fe- 
llo, SANCTIDAO A IEHOVA. 

37 Yponerlahás con vn cordón carde- 
no^ eñará fobre la mitra , delante la delá- 
tera de la mitra eñará. 

38 Y eñará fobre la frente de Aaron, 
y Aaron lleuará el peccado délas fancti- 
hcaciones, que los hijos de Ifrael fancti- 
fícaren en todas las oífrendas de fus falsi- 
ficaciones , y fobre fu frente eñará con- 
tinamente , paraque ayan gracia delante 
de Iehoua. 

39 Item, bordarás vna túnica de lino , y 
harás vna mitra de lino , harás también vn 
cinto de obra de recamado. 

40 Mas á los hijos de Aaron harás 
túnicas : hazerleshás también cintos , y 
hazerleshás chapeos para honrra y her- 
m o fura. 

41 Y con ellos veftirás á Aaron tu her- 
mano, y á fus hijos conel, y vngirlos- 
hás,y h henchirás fus manos, y fanctificar- 
loshas paraque fean mis facerdotes. 

41 Y hazerles has pañetes de lino para 
cubrirla carne vergon^ofa:ferá desde los 
lomos nafta los mullos. 
43 Y eftarán fobre Aaron y fobre fus 
hijos quando entraran enel Tabernácu- 
lo del Teftimonio, o quando fe llegaren 
ál altar para feruir en el Sanctuario : y 
nolleuaran peccado, ni moriran.Efta- 
tuto perpetuo para el,ypara fuíi- 
miente deípues 
deeh 
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EXODO. 158 

14 Empero la carne del nouillo, y fu pe-* 



LOf facn 'fiaos , rito y ceremonias conche los Sa- 
cerdotes auian de fer confagrados, y primera- 
mente de Ju ornamento y yncton. lí. S» ex- 
piación. III Sh confavracton. 1 1 II. La 
expiación y confagracion del altar delHolocattilo. 
V. El facrtficio Conttno cjue fi ama de offrecer 
fobre el todos los dias. V I. Vrómete Dtos fr 
habitación y la reftdtncia de f* gloria en aquel lar- 
gar entre los htjos de Ifrael, conque attfi el lugar co- 
mo los mitnUres del ferian fanclifica do$% 
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II. 
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d Ominar- 
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YEfloesloqueles harás para fan- 
edificarlos para que fean mis Sccer- 
dotes. 3 Toma vn nouillo hijo de va- 
ca^ dos carneros perfectos . 
2 Ypancs fin leuadura, y tortas fin leua- 
dura amafiadas con azey te, y hojaldres fin 
leuadura vntadas con^azeyte , lasquales 
cofas harás de flor de harina de trigo 
2 Yponerlashás en vn canaftillo, y offre- 
eerlashás enel canaftillo ton el nouillo y 
los dos carneros. 

4 Y harás llegara Aaron y a fus hijos a 
la puerta del Tabernáculo del Teftimo- 
nio,y fauar los hás con agua. 

% Y támaras los veflimentos, y vertirás 
a Aaron la túnica y el manto del Ephod , y 
el Ephod, y el Pectoral , y ceñirlohás con- 
el cinto del Ephod* 

o" Y pondrás la mitra fobre fu cabera, 

?r la Corona de la Sanctidad pondrás fobre 
a mitra. 

7 Y tomarás el olio déla vn^ton, y der- 
ramarás fobre fu cabe^a,y vngirlohás. 

5 Y harás llegar fus hijos,, y veflirleshás 
las túnicas. 

9 Y ceñirleshásel cinto, a Aaron ya 
fus hijos , y apretarleshas los chapeos, y 
tendrán el Sacerdocio por fuero perpe- 
tuo : y henchirás las manos de Aaron y de 
fus hijos. 

ro q¡ *Y harás llegar e el nouillo delante 
del Tabernáculo del Teftimonio, y Aaron 
y fus hijos pondránfusmanos fobre la ca- 
bera del nouillo: 

11 Y matarás el nouillo delante de Ie- 
houa álapuerta del Tabernáculo del Te- 
ftimonio. 

11 Ytomarásdela fangredel nouillo, y 
pondrás íbbre los cuernos deleitar contu 
dedo,y toda la otra fangre echarás al cimic 
to del altar. 

15 * Y tomarás rodo el feuo que cubre lo? 
inteftinos,y el redaño defobreei hígado, 
y los dos riñones ,y el feuo que e/?<* fobre 
eJlo$,y d encender los has Ibbre cl alear.» 
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llejo,y fu eftiercol quemarás á fuego fuera 
del campo, e Es expiación, 
ir Y tomarás cl vn carnero ,y Aaron 
y fus hijos pondrán fus manos fobre la ca- 
bera del carnero, 

16 Y matarás el carnero ,.y tomarás fu 
fangre, y rociarás fobre el altar al derre- 
dor. 

xy Y cortarás el carnero porfus piezas , 
y lauarás fus inteítinos,y fus piernas,y po- 
nerlashás fobre fus piceas y fobre fu cabe- 
ra* 

18 Y quemarás todo el carnero fobre el fLeu?tT,j. 
altará Ilolocauíto es á Íehoua , Olor ^ de g Agrada- 
holganza OfFrendaencendidaes á íehoua. ble. 

19 1¡¡ Item, tomarás el fegundo carnero* I II» 
y Aaron y fus hijos pondrán fus roanos fo- 
bre lacabe^a del carnero, 

20 Ymatarás el carnero,y tomarás de 
fu fangre,y pondrás fobre la ternilla de la 
oreja derecha de Aaron , y fobre la ternilla 
délas orejas de fus hijos, y fobre el dedo 
pulgar délas manos derechas deellos y fo- 
bre el dedo pulgar de los pies derechos de 
ellos,y efparziras la fangre fobre el altar al 
derredor. 

21 Y tomarás de la fangre, qtie eslará fo- 
bre elaltar,y del olio déla vncion,y efpar- 
ziras fobre Aaron,y fobre fus veftimentos, 
y fobre fus hijos , y fobre fus veftimentos- 
conel,y el ferá fandificado y fus veftimen- 
tos, y fus hijos >ylos veftimentos de fus 
hijos conel. 

22 Luego tomarás del carnero el feuo, y 
la cola,y el feuo que cubre los inteftinos, 
y el redaño del hígado , y los dos ríñones, 

y cl feuo que fobre ellos, y la efpaída b Heb.de 
derecha,porque es carnero Me cofagracio fcenchimie- 
nes, tos * 

23 Y vna hogaza de pan,y vna torta de 
pá de azcyte,y vna hojaldre del canafto de 

los cenzeños, que 5 eftá delante de Iehoua. i Arr.ver.j. 

24 Ypornerlohás. todo en las manos de 
Aaron , y en las manos de fus hijos , y me- 
cerlohas en mecedura delante de Iehoua. 
z$ Defpues tomarlohás de fus manos , y 
encenderlohas fobre el altar íbbre el holo- 
caufto por olor de holganza delante de Ie- 
houa . Ofírenda encendida es á íeho- 
ua. 

z6 Y tomarás el pecho del carnero de las 
confagracioncs,el qual es de Aaron,y me- 
cerlo has por offrencU mecida delamede le- 
houa,y ferá tu porción.- 
27 Y apartarás el pecho de la mecedu- 
ra^ la efpaída de la fanctificacion,que fue- 
mecido y que fué- íanclificado del carnero 

de- 
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de las coníagraciones de Aaron y de fus 
hijos. 

28 Yferá para Aaron, y para fus hijos por 
fuero perpetuo de los hijos de Ifrael , por- 
que es apartamiento : yferá apartado dé- 
los hijos de Ifrael de fusfacrificios pacífi- 
cos : apartamiento deellos yer¿' para Ie- 
houa. 

19 Ylos veftimentos faunos quefon de 
Aaron,ferán de fus hijos defpues deel pa- 
ra fer vngidos conellos,y para fer conellos 
confagrados. 

30 Siete dias los veftirá el Sacerdote de- 
fus hijos, 3 queen fu lugar viniere al Taber 
nacülo del Teftimonio á feruir enel San- 
tuario. 

31 Y tomarás el carnero* 5 délas confa- 
graciones,y cocerás fu carne enel lugar 
clelSan&uario. 

32. Y Aaron y fus hijos comerán la car- 
ne del camero,* y el pan que esla enel ca- 
naftilIo,á la puerta del Tabernáculo del 
Teftimonio. 

33 Y comerán aquellas cofas conlas 
quales fueron expiados para henchir fus 
manos para fer fanctificados . Y c el e- 
flrangero no comerá, porque fon fau&i- 
dad. 

34 Y í¡ fobrare algo de la carne de las co - 
fagracionesy del pan hafta la mañana, lo 
queouierefobrado quemarás con fuego: 
no fe comerá,porque es Santidad. 

3f Aníí pues harás á Aarouy á fu hijos, 
conforme á todas las cofas que yo te he 
mandado : por fíete dias los confagra- 
rás. 

30* ^[YfacriEcarás * el nouillo de la expía 
cion c cada dia por las expiaciones,y expia 
rás el altar expiandotelo , y vngirlohás 
paráfan edificarlo. 

37 Porfíete dias expiarás el altar, y lo 
fan&ificaras, y fera el altar fandidad de 
fan&idades : qualquiera cofa que tocare 
al altar,fera fan&ificada . 

38 ^[ Y loque harás fobre el altar fera t~ 
ílo: * dos corderos de vn año cada día có- 
tinamente. 

39 El vn cordero harás a la mañana , y 
el otro cordero harás * entre las dos tar- 
des. 

40 •* Yvnadiexmadeflorde harinaa- 
mafTada con axeyte ^ molido la quarta par- 
tedevn Hin : y ft la derramadura fera la 
quarta parte de vn Hin de vino con cada 
cordero. 

41 Y el otro cordero harás éntrelas 
"dos tardes conforme al Prefente de la 

mañana , y conforme á fu derramadura ha 
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rás,por olor de holganza : ferá offrenda e*~ 
andida álehoua. 

42, Efto fera holocaufto continuo por v- 
ucftras edades á la puerta del Tabernácu- 
lo del Teftimonio delante de Iehoua, enel iO,haMan 
qual me concertare' con voíotros* para ha- do os cVc. 
blaros alli. 

4; f Y alli teftificaré de mi a los +c v '' ' 
hijos de Ifrael,y tferáfanaificado con mi TS - ellu 6 ar 
gloria. 

44 Y fandificaré el Tabernáculo del 
Teftimonio, y el altar :yá Aaron y á fus 
hijos fan&iricaré para que íean mis Sacer- 
dotes. 

45- Y yo habitare' entre los hijos de Ifrael 
y ferleshé por Dios . 

4c» Y conocerán que yo foy Iehoua fu 
Dios, que los faqué* de la tierra de Egypto 
para habitar en medio deellos, Yo Iehoua 
íuDios. 
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BL altar de Verfitme y fu lugar ene l SanÜua* 
rio , fHvfo, y fu expiación. I í. Manda 
D¡9$ que c¡uando fuejfen contados ¡os hijos de\\frael y 
cada yno dieffe meato fíelo tara la obra del Taber» 
naculo en refeate defu yiía. III. La fuente, 
fu a/sieitto,yfuyfo. III I, ta confección del 
fanclo olio, y las cofas tjue conel auian de fer vngi- 
da¿. V. Ley que no fe haga otro femejante 
para profanos yjos. VI. La confección del 
perfume. VII. Ley qneni enel SZtluarioficffre- 
ctejje otro perfume , ni fe hixtejfe otro como el para 
yfar fuera del Sanfíuario. 

HArásanfí mifmo yn altar de fahu- 
merio de perfume : de madera de 
cedro lo harás. 
t Su longura/én* de vn cobdo,y fuanr- 
chura de vn cobdo , lerá quadrado , y fu 
altura de dos cobdos , y fus cuernos ferán 
deel mifmo. c 

3 Y cubrirlohás de oro puro, 1 fute- 
chumbre , y fus paredes en derredor,y fus ¿ oí 
cuernos: y hazerlehás en derredor ma co- 
roña de oro. 

4 Haierlehás también dos {brtijas de 
oro debaxo defu corona á fus dos efquí- 
nas en fus ambos lados para meter las bar- 
ras conque férá Ileuado. 

j Y harás las barras de madera de cedro, 
y cubrirlashás de oro. 

6 Ypouerlohás delante del velo que 
e/?4cabeel arca del Teftimonio , delante 

m déla cubierta que efta fobre el Tefti- rn Del Pro- 
monio donde yo te teftificaré de mi. piciatorio. 

7 Y quemará fobre el Aaron fahumerio 

de 
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de efpecias cada mañana , el qual quemará 
qnando aderezare las lamparas. 

8 Y quando Aaron encenderá las lampa- 
ras entre las Jos tardes, quemará el fahu 
mcrio continamete delante de Iehoua por 
vueftras edades. 

9 No oífrecereys fbbreel fahumerio Sa- 
gena , ni holocaufto , ni Prefente, ni tam- 
poco derramareys fobreel derramadu- 
ra. 

10 Y expiará Aaron fobre fus cuernos v- 
na vez enel año con la fangre, de la expia- 
ción délas reconciliaciones vna vez enel 
año expiará fobre el en vueftras edades. 
Sanctidad de fan&idades ferá á Ieho- 
ua. 

11 m Y hablo Iehoua á Moyfen dizien- 
do, 

11 * Quando tomares el numero delor 
hijos de Ifrael por la cuenta deellos, cada 
vno dará á Iehoua el refeate de fu perfona, 
quádo los cótares,y no aurá en ellos mor- 
tandad por auerlos contados. 

13 Efto dará qual quiera que pallare por 
la cuenta, medio b fíelo conforme al fíelo 
del Sanftuario. * El fíelo es de veynte óbo- 
los : la mitad de vn fíelo ferá la ofFrenda á 
Iehoua. 

14 Qualquiera que paíTarc por la cuenta 
de veynte años arriba dará la offrenda á Ie- 
houa. 

1? Ni el rico augmentara,ni el pobre diC- 
minuyrá de medio fíelo , quando dieren la 
oíFrendaa Iehoua para hazer expiado por 
vueftras perfonas. 

16 Y tomarás délos hijos de Ifrael el di- 
nero de las expiaciones ,ydarlohás para 
la obra del Tabernáculo del Teftimonio: y 
ferá por memorial a los hijos de Ifrael de- 
lante de Iehoua para expiar vueftras per- 
fonas. 

17 q[ Habló más Iehoua á Moyfen dizi- 
endo, 

18 Harás también vna fuente de metal 
con fu bafa de metal para lauar ,y ponerla- 
hás entre el Tabernáculo del Teftimonio, 
y c el altarry pondrás en ella agua. 

19 Ydeella felauarán Aaron y fus hijos 
fus manos y fus pies. 

20 Quando entraren enel Tabernáculo 
del Teftimonio, lauarfehán conagua,y no 
morirán; Y quando fe llegaren al altar pa- 
ra miniftrar, para encenderá Iehoua la of- 
frenda encendida, 

21 Entonces fe lauarán las manos y los 
pies,y no morirán: Y tilo tendrán por efta- 
tuto perpetuo el y fu fímicntc por fus ge- 
ncraciones. 
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22 ^J* Habló mas Iehoua á Moyfen dici- 
endo: 

25 Y tu tomartehás de las principales 
efpecias, de mirra excellente quinientos 
dos y de canela aromaticala mitad deefto, 
es áfaber dozientos y cincuenta : y de cála- 
mo aromático dozientos y cincuenta: 
24 Yde cafsia quiniétos al pefo delSan- 
&uario:y de azeyte de oliuas vn hin. 
if Y harás deello el olio de la fancla vn- 
cion , vnguento de vnguetito , obra de d Vngutn. 
boticario, el qual ferá el olio de la Sancha tocxcelcn 
vncion. tc * 
26* ConcI vngirás el Tabernáculo del Te. 
ftimonio,y el arca delTeftimonio, 

27 Y la meía, y todos fus vafos, y el can- 
delero,y todos fus vafos,y el altar del per- 
fume, 

28 Y el altar del holocaufloy todos fus 
vafos,yla fuente y fu bafa. 

29 Ycóíagrarloshas,yferán e fanftidad c Cofas fan 
defímftidades : qualquiera cofa que toca- c * lfiima;i - 
re en ellos,ferá fanclificada. 

30 Vngirás también á Aaron y á fus lu- 
jos, y fanclificarloshás para quefeaamis 
íacerdotes. 

31 q¡ Y hablarás á los hijos de Ifrael di- 
ciendo, Efte ferá mi olio de la fancta vnció 
por vueftras edades. 

32 Sobre carne de hombre no ferá vnta- 
do,nihareys otro femejante conforme á fu 
compofícion : fancto es , tenerloeys vofo- 
tcas por fando. 

33 Qualquiera que compufícre vnguen- 
to femejante, y que puliere del fobre algun 
eftraño,ferá cortado de fus pueblos. 
54 ^[ Dixo mas Iehoua áMoyíen,Toma- 
te efpecias aromáticas es a/aber^ ftafte,yViía, ^ E ^<> ra ' 

Galbano aromático, y encienfo limpio ( * uc * 
enygualpefo, gHeb.pe- 
$$ Yharásdello >na confección aroma- ^V 1 ^ 
tica de obra de boticario, mezclada , pura, 
y lanera. 

36 Y molerás deella puluerizando, y de- 
ella pondrás delante del Teftimonio enel 
Tahernaculo del Teftimonio donde yo te 
teftificare de mi : II Sanctidad de fancíida- 
des os ferá. 

37 ^ La confección queharás, no os ha- . mu 
reys otra fegun fu compoíícion:» Santidad ^pechí 1 "^ 
telera para Iehoua. 

38 Qualquiera que hiziere otra coraoe- 
la para olerla,ferá f cortado de fus t Excomul 

pueblos. gado de to* 
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LA vocación de Befeleel y de Oolíab artífices in~ 
ftgnes para ha%er toda la obra del Sancluario. 
II. Kepttefe el 4 .mandamiento déla obfem ación 
del Sabbado feñalado de Dios en leMimonto de fo 
Vacio. 1 1 1. Recibe Moyfen la ley efertpta de ta- 
maño deT>ios en dos tablas de piedra. 

Y habló Iehoua a Moyfen dicien- 
do, 
z Mirado heUamadapory** nom- 
bre á Befeleel hijo de Vri , hijo de Hur, del 
Tribu deluda, 

3 Y lo he henchido deefpiritu de Dios, 
en fabiduria, y en intelligencia,y en fci- 
encia,y en todo artificio, 

4 Para ynuen tar ynuenciones para obrar 
en orOjy en plata,y en metal. 

f Yen artificio depiedras paraengaílar, 
y en artificio de madera , para obrar en to- 
da obra. 

6 Y heaqui que yo he puedo conel a Oo- 
liab hijo de Achifamec del Tribu de Dan: 
y he puerto fabiduria 3 en el animo de to- 
do fabio de coraron , paraque hagan todo 
loque te hé mandado. 

7 Ll Tabernáculo del Teílimonio , y el 
arca del TeAimonio,y la cubierta quer/?^- 
r.i' fobre ella ,.y todos los vafos.del Ta- 
bernáculo, 

8 Y la mcía y fusvafos, y el candelero 
limpio, y todos fus vafos,y el altar del per- 
fume, 

9 Y el altar del holocaufto,y todos fus 
vaíbs,y la fuente,y fu bala, 

10 Y los vefíimentos del feruicio , y los 
fanclos veílimentos para Aaron el Sacer- 
dote , y los veílimentos de fus hijos, para- 
que fean íacerdotes. 

11 Yelolio de lavncion ,y el perfumea- 
romatico para el Sancluario , loefual harán 
conforme a todo loque yo te hé manda- 
do. 

11 m Habló mas Iehoua a Moyfen dici- 
endo. 

13 Y tu hablaras a los hijos de Ifrael di- 
ciendo , Contodo eífo * vofotros guarda- 
reys mis Sabbados : porque es feñal entre 
mi y vofotros por vueflras edades, paraq 
fepays que yo foy Iehoua , que os fancli- 
fico; 

14 Aníí que guardareys el Sabbado por- 
que Sánelo es a voíbtros : Los que lo pro- 
fanaren, muriendo morirán : porque qual- 
auiera que hiziere obra alguna enel , aque- 
líaajiima ferá cortada de media de fus pue- 
blos 



i? Sevs dias fe hará obra,y el feptimo dia 
Sabbado de repofo Jora Sánelo á Iehoua: 
qualquicra que hiciere obra el dia dcl-Sab- 
bado 3 muriendo morirá. 

16 Guardarán pues el Sabbado los hijos 
delfrací, haciendo Sabbado por fus eda- 
des, Pació perpetuo: 

17 Señal es para ííempre entre mi y los hi* 

jos de Ifrael: * porque en feys dias luco le- *Gen x,jt. 
houalos ciclos y la tierra , y enel feptimo y 2 »7» 
dia ceflo,y repoió. 

18 * Y dio á Moyfen , como acabo de HI. 
hablar cene! en elMontedeSinai, dos ta- *Deuten¿ 
blas del Teftimonio,tablas de piedra éferi- 9» l °* 
ptas conel dedo deDios. 
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TArdandofe Moyfen enel monte t el pueblo fe amo* 
tina contra Aaron por idolatrar } y haze y ado- 
ra vn bexerro de oro. 1 1. Moyfen e¡ aduertido de- 
Dios delpeccado del pueblo, y tí ora portl t yrefiS~lcA 
la ira de Dios con fu oración. III. Venido alca.' 
po,y y ¡fea la abominación, quiebra cen enojo la* ta m 
bl*¿ de la Lej,y Ruerna el bexerro,y da abtuerfof 
poínos al pueblo idolatró. II 1 1. Reprehende a Aa* 
ron>y el fe efiufa. V. Los Leuitas fcloi figuen la boK. 
dt Dios con Moyfin t y matan del pueblo caft tres mil 
perfona4 en caTtigo de la idolatría: V I Moyfen ex** 
borta al pueblo a penitencia , y ora a Viosporel: 
y Dios fe aplaca pvrfo oración, y ávlata fo ca* 
Migo. 

MAs viendo el pueblo que Moyfen 
tardaua de decendir del Monte, 
juntofe entonces el pueblo con - 
tra Aaron, y dixeronle , * Leuantate , hac- 
nos diofes que vayan delante de ncfotros: 
porqueá efle Moyfen , aquel varó que nos 
facó de la tierra de tgypto, nofabemosq 
le ayaacontecido. 

z Y Aaron les dixo, Apartad los c^arcj- 
líos de oro q esle-n en las orejas de vueflras 
mugeres,y de vueílros hijos, y de vueflras 
hijas,y traédmelos. 

3 Entóces todo el pueblo apartó los car- 
dillos de oro que tenían en fus orejas, y tru- 
xeronlos á Aaron. 

4 Elqual los tomó de las manos deellos, 
y formólo c con buril, * yhico deello vn 

becerro de fundición, y dixeró,lfrac!,eftos 
fon tus diofes que te focaron de tierra de E- 
gypto. ^ 

7 Y viéndolo Aaró , edificó vn altar * de- 
lante del,y pregonó Aaron, y dixo,Maña- 
na/er¿ fíefta á Iehoua. 

d Y el dia ííguientc madrugaron,)' oífre- 

cicroai 
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cieron holocauílos , y prefentaron pacífi- 
cos:* y el pueblo fe afrentó a comer y a be- 
uer,y leuantaronfe a regozijarfe. 

7 íf¡ Entonces lehoua dixo á Moyfen, 
Anda, deciende, porque tu pueblo quefa- 
caftede tierra de £gypto,fe há corrom- 
pido. 

8 * Prerto fe han apartado del camino 
que yo les mandé , y fe han hecho t» beze- 
rro de fundició,y lo han adorado,y han ía- 
crificado a el,y han dicho,* Ifrael, eftos fon 
tus diofes , que te Tacaron de tierra de E- 
gypto. 

9 Dixo mas lehoua á Moyfen, Yo he vifto 
a erte pueblo , * J que cierto es pueblo de 
dura ccruiz. 

10 Aora pues dexame,que fe encienda mi 
furor en ellos, y los confuma , y á ti yo te 
kpondre fobre gran gente. 

n Entonces Moyfen oró a la faz deleho- 
ua fu Dios , y dixo, O lehoua, * porque fe 
encenderá tu furor en tu pueblo,quc tu fo- 
carte de la tierra de Egypto con gran for- 
taleza^ con mano fuerte? 
i¿ *Porque han de dezir los Egypcios, 
diziendo, c Con mal los facó , para matar- 
los en los montes , y para raerlos de fobre 
la haz de la tierra ? Bucluete de la ira de tu 
furor, y arrepiéntete del mal de tu pue- 
blo. 

ij Acuérdate de Abraham,de Ifaac,y de 
Ifrael tus ííeruos,álos quales has jurado 
por ti mifmo , y dicholes, * Yo multiplica- 
re vueftra fimiente como las eftrellas del 
cielo: y daré a vueílra fimiente toda efta 
tierra que he dicho , y tomarlahán por he- 
redad para fiemprc. 

J4 Entonces lehoua fe arrepintió del 
mal, que dixo, que auia de hazer a fu pue- 
blo. 

i? q¡ YboluiofcMoyfen,y decendió del 
Monte trayendo en fu mano las dos tablas 
delTcfHmonio,Ias tablas eferiptas por fus 
ambas partes : de vna parte y de otra efta- 
uan efenptas. 

ló Y las tablas eran obra deDios,y la 
eferiptura eraeferipturade Dios grauada 
fobre las tablas. 

17 Y oyendo lo fue la boz del pueblo que 
gritaua,dixo a Moyfcn,Alarido de pelea ¿y 
en el campo. 

18 Y el refpondió ,No es alarido de ref- 
fpuefta ^ de fuertes, ni alarido de refpucfta 
e de flacos:alarido ^ de cantar oygo yo. 

19 Y acótcció,que como el llegó al cam- 
po^ vido el bczerro,y las dantas , el furor 
fe lcencendió a Moyfen , y arronjó las ta- 
blas de fus manos, y quebrólas al pie del 



Monte. 

20 Y tomó el bezerro que auian hecho, 
y quemólo en el fuego, y moliólo harta 
boluerlo en poluos, y efparzió los poluot fo- 
bre las aguas, y dio ¿o a beuer a los hijos de 
Ifrael. 

21 ^[ Y dixo Moyfen á Aaron, Que te ha 
hecho erte pueblo, que has traydo fobre el 

gran peccado? 

22 Y refpondió Aaron, No fe enoje mi 
fcñor,tu conoces el pueblo, que es indina- 
do a mal: 

2? Porque me dixeron , Haznos diofes 
que vayan delante de nofotros , que a 
erte Moyfen, el varón que nos facó de tie- 
rra de Égypto,no fabemos quele ha acon- 
tecido. 

24 Y yo les rcfpondi , Quien tiene oro? 
£ apartaldo. Y dieron meló, y échelo en el 
fuego,y falló erte bezerro. 

1$ q¡ Y viendo Moyíen"el¡ pueblo, que 
eftaua defnudo, porque Aaron lo auia def- 
nudado para vergüenza entre fus enemi- 
gos, 

25 Pufofe Moyfen ala puerta del real , y 
díxo,Quic es de lehoua? Con migo.Y jun- 
taronfe con el todos los hijos de Leui. 

27 Y el les dixo,Aníí dixo lehoua el Dios 
de Ifrael , Poned cada vno fu efpada fobre 
fu muflo:paífad y bolued de puerta a puer- 
ta porel ca mpo,y matad cada vno á fu her- 
mano, y á fu amigo, y a fu pariente. 

28 Ylos hijos de Leui lo hizieron con- 
forme al dicho de Moyfen, y cayeron del 
pueblo en aquel dia como tres mil hom- 
bres. 

29 Entonces Moyfen ^ dixo,Oy 1 osa- 
ueys confagrado a lehoua, porque cada v- 
no/e ha con/agrado en fu hijo, y en fu herma- 
no paraque eldéoy fobre vofotros ben- 
dición. 

30 m Y aconteció que el dia ííguiente 
Moyfen dixo al pueblo , Vofotros aueys 
peccado vn grá peccado : masyo fubiré ao- 
ra a lehoua, por ventura lo applacarc fobre 
vueftro peccado. 

31 Entonces boluió Moyfen a íehoua,y 
dixo,Yo te ruego , Erte pueblo ha peccado 
yn peccado grade, porque fe hiziei 011 dio- 
fes de oro, 

32 Que perdones aora fu peccado , y fi- 
nó , ráeme aora de tu libro , que has eferi- 
pto. 

3 ; Y lehoua refpondió á Moyfen, Alque 
pcccarc contra mi , á erte raeré yo de mi li- 
bro. 

34 Ve pues aora,lleua a erte pueblo don- 
de te lié dicho:heaqu¡ mi Angel yrá delan- 

F ¡j te 
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te de ti, que encj dia de mi vifítacion^o vi- 
íltarc en ellos fu peccado. 
3j Y 3 hirió Iehouaál pueblo , porque a- 
uian hecho elbczerroquehizo Aaroiv. 
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C A P'I Ti XXXIJ L 

\ aprehende y amenaxg "Dios al Pueblo dura me- 
^te por Moyfi&tyel Pueblo es reducido a peniten- 
cia^ pone luto por mandamiento de Dios, I I Moy- 
fin pide a Dios que le de' mas claro conocimiento de 
fi declarando fu beneuolencia con no dexar fu Pue- 
blo. III. Dios le promete de yr con el,y de darle el 
conocimiento de fi que en aquel eñado era dijpen- 
fible, 

Ylehoua dixo a Moyfen, Ve,íubc de- 
aqui,tu y el pueblo, que facafte de la 
tierra de Egvpto,á la tierra, de la 
qual ye juré a Abraham, Ifaac, y Iacob, di- 
ciendo/* A tu fírmentela daré- 
2, Yyoembiaré delante de ti el Angel ,y 
echaré fuera al Chananeo, y al Amorrheo, 
y al Hetheo , y ai Pherezeo,y al Heueo , y 
al le bu fe o, 

3 b A la tierra que corre leche y miehpor 
que,>o no fubiré en medio de ti,* porq eres 
pueblo de dura ceruiz, porque no te confu 
ma encl camino. 

4 Y oyendo el pueblo efta mala palabra, 
puííeron luto, y ninguno pufo fobre íi fus 
atamos» 

$ c Ylehoua dixo a Moyfen, Di^a Tos hi- 
jos de Ifrael,Vofocros foys pueblo de dura 
ccruizren vn momento fubiré en medio de 
ti,y te confumiré ; quítate pues aora tus a- 
tauios quejo íabré loque te tengo de ha- 
cer. 

6 Entonces los hijos de Ifraelfedeípo- 
jaron de fus atauios defdc ei Monte O 
reb. 

7 Y e Moyfen tomó el Tabernáculo, y 
(tendiólo fuera del campo , lexos del cam- 
po , y llamóle f El Tabernáculo del Tefti - 
monio :y fue,que qualquiera que requería 
á Iehoua, falia al Tabernáculo delTeftimo 
nio,queeF/^«4 fuera del campo.. 

8 Y era, que quando falia Moyfen al Ta- 
bernáculo, todo el puebloíe leuantaua , y 
eftaua cada vno en pie a la puerta de fu 
tienda , y mirauan enpos de Moyfen , na- 
fta que el entraua enel Tabernáculo. 

9 Y quando Moyfen entraua enel Taber- 
náculo ,1a coluna de nuue decendia,yfe 
ponia a la puerta deLTabccnaculo,y habla- 
ua con Moyfen. 

10 Y viendo todo el pueblo la coluna 
de ía nuue, que eílauaá la puerta delTa- 
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bernaculo , todo el pueblo fe leuantaua, 
cada vno a ia puerta de fu tienda 3 y adora- 
ua. 

11 Yhablaua Iehoua a Moyfen ^cara a ca~ 
ra, como habla qualquiera á fu amigo, y 
boluiafc al campo : mas el mo^o Iofuehijo 
de Nun fu criado nunca fe apartaua de en 
medio del Tabernáculo. 
11 !i Y dixo Moyfen álehoua, Mira, tu 
me dizes a mi,Sacaefte puebIo,y tunóme. 
hásaun declarado, a quien has de embiár 
cómigo : y tu dízes, Yo te he conocido por 
nombre, y aun has hallado gracia en mis 
ojos. 

15 Aora pues, fi hé hallado aora gracia en 
tus ojos, ruego te i que me mueftres tuca- 
mino , paraque te conozca , porque halle 
gracia en tus ojos:y mira, que tu pneblo es 
aquefta gente.. 

14 Y el dixo,Mis fazes yrán delante de 
ti,y te haré defeaufar.. 
ie Y el le refpondió , Si tus fazes no han 
deyrdelante,no nos faques de aquí 
16" Y en que fe parecerá aquí , que he ha- 
llado gracia cntus ojos, yo y tu pueblo, fi- 
no en andar tu con nofotros,y queyoy tu 
pueblo feamos apartados de todos los 
pueblos que eJla'n fobre la faz de la tier- 
ra?. 

17 Y Iehoua dixo a Moyfen,Tambien ha- 
ré efto que has dicho , por quanto has ha- 
llado gracia en mis ojos,y f yo te he cono- 
cido por nombre* 

18 El ento ees dixo,Ruego te que me mue- 
ftres tu gloria* 

19' Y el reípondió, Yo haré paíTar todo 
mi bien delante de tu roftro, y llamaré por 
el nombre de Iehoua delante de ti , y auré 
mifericordia delque auré mifericordia , y 
feré clemente álque feré clemente. 
2,0 Dixo mas , Nopodrás ver mi faz , por 
que no me verá hombre,y biuirá.. 
21 Y dixo mas Iehoua, Héaqui lugarjun- 
to á mi 1 y tu eftarás fobre la peña.. 
11 Y ferá, que quando paííáre mi gloria, 
yo te pondré en vn refquicio déla peña, y 
te cuiriréco mi mano hafta quep aya paf- 
fado. 

%l Defpuesjyo apartare mi mano , y verás 
mis eípaidas > mas mis fazes no fe ve- 
rán.. 

C A P I T. xxxnir. 

a Dereca Moyfen otras dos tabla* como tas prime- 
aras por mandamiento deDios, y fúbeconellas al 
motrlc. ir. Dios le cumple la promejfa de mo- 
flra rfele* 1 1 1, Moyfen to adora y le fide que va- 
ya, con 
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fow/í» pueblo, desbaga fus peccadosy lo pojfea. 
1 1 1 1. Promete Dios de declarar/e en fu Pueblo por fu 
Vacio y fus ma ra uillas. V. Renueua fu Pa cío, re- 
pitiendo fus promefjasy algunas de las Leyes arriba 
declaradas redando ante todas cojas a fu Pueblo to- 
do commercio con los Gentiles. V I. Auiendo esla* 
do Hoyfencon Dios enel Monte ^o.dtasy ^o.nocbes 
fin comer nibeuer \buelue al Pueblo con el roslro tan 
reblandeciente, que para hablarle fueffe mencTler 
cubrir fu roslro con yn yelo. 

YTehoua dixo a Moyfen', * Alifate 
dos tablasde piedra como las prime- 
ras , y yo eferiuire fobre aquellas ta- 
blas laspalabras que eflauan fobre las tablas 
primeras que quebrafte. 
z Apercíbete pues para mañana, y fube 
por la mañana en el Mote deSinai ,y a efta 
me alli fobre la cumbre del Monte. 

3 Y no fuba hombre contigo, ni parezca 
alguno en todo el Monte : ni oueja ni buey 
pazcan delante del Monte. 

4 Y el alifó dos tablas de piedra como 
las primeras, y leuantofe porla mañana, y 
fubió al Monte de Sinai , como lehoua le 
mandó ,y tomó en fu mano las dos tablas 
4e piedra. 

5 Y lehoua decendió enyna nuue,y 
eftuuo allí con el,y b llamó por el Nombri 
delehou*. 

6 Ypaífando lehoua por delate de el cla- 
mó Jehoua,Iehoua, c Fuerte,Miíericordio- 
fo,y Piadoíb,Luengo de iras, y Grande en 
miiericordiay verdad, 

7 * Que guarda la mifericordia en m¡- 
HareSjQue fuelta (a iniquidad,la rebellion, 
y el peccado:y que & abfoluiendo no abfol- 
uerá : * Que viíita la iniquidad de los pa- 
dres fobre los hijos, y (obre los hijos de 
los hijos, c fobre los terceros y fobre los 
quartos. 

8 Entonces Moyfen apreflurandofe 
abaxó la cabera en tierra y humillofe, 

9 Y dixo,Si aora he hallado gracia en tus 
ojos , Señor , vaya aora el Señor en medio 
de nofotros , porque eftees pueblo de du- 
ra ceruix, y perdona nueftra iniquidad, y 
nueftro peccado,ypolTee nos. 

10 Y el dixo, Heái^ui, Yo hago Con- 
cierto delante detodotu pueblo:haré ma- 
rauillas , que no han tído hechas en toda 
la tierra,ni en todas las gentes,y verá todo 
el pueblo , en medio del qual tu eftás , la 
obra delehouarporque ha defereoía terri- 
ble,la que yo hago f contigo, 
n ^[ Guárdate ^ de lo que yo te mando 
oyrheaqui que yo echo de delante de tu 
j>refencia al Amorrheo , y al Chananeo , y 
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al Hetheo , y al Pherezeo, y al Heueo, y al 
Iebuíeo. 

ji Guárdate que no hagas alianca conlo* 
moradores déla tierra dóde has de entrar, 
porque no fean por trompec-adero en me- 
dio de ti. 

12 Mas derribareys fus altares,y quebri- 
reys fus ym agines , y talare y s fus bof- 
ques. 

14 Porque * no te ynclinarás á diosa- 
geno,que Iehoua,cuyo nombre es Zeloíb, 
DiosZelofo es. 

i¿ *Por tanto no harás alianza con los 
moradores de aquella tierra; porque ellos 
fornicarán enpos de fus diofes , y facrifi- 
carán á fus dioíes , y llamartehán y come- 
rá? de fus facrificios. 

16 * O lomando de fus hijas para tus hi- 
jos,y fornicado fus hijas enpos de fus dio- 
fes , harán tambié fornicar tus hijos enpos 
de los diofes de ellas. 

17 No harás diofes de fundición para- 
ti. 

18 La fiefta* 1 délos cenceños guardarás: 
flete dias comerás pOrleudar, como te he 
mandado , enel tiempo del mes * de Abib, 
porque enel mes de Abib faliftede Egy- 

P t0k 

19 1 * Toda abertura de matriz miacs ,y 
todo tu ganado ferá contado t el primo- 
génito déla vaca, y déla oueja. 

10 Empero el primogénito del afno re - 
dimirá^ con cordero: y Í1110 lo redimieres, 
cortarlehás la cabera. Todo primogénito 
de tus hijos redimirás,y no ferán viftos va- 
rios delante de mi. 

21 * Seys dias obraras,mas enel íeptimo- 
dia ceífarás : enel arada ycnlaííega ceífa- 
rás. 

zz * Yla fiefta de las femanas te harás á los 
principios déla ííega del trigo:y la fiefta de 
la coíecha 1 á la buelta del año. 

13 Tres vezes enel año ferá vifto todo va- 
ron tuyo delante del Señoreador lehoua, 
Dios delfrael. 

24 Porquero echaré las gentes de delan- 
te tu faz , y enfancharé tu termino i y nin- 
guno cobdiciará tu tierra , quando tu fu- 
tieres m para fervifto delate de lehoua tu 
Dios tres vezes en el año. 
ZS *No facrifícarás fobre leudo la ían- 
gre de mi facrificio : * ni quedará déla no- 
che parala mañanad facrificio de la fiefta 
delaPafcua. 

z6 * El principio de los primeros frutos 
de tu tierra meterás en la Caía de lehoua tu 
Dios . No cozerás el cabrito en la leche de 
iu madre. 
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27 Y Iefioua dixo a Moyfen, Eferiuerc 
eftas palabras , porque conforme a eftas 
palabras he hecho el Alíanca cbntigo,y co 
Ifrael. 

VI. 28 ^J* Y el eftuuo- alli con Iehoua qua- 
renta dias , y quarenta noches : no co- 
aS.Dios. m io pan, ni beuió agua : a y éfcriuió en 
*Deutero. tablas las palabras del Alianca,*las diez 
4,13. palabras. 

29 Y aconteció,que decendiendo Moy- 
fen del Monte de Sínai con las dos tablas 
del Teftimonio en fu mano , como decen- 
dió del Monte, el nofabia que la tez de fu 

b S.Dios* roftro refplandecia, deípues que b vuo ha- 
blado conel. 

30 Y miró Aaron y todos los hijos de 
Ifrael a Moyfen , y heaqui q la tez de fu ro- 
ftro era reblandeciente , y ouieron miedo 
dellegarfeá el.. 

31 Y llamólos Moyfen,y tornaro á el Aa- 
ron y todos los principes de la congrega- 
cion:y Moyfen les habló. 

32 Y defpues fe llegaron todos loshijos 
de Ifrael , a los qual es mandó todaslas co- 
fas que Iehoua le auia dicho enel Monte de 
Sinaí. 

*i.Cor.3, 11 * Y qua,ndo vuo acabado Moyfen de 
t | hablar con ellos ,.puíb vn velo fobrc fu ro- 

ftro. 

34 Y q nando venia Moyien delante de 
Iehoua para hablar con el, quitaua el velo, 
hafta que falia; y falido hablaua con los hi- 
jos de íírael,lo que le eramandado. 
3? Yvian loshijos de Ifrael el roftro de 
Moyfen que la tez de fu roftro era refplan- 
deciente , y boluia Moyfen a poner el velo 
fobrefu roftro, haftaque entraua a hablar 

cS.con c canela 

Dios. 

C A P I T. XXXV*. 

pone Moyfen al Pueblo la "voluntad de Dios 
acerca déla ob/eriuicia del Sabia do, y de lo que 
auian de offrecer par a la obra del Tabernáculo^ de 
todo lo que enel auia de auer, 1 1, El Pueblo offee- 
ce con grande liberalidad todo lo que tiene para la 
obra (tuba. I 1 í. Notifiea Moyfen al Vueblo la ro- 
cacion de Befeleel y de QoUab artífices de toda U 
obra. 
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"Hizo juntar Moyfen toda la compa- 
ña de los hijos de Ifrael , y dixoles, 
Eítas/o/jlas coíás,que Iehoua ha má- 
dado que hagays, 

2- Seys dias fe hará obra, mas el día fepri- 
mo os fera Sanclo,Sabbado de repofo á Ie- 
houa, qualquiera que hizicre en el obra,, 
* Arrib'.ca..* morirá. 

J ! »'ív 3 No encendereys fuego en todas vu*- 
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cftras moradas en el dia del Sabbado. 
4 Y habló Moyfen á toda la compaña de 
loshijos de Ifrael, diziendo, Eftoes loque 
lehouaha mandado diziendo, 

j * Tomad de entre vofotros oífrenda #A m '&. 25,. 
para Iehoua: d todo liberal de fu coraron la z . 
traerá a Iehoua:oro,plata,y metal, d El que o- 

6 Y carde_no,y purpura, y carmcli,y lino uitre de 
ñno,y pelos de cabras, offVecer.fc- 

7 Y cueros roxos de carneros, v cueros r ?5 I,bcr * 
j 1 1 1 7 taddcvo- 
de texones,y madera de cedro, iuntad,no 

8 Yazcyte para laluminaria, y efpecias poríuerca* 
aromáticas para el olio de la vncion,y para 

el perfume aromático, 

9 Y piedras dcOnyx,ylas piedras de 
los engaftes para elEphod y para el Pecio- 
ral. 

10 Ytodo c fabio de coracx>n,que aura' c Ingenio* 
entre vofotros , vendrán y harán todas las 

cofas quehámandado Iehoua. 
ir El Tabernáculo, fu tienda, y fu cober- 
tura, y fus fortijas, y fus tablas , fus barras, 
fus colunas, y fus bafas, 

11 El atea y fus barras, Ha cubierta, y el f El Propi- 
velo de la tienda, ciatono. 
1} La mefay fus barras , y todos fus va- 

fos,y el pan de la proporción, 
14 Y el candelero de la luminaria , y fus 
vafos,y fus candilejas, y el azcyte de la lu- 
minaria, 

j$ Y el altar del perfume y fus barras,y el 
olio de la vivció, y el perfume aromatico,y 
elpauello de la puerta, para la entrada del 
Tabernáculo. 

16* El altar del holocaufto, y fu criua de 
metal , y fus barras, y todos fus vafos,yla 
fuente,y fubafa. 

17 Las cortinas del patio , fus colunas , y 
fus bafas, y el pauellon de la puerta del pa- 
tio. 

18 Las eftacas del Tabemaculo,y las cfta-» 
cas del patio,y fus cuerdas. 

19 Las veftiduras del Seruicio para mini- 
ftrar en el Sancl uario,cs a faber, las fanclas 
ueftiduras de Aaron el Sacerdotc,y las ve- 
ftiduras de fus hijos para feruir enel facer- 
docio. 

20 m Y falió toda la congregación délos 11. 
hijos de Ifrael de delante deMoyfen. 

zr Y vino todo varón aquien fu coraron 
^leuantó , y todo aquel aquien fuefpiritu j^™?^ 1 ^ 
ledió voluntad, y truxeron offrendaale- mom * 
houa para la obra del Tabernáculo del Te- 
ftimonio, y para toda fu obra,y para las fan 
cías veftiduras. 

22 Y vinieron aníi hombres como muge- 
res, todo voluntario de coraron, y truxeró 
a*orca?,y jarjillos^y anillos, y brazaletes» 

y t odia 



* Ingenió- 
las» 



m. 

h Hcb.lla- 
ni ó lehoua 
por nom- 
bres &c. 
Amb.31,2. 



c Hcb.cn 
toda obra 
de inuen- 
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y toda joya de oro, y qualquiera oíTrecia 
offrenda de oro a Ichouj. 

23 Todo hombre que fe hallaua con cár- 
deno , o purpura , o carmen" , o lino fino , o 
fetos de cabras,© cueros roxos de carneros, 
o cueros de texones,lo traya. 

24 Qualquiera que oíTrecia ofTrenda de 
plata, o de metal , traya U orfrenda á leho- 
ua: y todo hóbre que fe hallaba con made- 
ra de cedro, la traya para toda la obra del 
feruicio. 

2f Item, todas las mugeres a fabias de co 
ra^on hilauande fus manos , y trayan lo 
queauian hilado,cardeno,o purpura, o car 
meíí,o lino fino. 

16 Y todas las mugeres, cuyo coraron 
lasleuantó en fabiduria,hilaron pelos de ca- 
bras. 

27 Y los principes truxeron las piedras 
de Onyx,y laspiedras de los enga/Tes para 
el Ephod y el Pectoral. 
18 Y la efpecia aromática, y azeyte para la 
luminaria, y para el olio de la vncion, y pa- 
ra el perfume aromático. 
2,9 Todo hombrey muger que tuuieron 
coracon voluntario para traer para toda la 
obra quelehouaauia mádado por Moyfen 
que hizieífen , truxeron los hijos de lírael 
ofTrenda voluntaria a lehoua. 

30 m Y dixo Moyfen a los hijos de Ifra- 
el, Mirad , lehoua ha nombrado á Bcfe- 
leel,hijo de Vri,hijo de Hur, del Tribu de 
luda, 

31 Y lo hk henchido de Efpiritu de Dios, 
en fabiduria,en intelligencia y en fciencia, 
y en todo artificio, 

32 Parainucntar inuenciones para obrar 
en oro, y en plata,yen metal, 

33 Y en obra de pedreria para engañar, y 
en obra de madera, para obrar c en toda in- 
uencion artificial: 

34 Y ha puerto en fu coraron paraq pue- 
da enfeñar,el y Ooliab hijo de Achifamech 
del Tribu dcDan. 

35: Ylos há henchido de fabiduria de co- 
raron paraque hagan toda obra de artifi- 
cio, y deinuencion,y derecamado, en cár- 
deno^ en purpura, y en carmeíí , y en lino 
fino,y en telar,paraque hagan toda obra, y 
inuenten todainuencio». 

CAPIT. XXXV r. 

R'Edbtedo Befeleely Ooliab la* ofrenda* ¿el Pue- 
blo , quando yuo afamara la obra del Taber- 
náculo , declaranlo a Moyfen* y ti ha^e pregonar 
que el Vueblo ceffe de ojfreier. I I. Ha%?nfc los tol- 
da* dd Tabernáculo , la* tablas con fia bajas y ba- 
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rra* % el yelode la /éparac¡on,yel paucllon parala 
puerta del Tabernáculo. 

Hizo Befeleel ; y Ooliab, y todo ho- 
T bre fabio de coracon, aquien lehoua 
dio íabiduria y nitelligecia paraque 
fupieíTen hazer toda la obra del feruicio 
del Sácluario, todas las cofas que auia man 
dado lehoua. 

2 Y Moyfen llamó a Befeleel y a Ooliab, 
ya todo varón fabio de coraron , en cuyo 
coraron auia dado lehoua fabiduria, ya to 
do hombrea quien fu coraron leuantó para 
llegarfe a la obra para hazer en ella, 

3 Y tomaron de delante de Moyfen to- 
da la offrenda que los hijos de Jfrael auiart 
traydop3ra la obra del feruicio del San- 
tuario para hazerla,y ellos le trayan aun d F:l puc* 
o (Fren da voluntaria cada mañana. blo. 

4 Y vinieron todos los maeftros que ha- 
zian toda la obra del SanCtuano , cada vno 
de la obra que hazia, 

f Y hablaron a Moyfen diziendo,El pue- 
blo trae mucho mas de loque es meneíter 
para hazer la obra para el mirnílerio,que le 
houa ha mandado que fe haga. 
6* Entonces Moyfen mando e pregonar 
por el campo dizi en do, Ningún hombre ni 
muger hagan mas obra para orírecer al Sa- 
ntuario . Y aníi fue el pueblo detenido de 
offrecer. 

7 Y tenían hazíenda a bailo para hazer 
toda la obra,y fobraua. 

8 0ff Y todos los fabios decoraron entre 
los que hazianla obra , hizieron el Taber- 
náculo * de diez cortinas, de lino torcido, 
y de cárdeno , y de purpura y de carmefi, 
las quales hizieron de obra primade Che- 
rubines. 

9 La longuradela vna cortina era de ve- 
ynte y ocho cobdos , y la anchura de qua- 
tro cobdos > todaslas cortinas tenían vna 
miíma medida. 

10 Y juntó las cinco cortinas la vna con- 
la otra,y las otraó cinco cortinas juntóla v- 
na conla otra. 

jo Y hizo las lazadas de cárdeno en la o- 
nlla de la vna cortina , enel cabo a la jun- 
tura, y aníi hizo en la orilla enel cabo de la 
fegunda cortina, en la juntura. 

12 Cincuenta lazadas hizo en la vna cor- 
tina, y otras cincuenta cu la fegunda cor- 
tina, cuel cabo, * en la juntura , las vuas la- *k Arrik 
zadas enfrente de las o*ras. 2<J >4- 

13 Hizo tambiencincueuta corchetes de 
oroconlos quales juntó las cortinas la v- 
na conla otra,y hizofe vn Tabernáculo. 

F iiij 14 Hizo 
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14 Hizo and mifmo cortinas de pelos de 
cabras para la tienda fobre el Tabernacu- 

* Arrib.ic, lo,y *hizolas onze. 

7» 15: Lalongurade lavnacortinaer¿detre- 

y nta cobdos , y la anchura de quarto cob- 
dos,las onze cortinas tenia vna raifraa me- 
dida. 

16* Y juntó porfi las cinco cortinas, y las 
feys corrinas por fí. 

17 Y hizo cincuenta lazadas en la orilla 
déla poílrera cortina en la juntura, y otras 
cincucta lazadas en la orilla de laotra cor- 
tina en la juntura. 

18 Hizo también cincuenta corchetes de 
metal para juntar la Tienda que fuelle v- 
na. 

*Arrib.i6> J 9 *Yhizo vn cobertor para la Tienda 
de cueros roxosde carnero,y otro cobertor 
encima de cueros de texones. 

20 m Y hizo las tablas para el Taberná- 
culo de madera de cedro eíhntes. 

21 Lalongura de cada tabladc diez cob- 
dos^ de cobdo y medio la anchura. 

22 Cada tabla tenia dos quicios enclaui- 
jados el vno a delante del otro , aníi hizo 
todas las tablas del Tabernáculo. 

23 Y hizo las tablas para el Tabernáculo, 
vcynte tablas al lado del Auftro,ál Medio- 
día ► 

24 Hizo también *hs quarenta bafas de 
plata debaxo délas veynte tablas, dos ba- 
fas debaxo de la vna tabla para fus dos qui- 
ciosry otras dos bafas debaxo de la otra ta- 
bla para fus dos quicios. 

27 Y cnel otro lado del Tabernáculo, en 
el lado del Aquilón, hizo otra* veynte ta- 
blas, 

26 Con fus quarenta bafas de plata, dos 
bafas debaxo de la vna tabla,y otras dos ba- 
fas debaxo dcla otra tabla. 
27- Y en el lado Occidental del Taberna- 
culo hizo feys tablas. 

28 A las efquinas dclTabernaculo en los 
dos lados hizo dos tablas. 

29 Las quales fe juntauan por abaxo , y 
anfí mifmo por arriba a vnafortija:y aníi hi 
zo á la vna y a la otra en las dos efquinas. 

30 Yaníi eran ocho tablas, y fus bafas de 
plata diez y feys , dos bafas debaxo de ca- 
da tabla. 

* Arrib. i6 f 31 * Y hizo las barras de madera de ce- 



alunto al 



* Arrib. ca. 



i7' dro , cinco para las tablas dclvn lado del 

Tabernáculo, 

32 Yofr¿ícinco barras paralas tablas del 
otro lado del Tabernáculo , y otras cinco 
barras para las tablas del lado del Ta- 
bernáculo a las esquinas del Occiden- 
te 



* Arrib. 2?,. 
27.730,4. 

* Arrib .16 t 
I III. 



b Ot.los 
corchetes- 
anfi ver. 3?» 

V. 

* Amb.i6 t 



c Heb.hi- 
los. 



3? Y hizo que la barra del medio paífaíTe 
por medio de las tablas del vn cabo al 
otro. 

34 Y cubrió las tablas de oro,y hizo de- 
oro lasfortijas deellas * por dóde paífaíTcn 
las barras,y cubrió de oro las barras. 
3? ^[*Hizo aníi mifmo el velo de carde- 
no, y purpura, y carmcfi,y lino torcido,el 
qual hizo de cherubines de obra pri- 
ma. 

36" Y hizo para el quatro colunas de ce- 
dro, y cubriólas de oro ^ los capiteles de 
las quales era de oro,y hizo para ellas qua- 
tro bafas de plata de fundición. 

37 m * Hizo anfímiímo el velo para la pu- 
erta del Tabernáculo de cardeno,y purpu- 
ra , y carmeíi,y lino torcido, de obrapri- 
ma. 

38 Con fus cinco colunas y fus capite- 
les ,y cubrió los capiteles deellas y fus 
c molduras de oro,y fus cinco bafas ht*p de 
metaL 

C A P I t. xxxvir. 

EL arca con fia barras. 1 1. El Vropiciatorio con- 
fia cherubines. III. LaMefit confia barran 
y los yafos a ella pertenecientes. 1 1 1 1, El Cande* 
lero con fivsftete lamparas y fia defyaudadera*. 
V. El Altar del perfume con Jas barras. V I; El 
olio de la fimcla ynciony clVcrfume, 

Hizo también Befeleel * el arca de *Arri6.2f, 
madera de cedro, fu longura era de l0 * 
dos cobdos y medio, y de cobdo y 
medio fu anchura,y fu altura dcotro cobdo 
y medio. 

2 Y cubrióla deoro puro por de dentro 
y por de fuera , y hizole vna corona de oro 
en derredor. 

3 <* Y hizole de fundición quatro fortij3S d Hcb.y 
de oro a fus quatro efquinas, enel vnlado fundióle 
dos fortijas , y enel otro lado otras dos forti- <l uatro c# 
jas. 

4 Hizo también las barras de madera de 
cedro,y cubriólas de oro. 

5 Y metió las barras por las fortijas a los 
lados del arca para licuar el arca. 

6 q¡* Hizo aníi mifmo * c la cubierta de fl- 
oro puro : fu longura de dos cobdos * Arr, k 2 f> 

v medio, y fu anchura de cobdo y me- '7' ■ 

c El. Propi- 
ciatorio* 



dio. 

7 Item , hizo los dos cherubines de oro, 
los quales hizo de martillóla los dos ca- 
bos déla cubierta. 

8 El vn cherubin decíta parte al vncabo, 
y el otro cherubin de la otra parte al otro 
cabo de la cubierta: hizolos cherubines a 
fus dos cabos. 

9 Ylos. 
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9 Y los cherubines eftendia fus alas por 
encima cubriendo con fus alas la cubierta: 
a S. mirado y fus roftros el vno contra el otro, los ro- 
¿l la &c. ftros de los cherubines 3 a la cubierta. 
111. io ^j" Hizo también * la mefa de madera 

* Arr,2j,2j, de cedro,fu lógura de dos cobdos,y fu an- 

chura de vn cobdo, y de cobdo y medio fu 
altura. 

ii Y cubrióla de oro puro, y hizole yna 
corona de oro en derredor. 
i¿ Hizo le tambie*p»d moldura de anchara 
de vna mano al derredor,á laqual moldura 
hizo la corona de oro al derredor. 
13 Hizole también de fundición quatro 
fortijas de oro, y pufolasálas quatro ef- 
quinas,que cftauá á los quatro pies deella. 
J4 Delante de la moldura cftauan las 
fortijas por las quales fe metieíTen las bar- 
ras paralleuar la mcfa. 
1$ Hizo también las barras de madera de 
cedro para lleuar !a mefa, y cubriólas de 

* Km 2 ° r °' 

b Ot'dc l£ Í<S I tem > * hizolos vafos que aaian deeftar 
bar.q.d.ha fobre la mefa,fus platos, y fus cucharTos y 
7erla offré fus cubiertas, y fus rabones conque fe auia 
dadclvino. de^ cubrir clpan de oro fino. 

HII. 17 ^[ * Hizo aníí mifmo el candelero de 
Árr.i^u oro p Uro } e l q ua l hizo de martillo : fu pie, 
y fu caña,fus copas,ílis manc^anasjy fus flo- 
res eran de lo mifmo. 

18 De fus lados fallan feys cañas , las tres 
cañas del vn lado del candelero , y las otras 
tres cañas del otro lado del candelero. 

19 En la vna cañad"'** tres copas almen- 
dradas , yna man^ana,y yna flor :y en la o- 
tra caña otras tres copas almendradas, otra 
manc^anay otra flor yaníi en todashsüys 
cañas que falian del candelero. 

< Ene] ma- zo Y c en oimifaio candelero auia quatro 
ftcldclmc* copas almendradas , fus manganas, y fiis 
^ 1J « flores. 

21 Y yna mangana debaxo délas ynas dos 
cañas de lo mifmo,y otra mangana debaxo 
délas otras dos cañas de lo mifmo, y otra 
mangana debaxo de las otras dos cañas de 
lo mifmo, porlas feys cañas q falian deel. 
zz Susmancanas y fus cañas eran délo 
mifmo,todo era vna piega de martillo de 
de oro puro. 

1% Hizo anfí mifmo fus candilejas flete, y 
fus defpauiladeras , y fus paletas de oro 
puro. 

24 De vn talento de oro puro lo hizo a 
el y a todos fus vaíos . 
V. 2? ^[ *Hizo tambié el altar del perfume 
Arr.30,1. ¿q ra adera de cedro: vn cobdo fu longura, 
y otro cobdo fu anchura, quadrado : y dos 
dHcb.dcch cobdos fu a!tura,y fus cuernos eran dc^ h 
naifoiapiec^ 
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16 Y cubriólo de oro puro e , fu mefa y fus ' h ^ b b '£ ,c 

ftaredes al derredor,y fus cuernos: y hizo- 
e yna cotona de oro al derredor. 

27 Hizole tambié dos fortijas de oro de- 
baxo de la corona en las dos efquinas álos 
dos lados, para paflar por ellas las barras 
conque auia de fer lleuado. 

28 Ylas barras hizo de madera de cedro, 
y cubriólas de oro. 

29 ^J* * Hizo anfí mifmo el olio de la vn- ^ 
cion f fanclo,y el perfume aromático fino, ^ r " 



de obrade boticario 



2J.JF24.: 

f Heb. fan- 
cTidad. 



C A P I T. XXXVIIL 

EL Altar del Holocauslo con ftt criuay fk* injlrti- 
mentos necejptrios. 1 1 La Tucnte con/u bafa* 
1 1 1, La* cortinas y colana* del patio . 1 1 1 1. El 
pauellon de la puerta del patio. V. La fv.mma de 
todo logaTíadoy offrecido por los que fuero cotados, 

Y, Hizo el altar del holoxauflo de ma * Arr.27,1, 
dera de cedro , fu longura de cinco 
cobdos, y fu anchura de otros cinco 
cobdos, quadrado,y de tres cobdos fu al- 
tura. 

2 Y hizole fus cuernos a fus quatro efqui- 
nas,los quales eran déla mifmapiega,y cu- 
briólo de metal. 

3 H120 aníi mifmo todos los vafos del al- 
tar,ca!derones,y muelles, y bacincs,y gar- 
fios , y palas : todos fus vafos hizo de me- 
tal. 

4 Y hizo la criua para el altar de hechura 
de red de metal,en fu cerco debaxo hafta el 
medio deel. 

f Y hizo de fundición quatro fortijas pa- 
ralacriua de metálalos quatro cabos para 
meterlas barras. 

6* Y hizo las barras de madera de cedro,y 
cubriólas de metal. 

7 Y metiólas barras porlas fortijas a los 
lados del altar para lleuarlo con ellas, el 
qualhizo hueco de tablas. 

8 m Item, * hizo la fuente demetal y fu lr * 
bafa de metal de los efpejos délas que ve- Arr .30,18 
lauan a la puerta del Tabernáculo del Te- 
ftimonio. 

9 Ite *,hizo el patio á la parte del Me- Iír * 
diodia Auftral , las cortinas del patio eran. * Amfr.c¿ # 
de cien cobdos de lino torcido. c^Heb íu$ 

10 Sus colunas, veynte, ylas bafas dee- ^- Ios ^ 
Has veynte de metahlos capiteles délas co 
lunas ^ y fus molduras de plata. 

11 Y a la parte del Aquilón cortinas de 
cien cobdos : fus colunas veynte , y las 
bafas deellas veynte,de metal. Los capite- 
les, de las colunas,y fus molduras de plata* 

12. A la 



II II. 
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a O, capi- 
teles. 
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12 Ala parte del Occidente cortinas de 

cincuenta cobdos : fus colunas diez , y las 

bafas de ellas diez : ios capiteles de las co- 

lunasy fus molduras de plata. 

11 Y á la parce Oriental al Oriente, corti 

ñas de cincuenta cobdos . 

14 Al?w lado cortinas de quinze cobdos, 

fus tres colunas con fus tres bafas. 

Al otrolado déla vna parte y de la o- 
tra de la puerta del patio, cortinas de á 
quinze cobdos, fus tres colunas , con fus 
tres bafas. 

16 Todas las cortinas delpatio al derre- 
dor eran de lino torcido. 

17 Y las bafas délas colunas , de metal: 
los capiteles de las colunas y fus moldu- 
raste plata. Ylas cubiertasde los capiteles 
deeilas , de plata, anfi mifmo todas las co- 
lunas delpatio tenían molduras de plata. 

18 Y * el pauellon de la puerta del pa- 
tio de obra de recamado de cardeno,y pur 
pura,y carme(í,y lino torcido : La longura 
de veynte cobdos , y la altura en el anchu- 
ra de cinco cobdosy conformeálas corti- 
nas del patio. 

19 Y fus colunas quatro con fus bafas 
quatro de metal,y fus a corchetes de plata, 
ylas cubiertas de los capiteles de ellas, y 
fus molduras,de plata. 

20 Y todas las eftacas del Tabernáculo y 
delpatio al derredor,de metal. 

21 Eftas/o/> b \zs cuetas del Tabernáculo, 
del Tabernáculo del Teftimonio, !o qual 
fue cótado pordicho de Moyfen por mano 
de Ithamar hijo de Aaron Sacerdotepata 
el miniflerio de los Leuitas. 

22 YBefeleclJujo de Vri,hijo deHur del 
tribu de Juda,hizo todas las cofas quelc- 
houa mandó á Moyfen, 

22 Y con el Ooliab hijo de Achifamech 
delTnbudeDan macftro y ingeniero, y 
recamador en cardeno,y purpura, y carme 
íi, y lino fino. 

24 ^fTodo el oro c gaílado en la obra, en 
toda la obra del Sancluario,el qual fue oro 
de ofFrenda,/we veynte y nueue talentos, y 
fíetecientos y trcynta fíelos , al íiclo del 
Santuario. 

2j Y la plata d de los contadosdela con- 
gregació/^í'cien talentos, y mil y flete cic- 
tos yfetcnta y cinco fíelos áliiclo del San- 
tuario. 

z6 Medio por cabera, medio íído , al íiclo 
del Sancluario, a todos los que paílaron 
por cuenta de edad de veynte años arriba, 
que fueron feyseienros y tres mil,y quinien- 
tos y cincuenta. 

27 Vuo mas cien talentos dcplatapara 
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hazer de fundición las bafas del Sanclua- 
iio,y las bafas del velo , en cien bafas cien 
talentos, a talento por bafa. 

28 Y de mil y fíete cictos y íetenta y cin- 
co fulos hizo e los capiteles de las colu- 
nas,y cubrió los capiteles deeilas, ylas ci- 
ño 

29 Y el metal de la ofTrenda fue fetenta 
talentos ,y dos mil y quatrocientos fíelos. 

30 Del qual hizo las bafas de la puerta 
del Tabernáculo del Teftimonio , y el al- 
tar de metal,y fu criua de metal, y todos 
los vafos del altar : 

31 Ylas bafas del patio al derredor, y las 
bafas de la puerta delpatio, y todas las eita 
cas dclTabernaculo,y todas las eflacas del 
patio al derredor. 

C A P I T. XXXIX. 
T Oí reTtiwntosy ornato del Summo Sacerdote, 
^y el de los menores Sacerdotes. 1 1. Acabado to~ 
do conforme al mandamiento de Dios, es traydo de- 
lante de Moyfen>y el lo aprueuay los bendice. 

Y Del cardeno,y purpura,y carmeíí, 
hizieron * los veílimentos del mi- 
niflerio para miniflrar en el Sanclua- 
rio : y anfi mifmo hizieron los famftos ve- 
ít i me tos que eran para Aaron , como Ieho- 
ua lo mandó á. Moyfen. 

2 Hizo también * el Ephod de oro , car- 
deno,y purpura, y carmefi,y lino, torcido. 

3 Y eftendieró las pláchas de oro, y cor- 
taró los hilos para texer entre el catdcno, 
y entre la purpura,y entre el carmefi,y en- 
tre el lino por obra prima. 

4 Hizicronle * los cfpaldares que fe jun- 
taflen,y juntauanfe en fus dos lados. 

$ Y el cinto del Ephod , que cslauafobvQ 
e!, era de lo mi fin o conforme a fu obra , de 
oro, cardeno,y purpura , y carmeíí , y lino 
torcido, como lehoua lo auia mandado á 
Moyfen. 

6 Y * labraró las piedras onychinas cer~ 
cadas de engaites de oro,grauadas degra- 
uadura de lello có los nóbres de los hijos 
de Ifrael. 

7Y pufolas fobre las ombreras delEphod, 
porpiedras de memoria á los hijos de 11- 
rael,comoIehoualo auiamádadoa Moy- 
fen. 

8 Hizo también el Pectoral de obra pri- 
máronlo la obra del Ephod, de oro,carde- 
no,y purpura, y carmcíí,y lino torcido. 

9 Era quadradotdoblado hizieron el Pe- 
ctoral, fu longura (ra de vn palmo, y de otro 
palmo fu anchura, doblado. 

10 * Y engaflaró enel quatro ordenes de 
piedras. El ordem* Vn Rubi, vnaF.ímeral- 
da,y vna Chrylblita 3 el primer orden. 

11 u 
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n El fegundo orden , vn Carbúnculo, vn 
Saphyro,y vn Diamanre. 
u El tcrcerordé,vn Thopazio,vnaTur- 
quefa>y vn. Amethyfto. 

13 Y el quarto orden, vn Tharíis , vn O- 
nyx,yvn lafpe, cercadas y engaitadas en- 
fus engaites de oro. 

14 Las qualcs piedras eran cóforme álos 
nombi es de ios hijos de Ifrael doze , con- 
forme á los nombres de ellos, degr auadu- 
ra defcllo cada vna conforme á fu nombre 
fegun los doze tribus. 

*Arr.28,i4 ! f Hizieron tábien fobre el Pectoral *Ias 
cadenas pequeñas dchechura de tré^a, de 
oro puro. 

16 Hizieroanfí mifmolos dos engaftes 3 
y las dos fortijas de oro, las quales dos for- 
tijas de oro pulieron en Jos dos cabos del 
Pecloral. 

17 Y pufíerou las dos trencas de oro, en 
aquellas dos fortijas en los cabos del Pe- 
ctoral. 

18 Y los dos cabos délas dos trencas pu- 
dieron en los dos engaites, losquales puíie 
ró fobrelas ombreras delEphod en lapar- 
te delantera del. 

19 Y hicieron oír^dos fortijas de oro , q 
puíieron en los dos cabos del Pectoral 
en fu orilla ala parte baxa del Ephod. 

20 Hizieron mas otras dos fortijas deo- 
ro, las quales puíicró en las dos orillas del 
Ephod abaxo en la parte delantera , delan- 
te de fu juntura fobre el cinto del Ephod. 
2T Yataronel Pectoral de fus fortijas a 
las fortijas del mifnio Ephod con vn cor- 
don de cárdeno , paraque eítuuieíTe fobre 
el cinto del mifmo Ephod, y el Pectoral 
no fe apartafTe delEphod, comolehoualo 
a ui a mandado a Moyfen. 

*Arr.2S,3i. 2,1 Hizo también * el manto delEphod 
de obra de texedor todo de cárdeno. 

23 Con fu collar en medio deel, co- 
mo el collar de vn coífelete , con vn bor- 
de enderredor del collar , porque no fe 
rompieífe. 

24 Y hizieron en las orillas del manto las 
granadas de cardeno,y purpura,y carmeíi, 
y lino torcido. 

zf Hizieron también Jas campanillas de 
oro puro , las quales campanillas puíieron 
entre las granadas por las orillas del man- 
to al derredor,entrelas granadas. 
2 6 Vna campanilla y vna granada , vna 
* Arrib,ca> campanilla y vna granada en las orillas del 
2 8>3f* manto al derredor * para miniftrar, como 
Ichoualo mandó a Moyfen. 
27 Y hizieron las túnicas de lino 



II 



no de obra de texedor para Aaron, y pa- 
ra fus hijos. 

28 Anfi mifmo la mitra de lino fino, y tas 
orladuras de los chapeos de lino tino, y 
los pañetes delino, de lino torcido. 

29 Item,el cinto de lino torcido,y de car- 
/deno,y purpura,y carmeíi, de obra de reca 
madojcomo Tchoua lo mandó áMoyfen. 

50 * Item hizieron la plancha , la corona Arr > 2 °>l* 
de la íanctidadjdc oro puro , y eferiuieron 
en ella de grauadura de fello el rétulo, 

SANCT1DAD A 1EHOVA. 

31 Y puíieron fobre ella vn cordó de cár- 
deno para ponerla íbbre la mitra encima, 
como íehoua lo auia mandado a Moyfen. 

32 Y fué acabada toda la obra del Ta- 
bernáculo, del Tabernáculo del Teftimo« 
nio.Yhizieron loshijos de Ifrael como Ie- 
houa lo auia mandado á Moyfen: aníi lo hi 
zieron. 

33 Y truxeron elTabernaculo a Moyfen. 
el Tabernáculo y todos fus vafos : fus cor- 
chetes , fus tablas , fus barras , y fus colu- 
nas y fus baías. 

34 Yla cobertura de pieles roxas de car- 
neros^ la cobertura depieles de texones,. 

y el velo delpauellou. a O Pro ' 

ty El arca del Teftimonio , y fus barras, a . * f 0 ^ 1 " 
3 y la cubierta. 

36 La mefa,todos fus vafos, y el pan déla 
propoíicion. 

37 El candelero Iimpio,fus candilejas,las- 
candilejas de la ordcnan^a,y todos fus va- 
fos,y el azeyte de la luminaria: 

38 Y el altar de oro,y el olio de la vnció, 
y el perfume aromático, y el pauellon para 
la puerta del Tabernáculo. 

39 El altar de metal, y fu criua de meta!, 
fus barras, y todos fus vafos , y la fuente y 
fu bafa. 

4.0 Las cortinas del patio , y fus colunas 
y fus bafas: y el pauellon para la puerta del 
patio, y fus cuerdas, y fus eítacas 3 y todos 
los vafos del leruicio del Tabernáculo, del 
Tabernáculo del Teftimonio. 
41 Los veftimentos del feruicio para mi- 
niftrar enel Sanctuano , los fanctos vefti- 
mentos para Aaron el Sacerdote,y los ve- 
ftimentos defus hijos para miniltrar enel 
facerdocio. 

41 Conforme a todas las cofas que le* 
houa auia mandado a Moyfen, aníi hizie- ^ 
ron los hijos de Ifrael toda la obra. & c# 
43 Y vido Moyfen toda la obra,y b heaqui 
que la auiá hecho como Iehoua auia 
mandado,y bendixolos. • 
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CAP IT. XL. 



Llanta Moyfen el Tabernáculo por mandado 
de Dios el primer dia del año, y madale Dios que 
pueíia cada cofa en ft* lugar fea yng'do todo, y los 
Sacerdotes lauados y yngtdos para JumimTíerio. 
1 1. La gloria de Dios Je mueílra y hinche todo el 
Tabernaculo,como tomando la pojfefsion dceL 
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"Ichoua habló a Moyfen diziendo, 
z En el dia del mes Primero, el pri- 
mero del mes harás leuantar el Ta- 
bernáculo , el Tabernáculo del Teftirao- 
nio. 

3 Y pondrás enelelarca del Teftimonio, 
ycubrirlahás con el velo. 

4 Y meterás la mefa y ponerlahás en or- 
den:y meterás el candelero , y encenderás 
fus lamparas. 

y Ypondrás el altar de oro para el per- 
fume delante del 2rca del Teftimonio: y 
pondrás el paucllon de la puerta del Ta- 
bernáculo. 

6 Defpues pondrás el altar del holocau- 
fto delante de lapuerta del Tabernáculo, 
del Tabernáculo del Teftimonio. 

7 Luego pondrás la rúente entre el Ta- 
bernáculo del Teftimonio y el altar; y pon 
drás agua en ella. 

8 Finalmente pondrás el patio enderre- 
dor,y el paucllon déla puerta del patio. 

9 Y tomarás el olio de la vncion, y vngi- 
rás el Tabernáculo , y todo loque eTiara en 
el , y fanftificarlohás con todos fusvafos, 
y feráfancto. 

10 Vngirás también el altar del holocau- 
Ao,y todos fus vafos : y fan edificarás el al- 
ai Santfif- tar, yferá el altar 3 fanclidadde fan&ida- 
fimo. des. 

ir Aníí mifmo vngirás la fuente y fu bafa, 
v fanétificarlahás. 
* Leu¡t 8 12 * Y harás llegar áAaron y á fus hijos a 
la puerta del Tabernáculo del Teftimonio, 
y lauarloshas con agua. 

13 Y harás veftirá Aaron los fanctos vc- 
ftimentos,y vngirlohás,y confagrarlohas, 
paraque fea mi Sacerdote. 

14 Defpues harás llegar fus hijos , y vc- 
ftirleshás las túnicas. 

Yvngirloshas como vngifte á fu pa- 
dre , y feran mis facerdotcs : y ferá , que fu 
vncion les ferá por facerdotio perpetuo 
porfus generaciones. 
16 Y hizo Moyfen conforme á todo lo- 
que Iehoua le mandó:aníi lo hizo. 
-*N#m.7,i. 17 * Aníí en el mes Primero , en el fegun- 
do año al primero del mes el Tabernáculo 
fuclcuantado. 
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18 Y hizo Moylen leuantar el Taberna- 
culo, y pufo fus balas , y pufo fus tablas , y 
pufo fus barras,y hizo al^ar fus colunas. 

19 Ytcndió la tienda fobre elTaberna- 
culo, y pufo el cobertor fobre el Taberna- 
culo encima,como Iehoua auia mandado á 
Moyfen. 

to Ytomó,y pufo * el Teftimonio en el * Arrib.¡u 
arca, y pufo las barras fobre el arca : y b la t8.> 34, 2^. 
cubierta fobre el arca encima. b . 0,cl Pro 

21 Y metió el arca enel Tabernáculo : y P lciator5 °- 
* pufo el velo de la tienda, y cubrió el arca * Amb. 
del Teftimonio,como Iehoua auia manda- 

do á Moylen. 

22 Y pufo la mefa en el Tabernáculo del 
Teftimonio al lado del Aquilón delTaber 
naculo fuera del velo. 

23 Y fobre ella pufo por orden los panes 
delante de Iehoua^como Iehoua auia man- 
dado á Moyfen. 

24 Y pufo el candelero en el Tabernácu- 
lo del Teftimonio c enfréte,álladodelMe c S.dcU 
diodia del Tabernáculo. mcfa * 

z¿ Y encendió las lamparas delante de 
Iehoua,como Iehoua auia mandado á Moy 
fen. 

26 Pufo también el altar de oro en el Ta- 
bernáculo del Teftimonio, delate del velo. 

27 Y cncédió fobre el el perfume aroma- 
tico, como Iehoua auia mandado á Mov- 
fen. 

28 Pufo aníí mifmo el pauellon de la pu- 
erta del Tabernáculo. 

29 Y pufo el altar del holocaufto á la pu- 
erta del Tabernáculo, del Tabernáculo del 
Teftimonio:y offreció fobre el holocaufto 

y * Prefente, como Iehoua auia mandado * Amb. 
a Moyfen. 3 ow S' 

30 Y pufo la fuente entre el Tabcrnacu- *z ew "¿5? 1 ' 
lo del Teftimonio y el altar : y pufo en ella tmitt *~ 
agua para lauar. 

31 Y lauáuan en ella Moyfen, y Aaron , y 
fus hijos fus manos y fus pies. 

32 Quando cntrauan en el Tabernáculo 
del Teftimonio:y quando fe llcgauan al al- 
tar fe lauauan,como Iehoua auia mandado 
á Moyfen. 

3? Finalmente lcuantó c! patio en derre- 
dor del Tabernáculo y del altar , y pufo el 
paucllon de la puerta del patio : y anft aca- 
bó Moyfen la obra. 

34 ^[Entonces -vna nuue cubrió el Ta- I I- 
bernaculo del Teftimonio , y la gloria de 
Iehoua hinchió el Tabernáculo. 
35^ Y no podia Moyfen entrar en el Ta- 
bernáculo del Teftimonio, porque la nuue 
eftaua fobreel , y la gloria de Iehoua lo te- 
nia Heno. 

3* Y 
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30" Yquandolanuuefealc^auadel Taber- 38 Porque la nutic de Iehoua cftaua de 

naculo,los hijos dclfrael femouian en to - diafobre elTabernaculo, y elfuegoeftaua 

das fus partidas. de noche en el , en ojos de toda la cafa de 

37 Yíí la nuuenofealc^aua, no fe partían, Ifrael a en todas fus partidas. a Cada 

hafta el dia que ella fe al^aua. vez que a- 



F I N DEL EXODO. 

El Tercero libro de Moyfen, 
llamado comunmente 

Leuitico. 



uian de par 
tir. 



C A P I T. I. 




| NÍltiuye Dios el primer genero de Sacrificios lia* 
Imado HolocauTh de tres ejpecies de animales. La 
primera de -vacas I í. la fegunda de ouejas ,0 
cabras. III. La tercera de aues poniendo en ca- 
da yna los y (tos que en ella fe aman de guardar. 



Llamó Iehoua a Moy 
fen , y habló có el del 
Tabernáculo del Te- 
ftimonio,diziendo, 
z Habla a los hijos 
de Ifrael, y diles,Quá 
do alguno de entre 
vofotros offreciere 
offrenda álehoua de animales, de vacas , o 
de ouejas hareys vueftra offrenda 
* Exod.i$, $ * Si fu offreda fuere 3 holocaufto de va- 
cas,machof entero lo offrecerárá la puerta 
a Abax.6.9 del Tabernáculo del Teftimonio looffre- 

12 &c aX ' 22> CCra J^ c g un ^ u voluntad, delante de Iehoua. 

4 Y pondrá fumanofobre la cabera del 
b Dios. ho!ocaufto,y h el lo acceptará para expiar- 
lo. 

5 Entoccs degollará el becerro en la pre- 
fencia delchoua, y los Sacerdotes hijos de 
Aaron offreceránla íángre , y rociarlahán 
fobre el altar al derredor , el qual eYla á la 
puerta delTabcrnaculo del Teftimonio. 

C> Ydeflollará el holocaufto , y cortarlo 
ha en fus piezas. 

7 Ylos hijos de Aaron Sacerdote pondrá 
fuego fobre el altar , y compondrán la lena 
fobre el fuego. 

8 Luego los facerdotes hijos de Aaron 
<• Ot.el copondrán las piceas, la cabera 0 y el reda- 
cuerpo.. ño,fobrc laleña,que#i fobre el fuego que 



tUa encima del altar. 

9 Yfus inteftinosy d f u s piernas lauará d Délos 
con agua, y elfacerdote hará perfume de coruejones 
todo fobre el ahw.y eslofera holocaufto,of- abax0 * 
frenda encendida c de olor de holganza á c acceptif- 
Iehoua. fm ** 

10 m Yíí fu offrenda fuere de ouejas , de II. 
los corderos, o de las cabras paraholocau- 
fto,macho entero lo offrecerá. 

11 Y degollarlohá al lado del altar ál A- 
cjuilon delante de Iehoua: y los facerdotes 
hijos de Aaron rociarán fu fangre fobre el 
altar ál derredor. 

11 Y cortarlohá en fus piezas , y fu cabe- 
ra y fu redaño , y el facerdote las compon- 
drá fobre la leña que efla fobre el fuego , q 
efla encima del altar. 

13 Yfus entrañas,y fus piernas lauará con 
agua, y offreccrlohá todo el Sacerdote, y 
harádeello perfume fobre al altar yeTlofira 
holocaufto, offrenda encendida dcolor de 
holganza á Iehoua. 

14 q¡ Y íi el holocaufto íeouiere de offre- m. 
cer alehoua de aues , offrecerá fu offrenda 

de tórtolas, o de palominos. 
15- Y el Sacerdote la offrecerá fobre el al- 
tar,y quitarlehá la cabeca, y hará perfume 
fobre el altar,y fu fangre ferá efprimida íb- 
brela pared del altar. 

16 Y qui tarle ha el papo con las plumas, 
loqual echará junto ál altar hazia el Orien- 
te enel lugar de las cenizas. 

17 Y henderlaha por fus alas , mas no la 
partirá : y el Sacerdote hará deella perfil- 
mefobre el altar , fobre la leña que efta fo- 
bre el fuego yeUofira holocaufto , offren- 
da encendida *" de olor de holganca á le- fAceptifsí- 
houa- ma. 

Capit. 



aHcb. Min 
cluh. 



b S, el facer 
dote. 

c Hcb.per- 
fumará fu 
perfume. 

*Zccl9.y t 

34- 

II. 



III. 



IIII. 



d O, offrc- 
ccrá. 



VI. 

*M<tr.p,49 
c Heb.y no 
harás ccííar 
Jafal &c 
E¿cch. 4J, 
H 

VII. 
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c a P 1 T ir. 

jTem el Segundo genero de Sacrificios llamado Vre- 
-* [entejen anco cJpecies.La primeta de flor de hari- 
na fecaA\eyte y y encienfo, 1 1, La fegunda de pan 
co^do en homo, III, La tercera dt frito en farte, 
lili. Laquartade aderecado en cacuela, V Xro- 
hibe Dtos todo facrifício de pan leudado , y de miel. 
Ví, Por el contrario quiere que entoda offrenda fe 
pon» a Jal. VII. La qmnta ejpecte de ?refen~ 
te,ae trtgo nueuo tojlado.ax^ytety eniienfo. 

YQuando 4(^K»^perfona offreciere 
offréda de a Prefente á Iehoua,füof. 
fréda íera flor de harina,fohre laqual 
echara azeyte,y pondrá fobreella enciéfo. 
z Y traerlaháálos Sacerdotes hijos de 
Aaron,y de alli b tomara fu puño lleno de 
fu flor de harina, y de fu azeyte cótodo fu 
encienfo, y el Sacerdote 0 haráperfume de 
ello fobre el altar:; eslo fera ofFrenda encen 
dida de olor de holganza álehoua. 

3 * Y la fobra del Preíente fera de Aaron 
y de fus hijos,íandidad defán&idades de- 
las offrendas encendidas de lehoua. 

4 ^[Y quádo offrecieres offréda dePrc- 
fente cozidaen horno y feran tortas de flor 
de harina fin lcuadura amafiadas con azey- 
te^ hojaldres fin leuadura vntadas con a- 
zeyte. 

y €¡¡ Mas fi tu Preíente fuere offréda defar- 
ten,yerá'de flor de harina fin leuadura ama- 
fiada con azeyte . 

6 Laqual partirás en piezas, y echarás a- 
zeyte fobre ellarefto yera'Prefente . 

7 ^ Yfi tu Prefcte/«ere offréda de cacu- 
ela,hazerfehá de flor de harina con azeyte. 

8 Y traerás á lehoua el prefente cjue feria- 
rá de eftas cofas, y offrecerlohás al Saccr- 
dote,el qual d lo llegará al altar. 

9 Y tomará el Sacerdote de aqual prefen- 
tefu memorial, y hará perfume fobre el al- 
tar:? eTio fera ofFrenda encendida de olor de 
jiolganc.aá lehoua . 

10 Y la fobra del Prefente ferá de Aaron 
y de fus hijos : fanftidad de fanftidades de 
las offrendas encendidas de lehoua. 

ir ^[ Ningún Prefente que offrecierdes a 
]ehoua,íera con leuadura : porque de nin- 
guna cofa leuda,ni de ninguna miel hareys 
offrenda de perfume á lehoua . 

11 Enla offrenda de las primicias lasoffre- 
cereys a lehoua, mas no fubirán fobre el al- 
tar por olor de holganza. 

13 ^[ * Y toda o ríren da de tu Prcfen refa- 
larás con fal, c y no harás que falte jámasela 
fildcl Alianza de tu Dios de tu Prefente: 
en toda offrenda tuya offreceras fal. 

14 ^ Y fi offreciercs á lehoua prefente de 
primicias, toílarás al fuego lasefptgtíVQz- 
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des,y el grano majado oífreccrás por offrc 
da de tus primicias • 

1$ Y pondrás fobre ella azeyte, y podrás 
tabien fobre ella enciéfo iy eslofera Preféte. 
16 Y el Sacerdote hará el perfume de fu 
memorial de fugrano majado, y de fu a¿ey- 
te con todo fu encienfo , y eslo fera offrenda 
encendida á lehoua. 

C A P I T. III- 

ITe el tercero genero de facrifíctos llamado de pa* 
Ke> O, Vacifico , en tres ejpedes. La prtmera de ya 
cas, 1 1. La fegunda de ouejat. III. La ter» 
cera de cabra*,con los ritos que en cada ipna autan 
de Jer guardados, IIII. Vrohibs Dtos a fu Vue* 
blo comer feuo,o fangre. 

Y Si fu offrenda fuere facrifício de pa- 
zes, fi ouiere de o ffrecer elfacrificio f De gana- 
vacas,macho,o hebra, 6 entero- do vacuno* 



lo offrecerá delante delehoua. 
1 Y pondrá fu mano íbbre la cabera de fu 
offrenda,y degollarlahá á la puerta del Ta- 
bernáculo delTeítimonio ,y los Sacerdo- 
tes hijos de Aaron eíparziran fu fangre fo- 
bre el altar al derredor. 

3 Luego h offrecerá del facrifício de las 
pazes por offrenda encendida á lehoua el 
feuo que cubre los inteftinos ,y todo el fe- 
uo queeF/d fobre los inteftinos. 

4 Y los dos riñones,y el feuo que efla fo- 
bre ellos,y fobre los yjares, y quitará el re 
daño q efla fobre el hígado conlos ríñones, 
f Y los hijos de Aaron harán deello per- 
fume íbbre el altar con el holocaufto que 
eflarafobtch leña que eftt'en cima del fuc- 
go'.yeflo Jera ofrenda de olor * de holganca 
á lehoua. 

6 1J Mas fi de ouejas^ere fu offrenda pa- 
rafaenficio de pazes áIehoua,macho o hé- 
bra,entero lo offrecerá. 

7 Si offreciere cordero por fu offrenda, 
offrccerloha delante de lehoua. 

8 Ypondrá fu mano fobre la cabera defu 
offrenda,y defpues la degollará delate del 
Tabernáculo del Teítimonio : y los hijos 
deAaró efparzirán fufangre fobreelaltar 
al derredor. 

9 Ydelfacrificio de las pazes offrecerá 
por offrenda encendida álehoua fu fcuo,y 
la cola entera, laqual quitará de delante el 
efpinazo,y el feuo q cubre los inteftinos, 
y todo el feuo que efla fobre ellos. 

10 Anfi mifmo los dos ríñones, y el feuo 
que cfta fobre cllos,y el que esla fobre los 
yjares, y quitará el redaño de fobre el higa 
do con los ríñones. 

n Y el Sacerdote hará dcello perfume íb- 
bre el ihzr ye/lo fera vianda de offrenda en- 
cendida á lehoua. 
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u Mas a íí cabra fu ofTrenda,ofTre- 

do'cabru- 1 ccr l ana delante de Iehoua. 

no# 13 Y pondrá fu mano íbbre lacabega dee- 

Jla,y degollarlahá delante del Tabernácu- 
lo del Teftimonio , y los hijos de Aaron 
cíparziran fu íangre íbbre ol altar en derre 
dor. 

14 Defpues oftrecerá deella fu offrenda, 
poroffrenda encendidaá íehoua, elfeuo q 
cubre los inteftinos,y todo el feuo que efta 
fobre ellos, 

iy Y los dos ríñones, y el feuo que efla fo- 
bre elIos,y el que efla fobre los yjares,y qui 
tara el redaño de fobre el hígado con los 
ríñones, 

16 YelSacerdote hará perfume deello fo- 
bre el altar.yeftofera vianda de offrenda en- 
cendida de olor de holganza a Iehoua.To- 
do el íeuo es de Iehoua. 

17 Eftatuto perpetuo por vueftras edades 
cntodas vueftras habitaciones,Ningunfe- 

*Gí».p,4, no,* ni ninguna fangre comereys. 
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> 2 3»J' *7} T^ t ' tu y € V* os l Mex f ft ' ac ' oneso facri fiaos por los 
q # ' <*-peccaaos : y primero de la exptacio del peccado del 
Jummo Sacerdote 1 I. del peccado de todo el Vite- 
blo. III. del peccado del principe. IIIJ. del 
peccado de qualquier particular , 

Habló Iehouaa Moyfen, diciendo, 
2 Habla á los hijos de Ifrael,dizié- 
do, Quando alguna perfona peccare 
por yerro en alguno de los mandamientos 
b Necati- ^ e I e boua,l> que no fehi de hazer, y hízie- 
M05. re alguno deellos, 

3 Si Sacerdote vngido peccare , fegun el 
peccado delpueblo, oftrecerá por fu pecca 
do,q pecco,vn nouillo hijo de vaca entero 
a Iehoua por expiación. 

4 Y traerá el nouillo á la puerta del Ta- 
bernáculo del Teftimonio delate de Ieho- 
ua^ pondrá fu mano fobre la cabera del 
nouilio,y degollarlohá delante delehoua. 

5 YelSacerdote vngido tomará de la ían 

Iah- ,mCtCr ' ^ re del nouilIo >y c traerlaháálTahemacu- 
lo delTeftimonio, 

6 Y mojará el Sacerdote fu dedo en la 
fangre, y eíparzirá de aquella íangre ííete 
vezes delante de Iehoua, hazia elyelo del 
Sancluario . 

7 YpódráelSacerdotedeaqueftaíangre 
fobre los cuernos del altar delperfume aro 
matíco delate de Iehoua,qc/?^'enel Taber- 
náculo delTeftimonio : y todalaoto* fan- 
gre del nouillo echará al cimiento del altar 
del holocaufto,q efla á la puerta del Taber- 
náculo del Teftimonio. 
8> Y todo el feuo del nouillo de la expía* 
«ion tomará deel^elfeuo qiiecubre losia»- 
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teftinos,y todo elfeuo que^ fobre ellos. 

9 Y los dos ríñones,y elfeuo que efla fo- 
bre ellos,y el que efla fobre los y jares, y el 
redaño de fobre el hígado quitará con los 
ríñones, 

10 De la mane ra que fe quita * delbuey * Am ¿ 
del facrificio délas pazes , y hará el Sacer- 1 ' ca ' 
dote perfume decllo fobre el altar del ho- 
locaufto. 

11 Y el cuero del nouillo, y toda fu carne 
con fu cabera y fuspiernas,y fus inteftinos 
y fu eftiercol, 

12 Finalméte todo el nouillo * facará fue *H*£mj,iu 
ra del campo á vn lugar limpio, a donde fe 

echan las cenizas , y que marlohá en fuego 
fobre la Icñarenellugar dondefe echan las 
cenizas ferá quemado. 

ij ^[ Y íi toda la compaña de Ifrael ouie- I I. 
re errado , y el negocio fuere oceulto á la 
congregacion,y ouieren hecho alguno de 
los mádamiétos de Iehoua ,d que no fehán dDelosne 
de hazer,y ouie ren peccado, gatiuos. 
14 Defque fuere entédido el peccado íb- 
bre q peccaron , entóces la cógregació of- 
frecerá vn nouillo hijo de vaca por expia- 
ción^ traeríohán delante del Tabernácu- 
lo del Teftimonio. 

Y los Ancianos de la congregado po- 
drán fus manos fobre la cabera del nouillo 
delante de Iehoua,y degollaran el nouillo 
delante delehoua. 

16 YelSacerdote vngido meterá déla 
fangre del nouilloen el Tabernáculo del 
Teftimonio. 

17 Y mojará el Sacerdote fu dedo en la 
mifmaftngre,y efparzirá líete vezes delan- 
te de Iehoua hazia el velo. 

18 Y de aquella (agre pód rá fobre los cuer 

nos del altar c q efla delante delehoua cnel e rr,vcr * 
Tabernáculo del Teftimonio, y toda la o- 7 * 
tra fangre derramará al cimiento del altar 
del holpcaufto,qe/?4 á la puerta del Taber- 
náculo delTeftimonio. 

19 Yquitarlehá todo el feuo, y hará del 
perfume fobre el altar. 

20 Ydel nouillohará como hizo delno- 
uillo * de la expiació,anlí hará de el : yanfe ^ 

los expiará el Sacerdote,y aurán perdón. rr ' yer " 
11 Y íacará el nouillo fuera del campo, y 
quemarlohá como quemó el primer noui- 
llo:j eftoferá expiación de la congregación. 

21 Y Quádo peccare el Principe, y hi- ni. 
ziere por yerro alguno de todos ios muda- 
mientos delehouafuDios/que nofehán f Negatn 
de hazer,y peccare, uos. 

23 Defque le fuere notificado fu peccado , 
en q peccó,entonces offrecerá porfu orTré- 
da,yncabron délas cabras^machoentero, 

H, Y 
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24 Y Pondrá fu mano fobre la cabeca del 
cabron,y dcgollarlohá enel lugar donde 
fe degüella el holocaufto delance de le-* 
houa,7 eslofera expiación. 
zf Y tomará el Sacerdote confu dedo de 
lafangré déla expiación, y pondrá íbbre 
los cuernos del altar del holocaufto : y la 
otra fangre derramará al cimiento del altar 
del holocaufto. 

z6 Y todo fu feuo quemará fobre el altar, 
como el feuo delfacnficio délas paxesraníí 
lo expiará el Sacerdote de fu peccado, y 
aurá perdón. 

27 ^[ Item,í¡ alguna perfonadel pueblo 
déla tierra peccare por yerro , haxiédo al- 
guno de los mandamientos de Iehoua que 
nofehán de hazcr,y peccare, 

28 Defque le fuere notorio fu peccado 
que peccó,traera por fu orTrenda vna cabra 
délas cabras,entera,hembra, por fu pecca- 
do que peceo . 

29 Y pondrá fíi mano fobre la cabera de 
la cxpiacion,y degollará la expiación enel 
lugar del holocaufto. 

30 Luego tomará el Sacerdote en fu dedo 
de fu fangre,y podrá fobre los cuernos del 
altar del holocaufto, y toda la otra fangre 

. M derramará al cimiento del altar. 

hrrib.ca. ^ Yquitarlehátodofufcuo,* déla ma- 
ñera que fue quitado elfeuo del íacrirlcio 
delaspa*es,y hará perfume el Sacerdote 
fobre el altar en olor de holganza a Icho- 
ua, y anfi lo reconciliará el Sacerdote , y 
aurá perdón. 

32 Y íi truxere ouejapara fu offren da por 
el peccado, hembra entera traerá. 

33 Ypondráfu mano fobre la cabera de 
la expiacion,y degollarlaha por expiación 
en el lugar donde fe degüella el holocau- 
fto. 

34 Dcfpues tomará el Sacerdote confu 
dedodelafangrcdc la expiación, y pon- 
drá íbbre los cuernos del altar del holo- 
caufto : y toda la otra fangre derramará 
al cimiento del airar. 

* Krr.cap. 3S Yquitarlehatodo fu feuo,* como fue 
3»^. quitado elfeuo de facrificio dclaspa7es,y 

hará el Sacerdote perfume deello fobre el 
a O, expir- altar en oífrenda encendida á Iehoua, y an[i 
ra. Jo a reconciliara el Sacerdote de fu pecca- 

do,quc peccó,y aurá perdón. 
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V. 



P\ra el cjueouiere per jurado/e en juyxio por cu- 
brir el peccado de otro: O, otiiere tocado cofa im- 
munda : O, ouiere tomado clKombre de fu Dios en 
y ano jurando temerán amen te, tres fuertes de ex- 



piaciones conforme a la audición del que fe expt'4* 
re, II. ta expiación del facrde<zp. Ilí. La 
expiación de la* culpa* comunes y vulgares. 

ITem, quando alguna perfona peccare, 
que ouierc oydo la hoz del juramento,- 
y eAfuerc teftigo que vido,o fupo,fí no lo 
denunciare,el lleuaráfu peccado. 

2 Item , la perfona que ouiere tocado en 
qualquiera cofa immüda,fea cuerpo muer- 
to debeftia immunda,o cuerpo muetto de 
animal immundo, o cuerpo muerto de fer- 
piente immunda , y ella no lo fupiere , ferá 
ammunda,y aura peceádo. 

3 O íí tocare hombre immundo en qual- 
quiera immundicia íiiya deque es immun- 
do, y no lo fupiere, mas lo fupiere de/pues 
aurá peccado. 

4 ltem,la perfona que jurare prouncian- 
do de labios deha*ermal,o bien en toda* 
las cofas que el hombre pronuncia con ju- 
ramcto,y el no lo fup\ere,mas dcfpues lo en- 
tc.dicre, el que fera culpado en vna de eftas 

COftSy 

¿ Y ferá,<p? quando alguno peccare en al- 
guna de eftas cofas, confeílara aquello enq 
peceó, 

6 Y traerá fu expiación á Iehoua por fu 
peccado que peceó, vna cordera hembra 

de la manada, o vna cabra délas cabras por ^ . 
expiació,y el Sacerdote lo b recóciliará de * ' cxp,> ** 
fu peccado. 

7 Y fino alcanzare para **>» cordero, trae- 
rá en expiación por fu peccado que peceó, 
dos tórtolas, o dos palominos á Iehoua : el 
vno para expiacion^y el otro para holocau- 
fto. 

8 Y traerloshá al Saccrdote,clqual oífte- 
cera primero el que es por expiació, y qui- 
tara fu cabera de delante de fu cuello , mas 

c no apartará. c ArrI > f * 

9 Yefparzirá de la fangre de la expiació 
fobre la pared del altar: y loque fobi are de 
la fangre efprimirloha al cimiento del altar 

ferá expiación. 

10 Ydelotroharaholocaufto d confor- ti Arr.i,i*. 
mcál rito, y anfilo recóciliará el Saccrdo- Hcbcofor- 
te de fu peccado , que peceó, y aurá per- m . c al Jujr " 
don. 

11 Mas fino alcanzare fu mano para dos 
tortolas,o dos palominos , traerá por fu o- 
ffrenda porfupeccado q peceó , la die^roade 
vn Ephad de flor deharinapor expiación. 
No podra fobre ella azeytc,ni pondrá íb- 
bre ella encienfo,porque es expiación. 

12 Mas tracrlahá al Sacerdotc,y el Sacer- 
dote tomará deellafu puño lleno para fu 
memorial,y haraperfume fobre el altar fo- 
bre 
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bre las ¿>/r<t/ ofrendas encendidas álchoua 
yeTio ferá expiación. 

í$ Y anfi Jo reconciliara el Sacerdote de 
fu peccado, que peceó, a en alguna dceftas 
cofas,y aura perdón : y ferá del Sacerdote, 
b como el prefente. 

14 m Habló mas Iehoua a Moyfen , dici- 
endo, 

1 5 Qnando al#u na perfona hiciere preua- 
ricacion , y peceáre por yerro en las cofas 
fanclificadas aíehoua,tracrá/?or fu expiaci- 
ón alchoua vn carnero entero del ganado, 
conforme a tu cftimacion , de dos ¡icios de 
plata del fíelo del Sancluario,por el pecca- 
do. 

16 Ylo queouierepeccado delSanftua- 
rÍ0jpagará,y añidirá fobre ella fu quinto,y 
darlohá al Sacerdote, y el Sicerdoce lo re- 
conciliara conel carnero de la expiación, 
y aurá perdón. 

17 m Item, Si alguna perfona peCcare,y hi 
ciere alguno de todos los mandamientos 
de Iehoua, que no fe han de hacer, y no lo 
fupiere,y anfi peceó, Ileuará fu peccado. 

18 Y traerá vn carnero entero de las oue- 
jas,conformea tu eítimacion, porexpiaci- 
on,ál Saccrdote,y el Sacerdote la reconci- 
liará^ fu yerro que erró fin íaber , y aurá 
perdón. 

19 Peccado es, y peccando peceó á Ie- 
houa. 

C A P J T. VI. 

LA. expiación ¿el que fe ouiere perjurado nefan- 
do a fu- próximo ddep o filoso encomendado,hur- 
tado , robado, o hallado ¡'hecha la refiilucion con el 
quinto, I í. Dtffinieion y leyes especiales del H0/0- 
cauTio continuo. III. Leyes cjpeciales del Vrejen- 
te continuo. 1 1 1 1. EJpecial Prefente délos fummos 
Sacerdotes el di a de fu yncion. V. Leyes efyeciales 
de la expiación del peccado. 

Y Habló Iehoua á Moyfen, diciendo, 
a Quando alguna perfona peccare, 
y hiciere preuaricacj'on contra Ieho 
ua, y negare á fu próximo lo encomenda- 
do,© depuefto en mano, o robó , o que ca- 
lumnió áfü próximo, 
5 O quehallóloperdido,ylonegare,y 
*N«w,5,í. jurare falfo * en alguna de todas las cofas 
en que fuele peccar el hombre, 
4 Yferá<7«e c quando peceáre ,y ofen- 
diere, boluera el robo que robó, o la calu- 
ma que calúnió, o el depoíito , quefele en- 
conchare. comendó,o lo perdido que halló. 

f O todo aquello fobre que ouiere jura- 
do falfo, y pagarlohá por entero, y aííidira 
fobre ello fu q uinto,para aquel cuyo era, y 
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pagarlohá el dia de fu expiación. 

6 Y por fu expiación traerá a Iehoua , vn 
carnero entero delasouejas* cóformeá tu 
eftimació,ál Sacerdote,para la expiación. * Arrib. íví, 

7 Y el Sacerdote lo reconciliará delante í» 1 ?^ 8 * 
de Iehoua , y aurá perdón ^ dequalquiera <i S.dc íat 
de todas las cofas, en que fuele oífendere/ a ¡* nb:l ctl " 

. . * * chas ver. 

hombre, 

8 m Habló mas Iehoua á Moyfen dicien- 
do, 

9 Manda á Aaron y á fus hijos diciendo, 
Eft&es laLey del holocaufto.* Es holocau- 
fto porque es encendido fobreel altarto- 
dala nochehafta la mañana, y elfuego del 
altar arderá enel. 

10 El Sacerdote fe vertirá fu veftimenta 
de lino, y ueftirfehá pañetes de lino fobre 
fu carne 5 y quando el fuego ouiere confu- 
mido el holocaufto , el apartarálas cenicas 
de fobre el altar, y ponerlashá junto al al- 



lí Defpues defoudarfehá fus veftimen- 
tos , y vcftirfe há de otros veftimentos , y 
facara las cerneas fuera del real al lugar lim 
pió. 

il Yel fuego encedido fobre el altar, no 
fe apagará, mas el Sacerdote pondrá enel 
leña cada mañana, y compondrá jbbreel el 
holocaufto, y quemará fobreel los feuos 
* de las paces. 

13 El fuego arderá continamente en el al- 
tarj no fe apagará. 

14 q¡ Item , efta es la Ley * del Prefente, 
Oífrecerlohan los hijos de Aaron delante 
deIehoua,delantedcI altar. 

ij Y tomará de el con fu puño, de la flor 
de hari na del Prefente,y de fu aceyte,y to- 
do el en cienfo, que eF/¿r¿ íbb re el prefente, 
y hará perfume fobreel altaren olor c de 
repofo por fu memorial á Iehoua. 

16 Y la refta deella comerán Aaron y fus 
hijos,íin leuadura fe comerá en el lugar fan 
¿lo , enel patio del Tabernáculo del Tefti- 
monio la comerán. 

17 No fe cocerá con leuaduraryo la he da- 
do por fu porción de mis orTrendas encen- 
didas ,fanctidad de fanclidades es ' como 
la expiación del peccado y como la expia- 
ción de la culpa. 

18 Todos los varonef de los hijos de Aa- 
ró comerán deelIa,fuero perpetuo fera pa- 
ra vueftras generaciones ^ de las oífrendas 
encendidas delehouartoda cofa que toca- 
re en ellas ferafandificada. 

19 m Habló mas Iehoua a Moyfen dici- 
endo, 

20 Efta fera'h oflFren da de Aaron y de fus 
hijos,queoffreceráná Iehoua el dia quefe- 

G 
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ra n vngidos, La dicima de vn cpha de flor 
de harina , Prefente continuo, la mitad a la 
mañana y la mitad a la tarde, 
zi Enfarten con azeyte ferá hecha,frita la 
traerás, los pedamos cocidos del Prefente 
oífrecerás a Iehoua en olor de holganza. 
iz Y el Sacerdote vngido en fu lugar, de 
fus hijos, la hará, efhtuto perpetuo dele- 
houa,toda fe quemará en per fume. 

23 Y todo Prefente de facerdote ferá que- 
mado todo,nofe comerá. 

24 Habló mas Iehoua a Moyfen, dici- 
endo, 

2? Habla á Aaron,y á fus hijos diziendo, 
Efta fera'h Ley dcla expiación del peccado: 
Enel lugar donde ferá degollado el holo- 
caufto,ferá degollada la expiación por el 
peccado delate, de Iehoua porque fanclidad 
de fan el i dad es es. 

z6 El facerdote que la ofFreciere por ex- 
piación , la comerá : en el lugar fanclo ferá 
comida , enel patio del Tabernáculo del 
Teftimonio: 

27 Todo loque en fu carne tocare, íerá 
fanclificado , y (i cayere de fu fangre fobre 
el veflido, a quello fobre que cayere,Jaux- 
rás en el lugarfan&o. 

28 Y el vafo de barro, en que fuere cozi- 
da,ícrá quebrado: y fi fuere cozida en valb 
de meral,ferá acicalado,y lauado có agua. 

29 Todo varó de los facerdotes la come- 
tájfandidad de fandidades es. 

Y toda expiació de cuya íangreíe me- 
tiere en elTabernaculo delTeílimonio pa- 
ra reconciliaren elSanduario,oofe come- 
• rá,* con fuego ferá quemada. 

C A P I T. VIL 

LEyrs de la expiación de la culpa. I I. Los pro* 
ueibot de los Sacerdotes del Holocaujio &c, 1 1 í. 
Tres ejpecies del Sacrificio de las Va&, es a fab . en 
haxirmento de gracias>en cumplimieto devoto t y en 
offrenda yolittaria, con alguna* ejpeciales leyes que 
en ella* fe auian de guardar, II lí. Prohibe Dios a 
fu Vuebloelfeuoy la fangre de todo animal para co- 
mer, V. IV ou echos de los 5a cer dotes del 5a ai ficto de 
144 pa\es, 

ITem , cfta [era la Ley de la expiación de la 
culpa:Será fanclidad de fanclidades. 
2 Enel lugar donde degollaren el ho- 
locausto, degollaran la expiación de la culpa, 
yeíparzirá fu fangre fobre el altar en der- 
redor. 

3 Y de ella ofFrecerá todo fu feuo,la cola, 
yelfeuo que cubre los inteftinos. 

4 Y los dos riñoncs,yel fcuo qt/fa'íbbre 
ellos,y el que efia fobre los yjares : y el re- 
daño de fobrcelhigado quitará con los rí- 
ñones. 



f Y el Sacerdote hará deello perfume fo- 
bre el altaré'» ofTren da cncédida á Iehoua: 
y efla fera expiación déla culpa. 

6 Todo varón de los facerdote* la come- 
rá j ferá comida en el lugar fanclo porque es 
fantfidad de fanclidades. 

7 ^[ Cerno U cxpuuionpor el peccado and 
fera' la expi aitón deh cu)pa:vna miíma ley té- 
drán, ferá del facerdote, que aurá hecho la 
reconciliación con clia. 

8 Y el facerdote que ofFreciere holocau- 
íto a de alguno , el cuero del holocauíto q 
oífrecicre,ferá del facerdote. 

9 Item , todo Prefente que fe coziere en 
horno , y todo el que fuere hecho en farté, 
o en cajuela, ferá del facerdote quelo o- 
ffreciere. 

10 Item , todo Prefente amaífado con a- 
zeyte y feco,ferá de todos los hijos de Aa- 
ron, tanto al vno como al otro. 

11 fl" Item , ebafera laLey *> del facrificio 
de las pazes,que fe oífrtceráá Iehoua. 

11 Sife offreciere c enhazimiento de gra- 
cias, oíFrecerá poi facrificio dehazimiento 
degracias tortas fin leuadura amafiadas có 
azeyte, y hojaldres fin leuadur3 vntadas 
con azeyte , y flor de harina frita?» tortas 
amafiadas con azeyte. 

13 Con tortas de pan leudó offrecerá fu 
offrenda en el facrificio del haziraiento de 
gracias defuspazes. 

14 Y de toda la offrenda offrecerá á vno 
por offreda álehouardel facerdote q eípar- 
zicre la fangre de los pacificos,deel fera. 
if Mas la carnedel facrificio del hazimí- 
entode gracias de fus pacíficos el dia que 
fe offreciere,fe comerá : no dexarán de ella 
nada para otro dia. 

16 Mas fiel facrificio de fu offrenda fue- 
re voto,o voluntario , el dia que offreciere 
fu facrificio ferá comido,y loque dcel que- 
dárc,comer fe há el dia figuiente. 

17 Y loque quedare para el tercero dia de 
la carne del facrificio, ferá quemado en el 
fuego. 

18 Y fi fe comiere al^o de la carne del fa- 
crificio defuspazes el tercero dia, el que 
lo offreciere no íerá acepto , ni le ferá con- 
tadoiabominacion ferá,y laperfona q deel 
Comiere,lleuaráfu peccado. 

19 Y c la carne que tocare i alguna cofa 
immunda , no fe comerá : ferá quemada en 
fuego: mas qualquiera limpio comerá de 
aquefta carne. 

20 Y la perfona que comiere la carne del 
facrificio de pazes,el qual es de Iehoua, 
eftádo immúdo,aquella perfonaferá^ cor- 
tada de fus pueblos*. 

ai Item, 
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zi Itenijla perfona que tocare alguna co- 
faimmunda, a en immundicia de hombre, 
o en animal immundo, o en toda abomina- 
ción immunda, y comiere de la carne del 
facrifício de las pazes,el qual es de Iehoua, 
aquella perfona ferá cortada de fus pue- 
blos. 

ti ^ Habló mas Iehoua a Moyfen, di- 
ciendo, 

13 Habla a los hijos de Ifrael , diziendo, 
* Ningún feuo de buey , ni de cordero , ni 
de cabra, comereys. 

Z4 El feuo de animal mortecino , y el fe- 
uo del arrebatado fe aparejará para todo 
vío,masno locomereys. 
2f Porque qualquiera que comiere feuo 
de animal, del qual fe offreceá Iehoua o- 
fFrenda encédida, la períbna que lo comie- 
re,feri cortad? de fus pueblos. 
z6 Item , * ninguna fangre comereys en 
todas vueílras habitaciones, aníí de aues 
como de beílias. 

*7 Qualquiera perfona que comiere al- 
guna fangre , la tal perfona lera cortada de 
fus pueblos. 

18 1¡¡ Habló mas Iehoua a Moyfen , di- 
ciendo, 

29 Habla a los hijos de Ifrael , diziendo, 
Elque ofTreciere facrifício de fus pazes a 
Iehoua , traerá fu ofFrenda del facrifício de 
fus pazes á Iehoua. 

30 Sus manostxaerán las ofFrendas encen- 
dida* á Iehoua : traerá el feuo con el pecho: 
el pecho para mecerlo de mecedura de- 
lante deleboua: 

31 Y del feuo hará perfume el Sacerdote 
enel altar : y el pecho ferá de Aaron , y de 
fushijos. 

31 Y la efpalda derecha dareys de los fa- 
crificios de vueílras pazes c para fer apar- 
tada. 

33 El que délos hijos de Aaron oífrecie- 
relafangre délas pazes,y el feuo, deelferá 
la efpalda derecha en porción. 

34 Porque el pecho de la mercedura,y la 
efpalda de la apartadura yo lo he tomado 
de los hijos de Ifrael , de los facrificios de 
fus pazes , y lo he dado á Aaró el Sacerdo- 
te , ya fus hijos por eftatuto perpetuo de 
los h'rjos de Ifrael. 

3? ílb es la vncion de Aaron , y la vncion 
de fus hijos de las ofrendas encendidas á 
Iehoua defde el dia que el los llegó parafer 
Sacerdotes de Iehoua. 

35 Las quales porciones mandó Iehoua que 
les dieífen , defde el dia que el los vngió de 
entre los hijos de Ifrael por eftatuto per- 
petuo por fus generaciones. 
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Efta es la Ley del holocauflo, del Pre- 



fente, déla expiación por elpeccado , y dt 
latxpiacton de la culpa, y de las confagra* 
ciones,y del facrifício de las pazes. 
38 La qual mandó Iehoua á Moyfen ene! 
monte de Si na i , el dia que mando á los hi- 
jos delirad queofTrecieíTen fusoffrendas 
ákhoua^enel defíerto de Siuai. 

C A P I T. VIH. 

"\/íOy/én(por mandamiento de Dios)*i?le,y vn- 
& e >y expía a Aarony a fus hijos con la folcmni- 
dady rttos que arriba le fue mandado. 

HAbló mas Iehoua a Moyfen , dizi- 
endo, 
1 Toma á Aaron ya fíis hijos con 
cl,y los veftimentos,y c el olio déla vn- ^ Exod* 
cion , y ^ el nouillo de la expiación , y los ^ 

dos carneros, y el canaftillo de los panes 

J -f 30 23. 

cenzenos. f £xod#x? 

3 Y junta toda la compañaa la puerta del 
Tabernáculo del Teftimouio: 

4 Y hizo Moyfen como Iehoua le man- 
dó, y la compaña fe juntó á la puerta del 
Tabernáculo dclTeftimonio. 

f Y dixo Moyfen ala congregacion:Efto 

es & loque Iehoua ha mandado hazer. g Exod. 2$ 

6 Entonces Moyfen hizo llegar á Aaron, 

y á fus hijos.y Mauólos con agua. ^ E xo d. 

7 Y pufo fobrcel la túnica , y ciñiólo con 40,12. 
el cuito , defpues virtióle el manto , y puíb 

fobre el 1 el Ephod , y ciñiólo con el cinto ! Exod. 
del Ephod, y apretólo con el. 28,6. 

8 Y puíble encima f el. Pectoral , y puíb f Exod. 
enel Pectoral 1 el Vrim,y Thumim. 28,1*. 

9 Defpues pufo la mitra fobre fu cabera, 1 Exod. 

Ír fobre la mitra delante de fu roftro pufo 28, *°' 
a plancha de oro , la corona de la Santi- 
dad, como Iehoua auia mandado á Moy- 
fen. 

10 Ytomó Moyfen el olio de la vncion, 
y vngió el Tabernáculo , y todas las cofas 
que eftauan enel, y íá notificólas. 

n YefparZió deel fobre el altar fíete ve- 
zes,y vngió el altar,y todos fus vaíbs , y la 
fuente y fu baía,para íanctificarlas. 

11 Y derramó del olio de la vncion fobre 
la cabera de Aaron , y vngioló para fancti- 
fícarlo. 

13 Defpues Moyfen hizo llegarlos hijos 
de Aaron,y virtióles las túnicas, y ciñiólos 
con cintos,y apretóles los chapeos , como 
Iehoua lo auiamandadoá Moyfen. 

14 Y hizo llegar el nouillo de la expiado, 
y pufo Aaron y fus hijos fus manos fobre 
la cabera del nouillo déla expiación: 

j$ Y degollolo,y Moyfen tomó la fangre, 

G ij ypu- 
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v pufo con fu dedo fobre los cuernos del 
altar al derredor, y expió el altar, y echó la 
otra fangre al cimiéto del altar, y fanctifico- 
Io para reconciliar fobre el. 

16 Defpues tomó todo el feuo queeftatta 
fobre los inteílinos , y el redaño del higa- 
do^ los dos riñones,y el feuo deel!os,y hi- 
zo Moyfen perfume fohre el altar.. 

17 Mas el nouillo,y fu cuero,y fu carne,y 
fu eflicrcol quemó có fuego fuera del real, 
a como Iehoua lo auia mádado a Moyfen. 

18 Defpues hizo llegar b el cancro del ho- 
locaufto , y Aaron y fus hijos pulieron fus 
manos fobre la cabera del carnero. 

19 Y degolló /o, y efparzió Moyfen la ían- 
gre fobre el altar en derredor. 

20 Y corto el carnero , en fus piezas , y 
Moyfen hizo perfume de la cabera , y pie— 
$as,y feuo. 

21 Ylauó en agua los interinos y piernas, 
y quemó Moyfen todo el camero íbbre el 
altar: holocaufto es en olor c de holganza, 
oflfrenda encendida a Iehoua , como Ieho- 
ua loauia mandado aMoyfen. 

22 Defpues hizo llegar elotro carnero, 
el carnero de las coníágraciones , y Aaron 
y fus hijos pulieron fus manos fobre la ca- 
bera del carnero: 

23 Y degolló h,y tomó Moyfen de fu fan 
gre , y pufo fobre la ternilla de la oreja de- 
recha de Aaron, y fobre el dedo pulgar de 
fu mano derecha , y fobre el dedo pulgar 
de fu pie derecho. 

24 Y hizo llegar los hijos de Aaron , y 
puíb Moyfen de la fangre fobre la ternilla 
de fus orejas derechas , y íbbre los pulga- 
res de fus manos derechas, y fobre los pul- 
gares de fu pies derechosry efparzió Moy- 
fen la otra fangre fobre el altar en derre- 
dor.. 

c Defpues tomó el feuo,y la cola,y to- 
do el feuo que eslaua fobre los inteílinos, 
y el redaño del hígado, y los dos ri ñones y 
el feuo de ellos, y la eípalda derecha, 
z6 Ydel canaftillo de \ospanes cenzeños, 
queeTiaua delate de Iehoua, tomó una tor- 
ta fin Ieuadura,y vna torta de pan de azey- 
te,y vna hojaldre, y pufolo con el feuo, y 
con la efpalda derecha. 

27 Ypufolo todo en las manos de Aaró, 
y en las manos de fus hijos , y hizolo me- 
ceré» mecedura delante delehoua. 

28 Defpues tomó aquellas cofas Moy- 
fen de las manos de ellos , y hizo perfume 
en el altar fobre el holocaufto: Son las có- 
íagraciones en olor de holganza, oífrenda 
encendida a Iehoua. 

29 Y tomó Moyfen el pecho, y meciólo 
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en mecedura delante de Iehona : del carne- 
ro délas confagraciones aquella fue la par- 
te de Moyfen, f como Iehoua lo auia máda- f Arrib» 
do dXmifmo Moyfen. 7>3 2 » 

30 * Luego tomó Moyfen del olio déla * ^ X od,2^ 
vncion,y de la fangre,que eflaua fobre el al- 2I( 
tar,y eíparzió fobre Aaron, fobre fus vefti- 
mentos,y fobre fus hijos, y fobre los vefti- 

metos de fus hijos conel: y fauctificó á Aa- 
ron y a fus veftimetos, y á fus hijos, y a los 
veftimentos de fus hijos con el. 

31 Y dixo Moyfen a Aaron, y a fus hijos, 
Cozed la carne a lapuerta delTabernacu- 

lo delTeftimonio, y comelda alli * con el *Exo¿i$, 
pan, quecr/rt'en el canaílillo délas coíagra- 2 . 
ciones,* como yo he mandado, diziendo, Kbaxo 28, 
Aaron y fus hijos la comerán. 5. 

32 YIo que íobrare déla carne y delpan, *E*o</.2p, 
quemarlo heys con fuego. 3 Z » 

33 De la puerta del Tabernáculo del Te- 
Aimonio no faldreys en fiete dias , ha Qa el 
diaquefe cumplieren los dias de vueftras 
confagraciones : porque por fíete dias fe- 
reys confagrados. 

34 Déla manera que oy fe ha hecho,ma- 
dó hazer Iehoua para expiaros. 

3? Y a la puerta del Tabernáculo del Te- 
Aimonio eftareys diay noche por fiete di- 
as,y ^ hareys la guarda delante de Iehoua, ^Heh.guar 
y no morireys, porque anfi me ha fido má- dareys la 
dado. &c * 
36* Y hizo Aaron y fus hijos todaslas co- 
fas c] mandó Iehoua por mano de Moyfen. 

C A P í T. IX. 

a Aron por mandado de Moyfen y ordenación de 
■**-D/os offreccla primera ofjreda de todo fu Sacer- 
docio en expiación por (i,y luego en HolocauTío, 
1 1. De/pues baxe la exftacion por el Pueblo t y ofre- 
ce porcl Vre/entey VacifiiOi . II J Bendtzs al P«f- 
blo. lili. Haxi Dios ma nififtacion de fu gloria en 
aprobación de aquel culto cjue el auia ordenado» 

YFuéenel diao&auo 4 Moyfen lla- 
mó a Aaron y á fus hijos,y a los Aa- 
cianos de Iírael: 

2 Y dixo á Aaron, Tomate vn bezerro hi- 
jo de vaca para expiación, y vn carnero pa- 
ra holocaufto enteros, y otfrece/os delante 
de Iehoua. 

3 Ya ios hijos de Ifrael hablarás dizien- 
do, Tomad vn cabro délas cabras para ex- 
piación, y vn bezerro , y vn cordero de vn 
añoenteros para holocaufto. 

4 Anfi mifmo vn buey,yvn carnero para 
faenficio de pazes , que facrifTqueys delate 
de Iehoua, y vn Prefentc amafiado en azey- 
tc,porque Iehoua fe apparecerá oy a vofo- 
tros. 

S Yto- 



LEVITICO. 



¿02 



aArrib.ver, 

Z.&C. 



b Arrib.4, 



c Arrib. 
vcr.a. 



II. 



d Como al 
precedente 
(S.holocau 
fto ver.12) 
eS.del Ho- 
locaufto. 
Hcb. fegun 
cljuyzio. 
fArrib. 
vcr.4. 
g Arrib, 
ver.j. 



h La tela áj 
cúbrelos 
inteftinos, 
o el vien- 
tre. 

iExod.29, 
14. 

t Num.6, 
III. 



j Y tomaron lo que mandó Moyíen de- 
lante del Tabernáculo del Teftimonio, y 
llegofetoda la compaña, y pufíeronfe de- 
lante delehoua. 

6 Entonces Moyíéndixo, Efto es loque 
mandó íchoua, que hagays,y la gloria de le 
houa fe os appareceri. 

7 Y dixo Moyferi a Aaron , Llégate al al- 
tar^ haz a tu expiación, y tu holocaufto,y 
haz la reconciliació por ti y por el pueblo: 
y haz la offrenda del pueblo,y haz la recó- 
ciliacion por ellos , como ha mandado Ie- 
houa. 

8 Entoces llegoíé Aaró al altar , y dego- 
lló fu bezerro de la expiación. 

9 Yloshifos de Aaron le llegaron la fan- 
gre, y el mojó fu dedo en lafangre, y pufo 
fobre los cuernos del altar : y laotra fangre 
derramó al cimiento del altar. 

10 Y del íeuo,y riñones,y redarlo del hí- 
gado de la expiación hizo perfume, b como 
lehoualo auia mandado a Moyfen. 

11 Mas la carne y cuero quemó en fuego 
fuera del rea!. 

Ii Degolló aníi mifmo c el holocaufto, y 
los hijos de Aaron le llegáronla íangre, la 
qual el eíparzió fobre el altar al derre- 
dor. 

13 Deípues le llegaron el holocaufto por 
fus pie^as,y la cabe^a,y el hizo perfume fo 
bre el altar. 

14 Defpues lauó los inteftinos,y las pier- 
nas , y quemólo con el holocauflo fobre el 
altar. 

i? q¡ Offreció rabien la offrenda del pue- 
blo, y tomó el cabrón de la expiación, que 
era del pueblo , y degollólo, y oftreciolo 
porexpiacion,* 1 como al primero. 

16 Y offreció el holocaufto , y hizo c fe- 
gun el rito. 

17 * Offreció también el prefente, y hin- 
chió fu mano deel y hizo perfume fobre el 
altar allende del holocaufto de la mañana. 

18 Degolló aníimifmo ^ el buey y el car- 
nero queera del pueblo en facrificio de pa- 
Zes:y los hijos de Aaron le llegaron la fan- 
gre,la qual el eíparzió fobre el altar al der- 
redor. 

19 Ylos feuos del buey, y del carnero la 
cola, y h la cubierta, y los ríñones, y el re- 
daño del hígado. 

2,0 Y puííeron los ícuos fobre los pechos, 
y el quemó los feuos fobre el altar. 
21 Empero los pechos y la eípalda dere- 
cha meció Aaron con mecimiento delante 
de Iehoua, 1 como lehoualo auiamandado 
a Moyíen. 

21 ^["Deípues Aaron talgo fus manos al 
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puebIo,y bendixolos : y 1 decendió deha- 1 Ac*b¿d: 
zer la expiacion,y el holocaufto,y el facrl- 
fició de las pazes. 

23 ^ Y vinieron Moyíen y Aaron al Ta. 
bcrnaculo del Teftimonio,y falieró,y ben- 
dixeron al pueblo : y la gloria de Iehoua fe 
appareció a todo el pueblo. 

24 Yfalió vn fuego de delate de Iehoua, 
el qual confumió el holocaufto y los íeuos 
fobre el altar, y viéndolo todo el pueblo 
alabaron,y cayeron fobre fus fazes. 



C A P I T. X. 

rAjaby Ab i n facer dotes hijos de Aaron fin mu- 
' ertos enfueto déla diuina yra t porquemetteron 
temerariamente enel Sanfluario perfumeen fuego 
eslraño. 1 1. Manda Moyfen a Aaray a fus hijos que 
no hagan por ellos fintimieto de trtTfera, ni fe apar- 
ten por e/Jó de fu yocacion, II/. Voneles Ley que 
auiendo de entrar enel Sanfluario Jé abftengande 
ymoy de toda bcuida que embriague. 1 1 1 1. Man- 
dares que coman la res i a del Pre/ente (on forme a /# 
tnsíttucion. V. Hallando que el cabro de la expía* 
cion del Pueblo auia fido quemado en forma deHo- 
locauTlo, reprehende a Aaron,el qu a Ije de/culpa. 

Y Los hijos de Aaron Nadab y Abiu 
tomaron cada vno fu incéíário,y pu- 
íteró fuego en ellos,fobre el qual pu- 
ííeron perfume, y offrecieró delante dele- 
houa fuego eftraño , que el nunca les man- 
dó. 

2 Entonces falió *v» fuego de delante de 
Iehoua,que los quemó, y murieron delan- 
te delehoua. 

3 Entonces dixo Moyfen a Aaro , Efto es 
loque habló Iehoua,diziendo, En mis alle- 
gados me íanc"Hficaré,y enprefencia de to- 
do el pueblo feré glorificado . Y Aaron ca- 
lló. 

4 Y llamó Moyfen a Mifael,y a Eliíáphan 
hijos de Oziel,tio de Aaró,y dixoles: Lle- 
gaos y facad a vueftros hermanos de dela- 
te del Sanétuario fuera del campo, 
j Y ellos llegaron , y facaron los con fus 
túnicas fuera del cápo,como dixoMoyfen. 

6 ^[Entonces Moyfen dixo a Aaron, y a 
Eleazar,yalthamar fus hijos, No defeu- 
brays vueftras caberas, ni rópays vueftros 
vertidos, y no morireys , nt m fe ayrará fo- m S.Dios. 
bre toda la congrcgacioniemperovueftros 
hermanos, toda la Cafa de IíraeJ,lamétarán 
el incendio que Iehoua n ha hecho. 

7 Nifaldreys de la puerta del Tabernacu 
lo del Teftimonio , porque morireys : por 
quantoel olio de lavncion de Iehoua esla 
fobre voforros. Y ellos hizieron conforme 
al dicho de Moyíen. 

$ ^"Ylehoua hablo á Aaron,diziendo, 
G iij 
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9 Tu y lus hijos contigo no beucreys vi- 
no ni fídra , quando ou:erdes de entrar en 
el Tabernáculo del Teftimonio,y no rao- 
rireys : eílatuto perpetuo fira por vueíhas 
generaciones. 

10 Yefto para hazer diferencia entre lo 
fanft o y lo profano, y entre lo immundo y 
lolimpio, 

n Y para enfeñaralos hijos de Ifrael to- 
dos los eíhtutos , quelehoua les ha dicho 
por mano deMoyfen. 

11 ^¡"Y Moylén dixo aAaron,y áEleazar, 
y a Ithamar fus hijos, que auian quedado, 
Tomad el prefente,que queda de lasofFré- 
das encendidas á Iehoua,y comeldo Un le- 
uadura junto al altar, porque es fan&idad 
defan&idades. 

13 Por tanto comerlo eys en el lugar fan- 
&o,porque eflofera fuero para ti, y fuero pa 
ra tus hijos délas ofFrendas encendidas á 
lehoua, a porque aoG me ha fido manda- 
do. 

14 Y clpecho déla mecedura, y el efpal- 
da del alzamiento comereys en lugar lim- 
pio tu y tus hijo? y tus hijas cótigo: b por- 
que/?or fuero para ti , y fuero para tus hijos 
fon dados délos faenfícios délas pazes de 
los hijos de Ifrael. 

\< La eípalda deleitamiento , y el pecho 
de la mecedura con las offrendas encendi- 
das de los fcuos c traerán paraque lo me~ 
$as con mecedura delante de lehoua : y fe^ 
ra fuero perpetuo tuyo y de tus hijos con- 
tigo, como lehoua lo ha mandado. 

16 ^[ *YMoyfen demandó el cabrón de 
la expiacio^y hallofe á que era quemado: y 
enojofe contra Eleazary Ithamarlos hijos 
de Aaron,que auian quedado,diziendo. 

17 Porque no comifles la expiación en lu- 
gar faucto? porgue es fanctidadde fancli- 
dades: yelladioa vofotros c para lleuarla 
iniquidad de la compaña paraque fean re- 
conciliados delante de lehoua. 

18 Veys que fu fangre no fue metida ^ en 
elSancluario de adentro: auiades la de co- 
mer enel Sanftuario^omo,)* mandé. 

19 Yrefpondió Aarona Moyíen,Héaqu>, 
oy &han offrecidoíu expiación, y fu holo- 
caufto delate de lehoua , con todo eíTo me 
Kan acontecido eftas cofas , pues fi comic- 
i'? 1 iexpiacion oy, fuera accepto a Ieho- 
uaP 

10 YbyóMoyíeneF?oy ^acceptolo. 
C A P I T. XI. 

SEñala Dios a fu Vueblo Je los animales ¿e la tier ' 
ra (¡uales teñirá' por limpios para poder comer de 
c/losy quales por immundos Jiara abjlcnerfe dallos, , 
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y de tocar en fu* cuerpos muertos.- 1 1. Lo mifmo ha- 
xe de los pefiados de la* agua*. III. Lo mifmo de 
las aues del cielo. 1 1 II. lo mifmo de los animales 
de la tterra que huelan. V. \tem>de la immundicia 
que contraberá los que tocaren en los cuerpos muer' 
tos de ciertos ammalesg anfimfno las cojas en que 
cayere algo deellos. V I- Exhorta fu pueblo a huyr 
toda tmmundiciay a figuir la fanclidad. 

Y Habló lehoua a Moyfen,y a Aaron, 
diziendoles, 
2, Hablad a los hijos de Ifrael, dizic- 
do, + TLftosfin los animales, que comereys *Dé«/.i4# 
de todos los animales, que eslan íbbre la 4» 
tierra: 

3 Todo animal de pefuño,y que tiene Ib* 
pefüños hcdidos,y que rumia,de éntrelos 
animales,eíle comereys. 

4 Eítosempcro 110 comereys délos que 
rumian, y délos que tienen pefuño : El ca- 
mello, porque rumia, masno tiene pefuño^ 
tenerloeys por immundo. 
$ Item,e4 conejo, porquerumia, mas no 
tiene pefuño v tenerloeys por ímmun- 
do. 

6 Item , la liebre, porque rumia , mas no 
tiene pefuño , tenerlaeys por iromun-* 

da.. 

7 * También el puerco, porque tiene pe- * %.Matf¿ 
fuño,y es de pefuños hendidos, mas no ru- 
mia, tenerloeys por immundo. 

8 De la carne deellos no coraereys,ni to- 
careys fu cuerpo muerto , tenerlüscys por 
immundos* 

9 ^[Efto comereys de todas las cofas que U* 
eftan en las aguas , Todas las coíás que tie- 
nen alas y elcamas en las aguas de lámar, y 
en los rios,aquellas comerevs. 

10 Mas todas las cofas que rro tienen alas, 
ni efeamas, enlamar, y enlos n'os,aníide 
todo reptil de agua, como de toda cofa bi- 
mente queesla en las aguas, tenerlaseys en 
abominación. 

11 Yferoshánenabominacio:defu carne 
no comereys , y fus cuerpos muertos abo* 
minareys. 

n Todo loque na tuuiere-alasy efeamas 
en las aguas tendreys en abominación. 

13 Item, de las aues , eftas tendreys en HL 
abominacion,no fe comerán,abominacion 
ferán, El águila, el a^or,e! efmerejon. 

14 El milano,y el bueyrre fegun fu eípeciei 
iy Todo cueruo fegun fu cfpecie, 
íó El abeftruz,y el mochuelo,y la garec-» 
ta, y el gauilan fegun fu eípecie. 
17 Y el halcon,y la gauiota,y la lechuza. 
i& Y el calamon,y el cifne,y el pelicano» 
19 Y la cigueña,y el cueruo marino, fegú 
fu efpccie,y el abouilla,y el murciélago. 

10 ^Tpdo 



711!. 

a Toda 
fuerte de 
animal con 
aUs,&c. 



V. 

b S.fTguí- 
entes. 



cSJ los ta- 
les anima- 
les. 

d De los a- 
ni mal es 
que,&c. 
e Ot.ei 
fapo. 



fS.dc los 

animales 

dichos. 



20S l> E 

20 fl" a Todó reptil de aue que anduuierc 
fobre quatro pw tendreys en abominado, 
n Empero efto comereys de todo reptil 
de aues que anda fobre quatro pus que tu- 
üiere piernas aliende de fus pies,para faltar 
con ellas fobre la tierra. 
zi Eftos comereys deellos,La langofta 
fegun fu eípecie, y el Iagoftin fegun fu efpe 
cie,y el haregol fegun fu eípecie , y el hah- 
gab fegun fu eípecie. 

zz Todo otro reptil de aues, q tenga qua- 
tro tendreys en abominación. 
14 q¡ Y b por ellas coíás fereys immun- 
dos : Qualquiera que tocare a fus cuerpos 
muertos, fera immundo harta la tarde. 
z¿ Item, qualquiera que licuare ílis cuer- 
pos muertos,lauará fus veftidos,y ferá im- 
mundo hafta la tarde. 

z6 Todo animal de pefuño, mas que no 
tiene el pefuño hédido,ni rumia, tendreys 
por immundo ; qualquiera que los tocare, 
fera immundo. 

17 Y qualquiera que anda fobre fus pal- 
mas de todos los animales que anda a qua- 
lro//>í,tendreys por immundo , qualquie- 
ra que tocare fus cuerpos mucrtos,fei á im- 
mundo harta !a tarde. 
z8 Yel quelleuarefus cuerpos muertos, 
lauará fus vellidos , y ferá immundo hafta 
la tarde: c tcnerloseys por immundos. 
19 Item, eftos tendreys por immundos 
d délos repules que van araftrando fobre 
la tierra,La comadrej a,y el ratón, y c la ra- 
na fegun fu efpecie. 

30 Y el emo,y el lagarto, y el caracol , y 
ía bauofa,y el topo. 

31 Eftos tendreys por immundos de to- 
áoslos repttles:q jalquiera que los tocare, 
quando fueren muertos,fera imraundo ha- 
fta la tarde. 

31 Y todo aquello fobre que cayere al- 
guna cofa deellos defpues de muertos , fe- 
rá irnmundo,aníi vafo de madera, como ve 
ítido,o piel,o faccorqualquiera inftrumen- 
to couque fe luze o ora , ferá metido en a- 
g'ia, y ferá immundo hafta la tarde, y anft 
íerá limpio. 

3$ Item, todo vafo de barro dentro del- 
qual cayere algo ciedlos , todo loque eftu- 
uiere encl,ferá immundo, y el ya/o quebra- 
reys. 

34 Toda viada que fe come,fobre la qual 
viniere el agua,feráimmüda:yroda beuida 
que fe beuiere,en todo vafo ferá immúda. 
3f Y todo aquello fobre que cayere algo 
^ de fu cuerpo muerto , ferá immundo . El 
horno,y la chimenea feran derribados, ím- 
mundosfon,yporimmúdos los tendreys. 
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35 Empero la fuente, o la cifterna donde 
fe recejen aguas, feran limpias : mas loque 
ouiere tocado en fus cuerpos muertos ferá 
immundo. 

yi Item,íi cayere algo de fus cuerpos mu* 
ertos fobre alguna ílmientefem torada ,que 
eftuuiere fembrada,ferá limpia. 

38 Mas íi ouiere pueftaagua fobre lafí- 
miente, y cayere al^o de fus cuerpos muer- 
tos fobre ella,tenerlaeys por ímmunda. 

39 Item,íí algún animal que tuuierde* 
para comer,fe muriere,el que tocare fu cu- 
erpo muerto,ferá immundo hafta la tarde. 

40 Y el que comiere de fu cuerpo muer- 
to,Iauará fus veftidos, y fera immundo ha- 
fta la tarde:aní¡ mifmo el quefacare fu cuer 
po muerto , lauará fus veftidos, y ferá im- 
mundo hafta la tarde. 

41 Itc,todo reptil que va arraftrando íb- 
bre la tierra, abomiuació es, no fe comerá. 
41 Todo loque anda fobre el pecho,y to 
doloque anda fobre quatro, o mas pies, de 
todorepril , que anda arraftrando fobre la 
tierra, no comereys , porque fon abomi- 
nación. 

43 q¡ No enfuzieys vueftras animas en nin VI. 
gun reptil,que andaarraítrando,nios con- 
tamineys en ellos,ni feays ímmúdos & por g O^cot 
ellos. «Uo** 

44 Porque yo fiy Ichoua vueftro Dios, 
por tanto vofotros os íajclificareys , y íe- 
reys fanftos,porque yo/^>fanclo:y no en- 
fuzieys vueftras animas en ningún reptil, 
que anduuiere arraftrando fobre la tierra. 
4f Porque yo fay !ehoua,que os hago fu- 
tir déla tierra deEgyptopara feros por 
Dios: fereys pues fancíos, porque yofiy 
fan&o. 

46 Efta es la Ley de los animales, y de 
las aucs,y de toda cofa biua , que fe mueue 

en las aguas, y de toda h cofa que anda ar- h Hebal- 
raftrando fobre la tierra, ma. 

47 Para hazer difFerencia entre immun- 
do y limpio , y entre los animales que fe 
pueden comer, y los animales q no fe pue- 
den comer. 

C A P I T. XII. 

LEy de la ¡mmunícia de la muger parida» 1 1 . 
De/U expiado», 

YHablólehoua áMoyfen,diziendo, 
z Habla a los hijos de Ifrael,dizien 
do, * Lamugcr,quando concibiere, *Lwr.2.n. 
y pariere varón, lera immunda íicte días: loa/*. 7,21. 
conforme á los dias del apartamiento de fu 
menftruo ferá immunda: *L*c.t>ai, 
3 * Y al octauo día circuncidara la carne i S.del 
* de fu capullo. n 'ñ°» 
G iiij 4 Y 
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4 Y treynta y tres dias eftará en las fan- 
gres de f» purgación : ninguna cofa fancla 
tocará, n¡ vendrá al Santuario , hafta que 
fean cumplidos los dias de fu purgación. 
$ Y fi pariere hembra, ferá immundados 
feraanas, conforme á fu apartamiento,y fe. 
fenta y feys dias eftará en las langres de Ai 
purgación. 

1 1- 6 ^[ Y defque los dias de fu purgación 
fuere cumplidos, por hijo, o por hija, trae- 
rá vn corderade vn año para holocauflojy 
vn palomino,o vna tórtola para expiación^ 
álapuertadel Tabernáculo del Teftimo- 
nio,ál Sacerdote. 

dote faCC1V 7 Y offrece / lohá Relate dc Iehoua,y » re- 
conciliarlahá,yferá limpia del fluxodefu 
fangre.Efta es laleyde la quepariere raa- 
cho,o hembra. 
*Luca¿2, 8 * Y fí no alcanzare b fu mano á faz para 
24» cordero , entonces tomará dos tórtolas, o 

b Sufacul- ¿ os palominos, vno para holocaufto , y 
otro para expiacion:y recociliarla há el S&- 
ccrdote,y ferálimpia* 

C A P I T. XIII. 

Q En ala Dios diuerfos eílados de lepra , la qual 
& pronuncia por imm¡ídicia,y da lasfeñasy la for- 
ma conque ferá examinada por el Sacerdote ,y pri- 
mera mente de los indicios que hicieren Jbjpecha de 
la lepra en las perfonas en hincharon ,pofttlla t o ma- 
cha blanca. J L De la lepra manifiesla y yieja, 
II L De la lepra en la fanadura de alguna apoíle- 
ma. 1 1 1 1. En la fenol de alguna quemadura. V. 
De la tmajepra de la cabeca. V IJDelos empeyncs* 
VIL De la calua>y déla lepra deeüa. V 1 1 í. Pr¿- 
feriuefe al leprofo declarado por el Sacerdote en qual 
quiera de eftas fuertes de leprajoque ha dehaxer en- 
tre tanto que la lepra le durare, I X. Segúndame* 
te de la lepra en toda fuerte de ropa de lana, o lmo,o 
pidesiy de fi* purificación. 

' Habló Iehoua aMoyíen,y a Aaron, 
diziendo, 

1 El hombre , quando ouiere enel 
cuero defu carne hinchazón, o portilla, o 
mancha blanca , que ouiere en el cuero de 
fu carne como llaga de lepra , ferá traydo á 
Aaron el Sacerdote,o á vno delosfacerdo- 
tes fus hijos, 

j Y el Sacerdote mirará la llaga enel cue- 
ro de la carne:íi el pelo en la llaga fe boluió 
blanco , y lallaga parecieremas profunda 
q la tez de la carne,llaga dc lepra es,y el fa- 

cHcB.To eerdotelo niirará,y c To dará por immüdo. 

contamí- 4 Yíi enel cuero de fu carne ouiere man- 

nara. chablanca,mas no pareciere masprofunda 
que la tez, ni fu pelo fe ouiere buclto blan- 

áHcb ala co,entóces elSacerdote encerrara* 3 ál 11a- 

Haga* gado fíete dias. 
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5; Yálfeptimo día el Sacerdote lo mirará: 
y íi la llaga á fu parecer , ouiere eftancado, 
que la llaga no ouiere crecido en el cuero, 
entonces clSacerdotelo encerrará por fíe- 
te dias la fegunda vez. 

6 Deípues el Sacerdote la mirará ál fepti- 
mo dia la fegunda vez : y íi parece auerle 
efeurecido la llaga , y q no ha crecido la lia 
gaenel cuero,entóces el Sacerdote e lo da- «Heb.lo 
ra por limpio: f portilla cra,y lauaráfus ve- ¿ o^farna* 
íhdos,y ferá limpio. 

7 Mas fí creciendo ouiere crecido la po- 
rtilla en el cuero deípues que fue moftrado 
al Sacerdote parafer limpio, fera mirado 
otra vez del Sacerdote: 

8 Y el Sacerdote lo mirará, y fí la portilla 
ouiere crecido enel cuero , el Sacerdote lo 
dará por immundo,lepra es. 

9 ^[ Quando ouiere llaga de lepra enel Ik 
hombre,ferá traydo ál Sacerdote. 

10 Y el Sacerdote mirará, y fí pareciere 
hinchazón blanca en el cuero, la qual aya 
buelto el pelo blanco , y ouiere fanidad de 
carne biua en lahinchazon, 

ir Lepra es enuejecida en el cuero de fu 
carne,y darlohá por immundo el Sacerdo- 
te^ no lo encerrar á,porque es immundo. 

11 Mas íila lepra ouiere reuerdecido en 
el cuero , y la lepra cubriere todo el cuero 

S del llagado defde fu cabeca haftafuspi- £ H a eb deIa 

es k á toda viíla de ojos del Sacerdote, , a £ a " , 
_ . 0 ' r \ . h Fnquan- 

13 Entonces el Sacerdote mirara,y lila le- toe if a cer- 
pra ouiere cubierto todafu carne,dará por dotepu- 
limpio ál llagado : todo es buclto blanco, diere ver* 
limpio es.. 

14 Mas el dia que pareciere en el la carne 
biua,íerá immundo. 

if YelSaccrdote mirarála carnebiua,y 
darlohá por immundo. Carne biuas es?im~ 
mundo es,» lepra es- 

16 Mas quando la carne biua tornare,y fe iO,lepró- 
boluiere blanca,entonccs vendrá al Sacer- f°* 
doter 

17 Y el Sacerdote mirará, y íí la llaga fe 
ouiere tornado blanca, el Sacerdote dan 
la llaga por limpia,^ el ferá limpio. 

18 0{f Y la carne quando ouiere en ella,en III. 
fu cuero alguna apoftema,y fe fanare, 

19 Y fucediere en el lugar de la apoftema 
hinchazón blanca,o mancha blanca en ber- 
mejecida,ferá moftrado ál Sacerdote* 

xo Y el Sacerdote mirará, y fí pareciere 
eftar mas baxa que fu tez, y fu pelo fe ouie- 
re buelto blanco , el Sacerdote lo dará por 
immundorllaga de lepra es,que reuerdeció 
en la aportemav 

zi Yfíel Sacerdote la confíderare,y no 
pareciere en ella pelo blanco, ni eftuuiere 

mas. 
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a Hcb. § el mas baxa 3 que la tefc, antes eíluuiere efeu- 
cMcro- ra,cntonces el Sacerdote Itf encerrará por 
fíete dias. 

ii Y íí fe fuere eílendiendo por el cuero, 
entonces el Sacerdotelo dará por iramun- 
do:llagacs. 

23 Empero íí la mancha blanca fe eíluuie- 
b Señal. re enfu lugar, q no aya crecido , b quema- 
dura del apoílema es:Y el Sacerdote lo da- 
rá por limpio. 
III í. 24 9¡¡ Item ,1a carne quando en fu cuero 
ou'iere quemadura de fuego,y ouiere en la 
íanadura del fuego mancha blanca, o ber- 
meja^ blanca. 

2f El Sacerdote la mirará , y íí el pelo fe 
ouiere buelto blanco en la mancha, y pa- 
reciere eíl3r mas profunda que la tez,lepra 
es que reucrdeció en la quemadura, y el 
Sacerdote lo dará por immundo : llaga de 
lepra es. 

16 M3s íí el Sacerdote la mirare,y no pa- 
reciere en la mancha pelo blanco , ni eííu- 
uicremas baxa qucla tez, antes eíluuiere 
efeura, encerrarlohá el Sacerdote fíete 
dias: 

27 Y al feptimo dia el Sacerdote la mira- 
rá : íí fe ouiere ydo eílendiédo por el cue- 
ro,cl Sacerdote lo dará por immundo, lla- 
ga de lepra es. 
cO.dluer- 28 Empero íí la mancha fe eíluuiere 
fo coloreo en fu lugar, y no fe ouiere eílendido en 
mo Arrib. e j CU ero, antes eíluuiere efeura, c hin- 
dHeb tic cna2on es de la quemadura: el Sacerdote 
madurare ^° ^ ara P or ^ m pi° > °i ue d f Q ñü ^e ^ a í ue - 
lo cjmado. madura es. 

V» 29 q[ Item qualqwer hombre o muger 
que le filiere llaga en la cabeca,o en la bar- 
ua. 

30 El Sacerdote mirará la llaga, yíí pa- 
reciere eílar mas profunda que la tez , y el 
pelo en ella fuere ruuio , delgado , enton- 
ces el Sacerdote lo dará por immundo: 
tina es lepra es de la cabera o de la bar- 
ua. 

31 Mas quando el Sacerdote ouiere 
mirado la llaga déla tina , y no parecie- 
re eílar mas profunda quela tez, ni fuere 
en ella ei pelonegro , el Sacerdote encer- 
rará al llagado de la tina líete dias: 

32 Y al feptimo dia elSacerdote mira- 
rá la llaga, y fila tina no pareciere auerfe 

e Hcb eí e ^ enc ^^°> ™ ouiere en ella pelo ruuio, 
cuero, aníí n * Pareciere la tina mas profunda que e la, 
ííeppre . tez > 

33 Entonces trefquilarlohán, mas no 
tresquilarán la tina : y encerrará el Sa- 
cerdote alquetiene la tiña porfíete dias la 
fegundavez* 
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34 Yál feptimo dia mirará el Sacerdo- 
te latina, y íí la tiña no ouiere crecido en 
el cuero, ni pareciere eílar mas profun- 
da que la tez , el Sacerdote lo dará por 
limpio, y lauará fus vertidos , y ferá lim- 
pio. 

3f Empero íí la tina fe ouiere ydo e- 
ílendiendo en el cuero defpues de fu puri- 
ficación. 

$6 Entonces el Sacerdote la mirará, 
y íí la tiña ouiere crecido en el cuero, 
no bufque el Sacerdote el pelo ruuio , im- 
mundo es. 

37 Más íí le pareciere que la tiña fe 
eíla en fn> lugar y que ha falido en ella el 
pelo negro,la tiña es fana,eljcr¿ limpio , y 
el Sacerdote lo darápor limpio. 

38 Item , cualquier hombre o mu-- v r - 
ger,quando en el cuero d c fu carne ouiere 
manchas,manchas blancas, 

39 ElSacerdote mirará, y íí en el cue- 
ro de fu carne parecieren manchas ^ efeu- f Blancas 
res blancas , empeyne es que reuerdecio en a jg° efcurc 
el cuerojlimpio es. CI as * 

40 ^[Item,el varón quando fe le pelare VIL 
la cabec,a,caluo es, limpio es. 

41 Y íí á la parte de fu roílro fele 
pelare la cabera „ antecaluo es , limpio 
es. 

42 Mas quando en la calua o en la ante- 
caluaouiere llaga blanca bermeja, lepra 
es que reucrdece en fu calua o en fu ante 
calua. 

43 Entonces el Sacerdote lo mirará, gO, color, 
y íí pareciere la ^ hinchazón déla llaga a rr. ver. 2; 
blanca bermeja , en fu calua o antecal- 

ua , como el parecer de la lepra de la tez de 
la carne,, 

44 Leprofo es,immundo es, el Sacerdo- 
te lo dará luego por immundo : en fu ca- 
bera tiene fu llaga . 

4f Y el leprofo en quien ouiere tal VHI * 

llaga,fus vertidos ferán rompidos, y fu ca- 
bera defeubierta , y embobado apregona- 
rá, Immundo,immundo. 

46 Todo el tiempo que la llag3 eílu- 
uiere enel , ferá immundo , immundo fe- 
rá : habit ara folo, fu mor a da fera fuera del 
real. 

47 ^[Item,quandoenel ft vertido ouiere 

llaga de lepra, en veílido de lana, o en ^ ®> Pfño. 
veílido de lino, v 

48 O en eílambre,oen trama de li- 
no,o de lana ,0 en piel, o en qualquiera o- 
bra de piel, 

49 Y que 1 aliaga fea verde , o bermeja,, 
en veílido, o en piel,oen eílambre,oea 
trama, o ea qualqui era obra de piel, lla- 
ga 
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50 Y el Sacerdote mirará la llaga, y en- 

a Hcb la cerrara 2 ^ co ^ a ^ a g a( ^ a ^ ete d* as » 

?1 ° * 51 Y al feptimo día mirarila llaga : y 
í¡ la llaga ouiere crecido en el vertido , o 
eftambre ^ o en la trama , o en piel , o en 
qualquiera obra quefehazede pieles, le- 

b S.lacofa pra roedora es la tal llaga, b immunda fe- 

en que fe 

hallare. n g efa q Uüma do el vertido , o eftambre, 
o trama de lana , o de lino , o qualquiera 
obra de pieles, en que ouiere tal llaga, 
porq lepra roedora es, en fuego ferá que- 
mada. 

53 Y íí el Sacerdote mirare,y no parecie- 
re que la llaga fe aya eftendido en el vefti- 
do,o eftábre,o en la trama,o en qualquie- 
ra obra de pieles. 

54 Entonces el Sacerdote mandará que 
lauen donde la llaga eftá , y encerrarlohá 
por fíete días la fegunda vez. 

55 Y el Sacerdote mirará defpues que la 
llaga fuere lauada , y íí pareciere que la 11a- 

cHeb.fu gano ha mudado c fu parecer, ni la llaga 
fazé hacrecido , immunda es , quemarlahás en 

/uego : llaga es penetrante en fu calua o en 

fuantecalua. 

56 Mas fi el Sacerdote la viere, y pa- 
reciere que la llaga fe ha efeu re cido def- 
pues que fue lauada , cortarlaha del ve- 
ftido , o delapiel, o del eftambre, o déla 
trama. 

57 Y íí mas pareciere en el veftido, o 
eftambre, o trama, o en qualquiera alha- 
ja de píeles reuerdeciendo en ella, que- 
marlohas en el fuego aquello donde ouie- 
re tal llaga. 

5g Empero el veftido , o eftambre, o tra- 
ma, o qualquiera cofa de piel , que lauares, 
y que la llaga fe le quitare,lauarfehá fegun- 
da vez,y entonces ferá limpia. 
59 Efta e$ la ley de la llaga déla lepra 
dd veftido de lana, o de lino, o del eftam- 
bre , o de la trama , o de qualquiera co- 
fa de piel , paraque fea dado por Limpio , o 
poj immundo, 

C A P 1 t. xinr. 

-r%0»e la ley de ia Purificación y déla recóndita* 
Xcion del leprofo . 1 I. Modera la ley para 
el l profiL pobre. III. Tercera mente trata de 
la lepra en los edifcaoi délas lafhsjas diligencia* de 
ju exatmnaaothy fi rtmcdto. IIII. Uemfu p»- 
r ifiíaiion en cafo cjuela Upra jta fana. 

Y Habló íehoua á Moyfcn dizien- 
do: 
z Efta ferá la ley del leprofo guan- 



te. 



a Y el Sacerdote faldrá fuera del real: y ¿Hcb.yne 
mirara el Sacerdote,** y verá , como es ía- a q U i fue fi- 
na la llaga de la lepra del leprofo. na are. 

4 Y mandará el Sacerdote , c que fe to- eHeb.yto 
men para el que fe alimpia dos auezillas bi- mA «» 
uas , limpias , y palo de cedro y grana, y 
hylíbpo . 

5 Y mandará el Sacerdote matar la v- 
na auezilla á vn vaíb de barro , fobre aguas 
biuas: 

6 Y tomará el auezilla biua , y el palo de 
cedro,y la grana , y el hyflbpo, y mojarlo- 
há con el auezilla biua en laíangre dei aue- 
zilla muerta fobre lasaguas biuas. 

7 Y efparzirá fobre el que fe alimpiade- , 

la lepra fíete vezes ,y f darloha por lim- i f j" m " 
pío : y foltará al auezilla biua fobre la haz 
del campo. 

8 Y el que fe alimpia,lauará fus vertidos, 
y raerá todos fus pelos , y lauarfehá con 
agua, y fera limpio: y deípues entrará en 
eíreal,y morará fuera de fu tienda fíeté 
días. 

o Y ferá, que al feptimo dia raerá todos 
íüs pelos,fu cabera , y fu barua , y las cejas 
defus ojos, finalmente raerá todo fu pe- 
lo ,y lauarafus vcftidos,y lauari fu carne 
en aguas,y feralimpio. 

10 Y el día oftauo tomirá dos corderos 
enteros, y vna corderá de vn afio entera, 
y tres decimas de flor de harina para Pre- 
fente amafiada con a*eyte,yvn log de a- 
zeyte. 

11 Y el Sacerdote que alimpia prefenta- 
ra al quefe ha dealimpiar con aquellas co- 
fas delante de Iehoua á la puerta del Ta- 
bernáculo del Teftimonio, 

j¿ Y tomará el Sacerdote el vn cordero, 
y offrecerloha por expiación de la culpa con 
el log deazeyte,y rr ecerloha todo con me- 
cedura delante delehoua. 

Y degollara el cordero en el lugar dóde 
degüellan la expiación por el peccado, y el 
holocaufio en el lugar del Sáftuario^por- 8 Arr ' 
que como la expianon por el peccado anfi 
también la expiación por la culpa es del Sacer- 
dote:Sandidad de fan&idades es. 

14 Y tomará el Sacerdote de la íangre de 
la expiación por la culpa, y pondrá el Sacer- 
dote fobre la ternilla de la oreja derecha 
del que fe alimpia, y fobre el pulgar de fu 
mano derecha, y fobre el pulgar de fu pie 
derecho, 

15 Aníimifmo tomará el Sacerdote del 
log de azcytcy echara fobre la palma de fu 
manoyzquicrda, 

16 Y 
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16 Y mojara fu dedo derecho en el azcy- 
te,que tiene en fu mano yzquierda,y eípar. 
zira del azeyte con fu dedo fíete vezes de- 
lante de Iehoua. 

17 Y de lo que quedare del azeyte que 
tieueenfu mano, pondrá el Sacerdote fo- 
bre la ternilla de la oreja derecha del que 
fealimpia,y fobre el pulgar defu mano de- 
recha , y fobre el pulgar de fu p¡c derecho 
fobre la fangredela expiación por la cul- 
pa. 

18 Y lo que quedare del azeyte que tiene 
en fu mano,poudrá fobre la cabeca del que 

a 0,cxpia- fe alimpia,y anfi\o* recó cili ara el Sa cercio- 
ra, te delante de Iehoua. 

i£. Y hará el Sacerdote la expiación y a- 
limpiaráál que fe alimpia defu immundi- 
cia, y defpues degollará el holocaufto. 
20 Y hará fubir el Sacerdote el holocau- 
fto,y el Prefente fobre el altar,y¿»/í lo re- 
contiliará el Sacerdote,y ferá limpio. 
1 zr ^[Mas íí fuere pobre, que no alcan- 
zare fu mano 5 entonces tomará vn cor- 
dero para expiación por la culpa para la me- 
cedura .para reconciharfe. Y vna decima 
de flor de harina amafiada con azeyte para 
Prefeute,y vn log de azeyte* 

22 Y dos tórtolas > o dos palominos , lo 
que alcanzare fu mano, y el vuoferá para 
expiación por el peccado,y el otro para 
holocauflo. 

23 Las quales cofas traerá al oclauo dia 
defu purificación al Sacerdote á la puerta 
del Tabernáculo del Teítimonio delante 
delehoua. 

24 Y el Sacerdote tomara el cordero de 
b Arr.7.1. ex PÍacion P or la culpa , y el log de azey- 
te^ b mecerlohá el Sacerdote có mecedu- 
ra delantede Iehoua. 

2f Y degollara el cordero de la expiación 
por la culpa , y tomará el Sacerdote de la 
fangre de la expiacionpor la culpa , y pondrá 
fobrela ternilla de la oreja derecha del que 
fe alimpia, y fobre el pulgar de fu mano 
d ere cha,y fobre el pulgar de fu pie dere- 
cho. 

16 Y el Sacerdote echará del a zeyte fo- 
bre la palma de fu mano yzquierda. 

27 Y eíparzirá el Sacerdote con fu dedo 
derecho del azeyte , que tiene eu fu mano 
yzquierda fíete vezes delante delehoua. 

28 Y el Sacerdote pondrá del azeyte, 
que tiene en fu mano fobre la ternilla de la 
orejaJerechadelquefe alimpia , y fobre 
el pulgar de fu mano derecha , y fobre el 

cArrb. pulgar de fu pie derecho c en el lugar de la, 
ver.iy. fangre de la expiación por la culpa.. 

29 Y locjue fobrare del arey ce $ue elSa. 
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cerdote tiene en fu mano,poner]ohá fobre 
la cabera del que fe alimpia para reconci- 
liarlo delante de Iehoua. 

30 Anfi mifmoJofTrecerá la vna de las <^Hcl.Yha 
rortoIas,o de los palo mmos,lo que alean- ra vna w " 
c^aie fu mano. 

31 El vno de loque alcanzare fu mano» 
expiación por el peccado, y el otro en ho- 
locauflo aliende del Prcfcnte,y anfi recon- 
ciliará el Sacerdote alque feha de alimpiar 
delante de Iehoua. 

52 Efta « la Ley del que ouiere tenido e s con f or . 
llaga de lepra,cuya mano no alcacare c pa- m c al pri- 
raalimpiarfe . merrito. 

33 q¡ YhablólehouaaMoyfeny á Aaró, HU 
diziendo» 

34 Quando ouierdes entrado en la tier- 
ra de Chanaan,la qual yo os doy en pof- 
fefsion ,yyo pufiere Haga de lepra en alguna 
cafa déla tierra de vueftrapofTefsion, 

3Í Vendrá aquel cuya fuere la cafa, y da- 
rá auifo al Sacerdote,diziendo, Como lla- 
ga hí apparecido en mi cala. 
30 - Entonces mandara el Sacerdote, y 
limpiarán la cafa antes q el Sacerdote en- 
tre a mirar la llaga, porque no fea *conta- * S.acaufc 
minado todo loque eftuuiere en la cafa: y c a fpra# 
defpues el Sacerdote entrará á mirar la ca- 
fa. 

37 Y mirara la llaga: y fi parecieren ^ Ha- gMancW* 
gas en las paredes de la cafa-verdes, profü- ^j^**" 
<las,obermejas,las quales parecieren mas J™ 1 ^ 
hondas c¡\ich báldela pared.. 

38 El Sacerdote faldrá de la cafa a la puer- 
ta de la caía, y cerrará la cafa por fíete 
días* 

39 Yálfeptimo dia boluerá el Sacerdo- 
te^ mirará : y fila Haga ouiere crecido ea 
las paredes de la caía , 

40 Entonces mádará el Sacerdote, y ar- 
rancarán las piedras en las quales eftuuie- 
re la llaga , y echarlashan fuerade la ciu- 
dad en Twlugarimmundo. 

41 Y hará defeortezar la cafa por dedeo* 
tro al derredor, y elpoluo, que defeortc- 
zaren,derramaran fuera déla ciudad en 
lugar immundo. 

42 Y tomaran otras piedras,y ponerlas- 

han en el tugar h de las piedras , y tomarán h S.quc qui 
otra tierra y embarrarán la cafa. taron. 

43 Y fila llaga boluiere áreuerdecer en 
aquella cafa, a*efpu es que " hizo arrancar i S. el facer, 
las piedrás,y defeortezar la cafa,y deípucs dote, 
quefueembarradai 

44 Entonces el Sacerdote entrará,y mi- 
rará^ íi pareciere auerfe eftendidola Haga 
en la cafa, lepra roedora eflá en lataícafa 
immundaci*. 

4í ' 
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.47 Entoccs derribará la caía,fus piedras, 
y fus maderas,y todala mezcla de la cafa:y 
íacarlohá todo fuera de la ciudad a vn lugar 
immundo. 

46* Y qualquiera que entrare en la tal ca- 
fa en todos losdias que la mandó cerrar, 
ferá immundo nafta la tarde. 
47 Y el que durmiere en lata/ cafa , laua- 
rá fus veftidos,Yel que comiere en la tal ca 
fa,lauaráfus vertidos. 
II II. 48 €[J Mas íí entrare el Sacerdote,y mira- 
re^ viere que la llaga noíe há eftendido en 
Ja cafa deípues que fué embarrada, el Sacer 
dote dará la cafa por limpia , porque la lla- 
ga íanó. 

49 Y tomará para alimpiar la cafa dos a- 
uezillas , y palo de cedro , y grana , y hyf- 
fopo, 

50 Y matará la vna auczilla en vn vafo de 
barro fobre aguas biuas, 

ji Y tomará el palo de cedro, y el hyflb- 
po,y la grana,y el auezi.lla biua,y mojarlo- 
há todo en la fangre del auezilla muerta y 
en las aguas biuas , y rociará la cafa fíete 
vetes. 

$1 Y alimpiará la caía conla fangre del a- 
uezilla,y con las aguas biuas, y con el aue- 
zilla biua, y el palo de cedro , y el hyíTopo, 
y lagrana. 

J3 Y foltará la auezilla biua fuera de la 
ciudad fobre la haz del campo, yanfi recon 
ciliará la caía,y ferá limpia. 
54 Eftafjlaley de toda plaga de lepra , y 
déla tiña. 

Y deia lepra del veftido,y de la cafa, 
jtf Y de la hinchazón, y de la portilla, y 
dcla mancha blanca. 

57 Paraenfefiar quando es immundo, y 
.quando es limpio:Efta es la ley de la lepra. 
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pelara Üiospor immun do al hombre quepade* 
'aere fluxo de /imtente, y a todo loque tocare ,y 
al que tocare loque el ouiere tocado, II. Su expia- 
ción , ft fanare, III. La immundicia del que fu- 
tiere fu fírmete en qualquiera otra manera que fea, 
y fu expiación , y déla muger con quien ouiere teni- 
do ayuntamiento. 1 1 1 1 . La immundicia de la 
muger que padece fu coslumbre , o de otra manera 
fluxo de fangre , y fu expiación de/pues deauerle cef- 
fado el fluxo. 

Y Habló Iehoua á Moyfen y a Aaron, 
diziendo, 
2, Hablad á los hijos delfracl y de- 
7Íldes,Quálquier varon,quando fu fimiete 
.manare de fu carne,ferá immundo. 
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3 Yerta ferá fu immundicia en fu fluxo, 
Si fu carne diftiló por cauía de fu fluxo; o fi 
fu carne fe cerró por cauía de fu fluxo, a el 
ferá immun do. 

4 Toda cama enque fe acortare el que tu- 
uiere fluxojferáimmunda :y toda cofa fo- 
bre que fe fentáre,ferá¡mmunda. 

5 Y qualquiera que tocare á fu cama , la- 
uaráfus veftidos,y á fi ib lauará con agua,y 
ferá immundo hártala tarde. 

6 Y el que fe fentare fobre aquello enque 
fe ouiere fentado el que tiene fluxo, lauará 
fus veftidosry á íí fe lauará con agua, y feri 
immundo hártala tarde. 

7 Item, el que tocare la carne del que tie- 
ne fluxo,lauará fus vertidos , y á íi fe lauarí 
con agua,y ferá immundo harta la tarde. 

8 Item,(i el que tiene fluxo, eícupiere fo- 
bre el limpio, & lauará fus vertidos , y á íí fe 
lauará con agua, y ferá immundo harta la 
tarde. 

9 Item , toda caualgadura fobre que ca- 
ualgáre el que tuuiere fluxo, ferá immun- 
da. 

10 Item,qualquiera que tocare qualquie- 
ra coía que eftuuiere debaxo deel , ferá ¡in- 
mundo harta la tarde: y el que c lo lleuare, 
lauará fus vertidos , y á ÍI fe lauará có agua, 
y íerá immundo harta la tarde. 

íí Item,todo á quel á quien tocare el que 
tiene fluxo,yno lauare có agua fus maiios, 
lauará fus vertidos, y á íí fe lauará có agua, 
y íerá immundo harta la tarde. 
12, Item,cl vafo de barro en que tocare el 
que tiene fluxo, íerá quebrado, y todo va- 
fo de madera ferá lauado con agua. 
1$ ^[ Y quando fe ouiere aliinpiado de fu 
fluxo el que tiene fluxo , contarfehá fíete 
dias defde fu purificación, y lauará fus ve- 
rtidos , y lauará.fu carne en aguas biuas, y 
ferá limpio. 

14 Yelo&auo dia tomarfehádos torto- 
las,o dos palominos , y vendrá delante de 
Iehoua á la puerta del Tabernáculo del Te 
rtimonio,y darloshá al Sacerdote, 
ijr Y el Sacerdote los hará , el vno expia- 
ción, ycl otro holocaufto : y el Sacerdote 
]o reconciliara de fu fluxo delante de Ie- 
houa. 

16 m¡ Item, el hóbre, quando íaliere deel 
derramadura de íimiente , lauará en aguas 
toda fu carne, y ferá immúdo harta la tarde. 

17 Y todo vertido,© toda piel fobre la 
qual ouiere de la derramadura de laíími- 
ente, fe lauará con agua, y ferá immunda 
harta la tarde. 

18 Y la muger con la qual el varón tu- 
uiere ayuntamiento de íímiente ambot fe 

laua- 
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lauarán con agua, y ferán immundos harta 
la tarde. 

19 Item, la muger quando tuuiere flu- 
xo deíangre y que fu fluxo fuere en fu car- 
neréete dias eftará a enfu apartamiento: y 
qualquiera que tocare á ella , íerá immun- 
dohaftala tarde. 

20 Y todo aquello fobre que ella fe acó- 
ftare en fu apartamiento, ferá immundo: y 
todo aquello fobre que fe aífentare , ferá 
immundo. 

21 Item,qualquiera que tocare a fu cama, 
lauará fus veftidos , y á fí fe lauará co agua: 
y ferá immundo hártala tarde. 

22 Item,qualquiera que tocare qualquie- 
ra alhaja , fobre Iaqual ella fe ouieie fenta- 
do , lauará fus vertidos , y á íi fe lauará con 
agua, y ferá immundo hártala tarde. 

23 Jrem , íí alguna cofa ef uniere fobre la ca- 
ma, o fobre la filia enque ella fe ouiere fen- 
tado , el que tocare enella,ferá immundo 
harta la tarde. 

24 Yíi alguno durmiere con ella, y que 
la immundieia deella fuere fobreei , el ferá 
immundo por íTere dias,y toda cama fobre 
que durmiere, ferá immunda. 

2? ítem,.la muger,quando manare el flu- 
xo de fu fangre por muchos dias, fuera del 
tiempo de fu coftumbre, o quando tuuiere 
fluxo de íangre mas de fu coftumbre , todo 
el tiempo del fluxo de fu immundieia ferá 
como en los dias de fu coftübre,Ímmunda. 
16 Toda cama en que durmiere todo el 
tiempo de fu fluxo, le ferá como la cama de 
fu cortumbre : Y toda alhaja fobre que fe 
fentare , ferá immunda conforme á la im- 
mundicia de fu coftumbre.. 

27 Qualquiera que tocare enellas fe- 
rá immundo: y lauará fus veftidos ,yá íife 
lauarácon agua, y ferá immundo harta la 
tarde.. 

28 Y quádo fuere limpia de fi fluxo,con- 
tarfchá fíete dias,y defpues íerálimpia. 

29 Y el ocla uo dia tomarfehá dos tórto- 
las, o dos palominos, y traerloshá al Sacer 
dote á la puerta del Tabernáculo del Te- 
ftimonio: 

30 Y el Sacerdote hará el vno expiación, 
y el otro holocaufto,y reconciliarlahá el 
Sacerdote delante de lehoua del fluxo de 
fuimmund cia.. 

Yapartareys los hijos delfrael fus im- 
mundicias, y no morirán por fus immun- 
dicias enfriando mi Tabernáculo , que 
eftá enrre ellos. 

31 Efta es la ley delque tiene fluxo defi- 
miente^y delque fale derramadura de íimien 
tapara fer immundo icaufa deella.. 



33 Y de la que padece fu cortúbre: y del- 
que padeciere fu fluxo,fea macho,o fea he- 
bra: y del hombre que durmiere con muger 
immunda. 

C A P I T. XVI. 

S'Eñala Dios al Summo Sacerdote el tiempo y con- 
diciones conque entrara enel lugar Sancltfsimo 
para no morir entrando enel otramente, y la forma 
como entonces fe expiara primero a fi,d((pues a todo 
el Sancluario y al altar, I I . Item Ja expiación de 
todo el Vueblo en dos cabrones>rno que lleue fus pee- 
cados áldefierto,y otro que fea offrecido enellaber- 
naculo por expiación, III. Xnñituyela ficTla 
de eTias expiaciones» 

Y Habló lehoua áMoyfen, * defpues 
que murieron los dos hijos de Aa- 
ron, quando fe llegaron delante de 
Iehoua,y murieron.- 

2 Y lehoua dixo á Moyfen,Di á Aarontu 
hermano, * quenoentreen todo tiempo 
en el Santuario del velo a dentro delante 
c de la cubierta,que eftáfobre el arca, por- 
que no muera : porque yo appareceré en la 
nuue fobre la cubierta.- 

3 Con efto entrará Aaron enel Santua- 
rio , con yn nouillohijo de vaca por expia- 
ción, y yn carnero en holocaufto. 

4 La túnica fancla delinofe vertirá, y fo- 
bre fu carne tédrápañetes de lino, y ceñir- 
fehá el cinto de lino, y con la mitra de lino 
fe cubrirá , q»e fon las fanctas vertiduras : y 
lauará fu carne con agua,y veftirlashá. 

j Yde la congregación de los hijos de If- 
racl tomará dos cabrones de las cabras pa- 
ra expiació,y vn carnero para holocaufto. 

5 Yd hará allegar Aaron el nouillo de la 
expiación que era fuyo , y hará la. reconci- 
liación por fi,y por fu cafa.. 

7 ^[Defpues tomará los dos cabrones, y 
prefentarloshá delante de lehoua á la puer 
ta del Tabernáculo del Teftimonio,. 

8 Y echará fuertes Aaron fobre los dos 
cabrones,la vna fuerte por lehoua, y lao- 
tra fuerte por Azazel. 

9 Y hará allegar Aaron el cabrón fobre 
elqual cayere la fuerte por lehoua, y haxer 
loriá por expiación. 

10 Y el cabron,fobre el qual cayere la fu- 
erte por Axa^el , prefentará biuo delante 
de lehoua, para ha*er la reconciliaron fo- 
breel,para embiarlo á A*a*el al deíierto. 

n e Yhará llegar Aaron el nouillo que 
era fuyo,/w* expiacion,y hará la reconci- 
liación por fi y por fu caía , y degollará el 
nouilIo,que era fuyo, por expiación, 
u. Defpues tomara el. inceiifario lleno 

de 
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de brafas de fuego del altar de delante de 
lehoua,y fus puño? Henos del perfnniearo 
marico molido, y meterlohá del velo á dé- 
tro. 

13 Y pondrá el perfume '(obre el fuego 
delate de Jehoua,y la nuue del perfume cu 
brirá la cubierta, qefta fobre el Teftimo- 
nio,y no morirá. 

14 *Deípues tomará de lafangre del noui 
Ilo,y eíparzirá có fu dedo hazia la cubierta 
haziaelOréiterhaziala cubierta eíparzirá 
de .aquella fangre fiete vezes con fu dedo. 
1? a Defpues degollará el cabro , que era 
del pueblo,/**™ expiacion,y meterá la fan- 
gre deel del velo adentro:y hará de fu fan- 
gre,como hizo de la fangre del nouillo,y 
eíparzirá fobre la cubierta, y delante de la 
cubierta. 

16 Y ahmpiará-el Sá&uario de las ¡mmú- 
dicias de los hijos de Ifrael , y de fus rebe- 
liones, y de todos fus peccados :de lamif- 
ina manera hará también al Tabernáculo 
delTeftimonio, el qualmora entre ellos, 
entre fus immundicias. 

17 Y ningún hombre eftará en el Taber- 
náculo delTeftimonio , quando el entrare 
á hazev la reconciliación en el Santuario, 
liafta que el falga , y aya hecho la reconci- 
liado por íi,y por fu cafa,y por toda la 00- 
gregacion de Ifrael. 

aS Y fald ra á) altar, que ¿/¿¿delante dele- 
houa,y expiarlohá, y tomará de lafangre 
del nouillo,y de la fangre del cabron,y po- 
drá fobre' los cuernos del altar al derre- 
dor. 

19 Y eíparzirá fobre el de la fangre có fu 
dedo fiete vezes,y alimpiarlohá,y fandifí- 
carlohádelasimmundicias délos hijos de 
Ifrael. 

zo ^j* Y quando ouiere acabado de ex- 
piar el Sáftuario,y el Tabernáculo del Te- 
ftimonio , y el altar, hará llegar el cabrón 
biuo, 

2t Y pondrá Aaron ambas fus manos fo- 
bre la cabeca del cabrón biuo, y conftíTará 
fobre el rodas las iniquidades de los hijos 
de Ifrael , y todas fus rebeliones , y todos 
■fus peccados , y poncrloshá fobre la cabe- 
ra del cabrón, y embiarlohá al defierto 
por mano de algún varón aparejado para 
tilo: 

zi Y aquel cabrón lleuará fobre íí todas 
las iniquidades dcellos á tierra inhabita- 
ble, y embiará el cabrón ál defierto. 

Defpues vendrá Aaron ál Tabernácu- 
lo del Teftimonio, y defnudar fehá los ve- 
ítimétos de lino , que auia vertido para en~ 
uarca el Sau#uano > y poncrloshá alli, 
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14 Y lauará fu carne con agua enel lugar 
del Santuario, y b veílirfeháfus vertidos: 
defpues faldrá, y haráfuholocaurto , yei 
holocaufto del pueblo, y hará la recócilia- 
cion por íí y por el pueblo. 

Y del feuo déla expiación hará perfu- 
me fobre el altar. 

16 Y el que ouiere Ueuado el cabrón á 
Azazel,lauará fus vertidos, y fu carne laua- 
rá con agua,y defpues entrará'en el real. 

17 * Y facará fuera del real el nouillo 
de la expiación por el peccado , y el cabrón 
de la expiación por la culpa ,1a fangre de los 
quales fue' metida para hazer la expia- 
ción en el Sanduano : y quemarán en el 
fuego fus pellejos , y fus carnes , y fu efti- 
ercol. 

18 Y el que lo quemare , lauará fus verti- 
dos, y fu carne lauará con agua , y deípues 
entrará en el real. 

19 ^[Eftotendreys por'eftatuto perpe- 
tuo :En el mes Septimoá los diez del mes 
affligii eys vueftras perfonas,y ninguna o- 
bra hareys,el natural ni el eílrangero , que 
peregrina entre vofotros. 

30 * Porq en efte día os c reconciliará pa- 
ra alimpiaros : y fereys ¿limpios de todos 
vueftros peccados delante dclehoua. 

31 Sabbado de holganc^ayW á vofotros, y 
affligireys vueftras perfonas por eftatuto 
perpetuo. . 

32, Y hará la reconciliación el Sacerdo- 
te que fuere vngido,y cuya mano ouiere 
fi Jo llena para fer Sacerdote en lugar de fu 
padre,y veftirfehá los veítimentos de lino, 
los veítimentos fanclos. 
3$ Y expiará el Sanéto fancluario , y el 
Tabernáculo del Teftimoniorexpiará tam- 
bién el alrar,y los Sacerdotes , ya todo el 
pueblo de la congregación expiará. 
34 Y efto tendreys por eftatuto per- 
petuo para expiar los hijos de Ifrael de 
todos fus peccados vna vez en el año . Y 
Moyfen lo hizo como Iehoua le mandó. 

CAPIT, X.VII. 

y que ninguno de todo el Vutblo de Dios ha?4 
J-sfacrtfioo en oirá parte que en el Tabernáculo* 
y por mano de los legítimos Sacerdotes, I í. Bjc* 
jntejéla ley enque JeyedocomerJ'angre t yda 
la* caufa* porque, i 1 1. Ucm.que na- 
die coma carne mortex¿na,tn defped¿~ 
fada o arrastrada de 6c- 
Vtioffierai. 

1 Y 
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Y Hablo Iehoua i Moyfen diciendo, 
2. Habla a Aaron ,y á fus hijjos, 
y á codos los Hijos de lfrael,y di les, 
Eftoe* loque ha mandado Iehoua dicien- 
do : 

j a Qual ouier varón de la Caía de Ifrael. 
b que degollare buey, o (Tordero , o cabra, 
eneIreal,ofueradclrcaI, 
4 Y no lo truxere á la puerta del Taber- 
náculo del Tellimonio paraoffrecer offré- 
da a Iehoua delate del Tabernáculo de Ie- 
houa,fangrefcrá imputada al tal varó: fan- 
gre derramó,el tal varón c ferá cortado de 
entre fu pueblo : 

$, Porque traygan los hijps de Ifrael 
fus facrifícios que (aerificaren íbbre la haz 
del campo, porque los traygan á Ichouaa 
la puerta del Tabernáculo del Tcílimonio 
al Sacerdote,y facrifíqué facrifícios de pa- 
les ellos á Iehoua. 

6 Y el Sacerdote efpana la íangre fo- 
bre el altar de Iehoua á la puerta del Ta- 
bernáculo del Teftimonio, y haga per- 
fume del feuo en olor de holganza a Ie- 
houa. 

7 Y nunca mas facrifícarán fus facrifícios 
álos demonios, tras los quales fornican: 
efto tendrán por eftatuto perpetuo por fus 
edades. 

8 Item,de2irles has, Qualquier varón de 
la Cafa de Ifrael,o de los eftrangeros , que 
peregrinan entre vofotros , que offreciere 
holoeaufto,o íacrificio, 

9 Y no lo truxere a la puerta del Taber- 
náculo del Teftimonio , para hazerlo a Ic- 
houa,el tal varón tarobien,fera cortado de 
fus pueblos. 

10 ^[*Item,qualquier varón de la Cafa de 
Ifrael,y de los eftrangeros que peregrinan 
entre ellos,que comiere alguna fangre, yo 
pondré mi roftro contraía períona, que 
comiere fangre, y yo la cortaré de entre fu 
pueblo. 

ir Porque el alma de la carne en la íangre 

eftá:y yo osla he dado para expiar vueftras 

perfonas fobre el altarrpor loqual la mifma 

fangre expiará la perfona. 

n Por tato he dicho á los hijos de Ifrael, 

Ninguna perfona de vofotros comerá fan- 

gre,ni el eftrangero , que peregrina entre 

vofotros comerá íangre. 

i$ Yqualquiervaron de los hijos de I£ 

rael,y de los eftrangeros > que peregrinan 

entre ellos, e que tomare ca^ade animal, o 

de aue,que/¿a de comer, derramaráfu faiv- 

gre,y cubrirlahácon tierra. 

14 Porq el alma de toda carne en fu fan^ 

gre cTia'íu alma :porcantg he dicho ilos- 
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hijos de Ifrael , No comereys la fangre de 
ninguna carne,porque el alma de toda car- 
ne es fu íangre: qual quiera que la comiere, 
ferá cortado. 

^[ ítcm,qual quiera perfbnaq comiere 
cofa mortecina, o dcfpeda^ada , anfí délos 
naturales como de los eftrangeros , laua- 
rá fus veftidos, ya íífe lauará con agua, 
y ferá immunda haftala tarde,y alimpiar 

16 a Vfino f lauare,nilauarefucame,lleua ^ usveíU ' 
ráfuiniquidad. 

C APIT. XVIII. 

VZda Dios a fu Pueblo loé coftrumbres de los Efy- 
pcios de entre lo* quales falen , y loó de los Gha- 
naneos éntrelos auales han de habitar, y encargar- 
les de nuetto la ooferuancta de fia leyes, I f, Vo* 
ne ciertas addtciones o aprendices al Séptimo man- 
damiento declarando algunos ayuntamientos iüi* 
utos. 

Y Habló Iehoua á Moyíen,d¡2¡endo, 
2. Habla á los hijos de Ifrael, y dU 
les,Yoy3> Iehoua vueftro Dios. 

3 No hareys como haien en la tierra de 
Egypto,en la qual moraftes : ni hareys cO- 
rrio hazé en la tierra de Chanaan,en la qual 
yo os metomiandareys enfus eftatutos. 

4 Mis derechos hareys , y mis eftatutos 
guardareys andando en ellos , yofoy Ieho* 
ua vueftro Dios. 

f * Por tanto mis eftatutos y mis dere- n 

chos guardareys , los quales haiiendoel Rom# l0j ^ 

hombre,biuirá en ellos : Yo Iehoua. G4/.3, 12. 

6 0¡¡ Ningún varón fe allegue á ninguna I 1 
cercana de iu carne,pará defcubrirlas ver- 
guen^as,yo Iehoua. 

7 Las vergüenzas de tu padre, o las ver- 
güenzas de tu madre no defcubrirás: tu 
madre es,no defcubrirás fus vergüenzas. 

8 Las vergüenzas de la muger de tu pa* 
dre no defcubrirás: las verguézas de tu pa- 
dre fon. 

9 Las vergüenzas dé tu hermana, hija de 
tu padre, o hija de ta madre, nacida en caft 
o nacidaiuera, no defcubrirás fus verguc- 
Zas. 

10 Las vergnenzas de la hija de tu hijo, 
o de la hija de tu hija, no defcubrirás fus 
vergüenzas, porque tus vergüenzas fon. 
i£ Las vergnenzas de lahíjadelámu-t 
ger dé tu padre, engendrada de tu padre, 
tu hermana es , no defcubrirás fus ver- 
güenzas. 

i¿ Las vergüenzas de la hermana de 
tu padre no defcubrirás*. parienta de tu 
padre, es*. 

13 Las 
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13 Las vergüenzas de la hermana de tu 
madre no defcubrirás , porque parienta de 
tu madre es. 

14 Las vergüenzas del hermano de tu pa 
dreno defcubrirás,no llegaras á fu muger: 
muger del hermano de tu padre es. 

if Las vergüenzas de tu nuera no defcu- 
brirás rmugeres detuhijo,no defcubrirás 
fus vergüenzas. 

16* Las vergüenzas de la muger de tu 
hermano no defcubrirás , vergüenzas fon 
detu hermano. 

17 Las vergüenzas de la mugery de fu 
hija no defcubrirásmo tomaras la hija de 
fu hijo, ni la hija de fu hija paradefcubrir 
fus vergüenzas : parientas fon, maldad es. 

18 Item ,muger con fu hermana por con- 
aPara echar cubina no tomarás a para defcubrir fus ver 
te co fu her g uenC as delante deella en fu vida. 

mana biuie t i U i 

do ella 19 m * muger b en el apartamiento 
b Arrib.15, ^ e *~ u ^ mmun ^ c ' a > no llegarás para defeu- 
19,2$. brir fus vergüenzas. 

20 Item,á la muger de tu próximo no da- 
rás tu acortamiento en íímiente , contami- 
nando te en ella. 

21 Itcm,No des de tu íímienteparahazer 
x * c ^ es * paífar c áMoloch:ni contamines el nombre 

de tuDios. Yo Iehoua. 
2* Item, con macho no te echarás como 
conmuger:abominacion es. 

23 Item, con ningún animal tendrás ayú- 
tamiento enfuziandotecon el:ni muger fe 
pondrá delante de animal para ayuntar fe 
con el : mezcla es. 

24 En ninguna de eítas cofas os enfuzia- 
reysrporque en todas eítas cofas fehán en- 
fuziadorlas Gentes, que yo echo de delan- 
te de vofotros. 

if Yla tierra fué contaminada, y yo viíí- 
té fu maldad fobre ella, yla tierra vomitó 
fus moradores. 

16 Guardad pues vofotros mis eftatutos, 
y mis derechos,y nohagays»^w«<a de to- 
das eftas abominaciones el natural ni ele- 
ítrangero,que peregrina entre vofotros. 

27 Porque todas eítas abominaciones hi- 
cieron los hombres déla tierra , que fueron 
antes de vofotros, y la tierra fue contami- 
nada. 

28 Yla tierra nohos vomitará,por auer- 
la contaminado, como vonitó á la Gente,q 
fué antes de vofotros. 

29 Porque qual quiera que hiziere 
alguna de todas eftas abominaciones , las 
perfonas queM/hiziere, feran cortadas de 
entre fu pueblo. 

30 Guardad pues mi obferuancia no ha- 
biendo algo délas leyes délas abomina- 
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ciones,que fueron hechas antes de vofo- 
tros , y no os enfuzieys en ellas ; Yoleho- 
ua,vueftro Dios. 

C A P I T. XIX. 

Tp N contienda la fantlidad. Kepite algunos man* 
damientos del Decálogo. Anide aotros ejpecia- 
les declaraciones . Mezcla algunas leyes ceremo- 
niales. 

Y Habló Iehouá á Moyfen,dizien- 
do, 
2 Habla á toda la compaña de los 
hijos delfrael,y di les,Sanclos íereys,por- 
que Sznüofey yo Iehoua vueftro Dios. 

3 Cada vno temerá á fu madre, ya fu pa- 
dre : y mis Sabbados guardareys:Yo Ieho- 
ua vueftro Dios. 

4 d No os boluereys a los idolos,niha- 
reys para vofotros diofes defundicion;Yo 
Iehoua vueftro Dios. 

$ Y quando facriflcardes facrificio de 
pazes á Iehoua , de vueftra voluntadlos fa- 
crirlcareys. 

6 c El dia que lo facriflcardes, ferá co- 
mido , y el diaíÍguiente:ylo que quedare 
para el tercero dia,ferá quemado en el fue- 
go- 

7 Y íi fe comiere el dia terceró,fcráabo- 
nacion : no ferá accepto.- 

8 Y el que lo comiere, lleuará fu delito, 
porquanto profanó la fanclidad de Ieho- 
ua: y la tal perfona fera cortada de fus pue- 
blos. 

9 * Quando fegardes la ííega de vueftra 
tierra,no acabarás de fegar el rincón de tu 
haza, ni efpigarás tu fegada. 

10 Item,No rebufearas tu viña, ni coge- 
rás f los granos de tu viña: para el pobre y 
para el eftrangcro los dexaras : Yo Iehoua, 
vueftroDios. 

11 No hurtareys:y ^ no negareysry no me 
tireys ninguno á fu próximo. 

12 * Y no jurareys en mi nombre con 
métira:ni enfuziarás el nombre de tuDios- 
Yo Iehoua. 

ij * No harás calumnia á tu próxi- 
mo , ni robarás . * No fe detendrá el 
trabajo del jornalero en tu cafa hafta la 
mañana. 

14 No maldigas al fordo , y delante del 
ciego no pongas trompezon,mas aurás te- 
mor detu Dios : Yo Iehoua. 

15 No harás tuerto en el j uyzio : h no 
tendrás refpedo al pobre, ni honrrarás las 
fazes del grande ; con jufticia juzgarás á tu 
próximo. 

16 No 
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16" No andarás chifmeando en tus pue- 
blos. No te pondrás contra la fiingre de tu 
próximo: Yo lehoua. 

17 * No aborrecerás a tu hermano en tu 
cora^onrreprehédiendo reprehéderás a tu 
próximo, y no cófcitirás fobreel peccado. 

18 No te vengarás : ni guardarás ^ injuria 
á los hijos de tu pueblo : * mas amarás a tu 
próximo, como á ti mifmo: Yo fehoua. 

19 Mis eftatutos guardareys.A tu animal 
no harás ayuntar para mifturas.T u hac^i 110 
fembraras de mifturas : y veftido de miftu- 
ras de diuerfás cofas, 3 110 fubit á fobre ti. 

20 Item el varón quando fe juntare con 
muger de ayuntamiento de íimiente,y ella 
fuere ííerua defpoíada á alguno,* 5 y no f ue- 
re refcatada,ni le ouiere (ido dadalibertad, 
e ferán acotados : 110 morirán: por quanto 
ella no es libre. 

11 & Y traerá en expiación por fu culpa á le- 
houaá la puerta del Tabernáculo delTefti- 
monio -v» carnero por expiación. 
22, Y el Sacerdote lo reconciliará con el 
carnero de la expiación delante de lehoua, 
por fu peccado que peceó: y e perdonarle- 
liáfu peccado,que peceó. 

23 Item, Quandoomerdes entrado en la 
tierra, y plantardes todo árbol de comer, 
circuncidareys fu capullo de fu fruto : tres 
años os ferá incircuncifo:fu fruto no fe co- 
merá: 

24 Y al quarto año todo fu fruto feráían- 
cridad de loores á lehoua. 

2? Yál quinto año comereys el fruto de- 
el, paraque os haga crecer fu fruto : Yo le- 
houa vueftroDios. 

26* No comereys ^ con fangre.No fereys 
agorerosrni adiuinareys. 

27 No trefquiiareys enderredor los rin- 
cones de vueftra cabe^ami dañarás la pun- 
ta de tu barua. 

28 Itc, no hareys raíguño en vueftra car- 
ne ^ por anima: ni pondreys en vofotros 
efenptura de feñal: Yo lehoua. 

29 No contaminarás tu hija habiéndola 
fornicar, porque la tierra no fornique, y fe 
hincha de maldad. 

30 Mis Sabbados guardareys : y mi San* 
cliurio h tédreys en reuerenuarYoIehoua. 

31 No os boluays á los encantadores y a. 
los adiuinos : no los confulccys enfuziando 
os en ellos Yo lehoua vueftro Dios. 

51 Delante de las cañaste leuantarás,y 
hourraráj>la faz del viejo, y de tu Dios a- 
uras temor Yoíelioua. 
53 Jteni.Quádo peregrinare contigo pe- 
regrino en vueñra tierra, uo lo oppumire- 
jeys. 
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34 Como ávn natural de vpíbtros ten- 
dreysál peregrino que peregrinare entre 
vofotros,y amalo como á ti mifmorporque 
peregrinos fuertes en la tierra de Egypto: 
Yo lehoua vueftro Dios. 

3f No hagays tuerto en juyzio,' enmedi- ís.dclas 
da, ni en pefo,f ni en medida, tierras. 
36* Balabas juftas, 1 piedras juftas,ephaju 1*S.defec« 
fta,y hin jufto tendreys:Yo lehoua vueftro °p^ 5do- 
Dios, que os faque déla tierra de Egypto. 
37 Guardad pues todos mis eftatutos, y 
todos mis derechos,y hazeldos : Yo leho- 
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C A P I T. XX. 
X^^ohibe Dios f> pena de muerte y ira fuya al 
± defu Vtteblo dar de fu fírmete a Moloch. 1 1 
(i rmfno feguirlos encantadores. I 1 1. Encomienda 
la fanflificaiion por la obferuancia de /la manda- 
mttntos. I í í ÍXa pena a mi delegue maldixere afut 
padres. V, Vone ciertos aprendices ai 7. mandami- 
ento feñaUndo algunos 1 Ilícitos ayuntamientos y la 
fena cual deelhs. Ví. Encomienda a fu Vuiblo la 
obferuancia de fia leyes , y el apartarfe de la* leyes y 
coflumbres de Lts Gentes cuya tierra yan a pofleer, 
porque la tierra no los -vomite de f t como ama de ha 
%pr a fu* primeros habitadores, 

Y Habló lehoua á Moyfen,diziendo, 
2 Item , dirás á los hijos de Iírael, 
Qualquier varó de los hijos de Ifra- 
el,y de los eftrangeros, que peregrinan en 
Ifrael, que diere m de fu fimieteá Moloch, ™ De fus 

morirá de muerte:el pueblo dcla fiérralo v '>° 5 ' de f* 
. , , r eeneracio. 

apedreara con piedras: Arrib.,g,2i« 

3 \ yo pondré mi roftro contra el tal va- 
ren , y lo cortare de entre fu pueblo, por- 
quanto dio de fu (ímiente a Moloch conta- 
minando mi Sancluario , y enfuziando mi 
fincto nombre. 

4 Y íi n elcondiére el pueblo de la tierra n Difsímu- 
fus ojos de aquel varó, que ouiere dado de láreconel. 
fu (¡miente á Moloch, para no matarlo, 

5 Entonces yo pondré mi roftro contra 
aquel varon,y contra fu fami!ia,y cortarlo 

he de entre fu pueblo,con todos los q for- j T> 
nicáren tras el, fornicando tras Moloch. oHeb. que 

6 ^[Ité,la perfona 0 que fe boluicreálos mirare á 
encáiadores , o adiuinos para fornicar tras 
ellos, yo pondré mi roftro contra la tal per- 
fona,yj0 la cortare de entre fu pueblo. 

7 * Santifícaos pues, y fed fanclos, J^J*^ ^ 
porque Yo Iehoua/5); vueftro Dios. 'iin* 

8 Yguardadmis eftatutos , y hazeldos: *£ X0 '¿ lh 
Yo lehoua, que os fanclifíco. ^ 

9 ^[ * Porque qualquier varo qmaldixe- Vrouetb.ic* 
re á fu padre o á fu madre,morira de muer- ly . 
tc:áfupadre,oáfu madre maldixo; fuían T Matth.i^ 
gre fobreel. 4» 

10 q¡ Icé, el varón , que adulterare con la v * 

H 



III. 

* Amb.ca, 



"7 



LEVÍTICO. 



22S 



aMéb.rfe 
varón. 

* üeut ii, 
22. 

lob. 8,4* 



b Confu- 
ílon de pa- 
fentefco, 

cHcb.de 
ayuntamié- 
tos de mu- 
£cr. 

* Arrib. ca. 
18,17. 

dHcb. die- 
re. 



c Tuuiercn 
ayuntamié- 
to carnal. 
fChal.Pa- 
rap. aflren- 
Ca cs.q.d. 
cofa ver- 
gon^ofa. 



g Deshon- 
ir<5.f. cl^ 
«al hizáere, 



vr. 

*'Arr/&.c<*. 
18,25,28. 

h Nobiua- 
ys cóforme 
alas coftú- 
feres de &c. 



muger* de otro, que cometiere adulterio 
con la muger de fu proximo,de muerte mo 
rirá el adultcro,y la adultera. 
H Item * qualquiera que fe echare con la 
muger de fu padre, las vergüenzas de fu pa 
dre defeubrió , ambos morirán muerte, fu 
fangre fobre ellos. 

11 Item , qualquiera que durmiere con fu 
nuera,ambos morirán muerte, b miftura hi- 
cieron, fu fangre fobre ellos, 

15 Item , qualquiera que tuuiere ayunta- 
miento con macho, c como có muger,abo- 
minacion hizieron , ambos morirán muer- 
te,fu fangre fobre ellos. 

14 • Item,* el que tomare a la muger y a fu 
madre,fealdad es; qmarán en fuego á el y a 
ellas,porq no aya fealdad entre vofotros. 
i¿ Item, qualquiera que d pufiere fu ayun- 
tármelo en bcítia,monrá muerte,y á la be- 
ília matareys. 

16 Item, la muger que fe allegare á algún 
animal para tener ayuntamiéto conel , ma- 
tarás ala muger,yál animal: muerte mori- 
rán,fu fangre fobre ellos. 

17 Item, qualquiera que tomare a fu her- 
mana,hija de fu padre, o hija de fu madre,y 
e viere fus vergüenzas , y ella viere las fu - 
yas/ execrable cofa es , por tato ferán mu- 
ertos en ojos de los hijos de fu pueblo : las 
verguetas de fu hermana defeubrió? fu pee 
cado Ileuará. 

18- Itc,qualquiera que durmiere con mu- 
ger mcftruofa , y defeubriere fus verguen- 
$as,fu fuente defcubrio,y ella defeubrio la 
fuente de fu fangre , ambos ferán cortados 
de entre fu pueblo. 

19 Las vergüenzas de la hermana de tu 
madre, o de la hermana de tu padre no def- 
cubriras . por quaiuo & defcubnó fu parié- 
ta,fu iniquidad Ueuarán. 

20 Item, qualquiera que durmiere con la 
muger del hermano de fu padre, las vergü- 
enzas del hermano de fu padre defeubrio, 
fu peccado llenarán, íln hijos morirán. 

21 Item, el que tomare la muger de fu her 
mano, fuziedad es, las verguetas de fu her- 
mano defeubrió, fin hijos ferán. 

22 ^[ Guardad pues todos mis eftatutos, 
y todos mis derechos , y hazeldos , y * no 
os vomitará la tierra , en la qual yo os me- 
to, paraque habiteys en ella. 
2j Y ^ no andeys en los cftatutos de la 
Gente , que yo echare de delante de voíb- 
trosrporque ellos hizieron todas efías co- 
fas,y yo los tuue en abominación: 

24 Y os he dicho á vofotros , Vofotros 
poífeercys la tien a dcellos , y yo la daré a 
vofotros, paraq la poífcays por heredad,, 
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fierra q corre leche y miel.-Yo Iehoua vue- 
fíro Dios,q os he apartado de los pueblos. 
2c Por tanto vofotros hareys differencia 
entre animal limpio y immúdo,y entre auc 
immunda y limpiary no enfuzieys vueftras 
períbnas en los animales, ni en las aues , ni 
en ninguna cofa que va arraírrando porla 
tierra , las quales cofasjo * os he apartado * Arrib ca* 
porimmundas. ihu&c, 
16 ^j* * Serme eys pues fanctos , porque rlí « 
yo Iehoua foy Sánelo , y os he aparrado de * Am ^ ca > 
los pueblos, paraque feays mios. l9 ' 2 ' 
27 q¡ * Y el hóbre o la muger,en los qua 
les ouiere efpiritu * Pythonico,ode adiui 
nación , morirán muerte : apedrearloshán IO * 
con piedras.fufanore fobre cilos. 10^.18,7 
* & * Arrtb.ca* 

C A P t T. XXI. 1^51.720, 

X ¡í Anda al Summo Sacerdote que en ningún mor- 
L> ¿tuorio (e halle, ni falga para ello del Sácluario, 
feno fuere de alguno de fu- parentela en aertos grados 
aqut feñalados, II. Ds la muger que temará, y de 
la que le fera prohibida. 1 1 1. De la pena de la bija- 
del Sacerdote quando fornicare. 1 1 II. Señala cier- 
tos defielof por los quales el que fuere del Image fa* 
cerdotal fera inhab Ipara el Sacerdocio. 

Y Iehoua dixo a Moyfcn , Habla á los 
facerdotcs hijos de Aaró, y diles que 
1 por mnvuna alma fe cótaminc en fus * P° rniuer * 
pueblos: te donad.*- 

2 Mas por fu pariéte cercano a ñ y como por 
fu madre,o porfu padrc,o por fu hijo,o por 
fuhija,o porfu hermano, 

3 O porfu hermana virgen cercana a íí,q 

no aya tenido varón, | por ella íe contami- -f* Hallar/e- 
nará. haáfusob- 

4 No fe cótamínara/>oreí principe en fus fcquias. 
pueblos enfuzíandoíe. 

% * No hará calua en fu cabera, ni raerán * Arrib. ij» 
la punta de fu barua , ni en fu carne harán 27. 
ralguño. 

6 Saclos ferán á fu Dios, y no enfuziarán 

el nombre de fu Dios , porque 1 los fuegos I Los bolo- 
de Iehoua , el pan de fu Dios ofrecen , por caurtos Y cl 
tanto ferán fangos. P£ d ¿J? 

7 m Muger ramera,o infame no tomaran: j ¡ 
ni tomarán muger repudiada de fu marido: 
porque m es fanclo á fu Dios. 171 S- cl 

8 Yfanclificarlohás, porque el pan de tu ccrdotc - 
Dios orTrcce:fm<fto ferá áti, porque fanclo 

foy yo iehoua vueílro fanclificador. 
o m Itc,la hija del varón Sacerdote,qua- 
do comentare á fornicaba fu padre conta- 
mina,ferá quemada enfuego. 
10 m Item,cl Summo Sacerdote entre fus 
hermanos,fobre cuya cabera fue derrama- 
do cl olio de la vnció,y que n hinchió fu ma fagrado, 
no para vertirlos veflimétos, no defeubri- 

ra fu¿ 
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rá fu cabera,™ romperá fus veftidos. 
u Ni entrará a ninguna perfona muerta, 
ni por fu padre, o por fu madre fe contami- 
nará. 

ir Ni faldrá del Santuario , ni enfuziará 
el Santuario defu Dios: porque la corona 
de olio de la vncion de fu Dios eftá fobre 
el:Yo Iehoua. 
IL 1$ % Item, el mifmo tomará muger con fu 
virginidad. 

14 Biuda,o repudiada,o infame, o ramel- 
a Ifradita. ra>c ft as n o tomará: mas virgen tomará a de 
fus pueblos por muger. 
iy Y no enfuziará fu íímiente en fus pue- 
blos : porqueyo Iehouayo? el que lo fan- 
ítifico. 

II II. 16 Item, Iehoua habló á Moyfcn,di- 
ziendo, 

17 Habla á Aaron,y dile,El varón de tu íí- 
miente en fus generaciones , enel qual o- 

b S*¿e o uiere b falta, no fe allegará para ofrecer el 

en algún p an de fu Dios: 

miembro. ,g porque ningún varón, enel qual ouie- 
c Aludió a re falta c fe allegará: varón ciego, o coxo,o 
laccremo- f a I to ,o fobrado. 

maExod. ^ q V3ron enelqual ouiere quebradura 
**** de pie,o quebradura de mano: 

zo O corcobado , o lagañofo ,0 que tu- 
uicre nuue enel ojo,o que tuviere fama,o era- 
peyne,o compañón quebrado. 
u Ningún varón de la íímiente de Aaro 
Sacerdote, enel qual ouiere falta,fe allega- 
rá para oftrecer las ofFrendas encendidas 
de Iehoua. Ay falta enel ? no fe allegará á o- 
ffrecer el pan de fu Dios. 
¿ De los 22 , Elpan defuDios délas fanclidades 

derechos defanaidades,y las cofas fandificadas co- 

facerdota- / J 

, . mera. 

Ics.Arnb. , , 

2.3.10. ítem 2 3 Empero no entrara del velo adentro, 
6.16. ni fe allegará al altar , por quanto ay falta 
enehy no enfuziará mi Santuario, porque 
yo Iehouayoy el que losfan&ifíco. 
c Recitó 2,4 YMoyfen e habló á Aaron,y áfus hi- 
cíh* leyes. j G s,y á todos los hijos de Ifrael. 

CAHT. XXII. 

QV E todo hombre del hnage facerdotal que a- 
„ conteciere eftar immundo >por qunlquter cau- 
fa que fea, fe abTienga de comer de loó offrendas to- 
do el tiempo de fu immundicia. II. Lo mifmo 
manda a todo eftrano que no fuere de la familia del 
Sacerdote. III. Que el animaUque ouiere de fer 
offrecido en fairtficiofea entero y perftdo, ti que tu- 
mere alguna de la* faltas aquí Jeiialada4 i no/era ac 
cepto. Y que fea offrecido por facerdote legitimo. 
lili. Queel animal no fia apto para ficrificio 
antes de los ocho dios defpnes de fu nactmieto' y que 
no fea degollados la madre y el hüo enel mifmo ata. 
V. Que el faenficio de acción de gracia* fea comido 
ti mijmo día que fuere offrecido, V I, Encomicn- 
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da la fanñificacion de fu Nombre C6n promeffa qué 
elfifantlificaraen medio defuVueblo. 

Y Habló Iehoua á Moyfen,diziendo, 
1 Di á Aaron , y á fus hijos , que fe 
abftengande las fanclifícacioiies de 
los hijos de líraehy que no enfuzien mi íárt 
do nombre en lo que** ellos me fanítificá: f l os j,^ 
Yo Iehoua. de Ifrad 

3 Di les , En vueftras generaciones todo me oífre- 
varon, que llegare, de toda vueílra fímien- cen - 
te,á las ián&ificaciones,que los hijos de If. 

rael fanctificaren á Iehoua , teniendo ¡in- 
mundicia fobre fi, fu anima ferá cortada de 
delante de mi:Yo Iehoua. Heb va 

4 £ Cualquier varón de la íímiente de £ m 
Aaron, que fuere leproio , o padeciere nu- 

xo de fimiente,no comerá de las fanctifíca- 
ciones haíta que fea limpio : y el que foca- 
re qualquiera cofa immunda de mortezi- 
no , o el varón h del qual ouiere falido de- ^ Arnb '*5» 
rramadura de íímiente, ¡ Arrib.11, 

f O el varón , que ouiere tocado 1 qual- 2p,6cc. 
quiera reptil, por el qual feiáimmundo , o 
hombre por el qual ferá immundo confor- 
me a toda fu immundicia, 

6 La perfona que lo tocare, ferá immun- 
da hafta la tarde:y no comerá de las fancli- 
fícaciones, antes que aya Iauado fu carne 
con agua. 

7 YquandoelSolfepuííere, f alimpiar- -j- p ur :fí. 
fehá,y defpues comerá de las fan&ificacio- carfchá* co- 
nes,porque fu pan es. mover.r. 

8 * 1 Mortezino ni deípeda^ado no co- * e xoí ¿. 11# 
merá para contaminarfe en ello: Yo Iehoua. ji. 

9 Y guarden mi obferuancia, y no lie- £^.44,31 
uen peccado por ello, y mueran por ello, I Arrib. 
quando la profanaren : Yo Iehoua , que los I 7>'5» 
fanóH fico. 

10 ^ Ningún m eft rano comerá fanclifi- II. 
cacion:eI huefpcd del Sacerdote , ni el jor- m El que 
naIero,no comerá fan&ificacion. del linaje 
n Mas clSacerdote,quandocópráreper- ^"J^jj 
fona de fu dinero , efta comerá deella , y el 
nacido en íu cafa, eftos comerán de íu pan. 

iz Empero la hija del facerdote quando 
fe cafare con varón eftraño, ella no comerá 
déla apartadura de las fandificaciones. 
15 Masilla hija del facerdote fuere biu- 
da,o rcpudÍ3da,y no tuuiere " íímiente, y n . Genera- 
fe ouiere buelto á la cafa de fu padre,como clon * 
en fu mocedad , del pan de fu padre come- 
rá^ ningún eftraño coma dee!. 
14 Y el que comiere por yerro íanclifíca- 
cion,añidirá fobre ella fu quinro ,y darlo- 
ha al Sacerdote 0 con la fanftificacion. n , 

15" Y no contaminaran las fanccincacio- offrenda 
nes de los hijos de Ifrael, las quales apartan que comió 
para Iehoua. 

H ij 16 Ni 
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16* a Ni les harán lleuarla iniquidad del 
peccado comiendo las fanclificaciones de 
ellos: porque yo Iehoua fey el que los fan- 
diríco. 

17 Ité,habló Iehoua a Moyfen,diziédo, 
i3 Habla a Aar6,y á fus hijos,y a todos los 
hijos de Ifrael,y diles,Qualquier varó déla 
Cafa de Ifrael,y délos eftrágeros en Ifrael, 
que offreciere fu offreda por todos fus vo- 
tos, y por todas fus offrendas voluntarias, 
que oífrecieren a Iehoua en holocaufto, 

19 b De vueftra voluntad ojfrecereys ente- 
ro, macho, de vacas, de corderos, o de ca- 
bras. 

20 Ninguna cofa en que aya falta oífre- 
cereys,porq noferá accepto porvofotros. 
zi * Itc,el hóbre,quado oífreciere íacrifi 
ció de pazesá Iehoua, paraoflfrecer voto,o 
paraoffrecer voluntariamente, de vacas, 
o de ouejas, entero, enelqual no aura falta, 
ferá accepto. 

22 Ciego, 0 o perniquebrado, o cortado, 
o berrugofo,o farnofo, o roñoíb, no oífre- 
cereys eftos á Iehoua, ni pondreys deeftos 
oífrenda encédida íbbre el altar de Iehoua. 
ij Buey,o carnero,que tenga de mas, o de 
menos podrás offrecer por ofíréda volunta- 
na:mas por voto, no ferá accepto. 
24 Herido,o magullado,rompido o cor- 
tado,no oífrecereys i Iehoua,ni en vueftra 
tierra lo hareys. 

25: Ité, de mano ^ de hijo de eftragero no 
oífrecereys c el pan de vueftro Dios de to- 
das eftas cofas , porqfu corrupción efta en 
ellas, falta ay en ellas, no fe os acceptarán. 
z6 Ité habló Iehoua a Moyí"en,dizicdo, 

27 El buey,o el cordero, o la cabra,quádo 
naciere, fíete dias eftará^á Jas tetas de fu 
madre,mas defde el oclauo dia en adelante 
fera accepto para oífrenda defacrificio en- 
cendido a Iehoua.. 

28 Y buey, o carnero,no degollareys en 
vn día a el y a fu hijo. 

29 Item,quando facrificardes íacrifício 
^ de hazimiéto de gracias a Iehoua,de vue- 
ftra voluntad lo íacrificareys. 

30 En elmifmo dia fe comerá,no dexareys 
del,para otro dia:Yo Iehoua. 

31 Yguardid mis mandamientos,y ha- 
ZeIdos:Yo iehoua. 

$z Yno n enfuzieys miíanfto nombre, y 
yo me fanclificarc en medio délos hijos de 
IfraehYo Iehoua,que os fanclifico, 
3; Queosfaqué de la tierra de Egypto 
para fer vueftro DiostYo Iehoua- 
C A P I T, XXI II. 
"P Stablece la*folennidades de todo el añofeñala- 
*-^Jq a cada yna fu tiepcfia facnficiotyfM cintos 

ritos» 



ritos.Vrimera mente cefinnd el Sabbado encada fe- 
mana* 1 1. La Vafcua del Cordero. I II.L4 fiefta del 
pan cenxgño. 1 1 1 f. La fiefta de Venthecoíles. V. La 
fiefta de la lubtlacion.o de las tropetas. V I. La fie* 
fia de las expiaciones, VII. La fiefta de las C4- 
bañas. 

Y^Habló Ichouaá Moyfcn,diziendo,. 
2 Habla a los hijos de Ifrael, y diles' 
Las Solennidades de Iehoua, a las 
quales ! conuocareys, fanctas conuocacio- 
nes,íerán eftas, mis folennidades. 

3 Seys dias fe trabajará , y el feptimo dia 
tSabbado de hoIganc:a,/cr<?,cóuocació fan- 
c"U,ninguna obra hareys. Sabbado es de Ie- 
houa entodas vueftras habitaciones. 

4 Eftas fon las folénidadesdelehoua, las* 
conuocaciones fanecas alas quales conuo- 
careys en fus tiempos: 

5* ífí * Enel mes Primero , a los catorze 
del mes , entre las dos tardes , Pafcua á Ie- 
houa. 

6 ^f[* Yálos quinze dias de *efte mes, la 
folennidad de los panes cenzeñosá lehouai 
íTete dias comereys panes cenzeños. 

7 m El primer día tendreys íanfta conuo- 
cacionrningunaobra íeruil hareys. 

£ Y oífrecereys a Iehoua fiete dias n o- 
ffréda encendida : el feptimo áhfira fan&a 
conuocacionminguna obraferuil hareys. 

9 Item habló Iehouaá Moyfcn, diziedo, 

10 Habla a Ifrael,y diles; Quando ouier- 
des entrado en la tierra, qyo os doy, yfe- 
gardes°fu fegada , traereys al Sacerdote 
p vnomerporprimicias de vueftra fegada. 

11 El qual mecerá el omer delante de Ie - 
houa para q feays acceptos : el ííguiéte día 
delSabbado lo mecerá el Sacerdote. 

12 Y el dia q oflfrccierdes el omer, ofTre- 
cereys vn cordero entero de vn año en ho'- 
locaufto a Iehoua. 

1$ Có fu Prefcnte,dos diezmas de flor de 
harina amaífada con azeyte en oífrenda en- 
cendida alehoua paraolor dcholgá^a,y íu 
1 derramadura de vino,hquarta de vn hin. 
14 *Y no comereys pan , ni efyiga tortada, 
ni tierna haftaefte mifmo dia, nafta qayays 
oífrecido la oífrenda de vueftro Dios:efta- 
tuto perpetuo por vueftras edades en to- 
das vueftras habitaciones. 
1$ m * Y contaros eys deície el ííguiente 
dia del Sabbado , dcícJc el dia en q oífreci- 
ftes el omer de la mecedura, fíete femanas, 
cumplidas ferán, 

16 Haftael ííguicnteíÍM del Sabbado fe- 
ptimo contareys cincuenta dias: entonces 
oífrecereys Prcfente nueuo á Iehoua. 

17 De vueftras habitaciones traereys r el 
pan de la mecedura^dos decimas de flor de 

harina 
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harina feráu,lcudo ferá cozido,primicias a 
Iehoui. 

1 8 Y oííreccrcys con el pan fíete corderos 
a enteros de vn año,yvn nouillo hijo de 
vaca, y Jos carneros, ferán holocaufto á le- 
houary fu Prefente,y fus derramaduras, en 
offrenda encendida de olor de holganza á 
Iehoua. 

19 Ité, b 0 ff r ecereys vn cabrón de las ca- 
bras por expiación , y dos corderos de vn 
año en íacrifício depares. 

20 Y el Sacerdote los mecerá, con el pan 
de las primicias , con mecedura delante de 
Iehoua,con los dos corderos:fandidad fe- 
rán delehoua para el Sacerdote. 

21 Y conuocareys en efte mifmo dia,fan- 
cla conuocacion os ferá: ninguna obra lcr- 
uil hareys:eftatuto perpetuo enredas vu- 
eftras habitaciones por vueftras edades. 

22 * Y quando fegardes la fegada de vu- 
eftra tierra , no acabarás defegar el rincón 
de tu ha^a, * ni efpigarás tu fegada : para el 
pobre y p3ra el eftrangero la dexarás : Yo 
Iehoua vueftro Dios. 

23 Ité habló Iehoua áMoyfen,diziédo, 

24 Habla á los hijos de lfrael,y diles, * En 
el mes Séptimo, al primero del mes ten- 
dreys c Sabbado , la memoria de la jubila- 
ción, Tanda conuocacion. 

z$ Ninguna obra feruil hareys,y offi ece 

reys ofTrenda encendida á Iehoua. 

16 ^[ Ité,habló Iehoua á Moyfcn,dizicdo. 

27 *Emperóálosdiez deeíte mes Sépti- 
mo ferá el dia délas expiaciones : tédrcys 
íancta conuocacion , y affligireys vueftras 
perlbnas , y offrecereys offrenda encendi- 
dida álehoua. 

28 Ninguna obra hareysen efte mifmo 
d¡3, porque es dia de expiaciones, para re- 
conciliaros delate de Iehoua vueftroDios. 

29 Porque toda perfona, q no fe affligie- 
re en efte dia mifmo , ferá c cortada de fus 
pueblos. 

30 Y quaiquiera perfona, q hiziere qual- 
quieraobra en efte dia mifmo,p deftruyre 
la tal perfona de entre fu pueblo. 

31 Ninguna obra hareys:eftatuto perpe- 
tuo ferá por vueftras edades en todas vu- 
eftras habitaciones. 

32 f Sabbado de holgác^ ferá á vofotros, 
y affligircys vueftras perlbnas á los nueue 
del mes en la tarde, de tarde a t3rde holga- 
reys vueftro Sabbado. 

33 m Ité,habló Iehoua á Moyfen,diziédo, 

34 Habla á los hijos de Ifrael , y diles , A 
los quinze de efte mifmo mes Séptimo* fe- 
ra £ la folennidad de las Cabanas á Iehoua 
por fíete dias. 
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2f El primer dia fcráfan&a conuocacion: 
ninguna obraferuilhareys. 

36 Siete dias oíFrecereys offrenda encen- 
dida a Iehoua : el o&auo dia tédreys fan&a 
conuocacion, y offrecereys offrenda encé- 
did3 á Iehoua: fiefta es: ninguna obraferuil 
hareys. 

37 Eftas fon las íblennidades delchouaa 
las qualcs conuocareys 5 fanc*t3S conuoca- 
ciones , par3 o ftrecer offrenda encendida a 
Iehoua, holocaufto y prefente, faenficio y 
derramaduras cada cofa en fu tiempo: 

38 Aliende h de los Sabbados delehoua, hS.Decad* 
yaliendedc vueftros dones , y aliende de «mana, 
todos vueftros votos , y aliende de todas 
vueftras offrendas voluntarias, que dareys 

a Iehoua. 

39 Empero álos quinze del mesSeptimo, 
quádo ouierdes allegado el fruto de la tie- 
rra hareys fiefta á Iehoua por fíete dias: el 
primer dÍ3, Sabbado : y el dia oclauo^Sab- 
bado. 

40 Ytomaroseys el primer dia del fruto 
ócalgun árbol hermofí^ramos de palmas,y 
ramos de arboles efpcífos , y fauzes de los 
arroyos, y hareys alegría delante deleho- 
ua vueftro Dios por fíete dias: 

41 Y hareys á el fiefta, á Iehoua, por fíete 
días cada vn año,cftatuto perpetuo fera por 
vueftras edades : en el mes Séptimo la ha- 
reys. 

42 En cabanas habitareys fíete dias:todo 
natural en Ifrael habitará 911 cabanas: 

43 Paraque fepan vueftros decendientes, 
que en cabanas hhc yo habitará los hijos 
de Ifrael, quando losfaquéde la tierra de 
EgyptorYo Iehoua vueftro Dios. 

44 Y Moyfcn * habló álos hijos de Ifra- ¡Tuuoco- 
el délas folemnidades delehoua. cionc*. 

C A P I T. XXI III. 

Repite la Ley de la proutfion del a^eyte del Can- 
delera. 1 1. La inslitucion del pan de la Vropo- 
ftcio renovado cada Sabbadoy el que fe quitare que 
fea para el Sacerdote. 1 1 1. La rencilla de vn w <?/?*'- 
%o ifraehtaylL^ypcio con yn lfraelita,donde auien* 
do el mrsltxp bUfyhemado el f añilo Nombre de Itf- 
houafuepueíío en la cárcel \ y dejpues apedreado de 
todo el Pueblo porfintecia de Dios. 1 1 1 1. A cfta oc- 
cafionfefone Ley, que elqueblaj¡>hemareel Santlo 
Hombre fe a apedreado. V. Kepttenfe otra* leyes per 
tendientes al Sexto mandamiento, 

ITcm, habló Iehoua iMoyfen,dizicndo, 
2 Manda á los hijos de Ifrael, q te tray- 
gan azeytc de oliuas claro>vnolido,pari 
la luminaria para encender las lamparas 
fíempre. 

3 Fuera del velo del Teftimonio enel Ta- 
bernáculo del Teftimonio las aderezará 
H iij 
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aSJasqua- Aaró * defiiela tafrde harta la mañana deli- 
res arderán te de lehoua ííépre : eftatuto perpetuo por 
vueftras edades. 

4 Sobre el candelero limpio pondrá en- 
orden Aaron Jas lamparas delante de leho- 
ua líempre. 

5 €[ Y tomarás flor de harina, y cozerás 
dcella b doze tortas,cada torta íerá de dos 
c décimas. 

6 Y ponerlashás en dos ordenes,feys en- 
cada orden, fobre la raefa limpia delante de 
lehoua. 

7 Pondrás también fobre cada orden en- 
cienfo limpio,y feruirá al pan de olor, y de 
perfume á lehoua. 

8 Cada día de Sabbado lo pondrá en or- 
den delante delehoua fi empre, pacto fem- 
piterno de los hijos de Ifrael. 

9 * Yferá de Aaró y de fus hijos,los qua- 
les lo comerán en el lugar fan&o:porqfan- 
ctidadde fandidades es para eLde las of- 
frendas eneédidas á Iehoua,por fuero per- 
petao. 

10 ^[d En aqlla íazon íaíió ™hijo de"*»* 
muger Ifraelita, el qual era hijo ¿evn hom- 
bre Egypcio, entre lo&hijos de Ifrael,y ri- 
ñeron en el real el hijo deU Ifraelita y yn 
varón Ifraelita. 

11 Y el hijo de la muger Ifraelita c decla- 
ró el nombre, y maldixo: y truxeronlo á 
Moyfen: y fu madre feliamaua Salomith, 
hija dcDabri,del Tribu deDan* 
11 Y pulíerondo en la cárcel hafta que les 

fS.loquefe fueífe declarado ^ por palabra delehoua. 
hariadd. 1 ^ Entonces lehoua habió áMoyfen,di- 
ziendo, 

14 Saca al bhfphemo fuera del real,y to* 
dos los que lo oyeron , pongan fus manos 
fobre laeabeca deel,y apedréelo toda la 
compaña. 

if #f Ya los hijos de Ifrael hablarás,dizi- 
endo,Quaiquicr varón, que dixeremaláfu 
DioSjlleuará fu iniquidad. 
gS.blafphr J($ y e l que^ pronunciare el nombre de 
mando, co- T , • ' V j 1 

jno efte. lehoua, morirá de muerte,toda la compana 

V, loapedrearáaníí el eftrangero como el na- 
*E*c<¿ii; tura 1: II pionú ciare elNombre,que muera. 
12. 17 ^[ * Y el hóbre que hiriere á qualquie- 

hHcb.alma ra perfona humana,que muera de muerte, 
poralma. jg Y el que hiriere á algún animal , reíli- 
tuyrloha, n animal poranimal. 
19 » Ité,el que feñalare á fu próximo,* co 
mo hÍzo,anfi Je fea hecho: 
zo * Quebradura porquebradura, ojo por 
ojo,diente por diéte 5 como fcñaló á¡ hon- 
We,anfi fea el feñalado. 
21 EÍ que hiriere^»" animal,reftituyrIo^ 
Vü<t,\ 9 ,zi há;mas c l que ha icre K ombic^que muera.. 
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22 Vn mifmo derecho tendieysrcomo el 
eftrangero, aníl ferá el natural : porque Yo 
lehoua vueftro Dios. 

23 Y f habló Moyfen á los hijos de Ifrael, f S. como 
y ellos faeáron al blafphemo fuera del real, e ^ dicho-, 
y apedreáronlo con piedras: y los hijos de 
Ifrael hizieron fegun que lehoua auiamá- 
dad o á Moyfen. 

C A P I T. XXV. 

LEy que las tierras de labranca en \frael repofet* 
y nano de pete en fíete a ños , y loque de fuyo lle- 
naren aquel ano fea común anft a los hombres como 
a loé beTltas. 1 1. InTtttuye el año del lubileo de cin- 
cuenta en cincuenta años ,paraque eneltodo fieruo 
de la nació falyx a libertaal y las pojjef iones enage- 
na das bueluan a JUs primeros poseedores. III, Que 
las ventas y compra* que fe huyeren de tierras,caja¿, 
y fieruos y fian al refpetl» deaquefte año , puraque 
ninguno fea engañado, IIII. Derechos del vende- 
dor para poder reftatar loque vendiere. V. Dere- 
chos efpeuales de los Lentas acerca dceflo. V |, Que 
el hermano necefsitado fea ayudado en fu necesi- 
dad fin tntereffe ni vfuray fi fe vendiere \no fea tra - 
tado como fieruo duramete, y que fu- feruidumbre no 
pajfe del año del \ubilco. V 1 1. Los fieruos que no 
fueren de la rafa de \fraeUno gox?n deefle priutlegto. 
V II i. Que el \fraelita que Je vendiere al que no es- 
de la raca de \frael ,fea refalado por alguno de fuá* 
parientes, 

YT« 
M 
2 Habla álos hijos delfrael,y diles, 
Quando ouierdes entrado en la tierra, que 
yo os doy, *la tierra 1 defcanfarádefcanfo * Exod.iy, 
a lehoua. io- 
3. Seys años fembrarás tu tierra,y feys a- ' 0^ a J¿ 
ños podarás tu viña,y cogerás fus frutos, Sabbado; 
4 Y el feptimo año la tierra tendrá fabba- 
do de holgan^a,Sabbado á lehoua: no fem- 
brarás tu tierra,ni podarás tu viña. 
¿ Lo que de fuyo fe naciere en tu fegada, 
nolofcgarás:y las vuas ni de tu apartadura mO,detu 
no vendimiarás : año de holganza ferá ala offrenda, 
tierra. 

6 Mas el Sabbado de b tierra os ferá pa- 
ra comer,á ti,y á tu fieruo, y á tu fiema, y a 
tu criado, ya tu eftrangero, que moraren, 
contigo: 

7 Y a tu animal , y a la beftia que ouiereen 
tu tierra,ferá todo fu fruto para comer. 

8 q[ Ycontartehás fiete n femanas dea- 
ños,fiete vezesfiete años, y fer te há los di- anfipor cí- 
as de las fiete femanas de años quarenta y crta forma 
nueucaños. d £Í°ewt£ 

9 Y harás paflar la trompeta 0 de Iubila- ^"j^fi.' 
cion enel mes Séptimo , á los diez del mes, g n ¡ficaualá 
el día de las expiaciones,hareys paífar tro- libertad» 
getagor toda vueftra tierra*. &c.. 

10 Yfan^- 
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10 Y fan&iflcareys el año cincuenta > y 
pregonarcys libertad en la tierraá todo* 
fus moradores: efte os fcrá Iubileo ; y bol- 
uoreys cada vno á fu poífeísion ; y cada v- 
no boluera a fu familia. 

11 El aóo de los cincuéta años os ferá Iu- 
a 0,fu$ o- bileorno fembrarcys ni fegareys lo que na- 
ífrédas por ciere de fuyo en la tierra , ni vendimÍ3reys 
loque lúe- a,f us apartad uras. 

Sanflo^erá' 11 P° rc l ue esíubileo :fane*tofcráá voíb- 
¿ tc- trosiel fruto de la tierra b comereys. 

b S. deco- 13 En efte año del Iubileo boluereys ca- 
mun, da vno á fu poífefsion. 

ni. 14 Yquando vendierdes c algo á vuys- 
cHeb.vcn- ft ro p r0 ximo,o comprardes de mano de 

vueftro próximo., no engañe ninguno a fu 

hermano. 

if Conforme al numero de los anos def- 
pues del Jubileo comprarás de tuproximo: 
conforme al numero de los años de los fru 
tosté venderá el á ti. 

16' Cóformeála multitud de los años aug- 
mentaras d el precio,y conforme á la dimi- 
nución de los años disminuyris el precio: 
porque el numero délos fru&os te hade 
vender el. 

17 Y no engañe ninguno á fu próximo: 
mas tendrás temor de tu Dios , porque yo 
foy Iehoua vueftro Dios. 
iS Yhaied mis eftatutos , y guardad mis 
derechos ,.ybazeldos,y habitareys fobre 
latierrafeguros: 

19 Yla tierra dará fu fruto,y comereys ha 
fta hartura,y habitareys fobreellafeguros. 
zo q¡ c Y íi dixerdes,*Que comeremos el 
feptimo año?Heaqui ue hemos de fembrar, 
ni hemos de coger nueftros frutos. 
21 Entonces yo os embiaré mi bendición 
el año fexto,y hará fruto por tres años. 
21 Y fembrarcys el año oótauo , y come- 
reys del fruto añejo hafta el año noueno: 
hafta q venga fu fruto comereys del añejo. 
23 «ff Y f la tierra no fe venderá remata- 
f Con la fin damenterporque la tierra es mia,que vofo- 
del ver.16. tros peregrinos y eftrangeros fiys cómigo. 

j # 24 m & Por tato en toda la tierra de vue- 
g Con el ftrapoflefsion dareys remifsion á la tierra. 
ver.22. 2c ^[ Quando tu hermano empobrecie- 
IIII. re,y vendiere algo de fu poífefsion, vendrá 
fu refcatador,fu/>¿me/jfemas cercano , y re- 
fcatará loque fu hermano vendiere. 
zó Y el varón , quando no tuuiere refea- 
tador,íi alcanzare dtjpues fu mano, y hallare 
lo que bafta para fu refeate: 
27 Entonces contará los años de fu ven- 
ta, y boluerá loque quedare al varó aquien 
yendió,y boluera á fu poífefsion. 
x8 Mas íi no alcanzare fu mano lo que ba 
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ñapara que buelua á el,1o que vendió efta- 
rá en poder del que lo compró hafta el año 
del Iubileo,yál Iubileo kfaldrá,y el «bolue- 
ráá fu poífefsion. 

29 Item , el varón que vendiere caía de 
morada en ciudad cercada, 1 fu remifsion 
ferá hafta acabarfe el año de fu veta: vn año 
ferá fu remifsion. 

30 Y fino fuere reícatada dentro de vn a- 
ño entero, Ja cafa que eftuuiere en ciudad 
que tuuiere muro, quedara rematada men- 
te al que la compró para fus deícédientes; 
no faldrá enel Jubileo. 

}i Masías caías de las aldeas * que notie- 
nen muro al derredor, feran eftimadas co- 
mo vna ha^a de tierra:tendránremiísion,y 
faldránenel Iubileo. 

31 q[ Mas de las ciudades de los Leuitas, 
y de Jas caías de las ciudades, que polfeyc- 
ren,los Leuitas aurán remifsion ííempre. 
35 Y el que comprare de los Leuitas , la 
venta de la cafa,y de la ciudad de fu poííef- 
íion faldra enci Iubileo , porquanto Ja caía 
délas ciudades de los Leuitas es la poíTcf» 
íion deellosentre los hijos de Ifrael. 

34 Mas la tierra del exido de fus ciuda- 
des no fe venderá,porque es perpetua pof. 
feísion deellos. 

5j Item, Quando tu hermano ernpo- 
breciére,y f acoftáre fu mano á ti, tu lo re- 
cibirás: A como peregrino y eftrarjgero biui- 
rá contigo. 

$6 No tomarás vfura decl, ni augmento: 
mas aurás temor de tu Dios, m y tu herma- 
no biuira contigo. 

37 No le darás tu dinero á vfura,ni tu vi- 
tualla á augmento: 

38 Yo Iehoua vueftro Dios, que os faqué 
déla tierra de Egypto para daros la tierra 
de Chanaan,para fer vueftro Dios. 

59 Item,'Quando tu hermano empobre- 
ciere estando** cótigo, y fe vendiere á ti, no 
lo harás feruir 0 como íieruo. 

40 Como p criado,como eftrágero cita- 
rá contigo : hafta el año del Iubileo te fer- 
uirá. 

41 Entonces faldrá de contigo el y Ais 
hijos coníigo , y boluera á fu familia ,y ala 
poífefsion de fus padres fe boluerá; 

42 Porque fon mis fíeruos , los quales yo 
faqué déla tierra de Egypto: no ferán ven- 
didos 1 como fíeruos. 

4$ Note enfeñorearás deel con dureza, 
masaurás temor de tuDios. 
44 ^[Item^tu íieruo o tu (¡erua,que tu- 
uieres ferán de las Gentes, que eftan en vu- 
eftro al derredondeellos comprareys íier- 
uos y íieruasj 
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4f Y también de los hijos de los forafte- 
ros,q biuen entre vofotros, comprareysry 
délos q dellinage deellosíbn nacidos en 
vueftra tierra, q eflan con vofotros:los qua- 
les tendreys porpoflefsion. 

46 YpoíTeerloseys por juro de heredad 
para vueftros hijos deípues de vofotros pa 
ra tener poíTefsió,para íiempre os feruireys 
deellos : empero en vueftros hermanos los 
hijos delfracl,cada vno en fu hermano, no 
os enfeñoreareys eriel con dureza. 

47 ^[ Item, Quando la mano 3 del pere- 
grino y eftrangero, que efta contigo, alca- 
^are,y tu hermano,que efta conel,empo- 
breciere,y fe vendiere al peregrino o eftra- 
gero,que cftá contigo,o ala ra^a del linage 
del eftrangero, 

48 Defpues queíe ouiere vendido, c ten- 
drá redernpeion : vno de fus hermanos lo 
refeatará: 

49 O íu tio,o el hijo de fu tío lo reícata- 
rá,o el cercano de fu carne, de fu linage, lo 
rcícatará : o íí fu mano alcan^áre,el fe redi- 
mirá. 

50 Y contará conelque lo compró def- 
dc el año que fe vendió á el hafta elaño del 
lubileo: y apreciaríehá el dinero de fu veta 
conforme al numero délos años,y hazerfe- 
ha con el conforme al tiépo de vn & criado. 

Si aun fueren muchos años, conform e 
á ellos boluerá fu refeatedel dinero c por 
el qualfe vendió. 

fi Y íí quedare poco ^ tiempo hafta el año 
del lubileo, entonces contará con el,y bol- 
uerá fu refeate conforme á fus años. 
j3 Como cogido de año por año hará có 
el, nofe cníeií oreará enel duramente dela- 
te detus ojos. 

54. Mas íí no fe redimiere £ en ellos, íaldra 
en el año del lubileo el y fus hijos con el. 
SS Porque mis ííeruos ion los hijos de 
Iftael,mis ííeruos íbn,q yo íaque de la tier- 
ra de Egypto:Yo Ichoua vueftro Dios. 
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Mpite el Segundo mandamiento , y encomienda 
•*^-la guarda del Sabbadoy toda la obferuacia de 
íñ culto. I í. Vromete a fu fucilo toda prcfjxrtdad 
de pax. y buenos temporales en cafo que guarden fin 
mandamientos, 1 1 1. Amera** de rigiuojbs caíii- 
gps,{i los menospreciaren. I II í. Vromete penitcn* 
* Exod 20, aa y¿> racta a f a pueblo anftcaíligado, 

Veut t,8 TO * hareys para vofotros Ídolos, 

Vfal$6,j. h "i cfculptura,niosleuantarcys ti 

h lma«cn tulo, ni pondreys en vueftra tierra 

efeulpida piedrapintadaparaynclinaros a ella: porcj 

^de talla, y 0 ¡choua fiy vueftro Dios. 



2, Guardad mis Sabbados,y 1 tened en re- i Arrib. 19, 
uerencia á mi Sanc"tuario:Yo Iehoua. 3 0, 

2 €]" * Si anduuicrdes en mis decretos , y ^ II- 
J J j 1 l *De«/. 28, 

puardardes mis mandamientos, v Jos hizi- 

w . - I. 

erdes, 

4 Vo daré vueftra pluuia en fu tiempo , y 
la tierra dará fu fruto, y el árbol del campo 
dará fu fruto. 

í Y la trilla os alcan^aráála vendimia, y 
la vendimia alcanzará á la fementera, y co- 
mereys vueftro pana hartura, y * habita- * lob 11,15. 
reys feguros en vueftra tierra. 

6 Porque yo daré paz en la tierra ; y dor- 
mirey? , y no aurá quien os eípante : y haré 
quitarlas malas beftias de vueftra tierra : y 
por vueftra tierra no paflarat cuchillo. f Furia de 

7 Y perfeguireys á vueftros enemigos, y enemigos* 
delante de vofotros caerán á cuchillo. 

8 Y cinco de vofotros perfeguirán á cié- 
to,y ciento de vofotros perfeguirán á diez 
mil: y vueftros enemigos caerán á cuchillo 
delante de vofotros. 

9 Porquero me boluerc á voíbtros,y ha- 
zeroshc crecer, y multiplicaroshc, y afir- 
mare mi Concierto con vofotros. 

10 Y comereys añejo envejecido , y I ía- íEcliarcys 
careys fuera lo añejo á cauía de lo nuc- a mal. 
uo. 

11 Ypondrc mi morada en medio de vo- 
fotros, y mi anima no os abominará. 
n * Y andaré entre vofotros, y yoferc # 2 .Cor.¿, 
vueftro Dios, y vofotros fereys mi pue- x<y„ 
blo. 

1$ Yo Iehoua,vueftro Dios,que osTaqué 
déla tieraade Egypto , que no fueífedes 
fus ííeruos : y m rompí los látigos de vue- m Os he 
ftroyu°o, y os he hecho andar el roftro P^fto en 
\ t libcrtad,y 

3 °* _ r . . , . . enhonrra. 
14 q[ * Empero lino me oycrdes,ni nizi- 

erdes todos eftos mis mandamientos, *Deutero. 

if Y íí abom inardes mis decretos , y vu- 28,15. 

eftra anima menoíprcciáre mis derechos, Trw.2,17. 

no haziendo todos mis mádamicntos,y in- Malach.i, 

ualidando mi Concierto, 2. 

16 Yotambicharc'con voíbtros efto,Em- 

biarc fobre vofotros n terror, ethica , y ca- n Efpanto. 

llentiira,que cófuman los ojos,y atormen- turbación. 

ten el anima: y fembrareys en balde vu- ts °. C j"". 

n. r n i trano de U 

eítra íimietc, porque vucílros enemigos lo ^ 

comerán. 

17 Ypondrc mi ira fobre vofotros , y íc- 
reys muertos delate de vueftros enemi- 
gos ; y los que os aborrecen fe eníeñorca- 
rán de vofotros, y huyrcys fin que aya 
quien os pcrííga. 

18 Yfi aun cócílas cofis no me oyerdes, 
yo tornare á caftigaros íícee vetes nías por 
vueftros peccados. 

10. Y que- 
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ip Y qbrantaré lafoberu¡3 de vueftra for 
a Hcb.da- taleza , y 3 tornaré vucftro cielo como hie- 
re', rro, y vueftra tierra como metal. 

20 Y vueftra fuerza fe cófumirá ea vano, 
q vueftra tierra no dará fu fruto, y los arbo 
les de la tierra no darán fu fruto, 
b Atribu é zl ^ ^ anduuierdcs có migo b a cafo,y no 
do misado mequifierdesoyr,> añidire fobre vofo- 
tcsálafor- tros plagas fíete vezes w.^fegun vueftros 
tuna,o ma- peccados. 

las confíela 12t y embiaré contra vofotros beftias fíe - 
ciones : y f - Qs d es hj; en y ta l¿f vueftros animales, 
no a mi m- * n • r ~ j 

íhyra y os apoquen,y vueítros caminos lean de- 

fíertos. 

23 Y fí con eftas coíás no me fuerdes cafti- 
gados, mas au anduuierdes cómigo á cafo, 

24 Yo tambienandaré con voíbtros á ca- 
fo^ heriros he también fíete vezes mas por 
vueftros peccados. 

2? Y meteré íbbre vofotros cuchillo ven- 
gador de la vengaba del Concierto, y jun- 
raroseys á vueftras ciudades , y yo embiaré 
peftilencia entre vofotros, y fereys entre- 
gados en mano del enemigo. 

26 Quádo yo os quebrátaré el bordo del 
pan, cozeran diez mugeres vtieftro pan en 
vn horno,y boluerá vueftropan por pefo: 
y comereys,y no os hartareys. 

27 Yfí con efto no meoyerdes , mas toda 
via anduuierdes cómigo á cafo, 

cYotabícn i8 c Yo andaré con vofotros a yra de ca- 

haré de la fo , y caftigaros he tambiem yo fíete vezes 

fortuna ay mas por vueftros peccados. 

rada. 29 Y comereys las carnes de vueftros hi- 
jos,ylas carnes de vueftras hijas comereys*. 

d Lugares 30 Y deftruyré vueftros altos , y talaré 

de faifa reli vue ftras imagines, y c podré vueftros cuer 

htrh*' P os ^°^ re ^ os cuerpos de vueftros ídolos, 

e 2. Rey .23, Y m * an ¡ ma os abominará. 

x6, 31 Ypondré vueftras ciudades en defíer- 

to,yaflbíaré vueftros fauftuarios, y no o- 
lerc el olor de vueftra holganza. 
52 Y yo aííolaré la tierra, que fe eípantcn 
de ella vueftros enemigos,q moran en ella. 

f Ezech.?. 33 ^ Ya vofotros efparziréporlas gentes, 
y defuaynaré cuchillo enpos de vofotros: 
y vueftra tierra eftara aífolada,y vueftras 
ciudades ferán defíerto. 
34 Entonces la tierra holgará fus Sabba- 
dos todos los dias que eftuuiere aífolada, 
y vofotros en la tierra de vueftros enemi- 
gos:entonces la tierra fabbatizará , y hol- 
gará fus Sabbados. 

5) Todo el tiempo q eftará aíTolada,hol- 
Arr¡l)t gara loq no holgó 5 en vueftros Sabbados 
^ ' mientras habitauades en ella. 

36 Y los qqdaren de vofotros^ meteré 
couardiaenfus corazones en la tierra de 
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fus enemigos , q el íbnido de vna hoja mo- 
uida los perfeguirá, y huyrán como de cu- 
chillo,y caerá n fín auerquien los perfíga. hHcb.yno 

37 Y tropezarán los vnos en los otros co perfe^ui* 
modélate de cuchillo fín aucr quien los dor/ 
perfíga 5 y no podreys reUftir delante de 
vueftros enemigos. 

38 Yperecereys entre lasgentes,yla tie- 
rra de vueftros enemigos os coníumirá. 

39 Y los q quedaren de vofotros fe defle 
yran en las tierras de vueftros enemigos 
por fu iniquidad, y por la iniquidad de fus 
padres,* con ellos ferán deíleydos : 1 Con ^ 

40 ^fYconfeíTarán fu iniquidad, y la ini- P ["¡'j 
quidad de fus padres,por fu preuaricacion 

con qpreuaricaró cótramhy también por- 
que anduuieron cómigo á cafo, 
4r También yo tauré andado con ellos 
ácafo,y los auré metido en la tierradefus fVcr.zfr. 
enemigoS:y entonces fe humillará fu cora- 
ron i ncircúctfo,y rogarán por fu peccado. 

41 Y yo me acordaré de mi Concierto co» 
Iacob,y anfí mifmo de mi Cócierto rolíaac, 
y tábien de mi Cócierto co Abrahá me acor 
daré,y auré memoria déla tierra. 

45 Que la tierra eftará defamparada de- 
ellos,y holgará fus fabbados eftádo yerma 
á caufa deellosry ellos rogarán por fu pec- 
cadorpor quauto menoípreciaron mis de- 
rechos^ el anima deellos tuuo faftidio de 
mis decretos. 

44 Y aun con todo efto cftando ellos ert 
tierra de fus enemigos , yo no los defeché, 
ni los abominé para confumirlos inuali- 
dando mi Concierto con ellos porque yo 
Iehoua/*? fuDios. 

4? Antes me acordaré decllos/>ore/ Con- 
cierto antiguo , quado los faqüé de la tier- 
ra de Egypto en ojos délas Gentes para 
ferfu Dios : Yo Iehoua. 

45 Eftos fon los decretos,derechos,y le- 
yes q dio Iehoua entre fí y los hijos de If- 
rael enelMóte de Sinaipormano deMoy- 
fen.. 

C AP I T. XXVII. 

Señalad precio porelcjual feran refaladas las 
per/onas que fe cofagrarea Dios con derecho de re 
fcatarfe^conforme a la dtuerfidad de las edades y de- 
losfexos. II. Hl animal cjite fuere offiecidoji fue- 
re apto para facrificio y no Jera refeatado ni trocado^ 
el que no fuere apto podra ierre/catado. III. Del 
refeate de la cafa que fe dedicare alfeñor. IIIÍ. Del 
re/cate y aprecio de la tierra o heredad . V. Lo que 
fuere prometido co voto de anatbema, o,cherem,no 
podra 'fer vedi do ni refeatado : mas/i fuere heredad, 
Jera perpetuamente del S tcerdote,y fi fuere hobre o 
animaUmorira\. VI. Los diezmos de las cofas que 
fe Jembrare,y anfimifmo délos ganados,fírah paga, 
doi al Sexos.. 

I Y 
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Y Habló Iehoua á Moyíen 9 daiendo, 
2 fiabla a los hijos de lfrael,y diles, 
a Quádo alguno hiciere voto á Ieho- 
ua bfegun la eftimacion de las perfonas : 

3 c Tu eftimacion ferá,el macho de yeynte 
años harta fefenta,ferá tu eftimació ciocué- 
enta fíelos de plata al íiclo del Sáduario. 

4 Y íí fuere hcmbta, la eftimacion ferá 
treynta fíelos. 

5 Y íí fuere de cinco años haíla veynte,tu 
eftimacion fetá,el macho, veynte íiclos., y 
lahembra diei fíelos. 

6 Y íí fuere de vn mes harta cinco años, 
tu ertimació fetá,el macho , cinco fíelos de 
plata: y por la hembra tu ertimacion ferá 
tees fíelos de plata. 

7 Mas íí fuere de fefenta años arriba, por 
el macho tu ertimacion feti quinze fíelos: 
ylahembra die2 (icios. 

8 Mas íí fuere mas pobre q tu eftimació, 
entonces ferá puerto delante delSacerdo- 
te y el Sacerdote lo apreciara : conforme á 
lo q alcanzare c la mano del votanpe lo apte 
ciara el Sacerdote. 

q ^[Yíi fuere animal de'quefe offrece 
offrenda a Iehoua,todo lo qfe diere a Ieho- 
ua,feráfanc~to. 

lo No ferá mudado ni trocado bueno por 
malo, ni malo por bueno : y íí fe trocare vn 
animal pot otto,ely fu trueq ^fcráfanfto. 
íí Y G fuere qualquier animal immúdo de 
q no fe offtece olTrenda a Iehoua,entócesel 
animal ferá puerto delante del Sacerdote. 

12 Y el Sacerdotelo appreciari , fea bue- 
no,ofeamalo,conformeála ertimació del 
Sacerdote aníífera. 

13 Y filo ouierende redemir, añidiránfu 
quinto aliende de tu ertimacion. 

14 l(]"Item, Quádo alguno fanflificáre fu 
cafa S por fanclifícacion á Iehoua^l Sacer- 
dote la appteciara,fea buena, o fea malaico 
jno el Sacerdote la appreciáre,anfí qdará. 
15" Mas íí el fanclificante redimiere fu ca- 
fa , añidira el quinto del dinero de tu efti- 
macion fobre ella,y ferá fuya. 

itf 0[ Iré, Si alguno fandificáre de la tier- 
ra deíupoífefsion á Iehoua, tu ertimacion 
ferá conforme á fu fembradura:* 1 vn coro 
defembradura deceuada fe appreciari en 
cincuenta fíelos de plata. 

17 Yíí fanclificáre fu tierra defHc el año 
dellubileo, cóformea tu eftimacion que- 
dará. 

18 Mas fídefpuesdel Iubileo fanclifica- 
refu tierra, entonces el Sacerdote contará 
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con-el el dinero conforme á los añosqque- 
daren hafta el año del Iubileo, y « facarfehá 
de tu eftimacion, 

19 Y íí quiííere redemir la tíerta el que la 
fandificó , añiditá el quinto del dinero de 
tu eftimacion fobre ella,y quedaríelehá. 

20 Mas fiel no redimiere la tierra, y fila 
tierra fe védiére a otro,no la redimirá mas: 

21 Mas quando íaliére el Iubileo la tie- 
rra ferá fancla á Iehoua como tierra de ana 
thema,lapoíTefsió deella ferá delSacerdote 

22 Mas íí fandificare alguno á Iehoua la 
tierta q el compró , q no era déla tierra de 
fu herencia: 

23 Entonces el Sacerdote contará con el 
la quantidad de tu eftimacion hafta el año 
del Iubileo , y aquel día dará tu eftimacioa 
confagradaá Iehoua. 

24 En el año del Iubileo boluerá la tie- 
rra á aquel de quien el la cópró , cuya era la 
herencia de la tierra. 

27 Y todo loq appreciares ferá confor- 
me al fíelo del Sácluario;el fíelo tiene veyn 
te f óbolos. 

16 Empero el primogénito délos ani- 
males,! q por la pnmogenitura es de Ieho- 
ua, nadie lo fan&ifícará ; fea buey,o oueja, 
de Iehoua es> 

27 Mas íí/wer¿delos anímales immudos, 
rcdemirlo ha cóforme á tu eftimació,y añi- 
dira fobre ella fu quintory íí no lo redimie- 
re, venderíehá conforme á tu eftimacion. 

28 * Empero ningú m anathema,q algu 
no íanftifícare a Iehoua de todo loq tuuié- 
re,de hombres, y animales , y de las tierras 
de fu poftefsion no fe venderá,ni fe redimi- 
rá.Todo anatbemaferá" fanclidad de fácti 
cbdesá Iehoua. 

29Qualquier anathema de hombres q fe co 
fagrare,no ferá redemidormuerte morirá. 

30 q¡ Itc,todaslas decimas de la tierra,de 
la íímiente de la tierra , del fruto de los ar- 
boles, de Iehoua fonríáii&idad á íehoua. 

31 Y íí alguno quiííere redemir al«o de fas 
decimas , añidirá fu quinto fobre ella. 

32 Y toda decima de vacas , o de ouejas 
de todo 0 loq paífa debaxo de vara, la deci- 
ma ferá fanclidad á Iehoua. 

33 No mirarán* es bueno,o malo, ni lo tro- 
cará:y íí lo trocare, ello y fu trueoj fera fan- 
c"Hh"cacion,iio fe redimirá. 

34 Eftos fon los mandamientos q mandó 
Iehoua áMoyfen para los hijos delfrael 

en el Monte de Sinai. 
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C A P I T. I. 
X$Or mandado de Dios ÍAoyfeny haronean do^e 
* principe* dd ^uebloMfada mi» vno , toman 
por liTi a todos los varones de veynte anos arriba 
aptos par* la guerra por fus tribus y famrfias. 
1 1. los teuttas no fon tomados en eíia lifia.por 
que ios rejería Diosf^ra elferutcio del Tabernáculo. 

Habló Iehoua á Moy 
fen en el deííerto de 
Sinai en el Taberna- 
culo a del Teftimo- 
nio , en el primero 
del mes Segundo, en 
el fegundo añodeíu 
falida déla tierra de 
Egypto, diziendo. 
* Tomad la copia de todala compaña 
12. de los hijos de Ifrae! por fus familias , por 

b La líftao las cafas de fus padres, por la cuenta de los 
nóbres,todos los varones por fus caberas. 

3 De veynte años arriba, todos los q fi- 
len á la guerra en Ifrael : contarloseys tu y 
Aaron por fus quadrillas. 

4 Y eftarán con vofotros varones de cada 
tribu , cada vno que fea cabera de la cafa de 
fus padres. 

j Y eftos fon los nombres de los varones, 
que eftarán con vofotros. De Ruben,Eli- 
furhijo deSedeur* 

6 De Simeón, Salamiel,hijo de Surifadai. 
Deluda, Nahaíbn,hijo de Aminadab. 
DeIfachar,Nathanael,hijo de Suar. 
De Zabulón, Eliab,hijo de Helon. 
De los hijos de Iofeph , de Ephraim, 
Eliíáma,hijo de Ammiud:de Manaffe, Ga- 
maliel hijo dePhadaífur. 

De Ben-iamin, Abida, hijo de Gedeó. 
De Dan, Ahiezer, hijo de Ammifad- 
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De Afer,Phegiel,hijo de Ocran. 
De Gad,Eliaíaph,hijo de Duel. 
De Nepthali, Ahira,hijo de Enan. 
Eftos eran los nombrados de la com~ 
paña,principcs de los tribus defus padres, 
capitanes de los millares de lírael. 

17 Tomó pues Moy fen y Aaró á eftos va 
rones,q fueron declarados por fit* nóbres. 

18 Y juntaron toda la compaña en el pri- 
mero del mes fecundo , y fueron juntados 
porfuslinage*,porlas cafas de fus padres 
por la cuenta, délos nombres ¿, de- veynte 



años arriba,porfus caberas, 

19 Como Iehoua lo auia mádado a Moy 
fen:y contolos eneldefierto deSinai. 

20 Y fueron los hijos de Ruben 7 primoge 
nito de lírael , c fus generaciones , por íus 
familias,por las cafas de fus padres, confor 
me á la cuenta de los nombres por fus cabe 
c^s, todos los varones de veynteaños arri- 
ba,todos los que podían falir á la guerra, 
zi Los contados de ellos del Tribu de 
Rubén, quarenta y fcys mil", y quinientos. 

22 Délos hijos de Simeó,íus generacio- 
nes,porfus familias, por las cafas de fus pa- 
dres,los cótados de el conforme a la cuen- 
ta de los nombres por fus caberas , todos 
varónos de veynte años arriba,todos los q 
podían falir a la guerra, 

23 Los contados de ellos del Tribu de 
Simeó , cincuenta y nueue mil,y treziétos. 

24 De los hijos de Gad,fus generaciones, 
por fus familias,por las cafas de fus padres, 
conforme ala cuenta délos nombres , de 
veynte años arriba , todos los que podian 
íálir a la guerra,. 

z$ Los cótados de ellos, delTribu deGad, 
quarctay cinco mil,y feys ciétos y cícueta. 
z6 Délos hijos de Iuda,fus generaciones, 
porfus familias, porlas caías defus padres, 
conforme ala cuenta de los nombres , de 
veynteaños arriba, todos los qpodian fa- 
lira la guerra, 

27 Los contados de ellos , del Tribu de 
Iuda,fetenta y quatro mil,y feys cientos. 

28 De los hijos de Ifachar,fus generacio 
nes,por fus familias, por las calas de fus pa- 
dres, conforme á la cuenta de los nombres, 
de veynte años arriba , todos os que. po- 
dían íalir á la guerra, 

29 Los contados de ellos, del Tribu delfa 
char , cincuenta y quatro mil, y quatro 
cientos. 

30 De los hijos- de Zabulón, fus generacio 
nes, porfus familias, por las cafas de fus pa- 
dres, conforme á la cuenta de los nombres, 
de veynte años arriba,todos los que podía 
falir a la guerra, 

31 Los contados deellos, del Tribu deZa 
buló, cincuentay fíete mil,yquatrociétos. 
$2 Délos hijos delofeph.de los hijos de 
Ephrainij/us gencraciones,gorfus familias 

por 
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por las cafas de fus padres , conforme á la 
cueta de los nombres, de veynte años arri- 
ba, todos los que podían falir a la guerra, 

33 Los contados deellos , del tribu deE- 
phraim,quarenta mil,y quinientos. 

34 Délos hijos de ManaíTe fus genera- 
cioncs,por fus familias, por las cafas de fus 
padres , conforme á la cuenta de los nom- 
bres,de veynte años arriba , todos los que 
podían falir a la guerra, 

55 Los cótados deellos, del Tribu de Ma 
naífe,treynta y dos mil, y dozientos. 

36 De los hijos deBen-iamin fus genera- 
ciones,porfus familias, por las cafas de fus 
padres , conforme a la cuenta de los nom- 
bres, de veynte años arriba , todos los que 
podían falir a la guerra, 

37 Los cótados deellos, del Tribu de Ben- 
jamín, treynta y cinco mil,y quatro ciétos. 

38 De los hijos de Dan,fus generaciones, 
por fus familias,por las cafas de fus padres, 
conforme a la cuenta de los nombres de 
veynte años arriba , todos los que podian 
falir a la guerra, 

39 Los contados deellos, del Tribu de 
Dan,fefenta y dos mil, y fíete cientos. 

40 Délos hijos de Afer,fus generaciones, 
por fus familias, por las cafas de fus padres, 
conforme a la cuenta de los nombres , de 
vevnte 3ños arriba , todos los que podian 
falir a la guerra, 

4t Les contados deellos,delTiibu deA- 
fer,quarenta y vn mil,y quinientos. 

41 De los hijos de Neplithali,fus genera- 
ciones t por fus familias, por las cafas de fus 
padres , conforme a la cuenta de los nom- 
bres, de veynte años arriba , todos los que 
podian falir á la guerra, 

43 Los cótados deellos,del tribu de Neph- 
thali,cincuéta y tres mil,y quatro cientos. 

44 Lftos/^crJlos cótados, q cótóMoyfen, 
y Aaró,y los doze varones principes de II- 
rael, a vn varó por cafa de fus padres fuero. 
45' Y fueron todos los contados de los 
hijos de Ifrael por las cafas de fus padres, 
de veynte años arriba,todos los quepodia 
falir a la guerra en Ifrael, 

46 Fueron todos los contados feys cien 
tos y tres mil, y quinientos y cincuenta. 

47 q¡ Mas los Leuitas no fueron cótados 
entre ellos por el Tribu de fus padres. 

48 Y habló Iehoua a Moyfen,diziendo, 

49 Empero tu no contarás el Tribu de 
Leui, ni tomarás la cuéta deellos entre los 
hijos de Ifrael. 

$0 Mas tu pondrás a los Leuitas cnel Ta 
bernaculo delTeftimonio , y fobre todos 
fus vafos ,y fobre todas las cofas , que les 
pertenece: ellos licuarán el Tabernáculo y 
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todos fus vafos, y ellos feruirá enel, y aífen 
tarán fus tiedas arredor del Tabernáculo. 
51 Y quádo el Tabernáculo partiéremos 
Leuitas^ lo defarmarán:y quádo el Taber 
naculo para. e,los Leuitas c lo armarán :y 
d el eftraño que fe llegare,morirá. 
$1 Y los hijos de Ifrael afrentarán fus tié- 
das cada vno en fu efquadron , v cada vno 
cabe fu vandera por fus quadrillas. 
5*3 Mas los Leuitas ademarán las fuyas a- 
rredor del Tabernáculo del Teftimonio,y 
no aura ira fobre la compaña de los hijos 
de Ifraehy los Leuitas c tendrán la guarda 
delTabernaculo del Teftimon o. 
74 Y hizieron los hijos de Ifrael confor- 
me á todas las cofas , que Iehoua mando a 
Moyien:anuTo hizieron. 

C A P I T. II. 

OKdena Dios el afstento del campo t y el lugar que 
tendrá cada Tribu, debaxo de quatro vande- 
ra* y quatro capitana principalei,con el numero de 
gente que feguira a cada capitán, 

Y Habló Iehoua á Moyfen, y á Aaron, 
diziendo, 
2 Los hijos de Ifrael ademarán fus 
tiendas cada vno cabe fu vandera fegun 
Has enfeñas de la cafas de fus padres : def- 
uiados arredor del Tabernáculo del Teíli- 
monio ademarán. 

3 Eftos adentaran ^ al Leuante,ál Orien- 
te, La vandera del exercito de luda por fus 
efquadrones : y e! Principe de los hijos de 
Iudayera Nahafon,hijo de Aminadab. 

4 Su efquadron, los contados deellos fe- 
nzuíétema y quatro inil,y feys cientos. 

5- futo á el afrentarán el Tribu de Ifachar: 
y el Principe délos hijos de Ifachar/¿r4 Na 
thanael,hijo de Suar. 

6 Y fu efquadron,fus contados cincuen- 
ta y quatro mil, y quatrocientos. 

7 ElTiibu de Zabuló,y el Principe de los 
hijos de Zabulón fera Elíab, hijo de Helon. 

8 Y fu efquadron, fus contados, cincuen- 
ta y fíete mií,y quatrocientos. 

9 Todos los cótadosenel exercito delu 
da, cientoy ochentay feys mil, y quatro 
cientos por fus efquadronesryran delante. 

10 La vandera del exercito de Rubén al 
Mediodía porfus efquadronesiy el Princi- 
pe de los hijos de RubenycM Llifur,hijo de 
Sedeur. 

11 Y fu efquadron, fus contados, quaren- 
ta y feys mil, y quinientos. 

xi Y alfentarán cabe el el Tribu de Sime- 
on:y el Principe de los hijos deSimeon./er.* 
Salamiel",hijo de Suri-faddai. 
13 Y fu efquadron, los contados deellos, 
cincuenta y nucue mil,y trezientos. 

14 Item 
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14 Itcm,el Tribu de Gad.Yel Principe de 
los hijos ¿eGzdfera Eliaíaph,hijo deDuel. 
i¿ Y fu efquadró,los cótados deeIIos,qua 
renta y cinco mil, y feys ciécos y cincuéta. 

16 Todos los contados enel exercito de 
Ruben,ciento y cincuenta y vn mil,y qua- 
tro cientos y cincuenta por fus efquadro- 
ncsieslos yran los fegundos. 

17 Luegoyrá el Tabernáculo del Tefti- 
monio , el campo de losLeuitasen medio 
délos ejércitos: de la manera que afsiétan 
el campo, anfí caminaran, cada vno en fu lu 
gar,cabe fus vanderas. 

15 Lavandera del exercito del Ephraim 
por fus efquadrones,áI Occidcte: y el Prin 
cipe délos hijos de Ephraim fera Eli fama, 
hijo de Ammiud. 

10 Y fu efquadron, y los contados de- 
eIlos,quarenta mil y quinientos. 

20 Iuntoáel eftará el Tribu de Mana/Te: 
y el Principe de los hijos de ManaíTe fent 
Gamaliel,bijo de Phadaflur. 

11 Y fu efquadron , y los contados de- 
elloSjtreyntay dos mil,y dozicntos. 

11 ítem, El Tribu de Ben-iamin.Y el Prin- 
cipe de los hijos dcBen-iamin/WAbidan, 
hijo de Gedeon. 

iz Yfu efquadron ,y los contados de- 
elloSjtreynta y cinco mil, y quatrociétos. 
24 Todos los contados enel exercito de 
Ephrdim, ciento y ocho mil , y ciento, por 
fus efquad ron esicshs yran los terceros. 
1$ La vandera del exercito de Dan eftará 
al Aquilón por fus efquadrones : y el Prin- 
cipe deles hijos deDan /tí*¿Ahiezer,hijo 
de Ammifaddai. 

16 Y fu efquadron , y los contados de- 
eIlos,fefenta y dos mil, y fíete cientos. 

27 Iunto á el alfentaran elTribu de Afer: 
y el Principe délos hijos de Afer yWPhc- 
gielhiiodeOchran. 

28 Y fu efquadron y los contados de- 
ellos,quarenta y vn mil,y quinientos. 

29 Item el Tribu deNephthali. Yel Prin 
cipe de los hijos deNephthali /WAhira, 
hijo de Euan. 

50 Yfu efquadró, y los cótados deellos, 
cincuenta y tres mil y quatrocientos. 
31 Todos los contados enel exercito de 
Dan,cicto y cincuéta y fíete mil, y íeys cié 
tos: eftos yrá los poftreros tras fus vaderas. 
31 Eftos fon los contados délos hijos de 
Ifrjel 3 por las cafas defus padres,todos có 
tados por exercitos , por fus efquadrones, 
t feys ciétosytres mil,y quinientos^ cin 
cuenta. 

33 Mas los Leuitas no fueron contados 
entre los hijos de Ifrael,. *> como lehoua la 



mandó a Moyfen. 

34 Y hiriéronlos hij os^ de Ifrael confort- 
mea todas las cofas que lehoua mandó á 
Moyfen: and aífentaró el capo por fus van- 
deras , y aníi marcharon cada vno por fus 
r'amilias,fegu n las cafas de fus padres. 

C A P I T. III. 
•QEcapttulanfe los hijos de Aaron. If. Mandd 
f^Df'os a Moyfen que haga donación del Tribu de 
Leui a Aaro paraque firu a enel Tabernáculo, y ten" 
ga la guarda dcel t III. Son contados enel Tribt* 
de Leuppor fus familias todos los rarones de yn mes 
arribaiy es Jen alado fu capitany fu af lento a cad<t 
familia en derredor del Tabernáculo. I II I . Knfi 
mi/mofen contados todos los primogénitos del P«e- 
blojos quales excediedo en numero a los Leuitas , los 
que excedieron fon redemidos por cierto precio , y el 
precio es dado a los Sacerdotes. V . El a/siento de 
Moyfen y de harón enel campo. 

YEñzsfenc las generaciones de Aaró, 
y de Moyfen , defde que lehoua ha- 
bló á Moyfen enel Monte de Sinai. 

2 Y eftos fon los nombres de los hijos de 
Aaron:*EI primogenito,Nadab:y Abiu,E- 
leazar,ylthamar. 

3 Eftos /o» los nóbres de los hijos de Aa- 
ron facerdotes vngidos, cuyas manos l * el 
hinchió para adminiftrar el Sacerdocio. 

4 *Mas Nadab y Abiu murieron delante 
de lehoua quádo offrecieró fuego eftraño 
delante de lehoua enel defierto de Sinai : y 
no tuuieró hijos:y Eleazar y Ithamar ouie- 
ron el Sacerdocio delate de Aaró fu padre. 
5- ^[ Y lehoua habló á Moyfen, diziendo, 

6 Haz llegar al Tribu de Leui, y haz lo 
eftár delate de Aaró el Sacerdote, paraque 
le adminiftren: 

7 Y guarden e la obferuácia deel,y la ob- 
feruancia de toda la cópaña delante del Ta 
bernaculo del Teftimonio : paraque admi- 
niftren enel feruicio del Tabernáculo: 

8 Y guarden todas las alhajas del Taber- 
náculo del Teftimonio , y la guarda de los 
hijos de Ifrael , y adminiftren enel feruicio 
del Tabernáculo. 

p Y darás los Leuitas a Aaró y a fus hijos, 
dados dados á el por los hijos de Ifrael. 

10 YáAaron ya fus hijos conftituyris, 
que guarde fu Sacerdocio: Yel cftraño que 
feIlegáre,morirá. 

11 ltem,Iehoua habló a Moyfen, diziedo, 

12 Y he.aqui yo he tomado los Leuitas de 
éntrelos hijos de Ifrael en lugar de todos 
los primogénitos * q abrieren Iamatriz,de 
los hijos de lfraehy los Leuitas ferá mios. 

13 Porq mió es todo primogénito * del- 
de el dia queyo mate todos los primogéni- 
tos en la tierra de Lgypto, píanclifiq a mi 

todos 
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todos los primogénitos en Ifrael anfide 
hombres como de anirnales,mios feran, yo 
Iehoua. 

<¡jj # 14 m Item , Iehoua habló áMoyfen en el 
defierto deSinai,diziendo, 
17 Cuenta los hijos deJLeui porlas cafas 
defus padres,por fus familias:contarás to- 
Exod. c> dos los varones de vn mes arriba. 
T" 16 * Y Moyfen los contó confórmenla 

Abax*. 26, p a l a bra de Iehoua como le fué mandado. 
^i Chron * 7 Y los hijos deLeui fuero efios por fus 
^ ^ * nombres,Gcríon,y Caath, yMerari . 
> ll *y z * >6 18 Y los nombres de los hijos de Gerfon 
por fus familias fin eftos,Lcbni,y Scmei. 
19 Y los hijos de Caath por fus familias, 
Amram,y Ieíaar,y Hebron,y Ozicl. 
16 Item,los hijos de Mcrari por fus fami- 
has,Mohoh,y Muíi.Eftas fon bs familias de 
Leui por las cafas de fus padres. 

21 De Gerfon, la familia deLebni,y la de 
Semci.Eftas/owlas familias de Gerfon. 

22 Los contados de ellos conforme a la 
cuenta de todos los varones de vn mes ar- 

Gerfoníus riba, los contados de ellos fueron fíete mil 
yquinicntos. 

23 Las familias de Gerfó aíletara fus tiedas 
a las cfpaldas dclTabernaculo álOccidcte. 

24 Y el Principe de la cafa del padre de 
a Heb. la ] os Gerfonitas/¿rd'Eliafaph,hijo deLael. 
2^^ a 2? a A cargo délos hijos de Gerfon en el 

Tabernáculo del Tcftimonio Jera el taber- 
náculo ,yb tienda, y fu cubierta, yelpa- 
uelló dé la puerta delTabernaculo del Te- 
ftim onio. 

26" Item,las cortinas del patio, y el paue- 
llon de la puerta del patio q eTia cabe el Ta 
bernaculo , y cabe el altaral derredor,aníí 
mifmo ius cuerdas para todo fu feruicio. 
27 Y de Caath era la familia Amramitica, 
y la familialfaaritica,y la familia Hebroni 
tica, y la familia Ozielitica. Lft&sfinhs fa- 
milias Caathiticas: 

Caathltas, 28 Por la cuenta de todos los varones de 
8600. vnmes arriba/ocho mil yfeys cientos que 

b Hcb.que b tenían la guarda del Sancluario. 

<*uardauan z ^ Las familias de los hijos de Caath aíTen 

3a uc " tarán al lado delTabernaculo álMediodia. 

30 Y el Prícipedela cafa del padre de las fa 
milias de Caath/ír* Elifaphá,hijo deOziel. 

31 Ya cargo dcellosy*™ el arca,y la mefa, 
y el candelero , y los altares , ylosvafos 

cS. del Tan- del Santuario conque miniftran,y el velo, 
ctuario. contodo fu c feruicio. 

32 YelPrincipal de los principes dolos 
Leuitasyer* Elcazar, hijo de Aaron elSacer 
dote,prepollto délos que tienen la guarda 
del Sancluario. 

33 De Merari fi*e la familia Monolítica, y 
la familia Mufitica. Eftas fueron las familias 
de Mcrari. 
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34 Y los contado* de ellos conforme a la 
cuenta de todos los varones de vn mes ar- Merarita», 
riba fueron feys mil y dozientos. 6 zoo. 

3? Y el Principe de la cafa del padre de 
las familias de Merari fera Suriel, hijo de 
AbihaiehaíTentará al lado del Tabernácu- 
lo al Aquilón. 

$6 a Yacargo déla guarda délos hijos de d • Y 
Merari/Sra las tablas delTabernaculo,y fus {££¡£ a 
barras, y fus colunas, yfus bafas y todas fus 
alhajas contodo fu feruicio: 

37 Y las colunas del patio enderredor, y 
fus bafas,y fus eítacas,y fus cuerdas. 

38 m Y los qaíTcntarán delante del Ta- 
bernáculo al Oriente , delante del Taber- 
náculo delTeftimonio álLeuáte,/?r¿/)Moy 
fen,y Aaron , y fus hijos teniendo la guar- 
da del Sa&uarioporla guarda de los hijos 
de Ifrael,y el eílraño cj fe llegare, morirá. 

39 Todos los cótados de los Leuitas,q 

cótó Moyfen, y Aaró,cóforme á la palabra Todos \ oj 
de Iehoua, por fus familias, todos los varo- Leuitas. 
nes de vn mes arriba/**™ veynteydos mil. ii0 oo, 

40 ^[ Y Iehoua dixoá Moyfen, Cuctato mi, 
dos los primogénitos varones de los hijos 

de Ifrael de vn mes arriba, y toma la cuenta 
délos nombres deellos. 
4r Y tomarás los Leuitas parami , Yo Ie- 
houa , en lugar de todos los primogénitos 
de los hijos de Ifrael : y los animales de los 
Leuitas en lugar de todos los primogéni- 
tos délos animales délos hijos de Ifrael. 

42 Y cótó Moyfen, como Iehoua le man- 
dó,todos los primogénitos délos hijos de 
Ifrael. 

43 Y fueron todos los primogénitos va- Losprimo- 
rones, cóforme a la cuera de los nóbrcs,de genitos Uc 
vn mes arriba, conforme a fu cuenta, veyn- to< *° cl 

te y dos mil, y dozientos^ fetenta y rres. P 11 ^ 

44 Itc,habló Iehoua á Moyfen, diziedo, -~ z 7$* 
45- Toma losLeuitas en lugar de rodos los 
primogénitos de los hijos de Ifracl,y los .1- 
nimales de los Leuitas en lugar de fus ani- 
males, y los Leuitas ferá míos, yo Iehoua. 

46 Y porlos refeates délos dozictos y fe- 273. 
teta y tres,q fobrepujá á los Leuitas los pri c Hcb. cin- 
mogenitos délos hijos delfrael, co t,ncoí >* 

47 Tomarás c cinco íídos por cabera, ^j^j 
conforme, al íiclo del Sancluario tomaras, , Xú -i 0t 
* el fíelo veyrite f óbolos. £ a ¡ t 

48 Y aql dinero darás á Aró y a fus hijos 2U 
porlos refeates de los que de ellos (obran, sbaxo. 

49 Y Moyfen tomó cl dinero del refeate 1 8. 1 <í. 
délos queiobraron de más délos redemi- EW>.4f» 
dos de los Leuitas. 12, 

jo Y recibió de los primogénitos délos f Hcb. ge- 
hijos delfrael en dinero mil y trezientos y ra ^* 
fefenta y cinco fidoi con forme al fíelo del 
Sancluario. 
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jt Y Moyfen dio el dinero délos refca- 
tes á Aaron y a fus hijos conforme al dicho 
de Iehoua, de la manera que Iehoua auia 
mandado a Moyfen. 

C A P I T, un. 
■ik jr Anda Dios quefean contados en las familias 
±V*de Leui todos los yaronesde 30 añosbaTia 
Jo a los quales jen ala fu carga quando el Taberna- 
culo fe ouiere de mudar, I I. E/ numero de ho- 
bresque fue hallado en cada familia. 

Y Habló Iehoua a Moyfen y a Aaron 
diziendo, 
2 Tomalacuenta de los hijos de 
Caath de entre los hijos dcLeui,porfus fa 
milias,porlas cafas de fus padres, 

3 De edad de treynta años arriba hada 
cincuenta años todos los q entran en com- 
paña parahazer obra en el Tabernáculo 
del Teftirnonio. 

4 Efte yWelofficio délos hijos de Caath 
en el Tabernáculo del Teftirnonio, en el 
lugar Sanclifsimo : 

j: Quando fe ouiere de mudar el campo, 
vendrá Aaron, y fus hijos , y defarmarán el 
velo de la tienda, y cubrirán conelelarca 
del Teftirnonio . 

6 Y pondrán fobre ella la cobertura de 
pieles de texones, y eftenderá encima el pa 
ño todo de cárdeno , y ponerlehan fus ba- 
rras. 

a Hcb. de 7 Y fobre la mefa 3 de la propofíció eften 
hs faxes. derá el paño cardeno,y pondrán fobre ella 
las efcudillas,y los cu charos, y los tabones 
b Ot. ios y b las cubiertas,y el pan contino eftará fo 
tabones de bre ella. 

ia libación. 3 y eftenderán fobre ello el paño de car- 
men* colorado,y cubrirlohá có la cubierta 
de pieles de texones , y ponerlehan fus ba- 
rras. 

9 Y tomarán el paño cárdeno^ cubrirán 
ti candelero de la luminaria, y fus candile- 
jas,yfus defpauiladeras,y fus paletas,y to- 
dos fus vafos del azeyte conque fe íírue. 

10 Yponerlohan cótodos fus vafos en la 
cubierta de pieles de texones , y ponerlo- 
han fobre las barras. 

11 Yfobre el altar de oro eftederán el paño 
cárdeno , y cubrirlohán con la cubierta de 
pieles de texones,y ponerlohán fus barras* 

12 Y tomarán todos los vafos de feruicio, 
de que fe limen en el Sauctuario , y poner- 
los han en el paño cardeno,y cubnrloshan 
con la cubierta de pieles de texones, y po- 
nerlos han fobre las barras. 

it Y quitarán la ceniza del altar,y eften*- 
derán fobre el el paño de purpura. 
14 Y podrán fobreel todos fus ínftrume- 
tos deq fe íirue, las paletas,los garfios , los 
bcaferos,ylos cagones; tpdos los vafos ázL 
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pieles de texones , y ponerlohán fobre las 
barras. 

if Y en acabado Aaró y fus hijos de cu- 
brir el Sáftuario,y todos los vafos del San- 
cluario,quádo el capo fe ouiere de mudar, 
védrán defpues anfi los hijos de Caath pa- 
ra lleuarry no tocaran el Sácluario,q mori- 
rán . Eftas feran las cargas de los lujos de 
Caath en el Tabernáculo del Teftirnonio» 

16 Empero al cargo de Eleazar hijo de Aa 
ró elSacerdotCj/ínz'el azeyte de la lumina- 
ria, y el perfume aromático , y el Prefente 
continuo, y el olio de la vncion : el cargo 
de todo el Tabernáculo , y de todo loque 
eTia en el, en el Sanctuario y en fus vafos. 

17 Item,habló Iehoua á Moyfen, ya Aa- 
ron,diziendo, 

18 c Nó cortareys el Tribu délas fami- c No de- 
IrasdeCaathdeenrrelosLeuitas: xc y s P cro ' 

19 Mas efto hareys có ellos, para q biuan, ccr e * &c * 
y no muera, Quádo llegaré al lugar Sáclif- 

íímo, védrán Aaron y fus hijos ,y ponerlos 
han á cada vno en fu ofíicio y en fu cargo. 

20 No entrarán para ver, quando cubrie 

ren ¿ las coías fáncias,que morirán. d Heb.la 

21 Ité habló Iehoua á Moyfen, diziendo, fantfidaA 

22 Toma la cuéta délos hijos de Gerfon 
también á ellos por las cafas de fus pardes> 
por fus familias. 

23 De edad de treynta años arriba hafta 
cincuenta años los contarás todos los que 
entrañen compaña para hazer obra en el 
Tabernáculo del Teftirnonio. 

24 Lftefera el officio de las familias de 
Gerfon para miniftrar,y para lleuar. 

z¿ Lleuarán las cortinas del Tabernácu- 
lo^ el Tabernáculo del Teftirnonio, fu co 
bertura,y la cubierta de pieles de texones, 
que esla fobre el encima, y el pauellon de la 
puerta del Tabernáculo del Teftirnonio. 
20" Y las cortinas del patio, y el pauellon 
de la puerta del patio, q eUa fobre el Taber 
naculo , y fobreel altar al derredor, yfus 
cuerdas, y todos los inflrumentos deíufer 
uicio,y todo loque efta hecho para ellos,y 
íeruirán. 

27 Cóforme al dicho de Aaron y de fus 
hijos ferá todo el minifterio de los hijos de 
Gerfon en todas fus cargas , y en todo fu 
feruicio: y encomendarleseys en guarda 
todas fus cargas. 

28 Efteí'j el feruicio de las familias de los 

hijos de Gerfon en el Tabernáculo del Te c Tendrán 
flimonio: c y la guarda de ellos ferá por ma f u car g 0 
no de Ithamar hijo de Aaron Sacerdote. por&c* 

29 Los hijos deMerari,cócar los has por 
fus familias,£or las cafas defus padres. 

jo De£- 
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30 Defde el q es de edad de treynta años 
arriba,hafta el que es de edad de cincuenta 
años los contarás, todos los que entran en 
compaña para hazer obra en el Tabernácu- 
lo del Teflimonio. 

31 Y eíta/er¿t a la guarda de fu cargo para 
todo fu feruicio en el Tabernáculo del 
Teftimonio, Las tablas del Tabernáculo, 
y fus barras,y fus colunas,y fus bafas. 

34 Item, las colunas del patio al derre- 
dor , y fus bafas , y fus eftacas , y fus cuer- 
das,con todos fus inftrumentos, y todo fu 
feruicio:y contareys por fus nombres to- 
dos los vafos de la guarda de fu cargo. 
3$ Efte fiera el feruicio délas familias de 
los hijos de Merari para todo fu minifterio 
en elTabernaculo dclTeftimonio, ,0 por ma 
no de Irhamar hijo de Aaró el Sacerdote. 

34 Y cótóMoyfen y Aaró y los prin- 
cipes déla Compaña á los hijos de Caa*h 
por fus familias, y por las cafas de fus pa- 
dres, 

35 Defde el de edad de treynta años ar- 
riba,háfta el de edad de cincueta años , to- 
dos los que entran en compaña para mini- 
ítrar en elTabernaculo del Teftimonio. 

36 Y fuero los contados de ellos por fus 
ifamilias dos mil,y ííetc cientos y cincueta. 

37 Eftos fueron los contados de las fami- 
lias de Caath : -todos los que miniftran en 
elTabernaculo de! Teftimonio, los qua- 
Ics contaron Moyfcn y Aaron como lo ma 
dó Iehoua,por mano de Moyfen. 

58 Ylos contados de los hijos de Ger- 
fon por fus familias 3 y por las cafas de fus 
padres, 

39 Defde el de edad de treynta años ar- 
riba, harta el de edad de cincuenta años, 
todos los que entran en compaña para mi- 
nirtrar en elTabernaculo del Tcítimonio, 

40 Los contados dcellos por fus fami- 
lias , porlas cafas defus padres fueron dos 
mil,y feys cientos, y treynta. 

41 Eftos fon los contados délas familias 
de los hijos de Gerfon, todos los que mini 
ftrá en el Tabernáculo del Teftimonio, los 
quales contaron Moyfen y Aaron por ma- 
cado de Ichoua. 

41 Ylos contados délas familias, de los 
hijos de Merari por fus familias, por las ca- 
fas de fus padres, 

43 Defde el de edad de treynta años ar- 
nba,hafta el de edad de cincueta años, to- 
dos los q entran en compañaparaminiftrar 
en el Tabernáculo del Teftimonio, 

44 Los cótados deellos porfus familias 
fueron trelmil,y doxientos. 

4f Eftos fnerjn los contados de las fami- 
lias dclos hijos de Merari , los quales coa- 



taron Moyfen y Aaron como lo mandóle* 
houa por la mano de Moyfen. 

46 Todos los contados délos Leuitas,cj 
contaró Moyfen y Aaro,y los principes de 
Ifrael por fus fainilias,y por las cafas de fus 
padres, 

47 Defde el de edad de treynta años ar- 
riba,hafta ei de edad de cincuétaaños, to- 
dos los que entrauá para feruir en el ferui- 
cio, y tener cargo de obra en el Tabernácu- 
lo del Teftimonio: 

48 Los contados deellos fueron ocho J 0 ^ 05 Io$ 
mil y quinientos y ochenta. car^dc** 
46 Como lo mando Jehoua por mano de josf^jtaj 
Moyfen fueron contados cada vno fegun g^g 0# 
fu offício,y iegun fu cargosos quales el có 

tó comole fue mandado. 

C A P 1 T. V. 
T}Or mandado deüiosfiu echados futra del campo 
* les immundoi de lepra,o deflaxo de j¡mUnle>o de 
contagión de muerto . I í . Ley eme el que oute- 
re damnificado a fu próximo , confeffc fu culpa y 
filófaga el daño á la parte un el quinto ; y fino 0- 
uiere parte, al Sacerdote , al qual fot) también con» 
cedidas loó ojfienda*. III. ley de los celoí,con- 
quefir provee a los celos del hombre cafado para con 
Ju muger, 

ITtfm,Iehoua hsbló a Moyfen , dixiédo. 
z Máda a los hijos de Iíraef q eche del 
campo á todo leprofo c ,y a todos los q c Leuít.ij, 

padecen,** fluxo de iinuerite.y átodo con- 1 ;^ 0, . 

1 p 1- v * ; d Leuit.15, 

taminado c iobie muerto. 1 ¿ cc 

3 Aníihóbrcs como mngeres echareys, c Xcu¡t2i,i. 
fuera del campo los echareys , porque no Scc. 
contaminé el campo de aquellos éntrelos 

quales yo habito. 

4 Y los hijos de Ifrael lo hizicró aníi,q los 
echaron fuera del capo : como lehoua dixo 
a Moyfen, aníi lo hizieró los hijos delfracl. 
< q¡ i té,habló Iehoua a Moyfen, diziédo, 
6* Habla a los hijos deífrael,*El hóbre o ^Uuit.6^ 
la muger q hizieré alguno de todos los pec- 

cados délos hóbrcs,haziédopreuaiicació 
contra Iehcua,y peccareaquclla períona, 

7 ConfeíTaran fus peccados que hizieró, 
yreftituyran fu culpa *" enteramente , y fH c k <foa . 
aíiidirán fu quinto fobre ello, y darloháu a f u ca b^a. 
aquel contri quieu peccaron. 

8 Y íi aquel varó no tuuicrc redcinptor al 
qual el dwiiclo fea reftituydo , el delifto fe 
reftituyrá a Ichoua, al Sacerdote , aliende 
del carnero ^ de las expiaciones có el qual 
lo expiará. 

p Y toda oríreda de todas las fanclifica- 
ciones , que los hijos de Ifrael ofTYecicré al 
Sacerdote,^ ivaferá. 

10 Y h lofWVilkadodequalc|U¡cra,fuyo hLooffre- 
fera : y loque qualquicra diere al Sacerdo- c "lc- 
te/uyoferi. 11 pitera 
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a H Lprc 
Uiricarc 
preu arica- 
don. 



bHcb.y 
paílare fo- 
brc &c. 



cAbax.K?» 
9. agua del 
apártame- 
te Ch-Id. 
Par. del 
a^ua de la 
coiKha,o 
fuente. S. 
donde fe 
lausuanlos 
facerdotcs. 



dHcb.de 
baxo de tu 
marido no- 
tando la 
fubjeciony 
lealta-l. 
c Seas libre 
dc&c. 



f P.ira amar 
gos eflfe- 
tfos. 



U q[ltc,Tehoua habló a Moyícn,dizicdo, 
l¿ Habla i los hijos deifracl,y diles,Quá- 
do la muger de alguno errare, 3 y hiziere 
traycion contra el, 

i} Que alguno íe ouiere echado con ella 
por ayuntamiento de hmiente^y fu marido 
no lo ouiere viflo por auerfe ella contami- 
nado oceulta mente,ni ouiere teftigo con- 
traella,m ella ouiere fido tomada: 
14 b Si viniere fobre el efpiritu de celo,y 
tuuiere celos de fu muger auiendofe ella 
cótaminado ; o viniere fobre el efpiritu de 
celo,y tuuiere celos de fu muger,uo auien- 
do fe ella contaminado; 
1$ Entonces el marido traerá fu mugerál 
Sacerdote,y traerá fn offrenda có ella, v»a 
diezma de vn epha de harina de ceuada: no 
echará fobre ella azeyte, ni pondrá fobre 
ella enciéfo,porc] es preferiré de celos, pre- 
fente de recordación, que trae en memoria 
peccado. 

16 Y el Sacerdote la hará llegar, y la hará 
poner delante de Ichoua. 

17 Y tomará el Sactrdote c del agua f in- 
c*b en y» vaíb de barro :y tomará tambie el 
Sacerdote del poluo que ouiere en el fuelo 
del Tabernáculo, y echarioha en el agua. 

18 Y hará el Sacetdote eftar en pie á la mu- 
ger delante de Jehoua , y defeubrirá la ca- 
bera de la muger, y pódráfóbre fus manos 
el prefente de la recordacion,o«e es el pre- 
fente de celos , y el Sacerdotetendrá en la 
mano las aguas amargas malditas. 

19 Y el Sacerdote la conjurará, y le dirá, 
Si ninguno ouiere dormido contigo , y fi- 
no te hasapartadod de tu maridoáimmun 
dicia, e fé limpia de eftas aguas amargas 
malditas. 

20 Mas íí te has apartado de tu marido, y 
te has contaminado , y alguno ouiere pu- 
erto en ti fuíimiente,fuera de tu marido, 

21 El Sacerdote conjurará á la muger de 
conjuro de maldicion,y dirá á la muger, fe 
houa te dé en maldición , y en conjuración 
en medio de tu pueblo,hazicdolehoua a tu 
muflo q cayga,y á tu victre cj fe te hinche. 

22 Yertas aguas malditas entren cu rus 
entrañas, y hagan hincharru viétre, y caer 
tu muflo. Y la muger dirá, Amen, Amen. 

i} Y el Sacerdote efenuirá eftas maldicio- 
nes en vn libro,y desleyrlas ha có las .iguas 
amargas, 

24 Y dará á beuer ala muger las aguas a- 
margas malditas , y las aguas malditas en- 
trarán en ella ^ por amargas. 

Y tomará el Sacetdote déla mano de 
la muger el prefente de los celos, y mecer- 
lo hi delante de Iehoua, y offrecerloha de- 



lante del altar. 

16 Y el Sacerdote tomará vn puño del pre- 
fente en memoria deella,y hará perfume 
deello, fobre el altar,y defpues dará ábeuer 
las aguas a la muger. 

27 Y darlchá á beucr las aguasjy ferá,que 
íí fuere immunda,y ouiere hecho traycion 
contra fu marido, las aguas malditas entra- 
ránen ella en amargura,yíu vientre fehin- 
chará, y fu muflo caerá : y la tal muger feri 
por maldición en medio de fu pueblo. 

28 Mas íí la muger no fuere immúda,mas 

fuere limpia, ella ferá libre ,y ^ afementa- g Sera fe* 
ráíímiente. cunda. 

29 Erta es la ley de los celos, quado la mu- 
ger errare n en poder de fu mando,y fe có- h Heb.de* 
taminare: bvio. 

30 O , del marido , fobre el qual paíTare 
efpiritu de celo, y tuuiere celos defumu- 
ger,y la prefentarc delate de Iehoua,eI Sa- 
cerdote le hará toda eíla Ley. 
¿r Y aquel varón íerá libre de iniquidad, 
y la m uger lleuará fu peccado. 

C A P I T. Vi: 
~rU?}iti(aony leyes Jel Na%4reato Júrate fu tiem- 
*po. 1 1, Leyes co rifarme a la* qnaleselNaxarco fe' 
ra tfbjlulto tíefipNizstreato cjuando JU ttempofuerc 
cumplido. 1 1 1 La forma de la btndicto» con qui 
el Sacerdote bende%tnt'al Yucblo. 

Y Habló Iehoua á Moyfen, diziendo, 
2 Habla á los hijos de lírael,y diles> 
El hombre , o la muger , quandoife 
apartare haziendo voto de f Nazareo , pa- 
ra á partarfe a Iehoua, 
l Apartarfeha de vino y de íidra: vinagre 
de vino,ni vinagrede fidra no beuerá,ni be 
ucráalgun liquor de vuas , ni tampoco co- 
merá vuas frefeas ni fecas. 
4 Todo el tiempo de fu Nazareato,de to- 
do loque fe haze de vid de vino , defde los 
granillos harta el hollejo,no comerá. 
$ Todo el tiepo del voto de fu Nazarea- 
to no paífará nauaja fobre fu cabera , hafta 
quefean cumplidos losdiasde fu aparta- 
miento a Iehoua:fanc*r.Q ferá, dexará crecer 
las guedejas del capello de fu cahe^a. 

6 Todo el tiempo que fe apartare á Ieho- 
ua,no entrará á perfona muerta. 

7 Sobre fu padre, ni fobre fu madre, fobre 
fu hermano, ni fobre fu hermana, no fe có- 
taminará con ellos quandp murieren: por- 
que 1 confagracion de fu Dios tiene fobre 
fu cabera. 

8 Todo el tiempo de fu Nazareato ferá 
fanclo á Iehoua. 

9 Y íí alguno muriere™ de fubito junto 
áel, cótaminarala cabera de fu Nazareato: 

I 



í Se offre- 
ciere. 
t Aparta- 
do. 



1 Ot.coro- 
na. 

m Heb de 
fubito lue- 
»o Ot.dc 
fubito a ca- 
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perianto el día de fu purificación raerá fu 
cabera; al feptirao dia la raerá: 
10 Yel diaoctauo traerá dos tórtolas, o 
dospalominos,álSacerdote,á la puerta del 
Tabernáculo delTeftimonio; 
n Y el Sacerdote hará el vno en expiación 
y el otro en holocaufto: y cxpiarloha de lo 
quepeceó fobre el muerto, y fanftificará 
fu cabeca en aquel dia. 
Xf Yconfagraráá Iehoua los días de fu 
Nazareato , y traerá vn cordero de vn año 
en exptaxion por h culpa,y los días primeros 
feran anullados , por quanto fue contami- 
nado fu Nazareato. 

13 ^ Efta es pues la Ley del Nazareo : El 
dia que fe cumpliere el tiempo de fu Naza- 
reato , vendrá ala puerta del Tabernáculo 
delTeftimonio, 

14 Y offreccráfor fu ofrenda á Iehoua vn 
cordero a enterode vn año en holocaufto, 
y vna cordera entera de vn año en expiaci- 
ón^ vn carnero entero b por pazes, 

i? Item, vn canaftillo de pana cenzeños, 
tortas de flor dehariña amaífadas có azey- 
te,y hojaldres cenzeñas vutadas con azey- 
te,y fu prefente,y fus derramad uras. 

16 Y el Sacerdote lo ofírecerá delante de 
Iehoua,y hará fu expiació,y fu holocaufto. 

17 Y hará el carnero en facrificio depa- 
res a Iehoua , con el canaftillo délos panes 
cenzeños : hará aníí mifmo el Sacerdote fu 
prefentc,y fus derramaduras. 

18 * Entonces el Nazareo raerá ala puer- 
ta del Tabernáculo del Teílimonio la ca- 
beca de fu Nazareato, y tomará los cabe- 
llos déla cabeca de fu Nazareato,y poner- 
loshá fobre el ruego, que e?ia debaxo delía 
crificio délas pazes. 

J9 Defpues tomará el Sacerdote la efpal- 
da cozida del carnero,y vna torta fin leua- 
dura del canaftillo,y vna hojaldre íin leua- 
dura, y poncrlohá (óbrelas manos delNa- 
2arco,deípues cj fuere raydo fuNazareato, 

20 Y mecerloha de mecedura el Sacerdo- 
te delate de Iehoua,loqual fera c íanclidad 
para el Sacerdote aliende del pecha dcla 
meceduro,y del efpalda de la apartadura.y 
deípucs bcuerá vino el Nazareo. 

21 Efta« la Ley dclNszareo, que hiziere 
voto de fu cfTrendaá Iehoua por fuNaza* 
reatO,aliende de loquefu mano alcanzare* 
fegun el voto que hizierc,aníi hará confor* 
me á la Ley de fu Nazarcato. 

zi Item,Iehoua habló á Moyfen diziédo, 

23 ^[Hablai Aaró, ya fus hijos,y diles, 
* Aníí bedizireys ilos hijosdeIfrael,di- 
ziendoles, 

24 Iehoua te bendiga,y te guarde:* 

2¿ Haga rcípládccer Iehoua fu 1 oflro fo - 
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bre ti,y aya de ti mifericordia: 
2cí Iehoua alce áti fu roftro,ypóga en ti pai 
27 Y pondrán mi Nombre fobre los hijos 
de Iírael, y yo los bendezire. 

C A P I T. VII. 
T Os doxs prinapes de los ¿oz§ 7rib 9 de ÍJraelvffre' 
^cefeys carros co doTg buey es, y Moyfen los recibe y 
diftribuyt entre los I.euttaf para Üeuar el Taberna* 
culo» 1 1. Offrece los mifmos principes en la dedica- 
ción del Aliar fu offrénda cada yno en fu dia. 

Y*acóteció, que quádo Moyfen vuo *EW,4o, 
acabado de leuátarcl Tabernáculo^ 
y vngidolo,y fanftificadolo con to- 
dos fus vafos:aníi mifmo el altar con todos 
fus vafos,y vngidolos,y fan edificad oíos, 

2 Entonces los principes delfrael,las ca- 
beras délas cafas de fus padres , los quales 

eran los principes de los Tribus, d q efta- dLoscapf- 
uan fobre los contados,ofrrecieron, tañes de los 

3 Y rruxeron fus oíFrendas delante de le- tn ^ u ** 
houa,feys carros cubiertos , y doze bue- 
yes, cada dos principes vn carro, y cada v- 

no vn buey,lo qual ofrecieron delante del 
Tabernáculo- 

4 Y Iehoua habló á Moyfcn,diziendo, 

j Toma lo de ellos, y ferápara elferuicio 
del Tabernáculo del Tcítimonio: y darlo- 
hás á los Lcuitas , á cada vdo cóforme á fu 
minifterio. 

6 Entonces Moyfen recibiólos carros y 
los bueyes,y diolo á los Lcuitas. 

7 Dos carros y quatro bueyes dió á los 
hijos de Geríbn conforme á fu minifterio: 

8 Ylos quatro carros y ochobueyes dió a 
los hijos de Merari cóforme á fu minifterio 

c debaxo de la mano de Ithamar hijo de ePorcIgo*- 
Aaron Sacerdote.- uierao de 

9 Y a los hijos de Caath no dió «¿ífaporq &c * 
llcuauan fobre íí en los ombros el Seruicio 
del Sancluario. 

10 ^fYoffrecieró los principo» á la dedi- H 
cació del altar el día q fue vngido,ofTrecic- 

ró los principes fu offreda delate del altar: 

11 Y Iehoua dixo á Moyfen,El vn Princi- 
pe vn dia, y el otro principe otro diaofTre- 
cerán fu offrendaá la dedicación del altar. 

12 Y el que ofFreció fu oíFrcnda el primer- 
dia fue Nahafon,hijo de Amminadabdel 
Tribu de luda: 

13 Y fi*e fu ofFrcda vn plato de plata de pe- 
fo de cictoy treyntay7¿7oí,y vn jarro dé pla- 
ta de fetéta íiclos al fíelo del Sácluario,am- 
bos llenos de flor de harina amallada con 

azey te ^ para prefente. f Mincfia* 

14 Vncucharrodeorode diez (¡dos lleno 
de perfume.- 

17 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
Vn cordero de vn año para holocaufto. g Lcufó. 
I* Vn cabro deias cabras para ^expiació, 4.**- 

17 YRa^ 
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t7 Yparafacrificiódepazcsdos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año.Efta/w^ laorTrendadcNa- 
hafon,hijo de Amminadab. 

18 El fegüdo dia ofreció Narhanael,hijo 
de Suar,Principc de Iflachar. 

19 Offreció por fu ofFrenda vn plato de 
plata de ciento y treynta falos de pelo : vn 
jarró de plata de fetenta líelos , al Helo del 
San&uario , ambos llenos de flor de harina 
amafiada con azeyte para prefente. 

20 Vn cucharro de oro de diez fíelos lleno 
de perfume. 

21 Vn becerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

22 Vn cabrón délas cabras para expiado. 

23 Yparafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carnero s,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año.Efta/*ela ofTrenda deNa- 
thanael,hijo de Saar. 

24 El tercero dia,cl Principe de los hijos 
de Zabulón Eliab,hijo de Helon. 

2f Y fue fu ofFrenda vn plato de plata de 
ciento y treynta fíelos de pefo^ vn jarro de 
plata de fetenta fíelos, al fíelo del Santua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amaíTu 
da con azeytcpara prefente. 
z6 Vn cucharro de oro de diez fictos lle- 
no de perfume. 

27 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

28 Vn cabrón de las cabras para expiació. 
2p Y para facrifício de pazes,dos bueyes, 
cinco carneroSjCinco cabrones, cinco cor - 
deros de vn año . Efta fue la ofFrenda de E- 
liab,hijodcHelon. 

30 El quarto dia, el Principe délos hijos 
de Rubén Elifur,hijo de Sedcur. 

31 Y fue fu ofTrenda, Vn plato de plata de 
ciento y treynta fíelos de pefo . Vn jarro de 
plata de fetenta fíelos al fíelo del Santua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amafia- 
da con azeyte para prefente. 

32 Vn cucharro de oro de diez //e/alieno 
de perfume. 

33 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

34 Vn cabrón de las cabras para expiacio. 
3J Ypara facrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año.Éfta/welaoífrendadeEli- 
fur,hijo de Sedcur. . 

36 El quinto dia el Principe de los hijos 
de Simeon,Salamiei hijo de Surifaddai. 
V Y fue\{w ofTrenda vn plato de plata de 
ciento y treynta/7ckí de pefo . Vn jarro de 
plata de fetenta fíelos al fíelo del Santua- 
rjo,ambos llenos de flor de harina amafia- 
da con azeyte para prefente. 
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38 Vn cucharro de,oro de diez fíelos lleno 
deperfume. 

39 Vn bezerro,hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

40 Vn cabro de las cabras para expiació. 

41 Y para facrifício depazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año . Efta fue la ofTrenda de Sa- 
lamicl,hijo de Surifaddai. 

42 El fexto dia, el Principe de los hijos de 
Gad,Eliafaph,hijo deDuel. 

43 Y fue fu ofTrenda vn plato de plata de 
ciento y treynta fíelos de pefo . Vn jarro de 
plata de fetenta fíelos, al fíelo del Santua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amafia- 
da con azeyte para prefente. 

44 Vn cuchatro de oro de diez fíelos lle- 
no de perfume. 

4f Vn bezerro hijo de vaca , vn camero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

45 Vn cabro de las cabras para expiacio. 

47 Yparafacrificio de pazes dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año. Efta fi>c la offreda de Elia- 
faph hijo deDuel. 

48 El feptimo dia,el Principe de los hijos 
de Ephraim Elifama,hijo de Ammiud. 

49 Y fue fu ofTrenda, Vn plato de plata de 
ciento y treynta falos de pefo : vn jarro de 
plata defetenta fíelos , al fíelo del Sanclua- 
rio:ambos llenos de flor de harina amalla- 
da con azeyte para prefente. 

¿o Vn cucharro de oro de d'ieijíclos lleno 
de perfume. 

$1 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn añapara holocaufto. 
¿i Vn cabro délas cabras para expiacio. 

73 Yparafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
dero de vn año. Efta/wela ofTrenda de Eli— 
fama hijo de Ammiud. 

74 El otauo dia, el Principe de los hijos 
de ManaíTe,Gamalicl hijo de Phadaflur. 

H Y fue fu ofTrenda , Vn plato de plata de 
ciento y treynta fíelos de pefo: Vn jarro de 
plata de fetenta fíelos al fíelo del Santua- 
rio , ambos llenos de flor de harina amafia- 
da con azeyte para prefente. 
$6 Vn cucharro de oro de diez fictos lle- 
no de perfume. 

$7 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 
58 Vn cabro de las cabras para expiacio. 
f9 Yparafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año. Efta/kela ofTrenda de Ga- 
maliel,hijo de Phadafiur. 
60 El noueno dia, el Principe délos hijos 
deBen-iamin, Abidam hijo de Gedeon. 

I ij 61 Y 
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61 Y fue fu oflfrcnd a,Vn plato de plata de- 
ciento y treynta //f/o¿ de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta fíelos al íído del Santua- 
rio , ambos llenos de flor de harina amafia- 
da con azey te para prefente. 
6z Vn cucharro de oro de diez fie los lle- 
no de perfume. 

tfj Vn becerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 
64 Vn cabro de las cabras para expiado. 
6<¡ Y para faenficio depazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año. Efta/«¿ la ofíréda de Abi- 
dan hijo de Gedeon. 

66 E décimo dia el Principe de los hijos: 
deDan,Ahiezcrhijo de AmmifaddaL 

67 Yfite fu orTrenda,Vn plato de plata de- 
ciento y treynta fictos de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta fíelos al ííclo del Santua- 
rio , ambos llenos de flor de harina amafia- 
da cona7cyte para prefente. 

6% Vn cucharro de oro de ¿icz fidos lleno 
de perfume» 

69 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vu cordero de vu año para holocaufto. 

70 Vn cabro délas cabras para expiado. 

71 Y para facriflcio dcpazes,dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones, cinco cor. 
deros de vnaño.Efla/«claorTréda de Ahie- 
zcr hijo de Ammifaddar.. 

72, El dia onzeno,e! Principe de los hijos 
de Afer,Phegicl hijo de Ochran. 
71 Yfco fu oífrenda, Vn plato de plata de. 
ciento y treynta fíelos de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta fíelos, al fíelo del Santua- 
rio , ambos llenos de flor de harinaamaífa- 
dd cotí azeyre para prefente* 
74 Vu cucharro de oro de diez/idos lleno 
de perfume. 

7? Vu becerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

76 Vn cabro de las cabras para expiado. 

77 Y para faenficio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año.Efla/í<ela oífrenda de Phc 
giel hijo de Ochran, 

78: El duodécimo dia el Principe de los 
hijos dcNephthali,Ahira hijo deEnan. 
79 Y fue fu oífrenda, Vn plaro de plata de- 
ciento y treynta//c/<?5 de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta fíelos al fíelo del Santua- 
rio, ambos Henos de flor de harina amalla- 
da con azcytc para prefente. 
So Vn cucharro de oro de diez fidos lleno 
de perfume. 

8r Vn becerro hijo de vaca , vn carnero^ 
vn cordero de vn año para holoca uflo. 
Vn cabrón de las cabras para expiació. 
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83 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones,cinco cor- 
deros devn año.Eítay«elaoffrédade Ahí- 
rá hijo de Enan. 

84 Efla fie la dedicación del altar el dia 
que fue vngido por los principes de Ifrael, 
doze platos de plata , doze jarros de plata, 
doze cúchan os de oro. 

8 $ Cada plato de ctéto y treynta //e/ojea- 
da jarro de fetenta, toda la plata de los va- 
fos fie dos mil y quatrocientos fíelos al íí- 
clo del Santuario. 

85 Los doze cucharros de oro llenos de 
perfume de diez fidos cada cucharro al pe- 
fo del Sátuario : todo el oro de los cucha- 
rro s peciento y veynte/Wo*. 

87 Todos los bueyes para holocau(to,fw*- 
ro doze bezerros, doze carncros,doze cor- 
deros de va año con fu prefentery doze ca- 
brones de las cabras para expiación. 

88 Y todos los bueyes del faenficio de las 
pazes,veynte yquatro bezerros , fefenta 
carneros, fefenta cabrones, fefenta corde- 
ros de vn año.Efla fue la dedicación del aU 
tar defpues que fue vngido. 

89 Yquando entraua Moyfcn en el Ta- 
bernáculo del Tcítimonio para hablar 3 có a CóDioí. 
el , oya laboz del que le hablaua de encima 

b deíacubierraqueeítauafobreelarcadcl b Del Pro- 

Teítimonio,dc entre los dos cherubine$,y*P ; f f or ¡.°; 
1111 c Ak vino., 

hablaua con el. 

C A P I T. VIII. 

HAxffé nuucua mención del Canelero, <it l afs te- 
to de fin lampar ¿sy de fi hechura. 1 1. L* ex- 
piación y con/agracio de los Leuitas paraferuir en el 
laber nacido. 1 1 1 Ley Qi*e de yeyntey anco años 
comience a firuir,y ti los cinctt 'eta feles devaccacion* 

Y Habló íehoua á Moyfen, diziendo, 
z Habla a Aaron, y dile, Quádo en- 
cendieres las lamparas, las (íctelam- 
paras ) arderán contra la faz del candelero. 

5 Y Aaron lo hizo anfí,que encendió có- 
tra la faz del candelero fus lamparas, como 
Iehoua lo mandó a Moyfen. 

4 Yeílacr.^ la hechura del candelero; de 
oro de martillo : defde fu pie haíla fus flo - 
res era de martillo , cóforme c aT modelo q cAIavifíÓ^ 
Iehoua moílró á Moyfen , aníi hizo el can - 
delero. 

y m Irelehouá habló a Movfén diziedo, Ifc 

6 Toma a los Leuitas de entre los hijos 
de Ifrael, y cxpialos. 

7 Y hazerles has anfí nara expiarlos, Re- 
cia fobre ellos el agua d de la expiación , y Abax 
haz paífar nauaja fobre toda fu carne , y la- 9» 
uarán fus veflidos,y ferán expiados. 

8 Y tomarán vn nouillo hijo de vaca con 
fu prefente de floi de harina amaífadj con 

azeytCL 
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accyte : y tomarás otro nouillo hijo de va- 
ca para expiación. 

9 Y 3 harás llegar los Leuitas delante del 
Tabernáculo del Teftimonio, y juntaras 
toda la compaña de los hijos de Ifrael, 

10 Y harás llegarlos Leuitas delante de 
lehoua,y podran los'hijos de Ifrael fus ma- 
nos fobre los Leuitas, 

11 b Yoífrecerá Aaron los Leuitas delate 
de Iehoua en oífrenda de los hijos de Ifra- 
el,yferuirán en el Minifterio de Iehoua. 
iz Ylos Leuitas pondrán fus manos fobre 
la* cabetes de ios nouillos : Y harás el vno 
porexpiacion,y el otro en holocaufto á Ie- 
houa para expiar los Leuitas. 

ij Y harás prefentarlos Leuitas delante 
de Aaron,y delante de fus hijos,y oft'recer- 
loshás en ofFredaá Iehoua. 

14 Y apartarás los Leuitas de éntrelos hi- 
jos de Ifrael,y ferán mios los Leuitas. 

ij Yanfi defpues vendrán los Leuitas a 
miniftrar enel Tabernáculo del Teftimo- 
nio,y expiarloshas , y oíFrecerloshas en o- 
fFrenda. 

16 Porq dados dados me fon ámi los Le- 
uitas de entre los hiiós de Ifrael * en lugar 
c de todo aquel q abre matriz : en lugar de 
los primogénitos de todos los hijos de If- 
rael me los he tornado^. 

17 Porq mió es todo primogénito en los 
hijos delfrael,anfi de hóbres como deani- 
malesidcfde el dia q yo maté todo primoge 
nito en la tierra de Egypto , los fan&ifique 
para mi: 

18 Yhetomadolos Leuitas enlugarde to- 
dos losprimogenitos en los hijos de Ifrael. 

19 Y yo hedado dados los Leuitas á Aaró y 
áfus hijos de entre los hijos de Ifrael para 
q íiruan el minifterio de los hijos delfrael 
cnel Tabernáculo delTeftimonio,y recon 
cilienálos hijos deIfrael,porqno aya pla- 
ga en los hijos de Ifrael, llegando los hijos 
de Ifrael al Santuario. 

zo Y hizo Moyfen,y Aaron,y toda la có- 
pañade los hijos de Ifrael de los Leuitas 
conformen todas las cofas q mandó Ieho- 
ua á Moyfen á cerca de los Leuitas, aníi hi- 
cieron deellos los hijos de IíraeL 
z\ Y los Leuitas fe expiaron,y lauaró fus 
vertidos , y Aaron d los oíFrecio en oífren- 
da delante delehouaiy Aaron los reconci- 
lió para expiarlos. 

zz Y anfi deípues vinieron los Leuitas pa- 
ra feruir en fu minifterio enel Tabernáculo 
del Teftimonio delante de Aaron,y delan- 
te de fus hijos:dela manera q mandó Ieho- 
ua á Moyfen acerca de los Leuitas, anfi hi- 
cieron con ellos. 

15 m Y habló Iehoua á Moyfen diciendo, 
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24 c EftoquátoáIosLeuitas,Deveyntey 
cinco años arriba entrarán*^ hacer fu offi- 
cio enel feruicio del Tabernáculo del Te- 
ílimonio. 

2f Mas defdelos cincuentaaños boluerán 
del officio de fu rninifterio,y nuca mas fer- 
uirán. 

z6 Mas feruirán con fus hermanosenel Ta 
bernaculo del Teftimonio para hacer la gu 
ardarmas no feruirán en el minifterio. Anfi 
harás de los Leuitas ^ quáto á fus officios. 

C A P I T. IX. 

LO* hijos de \fraelpor madamieto de Dios hax£la 
primera Vafcua enel defierto defines defu-faltda 
de Egypto. II. A ocafion de algunos del Pueblo que 
por vallar/e immundos /egttn la Ley no pudiero ce/e- 
brar la Vafcua con los demás , es pueTía Ley, Que el 
que enel ttepo legitimo de la Vafcua efluuicre immü- 
do,o fuere camino, la celebre enel mes figuiente-y eU 
que no teniendo eflos impedimentos dexare de cele* 
brarla a fu tiempo, fea excomulga do de \frael. 1 1 L 
Leuantado elTabernaculo mueílra Dios/hcotinua 
afujlencia enel cubrtendolo de dia de y na nuue,y de 
noche de yna apparencia de fuego al leuatamieto, o 
afsiento delaqual el capo fe leuantaua,o repofaua. 

Y Habló Iehoua á Moyfen enel defier- 
to de Sinai enel fegundo año de fu 
falida déla tierra de Egypto , enel 
mes Primero,diciendo, 

z Los hijos delfrael harán la Pafcua hExod.ii» 
fu tiempo: 

3 El catorceno dia de efte mes entre las 
dos tardes la hareys a fu riempo,conforme 
á todos fus ritos, y cóformeá todas fus le- 
yes la hareys. 

4 Y habló Moyfen á los hijos de Ifrael pa- 
raque hizieífen la Pafcua: 

j Y hizieron la Pafcua en el mes Primero, 
alos catorze dias del mes éntrelas dos tar- 
des enel defierto de Sinai : conforme áto- 
das las cofas que mandó Iehoua á Moyfen 
anfi hizieron los hijos de Ifrael. 

6 ^[ Y vuo 1 algunos qeftauan immüdos 
f a caufa de muerto , y no pudieró hazer la 
Pafcua aquel dia: y llegaró delate de Moy- 
fen,y delanre de Aaron aquel dia, 

7 Y dixeronle aqllos hombres,Noíbtros 
eflamos immúdospor caufa de muerto,porq 
feremos impedidos deoffreceroftrcndaá 
Iehona á fu tiépo entre los hij os de Ifrael? 

8 Y Moyfen les reípódió,Efpe^á,y^o oyré 
que mandará Iehoua acerca de vofotros. 

9 Y Iehoua habló á Moyfen,diziendo, 

10 Habla á los hijos delfrael, diziendo, 
Qualquier varón q fuere immúdo por cau- 
fa d^ muerto, o fuere camino lexos, de vo- 
fotros,o de vueílras generaciones,haraPa- 
fcuaá Iehoua: 

11 Enel mes Segudo 3 a los catorze dias del 

I Hj 
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aHcb. fo- mes, entre las dos tardes la harán, 3 cotí 
Vccenxc- nes ccniC f 10 s y yernas amargas lo comerán. 

n ires 3111 " u ^ exar * n ^ ce ' a h 0 P ara ^ a mañana,* ni 
11, quebrarán hueflb enel : conforme á todos 
los ritos de la Paícua la harán. 

loan.i$ 3 i$. *3 Mas el que eftuuiere limpio, y no fue- 
re camino > íi dexare de hazer laPafcua , la 
tal perfona fe ra cortada de fuspueblos:por 
quáto no offreció á fu tiempo la offréda de 
Iehouajel tal hombre lleuirá fu peccado. 
14 Y fi morare có vofotros algún peregri- 
no, y hiziere laPafcua a Iehoua, conforme 
al rito de la Paícua, y conforme a fus leyes 
anilla hará : vn mifmo rito tendreys aníí el 
peregrino, como el natural de la tierra. 
III. i¡¡ * Y el dia que el Tabernáculo fué le- 

*E*0¿4o> nantado la nuue cubrió el Tabernáculo fo 
bre la tienda del Teftimonio : y á la tarde 
eftaua fobre el Tabernáculo como vna ap~ 
parencia de fuego hafta la mañana. 
16" Aníi era continamente : la nuue locu- 
bria,y de noche la apparencia de fuego. 

17 Y fegun que fe al^aua la nuue del Ta- 
bernáculo, los hijos de lfrael fe partían :y 
en el lugar donde la nuue paraua,alli aloja- 
uan los hijos de lfrael. 

18 Al dicho de Iehoua los hijos de Iírael 
fe partían , y al dicho de Iehoua aflentauan 

* iíGomo, e l c £p 0; * todos los dias que la nuue eftaua 
*■ fobre el TabernacuIo,ellos eftaua quedos. 

19 Y quádo la nuue fe detenia fobre el Ta- 
bernáculo muchos dias,entonces los hijos 

b Hcb.guar. ¿ e lfrael b aguardauá á Iehoua,y no partía. 

^arda de 2 ° Y h " UUe f ° brC Cl 

|^f ! tabernáculo c pocos dias, al dicho de Ieho 

c Heb. días ua alojauan,y al dicho de Iehoua partían. 

de cuenta. 21 Y era, que quando la nuue eftaua defde 
la tarde hafla la mañana, ya la mañana la 
nuue fe leuátaua,eIlospai tian : o fiama ejla* 
do cl día , y á la noche La nuue fe leuantaua, 
entonces partían. 

zz O ñ" dos dias,o vn mcs,o vn año,qua- 
do la nuue fe detenia fobre el Tabernácu- 
lo quedandofe fobre el, los hijos de lfrael 
affentauan , y no mouian : mas quando ella 
fe al^aua,ellos mouian. 
23 Al dicho de Iehoua aiTcntauan,y al di- 
cho de Iehoua partía, aguardado á Iehoua, 

d Heb. por CO molo auiadicholchoua ^ porMoyfen. 

mano de 

Moyfen- C A P I T. X. 

M Anda Dios a Moy/én cjut baga dos trompeta* 
de plata , y feaalatly/6 cfuedeellas /¿tendrá 
aníi en palomo en guerra. 1 L Varíe el Campo del 
defierto de Sinai porjU orden. III. Moy/én ruega <* 
Uobab hijo de Kaguel epte yaya có ellos hafta la titt 
ra de VtomifiíÜpara moftrarles el canino y los alo- 
jamiento* por el defterto. IIIÍ. La oración dt- 
Hoy/en alleuantar del Arca,yataf 
fentarU . 
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Y Iehoua habló á Moy fe n, diciendo, 
z Haz te dos trompetas de plata: de 
obra de martillo las harás, las quales 
te feruirán para conuocar la congregado, 
y para hazer mouer el campo. 

3 Yquando las tocaren, toda la compaña 
fe juntará á ti á la puerta del Tabernáculo 
del Teftimonio. 

4 Mas quando tocaren la vna, entonces 
fe congregarán á ti los principes, las cabe- 
ras c déla multitud de lfrael. e Heb.de 
f Y quado tocardes jubilo,entonces rao- los milla- 
ueia el campo *" de los que eftan alojados al res. 
Oriente. f ArrIb - 

6 Y quádo tocardes jubilo la fegúda vez, ca P* 2 * 
entóces mouerá el campo de los que eftan 
alojados ál Medio dia.-jubilo tocarán á fus 
partidas. 

7 Empero quando juntardes la cógrega- 
cion,tocareys,mas no jubilareys. 

8- Y los hijos de Aaron,los facerdotes, 
tocarán las tromperas ; y tenerlaseys por 
eftatuto perpetuo por vueftras generacio- 
nes. 

9 Y quando vinierdes á la guerra en va- 
eft ra tierra contra el enemigo q os molefta- 
re, jubilareys có las trompetas, y fereys en 
memoria delante de Iehoua vueftro Dios, 
y fereys íaluos de vueftros enemigos. 

10 Item , euel dia de vueftra alegría, y en 
vueftras folennidades , y en los principios 
de vueftros mefes tocareys las trompetas 
fobre vueftros holocauftos, y fobre los ía- 
orificios de vueftras pazes, y fer os han por 
memoria delante de vueftro Dios:Yo Ieho 
ua vueftroDios. 

11 ^ Y fue enel año fegudo, enel mes Se- 
gundo á los veynte del mes, que la nuue fe 
algo del Tabernáculo del Teftimonio. 

iz Y mouieron los hijos de lfrael porfus 
partidas del deíicrto de Sinai:y paró la nu- 
ue enel defierto de Pharan. 

13 Y mouieron la primera vez ál dicho-de 
Iehoua por roano de Moyfen. 

14 Y la vandera del campo de los hijos de 
luda comentó á marchar primero porfus- 
efquadrones: y Nahafíbn hijo de Ammina-- 
dab era fobre fu exercito. 

17 Y fobre el exercito del Tribu de los hi- 
jos de Iífachar era Nathanael hijo de Suar. 

16 Y fobre el exercito del Tribu de loj 
hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helon. 

17 Y el Taberna culo era ya defarroado, y 
mouieron los hijos de Gerfon , y los hijos 
de-Merari,que lo lleuauan. 

18 Luego comentó á marchar la vande- 
ra del campo de Rubén por fus esquadro- 
nes :y Elífurhijo deSedeurerafobrefue- 
xercito,. 

xp Y ib- 
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19 Yfobrc el ejercito del Tribu de los hi- 
jos de Simeón era Salamielhijo deSurifad- 
dti. 

20 Y fbbre el exercito del Tribu de los 
hijos'de Gad,Eliaíaph hijodcDuel. 

11 Luego con encaró á marchar los Caa- 
thitas lleuando el Sancluario : y entre tato 

tSlosGcr °» ue e ^ os ^ e g auan > 2 aíTentaron elTaber- 

fooius. naculo. 

21 Defpues comentó á marchar la van- 
dera del capo délos hijos de Ephraim por 
fus eíquadrones: y Elifama hijo de Ammi- 
ud era fobre fu exercito. 

2$ • Y fobre el exercito del Tribu de los 
hijos dcManafle, Gamaliel hijo de Pha- 
daíTur. 

24 Y fobre el exercito del Tribu de los 
Lijos de Ben-iamin, Abidam hijo deGe- 
deon. 

z$ Luego comento á marchar la vandera 
del capo de los hijos de Dan porfusefqua- 
drones recogendo todos los cápos:y Ahic 
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EL Vueblo fequexa de Dios, Dioi lo ca(tiga t y miti- 
ga elcafltgo a la orácto de Moyfen. 1 1. El Vueblo 
dejjea comer carne,fifpira>y lamenta por eleTfad* 
de Egypto menofpreciando el Manna dea** Dios l* 
futtentaua. ííí. Moyfenoycndo el publico llanto 
fe quexa a Dios debaxo de la carga de fu officioy le» 
pide quele mate antes de dexaríe en tal cslado. . 
I [ II, Dioi temada que efcoja 70. varones del Vue» 
blo que le ayuden enel gouierno* y que fe los prefente 
enel Tabernáculo: y que al Vueblo prometa carne en* 
abundada para el dia ftguiente. V. Moyfen dub* 
daenlapromeffadeDios> Vi. ¡uníoslos jo. va- 
rones a. la puerta del Tabernáculo , Dios les da f» 
Zfpiritu habilitándolos para el officto en teflimonio 
de lo qualpropheta. V I í. lofuexela carnalmente 
el officio de Moyfen, y Moyfen lo corrige. VIH. 
Dios da'codomi\es enelcampo engrande abundan- 
cia confirme A f» promeffa>ma4 tro* ellas fit casligo, 
hiriendo al Pueblo de grande plaga por fu murm»- 
racion,de dode quedó el nombre al lugar, Sepulchres 
de concupifiencta. 

Aconteció ,^ae el pueblo fe q nexo 



fcerhijo de Ammifaddaier* fobre fu exer- | en oydos de Iehoua, yoyololeho- 
cito. ua, y enojofc fu furor, y encendióte 

Y fobre el exercito del Tribu de los en ellos fuego delehoua, y confumió ^ el 
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hijos de Afcr,PhegieI hijo de Ochran. 

27 Y fobre el exercito dei Tribu délos 
hijos de Nephthali,Ahira hijo de Enan. 

28 Eftasfon las partidas délos hijos de 
Ifiraclporfus exercit09:y<a»#íe partieron. 

29 ^[ Entóces Moyfen dixo a Hobab hijo 
de Raguel Madianita fufuegro , Nofotros 
nos partimos para el lugar del qual Iehoua 
hadicho,Yí> os lo daré. Ven con nofotros,y 
hazerte hem os bien: porque Iehoua ha ha- 
blado bien fbbre IíracI, 

30 Y elle reípondió,Yo no vcdre,antes me 
yré a mi tierra,y a mi natural. 

31 Y elle dixo,Ruego te q no nos dexes, 
porque tu fabes nueftros alojamiétos enel 
deííerto,y nos ferás en lugar de ojos. 

32 Yferá, que íí vinieres con nofotros, 
quando ouieremos el bien que Iehoua nos 
ha de hazer, nofotros te haremos bien. 

53 Aníí partieron del Monte de Iehoua 
camino de tres dias, y el arca del Concicr-. 
tode Iehoua fue delante deellos camino 
de tres dias bufcandoles repoíb. 
34 Y la nuue deIehouaj«<a íbbre ellos de 
dia defde que partieron del campo. 
$6 m Y fue,q en raouiedo el arca , Moy- 
fen dezia, * Leuantate Iehoua,y íean difsi- 
pados tus enemigos , y huygan delante de 
turoítro,los que te aborrecen. 
36 Y en alentando ella.deziajBueluele-t 
houa c álos millares de los millares delf- 
rael. 



vn cabo del campo 

2 • Entóces el pueblodió bozes á Moyfen, 
y Moyfen oró áIehoua,y el fuego fe hüdió 

3 Y e llamó á aquel lugar f Taberah,porq 
el fuego de Iehoua fe encendió en ellos. 

4 Y el vulgo q era en medio del pueb lo 
vuo deífeo,y boluieron,y aun lloraron los 
lujos de Ifrael,y dixeron, * Quien nos hi- 
zieífe comer carne? 

% Acordamosnos del peícado , q comía- 
mos enJEgypto debalde, de los pepinos , y 
délos melones ,y de los puerros, y de las 
cebo!las,y de los ajos. 

6 Y aoranueftra anima fe leca, que nada 
fino Man veen nueftros ojos. 

7 Y * elMan era como íímiente deculan' 
troryfu color,como color & decriftal. 

8 Derramauafe el pueblo,y cogian,y mo 
lian en molinos,o majauan en morteros , y 
cozian en la caldera,y hazian dcel tortas,y" 
fu fabor era como fabor de azeyte nueuo. 

9 Y quando decédia el roció fobre el real 
de noche, el Man decendia fobre el. . 

10 fl" Y oyó Moyfen ál pueblo,que Hora- 
ua por fus familias, cada vnoálapuerta de 
fu tienda , y el furor de Iehoua fe encendió 
en gran manerary pareció mal a Moyíen. 

jt Y dixo Moyfen a Iehoua , Porque has 
hecho mal a tu ííeruo \ Y porque no he ha- 
llado-gracia en tus ojos , que has puefto la 
carga de todo efte pueblo fobre mi? 
12 Cócebi yo a todo efte oueblo?Engedre- 
lo yo,q me dizes^lcualo ^en tus bra^os,co 
I iiij mo 
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roo lleua el que cria al que mama } a la tierra 
déla qual jurafte á fus padres; 

De donde tégo yo carne para dar a to- 
do efte pueblo^porque lloran fobre mi,di~ 
ziendo, Danos carne, que comamos. 
14 No puedo yo folo fupportar á todo efte 
pueblo,que es mas pefado que yo. 
15: Y íi anlí lo hazes tu có migo, yo te ruego 
aHeb. raa- q me mates a de muerte , f¡ he hallado gra- 
tando. cia en tus ojos,y quejo no vea mi mal. 

10 - Entonces Iehoua dixo áMoyfen,Iú- 
tame fetéta varones délos Ancianos de Is- 
rael, qí^ Tabes qfon Ancianos del pueblo, 
y fus principesry traelos a la puerta del Ta 
bernaculo del Teítimonio,y efperen allí 
contigo. 

17. Y yo decédiré,y hablare al li contigo, y 
tomaré del efpiritu q efta enti, y pondré en 
ellos , y lleuarán co ntigo la carga del pue- 
blo^ no la lleuarás tu folo. 

18 Empero al pueblo di ras, San orifícaos pa 
ra mañana, y comereys carne: por quito a- 
ueys llorado en oydos dcIehoua,diziédo, 
Quúcnos hizicífe comer carne?Cierto me- 
jor nos yua en Egypto. Que Iehoua os da- 
rá carne,y comereys» 

19 No comereys vn dia,ni dos dias,ni cin- 
co días, ni diez dias>ni veynte dias, 

20 Hafta vn mes de ticpo,haíla q os falga 
porlas narizes,y os íea en aborrecimiento: 
por quáto menospreciaft.es álchoua, qefla 
en medio de vofotros , y Horades delante 
deel diziédo,Paraq falimos áca de Egypto? 

v * 21 ^[ Entonces Moyfen dixo,Seys cientos 
mil de pie es el pueblo en medio delqual yo 
eftoy>y tu dizes,Yo les daré carne,y come- 
rán yn mes de tiempo? 
*Ia4#.<í,T« 12 * Degollarfehán para ellos ouejasy 
bueyes que les baften? o juntarfehan para 
ellos toáoslos peces delamar, para que 
ayan abafto? 

25 Entonces Iehoua refpondió á Moyfen, 
*Jfeüi<),i~ * Ha fe acortado la mano de Iehoua \ Aora 
verás f¡ te viene mi dichoso no. 
VI. 24 ^[ Y falió Moyfen, y dixo al pueblo las 
palabras de Iehoua : y juntó los fetenta va- 
rones de los Ancianos del pueblo , y hizo- 
Jos eftar al derredor del Tabernáculo. 
2jr Entonces Iehoua decendió en la nuue, 
y hablole:y tomó del efpiritu queeslaua en 
el,y pufo en los fetenta varones Ancianos: 
y fué,que en repoíándo en ellos el efpiritu, 
BS.de pro- prophetaron,y b ceííaron. 
phetar» 20" Yauia qdado en el cipo dos varones: 
el vno fellamaua El dad , y el otro Medad, 
fobre los qualcs tambié repofó el efpiritu, 
eítos cftauan entre los efciiptos, mas no a- 
ttianfalido al Tabernáculo, y comentaron 
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á prophetar enel campo! 

27 Y corrió vn mo^o, y dio auifo á Moy- 
fen , y dixo, Eldad,y Medad prophetan en 
el campo. 

28 ^[Entonces refpondió Iofue hijo de ^11. 
Nun mimit.ro de Moyfen de fus mácebos, 

y dixo,Señor mió Moyfen,impidelos. 

29 YMoyfenlerefpondió,Tíenes tu ce- 
Jos por mi?Mas quic dicffe que todo el pue 
blo de Iehoua fuefjen prophetas,que Iehoua 
dieífe fu efpiritu fobre ellos. 

30 Y recogiofe Moyfen al campo, el y los 
Ancianos delfrael. 

31 ^[* Yfalió'vn viéto c deIehoua,y tru- VIII. 
xo codornices de la mar,y dexolas fobre el * ExW. 16, 
real vn dia de camino de la vna parte, y o- *}• 

tro día de camino de la otra en derredor ^-77> 2<í ' 
del campo , y caí! dos cobdos fobre la haz c mi- 
de la tierra/ _ da/o°dcIe- 

32 Entonces el pueblo fe leuátó todo aql h oua , 
dia, y toda la noche, y todo el día fíguiete, 

y cogeronfe codornizes , el que menos, co 
gio diez montones : y tendieronfelas ten- 
diendo en derredor del campo. 
32 * Aú eftaua la carne éntrelos diétes de- *py^f t77> 
ellos,antes q fuefTe cortada,quádo el furor 3I . 
de Iehoua fe encendió en el pueblo, y hirió 
Iehoua el pueblo de gran plaga en gran 
manera. dsMor- 
34 Y d llamó el nombre de acjl lugar c Ki- fcn " 
broth hattaauah, por quato allí fepultaron e Scpul- 
ál pueblo cudiciofo. chrosde 
IS * DeKibroth hattaauah mouió elpue concupi- 
blo á Haferoth,y pararon en Haferoth. £ Cn i C ' a * 
C A P I T. XII. , 7 . ^ 

MAriay fiaron murmura cotra Moyfen a caufa 
de fu- muger Ethiopijft. 1 1. Dio* los reprehede 
defendiedo a Moyfen,y a Marta hiere de lepra, I 1 1. 
Aaro pide perdo a Moyfen deft* culpa t y le ruega tjue 
ore por María , locjual Moyfen hax?, 1 1 II. P*r/c»- 
tencia de Dios Mana es echada del Campo por fíete 
dio*, y el capo es detenido de fu camino por fu caufa. 

Y Habló Marta y Aaron cótra Moyfen 
por caufa déla muger Ethyopiífa q 
ania tomado : porque el auia toma- 
do muger EthyopifTa. 

2 Y dixeron, Solamente por Moyfen ha 
hablado Iehoua?No ha hablado tábien por 
nofbtros? Yoyolo Iehoua. 

3 Y aql varón Moyfen era muy maíb mas 
q todos los hóbres, cj cranfobre la tierra. 

4 ^[Y luego dixo íehouaá Moyfen ya Aa- ^ 
ron,y a Maria, Salid vofotros tres al Taber- 
náculo del Teítimonio. Y falícró ellos tres. 

f Entonces Iehoua decidió en la coluna 
déla nuue, y pufofeá la puerta del Taber- 
náculo : y llamo a Aaron y a Maria, y falie- 
ron ellos ambos. 

6 Y el 
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6* Y el les dixo, Oyd aora mis palabras, Si 
tuuierdes propheta de Iehoua>o le appare- 
ccrc en vifion,en fueños hablare' con el. 
t Heb 3,2. 7 Mi fieruo Moyfen no « anfi^feu toda 
mi cafa es fiel. 

8 Boca á boca hablare' con el,y de vifta:y 
no por figuras o femejanc^a verá á Iehoua: 
porq pues no ouiftes temor de hablar có- 
tra mi fieruo Moyfen? 

9 Entonces el furor de Iehoua fe encen- 
dió en ellos,y a fuefe, 

10 Yla nuue fe apartó del Tabernáculo: 
y heaqui queMatia eraltprofa como la nie 
ue:Ymiró Aaron áMaria,y heaqui c±c?laua 
leprofa. 

11 ^J" Y dixo Aaron a Moyfen , Ruego te 
feñor mió, que no pongas aofa fobre nofo- 
tros peccado,porquelocamentelo hemos 
hccho,y auemospeccado. 

ii No fea ella aora como el qfale muer- 
to del vientre de fu madre cófumida la mi- 
tad de fu carne. 

15 Entonces Moyfen clamó a Iehoua,di- 
iíendo, Ruego te o Dios quela fanes aora. 
II II. 14 Y Iehoua refpódióá Moyfcn,Pucs fi 
fu padre efeupiendo ouiera efeupido en fu 
cara, no fe auergonc^aria por fietedias ? fea 
echada fuera del real por íiete días : y de- 
b Leonel fpues fe juntará, 

campo. JS An(í Marja fue echada deJ reaJ fíete 

dias,y el pueblo no parto a delante harta q 
María fe juntó.. 

C A P I T, XIII. 
Xjíene el Vueblo de Haferoth al defierto de Vbara, 
* de donde por mandado deDtos embia Moyfen 
efpia* que reconozca la tierra de VromifúÓ. II. Buel 
tas las efpias trayendo la mueflra de los frutos de la 
tierra amedrentan al Vueblo déla conqutjla deeüa 
tncareciedo la fortale%a declla y de fus moradores, 
1 1 1. Caleb y no de las ejpiasamma el Vueblo á la 
conquiTta,mas los otros fus compañeros perfeueran 
en amedrentar el Vueblo y infamar la tierra* 

YDefpues mouió el pueblo de Hafe- 
roth,y aífentaron el campo en el de- 
fierto dePharan. 
1 Ylehoua habló á Moyfen, diciendo , 

3 Embiate hombres que reconozcan la 
tierra de Chanaanque yo doy á los hijos 
delfrael , de cada tribu de fus padres em- 
biareys vn varón cada vno principe c en- 
tre ellos. 

4 YMoyfen los cmbiódefde el defierto 
de Pharan cóformeála palabra de Iehoua: 
y todos aquellos varones eran principes 
de los hijos delfrael: 

5 Los nóbres délos qualcs/ow eftos.Del 
Tribu dcRubcnaSamniuahijo de Zechur. 



c En fu (a- 
m.lia,o tri- 
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6 Del Tribu de Simeón , Saphat hijo de 
Huri. (phone* 

7 DelTrihudeluda , Caleb hijo delc- 

8 Del Tribu de Ifachar,Igal hijo delo- 
feph. (Nun. 

9 Del Tribu de Ephraim,Ofeas hijo de 

10 Del Tribu deBeni-iamin , Phalti hijo 
de Raphu. 

11 Del Tribu de Zabulón, Geddielhijo 
de Sodi. 

11 Del Tribu de Iofeph, del Tribu de Ma 
naífe ,Gaddi hijo de Sufi. 

13 Del Tribu deDan,Ammiel hijo de Ge 
malli. (chael. 

14 Del Tribu de Afer,Sethur hijo de MU 

15 Del Tribu de Nephthali,Nahabi hijo 
deVapfi. 

16* Del Tribu de Gad , Guel hijo de Ma- 
chi. 

17 Eñosfin los nombres délos varones,, 
q Moyfen embió á reconocer la tierra , y a 
Ofcas hijo de Nun Moyfen le pufo nom- 
bre Iofue. 

18 Y embiolos Moyfen a reconocer la 
tierra de Chanaan,dÍ2Íendoles, Subid por 
aqui,por el Mediodía, y fubid ál monte. 

19 Y confiderad la tierra , que tal es : y el 
pueblo que lahabita,fi esfuerte,o flaco :fi 
es poco,o mucho: - 

20 Que tal es la tierra habitada, fi es bue 
na,o mala:y q tales fon las ciudades habita* 
áüs:Cifon de tiendas,o de fortalezas. 

21 Ite, qual fea la tierra,fi es grueíTa,o ma 
gra:fi ay en ella arboles,o no.Y es forjaos, 
y coged del fruto de la ticrra. d Y el tiempo 
era el tiempo délas primeras vuas. 

22 Y ellos fubieron, y reconociéronla 
tierra defde el defierto de Sin harta Rohob 
entrando en Emath. 

23 Y fubieron por el Mediodía , y vinie- 
ron harta Hebron : y allí eslaua Achiman, y 
Sifai,y Tholmai,hijos deEnac. Y Hebron 
fue edificada fiete años de c Soan la de E- 
gypto. 

24 ¥ Y llegaron harta el arroyo de Efcol, 
y de allí cortaron vn farmiento con vn ra- 
cimo de vuas , el qual truxeron dos en vna 
f barra,y de las granadas y dcloshigos. 
if Y 2 llamo a aquel lugar , h Nahal- Ef- 
col,por el razimo , que cortaron de alli los 
hijos delfrael. 

z6 ^[ Yboluieron de reconocer la tierra 
a. cabo de quarenta dias. 
27 Yanduuicron,y vinieron aMoyfen y 
a Aaró,y á toda la compaña de los hijos de 
Ifracl en el defierto de Pharan,cn Cades, y 
dieron les la reípuerta , y a toda la compa- 
ña, y moftraronles el fruto déla tierra. 

28 Y 
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28 Y contáronle, y dixeron, Noíbtros 
llegamos a la tierraalaqualnos embiafte: 
laqual ciertamente corre leche y miel, y 
eñe es el fruto deella. 

29 Mas el pueblo que habita aquella tier 
ra, es fuerte,y las ciudades muy grandes 
yfuertes: y también vimos allí los hijos de 
Enac. 

30 Amalee habita la tierra delMediodia, 
y el Hetheo , y ellebufeo , y el Amorrheo 
habitan en el roontery el Chananco habita 
junto á la mar, y a la riberadel Iordan. 

$1 q[ Entonces Caleb hizo callar el pue- 
blo delante de Moyfeu , y dixo , Subamos 
fubiendo,ypoíTeamos la : que mas podre- 
mos que ella. 

tu Mas los varones que fubieron con el, 
dixeron, No podremos íubrr contra a- 
quel pueblo: porque es mas fuerte q noíb- 
tros: 

3$ Yínfamaron la tierra, que auian reco- 
nocido,con los hijos delfrael , diciendo, 
La tierra por donde paíTamos para recono 
cerla, es tierra que traga á fus moradores: 
y todo el pueblo, q vimos en medio deella, 
aHeb.de fon hombres a d e grande efíarura. 
medida. ^ También vimos allí gigantes,hijos de 
b Hcb.cn E nac > délos gigantes : y eramos noíbtros 
nueílros ^anueftro parecer, como lagofíos:y aníi 
«jos* les parecíamos tambtena ellos. 

CAPI T. xim 

EL Vueblo defanimadopor las ejpia* fe lamenta y 
trata de boluerfe a Egypto- II. Tentándolo- 
Juey Caleb a animarlo,el pueblo los quiere apedre- 
ar. 1 1 í. Dios ayrado contra ellos trata con Moy- 
feu de deftruyrlos,m¿s Moyfen file oppone con yebe- 
mente oración. I II I. Di w a la ni Maneta de Moy 
fen perdona al Vueblo por entonces, fentenciandolos 
empero a deslierro en el de furto for 40 añosy ame 
varándolos que ninguno deetíos entraría en la tier* 
ra de Vromifston a caufa defurebcllion ,faluo \ofue 
y Caleb porauer ftdo fieles. V. Lai ejpias que 
aman defanimado al Vueblo, mueren en caTligo de 
fupeceado, VJ. Tendando el Vueblo a pajjar a 
delante contra elmandamUntode Diosy las prote- 
staciones de Moyfen, es hertdp de los hmaUatOA y 
Chañan eos. 



$ Heb./Ú 
boz. 



ENtonres toda la congregación alca- 
ron^nr* y dieron c bozes:y lloró el 
pueblo aquella noche. 
* Y quexaroníé contra Moyfen y contra 
Aaron todos los hijos de Jfracl,y dixeron- 
1 s toda la multitud,Oxala muriéramos en 
la tierra de Egypto,o en eñe deficrto:oxa- 
la muriéramos. 

Y porque nos trac Iehoua a cfta tierra 
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para caer a cuchillo , y que nueftras muge- 
res y nueftros chiquitos feí por prefa? No 

nos feria mejor boluernos áEeypto? Jtri « 
•\r j 'Ai m r/ r dHeb.viro 
4 Y dezian ú el vno al otro, Hagamos vn a fu herma* 
capitan,y boluamos nosáEgypto. no . 
< Entonces Moyfeny Aaron cayeronfo- 
brefus fazes delante de toda la compaña 
de la congregación de los hijos de If- 
rael. 

6 9¡ * Ylofue hijo de Nun,y Caleb hijo ^ 1 1 : 
de Iephone, e de los q auian reconocido la tf * 
tierw,rompieronfus veftidos . Math 6 

7 Y hablaron á toda la congregación de «s.qcraL" 
los hijos de Ifrael, diciendo , La tierra por 

donde paíTamos para reconocerla es tierra 
en grande manera buena: 

8 Si Iehoua fe agradare de noíbtros, el 
nos meterá en efta rierra,y nos la entrega- 
rá,tierra que corre leche y mieL 

9 Por tanto no feays rebelles contra le- 
houa,ni temays al pueblo de aquefta tier- fHebfa 
ra,porq nueftro pan fon : f Su amparo fe há fombra. 
apartado deellos ,y con nofotros esleho- 

ua,no ios temays. 

10 Entonces todala multitud Habló de eHe ¿' d i* e 
apedrearlos con piedras, y la gloria de le- ron 
houa fe moñró enel Tabernáculo del Tefti 

monio á todos los hijos de Iírael. 

11 ^[ Y Iehoua dixo a Moyfen, Hafta quá | ^ 
do me ha de irritar eñe pueblo?Hafta quá- 

do no me ha de creer con codas las feñales 

q he hecho en medio deellos. 

u Yo lo heriré de mortandad,y lo deñru 

yré,y a ti* 1 te pondré' fobre gente grande y £ Hcb.te 

fuerte mas que el. ar ** 

13 Y Moyíén reípbndió á Iehoua , * Y -kExod. 3* 
oyrlohan los Egypcios , porque de me- 

dio dcel íacafte á cfte pueblo con tu forta- 
leza. 

14 Y* dirán los habitadores de cña[ticrra » s - Iq 9 

los quales han ya oydoqtu,o Iehoua, tslauas ^ axo vcr# 

en medio de cfte pueblo, q ojo á ojoappa- 

recias tu,o Iehoua,y q tu nuuc eñauafobre 

ellos, y que de dia y uas delante deellos 

en colunade nuue , y de nocheen coluna 

de fuego, 

ly Y que has hecho morir a eñe pueblo 
como á vn hombre:y dirán las gentes , que 
oyeren tu fama,diiiendo, 

16 * Porque no pudo Iehoua meter cfte 
pueblo en la tierra de laqual les auia jura- 2S * 
do,los mató en el deíícrto. 

17 Aora pues yo te ruego que fea mag- 
nificada la fortaleza del Señor, como lo ha 
blafte,diziendo, 

18 *Iehoua,luenPode 7 raf,_y grande en J¿ £ 
roilericordia,q luclta la iniquidad y Ja re- ^ sál im- 
bcllion:yt abfoluiendo no abfolucrá.Que 0 ; o ¡mpcai 

vi fita tente. 
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viíítalamaldad de los padres fbbre loshi- 
jos harta los terceros y harta los quartos. 
ro Perdona aora la iniquidad defte pue- 
blo fegun la grandeva de tu mifericordia, 
y como has perdonado á efte pueblo def- 
de Egypto hafta aqui. 
INI. 20 ¿'Entóces Iehoua dixo,yo lo heper- 
donado conforme a tu dicho. 

1 Hcb. la 11 Mas ciertamente biuo yo, a y mi glo- 

cloructele r ia hinche toda la tierra, 

houa hin- zl Q ue t j j r v ¡ eron m ^ gloria , y 

chira Scc. . r ^>-, ^ 1 r t" 6 1 j 

mis léñales q hecho enEgyptoy enel de- 

f)erto,y mehan tentado ya diez ve¿es,y no 

han oydo mi boz, 
bHcb.fi ve- Z j No verán la tierra de la qual juré a 
ran &c. f us p ac } res: y ^ ninguno, de los que me han 

irritadoja verá. 

♦ ¿4 * Mas mi ííeruo Caleb,por quáto vuo 
otro eípiritu en el, y cumplió de yr enpos 
de m\ y yo lo meteré en la tierra dóde entró, 
y fu (¡míentela recebirá en heredad: 

2j Y*«»ál Amalecita,yal Chananeo que 
habitan en el valle. Bolueos mañana,y par- 
tios al deííerto camino del mar Bermejo. 
z6 Item,lehoua habló á Moyfen, y a Aa- 
ron,diziendo,. 
*P/io5,2$. 17 * Hafta quando oyré á efta mala 
compaña que murmura contra mi : las 
quexas délos hijos delfrael,quefe quexan 

*Ábax 16 ^ e m *' 

*$>y?i, io* 28 Diles,* Biuoyo,dize Iehoua, q°co- 
c Arr.v'er.j! mo yo fi tTOS hablaftes a mis oydos, aníiharé 
yo con volbtros. 

29 En efte deííerto caerán vueftros cuer 
d Amb.ca. p 0 s,y J todos vueftros contados por toda 

vueftra cuenta de veynte años arribados q 
murmuraftes contra mi. 

30 Que vofotros no entrareys en la tier- 
ra por la qual alcé mi mano de hazeros ha- 
bitar en eíla,facádo á Caleb hijo delepho- 
ne,yáIofuehijo deNun. 

31 Y vueftros chiquitos,delos quales di- 
xiftes,Por preía íerán , yo los meteré, y e- 
llos fabránla tierra que vofotros deípre- 
ciaftes. 

32 Y vueftros cuerpos,vofotros , en efte 
deííerto caerán. 

33 Mas vueftros hijos ferán paftores en 
tzfc. 4,¿. efte deííerto quaréta años,y* ellos c Ueua- 

cExo.20,5. ránvueftras fornicaciones, hafta que vu- 
eftros cuerpos fean confumidos en el de- 
ííerto: 

"Wofcio. ^ Conforme al numero de los días en q 

* reconociftes la tierra,* quarenta dias , día. 
por año,dia poraño,llcuareys vueftras in- 

fHeb mi " ^ u '^ ac ^ cs quarenta años , y conocereys 
brantamil" f n»«ftigo. 

u^. is Yo Iehoua he hablado,Si efto no hizie- 
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re á toda efta compaña mala, q fe ha junta- gS. esa f- 
do contra mi:^ en efte deííerto ferán cófu bcr cn 
midos,yay morirán. 

36" ^[ Y los varones q Moyfen embió á re v » 
conocer la tierra, y bucltos auian hecho 
murmurar contra el á toda la congregado 
infamando la tierra, 

37 ^Aquellos varones^ q auian infama- *i. Cor.10, 
do la tierra, murieron de plaga delante de 10. 
Iehoua. Htb.^io» 

38 Mas Iofue hijo de Nun , y Caleb hijo í» 
de Iephone biuieron,de aquellos hombres 

que auian ydo á reconocerla tierra. 

39 Y Moyfen dixo eftas cofas á todos los 
hijo$deIírael,y el pueblo fe enlutó mu- 
cho. 

40 q¡* Yleuantaronfe por la mañana, y ^ m * 
fubieron ala cumbre del monte, diziendo, w * I, * r 
Henos aqui aparejados para fubir al lugar 
delqual ha hablado íehoua,por quáto auc- 

mos peccado. 

41 Y dixo Moyfen, Porque quebrantays 
el dicho delehoua? Efto tampoco os fuce- 
derá bien . 

41 No fubayS, porque Iehoua no eftá en 
medio de vofotros,no feays heridos dela- 
te de vueftros enemigos. 

42 Porq el Amalecira,y el Chananeo eflS 
delante de vofotros , y caereys á cuchillo: 
porque por quato os aueys tornado de le- 
guirá Iehoua, cambien Iehoua no eftá con 
vofotros. k Q|^ ¡na , 
44 Yb es for^aronfeá fubir en la cum- ton f f- p or .. 
bre del monte, mas el arca del Concierto fiaróa>¿cc^ 
deIehoua, 4 yMoyfen,no fe quitaron de en 

medio del campo. 

4? Y decendió el Amalecíta,y el Cha- 
naneo que habitauan en el monte, y hiric-- 
ronlos,y deshizieronlos, hafta Horma. 

C A P I T. XV. 

rr^kjfa Dios el Vrefinte que fe offrecerí cocada 

locauslofeg^nlas diferencia* de los animales, 
I h Manda que eTfas mtfma* leyes ftrua también al 
Veregrino. 1 I I. Keptte la ley de la offn nda de las 
primicia* del pan ama/fado. 1 1 lí. La expiación 
de toda la congregado. . V. La expiación de cada 
perfona particular.. V-f. Llyuepcccare a Jabiédas 
que fea excomulgado fin expiado. VII. Vnoque 
fe hallo quebrantando el Sabbado es apedreado por 
fentenaadeDtos. V-IIL Ley que todos los del 
Vtteblo de \fiael traygan ciertos pefuelos en los calos 
de la ropa para que fe acuerden de la Ley de Dios> 

Y Iehoua habló a Moyfen,dizíendo, 
z Hablaba los hijos de"Ifrael,y diJés,, 
Qujvndb ouierdes entrado en la tie- 
rra » de vueftras habitaciones q yo os doy, i-D6<!eTayt3 
3. Y hizjerdes offrenda encédidá iIehoua,,á habitar*. 



aHeb.para 
apartar. 

b Sacrificio 
acccpto. 



c Hcb.ha- 
rás. 



d Heb.y 
allegará. 



e S.delos 
animales. 

I I. 



f O.perc- 
grinare. 



III. 



•g Lcuít.ij, 
«7- 
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holocaufto,o facnficío, a para oíTrecer vo- 
to, o de vucftra voluntad , o parahazeren 
vueftras folemnidades b olor de holganza 
á Iehoua de vacas,o de ouejas, 
4 Entonces el que oífreciere, oífrecerá 
por fu oífrenda á Iehoua por Prcfente , vna 
diezma de flor de harina amafiada con vna 
quarta de hin de azeyte: 
y Y de vino para la derramadura c ofTre- 
cerás vna quarta de hin aliéde del holocau 
ílo,o del faenficio por cada vn cordero. 

6 Y por cada carnero harás prefentede 
dos diezmas de flor de harina amafiada có 
el tercio de vn hin de azeyte. 

7 Y de vino para la derramadora offrece- 
ras el tercio de vn hin a Iehoua en olor de 
holganza. 

8 Y quando hizieres nouillo en holocau- 
fto,o íacnficio,para oíTrecer voto, o famfi- 
ció de pazes a Iehoua, 

p OfTreccrás con el nouillo preíentc 
de tres diezmas de flor de harina amafiada 
con la mitad de vn hin de azeyte. 

10 Y de vino para la derramadura offre- 
ceráslamitad de vn hin en oífrenda encen- 
dida de olor de holganza a Ieho ja. 

11 Anfi fe hará con cada vn bucy,o carne- 
ro,o cordero anfi délas ouejas como délas 
cabras. 

u Conforme al c numero ¿w/? hareys co- 
cada vno,fegun el numero deellos. 

13 m Todo natural hará eftas cofas anfi 
para oíTrecer oíTrenda encendida de olor 
de holganza á Iehoua. 

14 Y quando f habitare con voíbtros 
eftrangero , o qnaiquiera q eftuuiere entre 
vofotros por vueftras edades , íí hiziere 0- 
fTrenda encendida á Iehoua de olor de hol- 
gá^a,como vofotros hizierdes,aníí hará el. 

15 O congregación , vn miímo eftatuto 
tendreys vofotros y el eílrangero que pe- 
regrina , elqual ferá perpetuo por vuefiras 
edadesreomo vofotros anli ferá el peicgri- 
no delante de Iehoua. 

16 Vna mifma ley y vn mifmo derecho 
tendreys vofotros y el peregrino que pe. 
regrina con vofotros. 

17 m Ité,habló Iehoua á Moyfen,diziedo, 

18 Habla á los hijos de Ifrael,y diles,Quá 
doouierdcs entrado en la tierra ala qual 
yo os traygo, 

19 &Será\jue quádo comen^ardes a co- 
mer del pan de la tierra, oífreccreys offren 
da a Iehoua. 

20 De lo primero que amaíTardes , offre- 
cereys vna torta en offreda* como la ofTren 
da de la era anfi la offrecereys. 

21 De las primicias de vueftras mafias da- 
reys á Iehoua oíTrenda porvueftras gene- 
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raciones. 

zz fl" Y quando errardes,y nohizierdes 



inr. 



todos cftos mandamientos, quelehoua ha 
dicho a Moyíen, 

23 Todas las cofas que Iehoua os ha man 
dado porla mano de Moyfen defde el dia 

que Iehoua h mandó,y a delante, que vue- h Comen- 
ííras edades, coa dar 

24 Será,que (ielpeccado fue hecho por ye- madjmica- 
rro con ignorácia de la congregado, toda tos * 

la cógregacion hará vn nouillo hijo de va- 
ca en holocauílo en olor de holganza a Ie- 
houa, con fu prcfente y fu derramadura, có 
forme 1 á la Ley: y vn cabrón de las cabras ¡ ArriU 
en expiación. vcr.8. 

25 Y reconciliará el Sacerdote á toda la 
congregació de los hijos de Ifrael,y ferles- 
haperdonado,porq yerro es:y ellos traerá 
fus oíTrendas , oífrenda encendida a Ieho- 
ua^ fus expiaciones delante de Iehoua por 
fus yerros. 

16 Y ferá perdonado a toda la congrega- 
ción de los hijos de Ifrael, y al eílrangero 
q peregrina entre ellos,por quito es yerro 
de todo pueblo. 

27 ^¡"Yfí vna perfonapeccare por yerro, y. 
ofTrecerá vna cabra de vn año por expiació 

28 Y el Sacerdote reconciliará la perfo- 
na que ouiere peccado por yerro , quando 
peccare por yerro delante de Iehoua, recÓ 
ciliarlaha,y ferleha perdonado. 

29 El natural,entre los hijos de Ifrael,y el 
peregrino ¿¡peregrinare ctre ellos, vna mif 
ma ley tédreys para el q hiziere por yerro. 

30 Mas la perfona que hiziere f por ma vi. 

no leuantada,anfi el natural como el eftran t Poracu- 
gero,á Iehoua iniurió,y la tal perfona 1 ferá crdo dcli- 
cortada de en medio de fu pueblo: 

31 Por quanto tuuo en poco la palabra de 
Iehoua,y anulló fu mandamiento , cortan- 
do ferá cortada la talperfona:fu yniquidad 
/Wfobre ella. 

31 m Y eftádo los hijos de Ifrael enel de- 
fierto, hallaron vn hombre que m cogíale- m Hcb. fe- 
ña en dia de Sabbado: regeaua. 

33 Y los que lo hallaron cogedo leña, tru 
xeronlo á Moyíen y á Aaron , y á toda la 
congregación. 

34 Y puííeró lo en la carcel,porq no efta- 

ua declarado n que le auian de hazer. n De que 

3? Y Iehoua dixo á Moyfen, Muera de muerte a- 
muerte aauel hombre : apedréelo con pie- UÍJ rfc mo " 
dras toda la congragacion fuera del capo. nr ' txoJ » 
16 Entonces la cógregacion lo facó fue- ,M4 ' 
ra del campo,y apedrearon lo con piedras, 
y murió, como Iehoua mandó á Moyfen. VIII. 

37 ^[ Itc,Iehoua babló a Moyfen, diziedo, * Dettt.iz, 

38 Habla á los hijos de Ifrael , y diles , * 12. 

Que fe hagan peludos en los cabos defus M4íf # 2;,j, 

vefti- 



l> erado. 
1 Exco- 
mulgada, 
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2 Eftcpe- 
^uclo os 
fe ru: ra pa- 
ra, Scc. 



# Abáxo. 
27,;- 

Etckfiafti- 

co 4S,Z2. 
\lldot 1!. 

ic Abaxo. 

b Hcb. lla- 
mados del 
ayunta- 
miento, 
c líluftrcs, 
reficrefe á 
los tres di- 
chos. 

II. 



d Scñalar- 
lob i por fu 
miniflro y 
facerdotc, 
como lue- 
go ver.?. 



veftidos por fus edades : y pongan en cada 
pegúelo de los cabos delycshdo vn cordón 
de cárdeno. 

39 a Y feruirosha de pec^uelojparaque quá 
do lo vierdes,os acordeys de todos los má 
damientos delehoua para haberlos, y no 
mireys en pos de vueftro coraron y de vu- 
eftros ojos , en pos de los quales vofotros 
fornicays. 

40 Paraque os acordeys,y hagays todos 
mis mandamientos ,y feays fanclos i vu- 
eftro Dios. 

41 Yo lehoua vueftro Dios,que os faqué 
de la tierra de Egypto para fer vueftro 
Djos,Yo lehoua vcftro Dios* 

C A P I T. XVI. 

COre, Dathan^ Abirom,y Hon,con doicientosy 
cincuenta délos principales del Vueblo reiellan 
contra Moyfen, 1 1. Moyfen los reprehende^ por- 
fiando ellos enfUrebellton acuerda que ellos y Aaron 
bagan experiencia de fu- yoccacion delante de Dios, 
1 1 í. Manda Dios a toda la congregación que fe a- 
parten de Ltt tiendas de los capitanes delmotin,y la 
tierra je abre y los traga con fui tiendasy todo loque 
les pertenecía :y los demai del motin fueron quema- 
dos con f»rgo del cielo, 1 1 1 1. Délos incenfarios de 
los motines fon hechas planchas por mandado de- 
Dios con que es cubierto el altar en memoria del ca- 
fó acontecido. V. Tode el Vueblo fe amotina con* 
tra Moyfen y Aaron acaufade la muerte d* los di- 
chos: y embiando Dios fubita mortandad enel Pue- 
blo en defenfa de fm miniftros, Aaro fe pone por mu- 
ro entre los muertos y lo> btiws ,y applacala diuina 
ira con fu incenfario^ 

Y* Tomó Core hijo delíaar , hijo de 
Caath,hijo de Lcui: y Datha,y Abi- 
rom, * hijos de I.Iiab :y Hon hijo de 
Pheleth de los hijos de Rubén, 

2 Yleuantárófe contra Moyfen con do- 
cientos y cincuéta varones de los hijos de 
Ifrael, principes déla congregación, b de 
los del confejo, varones c de nombre. 

3 Yjuntaronfe contra Moyfen y Aaró,y 
dixeron les,Bafta os.porqtoda la cógrega- 
ctüjtodos ellos fon fanclos, y en medio de- 
ellos e?ia íehoua:poi que pues os leuantays 
vofotros fobre la cógregacion de lehoua? 

4 m Y como lo oyó Moyfen , echofe fo- 
bre fu roftro: 

? Y habló á Core y a toda fu cópaña, di- 
ciendo, Mañana moftrará lehoua quien es 
fuyo,y al Anclo ¿ hacerloha llegar á fi: y al 
que el eícogiere,el lo llegará ó f¡. 

6 Haced efto,tomaos inceuíarios , Core 
y toda fu compaña- 

7 Y poned fuego en ellos, y poned en e- 
llos íahumerio delante de lehoua mañana: 
y ftrá A que el varón que lehoua efeogtere 



aqIycMelfanclo:BafteoSf/?o hijos dcLeuí. 

8 Dixo mas Moyfen a Core,Oyd aora hi- 
jos de Leui. 

9 Poco os es , q os aya apartado eIDios 
de Ifrael déla cópaña de Ifrael, haciedo os 
allegar á fi, paraque miniftralTedes enel fer- 
uicio del Tabernáculo de lehoua, y que 
eftuuieíledes delante de la congregación 
para miniftrarles? 

10 Yque c tehicoIlegarátiy atodos tus c a Core** 
hermanos Jos hijos de Leui contigo, fino 

que procureys también el Sacerdocio? 
n Por tanto tu , y toda tu compaña foys 
los que os juntays contra lehoua : que Aa- 
ron que es, que os quexays yofotros cótrael? 
iz Y embió Moyfen allamara Dathan y 
á Abirom los hijos de £liab,y ellos refpon- 
dieron,No vendremos. 

13 Poco es que nos ayas hecho venir de 

vna tierra f que corre leche y miel, para ha f Abundan 
cer nos morir enel deííerto,firto que tábien tifsima. 
te enfeñorees de nofotros & enfeñoreádo? g Códuro 

14 Y tapoco tu no nos has metido en tie- imperio» 
rra q corre leche y miel, ni tíos has dado he 
redades de tierras y vinas , has de arrancar 

los ojos de eftos varones?No fubiremos, 
1? Entóces Moyfen íc enojó eng ra n ma- 
nera , y dixo á lehoua, h No mires á fu pre- h No ten- 
fente: ni aun vn afno he tomado deellos ni ^í^^ 
a ninguno deellos he (ido molefto. crifício. 

16 Defpucs Moyfen dixo a Core,Tu y to- 
da tu compaña poneos delante de lehoua,, 
tuyellos,y Aaron, mañana. 

17 Y tomad cada vno fu incenfario, y po- 
ned fahumerio en ellos, y 1 offreced delate > Heb.lle* 
de lehoua cada vno fu incenfario , docien- £ a<1 * 

tos y cincuenta incenfarios : y tu y Aaron 
cada vno con fu incenfario. 

18 Y tomaró cada vno fu incéfario,y pufie 
ró en ellos íuego,y puííeró tibié en ellos fa 
humerio , y pufierófe a la puerta del Taber 
naculo del Teftimonio,y Moyfen y Aaró. 

19 Ya Core auia hecho juntar cótra ellos 
toda la compaña ala puerta delTabemacu 
lo del Tcftimonio:entonccs la gloriadele 
houa appareció a toda la congregación. 

20 9¡ Y lehoua habló a Moyfen y Aaron ni. 
diciendo, 

21 Apartaos de entre efta cópaña ,y con- 
fumirloshe en vn momento. 

22 Y f ellos fe echaron fobre fus faces, y -j- Moyfen 
dixeron: Dios, Dios de los efpintus de to- y Aaron. 
da carne,noes vn varón elquc peceó, y ay- 
rartehás tu contra toda la compaña? 

25 Entóces lehoua habló a Moyfé,d>ciédo, j f-jeb.Su- 
24 Habla a la congregación , diziendo, ^¡¿,0 1 ¿. 
1 Aparraos de enderredorde la tienda de uamaosdr/ 
CorcJDatiian,y Abirom. 
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z$ YMoyfenfeleuantó, y fueáDathan, 
y Abirom , y los Ancianos de Ifrael fueron 
cnpos deel. 

z6 Yelhablóála congregación dicien- 
do, Apartaos aora de las tiendas de eílos 
impios hombres y,no toqueys ninguna co 
fafuya,porque no perezcays por ventura 
en todos fus peccados. 
2,7 Y apartáronte de las tiendas de Core, 
de Dathan y de Abirom en derredor, y Da 
than y Abirom falieron , y puíieronfe á las 
puertas de fus tiendas con fus mugeres , y 
fas hijos,y fus chiquitos. 
z8 Y dixo Moyíen , En eflo conoce- 
reys que Iehoua me haembiado paraque 
tS.vinepor hizieífe todas eílas obras , a que uode mi 
miarbitrio. CoraCj on. 

29 Si como mueren todos los hombres, 
b Con cafti mun eren eílos, y f b con viíítacion de to- 
go vulgar. doslos hombres ferdviíítadofobre ellos, 

Iehoua no me embió. 
f Hizicre ^ Q jyi a $ fi Iehoua 1* criare criatura,y la tier 
nueuo pro ^ abriere fu boca, y los tragare con todas 
fus cofas ; y deccdieren al infierno biuos,en 
tonces conocereys que eílos hombres irri 
taron a Iehoua. 
*A&¿.27,j. £j * Y aconteció, q en acabado el de ha- 
T)ent. u, ti. kj 3r t0( j as e ft 3S palabras, la tierra, q eílaua 
c DeDatba debaxo c dcellos le rompió, 
y de fusco- Y abrió la tierra fu boca , y tragólos á 
pañeros, ellosyáfus cafis , y á todos los hombres 
de Core,y a toda fu hacienda, 

33 Yellos y todo loque tenían ,decen- 
dieron biuos al infierno , y la tierra los 
cubrió,y perecieron de en medio dclacon 
gregacion. 

34 Y todo Ifrael, los que eflauan ender- 
.d Hcb.al redor deellos , huyeron d al eftrucndo de- 
clamor. ellos:porquedeiian,Por ventura no nos 

trague la tierra. 
« Del Ta- Y falló fuego 0 de Iehoua, y confumió 
bernaculo. los doiientos y cincuenta hombres que o- 

ffrecian el fahumerio. 
JIH. 36 ^¡"Entonces Iehoua habló a Moyíen 

diciendo. 

37 Di átleaxar hijo de Aaron Sacerdo- 
te, q tome los incenfarios de en medio del 
incendio ,y derrame el fuego a delá*tc,por- 
que fon fancYificados: 
58 Los incenfarios de eílos peccadores 
f Acorta de f en fus animas : y harán dcellos planchas 
fus vidas, cílcndidas para cubrir el altar: por quan- 
to ofirecieron con ellos delate de Iehoua, 
fon fandificadosiyferanporlcñalá los hi- 
jos de Ifrael. 

39 Y el Sacerdote Elea^ar tomó los in- 
ccnfjrios de metal conque los quemados 
3Ui\nofTiccido,y efundiéronlos para cu- 
brir el altar. 
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queningun eílraño que no fea de la íímien 
te de Aaron, llegue á offrecer fahumerio 
delante de Iehoua,porq no fea como Core 
y como fu compaña, como lo dixo Iehoua g S.áElca* 
pormano deMoyfcn ^ ael. zar. 
41 m El diaííguientc todala congrega- v « 
cion délos hijos de Ifrael fe quexaron con 
traMoyfcn y Aaron dixiendo,Vofotros a- 
ueys muerto ál Pueblo delehoua. 
41 Y aconteció que como fe juntó la co- 
gregacion contraMoyfcn y Aaron , mira- 
ron hatia el Tabernáculo del Teftimonio, 
y heaqui la nuuc lo auia cubierto,y la glo- 
ria delehoua appareció. 

43 YvinoMoyfeny Aaron delante del 
Tabernáculo delTeílimonio, 

44 Y Iehoua habló a Moyfen diciendo, 
4 c Apartaos de en medio de efta compa- 
ña^ confumirloshc en vn momento.Ycft* 
fe echaron fobrefus faxes . 

45 Y dixo Moyfen a Aaron, Toma el in- 
ccfano,y pon en el fuego del altar,ypóíb- 

bre el perfume,y * ve preílo a la congrega- *Sa!>.$, u. 
cion,yk reconcilíalos, porque el furor ha hS.có Dios 
falido de delante la faz de Iehoua : la mor- 
tandad ha comentado. 

47 Entonces * tomó Aaron, como Moy- ?S. fu meca 
fen dixo , y corrió en medio de la congre- fario. 
gacionry heaqui quela mortandad auia co 
meneado en el pueblo : y puíb perfume , y 
reconcilió el pueblo. 

48 Ypufofe entre los muertos y los bi- 
uos,y la mortandad ceífo. 

49 Y fueron los q murieron de aquella 
mortandad catorce mil y fietecicntos , fin 
losmuertos por el negocio de Core. 

co Defpues Aaron fe boluió a Moyfen a 
la puerta del Tabernáculo del Teítiinonio, 
y la mortandad ccííó. 

C A P I T. XVII. 

AVruetta üioi la yocacicn de Aaron hacendó fio 
recery licuar fruto a U vara /obre eftri pía def* 
nombre , que dando felá* délos oíros tribus en fi* 
primer fer. II. Los hijos de Ifi ael temen fu de* 
Tlruycion por fu peccado, 

Y Habló Iehoua a Moyfen, diciendo, 
z Habla á los hijos de Ifrael, y to- 
ma deeilos fendas varas por lasca- 
fas de los padresde todos los principes de 
ellos conformeá las cafas de fus padrcs,do 
*cvaras,y eferiuirás elnóbrcf de cada vno ^ry CCi ¿¿ 
fobre fu vara . tribu. 

3 Y el nombre de Aaron eferiuirás fo- 
bre la vara de Leui , porque cada cabera 
de familia de fus padres tendrá vna vara. 

4 Yponerlashás en el Tabernáculo del 

Teíli- 
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Teflimonio,delante del Teftimonio, 3 don 
dejyo teftifico de mi á vofocros. 
y Y ferá , que el varón que yo efeogiere, 
fu vara florecerá , y haré ceífar de ibbre 
mi las b murmuraciones de los hijos de 
Ifrael , conque murmuran contra voíb- 
tros. 

6 YMoyfenhabló a los hijos de Ifrael, y 
todos los principes deellosle dieron va- 
ras, cada principe por las cafas de fus pa- 
dres vna vara, doze varas , y la vara de Aa- 
ron eTiaua éntrelas varas deellos. 
c Delante 7 Y Moyfen pufo las varas, c delante de 
del arca. de Iehoua enel Tabernáculo del Teftimo- 
nio. 

8 Y aconteció,que el dia íiguientc Moy- 
fen vino al Tabernáculo del Teftimonio, 
y heaqui que la vara de Aaron de la cafa de 
Leui auia florecido,y auia echado flores,y 
brotado renueuos, y | íacado almendras, 
o Eontonces , Moyfen facó todas las va- 
ras de delante de lehouaá todos los hijos 
de Ifrael, y ellos lo vicron,y tomaron cada 
vno fu vara. 

lo Y Iehoua dixo á Moyfen , * Buelue la 
vara de Aaron delante del Teftimonio pa 
raque feguardeporfeñal a los hijos rebel- 
les,y harás ceífar fus quexas de fobre mi , y 
noniorirán. 

n Y hizolo Moyfen : como le mandó le- 
houa,aní¡ hizo. 

u ^[Entonces los hijos de Ifrael habla- 
ron,á Moyfen,diziendo , Heaqui nofotros 
fomos muertos, perdidos fomos,todos no- 
fotros fomos perdidos, 
rj Qualquiera que fe llegare,elquefe lie- 
gare al Tabernáculo de Iehoua, morirá: 
auemos deacabarnos muriendo? 

CAPIT. XVHI. 

Onfirma Dios a Aaron y a fa defiendtetes en el 
Sacerdocio , y al Tribu de Leui en JU miniílerio. 
1 1. Confirma Us offrendas para el fníleto del Sa- 
cerdote^ mándale c¡tte no reciba fuerte co el Vueblo 
en la tierra de Vromi/sion. 1 1 1. Señala los <fo> 
mos a los Leuitat>y mándales que deellos ofrezcan 
dtex/nos al Sacerdote* 
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Y Iehoua dixo a Aaron,Tu y tus hijos 
y lacaía de tu padre contigo e lleua- 
reys el peccado del Santuario : y tu 
y tus hijos contigo lleuarcys el peccado de 
vueftro facerdocio. 

1 Ya tus hermanos también, el Tribude 
Leui , el Tribu de tu padre, hazlos llegara 
ti,y junten fe contigo,y feruirtehán:y tu y 
tus hijos contigo femireys delante del Ta- 
bernáculo del Teftimonio.. 
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3 Y ^tendrán tu guarda,y la guarda de to fS.IosLeui 

do el Tabernáculo : mas no llegaran á los lzi * .^í b * 

r • vi 1 0 guardaran 

vaíos fanctos ni al altar,porque no mueran £ guart i a# 

ellos y vofotros . 

4 Y juntarfehán contigo, v tendrán la 
guarda del Tabernáculo del Teftimonio en 
todo el feruicio delTabernaculo,y ningún 
eftraño fe llegará á vofotros. 

5 Y tendreys la guarda del Santuario , y gS.deleho 
la guarda del ahar,y no ferá ^mas la yra fo- ua. 

bre los hijos de Ifrael. 

6 Porq heaqui yo he tomado á vueftros 
hermanos los Leuitas de entre los hijos de hArrib.j,?, 
^Ifrael,dadosá vofotros en don de Iehoua, y8,i.&c. 
para tj íiruan enel minifterio del Taberna- 
culo del Teftimonio. 

7 Y tu, y tus hijos cótigo guardareys vu- 
eftro facerdocio en todo negocio del altar 
y del velo á dctro,y miniftrareys iporejue yo 
os he dado en don el feruicio de vueftro fa 
cerdocio,y el eftraño q fe llegare , morirá. j ^ 

8 •[ Dixo mas lehouaá Aarú, Ytem, 1 he- iAnyb.5,2, 
aqui yo te he dado la guarda de mis offren- xo. 

das : todas las fandificaciones délos hijos 
de Ifrael te he dado por la vncion:y á tus lti- 
jos,por cftatuto perpetuo. 

9 Efto fera tuyo déla offrenda de las fan- 
difícaciones de fuego: toda offrenda de- 
ellos de todofutprefente,y de toda expía- tHeb.mm 
clon de peccado deellos, y la expiación porla c »*h- 
culpa deellos,que me pagaran,fanclificacion L ^ U1 I t ¿ 2,5,I ° 
de fanclificaciones lera para ti y para tus Lcuit.V,7. 
hijos. 

10 En el Santuario la comerás,todo varó 
comerá deellaifan&ificacion ferá para ti. 

11 Efto también ferá tuyo , la offrenda de 
fus dones : Todas las oftrendas de los hijos 
de Ifrael he dado á ti y á tus hijos y á tus hi- 
jas contigo por eftatuto * de íiglo : m todo 
limpio en tu cafa comerá deellas. 
i¿ Toda groífura de azeyte , y toda grof- 
fuía de mofto y de trigo , las primicias de- 
ello , que darán á Iehoua , á ti las he da- 
do. 

13 Las primicias de todas las cofas de la 
tierra deellos,las quales traerán áIehoua,fe 
rán tuyas: todo limpio en tu cafa comerá de 
ellas. 

14 Todo n anathema en Ifrael,ferá tuyo. 
Todo floq abriere matriz en toda carne 27,21. 

que offrecerán á Iehoua, en hombres y en a- t Todo pri 
nimales,ferá tuyo:mas redimiendo redimí- mogenito. 
rás el primogénito del hombre:el primoge- 
nito de animal immundo también harás re- ° 0 ¿ c ¿.^ 

dimir. . *Arr. 3 , 47 ; 

16 Yde vn mes liaras hazer. fu redemcion ExCi ¡ ?0s ,^. 
cóforme á tu eftimació 0 por precio decin- Uu4.z7>is~ 
co fíelos al ficlo delSancluario-'* dcveynte E^r.45.^1*- 
aboloses- 1;. Mass 
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17 Mis el primogénito de vaca , y el pri- 
mogénito de oueja , y el primogénito de 
cabra, no redimirás , fanclifícados fon , la 
fangrc deellos efparzirás cabe el airar, y la 
grolfura deellos quemarás: offrenda en- 
cendida espara Ieno.ua en olor de holgan- 
za. 

a Lcuit.~, 18 Tía carne deellos ferá tuya,* como el 
4i. pecho déla mecedura, y como laeípalda 

Num.y, 9, derecha, fera tuya. 

jq Todas las orTrendas délas fan&ifica- 
ciones,c|ue los hijos de Ifrael offrecieren a 
Iehoua, he dado para tiy para tus hijos y 
para tus hijas contigo poreftatuto perpe- 
tuo:paclo de fal perpetuo es delante de Ie- 
*Dewf. 10 houa a ti y á tu íimiente contigo. 
5,jyi8,2. * 20 Ité,Iehouadíxoá Aaron, Déla tierra 
fy/íf.ij, 14, deellos no auras heredad , ni tendrás entro 
3j, ellos parte : * yo fiy tu parte y tu heredad 

E^f. 44,3. en medio de los hijo s de Ifrael. 

III. zi ^[YheaquijwhedadoáloshijosdeLe 
ui todos los diezmos en lira el por here- 
dad por fu minifterio,por quanto ellos íir- 
tien el minifterio del Tabernáculo del Te- 
ftimonio. 

iz Y no llegarán mas los hijos de Ifrael 
al Tabernáculo del Teftimonio,porque no 
b¡Heb.para Heuen peccado b por el qual mueran, 
morir • 2 ^ Mas losLeuitas haranel feruicio del 
c Ver.r. Tabernáculo del Teftimonio,y ellosc lleua 
jan fu iniquidad por eftatuto perpetuo por 
vueftras edades: y no poíTceran heiedad 
entre los hijos de Ifrael. 
14 Porque las decimas délos hijos de If- 
rael , que ofrecerán á Iehoua en offrenda, 
he dadoá los Lcuitas por heredad: por lo 
qual les he dicho, Entre los hijjos de Ifrael 
nopoífeerán heredad, 
if Y habló Iehoua á Moyfen, diziendo. 
16 Y hablarás á los Leuitas , y dezirles 
hás, Quando tomardes de los hijos de If- 
rael los diezmos que yo os hedido deellos 
por vueftra heredad , vofotros offreccreys 
deellos offrenda a Iehoua los diezmos de 
los diezmos. 

27 Ycontarfcoshá vueftra offrenda co- 
d O, pleni- mo grano de la era, y como henchimicn- 
tu<J.q.d.co to del lagar. 

mo ñ lo o- 2 g Anfi offrecereys también voíbtros o- 

uie/Tedcs ff ren da á Iehoua de todos vueftros diez- 
de vueítra . • L • 1 • 1 , .. . 
cofecha. nios,queouierdes recebido délos hijos de 

Ifraelry dareys deellos offrenda á Iehoua á 

a Aaron el Sacerdote. 

2,9 De todos vueftros dones offreccreys 

toda offrenda á Iehoua , de toda fu groífu- 

ra,fu fa notificación de ello. 
«Como 30 Item, dezirleshas, Quando offrecier- 
rcr.27. des lo grueífo deello , c ferá contado a los 
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Leuitas por fruto de la era , y por fruto del 
lagar. 

31 Y comerlo eys en qualquierlugir vo- 
fotros y vueftra familia,que vueftro falario 
es por vueftro miuifterio en el Tabernácu- 
lo del Teftimonio. 

21 Y no lleuareys peccado por elIo,quá- 
dovoiotros ouierdes oftrecido deello *Tu f Le mejor, 
groífura.-y no contaminareys las fanétifica 
dones de los hijos de Ifrael, ynomori- 
reys. 

C A P I T. XIX- 

*rMstituye Dios el Sacrificio de la yaca bermeja, de 
cuy as cenizas fe hiQejje el agua expiatoria olu- 
TlraL I í. Las immundicia* que ejpeaalmente 
ferian expiada* con esla agua. 

ITem,Iehoua habló a Moyfen y,a Aaro, 
diziendo, 
1 Efta « la ordenanza déla Ley,q Ie- 
houa ha mandado,diziendo,Di á los hijos 
cVe Ilrael que te traygan *v»a vaca bermeja, 
*perfeda,en la qual no aya falta, fobre la £ Ent f ra > 
qual no aya fab.do yugo Leu. zi,u, 

3 Y durlaeys a Eleazar el Sacerdote, y yz^i^ 
el la facara fuera del campo,y hazerlaha de 
gollar delante deíT. 

4 Y* tomará Eleazar el Sacerdoté de fu *Hekp,i3» 
fangre con fu dedo,y efparzirá hazia la de- 
lantera del Tabernáculo del Teftimonio 

conla fangre dcella fíete vezes . 
f Y hará quemar Ja vaca delante de fus 
ojos :fu cuero, y fu carne, y fu fangre có fu 
cftiercolhara quemar. 

6 Luego tomará el Sacerdote palo de ce- 
dro^ hylfopo,y carmeíi colorado,y echar 
loha en medio del fuego de la vaca. 

7 Y el Sacerdote lauará fus veftidos, laua 
rá también fu carne con agua, y defpues en 
trará cnel reahy ferá immundo el Sacerdo- 
te halla la tarde. 

8 Aníímifmo el que la quemó, lauará fus 
veftidos en agua, y lauará fu carne en agua 
y ferá immundo nafta la tarde. 

9 Yyn hombre limpio cogcrálas cenizas 
de la vaca, y ponerlashá fuera del campo 
en algún lugar limpio, y guardarlasha laco 

fregado de los hijos de Ifrael para el agua ho.adc lx 
del apartamientoies expiación. ftnflidad 

10 Y el q cogió las cenizas de la vaca,la- fineta. Ot. 
uará fus veftidos, y ferá immundo hafta la dclaafpcr- 
tarde:y ferá á los hijos delfrael,y áleftran- í * on " 
gero que peregrina entre ellos por eftatu- 
to perpetuo. 

11 ^[ El que tocare muerto de qualquie- II. 
ra perfona humana» fíete dias ferá immun- 
do. 

U Eftc 
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ir Irte fe 3 purificará con ella al tercero 
día, y al feptimo día ferá limpio : y fino fe 
purificare el tercero día, no íérá limpio al 
ítptimodia. 

ix Quaiquiera que tocare en muerto, en 
períbna de hombre que fuere muerto, y 110 
fuere purificado, el Tabernáculo de Ieho- 
ua contaminó , y aquella períbna ferá cor- 
tada de Ifrael.por quáto el agua del apar- 
tamiento no fue efparzidafobrecljim mun- 
do ferá, y fu im mundicia ferá fobreel: 
14 Eltae* la Ley, Quando alguno murie- 
re en la tienda, quaiquiera que entrare en 
Ja tienda, y todo loque efluuierc en ella fe- 
rá immunao fiete dias. 
17 Y todo vaíb abierto c fobre elqual no 
ouiere tapon,íerá immundo. 

16 Item, quaiquiera que tocare en muer- 
to a cuchillo fobre la haz del campo , o en 
muerto defuyo,o eh hueílb humano,o en fe- 
puIchro,fiéte días ferá immundo. 

17 Y tomarán pará el immundo de la ce- 
niza d de la quema de la expiación, y echa- 
rán fobre ella agua biua en vn vaíb, 

18 Y tomará hyiTopo, y yn varón limpio 
mojará enel agua, y eíparzirá fobre la tien- 
da^ fobre todaslas alhajas y fobre las per- 
fonas que ay eftuuiereu , y íobre aquel que 
ouiere tocado el hueíTo , o el matado, o el 
muerto,o elfepulchro. 

19 Y el limpio eíparzirá fobreel ¡inmun- 
do al tercero día , y al feptimo dia , y al fe- 
ptimo dia lopuriflcará , y deípues c lauara 
fus veftidos,y á íi fe lauari con agua,y fera 
limpio á la tarde. 

zo Y el varón que fuere immundo, y no 
fe purificare , la talperfona fera cortada de 
entre la congregación, por quanto conta- 
minó el Tabernáculo de Iehoua; agua de 
apartamiento no fue eíparzida fobre el?im- 
mundoes. 

21 Y fera á ellos por eílatuto perpetuo: y 
el que eíparziere el agua del apartamiento, 
lauará fus ueftidos : y el que tocare al agua 
del apartamiento, ferá immundo harta la 
tarde. 

zz Y todo loque el ¡mmundo tocáre,ferá 
t" Alímmú- immundo:ylaperfonaque^lo tocare, ferá 
¿o« immunda hártala tarde. 

C A P I t XX. 

y tegaelVueblo al defierto de %tn ¿onde Mari* 
^hermana de Aaro muerey es fepultada. I L fal- 
tado el agua el Vueblo fe lameta t y riñe con Hoy fin. 
III. Hoyfen por mandado de Dios hiere la peh a con 
fu -para delante de toda la congregación, de donde 
/alen aguas en abundancia. 1 1 1 1. Hoyfen y harón 
fon antenacidos de Dios por fu infidelidad , que no 
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meterán ti Pueblo en U tierra de Vtomifiio* V. Hoy* 
fin embia a demandar paffb por fu tierra, al Rey de 
Edom,el quallo niega y defiende, VLVieneelcam* 
po al monte de Hor donde Aaron muere en pena de 
fu tncredu hdad conforme a la amenaza de Dios y y 
Eleaxarfu hijo es enueTUdo en el Sacerdocio» 

Y Llegaron los hijos de Iírael , toda U 
congregación , al defierto de Zinel 
mes Primero , y repofó el pueblo ea 
Cades, y alli murió Maria , y rué fepultada 
allí. 

j, f[Yno vuo agua para la cópaña,yjun- tí. 
taronfe contra Moyfen,y Aaron. 

3 Y riñó el pueblo con Moyfen, y habla- 
ron diziendo. Y oxala pereciéramos nofo- 
tros,quando perecieron ^ñueftros herma- gExod.jí, 
nos delante de Iehoua. H.Arrib, 1. 

4 * Y porque heziftes venir la congrega- 1 '*** 
cion de Iehoua a elte defierto , paraque 4í# 
muramos aqui nofotros y nueftras be- * ExW.17, 
ílias? 2. 
e Y porque nos hás hecho venir de Egy- 
pto á efte mal lugar? No lugar de femente- 
ra,de higueras, de viñas, ni granados, ni a- 
un agua<ry para beuer. 

6 Y fueroníe Moyfen y Aaron de delan- 
te de la congregado á la puerta del Taber- 
náculo del Teftimonio , y echaroníé fobre 
fus roftros, y la gloria de Iehoua apprreció 
fobre ellos. 

7 m Y habló Iehoua a Moyfen , dizien- 
do. 

8 Toma la vara , y congrega la compaña 
tu y Aaron tu hermano , y hablad á la peña 
en los ojos deellos,y ella dará fu a*>ua,y ía- 
carleshás aguas de la peña , y darás de be- 
uer á la congregacion,y a fus beílias. 

9 Entonces Moyíen tomo la vara de de- 
lante de Iehoua,como el le mandó, 

10 Y juntaron Moyfen y Aaron la con- 
gregado delate déla peña,y dixoles, Oyd 
aorarebelles,*Hazeros hemos falir aguas *E*od. 17» 
delta peña? 




ílias. 



>4- 
i.Cor.10,4. 

11 ^[YIehouadixoáMoyfen,ya Aaron, un. 
* Por quanto no creyftesen miparáfancti *Deut. t, 
ficarme en ojos de los hijos de Iríaei , por 17. 
tanto no metereys eíla compaña en latie- Abax. 27, 
rra,queles he dado. l 4« 

13 Eftas fon las aguas h de la renzilla por h Hcb. Me- 
las qualcs riñeró los hijos de Ifrael con le- ribah - 
houa,y clfe fanctificóen ellos. v. 

14 ^[Y embió Moyfen embaxadores al iS.diziédo. 
rey de Edom dcfde Cades, 5 Aníi dize lira- Anfi, &e. 

K 
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el tu hermano, Tu has Tábido todo el tra- 
bajo que nos ha venido, 
jj Que uueftos padres decendieró en Egy 
pto, y eftuuimos en Egypto muchos tiem- 
pos, y ios Egypcios nos fatigaron , y á nu- 
ertros padres. 

16 Y clamamos a Tehoua , elqual oyó ñu- 
to Exod. 14, eñra box, y embió Angel , y Tacónos de 

Egypto : y heaqui citamos en Cades ciu- 
dad de tu termino. 

17 Rogárnoste que paíTcmos por tutie- 
rra:no paffaremos por labraba, ni por viña, 
ni beueremos agua de pozo: por el camino 
real yremos, fin apartarnos á dieftra niáíi- 
nieftrahaftaque paíTcmos tu termino. 
iS Y Edom le reTpondió,No paíTarás por 
mi , de otra manera yo Talare contrati c ar- 
mado. 

19 Y los hijos dcITraelle djxeron , Por el 
camino yremos: y C\ bcuieremos tus aguas 
yo y mis ganados , daré el precio deellas: 
Á ciertamente ninguna coTa : con mis pies 
paíTarc. 

20 Y el rcTpondiójNo paffarás.Y Talló E- 
dom contra el con mucho pueblo, y mano 
fuerte. 

Y no quiTo Edom dexar paflfár a ITrael 
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por Tu termino , y anfi ITrael c Te apartó de- 
el. 

* Y partidos de Cades los hijos de 
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33* lTrael,vinieron,toda aquella cópaña al mo- 
te de Hor. 

23 Y lehcua habló áMcyTen , y a Aaron 
en el monte de Hor , en los términos déla 
tierra de Edom,dizicndo, 
42 Aaron Terá juntado a Tus pueblos, que 
no entrará en latierra quejo di á los hijos 
de Jfrael, por quanto fuertes rebelles ^ á mi 
mandamiento a las Aguas de la renzi- 
lia. 

25*' Toma a Aar6,y a Eleazar Tuhijo,y haz 
los Tubir al monte de Hor, 
16 Y haz deíhudar a AaronTus veílidos, 
y vifte decllos á Eleazar Tu hijo, porq Aaró 
£ Terá congregado,y morirá alli. 

27 Y MoyTcn hizo como Ichoua le man- 
do^ Tubicronál mote deHor á ojos de to- 
da la Congregación. 

28 YMoyTen hizo defnudará Aaron de 
fus vertidos, y virtiólos á Eleazar Tu hijo : y 
Aaron murió alli en la cumbre del monte, 
y MoyTeu y Eleazar decen dieron del mon- 
te. 

2£ Y viendo toda U congregación que 
h Hizícron Aaron era muerto, h Uorarólo treynta diar 
fuseyc^ui- to dala cafa de lfrael.- 
3$$ o. días». 
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C A P I T, XX r. 

ISrael toma la tierra ¿el Rey de Arad Cbananeo, 
y aJJueU todu fm ciudades por -voló. 1 1. Con la 
hngura del defícrlo el pueblo murmura contra Dios 
y contra Mcyfen, y Dios les embia ferpicníes ardien» 
tes que los matan caí ju yeneno, 1 1 1. Manda Dios 
a Moyfen baxer la ferviente de metalen la qual mi" 
randolos mordidos de la* ferpientes ¡can /anos, 
1 1 1 1. VaJJlidoi algunos otros lugares ilegu el Vueblo 
a los campos de Moab* de donde etnbian á deman- 
dar pafjo a Sebón Rey de Moab t y falienuo el a de* 
fenderfeío, lo yetiecny toman fu tierra, V. Tí man 
también la tierra de \a\cr : Item , la tierra y el Rey 
de £ a/a n. 



' Oyendo el Chananeo , el rey de A- 
rad,el qual habitaua al Mediodía^ 
que venia Iírael por el camino de las 
centinelas , peleó conlTrael,y tomó dcel 
preTa. 

2 Entonces ITrael * hizo voto a Iehoua, y 
dixo, Si entregando entregares a erte pue- 
blo en mi manojo deílruyrc Tus ciudades. 

5 Y Iehoua oyó la boz de ITrael , y entre- 
gó al Chananeo , y dcrtruyolosá ellos y a 
Tus ciudades, y | llamó ti nombre deaquel 
lugar 1 Horma. 

4 Y partieró del monte deHor cami- 
no del mar Bermejo , para rodear la tierra 
de Edom , y el anima del pueblo fuéangu- 
íliada en el camino. 

< Y habló el pueblo contra Dios y Moy- 
Ten: m Porque nos heziítes venir de Egy- 
pto paroque muramos en erte deííerto?que 
ni ay pan, ni agua, y nueftra anima tiene fa- 
ílidio n dert.c pan tan liuiano. 

6 * Y Iehoua embió en el pueblo íerpié- 
tes 0 ardientes , que mordían álpucblo, y 
murió mucho pueblo delírael. 

7 Entonces el pueblo vino a Moyfen , y 
dixeron, Pcccado auemos, por anci ha- 
blado contra Iehoua y corra ti : ora á leho- 
uaque quite de noTotros ertas Terpicntes. 
Y Moyfen oró por el pueblo. 

8 m Y Iehoua dixo á Moyfen, Haz f te vna 
ferpteute ardiente, y ponlaTobre la vandera: 
y íerá , que qualquiera que fuere mordido 
y mirare á ella biuirá. 

9 Y * MoyTcn hizo vna Tcrpientc de me- 
tal, y puTola íbbre la vandera,v fue, q qu£~ 
do alguna Terpiente mordía á alguno, mira- 
ua á la Terpiente de metal, y biuia. 

10 * Y partieron los hijos de Ifrael,yaf- 
fentaron campo en Oboth. 

11 Ypartidos de Oboth , aífentaró en Ie- 
Abanm en el de/ícrto que etla delante de 
Moab al nacimiento del Sol. 

12 Partidos de all^aflentaron al arroyo d« 
Zarcd.. 
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i; YpartidoS de alli alíentaron de la otra 
parte de Arnó , que« enel deíicito,que fa- 
* Jueces le del termino del Amorrhco: * porque Ar 
ii.ij. nones termino de Moab, entre Moab y el 
Amorrheo. 

14 Por tato es dicho enel libro de las ba- 
tallas de Jchoua,Loquc hizo enel mar Ber- 
mejo, y á los arroyos de Anión: 
ic Y la corriente de los arroyos que va a 
parar en Ar,y defeanía enel termino de 
Moab. 

16 Y de alli vinieron a Becrrefte es el pozo 
del qual lehoua dixo á Moyfen, lunta el 
pueblo,y darleshe aguas. 

17 Entonces Ifrael cantó eíla canción, 
a Ven en 3 Sube poZo,cantad b a el. 

nicmom. *8 Pozo , el qualcauáron los principes: 
celcbrefc cauaronlo los principes del pueblo , y c el 
tu memo- lcgisIador,cou fus bordones. Y<lcl deíier- 
¡* ra * tó Unieron á Mathana. 

cSMoy- l ? YdeMathanaaNahalicl,ydeNaha- 
( ctim líela Bamoth. 

III í. ¿o ^ Y de Bamoth al valle que «7* en los 
campos de Moab,y á la v cumbre de Vhtfgiy 
d Hcb.y y^ala viftadeleíímon. 
miró fobre 11 * Y embió Ifrael embaxadoresá Schó 
las hazes rey de los Amorrheos diziendo. 
£ cIc ** 22 PafiTaré por tu tierra, no nos apartare- 
De*í,2, mos p or J os Obrados , ni por las viñas : no 

, ' beueremos las aguas de los pozos , por el 

luetes 11,19 . , , a r rr 

x camino real yremoSjhaita que pallemos tu 

termino. 

25 Mas Sehon no dexó paflar a Ifrael por 
fu terminorantes juntó Sehon todofu pue- 
blo^ falió contra Ifrael enel dcíierto:y vi- 
é Hcb.Ia- no á c lafi, y peleó contra Ifrael. 
has. 24 * Y Ifrael lo hirió a filo de eípada.y to 

fe \ofae. m ó f u cierra defde Arnon hafta Iabboc,ha- 
24>S. fia los hijos de Ammonrporque el termino 
Arwoí.2,5). ¿ Q j 0$ j 1 |j Q$ c j £ bramón era fuerte. 
l/<".i34>"« 2j Y lírael tomó todas citas ciudades , y 
habiró Ifrael en todas las ciudades del A- 
morrheo,en Hefebó y en todas fus aldeas. 
16 Porque Hcfebon era la ciudad de Se- 
hon rey de los Amorrheosrcl qual auia te- 
nido guerra antes con el rey de Moab,y a- 
uia tomado toda fu tierra de lu poder na- 
fta Arnon. 

28 Por tanto dizen los prouerbiátes,Ve- 
nid a Hefebon,edifiquefc, y reparefe la ciu 
dad de Sehon. 
* Vte^es Z ^ Que fuego falió de Hcfebon, y llama 
^ déla ciudad de Sehon, y confumió á Arde 
1. Reyes Moab,áIosfeñores délos altes de Arnon. 
II)7< 29 * Ay de ti Moab , perecido has pueblo 
f Era el de Cliamosrpufo fus hijos en huyda, y fus 
dios de los hijas en captiuidad por Sehon rey de los 
Moabius. Am orí heos. 



ROS, 2^4.' 

30 Yiícfebon deftruyó fu rcyno hafta Di 

bó,y dcftruymos hafta Nophc/yMcdaba. £ Hcb.qor 

31 Aníi habitó Ifrael en la tierra del Amo ^M*" 
rrheo. daba ' 

32 m Y embió Moyfená reconocer a la- ^' 
zer,y tomaron fus ?LJeas, y echaron al A- 
mon heo que i-síatut allí. 

33 * Y boluieron, y futieron camino de * De«f.},2. 
Bafan,y falló cótra ellos Og rey deBnfan, 

el y todo fu pueblo para pelear en Edrai. 

34 Entonces íehoua dixo á Moyfen, No 
le teng3$ miedo>que en tu mano Jo he da- 
do, a el y a todo fu pueblo: v harásdecl, co> 
mo hczifte de Sehon íey de los Amorrhe- 
os, que habirauaen Refebon. 

2$ Y hirieron á el, y á íus hijos, y a todo 
fu pueblo,que ninguno quedó deel,y pof- 
íeyeroufu tierra. 

C A P I T. XXII. 

T Legado el Vuebh a Us Capot de Moab, BalaCrey 
*-*de los W abita* haUandúfe muy inferior para f$ 
Ur cbtra e/, embia en compañía de losgouernadoref 
de los KmalecHas por ftalaam adiuuro de los Genti 
les para cjue maldiga>al Vueblo de-Dios, 1 1 . Ra- 
laartt, prohibtfdole Dios la vemda,la refufa. 1 1 í . 
Importunado de Balai la fegunda *vpx» Dios le per» 
milte ventr,ma*en detracta yira (uya, 1 1 1 1 . El 
Angel de Dios appareaendo/e al a/na enejue yua, U 
eTioru-a el camino. V. Abre Dios la boca al ajiiay 
por eüa reprehende la temeridad del Vropheta, V I . 
MueTírafe el Angel a Ralaam , y reprehendido de JU 
temeridad le manda , cjue ninguna otra cofa diga, 
fino loque elle enfeñare* Vi I. Balaam yienne a 
Ralac. 

YMouierori los hijos de Ifrael, y afTefi 
taro en los campos de Moab de la o- 
tra parte del lordan de Icricho. 
2 Y vido Balac,hijo de Sephor , todo lo- 
que Ifrael auia hecho al Amorrheo, 
^ Y Moab temió mucho ^ a caufa delpue h Hcb.de 
blo q era mucho, y anguíliofe Moab acau- l* faz, 
fa délos hijos de Ifrael. 
4 Y dixo Moab á los Ancianos de Madiá, 
Aora lamerá cfta compaña todos nueftros 
alderredores , como lame el buey lagram- 
ma del campo . Y Balac hijo de Sephore** 
entonces Rey cíe Moab. 

% * Y embió menfageros a Balaam hijo * lofuei^ 
de Beor,a Pechor,queera junto 1 al Rio, en ?' 
la tietra délos hijos de fu pueblo, paraque l ^ u ^ ra " 
lo Ilamarfen, diziendo, Vn pueblo ha fahdo 
de £gypto,y heaqui cubre la haz de la tie- 
rra,! y habita delante de mi. *£. °l ia >a- 
6 Ruego te pues ven aora, rnaldime a cnta °* 
cfle pueblo , porque es mas fuerte que yo; 
por ventura podré yo herirlo , y echar- 
lo de la tierra : que vo fe que el que tu 

K >j 
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bendixcrcs,ferá bendito^y el que tu maldi- 
jeres ferá maldito, 

7 Y fueron los Ancianos de Moab, y los 
Ancianos de Madia, con las encantaciones 
en fu manory llegaron á Balaam, y dixeron 
le las palabras de Balac. 

8 Y el les dixo,Repofad aqui efta noche, 
y yo os recitare las palabras, como Iehoua 
me hablare . Anfi los principes de Moab fe 
quedaron conBalaam. 

II. 9 ^ Y vino Dios áBalaam,y dixolc,Qui- 
Cnfen eftos varones yueeslan contigo? 

10 YBalaam relpondió áDios,Balac hi- 
jo de Sephor rey de Moab ha embiado ami 
di%iendo, 

n Heaqui efte pueblo , que ha falido de 
Egypro, cubre la haz déla tierra : ven pues 
aora, y maldimelo; por ventura podre pe- 
lear con el,y echarlo. 

11 Entonces Dios dixo a Balaam, No va- 
yas có ellos,ni maldigas il pueblo, porque 
es bendito. 

13 Anfi Balaam fe Ieuantó por la mañana, 
y dixo a los principes de Balac , Bolucos a 
vueftra tierra , porque Iehoua no me quie- 
re dexar yr con vofotros. 

14 Y los príncipes de Moab fe leuantaró, 
y vinieron a Balac,y dixeronjBalaá no qui- 
lo venircon nofotros. 

III. 15 m Y tornó Balac a embiar otra vez mas 
principes,y mas honrrados que eftos, 

16 Los quales vinieron a Balaam, y dixe- 
ronle, Anfi dize Balac hijo de Sephor,Rue- 
gote que no dexes de venir á mu 

17 Porque honrrádo te honrrarc mucho, 
y todo loq me dixcres,hare': ven pues aora, 
maldime á eftepueblo. 

18 YBalaam respondió y dixo á los fier- 
* hbax* uos ^e Balac , * Aunque Balac me dieífcfu 
34,15. cafa llena de plata y oro, no puedo trafpaf- 

far la palabra de iehoua miDios,para hazer 
cofa chica ni grande. 

19 Por tanto ruegoos aora que repofeys 
aquí efta noche, paraq pfcpaqueme buel* 
ue á dezir Iehoua. 

20 Y vino Dios á Balaam de noche, y di- 
xole,Si vinieron a llamarte eftos varones, 
leuantate y ve con ellos : empero harás lo- 
quero te dixerc 

21 Anfi Balaam Ce Ieuantó por la mañana, 
y cinchó fu afna,y fue con los principes de 
Moab. 

lili. 21 Y el furor de Dios fe encedió por- 
que el yuá: y el Angel de Iehoua fe pufo en 
el camino por fu aduerfario,y el yua caual- 
* 2. Pfir.2, g ar *do fobre fu afna,y dos mocaos fuyos 
con eL 

ludas iu 1$ * Y el afna vido ál Angel de Iehoua que 



eftaua en el camino confuefpada defnuda 
en fu mano, y ap3rtofe el afna del camino,y 
yua por el campo: y hirió Balaam al afnapa 
ra hazcrla boluer al camino. 
24 Y el Angel de Iehoua fe pufoenvna 
fenda de viñas, vallado de vna parte y va- 
llado de otra. 

27 Y viendo el afna al Angel de Iehoua, 
appretofea la pared, y aprttó con lapated 
el pie deBalaam:y el boluió á herirla. 
26" Y el Angel de Iehoua boluió a paflar, 
ypufofecn vna angoftura donde no auia 
camino para apartar ni ádieftra ni i finie- 
ftra. 

27 Y el afna viendo ál Angel de Iehoua, 
echofe debaxo de Balaam,y Balaam fe cno- 
jó,y hirió al afna conel palo. 

28 ^[ Entonces Iehoua abrió labocaálaf- 
na,la qual dixo á BaIaam,Que te he hecho, 
que me has herido eftas tres vezes? 

29 Y Balaam refpondió al afna, Porq has 
efearnecido de mi : oxala ouicra efpadaea 
mimano,que aora te matara. 

30 Y el afna dixo a Balaam, No foyyo 
tu afna? fobre mi has andado a defde que 
has fido hafta efte dia , he acoftumbrado 
a hazerlo anfi contigo * Y el reípondió, 
No. 

31 ^[ Entonces Iehoua defatapó los ojos 
a Balaam,y vido al Angel de Iehoua,q efta- 
uaenel camino, y tema fu efpada defnuda 
en fu mano : entonces el fe abaxó y adoró 
inclinado fobi e fu faz. 

32 Y el Angel de Iehoua le dixo, Por- 
que has herido tu afna eftas tres vezes? 
Heaquiyo he falido por b eftoruador, por 
elfo ella fe apartó del camino delante de 
mi % 

33 Que el afna me ha vifto,y fe ha aparta- 
do de delante de mi eftas tres vezes: y fi no 
fe ouicra apartado de delante demi,^ tam- 
bién aora te matara a ti, y a ella dexara bi- 
ua. 

34 Entonces Balaam dixo al Angel de Ie- 
houa, Yo he peccado,que no fahia que tu te 
ponías delate dcmien elcamino: mas aora ? 
c fi teparece mal,jyo me bolueré. 

3< Y el Angel dclehoua dixo a Balaam, 
Ve con eftos varones , empero la palabra q 
yo te dixere , cíTa hablarás . AnfiBalaam fue 
con los principes deBalac» 

36 Y oyendo Balac que Balaam venia, 
falió a recebirlo á la ciudad de Moab , que 
eftaua junto ál termino de Arnon , quen ál 
cabo de los confines. 

37 Y Balac dixo á Balaam,No embic a áti 
á llamarte,porque no has venido ami ? Por 
uentura no puedo honrr JrteJ 

3 a YBav- 
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a Hcb. dcf~ 
de tu tierna 
po. 

VI. 



bS.de tuca 
mino co- 
mo arrib» 
vcr.iK 



cS. mi em- 
prefa. Hcb» 
ü mal en 
tus ojos. 



VII- 



*97 



N V M E R O S. 



29 S 



jS YBalaam rcfpondió áBalaac, Heaqui 
yo he venido áti : mas podre aora hablar al- 
guna cofa ? La palabra que Dios pufiere en 
mi boca,eíTa hablaré. 

39 Y fué Balaam con Balac, y llegaron a 
aOt.dc las la ciudad de a Huc,oth. 
pla$rf,o,dc ^ 0 YBalachizo matarbueyes youejas, 
M C1 e,# y embió a Balaam , y á los principes q esla- 
va* con el. 

41 Y el dia ííguiente Balac tomó a Bala- 
am,vhÍ2olo fubirá los altos de Baal,y de£ 
\ S.Balal. de allí b vido el cabo del pueblo. 



C A P I T. XXI ir. 

BAlaam confulta a Dios para maldecir al Vuelto 
de\frael,ma4por voluntad y mflruccion deDios 
lo bendiz*. 1 1. Mudando el lazar por voluntad de 
Balac, lo bendice por voluntad de Dios la fegunda 
yexcmoftrado a Balac que Dios es firmey verdadero 
en fm bendiciones. 1 1 i. Noobjlateejlo Balac le ba- 
X? mudar lugar la fecunda ve*.. 

YBalaádixoá Balac 3 Edificame aquí 
fiete altares, y aparéjame aqui fíete 
be*erros,y fíete carneros. 
2 YBalac hizo comole dixoBalaam,y o* 
ftrecieren Balac y Balaam vn becerro y vn 
carnero en cada altar. 

$ YBalaam dixo á Balac,Ponte junto a tu 
holocauflo,y yo yré, por vétura Ichoua me 
vendrá al encuctro , y qualquiera cofa que 
me moftrarejyo te la denunciare. Yanfiic 
fueíblo. 

4 Y encontrofe Dios con Balaam, y el le 
dixo , Siete airares he ordenado, y en cada 
altar he oífrecido vn bezerro , y vn carne- 
ro. 

5 Ylehoua pufo palabra en la boca de Ba- 
laá,y dixo le, Buelue á Balac, y hablar /ehás 
anfí. 

6 YboIuióáel,yheaqui c el eftaua jun- 
to a fu holocauíto , el y todos los princi- 
pes de Moab. 

7 Y el tomó fu parábola , y dixo , e De 
Aram me truxo Balac rey de Moab , de 
los montes del Oriente, di%¿endo Ven, 
maldizemeá Iacob: y, Ven,detefta álf- 
rael. 

8 Porque maldeciré yo ál que Dios no 
maldixo ? Y porque deteftaré yo al que le- 
houá no deteftó? 

9 Porque^de la cumbre délas peñaslo 
he vifto,y defde los collados lo he mira- 
do rheaqui vn pueblo que habitará ^con 
fiado, y no ferá contado cutre las Gen- 
tes. 



c Balac. 



d Comen- 
tó fu razón 
fentcnciofa 
yptopheti* 
ca. parece 
canción, 
e DeSyria. 



f Arrlb. 22, 
41. 

gOt.folo. 
porfí. 



10 Quien contara el poluo de Iacob , o b multí 
el numero del quarto de Iírael ? Muera mi tu< * comí> 
anima de la muerte de los recios . v mi po- uo# , 
ítnmenaíea como el. 

11 Entonces Balac dixo a Balaam , Que 
me has hecho? Yo te he tomado paraque 
maldigas a mis enemigos , y heaqui tu> ha* 
bendicho bendiciendo. 

12 Y el refpondió,y dixo, No guarda- 
re yo loque lehoua pufiere enini bocapara 
dezirlo? 

ij q[ Y dtxole Balac, Ruego te que ven- II. 

gas cómigo á otro lugar defde elqual lo 

veas : * fu cabo folamente has vifto, que no i Arrib.M, 

lo has vifto todo, y defde allí me lo mal- 4 1 - 

dirás. 

14 Y tornólo^ llenólo ál campo de So- 
phiin á la cumbre de Phafga , y edificó fíe- 
te altares , y ofrVeció vn bezerro y vn car- 
nero encada altar. 

1^ Entonces el dixo áBaIac,f Ponte aquí f Arriba 
junto á tu holocaufto, y yo yre á encótrar vcr.j* 
a Dios allí. 

16 Y íehoua fe encontró con Balaá,y pu- 
fo palabra en fu boca,y dixole,Buelue¿Ba- 
lac,y ácth'lc hás aníí. 

17 Y vino áel, y heaqui que el eftaua jun- 
to á fu holocaufto,y con el los principes 
de Moab : y dixole Balac,Que ha dicho Ie- 
houa? 

18 Entóces^l tomó fu parábola, y dixo, IVcr.?. 
Balac leuátate,y oye: efeucha mis palabras 

hijo de Sephor. 

19 Dios no es hombre paraque mientaj ni 
hijo de hóbre para que íe arrepienta: el di- 
xo, y no hará? habló, y no lo eífecuta- 
rá? 

20 Heaqui,^ he tomado bendición; y el 
bendixo,y no lá reuocaré. 

21 No ha mirado iniquidad en Iacob, ni 
ha vifto rebellion en Iírael : Iehoua fu Dios 

es conel,y m j ubilacion de rey en el: m La muíl- 

22 *DiosloshafacadodeEgypto, tiene £? n ^^ 
fuerzas como el vnicornio. 

23 Porque en Iacob no ay agüero, ni adi- 
uinacion en IfraeI:como aora ferá dicho 
de Iacob , y de Ifrael ál qual ha hecho Di- 
os. 

24 Heaqui el pueblo , que como león íe 
leuantará, y como león fe enfaldará : no íe 
echará, haftaque coma Iaprefa,y beua fan- 
gre de muertos. 

z¿ EntoncesBalac dixo á Balaam, Si mal- 
diciendo no lo maIdizes,no lo bendigas 
tampoco bendiciendo. 
z6 YBalaam refpondió,y dixo, No te he 
dicho, que todo loquelehoua me dixere, 
aquello tengo de hazer? 

K iij 
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a Hcb. re- 
cio en ojos 
de Dios 
&c. 

b Hcb. 
Peor. 



27 fl* Y dixo Balac a Balaá, Ruego te que 
vengas, lleuartehé a otro lugar,por ventu- 
ra 3 parecerá bien a Dios que defde allí me 
lo maldigas. 

28 ' Y Balac tomó a Balaa,? truxolo a la cü- 
bre de b Phogor , que mira hazia Ieíí- 
mon. 

29 Entonces Balaam dixo á Balac, Edifica 
me aqui fíete altares, y apareja me aqui Me- 
te becerros, y fíete carneros. 

jo Y Balac hizo como Balaam le dixo , y 
offreció vn bezerroy vn carnero en cada 
altar. 



C A P I T. XXIIIL 

ÍT.ndt'xe üalaa la tercera vc^al Pueblo delfed- 
el. I í. Balac fe enoja contra el y lo embia fin 
premio. 1 1 í. Balaam en fu dejpedida pro¡>het\%a 
la -venida delMefnas ) y la* illujhes yicloria* de jk- 
Vv.eblo e)i el mundo* 
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gos te he llamado , y heaqui bendiciendo 
lonas bendicho ya tres vezes. 

11 Por tanto aora huyete á tu luganjyo di 

xe 1 que te honrraria,mas heaqui que Ieho- * Arrib.22, 
ua te há priuado de honrra. 37* 

12 YBalaam le reípondió, No lo dixe yo 
también a tus menfageros , que me embia- 
fte,diziendo, 

1? *3i Balac me dieíTe fu cafa llena de pía- *Aw&.22> 
ta y oro, yo no pod«-é trafpaíTar el dicho de lS * 
Iehoua para hazer cofa buena ni mala m de mHeb.de 
mi arbitrio:Lo que Iehoua habláre^fíb di- 



YVido Balaam c que parecía bien a íc 
houa,que el bendixcíTe a Ifrael, y no 
fué, como la primera y fegund i voz, 
a encuétro de los agüeros, fino pufo fu ro- 
ftro hazra el dtfíerto, 

£ Yal^andofus ojos vido a Ifrael , aloja- 
do porfus tribus, y el Efpititu deDios d vi- 
no fobre el. 

3 Y c tomó fu parábola, y dixo, Dixo Ba- 
laam hijo deBeoc>y dixo f el varón de ojos 
abiertos: 

4 Dixo el que oyó los dichos deDios,el 
que vido la villa del Oninipotéte,^ caydo, 
mas defitapados los ojos, 

f Quan hermofas fon rus tiendas, o la- 
cob^tus habitaciones, ó Ifrael. 

6 Como arroyos eftan tftendidas,como 
huertos junto al rio , como arboles de Tan- 
dalos plantados porlehoua, como cedros 
junto a Ía9 aguas. 

7 Defusramos diftilarán aguas , y fu íi- 
miente feraen muchas aguas : y en falc^arfe- 
hi mas que ^ Agag fu Rey, y fu rey no ferá 
enfaldado. 

8 * Dios lo facó de Egypto,tienc fuerzas 
como el vnicorniotco-mcrá á las gentes fus 
enemigas , y roerá fus hueíTos, y afaeteará 
fus faetas. 

o l Encoruarfehá para echarfe como lc-- 
on,y como leo, quien lo defpertará?t Ben- 
ditos los que te bendixeren,y malditos loa 
que te maldtxeren~ 

10 ^["Entonces layradc Balac fe encenv 
dió contra Balaam , y batiendo fui palmas* 
dixo a Bajaam > Para maldezir imis enemi- 



iyo c . 



poíTcfsion» 
r Hcb. hará» 
es fucr^Oi 



mi cora- 
ron. 

14 Por tanto heaqui yo aora me voy a 
mi pueblo, ven, refpodertehé loq efte pue- 
blo ha de hazer á cu pueblo en lospoflri- 
meros dias. 

15 Y n tomó fu parabola,y dixo,Dixo Ba- n Arrib.i¡ r 
laamhijodeBeor,drxo°eI varón de ojos 7- 
abiertos, oVcr '*- 
i<5 Dixo el queoyó los dícrtos de Ieho- 
ua , y el que fabe faenera del Alttfsimo , el 

que vido la villa del Omnipotente^aydo, 
mas defatapados los ojos. 

17 VerIohé,mas noaora : mirarlohc, mas 

no de cerca; * p saldrá lstrella de *M4ffc.2,3. 

I a c o b , y leuantarfeha feeptro de Ifrael, j^^'j^' 
y herirá los cantones de Moab,y deftruyra no c ft rc ¡i 3 
todos los hijos de Seth. & c# 

18 Y ferá*I tomada Edom, y ferá tomada qHcb.be- 
Seir porfus enemigos , y Ifrael r fe aura va- redad 
ronilmente.. 

19 Y el de lacob fe enfeñorcará, y deftruy- 
ra déla ciudad loque quedare. 

20 Y viendo i Amalee, tomó fu parábo- 
la , y dixo, Amalee , cabera de gentes: 

mas fu poftrimeria s perecerá para fíem- l^^'J. 1 * 
pre. 

II Y viendo ál Cineo , tomó fu parábola, 
y dixOjFuertefí tu habitado, pon en la pe- 
ña tu nido: 

22 Que el Cineo ferá echado, quando Af- 
furte lleuará captiuo. 
2$ Item , tomó fu parábola y dixo, A y, 
quien biuirá^ quando puííere eflas cofas 
Dios? 

24 Y cendran nauios de la ribera de Cit- 
tim,y affligiran á Afliir , affligirán también 
á Ebenmas el también perecerá para ííem- 
pre. > 
2? Entonces Balaam fe Icuantó,y fuefe,y 
boluiofe a fu lugar : y también Balac fe fue 
por fu camino* 

C A P r T. XXV.. 

FOrvi'ea elVncblo con Lps mujeres de Moab y ds- 
Madtatt } y tdoLura con [m dtofes. 1 1. Vltucer 
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%ela la gloría de Dios y la falud de fu Vueblo con» 
tra yn principe de [fiael publico fornicario con yn* 
princefa de los Madianitas. 1 1 í. Dios por efle be» 
dio lo alaba , y en premio de fu- ^elo le confirma el 
Sacerdocio. I íí I . Manda Dios á Moyfen que a- 
fflüan a los Madtantta*. 

Rcpofó Ifrael en Setím , y el pueblo 
comentó á fornicar con las hijas de 
Moab. 

2 Las quales llamaron al pueblo á los fa- 
criíícios da fus diofes,y el pueblo comió,y 
inclinaronfe a fus diofes. 

3 Yallegofe elpueblo á Bcel phegor,y 
el furor de Iehoua fe encendió contra If- 
rael. 

a Coaoca. 4 Y Iehoua dixo a Moyfen , 2 Toma to- 
^Deut.^. dos los principes del pueblo,y * b ahórca- 
lo/** ^22,17. los a Iehoua delate del Sol, y la yra del fu- 
l> SJ los ror ¿ c iehoua fe aparrará de Ifrael. 

1 o atrás, Entonces Moyfen dixo á los juezes de 
comoenel ± r . , , J x r ' r 

ver.Síf. IiraeljMatad cada vno a íus varones que le 

* han allegado á Beel-phegor. 
If. 6 ^[Entonces heaqui vn varón de los hi- 
c Heb.hi- jos de Ifrael vino,y c truxo vnaMadianita 
zo llegar. ¿ f us hermanos á ojos de Moyfen, y de to- 
da la congregación de los hijos de Ifrael, 
llorando ellos a la puerta del Tabernáculo 
del Teílimonio. 
* VfaUou 7 * Y vidolóPhinees hijode Eleazar,hi- 
jo. jodeAaron facerdote,y leuantofe de en 

i.M¿c/;.2, medio de la congregación, y tomó vna lan 
57. $a en fu mano, 

a.Cor.io,?, 8 Y vino tras el varón de Ifrael a la tien- 
da , y aláceolos a ambos, al varón de Ifrael 

d Ot.enfu y a la muger ^ por fu vietre: y celfó la mor- 

tabemacu- tan dad de los hijos de Ifrael. 

o Y muriere de aquella mortádad veyn- 
tey quatro mil, 
III. 10 m Entonces Iehoua habló a Moyfen, 
diziendo, 

11 Phinees hijo de Eleazar , hijo de Aaró 
facerdote, ha hecho tornar mi furor de loe 
hijos de Ifrael zelando mi zelo entre ellos, 
porloqual yo no he confumido con mi ze- 
lo los hijos delfracl. 

c S,álos 11 Por tanto c di, *Heaqui yo pongo mi 

hijos de If- pació de paz con el, 

x * ,~ 13 Y tendrá el y fu íimiente defpues deel 
fiieo as 14 e * P a ^° Sacerdocio perpetuo,por quá- 
iMacb.i. ' to ruuo2c l° por fuDios,y f expió los hijos 
j 4> * " de Ifrael. 

f Orecon- 

14 Y el nombre del varó muerto,que fue 
cilio. muerto con la Madianita era Zambri, hijo 
de Salu , principe de familia del Tribu de 
Simeón. 

Y el nombre de la muger muerta Ma- 
g Hcb.cafa dianita era Cozbi , hija de Sur principe de 
de padre, pueblos/ padre de familia en Madian. 
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\6 q¡Y Iehoua habló a Moyfen, diziedo, 



inr. 



17* Áffligireys alos Madianitas, y herir- * Abax$, 
los eys: V> 2 * 
18 Por quanto ellos os affligierona vos- 
otros con fus engaños con que os han en- 
gañado enel negocio de Phegor,y enel ne- 
gocio de Cozbi hija del principe de Ma- 
dian h fu hermana, laqual fue muerta el diá h S.Madía* 
de la mortandad por caufa de Phcgor. nita. 

C A P I T. XXVI. 

"i-*^ Ti/pues de la mortandad con que Dios cafligóal 
" ?ueblo 7 mada a Moyfen que lo cuéntela fegun* 
da reaL, paraque conforme a ella liña les fea repar- 
tida por fu* fuertes la tierra de Vromifüon. I I , 
Los Levitas fin cotados por/i, ¡11. En ésla cuenta 
ninguno Ay de los que falieron de Egypto y fino fue 
lofuey Caleb. 

Y Aconteció defpues de la mortádad, 
queIehouahablóáMoyfen,y áElea 
zar hijo de Aaró Sacerdote,dizicdo, 
2, Tomad la fumma de toda la congrega- 
ción de los hijos de Ifrael de veynte años 
arriba, por las cafas de fus padres , a todos 
los que pueden falir a la guerra en Ifrael. 

3 Y habló Moyfen y Eleazar el Sacerdo- 
te con ellos en los campos de Moab junto 
allordan delericho, diziendo, 

4 Contarcys el pueblo de veynte años 
arriba,* como mandó Iehoua a Moyfen ,y i Num.i,T# 
a los hijos de Ifrael,q auian falido de tierra & c « 

de Egypto. 

5 Ruben,primogenito delífael.Los hijos 
de Rubén fueron Henoc , del qual era la fa- 
milia de los Henochitaside Phallu,la fami- 
liadelos Phalluitas. 

6 De Hefron , la familia de los Hefroni- 
tas:de Charmi,la familiadelos Charmitas. 

7 Eftis fueron las familias de los Rubenitas: Rubén, 
y fus contados fueron quarenta y tres mil, 4} 73 o* 
y fíete cientos y treynta. 

8 Ylos hijos dePhallu,Eliab. 

9 Ylos hijos de Eliab,Namuel, y Datha, 
yAbiromreftos Dathan y Abirom fueron 

ios f del confejo de la congregación , que f Arrib* 
hizieron el motin contra Moyfen y Aaron i¿>2. 
con la compañía de Core, quando fe amo- 
tinaron contra Iehoua. 

10 Que la tierra abrió fu boca, y tragó a 
ellos y á Core,quando la compañía murió, 
que coníurnio el fuego dozientos y cin- 
cuenta varones,que fueron 1 por feñal. ^¿^l*^** 

11 Mas los hijos de Coré no murieron. 
11 Los hijos de Simeón porfus familias 
/wercm,deNamuel, la familia delosNamue- 
litas : delamin,la familia de los Iaminitas: 

K iiij de 
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de Iachin,Ia familia de los Iachinitas. 

13 De Zare, la familia de los Zareitas : de 
Saul,la familia de los Saulitas. 

14 Eftas feron las familia^ délos Simco- 
nitas,veynte y dos mil,y dozientos. 

15 Los hijos de Gad por fus familias $ de 
Sephoni, la familia de los Sephonitas : de 
Aggi j la familia de los Aggitas : de Suni, la 
familia délos Sunitas. 

16 De Oznijla familia délos Oznitas:de 
Erijla familia de los Eritas. 

17 De Arod 3 la familia delosArodita$:de 
Arieljla familia de los Arielitas. 

18 Eftas fueron las familias de los hijos de 
Gad por fus contado s quarenta mil, y qui- 
nientos, 

19 * Los hijos de Iuda,Er,y Onanry mu- 
rió Er , y Onan en la tierra de Chana- 
an. 

20 Y fueron los hijos deluda por fus fa- 
milias 5 de Sela,la familia de los Selaitas:de 
PhareSjla familia de los Phareíitas:de Zare 
la familia de los Zareitas. 

21 Y fueron los hijos de Phares , de Hef- 
ró, la familia de los Hefronitas: de Hamul, 
la familia de los Hamulitas. 

11 Lílas fueron las familias de luda por fus 
contados fetenta y íeys mil y quinien- 
tos- 

23 Los hijos de Ifiachar por fíi$ familias, 
de Thola , la familia de los Tholaitas : de 
Phua,la familia de los Phunitas. 

24 De Iafub,la familia délos Iafubitas:de 
Semran,la familia de los Semranitas. 

2f Eftas fueron las familias delílachar por 
fus contados feícnta y quatro rail, y trezi- 
entos. 

16 Los hijos de Zabulón por fus familias: 
de Sared, la familia de los Sareditas : de E- 
Ion,Ia familia de los Elonitas:de Ialel, la fa- 
milia deloslalelitas. 

27 Eftas /«ero» las familias délos Zabulo- 
nitaspor fus contados fefenta mil y qui- 
nientos» 

28 Los hijos de Iofeph por fus familias, 
SManafTe,y Ephráim . 

29 Los hijos de Manaííé$ deMachir, la 
familia de los Machimas: y Machir engen- 
dro a Galaad:de Galaad, la familia de los 
Galaaditas. 

jo 'Eftos fueron \o$ hijos de Galaad,dele- 
2er, la familia de los Iezeritas : de Helec, la 
familia de los Helecitas. 
3r DeAfrieI,la familia délos Aírielitas: 
de Sechcm,la familia de los Sechemitas. 
32 De Semida , la familia de los Semidaí- 
ta$:de Hepher ,1a familia de los Hepheri- 
tas. 
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33 Y Salphaad hijo de * Hepher no tuu® * Aboxe 
hijos, fino hijas : y los nombres de las hijas »7»*» 
de Salphaad/aenw Maala,y Noa,yHegla,y 
Melcha,y Thería. 

34 Eftas fueron las familias deManaífe, y ManaflTe 
fus contados cincuenta y dos mil, y ílete $2700. 
cientos. 

37 Eílos fueron los hijos de Ephraim por 
fus familiasíde Suthala, la familia de los Su 
thalaitasrde Becher,la familia de los Beche 
ritasrde Thehen,la familia de losTheheni- 
tas. 

35 Y eftos fueron los hijos de Suthala, de 
Hcran,la familia de los Heranitas. 

37 Eftas fueron las familias de los hijos de Ephraim 
Ephraim por fus contados treynta y dos 32700* 
mil, y quinientos .Jibos fueron los hijos de 
Iofeph por fus familias. 

38 Los hijos de Ben- iamin por fus fami- 
lias,dcBela,la familia de losBelaitas:deAf- 
beljla familia de los Asbelitas:de Achiram, 
la familia de los Achiramitas. 

39 De Supham,la familia de los Suphami- 
tas:de Hupham,ía familia de los Huphami- 
tas. 

40 Ylos hijos de Bek fueron Hered y 
Noeman: deHeredh familia de los Heredi- 
tas:deNoeman ,1a familia de losNoemi- 
tas. 

4t Eftos fueron los hijos de Beniamín por Bcn-íamiiv 
fus familiasry fus contados quarenta y cin^ 4J6'oo* 
co mil,yfeys cientos. 

42 TLftosfueronlos hijos de Dan por fus fa- 
miliasíde Suhá la familia délos Suhamitas: 
eftas jaén;» las familias de Dan por fiis fa- 
milias. 

43 Todas las familias de los Suhamitas Dan, 
por fus contados, fefenta y quatro mil, y £4400* 
quatrocientos. 

44 Los hijos de Aíer por fus familias: de 
Iemna,la familia de los Iemnaitasrde IeíTui, 
la familia de los Iefluitas:de Brie, la familia 
delosBrieitas. 

45- Los hijos de Brie,de Heber,la familia 
délos HebcritasrdeMelchiel, la familiade 
los Melchielitas. 

4<5 Y el nombre de la hija de Aíer fue 
Sara. 

47 Eftas fueron las familias de los hijos de Afcr, 
Afer por fus contados cincuctay tres mil, ?34 00 " 
y quatrocientos. 

48 Los hijos de Nephthali por fus fami- 
lias, de Ieííe!, la familia de los íefielitas : de 
Guni,la lamilia de ios Gunitas. 

49 Delefer,la familia de los Ieíeritas: de 
Scllem,la familia de los Sellemitas. 

jo Efta? fueron las familias de Nephtha- Ncptali, 
li por fus familias :y fus contados qu aren- 

ta v 
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ta y cinco mil,y quatro cientos. 
5t Eftos fueron los contados de los hijos 
de Ifrael,Seys cientos mil, y mil y fíete cié- 
ros y treynta: 

$1 Y habló Iehoua á Moyfen , diziendo, 

y$ A eftos fe repartirá la tierra en here- 

dadporlacuenta délos nombres. 

74 A lo,s mas darás mayor heredad, y a 

los menos menor , á cada vno fe le dará fu 

heredad conforme á fus contados. 

H Empero la tierra ferá partida por fuer- 

te,y por los nombres de los Tribus de fus 

padres heredarán. 

jtf Conforme! la fuerreferá partida fu 
heredad entre elgrande y el pequeño. 
17 Y los contados délos Leuitas por 
fus familias fueron eftos, de Gerfon la fami- 
lia de los Gerfonitas : de Caath , la familia 
de los Caathithas : de Merari, la familia de 
los Meraritas. 

58 Eftas/wero»las familias délos Leuitas, 
La familia de los Lobnitas:la familia de los 
Hebronitas : La familia de los Moholitas: 
La familia de los Muíítas : La familia de los 
Coritas:y Caath engendró á Amram. 

59 * Ylamuger de Amram fe llamó Io- 
chabed hija de Leui.Iaqual nació á Leui 
en Egypto : efta parió de Amram á Aaron, 
y á Moyfen,y á Maria fu hermana. 

60 Y de Aaron nacieron Nadab,y Abiu, 
Eleazar,y Ithamar. 

61 * MasNadaby Abiumurieron,quan- 
do ofírecieron fuego cftraño delante de 
Iehoua. 

61 Y fus contados fueron veynte y tres 
mil , todos los varones de vn mes arriba: 
porque no fueron contados entre los hi- 
jos de Ifrael , por quanto no les auia de fer 
dada heredad entre los hijos de Iírael. 
6$ Edos fueron los contados por Moyfen 
V Eleazar el Sacerdote, los quales contaro 
los hijos de Ifrael en los campos de Moab 
junto al Iordan de Iericho. 
c 4 *Yentre eftos ninguno vuo de los 
contados por Moyfen y Aaron el Sacerdo- 
te que contaron á los hijos de Ifrael en el 
defierto deSinai. 

6f Porque Iehoua a les dixo , Muriendo 
morirán enel defierto : y no quedó varón 
deellos, fino Caleb hijo'de Iephone , y lo- 
fue hijo de Nun. 

C A P I T, XXVIL 

T Ai bijas de Salpbaadpor ordenación de Dios re 
fucilen el derecho a la pojfefiion de la herencia de 
fu padre. IL A esla occafion es puesta Ley con- 
cerniente al derei bo de los herederos. 1 1 1. Tra- 
tando Dios con Moyfen de fu muerte en pena de fu 



peccado t Moyfen le ruega que pronta a fu Vueblo de 
conuenientt Vaslor . III (, ?or mandado de 
Dios es feñalado lofue por Jucceffbr de Moyfen tn la 
conduela del Vucblo delante do toda la congrega- 
ción. 

Y* las hijas de Salphaadhijode Jíe- 
phe^hijo de GaIaad,hijo deMachir, 
hijo de ManaíTe,de las familias de 
ManafTe,hijo de Iofepb,los nombres de las 
quales eran Maala,y Noa,y Hegla, y Mel- 
ena^ Therfa,llegaron, 

2 Y prefentaronfe delanté de Moyfen y 
delante de Eleazar el Sacerdote , y delante 
de los principes, y de toda la congrega- 
cion,á la puerta del Tabernáculo delTefti 
monio,y díxeron. 

3 Nueftro padre murió en el defierto, el 
qual no fué en la congregación * q fe jun- 
tó contra Iehoua en la compañía de Core: 
q b en fu peccado murió,y no tuuo hijos* 

4 Porq íerá quitado el nombre de nu- 
eftro padre de entre fu familia,por no auer 
tenido hijo l Da nos. heredad éntrelos 
hermanos de nueftro padre . 

$ YMoyíen c lleuó fu caufa delante de 
Iehoua. 

6 Y Iehoua refpódió á Moyfen, 'liziédo, 

7 Derecho piden las hijas de Salphaad: 
darlesháspoíTefsion de heredad entre lot 
hermanos de fu padre ,y trafpaífarás la he- 
redad de fu padre á ellas. 

8 m Y á los hijos de Ifrael hablarás , di- 
ziendo , Quando alguno muriere fin hijo, 
traípaífareys fu herencia á fu hija. 

9 Yíi no tuuiere hija,dareys fu herencia 
áfushermanos. 

10 Y fi no tuuiere hermanos,dareys fu he 
renciaá los hermanos de fu padre. 

n Y fí fu padre no tuuiere hermanos, <fa- 
reys fu herencia á fu pariente mas cercano 
de fu linage, elqual la heredará: y íerá á los 
hijos delira el por Ley de derecho, como 
Iehoua mandó á Moyfen. 

12 €f Item,* Iehoua dixo á Moyfen,Sube 
á efte monte Abarim , y verás la tierra q he 
dado á los hijos de Iírael. 

13 Y verlahás, y ferás ayuntado á tus pue 
blostu también e como fue ayuntado tu 
hermano Aaron. 

14 * Como rebellaftesá mi dicho en el de 
íierto de Zin en la renzilla de la congrega- 
ción, para fan edificarme en las aguas en los 
ojos deellos . Eftas fon las Aguas de la ren- 
zilla de Cades en el defierto de Zin. 

1? Entonces Moyfen refpondió á lefio- 
ua,diziendo y 

16 Póga Iehoua, Dios délos eípiritus de 

i o da 
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toda carne,varon,íobre la congregación, 
17 Que falga delante deellos,y que entre 
delante deellos,q los faque y los meta:por 
q la congregación de Iehoua no fea como 
ouejasfinpaftor. 
111 18 ^J* Y Iehoua dixoáMoyfen,* Tomate 
*De#tf.j,ii alofuehijode Nun, varón en el qual ay 
efpiritu, y pondrás tu/nano fobre el. 
jnp Yponerlohás delante de Eleazar el Sa 
cerdote , y delante de toda la congrega- 
ción^ darlehás mandamientos delante de 
ellos. 

20 Y pondrás de tu refplandor íbbre el, 

paraque' toda la congregación de los hijos 

delfrael lo obedezcan. 

ir Y el eftará delante de Eleazar el Sacer- 

a5Cfultará\ dote, ya el a preguntará en el juyzio del 

Exo.28,30. Vrim delante de Iehoua : por el dicho b de 

b DelSicer el faldrán,y por el dicho de el entrarán c el 

dote. todos los hijos de Ifrael con el , y toda la 

cióme. J • 

congregación. 

22 Y hizo Moyíen, como Iehoua le man- 
dó, que tomó áIoíue,y lo pufo delante de 
Eleazar el Sacerdote,y de toda la congre- 
gación, 

23 Y pufo íbbre el fus manos, y diole má- 
damientos, como Iehoua auia mádado por 
mano deMoyfen. 

C A P I T. XXVIII. 

Señala Utos los faertfiaos que quiere que fe le ha- 
gan en fm tientpos, Ca dadta. 1 1. Cada Sab- 
hado. UI. Elprtmerdiadecadames. II1I. La 
fieTia del pan cenceño. V. La fietta de Venthe- 
cosles. 

' Habló Iehoua áMoyfen, diziendo, 
2 Mandaá los hijos de Ifrael, y di 
les,Mi ofFrenda , mi pan con mis o- 
•ffrendas encendidas en olor de mi holgan- 
gaguardareys, offreciendomelo á fu tiem- 
po. 

3 Item, dezirlcshás , Eftae^ laoíTrenda 
1 u 1 encedida,queoíFrecereys á Iehoua ,* Dos 
corderos e enteros de vn ano, cada vn día: 
* Exod. 29, fera'el holocaufto contino. 
38. 4 El vn cordero harás á la mañana, y el 

c Leuit. 12, 0 tro cordero harás entre las dos tardes. 
«• j Y vna diezma de vnephi de flor de ha- 

rina amafiada con vnaquarta de vnhin de 
azeyte ^ molido en prefente. 
f Deazey- 6* Holocaufto contino,q fué hecho en el 
tunas molí- monte de Sinai en olor de holganza, ofFrc- 
das * da encendida á Iehoua. 

7 Y *>fu derramadura fera'vnz quarta de vn 
£ 0,l¡bació con ca( j a vn C ordero:derramaras derra 
Arr.15,1. mac }ura de vino á Iehoua,cn el San&uario. 

8 Y el Segundo cordero harás entre las 
dos tardes : conforme á la offrenda de la 
raañana,y conforme á fu derramadura ha- 
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ras , offrenda encendida en olordehol- h Acocptí- 
ganc^a á Iehoua. (sim*. 

9 ^[MaseldiadelSabbado,doscorde- 1 L 
ros enteros de vn año , y dos diezmas de 

flor de harina amafiada con azeyte por pre 
fente,con fu derramadura. 

10 tfleferá el holocaufto del Sabbado » ca iHeb.enfu 
da Sabbado aliende del holocaufto conti- ^ a ^ 0, 
no y fu derramadura. 

11 m Item, en los principios de vueftrós 
mefes oíFrecereys en holocaufto á Iehoua, 
dos bezerros hijos de vaca,y vn carnero,y 
fíete corderos enteros de vn año. 

12 Y tres diezmas de fior de harina ama- 
íTada con azeyte por Prefente con cada be 
Zerro,y dos diezmas de flor de harina ama 
ífada con azeyte por Prefente có cada car- 
nero. 

1% Y vna diezma de flor de harina amaíTa- 
da con azeyte en offrenda por Prefente có 
cada cordero : holocaufto de olor de hol- 
ganza, offrenda encendida á Iehoua. 
14 Y fus derramaduras de vino ferán me- 
dio hin có cada bezerro, y vna tercia de vn 
hin có cada carnero,y vna quarta de vnhin 
con cada cordero . YL{{q fera'zl holocaufto 

t de cada mes por todos los mefes del año. ' Heb « de I 
■v r r 1 1 1 • mesenfus^ 

ijT Y vn cabrón délas cabras en expiacio me f eS p 0r 

fe hará á Iehoua,aliende del holocaufto có & c . 

tino,coníu derramadura. 

16 ^*MasenelmesPriinero,áloscator HIT. 
ze del mes ferá la Pafcua de Iehoua. *E*0.i2,ií. 

17 Yálos quinze dias de aquefte mes U L«*^- 2 J>f- 

Solemnidadrporfiertedias fe comerán 1 pa ,s<<lelos P a 
r r ne$ cenze» 

"«cenzenos. - 

18 El primer ¿haurahn ¿la conuocació, 
ninguna obra feruil hareys. 

19 Y oíFrecereys en offrenda encendida, 
enholocauftoá Iehoua dos bezerros hijos 
de vaca , y vn carnero , y ííete corderos de 
vn año, enteros los tomareys. 

20 Y fu Prefente amafiado con azeyte, 
tres diezmas con cada bezerro,y dos diez- 
mas con cada carnero hareys, 

21 Con cada vno de los líete corderos ha 
reys vna diezma. 

22 Y vn cabrón por expiación para recó- 
ciliaros. 

23 Efto hareys aliende del holocaufto de 
la mañana,quc¿5el holocaufto contino. 

24 Conformeá efto hareys m el pan déla m EsclHo 
offrendaencendidacn olor de holganza á locaufto. 
Iehoua cada vno de los fíete días , hazerfe- Lcuit.3,11. 
ha aliende del holocaufto contino , con fu 
derramadura. 

2y YelStptimo diatendrcys faneca con- 
uocacion:ninguna obra feruil hareys. V. 
16 ^ Item," el dia de las primicias quá- nl.cuh. 

do i;- 
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do oflfrecierdes Prefente nueuo á Iehoua 
en vucftras íemanas, tendreys fan#a coa- 
uocacion, ninguna obra feruil hareys.. 
17 YofTrccereys en holocáufto en olor 
de holgaba a Iehoua dos bezerros hijos de 
vaca,vn carnero,fíete corderos de vn año. 
zS Y el Prefente deellos, flor de harina 
amafiada con azeyte tres diezmas con ca- 
da bezerro,dos diezmas con cada carnero, 
io Con cada vno de los fíete corderos 
vna diezma. (ciliaros. 

30 Vn cabrón délas cabras pará recon- 

31 EF/o hareys aliende del holocauftacó- 
tino y fus Prefentes, y fus derraraaduras: 
entcroslos tomareys. 

C A P I T. XXIX. 

T AfieTla de lat trompeta* o lubilacion. 1 1. La 
*-'fie?{a de las expiaciones. III. Lafieslade 
lascábanos. 

ITem,* el Séptimo mes al primero del 
mes tendreys fancta conuocacion, nin- 
r 



~guna obra feruil hareys, día de Iubila- 
cion os feri. 

2 Y hareys holocáufto por olor de hol 
gan^aá Iehoua vn bezerro hijo de vaca, vn 
carnero, fíete corderos enteros de vn año. 

3 Y el Prefente de ellos , flor de harina a- 
maíTada con azeyce , tres diezmas có cada 
bezerro,dos diezmas con cada carnero, 

4 Y con cada vno de los fíete corderos 
vna diezma. 

5 Y vn cabrón de las cabras por expiació 
para reconciliaros . 

aArr.28,11. c Aliende del holocáufto a del mes y fu 
Prefente,y el holocáufto contino y ííi Pre 

fe O, rito, fente, y fus derramaduras conforme b a fu 
Ley, otfrenda encendida a Iehoua en olor 
de holganza : 

» r *? 7 % *Item,álos diez de efte mes Septi- 
*' 2h motédreysfanctacóuocació,yafnigireys 
*7tf 1^30. vue ft ras perfonas,ninguna obra hareys. 

8 YorTrecereys en holocáufto á Iehoua 
por olor de holganza vn bezerro hijo de va 
ca,vn camero,fíete corderos de vn año,en 
teros los tomareys. 

9 Y fus Prefentes , flor de harina amaíTa- 
da con azeyte , tres diezmas con cada be- 
zerro:dos diezmas con cada carnero: 

10 Y con cada vno de los fíete corderos 
vna diezma. 

ir Vn cabrón de las cabras porexpíacion 
a-Iiéde de la offrenda de las expiaciones por 
el peccado, y del holocáufto contino y de 
fus Preíentes,y de fus derramaduras. 
iz Item, a los quinze días de! mes Sé- 
ptimo,, tendreys fanda conuocacion:nín- 
guna obra feruil hareys, y celebrareys foíe- 
nidadálehoua noc fíete dias. 



nr. 



E R O s. 310 

i¿ Y offrecercys en holocaufto,en ofFrc- 
da encendida á Iehoua en olor de holgan- 
za trezc bezerros hijos de vaca,dos carne- 
ros, catorze corderos de vn año ,ferán en- 
teros. 

14 Ylos prefentes deellos,flor de harina 
amaífadacon azeyte , tres diezmas con ca- 
da vno de los treze bezerros, dos diezmas 
concada vno délos dos carneros: 
íf Y con cada vno de los catorze corde- 
ros vna diezma. 

16 Y vn cabrón délas cabras por expia- 
ción aliende del holocáufto cótino, fu Prc 
fcnte,y fu derramadura. 

17 Y elfegundo dia,doze bezerros hijos 
de vaca,dos carneroSjcatorze corderos en 
teros de vn año. 

18 Yfus Prefctes,y fus derramaduras có los 
bezerros, có los carneros,y con los corde- 
ros fegú el numero deellos cóforme a laley 

19 Y vn cabrón délas cabras por expia- 
ción aliende del holocáufto contino , y u 
Prefente y fu derramadura. 

2,0 Y el tercero dia,onze bezerros,dos car 
ñeros, catorze corderos enteros de vnaño. 
21 Yfus Prefentes y fus derramaduras có 
los bezerros , con los carrneros , y con los 
corderos fegun el numero deellos confor- 
me á la ley. 

zz Y vn cabrón délas cabras por expia- 
cion,aliende del holocáufto contino,y íu 
Preíente,y fu derramadura. 
¿3 Y el quarto dia,diez bezerros, dos car 
ñeros, catorze corderos enteros de vnaño. 
14 Sus Prefentes y fus derramaduras có 
los bezerros,có los carneros,y con los cor 
deros fegun el numero deellos conforme á 
laley. 

z¿ Y vn cabrón délas cabras por expia- 
ción aliéde del holocáufto contino,fu Pre- 
fente y fu derramadura. 
z6 Y el quito dia,nueue bezerros,dos car 
ñeros, catorze corderos enteros devn año. 
zy Y fus Prefentes,y fus derramaduras có 
los bezerros , con los carneros , y con los 
corderos fegun el numero deellos, eonfor 
mea laley. 

z8 Y vn cabro por expiació aliede del holo> 
caufto contino y fu Prefente y fu derrama- 
dura. 

257 Y el fexto dia,ocho bezerros,dos car- 
neros, catorze corderos enteros de vnaño* 
yo Yfus Prefentes , y íus derramaduras 
con los bezerros,con los carneros ,.y coa 
los cordetos fegun el numero deellos, con 
forme ala ley* 

3T Y vn cabro porexpíacion allende deL 
holocáufto cótino, fus Prefentes yfus de- 
rramaduras. zz Y 
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Y el íeptimo dia, ííete becerros, dos 
carneros, catorce corderos enteros de vn 
año. 

33 Y fus prefentes,y fus derramaduras 
con los beterros, con los carneros, y con 
los corderos, fegun el numero deellos,có- 
forme áfu ley. 

34 Y vn cabrón por expiació,aliende del 
holocaufto contino,y fu prefente, y fu de- 
rramadura. 

3$ El oclauo dia tendreys folemnidad, 
ninguna obra feruil hareys. 
36" Y offrecereys en holocaufto,en offré- 
da encendida a Iehoua de olor de holgan- 
za , vn nouillo , vn carnero , líete corderos 
enteros de vn año. 

37 Sus prefentes,y fus derramaduras con 
el nouillo,có el carnero, y có los corderos 
fegun el numero deellos conforme a la ley. 

38 Y vn cabrón por expiación aliende del 
holocaufto contino,y fu preíente, y fu de- 
rramadura. 

39 Eftas cofas hareys a Iehoua en vueftras 
folemnidades aliende de vueftros votos, y 
3 de vueftras offrendas libres , en vueftros 
holocauftos,y en vueftros preíentes, y en 
vueftras derramaduras,y en vueftras pates 
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CAPIT. XXX. 

DE la obligación de los votoSyy quando obliguen, 
o no,a las mugeres que rotaren. 

YMoyfen dixo a los hijos de lfrael 
conforme á todo loque Iehoua auia 
mandado á Moyfen. 
1 Y habló Moyfen b á los principes de los 
Tribus de los hijos de lfrael, diziédo, Efto 
e¡ loque Iehoua ha mandado, 
5 Quando alguno hiciere voto a Iehoua, 
o jurare juramento,ligando c fu anima con 
obligado, <*no contaminara fu palabra:có- 
forme a todo loque falió por fu boca, hará. 

4 Masía muger quando hiciere voto a 
Iehoua , y fe ligare con obligación en ca,fa 
de fu padre en iu mocedad, 

5 Si fu padre oyere fu promeíTa,y la obli- 

ñ ación coque ligó fu anima, y fu padre ca- 
are c a ella,todas las promefTas dcellafe- 
rán firmes,y toda obligación, conque oui- 
erc obligado fu anima, ferá firme. 

6 Mas íí fu padre le vedare el dia q o- 
yeré todos fus votos,y fus ataduras coque 
ella ouiere ligado fu anima, no fera firmes, 
y Iehoua la perdonará ,porquanto fu pa- 
drele vedó. 

7 Empero fi fuere cafada,y hiciere votos, 
o pronunciare de fus labios cofa conque 
obligue fu anima, 
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8 Si fumaridolo oyere, y quando lo o- 
yere, callare á ello, los votos deella ferá fir 
mes,y el atadura conque ligó fu anima , fe- 
rá firme. 

9 Mas íí quado fu marido lo oyó,le vedó, 
entóces el voto que ella hiio,y loque pro- 
nunció de fus labios conque ató fu anima, 
ferá ninguno,y Iehoua la perdonará. 

jo Empero todo voto de biuda, o repu- 
diada,conque ligare fu anima,ferá firme. 
ji Mas filo ouiere hecho en cafa de fu ma- 
rido, y ouiere ligado fu anima con obliga- 
ción de juramento, 

n Si fu marido oyó,y calló á ello, y no le 
vedó , entonces todos fus votos ferán fir- 
mes , y toda obligación conque ouiere li- 
gado fu anima, ferá firme. 

13 Mas fi fu marido los anulló el dia que 
los oyó, todo loquefalió de fusJabios,qua- 
to á fus votos , y quanto á la obligación de 
fu anima, ferá ninguno, fu marido los anu- 
lló, y Iehoua la perdonará. 

14 Todo voto, o todo juraméto de obli- 
gación £ para affligir la períbna, fu marido g De abfti- 

10 confirmará, o fu marido lo anullará. nencia. 

1$ Empero fi fu marido h callare á ello de h Heb. ca* 
dia en dia,entonces confirmó todos fus vo liando ct- 
tos,y todas las obligaciones, que eftan fo- llar€ * 
bre ella:confirmolas, por quanto calló a e- 
11o el dia que lo oyó. 

16 Mas filas anuilare defpues que oyó, 
entonces el lleuaráel peccado della. 

17 Eftas fon las ordenanzas que Iehoua 
mandó a Moyfen para entre el varón y fu 
muger, y entre el padre y fu hija en fu mo- 
cedad en cafa de fu padre. 

CAPIT. XXXI. 

EL Vueblo por mandado de Dios baxc guerra a los 
Madiamtas, donde mata a todo yaron,a fia 
Keyes y y a Ralaam el adivino, y traen captivas la* 
mugares y niños. 1 1. Moyfen fe enoja porque auian 
referuado lasmugeres t y por fu mandado matan to- 
dos los niños machos ,y toda* las mugeres que auian 
conocido yaron t y todo el reTío de la prefa expían» 
1 1 1 , La prefa fe reparte por el orden que Dios man 
da. 1 1 1 1 . tos capitanes offrecen fus dones parti- 
culares que auian prometido en la guerra. 

ITem, Iehoua habló aMoyfen,dizicdo, 
z * Haz la venganza de los hijos de * Arrib. 
lfrael délos Madianitas,dcípues 1 ferás *M7 
recogido á tus pueblos. 

3 Entonces Moyfen habló al pueblo, di- 
ciendo , Armaos algunos de vofotros para 
la guerra,y ferán contra Madian,y harán la 
venganza de Iehoua en Madian. 

4 Mil de cada Tribu de todos los tribus de 

los 
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los hijos de Ifracl embiareys a la guerra, 
a De la muí ^ j^nfi fucró dados * de los millares de IC- 
titucL rael mil por cada vn tribu, doze mil apun- 
to de guerra. 

6 YMoyfen los embió a la guerra : mil 
de cada Tribu embió,y Phinces hijo de E- 
leazarSacerdote/^eá laguerra,con losfan 

b Arrib. ¿los inftrumentos, b con las trompetas del 
10,1. Iubiloenfurnano. 

7 Y pelearon contraMadian,comoIeho- 
uá lo mandó á Moyfen, y mataron á todo 
varón. 

c Heb.con 8 Mataron también c entre los que ma- 
fusmuer- taron deellos á los reyes de Madian * Eui, 
y Recem,ySur,yHur,y Rebe, cinco reyes 
de Madian : y a Balaam hijo de Beor mata- 
ron á cuchillo. 

9 Ylleuaron captiuas los hijos deífrael 
las mugeres de losMadianitas ,y fus chi- 
quitos,y todas fus beftias , y todos fus ga- 
nados^ robaron toda fu hacienda. 

10 Y todas fus ciudades por fus habitacio- 
nes^ todos fus palacios quemáró á fuego. 

11 Y tomaron todo el deípojo y toda la 
prefa anfí de hombres como de beílias. 
u Y truxeronlo á Moyfen, y á Eleazar el 
Sacerdote , y á la cógregacion de los h ijos 
deífrael, los captiuos,y la prefa , y los def- 
pojos,ál campo,en los llanos deMoab,que 
eSlan junto ál Iordaa de lericho. 
13 Y falieron Moyfen,y Eleazar el Sacer- 
dote , y todos los principes de la congre- 
gación á recebirlos fuera del campo. 

II. 14 ^[Y Moyfen fe enojo cótra los capita- 
nes del exercito > los tribunos y centurio- 
nes que boluian de la guerra, 
15* Y dixoles Moyfen,Todas fas mugeres 
aueys referuado? 

16 Heaqui ellas fueron a los hijos de If- 
* Arrib. rael por cófejo de Balaam * para dar pre- 
2i,i-0'c. uaricacion contra Iehoua en el negocio de 
d Heb.cn Phogor , por lo qual vuo mortandad en la 
pahbra de congregación de Iehoua. 

17 Matad pues aora todos los machos en 
los niños:y toda muger que aya conocido 
varón en ayuntamiento de varón matad. 

18 Y todas las niñas entre las mugeres, 
que no ayan conocido ayuntamiento de 
varón, os guardareys biuas„ 

19 Y voíbtros quedaos fuera del campo 
fietedias : y todos los que mataren perfo- 
na ,y qualquiera que tocare a muerto , ex- 
piaroseysil tercero y al feptimodia, vof* 

t Hcb.vu- otros y c vueftros captiuos. 
eírra C3pti- 10 Y todo veílido , y toda alhaja de pie- 
les, y toda obra de pelos de cabras , y todo 
vafo de madera expiareys. 
zt Y Eleazar el Sacerdote dixo á los hom 



E R O S. j*4 

brcs de gucrra,que venia de la guerra, Eíla 
es la ordenanza de la Ley que Iehoua man- 
dó a Moyfen, 

iz Ciertamente el oro , y la plata, metal, 
hierro, cílaño,y plomo, 
1$ Todo loque entra en fuego hareys pa- 
fTarpor fuego,yferalimpio,empero'enlas f Arr.ij,$. 
aguas de la expiación fe alimpiará : mas to- 
do loque no entra en fuego , hareys paífar 
por agua» 

24 Demás deeílo lauareys vueftros ve- 
llidos el feptimo dia , y anft fereys limpios, 
y entrareys deípues enel campo. 
if fl" Ité,Iehoua habláá Moyfen,diziédo, III. 
zS Toma la cuenta de la prefa de la capti- 
uidad,aníi de los hombres como de las be- 
ílias , tu y Eleazar el Sacerdote,y las cabe- 
ras de los padres de la congregación, 

27 Y partirás por medio laprefa entre los 
que peleáronlos que falieron a la guerra, 
y todala congregación. 

28 Y apartarás para Iehoua el tributo de 
los hombres de guerra, que falieron á la 
guerra,de quinientos vno, aníí de los hom 
bres como de los bueyes,de los afnos,y de 
las ouejas. 

2,9 De la mitad deellos tomareys,y dareys 
á Eleazarel Sacerdote la offréda de Iehoua 

30 Ydelamitaddelos hijos delfraelto- 
marás vno de cincuenta, de los hombres, 
de los bueyes, de los afnos,y de las ouejas, 
de todo animal , y darlahás á los Leuitas, 
que tienen la guarda del Tabernáculo de 
Iehoua. 

31 Y hizo Moyfen y Eíeazar el Sacerdote 
como Iehoua mando á Moyfen. 

32 Y fué la prefa, & el refto de la prefa que g Loque 
tomaron los hombres de guerra , feys cien quedo bi- 
tas y fetenta y cinco mil ouejas, uo ¡? or 
3$ Y fetenta y dos milbueyes, pre a. 
34 Yfefentay vn milaíhos, 
35" Y perfonas de hombres,y de mugeres 
que no atiian conocido ayuntamiento de 
varó,de todas perfonas,treynta y dos mil. 

36 Yfuela mitad,la parte délos qauian 
falido ala guerra, el numero de las ouejas, 
treziétos y treyntay fíete mil y quinictas. 

37 Y fue eltnbuto de Iehoua de lasoue- 
jas,feys cientas y fetentay cinco. 

38 Y de los bueyes:treynta y feys mil : y 
el tributo deellos para Iehoua fetéta y dos. 

39 Y de los afnos,treynta mil y quinien- 
tos:y el tributo deellospara Iehoua, fefen- 
tay vno. 

40 Y de las perfonas, diez y feys mil:y el 
tributo deellas para Iehoua, treyntay dos 
perfonas. 

41 Y dio Moyfen,el tributo de la offréda. 

de 
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de Iehoua a Eleazar el Sacerdote,como Ic« 
houa lo mando á Moyfen. 

42 Y de la mitad de los hijos de Ifrael,q 
partió Moyfen de los hombres que auian 
ydo a la guerra , 

43 La mirad de la congregación fue, de 
las ouejas,trezientas y treyhta y fíete mil, 
y quinientas. 

44 Y de los bueyes,treynta y feys mil. 
45- Y de los afnos^treynta mil y quinien- 
tos. 

xf6 Ydelasperfonas,diezy feys miL 
47 Y de la mitad de los hijos de Ifrael 
Moyfen tomó vno de cincuenta, de los hó- 
bres y de las beftias , y'diola a los Leuitas, 
quetenian la guarda del Tabernáculo de 
Iehoua , como Iehoua lo auia mandado a 
Moyfen. 

II II 48 ^[Y llegaró a Moyfen los capitanes 
a'De la gen .a ¿¿ \ os millares de la guerra, los tribunos 
tedeguc- y centuriones, 

rra * 49 Y dixeronáMoyfen,Tus fíeruos han 

tomado la copia de los hombres de guerra 
q eTlan en nueftro poder, y ninguno ha fal- 
cado de nofotros.: 

b Hemos ¿o Porloqual hemos oífrecido alebo- 

prometido ua ofFrenda cada vno de loq ha hallado, va 
fos de oro,bra<pletes, manillas,anillos,gar 
cillos,y cardenasjparareconciliar nueftras 
-perfonas delante delehoua. 
51 Y recibió Moyíen y Eleazar el Sacer- 
dote el oro dcellos, todos vafos obrados. 

Y fue todo el oro de la oífrenda que 
offrecieron á Iehoua diez y feys mil y fíete 

c O, pefo$. cientos y cincuenta* fíelos , de los tribu- 
nos y centuriones. 

53 Los varones del exercito auian roba- 
do cada vno para fí. 

54 Y recibió Moyfen y Eleazar el Sacer- 
dote el oro délos tribunos y céturiones,y 
truxeronlo al Tabernáculo del Tcftimo- 

• nio por memoria de los hijos de Ifrael de- 
jante delehoua. 

C A P l T. XXXII. 

LO5 büos de Rubén, y los de Gad,y el medio Tribu 
de Man.*JJe reciben fu fuerte dé la tterra de acjut 
lia parte dtl lardan , a condición que rayan arma** 
dos con los otros Tribu* a la concjutíla déla otra par 
te drf \ordan :y con eTla condición toman la po/Je- 
fnon deella y la fortifican a fu propofito. 
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^os hijos deRubéy loshijos deGad 
tenia muchoganado:mucho en gran 
multitud :los quales viéndola tierra 
<Je Iazer y de Galaad , parecióles el lugar, 
Jugar de ganado. 

z Y vinieron los hijos de Gad y los hijos 
jde Rubén, y hablaron á Moyfen , y a Elea- 



z ar el Sacerdote,y a los principes déla có- 
gregacion diciendo, 

3 Axaroth,yDibon,y Iazer, yNemra^y 
Hefebon,y Eleale,y Saban,y Nebó,y Beó, 

4 La tierra q Iehoua hirió delante de la 
congregación de Ifrael , es tierra de gana- 
do,y tus fíeruos tienen ganado. 

$ Ydixeron, Si hallamos gracia en tus 
ojos defe efta tierra a tus fíeruos en here- 
dadlo nos hagas paífar el Ioráau. 

6 Y refpondió Moyfen a los hijos de 
Gad,y a los hijos de Rubén, Vendrán vue- 
ftros hermanos ala guerra , y vofotros os 
quedareys aqui ? 

7 Y porq impedís d el animo de los hijos ^ Heb.ei 
de Ifrael, paraque nopaíTenala tierra que cora V°** 
les ha dado Iehoua? 

8 Anfi hizieron vueftros padres quando 
los embic defde Cades-Barne paraq vie- 
ífen efta tierra. 

9 * Que fubieró hafta c el arroyo de Efcol, 

y vieron la tierra, y impidjeró el animo de c cl v a- 

los hijos de lírael para no venir a la tierra, IIe<ic, R a - 

» 1 1 ■ * j zimo, 
que Iehoua les auia aado. 

10 Y el furor delehoua fe encendió cn- 
entonces,y juró,diziendo, 

11 * f Que no veranólos varones que fu- *Arr.i4> 2 * 
bieron de Egypto de veynte años an iba,la f j~* cb ' Sl vc 
tierra, por la qual juréá Abraham ,Ifaac, y Fan " 
lacob,porquanto ^ no fueron perfectos en gHcb. no 
pos de mi. cumpKcró 
11 Excepto Calc b hijo de Iephone Cene enpos <5cc 
zco , y Ioíae hijo de Nun , q f ueron perfe- 
ctos enpos delehoua . 

13 Y el furor de Iehoua fe encendió en IC 
rael,y hizolos andar vagabundos por el de 
fierto quarenta años , haíla q toda aquella 
generación fue acabada , qauia hecho mal 
delante de Iehoua . 

14 Yheaqui vofotros h aueys fucedido h Heb. <js 
enjugar de vueftros padres, 1 crianza de hó aucys Ic- 
bres peccadores,para añedir aun a la ira de uantado. 
Iehoua contra Ifrael. ¡ ™Í 0S - 

1$ Si 0$ boluierdes de enpos deel,el bol- 

uerá otra vez t a dcxarlo en el defícrto,y t S.alfracL 

echareys a perder á todo efte pueblo. 

16 Entonces ellos fcllegaró á el,y clixeró. 
Edificaremos aqui majadas para nueftro 
ganado,y ciudades para nueftros niños, 

17 Y nofotros nos armaremos, y yremos 
có diligencia delante de los hijos de Ifrael, 
hafta qlos metamos en fu lugar; y nueftros 
niños quedarán en ciudades fuertes a cau- 
fa de los moradores de la tierra. 

18 t No bolueremos a nueftras cafas,hafta 
que los hijos de Ifrael poífean cada vno fu 
heredad. 

jp Porque no tomaremos heredad con 

ellos 
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ellos tras el Iordan ni adelante, porquan- 
to tendremos ya nueftra heredad de cfto 
tra parte del Iordan al Oriente . 
20 Entonces Moyfen les refpondió, * Si 

a Para yra j Q hj 2 j er des ann * C os armardes a delate de 

Ja guerra T , . 

delante del Iehoua parala guerra, 

Arca. 21 Ypaífardes todos vofotros armados el 
Iordan delante de Iehoua, nafta q aya echa 
do fus enemigos de delante de íi, 
zi Y que la tierra fea fojuzgada delante 
de Ichoua,y deípues boluays, fereys abfu- 
eltos de Iehoua y delirad , y efta tierra fe- 
rá vueftra en heredad delante de Ieho- 
ua. 

23 Mas íi no lo hizierdes anfi , heaqui a- 
b O,osha- ureys peccado a Iehoua, y fabed que^vue- 
Dará. ftro peccado b os «Jcanc/ará. 

24 Edifícaos ciudades para vueftros ni- 
ños , y majadas para vueftras ouejas , y ha- 
zed lo que h-i falido de vueftra boca. 

25* Y hablaron los hijos de Gad y los 
hijos de Rubén a Moyfen , diziendo ,Tus 
ficruos harán como nueftro feñor ha man- 
dado. 

z6 Nueftros niños, nueftras mugere?, 
nueftros ganados , y todas nueftras be- 
ftias e fiarán ay en las ciudades de Ga- 
Iaadi 

27 Y tus fjeruos pafiarán todos armados 
de guerra delante de Iehoua a la guerra, 
de la manera que nueftro feñor dizc. 
*I<>/k.4,i2, i$ * Entonces Moyfen los encomendó a 
Eleazar el Sacerdote,y a Iofue hijo de Nú, 
ya los principes de los padres de los tri- 
bus de Ifrael, 

29 Y dixoles Moyfen,Si los hijos de Gad 
y los hijos de Rubén parlaren con vofo- 
tros el Iordan , todos armados de gue- 
rra delante de Iehoua , defque la tierra 
fuerefojuzgada delante de vofotros, dar- 
leseys la tierra de Galaad en poíTefsion. 

30 Mas fi no paífaren armados con vofo- 
tros:entonces tendrán poffefsion entre vo 
íbtros en la tierra de Chanaan. 

5.1 Y los hijos de Gady los hijos de Ru- 
bén refpondieron diziendo , Loque Ieho- 
ua ha dicho á tus ííeruos, haremos. 
32 Nofotros paitaremos armados delan- 
te de Iehoua á la tierra de Chanaan,y la po 
ífefsion de nueftra heredad ferá deeftapar- 
te del Iordan. 
*D<?«f.$,iz, * Aníí Moyfen les díó ,á los hijos de 
lefue.i$,$,y Gad yá los hijos de Ruben,y al medio Tri 
12,4. bu de Manaífe hijo de lofeph , el reyno de 
Schon Rey Amorrhco , y el rcyno de Og 
reydeBafan, la tierra con fus ciudades v 
termirios > las ciudades déla tierra al derre^ 
dor*. 
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34 Y los hijos de Gad edificaron a Dibó 
y á Ataroth,y a Arocr, 

Yá Roth, y áSopham , y a Iazer,y a 
Iegbaa, 

36 YáBeth nemcra,yá Beth-aran, ciu- 
dades fuertes, 0 y majadas de ouejas. cS - *di/jca- 

37 Ylos hijos de Rubén edificaron á He ron ' 
febon,y a Eleale,y á Cariathaim. 

38 YáNabo , y áBaal-mcon, mudados 
los nombres,y á Sabama, y pufieron nom- 
bres á las ciudades que edificaron. 

39 * Y los hijos deMachir hijo de Ma- * Gen.¿o> 
naife fueron á Galaad,y tomáronla, y echa 2 3» 

ron al Amorrheo que efiaua en ella. 

40 Y Moyfen dióá Galaad áMachir hi- 
jo dcManaffe,el qual habitó en ella. 

41 También Iair hijp de Manaífe fué, y 

tomó fus aldeas, y pufolcs nombre d Ha- á Aldeas 
uoth-Iair. delair. 
41 Anfi mifmo Nobe fue , y tomo á Ca- 
nath y fus aldeas , y pufole nombreNobe, 
conforme á fu nnombre. 



CAPIT. XXXIII. 

tea htiulanfi todos los alojamientos c¡ueel Cam 
-po de Ifrael bt^o dcsdela fahda de Lgypto bafla 
los campos de Moab. II. Manda dios al Vue^ 
blo qv.c entrados en la tierra de Cbanaan,cehen de- 
ella todos fu¿ moradores^ deTlruyan fin ídolos.- 



r: 



I"t Stasfon c las partidas de los hijos 
4 de Ifrael,quefalieron de la tierra de 
-^Egypto por fus efquadrones , por 
mano de Moyfen y Aaron. 
z Que Moyfen efcriuióf fusfalidas por 
fus partidas per dicho de Iehoua : y eftas 
yo» fus partidas por fus íalidas. 

3 *De Rameffes partieró el mes Primero 
álosquinze días del mes primero:elfegun 
do dia de la Pafcua falieron los hijos de 
Ifrael con mano altaá ojos de todo Egyp- 
to. 

4 Enterrándolos Egypcios los que Ie- 
houa auia muerto deellos, a todo primo- 
génito, yauiendó Iehoua hecho juyzios 
en fus diofes. 

5 Partierópues los hijos delfrael de Ra- 
meffes,y affentaron campo en Socoth. 

6 * Y partiendo de Socoth affentaron en 
Etham,que es ^ al cabo d"el defierto. 

7 Y partiendo de Etham h boluieron fo - 
brePhi-hahiroth , que es delante deBaal - 
fephon,y affentaron. delante de Magda- 
lo. 

8 * Yparticdb déPhi hahirotn paffarópor 
medio de lairiar.al-déíiértcr, y anduuieron 
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aExod. 15, camino de tres días a por eldefierto de E- 
~ 2 * . tham, y aíTentaron en Mará, 
c xod. 15, ^ * Y partiendo de Mará vinieróáElim, 
donde auia do*e fuentes de aguas y Tente- 
ta palmas,y aíTentaron allí. 
10 Y partidos de Elim afíentaron junto 
almarBermejo, 
*£xo,iC,i. n * Y partidos del mar Bermejo aíTenta- 
ron en el deííerto de Sin. 
iz Y partidos del deííerto de Sin aíTenta- 
ron en Daphca. (Alus. 

13 Y partidos de Daphca aíTentaron en 

14 * Y partidos de Alus aíTentaron en 
* E*0.i7,i. Raphidim,donde elpueblo no tuuo aguas 

para beuer. 

i? *Y partidos deRaphidim aílentaro en 

*£**.!<>, 1. eldefierto de SinaL 

16 Ypartidos del deííerto de Sinai aíTen- 
taron en Kibroth-Hachaaua. 

bExod.i¿, J7 y partidos de Kibroth-hathaauaaiTcn 

Arr.n, \4 . t aron * en HaíTeroth. 

*Arr.n,*4 H * Y partidos de HaíTeroth aíTentaron 

*Arr.n J 35, enRcthma. 

Í9 Ypartidos de Rethma aíTentaron en 
Remmon Phares. 

20 Ypartidos de Remmon Phares aíTen- 
taron enLebna. 

zi Ypartidos deLcbnaaíTétaroen ReíTa. 

22 Y p artidos de ReíTa aíTentaron en Ce- 
elatha. 

23 Y partidos de Cealatlia aíTentaron en 
el monte de Sephcr. 

24 Ypartidos del monte de Sephcr af- 
Tentaron en Ha ra da. 

25 Y partidos de Harada aíTentaron en 
Maceloth. 

26 Y partidos de Maceloth aíTcntaro en 
Thahath. (Thare. 

27 Ypartidos de Thahath aíTentaron en 

28 Y partidos de Thare aíTentaron en 
Methca. 

29 Ypartidos de Methca aíTentaron en 
Hefmona. 

30 * Ypartidos de Hefmona aíTentaron 
*Díwmo, enMoferoth. 

31 Ypartidos deMofcroth aíTentaron en 
Bene-jaacan. 

32 Ypartidos deBene-iaacan aíTentaron 
en el monte de Gadgad. 

33 Y partidos del monte de Gadgad af- 
íentaron en Icthebatha. 

34 Ypartidos de Iethebatha aíTentaron 
en Hcbrona. (Aííon-gaber. 

Y partidos de Hebrona aíTentaron en 
36 Ypartidos de Aííon gaber aíTentaron 
c Arr.10,1. c en el deííerto de Zin^que es Cades. 
*\rrib 10 * 7 * Y partidos de Cades aíTcntaro en el 
* 9 monte de Hor en el fin déla tierra de Edó. 

+1* 
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38 * Y fubió Aaro el Sacerdote en el mo- 
te de Hor,conforme ál dicho de lehoua , y * Arr. io # 
alli murió á los quarenta años de la falida **• 
délos hijos delfrael de la tierra de Egy- D * W MM° 
pto,cn el mes Quinto , en el primero del 

mes. 

39 Y era Aaro deedaddecietoy veynte y 
tres años quádo murió en el mote de Hor. 

40 * Y oyó el Chananeo Rey de Arad,q 
habitaua al Mediodía en la tierra de Cha- *Arr/2i,t 
naan, como auian entrado los hijos delf- 
rael. 

41 YpattidosdelMontedeHor aífenta- 
ron en Salmona. 

42. Y partidos de Salmona aíTentaron en 
Phunon. (enOboth. 

43 Y partidos de Phunon * aíTentaron 

44 Y partidos de Oboth aíTentaron en * Arr * 2 u»# 
Ie-abarim en el termino de Mozb. 

4f Ypartidos de le abarim aíTentaró en 
Dibon-gad. 

46 Y partidos de Dibon-gad aíTentaron 
en Helmon-deblathaim. 

47 Ypartidos de Helmon-deblathaim a- 
íTentaron en los montes de Abarim delate 
deNabó. 

48 Ypartidos délos montes de Abarim 
aíTentaron en los campos deMoab junto al 
Jordán de Iericho. 

49 Finalmente aíTenraron junto ál Ior- 
dan defde Bcth.jeíímoth harta Abel-fatim 
en los campos de Moab. 

jro ^J"Y habló lehoua á Moyfen en los 
campos de Moab junto al lordan de Ieri- 1 
cho,diziendo, 

fi Habla a los hijos de Jfrael,y diles,Quí 
do ouierdes paífado el lordan a la tierra de 
Chanaan, 

5Ti * Echarcys a todos los moradores de „ 

la tierra de delante de vofotros.y deítruy- . - * 7 ' * 

reys todas fus pinturas,y todas fus ímagr- 

nes de fundición deltruyreys,dcftruyrcys 

aníí mifmo todos fus altos. 

jj Yechareys los moradores de la tierra, y 

habitareys en ella: porquojo os la he dado 

paraquclahcrcdeys . 

Í4 Yhercdarcys la tierra por fuertes por 

vucílras familias/ál mucho dareys mucho 

por fu heredad, y álpoco dareys poco por d Arnb.2É» 

fu heredadrdonde le falicre la íliertejalíi la 

tendrá : por los tribus de vueítros padres 

heredareys. 

Y fi no cchardes los moradores de la 
tierra de delante de voíbtros,fcrá, qlos q 
dexardes deellos/rrarj por aguijones en vu 
cftros ojos, y porcfpinas en vueítros cofta 
dos,y affligiroshán fobrcla tierra en q vo- 
fotros habitareys. 
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jó Y ferá , que como yo penfé hazei les á 
ellos,harc a vofotros. 

C A P I T. X X X 1 1 1 1. 

SE/T4/4 Dios los quatro términos de toda la tierra 
deVromifiion paraque fu Pueblo la herede. II. 
Señala anfi nvfmo vn principe de cada Tribu que 
con EleaT&r el Sacerdote, y ¡ofue,les repartan la 
tierra. 

ITem,Iehoua habló áMoyfen,diziendo, 
2 Manda á los hijos de (frael, ydiles, 
Quádo ouierdes entrado en la tierra de 
Chanaan,es afaber,la tierra que os ha de 
caer en heredad, la tierra de Chanaan por- 
fus términos, 

j * Tendreys el lado del Mediodía de£- 
de el deíierto de Zin hafta los términos de 
Edom ; y ferosha el termino del Mediodía 
el cabo del mar 3 delafalhazia el Oriente. 
4 Y efte termino os yrá rodeando defde 
el Mediodía a la fubida de Acrabim, y 
paííará hafta Zin , y fus falidas ferá del Me- 
diodía á Cades Barne : y faldrá a Ahazar- 
Adar,y paflará hafta Aíe mona. 
5" Y rodeará efte termino defde Afemona 
hafta c el arroyo de Egypto, y fus falidas fe- 
rán ál Occidente. 

6* Y el termino Occidental os ferá la grá 
mar : efte termino os ferá el termino Occi- 
dental. 

7 Y el termino del Norte es ferá efte, 
defde la gran maros feñalareys el monte 
deHor. 

8 Del monte deHor feñalareys ^ ala en- 
trada de Emath: y ferán las falidas de aquel 
termino áSedada. 

$ Y faldrá efte termino a Zephrona,y fe- 
rán fus falidas á Hazar-Enan: efte os ferá el 
termino del Norte. 

10 Y por termino al Oriéte osfeñalareys 
defde Hazar-Enon hafta Sephama. 

11 Ydecendíráefte termino de Sephama 
a Reblatha al Oriente de Ain: y decendirá 
eftetermino, y llegará á lacofta deUmar 
de Cenereth al Oriente. 

12 Ydecendiráefteterminoállordan, y 
ferán fus falidas c al mar de la fal: efta os fe- 
rá la tierra por fus términos al derredor* 

1$ Y mandó Moyfen á los hijos de Ifrael, 
diziendo,Efta es latierraque heredareys 
porfuerte, la qual mandó íehoua que dief- 
féálos nueue tribus y al medió Tribu. 
14 Porque el Tribu de los hijos de Ru- 
bén por las caías de fus padres , y el Tribu 
délos hijos deGad por las cafas defus pa- 
dres, y el Medio tribu de ManaíTe f han to- 
mado fu herencia. 

iy Dos tribus y medio tomaron fu here- 
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dad de la otra parte del Iordan delcricho 
ál Oriente,ál nacimiento <k/ Sol, 

16 Y habló íehoua á Moyfen, diziédo, II. 

17 * Eftos fon los nombres de los varones *lofuc 14.1, 
£ que tomarán la pofíefsion de la tierra pa- g Hcb.quc 
ra vofotros, Eleazar el Sacerdote, ylofue °*P oí ^ c - 
hijodeNun. ru 

18 Ytomareys de cada tribu vn principe 
para tomarla poífefsion déla tierra. 

19 Y eftos fin los nóbres de los varones : 
Del Tribu deluda, Caleb hijodclephone. 

20 Y del Tribu délos hijos de Simeón, 
Samuel hijo de Ammiud. 

21 Del Tribu deBen-iamin ,Elidad hij* 
de Chafclon. 

22 Y del Tribu de los hijos de Dá,el Pria- 
cipeBocci hijo de Iogli. 

23 De los hijos de Iofeph , del Tribu de 
los hijos de ManaíTe, el PrícipeHanielhijo 
de Ephod. 

24 Y del Tribu délos hijos de Ephraim, 
«1 Principe CamueI,hijo deSephthan. 

z$ Y del Tribu de los hijos -de Zabuló, el 
Principe Elifaphan hijo de Pharnach. 
z6 Y del Tribu de los hijos de IíFachar,el 
Principe Phalrieljhijo de Ozan. 

27 YdeÍTribu de los hijos de Afer,elPrí- 
cipe Ahiud hijo de Salomi. 

28 Y del Tribu de los hijos de Nepht'ha- 
li,clPrincipe Phedael hijo de Ammiud. 

29 Eftos fina, los que mandó Iehoua que 
hizieflen heredar la tierra á los hijos de If- 
rael en la tierra de Chanaam. 

C A P I T. XXXV. 

Mknda Dios que de todas las fuertes del VuelU 
enelrepartimteto de la tierra fe faquen 48 ciu- 
dades con fus exidos para los Leuitas. 1 1. Y que 
deeiías fe fiñalen. <s. dodc por fentencta del Confejo 
fe acoja el que matare a otro por cafo fortuyto , o ir a 
repentina,donde eTic' hafta la muerte del Gran Sa- 
cerdote de/pues de la qual falyx libre. 1 1 1. Que ni 
el que mato a fabiendas ni el que mató a cafo fian 
a bfu eltos de fu culpa por precio t ft no el primero p or 
muerte propria y yelotro por la muerte DEL GRAN 
SACERDOTE, conforme á la difyoficion de la 
Ley. 

Y Habló Íehoua á Moyfen en los cam- 
pos deMoab junto ál Iordan de Ieri- 
cho,diziendo, 

2 * Mandaá los hijos de Ifrael,quedéná *lofuen t 2. 
los Leuitas de lapoftefsiou de fu heredad 
ciudades en que habiten; y los exidos de 

las ciudades dareysá los Leuitas ál derre- 
dor de ellas. 

3 Ylas ciudades tendrán para habitar e- 
llos , y los exidos deellas ferán para fus 
ani males , y para fus ganados, y para todas 
fus beftias. 
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4 Ylos exidos de las ciudades, que da- 
reys a los Leuitas citarán mil cobdos al 
derredor defdeel muro déla ciudad para 
fuera: 

5 Luego medireys fuera de la ciudad a la 
parte deLOrictcdos rail cobdos,vála par- 
te delMediodia dos mil cobdos, y ala par- 
te delOccidétedos mil cobdos,y ala parte 
del Norte dos mil cobdos , y laciudaden 
medio : efto tendrán por los exidosde lás 
ciudades. 

6 * Yde las ciudades q dareys a los Le- 
uitas, feys ciudades/mm de acogimiento, 
las quales dareys paraque el homicida fe 
acoja allá.y aliende deeftas dareys quaren. 
ta y dos ciudades. 

7 Todas las ciudades q dareys á los Le- 
uitzsferan quarenta y ocho ciudades , ellas 
y fus exidos. 

8 Y las ciudades que dierdes de la here- 
dad délos hijos de Ifrael,del mucho toma- 
reys mucho,y del poco tomareys poco: ca 
da vno dará de fus ciudades a los Leuitas 
fegun la poireísion que heredará. 

9 ^[ Item, Ichoua habló a Moyfen, dizi- 
endo, 

10 Habla á los hijos de Ifrael, y diles, 
* Quando ouierdes pallado el lordan á la 
tierra de Chauaan, 

ir Scñalaroseys ciudades: ciudades de 
acogimiento tendreys, donde huyga e! ho 
miada, que hiriere 3 a alguno b por yerro* 

12 Y feroshan aquellas ciudades por aco- 
gimiento c del p3riente,y no morirá el ho- 
micida nafta que eftc a juyzio delante de 
Ta congregación. 

13 Y de Jas ciudades,que dareys,tedreys 
fcys ciudades de acogimiento. 

14 Las tres ciudades dareys de la otra 
parte del lordan, y iMotras tres ciudades 
dareys en la tierra de Chanaan , las quales 
ferán ciudades de acogimiento. 

iy Eflas fcys ciudades ferán para acogi- 
miento a los hijos de ifrael, y al peregrino, 
y al que morare entre ellos, paraq huyga 
allá qualquiera q hiriere á otro por yerro. 
I<5 Y íleon inftrumento de hierro lo hi- 
riere, y muriere , homicida es, elhomicida 
morirá. 

17 Y fid con piedra de mano de que pue- 
da morir, lo hiriere, y muriere > horaicída 
es,el homicida morirá. 
\% Ylí con inftrumento de palo c de ma- 
no,de.que pueda morir,lo hiriere, homici- 
da cs,el homicida morirá. 
19 f El pariente del muerto el matará al 
homicida : quando lo encontráre,el lo.raa- 
tará,. 



20 * Y fi con odiólo rempuxó, o echó fo 
bre ¿[alguna cofa por afTechan^as,y murió, 

21 O por enemiftad lo hirió con fu mano, 
y murió, el hendór morirá,homicida es: el 
pariente del muerto matará ál homicida, 
quando lo encentrare. 

22 Mas íi á cafo fin enemiftades lo rempu- 
xó , o echó fobre el qualquiera inftrumcn- 
to íín afTechancas, 

23 O hizo caer fobre el alguna piedra, de 
que pudo morir, £ íin verlo,y muñere, y el 
no era fu enemigo, ni procuraua fu mal, 

24 Entonces la congregación juzgará en* 
tre el heridor y el pariente del muerto có- 
forme á ellas leyes. 

i$ Yla congregación librará al homici- 
da de mano delpariéte del muertc,y la có- 
grcgacionlo hará boluer á fu ciudad dca- 
cogirnicto,á la qual fe auia acogido, y mo- 
rará en ella nafta que muera el Gran Sacer- 
dote, el qu.il fue vngido conel fancto olio. 
z6 Yíi faliendo faliere el homicida del 
termino de fu ciudad de acogimiento , á la 
qual fe acogió, 

27 Y el pariéte-del muerto lo hallare fue- 
ra del termino de la ciudad de fu acogimi - 
ento, y el pariente del muerto matare ál ho 
micida, h no aurá per tilo muerte. 

28 Mas en fu ciudad de acogimiéto habu 
tara halla que muera el Gran Sacerdote : y 
defpues q muriere elGrá Sacerdote ti ho- 
micida bolucrá á la tierra de fu polílfsion. 

29 Y tílzs cofa* os ferán por ordenanza 
de derecho porvueftras edades en todas 
vueftras habitaciones* 

50 ^[Qualquiera que hiriere á alguno, 
por dicho de teftigos morirá el homicida, 
y vn teftigo 1 no hablará cótra perfona pa- 
raque muera. 

31 Yno tomareys precio porlavidadel 
homicida,! porque eftá códemnado ámu- 
erte,mas muerte morirá. 

32 Ni tampoco tomareys precio del que 
huyó á fu ciudad de acogimiento paraque 
buelua á biuir en fu tierra , hafta que muera 
elSaccrdote. 

33 Yno contaminareys la tierra donde 
eftuuierdes , porque efta fangre contami- 
nará la tierra ; y la tierra no ferá expiada de 
la fangre q fue derramada en ella , fino por 
lafangi c del que la derramó. 

34 No contamineys pues la tierra donde 
habitavs, en medio de la qual yo habito: 
porque yo Iehoua habito en medio de los 
hijos de ifrael. 

C AP IT. X X' X V T. 
a Veticion de la familia de Galaad del Tribu de 
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no fe cafen fiera (Ufo Trib» : porque fi heredad no 
featrafpaffadaa'Xrib»eflraño> II. AeTlaocca- 
fion fe pone ley,que ninguna bija que aya heredado 
de fu padre por falta de yaron, fe cafe fuera de fié 
Tribu. 

Y Llegaron los principes de padres 
déla familia de los hijos de Galaad, 
hijodeMachir,hijode ManaíTe , de 
las familias de los hijos de Iofeph, y habla- 
ron delante de Moyfen , y de los principes 
caberas depadres délos hijos delfrael. 
* krrib. z Y dixeron,* Iehoua mandóá mifeñor, 
27,1. que dieiTe Ja tierra a los hijos de Ifrael por 
ty&f 17,3. fuerce en poffefsion : también Iehoua ha 
mandado a mi feñor , que dé la poíTefsion 
deSalphaad nueftro hermano alus hijas: 
5 Las quales fe cafarán con alguno de los 
hijos de los tribus de los hijos de Ifrael , y 
la herencia deellas anfi ferá difminuyda de 
la herencia de nueftros padres , y ferá añi- 
didaala herencia del tribu del qual ferán: 
y ferá quitada de la fuerte de nueftra he- 
redad. 

a Lcuít. 4 Yquando viniere el Iubileo a de los hi- 
^$,3. jos de Ifrael , la heredad deellas ferá añidi- 
da á la heredad del tribu de fus maridos , y 
anfi la heredad deellas ferá quitada de la 
heredad del Tribu de nueílros padres, 
j Lntonces Moyfen mandó á los hijos de 
Ifrael por dicho de Iehoua,diziédo,El Tri- 



IL 



bu de los hijos de Iofeph habla derecho. 
6* Ello es loque ha mandado Iehoua acer- 
ca de las hijas de Salphaad,diziendo,b Ca- b Heb.ca 
fenfe como aellas Ies pluguiere, empero en m0 bueno 
la familia del Tribu de fu padre fe cafarán. ™ ^ s 

7 Porque la heredad délos hijos delfrael ^^res, 
no fea traspaíTada de tribu en tribu : porq 0 
cada vno de los hijos de Ifrael íé allegará a 

la heredad del tribu defus padres. 

8 Y qualquiera hija que poífeyere he- 
redad de los tribus de los hijos de Ifrael^ 
con alguno déla familia del tribu de fu pa- 
dre fe cafará, paraque los hijos de Ifrael 
poíTean cada vno la heredad de fus padres, 
o Porq la heredad no ande rodeado de vn 
tribu á otro: mas cada vno de los tribus de 
los hijos de Ifrael fe llegue á fu heredad. 
10 Como Iehoua mandó á Moyfen ,anfi 
hizicron las hijas de Salphaad. 
ir Y anfi Maala, y Therfa,y Hegla,y tflel- 
cha, y Noa hijas de Salphaad fe cafaron có 
hijos defus tios: 

iz Déla familia de los hijos de ManaíTe 
hijo de Iofeph fueron mugeres , y la here- 
dad deellas fué del tribu déla familia de ÍU 
padre. 

13 Eftos fon los mandamientos y los dere- 
chos que má*dó Iehoua por mano de Moy- 
fen á los hijos delfrael en los campos de 
Moab junto aliordan delericho. 



FIN DE LOS NVMERO S. 



El Quinto libro de Moyfen^ 
llamado comunmente 

Deuteronomio, 



C A P I T. I. 

Rabile Moyfen enfumma a la nueua generación 
délos hijos delfrael loque les auia acontecido 
baña entonces desde que leu untaron del Monte O- 
rcb. I. Co,vo por mandado de Otos leuantaron 
del dicho Monte para -venir a pojfeer la tierra de 
?romifeien. II. Lt elección de los inopes o coad- 
jutoret de Moyfen. I fl . El -vía je del defterto ha- 
fia C a d es 84 rn e. lili. El despacho de la< efiias 
d reconocer la tierra. V, La refptteTU que truxe» 
fow, y la rebellion del Pueblo. VI. El amenaza 
que Oíos les hi^o por fi infidelidad y rcbellion que 
na tntrarian en la tierra prometida. VII. La 



faifa penitencia del Vueblo y fi* atrtuimiento apa- 
fíat a delante contra el mandamiento de Dios :y el 
ficcejjo de fu emprefa. 

^ ^V^ ^STAS fin Ia$ pala- 
bras que habló Moy- 
fen á todo Ifrael déla 
otra parte del Iordati 

í^ml enel J d f" to ' e " ellla 

vSSj^^As Bermejo , entre Pha- 
^^SS^^^^D ran/yThophe^yLa- 
ban,y Haferoth,y Dizahab. 

L ij 1 Onze 
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DEVTERONOMIO. 



Jí3 



a Heb. on- 
ze días. 

b S. defpu- 
«s de la fa- 
lida de Egy 
pto. 

* Num . 21, 
*4- 



«Ot.co- 

jncnc.óá 

<1 Num.io, 



e Heb.ei» 
lo baxo. 



II. 

*ExW.i8, 
s3. 

f Goucrnar 

gGen.i?,^ 
y «-.X7. y 
2^,4.. 



h. Futre to- 
dos aníl na- 
turatcs co- 
mo cflran- 
¿ero*. 
* Ábaxo 



2 a Onze jornadas ¿y defde Ilorcb cami- 
no del monte de Seir hafta Cades barne. 

3 Yfue,<pe *> a los quarcta años, en el mes 
Vndecimo,ál primero del mes,Moyfen ha- 
bló a los hijos de Ifraelconformea todas 
las colas quelchoualcauia mandado acer- 
ca deellos: 

4 * Defpues quehirióáSehon rey délos 
Amorrheos, que habitauaenHefebon, ya 
Og rey de Bafan , q habitaua en Aftharoth. 
enEdraí, 

5 De la otra parte del Iordan en tierra de 
Moab c quifo Moyfen declarar efta Ley di- 
2¡endo > 

6- Iehoua nueftro Dios nos habló en Ho- 
re^diziendo,** Harto aueys eftado en eíle 
monte> 

7 Bolueos partios, y id al montedel A- 
morrheo, y a todas fus comarcas encllla- 
no,en el móte,y c en los valles,y al Medio- 
día^ a la corta de la mar:á la tierra del Cha 
naneo, y el Líbano hafta el gran Rio, cirio 
de Euphrates. 

8 Miradlo he dado la tierra envueftra 
prefencia,entrad y poíTeed la tierra, que le 
houa juró a vueftros padres Abrahá, Ifaac, 
y Iacob, que /«daría á ellos y a fu íímiente 
defpues deellos» 

9. * q[ Y yo os hable entonces , diziendo. 
Yo no puedo ^licuaros folo, 

10 Iehoua vueftro Dios os Ka multiplica- 
do,queheaqui fiys oy vofotros^ corno las 
eftrellas del cielo en multitud. 

11 Iehoua Dios de vueftros padres añida 
fobre vofotros como foys mil vezes ,y os 
bendiga, como os há prometido. 

11 Como lleuaréjo folo vueftras molefti- 
as, vueftras cargas, y vueflros pleytos? 

13 Dad de vofotros varones fabios y en- 
cendí dos, y expertos,de vueítros tribus,pa 
raque yo los ponga por vueftras caberas. 

14 Y reípondiftesme y dixiftes, Bueno es 
loque has dicho para que fe haga.. 

if Y tome los principales de vueftros tri- 
bus ^varones fabios y expertos, y pufelos 
por principes fobre voíbtros, principes de 
millares,y principes de ciéros, y principes 
de cincuenta,y principes de, diez,y goucr- 
nadores a vueftros tribusv 
16* Y entonces mandé a vueftros juezes, 
diziendo,Oyd entre vueftros hermanos,y 
* juzgad juftaraentc n entre' el hombre y fu 
hermano,y entre fu cftrangero.- 
17 *Notengays refpe&o de perfonas en 
el juyzio : anííál pequeño como al grande 
oyreys:no aurey s temor de ninguno, por- 
que el juyzio es.de Diosryla caufaqueos 
fuere difficiijiegareys a mi,y jo la oy re. 



iS Y entonces os mande' todo loque UnitA^. 
ouieíTedes de hazer. Vrona.i^ 

19 Y i partidos de Horeb anduuimos lJ# 
todo efte deííerto grande y temeroíb, que Ec&M'* 
aueys vifto, por el camino del mote del A- co * u u 
morrheo,como Iehoua nueftro Dios nos ' ^* 

10 mandó 3 y llegamos f hafta Cades bar- 9 ¡ir 

ne * / í Num.10, 

20 Y dixeos , llegado aueys ál monte del 35. 
Amorrheo, el qual Iehoua nueftro Dios t Num.10, 
nos dá. 

21 Mira, Iehoua tu Dios ha dado delante 
de ti la tícrrarfube ypoífee,como Iehoua el 
Diosde tus padres te ha dicho > no temas, 
ni defmayes. 

22 Y 1 llegarles a mi todos vofotros, y 1 1 II. 
dixiftes,Embieroos varones delate de nof- lNum.13,1, 
otros, que nos reconózcanla tierra, y nos 
tornen la rcfpueftarel camino por dóde he- 
mos de fubir, y las ciudades a dóde hemos 

de venir. 

11 * Y el dicho me pareció bien , y tomé *Ni*»j.ij t . 
doze varones de vofotros vn varón por tri- +* 

bu, 

14 Yboluieron^y íubieronal monte, y 
vinieron hafta * el arroyo de Efcol,y reco- * Num. ij, 
n o ci e r on 1 a tierra . 2 4. 

2f m~ Y tomaron en fus manos del fruto- V. 
de la tierra, y truxeron nos lo, y dieró nos- 
la reípucfta,y dixeró, Buena es la tierra que- 
Iehoua nueftro Dios nos dá. 
26* Yno quiííftes fubir, mas rebellaftcs al 
dicho de Iehoua vueftro Dios. 

27 Y rnurmuraftes en vueftras tiendas,di 
ziendo, Porque Iehoua nos aborrecía, nos 
facó de tierra de Egypto,para entregarnos 
ea roano del Amorrheo para deftruyr- 
nos. 

28 Dóde fubimos? m Nueftros hermanos m Lasefp* 
han hecho defleyr nueftro cora^on,dizicn as. 

do , n Efte pueblo es mayor y mas alto que n Num. ij». 
noíotros:lasciudades grandes y encaftilla- lh 
das hafta clcielo 3 y tambié vimos allí hijos- 
de gigantes. 

29 Entonces yo os dixe , No temays,.ni 
ayays miedo de ellos: 

30 Iehoua vueftro Dios, el que va delan- 
te de voforros,el paleará por vofotros,có- 
forme a todas las cofas que hizo con vofo- 
tros en Egypto delante de vueftros o- 
jos¿ 

31 Yen el deííerto , has vifto que Iehoua 

tu Dios te hatraydo, °comotraeelhorn- oEnbr> 
bre a fu hijo , por todo el camino que «¡os» 
aueys andado , hafta que aueys veuido i. 
efte lugar. 

32, Y aun con efto no aueys creydo en Ie- 
houa vueftro Dios- 

31 El 
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DEVTERO 



a Num.to, 
$}• 

b Exod.ij, 
W. 

VI. 



30. 

cHcb.Si 
vera Src. 



¿ Fue per- 
fecto con 
Iehoua. 
* Abaxo 
3, i6,y 4> 
21.7 34>4- 

12. 

cNum.20, 
n,y 27,12. 
f Num.14, 
3<- 



VII. 

*N«m. 14, 
40. 



g Hrb. en- 
fobenicci- 
ftes os. 



3; El qual yua delante de vofotros por el 
camino 3 para reconoceros el lugar donde 
auiades de afícntar el campo, b con fuego 
de noche, para moft raros el camino por 
donde anduuielTedes:y con nuue de dia. 
34 9¡¡ Y oyó Ichoua la hoz de vueftras pa- 
labras, y enojofc,y juró, diciendo, 
3? * c No verá nombre de eftos,cfta ma- 
la gencracion,la buena tierra, que juré que 
auia dedara vueftros padres: 

36 Sino fuere Calebhijo dclephone, el 
la verá , y yo le daré la tierra aue holló, a el 
ya fus hijos, por que* 1 cumplió enpos de 
Iehoua. 

37 Y* también contra mi feayró Ieho- 
ua c por vofotros , daiendo , Tampoco tu 
entrarás allá. 

38 lofue hijo de Nun , que eftá delante de 
ti, el entrará allá effucr^alo , porq el la ha- 
rá heredar álfrael. 

39 * Y vueftros chiquitos , de los quales 
dixiftes, Serán porprefaj y vueftros hijos, 
que no faben oy bueno ni malo , ellos en- 
trarán allá,y á ellos la daré , y ellos la here- 
darán. 

40 Y vofotros bolueos, y partios al de- 
fíerto camino del mar Bermejo. 

41 q¡ Y refpondiftes y dixiftes me,*Pec- 
camos a Ichoua, nofotros fubiremos, y pe- 
learemos , conforme á todo loque Ichoua 
nueftroDios nos ha mandado ♦ Yarmaftes 
os cada vno de fus armas de guerra,y aper- 
cébiftesos para fubirál monte, 

41 Ylehouame dixo, Diles, Nofubays, 
ni peleeys , porque yo no efloy entre vofo- 
tros, y no feays heridos delate de vueftros 
enemigos. 

43 Yhahlcos y no oyftes ; antes rebella- 
ftes al dicho de Ichoua, y ^ porfiarles con- 
foberuia,y fubiftes al monte. 

44 Y falló el Amorrheo,que habitaua en 
aquel monte, á vueftro encuentro, y perfi- 
guieron os, como haxen las abifpas, y que- 
brantaron os en Seir hafta Horma. 

4? YboIuiftes,y lloraftes delante dcle- 
houa , y Ichoua no oyó vueftra boz , ni os 
efeuchó. 

46 Y eftuuiftes en Cades por muchos d¡- 
ts , como parece en los días que aueys efta- 
do. 

C A P I T. II. 

COmo jpaffaron por los cofines de tdoy de Moab 
pacíficos por mandado de Dios. 1 1. Como tica- 
hada la generación rebelle en ejpacio de$$,años, lle- 
garon a Tos términos de los Ammonita*,y permada- 
do de Dios pajfaron también por ella pacíficos, III. 
ta prefa de Sebón rey de los Amorrhcos^y de toda 
tierra. 
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Boluimos, y partimos nos al deficr- 



Yto camino del Mar bermejo , como 
Iehoua me auia dicho, y ^ rodeamos h Ntiu.14, 
elmontedeScirpormuchos dias: 
z Hafta que Iehoua me habló, diciendo, 

3 Hmo aueys rodeado efte monte, bol- 
ueos al Aquilón. 

4 Y manda al pueblo diziendo,Vofotros 
paíTando por el termino de vueftros herma 
nos los hijos de Efau, que habitan en Seir, 
ellos aurán miedo de vofotros , mas vofo- 
tros guardaos mucho, 

$ No os reboluays con ellos , que no os 
daré de fu tierra ni aun vna holladura de 
vna planta de vn pietporque yo hedado por 
heredad á Efau el monte de Seir. 

6 La comida comprareys deellos por dí- 
nero,y comereys -> y el agua también com- 
prareys deellos por dinero,y beuereys, 

7 Puefquc Iehoua tu Dios te ha bedich© 
en toda obra de tus manos :el fabe que an- 
das por efte gran defíerto : eftos quarenta 
años Iehoua tu Dios/a/ cótigo ,y ninguna 
cofa tehá faltado. 

8 Y paiTamos de nueftros hermanos los 
hijos deEfau,quehabitauan en Seir, por el 
camino de la campaña de Elath, y de Afíon 
gaber : y boluimos, y pallamos camino del 
defíerto de Moab. 

9 Ylehoua me dixo, No moleftes áMo- 
ab, ni te rebueluas con ellos en guerra,que 
no te daré poífefsion de fu tierra:porque yo 

he dado á ' Ar por heredad a los hijos de * Ej todaí* 

Loth. u™}?' 

10 tLosEmimeoshabitarócnellaautes, ^ p^ r * nt ^ 
pueblogrande,ymucho,y altocomogi- Iiafta ^ 
gantes. ver.ij, 

11 Por gigantes eran también contados 
ellos como los Enaceos,y los Moabitas los 
llamauan Emimeos. 

11 Y en Seir habitaron antes los t Hore- t Nobles 

os a los quales 1 echaron los hijos de Efau, blancos.il- 

y los deftruyeron de delante de fi,y mora- 

ron en lugar deellos ,como hizo Ifraelen erC * 

la tierra de fu poífefsion, que Iehoua les 

dió. 

13 Lcuantaos aora , y paffad el arroyo 
deZaredjy m paiTamos el arroyo de 2a- mNura.ír, 
red. 

14 ^[ Y los dias que anduuímos de Ca- 
des-Barnehafta que paffamos el arroyo de 
Zared , fueron treynta y ocho años , hafta 
que fe acabó toda lageneracion délos hó- 
bres de guerra de en medio del campo,co- 
mo Iehoua les auia jurado. 

15 Y también la mano de Ichoua fue fobre 
ellos para deftruyrlos de en medio delcá- 
po,hafta acabarlos. 

L üj 



II» 



D E V T E R 



aS.es a fab. 
¿Ar. 



h Malos, a- 
bomiaa- 
Llcs. 

< De los 
Ammoní- 
tas. 



d Capado- 
tes. 



III. 



c Hcb. a 

dar. 

f Hcb. tu 
oy<fo. 
g De mie- 
do t!c ti. 
* Nmwj. 21, 



kApíc. 



16 Y aconteció, que dcfquc todos los hó- 
bres de guerra fueron acabados por muer- 
te de en medio del pueblo, 

17 Ichoua me habló, diziendo, 

18 Tupaffarás oy el termino de Moab, 
aá Ar: 

19 Y acercartehás delante de los lujos de 
Ammó:no los moleftes, ni te rebueluas có 
ellos: porque no te tengo dedar poflefsion 
déla tierra de los hijos de Ammon : que a 
los hijos deLoth la hedado por here- 
dad. 

20 (Por tierra de Gigantes fue auida tam- 
bién ellajgigantes habitaron en ella antes, 
a los quales los Ammonitas llamauan b los 
Zomzommeos, 

21 Pueblo grande,y mucho, y alto como 
losEnaceos:los quafeslehoua deflruyó de 
delante 0 de ellos, y ellos Jos hcrcdaron,y 
habitaron en fu lugar: 
21 Como hizo con los hijos de Efau,que 
habitauan en Seir,que deftruyó a los Ho - 
reos de delante deellos, y ellos los hereda 
ron,y habitaron en fu lugar haftaoy. 

15 Y á los Heueos,que habitauan en Ha- 
fe rim haíla Gaza los Caphrhoreos , q fa- 
lieron de Ophthor,Ios deítruyeron,y ha- 
bitaren en fu lugar.) 

24 ^]"Leuantaós,y partid, y paífad el ar- 
reyo de Arnon: Mira,x> he dado en tu ma- 
no a Sehon rey de Hefebon Amorrheo,y a. 
fu tien a.Comien^ajpofTce y rcbuelvetc có 
el en guerra. 

z$ Oy comencaré e a poner tu miedo y tu 
efpanto fobre los pueblos que ¿Fian ¿chino 
de todo el cielo : los quales oyrán tu fa- 
ma, y temblarán, y anguítiarfehan ^ delan- 
te de ti. 

26* * Yembic embaxadores dcfdéelde- 
ííerto de Cademotha Sehon rey de Hefe- 
bon con palabras de paz,dtziendo, 

27 Paífaré por tu tierra.por el camino, por 
el camino yré,no me apartare a diertra ni a- 
íínieftra. 

28 La comida me venderás por dinero, y 
comeré : el agua también me darás por di- 
nero,y beucrc libiamente paífaré a có mis 
pies: 

29 Como lo hizieron conmigo los hijos 
de Efau,que habitan en Seir; y los Moabi- 
tas,que habitan en Ar: harta quepaflcel 
Tordan,ala tierra que Ichoua nueftro Dios 
nos dá. 

jo Y Sehon rey de Hefebon no quifo que 
paíTaífcmos porcl , porque ichoua tu Dio? 
auia endurecido fuefpiritu, y obftinadofu 
coraron , para darlo cu rumano >, como oy 
f/arece* 



O N O M I O. 332 

31 Y dixo mclehoua,* Mira,Yahe eomé- *Atfiof2.p. 
c^ado á dar delante deri á Sehon y á fu tier- 
ra, comienza, poffee, par aque heredes fu 

tierra. 

32 Y Sehon nos (alió al encuetropara pe- 
leare! y todo fu pueblo en lafa: 

33 Y Ichoua nueftro D105 lo entregó de- 
lante de nofotros,y herimos á el ya íushi- 
jos,y a todo fu pueblo: 

34 Y tomamos entonces todas fus ciu- 
dades , y deftruymos todas las ciudades, 
hombres,y mugeres,y niños, que nodexa- 
mos ninguno. 

35" Solamente tomamos para nofbtros Jas 
beftias , y los defpojos deias ciudades que 
tomamos. 

36" Dcfde Arocr,que«//í junto a lamberá 
del arroyo de Arnon , y la Ciudad queriV** 
enel arroyo, haíla Gataad , no vuo ciudad, 
que cfcapaífe de nofotros : rodas las entre- 
gó Ichoua nueftro Dios delante de nofo- 
tros. 

37 Solamente a la tierra de los hijos de 
Ammon no llegarte , ni á todo loque eftá á 
la orilla del arroyo de Iebcc,ni á las ciuda- 
des del monte, y a todo loque Ichoua nu- 
eítroDios mandó. 



C A P I T. III. 

y A prefa de Og rey de B<i/an , de los Amorrheoí, J\ 
^detodti fit térra, 1 1 . El repartimieto de la tier- 
ra deefios dos reyes entre los Rubewtas 9 y los Gadi- 
tM,y el medio tribu de Mana/Je, III. Como animó 
á \ofue a la tonquifia de la tierra de Vromtfiion, 
I I 1 1. Como oro' a Dios que le dexaffe pajffar a U 
tierra de Vromtfiion , y Dios no le concedió fino qut 
de/de allí, la yiej]'e y dexando ¡tara lofue la conqui/la 
deella. 



Y* Boluimos ,y fubimos camino de * Abax* 
Bafan, y filiónos al eneuétroOg rey *$»7. 
de Bafan para pelear, el y todo fu Nww, 21,3$». 
pueblo, en Edrai. 

2 Y dixomc Iehoua,No ayas temor deel, 
porq en tu mano he entregado a el y a to- 
do fu pueblo, y fu tierra, y harás có el * eo- * N»m . 21, 
mo hezirte con Sehon rey Amorrhco, que 2 4» 
habitaua en Hefebon. 

3 * Y Ichoua nueítro Dios entregó en nu- *Nwm.2i 3 . 
ertra mano tábié á Og rev de Bafan y a to- 33» 

do fu pueblo,ál qual herimos hafta 110 aue- 

dar deel 1 ninguno. iH'b. que» 

4 Y tomamos entonces rodas fus ciuda- <kdo. 
des : no quedó ciudad queno les tomaíTe- 
mos^efenta ciudades, toda la tierra de Ar- 

gób del reyno de Og cu Bafan. 



DEVTERONOMIO. 



«4- 



a Su lecho 
fe jnueílra. 



I I. 

3J- 



b La fami 
lia de Iair. 

c Aldeas 
de Bafan 
de Iair. 
d Alafa- 
milia de 
Machir. 



e S.a los 

Rubcnitas 
y Giditas 
árcNum. 
32,30. 



j- Todas efhs, ciudades fortalecidas con 
alto muro , con puertas y barras , fin otras 
muy muchas ciudades fin muro: 

6 Y dcRruymoslas, como hezimos á Se- 
hon rey de Hefebon,deílruycdo toda ciu- 
dad, hombres, mugcres,y niños. 

7 Y todas las beftias , y los deípojos de 
lasciudades tomamos para noJotros. 

8 Y tomamos entonces la tierra de mano 
de dos reyes Amorrhcos , que eTiaua de la 
otra parce del lordan defde el arroyo de 
Arnon haíla el monte de Hcrmon. 

9 (LosSidonios llamáá Hermon,Sarió: 
y los Amorrhcos Sanir.) 

10 Todas las ciudades de la campaña , y 
todo Galaad , y a todo Bafan haíla Sclchi 
y Edrai , ciudades del reyno de Og en Ba- 
fan. 

11 Porque folo Og rey de Bafan auia que- 
dado de los gigantes que quedaron. a He- 
aqui fu lecho , vn lecho de hierro , no eflá 
en Rabbath de los hijos de Ammon ? fu 
longura es de nucuc cobdos,y fu anchu- 
ra de quatro cobdos ál cobdo de vn hom- 
bre. 

11 m *Yefta tierra heredamos entonces 
defde Aro er, quezal arroyo de Arnon, 
y la mitad del monte de Galaad con fus 
ciudades di á los Rubenitas y a los Ga- 
ditas: 

if Y la refla de Galaad y toda la Bafan 
del reyno de Og di ál medio tribu de Ma- 
naíTe,toda la tierra de Argob , toda Ba- 
fan , que fe Uamaua la tierra de los gigan- 
tes. 

14 Mair hijo de Manafl'e tomó toda la 
tierra de Argob haíla el termino de GcíFu- 
ri y Machati, y llamóla de fu nombre c Ba- 
fan Hauoth-Iair,haíla oy. 
if Y d á Machir di á Galaad. 

16 Yá los Rubcnitas yGaditas di á Ga- 
laad haíla el arroyo de Arnon , el me- 
dio del arroyo por termino haíla el arro- 
yo de Icboc el termino de los hijos de 
Ammon. 

17 Ylacaror>aña,y el lordan, y el termi- 
no, defde Cencreth haíla la mar de la cam- 
pánula mar de Sal,las vertientes abaxo del 
Phaígaál Oriente. 

18 Y c mándeos entonces diziendojeho- 
ua vueílro Dios os ha dado cfta tierra, que 
la pofleays : paífareys armados delante de 
vueftros hermanos los hijos de Ifrael to- 
dos los valientes. 

19 Solamente vueílras mugeres , y vu- 
eílros niños, y vueílros ganados , porque yo 
fe que teneys mucho ganado,quedaran en 



vueílras ciudades que os he dado. 

20 Haíla que Iehoua de f Rcpofo a vu- ^ Hcb.^,)* 
eílros hermanos, como a vofetro?, y hero- 

den también ellos la tierra,quc Iehoua vu- 
cílro Dios les di tras el lordan: y bolue- 
roseys cada vno á fu heredad , que ye os 
he dado. 

21 * Mande también a Tofue entonces,di- * Nttm.27, 
ziendo , Tus ojos veen todo loque Iehoua *8. 
vucílro Dios ha hecho S a aquellos dos g s t h 0 n,f 
reyes , anfi hará Iehoua á todos los reynos Og. 

á los qualcs tu pafiarás. 

22 Ño los temays,que Iehoua vueílro 
Dios, el es elque pcleapor vofotros. 

2? ^[Y oré á Iehoua entonces , dixien- Hf» 
do, 

24 Señor Iehoua,tu has comedido a mo- 
ílrará tu íieruo tugrádefca, y tu mano fuer 
te: porque que Dios ay enel cielo ni en la 
tierra que haga como tus obras, y como 
tus valentías? 

z$ Vafíeyo aora, y vea aqualla tierra bue- 
na,queeíY¿ tras el lordan, eílc buen monte, 
y elLibano. 

16 Mas Iehoua 11 feauia enojado contra 
mi por amor de vofotros, por loqual no me 
oyó:y dixo mclehoua, Baile te, no me ha 
bles mas de eíle negocio. 

27 Sube á la cumbre del Phafga, y alca 
tus ojos al Occidente, y ál Aquilón, y al 
Mediodia,y ál Oriente , y » vte por tus o- 
josrporque no paíTarás eíle lordan. 

28 Y manda á Iofue, y esfuerca!o,y con- 
fórtalo , porque el ha de paíTar delante de- 
eíle pueblo, y el les hará heredar la tierra 
que verás. 

29 Y t paramos enel valle delante de 
Beth-Phogor. 

C A P I T. III!. 

Exhorta al Vtteblo a la obferuancia délos man- 
damientos de Dios. I I , Amplificando el mifi- 
mo propofito repite lo acontecido en la data de la 
Ley. III. Encomienda el hwyr la idolatría, 
enarrando el Segundo mádamiento, I Ií í . Pro* 
teTla el deTiierro y las calamidades que les yendran 
fi idolatraren , dexando empero lugar de mi/ericor- 
dta en Dios , fi de/pues fe boluieren a el, V. ?rof- 
figue en la mifma exhortación por el fingular bene- 
ficio que Dios les auia hecho en e/cogerlos por Pwe- 
blo t y tíeclararfe les tan milagro/a mente^ lo primero 
en la manera conque les dio la Ley : lo Jegundo , en 
darles la tierra de Vromifsion echando deella fia ha 
bttadores. VI . La feparacion de las ciudades de 
Refugio deei i a parte del lordan . VII. Epilo- 
go de toda esta Qoncion. 
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AOrapueSjoIfraeljOye los eftatu- 
tos,y derechos q yo os enfeño 3 pa- 
ra que hagays,y biuaysry entreys,y 
heredeys la tierra cj Iehoua el Dios devu- 
eftros padres os da. 

z No añidireys a la palabra,q yo os man- 
do, ni difminuyreys deella,para queguar- 
deyslos mandamientos de Iehoua vueftro 
Dios,queyo os mando. 
I Vueílros ojos vieron * loque hizo Ie- 
houa porBaal-phegonque a todo hombre 
que fue en pos de Baal-Phegor deftruyó 
Iehoua tu Dios de en medio de ti: 
4 Mas vofotros , que os llegaftes á Ieho- 
ua vueftro Dios, todos e/lays biuos o y. 
j Miradlo os hé enfeñado eftatutos y de. 
rechos, comolehouami Dios me mando, 
paraque hagays anfi en medio de la tierra 
enlaqualentrays para heredarla* 

6 Guardad pues, y hazed, porque eftarí 
vueftrafabiduria, y vueftra intelhgécia en 
ojos de los pueblos, que oyran todos eftos 
eftatutos, y dirán, Ciertamente pueblo fa- 
bio y entendido,gente b grandes efta. 

7 Porque quegente^ grande , que ten- 
ga los diofes cercanos á íí,como Iehoua 
c nueftro Dios en todas las cofas por las 
qualeslo llamamos? 

8 Yquegenteay grande,que tenga eíla- 
tutos y derechos juftos , coraos toda efta 
Ley,que yo doy delante de vofotros oy ?. 

9 ^[ Por tanto guárdate, y guarda tu ani- 
ma con diligccia,que no te oluides de las 
cofas que tus ojos han vifto , ni fe aparten 
de tu corado todos los dias de tu vida:y en 
feñarlas has á tus hijos, y á los hijos de tus 
hijos. 

10 El dia que eftuuifte delante de Iehoua, 
tu Dios en Horeb, quado iehoua me dixo, 
Iuiua me el pueblo,paraquejo les haga oyr 
mis palabras, las quales apréderán para te- 
merme todos los diasque biuieren fobre 
la tierra,y en.feñaran á fus hijos. 

11 * Y llegaftes os, ypufiftes os al pie del 
monte , y el monte ardía en fuego hafta en 
medio de los cielos, tinieblas,nuuc, y efeu- 
ridad. 

ii Y habló Iehoua có vofotros de en me- 
dio del fuego j la boz de fus palabras o- 
yftes , mas figura ninguna viftes mas de la 
doz- 

13 Y el os denunció fu Cócicrto , el qual 
os mandó q hizie(Tcdes,las diez palabras,y 
cfcriuiolas endos tablas de piedra. 

14 Ami también me mandó Iehoua entó- 
ces , que os cnfeñaíle los eftatutos y dere- 
chos, para que los biziefledes en la tierra,a 
Ja q ual p aíTa y s,p ara p oíle e r la. 
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15" ^[ Guardad pues mucho vueftras al- III, 
mas , porque ninguna figura viftes el dia cj 
Iehoua habló có vofotros en Horeb de ea 
medio del fuego, 

16 Que no corrópays,y hagays para vo- 
fotros e efeulptura, imagé de alguna femé- e Imagen 
jan^a, figura de macho o de hembra: 'detalla o, 

17 Figura de ningún animal , que/e* en la efeulpida* 
tierra, figura de ningún aue de alas 4 huele 
por el ayre, 

18 Figura de ningún animal que vaya arra- 
ftrando por la tierra,figura de ningún pece 
que (Tle en el agua debaxo de la tierra. 

19 Y porque no alces tus ojos al cielo, y 
veas elSoI,y laLuna,y las eft relias, y todo 
el exercito del cielo , y feas impellido, y te 
inclines a ellos, y les íiruas, porquelehoua 
tu Dios los hi f concedido á todos lospue f s.para^ 
blos debaxo de todos los cielos* f c íírnan. 
10 Empero a vofotros Iehoua os tomó, y detlos* 
os facó del horno de hierro, de Egypto,pa- 
ra quefeays a el por pueblo de heredad, co 
mo parece en eftedia. 

2í * Ylehoua íe enojó contra mi fobre * Arrib.u 
vueftros negocios, y juró que>o no paíTa- j7-> 3,2^. 
ria ellordan, ni entraría en la buena tierra, Ata*. 34,1* 
que Iehoua tu Dios te da por heredad.. 
22 Por loqualyo muero en efta tierra, y 
no paííb el Iordan^ mas vofotios paíTareys, 
y heredareys efta buena tierra. 

13 Guardaos no os oluideys del Cócier- 
to de Iehoua vueftroDios,que el concertó 
con voíbtros,y os hagays efeulptura, ima- 
gen de qualquier cofa, como Iehoua ta 
Dios te ha mandado. 

14 Porquelehoua tu Dios * es fuego que» *He&.i^ 
confume,DiosZelofo. 39. 
1* ^Quandoouieres engendrado hijos mr, 
y nietos, y ouieredes enuejecido en aque- 
lla tierra, y corrompierdes , y hizierdes 
efeulptura, imagen de qualquier coía,y hi- 
zierdes mal en ojos de Iehoua vueftro 
Dios para enojarlo, 

16 Yo pongo oy porteftigos al cielo y a la 
tierra, que pereciendo perecereys prefto 
de la tierra á la qual paífays el Iordan para 
heredarla : no eftareys enella largos dias* 
£ que nofeays deftruydos. gHcb. que 

27 Ylehoua osefparzirá entre lospue- deftruyen- 
blos,y qdareys pocos hóbres en numero do ^ crc y $ 
en las gentes a lasquales Iehoua os lleuari. ^ ruy " 

28 Y feruireys alli a diofes hechos dema- 
nos de hombres,a madera, y a piedra, q no 
veen,ni oyen, ni comcn,ni huelen. 

29 * h Mas fidefde alli bufearesá Iehoua * Sab i,2* 
tu Dios,hallarIohás : fi lobufeares de todo h Hcb.y bu 
tu coraron, y de toda tu anima. feireys def- 
30- Quado eftuui eres euanguftia^ te ha- dcalh&c* 

liaren. 
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a Hcb. en liaren todas eíhs cofas,// 3 ala poftrc te bol 
los, portrc- u iercs á Iehoua tu Dios , y oyeres fu 
ros días. bo2j 

31 Porque Dios miferícordiofo es Ieho- 
ua tu Dios,no te dexará, ni te deftruyrá, 
ni fe oluidará del Cócierto de tus padres, 
que les juró. 

y 31 Porque pregunta aora délos tiem- 
pos antiguos,quc han fido antes de ti, def- 
de el día que crió Dios al hombre fobre la 
tierra,y defde el vn cabo del cielo al otro, 
fi fe ha hecho cofa femejantc á efta gran co 
fa,o fe aya oy do otra como ella? 

h zoi^ í9 ' ** b Ha °y do P uebl ° la boz de Dios >3 ue 

' ' hablaífe de en medio del fuego , y ha biui- 

do,como tu la oyftc? 
cO, inten- ^ o ha c prouado dios a venir a tomar 
para íigeute de en medio de otra gente con 
prueuas,con feñales, con milagros ,ycon 
guerra,y mano fuerte, y braceo eftendido,y 
eípantos grandes , como todas las cofas q 
hizo con vofotros Iehoua vueftro Dios ea 
Egypto a tus ojos? 

35" A ti te fue moftrado , para qfupieffes, 
que Iehoua el esDios,no¿? mas fuera deel 
áExo.io,n j5 a Délos cielos te hizo oyr fu boxea- 
ra enfeñarte, y fobre la tierra te moílró 
fu gran fuego , y fus palabras has oydo de 
en medio del fuego. 

37 Y porquanto el amó a tus padres, 
*E*<mj,zi. efeogió fu íímiente deípues deellos,y * fa- 
cExo.14,19 cote e delante defi de Egypto cou fu gran 

poder: 

38 Para echar de delante de ti gentes grá 
des,y mas fuertes que tu , y para meterte a 
ti, y darte fu tierra por heredad, como 
parece oy. 

39 Aprende pues oy, y reduzca tu cora- 
c,on,qJehouacleselDiosarribaenel cie- 

jna$ C n ° l°>y a b ax0 *°bre la tierra/ no <ry otro. 

40 Yguardafus eítatutosy fus manda- 
micntos,que yo te mando oy, para q ayas 
bien tu y tus hijos defpues de ti , y tengas 

£ Pan ^ em luengos dias fobre la tierra, que Iehoua ta 

^ re y | Dios teda 5 todo el tiempo. 

£Nw. ¡¿,6. 4* * Entonces apartó Moyfen tres ciu 
dades tras el Iordan al nacimiento del Sol, 
42, Paraque huyeífe alli el homicida,que 
mataífc a fu próximo por yerro, q no ouie- 
ífe tenidoenemiftad con el defde ayer ni 
defde antier : que huyeífe a vna dceftas 

x ciudades,ybiuieífe.. 
w>.2o,8, ^ A*Boforenel defierto en tierra de 
la campaña,de los Rubeniras : y a Rnrr.oth 
enGalaad,de los Gaditas:y a Golam en Ba 
fan, de los de Ma naife. 
VI J. 44 ^[ Lita pues «la Ley q Moyfen pro- 
pufo delante de los hijos de Ifraeh. 



47 Eftosyíwlos teflimonios,y los eftatu- „ . . 
tos,ylos derechos que Moyfen dixo á c c . 
los hijos dclfrael, quando ouicron falido. 
de Egypto : 

46 Tras el Iordan en el valle, delante Je 
Beth phogorenla tierrade Schon rey de 

los Amorrheos,que habitaua en Hefebon, . ^ 
' alqual hirió Moyfen y los hijos de Ifrael* 2 ^&ci ' 
quando ouieron falido de Egypto. 

47 Ypoffeyeron fu tierra, y la tierra de 
Og rey de Bafan , dos reyes de los Amo-* 
rrheos,que eTlanan tras el Iordan ai naci- 
miento del Sol: 

48 Defde Arocr,que eslatta junto a la ri- 
bera del arroyo de Arnon harta el monte 
TdeSion,queesHerfnon. laúon * S¡ 

49 Ytodala campaña tras el Iordan ál J* r "° Dy 
Oriente harta lámar de la campaña, la* v«r 
tientes de las aguas abaxo del Phafga. 

CAPI T. V. 

REbtte la Ley del Decálogo . II. E/ miedo ■ 
del Vueblo oyda la Ley , a caufa del c¡ual pidió 
que Moyfen fuejft tercero entre Dios y ellos ,y Dios lo 
approuo. 

Yr Llamó Moyfen a todoIfrael,y di iConuocd. 
xoles,OyeIfrael los eítatutosy de- 
rechos, que yo pronuncio oy en vu- 
eftrosoydos 5 y aprendeldos, y guardar- 
los eys para hazerlos. 

2, Iehoua nueftroDios * hizo Concierto *Ev<mM» 
con nofotrps en Horeb. 

3 No con nueftros padres hizo Iehoua 
efte Concierto,íino có nofotros todos los 
que eftamos aqui oy biuos. 

4 Cara a cara habló Iehoua co vofotros 
en el monte de en medio del fuego: 

5 Y yoeftaua entonces entre Iehoua y 
voíbtros, para denunciárosla palabra de 
Iehoua: porque vofotros tuuiíles tem'or 

del fuego,y no fubiftes al monte, 111 dizierv m s.Iefioua. 
do, , cocí ver. 4. 

6 * Yo foy Iehoua tu Dios, que te faqué *e*o. 1 o,i. 
de tierra de Egypto, de cafa de fieruos, Leuit. i6,u 

7 No tendrás diofes eftraños delante de Vjal$<s>l- 
mi. 

8 No harás para ti efeulptura, ninguna 
imagen de cofa (¡ueeTie arriba en los cielos, o 
abaxo en la tierra, o en las aguas debaxQ de. 
la tierra. 

9 No te inclinarás á ellas ni les feruirás: 
* perqué yo foy Iehoua tu Dios , Fuerte, 
Zelofo,qviíítola iniquidad de los padres 
fobre los hijos,y fobre los terceros, y fo- 
bre los quartos á los que me aborrecen, 

10 Y q hago núfericordia á millares a los 
cj^me aman,y guardan mrs mandamientos.- 

il *No 
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*E*o.2o,7 ir *No tomarás en vano el nombre de tu 
Líw'.i?, i?, Dios Iehou3, porque Iehoua a no dará por 
Matt. 5> 33- innocente al que tomare en vano fu nom- 
a Heb. no ^ re> 

Exod UCrí# n ' Guardaris el d]a del Saboado para 
Num.i4»i3. ^ an ^»ficarlo 3 * como Iehoua tu Dios te ha 
*Exo.2o,8. mandado. 

E*fr.io,io 13 Seys dÍ3Sobrarás,y harás toda tu obra. 
* Ge/>.2>2. 14 Y el Séptimo , * Sabbado a Iehoua tu 
Heb. 4,4. Dios:ninguna obra harás tu,ni tu hijo,nitu 
hija,ni tu líeruo,ni tu íierua,ni tu buey , ni 
tu aího,ni ningún animal tuyo , ni tu pere- 
bEntusciu g r \no ¡qcTia^ dentro de tus puertas, porq 
dade*. defcanle tu íieruo y tu ííerua,como tu. 

ij Yacuerdate q fuefle íieruo en tierra 
de E°ypto,y Iehoua tuDios te íaeó de alia 
con mano fuerre,y braceo eílendido:porlo 
quallehoua tu Dios te ha m£dado,que ha- 
gas eldiadelSabbado. 
*Exo.2o,io. 16 *Honrraátupadreyátum3dre, co- 
Ecc/kro.3,9» molehouatu Dios te ha mandado , para 
MáMf» 5. q U eícan prolongados tus dias , y para que 
E¿>/>.<í,2. a yas bien fobre la tierra q Iehoua tu Dios 
teda. 

tMat.fru. I7 * No matarás. 

18 No adulterarás, 

19 No hurtarás. 

20 No dirás falíb teftimonio contra tu 
próximo. 

*&om. 6 y y. zl * No cobdiciarás lamuger detu pró- 
ximo, ni cobdiciarás la caía de tu próximo, 

c 0,fuha^i ni c fu tierra,ni fu íieruo , ni fu íicrua, ni fu 
buey,ni fu aího,ni ninguna cofa,que íea de 
tu próximo. 

21 Eflas palabras habló Iehoua á toda 
vueflra congregación en el monte de en 
medio del fuego, de la nuue,y de la efeuri- 

¿ CeíTá de dad,a gran boz,y d no añidió. Y efcriuio- 
hal>Ur.O,y l as en <J os t3D Ias de piedra, las quales me- 
no mas. s 

dioami. 

11 23 m Y aconteció, q como vofotros oy- 
fleslabozdecn medio de las tinieblas, y 

cExod.20. nF^sálmonte que ardiaen fuego, c Uega- 
ilesa mi todos los principes de vuefhos 
tribus,y vueflros ancianos, 
24 Y dixifles , Heaqui , Iehoua nueílro 
Dios nos ha moflrado fu gloria , y fu gran- 
deza , y fu hoz hemos oydo de en medio 
del fuego: oy auemos vifto que Iehoua ha- 

fS.elhóbrc. bla ál hombre,y f biue. 

2f Aora pues porque moriremos? que 
efle gran fuego nos confumirá: íí torna- 
remos a oyr la boz de Iehoua nueílro 
Dios,moriremos. 

16 Porque que es toda carne, para que 
oygalaboz del Dios biuieute que habla 

gS.laaue- de en medio del fuego , s como nofotcos, 

rnoioydo. ybiua? 
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vj Llega tu,y oye todas las cofas que di- 
xere Iehoua nueftro Dios , y tu nos dirás a 
noíbtros todo lo que te dixere Iehoua nu- 
eltro Dios á ti,y oyremos, y haremos. 

28 Yoyó Ichoualaboz de vueílras pala- 
bras, quando mehablauadesá mi , ydixo 
me Iehoua , Yo he oydo la boz de las pala- 
bras íicítepucblo, que há hablado : bien es 
todo loque han dicho. 

29 Quien dieífeqtuuieíTen tal coraron, 
que me temieíTen , y guardaíTen todos mis ^ 
mandamiétos n todos los dias,paraq ouie- 
íTen bien para fiempre ellos y fus hijos. 

30 Ve, diles,Bolueos á vueílras tiendas* 

31 Y tu eílate aqui cómigo,para que te 
diga todos los mandamientos, y cílatutos 
y derechos, que tules enfeñarás que hagan 
en la tierra,que yo les doy para que la he- 
reden. 

32 Guardad pues que hagays , como Ie- 
houa vueílro Dios os ha mandado , no os 
aparteys á dieílrani á línieílra. 

32 En todo camino que Iehoua vueílro 
Dios os ha mandado,andareys,porque bi- 
uays , y ayays bien , y tengays largos dias 
en la tierra,que aueys de heredar. 



C A P I T. VI. 

Exhorta al ruello a la obediencia de Dto$>a fu a* 
mor^y al csludto contino de fu Ley. I ! . Aui~ 
fales <¡ue por la proceridad déla tierra de. Yromi- 
fion no oluiden a Dios, III. Que fe guarden de 
fegutr las idolatrías de las gentes comarcanas . 
I ! I í . Que no tienten Á Dios, mas que obedezcan a 
fin mandamiento*. V. Que den rat^n afusb ijos 
de fu pro fef ion propagan do en ellos la memoria k dt 
la libertad que Dios les dio t de Egypto. 

EStos pues fon los mandamientos» 
eílatutos,y derechos , q Iehoua vu- 
eílro Dios mandó que os eníeñaíTe 
que hagays en la tierra á la qual vofotros 
paífays para heredarla. 

2 Para que i temas á Iehoua tuDiosguar 
dando todos fus eílatutos, y fus manda- 
mientos, que yo te mando,tu y tu hijo,y el 
hijo de tu hijojtodos los dias de tu vida, y 
que tus dias fean prolongados. 

3 Oye pues o Ifrael,y guarda que hagas, 
para q ayas bié,y íeays muy multiplicados, 
como te ha dicho Iehoua el Dios de tus 
padres,?» k tierra f que corre leche y miel. 

4 * Oye Iíf ael,Iehoua nueílro Dios, Ie- 
houa 1 vnoes. 

f Y 3marás á Iehoua tu Dios de todo tu 



cora^on,y de toda tu auima , y de todo tu 
poder. I 
6 Y eílas palabras , que yo te mando oy 
eftatánfobre tu coraron. 

7 Y 



i Des cuíco 
honrres a 
&c. no por 
tus inuen- 
ciones, íí 
no por fu 
palabra. 
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37. 
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III. 

b El legiti- 
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de &c> 
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clarado en 
Cu palabra. 

V. 

fEnlo por 
venir, 



g Dañó- 
os» 



n 0,temícn 
do. 

i Para íTcni- 



7 Yrepctirlashás á tus hijos , y hablarás 
deellas eftando eu tu caía, y andado por el 
camino, y acollado en la cama,y leuantan- 
dote: 

8 Y atarlashas por feñalen tu mano, y 
eftarán por frontales entre tus ojos. 

9 Yeícreuirlashás enlospoftes de tu ca- 
fa,y en tus portadas. 

10 ^[1* Y ferá , que quando Iehoua tu Dios 
te ouiere metido en la tierra,que juró a tus 

Í>adres Abraham,Ifa3r,y Iacob,para darte- 
a á ri, a ciudades grandes y buenas, qr# no 
edificarte. 

ir Y caías llenas de todo bien, que tu no 
Jvenchifte,y cifternas cauadas,que tu no ca 
uaílerviñas y oliuares , que tuno plantarte: 
y comieres, y te hartares, 

11 Guárdate que no te oiuides de Ieho- 
ua, que te facó de tierra de Egypto, de cafa 
de íieruos. 

13 * AlehouatuDios temerás,yá elíer- 
uirás, yb porfu nombre jurarás: 

14 No andar ey$ en pos de diofes age- 
nos, 0 de los diofes de los pueblos que eftá 
envueíhos alderredores: 

if Porque el Dios Zeiofo Iehoua tuDios 
en medio de ti eTia , que por ventura no fe 
ayre el furor de Iehoua tu Dios contra ti, 
y te deftruyadeíobrelahaz déla tierra. 

16 ^[ * Ño tentareys á Iehoua vueílro 
Dio9,como lo tentaftes en ¿ MaíTa. 

17 Guardando guardareys los manda- 
mientos de Iehoua vueftro Dios , y fus te- 
ftimonios,y fus eftatutos,que tcha manda- 
do. 

18 Y hará s c lo recio y lo bueno en ojos 
de Iehoua,para que ayas bien , y entres , y 
heredes la buena tierra, que Iehoua juró á 
tus padres. 

19 Para q el eche todos tus enemigos de 
delante de tu prefencia, como Iehoua ha 
dicho. 

¿o Quatído f mañana re pregütáre tu 
hijo diciendo , Qu* fin los teftimonios,y 
eftatutos , y derechos, que Iehoua nuíftro 
Dios os mandó? 

11 Entóces dirás a tu hijo.Noíbtros era- 
mos ííeruos de Pharaó en Egypro,yIehoua 
nos £ácó de Egypto con mano fuerte : 
zi Y dio Iehoua feñales y milagros gra- 
des y& malos en Egypto fobre Priaraó,y fo 
bre roda fu caía delante de nueft ros ojos, 
2,3 Y íacó nos dealla para traer nos,y dar 
nos la tierra,que juró á nueftros padres. 
Z4 Ymádónos Iehoua qhizieííemos to- 
dos eftos eftatutos ,h paraq témanos á Ie- 
houa nueftroDios,para q ayamos bíé 1 to- 
dos los di as,p aradnos dcYida.como^we 

©y- 
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z$ Y tendremos jufticía, quando guarda- 
daremos habiendo rodos eftos mandamié- 
tos delante de lehouanueílroDios, como 
el nos ha mandado. 

C A P I T. VIL 

M Andales que entrados en la tierra de Vromifsio 
deslruya del todo los moradores deella^que no 
los tomen a merced y ni confuegren con ellos , porque 
nofeles pegue fu idolatría. II. Declárales como 
Dios los efeogió no por fu digmtad ni méritos. ¡i no 
por fu puro amor para que lo conozcan y obedezca. 
Hl, Que el premio de fu obedtecta /era 'mantener 
Dios con ellos fu Vnclo y y amarlos &c. I í 1 1. M¿- 
dales quefé acuerden de loque bi^o por ellos en E^y- 
piolara que confien deel que tambten deflruyra'lai 
Gentes que pofjen la tierra de Vromtfiion. V. Bwe/- 
ueles a mandar que deslruyan fus tilatuai ,y qut- 
niwruna cofa cobdteien deellas, ma¿ que lo quemen 
todo a fuego. 

a*Vando Iehoua tu Dios te ouiere * 
metido en la tierra enlaqualtu 
has de entrar para heredarla, y 
ouiere echado las muchas gentes de dela- 
te de tu prefencia , al Hetheo ,y al Gerge- 
zeo , y al Amorrheo , y al Chananeo , y al 
Pherezeo,y al Heueo,y al Iebuíeo,íietc na. 
ciones muchas y fuertes mas que tu, 
z Ylehoua tu Dios las ouiere entregado 
delante de ti,ylas hirieres , deftruyédolas 
deítruyrás:* no harás con ellos alianza , ni ü'Exod. 23, 
los tomarás a merced: 3 2 *?34> i2 » 

3 Y no confograrás có ellos:no darás ta 
hija á fu hijo, ni tomarás fu hija para tu hijo 

4 Porque tirará a tu hijo fdeenposde tDemífer 
mi,yferuirán á diofes agenos,yel furor de uicio. 
Iehoua fe encenderá fobre voíbtros , y de- 
ílruyrteháprefto • 

5: Sino auí! hareys con ellos : Sus altares 
deftruyreys,y fus imagines quebrareys , y 
cortareys fus bofques , 1 y fus efeulpturas j j us \¿ o \ 0Ti 
quemareys en el fuego. detalla, 

6 ^J" * Porque tu eres pueblo m ían&o a jj 
Iehoua tu Dios.Iehoua tu Dios te ha efeo- *¿y a 2 
gido para íer ael yn pueblo ííngular mas y ^^2, 
que todos los pueblos , queeftan fobre la mConfa- 
hafc de la tierra. grado* 

7 No por fer voíotros mas que todos los 
pueblos,os ha cobdiciado Iehoua , y os ha 
efcogido : porque voíotros erades los mas 
pocos de todos los pueblos: 

8 Mas porq Iehoua os amó,yquiíb guar- 
dar el juramento q juró á vueftros padres, 
os íacó Iehoua con mano fuerrey os refea- 
tó « de cafa de íieruos , de la mano de Pha- 

raon rey de Egypto. n . ^ ^ 

9 Y para que Cepas que Iehoua tu Dios es C1 ° n erUi ** 
Dios,Dios fiel, q guarda el Concierto y la 
mifericordia á los q lo aman, y guardan fus. 
mandamientos halla las mil generaciones.. 

in> Y 
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10 Y que paga en fu cara álque lo aborre- 
ce derruyéndolo : 3 ni dilatará al que lo 
aborrece,en fu cara le pagara, 
n Guarda pues los maridamientos,y eíla- 
tutos,y derechos que yo te mando oy que 
hagas. 

u ^1 Y ferá,que por auer oydo eítos dere- 
chos j y guardado , y hecholos , Iehoua tu 
Dios guardará contigo el Concierto y la 
rnifericordia,que juró a tus padres. 
ij Y amartehá, y bendezirtéha , y multi- 
plicartehá:y bendecirá el Fruto de tu vien- 
tre^ el fruto de tu tierra , y tu grano , y tu 
moíto,y tu azeyte,la cria de tus vacas,y los 
rebaños de tus ouejas en la tierra, que juró 
a tus padres que te daría. 
14 Bendito ferás mas que todos los pue- 
blos: * no aura en ti efteril macho ni hern- 
bra,ni en tus beftias. 

•ij Y quitará de ti Iehoua toda enferme- 
dad^ todas las malas plagas de Egypto , q 
tu fabes : no las pondrá fobre ti í antes las 
pondrá fobre todos losque te aborrecie- 
ren. 

16 Y confumirás a todos los puéblos,que 
Iehoua tu Dios]te dá : no los perdonará tu 
ojo : no feruirás á fus diofes, que te ferá 
trompe^on. 

1 7 % b Orando dixeres en tu coraron, 
Aquellas gentes fon muchas mas que yo, 
como las podré yo defarraygar? 

18 No tégas temor deellos,acuerdate bien 
de loque hizo Iehoua tu Dios con Pharaó, 
y con todo Egypto, 

19 De las grandes pruenas que vieron tus 
ojos, y de las feñales y milagros, y de la ma 
no fucrte,y bra^o eflendido conque Ieho- 
ua tu Dios te facó:aníí hará Iehoua tuDios 
con todos los pueblos de cuya prefencia 
tu temieres. 

20 Y tambicembiará Iehoua tu Dios fo- 
bre ellos c abiípas harta que perezcan los 
que quedaren , y losque íc ouieren efeon- 
dido de delante de ti. 

21 '* No defmayes delante deellos,que Ie- 
houa tu Dios eñacn medio de ti,Dios gra- 
de^ temerofo. 

22 Y iehoua tu Dios echará eftas gentes 
de delante de ti poco a poco: no las podrás 
acabar luego, porque las bcílias del campo 
no fe augmenten contra ti. 

z$ Mas Iehoua tu Diós las entregara de* 
l3ntedeti,y el las quebrantará de y» gran 
quebrantamiento , haíta que fean deítruy^ 
dos. 

2.4 Y el entregará fus reyes en tu mano, 
y tu deftruyrás el nombre deellos de deba- 
xo del cielornadie parará delante de ti , ha- 
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fta que los deftruyas. 

27 ^J" Las efeulp turas de fus diofes * que- v. 
marás enel fuego , no cobdiciarás plata ni * i.MacU. 
oro de fobre ellas para tomártelo , porque 11,40. 
no trompieces en ello, porque es abomi- 
nación á Iehoua tu Dios. 
z6 Y no meterás abominación en tu ca- 
fa,porqueno feas tu anathema como ello: 
aborreciendo lo aborrecerás,y abominan- 
do lo abominarásjporque es anathema. 

CAPIT, VIII. 

Encomiéndales la obferu acia déla Ley acordan- 
do/e del tratamiento queDios les ha hecho por 
el defierto afligiéndolos para mas enfeiíarles, I f . 
Al mifmo propofito les recita la fertilidad de la tie- 
rra de Vromtfiion. III. Auifalcs que con la bar* 
tura y proceridad deeüa no fe olutden de Dios y que 
portantas y ios [des ha declarado^ fe attribuyan a 
fi mifmos la gloria de la conquisla de la tierra >y la 
prosperidad que Dios les dora en ella por mantener 
la verdad de fu Concierto, 1 1 1 1 . Vroteftales que 
fi de otra manera hiñeren, Dios los echara' también 
a eüos de la tierra , como echa a las Getes que al ¡>re* 
fente lapoffeyan. 

TOdo mandamiento,queyo os man- 
do oy,guardareys para hazerlo,por- 
que biuays,y feays multiplicados: y 
entreys y heredeys la tierra de la qual ju- 
ró Iehoua á vueftrospadres. 

2 Y acordartehás de todo el camino * % Abaxt. 
por donde te ha traydo Iehoua tu Dios 2 $>j # 
eílosquareta años enel defierto para afli- 
girte, por prouarte para faberloqueeF/¿tf¿ 

en tu cora^on,(í auias de guardar íus man- 
damientos,o no. 

3 Y affligiote,y hizote auer hambre,y fu- 
ftcntote con Man, comida que no conocifte 
tu,ni tus padres la conocieron,para hazer- 

te faber, * que el hóbre d no biuirá de folo # m 4 ^, 
pa, mas detodo loquefale delabocadele- 4 , 4 . 
houa biuirá el hombre. tuc^i. 

4 Tu vertido nunca fe enuejecló fobre d 0,nob¡- 
ti,ni el pie fe te ha hinchado por eftosqua- ucde,&c. 
renta años. aníi luego, 
y * Y fepas en tu corac,on,que como ca- * Abaxt. 
ftiga el hombre a fu hijo, Iehoua tuDios te 2 **1* 
caftiga. 

6 ^["Guardarás pues los mandamientos l f« 
de Iehoua tu Dios andando en fus cami- 
nos^ temiéndolo. 

7 Porque Iehoua tu Dios te mete en la 
buena tierra , tierra de arroyos , de aguas, 
de fuetes , de abifmos que íalenpor vegas, 
y por montes. 

8 Tierra de tngo,y ceuada, y de vides, y 

hi- 
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higucras,y granados;tierra de oliuas,dca- 
zeyte,y de miel. 

o Tierra en la qual no comerás el pan có 
mezquindad; note falcará nada en ella: tie- 
rra que fus piedras fin hierro,y de fus mon- 
tes cortarás metal. 

10 Y comerás y hartartchás , y bendeci- 
rás á Iehoua tu Dios por la buena tierra 
que teaurá dado. 
HI. n 9¡¡ Guárdate, que no te oluides de Ie- 
houa tu Dios, para no guardar fus nianda- 
miétos,y fus derechos,y fus eftatutos,que 
yo temando oy: 

u Que por vétura no comas y te hartes, 
y edifiques buenas caías enque mores, 

13 Y tus vacas y tus ouejas fe augmenten, 
la plata y el oro fe te multiplique, y todo 

oque tuuieres,fc te augmente, 

14 Y cu cora con íe eleue , y te oluides de 
Iehoua tu Dios, que tefacó de tierra deE- 
gyyto, 3 de caía de ííeruos: 

1 5 Qi^cte facóporvn deíícrto grande y 
efpantofo, b de ferpientes ardientes , y de 
efcorpiones,y c defed , donde ninguna a- 
gua¿# 4,y * el tefacó agua delapeña,dei 
pedernal. 

16 d Que te fuftétó con Man enel deíier- 
to comida que tus padres no conocieron: 
e affligiendote , y prouandote , para ^ á la 
poftre haberte bien. 

17 Y digas en tu coraron , mi Potencia,y 
la fortaleza de mi mano me ha hecho efta 
riqueza: 

18 Antes te acuerdes de Iehoua tu Dios, 
porque el te dá la potecia para hazer las ri- 
quezas , para confirmarfu Concierto , que 
juró á tus padres,como parece en efte dia. 

if IX. 19 ^[Yferá,9«<f íi oluidádoteteoluidares 
de Iehoua tu Dios, y anduuieres en pos de 
diofes agenos,y les ííruieres,y os inclinar, 
des á ellos, Yo protefto contra vofotros oy, 
que pereciendo perecereys. 
io Como las gentes que Iehoua deftruye 
delante de voiotros aníi perecereys , por 
quanto noaureys oydo laboz de Iehoua 
vueftroDios. 

C a P I T» IX. 

A Virales que tampoco les cdyga en el penfamiento 
que Vtos les aya dado la tierra por re/jteclo de 
f$a méritos o juiliciat: que no lo aura hecho fino por 
cafligar la impiedad de los pofjeedores deella , y por 
mantenerla rerdad del Vacio hecho con los padres. 
II. En prueua deello les recita fia rebeilioneSy para 
que del todo pierdan la opinión de fu jufticia, mo- 
firandotet que por intercefsion fuya no fin ya mtt» 
cIjos yex¿i confunudos de la d¿Httuyra\ 
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OYE Ifrael,tu paíTasoy cilordan 
para entrará heredar gen tes mas, 
y mas fuertes q tu,ciudades gran- 
des y cncaftilladas hafta el cielo» 
z Vn pueblo grande y alto , hijos de Gi* 
gátes,los qualesjra & tu conocesry has oy- gAm'b.j,», 
do, h Quien parara delate de los hijos * del 
Gigante? 

3 Sepas pues oy , que Iehoua tu Dios es 
el que paífa delante de ti , fuego confumi- 
dor,que los deftruyrá,y humillará delante 
de ti.y echarloshás, y deftruyrloshas lúe* 
go,como Iehouate ha dicho, 

4 No digas en tu corac/on,quando Ieho- 
ua tu Dios los echare de delante de tu pre- 
fencia,diziendo,Por mi jufticia meha me- 
tido Iehoua á heredar efta tierra, que por 
la impiedad de eíhsgétes Iehoua las echa 
de delante de ti. 

$ No por tu jufticia, ni porla rectitud de 
tu coraron entras á heredarla tierra de- 
ellos : mas por la impiedad deeftas gentes 
Iehoua tu Dios las echa de delante de ti , y 
por confirmar la palabra que Iehoua juró á 
tus padres Abraham,Iíaac,y Iacob. 

6 Por tanto fepas que no por tu jufti- 
cia Iehoua tu Dios te dá efta buena tierra, 
que la heredes, que pueblo duro de cer- 
uiz*mtu. 

7 q¡ * Acuérdate, no te oluides que has 1 I. 
prouocadoá yraá Iehoua tu Dios enel de- *Exo<f 14, 
í¡erto;defdc el dia que falifte de la tierra de l6 > 2 * 
Egypto hafta que entraftes en efte lugar a- J l 7 ,J * 
ueys lido rebeílesá Iehoua» 

8 Y en Horeb prouocaftes á yra á Ieho- 
ua, y Iehouafe enojó contra vofotros para 
deftruyros» 

9 Quando yo fubi al monte para recebir 
las tablas depiedra,las tablas del Concier- 
to que Iehoua hizo có voíbtros, y * eftuue * Zxod 24, 
en el monte quarenta dias y quarenta no- is,? $4,2,8. 
ches:no comi pau,ne beui agua: 

10 Y * Iehoua medió las dos tablas de * txod-i*, 
piedra eferiptas con el dedo de Dios, y en 

ellas t conforme á todas las palabras que J^j a J c ^ 
Iehoua os habló enel monte de en medio f orme &c> 
del fuego 1 el dia de la congregación. \ E X0 d.i$. 

11 Y fuc,9"tf alcabo de los quarenta dias y 
quarenta noches,Iehoua me dió las dos ta- 
blas de piedra,las tablas del Concierto. m |^ a¡ ¿ 0 ^ 
i¿ Y dixome Iehoua, Leuantate, decien- ¡ atra j 0- 
de prefto de aqui , que tu pueblo que íaca- n Vn ídolo 
ftede Egypto m ha corrompido, prefto fe- de vaziadi- 
bán apartado del camino , que yo les man- *o,o.de 
dc,ban feliecho " yn vaziadizo. fundición. 
13 Y hablóme Iehoua dizieudo, Yo he vi- ° C " 
fto eñe pueblo, y 0 cierto el e> pueblo duro a< * UU 
dccexuiz* 

14. E>c- 
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14 Dexame ¿¡los deftruya,y raygafu no 
a Hcb. hace bre de debaxo del cielo, qyo te 9 pondré fo 
cn&c. bre gente fuerte y.mucha mas que el.» 

i? Y bolui,y decendi del monte, y el mo- 
te ardia en fuego,con las tablas del Conci- 
erto en mis dos manos, 
ip Ymiré,y heaquiauiades peccado co- 
tra Iehoua vueftro Dios : aüiades os hecho 
vn becerro de vaziadizojapartádoosprefto 
del camino, que Iehoua os auiamandado. 
17 Entonces tomé las dos tablas, y arron 
jejas demisdos manos,y quebrelas delante 
de vueftros ojos. 

x8 Y écheme delante de Iéhoua,como an 
tes,quarenta dias y quaréta noches,no co- 
xn\ p£,ni beui aguaba caufa de todo vueftro 
peccado q auiades peccado hazi«ndo mal 
en ojos de Iehoua enojándolo. 

19 Porque temi a caufa del furor y de la 
yra ,conqIehaua eftaua enojado cótravo- 
íbtros para deftruyros : y Iehoua me oyó 
¿ambienefta vez. 

20 Contra Aaron también fe enojó Ieho 
ua en gran manera para deftruyrlo # y yo oré 
entonces también por Aaroru 

ti Y tomé á vueftro peccado que auiades 
hecho es a faher el bezerro , y quémelo en el 
fuego,y defmenuzelo moliéndolo bien,ha 
fia 6 fué molido en poluo , y eché el poluo 
deel en el arroyo que decendia del monte. 
•t>Eftostres 2 i b Y * enThaberá,y euMaffájy enKi- 
v.-rfosfigm broth-Hathaauaenojaftesfá^/e» áJchoua. 
remc¿! npa z \ Y a , uando Iehoua os embió dcfde 
*Exo.i7, 7. Cades-Barne,diziendo, Subid, y heredad 
Kftw.il, i,y ^ a ticrra,q yo os di , también fueftes rebcl- 
les ál dicho de Iehoua vueftro Dios , y no 
lo creyftcs,niobedeciftes a fu boz. 
¿4 Rebelles auey s fido á Iehoua defdc el 
dia que yo os conozco. 
z$ Y écheme delante de Iehoua quaren- 
ta'dias y quaréta noches , q eftuue echado, 
porque Iehoua dixo , que os auiadede- 
ftruyr. 

16 Y yo oré a Iehoua,dizLcdo , Señorle- 
houa,no deftruyas tu pueblo, y tu here- 
dad que has redemido con tu grandeza, ál 
qual facafte deEgypto con mano fuerte. 
27 Acuérdate de tus fieruosAbrahá,Ifaac, 
y Iacob,iio mires á la dureza defte pueblo, 
y a fu impiedad,y áfu peccado: 
*jtá.i4,i<í. *8 * Porq no digan ios Je la tierra de don 
dcrios facafte, Porque no pudo Jehoua me 
terlos en la tierra q les auia dicho , o porq 
Jos aborrecía , los facó para matarlos en el 
deíicrto. 

29 Y ellos fon tu pueblo, y tu heredad, 
quefacaíle con tugrau fortaleza , y con tu 
brajoeftendido» 
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CA P I T, X. 

T^Kofiiguiendoelpropofito repite lareslitucion Jg 
*' las tabla* Je la. Ley^alguna* parí i Jas JelVueblo^ 
lafeparacion Je los Lemtas. I 1 . Refumme to¿* 
lo que Dios demanda JefuVueblo en Temor , y fiel 
obeJihiA Je fus maJamtetos. 1 I I. Vara ello ptJi 
cjbirnual'circunctfion. I J I í . Encomienda los 
eiirangeros. V. La ferfeueranciaen el Temor 
' Je Dios y en la inuocaáon y alabanza Je fu Nom* 
bre por anerlos multiplicado &*c. 

EN * aquel tiépo Iehoua me dixo,Alí- * Exo t ^ 
face dos tablas de piedra como las 
primeras,y fube á mi ál monte,y haz 
te vnarca de madera. 

z Y eferiuiré en aquellas tablas las pala- 
bras que eftauan en las tablas primeras, cj 
quebiafte,y ponerlashás en el arca. 

3 Yhizevn arca de madera de cedro, y 
aliíe dos tablas de piedra como las prime- 
ras , y íubi ál mote con las dos tablas en mi 
mano. 

4 Y c eícr¡uióenlastab!as,conformeála 
primera efcriptura,las diezpalabras q íeho C C ° UI 
ua os auia hablado enel mote de en medio 

del fuego el dia de la congregacion,y dio- 
melas Iehoua. 

5 Y bolui,y decendi del mote, ypufelas 
tablas en el arca,q auia hecho , y allí eftán, 
como Iehoua -me mandó. 

6 Defpues los hijos de Ifrael partieró de 
Beroth délos hijos de Iacan* áMoferá:alli N * 
murió Aaron,y alli fue fepultado , y vuo el '*3W #< 
facerdocio por el fu hijoEleazar. 

7 Dcalli partieroná Gadgad: y de Gad- 
gad á Ietebatha tierra de arroyos de aguas. 

8 En aquel tiempo apartó Iehoua el Tri- 
bu de Leui,para que lleuaíTe el arca del Co 
cierto de Iehoua, paraque eítuuieíTe dela- 
te de Iehoua para feruirle, y para bendezir 
en fu nombre hafta oy. 

9 * Porloqual d Leui no tuuo parte ni 
heredad con íushermanos: Iehoua es fu he * N ^- lS » í# 
redad, como Iehoua tu Dios le dixo. j b * x ". I L 8, * 

10 c Y yo eltuue en el monte , como los dcLcui. 
primeros dias,quarenta días y quaréta no- c Continua 
ches, y Iehouamcoyó también efta vez, y fcconüfin 
Iehoua noquifo deftruyrte, delca.prcc. 

11 YdixomeIchoua,Leuautate,anda pa- 
raque partas delante del pueblo, paraque 
entren,y hereden la tierra,que jurcá fus pa 
dres que les auia de dar. 

ii <^]"Aora pues, Ifrael, que pide Iehoua II» 
tu Dios de ti,í¡ no que temas a Iehoua tu 
Dios,queandes en todos fus caminos,y q 
lo aroes,y íiruasá Iehoua tu Dios con to- 
do tu cora^onjy con toda tu anima? 
jj Qu.e guardes los mandamientos dele 

houa 



III. 

* 2. Chron 
»5>>7. 

Sab.6,8. 
i*. 

Rom. 2, 11, 

11 ir 



v. 

* Arr, ¿,13. 
M¿¿/;.4,io. 
í/íc. 4, 8. 



a Perfonas. 
BHcb. tcha 
puerto. 



Ity I> B V T E R O 

houa,yfus eftatutosque yo re mando o y, 
paraque ayas bien. 

14 Heaqui de Iehoua tu Dios>»los cié- 
los y los cielos de los cielos : la tierra y to- 
das las cofas quceTían en ella, 
if Solamente de tus padres fe agradó Ie- 
houa, para amarlos: yefcogiófu íimiente 
deípues de ellos , á vofotros, de todos las 
pueblos,como parece en efte día. 

16 q¡ Circuncidad pues el capullo de vu 
eftro coraron : y no endurefccays mas vu- 
eftra cerui*. 

17 Porque Iehoua vucftroDios a el Dios 
de diofes,y Señor de feñores^Dios grande 
Poderofo,y terrible,* que no acceptaper- 
fonas,ni toma cohecho. 

18 Que haz 5 derecho al huérfano y 'a la 
biuda.-que ama también al eitrangero dán- 
dole pan y vertido. 

19 Amareys pues al eftrangero , porq 
«ftrangeros fuciles voíotros en tierra de 
Egypto. 

zo ^J* * A Iehoua tu Dios terneras, a el 
feruiras,áel te allegarás , y por fu nombre 
jurarás. 

zi El [erátu alabanza, y el yer* tuDios, q 
ha hecho contigo eftas grandes y terribles 
coías,que tus ojos han vifto. 
12. *Có fetéta a almas decendieró tus pt 
dres a Egypto,y aora Iehoua b te ha hecho 
como las eftrellas del cielo en mlutitud. 
C A P I T. XI. 

Encárgales el amor Je Dios y J» obediencia traye 
dotes a la memoria los fauores Je Oíos que avian 
experimentado baila entonces, i I. '. Vrometeles bue 
nos téporales en cafo que leobede^cay utemorixglos 
cograue ira de Dios ? ft fe diere a tdolatrw. II I . E» 
comiéndoles grandemente el esludto deft* Ley repi- 
tiéndoles las promejfat acoTínmbradas. 

A Matas pues á Iehoua tuDios,y guar 
darás fu obferuácia, y fus eftatutos 
y fus derechos, y fus mandamien- 
tos todos los dias. 

x Yfepays oy,que no habló con vueftros 
hijos, que no han fabido ni vifto el caíligo 
de Iehoua vueflro Dios,fu grandeza,fu ma 
ño fuerte,y fu braco eftendido: 

3 Yfusfeñales,y fus hechos que hizo en 
medio deEgypto á Pharaon rey de Egy- 
pto,y átodafu tierra. 

4 Yloqliizo al exercito deEgypto,áfus 
cauallós,y á fus carros, q hizo ondear las 
aguas del mar Bermejo fobre íusfazes quá 
do vinieron enpos de vofotros , y Iehoua 
los deftruyó hafta oy. 

f Ytaq ha hecho con vofotros en el de- 
ííerto hafta q aueys llegado á efte lugar. 
. C * Ylo^izocdl^athany Abirojnhijp^ 
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de Eliab hijo de Rubcn,q abrió la tierra fu 
boca,y trago á ellos y áíus cafas,y fus tió- 
dasy todala hacienda, que tenia enpie en 
medio de todo Iírael, 

7 Mas vueftros ojos han vifto todos los 
grandes hechos q lehouaha hecho. 

8 Guardad pues todos los mandamié 
tos,que yo os mando oy,paraque feays ef» 
for^ados,y entreys ,y heredeys la tierra á 
la qual paííaysp3ra hereda ría. 

9 Yporq os fean prológadoslos diasfo» 
bre la tierra, que juró Iehoua á vueftros pa 
dres que auia de dar á ellos y á fu íimiente, 
tierra que corre leche y miel. 

10 Que la tierra ala qual entras para he- 
redai la,no es como la tierra de Egypto, de 
donde aueys íalido,que fembrsuas tu íí- 
miente,y regauas con tu pie, como huerto 
delcgumbres. 

11 La tierra á la qual paflays para heredar 
la,es tierra de montes y de vegasrdelallu- 
uia del cielo has de beuerlas aguas. 

12» Tierra que Iehoua tu Diosla procura: 
fiempre eftán fobre ella los ojos de Iehoua 
tu Dios defde el principio del año hafta el 
cabo delaño. 

13 Yferá que íí obedeciendo obedecier- 
des a mis mandamientos,que yo os mando 
oy,amando álehoua vueftro Dios,y íiruie 
dolo con todo vueftro corac,on,y contoda 
vueftra anima, 

14 Yo daré la lluuia de vueftra tierra en fu i 
tiempo,téprana y tardia,y cogerás tu gra- 
no^ tu vino,y tu azeyte. 

ij" Ydaréyeruaen tu tierra para tus be- 
ftias,y comerás,y hartartehá$. 

itf Guardaos pues,q vueftro coraron no cS< j cD¡0S4 
fea engañado , y os c aparteys , y fíruays a 
diofes agenos,y os inclineys á ellos: 

17 Y fe encienda el furor delehoua fobre 
vofotros^y ciérrelos cielos, y no aya llu*. 
uia,ni la tierra de fu fruto,y perezcays pre<- 

fto delabuenatierra,queIehouaos da. ^ 

18 ^[* Mas pódreys citas mis palabras en * Arr ¿ ^ 
vueftro coraron y en vueftra alma : y atar- 

laseys por feñal en vuefta mano,yferán 
por frontales entre vueftros ojos. 

19 Yenfeñarlaseys á vueftros hijos, pa- 
raque hableys dcellas , fentado en tu cafa, 
andando por el camino , acollado en la ca- 
ma^ leuantandote. 

zo Yefcreuirlashas en los poftés de tu 

cafa,y en tus portadas- . 

zi Para q fean augmétados vueftros dias, 

y los dias de vueftros hijos fobre la tierra q 

juró Iehoua á vueftros padres q les^auia de 

dar, «l^omoJosdiasjdclos.cielbsIrobreláij p erpettfaí 

tierra*. mente. 

zuPorc- 
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zz Porque Aguardando gua»*dardes to- 
dos eftos mandamiétos,q yo os mado,para 
qüclos hagays» q ameys alehoua vueftro 
Dios andando en todos fus caminos , y os- 
allegardesáel. 

23 lehoua también echara todas eftas ge 
tes de delante de voíbtros, ypoíTeereys 
gentes grandes y fuertes mas q voíbtros. 
*tofi** l >h 24 * Todo lu^ar que pilare la planta de 
vueftro pie, íera vueftrotdefde el deíierto, 
y el Libano:delde el Rio,el Rio Euphrates 
nafta la mar poftrera ferá vueftro termino. 
2? Nadie parara delante de vofotros:vu- 
eftro miedo y vueftro temor pondrá leho- 
ua vueftro Dios íbbre lahaz de todala tie- 
rra que hollareys,como el os ha dicho . 
zó Mira, Yo pongo oy delante de voíb- 
tros la bendicion,y la maldición: 

27 La bendición , íí oyerdes los manda- 
miétos de lehoua vueftro Dios, que yo os 
mando oy: 

28 Y lamáldicion,íi no oyerdes los man 
damientos delehoua vueftro Dios,mas os 
apartardes del camino , que yo os mando 
oyjpara andar enpos de los diofes ágenos, 
que no conocieftes. 

29 Yfera,que quando lehoua tu Dios te 
metiere en la tierra á la qual entras para he 

*Abax, 27, redarla,*pondrás la bédicion fobre el mon 
if. te Garizim, y la maldición fobre el monte 

I$/&* V S,3J. Hebal: 

30 Los quales eftan tras el Iord3n,tras el 
camino del Occidente en la tierra del Cha 
naneo, que habita en la campaña delante 
de Galgal, cabe los llanos deMoreh. 

31 Porque vofotrospaíTays ellordan pa- 
ra y r á heredar la tierra que lehoua vueftro 
Diosos da :1a qual hcredareys:y habita- 
reys en ella. 

32 Guardareys pues qhagays todos los 
eftatutos,y derechos , que yo doy delante 
derofotrosoy. 



C A P I T. XII. 

iVelue a encargarles que affuelen ¿el todo la ido- 
' latría de las Gentes que van a conquislary que 
fe guarden de imitarlos en ella. 1 1 . Que en fi- 
lo el lugar que Diosfiñalare 9 donde reftda el Arca 
de fu hUanca^offre^can fu* faertficios quando eílu- 
meren de a/liento en la tierra, I Ií . Vreuiene- 
les el efcrupulo que podrían tener de comer comnn 
mente de las efpecUs de animales conuenientes a los 
faertficios , prohibiéndoles deelios filamente la fan- 
gre . II H . Auifales que huyga n la idolatría 
y que ni aun quieran faberfos ritos deeüa p 
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que lehoua elDios de tus padres te ha da- 
do , paraque la heredes todos los dias que 
voíbtros biuierdes íbbre la tierra. 

2 Deftruyendo deftruyreys todos los 
lugares donde las gentes,que voíbtros hc- 
redareys, íiruieron á fus diofes , íbbre los 
montes altos,y íbbre los collados, y deba- 
xo de todo árbol eípeíTb. 

3 Y derribareys fus altares,y quebrareys 
fus imagines , y fus bofques quemareys á 

fuego : y * las efculpturas de fus diofes de- a t Lánmá " 
ftruyreys,ydeshareys el nombre deellas S inr5 ' 
de aquel lugar. 

4 No hareysanfi alehoua vueftro Dios. j T 

y ^[ * Mas el lugar que lehoua vueftro ^ 2 Qhron 
Dioseícogiere de todos vueftros tribus, 7>J j # 
para poner ay fu nombre por fu habitado, 
bufcareys,y allá vendreys. 
6* Y allí traereys vueftros holocauftos, y 
vueftros facriíícios,y vueftros diezmos , y 
laoffrendade vueftras manos, y vueftras 
promeíTas, y vueftras offrendaa voluntarias, 
y los primogénitos de vueftras vacas y de 
vueftras ouejas. 

7 Ycomercys alli delante de lehoua vu- 
eftro Dios,yalegraroseys en toda obra de 
vueftras manos,vofotros y vueftras cafas, 
en que lehoua tu Dios te ouiere bendi- 
cho. 

8 No hareys como todo loque noíbtros fc ^ 
hazemos aqui b aora, cada c vno lo que le c j ><JU ' e j,^ 
parece: xemos, ca- 
o Porque aun hafta aora no aueys entra- da vno &*c. 
do al Repofo,y a la heredad , q Ienoua vu- Heb - var «n 
eftroDiososda. ¿ 

10 Mas paíTareys ellordan, y habitareys c UOÍ °* 
en la tierra que lehoua vueftro Dios os ha- 

ze heredar, y el os daráRepofo de todos 
vueftros enemigos al derredor , y habita- 
reys íeguros. 

11 * Y entonces, al lugar que lehoua vu- *i.Reyeit. 
eftro Dios efeo^iere para hazer habitar en 1?. 

el fu nombre , alli traereys todas las cofas, 
que yo os mando,vueftros holocauftos, y 
vueftros facrificios,vueftros diezmos,y las 
offrendas de vueftras manos , y toda elec- 
ción de vueftros votos , que ouierdes pro- 
metido alehoua. 

11 Y alegraros cys delante de lehoua vu- 
eftro Dios voíbtros y vueftros hijos,y vu- 
eftrashijas,y vueftros íieruos y vueftras 
í¡eruas,y elLeuita q efluuiere¿ en vueftras ¿ Heb.ea 
villas, por quanto no tiene parte ni here- vueftras pu 
dad c con voíbtros. 

13 Guárdate , que no ofTrezcas tu s holo- 
cauftos en qualquierlugar,que vieres. 

14 Mas en el lugar que lehoua efeogie- 
xe en vno de tus tribus, alli offrecerás tus 

holo- 
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Iiolocauftos , y alli harás todo loque yo te 
mando. 

iy 4f¡" Solamente J conforme al defleo de 
tu anima matarás , y comerás carne fegun- 
la bendició de lehoua tu Dios laqual el te- 
dará en todas tus villas ,d immundo y el 
limpio la comerá, como vn corcho , o como 
vn cieruo: 

16* b Saluo que fangre no comereys:fobre 
la tierra la derramareys,como agua. 

17 Ni podrás comer en tus villas el diez- 
mo de tu grano, o de tu vino, o de tu azey- 
te:ni los primogénitos de tus vacas, ni de 
tus ouejasrni tus votos que promctieres,ni 
tus offrenda* voluntarias, ni las ofFrendas de 
tus manos. 

18 Mas delante de lehoua tu Dios las co- 
merás,enel lugar que lehoua tu Dios efeo- 
giere,tu,y tu hijo,y tu hija, y tu ííeruoy tu 
ííerua,y el Leuita c¡ efta en tus villas : y ale- 
gra rtehás delante de lehoua tu Dios en to- 
da obra de tus manos. 

10 Guardate,no defampáres álLeuitaen 
todos tus días fobre tu tierra. 

20 Quando lehoua tu Dios eníancháre 
tuterminc, * como el te ha dicho ,y tu d¡- 
xeres,Comere' carnerporque deíTco tu ani- 
ma comer carne, conforme á todo el defleo 
de tu anima comerás carne. 

21 Quando cftuuiere lexos de ti el lugar, 
que lehoua tu Dios efeogerá , para poner 
ay fu nóbre, matarás detus vacas , y de tus 
ouejas , que lehoua te ouiere dado, c como 
yo te he mádado,y comerás en tus villas fe- 
gun todo loque deffeáretu alma. 

22 Cierto como fe come el cor^o y el cier- 
uo,anlílas comerás: el immüdo y el limpio 
también comerán deellas: 

2$ Sálamete que te efFuercesá nocomer 
fangre:por que la fangre d es el anima: y no 
has de comer el anima juntamente coníu 
carne. 

24 No la comerás:en tierra la derramarás, 
como agua. 

i$ No comerás deella, poique ayas bien 
tu,y tus hijos defpues den , quando hizie- 
res lo redo en ojos de lehoua. 

26 Empero c tus íanclifícaciones que tu- 
uieres,y tus votos,tomarás,y vendrásál lu- 
gar que lehoua efeogiere. 

27 Y harás tus holocauílos , la carne y la 
fangre,íobre el altar de lehoua tuDios:y la 
fangre de tús faenficios ferá derramada fo- 
bre el altar de lehoua tu Dios,y la carne co 
merás. 

28 Guarda,yoyetodas eftas paljbras, q 
yo te mando,porque ayas bien tu y tus hi- 
jos deípues de ti para íiempre , quando hi- 
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zieres lo bueno y lo redo en los ojos de le 
houa tu Dios. 

29 ^[Quando ouiere talado de delante 
deti lehouatuDios lasgétes donde tuvá* 
para heredarlas, y las heredares , y habita- 
res en íü tierra, 

30 Guárdate que no trompieces en po« 
deellas defque fueten deftruydas delante 
de timo preguntes acerca de Ars dioíes,di- 
ziendo , De la manera que feruian aquellas 
gentes a fus diofes,anfí haré también yo. 

31 No harás aníi á lehoua tu Dios,porque 
todo loquelehoua aborrece, hizieró ellos 
á fus diofes : porque aun á fus hijos y hijas 
quemauan en el fuego áfus diofes. 

J2 Todo loque yo os mando guardareys 

para hazer: * noañidirásáello,ni quitarás * Am&.if, 

deello. *• 

Vrouer.¡9, 

C A P I T. XIII. 

QVeelfalfo propheta que tratare de inducir él 
Vueblo a otra religión de la que Dios ha infli- 
tuydo por fu p ¿labra 9 aun que yeg* fornido de yer- 
daderos milagros , muera apedreado de todo el?ue~ 
blo, 1 1 . Item , Que quando alguna 'villa mduxtda 
por algunos de fu* moradores fe determinare a fegu ir 
faifa religión, los yernos deella^ con toda cofa bina 
q'te en ella fe h aliare y fan pajfados a Jilo de e/pada» 
y los defpojos deella quemadoí publica mente y y ella 
affolada fin poder jamas fer reedificada* 



Vando fe leuantáre en medio de 
ti propheta,o foñador de füeño, y 



„te diere feñal,o milagro, 

2 Ylafeñal, o milagro queeltedixo, vi- 
niere , diziendo , Vamos en pos de diofes 
agenos,que no conocifte,y ííruamosles, 

3 Nooyrás laspalabras deltal prophe- 
ta,ni al tal follador de fueño : porq lehoua 
vueftro Dios os tienta por faber íi amays á 
lehoua vueftro Dios contodo vueftro co- 
ra£on,y con toda vueftra anima. 

4 En pos de lehoua vueftro Dios anda- 
reys, y a el temereys, y fus mandamientos 
guardareys , y fu boz oyreys , y áel ferui- 
reys,y aelos llegarcys. 

$ Y el tal propheta, o foñador de fueño, fPtctendté 
morirá, porque ^ habló rebellion contra le pcrfuadir. 
houa vueftro Dios,que te íacó de tierra de 
Egypto , y te 1 efeató £ de cafa de íieruos, £ Dc cu ;*- 
para echarte del camino , q lehoua tu Dios do ^ erui1 * 
te mandó que anduuielfes por el , y quita- 
rás el mal deen medio de ti. 
6 Quando te incitare tu hermano, hijo 
de tu madre,o tu hijo, o tuhija, ola muger 
de tu feno,o tu amigo queleacomo tu ani- 
ma, diziédo en fecreto, Vamos, y firuamos 

M 
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a diofes agen: s, que ni tu ni tus padres co- 
nociftes, 

7 De los diofes délos pueblos que eftan 
en vueítros alderredoreSjCcrcanos a ti,o le 
xos de ti defde el vn cabo de la tierra ha- 
íh el otro cabo dcella, 

8 No confentirás con el,ni lo oyrás,n¡ tu 
ojo le perdonará , ni auras compafsion , ni 
lo encubrirás. 

9 Mas a matarlohas : * tu mano ferá pri- 
merofobreel para matarlo, y defpuesU ma 
no de todo el pueblo. 

10 Y apedrearlohás con piedras, y mori- 
rá : por quinto procuró echarte de Iehoua 
tuDios,que te facó de tierra de Egypto,de 
cafa de fiemos. 

n Paraque todo Ifracl oy°a,y tema,y no 
tornen á hazercofa femejante á eíta mala 
cofa en medio de ti. 

ií CJ]" Quado oyeres de alguna de tus ciu- 
dades,queIehoua tu Dios te dá paraq mo- 
res en di a s,b quefedize, 
i$ Hombres, hijos de impiedad, han fali- 
do de en medio de ti , que impelieron á los 
moradores de fu ciudad, diziendo, Vamos, 
y ííruamos diofes ágenos, que vofotros no 
conociftes, 

i^. Tu inquirirás y bufcarás,y pregunta- 
•¿íeb.bie. ras c con diligencia: y fi pareciere verdad, 
cofa cierta, que tal abominación fe hizo en 
medio deti, 

iy Hiriendo herirás a filodeefpada los 
moradores de aquella ciudad,deilruycdo- 
laá filo de cfpada contodo loque en ella 
outere.y fus befti3s: 

16 Y todo el defpojo deella jutarás en me- 
dio de fu placea , y quemarás á fuego la ciu- 
dad y todofu defpojo, todo ello, á Iehoua 
tu Dios:y ferá montón perpetuo, nücamas 
fe reedificará. 

17 Y no fe pegará algo á tu mano del ana- 
thema , porque Iehoua felparte de la yra. 
de fu furor,y te dé mercedes, y aya miferi- 
cordia de ti, y te multiplique,como lo juró 
a tus padres, 

18 Quindo obedecieres á la boz de Ieho- 
ua tu Dios guardando todos fus manda- 
mientos que yo te mando oy,para haberlo 
<¡yces recio en ojos delehoua tu Dios. 

C A P I T, XIII!. 

QVtel Vjteblo de Dtoi no fe punce para facarfe 
fangre conforme al rito de los Gentiles. I i, R?- 
pftela Ley dclo¡ animales.peces^y aues y mudosy im 
muda Jara comer. \ I í. íiepite las leyes de los dtex¿ 
mos páralos Levitas, y huerfanos, ybiudaiflcfiran 
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Hijos* foys delehouavueítroDios, 
no ^ os fajareys, ni pondreys calua 
fobre vueílros ojos por muerto. 

2 Porque eres pueblo Sando á Iehoua tu 
Dios, y Iehoua te efeogió paraque le feas 
yn pueblo fingular de todos los pueblos, q 
eftan fobre la haz déla tierra. 

3 m Ninguna e abominación comcrár. 

4 * Eftosfen los animales que comereys^ 
Buey, cordero de ouejas , y cabrito de ca- 
bras. 

j Cicruo,y corc;©,y buiano,y cabrón fal 
uaje , y vnicomio , y buey faluaja , y cabra 
montes. 

6 Todo animal de pefuños ,y que tiene 
hédedura de dos vñas , ^ que rumiare entre 
los animales>cfte comereys. 

7 Empero cito no comtreys de los que 
rumian, y tienen vña hendida , Camello, y 
liebrc,y conejo : porque rnmiá,mas no tie- 
nen vñahcndidaferoshán immundos. 

5 Ni puerco , porque tiene vña hendida, 
mis no rumia,feroshá immundo. Déla car- 
ne dceftos no comereys > ni tocareys fus 
cuerpos muertes. 

9 Eflo comereys de todo lo que «rVenel 
agua; todo loque tiene ala y efeama co- 
mereys. 

10 Álas todo loque no tuuiere ala y efea- 
ma no comereys, immnndo os ferá. . 

11 Toda aue íimpiacomereys. 

11 Y ertas/o» de las qualcs no comereyí,, 

Aguila, y a^or,y efmerejon, 

13 Y 1x0, y bueytre>y milamo ^fegun fu 

efpecic. 

14. Y todo cueruoíegunfueípecie. 
if Y abeftruz, ymochuelo, y garceta, y 
gauilan fegun fu cfpecie. 
i* Y. el halcón , y la lechuza , y el cala- 
món. 

17 Y el cifne, y el pelícano, y la gauiota. 

18 Y la cigüeña , y el cueruo marinofegü 
fu cfpccie,y el abouilla,vel murciélago. 

19 Y toda ferpiente de alas os ferá ímmu 
da,no fe comerá. 

20. Toda aue limpia comereys. 

21 Ninguna cofa mortezina comercv*: 
al eftrangero que eftá entus villas la darás, 
y ella comcrá:o véndela al eftragero; porq 
tu eres pueblo Sánelo á Iehoua tu Dios. 
* No cocerás el cabrito en la leche de fu 
madre. 

22 C¡[ Dezmando dezmarás toda renta de 
tu fírmente, quefaliere dcfwhac^a cadavn 
año. 

2j Yco merás delante de Iehoua tu Dios 
cnel lugar que el cicogierepara hazer ha- 
bitar fu nóbre alii , el diezmo de tu grano, 

de teu 



* Arrib. 7. 
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c Los ani- 
m-lesdefc- 
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alcací lu- 
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g De toda 
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de tu vino, y de tu azcyte,y los primogeni 
tos de tos vacas y de tus ouejas , paraque 
aprendas á temer i íehoua tu Dios todos 
los días. 

14 Y fiel camino fuere tan largo que tu 
no puedas lleuarlos por el, por citar lexos 
de ti el lu^ar que Iehoua tu Dios ouiere ef- 
cogido para poner enel fu nombre , quan- 
do Iehoua tuDios tebendixere, 

Entonces venderlohás, y atarás el di- 
nero en tu mano, y vendrás áí lugar que Ie- 
houa tu Dios efcQgiere, 
a Compra- ¿6* Y 2 darás el dinero por todo loque tu 
rísloque anima deflea, por vacas y por ouejas, y por 
quiííercí. vino , y por fidra , y finalmente por todas 
las cofas que tu anima te demandare: y co- 
merás alli delante de Iehoua tu Dios,y ale- 
grartehás tu y tu cafa, 
b Arrib. *7 b Y no defampararás al Leuita que ha- 
.«,¡2.1$. hitare en tus villas, porque notiene parte ni 
heredad contigo. 

28 Aleado de tres años facarás todos los 
diezmos de tu reta de cada año,y guardar- 
lohás en tus ciudades: 
ao Y vendrá eILcuita,que no tiene parte 
ni heredad contigo, y el eftrangero , y el 
huérfano, y la biuda , que eftá en tus villas, 
y comerán , y hartarfehán , porque Iehoua 
tu Dios te bendiga cu toda obra-de tus ma- 
nos,quehÍ2Ícrcs. 

C A P I T. XV. 

Repite la Ley de la remifiion Aciano feptimo y rna 
dado cjue cada vno entonces /titile a fu herma- 
no pobre la deuda o cmprcTiidp > &*c. y que no dexca 
de emprestarle , o fiarle , loque ouiere tnenesier por 
es-lar cerca el año feptiwo. 1 1 . ítem la Ley de la 
moderación de la Jermdumbre del fiemo Hebrto. 
II í . Item da Ley de la ojfrenda de los primogénitos 
de la* yaCMyO oveja*. 

Lcabo c de los ficte años harás re- 
mi fs i 011. 

Y efla es d U manera de la remif- 
üon , Dcxará a fu deudor todo aquel que 
emprefl ó de fu mano , conque adeudó á fu 
proximornolo tornará á demádará fu pró- 
ximo^ á fu hermano , porque la remifsion 
delchouaes pregonada. 

3 Del eftrangero tornarás á demandar: 
mas loque tuuieretuyo tu hermano, fol- 
tarloha ru mano. 

4 bolamente porque no aya en ti mendi- 
go: porque bendizicndo te bendizirá Ie- 
houa t n la tierra , que Dios te dá por here- 
dad para que la poííeas, 
j Si empero oyendo oyeres la boz de Ie- 
houa tu Dios,paraqueguardes y hagas to- 
dos cílos má"damiétos,que yo te mádo oy: 



e Te aura 
bendicho. 



4 Lcuit 25, 
i.&c. 
¿ Mcb.la 
palabra* 



a; 



6" Porque Iehoua tu Dios c te bendixo, 
como ci te auia dicho:y empreñarás á mu- 
chas gentes , mas tu no tomarás empreíta- 
do:v enfeñoreartehás de muchas gentes,y 
de ti nofe enfeiíorearán. 

7 Si ouiere en ti mendigo de tus herma- 
nos en alguna de tus ciudades , en tu tierra 
que Iehoua tu Dios te dá , no endurecerás 
tu coraron , ni cerrarás tu mano a tu her- 
mano mendigo. 

8 Mas abriendo abri rás a el tu mano , y 

* empreñando le empreñaras a faz loque * M 4 /fk 
ouiere menefter 

Guárdate que no aya en tu coraron 



f peruerfo penfamiento , diziendo, Cerca 
efta el año Séptimo de la Remifsion : y tu 
ojo fea maligno fobretu hermano mene- 
fteroíb para no darle : que el clamará con^ 
tra ti á Iehoua, y ferteha porpeccado. 

10 Dando le darás , y tu coracon no fea 
maligno quando le dieres , que por efto te 
bendezirá Iehoua tu Dios entodos tus he 
chos, ^ y en todoloque pufieres mano. 

jí * Porque no faltarán inenefterofos de 
en medio de la tierra, por tanto yo te man- 
do diziendo, Abrirás tu mano á tu her- 
mano, a tupobrey a tu mcneflerofo en tu 
tierra. 

11 *Quádo fe vendiere á ti tu herma- 
no , Hebreo o Hebrea , y te ouiere feruido 
fcys años, al íeptimo año lo embiarás de ti 
libre. 

13 Y-quandoloembráres detihbre,no lo 
embiarás vazio. 

14 Cargando lo cargará?,de tus ouejas,y 
de tu era,y de ru lagar : en loque te ouiere 
bendicho Iehoua detlU le darás. 

ie Y acordartchás , que fueftc íieruo en 
tierra deEgypto,yque!ehoua tuDios t9 
refeatórpor tjnto yo te mando oy cfto. 

16 Y ferá,que íi el te dixerc,No faldré de 
contigo: porquete amé á ti ya tu cafa: que 
le vá bien contigo: 

17 Entonces tomarás vna alc/ha , y darás 
en fu oreja y en Ja puerta : y ferteha íieruo 
para fiempre: anfi tibien harás á tu criada. 

18 No teparezca duio,quído lo embiares 
libre de ti ,q doblado del falano demoro 
de foldada te firmó feys años: y Iehoua tu 
Dios te bendezirá en todo quáto hizieres. 

19 ^[ * Todo primogénito que nacerá en 
tus vacas y en tus ouc;as,cI macho fanclifi- 
carás á Iehoua tu Dios:no te finias del pri- 
mogénito de tus vacas, ni trefquilcs el pri- 
mogénito detus ouejas. 

2,0 Dclantcdelehoua tu Dios los come- 
rás cada vn año cnel lugar que Iehoua efeo 
gierc,tu y tu cafa. 

M ij 11 Yfi 



f Heb.pa- 
labra per- 
ucrfa. 



g Hcb.f 
en toda en 
biadura de 
tu mano. 
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21. 

Eccle/iafti- 



*leu¡t.ii, 11 * Yííouicreenclfalta,ciego,ocoxo, 
o qualquiera otra mala falta,nolo ¿aerifica- 
rás a Iehoua tu Dios.. 

u En tus, villas lo comerás , immundo y 
limpio tambié comerán dtel como dcvn cor* 
go, o de vn cieruc 

zi Solamente que no comas fu fangretío- 
brela tierra la derramarás como agua. 

CAPI T.. XV r. 

*|3 Epite la Ley (tela celebración (te la ?afeua. 1 1. 
XVüeA/ fiefta de Ventbecosles. Ill.DeLt fiesla, 
de lat Cabana*. I II I. Manda que entrados en la 
tierra pongan quemadores mayores y menores, que 
gouicrnen con reelitud. V. Vrobtbe plantar arbo- 
ledas júnelo al Sancluarto,y leuantar eftatua*. 



aHcb.de 
Abib. Exo- 
do iM* 



bLcuít.i^ 
Nuin.i8,i<>. 



*Exod. 12, 

cS.con el 
Ta en fi ció 
del a pafcua. 
*Zxi>d. 12» 
13%. 



GVardaris el mes 3 de los nueuos 
frutos , y harás Páfcua álehoua ta 
Dios,porque en el mes de los nue- 
uos frutos te iacó IehouatuDios deEgy- 
pto de noche.. 

i Y b íacnficarás Pafcua álehoua tu Dios 
de ouejas y de vacas^en el lugar que Ieho- 
ua efcogiere para hazer habitar fu nombre 
enel, 

3. * No comerás c có ella leudorííete días 
comerás con ella panes por leudar , pan de 
affliccion,* porque apriefla faliíte de tierra, 
de Egypto: paraque te acuerdes del dia en 
que labfte.de la tierra de Egypto,todoslos, 
dias de tu vida. 

4 Y no parecerá leuadura cnti , en todo 
tu termino por íiete dias : y no quedará de 
la carne cj matares á la tarde del primerdia 
hádala mañana. 

j No podrás facrifícar la Pafcua en nin- 
guna de tus ciudades, que IehouatuDios 
te da, 

6 Sino enel lugar que Iehoua tu Dios 
efcogiere, para hazei habitarfu nombre en 
cl,facriíioirás la Pafcua a la tarde á puerta 
del Sol.ál tiempo que fahfte deEgypto. 

7 Y aliarás , y comerás enel lugar que Ie- 
houa tu Dios efcogiere , y boluerás por la 

IWch.a tus mañana y tornartehas a tuinorada. 
«bernacu- 8 Seys días co merás panes cenieños, y el 
Ioj. feptimo á'wfira folénidad álehoua tuDios 3 , 

no harás obra. 
II. 9 ^[ * Siete femanas te contarás: defde q 
*Lemt. 23, comentare la hoz en las mieíTes coménta- 
le, rás á contarlas fíete femanas.. 
Exad 54, lo* Y harás la folemnidad de las femanas 
a Iehoua tu Dios : de la íufficiencia volun- 
taria de tu manoTer* loque dieres ,fegü Ie- 
houa tu Dios tcouiere bendicho. 
11 Y alegrartchás delante de Iehoua tu 
Dios,tu y tu hijo,y tu hija, y tu ficruo y tu 



¡ Ot.fola- 
mente. 



fierua, y el Leuita q esliwere e en tus ciuda* c Heb.en 

des, y el eftra.ngero.,y el hucrfano,y la biu- tus puer* 

da , que éñmueren f en medio deti , en el lu- tas * 

gar que Iehoua tu Dios efcogiere para ha- f Entuti «** 

Zer habitar fu nombre enel.. 

12. Y acordartehás que fuefte fiemo en 

Egypto : por tato guardarás, y harás eftos 

eíTatutos.. 

15 ^[ La Solénnidad délas cabanas ^ ha- II L 

rás fíete dias, hq Uan do ouieres hecho la gLeuit.2j, 

cofecha de tu era y de tu lagar. 

14 Y alejjrartehás en tu iolennidad tu y Vu* 
^ , .. & , .. r r J \ tu coiecna 

tu hijo y tu hija, y tulieruoy tu herua,y el d etuCrav 

Leuita, y el eftraugero, y el huérfano, y la de tu lagar» 
biuda quee/k*« entus villas.. 
1? Siete dias celebrarás Solennidad á Ie- 
houatuDios enel lugar que Iehoua efco- 
giere, porque teaura bendicho Iehoua tu 
Diosen todos tus frutos , y en toda obra 
de tus manos, y ferás 1 ciertamente ale- 
gre. 

16. Tres vetes cadavn año parecerá todo 
varón tuyo delante de Iehoua tu Dios enel 
lugar que el efcogiere: en la Solennidad de 
los panes centenos, y en la Solénidad de las 
femanas-, y en la Solénidad de la*cabañas$ *EW.ij 9l 
* y no parecerá vatio delite de le houa: ' *i' 2 ** 

17 Cada vno con el don defu. mano, con- ^ cclíC0 16 > 
forme ala bendició deIehouatuDios,que 

te ouiere dado.. 

18 CJ luctes y alcaldes te pondrás en to- HII. 
das tus t ciudades que Iehoua tu Dios te t Hcb. 
dará en tus tribus, los quales juzgarán el P ucrtas * 
pueblo con juytio de jufticia. 

19 No tuercas el derecho. * No acceptes *Arr/6. i, 
perfona, ni tomes cohecho, porque el co- 17 
hecho ciega los ojos de los fabios,yper- Exod.i^X 
uierte las palabras de los judos. L«iM$,if. 

20 La jufticia la jufticia feguirás, porque 
biuas,y heredes la tierra, q Iehoua tu Dios 
te dá. 

21 fl" No te plantarás boíque de ningún V. 
árbol cerca 'del altar de Iehoua tu Dios, I Delín- 
quete harás.. au3no - 
21 Ni te leuantarás cíhtua, loqual abor- 
rece Iehoua tu Dios- 

C A P I T. XVII.. 

Íknía que el animal del facrifteio fea perfctlo* 
I l.l.ey qvequando a alguno por teílimomo de 
dos o tres tcTligos file prouare idolatría, muera ape- 
dreado. III. Que en Lu caufas di*bdofa¿ acudan 
al Sacerdotey alMariTlradoJiippnmo que futre en 
aquel tietrpo por la determinación , y que por ella fit 
e/le, /o pena de.mucrte al rebelde. Mil. Que qua- 
do ft deterrtiinaren a leuantar rey febrefi, no penga 
eflrangero , mat al que Dios Jéñalare. V . Que el 
rey no tenga muchos tauallos>m muchas mugres. 

VI, Qu(t 
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i A la puer- 
ta de tu 
ciudad. 
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III. 
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V I. w /rí»</o etUKiltdoJe haga efreuir la Ley, 
y que fea eftndiofo deella 9 y que no fe enfoberue*f4 
entre JUi hermanos, 

NO * faciificaras a Ichouatu Dios 
buey,o cordero enel qual ayafalta, 
o alguna cofa mala , que es abomi- 
nación á Iehoua tu Dios. 
z Quando fe hallare entre ti, en algu- 
na de tus ciudades, que Iehoua tu Dios ce 
dá, hombre, o muger, que ayahechomal 
en ojos de Iehoua tu Dios traípaíFandofu 
concierto, 

j Que ouiere vdo,yíeruidoa dioíes age- 
nos,y fe ouiere inclinado a ellos,o al Sol, o 
alaLuna,oátodo«l exercitodel cielo, lo 
qualjo no mande: 

4 Y te fuere dado auifo,y oyeres,y ouie- 
res bufeado bien, y la cofa ha parecido de 
verdad cierta ,<que tal abominación haíido 
hecha en Ifrael: 

5 Entonces Tacarás al hombre o muger,q 
ouiere hecho efta mala cofa , a tus puer- 
tas, hombre omuger, y á pcdrearloshás co 
piedras,y morirán. 

6 * bPor dicho de dos teftigos,o de tres 
teftigos,morirá el que ouiere de morir: no 
morirá por el dicho de vn folo teftigo. 

7 La mano de losteftigos íerá primero 
fobre el,para matarlo,y la mano de todo el 
pueblo deípues:y quitarás el mal de en me- 
dio de ti. 

8 * Quado alguna coía te fuere occul- 
taenjuyzio c entrefangrey fangre, entre 
caufa y caufa,y entre llaga y llaga/» nego- 
cios de rencillas en tus ciudades, entonces 
leuantarte hás,y fubirás al lugar que Ieho- 
ua tu Dios efeogiere: 

9 Y vendrás á los Sacerdotes Leuitas , y 
al juez q fuere en aquellos dias;y pregüta- 
rás, y enfeñartehán la palabra del juyiio. 

10 Y harás fegun la palabra que ellos te 
enfeñaren del lugar que Iehoua efeogiere, 
y guardarás que hagas fegú todo loque te 
enfeñaren. 

11 Según la Ley,que ellos te enfeñaren,y 
fegun el juyxio quexe dixeren,harás : de la 
palabra que te en feñaren,no te apartarás 
ni á dieílra ni á íinieftra. 

U Y el hombre aue hiziere confoberuia 
no obedeciendo ai Sacerdote que eftá pa- 
t a miniftrar alli delante de Iehoua tu Dios, 
©al juez, el tal varón morirá : y quitarás el 
mal de Ifrael. 

ij Y todo el pueblo oyrá, y temerá, y no 
feran foberuios mas. 

! 4 % Orando ouieres entrado en la tier- 
ra,quc Iehoua tu Dios te dá,y la hereda- 
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res,y habitares en ella,y d¡*eres,Podré rey 
fobre mi,como todas las getcsquceífWen 
mis alderredores, 

if Poniendo pondrás por rey fobretiál 
que Iehoua tu Dios efeogiere: de entre tus 
hermanos pondrás rey fobre ti : no podrás 
poner fobre ti hombre eftrangero , que no 
fea tu hermano. 

16* Solamcntc.que no fe augmente ca- V. 
uallos, ni haga boluerel pueblo á Egypto 
para augmétar cauallos : porque Iehoua os 
ha dicho , No procurareys deboluer mas 
porefte camino. 

17 Ni augmentará parafi mugeres, porq 
fu coraron e no fe aparte : ni plata ni oro fe £ S# * c 14 
multiplicará mucho. Dk>s* 
iS ^[Yferá,7«e quando fe aíTentare fobre y¿ 
la íílla de fu reyno , hazerfeha efereuir efta 
fegunda Ley en vn libro de delante de los 
facerdotes Leuitas, 

19 ^El qual tendrá coníígO^y leerá enel f Heb. y fe- 
todos los dias de fu vida,para que aprenda ^acerca 
á temer á Iehoua fu Dios , para guardar to- 
das las palabras de aqfta Ley, y eftos cfta- 
tutos para hazerlos. 

10 Para que no fe eleue fu coraron fobre 
fus hermanos, ni fe aparte del mandamien- 
to á dieftra ni a íinieftra , porque aya luen- 
gos dias en fu reyno el yfus híjor en mor- 
dió de Ifrael. 



C A P 1 T. XVIIÍ. 

Y\Ef>itelaLeyquelos Sacerdotes y hernias noto* 
*^men fuerte en la tierra , ma* que fu fuflento fe¿ 
idos faenfictos y dé los diexmos y primicias del Vué- 
blo, 1 1. Vrobtbe enel Vueblo de Dios toda efpecie de 
hechtxgriay encantamentos. III. Vromete la reñi- 
da del Mejfíias amenazando grauemente alque 
le obedeciere. 1 1 1 1 . D 4 feña* por laf qua les fera co* 
nocido elfalfo propheta. 

L Os facerdotes Leuitas , todo el Tri- 
bu de Leui,no tendrán parte ni here- 
dad con Ifrael: * de las ofr'rendas en- 
cendidas á Iehoua, & y de la heredad deel 
comerán. 

z * Y h no tendrá heredad entre fus her- 
manos : Iehoua es fu heredad , como el leha 
dicho. 

3 Y efte ferá el derecho de los facerdotes 
querecebiran del pueblo , de los q {aerificare 
facrificio,buey,o cordero; ■ dará al Sacer- 
dote la e/palda,y las quixadas,y el cuajar. 

4 Las primicias de tu grano, de tu vino, 
y de tu azeyte, y las primicias de la lana de 
tus ouejasle darás. 

$ Porque lo ha efeogido Iehoua tu Dios 
de todos tustribus > paraque efte parami- 
M ii) mitrar 
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niftrar al nóbredeIehoua,eI y fus hijos,to- 
dos los días. 

6 Yquandoel Leuita viniere de alguna 
de tus ciudades de todo Ifrael, donde el o- 
iiiereperegrinadojy viniere cótodo deíTeo 
de fu anima al lugar que Ichoua efeogie- 

7 Miniftratáálnóbre de Iehoua fu Dios, 
como todos fus hermanos los Leuitasque 
eftuuieren allí delante de Iehoua. 

8 Porción como la porción de los oíros co- 
merán,aliendedefus patrimonios. 

9 ^[Quando ouieres entrado en la tie- 
rra que Ichoua tuDios te dá, no aprende- 
rás á hazer fegun las abominaciones de aq- 
llas gentes. 

10 No fea hallado a en ti quié haga paíTar 
fu hijo o fu hija por el fuego, ni adiuinador 
de adiuinaciones , ni agorero , ni fortüe- 
go,ni hechizero, 

11. * Ni encantador de encantamentos, 
ni quien pregunte a python, ni magico,ni 
quien pregunte a los muertos, 
n Porque es abominación á Iehoua qual- 
quiera qhaze eftas cofas : y poreíbsabo- 
minaciones Iehoua tu Dios c las echó de 
delante de ti. 

ij, Perfeáoferás con Iehoua tu Dios. 
14 Porque eflas gentes que has dehere- 
dar,á agoreros y a hechizeros oyá:mas tu, 
noaníi^te ha dado iehoua tu Dios, 
if * Propheta de en medio de ti, de tus 
hermanos, como yo,te leuantará Ichoua tu 
Dios,á el óyreys. 

\6 Según todas las cofas que pcdifteale- 
houa ru Dios en Horcb, el dia dcla Cógre- 
gacion,diziédo,*No buclua yo á oyrla boz 
de Iehoua mi Dios , ni vea jo mas efte gran 
fuego, porque no muera. 

17 Y Iehoua me dixo,Bien han dicho. 

18 * Propheta les defpertar¿ de en medio 
de fus hermanos, como tu:y yo pondré mis 
palabras en fu boca,y el les hablará todo lo 
quejyo le mandare. 

19 Mas ferá, ye qualquiera que no oyere 
mis palabras, q el hablare en mi nóbre, c yo 
requiriré deel. 

10 Empero el propheta que prefumiere 
de hablar palabra en mi nombre , quejo no 
Je aya mandado hablar, o que hablare en 
nombre de diofes ágenos, el tal propheta 
morirá. 

11 q¡ Yf\ dixeres en tu coraron, Como 
conoceremos la palabra quelehoua no o- 
uiere hablado? 

ií Quando el propheta hablare en nom- 
bre de Iehoua , y no fuere la tal cofa, ni vi- 
niere, es palabra que Icho^noJuhabla- 
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do : con íbberuia la habló el tal prophe- 
ta:no ayas temor deel. 



C A P I T. XIX. 

T\Eet>ite la constitución delxs ciudades de 
■K^io declarando d que fuerte de homicida* epro~ 
ueibara,y a ¿¡nales no. I i. Uncarga que cada yno 
fe tenga de los términos que le fin fe/talados adetro, 
1 II. Ley que ninguno fia condert -nado por ti dicho 
de rnfilo ttíltqp. J 1 1 1. Xtem.que eltcTitgo falfo He* 
uela pena del/a Ifa mente acufa do. 

QVando Iehoua tu Dios talare tas 
genres,cuya tierra Khoiu tuDios 
„ te da á ti, y tu las heredares, y ha 
hitares en fus ciudades,y en fus cafas, 

I * Apai tarreñas tres ciudades en medio * EaW. ir» 
de tu tierra quelehoua tuDios te da para q 1$. 

la heredes. Num. 9, 

3 Adere^artehás el camino, y partirás en ty"f io,z. 
tres partes el termino de tu tierra , que Ie- 
houa tu Dios te dará en heredad,y ferá pa* 

ra que rodo homicida fe huyga alíi. 

4 Yefteesel negocio del homicida que 
huyrá alJi,y biuirá, El que hiriere á fu pró- 
ximo por yerro, que no le tenia enemiftad 
defde ayer ni defde antier: 

j Y el que fué con fu próximo al monte a 
cortar leña,y poniendo fuerza confu mano 
en la hacha para cortar algún leño , faltó el 
hierro del cabo, y halló á fu proximo,y mu- 
rió,eíle huyrá á vnadeeílas ciudades, y bi- 
uirá. 

6 Porque ^ el pariéte del muerto no vaya f Hcb. el 
tras el homicida quádo fe efcallentare íu redemidor 
cora^on,y loalcance,por fer largo el cami- <*e la Tan- 
no , v lo hiera de muerte , ^ el qual no ferá S r *\ . . 
condenado a muerte,porque no tema ene- 

miftad h conel defde ayer y antier. ^ ¿ on c j 

7 Por tanto yo temando diziendo , Tres muerto, 
ciudades te apartarás. 

8 Y íí Iehoua tu Dios enfancháre tu ter- 
mino, como lo juró á tus padres , y tediere 
toda la tierra,que dixo á tus padres, que a- 
uiade dar, 

9 *Quando guarda/Tes todos cftos man- * Arrtb. 1% 
damiétos,que yo re mando oy,para hazer- 20. 

los, que ames á Iehoua tu Dios y andes en Gea.il^i* 
fuscaminos todos los días, entonces añi- 
dirás otra* tres ciudades alicude de eftas 
tres. 

10 Porque no fea derramada fangre inno 

cente en medio de tu tierra , que Iehoua tu ¡ j cas p ue- 
Dios tedá por heredad, y ¡ fean íbbreti blohomi- 
fangres. cida. 

II * Mas cruando ouiere alguno que abo- *Níw.jy, . 
rrecierc.a.lu próximo, y lo eípiare, y fe 

leuantüc. 



a Hcb.de 
aliña. 



b Como 
rer.6. 

c La culpa 
del homici 
dio del in- 
nocente. 

i r. 

* Gen.i%> 
»4- 



it r. 

* kTTib. 
17. 6". 

Iod».8,i7. 
i.Cor. 
Hc¿.io,28. 
I III. 



Dan.i¡»6x. 



¿ Heb.V- 
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ma. 

•k ExW.2X, 

24- 

LMfV.24, 
a o. 



% 6$ D E V T E R 

leuantare fobre el,y lo hiriere a de muerte, 
y muriere, y huyere á alguna de eftas ciu- 
dades, 

12 Entonces los ancianos de fu ciudad 
embiarán , y íacarlohin de ay, y entregar- 
lohanenmano b del pariente del muerto, 
y morirá. 

13 No le perdonará tu ojo: y quitarás 
c la fangre innocente de líracl , y auras 
bien. 

14 fl" No eftrecharás el termino de tu 
próximo, que fenalaron los antiguos * en 
tu heredad que poífeyeres en la tierra 
que Iehoua tu Dios tedá, paraque la he- 
redes. 

i¿ * No valdrá vn teftigo contra nin- 
guno en qualquier delito , y en qualquier 
peccado , en qualquier peccado que fe co- 
metiere:En dicho de dos teftigos , o endi- 
cho de tres teftigos confíftira el negocio. 

16 ^[ Quando fe leuantare teftigo falfo 
contra alguno para teílificar contra el re- 
bellion, 

17 Entonceslos dos hombres, que plcy- 
tean,fe prefentarán delante delchoua , de- 
lante de los Sacerdotes yjuezes que fue- 
ren en aquellos días, 

18 Y los juezes inquirirán bien, y (i pare- 
ciere fer aquel teftigo falfo, que teftincó 
falíb contra fu hermano, 

19 * Hareys á el , como el penfó hazer á 
fu hermano , y quitarás el raaideen medio 
deti. 

20 Y los que quedaren , oyrán , y teme- 
rán, y no boluerán mas á hazer vna mala 
cofa como efta en medio de ti. 

2r Y no perdonará tu ojo: * vida por 
vida,ojo por ojo , dientepor dente, mano 
por mano,pie por pie, 

CAP IT. XX. 

YyKe/criue la forma de palabras conque elSacer- 
dote animara al Vueílo quando /alteren en ba- 
taüa± II. Manda que antes del combate por pu- 
blico pregón enel exercit o fe de licencia a qualquier a 
que ouiere edificado cafa , y no la ouiere eftrenado :o 
plantado vina , y no la ouiere aun hecho común: o 9 
defpefadafe y y no fe ouiere aun juntado con fuejpo- 
fa:y al tímido o cobarde. III. Item , que ningu- 
na ciudad combatan fin prefiní arle pwr ero pax^ 
¿condición que fe depara fer tributaria: exceptan- 
do deesia Ley a los pojfcedores de la tierra de Vro- 
tnifsfonMonde no quiere Dios que fe prefente ningu- 
na condición de pa? 5 mas que todos mueran fin ex- 
cepción. 1 1 1 1 . llem.que quando pufieren cerco a 
alguna ciudad, no deíiruyan fui arboledas debut- 
nos frutos* 
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Vando falieresala guerra contra 



i I tus enemigos , y vieres cauallos y 
carros,puebfo mas grande que 
tu , no ayas temor deellos , cjue Iehoua tu 
Dios es contigo , que te faco de tierra de 
Egypto^ 

z Yferá que quando os acercardes para 
pelcar,el Sacerdote fe llegará , y hablará al 
pueblo: 

3 Y dezirleshá , Oye Ifrael , Voíótros os 
juntays oy en batalla contra vucílros ene- 
migos : no fe enternezca vueftro coraron» 
110 temays,ni ayays miedo , ni tengays te- 
mor delante deellos: 

4 Que Iehoua vueftro Dios anda có vof- 
otrospara pelear por vofotros contra vu- 
eftros enemigos para faluaros. 

5 m Ylos alcaldes hablaran al pueblo,di- 
ziendo, * Quien ha edificado cafa nueua,y ÍWí ^f 
no la há eftrenado ? Vaya y bueluafe á fu ca J 5 ^j 4f ^ 
fa , porque no muera por ventura en la ba- ^ ac 
talla,y otro alguno la eftrcne. 

6 Y quien ha plantado viña, y no la ha e Hecho 

c profanado?Vaya,y bueluafe a fu cafa,por común có- 
que por ventura no muera en la batalla y forme « } x 
otro alguno la profane. ' ^Oali* 

7 Y quien fe há defpcfado con muper , y 

1 1 j > r 1 1 r * r r otra. 19,10. 

no la ha tomadoívaya,y bueluafe a íu cala, 

porque por ventura no muera en la batalla 

y algún otro la tome. 

8 Y rornarán los alcaldes á hablar al pue- 
blo, y dirán, * Quien es hombre medrofo, * lue>es 
y * tierno de coraron l vaya y bueluafe á fu 7,?. 
cafa, y no deília el coraron de fus herma- Cobarde, 
nos, como fu coracon, 

o Y ferá,9«equádo los alcaldes acabaren 
dchablar al pueblo , entóces los capitanes 
délos exercitos mádará delate del pueblo. 
10 Quando te acercares á la ciudad pa 
ra combatirla,prcgonarlehás paz. 
U Yfcráj^e íi te refpondicre,Paz,y ^ te g S.las 
abriere, todo el pueblo que en ella fuere P uertas « 
hallado te feran tributarios,v teferuiran. 

12 Mas lino hiziere paz contigo, y hizic- 
re contigo guerra.y la cercares, 

13 Y Iehoua tu Dios ladiereen tu mano, 
entonces herirás a todo varón fuyo á filo 
de efpada. 

14 Solamente las mugeres y los niños, y 
los animales , y todo loque ouiere en la ciu 
dad , todos fus defpojos, robarás parati : y 
comerás del defpojo detus enemigos , los 
qualcsIehouatuDios te entregó. 

if Aníi harás a todas las ciudades que 
eftuuieren muy lexos de ti , que no fueren 
de las ciudades de eftas gentes. 
16 Solamente de las ciudades deeftos 
pueblos que iehoua tu Dios te da por 
M iüj here- 
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heredad ninguna períona dexaras a vida: 
a Del todo 17 Mas 3 deftruyendo los deílruyras, al 
los &c. Hettheo, y al Amorrheo.,y al Cbananeo,y 
W Arrib,7,u l\ Pherezeo,v al Heueo, y al Ieb ufeo^ co- 
mo Iehoua tu Dios te ha mandado. 
l8 Porque no os enfeñen a hazer fegü to^ 
das fus abominaciones, que ellos hazen a 
fus diofes,ypequeys contra Iehoua vu- 
eftroDios. 

*9 ^"Quadopuííeres cerco a alguna ciu- 
dad peleando contra ella muchos días pa- 
ra tomarla, no deftruyrás fu arboleda me- 
tiendo en eJla hacha,porque de ella come- 
rás:y no la talarás,que no es hombre el ár- 
bol del cápo,que vega cótra ti enel cerco. 
20 Mas el árbol que tupieres cjue no es ár- 
bol para comer, deítruyrlohas y talarlo- 
hás, y edificarás baluarte contra la ciudad 
que pelea contigo,hafta fojuzgarla. 

C A P I T. X X r. 

LEy acerca del homicidio hecho enel campo y c¡ue 
'nofi fabe quien lo h¿x? t II. Quclamugcr ca- 
ptiva délos enemigos pueda Jer tomada pormuger 
del Ifraelita con cierta* condiciones. III. Que el de- 
techo del mayorazgo no pueda fer trafpajjado del 
hijo mayor* lili Que los padres cjue tuuicren hijo 
incorregible, lo prefinte al magiftrado,y por el teftir 
monto deellbs muera apedreado de todo el Pueblo, 
V. Que el cjue muriere en cruxjpor publica fentencia, 
fia enterrado antes déla noche. 



Vando fuere hallado algún muer- 
to en la tierra que Iehoua tu Dios 
tedá,paraque la heredes,echado 
tnel campo,y no fe fupiere quien lo hirió, 
z Entonces tus ancianos y tus jueces fal- 
drán, y medirá nafta las ciudades que eftan 
alderredor del muerto,, 
í Y ferá <\ue los ancianos de acuella ciu- 
dad, de la ciudad mas cercana al muerto, 
tomarán vna becerra de las vacas, que no 
aya fcruido,que no aya traydo yugo, 
4 YIos ancianos deaquella ciudad trae- 
rán la becerra á vn valle aípero , que nun- 
ca a va íído arado nrfembrado, y defeerui- 
garan allí la bezerra en el valle;. 
f Y vendrán los íacerdotes hijos de Le- 
ui,porqueá ellos efeogió Iehoua tu Dios 
para que le ííruan,y para bendecir en nom- 
cHcb.fcr^* bre de Iehoua , y por el dicho deellos c fe 
dTodacau determinará todo pIeyto,y d toda llaga., 
cbo diño 6 Y todos los ancianos de aquella ciu- 
dad mas cercana al muerto lauarán fusma 
nosfobre la bezerra defeeruieada enel va- 
lle: 

7 Y proteítaran,y dirán,Nucítras manos- 
noria n derramado efta fangre,, ni nueftros 
oja&lo vieron:: 
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8 Expia a tu pueblo Ifrael al qualxedemi.» 

fle,o Iehoua, e y no pongas la fangre inno- c No ¡mán- 
cete en medio de tu pueblo Ifracl.Y f la fan tesel homí 

gre les ferá perdonada. c,dio dd in 

9 -ir ■ / z 1 r • 1 nocente, 
o Y tu quitaras * Ja fangre innocente de f £ j hom¡- 

en medio deti,quando hiziereslo que es re- c i<iio- 

do en Iqs ojos de Iehoua. g la culpa 

10 ^¡"Quandofalieresá la guerra contra delhomUU 
tus enemigos, y Iehoua tu Dios los diere dlo&c » 

en tu mano,y tomares deellos captiuos, ll * 
u Y vieres éntrelos captiuos alguna miu 
gerhermoía,y la cobdiciares,y la tomares 
para ti por muger, 

12. Meterlahás en tu caía,y ella raerá fu ca- 

be^a,y ft cortará fus vñas, h Heb.har» 

i* Y quitará de fiel veftido ¡defucapti- f«&c 

uerio,y quedarfehi en tu caíary llorará á íu * Con S u * 
• J s r j j-- jr fue toma- 

padre ya íu madre vn mes de tiepo:y del- 

pues entrarás á ella, y tu íérás fu marido,y 

ella tu muger* 

14 Yfera,9«efino te agradáre,dexarlahás 

t en fu hbertad,y no la venderás por diñe- f Hcb.áfti; 

ro , y nomercadearás con ella, por quanto- alm:u 

laaffligifte.. 

if fl" Quádo algún varón tuuiere dos mu- 1 1 f- 

Íjeres,la vnaamada,y la otra aborrecida, y 
a amada y la aborrecida le pariere hijos,y 
el hijoprimogenito fuere de la aborrecida, 
16* Seraje eldia que hizierc heredar á 
fus hijos loque tuuiere,no podrá dar el de- 
recho de primogenitura álos hijos de la 
amada delante dcLhijo de la aborrecida el 
primogénito.. 

17 Mas al hijo de la aborrecida conocerá 
por primogénito * para darle dos tanto de «•C6r.f,u 
todo loque le fuere hallado, porque aquel 
ei^el principio de fu fuerza, eldcrecho de 1 Gen. 4^ 
la primogenitura es fuyo, 

18 fl'Qpando alguno tuuiere hijo con- Hlk 
tumaz y rebelde , q no obedeciere á la boz 
de fu padre ni á la boz de fu madre , y auié- 
dolocaftigado,no Ies obedeciere, 

19 Entóces tomarloháu fu padre y fu ma- 
dre , y facarlolian á los ancianos de fu ciur- 
dad, y á la puerta de fu lugar, 
io- Y dirán á los ancianos de la ciudad,.. 
Efte nucítro hijo es cotumaz y rebelde, no 
obedece á nueftra boz/í gloto yborracho. 
ii Entonces todos los hombres de fu ciu- 
dad lo apedrearán conpiedras,y morirá: y 
quitarás el mal m de en medio de ti,y todo 
Ifracl oyrán,y temerán 



m De tu 
tierra. 

V, 



n ^[Quando en alguno ouicre peccado 
de fentencia de muerte, y ouiere de morir, 
colgarloháscn vn madero. 
13 No anochecerá fu cuerpo enel made- 
ro, mas enterrando lo enterrarás el mifmo 
dia, * porá^n maldició de Dios 0 el colga- n Maldito* 

do.y 



Galat.i, 
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do : y no contamírás tu tierra , q Ichoua tu 
Dios te dá por heredada 



C A P I T. 



xxu. 



QVe el que bailare animal de fu próximo fuera 
de cammo, o cay do debaxo de la cargarle de el 
ayuda netejjaria . II. Que la muger no y tila 
habito de hombre t ni el hombre habito de muger, 
III, Que et que bailare nido deaue>no tome la 
madre con ios bijos . 1 1 1 1 • Que el que edifica' 
re cafa le baga yaranda en la techúbre, V , Pro* 
htbe toda mezcla de cofas diferentes en la fimiente > 
en el arada>en el yettido. VI. Que los \fraeh- 
tas traygan fimbrias en los cantos de la ropa. 
VII. Queelque acbacare a fu muger que no la 
haüóyirgcn >fi los padres dceüa le prouaren lo con* 
trario,Jea penadoiy nunca pueda repudiar fu mu- 
ger': mas fino fele prouare lo contrarióla muger fe 
prefuma auer fornicado en cafa defupadre,y muera 
apedreada • VIII. Que los que fueren toma' 
dos en adulterio,mueran apreados* IX. Que 
el que forjare fallera yirgen y pague a fu padre, yo. 
fíelos y la tome pormuger 9 y no la pueda repudiar 
en ningun tiempo* 

*E**.iM' "V TO* verás el buey de tu hermano, 
l^^l o fu cordero, perdidos,y teeícon- 
^ derás deellos : boluiendolos bol- 
uerásatuhermanOr 
a Heb.cer- z Y aun que tu hermano no fea a tu pa- 
canodetj. r iente,onola<:onocieres, recogerlos has 
en tu cafa, y eftarán contigo haftaquetu 
hermano los bufque,y boluerfeloshás. 

3 Y aníí harás de fu afno,aníí harás tam- 
bién de fu veftido,aníi harás tambié de to- 
da cofa perdida de tu hermano q fe le per- 
diere^ la hallares tu,no te podrás efeon- 
der. 

4 No verás el afno de tu hermano , o fu 
buev>caydos en el camino, y te efeóderás 
de ellos,leuantando lot leuantarás con e!. 

I I. S % N° veílirá la muger habito de hÓ- 

bre ni ej hombre veílirá vertido de muger, 
bAbomina porque abominaciones a Iehoua tuDios 
t,e * qualquiera queeftohaze. 

6 fl"Quando topares en el camino algún 
nido de aue, en qualquierarbol, ofobrela 
tierrazo» pollos o hueuos , y que la madre 
eftuuiere echada íbbre los pollos , o fobre 
los hucuos,no tomes la madre con los 
hijos. 

7 EmbiandoembiarásIamadre,ylos po~ 
líos te tomarás, porque ayas bien,y largos 
días. 

II lr 8 J[Qu£do edificares cafa nueua, harás 

petril á tu techumbre , porque no pon- 
c Occr.íIon g as c f an gre en tu cafaíícayere deella al- 



íniuo. 



de muerte. 
y 

¿Lcu.1j>,i<í 9 ^rNofembrarástuviru^demiñuras> 



porque c no fe íanftifique la abundancia «No fe c6- 
delafmi¡entequefembraíle,y el frutode taminr '° 

, . ^ * ' corrompa 

laVll l a : , , r bcofcclia* 

10 No araras con buey y con afno junta- f ¡ f rut0 ¿ c 

mente. &c. 
n No te vertirás de miflura de lanay lino 
juntamente. y j 

12 «" * Hazertehas pegúelos en los qua- *N£ tl5 " 3 g. 
tro cabos de tu manto conque te cubrie- 
res. 

ij ^[Quando alguno tomare muger, y ^11. 
y defpues de auer entrado á ella la aborre- 
ciere, 

Jai Y le puííere achaques de coías,y (aca- 
re fobre ella mala fama,y dixere, Efta tomé 
por muger,y llegué a ella,y no la hallé vir- 
gen: 

K Entonces el padre de la moca y fu ma- , _ A , 

dre tomaran, y íacaran 1 las virginidades 

j 1 \ 1 . , 1 0 1 1 z * mosacia 

de lamosa a los ancianos déla ciudad b a virginidad. 

la puerta, ^-Alconíl 

16 Y dirá el padre de lamosa á los ancia- ftrioohi- 
nos , Yo di mi hija a eíle hombre por mu- g? r de 
ger,y el la aborrece, Zl0# 

17 Y heaqui el le pone achaques de cofas 
diziendo ,No he hallado tu hija virgen: y 
heaqui las virginidades de mi hija:y eflen- 
derán la fauana delante délos ancianos de 
la ciudad. 

18 Entóces los ancianos de la ciudad to- 
marán al hombre, y caíligarlohán, 

19 Y penadohán en cien pc/bs de plata, 
los quales darán ál padre de la mo^a, por 
quantofacó mala fama fobre virgen de If- 
rael : y tenerlahá por muger,y no la podrá 
embiar en todos fus dias. 

20 Mas íi eíle negocio fué verdad,y noíe 
hallaren virginidades á la moc^a, 

21 Entonces ftcarán ala mo^a a la puer- 
ta dck cafa de fli padre, y apedrearlahán 
con piedras los hombres de fu ciudad, y 
morirá,por quanto hizo vileza en Ifrael for 
nicandoen cafa de fu padre, y quitarás el 
mal de en medio de ti. 

iz Quado alguno fuere tomado echa # VIIr * 
do con muger cafada con marido , ambos LeH " lc » le *' 
ellos morirán, el varó q durmió con la mu- 
ger,y la mugerry quitarás el mal de Ifrael. 
2$ Quando fuere mo^a virgen defpoía- 
da con alguno,y a!guno,la hallare en la ciu 
dad,y fe echare con ella, 
24 Entonces facarloseys á ambos á la 
puerta* 1 de aquella villa, y apedrearloseys b Donde 
con piedras,y morirán:la moc^a porque no *^"fJ Cl< * 
dió bozes en la ciudad , y el hombre porq [ F "°¿ t 
'aífligió alamuger de fu proximory quita- 
rás el mal de en medio de ti. 
25: Mas ÍI el hombre halló la m 05a defpo- 

íida. 
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foda en el campo,y el la tomare y y fe echa- 
re con ella, morirá folo el hombre, que dur 
miere con ella. 

z6 Y a lamosa no harás nadaíla-mogano 
tiene culpa de muerte: porque como algu- 
no fe leuanta contra fu próximo, y lo mata 
de a rnuerte,aní¡ es efto. 

27 Porque el la halló.en el campo,lair¡o- 
ga defpofada dio boies, y no y»o quien la 
valieíTe. 

28 ^[Quan do alguno hallare moga vir- 
gen,que no fuere.defpofada,y la tomare , y 
le echare con ella,y fueren tomados, 

29 Entonces ei hombre que fe echó con 
«Hadará al padre delamoc^acincuentafe/os 
*/eplata,y ferá fu muger,por quantola affli 
gió.no la podrá embiar en todos fus días. 

30 No tomará alguno la muger de fu pa- 
cí re,nrdefcubrirá el manto de íu padre. 

C A P I T. XXIII. 

QVf ni el caTÍrado>nitl baslardo.ni el Ammoni 
Ja^ni el Moabtta fia admittidos ellos ni fus de* 
fcedietes al derecJjo de yexmdad delVueblo de Dios, 
Los idumeos y los Egy petos puedan fer admitidos en 
la tercera generación. 1 1 . Que yuado eximie- 
ren en campo Je aparten de toda immundtriaj/ cu- 
hran con tierra f» cámara. III. Que el fieruo 
fugitiuo oue fe acogiere a, la tierra de ]frael y no fea 
entregado a fu amo jn a* cjue biua en ella libre. 
1 1 1 1 . Que délos hijos de \frael no aya ramera y ni 
fornicario. V. Quenofeaojfrecidocnelfantlua- 
rio precio de perro^ni ganada de ramera. VI. Vro 
hibe recebir y fura del \Jraelita>y cocedela del eflra» 
,gero, V 1 J . Que el que hiciere rotoso pague fin 
dilación, VIH. Que el cjue entra re en la yiiía 
de fr próximo ,coma>maf no Jaque talega, 

r O entrará en la Congregación de 
Iehoua el quebrado de quebradu- 
ra,^ elcaítrado. 

2 No entrará baílardo en la Congrega- 
ción de Iehoua : ni aun en h décima gene- 
ración entrará en la Congregación de Ie- 
houa. 

3 No entrará Ammonita ni Moabita en 
la Congregación de Iehouami aun en la de 
cima generación entrará en la Congrega- 
ción de Iehoua para fíempre. 

4 Porquanto no os faheron a recebir có 
pá y agua al camino,quádo faliftes de Egy- 

% N/Z.22,5 pto , * y porque alquiló contra ti á Balaam 
hijo de Beor de Pcthor de Mefopotamia 
de Syria,para que te maldixeíTc. 
j Mas no quifo Iehoua tuDios oyra Ba- 
Jaam , y iehoua tu Dios te boluió la maldi- 
ción en bcndicion,porque Iehoua tuDios 
te amaua. 
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6 No procurarás* 5 la pax deelIos,ni el bié 
deellos en todos los dias para ílempre. 

7 No abominarás al Idumeo,quc tu her- 
mano es . No abominarás al Lgypcio,que 
eftrangero fueftecn íü tirrra. * 

8 Los hijos que nacieren c deellos , a la 
tercera generación entrarán en la Congre- 
gación de Iehoua. 

9 *S Quando falieres en campo contra 
tus enemigos, guárdate de toda cofa ma- 
la. 

10 Quando ouiereen ti alguno que no 
fuere limpio por accidéte de noche , faldra 
fe del campo,y no entrará en el. 

11 Y ferá cjueíl declinar de la tarde lauar 
fehá con agua, y quádo fuere puefto el Sol, 
entrará en el campo. 

12 Y tendrás lugar fuera del.campo,}' allí 
d faldrás fuera. 

l$ Y tendrás vna eftaca entre tus armas^ 
y ferá,que quando fueres fuera, cauarás có 
ella,y tornarás^.cubnrás tu fufciedad. 
14 Porque Iehoua tu Dios anda por me- 
dio de tu capo para Iibrarte,y entregar tus 
enemigos delante de ti : por tanto ferá tu 
realfanctorporqueel no vea en ti cofaim- 
munda,yfc bueíua c de enpos de ti. 

^[ No entregarás el fieruo á fu fe ñor, 
que fe huyere á ti de fu amo. 

16 More cótigo/ en medio de ti, en el lu 
gar que efeogiere en alguna de tus ciuda- 
des donde bien le eíluuicre:no le harás 
fuerza. 

17 ^[No aurá ramera de las hijas delfrael, 
ni aurá fornicador de los hijos de Ifrael. 

18 fl"No traerás aprecio de ramera ni pre 
ció de perro á la Cafa delehoua tu Dios 
por ningún voto , porqueabominacion es 
.a Iehoua tu Dios también lo vno como lo 
otro. 

19 No tomarás de tu hermano h logro 
de dinero, ni logro de comida, ni logro de 
qualquiera ccfadcqucfcfuelc tomar. 

20 Del eítraño tomarás logro, mas de tu 
hermano nolo tomarás,porque te bendiga 
Iehoua tu Dios en roda obra de tus manos 
fobre la tierra,á la qual entras para here- 
darla. 

21 ^[ * Quando prometieres voto á Ie- 
houa tu Dios, no tardarás de pagarlorporq 
demandando lo demádarálehoua, tuDios 
de ti,y aurá en ti peccado. 

22 Y quádo te de tuuieres de prometer, 
no aurá en ti peccado: 

21 Loque tus labios pronunciaré, guar- 
darás,y harás como prometiíte á Iehoua tu 
Dios loque de tu volútad ' hablafte por tu 
boca. 

14 ^Quan- 



b Lat>ro~ 
íperídad. 



c Del Hu- 
ir coy Egy 
pcio. 



II. 



d Harás tus> 

necefsida- 

des.aníllue 



e Departa- 
rcarte. 
III. 

fEn tu¿íe* 
rra. 



ni r. 
v. 

g O, don. 



vr. 

h Ex o. 22,25 



VII. 

*Ecclico.f,} 



i Prometí» 
ftp. 



D E V T E R 



VIII. 2 4 ^fQujwdo entrares en la viña de tu 
aHeb.fcgu proximo,comerás vuas a hafta hartar tu de 
tu alma tu ífeo,mas no pondrás en tu vafo. 
hartura. z$ 'Quando entrares en la mieíTé de tu 
b En certa, próximo, * cortarás efpigas con tu mano, 
o talega. mas no alearás hoz enla mieífe detu proxi- 



C A P I T. XXIIII. 

. Ve el que no fe contentare de fu muger Ja repu- 
Ute &c. 1 1 . Qu e el reaten ca fa do fea exe- 
ptodeyra laguerra y y de toda carga publica. 
i I f . Quetas al!?j j .50 necejfarias para paffar la 
ytda no puedan fer preda das. I í 1 1 . Que el que 
hurtare perfona para yenderla,muera, V, Encar 
ga que fe guarden de lepra &c. V! . Que el que/a 
care prenda a fu proximomo entre porella y y que al 
pobre lefia bttelta antes que anochezca. VII. Que 
el jornalero fea pagado de /h jornal el día mi fino de 
fu obra, VIII. Que en los cafes crimtnales nin~ 
guno muera por otro. I X. Encarga el derecho de 
los de famp arados, X. Qttelagautlla oluidada 
en el campo , y él rebufeo de las o Unas y yinasfean 
de los que no tienen. 



•Hif.fr 21.. Vando* alguno 

J ^7. I 1 Te cafare có ella > £ 
kr.10,4. Vejare por auer hal 
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no tomaremuger y 
ü de/pues no le agrá 
por auer hallado en ella algu 
na cofa torpe, efcreuirlehá carta de repu- 
dio^ da rfelahá en fu mano, y erabiarlahi 
de fu caía. 

2 Y falida de fu cafa,yrfehá, y c cafarfeha 
eHeb. ferá COnotro varón. 

a otro va. 3 Y íí la aborreciere el varón proftrero,y 
le eferiuiere carta de repudio , y fe la diere 
enfu mano,y la embiare defú caía, o ií mu- 
riere el varón poftrero , que la tomó para fi 
por inuger, 

4 No podrá fu marido el primero, que la 
embiójboluer á tomarla, para q fea fu mu- 
ger,defpues que fue immunda, porque es 
abominación delante deIehoua,y no con- 
taminarás la tierra , que Iehoua tu Dios te 
da por heredad. 

5 Quando tomare alguno muger nu- 
eua,nofaldráalaguerra, ni paífaráfobre el 
alguna cofailibre feráenfu cafa por vnaño 
para alegrar á fu muger que tomó* 

4 Í II °~ IT No tomarás por prenda la muela de 
abaxoylade arriba, porque es prendarla 
vida. 

II II. 7 ^[Quando fuere hallado alguno que 
aya hurtado perfona de fus hermanos los* 
hijos de Ifrael,y ouiere mercadeado con 
ella,o la ouiere vendido,el tal ladrón mori 
ra,y quitarás el mal de en medio de ti. 
^V- 8 fl" Guardare de llaga de lepra, guarda- 
do mucho y ha^iedofegun todo logue os> 



O N O M I O. 374 

enfeñaren los facerdotes Leuitas: d como dLcuít. ij 
les he mandado lo guard areys para hazer. . 

9 * Acuérdate de loque hizo Iehoua tu J2il9 
Dios á Marta en encamino deipues cjue fi- 
lilíes deEgypto. 

10 m Quando dieres a tu próximo algu- VI. 
na cola e empreñada, no entraras en fu ca- c Fiada, 
fa para tomarle prenda: 

ií» Fuera eftarás,y ei hombre a quien pre- 
ftaftc,te facará-á fuera la prenda. 

12 Yíí fuere hombre pobre, no duermas 
con fu prenda. 

13 Boluiendo le boluerásla prenda quá- 
do el Sol fe póga,porque duerma en fu ro- 
pa,y bendezirtehj, yá ti ferá jufticia dela- 
te delehoua tu Dios. 

14 ^[ * No hagas violencia al jornalero v ir « 
pobre y menefterofo aníi de tus hermanos £«M9,i> 
como de tus eftrangeros , que eftan en tu 0Í7,I 4» 5. 
tierraen tus ciudades. 

1? Enfu dialedarásfujorna!,y el fol no- 
fe pondrá fobre eI,porque pobre es, y con 
el fuftenta fu vida:porque no clame contra 
tiáIehoua,yfeaen ti peccado. VIJr 

16 * Los padres f no morirán por los hí t 
jos , ni los hijos por los padres, cada vno E^eci8 20, 
morirá por fu peccado. fEnlaspu- 

17 fl*Ño torcerás el derecho del pere- nicionespo 
grino y delhuerfanomi tomarás por pren- Uticas. 

da laropa déla biuda. 
j8 Mas acuérdate que fuerte íieruo en 
Egypto,y de allí te refeató Iehoua tuDios: 
por tanto jo te mando que hagas efto. 

19 * Quando fegares tu fegada en tu X. 
tierra , y oluidares alguna gauilla en el cá- *tem.^iS 9 
po,no boluerás á tomarlardel eftrangerOjO l 9>9» 

del huerfano,o de la bi uda ferá : porque te 
bendiga Iehoua tu Dios en toda obra de 
tus manos. 

20 Quando facudieres tus oliuas, no ra- 
monearás tras cirdel eftrangero,y del huer 
fano,y de la biuda ferá: 

21 Quádo vendimiares tu viña no rebuf. 
carás tras ti,del eftrágero, y del huérfano, , 
y de la biuda ferá. 

22 Yacuerdate que fuerte íieruo en tie- 
rra de Egypto:por tantojyo te mando q ha- 
gas efto. 

C A P I T. XXV. 

QVe el que por juyxio publico ouiere defer acata- 
do y no fe leden mas de, ^o.afotes. II. Qu* 
el buey que trtüare y aya la boca libre, III. Que 
quado el yn hermano muriere fin hijo falque yiene 
tro* el tómela mu^er del muerto y y el que no quifiere' 
tomarla ¡fea de ella notado depublicA y perpetua 
dfienta . , 1 1 1 1 . Que la ntugtrque r*ntend» 
con algún hombre le traua're defys yerguecas le fe* 
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ctrtada la man*. V. Queiftn.d* ptifa pejtry 
medida. V I. Encárgala eaemifiad con loi A- 
maléenos. 

QVando ouiere pley ta entre algu- 
nos, y viniere i juyzio, y los jüJE- 
. garen,y 3 abfoluierenál juílo, 
y condenaren al impío. 
z Será, gaeíi el impio mereciere íera^o- 
tado,entóces el juez lo haráechár,y lo ha- 
rá acotar delante de li b fegun fu impiedad 
por cuenta. 

3 * c Quarenta yexrs lo hará herir, d n o 
mas: porque íi lo hiriere demuchora^otes 
aliende deeftos , no Te enuilczea tu herma- 
no delante -de tus ojos. 

4 ^J* * No embobarás al buey -guando* 
trillare. 

f 9¡¡ ' * Quando algunos hermanos eílúuie- 
ren juntos,y muriere alguno deellos , y no 
tuuicrehijo,la muger del muerto no fe ca- 
fará fuera con hombre eftraño : íu cuñado 
entrará á ella , y la tomará por fu muger , y 
hará con ella parentefeo. 

6 Y ferá, q*<> el primogénito que pariere, 
feleuantaráen nombre de fu hermano el 
muerto,porque fu nombre no fea raydo de 
Ifrael. 

7 Y íi el hombre no cjuifiere tomar á fu 
cuñada, entonces fu cuñada vendrá c ala 
puerta á los Ancianos, y dirá, Mi cuña- 
do no quiere dcfpcrtar nombre en Ifrael 
a fu hermano: no quiere hazerparentefeo 
cómigo. 

5 Entonces los Ancianos deaquella ciu- 
dad lo harán venir,y hablarán con el:y el fe 
leuantará,y dirá,Yo no quiero tomarla. 

9 Y fu cuñada fe llegará á el delante de* 
los Ancianos, y deícalc.arlehá fu empato de 
fu p¡e,y efcupirlehá en el roftro,y hablará, 
y dirá, Aníi * fea hecho al varón , que no e- 
dificare la caía de fu hermano. 

10 Y £ fu nombre íerá llamado en Ifrael, 
La caía h del defcalc^ado. 

ji m Quando algunos riñeren juntos el 
vno con el otro,y llegare la muger del vno 
para librar á fu marido de mano del que lo 
hiere , y metiere fu mano , y le trauare de 
fus vergüenzas, 

j¿ Entonces cortarlehás la mano,no per- 
donará tu ojo. 

13 m * No tendrás en tu bolfapefa gran- 
de y peía chica. 

14 No tendrás en tu caía epha grande y 
epha chica. 

17 Peías cumplidas y juilas tcndrás;cpha 
cumplida y juila tendrás: paraque tus dias. 
fean prolongados fobre la tierra , que leho 
ua tu Dios te da. 
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16 Porque abominación es a Iehoua tu 
Dios qualquieraquehaaeeílo^qualquicra 
que haze tuerto. 

17 * Acuérdate de loque te hizo Ama- y ¡ t 

lee enel camino quádo faliftes de Egypto* * Exod.t? 
ifl Que te falióal camino,'y tedeíguar- 8, 
necio la retaguarda de todos los flacos 
aueyuan de tras de ti,quádo tu eslauas can- 
lado y trabajado,y no temió á Dios. 
19 Y ferá , que quando Iehoua tu Dios te 
ouierc dado repofo de todos tus enemi- 
gos al derredor en la tierra quelehoua tu 
Dios te dá por heredad paraque la poíTeas, 
raerás la memoria de Amalee de debaxo 
del cielo, no teoluides. 

CAPIT. XXVI. 

QV E cada -vno baga offtenda enel Sancluarié 
w de los primeros frutos que Dios le diere aquel 
ano en fu tierra , batiendo publica prottTlacion de 
fu pobres y capttuerto paffado^y del cumplimiento 
de la promejfa dtüios de aucrle metido en la tierra 
de Vromifioii t y auerledado aquella abundancia, 
.II. Q«e quando ouieren dei&iadj todos ¡tu fruto* 
en la fin de cada tres an os parezcan enel Santua- 
rio a dar tesltmonio de la fidelidad que aura» 
guardado entl de^mar^y a orar por la común pro- 
fperidad. 1 1 1 , Exhorta al Vu ehlo al conocimien- 
to déla dignidad en que Dios le pone tomándolo por 
fu>yo,y a la cbferuancia de fu Ley, 
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Seráfltfequando ouieres entrado en 
la tieira que Iehoua tu Dios te dá 
porheredad,y la poíTeyeres, y habi- 
tares en ella, 

z Entonces tomarás de las primicias de 
todos los frutos de la tierra , que truxeres 
de tu ticrra,que iehoua tu Dios te dá, y pa 
drás en vn canaílillo, y yrás ál lugar que le 
houa tu Dios efcogiere,para hazer habitar 
ollifu nombre, 

3 Y vendrás ál Sacerdote que fuere en a- 
quellos dias, y dczirlehás, t ConficlTo oy fProtcfto. 
á Iehoua tu Dios ., que yo he entrado en la Reconoz- 
tierra que juró Iehoua á nueítros padres co.Hcb. 
que nos auia de dar. Annuncie*. 

4 Y el Sacerdote tomará el canañillo de 
tu mano , y ponerlohá^delante del altar de 
Iehoua tu Dios. 

f Y 1 reíponderas,y dirás delante de le- 1 p r ofs¡- 
houa tu Dios , El Syro mi padre perecien- guíráj, 
do debambre decendió á Egypto,y peregri- 
nó alia con pocos hombres," 1 y lili creció m Heb.y 
en gente grandc,fuertc,y mucha. fue alli,d:c« 

6 Y los Egypcios nos maltrataron,y nos 
affl¡gicron,y puíícron fobre nofotros dur* 
íbruidumbre. 

7 Yermamos á Iehoua Dios de nueftro* 

P 1 : 
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padres , y oyó Ichoua nueftra boz , y vido 
nueftra aíflicion , y nueflro trabajo , y nu- 
eftra opprefsion: 

8 Yfacónos Iehoua de Fgypto con ma- 
no fuerte y con braceo e (tendido , y con ef. 
panto grande, y con feríales y con mila- 
gros, 

o Y truxonos á efte lugar ,y dionos efta 
tierra,ticrra 2 que corre leche y miel. 

10 Y aora heaqui he traydo las primicias 
del fruto de la tierra cjue me difk ó ieho- 
ua . Y dexarlohás delante de Iehoua tu 
Diosy inclinartehás delante de Iehoua tu 
Dios. 

11 Yalegrartehás con todo el bien que 
Iehoua tu Dios te ouiere dado a ti ya tu 
cafa, tu y elLeuitay cleftrangero que esta 
enmedio de ti.. 

i¿ ^[Quando ouieres acabado de dez- 
martodo eldiezmo de tus frutos enelaño 
tercero, b el año del diezmo,darás tambie 
alLeuita,al eftrangero, al huérfano, y a la 
biuda , y comerán en tus villas , y harurfe 
han. 

i¿ Ydirás delantede Jehoua tuDios , Yo 
hefacadó c la fanftidad de cafa , y también 
la he dado alLeuita,yal eftrangero , y al 
huérfano ,y a la biuda, conforme a todos 
tus mandamientos, * que me manda(te:no 
he paíTado de tus mandamientos y ni me he 
oluidado.. 

14 No he comido deella en miluto, ni he 
facado deella en immundicia , ni he dado 
deella para mortuoiio : obedecido he a la 
boz de Ichoua mi Dios , hecho hé confor- 
meá todo loque me has mandado. 
*Í/T¿j.<j$,i5 17 * Mira dcfde la morada de tu fan&idad, 
Maruc 2,i<S defde el cielo,y bendize a tu pueblo Ifrael, 
y á la tierra que nos has dado , como jura- 
fteánueftros padres , tierra que corre le- 
che y miel.. 

16 ^[ Iehoua tuDios te manda oy, que 
hagas eftos eftatutos y derechos : guarda 
pues que los hagas con todo tu coraron, y 
con toda tu anima.. 

17 * Alehoua fus enfaldado oy parafer á 
ti por Dios,y para andar en fus caminos , y 
para guardar fus eftatutos y fus mandami- 
entos, y fus derechos,y para oyr fu boz. 

18 Y Iehoua te há entallado oy para fer a 
el por pueblo ííngular, como chelo ha di- 
cho,y para guardar todos, fus mandamien- 

4 Paraoue ros: ' 

feas loado, 19 Y para ponerte aleo fobre todas las 
nombra* gentes que hizo, d para loor, y fama, y g!o- 
do y hon- r ia : y para que feas pueblo fanclo á Ichoua 
mdo * t.uDjos 3 comQelhad¡chcv 



CAPIT. XXVII, 



II. 

b Arrib, 
14,28. 



•c Loque 
dcuiaa 
Dios por 
fu ley. 
* Arrib, 
H> 2 7« 



III. 



* Arrib. 
7» *>»4. 



/r Anda que a la entrada de ¡a tierra de Vromif- 
¿yVfion levanten columnas en lasquahs efcriuan 
la Ley de Dios.es a faber y enel monte de Hebal, don- 
de quiere que le edifique altar y offrexfa fairifiao. 
1 1 . Señala los tribus que eTiarah con los Leuitas 
enel monte de Qaxsrim para pronunciarlas bendi~ 
ctones de la ley:y los que eftaran en>el monte de He- 
balypara pronuctar las maldiciones deeüa> latqua* 
les preferiue. 

Y Mandó Moyfen y los ancianos de 
Ifraelal pueblo , diciendo , Guarda- 
reys todos los mandamientos , que 
yo os mando oy: 

z Yferá,<pe el dia que paflardes el Iordan 
ala tierra que Iehoua tu Dios te dá, leuan- 
tartehás piedras grandes , las q nales enca- 
larás con cal: 

3 Yefcriuirás en ellas todas las palabras 
deefta Ley,quando ouieres paíTado para 
entrar en la tierra que Iehoua tu Dios te 
dá,tierra que corre leche y miel, como Ie- 
houa el Dios de tus padres te ha dicho. 

4 ★ Yferá, ^«equando ouierdes paíTado 
el Iordan,leuantareys eftas piedras queyo 
os mando oy , enel monte de Hebal , y en- 
calarlashas con cal. 

¿, Y edificarás allí altar a Iehoua tuDios, 
altar de piedras : no alearas fobre ellas 
c hierro. 

6 De piedras enteras edificarás el altar 
de Iehoua tu Dios, y ofTrecerás íbbre el ho 
locauflosa Iehoua tuDios: 

7 Y facrificarás pacíficos , y comerás 
alli,y alegrartehás delante de Iehoua tu 
Dios. 

8 Y eícriuirás * en las piedras todas las 
palabras deítaLey,declarando bien. 

9 Y hablo Moyfen , y los facerdotes Le- 
uitas a todo Ifrael, dj¿iendo, Efcucha y 
oye Ifrael, Oy eres hecho pueblo de Ieho- 
ua tuDios. 

10 Oyrás pues la boz delehoua tu Dios, 
y harás fus mandamientos y fus eftatutos^ 
que yo te mando oy. 

n í|f Y ruado Moyfen al pueblo en aquel 
dia diziendo, 

11 Eítoseflarán para bendeiirel pueblo 
^ íbbre el monte de Gariiim quando o- 
uierdes paíTado el Iordan , Simeón , y Le- 
ui , y luda, y lfachar, y Iofeph , y Ben-ia^ 
min. 

13 Y cftos citarán h fobre la maldición en 
el monte d¿ Hebal, Rubén, Gad, y Afer,y 
Zabulon ? Dan,y Neph chalí. 

14 Yha¿~ 
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~*D4».9, 11, 14 * Y hablarán los.Leuitas,y dirán á to- 
do varón delfrael a alta box, 
a Imagéde 17 Maldito el varón que hiziere 2 cfculptu 
tallado, de ra^y vaziadizo,abominació á Iehoua, obra 
fundición» ¿ e m ano de artífice, y la puíiere en oculto: 
y todo el pueblo reíponderán , y dirán, 
Amen. 

16 Maldito el quedeshonrrareá iu pa- 
dre o á fu madre* Y dirá todo el pueblo, 
b Ot traf a Amen. 

fl~areAiT Pa 17 Maldito eLque *> eftrechare cl.termi- 
ípiM- no ^ e * u próximo.. Y dirá todo el pueblo, 
.Amen . 

18 Maldito el que hiziere errar al ciego 
en el^acnino.Y dirá todo el pueblo,Amen. 

19 Maldito el que torciere el derecho del 
eítrangero,del huérfano, y de la biuda. Y 
dirá todo el pueblo,Amen . 

20 Maldito el que fe echare cem la mu- 
gerde fu padre, porquanto defcubrioel 
manto de fu padre. Y dirá todo el pueblo, 
Amen* 

21 Maldito el ^ tuuiereparte có qualquic- 
ra beftia.Y dirá todo el pueblo,Amen. 

zz Maldito el que fe echare có fu herma- 
na,hija de fu padre,o hija deíu madre.Y di 
rá todo el pueblo,Amen. 
zj Maldito el que fe echare có fu fuegra. 
Y dirá todo el pueblo,Amen. 
24 Maldito el que hiriere á fu próximo 
Heb al ocu l tarnente ' Y dirá todo el pueblo, Amé. 
e " z¿ Maldito el que recibiere don para he- 
¿A\ inno- rir c de muerte d l.i fangre innocéte .Y dirá 
cente. todo clpueblo,Amen. 
>Gal.}, 10. 20 " * Maldito el q no confirmare las pala 
bras de cita Ley para hazerias .Y dirá todo 
c!pueblo,Amen. 

C A P I T. XXVIII. 

PKomete al Vueblo fingulares bendiciones , qu an- 
do obedeciere a la Lty de Dios. 1 1 . Amená- 
zalo de todas las maldiciones contrarias y y de otras 
muchas y horrendas calamitadesfi fe apartare de 
fu obediencia. 

Y* Será,quefi oyendo oyeres la boz 
de Iehoua tu Dios para guardar, pa- 
ra hazer todos íus mandamientos q 
yo te mando oy,tambi¿ Iehoua tu Dios te 
pondrá alto íbbre todas las gentes de la 
tierra. 

2 Y vendrán fbbrc ti todas cftas bendi- 
ciones , y alcan^artchan,quando oyeres 
la boz de Iehoua tuDios. 

3 Bendito/iris tu en la ciudad , y bendi- 
to tu en el campo. 

4 Bendito el fruto de tu vientre,y el fru- 
to de tu tierra,y el fruto de tu bcítia:la cria 
de tus vacas, y los rcbjños de tus ouejas. 

j Bendito tu canaAillo,y tus,fobras. 
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6 Bendito ferás en tu entrar, y bendito 
ferás entuíalir. 

7 Dará Iehoua tus enemigos, que íeleua 
taren contra ti,heridos delante de ti: por 
vn camino faldrán á ti, y por fíete caminos 
huyran delante de ti. 

8 Embiará Iehoua contigo ala bendició 
en tus cilleros,y en todo aquello en q pu- 
lieres tu mano,y bendezirtehá en la tierra 
quelchoua tuDios te da. 

9 Cófirmarteha Iehoua por pueblo (an- 
clo fuyo,como te ha jurado, quando guar- 
dares los mandamiétos delehaua tuDios, 
y anduuieres en fus caminos, 

10 Y vera todos los pueblos de la tierraj 
que el nombre de Iehoua es Uamado fobre 
ti,y tem.ertehan. 

n Y hazertehá Iehoua que te fobre el 
bien en el fruto de tu vientre , y en el fruto 
de tu beftia,y en el fruto de tu tierra,fobre 
la tierra que juró Iehoua á tus padres q te 
auia de dar. 

iz Abrirtehá Iehoua fu buc cillero , ti cié 
lo,para dar lluuia á tu tierra en fu tiempo, 
y para bendezir toda obra de tus manos: y 
preñarás á muchas gentes , y tu no toma- 
rás empreíládo. 

13 Yponerteha Iehoua ^ por cabec^y no Honrra- 
porcola: y ferás encima folameutey no doentreIa * 
ferás debaxo,quando obedecieres á los má futido n*° 
damientos de Iehoua tu Dios , que yo te vil. Arrib. 
mando oy paraque guardes,y hagas. ver.u 

14 Y no te apartes de todas las palabras 
que yo os mádo oy,á dieflrani á finieftra, 
para yr tras diofes ágenos para feruirks. 
1$ * Y ferá fino oyeres la boz de Iehoua 

tu Dios,para guardar,para hazer todos fus Lwtt. 2 *» 
mandamientos, y fus eltatutos , que yo te- y )ren 
mando ov,védran fobre ti todas eftas mal- , ] * ,y 
diciones,y alcan^artehan . üaru.i 20 

16 Maldito/cr^í tu en la ciudad,y maldi- 
to tuenel campo. 

17 Maldito tu canaítillo,y tus fobras. 

18 Maldito el fruro de tu vicntre,y el fru- 
to de tu tierra, y la cria de tus vacas, y los 
rebaños de tus ouejas. 

19 Maldito ferás en tu entrar , y maldito 
en tu falir. 

20 Iehoua embiará en ti la maldición, 
quebranto y aflombramiento en todo qua 
to pufieres mano y hizieres , nafta que feas 
deítruydo,y perezcas prcílo c a cauía déla 5?^.* 
maldad de tus obras porlas quales me a- ^alUad* Ia 
urás dexado . 

11 Iehoua hará que fe te pegue Amortan- ÍPcñ.lCxlu 
dad hafta que te confuma de la tierra á la 

qual entras para heredarla. 
zz Iehoua te herirá de Pthyfica, y de fie- 
bre, 
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bre,y de ardor,y de calor, y de chuchillo, 
y de Hydropefia , y de Ythericia, y perfe- 
guirtehán hafta que perezcas . 

*Leu.i6,i9 2 * * ^ tus c 1 ^ 0 ^ 110 c ^ an fobre tu cabe 
c^ferán de metal ? y la tierra que cita deba- 
xode ti,dehierro. 

24 Darálehoua^orlluuiaá tu tierra pol- 
uo y ceniza : de los cielos deccndit á fobre 
ti hafta que perezcas . 
z$ Iehoua a te dará herido delante de tus 
enemigos:por vn camino faldrás a ellos, y 
por fíete caminos huyrás delante deelios: 
y ferás poreftremecimieto á todos los rey. 
nos de la tierra. 

zó Yferá tu cuerpo por comida a toda 
aue del cieio,y beftia de la tierra, y no anra 
quien efpantc. 

27 Iehoua te herirá de la plaga de Egypto 
y con almorrhanas , y con fama, y con ro- 
fia de que no puedas fer curado. 

28 Iehoua te herirá con locura y con ce- 
guedad,y con pafmo de coraron. 

29 Y palparás al mediodia,como palpa 
el ciego en la efcuridad,y no ferás proípe- 
rado en tus caminos y ícrás íblamente op- 
primido y robado todos los dias,y no aura 
quien fefalue. 

50 Defpofartehás con muger,y otro va- 
ron dormirá con ella : edificarás cafa, y no 
b Ajt.io,¿- habitarás enella:plátarás viña,y no la bpro 
phanaras. 

li Tubueyferá matado delante de tus 
ojos,y tuno comerás délrtu afnoyem' roba- 
do de delante de ti , y no boluerá á ti : tus 
ouejas ferán dadas á tus enemigos, y no 
tendrás quien te faluo. 

52 Tus hijos y tus hijas ferán entrega- 
dos a otro pueblo, y tus ojos lo verán , y 
c Siempre, desfallecerán por ellos c todo el diaiy no 
dS. para de „. ' c 4 
femferte. 3Ura Fuer S a en tu mano ' 

35 El fruto de tu tierra y todo tu trabajo 

comerá pueblo que no conocifte :y fola- 
mente ferás opprimido y quebrantado to- 
dos los dias. 

e Heb.de la 34 Y en loquecerás á caufa c de loque ve- 
viííon de rás con tus ojos. 

tus ojos. ^ Herir tena Iehoua có mala fama en las 
rodillas y en las piernas,que no puedas fer 
curado,defde laplanta de tu pie hafta tu 
mollera. 

$6 Iehoua lléuará á ti y á tu rey que ouie 
res puefto fobre ti á gente q no conocifte 
f A ¡magi- tu n i tus padres, y allá feruirás á. diofes aee 
ncsdcpjdo nos/ al palo y ala piedra, 
y de piedra. v r ' £ r - 1 

f S. álosq •? N leras ' P or paímo,porexeploy por 
te vieren, fábula á tedos los pueblos á los qualés le- 
*kMtcbe. 6, houa te licuará. 

u. s9 *Sacaús mucKaCmicntei la tierra,^ 
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cogerás poco,porq la lágofta lo cófumirá. 

39 Plantaras viñas y labrarás, mas no be- 
uerás vino,ni cogerás,porque el gufano lo 
comerá. 

40 Tendrás oliuas en todo tu termino, 
m as no te vngirás con el azeyte:porque tu 
azeytuna fe caerá. * 

4r Hijos y hijas egedrarás,y no ferán pa> 
ra ti,porque yrán en captiuerio. 
42 Toda tu arboieday el fruto de tu tie- 
rra confumirá la langofta. 

45 El eftrangcroqueeftaráen medio de 
ti fubirá fobre ti encima, encima : y tu de- 
cendiras abaxo abaxo. 

44 El tepreftaráá ti, y tuno preftarás á gArr.ver.j 
el:^ el ferá por cabera, y tu ferás por cola. 
4f Y vendrán fobre ti todas eftas maldi- 
ciones,y perfeguirtehán , y álcan^artehán 
hafta que perezcas: porquanto no aurás 
oydoálaboz delehoua tuDios guardan- 
do fus mandamientos y fus eftatutos , q el 
temando. ^ S eftas 

46 Y h feran ea ti por feñal y por mila- m ¿£ c £ 
gro,y en tu Amiente para ííempre. nc5# 

47 Porquanto no feruifte a Iehoua tu 
Dios con alegría y có goz o de corado por 
la abundancia de todas las cofas . 

48 Y feruirás á tus enemigos, que Ieho- 
ua embiare contra ti,con hábre y có íed, y 

có defnudez, y có falta de todas las cofas: i Captiue- 
y el pondrá.» yugo de hierro fobre tu cue- nodliri f $ » 
lio hafta deftruyrte. 

49 Iehoua traerá fobre ti gente de lexos, 
del cabo de la tierra, q buele como águila, 

gente cuya lengua no entiendas. f 0,defurt 

jro Gente t fiera de roftro, q no airará el gócada, fin 
roftro al viejo,ni perdonara al niño. refpedo. 

51 Ycomeráelfrutodetubeftiayelfru- ¿ e e ¿ c dura 
to de tu tierra hafta que perezcas : y no te 
dexarágrano,nimofto, ni azevte,níla cria 

de tus vacas , ni los rebaños de tus ouejas 
hafta deftruyrte. 

52 Y ponerteha cerco en todas tus ciu- 
dades , haftaque caygan tus muros altos y 
encaftilIados,en que tu confias, en toda tu« 
tierra:y cercarteha en todas tusciudades y 
en toda tu tierra,q Iehoua tu Dios te dio. 
%l Y comerás el fruto de tu viétre,la car- 
ne de tus hijos y de tus hijas, quelehoua tu 
Dios te dio, en el cerco y en el anguftia có 

que te anguftiará tu enemigo. 1 Sera inui- 

74 El hóbre tierno en ti y el muy deiiea.- <Jiofo,dcma 
d o, 1 fu o j o fe rá m al ign o p a ra có fu h e rm a-' 1 °. S .P cnía " 

no,y para cola mueer de íu íeno,y para co . ^ r 

1 V j r i -. 5 1 j quino, cica 
el relto de ius hijos, que le quedaren , ,^ 0m 

$7 Para no dará alguno deelios de la car- mS.otra co 

ne de fus hijos,q el comcrá,porqnole aurá'fa conque a 

m qdado en, el cerco, y;en el appretura con- pagar fu há 



bre 
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que tu enemigo te appretará en .toda? tus 
ciudades. 

íáDefcilc,*. 1 6 *-a tierna en ti y la delicada,qué nun- 
ca la planta de fu pie prouó a eftar a fobre 
la tierra de ternura y delicadez,fu ojo ferá 
maligno para con el marido de fu feno , y 
para con fu hijo y para con fu hija, 

b De tu J7 Ypara có fu chiquita que fale*> de en- 
tre fus pies, y para con fus hijos queparie- 
re,quelos comerá efeódidamente con ne- 
cefsidad de todas las cofas en el cerco y en 
el apretura conque tu enemigo te appreta- 
rá en tus ciudades: 

58 Si no guardares para hazer todas las 
palabras de aquefta Ley,que efta eferiptas 
en efte hbro,temiendo efte Nombre glo- 
cHeb.hara no ^° Y terr ihle,Iehoua tu Dios- 
maraulllo- ¿9 lehoua c augmentará marauilloíamé- 
fastus&c. te tus plagas , y las plagas de tu fímiente, 
¿Durables, pl a g as grandes y d fírmes,y en fermedades 
malas y firmes. 

60 Y hará bolueren ti todos los dolores 
de Egypto delante de los quales temifte, y 
pegarfehán en ti. 

61 Aníimifmotoda enfermedad y toda 
plaga, que no efta eferipta en el libro de 
efta Leyjiehoua laembiaráfobreti, hafta 
que tu feas dcftruydo. 

Cz Y quedareys en pocos varones,en lu- 
gar de auer íido como las eftrellas del cie- 
lo en multitud:por quanto no obedecí íte a 
la boz de lehoua tu Dios. 
6$ Y ferá , que de la manera que lehoua fe 
gozó fobre voíbtros, para hazeros bien , y 
para multiplicaros ,aníi fe gozará lehoua 
fobre vofotros para echaros á perder , y pa 
radeftruyros :y fereys arrancados de íb- 
bre la tierra ala qual entrays parapofleer- 
la. 

64 Yeíparzirteha fehoua por todos los 
pueblos delate el v» cabo de la tierra hafta 
el otro cabo de la tierrary alli feruirás a dio- 
^«■•s ágenos que no conocifte tu ni tus pa- 
<t Arr.b. dre S> e al palo y a la piedra. 

6$ Y ni aun en las milmas Gentes repo- 
t . . , farás, ni la plantado tu pie tendrá repoío:q 

f LCUlt.26, fu j ' T 1 r r r ~ 

^ 1 allí te dará lehoua coraron temerolo y 

caymiento deojos,y trifteza deanima. 

66 Y tendrás tu vida colgada delante , y 
eflarás temerofo de noche y de dia , y no 
confiarás de tu vida. 

67 Por la mañana dirás, Quien dieíTe la 
tarde'. Ya la tarde dirás, Quien dieífe la 
mañana : del miedo de tu coraron conque 
citarás amedrentado : y de loque verán 
tus ojos. 

68 Y lehoua te hará tornar á Egypto en 
nauios,porel camino delqual te ha dicho, 



O N O M I O. 384, 

Nunca masboluerása verlo: y alli os ven- 
derán á vueftros enemigos por cfclauos y 
por efclauas,y no autá quien oí compre. 

C A P I T. XXIX, 

Recitados en fuma los beneficios de deDio$ y y 
acordándoles fi* incredultdady dureza llama 
al Pueblo a renouar el ?aflo con Dtos por ft$ por fia 
defendientes: amenazándolos denueuocon elrtgu- 
rofo cafitgo de DtoSffi no permanecieren- en el. 

ESTas fin 5 las palabras del Cócierto g La* con*, 
que mandó lehoua á Moyfen, para q c,onc *- Loí 
concertaje con los hijos delfraalen * >l 
la tierra de Moab, aliende del Concierto q 
concertó con ellos en Horeb. 

I Moyfen pues llamó á todo Ifrael,y dixo 

les,* Vofotros aucys vifto todo loque le- *EvíuPi4" 
houa ha hecho delante de vuefiros ojos en 
la tierra de Egypto á Pharaóyá todos fus 
íicruos,y a toda fu tierra: 

3 Las prueuasgrandesq vieron tus ojos, 
las feñales,y las grairdes inarauillas. 

4 Ynunca lehoua os dio coraron para 
cntender^niojos para ver , ni orejas para 
oyr,haftaoy. 

5 * Y^yo os he traydo quarenta años *Arr.&,i. 
por el deíierto, que vueftros vellidos no ^ Palabras 
fehan enuegecido fobre vofotros, ni vu- dc Mo y fen 
eftros espatos fehan enuegecido fobre vu- ¿gr5fo S ° n 
eftros pies. 

6 Nunca comiRes pan, ni beuiftesvino 
ni fídra , porq fupieífedes que yo foy leho- 
ua vueílroDios. 

7 * Yllcgaftesáeftelugar,yfalióSchon 

rey de Hefebon,y Og rey de Bafan delan. ArriÉ\j,i # 
te de noíbtros para pelear , y herírnoslos: & c ' 

8 Ytomamos fu tierra,y dimosla por he- 
redad á Rubenya Gad,yálmedio tribu 
de Manarte. 

o Guardareys pues » las palabras de efte í Ver.t. 
Concierto,y hazerlas eys^para qut f ente- t Ot. icayí 
days todo lo que hizierdes. profpcra- 
10 Vofotros todos eftays oy delante de t0 " 
lehoua vueftros Dios , vueftros principes 
de vueftros tribus , vueftros ancianos, y 
vueftros alcaldcs,todos los varones de If- 
rael: 

ir Vueftros niños, vueftras mujeres, y 
tus eftrangeros que habitan en medio de 
tu campo , defde el que corta tu leña hafta 
el que faca tus aguas: 

II Para que m paiTes en el Concierto de „, ^ 
lehoua tu Dios y en iu juramento, q leño- trc5< 
ua tu Dios concierta oy contigo: 

ij Para confirmarte oy por íu pueblo , y 
que el te fea á ti por Dios,de la-manera que 

el 
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el te ha dicho , y de la manera que el juró a 
tus padres Abraham,Ifaac,y Iacob. 
14 Y no con vofotros Tolos concierto yo 
efte Concierto,y efte juramento, 
lf Mas con los que eftan aqui eftantes oy 
con noíbtros delante de Iehoua nueftro 
Dios, y con los quenoeftan aquioy con 
noíbtros. 

16 Porque vofotros fabeys como habita- 
mos en la tierra de Egypto,y comoaue- 
mos paíTado por medio de las gentes que 
aueys paíTado, 

17 Y aueys vifto fus abominaciones,y fus 
¡dolos, a madera y piedra, plata y oro que 
tienen con figo. 

18 Por ventura aura entre vofotros varo 
o muger,o familia o rribu,cuyo coraron fe 
buelua oy de con Iehoua nueftro Dios por* 
andará feruirá los diofes de aquellas gen- 
tes: por ventura aura en vofotros rayz que 
eché venenoy axenxo: 

19 Y fea, <¡ut quan do el tal oyere las pala- 
bras de eíla maldición , el íe bendiga en fu 
xora^on diziendo , Paz auré , aunque ande 

fe 0,añldié- fegun el penfamiento de micora^on,^ para 
do. Q¿c).pa añedir la embriaguez a la fed. 
"rfcato ZO * e houano<]uerrá perdonar al tal,que 
§0$ los de- ^ ue g° humeara el furor de Iehoua y fu zelo 
fleosdefu fobreel tal hombre, y acoftarfehá fobreel 
coracon. toda maldición eferipta en efte libro, y Ie- 
houa raerá fu nombre de debaxo del cielo. 
21 Y apartarloha Iehoua de todos ios tri- 
bus de Iíraelpata mal,conforme á todaslas 
maldiciones del Concierto eferipto enefte 
libro de la Ley. 

ti Y dirá lageneració venidera,vueftros 
hijos que vendrán defpues de vofotros , y 
cleftrangero que vendrá de lexos tierras, 
quando vieren las plagas de aquefta tierra 
y fus enfermedades deque Iehoua la hizo 
enfermar, 

2j (Afufre,yfal, quema da toda fu tierra: no 

ferá fembrada , ni produzirá , ni crecerá en 
XGenefi?, ella yerua ninguna, * como en lafubuerííó 
xy. de Sodomay de Gomorrha, de Admá y de 

Seboim , que Iehoua fubuertió en fu furor 

y en fuyra,") 

* i.Keyes 9, 14 * Y c dirán todas las gentes, Porq hi- 
*• 2oIehoua<l efto a efta tierra?Queiraes efta 

lerem.2i,$. de tangran furor? 

z$ Y c diran,Porquanto dexaron el Con- 
cierto de Iehoua el Dios de fus padres que 
el concertó con ellos , quando los facó de 
tierra deEgypto, 

x6 Yfueron,v firuieron á dioíes ágenos, 
yinclinaronfeaellosj diofes queno cono- 
cieron, y que ninguna cofa les auian dado. 
27 Y el furor de Iehoua fe encendió con- 
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tra efta tierra,para traer fobre ella todas las 
maldiciones efenptas en efte libro. 

28 Y Iehoua los deíTarraygó de fu tierra 
con enojo y con faña,y con furorgrande,y 
los echó a otra tierra, como^weoy. 

29 Lo encubierto de Iehoua nueftro Dios 
es defeubierto á nofotres ya nueftros hi- 
jos para fiempre, paraque hagamos todas 
las palabras dceftaLey. 

C A P I T. XXX. 

F)Kofsigiienio el hilo de fit propofito prométela 
perdón y clemencia en Dios , fi yiendofe cafti~ 
gados de J» juTlicia por fw peccados fe conuirtteren 
d el. 1 1. A efte propoftto haxs expreffa mención y 
promejfa del Nueuo Te/lamento, III. Recapitú- 
lala fummadt todo el Vacio , exhortándoles ¿ U 
obferuancia deel. 

Y ferá, c¡ue quan do te vinieren todas 
eftas cofas, la bendición, y la maldi- 
ción quejahe puedo delante de ti,y 
boluieres á tu coraron ^en todas lasgétes 
á las qualcs Iehoua tu Dios te echare, 
2 * Y te conuirtieres á IehouatuDios , y 
oyeres fu boz conforme á todo loque yo 
te mando oy,tu y tus hijos,contodo tu co- 
raron y con toda tu anima, 
l Iehoua también boluerá^ cus captiuos, 
y aurá mifericordia de ti : y tornará, y juu~ 
tartehá de todos los pueblos , á los quales 
te ouiere efparzido Iehoua tu Dios. 
4 Si ouieres íído arronjado hafta el cabo 
délos cielos , de allá te juntará Iehoua tu 
Dios,y de alia te tomará. 
< * Y boluertehá Iehoua tu Dios á la tie-* 
rra que heredaron tus padres # y heredarla- 
hás: y hazerteha bié y multiphcartehá mas 
que á tus padies. • 

6 m Y circúcidará Iehoua tu Dios tu co- 
ra^on,yel coraron de tu íímiente, paraque 
ames á Iehoua tu Dios contodo tu corado, 
y con toda tu anima para tu vida. 

7 Y pondrá Iehoua tu Dios todas /eftas 
maldiciones fobre tus enemigos, y fobre 
tus aborrecedores,que te perfiguieron. 

8 Y tu boluerás 5 y oyrás la boz de Ieho- 
ua , y harás todos fus mandamientos , que 
yo te mando oy. 

9 Y hazertehá Iehoua tu Dios abúdar en 
toda obra de tus manos , h en el fruto de tu 
vienrre , enel fruto detu beftia,y en el fru- 
to de tu tierra para bien : porque Iehoua fe 
cóuertirá para gozarfe (obre ti en bielde- 
la manera quefegozó fobre tus padres, 

10 Quando oyeres la boz de Iehoua tu 
Dios para guardar fus mandamientos y fus 
eftatutos eferiptos enefte libro de la Ley, 
quádo te cóuirtieres álehoua tupios con 
todo tu cora$on,y con toda tu anima. 
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ji Porque elle mandamiento que yo le 
mando oy no ce es * encubierto, ni eitále- 
xos. 

i¿ No eílá en el ciclo, paraq dij;as 3 * Qui- 
en k nosfubiráálcielo,y tomamoslohá,y 
recitaruoslohá paraque lo cumplamos? 
j$ Ni eílá de la otra parte de la mar , para 
que digas , Quien nos paíTará la mar paraq 
nos lo tome, y nos lo recite, paraque Lo 
cumplamos? 

14 Porque muy cerca de ti efU el nego- 
cio, en tu hoca y en tu coraron paraque lo 
hagas. 

j$ m Mira^ohepucílo delante de ti oy la 
vida y el bien, la muerte y el mal: 

16 Porque yo te mando oy que ames: ale 
houa tu Dios : que andes en fus caminos y 
guardes fus mandamientos y fus eftatutos, 
y fus derechos, porque biuas y feas multi- 
plicado , y Iehoua tu Dios te bendiga en la 
tierra a la qual entras para heredarla. 

17 Mas í¡ tu corado fe apartáre,y no oye- 
res, y fueres impelido, y te inclinares a 
diofes agenos,y les íiruieres, 

18 Yo os protefto oy que pereciendo pe- 
recereys : no tendreys luengos dias fobre 
la tierra , para yr á la qual paífas el Iordan, 
paraque la heredes. 

j.q Alos cielos y a la tierra llamo por te- 
ftigos oy contra voíbtros , que os he pu- 
cfto delátela viday la muerte, b bendicio 
y la maldiciomefcoge pues la vida, porque 
biuas tu y tu (¡miente; 
2jo Que ames á Iehoua tu Dios, Que oy.- 
gas fu hoz y te allegues a el: por que cíes tu 
vida,y la longura de tus dias:porque habi- 
tes fobre la tierra que juró Iehoua a tus pa- 
dres Abraham , lfaac , y Iacob,que les auia 
de dar. 



CAP IT. XXXI. 

1 E/cargnfi Moyfen de JU o f ¡icio y introduxg en el 
' a íofue animando al Vueblo y a el a la cenquu 
Jf?u de la tierra prometiéndoles laprefencia deDios y 
fu> perpetuo favor. I I . Va Ja Ley poreferipto a los 
Leuitss- t y mándales que infhuyan en ella a todo el 
Mueblo. III. Dios predixr <* Moy/en la rebellion del 
Vtteblo y yfu caftigo. 1 1 II . Comprehende en y na 
tancion toda la hijloria deltumplimiento de/Upro- 
neffjt y déla rebellson delVuebloy manda a. -Moyfen 
quela en/eñe a los hijos de XfraeU paraque de fas bo* 
cas tengan el teftimonio contra ft mifmos el dta de fe* 
cafligo, V. Ha x¡ cogregar los gobernadores del Vue<* 
lio para proteftarles fi* condición rebdde,y el casll* 
g» de Dios que les ejpera , y para proponerles la can* 
cion dichai - 

Y v Fue Moyfen , y habló' citas palabras 
a todo lírael, 
z- Y dixolw^Dc ejdad deciento y 
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veynte años foy oy , no puedo mas falir ni 
etici arraliede deefto Iehoua * me ha dicho, 
No parlarás eftc Iordan. 

3 Iehoua ty Dios el paíTa delante de ti, el 
deftruyrá eftas gentes delante de tu faz, y 
hcredarlashás ;lofue,el paíTa delante de ti, 
* como Iehoua ha dicho. 

4 Y hará Iehoua con ellos * como hizo 
conSehon, y con Og reyes délos Arao- 
rrheos,y con fu tierra, <pe los deftruyó. 

5 Y da rio sha Iehoua. delate de vofotreí, 
y hareys con ellos conforme á todo loqus 
os he mandado. 

6 * Esforzaos y confortáoslo temays ni 
ayays miedo decllos, que Iehoua tu Dios 
es el que va contigo:no te dexará, ni te der- 
faraparará. 

7 Y llamó Moyfen a Iofue,y dixole en 
ojos de todoIfrae',Hsfuer^ate y confortan- 
te : porque tu entrarás con eíle pueblo á la 
tierra que juró Iehoua a ílis padres, que les 
auia de dar,y tu fe la harás heredar. 

8 Y iehoua es el que va delante de ti , el 
ferá contigo , no te dexará, ni te delampa- 
rará,no temas ni ayas miedo. 

9 m Y eferiuio Moyfen efta Ley, y diola 
a los Sacerdotes hijos deLeui, q lleuauí el 
arca del Concierto delehoua , y c á todos 
los Ancianos de Ifrael. 

10 Y mandóles Moyfen, diciendo, ^ Al 
principio del íeptimo año enel tiempo del 
año déla Remifsion , en la fiefta de las Ca«* 
bañas, 

11 Quádo viniere todo Ifrael a prefentai- 
fe delate de Iehoua tu Dios enel lugar que 
elefeogiere, leerás cíla Ley delante de to- 
do Ifrael en fus orejas. 

11 Harás congregár el pueblo, varones y 
mugeresy niños,y tus eftrágeros que eftu- 
uierenentus ciudades, paraque oygan y 
aprendan , y teman a Iehoua vueftro Dios, 
yguarde para hafcer todas las palabras de- 
eftaLey. 

15 Y fus hijos que no ta fupicrpn, oygan, 
y aprendan á ternera Iehoua vueftro Dios 
todos los d¡3s q biuierdes|fobre la tierra, 
para yr a la qual paífay s el Iordan parahe- 
redarla. 

14 ^fY Iehoua dixo a Moyfen, Heaqui 
tus dias fon ya llegados para que mueras: 
llama a Iofue , y efperad en el Tabernáculo 
del Teftimonio,y mandarlehc.Y fuéMoy- 
fen yIofue,yefperaronenel Tabernáculo 
delTeftimonio. 

j$ Y appareciofe Iehoua enel Taberna, 
culo , en la coluna de nuue , y la coluna de 
nuuefepufoíbbjc la puerta del Taberna^ 
culo.. 
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*ó~ Y Iehoua dixo a Moyfen,'Heaqui tu 
duermes con tus padres, y efte pueblo fe 
ieuantará,y fornicará tras los dioíes age- 
t Quando nos de la tierra adonde va, * en medio de- 
cíbricn ella,y dexarmeha, y annulari mi Concier- 
clU. to quejehe concertado con el. 

17 Y mi furor fe encenderá contra el en 
clmifmo dia,yjyo losderaré yefeonderé 
deellos m:roftro,y ferán confundidos, y 
hallarlohan muchos males y anguftias ,y 
dirá en aquel día, No me han hallado cftos 
males , porque no cftá mi Dios en medio 
de mi? 

18 Empero yo eicondiendo efeondere mi 
roftro en aql dia , por todo el mal q el aura 
hecho,porauerfe bucltoá diofes ágenos, 

II II. l 9 ^ Y aora efereuios efta caución , y 
V Por uto. enféñataá los hijos delfrael: pola en la bo- 
ca deellos,paraque efta canción me fea por 
teftigo contra los hijos de Ilrael. 
10 Porque yo lo meteré en la tierra que 
juré a fus padres,laqual corre leche y miel: 

Í comerá y hartarfehá , y engordarfeha : y 
oluerfeha á diofes agenos,y feruirleshán: 
y enojarmehán,y anularán mi Concierto, 
xi Y ferá,<7«f quando le vinieren muchos 
males y anguftias , entonces efta canción 
refponderá en fu cara por teftigo , que no 
ferá oluidada de la boca de fu íimiéte: por- 
quero ¿conozco fu ingenio,/? loque haze oy 
antes que yo lo meta a la tierra que juré. 
zi YMoyfen eferiuió efta canción aquel 
día,y enfeñola á los hijos delfrael. 
€ S.Díos. z 3 Y c mandóa Iofuehijo de Nun,y di- 
Arrib. xo,Esfuer^ate, y confórtate , que tu mete- 
ver.14. rásloshijosdelfraelenlatieiraque yo Ies 
j uré,y yo feré contigo. 
II. 24 4¡¡ Y como acabó Moyfen de efereuir 
las palabras deefta Ley enel libro, haftaq 
fueron acabadas, 

15 Moyfen mandó á losLeuitas que Üe- 
uauan el arca del Concierto de Iehoua, di- 
ciendo, 

í6 Tomad efte libro de la Ley, y ponel- 
do en vn canto del arca del Concierto de 
Iehoua vueftro Dios , y efté aili porteftigo 
contra ti, 

17 Porque yo conozco tu rebellion,y tu 
ceruiz dura : heaqui que aun biuiendoyo 
oy con vofotros foysrebeldcs álehoua , y 
cLofcreys. quato mas e defpues que yo foere muerto? 
V. 28 <(f Congrcdad á mi todos los ancia- 
nos de vueftros tribus, ya vueftros alcal - 
des , y hablaré en fusorejas eftas palabras: 
y llamaré porteftigos contra ellos los cié - 
fldolatra- los y la tierra. 

reys.apoíla 29 Porquejio fe,q defpues de yo muerto, 
tareyí. f corrompiendo cor rompereys, y os apar- 
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tareys del camino que os he mandadory c] 
os ha de venir mal en los poftreros dias 
por auer hecho malen ojosde Iehoua, en- 
ojándolo & con la obra de vueftras manos, g Con 
30 Entonces habló Moyfen en oydos de cutos ¡do- 
toda la cougregacion de Ifrael las palabxas 1 QS * 
de efta cancion,hafla acabarla. 

C A P I T. XXXII. 

LA Camión de Moyfen en la <¡ual purga aDíot 
'por fm condkiones de la idolatría y corrupción 
de fu pueblo. 1 I . Contando y encareciendo lo* 
beneficios de Dios para con el y accufa fu ingratitudy 
idola tria* 1 1 f . Vroph et Ízales fu horrendo cafttgo. 
I II I . Reprehende a los enemigos del pueblo de 
Dios ytjue con fobertua fe ai tribuyen a ft la viclortay 
deshecha* deeL V. Amenázalos de deslruyciom 
prometiendo a fu pueblo yenganca deellos. V I , 
Amonesla al pueblo c¡ue tengan en memoria eíid 
Canción , y la etiféñen a fwt huos. VII. Mands 
Dios a Moyfen, cjue defde los montes de Moab rea la 
tierra de Vromtjiion^por yuanto no ha de entrar em 
eüaimaiha de morir allí por peccadvs. 
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Scuchad cielos,y hablaré: y oyga la 
tierralos dichos de mi boca. 
2 Goteará,como la lluuia, mi do- 
ctrina ; diftilará , como el roció , mi dicho: 
como las mollinas íbbre la grama , y como 
las gotas fobi e la yerua. 

3 Porque el Nombre de Iehoua ¡nuocaré, 
dad grandeza á nueftro Dios.. 

4 h Del Fuerte,euya obra es perfe&arpor- 
que todos fus caminos fin » derecho, Dios 
de verdad: y ao f *y iniquidad , jufto y re- 
do es. 

$ 1 La corrupción no es fuya.\J fus hijos la 
mancha deellos,generacion torcida y per- 
uerfa. 

6 Anfi pagaysá Iehoua? pueblo loco y 
ignórate. No es el tu padre que te polTeyo? 
el te hizo y te compufo. 

7 Acuérdate de los tiempos antiguos, 
conííderad los años de generación y gene- 
racion;pregüta á tu padre, que el te decla- 
rarán tus viejos,y ellos te dirán: 

8 Quando el Altifsiino hizo heredar alas 
gentes, quado hizo diuidir los hijos délos 
h imbrcsiyuando eftableció los términos de 
los pueblos fegunel numero de los hijos 
i e Ifrael. 

9 Porque la parte de Iehoua a fu pueblo, 
Iacob ra el cordel de fu heredad. 

jo Hallólo en tierra de defíerto ,y en yn 
11 defierto horrible y yermoitruxolo al de- 
rredor,inftruyolo , guardólo como la niña 
de fu ojo. 

ir Como el águila defpierta fu nido,but. 
la íbbre fus pollos, eftiede fusalas,tomalo, 
N ií lleua- 
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Meualo fobre fus eípaldas: 

n Iehouafolologoió, que no vuo conel 

dios ageno. 

ij Hizolo fubir fobre las alturas de la tie- 
rra , y comió los frutos del campo , y hizo 
que chupaffe miel de la peña, y azey te de 
pedernal fuerte. 

14 Manteca de vacas , y leche de ouejas, 
có groíTura de corderos,y carneros de Ba- 
fan:y cabrones, con groflura de ríñones de 
trigo; y fangre de vuabeuifte,vmo. 
aYronia. ij Yengordó a el Reélo,y tiró coces :en- 
b El riñon gordaftete enproflaftete , b cubriftete , y 
cubierto. j * mt^- 1 1 • • *> 

cHcli la aexoalDios, que lo hizo : y menosprecia 

rocadV&c. c alFuertedefufalnd^ 
d Heb.Hi- 16 * Defpertarólo a celos c con los age- 
zieronlo nos, enfuñáronlo con las abominaciones, 
zelar* X j Sacrificaron á los diablos, no á Diosra 
e S.djofcs. los diofes,que no conocieron:nueuos, ve- 
f No los^ nidos de cerca, q vueftros padres ^ no los 
konrraró. temieron. 

18 Del Fuerte que te crió , te has oluida- 
do,has te oluidado del Dios tu criador. 

19 Y vido/w Iehoua , y enccdiofe con yra 
de fus hijos y de fus hijas- 

zo Y dixo, Efconderé deellos m i roftro, 
veré qualy¿m'fupoítrinieria:quefon gene- 
¿Hcb.no ración de pcruerfidades,hijos & fin fe. 
leen cllcs. Zl £l| os me defpertaron a celos con no 
A,r dios : hizieronme enfañar con fus vanida - 
7' r ' 1 * des : * y yo los defpertare a cdos con no 
^ pueblo , con gente loca los haré ente- 
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11 Porque fuego, fe encenderá en mi fu- 

^ Hcb.ha- ror,y arderá n nafta el profundo : y tragará 

fta e! inficr- la tierra y fus frutos , y abráfará los funda- 

no,ofepuI- mentos delos montes. 

croprotun Y, allegaré males fobre ellos, mis faetas. 
do, o,de 1 ' 11 

abaxo. acabare en ellos. 

iO,morta- *4 Confuir» dos de hábre, y comidos de 
dad.Hcb. fiebre ardiente,y » depeftilencia amarga: y 
taíamicio, diente de beftias embiaré fobre ellos, con 
o, cortamw veneno de ferpientes de la tierra* 
rito amar- lf + De fuera desfvijari eI cucni U 0 f y en 

§°S de las recamaras * amedrentamiento : anfi el 
r ilas &c. nvacebo como la donzeIla,el que mama co~ 
lS.Aura** mo el hombre cano» 

i<S Dixe, yo los echaría del mundo , haría 
mDízi&Io, €eu *r de los, hombres la memoria de» 
nS.Losene «Ho$: 

Trigo; &c 17 Sinatemieííelayradelcnemigo,por- 
©S.cntm- que no enagené migloria fus aduerfarios , 

rf * m . n V m P or 4 no digan,Nucftra mano alta ha he- 
p Su defen- L ~ j n. i i. 
for.f.de chotodocfto,nolehoua. 
Ifra"c¿ z ^ Porque" fon gente de perdidos con> 
cjEIdíosde fejos,y no^ en ellos entendimiento. 
Ioscachú- 29» Oxala fueran fabios , entendieran 
eílo^enteudieran fu poílrimeria. 
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30 0 Como podría perfeguir vnoa mil, y rSíntodígS 
dos harían huyr a diez mil,fi P fu Fuerte no Io J os Agr- 
ios ouiefíc vendido, y Iehoua no los ouie- p í¡ k ° s A c * 

, , ' J s De tener 

íTe entregado? taíeidiófcs 

31 Que ^ el fuerte deellos no « como nu- viene que 
cftroFuerte:' y nueílros enemigos^ jue- feanhijoi 
Zes» decorrup- 
31 5 Por tanto de la cepa de Sodoma«U C „°"¡ , f ^ 
vid deellos , y de las vides de Gomorrha: e^'y pa- 
las vuasdcellos7o»vuas pon^oñoías, razi- dres de to- 
mos de amarguras tienen, da corru- 
3? Veneno de dragones es * fu vino, y pó- pcíon. 
^oña cruel de afpides. - tLadoftri- 
34 No tengo yo » eílo guardado,feUada ^^n 
enroistheforos! 

3 $ * Mía es la venganza y el pago ai tiem {¡a Ut defde 
po que fu pie vacilará: porque eldia de fu efver. ílg. 
affliccíd^'cercano, y loque les cita* de- haftael ca« 
terminado feapreíííira. ¡J°* 
36* Porque Iehoua y juzgará á fu pueblo, ^ 
y íbbrefus (ieruos fe arrepentirá, quando f2 
viere 2 q la fuerza pereció fin quedar gu3r- Het'io.lo* 
dado ni defamparado* xDecreta-' 

37 Y*dirá,Dondee5T4»fus diofes^elFuer- dopormi 
te de quien fe ampara ront Frouidcn* 

38 Que comían el fcuo de lusíacriffcios > cía * 
beuianel vino defus derramadoras : leuan- ^ e ^ a<lc * 
tenfe,y ayuden os, b amparen os. i HeUque 

39 c Ved aora que y o,yo foy,y no ay dio- b ma „ 0 f c 
fes cómigo:* yo hago morir,yyohago bi- fue&c.que 
uir:yo hiero y yo curo:y no ay quien efea- ¿1 juyzio 
pe demimano. humano ya 

40 Quando yo alearé á los cielos mima- *°,^? /r 
r> • J 3 r r¿ defcfpC- 

no,y dire,Biuo yo parafiempre, ra( j a ' r 

41 Si amolare d mi efpada reluziente,y a £j cnc * 

ré la 



mimano arrebatare el juyzio, yo bolueréía migo con 
venganza á mis enemigos , y daré el pago a inlolencia. 
los que me aborrecen, b'Hcb.fca 
4¿ Embriagaré nvis íaetas en fangre,y mi ^^^5 

cuchillo tragara carne : en la fangre délos Jí?!.** 
& . . . , . «> , dimiento* 

muertos y de los captiuos c de las caberas c Entonces 
con venganzas deenemigo. me moftia- 

43 * Alabad Gentes á fu pueblo, porque réyo» 

el vengará la fangre de fus fiemos, y bolüe- **.Sam.% t 6 
ra la venganca afus enemigos, y expiará fu Tot.rj,*. 
tierra,á fu pueblo. ^Hb'T 

44 Y vino Moyfen,y recito todas las pa rcr L; d C or 
labras delta canción a oydos del pueblo,el j c m ¡ c fp a - 
y Iofuehijo deNun. da. 

4f Y acabó Moyíen de recitar todas eftas c De los re- 
palabras á todo Ifrael, Y™ y P ria ' 

45 Ydixolcs, f Poned vucílro coracon a CI P C ' C0 * 
todas las palabras que yo protelto oycon- | osencm ¡. 
tra vofotros, paraque las mandeys á vu- g 0SVC n<»ar 
eííros hijo^,qu2 guarden y hagan todas las f e . 
palabras deefta Ley. *2.M4f^.7j. 
47 Porque no os es coía vana, mas es vu- 6. 
eílravida;yporeile negocio hareys pro- fEftadaitc- 
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Iongarlos dias fobrc la tierra, para heredar 

la qual paíTays el Iordan. 
#Num.ij, 48 *Y habló Iehoua a Moyíen aquel miC- 
ti.y jj.jS. mo dia,diziendo, 

49 Sube a eñe monte de Abarim,ál mon 
te deNebo,cjueeJrYen la tierra deMoab, 
que efta en derecho de Iericho, y mira la 
tierra de Chanaan , que yo doy a los hijos 
delfrael por heredad: 

50 Y muere cnel monte al qualfubes, y 
fe ayuntado a tus pueblos,* de la manera q 
murió Aaron tu hermano enel monte de 
Hor,y fue ayuntado a fus pueblos: 
57 Por quanto * preuaricaíles contra mi 
en medio de los hijos de lírael a las Aguas 
a de la rézilla deCades del deííerto de Zin, 

f>orque no me fan&ificaftes en medio de 
os hijos de Ifrael. 

y¿ Por tanto delante veras la tierra , mas 
no entrarás allá, á la tierra que yo doy a los 
hijo* de lírael. 



* Num. 20, 
to.y 27,14. 
aO,deMc- 
ríbah. 



b Acompa- 
ñado de 
grade mul- 
titud de an- 
geles. Hcb. 
có di e¿ mi- 
llares <lc 
fanctitad. 

c S.traya. 
dExod.19, 
18. 

cExod.i?, 
t*r. 

fS. Iehoua. 
en Ifrael fe 
declaro por 
rey quado 
les dio Ley. 
gS.bendi- 
cion. 

hAla tierra 
que le es 
prometida, 
i Exod.28, 
30. 

Leuít.8,8. 
t Aar5 del 
tribu de 
Lcui. 

1 0,de Me- 
ribah. 
Bxod.17,8. 



C A P I T, XXXIII. 

MOyfen,con fe del Dios Iehoua yue/é declaro a fu 
pueblo enel monte de Synai,a¿ndo les Ley &c, 
bendice antes de fu muerte a los tribus de Ifrael, de' 
clarando a cada y no porfi particular bendición, 
1 1. Summa de todas la* bendiciones > Ser Dios SaU 
uador,Amparo,y Defenfa de fu pueblo. 

Y Efta es la bendición con laqual Moy 
fen varón de Dios bédixo á los hijos 
de Ifrael antes que murieífe. 

2 Y dixo, Iehoua vino de Sinai, y de Seir 
les efclareció : refplandeció del monte de 
Phara,yvino b có diez mil íaclos: c áfn die- 
ftra la Ley ¿ de fuego para ellos. 

3 Aun amó los pueblos, * todos fus ían- 
ftos eíian en tu mano: c ellos también fe lle- 
garon á tus piesirecibieron de tus dichos. 

4 Ley nos mandó Moyíen por heredad á 
la congregación delacob. 

? Yffue enel Recio Rey,quando fe con- 
gregaron las caberas del pueblo,Ios tribus 
delfrael en vno. 

6 BiuaRuben,y no muera: y fean fus va- 
rones en numero. 

7 Y^efta paraludá:y dixo, Oye ó Ieho- 
ua la bozdeluda, yileualoá 11 fu pueblo: 
fus manos le bañé, y tu le feas ayuda cótra 
fus enemigos. 

8 YáLeuidixo^uiTumimjy tuVrim 
«tykfatubuen varón, al qual tentarte en 
MaíTa : y lo hczifte reñir a las Aguas 1 de la 
Renzilla. 

9 El q dixo a fu padre y a fu madre,Nun- 
ca los vide : ni conoció a fus hermanos , ni 
conoció á fus hijos:por Ioqual ni ellos guar 
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darán tus dichos ,y obferuarán tu Con- 
cierto. 

10 Ellos enfeñarán tus j uyzios á Iacob , y 
tu Ley a Ifrael.-pódrán el perfume á tus na- 
rizes,y el holocaufto íbbre tu altar. 

11 Bendice ó Iehoua n loque hizieren ,y 
en la obra de fus manos toma cótentamré- 
to : hiere los lomos de fus enemigos 3 y de 
los que lo aborrecieren, 0 que nunca fe le- 
uanten. 

11 Ya Ben-iamin dixo,El amado de Ieho- 
ua habitará corlado cerca p deel: cubrirlo- 
há <3 íiempre, r y entre fus ombros mora- 
rá. 

1$ Ya Iofeph dixo, Bendita fea de Iehoua 
fu tierra por los regalos délos cielos, por- 
el roció, y por el abifmo s que eftáabaxo, 
14 Y por los regalos de los frutos del 
Sol,yporlos regalos de las influencias de 
las Lunas. 

15- Ypor la cumbre délos montes anti- 
guos : y por los regalos de los collados 
eternos. 

16* Y por los regalos de la tierra y * ííi ple- 
nitud : u y la gracia delq habitó en la pareja 
venga fobrela cabera de Iofeph, yfobre 
la mollera x del apartado de fus hermanos. 

17 y El es hermoío como el primogénito 
de fu buey : y fus cuernos, cuernos de vni«- 
cornio, con ellos acorneará los pueblos á 
vna,los fines delatierra:y eítosy*» losdiez 
millares de Ephraim : y eftos los millares 
deManaíTe. 

18 Ya Zabulón -dixo , Alégrate Zabulón 
quando falieres:y z IíTachar en tus tien- 
das. 

19 Al monte llamarán pueblos, allí facri- 
ficarán facrificios de iufticia : por loqual 
chuparan la abundancia dclas mares,ylos 
theforos eícondidos del arena. 

20 YáGad dixo,Bendito el que hizo en- 
fanchará Gad:comoleon habitará, y arre - 
batará braceo y mollera. 

21 a El vido paraíí *> lo primero , que alli 
eftaua efeondida la parte del Legislador,y 
vino c en la delantera del puebIo:la jufticia 
de Iehoua hará,y fus juyzios con Ifrael. 

22 Y á Dan dixo,Dan, cachorro de león: 
fal t a rá d efd e B afa n . 

23 Ya Nephthali dixo , Nephthali harto 
d de voluntad, y lleno de bendición de Ie- 
houa i el Occidente y el Mediodía hereda. 

24 Ya Aíer dixo, Bendito c masque los 
hijos Aíer : ferá agradable á fus hermanos: 
y mojará en azeyte fu pie. 
27 Hierro y metalar*» tus cerraduras, y 
como tus dias ytr¿ tu fortaleza. 

26 No ayotro como el Dios ^ del Recio: 
N iij 



m Loslií/os 
de Aaron 
tendrán tu 
minifterio. 

n Hcb.fu 
hecho, q.d. 
da q fu mi- 
nifterio fea 
con fruto. 
oHeb.de 
leuantarfe, 
p De Ieho- 
ua. 

qHeb.to- 
do el día. 
r En medio 
deBen-ia- 
min fele edi 
ficará* tem- 
plo. 

s Heb. echa 
do.queya- 
ze abaxo. 
t Susfru- 
tos.Io 4 He- 
ua. 

u Exod.3,2. 
x Gcn.49, 
16. 

y Heb. Pri- 
mogénito 
de fu buey 
(q.d.de fu 
ganado va- 
cuno ) her- 
mofura.( o, 
honrra)á 
el. 

z S.alegra- 
tc en ¿Ve. 



a Num.}2,!# 
b Lo mejor, 
f.dc la tie- 
rra. 

cNum.32, 
17. Hcb. ca- 
beras del 
¿Ve. 

d De gracia 

y fauor de 

Dios. 

e Mas c¡ los 

hombres. 



f Arrib. 
ver. 5. 
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cauallero ene? cielo para tu ayuda, y en los 

cielosxon fu grandeva. 

ij- La habitación de Dios es eterna, y de- 

baxo de bracos de perpetuy.dad : el echará 

de delante deti al enemigo, y. dir¿,De- 

ftruye., 

*f<rem» ij, i8 YIfrael,k fuente deIacob,t habitará 
tf-jy confiado foloen tierra de grano y devino: 

T Num.23, tam bien fus cielos diftilaranYocio. 

zo Bien auenturado tu Tfrael . Quien co- 
rno tu, pueblo faluo por Iehoua, efeudo de 
tu focorro, y cuchillo de tu excellencia? Y 
tus enemigos ferán humillados,y tu holla- 
rás fobre fus alturas. 



C A P r T; XXXMII. 

[Oyfen yee-la.tierra.de Vromifsion de/de timón- 
te de. Nebo de la tierra de Moab, : y muere 9 y es 
aüifepultado». 



Mí 



Y» 



' Subió Moyfen dé los campos de 
Moab al monte deNebo á la cumbre 
dePhafga, quee/?<* enfrente de Ieri- 
* Am&. j, cho , * y raoítroJe Iehoua toda, la tierra de 
27- Galaad nafta Dan,. 

a.M¿c/;.2, t y á todo Nephthali , y la tierra dé E- 
4»- phraim y deManafíe,y to da la tierra de Iu- 

dahafta la marpoftrera. 
3 Y el Mediodja,y la Campanada vega de 
Iericho ciudad.de las palmas , hafta Se- 
gó*. 



4 Y dixole Iehoua , Efta n lá tierra, * de * Genef 
que juré á Abraham,lfaac, y Iacob, dizien- 7*y M> *?• 
do,A tu fuñiente la daré.Hecho te la he ver y '*» 7 
con tus ojos, mas no paíTarás allá. x *>4v 
j Y murió alli Moyfen fieruo de Iehoua, 
en la nerrade Moab conforme al dicho de 
Iehoua.. 

6 Y 2 enterrólo enel' valle, en tierra de iS. Dios, o 
Moab enfrente de Beth-Phogor : * y nin- & madado. 
gunofupofu íepulchrohaftaoy. * ludas rtr* 

7 Ycra Moyfen de edad de cicto y veyn- 9 * 
te.aáos quando murió : fus ojos nunca fe 
efeurecieron,^ ni perdió fu vigor. b Hcb.yno 

8 Y lloraron los hijos de Ifraelá Moyfen buyófu 
en los campos de Moab treynta días: y cú- 
plierófe los dias dellloro del luto deMoy- r 
fcn.. 

o Y Iofue hijo dé Nun f«e HénodéEfpí-i 
ritu de íabiduria , porque Moyfen auia pu- 
edo fus roanos fobre elry los hijos delfrael 
le obedecieron , y hicieron como Iehouar 
mandó á Moyfen. 

10 Y nunca mas fe leuantó propheta en 
Ifrael como Moyfen, aquien aya conocida 
Iehoua cara á cara, 

Hi En todas las ferules y los milagros que\ 
loembió Iehoua á hazer en tierra de Egy- 
ptaá Pharaon,y á todos fus íieruos,y.a ta- 
dafu tierra,, 

11 Y en toda la mano fuerte, y en todo el 
eípanto gran de,que hizo Moyfen á ©jos de 
todolfraeh 



FIN DEL D EVTERO NO MIO. 



El libro de Iofue: 



C A P I T. 



I. 



AWma Viol Á \6fut a laemprefa de la conquiHa de la tierra de Vromifsion prometiéndole f* ' 
afstflencia , y al finia yitloria confumada . Sobre todo le encarga la continua lecton y obfer* 
uancia de/U Ley, 1 1. lofit apercibe al Vueblopara pajfar el lordan-:y a los Kubenitas y Gadttas 
y al medio tribu de bianajfc exhorta a pajjarcón los demat tribu* a la conqntsla , lo qu^l ellos le 
acuerda»» 



Aconteció que de- 
pues de la muerte de 
Moyfen Sieruo dele- 
^ h'oua, Iehoua habló á 
O Iofue hijo de Nun, 
criado deídoyfenj di 
riendo: 

z Mi fteruo Moyicn 
eucauertouleuantatepues^ra, y paífiicíli^ 




Iórdá tu,y todo efte Pueblo,á la tierra que 

yo les doy,á los hijos de IfraeL 

j * Yooshcentregado^omo^olóauiadi* * Abdx$¿. 

cho á Moyíen,todo lugar ijue pifare la pjá. »4»J» 

ta dévueftropie: 

4^ * Defdeel deíierto , y efte * Líbano '# DíW,ii> 
hafta el gran rio de Euphratcs , toda la 24. 
tima-de los -Hethcos hafta la.gjan mar. 

Mí 



a Heb. 
eíhrá. 

*Heb.itf. 
Dewf.ji.S. 

b Hcb. ha- 
rás here- 
dar h &c. 



c Hcb. No 
tchcman- 
dado,Esfu* 
créate. 

II. 



•tic N«m.52, 



*97 tOS 

del poniente del 6ol,,fcrá vueftro termi- 
no. 

¿ Nadie 2 Te te pondrá delante en todos 
los dias de tu vida : como yo fue con Moy- 
fen,ferc contigo; .* No te dexare,ni te def- 
amp acate. 

6 Esfuérzate pues y fe valiente:porque tu 
b repartirás á efte Pueblo por heredad la 
tierra., de laqual j urca fus padres, quejes 
auia de dar. 

7 Solamente te esfuerces^ feas muy ^va- 
liente, paraque guardes y hagas conforme 
a. toda mi Ley, que Moyfen mi íieruo te 
mandó: que no te apartes deella ni á dieftra 
ni a hVieftra , paraque feas proíperadoen 
todas las cofas que emprendieres. 

8 .Ellibro de aquefta Ley nunca íe apar- 
tará de tu bocarmas de día y denocheme- 
ditarásenel,paraque guardes y hagas con- 
forme á todo lo que enel eftá eferipto. Por 
que entonces harás proíperar tu camino,y 
entonces lo entenderás. 

o, c Mira que te mando que te esfuerces, 
y feas vallen te, n.o. temas nldefmayes, por- 
gue yo Ichouatu Dios ^contigo en don- 
de quiera que fueres. 

io ^J\Y Ioííie mandó á los alcaldes .del 
Pueblo diziendo: 

n PaíTad por medio del campo,y mandad 
al Pueblo diziendo : Apercebios de comi- 
da: porque dentro de tres dias paífareys el 
Iordan paraque entreys a heredar la tierra, 
que Iehoua vueftro Dios o $ dá , paraque la 
heredeys. 

it También habló Iofue á los Rubenitas, 
y Gaditas,y al medio tribu de ManaíTe,di- 
¿iendo: 

13 Acordaos de la palabra * ¿jue Mayíen 
fiemo de Iehoua os mandó diziendo:Ieho- 
ua vueílro Dios os ha dado repoíb, y os ha 
dado efta tierra, 

14 Vueftras mugeres,y vueftros niños,y 
vueftras beftias quedaran en la tierra que 
Moyfen os ha dado deefta parte del Ior- 
dan : y vofotros paífareys armados 5 todos 
los valientes de fuer^a,delante de vueftros 
hermanos^y ayudarles eys, 

1$ Harta tanto que Iehoua aya dado re- 
poíb á vueftros hermanos, como á vof. 
otros : y que ellos también hereden la tie- 
rra , que Iehoua vueftro Dios les di: y 
¿efpues vofotros boluereys á la tierra de 
vueftra herencia , y heredar la eys : la qual 
Moyfeji íieruo de Iehoua os ha dado de- 
efta parte del Iordan hazia donde nace el 
Sol. 

.15 Entonces ellos refpondieroo a Iofue,di 
hiendo : Nofotros haremos todas las cofas 



que nos has mandado : y yremos adonde 
quiera que nos embiares. 

17 Dé la manera que obedecimos á Moy 
fen en . todas las cofas,, anfi te obedecere- 
mos á,ti:,folamente Iehoua tu.Dios fea con 
tigo,como fuecon Moyíen. 

18 Qualquieraq fuere rebeldeatu man- 
damiento, y que no obedeciere atus pala- 
bras en todas las cofas que le mádares, que 
muera : folamente te esfuerces y feas va- 
liente. 

CAPIT. ir. 

EMhta "iofue tUs efytas que reconozcan ¡atierra, 
los quedes entrados en íericho , y fenttdos por 
el rey de leriibo^ Kaab los e/conde , y emita en 
faluo é 



Y Iofue hijo de Nun embió defde Se- 
tim d dos cfpias fecretamcte,dizien- 
doles:Andad,coníiderad la tierra ,y 
á Iericho. * Los quales fueron, y entrarófe 
en caíadevna muger ramera que íellaraa- 
ua Raab r y poíaron alli. 
i Y fue c dado auiíb al reydeTericho,di- 
ziendo , Heaqui que hombres de los hijos 
de Ifrael ha venido aqui efta noche á eípiar 
la tierra. 

3 Entonces el rey de Iericho embió i 
Raab diziédo : Saca fuera los hombres que 
han venido a ti, y han entrado en tu ca- 
ía : porque han venido á eípiar toda la tie- 
rra. 

,4 Mas Ja muger auia tomado los dos hó- 
bres,y los auia efeondido: *y dixo: Verdad 
es que hombres vinieron á mi ; mas^o no fu- 
pe dedonde eran. 

f Yííendo yaefcur.o y cerrandofela pu- 
erta,eíTos hombres fe falieron,y noíe don- 
de fe fueron: feguildosá prieíTa,que alcan- 
zarlos eys. 

6 Mas ella los auia hecho fubir á la techú- 
bre,y los auia efeondido ^ entrera taf- 
cos de lino que tenia puertos íbbrela te- 
chumbre. 

7 Y los hombres fueron tras ellos por el 
camino del Iordan harta los vados:y Ja pu- 
erta fue cerrada defpues que falieron los 
queyuan tras ellos. 

8 Mas antes que h ellos durmieflfen, ella 
fubióa ellos fobre Ja techumbre",y dixo- 
les: 

9 Vo fe que Iehoua os ha dado efta tie- 
xra : porque el temor de vofotros ha cay- 
do fobre noíbtros : y todos los moradores 5 
de la tierra cftan 'defmayados por caufa de 
vofotros* 

N iüj 



d Heb.do* 
varones 
cfpias. 
*lacob.2 9 < 

e Heb.di- 
cho al rey. 



f Refpon- 
dio a los 
que el rey 
embid. 



g Heb.e» 
linos de ár- 
bol. 



h S.las 
eípias. 



i Heb. 
defleydos. 
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Jo Porque auemos oydo quelehoua hi- 
aofecár las aguas del Mar bermejo delate 
de vofotros,quandofaliftes de la tierra de 
*N¿.2i,24 Egypto: * y loque aueys hecho álos dos 
reyes de los Amorrheos,que eTiauan deeíTa 
parte del Iordan,Sehon,y Og, á los quales 
deftruyftes, 

ii Oyendo efto ha defmayado nueftro 
coraron: ni mas ha quedado efpiritu en al- 
aHeb.de guno a por caufa de vofotros. Porqlcho- 
Us fazcs de ua vue ft ro £) 10s es j)j os arf ¡^ a en j QS c j e 
V.oíotros. i i i 

los,y abaxoenla tierra. 

ii Ruego os pues aora, q me jureys pot- 
Iehoua,que comoyo he hecho mifericor- 
dia con vofotros , anh* la harcys vofotros. 
có la cafa de mi padre 3y deJoqual me dareys 
bHeb.feñal l> vna cierta íeñal, 

de. verdad. n Y que dareys la vida á mi padre y á mi 
madrea mis hermanos y hermanas, y a to- 
do loque es fuyo: y q efeapareys nueftras. 
vidas de la muerte. 

14 Y ellos le refpondieron , Nueftra ani- 
ma/^ por vofotros hártala muerte , íí no 
denunciardes efte nueftro negocio.y qua- 
do lehoua nos ouiere dado la tierra^ nofo- 
tros haremos contigo mifericordia y ver- 
dad. 

15 Entonces ella los hifco decendir con 
vna cuerda por la ventana: porque fu cafa 
eHaua a la pared del muro: y ella biuiaen el 
muro. 

16 Y dixoles : Id os al monte,porque los 
que fueron tras vofotros, no os encuentre: 
Y eftad efeondidos alia tres dias, hafta que 
los que os liguen , ayanbuelto . y defpues 
os yreys vueftro camino. 

17 Y ellos le dixeron ; Nofotros feremos 
defobligados de efte tu juramento conque 

t nos has con jurado, eneTia manera, 
aquiquan- 18 ( <E e quando nofotros entraremos 
4o &c- I a tierra,tu atarás efta cuerda de grana a la 
ventanaporlaqual nos decedifte,y tu jun- 
tarás en tu cafa tu padre y tu madre , tus 
hermanos y toda la familia de tu padre.. 
19 Qualqtiiera que faliere fuera de las 
puertas de tu cafa, fu fangre /era fobrefu 
cabc^a,y nofotros feremos fin culpa. Mas 
qualquiera quefe eftuuiere en cafa conti- 
go,fu fangre /ervi'fobre.nueftra cabeca,íi ma 
dHcb.fue- no dl c t0 cáre. 

re con el. ZQ jy^ a$ tu denunciares efte nueftro ne- 
gocio, nofotros feremos defobligados de 
efte tu juramento conque nos has juraméV 
tado. 

21 Y ella refpondió ; Como aueys dicho, 
an fi fea.y anf¡ los embió , y fe fueró. y ella 
ató la cuerda de grana ala ventana. 

Y caminando ellos llegaron al monte? 
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y eftuuieronfe allí tres dias , hafta que los 
que los feguian,fueífen bueltos :y los que 
los ííguieron, bufearó por todo ei camino, 
mas no los hallaron. 

23 Y tornandofe los dos varones decen- 
dicron del monte,y paíTaron , y vinieron a 
Iofue hijo deNun : y contáronle todas las 
cofas que les auian acontecido. 

24 Y dixeró álofue.lehoua ha entregado 
toda la tierra en nueftras manos.y también 
todos los moradores de la tierra eílan deC 
mayados delante de nofotros. 

C A P I T. III. 

IOfue apercibe al Vueblo para paffarel lordan y el 
qual pa/Jan en fecco por admirable obra de Dios» 

Y Madrugó Iofue de mañana,y partie- 
ron de Setim,y vinieron hafta el Ior- 
dan el y todos los hijos de Ifrael.y 
repofaron allí antes que paflaífen. 
2- Y Paífados tres dias,los alcaldes paíTa- 
ron por medio del campo, 

3 Y mandaron al Pueblo dÍ2Íendo:Quá- 
dovierdes el arca del Cóciertode lehoua 
vueftro Dios,y los Sacerdotes y Leuitas q 
la Ileuan,vofotros partireys de vueftro lu- 
gar,y marchareys en pos deella. 

4 Empero entre vofotros y ella aya difta 
cia como de la medida de dos mil cobdos,y 
no os acercareys deella : paraque fepays el 
camino por donde aueys de yr-por quanto 
vofotros no aueys paliado e antes de aora eHcb. def- 
por efte camino. dcayery 

f Y Iofue dixo al Pueblo , Santifícaos, antier, 
porq lehoua hará mañana entre vofotros, 
marauillas- 

6 Y habló Iofue á los Sacerdotes diziedo-* 
Tomad elarcadel Cócierto,vpaíTad dela- 
te del Pueblo.Y ellos toinaró el arca delCó- 
cierto,y fueron delante del Pueblo. 

7 Entonceslehouadixo á Iofue . Defdc 
aquefte dia comentaré a hazerte grande 
delante de los ojos de todo Ifrael; paraque 
entiendan,que como fue.con Moyfen, anfi 
ferc' contigo.. 

4 Tu pues madarásá los Sacerdotes que 
lleuan el arca del Concierto, diziédo.Quá- 
dovuierdes entrado hafta el cabo del agua 
del Iordan,parareys en ellordan. 

9 Y Iofue dixo á los hijos de Ifrael.LIega 
os acá , y efeuchad las palabras de lehoua 
vuertro Dios.. 

10 Y Iofue tornó á dezir: En efto conoce 
reys qelDios biuietef/fa'en medio de vo- 
fotros : y q el echará de delate de voíbtros 
al Chananeo,y al Hethco,y al Hcueo , y al 
Pherezeo,yál Gergefeo,y al Amorrhco, y 
allebufco: 

11. He*. 



4 oi 
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11 Hcaquicl arca del Concierto del Se- 
ñoreador de toda latierra,paíTa el Iordan 
delante de vofotros. 

ii Tomad pues aora doze hombres de 
los tribus de Ifrael,de cada tribu vno, 
13 Y quando.las plantas de los pies de los 
Sacerdotes, quelleuanel arca de Iehoua 
aO,repo~ Señoreador detoda la tierra, 3 fuere aíTen- 
^ rcn * tadas fobre las aguas del Iordan, las aguas 
del Iordan fe partirán : porquerías aguas 
»P/u4, j. quedecienden de arriba * fe detendrán en 
vn montón.. 

*A¿7.7,4f. 14 * Y aconteció que partiendo el ¡Pue- 
blo de fus tiendas para pallar el Iordan , y 
los Sacerdotes delante del Pueblo lleuan- 
do el arca del Concierto, 

Quando los que lleuauan el arca , en- 
traron en el Iordan , y que los pies de los 
Sacerdotes que lleuauan el arca fueron 
mojados a la orilla del agua, (porque el Ior 
dan fuelereuertir fobre todos fus bordes 
todo el tiempo de la fegada,) 
16 Las aguas que decendian de arri- 
ba,íepararon como en vn montón bien |le- 
X.9S déla ciudad de Adam, que eífVállado 
q ¿ e j <j e ^ c Sarthan : y las que decendian á la mar 

fierto* C k ^ e ^ os ^ anos alamar falada, fe acaba- 
ron,y fueron partidas, y el Pueblo pafsó 
en derecho delcricho. 
ij Mas los Sacerdotes , que lleuauan el 
arca del Concierto de Iehoua eftuuieron 
en feco en medio del Iordan firmes , hada 
que todo el Pueblo vuo acabado de paíTar 
¿l!ordan,y todolfraclpaífó en feco. 



C A P I T. 



VyOr manila do de Dioshax? \ofue facar del pro- 
*- fundo del Urdan , por donde lo pafjaron , doxg 
piedraíja* quales pufieron por memoria del mila- 
gro en el primer lugar donde a/Jtntaron pajjado el 
iordan , dexando otras dox¿ piedra* en medio del 
lordanydonde aman rilado los pies délos Sacerdo- 
tes que Reuamn el. Arca del. Concierto.. 

Y Quando toda la gente vuo acaba- 
do de paíTar el Iordá, Iehoua habló á 
Iofue diziendo : 
2, Tomad del Pueblo doze varones , de 
cada tribu vno: 

3 Y mandaldes diziendo , Tomaos de 
aqui del medio del Iordan , del lugar don- 
de eftan los pies délos Sacerdotes firmes, 
doze piedras: las quales paíTareys con vo- 
fotros , y aíTentarlaseys en el alojamiento 
donde aueys de tenerla noche. 

4 Entonces Iofue llamó doze varones 
los quales el ordenó de éntrelos hijpsde 



Ifrael,de cada tribu vno: 
f Y diroles Iofue , PaíTad delante del 
arca de Iehoua vueítro Dios por medio 
del Iordan , y cada vno de voíbtros to- 
me vna piedra fobre fu ombro, conforme 
ál numero délos tribus délos hijos de Ií- 
rael. 

6* Paraque eíto fea feñal entre vofotros. 
Y quando vueítros hijos preguntaren á fus 
padres c mañana diziendo : Que os figniftea cEntifpo 
eítas piedras? venidero. 

7 Refponderleseys, Que las aguas del 
Iordan fueron partidas delante del arca 
del Concierto de Iehoua quando ella pa- 
llo el Iordan, las aguas del Iordan fepartie 
ron : yferán eftas piedras por memoria pa- 
ra íiempre á los hijos de Ifrael. 

8 Y los hijos d& Ifrael lo hizieron and 
como Iofue les mandó : que leuantaron 
doze piedras del medio del Iordan y como 
Iehoua lo auia dicho á Iofue,cóforme al nu 
mero de los tribus de los hijos de Ifrael : y 
paíTaronlas coníigo al alojamiento, y afren- 
táronlas alli. 

9 Iofue también leuantó doze piedras 
en medio del Iordan : en el lugar donde 
eftuuieron los pies de los Sacerdotes , que 
lleuauan el arca del Concierto y han efta~ 
do alli haftaoy. 

10 Y los Sacerdotes", que lleuauan e! ar- 
ca, fe pararon en medio dellordan , haíta 
tanto que fe acabó todoloque Iehoua auia 
mandado á Iofue que hablaíTe ál Pueblo 
conforme a todas las cofas que Moyfen 
auia mandado á Iofue : mas el pueblo fe 
dió prieto y paífó . 

ir Y quando todo el Pueblo acabó de 
paíTar,paíTó tambié el arc3 de Iehoua, y los 
Sacerdotes en prefencia del Pueblo. 

11 * También paíTaron los hijos de Ru- *nJé.$j,2$.- 
ben , y los hijos de Gad , y el medio tri- 
bu de ManaíTe armados delante de los hi- 
jos de Ifrael , como les . auia dicho Moy- 
fen : 

j$ Como quarenta mil hombres arma- 
dos a punto paíTaron delante de Iehoua, a 
la guerra. 

14 En aquel dia Iehoua engrandeció á 
Iofue en ojos de todo Ifrael: y temiéronle, 
como auiá temido áMoyfcn todos los días 
de fu vida. 

1? Y Iehoua habló i Iofue,. dizien- 
do: 

16* Manda a los Sacerdotes , quelleuan 
el arca delteltimonio, quefubandel Ior- 
dan. 

17 Y Iofue mandó á los Sacerdotes di- 
ziendo. ; Subid del Iordan** 
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18 Y aconteció que como los Sacerdo- 
tes, que lleuauan el arca de Iehoua , fu- 
bieron del medio del Iordan,y que las plan 
tas de los pies de los Sacerdotes eftuuicró 
Cn Teco , las aguas del Iordan fe boluieron 
aHcb.y fue if u l U g a r , a corriendo como antes íbbre 

a°cr C °aT.° todoslusboi ; des - 

t\er. ^ l 9 ^ íubió el Pueblo del Iordan a los 
diez días del mes Primero : y a/Tentaron el 
campo en Galgal al lado Oriental de Ieri- 
cho. 

ao Ylofue leuantó en Galgal las doze 
piedras^ue auian traydo del Iordan. 
ii Y habló á los hijos de Ifrael , dizien- 
dorQuando mañana preguntaren vueftros 
hijos á fus padres,y dixeren: Qucosfignifi- 
can eítas piedras? 

4z Declarareys a vueílros hijos diziédo, 
Ifrael paífó en le co por efte Iordan. 
zy Porque léhoua vueftro Dios fecó las 
aguas dellordan delante de yofotros ha- 
^Exoa^íU ftaxjuepaflaíTedes , * déla manera que Ie- 
houa vueftro Dios lo auiahecho en el mar 
Bermejo: al qual fecó delante de nofotros, 
haftaquejjaífamos. 

24 Paraque todos los pueblos de la tierra 
conozcan la mano de Iehoua , que es fuer- 
terpara que temays á Iehoua vueílro Dios 
los dias* 

mente. 

CAPI T. V, 

IOfueba^c en el pueblo lafegunda chema 'fton d 
la entrada déla tierra de Vromifiton. II Ce- 
Jebra el pueblo la Vafcua en los llanos de lertcbo,y el 
h\an les cejfa . III. ChriTlo Vrincipe de f» 
J*ueblQ fe mueñrA a lofie en habito mtlttar. 

YQuando todos los reyes de los 
Amorrheos , que eslauande la otra 
parte dellordan al Occidente: y to- 
•dos los reyes de los Chananeos , que esl*- 
uan cerca de la mar., oyeron como Iehoua 
auia fecado las a^uas del Iordan delante 
délos hrjos delfracl harta que ouieronpa- 
íTado , fu coraron feles derritió , y no vuo 
masefpiritu en ellos delante de los hijos 
de Ifrael. 

z En aquel tiempo Iehoua dixo a Io- 
fue : Hazte cuchillos agudos , y buelue, 
circuncídala fegunda vez ajos hijos de 
Ifrael. 

3 Ylofue fe hizo cuchillos agudos,y cir- 
cuncidólos hijos de Ifrael en el Monte de 
Jos capullos. 

4 Efta es la caufa por la qual Iofue cir- 
cuncidó : Todo el Pueblo que auia fali- 



do de Egypto, es¡t/abe r los .varones : toa- 
dos los hombres de guerra , eran muerto* 
ya en el deííerto en efcaminOjdefpues que 
falieron de Egypto. 

f Porque todos los del Pueblo que auiá 
fali¿io,eftauaac¡rcuncidados : mas todo el 
Pueblo, que auia nacido en el deííerto en 
el camino,defpues que fallero de Egypto^ 
no eftauan circuncidados. 

6 Porque los hijos de Ifrael anduuierou 
por el deííerto quarenti años , hafta que 
toda la gente de los hombres de guerra, 
que auian falido de Egypto , fue confu- 
mida , por quanto no obedecieron a la 

boz de Iehoua : por loqual Iehoua * les" *N£*4i 
juró que no les dexaria verla .tierra , de 2 8.<^ 
laqual Iehoua auia jurado a fus padres, 
que nos la daría , tierra que corre leche y 
miel. 

7 Mas los hijos deellos , que el auia he- 
cho fucceder en fu lugar , Iofue los cir- 
cuncidó : los quales aun eran incircúcifos, 
porque no auian fido circuncidados por el 
camino. 

8 Yquando ouieron acabado de circun- 
cidar toda la gente , quedaronfe en el 
mifmo lugar en el campo, hafta que fana- 
ron. 

6 Ylehoua dixo a Iofue , oy he quitado 
devofotros elopprobrio de Egypto: por 
loqual el nombre de aquel lugar fue llama- 
do Gálgála,hafta oy. 

to ^[ Y los hijos de Ifrael aíTentaron el IL 
campo en Galgala . Y celebraron laPafcua 
a los catorze días del mes , a la tarde en los 
llanos delericho. 

11 Y el otro dia de la Pafcua comieron 
del fruto déla tierra los panes íín leuadu- 
ra , y e(pigas nueuas .tortadas, el mifmo 
dia. 

i¿ Y el Man ceíTó el dia feguiente , defde 
que comentaron a comer del fruto de la 
tierra : y los hijos de Ifrael nunca mas tu- 
uieronMan, mas comieron délos frutos 
de la tierra de Chana ju aquel año. 
i} €¡¡ Y eftando Iofue cerca de Iericho, HL 
al^ófus ojos, y vido vn varón que eftaua 
delante deel,elqual tenia vn eípada defnu- 
da en fu mano. Ylofue yendofe hazia el, 
la dixo: Eres de los nueftros,o de nueftros 
enemigos ? Yel refpondió: 
14 No,mas yo foy el Principe del excr- 
cito de Iehoua : aora he venido . Enton- 
ces Iofue poftrandofe fobrefu roftro en tie 
rra lo adoró : y dixole : Que dize mi Señor 
a fu íieruo? 

i? Y el Principe del exercito deleho- 
ua reipondio á Iofue : Quita tus japatos 

de 
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de tus pies : porque el Tugar donde efíá's es 
lan&o.y Iofue lo hizo anfí. 

C A P I T, VI. 

Iterhho primera ciudad de* la tierra de Vromi- 
fston forttfiima es tomada por alarido myslico, al 
qual los altos y fuertes muros de la ciudadeaen, y' 
la ciudades puesla a fuego ya fangre , referuada 
Kaab con toda fu familia. N* Denuncia fe mal 
dteton ál que reedificare a lericbo. 

IEricho empero eftaua cerrada,b¡en ccr' 
rada,á caufade los hijos de Iiraelj nadie 
encraua, ni falía . 

i Mas Iehoua dixo a Iofue,Mira,yo he en- 
tregado en tu mano álericho, ya fu rey 
cmiu$ varones de guerra. 

5 Cercarcys pues la ciudad todos los 
hombres de guerra yendo alderredor de 
la ciudad vua vez <tléa:y, efto hareys feys 
dias. 

4 Y fíete Sacerdotes lleuarán fíete boi- 
nas de cuernos dé carneros delante del ar- 
ca: y al Séptimo día dareys fíete bueltas 
ala ciudad, y los Sacerdotes tocarán las 
bozinas. 

j Y quan do tocaren luengamente elcuer- 
no decarnero^como oyerdeselfonido de 
labozina,todo el Pueblo gritará a grá boz, 
V el muro de la ciudad caerá debaxo de fí: 
intoncesel Pueblo fubirá cada vno en de- 
recho de fí. 

6 Y llamando Iofue hijo deNun los Sa- 
cerdote* , dixoles : Lleuad el arca del 
Concierto : Y fíete Sacerdotes lleuen fíe- 
te bobina* de cuernos de carneros delante 
del arca de Iehoua: 

7 Y dixo ál Pueblo , PaíTad, y cercad la 
ciudád:y los que eftan armados paíTarán 
delante del arca delehoua. 

8 Y defque Iofue vuo hablado ál Pueblo, 
los fíete Sacerdotes lleuando las fíete bo*i~ 
nos de cuernos de carueros,paííaron delan- 
te del arca de Iehoua, y tocaron las bozi- 
nas : y el arca de Iehoua los feguia. 

o Y los armados yuan delante de los Sa- 
cerdotes quetocauan lasbozinas , y la có- 
gregacionyoa de tras del arca andando y 
tocandobozinas. 

jo Y Iofue mandó ál Pueblo diziendo, 
Vofotrosno dareys grita, ni fe oyrá vu- 
eftra boz , ni faldrá palabra de vueftra bo- 
ca: nafta ej dia quejw os diga,Gritad:entó- 
ces dáreys grita. 

ii El arca pues deléhouadíó vna buelta 
ál derredor de la ciudad, y vinieronie ál 
reamen el quál tuuiei oiUa-nosUe. 
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n Y Iofue fe lcuantó de mañana : y lo s 
Sacerdotes tomaron el arca de Iehoua: 
ij Y los otros fíete Sacerdotes lleuando 
las fíete boinas de cuernos de carneros, fue 
ron delante delarca delehoua , andando 
fiempre y tocando las bozinas: y los arma- 
dos yuan delante deellos , y la Congrega- 
ción yua detras del arca de Iehoua : anda- 
do y tocando las bozinas. 
14 Aufí dieron otra bueltaá la ciudad 
el fegundo día ,y boluieronfeál real: de- 
eíía manera hizieron por feys dias. 
1? Y ál Séptimo dia , leuantaronfe quan- 
do el alüa fubia, y dieron bueltaá la ciu- 
dad deíta manera fíete vezes: cftediafo- 
lamente dieron buelta arredordeella líete 
vezes. 

16 Y como los Sacerdotes vuieron to- 
cado las bozinas la feptima vez , Iofue di- 
xo ál'Pueblo : Dad grita,porque Iehoua os 
ha entregado la ciudad. 

17 Mas la ciudad ferá a anathema áleho- aLeu^iS. 
oa,ella có todas las cofas que eftan en ella; 
folameute Raab la ramera con todos loiq 
eftuuieren en cafa con ella, biuirá, * por- * Ar J r ^>4* 
quantoefeondió los roenfajeros que em- 
biamos. 

18 Mas vofotros guardaos del anathe— 
ma , que ni tcqueys , ni tomeys alguna 
cofa del anathema , porque no hagays 
anathema el campo de Ifrael , y lo tur- 
beys. 

10 Mas todo eloroyplata,y vafos déme 
tal y de hierro fea confagrado á Iehoua ¡y 
venga ál theforo de Iehoua. 

20 Entonces el Pueblo díó grita, y toca- 
ron bozinasjy aconteció que como el Pue- 
blo vuo oyao elfonido de la bozina, el 
Pueblo dio grita con muy gran bozerio , y 
* el muro cayó debaxo defi; Yel Pueblo *He¿. 11,30 
fubió á la villa cada vno delante de fí : * y * 2t Mach ' ' 
tomáronla. 

21- Y deftruyeron todo loque auia en la 
villa,hombres y mugeres:mo$os y vieyos: 
hafta los bueyes,y ouejas,y afnos, á filo de 
efpada. 

11 Mas Iofue dixo álosdos varones , *q *Arr.2,i4 # 
auian reconocido la tierra:Entrad en la ca- He¿. u¿g|. 
fa de la muger ramera , y hazed falir de alia 

á la muger,y á todo loque fuere fuyo , co- 
mo le juraftes. 

23 Y los mancebos efpias entraron, y fo- 
caron áRaab,y áfu>padre,y fumadre,y fus 
hermanos , y todo loque era fuyo : y tam- 
bién facaroná toda fu parentela :y pufíero 
los fuera en el campo de Ifrael. 
14 Y quemaron á fuego la ciudad,y todo 
lotjueeftdff* enellafolaraentepufieró en el 

thew 
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theforo de la cafa de Iehoua el oro y la pla- 
ta, los vafos de metal y de hierro, 
2f Mas Iofue dio la vida a Raab la rame- 
ra, ya la cafa de fu padre, ya todo loqella 
tenia: laqual habitó éntrelos Ifraelitas ha- 
rta oy:porquanto efcondió los mcfageros, 
quelofue cmbió a reconocer á Iericho. 
M. z6 Yen aquel tiempcHofue juró dizi- 
*ki.Key.i6, endo: * Maldito fea delante de Iehoua el 
34' hombre,que fe leuantare,y reedificare efta 

ciudad de Iericho.En fu primogénito eche 
fus cimientos:ycn fu menor </« rfWafsiente 
fus puertas. 

27 Fue pues Iehoua con Iofue: y fu nom- 
bre fue diuulgado por toda la tierra. 

C A P I T. VII. 

a Chan^vno del ?uebU y hurta del defyojo de lerl' 
**cbo,por cuyo peccado vna parte del Pueblo es -ve 
cida y herida délos de Hat. 1 1, \ofue entiende 
de Dios la caufa de aquella calamidad^ hallado el 
facrtlego es castigado. 



* Abaxo. 



EMpero los hijos de Ifrael >cometieró 
preuaricació en el anathema. * Por- 
que Achan hijo de Charmi , hijo de 
1.CW2, Zabdi á hijo de Zaré del tribu de luda tomó 
del anathema : y la ira de Iehoua fe encen- 
dió contra los hijos de Ifrael. 

2 Y Iofue embió hombres defde Iericho 
en Hai , que era junto a Beih-auen hazia el 
Oriente de Beth-el: y hablóles diziendo: 
Subid,y reconoced la tierra: y ellos fubie- 
ron,y reconocieron áHai. 

3 Y boluiédo á Iofue dixeronle : No fuba 
todo el Pueblo,mas íiiban como dos mil, o 
comojtres mil hombres : y tomaran á Hai. 
No fatigues á todo el Pueblo alli: porque 
pocos fon. 

4 Yfubieron allá del Pueblo como tres 
mil hombres, los quales huyeron delante 
de los de Hai. 

f Y los de Hai hirieron deellos como 
treynta y feys hombres: y íiguierólos def- 
de la puerta harta Sabarim,y matáronlos 
en vna decendida:de loqual el coragon del 
1 Heb.y Pueblo fe derritió, a como agua. 
fWpon- 6 m Entonces Iofue rompió fus verti- 
dos, y fe proftróen tierra fobre fu roftro 
delante del arca de Iehoua harta la tarde: 
cl,y los ancianos de Ifrael , echando poiuo 
fobre fus caberas. 

7 Y Iofue dixo : Ay Señor Iehoua , por- 
que herirte paíTar a efte Pueblo el Iordan, 
para entregarnos en las manos de los Amo 
rrheos , que nos deftruyan . O íí auiííera- 
mos quedarnos de la otra parte del lordá ? 
t 8 O Señor , que diré ? Puesque Ifrael ha 



ir. 
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buelto b las eípaldas delante de fus ene- l> Hcb.h 
migos. ccruiz. 

9 Porq los Chananeos, y todos los mo- 
radores de la tierra , oyrán eslo 3 y nos cer- 
carán y raerán nueftro nombre de fobrela 
tierra : entonces que harás tu á tu grande 
Nombre? 

10 Y Iehoua dixo á Iofue:Leuantate.Por- 
que te proftras aníi íbbre tu roftro? 

11 Iírael ha peccado, y aun han quebran- 
tado mi Concierto, queyo les auia manda- 
do. Yaun han tomado del anathema,y aun 
han hurtado, y aun han mentido, y aun lo 
han guardado en fus vafos. 

12 Por efto los hijos de Ifrael no podran 
eftar delante defus enemigos, mas delante 
de fus enemigos bolueran las efpaldas, por 
q uanto han íido enel an athema . Yo no ferc 
mas có vofotros, ííno deftruyerdes el ana- 
thema de en medio de vofotros. 

ij Leuantate, fandifica el Pueblo , y di, 
Santifícaos para mañana , porque Iehoua 
el Dios de Ifrael dize aníí . Anathema ay en 
medio de ti Ifrael , no podrás eftar delante 
de tus enemigos , harta tanto que ayays 
quitado el anathema de en medio de vof- 
otros. 

14 Allegaroseys pues mañana por vu- 
eftros tribus,y el tribu que Iehoua tomare, 
fe allegará por fus familias, y la familia que 
Iehouatomare , fe allegará por fus caías , y 
la cafa que Iehoua tomare, fe allegará por 
los varones. 

if Y el que fuere tomado enel anathema 
ferá quemado á fuego , el y todo loque tie- 
ne,porquanto ha quebrantando el Con- 
cierto de Iehoua,y ha cometido maldad en 
Ifrael. 

16 Iofue pues leuantandoíe de mañana hi 
zo allegar á Ifrael por fus tribus , y fue to- 
mado el tribu de luda. 

17 Y haziédo allegar el Tribu de Iuda,fue 
tomada la familia délos de Zarhi. Yhazien 
do allegar la familia de los de Zarhi por los 
varones 3 fue tomado Zabdi. 

18 Y hizo allegar fu cafa por los varones, 
y fue tomado Achan hijo de Charmi , hijo 
de Zabdi,hijo de Zarc del Tribu deluda. 

19 Entóces Iofue dixo á Achan,Hijo mió 
da aora gloria á Iehoua el Dios de Ifrael , y 
dale alabanza , y declárame aora loque hás 
hecho,no me lo encubras. 

20 Y Achan reípondió á Iofue diziendo, 
Vcrdaderamcte yo he peccado cótraleho- 
ua el Dios de Ifrael,y he hecho aníí,y aníi. 

21 Que vi entre los defpojosvn manto 
Babylonico muy bueno , y doziétos fíelos 
de plata: y vn chato de oro depefo de cin- 
cuenta 



409 f o 

cucta ficIos:loqual condicié, y tome:y he- 
aqui que efla efcondidodebaxo de tierra 
enel medio de mi tiéda: y el dinero eTla de-* 
baxo decllo. 

iz Iofue entonces embió meníageros, 
los quales fueron corriendo a la tienda, y 
heaqui (¡método eslaua eícondido en fu tien- 
da:y el dinero debaxo deello. 

13 Ytomandolo de en medio de la tien- 
da , truxeronlo a Iofue : y á todos los hijo* 
de Iíraehy puliéronlo delante de Iehoua. 

14 [Entonces Iofue tomó a Achan hijo de 
Zaré,y el dinero, y el manto y el chatón de 
oro , y fus hijos y fus hijas , y fus bueyes y 
fus aílios,y fusouejas,yfutienda,y todo 
quanto tenia, y todo Ifrael con el , y licuá- 
ronlo todo al valle de Achor: 

1$ Ydixo Iofue : Porque nos has turba- 
do?Turbete Iehoua enefte dia.Y todos los 
Ifraelitas lo apedrearon , y los quemaron a 
fuego,y los apedrearon con piedras» 
z6 Ylcuantaró fobre ellos vn gran mon- 
tón de piedras hada oy . Ylehouafe tornó 
déla yra de fu furor . Y por eflo fue llama- 
do aquel lugar el Valle de Achor, Iiafta oy. 

C A P I T. VIII. 

Confortado de nueuo iofue por Dios combate y 
toma a Hai, y haxí matar todos fus moradores 
y colgar fu rey >y affolar la ciudad para fiemprc* 
I K Edifica altar enel monte de Hebal y y baxf pro • 
nunciar la Ley folemnemente con fu bendiciones y 
maldiciones t como le anta ftdo mandada. 

Y Iehoua dixo a Iofue: No temas,ni 
defmayes: toma cótigo toda lagen* 
te de guerra, y leuantate y fube a 
Hai. Mira , yo he entregado en tu mano al 
rey de Hai,yafu Pueblo ,á fu ciudad y a 
fu tierra. 

z Y harás a Hai , y a fu Rey como hexifte 
a Iericho,y a fu Rey: fino que fus defpojos 
y fus beftias íaqueareys para voíbtros.Pon 
cfrás pucserabofcadas a la ciudad de tras 
deella» 

l Y Iofue fe Ieuantó , y toda la gente de 
guerra para fubir contra Hairycfcogió Io- 
íüe treynta mil hombres fuertes los quales 
embió de noche. 

4 Y mandóles diziendo:Mirad,pondreys 
embofeada ala ciudad de tras deellamo os 
alexareys mucho de la ciudad, ycítarey* 
todos apercebidos, 

5 Yyoytodoel Pueblo queeft* conmi- 
go nos acercaremos a la ciudad : y quando 
ellos (aldrán contra nofotros,como hizie- 
ron antes,huyremos delante deellos. 

6 Y ellos faldrán tras nofotros haílaque 
los arráquemos déla ciudad .Porque ellos 
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dirán : Huyen de noíbtros como la prime- 
ra, ver: Porque nofotros huyremos delante 
deeUos. 

7 Entonces vofotros os lcuantareys de 
la emboícada,y 3 tomareys la ciudadry le- a Hcl> 
houavueftro Diosos la entregará envu- f u *™^ 
eftras manos. 

8 Yquadolaouierdes tomado,meterla- 
eys á fuego. Hareys conforme a la palabra 
de Iehoua.Mirad,quejyo os lo he mandadp. 

9 Entonces Iofue los embió : vellos íe 
fueron á la embofeada , y puííeronfe entre 
Beth-el,y Hai,al Occidéte de Hai : y Iofue 
fe qdó aquella noche en medio del Pueblo. 

10 Y leuantandofe Iofue muy de mañana, 
b r econocióelPueblo,yfubióelyIosAn- b H ™ 
cíanos de Ifrael delante del Pueblo contra, coot * 
Hai. 

11 Aníí mifmo toda la gete de guerra,que 
eftaua con el,fubieron,y llegaron, y vinie- 
ron delante déla ciudad: yaífentaron el 
capo á la parte del Norte de Hai : y el valle 
eTlatta entre el,y Hau 

12 Y tomó como cinco mil hóbres, y pu- 
folos en emboícadaentreBeth-ely Hai , a 
la parte Occidental de la crudad. 
Ij Y el Pueblo a faber, todo el campo que 
eslaua 3 la parte del Norte , fe acercó de la 
ciudad: y fu embofeada al Occidente de la 
ciudad . Y Iofue vino aquella noche al me- 
dio del Valle. 

14 Loqual como vido el Rey de Hai , le- 
uantoíe preftaméte demañana, y falió con 
la gente de la ciudad contra Ifrael para pe- 
lear, ely todo fu pueblo al tiépo fcñalado, 
poreí limo , no íabiendo que le eftaua pu- 
eda embofeada alas cípaldasde la ciudad. 
%S Entonces Iofue y todo Ifrael como ven- 
cidos huyeron delante deellos por el ca- 
mino del deíierto» 

16 Y todo el puebloque eTlaua enHaiíe 
juntó para feguirlosry íiguieron a Iofue : y 
arrancaronfe de la ciudad: 

17 Y no quedó hombre en Hai, y Beth-eí, 
que no falieífe tras Ifrael: y dexaron abier- 
ta la ciudad por feguir á IfraeL 

18 Entonces Iehoua dixoá loíúeiLeuan- 
ta la lá^a que tienes en tu mano haiiáHai, 
porquero la entregaré en tu mano. Y Iofue 
Ieuantó blanca que tenia en fu mano ,ha- 
fciala ciudad. 

i£ Y leuantádoíe presamente Je fu lugar 
los que eítaui en la embofeada corrieron» 
como el aleó fu mano,y vinieró á la ciudad 
y tomaron1a:y á prieíla le puíieron fuego. 
10 Ycomolos de la ciudad miraró atrás, 
vieron,y heaqui el humo de la ciudad, que c Hcb 
fubia alcielo:ynotuuieron c poder para manos, 
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huyrávn a parte rila otra :yel pueblo que 
yuahuyendo hazia el defierto^fe tornó có 
era los que lo feguian. 
tt Entonces Iofue y todo Ifrael viendo 
que los de la eirrbofcadaauian tomado la 
ciudad: -y que el humo déla ciudad fubia, 
tornaron,y hirieron a los de Hai. 
zi Y los otros falieron de la ciudad a re- 
cebirlos : y aníí fueron encerrados en me- 
dio de Ifrael: los vnos de la vna parte y los 
otros de la otra. Y aufi los hirieron nafta 
que no quedó ninguno deellos que efea- 
paíTe. 

Ytomaronbiuoalrey de Hai , y tru- 
«ronloá Iofue. 

24 Yquando los Ifraelitas acabaron de 
matar todos los moradores de Hai en el 
campo,en el defíerto,donde ellos los auia 
perfeguido^y que todos auian caydo a filo 
de efpada hafta fer confumidos , todos los 
Ifraelitas fe tornaron á Hai,y también la pu. 
fieroná cuchillo. 

i) Y el numero délos que cayeron aquel 
*Heb-varo dia,hombres y mugeres , fue doze mil, to- 
nesde &c. dos ^ vecinos de Hai . 

16 Y Iofue nunca retraxofu mauo que 
auiaeftendido con la lancea, haftaque vuo 
deftruydo todos los moradores de Hai. 
07 Empero los Ifraelitas faquearó parad 
•las beftias,y los defpojos de la ciudad,có- 
forrae a la palabra de Iehoua,q el auia man 
dado a Iofue. 

28 Y Iofue quemó a Hai,y la tornó en m 
montón perpetuo,aíTolada hafta oy. 

29 Mas al rey de Hai colgó de vn made- 
ro hafta la tarde : y como el Sol fepufojo- 
•fue mandó q quitafTen del madero fu cuer- 
po^ lo echaíTcn i la puerta de la ciudad , y 
leuantaron fobre el vn gran montón de 
piedras hafta oy. 

II. 30 ^J" Entonces Iofue edificó altara Ie- 
houa Dios de Ifrael en elrooatede He- 
hal: 

x Karo.io,2f ^ Como lo auia mandado Moyfen fier- 
Deíí/.27,j. uode Iehoua á los hijos de Ifrael * como 
e?la eferipto en el libro déla Ley de^ Moy- 
fen : *v» altar de piedras enteras., fobre las 
quales nadie alc,ó hierro .Y oftrecieron fo- 
bre el holocauftos á Iehoua, y facrificaron 
fienfictos pacíficos* 
* w.i 7 ,z 31 También eferiuió alli en piedras * la 
repetición de la Ley de Moyfen, laqual 
ei auia eferipto delante délos hijos de If- 
rael. 

3$ Y todo Ifrael , y fus Ancianos, alcal- 
des y juezes eftauan de la vna parte y de la 
otra junto al arca delante de los Sacerdo- 
tes Leuitas,que lleuan el arca del Concier- 



tode Iehoua : anfi los fcftrangcros como 
los naturales , la mitad deellos eftaua ha- 
ziael Monte deCarizim^y la otra mitad ha 
zia el Monte de Hebal , déla manera que 
Moyfenüeruo deleJioua lo auia mandado 
antes , Que bendixeífenái Pueblo de Ik 
rael. 

34 Defpues deefto hizo leer todas las pa- 
labras de la Ley : las bendiciones y las mal 
dicioncs,conforraeá todo loque efta eferi 
pto en el libro déla Ley. 

No vuo palabra alguna de todas lat 
cofas que mandó Moyfen, que Iofue no hi- 
zieíTe leer delante de todo el ayuntamien- 
to de Ifrael,mugeres y niños, y eíhangé- 
ros que andauan entre ellos. 

C A P I T. IX. 

/^i Ongregan/e todos los reyes y latgetes de los Cha 
K^tnaneos para venir contra Iofue , íí. Los 
Gabaonitat impetran fa^ dclofuepor aslucia y U 
qual entendida por Jofue t copferuales la promeffa 4 
can/a del juramento» mas ponelosenel feruictodel 
campo» 

Y Aconteció fwe como oyero eTfdscofas 
todos los reyes que eslaua de la otra 
parte del Iordan , anfi en bs monta- 
ñas como en los llanos: ven todalacofta 
de la gran mar delante del Líbano, los He- 
theoSjAmorrheos^hananeoSjPherezeos, 
Heueos,yleb úfeos, 

1 Iuntarófe a vna de vn acuerdo para pe- 
lear contra Iofue y Ifrael. 

3 ^[Mas los moradoresdcCabapn , co- H 
mo oyeron loque Iofue auia hecho a Ieri- 

cho y a Hai: 

4 Ellos víaron también de aitucia:y*fue- 
ron , y fingíeronfe embaxadores , y toma- 
ron facos viejos fobre fus afnos , y cueros 
viejos de vino rotos y remendados, 

5 Y espatos yiejos y hitados en fus pies, 

y veftidos viejos fobre fi: y todo el pan ^q fu /^¿j* 
trayan para el camino,fcco y mohofo. 

6 Y vinieron á Iofue al campo en Galga- 
la^ dixeronle^f/ y a los de Ifrael ; No ib- 
tros venimos de tierra muy lexos , hazed 
pues aora con nofotros alianza. 

7 Y los de Ifrael refpondieron a los He- 
ueos :Porvétura vofotros habitays en me- 
dio de uoforros:como pues podremos nof 
otros hazeralian^a con vofotros? 

8 Y ellos reípondieró á Iofue: Noíbtros 
fimos tus fieruos.YIofue les dixo;Qujen/5ji 
vofotros yde donde venis? 

9 Y ellos refpondieró:Tusíieruos ha ve- 
nido de muy lexos tierras por la fama de 
Iehoua tu Dios : porque auemosoydo 
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fu fama , y todas las cofas que hizo en 
Egypto: 

10 Y todas las cofas q h¡zo a los dos re- 
yes de los Amorrhcos,quc cTtauan de la o- 
rra parte-del Iordan : á Selion rey de Hefc- 
bon, ya Og rey de Bafon, quee#*"'i»en 
Aftaroth. 

ti Por loqual nueftros ancianos y todos 
los moradores de nueura tierra nos dixe- 
ron : Tomad en vueftras manos prouiííon 
para el camino,yyd delante deellos,y de- 
tildes : Nofotros yowosvueft ros íieruos,y 
hazed aoracon nofotros alianza. 
12 Efte nueftro pan tomamos caliente de 
nycftras cafas para el camino el dia que fa- 
limos para venir á vofotros:yheloaqui ao- 
ra que eftá feco y mohoíb. 
Ij. Eftos cueros de vino también los hen- 
chimos nueuos : he los aqui ya rotos. Ti- 
bien eftos nueftros veftidos y nueftros es- 
patos eftan ya viejos a cauía déla grande 
longura del camino. 

14 Y los hombres </e (/retomaron de fu 
rouiíiou del camino, y nopreguntaron la 
oca de Iehoua. 
*xSam.iij 19 * Y hizo Iofue paz con ellos, y trató 
a. có ellos alianc.aqueles daria la vida. Ylos 

principes del ayuntamiento les juraron. 

16 PaíTados tres dias deípues que hizie- 
ron con ellos el concierto , oyeron como 
era fus vezinos, y que habitauan en medio 
deellos. 

17 Yjpartierónfe los hijos de Ifrael,y al 
tercero dia llegaron a fus ciudades : y fus 
ciudades eran Gabaon,Gaphira, Beroth, y 
Cariathiarim. 

18 Y no los hirieró los hijos de Iírael,por 
quanto los principes delayuntamiento les 
auian jurado por Iehoua el Dios de Ifrael: 
y toda la compaña murmuraua contra los 
principes. 

j$ Mas todos los prínciper reípondieró 
a toda la compaña.Nofotros les auemos ju 
rado por Iehoua Dios delfraei: portanto 
aora no les podemos tocar. 

20 Empero efto haremos cou ellos:dexar- 
loshemos biuir, porque no vengairafo- 
bre noíbtros á caufa del juramento que les 
auemos hecho.. 

21 Y los principes les dixeró : Biuanrmas 
fean leñadores y aguadores para roda la 
compaña,como los principes les ha dicho. 
zz Y llamándolos Iofue les habló dizie- 
do:Porque nos aueys engañado diciendo: 
Muylexos habitamos de voíbtros,moran- 
do en medio de nofotros? 

2:3 Vofbtros pues aora fireys malditos y 
nafalfaráde.vofotros fieruo , y quiencor- 
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te la leña, y faque el agua para la cafa de mi 
Dios 

24 Y ellos reípondieron a Iofue, y dixe- 
ron:Como fue dado a entender a tus ííer- 
uos , que Iehoua tu Dios auia mandado a 
Moyfen fu fieruo, que os auiado dar la tie- 
rra,y que auia de deftruyr todos los mora- 
dores déla tierra delante de vofotros , por 
efto temimos en grande manera de vofo- 
tros por nueftras vidas,y hezimos efto. 
2? Aora pues henosaquien tu mano, lo- 
que te pareciere bueno y recio hazer de 
nofotros,cíTohaz.. 

26* Y el lo hizo anfí, q los libró de la ma- 
no délos hijos de Ifrael, que no los mata- 
iren. 

27 Ylofuelosconftituyó aquel dia por 
leñadores y aguadores para la compaña, y 
para el altar, de Iehoua en el lugar que el- 
eicogieífejhafta oy.. 

GA P I T. X. 

MOleUando los Amorrbeos a los Gabaonitax por 
auerfe dado a lofue y el los defiende yyence a los 
Kmorrheoi, II. LlSolft detiene aia oración 
de lo fue batía auercomplida ytcloria délos enemi* 
gos. III. Haxf\ofue<¡ue toáoslos capitanes de 
Ifrael pongan los pies fobre los cuellos délos reyes Je 
los Amorrbeos yencidos y y de/pues los baxs colgat. 
1 1 1 1 . Toma otrM ciudades con fut reyesy ajjegté* 
ratodalatierm por el Pueblo de \frael ¡eleand* 
Dios p or el. 

Y Como Adoni-fedech reydelerufá- 
Ic oyó que Iofue auia tomado a Hai 
y que la auia aífolado : porque como 
auia hecho alericho y a fu rey , anfi hizo a 
Hai, y a fu tey:y que los moradores^de Ga- 
baon auian hecho paz con los Ifraelitas, y 
que eftauan entre ellos: 

2 Ouieron muy gran temonporque Ga- 
baon era vna gran ciudad , como vna de los 
ciudades reaíes,y mayor que Hai , y todos 
fus varones fuertes. 

3 Embió pues Adoni-fedecrey de I e ru- 
fa le m 1 Oliam rey de Hebron, ya Pharan 
rey de Ierimoth, ya Iaphia rey deLachis, 
y á Dabir rey de EgIon,diziendo : 

4 Subida mi , y ayudadme, y combata- 
mos a Gabaon : porque ha hecho paz con 
Iofue y con los hijos delfraei. 

j Yjuntaronfe, yfubieron, cinco reyes 
dé los Amorrheos : el rey de Ieruíalemtíl 
rey deJ-Iebron : el rey de Ierimoth; el rey 
de Lachis :el rey deEglon : ellos con to- 
dos fus excrcitos , y aflentaron campo fo<* 
hxt Gabaon, y pelearan contra ella* 
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6 Y los moradores de Gabaon embiaró 
á Iofuc al campo en Galgala diziendo: No 
encojas tus manos de tus fieruosrfubc pre- 
fíamete á nofotros,para guardarnos y ayu- 
darnos.porq todos los reyes délos Amo- 
rrheos, que habitan en Us montañas, fehin 
juntado contra nofotros. 

7 Y fubió Iofue de Galgala , el y todo el 
Pueblo de guerra conel, y todos los valien 
tes hombres. 

8 YXehoua dixoá Iofue : No ayas temor . 
deellos : porque yo los he entregado en tu 
mano : y ninguno deellos parara delante 
de ti. 

0 Y Iofue vino á ellos de repente ^ porque 
toda la noche fubió defde Galgala. 

10 Y Iehoua los turbó delante de Ifrael: 
y hiriólos de gran mortandad en Gabaon: 
y ííguiolos por el camino cjue fubeáBet- 
horomy hiriólos hafta Azecá, y Maceda. 

11 Y como yuan huyendo de los lfraeli- 
tas, a la decendida de Bethoron t Iehoua 
echó fobre ellos del cielo grandes piedras 
harta Afeca,y murieron 1 muchos mas mu- 
rieron de las piedras del granizo, que los 
que los hijos de Ifrael auian muerto a cu- 
chillo. 

11 1¡¡ Entonces Iofue habló a Iehoua, 
el dia que Iehoua entregó al Amorrheo de 
late délos hijos delfrael,y dixo enprefen- 
cia délos lfraelitas , * Sol detente en Ga- 
baonry Luna,en el Valle de Ajaion. 

13 Y el Sol íé de tuno , y la Luna fe paró 
hafta tanto que la Gente Jé vengó de fus 
enemigos.Efto no efía eferipto en el libro 
a de la rectitud ? Y el Sol fe paró en medio 
del cielo :y no fe appreífuró á ponerfe ca- 
fi vn dia entero. 

14 Y nunca fue tal dia antes ni defpucs 
de aquel , obedeciendo Iehoua a la box de 
vn hombre: porque Iehoua peleauapor If- 
rael. 

15* YIofue,y todo el Pueblo có el, fe bol- 
uió al campo en Galgala. 

16 Y los cinco reyes huyeron, y fe efeó- 
dieron en vna cueua cnMaceda. 

17 Y fue dicho á Iofue , <j ' os cinco reyes 
auian fido hallados en vna cueua en Mace- 
da: 

18 Ylofue dixo , Rodad grandes piedras 

1 la boca de la cueua,y poned hombres jú- 
to á ella que los guarden: 

19 Y vofotros «o os pareys,íi no feguid a. 
vueflros *nemigos:y herildes Ja cola : y no 
los dexeys entrar en fus ciudades : porque 
Iehoua vueftro Dios los ha entregado en 
vueftramano. 

20 Y aconteció ^ como Iofue y los h¡- 
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jos de Ifrael ouieron acabado de matarlos 
demortádad muy grande hafta acabarlos, 
los quequedaron de ellos fe metieron en 
las ciudades fuertes. 

21 Y todo el Pueblo fe boluió c faluo al cHeb.e* 
Campo a Iofue en Maceda , que no vuo P az * 
quien mouieífefu lengua contra los hijos 
de Ifrael. 

11 q¡ Entonces dixo Iofue : Abrid la bo- 
cade la cueua y facadme deella á eftos cm 
co reyes. 

23 Y hizieronlo aníí, y facaróle déla cue- 
ua aquellos cinco reyes, al reydelerufa- 
lem , al rey de Hebron, al rey de Ienmoth, 
al rey deLachis,al reydeEglon. 
14 Y quando ouieron íacado ellos reyes 
a Iofue,Iofue llamó a todos los varones de 
Ifrael,y dixoá los principales de la gente 
de guerra que auian venido con«l:Llegad, 
y poned vuefíros pies fobre los pefcue^os 
de aqueftos reyes : y elloi fe llegaron, y pu- 
lieron fus pies fobre los pefcue^os dee- 
llos, 

1$ Ylofueles dixo:Notemays,niayays 
miedo: fed fuertes y valientesrporque and 
hará Iehoua a todos vuefíros enemigos có 
tra los qualesptJeays. 
16 Ydeípues deeílo Iofue los hirió:y los 
matóry los hizo colgar en cinco maderos: 
y quedaron colgados en los maderos ha- 
fíala tarde. 

27 Y guando el Sol fe yua aponer, man- 
dó Iolúe que los quitaífen délos maderos, 
y los echaífen en la cueua donde fe auian 
efcondido:y puíieron gran des piedras a la 
boca de la cueua, hafía oy. 

28 ^j" En aquel mifmo dia tomó Iofue a 
Maceda : y la pufo á cuchillo , y mató á fu 
rey,á ellos y á todo loque en ella tenia vi- 
da fin quedar nada.mas al rey deMaceda hi 
zo como auia hecho ál rey delericho. 

29 Y de Maceda , pafsó Iofue y todo If- 
rael con el,en Lebna : y peleo contra Leb- 
na. 

50 Ylehouala entregó también i ella y 

á fu rey en mano de Ifrael : y metióla a filo 

de efpada có todo loque en ella auia biuo, 

fio quedar nada: mas a fu rey hizo déla ma 

ñera que auia hecho * ál rey delericho. «fcArr.f n« 

31 Y país ó de Lebna Iofue y todo Ifrael 

con el enLachis:ypufo campo cótra ella, 

y combatióla. 

$1 Y Iehoua entregó á Lachis en mano 
de Ifrael, y tomóla el dia figuiente , y me- 
tióla á cuchillo con todo loque en ella auia 
biuo,como auiihecho en JLebna. 
3$ Entonces Horam rey de Gazer fubió 
«n ayuda de Lachis , ál qual , y á fupueblo 
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hirió Iofue, que ninguno dccllos quedó. 
34 De Lachis paífo Iofue,y todo Ifrael co 
el, en Eglon,y puííeró campo contra ella, y 
combatiéronla: 

3f Y tomáronla el mifmodia,y metiéron- 
la a cuchillo : y el mifmodia mataron todo 
loque enellaauia bino, como auian hecho 
en Lachis. 

$6 Y fubieron Iofue , y todo Ifrael conel 
de Eglon en Hebron,y combatiéronla: 

37 Y tomándola la metieron a cuchillo, a 
fu rey,y a todas fus ciudades, con todo lo- 
que enella auia biuo,fin quedar nada, como 
auian hecho a Eglon: y deftruyeronla con 
todo loque enella vuo biuo. 

38 Y tornando Iofue y todo Ifrael conel 
fobre Dabir,combatioIa: 

39 Y tomóla, y a fu rey, y a todas fus vi- 
llas , ymetieronlos a cuchillo , y derruye- 
ron todo loque enella vuo biuo íl ti quedar 
ruda:como auia hecho á Hebró,aníi hizo a 
Dabir y áfu rey:y como auia hecho á Leb- 
na y a fu ley. 

40 Yhirió Iofue a todala reoíon de las 
montañas,y del Mediodía, y de los llanos, 
y de las cueftas cótodos fus reyes (Tn qdar 
nadartodo loque tenia vida macó, de la ma- 
nera que lehouaDtos de Ifrael lo auia má- 
dado. 

41 Y hiriólos Iofue defde Cades-barne 
hafta Ga2a,y toda la tierra de Gofen hafta 
Gabaon. 

42, Todos eftos reyes v fus tierras tomó 
Iofue de vna vez.porque lehoua el Dios de 
Ifrael peleaua por Ifrael. 
43 Y tornofe Iofue y todo Ifrael conel al 
campo en Galgala. 

C A P I T. XI. 

'X/rVcbos otros reyes que concitaron contra íofue 
+VL con exercito innumerable fin vencidos y deshe- 
chos deel ,y tomada* fu* ciudades. 1 1. Mata anfi 
mifmo a todos los gigantes enla tierra de Vroivifsio y 
y apodera/e de toía la tierra confórmenla promejja 
de Dios,, 

OYédo efto Iabin rey de Hafor,em- 
bió a IobabrevdeMadon,y al rey 
de Semron,y al rey de Achfaph, 
1 Ya los reyes que ejlauan á la parte del 
Norte en las montañas y enel llano al Me- 
diodía de Ceneroth : y en los llanos , y en 
las regiones deDor al Occidente. 
3 Y al Chananeo yuceftaua al Oriente y ái 
Occidente.yál Amorrheo,y a!Hetheo,y 
al Pherezeo,y al Iebufeo en las mótañas : y 
al Heueo <¡ue eTíana debaxode Hermonen 



tierra de Maípha. 

4 Hitos falieron, y con ellos todos fus e- 
xercitos , vn pueblo mucho en gran mane- 
ra , como el arena que esla a la orilla de li 
mar,cauallos y carros, muchoscn gran ma- 
nera. 

f Todos eftos reyes fe juntaron,y vinie- 
do juntaró los campos junto a las aguas de 
Merom,para pelear contra Ifrael. 

6 Mas lehoua dixo á Iofue,No tengas te- 
mor deellos, que mañana áefta hora yo en- 
tregaré á todos eftos muertos delante de 
Iíraehá fus cauallos desjarretarás, y fus ca- 
rros quemarás á fuego. 

7 Y vino lofue,y conel todo el pueblo de 
guerra,contra ellos,y dio de repente fobre 
ellos junto á las aguas de Merom. 

8 Y entrególos lehoua en mano de Ifra- 
el, los quales los hirieron,y ííguieron hafta 

Sidon la Grande,y 3 hafta las aguas calren- a Heb. ha- 
tes, v hafta el llano de Mafpha , al Oriente, fta hs <l uc - 

hiriéndolos haftaque no les'dexaron nin- ! naduras dc 

* las aguas, 

guno. to 

9 Ylofue hizo con ellos como Iehouale 
auia mandado •> desjarretó fus cauallos , y 
fus carros quemó á fuego. 

10 Y tornandofe Iofue tomó enel mifmo 
tiempo á Afor : y hirió á cuchillo á fu rey. 
Laqual Afor auia íído antes cabera de to- 
dos eftos reynos. 

11 Y hirieron á cuchillo b todo quáto en- b Heb.á to- 
clla auia biuo , deftruyendo y nodexando daalmaque 
c cofa á vida. Ya Afor pulieren a fuego. en ella, y 
12, Aníí mifmo á todas las ciudades de á f^Zl' 
queftos reyes, ya todos los reyes deellas 

tomó Iofue, y los metió á cuchillo , y los * Nww.jj, 
deftruyó , * comoló auia mádado Moyfen y 2 . 
íieruo de lehoua. Vjeut. 7,2. 

13 & Empero todas las ciudaefés que efta- d O,iola- 
uá c en fus cabemos, no las querr ó Ifrael,ía - mente, 
cando á fola Afor,laqual quemó Iofue. ^^^1 

14 Y los hijos de Ifrael faquearon para íí r * sa ¡" OS y 
todos los defpojos y beftias de aqueftas fuertes, 
ciudades: empero á todos los hombres me ChaM.Pa- 
tieron acuchillo hafta deftruyrlos , fin de- raph.cn fu 
xar cofa ávida, fucrca. 

ij * De la manera que lehoua lo auia má- * E * 0Í M4» 
dado á Moyfen fu íieruo , aníí Moyfen * lo 
mandó a íofue:y Iofue lo hizo anfi, fin qui- ^ 
tar palabra de todolo quelehoua auia má- 
dado a Moyfen. 

16 Y tomó Iofue toda efta tierra/las roo- f*Hcb. el 
tañas,y toda Ia«g/Wdc! Mediodía : y toda ni ° ntc -y 
la tierra de Gofen,y los baxos y los llanos, ?n 1 Km * 
y la montaña de ífraely fus valles. £q" raí - 0 

17 Defde el Monte ^de Halak , que fube f in Abóles, 
hafta Seir,hafta n BaaI-gad en la llanura del hO rlllano 
Libanoálas rayzes del Monte de Hermó: dcGad, 

O 



jomó anfí mifmo todos fus reyes, los qua- 
es hirió,y mató. 

18 Por muchos días tuuoguerralofue có 
eftos reyes. 

19 No vuo ciudad que hiziefle paz có los 
hijos delirad, Tacados los Heueos , qmo- 
rauan en Gabaon» todo lo tomaron por 
guerra. 

20 Porque efto vino de Iehoua , que en- 
durecía el coraron deellos paraque rcíí- 
ñieífen có guerra a Ifrael , para deftruyrlos 
y que no les fueífe hecha mifericordia, an- 
tes fueífen defarraygados , como Iehoua 
lo auia mandado á Moyfen. 

IL zi ^¡"También enel miímo tiempo vino 
Iofue, y deílruyó los Enaceos de los mon- 
tes,de Hebron, de Dabir, y de Anab : y de 
todos los montes deluda, y de todos los 
montes de Ifrael. Iofue los deílruyó a ellos 
y fus ciudades. 

2¿ Ninguno de los Enaceos quedó enla 
tierra délos hijos de Iíraehfolamente que- 
daron en Gaza, en Geth,y e n Azoth. 
2j Tomó pues Ioíue toda la tierra , con- 
forme a. 'todo loque Iehoua auia dicho a 
Moyfen. Y Iofue la entregó álos Ifraclitas 
por herencia conforme á fus repartimien- 
tos de fus tribus : Y la tierra repofó de 
guerra. 

CAPI T. XII. 

Tpl T.capttulan/e los reyes <jtie -vencieron los hijos de 
\frael lunfa turra* per fus términos de la yna 
y (li la otra parte ¿el Urdan , para mas ilaro te* 
stimonio del cumplimiento de la dimita pro* 
viefla. 
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Stos finios reyes de la tierra que los 
hijos de Ifrael hiricron,y poíTeyeron 
^ fu tierra déla otra parte del Iordá al 
nacimiento del Sol,defde el arroyo de Ar- 
non , hofh el Monte deHermon, y toda la 
llanura Oriental. 

z Sehon rey de los Amorrheos , que ha- 
bitaua en Hcíébonry feñoreaua defiie Aro- 
cr, que «jípala ribera del arroyo de Arnon, 
y defde el medio del arroyo , y la mitad de 
Galaad hada Iaboc<7«e« yn arroyo// guales 
el termino délos hijos de Ammon: 
a O del ce- 3 Y defde la campaña hafta la mar de Cc- 
Úcko. neroth al Oriente:y harta la mar a déla cá- 
paña,la mar falada al Oricte,por el camino 
deBeth-í¡moth:y defde el Mediodía deba- 
xo dtlas vertientes dePhafga. 
4 Y los términos de Og , rey dé Baían, 
que auia.quedado délos Raphcos: quena- 
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bitauan en Aftaroth y en Edrai- 
f Yíeñoreaua enel Monte deHermon, y 
en Salecha:y en toda Baían hafta los tér- 
minos de GcíTun y de Machati, y la mitad 
de Galaad,<peer4 termino de Sehon rey de 
Hefcbon.. 

6 Eftos hirieron Moyfen fíeruo de Ieho- 
ua,y los hij o s'de Ifrael: y Moyfen íieruo de 
Iehoua dió aquella tierra en poífefsió á los 
Rubenitas, Gaditas, y al medio tribu de 
Ma naife - 

7 Empero eftos fin los reyes de la tierra 
q hirió Iofue y los hijos delírael delaotra 
parte del Iordan al Occidéte,dcfde t>Baal- J| ,4 ' 
gad, que eftá enel llano del Li baño, hafta el *q*¿^ e 
Monte de Halac,que fuheá Seir, laquai 
tierra Iofue dió en poífefsion á los tri- 
bus de Ifrael conforme a fus repartimien- 
tos: 

& En montes, y en valles, en llanos y en 
verdetes, al defiertoy álMcdiodiatel He- 
theo, y el Amorrheo , y el Chananeo , y el 
Pherezeo,y el Heueo,y el Iebuíco. 
o El rey de Iericho,vno:el rey de Hai,que 
eTía al lado.de Beth-el,otro. 
JO El rey de Ieruíalem,otro:el rey de Ho 
bron,otro. 

ji El rey de Ierimoth, otro: el rey de L-a-r 
chis,otro. 

11 El rey de Eglon,otro:el rey de Gazer,, 
otro. 

i¿ El rey de Dabir,otro:el rey de Gadcr> 
otro. 

14 El rey de Herma,otro:el rey de Hered, 
otro. 

i? El rey deLebna, otro : el rey de Adu- 
Ham,otro. 

16 El rey deMaceda , otro : el rey dé Be- 
th-cl,otro. 

17 El rey de Thaphua,otro:el Rey de O- 
pher,otro. 

18 El rey de Aphec,otro;el rey de Sann> 
otro. 

19 El rey deMadan,otro; el rey de Afcr, 
otro. 

20 El rey de c Semeron, otro; el rey de cHcb.Sjj 
Aícaph,otro. 

21 El rey de Tenach,otro; el rey de Mag- 
gedo,otro. 

2i El rey de Cedes,otro; el rey de Iacha- 
nan,de Charmel,otro. 

23 El rey deDor,de la prouincia dcDor, 
otro; el rey. dé las Gentes eti Galgal, 
otro. 

24 Elrey deTherfajOtrojtreynta y va. 
rey en todos.. 

CAI 
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CAPIT. XI ri. 



a Vn arro- 
yo de Ac- 
epto, de 
que Jiazc 
mención 
* ! >.ix.i3 j. 

b Oíros, 
cinco Prin- 
cipes» 



c O el lla- 
no dcGad. 



IT. 

Abaxo. 

22,4. 



M knia Dios a ]ofiec¡ue reparta la tierra entre 
los ntuue tribus y medio. II. Kccapitulafi 
lapojjefiion de los dos tribuí y medio déla otra par- 
te del lordan>en general y en particular. 

Y Siendo Iofuc ya viejo , entrado en 
días, Iehoua le dixo : Tu eres ya vie- 
jo , has venido en dias , y quedaaun 
muy mucha tierra por pofleer. 
i La tierra que queda , es cita : todos los 
términos de los Philirteos , y toda Ge- 
ífuri, 

3 Defde el a Nilo que crta delante de E- 
gypto harta el termino de Accaró al Nor- 
te, laqual es contada entre los Chananeos: 
b cinco prouincias fin délos Philirteos:Ga 
zeos,Azotios,Afcalonitas,Getheos,y Ac- 
caronitas,y los Heueos. 

4 Al Mediodia,toda la tierra de los Cha- 
naneos: y Mehara , que es de los de Sydon, 
harta Aphecca, harta el termino delAmo- 
rrheo. 

f Y la tierra de los Gibleos,y todo el Lí- 
bano hazia donde íale el Sol defde c Baal- 
gad a las rayzes del Monte de Hermon ha- 
rta entrará Emath, 

6 Todos los que habitan en las monta- 
ñas defde el Libano harta las aguas calien- 
tes,todos los Sydonios,jo los defarrayga- 
ré delante délos hijos delfrael :folamente 
la partirás por fuertes á los Ifraelitas por 
heredad,como yo tehemandado. 

7 Parte pues aora tu efta tierra en here- 
dad a los nucue tribus, y al medio tribu de 
ManaíTe. 

8 m Porque el otro medio recibió fu he- 
redad con los Rubenitasy Gaditas: ^la- 
qual les dio Moyfen de la otra parte del 
Iordan al Oriente, como fe la dio Moyfcn 
fieruo de Iehoua, 

9 Defde Aroer, que eTlaa la orilla del a- 
rroyo de Arnó, y la ciudad que esla en me- 
dio del 3rroyo , y toda la campaña de Mc- 
dabahartaDibon. 

10 Y todas las ciudades de Sehon rey de 
los Amorrheos,el qual reynó en Hefebon, 
harta los términos de los hijos de Am- 
roon. 

H Y Galaad , y los términos de Gcfliiri y 
deMaachati,y todo el Monrc de Hermon, 
y toda la tierra de Bafan harta Salccha. 

11 Todo el reyno de Og en Baían,el qual 
reynó en Aftaroth y Edrai : el qual auia 
quedado de la reíta de los Pvapheos, y 
Moyfen los hirió, y echó de la tierr*. 

j$ Mas a los de Gcífuri y de Maachati no 
echaron los hijos de Ifracl , antes Geílury 



d Hcb.con 
fus muer- 



Machat habitaron éntrelos Ifraelitas ha- 
rta oy- 

14 Empero álTribu deLeui no dió here- 
dad: los íacrificios de Iehoua Dios de Ifra- 
cl es fu heredad, * como el les auia dicho. # Num.it 

Mas Moyfcn dio al tribu de los hijos 21 < 
de Rubén conforme a fus familias: 

16 Y fue el termino deellos defde Arder, 
queertáá la orilla del arroyo de Arnon,y 
la ciudad , que esla en medio del arroyo , y 
toda la campaña harta Medaba. 

17 Hefcbon contodas fus villas,que cílan 
en la campaña, Dibon , y Bamcth- baal , y 
Bethbaal-meon: 

18 Y Iaza,y K edemoth,y Mephaath. 

ly Y Cariathaim,y Sabama, y Serarhaíar 
cnel monte de Emcc. 

20 Y Bech-phogor ; yAíedoth-Phafga,y 
Beth-jeíímoth. 

ti Y todas las ciudades de la campaña , y 
todo el reyno deSehon rey de losAmo- 
rrheos,que reynó en Hefebon,* alqual hi- 
rió Moy fen,a los principes de Madian,He- 
ui , Reccm , y Sur, y Hur-Rebe principes 
deSehon,que habitauan en aquella tierra. 

21 También mataron á cuchillólos hijos 
de Ifrael a Balaam adiuino hijo de Beor, 
^ con los demás que mataron» 

23 Y fueron los tci minos de los hijos de 
Rubén el Iordan con fu termino » Erta/wela 
herencia délos hijos de Rubén conforme 
á fus familias, ciudades con fus villas. 

24 Y dió Moyfen al Tribu de Gad , á los 
hijos de GadjConforme a fus familias, 

2? Y el termino deellos fue Iazcr,y todas 
las ciudades de Galaad, y la mitad de la tie 
rra de los hijos de Ammó harta Aroer, que 
esla delante de Rabba. 
z6 Y defde Hefebon harta Ramoth-Maf- 
phe,y Bcrhonim : y defde Manaim harta el 
termino deDabir. 

27 Y la campaña de Beth-aram ,y Beth- 
nemra,y Socoth,y Saphon,la rerta del rey- 
no de Sehon rey en Hefcbon , el Iordan y 
fu termino harta la orilla de la mar de Ce- 
ncreth de la otra parte del Iordan ál O- 
riente. 

28 Ertaes la herencia de loshijos deGad, 
por fus familias, ciudades con fus villas. 

29 Y c dió Moyfen ál medio Tribu de c S.fupo- 
Manaífe , y fue del medio Tribu de los hi- 
jos de Mariafle,con forme á fus familias, 

30 El termino deellos fue defdeManaim, 
toda Baían, codo el reyno de Og reydeBa 
fin : y todas las aldeas delair, que esian en 
Bafan,fefenta ciudades. 
51 Yla miradde Galaad, y Artarofh ,y 
Edrai ciudades del reyno de Og en Bdfan, 

O ij alo 
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a los hijos de Machír hjo de Manafles, a la 
mitad de los hijos deMachir conforme a 
fus familias. 

$z Efto es Joquc Moyfen repartió en he- 
redad en las campañas de Moab de la otra 

aQuepaffa parte del Iordan 3 de Iericho al Orien- 

cerca de le- te 

H Mas al Tribu de Leui no dio Moyfen 
heredad : IchouaDios de Ifrael es lahere- 

* N«w. 18, daddeellos,* como el les auia dicho. 

10. 

C A P I T. X I I I h 

1^ví/cr/«e/e en particular la fuerte déla tierra 
<*-J cjuefc dio a cada trtbuiy primeramente la par- 
te de Caleb conforme a la promejfa de Dios y al mu- 
damiento de Moyfen, 
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Stopues es loque los hijos de Ifrael 
tomaron por heredad en Ja tierra de 
'Chanaan 3 Ioqual les repartiere Elca- 
b L.iscsbc- zar Sacerdotc,y Iofuc hijo deNun, y b los 
^asdclasfa principales de los padres de los tribus de 
mlliM ' les Hijos de Ifrael,. 

*Nmw.^4, z Por fuerte de fu heredad,* como leho- 
54.» ua lo auia mandado por Moyfen, que dicífe 

alos nueue tribus, y al medio tribu. 

3 Parquéalos dos tribus, y al medio tri- 
bu Moyfen lesauia dado heredad déla otra 
parte del Iordan : mas a los Leuitasno dio 
heredad entre ellos: 

4 Porque los hijos de Ibfeph fueron dos 
tribuSjManaife y Ephraim: y no dicró par- 
te a los Leui ras en la tierra , fino ciudades 
enque moraífen con fus exidos para fus ga- 
nados y rebaños: 

j Déla manera que lehoua lo auia manda- 
do á Moyfen , aníi lo hizicron los hijos de 
Ifrael enel repartimiento de la tierra. 

6 Y los hijos de luda vinieron a Iofuc en 
Galgala,y Calcb hijo delcphonc Ceuczco 

+ 7lum. 14, ledixo:* Tu fabes loq Iehouadixo á Moy- 
^ fen varón de Dios en Cades barnc,tocante 

a mi, y a ti. 

7 Yo era de edad de quarenta años, quá - 
doMoyfen fieruo dclehoua me embióde 
Cades-barne a reconocerla tierra : y yo le 
referí el negocio, cómodo lo tcniacn mi co 
ración. 

8 Mas mis hermanos, los que aman fubi- 
do conmigo , derritieron el coraron del 
Pueblo, empero yo cumplí ííguiendo a le- 
houa mi Dios.. 

* Arní.i,?. 9 * Entonces Moyfen juró diziendo : Si 
la tieFra que holló tu pie no fuere para ti, y 
para tus hijos en herencia perpetua: por 
quanto cumplirte figuiendo á lehoua m¡ 
Dios. 
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10 YaoraTchoua me ha hecho biuir, co- 
mo el dixo,eftos quaréta ycinco años 3 de£- 
de el tiempo que lehoua habló eftas pala- 
bras a Moyfen , que Ifrael ha andado por el 
deíierrory aora hea quijo foy oy de edad 
de ochentay cinco años: 

11 Y aun oy eftoy tan fuerte , como el dia 

que Moyfen me embió : * qual era entóces * Ecclico 
mi fuerza, tal es aora, para laguerra, y para 4*»». 
falir,y para entrar, 

iz Dame pues aora efte Monte, del qual 
habló lehoua aquel dia.porquetu oyfte en 
aquel dia, quelosEnaceos eítan alli,y gra- 
des y fuertes ciudades . Por ventura leho- 
ua /er/ conmigo, y echarloshé, comoleha 
uaha dicho». 

ij Iofue entonces c lo alabó,y* dio á Ca eHeb.Io 
leb hijo de Iephone a Hebron por here- }> Cnci,x< ;- 
dad. *i.M4 C /;.i, 

14 Por tanto Hebron fue de Caleb hijo 
de Iephone Cenezeo por heredad hafta 
oy : por quanto cumplió figuiejido a leho- 
ua Dios de Ifrael. 

15 Mas Hebron antes fue llamada Cariath- 
arbe porgue Arba fue vn hombre grande en- 
tre los Enaceos . Y la tierra tuuo repofo de, 
las guerras.. 

CAPIT. XV. 

LA fuerte del tribu de luda con fin ciudadei , tí- 
//¿í 5 y aldea*. II. La parte de Caltb en medio 
de la fuerte del tribu de luda. I 1 1. Los del tribu de 
luda no pueden echar a los lebufeos de lerufakm. 

Y* Fue la fuerte del Tribu délos hijos * Kitm. 54, 
deludaporfus familias: junto al ter- 3. 
mino de Edom del deíícrto deZm al 
Mediodía al lado del Sur. 
z Y fu termino de la parte del Mediodía 
fue defdcla cofta^dela mar filada, defde d Del lago 
la lengua que mira hazia el Mediodía. Afphaltite 

5 Y¿e4^falia hazia el Mediodía a la fubi- odcSodo 
da de Acrabim paífando haíl 2 Zin, y fubie- md * 

do por el Mediodía hafta Cades-barnc 5 pa- 
íTaudo a Hefron,y fubiendo por Addar da- 
uabuelta aCarcaa^ 

4 De alli paflauaá Aíemona,y falla 0 al eArrlb.ca, 
arroyo de Egypto:y fale eíle termino al J$>J« 
(Decídete . Eíte pues os ferá el termino del 
Mediodía. 

j El termino del Oriente es la marfalada 
hafta el fin del!ord¿:Yel termino delapar- 
te del Norte,dcfde la lengua de la mar,def- 
de el fin del Iordan. 

6 Y efte termino fube por Beth- agía , y 
paífa del Norte i* Btth- araba: y de aqui fti- 
bc cfte terminoá lapiedradcBoenhijo de 
Rubén: 

7 Ytor- 
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7 Ytornaa fubirefte termino a Deberá 
defde el valle deAchor:y al Norte mira 
fobre Galgala, que efta delante de la fubi- 
da de Adoramin , la qual eftá al Mediodia 
del Arroyo: y paíTa cftc termino i las aguas 
de Eufames, y fale i la fuente de Rogel. 

8 Y fube elle termino del valle del hijo de 
Ennó al lado del lebufeo al Mediodia. Efta 
es Ierufalem,Yfube efte termino por la cu- 
bre del monte que eftá delante del valle de 
Ennon hazia el Occidente , el qual cíla al 
rabo del valle délos Gigantes ál Norte. 

9 Y rodea efte termino defde la cumbre 
del Monte hafta la fuente de las aguas de 
Nephthoa , y fale a las ciudades del Monte 
de Ephron: y rodea efte termino á Baala, la 
qual es Chariath-iarim. 
xo Y torna efte termino defde Baala ha- 
*¿ia el Occidente al Monte de Seir:y paíTa 
aliado del Monte delarim hazia elNorte, 
cfta es Cheslon,y deciende a Bethfames, y 
pafla áThamna. 

ii Y fale efte termino ál lado de Arca- 
ron hazia el Norte, y rodea efte termino 
a Sechrx>n,y pafíaporel Monte de Baala, 
» Entiende y fale álcbneel : y íale efte termino a ala 
«rlMarmc* ' 



mar. 



üterraneo. ^ £j term¡no ¿ ¿ 0cc ; dente „ !a mar 

grande . Yefte termino es el termino de los 
Knos deluda alderredor por fus familias. 
II. 13 ^[ Mas á Caleb hijo de lephone dio 
parte entre los hijos de luda conforme al 
mandamiento de Iehoua á Iofue,áCariath- 
arbe del padre de Enac,que es Hebron. 
Mi^ítffi H Y* Caleb echó de alli tres hijos de E- 
ie. nac,Sefái, Ahimam,yTholmaÍ,7wejfom>» hi- 

jos deEnac. 

if De aqui fubio a los que morauan en 
Dabir, y el nombre deDabirera antes Ca- 
riath-fepher. 

16 Y dixo Caleb: Alq hiriere a Cariath-fc- 
pher,y la tomare, yo le daré i mi hija Axa 
por muger. 

17 Y tomóla Othonielkijo de Cenez her- 
mano de Caleb : y el le dio por muger á fu 
bija Axa. 

18 Y aconteció que quando la Ueuauan, el 
le perfuadió que pidieíTea fupadre tierras 
para labrar.Ella entonces decendió del af- 
no:Y Caleb le dixo: Que has? 

19 Y ella refpondio:Dame alguna bendi- 
ción : pues que me has dado tierra de feca- 
dal,da me también fuentes de aguas.El en - 
tonces le dió las fuentes de arriba, y las de 
abaxo. 

20 Efta pues es la herencia del Tribu de 
los hijos de luda por fus familias. 

u Y fueron las ciudades del termino del 



Tribu de los hijos de luda hazla el termi- 
no de Edom al Mediodía, Cabfeel, y Eder t 
ylagur, 

22 Y Cina,yDimona,y Adada. 

27 Y Cedes, y Afor,y Iethnan, 

24 Ziph,yTelen,yBaloth. 

2? Y AforHadatha,y Carioth,Hefroa, 

que es Afor. 

z6 Aman,y Sama,yMolada, 

27 YAfcr-gadda,y Haflemon,Beth«-phe- 
let, 

28 Y Hafer-fual, y Berfabee, y Bazio^ 
thia, 

29 Baala,yIim,yEfem, 

30 YEltholad,y Ceíil,y Harma, 

31 YSiceleg,y Medemena,y Senfena, 

52 YLebaoth,y Selim,yAen,yRemmó t 
en todas veyntey nueue ciudades con fus 
aldeas. 

3$ En las campañas , Eftaol,y Sarea, y A- 
fena, 

34 YZanoe,y Engennim,Thaphua,yE- 
naim, 

3? Ierimoth, y Adullam, Socho,y Azc- 
cha, 

36 Y Saraim,y Adithaim,y Gedera,yGe- 
derothaim,catorze ciudades có fus aldeas» 

37 Sanan, y HadaíTa,y Magdalgad, 

38 Y Delean,y Mafepha,y Ie&hel, 

39 Lachis,yBafchath,yEglon, 

40 Y Chebbon,yLeheman,y Cethlis, 

41 YGideroth,Beth-dagon,yNaama,y 
Maceda, diez y feys ciudades con fus al 
deas. 

42 Labana,yEther,y Afán, 

43 YIephtha,yEfna,yNeíib, 

44 Y Ceila,y Achzib,yMarefa, nueue 
ciudades con fus aldeas. 

4? Accaronconfus villas y fus aldeas. 

46 Defde Accaron hafta la mar,todas las 
queeftan a la coila deAzotho con fus al- 
deas. 

47 Azotho co fus villas y fus aldeas. Ga- 
Z3 con fus villas y fus aldeas hafta el rio de 
Egypto,y la Gran mar con fus términos. 

48 Y en las montañas, Samir, y Iether, y 
Socoth, 

49 Y Dána,y Cariath-fenna, q es Dabir, 
70 Y Anab,y Iftemo,y Anira, 

yi YGofcn,y Olon,y Gilo,onze ciuda- 
des con fus aldeas. 

52 Arab,yDumah,yEfaan, 

53 Y Ianum,y Beth-tha- phua, y Aphect. 

54 Y Athmatha , y Cariath-arbe , que es 
Hebron, y Sior, nueue ciudades confusa! 
deas. 

$$ Maon,Carmel,y 2iph,yIotá, 
f6 Y Iezrael,y Iucadam,y Zanor, 
O ü) 
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$7 Accaim, Gabaa,y Thamma, dies ciu- 
dades con fus aldeas. 
j8 Halhul,y Beth-fur,y Gcdeor, 
jo Y Mareth,y Beth-anothjy Elthecon, 
feys ciudades con fus aldeas. 

60 Cariath-baal,que es Cariath-iarim,y 
Arebba,dos ciudades con fus aldeas. 

61 Enel deí¡erto,Beth-arabba, Meddin, 
y Sachacha. 

6a YNebfan , y la ciudad de la fal, y En- 
gadi,feys ciudades con fus aldeas. 
III. 6¿ Mas los Iebufeos que habitauan en 
JerufaIem,los hijos de luda no los pudieró 
defarraygar: antes quedó ellebufeo en le- 
rufalem con los hijos de luda harta oy. 



C A P I T. X v 1 r. 



C A P I T. XVI. 



LA fuerte del tribu de Ephraim , el cjual t 
los Chañamos de wa parte de fu tierra, 
%ptos tributarios. 



no mato 



' La fuerte efe los fiijos de Iofepkfa- 
liódefdeel lordan de Iericho harta 
las aguas de Iericho hazia el Orien- 
teál deííerto qu* fube de Iericho al monte 
deBethel. 

2, Y de Beth-cl falc a Luza, y pafla ál ter- 
mino de Arehi,en Atharoth. 
3 Y torna a decendirhazia lamaral ter- 
mino de lephlet, harta el termino deBeth- 

a Emienda oronla de abaxo, y harta Gazer: a y fale a la 

el -rar Me- mar. 

dicerraneo, ^ Recibieron pues heredad los hijos de 
Jofeph Manarte y Ephraim: 

5 Y fue el termino de los hijos de Ephraim 
por f js familias, Fue el termino de fu herc- 
cía a la parte Oriental de/de Atharoth-adar 
harta Bcth-oron la de arriba. 

6 Y fale erte termino ala mar, y aMath- 
mcthathálNorte,y dá buelta erte termino 
hazia el Oriente a Thanath-felo, y deaqui 
paífa del Oriente a Ianoe. 

7 Yde Ianoe deciende en Atharoth y en 
Naaratha , y toca en Iericho , y file ál lor- 
dan. 

8 Yde Thaphua torna erte termino ha- 
zia la mar ál arroyo de Cana,y fale á la mar. 
Erta es la heredad del tribu de los hijos de 
Ephraim por fus familias. 

9 Vuo también ciudades que fe apartaron 
páralos hijos de Ephraim en medio déla 
herécia délos hijos de Manarte todas ciu- 
dades con fus aldeas. 

10 Y no echaron ál Chananeo que habi- 
tauaen Gazer, antes quedó el Chananeo 
en medio de Ephraim harta oy,y fue tribu^ 
tario» 



T A fuerte del medio tribu de ManaJJe deslotra 
aparte del lordan. 1 1. La* hijas de Salphadpi* 
den fu poJJcfion y y da/elei conforme al mandamien- 
to de Dics por Moyjen. 1 [ [. Los Chananeos queda» 
de fu voluntad en la tierra de Manafft , que no los 
pudo defarraygar. MIL Manajp y Mphraim pi- 
den mayor fuerte a \ofue,y el les da Ucencia que con* 
quijlen la tierra de los Vherezeos. 

TVuo también fuerte el Tribu de Ma- 
narte porque fue primogénito de lo- 
feph. b Machir primogénito de Ma- 1> Entiende 
naifes y padre de Gala*ad,cl qual fue hóbre losdeccn- 
de guerra,vuo á Galaad y á Bafan. dientes de 

z * Tuuieron también fuerte los otros hi- 2 ¿ 
jos de Manarte conformeá fus familias, es * ' 
dfiber Jos hijos deAbiezer,y los hijos de 
Helec, y los hijos deEfriel , y los hijos de 
Sichen,ylos hijos deHepher, y los hijos 
de Semida eftos fueren los hijos varones de 
Manarte hijo de lofeph por fus familias. 

3 Y Salpluad hijo de Hepber, hijo de 1 1. 
Galaad , hijo de Machir,hijo deManaffe, 

* ho tuuo hijoSjíino hijas,los nombres de- *N«m. 27, 
las qualcs fon eítosrMaala^NoajHeglajMel *>y l 6 » 2 * 
cha,y Thería. 

4 Lftas vinieron delante de Eleazar Sa- 
cerdote, y de Iofue rujo de Nun,ydelos 
principes,y dixeromlehoua mandó á Moy 
fen que nos dierte herencia entre nuertros 
hermanes. Yel les dió herencia éntrelos 
hermanos del padre dcllas^conformeál di- 
cho de Iehoua. 

5 1 Y cayeron á Manarte diez fuertes alie- 
de de la tierra de Galaad y de Bafan, que es 
de la otra parte del lordan. 

6 Porque las hijas de Manarte poífeyeróV 
herencia entre fus hijos : y la tierra de Ga- 
laad fue de los otros hijos de Manaífe. 

7 Y fue el termino de Manaífe dcfdc Afer 
Machmathathjla qual efla delante de Sichc:- 
y va trte termino á la máderecha á los que 
habitan en En-thaphua. 

8 Y Ja tierra deThaphua fue de Manarte, 
porque la Thaphua que eMa junto ál termi- 
no de Manaífe, es de los hijos de Ephra- 
im. 

9 Y deciende erte termino ál arroyo de 
Cana hazia el Mediodía, ál arroyo, Ettas 
ciudades de Ephraim e¡la n entre las ciuda- 
des de Manarte: y el termino de Manarte es 
defde el Norte del mifmo arroyo> y fus fa^ 
lidas fon á la mar; 

10 Ephraim al Mediodia,y Manaífe ál Ñor* 
te:ylamarcs fu termino: y encuentranfe 
có Afer á la parte delNoite : y con Iífachac 
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11 Tuuo también Manafle en IfTachar y en 
AíTer a Betli-fan , y fus aldeas : y leblaan y 
fus aldeas: y los moradores de Dor, y fu» 
aldeas : y los moradores de En-dor , y fus 
aldeas : y los moradores de Tenach , y fus 
aJdeas:y los moradores de Maggedo,yfus 
aldeas, eres prouincí as- 
III. 11 Mas los hijos de ManaíTe no pudie- 
ron echar a los de aquellas ciudades , antes 
el Chanajieo quifo habitar en la tierra. 
13 Empero quando los hijos de Ifrael to- 
maron fucr^as,hÍ2:iieron tributario al Cha- 
naneo,mas no lo echaron. 
UII. J 4 Y los hijos de Iofeph hablaró á Io- 
fue dizicndo: Porque me has dado por he- 
redad vnafola fuerte y vnafola parteíien- 
do yo vn pueblo tan grande, y que Iehoua 

a Multi- mehaaníi 3 bendezido hafta aora? 

plicado. Y lofue les reípódió: Si er« tan gran- 

de pueblo,fube tual Monte, y corta parati 
alli en la tierra del Pherezeo , y de los Gi- 
gantes , pues que el Monte de Ephraim es 
angofto para ti. 

16 Y los hijos de Iofeph dixeron:No nos 
baftará á nofotros efte monte : y todos los 
Chananeos que tienen la tierra de la cam- 
paña,tienen carros herrados, los que eftan 
en Beth-fan,y en fus aldeas: y los que eftan 
enel valle deíezreel. 

17 Entonces lofuc refpondió a la Cafa de 
Iofeph,á Ephraim y ManafTe,di2.iendo,A la 
seriad tu creí gran pueblo : y tienes gran 
fuerano auras vna íbla fuerte. 

18 Mas aquel Monte ferá tuyo : que bof- 
que es , y tu lo cortarás , y feran tuyos fus 
términos : porqueta echarás al Chananeo 
aunque tenga carros herrados, y aunque 
fea fuerte» 

C A P I T. XVIII. 

T O reTtante de la tierra fe de/crine ¡y fe parte en 
^fuertes para lo> otros fíete tribut* 11, La fiier* 
te del tribu de \ien-iamin„ 

Y Toda la congregación de los hijos 
de Ifrael fe juntó en Silo, y afTentaró 
alli elTabernacuIo del Teftimonio: 
dcfpu es que la tierra les fue fubjeta. 
% Masauian quedado en los hijos delf- 
rael hete tribus,los quaics aun no auiá par- 
tido fu pofícfaion. 

3 Y Iofue dixo á los hijos de Ifrael: Harta 
quandó fereys negligentes para venir á po- 
fTeerla tierra q os hadado Iehoua el Dios 
de vueftros padres? 

4 Dad tres varones de cada tribu , para- 
quejo los embie,y queellos fe leuáten, y an- 
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den la tierra , y la debuxen conforme a fu s 
heredades, y fe tornen á mi. 
f Y repartirlahan en fíete partes, y lu- 
da eftará en fu termino al Mediodía : y los 
la Cafa de Iofeph eftarán enel Suyo al 
Norte. 

6 Vofotros pues debuxareys la tierra en 
fíete partes, y traerlaeys á mi aqui : y yó os 
echaré las fuertes aquí delaute de Iehoua 
nueftroDios. 

7 Empero los Leuitas ninguna parte tie- 
nen entre vofotros : porque el Sacerdocio 
delehouae* la heredad deellos . Gad tam- 
bién y Rubén, y el medio tribu de Manaífc 
ya han recebido fu heredad de la otra par- 
te del Iordan al Oriente, la qual les dió 
Moyfen íieruo de Iehoua. 

8 Leuantandofe pues aquellos varones, 
fueron: y mandó Iofue á los que yuan para 
debuxar la tierra,diziendoIes , Id, y andad 
htierra,y debuxalda: y tornad a mi , para- 
queja os échelas fuertes aqui delante de 
Iehoua en Silo. 

0 Fuero pues aquellos varones,y paira- 
ron la tierra debuxandola por las ciudades 
en íícte partes en hbro,y tornaron á Io- 
fue al Campo en Silo. 

10 Y Iofue les echó las fuertes delante de 
Iehoua en Silo : y alli repartió Iofue la tie- 
rra álos hijos de Ifrael por fus partes. 

ir q¡ Y ftibió la fuerte del Tribu de los hi- IL 
jos deBen-iamin por fus familiasiy falió el 
termino de fu fuerte éntrelos hijos delú- 
danlos hijos de Iofeph. 

11 Y fue el termino deellos al lado del 
Norte defde ?1 Iordan: y fube aquel termi- 
no al lado de Iericho al Norte : y fube al 

Monte hazia el Occidente, y vieneá fa- b O haz?a 
lir al deíierto de Beth-auen. hmar. 

13 Y de alli pafla aquel termino a Luza 
por el lado deLuza hazia el Mediodía, efta 
es Beth-el . Y deciende efte termino de A- 
taroth-adaral Monte quezal Mediodía 
de Beth-oron la de abaxo. 

14 Y torna efte termino,y dá buelta al la- 
do de la mar al Mediodía hafta el Monte 
que efta delate de Beth-oron al Mediodía: 
y viene á fahr á Cariath-baal, que es Ca- 
riath-iarim,ciudad délos hijos de luda. E- 
fte^ellado del Occidente. 

1 ? Y el lado del Mediodía es defde el cabo 
deCariath-iarim:yfaleeltermino c álOc c O^ilx 
cidente,y fale á la fuente de las aguas de mar ' 
Nephtoa. 

16 Y deciende aquefte termino al cabo 
del Monte, que esla delante del Valle del 
hijtf de Ennom que efía. en la campaña 
O iiij de 
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de losGigantes hazia el Nortc:y deciende 
al Valle de Ennó al lado del Iebufeo al Me- 
diodia,y de aüi deciéde a la fuete de Rogel. 
tO.aUfuc 17 Y del Norte torna y faleá* En-íemes,y 
te de Se- dea&i fale a GeUloth que esla delante de la 
mesjodel fubidade Adommim ,y decendiaálapie- 
SoL dra de Boen hijo de Rubén: 

18 YpalTa ál lado que esla delante de la 
campañaál Norte,y deciende á los llanos. 

19 Y torna apaffarefte termino por el la- 
do deBeth-hagdahaxia el Norte, y viene 
á falir el termino á la lengua de la mar de la 
fal al Norte,ál cabo del Iordí al Mediodía, 
efte es el termino de hazia el Mediodía. 

ao Yellordan acaba aquefte termino al 
lado del Oriente. Efta« la heredad de los 
hijos deBen-iaminporfus termino^al de- 
rredor conforme a fus familias. 
21 Las ciudades del Tribu de loshijosde 
Ben-iamin porfusfamilias,fueron,Iericho, 
Beth-hagla,y el Valle de Cafis, 
21 Beth-arabajSamaraimjBeth-elj 
2$ Auim,Aphara,Ophera, 
24 Chepher,Hemona, Ophni, y Gabee, 
¿ote ciudades con fus- aldeas. 
2y GabaonjRamajBeroth, 
z6 Mefphe,Chaphara,Amoía,. 

27 Recem,IarepheI,Tharela, 

28 Sela,Elcph,Iebus,que es Ierufalé, Ga- 
baath,y Chariath, catorze ciudades có fus 
aldeas. Eftaeí la heredad de los hijos de 
Ben-iamin con forme a fus familias.. 

C A P I T. XIX. 

LA fuerte de Stmeon^ 11. La de %abulbn, N 1. 
Ladelfachar. 1 1 1 1 . La de Afler. V.Lade 
Kepbtali. VI. La de Dan. V 1 1. Dafele a lofue 
JU fuerte conforme al mandamiento de Dios t 

LA fegunda ítrerte faliopor Simeón, 
por el Tribu délos hijos- de Simeón 
conforme a fus familias: Y fu here- 
dad fue entre la heredad de los hijos de 
luda. 

2 Yvuieronenfuheredadá,Berfabee,Sa- 
bee,Mo!ada, 

3; HaferfuaI,BaIa,Afem, 

4 El-tholad,Bethul,Harma, 

f Sicelec, Beth-marchaboth, Haferfu- 

6, 

4 Beth-tebaothjSaroñen^treíe ciudades 
con fusaldeas. 

7 Ain,Remm6,Athar,y Aían,quatro ciu- 
dades con fus aldeas: 

5 Con todaslas aldeas que ertauan arre- 
do* de eftas ciudades harta Baalath-Beer, 
fcaraafckdjel Mediodía ..Efla.es lahexedad 
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del Tribu délos hijos de Simeón fegun fus 
familias. 

9 De la fuerte délos hijos de luda f»efa* 
cada la heredad délos hijos de Simeón: por 
quátolapartedelos hijos de luda era ma- 
yor que ellos:aníi quelos hijos de Simeoa 
tuuicron fu heredad en medio de la de* 
ellos. 

10 q¡ La tercera fuerte faliopor loshi- IU 
jos de Zabulón conforme a fus familias: 

y el termino de fu heredad rué haíla Sa- 
ri d. 

n Yfutermino fubehafta lamary Irafta 
Merala,y llega harta Debbafeth,y de allí lle- 
ga ál arroyo , que efiá delante de Ieco- 
nam. 

r¿ Y tornando de Sarid hazia Oriente* 
dóde nace el Sol ál termino de Chefelech»- 
thabor,fale á Dabereth,y fube á laphia. 

13 YpaíTando deallihazia Oriente don- 
de nace elsol en Geth-hepher y en Tacaíín. 
íale á Remmon,rodeando áNoa. 

14 Y deayui torna efte termino álNortfc 
á Hanathon, viniendo á felir ál valle de Ie- 
ph-thahel, 

15" Y Catheth ,y Naalol,y Semeron, y le- 
dala, y Beth-lcfocm, doie ciudades con fus. 
aldeas. 

16 Eftaw la heredad de los hijos de Za- 
bulón por fus familias, eftas ciudades con. 
fus aldeas. 

17 1¡¡ La quarta fuerte faliopor Ifachar, llt 
por los hijos delfachar, conforme á fus fa- 
milias. 

18 Y fue fa termino Ie*rael,y Caíaloth,y 
Sunem,. 

19 YHapharaim,ySeon,y Anaarath, 

20 Y Rabboth,y Ceíion,y Abes, 

ti YRameth,y Én-gannin, yEn-hadday 
y Beth-pheíes: 

11 Y llega efte termino haíta Thabor y 
Sehefíma, y Beth-femes : y fale fu termina 
ál Iordan: diezyfeys ciudades con fus al- 
deas. 

ly Efta«laheredad del Tribu de los hi- 
jos de Ifachar conforme á fus familias. eftas 
ciudades con fus aldeas. 

24 tfYfalió la quinta fuerte por el Tru IUI» 
bu de los hijos de Afer por fus familias. 
11 Y fu termino fue,Ha!chath,y Chali, y 
Bethem r yAxaph. 

16 YEÍmelech, y Amaad,y Meífalry Nc- 
*>a hafta Carmel « al Occidente, y á Sihor- c 
Labanath. mar * 
27 Y tornando de donde nace el Sol á 
Beth-dagon, llega á Zabulón, y ál valle de 
Ieph-tahel ál Norte : á Bcrh-hemec, y Ne- 
nie) :y fale á Cabula la m^to vzquierda: 

íS Y 
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aHeb.EbrÓ 18 Y a a Abran , y Rohob , y Hamon , y 
Cana , hafta la gran Sy don. 
xo Y torna deallicde termino a ^ Horma 
y haftala fuerte ciudad 0 de Zor : y torna 
efte termino á Hoía.y fale a la mar defde la 
fuerte de Achiiba, 

30 YAmma,yAphec, v Rohob, veyntc 
y dos ciudades con fus aldeas. 

31 Efta e$ la heredad del Tribu de los hi- 
jos, de Afer por fus familias: eftas ciudades 
con fus aldeas. 

32, €f La Sexta fuerte falió por los hijos 
deNephtali; por los hijos deNephtali có« 
forme á fus familias. 

33 Y fue fu termino defde Heleph, y Eló 
y Sananim,y Adami, Neceb, y Iebnael na- 
fta Lecun , y fale al Iordan. 
J4 Y tornando de alli efte termino d ha- 
zia el Occidente a Azanoth-thabor, pa- 
ffa de alli a Hucuca , y llega hafta Zabulón 
al Mediodía: y al Occidente confina con 
Afer; y con luda al Iordan hazia donde na- 
ce el Sol. 

1$ Y las ciudades fuertes ion AíTedim,Ser, 
y Emath,Reccath,y Cenereth. 

36 YEderaa,y Arama,yAfor, 

37 Y Cedes,y Edrai,y Enhafor. 

38 YIeron,yMagdaíel,Horen,yBeth- 
anath,yBeth-fames,dic2. y nueue ciudades 
con fus aldeas. 

39 Efta «la heredad del Tribu de los hi- 
jos deNephtali por fus familias : eftas ciu- 
dades con fus aldeas. 

40 fl" La Séptima fuerte falió por el 
Tribu délos hijos de Dan, por fus fami- 
lias* 

41 Yfuechermino de fu hereda d,S área, 
y Efthaol,y Hirfemes, 
41 YSelabin^Aialonjyleth-br 

YElon,yThemraatha,y Acron, 
YElthece,Gcbbethon,yBaiaath, 
Y Iud , y Bañe , y Barac, y Get- rem- 
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4<S YMe-iercon, y Arccó) con el termi- 
„ , r no que efla delante de Ioppe. 

t Heb.Vfa- e 1 1 • n 1 1 « 

lió el termi 4 7 Y faltóles termino a los hijos de 
no de Ioj D an ; y fubieron los hijos de Dan y com- 
hijos deba batieron a Lefém,y tomándola, metieron 
de ellos, la áfilo de eípada,y poffeyeronla, y habi- 
taron en ella; y llamaron aLefcm,Dan,del 
nombre de Dan fu padre. 

48 Efta «la heredad del Tribu délos hi- 
jos de Dan conforme á fus familias: eftas 
ciudades con fus aldeas. 

49 ^.Yanft acabaron de repartir la tie- 
rra en heredad porfus términos , y dieron 
los hijos de Ifrael heredad a lofue hijo de 
Nun en medio de ellos,. 



VII. 



yo Según la palabra delehoua le dieroa 
la ciudad que el pidió quefa Thamnath- 
fera,cn el Mote de Ephraim : y el reedifico 
la ciudad,y habitó en ella, 
yi Eftas fon pues las heredades que en- 
tregaron por fuerte en pofleísion Elea- 
iar Sacerdote , y Ioíiie hijo de Nun,y ^ Jos f El Senado 
Principales de los padres, a los tribus de ^ e ^" cl ca | 
*os hijos de Ifrael en Silo delante de Ieho- C °* 

ua a la puerta del Tabernáculo del Tefti- 
tnomoiyanfi acabaron de repartir latie- 



t 
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COnTlituyenfe por mandamiento de Diot la* 
dudada de acogimiento para refugio de los ho- 
micida* por yerro. 

Y Habló Iehoua á lofue diztendo : 
z Habla á los hijos de Ifrael , dí- 
ziendo,Señalaos las ciudades de re- 
fugio,* de las quales yo os hablé por Moy- 
fen: 

j Paraque fe acoja alli el homicida que 
matare a alguno por yerro,y no áfabiédas, 
que os fean por acogimiento^ del cercano 
del muerto. 

4 Y el que fe acogiere a alguna de aque- 
llas ciudades, prefentarfeha h a la puerta de 
la ciudad, y dirá fus cauíás oyéndolo los 
Ancianos de aquella ciudad: y ellos lo reci 
birán coníígo dentro de la ciudad,y le da- 
rán lugar que habite con ellos, 
j Yquando el cercano del muerto lo 
figuiere, no entregarán en fu mano al ho- 
micida,por quito hirió á fu próximo por 
yerro,ni tuuo con el antes enemiftad. 

6 Y quedará en aquella ciudad hafta 
que parezca en juyzio delante del ayun- 
tamiento hafta la muerte del Gran Sacer- 
dote que fuere en aquel tiempo : enton- 
ces el homicidia tornará- , y vendrá á fu 
ciudad, y áfíi cafa,á la ciudad de donde 
huyó. 

7 Entonces feñaláron á Cedes en Gali- 
lea en el Monte de Neptali : y á Sichem en 
el Monte de Ephraim , y a Cariath-ar- 
be, que es Hebron , en el Monte delu- 
da. 

8 Y de la otra parte del Iordan de Ie- 
richo , al Oriente * dieron a Bolbr en 
el deíierto en la campaña delTribu de Ru- 
bén , y a Ramoth en Galaad del Tribu de 
Gad : y á Gaulon en Bafan delTribu de Ma> 
naíTe. 

9 Eftas fueron las ciudades feñaladas pa 
ra todos los hijps de Ifrael,y para el eftran» 



gHeb. del 
cercano de 
la fangre. 

hAfab.dS- 
de feHazc- 
Jas audien- 
cias y ¡uU 
xíoj. 



Arr. io,p. 



435 



I O S V E. 



43* 



geroque morarte entre ellos , paraque fe 
acogieífe á ellas qualquiera que liirieíTe hó 
a Heh. cer- kre P or yerro:porque no murieíTe por ma- 
cano de la no 2 del cercano del muerto, hafta que pa- 
fangreo vé recieíTe delante del ayuntamiento, 
gador de Ja 
iaogre. 

C A P I T. XXI» 

Sttíalanfe ¿e las fumes de todos los tribuí ciuda- 
des para la habitación de los Leuitas, I f. Va- 
fe testimonio de auer Dios cumplido fu, promeffa con 
Ifrael chanto a la pojjefsion pacifica déla tierra» 

YLos principales de los padres de los 
Leuitas vinieron a Eleazar Sacerdo- 
te, y á Iofue hijo de Nun,y á los prin 
cipales délos padres de los tribus de los 
hijos de Ifrael. 

i Y habláronles en Silo en latierra de 
* .Ni*.3?> 2* Chanaan , diziendo : * Iehoua mandó por 
Moyfen que nos fueífen dadas villas para 
habitar, con fus exidos para nueílras bc- 
ítias. 

3 Entonces los hijos de Ifrael diefon á 
los Leuitas de fus poífefsiones, conforme a 
Ja palabra de Iehoua,eftas villas con fus exi 
dos. 

4 Yíalió lafuerteporlas familias de los 
Caathitas : y fueron dadas por fuerte á los 
hijos de Aaron Sacerdote de los Leuitas 
por el Tribu deluda, por el de Simeón , y 
por el deBcn-iamin treze villas. 

j Ya los otros hijos de Caath, porlas fa- 
milias delTribu deEphraim , y del Tribu 
de Dan, y del medio tribu deManaífe fuero 
dadas por fuerte diez villas. 

6 Y a los hijos de Gerfon , por las fami- 
lias delTribu delfachar , y del Tribu de 
Afer,y del Tribu de Nephtali,y del medro 
tribu deMauaíTe en Bafan, fueron dadas por 
fuerte treze villas. 

7 A los hijos de Merari por fus familias, 
por el Tribu de Rubén , y por el Tribu de 
Gad,y por el Tribu de Zabulón fuero dadas 
doze villas. 

8 Y anfi dieron los hijos de Ifrael a los 
Leuitas eftas villas con fus exidos por 

« ¥ , . fuerte, como lehoualoauia mandado por 

mano de b Moyfeii. ^ i t j 

Moyfen. 9 Y del Tribu de los hijos deluda , y del 
Tribu de los hijos de Simeón dieron eftas 
, villas que fueron nombradas: 
#i. non, iq *y la primera fuerte fue'de los hijos de 
,5 ** Aaron de la familia de Caath , de los hijos 
deLeui. 

ji A los quales dieron a Cariath-arbe, 
<iel padre de Bnac , eflaeí Hcbron en el 



monte de luda con fus exidos porfusal 
derredores. 

u * Mas el campo de aquefta ciudad y *Arr,!4 í i4 
fus aldeas dieron a Caleb hijo de Iephooe 
por fu poífeísion. 

ly Ya los hijos de Aaron Sacerdote die- 
ron la ciudad de refugio para los homici- 
das** afaber a Hebron con fus exidos, y a 
Lobna con fus exidos. 
14 Y Iether, con fus exidos , a Eftemo ca 
fus exídos. 

ry AHelon,confus exidos • a Dabir, coa 
fus exidos. 

16 A Ain-con fus exidosra Iutta , con fus 
exidos.a Beth-fames con fus exidos,nueue 
villas de ellos dos Tribus. 

17 Y del Tribu de Benia-min , a G*- 
baon con fus exidos : a Gabaa , con fus 
exidos. 

18 A Anathoth,confus exidos; a Almoo, 
con fus exidos,quatro villas . 

19 Todas las villas de los Sacerdotes 
hijos de Aaron ¡fon treze , con fus exi- 
dos. 

20 Mas las familias de los hijos de Caath 
Leuitas, losque quedauan dejos hijos de 
Caath, recibieró por fuertes villas del Tri- 
bu de Ephraim. 

21 Ydieronles a Sichem , villa de re- 
fugio para los homicidas en el Monte de 
Ephraim, con fus exidos , a Gafer,confus 
exidos. 

22 Ya Cifaim,con fus exidos : y a Beth- 
oron,con fus exidos, quatro villas. 

23 Y del Tribu de Dan ¿ á Eithecó , con 
fus exidos 1 á Gabathon , con fus exi- 
dos. 

24 A Ayalon,có fus exidosra Gethrem- 
mon,con fus exidos:quatro villas.. 

2? Y del medio Tribu de Manafle,a Tha- 
nach con fus exidos: y á Geth-remmon có 
fus exidosdos villas. 

16 Tedas las villas de la refta de las fa- 
milias de los hijos de Caath fueron diez con 
fus exidos. 

27 A los hijos de Gerfon de las familias 
de los Leuitas , la villa de refugió para los 
homicidas del medio Tribu de Mjr.afTe, 
que era Gaulon enBaían,con fus exidos: y á 
Bofra con fus cxidos : dos villas, 

28 Y del Tribu de Ifachar , a Ceíion con 
fus cxidos:aDabercth,con fus exidos: 

29 A Iaramoth,"con fus exidosyáEn- 
gannim con fus exidos, quatro villas. 

30 Y del Tribu de Afer,á Meífal , con fus 
exidos : a Abdon,con fus exidos. 

31 AHelchath,con fus exidos: áRohob, 
con fus cxidos.quatro villas. 

p Y 
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¿i YelTribudeNephtali, la villa de re- 
fugio páralos homicidas , Cedes en Gali- 
lea con fus exidos. á Hanmoth-dor,con fus 
exidos:v a Carthan,confus exidos:tres vi- 
llas. ' 

33 Todas las villas de los Gerfonitas por 
fus familias fuero treze villas có fus exidos. 

34 Ya las familias délos hijos de Mera- 
ri Leuitas, que quedauan , del Tribu de 
Zabulón les fu eran dadas á Iecnam,có fus exi- 
dos:Cartha,con fus exidos. 

3J Danna con fus exidosrNaalot, con fus 
exidos:quatro villas. 

36* Y del tribu de Ruben:áBofor,confus 
exidos:Iahefa,con fus exidos. 
27 Cedmod,con fus exidos ; Mephaath, 
con fus exidos : quatro villas. 
.38 Del Tribu de Gad , la villa del refu- 
gió para los hornicidasRamoth en Galaad, 
con fus exidos : Y Manaim con fus exi- 
dos. 

39 Hcfebon, con fus exidos: y Iazcr con 
fus exidosrquatró villas. 

40 Todas las villas délos hijos de Me- 
rari por fus famihas,que reítauan de las fa- 
milias de los Leuitas fueron por fus fuer-, 
tes doze villas. 

41 Y todas las villas de los Leuitas en me 
dio de la pofíelsion de los hijos de Ifrael, 
fueron quarenta y ocho villas con fus exi- 
dos. 

4¿ Y eítas ciudades eítauan apartadas la 
vnadela otra cada qual con fus exidos al 
derredor deellas:loqual fue en todas eíUs 
ciudades. 

43 Anfi dio Iehoua a Ifrael toda la tie- 
rra, que auia jurado á fus padres de dar 5 y 
poífeyeronla,y habitaron en ella. 

44 Y Iehoua les dio repofo alderredor, 
conforme á todo loque auia jurado a fus 
padres: y nadie de todos fus enemigos les 
paró delante,raas lehoüa entregó en fus 
manos todos fus enemigos. 

4f No faltó palabra 2 de todas las bue- 
nas palabras que habló Iehoua a laCafa de 
Ifrael : b todo fe cumplió. 



C A P I T. xxir. 

Tp Mbia Jo fue a los Httbemta¿,Caditat 3 y al medio 
^ tribu de ManaJJe d fui pojfefiiones acabada la 
ConqutTía déla tierra , en comendandoles el amor 
de Dtos 9 y la obferuancia de fu Ley. II. Los 
quales llegados al lordan edifican vn altar 3 y en- 
tendiéndolo los otros trtbisí y y creyendo que preten- 
dían apartar/e de la común rehginn , les embian 
ttíenfageros que les denuncien la guerra ft anfi fue- 
£e, lili., hilos fe purgan fufficientemenSe., 
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y los embaxadores délos otros tribu* admiten fu fa» 
tUfacio». 

ENconces Iofue llamó á los Rubeni- 
tas,y a los Gadicas , y al medio Tri- 
bu deManaífe: 
2. Y dixoles : Vofotros aueys guardado 
todo loque Movfen fieruo de Iehoua os 
mando : y aueys obedecido á mi hoz en to 
do loque os he mandado. 

3 No aueys dexaclo a vueílros herma- 
nos en eílos muchos días hafta oy, antes 
aueys guardado la obferuancia de los má- 
dam lentos delehoua vueftroDios. 

4 Yaora/?«« 7^ Iehoua vueítro Dios ha 
dado repofo á vueílros hermanos > como 
fe lo auia prometido , bolued, y tornaos 

á vueflras tiendas , a la tierra de vueítras ^ 
poífefsiones , * que Moyfen íícruo de le- N"-J 2 > jjr 
Iehoua os dió de la otra parte del Ior- Arr '^ , 3»^ 
dan. 

f Solamente que con diligencia guar- 
deys habiendo el mandamiento , y la Ley, 
que Moyfen fieruo de Iehoua, os mandó: 
Que ameys á Iehoua vueftro Dios, y cami- 
neys en todos fus caminos .* que guardeys 
fus mádamientos:y que os alicgueys á el y 
le íiruays de todo vueftro coraron, y de to 
da vuettra anima. 

6 Y bcndiziendolos Iofue los embió : y 
fueronfe áfus tiendas. 

7 También al medio Tribu de Manalíé. 
auia dado Moyfen cnBafan:y al otro me- 
dio auia dado Iofue entre fus hermanos 
deeftotra parte del lordan al Occidentt:y 
embió también a eftos Iofueafus tiendas 
defpues de auerlos bendicho. 

8 Yhablóles , dÍ2icndo : Bclucos á vu- 
eflras tiendas con grandes riquezas, y con 
grande copia deganado : conplataycon 
oro , y metal , y hierro, y muchos vefti- 
dos : partid con vueílros hermanos el del- 
pojo de vueftros enemigos,. 

9 Y los hijos de Rubén, y los hijos de 
Gad , y el medio Tribu de Manaífe í¿ tor- 
naron, y partieronfe de los hijos de Ifrael 
de Silo,quee5 en la tierra de Chanaan,para 
venir eri la tierra de Galaad á la tierra de 
fus poífefsiones, de la qual eran polfeedo- 
res, fegunla palabra de Iehoua por mano 
de Moyfen . 

10 m Y llegado a los términos del Iorda, IL 
cjueo en la tierra de Chanaan, los hijos de 
Ruben,y los hijos de Gad, y el medio Tri- 
bu de Manafle edificaron allí yn altar junto 

al lordan,-»» altar de grande aparencia. 

11 Ylos hijos de Ifrael oyeró dezir como 
los hijos de Rubcn^y los hijos de Gad, y el 

medirá 
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medio Tribu de ManafTe aulan edificado 
vn altar delante de la tierra de Chanaan,en 
los términos del lordan, ál paífo de los hi- 
jos delfrael. 

si Loqual como los hijos de Ifrael oye- 
ron, juntaronfe toda la cógregacion délos 
hijos de Ifrael en Silo , para íubir a pelear 
contra ellos. 

13 Y embiaron los hijos de Ifrael á los hi- 
jos de Ruben,y á los hijos de Gad,y al me- 
dio Tribu de Manaífe en la tierra deGa- 
laad a Phinees hjjo de Elcazar Sacerdote: 

14 Y diez principes coel,vn principe dec¿ 
da cafa de padre de todos los Tribus de If- 
rael 5 cada vno de los quales era cabera de ía 
milia de fus padres en la multitud de Ifrael. 
1$ Los quales vinieron a los hijos de Ru- 
bcn,y á los hijos de Gad,y al medio Tribu 
de ManafTe en la tierra de Galaad, y hablá- 
ronles diciendo: 

16 Toda la Congregación de Iehoua di- 
ienaníí: Que transgrefsionw efta conque 
preuaricays contra el Dios de Ifrael , bol- 
uiendoos oy de feguir a Iehoua,edirlcado- 
os altar para fer oy rebelles contra Iehoua? 
& Nwrt.ij» l 7 Poco nos hafido* la maldad de Peor,de 
4. laqual no eflamos aun limpios hafta eñe 

diarpor la qual fue la mortandad en la con- 
gregación de Iehoua? 

18 Y vofotros os bolueys oy de feguir á 
Iehoua: mas fera^Kf vofotros os rcbella- 
xeys oy contra Ieboua , y mañana feayrari 
r/contra toda la congregación delfrael. 

19 Y líos parece que la tierra de vueftra 

f>oíTefsion es immunda,paíTaos a la tierra de 
a polfefsió de Ieboua, en la qual efU el Ta- 
bernáculo de Ieboua, y tomad poiTeísion 
entre nofotros,y no os rebelleys contra le 
houa,ni contra noíbtros edificádoos altar, 
aliende del altar de Iehoua nueftro Dios. 
* krrib. 20 * Por vétura Achahijo deZarenoco- 
metió preuaricacion enel anathema,y vino 
yra fobre toda la Cógregacio» de Ifraetty 
aquel varo no pereció folo en fu iniquidad? 
III. 11 Los hijos de Rubén, y los hijos de 
Gad, y el medio Tribu de Manafíe refpon- 
dieron,y dixerou a los principales de la 
multitud de Ifrael: 

lt DIOS DE LOS DIOSES IEHOVA. 
DIOS DE LOS DIOSES IEHOVA, 
El fabc,y Ifrael también entienda,fi por re- 
bellion, o por preuaricacion contra Iebo- 
ua,no nosfaluesoy: 

13 Si auemosedthcadonos altar para tor- 
narnos de enpos de Iehoua , o para facrifi- 
car bolocaufto,o Prefentero para hazer fo- 
breeifacrificios pacificos : el miíino Ieho- 
nos lo demande.. 
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14 Y íi no lo hezimos por temor deefto, 
diziedo, Vor rentara dirán mañana vueftros 
hijos á nueftros hijos . Que teneys vofotros 
con Iehoua el Dios de Ifrael? 
if Iehoua ha puefto por termino entre 
nofotros y vofotros , ó hijos de Rubén , y 
hijos de Gad,álIordá : no teneys vofotros 
parte en Iehoua:y¿«/? vueftros hijos J qui- * LespK» 
tara á nueftros hijos que no tema á Iehoua. uarand «l 
z6 Por efto diximos: Hagamos pues aora c 
como nos edifiquemos vn altar,no para ho 
locauílo ni para facrificio, 
17 Masparaque fea rn teftimonio entre 
nofotros y vofotros: y entre los que ven- 
drán defpues de nofotros, paraque hagan 
el feruicio de Iehoua delante deel con nu- 
eftros holocauftos, có nueftros facrificios, 
y con.Rueftros pacificos:y no digan maña- 
na vueftros hijos á los nueftros , Vofotros 
no teneys parte en Iehoua. 
28 No/otros pues diximos : Si aconteciere 
que digan á nofotros,o á nueftras genera- 
ciones b en lo por venir eJlo y entonces re- b Hcb.mt 
(ponderemos: Mirad el retrato del altar de ^ ana » 
Iehoua, el qual hizieron nueftros padres, 
no para holocauftos o facrifícios:mas para* 
que fuefTe teftimonio entre nofotros y vof- 
otros. 

19 Nunca tal nos acontezca que rebclle- 
mos contra Iehoua, o que nos apartemos 
oy de feguir a Iehoua edificando altar pan 
holocauftos , para Prefente , o para facrifi- 
cio , aliende del altar de Iehoua nueftro 
Diós,que esla delante de fu Tabernáculo, 
p Y oyendo Phinees el Sacerdote,y los 
principes del ayuntamiento , y las caberas 
de la multitud delfrael, que con deslavan, 
las palabras que hablaron los hijos de Ru- 
ben,yloshijos de Gad ,ylos hijos deMa- 
nafTe,fueron contentos. 
31 Y dixo Phinees hijo de Eleazar Sacer- 
dote á los hijos de Rubén, á los hijos de 
Gad , y á los hijos de Manaífe,Oy auemos 
entendido que JehouafHi entre nofotros, 
pues que no aueys intentado efta traycion 
contra Iehoua. Aora aueys librado los hi- c Delaín 
jos de Ifrael « de la mano de Iehoua. de 
3¿ Y anfi fe boluio Phinees hijo de Elea- 
zar Sacerdote y los principes de con los 
hijos de Rubén, y deconloshijos de Gad 
déla tierra de Galaad a la tierra de Cha- 
naan í los hijos de Ifrael, a losquales die- 
ron la refpuefta. 

3$ Y el negocio plugo á los hijos de Ifrael, 
y bendixeróá Dios los hijos de Ifrael.y no 
hablaron mas de fubir contra ellos en gue- 
rra^ deftruyr la tierra en que habitauá los 
hijos deRuben,ylos hijos de Gad. 

34 Yloc 
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54 Y los hijos Je Rubén, y los h'jos de 
Gad pufieron por nombre al altar,lW,Por 
que es teftimonio entre nofotros que le» 
houa «Dios. 



C A P I T. XXIII. 

IOfue antes (te fu muerte congrega a todo Ifrael ,y 
traiéndoles a. la memoria los beneficios de Dios 
los exhorta a perfeuerdr en temor y en la obfer* 
uanciade la Ley , prometiéndoles grande proceri- 
dad ¡(i anfi lo htxjer en: y por el contrario amena* 
pandóles de fu cierta ruyna t fi apartando/e de Dios 
fe llegaren a lat gentes comarcana* ,y a fws dtofes. 

YAcóteció quepaflados muchos dias 
que Iehoua dió repofo á Ifrael de to- 
dos fus enemigos al derredor , lofue 
era viejo,cntrado en dias. 
i Y llamó lofue a todo Ifrael, a fus Ancia- 
noSjá fus principes,á fus juezes , y alus al- 
caídcs,y dixoles:Yo foy ya viejo,he entra- 
do en dias: 

3 Y vofotros aueys vifto todo loque Ie- 
houa vueftro Dios ha hecho con todas 
eftas gentes en vueftra prefencia : porque 
Iehoua vueftro Dios ha peleado por vof- 
otros. 

4 Vcys aquí ,yo os he repartido por he- 
rencia á vueftros tribus todas eftas gentes, 
aníi las deftruydas como lasque quedan, 
defde el Jordán hafta la Gran mar á donde 
el Sol fe pone. 

y Y Iehoua vueftro Dios las echará de 
delante de vofotros, y las lanzará devu- 
eftra prefencia:y vofotros poífeereys fus tie- 
rras , como Iehoua vueftro Dios os ha di- 
cho. 

6 Esforzaos pues mucho a guardar y á 
hazertodo lo cjueesla efenpto en el libro 
déla Ley de Moyfen , fin apartaros del ni a 
la dieftra ni a la íínieftra. 

7 Que quando entrardes á eftas gentes, 
que han quedado con vofotros, no hagays 
mención ni jureys por el nombre de fus 
diofes , nilos honrreys , ni os ynclineys a 
ellos- 

8 Mas a Iehoua vueftro Dios os llegareys, 
como aueys hecho hafta oy: 

o Y ha echado Iehoua delante de vof- 
otros grandes y fuertes gentes : y hafta oy 
nadie ha podido parar delante de vueftro 
roftro.. 

lo Vn varón de vofotros ha perfeguido 
amilrporque Iehoua vueftro Dios,cl mifino 
hapeleado por vofotros,como el os dixo. 
rr Por tanto mirad mucho por vueftras 
animas,que ameys alehouavueüroDios: 
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n Porque íl os apartardes , y os allcgar- 
dcs a loque ha quedado de aqueftas gentes 
que han quedado con vofotros, y íi juntar- 
dcs con ellos matrimonios,y ñ entrardes í 
ellas,y ellas a vofotros- 

13 Sabed que Iehoua vueftro Dios no e- 
chaiimas citas gentes delate de vofotros: 
antes os feran por lazo,y por trompec;ade- 
ro,y por a^ote para vueftros coftadosry 
porefpinas para vueftros ojosjhafta tan- 
toque perezcays de aquefta buena tierra, 
que Iehoua vueftro Dios hos hadado. 

14 Yheaqui que yo b entro oy porelca- b Eftoy 
mino de toda la tierra : fabed pues con to- cercano a 
do vueftro coraron , y con toda vueftra a- la muerte- 
nima , que no fehá perdido vna palabra de- 
todas las palabras buenas que Iehoua vu- 
eftro Dios ha dicho de vofotros : todas os 

han venido , no fe ha perdido dcellas ni 
vna. 

1$ Mas ferá,que como ha venido fobre 
vofotros toda palabra buena que Iehoua 
vueftro Dios os ha dicho,aníi también trae- 
rá Iehoua fobre vofotros toda palabra ma- 
la , hafta deftruyros de fobre la buena tie- 
rra,que Iehoua vueftro Dios os ha dado,. 
16 Quando trafpaílardes el Concierto» 
delehoua vueftro Dios que el os ha man- 
dado, yendo y honrrando diofes ágenos,, 
y ynclinandoos á ellos.Y el furor delcho 
uafe inflammará contra vofotros: y luego 
perecereys de aquefta buenatierra , que el 
os ha dado. 

C A P I T. X X I I 1 1. 

E S el mi/mo argumento, lí. Recibe foJUe pu- 
blica confefsion y protestación del Vueblo y enejue 
promete de fegutr dleboua fu Dios y de guardar fu> 
Lcyjaqual proteílacion lofue ba^e efcreuiry poner 
con la mifma Ley leuantando yna coluna en te' 
Ttimoniodelobecbo. III. Muere lofue. lili. 
Los bueffos de lofepb fin fepultados en la tierra de 
Vtomifsio. V, Muere Elea^ar fummo Sacerdote. 

Y Imitando íofuc todos los tribus de 
Ifrael en Sichem, llamó á los Ancia- 
nos de Ifrael, ya fus principes, á fus 
juezes y fus alcaldes , y prefentaronfe de- 
lante dcDios: 

z Y dixo lofue á todo el pueblo: Anfí di- 
zelehoua, Dios de Ifrael: * Vueftros pa- # Ge».n» 
dres habitaron antiguamente dceífotra 2 6 } }j. 
parte del Rio 4/¿¿er,Tharc padre de A- 
braham y de Nachor,y feruian á. diofes 
eftraños. 

3 Y yo tomé á vueftro padre Abraham de 
la-otrapartcdel Rio, y truxclopor todala, 

tierrai 



441 



I O s 



y 2^26. 

* Gen.^J. 

* Gen.$6>6 



4¿ Ntf.22,?. 



* Arr. 5,14. 



Arr. 11, 20, 



tierra de Chanaan , y aumenté fu genera- 
ción,)'' * dile á Ifaac. 

4 YaIfáacdiáIacob,ya Efau.*y á Efau 
di el Monte deSeir , que lo' pofíeyeíTe: 

* mas Iacob y fus hijos decendieron en E¿ 
gypto. 

? * Y yo embiéáMoyfen,y a Aaron,y af- 
AigiáEgyptOjComolohifcejen medio de 
el,y defpues os faque* 

6 * Y Taqué á vueftros padres de Egypto: 
y como llegaron * alamar, los Egypcios íi- 
guieron á vueftros padres hafta el mar Ber- 
mejo con carros y cau alie ría. 

7 Y como ellos clamaíTen á Ichoua,el pu- 
fo vna efeuridad entre vofotros y los Egy- 
pci os : y hizo venir fobre ellos la mar , la- 
qual los cubrió : y vueftros ojos vieron lo- 
que hize en Egypto: y eftuuiftes muchos 
días en el defierto. 

8 Y metios en la tierra de los Amorrbeos 
quehabitauan déla otra parte del Iordan: 

* los quales pelearon cótra vofotros , mas 
yo los entregué en vueftra mano : y po- 
Ifeyftes fu tierra,y yo los deftruy de delan- 
te de vofotros. 

o * Leuantofe defpues Balac hijo de Se- 
phor rey de IosMoabitas , y peleó contra 
Ifrael: y embió a llamar á Balaam hijo de 
Beor, paraque os mal dixeffe. 
10 Mas^ono quife efcucharáBalaam,an- 
tes os bendixo de bendición , y yo os libré 
tíefus manos, 

ji Ypaífado el Iordan veniftes álericho, 

* y losfeñores delericho pelearon contra 
vofotros : los Amorrheos,Pherezeos,Cha 
nancos,Hetheos,GergeíTeos,Heueos,yIe 
bufeos,y,?0 los entregué en vueftras ma- 
nos. 

U * Y embié tauanos delante de vofotros 
que los echaron de delante de vofotros, 
es afabcrzlos dos reyes de los Amorrheos: 
no con tu cuchillo,ni con tu arco. 
1$ Ydi os la tierra en la qual nada tra- 
bajares 5 y las ciudades , que no edifica- 
ftes , en las quales morays: y las viñas y 
oliuares , que no plantaftes , Ac\mc\üaU% 
comeys. 

14. Áora pues temed a Iehoua y feruilde 
con perfección, y con verdad:y quitad los 
diofes á los quales honrraron vueftros pa- 
dres decíTbtra parte del Rio, y en Egypto: 
y fernid a Iehoua. 

ij Y íí mal os parece feruir a Iehoua, ef- 
coÉjcos oy a quien ííruays : o a los diofes,! 
quien ííruieron vueftros padres : quando 
e> Unieron deefTot ra parte del Rio , o á los 
diofes de los Amorrhcos,en cuya tierra ha 
biuys:qyo y mi cafaíeruiremos,áIehoua. 
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16 m Entonces el Pueblo reípódió,y di- 1 1 
xo: Nunca tainos acontezca,que dexemos 

á Iehoua por feruir á otros diofes . 

17 Porgue Iehoua nueftro Dios , es el ¿j 
nosficóa nofotros, y á nueftros padres 
de la tierra de Egypto , de la cafa de ferui- 
dumbre : el qual delante de nueftros ojos 
ha hecho eftas grandes fenales, y nos Jia 
guardado por todo camino por donde aue 
mos andado,y en todos los pueblos entre 
los quales hemos palfado. 

18 Y Iehoua echó de delate de nofotros 
a todos los pueblos : Y 3I Amorrheo que 
habitaua en la tierra. Vortanto nofotros tí* 
bien feruiremos alehoua, porque el es nu- 
eftroDios. 

19 Entonces Ioíiie dixo al Pueblo :No 
podreys feruir á Iehoua : porque e\ es Dios 
Sancho, y Dios Zeloíb : no furTrirá vueftras 
rebelliones,y vueftros peccados. 

20 Sidexardesa iehoua, y firuierdes a. 
diofes ágenos yboluerfehá y maltrataros- 
há,y confumirosha defpues que os ha he- 
cho bien. 

ti El Pueblo entonces dixo a Iofae : No, 
antes alehoua feruiremos . 
22 Ylofue refpondió al Pueblo : Vofo- 
tros íereys teftigos contra vofotros mif- 
mos, que vofotros os aucys elegido á Ieho- 
ua, para que le ííruays. Y ellos reípondie- 
romTeftigos firemos, 

15 Quitad pues aora los diofes ágenos, 
que eftan entre vofotros : y ynclinad vu- 
eftro coraron alehouaDios de Ifrael. 

24. Y el Pueblo refpondió a Iofue : A 
Iehoua nueftro Dios feruiremos.yafu boz 
obedeceremos. 

1$ Entonces Iofue hizo alianza con el 
Pueblo el mifmo dia: y pufole ordenanzas 
y leyes en Sichem* 

16 Y eferiuió Iofue eftas palabras en el li 
bro de laLey deDios:y tomando vnagrá- 
de piedra leuantola en el mifmo lugar de- 
baxo de w alcornoq q eTíana en el Sáctua- 
rio de Iehoua. 

27 Y dixo Iofue a todo el Pueblo : He- 
aqui efta piedra fera entre nofotros porte- 
ftigo , laqual ha oydo todas las palabras 
de Iehoua que el ha hablado con nofo- 
tros : y fera teftigo contra vofotros , por- 
que por veturaf no mintays cótra vueftro tQfysk 
Dios. fc - 

28 Y embió Iofue el Pueblo, cada vno 
a fu heredad. 

29 ^[ Y defpues de eftas cofas Iofue hi- III. 
jo deNun íleruode Iehoua murió j fíendo 

de ciento y diez años: 

30 Y enterráronlo en el termino de fu 

poíTe- 
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poflefsion en Thannath-farc' , que eíen el 
monte de Ephraim al Norte del monte de 
Gaas. 

31 Ylfrael ííruió a Iehoua todo el tiempo 
de lo fue : y todo el tiempo de los Ancia- 
nos que biuieron deípues delofue, y que 
fabian todas las obras de Iehoua que auia 
hecho conlfrael. 
II Ií. 31 Y tambten enterraró en Sichemlos 
*Gf.5o,i5. hueífos de Iofeph *queloshij os de Ifrael 
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auian traydo de Egypto , en la parte del 
campo * quelacob compró de los hijos de 
Hemorpadrede Sichem por cien corde- 
ras : y fueron en poífeísion a los hijos de 
Iofeph. 

53 Tambic murió Eleazar hijo de Aa- 
ron : álqual enterraron * en el collado de 
Phinees fu hijo, que le fue dado en el 
monte de Ephrr 
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CAPITVLO I. 

P>0 R. deter minado de Dios el tribu deluda pro- 
fligue la conquilia de la tierra de ?romtfnon en 
Jujuerte. I í . Los de Ren- ¿a m in no defa rrayga « 
ron los leba feos de Ierufalem. ¡VI Ef>hrnim,Ma- 
najje, jabalón, KferMvphtalipan>altancan yiflo 
ría deJUs enemigos , mas tampoco los defarrayga- 
ron. 



aHcb. ca 
Iehoua. 

b Hcb.en el 
principio, 
q.d. comen 
parala gue- 
rra. 



c El tribu 
de luda al 
de Simeón. 
¿ Teyréá 
ayudar a 
ciliar los 
enemigos 
déla tuya. 

eEI rey» o 
fcñordctfe 




f Aconteció defpues 
a de la muerte de Io- 
fue , que los hijos de 
Ifrael confultaron a a 
jr> Iehoua , diciendo : 
Quien fubirá por no 



fotr 



^ el p 



rimero a 



pelear corra los Cha 
naneos ? 

2 Y Iehoua reípondió : luda fubirá: he- 
aquiqjo he entregado la tierra en fus ma- 
nos. 

3 Y c luda dixo a Simeón fu hermano: 
Sube ¡'conmigo en mi fucrte,y peleemos 
contra el Chananeo : y yo también ^yré 
contigo en tu fuerte. Y Simeón fué con el. 

4 Y fubió Iuda,y Iehoua entregó en fus 
manos al Chananeo , y al Pherczeo : y hi- 
rieron deellos en Bezec diez mil hombres. 
$ Y hallaron a c Adoni-bc*ec en Be*ec,y 
pelearon cótra el: y hirieron al Chananeo, 
y al Pherezco. 

6 Mas Adoni-bexechuyó ; y ííguieron- 
lo,y prendicronlo,y cortáronle los pulga- 
rxs-ciJas manos y de los pies, 



7 Enton ees dixo Adoni-befcec: Setenta 
reyes cortados los pulgares de fus manos 
ydefu$ pies cogían lasmigajai debaxo de 
mi mfcfa : comop hiz.e , aníi me ha pagado 
Dios . Y metiéronlo en Ierufalem, donde 
murió. 

8 Y a auian combatido los hijos de luda a. 
Ierufalem , y la auian tomado , y metido a 
cuchillo , y pueflo a. fue^o la ciudad: 

p Deípuos los hijos de luda decindieron 
para pelear contra el Chananeo, que habi- 
taua enlas montañas , y al Mediodía, y en 
los llanos. 

10 Y partió luda contra el Chananeo, q 
habitaua en Hebron , *la qual fe llamaua 
antcsCanath-arba,y hirieró á& Sefai, á Ahi 
man, y a Tholmai. 

ií Y de alli fue a los que habitauan en 
Dabir, * que antes fcllamaua Cariath-fe- 
pher. 

iz * Y dixo CaleK :EI que hiriere áCa- 
riath-fepher , y la tomare , yo le daré á Axa 
mi hija por muger? 

Y tomóla Othoniel hijo de Cenez 
hermano de Caleb menor que el: y e/ledió 
a Axa fu hija por muger. 

14 h Y quandoíolleuauan, * perfuadiole 
qué pid i elle a fu padre tierras para labrar. 
Ye/Z¿decendió del 3Í110 : y Caleb le dixo: 
Que as? 

15 Lila entóces le refpondió: Da me tvna 
bendición : que pues mehas dado tierra 
defecadal,me des tambié fuentes deaguas. 
Entonces Caleb le dio las fuentes de arri- 
ba^ las fuentes deabaxo.. 

16, Yi 
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16 Y a los hijos del Cinco íuegro de Moyv 
ienfubieronk déla Ciudad de las pahuas 
con los hijos deluda al deíierto de luda, q 
e$ al Mediodía de Arad : y fueron y habita- 
ron con el Pueblo. 

17 luda pues fue c a fu hermano Simeón, 
y hiriere al Chananeo que habitaua en Se- 

Í>hath , y aífolaronla : y puííeron nombre á 
a ciudad Horma. 

18 Tomó también luda a Gaza con fu ter- 
mino:y á Afcaló con fu termino: y á Aeea- 
rou con fu termino. 

19 Y fue Iehouacon luda , y echó a los 
de las montañas í mas no pudo echara los q 
habitauan en las eampañas,los quales tení- 
an carros herrados. 

20 Y dieron a Caleb a Hebron , * como 
Moyfe auia dicho:el qualechó de alli e tres 
hijos deEnac. 

zi ^[ Mas al lebufeo, quehabitaua en Ie- 
rufalem no echaron los hijos de Ben-iamin 
antes él lebufeo habitó có los hijos deBé- 
iamin en Ierufaicm halla oy. 
íz ^[ También* los déla Cafa de loíeph 
{ubieronáBeth-el:y/*e Iehoua eonellos. 
22 Y los de la Caía de Iofeph puííeron 
eípias en Beth-el, * la qual ciudad antes fe 
llamaua Luza. 

24 Y los que eípiauan,vÍeron yn hombre 
que falia de la eiudad,y dixeróle: Mueftra- 
■nosaorala entrada de la ciudad, y hare- 
mos contigo mifericordia. 
2y Ye/les moítró lacntradaa la Ciudad, 
y hiriéronla a filo deefpada,y dexaroná 
aquel hombre con todafu parentela. 
26* Y aquel hóbre fe fue á la tierra de los 
Hetheos,y edificó vna eiudad,á la quallla- 
tnó Luzary efte es fu nombre halla oy. 

27 Tápoeo Manarte echo á los de Beth-fan, 
ni zloi de fus aldeasmi a los </eThanaeh,y fus 
aldeas : ni a los que habitaua en Dory en 
fus aldeas:ni a los que habitauan en Ieblaá, 
y en fus aldeas : ni a los que habitauam en 
Mageddo y en fus aldeas:mas el Chananeo 
quilo habitar en eíla tierra. 

28 Mas quando Ifrael tomó fuer^as,hizo 
al Chananeo tributario; mas no lo echó. 

29 Tampoco Ephraim echó al Chananeo 
^ habitaua en Gazer , antes habitó el Cha- 
naneo en medio deei en Gazer. 

30 Tampoco Zabulón echó los que habi 
tauan en Cetron j y a los <|ue habitauan en 
Naalol : mas el Chananeo habitó en medio 
del,y lefueron tributarios. 

31 Tampoco Afer echó los que habita- 
uan en Aehob,y a los que habitauan en Si- 
don , y en Ahalab , y en Achafib,y en Hel- 
ba,y en Aphed,y enRohob: 
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1,2 Antes moró Afler entre los Chanane- 
os , que habitauan en la tierra , que no los 
echó. 

3} Tampoco Nephthali echó los que ha- 
bitauan en Beth-femes, y á los que habita- 
ua en Beth-anath:mas moró entrelosCha- 
naneos,que habitauan en la tierra:mas fue- 
ronle tributarios los moradores de Beth- 
femes^ los moradores de Beth-auath. 

34 Los Atnorrheos apretaron á los hijos 
de Danhafla el monte, que no los dexaron 
deeendh ála campaña: 
3? Y el Amorrheo quifo habitar enel mo- 
te de Hares,en Aialó,y en Salebim,mas co- 
mo la mano de la Cafa de Iofeph tomó fuer 
c^asjhizieron los tributarios. 

35 Y el termino del Amorrheo fue defde 
lafubidade Acrabimy defde ^ la Piedra, y g Ciudad 
arriba. de Arabií 

Pétrea. 
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brehende Otos a fu Vueblo por aun hecho ali~ 
^ancas con fus enemigos contra fu Concierto^ el 
Vueblo llora fu peccado. 1 1. Apoflata el ?utblo de 
Dios y de fu culto a la idolatría de Us gentes, y Dios 
los caTtiga. J 1 1. Declara fu conftjo en no auer de- 
farraygadodtl todo las malas naílones que pc/Jéy" 
an la tierra de Promifsion . Defde el yer. 6. basía el 
fin del cap. parece fer yn fummario o recapitulación 
Je todo el libro. 



y; 



^ El Angel de Iehoua fubio de Gal- 
gal á Boehim, y dixo : Ya os faqué de 
Egypto,yos metien la tierra de la 
qual auia jurado a vueílros padres , y dixe. 
No inualidaré mi Concierto con vofotros 
para íiernpre: 

2 i Con tal que vofotros no hagays alia- 
ba có los moradores de aqueíla tierra,4«í« 
deílruyreys fus altaresrmas vofotros no a- 
ueys oydo mi boz. Porque lo aueys he- 
cho? 

3 Y ^0 también f dixe : No los echaré de 
delante de vofotros : y feroshan por acote 
para yueflros cortados, y fus diofes por tro- 
pezadero. 

4 Y como el Angel de Iehoua habló eílas 
palabras a todos los hijos de Ifrael, el Pue- 
blo lloró a alta boz. 

y Yllamáron por nombre a aquel lugar 
* Boehim:y faenfieai on allí 2 Iehoua. 

6 €T m Porque ya Iofue auia embiado el 
Pueblo, y los hijos de Ifrael feauianydo 
cada vno a fu herencia para poífecrla. 

7 YelPueblo auiaferuidoálehoua todo 
el tiempo de Iofue, y todo el tiempo délos 
Ancianos que biuieron largos días deípu- 
cs de Iofue: que auian vifto todaslas gran- 
des 



h Algún 
propheta. 
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dcf obras de Ichoaa, que auia hecho con 
Ifrael. 

8 Y murió Iofue hijo de Nun,íícruo de Ie- 
houa fiendo de ciento y drez años: 

9 Y enterráronlo enel termino de fu he- 
redad en Thamnath-fare.enel monte de E- 
phraim al Norte del monte de Gaas. 

10 Y toda aquella generación también 
aMurió. * fue recogida con fus padres : y, leuantofe 

defpues deellos otra genera ció,<jue no co- 
nocían a lehoua, ni a la obra queel auia he- 
cho á Ifrael. 

bUolatra- ii Y los hijos de Ifrael b hiziero lo malo en 
ron. O j os de lehoua, y íiruieron* a los Baales. 
c A ídolos. u Ydexaronalehoua el Dios de fus pa- 
dres , que los auia facado de la tierra de E- 
gypto,y fueronfe tras otros diofes, tro* los 
diofes délos pueblos quee/?¿wd/*enfüsaU 
derredoresjálos quales adoráró, yprouo- 
caron a yra á lehoua. 

i¿ Y dexaron a lehoua, y adoraron a Baal 
y a Aftaroth. 

14 Y el furor de lehoua fe encendió con- 
tra Ifrael, el-qual los entregó en manos de 
robadores , que los robaron : y los vendió 
en manos de fus enemigos, queeMauanenfiu 
alderredores :y nuncamas pudieron parar 
delante de fus enemigos, 
i? Por dondequiera que falian, la mano 
de lehoua era contra ellos en mal, como 
d Deut.27, au i a dicho Iehouary como Iehoua^felo 
JofucS au * a ) ur *do,aní¡ l° s affligioen gran ma- 
UC ñera, 

16 Mas lehoua defpertó Iuezes, que los 
libraíTen de mano de los que los faqueauá: 

17 Mas tampocooyeronáfus Iuezes, an- 
tes fornicaró tras dioíes ágenos, a los qua- 
les adoraron : y fe apartaron prefto del ca- 
mino en que anduuieron fus padres obede 
ciendo a los mandamientos delehouaimd* 
ellos no hizieron aníí. 

18 Yquandoles defpertaua lehoua Iue- 
zes,Iehoua era con el Iuez,y libraualos de- 
mano de los enemigos todo el tiempo de 
aquel juez : porque íehoua fearrepétia por 
fu gemido i caula de los que los opprimian 
y affiigian. 

19 Mas enmuriendoeljueze&wfe torna- 
cExod.ji, usn, y c fe corrompían mas que fus padres 

íiguiendo diofes ágenos, firuiendolos,y en 
. . e " no coruandofe delate deellos: y* nada diími- 
de fus firc. nu y an de *us obras,y de íu camino b duro. 
^Ouobfti- *o fl* Y la yra de lehoua fe encendió con 
nado. tra Ifrael, y dixo , Puefque efta Gente traf- 
HI. paífami Cócierto quemandéa fus padres, 

y no obedecen mi boz, 

11 Tápoco yo echaré mas delante deellos 

a nadie de aqueftas gentes, que dexó Iofue 



E S. 4^0 
quando murió, 

n Para que por ellas yo prouaffc a Ifrael, 
fí ellos guardarían el camino de lehoua, an 
dando por el, como fus padres lo guarda- 
ron,© no. 

2$ Por tanto lehoua dexó aquellas gen- 
tes,y no las defarraygó luego,m Us entre- 
gó en mano de Iofue. 

C A P I T. III. 

COnciertanfe los hijos de Ifrael con tos Chana» 
neos anft.en loi,negocios políticos como en fu ido* 
latriajor lo qual Dios los casliga con firmdumbre. 
I T. Qonmertenfe a Dios t y el tos librador mano de 
Othoniel. :1 1 1. B olmendo a idolatra r, Dios los en* 
trega a los lAoábitar. y couiertenfe,y fin librados por 
mano de Kod y al cjnal ficedió Samgar, 

EStas pues y©» las gentes que dexóle- 
houapara prouar con ellas a Ifrael, 
esafaber a. todos los que no auian co- 
nocido todas las guerras de Chanaan. 
z Solamente latdexo para que el linaje dé- 
los hijos de Ifrael conocreffe >y para enfu- 
ñarlos en la guerra, aaqucüos folaméte que 
antes no lo auian conocido. 

3 Cinco principes de los Philiftheos , y 
todos los Chananeos,y los Sidonios,y los 
Heueos que hábitauan enel monre Líbano 
deíde elm^ntede Baai-hermon haña lle- 
gar á Emath. 

4 Eftospues fueron dexados para prouar 
por ellos a Ifrael para faber , fí obedecían a 
los mandamientos de lehoua^queauia ma- 
dado a fus padres por mano de Moyfen. 

7 Y como los hijos de Ifrael hábitauan en- 
tre los Chananeos , Hetheos, Amorrheos, 
Pherezeos,Heueos,y Iebufeos, 

6 h Tomaron de fus hijas por mugeres, h Contrata 
y dierófus hijas á los hijos dellos,y fíniic- proh'bício, 
ron a fus diofes. f* od 

7 Y hizieron lo malo los hijos de Ifrael en j)^, 
ojos de lehoua : y oluidados de lehoua fu 
Dios firuieroira loí Baales,y a Aftaroth. 

8 Ylafana deléhoua fe encendió contra 
Ifrael,y vendiólos en manos de Chufan- ra 
fathaim rey de Mefopotamia,y íiruieró los 
hijos de Ifrael á Chufan- ra íathaim ocho 
años. 

9 ^[ Y clamaró los hijos delfraelaleho- I 
ua, y lehoua defpertó faluador á los hijos itI ^ ual J p e 



nez eraher 
mano me- 



de Ifrael,y librólo s^esaftber a Othoniel hi 
jo de Cenez ' hermano menor de Calcb. nor £ c# 
10 Y el efpintu de lehoua fuefobte el , y Arrib.vj. 
juzgo a Ifrael , y falió en batalla , y lehoua 
entregó en fu mano a Chufan-rafathaim 
rey de Syria : y preualeció fu mano contra 
Chufan-rafathaim, 

P 



1 1 r. 

a Efpecifica 
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n Y repofó la tierra quarenta años:y mu- 
rió Othoniel hijo de Cenez. 
'11 ^[ Y a tornaron los hijos delfrael a ha- 
zerlo malo delate de los ojosdelehoua : y 
Iehoua esforc.óá Eglon rey deMoab cótra 
lfrael,por quáto auian hecho lo malo dela- 
te de los ojos de Iehoua. 

13 Y& juntó coníígo á los hijos de Am- 
rnon,y de Amalee, y fué, y hirió a lfrael, y 
tomó la ciudad de las palmas. 

14 Y ííruieron los hijos de ífrael a Eglon 
*ey delosMoabitas diez y ocho años. 
\S Y clamaron los hijos de lfrael á Ieho- 
ua, y Iehoua les defpertófaluador, á Aod 
"hijo de Ger3,hijo c de Iemini , el qual d te- 
nia cerradala mano derecha.Ylos hijos de 
lfrael embiaron conel yn prefe n te á Eglon 
rey deMoab. 

16 Y Aod fe auia hecho vn cuchillo a- 
gudo de ambaspartes delongura de vn co- 
Bdo: y trayalo ceñido debaxo de fus vefU- 
dos a fu lado derecho. 

17 Yprefentóel prefente a Eglon rey de 
Moab:y Eglon era hombre muy grueflo: 

i3 Y defque el vuo prefentadoel prefen T 
te, e embió al pueblo que auian traydo el 
preíente. 

19 Y f tornándole defde los ydolos que 
eslan en Galgal , ^ dixo : Rey , vna palabra 
fecreta tengo que dezirte : El entonces di- 
xo;Calla: Y falieronfe de delante n deel to- 
áoslos que eftauan delante del. 

20 Y Aod entró ael, el qual eftaua fenta- 
do folo en vna fala 1 de verano.YAod dixo: 
Tengo palabra de Dios parati. El entonces 
feleuantó de laíílla. 

21 Mas Aod metió fu mano yzquierda , y 
tomó el cuchillo de fulado derecho,y me- 
tiofelopor el vientre, 

22 De tal manera que la empuñadura en- 
tró también tras la hoja,y la groífura ence- 
rró la hoja , que t el no Sacó el cuchillo de 
fu vientrery el eftiercol faüó. 

13 Yfaliendo Aod al patio, cerró trasfi 
laspuertas de lafala 1 con lallaue. 
24 Yfalido eljvinieron m fus ííeruos,los 
quales viendo laspuertas déla fala cerra- 
das, dixeron : Por ventura n cubre fus pies 
en laíála de verano. 

2f Y auiendo efperado nafta eftar confu- 
fos,queel no abria las puertas de la fala,to- 
maro la llaue, y abriéró. Yheaqui fu Señor 
caydo en tierra muerto, 
u6 Mas entre tanto que ellos fe detuuie* 
ron , Aod fe efeapó , y paífaudo 0 los ydo- 
los íaluofc en Seirath. 
2.7 Y en entrando , p toca el cuerno enel 
monte.de Ephraim,y los hijos delfrael de- 



I V E Z E S. 45^ 

cendieron conel del monte,y elyua delan- 
te dellos. 

28 Entonces el les dixo, Seguid me, por- 
que Iehoua ha entregado vueftros enemi- 
gos losMoabitas en vueílras manos. Y de- 
cendieron en pos del,y tomaron los vados 
del Iordan de Moab , y no dexaron paíTar á 
ninguno. 

29 Y hirieron en aquel tiepo de los Moa* 
bitas como diez mil hombres, todos valié- 
tes,y todos hombres de guerra : no efeapó 
varón. 

30 Y Moab fue fujetado aquel día deba- 
xo déla mano de lfrael: y repoíó la tierra 
ochenta años. 

31 Deípues deefte, fue Samgarhijode q De Aod, 
Anath,el qual r hirió feyseienros hombres r Venció, 
de los Philifteos con vna aguijada de los 
bueyesry el también faluó á lfrael. 



B 
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Olmendo elVueblo a idolatrar, Dios los fijeta a 
labin rey de los Chananeos: mas conuirttendofe 
con penitencia y el los libra por mano de fíarac y de 
Vebora prophetrjpt. 1 1. lahel muger de Haber C¿- 
neo mata a pifara general del exercito de \abm , 4- 
uiendofe el recogido a U tienda deella. 

MAs los hijos de lfrael tornaro a hí 
zerlomalo en los ojos de Iehoua, 
s defpues déla muertedeAod. 
2- Y Iehoua los vendióen mano de* la- 
bin rey de Chanaan,el qual reynó en Afor: 
y el capitán de fu exercito /e llamaua Si fara, 
1 y el habitaua en Harofetli de las Gentes, 
j Y los hijos de lfrael clamaron a Iehoua, 
porque "aquel tenia nueuecientos carros 
herrados: y auia afligido en gran manera á 
los hijos de lfrael por veynte años. 
4 Ygouemaua en aquel tiempo á lfrael 
vna muger,Debora prophetiíTa muger de 
Lapidoth. 

$ La qualDebora habitaua debaxo de y»<* 
palma entre Rama y Beth -el enel móte de 
Ephraim.y. los hijos de lfrael fubian a ella á 
juyzio.. 

6* Y ella embió a llamar á Barac hijo de A- 
binoem de Cedes de Nephthali , y dixole» 
No te ha mandado Iehoua Dios de lfrael 
dixíendo Ve,y x haz gente enel móte deTha 
bor:y toma contigo diez mil hóbres délos 
hijos de Nephthali,y de los hijos de Zabu- 
lón. 

7 y Y yo atraeré ati al arroyo de Cifona 
Sifara capitán del exercito de labin , có fus 
carros y fu exercito, y cntregartclohé en 
tus manos? 

8 Y Barac le rcfpódió.Si t» fueres cómigo, 
yp yré:y íína fueres. cómigo > no yré\ 



s Hcb.y 
Aod mu- 
rió. 

* I.S4OT.U» 

5>. 

t labin, 
u labin.. 
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a Dczirfc- 
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capitán. 

b Num. 

10,29. 
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afsicnto. 
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p Y ella dixo,Yo yrc contigo : mas no ferá 
tu honrra enel camino que vas , porque 
3 en mano de muger venderá Ichoua a S¡- 
fara . YleuantandoíeDebora vino con Ba- 
rac a Cedes. 

10 Y juntóBaracáZabulonyNephthali 
en Cedes,y fubió con diez mil hombres de 
pic,y Debora fubió conel. 
u Y Haber Cinco b délos hijos de Ho- 
bab pariente de Moyfen , fe auia apartado 
de los Cineos,y auia c puefto fu tienda na- 
fta el valle de Sennim,que «junto á Cedes, 
n Vinieron pues las nueuas á Sifara co- 
mo Barac hijo de Abinoem auia fubido al 
monte de Thabor. 

13 Y ayuntó Sifarátodos fus carros, nue- 
uecietos carros herrados con todo el pue- 
blo que cftaua có el, defdeHaroíeth délas 
Gentes harta el arroyo de Cifon, 

14 Entonces Debora dixo a Barac: Le- 
uaiitate ; porque cfte« cldia enque Iehoua 
hade entregara Sifára en tus manos. No 
ha falido Iehoua delante de ti? YBarac de- 
cendió del Monte de Thabor, y diez mil 
hombres en pos dcel. 

if v Ylehoua quebrantó a Siíara, y ato- 
dos fus carros,y á todo fu exercito á filo de 
eípada delante de Barac: y Siíara decendió 
del carro, y huyó ápie. 

16 Mas Barac ííguió los carros y el exer- 
cito hafta Harofeth de las Gentes , y todo 
el exercito de Siíara cayó a filo de eípada, 
hafta no quedar ni vno. 

17 YSifara fe acogió á pie a la tienda 
de Iahel muger de Haber Cineo, porque 
auia paz entre Iabinrey de Aíbr,y la cafa 
de Haber Cineo. 

18 Yfalicndo Iahel árecebirá Sifara , di- 
xole: Ven feñor mió , ven á mi, no ayas te- 
mor.Y el vino á ella ala tienda,y ella lo cu- 
brió con manta. 

19 Y el le dixo :Da me a beucr aora vna 
poca de agua, que tengo fed.Ye//* abrió 
vn cuero de leche,y diole de beuer , y tor- 
nólo a cubrir. 

zo Y el ledixo,Eftate a la puerta de la 
tienda,y íí alguno viniere, y te preguntare 
diziendo:Ay aqui alguno? tu reíponderás, 
que no. 

21 Y Iahel la muger de Haber tomó la 
eftaeade la tienda,y poniendo vn ína^o en 
fu mano,vino áel calladamente , y metióle 
laeftacapor las ííenes ,y enclauolo con la 
tierra: y el eftaua -cargado del fueño y can- 
fido>yanfi murió. 

21 s Yfiguiendo Barac á Sifara,Iahel lo fa- 
lló a recebir,y dixole : Ven, y moftrartehe 
¿1 varon,quetubufcas,y el entró dónde 
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ellaeftaua ,y heaqui Sifara eslaua tendido 
muerto, la eftaca porlaíien. 

zj Yaqueldia fujetóDios a Iabin rey d 0,hu- 
de Chanaan delante de los hijos de Ifrael. miH<5. 
24 Y c la mano de los hijos de Ifrael co- c £ip 0 de> 
menc^ó a crecer, ya fortificarte contra Ia- 
binrey de Chanaan, hafta que lodeftru- 
yeroru 

CAPI T. V. 

CAncion de Debora en alabanza Je Dios por la 
vi flor i aunque de pajfada toca la negligencia 
de los tribuí que no vinieron a la guerra , y las ala- 
banco* de los que vmieron:fingularmente las de la* 
bel muger de Haber por auer muerto a Sifara. 



Y Aquel dia cató Debora y Barac hijo 
deAbinoem diziendo: 
2 * Porque ha vengado las injurias 
de Ifrael , porque ^ el pueblo fe ha ofreci- 
do de fu voluntad,load a Iehoua. 

I Oyd reyes : eftad attentos principes, 
yo cantaré á Iehoua: diré pfalmos a Iehoua 
Dios de Ifrael. 

4 h Quando íalifte de Seir , ó Iehoua, 
quando te apartarte del campo de Edom, 
la tierra tembló , y los cielos diftilaron , y 
las nuues gotearon aguas. 
7 Los montes » fe derritieron delante de 
Iehoua, f efte Sinay, delante de Iehoua 
Dios de Ifrael. 

6 En los días de Samgar hijo de Anath, 
en los dias de Iahel 1 ceflaron los caminos, 
y los que andauan por lasTendas,fe aparta- 
uan porfendas torcidas. 

7 m Las aldeas auian ceífado en Ifrael , a- 
uian ceífado: hafta quejoDebora meleuan 
té,me leuante madre en Ifrael. 

8 n En efeogien do nueuos diofes,la gue- 
rra eftaua á las puertas:Si íe via efeudo o lá- 
$3 entre quarentamil enlfraeH 

9 Mi coraron es a los principes de Ifrael,a 
los volütarios enel Pueblo,load álehoua. 

10 0 Los que caualgays en aínas blancas 
losquepreíidis en juyzio,y los queys ca- 
mino,^ Hablad. 

II A caufa del eftruendo de los flecheros 
quitado de entre los que íacan las aguas . alli 
recuenten las jufticias de Iehoua , las ju- 
fticias de fus aldeas en Ifrael . Aora el pue- 
blo de Iehoua r decendiráá las puertas. 

12 Leuantate leuantate Debora, leuanta- 
te,leuantate:di canción . Leuantate Barac, 
ylleua tus captiuoshijo de Abiñoem. 
1$ Aora 5 ha hecho que ei que quedó del 
Pueblo,íeñoree los magníficos: Iehoüa me 
hizo enfeñorear fobre los fuertes. 

P ij 14 De 
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rael, en qu» 
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s S.Ichoua. 
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¿Recítalos ,^ a De EpKraimy4//'oTuray leonera Ama- 
lee : tras ti vino Beniamin contra tus pue- 
blos. c DeMachir decendieron principes; 
y de Zabulón. d los <jue folian, tratar (I nzel- 
de efenba. 

Xf Principes también' de Hachar fierotteo 
Debora:y también Ifachar, comoBarac, ft 



{¡vinieron 
ala guerra, 
Mima O a ñ 
rayx de 

bS* cnemi- 



Se^anaíTe. P u *° a P* e enel valle:de las diuiíióes de Ru- 
d Los eferi- ^ en f on grandes c las difputas del coraron, 
nanos. 16 f Porque te quedarte entre las majadas, 
c Los pen- para oyr los ííluos de los rebaños?Del¿s di 
íamiemos vufioiies de Rubén grandes fon las difputas 

- del coraron, 
phe*^ tribu r ? * Galaad fe quedó de la otra parte del 
de Rubén Iordan : y Dan porque habitó cabe los na- 
uios? AíTer fe aflento á la ribera de la mar, y 
k enfus quebraduras fe quedó. 
18 El pueblo de Zabulón * pufo fu vida a 
la muerte, f yNephthali en las alturas del 
armada. 



en que le 
^ahierc a- 
uertenido 
pías cuyda 
do de fus 
ganados tj 
de fus her- 
manos pue 



19 Vinieron reyes,y pelearon ; entonces 
pelearon los reyes de Chanaanen Thanc 
ílos en pe- junto alas aguas de Mageddo, mas 1 ningu 
Hgro. ^ na ganancia de dinero licuaron. 
g-Rcfinedo lQ ni De l os cie l os pe learon:las eílrellas 
el litio de , rj r . f L .. r 

cada vno « c * dc fus caminos pelearon contra Sifara. 
dccftostri- 11 El arroyo deCifon los barrió, el ar- 
busnotaca royo délas antiguedades,el arroyo deCi- 
davno a- fon:piíafte,ó anima mia,con fortaleza.' 
uerfe que- zz L as v fi as ¿ e \ os Caua H 0s f e embotaró 

1 ,IS entonces," por los encuentros,los encuen 
¿ tros de fus valientes.- 
entiend'ecl l í Maidezid a 0 Meros, dixo el Angel de 
Tnbü de ichoua: maidezid con maldición a fus mo- 
radores: porque no vinieron en foccorro a 
Tencua, en focorro alehouacontralos fu- 
ertes.' 

14 Bendita fea fobre las mugeres íahel la 
muger de Heber Cineo: fobre las mugeres 
fea bendita p en la'tienda. 
ry l'El pidió agua,y ella le dió lecheen ta- 
chón de tiobles le prefento r manteca. 
16 Su mano tendió al eftaca , y fu dieflra 
al ma^o s de trabajadores; y majó a Sifara: 
quitóle la Cabera; hirió, y palfó fus fie- 
nes. 

27 Cayó encornado entre fus pies , que - 
dó tcndido:entrefuspiescayó encoruado: 
2 o dc/extr ^ondefe <?ncoruó,alli cayo x muerto, 
cito .arribé L ^ ^ a ma< ^ re de Pifara aífomandofe a la 
ventana aulla , mirando por entre las rexas, 
(hiendo yp o ryue fe detiene fu carro, que no 
viene l porque fe tardan u las ruedas de fus 



términos 
pci Gala 



h En'fus 
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carro sí 



zq Las fabias mujeres de fus principes le 
refpondian: y aun ella a frmiímafeiefpon- 
dia: 

30 No han hallado defpojos y los eftan re- 
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partiendo ? 1 cada vno vna moca,o dos: los « Heb.por 
defpojos de colores,á Sifara j los defpojos ,35 pifrda* 
bordados decolores: la ropa de color bor- &c * 
dada de ambas partes, * para el cuello del viihf ner 

def P^°: trales. * 

51 Anfi parezcan» todos 1 tus enemigos ó p S.donde 
Iehoua; mas los que lo aman , ye*» como el matóaSv- 
Sol quando nace en fu fortaleza. Y la tierra fara * 
repoíb quarenta años.- <- Arrib.4, 

r Leche. 

C A P I T. VI. sPcfado. 

t Heb.de» 

BVelto Jfrael a fus tdolatria*, y entregadolo DíWfpojado. 
en mano délos Madiamtoí Je convierte a el >y el u Hcb.los 
los amoneña defUpeccado por -vn prepheta, 1 1. V» pi es * 
Angel fe aparece d Gedeon y y lo elige, y anima para x * > " ra ^ ^ 
fir capitán y y librar el Vxeblo. tí I. Por mandado hc ^* ^ 
de Du>í derriba el altar de Baaly ojjrece facnficio a para e ca ' 
Dios: 1 1 1 1 El Pueblo lo qmeretnatar por tilo. pitan * 
V. tos Madian¡tJ4y Amalectta* fe juntan contra \f- 
rael : y confultando Gedeo á Dios fobrcello^el le pro- 
métela ncloria ? y le da final dtello, 

MAs los hijos de Ifrael y hizieron lo 
malo en los ojos de Iehoua,y Ieho y Idolatra 
ualos entregó en las manos deMa ron. 
dian fíete años. 

v Ylamano de Madian preualecio contra 1 
IfraehY los hijos-de Ifrael potcaufade los 
Madianitas fe hizieron eueuaycn los mon- 
tcs,y cauernas,y lugares fuerces. 
3* Porque como los de Ifrael auianfem- 
brado,fubian los Madianitas yAmalecitas, 
ylos demos Orientales ; fubian contra 
Dos: 

4 Y afrentando campo contra ellos de- 
rruyan los frutos de la tierra.'hafta llegara 
Gaza : no dexahdo que comer en Ifrael, ni 
ouejas,ni bueyes,ni afnos.- 
y Por'que fubian ellos y fus ganados,y ve- 
nían confus tiendasengrande multitud co- 
mo langofta, oue no ama numero enellos 
ni en fus camellos: y venían en la tierra de- 
fíruycndola.- 

6 Y Ifrael era engrandemanera cnpo- 
brecido por los Madianitas : y los hijos de 
Ifrael clamaron á Iehoua. 

7 Y quando los hijos de Ifrael ouieró cla- 
mado i Iehoua ,acaufa dolos Madiani- 
tas, 

8 Iehoua embió vn varón Propheta a los 
hijos de Ifrael,el qual les dixo:Aníi dixo le 
houa Dios de Ifrael : Yo os faque deEgy- 
pro,y de la cafa de feruidumbre os faqué: 
9* Yoorlibrc demano de los Egypcios 
y de mano de todos los que os afligieron: 
a los quales eché de delante de vofotros, y 
os dí fu tierra. 

10 Y drxeos:Yo/ty Ichoua vueftro Dios: 
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a No hon- a no tcmays los dioíes de los Amorrhcos 
rreyso,í!r- en cuya tierra habitays ¿ mas nooyftesjBi 
« 3 >' s - boz. 

11 11 ^[Y vino el Angel de Iehoua,y fentoíe 
lof^radc- dcbaxodeI alcornoque que «fo'enEphra, 
h familia ' el qual era de loas b Abiezerita : y fu hijo 
de Abie- Gcdeon eftaua facudiendo el trigo enel 
icr. Anfí lagar,parahazerloefcondcr de losMadia- 
abaxovcr. nitas. 

2 4« 12, Y el Angel de Iehoua lele apareció, y 

cHcb.Va- dtxole : Iehoua « contigo c varó fortiísi- 
licntc de mo. 

fuerza. 13 Y Gedeon le refpondió : Aora Señor 
mio,íí Iehoua es con nofotros, porque nos 
d Tantico ha comprehendido ^ todo efto?Y donde 
lamidad. esla'n todas fus marau illas, que nueftros pa- 
dres nos han contado diziendo,No nos fu- 
co Iehoua de Egypto?Yaora Iehoua nosha 
deíamparado,y nos ha entregado en mano 
dclos Madianitas. 
cEI An^cl, 14 Y mirándole c Iehoua, dixole:Anda 
cncuya c- ve con efta tu fortaleza , y Saluarás á Ifrael 
flTcnciaefh- de la mano de los Madianitas .No te era- 

Era'chri-' bÍ °^ 

fto^Arríb" E ' entonces le reípodiórAora pues Se- 

fcrlir. " ñormio, conque tengode faluar á Ifrael? 

Heaqui que mi familia espobre en ManaíTe: 

y yo el menor en la cafa de mi padre. 

l6 Y Iehoua le dixo : Porquero feré con- 

f Como í¡ tigoryíw herirás a los Madianitas,^ como á 

todos no vn varón. 

fucíTcnmas I? y el le refpondió : Yo te ruego, que, fi 
de vn horn- he h ^¿ Q gracia delante de ti,* me des fe- 
cHeb.me ñal,dc que tu has hablado cómigo. 
llagas. l % Ruego te, que no te vayas de aqui na- 
fta quejo bueluaáti, y fique mi Prefente,y 
lo ponga delante deti . Y el refpondió : Yo 
eíperaré nafta que bueluas. 
19 Y entrandófe Gedeon aparejó vn ca- 
brito de las cabras, y panes íin leuadura de 
vn epha de harina,y pufo la carne en vn ca- 
naftillory el caldo en vna olla : y facandolo 
preíentofelo debaxo de aquel alcornoque, 
zo Y el Angel de Dios le dixo : Toma la 
carne, y lospancsíín leuadura, y ponió fo- 
bre eftapeña: y vierte el caldo. Y ello hizo 
iníi. 

21 Yeftendiendo el Angel de Iehoua el 
canto del bordón qut tenia en fu mano, to- 
có en la carne y en los panes fin leuadurary 
fubió fuego de la peña, el qual confumió la 
carne y los panes fio leuadura : y el Angel 
de Iehoua defapareció de delante deel. 
h Arrib. i2 , Y h viendo Gedeon que era el Angel 
ver.14. no ¿ e iehoua, dixo j Ay Señor Iehoua, que he 
le ddapsL v! ^° e * ^°§ e ^ ^ e Iehoua cara a cara, 
recio. 2 3 Y Iehoua le dixo 5 Paz á ti ¿ no ayas te- 
mor j no morirás. 
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24 Y ' edificó alliGedeon altara Iehoua» 1 Como fe 
alqual llamó íehoua-falom y elcjualdttrah2i- ^S uc dcfde 
fta oy en Ephra f de los Abiezcritas. + L^"^* 

i¡ ^ Y aconteció que lamifma noche le Epbra^de 
dixo Iehoua; Toma vn bezerro del hato de la familia 
tu padre , y otro bezerro de fietc años, y délos Abie 
derriba el altar de Baalquetu padre tiene «ritas, 
y corta tambiáel bofque cjueesla junto áel: Heb, del 
16 Y edifica altará Iehoua tu Dios en la A *j« crita - 
cumbre deíle peñafeo en lugar conuenien- 
te ; y tomado elfegudo bezerro facrificalo 
en holocaufto fobre la leña del bofque,que 
auras cortado. 

27 Entonces Gedeon tomó diez varones 
de fus ficruos, y hizo como Iehouale dixo. 
Mas temiendo de hazerlo de día, por la fa- 
milia de fu padre , y por los hombres de la 
ciudad, hizolo de noche. 

28 ^J" Y ala mañana quando los déla ciu- HH* 
dad fe leuantaron, heaqui q el altar de Baal 
eftaua derribado; y el bofque, q eslava jun- 
to a eI,cortado;y el fegundo bezerro {aeri- 
ficado en holocaufto fobre el altar denne»9 
edificado. 

29 Y dixeron el vnoál otro,Quien ha he 
cho efto ? Ybufcando y inquiriendo, dixe- 
ronles; Gedeon hjjo de loas lo ha hecho. 
Entonces los varones déla ciudad dixeroa 
a loas: 

50 Saca fuera tu hijo para que muera,por 
quanto ha derribado el altar de Baal; y ha 
cortado el bofque, que eslatta cabe el. 
31 Y loas refpondió á todos los que efta- 
uan cabcel; Tomareys voíbtros el pleyto 
por Baal? o faluarloeys vofotros ? Qual- 
quiera que tomare el pleyto por el,q mue- 
ra mañana. Si es dios,pleytéeporí¡ conel q 
derribó fu altar. 

52 Y aquel día Ue llamó Ierobaal,por que lloasáfa 
dixo;Pleytée Baal contra el, que derribó n 5° Ge ' 
fu altar. ¿eon- 

33 m Ytodos losMadianitas,y Amaleci- V» 
tas,y Oriétales fe juntaré á vna,y paífando 
aííentaron campo enel valle de Iezrael. 

34 Y el Efpiritu de Iehoua fe enuiftió en 

Gedeó , el qual como vuo tocado m el cu- m AI arma. 
erno, n Abiezer fe juntó conel. n La familia 

35" Y embió méfajeros por todo Manafíe; de Abíe- 
el qual tábien fe juntó conel. Yembió mé- zer,¿¡erafii 
fajeros á AíTer,y á Zabulon,y áNephthali, ía ^¿*' 
los quales 0 los fal ieron a recebir. oAGede6 
$6 Y Gedeó pregütóáDios ;Has de fal- ya f u exer . 
uar a Ifrael por mi mano,P como has dicho? cito. 
37 Heaqui que yo podré vn vellocino de pArrib. 
lana en la erajyfí el roció eftuuiére enel ver.tf. 
vellocino folamente, quedado feca toda la 
otra tierra,entóces entéderéqhasdefaloar 
alfraelpormimanojcomo lo has dicho. 

P iij 
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38 Y aconteció anfl porque como fe le- 
uantó de mañana , efprimiédo el vellocino 
facó deel el rocio,vn vafo lleno de agua. 

39 Mas Gedeon dixo aDios:No fe enci- 
enda tu yra contra mi , f¡ aun hablare cita 
vez : Solamente prouaré aora otra vez con 
el vellocino .Ruego te que la fe quedad fea 
en Tolo el vellocino: y el roció fobre la tie- 
rra. 

40 Y aquella noche lo hizo Dios aníi: 
porque la fequedad fiiceníoloel velloci- 
no, y ea toda la tierra eítuuo el roció. 



D! 



C A P I T. VII, 

AfminuyeTSios el exercito Ac Gedeon baila de- 
" xarlo tn trecientos hombres y para que ael fiólo 
fue/Je atribuyela la gloria de la yitloria. 1 1 Cety- 
eslos desbate Df o5 el exrecito de los Madianitas. To- 
da esla biflor ta es figura de la batalla de Chrifto co 
nuefiros enemigos y de fiU ytéhria lefa.y.^.C.omo en 
la ¡ornad a de Madta &c . Knfi mi fino lo es del efila- 
do, afistento , efiilo de pelear y ytthna de los fieles de 
fus enemigos en Chrifio : por tanto aduertirfeha a 
todas las arcunfiancias , por que todas y an encami- 
nadas á efile prop ojito* 



u 



Euantandoíe pues de mañana Iero- 
baal,el qual « Gedeó , y todo el pue- 
*blo queeslaua conel,afTentaron el ca- 
po junto a h fuente de Haradry tenia el ca- 
po délos Madianitas al Norte déla otra 
parte del collado de More,en el valle. 
1 Ylehoua dixo a Gedeó:El pueblo que 
eíla contigo es mucho paraque yo de á los 
Madianitas en fu mano: porque no fe alabe 
]frael contra mi,diziendo, Mi mano me ha 
faluado. 

aH n b.cn 3 Haz pues aora pregonar 3 que lo oyga 
ovdos del c l pueblo diziedo, * Elque teme, y ha mie- 
PueÜo. do , madrugue y bueluafe defde cl monte 
*De«Mo, de Galaad.YboJuieronfcdelos del pueblo 
5 \^ t veyntc v dos mil:y quedaron diez mil. 
^ 4 Ylehoua dixo a Gedeon : Aun es mu- 

cho el pueblo: lieualos a las aguas , y úl'iyo 
te los prouaré: y del qweyo tedixcie : Vaya 
eítecótigo:vaya cótigo. Mas de qualquie- 
ra que yo te dixcre:Elte no vaya contigo: el 
tal no vaya. 

$ Entonces e/lieuó el puebloalas aguas: 
Iehoua dixo a Gedeon : Qualquicra que 
amicrelas aguas có fu lengua como lame 
el pcrro,aqtiel pondrás a partw \anfimifimo y 
qualquicra que fe arrodillare íbbre fus ro- 
.. • — • dülas para beuer. 

1 6 Y rué el numero de los que lamiéró las 
aguas llegándola con la mano a la boca tre- 
cientos varoncs:y todo el reíto del pueblo" 
fe arrodillaré lebrefus rodillas para beuer 



las aguas. 

7 ^[Entonces Iehoua dixo a Gcdeon:C6 Ir# 
eítos trezientos varones que lamieron el 
agnados faluaré, y entregaré á los Madiani- 
tas en tus manos : y vayafe todo el pueblo 
cada vno a fu lugar. 

£ Y tomada prouiííon b para el pueblo en b Paral* 
fus manos, con íus bozinas, embió á todos gente que 
los otros ifraeütas cada vno á fu tienda,y re- auia dc > r 
tuuo a aquellos trezientos varoncs*y tenia cone ^ 
el campo de Madian abaxo enel valle. 

9 Y aconteció que aquella noche Iehoua 

le dixo : Leuantaté y deciende c al campo: c S * ^ c .} oi 
1 1 ' 1 * encrmcoi, 

porquera lo he entregado en tus manos. & 

10 Yíí tienes temor d de decendir,decié- dS ' foI °* 
de tu,y Phara tu criado al campo: 

11 Y oyrás lo que hab!an:y entonces c tus e Tomaras 

r c ' f j j ^ m animo, 
manos íeestorcaran.y 1 decendirasal caro- re 

1 1 - \ - * » t\1 f >i * o. con tu 

po.Y el deccdio co Phara fu criado al prin- g Cnte . 

cipio delagente de armas que eílaua en el 

campe 

U Y Madian y Amalee ytodos los Orié- 
tales efiauan tédidos enel valle muchos co- 
mo langofta : y fus camellos eran innume- 
rables, como el arena que efia' a la ribera de 
la mar en multitud. 

13 Y como Gedeon vino, heaqui que vn 
varón eílaua contando á fu compañero v» 
íueño diziendo:He aquí quejrofoñc v» fue- 
ño : Que via vn pan deceuada querodaua 
nafta el capo de Madian: y llcgaua a las tié- 
das, y lashirió detalmantra que cayeron, y 
las traítornó de arriba dtaxo, y que las tien- 
das cayeron* 

14 Y fu cópañero refpondió,y dixo: Elto 
no es otra cofa fino el cuchillo de Gedeon 
hijo de loas varón de Ifrael^wr Dios ha en- 
tregado en fus manos a los Madianitas coa 
todoel campo. 

if Y como Gedeó oyó la hiítoria del fue- 
ño confu declaración, ^ adoró j ybueltoál g Hixo re* 
campo de Ifrael,dixo:Leuantaos, que Ieho uerencia a 
ua ha entregado el capo de Madian en vu- D * os * 
eítras manos. 

16 Y repartiendo los trezientos hombres 
en tres escuadrones dió acada vno dcellos 
fétidas bozinas en fus manos , yfiendos canta- 
ros vazios có fiendos h tizones ardiedo den- h Teas, o 
tro de ios cantaros. antorchas, 

17 Y dixoles,' Miradme a mi,y hazed co- i Hcb. De 
mo yo hiziere : heaqui que quando yo lie- m ' vereys» 
gare al principio del campOjComoyohizie- y 10 ^ 1 ^ 
re, aníi hareys yofiotros. rc y Sm 

18 Yo tocaré la bozina,y todos los que 
eslaran cómigo : y vofotros entonces toca»- 
reys lasbozinas arredor de todo el campo: 
y direys, Iehoua y Gedeon. 

19 Llegó pues Gedeó,ylo5 cien varones. 

que: 



s. Hcb.co- 
rrió. 

* P/4/.82, 

JO. 



4¿l I V E 

<jue Ucuaud coníigoál principio del campo 
ál principio de la vela del medio, dsfper- 
tando fojamente las guardasry tocaron Jas 
bozinas,y quebraron Jos cantaros, que ¿V- 
uauan en fus manos. 

zo Ylostres efcuadrones tocaron/^bo 
zinas , y quebrando los cantaros tomaron 
en las manos yzquicrdas Jos tizones , y en 
las derechas los cuernos conque tañían :y 
dieron grita:El cuchillo de Iehoua, y el de 
Gedeon. 

n Y eftuuieronfe en fus lugares en derre- 
dor del campo.-y todo el campo a fue albo- 
rotado y huyeron gritando. 
21 Mas los trecientos tocauan las bozi- 
nas:y * Iehoua pufo el cuchillo de cada v- 
no contra fu compañero en todo el campo. 
Y el campo huyo haftaBeth-feca en Ccre- 
rat,yhaftael termino de Abelmehula en 
Thcbhath. 

2; Y juntándote los de Ifraelde Neph- 
thali, y de Afer , y de todo ManaíTe íiguie- 
ron a los Madianitas. 

24 Gedeon también embió meníajeros 
a todo el monte de Ephraim diziendo:De- 
cendidál encuentro de los Madianitas, y 
tomaldes las aguas hafla Beth-bera ,y el 
Iordan . Y juntos todos los varones de E- 
phraim tomaron las aguas hafta Bech-be- 
ra,y el íordan. 

2? * Y tomaron dos principes délos Ma 
dianitas Orcb , y Zeb : y á Oreb mataron 
c en 1j peña de Oreb : y a Zeb, mataron en 
el lagar de Zeb, y íiguieron á los Madiani- 
tas, y truxeron las caberas de Oreb y de 
Zeb á Gedeon de la otra parte del Iordan, 

CAPIT, VI II. 

T OS deV.phraim fe amotinan contra Gedeon, 
*-*mas el los aplaca, 1 1 . Los de Socotb ^y los de 
Vhanue foncaTiigados de Gedeon porque no le die- 
ron comida para fu gente ¡yendo enel alcance de los 
hUdianita*. H I . Ktfufa el fenorio del Vueblo, 
contentadofe conque cada "vne le de los carcillos del 
defpojo de los Madunit&s , de los quales bt^o yn E- 
phod en que defines idolatro todo Ifraei. 1 1 1 1 . 
Muerto Gedton, l/rael apostato Je Diosa fu- idola- 
trta y y a Gcdeo^qttelos ama librado, fuero ingratos* 



Y Los de Ephraim le dixéron . Que « 
efto que has hecho con nofotros,no 
d Lodefe llamándonos quandoyuasa lague- 

chadodc " rra contra Madian? Y riñeron le fuerte- 
vueftrotii mente. 

bu es me- 2. A los quales el refpondió ; Que he he- 
jorej toda cho yo aora como vofotros? d El rebusco 
¡ai familia, de Ephraim no es mejor que la vendimia 
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de Abiezer? 

3 Dios ha entregado en vueftras mañosa 
Oreb y áZeb principes deMadian ,yque 
pude .70 hazer como vofotros? Entonces 
c el enojo deeUos contra el fe aplacó, co- 
mo el habló efta palabra. 

4 fl"Y vino Gedeon al íordan para paífar 
el y los trezicntos hombres que troya con- 
figo,caníados del alcance. 

5 Ydixo a los de Socoth : Yo os ruego 
que deys al pueblo que me íTgue alg.mos bo 
cados de pan. ¡porque eftan caníados,/^- 
que yo íigaá Zebee, ya Salmana reyes de 
Machan. 

6 Y los principales de Socoth reípódie- 
ron : EfU ya ^ la mano de Zebee y de Sal- 
mana en tu mano, paraque zyzniosnofotros 
de dar p^n a tu exercito? 

7 Y Gedeon dixo : Pues quando Iehoua 
ouiere entregado en mi mano a Zebee y a 
Salmana,yo trillare vueftra carne cou cfpi- 
nas y abrojos del deíierto. 

8 Ydealli fubió a Phanuel,y hablóles las 
mifmas palabras. Y los de Phanuel le re- 
fpondieron,como auian reípondido los de 
Socoth. 

9 Y el habló también a los de Phanuel di 
ziendorQuando yo tornaré ^ en paz,^o de- 
rribaré efta torre* 

10 YZebeey Salmanaeí?4«*d»en Carcor, 
y tenían coníígo fu exercito de como quin- 
ce mil hombres, todos los que auian queda- 
do de todp el campo de los Orientales , y 
los muertos , auian fido ciento y veynte mil 
hombres, que facauan eípada. 

11. * Y fubiendo Gedeon hazia los que 
eflauan en las tiendas á la parte Oriental 
deNobe,y de Iegbaa,hirió el campo, par- 
que el campo eftaua feguro. 

12 Y huyendo Zebee y Salmana,el los íi- 
guió , y tomados los dos reyes de Madian 
Zebee y Salmana efpantóátodo el exer^ 
cito. 

13 Y boluió Gedeon hijo de loas de la ba 
talla antes que el Sol h fubieíTe. 

14 Y tomó vn mo^o de los de Socoth, y 
preguntándole, el le dió poreferipto los 
principales de Socoth y ' fus Ancianos,fe- 
tenta y íietc varones. 

i? Y entrando a los de Socoth, dixo: Hc- 
aqui a Zebee,yá Salmana de los quales me 
c^heriftes diziendo:Eftá ya la mano deZe- 
bee y de Salmana en tu mano paraque de- 
mos nofetros pan á tus varones canfados? 

16 Y tomó á los Ancianos déla ciudad,y 
efpinas y abrojos del deíierto , y t ¿artigó 
con ellas á los de Socoth. 

17 Anfímifmo derribóla torre dePhauuel, 

P iiij yma- 
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y mat¿^k>V¿e]a ciudad. 

X <iX%o a Ztbce y a Salmana, Que ma- 
tiza de hombres tenia aquellos que mata- 
fies en Thabor? Y ellos refpondieron: Co- 
mo tunales era aquellos a ni mas ni menos, 
que parecion hijos de rey. 

19 Y el dixo, Mis hermanos*™» hijos de 
mi madre:biueIehoua,que filos guardara- 
des en vida,^o no os mataría. 

20 Y dixo a Iether fu primogenito,Leuá- 
tate , y mátalos, mas el roochacho no def- 
uaynó fu efpada,porque auia temor, q aun 
era mochacho. 

21 Entonces dixo Zcbee y Salmana:Leuá- 
tate tu, y mátanos, porque b como es el va- 
ron tales fu valentía . Y Gedeon fe leuantó, 
y mató a Zebee y a Salmana,ytomó lasplá- 
chas que fus camellos trayan al cuello. 

22 <j[ Yloslfraelitas dixeron a Gedeon: 
Se nueftro feñor c tu, y tu hijo , y tu nieto: 
puefquenos has librado de mano de Ma- 
dian. 

23 Mas Gedeon refpondió:No íeré feñor 
fobre vofotros,ni mi hijo os feñoreará : Ie- 
houa ferá vueftro Señor. 

24 Y dixoles mas Gedeon : Ya demando 
de vofotros vna demanda,que cada vno me 
dé los c^arcjllos de fu defpojó : ( porq á tra- 
yan ^ar^illos de oro,que eran Iímaelitas.) 
v¡ Y ellos refpondieron. e Dcbuena gana 
los daremos. Y tendiendo vna ropade ve- 
rtir echó allí cada vno los cercillos de fu 
deípojo. 

16 Y fue el pefo de los ^arc^illos de oro, q 
el pidió, mil y fiete cietos { fulos de oro: fin 
las pláchas,y joyeles, y veflidos de purpu- 
ra, q trayá los reyes de Madiá : y fin los co- 
llares que trayan fus camellos al cuello. 

27 Y Gedeon hizo deellos vn ^Ephod,el 
qual hao guardaren fu ciudad deEphraiy 
todo Ifrael fornicaró tras del en aquel lu- 
£ar, y 1 fueportrompec^aderoá Gedeon, y 
a fu cafa. 

28 Anfi fue t humillado Madian delante 
de los hijos delfrael,y nunca mas lcuanta- 
ron fu cabera : y repofó la tierra quarenta 
años en los dias de Gedeon. 

29 Ylerobaal hijo de loas fue', y habitó 
en fu cafa. 

jo Y tuuo Gedeon fecéta hijos que {alte- 
rón de fu muflo : porque tuuo muchas mu- 
geres. 

Y fu concubina que eslava en Sichem, 
también le parió m hijo, y pufole nombre 
Abi-melech. 

32 m Y murió Gedeó hijo de loas en bue- 
na vejez,y fue fepultado en el fepulchro de 
füpadreioas enEphráde los Abiezerttas. 
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33 1 Y aconteció que como murió Gedeó, 1 Arrib.í, 
los hijos de Ifrael tornaron, y fornicaró en 2 4« 

pos m de los Baales : y fe pufieron por dios m Dc Ios 
á Baal-berith. idoloí - 

34 Y no fe acordaron los hijos de Ifrael 
de Iehoua fu Dios , que los auia librado de 
todos fus enemigos alderredor. 

3f Ni hifcieró miíericordia con la cafa de 
Ierobaal Gedeon, conforme á todo elbien 
que el auia hecho á HracL 

C A P I T. IX. 

A Ütmelec hijo de Gedeon con ayuda de los de S¿- 
***chem mata a todos fu* hermanos y y y/urpa reyno 
fobre el Pueblo. 1 1. loatbam yno de los hijos de Ge» 
deo 0 que auia efeapado filo délas manos de hbime~ 
lee 9 arguye dios de Sichem de fu ingratitud contra 
la cafa de fu padre. III. Dios mete dijfcnfton entre 
los de Sichem y Abimelec. lili. Ene l combate de 
la torre de ihebes Abimelec es herido y muerto por 
yna muger en cumplimiento de loque loatbam auia 
dicho a los Suh imitas. 



Y Fuefe Abi-melech hijo de Ierobaal 
áSichéá los hermanos de fu madre, 
y habló có ellos, y có toda la familia 
déla cafa del padre de fu madre,dÍ2Íendo: 

2 Yo os ruego q liableys a oydos de to- 
dos los feñores de SichemiQuc teneys por 
mejor,q os feñoreen fetentahóbres, todos 
los hijos de Ierobaal , o que os feñorce vn 
varó? Acordaos que yo foy hueíTo vueftro, 
y carne vueftra. 

3 Y hablaron por el los hermanos de fu 
madre á oydos de todos los feñores de Si- 
chem todas eftas palabras:y el coraron de- 
ellos fe inclinó n tras Abi-meIech,porq de- 
iian:Nueflro hermano es. 

4 Y dieron le feteta 0 fíelos de plata del té- 
plo deBaal -berith, con los quales Abime- 
lech alquiló varones p ocioíos y vagabun- 
dos que le figuieron. 

j Y viniedo a la cafa de fu padre aEphri, 
mató a fus hermanos los hijos de Ierobaal, 
fetenta varones,fobrc vna piedrarmas que- 
dó Ioatham el mas peqño hijo de Ierobaal, 
que fe efcohdió. 

6 Y juntados todos los Señores de Sichc 
^ con toda la cafa de Mello, fuero y eligie- 
ron á Abi-melech por rey cerca dc la llanu- 
ra de la eftatua que tslaua en Sichem. 

7 *fl"Lo qual como fue dicho a Ioatham 
fuc,y pufofe en la cumbre del mote de Ga~ 
mim , y aleando fu boz clamó , y dixoles. 
Oyd me r varones de Sichem 3 que Dios 
os oyga. 

8 1 Fuero los arboles a elegir rey fobre íi, 
y dixerg á la oliua:Reyiu fobre nofotros. 

9 Mas 
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o Mas la olíua lesreípondió : Tengo de 
dexar 2 mi groíTura con la qual por mi 
cauía Dios y los hombres ion honrra- 
dos, por yr yfer grande fobre los arbo- 
les ? 

jo Y dixeron los arboles a la higuera: 
Anda tu,reyna íbbre nofotros. 
ii Y reípondioles la higuera : Tengo de 
dexar mi dulzura y mi buen fruto, por yr,y 
fer grande fobre los arboles? 
ii Dixeron pues los arboles á la vid; An- 
da pues tu,rcyna fobre nofotros. 

13 Yla vid les rcfpondió : Tengo de de- 
xar mi mofto,que alegra a Dios y á los hó- 
bres,poryr, y fer grande fobre los arbo- 
les? 

14 Dixeró pues todos los arboles al efea- 
ramujo : Anda tu,reyna fobre nofotros. 

i<¡ Y el efearamujo refpondió a los arbo- 
les : Si con verdad me elegis por rey fobre 
vofbtros , venid , y aífeguraos debaxo de 
mifombra; b y finó , fuego falga del efea- 
ramujo que trague los cedros del Liba- 
no. 

16 Aora pues,*! con verdad y con integri 
dad c aueys procedido en ha*er rey a Abi- 
melech 5 y h" lo aueys hecho bíen con Iero- 
baal y con fu cafa, y lí le aueys pagado con- 
forme d ala obra ele fus manos: 

17 (Puesque mi padre peleó por vofotros, 
e y echó fu alma lexos por libraros de ma- 
no deMadian. 

18 Yvofotrosos leuantaftes oy contra 
la cafa de mi padre,y mataftes fus hijos,fe- 
tenta varones , fobre vna piedra : y aueys 
puerto íobre los feñores deSichem porrey 
á Abi-melech hijo de fu criada, ^ porquan- 
to es vueítro hermano,) 

19 Si con verdad y con integridad aueys 
hecho oy con Iero-baal y con fu cafa , que 
gozeys deAbi-inelech ; y el goze de vo- 
fotros : 

10 Y £ íí no , fuego falga de Abi-melech 
que confuma iosíeñoresde Sichem, y la 
h caía de Mello : y fuego falga de los ferio- 
res de Sichem y de la cafa de Mello que có- 
fuma a Abi-melech. 

íí Y huyó Ioathan,huyó,y fuefe en Bcer- 
yalli fe eftuuo por caufa de Abi-melech fu 
hermano. 

22 Ydefque Abi-melech vuo domi- 
nado fobre Iírael tres años, 

23 Embió Dios vn cípiritu malo entre 
Abi-melech,y éntrelos feñores de Siché, 
que los de Sichem fe leuátaron cótra Abi- 
melech. 

24 Paraque el agrauio de los fetenta 
hijos de Iero-baal » viniefle : y para que 
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t las fangres deellos fucíTen pueflas fo- 
bre Abi-melech fu hermano , que los ma- 
tó: y fobre los Señores de Siché , que cor- 
roboraron las manos deel para matar fus 
hermanos. 

27 Y los Señores de Sichem le pulieron 
aífechadores en las cumbres de los mon- 
tes,quc falteauan a todos los que paífauan 
cabe ellos por el camino : de loqual fue da- 
do auifo a Abi. melech. 
26* Y vino Gaal hijo de Obed con fus 
hermanos, y paífaronfe a Sichem : y los 
Señores de Sichem fe aífeguraron con el. 

27 Y fahendo al campo vendimiaron fus 
viñas , y * lagarearon ; y hicieron alegrias: 
y entrando en el templo de fus diofes co- 
mieron y beuieron,y 01 maldixcron á Abi- 
melech . 

28 Y Gaal hijo de Obed dixo: Quien 
es Abh-melech , y quien es Sichem para 
que nofotros ííruamosáel ? No es hijo 
de Iero-baal ? Y Zebul no es fu Afsiften- 
te ? Seruid n álos varones de Hemorpa- 
drede Sichem. Porque le auiamos de fer- 
uirá el ? 

29 Quien dieífe a efte pueblo debaxo de 
mimano: que luego echada á Abi-melech. 
Y deiia a Abi-melech: Aumenta tus efeua- 
drones,yfal. 

30 Y Zebul Afsiftente déla ciudad oye- 
do las palabras de Gaal hijo de Obed en- 
cendiofefuyra: 

31 Y embió astutamente menfageros a 
Abi-melech diciendo; Heaqui que Gaad 
hijo de Obed y fus hermanos han veni- 
do a Sichem , y heaqui que han cercado la 
ciudad contra ti. 

32, Leuantate pues aora de noche tu y el 
pueblo que esla contigo,y pon embofeada 
en el campo. 

33 Y por la mañanaal falir del Solle- 
uantartehás , y acometerás la ciudad: y 
el y el pueblo que esla con el faldran con- 
tra ti:y tu harás con el 0 fegun que fe te 
offrecerá. 

34 Leuantandofe pues de noche Abime- 
lech,y todo el pueblo que con el eYíatta, pu, 
ííeron embofeada contra Sichem con qua- 

. tro compañias. 
37 Y'Gaad hijo de Obed íalió ,y pufofe 
á la entrada de la puerta de la ciudad : y 
Abi-melech y todo el pueblo que con el 
eslauafe leuantaron de la embofeada. 
36" Y viendo Gaal elpueblo , dixo a Ze- 
bul:He allí pueblo que deciende de las cu- 
bres de los montes . Y Zebul le refpon- 
dió : La fombra de de los montes , te pare- 
ce jiombr es.. 

37 Mas 
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n Mas Gaal tornó a hablar, y dixo:He 
alli pueblo que deciende por medio de la 
tierra ; y vn efcuadron viene camino de la 
campaña deMeonenim. 

38 Y Zebul le refpondió ; Donde eSVao- 
ra tu dicho que demias . Quien « Abi-me- 

aArr.ver. ] ec h , paraque (¡ruamos á el ? Efto no es el 
pueblo 3 que tenias en poco \ fal pues ao- 
ra,y pelea con el. 

39 Y Gaal falió delante de los feñorcs de 
Sichem,y peleó contra Abi-meleh. 

40 Y Abi-melech lofiguió, y el huyó de 
lante del,y cayeron heridos muchos hafta 
la enttada déla puerta. 
.41 Y Abi-melech fe quedó en Arumary 
Zebul echó a Gaal y a fus hermanos , q no 
HioraíTen en Sichem. 

4Z Y acóteció el dia fíguiente que el pue 
¿lo falió al campo : y fue dado auifo á Abi- 
melech: 

43 Elqual tomando gente repartióla en 
tres compañías , y pufo embofeadas en el 
campo:y como miró,heaqui el pueblo que 
falia de la ciudad: y leuantandofe contra 
ellos hiriólos. 

44 Y Abi-melech y cleícuadron que 
eñaua con el acometieron con ímpetu, y 
pararona la entrada de la puerta de la ciu- 
dad : y las otras dos compañías acometie- 
ron á todos los que eftauan en el campo, y 
hiriéronlos* 

45: Y Abi mclcch defpues de auer com- 
bándola ciudad todo aqueldia, tomóla , y 
mató el pueblo que en ella eflaua y afoló la 
ciudad, y fembróla de fal. 
46 Loqual como oyeron todos los que 
eítauanenla torre de Sichem, entraron- 
fe en la fortaleza del templo del dios Be- 
rith. 

^7 Y fue dichoá Abi melechcomo to- 
dos los de la torre de Sichem eftauá ayun- 
tados. 

48 Y Abi melcchfubió ál monte deSal- 
mon,el y toda la gente que eslaua con el , y 
tomó Abi-melech hachas en fu mano, y 
cortó rama de los arboles , y leuantan- 
dola pufofela fobre fus ombros diciendo 
il pueblo que eslaua con ehLoqueme veys 
a mi que hago, hazcd vofotros preílamen- 
tc como yo. 

49 Y anft todo el pueblo cortó tam- 
bién cada vno fu rama , y figuicron a Abi- 
melech : y puííeronla junto á la fortaleza, 
y puííeron fuego con ellaála fortaleza,de 
tal manera que todos los de la torre de Si- 
chem murieron , como mil hombresy mu- 
.geres. 

I II L 5 o *S Dcfpues Abi-melech fe fue 
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a Thebes ; ypuíb cerco a Thebes , y to- 
móla. 

Si En medio de aquella ciudadeítaua vna, 
torrefuertc á laqualfe retiraron todos los 
hombres y mugeres , y todos los feñores 
déla ciudad : y cerrando tras filas puertas 
fubieroníe a la techumbre de la torre. 

Y vino Abi-melech a la torre, y com- 
batiéndola llegofe a la puerta de la torre 
para pegarle fuego. 

53 Y vna mugerdexó caer vn pedazo de 
vna rueda de molino fobre la cabera de 
Abi-melech, y quebróle los caxcos. 

54 Y luego el llamó fu efeudero, y dixo- 
le : Saca tu eípada y mátame : porque no 
fe diga de mi : Vnamuger lo mató . Y fu 
efeudero lo traueíTÓ,y murió. 
$S Y como loslfraelitas vieron muerto 
á Abi-melech , fueronfe cada vno á íu 
cafa. 

yo" b Aníí pues pagó Dios a Abi-melech ^ h c j,/y 
el mal q hizo contra fu padre matando fus boluió Di- 
fetenta hermanos. osclmalde 
57 Y aun todo el mal de los feñores de Abrmclec. 
Sichem rornóDios fobre fus cabec^asry c la c Arr. ver. 
maldición deloatham hijo de Ierobaal vi- 20. 
no fobre ellos. 
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X. 



SVccJe a Abimelec Tbola^y a Ibola lair.y bolufc 
do el Vueblo a fu* idolatría* peor que antes, Diot 
los fu jeta a losPhiltYíbeos y a los Ammonitaé , 
I I . Affligidos conuúrtenfe a Dios , y el los re- 
cibe a mtferkordta. 

YDefpues de Abi-roelech<l leuanto- 
fe Thola hijo de Phua , hijo de Do- 
do, varón dclfachar, para librará If- 
rael : elqual habitauaen Samir en el monte 
deEphraim. 

z Y juzgó a Ifracl veyntey tres años, y 
murió : y rué fepultado en Samir. 

3 Tras el fe leuantó Iair Gaaladita, el 
qual juzgó á Ifrael veyntey dos años. 

4 Efte tuuo treynta hijos que caual- 
gauan fobre treynta c afnos , y tenían tre- 
ynta villas, las quales fe llamaron las vi- 
llas d e Iair , hada oy : que eTlan en la tierra 
de Galaad. 

c Y murió Iair , y fué fepultado en Ca- 
món. 

6 Mas los hijos de Ifrael tornaron á ha- 
icr lo malo en los ojos dcIchoua,y^íruieró 
a los Baales,y a Aflaroth,y á los diofes de 
Syria, y a los dioíes de Sidon ,y a los dio- 
fes de Moab, ya los diofes de los hijos 
de Ammon } y a los diofes de los Phili- 

ftheos 
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ílheos 3 y dexaron a Iehoua,y no le íiruie- 
ron. 

7 Y Iehoua fe ayró contra Ifrael, y 
3 vendiólos en mano de los Philiftheos, y 
en mano de los hijos de Ammon. 

8 Los quales molieron y quebrantaron 
a los hijos de Ifrael en aquel tiempo por 
diez y ocho años , á todos los hijos de 
Ifrael, que eílauan de la otra parte del Ior- 
dá en latierra del Amorrheo,queeí en Ga- 
laad. 

9 Y los hijos de Ammon paitaron el 
Iordanpara hazer también guerra contra 
luda , y Ben-iamin , y la caía de Ephra- 
im : y Ifrael fue en grande manera affligi- 
do . 

10 fl* Y los hijos de Ifrael clamaron a 
Iehoua diziendo : Nrfotros auemes pecca- 
do contra ti : porque auemos dexado á 
nueftro Dios , y auemos feruido a los 
Baales . 

11 Ylehoua** refpondió a los hijos de If 
raeljNo aueys (ido oprimidos de Egypto, 
de los Amorrheos , de los Ammonitas , de 
los Philiftheos, 

ii Délos deSidon,de Amalech , y de 
Maon:y clamado a míos he librado de fus 
manos ? 

ij Mas vofotros me aueys dcxado,y aue- 
ys feruido a diofes ágenos : portanto yo no 
os libraré mas: 

Í4 Andad, y clamad á los diofes que os 
aueys elegido, que os libren en el tiempo 
de vueftra afflicion. 

?y Y los hijos de Ifrael refpondieron a 
Iehoua Nofitros auemos peccado , haz tu có 
noíbtros como bien te pareciere : folamé- 
te que aora nos libres c en efte cha. 
\6 Y quitaron de entre' fi los diofes age- 
nos, y íiruicron a Iehoua : d y fu ani ' 
ma fue anguftiadaacaufa del trabajo de If- 
rael. 

17 Y juntando fe los hijos de Ammon 
aífentaron campo en Galaad : y juntaronfe 
loshijos de Ifrael, y afrentar ó fu campo en 
Maípha. 

18 Y los principes^ el pueblo de Galaad 
dixeronel vnoalotro; Quien íeri el que 
comentara la batalla contra los hijos de 
Ammon? El ferá cabera íbbre todos losc| 
habitan en Galaad. 
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Trtyhte baílardo y deTierrado es elegido por capí- 
<*tan del Vueblo contra ios Ammonttat, 1 1 , Lia 
*%* í or & n bxxadores con el rey de los Ammoni- 



tas fibre la poffefion y términos de la tierra de 
Galaad. III. Queriendo fe partir contra los 
Kmmonitaihaxs "voto de [aerificar a Dios al prime* 
roejue de fu cafa le [altere al encuentro bolmendo 
con -vtcloria . II 1 1 „ Buelto , /alelo a recebtf 
fu hija mica, y ella /aerifica conforme a fv, pro» 
mejfa* 



E 



laad. 



Ntonces Iephte Galaadite era c hom 
bre valiente , hijo de vna ramera , al 
qual Iephte auia engendrado Ga- 



e Heh. va- 
liente de 
fuerza. 



I Y la muger de Galaad también le auia 
parido hijos; Hos quales quando fueron 
grandes echaron defi a Iephte, diziendole: 
No heredarás en la cafa de nueftro padre, 
porque eres & baftardo. 

3 Huyédo pues Iephte á caufa de fus her 
manos habitó en tierra deTob: y juntaró- 
fe con el hombres h ociofos : los quales fá- 
lian con el. 

4 Yacóteció que defpues de algunos días 
los hijos de Ammon hizieron guerra con- 
tra Ifrael. 

f Y como los hijos de Ammon tenían 
guerra contra Jfrael,' los Ancianos de Ga- 
laad fueron para boluer a Iephte de tierra 
de Tob. 

6" Y dixeró á Iephte : Ven y íérás nueftro 
capitán paraque peleemos con los hijos de 
Ammon. 

7 Y Iephte reípondió a los Ancianos 
de Galaad : No me aueys vofotros abo- 
rrecido^ meechaftes de la cafa de mi pa- 
dre?Porque venis aora á mi,quando eftays 
en afflicion? 

8 Lo: Ancianos de Galaad refpondie- 
ron a Iephte : Porefta mifma caufa tor- 
namos aora a ti, paraque vengas con no- 
fot ros, y pelees contra los hijos de Ammo, 
y nos feas cabera a todos los que mora- 
mos en Galaad. 

9 Iephte entonces dixo a los Ancia- 
nos de Galaad : Si me bolueys paraque 
pelee contra los hijos de Ammon ,yIcho- 
ua los entregare delante de mi , feré y¿> vu- 
eftra cabera? 

10 Y los Ancianos de Galaad refpondie- 
ron a Iephte : Iehoua f °Yga entre 110- 
fotros^fi nolohizleremos 1 como tu di- 
zes. 

II Entonces Iephte vino con los An- 
cianos de Galaad, y el pueblo lo eligió 
por fu cabera y principe : y Iephte m ha- 
bló todas fus palabras delante de Iehoua 
en Mafpha. 

ir ^[Y embió Iephte embaxadores al rey 
délos AmmomtaS diziendo : Que tienes 

tu. 
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tu conmigo, que has venido á mi , para ha- 
zer guerra en mi tierra? 

13 Y el rey de los Ammonitas refpon- 
dió a los embaxadores delephte. * Pór- 
cjuanto Ifrael tomó mi tierra, quando fu- 
bió de Egypto , defde Arnon hafta Ieboc 
y el lordan : por tanto tórnalas aora en 
paz. 

14 Y Iephte tornó á embiar otros emba- 
xadores al rey de los Ammonitas, 

jy Diziendole:Iephte ha dicho anfi:ífrael 
no tomó tierra de Moab,ni tierra de los hi- 
jos de Ammon: 

16 Mas fubiendo Ifrael de Egypto,andu- 
uo por el defierto hafta el Mar Bermejo, y 
llegó á Cades. 

17 * Entonces Ifrael ernbíó embaxado- 
res al rey de Edom diziendo : Yo te ru- 
ego que me dexes paffar por tu tierra: 
mas el rey de Edom no los efeuchó .Em- 
bió también al rey de Moab : el qual tam- 
poco quifo : y anft quedó Ifrael en Ca- 
des. 

18 Y yendo por el deíierto, rodeó la tie- 
rra de Edom, y la tierra de Moab, y vi- 
niendo por donde nace el Sol á la tierra 
deMoab aflentó fu campo de cftotra par- 
tedcArnon:y * no entraron por el termi- 
no deMoab: 3 porque Arnon termino es 
deMoab. 

10 Yembió Ifrael embaxadores a Sehon 
rey de los Amorrheos,rcy de Hefebon,di- 
ZÍendole:Ruegote queme dexes paffar por 
tu tierra b hafta mi lugar. 

10 Mas Sehon no fe fío de Ifrael para dar 
le paftb por fu tcrmiuo:antes juntando Se- 
hon todo fu pueblo pufo campo en Iafa , y 
peleó contra Ifrael. 

11 Mas Ichoua el Dios de Ifrael entre- 
gó a Sehon y a todo fu pueblo en mano de 
Ifrael, y venciólos, y poíTeyo Ifrael toda la 
tierra del Amorrheo, que habitaua ena- 
quella tierra. 

11 Poífeyeron también todo el termino 
del Amorrheo defde Arnon hafta Ieboc , y 
defde el defierto hafta el lordan. 

23 c Anfi que lehoua el Dios de Ifrael 
echó los Amorrheosdelante.de fu pueblo 
Ifraehy poffeerlohas tu? 

24 Si Chamos tu dios te echafle algu- 
no, no los poífeerias tu?Anfí poífeere- 
mos nofotros e á todo aquel que echó 
lehoua nueftro Dios de delante de nof- 
otros. 

ie * Eres tu aora bueno bueno mas 
que Balac hijo de Sephor,rey de Moab? 
por ventura * tuuo el queíhon con If- 
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rael ? por ventura hizo guerra contra 
ellos? 

16 Item, habitando Ifrael por trezientos 
añosáHcfebon y fusaldeas,á Arocr, y íus 
aldeas: y todas las ciudades<jue cftan á los 
términos de Arnon, porque no las aueys 
defendido en efte tiempo? 

27 Aníiqueyo nada he peccado contra 
ti , mas tu hazes mal cómigo haziendo me 
guerra : lehoua, que es el juez , juzgue oy 
entre los hijos de Ifrael y los hijos de 
Ammon. 

28 Mas el rey de los hijos de Ammon no 
oyó las razones de Iephte que le embió 
a de^tr. 

29 ^]"Y el Efpiritu de lehoua fue íbbre 
Iephte, y paífó en Galaad,y en ManaíTe: 
y de alli paífó en Mafpha de Galaad , y de 
Mafpha de Galaad paífó á los hijos de 
Ammon. 

30 Y hizo voto Iephte a lehoua dizien- 
do : Si entregares á los Ammonitas en mis 
manos, 

31 Qualquiera que me faliere á recebir 
de las puertas de mi cafa, quando boluiere 
délos Ammonitas ^ enpaz,ferá deleho- 
M3L y yyo lo ofTreceré en holocaufto. 

32 Y paiíó Iephte a los hijos de Ammon 
para pelear contra ellos, y lehoua los en- 
tregó en fu mano. 

33 Y hiriólos de gran matanza mucho, 
defde Aroer hafta llegar a Mennith, ]l veyn 
te ciudades : y hafta la vega de las viñas . y 
anft fueron domados los Ammonitas de- 
lante de los hijos de Iírael. 

34 Y boluiendo Iephte a Mafpha a 
fu cafa,heaqui que fu hija le fale á rece- 
bir con 'adufres y corros,á la qual tenia fo- 
\a.vnica: no tcnta fuera deella otro hijo ni 
hija. 

Y como el la vido , rompió fus verti- 
dos diziendo , Ay hija mia, ¡ de verdad me 
has abatido, y tu eres de los que me aba- 
tenrporquejo f he abierto mi boca a leho- 
ua^ no lo podré reuocar. 

35 Ella entonces le refpondió : Padre 
mio,fi has abierto tu boca á lehoua, haz de 
mi como falió de tu boca, pues que lehoua 
te ha hecho venganza de tus enemigos los 
hijos de Ammon. 

37 Y tornó adezira fu padre : Hagafeme 
cfto: dexame por dos meíes que vaya y de- 
ciendapor los montes , y llore mi virgini- 
dad,yoymis compañeras. 

38 El entonces dixo: Ve. Y dexola por 
dos mefes:y ella fue con fus compañeras,y 
lloró fu virginidad por los montes. 

30 Pa- 
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39 Paífados los dos mefes, boluió a fu 
padre , y hizo deella conforme a fu voto, 
que auia votado : y ellarjunca conoció va- 
ron. 

a Heb.y 40 a Deaqui fue la cofturabre* en Ifrael 
fue coftum qu* de año en año yuan las donzellas de If- 
brc. rael, para endechar á la hija de Icphte Ga- 
laadita,quatrodias enel año. 

C A P I T. XII. 



LOS de Ephraim fe amotinan contra lephteiy m 
el motín mueren deellos en gran numero. 1 1 . 
Muerto UpteJtKedtnlc Abefan, E/o», shdon. 



Ti 



'Iuntádofe los varones de Ephraim, 
paffaron hazia el Aquilon,y dixeron 
a íephte: Porque fuefte ahazer gue- 
rra contra los hijos de Ammon, y no nos 
llamafte que fueífemos contigo ? No/otros 
quemaremos a fuego tu caía contigo.- 
b Hrb.va^ 2, Y íephte les refpondió: b Yo tuue,y 
ron de ren- mi pueblo, vna gran contienda con los hi- 
zilla fue yo jos de Ammon: y llámeos , y no me defen- 
ymipue- diftes de fui manos. 

sde* * * Viendo pues que tu no me defendías,. 
Ammon C P u ^ e m * a ^ maen mi palma , y paífé contra 
mucho. los hijos de Amraon,y lehoua los entregó 
c Arríí- en mi mano ; poraue pues aueys fubido oy 
queme. contra mi para pelear cómigo? 

4 Y juntando Icphteá todos los varones 
de Galaad peleó contra Ephraim : y los de 
¿ S.IosE- Galaad hirieron á Ephrairarporque aui- 
phraimitas an dicho •: c Voíbtros foys fugitiuos dcE- 
a !os de Ga phraim.Vofotro* íbys Galaaditas entre E- 
Uad. phraim yManaffe. 

c Noos ^ Y los Gaíaaditas tomaron los vados 
mos por ^ Iorc ^ an * Ephraim, y era, que quádo ai- 
Hermanos, gunodelos de Ephraim , que huya,dezia, 
Paffaré ? los varones de Galaad le pregun- 
tauan,Eres tu Ephrateo? y el reípondia, 
No. 

6 Entonces dezíanle: Aorapues di Schi- 
boleth.Y el dezia,Siboleth,porque no po- 
diart pronunciar aníí . Entonces echauan- 
]e mano , y degollauaolo juntó a los vados 
del Iordan. Y murieron entonces de los 
de Ephraim quarentay dos mil. 
IT. 7 % Y Iephte juzgo a Ifrael feys años, y 

f En latie- murió Iephte Galaadita r y fue fepultado 

rradeGa- * en las ciudades de Galaad. 

! "co 8 Defpues deel juzgó á Ifrael Abefan de 

fftr5geros. Bcth - kbem . : 

Hcb.em- 9 El qual tuuo treynta hijos y treynta 
feid fuera, hijas las quales cafó ^ fuera, y tomó de 
jtutó*laia- fuera treynta hijas p3ra fus hijos ? yjuzgó 
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a Ifrael fíete años. obedecía 

10 Y murió Abefan , y fué fepultado en <°ntra I» 
Bcrh-lehem. £** e 
rr Defpues del juz^ó i Ifrael ElonZabu- 

IcHiira el qual juzgó a Ifrael diez años. 

11 Y murió Elon Zabulonita,y fue fe~ 

[mltado en Aialon en la tierra de Zabu- 
on. 

13 Defpues del juzgó á Ifrael Abdon hijo 
deElel Pharathonita. 

14 Efte tuuo quarenta hijos, y treynta 

hijos de hijos h que caualgauan fobrefe- hArr.10,4» 
tentaafnos,y juzgó a Ifrael ocho años. 
i< Y murió Abdon hijo de Elel Phara- 
thonita , y fué fepultado en Pharathon en 
la tierra de Ephraim enel moute de Ama~ 
lech.. 



CAPIT. XIII. 



b; 



\Oluiendo \feael ¿L idolatrar es fui jetado a lot 
h'bthTlbeoí. lí. Dios annunria por yn An* 
gtl a los padres de Samfon fu nacimiento >y le feñala 
fu condición de y i da, por cuya mano el Vueblo auia 
de f?r libertado. 



Y Los hijos delfrael tornaron a hazer 
lo malo en Ios-ojos de lehoua , y le- 
houalos entregó en mano delosPhi 
lifteos quarenta años. 

z ^[ Y auia vn hombre de Saraa del Tri- i L 
bu dcDan,eíqual fellamaua Manue, y fu 
muger era efterü que nunca auia pando. 

3 A cña m uger fe apareció el Angel dele 
houa, y dixole : Heaqui que tu eres efteril, 
y no has parido, mas concibirás , y parirás 
yn hijo. 

4 Aora portanto mira aora que no be- 

uas vino , ni íidra , ni comas * coíá im- ¡Prohibí- 
munda. ** cnU 
f Porque tu te empreñarás , y parirás yn 
hijo :y no fubirá nauaja fobre fu cabera, 
porque aquel niño f Nazareo ferádeDios -J- Num.ir 
defdeel vientre, y el comentará á faluara 
Ifrael de mano de losPhiMheos. 

6 Y la muger vino , y contolo á fu mari- 
do diziendo , V» varón deDios vino á mi, 
cuyo parecer era como parecer de w án- 
gel de Dios, 1 terrible en gran manera, y I Venera- 
no le pregunté dedonde ni quien era 9 ni hle. 
tampoco el me dixo fu nombre.* 

7 Y dixo me : Heaqui que tu concibirás, 
y parirás yn hijo: por tanto aora no be- 
uas vino ni fidra, ni comas cofa immunda: 
porque efte niño defde el vientre ferá Na- 
zareo deDios hafta el dia defu muerte. 

8 Y oró Manue á lehoua , y dúo : Señor 

inio,, 
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mío , yo te ruego que aquel varón de 
Dios, que embiaíte, torne aora a venir á no 
fotros,ynos enfeñeloque.ayamos de hazer 
có el niño que há de nacer, 
p Y lehoua oyó la boz de Manue , y el 
Angel de Dios boluió otra ve* a lá muger 
eftando ella en el campo :mas fu marido 
Manue no eTlaua con ella. 

10 Y la muger corrió prefto ,y dixolo 
a fu marido diziendole : Hcaqui que aquel 
varón que vino oy a mi, me ha apareci- 
do. 

11 Y leuantofe Manue y ííguióáfu mu- 
ger: y defque llegó al varón dixole : Eres 
tu aquel varón que hablarte á eíta mugcr?Y 
el dixo : Yo/oy. 

jHeb.Ao-ir Entonces Manue dixo : a Cumpla fe 
ra venga tup UC s tu palabra:que orden fe tendrá con el 
palabra. n jñ 0 ,y que ha de hazer? 

4j Y el Angel de lehoua refpondió a Ma- 
nue:La muger fe guardará de todas las co- 
ías.quejo le dixe. 
bHcb.de 14 Ella no comerá cofa que falga b de 
vid de vi- vid que licué vino : no beuerá vino, ni fi- 
no. d r a ; y no comerá cofa immunda:/w4/roe»fe 
guardará todo loque le mandé. 

Entonces-Manuc dixo al Angel de le- 
houa : Ruego te que te detengamos,y apa- 
rejaremos delante de ti vn cabrito de las 
cabras. 

16 Y el Angel de lehoua refpondió á 
Manue : Aunque me detengas , no co- 
meré de tu pan , mas fi quiííeres hazer ho- 
locaufto , á lehoua lo facriflca • Y Manue 
no fabia que aquel fuefle Angel de leho- 
ua. 

17 YManue dixo al Angel de lehoua: 
Como es tu nombre, porque quando tu pa 

t Heb. vi- labra c fe cumpliére,te honrremos. 
nicre. x 8 Y el Angel de lehoua refpondió : Por- 
d Notego e a unt aspor mi nombre, d que es o- 
8° "^cultol 

•telo 2 l 9 Y Manue tomó vn cabrito de las ca- 
'c Mincha bras,y vn « Prefente , y facriíícó fobre vna 
Heb. peñaá lehoua: y hizo milagro á vifb de 
Lcu.2,1. Manue y de fu muger. 

zo Porque aconteció , que como la 
llama fubia del altar hazia el cielo , el An- 
gel de lehoua fubió en la llama del al- 
tar a vifta de Manue y ¿& fu muger, Jos 
quales fe proílraron en tierra fobre fus 
hazes. 

n Yel Angeldclehouano tornó a apa- 
recer á Manue ni á fu muger. Entonces 

f Heb. mu conoció Manue que era el Angel de Ieho- 

riendo mo- u ¿ # 

aremos. . ZL Y dixo Manue á fu muger : f Oerta- 
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mente moriremos porque á Dios auemos 
vifto* 

25 Y fu muger le refpondió : Si lehoua 

nos quifíera matar, no tomára de nueítras 

manos el holocaufto y el Prefente, ni nos 

ouiera moítrado todas eftas cofas , ni ^ 

fegun el tiempo nos ouiera anunciado g No no* 

efto. ouiera di- 

14 Y la muger parió vn hijo , y llamóle ^ ue , 
7 , c r v 1 " *' t a "*¿ yode 

por nombre Samfon.Yel niño crecio,y le- paTÍr gi tl *_ 

houa lo bendixo. 



po natural. 



z$ Yeleípiritu de lehoua lo comentó á Gcn.iS,io. 
tomar/?or yefes en h Mahane-Dán,entre:Sa h Abax lgf 
raa,yEíthaol. n . Rwidé 

Dan. 

C A P I T. X I III. 

Skmfon fe cafa co yna muger Vhilifthea, 1 1. Vi 
nienio a celebrar l&s bodas t mata vn león y en el 
cuerpo del qu al halló de (pues , que -menxambrede 
abejai auia hecho miel» I I í. ?rof>one alos 
mancebos Vhtlijtheos vn enigma^ laqual declaran* 
doafa (Jpo/a » ella la deilaró a los mancebos. 

YDecendiendo Samfom enThamna- 
ta,vido en Thamnata, vna muger de 
las hijas de los Philiítheos. 
1 Y fubió, y declarólo áfu padrey á fu 
madre, diziendo : Yohe viíto en Thamna- 
ta vna muger délas hijas de los Philiíthe- 
os: ruegoos que me la tomeys por mu- 
ger. 

$ Y fu padre y fu madre le dixeron : No 
ay muger entre las hijas de tus hetmanos, 
ni en todo mi pueblo , paraque vayas tu a 
"tomar muger de los Philiítheos incircunci 
fos ? Y Samfon refpondió á fu padre , To- 
mam ela/orwwgrr porque efta agradó á mis 
ojos. 

4 Mas fu padre,yfu madre no fabian que 
efta venia de Ichoua,jy que 'el bufeaua oca- ¡ jyioi. 
íibn contra los Philiítheos : porque en a- 
quel tiempo los Philiítheos dominauan fo- 
bre Ifrael. 

í Y Samfon decendiócon fu padrey I I. 
con fu madre a Thamnata: y como llega- 
ron á las viñas de Thamnata, heaqui vn 
cachorro de león, que venia bramando ha- 
zia el. 

6 Y el efpiritu de lehoua t cayó fobre el ^ Lo an ^ 
y defpedac^olo como quien defpedac.a vn m0 - # 
cabrito,íin tener nada en fu mano:y no dró 

a entenderá fupadre ni á fu madre loque 
•auia hecho. 

7 Y viniendo, 1 habló á la muger qqe auia j s.fupadrr. 
agradado á Samfon. concertó el 

8 Y tornando delpues de algunos días cafaniicto. 

para 
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, III. 

a Los pañe- 
tes de la e- 
ípofa. 
b En el pro 
grefío de la 
riefta. 
cS.fufuíu- 

CÍOQ. 



d'Para to- 
mar nos lo- 
q cenemos* 

e A los man 
cebos de 
6cc. 



fLa folució 
demipre. 



¿De los PM 
liílheos de 
Afolo n» 



para tomarla, ipznofc del camino para ver 
el cuerpo del león: y heaqui que eTiaua en 
el cuerpo del león vn enxambre de abejas, 
y vn panal de miel. 

9 Ytomandolo en fu manos fuefe co- 
miéndolo por el camino : y como llegó a 
fu padre y a fu madre , dioles también á 
ellos que comiefien: mas no les deícubrió, 
queauia tomado aquella miel del cuerpo 
del león. 

10 ^[Y vino fu padrea la muger: y hizo 
alli Samíbn vanquete : porque anfí folian 
hazerlos mancebos. 

ir Y como 3 ellos lo vieron, tomaron tre- 
ynta compañeros que eftuuieíTen con el : 
n A los qnales Samíbn b 3ixo:Yoos pro- 
pondré aora yna pregunta , laqual íi en los 
fíete dias del vanquete vofotros me decía- 
rardes c y hallardes,jo os daré treynta faua 
nas,y treynta mudas de vefhdos. 
\l Mas íí no me la fupierdes declarar, vo- 
fotros me dareys las treynta fauanas, y las 
treynta mudas de veftidos.Y ellos refpon- 
dieron : Propone nos tu pregunta, y oyrla 
hemos. 

14 Entonces les dixo : Del comedor fa- 
lió comida y del fuerte falió dulzura. Y 
tilos r\o pudieron declararle lapregunta en 
tres dias. 

i> Y al feptimo dia dixeron á la muger 
de Samfon, Induzeá tu marido á que nos 
declare efta pregunta, porque no te que- 
memos a ri y ala cafa de tu padre. Aueyf- 
nos llamado aquí para poífeernos? 

16 Y lloró la muger de Samíbn delan- 
te deel, y dixo : Solamente me aborre- 
ces , y no me amas , pues que no me de- 
claras la pregunta que propuíífte e a los 
hijos de mi pueblo. Y el le refpondió: 
Heaqui, queniámi padre ni á mi madre 
la he declarado $ y auiatela de declarará 
ti? 

17 Y ella lloró delante de el los fíete dias 
que ellos tuuicron vanquete : masál fepti- 
mo qMa el felá declaró , porque le con- 
ftriñió a ello : Y ella la declaró a los hijos de 
fu pueblo. 

18 Y al feptimo dia, antes que el Sol fe pu- 
fíetfé, los déla ciudad le dixeron : Que cofa 
ay mas dulce que la miel?Y Que cofa ay mas 
fuerte que el león? 

ro Y el les refpondió : Si no arárades 
con mi nouilla , nunca hallárades mi * pre- 
gunta. 

20 Y el efpiritu de Iehoua cayó fobre 
el, y vino á Afcalon , y hirió treyuta hom- 
bres £ dellos 5 y tomando fus defpojos,dió 
las, mudas de vellidos álos que auian foi- 
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tado lapregunta : y encendido en enojo 

vinofeá caía defu padre. 

21 Y la muger de Samíbn fue dada ¿fu 

compañero, con el qual antes fe* 1 a compa-hS.S¿mfon 

ñaua. 



G A P I T. XV. 



o Amfon,por auerle fu fuegro quitado Ju muger ¡ 
& toma ocafton contra los VbiliTiheos, y enciéndeles 
ios panesiporloqualfu muger ,yf 1* fttegroy fu cafa, 
fon quemados de los Yhiliítheos . i 1 . Mata mil 
deetlossamfon con yna quixada de afno'.de laqual y 
¿uniedo fedyDios le da' agua,. 



Y Aconteció dejpues de algunos dias, 
que en el tiempo déla fegada del tri 
go Samíbn vifítóáfu muger con vníS. entre £• 
cabrito de las cabras , 1 diciendo : Entraré 
á mi muger ala cámara. Mas el padre de- 
ella no lo dexó entrar. 

2 Y dixo el padre della Yo he dicho que 
tuh aborreciasjy dila a tu compañero.MaS 
fu hermana menor no es mashermofa que 
ella ? Tómala pues en fu lugar. 

3 Y Samfon les reípondióryofere íín cul- 
pa deefta vez para con los Philiftheos , f¡ 
mal les hiziere. 

4 Y fíié Samfon, y tomó trezientas zo- 
rras,y tomando tizones y juntándolas por 
las colas, pufo entre cada dos colas vn ti- 
zón. 

j Y encendiendo los tizones echólas 
en los panes de los Philiftheos, y quemó 
montones y mieíTes , y viñas y oliua* 
res. 

6 Y dixeronlos Philiftheos , Quien hi- 
zo efto? Y fueles dicho : Samfon el yerno tS.clTha- 
del Thamífateo,porque fie quitó fu mu- natco '' 
ger , y la dió a fu compañero. Y viniéron- 
los Philiftheos , y que marón a fuego á ella 

y a fu padre. 1 S. álos 

7 Entonces Samfon 1 les dixo: Aníí loPhíl.q q'ue- 

auiades de hazer?mas.>o me vengaré de vo- maron * ^ 

fotros,y defpues ceífaré. m *? cr ". 
01 vr -M j j jm • m Mucho. 

8' Yhinolos de eran mortandad m pierna r> n , 

yjmuslo: y decendio,y aliento n en la cue- cum bre.al- 

uade la peña deEtam. gun lugar 

q ^J" Y los Philiftheos fubierony pu-fuerte. 

fícron campo en luda , y tendiéronte por 

Lechi. 

10 Y los varones de luda les dixeron: 
Porque aueys fubido contra noíbtros ?. Y 
ellos reípondieron : Para prenderá Sam- 
fon auemos fubido : para hazerle como el 
nos .ha hecho*. 
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ii Y vinieron trer rail hombres de luda a 
la cueua de la peña de Etam , y dixeron a 
Sarafon : Nofabes tu que los Philifteos do- 
minam fobre nofotros?Porque nos has he- 
cho efto i Y el Ies refpondio . Yo les hehe- 
chocomo ellos mehizieron. 
ii Ellos entonces le dixeron : Nofotros 
hemos venido para prenderte, y entregar- 
te en mano de los Philiftheos. YSamíbn 
les refpondio : Hazedme juramento q vo- 
fotros no me matareys . 

13 Yellosle reípondieron diz iédo,No bo- 
lamente te préderemos, y te entregaremos 
en fus manos ; mas note mataremos . En- 
tonces atáronlo con dos cuerdas nueuas, 
y hiriéronlo venir déla peña. 

14 Y como vino nafta Lechi, los Phili- 
ftheos lo falieron árecebir con alarido: y 
él eípiritu de Iehoua cayó fobre el, y las 
cuerdas que eTtauan en fus bracos fe torna- 
ron como lino quemado con ruego , y las 
ataduras fe cayeron de fus manos* 

Y hallan do <am<í»o vnaquixaxla déafno 
aun frefca,eftendió la mano y tomola,y hi- 
rió con ella mil hombres, 

16 Entonces Samfon dixo: Con yna qui- 
jada de afno,vn montón, dos montones. 
Con yna quixadade afno heri mil varo- 
nes. 

17 Yacabando de hablar, echó de fu ma- 
aEchamíen no Ia<]uixada,y llamó á aquel lugar a Ra- 

nuth-lethi. ' _ 

18 Y teniendo gran fed , clamó a Ieho- 
ua,y dixo : Tu has dado ella gran falud por 
1» mano de tu íieruo : y aora yo moriré de 
fed,y caeré en la mano de los incircunci- 
íbs. 

19 Entonces Dios quebró vna muela 
que *n<íM4 en la quixada, y íalieron dealli 
aguasy beuió,y boluíó en fu cfpirftu,y bi- 
uió. Portantó llamó fu nombre de aquel 
togar t> En-haccorc,elquaI« en Lechi na- 
fta oy. 

zo Y juzgóalfraelen dias délos Phi- 
liftheos ycynte años. 

C A P I T. XVI. 



ENcerraHo en Ga^a Samfon Je efiapa t trayendo- 
fe la* puerta* de la dudad, i I. Importuna- 
do de Daltla ramera Vbtlislbea , le defiubre en que 
confislia. fu fuerca,y defcubrkndolo ella a los Vhi- 
liílbeos es prefi decÜos t y quebrados los ojos les Jirut 
de moler. III. Sacado d feftejar a los Vbtli» 
slbeos en yna fieTia , derriba el templo de fw 
dios ydonde muere el y y mata cofigo gran" 
de numero de fus.cnemigos* 



Tuda, 



b Fuente 
del que lla- 
ma» 
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Y Fue Samfon a Gata , y vido alia 
vna mugerramera : y entró a ella, 
.i Y fue dicho a los de Gaza: Sara- 
fon es venido acá. y cercáronlo,, y pulié- 
ronle efpias toda aquella noche ala puer- 
ta déla ciudad ; y eftuuieron calladas to- 
da aquella noche diziendo, Hafta la luz 
de la mañana ¡.entonces lo mataremos, 
j Mas Samfon durmió hafta la media no- 
che : y ala media noche leuantofe,y toma- 
do las puertas de laciudad con fus dos pi- 
larcs,yfu tranca, echofetasálombro,y fu- 
efe, y fubiofe con ellas en la cúbre.del mo- 
te que esla delante de Hebron. 
4 ^Deíp.ues d efto aconteció que fe ena 
moró de vna muger enNahaI-íbrcc,laquai 
feilamaua Dalila. 

j Y vinieron a ella los principes de los 
PhiIiftheos,y dixeronle: Engáñalo, c y fa- 
be en que esiafa fuerza tan grande,y como 
lo podriamos vencer : para que lo atemos, 
y lo atormentemos : y cada vno de nofo- 
tros te dará mily cien ^ fíelos de plata. 

6 YDalila dixo á Samfon : Yo te ruego 
que me declares, cnyaeeila tu fuerza tan 
grande : y como podras fer atado , para fer 
atormentado. 

7 YreípódióleSamlbn: Si me ataren co 
fíete fogas rezientes,que aun no eften en- 
xutas: entonces me enflaqceré, y fere co- 
mo qualquiera de los otros hombres. 

8 Y los principes délos Phihftheas le tru- 
xeron fíete fogas rezientcs,que aun no cfta 
uan enxutas lyeüalo ató con ellas . 

9 Y las efpias eftauan efcondtd& en caía 
deella en vna cámara . Entonces ella le di- 
xo : Samfon los Philiftheos fobre ti. Y el 
rompió la* fogas, como fe rompe vna cu- 
erda de eftopa quádo fíente el fuego: y c fu 
fuerza no fueconocida. 

10 Entonces Dalila dixo a Samfon ; He- 
aqui,tu me has engañado , y me has dicho 
mentiras: defeubreme pues aora yo te rue- 
go como podras fer atado. 

11 Y el le dixo :*Si me ataren fuertemen- 
te con maromas nueuasjcon Ias^juales nin 
guna cofa íe aya hecho , yo me enflaqceré, 
y fere como qualquiera de los otros hom- 
bres. 

ir YDalila tomó maromas nueuas , y 
atólo con ellas : y dixole : Samfon los Phi- 
liftheos fobre ti. Ylas eípias eftauan en 
vna cámara. Mas el rompió las maroma* de 
fus braqos como vn hilo. 
ij YDalila dixo a Samfon : Hafta aora 
me engañas ytratas cómigo con mentiras. 
Defeubreme pues aora como podrás fer 
atado* El entonces le dixo:Sitexéres fíete 

gue 



II. 



c Heb.Y 
vcc. 



d Pefoí. 



e Nofefu 
po por en- 
tonces enq 
eftaua fu 
fucrca. 



aDcfpucs 
dctcxidas 
las guede- 
jas de Sam 
fon coa I¿ 
tela, embol *f 
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guedejas de mi cabera con !a tela. 
14 Y día a hincó la eftaca,y *> dixole:Sam- 
fon los Philifteos fobre ti . Mas defpertan- 
dofe el de fu fueño , at racó la eftaca del te- 
lar con la tela. 

Y ella le dixo , Como dizes: Yo te amo : 



<d Arrib. 
ver.j. 



u\ó látela pues que tu coraron no tslá cómigo?Ya me 
al cnxulio, hás engañado tres vezes , y no me has aun 
y affirmolo defcubierro en cjne eTtít tu gran fuerza, 
con la cita- x ¿ Y aconteció, que apretándole ella ca- 
bS def ues ^ a con ^ us palabras,y moliendolo,fua~ 
quéel fe nima fe anguftió para la muerte, 
durmió. 17 Ydefcubrióle todo fu coragon,y dixo- 
le:Nunca á mi cabera llegó ñaua ja: porque 
foy Nazareo de Dios defde el vientre de mi 
c Heb.y madre. Si me tresquilare, c perderé mi fuer 
apartarfeha c^y feré debilitado,y como todos los otrot 
de mi mi hombres. 

18 Y viendo Dalila que elJeauia defeu- 
bierto todo fu coraron, embió a llamar los 
principes de los Philiftheos diziendo: Ve- 
nid efta vez.-porque el mehá deícubierto 
todo fu corac^o.Y los principes de los Phi- 
liftheos vinieron áella,trayendo en fu ma- 
no ^ el dinero. 

19 Y ella hizo que el fe durmieífe fobre 
fus rodillas:y llamado "^hombre, trefqui- 
lole fíete guedejas de fu cabera : y comen- 

c A dezirlc 50 c a afifligÍTlo:y fu fuerza fe apartó del. 
injurias y 10 Y eüa le dixo: Samfon los Philiftheos 
tnahs pala- fobrc tl-Yel como fe defpertó de fu fueño, 
dixo entre fi Eftz vezfaldré como las otras, 
y efeaparmehérno fabiendo quelehoua fe 
auia ya apartado de el. 
11 Mas los Philiftheos echaron mano de- 
el, y facáronle los oios, y Ueuáronlo á Ga- 
za: y atáronlo con cadenas de hierro, para 
que molieífe en la cárcel. 
11 m Y el cabello de fu cabera comentó 
á nacer,defpues que fue trefquilado. 

Y los principes de los Philiftheos fe 
juntaron para facriíícar vn gran facrificio a 
Dagó fudios, f y para alegrarfe, y dixeron: 
xer publica Nueílro dios entregó en nueílras mañosa 
h Cg rii7o P n° r Samfonnueftroenemi go. 
de Samfon. *í . Y eI P uebl ° viendolo,loaron a fu dios 
' diziédo : Nueílro dios entregó en nueítras 
manos a nueftro enemigo , y ál deftruydor 
de nueftra tierra, el qual auia muerto mu- 
chos de nofotros. 

i¿ Y aconteció , que g yendo fe alegran- 
do el coraron deellos , dixeron : Llamad a 
Samíbn , para qué h juegue delante de nof- 
otros . Yllamáron á Samfon de la cárcel, y 
Hcb/para^ jugaua delantedeellos : y puliéronlo entre 
nos haga las colunas. 

z6 Y Samíbn dixo al mojo que lo guia- 
ua de la mano : Llégame y hazme tentar las 
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colunas fobre que íe fuftenta la caía, para- 

que me arrime aellas. 
27 Y la cafa cftaua llena de hombres y n*u- 
geres , y todos los principes de los Phili- 
ílheos esianan alli :y íbbre la techübre auia 
como tres mil hombres y rougeres , q efta- 
uan mirando el juego de Samfon. 
2,8 Y Samfon clamó álehoua y dixo : Se- 
ñor Iehoua acuerda te aora de mi,y esfuer- 
jame aorafolamenteeíla vez óDios' para- ¡ Heb.y ví- 
quedevna vez tome venganza de los Phi- garmehé 
liftheos de mis dos ojos. vnavea- 

29 Entonces Samíbn fe abracó con las 
dos colunas del medio fobre las quales 
fefuftentaualacafa,y eftribó enellas,lavna 
con la mano derecha, y la otra conlayz- 
quierda, 

30 Y hacendó eUo dixo Samíbn : f Muera f Acabe- 
mi anima con los Philiftheos. Y eftribando feme la Pi- 
cones fuerzo cayó la caía fobre los princi- ¿acón &c* 
pes,yfobre todo el pueblo que eñaua eti 

ella. Y fuero muchos mas los que deellos 
mató muriendo , que los que auia muerto 
en fu vida. 

31 Ydecendieron fus hermanos , y toda 
la caía de fu padre,y tomáronlo, y lleuaró- 
lo,yfepu!tarólo entre Saraa,y Efthaol enel 
fepulchro de fu padre Manue :y el juzgó i 
Ifrael veynteaños. 



C A P I T. X V I r. 

VN¿ muger con deuocion JUperfliao/a funda la 
idolatría en el monte de Epbraim, mandando <v 
fu bijo Micbo4 y c¡ue le btxieffe baxfir rn idoloiy ante* 
dolo becbo,y puejlo en ynapartedefucafa y y alqui- 
lado yn Leuita que le min*l¡rajfe t bixp grangeria de 
la idolatrsa. 

FVcvn varón del Monte de Ephraim, 
que fe Uamaua Michas: 
2 El qual dixo á fu madre:Los mil y 
cien 1 fíelos de plata , que te fueron hurta- 
dos^ tu maldezias, ní oyécolo yo, heaqui 
que yo tengo efte dinero:yo lo auia toma- 
do.Entonces la madre dixo,B endito/e^ de 
Iehoua,hijo mió. 

3 Y defque el vuo tornado a fu madre los 
mil y cien fidos de pía ta, fu madre dixo: 11 yo 
he dedicado efte dinero á Iehoua 0 de mi- 
mano para ti hijo mió , paraque hagas vna 
ymagen de talla o de fundición : por tanto 
yo aora telo bueluo. 

4 Mas p boluiendo el los dineros a fu ma- 
dre, fu madre tomó dozientos fíelos de pla- 
ta, y diolos al fundidor, y el le hizo dellos 
vna ymagen de talla y de fundicion,Ia qual 
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fuepuefta en cafa de Michas. 

¿ Y tuuo efte hombre Michas* cafa de 

diofes 5 y hizofe hazer b Ephod,y c Thera- 

Í>hím, d y confágtó vno de fus hijos , y fue 
eporSacerdote. 

6 En eftos días no auia rey en Ifrael : mas 
cada vno hazia como mejor le parecia. 

7 Y auia vn mancebo de Bech-Iehemde 
luda del Tribu de luda, el qual era Leuita, 
y c peregrinaua alli. 

8 Efte varón fe auia partido déla ciudad 
deBeth-lehem deluda. para yrá biuirdó- 
dehallaíTe : y llegando al Monte de Ophra- 
im , yinoz cafa de Michas , parzdoalh hazer 
fu camino. 

9 YMichas le dixorDe donde vienes? Y 
el Leuitalerefpondió; Soy deBeth-lehem 
de Iuda,y voy a biuir doridehalláre. 

10 Entonces Michas le dixo:Qucdate en 
nú cafa, y fermehas en lugar de padre y de 
facerdote : y yo te daré diez fulos de plata 
* por vn cierto tiempo, y el ordinario de 
vertidos , y tu comida . Y eíLeuita fe que- 
dó. 

u Y el Leuita acordó de morar con aquel 
hombre, y el lo tenia como a vno de fus 
hijos. 

12, YMichas confagró al Leuita, y aquel 
mancebo le íeruia de Sacerdote : y eftuuo 
en cafa de Michas. 

ix YMichas dixorAora fe que Ichoua me 
hará bien , pues que el Leuita es hecho m¡ 
facerdote. 



C A P I T. XVIII. 

ORi^íií de la idolatría enel tribu de Dan,el qual 
pajfando por el monte de Ephraim bajeando 
a/siento* y t no ala cafa de Michas,y por fuer f a le to* 
ynó el ido !o con los aparatos defu culto^y condfacer- 
dote y y lo llenó configo. 



E 



g No au'a 
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inerte». 



N aquellos dias no auia rey en Ifra- 
ehyen aquellos días el Tribu de Di 
bufeaua poíTefsion parad donde mo- 
raífe: porq haíla entonces ^ no le auia cay- 
¿o fu fuerte entre los tribus de Ifrael por he- 
redad. 

z Y los hijos de Dan embiaron de fu Tri- 
bu cinco hombres de fus términos, hóbres 
vaÜétes,de Saraa y de Eíthaol, paraque re- 
conocieífeu y confíderaflen bien la tierra: 
y dixeróles:Id,y reconoced la tierra. Eftos 
vinieron álMoiue de Ephrairo,hafta la cofa, 
de Michas, y poftron ay.- 
j Y comtre/hujii cerca de la cafa de M¡- 
i) UL^guai clus reconoejeró h la boz del mancebo Le- 



caífe pala- 
bra. 
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uita:y llegandofe allá, dixeronle: Quien te 
ha traydo por acá? y que hazes aqui ? y que 
tienes tupor aquí? 

4 Y el les refpondió.Deílay defta mane- 
ra hahecho cómigo Michas:y el me ha co- 
gido para que fea fu Sacerdote. 
$ Y ellos le dixeron : Pregunta pues aora 

I a Dios paraque fepamos (i ha deprofpe- ¡ Heb.en*. 
rar nueftro viaje que hazemos. Dios. 

6* Y el Sacerdote les refpodió:Id en paz, 

que vueílro viaje que ha2eys,« f delate de f Adrada- 

Iehoua. ble-a &c 

7 Entonces aquellos cinco varones fe 
partieron, y vinieron en Lais: y vieron que 
el pueblo, cpie.habitaua en ella,eftaua fegu- 
ro, conforme á la coftumbre de los de Sy- 
don,ociofo,y confiado:no auia nadie en a- 

quella región 1 que los pcrturbaífe en co- IHeb que 
fa ninguna para poífeer aquel reyno : de- auergon- 
mas deefto eslauanlexos de los Sidonios: 
y no tenían* negocios con ningunos hom- 
bres. 

8 Boluiédo pues ellos a fushermanos en 
Saraa y Eílhaol, fus hermanos les dixeron: 
Que ay? y ellos refpondieron. 

9 Leuantaos,fubamos contra ellos; por- 
que no/otros auemos coníidcrado la región, 

m y auemos vifto que es muy buena; y vofo- mHcb.y 
tros n os eftays quedos . No feays perezo- hcaquibur- 
fos para andar zyr a poífeer la tierra; na mucho. 

10 Quandoallallegardes,vendrcysa vna ^¡ h ' C2 ' 
gente fegura, y vna tierra a de ancho afsié- Heb.an* 
to; p puesque Diosla há entregado en vu- chade'lu- 
eftras manos ; lugar es donde no ay falta de gares. 
cofa que fea en la tierra. p Con la fin 

II Y partiendo los de Dan de allí de Saraa deIver * 
y de EfthaoI ,feys cientos hombres arma- prcc * 
dos de armas de guerra, 
iz Vinieron , y alfentaron campo en Ca- 
riath-iarim, quees en luda , de donde aquel 
lugar fue llamado *• El campo deDan, hafta qHeb.Mt- 
oy : cftádetrásdeCanath-iarim. nahe-daru 

13 Ypaífando de alli al mote de Ephraim, 
vinieron hafta la cafa de Michas. 

14 Y dixeron aquellos cinco varones, que 
aUiá ydo á reconocer la tierra de Lais, a fus 
hermanos : No fabeys como eneílas cafas 
ay r Ephod,y Theraphiir^y ymagen de ta- rArrib.17*. 
lia y de fundicion?Mirad pues loque aueys 5» 
de hazer. 

if Y llegandofe alia , vinieron a la caía 
del mancebo Leuita en cafa de Michas: y 
preguntáronle s como cftaua. , Heu.poc 

j<£ Ylosfeys cientos hombres que eran la paz. 
délos hijos de Dan eTlauan armados de 
fus armas de guerra a la entrada delapuer- 
ta. 

ij, Ylubiendolos cinco varones queauií: 
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y do a reconocer la tierra , vinieron allá , y 
tomaron la ymagen de talla, y el Ephod, y 
elTheraphim ,y la ymagen de fundición, 
eítando el Sacerdote a la entrada déla pu- 
erta con los feyseientos hombres armados 
de armas de guerra. 

18 Entrando pues aquellos en la cafa de 
Michas, tomaron la ymagen de talla el E- 
jxhod,y el Theraphim,y la ymagen de fun- 
dición : y el Sacerdote les dixo : Que ha- 
fceys vofotros? 

19 Y.dlos lereípondieren : Calla pon la 
mano fobre tu boca , y vente con noíbtros 
paraque feas nueftro padre y íacerdote . Es 
mejor que feas tu facerdote.cn cafa de vn 
¡hombre folo, quede vn Tribu y familia de 
Ifrael? 

iq Y el coracon del Sacerdote fe alegró: 
el qual tomando el Ephod , y el Teraphim, 
y h ymagen vinofe entre la gente. 
« Y ellos tornaron, y fueronfe , y pufle- 
ronlos niños, y el ganado y bagage delan- 
te de íí. 

zz Y quando ya fe auian alexado de la ca- 
fa de Michas, los hombres que, habitauan 
en las cafas , que eTlauan cerca de la cafa de 
Michas,fe juntaron, y íiguieron á los hijos 
de Dan. 

z$ Ydandobofcesá los deDzn>losdeDan 
tornando fus roftros, dixeron á Michas, 
a 'Que tienes,que has juntado ^ente? 
14 Y el refpondió :Mis dioíes b que yo 
hile y que melleuays juntamente conel íá- 
cerdote,y os ys.que mas me queda?y a que 
propoíito me dezis,Que tienes? 
z<¡ Ylos hijos de Dan le dixeron: No des 
bofces tras nofotros, que por ventura los 
varones c enojados , no os acometan, y 
pierdas también tu vida,y la vida de los 
tuyos. 

z6 Y yendofe los hijos de Dan fu cami- 
no, y viendo Michas que eran mas fuertes 
que e!,boluiofe y vinofe á fu cafa. 

27 Y ellos Ileuando las cofas que auia he- 
cho Michas, juntamente conel Sacerdote 
que renia,vinieron en Lais al pueblo repo- 
fado y feguro,y metieron los á cuchillo , y 
quemaron la ciudad a fuego. 

28 Y no ruó nadie que los defendieíTe: 
porque cftauan Iexos de Sidon, y no tenian 
comercio con ningun hombre ,YU ciudad 
eíiaua ajpntanda ene! v3Üe que efla en Beth- 
rohob. Y reedificaron la ciudad , y habita- 
ron en ella. 

29 Yllamaron el nombre de aquella ciu- 
dad Dan , conforme al nombre de Dan fu 
padre J hijo delfrael, Hamandofe cierta- 
mente antes la ciudad Lais. 
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$0 Y los ^hijos de Dan fe Ieuantarony- 
magen de talla,y Ionathan hijo de Geríbn, 
hijo de ManaíTe , el y e fus hijos fueron ía- e StK dec£ 
cerdotes enel Tribu de Dan,hafta el dia dientes. 
* de la tranímigracion déla tierra. ^tluMad*" 
31 Y leuantaroníe la ymagen de Michas, Jdpueblo 
la qual el auiahecho,todo el tiempo que la <j c if r . 
cafa de Dios eíiuuo en Silo. 

C A P I T. XIX. 

Ventaje la ÜeHruycio ¿el Tribu de Ben iamin, 
^-^ oca/tonada de auer yfado abominablemente 
los Gabaonitas de la muger de vn Leutta basla ma 
tartaja qual el Leutta partida en do^e peda f os em 
bta por todos los tribu* de Ifrael pidiendo justicia. 

EN aquellos días, como no auia rey 
en lfracI,vuo vnLeuitaque mora- 
ua como peregrino en los lados del 
monte de Ephraimrel qual fe auia toma- 
do muger concubina de Beth lehem de 
luda. 

z Yfu concubina^ adulteró contra er, y S ChM m 
fuefedeelá cafa de fu padre a Beth lehem 
de luda , y eíluuo allá por tiempo de qua- c ¡ 0}V f crc . 
tromefes. tiró a cafa 

1 Y Ieuantofe íu marido , y figuiola, para Src. 
hablarle k amorofamente , y boluerla,tfe- h Heb.fo- 
uando con figo vn fu criado , y vn par de krefuco- 
afnos iy ella lo metió en la cafa de fupa- ra< * 0IU 
dre. 

4 Y viéndolo el padre de la moc^a falló- 
lo a recebirgozofo , y de tuuolo fu fuegro 
el padre de la moca, y quedó en fu cafa 
tres dias , comiendo y beuiendo , y repo- 
fando alli. 

¿ Y al quarto dia, como fe Ieuantaron de 
mañana , Ieuantofe también el Leuita para 
yrfe, y el padre de la moc^a dixo a fu yerno: 
Conforta tu coraron con vn bocado de 
pan.y defpues os yreys. 

6 Yíeuraronfe ellos dos juntos,y comie- 
ron y beuieron: y el padre de la mo^a dixo 
ai varón : Yo te ruego que te quieras que- 
daraqui efta noche, y alegrarfeha tu co- 
raron. 

7 Y Ieuantandofe el varón para yrfe, el 
fuegro lo couítriñio á que tornaíTe y tuui- 
cíTe alli la noche. 

8 Yál quinto dia Ieuantandofe de maña- 
na para yrfe , dixole el padre de la mo^a: 
Conforta aora tu coraron . Yanfi fe detu- 
uieron harta que ya declinó el dia comien- 
do ambos á dos. 

9 Y el varón fe Ieuantó para yrfe el y fu 
concubina , y fu criado . Entonces fu fue- 
gro el padre de la rao^a le dixo : Heaqui 

Q ij que 
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que el dia declina para ponerfe el Sol rue- 
goteque osefteys aqui la noche: heaqui 
aHcb.h a queeldiafeacaba,tenaqui la noche, pa- 
manfiódel raque fe alegre tu coraconj y mañana os 
íeuantareys de mañana a vueftro camino, 
b A tu lu- y llegarás b a tus tiendas. 

10 Mas el varón no quifo quedar allí la 
noche, finoleuantandofe partiofe, y vino- 
harta delante de Iebus,que es Ieruíalem, 
con fu par de aíhos aparejados, y fu concu- 
bina» 

it Y eftando ya junto a Iebus , el dia auia 
abaxado mucho; y dixoel criado a fu fe- 
ñor : Ven aora , y vamonos a efta ciudad 
délos Iebufeos paraque tengamos en ella 
la noche. 

n Y fu feñor le reípondió ;No yremos a 
ninguna ciudad de eftrangeros, que no fea 
de los hijos de Ifrael ; Sino paífarémos ha- 
fta Gabaa*Ydixo a fu criado; 
i% Ven,lleguemos avnode eflos ¿<»luga- 
res, para tener la noche en Gabaa, o en 
Rama» 

cS.de le- H Y c paflando anduuieron ,y pufofeles 
bui* el Sol junto á Gabaa, queew de Ben-ja^ 
minv 

if Yapartaronfe del camino para entrar 
á tener allí la noche en Gabaa ; y entrando 
apofentaronfe en la placa déla ciudad, que 
no vuo quié los acogeííe en cafa para paliar 
la noche» 

16 Y heaqui vn hombre vfejo que a Ta tar- 
de venia del campo de trabajar, el qualer* 
también del mote de Ephrarm,y moraua co- 
mo peregrino en Gabaa : y los moradores 
dTomafé de aquel lugar eran d hijos de leminu 
algunas ve- 17 Yefíebowbre aleando los ojos , vido a. 
íes en mala eftotro,que venía de camino,en la pla^a de 
pane, co- j a c ¡ u( j ac j : y dixole el viejo : Donde vas , y 
22,7 y 2 «e donde vienes? 

Sijna^iL 18 * e re Q>odió. PaíTamos de Beth-le~ 
he deluda a los lados del mote de Ephra- 
im,de donde yo íoy r y partí me hafta Beth- 
Iehem deTuda,y voy aora alaCafadeleho- 
ua,y no ay quien me reciba en caía- 
lo. Aunque nofotros cenemos paja y de 
comerpara nueftros afnosry también tene- 
mos pan y vino para mi , y para tu ííerua, y 
para el criado que esta con tu fieruo , y de 
cada tenemos falta. 

io> Y el hombre viejo dixo:Pax fea con- 
tigo : tu necefsitad toda Cea folamente a mi 
cargo,con tal que no tengas la noche en la 
pla^a. 

21 Y metiéndolo en fu cafa,dió d e comer 
áfus aíhos , y lauaron fus pies, y comieron» 
y be ui ero tr- 
ia Y quaodocíluuieron alegres, heaqui 
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los hombres deaqlla ciudad,^ ^«hom- 
bres hijos c de Belial , que cercan la cafa, y « Como ftT 
batian las puertas diziendo al hombre vic- d¡x. del 
jo feñor de la cafa : Saca fuera el hombre q lo * 
ha entrado en tu caía,para que lo conozca- 
mos. 

23 Y faliendo á ellos el varón íeñor de la 
caíá,dixoles,No hcrmanosmios:Ruego os 
que no cometays cfte mal,puefq efte hom- 
bre ha entrado en mi cafa, no hagays efta 
maldad» 

24 Heaqui mí hija virgen , y fu concubi- 
na,^ os las íacaré aora, humillaldas, y ha- 
zedconellas como os pareciere : y no ha- 
gays a efte hombre cofa tan vergon^oíá. 
2f Mas aquelloshombres no lo quiííeron 
oyr : y tomando aquel hombre fu concu- 
binaíacófela fuera : y ellos la conocieron, 
yabufaron deella toda la noche hafta la 
mañana , y dexaronla quando el aluafubia* 
z6 Yantes que fueíTe de dia la muger vi- 
no , y cayó delante de la puerta de la cafa 
de aquel hombre donde fu feñor eftaua, ha 
fta que fue de día. 

27 Y leuantandofe de mañana fu íeñor,. 
abrió las puertas de la caía, y falió:para yr 
fu camino;y heaqui la muger fu concubina 
queeslana rendida delante de la puerta de 
la caía las manos fobre el lumbraL 
a& Y el le dixo.Leuanrate paraque nos va» 
mos. Mas ella * no reípondió . Entonces el f Eftatu 
varón la leuátó, y echando la fobre fu afno mucrta * 
leuantofe y fuefe a fu lugar- 
29 Yen llegando a fu cafa , toma vn cu- 
chillo^ echa mano de fu concubina,ydef- 
pedácala con fus hueífos endoze partes ,y 
^embiólas por. todos los términos de l£- gS.con U 
raeL relación 
50 Yqualquieraque vhaquelbecbo dezia: del cafo, 
lamas fe ha hecho, ni vifto tal cofa defde el 
tiempo que los hijos de Iírael fubieron de 
la tierra de Egypto hafta oy . Coníiderad, 
efto¿ * dad confejo 3 y hablad. H Que todo 

el pueblo 

C A P I T. XX. píd»o con- 

fulta puhli- 

E LVueblo de ífiael.yi fia U crueldad de losGa- ca acerca 
baomtat , requieren al tribu de Rcn tamtn que del cafo * 
los caftigueiy el refitfandolo Je ba^en guerra^ al fin 
lo dislruyen cafi del todo.. 

ENtonces filicron todos los hijos de- 
lirad, y juntóle ayuntamiento,' co- ¡Todo* de 
mo de vn hombre folo,dcíde Dan ha vn acuerdo- 
fta Berfabee,y la tierra de Galaad,á lehoua V ^nimo^ 
enMaípha.. 

r Y los cantones de todo el pueblo fe 
hallaron prefentes de rodos los tribus de 
Ifraelenel ay úcamicto del pueblo de Dios,, 

quatro- 
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quatrocientos milhombres de pie, quefi- 
cauan cfpada. 

3 Y los hijos de Ben-iamin oyeron, que 
los hijos de IfracI auian fubido á Maípha.Y 
dixeron los hijosdelfraclrDezid como fue 
cfla maldad. 

4 Entonces el varón Leuita marido de la 
muger muerta refpondió,y dixo : Yo llegué 
á Gabaa de Benjamín con mi concubina 
para tener alli la noche: 

$ Yleuantandofe contra mi los feñores 
de Gabaa, cercaron íbbrc mi la cafa de no- 
che deliberados de matarme , y opprimie- 
ron mi cócubina de tal manera que ella fue 
muerta. 

6 Entonces temando yo mi concubina, 
córtela en piezas, yembielas portodo el 
termino de la poíTcfsion de Iíraclrpor qui- 
to han hecho maldad y crimen en Ifrael. 

7 Hcaqui que todos vofotros los hijos de 
Ifrael eTtays prefente$ t daos aqui decreto y 
confejo. 

8 Entonces todo el pueblo, como vn fo- 
jo hombre,fe leuantó,y dixeron: Ninguno 
de nofotrosyrá a fu tienda , ni nos aparta- 
remos deaeju! cada vno á fu caía: 

9 Harta que hagamos eílofobre Gabaa, 
que echemos fuertes contra ella: 

10 YTomarémos diez hombres de cada 
ciento por todos los tribus de Ifrael : y de 
cada mil ciento, y de cada diefcmil mil, que 
lleuen baftimento para el pueblo que ha de 
hazer,yendo contra Gabaa de Ben-iamin, 
conforme á toda la abominación que ha he 
cho en Ifrael. 

11 Y juritaronfe todos los varones de If- 
rael contra 2 la ciudad, ^ como vn varón 
folo, c en compaña. 

12 Y los tribus de Ifrael embiaro varones 
por todo elTribu deBen-iamin,diziendo: 
Que maldad es efta que ha fido hecha entre 
vofotros? 

1? Entregad pues aora aquellos hombres 
á hijos deBelial,quee>?A»en Gabaa, paraq 
los matemos , y barramos el mal de Ifrael. 
Mas los de Ben-iamin noquifíerori oyrla 
box de fus hermanos los hijos de Ifrael. 
14 Antes los de Beniamin fe juntaron de 
las ciudades en Gabaa, para falirá pelear 
contra los hijos de Ifrael. 
If Y fueron contados en aquel tiempo los 
hijos de Ben-iamin délas ciudades, veynte 
y feys mil hombres, que facauan eípad a,fin 
los que morauan en Gabaa y*e fueron por 
cuenta fíete cientos varones* efeogidos. 
16* ^Detodo aquel pueblo *v«o fíete cien- 
tos hóbres efeogidos, ^ cerrados de la ma- 
no derecha 3 todos los quales tirauanvna 
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piedra có la hóda a vn cabello,y no erraua. 

17 Y fueron cótados los varones de Ifrael 
fuera de Benjamín, quatrocientos mil hó- 
bres que facauan eípada ¿ todos eftos hom- 
bres deguerra. 

18 Los quales fcleuantaron,y fubieroni 
la Cafa de Dios, y confultáró con Dios los 
hijos de Ifrael,diziendo : Quien fubirá por 
nofotrosel primero en la guerra contra los 
hijos de Ben-iamin ? Ylehoua reípondió: 
k ludzfira el primero. 

19 Leuantandofepues de mañana los hi 
jos de Ifrael puííeron campo contraGabaa. 

20 Porque los hijos de Ifrael auian falido 
a hazer guerra contra Ben-iamin:y los va- 
rones de Ifrael ordenaron la batalla contra 
ellos junto a Obaa. 

21 Yfaliendó de Gabaalos hijos dcBen 
iamin, derribaron a tierra veynte y dos mil 
hombres de los hijos de Ifrael. 

22 Mas fortifí cádofe el Pueblo, los varo- 
nes de Ifrael, torna a ordenar la batalla enel 
mifmo lugar donde la auian ordenado el 
primer dia. 

23 Y los hijos de Ifrael » fubieron,y llora- 
ron delante de Iehoua hafta la tarde, y con 
fultaroncon Iehoua diciendo: Tornareá 
pelear con mi hermanólos hijos deBen-ia- 
min? Ylehoua les reípondió : Subid con- 
tra el. 

24 Y el dia (¡guientc los hijos de Ifrael fe 
acercaron, a los hijos de Ben-iamin,. 

2? Yfaliendó el día (¡guíente Ben-iamin 
de Gabaa contra ellos , derribaron a tierra 
otros diez y ocho mil hombres de los hi- 
jos de Ifrael, todos eftos que facauan efpa- 
da. 

16 Entonces fubicron todos los hijos de 

Ifrael,y todo el pueblo,y vinieron á la Ca- 

fa de Dios,ylIoraró, y íentaronfe alli f de- t Delante 

lante de Iehoua : y ayunaró aquel dia nafta ¿el Arta 

la tarde* y facrificaron holocauftos y paci- ** clt * 
r 1 1 j t 1 momo, 
heos delante delehoua. 

27 Y los hijos de Ifrael preguntaron a Ie- 
houa:(porque el arca delCócierto de Dios 1 Scruia en- 
efíaua alli en aquellos dias: elfummo 

28 YPhinces hijo deEleazar,hijo de Aa- £ c "*° ¿ o: 
ron 1 eflaua en fu prefencia en aqllos dias:) p^^Tque 
y dixeron : Tornaré a faliren batalla con- c ft a hifto- 
tra mi hermano los hijos de Ben-iamin, o r ia no aco- 
cear me he quedo? Ylehoua dixo:Subid:q teció de- 
mañanado lo entregaré en tu mano. *P ues ¿* las 

29 Y Ifrael pufo embofeadas arredor de P^edetes, 
A i r mas poco 
Gabaa > . . . dcfpuesde 

30 Yfubiendo los hijos de Ifrael contra entra do el 
los hijos de Ben-iamin el tercero dia , or- pueblo en 
den3ron/4 6/íí4^ delante de Gabaa, como la tierra de 
las otras vezes. PromifsiÓ. 

Q »j 
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Y faliendo los hijos de Ben-iamin eó- 
tra el pueb!o,aJexados de la ciudad, comen 
jarona herir algunos del pueblo matando, 
como las otras veies,por los caminos, vno 
ele los quales fube á Beth-el:y el otro a Ga- 
baaporel campo ¡y mataron como treynta 
hombres de Ifrael. 

31 Y los hijos de Ben-iamin dexian entrefi 
Vencidos fin delate de nofotros como an- 
tes.Mas los hijos de Ifrael de2.iane»rre//,N0- 
/otros huyrémos, a .y alexarloshemos déla 
ciudad harta b los caminos. 
$y Entonces leuantandofe todos los de 
Ifrael de fu lugar, puííeronfe en orden en 
Baal-tharaar: y también las embofeadas de 
Ifrael íali ero n de fu lugar del prado de Ga- 
baa; 

34 Y vinieron contra Gabaa diez mil hó- 
bres efeogidos de todo Ifrael , y la batalla 
fe comencó a en grauecer : y c ellos nofa- 
bian que el mal fe acercaua fobre ellos. 
1% Y hirió Iehoua a Ben-iamin delante 
de Ifrael: y mataron los hijos de Ifrael 
aquel dia veyntc y cincomil y cien hom- 
bres de Ben iamin, todos eftos que faca^ 
uan cípada. 

$6 Y vieron los hijos de Ben-iamin que 
eran muertos, parque los hijos de Ifrael 
c auian dado lug3rá Ben-iamin, porqefta- 
uan confiados en las embofeadas queauiá 
puefto detrás de Gabaa: 

37 Y las embofeadas acometieron prefta- 
mente á Gabaa , y * arremetiere y puíieron 
a cuchillo toda la ciudad. 

38 Y los Ifraelitas ertauan concertados co 
las embofcadjs,.quehizieíTen mucho^^o, 
para que fubieife ^ gran humo de la ciu- 
dad 

39 Y los de Ifrael auian buelto ¡aáejpalda* 
eo la batalla : y los de Ben-iamin auian co- 
mentado a derribar heridos de Ifrael co- 
mo treynta hombres, detalmanera que yá 
^ dezian ; Ciertamente ellos han caydo 
delante de nofbtros,como en la primera ba 
talla. 

40 Mas quando el humo comenc.óáfu- 
bir déla ciudad , Ben-iamin tornó á mirar a 
tras, y heaqui que el fuego de la ciudad fu- 
bia al cielo. 

41 Entonces reboluieron los varones de 
Ifrael, y los de Ben-iamin fueron llenos de 
temonporque vieron que el mal auia veni- 
do fbbre ellos. 

41 Y boluieron Itsefraldaf delate de Ifrael 
haiiael camino del defierto, mas el efeuat- 
dro lofralcác^y los de Las ciudades los mar 
tauan 'en medio deellos, 
43 Los quales: cercaron a los de, Ben-ia- 
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ini-n f y los figuieron y hollaron defde Me- 
nua,hafta delante de Gabaa al nacimiento 
del Sol. 

44 Y cayeron de Ben- iamin diez y ocho 
mil hombres,todos eftos hombres de gue- 
rra. 

4f Y f boluiendofe,huyeron hazia el de- 
fíerto a la peña deRcmmon:y 1 rebufearon 
dellos cinco mil hombres: en los caminos, 
y fueron fíguiendolos harta Gadaam, y ma 
taron deellos otros dos mil hombres. 

46 Y fueron todos los que de Ben-iamin 
murieron aquel dia,veynte y cincomil hó- 
bres,que facauan eípada,todos eftos hom- 
bres de'guerra, 

47 Y m boluieroníc y huyeron ál deííer- 
to a la peña de Remmon,feys cientos nóm- 
breseos quales ertuuitró en lapeña de Ré~ 
mon quatro mefes. 

48 Ylos varones de Ifrael tornaron" a 
los hijos de Ben-iamin,y puíieron los a cu- 
chillo a hombres y á beftias 0 en la ciudad: 
finalmente a todo loo^ue hallauan:y aníi 
mifmo puíieron fuego a todas las uudades 
? que ballauan* 

CAPI T. XX 1. 

Límenla el fueblo de Ifrael la affolacion del tri- 
bu- de Ren-tamm 7 y queriendo froueer démuge» 
res a los que auian quedado parareílaurar rffrí- 
buyfin quebrar el juramento que autan hecho de n» 
darJéld4,ballo/e que bsde labes deGalaadno autan. 
venido a la guerra contra eledttlo del Vuebloyj <iw- 
bt ando gente contra ellos , mataron todos los -varo- 
nes y y de allí proueen demugeres a los de Ben-iamin. 
II No bailándoles eftasdes dan induciría como to~ 
men de loó mofa* de Silo las que les faltauan. 
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Y Los varones de Ifrael auian jurado 
en Mafpha diziéndp : Ninguno de 
nofotros dará fu hija álosdeBen-ia- 
min por muger. 

z Y vino el Pueblo a la Cafa de Dios , y 
eftuuieronfe allí hafta la tarde delante de q Delante 
Dios: y aleando fu boz, hizieron gran lian- del Arca 
to,ydixeron; 

3 O Iehoua Dios de Ifrael, porque ha fí- 
do erto en Ifrael, que falte oy de Ifrael vn 
Tribu?. 

4 Y el dia íiguiente el Pueblo fe leuanró 
de mañana , y edificaron allí altar , y offre- 
cicron holócaufto y pacificos. 

f Y dixeron los hijos de Ifrael: Quien de 
todofrlos tribus de Ifrael no fubió al ayun- 
tamiento r a Tchoua? Porque fe auia hecho r Arrib.io), 
gran juramento contra el que no fubicfíe 
a Iehoua enMaípha,daiendo: Morirá mu- 
erte.. 

6 Y 
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6* Y los hijos delfrael fe arrepintieron a 
caufa deBen-iamin fu hermano, y dixeró: 
Vn Tribu es oy cortado delfrael. 

7 Que haremos de mugeres a los que ha 
quedadó?Noíbtros auemos jurado por Ie- 
houa que no les auemos dedar nueftras hi- 
jas por mugeres. 

8 Y dixeron ,Ay alguno délos tribus de 
Ifrael, que no aya fubido á Iehoua áMaf- 
pha* 2 Y hallaron que ninguno de Iabes- 
Galaad auia venido atrampo m al ayunta- 
miento. 

q P.orque el puebio fue contado, y no 
vuo alli varón de los moradores de Iabes- 
Galaad. 

io Entonces el ayuntamiento embió 
alia doxe mil hombres b de los mas valien 
tes,y mandáronles drziendo,Id, y poned a 
cuchillo iloí moradores de labes- Galaad, 
y las mugeres y los niños. 
u Mas hareys defta mancra,a todo hom- 
bre Varon,yá todamuger que vuiere cono 
cido ayuntamiento de varón, c matareys. 
iz Yhallaron délos moradores delabes- 
Galaad quatrocientas doncellas que no 
auian conocido varón en ayuntamiento 
de varón , las quales truxeron al campo en 
Siló 5 que e$ en la tierra de Chanaan. 
i$ Y todo el ayuntamiento embiaron a 
hablar a los hijos de Ben- iamin que eflauan 
en la peña de Remmon, y llamáronlos en 
paz. 

14 Entócesboluieron los de Ben-iamin, 
y dieronles por mugeres lasq auian guar- 
dado biuas de las mugeres de Iabes-Ga- 
laadrmas no les bailaron <* eftas. 
1$ fl*Y el Pueblo c vuo dolor á caufa de 
Ben-iamin , de que Iehoua ouiefTe hecho 
mella en los tribus delfrael. 
16" Y los Ancianos del ayuntamiento di- 
xeron, Que Juremos de mugeres a los que 
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han quedado ? porque ^ el fexo délas mu- f Heb.mu» 
geres auia íído raydo deBen-iamin. gcrha&c. 

17 Y dixeron: ^ AyaBen-iaminheredad g Queden 
de efeapadura, y no fe3 raydo yn Tribu de algunos. 
Ifracl. 

18 Nofotros no Ies podremos dar muge- 
res de nueftras hijas; porque los hijos de 
Ifrael auian jurado daiendo : Maldito fta> 
el que diere muger a alguno de Ben-iamin. 

19 Y dixeron , Heaqui que cada vn año 
ay fblennjdadde Iehoua en Silo aU parte 
que^ft* al Aquilón á Bcth-el :y al nacimi- 
ento del Sol ál camino quefube deBeth-el 
á Sichem,y al Mediodia,á Lebona. 

20 Y mandaron álos hijos de Ben iamin 
ditiendo :Id, y poned embofeada en las 
viñas. 

zt Y h eftad attentos : y quando vierdes 
falira 5 las hijas de Silo ábaylar en corros, 
vofetros faldreys de las viñas , y arrebataros 
eys'cada vno muger para fide las hijas de 
Siloiy yroseys a tierra de Ben iamin. 
zz Yquando vinieren los padres deellas, 
o fus hermanos á demandárnoslo , nof- 
otros les diremos : Aued piedad de nof- 
otros en lugar deellos : pues que nofotros 
t en la guerra no tomamos mugeres para 
todos :y pues que vofotros no fe las auey s 
dado, para que aora feays culpados. 
zz Y los hijos de Ben-iamin lo hicieron 
aoíí , que tomaron mugeres conforme á fu 
numero , robando de las que dan^auan : y 
yendofe,tornaroníe 1 á fu heredad, y reedi 
hcando las ciudades, habitaron en ellas. 
24 Entonces los hijos de Ifrael fe fueron 
también de alli cada vno á fu Tribu , y á fu 
familia ,faliendo de alli cadaqual á fu he- 
redad. 

25- En ellos dias no ama rey en Ifrael , ca- 
da vno hafcia lo qude parecía recto m delan- m A fu 
xe de fus ojos, "juyzio. 
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C A P 1 T» U 

Oemi buelue de Moab co fu nuera Ruth, muer- 
to fu marido y hijos,* Retb-leem,de donde fe a- 
uiaydo a caufa de la hambre* 

Aconteció en los dí- 
as q gouernauan los 
juches, que vuo ham- 
bre en la tierra. Y vn 
varo de Beth-lehcm 
de íuda fue á pere- 
grinar en los cápos 
d e Moab, el y fu m u- 
ger y dos hijos fuyos- 
2 El nóbre de aquel varón era Elimelech, 
y eldefumuger ¿ra Noemi :ylos nombres 
de fus dos hijos eran Mahalon , y Chehon: 
apela pro- eran a Ephrateos deBeth-lehem deluda: y 
uincia <je llegado aTos cápos deMoab aífentaró alli. 

r.phrata, YElimelech el marido de Noemi mu- 

donde etta- , . , r . ... 

ua Bcth-le- no,y quedo ella con lus dos hijos: 
hem.Mich. 4 Los quales tomaron parafi mugeres de 
Moab , el nombre déla vnzfve Orpha , y el 
nombre déla otra/**eRuth,y habitaron alli 
como-diez años. 

f Y murieron también los dos,Mahalon, 
y Chelion , y la muger quedó de/amparada 
de fus dos hijos y de fu marido.. 

6 Y leuantofe con fus nueras, y boluiofe 
de los campos de Moab .' porque oyó eael 
campo deMoab , queíehoua auia viíitado 
fu pueblo para darles pan.- 

7 Salió puesdel lugar donde auia eftado, 
V con ella fus dos nueras , y comentaron a 
caminar para boluerfe á la tierra de luda. 

8 YNoemi dixo a fus dos nueras:Andad 
bolueos cada vna a la cafa de fu madre , Ic- 
houa haga con vofotras mifericordia , co- 
mo la aueys hecho có los muertos, y con- 
migo. 

o Déos lehoua que hallcys defeanfo, ca- 
da vna en cafa de fu mando : y befólas: y e- 
Uas lloraron a alta bo2. 

10 Y dixeronle:Ciertamete nofotras bol- 
laremos contigo á tu pueblo. 

11 YNoemi reípondió, Bolueos hijas mi- 
as:paraque aueys deyr có migo? Tengo yo 
mas hijos enel vientre que puedan fer vu- 
ertros maridos? 

u Bolueos hijas mías y yd os , que ya yo 
foy vicja,parafcrpara varón. Y aunque di- 
xcífc,Eíperan^a tengo, y aunque cita noche 
fucífc con varon,y aun parieífe hijos:: 
J3 Auiadcs vofotras de eígerarlos harta q 



fueíTen grades ? auiades voíbtras k de que- b Hcb.de 
daros íln cafar por amor deellos ? No hijas tardaros 
mías : q mayor amargura tengo yo q vofo- para no fec 
tras,porq la mano de lehoua ha falido con- a varón, 
trami. 

14 Mas ellas aleando otra ver fu boz,llora- 

ron: y Orpha c befó a fu fuegra, y Ruth fe- c S.para 

quedó con ella. boluerfe». 

1$ Y ella dixo:Heaqui,tu cuñada fe ha buel 

toa fu pueblo, y a fus diofes, buelue te t*t 

tras della. 

16* Y Ruth refpodió:No me ruegucs q te 
dexe,y me aparte de ti; porq donde quiera 
que tu fueres , yré : y donde quiera que bi- 
uieres , biuiré . Tu pueblo, mi pueblo:y tu 
Dios, mi Dios.. 

17 Donde tu muriéres,moriréj<?,y alli fe- 
ré fepultada:anfi mehagaIehoua,y anfi rae 
dé, quefolala muerte haráfeparacion en- 
tre mi y ti.. 

i8> Y viendo ella que eftaua tan obftina^ 
daparayr con ella, dexo d de hablarle.. dS.cn que 
19 Aaduuieron pues ellas dos , haílaque £ b °l uic * 
llegaron a Beth-lehem: y acóteció que en- e * 
trando ellas en Bcth-lehem > toda la ciudad 
fe commouió por ellas,y dezian, No es cíla. 
Noemi? 

10 Y ella les refpondía,No mellameys 

c Noemi, mas llámame Mará, porq en grá- e Sig Iicr- 
de manera me hi amargado el Todo pode- m p^ ía - 

fo 0 * rah. amar- 

it Yo me fue deaqui llena , mas vazia me f h a 
habuelto lehoua. Porq pues mellamareys teílifícado 
Noemi, puesq lehoua * me ha opprimido,y contra mi, 
el Todo poderofo me há affligido? 

11 Y anfi boluió Noemi y Ruth Moabita 
fu nuera condla$ boluió de los campos de 
Moab, y llegaron a Beth-lehem enelprjnci. 
pió de la íiega de las c^euadas. 

C A P I T. II. 



r: 



Vtbvaácfpifcarala fegada de Boex.pariente 
de Noemi>el qual le ba%$ buen tratamiento. 



Y Tenia Noemi vn pariente de fu ma- 
rido, varón ^ poderofo y de hecho, gHeb.ta- 
de la familia de h Elimelech,el qualfe 1¡e ? te ác 
llamauaBooi. ^ ^ h Marido 

2 Y Ruth la Moabita dixo a Noemi:Rue- j c N 0c mu 
go te que me dexes yr al campo , y cogeré 
efpigas cupos de aquclen cuyos ojos ha- 
llare gracia. Y ella le refpó dió,Hija mía, ve. 

3 Y yendo, llegó , y cogió enel campo en 

pos délos fegadores, y aconteció * a cafo, i Hcb,ac6- 
que la fuerte dej campa era deEv02,clqual tecimicnto*. 

cr<L 



497 R V T 

era de la parentela de Elimelech. 

4 Yhcaqui queBooz vino de Befh-le- 
hem,y dixo a los fegadores rlehouay** con 
vofotros . Y ellos reípondicron : Iehoua 
te bendiga. 

5 Y Booz dixo a fu criado el que eílaua 
pucTlo fobrelos fegadores : Cuya es efta 
moc^a? 

t> Y el criado, que eftaua/>«e/fofbbrelo$ 
fegadores , reípondió ; y dixo : Es la moc^a 
deMoab , queboluió con Noemi de los 
campos deMoab : 

7 Y dixo , Ruegótc q ue me dexes coger 
y juntar efptgts tras los fegadores entre las 
gauillasry anfi entró , y eíííaejui deíde por 
la mañana haftaao ra ;y*»avnpoco que ha 
eftado en cafa. 

8 Entonces Booz dixo á Ruth,Oyes: hi- 
ja mia, no vayas acoger a otro campo, ni 
paíTes de aquí : y aqui eftarás con mis mo- 
ceas . 

o Mira bien al campo que fegaren , y fi- 
guelas : porque yo he mandado á los mo- 
^os que no re toquen . Y íi tuuieres fed, 
véalos vafos, y beue del^a que facaren 
los mogos. 

io> Ella entonces inclinando fu roítro eo 
coruofe á tierra, y dixole: Porque he ha- 
Tceaspíe Hado gracia en tus ojos, que tu a me conoz 
addemi. cas,íiendoyo eftrangera ? 

u Y reípondiendo Booz dixole , De- 
cierto me ha (ido declarado todo loque 
has hecho con tu fuegra defpues de la 
muerte de tu marido 5 que dexando a tu 
padre y a tu madre , y la tierra de tu na- 
tural has venido a pueblo que no conocí* 
bHcb. dcf- flecantes. 

de ayerter- n Iehoua galardone tu obra,y tu falario 

cero día. fea lleno por Iehoua Dios deffrael , que 

e , T . has venido para cubrirte debaxo c de fus 
cS. dcleho , * * 

u?. í " as# 

ij Y ella dixo: Señor mió, halieto gracia 

delante de tus ojos , porquemehas confo- 

lado, y porque has hablado al coraron de 

tu fierua, no fíendo yo niaun como vna de 

tus criadas • 

14 Y Booz le dixo: Ala hora de comer, 
allégate aqui , y come del pan , y moja tu 
bocado en el vinagre . Y ella fe aífentó ca- 
be los fegadores, y el le dio delpotage,y 
comió hafh que fe hartó y le fobró: 
1$ Y leuantófe para coger. Y Booz 
mandó a fus criados diziendo: Cojatam- 

cNofclodebien entre las gauilks , y d nolaauergon* 

fendsys. Ceys . 

cHcl>. ye- 16 * Antes cchareys afabiendas de los 
chando e- manojos,v dtxarlaeys que coja, y no lare- 
^"y*- prehenda'ys. 
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17 Y cogió en el clmpo nafta la tarde , y 
deígranóloq auia cogido, y fue comovn 
epha de ceuada. 

18 Y tomólo y vinoíe á la ciudad ; y íu 
fuegra vido loque auia cogido .Yellaíacó 
también loque le auiafobrado deípues de 
harta,y dioíelo. 

jo Y dixole fuíuegra : Donde has co- 
gido oy ? Y donde has trabajado ?Ben- f Hcb.he¿ 
dito fea & el que te ha conocido. Y ella cho. 
declaró a fu fuegra loque le auia aconte- » Arr.ver.- 
cido con aquel yaron , y dixo : el nom- 
bre del varón con quien he oy trabajado, 
«Booz. 

2.0 Y dixo Noemi a fu nuera, Sea el ben- 
dito de Iehoua , que aun 110 ha dexado fu 
mifericordia ni para con los biuos ni para 
con los muertos . Y tornóle a dezirNoe- 

mi,Nueftro pariente es aquel yaron, n y de t ^ t * 
5 n X ' ' líos aquien 

nueítros redemptores es . pertenece 
zi Y Ruth Moabita dixo: Aliende de- htutelayl* 
efto me dixo : júntate con mis criados , compra de 
haíla que ayan acabado toda mi fega- nueílros 
da. bienes íegu 

iz Y Noemi reípondió a Ruth funue-* aLey " 
ra: Mejor es hija mía , quefalgas con fus 
criadas , que no que te encuentren en otro 
campo. 

25 Y anfi ella fe juntó con las moceas de 
Booz cogendo,hafta que la íiega de las ce- 
uadasylade los trigos fue acabada 5 mas^ 
con fu fuegrahabitó.. 
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Vth inTtmyda de Noemi fu fuegra , trata de 
a/amiento con Boo^,y el lo admite.. 



Y Dixole fu fuegra Noemi:Hija mia 
no te tengo de bufear defeanfo , que 
tefea bueno? 
z No es nueítro pariente Booz , con 
cuyas moceas tu haseftado ? Heaquique 
el auienta cita noche la parua de las ce- 
uadas- 

3 Tu pues lauartehás , y vngirtehás,y 
veílirtehás tus veftidos,y vendrás á la era, 
y no te darás á conocerál varón baila que 
el acabe de comer y de beuer. 

4 Yquandoelfeacoftáre, fabetu el lu- 
gar donde el fe acofhrá,y vendrás , y de- 
fcubrirás los pies de fu cama,y acoítartehas: 
y el redirá loque ayas de hazer.. 

5 Y ella le refpoodió : Todo loque tu me 
mandáres,haré.. 

6* Ydecendiendo álaera,hizo todo lo*q 
fu fueera le auia mandado.. 

* 7 Y 



4-99 



R V 



7 Y como Booz vuo comido y beuido, 
y fu coraron eftuuo bueno , entróte ador* 
mira vn canto del montón . Entonces ella 
vino a efcondidamente, y defcubrió los 

aCXcallada ? \ QS defr cama y icoñoCc. 

mente. g y ac0ntec ; o ^ q UC £ ¡ a mc ¿[ 7 noche 
el varón fe eftremeció , y atentó, yhea- 
qui la muger que eftaua acortada a fus 
pies. 

b Toma me 9 Entonces el dixo : Quien eres ? Y ella 
•portu mu- refpondiórYo foy .Ruth tu ííerua : fc eftien- 
gerporq a de el canto de tu capa fobre tu fierua,que re- 
ti pertcnez demptor.eres. 

cofcgunla IQ Yeldi*o : Bendita feas tu de Iehoua 

LeyDcut. Ji¿j a mía ^ .jque has hecho mejor tu poftrera 
gracia que la primera : no yendo tras ios 
mancebos,feanpobres,o feau ricos, 
u No ayas temor pues aora hija mia : yo 
^ j c j haré contigo todo loquetu dixeres j pues 

fenado°0 S ue ° toc ^ a ^ P uerCa ^ e mi pueblo fabe que 

¿oda la villa eres muger virtuofa . 

U Y aora aunque es cierto que yo foy el 
redemptor : con todo eflo ay otro redemp- 
tor mas cercano que yo. 
ij Repofa efta-ooche ,y quando fea de 
día , ií te redimiere, bien, redima- 
tetinas íi el no te quiííere redimir,yo te re- 
dimiré, biue Iehoua . Repofa pueshaíla la 
mañana. 

Y repofo á fus pies haítala mañana,y 
•áS. a Tusen kuantofe antes que nadie pudiefle cono- 
ados. cer á otro,y el** dixo. No fefepa que la mu 
ger aya venido a la era . 
i$ Y dixo a ella Liega el liento que traes 
fobre ti, y ten deel. Y teniendo deel el 
midió feys medidas deceuada,y pufofela 
acucílas,y vinote á la ciudad. 
íó Y vino a fu fuegra y laejual le dixo : 
Que pues, hij amia .? Y ella le declaró to- 
do loque con aquel varón le auia aconte- 
cido. 

17 Ydiyo: Eftas feys meAJ^de ceuada 
me dió,diziendo me, Porque no vayas va- 
fciaátufuegra. 

18 Entonces ella dixo : Repofa hija mia 
hafta quefepas como cae la coíá : porque 
aquel hombre no repofará haíta que oy có 
.duya el negocio. 
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Oo^ , ffcttfandofe el mas proftnquo , toma 
por mujer a &utb conforme al derecho de la 
Ley , de la cjual lenace Obed abuelo de Üa- 
uidjon elqual/e continua la genealo» 
ga del Me/iia* de/de Vbares 
hijo de luda. 
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YBooa fubló * alapuerta,y*fTciito- e AI Tenada 
fe alia : Y heaqui paílaua aquel re~ 
demptor ^dei qualíBooz auia habla- f Arribara* 
do . Y dixole:Fulano,o ^utano , llégate, y 
íientate.y el vino,y fentofe. 

z Entóces el tomó diez varones ^ délos g Délo* 
Ancianos déla ciudad,y dixorSctaos aqui. del Tenada* 
Y ellos tefemaron. 

j Y dixo alredemptor : Vna parte délas 
tierras que tuuo nueftio hermano Elime- 
lech, vendió Noemi, laque boluíó del ca- 
po de Moab. 

4 Yyodixe enmi de liazerteio íaber,y 
dezirte chuela* tomes delante de los que 
eftan de tentados , y delante de los An- 
cianos de mi pueblo . Si redimieres, redi- 
me . Y íi no quiííeres redimir, declárame- 
lo paraque yo lo fepa : porque no ay otro q 
redima lino tu:y yo deípues deti.Yel otrs 
refpondió : Yo redimiré. 

$ Entonces replicó Booz : El mifmo 
dia que tomares las tierras de mano de ^ ^ 
Noemi , tomarte también á Ruth Moa- ^ e ¿ to ' 
bita muger del defufito , paraque leuan- ma rpormu 
tes el nombre del muerto fobre fu poífe- gcrá&c. 
fsion . 

6 Y -el redemptor refpondió , No pue- . „. 

, j- • ; v • L irlcl». para 

do yo redimir 1 a mi prouecho : porque m ¡ # 

por ventura echaria á perder t mi heredad; |M, hazié- 

1 redime tu mi redempeion \ porque yo no da. 

podre redimir. lYotetraf 

7 Y auia va de luengo tiempo eíta cof- P a "° . mi 
, t Tr • , t j ■ derecho. 

tubre en Ifracl en la redempeion o contra- 
to , que para la confirmación de quaLquier 

* i • -r i j T a Tu con* 

•negocio el vno quitaua íu empato, y lo da- tcn ¿ or# 

ua f ¿fu cópañero: Yefte eraelteftimonio 
en Ifrael. 

5 Entonces el pariente dixo a Booz: 
Tómalo tu . Y dtxjendocsio defcal^ó fu em- 
pato. 

o Y Booz dixo a los Ancianos y a to- 
do elPaeblo, Vofotros /ereys oyteftigos 
de como tomo todas las cofas que fueron 
de Eli-melech ,y todo loque fue de Che- 
lion , y de Mahalon de mano de Noe- 
mi. 

io Y que también tomo por mi muger i 
Ruth Moabita muger de Mahalon , para- 
que>oleuantc el nombre del defunftoíb- 
brefu heredad , paraque el nombre del 
muerto no fe pierda de entre fus herma- 
nos , y m de la puerta de fu lugar. Vofotros m De la 
fereys oy teftigOS. gre gacion 

H Y crixeró todos los del Pueblo q eftauá ^ o fupuc * 
á la puerta con los Ancianos,Q«í fimos tef- 
tigos.Iehoua hayaala muger que entra en n puridarG 
tu caíá, como a Rachel y a Lia, las qua- con Tu fet^ 
les dos 0 edificaron la cafa de Ifracl l y tu didad. 

feas 
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a Hcb. Ib feas ylluflre en'Ephrata , y 3 tengas ñora- 
mcinóbrc. bradiaenBeth-ldi emr. 

ii Tu cafa fea como la cafa de Phares, 
* al qual parió Thamar a ludas, delaíí- 
miente q lehoua te diere de aquella moc^a . 
ij Y anft Boot tomó a Ruth , y e/k fue fu 
muger. ti qual como entró á ella, reho- 
lla le di ó que concibiere , y parrefle m 
hijo. 

14 Ylas mugeres dezian a Noemi : Loa- 
do fea lehoua, que hizo que no te faltafle 
red^mptor oy,cuyo nombre ferá nombra- 
do en Jfrael 

bHcb.para ^ Elqual ferá b reftaurador de tu alma, 
hazertcbol y e | ue f u ft entJra tu vejez : puesq tunne- 
uerelalma. J ,^ , , , -j- 

ra 3 l3qual te ama, le na pando, q^mas ce va- 
le eíta,que fíete hijos. 
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16 Y tomado Noemi el hijo,pufoIo en fu 
rega^o,y fuelc fu ama. 

17 Ylas vezinasle puííeron nombre di- 
ziendorA Noemi ha nacido vn hijo*:y lla- 
maron le Obed.Efte« padre de Iíai, padre 
deDauid. 

18 Yeílas fin las generaciones de Pha- 
res . Phares engendró a Hefron,y Hefron 
engendró a Aram.y Aram engendró a Ami 
nadab^y Aminadab engédró a Nahafon : y 
Nahafon engendró a Salmonty Salmón ea# 

gendró á Booz , y Booz engen- 
dró a Obed : y Obed en- 
gendró á Iíai : y Ifai 
engendró á 
Dauid. 



*i. Chrort. 
2,12. 

Matt. j;?, 



FIN 
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El primero libro de Samuel 
llamado comunmente 

Primero de los reyes. 



CAPITVLO I. 

ANNTA muger de alcana afrentada mucho tiem- 
po con el opprohno de fu esierilidad impetra de 
Dios rn hijo ^ al cjual llama Samuel , dedicando lo 
al Señor para elíerukio de fu Tabernáculo . 

v o yn varón deRa- 
mathaim de Sophim 
del monte de Ephra- 
im,queíellaraaua£L 
cana, hijo deleroha, 
hijo deÉliu , hijo de 
y Thohu, hijo de Suph 
c Ephrateo. 
1 Eñe tuuodos mugeresjel nombre déla 
mente era vn a ¿ra Anna ; y el nombre de la otra Phe- 
Lcuíia. nenna. Y Phencna tenia hijos , y Anna 110 
los tenia. 

3 Y fubia aquel varón todos los años, de 
íu ciudad a adorar y (aerificara Tehoua de 
los exercito sen Silo:, donde eílauan dbs^ 



c Habítate 
entre el tri- 
bu de Eph- 
raim. otra 




hijos deEl^OphnijyPhineesjSacerdbfey 
de lehoua. 

4 Y como venia el dia,Elcani íacrifícaua y 
daua áPhcnénafu muger, y a todos fus hi- 
jos, y a todas fus hijas á cada vno ¿ fu parte 
f Masa Anna daua vna parte eícogida, 
porque el amaua a Anna aun q lehoua c auia 
cerrado fu vientre. 

6 Y f fu competidora la irritaua enojan- 
dolay entníleciendola, pOrq lehoua auia 
cerrado fu vientre. 

7 Yanfí haziacadaaño;quandofub;aák 
Cafa de lehoua, enojauaaníi ala otra : por. 
loquale&i lloraua,y no comia. 

8 YElcana fu marido le dixo : Annapor- 
que lloras ? Y porque no comes ? Y porque 
eftáaffligido tu cora^onfNo te oyyomc 
jorque diezhijosí 

9 Yleuantofé Anna de/que vuo comido 
y beuido en Silo 5 y Eli Sacerdote eftau* 
ientado fobre v*a íiíla junto á vn pilar ^del 
Templo de lehoua*. 

id. Y 



d Afab.de 
lo facrífíca- 
do. 

cLa auia he 
cho efteriU 



g Del Ta- 
bernáculo*. 
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ro Y ella con amargura de anima oró i 
Iehoua a llorando abundantemente, 
it Y hizo voto diciendo :Iehoua de los 
exercitos, Si mirando mirares el afflicion 
de tu íierua , y te acordares de mi , y no te 
oluidares de tu íierua, mas dieres a tu fier- 
b Hijo ua b (¡miente de varón 9 yo lo dedicaré ále- 
houa todos los dias de fu vida , y no fubirá 
nauaja fobre fu cabera. 
ia Y fue que como ella orafle iuengamen 
c Delante te c delante de Iehoua,Eli le eftaua miran- 
te! Arca, do a fu boca. 

ij Mas Anna hablaua en fu cora^on,y fo- 
lamentefe mouian fus labios, y no feoya 
fu boz,y Elila tuuo por borracha. 
14 YdixoleElitHaftaquando eítarás bo- 
rracha,* 1 digiere tu vino, 
ijr Y Anna le refpondió diziendo:No fe- 
fiormio,masyo fiyvna muger c cógoxada 
de eípiritu,tro he beuido vino ni íídra, mas 
he derramado ^ mi anima delate delehoua. 
16 No tengas á tu íierua por vna muger 
impia,porc| có la multitud ^ de mis congo- 
g Hcb.de X as,y de mi afflicion he hablado haftaaora. 
mi habla. , J? y Eli le refpondió , y dixo: Ve en paz, 
el Dios de Ifrael te dé la petición que has 
pedido del. 

18 Y ella dixo : O íí hallafle tu íierua gra- 
cia delante de tus ojos. Y fuefe la muger fu 
camino,y comió,y no eftuuo mas trifte. 

19 Yleuantandofe de mañana adoraron 
delante de lehoua, y boluicronfe, y vinie- 
ron a fu caía en Rhamatha.Y Elcana cono- 
ció a Anna fu muger, y lehoua fe acordó 
deella. 

h Heb. 20 Y fue h que paflados algunos dias An 
bucltasde na concibió,y parió yn hijo,ypufole nom- 
bre 5 Samuel,^^c»í/o,Porquanto lo deman 



Deman- 



dé a lehoua. 



D^os.otpu 21 Defpues fubió el varón Elcana con to- 
efto de ¿Ve. da fu familia á facrificar a lehoua f el facri- 
t Arrib.3. fició acoítumbrado,y fu voto. 

22 Mas Anna no fubió, íino dixo a fu ma- 
ridólo no/ubtre harta que el niño fea defte- 
lArrib.H. tado ^araqlolleue 1 yfea prefentado de - 
lante de Iehoua,y fe quede alia para íiéprc. 
1$ Y Elcana fu marido le reípondió: Haz 
loque bien te pareciere , puédate hafta que 
lo deftetcs,folamente lehoua cumpla fu pa 
labra.Y quedofe la mugcr,y crió fu hijo,ha 
fta que lo deftetó. 

24 Y defque lo vuo deftetado ,HeuóIo 
cóíigo, con tres bezerros,y vn epha de ha- 
rina^ vn -cuero de vino,y truxolo a laCa*. 

m Hcb.y fa de lehoua en Silo, m y el niño era aun pe- 

cl niño, queño. 

nmo. 2jr y matandoel bezerro truxeronel 
juño ¿Eli. 
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16 Y ella dixo.Ruego fefior mió , biua tu 
almafcñormio,yo/o> aquella muger que 
eftuue aqui contigo orando á lehoua. 

27 Por efte niño oraua , y lehoua me dio 
lo que le pedí. 

28 Y yo también lo bueluo a lehoua: to- 
dos los dias que biuiere, ferá de lehoua . Y 
" adoró alliá lehoua. 

CAPIT. II. 

\ N N A b alegradas al Señor que le quito' la ver 
¿*guenca de fuellen lidad: magnificando fu Pro- 
uiaencia , conque abate a los fobemios >y leuanta a 
los humildes. I 1. Los hijos de Elt Sacerdote con 
fu auaricia y tyrania apartauan al Vueblodeldt- 
uino culto. III. Su padre es amenax¿tdo deDtos 
grauemente por yn Vropheta , por no aterios caflt- 
gtdo con el rigor que deuia* 

Y Anna oró,y dixo.Mi coraron fe ale- 
gra en lehoua, 0 mi cuerno es enfal- 
dado en lehoua, p mi boca feenfan- 
chó fobre mis enemigos , porquanto me 
alegré en tu falud. 

2 N047 ^ fanclo como lehoua, porque 
no ay ninguno fuera de ti, y no ay Fuerte co- 
mo el Dios nueftro. 

3 No multipliqueys hablando grande- 
zas,grandezas:ceíTen las palabras arrogan- 
tes de vueftra boca,porque el Dios r de las 
feienciasej lehoua, y 5 las obras magnificas ^ 
el le fon preñas. 

4 Los arcos délos fuertes fueren quebra- 
dos^ los flacos fe ciñeron de fortaleza, 
y Los hartos fe alquilaron por pan : y los 
hambrientos r ceíTaron : hafta parirüete la 
eíleril,y laq teniamuchos hijos u enfermó. 

6 * lehoua mata,y el da vida: el hazc de- 
cendir x á los inficrnos,y y haze fubir. 

7 lehoua empobrcce,y el cnnquece.aba- 
te,y enfalda. 

8 z El leuáta del poluo al pobre,y al me- 
ncílerofo enfalda del eftiercol , para afren- 
tarlo con los principes : y haze a que ayan 
por heredad afsiento de honrratporque de 
lehoua fon las colunas -de la tierra , y el 
aífentó fobre ellas el mundo. 

9 b El guarda los pies de fus fanctosrmas 
los impios c perecen en tinieblas , porque 
nadie con fuerza ferá valiente. 

10 Iehoua,fcrán quebrantados fus aduer 
fariosry* 1 fobre ellos tronará deície los cie- 
los.Ichoua juzgará c los términos de la tie- 
rra, y dará fortaleza á fu Rey ,y enjalmará 
f el cuerno de fu Mefsias. 

11 Y Elcana fe boluió a fu cafa en Hama- 
tha : y el niño miniftraua a lehoua delante 
-deEli Sacerdote. 

H flMas 



n Anna. 



0 Miglp* 
ría. 

p Ya tengo 
bien que 
rcfponder 
á mí com- 
blec^Ar- 
ríb.i,tf. 
q Dios, 
r Qucfabe 
y conoce 
todas las 
cofas, 
s El fofo 
es clque ha 
zc obras 
marauillo- 
fas. 

t S.De al- 
quil arfe, 
u Se tornó* 
eftcril. 
* Veut. J2 r 

Tob.\} t i. 
Sab.í6>ii. 
x Alafc- 
pultura. 
y Rcfufcita. 

1 Pfal.nj. 
Gcn.41. 

a S.los po- 
bres &'c. q. 
d.los que 
antes eran 
nada, 
b S.dclos 
laxos que 
el mundo 
Ies arma. 
Prou.2,8. 
y 5 ,2¿. 
lfa.2<£,7. 
c Pro.4,19. 
Hcb. calla- 
ra'n. 

dlucz.f,20. 
Iof.10,11. 
e Todo el 
mundo, 
f La gloria* 
el Rey no. 



u 

5 Heb.hi. 
josdeBc- 
liaL 



a S.que fa- 
crificaua. 
d Hcb. 
Queman- 
do quemé 

c S.de los 
íacercíotes. 
f Hcb. el 
Prefente 
de &c. 
g Exod. 

hArrib.i>j. 



í An/T lía 
ma a Sa- 
muel.Ot. 
defte em- 
preftjdo q 
cmprcftú 



f Heb. 
trafpaflar 
al Stc.Arr. 



! Engra- 
ciade Dio? 
y de los hó' 
tres. 
XII. 
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H ^fMaslos hijos de Eli eran J hombres 
impips,y no tenia conocimieto de Iehoua. 
ij Era la coílumbre de los Sacerdotes có 
el pueblo que qualquiera que facrificaua fa- 
crificio,venia el criado del Saccrdote,qua- 
do la carne eftaua a cozer, trayendo en fu ma 
no vn garfio de tres ganchos. 
14 Y neria conel en la caldera,o en la olla, 
o en el caldero , o enel pote , y todo lo que 
facaua el garfio,eLSacerdote lo tomaua pa- 
raíí. De efta manera haziá a todo Ifrael que 
venia a Silo, 

1$ Anfimifmo ^ antes de quemar el feuo, 
venia el criado del Sacerdote, y dezia al 
que facrificaua : Da carne que aíTe para el 
Sacerdote: porq no tomará de ti carne co- 
zida,íino cruda. 

16 Y refpódiale c el varón: Quemen de 
preílo el feuo oy,y de/pues tomate como qui 
fieres. Y el reípódia: No,fino aora la has de 
dar:de otra manera^? la tomaré por fuerza. 

17 Y anfi elpeccado c de los moc.oscra 
muy grande delante de Iehoua:porque los 
hombres menoípreciauan * los facrificios 
de Iehoua.. 

i& Y el mogo Samuel miniílraua delante 
de Iehoua vertido de £?»Ephod de lino. 

19 Y haziale fu madre vna túnica peque- 
ña^ trayafela cada año , quando fubia con 
fu marido a {aerificar e i fac rifle io* 1 acó ít li- 
brad ov 

20 YEli bendezíaáElcana yáíu muger 
diziendo: Iehoua te dé fimíentede eíta mu 
ger en lugar i de efta petición que pidió a 
Iehouary anji fe boluierot* á íu lugar^ 

ii Yviíító Iehoua aAnna, y concibió, y 
parió tres hijos,y dos hijas , y el mogo Sa- 
muel crecía delante de Iehoua^ 

21 Eli empero era muy viejo, y oya todo 
loque fus hijos hazian a todo Ifrael, y co- 
mo dormían con las mugeres que velauá á 
la puerta del Tabernáculo del Teítimonio. 

23 Y dixoles. Porque hazey* cofas femé- 
jantes ? Porque yo oygo de todo efte pue- 
blo vueílros negocios malos. 

24 No hijos mios,porque no es buena fa 
roa laque yo oygo: que hazeys f peccar al 
pueblo de Iehoua. 

2$ Si peccare el hombre contra el hom- 
bre, los juezes lo juzgaran: mas fi alguno 
peccare contra Iehoua, quien rogara por 
cHMas ellos- no oyeron Ja bozde fu padre: 
porque Iehoua los quería matar. 
%6 Y el mo^o Samuel yua creciendo, y 
mejbrandofe 1 delante de Dios y delante 
de los hombres. 

27 Y vino vn varón de Dios a Eli,y di 
XQle*AnGdúo Iehoua: No meroanifcAé 
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yo manífieftamente m a la cafa de tu padre, 
quando eílau3n en Egypto,en la cafa de 
Pharaon? 

28 Y yo lo efeogi por mi íacerdotc entre 
todos los tribus de Ifrael, paraque offreci- 
eífe fobre mi altar , y quemarte perfume , y 
truxcífeephod D delante demi , y 0 di á la 
cafa de tu padre todos los íacrificios délos 
hijos de Ifrael. 

29 Porque aueys p hollado mis íacrifi- 
cios^ mis prefentes,quejyo mande enel ta- 
bernáculo , y has honrrado á tus hijos mas 
que a mi, engordándoosle lo principal de 
todas las offrendas de mi pueblo Ifrael? 
50 * Portante Iehoua el Dios de Ifrael 
dixo,Y<? auia dicho,que tu cafa , y la cafa de 
tu padre andarian delante de mi perpe- 
tuamente,mas aora dixo Iehoua:Nunca yo' 
tal haga, porque yo honrraré á los que me 
honrran,y los que me tuuieren en poco, 
ferin viles. 

31 Heaqui vienen dias,enque cortaré 1 " tu 
brago,y el braceo de la cafa de tu padre, que 
no aya viejo en tu caía. 
3¿ Y s veras competidor enel Taberna- 
culo en todas las cofas en que hizierebien 
á Ifrael, y ea ni ng,un tiempo aura viejo en 
tu cafa^ 

3? Y no te cortaré deltodo varón de mi al- 
tar, para hazerte marchitar tus ojos,y hen- 
chir tu animo de dolor, mas toda la cria de 
tu caía mori ra n« y ¿ varones. 
34 Yeito te/era'feñzlits a faher loque acó- 
tecera a tus do* hijos- Ophni y Phinees, 
que ambos morirán en vn dia. 
3? Y yo me defpertaréíacerdote fiel , que 
haga conforme á mi coraron y á mi anima, 
y yo le edificaré cafa firme ,.y el andará de- 
lante x de mi Vngid'o todos los días. 
3<T Yíerá que el que ouiere quedado en 
tu cafa, vendrá á proítrarfele por auer vn di 
ñero de plata,y vn bocado de pan , dizien- 
dole,Ruego te u que me conílituyas en al- 
gun miniftcrio paraque coma vu bocado 
de pan., 

CAPI T. 1 1 r; 

LLamando D/W a Samuel quatro Véx£$Je decla- 
ra el caTitgo de Eli : y el fe lo notifica, i I. Sa* 
mttel es conocido del Pueblo por ¡ro^heta. 

Y El moc.0 Samuel miniílraua a Ieho- 
ua delante deEli , y la palabra dele- 
houa x era de eítima en aqllos>dias, x Era muy 
no4«/^vifion manifiefta. . 
2 Yaconteció vndia,que eííando Eli acó 1 
íladoenfuapofento,y ya fus ojos comen- 
cauaa a efeurecerfe que no podia ver, 

i r 
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5 Y antes que la lampara de Dios fucfle 
a<EnelTa- apagada, Samuel eftaua durmiendo 2 en el 
bcriuculo. j emp i 0 de Iehoua ^ doade ¿ arca de Dios 

eftaua. 

4 Y Iehoua llamó a Samuel,el qual refpo 
dió:Hemeaqui, 

5 Y corriendo á'Eli dixo: Heme aquupa- 
raque me llamarte ? Y Eli le dixo :yo no he 
llamadortornatey acueftate.YWfe boluió, 
y acoftofe. 

<S Y boluió otra vez Iehoua a Jlaraar,áSa- 
m,uel :y leuantandofe Samuel vino á Eli , y 
dixo : Heme aqui ; paraque me has^llama- 
do ? Y el dixo : Hijo mió yo no he llamado^ 
b No «a buelue,y acueftate. 

icoftumbra 7 Mas bamuel b aun no conocía a Ieho- 
do £ Teme- ua,nile auía íi do reuelada palabra de Ieho. 
jantes reue» ua. 

8 I éhoua pues llamó la tercera vez á Sa- 
muel: y el leuantandofe vino a Eli, y dixo: 
Heme aqui paraque me has llamado ? En- 
tonces Elí entendió que Iehoua llamaua al 
C1050 . 

9 , Y dixo Eli a Samuel : Ve, y acueftate.y 
í¡ te llamare,dirás : Habla Iehoua , que tu 
ücruo oye. Anfi Samuel fe fue , y acoftofe 
en fu lugar. 

10 Y vino Iehoüa , y parofe , y llamó co- 
mo las otras vezes , Samuel , Samuel . En- 
tonces Samuel dixo: Habla, que tu ficruo 
oye. 

11 Y Iehoua dixo a Samuel: Heaqui que 
yo haré ma cola en Ifrael,que quien Ja oye'- 
re,le retiñan ambas fus orejas. 
12, Aquel ¿izyo defpertaré contra Eli to- 

'VtoÍoVc das las cofas c cjue he dicho fobre fu cafa, 
cumplirá. ^ Y o comentare ; y acabare. 

13 Y yole moítrarc que yo juzgare fu cafa 
para ííempre, por lainiquidad que el fabe: 
que fus hijos fe han enuilecido, y el no los 
háeftoruado. 

14 Y por tanto yo he jurado a la cafa de 
* Nuncafcj:i¡ j q UC l a iniquidad de lacafadeEli c ,no 
¿impura.. eX p¡ ada perpetuamente ni con facrifi- 

cios,ni conPrefcntos. 
1? YSamuclcftuuo acodado hafta la ma- 
ñana^ abrió laspuertas déla cafa de Ieho- 
ua.- Y Samuel tenia miedo de dcfcubnrla 
viííonaEli. 

16 Llamando pues Eli a Samuel , dixole: 
Hijo mió Samuel. Y el rcípondió , Heme 
aqui. 

17 Y el le dixo: Que es la palabra * que 
fS. Iehoua. tc na bló ? Ruego teque no me la encu- 
bras. Anfi te haga Dios, y anfi te añida, 
fi me encubrieres palabra de todo loq ha- 
bló contigo. 

iB Y Samuel felo defcubriótodo,qnada 
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le encubrió. Entonces el dixo 
haga loque bien le pareciere. 
19 ^[ Y Samuel creció, y Iehoua fue con 1 1 
el,y no dexo caer iúettznmguna de todas 
fus palabras. 

zo Y conoció todo Ifrael defde Dan,ha- 
ftaBerfabee, que Samuel era fiel propheu 
de Iehoua. 

m Anfi tornó Iehoua a aparecer en Silo: 
porque Iehoua fe manifeftó áSamuel en Si- 
lo g con palabra de Iehoua. g Hablado* 
* lemanife- 

¿hmente* 

C A P I T. I 1 I L 

ttE»«¿cj losTfiaelita* de 'los Vhihílheos acucr- 
* dan de traer M campo el Arca del Concierto, U 
qual fue tomada de los Vhiliñheos , y eüot deshe* 
chos^y mu ertos los dos h ijot deEU. II. Venid* 
la nueva a Stlo, Eli cayo'deJUftlla t y fue muerto. 
III. La muger de Vhinees malpare a Ubabod, y 
muere en el parto. 



Y 51 Samuel habló i todo Ifrael : y 
Ifrael fahó al encuentro en batalla á 
los Philiftheos , y aífentaron campo 
junto a « Ebenezer:y los Philiftheos alTen 
taron el fuyo en Aphec. 
l Y los Philiftheos prefentaron la batalla 
álfracl,yioroola batalla fe dió,Iírael fue vc- 
cido delante de los Philiftheos : los quales 
hirieron en la batalla por el campo como 
quatromil hombres. 

3 Ycomoel Pueblo boluió al campo, f los 
Ancianos de Ifrael dixeron : Porque nos 
ha herido oy Iehoua delante de los Phili- 
ftheos ¿Traygamosa nofotros de Siló el 
arca del Concierto de Iehoua, paraque vi- 
niendo ella entre nofotros nos íalue de mi 
no de nueftros enemigos. 

4 Yembiócl pueblo á Silo,y truxeró de 
alia el arca del Concierro dclehouadc los 
exercitos, que cftaua agentado entre los 
Chcrubines :' y los de hijos de Eli , Ophni 
y Vhinees (Tiauan alli con el arca del Con- 
cierto de iehoua. 

$• Yaconteció,quecomo elarcadel Có- 
cierto de Iehoua vino en ei capo , todo If- 
rael dió grita coníáwgrá jubilo,quela tie- 
rra 1 tembló. 

6 Y como los Philiftheos oyeron la boz 
del jubilo,dixeron : Que boz de gran jubi- 
lo es efta en el campo de los Hebreos ? Y ni 
conocieron que el arca de Iehoua auia ve- 
nido alcampo. 

7 Y los Philiftheos ouieron miedo, por- 
que dixeron ; Ha venido el Dios al campo. 
Y dixeron , Ay de nofotros : que n ayer ni 
antier no fue anfi» 

8 Ay 
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8 Ay de nofofrosí quien nos librará de la 
mano dccftos diofes fuertes ?Ertos fon los 
diofes que hirieron a Egypto 3 con toda 
plaga en el dederro. 

9 Esforzaos y fed varones o Philiftheos, 
porq no fíruays á los Hebreos , como ellos 
os han feruido á vofotros . Sed varoncs,y 
pelead. 

ro Y los Philiilheos pelearon, y Ifrael 
fué b vencido , y huyeron cada qual á fus 
tiendas , y fuo hecha muy grande mortan- 
dad : y caveron de Ifrael treynta mil hom- 
bres de pie. 

n Y el arca de Dios fue tomada , c y 
muertos los dos hijos de Eli Ophni y Phi- 
nees. 

11 q[ Y corriendo de labatalla vn varón 
deBen-iamin vinoaquel día a Silo , rotos 
fus vertidos , y echada tierra fobre fu ca* 
be$a. 

12 Ycomollegó, heaqui Eli que eftaua 
fentado fobre yna íílla atalayando junto 
al camino: porque fu corado eftaua ternero 
fopor caufa delarca de Dios .Y como aquel 
hombre llegó á la ciudad,á darlas nueuas, 
toda la ciudad gritó . 

14 Y como Eh oyó el eílruedo del grito, 
dixo:Que eílruendo de alboroto es efíe ? Y 
aquel hombre vino a prieíTa, y dio las nue- 
uasáEli. 

iy Yer¿Eli de edad de nouenta y ocho 
años:y fus ojos fe auian efcurccido,que no 
podia ver. 

16 Y dixo aquel varón á Eli,Yo vengo de 
la batalla,yo he huydo oy de la batalla . Y 
el le dixo , Que há acontecido hijo mió ? 

17 Y el menfagero reípondió,y dixo ; If- 
rael huyó delante de los Philiilheos , y tá- 
bien fue hecha gran mortandad en el pue- 
blo y y también tus dos hijos Ophni y Phi- 
nees ion muertos, y el arca de Dios fue to- 
mada. 

18 Y aconteció que como el hizo men- 
ción del arca deDios,E/¿ cayó para atrás de 
la íílla junto al lugar de la puerta , c y que- 
braronfele las ceruizes, y murió : porque 
era hombre viejoypefado, y auia f juzga- 
do álfrael quarenta años. 

19 ^[ Y fu nuera la muger dePhinees^í 
efidua preñada , cercana al parto , oyendo 
el rumor,quc el arca de Dios era tomada, 
y fu fuegro muerto, y fu mando , encoruo- 
fe y piriójporqucfus dolores fe auian ya 
derramado por ella. 

20 Y al tiempo que íe moría, dezianle lar 
que eftauan cabe ell¿,No tégas temor, por- 
que has parido hijo. Maj ellaoo refpódió, 
£ ni paro mientes* 
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YJlamóal niñol-chabod , diziendo, 
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Captiua es la gloria de Ifratl, (por el arca ^ Het.Tra 
e Dios, que era tomada: y porq era muer- fp*fi-da 
to fu fuegro,y fu marido.) ^ 
iz Y dixo , Captiua es la gloria de Ifrael: 
porque era tomada el arcade Dios. 



C A FI T. V. 

T) Ve Tía el Arca por los Vhilislheos en rl templo Je 
Jh Utos Dagon en A^oto, Dagon fue de*heiho at 
fu prefendd . I f . Los de A^oto fueron af ota- 
dos de Dios ,yanji mifmo lot de Geth donde Id pd* 
JJaron . III. Traydd a Accaron y los Accaront- 
taty los principes de los Vbtlislbeos acordaron de re- 
ílttuyrla en fu fagan 

Y Los Phili Aheos tomada el arca de 
Dios,truxeronla defde Eben-ezer a* 
Azoto. 

2, Y tomaron los Philiilheos el arca de 
Dios, y metieronla en la cafa de Dagon , y 
puliéronla cabe Dagon. 

3 Y el íiguiente dia los de Azoto fe le- 
uantaron demañana,y heaqui Dagonpro- 
ftrado en tierra delante del arca de le- 
houa : y tomaron á Dagon , y boluieronlo 
a fu lugar. 

4 Ytornandofeáleuantar de mañana el 
dia ííguiente, heaqui que Dagon auia cay- 
do proílrado en tierra delante del arca de 
Iehoua:y la cabera de Dagó , y las dos pal- 
mas de fus manos eslattan cortadas fobre 
el lumbral </e/4/>/*erí4,folamente auia que- 
dado * Dagon en el. 

y Por efta caufa los Sacerdotes de Da- 
gon, y todos los queentrá enel templo de 
Dagon, no pifan el lumbral de Dagon en 
Azoto haflaoy. 

6 m Yla mano de Iehoua fe agrauó fo- 
bre los de Azoto,quelos deftruyó, * y los 
hirió fen los íieííbs en Azoto y en todos 
fus términos. 

7 Y viendo eflo los de Azoto , dixe- 
ron : No quede con nofotros el arca del 
Dios de Ifrael : porque fu mano es dura 
fobre nofotros , y fobre nueílro dios Da* 
g<> n - 

8 Y embiaron a juntara íl todos los priri 
cipes délos Philiilheos , y dixeron : Que 
haremos del arca del Dios de Jfrael? Y 
ellos refpbndieron,PafTefcel arca del Dios 
de-Ifrael en Geth.Y paflaron el arca del Di- 
os de Ifrael. 

9 Y aconreció que como la ouiero pafTa.- 
do, , I la mano de Iehoua fué corra la ciudad 
eon¿rau4e quebrantamiento: ^hiriólos 

h om- 
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morranas 
?Cd\- 7 S 9 66. 
III. 



a S. de al hombres de aquella ciudad defde el chico 
hafta el grande,* quefeles cubrían los fie- 
íTos. 

io fl" YembiaroelarcadeDiosen Acca- 
ron. Y como el arca deDios vino en Acca- 
ron, los de Accaron dieron boces dicien- 
do : PaíTaron á mi el arca del Dios de Ifrael 
por matarme ámiyámipueblo. 
bHeb-yju- n Y embiaron b á juntar todoslos prin- 
taron. c ¡ pes de j Q$ philiftheos diciendo: Embiad 
el arca del Dios de Ifrael,y tornefe a fu lu- 
gar, y no mate á mi y a mi pueblo. Porque 
cOt.tcrror auia c quebrantamiento demuerteen toda 
de&c. l a ciudad , y la mano deDios feauia allí a- 
grauado. 

12 Y los que no morian, eran heridos en 
los ííeíTos,que el clamor de la ciudad fubia 
al cielo. 



C A P I T. VI. 

LOí VhiliTiheos compeUdos de la plaga rcslttuye 
el Arca con grande folennidad. II. Llega- 
da en los términos Je Ret-fimes, los de la tierra fon 
heridos por ajeria viTlo. 

YEftuuo el arca de Iehoua en la tierra 
de los Philiftheos fíete mefes. 
z Yllamando los Philiftheos los 
Sacerdotes y adiuinos,preguntaron: Que 
haremos del arca de íehoua ? Declaradnos 
como la auemos de tornar á embiar á fu lu- 
gar. 

3 Ye//** dixeron : Si embiays el arca del 
Dios de Ifrael, no la embieys vacia:mas pa- 
garleeys la expiacion:y entonces fereys fa 
nos, y ^ conocereys porque no fe apartó 
de vofotros fu mano. 

4 Y ellos dixeron : Yqueferila expiación 
qle pagaremos ? Y ellos reípondieron : Con- 
forme al numero de los principes délos Phi 
liftheos,cinco fíeíTos de pro, y cinco rato- 
nes de oro : porque la mifma plaga que to- 
dos tienen,tienen también vueílros prin- 
cipes. 

j Harcys pues las formas de vueílros ííe- 
ffos,y las formas de vueftros ratones , que 
deftruyen la tierra,y dareys gloria al Dios 
de Ifrael : por ventura aliuiará fu mano de 
fbbre vofotros,y de íbbre vueftros diofes, 
y de fobre vueílra tierra. 

6 Ma s porque endurecereys vueftro co- 
raron;* como los JEgypcios yPharaon en- 
durecieron fu coraron ? Defquc el c los 
vuo anfi tratado, no los dexaron que fe fue 
íTen? 

7 Tomád pues aora , y haced vn carro 
nucuo,y tomad dos vacas que crien, alas 
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qualcs no aya fido puefto yugo:y vncid las 

vacas al carro,y haced tornar de detrás de- 

ellas fus becerros á cafa. 

8 Y tomareys el arca delchoua, y poner* 

laeys fobre el carro : y i losvaíbsde oro, ^ Los ^ eí ^ 
J * . J . . * v irte ren- 

que Je pagays en expiación, poned envna 

caxetaálladodeella, y dexarlaeys que fe 

vaya. 

o Yinirad^eíífubeporclcaminode fu 
termino a Beth faroes,el nos ha hecho efte 
malí4»gráde:y fí nó , feremos cierros que 
iú mano no nos hirió, masque nos ha íido & Cofaveni 
* acídente. aaaca,<K 

10 Y aquellos varones lo hicieron aníí, q 
tomando dos vacas que criauan,vncieron- 
Jas al carro , y encerraron en cafa fus bece- 
rros. 

11 Y puííeron el arca de Iehoua fobre el 
carro , y la caxuela con los ratones d« oro» 
y con las formas de fus ííeífos. 

ii Y las vacas fe encaminaron por el 

camino de Beth fames , y yuan^porvn 

mifmo camino andando y bramando fin h Concer» 

apartarfe ni á dieftra ni á finieftra . Y tadas,como 

los principes de los Philiftheos fueron dcvn acucr 

tras ellas hafta el termino de Beth-fa- °* 

mes. 

1} Y los deBeth-famesfegauáeltrígoert 

el valle, y aleando fus ojos vieron elarca.y 

holgaronfe quando/* vieron, 

14 Y el carro vino en el campo de Iofue 

Bcth-famita,y paró allí : porque allieílaua „ 

1 : n 1 j 1 Afab.tos 

vna gran piedra : 1 y eRos cortaron la made- ¿¿^fofa 

ra del carro , yoffrecieron las vacas en ho- m ^ 

locaufto a Iehoua. 

1? Ylos Leuitas decindieron el arca de 
Iehoua,y la caxuela que eWaua cabe ella, en 
laqualfRdKd/jIos vafos de oro :jy puíieron 
la íobre aquella gran piedra : y los varo- 
nes de Beth fames facrifícaron holocau- 
ftos, y mataron viclimas álehoua en aquel 
día. 

16 Loqual viendo los cinco principes de 
los Philiftheos , boluieronfe á Accaron el 
mifmo dia. 

17 Eftos pues ion los fíeíTos de oro, que 
pagaron los Philiftheos a Iehoua f en ex- fArr.yer^ 
piacion. Por Acoto vno ; por Gaca vno$ 
por Afcalon vnojpor Geth Ynoj por Acca- 
ron vno. 
18 
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Y ratones de oro coforme al numero de tí ~ 
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todas lat ciudades délos Philiftheos que 

pertenecían* los cinco principes, defde las 
ciudades fuertes hafta las aldeas fin muro. 
1 Yhaftala gran piedra fobre laqual puííe- 
ron el arca de!ehoua,en el campo de Iofue 
Beth-famite,y m hafta oy. 
jp q¡ YhmÓDios de los de Beth-fames, 

por- 
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flj I. D E S 

porque auian mirado el arca de lehoua: hi- 
rió cnel pueblo a fetenta varones , y b c¡n- 
cucta mil hombres. Y el Pueblo pufo luto, 
porq lehoua auia herido el pueblo de tau- 
gran plaga. 

zo Y dixeron los de Betti-fames : Quien 
podrá eíbr c delate de lehoua el Dios Sán- 
elo? Y aqrjien íubirá defde noíbtros? 
zi Yembiáron menfageros á los de Ca- 
riath-iarim diziendo . Los Philiftheos han 
buelto el arca de lehoua : decendid pues y 
traeldaá voíbtros. 

C A P I T. VIL 

LOf de Cariath-iarim traen a fiel Arca de Bef/>- 
fames I I . Ifrael fe conuterte a la predicación 
de Samuel,el cjual ora por ellos. III. Hanfingt- 
lar viclorta de los VhiUJlheos. 

YViniero los de Cariath-iarim,y tru- 
xeron el arca de lehoua,y metieron- 
la en caía de Abinadab en Gabaa:y 
fan&ificaron á Eleazar fu hijo, paraque 
guardaíTe el arca de lehoua. 
2. Y aconteció que defde el dia que llegó 
el arca a Cariath-iarim paflaron muchos 
dias,veynte años: y toda la cafa de Ifrael 
c lamentaua tras lehoua. 

3 Yhabló Samuel á toda la cafa de If- 
rael diziendo:Si de todo vueftro corado os 
bolueysa lehoua, quitad los diofés age- 
nos, y^áAftharoth de entre voíbtros, y 
preparad vueftro coraron á lehoua, y* fer- 
uid á el Solo,y el os librará de mano de los 
Philiftheos. 

4 Entonces los hijos de Ifrael quitaron a 
los Baales , y a Aftaroth, y ííruieron a Solo 
lehoua. 

e Y Samuel dixo:Iuntadá todo Iírael en 
Mafpha,yjo oraré por vofotros á lehoua. 

6 Y juntando fe en Maípha, ^ íacaron a- 
gua,y derramaron delante de lehoua : y a- 
yunáron aqueldia, y ^ dixeron a!li:Contra 
lehoua auemos peccado. Y * juzgó Samuel 
á los hijos de Ifrael en Mafpha. 

7 q[ Y oyendo los Philiftheos que los hi- 
jos de Ifrael eftauan ayuntados en Maípha, 
fubieron los principes de los Philiftheos 
contra Ifrael. Loqual como oyeron los hi- 
jos de Ifrael, vuieron temor de los Phili- 
ítheos. 

8 Y dixeron los hijos de Ifrael a Samuel, 
tNoceíTes declamar por noíbtros a leho- 
ua nueftro Dios, que nos guarde demaoo 
dclos Philiftheos. 

9 Y Samuel tomó vncordero de leche, y 
facrificoloá lehoua en holocaufto 1 ente- 
ro:y clamóSamuel a lehoua por Ifrael, y le- 



y uda. 



A M V E L fí4r 

houalo oyó. 

10 Y aconteció que eftando Samuel facri- 
ficando elholocaufto,Ios Philiftheos llega 
ron para pelear con los hijos de Ifrael. Mas 
lehoua tronó con gran fonido aquel dia íb 

bre los Philiftheos, y m quebrátolos y fue- m Dcsni 
ron vencidos de lante de Ifrael. 

11 Y * faliendo los hijos de Ifrael de Maf- * Ecclefia- 
pha , ííguieron á los Philiftheos hiiiédolos flico 46,21. 
hafta abaxo de Beth-car. 

ii Y Samuel tomó vna piedra, y pufola 
entre Mafpha y Sen, y puíole nombre n E- n D icdrade 
ben-ezer,diziendo : Hafta aqui nos ayudó ; 
lehoua. 

Y los Philiftheos fueron humillados, 
que no vinieron mas al termino delfrael:y 
la mano de lehoua fue cótra los Philiftheos 
todo el tiempo de Samuel. 
14 Y fueron tornadas á los hijos de Ifrael 
las ciudades , que los Philiftheos auian to- 
mado a los Ifraelitas defde Accaron hafta 
Geth,con fus terminosry Ifrael laslibró de 
mano de los Philiftheos: Yvuo paz entre 
Ifrael y el Amorrheo. 
if Y juzgó Samuel á Ifrael todoeltiem^ 
po que biuió. 

16 Y yua todos los años, y daua buelta á 
Beth-el,y Galgal , y Mafpha , y 0 juzgaua á o Tenía au- 
Iírael entodos eftos lugares: 

17 Y boluiafe áRama,porque allí eflaua fu 
cafa,y allí también j uzgaua á Ifrael,y edifi- 
có alli altará lehoua. 

C A P I T. VIII. 

POr Id occajion del acaricia, de los hijos de Samu* 
eljios qualei el auia conftttuydo f>or gouernado- 
res en ftt lugar, el Vueblo es mouido a demandar rey 
fobreft. I I. Vtos declara a Samuel fu voluntad 
acerca déla petteton del Vueblo ,y le manda que felá 
conceda y ma* notificándoles primero el derecho de 
los reyes 3 y el yugo cjue ponen Cobre Jijo qual Samu* 
el ha*e:y perfisliendo ellos toda y ta en fu demanda , 
Samuel felo concede y los embia d fus cafas, 

Y Aconteció que como Samuel fe hi- 
zo viejo, pufo fus hijos por juezes íb 
bre Ifrael. 

2 Y el nombre de fu hijo primogénito 
fue Ioel, y el nombre del íegundo , Abias: 
los guales eran juezes en Berfabee: 

3 Mas no anduuieron los hijos porlos ca- 
minos de fu padre , antes fe acortaron tras 
el auaricia recibiendo cohecho , y peruer- 
tiendo el derecho. 

4 Y todos p los Ancianos de Ifrael fe ayü- 
taron,y vinieron a Samuel en Rama, 

5 Ydixeronle Heaqui tu tehas hecho vi- nadoresi 
ejo,y tus hijos no van por tus caminos por 
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f Gentiles, 
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dea fu pe- 



tanto coftituyenos aorarey a quenos juz- 
gue,como frenen todas las gentes. 
6* Y * defeontentó a Samuel efta pala- 
bra q dixeron, Danos rey, que nos juzgue. 
YSamuel oró á lehoua. 

7 Y dixo lehoua a Samuel: Oye la box 
del pueblo entodo loque te dixeren : porq 
no te defechan ati , mas a m¡ me defechan, 
que no reyne fobre ellos. 

8 Conforme á todas las obras que han 
hecho defde el dia que los faque de Egy- 
pto harta oy, que me há dexado, y han fer- 
uidoádiofes ágenos, anli hazen también 
contigo. 

9 Aorapues oye fu boz : mas c protefta 
primero contra ellos declarándoles el dere- 
cho del rey , que há de reynar fobre e- 
llos. 

10 Y dixo Samuel todas tas palabras de 
Iehouaál pueblo, que le auia pedido rey. 

11 Y dixo les: Efteferá el juyzio del rey 
que ouiere de reynar fobre vofotros . To- 
mará vuellros hijos, y ponerfelosha en fus 
carros, y en fu géte de cauallo, paraque co- 
rran delante de fu carro. 

12, Y ponerfeloshá Q por coroneles , y cin 
cuentcneros : y que aren fus aradas , y (le- 
guen fus ííegas , y que hagan fus armas de 
guerra, y los pertrechos de fus carros. 

13 Item,romará vueflras hijas , paraque 
fean vnguenteias , cozincras , y amasade- 
ras. 

14 AnfT mifmo tomirá vueflras tierras, 
vueflras v'mas,y vueflros buenos cliuares, 
y dará á fus íleruos. 

1? El dezmará vueflras íimicntcs , y vu- 
eflras viñas , para dar á fus eunucos, ya fus 
íieruos. 

16* El.tomará vueftros ficruos, y vueftras 
fieruas,y vueftros ^ buenos mácebos,y vu- 
cftrosaínos,y con ellos hará fus obras. 

17 Dezmará también vueftro rebaño, y 
finalmente íereys fus íitruos. 

18 Y elamareys a quel dia á caufa de vu- 
eftro rey q os aureys elegido : mas lehoua 
no os oyrá en aquel dia. 

19 Mas el Pueblo no quifo oyr la boz de 
Samuel,antes dixeron.No,fino rey forá fo- 
bre nofotros. 

20 Y nofotros feremos también como 
todas las gentes, y nueítro rey nos gouer- 
nará , y faldrá delante de nofotros , y hará 
nueftras guerras. 

zi Y oyó Samuel todas las palabras del 
pueblo , y recitólas ai los oydos de leho- 
ua. 

zz Y íehoua dixo áSamuel : £ OyeíLboz, 
y ponrey fobrellos. Untonces Samuel dixo 



á los varones de Ifrael . Id os cada vuo á fu 
ciudad. 

C A P I T. IX. 

r> V fiando Said la* afnas de fu padre 9 y tened Sd» 
^muely elcjual le declara fer ¡a voluntad de Dtot 
que el fea rey fobre fu Vucblo , dzlo qual ti fe efeufa 
ion fu baxex^k 
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Auia yn varón de Beniamin hombre 
valerofo, el qualfellamaua Cis,hijo 
de Abieljhijo dcSeor,hijo deBech- 
orath,hijo de Aphias,hjjo de yn varón ^ de 
lemini: 

z Eftc tenia yn hijo que fe llamaua Saúl, 
mancebo y 1 hermofo , que entre los hijos 
de Iírael no auia otro mas hermofo que el. 
del ombro arriba fobrepujaua á todo el 
pueblo. 

3 Y auianfe perdido las afnasde Cis pa- 
dre de Saúl : y dixo Cis á S-juIfu hijo : To- 
miaora contigo alguno de los criados , y 
leuantate.v ve á buícar las afnas. 

4 Y el pafío el monte de Ephraim,y deallf 
paflo en la tierra de Salifa:y no la* hallaron. 
Y palfaron por la nena de Salim, y tampo- 
co. YpaífaróporlatierradetIcrnini,y no 
hjlíáron. 

5 Y quando vinieron á latierra 1 de Suph, 
Saúl dixo á fu criado que tenia conligo: 
Ven,boluamos nos,porque por ventura mi 
padre dexadas las afnas eftará congoxado 
por nofotros. 

6 Y e! le refpodió.Heaqui acra que m cn- 
cfta ciudad «fia el varón de Dios,que es va- 
ron iníígne : todas las cofas que el dixere, 
fin dubda vendrán . Vamos aora allá , por 
ventura nos enfeñará" nueítro caminopor 
donde vamos. 

7 Y Saúl refpódió á fu criadorVamos pu- 
cs:mas que Ileuaremos al varón? Porque el 
pan de nueftras alforjas fe há acabado, y no 
tenemos que prefentar al varón de Dios: 
porque que tenemos? 

8 Entonces tornó el criado á refponder 
áSaul diziendo:Heaqui fe halla en mi mano 
vn quarto deíiclo de plata: efto darcál va- 
ron de Dios, porque nos declare 0 nueflro 
camino. 

9 (Antigúamete en Ifraelqualquíeraque 
vuaá eonfultará Dios, deziaanfi, Venid y 
vamos nafta el Veyente.porque elqueaora 
fe //íi^Aprophcta, antiguamente era llama- 
do Veyente.) 

10 Dixo pues Saúl á fu eriadoíBiendizes. 
ea pues vamos.Y fueron á la ciudad, donde 
eíiaua el varón de Dios: 

u. Y quando fubian par la cuefta de la cim 

dad, 
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dad , hallaron vnas mocas que falian por 
agua, a las quales dixeró : Ll\k eneílc lugar 
elVeyence; 

ii Y ellas refpondiendoles , dixeron : Sí. 
Heloaqui , delante de ti : date pues prieíía, 
porqueoy havenidoá la ciudad:porque el 
pueblo tiene oy faenficio * en el alto: 
jj Y quando entrardes en la ciudad, lue- 
go lo hallareys, antes que Tuba al alto,á co 
mer, porque b elpucblo no comerá hafta q 
el aya venido, porq el ha de bendezir-el fa- 
crificio,y defpues comerán los cóbidados. 
Subid pues aora, porque aora lo hallareys. 
14 Ye//o5Íubieron ala ciudad, y quando 
eftuuieron en medio de la ciudad , heaqui 
Samuel que falta delante deellos para fubir 
al alto. 

if Yvndiaantes q Saúl vinieíTe,*Iehoua 
auia reueladoála oreja deSamuel,diziedo: 
jó Mañana á eftamifma hora , yo embiaré 
a ti vn varón de la tierra de Ben- iamin , al 
qual vngirás por principefobre mi pueblo 
Ifrael : yeíée faluará mi pueblo de mano de 
los Philiftheos: porque yo c he mirado a mi 
pueblo, porque el clamor deellos ha llega- 
do hafta mi. 

17 Y Samuei miró a Saúl , y Ichoua le di- 
xo:Heaqui eftc a el varón del qual te dixe, 
Eftéfeñorearáá mi pueblo. 

18 Y llegando Saúl a Samuel en medio de 
la puerta, dixole: Ruegote que me enfeñes 
donde eTia la cafa del Veyente. 

19 Y Samuel reípondióáSaul,ydrxo:Yo 
fiy el Veyente:fube delante de mi ál alto , y 
comed oy cómigo, y por la mañana te deí- 
pacharé,yte defeubriré todo loque eTia en 
tu coraron. 

2,0 Y de lasafnasque fe te perdieron oy 
ha tres dias,d pierde cuydado deellas, por- 
que^ fon halladas. Mas cuyo es c todo el 
deífeo de Ifrael,(ino tuyo, y de toda la cafa 
de tu padre? 

ir Y Saúl refpondió y dixo : Por ventura 
no fiy yo ^ hijo de íemini , de los mas pe- 
queños tribus de IfraeHYmi familia la mas 
pequeña de todas las familias del Tribu de 
Ben-iamin? Pues porque me has dicho co- 
fa fe me jan te? 

22 Y trauando Samuel de Saúl y de fu 
criado, metiólos ál cenadero , y dioles lu- 
gar en la cabecera de los combidados, que 
eran como treynta varones. 

23 Y dixo Samuel ál cozinero,Dá acá la 
porción, que te di 3 laqual te dixe que guar- 
dares á parte. 

24 Yelcozinero alc^ó vna efpalda ^ con 
loque eslaua fobre ella, y pufola delante de 
Saul.Y Samuel dixo , Heaqui loque ha que- 



¡ Hcb. co- 
m } el día. 



dado, pon delante de tí, y comerporque de 

induítriafe guardó párati, quando dixe: Yo 

he combidado ál pueblo . Y Saúl comió 

aquel día con Samuel. 

25" Y quando ouieron decendidodel alto 

álaciudad,elhablóconSaul h fobrelate- h Envna 

chumbre. apártalo. 
z6 Y otro día leuantaroníe de mañana ,áí 
falir del alúa , y Samuel llamó á Saúl fobre 
la techumbre , y dixo: Leuantate, paraque 
te defpache . Y Saúl fe leuantó : y falieron 
fuera ambos, el y Samuel. 
27 Y decidiendo ellos ál cabo de la ciu- 
dad , dixo Samuel á Saúl : Di ál moc^o que 
vaya delante. Y el moco parlo delante. Y tu 
efpera 1 vn poco paraque yo te declare pa- 
labra de Dios. 

C A P I T» X. 

Q Amuel por decreto de Diosvngea SaulporRey^y 
&le da aerta* /en ale; de fu \ocacion. 1 1 . Saúl 
deftues de/U -vntion es buelto otro homhre> y vee la4 
fenalei defu-yocaaon cjue le fueron dada>s. 1 1 1. 
Samuel eonuoca el?ueblo , yUbuelucá notificar fu> 
pescado en pedir rey ,yal fin por fuertes es elegido 
Saul,conformandofela fuerte con la eleaondt Dios, 
y el Vueblo.lo admite,excepto algunos rebeües» 

Y Tomando Samuel vna ampolla dea- 
zeyte , derramóla fobre fu cabera, y 
befólo, y dixole:No te ha vngido le- 
houa por capitán fobre fu heredad? 

2 Oy defque te ayas apartado de mi, ha- 
llarás dos varones júto ál fepulchro de Ra- 
chel,enel termino de Bé-iamin en Salefah, 
los quales te dirán.'Las afnas, q auias ydo á 
bufcar,fon halladas: y tu padre,auia ya de- 
xado el negocio de las afnas, y cógoxauafe 
porvofotros di2Íédo:Queharé de mi hijo? 

3 Y como de allí te fueres mas a delante, 
y llegares á la f campaña de Thabor , falir- 
tehán ál encuentro tres varones , que fubé 
1 áDios en Beth-el:lleuando el vno tres ca 
britos,yel otro tres tortas depan:y*el ter-, 
cero,vn cántaro de vino. 

4 Los quales,defque te ayan faludado,te 
darán dos panes y tu- los tomarás de mano 
deellos. 

j De allí vendrás ál collado m de Dios, 
donde eítála .guarniciódelos Philiftheos, 
y como entrares allá en la ciudad,encótra* 
rás vna cópañia de prophetas, q decienden 
n del alto, y deláte deellos pfalterio,y adu- 
fre^ flauta,y harpa, y elIos°prophetizádo. 

6 Y el efpiritu de lehoua te arrebatará, y 
prophetizarás con ellos : y ferás mudado 
en otro varón. 

7 Y quádo te vuieren venido eftas feñales 

R ij hazte 
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* Heb.Io4 hazte a loque te viniere á la mano : porque 
hallare tu Dios « contigo. 

8 Y decendiris delante demí en Galgal: 
y luego yo decendiré a ti á facrificar hoio- 
cauftos,y á matar viclimas pacificas. me 
efperarás fíete dias harta que yo venga ati, 
y te enfeñe loque has de hafcer. 

9 ^[Yaconteeió que como el tornó fu 
ombro para partirfe de Samuel,Diosle tro- 
có fu corac^onry todas cftas feñales vinieró 
en aquel día. 

10 Y como llegaron alia a! collado , hea- 
qui la compañía délos prephetas que venia 
a encontrarfe cóel , y el cfpiritu de Dios lo 
arrebató,** y prophetizó entrellos. 

ir Yaconteció que todos los que loco- 
cDeantes. nocían c deayer yde antier,mirauan como 
prophetizaua conlos prophetas . Yel pue- 
blo dezia el vno al otro,* Queha aconteci- 
do al hijo deCis? Saúl también éntrelos 
prophetas? 

iz, Y alguno de alli relpondió,y dixo:Y 
quié es el padre deelíos?Por efta caufa fe tor 
nó en prouerbio, También Saúl entre los 
prophetas? 

13 Y ceffó de prophetizar,y llegó c al alto. 

14 Y vn tío de Saúl dixo á el y á fu criado: 
Donde fueftes?y el reípondíó:Abufcar las 
aínas. Y como vimos que no/>**r«74?>,fuemos 
á Samuel. 

Y dixo el tio de Saúl : yo te ruego que 
me declares, que os dixo Samuel? 

16 Y Saúl refpondió a fu tio , declarando 
nos declaró que las afnas auían parecido. 
Mas del negocio del Reyno , de q Samuel 
le habló, nole defcubríó nada. 

17 ^ Y Samuel cóuocó el pueblo a Ieho- 
ua enMafpha. 

18 Y dixo á los hijos cíe Ifrací: Aníí dixo 
JehouaelDios de Ifrael ; Yo faquéa Ifrael 
deEgypto, y os libré de mano délos Egy- 
pcios , y de mano de todos los rey nos que 
os affligicron; 

19 Mas vofotros aueys dcíechado oy a 
vueftro Dios , que os guarda de todas vu- 
eftras afrliciones y anguítias, diziédo, No, 
fino pon rey fobre nofotros.Aora pues po- 
neos delate de Iehoua por vueítros tribus, 

f Hcb. mí- y p or vueftras ^quadrillas. 

^S^Alas 20 Y ^ habiendo allegar Samuel todos 

fuertes 3 ^ os tr ^ us ^ e Ifrael,fué tomado el Tribu de 

froiwfyi, Ben-iamin. 

2* Y hizo llegar el Tribu de Ben-iamin 
por fus linages , y fué tomada la familia de 
Metri,y deeüa fué tomado Saúl hijo de CiJ: 
y como lo bulcaron,no fue hallado. 
22 Ypreguntaró otravezá Iehoua,(íauía 
aun de venir alli aquel varón: y Ichoua ref- 
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pondió : Heaqui que el ¿írVefcódido n en- 
tre el bagaje. 

25 Entonces corrieron alia, y tomáronlo 
de alli,y puefto en medio del pueblo,defdc 
el ombro arriba era mas alto que todo el 
pueblo. 

24 Y Samuel dixo á todo el pueblo:Aue- 
ys vifto alque ha elegidoIehoua,quc no ay 
femejante áel en todo el pueblo? Entonces 
el pueblo clamó d¡2Íendo:Biua el Rey. 
1$ * Entonces Samuel recitó al pueblo el 
derecho del reyno, y eferiuiolo envn li- 
bro,el qual guardó delante de Iehoua. 
16 Yembió Samuelá todo elpueblo ca- 
da vno á fu cafa : y Saúl también fe fue á fu 
cafa en Gabaa, y fueron con el algunos del 
exercito,el coraron délos qualesDios auia 
tocado. 

27 Mas ¡ los impíos dixeron, Como? nos 
ha efte de faluar ? Ytuuieronlo en poco, y 
no le truxeró prefente : mas el f difsirau- 
ló. 

C A P I T. XI. 

a Vfligidos los de tabes de Galaad del rey délos 
¿*-Ammonit as piden /¿corro a Saul, y el viene y los 
libra } y con efiaviclortagana amhortdadenel Pn«- 
blo. 1 1. Samuely todo el Pueblo confirman f» de" 
cion con folennidad. 



Y Subió Naas Ammonita,y aflentó ca- 
po contra labes de Galaad, Ytodos 
los de labes dixeron a Naas,Haz ali- 
anza con nofotros,y feruirtchemos. 

2 YNaas Ammonitales reípondio: 1 Có- iHeb.E» 
efta condición haré alianza con vofotros, har ^ 
que a cada vno de todos vofotros faque el c# 
ojo derecho,y ponga cita vergüenza fobre 

todo Ifrael. 

3 Y los Ancianos de labes le dixeromDa - 
nos fíete dias , paraq embiemos meníage- 
ros en todos los términos de Ifraehy í¡ na- 
die ouiere que nos defienda > faldremos 
áti. 

4 Yllegandolos meníageros a Gabaa de 
Saul, dixeron cfhs palabras enoydosdel 
pueblo: y todo el pueblo lloró á alta boz. 

$ Yhcaqui Saul que venia del campo tras 
los bueyes: y dixo Saul : Que ha el pueblo, 
que lloran? y contáronle las palabras de 
los varones de labes. 

6 Yelefpiritude Dios m arrebató a Saul njHcb.pa- 
en oyendo eftas palabras , y encendiofe en ff 
yra en gran manera. 

7 Y tomando vn par de bueyes, cortólos 
en piceas, y embiólas por todos los térmi- 
nos de Ifrael por mano de meníageros , di- 
ciendo : Qualquiera cjue no falicrc en po* 

de 
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de Saul,y en pos deSamuel,arríí ferá hecho 
a fus bueyés. Y cayó temor a de Iehoua ib- 
bre el pueblo fy falieron todos b como vn 
hombre. 

8 Y c contolos en Bezec,y fueron los hi- 
jos de Ifrael trecientos mil ; y los varones 
deluda,treynta mil. 

9 Yrefpondieron a los menfageros que 
auian venido : Aníi direys á los de labes de 
GalaadrMaííana en callentando el Sol,ten- 
dreys (alud. Y vinierólos ra¿"fageros,y de- 
claráronlo a los de labes, los cjuales fe hol- 
garon. 

10 Y los de labes ^ dixeron : Mañana fal- 
dremos i vofotros,paraque ha^ays có no- 
fotros todo loque bien os pareciere. 

11 Y el día (¡guíente Saúl pufo el pueblo 
en orden en tres efquadrones: y vinieró en 
medio c del reala la vela déla mañana,y hi- 
rieron a los Ammonitas haftaque el dia ef- 
callentauaty los que quedaron,fc derrama- 
ron , que no quedaron dos deellos jun- 
tos. 

iz El pueblo entonces dixo a Samuel: 
Quien/o»los que dezian : * Reynará Saúl 
fobre noíbtros ? Dad aquellos habres, y ma- 
tarloshemos. 

Y Sauldixo:No morirá oy alguno:por- 
que oy ha obrado Iehoua falud en If- 
rael, 

14 ^[Mas Samuel dixo al pueblo: Venid, 
vamos a Galgal paraque renouemos allí el 
reyno. 

i? Y fué todo el pueblo a Galgal, y e mu- 
flieron alli a Saúl por Rey delante de ieho- 
ua en Galgal. Y íacrificaró alli victimas pa- 
cificas delate de Iehoua:y alegraronfe mu- 
cho alli Saúl y todos los delírael. 

C A P I T. XI l 

Samuel dexado el officio del gpuierno enel rey ele 
üo^proteTia publicamente de fu juslicia y inno- 
cencia en todo fugouierno,y el ?ueblo le dateslimo - 
nio. 1 1 . Protéstales de f» peccado en auer pedido 
rey } en teTlimonio del qual ha%£ -venir grande tem- 
peftad de aguas y truenos. III. E/ ?ueblo recono- 
ce/u peccado y m as Samuel los confuela t y les requiere 
que permanexsan enel temor de Dios 7 fopena de fer 
perdidos ellos y furey* 

y Dixo Samuel á todo Ifrael. Hcaquí, 
yo * he oydo vueftra hoz entodas las 
cofas q me aueys dicho , y os he^pu- 
eftorey. 

2 Aora puesheaqui vueftro rey vá delan- 
te de voíbtros. Porque yo ya foy viejo y ca 
no: mas mis hijos eftan con vofotros, y yo 
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£ he andado delante devofotros defdemi gHcb.he 
mocedad,haíta efte d a. bíuido. 

3 * Aquí eftoy.conteítad cótra mi delan- * Ecclico 
te de iehoua, y delante de fu Vngido, ííhe 46,12* 
tomado el buey de alguno, o íi he tomado 

el afno de alguno, o fi he calúniado a algu- 
no, o íi he k injuriado a alguno: o ííheto- h Hcfe.hc- 
mado cohecho de alguno por elqaaWaya cho violen- 
cubierto mis oios:y fatisfazeroshe. cia,o>que- 
t 11 j- vr t brantado. 

4 Entonces ellos dixeron : Nunca noshas ¡ Oiísímix» 
calumniado,™ injuriado,™ has tomado al- ] x ¿ 0 \ x 
go de mano de ningún hombre- jufUcia. 

5 Y el les dixo:IenouaeJ teftigo cótra vo- 
fotros,y fu Vngido también es teíhgo en- f Heb.en 
eíle dia, que no aueys hallado f tras mi co- mi mano, 
fa ninguna.Ye//oí reípondieron:* Añiles. 1 Hcb.TeÉ 

6 Entonces Samuel dixoal pueblo,Ieho- t! S°* 
ua, m quehizoáMoyfeny áAaron, y que ¡£ ^fuf 1 * - 
facó a vueílros padres de la tierra de Egi- 0 ffl c j os 1 
pto. Scc. 

7 ^[ Aorapues eílad , yyo os pondré de- II. 

máda delate de Iehoua," de todas las jufti- nDetoáor 

cías de Iehoua,que ha hecho con vofotros, ^benefí- 
A i 1 cios,yha- 
y con vueítros padres. - 

8 * Como Jacob vuo entrado en Egypto, ^Q ene j:^ 9 
y que vueítros padres clamaron á Jehoua, ^ 
Iehoua embió a Moyfen,y a Aaró,los qua- 

les íácáron a vueítros padres deEgypto, y 
loshizieron habitaren eíle lugar. 

9 * Y oluidaroná Iehoua fu Dios,y ellos * lue^es^, 
0 vendió en la mano de Sifara capitán del >■ 
exercitode Afor,y en la mano délos Phi- oLojtn' 
liítheos , y en la mano del rey de Moab,los trc S ó - 
quales les hizieron guerra. 

10 Y ellos clamaron á Iehoua , y dixeró: 
Peccamos,que auemos dexado aíehoua, y 
auemos feruido a los Baales , y a Aílaroth: 
líbranos pues aora de la mano de nueftros 
enemigos,y nofotros te feruiremos. 

11 Entonces Iehoua embió a Iero-baal, y 

a p Badan,y a Iephte,y a Samuel, y libro os p Chal.Par* 
de mano de vueítros enemigos alderre- ^míon^d 
donyhabitaítesfeguros. c 
ii Y como viftes que Naas rey de los hi- 
jos de Ammon venia contra vofotros, dixi- 
íles me : No : ííno rey reynará fobre nofo- 
tros , ííendo vueílro Rey Iehoua vueftro 
Dios. 

Aora pues,veys aquí vueftro rey j que 
elegiíles,que pediftes: veysaqui que Iehó- 
ua ha puerto fobre vofotros rey. 

14 Vues íttemierdes a Iehoua, y le ííruier- 
des, y oyerdes fuboz, y no fuerdes rebel- 
des a la palabra de Iehoua,aníí vofotrosco- 5 ™ 0Í P* T2 ' 

1 1 r \ r r aos,como 

mo el rey que rey na fobre vofotros, íereys gerue - ^. 
^ tras Iehoua vueílro Dios. g ue i 2V0- 

15 Mas r7no oyerdes laboide Iehoua, y tuntadde 
fi fuerdes rebeldes a la palabra de Iehoua, Dio*? 

R iij 
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vu^ftroí ™ la mano de Iehoua ferá cotra vofotros a co- 
dre«. mo contra vueftros padres* 

16 Y también aora eftad, y mirad efta gra 
cofa,q Iehoua hará delate devueftros ojos. 

17 No«aoralaííega délos trigos? Yo cla- 
maré i Iehoua,y el dará truenos y aguas,pa- 
raque conozcaysy veays, que es grade vu- 
eftra maldad , que aueys hecho en los ojos 
de Iehoua, pidiendo os rev. 

18 Y Samuel clamó a Iehoua,y Iehoua dio 
truenos y aguas en aql dia : y todo el pue- 
blo temió en gran manera! IehouayáSa- 
muet. 

III. *9 ^[Y dixo todo el pueblo a SamuelrRue- 
ga por tus fíeruos á Iehoua tu Dios,que no 
muramos : porque á todos nueftros pecci- 
dos hemos añedidoefte mal, de pedir rey 
p3ra nofotros. 

20 Y Samuel refpondió al puebío,No te- 
mays. Vofotros aueys cometido todo eñe 
ttial,mas contodo eflo no os aparteysde en 
pos delehoua,fínoferuid áíehouacon to- 
do vueftro coraron. 

b De tos zi Noosaparteysenpos^delas vanida- 
I< !í los « des, que no aprouechan, ni libran r porque 
T» r . * Ion vanidades. 

21 C^iie Iehoua no deíamparara a fu pue- 
blo porfugrande nombre rporque Iehoua 
ha querido hazeros pueblo fuyo. 

23 Ylexos vaya tambié de mi, que peque 
contra Iehoua ceífando de rogar por vofo- 
tros : antes os enfeúarc por buen camino y 
derecho: 

24 Solamente temed a Iehoua,y feruilde 
de verdad contodo vueftro coraron : por- 
que conííderad quan grandes colas ha he- 
cho con vofotros. 

cHeb. (1 x< Mas c lí perfeuerardes en hatcrmal, 
malhayen- vofotros y vueftro rey perecereys. 
domallú- 7 JV 7 

zierdeí. C A P I T. XII L 

IOnathan hijo de Saúl desbabe íagiiarntcion de 
los Vhiliftbeos epte eTlaua en Gabaa. I í. \untan- 
¿ofi los Ylubfl heos contra Saúl y y farectendole yue 
Samuel je tardaua^offrece el boloeauflo :por lo efual 
Samuel le denuncia tfu* Dtoi loba depuejlo deLrey- 
7i0 9 elegido otro mejor queel* 

d Como vn T f" Ijo ^ de y» año era Sauí quádo rey- 
niño de rn I 1 nó:y dos años reynó fobre lfrael, 
año,í7tice- -L J- L e Quando Saúl fe efeogió tres 
&c rC ^° m ií de Ifra ellos dos mil eftuuierócon Saúl 
c Heb Y en Machmas,y cnc ^ ^onte de Bethel, y los 
efeogíofe mil eftuuieron con íonathan en Gabaadc 
ácc. Ben-umin : y embió á todo elotro pueblo 

cada vnO afus tiendas. 

5 Yio.iatibn hirióla gxurnicion de los 
f Arr.io,^ Philiflheos, q eftf* enel f collado, y oyeró 

U lox Philiíthtos y y Sata tocar tí0m - 
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peta por toda la tierra ditiendo , Oygan lo 
los Ebreos. 

4 Y todo lfrael oyeron que fe dezia.Saul 
ha herido la guarnición de los Phihftheos; 
y también que lfrael & olia mal a los Philif gEraabo- 
theos : y el Pueblo fe juntó en pos de Saúl minable. 
en Galgal. Exudan 
5- Entonces los Philiflheos fe juntáro pa- 
ra pelear con lfrael, treynta mil carros, y 
feys mil cauallos, y pueblo como el arena 
que esla álaorilla de la mar en mu!t>Mid:y 
fubieron, y afíentaron campoen Michmas 
al Oriente de Beth-auen. 

6 ^[ Mas los hombres de lira el viendofe' IX; 
pueftos en eílrecho, porgue el pueblo efta- 

ua^ en eflrecho , el puebio le efcondióen bEncem* 
cueuas, en foflas, en peñafeos , en rocas , y dos de lot 
en cifternas. enemigos» 

7 Y algunos de los Ebreos paíínron el Jor- 
dán en la tierra de Gad y de Gala jó:y SauL 
fe eftaua aun en Galgal,y todo el pueblo y- 
ua tras del temblando- 

8 Y el efperó (Tete días, 1 conforme al pía- i Arr.iosfc. 
io que Samuel autaduhc\y Samuel no ve- 
nia á Galgal,y el pueblo fe le yua. 

9 Entóccs dixo Sául:Tracd meholocau- 
fto,y facriflcios pacificos.Y íácriflcó el ho- 
locaufto. 

10 Y como el acabaua de hazerel hol'o- 
caufto,heaqu¡ Samuel c^ue venia ry Saui lo 

falió a recebir t para fáludarle. -f Heb.para 

11 Entonces Samuel dixo : Qu e has he- bendeiir- 
cho? y Saúl refpondió : Porque vide que el lo * 
pueblo fe me yua,y que tu no venias al pla- 
zo de los dias,y que losPhiliflheos eflauan 
juntos enMachmas, 

12 Dixe en m/,Los Philiftheos decendiran 
aora a mi enGalgal,y yo no he rogado la faz 

de Iehoua. 1 Yesforceme y offreci holo- 1 0,fuefa* 
caufto. S ado dc 

í} Entóces Samuel dixo a Saúl, Lócame. ^ reccp 
te has hecho^we no guardarle el mandami- * 
ento de Iehoua tu Dios,que el te auia man- 
dado. Porque aora Iehoua ouiera cófirma- 
do tu rcyno fobre lfrael para ííempre. 
14 Mas aora tu reyno m no ferá durable, m Heb.no 
* Iehoua fe ha bufeado varón íegun fu co- cftara. 
ra^on, al qual Iehoua ha mandado,q fea ca- *A^.i5j22 f 
pitan fobre íu pueblo , porquato tu no has 
guardadoloque Iehoua te mando. 
i¿ Y leuantandofe Samuel fubió de Gal- 
gal en Gabaa de Ben-iamin: y Saúl n contó n Hizo Ta' 
el pueblo, que fe hallaua con el, como feys mucftra á *~ 
cienros hombres. losqucu 
16" Y Sául yIonathanfuhiJo,y efpueblo WU 
que fe hallaua conellos , fe quedaró en Ga- 
baa de Ben-iamin : y los Philiftheos aiuarv 
puerto fu campg caMachraas- 

n y 
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17 Y falicron del capo de los Philiftheos 
3Heb.de- tres efquadrones a a correr la tierra . El vn 
flruydor. e fquadron *> marchaua por el camino de 

b ™w¿ E P hri * Ia ticrra de SuaL 

nuraua. ^ ^ efquadron marchaua hazla 

Beth- orón , y el tercer efquadron marcha- 
ua hazia la región que mira al valle deSe- 
boim hazia el defíerto. 
19 Y en toda la tierra de Iírael no fe ha- 
c Herrero líaua c official, que los Philiftheos auian di 
parahaicr cho entrefi, Porque por ventura los Ebreos 
armai. no hagan efpada,ó lan^a. 

10 Yanfi todos los de Ifrael decendiana 
los Philiftheos cadavnoáamolarfureja,fu 
acadon,fu Kacha,o fu facho, 

11 Y guando fe habían bocas en las rejas,o 
en los agadones, ó, en las horquillas , ó en 
las hachas, haftavn aguijón quefeauia de 
adobar. 

12, Anfi aconteció que el dia de la batalla 
no fe halló eípada, ni lancea en la manóle 
ninguno de todo el pueblo, que eslaua con 
Saúl y con lonathan^uó fueron Saúl y Io- 
nathan fu hijo que las tenian. 
13 Y la guarnición de los Philiftheos fi- 
lio al paflb de Machmas* 

C A P I T. X I I I I. 

IOnatffan confiado en trios Jólo con fu paje de ar- 
ma* acomete ya efqudihron dcPhtliTIbeos ,y da 
principio a la batalla y a la yifioria. 1 1 . Saúl 
juramenta all'ueblo de no comer, haTlaque aya 
yencido cumplidamente: loqual ignorando Iona- 
than comió de yn panal de miel yendo enel alcance: 
y fahtdo por fu padre lo quiere matar , mas el pueblo 
lofaluj* III. El Pueblo fatigado de la hambre 
mata animales y come ¡Ilegítimamente ,> Saúl les 
pretende ha%¿r dijpe/acion de la Lcy y conque maten 
/obre y na piedra. 1 1 1 1 0 La dependencia de Saúl. 
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Vn dia aconteció que Ionatha hijo 
de Saúl dixo á fu criado que le traya 
las armas : Ven y paíícmos á la guar- 
nición de los Philiftheos , que eslai aquel 
lado.Yno/ohizofaberá fu padre. 

2 Y Saúl eftaua enel termino de Gabaa 
debaxo de vn granado que eftaua en Ma- 
gro n, y el pueblo que c/***"* con el, era co- 
mo feys cientos hombres. 

3 Y Achias hijo de Achitob hermano de 
* Aw&. * I-chabod hijo de Phinees , hijo de Eli fa- 
4» 20 « cerdote de lehouá en Silo** traya el ephod: 
dEraelfa- y c l pueblo no fabia que Ionathan fe oui- 



cerdote en • 
cl campo 



(Teydo. 



dcSauI. 4 Y entre los paíTos por donde Ionathan 

e Heb.vi» procuraua paíTar a la guarnición de los Phi 

diente de liftheos ama € vn peñafeo agudo de la vna 

?cfia &c, parte, y otro de la otra parte . el vno fe lia- 
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maua Boícs,y el otro Sene. 
$ El vn peñafeo eftaua ál Norte hafcia 
Machmas, y el otro al Mediodía hazía Ga- 
baa. 

6 Dixo pues Ionathan a fu criado que re 
traya las armas,Vé,patTemos a la guarnido 
de eftos incircüciíbs,por vétura hará Ieho- 

ua por nofotros,* que no es difflcil á leho- * a.C//ra». 
uafaluar con multitud,o có poco numero. 

7 Y fu paje de armas le reípódió,H3Z to- 
do loque tienes en tu cora^on,ve,que aqui 
eftoy contigo á tu voluntad. 

8 Y Ionathan dixo:Heaqui, nofotros pa- 
garemos á efíos hombres, y raoftrarnosLes 
hemos. 

9 Si nos dixeren aní¡,Efperad hafta q lle- 
guemos a vofotros: cntóces nos e fiaremos 
en nueftro lugar,y no fubiremos a ellos. 

10 Mas Ci nos dixeren aníi, Subida nof- 
otrosrentonces fubiremos, porque Ichoua 
los haentregadoen nueftras manos, y cfto 
nos/era por feñal. 

11 Ymoftraronfe ambos a la guarnición 
délos Philiftheos, y los Philiftheos dixe^ 
ron:He los Ebreos , que (alen de las cauer- 
ñas en que fe auian efeondido. 

jl Y los varones de la guarnido rcípoa* 
dieron a Ionatha y a fu paje de armas, y di- 
xeron : Subid a nofotros , y moftraroshe- 
mos el cafo .Entonces Ionathan dixo a fu 
paje de armas,Sube tras mi,que Iehoua los 
ha entregado en la mano de Ifrael. 

Y fubió ionathan con manos y con 
pies, y tras el fu paje de armas, y los q cayí 
delante de Ionathan , fu paje de armas , que 
yua tras deI,los mataua. 

14 Efta fue la primera matan^a,en la qua! 
Ionathan con fu paje de armas mató como 
veynte varón esyeomoen la mitad de vna hu- 
ebra que vn par de bueyes fuelen arar en va 
campo. 

15 Y vuo miedo enel real , y por la tierra, 
y por todo el pueblo de la guarnición: y 

* lofqueauia ydoá correrla tierra, tambié * Arnb. 
ellos temblaron: y la tierra fue alborotada, i3»i7« 
fy vuo eran miedo. f Heb.y 

16 Y las centinelas de Saúl vieron defde ¡££™£ 
Gabaa de Ben-iamin como la multitud 

eftaui turbada, y yua de y na partea otra, y 
era deshecha. 

17 Entonces Saúl dixo al Pueblo que te- 
nia configo : Reconoced luego y mirad, 
quien aya ydo de los nueftros. Y como re- 
conocieron, hallaron que tal taua Ionathan 
y fu paje de armas. 

18 Y Saúl dixo á Achias : Trae el arca de 
Dios,porque el arca de Dios eftaua & aquel g EatScer. 
dia con los hijos de Iírael. 

R iiij 
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19 Y aconteció que eftando aun hablan- 
do Saúl con el Sacerdote , el alboroto que 
e?Uua enel campo de los Phiiiftheos, fe au- 
gmentaua^ yua creciendo en gran mane- 
a Nopaflés ra.Entonces dixo Saúl al Sacerdote .^De- 
mas adelate ten tu mano. 

eneloffi- 2 o Y juntando Saúl todo el pueblo que 
C, T h^ UC conel eftaua,vinieron hafta eí/«g<*r déla ba- 
1 talla: y heaqui b que el cuchillo de cada 



gar. : y heaqui °q 

bMatauan- vno era buelto contra fu compañero , y la 
fe vnos a 
otros los 



Phil. 



mortandad era grande, 
21 Ylos Ebreos q auian íído con ios Phi- 
^ liftheos c de ayer y de antier,y auian veni- 
ftaenton-" ^° conellos délos alderredorcs ál campo, 
ce|# también eftos fe boluieron para fer con los If 

raelitas que eflauan con Saúl y con Iona- 
than. 

Aníimifmo todos los Ifraelitas que fe 



dHeb.U 
batalla. 

II. 



auian efeondido enel monte de Ephrairo, 
oyendo q los Phiiiftheos huyan,ellos tara- 
bien los íiguieron en aquella batalla. 

23 Ylehouafaluó á Ifrael aqueldia, y ^ el 
alcance llegó hafta Beth-auen. 

24 Y los varones de Ifrael fueron pu- 
eftos en eftrecho aquel dia: porq Saúl auia 
conjurado el pueblo di*iendo:Qualquiera 
que comiere pan hafta latarde, hafta q aya 
tomado vengaba de mis enemigos,fea mal- 
dito. Y todo el pueblo no auia guftado pá. 
i¿ Y c toda la tierra llegó a vn bofque, 
donde auia miel en la haz del campo. 

26 Y entró el pueblo enel bofque, y hea- 
qui q la miel corría , y ninguno vuo q lie— 

rricntcs de g a fl~ e [ a m ano á fabocarpoi q el pueblo ^ te- 
nia en reuerencia el juramento. 

27 Mas Ionathan no auia oydo, quado fu 
-padre conjuró ál pueblo.-y eftendió la puta 
de vna vara,que/>¿?)r4 en fu mano, y mojóla 
en vn panal del micl,y h llegó fu mano á fu- 
boca,y 1 fus ojos fueron aclarados. 

28 Entonces habló vno del pueblo dici- 
endo : Conjurando ha conjurado tu padre 
al pueblo diz¡cndo:Maldicoy¿4 el varó que 
comiere oy t nada . y el pueblo desfallecía 
de hambre, 

29 Y refpódió IonathatvMi padre ha tur- 
bado 1 la tierra. Ved aora como ha íído acla- 
rados roisojos porauer guftado vn poco 
defta miel: 

30 Qu^antomas ÍT el pueblo ouiera oy co- 
mido del deípojo de fus enemigos que ha- 
llo ? No fe ouiera hecho aora mayor eftra- 
go en los Philifteós? 

31 Y hirieron aquel dia a los Phiiiftheos 
defde Machmas hafta Aialó . mas el pueblo 
fe eanfó mucho. 

32 ^fYel pueblo fe tomó al deípojo,y to- 
jaaron ouejas y vacas¿ y becerros, y mata- 
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ronlos en tierra, y el pueblo comió con 
fangre. 

33 Y dándole deello auifo a Saúl dixeró- 
le: El pueblo peeca contra Iehoua comien- 
do có fangre.Y el dixo:* Vofotros aueys pre- ^ Dentera 
uaricado. Reboluedme aora acá vna gran- I2 > 2Í « 
depiedra. 

34 Y Saúl tornó a decir: Efparzios por el 
pueblo,y decides , Traygamc cada vno fu 
vaca,y cada vno fu oueja,y matad m aqui,y 
comed , n y no pecearéys cótralehoua co- 
miendo con fangre.Y truxeró todo el pue- 
blo cada vno fu vaca con fu mano aqlla no- vcr.32. 
che,y mataron alli. nDifpenfi 
3? Y edificó Saúl altar a Iehoua , elqual en la Ley 

altar fue el primero que 0 edificó áleho- ^ e D» osc ^ 
„„ íuínuéció. 

Math.i5,í« 
o S.Saui. 



t Todo el 
excrcito. 

f Hcb.co- 



gHcb. te- 
mía el &c. 



hGuft<5. 
i Tomó cf- 
fuerzo. 



í Heb.pan. 



IE1 excrci- 
to. 



m Sobre 
cfta piedr», 
n« entie- 
rra, como 



p Las cabe- 
ras. 



III. 



36 Y dixo Saul:Decindamos de noche eó- 
tra los Phiiiftheos , y faqarloshemos hafta 
lamañana,y no dexaremos deellos ningu- 
no. YeÜos dixeron: Ha2 loque bien te pare - 
ciere . Y el Sacerdote dixo: Lleguemos 
nos aqui aDios. 

37 YSaul confultó aDiosrDeeendirc tras 
los Phiiiftheos? Eutregarloshas en mano 
de Ifrael £ Mas Iehoua nole dió refpuefta 
aquel dia. 

38 Entonces dixo Saúl , Llegaos acá to - 
dos P los cantones del pueb!o:íabed,y mi- 
rad,por quien ha íído oy eftepeccado. 

39 Porque biueIehoua,queíaluaáIfrael, 
que fx fuere en ra i hijo Ionathan , el morirá 
de mucrte.Y no vuo en todo el pueblo quié 
lereípondicíTe. 

40 Y dixo á todo Jfrael. Vofotros eftare- 
ysa vnlado, y yo y Ionathan mi hijo cita- 
remos a otro lado.Yel pueblo refpondió a 
Saul,Ha* loque bien te pareciere. 

41 Entonces dixo Saulá Iehoua Dios de 

Ifrael, ^ Da pcrfecion.Y fuero tomados lo- q Ha* que 
nathan y Saul,y el pueblo fdkófor Ubre, la fuerte 
4 ¿ Y Saúl dixo: Echad entremi, y lona- ^dUdEri 
than mi hijo.Y fue tomadolonathan. ' o ™ 

43 Entóces Saúl dixo á Ionarhan:Decla- f u | ta cnc i 
rameqhas hecho . Ylonathan fe lo decía- p c cloraI 
ró y dixo: Guftando gufte' con la punta de- del Saccr- 
la vara que traya en mi mano, vn poco de dotcdóde 
miehy moriré^? C ^Z' 

44 YSaulrcfpondiórAnffmchagapio,, r J^rt 
y anfi me añida, que íin dubda morirás lo- c ¡ oncs , y 
nathan. iilumina- 
4? Entonces el pueblo dixo á Saúl: Pues clones, 
hade morir Ionathan , el que ha hecho efta Lxo.i3.jo. 
falud grande en Ifrael ? Noferáanfi. Biue 

Iehoua que no hadecaer vn cabello de fu 
cabecea en tierra , puefquc ha hecho oy con 
Dios.Ycl pueblo libró a Ionathan, que no 
raunefle. 

46 Y 
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rHcb.fii- 4¿ Y Saúl r dexó de feguirlos Philif. 
b\6 de en theos : y los Philiítheos fe fueron a fu lu- 
pos de los gar< 

47 Y tomando Saúl el reyno fobre Ifrael, 
hizo guerraá codos fus enemigos alderre- 
doncontra Moab, contra los hijos de Am- 
mon,contraEdom, contratos reyes de So- 
ba^ contra los Philifrheos,y a dóde quie- 
ra que fe tornaua era vencedor . 

48 Y juntó exercito,y hirió á Amalee, y 
libró a Ifrael de mano délos quelofaque- 
auan. 

1 1 1 1. 49 Y * los hijos deSauleran, Iona- 
•kuCbron. than , Iefui, y Melchi-fua. Y los nom- 
8»3J. bres de fus dos hijas eran, el nombre 

de la mayor , Merob : y el de la menor, 

Michol. 

50 Y el nombre de la muger de Sauler¿ 
Achinoam hija de Achimaas. Y el nombre 
del general de fu exercitoer^ Abncr, hijo 
deNer tiodeSaul. 

51 Porque Cis padre de Saúl, y Ner pa- 
dre de Abner fueron hijos de Abiel. 

52, Yla guerra fue fuerte contra los Phi- 
liftheos todo el tiempo de Saúl ;yáqual- 
quiera que Saúl vía que era valiente hom- 

a Heb. hijo bre, 3 y hombre de efTucrco, juntaua lo có- 

de virtud, fi go# 
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C A P I T. XV. 

jr Andando Dios a Saúl por Samuel que dejhrtt* 
„ . lyejje del todo a los Amalea t^elreferua al rey 
deellos con lo mejor de los ganados . II. Samuel 
redarguyendo fu- defbbe<Uencia,y el efeufandofe con 
mcnttraM dmuncta otra ye^/tt def oficio del Rey- 
no t y deello le da 'ferial . 1 1 í, Vorfiando a yr- 
fe.Saidlo detiene por ruegos ,y boluiendo concíbale 
pedafos al rey de los AmalecitM> 



Samuel dixo a Saúl , Iehoua me 
embió á que te vngieífe por rey fo- 
bre fu pueblo Ifrael: oye pues la boz 
délas palabras de Iehoua. 
i Anfí dixo Iehoua de los exercítos: 
Acuerdo me de loqoie hizo Amalee a If- 
*Exo.ijy g. rael :* que fele oppufo en el camino,quan- 
do fubia de Egypto . Vé pues , y hiere a 
Amalee. 

3 Y deftruyreys en el todo loque tuuie- 
re : y ne ayas piedad dcel . Mata hombres 
y mugeres, niños y mamátes, vacas youe- 

«.u- t ias,camellos y afnos. 

b Hizo la ' vc <• ' 1 t-i u 

mueftra en 4 Y 5>aul ) unto ci pueblo,y 0 reconoció- 

Src.donde losenTelatm , dozientos mil hombres de 

vuo dozic- pie,y diez mil varones deluda. 

toiScc. j YviniendoSaulala ciudadde Amalee 



pufo embofeada en el valle. 

6 Y Saúl dixo c al Cineo : Id os, apar- c l os de la 
taos,yfalid de entre los de Amalee : por- ra^a de lo- 
que por ventura no te deílruya juntamen- thro fue- 
te con el , porque tu hezifte mifericordia gro deMoy 
con todos los hijos de Ifrael quando fubiá um " 
deEgypto. Y el CineoJc aparto de entre 1U ' 

los de Amalee. 

7 Y Saúl hirió a AmalecdefdeHeuila haf- 
tallegar amurque esla ala frontera deE- 
gypto. 

8 Y tomó biuo a Agag rey de Ama- 
lee , mas a todo el pueblo mató á filo de 
eípada. 

9 Y Saúl y el pueblo perdonó a Agag,y a. 

10 mejor délas ouejas , y al ganado mayor, 
a los grueífos , ya los carneros, y final 
mente á todo lo bueno , que no lo quiíícron 
deftuyr : mas todo loq era vil y flaco def- 
truyeron. 

10 " €{[ Yfue palabra de Iehoua a Samuel II. 
diziendo. 

11 Pefame de auer puefto por rey a Saúl, 
porque feha buclto de enpos de mi , y no 
ha cumplido mis palabras. Ypefó a Sa- 
muel : d y clamó á Iehoua toda aquella no- d S.orando 
che. porSaui. 
u Y Samuel madrugó por venir a rece- 

birá Saúl por la mañana : y fue dado auifo 

a Samuel diziendo, Saúles venido al Car- . 

mel: y heaqui elfeha leuautado vn c tro- 

pheo : y que boluiendo auia paíTado ,y de- ? al d e i a vi- 

cendidoá Galgal. clona. 

13 Vino pues Samuel a Saúl, y Saúl le di- 
xo:Bendito feas tu de Iehoua.Yo he cumpli- 
do la palabra de Iehoua. 

14 Samuel entonces dixo : Pues que ba 
lido de ganados y bramido de bueyes es 
eñe que yo oygo con mis oydos? 

if Y Saúl refpondió : De Amalee los 
han traydo : porque el pueblo perdonó 
a lo mejor de las ouejas,y de las vacas , pa- 
ra facrificarlas á Iehoua tu Dios: y los de- 
mas deítruymos. 

16 Entonces Samuel dixo a Saúl : Dexa- 
me declararte loque Iehoua me ha dicho 
esla noche. Y el le refpondió : Di. 

17 Y dixo Samuel ^Siendo tu pequeño f Arr.$,M# 
en tus ojos ,no has íído hecho cabecéalos 

tribus de Ifrael,y Iehoua te ha vngido por 
rey fobre Ifrael? 

18 Y embióte Iehoua en jornada,y dixo: 
Vé , y deftruye los peceadores de Amalee, 
y hazles guerra halla que los acabes. 

19 Porquepuesnohasoydolabozdele 
houa? antes buelto al defpojohas hecho 
lo malo en los ojos de Iehoua. 

10 Y Saúl refpondió a Samuel : An- 
tes 
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tes he oydo la bol de Iehoua, y fue a Ja 
jomada donde Iehoua me embió y he tra- 
ydo i Agag rey de Anialec,y he deftruydo 
Jos Amale citas.. 

n Mas el Pueblo tomó del deípojo oue- 
a to mejor jas y vacas,* las primicias déla nathema,pa 
dC - l0 d c U d[! ^ a&crificar l as aIehouatu Dios enGalgal. 
ftrur* ' íl Y Samuel dixo : Tiene Iehoua m»ío có 
*Ea/¿o.4, tentamiento con los holocauílos y victi- 
l7t mas como con obedecerá U palabra de le- 

O/caá tf, 7. houa?* Ciertamente el obedecer [es mejor 
Mdf.9,13. que los íacrificios $ y el efeuchar , que b el 

íeuo délos carneros. 
bLeu.j,i¿, ¿* Porque peccado e$ c ¿ e adiuinacion 

í7# Comoc6 ^ are ^ e '^ on: y^°^ o y^ o ^ atr ' a » <Ie ^ 4 ue * 

fulura CiU b rantar » Y porquantotudeféchafte lapa- 
fos diofes. tabra de Iehoua y et también te ha defechado 
ü s.Ia Ley que no feas rey. 

dePio** 24 Entonces Saúl dixo á Samuel: Yo he 
peccado , que he quebrantado el dicho de 
Iehoua y tus palabrasrporque temi al pue- 
blo,y cpnfentiá la boz'deellos : Perdona 
pues aora mi peccado, 
z¿ Ybuelue cómigo paraque adorea Ie- 
houa. 

26" Y Samuel reípondió : a Saúl: No bol- 
ueré contigo j porque d.efechafte la pala- 
bra de fchoua , y Iehoua teha defechado q 
no feas rey fobre Ifrael. 
27 Y boluiendofe Samuel parayrfc , el 
. echó mano del cato de fu capa, y rópiofe. 
AbAx. 1 , ¿ g Entóces Samuel le dixo : * Iehoua ha 
rompido oy de ti elreyno deIfrael,ylo ha 
dado a tu próximo mejor que tu. 

29 Y aun c el vecedor de Ifrael no menti- 
rá,™ fe arrepentirá: porque no es hombre 
paraque fe arrepienta. 

30 Y el dixo: Yohepcccado: mas rue- 
go te que mehonrres delate de los Ancia- 
nos de mi pueblo,y delate de Ifrael, y buel 
ue cómigo, paraq adorea Iehoua tuDios. 

31 Y boluió Samuel tras Saúl, y adoró 
Saúl a Iehoua • 

3¿ Y dixó Samuel :Traedmeá Agag rey 
f Suftenu- de Amalec.Y Agag vino a eK delicadamé- 
dopor o- te.Y dixo Agag:Ciertamente^ fe acercó el 
trosporq am3 rgura de la muerte. 
íTo*^™ 0 " ' 35 Y Samuel dixo : Como tu cuchillo hi- 
jjOt.fepa- 70 las mugeres fin hijos, aníi tumadrefera 
Í6m fin hijo entre las inugeres.Entóces Samuel 

cortó en piezas á Agag delantedc Iehoua 

en Galgal. 

^4 Y Samuel le fue a Rama, y Saúl lubió 
a fu cafa en Gabaa de Saúl. 
3? Y núca defpues vido Samuel a Saúl en 
toda fu vida : y Samuel lloraua á Saúl, pora 
Iehoua fe auia arrepentido de auer pueílo 
a SauI,por rey fobre Ifrael* 
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CAP IT. XVI* 

Llorando Samuel a Saúl, Otos le mada c¡tK no ta 
llore mas y Pues el loha defechado :y que yaya ¿ 
yngir a Dama por Reyjoqual elbaxf. II. Saúl 
dexado del efpirit» de Dios es agitado del demonio: 
y por confejo de fusfieruos lees traydo David, que 
con la fuauidad de fu mu/tca le aUme la mfermt* 
dad. 

Y Dixo Iehoua a Samuel : Hafla 
quando has tu de llorar a Saúl aui- 
endolo yo defechado , que no rey- 
ne fobre IíraeRHinche tu cuerno de azey- 
te,y ven,embiartehe á Ifai de Beth-lehem : 
porque de fias hijos me he proueydo de 

re y- 

2 Y dixo Samuel: Como yre? Si Saúl lo 
entendiere, me matará,. Jehoua reípon- 
dió : Toma vna bezerrá de las vacas h en h Contigo* 
tus manos, y di : Afacrificar á Iehoua he 
venido. 

j Yllamaalíaialfacr¡ficio,yyote eníe- 
ñare'loquehasdehazer, y vngirmehás ai 
quejo te dixere. 

4 Y Samuel hixo como le dixo Iehoua: y 
como el llego a Beth-lehem , los Ancianos 
de la ciudad lo falieroná recebir con mie- 
do: y dixeron : Es pacifica tu venida ? 

5 Y el reípondió : Si . Vengo a facrificar 
á Iehouaj fan&ificaos,y venid cómigo al ía 
crificio :yfaatfificando el á Ifai y a fus hi- 
jos llamólos al facrificio. 

6 Y aconteció,que como ellos vinieron, 
el vido a Eliab,y dixo :Por ventura eíia de- 
lante de Iehoua fu Vngi do? 

7 Ylehoua refponchó a Samuel ; No mia- 
res á íu parecer,ni a la altura de fu eftatura, 
porquero lo defecho: porque i no es loque ¡ s,\ 0 V cr<Ta 
el hombre vee. porque el hombre vee loque dero. Io$ 
cslh delante de fus ojos , * mas Iehoua vee D ,os c, 'g c » 
elcora^on. *Vfal*i%, 
9 Y Ifai llamp a Abinadab,y hizole DaíTar 
delante de Samuel , el qúal aixo : Ni a eftc 
ha elegido Iehoua. 

9 Yhizopaflar IfaíaSamma; y el dixo: 
tampoco a cAe ha elegido Iehoua. 

10 Y hizo paífar Jíai fus íiete hijos delan- 
de Samuel , y Samuel dixo á Ifai,Iehoua no 
ha elegido a eílos. 

11 Y dixo Samuel á Ifai : f Han fe acaba- f No tíe- 
do los mo^os ? Y el refpondió : Aun que- nesmas h!« 
dti el menor que apaciéntalas ouqas. Y ) os * 
dixo Samuel a Ifai : Ernbia por el : por- 
que no nos alientaicmos á la mela haAa q * a. Sarru 
el venga aqui. 7.8. 
tz 1* el embió por el, y metiólo delante:e\ V*h*>7- 
qualfrá roxo, * de hermofo parecer , y de %$?¡ u ¿ 
bello afpeclo . Entonces Iehoua dixo ¡ Le^ mofü dc 
uanute y vngelo^que efte es* o ; 0 $ , 

Jj Y 
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13 Y Samuel tomó el cuerno del azeyte, 
*A<f7.7,4¿. y vngiolo de entre fus hermanos : y * def. 
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Y también Saúl y lo t varones delfrael 
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de aquel dia enadelanteel efpiritu de Ie- 
houa tomó á Dauid . Y leuantandofe Sa- 
muel boluiofe á Rama. 

14 fl" Y el eípiritu de lehoua fe apartó de 
Saúl , y atormentaualo el eípiritu malo de 
farte de Iehoua. 

15 Ylos criados de Saúl le dixeron : He- 
aqui lora que el efpiritu malo de Dios te 
atormenta. 

16 Diga pues nueftroSeñorá tus ííeruos 
(¡ueeíian delante de ti, que bufquen alguno 
que fepa t3ñer harpa:paraque quando fue- 
re fobre ti el eípiritu malo de Dios, el t3ña 
con fu niano,y eftes mejor. 

17 Y Saúl refpondió a fus criados:Mirad- 
me pues 3ora por alguno que taña bien, y 
traedmelor 

13 Entonces vno délos criados reípon- 
dió diztendo:Heaqui^ohe vifto avn hijo 
delfaideBeth-Iehem que íabe tañer :y« 
valiente de fuerza, y hombre de guerra: 
prudente en fus palabras, hermefo, y Ieho 
uawcon el. 

19 Y Saúl embió menfageros a Ifai diiie- 
do,Embiameá Dauid tuhijq,el que*/?*co 
lasouejas. 

20 Y 1£h tomo vn afno cargado de pá y vn 
cántaro de vino,y vn cabrito de las cabras, 
y embiolo a Saúl por mano de Dauid fu 
hijo» 

a-Infufcr- ZJ Y viniendo Dauid a Saúl eftuuo a de- 
?%°r' • ' antc deel , yel lo amó mucho, y fue hecho 
h j?±?" bfuefeudero. 

11 Y Saúl embió a delira Bar, Yo te rue- 
o que efté Dauid cómigo , porque ha ha- 
lado gracia en mis ojos. 
1$ Y quando c el eípiritu de Dio* era íb- 
bre SauI,Dauid tomaua la harpa y tañía có 
furoario, y Saúl tenia refrigerio, y eAaua 
mejor, y el eípiritu malo íé apartaua deel. 

C A P I T. XVI I. 

IVntandoíe los dos campos , el de \¡fael yel délos 
VbiUTíheos para dar/e batalla , Goltatb gigante 
Thiltilbeo defafia y denofla el campo de Ifrael . 
I f. Dauid tmbiado de fu padre a yeraftu ber- 
manos fltieeflauan en dexercitoje prefinía a Saúl 
para combatir conel PbibWieo . III- Confia* 
eto en D. ts combate con el,y lo mata: por loqual def- 
mayados los Pbilislbeos buyen delante de los \jjrae- 
htas^y fon dejhecbos Heellos. 

Y 1 LoiPhiliftheos juntaron fus exer- 
cítos para la guerra , y congregaró- 
íeenSocho,que«en Iuda,y aíTen ra- 
tón campo entre Sí>cho y Azeca en «1 t*r- 
«iüodeDóiutm. 



de armas. 



cArr.vcr. 



fe juntaron,y aííentaron el campo en el va- 
lle del al corno que:y ordenaron la bata- d O, de 
Ha contra los Philiftheos. E IaJu 
$ Ylos Philiftheos efhuan fobre el va 
monte de la vn3 parte, y Ifr3el eftaua fobre 
el otro mote de la otra parte, y el valle efta 
U3 entre ellos. 

4 Y falió vn varón del campo de los Phi- 
liítheos éntrelos ¿oscampoi s elqiul fe 11a- 
maua Goliath de Geth, y tenia de altura 
feys cobdos y vn palmo. 

5 Ytraya vnnímete deafcero en fu cabe- 
c^a,veftido de vnas corabas de planchas : y 
el pefo de las corabas tenia cinco mil íiclo* 
de metal. 

6 Y fobre fus pies trayagreuas de hierro, 
y vn efeudo de azero a fus ombros. 

7 El afta de fu lancera como vn enxullo 
de vn telar,y el hierro de fu lancea tenia feyj 
cientos fíelos de hierro, y fu eícuderc yu* 
delante deel. 

8 Yparofe,y dió bozes á los efquadro- 
nes delfrael dmendoles .Paraque falis i 
dar batalla ? No fiy yo el Philiftheo , y vo- 
forros los ííeruos deSaul?Efcogedvn varo 
de vofotrós que venga contra mi. 

9 Si el pudiere pelear cómigo , y me ve- 
ciére,noíotr,os feremos vueftroj fieruos.Y 
fl yo pudiere mas que el,y lo véciere, vofo- 
trós fereys nueftros ííeruos^y no* ferui- 
reys. 

10 Y añidió el Philiftheo : Yo he oy efef- 
honrrado el campo delfrael . Dadme vara 
que pelee cómigo. 

11 Y oyendo S a ulytod o Ifrael efta apala- 
bras del Philiftheo, fueron eípantados, y 
ouieron gran miedo. 

12 YDauid era hijo de yn varón ^Ephra-^ a P¡ 0 
theo de Beth-lehem de luda , cuyo nom- ^p^^ 
bre era Ifai , elqual tenia ocho hijos : y era Ruth.4. 
efte hombre en el tiempo de Saúl viejo , y 
* de grande eda ¿ entre los hombres* f Hcb.víníc 
jj Y los tres hijos mayores de Ifai"auian * e cn * re los¡ 
ydo a feguir á Saúl en la guerra . Y los no- hon * rej * 
bres de fus tres hijos , que auian ydo ala, 
guerra eran, Eliab el primogenico:el légun 
do Abinadabry el tercero Samma. 

14 fl" YDauid era el menor. Yauiendo 
ydo los tres mayores tras Saúl, 
1$ Dauid auia ydo ybueltodecon S3ul t 
para apacentar ía* ouejas de fu padreen 
Bethlehem. 

15 VenÍ3 pues aquel Philiftheo por la ma 
ñaña y ala tarde,y preíeutauafc, por qua— 
rentad as. 

17 Y Ifai dixo a Dauid fu hij o:Tomaaora» 
para tus hermanos, vn ep ha de efta, ceuada.. 

toña- 
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tortada^ eftos diez panes,y lleualo prefto 

al campo a tus hermanos. 

18 Yeitos diez quefos de leche lleuarás 
a Heb.al a al capitán , y ve á ver á tus hermanos , í¡ 
cap.delos eftan buenos,y tomarás b predas deellos. 
mil. Y Saúl , y ellos , y todos los de Ifracl 

b Señas eftauan al valle del Alcornoque 0 peleando 
íc?c1"rto° con los Philiftheos. 
cuehasy- 10 YDauid fe leuancó de mañana ,y de- 
¿ > allá. xádo las ouejas a la guarda , cargofe y fue- 
c Pucftos fe, como Ifai le mandó: y vino a la trinchea 
en campo. ¿1 exercito, el qual auia falido a la ordenan 

c^yjya tocauan al arma en batalla. 

2t Porque aníí los lfraelitas como los Phi 

liftheos eftauan en ordenanza, efquadron 

contra efquadron. 

zl YDauid dexó la carga de fobre íí en 
mano del que guardaua el bagaje, y corrió 
al efquadron,y como llegó/pregütaua por 
fus hermanos, íi eftauan buenos. 
¿ Con a- *3 Y cftando el hablando 1 * con ellos, he- 
quellosa aqui aquel varón que fe ponía en- medio de 
quien pre- l os ¿ os campos^nt fe llamaua Goliath Phi- 
guntaua. ljftheo de Geth , q fubia de los efquadro- 
c Arr.ver. nes de los Philiftheos, hablando c lasmif- 
S.&c. mas palabras, las quales Dauid oyó. 

24 Y todos los varones de Ifrael que via 
aquel varón , huyan delante del, y auian 
gran temor. 

2? Y cada vno de los de Ifrael dezia : No 
aueys vifto a aquel varón que fube ? el fube 
para deshonrrar a Ifrael . Al quelo vencie- 
re, el rey lo enriquecerá de grandes rique- 
Za$,y le dará fu hija,y hará franca la cafa de 
fu padre en Ifrael. 

26* Entonces habló Dauid a los que efta- 
uan par dcel, diziendo : Que harin a aquel 
varón que venciere a efte Philiftheo,y qui- 
tare la deshonrra de Ifrael ? Porque quien 
es efte Philiftheo incircuncifo,paraque def 
honrre los eíquadrones del Dios biuiente? 
f Vcr.25. 27 Y el pueblo le refpondió * las mifmas 
palabras diziendo :Aní¡har¿n általvaroo 
quelo venciere. 

28 Y oyéndolo hablarEliabfu hermano 
mayor con aquellos varones , Eliab fe en- 
cendió en ira cótraDauid,y dixotParaque 
has decendido acá? y aquien has dexado 
aquellas pocas ouejas enel defierto ? Yo co 
nozcotu foberuiay la malicia de tu cora- 
c;on,que para ver la batalla has venido. 

29 Y Dauid refpondió : Que he hecho 
g Cofa co- aora? 5 Bftas no fon palabras? 

mun es ve- 30 Y apartandofe deel hazia otros,habló 
nir a ver el \ 0 mifmo , v refpondieronle los del pueblo 
¿ampo. como primero. 

31 Y fueron oydas las palabras que Da- 
uid auia dicho > las quales fueron recitadas 



delante de Sauhy el lo hizo venir. 
32, Y dixo Dauid áSaul: h Nodefmayenin n Heb.Mo 
gunoa caufadel,tu íieruo yrá, y peleará cayga co- 
cón efte Philiftheo. ración de 

33 Y dixo Saúl á Dauid : No podrás tu yr var <>n. 
contra aquel Philiftheo para pelear con el, 
porque tu eres moc;o,y el es hombre de gue- 
rra defde fu juuentud. 

34 YDauid refpondió á Saúl. *Tu ííer- * Eccléfa* 
uo era paftor en las ouejas de fu padre,y ve 47>h 
nia vn león, o vnoífo,y toaiaua algún cor- 
dero de lamanada. 

37 Yfaliajo tras el, y heríalo , y efeapau* 
lo de fu boca: y íí fe leuantaua contra mi,}* 
le echaua mano de la quixada , y lo heriay 
mataua. 

36* FueíTe leon,fueíTe oíTo,tu íieruo lo ma 
taua,puescfte Philiftheo incircunciíb ferá 
como vno deellos,porq ha deshonrrado al 
exercito del Dios Biuiéte.Yaííidió Dauid, 

37 Iehoua que me ha librado de mano de? 
león y de mano de olTo, el tibien me libra- 
rá de la mano deefte Philiftheo . Y dixo 
Saúl á Dauid: Ve,y Iehoua fea contigo. 

38 ^[ Y Saúl virtió á Dauid de fus ropas, HI, 
y pufo fobre fu cabeca vn almete de azero, 

y virtióle corabas. 

39 Y ciñió Dauid « fu eípada fobre fus j De Saúl, 
vertidos, y prouó á andar: porq nunca t lo f S.yrar- 
auia experimétado,ydixo Dauid á SauhYo nudo, 
no puedo andar con efto , porque nunca lo 
cxperimentc'.Yechando de ii Dauid aque- 
llas cofas, 

40 Tomó fu cayado en fu mano,ytomoíe 
cinco piedras liías delarroyo, y pufolas en 
el facco paftoril, o enel curron q traya,y fu 
honda en fu mano vaíTefiazia el Philiftheo. 

41 Y el Philiftheo venia andando y acer- 
candofe á Dauid,y fu efeudero delate deel. 
41 Y como el Philiftheo miró,yvidoa 
Dauid,tuuolo en poco,porque era mance- 
bo,y roxo y de hermofo parecer. 

43 Y dixo el Philiftheo á Dauid; Soy yo 
perro que vienes á mi con palos ? Y raaldi- 
xo áDauidporfus diofes. 

44 Y dixo el Philiftheo á Dauid, Vena 
nu , y daré' tu carnéalos aues del cielo, y i 
las beftias de la tierra. 

4? YDauid dixoál Philiftheo:Tu vienes 
á mi con cuchillo,y lancea y efcudo,mas yo 
vengo á ti enel nombre de Iehoua de los 
cxercitos,el Dios délos efquadrones delf- 
rael,que tu has deshonrrado. 
46" Ichoua/>«e> te entregará oyen mima 
no,yp te vecere, y quitaré tu cabera de ti: 
y daré los cuerpos de los Philiftheos oyá 
las aues del cielo,y á las beftias de la tierra, 
y fabra toda la tkrra,que ay Dios en Ifrael. 

47 Y 
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47 Y toda efta congregación fabrá, que 
a Sola- Iehoua no falúa 3 con cfpaday lancea :por- 
mcQtc ' que de Iehoua « la guerra, y el os entrega- 
rá en nueftras manos. 

48 Yaconteció,quecomoelPhilifthco 
fe leuantó para yr y llegarfe contraDauid, 
Dauid fe dio prieífa y corrió al combate 
contra el Phihftheo. 

49 Y metiendo Dauid fu mano enel fac- 
co , tomó de alli vna piedra ,y tirofela con 
la honda , y hirió alPhiliftheo enla frente: 
y la piedra quedó hincada en fu frente , y 
cayó en tierra fobre fu roftro. 

yo Y aníi venció Dauid al Phihftheo con 
honda y piedrary hirió álPhiliftheo,y ma- 
toIo,íín tener Dauid cuchillo en fu mano. 
$1 Entonces corrió Dauid,y pufofe fobre 
b DclPhi- elPhiIiftheo,y tomando 1 » fucú chiIlo,yfa- 
hfteo, candólo de fu vaynajmatolojy cortóle con 
el la cabec^a.Y como los Philiftheos vieron 
fu gigante muerto,huyeron, 
72, Y leuantandofe los de Ifrael y de luda, 
dieron grita, y íiguieron álos Philiftheos 
hafta llegar al valle , y hafta las puertas de 
Accaron .Y cayeron heridos de los Phi- 
liftheos por el camino de Saraim hafta 
Geth,y Accaron. 

j$ Y tornando los hijos de Ifrael de fe- 
guirlos Philiftheos,robaron fu campo. 
J4 Y Dauid tomó la cabera del PhU 

cEnel Ta ^^ co yY truxola á Ierufalé,y fus armas pu- 

beraaculo f© c en fu tienda. 

de Iehoua, ^ as quando Saúl vido a Dauid que 
abax.21,9. falia á encontrarfe con el Phihftheo, di- 
xo a Abner el general del exercito : Abner 
cuyo hijo es aquel mancebo ? y Abner ref- 
pondió: 

5:6 Biue tu anima,o rey,que no lo fe. Y el 
rey dixo : Pregútapues cuyo hijo es aquel 
mancebo. 

¿7 Yquando Dauid boluia de matar al 
Phihftheo, Abner lo tomó , y lo lleuó de- 
lante de Saúl teniéndola cabera del Phi- 
liftheocn fu mano. 

58 Y dixole Saúl , Mancebo cuyo hijo 
eres? y Dauid reípondió, Yofoy hijo de tu 
fieruo lfai de Beth-lehem. 

C A P I T. X V 1 1 1. 

•tOnatban toma con Dauid fingular amigad ,y 
*Saulfu padre fingular insidia, tanto que agitado 
delefptritu malo procura matarlo, 1 1 . Con cfte 
inteto le da a cargo yna compañía de mil hombres 
de guerra .mas Dauid fe auia en todo prudente y di' 
ibofamente. 1 1 f. Con esle intento le promete a 
fu bija Mercb en cafamiento , mas quando fe le auia 
de da rjue dada a otro 1 1 I. Con eTíe intento le 
promete fu hija Michelfi le tmxeffe cien prepucios de 
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VbiliTíbeos, y trayendo tldo%Untoi l hiiebol le fut 
dada por muger. 

YDcfque el vuo acabado de hablar 
con Saúl, el anima de Ionathá fue li- 
gada con la de Dauid, y amólo Io- 
nathancomoáfu anima. 
z Y Saúl lo tomó aquel dia, y no lo dexó 
boluer á cafa de fu padre. 

3 Y hizieron alianza Ionathan y Dauid, 
porque el lo amaua como áfu anima. 

4 Ylonathan fe deínudo la ropa que te- 
nia fobre íi,y diola áDauid , y otras ropas 
fuyas,hafta fu eípada y fu arco, con fu tala- 
barte. 

5T Y falia Dauid , donde quiera que Saúl 
lo embiaua , y d auiaíe prudentemente . Y ¿ 0,ert 
Saúl lo hizo capitán de gente de guerra:, y profpera- 
era accepto en los ojos de todo el pueblo* do. 
y en los ojos de los criados de SauL 

6 Y aconteció que como 0 ellos boluie- e SauJ y 
ro,y Dauid boluió de matar al Philiftheo, losfuyo* 
falieron las mugeres de todas las ciudades de laguc- 
de Ifrael cantando,y con dantas, con adu- rra. 
fres, y con alegrías y panderos á recebir al 

rey Saúl. 

7 Y cantauan las mugeres que dan^auan, 
y dezian: Saúl hirió fus miles , y Dauid fus 
diez miles. 

8 Yenojófe Saúl en gran manera,y defa- 
gradó efta palabra en fus ojos,ydixo:A 
Dauid dieron diez miles ya mi rai!es:no le 
queda mas que el reyno. 

9 Y dcfde aqnel dia Saúl miró de traues, 
áDauid. 

10 Otro dia aconteció que ^ el eípíritu f Arr.i¿,i£# 
malo de Dios tomó a Saúl, y prophetizaua 

dentro de fu ca(a;y Dauid tañía con fu ma- 
no como los otros dias,yeftaua vnalan^a 
amano de SauL 

11 Yarronjó Saúl la lancea ^ diziendo,En- 
clauaré áDauid con lapared.Y^dos vezes 

fe apartó deel Dauid, 

o tr , n .j ^ efeapo Da 

11 Mas Saúl fe temía deDauid,porquato u ¡d5efte 
Iehoua era có el,yfe auia apartado de Saúl, peligro. 

13 tjfYSaul lo apartó de íi,yhizolocapita II. 

■ de íbldados . y falia y entraua delante del i Heb.de 
pueblo, «¡I- 

14 Y Dauid f fe auia prudentemente en T " ,era 
todos fus 1 negocios,y Iehoua e/a con eL <j 0 . a n¿" 
if Y viendo Saúl que fe auia tan pruden- ver.15. 
temente,temiafe deeL 1 Hcb.ca- 

16 Mas todo Ifrael y luda amaua a Dauid, minos, 
porque el m falia y entraua delate deellos. m Era fu > 

17 tf Y dixo Saúl á Dauid : Heaqui , yo ca P¡[»« 
te daré á Merob mi hija mayor por mu- 
gen folamente porque me feas valiente 
hóbre,y hagas las guerras de Iehoua . Mas 

Saúl 



g S.entrefí* 
h Por dos 
vezes fe 



•mi' 



a Ocafíon 
de ruy^a . 



b enfl Da 
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Saúl deliren /J,N.o ferá mi mano contra'el, 
mas la mano de los Philiftheos ferá con- 
tra el . 

18 YDauid refpondió a Saúl: Quien foy 
yo, o que es mi vida,o la familia de mi pa- 
dre en Ifrael,para fer yerno del rey * 

19 Y venido el tiempo en queMerob hija 
de Saúl Te ama de dar á Dauid,fue dada por 
muger a Adriel Meholatitha. 

20 m MasMichol hotra hija de Saúl ama 
uaáDauid,y fue dicho á Saúl, Ioqual plu- 
go en fus ojos. 

21 Y Saúl d'ixo en fi, Yo felá daré, pa- 
raquele íea a por lazo: yparaque la ma- 
no de los Philiftheos íea contra el. Ydi- 
xo Saúl a Dauid : Con la otra ferás mi yer- 
no oy. 

zi Y Saúl mandó a fus criados : Hablad 
en fecreto á Dauid, diziendole : Hcaqui, el 
rey te ama , y todos fus criados te quieren 
bien,fe pues yerno del rey. 

23 Y los criados de Saúl hablaron eftas 
palabras a los oydos deDauid:yDauid di- 
xo : Pareceos a vofotros q es poco fer yer- 
no del rey , íiendo yo vn hóbre pobre y de 
ninguna eftima. 

24 Y los criados de Saúl ledicron la ref- 
puefta diziendo: Tales palabras ha dicho 
Dauid. 

2f Y Saúl díxo : Dezid aníi a Dauid : 
Noeftáel .contentamiento del Rey en el 
dote , f\ no en cien prepucios de Philif- 
theos, para que fea tomada venganza de 
los enemigos del rey . Mas Saúl penfaua 
echar a Dauid en las manos de los Philif. 
theos. 

z6 Y como fus criados declararon a Da- 
uid eftas palabras, plugo la coía en los ojos 
de Dauid>de fer yerno del rey.Y b el plazo 
no era aun cumplido, 

27 Y Dauid fe Ieuantó y partiofe con 
fus varoncs,y hirió dozientos hombres de 
los Phi!iflheos,y * Dauid truxo los prepu- 
cios decllos , y entregáronlos todos al 
Rey, paraqueel fueíTe hecho yerno del 
rey : y Saúl le dió á fu hija Michol por mu- 
ger. 

28 Y Saúl viendo y coníiderando que Ie- 
houa era conDauid, y quefujiija Michol 
lo amaua, 

29 Temiofemas Saúl de Dauid , y fue 
Saúl enemigo deDauid todoslosdias. 

30 Yfalian los principes de los Philif. 
theos 5 y como ellos filian, Dauid c íe auia 
mas prudente mente que todos los íicruos 

de Saúl: y fu nombre era muy 
<* illuftrc. 
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TKatando Saúl con criados que lemataffcn. 
a Dauid , \onathanlo defiende y reconcilia con 
fu padre. I I. Agitado del diablo lo procu- 
ra matar otra re*.-, mat el file efeapa : y tmbian- 
dolo a tomar en/U cafa , fu muger bUchol lo dcfcueU 
ga por yna yentana y y el fe -viene a Samuel , 
I í I. ETlando con el en Naiotb , embia Saúl a- 
tomarle tres yeZes , y todas tres prophetaron entre 
los prophetas que eíiauan con Samuel, los c¡ue Saúl 
emhiaua , .haTia que al cabo yiniendoel mifmo y 
propbeti^o también con los dona* defntulo de- 
lante de SamucL 



Yí 



eHeb.dc 
mañana* 



Habló Saúl a Ionathan fu hijo , y 
á todos fus criados , paraque ma- 
taífen a Dauid : mas Ionathan hi- 
jo de Saúl amaua á Dauid en gran 
manera. 

2 Elqual dió auifoi Dauid diziédo:Saul 
mi padre procura matarte : por tanto mira 
aora por ti e con tiempo , y eítat'e en fecre- 
to,y efeondete. 

3 Y yo laldré, y eílare' junto a mi pa- 
dre en el campo , donde eftuuieres : y yo 
hablare de ti a mi padre , y hazertehe faber 
loque viere. 

4 Y Ionathan habló bien deDauid á Saúl 
fu padre ,y dixolc : No peque el Rey con- 
tra fu lieruo Dauid , puesque ninguna coía 
ha cometido contra ti : antes fus obras te 
hanfido muy buenas. 

5* Porque el pufo fu alma en fu palma, y 
hirió ál PhiJiPheo , y hizo Iehoua vna 
gran falud á todo Ifrael. Tu lo vifte , y 
te holgafte : porque pues peccaras con- 
tra la {angre innocente matando a Dauid 
í)n caufa? 

6 Y oyendo Saúl la boz de lonathatijju- 
ró,B:ue Iehoua que no morirá. 

7 Y llamando Ionathan iDauid, decla- 
róle todas eftas palabras : y metió á Da- fHcb.co- 
uid á Saul,elqual eftuuo delante del *como mo 2 ) r r 
antes. tcrvcrodia. 

8 Y tornó á bazeríe guerra: y falió Da- 
uid , y peleó contra los Thilirtheos, y 
hiriólos có grande eftrago,y huyeron de- 
lante deel. 

9 Y el efpiritü malo de Iehoua fue fo- 
bre Saúl, y eftando femado en fu caía tenia 
vna lancea amano : yDauideftaua tañendo 
con fu mano. 

10 Y Saúl procuró de cnclauar a Da- 
uid con la lancea en la pared :mas el fe apar- 
tó de delante de Saul,elqnal hirió có la lan. 
5a en la pared , y Dauid huyó , y efeapofe 
aquella noche. 

11 Y 
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n Y Saúl cmbió méfageros á cafa de Da- 
uid , que loguardaifen , ylo matalfen á la 
mañana: mas Michol fu muger lo defeu- 
brió á Dauid diciendo : Sino efeapáres 
tu vida efta noche , mañana feras muer- 
to. 

12, YMichol dcfcolgó a Dauid por vna 
ventara , y el fe fue, y huyo , y efea- 
pofe. 

ij YMichol tomó 3 vna eftatua , y pufo- 
la fobre la cama,y puíble por cabecera vna 
almohada de b pelos de cabra , y cubrióla 
con vna ropa. 

14 Yquando Saúl embió menfageros que 
tomaífen a Dauid,ella refpondió ; I.ftá en- 
fermo» 

i¿ Y tornó Saúl a embiar menfageros 
paraque vieífen á Dauid, díziendo. Traéd- 
melo en la cama paraque lo mate . 
lo" Y como los menfageros entraron, 
c heaqui la eftatua que esiaua en la cama, 
y vna almohada depelos decabrapor ca- 
becera. 

17 Entonces Saúl dixo a Michol, Porque 
mehasanfí engañado, y has dexado efea- 
par á mi enemigo ? Y Michol refpondió a 
Saul : Porque el me dixo : Dexame yr,fi no 
yo te mataré . 

18 YhuyóDauÍd,y efcapoíe,y vino a Sa- 
muel en Rama, ydixole todo loque Saul 
auia hecho có el,y fueífe el ySamuel,y mo. 
raron en Naioth. 

19 ^[ Y fue dado auifoá Saul díziendo: 
Heáqui que Dauid eF/*en Naioth en Ra- 
ma . 

10 Y embió Saul menfageros quetru- 
xeflen a Dauid , los quales vieron vna 
compañía d deprophetas que prophetiza- 
uan, ya Samuel que eftaua, y les preíidia. 

Y fue el eípiritu de Dios fobre los menfa- 
geros de Saul, y ellos también prophoti- 
zaron. 

n Yfue hecho faber á Saul, y el embió 
otros menfageros,los quales también pro- 
phetizaron. Y Saul boluió á embiarotros 
terceros menfageros, y ellos tambienpro- 
phetizaron. 

22, Entonces el vino á Rama ; Y llegando 
al pozo grande c\uee?la en Socho, pregun- 
tó diziendo: Donde eslan Samuel y Dauid? 

Y fuele reípódido:Heaqui eslan en Naioth 
en Rama; 

i} Y vino alli á Naioth en Rama y fue 
también fobre el el eípiritu de Dios, y vua 
c prophetizando harta queliegóa Naioth 
en Rama» 

14 Y el también fe demudó fus Vellidos, 
y prophetizó el también delante de Sa- 
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muel.Y,cayó defnudo todo aquel dia, y to 

da aquella noche . De aquí fe dixo.* Tam- # Arrj o,n 

bien Saul entre los prophetas? 



C A P I T. XX. 

DAuid yin'tcndo a Unathan concierta c*n eU 
que entienda la refilucton del animo de fu pa- 
dre para conel , loqual louatban fe profiere de 
ha^er. II. íl día /¡guíente Ionathan efeu- 
fando laabfencia^deOautdenla publica fcTlaJit 
padre fe enojaconel fobre Dauut . I I í. I0- 
nathan entendida la determinación de fu padreóla 
denuncia a Dauid y y confirman ambos el altane A 
cjueel dta antes aman hedió , y dejptdenfe el yn* 
adotro. 



Y Dauid huyó de Naioth que es en 
Rama , y vinofe delante de Iona- 
than, y dixo : Que he hecho?Que« 
mi maldad ?o que es mi peceádo contra tu 
padre que el procura quitarme mi vida? 
z Y el le dixo : En ninguna manera. 
No morirás. Heaqui que mi padre nin- 
guna cofa hará, grande ni pequeña, f que fHeb.<¡no 
nó me la defeubra . Porque pues me en- lareueleá 
cubrirá mi padre efte negocio ? No fera mi °refci. 
anfn 

3 Y Dauid boluió a jurar diziendo : 

Tu padre & fabe claramente, queche ha- bí&lofabc 
liado gracia delante de tus ojosry diráenft, 
No fepa efto Ionathan , porque no aya 
pefar :y ciertamentebiueíehoua , y biue 
tu anima,queapenas^jr vn paífo entre mi y 
la muerte. 

4 Y Ionathan dixo a Dauid : h Que dize h Q^equie 
tu anima , que yolohzré por ti. res. 

j' Y Dauid refpondió á Ionathan : Hea- 
qui que mañana ferá Nueua Luna, y yo 
1 acoftumbrofentarme conel rey a comer: ¡ Heb.fenta 
mas tu me dexarás que me eíconda en el cá <ío mc ^ en * 
po hafta la tarde f del tercero día: + De t^s 

6 Si tu padre hiziere mención de mi, di- I - „ 

' , . ' mañana. 

ras : Rogóme mucho que le dexaíle yr 
prefto a Beth-lehem fu ciudad, porque to- 
dos los del linaje tiene alláfacrificio anni- 
ucríario. 

7 Si el dixere :Bien eftá : tu íieruof/e»e 
paz. Mas íí fe enojare, fabe que lá malicia 
esen el confumada. 

8 Harás pues mifericordía con tu íteruo, 
(puesque truxifte contigo á tu íieruo en 
alianza de Iehoua,)que íi maldad ay en mi, 

tu rne mates , J que no ay necefsidad de tra lHeb.yh3- 
erme hafta tu padre. ftatupadre 
5; Ylonathan ledixo : EfTo nunca t e P or 9«c me 
acontezca: mas fí yo entendiere ferconf u _ tra 
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mada la malicia de mi padre , para ve- 
nir fobre ti , no celo auia yo de defcu- 
brir? 

10 YDauid dixoálonathan: Quien me 
darálarefpuefta*Ofitu padre ce reípon- 
diereafperamente? 

11 Y Ionathan dixo á Dauid: Ven, falga- 
mos al campo . Y falieronfe ambos al cam- 
po. 

a Es jura- Entouces dixo Ionathan a Dauid: 3 le 
mentó. houaDios delfrael , Si preguntando yo a 
mi padre mañana á eíla hora , o defpues de 
mañana,y fiel mebablarc bien deDauid, fi 
entonces no embiare a ti , y te lo defeubri- 
cre, 

13 Iehouaha^aanfiá Ionathan , y eftole 
añida . Mas fi a mi padre pareciere bien de 
hazerte mal , también te lo defcubrh é,y ce 
embiaré,y te yras en paz,y fea Iehoua con- 
tigo,como fue con mi padre. 

14 Y fi yo biuiere , harás cómigo miferi- 
cordia de Iehoua. Mas íí fuere muerto, 

I j No quitarás tu mifericordia de mi ca- 
b Repite el fa perpetuamente, b Quando defarraygá- 
juramento. re Iehoua los enemigos de Dauid de la tie- 
rra vno á vno , quite tambten á Ionathan de 

c Hágala fu cafa, c y requiera Iehoua déla mano de 
vengaba de los enemigos deDauid. 
Dauid en I( $ Y anfi Ionathan hizo alianza con la ca- 
fus cnemi- f adeDaui d ; 

g os# yj Y tornó Ionathá a jurar a Dauid, por- 

que lo amaua,que como á fu animalo ama- 
na. 

18 Y dixole Ionathan rMañana es Nueua 
dHeb.acor Luna,y tu ferás echadomenos,porque tu 
dadoq.d. afsiento eftará vazio. 
hazerfcha ^ Eftarás pues tres dias,y luego decen- 
mcnció de dir3s y veuc irás al lugar dóde eílauas efeó- 
e Antes de ^ido c ^ ^ia c ^ e t ra ^ a j° > Y efpcrarás junto 
lafkfta. a la piedra de Ezel: 

20 Y yo tiraré tres íaetás hazia aquel la- 
do como exercitandomeál blanco- 

II Y luego embiare el criado diti+ndole, 
fHcb.halIa Ve, f bufea las faetas . Y fi dixere álmo- 

Í:o : Heallilas faetas mas acá de ti, toma- 
as. Tu vendrás,porque paz tienes , y na- 
da ay de m<j/,biue Iehoua. 
22 Mas fi yo dixere álmo^o anfi, He alli 
las faetas a delante de ú.tt* vcte,porque Ie- 
houa tehaembiado. 

iy Y quauto alas palabras que yo y tu 
auemos hablado, fea Iehoua para fiempre 
entre miy ti. 
jj 24 Dauid pues fe efeondió en el cam- 
po, y fue la Nueua luna,y el rey fe aífeutó a 
comer pan. 

2¿ Y el rey feaífentó en fu filia, como fo- 
liaren el afsiento de la pared:y Ionathan £ 



leuantó,y fentofe Abner ¿liado de Saúl, y 
el lugar deDauid eftaua vazio. 
16 Aquel día Saúl no dixo nada, dizien- 
do tntre /*,Aurale acontecido algo,/>or ven- 
tura no efta limpio, porque no citará lim- 
pio • 

27 Eldia figuiente, el fegundo diade la 
Nueua Luna aconteció también que el 
afsiento de Dauid eílaua vazioiy Saúl dixo 
alonathan fu hijo:Porque no ha venido el 
hijo de Ifai oy ni ayer & al pan ? g Alcom- 

¿8 Y Ionathan refpondió a Saúl: Da- bite comíu 
uid me pidió que ledexajjeyr hafta Bcth-le- 
hem, 

29 Y dixo, Ruegoteque me dexes yr, 
porque teuemos facrificio del linage enla 
ciudad , y mi hermano mifmo me lo ha 
mandado: por tanto fi he hallado gracia 
en tus ojos , efcaparmehé aora , y vifitaré a 
mis hermanos:y por efto no ha venido a la 
mefa del Rey. 

50 Entonces Saúl fe encendió coutra lo- 
nathan,y dixole : Hijo de la peruerfa y re- 
belde^© no entiendo, que tu has elegi- 
do al hijo de Ifai para confufion tuya,y pa- 
ra confufion déla vergüenza de tu ma- 
dre : 

51 Porque todo el tiempo que el hijo de 
Ifai biuiere fobre la tierra , ni tu íerás firme 
ni tu reyno.Embia pues,y traemelo en efta 

hora, porque 11 ha de morir. hHeb.hijo 
32 Ylonathan refpondió á fu padre Saúl; de muerte 
Y dixole , Porque morirá ? Que ha he- es « 
cho? 

3$ Eutoces Saúl le arronjó vna langa por 
herirlo : Y Ionathan entendió, que fu pa- 
dre eílaua determinado de matar á Da- 
uid. 

34 Y Ionathan feleuantó de la mefa m. 
con yra de furor , ' y no comió pan el fe- iNocrtuuo 
gundo dia delaNueuaLuna: porque tenia « n ci com * 
dolor á caufa deDauid :y porque fu padre *" lc ' 

lo auiaaffrentado. 

35" Otro dia de mañana Ionathan falió al 
campo al tiempo aplazado con Dauid,y va 
mo^opequeño con el. 

35 Y dixo a fu mogo, Corre y bufea las 
faetas que yo tirare. Y comoelmocha- 
cho yua corriendo, el tiraua la faeta ade- 
lante deel. 

37 Y llegado el mochacho adonde eíla- 
ua la faeta que Ionathan auia tirado, Iona- 
than dio bozes tras el mochacho , dizien- 
do,La faeta no eftá mas adelante de ti? 

38 Y tornó á dar bozes Ionathan tras el 
mochacho,Date prieífa preftamente, no te 
pares . Y el mochacho de Ionathan cogió 
las faetas,y vinofe á fufeñor . 
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$9 Y el mochacho ninguna cofa entendió, 
Solamente Ionathan y Dauid entendían 
el negocio. 

40 Y Ionathan dio lus armas á fu mocha- 
cho , y dixole : Ve te , y lleualas á la ciu- 
dad. 

41 Y como el mochacho fueydo, Dauid 
fe leuantó de la parte del Mediodia,y incli- 
nófe tres vezes proílrado en tierra: y be- 
fandofe el vno al otro > lloraron el vno con 
el otro,aunque Dauid lloró mas. 

41 Y Ionathan dixo á Dauid, Ve en paz: 
que ambos auemos jurado por el nombre 
delchoua diziendo , Iehoua fea entremi y 
ti ; entre tu íímicnte y la mia para fiem- 
pre. 

43 Y el fe leuantó y fuefe : y Ionathan fe 
entró en la ciudad. 



C A P I T. XXI. 

k Auid yiene a Nobe a Achimelech Sacerdote , el 
qual le dalos panes fan£los t no teniendo otros y 
y el cuchillo de Goliath. 1 1. Ve aílife yiene a Achis 
rey deGeth : y entendiendo que era conocido Jingió- 
[e loco,y anfi efeapo el peligro. 
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aS. donde 
me hallaría, 
b Común, 
profano, 
c S.ferá Ies 
licito co- 
mer de- 
cllos. 
d No aue- 
mos toca- 
do a muger 
&c. 

c El bagaje 
nohaíído 
contamina- 
do có algu- 
na immudi- 
cia legal, 
auníj el ca- 
mino eíU 
Heno de 
ocafiones 
dello. 
* Mattb.u, 
h 



Y Vino Dauid a Nobe a Achi-melech 
facerdote, y Achimelech lo falióa 
recebir efpantando,y dixole: Como 
vienes tu ib lo, y nadie contigo? 
* Yrefpondió Dauid a Achimelech Sa- 
cerdote: El rey me encomendó vn nego- 
cio, y medixo : Nadie íepa cofa alguna de- 
efte negocio a que yo teemBio,y que yo 
te he mandado: y yo feñaléálos criados 
2 vn cierto lugar. 

5 Portanto que tienes aora á mano ? Da- 
me cinco panes en mi mano, o loque fe ha- 
llare. 

4 Y el Sacerdote rcípódió áDauid,y di- 
xo : No tengo pan b feglar á la mano : bola- 
mente tengo pan íagrado . Mas í¡ los cria- 
dos c fe han guardado, mayorraéte de mu- 
gres. 

j Y Dauid reípondió al Sacerdote y d¡- 
xole:Cierto las mugeres nos han íído ve- 
dadas defde ayer y defde antier quando fa* 
li:y c los vafos de los mogos fuero íanctos, 
aunque el camino es profano : quanto mas 
queoyferáfanctificado con los vafos. 

6 * Aníi el Sacerdote le dió el pan fagra- 
do,porque alli no auia otro pan,que los pa- 
nes de la propoíícion,que auian hdo quita- 
dos de delante de Iehoua, paraque fe pu- 
íieíTen panes calictes el día que los otros fue- 
ron quitados. 

7 Aquel du eftaua alli vno délos íieruos 
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de Saúl f encerrado delante de Iehoua, el f Cumpl?"- 
nombre del qual era Doeg Idumeo princi- aI § ua 
pe de los paftores de Saúl. 
8 YDauiddixo a Achi-melech: No tie- 
nes aquí á mano lanceo efpada?Porque no 
torne en mi mano mi efpadani mis armas*, 
porque el mandamiento del Rey erade- 
priefla. 

o Y el Sacerdote reípondió, El cuchillo 
de Goliath el Philiftheo, q tu vencifte enei 
valle del Alcornoque, eftá aqui embuelto 
en vn velo detras del ephod:Si tu telo qui- 
eres tomar , toma : porqueaqui no ay otro 
fino aquel . Y Dauid dixo ; No ay otro tal: 
dámelo. 

10 Yleuantádofe Dauid aquel dia,hu- 
yo de la prefencia de Saul,y vinofe á Achis 
rey de Gcth. 

ir Y los íieruos de Achis ^ le dixeron-.No gAlr.y 
«efte Dauid el rey de la tierra? No efefte Achis. 
aquien cantauanen los corros , diziendo: 
Hirió Saúl fus miles , y Dauid fus diez mi- 
les? 

i¿ YDauid h aduirtióá eftas palabras, y HHeb.pufo 
vuogran temor de Achis rey de Geth. eítaspala- 

13 Y mudó • fu habla delante dellos:y fin- brasen fu 
giofefer loco entre las manos de ellos: y jQ^^? n * 
efereuia en las portadas de las puertas, de- f ent j¿ 0 
xando correr fu íaliuapor fu barua. 

14 Y dixo Achis á fus íieruos: Catad .A- 
ireys viílo vn hombre f uno fo ? porque la 
aueys traydo á mi? 

ie Faltanmea mi locos,que trayades efte, 
q hizieíTe del loco delante de mi? Efte auia. 
de venir a mi cafa? 
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C A P I T. XXII. 

Jenen a David fu hermanos y toda la cafa defi 
padreóla qual eldexa encomendada al rey de 
Moab , y porauifo delpropheta Gad fe bueluea l¿ 
tierra de luda. 1 1. Entendido por Saúl % fe quex* 
a fus fieruos t que ninguno aya que filo entregue: mas 
que todosjiafta fu hijo.ayan con/pirado contra el co 
Dauid. I 1 1. Doeg idumeo denuncia a Saúl el fa- 
uorqueyido que Achimelech Sacerdote hixp a Da- 
uid y elqual Achimelech llamado por Saúl cotoda JU> 
familia y y defendiendo la caufa de Dauid es muerta 
con toda ella por mano de Doeg y mandandolo Saúl. 

YYendofe Dauid de alli , efeapofe en 
la cueua de Odollam : lo qual como 
overoníiis hermanos, y toda la cafa 
de fu padre,vinicron alli ácl. 
1 Yjuntaronfe con el todos los varones 
f affligidos,y todo hóbre que eftaua adeu- t Heb. de 
dado , y todos los que eftauan amargos de anguftia. 
anima : y fue hecho capitán decllos , y anfi 
tuuo coníigo como quatrocientos hóbres. 

S 
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$ Yfuefc Dauid de alliá Mafpha deMo- 
ab:y dixo al rey de Moab, Yo te ruego que 
mi padre y mi madre eflcn có vofotros, haf- 
ta quefepa loque Dios hará de mi. 
4. Ytruxolos en la preferida del rey de 
Moab,y habitaron con el todo el tiempo q 
aEnMa- Dauid eíluuo a en la fortaleza. 
fphá de j Y Gad propheta dixoáDauidrNo te e£» 
Moab, t ¿ s en e ^ a f orta i e2a . pártete, y vete en tie- 
rra de luda. Y Dauid le partió, y vino al 
bofque dcHareth. 
II. 6 Y oyó Saúl como auia parecido Da- 
uid y los que¿y?rfK4»conc!.YSaulcftauaen 
Gabaa debaxo de vu ar'bol en Rama , y te- 
nia fu langa en fu roatK>,y todos fus criados 
eítauan enderredor deel. 

7 Y dixo Saúl a fus criados, que eítauan 
enderredor deel: Oyd aora hijos de Iemir 
ni . Daráos tambié a todos vofotros el hijo 
de Ifai tierras y viñas : y hazeroshá a todos 
vofotros capitanes y fargentos, 

8 Que todos vofotros aueys confpirado 
contra mi, y no ay quien me defeubra al o- 
ydo,como mi hijo ha hechoalian^a con el 
hijo de Ifai : ni ay alguno de vofotros que 

bffXocpwl f e duela de mi,y me defeubra como mi hijo 
to como"" ha defpertjdo á mi íieruo contra mi paracj 
&- c> me afleche ^ cornos eíledia? 

MI. o tf Entóces DocgldumeOjque e erafe- 
c Tenía ñor íóbre los íieruos de Saúl , rcípondió y 
mando en dixo*.Yo vide al hijo de Ifii, que vino a Ko- 

SaU^ d ° be '^ Achi " rncltcn ní ¡° de Achitob: 
Arr 'n- 10 Y ^ el cófultó por el a Ichoua,y le dio 
¿ y\ chirríe- p r ouifíó , y aníi mifmole dió el cuchillo de 
lech. Goliath el Philiftheo. 

ii Y el Rey embió por Achi-mclech hijo 
de Achitob Sacerdote, y por toda la cafa 
de fu padre , los Sacerdotes que ¿ñauan en 
Nobe:y todos vinieron al Rey. 
ii YSaul le dixo.Oye aora hijo de Achi- 
thob.YcldixorAqui eftoy Señor mió. 
1$ Y Saúl ledixo:Porque aueys confpira- 
do contra mi tu,y el hijo de ífai,qnando tu 
le diíte pan,y cuchilló, y confultafte por el 
a Dios, paraqfe leuantaífe contra mi,y me 
e Ver.S. aífechaífe, c como es eftedia? 

14 Entonces Achi-mclech reípondió al 
Rey,y dixo:Y quien ay fiel entre todos tus 
íieruos como loe* Dauid,y yerno del rey,y 
que vapor tu mandado, yes illuítie en tu 
cafa? 

ij He comentado yodefdeoyá confuí- 
tar por el a Dios ? Lexos fea de mi . No i m- 
ponga.el rey cofa a fu fieruo,ni a toda la ca- 
ía de m/padre : porque tu íieruo ninguna 
f Heb. Mu- coía ¿f-efte negocio,grande ni chica, 
riendo mo- 16* Yclrcy dix*?-- San dubda morirás Achi- 
rarán mclccl^tu y toda la ca£<U padre. 



A M V E L. 

17 Entonces el Rey dixo^ á la gente de g Heb .¿los 
fu guarda, que eílauá arredor deel: Cercad corredo- 
y matad los Sacerdotes, de Ichoua:porque res ' 
* la mano deellos es taa>bicn con Dauid: hTicncnli 
porque fabiédo ellos c] huya,no meló def- g acon * & ' c * 
cubueron. Mas los íieruos del Rey ñoqui- ?¿ a ^ ai% 
íieron efteder fus manos para matar los Sa- 
cerdotes de Iehoua. 

j8 Entonces el Rey dixo a Doeg : Buelue 
tu,y arremete cótra los Sacerdotes. Ytor- 
nando Doeg Idumeo, arremetió contra los 
Sacerdotes, y mató en aquel uia ochenta y 
cinco varones , que veílian Ep.hod de li- 
no. 

19 YaNobe ciudad de ios Sacerdotes pu- 
fo a cuchillo aníi hombres como mugeres, 
niños y mamantes, bueyes y alnos , y oue-r 
jas todo a cuchillo. 

20 Mas efeapó vno de los hijos de Achi- 
melech hijo de Ach?-tob , qne fe Uamaua 
Abiathar,el qual huyó tras Dnuid. 

zi Y Abiathar dió las nueuas áDauid,co* 
mo Saulauia muerto los Sacerdotes dele*- 
houa. 

22, YdixoDauíd á Abiathar,Yo fabia que 

eítandoalli aquel dia Doeg Idumeo , el lo 

ama de hazer faber a Saul. Yo he dado cau- 

fa 1 contra todas, las perfonas de la cafa de iHeb.ento» 

tu padre. da alma. 

23 Quédate cómigo, no ayas temorrquié 

f bufeare mi alma,bufcará también la tuyar t Quien át¡ 

porque tu cílarás conmino guardado, quifícrcma 
r * 00 tar,ami ta- 

CAPIT. XXIII. ¡£ nbufci 

DAuidlthra á Ceda délos Vhiliflheos por confuU 
ta de Dios, I I. Saúl apareja de yemr contra 
el a Ceila y ma¿ por auifo de Dtos fe e/capa, I 1 I.E/Wf- 
do enel defierto de Zt'ph, lonathan yiene a el y y con* 
firman el alianca que antes autan hecho entreji. 
III I. ]~os^ipbcos dan autjb a Saúl comoDautd efla 
en fu tierra y y fivuundolo,y eTiádo bien cerca de te* 
marlo* es forrado de Loluer/é a defender la tierra co* 
tra los Vlukftlxos* 

YHizieron faber a Dauid diciendo: 
Heaquiquelos Philiftheos comba* 
tena Ccila,yfaquean las eras. 

2 YDauid confultóá Iehoua diziendo: 
Yréá herir a eítosPhiliftheos?YIehoua reíl 

pódió á Dauid ; Ve, 1 hiere los Philifthcos, \ o,hcrir&. . 
y libraá Ceila. librarás.. 

3 Y los varones que eftauan con Dauid, 
le dijeron :Heaqui que nofotros citando 
aqui cnludá, citamos con miedo, quanto 
mas fi fuéremos a Ceila contra el exercito 
delosPhiliítheos? 

4 Y Dauid tornó a confultar a Iehoua : y 
¿haua le reípondió, y duoiLeuaníate^ 

deciende 



a Hcb.cn 
fu mano, 
1 I. 



b Hcb.A- 
cerca.q.d. 
Confultaa* 
Dios,&c 



c Heb.fuc- 
ron en lo- 
que fuero. 

I í I. 

d En luga- 
res fuertes. 



e Procu- 
rando de 
matarlo. 

f Esforc,ó- 
Io,dio*l¿ a- 
tiimo con 
laspromef- 
faade Dios 
que le efta- 
vian hechas 
del rcyno. 
g Con ju- 
ramento. 
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deciendea Geila, que yo entregare en tu 
mano los Phihítheos. 
5- Y partiofe Dauid con fus hombres á 
Ceila, y peleó contra los Philiftheos, y 
truxo antecogidos fus ganados, y hirió- 
los con grande eftrago,y libró Dauid á los 
de Ceila. 

6 Y aconteció , que huyendo Abiathar 
hijo de Achi-melech á Dauid á Ceila, vino 
también a conel el ephod. 

7 q¡Y fue dicho a Saúl, como Dauid auia 
venido a Ceila, y dixo Saúl: Dios lo ha tra- 
ydo a mis manosrporque el eftá encerrado 
metiendofe en ciudad con puertas y cerra.- 
duras. 

8 Y juntó Saúl todo el pueblo a la batalla, 
para decendirá Ceila, y poner cerco a Da- 
tad ya los fuyos. 

9 Y entendiendo Dauid que Saúl penfa- 
ua contra el mal, dixo a Abiathar Sacerdo- 
te: b Trae el ephod. 

10 Y dixo Dauid : Iehoua Dios de Ifrael, 
tu fieruó ha oydo, que Saúl procura de ve- 
nir contra Ceila á deftruyr la ciudad por 
caufa mía. 

si Entregarme han los feñores de Ceila 
en fus manosJDecédirá Saúl, como tu fier- 
uó haoydo?IehouaDios de lírael, ruego te 
que lo declares a tu ííeruo . Y Iehoua. dixo: 
Sifluc decendirá. 

n Y dixo Dauid , Entregarmehan los fe- 
ñores de Ceila á mi y álos varones q eftan 
cómigo en las manos'de Saúl? Ylchoua ref 
pondió: Si, entregaros han. 

13 Dauid entóces feleuantó con fus hom 
bres cjueeran como feyseientos, y falieron- 
fedeCeila,y c foeronfede vna partea o- 
tra. Y la nueua vino a Saúl , como Dauid fe 
auia efeapado de Ceilaty dexó de falir. 

14 ^[ Y Da uid fe cftaua enel defierto en 
peñas,y habitaua en vn monte enel defier- 
to de Ziph: y Saúl lobufeaua todos los 
dia$:masDios no lo entregó en fus manos, 
if Y viendo Dauid, que Saulauia falido 
c en bufea de fu alma , Dauid fceftaua enel 
bofque enel defierto de Ziph. 

16 Y leuantandoíe íonathan hijo de Saúl, 
vino a Dauid enel bofque, y ^ confortó fu 
mano enDios: 

17 Y dixole: No tengas temor, que no te 
hallarila mano de Saúl mi padre, y tu rey- 
narás fobre lfrael,yyoíeré fegundo def. 
pues de ti:y aun mi padreloíabe aufi. 

18 Y hicieron ambos alianza 5 delante de 
Iehoua : y Dauid íe quedó enel bofijue , y 
Ionathan fe boluió á fu caía. 

.19 ^¡"Y fubicron los de Ziph a dezir a 
Saúl en Gabaa^Noeíta Dauid efeondido 
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k en nueftra tierra en las peñas del bofque, h Hcb.cn 
en el collado de Hachila, que eíla a la man- n °fotro*. 
derecha del defierto? 

20 Por tanto Rcydeciende prefto aorá 
fegú todo el deífeo de tu anima, y noíbtros 
lo entregaremos en la mano del Rey. 

21 Y Saúl dixo : Benditos feays voíbtro9 
de Iehoua, que aueys tenido compafsion 
de mi. 

22 Id pues aora,y apercebid aun , y con- , 
ííderadyved fu lugar' donde tiene el pie, \ Do " (I<? 
quien lo aya viftoalli: porque me ha fido ^^0^' 
dicho, que el es en gran manera aftuto. ordinario. 
z% Conííderad pues , y ved todos los es- 
condrijos donde fe efconde,y bolued a mi 

con la certinidad , y yoyxé con vofotros: 
que fi el efhiuierc en la tierra,yo lo bufearé 
con todos los millares de luda. 
24 Y ellos fe íeuantaró,y fe fueron a Ziph. 
delante de Sául : mas Dauid y fus varones 
eftauan enel defierto de Maon,cn la campa- 
ña que cftáá la dieftra del defierto. 
2f Y partiofe Saúl con fus varones a buf 
carlo:y fue dado auifoá Dauid, y decendio 
dealltzla. peña , y quedofe enel defierto de 
Maon.Loqual como Saúl oyó^figuio aDi* 
uid al defierto de Maon. 
z6 Y Saulyua porel vn lado del monte, 
y Dauid con los fuyos por el otro lado del 
móte,y Dauid fedaua prieífa f para yrde- 
lante de Saúl : mas Saúl y los fuyos ence- 11 
rraroná Dauid ya los fuyos para tomar- 
los. 

27 Entonces vino vn menfagero a Saúl 
diziédo:Ven luego,porque los Philiftheos 
lian entrado con impecu en la tierra. 

28 Y anftCt boluió SauldeperfeguiraDa 
uid, y partióle contra los Philiftheos . Por 
efta caufa puficron nombreá aquel 4 lugar, 
1 Sela-hanmahlecóth. 



ifion 
te antes de 
SauL 
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I Peña de 
las diuifio» 
nes.o de 
los aparta- 

BOUiendo Saúl a perfeguir a Dauid enel defierto m,cntos * 
de Engaddt\ entra en yna ctteua a proueerfe :y 
estando enelia Dauid efiondtdo^m ello yido^ni Da- 
mdc^uifo poner mano enel 9 contentando/e con cor- 
tarle yn pedaco de la halda para convencerle. I í. 
Salido Saul,el /ale en pos deel,y le exhorta con tier- 
na* palabras a dexar el mal animo que tenia cotra 
el 9 con las quales lemueuea arrepentimiento de fi* 
mala emprefay a confefiion de fu peccado. 

ENconces Dauid fubió de alli,y habi- 
tó m en las fortalezas deEn -gaddi. m En los 
2 Y como Saúl boluió de los Phi- lugares 
liftheos, dieron le auifo diziendo: Heaqui ** ucrtes - 
que Dauid esla enel defierto de En-gaddi. 
3 Yiomando Saúl tres mil hombres ef- 

S ij 



a Heb.fo- 
bre lasfi- 
zes de &c. 



b A (íisne- 
cefsidadcs* 



c Se arre- 
pintió* 
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Cogidos de todo Ifrael, fue en bufea de Da- 
uid y délos fuyos a por las cumbres délos 
peñafeos délas cabras montefes. 
4 Y como llegó á vna majada de ouejas 
enel camino , donde eftaua vna cueua , en- 
tró Saúl enella b a cubrir fus pies ; y Dauid 
y los fuyos eftauan Tentados a los lados de 
13 cueua. 

5- Entonces los deDauid le dixeronjHe- 
aqui, el dia de que te ha dicho Iehoua, He- 
aqui q yo entrego a tu enemigo en tus ma- 
nos y y harás conel como te pareciére.Y le- 
uantofe Dauid, y calladamcte cortó la ori- 
lla de la ropa de Saúl. 

6 Defpues de loqual c el coraron deDa- 
uid le hirió , porque auia cortado la orilla 
de Saúl. 

7 Y dixo á los fuyos, Iehoua me guarde 
debazertal cofa contra mi Señor y Vngi- 
do de Iehoua, q yo eñienda,mi mano con- 
tra el,porque es Vngido de Iehoua. 

8 Aníí d quebrantó Dauid los fuyos con 
palabras, y no les permitió q fe leuantaíTen 
cótra Saul.Y Saúl faliendo déla cueua fue- 
fe fu camino. 

9 De (pues también Dauid fe leuantó, 
y faliendo de la cueua dio bozes a las efpal 
das deSauI,difciendo:MiSeñorelRey .Y 
comoSaulmiró á trás,Dauid inclinó fu rof 

c Hizo re- tro a tierra,y e adoró, 
uerencia. io Y dixo Dauid á Saúl. Porque ^ oyes las 
f Dasoydos palabras délos que dizen:Heaqui que Da- 
uid procura tu mal? 

ii Heaqui han vifto oy tus ojos como Ie- 
houa te há oy puefíoen mis manos en etía 



¿ Conuen- 
ció. repri- 
mió. 

II. 



a&c. 



g S.nrn Col- cueua:y 5 dixeron que ce macalie: mas yo te 
dados. perdone , por que di>:ec»m» No eílenderé 
mi mano contra mi feñor , porque Vngido 
es de Iehoua. 

n Mira pues padre mio,mira aun la orilla 
de tu ropa en mi mano : porque yo corté la 
orilla de tu ropa,y no te maté. Conoce pu- 
es^ vee h q no ay mal en mi mano, ni tray- 
cion , ni he peccado contra ti : y tu andas á 
caga de mi vida para quitármela. 
i¿ Iuzguc Iehoua entre mi y ti,v vengúe- 
me de ti Iehoua, que mi mano no fea con- 
rrati. 

14 Comodizeel prouerbio del antiguo, 
Délos impíos faldrála impicdad:por tanto 
mi mano no ferá contra ti. 
1? Tras quien há íalido el Rey de Ifrael? 
Aquié períigues? A vn perro muerto? á vna 
pulga? 

16" Iehoua pues feri juez,y el juzgara en- 
tre mi y ti. El vea y pleytee mi pleyto,y me 
defiendadetu mano. 

17 Y aconteció , que como Dauid acabo 



h Que nin- 
guna cofa 
Tóala he he- 
cho contra 
tf. 



¡ A Tu fuer 
te. 
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de dezir eftas palabras áSaul, Saúl dixo:No 
eseftatu bozhijo mió Dauid? Y aleando 
Saúl fu boz lloró. 

18 Y dixo á Dauid: Mas jufto«*$ tu q yo, 
que me has pagado có bien , auiendo te yo 
pagado con mal. 

19 Tu has moftrado oy q has hecho con- 
migo bien , pues no me has muerto, auiea- 
dorae Iehoua puefto en tus manos. 

zo Porque quien hallara á fu enemigo , y 
lo dexara yrbuen viaje? Iehoua te pague 
con bien por loque en eíledia has hecho 
conmigo. 

zi Aora pues,porque yo entiendo que tu 

has de reynar , y que el reyno de Ifrael ha 

de fer en tu mano firme y eftable, 

zi Iurame pues aora por Iehoua, que no 

talarás mi íímiente defpues de mi, ni raerás 

mi nombre de la cafademi padre. 

23 Entonces Dauid juró á Saúl: y Saúl fe 

fue á fu cafa : y también Dauid y los fuyos 

fefubieron 1 ala fortaleza. 

C A P I T. XXV. 

MVere Samuel, I f. Nabal del Carmelo niega 
prouifion a Dauid y elqttal riñiendo contra el 
( s prevenido con la prudencia de Abigail muger de 
Nabal. 1 1. Muere Nabal mala muerte, y Dauid to- 
ma por muger a AbigaiL 



Y* Murió Samuel, y juntofe todolf- * Aki*e 
rael y f endecháronlo 5 y fepultaró- l8 »J« 
lo en fu cafi en Rama.Y Dauid fe le- ^lefiajlko 
uantó,y fe fue al defíerto de Pharan. **jf i*' 

z ^fYenMaonrów hombre que tenia ^ Hizieré- 
fu hazienda en el Carmelo,el qual era muy j c f us c ff e . 
rico:q tenia tres mil ouejas,ymil cabras. Y quiasfolcn- 
aconteció, que esle tresquilauafus ouejas ncs. 
enel Carmelo. 

3 El nombre de aquel varón «vi Nabal : y 
el nóbre de fu muger, Abigail. Yera aque- 
lla muger de buen entendimiéto,y de bue- 
na gracia. mas el hóbre era 1 duro,y de ma- 1 Difócll. 
los hechos:y erzdellinage de Caleb. malacon- 

4 Y Dauid oyó enel deíierto, que Nabal <"'¿onado« 
tresquilaua fus ouejas. 

j Y embió Dauid diez criados,y dixoles: 

Subid al Carmelo,y venid a Nabal,y m de- m Saludal- 

mandalde en* mi nombre depaz. do enmi 

6 Y dezildc aníi,Que biuas,y ayas paz,y nombr ^ 
tu familia aya paz:y todo loque a ti pertene- 
ce aya paz. 

7 Aora he entendido que tienes tresqui- 
ladores. Aora,los paftores que tienes, han 
eftado con noíbtros,á los qualcs nunca he- 
zimos fuerza , ni les faltó cofa en todo el 
tiempo que han eftado enel Carmelo. 

8 Pre- 



su 



I. DE 



i El dia de 
la trefquih 
era día de 
gran fiefta 
¿ los Teno- 
res. 



b Mí res cj 
he muerto 
parami fief- 



cS.de Na- 
bal. 



d Hcb. pi- 
cado. 



e Heb.y el 
hijo de mal- 
dad para 
hablar con 
c!. 

f Panes. 



8 Pregunta a tus criados y que ellos telo 
dirán . Hallen por tanto eílos criados gra- 
cia en tus ojos > puefqne venimos a en buen 
día : ruegote que des loque tuuieres a ma- 
no a tus íieruos,y á tu hijo Dauid. 

9 Y como llegaron los criados de Dauid, 
dixeró á Nabal todas citas palabras en nó- 
bre deDauid,y callaron. 

10 YNabal refpódió a los criados de Da- 
uid, y dixo : Quien es Dauid ? Y quien es el 
hijo de Ifai ? Muchos íieruos ay oy, que fe 
huyen defus feñores. 

11 Que tome yo aora mi pan,mi agua , y 
k mi victima q he aparejado para mistref- 
quilabores , y quela dea hombres queno 
fe de donde fon? 

u Y tornádofe los criados de Dauid,boI- 
uieronfe por fu camino: Y viniendo dixeró 
áDauid todas cftas palabras, 
ij Entonces Dauid dixo á fus criados:Ci- 
ñafe cadavno fu efpada. Y ciñofe cada vno 
fu efpada : también Dauid ciñó fu efpada,y 
fubieron tras Dauid como quatrocientos 
hombres , y dexaron dozientos conel ba- 
gaje. 

14 Y vno c de los criados dio auifo a Abi- 
gail muger de Nabal diziendo-.Heaqui Da- 
uid ha embiado menfageros deldeiierto q 
faludailen á nueílro amo,y el los ha d repre 
hendido. 

1? Y aquellos hombres nos han fulo muy 
buenos, y nunca nos han hecho tuerca : y 
ninguna cofa nos hafalcado en todo el tié- 
po que con ellos auemos conuerfado, mié- 
tras hemos eftado en el campo. 

16 Han nos íído por muro de día y de no- 
che todos los días que hemos apacentado 
las ouejas con ellos. 

17 Aorapues entiende y mira loque has 
de hazer, porque el mal eftá del todo refo- 
luto contra nueílro amo , y contra toda fu 
caía. e que eles vn hombre tan malo, que no 

9 ay quienlepuedahablar. 

18 Entonces Abigail tomó luego dozien- 
tos panes , y dos cueros devino, y cinco 
ouejas guifadas, y cinco medidas de harina 
toflada,v cien hilos de vuas paíTadas,y do- 
zientas f maíTas de higos paííados,y cargó- 
lo en afnos, 

19 Y dixo a fus criadosild delante demi, 
que yo os feguirc luego . Y nada declaró a 
fu marido Nabal. 

2,0 Yfentandofefobre vn afno decendió 
por vna parte fecreta del monte : y heaqui 
Dauid y los fuyos q venian delante deella, 
y ella los encontró. 

zi Y Dauid .auia dicho : Ciertamente en 
vano he guardado todo Ioq aquel f*e«e enel 
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dcíierto,que nádale aya faltado de todo 
quanto tiene, y el me ha dado malpagopor 
el bien. 

zz Aníí hagaD¡os,y aníí añidaalos ene- 
migos de Dauid,que no tengo de dexar de 
todo loque fuere fuyo de aqui á mañana, 
meanteala pared. 

13 Y como Abigail vido á Dauid, decen- 
dió presamente del afno, y proftrandofe 
delante de Dauid fobre fu roftro inclinóte 
á tierra: 

14 Y echádofe á fus pies,dixo:Señor mió, 
en mxfea eírVpeccado : Portanto aora hable 
tu ííerua en tus oydos , y oye las palabras 
de tu ííerua. 

i? ^ No ponga aora mi feñor fu coraron 
á aquel hombre impío, a Nabal : porq con - 
forme á fu nombre,aníí es.El fe llama ^ Na- 
bal, y la locura e>la cóehporque yo tu ííer- 
ua no vide los criadosde mi feñor, que em- 
biafte. 

z6 Aorapues Señor mio^,Biue Iehoua, y 
biua tu anima , que íehoua te ha vedado, q 
vengas » contra fangre , y f que tu mano te 
falue .Tus enemigos pues fean como Na- 
bal , y todos los que procuran mal contra 
mi Señor. 

27 Aora pues 1 eíla bendición que tu ííer- 
ua ha traydo a mi feñor, defe a los criados 
que ííguen á mi feñor: 
zS Y yo te ruego q perdones a tu ííerua 
eTia maldad : porque Iehoua hará cafa firme 
a mi feñor, porquanto mi feñor haze las 
guerras de Iehoua, y mal no fe ha hallado 
enti en tus días, 

19 Aunque alguien íe aya leuantado a 
perfeguirte , y m bufear tu anima: n mas el 
anima de mi feñor ferá ligada enel hace de 
los que biué con Iehoua Dios tuyo, el qual 
arronjarácl anima de tus enemigos pueña 
en medio déla palma de la honda. 
50 Y acontecerá que quando Iehoua hi- 
ziereconmi feñor córorme á todo el bien 
que ha hablado de ti,y te mandare que feas 
capitán fobre Ifrael, 

31 Entonces eílo no teferá,feñor mio,en 
trompe^on y eícrupulo de coraron, q ayas 
derramado fangre íín caufa , y que aya mi 
Señor 0 faluadofe á íí.Guardefe pues mi fe- 
ñor , y quando Iehoua hiziére bien á mi fe- 
ñor,acuerdate de tu ííerua. 
32, Entonces Dauid dixo á Abigail ben- 
dito fea Iehoua Dios de Ifrael,que te embió 
paraqueoy me encontraífes. 

33 Ybenditóy¿/t turazonamiento,y ben- 
ditaye.tftUjque me haseftoruado oy de yrá 
fangres,y que mi mano me faluaíle. 

34 Porque biue Iehoua Dios de Ifrael , q 

S iij 



g No mire. 

No haga 
cafo de aql 
&c. Heb. 
fobre ac 4 ucl 
&c. 

h Loco,o 
locura, 
i A matar» 
alégatela 
Ley,\ T c ma- 
tarás, 
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vegues por 
tu mano. 
Leu. 19,1?. 
1 Hite pre- 
fente^ 



m Proaire 
tu muerte, 
n Dios te 
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como haze 
a todos los 
píos: y á tu* 
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arronjara 
como con 
honda, 
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me ha defendido de hazerte mal , que ir no 
te ouieras dado prieífa a venirme al encuc- 
tro , deaqui amañana no le quedara á Na- 
bal meante a la pared. 
$f Y recibió Dauid de fu mano loque le 
a Hcb. re- auia t raydo, y c|ixoIe s Sube en paz á tu ca- 
cebido tus fa,y mira quejo he oydo tu boz,y 3 tenido- 
íazes. terefpe&o. 

JI1 - 35 q[ Y Abígail fe vino áNabal,y heaqui 
que el tenia vanquete en fu caía como van- 
quete de rey -> y el coraron de Nabal eftaua 
ya alegre enel, y eftaua muy borrachojy 
ella no le declaró poco ni mucho,hafta que 
vino el diafíguiente. 

37 Ya la mañana, quando^ el vino auia 
falido deNabal,fu mugerle declaró los ne- 
gocios 5 y el coraron felcefmoreció enfi, y 
fe boluió corao>«á piedra. 

38 YpaíTados diez dias Iehoua hirió a Na- 
bal,y murió. 

39 Y como Dauid oyó q Nabal era mu- 
erto, dixo; Bendito^ Iehoua,que juzgó }a 
caula de mi afTrenta de la mano de Nabal, y 
detuuo del mal á fu ííeruo , y Iehoua tornó 
la malicia de Nabal íbbre fu cabera. Y em- 
bió Dauid á hablar có Abigail para tomar- 
la porfu muger. 

40 Y los criados de Dauid vinieron a 
Abigail enel Carmelo, y hablaron con ella 
dtziendo : Dauid nos ha embiado a ti para 
tomarte por fu muger. 

41 Ycila fe leuantó y inclinó fu roftioá 
tierra diziendo:Heaqui tu fíerua , paraque 
fea líerua que lauc los pies de losíieruos de 
mi feñor. 

42, Yleuantandofeluego Abigailjfento- 
fe envn afno,con cinco moceas que la feguí- 
an . y íTguió los méíagcros de Dauid > y fue 
fu muger. 

43 También tomó Dauid á Achinoade 
l2zrael,las quales ambas fueron fus muge- 
res. 

44 Porq Saúl auia dado a Michol fu hija 
la muger de Dauid, á Phalti hijo de Lais, q 
era de Gallim. 

C A P I T. XX VI. 

SAtil conociendo por auife de los ^ipbeos donde ef- 
taua Dauid.bticlue a pcvfegutrlc. I í . Dauid en- 
pendida fu reñida fe -viene a ju campo.y durmiendo 
todos entra enel con yn compañero y y llegando a 
Saúl le toma de fu cabecera. \na botija de agua y fe* 
Unfa : y falido defde yn cabeco cabiere a Abncr fu 
negligencia en guardar al Rey. 1 1 1. Saúl 
fe comience de fu iniquidad al be- 
choya loó rabones de 
Dauid. 



Y Vinieron los Ziphcos a Saúl en Ga. 
baa,diziendo : Dauid no efti efeon- 
dido en el collado de Hachilla,delá- 
te del deíierto? 

z Saúl entonces fe leuantó,y decendio al 
deíterto de Ziph lleuando coníígo tres mil 
hombres efeogidos de Ifrael, para bufeara 
Dauid enel deíterto de Ziph. 

3 Y Saúl aífentó el campo en el collado de 
Hachilla, quefí?/del3nte del deííerto jun- 
to al camino. YDauid eftaua enel denerto, 

y b entédió q Saúl lofeguia en el deíTett r». b Hcb.ví* 

4 fl"Yembió Dauid eípias,y encendió 

por cierto que Saúl venia. h, 
y Yleuantofe Dauid, y vine al lugar dó- 
de Saúl auia aífentado el campory miró Da 
uid el lugar donde dormía Saúl, yAbner 
hijo deNer general de fu exercito : y Saúl 
dormía en la trichcd,y el pueblo eftaua por 
el campo en derredor deel. 

6 YDauid habló , y dixo á Achimelech 
Hethco , y á Abifai hijo de Saruias herma- 
no de Ioab,diziendo:Quien decendirá có- 
migo a Saúl al campo?y dixo Abifai:Yo de- 
cendire' contigo. 

7 Y vinoDauidy Abiíai al pueblo de no- 
che, y heaqui Saúl, que eftaua tendidodur- 
miendo eu la trinchea,y fu hn^eflaua hin- 
cada en tierra á fu cabecera, y Abner y el 
pueblo eftauan tendidos arredordeel. 

8 Entonces dixo Abifai á Dauid, Entre- 
gado ha oy Dies a tu enemigo en tus ma- 
nos: aora pues herirlohe aora con la lan^a, 
y en clauarlvhe con la tierra devn golpe, y 
c no fegundaré. 

9 Y Dauid reípondióa Abífai:Nolo ma- cNoaurtf 
tes:porque quien eftendió fu mano en Vn- meneñe 
gido de Iehoua,y fue innocente? fegundo 

10 Ytornó a dezir Dauid : Biue Iehoua, & oI P c ' 
que íí Iehoua nolo hiriere, o que íu día lle- 
gue paraque muera, o que decendicndo en 
batalla muera, 

11 Iehoua me guarde de eftender mi ma- 
no enel Vngído de Iehoua : mas toma aora 
la lanc^quef/fo a fu cabecera, y el barril de 
agua, y vámosnos. 

12, YtomóDauidla lan^a y el barril de 
agua de la cabecera de Saúl, y fueróíe, que 
no vuo nadie que vieífe , ni entendieífe , ni 
velaífe.que todos dormían ¡porque df u e- d Gran fue. 
fio de Iehoua auia caydofobre ellos. ño. O.Díos 

13 Y paífando Dauid de la otra parte ? pu- n , u,a 5* 
íbfe dcfuiado en la cumbre del monte, ouc i a ° r uc * 
auia grande diítancia entre ellos: ¿ c DauicL 

14 Y dio bozes Dauid al pncblo,y a Abncr 
hijo deNer diziendorNo refpódes Abncr? 
Entonces Abner reípondió,y dixo: Quien 
¿res tu que das bozes cabe d Rey? 

i*, r 
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Y dixo Dauid áAbner: No eres varón 



tu?y quien ay como tu en IfraeH Porq pues 
no has guardado ál Rey tu feñor ? Que ha 
entrado vno del pueblo a matará tu feñor 
el Rey. 

16 fcfto que has hecho , no es bien . Biue 
Iehoua quefoys 2 dignos de muerte, que 
no aucys guardado á vueftro feñor , al Vn- 
gido de Iehoua . Mira pues aora donde efla 
la lancea del Rey , y el barril del agua , que 
eftauan á íli cabecera. 

17 ^[Y conociedo Saúl la box deDauid,di 
xo:No es efta tu boz hijo mío Dauid?YDa- 
uid reípondió:Mi boi es Rey feñor mío. 

18 Y dixo: Porque períígue aníí mi feñor 
a fu fíeruo?Que he hecho? Que mal ay b en 
mi mano? 

19 Yo ruego pues , que el Rey mi feñor 
oyga aora las palabras de fu ííeruo*Si Ieho- 
ua te incita cótra mi, c huela el el facrifício: 
mas fí hijos dehombres,malditos ellos fean 
en la prefencia de Iehoua,q me han echado 
oy que no me junte en la heredad de Ieho- 
ua,^ diziendo: Ve y íirueá dioíes ágenos. 

20 c No cayga pues aora mi íangre en tie- 
rra delante de Iehoua,quc ha falido el Rey 
de Ilraelá bufcarvna pulga, como quien 
perfígue vna perdiz por los montes, 
n Entonces Saúl dixo: Y* he peccado, 
bueluete hijo mió Dauid,que ningü mal te 
haré mas,puefque mi vida ha íido eftimada 
oy en tus ojos . Hcaqui,>o he hecho loca- 
mente^ hecrrado mucho engran manera. 
zz YDauid reípondió,y dixo:Hcaqui la 
lan^a del Rey,paíTe acá vno de los criadps, 
y tómela. 

23 Y Iehoua pague ácada vno fu jufticia, 
y fu lealtad , que Iehoua te auia entregado 
oy en mi mano , mas yo no quife eftender 
mi mano enel Vngido de Iehoua. 

24 Yhcaqui , Como tu vida ha íído efti- 
mada oy en mis ojos , aníí fea mi vida efti- 
mada en los ojos de Iehoua , y me libre de 
toda afflicion. 

25* Y Saúl dixo á Dauid : Bendito ere* tu 
hijo mió Dauidj^haziendo harás , y pudi- 
endo podrás . Entonces Dauid fe fuefu ca- 
mino,y Saúl fe boluio á fu lugar. 

C A P I T. XXVII. 

Dhuid,for httyr Us mano* de Saul^firaa Achii 
rey de los VhthTiheos en Geth : el ¿¡nal lo recibe 
hum*namente,y le da a Siceleg donde habite, i f. 
De/de allt corría la tierra de los enemigos. 

g Seré acá- ' y ^ r Dixo Dauid en fu coraron : Alfin 
bado,o T £ ferc cortado 3lgun dia por la mano 
muerto. -L de Saul,por taco nada me ferá mejor 
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q efeaparme en la tierra de los Philiftheos, 
paraque Saúl ^ fe dexe de mi, y no me ande h Heb.fe 
bufeandomas portodos les términos de ¿^"¡^ 
Ifrael,v anft me efeaparé de fus manos. dtlaefpc- 

2 Y íeuantandofc Dauid paflbfeel y los rin ^ a de 
feys cientos hombres que cTiacan con el , á auerme. 
Achis hijo de Maoch rey de Geth. 

3 Y moró Dauid con Achis en Geth,el y 
los fuyos,cada vno con fu ramilia,Dauid y 
fus dos mugeres Achinoan Iezraelita, y A- 
bigailja muger de Nabal el del Carmelo. 

4 Y vino la nueua á Saúl , que Dauid fe 
auialiuydo á Geth,y no lo buícó mas. 

f YDauid dixo á Achis.Si hehallado ao- 
ra gracia en tus ojos , fea me dado lugar en 
alguna de las ciudades de la tierra , donde 
habite,porque hademorartu ííeruo conti- 
go en la ciudad real? 

6 Y Achis le dió aql diaá Siceleg.Deaqui 
fue Sicelcg de los reyes de luda hafta oy. 

7 Yfueel numerode los días que Dauid ¡ Heb.días 
habitó en la tierra de los PhiIiftheos, ,! qua- yqu.nro 
tro mefcs,y algunos dias. 

8 Y fubia Dauid con los fuyos ,y ha- 
iiá entradas en los Geífureos,y en los Gcr 
zeos,y en los Amalecitas, porque eftos ha- 
bitauan la tierra de luengo tiépo defde co- 
mo van á Sur haftala tierra deEgypto. 

9 YheriaDauid la tierra , y no dexaua a 
vida hombre ni mugerry lleu3uaíe las oue- 
jas,y las vacas,y los afnos y los camellos,y 
las ropas,y bcluia,y veníale á Achis. 

10 Ydczia Achis : Donde aueys corrido 
oy?Y Dauid dczia,Al Mediodía deluda , o 

ál Mediodía | de lerameel, o contra el Me- t Délos ln 
diodia de Ceni. ^loscV 

11 Ni hombre ni muger dexauaá vida Da- n , osa i¡ a l ." 
uid, que vinieífe á Geth, 1 diciendo: Por dos de los 
ventura darían auifo de noíbtros diciendo, lfraelkas. 
EftohizoDauid.Yeftacrafucoftumbreto l S.entreíT, 
do el tiempo que moró en tierra de los Phi 
liftheos. 

12 Y Achis creya á Dauid, dixiendoe»//: 

™ El fe haze abominable en fu pueblo de If m Heb. 
rael,y anft ferá fiempre mi ííeruo. Hediendo 

ha hedido 

CAPIT. XX Vi II. en&c« 

1 Vntandofe los Vhilislbeos contra Ifrael, Saúl quie- 
bre confUltar a Dtos del Júccejjb déla batalla, y no 
refpondiendolepor ninfpna via, confulta al diablo 
por -vna Vhitomjft. I í. El diablo, en figura de Sa 
mtteldc annuncia defaflrado fin , a el y a fus hijos, y 
a todo e¿ campo de Ifrael, de donde le toma grande 
dejmayo, 

YAconteció,que en aquellos dias los 
Philiftheos juntaron fus campos pa- 
ra pelear cótra Ifracl. Y dixo Achis á n Hcb.Sa- 
Dauid: n Sepas decierto, que has de falir biédofabe. 

S iiij con- 
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conmigo al campo,tu y los tuyos. 
z Y Dauid refpondió áAchis.-Conocerás 
pues loque hará tu fieruo . Y Achis dixo a 
Dauid, por eíTo te haré guarda de mi cabe- 
ra todos los dias. 
*Arrib. 25, 3 * Ya Samuel era muerto , y todolfrael 
1. lo auiaendechado,y auianlo fcpultadocn 

* Lenit.20, Rama, en fu ciudad:y *Saul auia echado de 

la tierra los encantadores y adiuinos. 
Deaf,i8,io. ^ Pues como los Philiftheos fe juntaron, 
vinieron,y aíTentaró campo en Suna:ySaul 
juntó a todolfrael, y agentaron campo ea 
Gelboe. 

$ Y como Saúl vido el campo délos Phi- 
liftheos,temio , y fu coraron fe pafmó ea 
gran manera. 

6 Y confultó Saúl a Iehoua,y Iehoua no- 
a Exod.28, lereípondioj ni porfueños, ni por a Vrim, 

ni porprophetas. 

7 Entonces Saúl dixo a fus criados : Buf- 
cadme alguna muger b que tenga python, 
paraque yo vaya á ella , y pregunte por wc- 
dio dcella.Yfus criados le refpondieron,A- 
qui ay vna muger en Endor,q tiene pythó. 

8 Ydisfre^ofeSaul,y viftiofe de otros vef- 
tidos , y fuefe con dos hombres, y viniero 
a aquella muger de noche: y el dixo: Yo te 
ruego que me adiuines cóel python ,y me 
hagas c fubir á quien yo te dixere. 

9 Y la muger le dixo:Hcaqui tu Tabes lo- 
q Saúl ha hecho , como ha talado de la tie- 
rra los pythones,y los adiuinos:porq pues 
pones trompe^on a mi vida , para haberme 
matar? 

10 Entonces Saúl le juró por Iehoua di- 
*icndo:BiucIchoua } quc ningún mal teve- 
dráporefto, 

11 La muger cntóces dixo: Aquien te ha- 
ré venir? y el refpondió: Hazme venir a Sa- 
muel. 

12, Y viendo la muger a Samuel , clamó a 
alta bofc , y habló aquella muger a Saúl di- 
ciendo: 

17 Porque me has engañado ? que tu eres 
Saúl. Y el Rey le dixo.No ayas temonQue 
rl Vn varón has vifto? Yla mu^cr refpondió á Saúl : He 
Iieroyco q vifto d diofes que íuben de la tierra. 

14 Ycllcdixo:Qualeífumanera?Yclla 
refpondió: Vn hombre viejo viene, y cubi- 
erto de vn manto . Saúl entonces entendió 
que craSamucl,y humillando fe el roftro á 
tierra c adoró. 

15" m Y f Samuel dixo a Saúl : Porque me 
has inquietado habiéndome venir? y Saúl 
rcfpondió:Eftoy muy congoxado : que los 
Philiftheos pelean contra mi , y Dios fe há 
apartado de mi , y no me rcfpondc mas, ni 
gor mano de prophctas,n¡ por fueños: por 
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efto tehe llamado, paraq me declares que 
tengo de haber. 

16 Entonces Samuel dixo: Yparaque me 
pregütas a mi,auiendofe apartado de ti Ie- 
houa,y es tu enemigo? 

17 *Ichoua pues £ fe ha hecho como habló * Am&.iy, 
por mi mano ? Y Iehoua há cortado el rey- 2$. 

no de tu mano,y lo há dado á tu compañe- Eccleftaftic* 
ro Dauid: 4¿, 2 3. 

18 Como tu no obedecifteálaboz dele- gO,teh* 
houa , ni cumplirte la yra de fu furor fobre hecho. 
Amalee, por efTo Iehoua tchá hecho efto 

°y- 

19 Ylehoua entregará a Ifrael tábien có- 
tigo en mano de los Philiftheos : y mañana 
fereys cómigo tu y tus hijos: y aun el cam- 
po de Ifrael entregará Iehoua en manos de 
los Philiftheos. * 

zo En aql puntoSaul cayó en tierra quan 
grande era , y vuo gran temor por las pala- 
bras de Samuel , q no quedó ehel esfuerzo 
ninguno:por q enrodó aquel dia ni en toda 
aquella nocheauia comido pan. 
zi Entonces la muger vino á Saul,y vién- 
dolo en grade manera turbado,dixole:He- 
aquiquetu criada ha obedecidoátu box, 
y k hepuefto mi alma en mi palma,y he oy- hM c hepu- 
do las palabras que tu me has dicho: e fto á pclU 

2i Ruegote pues q tu también oygas la grodela 
hoz de tu fierua:yo pondré delante deti vn vida por 
bocado de pan,quc comas,paracj te esfuer- obedecer- 
ces,y vayas t» camino. 

23 Y el lo refufó dizicndo:No comeré. 
Mas fus criados juntamente con la muger 
lo conftriñicron,y el los obedeció: y lcuá- 
tofe del fuelo,y fentofe fobre vna cama. 

24 Y aquella inugertenia en fu cafa vn ter- 
nero grueffo , el qual mató luego ; Y tomó 
harina y amalfola, y cozió declla panes fin 
lcuadura. 

25" Y truxolo delate de Saul,y de fus cria- 
dos ; y defcjuc ouicron comido ) leuantaro- 
fc,y caminaron aquella noche. 

C A P I T. XXIX. 

t Of príncipes de los Vhilijlheos no cópente a Atbk 
*sque David entre en la batalla , porque no fe ha* 
ga al y ando délos Jftaclitas <¡l mejor tiempo. 

Y Los Philiftheos juntaron todos fus 
cápos en Aphec ; y Ifrael pufo fu ca- 
po junto a la fuente qefla en Iczrncl. 

2 Y ' reconociendo ios principes de los ¡Hcb.pa- 
Philiftheos fus compañías de á cicnto,y de fiando á 

á mil hombres , Dauid y los fuyos yuan en cientos.y a 
lospoftrcroscon Achis. millares.. 

3 Ydixeronlos principes de los Philif- 
theosjQuclmcaqui eftos Ebrcos?YAchis 

refpondió; 
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refpódió a los principes de losPhiliftheos. 
Now efte Dauidel ííeruo de Saúl rey de If- 
rael,que haeftado.cómigo algunos dias , o 
algunos años , y no he hallado cofa en el, 
defde el día que fe paíTó a mi haíla oy ? 
4 Entonces los principes de los Philif- 
theos fe enojaron contra el , y dixeronle: 
* * Embia iesle hombre, que fe buelua al lu- 
gar que le feñalafte , y no venga con nofo- 
tros á la batalla , porque en la batalla' nofe 
nos buelua enemigo:porque conque cofa 
boluerá mejor en gracia con fu Señor q por 
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las caberas de eftos hombres? 
j No es eñe Dauid de quien cantauan en 
los corros diciendo ; Saúl hirió fus miles,y 
Dauidfus diezmiles ? 

6 Y AchisllamóáDauid,y dixole :Biue 
Iehoua que tu has fido recio, y que me ha 
parecido bien tu falida y entrada en el cam 
po cómigo:y que niuguna cofa mala he ha- 
llado en ti defde eldia q venifteá mi , naf- 
ta oy: mas en los ojos délos principes no 
agradas. 

7 Bueluete pues ,y vete en paz : y no ha- 
^Jrdc* gas 3 lo malo en los ojos de los principes 

délos Philiftheos. 

8 YDauid refpódió a Achis: Que he he- 
cho ? Que has hallado en tu ííeruo defde el 
dia que esfoy contigo haíla oy,paraq yo no 
vaya y pelee contra los enemigos de mi fe- 
ñor el rev ? 

9 Y Achis rcípondió áDauid,y dixo:Yo 
fe que tu eres bueno en mis ojos , como vn 
ángel de Dios:mas los principes de los Phi 
hftheoshan dicho :No vengad con no- 
fotros ala batalla. 

10 Leuantate pues de mañana, tu y los 
b DeSauI. (J' eru os b de tu feñor que han venido conti 

go , y leuantandoos de mañana en amane- 
ciendo, partios . 

ir Y Dauid fe leuantó de mañana,el y los 
fuyos parayrfc , y boluerfe á la tierra de 
los Philiftheos : y los Philiftheos vinieron 
álemel. 

C A P I T. XXX. 

ENtediendo Dauid cjue Siceleg fu ciudad era fa- 
jeada y ptieTia a fuego por los Amalecitas ? los 
perfigue^alcanfa y yence 7 y defyoja. 

YComoDauid y los fuyos vinieroná 
Sicelegál tercerodia, los de Amalee 
auian entrado: al Mediodía y aSice- 
leg,y auian herido a Siceleg, y pueftolaá 
fuego . 

i Y a las mugeres q ¿ñauan en ella auian 
lieuado captiuas, defde el menor hafta el 



mayortmas á nadie auian muerto,fi no auiá 
los lleuado,y y dofe fu camino. 

3 Vino pues Dauid có los fuyos ala ciu- 
dad,y heaqui que eftauaquemada á fuego: 
y fus mugeres y hijos y hijas lleuadas ca- 
ptiuas. 

4 Entonces Dauid, y el pueblo qeílaua 
con el,al^aron fu boz y lloraron, hafta que 
c les faltaron las fuerzas para llorar . 

5 Las dos mugeres de Dauid Achinoan 
Iezraelita 5 y Abigailla muger deNabal del 
Carmelo,tambien eran captiuas. 

6 YDauid fue muy anguftiado, porque 
el pueblo hablaua de apedrearlo : porq to- 
do el pueblo eftaua con animo amargo,ca- 
da vno por fus hijos y por fus hijas:mas Da 
uid fe esforzó en Iehoua fu Dios. 

7 Y dixo Dauid áAbiathar Sacerdote hi- 
jo de Achimelech:Yo te ruego J q me acer 
ques el ephod.Y Abiathar acercóel ephod 
á Dauid. 

8 YDauid confultó á Iehoua diciendo: 
Seguiré' efte exercito . ? Podrélo alcanzar? Y 
el le dixo: Sigúelo que e decierto lo toma- 
rás,y decierto librarás la prefa. 

9 YpartiofeDauid ,ely los feyseientos 
nombres que con el eslauan,y vinieron haf 
ta el arroyo de Befor, donde fe quedaron 
algunos . 

10 Y Dauid íiguio el alcance con quatro 
cientos hombres porque los dofcientos íe 
quedaron, quceftauan tan canfados que no 
pudieron paflar el arroyo de Befor. 

11 Yhallaron vn hombreEgypcio en el 
campo, el qual tomaron,j truxeron á Dauid: 
ydieronle decomerpan, y dieronle tam- 
bién a beuer agua: . 

ii Ydieronle también vn pedazo de ma- 
fia de higos paífados,y dos hilos de paífas. 
Y como comiójboluió enelfu efpiritu:por 
que no auiacomido pan,ni beuido agua en 
tres dias y tres noches. 
i$ Y Dauid le dixo: Cuyo eres tu? Y de do 
de eres: Y el mogo Egvpcio refpondió:Yo 
foy ííeruo de vn Amalecita : ydexome mi 
amo oy ha tres dias porq eftaua enfermo. 
14 Y corrimos álapartedel Mediodía de 
Cerethi,y a luda ,y al Mediodía de Caleb, 
y pufimos ftiegoá Siceleg.- 
15- Y dixole Dauid : lleuarmehas tu a aql 
exercito?Y el dixo: Hazme juramento por 
Dios, que no mematarás,ni me entregarás 
en las manos de mi amo : y yo te lleuaré al 
exercito. 

16 Yanfilo lleuó : y heaqui, que eftauan 
derramados fobre la haz de toda la tierra 
comiendo y beuiédojy haiiédo íiefta , por 
toda aquella gran prefa que auian tomado 

de 
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de la tierra de los Philiftheos,y de la tierra 
deluda. 

17 Y hiriólos Dauid defde aquella maña* 
lia hártala tarde del áizftgttenteique no efca 
pó deellos ninguno,f¡ no fuero quatro cié- 

a Soldados. tos a manccbos,que auian fubido en came- 
llos^ auian huydo. 

18 YlibróDauid todo loque los Amale- 
citas auian tomadory tambienlibróDauid 
a fus dos mugeres. 

19 Y no les faltó cofa chica ni grande,an(i 
de hijos como de hijas : del robo, y de to- 
das las cofas que les auian tomado.todo lo 
tornó Dauid. 

10 Tomó también Dauid todas las oue- 
jas,y ganados mayores.y trayálo todo de- 
lante^ deiian:Efta« la prefa de Dauid . 
u Y vino Dauid a los dozientos hom- 
bres, que auian quedado confados, y no 
auian podido feguirá Dauid, álos quales 
auian hecho quedar al arroyo de Befor : y 
ellos íalieron arecebir a Dauid,y al pueblo 
que con el e/laua , Y com o Dauid llegó a la 
gente faludólos con paz. 
feHeb.híjo 2Z y todos los malos y b peruerfos que 
dePdial. 4Wr ¿ entre l os que auian ydo cóDauid,ref- 
pondieron,y dixeron : Pues que tflos no 
fueron con nofotros , no les daremos de la 
prefa , que auemos quitado , mafde a cada 
vno fu muger y fus hijos^los quales tomen 
y fe vayan. 

23 YDauiddixo: No hagays eíTo, her- 
manos'mios,de loque lehoua nos ha dado: 
el qual nos ha guardado , y ha entregado 
en nueftras manos el exercito,que vino ib- 
bre nofotros* 

24 Porque quien os efeuchari en eíle ca 
fo ? Porque igual parte ha defer la de los q 
vienena!abatalla,yIadelos que quedan 

e Pongna- bagage : que partan c juntamente. 

les partes. ^ y "defde aquel dia en adelante fue e/lo 

pueftoporleyyordciianc.aen Ifrael harta 

oy. 

z6 Y como Dauid llegó a Siceleg,embio 
de la prefa a los Ancianos de luda fus ami- 
a Prefcnte. g 0S diciendo : Veys aqui d bendición para 
vofotros de la prefa de los enemigos de le 
houa. 

27 Alos que eTiauan en Bcth-el, y en Ra- 
moth al Mediodia :y alos que oiauanen 
Gether. 

28 Ya los yuecslauan en Aroer :y en Se- 
phamoth , y a los que eTiauan en Eftha- 
mó. 

29 Ya los que eslauan en Radial : y á los 
que eslauan en las ciudades de Ierameel : y 
a los que eTiauan en las ciudades del Ci- 
jieo. 
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30 Y alos queeF/¿«4»cnHorma,y alos 
c^ue eslauan en Chorafan :y álos ope eslava 
en Athach. 

|i Y álos que eslauan en Hebron,y en to- 
dos los lugares donde Dauid auia ertado 
con los fuyos. 



d; 



CAP IT. XXXI. 

Afela batalla entre ¡oí Ifraelita* y los VhiUf- 
' theos y en que el campo de Ifrael fm\ desbarata - 
do.muerto 5aul 7 y /u* hijosy muchos de los \fraeli* 
ta4 7 y fus cuerpos y arma* licuados por los Vhih/lhcot 
por tropheoa fu- tierra» l I. Los de labes de 
Galaad hurtan el cuerpo de Saúl y los de fws litios de 
los VhiltTiheosj los entierranenfu tierra* 

LOs *PhiIiftheos pues pelearon con * i.Chron* 
Ifrael, y los de Ifrael huyeron delá- «o,i. 
te delosPhilirtheos, y cayeron mu- 
ertos en el monte de Gelboe . 
t Yííguiendo Jos Phihftheosá Saúl ya 
fus hijos, mataron á Ionathan , y á Abina- 
dab,yáMelchifua hijos de Saúl. 

3 Yla batalla fe agrauó íbbreSaul,y al- 
cangarólo los flechercs,y vuo gran temor 
délos flecheros . 

4 Entonces Saúl dnco á fuefcuderorSaca 
tueípada y pártame con ella,porqneno ve 
gan ertos incircuncííbs, y mepaffen ,y me 
cfcarnezcá.Mas fu efeudero no quena, por 
que auiagran temor. Entonces Saúl tomó 
el eípaday echofe fobre ella. 

y Y viendo fu efeudero á Saúl muerto, el 
tambienfe echó íbbre fu eípada y murió 
con el . 

6 Anfi murió Saúl y fus tres hijos, y íu 
efeudero, y todos fus varones juntamente 
en aquel dia. 

7 Y los de Ifrael que eran de la otra parte 
del valle,y déla otra parte del Iordan,vien 
do que Ifrael auia huydo , y que Saúl y fus 
hijos eran muertos , dexáron las ciudades, 
y huyeron,y los Philirthcos vinieron, y ha 
hitaron en ellas . 

8 Y aconteció el/luiente ¿la ^ que vinien- 
do los Philirtheos ádefpojarlos muertos, 
hallaron á Saúl , y a fus tres hijos tendidos 
en el monte de Gelboe. 

9 Y cortáronle la cabeca, y demudáron- 
le las armas , y embiaronlas á tierra de los 
Philirtheos al derredor,paraque lo denun- 
ciaren en el templo de fus Ídolos , y por el 
pueblo. 

10 Y puíTeron fus armas enel templo de 
Aílaroth,y colgaron fu cuerpo enel muro 
deBeth-ían. 

11 ^[Yoyédo los delabes dcGalaadcrto jl 

que 
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que los Philirthcos hizieroná Saúl,, 
ii Todos los hombres valientes fe leuan 
taron, yanduuieron toda aquella noche, 
y quitaron el cuerpo deSauI,y los cuerpos 
de fus hijos del muro deBeth-fan:y vinié- 
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do á Iabes,quemaron los allí. 
i¿ Y tomando fus hueífos íepultaronlor 
debaxb de vn árbol en labes, y ayunaron 
fíete días. 
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CAPITVLO r. 

Xjlene lanucuaaüauidde la muerte de Saúl y 
* defas hijos , y déla desbeiha del Pueblo, porla 
qual ha*? fingular fent imiento , I í. Ha%e ma- 
tar al menfagero, que dixo que auia muerto a Saúl 
y le traya/U corona. I í í . Bidecha a Saúl y a 
lonathan cantando ftu alahan$&4. 

Aconteció defpues 
déla muerte deSaul, 
quebuelto Dauid de 
la deshecha délos A- 
malecitas,eftuuotrcs 
dias en Siceleg r 
2, Y al tercero día 
aconteció, que llegó 
vno del campo de Saúl, rotos fus vertidos, 
yeftaruda tierra fobre fu cabera. Y llegan- 
do a Dauid, prortrofe en tierra,y a adoro. 

3 Y preguutole Dauid.Dedonde vienes? 
Y el refpódió : Heme eícapado del campo 
de Ifrael. 

4 YDauid le dixo : Que ha acontecido? 
ruegote que meló digas.Y el refpódió : El 
pueblo huyó de la batalla, y también mu- 
chos del pueblo cayeron y ion muertos: ta 
bien Saul,y lonathan fu hijo murieron. 

5 Y dixoDauidá aquel b mácebo que le 
daualas nueuas : Como Tabes que Saúles 
muerto,y lonathan fu hijo? 

6 Y el mancebo que le daualas nueuas 
refpondiórAcaío vine al mote de Gelboe, 

c Heb. y lie e y hallé a Saúl, que eftaua recortado fobre 
aquí Saúl f u 1 anca, y venian tras el carros y gente de 
cauallo; 

7 Y como el miró atrás,vido me,y llamo 
me :y yo dixe : Heme aquí. 

8 Y el me dixo: Quien eres tu?Yyole ref- 
pondi:Soy Amalecita . 

9 Y el me boluió á dezir:Yo te ruego que 
te pongas fobre mi,y me matcs,porque me 
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toman angurtias,y aun toda mi anima 
en mi. 

10 Yo entonces pufeme fobre el, y mate- 
lo.porquc fabia que no podiabiuir defpues 
de fu cayda.Y tome la diadema que tenia en 
fu cabera, y la axorca que traya en fu bra- 
^o,y helas traydo acá á mi feñor. 

21 Entonces Dauid trauando de fus verti- 
dosrompiolos,y lo miímo hizieron los va- 
rones queertauan con el. 

11 Y lloraron, y lamentaronsy ayunaron 
harta la tarde por Saúl y por lonathan fu hi 
jo,y por el pueblo dclehoua,y porla cafa 

de Ifrael,que auian caydo á cuchillo j j. 

ij ^[YDauiddixo á aquel mincebo,que 
leauia traydo las nueuas : Dedondeeres 
tu ? Y el refpódió : Yo foy hijo de vn ertrá- 
gero,Amalecita. 

14 Y dixole Dauid:* Como no ouifíe te- ^p^r J0 % 
mor de erteder tu mano para matar el Vn- ' l0 ' l * 
pido delehoua? Jn , r , 

i) Entoces Dauid llamo vno d délos ma ¿ 3 ¿ os 
cebos,y dixole: llega,y mátalo. Y el lo hi- 
rió,y murió. 

16 YDauidledixo:Tu fangre/éa fobre tu 

cabeca, puesque tu boca atertipuó contra 
• j- j J />,„ • 1 1 t 1 e Decreto, 
ti dizicndo : Yo mate al Vngido de Iehoua. fo Icy(Í€Í - 

17 Y endechó Dauid á Saúl ya lonathan pucs ^ f ue 
fu hijo con erta endecha. rey, como 

18 Y c dixo, que enfeñaíTen ál arco á los parece cnel 
hijos de luda. HeaquiquC4»/í erta eferipto í'brodclas 
en el libro del derecho. Leyes *c. 

19 €T f La gloria de Ifrael 3 muertos fobre * „ 
tus collados: como han caydo los vahetes. j a &- c .ío mu 

20 No lo denuncicys en Gech,nodeys ertos&c* 
las nueuas en las placas deAfcalon: porque 

no fe alegren las hijas de los Philirtheos: 
porque no falten de gozo las hijas de los 
incircuncifos. 

11 Monees de Gelboe , ni roció ni lluuia 
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cayga fobre vofotros : mfetj/} tierras a de 
offrendas : porque alli fue b defechado el 
efeudo de los valientes , el efeudo de Saúl, 
c como íi no ouiera fido vngido de olio. 

22 Sin fangre de muertos^fin feuo de va- 
lientes la faeta de Ionathan nunca boluió 
atrás,ni el efpada de Saúl fe tornó vazia. 

23 Saúl y Ionathan amados y queridos 
en fu vida, en fu muerte tampoco fueron a- 
partados.Mas ligeros que águilas , mas fu- 
ertes que leones. 

24 Hijas de lfrael llotad fobre Saúl ? que 
os veftia de efcarlata c en plazercs: q ador- 
naua vueftras ropas con ornamentos de 
oro. 

i$ Como han caydo los valientes en me- 
dio de la batalla,Ionathan, muerto ^ en tus 
alturas. 

z6 Anguítia tengo por ti hermano mió 
Ionathan, que me fucile muy dulce, mas 
m3rauillofo me fue tu amor,quc el amor de 
las mugeres. 

27 Como han caydo los vahétes,y pere- 
cieron las armas de guerra. 

C A P I T. ir. 

Dhuid y i ene a Hebron , donde es yngido por Rey 
por los principales de luda, 1 1 Da' las gra- 
cias a ¡os de labes, por auer enterrado a Saúl. 1 1 1. 
Abner general delexei'cito de Saúl autendo hecho 
proclamar rey a hbofith htjo de Saúl, tiene yna tf- 
caramuca con la gente de Dautd,donde fue yectdo. 

DEfpues deefto aconteció que Da- 
uid confultó a Ichoua diziendo: 
Subiré a alguna de las ciudades de 
luda?y Ichoua le refpondio:Sube.YDauid 
tornó a dezir . Adonde fubirc?Y el le dixc: 
a Hcbron. 

2 Y Dauid fubió alla,y conel fus dos mu- 
geres Achinoan Iczrachta,y Abigail,la mu 
ger de Nabal del Carmelo. 

3 Y truxo también Dauid coníígo los va- 
rones queautá cftado conel, cada vno con 
fu familiailos qualcs moraron en las ciuda- 
des de Hebron. 

4 Y vinieron los varones deluda, y vn- 
gieron alli a Dauid por rey fobre la caía de 
luda.Y dieron auiíb a Dauid diz endo:Los 
de labes de Galaad fon los que fepultaron 
a Saúl. 

í ^[ YDauid embió menfageros a los de 
labes de Galaad dizicdoles : Benditosye^í 
vofotros de Iehoua , que aueys hecho efta 
mifericordia con vueftro feñor Saul,que lo 
aueys fepultado. 

6 Aorapues Iehoua hará con vofotros 
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mifericordia y verdad: y yo tibien os haré 
bien, por efto que aueys hecho. 

7 Esfuércenle pues aora vueftras mano?, 
y fed valientes , puesque muerto Saulvu- 
eílro feñor, los de la cafa de luda me han 
vngido por rey,fobre íi. 

8 q¡ Y Abner hijo de Ner general del nt 
exercito de Saúl tomóá Is-boi'eth hijo de 
Saul,y hizolo pafiar al real. 

9 Y aleólo por rey fobre Galaad,y fobre 
Geífuri,y fobre Iezrael,y fobre Ephraim,y 
fobre Bcu-iamin,y fobre todo lfrael. 

10 Dequarenta años era Is-bofeth hijo 
deSaul, quando comentó i reynar fobre 
lfrael, y reynó dos años , fola la cafa de lu- 
da feguiaá Dauid. 

ií Y fue el numero de los días qucDauid 
reynó en Hebron fobre la cafa de lúdame- 
te años y feys mefes. 

12 Y Abner hijo deNer falio del real a 
Gabaon. con los ííeruos de Is-bofeth hijo 
de Saúl. 

13 Y Ioab hijo de Saruias , y los criados 
de Dauid falieron,y encontráronlos junto 
al eftanque de Gabaon , y como fe junta- 
ron, los vnos fe pararon de la vna parte del 
eftanque,y los otros de la otra. 

14 Y dixo Abner á Ioab:Leuantcnfe aora 

^ los mancebos, y h jueguen delante de g Losfol- 
nofotros.YIoab refpondió;Leuanten. dados. 
k Entonces leuantaronfe y paíTaron do- ^ Afeara- 
ze por cuenta de Ben-iamin de la parte de 
Is-bofeth hijo de Saúl : y otros doze de los 
ííeruos de Dauid. 

16" Y cada vno echómano de la cabera 

de fu compañero, y metió fu efpada por el 

lado de fu compañero , y cayeron á vna, y 

fue llamado aquel lugar « Helcath-aíTurim, i Lahcre- 

el qualeí en Gabaon. dad délos 

17 Y vuo aquel dia vna batalla muy rezia, ^ ucrtcs * 
donde Abner y los varones de lfrael fuero 
vencidos de los ííeruos de Dauid. 

18 Y eftauan alli los tres hijos de Saruias, 
Ioah,y Abifai,y Afacl.Eíte Afacl era fuelto 
de pies como vn cor$o del monte. 

19 El qual Afacl fíguió á Abner yendo íin 
apartarfe a dieftra ni a fínicíha en pos de 
Abner. 

20 Y Abner miró atrás , y dixo : No eres 
tu Aíaetfy el rcfpondió:Si. 

21 Entonces Abner le dixo, Apartate,o a 
la derccha,o,á la yzquierda, y préndete al- 
guno de los mancebos , y tomate fus def- 
pojos. Y Afacl no quifo apartarfe de cnpoí 
decl. 

22 Y Abner tornó a dczir a Afael, Apár- 
tate de enpos de mi, porque te heriré en 
tierra, y defines como leuantaremi roílro 

a tu 
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átu hermano Ioab? 

z$ Y no queriendo el yrfe,hiriolo Abner 
con el contó de la lanc,a por la quinta 
Tlilla y y la lánzale faliópor las eípaldas,y 
cayó alli,y murió en aquel mifmo lugar. Y 
todos lofquevenian por aquel lugar don- 
de Aíael auia caydo , y eftaua muerta, fe 
parauan. 

24 Y Ioab y Abiíai ííguíeron a Abncr , y 
pufofe les el Sol, quando llegaron al colla- 
do de Amma, queeTta delante de Gia,jun- 
to al camino del deíierto de Gabaon. 

Y juntáronte los hijos deBen-iamin 
en vn eíquadron con Abner , y pararófe en 
la cumbre del collado. 
z6 Y Abner dió bozes a Ioab diciendo, 
Confumirá el cuchillo perpetuamente?No 
a Defefpc- Tabes tu que alcabo fe íígue 3 amargura? 
radon en Hafta quádo no has de dezir al pueblo que 
Jos porfía- fe bueluan de feguir á fus hermanos? 
dameme z? yioab refpondiórBiue Dios, 1 * quefi- 
dos de d6- no olueras hablado , ya defde efta mañana 
de vienen a e ^ pueblo ouiera ceífado de feguir á fus her 
hazervir- manos. 

tuddenc- z8 Entonces Ioab tocó el cuerno,y todo 
ccfsidad. e l pueblo fe detuuo , y no ííguió mas á los 
b Dcfafian- ¿ Q if rae l, n i peleo mas. 
donos,Arr. y Abner j f fe fuerQn j a 

ver.14. y „ , / 11 7 1 /»• j i 

campana toda a quellanoche,y pallando el 

Iordan caminaron por toda Beth-oron y 

vinieron al real. 

30 Ioab también buelto de feguir a Ab- 
ner,juntando todo el pueblo, faltaron de 
los íieruos de Dauid dieiynueue hóbres, 
y Aíael. 

31 Ylos íieruos dcDauid hirieron délos 
de Ben-iamin, y de los de Abner : trecien- 
tos y fefenta hombres murieron . Y toma- 
ron á Afael , y fepultaronlo enel fepulchro 
de fu padre en Beth-lehem. 

3a Y caminaron toda aquella nocheloab 
y los fuyos.y amanecióles en Hebron. 

C A P I T. III. 

a Bner fe pajfa a Dauid per fu adiendo a los prin- 
f^cipes de \frael que le reciban por Rey. I J, Ioab 
general del campo de Dauid mata a Abner poren- 
gaño, de que Dauid yuogran pefar>y lo enterro' con 
grande pompa endechándolo ,y ayunando 7 yenlu~ 
tandofepor eL 

YVuo luenga guerra entre la caía de 
Saúl , y la caía de Dauid : mas Dauid 
fe y ua fortificando, y la cafade Saúl 
yua en diminución. 
*i.C/?ro». 2 Y * nacieron hijos a Dauid en Hebron. 
3,j. Suprimogenito fue Aramon de Achinoan 
lczraclita. 
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} Su fegundofue Chelcabde Abigail,la 
mugerde Nabal el del Carmelo. Elterce- 
ro,Abfalon hijo de Maacha hija de Tolmai 
rey de GeíTur. 

4 Eiquarto, Adonias hijo de Haggith. 
El quinto, Saphatias hijo de Abital. 
% El fexto,Ietraam de Egla muger de Da- 
uidieftos nacieron a Dauid en Hebron. 

6 Y como auia guerra entre la cafa de 
Saúl , y la de Dauid , aconteció que Abner 
hijo de Ner fe esfor^aua por la cafa de Saúl. 

7 Y Saúl auia tenido vna concubina que 
fe llamaua Refpha, hija de Aia. Y Is-bofeth 
dixo a AbnerrPorque has entrado a la con- 
cubina de mi padre? 

8 Y Abner fe enojó en gran manera por 
las palabras de Is-bofeth , y dixo ; Soy yo 
e cabera de los perros de luda? Yo he he- 
cho á oy mifericordia con la cafa de Saúl tu 
padre , con fus hermanos , y c con fus ami- 
gos y no te he entregado en las manos de 
Dauid, y tu * me has oy hecho cargo del 
peccado de yna muger. 

9 Aníi haga Dios á Abner , y aníi le añi- 
da, que como ha jurado Iehouaa Dauid, 
aníi haga yo con oí. 

10 Y que yo traípaíTe el reyno de la cafa 
de Saúl, y confirme la íílla deDauidfobre 
Ifrael,y fobre luda, defde Dan hafta Ber- 
fabee. 

11 Y ^ el no pudo reíponder palabra a Ab 
ner porque auia temor deel. 

11 Y embió Abner menfageros a Dauid 
de fu parte diiiendo , Cuya es la tierra? Y 
que le dixeífen, Haz h alianza cómigo, y 
heaqui que mi manoferá contigo para bol- 
uer átiá todolfrael. 

13 Y el dixo:Bien.Yoharé contigo alian- 
^a:mas vna cofa te pido, 5 yes, que no me 
vengas a ver fin que primero traygas aMi- 
chol la hija de Saúl, quando vinieres a ver- 
me. 

14 Defpues deeftoDauid embió menía- 
geros a Is-bofeth hijo de Saúl diciendo: 
Reftituyeme a mi muger Michol, * la qual 
yo defpofe cómigo por cien prepucios de 
Philiftheos. 

ij Entonces Is-boíeth embió,y quitóla a 
fu marido Phalthiel hijo de Lais. 

16 Y fu marido fue con ella t llorando 
por el camino en pos deella hafta Bahurim: 
y Abner le dixorAnda bueluete» Entonces 
elfeboluió. 

17 1 Y habló Abner con los Ancianos de 
Ifrael diciendo: m Ayery antier procura- 
uades que Dauid fueífe rey fobre <vof- 
otros: 

18 Aorapucs,hazeldo: porque Iehoua ha 

ha- 
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hablado á Dauid diziendo: Porlamano de 
mi fieruo Dauid tengo delibrar a mi pue- 
blo Ifrael de mano de los Philiftheos , y de 
mano de todos fus enemigos, 
a *rf b " 19 Y habló también Abner a a los deBen- 
Bcn°iamin * 3mni : y tambié fue Abner á dezir á Dauid 
* á Hebron > todo el parecer de los de Ifrael, 
y de todalacafadeBen-iamjn. 
20 Vino pues Abner á Dauid en Hebro, 
y con el veynte hombresiy Dauid hizo vá- 
cjueteá Abner, y a los que conelauian ve- 
llido. 

tr Y dixo Abner aDauid,Yo me leuanta 
té :y yrc ,y j untaré á mi feñor el rey todo 
bHeb.cnto Ifrael paraque hagan contigo alianza , y tu 
dolo^def- rey nes como deíTeas. YDauidembiói 
fea tu alma Abncr,y el fe fue en paz. 

22 ^[ Yheaquilos-íTeruosdeDauidylo- 
ab,que venian del campo,y trayan coníígo 
gran prcfa.Y Abner ya no eftaua con Da- 
uid en Hebron , que ya el lo auia defpedi- 
do,y el fe auia ydo en paz. 
2$ Ycomoloaby todo el exercito que 
con el eftaua , vinieron fue dado auifo a 
Joabdiziendo : Abner hijodeNerha ve- 
nido al Rey: y el lo ha cmbiado,y fe fue en 
paz. 

24 Entonces Ioab vino al Rey , y di- 
xole : -Que has hecho ?Heaqui,auiafe ve- 
nido Abnera ti : porque pues lojdexafteq 
fe fueífe? 

25-- Tu fabes <j*e Abner hijo deNeres 
venido para engañarte, y faber tu falida 
y tu entrada , y por entender todo loque 
tuhazes? 

16 Y faliendofeloab de con Dauid, em- 
bió menfa^erostras Abner, los qualcs lo 
boluicron defdeelpozo deSira, Un faber- 
lo Dauid. 

*i>íUy.2,j. Z7 * y como Abner boluió a Hebron, 
Ioab lo apartó al medio déla puerta hablá- 
c En vengá docon el blandamente, y aili lo hirió por 
ca de &c. ) a q u i nta coThlla c p Q r la muerte de Afacl fu 
hermano,y murió . 

28 Quando Dauid fupo efto dcípucs, 
dixo : Yo foy limpio , y mi reyno , por 

^ Ia,mi Ichoua >P arafiempre/ déla fangre de Ab- 
ner hijo deNer. 

29 Cayga fobre la cabera de Ioab , y fo- 
bre toda la cafa de fu padre , que nunca fal- 

eS ácfi - tc ^ e ^ a ca ^ a ^ c Ioab ^ om ^ re °j ue padezca 
í, r , . c fluxo^ilepro^ni quien ande có bordó* 
inundicías ni °l UICn muera a cuchilio,ni quie tenga tal 
de la Ley. ra de pan. 

30 Aníi que Ioab , y Abiíai fu hermano 
fArr.z^j. mataron a Abner, Aporque el auia muerto 

a Afael hermano deellos en la batalla cnGa 
baon. 
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31 Entonces Dauid dixo a Ioab,y a todo el 
pueblo que con el eF7<*#4, Romped vueftros 
veftidos,y ceñios de faccos,y hazed llan- 
to delante de Abnenyel Rey yua detrae 
délas andas. 

32 Y fepultaron á Abner en Hebron: 
y algando el Rey fu boz lloró al fepul- 
chro de Abner : y todo el pueblo tam- 
bién lloró. 

3$ Y endechado el Rey al mifmo Abner, 
dezia, Murió Abner ^ muerte de'couar- ¥T . 
des? ' ' g Heb.co- 

„ , mo mucre 

$4 I us manos no era atadas ni tus pies e l Ioco,o el 
ligados con grillos . Como los que caen couarde, o 
delante k de malos hombres , anfi cayfte. V 'I« 
Y añidieron todo el pueblo a llorar fobre hFfeb.dc 
e J # hijos de InjL 

$S Y como todo el ]ueblo vinieíTc a dar ( l u, ^'* cl " 
de comer pan áDauid , fiendo aun dedia, 
Dauid juró diziendo : Aníí me haga Dios, 
y aníí meañida,ií antes quefe^ponga el Sol 
yoguftare'pan,o otra qualquicra cofa. 
l6 Aníi » entendió todo elpueblo, y les ¡ Luego 
plugo en fus ojos, porque todo loque el ver.j7. 
rey hazia parecía bien en ojos de todo el 
pueblo. 

37 Y todo el pueblo, y aun todo Ifrael en 
tendieron aquel dia , que no auia veni- 
do del Rey que Abner hijo de Ner mu- 
rieífe. 

38 Entonces el Rey dixo a fus fieruo*: 
No fabeys q ha caydo oy en Iíiael vn prin- 
cipe^ grande \ 

39 Que yo aora aun foy tierno Rey 
vngido : y eftos hombres, los hijos de 
Saruias,muy duros mefon.Iehoua de el oa 
go al que mal haze conforme á fu malicia. 



b; 
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Aatta y lechal capitanes de Ifbofetblo ma~ 
Uan en fi cafa y y traen fi* cabera a Dautd y pcn* 
fando ganar gractacon el : mas el los hi^o matar 
por fu traytto» } y hi^o enterrar la cabefa de \f- 
bofetb. 

C Orno el hijo de Saúl oyóq Abner 
auia fido muerto en Hebra, las ma- 
nos fe le defeoy untaron- y todo Ií- 
racl fue atemorizado. 
2 Y tenia el hijo de Saúl dos varones,los 
quales eran capitanes de compañías: el 
nombre del vno craBaana:y el del orro era 
Rechab hijos de Remmon Berothitha , de 
los hijos de Ben-iamin: porqueBeroth era 
contada con Ben iamin. 
5 Eftos Berothitas íe auia huydo en Ge- 
thaim,y auian fido peregrinos allí hafta en 
tonces. 

4 Y 



aHeb.buf- 
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4 Y Ionathan el hijo de Saúl tenia vn hi- 
jo coxo de los pies, de edad,de cinco años: 
que quar.do la fama déla muerte de Saúl y de 
Ionathan vino de Iczrael , fu ama lo tomó, 
y huyó :y yendo huyendo deprieíTa, cayó 
el niño y quedó coxo:fu nombre eraMiphi- 
boferh. 

$ Los hijos de Remmon Berothita Rc- 
chib yBanaas fueron,y entraron en la ma- 
yor calor del dia en caía de Is-bofeth , el 
qual eftaua durmiendo en fu cámara la fief- 
ta. 

6 Y entra ró en medio de cafa en habito de 
mercaderes de grano , y hiriéronlo en la 
quinta eos tilla y y efeaparonfe Rechab, y Ba- 
naas fu hermano. 

7 Los quales como entraron en cafa,eftá- 
do el en fu ca-ma en fu cámara de dormir,lo 
hirieron y mataron :y cortáronle la cabe- 
$a.Y tomando la cabera caminaron toda la 
noche porel camino de la campaña. 

8 Y truxeron la cabera de Is-bofeth a 

Dauid en Hebron , y dixeron al Rey : He- 

aqui la cabera de Is -bofeth hijo de Saúl tu 

enemigo, que 3 procuraua matarte:y Ieho- 
caua tu al- i - i r > c ~ lt) / c i 
m3 ua navegado oya mi ienor elRey de oaul, 

y defuíímiente. 

9 Y Dauid reípondióá Rechab, y áBa- 
naasfu hermano hijos de Remmon Bero- 
thita,y dixoles :Biue Iehoua, que ha redi- 
mido mi anima de todaanguftia. 

*Arr,i, ij. 1Q * Qu^e quando vno me dio nueuas di- 
ciendo , Heaqui^Saul es muertOjelqual pé- 
faua que traya buenas nueuas,yo lo tome, 
y lo maté en Siceleg en premio de la bue- 
na nueua. 

ii Quanto mas a los malos hombres, que 
b Qneno mataron a vn hombre b iuftoen fu caía, y 
auia hecho r v r > a * j 

iobre lu cama í Aora pues, no tengo yo de 

demandar fu fangre de vueftras manos, y 

c Mosfol ( ] u,raros de la tierra? 

dados, 11 Entonces Dauid mandó c a los mance- 
bos,y ellos los mataron , y cortáronles las 
manos y los pies , y colgáronlos fobre el 
eftanque en Hebron . Y tomáronla cabera 
de Ts - bofeth,y enterraróla en el fepulchro 
de Abner en Hebron, 

C A P I T. V • 

Dkmctes ungido en Hebron por Key fobre todo 
l/rael y e$ traydo con grande gloria alerufalem. 
II. Toma por faerca la fortaleza de Sion de los 
lebnfeos, y ba^la fu- morada. III. E/rcy 
¿e Tyro le embta madera de cedro y artífices que le 
labren Jit cafa . II 1 1 . Los ?bdi?ibeos 
vienen contra el dos ve^es, y ambas 
los vence y de/poja. 
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Y. Vinieron todos los tribus de ti. Chron, 
Ifrael a Dauid en Hebron y hablaró l *>u 
dÍ2Íendo:Heaqui,nofotiosyomoitus 
huellos y tu carne. 

2, Y aun d ayery antier quádo Saúl rey- dLosdias 
ñaua fobre nofotros, c tu facauas y boluias P^^os. 
á Ifrael. Demás deeftolchoiu te ha dicho: l u Jl^ Q 
* Tuapacentarás a mi Pueblo Iíraei 5 y tu fe * Pf.j$ >7l . 
rás principe fobre Ifrael. i-Rey. 2 3 n, 

3 Vinieron pues todos los ancianos de 

Ifrael al Rey en Hebron , y el Rty Dauid f Con jura- 
hizo con ellos alianza en Hebron f delan- ment0 to- 
te de Iehoua ¡ y vngieron a Dauid por Rey Icnnc » 
fobre Ifrael. 

4 Dauid era de treynta años , quando 
comenc^óá rcynar ; y reynó quarenta a- 
ños. 

7 En Hebron reynó fobre luda fíete 
años yfeysmefes : y en Ierufalem reyno 
treynta y tres años fobre todo Ifrael y lu- 
da. II. 

6 Entonces el Rey,y los fuyos vinie- g Córralos 
roña Ierufalem al Iebufeo que habita- Icbufeos, q 
ua en la tierra, el qual habló a Dauid di- ^ auan ' 
ziendó : Tu no entrarás acá,fí no echares j h/war¿ 
los ciegos y los coxos : diziendo,No ven- ¿ Dauid &c 
draDauidaca. períuadi- 

7 Mas Dauid tomóla fortaleza de Sion, dos que Da 
Iaqual es la ciudad de Dauid. ujd(tenicn- 

8 Y dixo Dauid h aquel día Quien dc >!°spor 

llegará nafta las canales , y herirá állebu- _"' no c 
r 5 *ni • > i P or ciegos 

feo , y 1 a los coxos y ciegos , alosqua- ycoxos ) n o 

les el anima deDauid aborrece ? Por ef- calesaco- 

to fe dixo : Ciego ni coxo no entrará en meteria- 

ca f a , hS.enelaÉ 

9 Y Dauid moró en la fortaleza , y pufo- ^ J^] 4 
Ic nombre la Ciudad de Dauid : y edificó ¿ ^ j os f 0 i. 
alderredor defdef Meló para dentro. dados que 

10 YDauidyua creciendo y augmen- eftaua en la 
tandofejylehouaDios de los exercitos era fortaleza, q 
conel. P or y TOn]x 
n ^*YHiramReydeTyroembióem- "no's 
baxadores á Dauid, y madera de cedro, ™¡f^o!co- 
y carpinteros , y canteros p3ra los mu- X0S y C ¡ e . 
ros, los quales edificáronla cafa de Da- gos. 

uid. 1" La cafa de 

n Y entendió Dauid que Iehoua lo auia cabildo, Iu- 
confirmado por rey fobre Ifrael,y que auia cz ^jj 
enfalcado fu reyno por amor de fu pue- % ^ chron 
blolítael. 

ij Y tomó Dauid mas concubinas y 
mugeres de Ierufalem defpues que vi- 
no de Hebron , y naciéronle mas hijos y 
hijas. 

14 * Eftos/™ los nóbres de los que lena- * 1; Chron, . 

cieron en Ierufalem:Samua,y Sobat, y Na- h 

than , y Salomón. 

1/ YIebahar,y Elifua,y Nepheg. 

16* Y 



14,1. 
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16 Y Iaphia,y Elifama,y Elioda, y Eli- 
phalet. 

IIII. 17 ^[Y *oyédo los Philiftheos, que auia 
* i. Qhron, vngido á Dauid por rey íbbre Ifrael,todos 
14, 8. y n, los Phtliftheos fubieron abufear a Dauid: 

Jíí - loqual como Dauid oyó, 3 vino á la fortale- 

a Occupo 2a ^ 

zas y°paíTos ^ v * n ^ eron l° s Philiftheos,y eftendíe- 
fuertes. roníe por el valle b de Raphaim. 
b De losGi 19 Y Dauid confulcó 3 Iehoua,dizicndo: 
gantes. Iré contra los Philiftheos ? Eutregarloshas 
en mis manos ?Y Iehoua reípondió a Da- 
uid : Vé, porque entregando entregaré los 
Philiftheos en tus manos . 

20 * Y vino Dauid en Baal-pharafím ,y 
allí los venció Dauid,y dixo : Rompió Ie- 
houa mis enemigos delante de mi , c como 
quien rompe aguas. Y por efto llamó el 
nombre de aquel lugar Baal- pharaíim. 

21 Y dexaron alii fus Ídolos , los quales 
délas diui* quemó Dauid y los Tuyos. 

<Tones,ode Z2 , Y los Philiftheos tornaron á venir, y 
las roturas. e ft e ndieronfe en el valle de Raphaim. 

2$ Y confuItandoDauidá Iehoua, elle 
reípondió : No fubas:raas rodealos,y ven- 
drás á ellos por delante de los morales : 
24 Y quando oyeres yn e eftruendo que 

d°dura *or ^ a C0 P as ^ e ^ os morales, entonces 

urapor temoueras . p 0r q UC Iehoua faldrá delan- 
te de ti a herir el campo de los Philif- 
theos. 

if Y Dauid lo hizo anfi, como Iehoua Te- 
lo auia mandado : y hirió á los Philiftheos 
defde Gabaa hafta llegar a Gaza. 
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TKayendo Dauid y todo Ifraelel Arca del Con* 
cierto déla cafa de kbmadab de Gabaa congra 
de folemnidad a Urufalem , Dios mata á 0%a, por 
auereflendtdo fu mano para fufleiarel arcajacjual 
temiendo Dauid de traerla a fu cafa t frepueT¡a en 
cafa de Obed-edom . I I. Dauid oyendo que 
Dios auia dado bendición a la cafa y de Obed-edom 
por cauft de fu Arca , la ha\etraeraju cafa congrti 
¿e fiefla y folemnidad dancando el deiante* 
III. Micbol fu mugerlo menofprecia y injuria 
por auer dancadojnai el defiende el hecho, 

Y Dauid tornó ajuntar todos los 
efeogidos delírael,treynta mil. 
2 * Y leuantofe Dauid , y fue con 
todo el pueblo que tenia coníigo de Bahal 
deluda, para hazer paíTar dealli elarcade 
Dios f íbbre laqual era inuocado el nom- 
bre de Iehoua de los exercitos , q mora en 
elh entre los Cherubines. 
3 Ypufieron el arca de Dios íbbre vn ca- 
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f Que fe lia 
mana Arca 
de Iehoua 
Ccc, porma 
nife ftarfe el 
fobre ella 

entre cVc. rro nueuo , y lleuaronla de la cala de Abi- 



nadab que eflaua en Gabaa 1 y Oza y Ahio 
hijos de Abinadab guiauan el carro nueuo. 
4 fcYquádololleuauádek cafa de Abi- 
nadab , que eftaua en Gabaa con el arc3 de 
Dios, Ahio yua delante del arca : 
y Y Dauid y todalacafa delfrael danca- 
uan delante de Iehoua con toda fuerte de 
inflrumentos de madera de haya , con harpas, 
pralterios,3dufres,fl3utas,y cimbalos. 

6 * Y quando llegaron ala era de Na- 
chon,Oza eftendió/dro¿Moál arca deDios, 
y tuuola,porque los bueyes ^ coceauan. 

7 Y el furor de Iehoua fe encendió con- 
tra Oza, y hiriólo alliDios por aquella te- 
met idad , y cayó alli muerto junto al arca 
deDios. 

8 YDauid fue trifte ^ por auer herido le 
houa á Oza,y fue llamado aquel lugar * Pe 
rez-oza hafta oy. 

9 ^[ Y temiendo Dauid a Iehoua aquel 
día dixo , Como ha de venir a mi el arca de 
Iehoua? 

10 Y no quifoDauid traer f a íi el arca de 
Iehou3,a la ciudad de Dauid : mas lleuola 
Dauid a cafa de Obed- edora Getheo. 

11 Yeftuuo el arca de Iehoua en cafa de 
Obed-edom Getheo tres mefes : y bendi- 
xo Iehoua á Obed-edom y a toda fu caía. 

12 ^J* * Yfue dado 3uifoal rey Dauid di- 
ziendo : Iehoua ha bendezido la cafa de 
Obed-edom, y todo loque tiene,a caufa 
delarca deDios . Entonces Dauid fue,y 
truxo el arca de Dios de caía de Obed- 
edom ala ciudad de Dauid 1 con alegría. 

13 Ycomolosqlleuau3nelarc3 de D109 
auian andado feys palios, facrifícauan vn 
b u ey , y tw carnero g r u e fío . 

14 YDauid faltaua có toda fu fuerza de- 
lante dekhoua,y tenia veftido Dauid vn 
ephod de lino. 

if AníiDauid y toda la cafa del Ifracl lle- 
nauan el arca de Iehoua con jubilo y boz 
de trompeta. 

16* Y como el arca delehoua llegó ala 
ciudad de Dauid aconteció, queMicholla 
hija de Saúl eftaua mirando defde vna ven- 
tana^ vido al rey D3uid,que faltaua y bay 
laua delante de Iehoua : y tuuolo en poco 
en fu coraron. 

17 Y metieron el arca de Ichoua,y puííe- 
ronbenfulugar en medio de vna tienda 
que Dauid le auia tendido ;y facrificó Da- 
uid holocauftos y pacíficos delante de Ie- 
houa. 

18 * Y como Dauid vuo acabado de offre 
cerlos holocauftos y pacíficos ,bendixo al 
pueblo en el nóbre de Iehoua de los exer- 
citos. 
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19 Y repartió a todo el pueblo , ya toda 
la multitud de Ifrael ánfi hóbres como mu- 
geres,a cada vuo vna torta de pan, y vn pe- 
dazo de carne , y vn barril devino. Y fuefe 
todo el pueblo cada vno á fu cafa. 

20 Yboluió Dauid para bcndezir fu ca- 
fa:y íaliendo Michol a recebir a Dauid, di- 
xo : Quá honrrado hi fido oy el Rey de If- 
rael a dcfnudandofe oy delante de las cria- 
das de fus ííeruos , como fe defnudara al- 
gún chucarrero. 

zi Entonces Dauid rcfpondió i Michol: 
Delante de lehoua , que me eligió mas que 
a tu padre, ya toda fu cafa mandándome q 
fueífe principe fobre el pueblo de lehoua, 
fobre Ifrael, danzaré delante de lehoua. 
iz Y aun meharé mas vil b que efta vez, y 
fere' baxo delante demis ojos:y delante de- 
las criadas que dixiíle, delante deellasferé 
honrrado. 

23 Y nunca Michol tuuo hijos c hafta el 
dia de fu muerte. 



C A P I T. VII. 

-ryRoponiendo Dauid de edificar templo al Señor > 
* el filo defiende por fu- prophe ta, mandándole que 
¿exe eñe officiopara el hijo que el le dara\cuyo Rey* 
no fera aterno y y projperado de eternas bendiciones. 
I í. Dauid entra delate de Diosy le hax? gracias por 
la gloriofa promejfu del Mejíia* y de fu Rey no , y le 
ptde firmeza y confirmación deella , cumpliéndola a 
tiempo. 



Y* Aconteció,que eftando ya el Rey 
^ a/Tentado en fu cafa, y que lehoua 
le auia dado repofo de todos fusene- 



* 1. Chron. 
17,1. 

¿ Firme en le auia dado repofo de todos fusene- 

fu reyno. migos al derredor, 

z Dixo el Rey al propheta Nathan : Mira 
aora, yo moro en cafas de cedros, y el arca 
deDios eftá entre cortinas. 
\ YNathan dixo al Rey : Ve, y haz todo 
loque cftá en tu cora^ó,que lehoua es con- 
tigo. 

4 Y aconteció aquella mifma noche,que 
fue palabra de Iehouaa Nathan diciendo: 
í Ve,y di a mi íieruo DauidtAníi dixo le- 
houa : Tu mehas de edificar cafa en quep 
more? 

6* Ciertamente no he habitado en cafas 
defdeel dia que faqué á los hijos delfrael 
de Egypto haíla oy , mas anduue en tienda 
y en tabernáculo. 

7 Yen todo quanto he andado con to- 
dos los hijos de Ifrael, he hablado palabra 
en alguno de ios tribus de Ifrael a quié aya 
mandado que apaciente mi pueblo de Ifra- 
el,para dezir, Porque no me aueys edifica- 
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do a mi cafa de cedros? 

8 Aora pues, dirás anfi a mi íícruoDauid: 

Aníi dixo lehoua de los exercitos : * Yo te * i,Sam.iS, 
tome de la majada, de detras de las ouejas, 12. 
paraque fuciles principe fobre mi pueblo, 7^,70* 
fobre ifrael, 

9 Y he fido contipo en todo quanto has 
andado: y delante deti he talado todos tus 
enemigos : y te he hecho nombre grande, 
cumo el nombre de los grandes queyo» en 
la tierra. 

10 Y yo pondré lugar a mi pueblo Ifrael, 
y yo lo plantare, q habite en fu lugar,y nun- 
ca mas fea remouido: y que los malos nuca 
mas lo afflijan, como antes, 

11 Defdc el dia que pufe jueces fobre mi 
pueblo Ifrael. Y yo te daré defeanfo de to- 
dos tus enemigos . Aníímifmo lehoua te 
haze íaber , que lehoua te quiere a ti hazer 
cafa. 

12 Y * quando tus días fueren cumplidos, * ¡-Reyes 
y durmieres có tus padres , yo afirmaré tu 20 * 
íímiéte tras ti laqual faldrá e de tu vientre: eDetuI ' - 
yyo affirmaré fu Re^rn o. 

13 *Efte edificara cafa á mí nombre:y yo 
affirmaré para ílempre la íilla de fu Rey- y 6 ** 1 * 
no. uChr - 22 ' ,<f 

14 YO LE SERE A EL PADRE, y íí^" 1 '* 

el meferáami hijo. Y fiel hiziere maLyolo J?¡' 

n 'f ti 1 >7 r Humana- 

camgare 1 con vara denombres,y con a$o- nicnte . con 

tes de hijos de hombres; piedad.O, 

Mas mi mifericordia no fe apartará de- có las affli- 

el,como la aparte' de Saúl, ál qual quité de cionescon- 

delante de ti. 1 ue comü * 

16 Yferáaffirmadatucafay tuReynopa „ 
ra íiemprc g delante de tu roftro j y tu íilla Jos labres, 
ferá firme eternalmente. g Tu lo ve- 

17 Conform e a todas eftas palab ras, y co- ra's fer eter- 
forme a toda efta vifionaníi habló Nathan no.NiáDa- 
á Dauid. uid ni á Sa- 
lí VYentróelReyDauid,yfentofede : 

lante de Iehoua,y dixo: Señor lehoua, quie e ^¿ # 
/oy yo, y quien es mi caía^paraq tu me tray- 1 f. 
gas hafta aqui? 

19 Y que aun te aya parecido poco efto, 
Señor lehoua , fino que hables también de 
la cafa de tu fieruoen lo por venir, y que fea 
efta la condición de vn hombre , Señor le- 
houa. 

20 h Y que mas puede añedir Dauid ha- hNomcq- 
blando contigo ? Tu pues conoces tu fier- damas que 
uo,Señor lehoua. aTom^ 

21 Todas eftas grades magnificencias has ^ f^t^tu 
hecho por tu Palabra, y ' cóforme a. tu co- j D f a i €S * 
racon,haziendo las faber a tu íieruo. i Según tu 
zz Por tanto tu te has engrandecido le- buena vo- 
houa,Dios,por quanto no ay otro como tu, Iuntad. 

ni ay Dios fuera de ti , conforme a todo lo- 
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que auemos óyelo denueftros oydos. 
23 Y que otroay como tu pueblo, corno Is- 
rael en la tierra: vna gente por la qual Dios 
fuefe á redemirfela por pueblo , y a le pu- 
íkífe nombre,y hizieífe b có vofotros gra- 
des y eípantofas obras en tu tierra por cau- 
fa de tu pueblo que tu te redemiíle deEgy 
pto, c déla gente,y defus diofes? 
24. Y tu te confírmaíle a tu pueblo Ifraet 
paraje fue/Je tu pueblo perpetúamete , y tu 
Iehoua fuefte a ellos porDios. 
2j Aora pues,Iehoua.Dios,la palabra que 
has hablado fobre tu fiemo, y fobre fu cafa 
* defpiertala eternalmente, y haz cótorme 
a loque has dicho. 

26" Porque anfiferk engrandecido tu no^ 
bre para íiempre; plaque fe diga , Iehoua 
de los exercitos rs Dios fobre Ifrael : y que 
la caía de tu íieruo Dauid fea firme e delan- 
te de ti. 

27 Porque tu Iehoua de los exercitos, 
Dios delfrae^reuelafte ala oreja de tu ííer- 
uo diziendo , Yo te edificaré cafa. Por eíta 
caula cu íieruo f ha hallado fu coraron pa- 
ra orar delante de ti efta oración. 

28 Aora pues, iehoua Dios , tu eres Dios, 
y tus palabras feran ^ firmes : pues has di- 
cho a tu íieruo tile bien. 

29 Aora pues, 11 quiere. y bendize a la C3- 
fa de tu íieruo, panqué perpetúamete per- 
manezca delante de h 3 puesque ru Ieho- 
ua Dios has dicho , que con tu bendición 
ferá bendita la cafa de tu íieruo para fiera- 
pre. 
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C A P I T. VIII. 

kuidbá vicloria délos ?bih7lbcos , de los Moa¿ 
bitaSyJe Adarexfr rey de Soba y dt los Syros , 1 1, 
7hou rey de Zmatb ba*e amisladio/i DauidyOydat 
tilas ritiónos. 

DEfpues- * deefto acóteció, que Da- 
uid hirió a los Philiítheos,y los hu 
millo: y tomó Dauid a Methegam- 
rna de mano de los Philiílheos. 

2 Hirió también a los de Moab,y midió- 
los con cordel haziendolos echar por tie- 
rra: y midiolosen dos cordeles, elyno para 
muerte , y otro cordel entero para vida: y 
fueron los Moabitas fieruos de Dauid * de- 
baxo de tributo. 

3 También hirió Dauid a Adarezer hijo 
de Rohob rey de Soba, yendo f el a eften- 
derfu termino hafta el rio Euphrates. 

4 Y tomó Dauid déellos mil y Setecien- 
tos de cauallo, y veynte milhóbresde pie, 
y desjarretó Dauid 1 codos lás canos; mas 
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cien carros deellos dexó. 
7 Y vino Syrialade Damafco a dar ayu- 
dad Adarezer rey de Soba, y Dauid hirió 
de los Syros veynte y dos mil hombres. 

6 Y pufo Dauid guarnición en Syria la 
deDamafco, y fueron los Syros fiemos de 
Dauid m debaxo de tributo. Ylehouaguar 
dó á Dauid donde quiera que fue. 

7 Y tomó Dauid los efeudos de ero, que 
trayan los íieruos de Adarezer, los quales 
metió en Ierufalem. 

8 Aníi mifmo de Bete,y deBeroth ciuda- 
des de Adarezer tomó Dauid gran copia 
de metal. 

9 0¡f Enronces oyendo Thou rey de E- 
math que Dauid auia herido todo el exer- 
cito de Adarezer, 

10 Embió Thou a Ioram fu hijo al rey Da- 
uid áfaludarlo pacificamente, y n á bende- 
zirlo,porque auia peleado con Adarezer,y 
lo auia vencido: porqueThou era 0 enemi- 
go de Adarezer: y P lleuaua en fu mano va- 
fos de plata, y vaíos de oro, y de metal: 

it Los quales el rey Dauid dedicó ale- 
houa,con el oro y plata que auia dedica- 
do, de todas las naciones que auia fubje- 
tado: 

12 De los Syros, de los Moabitas , de los 
Ammonitas , de los Philiflheos , de los A- 
malecitas , y del defpojo de Adarezer hijo 
de Rohob rey de Soba: 
1? Y r gano Dauid fama, comoboluió, 
auiendo herido de los Syros diez y ocho 
mil en el Valle de la fal. 
14 Aníí mifmo pufo Dauid guarnición en 
Edom, por toda Edom pufo guarnición : y 
todos los Idumeos fueron íieruos de Da- 
uid : y Iehoua guardó a Dauid por donde 
quiera que fue. 

ly Y reynó Dauid fobre todo Ifrael^y ha- 
zia Dauid derecho v jufticia a todo fu pue- 
blo. 

16 Yloabhijode Saruia 5 erageneral de fu 
exercito: y Iofaphathíjo de Ahilud Chan- 
ciller. 

17 Y Sadoc hijo de Achitob,y Achimelech 
hijo de Abiatar eran facerdotes : y Saraias 
era 1 Efcriba. 

18 Y Banaias hijo de Ioiada era fobre los 
u Ceretheos y Pheletheos : y los hijos de 
Dauid eran los principes. 

C A P I T. IX. 

DKuidreTlituye d Mipbíbofet btjo deUnatban 
todas la* hereda-des que auianfido de fu padre; 
y manda a Stba fieruo de la cafa de Saul y que le fit* 
1*4 con toda fu familia. 

l Y di- 
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Y Dixo Dauid: Ha quedado alguno 
de la cafa de Saúl a quien yo haga mi- 
fericordia por caufa de lonathan? 
x Yauiavn ííeruo de la caía de Saúl, que 
ícTIamaua Siba,ál qual como llamaron que 
viniefle a Dauid,el Rey le dixo: Eres tu Si- 
ba?y el reípotid¡ó:Tu ííeruo, 
$ Y el Rey dixo: No ha quedado nadie 
a Grandes de la cafa de Saúl , á quien yo haga a mife- 
mercedes. ricordia deDios?Y Siba rcfpondió al Rey: 
Aun ha quedado vn hijo de lonathan , co- 
xo délos pies. 

4 Entonces el Rey le dixo :Yefle donde 
cfta ? y Sibá reípondió al Rey : Heaqui fftá 
en<afa de Machir hijo de Amiel en Lo-da- 
bar. 

? Y embió el Rey Dauid,y tomólo de ca- 
fa deMachir hijo de Amiel de Lo daban 

6 Y venido Miphi-bofeth hijo de lona- 
than hijo de Saúl a Dauid, proftroíe ib- 
brefu roftro , y b adoró. Y dixo Dauid: 
Miphi-bofeth. Y el reípondió , Aqui esloy 
tu ííeruo. 

7 Y Dauid le dixo: No tégas temor, por- 
que c yo haré contigo mifericordia por a- 
mor de lonathan tu padre:y^o te haré bol- 
uer todas las tierras de Saúl tupadre,ytu 
comerás pan a mi meía perpetuamente. 

8 Y el inclinandofe dixo:Qujen « tu ííer- 
uo,paraque mires ^ á vn perro muerto co- 
mo yo foy? 

9 Entonces el Rey llamó á Siba (íeruo 
de Saúl, y dixole : Todo loque fue de Saúl, 
y de toda fu cafa yo lo he dado al hijo de 
tu fenor: 

10 Tu pues le labrarás las tierras , tu con 
tus hijos,y tus íkruos,y c encerrarás para- 
queelhijo de tu TÍeúV.r tenga pan que co- 
mer. Y Miphi bofeth el hijo de tu feñor co 
mera pan perpetuamenteá mi mefa. Y te- 
nia Siba quinze hijos,y veynte ííeruos. 

11 Y rcfpondió Siba al Rey : Conforme a 
todo loque ha mandado mi fcñorel Rey a 
fu ííeruo , aníi lo hará tu íieruo. Miphi bo- 
feth dtxo el &n comerá a mi meía como vno 
deloshi-íJbdeiRey. 

u Y Miphi bofeth tenia vn hijo peque- 
ño, que fe Ibmaua Micha, y todala familia 
de la cafa de Siba eran ííeruos de Miphi- 
bofeth. 

ij Y Miphi-bofeth moraua enleruíalem, 
porque comía perpetuameuteála mefa del 
Rey, y era coxo de ambos pies. 

C A P I T. X. 

Embiando Dauid embaxadores a Hartón rey de 
L> AmmomiM j?Ara confolark de la muerte de 
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fi* padre y cl pienfa que fin ejpiones , y los embia yer- 
gon fofamente, 1 1 . Dauid les ba^e guerra y y los 
vencey desbarata a ellos y a los Syros t que aman ye 
nido en ayuda, 

DEÍpucs * deeíto acóteció,quemu- *i.Cbron, 
rió el rey de los hijos de Ammon, «?>i» 
y reynó por el Hanon fu hijo, 
z Y dixo Dauid: Yo haré mifericordia có 
Hanon hijo de Naas , como fu padre la hi- 
zo conmigo. Y Dauid embió fus ííeruos á 
coníblarlo por fu padre, Y venidos los íí- 
eruos deDauid á la tierra de los hijos do 
Ammon, 

$ Los principes de los hijos de Ammort 
dixerona Hanon fu feñor, Dauid honrra 
a tu padré á tu parecer , que te ha embiado 
coníbladores ?No ha embiado Dauid fus 
ííeruos á ti por reconocer y confíderar la 
ciudad para deftruyrla? 
4 Enronces Hanon tomó los ííeruos de 
Dauid , y rapóles la media barua , y cortó- 
les los vertidos por la mitad harta las nal- 
gas^ embiolos. 

f Loqual como fue hecho faber á Da- 
uid , embio delante deellos , porque ellos 
eftauan grandemente uuergon^ados, y di- 
xo elRcy , Efhos en Icncho , harta queos 
torne á nacer la barua , y entonces bolue- 
reys. 

6 ^[ Y viendo los hijos de Ammon que I í. 
íeauian hecho odioíbs con Dauid, em- f Hcb. hc- 
biaronlos hijos de Ammon,y dieron fuel- ^*J° heder 
do á los Syros de la cafa deRohob , ya los a 
Syros de Soba veyntemil hombres de pie, 
y del rey de Maacha mil hombres , y de Is- 
tob doze mil hombres. 

7 Loqual como Dauid oyó , embió a 
Ioab con todo el excrcito délos valien- 
tes. 

8 Yfaliendo los hijos de Ainmon,orde- 
naron fus efquadrones á la entrada de la 
puerta, mas los Syros de Soba , y deRo- 
hob^ de Is-tob,y de Maacha ordenaron 
poríí enel campo. 

9 Viendo pues Ioab que auiaefcjuad ro- 
ñes delante y detras deel,efcogio de to- 
dos los efcogidos delfrael,y pufofeen or- 
den contra los Syros. 

10 Y lo que quedó del pueblo , entregó 
en mano de Abifai fu hermano , y pufo- 

10 en orden para encontrar á losAmmo- 
nitas. 

11 Y dixo , Si los Syros me fueren fupe- 
nores , tu me ayudarás . Y íí los hijos de 
Ammon pudieren masque tu, yo te daré 
ayuda. 

izEs fuérzate y esforcemos nospornueftro 
T ij pueblo 



II. DE SAMVEL. 



a Hcb. lo 
bueno ea 
fus ojos. 



pueblo,y porlas ciudadesde nueftroDiosj 
y haga lehoua a loque bien le pareciere. 

15 Y acercofe Ioab y el pueblo que eTlaua 
con el para pelear con los Syros , mas ellos 
huyeron delante del. 

14 Entonces los hijos de Ammon vien- 
do q los Syros auian huydo,huyeron tam- 
bién ellos delante de Abifat , y entráronte 
enla ciudad . Yboluióloab délos hijos de 
Ammon,y vinofe a Ierufalem. 
1? Y viendo los Syros q auian caydo de- 
lante de Iíraeljtornaronfe a j untar: 

16 Yembió Adarezer,y facólos Syros q 
bS.Euphra- &a»*ii déla otra parte *> del Rio,los quales 
tes- vinieron á Hela Ileuando por capitán a So- 

bach general del exercito de Adarezer. 

17 Y tue dado auiíb áDauid,y juntó a to- 
do Iírael, y paflando el lordan vino á Hel5: 

cPrcfcnta- ylos Syros c fe puíieronen orden contra 

ronlabata- Dauid,y pelearon con el. 

Ib á Dauid. l8 Mas los Syros huyeron delante de If- 
rael: y hirió Dauid de los Syros fíete cien- 
tos carros , y quarenta mil hombres de ca- 
uallo : y hirió al miímo Sobach general del 
exercito,y murió alli. 
19 Yviendo todos los reyes fieruos de 
A darczer,que auian caydo delante de Ifra- 
el,hizieron paz con Ifrael,y íiruieronles : y 
de allí adelante temieron los Syros de fo- 
correrá los hijos de Ammon. 
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C A P I T. XI. 

I huid viendo a Berfabee muger Je Vrias de/de 
v» terrado de fu cafa , la cohdiaag embia por 
ella , y duermejonella. 1 1 . Embia per Vi i as , que 
eTlava enla guerra, paray.e rimedo afi cafa dur- 
wicjje con fomuger,j anfi lefueffc atrwuyda la pre- 
ñ ex.de ella:m as con ninguna perfitsfion ni engaño lo 
acaba coneL 1 1 1. No fi cediéndole el engaño , ef 
crine a loab fu gen eral y que rjuando fe dtefje la ba- 
talla , Vrias fuejft pueTlo enel lugar mas pcbgrojb, y 
huyfjcny lo défamparaffen p ara tjttem une/Je. 
I I 1 1, Hecho todo anfi y toma.a Berfabee muger de V- 
nasporfk muger» 

Y* Andando el tiempo, aconteció en. 
el tiempo que & Talen los reyes , que 
Dauid embió á íoab y fus íieruos có- 
íl,ya rodolirael,y deftruyerou a los Am- 
mouitas:y pulieron cerco a Rabba: y qdo- 
fe Dauid en Ieruíalem. 
z Y aconteció que leuantandofe Dauid 
de fu cama a la hora de la tarde, paífeando- 
fe por la techúbredelacaíareal,vidodefdc 
la techumbre vna muger. q fe eítaualauan- 
db,la qual era muy hermoía. 
$ Y embió Dauid á preguntarporaque- 
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11a mugerjy dixeronle: Aquella es Berfa- 
bee hija de Eliam , muger de Vrias He- 
theo. 

4 Y embió Dauid menfageros,y tomóla: 
laqual como entró á e!, el durmió con ella: 
y clla c fefan(ftificó de fu ¡inmundicia, yíé 
boluió a fu caía. 

5 Yconcibiólamuger,yembióloahazer mcálaLey. 
faber a Dauid diziendo: Yo eTioy preña- 
da. 

á ^[ Entonces Dauid embió á Ioab dizi- ji, 
endo:Embiame a VriasHetheo.YIoab em- 
bió á Vrias a Dauid. 

7 Y como Vrias vino á el , Dauid le pre- 
guntó f por la falud de Ioab , y porlafalud f Hcb. por 
del pueblo,y aníí mifmo de la guerra. hpaz.&c. 

8 Defpues Dauid dixo á Vrias:Deciende 
á tu caía,y laua tus pies . Y faliédo Vrias de 

caía del Rey, vino tras deel & comida real, g Ración 

9 Mas Vrias durmió ala puerta de la cafa del Rey., 
real, con todos los fieruos defufeñor:yno 
decindió áfu caía. 

10 Yhizieron faberefto a Dauid dizien- 
do:Vrias no decindió á fu cafa.YDauid di- 
xo a VriasrNo has venido de camino? Por- 
que pues no decendifle a tu cafa? 

11 Y Vrias refpondió á Dauid : El arca, y 
lfrael,y luda eftan debaxo de tiendas: y mi 
feñor Ioab , y los íieruos de mi feñor fobre 
la haz del campo, y auia yo de entrar en mi 
cafa para comer y para beuer, y para dor- 
mir con mi muger? por vida tuya, y por vi- 
da de tu anima^que yo no haga ta! cofa. 

11 Y Dauid dixo a Vrias : Eftáte aquí aun 
oy,y mañana te defpacharé.Y Vrias íe que- 
dó en Ieruíalem aquel dia,y el íiguiente. 
ij YDauid lj lo combidó:y lo hizo comer, hHeb.lo 
y beuer delante de íi : y embriagólo . Y el llamó, 
falió a la tarde á dormir en fu cama con 
los íieruos de fu feñor: mas no decindió á 
fu cafa. 

14 ^¡"Venida la mañana Dauid eferiuió 
vnacartaa Ioab ,1a qual embió pormano 
de Vrias. 

jf Y eferiuió en la carta diziendo:Poned 
á Vrias delante de la fuerza de la batalla : y 
dexaldo áfus eípaldaspara que fea herido,, 
y muera. 

16 Yaconteció , que quando Ioab cercó 
la ciudad, puíba Vrias en el lugar donde 
fabiaque eftauan los mas valieutes hom*- 
bres, 

17 Y como falieron los de la ciudad , pe- 
learon con Ioab,y cayeron algunos del pue- 
blo de los fieruos de Dauid : y murió tam- 
bién Vrias Hetheo. 

18 Y embió Ioab, y hizo faber a Dauid to- 
dos los negocios de la guerra. 

19 * 
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19 Y mandó al menfágero diZÍendo:Quá- 
do acabares de contar al Rey todos los ne- 
gocios de la guerra: 

20 a Si el rey comentare a enojarfe, y te 
dixere:Porqueos acercaftesá la ciudad pe- 
leando ? No fabiades lo que fuelé echar del 
muro? 

2t * Quien hirió a Abi-melech hijo b de 
Ierobaal? No echó vna muger del muro vu 
pedazo de vna rueda de molino, y munó 
en Thebes? Porque os llegauades al muro? 
Entonces tu le dirás:Tambien tu fieruo V- 
rias Hctheo es muerto. 
zi Y fue el meníágero,y viniendo,contó 
áDauid todas las cofas,porlas quales Ioab 
lo auia embiado. 

23 Y dixo el meníagero a Dauid : Preua- 
lecieron contra nofotros los varones , fali- 
dos a nofotros al campo •> mas noíbtros los 
tornamos harta la entrada de la puerta. 

24 Y los flecheros tiraron contra tus íí- 
eruos defdeel muro, y murieron algunos de 
los íieruos del Rey:y murió tambié tu íier- 
uo VriasHetheo. 

z$ Y Dauid dixo al menfagero:Dirás an- 
íí a Ioab: No tengas peíár deefto,que c de- 
efta y deefta manera fuele comer el cuchi- 
llo. Fortifica la batalla contra la ciudad, ha- 
lla que la derribes. d Y tu esfuérzalo. 
z6 m Y oyendo la muger de Vnas que 
Vrias fu marido era muerto, pufo luto por 
fu marido. 

27 YpaíTado el luto, embió Dauid, yre- 
cogiola a fu rafa : y fue fu muger : y parióle 
vn hijo.Mas efta cofa que Dauid hizo, def- 
plugo delante de lehoua. 

C A P I T. XII. 

EMbia Dios alpropheta Nathan a Dauid,el qual 
con yna elegante y propria parábola le trae al 
conocimtento defupeccado y del qual le abfaelue, pe- 
ro denunciándole primero grandes calamidades , y 
la muerte del hijo nacido del adulterio. I 1 . Dtos 
hiere al niño de enfermedad, y muere. III. Ber/d- 
hee conabe,y pare a Salomón. Illl. Toma Dauid 
la ciudad real de los Ammonit.tí ,y haxs fingular 
yenganca de la affrenta que fehiw a fm embaxa* 
dores, 

Y Embió lehoua á Nathan a Dauid:el 
qual viniendo a el, dixole : Auia dos 
hombres en vna ciudad, el vno rico, 
y el otro pobre. 

2 Elricoteniaouejasy vacas a faz: 
5 Mas el pobre ninguna cofa tenia , fino 
vna fola cordera, que auia cóprado: la qual 
el auia criaejo , y auia crecido con el y con 
fus hijos,juntaméte¿comiendo de fu boca- 
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do de />d«,ybeuiendo de Cu vafo,y durmien- 
do en fu regac:o:y teníala comoa vna hija. 
4 Y vino vno de camino al hombre rico: 
y el no quiíb tomar de fus onejas y de fus 
vacas , paraguifarál caminante quele auia 
venido : fino tomó la oueja de aquel hom- 
bre pobre,y aderezóla para el varón que le 
auia venido. 

j Entonces el furor fele encendió a Da- 
uid en gran manera contra aquel hombre, 
y dixo á Nathá: Biue Iehoua,que el que tal 
hizo e es digno de muerte ; 

6 * Y que el pagará la cordera conel qua- 
tro tanto:porq hizo efta tal cofa,y no tuuo 
mifericordia. 

7 Entonces Nathan dixo á Dauid.Tu eres 
aquel varón . Aníi dixo lehoua, Dios delf- 
rael: Yo te vngi por rey fobre lfrael,y te li- 
bré de la mano de Saúl. 

8 Yo tedila cafa de tu feñor,y las muge- 
res detufeñoren tu regaco: demás deefto> 
dite la cafadeífraely deíuda.Yíiffí^eí po 
co,yo te añidiré * tales y tales cofas. 

9 Porque pues tuuifte en poco lapalabra 
delehoua, haziendo ^ lo malo delante de 
fus ojos? A VriasHetheo herirte a cuchi- 
llo,y tomarte por tu muger a fu moger,y á 
el matarte conel cuchillo de los hijos de 
Ammon. 

10 Por lo qual aora no fe apartará cuchi - 
llo de tu cafa perpetuaméte,por quanto me 
menofpreciafte,y tomarte la muger de Vri- 
,as Hetheo,para que fuefe tu muger. 

H Anfí dixo íehoua : Heaqui,yo defpier- 
to fobre ti mal de tu mtfina cafa : y yo toma- 
ré tus mugeres delante de tus ojos , * y las 
daré a tu próximo, el qual dormirá con tus 
mugeres en la prefencia de efte Sol. 

12 Porque tu lo hezifte en fecreto,mas yo 
haré efto delante de todolfrael , y delante 
del Sol. 

13 Entonces dixo Dauid áNathan:Pequc 
a lehoua . Y Nathan dixo a Dauid : Tam- 
bién lehoua ha traíportado tu peccado, no 
morirás. 

14 Mas porquanto con efte negoció he- 
zirteblafphemar a los enemigosdelehoua, 
el hijo que tehá nacido n morirá. 

Y Nathan fe boluió a fu caía.-y leho- 
ua hirió al niño,que la muger de Vrias auia 
paridoá Dauid,y enfermó grauemente. 

16 YDauid rogó á lehoua por el niño, y 
ayunó Dauid ayuno, y vino, y paflo la no- 
che acoftado en tierra. 

17 Y leuantaronfe * los Ancianos de fu 
cafaa el ,.para hazerlo leuantar de tierra, 
mas el no quifo,ni comió con ellos pan. 

18 Yálfeptimo diael niño murioj y fi 

T iij 
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iicruos no oíauan haberle fabcr , que el ni- 
ño era muerto, diziendo entrefi, Quando el 
niño aun biuia le hablauamos , y no quería 
ovr nueftra boz,pucs quato mas mal lo ha- 
rá ííle dixeremos:el niño es muerto? 
lo. Mas Dauid viendo á fus ííeruos hablar 
entrcí¡,entendió que el niño era muerto: y 
dixo Dauid a fus fieruos : Es muerto ei ni- 
ño?Y ellos refpondieronjMucrto es. 

20 Entonces Dauid fe leuantó de tierra, 
y lauófe,y vngióíe,y mudó fus ropas^y en- 
tró a la Cafa de Ichoua,y adoró. Y dcípues 
vino a fu caía,y demandó, y pufieróle pan, 
y comió. 

21 Ydixeronlc fus ííeruos: Que^eftoq 
bas hecho ? Por el niño biuiendo aun,ayu- 
ñauas y lloráuasjy el muerto,leuantaftete, 
y comiftepan? 

zi Yel reípondió; Biuiendo aun el niño, 
yo ayunauay lloraua diziendo , Quien fa- 
bc,í¡ Dios aurá compafsion de mi,que bitia 
el niño? 

25 Mas aora que ya es muerto, paraq ten- 
go de ayunar? Podrélo yo mas boluer? Yo 
voy ael,mas el no bolucra a mi. 
III. 24 ^fY confoló Dauid aBerfábee fu mu» 
ger , y enrrañdoá ella durmió con ella, y 

* Mattb. 1, * parió vn hijo , y llamó fu nombre 3 Salo- 
C. roon,al qual fehoua amó: 

a Pacífico. i¿ Y b embió por mano de Nathan pro- 
bSDios. phcta.v llamó fu nombre c Iedidia, .por le- 
Iehoua noua». 

C Tur 2< * tff ^Yloab peleauacontra Rabba de 

* 1. Cbrvn* l° s n, j os ^ e Amnió,y tomó la ciudad real. 
21,1. *7 Y embió Ioab menfigeros a Dauid di- 

ziendo : Yo he peleado contra Rabba,y he 
tomado la ciudad dejas aguas. 
28 Iunta pues aora el pueblo que queda, 
y afsienta campo fobrela ciudad,y tómala, 
porque tomando yo laciudad , nofe llame 
de mi nombre. 

20 Y juntando Dauid todo el pueblo,fue 
contra Rabba,y combatiola,y tomóla: 

30 Y tomó la corona de fu rey de fu ca- 
bella qual peíaua vn talero de oro : y ama 
tnetta piedras prcciofas,y f\ief>ne?ia (óbrela 
cabera de Dauidry truxo muy grandedef- 
pojo déla ciudad. 

31 Yfacóel pueblo que ¿Rana en ella, y 
pufolo debaxo de íierras,y de trillorde hi- 
erro y de hachasde hierro,y hizo los paíTar 
por Hornosty lo mifmo hizo a todas lasciu* 
dades de los Hijos deAmmon :y boluiofe, 
Dauid contodo el pueblo á Ieruíalem.. 

C A P I T. Xllt. 

AMnonel Primogénito dé Dauid comete inceTlo 
con fuhermana "I bamarj defyues la echa futra, 
¿'frea/a^ IL Abfulom hermano entcra.dc.1h4f 
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mar envengtnca de fu bermana mata h fu berma* 
no Amnon,y fe huye del &eyno. 

DEfpues de efto aconteció, que Ab- 
falom hijo de Dauid tenia vna her- 
mana hermoía que fe llamaua Tha- 
mar,delaqual fe enamoró Amnonhijode 
Dauid. 

2 Y Amnon fue anguftiado ,hafta enfer- 
mar por Thamar fu hermana : porque por 
fer ella virgen , parecía a Amnon que feria 
cofa difjficultofa hazerle algo. 
I Y Amnon tenia vn amigo, que fe llama- 
ua Ionadab hijo de Semmaa hermano de 
Dauid,y Ionadab erahombre muy afluto. 
4 Y efte le dixo:Híjo del Rcy,q es la cau- 
fa q a las mañanas eftás aníi flaco? No meló 
deícubrirás á mi ? Y Amnon le reípondió : 
Yo amo áThamar la hermana demiherma» 
no Abíalom. 

j Ylonadabledixo: Acueftatcen tuca- 
ma,y finge que eítás enfermo: y quando tu 
padre viniere a vifírarte,dile: Ruegote que 
venga mi hermana Thamar, paraq me con- 
forte con alguna comida, y haga delante de 
mi alguna vianda, paraque viéndola comí 
de fu-mano* 

6 YAmnon fe acoíló, y fingió que eftaua 
enfermo,y vino el Rey a viíítarlo: y Amnó 
dixo al Rey: Yo te ruego que venga mi her- 
.mana Thamar, y haga delate de midosho* 
juelas que coma yo de fu mano. 

7 YDauid embió a Thamara fu cafa di- 
ziendo : Veluegoácafa de Amnon tu her- 
mano, y hazle de comer* 

8 Entonces Thamar fue a caía de fu her- 
mano Amnó, el qual eftaua acoítado: y to-» 
mó harina, y amaíTó, y hizo hojuelas dela- 
te deel,y aderezó las hojuelas. 

9 Y tomando la farten facólas delante 
deel-.mas el no quifo comer. Y dixo Amnó: 
Echad fuera de aqui a todos. Y todos fe fa- 
lieron de allí. 

10 Entonces Amnon dixo a ThamanTrae 
la comida a Ja recamara, paraque^o coma 
de tu mano.Y tomando Thamar las hojue- 
las queauia cozido, lleuolasa fu hermano 
Amnon a la recamara. 

11 Y como ella fe las pufo delante paraq 
comieíTe , el trauó deella diziendole : Ven 
hermana mia;duerme conmigo. 
11 Ella entóces le reípondió: No herma- 
no mió , no me hagas fuerza : porque nofe 
haze aníí en IfraehNo hagas-tai locura. 
15 Porque donde yria yo con mi deshon- 
rra?Y aun tu ferias ejitmadocomo vno de los 
locos delfrael. Yo te rue^oaora q hables 
al Rcy,que no me negará a ti. 
14 MaselnoUquifooyr^aütespudiendo 

mas 
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mas que ella la for$ó,y durmió con ella. 

Y aborrecióla Amnon de tan grande 
aborrecimiento , que el odio conque la 
aborreció defpues fue mayor q el amor con- 
que la auia araado.Y dixole AmnoniLeuan 
tate,y vete. 

16 Y ellale refpódiótNo es razón. Mayor 
mal es efte de echarme , que el que me has 
hecho.Mas el no la quifo oyr. 

17 Antes llamando fu criado , que le fer- 
uja,dixoIe,£charae efta allá fuera , y cierra 
lapuerta tras ella. 

18 Y ella tenia vna ropi * de colores fo- 
bre íí, (qlas hijas virgines de los reyes ver- 
tían de aquellas ropas.) y fu criado la echó 
fuera,y cerró la puerta tras ella. 

19 YThamartomóceniza,y^4r#oÍ4Ío- 
bre fu cabera , y rompió la ropa de colores 
de que eftaua veftida : y puedas fus manos 
fobre fu cabera fuefe gritando. 

20 Y dixole fu hermano AbíaIó:Ha efta- 
do cótigo tu hermano Amnon 2 Callapues 
aora hermana mia,tu hermano es,k no pon 
gas tu.cora^on en efte negocio . YThamar 
Fe quedó defconfolada en cafa de fu her- 
mano Abíalom. 

21 Y el rey Dauid oyendo todo efto, fue 
muy enojado. 

zz ^[ Mas Abfalom no habló , ni malo ni 
buenocon Amnon, porque Abfalom abo- 
rrecía a Amnon , porque auia forjado áíu 
hermana Thamar. 

23 Y aconteció paflados dos años de tie- 

[>o , aconteció que Abfalom tenia trefqui- 
adores en Baal-hafor, que e* junto. á E- 
phraim .Y combidó Abfalom á todos los 
hijos del Rey, 

24 Y vino Abfalom al Rey, y dixole: He- 
aqui , tu íieruo tiene aora tresquiladores: 
Yo ruego que venga el Rey y fus fiemos 
con tu íieruo. 

2y Yreípódió el Rey á AbfalomtNo hijo 
mio^no vamos todos,porque c no tehaga- 
moscofta . Y porfió cone!,y no quifo ve- 
nenias & bendixolo. 

z6 Entonces dixo AbfaIom:Sincruego- 
te que venga con nofotros Amnon mi her- 
mano. Y eJ Rey le refpOndióiParaque ha 
deyr contigo? 

27 Y como Abfalom lo importunaíTe,de- 
xóyrcon el a Amnon y á\todos los hijos 
del Rey. 

28 Yauiamádado Abfalom a fus criados 
dizieodo:Yo os ruego que mireys,quando 
el coracon de Amnon eftará alegre del vi- 
no,y cjuandoyo os dixere , Herid á Amnon, 
entonces mataldo: y no regays temor, que 
yo os lo he mandado.Esforcaos pues, y fed 
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hombres valientes. 

29 Y los criados de Abíalom lo hizieron 
con Amnon como Abfalom fe lo auia man- 
dado , y leuantandofe todos los hijos del 
Rey fubieró todos en fus mulos,y huyera. 
50 Y eftando aun ellos enel camino,la fa- 
ma llego á Dauid , diziendo : Abíalom ha 
muerto á todos los hijos del Rey,que nin- 
guno ha quedado d cellos. 
3[ Entonces Dauid leuantandofe rompió 
fus veftidos,y echofe en tierra: y todos fus 
fíeruos eftauan rotos fus veftidos. 
32 Yrefpódió lonadab el hijo de Samm* 
hermano de Dauid, y dixo: No diga mi fe- 
fior,que han muerto á todos los mocos h'u 
jos del Rey, que folo Amnon es muerto, 

3ueen la boca de Abfalom eftaua puefto 
efde el dia que Amnon forcó á Thamar fu 
hermana. 

3$ Por tanto aora no ponga mi feñor él 
Rey en fu coraron tal palabra, diziendo: 
Todos los hijos del Rey fon muertos, que 
folo Amnon es muerto. 
34 Y Abfalom huyó . Y aleando fus ojos 
el moco, que eílaua en atalaya,miró,y hea- 
qui mucho pueblo que venia a íus cípaldas 
por el camino de hazÍ3 el monte. 
3? Y dixo lonadab ál Rey : He alli los hi- 
jos del Rey que vienen , porque anfi es co- 
mo tu fieruo ha tlicho. 
$6 Ycomo elacabódehablar,beaqui los 
hijos del Rey que vinieron, y aleando fu 
boz lloraron.Y tambié el mifmo Rey, y to- 
dos fus fiemos lloraron de muyeran Hato. 

37 Mas Abfalom huyó,y fuefe aTholmai 
hijo de Amiud rey de GeíTur.Y Damd lloró 

por fu hijo c todos los dias. ^ Cada día* 

38 Ycomo Abfalom huyó, y vino a Gef- 
fur,eftuuo allá t-res años. 

39 Y el rey Dauid deífeó f ver á Abfaló: f Heb.falír 

porque ya eftaua confolado á cerca dcAm P or Abí *" 

lom. 

non,que era muerto. 

CAPÍT. X I II í. 

IOab con la aílucia de yna muger de Thecua per-' 
f»ade al Rey que Abfalom fea perdonado. I /. 
Por la intercefeion delmifmo Xoab entra al Rey , dtf- 
pues deauer efiado dos anos en leujalem fin yerle. 

Y Conociendo loabhtjo deSaruiay, 
que el toracx>n del Rey eftaua con 
Abfalom: 

x Embió loaba Thecua, y tomó de alia 
vna muger ^ aftuta,y dixole:Yo te ruego q g O/abii* 
te enlutes, y teviftas de ropas de luto, y eloquente, 
nocevnjascon olio,antesfe como vna mu- 
ger que ha mucho tiépo que trae luto por 
algún muerto. 

T iüj 3 Y 
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5 Yentrando al Rey , habla con el dcefta 
aEnfcñóle manera .Entonces a pufo Ioab las palabras 
loq auiade enfuboca. 

dezir. ^ Entró pues aquella mugerde Thecua 
al Rey j y proflrandofc fobre fu roftro en 
tierra adoró,y dixo: O rey,{alua* 
'$ Y el Rey le dixo:Que has? y ella refpo- 
¿\6:Yofoy de cierto vnamuger biuda, y mi 
marido es muerto.. 

6 Y tu fierua tenia dos hijos,y los dos ri- 
b Hcb.los nerón enel campo: y no auiedo quien b los 
efeapafle deíparrie(lc,hirió el vnoál ocro,y matólo. 

7 Yheaqui toda laparcntelafe háleuan- 
tado contra tu fierua,diziendo : Entrega al 
que mató á fu hermano , paraque lo mate- 
mos por la vida de fu hermano, aquien el 
mató: y quitemos tábieu el heredero. Aníí 

r- La - U ¿ C ^ a P a g ara c d afcua que me ha quedado/ no 
<!°Hcb no ^ exan ^° am ' n * a rido nombre ni reliquia 
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poniendo 



fobre la cierra. 



8 Entonces el Rey dixo ala muger. Vete 
a tu caufa,que yo mandaré acerca de ti. 
o Y la muger de Thccua dixo al Rey:Rey 
feñor mió la maldad fea fobre mi,y fobre la 
cafa de mi padre , y el Rey y fu lilla iba fin 
culpa. 

10 Y el Rey dixo : Alque hablare contra 
ti,traclo á mi, que no te tocará mas. 

11 Y ella dixo : Yo te ruego ó Rey que te 
acuerdes de Ielioua ruJDios , que no hagas 

e-Hcb. de rnultiplicarlos-cercanos e del muerto para 
laiingre. cc | iar ¿ perder y deftruyrá mihijo.Y el ref- 
pondió: Biue Ichoua, que no caerá ni aun 
vn cabello déla cabera de tu hijo en tie- 
rra.. 

u Y la muger dixo : Yo te ruego que ha- 
ble tu criada v*ta palabra á mi feñor el Rey. 
Y el dixo: Habla.. 

13 Entonces la mnger dixo : Porque pues 
pienfas tu otro tanto contra el pueblo de 
Dios ? quehablando el Rey cita palabras 
como culpado: por quanto el Rey no haze 
boluerfu fugiiiuo. 

14 Porque muriendo morimos , y como 
aguas derramadas por tierra,que nuca mas 
íbn tornadas á coger,ui Dios tendrá rcípe- 

f Bufcama- ^° * p er ^° ,ia:,Tias ^pienfa peníámictos pa- 
neras con cj ra no echar de ü al defechado. 
los perdí- i? Y que yo he venido aora para dczír cito 
dosbucluá álRey mi feñor , e* porque el pueblo me ha 
¿fer cobra- p ue fto miedo. Mas tu fíerua dixo enfi, Aora 
yo hablaré al Rey , por ventura hará el Rey 
la palabra de fu fierua.. 
16" Porque el Rey oyrá para librar a fu fi- 
erua de mano del hombre que me quiere ra- 
er á mi ya mi hijo júntamete déla heredad 
de Dios. 



17 Tu fierua pues dize, que fea aora g la gHeb.h 
rcfpueftade mi feñor el Rey para defeanfo: P^™- 
puefque mi feñor el Rey es 11 como vn an- h Condicio 
gel de Dios para efeuchar lo bueno y lo del reypa* 
malo, Y lehoua tu Dios fea contigo. rabiecxer- 

18 Entonces el Rey rcfpondió, y dixo á eloffi * 
la muger: Yo te ruego que no me encubras 

nada de lo que yo te preguntare . Yla mu- 
ger dixo:Diga mi feñor el Rey. 

19 Y el Rey dixo.* No ha fido la mano de i No fe ha 

Ioab contigo entodas eftas cofas? Y i 5 mu- concertado 

cer refpondió, y dixo : Por vida de tu ani- contU 

t> r - • v go &c. 

ma Reyienor mío, que no ay porque yra 0 

mano derecha ni amano yzquierda de to- 
do loque mi feñor el Rey ha hablado: por- 
que tu íicruo Ioab , el me mandó , y el pu- 
fo en la boca de tu fierua todas eftas pala- 
bras. 

20 Y f que yo boluieíTe la forma délas pa tQuepu- 
labras , Ioab tu ííeruo lo ha hecho . Mas mi & íf" tu ne- 
feñoresfabio cóformeála fabiduria de vn g oao ea 
ángel de Dios, para fabetloque /c/?¿*eenla miexcm ' 
tierra.. 

11. Entonces el Rey dixo a Ioab : Heaq,ui 
yo hago efto.Vcy haz bolueralmo^o Ab— 
falom.. 

22 Y Ioab fe proftró en tierra fobre fu re 

fíro , y adoró , y 1 bendixo al Rey : y dixo I Dí<5 las 
Ioab:Oy há entendido tu fieruo , que he gracias, 
hallado gracia en tus ojos Rey feñor mioj 
puefque ha hecho el Rey la palabra de fu 
íicruo. 

23 Y leuantofe Ioab,y fue a GeíTur,y bol- 
uió a Abfalom á Ierufalem. 

24 Y el Rey dixo : Vayafea fu cafa, y no 
vea mi roftro. Y Abfalom fe boluióa fu ca- 
fa, y no vido el roftro del Rey. 

1? Noauia varón tan hermofo en todo 
Ifrael como Abfalom , para alabar en gran 
manera : dcfdc la planta de fu pie hafta la 
mollcrá no auia enel macula. 
26" Yquando trefquilaua fu cabera (lo- 
qual era cada año al cabo del año, que el 
fe trefquilaua, porque le hazia molcftia el 
cabeUoij tresquilaualo , ) pefaua el cabello 
de fu cabera dozientos fíelos de pefo, 
real. 

27 Y naciéronle á Abfalom tres hijos , y 
vnahija quefellamaua Thamar.la qual fue 
hermoía de ver. 

28 q¡ Y cftuuo Abfalom dos años de tic- 
po en Ierufalem , que nunca.vido la faz del 
Rey. 

29 Yembió Abfalom por Ioab para em- 
burlo al Rey: mas no quifo venir a el : ni 
aunque embióforelh fegunda vez, quifo 
venir. 

30 Entotir- 
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aHcb.Vi- 50 Entonces dixo a fus fieruos: 3 Bien fa- 
ftcslahcre- De y S las tierras de íoab junto a mi lugar, 
dad de &c. ¿ on ¿ € t i en e fus ceuadas . Id,y pcgalde fu- 
ego*Ylos fieruos de Abfalom pegaró fue- 
go a las tierras. 

31 YleuantofeIoab,y vino a Abfalom á 
fu cafa,y dixole : Porque han puedo fuego 
tus fieruos amis tierras? 
3¿ YAbfalom reípondió áloab: Heaqui, 
yo he embiado por ti,diziendo , que vini- 
eíTes acá,paraquc yo te embiaíTe al Rey , a 
que le dixeífcs : Paraque vine de Gcflur? 
Mejor me fuera eílarme aun alia . Vea yo 
aora la cara del Rey; y íí ay en mi peccado, 
máteme. 

3$ Vino pues Ioab al Rey : y hizofelo fa- 
ber:y llamó á Abfalom,el qual vino álRey, 
y inclinó fu roftroá tierra delate del Rey: 
y el Rey befó á Abfalom. 
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k hfalon ^ganados primero los ánimos' del pueblo 
¿iconfwgular aííucia y f<t leu'anta contra fu padre 
con el reyno . II. Oyéndolo Dauid huye de 
Ierufalem acompañado del exercitoy de JUs ami- 
gos. 

DEfpues deeflo acotecio,que Abfa- 
lom fe hizo carros y géte de caua- 
Ilo,y cincuenta hombres b que co- 
rieífen delante de el. 

2 Yleuantauafe Abfalom de mañana,y 
poniafe a vn lado del camino c dela puer- 
ta^ a cualquiera que tenia pley to,y venia 
álRey a juyzio, Abfalom lo llamaua áfi, y. 
de2¡ale : De que ciudad eres ? Y el refpon- 
dia : Tu ííeruos de alguno de los tribus 
de Ifrael. 

y Entonces Abfalom le dezia : Mira,tus 
palabrasyo» buenas y juilas : mas no tienes 
quien te oyga por ti Rey. 
4 Y dezia Abfalom : Quien me pufieffe, 
por juez en la ticrra,paraque vinieífen á mi 
todos los que tienen pley to, o negocio, q 
yoles hariajufticia. 

y Yacontccia que,quando alguno fe lie— 
gaua d para inclinarle á el,el eftendiala ma. 
nc,y lo tomaua,y lo beíaua. 

6 Ydefta manera haziacon todo Iírael 
que venia al Rey á juyzio : y anfi hurtaua 
Abfalom el coracon de los de Ifrael. 

7 Y aconteció e dcfpues / de quarenta 
años , que Abfalom dixo alReyrYo te ru- 
ego quemedes licencia para que vaya á pagar 
mi voto a Hebron ; que he prometido ále- 
houa. 
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8 Porque tu fieruo hizo voto quanda 
eíhuaeuGeíTuren Syria diziendo: Sile- 
houa me boluiere a Ierufalem,yo feruirc a. 
Iehoua, 

9 Y el Rey le dixo :Veenpaz. Yelfele*- 
uantó,y fe fue á Hcbron. 

10 Yembió Abfalom efpias por todos los 

tribus de Ifrael dizicndo:Quandóoyerdes f e s alijado 
elfon de la trompeta, direy s : Abfaló * rey- por rey. 
na en Hebron. 

ir Y fueron con Abfalom dozientos g O, ccinbi 
hombres de Ierufalem s llamados dcel, los dados, f. al 
quales yuanconfu fímplicidad, fin faber frmficio.. 
cofa. 

11 También embió Abfalom por Achito- 

f>hel Gilonita, delconfejo deDauid a Gi- 
o fu ciudad,quando hazia fus facriflcios^y 
fue hecha vna grande conjuración , y el 

[>ueb!o fe yua augmentando con Abfa- 
om. 

2$ Y vino el auifoaDauid diziendo: 
El coraron h de todo Ifrael /£ ra tras Abfa 
lom.. 

14 Entonces Dauid dixo a todos fus fi- 
eruos^ue cTíauan con el en Ierufalem :Le- 
uantaos , y huygamos , porque no podre- 
mos efeapar delante de Abfalom . Daos 
priefTa á andar , porque appreífurandofe el 
no nos torae,y echefobre nofotros mal , y 
hiera la ciudad á filo de efpada. 
1? Y los fieruos del Rey dixeron al Rey. 
Heaqui , tus ííeruos eManpreíios á todo loq 
nueftro feñor el Rey eligiere . 

16 El Rey entonces falió con toda fu ca- 
fa i pie:y dexó el Rey diez mugeres concu 
binas,paraque guardaífen la cafa. 

17 Y falió el Rey , con todo el pueblo a 
pie,y pararon ' lexos. 

18 Y todos fus fieruos paífauan t a fu la- ^Heb.ca* 
do,y todos 1 los Cerethcosy Phcletheos, befumano. 
y todos los Getheos jfeyscientos hóbres, lArr.8,18. 
los quales auian venido a pie dcfde. Geth> 

y yuan delante del Rey. 

19 Y dixo el Rey á Ethai Getheo : Pa- 
raque vienes tu también con nofotros? 
Bucluete y quédate m con el Rey : por- mConAb- 
que tu eres eftrangero, y deílerrado tambic- ftlom* 

tu de tu lugar. 

20 Ayer venifle, y tengote de hazer oy 
que mudes lugar para yr con nofotros? 

Yo voy * como voy:tu bueluete,y haz bol- n Heb.fo- 
uer a tus hermanos ; 0 en ti ¿7 misericordia- bre lo< l uC 
y verdad. ^cono* 

21 YEthai reípondió al Rey, diziendo: cotu fi<]eli- 
BiueDios,y biue mi feñor ti Rey, q,o pa- ¿¿¿, 

ra muerte , o para vida,donde mi feñor el 
Rey eíluuiere, allieAara también tu fier- 
uo. 

21 En- 



¡ S.de la ciu 
dad. 



a Toda a q 
lia multi- 



5^5 IL D E 

zz Entonces Dauid dixo á Ethai ; Ven 
pues y paíTa.Y paflo Ethai Getheo , y todos 
fus varones,y todos fus ííeruos. 
zj Y 2 toda la tierra lloró á alta boz:y paf 
fó todo el pueblo el arroyo de Cedrón , y 
co^Dauid! i^P^el Rey y todo el pueblo paflo 
al camino que va al deíierto, 
24 Y heaqui también, Sadoc y todos los 
Leuitas con el,que lleuauan el arca del Có 
cierto de Dios ; y aflencáron el arca del 
Concierto de Dios . Y fubió Abiathar def- 
que todo el pueblo vuo acabado de falirde 
la ciudad. 

zs Y dixo elRey a Sadoc : Buelue el ar- 
ca de Dios a la ciudad:quefí jo hallare gra- 
cia en los ojos de Iehoua , el meboluerá,y 
me hará ver a ella y a fu Taberna culo. 
;b 0,No te ¡,6 Y í¡ dixere,*» No me agradas , c apare- 
< U Heb he * ac * 0 e ^°y> na § ac ^ em ' loque bien le pare- 
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ciere. 

27 Y dixo el Rey a Sadoc Sacerdote: No 
eres tu el Veyente? Buelue fe en paz en la 
ciudad : y eRcn con vofotros vueftros dos 
hijos Achimaas tu hijo,y Ionathan hijo de 
Abiathar. 

18 Mirad,yo me detendré en las campa- 
bas del dciíerto ,hafta que venga reípuefta 
de voíbtros que me dé auifo. 
ip Entonces Sadoc y Abiathar boluie- 
ron el arca de Dios enlerufalem,y eftuuie- 
ronfeallá. 

30 Y Dauid fubió la cueíla de las oliuas, 
fubiendo y llorando; Ueuando cubierta la 
cabc^a,y los pies defcalc^os.Y codo el pue- 
blo que tenia configo , cubrió cada vnofu 
cabec;a,y fubieron 3 fubiendoy llorando. 
51 Y dieron auiíb a Dauid diziendo: 
Achithophel también eílá con los que con- 
fpiraron con Abfalom . Entonces Dauid 
dixo : Enloquece aora ó Iehoua el confejo 
de Achithopb'eJ. 

32, Y como Dauid llegó a la cumbre 
para adorar allí á Dios , heaqui Chufai 
Arachita , que le falió al encuentro tía- 
yendo rota fu ropa , y tierra fobrefu ca- 
bera. 

11 YdiKole Dauid: Si paííares comigo, 
íermehas carga . 

34 Mas íi boluieres a la ciudad,y dixeres 
á Abfalom : Rey yo feré tu íícruo. Como 
haíla aora he íído ííeruo de t.u padre,anfí fe 
ré aora tu ííeruo: tu medifsiparás el confe- 
jo de Achithophel. 

3f No eUaran contigo Sadoc y Abia- 
thar Sacerdotes?Por ta to todo loq oyeres 
en caía del rey,, darás auiíb dcello á Sadoc 
y a Abiathar Sacerdores. 
5 6 Y heaqui que esían con ellos fus dos 



hijos Achimaas el deSadoc, y Ionathan el 
de Abiathar ; por manodeellos me em- 
tuareys auifo de todo loque oyerdes . 
$7 Aníi fe vino Chufai amigo de Da- 
uid a la ciudad 5 y Abfalom vino en Ieru- 
falenv 
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Q \ba fortto de Mrphi-bofetb infamando a fu amo 
& calüniofamente gana de Dauid todos los bienes 
de fu amo. I I , Semei maldice a Dauid, el* 
ejual tolera fia maldiciones con paciencia enten- 
diendo fer mano Je Dios. I I í. Wemdo 
Abfalom a IcrafaUm, entra a los concubina* de fu 
toadre delante de todo el pueblo por confejo de Achi- 
thophel. 

Y Como Dauid paíTóvn poco de la 
cumbre del monte , beaqui Siba el 
criado de Miphi-bofeth auelo falia 
a recebircó vn par de afnos enalbardados 
yfobre ellos dozientos panes,y cien hilos 
depaíTas,y cien ¿ mafia* de higos paífados, y 
vn cuero de vino. 

z Y.dixoelRey a Siba : ¿Queeí.eftoíY 
Siba reípondió 5 Los afnos fon para la fa- 
milia del Rey, en que fuban : y los panes y 
la paífa, para los criados que coman : e) vi- 
no paraque beuan lo&que fecaniaren en 
el deílerto. 

I * Y dixo el Rey : Donde eslá el hijo de 
tufeñor? Y Siba refpondió al Rey: Hea- 
qui,el feha quedado en Ietuíalcm 5 porque 
ha dicho¿Oy me boluerán la cafa de Ifrael, 
elReyno de mi padre. 

4 Entonces el Rey dixo á Siba : Heaqui, 
fea tuyo todo loque tiene Miphi bofeth. 
Y reípondió Siba inclinandofe:Rey íeñor 
mio,halle yo gracia dcljnte de ti. 

5 * Y vino el Rey Dauid hafta Bahu- 
rim : y heaqui falia vno de la fimiha de la 
cafa de Saúl , clqual fe llamaua Semei, hijo 
de Gcra:y falia e maldiciendo, 

6 Y echando piedras contra Daurd, y có 
tra todos los ficruos del rey Dauid y todo 
el pueblo , y todos los valientes hombres 
eftauan a fu dicftra y a fu íínieftra . 

7 Y dezia S,emei maldiziendole : Sal , fal, 
* varón de fangres,y varón impío. 

8 Iehoua te ha dado el pago ^ de to- 
das las fangres de la cafa de Saúl , en lugar 
delqual tu has reynado : mas Iehoua ha 
entregado el reyno en mano de tu hijo Ab- 
falom:y heaqui tu eres tomado en tu maldad: 
porque eres varón de fangres. 

9 Y Abiíái hijo deSaruias dixo al Rey: 
Porq maldize efte perro muerto a mi fcñox 

el 
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el Rey ? Yo te ruego que me dexes paflár,y 

quitarlehéla cabeca. 
im^ i^ 10 Ycl Rey relpondió:» Que tengo yo 
f otros* V ° con vofotros hijos dcSaruias? El maldize 

anfí,porque Iehoua le ha dicho que maldi- 

gaá Dauid : quien pues le dirá : Porque lo 

hazes aníí ? 

ir Y dixo Dauidá Abifai , y a todos fus 
ííeruos. Heaqui, que mi hijo quchafali- 
bDe mis en do b de mi vientre,aífecha a mi vida,quan- 
tranas. t0 mas aora vn n jj 0 delemini ? Dexalde q 
maldiga : que Iehoua fcloha dicho ♦ 
11 Por venturalehoua mirará a miaffli- 
cion,y me darálehoua bien porlus maldi- 
ciones oy . 

ij Y como Dauid y los Tuyos yuan por el 
camino, Semei yua por el lado del monte 
delante deel, 'andando y maldiciendo, y 
echando piedras delante deel,y eíparzien- 
do poluo. 

14 Y el Rey y todo el pueblo que con 
el eslaua llegaron- caníados , y defeanfó 
alK. 

Y Abfalom y todo el pueblo,Ios varo- 
nes de Ifrael, entraron en lerufalem , y con 
el Achicophel. 

16 Y fue,que como llegó Cluiíai Arachi- 
ta el amigo de Dauid á Abfalom , Chu- 
fai dixo a Abfalom : Bma el Rey , biua e) 
Rey. 

cReb.cfta a 7 YAbfalom dixo a Chufai : c Eíle es tu 
(es)tumife- agradecimiento para contu amigo ? Por- 
ncordia. ^ ue nQ f ue ft c CQn tu am ¡g 0 ? 

j8 Y Chufai reípondió á Abfalom $No:Í¡ 
110 al que eligiere Iehoua, y eíle pueblo , y 
todos los varones de Ifrael, deaquelferé 
yo,y con aquel quedaré. 

19 Item,Aqüien auiayo deferuir^No es 
a fu hijo? Como he feruido delante de tu 
padre,auíífere delante de ti. 

20 C Entonces Abfalom dixo a Achitho 
d Hcb. Da- phel ; d Confultad que haremos, 
osconfejo. M YAchitophcl dixoá Abfalom : Entra 

a las concubinas de tu padre , que el dexó 
para- guardarla caía 5 y todo el pueblo de 
eHcb. he- Ifrael oyrá que te has hecho c aborrecible 
** cr ' a tu padre.y anfi fe esforzarán las manos de 

todos los queeífcw contigo. 
*Arr,i2,n. Z1 * Entoncespulíeron vna tienda a Ab- 
falomíobre la techumbre, y entró Abfa- 
lom á las concubinas de fu padre en ojos 
de todo Ifrael. 

2$ Y el confejo que dáua Achithophel 
en aquellos dias , era como íí confultaran 
la palabra de Dios. Tal era el coníejo de 
Achithophel aníl con Dauid, co- 
mo coa Abfalom,' 
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AVrouando mas hhfalom en el negocio de lague* 
rra con JU padre el confejo de Chufai que el de 
Acbitbopbel', por procidencia de D/oí, dafeamfo ü 
Dauid , con el qttat pajjít el lordan con tiempo 9 y 
Achithophel fe cuelga . II. Abfalom pajfa ta~ 
bien el lordan y y los amigos de Dauid le traen pro* 
mfton . 

ENconces Achithophel dixo á Abfa- 
lomrYo efeogeré aora doze mil hom- 
bres,y me leuantaré, y feguire á Da- 
uid efta noche. 

I Y daréfobre el, que el eftará canfado y 
flaco de manoseo lo atemorizaré,y todo el 
pueblo que ejld con el ,.huyrá:y heriré ai 
Rey folo : 

5 Y tornaré a todo elpueblb a tí:y quan- 
do ellos ouieren buelto,^/>í*« aquel hom- 
bre es el q tuquieres,)tod*o el pueblo efta^- 
rá en paz. 

4 f £fta razón pareció bien a Abfalom y fHeb.Iapa 
a todos los Ancianos de Ifrael. labra fue re 

5 Y dixo Abfalom , Yo te ruego que Ha- ^Abí*** 
mes también á Chufai Arachita, paraque 
oygamos también loque el dirá. 

6 Y como Chufai vinoá Abfalom, Ab- 
falom le habló diziendo : Anfi ha dicho 
Achithopheljfeguiremos fu confejo, o no? 
Di tu. 

7 Entonces Chufai dixo a Abfalom : El 
cófejo que hadado efta vez Achithophel 
no es bueno. 

8 Y dixo también Chufai : Tu fabes 
que tu padre y los fuyos fon hombres 
valientes , y que eftán aora con amargu- 
ra de animo, como la oíTa en el campo qua- 
do lehan quitadolos hijos. Demás deefto, 
tu padrees hombre de guerra, y no tendrá 
la noche con el pueblo. 

9 Heaqui el eftará aora efcondldo en al gHeb.Yfe- 
guna cueua , o en algún otro lugar. s Y fi al ra 9 UC " er 
principio cayeren algunos delostuyos, oyr en . e . osa 
lohá quien lo oyere, y dirá: El pueblo que %™ a ^° 
íígue á Abfalom haíido muerto. 

10 Yaunquefea valiente hombre, cuyo j,^^ ¿ ef 
coraron fea como coraron de león, h lín i¡ e ndo* Tcr^ 
dubdadefmayará. Porque todo Iíraelfa- dcíleydo. 
be,que tu padre cs'valiente hombre , y que 

los que esl/út con el,fon esforzados. 

II Masjr<>aconfejo,q todo Ifrael fe jute áti 
defde Dan hafta Benabee,9*e/er4 en mülti- 
dud como el arena quee^k á la orilla déla 
mar,y que tu faz vaya en la batalla. 

12. Entonces védremos áel en qualquier 
lugar que íepudiere hallar, y daremos fo- 
breel, como quando el rocío cae fobre la 
tierra,y ni vno dexaremos deel,y de todos 
los que citan coa el.. 

2J Y 
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it Y íí fe recogiere en alguna ciudad , to- 
dos los de Ifrael traerán Togas a aquella ciu 
dad, y traerlahemos arraftrando nafta el a- 
rroyo,que nuca mas parezca deella piedra. 
14 Entonces Abfalom, y todos los de If* 
rael dixcron:El confejo de Chufai Arachi- 
taes mejor<jueel confejo de Achitophel. 
Porque lehoua auia mandado, que el con- 
a VtiHl fejo de Achitophel, <¡ueera a bueno, fuefle 
propoílto. difsipado , paraque lehoua hizieíTe venir 
mal fobre Abfalom. 

1; Y Chufai dixo a Sadocy a Abiarhar Sa 
cerdotes , Anfiy anfi aconfejó Achirophel 
á Abfalom , y á los Ancianos de ifrael y yo 
aconfejé anfi yaníí. 

16 Por tanto embiad luego,y dad auifo a 
Dauid diziendo: No quedes efta noche en 
las campañas del defierto, finó pafla luego 
b el lardan, porque el Rey rio fea cófumido, 
y todo el pueblo que con el eftá. 
b Aba*. j 7 Ylonathan y Achimaas cítauan junto 
ah fuente de Rogé! ,y fue alia vna criada, 
laqual les dió el auifo,y ellos fucron,y die- 
ron auifo al Rey: porque ellos no podían 
moftrarfe viniendo a la ciudad. 

18 Y fueron viftos por vn mc^o,elqual 
lo dixo a Abfalom , mas los dos fe dieron 
pricífa á caminar^y llegaron á caía de vn hó 
bre en Bahurim^que tenia vn pozo en fu pa 
tio,dentro del qual ellos decendieron. 

19 Y tomando la muger vna manta, eften- 
diola fobre la boca del pozo , y tendió fo- 

c Nucuo , bre ella del trigo c majado , porque el ne- 
ceado de gocio no fuerte entendido, 
hsefpigas. 10 Yllegando los criados de Abfalom a 
la cafa á Iamuger,d¡xeronle:DondceF?d A- 
chimaas y Ionathan?Y la muger les refpon- 
dió;Ya han pafTado el vado de las aguas . Y 
como ellos los bufcaron,y no los hallaron, 
boluieronfe a Icrufalem. 
zí Y defque ellos fe ouieron ydo , eslotros 
falicró del pozo,y fueróíc, y dieron el aui- 
fo al rey Dauid, y dixeronle:Leuantaos , y 
daos pricífa a paflar las aguas, porque Achí 
tophel ha dado tal confejo cótra voíbtros. 
zz Entonces Dauid fe leuantó, y todo el 
pueblo que eslava con el , y paífaron el lor- 
dá antes que amanecicífe , fin faltar ni vno, 
que no paífaífe el Iordan. 
23 Y Achitophel viendo que no fe hizo fu 
confejo,cnalbardó fu afno , y leuantofe , y 
fcftlm^to ^ ue ^ e * ^ u ca ^>y * ** u ciudad , y d ordenó fu 
Hcb madó cafa, y ahorcofe, y murió : y fue fepultado 
a fu cafa. cn c ^ fcpulchro de fu padre. 

II. 24 ^[Y Dauid vino* en Mahanaim,y Ab- 
c 0,aIreal. falom palio el Ioráa^on todos los varones 
de Ifrael. 

z j Y Abfaló conftituyó a Amafa fobre el 



exercito en lugar deIoab,eI qual Amafa 
fue hijo de vn varó de Ifrael llamado letra, 
el qual auia entrado á Abigail hija deNaas, 
hermana deSaruias madre de Ioab. 
z6 -Yaflcntó campo Ifrael con Abfalom 
en tierra de Galaad. 

Z7 Y como Dauid llegóá Maíianaim,So- 
bi hijo deNaas , dcRabba de los hijos de 
Aminon , y Machri hijo de Ammiel de Lo- 
dabar,y Berzellai Galaadita deRogelim, 

28 Truxeron a Dauid y al pueblo cj rflatca 
cone!,camas , y bacines , y vafija de barro, 
trigo,y ceuada,y harina,y trigo toftado,ha- 
uas,lenrejas,y^r«<?«roítoftados, 

29 Miel, manteca, ouejas,y quefos de va- 
cas, puraque comieífen : porque dixeron 
entre/i, Aquel pueblo eftá hambriéto,y can- 
fado,y tendrá fed enel deíicrto. 

C A P I T. XVIII. 

Tp\ kfi la bata IU entre el exercito de Dauid y el de 
*^ Abfalom: dondslos de Dauid ouieron la yiclo- 
na,y Ab/ala es muerto f>dr \oab. I í. V teñe la. nue* 
ttét de la -vicien' a a Dauid, el qual entendiendo U 
mutrte de Abfalonjloray haxsporel llanto. 

DAuid pues f reconoció el pueblo Hcb. 
q tenia configo, y pulo fobre ello cont ^ 
tribunos y centuriones. 
2 Y pufo la tercera parte del pueblo de- 
baxo delamano de Ioab, y otra tercera de- 
baxo de la mano de Abifai hijo de Saruias 
hermano de Ioab,y la otra tercera paite de 
baxo de la mano de Ethai Getheo.Ydixo el 
Rey a! pueblo:Yo tábiéfaldre có voíbtros. 

5 Mas el pueblo dixo:No faldrás,porquc 

fi nofotros huyerernos , ^ no harán cafo de g Hcb. no 
nofotros : y aunque la mitad de nofotres pondrán 
muera , no harán cafo de nofotros : mas tu r ° brc no ^' 
aora yales tanto <omo diez mil de nofotros, racon 
portanto mejor fera quetu nos des ayuda 
defde la ciudad. 

4 Entonces el Rey les dixo: Yo haré lo- 
que a vofotros pareciere bien . Y el Rey fe 
pufo a la entrada de lapuerta , mientras fa- 
lia todo el pueblo de ciento en ciento y de 
milen mil. 

y Y el Rey mandó a Ioab y a Abifai , y a 
Ethai diziendo gratad benignamente por 
amor de mi al mo$o Abfalom. Y todo el 
pueblo oyó quando el Rey mandó acerca 
de Abfalom a todos los capitanes. 

6 Y el pueblo íalió al campo contra If- 
rael, y la batalla fe dió enél bofque de E- 
phraim. 

7 Y el pueblo de Ifrael cayó allí delate de 
Jos fieruos de Dauid , y fue hecha allí gran 
mataba en aquel dia de veyntc mil hombres» h S.dc AU- 

8 Y derramandofe tilli ^ el exercito por la folom. 

haz 
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has de toda Ja tierra,fucron mas los q con- 
fumióel bofque de los dcel pueblo, que 
los que confumió el cuchillo a quel día. 

9 Y Abfalom fe encontró con los ííeruos 
de Dauid,y Abfalom yua fobre vn mulo, y 
el mulo fe entró debaxo de vn cfpcíTo y 
grande alcornoque , y afíofele la cabera al 
alcornoque,y quedó entre el cielo y la tic* 
rra,y el mulo J en que yua,pafló a delante. 

10 Y viéndolo vno , auiío á Ioab dizien- 
do:Heaqui que yo vide á Abfalom colgado 
de vn alcornoque. 

11 Y Ioab refpondió al hombre que le da- 
ua la nueua .Y viéndolo tu, porque no lo 
herirte luego allí a tierra ? y fobre mi , que 
yo te diera diez fictos de plata , y b vn tala- 
barte. 

iz Y el hombre dixo a Ioab , Aunque yo 
mepefaraen mis manos mil fíelos de plata, 
no eftendiera mi mano enel hijo del Rey: 
porque nofotros lo oymosquando el Rey 
te mandó á ti, ya Abifai , y á Ethai dizien- 
do:Mirad <^\xq ninguno toque en el mogo Ab- 
falom: 

13 O yo ouiera hecho trayeion c contra 
mi anima , puefque al Rey nadafcleefcon- 
de,y tu d efiarias delante. 

14 Y Ioab reípondiójNo es razon,queyo 
te ruegue.Y tomando tres dardos en fu ma 
no,hincó!os enel corado de Abfalom , que 
aun eftaua biuo en medio del alcornoque, 
i? Y cercándolo diez mancebos efeude- 
ros de Ioab , hirieron á Abfalom , y matá- 
ronlo. 

16 Entonces Ioab tocó la corneta, y el 
pueblo fe boluió de feguir a Ifrael , porque 
Ioab detuuoál pueblo. 

17 Ytomandoá Abfalom, echáronlo en 
vn gran foííb en el bofque,y leuantaró fo- 
bre el vn muy gran majano de píedras,y to 
do Ifrael huyó cada vno a fus eftancias. 

1% Y Abfalom auia tomado,y auia leuan- 
tadofevna c coluna en fu vida, el qual eTia 
enel Valle del rey, porque auia dicho en- 
trefi y Yo no tengo hijo que conferue la me- 
moria de mi nombre: y llamó á aquella co- 
luna de fu nombre, y aníi fe llamó , el Lu- 
gar de AbfaIon,hafta oy. 

19 Entonces Achimaas hijo de Sadoc 
dixo : Yo correré aora y daré las nueuas al 
Rey, como Ichoua s ha defendido fu caufa 
déla mano de fus enemigos. 

20 Y refpódióle Ioab, Oy no Ileuarás las 
nueuaSjOtro dia las licuarás: no darás oy la 
nucua. porque el hijo del Rey es muerto. 

21 Y Ioab dixoá Chuíi:Vetu,y di al Rey 
loque has vifto. Y Chufi hizo reuerencia á 
Ioab, y corrió. 
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22 Y Achimaas hijo de Sadoc tornó a de- 
zir á Ioab.Sea loque fuere, yo correré aora 
tras Chufi. Y Ioab dixo : Hijo mió paraque 
has tu de correr, que no hallarás premio 
por las nueuas? 

23 Y elrefpondio y Sealo<)uQ fucre,yo corre- 
ré,)» Ioab le dixo:Corrc. Y Achimaas corrió 
por el camino de la campaña,y paíTó delan- 
te de Chufi. 

24 YDauid eftauaaííentado éntrelas dos 
puertas , y el atalaya auiaydo fobre la te- 
chumbre déla puerta enel muro , y alean- 
do fus ojos, miró y vido á vno que corría 
folo. 

i¿ Yel atalaya dió bozes , y hizolo faber 
al Rey . Y el Rey dixo : Si es folo , buenas 
nueuas trae.Yel venia acercandofe. 
16 El atalaya vido otro que corría: y dio 
bozes el atalaya al portero diziedo : He vn 
hombre que corre folo.Y el Rey dixo: Eñe 
también es meníagero. 

27 Y el atalaya boluió á dezir: ^ Parece- h Hcb.yo' 
me el correr del primero , como el correr v 'e° la ca- 
de Achimaas hijo de Sadoc . Yel Rey ref- "j™** 1 
pondió:Eífe hombre es de bien, y viene có como ca- 
buena nucua. rrer a de 

28 Entonces Achimaas dixoá alta bozal &c. 
Rey : Paz : y inclinofe á tierra delante del 
Rey,y dixo:Bendito/e¿ Iehoua Dios tuyo, 
que ha entregado á aquellos hombres, que 
auian leuantado fus manos contra mifeñor 

el Rey. 

29 Yel Rey dixo:El mogo Abfalom » tie- 
ne paz? Y Achimaas refpondió: Yo vide vn 

grande alboroto, quando Ioab embió f al 1" A Chufi. 
fíeruo del Rey, 1 y á tu íícruo mas nofe q era, \ Ami. 

50 Y el Rey dixo:Paífa,y ponte alli . Y el 
paífó,y paró fe. 

51 Y luego vino Chufi, y dixo : Reciba 
nueua mi feñor el Rey , que oy Iehoua ha 
defendido tu caufa de la mano de todos 
los que fe auian leuantado contra ti. 

52 El Rey entonces dixo a Chufi. El mo- 
go Abfalom tiene paz ? Y Chufi refpondió. 
Como aquel mogo íean los enemigos de 
mí feñor el Rey, y todos los quefcleuan- 
tan contra ti para mal. 

33 Entonces el Rey fe turbó , y fubíofeá 
la fala de la puerta , y lloró , y yendo dezia 
anfi,Hijo mió Abfalom, hijo mío , hijo mió 
Abfalom , quien me diera, queyo muriera 
en lugar de ti Abfalom hijo mio,hijo mió.. 

C A P I T. XIX. 

IOab reprehende a Dauid de fu lloro por Abfalom- 
l l . Ijfratl feconuierte al R.ey , el qual benigna- 
mente perdona a los de luda :j los exhorta d yemr 
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a fi,y a Ama/a general dd exerctio de Abfalon pone 
en lugar de \oab . II. Semet ptde perdón a 
Vauid , y el le perdona. 1 1 1. Miphtbofetb fe ef 
(ufa con yerdad de la calumnia de JU fieruo Stba. 
mas el Rey no recibe fu efcufa. 1 1 1 1 . Re r*¿ Ha¿ 
acompaña al Rey , V # Los diex^trtbta loman 
cfueílton con el tribu de hída fobre la rejlttuuon del 
Rey. 
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Dieron auiíb áloab :HeaquiclRey 
llora, y poneluto por Abíalom. 
z Y boluiofe aquel día 3 la vicloria 
en luto para todo el pueblo : porque aquel 
día oyó el pueblo quefe dezia : que el Rey 
tenia dolor por fu hijo. 

3 Aquel dia el pueblo fe entró en la ciu- 
dad efeondidamente ,como fuele entrar 
efeondidamente el pueblo vergongofo, q 
hahnydo de la batalla. 

4 Mas el Rey cubierto el roftro clamaua 
á alta boz, Hijo mió Abfalom, Abfalom hi~ 
jo miOjhijo mió. 

5 Y entrando Ioab en cafa al Rey,dixole: 
Oy has aucrgócado el roftro de todos tus 
íieruos , que han librado oy tu vida y la vi- 
da de tus hijos y de tus hijas , y la vida de 
tus mugeres, y la vida de tus concubi- 
nas, 

6 Amando a ios que te aborrecen, y abo 
rreciendoa los que te aman : porque oy 
has declarado, que no ctltma* tus principes 
y íieruos : porque yo entiendo oy , que íí 
Abfaló biuiera,y todos noíbtros fuéramos 
muertos oy,que entonces te contenta- 
ras. 

7 Leuantate pues aora y fal fuera,y c ha- 
laga á eres íieruos : porque juro por Icho- 
ua,que íi no Tales, ni aun vno quede conti- 
go efta noche : y defto te pefará mas , q de 
todoslos males que te han venido defde 
tu m ocedad nafta aora. 

8 Entonces e! Rey fe lcuantó,y ícntoíé a 
la puerta, y fue declarado á todo el pueblo 
diziendo : Hcaqui el Rey eirá femado ala 
puerta . Y vino todo el pueblo delante del 
Reymas «1 Ifraelauiahuydo cada vno á fus 
cliancias. 

9 Y todo el pueblo porfíaua en todos 
los tribus de Ifrael diziendo : El Rey nos 
ha librado de mano de nueftros enemigos, 
y el nos ha faluado de mano de los Plii lín- 
cheos, y aora auiahuydo de la tierra por 
miedo de Abfalom: 

10 Y Abfalom, que auiamos vngido íb- 
bre noíbtros, es muerto en la batalla , por- 
que pues aora e os eftays quedos para bol- 
uer el Rey ? 

íi Y el Rey Dauid embió á Sadoc y i 
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Abiathar Sacerdotes diciendo : Hablada 

los Ancianos deluda y dezildes , Porque 

fereys yofoiroslos poftreros a boJuer elRey 

á fu cafa, pues f la palabra de todo Ifrael ha f Todoli* 

venido al Rey dcboluerlo á fu cafa ? racI lla ót " 

12 Vofotros foys mis hermanos : mis ^"^j 

hueflbs y mi carne foys yofetros, porque r c ¿&c. 

pues fereys vofotros los poítreros en bol- 

ucrelRey? 

ij Mas á Amafa direys :Y no eres tu tam- 
bién hueiTo mió y carne mia? Aníi me ha- 
ga Dios , y aníi me añida íi no fueres gene- 
ral del excrcito delantede mi en lugar de 
Ioab para íiempre. 

14 Aníi inclinó el coraron de todos los gParaquc 
varones de luda," como de vn varón para- vnaDímes 
que embialTená <tV^VálRey:Bueluc tu y to em hiaífcn 
dos tus íieruos. &c * 
1? * Y el Rey boluió , y vino hafta el * R< ?' 2 ' 
Iordáry luda vino a Galgal á recebir álRey 
y pallarlo el lordan. 

10" Y h Semei hijo de Gerá hijo dele- hArr. 16, 
mini,de Bahurim diofepricfla á venir con 
los varones deluda á recebir al Rey Da- 
uid : 

17 Y con el mil hombres de Bcn-ia- 
min. Aníi mifmo Siba criado de la cafa 
de Saúl con fus quinze hijos , y fus vcynte 
íieruos 3 los quales pallaron el lordan de- 
lante del Rey. 

18 YpaíTóla barca para paífar la familia 
del Rey , y para hazer loque le pluguie- 
re. ^[ Entonces Semei hijo de Gcra fe ^ 
proftto delante del Rey,patJando el el lor- 
dan , 

19 Ydixo al Rey : No me impute mi fe- 
ñor mi iniquidad , ni tegas memoria de los 
males que tu íicruohizo el dia que mi fe- 
ñor el Rey falió dt-.íerufalemV para poner- >Pjraház¿r 
los el Rey fobre fu coraron. dc " 

10 Porqyo cu íicruo conozco auer pee- ' 
cado, y he venido ov el primero de toda 

la cafa de íofcph para decendirá recebir á 
mi fe ñor el Rey. 

21 Y Abifai hijo deSaruias reípondió,y 
dixo:Por efto no ha de morir Semei, que 
maldixo al Vngido dclehoua? 

11 Dauid entonces dixo: Que teneys vo 
fonos cómígo hijos de Saruias, que me 
aueys de fer oy aduerfarios ? Ha de morir 
oy alguno en Ifrael ? Yo no conozco q oy 
foy hecho Rey fobre Ifrael ? 

25 Y dixo el Rey á Semei 5 No morirás. 
Y el Rey felo juro. 

24 También Miphiboíethf hijo de + 

Saúl decendió á recebir al Rey. Noauia 1 °* 
lauado fus pies, ni auia cortado fu barua, ni 
tampoco auia lauado fus vertidos defde 

el 
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el dia que el Rey falió,haíta el dia que vino 

a S. del al- cu paz. % 
dea, 2f Y como el vino* enleruíalem a rece- 
bir al Rey,el Rey le dixo:Miphibofeth por 
que no fuefte cómigo?Y eldixo: 
z6 Rey Tenor mió, mi íieruo me ha enga- 
ñado : porque tu íieruo auia dicho : En al- 
bardare vn afiló, y fubircenel, y yrcál 
Rey,porque tu íieruo es coxo: 
j:Arr.\6, j. 17 . Á ^j a$ e j reboluió a tu íieruo delante 
de mi feñor el Rey . Mas mi feñor el Rey 
b Sabio co« e$ b CO mo vn ángel de Dios : haz pues loq 
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nu, . c ; bien te pareciere- 



ñiftroile 11 z ^ Porque toda la cafa de m¡ padre era 
Dios. digna de muerte delante de mi íciíor el 
Arr» 14,17. Rey , y tu puíiíle á tu íieruo entre los 
combidados de tu mefa . Que mas jufticia 
pues tengo para quexarmemas contra el 
cHcb.tus Rey? 

palabras. 29 Ycl Rey le dixo : Paraq hablas c mas 
* Arr.i6",4. palabras? *Yo he determinado que tu y Si- 
ba partays las tierras . 
30 Y Miphibofeth dixo al Rcy:Y aun tó- 
melas el todas , pues que mi feñor el Rey 
jjjj ha buelto en paz á fu cafa. 
*i.R«7 2 7 También * Berzellai Galaadita de- 

cendió de Rogelim , y paíTó el Iordan con 
el Rey , para acompañarlo de la otra parte 
del íordan. 

32. Y era Berzellai muy viejo,de ochenta 
*Arrib.ca. años,* el qual auia dado prouiíion al Rey 
«7,27. quandoeftaua enMahanaim, porque era 
¿ Hcbm hombre muy d rico. 

grande. ^ Y el Rey dixo i Berzellai : Paila có- 
migo,y yo te daré de comer cómigo en Ie- 
rufalem. 

♦ 34 Y Berzellai dixo al Rey.Quantos fon 
eHeb. <Jc los días c del tiempo de mi vida^araquep 
los años. f u b a con el Rey a Icrufalem ? 

¿y Yo íby oyde edad de ochenta años, 
que ya no haré difTerencia entre el bien 
y el mal. Tomará güito aora tu íieruo en 
10 que comiere, o beuicre ? Oyré mas la 
boz de los cantores y de las cantoras ? Pa- 
raque pues feria aun tu íieruo mokíto a mi 
íeñor elRey? 

36 Pallará tu íieruo vn poco el Iordan có 
el Rey,porque me ha de dar el Rey tan grá 
de paga? 

37 Yo te ruego que dexes boluer a tu íi- 
eruo , y que yo muera en mi ciudad , enel 
fepulchrode mi padre y de mi madre; he- 
aqui tu íieruo Chamaam el qual paíTe con 
mi feñor el Rey jáeíle haz loq bien te pa- 
reciere. 

78 Y el Rey dixo : Pues paífe cómigo 
Chamaam,y yo haré con el como bien te 
pareciere: y todo loque, tu pidieres de 



mi,yo lo liare . 

jo Y todo el pueblopafTo ti íordan; y an 
li mifmo palfó el Rey ,y befó el Rey a Ber- 
zellai , y bcndixolo , y el fe boluió a fu ca- 
fa. 

40 ElRey entonces paífó á Galga!, y 
Chamaam pallo con el.y todo el pueblo de 
luda paflaron al Rey con la micad del pue- 
blo dclfrael. 

41 m Y heaqui que todos los varones de V, 
Ifrael vinieron al Rey , y le dixeron : Por- 
que los varones de luda nuefiros herma- 
nos te han hurtado,y han pairado al Rey y 

a fu cafa el íordan, y á todos los varones de 
Dauid con el? 

41 Y todos los varones de luda refpon- 
dieron a todos los varones de Ifrael : Por- 
que el Rey es f nue(tro pariente. Mas por- *\ Dcnu- 
que os enojays vofotros deeffo ? Auemos e rotn u# 
nofotros comido algo del Rey ? auemos re- 
cebido deel algún don ? 
43 Entonces refpondieron los varones 
de Ifrael , y dixeron a los de luda * Nofo- 
tros tenemos en el Rey diez partes, y enel 
mifmo Dauid ^ mas que vofotros > porque g Hcb. y 0 
pues nosaueys tenido en poco ? No ha- masquetu. 
blamos nofotros primero en boluer nu- 
eftro Rey ? Mas alfin\a razón de los varo- 
nes deluda h fue mas fuerte que la délos hVencid. 

varones de Ifrael. Heb - fe / n " 

dureciu, 

C A P I T. XX, 

SEba Je amotina contra el Rey con los de \frael. 
I í . Dando el Rey el cargo a Amafa deyr con 
tra Seba y \oab Regando a el fingiendo falu darle 5 le 
mata en el cammo^y ya contra Seba . III. Co- 
battendo los de luda a Abela ¡don de fe ama metido 
Seba y yna nwger perfoade a loab de quitar el cerco 
dándole la cabeca de Seba ,y anft fepacifiió la re* 
beüion. 

A Cafo cílaua allí vn ' l hombre per- ¡Heb.vará 
uerfoquefe Ilamaua Seba hijo de deBcha!. 
Bochri, varón de Iemini.eñe tocó 
corneta diziendo ; No tenemos nofotros 
parte en Dauid ni heredad en el hijo de 
Ifai 5 Ifraal btteluaje cada vno á fus eltan- 
cias. 

1 Aníi fe fueron de enpos de Dauid to- 
dos los varones de Ifrael , y feguian á Seba 
hijo de Bochri : maslos que eran deluda- 
eftuuieron llegados a fu Rey, dcfde el Ior- 
dan nafta íerufalcm. 

5 YDauid vinoá fu cafa a Ierufalem ; y 
tomó el Rey hs diezmugeres concubi- 
nas que auia dexado para guardar la cafa, 
ypufolas envnacafaen guarda, y dióles 
de comer, y nunca mas entró á ellas,y que- 
daron 
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t Por en vi daron en cercadas hafta que merieron,jen 
da,de¿mi- biudex de vida. 

deZ j^ 4 Y el Rey dixo a Amafa,Iuntamelos 
varones de luda para el tercero diary tu ti- 
bien te hallarás aquí prefente. 

5 YfueAmafaá juntar aluda, y detuuo- 
le mas de el tiempo que le auiafido feñala- 
do. 

6 YdixoDauidá Abifai,SebahijodeBo 
chri nos hará aora mas mal que Abíalom: 
roma pues tu los fieruos de tu feñor , y ve 
tras el, porque el no hállelas ciudades for- 
tificadas,y fe nos vaya de delante. 

7 Entonces falicron en pos del los varo- 
a Lasdosco nesdeloab , y a los Cerethcos , y Phele- 
P * ar^del t ^ leos 'y to ¿ os l° s valientes hombres falie- 
guar a e l¡ er0 n de Ierufalem para yrtras Seba hijo 

deBochri. 

8 Y como llegaron junto a vna grande 
peña,que efta en Gabaon,Amaía les Talió al 
encuentro . Yloab cftaua ceñido fobrefu 
ropa que tenia vertida, fobrelaqual , tenia 
ceñido vn cuchillo pegado a fus lomos en 
fu vayna,el qual falló y cayó. 

bVatebié? p Yloab dixo á Amafa b :Tienes paz her- 
mano mió ? Y tomó Ioab con la dieftra la 
barua de Amaía parabeíarlo : 
io Y Amaía no fe guardó del chuchillo 
que Ioab tenia en la mano : y el lo hirió 
con el cuchillo en la quinta coTlilla, y de- 
rramo fus entrañas por tierra, y cayó mu- 
erto fin darle fegundo golpe. Y Ioab y 
Abifai fu hermano fuero tras Seba hijo de 
Bochri. 

i! Y vno de los criados deloab fe paró 
c Al cuerpo junto c á el, diziendo : Qualquiera q ama- 
del muerto reaIoab,y aDauid, -vaya tras Ioab. 
exhortado l2t y Amafa fe auia rebolcado en la 
a los otros f an g re cn m ] ta( j ¿ c \ ca mino , y viendo 
a q no fe de j 0 , . . . , * /, - 

tuuieffcn. a< 3 uel hombre que todo el pueblo fepa- 
dElííeruo raua, apartó á Amaía del camino al campo, 
deloab. y echó fobre el vna veftidura , porque via 
que todos los que venian,fe parauan ca- 
bed. 

ij Y eftando el ya apartado del camino, 
todos los que feguian á Ioab paíTaron yen- 
do tras Seba hijo de Bochri. 
11 r « 14 q[ Y el paíTó por todos los tribus 
de Ifracl nafta Abela , ¡y Beth-maacha, y 

c S.Ios de todo Barim : y c juntaronfe : y íiguieronlo 

cflas villas. tambien . 

15- Y vinieron y cercáronlo en Abela y 
Bethmaacha, y puííeron baluarte contra la 
ciudad,y e\p«eblo fe pufo al muro: y todo el 
pueblo q cftaua con Ioab trabajaua de tras 
tornar el muro. 

16 Entonces vna rouger fabil dió bozes 
de la ciudad diciendo: Oyd, oyd : ruegoos 



que digays á Ioab que fe llegue áca, para.- 
queyo hable con el. 

17 Y como el fe acercó á ella, dixo la mu- 
ger :Eres tu Ioab * Y el reípondió : Yo foy. 
Y ella ledixo: Oye las palabras de tu tier- 
na. Y el refpondió : Oy^o . 

18 Entonces ella torno a hablar dizien- f J^¿¿ Cxt 

do : Antiguamente folian hablar diziendo: ,¡L*.\ e 

c ' • ~ ' *it /- Asiento an- 

* Quicpregutare,preguteen Abelaryaníi tí^uodefa- 

concluvan. bulliría. 

19 Yo foy délas pacificas y fieles de * De«. 20,11 
Ifrael,y tu procuras de matar vna ciudad, q £ HabId <n 
«madre en Ifracl. Porque deftruyes la he- perfondeU 
redad de lehoua. Ciudad ' 

20 Yloab reípondió diziendo : Nunca 
tal, nuca tal me acontczca,quc yo deftruya 
ni deshaga. 

21 La cofa no es aníí: mas vn hombre 
del Monte deEphraim., que íé llama Seba, 
hijo deBochri, haleuantado fu mano con- 
tra el Rey Dauid: dad nos á eftefolo,y?o 
me yré de la ciudad.Yla muger dixo áloab, 
Heaqui fu cabera te ferá echada dcfde el 
muro. 

22, Y la muger vino a todo el pue- 
blo con fu fabiduria , y ellos cortaron- 
la cabera áSeba hijo deBochri, y eharon- 
la á Ioab : y el tocó la corneta, y efpar- 
zieroníe todos de la ciudad,cada vno á fu 
eftancia : Y Ioab fe boluió al Rey a Ieru- 
íakm. 

25 Y * Ioab fuepiteflo fobre todo el exerci- <Arr< 
to delfraelry Banaiashijo de Ioiada fobre 
k los Cerethos y Pheletheos. h Arr.8,18. 

24 YAduram fobre las retas; y Ioíaphad 
hijo de Ahilud el Chanciller. 
15 Y Siua Efcriba,y Sadoc y Abiathar Sa- 
cerdotes : y Irálaireo fue i Sacerdote de 1 Ot.el pnn 

Dauid. ci P 31 del cfi 

fejo. Ot. el 
principal 

C A P I T. XXI. alni S°' 

EMbiando Dios hambreen la tierra, y enten* 
dtdo por Dauid que era a caufa del maltra* 
tamiento cjue Saúl auia hecho a los Gabaonitas, 
quebrantándoles el juramento y Dauid aplaca la 
yra deÜios t entregando a los Gabaonitas dos hijos 
de Saúl , y cinco ntetos , htjos de Michol fu- muger y 
de Hadriel y para<]uc fue/Jen colgados . II, 
tr o guerras contra los Vhdijlheos, 



Y 



En los días de Dauid vuo hambre 
por tres años vno tras otro* y Dauid 



confultó a lehoua, y lehoua le dixo: 
Por Saúl y porla cafat defangres:porque f Homici- 
mató a los Gabaonitas. da. 
2 Entóces el Rey llamó á los Gabaonitas, 

y ha- 



a$. la cul- 
pa de S.iul. 
O, os apla 
aré. 



feDcfupof- 
teridad. 
c Yronia. 



* uSam.io, 
«4- 



d Vnavela, 
hizo fe 
vna tien- 
da. 



* i.Sam, 31, 
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Í hablóles . Los Gabaonitas no eran de los 
ijosde Jfrael,fíno délas reftas delosAmo- 
rrheos,* á los qualcs los hijos de Ifrael aui- 
an hecho juramento: mas Saúl auia procu- 
rado de matarloSjConzelopor los hijos de 
Ifrael y deluda. 

3 Y dixoDauid a los Gabaonitas:Que os 
haré, y con que 'expiaré paraque bendi- 
gays a la heredad de Iehoua* 

4 Y los Gabaonitas le refpondieronrNo 
tenemos nofotros pinto fobre plata > ni fo- 
bre oro con Saúl y con fu caía:ni queremos 
que hombre de Ifrael muera . Y el les dixo: 
Loque rofotros dixerdes os haré. 

5 Y ellos refpondieron al Rey: Aquel hó- 
bre que nos deftruyó,y que machinó con- 
tra nofotros^ífolaremos, q no quede nada 
deel en todo el termino de Ifrael. 

6 Denfenos ííete varones b de fus hijos, 
paraque los crucifiquemos álehoua en Ga- 
baa de Saúl c el efeogido de Iehoua . Y el 
Rey dixo: Yo los daré. 

7 Y el Rey perdonó a Miphibofeth hijo 
delonathan, hijo de Saúl, * por el juramé- 
to de Iehoua,que vuo entre ellos^entreDa- 
uid y Ionathan hijo de Saúl: 

8 Mas tomó el Rey dos hijos de Rcfpha 
hija de Aia,los quales ella auia parido á 
Saul,« a faber a Armoni,y á Miphibofeth 5 y 
cinco hijos de Michol hija de Saul,Iosqua- 
les ella auia parido á Adriel hijo de Berzcl- 
laiMolathitha: 

o Y entrególos en mano de los Gabao- 
nitas, y ellos los crucificaron enel monte 
delante de Iehoua , y murieron juntos 
aqllos íiete,los quales fueron muertos en- 
el tiempo déla fiega, en los primeros dias, 
enel principio déla íiega délas ceuadas. 
xo Y tomando Respha hija de Aia vn 
facco, tendiofelo fobre vnpeñafeo defde 
el principio déla fegada hafta que llouió 
fobre ellos agua del cielo:y no dexó a nin- 

funa aue del cielo fentarfe fobrcellos de 
ia,ni beftias del campo de noche, 
xi Y fue dicho a Dauid loque hazia Ref- 
pha hija de Aia,concubina de Saúl- 
12. Y fue Dauid , y tomó los hucífos de 
Saúl, y los hueífos de Ionathan fu hijo de 
los varones de labes de Galaad , * que los 
auian hurtado déla placea de Bethfan, don- 
delos auian colgado los Philifthcos,quan- 
do los Philiftheos deshizieron á Saúl en 
Gelboej 

ij Y tomó los hueífos de Saul,y los huef- 
fos de Ionathan fu hijo , y juntaron tambié 
los hueífos de los crucificados, 
14 Y fepultaron los hueífos dcSaul,ylos 
delonatháfu hijo en tierra de Ben-iamin, 
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c Crucifi- 
cando los 
hijos y nie- 
tos de Saiu\ 
H. 

fO,feder- 
mayó\ f. en 
la batalla, 
g De nue- 
uas armas* 
Hcb. ceñi- 
do» 



en Sela,encl fepulchro de Cis fu padre* y 
c hizieron todo loque el Rey auiaxnanda-' 
do:y Dios fe aplacó con la tierra, 
ly Y los Philiftheos tornaron a hazer 
guerra á Ifrael, y Dauid decédió, y fus fier- 
uos con el, y pelearon con los Philiftheos, 
y Dauid ^ fe canío. 

16 YIesbi-benob,el qual era de los hijos 
del Gigante, y el pefo de fu lancea tenia tre- 
zientos fictos de metal, y el eftaua & veftido 
de nueuo, efte auia determinado de herir 
á Dauid. 

17 Mas Abifai hijo de Saruias le focorrió, 
y hirió al Philiftheo,y matólo. Entóces los 
varones de Dauid le juraron, y dixeron: 
Nunca mas de aqui adelante faldrás có no- 
fotros en batalla , porque no mates la lam- 
para de Ifrael. 

18 Otra fegunda guerra vuo dcfpues en 
Gob cótra los Philiftheos : entóces Sobo- 
chai Huíathitha hirió á Saph,que era délos 
hijos del Gigante. 

19 Otra guerra vuo en Gob contra los 
Philiftheos, en la qual Elhanan hijo de Iae- 
re-Orgim de Beth-lehem hirió a Goliath 
Getheo , el afta de la lanca del qual era co- 
mo vn enxullo de telar. 

zo Defpues vuo otra guerra en Geth, 
donde vuo vn varón h de grande altura , el 
qual tenia doze dedos en las manos, y o- 
trosdoze en los p\es,cjtte eran veynte y qua- 
tro por cuenta : y también era de los hijos 
del Gigante. 

11 Efte 1 defafió a Ifrael , y matólo Iona- 
than hijo deSamma hermano deDauid. 
zz. Eftos quatro le auiá nacido f áRapha 
en Geth, los quales cayeró por la mano de 
Dauid,y por la mano de fus fieruos. 

C A P I T. XXII. 

Ckntico de Dauid en que ha%§ gracias al Señor 
por auerle librado tantas retes de mano de fus 
enemigos y y por efpiritu de Dios prophettxfi la yeni- 
da de los gentiles a la fuerte del Vueblo de Dios. 



Y Habló Dauid á Iehoua las palabras 
defte cántico ^ 1 el día que Iehoua lo 1 Auien lo- 
libró déla mano de todos fus enemi- Iolibrado» 
gos,y de la mano de Saul,y dixo. 
i * Iehoua « mi peña,y mi fortaleza,y mi *?JaLi2* 
librador. 

3 Dios« mipefiafcojenelconfiarc.'mief- 

cudo , y m el cuerno de mi fiilud : mi forta- m El enfat- 
leza, y mi refugiormi faluador, que me li- cimiento 
brarás de violentia. de cVc. 

4 A Iehoua digno de fer loado ¡nuocaré, 
y feré faluo de mis enemigos. 

V 



hHcb.de 
medida. 



deooft<5, 

t O, al Gi- 
gante» 



aHeb. me 
preuinicrÓ 
o, anticipa- 
ran. 



bHcb.con 
íumirá. 



c Manife- 
ftóYe muy 
prefto. 

d Por fu 
morada. 



c A mis e- 
nemigos. 



f Heb.mu- 
chas. 



g Como 
ver. 6. 
h Hcb. qui- 
ib en <5rc. 
i Heb.no 
me maleé 
dc&c.Di- 
«fc comú- 
mente de 
las malas 
mugeres. 
t Anduue 
con fenzi- 
Hez de co- 
raron. 
1 Recatóme 
de mi cor- 
rupción, 
m D« acá- 
da vno fcgu 
es.effetfos 
de ladiuina 
uíUcia. 
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5 Quandome cercaron ondas de muer- 
te, y arroyos de iniquidad me alfombrará, 

6 Quandohs cuerdas de la hueíTa me ci- 
ñieron, y los lazos de muerte 2 me tomaró 
defcuydado $ 

7 Quando tuue anguftia , inuoqué á Ieho- 
ua, y clame a mi Dios , y el defde fu fan&o 
templo oyó mi boz,como mi clamor llegó i 
fus orejas. 

8 La tierra fe remouió,y temblólos fun- 
damentos délos cielos fueron mouidos, y 
fe caxcaron,porquc el fe ayró. 

9 Subió humo de fus narizes, y deíu bo- 
ca fuego b confumídor, por el qual fe en- 
cendieron carbones. 

10 Y abaxó los cielos y decendió : vna 
efeuridad debaxo de fus pies. 

n Subió fobre el Cherubim,y boló: e ap- 
parecioíé fobrelas alas del viento. 

11 Pufo tinieblas al derredor de íí como 
^por cabanas raguas negras,y eípeífas nu- 
ues. 

13 Del reíplandorde fu preíencia fe en- 
cendieron afcuas ardientes. 

14 Tronó de los cielos Iehoua,y el Altif 
írmo dio fu boz. 

ij Arronjó faetas, y c desbarátelos : rela- 
pagueó,y confumiolos. 

16 Entonces apparecicron los manaderos 
déla ma^y los fundamétos del mundo fue- 
ron deícubiertos por la reprehenfTon de 
Iehoua, por la reípiracion del rcfuello de 
fu nariz. 

17 Eítendióy^wd»0 de lo alto,y arrebató- 
me, y facóme délas aguas f impetuofas. 

18 Libróme de fuertes enemigos , de los 
que me aborrecíanlos quales eran mas fuer- 
tes queyo. 

19 Loscfu,ates enel dia de mi calamidad^ me 
tomaron defcuydado : mas Iehoua fue mi 
bordón. 

xo Sacóme a anchura : libróme, porque 
k pufo fu voluntad en mi. 
21 Pagóme Iehoua conforme a mi jurti- 
cia: y conforme ala limpieza demis manos 
me dióla paga. 

zz Porqjioguardc loscaminos delehoua: 
y ' no me aparté impíamente de mi Dios. 

23 Porq delante de mi tengo todasfus or- 
dená^asry fus fueros no me aparte deellos. 

24 f Y fue perfecto coneJ, y 1 guárdeme 
de mi iniquidad. 

2f Y Pagóme Iehoua conforme a mi ju- 
rticia:y conforme a mi limpieza,delante de 
fus ojos. 

26 m Con el bueno eres bueno, y con el 
valerofo perfedo,ercs pcríeclo. 

27 Con el Iimgio eres limpio : mas con el 
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peruerfo,eres peruerfo. 

28 Yfaluasál pueblo pobretmas tus ojos, 
fobre los altiuos n para abatirlos. 

29 Porque tu eres mi lampara , ó Iehoua: 
Iehoua da luz a mis tinieblas. 

30 Porque en ti rompi excrcitos, y en mi 
Dios paíTc murallas. 

31 Dios,pcrfe<fto fu camino: la palabra de 
Iehoua purificada , efeudo es de todos los 
que en eleíperan. 

%z Porque que Dios ay mas de Iehoua? 
O quien es Fuerte fino nuertroDios? 

33 Dios es el que con virtud me corrobo- 
ra^ el que 0 efeombra mi camino. 

34 Elque hale mis pies como de cieruas, 
y elque me afsienta en mis alturas. 

3? El que enfeña mis manos para la pelea: 
y el que da queyo quiebre con mis bracos el 
arco de azero. 

36 Tu me difte el efeudo de tu íálud,y P tu 
manfedumbre me ha multiplicado. 

37 Tu enfancharte mis paífos debaxo de mi, 
paraque no titubeaífen mis rodillas. 

38 Perfegui mis enemigos y quebránte- 
los, y no me bolui harta que los acabé. 

39 Confumilos,y herilos, que no fe leuá- 
ráron.Ycayeron debaxo de mis pies. 

40 Ceñírteme de fortaleza paralabata- 
11a, y prortrafte debaxo de milos que cótra 
mife leuantáron. 

41 T« 1 me diñe la ceruiz demis enemi- 

Í jos, de mis aborrecedores , y quejo los ta- 
alte. 

42 Miraron,y no vuo quien los libraífe:a 
Iehoua,mas no Ies refpondió. 

43 Yolosqbráté como a poluo déla tierra: 
comoa lodo de las placas los defmenuzé,y 
los difsipé. 

44 Tu me librarte 1 " de contiendas depue- 
blos:tu me guardarte para que fueffe cabe- 
ra de Gentes:pueblos que 110 conocía, me 
hruieron. 

4; Los eflraños s titubauá a roi:en oyén- 
dome obedecían. 

45 Los ertraños fe desleyan, y temblauá 
cufus encerramientos. 

47 Biua Iehoua, y fea bendita mi pefia:fea 
enfaldado el Dios y q»ees la roca de mifal- 
uamento, 

48 ElDíos,quemehadadovengan^as,y 
fujeta los pueblos debaxo de mi. 

49 Que me faca de entre mis enemigos: 
turne facarte en alto de entre los que fe le- 
uantáron contra mi : librárteme del varón, 
deiniquidades. 

jo * Por tanto te confcíTaré en las Gc- 
tcs,ó Iehoua, y cantaré a tu nombre. 
fi El que engrádece las faludes de fu Rey: 

wel 



n Hcb hu- 
millarás. 



o Me quita 
todos los 
trompe^o- 
nes.Ot.el q 
haze perfe- 
cto mi ca- 



p Tu beni- 
gnidad me 
hí hecho* 
grande. 



q Sujetarte 
a mi mis 
enemigos. 



r De moti- 
nes,)' cÓfpi- 
raciones 
malas, qual 
fue la de 
Abfilom. 
sTcmblauüí 
¿mi mada- 
miento. 
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y el que haze mifericordia a fu VngidoDa- 
t Arr.7,12. uidjt y á fu íiraiente para íiempre. 



a Mas quc- 
quatos vuo 
en IfracL 
b S. Loque 
he feripto. 
Heb. me ha 
dicho, 
c luntafe có 
hfin del 
•ver.r. 
d Mas ínter 
rúpidapor 
alguna re- 
petí na mo- 
íhzna.Heb. 
por refplan 
dor por llu 
ttia yerua 
de la tier- 
ra. 

e Arr.7.n. 
f S.y <j ferí. 

i l 
gTodo mí 
bien y to- 
dos mis vo- 
tos y defse- 
os quJtoá 
efto,nofe- 
ran como 
la yerua de 
ia tierra lfa. 
40,6.&c. 
n Los rey- 
nos carna- 
les y mun- 
danos, 
i Hcb. q no 
ma.10 toma 
rín. 

+ Armafc 
de hierro y 
&c. 

r Allí mif- 
mo donde 
antes often 
taro fu glo- 
ría. 

*i.C/>ro». 
11,10. 

m Deftepri 
mer terna- 
rio. 

n Que" en 
vna guerra 
fe halló* 
auer muer- 
to 8oo,ene- 
migos. 
o Luego fe 
declara.v. 

p Hcb.pe- 
gofe fuma- 
no al &c. 



habla- 
taraejue fot 



CAPIT. XXIII. 

PKrotefla Dauid enel fin defo yida y auer 
do y cantado por efptritu de Dt'os , para ^ ... 
canciones y eferiptos fian recebidos en ta Iglejta por 
palabra de Dios, y prophecia de rerdad. 1 1 . Yro- 
phcti^a de la gloria y eternidad de fu Keyno en 
Clmjlo ¡obre todos los imperios y monarchia* defte 
mundo. 1 1 1 . E/ cathalogo de los "varones y alien- 
tes y iüuflres en arma* y confeso deque David fe 
ayudo enel gouterno de/u Keyno» 

EStas fon las poftreras palabras de Da- 
uid. Dixo Dauid hijo de Iíai:ydixo 
aquel varon,que fue leuantado alto, 
el Vngido del Dios deIacob,el fuauéen 
cánticos 3 delfrael. 

z El eípiritu de Iehoua ha hablado por 
mi,y fu palabra ha (ido en mi lengua. 

5 El Dios delfrael b meha dittado:el Fu- 
erte de Ifrael habló : c Señoreador délos 
hombres , jufto feñoreador en temor de 
Dios. 

4 1¡¡ Y como la luz de la mañana quando 
fale el Sol, déla mañana íin nuues refplan- 
decientc, quando cae lluuia fobre la yer- 
ua de la tierra: 

j No ferá aníí mi cafa para con Diosrmas 
c elha hecho conmigo Concierto perpe- 
tuo ordenado en todas las cofas y Aguarda 
do. por lo qual S a toda mi falud,ya toda mi 
voluntad no anít hará produzir. 

6 Mas el impío fera como efpinas arran 
cadas todos ellos , i las quales nadie toma 
con la mano: 

7 Mas el que quiere tocar enellas, f hin- 
chefe de hierro, y de rna afta delanc^y 
fon quemadas 1 en fu lugar. 

8 ^[ * Eftos/0»los nombres délos v4ro- 
nes valientes que tuuo Dauid. El que fe af- 
fentó en cathedra de íabiduria, principal 
m délos tres,AdinoHesneo, n que vna vez 
fue fobre ochocientos muertos. 

9 Deípues deefte fue Elcazar hijo de Do- 
do hijo de Ahohi,entre los tres valientes q 
eflauá có Dauid, quádo defaííaró a los Phi- 
liftheos , q fe auian juntado alli a la batalla 
0 quando fubieron los delfrael. 

10 Efte leuantandoíe hirió á los Philífthc- 
os hafta que fu mano fe canfó , y ? fe ató la 
mano al efpada. Aquel dia Iehoua hizo grá 
falud,y el pueblo fe boluió en pos del fola- 
menteá tomar el defpojo. 

11 Deípues deeíte/tteSammahtjo de Age, 
. Ararco:Que auiendo le juntado los Philif- 

theos en vna aldea ,auia alli vna fuerte de 
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tierra llena de lenteja$,y el pueblo auia hu- 
ydo delante délos Pbilifthcos: 

12 Efte entonces fe paró en medio déla 
fuerte de tierra , y defendióla, y hirió á los 
Philiftheos , y Iehoua hizo vna gran fa- 
Jud. 

13 Ejlos tres queeran délos treynta princi- 
pales ,decendieron y vinieron en tiempo de 
la fiega á Dauid a la cueua de Odollam : y 
el campo de los Philiftheos eftaua enei va- 
lle deRaphaim. 

14 Dauid entonces eftaua 1 en la fortale- q En las ro- 
za^ la guarnición délos Philiftheos eftaua cashuyedo 
enBeth-lehem. dcSauI - 

1? Y Dauid tuuo defféo , y dixo: Quien 
me diera de beuer del a£>ua déla cifterna 
deBeth lehem, que eftá ala puerta. 

16 Entonces ejlos tres valientes rompie- 
ron en el campo délos Philiftheos , y Taca- 
ron del agua déla cifterna de Beth-lchem, 
que c/taua ala puerta,y tomaron,y truxeró- 
laá Dauid: mas el 110 la quifo bcuer,fino 
derramo laa Iehoua,diziendo: 

17 Lexos fea de mi ó Iehoua, queyo haga 
efto.lafangrc délos varones que fueron 
por ella con peligro defuvida tengo de beuer? 
Y no quifo beuer dclla. Eflos tres valientes 
hizieronefto. , 

18 ' Y Ab.fai hermano de Ioab , hijo de ¡¡¡¡¡j™ 
Saruiasfr* el principal s de tres : el qual al- sC >cftcfe- 
$ó fu lancea contra trezientos * los quales gñdotcrn. 
mató:y tuuo nombre éntrelos tres. t Hch.mu- 

19 £1 fue el mas noble de los tres,y el pri ertos como 
mero deellos, mas no llegó a los tres />n- vcr.8. 
meros, 

20 Banaias hijo de Ioiada, hijo de vn va- 
ron esforzado, grande en hechos,de Cab- 
feel.Efte hirió u dos leones en Moab. Y el u Ot.dos 
mtjmo decendió , y hirió vn león en medio fortalezas, 
del foífo en el tiempo déla nieue. 

21 Y el mifmo hirió á vn Egypcio * hom x He J>- vjr ¿ 
brede#We eftatura:yel Egypcio tenia d ev'ft*-q- d - 

, A n 3 1 *? j- ' * 1 que de le- 

vna lancea en fu mano: y el decendio ael ¿ os f e p 0 . 

con vn palo, y arrebató al Egypcio la lancea ¿ Í3L ver- 
dela mano,y confu mtfma lancea lo mató. 
22, Efto hizo Banaias hijo de Ioiada,y tu- 
uo nombre entre y los tres valientes. yS.dcftefe- 
13 Délos trcyntafue el mas noble : mas g^otern. 

nollepó alos tres primeros. Y pufolo Dauid 

~ ■ * r zHcb.afu 

z enlu conlcjo. , 

24 Afael hermano de Ioab fue délos tre- ' 

ynta. Elehanam lujo deDodo, de Beth- 

lehem. 

1$ Semma,dcHarodi.Elica,de Harodi. 
z6 Heles , de Phalti. Hira hijo de Acccs, 
de Thecua. 

27 Abiezcr,de Anathoth . Mobonnai de 
Hufa. 

V ij 
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x8 Selmo de Hahoh. Maharai de Netho- 
phath. 

2.9 Heleb hijo de Baana de Netophath. 
Ithai hijo de Ribai deGabaath^delos hijos 
deBen-iamin. 

30 Banai de Pharathon.Hedai del arroyo 
de Gaas. 

31 Abi-albon de Arbath . Afmaueth de 
Berom. 

51 Elihaba, de Salabon.Los hijos de Ia£- 
fem.Ionatham. 

33 Semina de Oror.Ahiam hijo deSarar, 
de Arar. 

34 Elipheleth hijo de Aasbai,hijo de Ma- 
chan. Eliam hijo de Achithophel de Ge- 
Ion. 

Hefrai de Carmelo. Pharai de Arbi. 
30* Igaalhijo deNathao,deSoba.Ban¡de 
Gadi. 

37 Salee de Ammon. Naharai deBcroth, 
efeudero de Ioab hijo de Saruias. 

38 Ira de Iethri.Garebdelethri. 

39 Vrias Hetheo. Todos treyntay fíe- 
te. 
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2 S.Satan 
uChró, 



C A P I T, XXIIII. 

rv kuidporyra de Dios ha%$ contar el Vwblo y por 
^^loqnal Dios dándole á conocer JU peccado por 
JUpropbcta le da a e/coger yno de tres cafligos , de 
los quales el efeoge peTlilencia^confiado déla miftri- 
cordia de Dios. 1 1 . Dauid ora y hax/t facrificio a 
V¡os,y la ¡residencia cejja. 

YBoluió el furor de Iehoua a enojar- 
fe cótra Ifrael,y a incitó á Dauid có- 
tra ellos á que dixeíTe : Ve,cuéta a If. 
rael,y á luda. 

2 Y dixo el Rey a Ioab general del exer- 
cito que tenia cóíígo,Rodca rodos los tri- 
bus de Ifracl defde Dan haíla Berfabee , y 
contad el pueblo , paraque yo fepa el nu- 
mero del pueblo. 

3 Yloab refpondió al Rey: Añida Iehoua 
bHcb.co- tu Dios al pueblo b cien vezes tatos como 
vno ellos fon,y que lo vea mi feñor el Rey:mas para- 
como dios q Ue q u ¡cre efto mi feñor el Rey? 

cien vezes. ^ Empero la palabra del Rey pudo mas 
que Ioab,y que los capitanes del exercito: 
y falló Ioab de delante del Rey con los ca- 
pitanes del exercito para^r a contar el pue- 
blo de Ifrael. 

5T Y paíTando el lordan aíTentaro en Aro- 
er , á la mano derecha de la ciudad que esla 
en medio del arroyo de Gad, y cabe la- 
rer. 

6 Y deípucs vinieron a Galaad^y i la tie- 



rra baxa de Hadfi: y de alli víniero en Dan. 
iaan,y arredor de Sidon. 

7 Y vinieron a la fortaleza de Tyro, ya 
todas las ciudades de los Heueos, y de los 
Chananeos,y falieronal Mediodía de lu- 
da á Berfabee. 

8 Ydefque ouieron andado todalatie- 
rra,bo!uieron á Ieruíalem deípues de nue- 
ue mefes y veynte dias. 

9 Y Ioab dio la cuenta del numero del 
pueblo al Rey : y fueron los de Ifrael ocho 
cientos milhombres fuertes, 0 quefacauan c Hombres 
eípada: y de los de luda fueron quinientos de guerra, 
mil hombres. 

10 Y defpucs que Dauid vuo contado el 
pueblo^ hirióle fu coraron, y dixo Dauid dPefoIe. 
á Iehoua :\o he peccado grauemente por remordía- 
auer hecho efto* mas aora Iehoua , ruego c $f«c'« 
te que trafpaííes el peccado de tu ííeruo: cia * 
porque yo he hecho muy locamente. 

11 Y porla maña quando Dauidfe leuan- 
taua, fue palabra de Iehoua á Gad prophe- 
ta,Veyente de Dauid, diziendo. 
11 Ve,y habla á DauidrAníí dixo Iehoua, 
Tres coíás teoftrezco: tu te efeogerás de 
citas la vna,la qual yo haga. 

13 YGad vinoáDauid, y denuncióle, y 
dixole : Quieres que revengan íieteaños 
de hambre en tu tierra? O, que huygas tres 
mefes delante de tus enemigos,y que ellos 
te perfígan i O que tres dias aya peíhlécia 
en tu tierra?Pienfa aora,y mira que reípon- 
deré al que me embió. 

14 Entonces Dauid dixo a GadrEn gran- 
de angufliaefloy. Yo ruego que yo cayga 
en la mano de Iehoua, porque fus mifera- 
ciones fon muchas, y q yo no cayga en ma- 
nos de hombres. 

ly Y Iehoua embió peítilencia en Ifrael 
c defde la mañana harta el tiempo feñalado: c Defde el 
y murieron del pueblo defde Dan haíh diafígiuen- 
Berfabee fetenra mil hombres. tc# 

16 Y como el Angel eftendió fu mano íb- 
bre Ieruíálem para deftruyrla Jehouafe ar- 
repintió de aquel mal, y dixo al Angel que 
deftruya el pueblo:Baíta aora,deten tu ma- 
no.Entonces el Angel delehoua eñauajü- 
to á la era de Areuna lebufeo. 

17 q¡ YDauld dixo a Iehoua, quando vi- IT. 

do al Angel q hería al pueblo, ^ Yo peque', f«H b.Ydi- 
yo hizc la maldad , citas ouejas que hizie- x0 ^° 
ron? Ruegore que tu mano fe torne contra 
mi,y contra la cafa de mi padre. 

18 Y Gad vino a Dauid aquel dia,y dixo- 
le:Sube,y haz v/i altar a iehoua, en lacra de 
Areuna lebufeo. 

19 Y Dauid fubió conforme al dicho de 
Gad,que Iehoua auia mandado. 

20 Y mi- 
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2.0 Y mirando Areuna, vido al Rey y a 
fus fiemos que paífauan á el: Y faliendo A- 
reúna inclinofe delante del Rey hafcia 
tierra. 

n YdixoAreuna : Porque viene mi fe- 
ñor el Rey a fu Ceruo? y Dauid reípondió: 
para comprar deti eíla era para edificare» 
ella altar a Ichoua , y que la mortádad ceífe 
del pueblo. 

zi Y Areuna dixo á Dauid:Tome y facri- 
fiquemi feñorel Rey loque bien le pare- 
ciere.He aqui bueyes para el holocaufto,y 
trillos, y otros aderegos de bueyes para 



leña, 

ti fTodo lo da el rey Areuna al Rey, Y 
dixo Areuna al Rey : Iehoua tu Dios te fea 
propicio. 

¿4 Y el Rey dixo a Areuna: No, fino por 
precio té lo compraré : porque no ofrece- 
ré á Iehoua mi Dios holocauftos por nada. 
Entonces Dauid compró la era y los bue- 
yes por cincuenta fíelos de plata. 
z$ Y edificó allí Dauid rn altar a Iehoua, 
y facrificó holocauftos,y pacificos,y Ieho- 
ua fe aplacó con latierra,y ceíTó la plaga de 
Ifrael. 



t Son pala- 
bras del 
mifmo A- 
reuní que 
babla defi 
en tercera 
períbna. 
i.Chron.ei» 



FIN DEL 



SEG VN D O 

de Samuel. 



LIBRO 



El tercero libro de los reyes, 
y primero Según los 
Ebreos. 



C A P I T. I. 

) Bf-iado ya David por la yejex, y fU* criados le 
^proveen de y na doncella -virgen Abifag y q»e 
duerma coneUy lo caliente y regale con toda limpie- 
t& l I. Eftando Adornas aderezando deleuantau 
fe con el Keyno es dado attifo a Dauid , el cjual haxs 
hego proclamar Rey a Salomo con toda folenmaad 
a l* petición de Berfabee JUmadrey deNatha pro- 
fheta. 111. Oyéndolo Adoniasfe retrae al altar de 
miedo de Salomon,ma4 el lo perdona y y lo haxs ye- 
ntr delante defi. 

Orno el rey Dauidy* 
hix¿ viejo , y entrado 
i endias, cubríanlo de 
vertidos , mas no fe 
' callentaua. 
, z Y dixeron le fus 
íieruos, Bufqué á mi 
feñor el Rey vna mo- 

Í:a virgen,que efté delante del Rey,y lo ca- 
iente , y duerma a a fu lado , y callentara á 
tu feno. nueftro feñor el Rey. 

3 Ybufcaronvnamo^ahermoíaportodo 
el termino de Iírael,y halláró áAbiíag *>Su- 
namita,y truxeronla al Rey. 

4 Y la inocua er¿ muy hermoía,la qual ca- 
lentaua al Rey,y le feruia:mas el Rey nun- 
ca la conoció. 

j> fl" Entonces Adoniashijode Agithfe 




b Iof.r<>>i$. 
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leuantó dizicndo,Yo reynaré.Yhizoíeha- 
*er carros y gente de cauallo , y cincuenta 
varones c que corrieffen delante deel. 

6 Y fu padre nunca lo entrifteció en to- 
dos fus dias para dezirle: Porque hazes an- 
íí ? Y también efte era de hermoíb parecer : 
y auialo engendrado deípues de Abfalom. 

7 c Y tenia tratos con loab hijo de Sarui- 
as,y có Abiatharfacerdote,los qualesayu* 
dauan a Adonias. 

8 MasSadocfacerdote,yBanaias hijo de 
Ioiada,y Nathan propheta, y Semei,y Rei, 
y todos los grandes de Dauid no feguian á 
Adonias. 

o Y matando Adonias ouejas y vacas ,y 
animales engordados junto a la peña de Zo- 
heleth,que f/?¿'cerca de la fuente deRogeJ, 
cóbidó a todos fus hermanos los hijos del 
Rey , y a todos los varones de luda íieruos 
del Rey. 

10 Mas á Nathan propheta , ni a Banaias, 
ni a los grandes, ni á Salomón fu hermano» 
no combidó. 

íí Y habló Nathan a Beríabee madre de 
Salomó diziendo : No has oydo que f rey- 
na Adonias hijo de Agith,fin faberlo nuef- 
tro feñor Dauid? 

11 Ven pues aora,y toma mi confejo, pa- 
raqueguardes tu vida, y la vida de tu hijo 
Salomón. 

V iij 



c Para fu 
guarda, 
d Nunca lo 
caftigó* de 
cofa cj mal 
liiziefle. 
eHeh.Yha- 
blócoloab 
Scc. 



f Es aleado 
por rey. 



6\} 



l DE LOS REYES 



6i0 



13 Ve, y entra al Rey Dauid, y dile : Rey 
feñor roio , no has cu jurado á tu íierua di- 
ciendo , Salomón tuhijo reynará defpucs 
de mi , y el fe aífentara (obre mi filia ? Porcj 
pues reyna Adonias? 

14 Y citando tu aun hablado conel Rey, 
aHeb.cu- yo entraré tras ti, y a acabare tus razones. 
phré\ Entóccs Bcrfabee entró al Rey a la cá- 
mara^ el Rey era muy viejo,y Abifag Su- 
ri am i ta ferina al Rey. 

16 Y Berfabee fe inclinó,y adoró alRey, 
y el Rey dixo: 

17 Que tienes? Y ella le refpondió:Señor 
mío tu jurafte á tu fierua por Jehoua tu Di- 
os, Salomón tu liijo reynará deípuesde mi, 
y el fe aífentara fobre mi filia. 

18 Y hcaqui que aora Adonias reyna , y 
aora el Rey mi feñor no lo fabe. 

19 Ha facrificado bueyes , y animales en- 
gordados , y muchas ouejas ; y ha combi- 
dadoa todos los hijos delRey: á Abiathar 
facerdote, y á Ioab general del exercito, 
mas á Salomón tu íieruo no ha conbida- 
do: 

zo Rey feñor miólos ojos de todo Ifrael 
eflan fobreti,paraque les declares, quien fe 
hade aíTcntar fobre la filia de mi feñor el 
Rey defpues deel. 

21 Y acontecerá que quando mi feñor el 
Rey durmiere con fus padres, que yo y mi 
hijo Salomón fe*m*s eflimadoi peccadores. 
n Y eftádo aun hablando ella conel Rev, 
heaqui Nathan propheta que vino, 

23 Y hizicron faber al Rey diziendo.He- 
aqui esiá Narhá propheta el qual como en- 
tró al Rey proílrofe delante del Rey incli- 
nando fu roítro á tierra. 

24 Y dixo NathanjRey feñor miopías tu 
dichorAdonias reynará defpues de mi,y el 
fe aíTentar-á fobre mi lilla? 

25- Porque oy ha decendido, y há facrifi- 
cado bueyes, y anímale* engordados, y mu- 
chas ouejas ; y ha combidado á todos los 
hijos del Rey,y á los capitanes del exerci- 
to,y tambicá Abiathar íacerdotc,y hcaqui 
eftan comiendo y bcuiendo delante dcel,y 
han dicho, Bina el rey Adonias. 
26* Mas ni á mi tu fieruo,ni á Sadoc faccr- 
dote,ni á Banaias hijo de Ioiada, nia Salo- 
món tu fieruo ha combidado. 

27 Efte negocio es mandado por mi feñor 
el Rey, fin auer declarado á tu fiemo, quié" 
fcauia de fentar fobre la filia demifcíiorel 
Rey defpues deel? 

28 Entonces el Rey Dauid rcfpondió,y 
dixo:LIamadmc áBcrfábeery ella entró de- 
lante del Rcy,y puíbfe delante del Rey. 
¿9 Y el Rey juró dizicudo; Bine Ichou a^ 



b que há redimido mi anima de toda angu- 
illa, 

30 Que cómodo te he' jurado porlchoua fe Queme 
Dios de Ifrael, diciendo, Tu hijo Salomón haefcapado 
reynará defpues de mi, y el fe affentará en ^ todo pe- 
mi filia en mi Iugar,que onfi lo liare oy. ^ °* 

31 EntoncesBcrfabee fe inclinó ¿I Rey fu 
roftro á tierra, y inclinándole al Rey dixo: 
Biua mi feñor el Rey Dauid para fiemprc. 
32, Y el Rey Dauid dixo:Llamadme á Sa- 
doc facerdote,y á Nathá propheta, y á Ba- 
naias hijo de Ioiada . Y ellos entraron de- 
lantedelRey. 

33 Y el Rey Ies dixo : Tomad con vofb- 

tros c los fieruos de vueftro feñor, y hazed c Mis cria- 
fubir á Salomón mi hijo en mi muía , y lie- dos * 
ualdo á Gihon. 

34 Y allí lo vngiran Sadoc facerdote y 
Nathan propheta por Rey fobrelfrael: y 
tocareys trompeta diziendo, Biua el rey 
Salomón. 

$S Y vofotros yrcys detras deel : y ven- 
drá^ aflTentarfehá en mi filia : y el reynará 
por mirporq áeihe mandado,que fea prin- 
cipe robre Ifrael y fiabre luda. 
¿6 Entóccs Banaias hijo de Ioiada rerpó- 
dió al Rey,y dixo : Amen.Anli/o d diga Ie- 
houa Dios de mi reñor el Rey. <* Cofírme, 

37 De la manera que Iehoua hafidocon c „ s declarar 
mi feñor el Rey,anfi fea con Salomón: y el ^^ Q C 
haga mayor fu throno,que el throno de mi 

feñor el rey Dauid. 

38 Ydecendió Sadoc f3cerdote,y Nathá 
propheta , y Banaias hijo de Ioiada, y e los 
Ceretheos, y los Pheletheos, y hizieró fu- e Arrib.2, 
biráSalomon fobre la muía del rey Dauid, Sam.8,18. 
y licuáronlo á Gihon. 

39 Y tomando Sadoc facerdote el cuerno 
del olio del tabernáculo, vngióá Salomóry 
tocaron trompeta, y dixeron todo elpue- 
blo,Biua el rey Salomón. 

40 Y todo el pueblo Aibíó en pos deel, y 
cátaua el pueblo con flautas , y hazian gra- 
des alegrías que parecía yue la tierra fe hun- 
dia conel clamor deellos. 

41 m Y oyólo Adonias, y todos los com- III. 
bidados que conel esiauait, que ya auiá aca- 
bado de comer, y oyendo Ioab el íonido 

déla trompeta, dixo : Porque re alborótala 
ciudad con eítruendo? 
41 Eftando aun el hablando, heaqui lo- 
narhan hijo de Abiathar facerdote vino, al 
qual dixo Adonias: Entra,porque tu hom- 
bre era de esfuerzo , y traerás buenas nue- 
uas. 

43 Ylonathá refpodió y dixo á Adonias: 
Ciertamete nueftro feñor el rey Dauidha. 



hecho rey á Salomón. 



44 Yd 
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44 Y el Rey há embiado conel á Sadoc 
facerdote, y a Nathan propheta, y a Baña- 
iashijodcloíada,y tambiéalos Ceretheos 
ya los Phelctheos,los quales lo hizieró fu- 
bir enla muía del Rey, 
4f Y Sadoc facerdote y Nathan prophe- 
ta lo han vngido en Gihon , por rey : y de 
alia háfubido con alegrías, y la ciudad efta 
llena de eílruendo.y eíle es el alboroto que 
aueys oydo. 

46 Y también Salomón feha aíTentado 
fobre elthrono del reyno. 

47 Y aun los ííeruos del Rey h3n venido 
a-A dar el 3 á bendezir a nueílro feñor elreyDauid, 
parabién. diziendo:Díos b haga bueno el nombre de 
bProfpere. Salomón mas que tu nombre : y haga má- 
laga iltu- yor fu throno que el tuyo. Y el Rey c ado- 
cHl'zo gra- ró enla cama. 

eias a Dios, 48 Y aun el Rey habló and : Bendito fea 
comolue- IehouaDios delfrael,que ha dado oy quic 
£°* feafsicte en mi throno viéndolo mis ojos. 

49 Ellos entonces fe efpantáron,y leuan- 
taronfe todos los combidados que ejlauan 
con Adonias,y fuefe cadavno por fu ca- 
mino. 

jo Mas Adonias temiendo de la prefen- 
cia de Salomón, lcuantofe,y fuefe, y como 
los cuernos del altar. 

ji Y fue hecho faber a Salomón dizien- 
do:Heaqui que Adonias ha miedo del Rey 
Salomón : porque ha tomado los cuernos 
del altar diziendo : lureme oy el rey Salo- 
mon,que no matará a cuchillo a fu íieruo. 
dHeb.hljo 5 ¿ Y Salomón dixo : Si el fuere ^ virtuo- 
devirnid. f 0) ninguna cofa de fu cabello caerá en tie- 
rra:mas íí fe hallare mal enel, morirá. 
j$ Yanfí enjbió el rey Salomón, y truxe- 
ronlo del altar: yel vino, y inclinóle al rey 
Salomón, Y Salomó le dixo:Vcte atu cafa. 

C A P I T. II. 

Dkuid auiendo dado mandamientos a Salomón 
deloqueauia debax¿r y muere. II. Salomón 
baxs matar a Adorna* y por que pidiendo por rr.uocr 
a Abifagfue vifto affetiar el Reyno. 1 1 í. A hbia- 
thar priua del Sacerd->cio y y lo embia áfu cafa.y a \o 
ab bars matar junto al altar,donde je auia acogi- 
do. 1 1 1 1 A Semei manda fopena de muerte ^ue 
no ftlg* de lerufalem : y faiteado el acabo de algutt 
tiempo enbufca de fus fiemo* , que fe le auian buy- 
do,la fentencia es enel ejecutada. 

' Llegáronte los dias de Dauid para 
morir, y mandó á Salomón fu hijo 
diziendo: 

z Yo voy el camiuo de toda la tierra: effu- 
cHeb.la er^ate,yfé varón. 

guarda. j Guarda c laobfcruancia de íehouatu 



Y 



Dios an dando en fus caminos, y guardan- 
do fus eftatutos y mandamientos, y fus de- 
rechos, y fus teítimonios * déla manera *D¿«f. 17, 
queeítáefcriptoenlaLey deMoyfen, pa- 1<f * 

raque *Teas dichoíb en todo loque hizie- f°> ent, ¿* 
n 1 11 e s n das todo 

res,y en todo aquello b a que te tornares. % 

4 Paraque confirme ichoua la palabra gQgeem- 

h que me habló diziendo:Si tus hijos guar- prendieres. 

dáren 1 fu camino andando delante demi hz.Sam.7, 

con verdad, de todo fu coraron, y de toda I2, 

fu anima, jamas,dize,t faltará áti varón del 1 ? uv,da > ^ l 
, j ti- 1 uiendo en- 

throno de Iírael. fe.Hcb.u. 

5 Yiambien tu íabeslo que meha hecho fHebferá 
Ioab hijo de Saruias , loq hizo á dos gene- cortado va- 
rales del exercito de lfrael,fí á faber * á Ab- ron. 

ner hijo de Ner , * y á Amafa hijo dele- *2.S4i» 
ther, los quales el mató, derramando en *7 
paz lafangre de guerra, y poniendo la fau- 2 -$¿w.2o, 
gre de guerra en fu talabarte queteniafo- j^ eb 
b re fus lomos, y en fus gapatos que tenia f 0 ] ¿s fa n . 
en fus pies. gres de 

6 Tu harás conforme a tufab'iduria; no guerra en la 
dexarás lleuar fus canas ala hueífa en paz. paz* 

7 A los hijos deBerzellai Galaadita ha- 
rás m mÍfcricordia,que íean délos combida mMerce- 
dos de tu mefa:* porque ellos vinieron an- ^cs. 
fiámi, quandoyua huyendo de Abfalom i- Sam .i9* 
tu hermano. 

8 Tambié tienes contigo á Semei hijo de 

Gcra, hijó de Iemini de Bahurim, * el qual 2 '$ a - 1 *>? 
me maldixo de vna maldición fuerte, el dia 
que yo yua áMahanaim *Mas el mifmo de- *i.Sam.i$ 
cendió á recebirme ál Iordan , y yo le juré 2 3* 
por Ichoua diziendo:Yo no te mataré acu- 
chillo. 

9 Mas tu aora no lo abfolucrásrque hom- 
bre fabioeres, y (abes n como te has de nHcb.Ioq 
auer conel; y harás decendir fus canas con harás! el. 
fangreála fepultura. 

10 * Y Dauid durmió confus padres , y * Aclo.i^. 
fue fepultado en la ciudad de Dauid. y l i>\<>- 

11 * Los dias que reynó Dauid fobre Ifra- * 2 -^ am ^» 
z\f*cron quarerjta años.íiete años reynó en 
Hebron,y en lerufalem reynó treyntay 

tres años. 

11 * Y Salomón fe aíTentó enel throno de * uCbr, 19, 
Dauid fu padre, y fue fu reyno firme en 2 3* 
gran manera. 

13 ^f" Hntóccs Adonias hijo de Hagith vi- II. 
no á Berfabee madre de Salomonry ella di- 
xo:Tu venidas de paz?y el refpódio: 0 Si. oHeb.de 

14 Y el dixo : v»4 palabra tengo que de- P az » 
zirte.Y ella dixo:Di.Y el dixo: 

15 Tufabes que el reyno eraraio : y que 
todo Ifrael auia puerto en mi fu roftro, pa- 
ra que yoreynárarmas el reyno fue trafpaf 
fado,y vino á mi hermano ; porque por íe- 
houa crafuyo. 

V iiij 
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a No me \C Y aorayo te pido vna petició,* no me 
auergucn- hagas boluer mi rortro.Y ella le dixo: Di. 
ccs# 17 El entonces dixo:Yo te ruego que ha- 

bles al Rey Salom6,porq el no te hará bol- 
uer tu roftro,paraque me dé a Abifag Suna- 
mitapormuger. 

18 YBerfabee dixo:Bien:yo hablaré por- 
tiálRey. 

19 Y vino Berfabee al Rey Salomón para 
hablarle por Adonias : y el Rey feleuantó 
para recebirla,y fe inclinó á ella, y tornoíe 
á alentar en fu thronory hizo poner vna fi- 
lia á la m adre del Rey , la quai fe fen tó á fu 
dieftra. 

20 Y ella dixo : Vna pequeña petición te 
demando,no me hagas boluer mi roftro. Y 
elRey le dixorPide madre mía, que yo no 
te haré boluer el rortro. 

21 Y ella dixo: Défe Abifag Sunamitapor 
mugerá tu hermano Adonias. 

22 Y el rey Salomón reípondió, y dixo a 
fu madre: Porque pides a Abifag Sunamita 
para Adonias ?Demanda también paracl el 
reyno. porque el es mi hermano mayor : y 
tiene también a Abiathar Sacerdote,y á Io- 
abhijo deSaruias. 

23 . Y el rey Salomón juró porlehoua di- 
ziendo:Anfi me hagaDios,y aníi me añida, 
que contrafu vida ha hablado Adoniaseíta 
palabra. 

24 Aora pues Biue Iehoua,que m e ha có- 
firmado,y me ha puerto fobre el throno de 
Dauid mi padre, y q me ha hecho cafa, co- 
mo auiadicho,que Adonias morirá oy. 

ijr Entonces elrey Salomón embió por 
mano de Banaias hijo de Ioiada , el quai lo 
hirió,y murió, 
ni". 16 ^[ Ya Abiathar Sacerdote dixo el Rey: 
Vete a Anathoth á tus heredades, q tu ere* 
bHcb.va- h digno de muerte.Masjo noce mataré oy, 
ron de mu- porquanto has licuado el arca delSeñorle- 
houa delanrede Dauid mi padre: demás 
deeíto has íído trabajado en todas lasco- 
fas en que mi padre fue trabajado. 

27 YechóSalomon a Abiathar delSacer- 
docio delehoua , paraque fe cumplieíTe la 

* t» Sam, 2, palabra de Iehoua , * que auia dicho íbbre 
T*v la cafa de Heli en Silo. 

28 Y vino la fama hafta Toab, porque tam- 
bién loab fe auia acortado á Adonias, aunq 
no fe auia acortado a Abfa)om,y huyó loab 
al Tabernáculo de Iehoua , y tomó los cu- 
ernos del altar. 

29 Yfue hecho faber á Salomon,queIoab 
auia huydo al Tabernáculo de Ichoua , y q 

v Hcb. A- ertaua junto al altar. Y Salomón embió á 
rrcincte ¿ Banaias hijo de Ioiada diziedo: Ve,y c ma- 
* tale. y 
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%o Y entróBanaias al Tabernáculo de Ie- 
houa,)' dixole: El Rey ha dicho quefalgas. 
Y el dixo :No, fino aqui moriré. Y Banaias 
boluióconefía refpuertaal Reydiziendor 
Anfi habló loab,y anfi me refpondió. 

51 Y el Rey le dixo : Haz como el ha di- 
cho, mátale yentierralo: y quita de mi y 

de la cafa de mi padre ^ la fangre que loab ¿La culpa 
ha derramado fin culpa. delos no- 

52 Y Iehoua hará boluer fu fangre fobre ™ c c;d¡0$ 4 
fu cabera; que el ha muerto dos varones 

mas jurtos y mejores que el, a los quales 

mató á cuchillo fin que mi padre Dauid fu- 

pieífe nada,«rt/4¿»erá * Abner hijodeNcr *2.5¿w.j. 

general del exercito de Ifrael:y a * Amafa £ 7 « 

hijo de Iether general del exercito de luda. 2 * Sam * 

35 Mas la fangre deellos boluerá fobre la 10, * # 

cabera de loab , y fobre la cabera de fu íí- 

miente perpetuamente : Y fobre Dauid y 

fobre fu íimiente,y fobre fu cafa, y fobre íu 

throno aura perpetuamente e paz de parte c Profperi- 

de Iehoua. 

34 Entóces Banaias hijo de Ioiada fubió, 
y hiriólo , y matólo , y fue fepultado en fu 
caía enel dcííerto. 

3? Y el Rey pufo en fu lugar á Banaias 
hijo de Ioiada fobre el exercito ; YáSadoc 
pufo el Rey por facerdoteen lugar de A- 
biathar. 

l6 Y embió el Rey, y hizo veniráSe- lili, 
mei, y dixole . Edifícate ma cafa en Ieruía- 
lé,y mora ay,y no falgas de allá á vna parte 
ni á otra. 

57 Porque^ fepas de cierro que el dia que f Hcb.fa- 

falieres,y paífares el arroyo de Cedró,^ fin tiendo fc- 

dubdamoriraSjVtuíánprefcrá fobre tu ca- P\ s <¡uc&c 
t 7 & ffHcb.mu- 

beca * , 

o ve j- Mr» 1 il i_ riendo mo- 

38 Y Semei dixo al Rey.Ia palabra** bue- r ¡ r ¿ $# 

na: como el Rey mi feñor ha dicho , anfi lo 
harátufieruo. Yhabitó Semei en Ieruíalé 
muchos dias. 

39 Y paíTados tres años aconteció, que fe 
le huyeró á Semei dos fieruos á Achis hijo 
de Maacha rey de Geth:y dieró auifo á Se- 
mei diziendo: Heaqui que tus fieruos cTlan 
en Geth. 

40 Y leuantoíe Semei,y enalbardó fu af. 
no,y vino enGcth á Achis á bufear fus fier- 
uos .Y fue Semei, y boluiófus fieruos de 
Geth. 

41 Y fue dicho á Salomón , como Semei 
auiaydo deleruíálcro harta Geth, y qauia 
buelto. 

42 Entonces el Rey embió , y hizo venir 
á Semei,y dixole: No re conjure yo porle- 
houa, y te proteflc diciendo: El dia que fa- 
lieres,y fueres acá, o acullá, fepas de cierto 
que has de morir ? Y tu me dixirtc:La pala- 
bra 
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t Hcb.Oy. bra « buena,! yo la obedezco. 

4$ Porque pues no guardarte el juramen 
to de!ehoua¿y el mandamiento que yo te 
mandé? 

44 Y dixo el Rey a Semei : Tu fabes 
todo el mal que tu coraron bien fabe , que 
cometirte contra mi padreDauid : masle- 
houa ha tornado el mal fobrc tu cabera: 
45" Y el rey Salomón./?™' bendito, y el 
throno deDauid ferá firme perpetuamen- 
te delante delehoua. 

46 Entonces el Rey mandó a Banajas hi 
jo de Ioiada,el qual fal¡ó,y lo hirió , y mu- 
rió^ el reyno fue confirmado enla mano 
de Salomón. 

C A P I T. III. 

£ hlomon torna por muger d la bija de VI jaren rey 
& de Egypto . II. Dios le aparece, y le promete 
fabiduria y riqueza* fobre todos los mortales. 
I i í . Yleytcando dos malas mugeres fobre yn ni- 
itotfue cada rna dcx¡a fer fu hijo , con la fintencia 
que el da declara al Vueblo la fabiduria de Dios 
que rcfidia en cL 



* # * Salomón hizo parentefeo en Pha- 

| raon rey de Egypto , porque tomó 
JL por 



* 2. Qhron. 
1,1. 

por muger la hija dePharaonjy truxo- 
la en la ciudad deDauid, entretanto que 
acabaua de edificar fu cafa , y la cafa de Ie- 
houa, y los muros de Ierufalem al derre - 
dor. 

2 Harta entoces el pueblo facrificauaen 
los altos ; porque aun no auia cafa edifica- 
da al nom bre de Iehoua harta aquellos tié- 
pos. 

5 Mas Salomón amó a Iehoua andando 
a Heb en a en j a ¡ n ft¡ tuc ¡ on ¿ e f u pa( | re jy iu ¡¿ b f Q _ 
Jas leyes de . r t 1 

# c lamente iaenheaua, y quemaua olores en 

b 0,en^pe- altos. 

ro. 4 Yyua el Rey a Gabaon, porque aquel 

era el alto principal , y facrificaua alli 5 mil 
holocauftos facrificaua Salomón fobre aql 
altar. 

II. S fl* Y appareciofe Iehoua á Salomón en 
Gab aó vna noche en fueños , y dixo Dios» 
Pide loque quifteres,queyo te dé. 

6 Y Salomón dixo: Tu hezirtegran mi- 
fericordia: a tu fiemo Dauid mi padre , de 
lamanera que el anduuo delante de ti con 
verdad, có jurticia, y con reditud de cora- 
ron para contigo: y tu lehas guardado efta 
tu grande mifericordia , que le difte hijo 
quefeaífentaíTe en fu throno, como parece 
en efte día. 

7 Aora pues IehouaDios mio,tu has pu- 
erto á mi tu fieruo por Rey en lugar de Da- 
uid mi padre:y yo/oy mo$o pequeño , que 



ni fe' entrar, nifalir: 

2 Y tu fieruo eftien medio de tu pueblo, 
al qual tu elegifte: vn pueblo grande que 
ni fe puede contar, ni numerar por fu muí- 

9 * Da pues a tu fieruo coraron c dócil i - c » ro ». 
para juzgar a tu pueblo; paraque pueda juz c >¿° # 

gar entre lo bueno y lo malo .-porque quic ¿.¿^ 
podrá gouernar erte tu pueblo tan grande? 

10 Y agradó delante de Iehoua, que Sa- 
lomón pidiefle efto. 

11 Y dixole Dios : Porque has demanda- ¿ Luen , a 
do erto,y no pedirte para ti d muchos dias, v ¡j a- 

ni pedirte para ti riquezas , ni pedirte la vi- 
da de tus enemigos,mas demandarte para c p ara p G . 
ti intelügencia e para oy r juyzio : der ju7gar« 

11 Heaqui yo lohe hecho conformeá tus 
palabras : heaqui que yo tehedado corado 
fabio y entendido tanto y que no aya auido 
antes de ti otro como tu , ni de/pues de ti fe 
leuante otro como tu. 

13 * Y aun también las cofas que no pe- *«£*&«7>n> 
difte,te lie dado: riquezas y gloria, que en- 
tre los reyes ninguno aya como tu en to- 
dos tus días. 

14 Y fi anduuieres en mis caminos,guar- 
dando mis ertatutos y mis mandamientos, 
como tu padre Dauid anduuo, yo alargaré 

tus dias. ^ ^ Hehh 

1$ Y como Salomón deípertó/vido que f ucí j 0 C f ¿* 
era fueño y vino á Ierufalem ,yprefentofe uin0i " 
delante del arca delehoua, y ¿aerificó ho- 
locaurtos,y hizopacificos:y hizo vanque- 
te a todos fus fieruos. 

16 m En aquella íazon vinieron dos mu- 
geres rameras al Rey , y preíentaronfe de- 
lante deel. 

17 Y dixo la vna muger:Ruego íeñor mió, 
yo y efta muger morauamos en vna mifma 
cafa:y yo parí en cafa con ella. 

18 Y acóteció,que al tercero dia defpues 
que yo pari,efta parió también: y moraua- 
mos nofotras ambas, que ninguno de fuera 
ertaua en cafa,fi no nofotras dos en yna ca- 
fa. 

19 Y vna noche el hijo de efta muger mu 
riójporque ella fe acortó fobre el. 

20 YeVia fe leuantó a media noche, y to- 
móme mi hijo de cabe mi, ertádojo tu fier- 
ua durmicdo,y pufolo á fu lado , y pufome 
a mi lado fu hijo muerto. 

21 Y como yo me leuante por la mañana 
para dar el pecho á mi hijo,heaqui que esla. 

tta muerto.Yyo mirélo^porlamañana, h y g A Ja !ufc 
vide que no era mi hijo, que yo auia pari- del día. 
do. hHcb.ybc 

22 Entonces la otra muger dixo: No: mi a< 3 Uino,S:c - 
hijo« dquebiue, y tu hij o es el muerto. Y 

la 
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la otra boluió a defcir:No:tu hijo es el mu- 
erto^ mi hijo es el quebiue.Y desamanera 
hablauan delante del Rey. 
25 El Rey entonces dixo:Efta dize,M¡ hi 
jo es elque biue, y tuhijoe* el muerto. Y 
Ja otra dize, No, mas el tuyo es el muerto, 
y mi hijo es el que biue, 
24 Entonces dixo el Rey : Traedme 
vn cuchillo» y truxeron al Rey vn cuchi- 
llo. 

zf Y el Rey dixo : partid por medio el 
niño biuo,y dad la mitad a la vna, y la otra 
mitad ala otra. 

z6 Entonces aquella muger cuyo era el 
a Hcb.fus hijobiuo ,dixo álRey,porque 3 fus entra- 
miferacio- fias fe le encendieron por fu hijo , y dixo: 
ncs# Ruego feñor mió , dad a efta el niño biuo, 

no lo mateys . Y la otra dixo :N¿ a mi, ni 

ati,/w£>partildo. 

17 Entonces el Rey reípondió, y dixo: 

Dad a efta el hijo biuo,yno lo mateys: 

ella «fu madre, 
b Heb en 2 ^ Y todo Iírael oyó aquel juyzio , que 
fus entra- auia juzgado el Rey , y vuieron temor del 
fias. Rey,porque vieron queauia^en elfabidu 

ria de Dios para j uzgar. 

C A P I T. 1 1 1 1. 

DE/fr/»í/e la difpofidon de la* provincia* de Sa- 
lomón, y fu* gobernadores y el cargo que cada 
mo tenia de hax¿r la proutfió para el fuíltntoy def 
penfaó de la cafa del Rey » II. La fumma de 
loó expenfas del &.ey ? ftt fabuUria } y fu gloria. 



ANÍi que el Rey Salo mon fue rey fo 
bre todo Ifrael. 
z Yeitos fueron los principes que 
tuuo. Azanas hijo de Sadoc Sacerdo- 
te. 

3 Elihoreph,y Ahias hijos de Sifa c Efcri- 
bas . lofaphad hijo de Ahilud, Chanci- 
ller. 

4 Banaias hijo de Ioiada era fobre el 
excrcito:Y Sadoc y Abiathartrá» los Sa- 
cerdotes. 

< Azarias hijo deNathan era fobre^ los 
gouernadores .Zabud hijo deNathan, c el 
principe compañero del Rey. 
6* Y Ahifar er¿ Mayordomo . Y Ado- 
niram hijo de Abda era fobre el tribu- 
to. 

7 Y teniaSalomon doze gouernadores 
fobre todo Ifrael , los quales mantenian 
al Rey , ya fu cala. Cada vno de ellos 
era obligado de mantener vn mes en cada 
yn año: 



t Secreta- 
rios. 



d Sobre los 
doze, que 
luego dizc. 
e O. el prín 
cipal amigo 
dcl.Rey. q. 
i.Condef- 
uble. 

f Contador 
mayor. 
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8 Y eftosyS» los nombres deellos : El hi- 
jo de Hur,en el monte de Ephraim. 
o El hijo de Decar, en Macces,y en Sale- 
bim,y en Beth-fames , y enElon , y enBe- 
thauen. 

10 El hijo de Hefed , en Aruboth . Efte 
tenia también a Socho , y toda la tierra de 
Ephet. 

11 El hijo de Abinadab tenia todos los ter 
minos deDor.Efte tenia por muger a Tha- 
phet hija de Salomón. 

11 Baña hijo de Ahilud tenia aThanach, 
y a Maggedó, y á toda Beth-fan ^ue es cer 
ca de Zarttan , abaxo de Iezrael : de Beth- 
fan nafta Abelmehula,y hafta de laotra- 
parte delecmaen. 

ij ElhijodeGaberen Ramothde Ga- 
laad. Efte tenia también las ciudades de 
Iair hijo de ManaíTe , las quales eftauan 
en Galaad . Tenia también la prouincia 
de Argob , que era en Bafan , íefenta gran- 
des ciudades cercada* de muro , y de cerra- 
duras de metal. 

14 Abinadab hijo de Addoer¿ en Maha- 
naim. 

i$ Achimaas,enNephthali . Eíte tomó 
también por muger a Bafemath hija de Sa- 
lomón. 

10" Baanahijo deHuíí,en Afer , y enBa- 
loth. 

17 Iofaphat hijo de Pharue, en Ifa- 
char. 

18 Semci hijo deEla,cnBen iamin. 

19 Gaber hijo de Vri , en la tierra de Ga- 
laad , y en la tierra de Sehon rey délos A- 
morrheos, y de Og rey de Bafan : ^ vn go- g Yalíende 
uernador en la tierra. deflos auia 

20 La deluda y de Ifrael eran muchos,co- v»g ou *™* 
nio el arena que ef/ít junto a la mar en muí- ^J,?/**^ 
titud, comiendo y beuiendo y alegrando. j a t \ errit 

Arr.ver.y. 

zi ^[ * Y Salomón feñoreaua fobre to- II. 
dos los reynos defdc h cl Rio de la tierra *&clico 
delosPhiiiftheos , hafia el termino de E- 47* »í- 
gypto : y « trayan prefentes,y feruian á Sa- h Eu P }lra * 
lomon todos los días que biuió. ^ t " O( j Oí j 0$ 

zz Y la deípenfa de Salomón era cada dia re y CS co . 
treynta coros de flor de harina , yfefenta, márcanos, 
coros de harina : O, íodasa- 

zj Diez bueyes engordados,y vcynte bue quellaspro 
yes de paito, cien ouejas : fin los cicruos uintias * 
cabras,buffanos,y aues engordadas. 

14 Porque el feñoreaua en toda la re- 
gió que eftaua de la otra parte del Rio def 1 Conto- 
de Thaphfa hafta Gaza,fobre todos los re- *™£ s v * n 
yes de la otra parte delRiory tuuo paz fcó fi'"^ 5 y con 
todos fus lados al derredor . ¡ h c ¿ # con . 

15 Y luda y Ifrael biuiau 1 íéguros cada lúdamete. 

vno 
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& í.Cbron. 

a Cauallos 
de caual- 
gar. 



*Ecclico. 

b Magnani- 
midad. 



c Scntécias 
por feme- 
janeas de 
otrascofas. 
d Ot. mil 
y cinco. 



vuo debaxo de fu vid, y debaxo de fu hi- 
guera, delcicDan nafta Berfabce, todos los 
días de Salomón. 

26* * Tenia aliénele decfto Salomón qua- 
renta mil cauallos en fus cauallerizas para 
fus carros,y dozc mil a c3ualleros. 

27 Y eftos gouernadores mantenían al 
rey Salomón, y a todos los que venían a la 
mefa del rey Salomón , cadavnofu mes, y 
hazian que nada fakaífe. 

28 Ytrayan también ceuada y paja para 
los cauallos, y para las beftias de carga al 
lugar donde el eftaua, cada vno conforme 
al cargo que tenia. 

29 * Y dio Dios a Salomón fabíduria,y 
prudencia muy grande, y anchura de 
coraqon , como el arena que esla á la orilla 
de la mar : 

30 Que fue mayoría fabiduria de Salo- 
mon,que la de todos los Oricntalcs,y que 
toda la fabiduria de los Egypcios. 

31 Y aun fue mas fabio que todos los ho- 
bres,y mas que Echan Ezrahita, y que He- 
man,y Calchol , y Dorda los hijos de Ma- 
hol:y fue nombrado entre todas las nacio- 
nes de alderredor 

32 Ypropufo tres mil c parábolas : y fus 
verfos fueron ¿ cinco mil. 

33 Délos arboles también dííputó def- 
de el cedro del Libano harta el hyfopo que 
nace en la pared. Aníimifmo difputó de 
los animales , de las aues,de las ferpientes, 
délos peces. 

34 Que venían de todos los pueblos a 
oyrla fabiduria de Salomó, y de todos los 
reyes déla tierra,donde auia llegado la fa- 
ma de fu fabiduria. 



C A P I T. V. 

^ klomon determinando de edificar el Templo co- 
ncierta con Hiram rey de T>ro que ledemade- 
ray artífices para la obra, loqual el baTe alegre- 
Tríente, ^ 



H! 



IramRey de Tyro embió también 
fus ííeruos a Salomón, defque oyó 
que lo auian vngido por rey en lu- 
gar de fu padre .-porque Hiram auia fiem- 
pre amado á Dauid. 
*i.Chron. z * Entonces embió Salomón á Hiram 
2 &\ diziendo : 

3 Tu fabes como mi padre Dauid no pu- 
do edificar cafa al nóbrede tehoua fu Dios 
por las guerras que lo cercaron , hafta que 
e Ot de mis Í Cnoua P ^°f M ^mi^oa debaxo de las plan, 
píes» ta$* defuspies* 
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4 Aora Ichoua mi Dios me ha dado re- 
pofo de todas partes,que ni ay aduerfario, 
ni mal encuentro. 

5 Portáto aora yo he determinado de edi 
ficar Cafa al nombre de Ichoua mi Dios, 

* como Ichoua lo dixo á Dauid mi padre, iti.Sam.j. 
dizicndorTu hijo,que yo pondré en tulu- 
gar,en tu throno, el edificará cafa a mi "«Cftw». 
nombre. 22 ' 10 ' 

6 Manda pues aora que me corten ce- 
dros del Libano : y mis fieruos eftarán con 
los tuyos, y yo te daré por tus Iíeruos el 
falano que tu dixeres : porque tu fabes* 
bien , que ninguno ay entre nofotros 
que fepa labrarla madera como los Sydo- 
nios . 

7 Ycomo Hiram oyó las palabras de Sa- 
lomón, holgofe engran manera, y dixo:Ben 
¿hopa oy Iehoua,que dio hijo fabio á Da- 
uid fobrecíre pueblo tan grande. 

8 Y embió Hiram á Salomón diziendo: 
Yo he oydo loque me embiafte a de\it : Yo 
haré todo loque te pluguiere á cerca de la 
madera de cedro,y la madera de haya. 

9 Mis fiemos la lleuarán defde el Libano 
ala mar, y yo la pondré en balfas por la mar 
hafta el lugar,que tu me feñaláres , y allí íe 
defataran , y tula tomarás : y tu también 
harás mi voluntad , dando de comer á mi 
familia. 

10 Y dio Hiram á Salomón madera de ce 
dro,y madera de haya todo loque qui- 

fo: 

11 Y Salomón daua á Hiram veynte mil 
coros de trigo para el fuftento de fu fami- 
lia, y veynte rnd coros de azeyte lim- 
pio . Efto daua Salomón á Hiram cada vn 
año. 

12 * Dió pues íehoua á Salomón fa- *k$ab.$, 10. 
biduria , como le auia dicho, y vuo paz en- 
tre Hiram y Salomonry hizieró alianza en- 
tre ambos.| 

13 Y f impufo el rey Salomón tributo á fHeb.híxo 
todo Iírael,y el tributo fue,trcynta mil hó fubir. 
bres : 

14 Los quales embíaua al Libano de dicfc 
mil en diez mil cada mes por fus vezes : y 
como auian citado vn mes en el Líbano, eP- 
tauaníe dos mefes en fus cafas; y Adoni- 
ram eftauafobre el tributo. 

15* Tenia también Salomón fetenta mil, 
quelleuauanlas cargasry ochenta mil cor- 
tadores en el moure, 

16 Siu los principales gouernadores de 
Salomón que eUauan pueTíos fobielaobra, 
que eran tres mil y trezientos , los quales 
tenían cargo del pueblo que hazia la o- 
bra. 

n Y 
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17 Y mandó el Rey que truxeflen gran- 
des piedras, piedras de precio para los ci- 
mientos de la Caíá:y piedras labradas. 

18 Ylosalbañics de Salomón, y los de 
Hiram, y los aparejadores cortaron y apa- 
rejaron Umaderay la cantería para labrar 
la Cafa. 



C A P I T. Vi, 

£fcriuefela trafay forma del Templo y del Ora 
culo,o Oratorio 9 de los cherubines, y délas moU 
duras y ornamentos de todo el edificio. 



D 



* i.Cbron. 
a Abril. 



b ombros 
Tacados del 
grueífo del 
muro del 
Templo, 
por no ho- 
radar las pa 
redes para 
poner Us ca 
be^as de las 
v¡£as del 
colgadizo, 
c O, perfe- 
ctas q.d. acá 
badas déla- 
brar.aludc 
al lugar. 
Deu.27,5,¿. 
¿ Heb. tray 
das. 

e £1 albañc- 
ría.Luogo 
dize de la 
rrudcraci&. 



Y* Fueenelaño de quatrocientos y 
ochenta, defpues que loshijos de l£ 
rael falieronde Egyptotenel quar- 
to año del principio del reyno de Salomo 
fobrelfrael, enel mes a de Ziph,queesel 
mes Segundo,el comentó a edificarla Ca- 
fa de Iehoua. 

2 La Cafa que el rey Salomón edificó a 
Iehoua, tuuo fefenta cobdos en luengo, 
y veynte enancho, y treynta cobdos en 
alto. 

5 Y el portal delate del Templo déla Ca^ 
fa, de veynte cobdos en luengo delante de 
la anchura de la Cafa : y fu anchura era de 
diez cobdos, delante de la Caía. 
4 Y hizo ventanas á la Cafa anchas/>or</e 
dentro y eftrethas por defuera. 
< Y edificó también junto al muro déla 
Cafavn colgadizo al derredor pegado alas 
paredes de la Cafa en derredor del templo 
y del Oratorio : y hizo cámaras alderre- 
dor. 

6* El colgadizo de abaxo era decinco cob- 
dos de ancho:y el de el medio,de fey s cob- 
dos de ancho : y el tercero de fíete cobdos 
de ancho : porque por defuera auia hecho 
b diminucionesá lacafaal derredor , para 
notrauar délas paredes déla Caíá. 

7 Via Cafa quando fe edificaua , edifica- 
uanla de piedras c enteras como las tra- 
yan : de tal manera que quando la edifica- 
uan, ni martillos ni hachas fueron oydas 
co la Cafa , ni ningún otro inftrumento de 
hierro. 

8 La puerta del colgadizo del medio cfta- 
ua al lado derecho de la Cafa: y fubiafe por 
vn caracol ál del medio,y del medio al ter- 
cero. 

9 Y labró la Cafa y c acabola,y cubrió la 
Cafa de tigeras y de maderas de cedro pu- 
edas por orden. 



de lo* o- 
tros dos. 



1. Chron. 
21,10? 



10 Y edificó también f el colgadizo en- ^¡£ rímcc 
derredor de toda laCafa de altura de cinco 
cobdos,elqual trauaua la cafa con vigas Lo mifmo 

de cedro. fe entiende 

11 Y fue palabra de Iehoua a Salomón di- 
ziendo: 

u Ella Cafa que tu edificas, íí anduuieres 
en mis cftatutos , y hizieres mis derechos, 
y guardares todos mis mandamientos 
andando en ellos, yo tendré firme con- 
tigo mi palabra * que hable' a Dauid tu pa- ltSam -7* 
dre: 

13 Y habitaré en medio délos hijos de I£- 
raehy no dexaréa mi pueblo Ifrael. 

14 Aníí que Salomón labró la Caíá,y aca- 
bóla. 

je Y edificó las paredes déla Caía por de 
dentro de tablas de cedro , virtiéndola de 
madera por dedentro defde el folado de 
la cafa nafta las paredes déla techumbre : y 
el folado cubrió dedentro de madera de 
haya. 

16" Edificó también ál cabo de la Caía 
^ veynte cobdos de tablas de cedro deíde g^vnedif 
el íblado hafta las paredes , y labrófeen la ¿¡.°£**° 
Cafa vn Oratorio que es el lugar Sanftifsi- Oratorio 

roo. que luego 

17 Y 11 la Cafa tuuo quarenta cobdos,aíá- dize. 
ber,e! templo dedentro. hLoq ref- 

18 Y hCi&era cubierta de cedro por de dé ¿"A. 1 ?* 
tro, y tenia entalladuras de calabazas c ¡ o e ^ aca ' 
íilueítres,y de botones de flores.Todo era Cos íos 20. 
cedro,ninguna piedrafe via. del Orato- 

19 Yadornó el Oratorio por dedentro rio, 
en medio de la Cafa, para poner alli el arca 
del Concierto de Iehoua. 

20 Y el Oratorio eftaua en la parte de a- 
dentro,el qual tenia veynte cobdos de lu- 
engo^ otros veynte de ancho,y otros ve- 
ynte de altura:y viftiolo de oro punfsimo: 
y el altar cubrió de cedro. 

ii Aníí que virtió Salomón de puro oro i El caxco 

■ la Cafa por de dentro:y la puerta del Ora del Orato- 

torio cerró con cadenas de oro , y viftiolo rio « Aníí 
j a _ „_ ver. 21. 

de oro. 

zz Y toda la Caía viftiode oro hafta el 
cabo : y anfi mifmo viftió de oro todo 
f el altar que eftaua delante del Orato- f Del per- 
rio. fumc - 
13 Hizo también enel Oratorio dos che- 
rubines de madera 1 de oliua, cada vno del Ot.depi- 
altura de diez cobdos. no-Heb.dc 
24 La vna ala del yn cherubin tenia cin- aze > tc% 
co cobdos , y la otra ala del mifmo cherubin 
otros cinco cobdos:anfi queauia diez cob- 
dos defde la punta de la vna ala hafta la pu- 
ta déla otra. 

if Anfi 



en 
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ts AníI mifmo el otro Cherubin terna 
diez cobdos : porque ambos cherubines 
eran de vn tamaño ,y de vna hechura. 
16 La altura del vno era de diez cobdos: 
y aníímifmoel otro, 
aDcntro 17 Eftos cherubines pufb a dentro de la 
del Orato- Caía de adentro: los quales cherubines ef- 
no, anfi tendían fus alas , que 1j ala del vno tocaua 
ver '*°* | a p 3re< j f y e | a i a ¿¡>\ otro c herubin tocaua 
la otra pared , y las otras dos alas fe toca^ 
uan la vna a la otra en la mirad de la Ca- 
fa. 

18 Y virtió de oro los cherubines. 
29 Y efeulpió todas las paredes de la Ca- 
fa al derredor de diuerfas figuras , de che- 
rubines, de palmas,y de botones de flores, 

lorio b por de dentro y c por defuera.^ 

c°En elcu- *° Yelfoladode la cafa cubrió de oro, 

erpodel de dentro y de fuera. 

tcmplo.an- 31 Y ala puerta del oratorio hizo puer- 

fi vcr.ííg. tas de madera de oliua , y el lumbral y los 
poftes eran de cinco efquinas. 
$1 Las dos puertas eran de madera de o- 
liua , y entalló enellas figuras de cherubi- 
nes,y de palmas, y de botones de flores , y 

dLaspuer- cubriólas d de oro , y cubrió los cherubi- 

Uí * nes y las palmas de oro. 

33. Delamifma forma hizo ala puerta del 
Templo poftes de madera de oliua qua- 
drados. 

eDeltem- 34 Las dos c puertas eran de madera de 

pío. haya y ^ los dos lados de la vna puerta er¿» 

f Los dos redondos,y los otros dos lados de la otra 

«juicios. puerta tamlwn redondos. 

3f Y entalló enellas cherubines y palmas, 

g Muy ¡11- y botones de flores, y cubrió de oro ^ ajuf 

fío a h en tado las entalladuras. 

ulhdura. ^6- Y labró el patio de adentro d« tres or- 
denes de piedras labradas, y de vn orden 
de vigas de cedro. 

hArr.ver.r. 37 h Enel quarto año,enel mes deZiphíe 
puííeronlos cimientos déla Cafa de leho- 
ua. 

i Ocblre. 38 Y enel vndecimo afio,enel mes de ' Bul, 
que es el mes O&auo, la Cafa fue acabada 
t Heb. de t con todas fus pertenencias, y có rodo lo 
todas fus neceíTarioiY edificóla en íietc años» 
palabras, y 
detodos 

fusjuyzíof. CAP IT. VIT. 

». cjuanto 

Aqm, IM Lsjvywj ¿cía cafa de la reyna. \ I. La fabrica y 
tracas dd forma de loa dos colunai de fundición* y fiaafuen- 
Templo* tos.Delmar 9 delasfitentei 9 yde ftsbafat: y 
deotroi yafosy mftrumentos pertene- 
cí tutes al fewicio del 
Templo* 
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MAs fu cafa edificó Salomó en * tre- 
ze años,y la acabó toda. 
2 Y an íi mifmofdi/icó la caía del 
bofque del Líbano ,1a qual tenia cien cob- 
dos delongura,y cincuenta cobdos de an- 
chura, y treyn ra cobdos de altura, fobre 
quatro ordenes de colunas de cedro , con 
vigas de cedro fobrelas colunas. 

3 Y eftaua cubierta de planchas de cedro 
arriba fobre las vigas que eftauanpucftas 
fobre quarenta v cinco colunas,cada ren- 
de tenia quinze colunaj. 

4 Las ventanas eflauan por tres ordenes, 

vna ventana contra la otra 1 tres vezes. I Q^d.por 

5 Y todas las puertas y portes eran qua- trcs orcIc- 
drados.y las vnas ventanas eftauan enfr'en- n,r - aa<íta ' 
délas orras tres vezes. e ^°* 

6 Y hizo vnportal de colunas que tenia 
en luengo cincuctacobdos,y treynta cob- 
dos enancho, y aquel portal eftaua delan- 
te m de ellas ,y fus colunas y vigas delante m De tas 
deellas. colunas. 

7 Hizo anfímifmo el portal déla filia en J u c f r " *" m ^ 
queauiadejuzqar,9«efj el portal del juy- * 
zio,y virtiólo de cedro * de fueloafue- nDeloba*- 
j q 4 xo hártala*- 

8 Y enla caía en que el moraua, auia otra t, rc% 
fala dentro del portal de obra femejante 
áefta. Edificó también Salomón vna cafa 
para la hija de Pharaon , que auia tomado 

por mnger, de la mifma obra de aquel por- 
tal. 

q Todas aquellas obrasfueron de piedras 
deprecio tortadas y aííerradas con fierra 
fegun las medidas , aníí por de dentro co- 
mo por de fuera, defdeel cimiento hafta 
las vigas, y anfimifmo por de fuera hafta el 
granpatio. 

10 El cimiento era de piedras de precio, 
de piedras grades, de piedras de diez cob- 
dos, y de piedras de ocho cobdos. 

11 Mas de alli arriba eran piedras de pre- 
cio, labradas conforme áfus medidas, y ce 
dro. 

12. Y enel gran patio al derredor auia tres 

ordenes de piedras labradas , y vna orden 

de vigas de cedro, y anji el patio déla Cafa 

de lehoua el de adentro :y 0 el patio déla oElpri- 

Cafa. roer patio* 

13 Yembió el rey Salomon,y hizo venir 11» 
deTyroa Hiram, 

J4 El qual era hijo de vna biuda del Tri- 
bu de Neptali,y fu padre auia íido deTy ro, 
^ que labraua en metal , lleno de fabiduria, p:.^ 
y de intelligencia y faberentoda obra de 
metal. Erte vino al Rey Salomón, y hizo 
toda fu obra* 

15 Efte 



¿35 i. de los Reyes. 

i$ Efte hizo dos colunas de metal el al 
a Poda vm tura a j e ] a vna coluna era de diez y ocho 
fe ha de en co bd os: y* alaotracoluna cercaua b vn 
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v VV «vy»:y* alaotracoluna cercaua vn 
tender tam t-t • i 7 i i 
bienkotra hilo de^oze cobdos. 
* tere. 51,21. Hizo también dos capiteles de fundi- 
b Vna mol- cion de metal , paraque faelTen pueftos fo- 
dura ál der- bre las caberas de las colunas : el altura del 
redor. vri capitel era de cinco cobdos , y el altu- 
ra del otro capitel era de otrosxinco cob- 
dos. 

17 V Y hi^o ynas trencas a manera de red, y 
vnas cintas á manera de cadenas para los 

« . capiteles que aman de fer pueslos fobre las 
o. cintas o t t . *, * * r , 

cadenas. caberas délas colunas : c líete para cada 
capitel. 

dV^r.zo. 18 Yquandovuo hecho las colunas, hi- 
zo también dos ordenes ^ degranada* alder- 
redor en el vn enredado, para cubrir los 
capiteles queeftanan en las caberas délas 
colunai con las granadas: y de la mifma for- 
ma hizo en el otro capitel. 

19 Los capiteles que eslauan pueslos fobre 
las colunas eftauan obrados de flores como 

e S. del Té- la* <jm fi ™an e en el portal, por quatro cob 
pío* dos. 

20 Los capiteles cjueeflauan fobre las dos 
colunas tenían también dozientas grana- 
das en dos ordenes al derredor en cada 
capitel encima del vientre del capitel, el 
cjual vientre eftaua delante del enreda- 

21 Eitas colunas pufo enhieftas en el 
portal del Templo . Y quando vuo enhef- 
tado la coluna de la mano derecha,puíble 

/"Confirme, nombre * lachin : y enhenándola colu- 
na de la manoyzquicrda , pufole nombre 
? Fortaleza g BoaS . 

hArr.vcr. ^ h E n ~las caberas de las colunas ¿«m 
* 9 ' y na obra de lilios*y ¿njife acabóla obra de 

las colunas. 

23 Hizo aníi mifmo * vn mar de fundí- 

biela g Irf C CÍ ° n dc ÓkZ cobdos f dcl vn labio aI otro > 
agua-^ ara redondo al derredor, fu altura era de cin- 
Í - Por e! me co cobdos : y ceñíalo todo al derredor vn 
dio. cordón de treynta cobdos. 

24 Y ccrcauan aquel mar por debaxo dc 
fu labio alderredor vnas bolas como ca- 
labazas, diez en cada cobdo , que ceñían 
el mar todo alderredor en dos ordenes, 

I o «ran j j q U3 l es au i a n Jido fundidas en fu fun- 

finon.ici- dicion. 

d.is en la 1$ Y eftaua afrentado fobre doze bueyes, 
mifma pie- los tres mirauan al Norte : los tres mira- 
í a - uanál Poniente : los tres mirauan al Me- 

diodía : y los tres mirauan al Oriente. So- 
bre eftos esiaua el mar encima , y las trafc- 
ras dccllos eftauan hazia la parte dc aden- 
tro. 



26* Elgrueflb delmarerade vn palmo, y 
fu labio era labrado como el labio de vn cá- 
liz,» o de flor de lis : y cabían en el dos mil m O.deJa 
batos. forma de v* 

27 Hizo también diez bafas de metal :1a flor de 

longurade cada bafa era de quatro cob- 1 ! s t f rn *"- 
j 1 t * . , , dos los la- 

dos,y la anchura de quatro cobdos,y la al- t,¡ og ¿ f uc- 

tura de tres cobdos. ra . 

28 La obra de las bafas era efta: tenían 
vnas cintas las quales eslattan entre moldu- 
ras: 

29 Y fobre aquellas cintas que eslauan 
éntrelas molduras , figuras de leones , y de 
bueyes ,y de cherubines . Yfobrelas mol- 
duras déla bala aníi encima como debaxo ^ $ °¿^ a 
délos leones y de losbueyes auia yna* arte- z 
diduras deobra eftendida. oS.Delaba 
jo Cada bafa tenia quatro ruedas déme- fa. 

tal con D mefas de metal: y en fus quatro pElo)o de 

eíquinas ama ynos ombrillos , los quales 1* fuente ^ 

o nacían de fundición debaxo de la fuente Cr *el*f»É- 

de cada vna parte délas añediduras. *°¿ 

p o l Q 1 1 Qtnvnpe- 

31 v Su boca entraua 1 en el capitel vn c.ondecob 

cobdo para arriba :y fu boca era redonda do y medio 
de la hechura r de la bafa de cobdo y me- dealto.qfa 
dio. Auia cambien * fobre la boca en ta- liadclaba- 
lladuras con fus cintas las quales trañ qua- k^" arr *, 
dradas, no redondas . dicho PC ^° 

32 Las quatro ruedas eftauan debaxo de s En e j me- 
las cintas, y los exes de las ruedas nadan en dio cobdo 
lamifmabafa. El altura de cada rueda era del peco <¡ 
de vn cobdo y medio. qdaua íue- 

33 Y la hechura de las ruedas era como ra atiénta- 
la hechura dc las ruedas de carro ; fus exes, '^auTel 
fus rayos,y fus maceas, y fus cinchos, todo 

era de fundición. ^ tEralonue 

34 Aníi mifmo los qnatro ombrillos a las fobraua del 
quatro efquinas dc cada bafa: y los ombri- pecon, eo- 
lios eran de la mifma bafa. moenla 

3? Y en lo alto déla bafa auia < medio ann - P rcc - 
cobdo dc altura redondo alderredor -y en " Dc . c . wc 

11 .. 1 1 1 r r l J ' dio CObdO 

la altura" de la bafa fus molduras y cintas, ¿ hfín de j 
Lu quales eran x dcclla mifma. vcr.jr. 
36" Y hizo y en las tablas délas molduras xDelamif 
y z en las cintas entalladuras dc cherubi- mapieci. 
ncs,y de leones, y de palmas delante dc las yEnloscof 
añediduras dc cada vna al derredor. "^^J* 

37 Decfta forma hizo diez bafas fundi- ^^n carné- 
elas de vna mifma manera,dc vna mifma me dí 0 cobdo 
dida,y dc vna mifma entalladura. del pecon. 

38 Hizo también diez 3 fuentes de metab ver.31. ala 

cada fuente tema quarenta batos, y cada fin. 

fuenteera de quarro cobdosry cada fuen *^ iC fo¿* t 

ce eTiaua fobre vna baía en tod*s diez ba- f ar ? ° r 
_ Jas balas. 

ías - % /n b Dcl va 

59 Y las cinco baías aíTentó a la mano dc borde al o. 

recha déla Cafary las otras cinco á la mano tro por el 

yzquierda dc la Cafa : y el mar pufo al lado medio, 

de - 



h Blanco. 
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derecho de la Cafa al Oriente haza del Me 
diodia. 

40 Anfí mifmo hizo Hira fuetes, y mue- 
lles,y bacines,y acabó toda la obra que hi- 
zo á Salomón para la Cafa de Iehoua. 
aLo?g!o- 41 Esafaberdos colunas,y los a vafos redo 
bos tj eran ¿os délos capiteles queesiauan en lo alto 
UsdKhos* ^ e ^ 3s ^ os colunas , y dos redes que cubría 
los dos vafos redondos délos capiteles, q 
¿ñauan fobre las caberas de las colimas. 
42, Item quatrocientas granadas fobre 
las dos redes,<?íd/rf/«T,dos ordenes de gra- 
nadas en cada red, para cubrir ios dos va- 
fos redondos que eílauan fobre las caberas 
délas colunas. 

45 Item, diez bafas,y diez fuentes fobre 
las bafas. 

44 Vu mar, y doze bueyes debaxo del 
mar. 

45- Iiem, bacias,y muelles, y bacines, y 
todos los otros vafos que Hiram hizo al rey 
Salomón parala Cafa de Iehoua de metal 
^acicalado. 

46 Todo lo hizo fundir el Rey en la ca- 
pañadel íordan en arzilla de la tiera entre 
Socothy Sarthan. 

47 Y dexó Salomón todos los vafos Gn 
inquirir el pefo del metal por la grade mul- 
titud. 

48 Y hizo Salomón todos los vafos que 
eran pertenecientes á la Cafa de le houa:vn al- 
tar de oro, y vna mefa fobre laqual eTtauan 
los panes déla propoficion, también de 
oro. 

49 Item , cinco candeleros a la mande- 
recha, y otros cinco á layzquierda de oro 
purifsimo,delante del Oratorio : y las flo- 
res y las lamparas y defpauiladeras , de 
oro. 

50 Anfi mifmo los cantaros , vafos, baci- 
nes,cucharros , y encenfariosde oro purif- 
fímo . Los quiciales de las puertas de la Ca 

cHcb.dc la f a de adetro , es afaber c del lugar f á&ifsimo, 
Kál&Ls* y de Ias P ue ,rtas del Templo,de oro. 

51 Y acabó toda la obra que hizo hazer el 
^ rey Salomó parala Cafadelehouary * me- 

t.Chron, t j 0 Salomón <* loque Dauidfu padre auia 
d'Víeb hs dedicado,?* ^¿er plata y oro,y vafos,y pu 
fanclidadcs t0 ^° en guarda en las theforerias de la 
de Dauid Cafa de Iehoua,. 

CAP IT. VIII. 

Q klomon ha%¿ juntar a todo fU Vuebloy con gran 
& Je folemnidad mete en el Templo el Arca del Co- 
cterto^l qual Dios hinche de vna nuue en teshmo- 
nio de fu- prefencia, I I. Auiendo hechoyra- 
ciasa Dios Salomo porauerle dado facultad de ed¿ 
/¡carie templo , con yna larga oraren le pide que 
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mueTlre /i* fau-or fobre los que en aquel logarle in- 
vocaren en fwi necesidades , defpv.es de la qual ben- 
di^é álVueblo . III. Dedtcafe ellemplo con- 
grande fieTla y grande multitud de facrtjiaos. 

ENtonces * Salomón juntó los An- 
cianos de Ifraeí, y a todas las cabe- 
ras de los tribus, yalos principes 
e délas familias de los hijos de Ifrael al rey 
Salomó en Ierufalem , para traer el arca del 
Concierto de Iehoua de la Ciudad de Da- 
uid, que es Sion. 

2, Y fueron juntados al rey Salomón 
todos los varones de Ifrael en el mes de 
f Ethamin , en día folenne, que es el mes 
Séptimo. 

3 Y vinieron todos los Ancianos de If- 
rael,ylos Sacerdotes tomaron el arca: 

4 Y truxeron el arca de Iehoua , y ti Ta- 
bernáculo del Teftimoniojy todos los va- 
fos facros ^eílauan en el Tabernáculo, los 
quales truxeron los Sacerdotes y Leuitas. 
% Y el rey SaIomon,y toda la Congre- 
gado delfrael que á el fe auiajuntado cita- 
uan con el delante del arca ,fa carleando 
ouejas y vacas 5 q por la multitud no fe po- 
dían contar ni numerar . 

6 Y los Sacerdotes metieron el arca del 
Concierto de Iehoua en fu lugar,en el Ora 
torio de la cafa,en el lugat Sanclifsimo >de 
baxodelas alas de los cherubines. 

7 Porqnelos cherubines tenían efundi- 
das las alas fobre el lugar del arca :y cubría 
los cherubines anfi el arca como fus ba- 
rras por encima. 

8 Yhizieron falir las barras; y las cabe- 
ras de las barras fe parecían defde el San- 
tuario queeftaua delate del Oratorio , mas 
no fe vian defde a fuera: y aníi fe quedaron 
haña oy 

9 * En el arca ninguna cofa auia mas de 
las dos tablas de piedra, que auia puefto 
allí Moy fen en Horeb , quádo Iehoua hizo 
el Alianza con los hijos de Ifrael , quando 
falieron de la tierra de Egypto. 

10 Y como los Sacerdotes falieron del 
Sanctuario,T»¿ nuue hinchió la Cafa de Ie- 
houa. 

ir Y los Sacerdotes no pudieron eftar pa- 
ra miniftrar por caufa de la nuue. porque la 
gloria de Iehoua auia henchido la Cafa de 
Iehoua. 

jz *Entoces dixo Salomon:Iehouaha di- 
cho que el habitará S en la efeuridad. 
ij Yo he edificado cafa por morada para 
ti,afsiento en que tu habites para (íempre. 
14 q¡ Y boluicdo el Rey fu roftro bendi- 
xo a toda la congregación deifracl: y toda 

la 



* %. Chron. 

e Hcb.de 
los padres 
deloi &c. 



f Septiem- 
bre. 



27. 



* t.Chfón. 
6,1. 

gEnla m ue 
de fu Ta- 
bernáculo, 
yaora, del 
templo* 
IÍ.. 
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la congregación de Ifrael eítaua en pie. 

if Y dixo : Bendito fia Iehoua dios de If- 
alunufec6 rae U4^ a ^^ de fu boca á Dauid mi padre, 
(habló de Y con & roano Ioha cumplido, 3 diziendo. 
&c)qucpre 16 Defde el dia que faqué mi Pueblo If- 
cede. rael de Egypto , no he efeogido ciudad de 

todos los tribus de Ifrael para edificar Ca- 
bHcb.y e- ía en laqualeítuuieífe mi nombre, 1 » aunque 
cogí. efeogiá Dauid paraque prefidieífe en mi 

Pueblo Ifrael. 
* 2 Si. 7, 5. 17 Y * Dauid mi padre tuuo en voluntad 

de edificar Cafa al nombre de IehouaDios 

de Ifrael. 

18 Mas Iehoua dixo a Dauid mi padre, 
Quanto á auer tu tenido en voluntad de 
edificar caíaá mi nombre, bien has hecho 
de tenertal voluntad : 
ip Empero tu no edificaras la Caía, fi no 
tu hijo,quefaldrá de tus lomos : el edifica- 
rá Cafa á mi nombre. 

zo Y Iehoua ha hecho firme fu palabra 
queauia dicho , quemehé leuantadojyo en 
lugar deDauid mi padre, aífentandome en 
. la hila de Iífael,como Iehoua auia dicho : y 
edifiqué la Caía al nombre de Iehoua Dios 
de Ifrael. 

zi Y he puerto en ella lugar para el arca, 
en laqual eftá el Concierto de Iehoua , que 
el hizo con nueftros padres,quandolos ía- 
c¿ delatierra de Egypto. 
zz Y puíbfe Salomón delante del altar de 
Iehoua,en prefencia de toda la Congrega- 
ción de Ifrael, y eftendiendo fus manos al 
cielo, 

* 1. Macb. 2j Dixo ; * Iehoua,Dios de Ifrael,no ay 
2 > 8 Dios como tu , ni arriba en los cielos , ni 

ábaxo en la tierra : que guardas el Con- 
cierto,y lamifericordiaá tus ííeruos , los 
que andan delante de ti en todo fu cora- 
ron. 

*4 Qü e nas guardado a tu ííeruo Dauid 
mi padre loque le dixiftc: dixiítelo con tu 
boca,y con tu mano lo has cumplido , co- 
mo lo muettra eíte dia. 

zf Aora pues Iehoua Dios de Ifrael, con- 
oHcb.hi- feruaá tu ííeruo Dauid mi padre loque le 
bl-íftc. c prometifte diziendo 5 * d No faltara va- 
^r.254.7, 12 ron de ti delante de mi , que fe afsiente en 
itf. la filia de Ifrael :con tal que tus hijos guar- 

d Hcb.No den fu camino, que anden delante de mi, 
do \ riva* como tu anc ^do delante de mi. 
ron Scc * l( * Aora pues Dios de Ifrael , c lea firme 
e Heb.fei tu r>alabra,quedixiíte á tu fíetuo Dauid mi 
verdadera, padre. 

fEKupre- z 7 Es verdad que Dios aya de morar ío- 
mo orbe, bre la tierra?Heaqui que los cielos/lo* cié 
losde los cielos no te comprehenden,quá- 
to menoscíla Cafa que yo he edificado. 
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¿8 Mas tu mirarás a la oración de tu ííer- 
uo^ a fu rogatiua,Iehoua Dios mio,oyen- 
do el clamor y oración que tu íicruoX ha- gHcb.ora. 
zeoy delante de ti. anfiver.%. 
z$ Que eflé tus ojos abiertos fobre efta 
Cafa de noche y de din,fobreeftelugar,del 
qual has dicho 5 * Mi nombre feráalli: yq *Dw.ii,n, 
oygas la oración que tu ííeruo hará en eíte 
lugar. 

30 Oyrás pues la oración de tu ííeruo , y 
de tu pueblo Iífael : quando oraren en efte 
lugar, también tu lo oyrás en el lugar de 
tu habitación, defde los cielos : que oygas, 
y perdones. 

31 Quando alguno ouierepeccado con- 
tra fu proximo,y letomáren juramento ha- 
ziendolo jurar, y h viniere el juramento de h Se viniere 
Jante de tu altaren eíta Cafa, áhazerelju 
jz Tu oyrás defde el cielo,y harás, y juz ram cnto. 
garas a tus fieruos condemnando al impío, 

1 dando fu camino fobre fu cabera t y juf- ' Pagando- 

tificandoáljufto,dandolcconforme á fu lcc . omomc 

recierc, 

julticia. ^, rj cc | ar 5 

SS Quando tu Pueblo Ifrael ouicre cay- ¿ 0 por j„f. 
do delante de fus enemigos,por auer pee- toál&c. 
cado contrati,yíeboluierenáti,y 1 con- 10,proteíh 
feílaren tu nombre, y oraren , v te rogaren " rcr U| y° s 
con humildad en efta Cafa, ' aníí fuego 

34 Tu los oyrás en los cielos, y perdo- c * 
narás el peccado de tu pueblo Ifrael, y bol- 
uerloshasála tierra que difteá fus padres. 
35* Quádo el cielo fe cerrare , que no aya 
lluuias,por auer peccado contra ti, y te ro- 
garen en eítelugar,y confeífaren tu nom- 
bre^ fe boluieren del peccado . quádo los 
ouieres affligido, 

36 Tu oyrás en los cielos , y perdonarás 
el peccado de tus ííeruos , y de tu Pueblo 
Ifi-ael , enfeñandoles el buc camino en que 
andé.y darás lluuias íbbre tu tierra , laqual 
diíle á tu Pueblo por heredad. 

37 Quando en la tierra ouiere hambreó 
^eítilencia. ó ouieren 1 tizoncillo,© niebla: 

ó ouiere langofta, o pulgón : íífusenemi- p^/o^ 
gos los tuuieren cercados n en la tierra de <j n ema7on. 
Tus puertas: qualquieta plaga ó enferme- nPor,cnIas 
dad que fea, viljjj de fu 

38 Toda oracion,y toda fuplicacion, <¡ue tierra, 
fuere hecha por qualquicr hombre,ó por to 

do tu Pueblo Ifrael,quando qualquiera fin 
tiere la plaga de fu cora^6,y cítendicre fus 
roanos áefta Caía, 

39 Tu oyrás en los cielos en la habitado 
de tu inorada,y perdonarás,)' harás y y da- 
rásá cada vnocóforme á todos fus Cami- 
nos,cuyo corado tu conoces , porq tu folo 
conoces el coraron de todos los hijos de 
los hombres, 

40 Pa- 



a Que eíb 
ctfa fe lla- 
ma de tu 
nombre. 



b Heb. y 
Juras fu 
jjyzio. 
* 2. Cbron. 

Zcclefíajlico 

i. loan. í,8. 
c Hcb.a fu 
coraron. 



dHeb.locj 
te muoca- 
ren. 
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40 Paraque te teman todos los días q bi- 
uieren fobre la haz de la tierra,que tu difte 
ánueftros padres. 

41 Aníí mifmoál eftrangero, que no «de 
tuPueblo Iírael, q ouiere venido dclexos 
tierras a cauía de tu nombre, 

41 (Porque aurán oydo tu grande nom- 
bre,)^ tu mano fuerte, y tu bra^o eftédido,) 
y viniere a orar a efta Caía, 

43 Tu oyrás en los cielos,en la habitació 
de tu morada, y harás conformeá todo aq- 
11o porloqualel eltrangero ouiere clama- 
do a ti: paraque todos los pueblos de la 
tierra conozcan tu nombre,y te teman, co- 
mo tu Pueblo Iírael: y fepan 2 que tu nom- 
bre es llamado fobre efta Cafa,que yo edifi- 
que'. 

44 Si tu Pueblo Ifrael faliére en batalla 
contra fus enemigos por el camino que tu 
los embiáres, y oraren á Iehoua hazia la 
Ciudad que tu elegirte, y hazia la Cafa que 
yo edifiqué á tu nombre: 

4 y Tuoyrasenlos cielos fu oración, y 
fu fuplicacion:y b les harás derecho. 

46 Si ouieren peccado contra ti, * por- 
que no ay hombre que no pequc,y tu eftu- 
uieres ayrado contra ellos , y los entrega- 
res delante del enemigo,paraque loscapti- 
uen , y los lleuen á tierra de fus enemigos, 
fealexos,o cerca, 

47 Y ellos bo!uiere c eníí en la tierra do- 
de fueren captiuos ¿ íí boluiéren , y oraren 
ati en la tierra de los que los captiuáron, y 
dixeren:Peccamos,auemoshecho lo malo, 
auemos hecho impiedad, 

48 Yfeconuirtierenati de todo fu cora- 
con , y de toda fu anima en la tierra de fus 
enemigos , que los ouieren lleuado capti- 
uos^ oraren á ti hazia fu tierra,que tu dif- 
te a fus padres ,ha^a la Ciudad que tu ele- 
girte , y hazia la Caía que yo he edificado á 
tu nombre, 

49 Tu oyrás en los cielos,en la habitació 
de tu morada fu oración , y fu fuplicacion, 
y Ies harás derecho. 

jo Y perdonarás á tupueblo,q auia pec- 
cado cótra ti,y á todas fus rebelhones cóq 
aurán rebellado cótra ti : y harás que ayan 
decllos mifencordia los q los ouierep cap- 
tiuado. 

ji Porq ellos7o«tuPuebloy tuheredad, 
que tu facafte de Egypto, de en medio del 
horno dehierro ; 

f i Que tus ojos efté abiertos á la oració de 
tu ííeruo , y á la fuplicació de tu Pueblo If- 
rael, para oyrlos en todo ^ loq te pidieren: 
Puefq tu los apartarte parati por tu he- 
redad de todos los pueblos de la tierra,de 
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la manera q * lo dixifte por mano de Moy- * &*od. 19 
fen tu fíeruo,quando facafte á nueftros pa- 6 - 
dres de Egypto, Señor Iehoua. 
54 Y fue,como Salomón acabó de orar a 
Iehoua toda efta oración y fuplicacton, le- 
uátofe de eílar de rodillas, y detener fus ma- 
nos eílendidas al cielo delante del altar de 
Iehoua, 

Y pufofe en pie,y bendixo á toda la có- 
gregacion de Iírael diziendo á alta boz: 

56 Bédito fea Iehoua , que ha dado repo- 
fo á fu Pueblo Ifrael có forme á todo loque 

el auia dicho : ninguna palabra 0 de todas eHeb.de 
fus promeíTas,quedixo por Moyfen fu ííer- toda fu P a * 
uo/ ha faltado. n^Tc. 

57 Sea con nofotros Iehoua nueftro Dios, f Heb*há 
como fue có nueftros padres, y no nos de- Cá ydo. 
fampáre,ni nos dexe: 

j8 Haziendo ynclinar nueftro coraron a 
íí , paraq andemos en fuscaminos , yguar- 
demos fus mandamientos,y fus eftatutos,y 
fus derechos , los quales mandó á nueftros 
padres. 

jq Y q eftas mis palabras conque he ora- 
do delante de Iehoua, eftén junto de Ieho- 
ua nueftro Dios de dia y de nocherparaq el 
haga el juyzio de fu ííeruo , y de fu Pueblo 
Ifrael & cada cofa en fu tiempo. g Como y 

60 Paraq todos los pueblos déla tierra fe- quandola 
pan que Iehoua es Dios,y no ay otro. necefsidad 
6t Y fea perfecto vueftro coraron có le- lodemaa- 
houanueftro Dios andando en fus eílatu- are * 
tos,y guardado fus mandamientos ^ como h Vcrdade- 
eldiadeoy. ramente. 
62. *¡{ Entonces el Rey y todo Ifrael cóel III. 
facrificaron facrifícios delante de Iehoua. 
6$ Y facrificó Salomón facrifícios pací- 
ficos, los quales facrificó á Iehoua, c¡ue fuero 
veynte y dos mil bueyes,y ciento y veyn- 
te mil ouejasry dedicáron la Caía de Ieho- 
ua,el Rey y todos los hijos de Iírael. 
64 Aquel mifmo dia 1 fanctificó el Rey i Confagró, 
el medio del patio que eslaua delante déla 
Cafa de Iehoua : porque hizo alli los holo- 
cauflosylos Prefentes , y los feuosdelos 
pacíficos, porquanto elaltar de metal, que 
eflaua delante de Ielioua^ra pequeño, y no 
cupiera enellos holocauftos,y los Prefen- 
tes^ los fcuos délos pacíficos. 
6$ En aquel tiempo Salomón hizo fíefta, 
y todo Ifrael conel , voa grande congrega- 
ción, defde como entran en Emath harta el 
arroyo de Egypto, delante delehoua nues- 
tro Dios,por ííete dias y otros fíete dias,es 
afaber,por catorze días. 
66 Yál o¿r.auo dia defpidió ál pueblo ¿ y 
ellos bendiziédo al Rey fe fuero á fus eftá- 
cias alegres y gozofos de coraron, por to- 

X 
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dos los beneficios que Iehoua auia hecbo a 
Dauidfuííeruo,y áfu pueblo ífracl. 

C A P I T. IX. 

t-^T<75 apareciendo/e otra -rex^a Salomón y le teTii- 
*Sfica av.er oydo fa oración ,y le confirma fus pro <- 
mejja* ^ añidiendo amená%af y fife apartaren de/U 
obediencia. I I. Vaga Salomón al rey de Yyro. 
IÍI . Amplifica el¡\eyno,y baxg tributaria a los 
Cbananeos y y a los de f» Vxeblo da toda libertad. 
1 1 1 1. Es traydo d Salomón oro de Ophir. 
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Y Como * Salomón vuo acabado la 
obra de la Cafa de Iehoua , y la Caía, 
real, y todo loque Salomón quifo 

hazer, 

z Iehoua apareció a Salomón lafegtinda 
vez,* comoíe auia aparecido en Gabaon, 

3 Y dixole Iehoua, Yo he oydo tu oració, 
y tu ruego, que has hecho en mi prefencia. 
Yo hefanclificado eíla Caía que tu has edi- 
ficado,* 3 para poner mi nombre enella pa- 
ra, fiempre, y enella eíxarán mis ojos y nii 
coraron. todos los dias* 

4 Y tu,fi aduuieres delante derni , como 
anduuo Dauid tu padre , en integridad de 
coraron, y en equidad, haziendo todas las 
coías que yo te he mandado , y guardando 
mis eílatucos,y mis derechos, 

j Yo affirmaré la filia de tu reyno fobre Ifi 
rael para fiempre, * como hablé áDauid tu 
padre diziendo; b No faltará deti varón de- 
la filia de lfrael. 

6 IVlas fi apartado os apartardes de mi vof- 
otrosy vueítroshijos,y noguardardes mis 
mandamiéeos,y mis cííatutos queja he da- 
do delante de voíbtros, mas fuerdes, y fir- 
ujerdes a diofes agenos,y los adorardes: 

7 Yo c cortaré a lfrael de fobre la haz déla 
tierra, queyo les he entregado 5 y eíla Ca- 
ía que he fandificado -á mi nómbrelo la 
echaré de delante de mi , y lfrael ferápor 
prouerbio y fábula a todos los pueblos. 
8, Y eíla Cafa** que eftaua en eílima,qual- 
quiera que pnífáre por ella fe pafmará,y fil- 
uaráry dirán:* Porque ha hecho anfi Ieho- 
ua a eíla tierra, y á eíla Caía? 
o Ydirán:Porquanto dexáron á Iehoua 
fu Dios, que auia facado á fus padres de 
tierra de Egypto,y echaró mano á los dio- 
íes ágenos, y los adoraron, y les firuieron: 
por eíTo ha traydo Iehoua fobrecllos todo 
aquefte mal» 

10 m * Y aconteció a cabo de veynte 
anos que Salomó auia edificado las dos Ca 
fas , eiafaber» la Cafa de Tehatia, y la Cafa 
rea), 
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n Para las quales Hiram rey deTyroauia 
traydo á Salomón madera de cedro y de 
haya $ oro, quanto el quiíb , que el rey Sa- 
lomó dio á Hirá veynte ciudades en tierra 
de Galilea. 

12 Y Hiram falló de Ty ro para ver las ciu- 
dades q Salomón le auia dado,y no le con- 
tentaron. 

13 Ydixo : Que ciudades fon eílas queme 
has dado hermano? Y pufoles nombre, La 

tierra e de Chabul,hafla oy. cLodofa. 

14 Y Hiram auia embiado al Rey ciento Ot.Areno* 
y veynte talentos de oro. &• 

i? Y eíla es la cuenta del tributo que el 
Rey Salomón ^ impufo para edificar la Ca- fHeb.hizc* 
fade Iehoua,y fu cafa, y á & Mello, y el mu- ^ir. 
ro de Ierufalem , y a Hefcr , y Maggedo , y 

Gazer? . fiver.24. 

16 ^[Pharaon el rey de Egypto auiafu- hl 
bido , y tomado a Gazer , y quemadola : y 

auia muerto los Chananeos que habitauan 
la ciudad , y la auia dado en don a fu hija la 
mug^r de Salomón. 

17 Y Salomón reflauróá Gazer y alaba- 
xaBeth-cron. 

i3 Ya Baalaach,y a Thadmor,en tierra del 
defierto. 

19 Anfi mifmo todas las ciudades donde 
Salomón tenia municiones , y las ciudades 
de los carros, y las ciudades de la gente de 
cauallo,y todo loque Salomón deífeó edi- 
ficar en Ierufalem , en el Libano , y en toda 
la tierra de fu fefiorio. 

20 A todos los pueblos que quedaron de 
los Amorrheos,Hetheos, Phcrezeos , He- 
ueos , Iebufeos, que no fueron de los hijos, 
de lfrael, 

11 A fus hijos , que quedaron en la tierra 
deípues deellos , que los hijos de lfrael no 
pudieron acabanhizo Salomón que íiruief- 
fen con tributo haíla oy. 

22 Masa ninguno de los hijos de lfrael 
impufo Salomó feruicio ; fino eran, ó hom- 
bres de guerra , ó fus criados, ó fus princi- 
pes, ó fus capitanes , ó principes defus ca- 
rros, ó fu gente de cauallo. 

23 Y eran los que Salomón auia hecho 
principes , y prepofitos fobre las obras de 
Salomón, quinientos y cincuentavos qua- 
les cílauan fobre el pueblo que trabajaua 
en aquella obra. 

24 Y* fubiólahijadePharaon delaCiu- *2.Cfiro.8.. 
dad de Dauid a fu cafa , que Salomón le n- 

auia edificado : entonces el edificó á Me- 
llo. 

2f Y offrecia Salomón tres vezes cada 
vn año holocauílos y pacíficos fobre el al- 
tar que el edificó a Ichaua: y quemaua per- 
fu mts 
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aHcb.ya- fumes fobre el que eflatta delante de Icho- 
cxbó la ca- ua> a defpues que la Caía fue acabada. 

25 ^[Hizo también el rey Salomón b na- 
bHcb nao u * os en Azion^gaber, quees junto áAilath 
q.d.flota. " ala ribera del mar Bermejo en la tierra de 

Edom. 

27 Y embió Hiram enellos a fus íieruos, 
marineros y dieftros enla mar,conlos íier- 
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11 La flota de Hira que auia traydo el ora 
de Ophir,traya tambié de Ophir muy mu- 
cha madera de braíil,y piedras preciofis. 
11 Y hizo el Rey déla madera de braííl t 
' fuftentaculos parala Cafa de Iehoua, y pa 1 V- r ™¿*'> 
ralas cafas reales: y harpas y pfalterios pa- ^ a jma " 
ralos cantores, nunca vino tanta madera 
de braíil,ni fe ha vifto hafta oy. 



uos deSalomon: 1$ Y el rey Salomón dió ala reyna de Si- 

28 Los quales fueron a Ophir, y tomáró ba f todo loque quifo,y todo loque pidió, J 

de alia oro, quatrocientos y veynte talen- demás de loque Salomón le dio 1 como de 
tos, y truxeron lo al Rey Salomón. 
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LA reyna de Saba y oyda la fama de Salomón , le 
vieneaver,y leda'preftntes, lí, Summade 
la* rentas de Salomón * 1 1 1 . thvono 7 rique^* 
y gloria, 

*i.Chron. * Oyendo la reyna de Sabala fama 

2 #K Y de Salomón c enel nombre de Ieho- 

Matth.n, ua,vino atentarlo con preguntas. 

4.2; 2 Y vino a Ierufalem con muy grande e- 

L«r.n,;i. xercito , co camellos cargados de efpecie- 
c En los r ias,y oro enprandeabundancia, v piedras 
mylteriosy • r • \ *1 

culto diui- P rcc! °* as: y como vino a balomon a propu- 
no folc todo loque tenia enfu coraron. 

dHcb.ha- 3 Y Salomón le declaró todas fus c pala- 
blole. bras: ninguna cofa fele efeondió al Rey 
eQucftio- que noledeclaraífc. 

nes. ^ Y como la reyna de Saba vido toda la 
fabiduria de Salomón, y la Cafa que auia 
edificado, 

f El orden { Aníi mifmo la comida de fu mefa/cl a£ 
de todo fu fiento de fus íieruos , el eftado y veftidos 
fcruicio. ¿^05 q Ue J e f C ruian,íus macftrefalas: y fus 
holocauítos que ficrificaua enla Caía de 
gHeb.no Iehoua, ^ ella quedó fuera deíí: 
fue cndla 6 y dixo al Rey: Verdad es lo que oy en 
mas efpin- ^ t j crra de tus cofas y de tu fabiduria, 

7 Mas yo no lo creya, h3Íhque he ve- 
nido , y mis ojos han viílo que ni aun la 
mitad £r¿,loque me auia íido dicho. Tu fa- 
biduria y bié es mayor que la fama que yo 
auia oydo. 

8 Bienauenturados tus varones , bien- 
auéturados eftos tus íieruos , que eftan co- 
tinamete delante deti,y oyen tu fabiduria. 

9 Iehoua tu Dios fea bendito , que fe há 
agradado de ti, para ponerte eula filia de If. 
rael: porque Iehoua há amado ílempre a If- 
rael, y tehápuefto por Reyparaque hagas 
derecho y jufticia. 

10 Y dió la reyna al Rey ciento y veynte 
talentos de oro, y muy mucha eípecieria,y 
piedras preciofas: nunca vino defpues tan 
grande multitud de efpecieria, como la re- 
yna de Saba dió al Rey Salomón. 



tu. 



to- 
volun 

que Salomón le dio 1 como de nd &c> 
mano del Rey Salomón. Y ella fe boluió,y ¡ cóforme 
íe vino a fu tierra con fus criados. áfu grade- 

14 ^[ El pefo del oro que Salomón tenia za. 
de renta cada vn año,era, íeyseientos y fe- * L 
fenta y feys talentos de oro: 

Sin lo délos mercaderes y déla cótrata- 
ció de las efpecierias; y de todos los reyes 
de Arabia,y de los principes de la tierra. 

16 HÍ20 también el rey Salomón dozien- 

tospauefesde oro m eftendido : feyseien- rt !^' im ^ r ' 
s . , n / , J ttllo. en ola 

tos aneados de oro galto en cada paues: ^ r 

17 Aníimifmo trecientos n efeudos de n Menores 
oro eftédido : en cada vn efeudo gaftó tres efeudos, o, 
libras de oro : y pufolos el Rey en la Cafa rodelas, 
del bofque del Libano. 

18 ^J" Hizo también e! Rey vn gran thro- III. 
no de marfil, el qual cubrió de oro purifsi- 

mo. 

19 Seys gradas tenia haTia la ííHa : lo alto 
della era redondo por las eípaldas; de la 

vna parte y de la otra tenia n arrimadizos o Los re- 
cerca del afsiento junto a los quales efta- coftaderos 
1 1 1 delosbra- 

uan dos leones. 

20 Eítauan también doie leones alli fo- 
bre las feys gradas déla vna parte y de la o- 
t ra:en todos los reynos no auia hecha otra 
tal. 

ii Y todos los vafos de beuer del rey Sa- 
lomón era de oro, y aníi mifmo todala ba- 
xilladcla cafa del bofquedel Libano era 
definoorojnorfw'4 plata porque en tiempo 
deSalomon no era de cftima. 
zz Porque el Rey tenia p la flota de la pHeb.la 
mar en Tharfis con la flota de Hiram. vna nao. 
vez en cada tres años venia la flota de Thar 
fis,y traya oro, plata, marfil, ximios, vpa- 
uos. 

ij Yexcedia el ReySalomoná todos los 
reyes déla tierra aníi en riquez,as,como en 
fabiduria. 

24 Toda la tierra procuraua ver la cara 
de Salomó para oyr fu fabiduria, que Dios 
auia pueílo en fu coraron. 

2^ Y cada vno le traya fus prefentes , esa ^ Todos 
Jaber vafos de oro, vafos de plata, veftidos, j os a £ os i e 
armas, efpecieria, cauallos y azemilas ca - irayan eftVs 
da cofa de año en año. coías - 
X iiij 
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*i.ChroTt, z$ * Y juntó Salomón carros y gente ¿c 
cauallo, y tenia mil y quatrociétos carro?, 

Írdozemil caualleros, los quales pufo en 
as ciudades délos carros , y conel Rey en 
Ierufalem. 

27 Y pufo el Rey en Ierufalem plata,como 
piedras.y cedros como los cabrahigos que 
eflan porlos camposenabundancia. 

28 Y facauan cauallos y lientos a Salo- 
món deEgyptorporquela compañía de los 
mercaderes del Rey comprauan cauallos 
y lientos. 

29 Y venia,y falia de Egypto el carro por 
feys ciétas piezas de píata, y el cauallo por 
ciento y cincuétary an(i losfacauan por fus 
manos todos los reyes de los Hethcos, y 
deSyria» 

C A P I L XI. 

Sklomon Jado al amor de las mugeres eTfrange- 
r as edifica templos en Ierufalem a los ¿tofes de fus 
mugeres : por lo qual Dios le denuncia la diuifion de 
fu reyno, y le deserto' tres enemigos potentifstmos, 
I I. Promete Utos el rey no de los die% tribus a lero - 
boamfieruo de Salomón, por lo cjual procurando S4- 
lomon matarle,cl huye a Egypto. \ 1 1. Muere Sa- 
lomon,y fucede enel R.eyno Ikoboam fu hijo, 

MAs * el rey Salomón amó muchas 
mugeres eílrangeras, y ala hija de 
Pharaon i á lasdeMoab, a las de 
cc ' Ammon,alas deSydon, á lasHetheas: 
w 47,21. ^ Délas gentes délas quales íehouaauia 
. dicho a los hijos delfrael : * No entrareys 
^xo .34, ^ ellas, ni ellas entraran a vofotros -.porque 
ciertamente ellas harán inclinar vueftros 
corazones tras fusdiofes.A eflaspues fejú- 
tó Salomón con amor. 

3 Y tuuo ííetecicntas mugeres reynas, 
y trecientas concubinasjy fus mugeres hi- 
cieron inclinarfu coraron. 

4 Y ya que Salomón era viejo,fus muge- 
res inclinaron fu coraron tras diofes age- 
nos, y fu coraron no era perfecto con le- 
houa fu Dios, como el coraron de fu padre 
Dauid. 

c Porque Salomó fíguió a Allharoth dios 
Id lo or ^ e ^ os Sidonios :y a Melchom a abomina- 
no Hamar- cion délos Ammonitas. 
le dios. ¿ Y hizo Salomó Ho malo en ojos de Ie- 
b Loq Dios houa,y c no fue cumplidamente tras Ieho- 
condenó. ua,como fu padre Dauid. 
cHcb. no 7 Entonces edificó Salomón á vn alto a 
cumpi en Abarnos abominación de Moab en el mó- 
5 Vn logar íec l ue e ^ a enfrente de Ierufalem : y á Mo- 
dc culto., loch» abominación, délos hijos de Am-v 



& Yanílhiio a todasfus mugeres .eftran- 23 



¿4.8 



geras,las quales quemauan perfumes, y fa- 
cníicauan á fus diofes» 

9 Y lehoua fe enojó contra Salomo, por 
quanto fu coraron era diuertido delehoua 

Dios deífraclj * que leauia aparecido dos *Amb.$,i. 
vezes: 

10 * Y leauia mandado acerca de efto, <j * ArrL $,<í. 
no figuieíTe diofes ágenos : y el no guardo 

loque le mandó íehoua. 

n YdixolehoüaaSalomon :Porquanto 

haauido ello en ti, y no has guardado mi 

Concierto, y miseftatutos queyo teman- 

dé , * yo romperé' el rcyno de ti, y lo entre- * Abaxo 

garc a tu íieruo. u»if« 

12 Empero no lo haré en tus dias por amor 

deDauid tu papre: mascólo romperédela 

mano detuhijo» 

11 Empero no róperé todo el reyno,mas 
vn tribu daréá tuhijo poramor de Dauid 
mi fieruo , y por amor de Ierufalem que >o 
he elegido* 

14 Y Iehoua defpertó vn aduerfario a Sa- 
lomón , a Adad Idumeo e delafangre real, c Heb.de la 
el qual eflaua en Edom. fimicnte. 

15 * Porque quando Dauid eflaua en E- * 2< $am. 
dom, y fubió loab el general del exercito á 
enterrarlos muertos , y mató a todos los 
varones de Edom, 

16 (Porque feys mefes habitó álli loab, y 
todo Ifrael , halla que vuo acabado a todo 
el fexo mafeulino en Edom,) 

17 Entonces huyó Adad, y alguuos varo- 
nes Idumcos de los íieruos de fu padre con 
el, y vinofeá Egypto $ y Adad era entoncei, 
mochacho pequeño. 

18 Y Heuantaronfe deMadian,y vinieró f Adad y 
en Pharam,y tomando conGqo varones de ,os fayos* 
Pharan,vinieronfe aEgypto a Pharaon rey vcr,K 

de Egypto , el qual le dió caía , y le m*ndó 
dar ración, y también le dió tierra. 

19 Y halló Adad grande gracia delante de 
Pharaon , el qual le dió á la hermana de fu 
muger por muger, hermana de la reyna 
Thaphnes. 

20 Y la hermana de Thaphnes le pai ió a 
fu hijo Genubath,al qual Thaphnes defle- 
tó dentro de la cafa de Pharaon, y anfi efla- 
ua Genubath en cafa de Pharaon entre los 
hijos de Pharaon.. 

21 Yoycndo AdadenEgypto queDauid 
auia dormido cófus padres, y que loabge- 
neral del exercito era muerto/Adad dixo a 
Pharaon:Dcxame yrami tierra. 
12 Y Pharaon Iercfpondió,Porque?Que 
tefalta conmigo,quc procuras de y rte á tu 
tierra?y elrcfpondió : Nadarcontodo cilbigHcb env 
£ ruego te que me dexes yi\ biandomc 

Dcfpercolc también Dios {> or aducr- f mbiarls». 

ftuo 
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dHeb.Ha- 

zcdordc 

obra» 

e Diole el 
gouierno 
de Ephra- 
imy deMa 
naife, 
f Ahias. 



g Para^ fe 
llamaíTe 
Ciudad de 
Ichoua. 



farioá Razón lujo de Eliada, el qmlauia 
huydo de fu amo Adarcter rey de Soba, 
2,4 Y auia juntado gente coutrael, y auia 
fe hecho Capitán de vna compiñia: quando 
Dauid a los mató,y fueror.feáL>¿mafco, y 
habitaron alli,yk hizicronlo rey cnDamaf- 
co. 

1$ Y fue aduerfario a Ifrael todos los di- 
as de Salomo, y fue otro mal cóel de Adad, 

{►orque c aborreció a Ifraél , y reynó fobre 
aSyria. 

z6 * Aníímifmo Ieroboam hijo deNabat 
Ephratheo deSareda,ííeruo de Salomó, (fu 
madre fe llamaua Serua muger biuda,)al^ó 
fu mano contra el Rey. 
27 m Y la caufa porq efte alc^ó mano con- 
tra el Rey/fceefta : Salomo edificado a Me- 
llo cerró el portillo de la ciudad de Dauid 
fu padre: 

zS Y el varón Ieroboam era valiente y ef- 
forc,ado:y viendo Salomón al mancebo d q 
era hombre de hecho , c encomendóle to- 
do el cargo de la cafa delofeph. 

29 Aconteció pues en aquel tiempo, que 
faliendo Ieroboam de Ierufalem , topólo 
Ahias Silonita propheta enel camino, y el 
eslaua cubierto con vna capa nueua; y efta- 
uan ellos ambos folos enel campo. 

30 Ytrauando Ahias déla capa nueua q 
tenia fobre fi,rompioIa en doze pedamos, 

31 Y dixo a Ieroboá: Tomate los diez pe- 
da^os:porque anfi dixo Iehoua Dios de If- 
rael : Heaqui que yo rompo el reyno de la 
mano dcSalomon,y áti daré diez tribus, 

3 z Y el aura el vn tribu por amor de Da- 
uid mi fieruo, y por amor delerufaléla ciu- 
dad q yo he elegido de todos los tribus de 
Ifrael. 

33 Por quanto me han dexado,y han ado- 
rado a Aftharoth dios délos Sidonios ,ya 
Chamos dios deMoab,yaMoloch dios de 
los hijos de Ammon:yno han andado en 
mis caminos parahazer lo quees recio dela- 
te de mis ojos, y mis eftatutos, y mis dere- 
chos,como Dauid fu padre. 

34 Empero no quitaré nada de fu reyno 
de fus manos^mas^o lo pondré por capitán 
todos losdiasdc fu vida por amor de Da- 
uid mi fieruo , al qual yo elegi , y el guardó 
mis mandamientos y mis eftatutos. 

3? Mas yo quitaré el reyno de la mano de 
fu hijo,y darteiohe átijlos diez tribus: 

36 Ya fu hijo daTé vntribu,paraq mi fier- 
uo Dauid tenga lampara todos les dias de- 
lante de mi faz en Ieruíalé ciudad qjome 
elegi ^ para poner en ella mi nombre. 

37 yo te tomare pues a ti,y tu rey narás en 
todas las cofas que defíeáre tu anima : y fc- 



ris rey fobre Ifrael. 

38 Y f;ra que li oyédo oyeres todas las co- 
fas que yo te mandare^ anduuieres en mis 
caminos , y nizieres lo q*ees redo delante 
de mis ojos, guardado mis eftatutos, y mis 
mandámictos,como hizo Dauid mi fieruo, 
yo feré cótigo,y te edificaré cafa firme,co- 
mo la edifiqué á Dauid,y yo te entregare i 
Ifrael. 

39 Y yo affligiré la firaíéte de Dauid a cau- 

fa B de efto,empcró no para fiempre. I» Vcr.jj. 

40 Y procuró Salomón de matar alero- 
boam: mas leuantandoíe Ieroboam huyó a 
Egypto á Seíac rey de Egypto: y eftuuo ea 
Egypto hafta la muerte de Salomón. 

41 q[ Lo demás ' délos hechos de Salo- jff, 
mo,y todas las cofas que hizo,y fu fabidu- i Heb. de 
ria , no eftan eferiptas enel libro délos he- laspatabrj 
chos de Salomón* anCluego. 
4 a Y los dias que Salomón reynó en Ieru- 
falem fobre todo Ifrael,/*<er0 quareta años. 

43 Ydurmió Salomón con fus padres, y 
fue fepultado en la ciudad de Dauid fu pa- 
dre:y reynó en fu lugar Roboara fu hijo» 

C A P I T. XII. 

LOí diextributfeleuantan contra Kohoam con» 
slituyendo a Ieroboam rey fobre aporque figuie- 
do el confejo de los macebos no leí quijo de/cargar al- 
go de los tributos» 1 1 Aparejando Koboam dé yenir 
contra Ifrael, amoneTtado de Dios por yn propheta, 
dexa la emprefa. III. Ieroboá por diueríir elVue- 
blo de yenir a Ierufalem , temiendo perder el reyno, 
haxs dos bexsrros de fundido en los quales ha%$ ido- 
latrar d todo fu pueblo. 

Y* Vino Roboam a Sichem, porq to- 
do Ifrael auia venido en Sichem para 
hazerlo rey# 
z Y aconteció,que como lo oyó Ieroboá 
hijo de Nabat q aun eftaua en Egyptorpor- 
que auia huydo de delate del reySalomon, 
y habitaua en Egypto, 

3 Embiaron y llamáronlo. Vino pues Iero- 
boáy todo el ayuntamiento de Ifrael , y ha 
blaron á Roboam diziendo: 

4 Tu padre agrauó dueftroyugo,mas ao- 
ratu difminuyed/go déla dura feruidübre, 
de tu padre , y del yugo pefadaq pufo fo- 
bre nofotros,y feruirte hemos. 

5 Y el les dixo : Yos, y de aqui a tres dias 
bolued á mi'Y el pueblo fe fue. 

6 Entóces el rey Roboá tomó cófejo co 
los Ancianos qauian eftado delate de Salo* 
mon fupadre quando biuia,y dixo : Como 
aconfejays voíbtros que reíponda á efte 
pueblo? 

7 Yellos le hablaron diziendo: Si tu fue- 
res oy fieruo deeftepueblo y lo firuicres,y 
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b Dauíd ni 
íufuccfsió 
no nos he- 
rede, no 
íean nuef- 
tros Teno- 
res. 

c Bueluafe 
cada vno a 
fu cafa. 
dHeb.Vec 
tu cafa &c. 
eEICÓta- 
dor mayor. 



reípondiendole buenas palabras les habli- 
res,ellos te feruirán paraíiempre. 

8 Mas el dexadoel confejode los- viejos 
q le auian dado, tomó cófejo con los man- 
cebos, que fe auian criado conel, y eílauan 
delante deel. 

9 Y dixoles: Como aconfej ay* vofotros 
que refpódamos a efte pueblo, que me han 
hablado diziendo : Difminuye algo del yu- 
go que tu padre pufo fobre nofbtros. 

10 Entonces los mancebos que fe auian 
criado conel,le refpódieron diziédo:* An- 
í¡ hablaras a eftepueblo q te hadicho eftas 
palabras ; Tu padre agrauó nueftroyugo: 
mas tu difminuye nos ¿A^aníi les hablarás: 
El menor dedo de los míos es roas grueífo q 
los lomos de mi padre. 

11 Aora pues mi padre 05 cargó de peía- 
do yugo, mas yo añidiré a vueftro yugo. 
Mi padre os hirió con a^oces,mas yo os he- 
riré con efeorpiones. 

lz Y al tercero dia vinoleroboam y todo 
el pueblo a Roboam , como el Rey lo auia 
mandado diziendo, Bolucd á mi al tercero 
dia: 

13 Y el Rey refpondió al pueblo duramé- 
te,dexado el coníejo de los Ancianos r que 
le auian dado. 

14 Y hablóles conforme al coníejo de los 
mancebos diziédo : Mi padre agrauó vuef- 
ito yugo, mas yo añidiré a vueftro yugo: 
mi padre os hirió có acotes, masyo os he- 
riré con efeorpiones 

1$ Y no oyó el Rey al puebIo,porqueera 
a ordenación de Iehoua para confirmar 
fu palabra , * que Iehoua auia hablado por 
mano de Ahias Sjlonite a leroboam hijo de 
Nabat. 

16* Yquando todo el pueblo vido, que el 
Rey no los auia oydo, refpódiole eftas pa- 
labras diziendo:Que parre tenemos noíb- 
tros con Dauid? b No ay heredad.enel hijo 
de Ifai. Ifrael, c á tus eftancias. d Prouee ae- 
raren tu cafa Dauid. Entonces Ifrael fe fue á 
fus eft'ancias. 

17 Y reynó Roboam íobre los hijos de If- 
rael, que morauan en Jas ciudades de luda. 
18. Y el rey Roboam embióa Aduram, c q 
cTíaua íbbre los tributos , y todo Ifrael lo 
apedreó a piedra,y murió. Entonces el rey 
Roboá fe esforzó á fubir en vn carro,y hu- 
yxalerufalem. 

jo Anfirebelló Ifrael de la cafa de Dauid 
hafta oy: 

10 Y aconteció queoyeudo todo lira el 
que leroboam era bueJto , embiáron y lla- 
máronlo il ayuntamiéto, y hizieronlo rey 
fobre codo IfrAeIjfia quedar tribu alguno q 
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ííguieífe la cafa de Dauid , Gno folo el Tri- 
bu de luda. 

tt Y como Roboam vino aleruíálem> 
juntó toda la cafa de luda , y al Tribu de 
Beniamin , ciéto y ochéta mil hombres efeo- 
gidos de guerra,para hazer guerra á la caía 
de Ifraei,y reduzir el rey uo á Roboam hijo 
de Salomón» 

zz * Mas fue palabra de Iehoua a Semeias 
* Varón deDios diziendo: 
i% Hablaá Roboam hijo de Salomón rey 
deluda , y a toda la caía de Iuda,y de Ben- 
iamin , y los demás del pueblo , dizien- 
do : 

Z4 Anlí dixo Iehoua:No vays,ni peleeys 
cótravueftros hermanos los hijos de Ifra- 
el: bolueos cada vno a fu cafa-: porque efte 
negocio yo lo he hecho. Y ellos & oyeró la 
palabra deDios,y boluieronfé,y fueroufe, 
conforme á la palabra de Iehoua. 
z$ Y reedificó Ieroboá a Siché enel mote 
deEphraim,y habitó en ella : y faliendo de 
alli reedificó á Phanuel. 
z6 q¡ Y dixo leroboam en fu coraron: 
*-Aorafebolueráel reyno ala Cafa de Da- 
uid, 

¿7 Si efte pueblo fubiérea {aerificar ala 
Cafa de Iehoua en Ierufalem: porq el cora- 
ron de efte pueblo fe conuertira á fu feñor 
Roboam rey deluda, y matarmehan,y tor> 
naríehan a Roboa m rey de luda. 
28 Y auido confejo,el Rey hizo dor beze- 
r-ros de oro, h y dixoles : Harto aueys fubi- 
doa Ierufalem, * heaquitus diofes , o Ifra- 
el, que te hizieró fubir de la tierra de Egy- 
pto. 

zo Y pufo el vnoenBeth-el,y el otro pu» 
fo en Dan. 

30 Yefto fue occafion del pecado: porque 
el pueblo yua ' delante del vno hafta 
Dan. 

31 Hizo también f cafa de altos, * y hizo 
facerdotes parte del pueblo, que no eran 
délos hijos dcLeui. 

32, Y inftituyó leroboam folennidad enel 
mes O&auo , a los quinze del mes confor- 
me á la foleñidad 1 que Je celebraba en Iudai 

Íf Sacrificó fobre altar,anfí hizo en Beth-el 
aerificando áJos bezerros que hizo. Y or- 
denó en Beth-el facerdotes de los altos <j 
el auia hecho. 

3$ Y facrificó íbbre el altar que el auia 
hecho en Beth-el a los quinze del mes- 
Oc*huoycl mes que el auia inuentado de 
fu coraron ; y hizo fiefta á los hijos de Ií- 
rael , y fnbió al altar para quemar olo- 
res.. 
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C APIT. XII í. ta,alqual vino fu hijo, y cótole todo el he- 

cho qucel varón deDios aufa hecho aquel 
día en Beth-cl: y contaré á fupadre las pa- 
labras que auia hablado al Rey. 
Ti Y fu padre les dixo: Porque camino 
Fue? Y fus hijos le moftraron el camino por 
donde fe aula tornado el Varón deDios, 
queauia venido deluda: 
ij Y el dixo á fus hijos: Enalbardadme el 
afno, Y ellos le enalbardaron elaíno,yfu- 
bió eneL 

14 Y yendo tras el varón deDios, halló- 
lo que eftaua fentado debaxo de vn Alcor- 
noque.y dixole: Eres tu el varón deDios, 
que venirte de Iuda?Y el dixoiYofoy. 
if Y el le dixo:Ven cómigo á caía,y come 
del pan. 

16 Yelrefpondió:No podre boluer con- 
tigo , ni yré contigo : ni tampoco comeré 
pan ni beueré agua contigo en efte lugar: 

17 Porque por palabra de Diosmeháfi- 
do dicho :No comas pá,ni bcuas agua allá: 
ni bueluas por el camino que fueres. 

18 Ycl otro le dixo y Yo también foy pro- 
pheta como tu , y vn ángel me ha hablado 
porpalabra de Iehoua diciendo : Bueluelo 
contigo á tu cafa, paraquecoma pan, y be- 
ua agua. Mintióle» 

19 Entonces boluió con el , y comió del 
pan en fu cafa,y beuió del agua. 

20 Yacontecioqueeftando ellos ala me- 
fa fuepalabra de Iehoua al propheta que lo 
auia hecho bolucr: 

n Y clamó al varón deDios, que auia ve- 
nido de Iuda,d»ziendo:AnfI dixo Iehoua: 
Porquáto has fido rebelde al dicho de Ie- 
houa , y no guardafte el mandamiento que 
Iehoua tu Dios te auia mandado, 
iz Anres boluifte, y comifte del pan, y 
beuiftc del agua en el lugar donde Iehoua 
te auia dicho , queni coraielfes pan , ni be- 
uieífes agua , no entrara tu cuerpo en el ft- 
pulchro de rus padres. 
z$ Y como vuo comido del pan , y beui- 
do , el propheta que lo auia hecho bolucr 
le enalbardó vn afno: 

24 Y yendofe,topólo vn león enel cami- 
no, y matólo j y fu cuerpo eftaua echado 
ene! cainino,y el afno eftaua junto á el,y el 
león también eftaua junto al cuerpo. 
2f Yheaqui vnos que paííauan , y vieron 
el cuerpo que eftaua echado enel camino, 
y el león que eftaua junto al cuerpo : y vi- 
nieron^ díxeronlo enla ciudad donde el 
viejo propheta h ibitaua. 
16 Y oyéndolo el propheta que lo a- m # 
uta buelto del camino, dixo : Varó deDios 
es,que fue rebelde al dicho de Iehoua: por 

X iüj 



• Stando leróboam /aerificando a fin bez&rros, yn 
** propheta le denuncia la deílruycton de JU idola- 
tría y délos prophetas defiaidolos:por lo q&aleflen- 
diendo el U mano paracj&e lo prcndieffcn, felefeca^ 
y por la oración del propheta le es refittuyda. J I . 
EÍlepropheta engañado por otro de BetheL, yienea 
/U cafa ,y come conel contra el mandamiento de Oí- 
os :por lo qi*al boltHejidoJe* Dios embia yn león que 
lo mata. III. El propheta que lo ettgahojo trae- 
aRethehy lo entierra y y manda a ím hijos quequa- 
do el muriejjejo enterraren cabe el. 

a Porman- "VT' Heaqui,que vn varen de Dios a por 
^° k °' c6 Y palabra de Iehoua vino de luda a Be- 
J- thel:y eftando Ieroboam al alcarpa- 
ra quemar perfumes, 

z El clamó contra el altar por palabra de 
Iehoua y dixoj Altar altar , aníi dixo Ieho- 
ua:*Heaqui que ala cafa deDauid nace vn 
hijo llamado Ioíias,elqual íacrificari fobre 
ti á los facerdotes de los altos que queman 
fobre ti perfumes} y fobre ti quemará hueP 
ios de hombres. 

3 Y aquel mifmo dia dio yna feñal dizie- 
. do:Efta« la feñal que Iehoua b há hablado: 

heaqui que el altar fe quebrará,y la ceniza 
que fobre el efta'fe derramará. 

4 Y como el Rey oyó la palabra del va- 
ron deDios, que auia clamado contra el al- 
tar enBethel,eftendiendo fu mano defde el 
altar,Ieroboam dixojPrendeldo.mas la ma- 
no,que auia eftendido contra el, fe le fecó, 
que no la pudo tornar á íi. 

5 Y el altar fe rompió , y la ceniza fe der- 
ramó del altar, conforme á la feñal que el 
varón deDios auia dado porpalabra de Ie- 
houa. 

6 Entonces refpondicndo el Rey dixo al 
varón deDios,Yo te ruego que rueges á la 
faz de Iehoua tu Dios,y ora por mi,que mi 
mano mcfeareftituyda.Yel varón deDios 
oró á la ;az de Iehoua , y la mano del Rey 
c fe boluió áel,y fe tornó como antes. 

7 Y el Rey dixo al varón deDios, Ven 
conmigo a cafa, y comerás, y yo te daré 
don. 

8 Mas el varón de Dios dixo al Rey ; Si 
me dietas la mitad detu caía, no yria cóti- 
go , ni coracria pan ni beueria agua enefte 
•lugar: 

9 Porque aníí mees mandado por pala- 
bra de Iehoua diziendojNo comas pan, ni 
beuasagua, ni bueluas por el camino que 
fueres. 

jo Yanfi fe vino por otro camino , y no 
boluió por el camino por donde auia veni- 
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tanto Iehoua lo ha entregado al león, q lo- 
ha quebrando y muerto,conforrae a la pa- 
labra de Iehoua,que el le dixo. 
17 Y habló áius hijos,y dixolcs,Enalbar- 
«jadme vn afno. Y ellos lelo enalbardaron. 
28 Y el fue, y halló fu cuerpo tédido en- 
el camino, y el afno y el león eílauan junto 
al cuerpo, el leo no auia comido el cuerpo,, 
ni dañado al afno. 

zq Y tomando el propheta el cuerpo del 
varón de Dios, puíblo ¡obre el afno, y tor- 
nólo . Y el propheta viejo vino a la ciudad, 
a Para en 3 para endecharlo y enterrarlo, 
terrario có 30 Y pufo fu cuerpo en fu fepulchroty en- 
Iafolenrih- d echáronlo ¿V*»a<>>Ay hermano mío* 
dad a co- 5l y defque lo ouieron enterrado habló 
a ius hijos diziendo : Quando yo muriere, 
enterradme enel fepulchro en que eftáfe- 
pultado el varón deDios: poned mis huef- 
fos cábelos Tuyos. 
bHeb.fien- $i Porque b fin dubdavédrá loque el di- 
do feráloq X o a bozes por palabra de Iehoua contra el 
cTodoslos a ' tar> c l ue en ^ et ^- e l> V coutra c todas 
templos ^ s ca ^ as delosaltos,,qe/2¿» en las ciudades 
idolatría, de Samaría. 

35 Deipues de efta palabra no íe tornó le- 
roboam de fu camino maloran tes boluió,y 
¿ Arri.ivj. hizo facerdotes de los altos parte del puc 
eHcbJieo- bJo,y quien queria, c fe cóíagraua, y era de 
chía fu nu- los íacerdotes délos altos. 
no.Porla ^ Yefto fuecaufa de peccadoa la caía 
£xod i 01 * d c Ieroboa,porlo qual fue ^ cortada y ray- 
20.&c.Leu. ^ a ^ e iohreiahaz.de la tierra. 

8,2f.&C. 

f Talada. CAP IT. XIÍIL 

?r jlntenio la muger deXerohoam defecada a cottc 
» fultaral propheta kbias a Sf'lo , ella conoce por 
ejptritu de Dios ,y le denuncia U muerte del hijo , y 
la deñruyñon de toda Jucafa por el peccado de la 
idolatría de fu marido. I I, Muerto leroboam* fu- 
cédele Nadab fuhijo^ 1 1 f. Reynando Koboam en 
ludada ¿dolaba es augmentada en fu reyno,por lo 
qttál Dtosembia al rey de E&ypto fibre Urufalem ,y 
Jaquéalos íbefiros del rey y del Templo . y Koboam 
muerto fucedele kbiam fu hijo. 
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N aquel tiempo Abias hijo de Iero- 
boam cayó enfermo, 
/ i. Y dixo leroboam á fu muger:Le- 
uatateaora,y disfre^ate, porque no te co- 
nozcan que eres lamugcrde leroboam, y 
* Arriban, vé á Silo , que allá e??V Ahias propheta, * el 
jx. queme dixo q yo auia defei rey fobre eñe 

pueblo.. 

3 Y toma en tu mano diez p3nes,y turro- 
nes, y vna botija de miel,y vé a ehparaquc 
fe declare loque há defer de efte nio^o.. 
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4 Ylamugerde leroboam hizoloanííry 
leuantofe,y fué á Silo, y vino á cafa de 
Ahias : y Áhias no podia ya ver, que fus 
ojos fe auian efeurefeido a cauíá de fu ve- 
jez. 

5 Mas Iehoua auia dicho a Ahias.-Heaquí 

que la muger de leroboam vendrá & a con- S **eb. * 
A , /"!_•• " n. ' r bufearpa- 

lultarte por fu hijo qeíta enícrmo : tu pues ^radeti 

reíponderlehás aníí,y aníi: fobrcfu 

6 Y ferá,que quando ella vendrá,vendri &c. 
difsimulada . Y como Ahias oyó el íbnido 

de fus pies,que entraua por la puerta,dixo: 
Entra mugerde Ieroboara,porque te difsi- 
muías? empero yofoy embiado ati conrt* 
velación dura* 

7 Vé, y di a leroboam : Aníí dixo Iehoua 
Diosdellrael: Porquanto yoteleuátéde 
en medio del pueblo,y te hize principe fo- 
bre mi pueblo Ifrael, 

8 Y rompí el rey no de la cafa de Dauid, 
y telo entregué áti :y tuno has fido como 
Dauid mi fieruo, que guardó mis manda- 
mientos ,y anduuo en pos demi cou todo 
fu coraron, haziendo folamentelo que era. 
derecho delante de mis ojos,, 

9 Antes hezifte lo malo fobre todos los q 
haníido antes deti; quefueíte,y tehezifte 
otros diofes,y fundiciones para enojarme, 
y ami meechaíletras tus eípaldas: 

10 * Portanto heaqui queyo traygo mal * ¿baxo 
fobre la caía, de leroboam; y yo talaréde le 
robo&todo oxeante ala pared" aníi el guar- hDeut.32, 
dado como el desamparado en Ifrael tyyo l 6 ^^ en 
barreré 'la pofteridad de la cafa de Iero- '¿¿la 
boa,como es barrido el eíHercol, nafta que ca iá &c. 
fea acabada- 

ir Elque mu ri ere délos de leroboam enla 
ciudad,los perroslo comeránry el que mu- 
riere enel campo , comerlohán las aues del 
cielo,porque Iehoua lo ha dicho. 

11 Y tu leuantate y vete á tu cafa , que en, 
entrando tu pie en la ciudad , el mo^o mo- 
rirá, 

15 Y todo Ifrael fio endechará, y ente- tArr.ij,aj.\ 
rrarlohaa: porque aquel íblo délos de le- 
roboam entrará en fepultura , por quanto. 
fe há hallado enel alguna 1 cofa buena de le- 1 Heb.pala- 
houa Dios de Ifrael en la cafa de Iero- hrabuena. 
boam. 

14 Y Iehoua íe deípertará rey fobre Ifra- 
el, que talará la cafa de Ieroboáeneíle dia: m Ene ib 
y quejíi" 1 aora? hora, 
ic Y Iehoua herirá a Ifrael,» como la ca- * Dc g ran - 
na que fe mueue en las aguas : y el arranca- tino ' s aIbo- 
ráá Jfraeldceüa buena tierra, que el auia roto$ , 
dado á fus padres, y efparzirlos há de la oEupbra- 
otra parre 0 del Rio , por quito han hecho tes - En 
fus bofqucs, enojando a Iehoua. Aílyria^ 

16, Y el 
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\6 Y el entregará alfrael por los pecca- 
dos de Ieroboam,elqual peccó,y ha hecho 
peccar alfrael. 

17 Entonces la muger de leroboam fe le- 
uantó,y íe fué,y vino a Thería : y entran- 
do ella por el lumbral de la cafa , el inocuo 
murió. 

18 Y enterraronlo,y todo Ifrael lo ende- 
chójCÓforme a la palabra de Iehoua,que el 
auia hablado por mano de fu fiemo Ahias 
propheta. 

19 1¡¡ Los otros hechos de leroboam, 
hs^hbrts ^ ue g uerras ^ lZ0 » Y como reynó,todo eC 
dclosaías 5 ta efcnptoenellibro a délas hiftoriasde 
<Je los reyes los reyes de Ifrael. 

de&c. ¿o JEl tiempo que reynó leroboam, fue- 
ron veynte y dos años : y auiendo dormi- 
do con fus padres , reynó en fu lugar Na- 
III. dabfuhijo. 
*i.Chron. n % * Y Roboam hijo de Salomón rey- 
12,13. nó en luda J)e quarenta y vn años era Ro- 
boam qüando comenc^ á rey nar , y diez y 
fíete años reynó en Ieruíalem, ciudad que 
b ParaqTe I enoua eligió ^ e todos los tribus de Ifrael 
llamarte de para poner allí fu nombre. El nombre de 
fu nombre, fu madre fue Naama Ammonita. 
Ciudad de lz Y luda hizo lo malo en los ojos dele- 
lehoua. n0 ua,y enojáronlo c mas q todo loque fus 
todo ^d P a( ^ res auian hecho en fus peccados , que 
cnt°odo 'peceáron. 

«Src 23 Porque ellos también fe edificaron al- 

tos,eftatuas,y bofques en todo collado al- 
d O , efpef- t0j y debaxo de todo árbol á fombrio. 
eHeb fan 2 4 Vuo también e impuros en la tierra, 
edificados y hizieron conforme á todas las abomina- 
Antípbr. " ciones de las gentes, q Iehoua auia echado 
dados ato- delante de los hijos delíraeL 
do genero z¿ * Al quinto año del rey Roboam fu- 
de immudi- b¿¿ Sede rey de Egypto contra Ieruía- 

DeuS,. lem - l 

* Refero» Z<J Y tomó los theíbros déla Caía de le- 
ía,*. * houa, y los theíbros de la Cala real, yfa- 

* Arr,io,itf. queolotodo.Y tomó todos los efeudos de 

oro,* que Salomón auia hecho. 

27 Y hizo Roboam en lugar d cellos efeu 
f Hcb de ^ 0S ^ e meta ' y fiólos en mano de los ca- 
loscorré- pitaues f de los déla guarda, qguardauaa 
dores» I a ouerta de la cafa real. 

28 Y quando el Rey entrauaenlaCafa 
de Iehoua, los de la guarda los lleuauan : y 
dejpne¡ los ponian eala cámara de los de la 
guarda. 

29 Lo demás de los hechos de Ro». 
boam, y todas las cofas que hizo , no eftan 
eferiptas en las Chronicas délos reyes de 
luda? 

50 Yvuo guerra entre Roboam y lero- 
boam todos los días*. 
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31 Y durmió Roboam con fus padres,y 
y fué fepultado con fus' padres en la ciu- 
dad de Dauid. El nombre de fu madre fue: 
Naama Ammonita.. Y reynó en fulugar 
Abiamfuhijo. 

C A P I T. XV. 



ABtam Rey ¿e luda figue los beccados Íe fu padre, 
y el muerto fucedele Afa fu hijo ; elqual (ledo pió 
limpia la tierra de las immundtcioí de la idolatría, 

I I . Teniendo Afa guerra con Baafa rey de Ifrael 
fe fortifica con alian f a con el Rey de Syria. 

III. Muerto Afa ¡fucedele lofaphat fu hijo. 

I II I . A Nadab hijo de leroboam rey de Ifrael 
mata Baafay tomando el reynoafuela toda la fa+ 
mtlia y fucefston de leroboam ¿uy os peccados ft- 
guió. 

EN*elañodie¿yocho del rey le- * i.Chro». 
roboam hijo de Nabat , Abiam & co- *M- ^ 
mengóareynarfobreluda.- nófobre^" 
z Reynó tres años en Ieruíalem.- El &c< 
nombre de fu madre fue Maacha hija de- 
Abeflalon. 

5 Yanduuoen todos los peccados de fu 
padre que hizo antes deel, y no fue fu cora 
$ on perfe&o con Iehoua fu Dios , como el 
coraron deDauid fu padre. 

4 Mas por cauíá deDauid,Iehouaíu Dios 

le dio h lampara en Ierufalem defpertan- hSu * cr5,on ' 
dolé fu hijo deípues deel, y confirmando 
lo en Ierufalem. 

5 PorquantoDauid auia hecho lo que era 
redo delante de Jos ojos delehoua ,yde 
ninguna cofa que le mandaífe fe auia apar- „ 
tado en todos los dias de fu vida,*í¡ no fue * 2 * 5 **i , >4 
el negocio de Vrias Hetheo. * .»7.- 

6 Y vuo guerra entre Roboam y Iero-- 
boam tódos los dias de fu vida. 

7 Lo de mas de los hechos de Abiam , y 
todas las cofas que hizo, no eftan eferiptas 

* en el libro de las chronicas de los reyes * x . chrom 
de luda?. Y vuo guerra entre Abiam y le- 13,1. 
roboam. 

8. Y durmió Abiam con fus padres, yíe- 
pultaronlo en la ciudad deDauid: * y rey- **. Cbrom- 
nó Afa fu hijo en fu lugar.. 14,1. 

9 En el año veynte de leroboam Rey de 

Ifrael Afa 1 comentó á reynar íbbrc Iu- i Ver.w 
da. 

10 Y reynó quarenta y vn años en Ieru- 
íalem : el nombre de fu madre fue Maacha 
hija de AbeíTalon.. 

n Y Afa hizo lo que era recio delante de 
los ojos de Iehoua,como Dauid fu padre. 

11 Porque quitó flos impuros déla tie>- tArr; 14,14 
rra, y quitó todas las 1 íuziedades que fus« 1 tas idoU- 
padres auian hecho- 

n y 
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aPeladig- i¿ Ytambiepriuóafu madre Maacha 2 de 
nidad q te- f er p n ncefa,porq auia hecho vn idolo .en 



nía en cor- 



5 vp bofque.Y Afa deshizo el ídolo de fu ma 
te poríer , J 1 , . ^ , ^ , ^ 

madre del " re >y *° °j uemo junto al arroyo deCedro. 
R C y # 14 Mas c los altos no quitaró temperó el 
bHeb.mipb coraron de Aía íue perfe&o có Iehoua to- 
Iezcth.q.d. da fu vida. 

horror. ^ Tambié metió en la Cafa de Iehoua lo 
c^rr.j,*, ^ ^ u p ac ) re au j a dedicado , y loq el dedicó, 
©ro,yplata,y vaíbs. 

16 Y vuo guerra entre Afa y Baafa rey de 
Ifrael, todo el tiempo de ambos. 
J J» 17 ^[Yfubió Baafa rey delírael cótra lu- 
da , y edificó a Rama para no dexarfalirni 
entrar á ninguno de Afa rey de luda. 

18 Y tomando Afa toda la plata y oro q 
«uia quedado en los theforos de la Caía de 
Iehoua,y en los theforos de la caía real,en- 
trególos en las manos de ííis fieruas, y em- 
biolos el Rey AfaáBen-adadhrjo de Ta- 
bremó hijo deHezion rey deSyria, elqual 
moraua en Damafco,diziendo. 

19 Alianza ay entre mi y ti,y entre mi pa- 
dre y el tuyo : heaqui quejo te embio w 

d Heb fe P re ^ ente ^ e P* ata Y oro: Ve,y rompe tu alia 
aparte de" $ a co Baafa rey de Ifrael paraq <* me dexe. 
rnj. 20 YBen-adad confirmó conelreyAfa, 

y erabiólos principes délos exercitos que 
tenia contra las ciudades de Ifrael : y hirió 
á Ahion,yáDan,yá Abel Beth-maacha, 
y a toda Ceneroth con toda la tierra de 
Nephtali. 

21 Y oyendo efto Baafa dexó de edificar 
á Ram a,y eftuuofe en Therfa. 

22 Entonces el rey Aía jnntó a todo lu- 
da fin quedar ninguno,y quitáronla piedra 
y la madera de Rama conque Baafa edifica- 
ua,y edificó con ello el rey Aía a Gabaa de 
Ben-iamin,y á Maípha. 

III. 23 fl* Lo demás de todos los hechos de 
Aía , y toda fu fortaleza , y todas las cofas 
que hizo,y las ciudades que edificó no e/ia 
todo efenpto en el libro de las chronicas 
deJos reyes deluda? Con todo eífo en el 
tiempo de fu vejez enfermó de fus pies. 
24 Y durmió Afa con fus padres , y fue 
fepulrado con fus padres en la Ciudad de 
Dauid fupadre : y reynó en fu lugar lofa- 
phatfu hijo. 

IIIL ^[ Y Nadab hijo de Ieroboam come- 

to áreynarfobre Ifrael en el fegundo año 
de Aía rey deluda : y reynó fobre Ifrael 
dos años. 

z6 Y hizo lo malo delante de los ojos de 
cLJeuando Iehoua e andando en el camino de fu pa- 
á delate las dre, y en íus peccados conque hizo peccar 
¡«Hlntrias ¿ Ifrael. 

je fupadre. l7 y 3 aa f a ^jjo j e Ahia,clqual era de la 



caía de Ifacliar , hizo confptracio contra el 
y hiriólo Baaía en Gebbethon, ¿¡ era de los 
Philiftheos : porqNadab,y todo Ifrael te- 
nian cercado a Gebbethon. 

28 Y matólo Baaía en el tercero año de 
Aía rey de Iuda,y reynó en fu lugar. 

29 Y como el vino al reyno,hirió todala 
cafa deleroboam , fin dexar anima de los de 
Ieroboam hafta raerlo, conforme á la pala- 
bra de Iehoua, * queelhabló.porfuíieruo *- Aj T» I 4» I# * 
AhiasSilonita, 

30 Por lospeccados de Ieroboam que el 
hizo,ycon los quales hizo peccar a Ifrael: 
y por fu prouocacion conque prouocó a 
enojo á Iehoua Dios delfrael. 

31 Lo demás délos hechos deNadab, y 
todas las cofas qhizo, noeftatodo cícn- 
pto en el libro de las chronicas délos re- 
yes de Ifrael? 

32 Y vuo guerra entre Aía y Baafa rey de 
Ifrael todo el tiempo de ambos. 

3$ En el tercero año de Afa rey de luda co 
rnencóá reynarBaaíaJiijodeAhia fobre to fs #yreyn( $ 
do Iírael en Therfa,* veynte y quatro años 
34 Yhizo lo malo delaute délos ojos de 
Iohoua,y aníáuuo en el camino de Ieroboa, 
y en fupeccado cóqiiizo peccar a Ifrael. 

•C A P I T. XVI. 



D 



'Enuncia Dios por fupropbetaa Baafa el ajo* 
lamiento de fu cafa por fui peccados : el quaJL 
muerto futede E/4 fu hijo . I í. ^ambri ma- 
ta a E/4 3 y y farpa el reynoy déslfUye toda la cafa y 
fucefuon de Baafa basla fus parientesy amigos , io- 
forme a Lis amenaza* de Dios . Ií I . Muerta 
Ela,el pueblo elige por fu rey a A^iri, elqual yin te- 
do contra ^ambrt,y tomándola ctuiiaA > ^ambri po- 
ne fuego al palacio real y fe quema dentro. 
II 1 1 . Amri edifica a Samaria>el qual muerto fti 
cede Acbab fu hijo matimpio que todos fui antepaf 
fados, 

Y Fue palabra de Iehoua a Iehu hijo de 
Hanani contra Baafi), diziendo; 
2 Poiquátoyo teíeuantédel pol- 
uo , y te pufe por principe fobre mi pueblo 
Ifrael,mas tu has andando en el camino de 
Ieroboam,y has hecho peccar á mi pueblo 
Ifrael prouocádome a yra en fus peccados, 
% Heaqui yo barro s la pofteridad de Baa- ? ^ cb ' cn 
fa,y la pofteridad deíucaía:ypondre tuca fjL$CCm 
fa,* como la cafa deleroboá hijo de Nabat. ^ Arr.ifci. 
4 Rl que de Baafa fuere muerto en la ciu- 
dad , los perros lo comerán : y el que deel 
fuere muerto en el campo, comerlohan las 
aues del cielo. 

j Lo demás de los hechos de Baafa,ylas 
coías que hizo,y fu fortaleza, no efta todo 
eferipto * en el libro dejas chronicas de-k^ Cbron» 
los reyes de IfraeH l6 » u 
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6 Y durmió Baafa cóíus padres, y fue fe- 
pultado en Therfa, y reynó en fu lugar Ela 
a Heb.en hijo. . ' 
roano de le 7 Yanfí mifmo auia íido palabra de Ieho- 
hu&c. ua a porlehu hijo deHanani propheta fo- 
fa En fu ido bre Baafa y fobre fu caía , y fobre rodo lo 
c^Poraue ma ^ 0 c I ue ^ 1,Z0 delante ¿ e i° s ojos deleho- 
mucrtoT "^jprouocaivdolo a yra b con Jas obras de- 
Nadab hijo ^~ us manos, que feria hecha como la cafa de 
de Icroboá Ieroboam : c y fobre que lo auia herido. 
Arr.if,27. 8 £ n el año veynte y feys de Aía rey de 
dSyreynó i U£ j a com encó a rey n. ir Ela hijodeBaafa 
do ]* c# fobrelfraclenThcría^dos años.. 

o ^j* Y hizo conjuración cótrael'íu ííer- 
uo Zambri,principe fobre h mitad délos 
carros : y eftandoel en Therfa beuiendo, 
y embriago en caía de Aria fu mayordo- 
mo en Therfa, 
ja* io * Vino Zambri,y lo hirió,y mato enel 
* ,# año veynte y Mete de Afarey deluda , y 

reynó en fu.lugar. 

n Yreynandoel, y eftando aflentado 
en fu íil!a,hirió toda la caía de Baafa fin de- 
xar en ella meante a la pared, ni fus parien- 
tes ni amigos. 

iz Y anfi rayó Zambri toda la cafa de Baa- 
fa conforme ala palabra de Iehoua, q.auia 
e Heb.en hablado contra Baaía e por Iehu prophe- 



m^no dele- 



t a: 



ver.L&a,' l ? Por todos-Ios peccados deBaaía,ylos 
peccados de Ela fu hijo, conque ellos pee- 
fC6 fus ido caron >y hicieron peccar a Ifrael prouocan- 
lo:- Da Ies ^° * en °j° a Iehoua Dios de Iírael * có fus 
ííempre: vanidades. 

laEfcriptu 14 Los demashechos de Ela, y todas las 
ra fus pro* cofas que hrzo , no efta todo eferipto en 
píos ñora- eJ librQ dch$ chronicas de ¡ os reyes deIf i 

re iii. raeH 

g Heb. rey- ^ n e ' anü veinte y ííete de Aía Rey 

n($. aníltíé- de I UQa ^ comentó á reynar Zambri, ^ ííe- 
pre. te dias en Therfa : y el pueblo auia aflenta- 
hS.yreynó" do campo fobre Gebbethon ciudad délos 
fiete philiftheoí.- 

16* Y el pueblo que eftaua en el campo 
oyendo dezir , Zambri ha hecho conjura- 
ción^ ha muerto al rey,entonces todo If- 
rael leuantó por rey fobre Ifrael á Amri ge 
neraldelexercitoelmifmodiaen el cipo. 

17 Yfubió Amri y todo Ifrael con el de 
Gebbethon,y cercaron a Thería. 

18 Y viendo Zambri tomada la ciudad 
xnetiofe en el palacio de la cafa rcal,y pegó 
fuego a la caía coníigo,y murió, 

19 Por fus peccados conque el peccóha» 
ziédolo malo delate de los ojos delehoua, 
y andando enlos caminos deleroboara , y 
en fus peccados que hizo.haziendo peccar 
áiírael.. 



10 Los demás hechos de Zambri, y fu có 
fpiracion,que conípiró,no eftá todo eferi- 
pto en el libro de las chronicas dé los re- 
yes de Ifrael? 

21 Entonces el pueblo de Ifrael fue diuí- 
dido en dos pirres; la mitad del pueblo íe* 
guia áThebni hijo de Gineth para hazer— 
lo rey:y la otra mitad feguia a Amri. 
zz Mas el pueblo que feguia a Amri , pu- 
do mas que el que feguia a Thebni hijo de 
Ginethry Thebni murió,y Amn fue rey. 
ij En el año treyntay vno de Aía rey de 
luda: Amri reynó fobre Ifraeljdoze años:/ 
en Therfa reynó feys años. 

14 ^[Efte compró el mote deSamaria de 111 r * 
Sémerpor dos talentos de plata ;y edificó 
elmonte, y llamó el nombre déla ciudad 
que edificó, como el nombre de Semer,fe - 
ñor del monte de Samaría. 
z$ Yhjzo Amri lo malo delate délos ojos 
delehoua, y hizo peor que todos los que 
auian (ido antes deel. 

16 Porq anduuo en todos los caminos de 
Ieroboam hijo de Nabat,yenfupeccado 
conquehizo peccar á Ifrael pronocando a , 

yra aíehoua Dios de Ifrael 1 en fus vanida^- * mVcr- 
des. 

17 Lo demás de los hechos de Amri , y 
todas las cofa* que hizo , y fus valentías q 
hizo, no eftá todo eferipto en el libro de 
las Chronicas délos reyes de Ifrael? 

z8 Y Amri durmió con fus padres , y fue 
fepultado en Samaría, y reynó en fu lugar 
Achab fu hijo. 

29 Y comentó a reynar Achab hijo de 
Amri fobre Ifrael el año treyntay ocho de 
Afarey deluda. 

30 Y reynó Achab hijo de Amri íbbre If- 
rael enSamaria veynte y dos años.YAchab 
hijo de Amri hizo lo malo delante los oj os 
de Iehoua íbbre todos los que fuero antes 
déel.- 

31 Porqfc fue ligera coía andar en los pee 
cados de Ieroboam hijo de Nabat ,y tomó 
pormuger a Iezabel hija de Eth baalrey 
de los Sydonios : y fue,y ííruio a Baal, y lo 
adoró. 

32, Y hizo altar áBaal, en el templo deBaal 

que el edificó en Samaría . 

3$ Hizo tambié Achab bofques: y añidió 

Achab haziendo prouocár i yra a Iehbua 

Dios de Ifrael mas que todos los reyes de 

Ifrael, que fueron antes deel. 

34 En fu tiempo Hiél de Beth-el redifico- 

alericho. En Abira fuprimogeniro la fun- *loJü^i^. 

dó: y en Segub fu hijo poítrero pufo fus t Heb.en 

puertas , conforme a la palabra de Iehoua mano de Io> 

*<jauia hablado [ porlofuehijp deNun;. fue&c 
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C A P I T, XVII. 

Alá palabra de Vita* propbeta fe detiene la ¡LuuU 
en el cielo por la impiedad de Kchab :yydo deU 
tierrales proueydo de fuftento por los cueruosenel de 
Jierto. 1 1. Viene a Sarepta y donde es hojpedado 
de yna biuda,cuyo hijo refucita Dios por fu oración, 

ENtonces Elias Thesbita ,que era de 
los moradores de Galaad, dixo a A- 
chab : * Biue Iehoua Dios de Ifrael 
a delante del qual yo eftoy, que no aura llu- 
uia,ni roció eneftos años,ííno por mi pala- 
bra. 

z Y fue palabra de Iehoua áel,diziendo: 
$ Apártate de aqui, y buelueteál Orien- 
te^ efeondete enel arroyo de Carith, que 
eíla^ antes del Iordan. 
4 c Ybcuerásdelarroyo,y yohemáda- 
do a los cueruos,que te den alJi de comer. 
5: Y el fue , y hizo conforme a la palabra 
de Iehoua : y fueíe y aílentó junto al arro- 
yo de Carith,que cTla antes del Iordan. 

6 Y los cueruos le trayan pan y carne 
por la mañana, y pan y carne ala tarde, y 
bcuia del arroyo. 

7 PaíTados algunos días , el arroyo fe fe- 
có,porquc no auia Ilouido fobre la tierra. 

8 f([ Y fue á el palabra de lehoua,dizien- 
do: 

p * Leuantate,vete a Sarepta de Sidon,y 
aíli morarás : heaqui que yo he mandado 
alli á vna muger biuda que tefuftente. 

10 Entonces el fe leuantó,y fe fue á Sare- 
pta. Y como llegó á la puerta de la ciudad, 
heaqui -yna muger biuda que cftaua alli co- 
jentio ferojas : y el la llamó,y dixolej Rue- 
gote que metraygas ynafoci de agua en 
vn vafo,que beua. 

11 Y yendo ella para traerfela,el la boluió 
a llamar, y dixole , Ruegote que metray- 
gas también vn bocado de pan en tu ma- 
no. 

11 Y ella reípondió :Biue Iehoua Dios 
tuyo,q no tengo pan cozido:que folamen- 
te vn puño de harina tengo en la tinaja , y 
vn poco de azeyte en vna botija.-y aora co- 
gía dos ferojas , para entrarme y aparejar- 
lo para mi y para mi hijo , y que lo coma- 
mos, y dejptns nos muramos. 

13 Y Elias le dixojNo ayas temor: ve, haz 
comohasdichotemperó hazme a mi prime- 
ro de ay vn pequeño pan debaxo déla cení - 
xa y traemeIo:y defpues harás para ti y pa- 
ra tu hijo. 

14 Porque Iehoua Dios de Ifrael dixo an- 
£,la tinaja déla harina no faltará,ni la boti- 
ja delazeyte fe difminuyri 3 hafta á quel dia 
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en que Iehoua dará lluuia fobre la haz déla 
tierra. 

1? Entonces ella fue,y hizo como le dixo 
Elias,y comió el y ella, y fu cafa algunos di- 
as. 

16 Y la tinaja de la harina nunca faltó, ni la 
botija del azeyte méguó,coforme ala pala- 
bra de Iehoua, que auia dicho por Elias. 

17 Deípues deeftas cofas aconteció , que 
cayó enfermo el hijo de la feñora déla caía, 
y la enfermedad fue tan graue,quc no que- 
dó enel reííuello. 

18 Y ella dixo á Elias: 3 Que tengo yo co- 
tigo varón de Dios? Has venido á mi para 
traer en memoria c mis iniquidades,y para 
hazerme morir mi hijo? 

19 Y el le dixo:Dame acá tu hijo : enton* 
ees el lotomó de fu regado , y lo lleuó á la 
cámara donde el efhua,ypufolo fobre fu 
cama: 

20 Y clamando a Iehoua, dixo: Iehoua 
Dios mió, aun la biada en cuya caía yo foy 
hoípedado , has afflígido , matándole ía 
hijo? 

21 Y midióte íbbre el niño tres vezes , y 
clamó á Iehoua, y dixo : IehouaDios mió, 
ruegote que buelua el anima deefte niño i 
fus entrañas. 

21 Y Iehoua oyó la boz de Elias,y el ani- 
ma del niño boluió á fus entrañas, y rebi- 
uió. 

2? Y tomando Elias ál niño, truxolode 
la"camaraálacaía,y diolo á fu madre, y di- 
xole Elias:Mira,tu hijo biue. 
24 Entonces la muger dixo á Elias:^o co- 
nozco aora que tu eres varó de Dios:y que 
la palabra de Iehoua es * verdadera en tu 
boca. 

C A P I T. XVIII. 

ELfW fe mueslra a Acbab, el qual juntando* a fié 
petición , a todo el pueblo y á todos losprophetas 
y mtnislros de los ídolos enel monte de CarmelotEli- 
asprueua con cuídente teTlimonio del cielo Iehoua 
fer el verdadero Diosj BaalfaIJb>y mata todos los 
p rophetdi de los ídolos al arroyo de Cifon . 1 1. 
Ha\e yenir lluvia del cielo en grande abundancia. 



PAfTados s muchos dias, fue palabra g que no 
de Iehoua ál tercer año á Elias dizíé- «ouia.Arr. 
do : Ve',mneftrateaAchab,yjo daré I7,u 
lluuia íbbre la haz de la tierra. 

2 Y Elias fue para moftrarfe á Achab :y a- 
uia grande hambre en Sam3ria. 

3 Y Achab llamó á Abdias fu mayordo- 
mo,el qual Abdias era engridemanera te- 
merofo de Iehoua. 

4 *Por- 



f Heb. ver- 
dad CQ 9CGm 



aHfb.y 
fue,quádo 



b Arr. 17,1- 



cHebyfu- 
cfte en pos 
de los &c. 
q. d. délos 
faJfos dio- 
fes. de íupi 
ter que fue 
£clo. 



66^ L DE LO 

4 a Porque quando lezabel talaua los 
prophetas de lehoua, Abdias tomó cien 
prophetas, los quales efeondió de cincuen- 
ta en cincuenta por cueuas,y los fuften tó a 
pan y aguí. 

5 Y dixo Achab á Abdias :Véporlapro- 
uincia a todas las fuentes de aguas, y ato- 
dos los arroyos, í¡ a dicha halláremos gra- 
ma, conque conferuemos la vida álos ca- 
uallos y a las azerailas,paraqucno nos que- 
demos fin beftias. 

6 Y partieron entreíí la prouincia para 
andarla: Achab fue por íi por vn camino, y 
Abdias fue por íi por otro. 

7 Y yendo Abdias porel camino, topó- 
fe con Elias : y como lo conoció, proftrofe 
fobre fu roftro,y dixo : No eres tu mi feñor 
Elias? 

8 Y el refpondióryoyoy. Véjdiátuamo: 
Heaqui Elias. 

9 Y el dixo,En que hepeccado, paraque 
tu entregues tu íieruo en mano de Achab, 
paraque me mate? 

10 Eiue lehoua tirDios , que ni ha auido 
nacion,ni reyno dóde mi feñor no aya em- 
biadoá bufearte: y refpondiendo toáoslo 
e/?4¿<7u/,elha cojurado a reynos y á nacio- 
nes,íi te han hallado: 

11 Y aorátu dizesj Ve, di a tuanio: Aqui 
eftá Elias? 

iz Y acontecerá que defque yo me aya 
partido de ti,elEípiritu de lehoua te lleua- 
rádondejyo no fepa : y viniendo yo, y dan- 
do las nueuas a Achab , y no hallándote el, 
el me matará:y tu íieruo teme a lehoua deP 
de fu mocedad, 

13 No ha (ido dicho a mi feñor loque hi- 
Ze, quando lezabel mataua los prophetas 
de lehoua : que efcódi de los prophetas de 
lehoua cié varones de cincuéta en cincué- 
ta en cueuas,y los mantuue á pan y agua? 

14 Yaora dizes tu,Ve,diátu amo: Aqui 
eftá Elijs,paraque el me mate? 

Y dixole Elias: Biue lehoua délos exer- 
citos , delante del qual cftoy , que oy me 
moftraréá el. 

16 Entonces Abdias fue á encontrarfe 
con Achab, y diole el auifo : y Achab vino 
árecebirá Elias.. 

17 Y como Achab vido a Elias, dixole 
Achab: Eres tu el que alborota a Ifrael? 

18 Y el refpondió; Yo no he alborotado 
aIfrael,líno tu,yla cafa de tu padre, dexan- 
do los mandamientos de lehoua, y c íigui- 
endoa los Baales. 

ro, Embia pues aora, y juntameá todo If- 
rael enel monte de Carmelo, y los quatro 
cientos y cincuenta prophetas deBaal,y 
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los quatrocientos prophetas d delosbof- ^ ne 
ques,que comen de la mefa delezabel. cu j to ¿ e Ic 

20 Entonces Achab embió á todos los hou?,rras 
hijos de Ifrael , y juntó los prophetas enel en los al- 
monte de Carmelo: tos > no cn 

21 Y acercandofe Elias a todo el pueblo, ¿™ fa | CIIU 
dixorHafta quando coxeareys yofotros c en- c Credos 
tre dos penfamientos?Si lehoua e$ Dios,fe- op j n ; oncs 
guildojY í¡ Baal, yd en pos deel . Y el pue- 

tan differé- 

blo no refpondió palabra. tes, dizien- 

22 Y Elias tornó ádezir al pueblo; Solo- do los v- 

yo he quedado propheta de lehoua; y de- nos > Ic ¡J°* 

1 * 1 j n 1 í . uaeselDí- 

los prophetas de Baal ay quatrocientos y os . y los Q . 

cincuenta varones. tros,NoíI- 

23 Denfenos pues dos bueyes,y efeojan- n o Baal. 
fe ellos el vno,y córtenlo en piec;as,y pón- 
ganlo fobreleña, mas no pongan fuego de- 
baxo,y yo aparejaré el otro buey, y lo po- 
dré fobre leña, y ningún fuego pondré de- 
baxo. 

24 Yvofotros inuocareys enel nombre 
de vueftros diofes, yyo inuocaré enel no- 
bre de lehoua; y fera,que el dios q refpon- 
diére por fuego,fea el dios. Y todo el pue- 
blo refpondió,diziendo; f Es bien dicho, f Hcb.Bue. 
2; Entonces Elias dixo a los prophetas na J a ^"* 
de Baal; Efcojeos el vn buey , y hazed pri- ^^Jf" 
mero: porque vofotros foys los mas, y in- 

uocad enel nombre de vueftros diofes:mas 

no pongays fuego debaxo. 

16 Y ellos tomaron el buey que les fue 

dado, y aparcjaronlo,y inuocaron enel nó- 

bre deBaal dcfdela mañana harta el medio- *f a *° r "^ r 

dia diziendo,Baal refpondenos : mas no a- ^ u cu j to> 

uia boz , ni quien refpondieífe: entretanto h ot. eolio 

ellos & andauan faltado cerca del altar que quio. q. d» 

auian hecho. efta hablan 

27 Y aconteció al mediodía, Elias burla- do con °" 
uadeellos diziendo: Gritad á alta boz;que ? r 5.\ . /T - 
dios es, por ventura ttcne h negocio ,0 ra en ^ mSL ]¿\ m 
feguimiento, ora algún camino , ó duerme, tos 0 fñci- 
y defpertará. os. 

28 Y ellos clamauan a grandes bozes , y tExod.29. 

fajauanfe có cuchillos y con lácetas cófor- 

mea fucoftumbre, haíta cubrirfe de fan- 1 ? jr f ce * 
* ama aIto ; c,. 

grC ' v r > 1 x j- 11 lu S ar de " 

29 Y como paíso el meciiodia,y ellos aun culto * | e% 

» prophetaffen hafta el tiempo dclfacriíi- houaenel 
ciot delPrefente, y no ama boz, ni quien Carmelo. 
refpondieíTe,ni efeuchaíle, m Son pala 

30 Entonces Elias dixo á todo el pueblo; br ^ p e ^* 
Acercaos a mi. Y todo el pueblo fe llegó J^o impu- 
áel,y el 1 reparó el altar de lehoua que efta- O , ia ndo la 
uaruynado. idolatría. 

31 Y tomaudo Elias doze piedras, m Có- *Ge?tefp y 
forme al numero délos tribus délos hijos íS^io. 
de Iacob, alqual auia íído palabra de Ieho- ^.Kejes 17, 
ua diziendo,* Ifrael ferá tu nombre, 34- 

l?. Edificó) 
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do delance de Achab haíla llegar a lez- 
rael. 



C A P I T. XIX. 
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52, Edificó co las piedras^» altar en el no 
bre de'. Ichoua : deípues hizo rna regadera 

iDosmedi arredor del altar, quáto cupieran a dos fat- 

das peque- tos de fimiente. 

¿ as » 33 Defpucs coropufolaieña,y cortóel . 

buey en piecas^ pufolo fobrela leña. p ti^mi^* íe^tbelmugerde Achab fe 

34 Y dixo : Henchid quatro cantaros de ~ y * deU ^ra,yen el canana es confortado de 
agua,y dcrramalda fobre el holocaufto,y 
fobrela leña. Ydixo: Hazeldo otra vez y 
hizieronlo otra vez:Ydixo:Hazeldo la ter- 
cera veZ.Y hizieronlo la tercera vez, 



b Qnctu, 
por tus o- 
cultos juy- 
'zíos, haspu 
cito en cfle 
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cDel cielo. 



II. 



¿Hcfe.nea- 
quivna&». 



3? De tal manera que las aguas corría ar- 
redor del altar, y auia también henchido la 
regadera de agua. 

¿6 YcomoTlególahorade offrecerfe el 
holocaufto,llegófe el prophetaElias,y di- 
xo : Iehoua,Dios de Abraham , de Ifaac , y 
de Ifrael,fea oy manifiefto, que tu eres Dios 
en Ifrael,y que yo foy tu ííeruo , y que por 
mandado tuyo he hecho todas eftas co- 
fas. 

37 Refpondeme Iehoua , reípondeme, 
paraque conozca efte pueblo, que tu, ó le- 
houa,eres elDios,y b que tu boluifteá tras 
el coraron deellos. 

38 Entonces cayó fuego c de Iehoua, el- 
qual confumió elholocaufto , ylaleña,y 
las piedras,y el poluo , y aun las aguas que 
eslauan en la regadera lamió. 

39 Y viendoio,todo el pueblo , cayeron 
íbbrefus roítros, y dixeron : Iehoua es el 
Dios,Iehoua es el Dios. 

40 Y dixoles Elias : Prended a las pro- 
phetas deBaal,queno efeape ninguno . Y 
ellos los prendieromy lleuolos Elias al ar- 
royo de Cilbn,y alli los mató. 

41 ^[ Entonces Elias dixo a AchabiSubc, 
come , y beuc , porque vna grande Iluuia 
fuena. 

41 YAchabfubióá comery á beuer , y 
¿liasfubióa la cubre del Carmelo, y prof- 
trandofe á tierra pufo fu roítro entre las ro 
dilias, 

41 Y dixo á fu criado : Sube aora, y mira 
hazia la mar. Y el fubió,y miró,y dixo: No 
ay nada. Y elle boiuió a dezir : Bueluc fíete 
vezes. 

44 Y ala feptima vez dixo: d Yo veo ma 
pequeña nuue, como la palma déla mano do 
vn hombre , que fube de la mar . Y el dixo: 
Ve, y di á Achab que w miel carro t y decien- 
da porque lalluuia no lo ataje . 
4f Y aconteció eftando en efto , que los 
cielos fe efeurecieron con nuucs,y viento, 
y hizo vna gran Iluuia . Yfubicndo Achab 
vino a íezrael . 

46 Y la mano de Iehoua fue fobre Elias, 
elqual ciñió fus lomos, y vino corricu- 



Dios por vn Angelante le dá de comery de beuer. 
I I . Llegado al monte de Or eb,Dtos je le mttcftr* 
y lo confíela ; le manda lo que ha' de haxgr . 
í 1 1 . Varado de allí , llama a Elifeo de fu arada, 
elejual lo figuc dexadaí toda* loó cojas. 



Y Achab dió la nueua a Iezabei de 
todo loque Elias auia hecho , yco- 
moauia muerto acuchillo todoslos 
prophetas. 

¿ Y embió Iezabei a Elias vn menfagero 
diziendo , Aníí me hagan los diofes, y aníí 
me añidan, Ci mañanad eftas horas yo no 
aya puefto tu anima como la devno de- 
elio-s- 

3 Ycl vuo temor,y leuantofe, y fuelle, 
e por efeapar fu vida,y vino a Berfabee,que 

es en luda, y dexó allí fu criado. c Heb.poi 

4 Yelfe'fueporeldeíiertovndiade ca- fualma * 
minos y vino,y fentofe debaxo de vn Ene- 

bro, * y deíTeando morirle dixo: Bafte ya, ¿.^¿^j*" 
ó Iehoua,quita mi anima, q no foy yo me- m ' a < j e 
jor que mis padres. r ¡ r _ 
¿ Y echandofe debaxo de vn Enebro, dur- 
miofe : y heaqui luego vn AngeKque le to- 
có,y le dixo : Leuantate,come. 

6 Entonces el miró, y heaqui a fu cabece 
ra vna torta cozida fobre las 3fcuas , y vn 
vafo de agua:y comió y beuió,y boluiofe á 
dormir. 

7 Y boluiendo el Angel de Ichoua la íe- 
gunda vez , tocóle, diziendo : Lcuantate, 
comc:porque gran camino te refta. 

8 Yleuantofe,y comió y beuió, y cami- 
nó con la fortaleza de aquella comida qua- 
renta días, y quarenta noches, hafta el mo- 
te de Dios,Horeb. 

p ^[ Y alli fe metió en vna cueua donde 1 
tuuo la noche. Y fue a el palabra de Ie- 
houa , elqual le dixo : Queha^es aqui 
Elias. 

10 Y el refpondió : * Zelando he zelado *& 0 m.u,j¿ 
por Iehoua Dios délos exercitos: porque 

los hijos de Iírael han dexado tu Alianga, 
han derribado tus altares , y han muerto a 
cuchillo tus prophetas, y yo folo he que- 
dado:y ^ procuran mi anima para quitar- gHcb.Luf- 
mela. «»• 

11 Y el lcdixo:Sal fuera, y ponte enel mo- 
te delante de Iehoua .Y heaqui Ichoua que 
paífau3,y vn grade y poderofo viento que 
rompíalos montes, y quebraualas peñas 

delan- 



¿¿5> I. D E L 

delante dslehouaimas Iehoua no eTlaua en 
a S.tlctic- c | v i cn co. Y tras el viento, a vn temblor: 
rra.vn ter- Iehoua no eTiaua en el temblor. 

12, Y tras el temblor,vn fuego: mas Icho- 

na no cThtua en el fuego . Y tras el fuego, vn 

íiluo quieto,y delicado. 

12 Elquat como Elias oyó, cubrió fu rof- 

tro con fu manto; y fahó, y puíbfc en pie a 

la puerta de la cmouj: y heaqui vaa boz á el 

diziendo : Que haz?* aquí Elias? 

14 Ycl refpondió : He zelado con zelo 

Í>orIehoua Dios de los exerdtos : porque 
os hijos dclfracl han dexado tu Alianza, 
han derribado tus altares , y han muerto a 
cuchillo tus propheus,y yo folo he que- 
dado: y procuran mi anima para quitár- 
mela. 

1? Y dixolclehoua: Vé,bucluctc por tu 
camino, por el dcííerto de Damafcory ven- 
drás , y^vngirás á HazacI por Rey de Sy- 
ria: 

16 Yálehu hijo deNamíí vngirás por rey 
fobre Ifrael : y á Eliíco hijo de Saphat de 
Abel-mehula vngirás paraque íea propile- 
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c Dios es el 
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noyó • No 
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boluer. 
dS. tlifeo. 



ta en lugar de ti. 

17 Yferá,* que el que efeapáre del cu- 
chillo de Hazael , Iehu lo matará : y el que 
efopáre del cuchillo deIehu,Elifeo lo ma- 
tará. 

18 *Y yo haré que queden enlfrael *> ííe- 
te mil : todas rodillas que no fe encor- 
naron á Baal,y todas bocas que no lo befa- 
ron, 

19 qf Ypartiend'ofeel deallijhallóá Eli- 
feohijo de Saphat que arauacow doze yun- 
tas delante de íí : y el era vno de los doze 
gañan*s t Y paííando Elias por delante deel, 
echó fu manto fobre el. 

20 Entonces el dexando los bueyes , vi- 
no corriendo en pos de Elias, y dixo*: Rué- 
gote queme dexes befar mi padre y mi ma 
dre,yluego yrctras ti. Y el le dixo : Ve', y 
buelue, c que te he yo hecho ? 

2,1 Y<* boluiófe de enpos deel , y tomó 
vn par de bueyes , y matólos , y con el ara- 
do délos bueyes cozió la carne dccllos , y 
dióla ál pueblo quecomieíTen;ydefpuesíe 
leuantó,y fue tras Elias,y feruialc 



C A P I T. xr. 

A Chab conel fauor de Dios -veiue al rey de Syria 
^-con todo fu ejercito , ÍI Zlcjual boluiaw 
áo contr<t htbab dos años dejpues es también def- 
hc:hc,y ff-refi . III. Vor atxr Aebab perdo* 
nadoy ficho alrey de Syria y es gratamente 
amenazado de Dios poryiu 
grosura-.. 



ENtonces Bcn-adad Rey de Syria 
jútó todo fu excrcito, y có el treyn- 
tay dos reyes có cauallosy carros; 
y fubió,y pufo cerco áSamaria,y cóbatiala 
z Y embió menfageros á Achab Rey de 
ra el ala ciudad diziendo, 

3 Anfííia dicho Bcn-adad; Tu plata y tu 
oro es mió, y tus mugeres y tus hijos her- 
mofos fon míos. 

4 Y el Rey de Ifrael refpondió , y dixo; 

c Como tu lo dizes rey feñor mío , yo foy c Heb.Co- 
tuyo, y todo loque tengo. ™ r ° tUpaIa * 
<r Y boluíendo los menfageros otra vez 
dixeró;Anfí dixo Bcn-adad; Embio yo a ti 
diziédo;Tu platay tu oro, y tus mugeresy 
tus hijos me darás;y mañana a eíías horas, 

6 Yo embiarc á ti mis fiemos, los quales 
efcudnñaran tu cafa, y las cafas de tus íier- 

nos/ y tomarán có fus manos y licuará to- f Heb. Yfe- 
do lo preciofo que tuuiercs . rá,todo cu- 

7 Entonces el rey de Ifrael llamó á todos d,ciabIe d * 
los Ancianos déla tierra, y dixoles : En- ¿"ane^fu 0 
tended, y vedaora,como efte no bufea íí- m anoy t0 . 
no mal , porque ha embiadoami pormis maran* 
mugeres y mishijos, y por miplata y por 

mi oro,y yo noíelohé negado. 

8 Ytodoslos Ancianos y todo el pue- 
blo le refpondieron; g No le obedezcas,ni gHcb. Ko 
hagas lo que pide; oygas,yno 

9 Entonces el refpondió a los embaxa- S u,era$ * 
dores de Ben-adad ; Dezid ál rey mi fe- 
ñor : Todo loque mandarte á tu fíeruo ál 
principio,!) are ; mas eíto , noio puedo ha- 

zer ; Ylos embaxadores fueron,y dieronle 
la refpuefta. 

10 YBcn-adad tornó á embiará el dizié- 
do ; Anfí me haga los diofes,y aníí me añu 
dan , que el poluo de Samaria no baftará á 

los puños de todo el pueblo n q me fígue. hHcb.tjcn 

11 Y el rey de Jfrael refpódió,y dixo;De- míspics. 
zilde,que no fe alabe ' el quefcciñe,como 1 Elq fe ar- 
el que ya fe defeiñe . ™£ ra ! * 

11 Y como el ovó efta palabra citando be £ ue *T a ' 

. . J r t .. moelqueíe 

uicndo con los reyes en las tiendas, dixo defarmasut 
áfus'ííeruos; Poned,y ellos puíícron con- dahvicW 
tralaciudád. ria. 

13 Y heaqui vn propheta vino ál Rey 
Achab, y le dixo; Aníí ha dicho Iehoua; 
Has vifto efta tan grande compaña? heaqui 
yo te laentrcgaré oyen tu mano, paraque 
conozcas queyo/oy Iehoua. 

14 Y refpondió Achab; Porm*woíkquié? 
Y el dixo ; Aníí dixo Iehoua ; Por mano de 
los criados de los principes délas prouin- 
cias . Y el tornó á dezir; Quien comenta- 
rá la batalla ? Y el refpondió. Tn. 

if Entóces el reconoció los criados de los 
principes de las prouincias,los quales fue- 
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ron dozientos y treynta y dos . Luego re- 
conoció todo el pueblo,todos loshijos de 
Ifrael, que fueron fíete mil. 

16 Y falieron á mediodia : YBen-adad 
eMaua beuiendo borracho en las tiendas, 
el y los reyes:treyntay dos reyes, que aui- 
an venido en fu ayuda. 

17 Ylos criados de los principes de las 
prouincías falieron los primeros YBen-a- 
d ad auia embiado quien le dio auiib dizié- 
do:Varones han falido de Samaría. 

18 El entonces dixo : Si han falido por 
paz,tomaldos biuos : Y lí han falido para 
pelear,tomaldos biuos. 

19 Y los criados délos principes de las 
prouincías falieron de la ciudad,y deípues 
deellosel exercito. 

a'Heb.Yhí- 20 3 Y hirió cada vno al que venia cótra 
rieron varo n,y los Syros huyeron figuiendolos los de 
fu varón, jf^y e l rey de Syría Ben-adad fe efeapó 
fobre vn cauallo,y lagente de cauallo. 
zt Yfalió eJ rey delfrael,y hirió la gente 
de cauallo y los carros: y deshijólos Sy- 
jj ros congrande eíhago. 
h El dc" a rr. 11 5 J. «egandofe b e I propheta al 
vcr.y. ^ c y de «rael, dixole : Ve , esfuérzate: 
fabe y mira loque has de hazer , porque 
paffadoelañoelrey de Syria ha de venir 
contrati. 

23 Y los ííeruos del rey de Syria le dixe- 
ron :fus diofes fon diofes délos montes, 
por eífonos han vencido. mas fi peleáre- 
mos con ellos en campaña, verfcba íi no los 
venciéremos. 

24 Haz pues anfírfaca los reyes cada vno 
de fu lugar,y pó capitanes en lugar deellos 

cHcb.cuc- 2 j y tu c hazte otro exercito qual fue el 
exercito que perdifte : cauallos por caua- 
llos,y carros por carros^ y pelearemos con 
ellos en campo rafo, y -veremos fí no los ven- 
cemos.Y el los obedeció, y hizolo aníi. 
26" PaíTado el año, Ben-adad reconoció 
los Syros,y vino en Aphec á pelear contra 
Ifrael. 

27 Ylos hijos de Ifrael fueron también 
dOt os reconocidos , y tomando viandas fue- 
ronles al encuentro , y aífentaron campo 
loshijos delfoel delante de ellos, como 
dos rebañuelos de cabras:y los Syros hen- 
chían la tierra, 
e El de arr. t % Y llegandofe c el varón de Dios al rey 
ver.22. delfraelhablólediziendo : Anfidixole- 
houa : Porquanto los Syros han dicho:Ie- 
houaesDios délos motes, no Dios délos 
valles, yo entregare toda efta grade multi- 
tud en tu mano : paraque conozcays q yo 
y^Iehoua. 

19 Siete días tuuieronaífentado campo 



luntos. 



los vnos delante de los otros, y al feptimo 
diafe dió la batalla¿y matáronlos hijos de 
Ifrael délos Syros eu vn día cien mil hom- 
bres de pie . 

30 Los demás huyeron a Aphec a la ciu- 
dad : y el muro cayo íbbre veynte y fíete 
mil hombres,quc auian qucdado.y Ben-a- 
dad vino huyedo a la ciudad, y efeondiafe de 
camaraen cámara. 

p Entonces fus ííeruos le dixeron: Hea* 
qui auemos oydo de los reyes de Iírael, 
que fon clementes reyes : pongamos pues 
aorafaccos en nueftros lomos,y fogas en 
nueftras caberas, y falgamos al rey de If- 
raeljpor ventura te dará la vida. 

31 Y ciñeron fus lomos de laccos,yíbgas 
a fus cabe^as,y vinicró al rey delírael,y di 
xeronle: Tu fíeruo Ben-adad dize.-Ruego- 

te f que biiia mi anima. Yel reípondió : Si f Queme 
el aun biue,mi hermano es. dcs\z vida. 

33 Efto tomaron aquellos varones por 

buen aguero,y tomaron prefto cftapala- g Heb.de- 
bra d e fu boca,y dixeron : Ben- dad tu her- cl > v &™r6< 
mano. Y el dixo: Id, y traeldo,y Ben-adad 
falió á cl,y etlo hizo fubir en vn carro: 

34 h Y el ledixo.Las ciudades que mi pa- l lBen ada ^ 
dre tomó al tuyo*, yo las reftituyré : y haz 

placas en Damafco para ti , como mi padre 
las hizo en Samaría : y yo me partiré de t¡ 
confederado.Y el hizo cen el alianga,y em 
biolo.. 

3? m Entócesvn varó délos híjosdelos jtt # 
prophetas dixo ¡ á fu compañero por pala- i a vno que 
bradcDios: Hiéreme aora.Y el otro Varón vidocabeíi. 
nolo quífo herir. * 

36* Y el le dixo: Porquanto no has obe- 
decido ala palabra de Iehoua , heaqui en 
apartándote de mi T»leó tcherirá.Ycomo 
fe apartó deel, topólo yn lcon, y hiriólo. 

37 Y el topofe .con otro varón , y dixole: 
Hiéreme aora, Yel otro hombre hiriólo, t y ^íl^* 
hizole vna cuchillada. ri ^° ¿ 1U " 

38 Y fuefe el propheta, y pufofe delante ^ 
del Rey en el camino,y disfrec^ofc/xw/enf/o- 
fe fobre los ojos vn velo. 

39 Y como el Rey paífaua,el dió bozes al 
Rey, y dixo : Tu fíeruo falió entre el efqua- 
dron , y heaqui apartandofe vno,truxome 
á otro diziendo : Guarda á efte hombre , y 
íi el faltare faltando , tu vida ferá por la fu- 

ya,ó pagarás vn talento de plata. j Hcb.Aic 

40 Y como tu fíeruo 1 cftaua ocupado á h az : cn d 0 
vna partey áotra,el deíparecio . Entonces aquí y allí, 
el Rey de Ifrael le dixo: ra Eífa/er/ tu fen- y el noel, 
tencia.tu la pronunciarte. m La dcl 

41 Entonces el quitó depredo el velo de ^^^1" 
fobre fus ojos,y el Rey de Ifrael conoció q Aníl/u juy- 
era de los prophetas. z j 0 . 

41 Y 
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42 Y el le dixorAníi dixo Iehoua:Porquá- 
aQucfcmc to foltafte déla mano el varón 3 de mi ana- 
auiadefa- thema,tu vidaferiporlafuya, y tu pueblo 
crficarl pore Ifuyo. 

• 4 j YelReydelfraelfefueafucafatriíte 
y enojadoj y vino á Samaría. 



N, 
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C A P I T. XXI. 

Abotb por auer negado fu yin a a Acbab,es acU' 
I fado falfamente ,y apedreado por tnduftrta de 
leqibel , que por csia vta ganó la ytña de Nabotb 
para fumando, 1 1. Eliatpor mandado de Dtos de- 
nuncia a Acbab grande yenganca fobre el y fobrefu 
muger,y toda (ucafa,porla muerte del mnotete N4- 
botb : y bumilUndofe Acbab aeíla amoneTlacton, 
Dios le relaxa la pena referuadola para fu fucejfor. 

\ Aflados eftos negocios , aconteció q 
Naboth de Iezrael tenia vna viña en 
Iezrael junto al palacio deAchab rey 
de Samaría. 

2 Y Achab habló áNaboth diziendo.Da- 
me tu viña paravn huerto de legumbres, 
porque eftá cercana , cerca de mi cafa , y yo 
te daré por e la otra viña mejorque eftarofi 
mejor te pareciere, pagartelahe á fu precio 
de dinero. 

3 YNabothrefpondióá AchabrGuarde- 
me Iehoua de quejfp te dea ti la heredad de 
mis padres. 

4 Y vinofe Achab á fu caíatriftey enoja- 
do por la palabra que Naboth de Iezrael le 
auiarefpondido,dizicdo,No te daré la he- 
redad demispadres:yacoftófe en fu cama, 

bS.alapa- y b boIuió furo/tro, y no comió pan. 

red. % Y vino a el fu mugerlezabel , y dixole: 

Porque eftá aníí trifte tu eípiritu \ y no co- 
mes pan? 

6 Y el le refpondió : Porq hablé con Na- 
both de iezrael , y dixele , que me dieífe fu 
cHcb.Tu viña por dinero; o que,íi mas quería, le da- 
aora luzcs r ¡ a otra V1 ¿ a p or e llary el reípondió:Yo no te 

">"' >fo I - dicdmiviña. 
bre Ifrael. xr _ « *. ^ 
dHeb.bo- 7 * lu mugeriezabel Iedixo: c Eres tu aora 
T\¡fiquefe re y fobrejfraél ? Leuantate, y come pan, y 
ru corac.6. ^ alégrate: yo te daréla viña de Naboth de 
e Al Sena- Iezrael. 

fCoftum ^ Entonces ella efcriuió letras en nom- 
bre de bué- ^ rC ae Achab,yfelfólas confu anillo, y era- 
ría humani- biolas c álos Ancranos,y á los principales, 
dad, cjuádo quemorauan en fu ciudad con Naboth. 
algunoauia 9 Y las letras que efcriuió dezian aníí. 
de ferien- i Pregonad ayuno: y poned a Naboth en la 
tendido* cabecera del pueblo: 
muerte. 1 r j 1 t. Z 

gHcb.hí- 10 poned Anft mijmo dos hombres 6 per- 
jos de Be- uerfos delante deél , que ateftiguert contra 
ilal. el,y digan i Tu has 11 bendicho. a Dios y al 

iiMaldicho. Rey. Y entonces facaido, y apecircaldojy 
divhowJ. imicrt . 
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11 Y los de fu ciudad, los Ancianos y los 
principales , que morauan en fu ciudad , lo 
hizieron como iezabel les roandó,confor- 
me a como eftaua eferipto en las letras que 
ella Ies auia embiado. 
n Y pregonaró ayuno,y aífentaró aNa- 
both en la cabecera delpueblo, 
ij Y vinieron dos hombres peruerfos , y 
fentaronfe delante deel, y aquellos hóbres 
peruerfos ateftiguaron contra Naboth de- 
lante del pueblo,diziendo: Naboth ha bé- 
dichoa Dios y al Rey. Y Tacáronlo fuera 
de la ciudad,yapedrearonIo con piedras,y 
murió. 

14 Y embiaron luego áIezabel,diziendo: 
Naboth es apedreado,y muerto. 
1$ Y como Iezabel oyó, que Naboth era 
apedreado y muerto,dixo a Achab:Leuan- 
tate y pofiee la vifi3 de Naboth de Iezrael, 
que no tela quiíb dar por dinero:porq Na- 
both no biue,mas es muerto. 

16 ^[ Y oyendo Achab que Naboth era IL 
muerto ,leuantofe para decendira la viña 

de Naboth delezrael,para tomar la poflef- 
íion de ella. 

17 Entóces' fue palabra de Iehoua áEhas fHabMTe- 
Thesbita diziendo: houa.Anfi 

18 Leuantate, deciende a encontrarte có. ^ cn1 P rc ^ 
Achab rey de Ifrael, que eftá en Samaría: 
Heaqui elévenla viña de Naboth, a la 

qual há decédido para tomar la poíTefsioa 
deella. 

19 Y hablarlehás diziendo: Aníí dixo Ie- 
houa:No matafte,y también has pofTeydo? 
Y tornarlehas a hablar diziendo: Aníí dixo 
Iehoua:EneI mifmo lugar donde lamieron 
los perros la fangre de Naboth , los perros* 

tambié lamerán tu fangre,f la tuya mifma. t Heb. Ta- 
zo Y Achab dixo a Elias: Enemigo mió J^"^ 
*has meya hallado*Y el refpondió:porque ^¿¿0. 
m tehas vendido a mal hazer delante de le- m Tchas 
houa, dado co- 

21 *Heaqui yo traygo mal fobreti,y bar- mo por^ 
reré n tu pofteridad , y talaré de Achab to- efc,auo a * 
dó méate á la pared, 0 al guardado,y al de- ^ c * 
famparado en Iírael. ' " 

11 Y yo pondré tu cafa* como la cafa de n'^eb en 
Ieroboam hijo de Nabat , * y como la caía p 0S de ti. 
deBaafahijo de Ahias, por la prouocacion o Arrib.i^ 
conque me prouocafteayra, y conquehas io- 
hecho peccar á Ifrael. * Arrtb - V> 

2j * De Iezabel tambié há hablado Ieho- *9* . 
ua,diziendo:Los perros comerán á Iezabel * Ar í** ^ 
en la baruacana de Iezrael. 2 9 

24 El q de Achab fuere muerto en la ciu- 
dad, perros lo comerán:y elq fuere muerto 
enel campo, comerlohan las aues del cielo. 
27 . Ala verdad ninguno fue como Achab, 

Y 
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que*»/* a (cvedieflTeá hazei lo malo delate 
délos ojos de Iehoua ; porq Iezabel fu mu- 
gerlo incitaua. 

z6 El fue en grande manera abominable, 
caminando enpos de los idolos,conforme 
á todo loque hizieró los Amoi rheos, alos 
quales Ianc/S. Iehoua delate de los hijos de 
Ifrael. 

27 Y fue , guando Achab oyó eñas pala- 
bras, rompió fus veflidos , y pufo facco.fo- 
bre fu carne,y ayjanó, y durmió en cilicio, 
y anduuo humillado. 

28 Entonces fue palabra delehoua a Elias 
Thesbitadizkndo- 

29 No has viílo como Achab fehá humi- 
llado delante demÜPuesporquantoiehi 
humillado delate demi, no traeré el mal en 
fus dias . * en los dias de fus hijos traeré el 
nulfobrefu cafa. 

c A P 1 t. xxi r: 

Concertando Achab y lofaphat rey Je luda deyr 
contra R.amoth de Galaad y Mnhea* propheta 
les denuncia malfucefjo cotra el ttTlimomo de 400 » 
falfos trophtt as \<¡ue le prometíanla ytclona. I I. 
Venidos a la batalla , Achab es herido de muerte ,y 
Jos perros lamieron JU fangre del carro en Samar ia y 
conforme a la amenaza delproph'rta Elias* y fúcede 
Ochoxias fu hijo en fo lu^ar. I í í. lofaphat pío hijo 
de Sft reyna en luda , el yual mutrto y ¡acede en/k. 
lugar loram/u hijo, 

REpofaró * tres años íin guerra en- 
tre los Syros y Ifrael. 
2 AI tercero año aconteció,que Io- 
faphatRey deludadecendióálRey de If- 
rael. 

3. Y el Rey de Ifrael dixo á fus ííeruos:No 
fabeys qpe es nueftra Ramoth de Galaad? 
Y nofotros c ceífamos de tomarla de mano 
delRey deSyria. 

4 Y dixo á lofaphat : Quieres venir con- 
migo a pelear contri Ramoth de Galaad? 
Y.íoíaphatrefpondió álRey delirad: Co- 
mo yo, anfitu : y como mi pueblo y aníí tu 
pueblo : y comó & mis cauallos , tus caua* 
líos. 

f Y dixo Ioíaphat 51 Rey de Ifrael ; Yo te 
ruego cj confuí tes oy la palabra de Ithoua. 

6 Entonces el Rey de Ifrael juntó como 
quarrociétos varonesproph'erasá los qua» 
Ies dixo : Iré a la guerra contra Ramoth de 
Galaad,o dexarlahé?Y ello* dixeron:Sube> 
porque el Señor la entregará en manos del 

7 Y dixo lofaphatrAy aun aquí alqu pro- 
pjieta de iehou > por el qual confutamos? 

8 Y el Rey de Ifrael re fpondió a lofaphat $ 
Auuay vn varó, por el qualpodnamoj.có* 
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fultar áiehoua,Michea$ hijo delemla: mas 
1 yó lo aborrefeo, porq nunca me propheti- 
zab>en,íino folamente mal. Y lofaphat di- 
xo:No hable el Rey aníí. 
o> Eutóces el Rey delfráelllaraó á vn eu. 
nucho,y dixole:Trae prefto áMicheas hijo 
delemla. 

10 Y el Revele- Ifrael y lofaphat Rey de 
luda eftauan Tentados cada vno en fu.-íilla 
reai vertidos de fus ropas reaks, enla plaga 
junto a la entrada de lapuerrade Samaría, 
y todos e 'los prophetas ^prupherauande* 
lante deellos. 

11 YSedcchias hijo dé Chanaana íe auiar 
hecho rnos & cuernos de hierro , y dixo: 
Aníí dixo Iehoua: Con eftos acornearas á 
los Syros nafta acabarlos, 
n Y todos los- propht tas prophetauáde 
la mifma manera di¿ieudo: Sube ü Ramoth 
de Galaad, y ferás profperado, que Iehoua 
la daráenreanodel Rey. 

13 Y elme-nfagero que auiaydoa llamara 
Micheas',le habló diziendo: Heaqui las pa- 
labra s délos prophetas a vna boca anuncian 
al Rey bienJea aora tu palabra conforme á 
la palabra de alguno dcelios,y habla bien. 

14 YMicheas reipordia:£iue Iehoua, cj 
todo loque Iehoua me hablare, eflb diré. 
1? Y vino al Rey,y el Rey le dixo:Michea$, 
yremosá pelear cótra Ramoth de Galaad, 
ódexarlahemos? y el le refpondio: 11 Sube, 
que ferasprofptrrado, y Iehoua la entrega- 
rá en mano del Rey. 

16 Y el Rey le chxo : Hafta guantas vezes 
te cójuraré que no me digas uno la verdad 
en el nombre de lehouai 

17 Entonces el dixo: * Ya vide a todo If- 
rael eíparzidopor los montes como ouejas 
que no tienen paftor :y Iehoua dixo: E/tos 
no tienen feñorbueluaíé cada vno a fu cafa 
en paz. 

18 Y el Rey de Ifrael dixo a IofaphatrNo 
telo auiayo.dicho? Efte níguna cofa buena 
prophetizaráfobre mi ílno folamenre mal. 

19 Entóces el dixo' Oye pues palabra de 
Iehoua. Yd vide a Iehoua íéntadó en fu thro- 
no » y todo el exerciro de los cielos eftaua 
cabe el,á fu dieftra y á fu fínicftra. 

zo Y Iehoua dixo: Qujen findu^irá a A- f O^ngt/ - 
chab,panq»ie fuba, y cayga en Ramoth de ñarí. 
Galaad? Y vno deziade vna manera,y otro 
dezia de otra. 

21 Y falió vn efpiritu,y pufofe delante de 1 ^b.rn- 
Ichoua % y cUx*»Yoloiiida2Írc. Y Iehoua le . 
dixo: 1 De quemeoera? u a l.*' C cras. 
n Ytcl 'dixo: Ya faldré, yferccfpiritu de ücr^ 
mrntira en boca de todos fus prophetas. Y de Di- 
cl'dixoílnduzirlclus, y aua '"faldráscon f>s. 

dio. 
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ello.Sal pues,y hazlo aníi. 
zj Y aora heaquilehoua há puerto cfpi- 
ritu de mentiraen la boca de todos eftos 
tus prophetas, y Iehoua a ha decretado 
mal fobreti. 

¿4 Y lle^andoíe Sedechiashijode Cha- 
naana hirió a Micheas en la mexilla dilien- 
do r^Por donde fe fue de mi el elpiritu de 
Iehoua para hablarteá ti? 
i? Y Micheas refpódió: Heaqui tu lo ve- 
rás enel mifmo día, quádo te y ras me tien- 
do de cámara en cámara por efeonderte. 
z6 Entonces el Rey de Ifrael dixo:Toma 
á Micheas y bueluelo a Amon gouernador 
de la ciudad,y á loas hijo del Rey, 
17 Y diras:Aníi dixael Rey: Echadáefte 
enla carcel,y c maoteneldo con pan de^in- 
guftiay con agua de anguilla, haíhque yo 
buelua en paz. 

¿8 Y dixo MicheasSi boluiendo bolure- 
res en paz,Ichoua no há hablado por mi. Y 
tomó á dezir: á Oyd todos los pueblos. 

29 ^[ Aníi fubio el Rey de Ifrael y lofa- 
phat Rey deludaáRamoth de Galaad. 

30 Y el Rey de Ifrael dixo a lofaphat; 
c Yo me disfre^aré,y tnfi entraré enla bata- 
Ha:y tu viftete tus vertidos. Y el Rey de If- 
rael fe dísfre^ó,y entró enla batalla. 

Yel Rey de Syria auia mandado a fus 
treynta y dos capitanes de los carros di- 
ciendo: No peleeys vofotros con grande 
ni có chico,íino cótra foloel Rey de Ifrael. 
$2, Y como los capitanes de los carros 
vieron a lofaphat, dixeron: Ciertamente 
eílees el Rey de Ifrael, y vinitrofeáel para 
peleara firmas el Rey Jofaphat dió bozes. 
& Y vtendo los capitanes de los carros 
oue no era el Rjey de Ifrael, apartaron fe 
deel. 

34 Mas vn -varón flechado fu arco f qui- 
to pudo, hirió alRey de Ifraclpor éntrelas 
junturas y las ooracas.Y el dixo á fu carre- 
tero,Buelue 5 las riendas y facame del cam 
po que eftoy flaco. 

35- La batalla íe auia encendido aqueldia, 
y el Rey eftauaen fu carro delante délos 
Syros :.y ala tarde murió: y laíangre del* 
herida corría por el feno del cacro. 
$6 Ya pueíta del Sol pafsó vn pregón 
por el campo diziendo:Cada vno fe vaya a. 
íu ciudad:y cada vno á fu tierra. 

37 Yel Rey murió , y fue traydo a Sama- 
ria;y fepultarou al Rey en Semana. 

38 Y lauarou el carro enel cftanque de Sa- 
maría, y los perros lamicró fu fangre: y la- 

FIN D££ 
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uaron fus armas , conforme a la palabra de 
Iehoua,* que auia hablado. 

39 Lo demas-de los hechos de Achab, y 
todas las cofas que hizo, y la cafa de marfil 
que edificó,y todas las ciudades que edifi- 
có, no efta todo eícripto enel libro délas 
Chronicas de los reyes de Ifrael? 

40 Y durmió Achab con fus padres,yre~ 
yuó en fu lugar Ochozias fu hijo. 

41 Y lofaphat hijo de Afa comencx> a 
roynar fobre luda enel quarto año de A- 
chab Rey de Ifrael. 

41 Y era loíaphat de treynta y cinco a- 
601 , quaudo comento i reynar , y reynó 
veynte y cinco años en Ierufalem.El nom- 
bre de íu madre fue Azuba hija de Salai. 

43 Yandüuo en todo el camino deAía 
fu padre fin declinar de el , haziendo lo que 
era redo en los ojos de Iehoua. 

44 Contodo eífo h los altos no fueron 
quitados i que aun el pueblo facrifícaua, y ; 
quemaua olores en los altos. 
4f Y lofaphat hizo paz con él Rey de If- 
rael. 

46 Lo demás de los hechos de loíaphat, 
y fus valentias, que hizo, y las guerras que 
hizo,no cita todo efenpto enel libro de las 
Chronicas délos reyes deluda? 

47 Y ' los impuros queauian quedado í Arr.t4,if 
enel tiempo de fu padre Afa, el los barrió 
de la tierra. 

48 Entonce* no auia rey en Edom,prefídé- 
1 cauta en lugar Ae' rey. 

49 lofaphat auia hecho nauios en Thar- 
íiSjlos quales auian de yr a Ophir por oro: 
mas nó fueron,.porque fe rompieron en A- 
íion-gaber. 

jo Entonces Ochozias hijo de Achab di- 
xoálofaphat : Vayan mis fieruos con los 
tuyos en los nauios:mas lofaphat noquifo. 
$t Y durmió lofaphat con fus padres, y 
fue fepultado confus padres enla ciudad de 
Dauid fu padre : y en fu lugar reynó Ioram 
fu hijo. 

5¿ Y Ochozias hijo de Achab comencó 
aTeynar fobre Ifrael en Samaría el ano diez 
y fíete de lofaphat rey de Iuda,y reynó dos 
añosíbbre Ifrael. 

f3 Y hizo tío malo en los ojos de Iehoua, 
yanduuoenel camino de fu padre, y enel 
camino de fu madre,y enel camino de Iero- 
boá hijo deNabat,quehizo peccar a Ifrael. 
?4 Porq íiruió á Baal , y lo adoró: y pro- 
uocó ayra á IchouaDios de Ifrael cóforme 
a todas las cofas que fu padre auia hecho. 

P AI MERO LIBRO 
de los reyes. 
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CAPIT. I. 

Enfermado Ocho%¡as de y na cay da > emhia a co- 
fultara Reelzebutb :mas Elias fe prefinía a los 
menfageros y y denuncia al Rey lamuerte porfuim* 
piedad. I 1. Enojado el R¿y lo embia a prsderpor 
dos yexíSt y ambas confumió fuego del cielo a los que 
finieron a pren derle. II I „ Al fin embtando el Key 
la tercera ye^yiene al Rey por madado de Dtovcon 
los que auian yemdo a el,y le denuncia en prefenctA. 
la muerte que le auia denunciado por fus menfage- 
ro$:y anfimuere,y lefttccdeloram. 

espvis de la mu- 
erte de Achab a Mo- 
ab fe rebelló contra. 
Ifrael: 

2¿ YOchozias cayó 
por las rexas de vna 
fala déla cafa que tema 
3>S5^CP57^5f^? en Samaría : y eíKdo 
enfermo embió menügeros,y dixoles : Id, 
ycófultaden Becl-zebub dios de Accaró, 
fí.tengo de fanar de efta mi enfermedad. 
3: Entonces el Angel de Ichoua habló a 
Elias Thesbita,Lcuantate, y fube a encon- 
trarte con los menfageros del Rey de Sa- 
maría, y dezirleshásrPor dicha por no auer 
Dios en Ifrael ys á cófultar en BeeLzebub 
dios de Accaron? 

4. Portanto- aníi dixo Iehoua : Del lecho 
en que fubifte no decendiras, antes murie- 
do morirás.Y Elias fué. 
I L. $ «(f Y como los menfageros fe boluieron 
al Rey, el les dixo: Porque pues osaueys 
buelto* 

6 Y ellos le refpondierón,.Encontramos 
vn varó que nos dixo; Id,y bolueos al Rey 
que os embió,y dezilde; Aníi dixo Iehoua; 
Pordicha por no auer Dios en Ifrael embi- 
as tu á confultar en Beel-zebub dios de Ac* 
carón ? Portáto del lecho enque fubifte,no 
decendirás, antes muriendo morirás.. 
T Entonces el les dixo; Que habito era 
el de aquel varón que encontrarte* , y que 
bAcaufa* os dixo tales palabras? 
de la ropa 8 Y ellos le refpondieró? Vn varó vello- 
queera d? ^ Q y ce ñia fus lomos con vna cinta de cue- 
P ieIe,B ro.Entonces el dixo; Elias Thesbita es.. 
cEranom- y embió ael vn capitán de cincuenta 
brecomun f, ., 1 ir x l 

de I05 pro- hombres con íus CJncucnta,el qual íubio ael, 
plietss. y heaqur que el eltaua fentado en la cübre 
d Hcb.Dc- del monte; y el le dixo; c Varón de Dios el 
di ndc¿. Rey há dicho, d que deciendas.. 



10 Y Elias refpondió 3 y dixo al capitá de 
cincuenta ; Si yojby varón dé Dios ,decié- 
da fuego del cielo, y confumate có tuscin* 
cucnta.Y decendió fuego del cielo, que lo 
confumióa el y áfus cincuenta. 

ir- El Rey boiuió a embiar a el otro capi- 
tán de cincuenta hombres con fus ciucueta, 
y hablole,y dixo ; Varó de Dios,elRey hi 
dicho aníi;Deciende prefto. 

11 Y refpondióle Elias , y dixo ; Si yofiy 
varón de Dios,decienda fuego del cielo, y 
confumate con tus cincuenta . Y decendió 
fuego del cielo, quelo confumió ael y a fus 
cincuenta. 

13 ^[Yboluió a embiar el tercer capitán 
de cincuenta hombres con fus cincuenta; y 
fubiendo aqueltercero capitán de cincué- 
tahincofe de rodillas delate de Elias, y ro- 
góle diziendo; Varó dé Diosrucgote que 
fea de valor delante de tus ojosmi vida,y la 
vida de eftos tus cincuenta fiemos. 

14 Heaqui ha decendido fuego del cielo, 
vhá confumidoa dos capitanes de cincué- 
tzbombres los primeros con fus cincuenta: 
feaaorami anima de valor delante de tus 
ojos 
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ij Entonces el Angel de Iehoua habló a. 
Elias, Deciédc con el, no ayas miedo deel. 
Y el feleuantó,y decendió con el al Rey; 

16 Y dixole ; Aníi dixo Iehoua; Porqua- 
to embiafte menfageros a cófultar en Beel- 
zebub dios de Accaron , por ventura porq 
no auia Dios en Ifrael, para confultar en fu 
palabra, portanto dellecho en que fubifte, 
no deccndirás,anres muriendo morirás. 

17 Y murió conforme á la palabra de Ie- 
houa que auia hablado Elias; y rcynó en fu 

lugar c Iorara el fegüdo año deloram hijo e Hijo de 
de Iofaphat Rey deluda, porque f no tuuo Achab. 
hijo. 

18 Lo demás de los hechos de Ochozias, tOch***. 
que hizo, no eftá todo efenpto enel libro 

de las Chronicas de los reyes de IfraeK 

CAPIT. 1 L 

Etias hiriendo las aguas del lordan con fu man*- 
to y lai abre y pajfa de la otra parte^ f es arreba- 
tado de la tierra al cielo en yn carro de fuego, dexa- 
do a EU/eo en fu lugar. 1 1 . Elifeo bolmo a pafjat 
el lordan htrtedo las aguas conel manto de Elias ¡por • 
lo qual los hijos de lo spropbet asaque lo yieron,loie~ 
ctbierS en lugar deElia^y elfana las aguas de aquel 
lunar. í I I. Vnos mochacbos que lo injuriauan 9 , 
fjtn muertos dedos ojfii yinunda cía Bí//w/.. 

Y acünw 
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a Los difci- 
pulos de 

b Licuado- 
lo en alto, 
porcina» 
de ti. 



c Elias y 
Elifeo. 



d Tu cfpíri- 
tu tan atil- 
dante. H.b. 
medida de 
dos de tu 
efpiritu. 
c Per el mi 
n.fterio. 
Heb.Endu- 
recifte de- 
mandando. 
* Ecclico 
48 IT. 

53. 

f La fuere a 
y nrmas de 
líhd. 

II. 



YAconteció,quc quando quilo Ieho- 
ua al^ar a Elias en el toruellino ál 
cielo,Elias venia có Elifeo deGalgal. 
i Y dixo Elias a Elifeo:Qucdate aora aqui, 
porque Iehoua me há embiado a Beth-el.Y 
Elifeo dixo : Biue Iehoua, y biue tu anima, 
q no te dexaré. Y decendieron a Beth-el. 

3 Y íaliendo 2 los hijos de los prophetas, 
que eslauan en Beth-el,á Elifeo, dixcronle: 
Sabes como Iehoua quitará oyátufeñor 
b de tu cabec^y el dixo:Si,yo lo fe. callad. 

4 YElias le boluió á dezir:Elifeo,queda- 
teaqui aora, porque Iehouame ha embia- 
do áíericho.Y el dixo: Biue Iehoua,y biue 
tu anima,que no te dexare'.Y vinieron ále- 
richo. 

7 Yllegaronfelos hijos délos prophetas, 
que^4í*4«en Iericho,á Elifeo, y dixcron- 
le : Sabes como Iehoua quitará oy á tu fe- 
ñor de tu cabera? Y el refpondió : Si,yo lo- 
fercallad. 

6 YElias le dixo:Ruegote que te quedes 
aqui: porque Iehoua me há embiado al Ior- 
dan. Y el dixo : Biue Iehoua y biue tu ani- 
ma, que note dexaré. Y anfi fueron ellos 
ambos. 

7 Y vinieron cincuenta varones de los 
hijos délos prophetas , y parároníe delan- 
te defde lexos: y c los dos|>aráron junto al 
Iordan. 

8 Y tomando Elias fu manto, doblólo, y 
hirió las aguas , las quales fe partieron a la 
vna parte y á la otra : Y paíTáron ambos en 
feco. 

9 Ycomoouieron paílado, Elias dixoá 
Elifeo : Pide loque quieres que haga porti, 
antes que fea quitado de contigo . Y dixo 
Eliíeo : Ruegote que d las dos partes de tu 
efpn icu fean fobre mi. 

10 Y el le dixo: e Cofa diffícil has pedido» 
Si me vieres , quando fuere quitado de ti, 
ferteha hecho aníi:mas íinó,no. 

11 Yacontcció, queyendo ellos hablan- 
do , heaqui que, vn carro de fuego con ca- 
uallos de fuego apartó a los dos , y * Elias 
fubió al rielo en vn toruellino. 

11 Y viéndolo Eliíeo clamaua:Padre mío, 
padre mio^ carro delfrael y fu gétedeca- 
u.illo. Y nuca mas lo vidory trauádo de fus 
veítidovompiolos en dos partes. 

13 Y aleando el manto de Elias , que fe le 
auiacaydo, boluiófe, y parofe á la orilla 
del Iordan. 

14 ^[Ytomando el manto de Elias , que 
feíe auia caydo , hirió jas aguas, y dixo: 
Donde eftá Iehoua elDios deElias,tabíen 
el? Y como hirió las aguas 5 fueron partidas 
déla vna parte y déla otra,y Elifeo palfó. 



gS.delIor» 
dan» 



h Algú grí 
viento &a 

iHeb.hartl 

auergó^ar* 
fe, y dixo 
&c. Ot.h* 
(i x tardar- 
fe. 



t Hcb. mi* 
ta-híjos. 



i? Y viéndolo los hiiosde los prophetas, 
que eTiaua en Iericho,^ de la otra parte, di- 
xeron:El efpiritu de Elias repofa fbbre Eli- 
feo , Y viniéronlo á recebir, y iraclinaronfe 
ael en tierra: 

16 Ydixeronle:Heaqui ay con tus íieruos 
cincuéta varones fuertes, vaya aora, y buf 
quen á tu feñor,por ventura lo ha Ieuanta- 
do 11 el efpiritu deIehoua,ylo há echado 
en algún móte,o en algún valle. Y el les di- 
xo. No embieys. 

17 Mas ellos lo importunaron ' haftaque 
auergon^andofe dixo : Embiad . Entonces 
ellos embiaron cincuétahombres,los qua- 
les lo bufearon tres dias,mas no lohallaro. 

18 Ycomo boluieróáel,quefeauiaque- 
dado en Iericho,eI les dixo:Noos dixe^cq 
no fueífedes? 

19 Ylos varones déla ciudad dixero áEli- 
feo : Heaqui la habitación de efla ciudad es 
buena, como mi feñor vee, masías aguas 
fin malas,y la tierra f enferma: 

20 Entonces el dixo:Traedme vna botija 
nueua,y poned enella fál:y truxeronfela. 

21 Y íaliendo el á los manaderos délas 
aguas, echó detro la ía!,y dixorAuíi dixo le 
houa:Yc fane citas aguas:y no aurá mas en- 
ellas muerte,ni enfermedad. 
zi Y fueron íanas las aguas hada oy, có- 
forme á la palabra que habló Elifeo. 
25 Defpues fubió de alli á Bethehy fub- 
iédo por el camino , falieró los mochacbos 
de la ciudad burlando deel, y diziendole; 
Caluo fube,caIuo fube. 

24 Y el mirando atrás, vidolos, y maldi- 
xolos en el nóbre de Iehoua:y falieron dos 
oflas del monte,y defpeda^aró dellos qua- 
renta y dos mochachos. 
z$ De alli fue ál monte de Carmelo, y de 
alli boluió a Samaría. 

C A P I T. III. 

RTLbellando el rey de Moab contra \fiael de/pues 
de la muerte de Acbab,lorá rey de \fraelfe con* 
cierta conel rey de luda y con el de \dumea de yr co- 
tra el :y faltándoles el agua enel defierto, confultan 
a \Lhfeo y el c¡ual de parte de Dios les promete agua-$,y 
la yiclorta,y anfi fe cumple, 

Y lora hijo de Achab 1 comentó árey- 
nar en Samaría fbbre Ifrael el año I Heb.rey- 
diezyochode Iofaphat Rey de Iu- n( * # 
da¿ y reynó doze años. 

z Y ni hizo lo malo en los ojos delehoua, mLoqDi- 
aunque no como fu padre,y fu madre; por- os co ^ ena * 
que quitó las eftatuas de Baal,que fu padre 
auia hecho. 

3 Mas llegóte a los peccados deleroboá 
hijo deNabat,quchizo peccar á Ifrael ; y 
no fe apartó de ellos. 

Y üj 
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fá* II. DE LOS 

aTetüaga- 4 EntoncesMefa rey de Moab a era paf- 
tor,ypagauaálReydelfrae!cien mil cor- 
deros, y cíen mil carnero* con fus velloci- 
nos. 

j Mas muerto Achab, el Rey de Moab re- 
belló contra el Rey de Ifrael. 

6 Y falió entonces de Samaría el Rey Io- 
ram,y reconoció á todo Ifraeh* 

7 Y fue > y embió a Iofaphat Rey de luda, 
dÍ2¡endo: El rey de Moab ha rebellado cd- 
tra mi: yras tu conmigo a la guerra contra 

h Aníb.i. ^i 0 ab? Y el reípondió : fi y ré, porque co- 
B.ey.22,4. m0 y 0jan (í tu: y como mi pueblo, aníí ta- 
bien tu puebío.como mis cauallos, aníi ti- 
bien tus cauallos. 

8 Y dixorPorque camino yremos?y el re- 
fpódió. Por el camino del defierto de Idu- 
mea. 

o Y partiofe el rey delfrael y elrey de lu- 
da, y el rey de Idumca : y como anduuieró 
rodeando por el defierto ííete diasde ca- 
raino^faltoles el agua para el'exercito,y pa- 

cHeb. que ra las beftias^aue los feguian. 

«nfüspies. 10 Entonces el rey de Ifrael dixorAyjquc 
há llamado iehoua eftos tres reyes para en- 
tregarlos en manos délos Moabitas. 
n Mas Iofaphat dixorNo ay aqui prophe- 
ta d e Iehoua, paraque confultemos á Ieho- 
uaporettYvno délos ííeruos del rey delf- 
raer*refpondió,y dixo:Aqui «ífo'Elifeo hijo 

d Que fer- de Saphat, d que daua agua a maños a Eli- 
uiaá&c; as# 

12 Y Iofaphat dixorEfte tendrá palabra 
d ; e Iehoua. Y decendieron áel el rey de \C- 
rael,y Iofaphat,y el rey de Id um e3. 
rj Entonces Eliféodixoál rey de Ifrael: 
c Hcb.Que c 'Que tengo yo contigo^ Ve a los prophe- 
ámi y a tas de tu padre,y á los prophetas de tu ma- 
dre . Y el rey de Ifrael le refpondió'.^No 
anfi, Porque há juntado Iehoua eftos tres 
reyes para entregados en manos de los 
Moabitas. 

14 Y Elifeo dixo:BÍue Iehoua délos exer- 
£ Aquí ¿ yo citos^en cuya prefencia eftoy, que ííno 
fimo. tuuicíTerefpecloál roftro de Iofaphat rey 
de Iuda,no mirara áti,ni te viera, 
j? Mas aora traedme vn tañedor.Ytafien'- 
do el tañedor, lamano de Iehoua fue fo- 
hreel: 

16 Y díxo ; AníT dixo Iehoua; Haied efte 

gHcb.fof- valle ^ muchas acequias.. 

Cz$fo(&s.\ , 7 Porque Iehoua ha dicho aníi, No ve— 
reys viento, ni vereys lluuia,y eftc valle fe— 
rá lleno de agua, y beuereys voíbtros y 
vueílras be(tias,y vueftros ganados. 
18 Y efto «-cofa ligera en los ojos de Ie- 
houa, dará tamhiejnalosMoabitasen vucC 
uras manas*. 
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19 Y herireysá toda ciudad fortalecida, 

ya toda villa h hermof3, y todos buenos hHcb.efco* 
arboles talareys ; y todas las fuentes de 8 1 
aguas cegareys, y toda tierra fértil deítru- 
yreys con piedras.. 

20 Yaconteció,queporlamafianaqtian- 

do fe orTrece' el facrificio,heaqui vinieron i Heb.el 
aguas de camino deldumea,y la tierra fue Prefcnte- 
llena de aguas., Minchah.- 

21 Y todos los de Moab, como oyeron q 
los reyes íubian á pelear contra ellos, jun- 
taronfe defde todos t los que ceñian ta- "fLosíiS- 
labartc. arriba, y pufieronfe alos termi- bresdegue» 
nos. rr ^ haíb 

22 Ycomofe leuantaró por la mañana, y e °^ n ° ° 
el Sol falió fobre las aguas , vieron los de 

Moab defde lexos las aguas bermejas co- 
mo Gingre. 

25. Y dixeron, Sangre « efta 1 de cuchillo. I De alguna.. 
Los reyes fehán rebuelto,y cada vno há batalla, 
muerto á fu cópañero. Aora pues, á la prefa 
Moab. 

24 Y como llegaron al campe de Ifrael, 
leuantaroníe los Ifraeli tas, y hirieron á los 
de Moab , los quales huyeron delante de- 
ellos, y hiriéronlos: y hirieron a los de. 
Moab. 

2c YaíTolaronlas ciudades,y entodas lar 
heredades fértiles echó cada vno fu pie- 
dra, y hinchieron las. y taparon todas las 
fuetes délas aguas , y derribaron todos los 
buenos arboles , hafta que en Kir-harefeth 
folamente dexáron m fus piedras , por- mL * s ™7** 
que los honderos la cercaron, y lahiric- nas# 
ron.. 

16 Y quandó el rey de Moab vidb que la 
batalla lo vencía , tomó coníígo fíete cien- 
tos varones, que facauan cípada, para rom- 
per contra el rey deldumea,mas no pudie- 
ron*. 

27 Entonces arrebató á fu primogénito^ 

que auia de reynar en fu lugar,y fa crificólo' 

en holocaufto fobre el muro, y vuo grande 

enojo en Ifrael, y n retiraronfe deel,ybol- nS. Contar 

uieronfeá fu tierra. tamlofec5' 

aquella fa- 

capit. rnií ,isfacion * 

Eli/eo por obra de Diosprouee d vna pobre btuda 
de tata copia de a%ryte> que conel paga fia deu- 
dd*,ybiuedclareila. II. Alcatifa de Dtoscjue/u 
bucjpeda eslcrilaya \n hijo, elqual muerto defyuet 
Jeló reptfcita. I M . Atuendo yno délos difeipulot 
délos prophetas eth a do por yerro yeruas -veneno fot 
enel potaje^Eltfeo torna la comida faludable. 1 1 1 1; 
De poco pan da'de comer a vita grade compañía e» 
lauta abundancia quelcsfobra.. 

Vnti 



s De los 

«JjfcipulOí 
de Src. 
b Se que- 
jó-. 



cHeb. de 
fuera. 

d HéU. no 
apoques. 



II. 



e Heb. gra- 
de. 



t Entre los 
míos , no 
Coy eftran- 
gera. 



g- Gen. 
o. 
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6Sf II. DE LO 

VNa muger de las mugeres 3 de los 
hijos de los prophetas, b clamó á Eli 
feo diciendo : Tu iieruo m¡ marido 
es muerto : y tu íabes que tu iieruo era te- 
merofo deIehoua:y há venido el acreedor 
para tomarfe dos hijos mios por íieruos. 
2 Y Eliíeo le dixo •* Que te haré^o?decIá- 
rame q tienes en caía. Y ella dixo : Tu íier- 
ua ninguna cofa tiene en cafa, fino vna bo- 
tija de azeyte. 

5 Y el le dixo:Ve,y demádate vaíbs* c cm- 
preftados, de todos tus vecinos , vaíbs ya- 
zios,** no pocos: 

4 Y entra y cierra la puerta-tras ti, y tras 
tus hijos:y echa en todos los vafos,y en cf- 
rando vno lleno, ponió aparee, 
c Y partióte la muger deel,y cerró la pu- 
erta tras G y tras fus hijos , y ellos le llega- 
uan los yafos,y ella echaua del azeyte, 

6 Y como los vaíbs fueron llenos, dixo a 
fu hijo, llégame aun otro vafo.Yeldixo:No 
ay mas vafos. entonces el azeyte cefsó. 

7 Y ella vino, y dixolo al varón de Dios: 
el qual le dixo : Ve , y vende efte azeyte, y 
paga á tus acreedores : y tu y tus hijos bi- 
uid de loque quedare. 

8 q[ Aconteció también , que vndia Eli- 
íeo pafsauaporSuna; y auia allí vna muger 
c principal , la qual lo conftriñió á que co^ 
mieífe delpan:y anfi quando paífaua por 
alli,veniafe áíii caía á comer del pan. 

o Y eIIa.dixo á fu-marido Heaquj aorajyo 
entiédo q efte , que íiempre paita por nuef- 
tra cafa,es varón de Dios fan&o. 
jo Yo te ruego que hagamos vna peque- 
ña cámara de paredes , y pongamos en ella 
cama, y m eía, y íilla, y candelero , paraque 
quando viniere a nueftra cafa,fe recoja en- 
ella. 

11 Y aconteció , que vn dia el vino por 
alli , y recogiofe en aqlla camara,y durmió 
en ella. 

12 Entonres dixo a Giezifu criado:lIama 
aefta Sunamita.Y como el la Uaruó,eIIa pa- 
reció delante del. 

13 Y el le dixo:Di!e Heaqui tu has eftado 
folicita pornofotros en todo efte<uyda- 
do; que quieres .que haga porti?hasmenef- 
ter que hable porti al Rey , ó al general del 
exerrito * Y ella refpondió : Yo rubito * en 
medio de mi pueblo. 

14 Y erdíxo-.Quc pues haremos por ella? 
Y Giezi refpondió: Heaqui ella no tiene 
hijo, y fu marido es viejo. 

i? Y el dixo:IIamala.y el la llamóry ella fe 
paró á la puerta. 

16 Y el le dixo : A efte tiempo ^ fegun el 
tiempo de Li vida, abracarás vn hijo.Y ella 
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dixo; No feñor mió varón de Dios, no ha- 
gas burla de tu fíerua. 

17 Y la muger concibió,y parió vn hijo i 
aquel mifmo tiempo que Eliíeo le auia di* 
cho,fegun el tiempo de la vida. 

18 Y como el niño fue grande aconteció* 
que vn dia falió a fu padre á los fegadores. 

19 Y dixo áfupadrejMi cabe^a,mi cabe- 
c^a.Yel dixo á vn criado^IIeualo á fu madre. 

20 Y como ello torrró,y lo truxo á fu ma- 
dre, eftuuo fentado íbbre fus rodillas hafta 
mediodia,y muriofe. 

2t Ella entonces fubió, y-puíblo fobre la 
cama del varón deDios.y cerró lapuerta fo- 
bre el,y falló: 

21 Y llamando á fu maridojdixole, Rué- 
gote que embies conmigo á alguno délos 
criados, y vna délas afnas , paraque yo va- 
ya corriendo al varón de Dios, y buelua. 
25 Y el dixo 5 Paraque has de vráel oy? 

nó es Nueualuna niSabbado.Yella refpó- . m , , , - 
i* * 1 n * h Yré a ía- 

dio. h Paz. ludarlo 
24 Y hizo enalbardar vnafna, y dixo al 
moco:Guiay anda,y no me hagas de tener 
paraque fuba^ííno quando^o te lo dixere. 
iS Yparriendofe vino al varón de Dios 
al monte del Carmelo , y quando el varón 
de Dios lavido delexos , dixo á fu criado 
Giezi,Hc alli la Sunamita. 
z6 Yo te ruego que vayas aora corrien- 
do a recebirla,v diíe,Tienes paz*y tu mari* . 
do,y tu hijo?Y ella dixo,¡ Paz. ^ ,cn t( * 

17 Y ella vino al varón de Dios enel mé- 
te,y aíió de fus pies,y HegóGiezi para qui- 
tarla: mas el varón de Dios le dixo, Dexala 
porque fu anima eftá en amargura, y Ieho- 
ua meló há encubierto, y no meló ha reuc- 
lado. 

28 Y ella dixo, Pedi yo hijo á mi feñor? 
No dixeyo,quenoburlaífesdemi? 

29 Entonces el-dixo áGiezi,Ciñe tus lo- 
mos,y toma mi bordón en tu mano,y vé, y 
íi alguno te en-contrare, no lo faludes , y íí 
alguno te fa!udáre,no le refpoudas.Y pon- 
drás mi bordón fobre el roftro del niño. 

30 Entonces dixo la madre del niño , Bi- 
uelehoua , y biue tu anima , que no te de- 
xa ré. 

31 El entonces fe leuantó , y íiguiola- Y 
Giezi auia ydo delante de ellos, y auia pu- 
efto el bordón fobre el roftro del niño, mas 
ni tenia hoz ni fentido , y aníi fe auta buel- 
to para encontrar á Elifeo,y declarófelo 
diziendo,El moc^o no deípierta. 

32 Y venido Elifeo á la cafa, heaqui el ni- 
ño q eftaua tendido muerto fobre fu cama. 

33 Y entrado encerróla puerta fobre am- 
bos ; y orpálehoua» 

Y iiíj 
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III. 



i Vna hal- 
dada. 



34 Y fubió y acoílofe fobre el niño ponié- 
do fu bota fobre la boca deel,y fus ojos fo- 
bre los ojos deel,y fus manos fobre las ma- 
nos deelj y anfi fe m idió fobreel, y la carne 
del mo^o fe callentó. 

37 Yboluiédo paffeofe por cafa a vna par- 
te y á otra, y defpues fubió , y tornó á me- 
dirfe fobre el,y el moc^o eftamudó fíete ve- 
zes^ abrió fus ojos. 

36 Entonces el llamó a Giezi,y díxolej 
Llama á efta Sunamita . Y el la llamó; y en- 
trando ella,elledixo; Toma tu hijo. 

37 Y ella entró, y echofe a fus pies, y 
inclinófe a tierra, y tomó íu hijo, y fa- 
liófe. 

38 ^[Yboluiofe Elifeo a Galgal.Yvuo 
grande hambre en la tierra. Entonces los 
hijos de los prophetas eftauan con el: y di* 
xo á fu criado : Pon vna grande olla y haz 
potaje para los hijos de los prophetas. 

39 Y (alió vno al campo a coger yeruas:y 
halló vna parra mótés, y cogió deella vua$ 
montefes 3 fu ropa llena:y boluió,y corto- 
las en la olla del potaje : porque no íabian 
(¡ne fe era, 

40 Y echó de comer a los varones: y fue 
q comiedo ellos de aquel guifado , dieron 
bozes diziendo : Varón de Diosla muerte 
en la olla. Y no lo pudieron comer. 

tAIagente. 41 El entcces dixo:Traed!i2rina.Y efpar- 
ziola en la olla, y dixo rEcha de comer bal 
pueblo. Y no vuo mas mal eu la olla. 
4 i €f["Item,Vn varón vino deBaal-falifa, 
elqual truxoal varón de Dios c panes de 
priniicias,veynte panes de ceuada,y tjp'^as 
de tngo nueuo d en fu efpiga.Y el dixo Da al 
pueblo,y coman. 

43 Y refpondió el q le feruia: Como po- 
dre efto delante de cien varones l Yel tor- 
nó á dezir. Da al pueblo y coman: porq le- 
houa dixo anfí:Comerán,y fobrará. 

44 Entonces el lo pufo delante deellos: 
y comieron, y c fobroles conforme a lapa- 
labra de Iehoua» 

CAPIT. V. 

ELifeo cura (fe/U lepra a Kaama general del exer- 
cito del rey de Syriaiel cjual vitlo el milagro re- 
conoceal Dios de \frael ,y propone de adorar del fr' 
lo. I I. Giexi criado de Eltjeo con fr avaricia y ana 
la lepra de Naaman por la dijpeujfaaoa de hltfto* 

NAama general del exercito del rey 
de Syria , gran varón delantedefu 
íéñory ^honrrado, porquelehoua 
rrado de auia dado falucí a Syria por el . Rfte era ho- 
bre valerofo de virtud,™** leproíb. 



IKI. 

cLcu. 25,17, 

<J Hcb.cn 
fu veftido. 



eHcb.de 
xoroo. 



1 Y de Syria auian falido eíquadrones , y 
auianlleuado captiuade la tierra de Ifrael 
vnamochacha, que feruia a la muger de 
Naaman. 

3 Efta dixoafufeñora:Si rogaíTe mifeñor 
al propheta,que eTIaen Samaría, el lo fana- 
ria de fu lepra. 

4 Y entrado Naaman á fu feñor, declaroíe- 
lo diziendo : Aníí yanfi ha dicho vna mo- 
chacha,que es de la rierra de Ifrael. 

¿ Y el rey de Syria le dixo : Anda ve, y yo 
embiaré letras al rey de Ifrael.Y el fe partió Heb 
^lleuando conílgo diez talentosdeplata,y f ora ¿ enfu 
feys mil ducadoi de oro, y diez mudas de mano, 
vertidos. 

6 Y tomó letras para el rey de Ifrael, que 

dezian aníí:Luego en llegando áti ertas le- ^ Heb.het* 
tras, h fepas que yo embio acimi fíeruo emíembié 
Naaman,paraquelo fanes de fu lepra. ati&c. 

7 Y como el rey de Ifrael leyó las cartas, 
rompió fus vertidos, y dixo, Soy yo dios, q 
mate,y dé vida, paraque erte erobiea mi, q 
fane vn hombre de fu lepra? Coníiderad 
aora y ved a como buíca occafíon contra 
mi. 

8 Y como Elifeo varón de Dios oyó que 
el rey de Ifrael auia rompido fus vellidos, 
embió a dezir al Rey-.Porque has rompido 
tus veftidos ? Venga aora a mi,y fabrá, que 
ay propheta en Ifrael. 

9 * Y vinoNaaman con fu caualleria,y * L&f. 4,17. 
confu carro,y parofe a las puertas de la ca* 

fa de Elifeo* 

10 Y embiole Elifeo vn menfa£>ero dizie- 
do : Ve', y lauate fíete vezes enet Iordan, y 
tu carne fe te rertaurará,y ferás limpio. 

11 Y Naaman fe fue enojado diziendo. 
Heaqui^ 'penfauaen mi : Elfaldra luego, j H f b : d ,?/ 
y citando en pie inuocarael nombre de le- ¿ofaldríy 
houa fu Dios:y aleará fu mano,} tocara e\ lu & u 
gar,y íanará la lepra. 

11 Los rios de Damafco Abana y Phar- 
pharno fon mejores que todas las aguas 
de lfraeHSi me lauáre enellos , no feré tam- 
bién limpio ? Y boluiofe y fuefe enoja- 
do. 

13 Entonces fus criados fe llegaron ael, 
y hablaron le diziédo:Padre mio,Si el pro- 
pheta te mandara alguna gran cofa, no la ht 
zieras i quanto mas diziendo te :Lauate, y 
ferás limpio? 

14 El entonces decendió , y íauofe fíete 
vezes enel Iordan , cóforme ala palabra del 
varón deDios : y fu carne fe boluió como 
la carne de vn niño,y fue limpio. 

15- Y boluió al varón de Dios el y toda fu 
cópañia,y pufofe delante decl,y dixo:Hea- 
qui aora conozco , q no ay Dios en toda la 

tierra, 
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tierra,G no en Ifrael.Ruegoteq recibas algíí 
prefente de tu ííeruo. 
aAquicnyo \6 Mas el dixotBine Iehoua a delante del 
fíruo, qualeftoy,queno tomaré. Yimportunan- 

dolo que tomaíic,el nunca quifo. 
h Es obü- I7 Entonces Naaman dixo : b Ruegote, 
quaahban- nQ fe ¿ ar ¿ ^ tu fi cru o vna carga de vn p3r 



fadeUtie. d a2em ,l JS deaquefta tierra f Porque de 
ira por el . . . f, r r * i_ 

conocimie aquí adelante fu ííeruo no facrihcara no- 



to' del ver- locaufto nifacrificio a otros diofes , fi no a 
dadtro Di- Iehoua. 

osíjcnellajg En efto perdone Iehoua á tu fieruorq 
^u^cra ha S uanc *° mi feñor entrare en el templo de 
bitar C aciuU ^ e ^ emmon > y P ara adorar en el fe acoftá- 
* re fobre mi mano , íi yo también me incli- 
nare en el templo de Remmon con mi in- 
clinación en el templo de Remmon , en ef- 
T T to Iehoua perdone á tu ííeruo . 

19 ^j" Y el le dixo : Vé en paz. Y como fe 
apartó del vna milla de tierra, 

20 Giezi el criado deElifeo varó deDios 
dixo ¿«/re//, Heaqui mi feñor eftoruó a cfte 
Syro Naaman, no tomando de fu mano las 
coías q auia traydo.Biue Iehoua,qjfo corra 
tras el,y tome deel alguna cofa. 

21 Y íiguió Giezi aNaama, y comoNaa- 
man lo vido que venia corriédo tras el, de- 
cendió del carro para venirlo a recebir,di- 

cNoosvá ¿iendo^Noaypaz? 

22 Yeldixo:Paz.mifeñorme embia a de 
zir : Heaqui vinieron a mi en erta hora dos 
mancebos del mote deEphraim délos hi- 
jos de los prophetas : ruegote q les des vn 

dHeb.Quíc taléto de plata,y fédas mudas de vertidos, 
re, toma Z j Y Naamá dixo^ : Ruegote q tomes dos 
dos &c. talentos.Y el lo conftriñio,y ató dos talen- 
tos de plata en dos faccos,y dos mudas de- 
venidos , y pufolo á cueftasados de fus 
criados que lo lleuaífen delante deeL 
24 Y como vino á vn lugar fecreto, ello 
tomó de mano dellos , y lo guardó en caía, 
y embió los hombres,quefe fueíTen. 
z$ Y el entró, y pufoí e delate de fu feñor. 
Y El/feo le dixo : De donde Giezi ? Y el di. 
.... r . . xo:Tu íieruo no ha ydoá ninguna parte, 
ritu eftaua 2< * El entonces le dixo: c No fue también 
allí ubícn, mi coraron , quando el hombre boluió de 
quado &c. fu carro á recebirte? Es tiépo de tomar pla- 
ta^ de tomar veftido.s,oliuares,viñas,oue- 
jas y bueyeSjíieruos y ííeruas ? 
f Decidió- 17 La lepra de Naaman fe te pegará á ti, 
f*c del. y a tu fírmente para ííempre.Y f falió de de- 
lante deelleprofo como lanieue* 

C A P I T. VI. 

Trlifeobaxe nadar fobre el agua vna hacha de 
-t-s hierro por la twefitdadde vno de los prophetas. 
II. Defeubredlrcy de Ifrael Uf embef cadas Je 
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los Syros porlocjual embianio ei rey de Syrta yn ef 
quadron degente para prenderlo ¿agente es herida 
de ceguedad,y el los mete en medto de $amaria y y ha 
xealrey de i/rael quele* de' de comer y los embie. 
II!. EJtádo Samaría cercada delexcrcito de Sy- 
ria^y en tan grande fatiga de hambre y cjue las ma- 
dres comían A los hijos , el rey de \feael de/ejperad* 
bufia a hlifeo para matarlo . 

LOs hijos de los prophetas dixeron i 
Elifeo : Heaqui el lugar enque mo- 
ramos contigo,nos es eftrecho 5 
2. Vamos aora alIordá,y tomemos de alli 
cada vno vna viga,y hagamos nos alli lu- 
gar en q moremos alli.Y el dixo.Andad. 

3 Y dixo vno : Rogárnoste q quieras ve- 
nir con tus fieruos.YclrefpondiójYoyré. 

4 Y fuefe con ellos : y como llegaron al 
Iordan,cortaron la madera. 

< Yaconteció,q derribado vno vn árbol, 
cayofelelahachaenelagua:y dio bozes di 
ziendo:Ay feñor mio,q eraempreftada. 
6* Y el varón deDios dixo:Donde cayó? 
Y el le moíhó el lugar- Entonces el cortó 
vn palo, y echólo alli , y hizo nadar el hie- 
rro. 

7 Y el ledixo:Tomalo. Yel tendió la ma>- 
no,y tomólo. _ 

8 El rey de Syria tenia guerra contra AU 
Ifrael , y confultando con fus fíeruos dixoi 

En tal y en tal lugar eftará £ mi afsiento. £ H ] afren- 
p Y el varón de Dios embió ádeziralrey ^ mica- 
de Ifrael: Mi ra que no paílesportal lugar:. P 0 ' 
porque los Syros V3n alli. 

10 Entóccs el rey de Ifrae! embió a aquel 
lugar, que el varón de Dios auia dicho, y 
amoneftadole , y guardofe de alli , no vna 
vez ni dos* 

11 Y el coraron del rey de Syria fue tur- 
bado deefto:y llamado fus fieruos dixoles: 
No medeclarareys vofotros, quien de los 
nueftros es del Rey de Ifrael i 

12 Entonces vno de fus liemos dixo:No> 
Rey feñor mío r fino que el propheta Eli- 
feo eftá en Ifraehelqual declara al rey de 1/1 
rael las palabras,que tu hablas en tu mas fe 
creta cámara* 

13 Yel dixo: Id,y mirad adonde eftá,pa- 
raque yo embiea tomarlo. Y fuele dicho: 
Heaqui eleFfVenDothainn 

14 Entonces el Rey embió alia gente de 
cauallo y carros,y vn grande exercito , los 
quales vinieron de noche,ycercaró la ciu- 
dad. 

if Y lcuátandoíe de mañana el que feruia 
al varoudeDios,parafalir, heaqui el exer- 
cito,que tenia cercada la ciudad con gen-r 
te de cauallo y carros. Entóces fucriado le 
chxo:Ay feñor mió, que haremos^ 

i<S Y 
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jo* Y el 1c dixo : No ayas miedo , porque 
mas ion los que eílan có nofotros , queíos 
queeftan cou ellos. 

17 Y oró Elifeo,y dixo: Ruegote ó Iého- 
ua/que abras fus ojos,paraque vea. Enton- 
ces Iehoua abrió los ojos del mo^oymiró: 
y lieaqui que el monte eftaua lleno de ge- 
te de cauallo,y de carros de fuego arredor 
deElifeo. 

aLosSyroj. Jg Y como a ellos decendieroná el. Eli- 
feo oró a Iehoua,y c(ixo: Ruegote q hieras 
á<efta gente con ceguedad.Y hiriólos có ce 
guedad conforme al dicho deElifeo. 
lo YElifeoles dixo : No es efteel cami- 
no,™ es eftala ciudad,fcguidme,que vo os 
guiaré al hombre que bufeays. Y guiólos á 
Samaría- 

2,0 Y como vinieron a Samaría, dixo Eli- 
feo : Iehoua abre los ojos deeftos,paraque 
vcan.Y Iehoua abrió fus ojos,y miraron, y 

bHeb.hea- Hallaronfe en medio deSamaria. 

qm en &c tf y d rey de Ifrae i dlx0 ¿ E \\feo , quan- 
do los vido,Padre mió no los heriré? 

cS.filoshi Yellerefpondió:Noloshieras:^He- 
nrias a los que tomalte captiuos con tu cu- 
chillo y con tu arco ! Pon delante deellos 
pan y agua,paraq coman,y beua,y fe huel- 
la a ti a fu feñor. 

23 Entonces les ÍÁie aparejadagrade co- 
mida , y como ouicron comido y beuido, 
embiolos,y ellos fe bcluieron a fu feñor: y 
nunca mas vinieron cfquadroñes de Syria 

. álatierradelfracl. 

24 qrDefpues.de efto aconteció, q Ben- 
adad rey -de Syria juntó todo fu exercito: 
y fubió,y puío cerco á Samaría. 

z¿ Y vuo grande hambre en Samaría te- 
niendo ellos cerco fobre ella , tanto que la 
dHcbKab. cabera de vnafno era por ochenta />¿pf<w de 
cierta me' plata:y la quarta de^vn Caboe de eftiercol 
dida. de palomas, por cinco piefas de plata, 
e Dclgra- Z 6 YpaíTando el Rey de Ifrael por el mu- 
no vil, co- rojvnamugerledió bo*es,ydixo; Salua 
col 'fed reylenormio. 

\ia común- 17 ^ ^ dixo:No tefalue Iehouajde don- 
menteá las de te tengo de faluar yo ? dclalholi , o del 
palomas- lagar 1 ? 

28 Ydrxolcel Rey QnchasíYella rclpo 
dió:Efta muger me dixo:Daca tu hijo,y co. 
mamoslo oy, y mañana comeremos el mío 

29 Ycozimos mi hijo,y comimoslo . El 
dia ííguiente yo le dixe : Daca tu hijo, y co 
mamoslo.Mas ella efeondió íu hijo. 

30 Y como el Rey oyólas palabras de 
aquella muger,rompio fus veííidos,y pafía 
<w/í por el muro:y el pueblo vido eli'acco.<] 
traya dentro fobre fu carne? 

31 Y el dixo: Anfi mchagaDios, y anfi 
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me añida , C\ la cabera deElifeo hijo de Sa- 
phat eftuuiére oy fobre el. 
31 YElifeo eftaua fentado en fu caía, y cf- 
tauanfentados conel * los Ancianos : y el AI £unos 
Reycmbióáelvn varón. Y antes q elmé- J^/ clfc " 
fagero viníefle/á el, el dixo á los Ancianos, ° a * 
No auey s vifto romo efte hijo del homici- 
da me embia a quitarla cabec;a?Mirad pues 
y quando viniere el -meiifagero , cerrad la 
puerta, y&emprenfaldo con lapuerta.no g ?j' r<pr Í' 
^«rtras el el eftruendo de los pies de fu ™ , V 

amo? P nolode - 

\ t * 141. , xeys entrar 

51 Aun el eftaua hablando có ellos,y he- 

aqui elmenfageroquedecendiaael:y h di- hs. c iR C v, 

xo, 1 Ciertamente efte mal de Iehoua viene i Hebrea- 

Paraqueíengo de eíperar mas a Iehoua? qui. 

•C A P I T. VII. 

t-ifio denuncia en tan grande hambre vna re* 
pcntinabarturailaqual yiene metiedo Dios ta- 
to miedo en los ánimos de los Syros de repente , que 
dexadas todas fia tiendas con todo loque tenían % Jt 
huyen : de loquat dieron auifo quatro leprofos . 
II. V» capitan y que no creyó a la deuunciacion> 
de la hartura f es hollado y muerto de la gente , a la 
puerta de la ctudad,fin yer la harturaque no creyó 
como elVrop¡>€ta anfi mifino filo auia duho, 

Y Dixo Elifeo:Oyd palabra de Ieho- 
ua; Anfi dixoIehoua:Mañana á eftas 
horas felfean de flor de harina, *va 
ííclo.y dosíeahdeccuada, vnfícloalapu t Cierta 
erta de Samaría. medida. 
t Y vn principe,fobrecuya mano elRey ^.fc vende 
ferccoftaua,refpondióal varón de Dios,y ra í >or ' Cm 
dixo : íí Iehoua hÍ2ieífe m aora ventanas en 
el cielo,feria efto aníi? Y n el dixo : Heaquí m Q^e Uo- 
tu lo verás con tus ojos , mas no comerás uíctTc han- 
deello. nayceuadt 

$ Y auia quatro hombres leproíbs a U & t' vr 
entrada de la puerta, los quales dixero en- 
treíí : Paraque nos eftamos aqui hafta que 
muramos? 

4 Si hablaremos de entrar en la dudad, 
por U habré q ay en la ciudad moriremos 
en ella;y í7 nos quedamos aqui tábié mori- 
remos. Venid pues aora,y paííemosnos al 
exercito délos Syros ; íí ellos nos diere la 
vida, biuiremos:y íí nos dieren la muerte, 
moriremos. 

c Y leuantaróíeen el principiodela no- 
che,para yríc al campo de los Syros 5 y lle- 
gando a lás primeraseílancias de los Sy- 
ros, 0 no auia a 11 i hombre. o Heb.y he 
6 Porque el feñor auia hecho q en el ca- no allí va- 
po de los Syros fe oyeífe eflruendo de ca- ron * 
rros,fonido p decauallos , yeftruendodc P Dc ? cntc 
grande exercito : y dixeron los vnos a los <lc can:ll,0 • 
o.tros;Hcaqui el rey de Ifrael ha pagado có 

tra 
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rra nofotros a los reyes de los Hctheos,y a 
los reyes de los Egypcios,paraque vengan 
contra nofotros. 

7 Y anfí fe auian leuantado, y auian huy- 
do ál principio de la noche,dcxádo fus tié- 
das,fus cauallos , fus afnos,y el campo co- 

a Hcb.por mo f e eftaua,y auian huydopor>^r a las 
* * ltnz - vidai. 

8 Y como los leprofos llegaron alas pri- 
meras eftancias, entraronfe en vna tienda, 
y comieron y beuieron , y tomaron de allí 
plata y oro,y veftidos,y fuéron,y efcÓdie- 
ronlo : y bueltos entraron en otra tienda, 
y dealli también tomaron,y fu ¿ron, y efeó 
dieron. 

p Ydixeron el vno al otro-. No Hacemos 
bien.oy es dia de dar buena nueua, y nofo- 
% Heb.tu- tros caílamosjy fíefperamos hafta la luz de 
llamos hí la mañana , b feremos tomados en la mal- 
maldad, dad , Venid pues aora,entrcmos, y demos 
h nueua en cafa del Rey. 

10 Y vinieró,y dieró bozes a las guardas 
déla puerta déla ciudad , y declaráronles 
dizied o'yNofitros venimos al capo de los Sy- 
ros, y heaqui q no auia allá hombre, ni boz 
de hobre, finólos cauallos atados,y los af- 
nos atados^y el campocomo fe cftaua . 

11 Ylos porteros dierou bozes , y decla- 
ráronlo dentro en el palacio del Rey , 

n YleuantófeeIRey denoche, y dixoá 
íusfíeruos ; Yo os declarare loque nos há" 
hecho los Syros; ellos faben q teuemos há 
bre, y hanfefalido de las tiendas , y efeou- 
didoíe en el capo diciendo; Quando ouie- 
ren falido de la ciudad , los tomaremos bi- 
uos,y entraremos en la ciudad. 

13 Entonces refpódió vno de fus fíeruos 
y dixo ; Tome aora cinco de los cauallos q 

ell/ ' Cn ^ an 9 uec l a ^ 0 c en ' a ciudad, porq d ellos ta 
¿Los caua- hichan/idocomo toda la multitud delfrael, 
Uot. que ha quedado en ella;ellos ramBié/>¿//<fo 

como toda la multitud delfrael que ha pe- 
recido^ embiemoslos, y veremos. 

14 Y tomaron los cauallos de vn carro, y 
cmbióelRey tras el campo de los Syros 
díziendo,Id,y ved. 

i? Y ellos fue'ron, y fíguieronlos nafta el 
Iordanjy heaqui todo el camino eftaua He 
no de vellidos y de vafos', q los Syros auia 
echado con fu prieífa.Y boluieron los mé- 
fageros,y hizieronlo faber ál Rey. 
16 Entonces el pueblo falió,y laquearon 
el campo de los Syros.y fué vn feah de flor 
de harina por vn fíclo,y dos feah de ceuada 
cArr.vcr. 1 por vn fíelo c conforme á la palabra de Ie- 
houa, 

II: 17 Y el Rey pufo á la puerta á aql prin- 
£Arr«vcr.2, cipe,/ fobre cuya mano el fe auia recoda- 
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do,y el pueblo lo atropello á la enerada, y 
rouriójconforme aloque auia dicho el va- 
ron deDios, loq habló quando ol Rey de~ 
cendioáel • 

18 Y aconteció déla manera que el varo 
de Dics auia dicho ál Rey,diziédole$ Dos 
feah de ceuada,por vn (íclo:y el feahde flor 
de harina , por vn líelo ferá mañana á eftas 
horas á la puerta de Samaría. 

19 Aloqualaquel principe auiarefpon- £ omo 
dido ál varón de Dios diziendo; Si Iehoua * er u 

£ hizieífe ventanas en el cielo , hazerfeya 
efíb?YeldixosHeaqurtu lo verás con tus- 
ojos,mas no comerás dello. 
zo Yvinoleanfíjporqel pueblo lo atro- 
pello cn la entrada,y murió. 

CAPI T. VIH. 

POr el auifi de Elifeo f» húmeda fe va de la tit* 
rra huyendo de la hambre que ama de venir fo- 
bre ella . II. Declara Elifeo a Hrfatf el cria do del 
rey de Syriacomo auia defer rey.y loque en fu reyno 
auia deba^enybuelto Ha^ael ahoga al rey y vfur- 
pa elreyno , III. loram hijo de lofaphat rey de 
luda figuelaé impiedades de los reyes de Ifrael : el 
qual muerto fuclde cn el re^no Ochólas fu hijo tam 
bien impío . 

Y* Habló Elifeoá aquella muger, *Arr,4, 35*, 
cuyo hijo auia hecho biuir, dizien- 
do 5 Leuantate,vcte,tu y toda tu ca- 
fa á biuir donde* 1 pudierdes;porqueIeho- Hcb. bi- 
ua ha llamado hambre, laqual vendrá tam - Uieres * 
bien fobre la tierra fíete años. 
1 Entonces la muger fe leuantó , y hizo 
como el varón de Dios le dixo 5 y partiofe 
ella y fu cafa,y biuió en tierra de los Philif. 
theos fíete años. 

3 Y como fueron paíTados los fíete años, 
la muger boluio de la tierra de los Philif- 
theos$ y falió para clamar ál Rey por fu ca- 
fa,y por fus tieiras. 

4 Y el Rey auia hablado con Giezi íier- 
uo del varón de Díos,diziendole ; Ruego- 
te que me cuentes todas las marauillas que 
ha hecho Eli feo. 

5 YcótandoelálRey , como auia hecho 
biuirvn mucrto,heaqui la muger,cuyo hi- 
jo auia hecho biuir , q clamaua ál Rey por 
fu cafa, y por fus tierras. Entonces dixo 
GiezijRey feñor mio,efta es la muger,y eC 
te es fu hijo,ál qual Elifeo hizo biuir. 

6 Ypregütando el Rey ala mugcr,ellaíe 
lo cócó.Y el rey le dio vn eunucho,dizien- 
dole¿Hazle boluer todas las cofas q era fu- 
yas,y todos los frutos de las tierras defde 
el dia que dexó las tierras hafta aora. 

7 Elifeo fe,fue áDamafco,yBe-adad rey • * 
de Syria eítaua enfermo, ál qual dieró aui- 

fo di¿iédo¿El varó de Dios e* venido aqui¿ 

8>íi 
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8 Y el Rey dixoáHazaelrTomaentu ma 
no -wprefente ,y vé á recebir al varón de 
Dios , y confulta por el a Iehoua diziendo: 
Tengo de fanar de efta enfermedad? 

9 YHazael tomó enfu mano**/* prefente 
de todos los bienes de Damaícoquarenta 
camellos cargados,y íaliólo a recebirjy lie 
gó, y pufofe delante dcel, y dixo; Tu hijo 
Ben-adad rey de Syria me há embiado á ti 
diziendo: Tengo de íanar de efta enferme- 
dad? 

10 YEliíeo le dixo;Ve,diIe: Biuiendo bi- 
uirás. empero Iehoua me há moftrado que 
muriendohá de morir. 

11 Y el varón de Dios a leboluió el rof- 
tro affirmadamente, y eftuofe aníi vna grá 
pieca,y lloró el varón de Dios. 

12 Entonces dixole Hazacl: Porque llora 
mi feñor ? y el reípondió : Porque fe el mal 
que has de hazer á los hijos de Ifrael : fus 
fortalezas encenderás á fuego, y fus man- 
cebos matarás á cuchillo,y fus niños eftre- 
llarás,y fus preñadas abrirás. 

1? Y Hazael dixo; Porque ? Es tu ííeruo 
perro, para hazer efta gran cofa? Y refpon- 
dió Elifeo : Iehoua me há moftrado,que tu 
has de fer rey de Syria. 
14 Y el fe partió de Elifeo, y vino á fu fe- 
ñorry el le dixo : Que te dixo Elifeo ? Y el 
refpondió:Dixomc, que biuiendo bíuiras. 
if El dia ííguiente tomó vn paño bafto, 
y metiólo en agua,y tediólo fobre c fu rof- 
trory murió,y reynó Hazael en fu lugar. 
itf q\ * Enel quinto año de loram hijo de 
Achab rey de Ifrael , y de Iofaphat rey de 
luda , comentó á reynar loram hijo de Io- 
faphat rey de luda; 

17 De creynta y dos años era, quando co 
inervo á reynar, y ocho años reynó en íe- 
rufalem. 

18 Anduuo enel camino délos reyes de 
fraei,como hizo la cafa de Achab : porque 

vna hija de Achab fue fu muger,y hizo ¿ lo 
malo en ojos de Iehoua. 

19 Contodo cíTo Iehoua no quifo c cor- 
tar á luda por amor de Dauid fu ííeruo, 
* como le auia prometido de darle lampara 
de fus hijos perpetuamente. 

20 En fu tiempo rebclló^ Edom de deba- 
xo de la mano de luda : y puíieron rey fo- 
bre f. 

21 Y loram pafsó en Scir , cly todos fus 
carros con cl:y leuantandofe de noche hi- 
rió á los Idumcos, los quales lo auianen 
cerrado,juntanientc con^los capitanes de 
los carros : y el pueblo huyó á fus eftan- 
cias. 

zz Y rcbelló Edom de debaxo de la ma- 
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no de luda nafta oy. Entóces rebelló Lob- 
na en el mifmo tiempo. 
13 Lo demás délos hechos de loram, y 
todas las cofas que hizo.no cftá todo efen- 
ptoenel libro délas Chronicas de los re- 
yes deluda? 

24 Y durmió loram con fus padres, y fue 
fepultado con fus padres en la ciudad de 
Dauid: * yreynóenfulugarOchoziasfu *z t Cbrort. 
hijo. ^ 22,1. 

zf Enel año doze de loram hijo de A- 
chab rey de Ifrael comecó á reynar Ocho- 
zias hijo de loram rey deluda. 
z6 De veynte y dos años era Ochozias 
quando comentó á reynarry reynó vn año 
en Ierufalem.eí nombre de fu madre fue 
Athalia luja deAmri rey de Ifrael. 

27 Anduuo enel camino de la cafa de A- 
chab, y hizo lo malo en ojos deIehoua,co«* 
mola caía de Achab :porque era yerno de 
la cala de Achab. 

28 Y fue á la guerra con loram hijo de 
Achab a Ramoth de Galaad contra Hazael 
rey de Svriary los Syros hirieron á loram. 

29 Y eí rey loram fe boluió á Iezrael para 
curarle de las heridas q los Siyos le dieron 
delante de Ramoth , quando peleó contra 
Hazael rey de Syriajy decendió Ochozias 
hijo de loram rey de iuda á viíítar á loram 
hijo de Achab en Iezrael,porque eftauaen- 
fermo. 

C A P I T. IX. 

1 E/>/j yngido por rey de Ifrael por yno de ¡os prophe 
*tas que Elt/éo emito' para ello y mata a loram rey 
de Ifiael hijo de hthab,en la heredad dt Naboth co- 
forme aloeju* Dios auia denunciado a Achab f* 
padre por Elias a cauja de la w«rríe de Nabotb.an- 
ft mifmo mató de aquel camino a Ochozias rey del* 
da cjue auia vemdo a yer a loram. y a Uxabel ma- 
dre de loram In^o echar de yna y en tana } y tomie- 
ronla perros ¡confirmen la mifma propbcaa. 

ENtoncesel propheta Elifeo llamó a. 
vno de los hijos de los prophetas , y 
dixole :* Ciñe tus lomos, y toma * i. Keyes. 
efta botija de azcyte entu mano,y ve á Ra- 19,1*. 
moth de Galaad; h Apareja- 

2 Y quando llegares al!á,verás allí á Ichu ^P a ™yr 
hijo de Iofaphat hijo de Namíi: y entrando c . oa ^''8** 
haz que fe leuantc de entre fus hermanos, ^' a ' 

y mételo ' en la recamara. 

3 Y toma la botija del azcyte, y derrama- 
la fobre fu cabeca,y di: Aníí dixo íchoua:Yo 
te he vngidopor rey fobre Ifrael. Y abrien- 
do la puerta echa á huyr,y no efpercs. 

4 Y el mojo fue, el moco delprophcta,a 
Ramoth de Galaad: 

j Y como 
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5: Y como el enrró , heaquilos principes 
delexercito,que eftauan Tentados. Y el du 
xo:Principe,*v»4 palabra tengo 2 que dezir- 
te.YIehu dixo:Aqual de todos nofotros? 
Y el dixo:a ti Principe. 

6 Y el fcleuantó,y entrófeen cala; y el o- 
tro derramó elazeyteíbbrefucabe^a,y di- 
xole:Aníi dixo Iehoua Dios de Ifrael; Yo te 
hé vngido por rey fobre el pueblo de Ieho 
ua,fobre Ifrael. 

7 Y herirás la caía de Achab tuíeñor,pa- 
raque yo vengue las íangres de mis fieruoi 
los prophetas ,y las fangres de todos los 
ííeruos de Iehoua * déla mano de Iezabel. 

8 Y perecerá toda la caía de Achab , y ta 
laré de Achab todo meante á la pared, aníi 
*> al guardado, como al defamparado en If- 
rael. 

9 Y yo pondré la cafa de Achab , * como 
la cafa de Ieroboam hijo de Nabat; * y co- 
mo la cafa deBaafa hijo de Ahias. 

10 Ya Iezabel comerán perros enel cam- 
po de Iezrael,y no aura quien la fepulte. Y 
abnó la puerta,y echó á huyr. 

n Y falió Iehu á los íícruos de fu íeñor, y 
dixeronle:Ay paz?Paraque entró á ti aquel 
loco ? Yelles dixo : Voíbtros conoceys al 
hombre,y á fus palabras. 

12 Y ellos dixeron:Mentira : dcclaranof- 
lo aora. Y el dixo : Aníi y aníí me habló di- 
ciendo : Aníí dixo Iehoua; Yo te he vngido 
por rey fobre Ifrael. 

13 Y tomaron deprefto cada vnoíu ropa, 
y pufola debaxo decl c en vn throno alto,y 
tocaron corneta, y dixeron,Iehu es rey. 

14 Aníi conjuró Iehu hijo de Iofaphat, 
hijo deNamíí contra Ioram, eftando Ioram 
guardando á Ramoth de Galaad,con todo 
Ifrael,por caufa de Hazaeí rey de Syria: 

if Auiendofc buelto el rey Ioramilez- 
rael para curarfe délas heridas, que los Sy- 
rosleauian dado peleando contra Hazael 
rey de Syna.YIehu dixo: Si es vueftra vo- 
luntad , ninguno efeape de la ciudad , que 
vaya y dé las nueuas en IczraeL 

16 Entonces Iehu caualgó,y fueíTe a Iez- 
rael , porque Ioram efiraua allá enfermo : y 
Ochozias rey de Iudaauiadecendido allá 
a viíítar a Ioram. 

17 Y el atalaya que eftaua en la torre de 
Iezrael , vido la quadrilla de Iehu , que ve- 
nia: y dixo : Vo veo vna quadrilla. y Ioram 
dixo;Toma voo de cauallo,y embiaáreco- 
nocerlos,y que les diga,Ay paz? 

18 Y el de cauallo fué á reconocerlos , y 
dixo:ElReydizean(],Aypaz?YJehule di- 
xo : Qim; tienes tu c¡ne ver con la paz ? Bi/ei- 
ucre tcafmi,. £1 ¿talaya dio auifo diziendoj 
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El menfagero llegó hafta ellos , y 00 bueU 
ue. 

19 Yembióotro de cauallo , el qualllc* 
gando a ellos dixo : El Rey dize aníí : Ay 
paz?y Iehu refpódió: Que tienes tu queyer 
con la paz?Bueluete trafmi.. 

20 El atalaya boluió á dezir: Tambiea 
efte llegó á ellos, y no buelue ; mas fu- paíTo 
es como elpaíTo de- Iehu. hijo de Namíí, 
porque viene con furia. 

zt Entonces Ioram dixo: Vnze. Yvnzió 
fu carro, y falieron Ioram rey de Ifrael, y 
Ochozias rey de luda cada vno en fu car- 
ro, y íalieron a encótrar á Iehu , álqual ha- 
llaron en la heredad de Naboth de Iezra- 
el. 

11 Y en viendo Ioram a Iehu; dixo • Iehu 
ay paz?Yel refpondió: Que pa2,có las for- 
nicaciones de Iezabel tu madre , y fus mu- 
chas hechizerias? 

23 Entonces Ioram boluiendo e la mano 
huyó,y dixoáOchozias;Traycion,Ocho- 
zias. 

24 Mas Iehu ^hinchióla mano de fu ar- 
co , y hirió a Ioram entre las efpaldas , y la 
faeta falió por fu cora^on,y cayó en fu car- 
ro. 

2? Ydixo a Badacerfu capitán ' Tómalo, 
y échalo avn cabo déla heredad de Na- 
both de Iezrael, acuerdate,que, quando yo 
y tu yuamos jútos tras Achab fu padre,Ie- 
houa ^ pronunció eíla fentencia fobre el, 
diziendo.- 

16 Que yo vi ayer * las íangres de Na- 
bethy lasfangres de fus hijos, dixolehoua, 
y que te/** ten^ode boluercn eíla here- 
dad , dixo Iehoua. Tómalo pues aora , y 
échalo en la heredad, có forme a la palabra 
de Iehoua. 

2,7 Y viendo eílo Ochozias rey de luda, 
huyó pof el camino déla cafa del huerto: y 
figuiolo Iehu , diziendo • Herid también á 
efte enel carro. ala fubida deGur,júto a Ie- 
blaham.. Y el huyó aMaggedo, y murió 
allá: 

28 Y fus ííeruos lolleuaron fobre vn carro 
á Ieruíalem,y alia lo fepultaron con fus pa- 
dres en fufepulchro en la ciudad de Da- 
uid. 

29 Enel vndecimo año de Ioram hijo de 
Achab comentó á reynar Ochozias fobre 
luda. 

30 Y vino Iehu a Iezrael, y como Iezabel 
lo oyó,adornó fus ojos con alcohol, y ata- 
uiófu cabera, y aíTomófe por vna ventana. 

31 Y como Iehu entró por la puerta, ella 
dixo: h Sucedió bien á Zamba, * quemató 
á üi feñoH. 
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jt Y aleando el fu roílro hazia la ve tana, 
dixo:Quien es comigo?Quien i Y miraron 
hazia el dos- a tres .eunuchos. 
3j Y elles dixo:DefpeñaWa.Y ellos la def- 
peñaron , y parte de fu fangre fue falpicada 
en la pared, y etí los ctuallos , y ella atro- 
pello. 

54 Yentró,ycomió,ybeuió,ydixo; a Td 
aora á ver aquella maldita , y fepultalda ¿ q 
alfin es hija de rey. 

$f Y quando fuero para fepultarla, no ht 
liaron nada de ella mas de la calauera y los 
pie$,y las palmas délas manos. 
3T<S Y boluieron , y dixeronfelo : Y el di- 
xo:La palabra de Dios es cfta,laqu al * el ha- 
bló por mano de fu ííeruo Elias Thesbiu 
dizieado: En el campo de Iezrael comerán 
los perros las carnes de Iezabel. 
37 Y el cuerpo de Iezabel fue como ef- 
tiercolfobrela Í3Z déla tierra en la here- 
dad de Ie2raels</e<4/ manera bq UC nadie pue 
da dezir.Eíla es Iezabel. 

C A P I T. X. 

IE/>» recebido por rey íe los principes de \frael ha- 
matar fetenta hijos de Achab y con todos loi 
demxtque pertenecía a la cafa de Achab, y tinten» 
de a Samana^topa/é con los hermanos de Oibo%iai 
rey de luda , y también los harg matar a todos. 
II. £» Samaría hax¿ juntar todos los (accf dotes 
tleftaalcon-pretexto de quererle ha*er vna gran 
fieTlay mátalos ii todos en el templo. III. Rff- 
tienecon todo ejj'o la y dolama de Uroboam } y muer 
to eUJitcede en fu lugar lo acfyd^Ju h'uo. 



Tenia Achab en Samaría fetenta 
hijos j y efcriuió letras Ichu , yem- 
biólas a Simaría a los principales 
delezraol,álos Ancianos, ya los ayos de 
Achab diziendo : 

wín&c* 0 2 cLuc S oenvín ^^ oe ^ as letras a vofo- 
tros,los qucieneys los hijos de vueftro fc- 
fíor,y los quetcneys carros y gente de ca- 
uallo , y los que teneys la munició y armas 
déla ciudad, 

5 MiTxdcjnales el mejor , yelmo* recio 
de los hijos de vueftro fefíor, yponeldo 
en el throno de Í11 padte : y pelead por la 
cafa de vueftro fe ñor. 

4 Y ellos ouieron gran temor, y dixeró: 
"Heaqui dos reyes no pudiei ó reííftirle,co- 
üio le rcíiftircmos nofotros * 

5 Y embiáron eUMayordomo, y el prén- 
dente déla ciudad , ylos Ancianos, ylos 
ayos, a Ichu dizicdo:Sicruos tuyos fomos: 
todo loq nos mandares, haremos^ y no eli- 

bncao \n° f» iremos P or rey a ninguno ; mas tu harás 
tusóos" «lo que bien te pareciere. 
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6 El entonces les efcriuió la fegúda vez, 
diziendo :5i íbys míos , y jquereys obede- 
cermc,tomadIas caberas de los . varones, 
délos hijos de vueftro tenor, y venid ma- 
ñana a eftas horas ámialezrael. Yloshi- 
jos del Rey, íetenta varo neSyeTlauan coa 
los principales de la ciudad, que los c ña- 
uan. 

7 Y como las letras llegáronla ellos , to- 
maron a los hijosdelRey,y degollaron íe- 
tenta varones,y pulieron íus caberas en ca 
naftillos,y embiaronfelas a Iezrael. 

8 Y^vino vn ta en íag ero ¿que le dio las 
nueuas diziendo : Traydohan las caberas 
délos hijos del rey.Y el dixo: Poneldas en eS 

dos motones a la entrada c delapuerta haf- ¿ a ¿ t ¿ on ¿ e 
ta la mañana. fe hazia- los 

o Venida la mañana el falió,y eftando en puLKcos 
piedixoátodo el pueblo: Vofotrosfoys ayuatamic- 
julios , yheaquiyo he confpirado contra tos# 
mi íeñor y y lo hé muerto:mas quie* ha muer 
toa todos ellos? 

io Sabed aora que de la palabra de Ieho- 
ua,* que habló fobre la cafa de Achab, na- *í.Key, n 9 
da f caerá en tierra:Y que Iehona ha hecho n y y 29. 
lo que dixo por fu íicruo Elias, f Faltará de 

i! Y mató Ichu a todos los que auiá que- cfotuarfe. 
dado de la cafa de Achab en Jez,rael,y á to- 
dos fus principes, y á todos fus familiares, 
y fus Sacerdotes , que no le quedó ningu- 
no. 

12, Ylcuantofe dealli,y vino a Samaría: y 
llegando el a vna cafa de trefquila de paf- 
toresenelcamino, 

ij Halló aüt á los hermanos de Ochoz¡3S 
rey de luda, y dixoles:Quié fays vofotros? 

Y ellos dixerójSomos hermanos de Ocho- 
-zias, y auemos venido a faludar á los hijos 
del Rey,y á los hijos de la Reyna. 

14 Enronces el dixo : Prcndeldos biuos. 

Y defquc los tomaronbiuos , degollaron 
los juntó al pozo déla cafa déla trefquila, 
quarenta y dos varones , que ninguno de- 
cllos dexo . 

1? Y partiedofe de alli, topofe con lona- 
dab hijo de Rechab,y defque lo vuo faluda, 
do, dixole:Es recio tu corado como el mió 
es recio có el tuyo? Ylonadab dixo:E?,yes, 
^Da me pues la mano.Yclle dió fu mano,y P 5.yIc!«J 
hizolo íubirconíigo en el carro: 

16 Y dixolc:Ven cómigo,y verás mizelo 
porlehoua.Y puíleronlo en fu carro. 

17 Ycomo vino áSamaria mató á todos 
los que auian quedado de Achab en Sama- 
ría hafta raerlo dd todo , conforme á la pa- 
labra de Iehoua , que auia hablado por 
Elias. 

18 Y juntó Iehu todo el pueblo, y 

di- 
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*i.Key. x<>, dixoles:* Achab poco firuió al Baal : raa$ 

U* lehu lo fcruiri mucho. 

19 Llamad me pues luego a todos Jos pro- 
phetasde Baal,a todos ius ííeruos ,y á to- 
dos fus Sacerdotes q no falte ninguno, por 
que tengo v>* grande facrtficto para Baal: 
cualquiera que faltare, no biuira . Efto ha- 
ziaUthu conaftucia,para deftruyrlos que 
honrrauan áBaal. 

a Publicad. io y dixo lehu Santificad vn dia fo- 
ícmnea B¿al.Y'ellosco«uocároH. 

21 Y cmbió lehu por todo Jfrael,y vinie- 
bLosmíni- r ¿ toc J os b l os tíeruos deBaal,q»e no faltó 
^ ros ' ninguno^uenoviníetTe. Y entraron en el 

templo de Baal,y el templo de Baal fe hin- 
chió de cabo á cabo. 

22 Entonces dixo al que tenía cargo de 
las veftiduras : Saca veftiduras para to- 
dos los fieruos de Baal. Y el les facó-vefti- 
duras. 

23 Y entró lehu conlonadábhjjodeRe- 
chab en el templo de Baal , y dixo a los 
fieruos de Baal : Mirad y ved que por di- 
cha no aya aqui entre voíotros alguno 
de los fieruos de Iehou3,fí 110 Tolos los íier 
uos de Baal. 

24 Y como ellos entraron para hazer fa- 
enficios y holocauílos , lehu pufo fuera 
ochenta varones, y dixoles : Qualquiera q 
dexare-bru o alguno de aquellos hóbresf q 
yo he puefto en vueftras manos, fu vidá fe- 
rá por la del otro. 

2$ Y defque ellos acabaron de hazer el 
c-Heb.2 los holocauíloylehu dixo c á los de fu guarda,y 
torredorej ¿ j QS ca p¡ tanes; E n trad,y mataldos,que no 
efeape ninguno» Y hiriéronlos á cuchi- 
llo^ dexaronlos tendidoslosxle laguarda 
y los capitanes, y fuero hafta la ciudad del 
templo de Baal, 

26* Y facaron las eftatuas de la cafa de 
Baal,y quemáronlas. 

27 Y quebraron la eftatua déBaal,y derri 
barón la cafa de Baal, y hizieronla necefla^ 
rras hafta oy. 

28 Anfi rayó lehu a Baal delírael . 

• 29 Contodo eííb lehu no fe apartó 
de los peccados de Ieroboam hiió de Na- 

r/¡ Í€ÍUl ' n ° b3t » el S ue hizopeccaráífracl, ¿deempos 
aparta. ^ j qs ^ ezerros ^ e or0j( j ue eftaua en Beth-> 

cl,y en Dan. 

30 YlehouadixoálehurPorcjuantóhas 
hecho bien, haziendo lo yueerreño delan- 
te de mis ojos, conforme 3 todo ^o^Aiaua 

&Ábd 1 Cn m ' cora S° ^ as nécno a la cafa de Ach ib, 
* mí 1> n * tus hijos fe aífentárán fobre el throno de 
Ifracl hafta la qaarta generación 

31 Mas lehu no guardó andado en la Ley 
d Q Ichoua Dios de Ifrael con todo fu cora- 
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c^onjni feapanó de los peccados de ícto- 

boam,el que aura hecho peccar á If * atl. 

?2 En aquellos días comentó ichoua c í: A trl.^r el 

tatar cnlíTael: y hiriólos Hazael en todos r 'y no - to* 

losUrrmnosdeJfraeL mando la 

jj Deíde el lordan al nacimiento del Soll""'^' d « 

roda la tierra de Ga!aad,de Oad, de Rubc, ^f cu j aiu 

y deManaife-.defde Aioer,que e>.'4 junto ai 

arroyo de Arnon,a Galaad,y á Bafan. 

34 Lo deni as de los hechos de Ichu,y ta 

das las colas que hizo , y toda fu valentía, 

no cftá todo eferipto en el libro de las 

Chrouicas de los reyes de Ifrael? 

Y durmió lehu con fus padres, y fe- 
pult3ronló cn Samaría, y reynó en fu lugar 
Ioachaz fu hijo. 

36* El tiempo que lehu reynó íbbrelfrael 
ea Samaria^í veyme y ocho años. 

C A P I T. X I. 

Alhalia madre de Oeho^Us rey de luda por reym 
nar fila *mata toda la ficefsion real , excepte 
has mho hijo de Ocbó^t>ts,c¡uefiie efeaftado por me 
dio defutiaiy autendo ettado guardado en el tem- 
plo feyt años , el Sumo Sacerdote loiada lo mueslra 
al pueblo y y lo ba^eprocUmarrey y matado a htha¿ 
ha. II. ¡otada ba^e que el nueuo Rey. y el ?ue* 
blo bagan publica y filemne proteUacton de'/eguir 
la ley de Víosj detlruyen toda U idolatría, 

YAthaliamadrede Ochozías vien- 
do quefu hijo era muerto, leuanto- fMat(5 ^ 
fe, y r neftruyo toda la iimientc real.¿ os Jos j^j 
z Y tomando Iofaba, hija del Rey Ioram¡ ost i c i rC yi 
hermana de Ochozias,a loas hijo de Ocho 
zias,hurtolo de entre los hijos del Rey , q 

»fe matauá.a el va fu ama.de delátele Átha- r . ^. 
1 r i- / e 1 11 e En los col 

lia,y eicondiolo b en la cámara de las ca-£ 3< j j70S ¿ c \ 

mas,y«m/* no lo mataron. Téplo,dcu 

3 Y eftuuo con ella efeondido en la Caíade dormían 
delehouafeysaños-y Athalia fue reynafolos mím- 
brela tierra. # ftros - 

4 YálfeptimoañoembióIoiada,y tomó^^ ^ 
centuriones,capitanes ,y h gente de guar- re ¿ or ^. 
da,y metiólos configo en la Caía de Ieho- 
ua,y hizo conellos liga juramentándolos 
enlaCaíade lehoua,y moftroles al hijo del 
Rey. 

$ Y mandóles dizíendo : Efto « loque a- 
ueys de hazer, la tercera parte de vofotros 
lolque entrarán el Sabbado,tédran la guar 
da de la cafa del Rey; i Orieutal. 

6 Y la c'r* tercera parte eftaráá la puertaU puerta 
> delSur.Yla^a tercera parte, a la puerta™y° r - 
del poíligo de los de la guarda, y tendreys^.^* 
la guarda de la caía f de Maíía. d ni ' j; 

7 Ylasof^ dos partes de voíortos^a/á-^^^fii 
btr todos lofquefaleii clSabbado, tédreys^aiida^ 
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profeflciitt 
defenfvr# 



la guarda de la Cafa delchoua jüto al Rey. 
8 Y eftareys arredor del Rey de todas 
partes > teniendo cada vno fus armas en las 
manos:y qualquiera que entrare dentro de 
eftos ordenes,fea muerto. Y eftareys có el 
Rey quando faliere,y quando entrare , 
o Y los centuriones lo hizieron todo co- 
mo el Sacerdote Ioiada les mandó,toman. 
do cada vno los fuyos,e* afaber , los q auian 
de entrar el Sabbado , y los que auian íali- 
do el Sabbado,y vinieronfeá Ioiada el Sa- 
cerdote. 

lo Y el Sacerdote dio a los centuriones 
las picas ylosefcudos queauian íído del 
Rey T>iu\d>queeslat*an en la Cafa deleho- 
ua. 

ir Y los de la guarda fe puííeron en orden 
teniendo cada vno fus armas en fus manos, 
defde el lado derecho de la Cafa,hafta el la 
do yzquierdojCabe el altar y el templo cer 
ca del Rey alderredor, 
a El libro 11 Y íacando al hijo del Rey,pufole la co 
dclaLcyde rona y a el Teílimonio ; y h'meronlo rey, 
lacjuaí fe vngendolo ; y batiendo las manos dixeró: 
Biua el Rey. 

Ij Yoycdo Athaliaeleftrucndo del pue- 
blo que corria, entró al pueblo en el Tem- 
plo delchoua. 

14 Y como miró,heaqui elRey,que efta- 
ua junto ala coluna,conformeala coftum- 
bre, y los principes, y los trompetas junto 
al Rey,y que todo el pueblo déla tierra ha 
lia alegrias,y q tocauá las ti ompetas . En- 
tonces Athalia rompiédofus vertidos dio 
bozes,Conjuracion,conjuracion. 
i? Entonces el Sacerdote Ioiada mandó 
n los centuriones,que goucrinuan el exer- 
cito,y dixoles : Sicalda fuera del cercado 
del Templo, y al que la ííguiere , mataldo a 
cuchillo : (porq el Sacerdote dixo , que no 
la mataíTen en el Templo de Iehoua.) 

16 y dieronle lugar, y vino por el camino 
por donde entra los de cauallo a la caía del 
Rey,y alli la mataron. 

17 ^[ Entonces íoiada hizo alianza en- 
tre Iehoua y el Rey , y el pueblo , que feria 
pueblo de Iehoua y aníí mifmo entre el rey 
y el pueblo. 

18 Y todo el pueblo de la tierra entró en . 
el templo deBaal, y derribáronlo ; y que- 
braron b bien fus altares , y fus imagines. 
Aníimifmo mataron a Muñan Sacerdote 
deBaaljdclante délos altares j y el Sacer- 
dote pufo guarnición fobre la Cafa de Ie- 
houa. 

19 Y defpues tomó los centuriones, y ca- 
pitanes y los de la guarda, y a todo el pue- 
blo de la tierra , y licuaron al Rey defde U 
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II. 



bEnmenv 
daspic r s« 



Cafa de Iehoua, y vinieron por el camino 
de la puerta de los de la guarda ala cafa 
del Rey , y fentofe fobre la filia de los 
reyes. 

zo Y todo el pueblo de la tierra hizo ale- 
grías^ la Ciudad eíluuo en repoíb muer- 
ta Athalia a cuchillo en la cafa del Rey. 
zr loas era de fíete años,quando comen- 
tó a reynar. 



C A P I T. 



x ir. 



JOupioreyhaxereMattrarelTemplo. II. Vt- 
ntendo Ht^ael rey de Syna contra Urufalem loa* 

10 applaca con grande theforo 7 y lo ha^e boluer. 

11 t. Swsfieruos confuirán contra el,y lo matan % 
y fucede en f» Ugar Amafias fi* hijo. 



ENelfeptimo año de Iehu comentó 
a reynar Ioas,y reynó quarenta anos 
en Ierufalern. el nombre de fu madre 
fueSebía deBerfabec. 
2, Y hizo loas c lo <\»t «'¿recio en ojos de 
Iehoua todo el tiempo que lo gouernó el 
Sacerdote Ioiada: 

2 Con todoelTo los altos no fe quita- 
ron, que aun el pueblo facrificaua y que- 
maua perfumes en los altos. 
4 Y loas dixo a los Sacerdotes :Todo el 
dinero e delasfanclifícaciones, quefe fue- 
le traer en la Caía de Iehoua,eI f dinero de 
los que pa flan encuenta^X dinero^ dé las ani 
mas cada vno/egnn fu-precio, y todo dine- 
ro que cada vno mete de fu libertad en la 
Cafa de Iehoua, 

$ Los Sacerdotes lo reciban cada vno de 
fus familiares , los quales repárenlos por- 
tillos del Templo donde quiera que fe ha- 
llare abertura. 

6* El año veyntey tres del Rey loas los 
Sacerdotes no auian aun reparado las aber 
turas del Templo. 

7 Y llamando el Rey loas al Pótifice: Io- 
iada y a los Sacerdotes , dixoles : Porque 
no reparay s las aberturas del Templo. ? Ao- 
ra pues no tomeys mas el dinero de vucf- 
tros familiares, fí no daldo para las abertu- 
ras delTemplo. 

8 Y los Sacerdotes confíntieron en no 
tomar mas dinero del pueblo, ni tener car- 
go de reparar las aberturas del Templo: 

9 Entonces el Pontífice Ioiada tomó va 
arca,y hizole en la tapa vn agujero. y pufo- 
la junto al altar a la mano derechas la en- 
trada del Templo de Iehoua • y los Sacer- 
dotes qucguardauai» la puerta, ponían alli 
todo el dinero, quefe metía en la Cafa de 
Iehoua. 

10 Y 



c Lo¿¡ Dios 
aprueiu 
por fu Ley, 
o, loque !c 
agrada, 
d i.Rc.15,14 



e De las 
otfrendas. 
f Délas re- 
demeíones. 
Leuít. 27. 
£ Antf de 
hóbres co- 
mo de ani» 
males. 
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t Hcb. ata- 
uanlo. 



II. 

* z.Chron. 
24*21. 
aBoluiofe 
defde allá 
para yr cÓ- 
tra &c. 
bHeb.fan- 
¿lifícicio- 
nes. 
c Azael. 



1 1 r. 

¿ De cabil- 
do 



10 Y quando vían que auía mucho dine- 
ro enel arca, venia el notario del Rey > y el 
Gran facerdotc , y contauan el dinero que 
hallauan en el Templo de Iehoua,y t guar- 
dauanlo: 

ir Ydauan el dinero aparejado en lama- 
no de los que hazian la obra , y de los q te- 
nia el cargo de la Cafa de Iehoua, y ellos lo 
expendían con los carpinteros,y maeftros, 
que reparauan la Cafa de Iehoua: 

11 Y con los albañies;y canteros, para co- 
prar la madera,y piedra de cateria,para re- 
parar las aberturas déla Cafa de Iehoua , y 
en todo loque fe gaftaua en la Cafa para re- 
pararla. 

ij Mas de aquel dinero que fe traya a la 
Cafa de Iehoua,no fe hazian ta^as de plata, 
nipíalterios,nibacines,ni trópetas:ni nin- 
gú otro vafo de oro,ni de plata,fe hazia pa- 
ra el Templo de Iehoua. 
14 Porque lo dauan á los que hazian la 
obra, y conel reparauan la Cafa de Ieho- 
ua. 

i¿ Ni fe tomaua cuenta a los varones en 
cuyas manos el dinero era entregado,para- 
que ellos lo dieífen á los que hazian la 
obra : porque ellos lo hazian fielmente. 

16 Mas el dinero por el delito, y el dine- 
ro por los peccados , no fe metía en la Cafa 
de Iehoua , porque era délos facerdo- 
tes. 

17 €¡[ ^Entonces fubió Hazael rey deSy- 
ria,y peleó contra Geth,y tomóla : y a pu- 
fo Hazael fu roftro parafubir contra Ieru- 
falem. 

18 Y tomó loas rey deluda todas las b of- 
frendas que auia dedicado Iofaphat, y Io- 
ram, y Ochozias fus padres reyes pe luda, 
y las queel auia dedicado, y todo el oro, 
que fe halló en los theforos déla Cafa de 
Iehoua,y en la cafa del rey,y embiolo aHa- 
zael rey de Syria, y c el fe partió dclerufa- 
lem. 

19 Lodcmas deloshechos deloas, y to- 
das las cofas que hizo , no eftá todo eferi- 
pto enel libro délas Chronicas délos reyes 
deluda? 

10 Yleuantaronfe fus £eruos,y con- 
fpiraronen conjuración , y hiñeron á loas 
en la cafa d de Mello decendiendo el á 
Sella. 

21 Porque Iofachar hijo de Semaach,y 
Iozabad hijo de Somer fus fíeruos lo hine- 
ron,y murió, y fepaltaronlo con fus padres 
en laCiudad de Dauid, y reynó en 
fu lugar Amafias fu 
hijo. 
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T Oacha^ rey de \frael figuiendo los peccados de I<f- 
* rob o am, es fatigado el y fu tierra de los Syros ; ma* 
contar tiendofe a lehoua,y oradole, alcancapazpa- 
ra fu tierra : y muerto fucede en fa lugar loa* fu bija, 
1 1. Elifeo auiendo concedido alrey de Ifiael tres ti' 
{lorias contra Syria y muere : y de/pues de fu muerte 
refufcita yn muerto cjue a cafo fue echado en fufe- 
pulebro. 1 1 í. Dios por rejpeclo de fu Concierto re- 
laxa a Ifrael el afflicion queledaua los Syros,y Ha- 
zael rey de Syria muere, 

ENelaño veynte y tres de loas hijo 
de Ochozias rey de luda comencé 
a reynar. Ioachas hijo de lehu fobre 
Ifrael en Samaría,? reyno' diez y fíete años. 
z Y hizo & lo malo enojos de Iehoua, y eLoíj Dios 
fíguió los peccados de Ieroboam hijo de condena. 
Nabat, el que hizo peccar a Ifrael, y no fe 
apartó deellos. 

3 Y eucendiofe el furor de Iehoua contra 
Ifrael,y entrególos en mano de Hazael rey 
de Syria, y en mano de Ben-adad hijo de 
Hazael f perpetuamente. fHeb.to- 

4 Mas Ioachaz oró á la faz de Iehoua , y dos los di. 
Iehoua lo oyó, porque miró laafflicjonde as.q.d.mu- 
Ifrael,quc el rey de Syria los affligia. cho lié P°* 
? Y dió Iehoua faluador á Ifrael,y falie- g Capían q 
ron de debaxo de la mano de Syria,y habi- libraiíc a 
taron los hijos de Ifrael en fus eftancias, &c ' 

k como antes. hHeb.co- 

6 Con todo eíTo no fe apartaron de los m0 W er 
peccados déla cafa de Ieroboam, el que hi- te j"™^?" 
zo peccar á Ifrael : en ellos anduuieron , y quiC 
tambié* el bofque permaneció en Mamaria. iLaidoIa- 

7 Porq no le auia quedado pueblo á loa- tria, 
chaz, fíno cincuenta hombres de cauallo,y 
diez carros, y diez mil hombres de pie,que 

el rey de Syria los auia deftruydo,y los 

auia puerto como poluo para f hollar. f Heb.trl- 

8 Lo demás délos hechos de Ioachaz , y llar, 
todo loque hizo,y fus valentias,no efta to- 
do eferipto enel libro délas Chronicas de 
los reyes de Ifrael? 

9 Y durmió Ioachaz confus padres, y fe- 
puitaronío en Samaria:y reynó en fu lugar 
loas fu hijo. 

10 El año treynta y fíete de loas rey de 
luda comé^ó á reynar loas hijo de Ioachaz 
fobre Ifrael en Samaría, j reyno diez y feys 
años. 

11 Y hizo lo malo en ojos de Iehoua : no 
fe apartó de todos lospeccados de Ieroboa 
hijo de Nabac , el que hizo peccar á Ifrael: 
en ellos anduuo. 

il Lo demás délos hechos de loas, y todas 
las cofas q hizo, y fus valentías conq trnxo 
guerra contra Amafias rey de luda, no eftá 
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i Por natu- 
ral acciden 
te. 

b Arr.2,n. 



c Tómalo 
como fe 
fuelcto- 
mar para 
tirar. 



dHeb.y 
hcacjui vie 
ron &c. 
c S.dclos 
Moabitas. 
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g Por en- 
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todo efcripto enel libro délas Chronicas 
délos reyes de Ifrael? 

13 Y durmió loas con fus padres>y aflen- 
tófcleroboam fobre fu íilU: y loas fue fe- 
pultado en Samaría con los reyes de Ifrael. 

14 ^jElifeo eftaua enfermo 3 de fu enfer- 
medad, de laqual murió. Y decedió ael loas 
rey de Ifrael,y llorando delante deeI,dixo: 
Padre mió , padre mío, b carros de Ifrael y 
fu gente de cauallo. 

ij Y dixole Elifeo:Toma el arco y las íac- 
tas.Entonces el tomofe el arco y las faet3s. 

16 Y dixo E/</?<? al rey de Ifracl: c Encaual- 
ga tu mano fobre el arco. Y el encaualgó fu 
mano fobreel arco . Entonces Ehfeo pufo 
fus manos fobre las manos del Rey, 

17 Y dixorAbre la ventana dehazia el O- 
riente. Y como el la abrió,dixo Elifeo :Ti- 
ra.Y tirando el,dixo E///eo,Saeta de falud de 
Iehoua,yfaeta de falud contra Syria : por- 
que herirás a los Syi os en Aphec hafta có- 
fu mi ríos. 

18 Y tornóle a dezir : Toma lasfaetasty 
defque el rey de Ifrael las vuo tomado , di - 
xole:Hicre la tierra. Y el hirió tres vezcs,y 
ceííó. 

19 Entonces elv.uó de Dios enojado có 
el le dixo: A herir cinco o feys vezes, heri- 
rías á Syriahaflano quedar ninguno . em- 
pero aoxa tres vezes herirás á Syria. 

zo Y mu rió Elifeo, y fepultaronlo. Entra- 
doelaño vinieron exercitos de Moabitas 
en la tierra. 

zi Y aconteció que queriendo vnos fepultar 
vn hombre, fubitamente vieron c al exer- 
cito,y arronjaró al hombre en el fepulchro 
de Elifeo:y fue,*y tocó el muerto los huef- 
fos deEhfco , y rebiuió , y leuantofe fobre 
fus pies. 

11 f[Aníiquc Hazaelrey de Syria affli- 
gió a Ifrael todo el tiempo de loachaz. 
2$ Mas Iehoua vuo mifericordia deellos, 
y compadeciófe deellos ,^ y mirólos por 
amor de fu Concierto con Abraham,Ifaac, 
y Iacob:y no quifo deftruyrloSjni echarlos 
de delante de fi ^ nafta aora. 
24 Y murió HazacI rey de Syria, y rey- 
nó enfu lugar tícn-adad fu hijo, 
zy Y boluió loas hijo de loachaz, y tomó 
de mano de Ben-adad hijo de Hazael las 
ciudades, que h el auia tomado de mano de 
loachaz fu padre en guerra : porq 1 tres ve- 
zes lo hirió loas , y reftkuyó las ciudades 
a Ifrael. 

C A P I T. xmr. 

A Mafias K?y de luda fio en parte catliga a las 
que mataron a fu padre,y ba'rtfloria ¿e loildu* 



J REYES, jos 

meos. II. Eí yeneido,yprefo,y la ciudad faqueada 
deloas rey de Ifrael , el qual dtfpues dieíia tnfiont 
ytclona mwereg fitcede en JU lugar leroboa fu hijo» 
I II. Amafias Rey de luda es muerto delos/uyos y y 
reyno en JU lugar Apartas fu hijo. í 1 í I. leroboam 
fegundo rey de \Jr ael y re7t aura el reyno por miferi- 
tordia de ütos y que aun no loquería deflruyr.elquaX 
muerto JUcede en ju lugar Zacharias fu hijo. 

I""T Nel año fegúdo de loas hijo de loa- 
4 chaz rey de Ifrael * cometo ? reynar * 2.C&rwx 
-^Amafias hijo de loas rey de luda. a * ,v 
1 Quando cometo á reynar era de veyn- 
tey cíco años, y vcyntey nueueaños rey- 
nó en Ierufalem. el nombre de fu madre fi* 
Ioaddan deleruíalem. 

I Y hizo loque era re&o en ojos delehou», 
aunque no comoDauid fu padrc:hizo con- 
forme a todas las cofas , q auia hecho loas 
fu padre» 

4 Contodo eíTo f los altos no fuero qui- 1* Arri.n^ 
tados,que aun el pueblo facnficaua,y que- 
maua perfumes en los altos, 
f Y como el reyno fue confirmado en fu 
mano,hinó a fus fieruos, los qauian muer- 
to al rey fu padre. 

6 Másalos hijos de los que lo mataron, 

no mató, * como eftá efcripto eBel libro ^Oeut.i^ 
déla Ley de Moyfen , donde ithoua mádó 
dizictido: Nomatiráná los padres per los lS » 
hijos, ni álos hijos por los padres: mas ca- 2 °Q¡ }r0JU 
da vno morirá por fu peccado. 

7 Eftetambvc hirió diez mil Idumeos enel * 
valle délas falinas, y romó la roca por guc* 
rra,y llamóla Icclehel baila oy» 

fc EntonccsAmaíías embió embajadores 

a loas hijo de loachaz, hijo de lehu, rey de 

Ifrael diziendo:* Ven, y veamos uos de rof ISonpafe. 

tro. brasde de- 

9 q¡ Y loas rey de Ifrael embió á Amafias fafio * 
rey de luda cfta refpuefla : El cardillo , que 
ejia'enc] Líbano , embió al gran cedro , que 
$/?<*'eneI Libano, diziendo : Da tu hija por 
mugera mi hijo. Y paífaró m Lis beftias fíe- m 
raSjque^rfNcnelLibano^ hollaron al car- bc ^ !adel 
dillo. campo» 

10 Hiriendo has herido a Edom,y tu co- 
raron te há eleuado:gloriate/>««j mas efta- 
te en tu cafa ro porque te entremeterás en 
mal paraque caygas tu, y luda contigo? 

II Y Amafias n no conííntio , y fubió loas n$. 3efU 
rey de Ifrael , y 0 vieronfe de roílro el y A- ^ n L fc > 0i 
mafias rey de luda en Bcth-famcs, queo en c ^ 
Iuc ^ a: o Dlcronfe 



H Mu luda cayó delante de Ifrael, y hu- batalla» 
yeron cada vno a fus eftancias. 
il Y también loes rey de Ifratl temó a 
Amarlas rey de lucia > hijo de loas , hijo de 
Ochozias en Bcth- famesj y vino a lerufa- 
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lcm , y rompió el muro de Ierufalem deíclc 
la puerta de Ephraim harta la puerta del ef* 
quina,quatrocicntos cobdos. 
14 Y tomó todo el oro, y la plata,y todos 
los vafos que fueron hallados en la Cafa de 
Iehoua,y en los theforos de la cafa del rey, 
y los hijos en rehenes , y boluiofe a Sama- 
ría* 

Lo demás de los hechos de loas , que 
hizo, y fus valentías, y como truxo guerra 
contra Amafias rey deluda, no efta todo 
eícripto en el libro de las Chronícas de los 
reyes de IfraeK 

16 Y durmió loas con fus padres , y fue 
fepultado en Samaría con los reyes de Ifra- 
el,y rey nó en fu lugar Ieroboam fu hijo. 

17 Y biuió Amafias hijo de loas rey de 
Iudadefpues de la muerte de loas hijo de 
Ioachaz rey delfrael,quiuze años. 

18 Lo demás de Jos hechos de Amafias, 
no cftá todo efcripto enel libro de las 
Chronícas de los reyes de luda? 

19 Yhizieron confpiracion contra el en 
Ierufalem , y huyendo el á Lachis , embia- 
ron tras el a Lachis, y allá lo mataron. 

20 Y truxeronlo fobre cauallos , y fepul- 
taronloen Ierufalem en la Ciudad de Da- 
uid con fus padres. 

zi * Entonces todo el pueblo de luda to- 
mó á Azarias , que era de diez y feys años, 
y hizieronlo rey en lugar de Amafias fupa- 
dre. 

11 Eñe edificóá Ahílath, y la reftituyó a 
luda dcfpues que el rey durmió con fus pa 
dres. 

13 ^J" El año quinze de Amafias hijo de 
loas rey de luda comentó á reynar Iero- 
boam hijo de loas fobre Ifrael en Samaría 
quarentay vn año. 

Z4 Y hizo lo malo en ojos de Iehoua , y 
no íe apartó de todos los peccados de Ie- 
roboam lujo de Nabat , el que hizo peccar 
á Ifrael. 

i? Eñe reftituyó los términos de Ifrael 
defde la entrada de Emach,haíta la mar del 
defierto, conforme á la palabra delehoua 
Dios de Ifrael , la qual el auia hablado por 
fu fieruo lonas hijo de Amathi , propheta, 
que fue de Geth de Opher. 
z6 Porquanto Iehoua miró la afflicion 
de Ifrael muy a amarga, que b ni auia guar* 
dado ni defamparado, tii auia quiendieíTe 
i.Re. 14,1?. ayuda á Ifrael. 

b Dcut.32, Z y Ylehoua no auia¿«n determinado de 
I 6 ' raer el nombre de Ifrael debaxo del cielo, 

*. e.X4.!0. p 0rtanco [ os f^l u ó por mano de Ieroboam 
hijo de loas. 

18 Y lo demás de los hechos de Ieroboá» 
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y todas las coías que hizo , y fu valentía, y 
todas lasguerras que hizo, y como reftitu- 
yo aluda en Ifrael aDamafco yáEmath, 
no efla todo efcripto enel libro de lat 
Chronícas de los reyes de Ifrael? 
10 Y durmió Ierobam con fus padres lof 
reyes de Ifrael, y reynó en fu lugar Zacha- 
rías fu hijo. 

C A P I T. XV. 

Abatios Rey de luda acometiedo el officio del Sa~ 
cerdotio e$ herido de lepra t y amoutdo del cfficio 
del reyno muño panado , y fucedio enfulugar loa- 
tham fu hijo. 1 1 . Sellum conjura contra Zacba- 
rio* rey de ljrael,y Manabem cotra Sellum; y a M«t- 
nahem fucede Vhaceia fu hijo: contra el c¡ual con ju- 
ro Vbacee,y yfurpo el reyno: en cuyo ttepo lheglad- 
phalafar rey de hjjyria tomo vna parte del reyno de 
\frael y y traftorto los captiuos en AJJyria :y conír* 
Vhacce conjuró Ofc as ¿y ocupó loaue queióaelfraeL 
III. A loatham pto rey de luda fucedio Achax f¡» 
hijo, 

ENelaño veyntey ííetede Ieroboam 
rey de Ifrael comencó á reynar Aza- 
rías hijo de Amafias rey de luda. 
z Quando comencó a reynar era de diefc 
y feys años, y cincuenta y dos años reyno 
en Ierufalem. el nombre de fu raadre/«de- 
cheliadelerufalcm. 

3 Efte hizo c loc¡ve era recto en ojos de Ieho 
ua, conforme á todas las coías que fu padre 
Amafias auia hecho. 

4 Contodo eíTo los altos no fe quíta- 
ró, que aun el pueblo íacrificaua y quema- 
uaperfumes en los altos. 

$ * Mas Iehoua hirió al rey con lepra , y 
fue leprofo hada el dia de fu muerte,y habí 
tó c en cafa libre, y loatham hijo del Rey 
* tenia el cargo del palacio, gouernando al 
pueblo de la tierra. 

6 Lo demás délos hechos de Azarias , y 
todas las coías que hizo, no eftá todo eferi 
pto enel libro de las Chronícas de los re- 
yes deluda? 

7 Y durmió Azarias con fus padres,yíe- 
pultaron lo con fus padres en la ciudad de 
Dauidj y reynó en fu lugar loatham fu 
hijo. 

8 €([Enelañotreyntay ocho de Azariat 
rey de luda reynó Zacharias hijo de Iero- 
boam fobre Ifrael en Samaría feys mefes. 

o Yhizo^lomaloenojosdeIehoua,co- 
mo auian hecho fus padres:no fe apartó de 
los peccados de Ieroboam hijo de Nabat, 
el que hizo peccar a Ifrael. 
10 Contra eíte conjuró Sellum hijo de la 
bes, y lo hirió en prcfenciade!pueblo,y 
macófo,y reynó en fu lugar. 

Z t) 



¿ i.Rcy.is;, 
«4- 

* i Chron. 

l6>ll. 

c Enel catn 
pofegiml* 
Lcy.Lcu.ij, 

f Heb. fo- 
bre la cafa. 



If. 



gLoqDioi 
condena. 



7" I!. DE LOS REYES. 

U Lo demás de los hechos de Zacharias 

neaquitodo efta eferipto enel libro de las 

Chronicas délos reyes delfrael. 
* Arrtb, i 0 , 12 Y efta fuelz palabra de Iehoua * q auia 
38. hablado áIehu,dizicdo:Tus hijos a haftala 

aHeb.quar quarta generación fe te aífentarán fobre el 
tosíe te &c. throno de Ij>aeL y and fue. 

13 Sellum hijo de labes comentó á rey- 
nar enel año treynta y nueue de Alarias 

L Heb.mes rey de luda: y reynó b el tiemp o de vn mes 
de días» en Samaría. 

14 YfubióManahéhijode Gadi deTher- 
fa,y vino a Samaría, y hirió á Seilú hijo de 
labes en Samaría, y matólo , y rcynó en fu 
lugar. 

iy Lo demás délos hechos de Sellum, y 
fu cojuracion con que conjuró, heaqui to - 
do eftaefcripto enel libro de las Chroni- 
cas délos reyes delfrael. 

16 Entonces hirió Manahem a Thapíam, 
y atodoslos que eftauan en ella , y tambie 
fus términos dcfdcTherfa : y hirióla, por- 
que no le auian abierto, y á todas fus pre- 
ñadas abrió. 

17 Enel año treynta y nueue de Azarias 
rey deluda reynó Manahem hijo de Gadi 
fobre Ifrael,dicz años, en Samaría. 

18 Y hizo lo malo en ojos de Iehoua : no 
fe apartó de los peccados de Icroboá hijo 
deNabat,el que hizo peccar a Ifrael,en to- 
dofu tiempo. 

19 Y vino Phul rey de AíTyria en la tierra, 
y dió Manahem á Phul mil talentos de pía- 

c Hcb.para ta c porq le ayudaífe para confirmarfe enel 
fcrfusma- re yno. 

jos con el 2Q Y impufo Manahem efte dinero fobre 

¿ Los no- *fr ae l > f°k re todos d los poderofos de vir- 

blesy ricos. tu d,de cada varón cincuéta f clos de plata, 
para dar ¿il rey dcAíTyna. Y el rey de AíTy- 
ria fe bo!uió,y no íe detuuo álli en la tierra. 
2r Lo demás de los hechos de Manahem, 
y todas las cofas q hizo, no efta rodo eferi- 
pto enel libro délas Chronicas de los re- 
yes delfrael? 

ii Y durmió Manahem con fus padres,y 
reynó en fu lugar Phaceia fu hijo. 
13 Enel año cincuenta de Azarias rey de 
luda reynó Phaceia hijo de Manahc fobre 
Ilrael en Samaría dos años. 
24 Y hizo lo malo en ojos de Iehoua : no 
fe apartó de lospeccados deíeroboam hijo 
de Nabat,elquc hizo peccar á Ifracl. 
2c Y conjuró cótra el Phacee hijo de Ro- 
meliasfu capitan,y hiriólo en Samaría enel 
palacio de la cafa real en compañía de Ar- 
gob y de Ariph,y con otros cincuenta hom- 
bres délos hijos de los Galaaditas,y mató- 
Jo^ reynó en fu lugar. 
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26 Lodemas de los hechos de Phaceia, y 
todas las cofas que hizo , heaqui todo efti 
eferipto enel libro de las Chronicas de los 
reyes delírael. 

27 Enel año cincuenta y dos de Azarias 
rey de luda reynó Phacee hijo dellomeli- 
as fobre Ifrael en Samaría veynre años. 

28 Yhizo lo malo en ojos dclehouaj no 
fe apartó de los peccados de Ieroboáhijo 
de Nabar, el que hizo peccar a Ifrael. 

29 En los dias de Phacee rey de lfrael vi- 
no Theglath -phalafarrey de los AíTyrios, 
y tomó á Aió,Abcl,Beth- ma'acha,y lanoe, 
y Cedes, y Aíbr,y Galaad, y Galilea, y to- 
da latíerradeNeph-tali , y traíportólos a 
Aífyria.. 

30 Y Olee hijo de Ela hizo conjuración 
contra Phacee hijo de Romelias,y hiriólo, 
y matólo , y reynó en fu lu^ar a los veynte 
años deloatham hijo de c Ózias. i^uibmaí 

31 Lodemas de los hechos de Phacee , y ¿ Q parias, 
todaslas colas que hizo , heaqui todo efta 
eferipto enellibro de las Chronicas délos 
reyes de Ifrael. 

32 tj * Enelfegundo año de Phacee hijo ^ c} )ron 
de Romelias rey delfrael comé^ó a reynar ^ >0 * 
Ioathatn hijo de Ozias rey de luda. ' * 
35 Quádo comeqo a reynar,era de veyn- 
te y cinco años , y reynó diez y feys año* 
en Ierufalem. el nombre de fu madre/wele- 
ruíahija de Sadoc. 

34 Efte hizo loque era recio en ojos de Ie- 
houa . conforme á todas las colas que auia 
hecho fu padre Ozias,hizo. 

3? Contodo eífo f los altos no fueron qui ,éRc ' I ^ , 4* 
tados,que aun el pueblo Íácrir7caua,y que- 
maua perfumes en los altos . Efte tábié edi- 
ficó la puerta mas alta de laCaía de Iehoua. 
36* Lodemas délos hechos deloatham, y 
todas las cofas que hizo, no eftá todo eícri- 
ptoenel libro de las Chronicas délos re- 
yes de luda? 

37 En aquel tiépo comentó Iehoua a em- 
biar en luda á Raíín rey de Syria , y á Pha- 
ceehijo de Romelias. 

38 Y durmió Ioatharo cóíus padres,y fue 
fepultado con fus padres en la Ciudad de 
Dauid fu padre: y reynó en fu lugar Achaz 
fu hijo. 

C A P I T. XVI. 

AChax. impüfUmo cercado del rty de IJrael y del 
de Syria pide ayuda al rey de AjJyrÍa t el cjual y i* 
nfendo tomo a Damafeo y mato al rey de Syria Rr- 
zjn, I T . Acbax. cfltndo en Damafeo haxs edificar 
yn altar de idolatría en lerufale a la traca de otra 
que ytdo en Dama/coy yenido manda que fe facri- 
Jiyu* entl:y auiende peruerttdo el diuino c»lto,muc~ 
re^y fu cede le enel reyno E*scbia*Ju hijo. 

la 
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ENel * afio diez y fíete de Phacee hijo 
deRomelias coméc/S a reynar Achaz 
hijo de Ioatham rey de luda. 
2 Quando comentó a reynar Achaz, era 
de veynte años, y rey no en Ierufalé diez y 
feys años : y no hizo loque «ra redo en ojos 
de lehoua (u Dios, como Dauid fu padre: 
j Antes anduuo enel camino de los reyes 
de Ifrael,que a aun hizo paífar por el fuego 
á fuhijOjíégú las abominaciones délas Ge- 
testas quales lehoua echó de delate délos 
hijos de Ifrael. 

4 Anfímiímo facrificó, y quemó perfu- 
mes en los altos,y íobre los collados,y de- 
bajo de todo árbol b fombrio. 
% * Entonces fubió Rafin rey deSyria, y 
Phacee hijo de Romelias rey de Ifrael a Ie- 
rufalc, para hazer guerra, y cercar á Achaz 
mas no la pudieron tomar. 

6 En aquel tiempo reftituyó Rafin rey de 
SyriaaElath áSyria; yechó á los ludios 
de Elath,y los Syros vinieró a Elath, y ha- 
bitaron alli harta Oy. 

7 Entonces Achaz embióembaxadores a 
Theglad-phalafar rey de AíTyria dizicdo: 
Yofoy tu íieruo y tu hijo, fube, y defiénde- 
me de mano del rey deSyria,y de mano del 
rey de ifrael, que fehán leuantado contra 
mi. 

8 Y tomando Achaz la plata y el oro que 
fe halló en la Caía de lehoua , y en los the- 
foros de la caía real , embió al rey de AíTy- 
ria ™ prefente. 

o Y el rey de AíTyria e confintió con el ; 
y fubió el rey de AíTyria contra Damafco, 
y tomóla, ytraíportó los moradores es 
Cyreoeii,y mató a Raíín. 
io m Y fue el rey Achaz á recebir áThe- 
glad-phalafar rey de AíTyria a Damafco. Y 
viendo el rey Achaz el altar que eTiaua en 
Damafco, embió a Vrias facerdote el retra- 
to y la dcfcripcion del altar cóforme a to- 
da fu hechura. 

íi Y Vrias el facerdote edificó el altar: 
conforme a todo loque el rey Achaz auia 
embiado de Damafco , aníi lo hizo Vrias el 
Sacerdote, entre tanto que el rey Achaz 
venia de Damafco. 

U Y venido el rey de Damafco , vido el 
altar,y el Rey d fe acercó al altar,y facrificó 
enel. 

ij Y encendió fu holocaufto y fu Frefen- 
te,y derramó fus c libaciones, y efparzió la 
fangre de fus pacíficos junro al altar. 
14 V el altar de metal, que eslava debute 
de Iehoua,hizolo acercar delante déla fro- 
tera delaCafa entre el altar y él Templo de 
lehoua, y puíoloállado dd altar hazia el 
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Aquilón. 

17 Y mandó el rey Achaz al Sacerdote V- 
rias diziendo : Enel grande altar encende- 
rás el holocaufto déla mañana, y el prefen- 
te de la tarde, y el holocauílo del rey, y fu 
prefente, y anfí mifmo el holocaufto de to 
do el pueblo déla tierra y fu prefente, y fus 
libaciones \y toda fangre de holocaufto, y 
toda íangre de facrificio efparziras junto á 
el:y el altar de metal ferá mió ^ para pre- 
guntar. 

16 Y el Sacerdote Vrias lo hizo confor- 
me á todas las cofas, que el rey Achaz le 
mandó. 

17 Y cortó el rey Achaz ^ las cintas de- 
las bafas, y quitóles las fuentes : y quitó el 
mar de fobrelos bueyes de metal, que^/?*- 
uan debaxo deel, ypufolo fobreel folado 
depiedra. 

18 Yla tienda del Sabbado, queauia edi- 
ficado en la Cafa , y el partidizo dea fuera 
h del rey mudó a las efpaldas déla Cafa de 
lehoua por amor del rey de AíTyria. 

19 Lo demás de los hechos de Achaz»que 
hizo,no eíU todo eferipto enel libro de Us 
Chronicas de los reyes deluda? 

10 Y durmió el rey Achaz con fus pa- 
dres y fue íépulfado con fus padres en la 
Ciudad de Dauidry reynó en fu lugar Eze- 
chiasfuhijo. 

CAPIT. XVII. 

SAlmanafar rey de los AJJyrios Viniendo cotra \f- 
raeU toma toda la tierra y y al fin a Samaría de- 
fines de auer tenido cerco fibre ella tre$años y y traf- 
portaa todos los \fraelitaf déla tierra por fus gra- 
nes y continuos peccados. I I. Las gentes que el 
rey de A/Jyria pufo en lugar de los Ifraelita* en Sa- 
maría y en fu tierra mellan fw faifas religiones cS 
el conocimiento de lehoua Dios de \fraeUpor faltad* 
mejores enfenadores. 
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Los doze años de Achaz rey delu- 
da comentó a reynar Oíeas hijo de 
Elaen Samaria fobre Ifrael, * nueue ¿S.yreyncV 



i Y hizo lo malo en ojos de Iehoua,aun- 
que no como los reyes de Ifrael, que fuero 
antes deel. 

3 Contra efte fubió Salmanafar rey de los 
AíTyrios,y Ofeas fue hecho fu fieruo,y pa- 
gauale t prefente. 

4 Masclrc/de AíTyria halló que Ofeas 
hazia conjuración ; porque auia embiado 
embajadores a Sua rey de Egypto,y ya no 
pagaua prefente al rey de AíTyria como ca- 
da año : y el rey de AíTyria lo dctuuo , y lo 
cmpriSonó en la cafa déla cárcel. 

Z iij 
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f Y el rey de AíTyria fubió contra toda 
* la tierra,y fubió contra Samaria,y tftuuo 
(obre el la tres años. 

6 * A los nucueañosde Ofeas tomó el 
rey de AíTyria á Samaría , y trafportó a If- 
rael en AíTyriaj y pufolos en Hala,y en Ha- 
bor, junto al rio de Gc>2an,y ealas ciuda- 
des de los Medos. 

7 Porque como Jos hijos de Ifrael peccaf- 
fen contra Iehoua £u Dios , que los facó de 
tierra de Egypro, de debaxo de la mano de 
Pharaó rey de Egypto,y b temieflen a dio- 
fes ágenos, 

8 Y anduuie/Ten en los eftatutos délas 
Gentes, que Iehoua auia lanzado delate de 
loshijos de Ifrael, c y de los reyes de Ifraeí, 
^habiéndolos, 

9 Y como los hijos de Ifrael palliaífen 
c cofas no redas cótra Iehoua fuDíos,edi- 
ficandofe altos en todasfus ciudades defde 
las torres de las atalayas hafta las ciudades 
fuertes, 

ro Y fe IeuantaíTen cftatuas y bofques en 
todo collado aIto y y dtbaxo de todo arboi 
fombrio, 

11 Quemando alli perfumes en todos los 
altos ala manera de las Gentes , las quales 
Iehoua auia trafpuefto delate deellos, v ha- 
ziendocofas muy malas para prouocar a 
yra á Iehoua, 

12 Siruiendo a los ídolos, délos quales Ie- 
houa les auia dicho , Vofocro* no hareys 

13 *Entonces Iehoua proteftaua contra 
lírael, y contra luda, por la mano de todos 
los prophetas, y de todos los veyentes di- 
ciendo : Boíueos de vueftros caminos ma- 
los,y guardad mis mandamictos, y mis or- 
denanzas conformea todas las leyes que 
yo mandé a vueftros padres , y que hos hé 
embiado por mano de mis ííeruos los pro- 
phetas: 

14 Mas ellos no obedecieron , antes en- 
durecieron fu ceruiz,como la ceruiz de fus 
padres,Ios quales nuca creyeron en Ieho* 
ua fu Dios. 

if Y defecharon fus eftatutos, y fu Con- 
cíerto,queelauia concertado con fus pa- 
dres> y fus teftimonios, que el auia protef-" 
tado contra ellos 5 * y ííguieron * la vani- 
dad, y fueron hechos vanos : ^ y en pos de 
las Gentes, que eYlauan arredor deellos, de 
las quales Iehoua les auia mádado, que no 
hízieíFen á la manera dccllas» 
16 Ydexaron todos los mandamientos 
de Iehoua fu Dios, y h hiriéronte vaciadi- 
zos-, dos bezerrosiy luzieron bofqs,y ado- 
raron a codo el e*c¿xito del cielo , y íimie- 
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ron a Baal; 

17 < Y hizieió paíTar a fus hijos ya fus hijas 
por fuego , y adiuinaron adiuinaciones , y 
era agoreros, y cntregarófe a hazer lo ma. 
lo en ojos de Iehoua prouocandolo a yra. 
iS Y Iehoua fe ayró en gran manera con- 
t*alíraei , y quirólos de delante de fu rofc- 
tro, que no quedó, fino folo el Tribu de 
luda. 

19 Mas ni aun luda guardó losmandamiéV 
tos delehoua fu Dios , antes anduuieró en 
los eftatutos de Ifrael, los quales hizicron. 

10 Ydefechó Iehoua loda la fímieute de 
Ifrael,y afflígiolos, y entrególos en manos 
de laqueadores y hafta echarlos de fupre- 
íencia>. 

11 *Porq cortó a Ifrael déla caía de Da 
uid,y hizieronfe rey aleroboa hijo dcNa- 
bat,y Icroboam rempuxó áJlrael de enpos 
de Iehoua, y hizolos peccargran peccado* 
2* Y los hijos de Ifrael anduuieron en to- 
doslos peccados de Icroboam, que el hizo*, 
no fe apartaron deellos.. 

2$ Hafta tanto que Iehoua quitó a Ifrael 
de delante de fu roftro,* como el lo auia di 
cho por mano de todos los prophetas fus 
ííeruos , y Ifrael fue trafpuefto de fu tierra 
en AíTyria hafta oy. 

24 «f Y truxo el rey de Afiyria^ew^ de Ba- 
bylonia,y de Cutha,y de Aua,y de Emarh, 
y de Sepharuaim,y pufolos en lasciudadcs 
de Samaría en lugar délos hijos dt ítraelj y 
poíTeyeróá Samaría, y habkaróen fus ciu- 
dades. 

1$ Y aconteció al principio* quando co- 
mentaron a habitar allí , que no temiendo 
ellos a Iehoua , Iehoua embió contra ellos 
leones,quelos matauan. 
26* Entonces ellos dixeróál rey de Aífy- 
ria:Las gentes que tu trafpaífafte,y puíme 
en las ciudades de Samaría, no íaben^la 
cofturobre del Dios de aquella tierra, y el 
ha echadoleones en clIos,y htaqui los ma- 
tan.porquc no faben la coftumbre del Dios 
de la tierra.. 

27 Y el rey de AíTyria mandó diziendo: 
Lleuad alliá alguno de los face rdotes que 
truxíftes de alia ; y vayan, y habiten alia, y 
cnfeñenles la coftumbre del Dios de la tie> 
rra. 

28 Y vino vno de los farerdbtes que auia 
trafportado de Samaría, y habitó en Beth- 
el , y enfeñoles como auian de temer a Ie- 
houa. 

29 Mas cada nación íc hizo fbs diofes , y 
puíleróios *ín los templos de los altos que 
anían hecho los de Samaría $ cada nació en 
fu.cjudad,donde.habiuua* 

50 hos 
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50 Los de Babylonia hiñeron a Soccoth- 

benoth; y los de Chuta hizieron áNergel: 

y los de Emath hizieron a Alima. 

31 Los Heueos hizieron á Nebahaz , y a 

Tharthac y los de Sephar uaim qtiemauan 

fus hijos con fuego a Adramelech ya Ana- 

melech diofes de Sepharuaira. 

$t Y temian á Iehouaiy hizieron de ellos 

iacerdotes de los altos, que Ies facrificauá 

en los templos de los altos. 

$3 Y temian á Iehoua,y hórrauan también 

a fus diofes,fegun la coííumbre a de las Ge 

tes,que auian hecho traípaífar de allí. 

34 Hafta oyhazen como primero , que 

ni temé á lehoua, ni guardan fus eftatutos, 

ni fus ordenanzas : ni hazen fegun la Ley y 

los mandamientos, que mandó lehoua á 

los hijos de Iacob, * alqual pufo nombre 

Ifrael. 

3Í Có los quales lehoua auiahechoCó- 
cierto,y les mandó diziédo : No temereys 
á otros diofes, ni los adorareys , ni les fer- 
uireys,ni Ies facrificareys: 
%6 Mas á folo lehoua vueftro Dios , que 
osfacó de tierra de Egypto con potencia 
grande y braco eftendido,á efte temereys, 
a efte adorareys, a efte facriíicareys. 
57 Los eftatutos , y derechos , y Ley , y 
mandamienros , que es dió por efenpto, 
guardareys haziendo los toóos losdias,y 
no temereys diofes ágenos. 

38 Y no oluidareys el Concierto que el 
hizo có voíbtros,ni temereys ágenos dio- 
fes. 

39 Sino á fehoua vueftro Diostetned, y 
el os librará de mano de todos vueftrosc- 
nemigos. 

40 Mas ellos no oyeron : antes hizieron 
fegun fu coftumbre antigua. 

41 Aníi temieron a lehoua aquellas Gen 
tes,y juntamente firuieró á fus idolosry aníi 
mifmofus hijos y fus nietos como hizie- 
ron fus padres, c aníi hazen hafta oy. 

CAPIT. XVIII. 

th pecina* pió X<-y de luda difitpa las reliquias-vi- 
E'efasy nueuas de la idolatría enjutierray faue- 
fecido de Dios rchetía contra el rey de Ajfyrta. 1 1 . 
Tmbiando Sennaihtrtb fu exeretto febre lerttfalem, 
Kabftces fugeneral , induciendo al Vucblo a que fe 
¿icjjen, cueúta las yiclorias de fie Key y blajpbcma 
impíamente contra Otes. 
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1 Quando cometo a reynarerade veyn- 
te y cinco años , y reynó enlcrufalé veyn- 
te y nueue años, el nombre de fu madre fu* 
Abi hija deZacharias. ¿Loque 

3 Efte hizo ¿loqtsera redo en ojos de le- Dío:¿ccIi* 
houa conforme á todas las cofas queauia r ^ por fu 
hecho Dauid fu padre. P a ^ bra fcf 

4 Efte quitó c los altos,y quebró las ima- * c ^ f 
gines,y talólos bofqsjy quebró la ferpien- ¡4# ' 
te de metal,* que auia hecho Moyíen,por- * Nitm. %u 
que hafta entonces le quemauan perfumes s. 

los hijos de Ifrael, y llamóle por nombre f Cofa de 



* 2. Chron, 



da. 



Nel* tercero añodeOfess hijo de 
Elareyde Ifrael comencó a reynar 
Ezechias hijo de Achaz rey de Iu- 



metaí. q.d. 
no es otra. 



que fele de 
culto» 



* Nehuftan,co/í de metal. 

5 En lehoua Dios de Ifrael pufo fu efpe- no / s otr * 

1 r • j 1 cofa, para- 

ran^a : defpues ni antes deel no vuootro oue ¿| cdé 

como el en todos los reyes de luda. 

6 Porque fe llegó a lehoua, y no fe apar- 
tó del : y guardó los mandamientos , que 
mandó lehoua á Moyfen. 

7 Y Iehbua fue conel,y en todas las cofas 
a que falia era dichofo. El rebelló contra el 

rey de Aflyria,y ^nolefiruió. g Ceflode 

8 Hirió también álós Philiftheos hafta pagarle trí- 
Gazay fus términos h defde las torres de {["q'j fia 
las atalayas hafta la ciudad fortalecida. dexarles * 
o Enelquarto año del rey Ezechias, que cofafuer- 
era el año feptimo de Ofeas hijo de Ela,rey te. 

de Ifrael, fubió Salmanafar rey de los AíTy- 

rios contra Samaría, y cercóla. * Amb.tj 9 

10 Y tomaróla al cabo de tres años, * en tf. 
el íéxto año de Ezechias , el qual era el no- 
no año de Ofeas rey de Ifrael, y anfi fue to- 
mada Sa m aria. * Arrib.tj f 
ir * Y el rey de Aísyria trafpuíbá Ifrael Or. 

en Afsyria,y puíblos en Hala, y en Habor, 
jünK>álriotleGozan,y en las ciudades de 
los Medos: 

11 Porquanto no auian oydo laboz de 
lehoua fu Dios, antes auian quebrantado 
fu Concierto : y todas las cofas que Moy- 
fen íicruo de Dios auia mandado> nilas 
auian oydo, ni hecho. 

13 flf* Y áloscatorze años del rey Eze- 
chias fubió Scnacherib rey de Aífyria con- 

tra todas las ciudades fuertes deluda,y to ~ U ¡*r' l Ji 
2 * * hccleftajh' 

molas. 0 / 

, co 48,19. 

14 üntonces Ezechias rey deluda embio 
al rey de Aífyria en Lachis diziédo : Yo he 
peexado; "bueluete de mi , y yo lleuaré to- 
dolo que me impuíieres. 

K Entóces elrey de Aífyria impufo á Eze- 
chias rey de luda treziétos talétos de pla- 
ta^ treynta talentos de oro. 

16 Y Ezechias dió toda la plata , que fue ' Quitó las 
halla da en la Cafa de Iehoua,y en los thefo Ponchas 
ros de la cafa real. ue°eftau^ 

17 Entonces * rompió Ezechias las puer- ^uMcTtas^ 
tas del Templo de lehoua, y los bates q el » ;s &c 

Z iiij 
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mifmo rey Ezechias auia cubierto Je oro, y 
diolo al rey de Aflyria. 

17 Y el rey de Aflyria erabióáThartan,y 
aRabfaris,y á Rabfaces defde Lachis al rey 
Ezechias con vn grande exercito contra le 
rufalem; y fubieron, y vinieró a lerufalem; 
y fubieron , y vinieron , y pararon juoto al 
conduto del eftanque de axriba,queeí en el 
camino déla heredad dellauador. 

18 Y llamaron al Rey,y falió a ellos Elia- 
cim hijo de Helcias , que era mayordomo; 
y Sobna Efcriba,y Ioah hijo de Afaph Chá- 
ciller. 

19 Ydixoles RabfacesrDezidaoraáEze- 
chias,Anfi dize el gran Rey,el rey de Afly- 
ria, 

zo Que confianza es ella en que tu con- 
ato!.}^. ** as - a Dizes ciertamente : b Palabras dela- 
yodixe. bios,confejo, y esfuerzo para la guerra, en 
b EloqucA que pues confias aora, que hás rebellado 

contra mi? 

zi Heaqui ta confias aora fobre efte bor- 
dón de caña quebrado Egypto , que elque 
enel fe recortare , el le entrará por la mano, 
y felá pafla rá. Tal es Pharaonreyde Egy- 
pto a todos los que enel confian, 
11 Y íí me dezis: No/otros confiamos enle- 
houa nueílro Dios, no es el aquel cuyos al- 
t Ha ir<an- tos y altares hi quitado Ezechias , y c há 
dado a dicho a luda y a lerufalem : Delante deeíle 
que en fo- a ltaradorareys enlerufálem? 

JL'jT?*" zt Por tanto aora vote rueeo que des re- 
plo de le- > N ./ a(T 

«tiraJem le henes a mi Tenor el rey de Aflyria , y yo te 
déh culto, daré dos mil cauallos,(í tu pudieres dar ca- 
ualleros para ellos. 

Z4 Como pues harás boluer el roflro de 
vn capitán el menor de los ííeruos de mi fe- 
iíor, aunque ertes confiado en Egypto por 
íus carros y fu gente de cauallo? 
zf También aora hejyo venido fin Iehoua 
a cfte lugar para deftruyrlo ? Iehoua me há 
dicho : Sube a efta tierra,y deftruycla. 
26* Entonces dixo Eliacim hijo de Hel- 
cias, y Sobna,y Ioah a Rabfaces : Ruegote 
que hables á tusfieruos Syriaco, porque 
nosotros lo entendemos, y no hables con 
nofotros Iudaico en los oydos del pueblo, 
que etta fobre el muro. 
Z7 Y Rabfaces les dixo : Ha me embiado 
mi fefíor a ti y á tu feñor para dezir eftas pa 
labras , y no antes a los hombres que eftan 
d S. enel fobre el muro , para comer fu eftiercol, y 
cerco» beuer c elagua de fus pies con vofotros? 
t Su onna. z g y parofe Rabfaces,y clamó a gran boz 
enIudayco,y habló diziendo:Oyd la pala- 
bra o'el gran Rey el rey de Aflyria. 
29 Anfi dixo el Rey ; No os engañe Eze* 
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chias,porq no os podrá librar de mi mano* 
jo Y no hos hagaEzechiasconfiar en Ie- 
houa,diziendo:Librando nos librará Ieho- 
ua, y eíta ciudad noferá entregada ea ma- 
no del rey de Aflyria. 
31 No oygays a Ezechias,porque anfi di- 
ze el rey de Aflyria : f Dad me prefente y ^ en rec °- 
falid á mi , y cada vno comerá de fu vid, y nodmi&o 

dr i_- j 1 'i y de tenorio, 

e tu higuera, y cada vno beuera Jas aguas ^ 

de fu pozo, ^ TedcÓmi- 

3¿ Haíhque yo venga, y os licué á v»4 tie- ^ 0 bendí- 
rracomo la vueft ra 5 tierra de grano y de cion. 
vinoj tierra de pan y de viúasrtierra de oli- 
uas , deazeyte,yderaiel: y biuireys y no 
morireys . No oygays a Ezcchias , porque 
os engaña quando dize: Iehoua nos libra- 
rá. 

33 Por ventura librando libraron los dio- 
fes délas Gentes, cada vno á fu tierra de la 
mano del rey de Aflyria? 

34 Donde «7<t el dios deEraathyde Ar- 
phadíD ondee/?*' el dios de Sepharuaim, de 
Ana, y de Haua? Pudieron eftos librar á Sa- 
maría de mi mano? 

3f QiL e dios de todos los diofes de las 
prouincias hálibradoá fu prouincia de mi 
mano , paraque libre Iehoua de mi mano a 
lerufalem? 

$6 Y el pueblo calló , que no le refpon- 
dieron palabra : porque auia mandamien- 
to del rey,el qual auia dicho: Nole reípon- 
days. 

37 Entonces vinieró Eliacim hijo de Hel- 
cias,que era ma vordomo,y Sobna el Efcri- 
ba,y Ioah hijo de Afaph Chanciller^ Eze- 
chias rotos fus vertidos ,y recitáronle las 
palabras de Rabfaces. 



J^Kab 



C A P I T. XIX. 

pió Exfchtas affiigido délas blajphemias Jé 
'Kabfaces es cófolado por l/ayas departe de Droj. 
Sennacherib efmue a trechas letras llenas de arra- 
nada* y de blajphemias, la* guales el pre/enta dela- 
te de Dios y y Dios le rejponde por l/aias con filando* 
lo con grandes regalos y promefjas de la yiclorid. 
1 1 1, Aquella noche el Angel del Señor mata enel 
exercito de Sennachertb ctento y oclxntay ctncomil 
hombres ¡y retirado el de Xudeú es muerto defm hijos 
enel temp lo de fié dior, 

Y Como * el rey Ezechias lo oyó, ró- * 
pió fus veftidos y cubriofe de facco: 
y entrófe en la Caía de Iehoua, 
z Y crobió á Eliacim el mayordomo, y a 
Sobna Efcriba , y a los Ancianos de los fa- 
ce rdotes vertidos de faccos á Ifaias pro- 
pheta hijo de Amos, 

1 
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j Que le dixefle: Aníi dixo Ezechias.Efte 

día es día de anguftia,y de reprehcí¡ó,y de 

aHafta elro blaíphemia:porq los hijos han venido haf- 

pimiéto de ta a la rotura,y la q pare no tiene fuerzas . 

látela del 4 Por ventura oyrá Iehouatu Dios to- 

agua de la das las palabras de Rabfaces , álqua) el rey» 

matriz.q. délos Afíyrios fu feñor lia embiado p>ra 

ya TÍL b injuriar álDios Biuo,y á reprehender có 
cercadclna ' t . • r 

c'micnto. palabras , las quales lehoua tu Dios ha oy- 
b Cllaf- do, portanto alc;a oración por las reliquias 
phemar. que aun fe hallan. 

$ Y vinieron los fieruof del rey Ezechias 

álíaias: 

6* Ylfatas les respondió : Aníí direys a 
vueftrc/irñonAníi dixo lehoua - No temas 

I>or las palabra^que has oydo , có las qua- 
es meháo blafphcmado los líeruos del rey 
de Aifyria. 

c Heb.oy- 7 Heaqui yo pongo en el rn efpiritu , y 
<h.q.d.nuc oyrá c rumor , y bolueríehá á fu tierra : y 
uas. y C nare ' q Ue cn j u t ; erra ca yga á cuchillo. 

**• 8 f Y boluiendo Rabfaces halló al rey 
¿ S Rabfa- deAflyria conbatiendo á Lobna : porque 
ct$. y a ¿ auia oydo que fe auia partido de La- 
chis. 

*J/4í.j7 1. ? YoyódezirdeTharacareydeEthio- 
eSennuhe P* a: * Heaqui q es falido para hazerte gue- 
rib. rra.Entonces e el boIuió,y embió embaxa- 

dores á Ezechias diziendo : 
jo Anfí direys á Ezechias rey de luda: 
No te engañe tu Dios , en quien tu confias 
para dezir : lerufalem no ferá entregada en 
mano del rey de AíTyria : 
11 Heaqui tu has ovdo loque han hecho 
los reyes de AíTyria a todas las tierras,def- 
truyendolas,y has tu de efeapar? 
n Por ventura libráronlas los diofes de 
las gentes, que mis padres deftruyeró , es a 
fabety Gozan, y Harán, y Refeph^y los hi- 
jos de Edén, que tftauan en Thalaííar? 
43 DondeeítáelreydeEmath,el rey de 
Arphad,el rey de la ciudad deSepharuaim, 
de Ana,y de Aua? 

14 Y tomó Ezechias las letras de mano 
de los embaxadores, y deíque las vuo ley- 
do,fubió á la Cafa de Iehoua,y eftendiolas 
Ezechias delante de lehoua . 
ir Y oró Ezechias delante de lehoua di. 
ziendo:IehouaDios de Ifrael, que habitas 
fobre los cherubines,tu folo eres Dios á to- 
dos lo s.reynos de la tierranu hezifte el cié 
lo y la tierra* 

16 Inclina ó lehoua tu oreja, y oye: abre 
o Iehoua,tus ojos , y mira , y oye las pala- 
bras de Sennacherib , q ha embiado a blaf- 
phemar al Dios Biuo. 

17 Es verdad, ó lehoua , que los reyes de 
Aflyna há deftruydolas gétes y fus tierras: 



18 Y^ pufieron en el fuego a fus diofes, 
por quanto ellos noeran diofes , 6 no obra 
de manos de hombres, madera , o piedra,y 
anfi los deftn:ycron. 

19 AorapuesólehóuaDiosnueftro fal- 
uanos aora de fu máno, paraque fepan to- 
dos los reynos de la tierra que tufólo le- 
houa "«Dios. 

2ó Enrocceslfaias hijo de Amos embió 
a Ezechias diZiédo:Aníi dixo lehoua Dios 
de Ifrael :Loque me rogafte acerca de Sen- 
nachenb,rey de AíTyria, he oydo. 
u Eftaeda palabra que lehoua ha hab- 
lado contra el : Hate menospreciado * 
Ha teefcarnecidOjó Virgen hija de Sion ? ^ ^ 
* Ha mouido fu cabera de tras de ti hija de de e ff a e rn £ 
lerufalem . ¿ or> 
21 ^Aquien has injuriado? y aquien has g Apoílro- 
blafphemado? Y contra quien has hablado pheálrey 
alto , y has aleado en alto tus ojos ? contra de Aflyria. 
el Sánelo de Ifrael. 

2$ Por mano de tus menfageros has di* 

cho injurias contra lehoua , y has dicho: 

Con la multitud de mis carros he fubido a 

las cumbres délos montes:a las cueftas del 

Libano, y cortaré fus altos cedros, fus ha- ^ A t0 ¿ 39 

yas efcogidas:y entrar/ *> a la morada de fu f us habita- 

rermino,ál monte de fu Carmel. cionesyá 

24 Yo he cauado,y beuido las aguas age- fu tierra ti 

nas,y he fecado con las plantas de mis pies 

todos 1 los nos demunicion. 

2? Nunca has oydo,que de luengo tiem f Alerafa- 
po t lahizejtf,y de días antiguos la he for- i em . 
mado : y aora Mane hecho venir,y ferá pa- 1 La he lia- 
ra deftruyeion de ciudades fuertes en mó- mado.Ie he 
tones de aíToíamiento. da ^ " r *. 

16 Y"i fus moradores Cortos de manos, ¿J!^ 
quebrantados,y confufos ^ferányerua del j e j yi e ( $ \ iS 
campo, legumbre verde : heno deios teja- m s.de las 
dos que antes que venga á madurez es íe- ciudades 
co# fuertes fal- 

27 YohefabidotuaíTentartejtufalirytu ">sde P o- 
entrar,y tu furor contra mi. 

28 Porquanto te has ayrado contra mi,y 
tu eftrucndo ha fubido á mis oydos : por 

tanto yo pondré mi anzuelo en tus narizes, n AEze- 
y mimueífoentuslabios % v^oteharé bol- cIlia$ ; 
uer por el camino por donde venilte. uor ¿ cD¡og 

29 Yefto "teyeripor « fefial : p Efte año d j c h 0- 
comerás loque nacerá de fuyo: y elfegun- pQueeíloi 
do año loque tornara a nacer de fuyo : y el dos años la 
tercer año hareys fementera y fegareysj tierra téJra 
y nlátareys viñas, y comereys el fruto de- ^ dc J^ 

v 1 r j q 1 cero mayor 

30 Y loque ouiere efeapado , 1 loque ^ suelas 

aurá quedado de la Cafa de luda tornará a caiaraida. 
echar rayz abaxo,y hará fruto arriba, des paílá 
|i Porquefaldxán de lerufalem reliquias, das. 

y 



aECcaparán y a efcapadura del monte de Sion : el Zelo 
alguno*. de Iehoua de los exercitos hará efto. 

$2, Portantolehoua dize aníí del rey de 
AíTyria j E/ no entrará en efta ciudad , n¡ e- 
cSará faeta en ellaini vendrá delante declla 
efeudomiferá echado contra ella baluarte, 
jj Por el camino que vino , fe boluerá, y 
no entrará en efta ciudad, dize Iehoua. 
34 Porquero ampararé á efta ciudad pa- 
ra faluarla, por amor de mi , y por amor de 
Dauid mi fíeruo. 
ÍII & ^ * Yacóteció«y«ela mifma noche fa- 
*Tobt.i 11. e ^ Ángel de Iehoua,y hirió en el campo 
£«frVo.4$, de los Aflyrios ciento y ochenta y cin- 
a 4 . co mil hombre*: y como fe leuantaron por la 

}f*i'}7>tf. mañana, heaqui los cuerpos de los muer- 
t. b\ach.j. tos . 

4 1 » 36* Entonces Sennacherib fe partió, y fe 

2. Mach. 8, f^¿ ¿ Q alli,y eítuuofe en Niniue. 

**• , 37 * Yacontecio,quecftaudo eladoran- 
0 * x > 2y ' do en el templo de Nefroch fu dios, Adra- 
melechySaraíarfus hijos lo hirieron á cu- 
chillo : y huy eronfe á tierra de Ararat, y 

b Armenia, reynó en fu lugar Afar-hadoo fu hijo. 

C A V i T. XX. 

Enfermando E^hiai k la muerte le ef alargada 
la y ida de ^tn^e años , y deello recibe /eñal de 
Dios, II. E$ reprehendido y amenazado agrá- 
mente de Dios f>or ti Vropfieta \fatoA % por auer enje- 
bado a los embaxadores del rey de Rabylonia todos 
ftu theforos: y muerte Juudeenel Reyno fu hijo Ma~ 
nafe. 
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amor de mí, y por amor de Dauid mi ficr- 



&i.Qhron. 

I/i/. 38, i. 
JLcd.^Z, \C 



«Sinhypo- 
criítju 
d Synccro. 
entero. 
c Hcb.lo 
Mieno en 
tus ojos, 
f OtJufU 
el patio del 
medio. 



EN * aquellos dias Ezechias cayó en - 
termo a la muerte ; y vino á el Ifaias 
'p topheta hijo de Amos,y dixol e:Ie- 
houa dize anfí . Difpon de tu cafa, porque 
has de morir, y no biuirás. 
1 El entonces boluió fu roílro á la pared, 
yoró á Iehoua, y dixo: 

3 Ruegote ó Iehoua , ruegote que ayas 
memoria de que he andado delante de ti 
c en verdad,y en coraron d perfedo:y que 
he hecho c las cofas que te agrada. Y lloró 
Ezechias con gran lloro. 

4 Yantes que Ifaias falieíTe^hafta la mi- 
tad del patio,fué palabra de Iehoua á Ifaias 
dizieudo: 

e Buelue,y di á Ezechias principe de mi 
pueblo:Aníi dizclehoua elDios deDauid 
tu padre : Yo he oydo tu oracion,y he vifto 
tus lagrimas r heaqui yo te fano; al tercero 
diafubirás ala Cala de Iehoua. 
6 Yañidiré á tus dias quinzeaños, y te 
libraré a ti y á efta Ciudad de mano del rey 
xieAífynaj y ampararé efta Ciudad por 



7 Y dixo Ifaias : Tomad mafli de higo*. 
Y tomándola , puliéronla fobte la llaga , y 
fanó. 

8 Y Ezechias dixo á Ifaias; Queferíalre- 
dré,de que Iehoua me fanará?Yque á( ter- 
cero día fubire á la Cafa de Iehoua? 

9 Y Ifaias refpondió ; Efta fefial tendrás 
d£ Iehoua, deque Iehoua hará efto que hi 
dicho'Paííará la fombra adelante diez gra- 
dos,o boluerí a tras diez grados? 

10 Y Ezechias refpondió : FaciIcofa¿fq 
la fombra decline diez grados : mas que la 
fombra bueluaatrás diez grados. 

n Entóces el propheta Ifaias clamó á Ie- 
houa¿ y hizo boluer la fombra por los gra- g Hcb. 
dos que auia decendido ^ en el relox de los grados 
Achaz diez grados atrás, 'de&c. 

11 q[ *En aquel tiempo embió Berodach . 
Baladan hijodeBaladanrey de Babylonia *V at 'l9' 
letras y prefentes a Ezechias , porque auia 

oydo que Ezechias auia caydo enfer- 
mo . 

ij YEzechiaslosoyó, y moftroles toda 

la cafa de las cofas preciólas, plata, oro y 

efpeciena , y h preciofos vnpuenros : y la aíey 

r j r j f • tc bueno, 

cala de íus armas , y todo loqueauia en 

fus theforos ; ninguna cofa quedó , que 
Ezechias no les moítraífe anfi en fu caía co- 
mo en todo fu feñorio^ 
14 Entóces el propheta Iíaias vino al rey 
Ezechias, y dixole : Que dixeron aquellos 
varones,o de donde vinieron á ti ? Y Eze- 
chias le refpondió.D^ lexos tierras han ve- 
nido,de Babylonia. 

Y el le boluio á dezir : Que vieron en 
tu cafa * Y Ezechias refpondió : Vieron to- 
do loque auia en mi cafa; nada quedó en 
mis theforos, que no Ies moftraífe. 

16 Entonces ifaias dixo á Ezechias ; Oye 
pal abrade Iehoua; 

17 Heaqui viene dias , en que todo loque 
eftá en tu cafa , y todo loque tus padres; 
han guardado,hafta oy, fea licuado á Baby 
lonixjíín quedar nada, dixo Iehoua. 

18 Y de tus hijos, q faldrán deti,yaurác 
engendrado, tomarán, yierán cunuchos 
en el palacio del rey de Bjbylonia. 

19 Entonces Ezethí js dixo a Ifaias ; * La 1 Acc P t0 la 
palabra de Iehoua , que has hablado , es ? n / CÍJ Por 
buena. Y dixo; Mas no aura t paz y ver- -J. p ro f pcr j. 
dad en mis dias? j a j y fi rmc 
10 Lo demás de los hechos de Ezechias, xa en el cf- 
y toda fu vaIeoria,y como hizo el tftanque tido. 

y el conduto,y metió las aguas en la Ciu- 
dad,no eftá todo eferipto en el libro de las 
Chrouicas délos reyes deluda? 

tt Y 



aLoq Dios 
condena. 



b Arr. 18,4. 



cTodoslos 
Sinos y Pla- 
netas &c. 

v Dcsmi,u. 

3. Sí. 7, 10 
Ifrí. 3Í2, 34. 
d tlamarfe 
ha t Caía de 
lehoua. 



e Vh reta- 
blo en que 
eftaua en 
tallado el 
bofque 8cc. 
era doble 
idolatría. 
* 2 Sa. 7,10. 
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ir Y durmió Etechias con fus padres , y 
reynó cnfulugarManaíTcfuhijo* 

C A P I T. XXI. 

ET. imito ManaJJe inílatira la tdolatrta en Ie- 
rufalem. II. Vorloqual Otos amenaza 
ét Ierufalem y a todo el íü*yno de tal cajltgo como el 
qutbi^o (obre Samaría, 111. Muerto Ma- 
naffe finede en fu-lugar Amon fu hijo también im» 
fio al yi+al muerto portonjuracton' de los Juyos fucc- 
de \ofta4fu-hyo» 

DE *dozeaños eraManaíTe, quan- 
do comentó á rey nar , y reynó en 
Ierufalcm cincuenta y cinco años 
el nombre de fu madre/«e H^phííba . 
2, Y hizo a lo malo enojos de lehoua fe- 
guo I39 abominaciones de las Gentes , que 
lehoua a uia echado delante délos hijos de 
ifrael. 

3 Porque el boluió a edificar los altos 
que F.zethias fu padre auia derribado; y 
leuantó altares á Baal, y hizo bofque, co- 
mo auia hecho Acháb rey de Ifrael ; y ado- 
ró a c todo el excrcito del cielo , y íiruió a 
aquellas cofas: 

4 Aníímifmo edificó altares en ra Caía 
de lehoua ; * de laqual lehoua auia dicho: 
Yo pondré mi nombre en Icrufalem. 

f Y edificó altares para todo el exercito 
del cielo en los dos patios de la Caía de le- 
houa: 

6 Y paíTó a fu hijo por fuego, y miró en 
tiempos,y fuéagorero,yinítituyó Pytho- 
nesy adiuinos,y multiplicó a hazerlo ma- 
lo en ojos de lehoua para prouocarlo a yra 

7 Y pufo c rna entalladura-del bofque 
que el auia hccho,en la Cafa * de laqual le- 
houa auia dicho áDauid ,yá Salomón fu 
hijo : Yopondrémi nombre perpetuamen- 
te en efta Cafa, y en Ierufalem, 3 laqual yo 
efeogi de todos los tribus de Ifrael: 

8 Y no bolueré a hazer que el pie de If- 
rael fea mouido de la tierra, que di a fus pa- 
dres,con tal que guarden,y hagan confor- 
me a todas las cofas que^o les hé mandado 
y conforme a toda la Ley, que mi ííeruo 
Moyfen les mandó. 

9 Mas ellos no oyeron,y Manafíé los hi- 
20 errar a que hiziclfen mas mal q las Gen- 
tes, que lehoua rayó de delante de los hi- 
jos de Ifrael. 

10 ff¡ Y lehoua habló por mano de íus 
íieruos les prophet3S,diziendo: 

11 * Porquáto Manaííé rey de luda ha he- 
cho eftas abominaciones , y ha hecho mas 
mal , que todolo que hizieron los Amo- 
rrheos, que futron antes deel,y también ha 
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hecho peccar i luda en fus * immundi- fldolatria:* 
cias, 

11 Portanto anfidixo lehoua el Dios de 
IfraehHeaqui yo traygo mal fobre Ieruía- 
Ié,y fobre Iuda,que el que lo oyere , le re- 
tiñan ambas orejas. . a 
ij Y « eftenderé fobre Ierufalem el cor- f 
del de Samaría , y el plomo déla cafa de ^chíiei 
Achab :y ^olimpiarc a Ierufalem , como Sam.&c 
quien limpia vn cfcudilla, ^quedcfpues hHeb.Iím- 
que la han limpiado , la bueluen fobre fu piaybuci» 

haz-. & c r ° b d e de 
14 Y defampararélasreliqtias de mi he- ^' c ^¿ e *f a . 
rcdad,ycsitrcgarlashcen manosdefus ene q lica( j a j a 
migos. y ferán para fa eco y para robo a to- iraftornaré 
dos fus aduerfarios : 

i¿ Porquanto han hecho lo malo en mis 
ojos , y me han prouocado a yra , defde el 
dia que fus padres faheron de Egypto hak 
taoy. 

icí Aliendcdeefto derramó Manaífe mu- 
cha íángre innocente en gran manera, naf- 
ta henchir á Ierufalem de caboá cabo : de- 
mas de fu peccado conque hizo peccar á 
luda paraque hizieífelo malo en ojos de le- 
houa . 

17 Lo demás de los hechos de Mana íTe, y 
todas las coías que hizo,y fu peccado, que 
peceó , no cíta todo efenpto en el libro de 
las Chronicas de los reyes deluda. 

18 0f¡ Y durmió MaoaíTe con fus padres,y 
fucTepultado en el huerto de fu caía , en el 
huerto de Oza , y reynó en fu lugar Amqn 
fu hijo. 

19 De veyntey dos años era Amon qua- 
do comentó a rey nar,y reynó dos años en 
Ieruíalem.el nombre defu madre/*#e'MefIa- 
Icmcth hija de Harus deloreba. 

20 Y hizo to malo en ojos de lehoua, co- 
mo auia hecho Manaíle fu padre. 

21 Y anduuo en todos los caminos en 
que fu padre anduuo:y ííruio a* las immun* 
dicias a las quales auia íeruido fu padre,y á 
ellas adoró. 

22 Y dexó a lehoua el Dios de fus padres, 
y no anduuo en el camino de lehoua* 

23 Y confpiraron contra el 1 los fieruos 
deAmon,y mataron al Rey en fu cafa . 
14 Y el pueblo de la tierra hirió a todos 
los cnaeauian cófpiradocótraelreyAmó, 
y pufo el pueblo déla tierra por rey en fu 
lugar a Iofias fu hijo. 

27 Lo demás délos hechos de Araon , q 
hizo, noeftatodo eferipto en el libro de 
las Chronicas de los reyes de luda? 
16 Yfuéfepultado en fufepulchro en el 
huerto de Oza , y reynó en fu lugar Iofias 
fuhiio. 

C A 
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Sus cría* 
y mam 
ronlo. 
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C A P I T, XXII. 

Z, pto rey lofiat bailado enel Templo el libré Je 
*-*la Ley t y conocido por el el común error quanto al 
culto diuino y haxí confultar a Holda prophetiffa, la 
qual denunciando a la ciudad y al Rey no extremss 
calamidades a caufade fui idolatrías , certifica al 
Rey que por fu piedad no ferian en fus diat. 
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Vando * Iofiaj comento a reynar 
era de ocho años, y reynó en Ieru 
íalem treyntay vn año. El nom- 
bre de fu madre fue Idida hija de Adaia de 
Befechat. 

t Y hizo loque era redo en ojos de leho- 
ua, y anduuo en todo el camino deDauid 
fu padre fin apartarfe ni a dieftra ni a íinief- 
tra. 

3 A los diez y ocho años delreyloíías 
aconteció que embió el Rey á Saphan hijo 
de Azalia,iñjo deMefulamEfcribaálaCa- 
fa de Iehoua,diziendo: 

4 Vé a Hclcias Gran Sacerdote, que cú- 
pla el dinero que fe há metido en la Cafa 
de lehoua , que han cogido del pueblo las 
guardas de la puerta, 

j Yquelo ponganen manos de losque 
hazenía obra, que tienen cargo déla Cafa 
delehoua y que lo entreguen álos queha. 
7en la obra en la Cafa de Iehoua,para repa- 
rar las aberturas de la Cafa: 

6 A los carpinteros , a los macftros y al- 
bañies para comptar madera y piedia de 
cantería para reparar la Cafa. 

7 Y que nofcles cuente el dinero, que fe- 
les diere en poder,porque ellos haz^n con 
fidelidad. 

8 Ydixo Helcias Gran Sacerdote a Sa- 
phan Efcribaj El libro de la Ley he hallado 
en la Cafa de lehoua. Y Helcias dio el libro 
a Saphan paraque lo IeyeíTe. 

9 Y viniendo Saphan Eicriba al Rey,dio 
a! Rey la refpueftajy dixo Tus fieruos han 
juntado el dinero que fe halló en el Tem- 
plo, y lo han entregado en poder de los q 
hazeu !a obra , que tienen car»o de la Caía 
de lehoua. 

10 Aníimifno declaró al Rey Saphan 
eferiba diziendo : Helcias el Sacerdote me 
há dado yn libro : y leyólo Saphan delante 
delP.cy. 

ir Yquando el Rey oyó Ijspalabras del 
libro de la Ley,rompíó fus veílidos: 
iz Y mandó el Rey a Helcias el Sacerdo- 
te^ a Ahicam hijo de Saphan,y a Achobor 
hijo de Michaia, y a Saphan Efcriba , ya 
Afaia íieruo del Rey.diziendo: 
J i !¿>y preguntad a lehoua pormi, y por 



el pueblo, por todo Iuda,i cerca de las pala 
bras de cite libro , que le há hallado ; por 
que grande ira de lehoua es laque hálido 
encendida contra nofotros, porquáto nu- 
eftros padres no oyeron las palabras de ef- 
te libro,para hazer conforme a todo lo que 
nos fue eferipto. 

14 Entonces fueHelcias el Sacerdote, y 
Ahicam,y Achobor , y Saphan , y Afaia , a 
Holda prophctiiTa muger de Sellü, hijo de 
Thecua,hijo de Araas, guarda de las vefti- 
duras, la qual moraua en lerufalem 3 en la 
cafa de la doclrina,y hablaron con ella. 
17 Yellales dixo Aníi dixo lehoua el Di- 
os delfracl". Dezidál Varón que os embió 
ami: 

ló" Aníí dixo lehoua : Heaqui yo traygo 
raalfobre cite lugar, yfobre losqueenel 
moran >es afaber todas las palabras , del U- 
bro,que há Ieydo el rey de luda: 

17 Por quanto me dexaron ami, y que- 
maron perfumes a diofes ágenos prouocá^ 
domeá yra en toda obrade fus manos:y 
mi furor fe há encendido contra eftelugar, 
y no fe apagará. 

18 Mas al rey de luda, que os há embiado 
para que pregunraífedes á [ehoua ,direys 
aníi:Aníi dixo lehoua el Dios delfrael:l\>r 
quanto oy íte las palabras del libro, 

19 Y tu coraron fe entemeció,y te humi- 
llarte delante de lehoua, quando oyfte lo- 
quero hé pronunciado contra eíte lugar y 
conrra fus niondores, c que ferian aífola- 
dos y malditos, y rompifte tus vellidos, y 
Horade en mi prefencia, también yo ehe 
oydojdizc lehoua. 

20 Por tanto heaqui yo te apañaré con 
tus padres , y tu ferjs apañado á tu fepul- 
chroen paz: y no verán tus ojos todo el 
mal, que yo traygo íbbre eíte lugar.Y ellos 
dieron ál Rey la reípuefta. 

C A P I T. XXIII. 

IOpa-s hecho leer publicamente el libro de la Ley , 
repurga el Templo y toda la tierra anfi del rey no 
de \Jrael como de luda de toda idolatría* deTlntym- 
do los ídolos y f*i altares,y habiendo morir en todas 
partes los fa<erdotesy mint$lro> ilcellos. 1 1 . Ct7e- 
bra la Vafcua con todo el Pueblo con gran folmni- 
dad conforme a la Ley. III, Muere por mano del 
rey de F.gypto y y fucede en fu lugar lotuhax^ fu hijo, 
al qual Pharaon quito del Keynoy pufo en fu- lugar 
á Eiiactm fu hermano. 



a Ot. cnef 
efcuela. 
Heb. en l« 
Segunda. 



b En todos 
fus ¡dolos 
que fon 
obra &c# 



c Heb. para 
fer por íiTo 
lamiente y 
por maldi- 
ción. 

d O reco- 
geré*. 
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Ntonces * elRey embió,y juntaron *i.Chrcn. 
ael todos los Ancianos de luda y de 34,50. 
lerufalem. 

1 Yfubió 
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t Yfubió elRey a la Cafa de Iehoua con 
todos los varones deluda, y con todos los 
moradores de Jerufaiem , con los facerdo- 
tes^ prophetas,y con todo el pueblo def- 
deel mas chico hada el grande , y leyó a 
cydosde rodos , todas las palabras del li- 
bro del Concierto, que auia íido hallado 
cnla Cafa de Jehoua. 

3 Yponiendofe el Rey en pie junto a la 
colúnahizo Alianza delate de Iehoua, que 
yrian en pos de Iehoua , y guardarían fus 
maudamicntos,y fus testimonios, y fus ef- 
tatutos con todo el coraron y con toda el 
aHcb.para anima, y 3 que cumplirían las palabras de 
afrlimarlas la Aliác^q eftauá efeript is en aquel libro, 
n?! (i Y todo el pueblo b cóhi mó el Concierro. 
uocn cl U 4 Entóces el Rey mandó a Hclcias Gran 
& c# íacerdotey a los facerdotesde lafegunda 

* Ecclcfta- orden, y a lasguardas déla puerta,* que fa- 
Tiico 49,5. caíTen del Templo de Iehoua todos los va- 
t Parador fos,que auian fído hechos para Baal,fy pa- 
culto -A ra e ] bofque,y para toda la corte del cielo, 
Arrib°i y quemólos fuera de lerufalem enelcam- 
rn ,u ' 7 ' pode Cedrón; Y hizo licuar los poluos de 
ellos áBeth-el. 

cellar * Y ° ^ UÍt ° l0S d Camoreos 4 auian P uef - 
d Cierta tolos reyes de luda, para que quemaífen 
fuerte de perfumes en los altosen las ciudades de Iu- 
miníftros da, y en los alderredores delerufalemry an 
de los ido- fimifmo alos que quemauan perfumes a Ba 
los dichos a m Sol, y ala Luna, y á los Signos, y a to- 
a !ÍA°! Cl doelexercitodelcielo. 

6 Aníi mifmo hizofacar e el bofque fue- 
ra de la Cafa de Iehoua ^ fuera de Ierufa- 
c El reta- lem al arroyo de Cedrón, y quemólo al ar- 
blo. vcr.4. royo de Cedró,v tornólo en poluo,y echó 
fDcIosmi dpoluo dee! fobre los fepulchros délos 
niítrosdc 1 •« j 1 11 ' 
los ídolos hijos de! pueblo. 

&c.Hcb.r!c 7 Aníi roifoo derribó las cafas délos im- 
Ios fanclifi- puros, que eftauan en la Cafa de Iehoua, en 
eados. las quales las mugeres texian pauellones 
gHizoco- para el bofque. 

^huiif 3 * ^ ^ ^ lZO VCnir t0C * 0S * OS ^ acer ^ otes dé- 
noslos" l^s ciudades de luda, y ^ profanó los al- 
lí s!.delcíio tos donde los facerdotes quemauan perfu- 
ua como' mes,defde Gabaa hafta Berfabee; Y derri- 
eíU 1. Re. bó los altares de las puertas,^ los que eftauan 
]hH- ala entrada déla puerta de Iofuegouerna- 
'r^dos <^ or ^ e ^ a Ciudad /05 que ^r/^*/^« á la ma- 
delmimf- no y ic l l " er ^ a ^la puerta de la Ciudad, 
terío en 9 Empero ios facerdotes n délos altos 1 no 
efta refor- fubiáal altar de Iehoua en Ierufalé, mas co- 
macion, mil panes Gn leuadura entre fushermanos. 
mas fucles IO Anfí mifmo profanó á Thopheth, que 

xi£to° ^ era Cn e ^ Va ^ e ^ e Ennom, * porque 

¿l°¿ [t l3 ninguno paífafíe fu hijo ó fu hija por fuego 
zifyi¿^ á Moloch. 

C7V. 



abito ne- 
gro que 
t rayan. 



íi Aníí mifrno quitó los cauallos que los z ± 



reyes de luda auian puerto al Sol ala entra" 
da del Templo de Iehoua en la camarade 
Nathan-melech cunucho , el qual t tenia f Hcb. era 
cargo délos exidos:y quemó á fuego los enlosexi- 
carros del Sol. dos. 
iz Aníí mifmo derribó el Rey los altares 
que eTiauan fobre la techumbre de la fala 
de Achaz , que los reyes de íudaauian he- 
cho : y los altares que auia hecho ManaíTé 
en los dos patios de la Cafa de Iehoua : y 
de allí corrió , y echó el poluo enel arroyo 
de Cedrón. 

\y Anfi mifmo 1 profanó el P w ey los altos, IComo 
que eTiauan delante de lerufalem ala mano vcr ¿ t " de 
derecha del monte m de la deftruyeion, Ias 0 j" uas# 
* los quales auia edificado Salomón rey ^ 1# Bnyes 9 
delfrael a Aftharoth abominación délos „ >7> 
Sidonios,y á Chamos abominació deMo- 
ab,y á Meíchon: abominación de los hijos 
de Ammon. 

14 Y quebró las eftatuas , y taló los bof- 
ques,y hinchió el lugar de ellos de hueflbs 
71 de hombres. nDelosmi. 
i? * Aníí mifmo el altar qeUaua en Beth- niftros de 
el,j el alto que auia hecho leroboamhijo Iaídola- 
de Nabat,el que hizo peccar á Ifrael, aquel ^ r,a# 
altar,y el alto deftruyó y quemó el alto,ye/ ! " ^ 
altartornó en poluo, y puíb fuego al bosq. ,2í * z " 
16* Yboluió Ioíías,y vído los fepulchros 
que eTiauan alli enel mote, y embió,y *qui *i. Reyes 
to los hueífos de los fepulchros, y quemo- 13,2. 
los fobre el altar, para contaminarlo con- 
forme ala palabra delchoua , la qual auia 
prophetizado el Varón de Dios , que auia 
prophetizado eftos negocios. 

17 Y 0 dixo:Que p titulo es efte que veo? 0 s -el 

Y los de la ciudad le refpondicron : Eíle es V¿£fP™ 
el fepulchrodel Varón de Dios , qué vino uantac j a 
de luda , y prophetizó eftas cofas q tu has p Qr mem< > 
hecho fobre el altar de Beth-el. r ia. 

18 Y el dixo : Dexaldo, ninguno mueua 
fus hueífos. y aníi fueron efeapadosfus hu- 
eífos,)» los hueífos del propheta, 41 que auia S Qy e Io 

í j c engañó, 
venido de Samaría. j.Rey.nH. 

19 finalmente todas las cafas de los altos, 
que eTíauan en las ciudades de Samaría, que 
auian hecho los reyes de Ifrael r parapro- 

uocar a yra,Ioíías las quitócy hizo de ellas, rS ' ^^ 0 " 
como auia hecho en Beth- el. 
zo Y mató fobre los altares a todos los 
facerdotes de los altos , que alli eftauan, y 
quemó fobre ellos los hueífos de los hom- 
bres^ boluiofe á lerufalem. 
21 * Y mandó el Rey á todo el pueblo H 
diziendo : Hazed la Pafcua á Iehoua vuef- * 2 - c ^ ron * 
tro Dios cóforme á lo que eíláefcripto en- 
c! libro de efta Alianza. 3 E/í^i,i. 

No fue hecha tal Pafcua defde los tíe- 
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po* délos Iuezes , que gouernaron á Iírael, 
ni en todos los tiempos délos reyes delf- 
rael,y délos reyes de luda, 
a$ A los diez y ocho años del rey IoGat 
fue hecha aquella Pafcua á Iehoua en Ieru- 
falera . 

24 Anffmiímo barrió Ioíías los Pytho- 
aHeb.The nes,Magicos , y a Therapheos , y todas las 
¡uez!t7 \ a^oniinaciones,q fe vian en la tierra de Li- 
fe Heb.para **>Y en Icru ^ em » b para cumplir las pala- 
confirmar. b fas de I a Ley , q eftauan efcriptas en el Ii- 

bro,que el Sacerdote Helcias auia hallado 

en la Caía de Iehoua- 

if No vuotal rey antes deel ,que4»/<fe 
conuirtieíTeá Iehoua de todo fu coraron y 
de toda fu anima, y de todas fus fuerzas, 
conforme a toda la Ley deMoyfen, ni def- 
pues deel nació otro tal. 
16 Con todo eífo Iehoua no fe boluió de 
la yra de fu gran furor, coque fu yra fe auia 
encendido contraluda, por todas las pro- 
vocaciones conque Manaífe lo auia prouo- 
cadoá yra. 

xy YdixoIehoua:Tarabiétengo de qui- 
tar de mi prefencia á luda, como quité á If- 
rael: y tengo de abominara efta Ciudad,q 
auiaefcogido,á Ierufalem,yala Caía, de la 
c Uamarfe qual^oauia dicho: c Mi nombre fera allí. 
Ju 1 Cafa ¿r l8 Lo demás de los hechos de Ioíías,y to- 
Iehoua. das las cofas q hizo, no eftá todo efenpto 
en el libro de las Chroni.cas de los reyes 
deluda? 

III. 29 ^J" * En aquellos dias fubió Pharaon 
*a.C&ro». NechaoreydeEgyptocótraelrey de Af- 
V> Zo » fyriaal rio Euphrates,y falió cótra el el rey 
Ioíías, y el,defque lo vido, matólo en Mag- 
edó. 

jo Yfus fíeruos lopuííeronen vn carro, 
y truxeronlo m uerto de Maggedo á Iernía- 
**.Chron p lem,y fepultaronloen fu fepulchro. *En- 
3*,i. tonces el pueblo de la tierra tomó á Ioa- 
chazhijo de Ioíias,y vngieron!o:y puíieró 
lo por rey en lugar de fu padre. 
31 loachaz era de veynte y tres años,qua 
do cometo a reynar,y reynó tres mefes en 
Ierufalem,el nombre de fu madrofue Ami- 
tal hija deleremias deLobna. 
c*Lo<jDtos Éfte <* hizo lo malo en ojos de Iehoua, 
condena. c óf 0 rme á todas las cofas/ que fus padres 
«Sus abue- • l^u 
j oj ^ auian hecho. 

jj Y echólo preíb Pharaon Nechao en 
Rebla en la prouincia de Emath reynando 
el enlerufaléy impuíb depenafobre la tic 
rra cien talentos de plata, y vno de oro. 
34 Entonces Pharaon Nechao puíb por 
rey a Eliacim hijo de Ioíías en lugar de Io- 
f Heb.ytU ** as ^ u P ac ^ re > Y mudóle el nombre , y'llamole 
no a &c. Ioacim:y tomó ¿loachaz* y lleuólo a Egyp 
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to,y murió allá. 

$S Y Ioacim pagó a Pharaon * la plata y g Vcr.jj, 
el oro:Y hizo apreciar la tierra para dar esle 
dinero conforme al mandamiento de Pha- 
raon,facando de cada vno, fegun la eftima 
cion de fu hacienda la plata y oro de todo el 
pueblo de la tierra para dar a Pharaon Ne- 
chao. 

$6 De veynte y cinco años era Ioacim 
quado comencó á reynar,y onze años rey- 
nó en Ieruíalem.el nombre de fu madre fue 
Zebuda hija de Phadaia de Ruma. 
17 Eíle hizolo malo en ojos de Iehoua có> 
forme a todas las cofas que fus padres auia 
hecho. 

CAP IT. XXIUL 

Determinando Dios de defhuyr el reyno de luda 
por fm pecc adosóle embia enemtgps diuerfot. 
1 1 . Muerto Eliacim t tjue era loactm t fucede loa* 
chin fu hijo malo como fu padre. III. El Key 
de Babylonia -viene fobre lerufalem,y faefuea el Te- 
pío y la ciudad,y lleua captiuos alrey contoda fu fa- 
milia, y trafporta en Rabylonia todo el pueblo , no 
dexando en la tierra ma* delospobreí, dexando a 
Sedecias tio de loachm en fu lugar ¿Icpal rebello al 
¡Ley de Babilonia, 

EN fu tiempo fubió Nabuchodono- 
íbrrey de Babylonia, alqual Ioacim 
ííruió tres años, y boluió , y rebelló 
contrael. 

1 Y Iehoua embió contra el exercitos de 
Chaldeos, y exercitos deSyros , y exerci- 
tos de Moabitas,y exercitos de Ammoni- 
tas,Ios quales el embió cótra Iuda,paraq la 
deftruyeífen,cóformeála palabra de Ieho- 
ua,^ auia hablado porfus íieruos los pro- 
phetas. 

3 Ciertamente eTfo fue contra luda n por hPorcfe- 
dicho de Iehoua,para quitarla de delate de crcto. 
fu prefencia, por los peccados de Manaífe, 
conforme a todo loque hizo: 

4 Aníi mifmo por la fangre innocente, q 
derramó , que hinchió á Ieruíalc de fangre 
innocente: portanto Iehoua 110 quifo per- 
donar. 

f Lo demás de los hechos de Ioacim , y 
todas las cofas q hizo,uo eftá todo eferi- 
pto en el libro de las Chronicas de los re- 
yes deluda? 

6 Y durmió Ioacim con fus padrcs,y rey 
nó en fu lugarloachin íu hijo: 

7 Y nuca mas el rey deEgypto" íalióde ; s.contrc 
fu tierra.porq el rey de Babylonia le tomó luda, 
todo loque era fuyo defde el rio de Egyp- 
tohafla el rio Euphrates. 

8 De diez y ocho años era loachin quado 
comentó á reynar,y reynó en Ierufalé tres 
raefes. el uombre de fu madre fué Nehufta 

hija 
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hijadeElnathan de Icrufalem. 
o Efte también hizo lo malo en ojos de 
Iehoua,conformea todas las cofas que a- 
uia hecho fu padre. 

10 % * En aquel tiempo fubieron los íier 
*D4H.i,i. uo$ <]e Nabuchodonofor rey deBabylonia 

contra Ierufalem , y la Ciudad fué cer- 
cada. 

n Y vino también Nabuchodonofor co- 
trala Ciudad, y fus íieruos la tenian cer- 
cada. 

11 Entonces falióloachin rey deluda al 
rey de Babylonia,el / fu madre, y fus íier- 
uos^ fus principes,y fus eunuchos . Y el 
rey de Babylonia lo tomó en el oclauo año 

f-^a/efureyno, 

deBabvlo-^ y facó de allá todos los theforos de la 
Cafadelchoua , y los theforos de la cafa 
real,y quebró en piezas todos los vaíbs de 
oro q auia hecho Salomó rey de Ifracl enla 
Cafa delehoua,comolehouaauia dicho. 
14 Y lleuó captiuos á toda Ierufale, a to- 
dos los principes, y a todos los hóbres va- 
lientes,diez mil captiuos : anfi mifmo á to- 
dos los olficulesy cerrajeros,queno que- 
kLashezcs. dó nadie, fino fué b la pobreza del pueblo 
de la tierra. 

iy * Antímifrno trafportó áloachin áBa- 
bylonia,y a la madre del Rey, y a las muge 
res del Rey,y á fus cunuchos,y a los pode- 
rofos déla tierra:a todos los lleuó captu 
uos de Ierufalem en Babylonia, 
16 A todos los hombres de guerra que fre 
ron fíete mil, y a los officiales y cerrajeros 
que fuero mil,y a todos los valictes q haziála 
guerra lleuó captiuos el rey de Babylonia 



*EJlb. i>6. 
2. Cbron. 
36,10. 
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que auia quedado en la ciudad^ delai captiuidadei 
pajf&das 9 con todo el metal de los yafos del Templo» 
Mí. Sobre el yulgo de la tierra pone a Qodolias 9 
al qual Xfmahelmata y y trafporta a todo el Pueblo 
enE^ypto^emtedodelosCljaldeos , III I» \o*- 
chinesahuiadoenfucaptiuerio dtl Key de Baby- 
lonia. 

Y* Aconteció a los nueueafiosde *k1<T)$>i& 
fureyno, en el mes Décimo , á los J 2 >4« 
diez del mes , que Nabuchodonofor 
rey deBabylonia vino con todo fu exerci- 
to contra Ierufalem 5 y cercóla , y levanta- 
ron contra ella ingenios al derredor. 
z Y eftuuo la Ciudad cercada nafta el ot%* 
zeno año del rey Sedecias . 

3 A los nueue del mes la hambre preuale 
ció en la Ciudad, que no vuopan para el 
pueblo de la tierra, 

4 Abierta ya la Ciudad,^*™» de noche 
todos los hombres de guerra por el cami- 
no de la puerta que eílaua entre los dos mu- 
ros junto a los huertos del rey,eílando lo$ 
Chaldeos arredor de la Ciudad, y fueron- 
fe camino de la campaña* 

y Y el exercito de los Chaldeos fíguió al 
Rey, y tomólo en las campañas de Iencho 
auicndofe efparzido deel todo fu exerci- 
to. 

<$ Y clRey tomado,truxeronlo álrey de 

Üabyloniaá Reola, y c hablaron có eljuy- c ^oCtíc 
„ ' laacufació» 
ZlOS • 

7 Ymataronalos hijos de Sedecias en fu 
prefencia,yá Sedecias** quebraró ios ojos, * ^ 
y atado con dos cadenas lleuaronlo áBaby- *> 
lonia. 



*\er.W,i.y |7 * Y el rey deBabylonia pufo por rey á 



Mathanias fu tioen fu lugar, y mudóle el 
nombre,^ llamóle Sedecias. 

18 De veynte y vn año era Sedecias, qua- 
do comentó areynar ,y reynó en Ierufale 
onze años. el nombre defu madre fue Ami- 
tal hija de Ieremias de Lobna. 

19 Y hizo lo malo en ojos de Iehoua,có- 
forme a todo loque auia hecho Ioacim. 

20 Porque la ira de Iehoua era contra Ie- 
rufalem y Iuda;hafta que los echó de dela- 
ta de fu prefencia.Y Sedecias rebelló con- 
tra el rey de Babylonia. 

C A P I T. XXV. 

EL Key de babylonia tomafegunda ye%.a\erufa- 
lem : prende a Sedtaas y degüella a fus hijos de* 
lante deJU*¡ojos » y defines fe los faca , y anfi ciego 
y aprifionado^lo ha^e Ueuar en Babylonia. 
I 1 . Nabuzardan capitán de fu guarda buelue 
defle a poco y quema la ciudad y el templo.y derri- 
ba los mnros,y rra/porta enRabylonia todo d yulgo 
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8 ^[ En el mes Quinto a ios fíete del mes 
que era el año diez {y nueue de Nabucho- 
donofor rey de Babylonia , vino a Iernfalé 
Nabuzardan capitán de los de la guarda, 
fieruo del rey de Babylonia. 

9 Y quemó la Cafa de Iehoua*, y la cafa 

del rey, ytodase las cafas de lerufaléryto- f princ5 Pf* 
das las cafas délos principales encendió a j UC g 0 di¿c* 
fuego. 

10 Y todo el exercito délos Chaldeos q 
eftaua con el capitán de la guarda, derribó 
los muros de Ierufalem al derredor. 

11 Ya los de el pueblo que auian qdado 
enla Ciudad,y a los que fe auiá juntado ai 
rey de Babylonia,y a los que auian queda- 
do del vulgo, Nabuzardan capitán de los 
déla guárdalos trafportó. 

12 Mas de la pobreza de la tierra dexó 
Nabuzardan capitá de los de la guardaba- 
raque labra/Tenias viñas y las tierras. 

13 * Y las colunas de metal, que eíJauan *i er . 27íl ^ r 
en la Cafa de Iehoua, y f las bafas, y el mar ¡ St íoh \ Q q 
de metal \eTlaua en la Cafa de Iehoua,que- c Hauan b» 

braron fueatc*. 
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braron los Chaldeos, y el metal ele ello lie- 
uaron a Babylonia. 

14 Los calderos tambien,y las muelles, y 
ros pfalterios , y los cucharros y todos los 
aS.cnclTe vafos de metal conque* feruian,lleuaron. 
P l °* 1; Incenfarios,bacines,los quedeoro,de 
oro:y los que de plata,de plata ¿odolo lleuó 
el capitán délos de la guarda; 
16 Las dos colunas,vn mar, y las baías, q 
Salomón auia hecho para la Cafa de Ieho- 
ua,noauiapefo de todos eítos vafos. 
^Cbron^ 17 *£' a * tura de * a vna ecluna era de'diez 
% i S Y ocno c °bdos , y tenia encima yn capitel 

ífr/ 72,21 ^ e me tal,y e l altura del capitel ora de tres 
cobdos : y fobre el capitel auia y» enreda- 
do yynat granadas al derredor,todo de me 
tal,yfemejante0¿r¿auiaenla otra coluna 
con el enredado. 

*8 Anfi mifmo tomó el capitán, délos de 
la guarda áSaraias primer Sacerdote, y i 
Sophonias fegundo Sacerdote,y tres guar 
das de la puerta. 

19 Ydela Ciudad tomó vneunucho, el 
bHeb.prc- q Ua j era b maeftre de campo ,y cinco varo- 
fe«o fobre ^ , . . 1 1 7 r 1 11 ' 

los hóbres nes c de los continos del rey, quefe halla- 
de <merra. ron en la Ciudad:y al Efcriba principe del 
c Heb.de exercito,que hazia lagente de la tierra, có 
los q mira- fefenta^ varones del pueblo déla tierra , q 
uanlas fa- f e hallaron en la Ciudad; 
ds de "a* 20 £ ^ os tomo Nabuzardan capitán de 
lidad. ^ os ^ e ' a g uar( ta 3 y licuólos a Rebla al rey 

de Babylonia. 
e Fuétraf- 11 Y el rey deBabylonialos hirió,y ma- 
portado . to en Rebla en tierra de Emath;Y anfí e paf 

fó luda de fobre fu tierra, 
ni- 21 ^f* Y al pueblo que Nabuchodono- 
*Ier.40,5, for rey de Babylonia dexó en tierra de Iu- 
9 m da, puíb por goucrnadoraGodolias hijo 

de Ahicam,hijo de Saphan.] 



23 Y oyendo todos los principes del e- 
xercito, ellos y los varones,q el rey de Ba- 
bylonia auia puefto por gouernador á Go- 
dolias , vinieronfeá Goaolias en Maípha, 
(safaber Ifmahel hijo deNathanias,y Iohá- 
ná hijo de Caree, y Saraias hijo de Thane- 
humet Nethophathita , y Iezonias hijo de 
Maachati,ellos con los fuyos . 

24 Y Godolias les hizo juraméto,a ellos 
y a los fuyos, y dixoles : No ayays temor 
de los Ceruos de los Chaldeos ; habitad en 
la tierra, y feruid al rey de Babylonia, y 
aureys bien. 

2? Y en el mes feptimo vino Ifmael hijo 
de Nathanias,hijo de Ehíama de la {¡mien- 
te real,y diez varones con el , y hirieron a 
Godolias; y murió;y también a los ludios 
y Chaldeos,que*$7rf«rf» con el en Maípha. 
16 Entonces leuantandofe todo el pue- 
blo,defde el menor halla el mayor, con los 
capitanes del exercito , fueronfe a Egypto 
con temor délos Chaldeos. 

27 m Y aconteció á los treynta y fíete 111 
años de la tranfmigracion de loachin rey 

de luda en el mes Dozeno , a los veynte y 
fíete del mes, que Euilmerodach rey de Ba 
bylonia en e\f>rtmer ano de fu reyno f leuá- ^ tacólo de 
tó la cabera de Ioachin rey de luáafacadolo l3 a ^ a ™ fena 
de la cafa de la cárcel, ^ £ Hekbfe. 

28 Y hablóle &bien,y pufofu afsiéto fo- Jes. ' 
brcel afsiento délos reyes que con el <fta- 

uan en Babylonia. 

29 Ymudóle los vertidos de fu priííon,y 
comió delante deel continamente todos 

os dias defu vida. 
50 Yhaziale dar el rey fu comida conti* 

ñámente,* 1 cada cofa en fu tiempo to- hTodo M 
dos los dias defuvida. *u.amcncf. 
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«r A gema logia y decendencia de diuerfat naciones 
Isdtfde Adam baTia Abraharr.. I í. La genea- 
logía de Ifmahel hijo de Abraba. 1 1 1. Va de Efau 
hijo de \faac y loí reyes y duques deldttmea que de- 
tendieron deeL 

§2^& o a Mj* Seth,Enos. 
L z Cainan,MalaIeel, 
Iartfd, 

3 Henoch,Mathu- 
falem,Lamech. 

4 Noe,Sem,Cham, 
y Iaphet. 

f * Los hijos de Ia- 
*G«mo,í. phety fueron Gomer, Magog,Madai, Iauan, 
Thubal,Mofoc,y Thiras. 

6 Los hijos deGomer/«fro^Afenex,Ri- 
phath,yThogorma. 

7 Los hijos de Iauan, Elifa, Tharfis , Ce- 
thinijy Dodamín. 

8 Los hijos de Cha,Chus,Mefraim,Phut, 
y Chanaan. 

9 Los hijos de ChuSjSabajHeuila, Saba- 
dla , Regma , y Sabathacha ; y los hijos de 
Regma,Sabay Dadan. 

*Ge«.io,$. 10 * Chus engendró a Nemrod . eíle co- 
mentó á fer poderoío en la tierra, 
n Mefraim engendró áLudim, Anamim, 
LaabimjNephtuim. 

11 Phetrufím,y Cafluinr.de eftos falieron 
JosPhiliftheos,ylosCaphtoreos. 

13 Chanaan engendró á Sidon fu primo- 
génito, 

14 Ya! Hetheo, y al Icbufeo, y al Amor- 
rheOjyalGergeíeo, 

iy Yál Heueo,y al Araceo,y alSineo, 
^ 16 Al Aradeo,y álSamareo^ al Hematheo. 

en.io* ^ * Los hijos de Sem/^nmElam , AfTur, 
0 ll > 10 * Arphaxad,Lud,Aram,Hus,HuI, Gether,y 
Mofoch. 

18 Arphaxad engendró a Sale , y Sale en- 
gendró á Heber. 

19 Ya Heber nacieron dos hijos , el no- 
bre del vno/^Phaleg , porqn?nto en fus 
dias\uediuididalatierra,y el nombre de 
fuhermano/«eIeclan. 

zo Y Iefhn engendró á Elmoda,Saleph, 

Afarmothjlare, 

11 AdcranijVfcaljDecla, 

22 Hebil,Abimael,Saba, 

23 Ophir,Heuila,y Iobab,todos hijos de 



Ie&an. 

24 Sem,Arphaxad,Sale, 

z S Heber,* PhaIeg,Ragau, *Ge».n,i«v 
16 Serug^Nachor/Thare, *Gen.n y 

27 Y Abram,* elquales Abraham. **Gen 1 

28 f Los hijos de Abraham fueron * ífac, , ^* ,7>T * 
ylfmael. * Gen.it, 

29 Y eftas/o» fus decendencias : * el pn- tu 
mogenito de límael/w Nabaiot, d$u**deel *Ge».2j,ij. 
Ceda^AdbeeljMabfam, 

jo Mafma,D u ma jMaííi ,Ha dad, Thema, 
Iachu^Naphisjy Cedma . Eftos fon los hi- 
jos delfmael. 

31 Y * Cethura concubina de Abraha en- * Gen.11,1* 
gendró a Zamram,Iecfan,Madam,Madian , 
Iesboc,y a Sue. 

32 Los hijos de IccCáw fuero Saba,yDadá. 

I % * Los hijos de Madian , Eph¿ , Epher, *Gen.2¡.4. 
HenochjAbida, y Eidaa, todos eftos fueron 
hijos de Cethura. 

34 * Y Abraham engendró áífa?c: y los * Gen, 21,2. 
hijos de Iíaac/Mfro«Efau,y lira el. 

35 * Los hijos de Efau fueron Eliphas, m. 
Rahue Ijehusjhelomjy Core. * Ge»,3<í,p. 
l6 Los hijos deEliphaSjTbcmaiijOmar, 
SephijGathájCeneSjThemna, y Amalech. 

37 Los hijos de Rahuel/w^o» Nanath,Za- 
rc^ammajy Mefca. 

38 Los hijos de Seir fueron Lotan, Soba!, 
SebeonjAnajDironjEfe^yDifan. 

39 Los hijos de Lotan, Hori, y Homam: 
y Thamna fue hermana de Lotan. 

40 Los hijos de SobalyWo» Alian, Mana- 
hathjEbaljSephijyOná.Loshos de Sebeó, 
Aia,y Ana. 

41 Difon Fue hijo de Ana.Los hijos de Di- 
fon/wcrottHamra^EfebanjIethrájy Chara. 

42 Los hijos de E2er ) Balaa,Zaauan,y la- 
can.Los hijos de Difan,Hus,y Aram. 

43 Yeitos fon los reyes q reynáron enla 
tierra de Edó,antes que reynaíTe rey fobre 
los hijos de Ifrael . Bale hijo de Beor : y el 
nombre de fu Ciudad^Denaba. 

44 Y muerto Bale, reynó en fu lugar Io- 
bab hijo de Zare' de Bofra. 

4f Y muerto Iobab,reynó en fu lugar Hu- 

íám de la tierra de los Themanos. 

4^ Muerto Huían,rcynó en fu lugar Adad 

hijo de Badad.eftehinóaMadianenla cá- 

paña de Moab.y el nombre de fu ciudad fue 

Auith. 

47 Muerto Adad, reynó en fu lugar Séla 
de Marefca. A a 
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hermanas. Los hijos de Sarui as/aero» tres, 



* Gen. 23, 



* Abaxo 
4,*- 

* Gen. 38. 



* la/de 7, i. 
a O turoó. 
b Fuclrsy- 
dor.toma 
do del ilcf- 
pojo de le- 
nco q cfh- 
ua:todo có- 
fagrado a 
Dios. 
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48 Muerto también Semla,rcy n ó enfu lu- 
gar Saúl de Rohoboth, que efla junto ai 
Rio. 

49 Y muerto Saul,reynó enfu lugar Ba- 
lanan hijo de Achobor. 

50 Y muerto Balanan, reynó enfu lugar 
Adad. el nombre de fu ciudad fue Phai:y el 
nombre de fu muger fite Mecrabel hija de 
Marred,y hija de Mezab. 

51 Muerto Adad fucedieron los duques 
en Edom : el duqueThamna, el duque Al- 
ltel duque letheth., 

$z El duque Oohbama, el duqtie Ela, el 
duque Phinon, 

53 Ehluque Cenes,el duque Thcman, el 
duque Mabzar, 

f4 El duque Magdiel, el duque Hiran. 
hitos fuero/* los duques de Edom, 

C A P I T. II. 

LA genealogía y defendencias de lacob hijo dt 
lfáac,y He luduhyodelaiol?. 

EStos fin los hijos de Ifrael. * Rubén, 
Simeón ,Leui, luda, Iífachar, Zabu-* 
Ion, 

I Dan , lofeph , Ben-iamin , Nephthali, 
Gad,y Afer. 

5 * Los hijos deíuda/»Wo»Er , Onan , y 
Sela.Eítos tresle nacieron déla hija de Sue 
Chananca. Y Er , primogénito de luda, fue 
malo delante de Iehoua,y matólo. 

4 * YThamar fu nuera le engédró a Pha- 
res,y á Zara; y anfi todos los hijos deluda 
fueron cinco. 

f Los hijos de Phare$/Mcro»Hefró,y Ha*- 
mul. 

6 Ylos hijos de 7.arafneron ZamrijEthanj 
Hernán, Chalchal, y Darda, todos cinco. 

7 Achar/<f hijo de Charmi * elle a albo- 
rotó á ifrael , porque prcuaricó enel ana- 
thema. 

8 Azaria fue hijo de Ethan. 

9 Los hijos que nacieron á Hefron fueron 
Iera-mee^Ran^y Olubai. 

10 * YRam engcdróáAminadabry Ami- 
nad.ib engédró a Nahaífon principe de los 
hijos de luda. 

II Y Nahaífon engendió a Salma \ y Sal- 
ina engeudroa B002. 
u 

geiidró á Ifai. 
J3 * Y Ifai engendró a Eliab fu primogé- 
nito^ el fegundo Abinadab.el ccrccto Sa- 
maa. 

14 El q n arto Nathauacl,cl quinto Radji. 

i? Eí fexro Ofem,e! feptimo Dauid: 

16 Délos quale$¿>aruÍ45 y Abi^ail fueron 



Y 6002 engédró a Obed. Y Obed en- 



Abifaijloabjy Afael. 

17 Abigail engendró áAmaía, yfupadro 
fue Iecher Ifmaelira. 

18 Calebhijode Hefron engendró a le- 
rioth de fu muger Azuba.Y los hijos declla 
fueron Jafer,Sobab,y Ardon. 

19 Y muerta Azuba,Caleb romó por mu- 
gerá Ephrara,laqual le parió aHur. 

20 YHur engendró á Vi i: y Vri engédtó 
á Befelcel. 

zi Defpucs Hefron entró á la hija de Ma- 
chir padre de Gajaadjaqual c romó líendo cS.pormu 
el de fefenta años, y ella lepai 10 a Segub. § cr * 
22 Y Segub engendró a Iair, efte tuuo 
veynte y tres ciudades en li tierra de Ga- 
la ad. 

Y GeíTur , y Ara tomáró las ciudades 



d Dclos^ 
las poíTiyáV 



delair decllos : y a Cenith y fus aldeas, 
que feroa fefenta lugares . Todos eítos/wm» 
los hijos de Machir padre de Galaad, 
24 Y muerto Hefró en c C'leb deEphra- eBeiMchr 
ta , Abia muger de Hefron leparió á Ashur 
padre deThecua. 

2? Y los hijos de íerameel primogénito de 
Hefron fueron Ram fu primogenito,Buna, 
Aran,Afom,y Achia. 

2d Y tuuo Ierameel otra muger llamada 
Atara, que fue madre de Onam. 

27 Y los hijos de Ram primogénito de 
Ierameel fueron MooSjíamwsy Acar. 

28 Y los hijos de Onam fueron, Semei,y 
Iadam. Los hijos de Semei, Nadab, y Abw 
fur. 

29 Y el nombre déla muger de Abifur/we 
AbiHailjla qual le patio a Ahobbá, y a Mo- 
lid. 

50 Y los hijos de Nadab fueron Saled y 

Aphaim-.y Saled muñó fin h jos. 

31 Ylefi f«Vhijo de Aphaim : y Sefan fue 

hijo de íeíiiy Oholai/í^ hijo de Sefan. 

32, Los hijos de Iadai hermano de Semei 

fueron Ierher,y Ionachau.y murió lerherfin 

hijos. 

33 Y los hijos de Ionar ha nfieron Prulcth, 
y Ziza. Eítos fueron los hijos de Ierameel. 

34 YScían no tuuo hijos fino hijos. 

3f Y tuuo Sefan vn íTcr uoEgypCio llama* 
do leraa, al qual dió Sefan a fu hija por mu- 
ger:y ella le parió-a Lthei. 
36" YErhci engendró a Nai han: y Natha 
engendró á Zabad, 

27 Y Zabad engédró a Ophlal, y Ophlal 
engendró á Obed. 

35 Y Obed engendró á íchu : y lehu en- 
gendró a Azarias. 

39 Y Azarias engendró i Hdles : y Hcl- 
les engendró aEldli: 

40 Elafii 
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40 Elafa engendró a Sifamoi , y Sifamoi 
engendró á Sclluin. 

41 YSellum engendró á Icamia $ Icamia 
engendró a Elifama. 

42 Los hijos de Caleb hermano de lera- 
mctlfueron Mefafu primogénito.*?/* es el pa 

tDclnom- dre de * Ziph , y b de fus hijos Marefapa- 
bredertefe drede Hebron. 

!lam(5 ía ^ y los hijos de Hebron fiteron Core, y 
Zih! Th3 P hua >y Kecen,y Samma. 
2^14. * 44 YSanvma engendró á Raham padre 
bT>e fus de Iercaam,y Recen engendró a Sammai. 
otros h¡- 4* Maon fue hijo de Saramai,yMaon pa- 
los, vno de drede Kerh-zur. 

Ioí quales 45 y Ep ha concubina de Cakble parió a 
acuyohi- Haram,yáMofa,yáGezez. YHaramen- 
}o fueHc- gendró á Gezcz. 

bron, de 47 Y los hijos de Iahaddaifaemi Regom, 
]ojthan,Gefam,PhaIet,£pha,y Saaph. 

48 Maacha concubina de Caleb le parió 
á Saber,y á T harana. 

49 Y también le parió á Saaph padre de 
Madmena , y a Sue padre de'Machbena,y 
padre de Gabaa. Y Achfa/«e h'ja de Caleb. 

50 Eftos fueron los hijos de Caleb hijo 
de Hur primogénito de Ephrata,Sobal pa- 
dre deCariath íarim, 

yi Salma padre de Beth-lehem , Hareph 
pjdre de Beth-gader- 
$\ Y los hijos de Sobal padre de Cariath' 
cQ^d.era iarim , el cjual c víala mitad de Hamenu- 
ffñor de la tiot/h, 

<¡} Y las familias de Cariath-iarim fueron 
los Iethreos , y los Phutheos , y los Sama- 
theos , y los Mafercos : de los quales falte- 
ron los Saranr¿is,y los Efthaolitas, 
*4 Los hijos dcSalma, Btth-lchem y los 
<3 Las ca- Nethophathitas, los guales fon ¿ las coronas 
bec« déla ¿ t | 3 ca f a ¿ c ¡ 03 ^ y ¿ e \¿ m ¡ ra J ¿ e \ os Ma- 
ftmmadc n rf t i laSf |o S Saraitas. 

1% Y las familias de los Eícriba< que mo- 
rauan en Iabes^cron los TbiratheOs,bima- 
theos,Sucatheos,los quales finios Cíñeos 
que vinieron de Hemath padre déla cafa 
deRechab. 

C A P I T. III. 

LA genealogía dé Datttdy de Salomón^ deiofu* 
reyes de luda* 



mitad de 
vna tierra 
aníl llama 
da. 



reyes de 1 

ÍT Stosfon los hijos de Dauid , que le 
nacieron en Hebron: Aninon ti pri- 
^mogenito, de Achinoam de Iezrael. 
El fegúdo,DanieI,dc Ab»gail de Carmelo. 
I El tercerOjAbfalon hijo de Maacha, hija 
de Tbolmai rey de Geflur.El quarto, Ado- 
rnas hijo de Aggith. 

5 El quintOjSaphatiaSjde Abithal.El Tex- 



to, Iethraham, de Egla fu muger. 

4 Efios fcysle nacieron en Hebron, don- 

de reynó fíete años y feys mefesry en ieru- 

falem reynó treynta y tres años. 

$ Efios quatro le nacieron en Ierufalem, 

Simmaa,Sobab, Naihan, y * Salomón c de 

Beth fuá hija de Ammiel. 

6 Y otros nueue,Iebaar,t:lifama, 

7 EhphjlethjNogejNepbegjIaphia, 

8 l Itiama,Eliada,y Eliphatet. 

9 Todo? eftos faeron los hijos deDauid, 
fín los hijos de bs cócubinas. Y *"Thamar 

fue hermana deellos. 

10 Hijo de Salomón fue Roboam, cuyo 
hijo fue Abia , cuyo hijo fue Afa, cuyo hi- 
jo fue lofaphat, 

11 Cuyo hijo fue Ioram,cuyo hijo fue 
Ochozias,cuyo hijo fue loas, 

11 Cuyo hijo fue Amafias, cuyo hijo fue 

AzaT¡as,cuyo hijo fue Ioatham, 

ij Cuyo hijo fue Adiaz, cuyo hijo fue 

Ezechias,cuyo hijo fue ManalTe, 

14 Cuyo hijo fue Amon, cuyo hijo fue 

loíias, 

ij Y los hijos de lo íí a s fueron lohanam fu 
primogénito, el fegundo Ioacim, el terce- 
ro Sedecias,cl quarco Sellum. 

16 * Los hijos de ioacim/fcer<mIechonia$ 
fu hijo,cuyohijofueSedecias. 

17 Y los hijos de lecho nias^írowAfir,cu- 
yo hijo fue Saiathiel, 

18 Melchiram , Phadaia , Sennefer, y Te- 
cemia,Hofama,y Nadabia. 

jo Y los hijos de Phadaia fueron Zoroba- 
bel,ySemei. Y los hijos de Zorobabel/üe- 
ro^Mofoilam,Haaanias,ySaiomith fu her- 
mana. 

20 Y HafibajObo^BaTachías^Hafadias, 
y íofabhcfed, rodos cinco* 

21 Los hijos de Hanamas fueren Phaltiás, 
y Icfaias hijo de Raphaias , hijo de Arnan, 
hijo de Obdias,hijo de Sechcnias. 

11 Hijo de Sechenias fucSemeias : Y lo* 
hijos de Semeiis fueron Harus , Iegaal ,Ba- 
rjas,Naarias,Saphat,fcys.Loshijos de Na- 
anas/í'ero» eftos tres, Elioenai, Ezechiasjy 
Ezric^m, 

23 Los hijos de Elioenai fueron eftos fíe- 
te, Oduias,Eliafub, Phelcias, Accub,loha- 
nan,Daíaias,Anani. 



* 2. Sam.i, 
14. 

a f 1 quil 
Salomón le 
nació de 
Bcth&'c. 
Es Bcth- 
Ceb*. 

*a.S4.ij,i* 



* Mattk.u 
11. 



c a p 1 t. inr. 



GEnc<iloarf<t* de luda por otras tí,**. I T. La ge 
nealorta de Simeony los luvaresdefw babtta- 



L 



\lo¿a de Simeón y los lugares definí habita- 

Os hijos deluda/**™» * Pharc$,Hef- Ctn.l%[%^ 
ronjCarmijHu^y Sobal. j 4^,12 . 

Aa ij 
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i Y Raías hijo de Sobal engendró a Ia- 
hath,y lahath engendró a Ahumai, y á 
Laad . Eftas/?»las familias de los Sarathi- 
tas. 

$ Yeílasy5»las deelpadredeEthamJeC' 

rael, Iefema, y Iedebos . Y el nombre de fu 

hermanad Afalcphun i. 

4 YPhanuel/^ padre de Gedor, y Eter 

padre de Hofa.Eftos fueron los hijos de Hur 

primogénito deEphrata padre deBeth-le- 

hem. 

j Y Aflur padre deThecuatuuo dos mu- 
geres«¿ y¿¿tr Halaa,y Naraa. 

6 Y Naraa le parió á Ooza,Hephet,The- 
mani,y Ahaftari. Eños fueron los hijos de 
Naara. 

7 Y los hij os de Halaa/acro» Screth,Sahar, 
yEthnan.. 

8 Item,Cos engédró a Anob y áSoboba, 
y la familia de Aharehel hijo de Arum. 

p Y labes fue mas illuftre que fus herma- 
2 Síg.do- nos , al qual fu madre llamó 3 labes dizien- 
Ior * do: Porquanto^o lo parí en dolor. 

io Y inuocó labes al Dios de ífrael dizic- 
b Hcb. íT do, b Si me dieres bendició, y enfanchares 
bendtzicclo m j termino, y fi tu mano fuere cómigo, c y 
rc$& C - mc Arares dcmal,que no me empezca 
cHeb ywe ^ hizo Dios que le vinieíTe,!oque pidió, 
hizicrís ile 11 Y Caleb hermano de Sua engendró a 
mal que no Machir,el qual fue padre de Efthou. 
me duela i¿ YEfthó engédró a Beth-rapha,áPhe- 

fe,y a Tehinna padre de la ciudad de Naas, 

eílos fon los varones de Recha. 

13 Los hijos de Cenez faeron Ohoniel, y 
Saraias.Los hijos de OthonieI,Hathath, 

14 Y Maonathi,el cnaal engédró a Ophra: 
¿ Del valle y Saraias engendró a loab padre & de Ge- 
de losarti- harafsiro, porque fueron artífices. 

fices, q.d. ^ Los hijos de Caleb hijo de Iephone 

taiíe r &1 f" erm Hir » Ela > y Ndh3m ; y hlJ '° dc Eb fuC 

porq los de Cen ^. 

aqucllatic- 1(5 Los hijos de lalüe el futren Ziph , Z¡- 

ira eran ar- phas,Thirias,y Afrael. 

tíficos in^í. 17 YloshijosdcEzra/áerSIether % Mered, 

¿nes deto- £pher,y Ialon, también engendró a Maria, 
10 ra * y áSammai,y alesba padre de Efthamo. 

18 Y fu mugerludaia le parió álared pa- 
dre de Gcdor, ya Heber padre deSocho, 

Íálcuthie! padre de Zanoe.Eftos/üero los 
ijos de Bethia hija de Pharaó^ c có la qual 
<ju homo* cafóMered. 

Me.cd. y los hijos de la muger de Odias her- 

mana de Nathan, padre de Ceila fueron Gar- 
mi, Efthamo el de Machan*. 
10 Item,los hijos de Simón fueron Amno 
y Rinna hijo de Hanan , y Thilon. Y los 
hijos delefí faeron Zohcth,y Ben-zohcth. 

* Cen t jS 9 t. Zl *L QJ hijos de Sclahijo deluda/wm» 
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Er,padre de Lecha, y Laada padre dc Ma- 
refa , y de la familia de la caía del ofHcio 
del lino en la cafa de Asbea. 
11 Y Ioacira , y los varones de Chozeba, 
y loas, y Saraph , los quales dominaron en 
Moab,y lafubi-lahem ,^ que fon palabras f Q^d.efloi 
antiguas, nobresfoa 
23 Eítos fueron olleros y moradores de nobresan- 
fembrados,v de cercadosjos ouales ^ rao- u^ 05 -* 0 ' 
raron alia con el rey en lu obra. antiguas. 
14 m * Los hijos de Simeón fieron Na- 1 j. 
muel,lamin,Iarib,Zara,Saul g Fueron 

ir También Sellum fue fu hijo , Mabfam libradores 
fuhijo,yMafmafuh¡jo. yortebnoi 

16 Los hijos de Mafma fieron Hamuetfu xq Z ¿°¿ 
hijo,Zachur fu hijo,y Semei fu hijo. 

17 Los hijos de Semei fueron diez y feys, Ejr ' p j ^ ,^ 
y feys hijas:mas fus hermanos no tuuicron 
muchos hijos, ni multiplicare» h toda fufa- h En gran 
mil¡a,como los hijos de Judj. familia* 

18 Y habitaron en Berfabee, y en Mola* 
da,y en Hafar fuhal, 

29 Y en Bala,y en Hafon,y en Tholad, 

30 Y en Bathuel, y en Horma,y en Sice- 
leg, 

31 YenBeth marchaboth,y cnHafa-ru- 
íim,y en Bcth-berai,y en Saraim. Eftas/we- 
ron fus ciudades rufta el rey no de Dauid. 
$1 Y fus aldeas /w*n*»,Etani,y Aen,Rem- 
mon y Thaochem,y Aíán, cinco aldeas, 

3$ Y todos fus villages que cftauan arre- 
dordeefias ciudades hafta Baal . Eñzfue fu 
habitación, y eftafrefu decendencia. 
34 Mofobab , y Iemlech , y Ioíías hijo dé 
Amafias. 

3c Ioel,yIehu hijo de Tofabias, hijo de 
Saraias,hijo de Afiel. 

36 Y Elioenai , la coba, Ifuhaía, Afaias, 
Adiel,[fmiel,Banaias, 

37 Y Ziza hijo de Sephei , hijo de Aflon, 
hijo de Idaias , hijo de Semri, hijo dc Sa- 
maias. 

38 Eflos por fus nombres fon los princi- 
pales que vinieron en fus familias, y q fue- 
ron multiplicados en multitud ■ en las ca- ■ Por cabe- 
fas de fus padres, sasdefam. 

39 Ylle^aron hafta la entrada de Gador 
hafta el Oriente del Valle,bufcando paftos 
para fus ganados. 

40 Yhallaron grueílos y buenos paftos, 
y tierra anchay efpaciofa, y quieta y repo- 
iáda, porque los bijot de Cham, la habitauan 
deantes. 

41 Y eftos,que han fido eferiptos por no- 
breSjVinicró endias de Czechias rey de lu- 
da^ hirieron f fus tiendas y eftancias,que f S.cíelos 
hallaron alli, y deftruyeronlos hafta oy ; y níjos de 
habitaron aiü ca lugar dellosj porquanto Clum. 

auii 
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auia allí partos para fus ganados. 

42 Yanfímifmo quinientos hombres de- 
ellos, délos hijos de Simeón fe fuero al mo- 
te de Seir,Ileuando por capitanes á Phalti- 
as, y á Naarias, y á Raphaias, y a Oziel hi- 
jos delefí, 

43 Y hirieron a las reliquias que auian 
quedado de Amalee, y habitaron alli harta 
oy. 

C A P I T. V. 

LA genealoga t afiiento>y fin de R>uben y y de Gad, 
'y del medio tribu de Mana/Je. 

YLos hijos deRubc primogénito de 
Ifrael,* (porque el era el primogéni- 
to, mas como contaminó el lecho de 
fu padre, 3 fus primogenituras fuero dadas 
á los hijos de Iofeph hijo de Ifraehy no fue 
contado porprimogenito. 
2 * Porque luda fue el mayorazgo íbbre 
fus hermanos, y elprícipe deellos:y lapri- 
mogenitura./^e de Iofeph.) 

5 * Los hijos de Rubén primogénito de 
Ifrael fueron Enoch,Phallu,Efron, y Char- 
mi. 

4 Los hijos de Ioel/aer<w Samaias fu hijo, 

Gog fu hijo,Semei fu hijo, 

j Micha fu hijo,Reia fu hijo,Baal fu hijo, 

6 Beera fu hijo, el qual fue traíportado 
porTheglad- phalnafar rey délos Affyrios. 
Efte era principal enel Tribu de Rubén, 

7 Y fus hermanos por fus familias quádo 
eran contados en fus decendencias, tenían 
por principes álehiely á Zacharias. 

8 * YBalahijo de Azaz,hijo de Sama, hijo 
de Ioel habitó en Aroer harta Nebo y Beel 
meon. 

9 Habitó también defde el Oriente naf- 
ta la entrada del deííerto defde el rio de 
Euphrates: porque tenia muchos ganados 
en la tierra de Galaad. 

10 Yenlosdiasde Saúl truxeron guerra 
contra los Agarenos , los quales cayeron 
en íu mano , y ellos habitaron en fus tien- 
das fobre toda la haz Oriental de Ga- 
laad. 

ir Y los hijos de Gad habitaron enfren- 
te deellos en la tierra de Bafan harta Sel- 
ca. 

ri Y el primogénito fue Ioel , el fegundo 
Saphan, yíanaiy Saphat cfttwieron en Ba- 
fan. 

13 Y fus hermanos fegun las familias de 
fus padres fueron Mi chael,Moíbllam, Sebe, 
Iorai,lachan,Zie,Heber,todos fíete. 
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14 Eftos/»*er<mlos hijos de Abihail hijo 
deHuri, hijodelara, hijo de Galaad, hijo 
de Michael,hijo de Iefí,hijo de leddo, hijo 
de Buz. 

i? También Achí hijo de Abdiel, hijo de 
Guni,f«e principal en la caía defus padres, 
16* Los quales habitaron en Galaad, en 
Bafan , y en fus aldeas , y en todos los exi- 
dos de Saron harta falir deellos. 

17 Todos ellos fueron contados en dias 
de Ioatham rey de luda, y en dias de Iero- 
boam rey de Ifrael. 

18 Los hijos de Ruben,y de Gad,y el me- 
dio Tribu de ManaíTe fueron valientes hom- 
bres,hombres que trayan efeudo y efpada, 
y q entefauan arca,dieftros en guerra qua- 
renta y quatro mil y fíete cictos y fefenta, 
quefalian en batalla. 

19 Y tuuieron guerra con los Agarenos. 
ylethur,y Naphis,y Nodab. 

20 Y fuero c ay udados contra ellos,y los 
Agarenos íe dieron en fus manos , y todos 
los que eran con ellos , porque clamaron á 
Dios en la guerra,y fue les fauorable,porq 
eíperaron enel. 

21 Y tomaron fus ganados,cincuenta mil 
camelIos,y dozientas y cincuenta mil oue» 
jas, dos mil afnos,y cien mil J perfonas. 

22 Y cayeron muchos heridos, porque la 
guerra era de Dios, y habitaró en fus luga- 
res c harta la tranfmigracion. 

23 Ylos hijos del medio Tribu deManaf- 
fe habitaron en la tierra defde Bafan hafta 
Baal- hermon, y Sanir, y el monte de Her- 
mon multiplicados en gran manera. 

24 Yertos fueron las cabeceras délas ca- 
fas *de fus padres, Epher,Ieíí,y Eliel,Ezri- 
el,y Ieremias,y Odoias, y Iediel, hombres 
valientes, y de esfuerzo, varones de nora- 
brc,y cabeceras délas cafas de fus padres. 
z$ Mas rebellaron contra el Dios de fus 
padres, y fornicaron fíguiendo losdiofes 
délos pueblos^ de la tierra,á los quales Ie- 
houa auia quitado de delante deellos. 

16 Por loqual el Dios de Ifrael defpertó 
el Efpiritu de Phul rey délos Aflyrios , y el 
efpiritude Thelgath-phalnafar rey de los 
AíTyrios,el qual trasfportó á losRubenitas 

Ír Gaditas,y al medio Tribu de ManaíTe , y 
os lleuó a Lahela , y á Habor, y a Ara, y al 
rio de Gozan hafta oy. 

C A P I T. VI. 

LAí genealogías de Lem.Jui familias y el officio de 
cada familia enelferuicio diuino» 
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LOs hijos de Leui /«ero» * Gerfon, 
Caath, y Mcran. 
i Los hijos de Caath fueron Amram> 
Ifaar,Hebron,y Oziel. 
} Los hijos de A m ra ra /< ero» A aro, Mov- 
fes, y Maria. Los hijos de Aaron /wer<wNa- 
dab,Abiu,Eleazar,y Ithamar. 
4 Elcazar engendró á Phinees, y Phinees 
engendró a Abifue, 

jr Y Abiíueengédró a Bocci, y Bocci en- 
gendró a Ozi, 

6 Y Ozi engédró aZaraias, y Zaraias en- 
gendró a Meraioth. 

7 Y Meraioth engédró áAmarias,y Ama- 
rías engendró á Achitob, 

8 YAchitob engendró áSadoc, y Sadoc 
engendró á Achimaas, 

9 Y Achiraaas engédró a Azarias,y Aza- 
rias engendró álohanan, 

10 Y íohanan engendró á Alarias, elque 
tuuoel facerdocio en la Cafa que Salomó 
edificó en Ierufalem. 

n Y Azadas engédró a Amarlas, y Ama- 
rías engendró á Achitob, 

11 YAchitob engendró a Sadoc,y Sadoc 
engendró a Sellum, 

13 Y Sellum engendró á Helcias , y Hel- 
cias engendró a Azanas, 

14 YAzarias engendró a Saraias,y Sara- 
ias engendró a Ioíedec, 

iy Y lofedec 3 fue quando lehoua traf- 
portó a luda, y a Ierufalem porNabucho- 
donofor. 

16 Anííque los hijos de Leui fueron Ger- 
fon, Caath, y Merari. 

17 Y eftosM los nombres de los hijos de 
Gerfon,Lobni,y Semei. 

18 Los hijos de Q^ú\ fueron Amran,Ifaar, 
Hebron,y Oziel. 

19 Los hijos de Merari fueron Moholi, y 
Muí?. Eftas fon las familias deLeuifegun 
fus decendencias. 

za Gerfon,Lobni fu hijo, Iahath fu hijoj 
Zamma fu hijo, 

zi Ioah íu hi jo, Addo fu hijo,Zara fu hijo,. 
Iethrai fu hijo. 

12. Los hijos de Caarh fueron Aminadab. 
fu hijo, Core fu hijo, Afir fu hijo. 
23 Elcana íu hijo , Abiafaph fu hijo , Afir 
fu hijo. 

14 Thahath fu hijo,Vriel fu hijo,Oziafu 
hijo, y Saúl fu hijo. 

25 Los hijos de Llcana/W? Amafai,Achi- 
morh,y Elcana. 

26* Los hijos-de Elcana/«frJ Sophai fu hi 
jo,Naharh fu hijo, 

27 Lhéb fu hijo , Ieroham fu hijo, Elcana 
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fu hijo. 

28 Los hijos de Samuel, el primogénito 
VaíTeni,y Abias. 

29 Los hijos de Merari /WroMoholi,Lob- 
ni fu hijo, Semei fu hijo,Ozaíu hijo, 

30 Samaafu hijo,Haggiafuhijo,Afaiaíu 
hijo. 

31 Yeitos fon a los que Dauid ^ dio car- 
go délas cofas de la muííca de laCafa de íe- 
houa,defpues que el arca tuuo repoíb: 

31 Los quales feruian delante de la Tien- 
da delTabernaculo del Teíhmonio en ca- 
tares, haftaqueSalomon edificóla Cafa de 
lehoua en Ierufalem:y eíluuieron en fu mí- 
niíleno fegun fu coftumbre. 
3j Y eftos y fus hijos afsiítiá: Délos hijos 
de Caacr^Heman cantor, hijo de loel, hijo 
de Samuel, 

34 Hijo de Elcana, hijo de Ieroham, hijo 
deEliel,hijo deTholu, 
3? Hijo de Suph , hijo de Elcana, hijo de 
Mahath,hijo de Amalai, 

36 Hijo de Elcana , hijo de loel , hijo de 
Azarias,hijo de Sophonias, 

37 Hijo deTahath , hijo de Afir , hijo de 
Abiafaph, hijo de Core, 

38 Hijo de Ifaarjhijo de Caath, hijo de Le- 
ui, hijo delfrael. 

39 Y fu hermano Afaph , el qual eftaua á 
fu manderecha. Afaph hijo de Barachias, 
hijo de Samaa, 

40 Hijo de Michael,hijo de Baafias, hijo 
deMelchias, 

41 Hijo de Athanai,hijo de Zara, hijo de 
Adaia, 

41 Hijo de Ethan,hijo de Zamma,hijo de 
Semei, 

43. Hijo de Geth,hijo de Gerfon,hijo de 
Leui. 

44 Mas los hijos de Merari fus hermano» 
eflauan a la mano finieftra , aa falxr> Ethan 
hijo de Cufi hijo de Abdi,hijo de Maloch, 
45: Hijo de Hafabias,hijo de Amafias, hijo 
de Helcias, 

46* Hijo de Amafai,hijo de Boni, hijo de 
Somer, 

47 Hijo de Moholi, hijo de Mufi, hijo de 
Merari, hijo de Leui. 

48 Y fus hermanos los Leuitas f"trc c p ue f 
tos fobretodoel miniílerio del Taberná- 
culo déla Cafa de Dios. 

49 Mas Aaron y fus hijos hazian perfu- 
me fobre el altar del holoiauíto ,y fohrecl 
altar del perfume en toda laobra & del Lu- 
gar fan&ífsimo , y parahazerlas expiacio- 
nes fobre Ifrael, conforme a todo loq Moy. 
feu ficruo de Dios ama mandado. 

jo Y los 



b Herí, hizo- 
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fo. Y los hijos deAaron/<meítos:Eleazar. 
fu hijo,Phinees fu hijo,Abifue fu hijo, 
ji. Bocci fu hijo , Ozi fu hijo, Zaraias fu 
hijo, 

yz. Meraioth fu hijo , Amarías fu hijo, A- 
chithobíu hijo, 

Sadoc fu hijo,Achimaas fu hijo. 

54 Yeílasy3»fus habitaciones por fus pa- 
lacios y en fus términos, de los hijos de A- 
aron por las familias délos Caathitasrpor- 
que deellos fue la fuerte, 

55 QiL e l es dieron a Hebron en tierra de 
luda y fus exidos arredor deella; 

y5 Mas la tierra de la ciudad y fus aldeas 
dieron a Caleb hijo de lephone. 
*lofoc u t ¿7 * Ya los hijos de Aaron dieró las ciu- 
■ea. dades de acogimiento, es d/aber á Hebron, 

y á Lobna con fus exidos. 
j8 A lether y Efthemo, con fus exidos: Y 
aHclonconfus exidos, ya Dabircon fus 
exidos, 

j£ A Afán con fus exidos,y a Beth-fames 
con fus exidos. 

<ío Y del Tribu de Ben-iamin , a Gabee 
con fus exidos y á Almath con fus exidos, 
y á Anathoth có fus exidos. Todas fus ciu- 
dades futron treze ciudades por fus lina- 
ges. 

61 A los hijos de Caath,que quedaron de 
fu parentelj , dieron diez ciudades del me- 
dio Tribu deManaífepor fuerte. 

62, Yá los hijos de Gcrfon por fus lina- 
g£S dteron del Tribu de Ifachar,y del Tribu 
deAfer,y del Tribu de Nephthali,y del 
Tribu de ManaíTe en Bafan treze ciudades. 
63 Y á los hijos de Merari por fus lina- 
ges, delTribu de Rubén, y del Tribu de 
Gad,y del Tribu de Zabuló por fuerte do- 
ze ciudades. 

6*4 Y dieron los hijos de Iíracl á los Le* 

uitas ciudades con fus exidos. 

6$ Y dieron por fuerte del Tribu de los 

hijos deluda , y del Tribu délos hijos de 

Simeón, y delTribu de los hijos deBcn-ia 

min las ciudades que nombraron porfus 

nombres. 

66 Yá los linages de los hijos de Caarh 
dieron ciudades con fus términos del Tribu 
dcEphraim. 

*loftHi\ 67 * Y dieronles las ciudades de acogí- 
an * miento, á Sichem con fus exidos enel mo- 
te deEphraim,y a Gazer con fus exidos. 

62 Ya lecmaam con fus exidos,y áBeth- 
orón con fus exidos. 

69 Y a Aialon con fus exidos , y á Gcth- 
remmon con fus exidos. 

70 Del Tribu de ManaíTe, á Aner con fus 
exidos, a Bulaamcon fus exidos, pautas 



H R O N ! C A S. jfo 

del linage délos hijos de Caath,que auian 
quedado. 

71 Ya los hijos de Gerfon, a de la familia aS. dírron 
del medio Tribu de Man3Ífe , á Gaulon en ciudades» 
Bafan con fus exidos, ya Aftharoth co fus 
exidos. 

72. Y del Tribu de Ifachar, a Cedes con 
fus exidostaDahereth con fus exidos. 
71 Yá Ramoth con fus exidos, y á Ancm 
con fus exidos. 

74 Y del Tribu de Afer, áMafal con fus 
exidos,y á Abdon con fus exidos. 
7f Yá Hacoccoufus exidos, y á Rohob 
con fus exidos. 

76 Y del Tribu de Nephtali,á Cedes en 
Galile3Con fusexidos, á Hamon con fus 
exidos,á Canath urim con fus exidos. 

77 Yá los hijos de Merari que auian que- 
dado dieron del Tribu de Zabulón, á Rem- 
mono con fus exidos , y á Thabor con fus 
exidos. 

78 Y de I3 otra parte del Iordan de Ieri- 
cho al Oriente del Iordan dieron del Tribu 
de Rubén á Bofor enel dcíícrto confus exi- 
dos,y á IalTa con fus exidos. 

79 Yá Cademothcon fus exidos,y áMe 
phaath con fus exidos. 

80 Y del Tri bu de Gad,áRamoth en Ga 
laad con fus exidos, y á Mahanaim con fus 
exidos. 

8( Y á Hcfebon con fus exidos , y á Iezer 
con fus exidos. 

CAP IT. VIL 

t Ai genealogías de ljfacbar,ñen-tamin, Nepbthd 
*~'li,Epbratm i Afir» 

L Os hijos de Ifachar fueron * Thola, * G «*-+*> 
Phua,Iafub,y Simeron,quatro. l * 
t Los hijos de Thola,Ozi,Rapha- 
ias,leriel,Iemai,Iebfem,y Samuel, caberas 
en la familia defus padres. DeThola fue- 
ron contados por fus linages en el tiempo 
deDauid, veynte y dos mil y feys cientos 
yarones valerofos de esfuerzo. 

3 Hijo de Oz\fue Izrahias : y los hijos de 
Izrah i a s fueron Michael,Obadias,Ioel,y le- 
fias todos cinco principes. 

4 Y auia con ellos en fus linages por las 
familias de fus padres treynta y feys mil bo 
b es deguerrarporque tuuicró muchas mu- 
geres y hijos. 

5 Y fus hei manos por todas las familias 
de Ifachar eran contados todos por fus ge- 
nealogías ochenta y fíete mil bombres vahé- 
tes de esfuerzo. 

6 *Lo$ hijos de Ben iamin/wero» tres,Be * Gm. 46* 
la^Bechor,^ ladiel. 2U 

Aa iiij 
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7 Los hijos de Bchfueron Esbon,Ozi,0- 
zIel,Ierimoth,y Vrai, cinco caberas de ca- 
ías de linages, hombres valiétes de esfuerzo. 
Y de fu linage fueron contados veyntey 
dos mil y treyntay quatro. . 

8 Los hijos de Bcchor fueron Zamira, Io- 
as,EIiezer,Elionai,Amri, Ierimoth, Abias, 
Anathoth,y Almath,todos de Bechoz. 

9 Y quando fueron contados por fus de- 
cendencias porfus linages lofque eran ca- 
béis de fus familias, veynte mil y dozien- 
tos hombres valientes de esfuerzo. 

10 Hijo de Iadihel fue Balan : y los hijos 
de Balan,Iehus, Ben-iamin, Aod, Chanaa- 
na,Zethan,Tharíís,y Ahi-fahar. 

11 Todos eftos fueron hijos de Iadihel,ca- 
be^as de familias , -varones valientes de ef- 
fuei ^Ojdiez y fíete mil y dozientos que fa- 
lian a la guerra en batalla. 

u YSephamy Hapham hijos de Hir :y 
Hafímhijo de Afer. 

13 Los hijos de Ncpluhali fueron Iafíel, 
Guui,Iezer,y Sellum hijos de Bala. 

14 Itcm,los hijos de ManaíleyuerowEfriel, 
el qual le parió fu concubina la Syra,la- 
qual también le parió a Machir padre de 
Galaad. 

ijr Y Machir tomó mugeresa Happhim, 
aHcb.ycl yáSapliam, 2 el qual tuuo vna hermana lla- 
nombre de mada Maacha . Y el nombre del fegúdo fue 
fu hermana Salphaad.Y Salphaad tuuo hijas. 
Maacha. J(S Y Maacha muger de Machir le parió 

vn hijo , y llamóle Phares . Y el nombre de 

fu hermano/^Sares, cuyos hijos fueron V- 

lam,y Recem. 

17 Hijo de Vlam fue Bada.Eítos fueron los 
hijos de Galaad hijo de Machir, hijo de 
Ma naife. 

18 Y fu hermana,Molehed parió á Ifchud, 
y á Abiezer,y a Mohola. 

19 Y los hijos de Semida fuero Ahin, Se- 
chem,Leci,y Aniam. 

20 Los hijos de Ephraim fueron Suthala, 
Bared fu hijo , Thahath fuhijo,Elada fu 
hijo,Thahath fu hijo, 

11 Zabad fu hijo , y Suthala fu hijo , Ezer 
h Los de y Elad.Mas Mos hijos de Geth naturales 
Geth. de aquella tierra los matáró, porque vinie- 
ron a tomarles fus ganados. 

22 Y Ephraim fu padre pufo luto por mu- 
chos dias , y vinieron fus hermanos a con- 
folailo. 

23 Y entrando el a fu muger, ella conci- 
bió, y parió vn hijo al qual pufo nóbre Be- 
riajporquanto auia eítado en dolor en fu 
cafa. 

24 Yfuhija fue Sara,Ia qual edificó a Be- 
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i¿ Hijo deefte fue Rapha,y Refeph,y 
Thale fu hijo,yThaan fu hijo, 
16 Ladaan fu hijo, Ammiud fu hijo, Eli- 
fama fu hijo, 

27 Nun fu hijo,Iofue fu hijo, 

28 Y fu heredad y habitación fueBeth-el 
con fus aldeas; y hazia el Oriente, Noran, 
y a la parte del Occidente , Gazer y fus al- 
deasranfimifmo Sichem confus aldeas,ha£ 
ta Afay fus aldeas. 

29 Ya la parte délos hijos de ManaíTe, 
Bcth-fan con fus aldeas , Thanach con fus 
aldeas, Maggedo con fus aldeas,Dor có fus 
aldeas . En eftas habitaron los hijos de Io- 
feph hijo delfrael. 

30 * Los hijos de Afer fueron Iemna,Iefua, * Gen.±C t 
IefluijBariajy fu hermana Sara. ! 7» 

31 Los hijos de Bari3 futron Heber,y Mel- 
chiel,el qual fue padre de Barfaitli. 

32 YHcber engendró alephlat, Soraer, 
Hotham,y Suaa fu hermana. 

33 Los hijos de Iephlat,Phofcch,Chama- 
al, y Afoth, eftos fueron los hijos de Ie- 
phlat. 

34 Y los hijos de Somer,Ahi,Roaga,Ha- 
ba,y Aram. 

^ Los hijos deHelem fu hermano , Su- 
pha,Iemna,Selles,y Amal. 

36 Los hijos de Supha , Sue, Harnaphet, 
Sual,Beri,Iamra, 

37 Bofor, Hod,Samma,Saluíá, Iethran,y 
Bera. 

38 Los hijos de Iether,Iephone,Phaípha, 
y Ara. 

39 Y los hijos de Olla , Arree , Haniel, y 
Rcfía. 

40 Todos eftos fueron hijos de Afer ca- 
beras de familias de padres,efcogidos,po- 
derofos en fuer^as,cabe^as de principesjy 
quando fueron contados por fus linageSv 
entre los hóbres de guerra , el numero de- 
ellos fue veynte y feys mil varones. 

C A P I T, VIII. 

LKgenealo^ta de Ren-tamtn ejj>ecifica¿a con mas 
diligencia a caufa del linage y fucefston de Saúl. 

BEniamin * engendró a Bale fupri- * Gen.+fi, 
mogenito, Asbel el fegundo, Abara 2| * 
el tercero. Arrtb.?,6 9 

2 Nohaa el quarto,y Rapha el quinto, 

3 Y los hijos deBale fueron Addar, Ge- 
ra>Abiud t 

4 Abifue,Naaman,Ahoe, 

I Item 
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j* Item,Gera,Sephuplian,y Huram. 

6 Y eftos/o»los hijos de Ahod, y eftos 
fon las caberas de padres,que habitaron en 
Gabaa , y fueron traíportados á Mana- 
hath. 

7 EsAfaber, Naaman,Ach¡as,y Gera: efte 
los traíportó, y engendró á Oza , y a Ahi- 
hud. 

8 YSaharaim engendró en la prouincia 
deMoab, defpuesqdexóáHufímy a Ba— 
rarfuecran fus mugeres, 

9 Yengédró deHodesfu muger álobab, 
Sebias,Mofa,Molchom, 

10 Iehus,Sechias,yMarma. Eftos fin fus 
hijos caberas de familias. 

11 Mas de Hulim engendró a Abitob, y a 
Elphaal. 

ii Y los hijos de Elphaal fueron Heber, 
Mifaam,y Samad, el qual edificó áOno , y 
a Lod con fus aldeas. 

13 YBariasy Sama; eftos fueron las ca- 
beras de las familias de los moradores de 
Aialon . Eftos echaron alos moradores de 
Geth. 

14 ItemjAhio^SefaCjIerimoth, 

15 Zabadias,Arod, Heder, 

16 Michael,íeípha,y Ioa,hijos de Barias. 

17 YZabadiaSjMofallan^Hezec^Heber, 

18 Iefamarijlezlia , y Iobab, hijos de El- 
phaal- 

19 YIacim,Zechri,Zabdi. 

20 Eiioenai,Selethai,ElieI, 

21 Adaias, Baraias, ySamarath hijos de 
Scmei. 

22 YIephan,Heber,Eliel, 

23 Abdon,Zechri,Hanan, 

24 Hananias,Aelam,Anathothias, 

25 Iephdaias,y Phanuel hijos de Seftc: 
16 YSamíari,Sahorias,Otholias, 

27 Ierfías, Elias, y Zechri, hijos de Iero- 
ham. 

28 Eftos principes de familias per 
fus linages,capitanes,y habitaron en Ieru- 
falem. 

*A¿4.$,3j, Z p * Y en Gabaon habitaro Abi-gabaó, 
la muger del qual fe llamó Maacha, 

30 Y fu hijo primogénito Abdó , y Sur, 
Cis,BaaI,Nadab, 

31 Gedor,Ahio,yZacher. 

32 Y Macelloth engendró a Samaa , los 
quales también habitaron enfrente de fus 
hermanos en Ierufalem con fus herma- 
nos. 

*A&4.<>,}9 $J , *YNer engendró a Cis,y Cis engen- 
1.54.14,51. dfó á Saúl, y Saúl engendró álonathan, 

Melchi-fua, Abinadab,y Esbaal. 

34 Hijo de Iooathan fue Meri-baal.Me- 

n-baal engendró á Micha. 
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3? Los hijos de Micha faro* Phichon, 
Melech,Tharaa y Ahaz. 
36" Y Ahazengedró a loada, y loada en- 
gendró a Alamath, ya Azmoth ,y áZam- 
ri. Y Zamri engendró a Mofa, 

37 YMofa engendró á Banaa , hijo del- 
qual fue Rapha,hijo del qual fué Elaza,cu- 
yo hijo fué Afel. 

38 Y los hijos de Afel fueron feys,cuyos 
nombres fon Ezricam, Bochru,Ifmael,Sa- 
rias, Obdias y Hanan, todos eftos fueron 
hijos de Afel. 

39 Ylos hijos deEfec fu hermano fueron 
Vlam fu primogenito,Iehus el fegúdo v Eli- 
phalet el tercero. 

40 Y fueron los hijos de Vlam varones ^ ^ fnte 
valictes en fuerzas a flecheros dieftros,los f ant ^ s arco 
quales tuuieron muchos hijos y nietos, 

ciento y cincuenta. Todos eftos fueron de 
los hijos deBen-iarain. 

CAPI T. IX. 

"T^Ecapitularion délos minislros del diurno cul 
J^torfue fueron los primeros que tuuieron afsten- 
to en Ierufalem. 1 1. Repitefe la decenden— 
da de Saúl. 

Y Contado todo Ifrael por el ordé de 
los linages fueron eferiptos en el h 
bro délos reyes de Ifrael y de luda, 
yfueron traíportados" á Babylonia por fu 
rebellion. 

2 Los primeros moradores que fueron 
pueTtos enfus poífefsiones en fus ciudades, 
aníí delfrael como délos Sacerdotes, Le- 
uitas,yNathineos, 

3 * Los quales habitaro en Ierufalem , de *Nehe.i\,i. 
los hijos de luda , délos hijos de Ben-ia- 
min,delos hijos deEphraim yManaífe, 

4 Othei hijo de Amiud,lnjo deAmri,hi- 
jo de Omrai, hijo deBóni, délos hijos de 
Phares hijo deluda. 

5 Y de Siloni , Afaias el primogénito , y 
fus hijos. 

6 Y de los hijos de Zara,Iehuel y fus her 
manos feyseientos y nouenta. 

7 Item, de los hijos de Ben-iamin , Salo 
hijo de Mofollam, hijo deOduia, hijo de 
Afana: 

8 Y Iobanias hijo de Ieroham, y Ela hijo 
de Ozi,hijo deMochon, y Mofollam hijo 
de Saphatiasjhijo deRahuel,hijo de leba- 
nias. 

9 Y fus hermanos por fus linages fueron 
nueuecientosy cincuéta y feys. Todos ef- 
tos varones/«ero» caberas de padrespor las 
familias de fus padres. 

10 Y délos Sacerdotesjledaiajloiaribjla- 
chin, u Y 
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ii Y Alarias hijo de Helcias,hijo de Mo- 
íblIam,hijo de Sadoc,hijo de Maraioth,hu 
jo de Achítob,principe de la Cafa deDios. 
ti Item, Adaias hijo de leroham , hijo de 
Phafur, hijo deMclchias , y Maafai hijo de 
Adiel,hijo de Iezfa,hijo de Mofollam,hijo 
deMofoIlamith,hijo deEmmer, 

13 Y fus hermanos caberas de familias de 
íys padres, mil y fíete cientos y fefenta/w» 
^«valientes de fuerzas a enlaobradel mi 
nifterio de la Cafa de Dios. 

14 Y de los Leui.taSjSemeias hijo de Haf- 
íub, hijo de Ezricam , hijo de Hafebias,de 
los hijos.deMerari. 

if YBacbacar heres,GalaI, y Mathanias 
hijo de Michas , hijo de Zechri, hijo de A- 
faph, 

16 Y Obdias hijo de Semeias,hijo de Ga 
lal , hijo deldithun :y Barachias hijo de 
Afa,hijo de Elcana,elqual habitó en las al- 
deas deNethophati. 

17 Y porteros, SeIIum,Accüb, Telmon, 
Ahimam,y fus hermanos. Sellum er* la ca- 
bera. 

18 Y nafta aora han fido eftos los porteros 
en la puerta del rey , cjuresla al Oriente eu 
las quadrillas délos hijos deLeui. 

19 YSellum hijo de Core hijo de Abia- 
faph,hijo de Core,y fus hermanos ^ por la 
cafa de fu padre los Coritas tuuieron car- 
go déla obra del minifteno guardándolas 
puertas del Tabernaculory fus padres fue- 
ron c fobre la quadrilla delehoua guardas 
de la entrada. 

10 Y Phinees hijo de Eleazar fue capitán 
fobre ellos antiguamente lehoua con 
el. 

11 Y Zacharias hijo de Mofollanvia er* 
portero de la puerta del Tabernáculo del 
Teftimonío. 

zi Todos eftos ílluftres entre los porte- 
ros en las puertas fueron dozicntos y doze, 
quando fueron contados por el orden de 
fus linages en fus aldeasjá los quales confti 
tuyó en fu officioDauid y Samuel el Ve- 
yentc. 

2; Anií ellos y íus hijos eran porteros 
d por fu* vetes a las puertas c de la Caía de 
Iehoua,y de la Cafa del Tabernáculo, 
14 Yeftauanporteros á los quatro vien- 
tos ; al Oriente, aJ Occidente,ál Septen- 
trión, y al Mediodía. 

2? Y fus hermanos yueeslauan en fus al- 
deas , * venianxada líete rlias por íus tiem- 
pos con ellos. 

16 Porque* eflauan en el oficio quatro de 
los mas poderofos de los porteros ,/<» <jt*d~ 
let eran Leuitas,q tenían cargo de las camj 



ras,y de los theforos de la Caía de Dios. 

27 Eftos momuan arredor de la Cafa de 
Dios, porque tenían cargo de la guarda , y 
teman cargo de abrir cada mañana. 

28 Algunos deeftos tenia cargo de los va- 
fos del minifterio,los quales fe metían por- 
cuenta,y fe íacauan porcuenta . 

29 Y oíanos deellos tenían cargo de la 
baxilla,y de todos los vafos del Sá&uario, 
y de la harina,y del vino,y del azeyte,ydel 
encienfo,y de las efpecierias. gDe ¡ os f 2 . 
jo Y algunos de los hijos de los Sacerdo- crificios d*c 
tes hazian los vnguentos aromáticos. ) arina íj fe 
31 YMathathias vnode ios Leuitas, pri- au'Sde ha- 
mogenito de Sellum Corita, tenia cargo zcr cn f } r * 
g de las cofas que fe hazian en la farten: H^b^brc 
3¿ Ya/g«fíOí de los hijos dcCaathy de fus j a obra de 
hermanos tenian el cargo de los panes de lasfartencs. 
la propoíícion,los quales ponían por ordé h Libres de 
cada íabbado. oíros car« 

33 Y deftos auia cátores príncipes de fa- £™ # } 

miliasporlos LcuitJS Jos quaieseflauan cn (m 1 „ e • 0 rc 
r u v 1 i- 1 ellos en la ¿ 

cámaras n exemptos 5 porq de día y de no- obra ¿' 

che ' cftauanenlaobra. en la eóm- 

34 Eftos era» principes de familias por los p'ÍÍJonde 
Leuitas por fuslinages, principes, que ha- losPfaliroi, 
bitauanenlerulalem. yfumun\a. 
3f q[ Y en Gabaon habitauan Abi-ga- 1L 
baon,fehieI , y el nombre de fu mugerer* 
Maacha. 

36" Y fu hijo primogénito, Abdon, Sur, 
Cis,Baal,Ncr,Nadab, 

37 Gedor,Ahio,Zacharias,y Macelloth. 

38 Item, Macelloth engendió a Samaán, 
y eftos habitauan en íerufalcm también có 
fus hermanos enfrente deellos. 

39 * YNer engendró á Cis, y Cis engé- Arr »*»ÍJ 
dró á Saúl, y Saúl eugedró a Ionathá, Mcl - 

chifua, Abinadab,y Esbaal. 

40 Y hijo delouathan fue' Meribbaal : y 
Meribbaal engendró a Micha. 

41 Y los hijos da Micha fueron Phichon, 
MeIech,Tharaa,y Aha2. 

4¿ Ahaz engendró á Jara, y Jara engen- 
dró a Aiamath, Azmoth,y Zamrí : y Zamri 
engendró á Mofa. 

43 Y Mofa engendró a Banaa , cuyo hijo 
fue Raphaia,cu yo hijo fué I.laía 3 cuyo hijo 
fue Afcl: 

44 Y Afel tnuofeys'hijos los nóbres de 
los quales fon Ezricam, Bochru , Ifmahel, 
Sarias, Obdias,Haoan, Eftos fueron los hi- 
jos de Afel. 

C A P I T. X. 

C, Ventaje U dtikccbay muerte de Saui,y la can* 
'Ja deella. 

Os Philirtheos * pelearon con Ifrael, fn^.varS 
y f ifratlhuyó delante dcellos,y ca- de lij-ad. 

ycron 
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yeron heridos en elmonte de Gelboe. 
z Ylos Philiftheos íiguicron á Saúl y a 
fus hijos,y mataron los Philiftheos á lona- 
than,y a Abinada^yá Melchifua hijos de 
Sa\il. 

UaVólo "c 3 Y la Italia fe agrauófobre Saúl, y a al- 
canzáronlo los flecheros, y fué herido de 
los flecheros. 

4 Entonces Saúl dixoá fu efcudero,Saca 
tu efpada y paífame có ella , porcj no venga 
eftos incircúcifos,y efearnezcá de mi, mas 
fuefeuderono quifo , porque tenia gran 
miedo. Entonces Saúl tomó el elpada, y 
echófefobreella. 

f Y como fu efeudero vido a Saúl muer- 
to,el tambic fe echó fobre fu eípaday nía- 
tófe. 

6* Aníí murió Saúl y fus tres hijos,y toda 
fu cafa murió juntamente con el. 

7 Y viendo todos los de líricl que habi- 
tauan en el valle,que auian huydo,y q Saúl 
y fus hijos eran muertos , dexaron fus ciu- 
dades y huyeró:y vinieron los Philiftheos 
y habitaron en ellas. 

8 Y fue que viniendo el día Gruiente los 
Philiftheos á defpojarlos muertos , halla- 
ron a Saúl y a fus hijostcndidos en el mon- 
te deGelboe. 

o Y defquc Jo ouieron deíl mudado, toma 
ron fu cabera y fus armas ,.y embiaron/o to- 
do á la tierra de los Philiftheos por todas 

bHcb.afus partes, paraque fueífe denunciado b á fus 

cfeulpturas idol ¿, cblo . 

<].d. en los r v r , , . 

templos de 10 Y pulieron íus armas en el templo de 
füs ¡dolos. * u dios : y colgaron la cabera en el templo 
deDagon. 

11 Y oyendo todos los de labes de Ga- 
laad,loque los Philiftheos auian hetho de 
Saúl, 

12 Leuantaronfe todos los valientes hó- 
bres,y tomaró el cuerpo deSaul,y los cuer 
pos de fus hijos, y truxerólos a Iabes,y en- 
terraron fus huefl os debaxo delAkornoq 
en labes, y ayunaron ííete días» 

„ 1$ Aníi murió Saúl por fu rcbellió cenq 
*i S¿ 28 re ^ e "° cor »t ra ichoua , * contra la palabra 
1 ^ de Iehou :.,laqual no guardo5y porq * con- 
fulió al Pyihon preguntando, 
14 Y no confultó á Iehoua; porefta cau- 
c Dios. f a c \ 0 m ató,y ti afpaííó el reyno a Dauid hi 
jodelfaL 

C A P I T. XI. 

DAuidvngido en Hebron ti traydo de todo 1/^ 
rael a íerufalem idonde toma porfuerfa la for- 
talecí de Ston. 1 1 . Kechafe dcathalogo delot 
-varona dlujlres que eTíana en elfermeio de Danid. 
*±.SS.s > v -g— , Ntonces* todolfraelfe juntóáDa- 
I-( uid eoi Hcbró^diziendo; Heacjui no- 



fotros lomos tu hueífo y tu carne: 

i Y demás deefto,aycr y antier aun qu£< 

do Saúl reynaua , d mfacauas y metías a dErasI ¡ucí- 

Ifrael.TambiélehouatuDios te ha dicho: troca P lUn * 

Tu apacentarás mi pueblo Ifrael, y tu fcrá$ 

principe fobre mi pueblo Ifrael. 

3 Y vinieron todos los Ancianos de If. 
rael al Rey en Hebron , y Dauidhao con 

ellos alianza en Hebron,* delante deleho- c C° n fole- 
ua , y ellos vngieron a Dauid por rey fobre ne I«ramtn 
IiraeÍ,con forme a la palabra de Ichoua por t0 * 
mano de Samuel. 

4 Entonces DauJd con todo Ifrael fe fué 
a lerufalem, laqual es Iebus ; porque alli el 
Iebufeo era habitador de aquella tierra» 

j Ylos de Iebus dixero a £>auid: No en- 
traras acá. Mas Dauid tomó la fortaleza de 
Sion, que es la Ciudad de Dauid. 

6 Y Dauid dixo : El que primero hiriere 
ál Iebufeo,ferá cabera y principe . Enton- 
ces fubió Ioab hijo de Saruias el primero,y 
fué l>o principe. 

7 Y Dauid habitó en la fortaleza , y por 
efto la llamaron la Ciudad deDauid, 

8 Y edificó la Ciudad al derredor f def- f Der(Ic ! * 
deMelohaftala cerca : y loab edificó la lf/ 0 * C *~ 
refta déla Ciudad . gHcb'yyiu 

9 £ Y Dauid fe augmentaua yendo ere- Dauid ven- 
ciendo, y Iehoua de los exercitos era con doy crecíe 
el. do. 

10 ^[ * Eftos fon h los capitanes de los J ,# 
valientes hombres qucDauid tuuo,y los que * 2 - 5< *« 2 $>S« 
« le ayudaron en fu reyno, con todo Ifrael, <?i°¿Jjialo- 
para hazerlo rey fobre Ifrael conforme a la g0i conio " 
palabra de Iehoua. hifg.vcr.ru 

11 Y efte es el numero de los valientes Hcb.lasca- 
queDauid tuuo; lesbaam hijo de Hacha- becas, 
moni f principe de los trcynta : elqual íHcb.yIo* 

'blandeó fu lanca » vna vez contra tre*ié- ^ ec or ^, a 
„ % , , » , ron con el 

tos, n alosqualesrnato.. _ en fu reyno 

i£ Tras efte fué Eleaxar hijo deDodo -fo pnnci 
AJiohita , elquaí era entre los tres valien- pcdelcstcr 
tes. cer <>* <]-d- 

13 Efte eftaua con Dauid en Phefdomim délos tres» 
eftando alli juntos en batalla los PhiliC '^¿^ 
theos. y auia^/// vna fuerte de tierra He— ^ ¿^y^ 
na de ceuada , y huyendo el pueblo delan- batalh. 

te de los Philiftheos, nHeb.mu* 

14 Ellos fe pnííeron en medio de la ha<:a y er:os. 
la defendieron ,y vencieron á los Philií- 
theos,y faluó Iehoua , degran falud. 

17 Item, tres délos treynta principales,, 
decendieron a la peña aDauid,á la cueua- 
de Odollam, eftando el campo de los Phi- 
liftheos en el valle de Raphaim: cPorlssro 
16 YDauid eftaua entonces* en lá forra- rts y ,u g»- 
lexa,y el alojamiento de los Philiftheos cf 
taua.enfieth-lehenu sauU. 

vj- En»- 
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17 Entonces Dauid deífeó,ydixo: Quien 
rae diefle a beuer de las aguas del pozo de 
Bcth-lehem,que eílá a la puerta. 

18 Entonces aquellos tres rompieron por 
el campo délos Philiílheos,y Tacaron agua 
del pozo de Beth-lehem,que eftá a la puer- 
ta:y tomaron, y truxeronla a Dauid:mas el 
no la quifo beuer,mas derramóla a Iehoua» 
y dixo: 

19 Guárdeme Iehoua de hazerefto 3 auia 
Heb en ^° de beuer la íangre deeftos varones 2 có 

fus almas. ^ us *idas,que có dpeligro de fus vidas la han 
luego lo traydo?y no laquiíb beuer. Eftohizieron 
declara. aquellos tres valientes. 

20 Item, Abiíái hermano de Ioab era ca- 
bera de los tres, el qual bladeó fu lan^a íb- 

h Heb. he- b re trezientos, b a los quales hirióry en los 
ridos. tres fue nombrado: 

cJEnel fe- zx Y fue el mas illuftre de los tres c en los 
gundoter- f e g Un dos: y fue principe deellos: raas no 
nario. los Il e pó i los tresnen*, 
«los terna- o . • , T . , , , 

ríos eftán zz Banaiashijo de loiada hijo de varón 
enteros de esfuer^o,de grandes hechos, de Cabfe- 
enel.2. de el. Efte venció los dos leones de Moab. El 
Sam.2j. mifmo decendió, y hirió vn león en mitad 
de vn foífo en tiempo de nieue: 

23 El mifmo venció ávn Egypcio hom- 
bre de mcdida,de cinco cobdos:y elEgyp- 
cio traya vna lan^a como vn enxulio de te- 
xedor : y el decendió a el con vn bafton ; y 
arrebató al Egypcio la lan^a de la mano, y 
matólo con fu mifmalan^a. 

24 Efto hizo Banaias hijo de Ioiada,y 
fue nombrado entre los tres valientes, 

27 Y fue el mas honrrado de los treynta, 

mas no llegó á los tres. A efte pufo Dauid 

en fu confejo. 
<3 O, de las z6 Y los valientes <* délos exercitos/«erú> 
fuerzas. Afael hermano de Ioab,y Elchanan hijo de 

Dodo de Bcth-lehem. 

27 Samoth Arothita , Helles Phaloni- 

28 Ira hijo de Acces Thecuita, Abiezer 
Anathothita, 

29 Sobocai Hufathita,Ilai Ahohita, 

30 Maharai Ncthophathita,Heled hijo 
de Baana Ncthophathita, 

Ethai hijo de Ribai,de Gabaath,dc los 
hijos dcBeniamin, Banaias Pharanothi- 
ta. 

32 Hurai del rio de Gaas,Abiel Arbathi- 
ta. 

33 Azmoth Bauramita , Eliaba Salaboni- 
ta. 

34 Los hijos de AíTcm Gezonita, Iona- 
than hijo de Sagé Ararita. 

3í Ahiam hijo de Sachar Ararita, Eliphal 
hijo de Vr. 
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36* Hepher Mccherathita, Ahia Pheloni- 



ta. 

37 Hefro Carmelita , Naharari hijo de 
Azbai, 

38 Ioel hermano de Nathan,Mibahar hi- 
jo de Hagarai. 

39 Selec Ammonita,NaharaiBerothita 
efeudero de Ioab hijo de Saruias. 

40 JraIethreo,GarebIethreo. 

41 VnasHetheo,ZabadhijodeOholi, 
41 Adina hijo de SizaRubenita, princi- 
pe de los Rubenitas,y con el treynta. 

43 Hana hijo de Maacha,y Iofaphat Ma- 
thanita, 

44 Ozias Aftharothita, Samma, y Iehiel 
hijo de Hothan Aro rita. 

47 Iedihei hijo de Samri , yloha fu her- 
mano Thofaita. 

45 Eliel Mahumita, Ieribai, y Iofaia hijo 
de Elnaam,y Iethma Moabita. 

47 Eliel,y Obed,y Iaííel Mofobia. 



C A p r T. X I í. 

Recita/e elcathalogo ¿dos que fe juntaron 
Dauid de los trtbta de Ifrael , quando and. 
huyendo de Saúl. 



con 
daua 



E 



Stos ya» los que vinieron a Dauid a 
Sicelegeftádo el aun encerrado por 
cauía de Saúl hijo de Cis : y eran de 



dizc,dcB 
niamin. 



los valientes ayudadores déla guerra. 

2 Armados de arcos , y vfauan de ambas 
manos en tirar piedras conhonda y y en tirar 
faetas con arco, 0 de los hermanos de Saúl, c Q¿A 1 
dcBeniamin. ^ uc h,c J 

3 El principal era Ahiczcr y loas hijo de 
Samaa Gabaathita , y Iaziel , y Phallet hijo 
de Azmoth,y Baracah, y Ichu Anathothi- 
ta. 

4 Itcm,Samaias Gabaonita valiente en- 
tre los treynta,y mas que los trcynta.Y le- 
remias, Ieheziel,Ioanan, Iczabad Gadero- 
thita. 

y Eluzai,y Icrimuth, Baalias, Samarias,y 
Saphatias Haruphita. 

6 Elcana,y Iclias,y Azarcel,Toczet,y Icf- 
baam de Carehim. 

7 Item, lóela , y Zabadias hijo de Icrohá* 
deCedor. 

8 Y también de los de Gad íe huyeron al- 
£w/joJaDauid en la fortaleza cnel deficr- f Como 
to , vaiietes de fuerzas y hombres de guc- 
ira para pelear, pueftos en orden con efeu- 
do y paues :fus roftros como roftros de 
leones , y ligeros como las cabras monte- 
fes. 

9 Efer era el capitán, Obdias el fegundo, 
Eliabel tercero. 

10 Maf- 
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10 Mafmana el quarto , Ieremias el quin- 
to. 

11 Ethi el fexto, Eliel el feptimo. 

u lehanan el oftauo, Elzebad el nono. 

13 Ieremias ti décimo, Machbaani el on- 
ceno. 

14 Eftos Ñcron los capitanes del exerci- 
to Qsloshiios d"Gad. El menor Jeetlot te- 
nia cnrgo de cien hombres ,de guerra, y el 
mayor de rr.i!. 

1$ Ellos paT^on e! Iordan en el me* Pri- 
mero, quai.do auia dlvlo iobre todas fus ri 
bera$,y hizicró huyrá tedos les dsJos va- 
lles al Oriente y ál Poniente. 

16 Anfímiímo alg»nc$ de los hijos de 
Ben-iamin y deluda vinieron áDauid á la 
fortaleza. 

17 YDauid falió á ellos , y hablóles d¡- 
ziendo:Si aueys venido á mi para paz y pa- 
ra ayudarme, mi coracon meferávnido 
con vofotros : mas íí para engañarme por 
mis enemigos, fíendo mis roanos fin iniqui- 
dad,veálo el Dios de nueftros padres y ar- 
guyalo. 

18 Entonces el eípiritu fe enviftió en A- 
mafai principe de treynta y y dtxo , Por ti, ó 
Dauid,y contigo ó hijo de Ifai.Paz paz có 
tigc , y paz con tus ayudadores , pues que 
también tu Dios teayuda,YDauid los re- 
cibió , y pufolos éntrelos capitanes déla 
quadrilla. 

Ip También fe paíTaron áDauid algunot 

deManaíTe, quando vino con los Philif» 
*i Sa iQ 4 tneos * ^ a ^ at alla contra Saúl , aunque no 
aO,prmd» desayudaron: * porquclos 3 Sátrapas de 
p«. I° s Philiítheos,auido confejo,lo embiaron 

diziendo.-Con nueftras cabegas fe paíTa- 

ráa fu feñorSaul. 

10 Anfí que viniendo el a Siceleg fe pa£> 
faron a el de los de ManaíTe, Ednas , Ioza- 
bad,Iedihel,Miehael,Iozabad,Eliud, y Sa- 
lathi principes de millares de los de Ma- 
naiTe. 

bi.Sa.30, 9. 11 Eftos ayudaró a Dauid contra b aque- 
lla compañía : porque todos ellos eran va- 
lientes hombres , y fueron capitanes en el 
exercito. 

zz Porque entonces todos los dias ve- 
nia ayuda a. Dauid, harta^e/e htxs vn gran- 
de exercito,como exercito de Dios . 
2j Y elle es el numero de los principes 
delos'que eftauana punto de guerra, y vi. 
nieron a Dauid en Hebron,para trafpaífar- 
le el reyno de Saúl, conforme á la pa abra 
delehoua. 

14 De los hijos deluda que trayan efeu- 
do y langa, fcys mil y ochocientos a punto 
de guerra. 
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1$ De los hijos de Simeón valientes 
hombres de esfuerzo p ira la guerra, fíete 
mil y ciento. 

16 De los hijos de Leui , quatro mil, y 
feys cientos . 

17 Item,íoiada principe, c de Aaron, y có 
el tres mil y fíete cientos. 

18 Y Sadoc mancebo vállete de fuercas, 
y de la familia de fu padre veynccy dos 
principes. 

19 De los hijos de Benia- min d hermar 
nos de Saúl, tres mil: porque aun en aquel 
tiempo muchos dcllos e tenían la guarda 
déla cafa de Saúl. 

30 Y de los hijos de Ephraim, veynte mil 
y ochocientos valientes de esfuerzo, va- 
rones illuftres en las cafis defus padres. 

31 Del medio Tribu de Manaífe,diez y o- 
cho mil,los quales fuero tomados por liña 
para venir a poner a Dauid por rey. 

Item, de los hijos de Machar dozien- 
tos principes entendios denlos tiempos, 
y íabios de loque Ifrael auia dehazer,cuyo 
dicho feguian £ todos fus hermanos. 

33 Item , de Zabulón cincuenta mil , que 
falian en batalla a punto de guerra con to- 
das armas de guerra aparejados a pelar* 1 fín 
doblez de coraron. 

34 Item,deNcphtali mil principes ,y có 
ellos treynta y fíete mil con efeudo y lan- 

3? Délos de Di diípueftos a pelear veyn 
tey ocho mil y feys cientos. 
36* Item, de Afer, apunto de guerra, y 
aparejados a pelear,quarcnta mil. 

37 Item, de la otra parte del Iordan de 
los de Rubén y délos de Gad y del medio 
Tribu de Manaífe , ciento y veynte mil 
«con toda fuerte de armas de guerra. 

38 Todos cftos hombres de guerra á pu- 
to de guerra vinieron con coragon perfe- 
í\o a Hebron para poner a Dauid por rey 
fobre todo Ifraeljy anfímifmo todos los de 
mas de Ifrael tenian vn corado para poner 
a Dauid por rey. 

39 Ycítuuicronalli con Dauid tres dias 
comiendo y beuiendo, porqfus hermanos 
les auian aparejado. 

40 Y anfímifmo los que les eran vezi- 
nos haftalfrchar, y Zabulón , yNephtali 
truxerópan en afnos,y camellos , y mulos 
y bueyesjComida,y harina, f maífas de hi- 
gos , y paífas,vino,y azcyte , bueyes y oue 

jas * en abundancia.porque en if- 
rael auia alegría. 

C A- 



c Dría def- 
ccrdmc?* 
de Aaroa. 



dDel tribu 
de Saúl, 
e Defcndia 
el vando de 
Saúl* 



fEn JasTiif. 
torias . 

g Todo ti 
tribu. 

h Heb. fin 
coraron ¡y 
coraron. 



¡Hcb.co" to 
dos inílm- 
mentosde 



t Qiiefos 
de higos. 
1 Hcb. rn 
multitud* 
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C A P I T. 



XIII. 



a S.menfa- 
geros.Hcb. 
diuid.ímos, 
embicmos 
á nueílras 



mos dado 
culto ni hó 
rra.Heb.no 
la hemos 
bufcado. 
*kz Sa 6, 2. 
c Algunos, 
defde el Ni 
lo de Scc. 



dQuefe!1a 
rrr? Arca de 
Ieh, 

* Ot.y 
JVchio. 
f Hcb. ¡upa 
uan.q.d.ta- 
fiuny bay- 
lauan. 
g Dcíante 
del Arca t¡ 
rcprcíVntfl- 
uilaprcfcn 
cía de Dios 
3 ni ab.i\\ 
ver. io. 
h No tira- 
lian :< vna. 
i Hcb. rom 
-p : ó \ boua 
ro;u r a. q. 
d h>rtf. 
TD u.fT>n, 
o rotura de 

0Z2. 



DAmd con con fe jo de todos los principales de If- 
rael ba^e traer el Arca del Concierto a \erufa- 
lem con grande filemmdad^ donde O^a e% rimen* 
de Dios. 

1-^ Ntonccs Dauid tomó confejo con 
^ los capitanes délos millares y délos 
^cientos, v con todos los principes, 
i Y dixoDauid a todo el ayuntamiento 
de Iírael: Si 05£«jrccebien,y delehoua nuef- 
troDios, a embiaremos a todas partes á 
nueftros hermanos , q han quedado en to- 
das las tierras delfrael,y con ellos alos Sa- 
cerdotes y Leuitasen fus ciudades yexi- 
<2os,quefe junten connoíotros. 

3 Ytraygamos el arca denueftro Dios a 
nofotros, porque defde el tiempo de Saúl 
k no hemos hecho cafo deella. 

4 Y dixeron todo el ayuntamiento, que 
fe hizieífe aní? , porque la cofa pareciabien 
á todo el pueblo. 

f * Entonces Dauid juntó a todo Ifrael 
c defde Sihor de Egypro harta entrar en 
Emath , paraque truxeflen el arca de Dios 
de Cariath-iarini. 

6 YfubióDauid y todo Ifrael a Baalatha 
de Cariath-iarim, queesen Tuda, para paf- 
far de alli el arca de lehoua Dios que habi- 
ta entre los Cherubincs, 4 * jvbre laqual fu nó- 
bre es inuocado. 

7 Ylleuaron el arca íbbre*w carro nue- 
uo de la caía de Abinadab , y Oza e y fu 
hermano guiauan el carro. 

8 Y Dauid y todo Ifrael ^ hazian aleonas 
£ delante de Dios con codas fus tuercas, 
con canciones, harp.is, pfaltcrios,t amborU 
nos, címbalos, y trompetas. 

9 Y como llegaron a la era de Chidon, 
Ozaeftendió, fu mano al arca , pararener- 
la,porque los bueyes n fcapartauan. 

jo Y el furor de íehoua fe encendió con- 
tra Oza, y hiriólo , porque auia eftendido 
fu mano al arca; y murió allí delante de 
Dios. 

ti Y Dauid vuopefar, porque 1 lehoua 

auia hecho rotura en Oza , y llamó a aquel 

lugar | Pcie'z oza nafta oy. 

u YDauid temió á lehoua aquel dia,y di 

xo : Como meteré jo cómigo el arca de 

Dios? 

j$ Y notruxo Dauid a fu cafa el arca en 
la Ciudad deDauidjíi nolleuóla a cafa de 
Obed-edom Gctheo. 
14 Y el arcacfluuo en cafi de Obed-e- 
dom, en fu cafi,tres mcíes.y bcudixo lelio- 
ua la cafa de Obed-edom,y todas las cofas 
que tenia. 
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CAPIT. XIIIT. 

AV>amd le nacen hijo* en \erufalem> II. Por 
dos ve*?* "vence alo* Vbtbflbeas. 

YHiram rey deTyro * embió emba- 
xadores a Dauid , y madera de ce- 
dro,y albañies y carpinteros, quele 
edificaffen yna cafa. 

z Y entendiendo Dauid que lehoua lo 
auia confirmado por rey fobre Ifrael, y que 
auia enfaldado fu reynofobre fu pueblo If- 
rael, 

3 Tomó aun Dauid mugeres en lerufa- 
lem^y engendró Dauid aun hijos y hijas. 

4 Yertos fot* los nombres délos quele 
nacieron en IcruíalemjSamuajSobab ,Na- 
than, Salomón . 

5 Iebahar,Ehfua,Eliphalet. 

6 Noga,Napheg,Iaphns, 

7 Elifama,Baal iada,y Eliphalet. 

8 ^ * Y oyendo los Phihftheos, que ^ 
Dauid era vngido por rey fobre todo If- iQ 
rael,fubieron rodos los Phihllheos enbuf- 

ca de Dauid, Y como Dauid lo oyó, fa- 
lló contra ellos. 

0 Y vinieron los Philiftheos,y eftendie- 
ronfe por el valle de Raph.iim . 

10 YDauid confultó áDios diziendo: 
Subiré contra los Philiftheos ? entregarlos 
has en mi mano ? Y lehoua le dixo : Sube, 
quc;o los entregaré en tus manos. 

11 Entonces fuñieron en Baal pharafTm, 
y alli los hirió Dauid.y Dauid dixo : leho- 
ua ha partido mis enemigos por mi mano 

1 comofepanen las aguas. Por efto llama- 1 lSJ -Í' W í 
ron el nombre de aquel lugar Baal phara- 

íim. 

i¿ Y» dexaron alli fus diofes,yDauid di mS-losPM 
xo, que los quematfen á fuego . h.K oi íis 

ij Y boluiendo los Philillheos i citen. > dolos - 
derfe porcl valle, 

14 Dauid boluió 1 confultara Dios, y 
Dios le dixo, Nofubas tras ellos, íí no ro- 
déalos , para venir a ellos por delante n de n O f «<^ Í01 
los morales. oVlrlVhnz 
i) Y como oyeres 0 venir vn cftruendo <| r ¿» o 
por las copas de los morales , fal luego a la ¿, and^du- 
batalla, porque Dios laldrá delante de ti, y ta cii I. s za- 
herirá el campo de los Philiftheos. '*<\ JS de 

16 Y Dauid lo hizo como Dios le man- 1 ,s n, ° ra * 
dó , y hirieron el campo délos Philiftheos V4 '* 
defde Gabaon haOa Gazcra. 

17 Y el nombre dcDauid p tué diuulga- pHcbf-lA 
do por rodas aquellas tierras , y pufo leho- 
ua el temor de Dauid fobre todas las gen- 
tes. 

C A P I T. XV. 

D.Auid ba^c paffar el Arca del Concrervo a fu ca* 
Ja íon^r^ndejiilcrt t nided,el(jual a r fnbcmU» 
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dtfy efeamecido de Mith*¡ f» muger por atter reñi- 
do bay lando delante del Ana, 

Hizo tábicn cafas parafi en laCiudad 
deDauid,y labró vn lugar para el ar 
cadeDios,y tendióle vna tienda. 
\r? íkuar 2 Entóces dixo Dauid El arca de Dio* 
cura. 0 "" no ^ cue *" er trJVC * a * n * nü P or ^ os Leuitas, 

* ^.'4,2. portadlos ha elegido khoua p>raq Ueuc 
io. el arca de Iehoua,y le ííruá perpetúamete. 

j YjuntóDauidá todolí'racl en íerufa- 
lc,paraq paflaifen el arca de lehoua á fu lu- 
gar,qnc el le aula aparejado: 
4 Iunto tambicDjuid á los li i jos de Aa- 
ron ya los Leuitas. 

j De los hijos de Ciath , Vriel el princi- 
pal^ fus herm jnos,cicnto y veynte. 

6 Délos hijos deMerari,Afaiaselprinci 
pal, y fus hermanos, dozicntos y veynte. 

7 De los hijos dcGerfon,Ioelel princi- 
pal, y fus herma-ios, ciento y treynta. 

8 De los hijos deElifaphan, Semejas el 
principal, y fus hermanos dozientos . 

9 Délos hijos deHebron,Eliel el princi- 
pal,)' fus hermanos, ochenta . 

10 De los hijos de Oziel , Aminadabel 
principal,)- fus hermanos, ciento y doze. 
Ji Y llamó tábienDauidaSadocyi Abi- 
athir Sacerdotes,y a los Lcuitas Vriel, Afa 
ias,IocI,SemejisJLlitI,y Aminadab. 

12. Ydixolcs: Voíbtros qíoyslos princi- 
pes de padres entre los Lcuitas, Santifí- 
caos a vofoiros ya vucflros hermanos, / 
pjíTad el arca de lehoua Dios de lCr¿c\ al 
/r'^rc| Je hhc aparejado. 
v . i? Porque por no auerlo hechoanfi voíb- 

bNoslnriiS tros * ^ P r,mera vez, lehoua 0 hizo en noi- 
Aftb.mau- otros rotura > porc|uanto c no le hulea- 
do 2 Oza./J mos fejnm la ordenanza. 
arrib.ij,io. ^ Aníi los Sacerdotes y los Leuitas íé 
cNolefer- Santificaron para traer el arca de lehoua 
^í 0 - Dicsdelíhcl. 

mo el tiene _, , ... , , T * 
mandado. J í ^ Io:> hijos de Jos Leuitas truxeron el 
Hcb. con- arca deDios,como lo auia mandado Moy- 
formcal fen * cófoimeála palabra de lehoua, puel- 
p»)z»o. taíbbre fus ombros en las barras. 

* H * ü ¿25> j5 Anlimifmo dixo Dauid á los principa 
dfVn d ' CS ^ C '° S LtuitJS >3 cóílituyefsé defts h :r 
faniuV nuiios catorcs,có mílrumctos ¿ de n u ica 

có pfiitciiesy harpas, y címbalos, c] refo- 
naficn,y ¿«c^ífen li boz en alegria. 
17 Y los Leuitas conílituyeron a He- 
m • -n h io délo*. 1 : y de fus hermanos , á 
Af.iph hijo de Barachias t y de los hijos 
de Merari y de fus hermanos , a Echan hijo 
de Ci'~uas : 

eHrb. I-" io Y con ellos a fus hermanos c dcla íé- 
íígtmJcs. gunda orden a ZucharijSjBei^y Ir¿iel; Se- 
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miramoth,Iahiel , Ani,Eliab,Banaias,Maa- 
íías,y Mathathias, Eliphalu, Macenia, O- 
bed-edom,y Iehiel,los porteros. 

19 Item,Eman, Afaph y Ethan eran Can- 
tores,^ alc^auan fu boz con cimba- 
Ios de ni eral. 

20 Y Za charias, Ofciel , Semiramoth,Ia- 
hiel, Ani,Eliab,Maaíías,y Banaias , có pfaK 
terios fobre Alamoth. 

21 Itcm,Mathathias,Eliphalu,MacenÍ3S, 
Obed-cdom,le,hiel,y Ozazias cantauan có 
harpas en la oclaua fobre pujando. 

21 Y Chonenias principe délos Leuitas 
*en la prophecia,porq el preíídia en la pro 
phccia,porquanto era entendido. 
23 YBarachias yElcana ra» los portero? 
del arca. 

2 \ Item, 5ebenias,Iofap!iat, Nathanael, 
Amafai , Za charias, Banaias, y Eliezer Sa- 
cerdotes tocauan las trompetas delate del 
arca deDios :y Obed-edom y Iahias eran 
porteros delarca. * 2 Sam c 

zf * Y Dauid y * los ancianos de Ifrael, " 1 
y los capitanes de los millares fuero á traer o¿is €na do 
elarca del Concierto de lehoua de cafa de b 
Obed-edom con alegrías. 
26" Y ayudando lehoua a los Leuitas que 
lleuauan el arca del Concierto de Ithoua, 
facrificauan fiete bueyes y flete carneros. 
17 Y Dauid yua veftido de lino Jino,y ta- 
bien todos los Lcuitas quelleuauá el arca, 

v anfimifmo los Cantores : y Chonenias t 

j • , . . . ' . _ n Como 

era principe n cíe la prophecia de los Can- vCr#li> 

tores . Y Dauid Ueuaua fobre íi yn Ephod 

de lino. 

z8 Dceíta manera todo Iírael lleuauan el 
arca del Concierto de lehoua con jubilo 
y fonido de bozinas y de trompetas , y de 
címbalo^, y pfalterios, y harpas, habiendo 
finido. 

29 Y como elarca del Concierto de le- 
houa I)c£Ó a la Ciudad de Dauid, M:chol 
hija de Saúl mirando por vna ventana vido 
¿1 rey Dauid q íaltauay baylauJ, y menoC> 
preciólo en fu coraron. 

•C A P I T. XVT. 
* Sentada el Arca , Vauid fiñala de los Leuitas 
a\offiii.-!es f> :ra ~ld : uino mint ' 'ferio II. C4- 
cion e>*ci e ssiebfA hu dmin.-vs alabancos , y los be* 
niñ ios 1 ve D.'íí A Imito a l/racl y exhortando a to~ 
do el¡>ti.bh A al.ib.irk y olortficar fi nombre. 

ANfi * rruxeró elarca de Diosryafsc" * i.Sa <s,\j 
taiólacn medio de la tienda, q Da- 
uid auia tendido para ella; y offrecie 
ró holocauft os y pic-íícos 1 delate deDios- i Delante 
2 Y como Dauid vuo acabado de otlre- del arca*, 
cer el liolocauflo y los pacíficos , bcndixo 
al pueblo encl110uibrc.de khoua.. 
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3 Y repartió a todo Ifrael, anfi hombres 
como raugeres,a cada vno vna torta de pá, 
y vna piec:a de carne, y vn flafco de rtno. 

4 Y pufo delante del arca de Iehoua mi- 
niftros de los Leuitas que enarraflen,y có- 
feíTaffén, y loaflen a Iehoua Dios de Ifrael. 
j Afaph era el primero: el fegundo de/pues 
deel Zacharias , Ieiel, Semiramoth, Iahiel, 
Mathatias,Eliab 3 Banaias,Obed- edó, y le- 
hiél, con fus inftrumentos depfalterios y 
harpas:y Afaph refonaua con cimbalos. 

6 Y Banaias y Iahiel Sacerdotes cótina^ 
mente con trompetas delante del arca del 
Concierto de Dios, 
! t. 7 ^[ Entonces en aquel dia dio Dauid 

a A dará principio a áconfeífar a Iehouapor mano 

cantar Tus ¿ Q Afaph y de fus hermanos. 

Af" 1 ? 0 ^ 2 8 * Confeífad a Iehoua,inuocad fu ñora- 

con el Pfal. bre , haxed notorias en los pueblos fuso- 

Hg. bras. 

*Vjal.io%, 9 Cantad áel,Pfalmead áel,hablad de to- 
i. das fus marauillas. 

1/4,12,4. io Gloriaos en fu fanclo nombre,alcgre* 
fe el coragon de los que bufcan a Iehoua. 
ii Bufcad a Iehoua y á fu fortaleza: buf- 
cadfu roílro continamente. 
iz Hafced memoria de fus marauillas,que 
há hecho : de fus prodigios , y de los juy- 
fcios de fu boca, 

13 Simiente de Ifrael fu ííeruo, hijos de 
Iacob fus efcogidos. 

14 Iehoua, el es nueílro Dios : fus juy- 
iios,en toda la tierra. 

ie Hazed memoria de fu Alianca perpe- 
tuamente, y de la palabra que el mandó en 
milgencracioncs. 

16 La qual el concertó con" Abraham , y 
de fu juramento á Ifaac. 

17 La qual el coníárjó a Iacob porcílatu- 
to,y álfrac! en Concierto eterno. 

i3 Diciendo : Ati d.nc la tierra de Cha- 

bPor fuer, naan,^ cuerda de vucítr- herencia. 

te re ¿Ve. ,p SiC-¿ovofoti m c>¡ c pocos hombres en nu- 

c rfrb va- rnero.y perecí i 'es e»i cüa. 

„ M 10 Yaoduuieron ucmcion en nación, y 
numero co . J J 

morreo " e vn r cy !i ° a otro pueblo. 

pcrc¿rir.os 21 No permitió que nadie los oppnmief 

¿Ve. fe: antes por amor de ellos caftigó losre- 

* iySr2.if o. yes. 

if. 22 * No toqueys a mis vngidos, ni ha- 

d Cultores g 3 ys m; 1 a mis propheias. 

íítruos. ^ * Cantad á Iehoua toda la tierra: an- 

* iy^.$*> nunciah c cada dia fu falud. 

cHcb.de z 4 Ii »arrad entre las gentes fugloria, y 

dh en*¿ia. cn to ^ - s ^ os P ueD -° 5 ^ us marauillas. 

fHcb.yter *f porque grande e> iehoua , y digno de 

riLíleclfs)- fer grandemente loado , *"y de fer temido 

bre ¿Ve. fobre todos los diofes. 
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z6 Porque todos los diofes délos pue- 
blos fin nadarmas Iehoua hiio los cielos. 

27 ^ Potencia y hermofura ettan delante & E, Pod*- 
deel,fortalezay alegria enfu morada. j^J?' *l cr * 

28 Atribuyd a Iehoua, ó familias de pue- ^«íorio- 
bIos,atnbuydáIehoua gloria y potencia. f 0 ' 

29 Atribuyd áIehoualagloria h de fu no- h Digna de 
bre:traed prefente, y venid delante deel: fus haza* 
proftraos delante delehoua' enlahermo- nas * 

fura de fu fanclidad. 

30 Temed delantedefu prefencia toda ¡Enfuher* 
la tierra, que el mundo f eftá aaííírmando mofo San- 
paraque no fe mueua. ¿hurio. 

$1 Los cielos fe alegren, y la tierra fe go- 1" s - P or -" u 
ZQ y y digan en las naciones cjha»a¿ 7 Iehoua man0 « 
reyna. 

32, La mar truene, y todo lo que en ella 
eftá;alegrefe el campoy todo lo que con- 
tiene. 

II * Entóces cantarán los arboles de los j Qu^^i 

bofques delante deIehoua,porque viene a f u Mcfsias, 

juigar la tierra. en quien el 

$4 ConfeíTadá Iehoua, porque «bueno: cft á pc r *o- 

porque fu mifericordia« eterna. nalmente, 

V Y defcid.-Saluanos Dios Salud nueftra: a P arcc,crc 
7 ,., . , ^ enelmun* 

júntanos, y líbranos de Jas Gentes, para- ¿ 

que confeíTemos tu fanclo nombre, y nos 
gloriemos en tu alabanca. 
\6 Bendito fea Iehoua Dios de Ifrael de 
eternidad á eternidad • y di^in todos los 
pueblos, Amen:y ) AL»bauca 2 k-I-cua. 
57 Y ni dexó delante dei arca del Con- m S.Dauid. 
cierto de Iehoua a Afaph y á fus herma- 
nos, paraque miniftraflen continamete de- 
lante del arca D cada cofa en íu dia. nS ^ on . 
38 Ya Obcd-cdom y á fus hermanos fe. forme álo$ 
fentay ocho , y á Obcd-edom hijo deidi- rtos de la 
thuii y a Oza per Dortcros. ^- c )'* 
59 Ya Sadocc! Sacerdote y fus herma- 
nos los facerdotes delante del Tabernácu- 
lo de Iehoua, ene I alto" queeftaua en Ga- 01. Rcy.j, 
baon, 4. 

40 Pnraque facriScaflcn holocauílos a 
Ichouaenci altar de! hol^caufco contina- 
mente a mañana y tarde , cenfor ne a todo 
lo .j-eer/./efcriptoenlaLey deIchoua,que 
el mandó á Ifrael: 

41 Y con ellcs a Hernán y a Idithun y los 
otros efcogidos declarados por fus nom- 
bres para confeífara Iehoua Po. quefu ^ Q^jd. en 
mifcricordiaes eterna. einciones 
42, Y con ellos a Hernán y a. Idi:hun con de alaban* 
trompetas y cimbalos para fonar, con otros de fu c** 
inftrumétos demuííca de Dios:y los hijos boa * 
deldithun r por porteros. ^"j^*^ ¿ j a 
45 Y todo el pueblo fe fué cada vno a fu p UCrt á. 
cafí;y Dauid fe boluiópara bendezir fu 

cafa. 

C A- 
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Deliberando Dauid deedtficar templo al Señor, 
le es mandado que dexe ejle officio para el btjo 
que Dtos ledara\alqual Dios promete eternidad de 
j¡*> Keyno. I I. Dauid humillando/e ddante de Dios 
le ba^e gracias por la promeJfa,y lepideqne la con- 
firme conel cumplimiento» 

* x, S*tm,j t "^L? r * Aconteció que morando Dauid en 
K&c* Y fu cafa, Dauid dixo al prophetaNa- 

tha: Heaqui yo habito en cafa de ce- 
dro, y el arca del Concierto de Iehoua de- 
baxo de cortinas. 

a YNathan dixo a Dauid : Haz todo lo- 
que eTla'en tu coragon,porque Dios es con- 
tigo. 

3 En aquella mifma noche fue palabra de 
Dios »\Nathau diziendo: 

4 Ve y di áDauid mi íieruo:Aníí dixo Ie- 
houa: Tu no me edificarás cafa en que ha- 
bite, 

$ Porque no he habitado en cafa alguna 
defdeel dia que faquéá los hijos de Ifrae 
hafta oy : antes eftuue de tienda en tienda, 
y de tabernáculo en tabernáculo . 

6 Entodo quanto anduue con todo Ifra- 
el hablé vna palabra a alguno délos Iueze 
delfrael,á los quales mádéque apacétaflen 
mi pueblo,para dezirles:Porq no me edifi- 
cays ma Cafa de cedro? 

7 Por tanto aora dirás a mi (íeruo Dauid, 
Anfi dixo Iehoua délos exei citos:Yo te to- 
mé déla majada de detras el ganado , para- 
que fueífes principe íebre mi pueblo Ifrael: 

8 Y he íido contigo entodo quanto has 
andado : y he talado a codos tus enemigos 

a Chro. de delante de ti, y hete hecho a grande nó- 
illuftre. bre, como el nombre délos grades que fon 
en la tierra. 

9 Anfimifmo he puefto lugar a mi Pue- 
blo Ifrael, y lo he plantado paraque habite 

bHeb.en b porfi , y que nofea mas cómouido, ni los 
fu lugar. hijos de iniquidad lo confumirán mas,co- 

^bí^dc moaníes - 

otro como IO Y defde el tiempo que pufelos Iuezes 
cíhiuo en fobre mi pueblo Ifrael, humillé á todos tus 
Egypto,y enemigos, y te hize annüciar, Iehoua te ha 
coino eftan de edificar Cafa. 

los capti- u Yferá,que quando tus dias fuere cum- 
plidos para yrte con tus padres, defpertaré 
tu fimiente deípues deti, laqual ferá de tus 
hijos, y affirmarcfu Reyno. 
ii Eíte me edificará Cafa, y yo confirma- 
ré fu throno eternalmente. 
* t.Sam.f, i? * Yole feré por padre,y el me ferá por 
14. hijo,yno quitaré de el mi mifericordia, co- 

mo la quité de aquel que fue antes de ti. 
14 Masjyo lo confirmaré en mi Cafa, y en 



HRONICAS, 770 

mi Reyno eternalmente : y fu throno ferá 
firme para fiempre. 

Conforme á todas eftas palabras,y có* 
forme á toda efta viíion anií habló Nathan 
á Dauid. 

16 Y entró el rey Dauid,y fentofede- ir, 
lante de Iehoua, y dixo:Iehoua D¡os,quie 

foy yo, y qual es mi caía, que me has tray- 
do hafta eñe lugar. 

17 Y aun eflo, ó Dios, te ha parecido po- 
co,íino que ayas e hablado de la cafa de tu cDccrct;- 
fíeruo para mas lexós,yme ayas mirado do. 
como á vn hombte excelente,IehouaDios. 

18 Que mas puede añedir Dauidptdtendo 
deti para glorificar tu fieruo? Mas tucono- 
ces á tu fieruo. 

19 O Iehoua por amor de tu fieruo, y fe- 
guntu coracou has hecho toda efta gran- 
deza, para hazer notorias todas tus gran- 
dezas. 

20 Iehoua,no ay femejanteati,ni ay Dios 
fino tu , íegun todas las cofas que auemos 
oydo con nueflros ovdos. 

21 Yqgenteay en ía tierra como tu pue- 
blo Ifrael , cuyo' dios fueífey fe redimieífe 
vn pueblo, para hazerte nombre, grádezas 
y marauillas, echándolas oentes de delan- 
te de tu pueblo q tu redemiíle de Egypto. 
2i Tu te has puefto á tu pueblo ifrael , q 
fea tu pueblo paia fiempre,y que tu Iehoua 
fueífes fu Dios. 

23 Aora pues Iehoua, la palabra, que has 
hablado acerca de tu fieruo y de fu cafa,fea 
firme para fiempre,y haz como has dicho. 

24 Y permanezcay fea engrandecido tu 
nombre para fiempre, paraq fe diga,Iehoua 
délos exercitos Dios de Ifrael, es Dios de 
Ifrael, y la cafa de tu fieruo Dauid fea firme 
delante deti. 

2? Porque tu , Dios mió, reuelafte al oy- 
doá tu fieruo q le has de edificar caía, por 
tanto háhallado tu fieruo de orar delan- <3 Há{ó*ma 
te deti. doatreui- 
16 Aora pues Ichoua,tu eres el Dios que 1 ^ , c cnto c 
has hablado de tu fieruo eíte bien. 
27 Y aora has querido bendezir la cafa 
de tu fieruo , paraq permanezca perpetua- 
mente delate dethporque tu Iehoua la has 
bendicho,y ferá bendita para fiempre. 

C A P I T. XV III. 

, Attidbá yifloria délos Vbthftbeos y délos Moa- 
' bitas^ de Adade^er rey de Soba , délos Syros, de 
los idumeos. 

DEÍpues de eftas coías acotecio, * q %i. 
Dauid hirió á los Philiftheos,y los 
humillójy tomóáGeth, ya fus vi- 
llas de mano délos Philiftheos. 

Bb 
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I También hirió á Moab; y los Moabitas 
fueron fiemos de Dauid trayendole pre- 
fenre. 

3 Aníímifmo hirió Dauid áAdarczcr rey 
de Soba en Hcmath , yendo el 2 a afirmar 
fu termino al rio de Euphrates. 

4 Y tomóles Dauid mil carros,. y fíete 
mil cauallos,y veynte mil hobres de pie: y 
desjarretó Dauid todos los carros,mas de- 
jó cien carros. 

j Y viniendo Syria la de Damafco en ayu- 
da de Adarezer rey de Soba , Dauid hirió 
délos Syros veynte y dos mil varones. 

6 Y pufo Dauid guarnición en Syria la de 
Damafco , y los Syros fueron hechos ííer- 
uos de Dauid, trayendole prefenterporque 
Ichouafaluaua a Dauid donde quiera que 
yua. 

7 Tomó también Dauid los efeudos de- 
oro, que trayan los fíeruos de Adarezer , y 
metiólos en lerufálcm. 

8 Aníímifmo de Thebath y de Chu ciu- 
dades de Adarezer tomó Dauid muy mu- 
cho metal , de que Salomón hizo el mar de 
metadlas colunas y vafos de metal. 

9 Y oyendo Thou rey de Hemath , que 
Dauid auia deshecho todo el exercito de 
Adarezer rey de Soba, 

10 Embió á Adoram fu hijo al rcyDauid, 
b a filudarlo,y c a bédezirlo por aucr pelea 
do có Adarezer, y aucrlo vencido : porque 
Thou tenia guerra con Adarezer. Y embtólc 
todos vafos de oro, de plata,y de metal, 

11 Los quales el rey Dauid dedicó á Ie- 
houa,conla plata y oro que auia tomado 
de todas las naciones , de Edom, de Moab, 
de los hijos de Ammon , de los Philiítheos 
y de Amalee. 

ii Itc,Abifai hijo de Saruias hirió áEdo 
en el valle de la fal,diez y ocho mil hombres. 
Ij Y puío guarnición en Edom, y todos 
los Idumeos fueron lieruos de Dauid:por- 
quclehoua guardaua a Dauid dódequi*- 
ra,queyua. 

14 Y reynó Dauid fobre todo Ifrael,y ha- 
*zia juyzio y juíticiaá todofu pueblo. 
if Y loab hijo de Saruias era General del 
cxercito,y Iofaphat hijo deAhilud Chan- 
ciller. 

16 Y Sadoc hijo de Achitob, y Abimelec 
- hijo de Abiathar eran Sacerdotes, y Sufa 

clEfcriba. 

17 Item,Banaias hijo de loiada era fobre 
los Ceretheos y Pheletheos:y los hijos de 
Dauid'erálos prícipcs, c á la manodelRey. 

C A P 1 T. XIX. 

Afrentando grauetientc el rey ile ¡os Ammon i tas 
los.cmbaxajores que Dauid wmh fmbiadoA cq. 
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filarle déla muerte de fi padre,T)Auidlcs Ua^e gue- 
rra, y ha'deellos y na yiclona. 

DEÍpues de eftascofas aconteció *-q * i,Sam,ioi* 
Naas rey de los hijos de Ammon 2. 
murió , y reynó en fü lugar llanon 

fu hijo. 

2 Y dixo Dauid, Yo haré mifericordia coa 
Hanon hijo de Naas, porque cambié fu pa- 
dre hizo cómigo mifericordia. Anfi Dauid 
embió embaxadores,que lo confolaífen de 
la muerte de fu padre . Y venidos los fier- 
uos deDauid en la tierra dclos Ammonitas 
a Hanon, para confolarlo, 

3 Los principes de los hijos de Ammó di- 
xeron á Hanon : Honra aora Dauid a tu pa- 
dre á tu parecer, que tehá embudo confo- 
lidores* No vicné antes fus ííei uos ati para 
efcudriñar,yinqujrjr,y reconocer la tierra? 

4 Entonces Hanon tomó los lieruos de 
Dauid, y rapólos, y cortóles los veftidos 
por medio hádalas partes vergon^ofas, y 
cmbiolos. 

5 Y ellos fe fueron , y fue dada la nueitai 
Dauid de aquellos varones , y el embió a 
recebirlos , porque eítauan muy aff renta- 
dos. Y dixoles elRey:Eflaos en Icricho 
harta que os crezca la barua,y entonces 
bo'uereys. 

6 Y viéndolos hijos de Ammon,q fe auiá 

hecho ^odioíbsá Dauid , embió Hanon y ¿J^ ¿ 4 
los hijos de Ammon mil talentos de plata ^ornin** 
para tomara fueldo déla Syria délos nos, bles, 
y déla Syria de Maacha y de Soba carros y 
gente de cauallo. 

7 Y tomaron á fueldo treynta y dos mil 
carros, y ál rey de Maacha y a fu pueblo, 
los quales vinieron, y atienta ron fu campo 
delante de Medaba. Y juntáronfe también 
los hijos de Ammon de fus ciudades,)' vi- 
nieron á la guerra. 

% Dauid oyendolo,embió a loab, y a to- 
do el exercito délos valientes hombres, 

9 Y los hijos de Ammonfalieron,y orde- 
naron fu efquadron a la entrada déla ciu- 
dad; y los reyes, que auian venido, eTiauan 
poríi en el campo. 

10 Y viendo loab que la haz déla batalla 
eftaua eótra el delate y a las efpaIdas,efco- 
gió de todos los mas efeogidos que auia 
en Ifracl, y ordenó fu efquadró coutralos 
Syros, 

11 Ylarcftadcl pueblo pufo en mano de 
Abifái fnhermano ordei. Ídolos en cfqua^ 
dron contra los Ammonitas, 

12, Y dixo:Si los Syros fueren mas fuertes 
cj yo, tu £ me tatuaras : y íí los Ammonitas ? a ) rWí 
fueren mas fuertes que tu, yo tefaluarc. <Iar 
1} Eifucrc,ate y csfor^cmofnos pornuef- 
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tr? pueblo, y por las ciudades denueftro 
D¡os,y hagi íchoua loque bicle pareciere. 
14 Y acercóle Ioab y el pueblo que tenia 
contigo para pelear con los Syros : mas 
ellos huyeron delante del. 
iy Lntonees los hijos de Ammon viendo 
que los Syros auian huydo, huyeron tam- 
bién ellos delante de Abiiai fu hermano, y 
entraronfe en la eiudad. Y Ioab fe boluió 
álerufalem. 

16 Y viéndolos Syros que auiancaydo 
delante de lfrael, embiaron embaxadores, 
y truxeron á los Syros,que eriauan de la o- 
tra parte del Rio,cuyo capitá era Sophach 
General del exercito de Adarezer. 

17 Y eomo el auifo fue dado á Dauid,jun- 
tó a todo Ifraelrv paíTando el Iordan vino a 
ellos, y ordenó contra ellos fu exereito. Y 
como Dauid vuo ordenado fu efquadron 
contra ellos, ellos pelearon conei. 

18 Mas el Syro huyó delante de lfrael, y 
mató Dauid délos Syros fíete mil carros, 
V quarenta mil hombres de pie, aníimifmo 
mató a Sophach General del exereito. 

19 Y viendo los fieruos de Adarezer,que 
auian eaydo delante de lfrael, concertaron 
paz; con Dauid,y fueron fus l?eruos:y nun- 
ca mas el Syro quifo ayudar álos hijos de 
Ammon. 

C A P I T. XX. 

DA.uid,venctdos del todo los hmmonitasjos caTíi 
ga rtgurofamente por fu infurta* 1 1 . Há tres 
yitlonasde los Vhtliitheos, 

Y' * Aconteció ala buelta crcl año,cnel 
tiempo que fuelen los reyes íalir ¿la 
guerra , que Ioab facó las fuercas del 
exereito , y defh uyó la tierra délos hijos 
de Ammonry vino,y cercó á Rabba. Y Da- 
uid cftaua eníerufalcm: y Ioab hirió á Rab 
ba,y deftruyola. 

1 Y Dauid tomó la corona de fu rey de 
encima de fueabe^a, y hallóla de pelo de 
vn talento deoro,y auia en ella piedras pre 
ciofas, y fue pueTU fobrela cabera de Da- 
uid. Y allende de efto faeó de la ciudad vn 
muy gran defpojo. 

3 Y fieó al pueblo,que eTlaua en ella,y af- 
ferroloscon lierras,yeon trillos de hier- 
ro, y aíTegures.Lo mifmo hizo Dauid a to- 
das Ijs ciudades de los hijos de Ammon: y 

^Dauid con todo el pueblofe boluió áleru- 
falem. 

4 Ifl* * Defpues deefto aeonteeio , que fe 
leuantó guerra en Gazer eon los Philif* 
theos,y hirió Soboehai Hufathita á Saphai 

a Heb. de a del linape de los Gigantes, y fueron hu- 
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Philiftbeos , y hirió Llcanan hijo de Jaira 
Lahmi hermano de Goliath Getheo, cuya 
afta de lan^a era como vn enxullo de texe- 
dores. 

6 Y boluió a auer guerra en Geth, y vuo 
alli vn varó b de medida, el qual tenia c feys b De gran, 
yfeys dedos, veyntey quatroj y también de cita 
era hijo del Gigante. 



citatu- 

ra. 

Iilte d defafió a lfrael , y Tonathan hijo c . Encac * a 
. _ '7.. .. , ' pie y mano 



de Samaa hermano de Dauid lo hirió. Eí- 



feys. 



tos fueron hijos del Gigante en Gech , los dHcb.dc 
quales cayeron por la mano deDauid y de noftó. 
lias íieruos. 

c a v 1 t. xxr. 

COntando Dauitiel Pueblo por inducimiento de 
Satán mueren de el de peTldencia fettnta mil 
hombres, II . La pcTldenaa ceff'a offreciendo Da- 
mdfam ficto por amoneTlacton del Angel. 



millados. 

5 Y boluió i leuantarfe guxrra con los 



MAs * Sathan c fe leuantó contra 1C- 
rael, y incitó a Dauid á que cótal- 
fe a lfrael. 

1 Y dixo Dauid a Ioab y a los prineipes 
del pueblo: Id, contad á lfrael dcídeBerfa- 
bee hafta Dan , y triedme el numero de 
ellos paraquejo lo fepa. 

3 Y dixo Ioab : Añida Iehoua a fu pueblo 
cien vezes otros tantos: Rey feñor mió no 
fon todos eftos fiemos de mi feñor? Para- 
que proeura eílomi feñor? Paraque fea por" 
peeeado a lfrael? 

4 Mas el mandamicto del Rey pudo mas 
que íoabty faltó Ioab,y fue por todo lfrael: 
y boluió a Ierufilem , y di ó Ioab la euenta 
del numero del pueblo aDauid. 

y Y fue todo lfrael f que faeauan eípada 
onze vezes eien mil:y de luda quatroeien- 
tosy fetentamil hombres que faeauan el- 
pada. 

6 Entre eftos no fueron eontados los Le- 
uitas,ni loshijos deBen iamin:porque Io- 
ab abominaua^ el mandamiento del Rey. 

7 Efte negocio defplugo en los ojos de 
Diosjy hirió á lfrael. 

8 Y dixo Dauid a Dios : Yo he peeeado 
grauementc en hazer efto,ruegote q hagas 
paífarla iniquidad de tu íieruo : porquero 
he hecho muy locamente. 

9 Y habló Iehoua a -Gad Veycte deDa- 
uid diziendo-* 

to Ve, y habla a DauidjV cfile : Anfi dixo 
Ithoua,Tres eoías 1 te propongo , de eftas 
efeoge vna que yo haga contigo, 
ir Y Viniendo Gad á Dauid dixole, Aníí 
dixo Iehoua 

vl | Tomate ó tres años de hábre,ó q tres 
mefes fcai eófumido delante de tus enemi- 
Bb ij 
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gos,y que el cuchillo de tus aducríarios te 
comprehenda:ó tres dias el cuchillo de le* 
houa,y peftilencia en la tierra,y que el An- 
gel de lehoua deftruya en todo el termino 
delfracl:mira pues que refponderé,alq me 
haembiado. 

13 Entonces Dauid dixo a Gad , Yo eíloy 
en grande anguftia : ruego quejo cayga en 
la mano de lehoua, porque fus miferacio- 
nesfon muchas en gran manera, y quejo no 
cayga en mano de hombres. 

14 Anfí lehoua dio peftilencia en Ifrael,y 
cayeron delfracl fetenta mil hombres. 

II. if m Y embió lehoua el Angel en Ierufa- 
Icm para deítruirla:y derruyendo cl,miró 
lehoua, y arrepintiofe de aquel mal. 

16 Ydixoál Angel que deflruya:Baítaya: 
deten tu mano. Y ti Angel de lehouaeftaua 
junto ala era de Ornan íebufeo. 

17 Yapando Dauid fus ojos vido al An^ 
gel de lehoua, que eílaua entre el cielo y la 
tierra, teniendo vnaefpada deíliudaenfu 
mano eftendida contra Ierufalem. Etuóces 
Dauid y los Ancianos fe proílraron fobre 
fus fazes cubiertos de Taceos. 

18 Y dixo Dauid á DiosrNo foyyo elquc 
hize contar el pueblo*Yo miímofoy elque 
pequc,y habiendo raal hize mal : eftas ouc- 
jas que hizierou? lehoua Dios mió fea aora 
tu mano contra mi,y cótrala cafa de mi pa- 

. dre,y no aya plaga en tu pueblo. 
*i,Qhron. I0 * Y dixo el Angel de lehoua á Gad , q 
5*S dixeííb a Dauid,que fubiefle,y compuíiefle 

vn altará lehoua en la era de Ornan Iebu- 
feo. 

20 Entoces Dauid fubió cóformea la pa- 
labra de Gad queleauia dicho en nombre 
de lehoua. 

21 Yboluiendofe Ornan vido al Angel, 
y eíhua con el quatro hijos fuyos,los qua- 
íes fe efeondieró . Y Orna trillaua el trigo. 

22 Y viniendo Dauid á Ornan,miró Or- 
nan^ vi do aDaui d,y faliédo déla era prof- 
trofe en tierra á Dauid. 

23 YDauid dixo á Ornan: Dame eftelu- 
garde la era en que edifique vn altarále- 

aPor Io^ houa,y dámelo 2 pordinero cumplido,pa- 
va * c * raque ceífe la plaga del pueblo. 

24 YOrnan reípondió a Dauid:Tomate» 
la,y haga mifeñor el Rey loque bien le pa- 

b Hcb.Mi- reciere:^ y aun los bueyes daré para el ho- 
ra he dado locauíto,y los trillos para leña, y trigo pa- 
ra el Prefente:yo lo doy todo. 
2f Entonces el rey Dauid dixo á Orna: 
Nojíino comprando lo compraré por diñe 
ro cump!ido:porque no tomaré para leho- 
ua loque es tuyo , ni (aerificare holocaufto 
de gracia. 



16 Y dio Dauid á Ornan por el lugar fcy* 
cientos íiclos de oro de pefo. 

17 Y edificó allí Dauid vn altar a lehoua, 
enelqual facrificó holocauítos y faenficiot 
paciricosiy inuocó a lehoua, el qual le ref- 
pondió por fuego délos cielos en el altar 
delholocaufto. 

28 Y como lehoua habló ál Angel,e/boI- 
uió fu eípada en fu vayna. 

29 Entonces viendo Dauid que lehoua, 
loauia oydoen la era de Ornan Iebufeo, 
facrificó alli. 

30 Y el Tabernáculo de lehoua , q Moy- 
fen auia hecho enel deflerto , y el altar del 
holocaufl:o,eftauan entonces 4 -' enel alto de c R f VCi 
Gabaon. 3-4» 

$1 Y Dauid no pudo yr alia a confultar 
á Dios, porque eftaua efpátado a caula del 
cuchillo del Angel de lehoua. 

C A P I T. XXII. 

A Viendo Dauid aparejado todo lo nfcejjarh pa~ 
ra el edificio del Templo , declara a Salomón ft> 
hijo el cojijo de Utos cnefia parteg le encarga eledi- 
ficto, man dan do *t todo* los principes que le ayuden* 

Y Dixo Dauid: d Efia./t»vi'la Cafa dele- 
houaDios,y cftc/^' c el altar del ho- d Aquí fe- 
locaufto para 1(1 acl. 

2 Y mandó Dauid , que fe juntaíTen los * ^ Iu «7 ar 
n ni- j ir <*c!os fa- 

eltrangeros que estañan en la tierra de lira- cr ;fi c ¡ os y 

el,y hizo de ellos canteros, q labraífeii pie- o* c l culto» 
dra para edificar la Caía de Dios. 

3 Aníimifmo aparejó Dauid mucho hie- 
rro para la clauazó Oelas puertas,y para las 
junturasry mucho metaKfín pcfo,y made- f p o r l« 
ra de cedro fin cuenta. multitud. 

4 Porque los Sydonios y Tyrios auian 
traydo á Dauid madera de cedro innume- 
rable. 

f Y dixo Dauid: Mi hijo Salomón es aun 

mochacho y tierno, y la Cafa quefehá de 

edificará lehoua ha defer magnifica por ex- 

cellencia,^ para nombre y honrra en todas g Quefca 

las tierras , aora pues \o le aparejaré lo necef nombrada 

/ario. Y aparejó Dauid antes defu muerte y h <> nrrai,a 

j 1 j por todas 

en grande abundancia. ^ 

6 Y llamó Dauid á Salomofu hijo,y má* 
dolé que edificaffe Cafad lehoua Dios de 
lfracl: 

7 Y dixo Dauid a Salomón: Hijo mio,en 

mi coraron tuue de edificar templo* 1 al nó- & Que fe 
bre de lehoua mi Dios, » amaírc dc 

8 Mas hamefido hecha palabra de Ieho- c * 
uadiziendor* Tu has derramado mucha *Abax* 
fangre,y has traydo grades guerras, no edi 
fiqscafaá mi nóbrejporq has derramado 
mucha fangre en la tierra delante dc mi. 

o He 



777 D E LAS 

9 Heaqui,v»hijo te nacerá , el qual ferá 
varoude repofo, porquero le daré quietud 
de todosfus enemigos en derredor¿por íá- 
i Pacifico, to fu nombre fera 3 Salomón : y yo daré paz 

y repofo fobrc Ifrael en fus dias. 
*x.S¿.7,ij. 10 * Efte edificará Cafa á mi nombre,y el 
yi.R<7.5,^ me ferá á mi por hijo , y yo feré iel por pa- 
He6.i,f. drc : y affirmarc el throno de fu Rcyno fo- 

bre Ilracl para líempre. 
b 0,fcrá ii Por tanto aora hijo mío b fea contigo 
&c. Ichoua y feas profperado, y edifiques Cafa 

álehouatu Dios,como el hi dicho de ti. 
iz Y lehoua te de' entendimiento y pru- 
dencia, y el te <Jc mandamientos para lfra- 
el : y que tu guardes la Ley de lehoua tu 
Dios. 

ij Entonces (eras profperado, íí guarda- 
res para hazer los eftatutos y derechos, 

oHcb.fo- que lehoua mandó áMoyfen c para Ifrael. 

brc * Esfuerza te pues y fe robuíto , no tengas 

miedo ni temor. 

14 Heaquijo con forme a mi pobreza , he 
aparejado para la Caía de lehoua cien mil 
<1 Vn millo talétos de oro , y ^ vn millar de millares de 
de talemos ta | entos de plata, el metal y el hierro no 
tiene pefo , porque es mucho . Anfimífmo 
he aparejado madera y piedra, á loquaif* 
añadirás. 

17 Tu tienes contigo muchos officiales, 
canteros,albañies y carpinteros, y todo 60- 
hre experto en toda obra: 

16 Deloro,dela plata,del metaly delhie- 
e Anímate. rr0itl0 ay numero, 0 leuitate y haz, que le- 
houa ferá contigo. 

17 Anlí mifmo mandó Dauid a todos los 
principales de Ifrael , q dieflen ayuda á Sa- 
lomón fu h\)Ojd¡^icndo, 

18 No es có volotros lehoua vneftro Di- 
os, el qual os ha dado quietud de todaspar- 
tesíporqueel ha entregado en mi manólos 
moradores de la tierra, y la tierra ha íído 
fubjetada delante de lehoua, y delante de 
fu pueblo. 

fHcb.Daa IO f p onec } pnti aora vueftros corazones 
ra^u&c 0 Y vue ^ ros unimos en bufeará lehoua vuef- 
racon c. Dios; y leuantaos y edificad el San- 
tuario delDios lehoua , para traer el arca 
del Concierto de fehoua, y los fanclos va- 
fosde Dios ala Cafa edificada al nóbre de 
lehoua. 

C A P I T. XX ni. 

A Viendo DamdconTlituydo Ikey [obre \fraela 
lomon f* h¡jo>conuoca y cuenta todos losLeuitai, 
y les Msiribityepor fus familia* los offiaoi del culto 
diuino* 

Siendo pues Dauid ya viejo, y harto 
de Días hizo á Salomó fu hijo rey lo- 
brelfracl. 
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z Y juntando á todos los principales de 
Ifracl,y á los Sacerdotes y Leuitas, 

3 Fueron contados los Leuitas de treyn- 
taaños arriba y fue el numero de ellos por 

fus caberas contados ^ vno á vno, treynta gHeb.por 
y ocho mil. vagones. 

4 Deeftos losvcyntey quatro mil, para treynta&¿. 
dar priefla á la obra de la Caía de Iehouajy 
gouernadores y juezes feys mil. 

f Item, porteros, quatro mil:y quatro mil 
para alabará lehoua con los jnftrumentos 
que el auia hecho para alabar. 

6 * Y repartiólos Dauid en partes,los hi- * Arrib.6,%, 
jos de Leui,y de Gerfon, y de Caath, y de Exois, 17. 
Merari. 

7 Los hijos de Gerfon fiieron Leedan , y 
Semci. 

8 Los hijosde Lecdan/^ro#Ijhicl elpri- 
mero,Zechan,y Ioel,tres. 

9 Los hijos deSemei /"nero»SaIomith,Ho- 
ziel,y Aran,ellos tres.Eftos/"<™>* los prin- 
cipes délas familias de Leedan. 

10 Y los hijos de Semei/*<e)o» [ehcth, Zi- 
na,Iau<;,y Barias. Ellos quatro/kero#los hi- 
jos de Semei. 

11 lehcth era el primero, Zina el fegundo; 
mas lausy Barias no multiplicaron hijos, 
por loqual fueron cótadospor vna familia. 
11 Los hijos de Caath fueron Arará, Ifaar, 
Hebron,y Oziel,ellos quatro. 

13 * Los hijos de Amram fueron Aaron y *e*oí/.i>2, 
MoyfenryAaron fue aparcado para íer fan- y 6 20. 
edificado hfmclidad de fanftidades/** el y Heb 5,4. 
fus hijos para fiempre , paraque quemaífen h SancWi- 
perfumes delante de lehoua,y leminiítraf- ™^ o dica " 
fen,y bendixeíTeu en fu nóbre para fiépre. 

14 Y los hijos de Moyfen varón de Dios 

' fueron llamados enel Tribu de Leui. ] Heb.feran 
17 * Los hijos de Moyfen fueron Gerfon, &c.q.d. 
yEliczer. / fueron,o 

16 Hijo de Gerfon f*e Subuel el primero. 



feran con- 
tado^ en 



17 Yhijo deEliezerfreRohobiael prime- ^ 
to , y Eliezer no tuuo otros hijos , mas los * g w ¿ i? 
hijos de Rohobia fueron muchos. i8,j. 

18 Hijodeífaar fue Salomith el primero. 

19 Los hijos de Hebró fueron leriau el pri- 
mero, Amarías elfegüdo,Iahaziel el terce- 
rojeemaan el quarto. 

ao Los hijos de Oziel/*ero» Micha el prí- 

merOjlefia el fegundó. 

21 Los hijos deMerari/«eróMoholi yMu- 

fi.Los hijos deMohoh,Eleazar,y Cis. 

z\ Y murió Eleazar fin hijos , mas tuuo 

hijas , Y lo* hijos de Cis fus hermanos las 

tomaron pormugeres. 

2$ Los hijos de Mu fi Moholi,Eder, 
y Ierimoth, ellos tres. 
24 Eflos fin los hijos de Leui en las fami- 
B b iij 
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dad. 
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-* Leuit. 10, 
4- 

2<Í,g*i. 
h Fueron 
tambicn re- 
partidos en 
fus officios. 



í Hcb. en 
las caberas 
de los va- 
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lias de fus padres , cabeceras de familias en 
fus cuentas,contadcs por fus nombres, por 
fus caberas , los quales 3 fiarían obra enel 
minifterio déla Cafa de Iehouadc veynre 
años arriba. 

Porq Dauid dixo: Ichoua ha dado re- 
pofo a fu pueblo Ifrael , y habitara en Icru- 
falem paraííemprc. 

26" Y también los Leuitas k no lleuará el 
Tabernáculo y todos fus vafos para fu mi- 
nifterio: 

27 Aníi q conforme a las poftreras pala- 
bras de Dauid, fue la cuenta délos hijos de 
Leui de veynte años arriba: 

28 Y eftauá debaxo déla mano de los hijos 
de Aaron para miniftrar enla Caía de Ieho- 
ua, en los patios , y en las cámaras , y en la 
purifica ció c de toda cofafanftificada,y^en 
la obra del minifterio déla Cafa de Dios. 

29 Aníímifmo para los panes déla propo- 
fició,para la flor déla harina para el facrifi- 
cio,para las hojuelas fin leuadura, parala 
/•wí4(?efarten, y para e lo toftado,y para to- 
da medida^ y cuenta. 

30 Yparaque afsiftieffen cada mañana to^ 
dos los dias a confeífar y alabar a Iehoua, y 
anfimifmo a la tarde. 

31 Y para oífrecer todos los holocauftos 
a Iehoua los Sabbados,Nueuas lunas, íblé- 
nidades por la cuenta y forma que teman, 
continamente delante de Iehoua, 

32 Y paraq ^ tuuieífen la guarda del Ta- 
bernáculo delTeftimonio , y laguarda del 
Sancluario , y la guarda délos hijos de Aa- 
ron fus hermanos,encl minifterio de la Ca- 
ía de Iehoua. 

c a p 1 t. x x 1 r 1 r. 

^-p^ne Dauid a la* familia* de Aaron por yírer- 
*^te$ la* re^es de Ji* miniYlcrio. 

TÍAmbicn * los hijos de Aaró h tuuiero 
fus repartimientos.Loshijoí de Aaró 
fuero Nadab, Abiu , Eleazar, Ithamar, 

2 Mas Nadab y Abiu murieron antes de fu 
padre,y no tuuieron hijos :Eleazar y Itha- 
mar tuuicron el facerdocio. 

3 Y Dauid los repartió . Sadoc era délos 
hijos de Elcazar,yAchi-melech deloshijoí 
de Ithamar en fu cuenta,en fu minifterio. 

4 Y los hijos de Eleazar fueron hallados 
' mas, quádo fuero rotados, q los hijos de 
Ithamarjy repartiéronlos anfi. De los hijos 
de Eleazar diez y feys caberas porlas fami- 
lias de fus padres: y de los hijosde Ithamar 
por ht familias de fus padres, ocho. 

jr Yreparl'cxonlos porfuerte los vnos có 
los otros: porq q 1 Sojs hijos de Eleazar y de 
los hijos de Ithamar vuo pópeles del San* 



c"t,uario,yt principes deDios. 

6 Y Semeias hijo de Nathanael Efcriba 
délos Leuitas los eferiuio delante del Rey 
y délos principes, y delate de Sadoc el Sa- 
cerdote , y de Achi-melech hijodeAbia- 
thar,yde los principes de las familias de 
los Sacerdotes y Leuitas ; y a Eleazar atri- 
buyeron vna familia , y á Ithamar fue atri- 
buyela otra. 

7 Y la primera fuerte falió por Ioiarib , la 
fegunda porledei, ( r i m > 

8 La tercera porHarim,la quarta porSeo- 

9 La quinta por Melchias ,1a fexta por 
Maiman, (Abias, 

10 Lafeptima por Accos , la oc"taua por 
ir La nonapor lefua , la decima por Sc- 
chemias, 

11 Lavndecima por Eliaííb, la duodéci- 
ma por Iacim, 

13 La trezena por Hoppha , la catorzena 
porlsbaab, 

14 La quinzena por Bclga,la diez y feyíe- 
na por Emmer, 

1$ La decima feptima por Hczir,la deci- 
ma o&aua por Aphfes. 

16 La decimanona por Pheceia , la vigcC 
íima por Hezeciel. 

17 La veynte y vna por Ioachim,la veyn- 
te y dos por Gamul. 

18 La veynte y tres por Dalaiau,la veyn- 
te y quatro por Maaziau. 

19 Eftos fueron contados en fuminifte-' 
no^paraque cntraíTcn en la Cafa de Iehoua 
cóformea fu coftumbre 1 debaxo déla ma- 
no de Aaron fu padre , déla manera que le 
auia mandado Iehoua el Dios de Ifrael. 

20 Y délos hijosde Leui que quedaron, 
délos hijos de Amram era Subacl; y délos 
hijos de Subaeljehedeias. 

21 Y délos hijos de P.ohobias , lefias el 
principal. 

21 De Ifaari,Salemoth¿ y hijo de Salemoth 
/welahat. 

23 m Yfuprimerhijo/¡<fIeriau,elfegúdo 
Amarías, el tercero Iahaziel, el quarto lee* 
maam. 

24 Hijo de Ozieiywe Micha,y hijo de Mi- 
cha/j<eSamir. 

1$ Hermano de Micha fue Iefia,y hijo de 
lefia /iwZacharias. 

zó Los hijos de Merari fueron Moholi , y 
Mufi:hijo de Oziau/weBenno. 

27 Los hijos de Merari de Ornu fueron 
Benno y Soam,Zachur y Hebri, 

28 Y Eleazar de Moholi , el qual no tuuo 
hijos. 

29 Hijo de Cis fuelerameel. 

30 Los hijos de Muíi fuero Moholi,Ldcr,y 

Icrimoth». 
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Ierimoth.Eftos/wero» los hijos de Leui con 
forme a las cafas de fus familias. 
31 Eftos también echaron fuertes contra 
fus hermanos los hijos de Aaron delante 
delReyDauid y deSadoc, y de Achime- 
lech , y de los principes délas familias dé- 
los Sacerdotes y de los Leuitas, 3 el princi- 
pal délos padres cótra fu hermano menor. 

C A P I T. XXV. 
Eparte a los Cantores por fuerte loé yexfs de f* 
mintfterio, 

ANfímifmo Dauid y los principes 
del exercito apartaré para el rainif- 
terio a los hijos de Afaph,y de He- 
rnán, y de Idithun,los quales prophetauá 
con harpas, pfaltcrios y címbalos : y fue el 
numero decllos, c délos varones que obra- 
uan en fu minifterio, 

z Délos hijos de Aíáph, Zachur,Iofeph, 
Nathanias,yAfarela hijos de Afaph,de ba- 
xo dcla mano de Afaph el qual prophetauá 
al mandado del Rey. 

3 Deldithun, los hijos deldithun , Go- 
dolias,Sori, Iefaias, Hafabias, y Mathathi- 
as,feys debaxo déla mano de fu padre Idi- 
thun,el qual prophetauá con harpa para 
confeífar y alabará Iehoua. 

4 DeHeman , los hijos de Hernán Boc- 
ciau,Mathaniau, Oziel, Subuel,Ierimoth, 
HananiaSjHanan^EliathajGuedelthij Ro- 
memthi-ezer,Iesba-caira,Mellothi,Othir, 
y Mahazioth. 

$ Todos eftos fueron hijos de Hernán Ve- 
yete del Rey en palabras de Dios c para en 
falcar cuemo;y dio Dios a Heman catorce 
Hijos y tres hijas. 

6' Y todos eftos eslauan debaxo déla ma- 
no de fu padre * en la muííca en la Cafa de 
Iehoua con címbalos, pfalterios y harpas 
para el minifterio del Templo de Dios de- 
baxo déla mano del Rey, de Afaph, de Idi- 
thun,y de Heman. 

7 Y fue el numero de ellos con fus her- 
manos fabios en muííca de Iehoua, todos 
los fabios,dozientos y ochenta y ocho. 

8 Anlí mifmo echaron fuertes guarda 
contra guarda el chico con clgrandc,el fa- 
bio con el difcipulo. 

9 Y la primera fuerte falió a Afaph por 
Iofeph,la fegundapor Godolias,el con fus 
hermanos y hijos que eran doze. 

10 La tercera por Zachur, y fus hijos y 
hermanos, doze. 

11 La quarta por Ifari y fus hijos y fus her 
manos, doze. 

12 La quinta porNathanias,y fus hijos y 
íus hermanos,doze. 
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13 La fexta por Bocciau y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 

14 Lafeptima por Ifreela,y fus hijos y fus 
hermanos,dozc. 

if Lao&aua porleíaias y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 

16* La nona por Mathanias , y fus hijos y 
fus hermanos, doze. 

17 La decima por Semei,y fus hijos y fus 
hermanoSjdozc. 

18 La vndecima por Azareel, y fus hijos 
y fus hermanos, doze. 

19 La duodécima por Hafabias, y fus hi- 
josy fus hermanos,doze. 
zo La ij.porSnbael y fus hijos y fus her- 
manos,doze. (hermanos, doze. 

21 La 14. por Mathathias,y fus hijos y fus 

22 Laif. porlerimoth, y fus hijos y fus 
hermanosjdoze. 

23 La 16. por Hananias, y fus hijos y fus 
hermanos,doze. (hermanos,doze. 
14 La 17. porIesbacaíTa,y fus hijos y fus 
z$ La 18. por Hanani,y fus hijos y fus her 
manos, doze. (hermanos, doze. 
z6 La 19. porMellothi, y fus hijos y fus 

27 La ¿o.por Eliatha,y fus hijos y fus her 
manos,doze. (manos,doze. 

28 La 11. por Othir,y fus hijos y fus her- 

29 La zz. por Gedelthi, y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 

30 La 23. por Mahazíoth,y fus hijos y fus 
hermanos,doze. 

31 La 24. por Rométhi-ezer, y fus hijos 
y fus hermanos,doze. 

C A P I T. XXV í. 

R Eparte por fuertes lasrcxes délos porteros del 
Templo . II. Qoníhtuye los tbeforeros anfe del 
Templo como del Rey. 

MAs los repartimientos délos por- 
teros fueron délos Co ritas jMeféle- 
mia hijo de Core délos hijos de 

Afaph. 

2 Los hijos deMefelemia/wero» Zacha- 
rias el pnmogenitOjIadihel el fegüdo,Za * 
badias el tercero,Iathanael el quarto. 

3 Elam el quinto,Ionathan el fexto,Elio- 
enai el feptimo. 

4 Los hijos de Obed-edom/^eronSeme- 
ias el primogenito,Iozabad el fegüdo,Ioa- g Porben- 
ha el tercero, el quarto Sachar, el quinto dicion de 
Nathanael. D ¡os tuuo 

5 Elfexto Ammiel,el feptimo IíTachar,el. tantos hi " 

odauo Phollathi, porque Dios * 1 G ama*? 5, 2 * Sam * 
.... * r n 6.iz. 

bendicho. hOJ.fe- 

6 También deSemeias fu hijo nacieron ¿ores, ch- 
hijos h femejátes á la cafa de fus padres,por ros en la Ta 
que fueron yarones valeroíbs^ de esfuerzo. m lia &c » 

Bb iiij 
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7 Los hijos de Semeias fueron Othni,Ra- 
phael,Obed,Erzabad y fus hcrmanoshom- 
bres esforcjadosiy Eliu,y Samachias. 
2 Todos eílos délos hijos de Obcd-edó, 
ellos y fus hijos y fus hermanos fueron va- 
rones valientes y esforzados para el mini- 
fíerio,fefenta y dos de Obed-edom. 

9 Item,los hijos de Mefelemia y fus her- 
manos fueron diez y ocho valientes hóbres. 

10 De Hofa,de los hijos de Merari, Sam- 
ri el principal , aunq no era el primogénito, 
mas fu padre lo pufo paraq fuefie cabera. 

11 El fegundo Helcias, el terceroTabeli- 
as, el quarto Zacharias ; todos los hijos de 
Hofa y fus herma nos fueron treze. 

11 Deeftos fueron hechas las particiones 
délos Porteros por los principales délos 
a De dos en varones de laguarda a contra fus hermanos 
dos,como p ar3 m i n jft rar cn la Cafa de lehoua. 
Arr^ "^1 Y echaron fuertes el pequeño con el 

grande por las cafas de fus padres para ca- 
da puerta. 

14 Y cayó la fuerte del Orietc a Selcmia: 
ya Zacharias fu hijo confejero encendido 
bHcb.ccKi t> metieron en las fuertes , y falló fu fuerte 
ronfuertes ¿| Norte: 

Y por Obed edom,ál Mediodiajy por 
cLa guarda f u$ Hijos c la Cafa de la confulta. 
¿ 1m'™ 16 PorSe P him Y Hoíi,al Occidente có 
íTAor¡o Jn * ^ puerca que va'* al camino delalubiJa, 
dO.hazia e guarda contra guarda 
1.4 fub. 17 Al Orictc,feys Leuitasjál Norte qua- 
cL liego fe tro de diarál Mediodía, quatro de dia:y ala 
declara \*r. Cafa déla confulta/ de dos en dos. 

iS A la cámara de los vafos al Occiden- 



f Dos cada 



te,quatro al caminory dos ala cámara. 
19 Eílos A» los repartimientos dclos por- 
teros hijos de los Corithas , y de los hijos 
de Merari. 

II. 10 ^[ Y de los Leuitas, Achias tenia car- 
go de los thcforos de la Cafa dcDios, y de 

p De las los theforos & délas cofas fanclirlcadas. 

eflrendas, n Item , los hijos de Ledan , los hijos de 
Gerfon:deLedan,los principes de familias 
dcLedan/fcíro/i Gerfon,y lehielL 
22, Los hijos de Iehieli Zatham y Ioel fu 
hermano tuuieron cargo dclos theforosde 
la Cafa de lehoua. 

ij Item, de los Amramitas, de los lfaari- 
tas,delos Hebronitas,y délos Ozielitas, 
24 YSubeel hijo deGerfonhijo deMoy 
fen era principe fobre los theforos. 
2? Y fu hermano Eliezer,cuyo hijocraRa- 
Habia , cuyohijo era Icfaias , cuyo hijo era 
Ioram, cuyo hijo era Zcchri, cuyo hijo era 
Sclomith. 

26 Efte Sclomíth y fus hermanos tenían 
cargo de codos los thefoios de todas las 



cofas fan&ificadas, que auia confaqrado el 
rey Dauid , y los principes ¿chs familias, 
y los principes délos millares, v délos cié- 
tos^ los capitanes del exerciro: 
17 De/ot/ae auian cooía^rado délas gue- 
rras y délos defpojos para reparar la Cala 
de lehoua. 

28 Aníimifmo todas las cofas q auia con- 
fagrado Samuel Veyétc,y Saúl hijo de Cis, 
y Abncr hijo de Ner,y loab hijo de Sarui- 
a$¿ y todo loq qualquiera confagraua,cíta- 
ua debaxo déla mano de Selomith y de fus 
hermanos. 

29 De los Ifaaritas Choneias y fus hijos 
eran gouernadores y juezes íbbie ifracl en 
las obras de fuera, 

30 Délos Hebrouitas Hafabias y fus her- 
manos hóbres de fuere; \¿¡*eeran mil y fíete 
cientos, prelidiá álfrael de la otra parte del 
Iordanál Occidente 11 en toda la obra de h Para rece- 
lehoua,y cnel feruicio del Rey. b,r íos<í iez- 

31 Délos Hcbronitcs íerias tra el princi- ^^^-^j 
pal principe entre los Hebronitas en fus li- Tcni pi 0 
nages por fusfamilias.Enel año quaréta del CO mo del 
reyno de Dauid,fe bufearó y fueron halla- rey» 

dos en ellos fuertes de fuerzas en Iazer de 
Galaad; 

jí Y fus hermanos valientes hóbres, dos 
mil v fitte ciétos principes de familias , los 
quaíeselrcy Dauid conftituyó fobre los 
Rubenitas, Gaditas, y fobre el medioTri 
bu de Manaffc, paratodoslos negocios de 
Dios, y los negocios del rey. 

C A 1» I T. XXVI!, 

REcitafe el cathalogo délos capitanes que con JUt 
quadrilla* fe api rabia por fea vt^í para eftar 
preTlos al feruteto del Rey. 1 I Los capitanes de lo$ 
tribus. III. Los tlnforeros y mayordomos déla ha* 
^tenday granjerias del Kcy y y los demos offiitales. 

Y Los hijos de Ifrael fegun fu numero, 
qneeran principes de familias, tribu- 
nos, centuriones y prepoíítos délos 
queferuianál Rey en todos los negocios 
délas quadrillasqentrauáy faliácadames 
en todos los incles del año , cada quadrilla 
era de veynte y quatro mil hombres. 

2 Sóbrela primera quadrilla del primer 
mes era Icsboam hijo de Zabdiel : y ama en 
fu quadrilla veyntey quatro mil. 

3 1 Délos hijos de Miares principe íobre 

todos los capitanes de las compañiasdel J S, , cI 

r * Ie$l)oa era. 

primer mes. délos dfcf- 

4 Sobre la quadrilla del fegucío mes, Do- d, cntes dc 
dai Ahohitary en fu quadi illaj efeaua el prí- Ph. 

cipe Macelloth: en la qual anta veynte y tErafoto- 
quatromil. capitán* 
5* El capitá déla tercera quadrilla del ter- 
cero mes, Banaias hijo de loiadafummo 

Sacec- 
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Sacerdote.y en fu quadrilla vcynte y qua- 
tro mil. 

6 tílc Banaias a era valiente entre los 
treynta y íbbre los treyntary en fu quadri- 
lla er/d»«i Amifabad fu hijo. 

7 El quarto del quarto mes,Af2cl herma- 
no deloab, y Zabadias fu hijo tras el: y en 
fu quadnlla vcynte y quatro mil. 

8 El quinto del quinto mes , el principe 
Samaoth lezerita: y en fu quadrilla vey nte 
y quatro mil. 

9 El Sexto del texto mcsJHira hijo de Ac- 
ces de Thccua , y en fu quadnlla veynte y 
quatro mil. 

10 El feptimodel feptimo mes, Hclles 
Phallonita délos hijos de Ephraim,y en fu 
quadnlla veynte y quatro mif. 

11 El o&auo delocíauomes Sobocai Hu- 
faííta de Zahai i , y en fu quadnlla veynte y 
quatro mil. 

ii Elnoueno del noueno mes,Abiezer 
Anathothita délos hijos de Jemini,y en fu 
quadrilla veynte y quatro mil. 

13 El décimo del décimo mes, Marai Ne- 
thophathita de Zarahi,y en fu quadrilla 
vcynte y quatro mil. 

14 El onceno del onceno mes, Banaias 
Pharanothita délos hijos de Fphrairajy 
en fu quadrilla veynte y quatro mil. 

jy El domeño del dozeno mes,Holdai Ne- 
thophathita de Gothoniel,y en fu quadri- 
lla veyntey quatro mil. 
16 f[ Aníímifmo preíidian íbbre los Tn 
bus de Ifrael: fobre los Rubenitas el princi 
pe Eliezer hijo deZechri:fobre los Simeo* 
nitas,Saphatias hijo de Maacha. 
yj Sobre los Leuitas,Hafabias hijo de Ca- 
muel. Sobre los Aaronitas,Sadoc. 

18 Sobre luda , Eliu de los hermanos de 
Dauid. Sobre los de Ifachar , Amri hijo de 
Mi cha el. 

19 Sobre los de Zabulón , Icfmaias hijo 
de Abdias. fobre los de Nephthali , Ieri- 
moth hijo de Ozriel. 

20 Sobre los hijos de Ephraim,Ofeas hi- 
jo de Ozaziu. Sobre el medio Tribu de Ma 
naífejoel hijo de Phadaia. 

ii Sobre el otro medioTribudeMana£- 
fe en Galaad,Iaddo hijo de Zacharias. So- 
bre los de Ben-iamin,Iaziel hijo de Ab- 
ner. 

iz Y fobre Dan , Ezriel hijo de Teroham. 
Eftos fon los capitanes délos Tribus delf- 
rael. 

13 Y no tomó Dauid el numero de los 
queeran de veynteañosabaxo,por quanto 
Iehoua auia dicho que el auia de multi- 
plicar a Ifracl,como las eftrellas del ciclo. 
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24 Ioabhijode Saruias auia comentado 
a contar,* mas no acabó: y por efto vino la 
yra fobre ifrael, y anfi el numero no fue pu- 
erto enel regiftro délas Chronicas del rey 
Dauid. 

27 Y Azmoth hijo de Adiel tenia car- 
go de íos theforos del Rey: y de los thcfo- 
ros de los cápos, y délas ciudades , y délas 
aldea? y caílillosjonathan hijo de Ozias. 
16 Y de los que trabajauan en la labran- 
za de jas ticrras,Ezri hijo de Chelub. 

27 Y b délas viñas, Semeias Ramathitha: 
y délas cofas que pertenecían a las viñas, y 
délas bodegaSjZabdias Saphonita. 

28 Ydelos oliuares y higuerales que^. 
tauan en las campañas, Balarían Gcdcrita.y 
de los almacenes del azeyte,Ioas. 

29 Délas vacas que paftauá en Saron,Se- 
trai Saronita. Y délas vacas que eflauantw 
los valles,Saphat hijo de Adli. 

30 Y de los camellos, Vbil Ifmaelita.Y de 
las afhas,Iadias Meronathita* 

31 Y délas ouejas,Iaziz Agareno. Todos 
eílos c eran principes delahazienda del rey 
Dauid. 

32 Y Ionathan tío de Dauid era el Conful- 
tor,varon prudente y Efcriba.Y Iahiel hijo 
de Hachamoni ¿ tenia a cargo los hijos del 
Rey. 

33 Achitophel era confultor del Rey : y 
Chufai Arachita era amigo del Rey. 

34 Defpues de Achitophel eraloiada hi- 
jo deBanaias,y Abiathar.YIoab era el Ge- 
neral del exercito del Rey. 

C A P 1 T. XXVIII. 

DAvid manifiefla al Vueblo el confejo de Dios a- 
tercadel edificio del 7emplo t yle exhorta cjh* 
ayuden enel a fu hijo Salomón 1 1 . Auiendo ex- 
hortado a Salomón al edificio del Templo , le da' la 
traca deel 3 y la copia de toda los inftrumentosy y A* 
Jos de fu m¡niílerto : y la materia para todo, 

YIuntóDauidá todos losprincipales 
de Ifrael , los principes de los tribus, 
y los principes délas quadrillas, que 
íeruian ál Rey: y los tribunos y centurio- 
nes , con los principes de todala hazienda 
y poííefsion de Dauid , y fus hijos, con los 
e eunuchos,los poderofos, y todos los va- 
lientes hombres,en Terufalem. 
2 Yleuantandofeen pie el rey Dauid di- 
xotOydme hermanos mios y pueblo mío: 
*Yo tenia en propo/íto de edificar vna 
fa,paraque enella repofára el arca del Con- 
cierto de Iehoua, y para eleftrado délos 
pies de nueílro Dios 5 y yo auia ya apareja- 
do todas las cofas para edificar» 

3 Mas 



Arr.21,7. 



III. 



bHcb. fo- 
bre las &c. 



cQ¿d. te- 
nían cargo 
dela&c. 

d Hcb. coa 
los liños 
del Rey. 



e Loscría- 
dos priua» 
dos. 

f Heb. yo 
con mi co- 
racxm de 
edificar 
&c. 

gHeb.Caf* 
derepofo 
para el Ar- 
ca 



?&7 I. DE L A S C 

*Arr.22,$. 3 Mas Dios me clíxo : * Tuno edífíca- 
y 2.54.7,1$, r £ s c a f a ¿ m j N om bre 5 porque eres hom- 
bre deguerra,y has derramadofangres. 
4 Mas eligióme lehoua elDios de Iírael 
de todala caíade mipadre paraqueperpe- 
tuamente fueíTe rey fobre Iírael : porque 
de luda efeogió el capitanj y de la Cafa de 
luda Ja familia de mi padre ; y de los hijos 
de mipadre en mi tomó contentamiento 
para ponerme por rey fobre todolfrael. 
* Arr,9, 7» ? * Y de todos mis hijos, (porque Ieho- 
uamehadado muchos hijos,)eligió á Sa- 
lomón mi hijo, paraque el feafsienteen el 
thronodel reyno de lehoua, fobre If- 
rael. 

6 Y dixome , Salomón tu hijo, el edi- 
ficará mi Caía y mis patios : porqueáeíle 
me he efcogido por hijo , y yo leferéa el 
porpadre. 

7 Y yo confirmaré fu reyno para fiem- 
pre, Ci el fuere esforzado para hazer mis 

1 Sin falta, mandamientos y mis juyzios, * como a- 
«c6clpr.n fted¡a< 

opio del 1* » , 1 11-11 

8 Aora pues delante de los ojos de todo 

Ifrael,congregació de lehoua , y en oydos 
de nueftro Dios , guardad , y bufead to- 

, „ dos los preceptos delehoua vueftroDios, 
fe Sedeftu- ir 1 u ■ 1 j 

diofos de p arjí l uc polleays la buena tierra, y la de- 
# c- xeys por heredad á vueftros hijos dcípues 

de vofotros perpetuamente. 

9 Y tu Salomón hijo mió, conoce al Di- 
£ - ^ os de tu padre, y íírtiele de coraron per- 
nal 4 * 17 ' 7 fecto , y de animo voluntario * porque 

iLJÜ' 7 ? 0 .' lehoua efeudriña los coracones de todos, 
¡erem.17, 1. j 1 • j 1 r 

•y 20 12 Y entiende toda imaginación de los penfa 
7 * micntos.Si tu lo bufcáres,hallarlohás:mas 
fi lo dexáres , el te defechará paraíiem- 
pre. 

10 Mira/»K« aora que lehoua te ha elegi- 
do , paraque edifiques cafa para Santuario: 
esfuercatey hai. 

11 ^]* Y Dauid dio á Salomón fu hijo la 
traeca del portal, y de fus cafas, y de fus def- 
penfas , y de fus fálas, y de fus recama- 

c'Heb.qfue ras de adentro , y déla Cafa del propicia- 
ron en vo- tor ¡o . 

'""Vdeías U Aníímifmo la tra$a de todas las cofas 
í- i j j!. C: que tenia en fu voluntad, páralos patios 
q. d. delai de la Cafa de lehoua, y para todas las ca- 
offrendas. marás en derredor j para los theíbros de 
e Ot.las laCaíadeDioSjVparalostheforos^delaí 
quadríllas. cofas fánfíificacías: 
f Parí Ies ^ y para c los ordenes de los Sacerdotes 
va os <juc e ¿ e j os Leuitas,y para toda la obra deí mi 
7.cr de oro, nifteno de la Cafa de Iehoua,y para todos 
los vafos del minifterio de la Caía de le- 
houa. 

14 Y dio oro porpeíb *para el oro : para 
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todos los vafos de cadaferuicio ; y plata 

por pefo para todos los vafos para todos 

los vafos ^ de cada feruicio. r * . 

v r 1 11 1 gS. qauiaa 

if 1 oro por peío para los candileros de ¿ e f cr ¿ c 

Oro,y para fus cádilejas; por pefo el oro pa plata. 

ra cada candeleroy fuscandilejas.Ite, para 

los cádeleros de plata , plata por pefo para 

el candeleroy fus candilejas conforme al 

feruicio decada candelero. 

16 Aníimiílno oro por peíb para las me- 
fas déla propoíícion, para cadamefa,* aníí 
mifmo plata para las mefas de plata . 

17 Item, oro puro para los garfios, para 
los bacines , y para los inceníarios , y para 
los tacones de oro , para cada tac^ó por pe- 
íbraníimifmo para los tabones deplata,por 
peíb para cada tachón . 

18 Item, para el altar del perfume, oro 



puro por peforaníímifmo para la imagen 
del czrroyes a Jaber de los cherubines de o- eftendia^y 
roj 1 que con las alas eftendidas cubrian el cubrían el 



arca del Concierto de lehoua. arca 8cc, 

19 * Todas eftas cofas por efcripto de " S.rccebú 
la mano de lehoua que fue fobre mi y y me ^? n ¿ aía ÍV as 
hito entender todas las obras de la tra- cüamd * 

20 Dixo mas Dauid á Salomón fu hijo: 
Confórtate y esfuérzate, y hazj no ayas 
temor,ni deímayes, porque el Dios Ieho- 
houa,mi Dios ,/Wcontigo:el no te dexa- 
rá,ni te deíamparará, hafta que acabas to- 
dala obra del íéruicio déla Caía de leho- 
ua. 

it Heaquilos ordenes de los Sacerdo- 
tes y délos Leuitasen todo el minifterio 
de la Caía de Dios fera'n contigo en toda 
la obra; todos voluntarios, con fabidu- 
riaen todo minifterio; aníímifmo los prin 
cipes y todo el pueblo,en todos tus nego- 
cios. 

C A P I T. XXIX. 

DAuid offectendo para la fabrica delTempU 
y los tafos de fu mwtUleriogran quantidad de 
oro y plata .exhorta d los principa d offrecer>los qua 
les también ofrecieron . II. H*^f gracias 
a Dios de todo , y exhorta di Pueblo a lo mifmo y 
auiendo confirmado el Keyno d Salomon,mucre en 

K; 

Dixo mas el rey Dauid á todo ela- 
yuntamiento : A Salomón mi hijo 
íblo há elegido Dios.el es mocha, 
cho y tierno,y la obra es grande : porque 
aquella Caía no « para hóbre,mas para le- 
houa Dios . 

2, Yo empero contodas mis fuerzas he 
aparejado para la Cafa de mi Dios,oro pa^ 

ralas 



fu ma 
ra Iehoua? 
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ra las cofas de oro, y plata para las coíás de 
plata, y metal para las de metal, y hierro 
para las de hierro , y madera para las de 
a O, Come madera, y piedras 3 onychinas , y piedras 
b Ot de al P rec '°^ ls >y piedras b negras, y piedras de 
cohol. diuerfas colores , y todas piedras precio- 
fas , y piedras de marmol en abundan- 
cia. 

3 Y demás deefto, porquanto tengo mi 
contentamiento en la Cafa de mi Dios, 
yo tengo enmitheforo particular oro y 
plata , dq»al he dado parala Caíáde mi 
Dios,aliende de todas las cofas,queheapa 
rejado para la Cafa del Sancluano. 

4 Tres mil talentos de oro , de oro 

de Ophir , y fíete mil talentos de plata 

c De los affinada para cubrir las paredes c délas 
apartamien 

tos del lu- * 1 r j 1 

ear sanclif. ? Y oro,para las colas de oro,y plata pa- 
ímo. ra l as de plata , y para toda la obra de ma- 
dOflfrecer. nosde los officiales. Y quien quiere oy 
Heb.héch:r d confagrar a Ieboua . 

—no pa ¿ Entonces los principes de las familias, 
y los principes de los tribus de Ifrael , tri- 
bunos, y centuriones , con los principes 
que tenían á cargo la obra del rey,oífrecie 
ron de fu voluntad, 

7 Y dieron para el feruicio de la Caíá de 
Dios cinco mil talentos de oro, y diez mil 
fueldos; y diez mil talctos de plata, y diez 
y ocho mil talentos de metal, y cien mil ta 
lentos de hierro* 

8 Y dio cada vno las piedras precio- 
fas conque fe halló para el theíbro de 
la Cafa delehoua en mano delahiel Ger- 
íonita. 

p Y el pueblo fe holgó de que ouielTen 
contñbuydo de fu voluntad ¿ porque con 
entero coraron offrecieron voluntariamc- 
te á Iehoua. 

10 ^[Aníimifmo el Rey Dauid fe holgó 
mucho,y bendixo a Iehoua delante de to- 
do el ayuntamiento,y dixp Dauid: Bendi- 
xofiai tu,ó Iehoua,Dios de Ifrael , nueftro 
padre , de fíglo á ííg Jo. 

11 Tuya,ó Iehoua, es la magnificencia, y 
la fuer^a,y la gloria,la vicloria y el honor; 
porque todas las cofas que eftan en los cié 
los y en la tierra fin tuyas. Tuyo,ó Iehoua, 
es el reyno , y la altura fobre todos los que 
fin por caberas. 

12 Las riquezas y la gloria eTta'n delante 
de ti , y tu feñoreas á todos : en tu ma- 

e Heb para 00 ^ a P otenc * a Y ^ fortaleza , y en tu 
engrande- niano e es la grandeza y la fuerza de to- 
cen y para das las cofas. 

fortifítara 13 Aora pues Dios nueftro nofotros 
todo. te confeíJamos,y loamos el Nombre de-tu 
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grandeza. 

14 Porque quien foy yo, y quien es mi 
pueblo , paraque pudieífemos offrecer de 
nueftra voluntad cofas femejantes ? Por- 
que todo es tuyo , y de tu mano te lo da- 
mos. 

1$ Porque nofotros eftrangeros y adue>- 
nedizos fomos delante de ti, como to- 
dos nueftros padres , * y nueftros dias* * sab.2,1; 
fin como fombra fobre la tierra, y f no ay fS.de nofo- 
otra eíperan^a. trosmif- 
16* Iehoua Dios nueftro, toda efta abun- mos * 
dancia queauemos aparejado para edifi- 
carteCafaá tufando Nombrc,dc tu mano 
es r y todo es tuyo. 

17 Yofe,ó Dios mió, que tu efeudriñas ¥T t 

1 K 1 xx- j £ Heb. las 

los corazones, y que b la rectitud te agrá- retfitudi» 

dan: y yo con la reditud de mi coraron nei . 

voluntariamete te he offrecido todo efto: 

y aora he vifto con alegría que tu pueblo, 

que aora íeha hallado aqui,te ha dado libe- 

raímente. 

18 Iehoua Dios de Abraham, de Ifaac,. 
y de Ifrael nueftros padres , conferua per- 
petuamente efta voluntad del coraron 
de tu pueblo , y encamina fu coraron i 
ti. 

19 Aníímifmo dáá mi hijo Salomón co- 
racon perfecto , paraque guarde tus man- 
damientos , tus teftimonios , y tus eftatu- 

tos j v paraque haga todas las cofas , y te He M^e 
edifique la Cafa h para laqual yo he hecho a P are > ado - 
el aparejo. 

20 Defpues deefto Dauid dixoá todo el 
ayuutamiento : Bendezid aoraa Iehoua 
vueftro Dios . Entonces toda la Con- 
gregación bendixoá Iehoua Dios de fus 
padres;y inclinandofe adoraron delante 
de Iehoua y del Rey . 

u Yfacrificaron victimas a Ichoua,y of- 
frecieron a Iehoua holocauftos el día fi- 
guiente , mil bezerros , mil carneros , mil . ^ „ t .. 
ouejas con fus 1 derramaduras . y muchos Qes ] 
lacrificios por todo Ifrael. 
iz Y comieron y beuieron delante dele- 
houa aquel día con gran gozo : y dieron la 
fegunda vezla inueftidura del reyno á Sa- 
lomón hijo de Dáuid , y vngieronlo a Ie- 
houa por principe , y á Sadoc por Sacer- 
dote. 

1$ Y Salomón fe aífentó eneltrhono de 
Iehoua por rey en lugar de Dauid fu pa- 
dre; y fué proíperado, y todo Ifrael le obe 
deció: 

24 Y todos los principes y poderofos, ^, D j eroníl 

y todos los hijos del rey Dauid f dieron ? b ! d,écia - 
¿ . ' . 1 J 0 , hizieron.o- 

íus manos debaxo del rey balomon. menajeál 
2y Y Iehoua magnificó grandemenre á rC y&c» 

Salo- 
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Salomón en los ojos de todo Ifraelry le dio 
gloria del reyno qual ningún rey la tuuo 
antes deelen Ifraei. 

16 * Aníí reynó Dauid hijo de Ifai fobre 
todo Ifraei. 

27 Y el tiempo que reynó fobre Ifraei 
fue quarentaaños . EnHebron reynó fíe- 
te años,y trey nta y tres años reynó en le- 
rufalem. 

z8 Y murió en buena vejez harto de dias, 
de riquezas , y de gloria ; y reynó en fu lu- 
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gar Salomón fu hijo. 

29 Y los hechos del Rey Dauid prime- 
ros y poftreros ertan efcriptos ¿ en el libro ¡j r Hcb ," fo * 
de las Chronicas de Samuel Veyente, y en bras^deS*. 
las Chronicas de el ProphetaNathan,y en mue l ice. 
las Chronicas de Gad Veyente. an<i luego. 

50 lentamente con todo fu revno y fu po- « Las diuer- 
tencia,y con c Ios tiempos que paífaroo <asfortunw 
fobre el y fobre ifraei , y fobre todos ^ uc * c# 
los reynoí de las tierras. 



FIN DEL 



P R I ME R LIBRO 

las chronicas. 



D E 



El Segundo libro de las Chro- 



nicas. 



CAPI TVLO 



idiendo Salomón a Dios fabiduria para poder 



Piaiei 
bien 



gouernar fu pueblo 9 el le dá fabiduria ->y 



riqueza* fobrt todos los reyes de la tierra 



• i.R/y.¡,i. 



3 S.qfcjun- 
tafTcn para 
lc í¡ Ce Hí'.e 
en el verf. 
ílg.Hco di 
xo Salomo 




bEn G iba6 
c rfeb. buf- 



* Salomón hijo de 
Dauid fue' confirma- 
do en fu reyno , y le- 
houafuDios fué con 
el,y lo magnificó grá- 
demente. 

z Y a mandó Silo- 
^¿¿Ls-j v¿5¿=^íXr rnon átodoIfraeI,tri- 
bunos, centuriones, y juezes, y a todos los 
principes de todo Ifraei, caberas de fami- 
lias. 

3 Y fue' Salomón y có el todo el ayunta- 
miento al a!to,que ettaua en Gabaon; por- 
que allí efhua el Tabernáculo del Terti- 
moniodeDios , que auia hecho Moyfcn 
fiemo de Jehoua en el defierto. 

4 YDauid auiatraydoelarcadeDios de 
Cariath-iarim al lugar que el le auia apare- 
jadojporqueelleauia tendido yna tienda 
en Ierufalem . 

f Aníimifmo el altar de metal * que auia 
hecho Bcftleel hijo de Vri, hijo de Hur, 
eslaua b alli delante del Tabernáculo de le- 
houa,álqual Salomón y el ayuntamiento 
c yuan á confultar. 



6 Yfubió Salomón allá delante de Icho- 
ua al altar de metal, que eslaua en el Taber- 
náculo del Teftimomo, y {aerificó fobre el 
mil holocauftos 

7 Y aquella noche appareció Dios a Salo 
mon , y dixole : Demanda loque qut (¡tres que 
yo te dé. 

8 Y Salomón dixo a Dios; Tu has hecho 
con Dauid mi padre grande mifericor- 
dia, y á mi mchas pueüo por rey en lugar 
fuyo , 

9 Sea pues aora firme,ó Iehoua Dios , tu 
palabra con Dauid rm padre : * porque tu 
me has puerto por rey fobre mucho pue- 
blo,como el poluo déla tierra. 

10 *Da me pues aora fabiduria y feiencia 
paraque/>«*<ta f falir y entrar delante de cf- 
te pueblo: porque quien/N><nvi'S juzgar eíle 
tu pueblo tan grande? 

11 Y dixo Dios a Salomón : Porquáto ef- 
to fué en tu cora^on,quc no pedirte rique- 
zas, hazienda, ó gloria ni n el alma de los q 
te quieren mal : ni pedirte 1 muchos dias; 
mas pedirte parat i fabiduria y feiencia, pa- 
ra poder juzgar mi pueblo , lbbre elqual te 
he puefto por rey: 

ii Sabiduría y feiencia te es dada,y tam- 
bién te daré riquezas 9 hazienda y glo- 
ria , quanto nunca vuo en los reyes que 
han fído antes de ti, ni deípues de ti aura 
tal. 



*i.Re>j,j. 



-k 1. CbroTt 

2S.1. 

Sah.9, 7. 
f Gouernar 
eftep. 
g Goucr- 
nar. 

h Ka muer- 
te de ¿ce. 
i Luenga 
vida. 
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*i.Reyes 
10,16. 



t de los 

xnercade- 
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i% Yboluió Salomón del alto que ejlau* 
en Gabaon de delante el Tabernáculo del 
Teftiinonioá Ierufalem 5 y reynó fobrelf- 
rael. 

14 * Y juntó Salomón carros y gente de 
cauallo, y tuuo mil y quatrocictos carros, 
y dozc mil caualleros , los qualcs pufo en 
las ciudades de los carros , y con el rey en 
Ierufalem. 

1; * Y pulo el Rey plata y oro en lerufalé 
como piedras, y madera de cedro como 
cabrahigos que nacen en los campos en 
abundancia. 

16 Yfacauan cauallos yliencos finos de 
Egyptopara Salomón : porque la compa- 
ñía délos mercaderes del Rey comprauan 
cauallos y lientos. 

17 Yfubian, y facauan deEgypto vn ca- 
rro, por feys ciétas piezas de plata,y vn ca- 
uallo por ciento y cincuenta, y anfi los fa- 
cauárodoslos reyes dcíosHetheos,y los 
reyes de Syria por mano 2 deellos. 

C A P I T. II. 

Determinando Salomón de comentar el edificio 
del Templo y de fu cafa,Je concierta con Htram 
rey de Tyro^elqual le damaderayartifii.es. 



794- 



bHcb.ydi- 
xo Salomó 

cReah 



¿ Heb.pre- 
pofltos fo- 
bre ellos. 

2* 



eHeb. edi- 
fico. 

f los pa'nes 
de h pro- 
porción, 
g S.y para 
celebrarle 
íblennidad 
los Sabba- 
dos,¿Vc. 



fi Altifsi. 
moi. 



DEterminó b pues Salomón de edi- 
ficar Caía al nombre de Iehoua, y 
otra cafa c para fu rey no. 
x Y contó Salomón fetenta mil hombres 
que lleuaíTen cargas^y ochenta mil hombres 
quecortafTen en el monte,y tres mil yfevs 
cientos d que los gouernaffen. 

3 *Yembió Salomón áHiram rey de Ty- 
ro,diziendo : Como herirte con Dauid mi 
padre embiandolemadera de cedro , para- 
que edificaífe paraíi cafa en que moraí-* 

4 Heaqui yo c tengo de edificar Cafa al 
Nombre de Iehoua mi Dios,para cófagrar- 
fela,para quemar perfumes aromáticos de- 
lante del , y para Ha difpoíícion contina, y 
holocauftos ala mañana y a la tarde: para' 
Sabbados , y Nueuas lunas , y feftiuidades 
de Iehoua nueftroDios, lo qual há de fer 
perpetuo en Ifrael. 

? Y la Cafa que tengo de edificar, há de 
fer grande:porque el Dios nueftro es gran- 
de íbbre todos los diofes. 
6 Mas quien ferá tan poderofb, que le e- 
difique Cafa? Los cielos, ni los cielos h de 
los cielos lo pueden comprehéder. Qujen 
pues foyyo,paraquele edifique Cafa mas 
de para quemar perfumes delante deeli 



7 Embiamepues aora m hombre fabio» 
que fepa obrar en oro, y en plata, y en rne- 
tal,y en hierro:en purpura,y en grana,y en 
cardeno.y que fepa efeulpir figuras con los 
maeftros,que esla'n conmigo en luda y en 
Icrufalem,quc mi padre apercibió. 

8 Embiame también madera de cedro, 
de haya , y de pino del Líbano : porque yo 

fe que tus lieruos 1 fonmaeftros de cortar i Heb. fabé 
la madera enel Líbano ; y heaqui, misfier- P ara cor * 
ucsyran con los tuyos: tar * 

9 Paraque me- aparejen mucha madera, 
porque la Cafa que tengo de edificar, há 
de fer grande y iníígne. 

10 Y heaqui para los cortadores 5 los cor- 
tadores de la madera,tus íieruos, he dado 
veyntemil coros de trigo f en grano,y ve- tHcb.ma» 
yntc mil coros de ceuada,y veynte mil bs- ,ado * 

tos de vino,y veynte mil batos de azeyte» 

11 YHiram el rey dc Tyro refpondió por 
letras,Ias qualcs embió a SalomonrPorque 
Iehouaamó áfu pueblo, te há pueftopor 
rey fobre ellos. 

11 Y añidió diziendo .«Bendito fea Ieho- 
ua el Dios delfrael,que hizo los ciclos y h 
tierra, y que dio al rey Dauid hijofabio, 
entendido, cuerdo, y prudente, que edifi- 
que Cafa á Iehoua,y cafa para fu reyno. 

13 Yo pues te he embiado yn hombre ía- 
bio y entendido , yHefite deHiram mi pa- 
dre, 

14 Hijo de t>na muger de las hijas de Da, 
y fu padre fue de Tyro , el qual fabe obrar 
en oro,y plata, y metal, y hierro,cn piedra 
y en madera, en purpura y cárdeno , en li- 
no y en carmeíi,y para efeulpir todas figu- 
ras , y inuentar todas las inuenciones que 
fele propulieren, con tus fabios , y con los 
fabios de mi feñor Dauid tu padre. 

Embiará pues aora mi feñor a fus íier- 
uos el trigo,y ceuada,y azeyte,y vino, que 
há dicho, 

16 Y nofotros cortaremos enel Líbano 
la madera que vuieres menefter, y traerte- 
la hemos en balfas 1 por la mar hafta Ioppe, 1 Heb. fo- 
y tu la harás lleuar á Ierufalem. ^e la njar 

17 Y contó Salomón todos los varones e oppe " 
eftrangeros , que tftauan en la tierra de If- 

rael m defpues deauerlos ya contado Da- "^/¿^ 
uidfu padre, y fueron hallados ciento y ^nta \uz 
cincuenta y tres mil y feys cientos. i 0$ contó 

18 Y hizo de ellos fetenta mil para lleuar Dauid fu 
cargas , y ochenta mil que cortaílen piedra padre, 
en el monte, y tres mil y feys cientos que 

eran prefectos para hazer trabajara! 
pueblo. 

C A- 
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C A P I T. III. 
*^Y>ificafe el Templo con todo loque le pertenece, 

*i.Rey,6¿. "X^** Comentó Salomóu edificar la Ca- 
1 fa delehoua en Ieruíalem en el mó- 
-** te Moria, que auia fido moftrado á 
Dauid fu padre, en el lugar que Dauid auia 
4Ka.S¿. 24» aparejado * en la era de Ornan Iebufeo. 
18.71. C/;r. 1 Y comentó a edificar en el mes Se- 
*>iií. gundo á los dos del mes en el quarto año de 
iü reyno. 

5 Eftas finias medidas de que Salomón fun- 
dó el edificio de la Cafa de Dios. La prime- 
ra medida fué la logura.de feíenta cobdos: 
y la anchura de veynte cobdos . 
4 El portal que esvaua a en la delantera 
de la longura era de veynte cobdos de- 
lante de la anchura de la Caía ; fu altura 
era de ciento y veynte ry cubrióla de den- 
no de oro puro. 

y Masía Cafa mayor cubrió de madera 
de haya,laqual cubrió de buen oro, y b fo- 
bre ella hizo fubir palmas y cadenas. 
6* Y cubrió la Cafa de piedras c precio- 
fas por excellencia : y el oro era oro <* de 
Paruaim . 

7 Anfi cubrió la Cafa, vigas, poftes,fus pa 
redes y fus entradas de oro5y efculpió che 
rubines por las paredes. 

8 Y hizo la Cafa c del lugar Sanclifs 
fu Ipngura de veynte cobdos en la fronte- 
ra de la auchura de la Cafi, vfu anchura de 
veynte cobdos : y cubrióla de buen oro co 
feys cientos talentos. 

9 Y el pefo de los clauos tuno cincuenta 
líelos de oro . anfimifmo cubrió de oro 
las falas. 

10 Y hizo dentro del lugar Sanclifsimo 
dos cherubines de hechura de niños , los 
quales cubrieron de oro . 

11 La longura de las alas de los Cheru- 
bines era de veynte cobdos : porque la 
vnaala era de cinco cobdos, laqual lie— 
gaua nafta la pared de la Cafa : y la otra ala 
•de cinco cobdos , la qual llegaui al ala del 
otro Chcrubin* 

12 DeUmifmamaneralavnaala del otra 
Cherubin era de cinco cobdos , laqual Ile- 
gaua hafta la pared déla Caía : y la otra ala 
era de cinco cobdos , que tocaua al ala del 
otro Cherubin. 

13 Kttfi las alas deeftos Cherubines efta- 
uan eftendidas por yeyute cobdos : y 
•ellos eftauan en pie los roftros hazia la Ca- 

M/tf.17, 

J 1 ' , 14 Hizo también* vn .velo de cárdeno, 
fBorcbren ^ r ,. , . r r , , 

el de ebra P ur p ur3 > carraeíi,y lmo,y hizo r íubir en el 

.«aleada. cnCTubines. 



a En la fro- 
teta-dclTé- 
plo. 



b Sobre el 
^aqui^ami 
¿jera de ta- 
blazo de ha 
ya, hizo ef- 
culpirdcre 
aleado pal- 
mas y &c. 
c Coftofas. 
Entienden 
el folado. 
dDelosPer 
ues.veheme 
te conje<íhj 
ra. 

cHeb.dda 
Santidad 
délas faneli 
dada. 
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ijr Delante déla Cafa hizo * dos colu- ^ler.^uiu 
ñas de longura de treynta y cinco cob- 
dosíy el capitel que estaña en la cabera, de 
cinco cobdos . 

16 Hizo también &rn<u cadenas ^ en el gS6la*.tr& 
Oratoiio,y pulblas fobre los capiteles de -J as 0 ™ r ' 
las colunas : y hizo cien granadas, las qua- t^Kcvi 
les pufo en las cadena?. 7t ' 7 / 

17 Y aliento la colunas delante del Tem - hEnclTo- 
plola vnaá la mano derecha , y la otra ala pía. 
yzquierda. y a la de la mano derecha llar 

mó Iachin,y a la de la yzquierda,Boas. 



"C A P I T. 



II II. 



i O, cir. ti* 

f i.Rcy.f, 
24. fon bo- 
ca 



T)R.of$¡<Tuejt la narración de la fabrica de los ya- 
Jos y instrumento* pertenecientes al feruteto del 
Templo. 

Y* Hizo w altar de metal de longu- * fcRft 7.*t- 
ra de veynte cobdos , y de anchura 
de otro* veynte cobdos , y de altura 
de diez cobdos. 

z Hizo también yn mar de fundición, el 
qual tenia diez cobdos del vn bordeál o~ 
tro,redódo al derredorrfu altura era de cin- 
co cobdos, y yna 1 linea de treynta cobdos 
lo cenia al derredor. 

3 Y debaxo ¿eelauiafyna) imagines de 
bueyes que lo cercauá al derredor diez en 1 as como 
cada cobdo: y auia dos ordenes de bueyes libabas. 
1 fundidos en fu fundición. 1 No pegé- 

4 Y eftaua aílentado fobre doze bue- d,ioSj « 
yes, los tres mirauan al Septentrión , y los 

tres al Occidente , y los tres al Mediodía, 
y los tres al Oriente:y el raar eftaua puerto 
fóbre ellos,y todas las traferas deellos efta 
•uan á laparte de adentro . 
í Y tenia de qrueflovn palmo , y el bor- 
de era de la hechura de vn borde de vn ca- 
liz,Oí/eT»dflordelis .Y hazia tres mil ba- 
tos. 

6* Hizo también diez fuentes, y pufo las 
cincoálamanoderecha,y las ciucoá layz ™ r ^ 
-quierda para lauar y limpiar en ellas" 1 la Jcfcrcina- 
obra delholocauftomaselmareraparala- do en Holo 
uarfe los Sacerdotes en el . 

7 Hizo también diez candeleros de oro 
n fegun fu manera , los quales pufo en el 
Templo, cinco á l¿mano derecha , y cinco ^andcV 
a la yzquierda. 

8 Item, hizo diez mefas , y puíblas en el 
Templo, cinco á lamano derecha , y cinco 
á la yzquierda. hizo aníimifmo cien baci- 
nes de oro . 

9 Hizo también el patio de los Sacerdo- 
tes^ <l grá patio , y las portadas -del patio, 
y cubnó las puertas de ellas de metal. 

io Y 
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10 Y aflcntó el mar al lado derecho 
hazia el Oriente enfrente del Medio- 
día. 

U> Hizo también Kiram calderos y mue- 
lles y bacines : y acabo Hiram la obra 
que hizo al Rey Salomón para la- Cafa de 
Dios. 

jArr.cap.3* u j) os co l unas a y l os cordones, los ca- 
b Hcb los P' t,e ' es f° D re l as caberas de las dos colu- 
dos cordo- nas »y dos redes para cubrir b las dos bolas 
ocj« de los capitcles,que eTíatian fobrelas cabe- 
ras délas colunas. 

13 Quatrocietas granadas en las dos re- 
dezillas,dos ordenes degranadas en cada 
redezilla,paraque cubrieífen las dos bolas 
de los capi teles, que^w*» fobrelas cabe- 
ras délas colunas. 

14 Hizo también las bafas,fobrelas qua- 
les aíTentó las fuentes. 

15 Vn mar, y dozc bueyes debaxo de- 
el. 

icí Y calderos , y muelles , y garfios: 
y todos fus vafos hizo Hirá* fu padre al rey 
Salomón parala Cafa de Iehoua de metal 
.purifsimo. 

17 Y fundiólos el Rey en los llanos del 
lordá en arzilla de la tierra, entre Sochoth 
y Saredatha. 

18 Y hizo Salomón todos cílos vafos en 
grande abundácia,porque no pudo fer ha- 
llado el pefo del metal. 

19 Aníi hizo Salomón todos los va- 
fos para la Cafa deDios,y el altar de oro, 
y las mefas y fobre ellas los panes de la pro 
poíicion. 

20 Aníimiímo ios candeleros y fus can- 
dilejas de oro puro, paraque las encen- 
dieren delante del Oratorio conforme á 
Ja coílumbre. 

u Y las flores y'las candilejas, y las def- 
pauiladeras de oro,de oro perfecto. 
zz Y los pfalterios , y los bacines , y los 
cucharros, y los incenfarios , de oro puro. 
Y la entrada de la Cafa,y fus puertas de adé 
tro del lugar Sanciifsimo , y las puertas de 
la Cala del Templo,de oro . 

C A P I T. V. 

a Cabada toda la fabrica del Templo y de fu- fer- 
¿*>mcio y Salomon afiienta el Arca conoran folcmm 
dad.y Dios da teflimomo de fi* prefencia hinchendo 



el Templo de vna nutte. 



c^íVe!» j as ^V/ r * Ac3 ^°^ et °da la obra que hizo Sa- 
fanflUíca- | ^ om " P 3l ' d laCafa de Iehoua;y metió 
' de Salomones cofas que Dauid fu pa- 

Dauidfupa dre auia dedicado , y pufo la placa y el oro 
dre &c y todos Jos vafos,ea los*hefoxos de la Ca- 
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fa de Dios. 

2 Entonces Salomón juntó los Ancianos 
de Ifrael , y todos los principes de los tri- 
bus, las caberas délas familias de los-hi/os 
de Ifrael en Ierufalem, paraque truxeíTen el 
arca del Concierto de Iehoua de laCiudad 
de Dauid,que es Sion, 
2 Y juntaronfeálRey todos los varones 
de Ifrael á la Solemnidad del mes Sépti- 
mo. 

4 Y todos los Ancianos de Ifrael vinie- 
ron^ los Leuitas lleuaron el arca. 

5 Ylleuaró el arca, y el Tabernáculo del 
Teftimonio,y todos los vafos del Sanclua- 
rio,que eTíattan en el Tabernáculo, y lleua- 
uanlos los Sacerdotes,los Leuitas. 

6 Y el rey Salomón y todo el ayuntamié 
to de Ifrael que fe auia congregado a el de- 
lante del arca, (aerificaron ouejas y bueyes 
que por la multitud no fe pudieron contar 
ni numerar. 

7 Y los Sacerdotes metieron el arca del 
Concierto de Iehoua «n fu lugar , al Ora- 
torio déla Cafa en el lugar Sanciifsimo de- 
baxo de las alas de los Cherubines. 

8 Y los Cherubines eílendian las dos alas 
fobrcel afsiento del arca,y cubría los che- 
rubines por encima aníi el arca como fus 
barras* 

o Yhizieron íálir a fuera las barras pa- 
raque fe vieíTen las caberas de las barras 
del arca delante del Oratorio , masnefe 
vian defde fuera : y allí eíluuieron hafta 
oy. 

10 En el arca noauiaííno las dos tablas 
que Moyfen auia puedo en Horeb, con las 
quales Iehoua auia hecho Alianza con los 
hijos de Ifrael , quando falieron de Egyp- 
to* 

11 Y 'como Jos Sacerdotes falieró del Sa- 
ntuario, (porque todos los Sacerdotes que 

fe hallaron, auian íido fanttirlcados),d no ** r ™ 
podían guardar fus vezes. nTs cabil en . 

i¿ Y los Leuitas Cantores todos , los de fus ordenen 
Afaph, los de Hernán, y los de Idithun, 
juntamente con fus hijos y fus hermanos, 
eflauan vertidos de lino fino con cimba- 
los,y pfalterios,y harpas al Oriente del al- 
tar,y có ellos ciento y veynte Sacerdotes, 
que tocauan trompetas. 
13 Y tocauan las trompetas y cantauan có 
la hoz todos avna e como vn raron ala- eMuyaíor* 
bando y confeífando á Iehoua , quando al- ^ cs# 
c^auau la boz con trompetas y címbalos , y 
órganos de mufíca, quando alabauan á le- f Eñe era* 
houa , * Porque es bueno, porque fu miferi- e * retrueca*- 
cordiaeípara fíempre. Y la Cafa fué llena n<> o reí* 
de v»4 nnuejla Cafa de Iehoua.. pucíU- 

j 4 . Y 
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14 Yno podíanlos Sacerdotes eftarpara 
miniftrar por caufadelanuue ; porque la 
gloria de lehoua auia henchido la Cafa de 
Dios. 

•C A P I T. VI.. 

A Viendo Salomón hecho gr/icia* ¿Dios por mer- 
lo elegido puraque le edificajfe Templo , con vna 
larga oración le ruega por todos los que con necefsi- 
dad le inuoca'ren en aquel lugar, 

*i.R/,&,i2, "TT Ntonccs * dixo Salomón : Iehoaa 
ha dicho, que el habitará en la efcu- 

z Yo pues he edificado vna Cafa de mora 
daparati , y vnahabitacion en que mores 
parafiempre. 

j Yboluiendo el Rey furoftro bendixo 
á toda la congregación de iftael , y toda la 
congregación de Ifrael eftauaenpie, y el 
dixo: 

4 Bendito fea lehoua Dios de Ifrael, el- 
qual dixo por fu bocaa Dauid mi padre, y 
confumanoha cumplido # di*iendo; 
j Defdeel dia que faqué mi pueblo de la 
tierra deEgypto ninguna ciudadhe elegi- 
do de todos los tribus de ifrael para edifi- 
car cafa donde eftuuicffe mi Nombre,ni he 
eícogido varón , que fuefle principe fobre 
mi pueblo ifrael. 

6 Mas a Icrufalem he elegido paraque en 
ella cite' mi Nombre,y a Dauid he elegido 

a Hcb fué p arac l uc fueíle íobre mi pueblo Ifrael. 

conco mo 7 YDauidmi padre a tuuo en coraron 

para c<Hfi- de edificar Cafa al Nóbre de lehoua Dios 

car&c. delfracl, 

8 Mas lehoua dixo aDauid mi padrejDe 
auer tenido en tu coraron de edificar Cafa 
a mi Nombre, bien has hecho,de auer teni- 
do efto en tu coraron: 
o Empero tu no edificarás la Cafa , fi no 
tu hijo qucfaldrá de tus lomosj el edifica- 
ra Caía a mi Nombre, 
jo Y lehoua ha cumplidofu palabra, que 
dixo 5 y leuantcme yo porDauid mi padre 
y afsetéme en el throuode lfrael,conio Ie- 
noua auia dicho , y he edificado Cafa al 
Nombre de lehoua Dios delfrael. 
11 Y he puerto en ella el arca en la qual eC 
tá el Concierto de lehoua que cócertó có 
los hijos de Ifrael. 

íz Ypufofe delante del altar de lehoua 
delante de toda la congregación de Ifrael, 
y eftendió fus manos, 
ij Porque Salomón auia hecho vn pulpi- 
to de metal , y lo auia puefto en medio del 
patio, de lógura de cinco cobdos, y de an- 
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chura de otros cinco , y de altura de tres 
cobdos,y pufofe fobre el, y hincófe de ro- 
dillas delante de toda la congregación de 
Ifrael,y eftendiendo fus manos áí cielo di- 
xo, 

14 *IehouaDiosdeIfrael,noay diosfe- * 2 - M4c//. 
mejanteáti en el cielo nienla tierra , que 2,l9t 
guardas el Concierto y la mifericordiaá. 
tus ííeruos,que caminan delante de ti con 
todo fu coraron: 

i? Que has guardado á tu fieruo Dauid 
mi padre,loqueledixifte:tu lo dixifte de tu 
boca,mas có tu mano lohas cumplido, co- 
mo/^rereeftedia. 

16 Aora pues f ehoua Dios de Ifrael,guar- 
daá Dauid mi padre loque lehas prometi- 
do difcicndo : b No faltará de ti varón de- b[Hcb. N« 
lante de mi quefe afsiente en el thronode fera c °rta- 
Iftael , á códicion que tus hijos guarden fu ^° atl var * 
camino, andado en mi Ley,como tuhas an 

dado delante de mi. 

17 Aora pues, ólehouaDios de Ifrael, 
fea firme tu palabra que dixiílc átu fieruo 
Dauid. 

18 Es verdad que Dios ha de habitar con 
el hombre en la tierra ? Heaqui, los cielos, 
niíos cielos délos ciclos te comprehendé, 
quanto menos efta Cafa, que he edifica- 
do? 

ip Mas tu mirarás á la oración de tu fier- 
uo , y á fu ruego,ó lehoua Dios mió , para 
oyr el clamor,y la oración conque tu fier- 
uo ora delante de ti, 

10 Que tus ojos eften abiertos fobre efta 
Cafa de dia y de noche, fobre el lugar del 
qual dixifte , Mi Nombre lera allí, que oy- 
gas la oración conque tu fieruo ora en ef- 
te lugar. 

11 Anfimifmo que oygas el ruego de tu 
ííeruo , y de tu pueblo Ifrael , q liando orá- 
ren en eftc lugar , q tu oy rás defdc los cic- 
los , defdeel lugar de tu habitación : qoy- 
gas,y perdones. 

21 Si alguno peceáre contra fu próximo, 
y el le pidiere juramentohafciendolo jurjr, 
y el juramento viniere delate de tu altar en 
efta Cafa, 

13 Tu oyrás dcfdelos ciclos,y harás c de- . c W , * 
recho á tus ficruos pagando al impio dan- * 
dolé fu camino en fu cabera , y juftifican- 

do al jufto , dándole conforme á fu jufti- 
cia. 

14 Si tu pueblo Ifrael cayere delante de 
los enemigos por auer peccado contra ti, 
y fi fe conuirtiecen,y confcílarcn tu Nom- 
bre^ orarcn,y rogaren delante de ti en ef- 
ta Cafa, 

1? Tu oyrás defde los ciclos , y perdo- 
narás 



6oi 



I L DE LAS CHR0NICA1 



tal 



ie kbaxo 

20,9- 
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fus puertas. 
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ciudjJcs -íe 
fu tierra. 



feDefcndr- 
r r s fu caufa. 
* i. R.eye$ 
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lAoan i 8. 
c Hcb.a fu 
«forlón. 



narás el peccado de tu pueblo Ifrael,y bol- 
uerloshas a la tierra, cj difte á ellos , y á fus 
padres. 

19 Si los ciclos fe cerráre,q no aya Iluuias 
por auer peccido concraci, íi oraren á ti en 
efte lugar, y cófcíTiré tu Nóbre, y fe cóuir- 
tieré de fuspeccados,quádo los affligieres, 
zj Tu lo* oyrás en los ciclos, y perdonarás 
el peccado de tus íícruos,y de tu puebloJf- 
rael,y Ies enfeñaras el buc camino paraq an- 
den en el , y darás lluuia (obre tu tierra , la 
qual d ifle por heredad á tu pueblo. 
i8 * Y fí vuicre habré en 1 j tierra, o íí vuic- 
re pefhlécia : ó fi ouiere tizoncillo,o niebla 
lagarta, langofta, o pulgón: o li lo cercaren 
fus enemigos en la tierra a de fus ciudades, 
ó qualquiera atrición, ó enfermedad, 
¿9 Toda oración , y todo rucooqqual- 
quier hombre hiziere, ó todo tu pueblo If 
rael, o qualquiera q conociere fu afflicio, y 
fu dolor en fu coraron 5 íí eílcdiere fus ma- 
nos á ella Cafa, 

30 Tu oyrás defde los ciclos, dcfde el lu 
gar de tu habitado, y perdonarás, y darás a 
cada vno conforme á fus caminos, auiendo 
conocido fu corado : porq tu folo conoces 
ti coraron de los hijos de los hombres: 

31 Para q te teman, y anden en tus cami- 
nos todos los días q biuiercn fobre la haz 
déla tierra, que tu difte á nueftxos padres. 
32, Y también al eftrangero, que no fuere 
de tu pueblo lírael , q ouiere venido de le- 
xos tierras, por cauía de tu grande Nóbre, 
y de tu mano fuerte , y de tu bra^o cítédu 
do,í¡ vinleren,y oraren en efta Cafa, 

33 Tu oyrás defde los ciclos, defde la ha- 
bitación de tu morada, y harás conforme a 
todas las cofas por las quales el eftrangero 
ouiere clamado á ti : paraq todos los pue- 
blos déla tierra conozcan tu Nombre, y te 
teman como tu pueblo Ifracl •> y fepan q tu 
Nombre es inuocado fobre eíía Cafa que 
he edificado. 

34 Si tu pueblo faliere á la guerra contra 
fus enemigos por c! camino, que tu los cm- 
biáres, y oraren á ti hazia cíla Ciudad, que 
tu eIcgiPte,haziala Cafa que he edificado á 
tu Nombre, 

3? Tu oyrás dcfde los cielos fu oración 
y fu ruego, y *> harás fu juyzio. 

36 Si peccarccótra ti, * puesq no ay hó- 
bre q no peque, y te ayráres contra ellos, v 
los entregares delante defus enemigos, pa- 
raq los q los tomaren , los Ileucn captiuos 
á tierra de enemigos, iexos,o cerca, 

37 Y ellos boluieré c enfí en la tierra do- 
de fueren lleuados captiuos, y fí fe conuir- 
tieren, y oraren á ti en la tierra de fu capti- 



uidad,y dixcren,Pcccamos,auemo$ hecho 
iniquamente , auemos hecho impíamente, 
3? Y fe conuirtiercii á ti de todo fu cora- 
ron, y de toda fu anima en la tierra de fu ca* 
ptiuidad, donde los ouieren lleuado capti- 
uos, y oráreu hazia fu tierra , que tu difteá 
fus padres, hazia laCiudad, que tu elegirte, 
y hazia la Cafa , q he edificado a tu Nom- 
bre, 

39 Tu oyrás defde los cielos, defde la mo- 
nda de tu habitació,fu oración y fu ruego, 
& y harás fu juyzio , y perdonarás á tu pue- 
blo, que pecco contrati. 

40 Aora pues o Dios mió, efr.cn, yo te rue- 
go,abiertos tus ojos, y atentas tus orejas a 
la oración en eíte lugar. 

41 * O Jchoua Dios,Icuantateaora c pa- 
ra ru repofo , tu v el arca de tu fortaleza : ó 
Jehoua Dios , tus Sacerdotes fean veíhdos 
de falud , y f tus mifericordioíbs gozen de 
bien. 

41 íchoua Dios,^ no hagas boluer el ro- 
ñvo detu Vngido: acuérdate' 1 délas mife- 
ricordias deDauid tu fieruo. 

C A P I T. VIL 

a Cabada la dedicación del Templo y altar con 
^*-Jumma folemmdad y alaban fas de Dios 9 Salo- 
món de/pide la multitud, y fe bueluen a fu* cafa* con 
alegría. II. Aparece Dtoi a Salomón , y dei lar ale 
auir oydo fu oracton,promettendole firmeza al Tem- 
plo edificado y al Vueblojl permanecieren en fu obe- 
diencia: y amenazándole con ejpantofo afilamien- 
to fe apartaren della. 

Y* Como Salomón acabó de orar , el **Mach.%, 
fuego decendió de los cielos,y con- lí# 
fumió el ho!ocaufto,y las viclimas:y 
la gloria de Ichoua hinchió la Cafa. 
z Y no podían entrarlos Sacerdotes en 
la Cafa de Ichoua, porq la gloria de íchoua 
auia henchido la Cafa de Iehoua. 

3 Y como vieron todos los hijos de ífrael 
decend r el fuego,y la gloria de Iehoua, fo- 
bre la Cafa, cayeron en tierra enel folado 
fobre fus hazes , y adoraron confeífando a 
Iehoua, Que e$ bueno, que fu mifericordia 
es para íiempre. 

4 Y el Rey y todo el pueblo facrificauart 
facrificios delante delehoua. 

f * Y facrificó el rey Salomó en facrificio * uKeyes 1, 
vcynte y dos mil bueyes, y ciento y veyn- 
te mil ouejas , y dedicaron la Cafa deDios 
el Rey y todo el pueblo. 

6 Y los facerdotes eílauan 5 en fus orde- i Heb. fo~. 
ncs,y losLeuitas con los órganos déla mu kre fus 
íica de Iehoua , q auia hecho el rey Dauid g uaríla5 » 
paraconfeíTar á Iehoua ? Que fu mifencor- 

Cc 
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* rfaitiz, 
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cPara Ii abi- 
tar en efte 
lugar perpe 
tuamente. 
fTus pió?, 
cj.d.lostu- 
yos. 

p Concede 
á tu Rey lo- 
que te ha 
pedido. 
1. Reyes 3, 

h De lat 
promefíás 
que heziAe 
i Dauid. 
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diieí para íiempre.quando Dauid confeffa- 
ua por roano deellos .»Y los Sacerdotes ta- 
ñían trompetas delante deellos, y todo If- 
rael eftaua empie. 

7 También fan&ificó Salomón el medio 
del patio, que eUaua delante de la Cafa de 
Iehoua , por quantoauia hecho allí los ho- 
locauftos,y los feuos de los pacíficos, por- 
que en el altarde metal , que Salomón auia 
hecho, no podían caberlos holocauflos, y 
ei Prefente,y los feuos, 

8 Entonces hizo Salomo fiefta fiete días, 
y con el todo Ifrael,™* grande Congrega- 
do, defde la entrada de Emath hafta el A~ 
rroyo deEgypto. 

, 9 Al oclauo día hizieron 7 conuocacion, 

porque la dedicació del altarauian hecho 

en fiete dias, y a uian celebrado la folemni~ 

dad por Hete dias. 

10 Y a los veyntey tres del mes Séptimo 

embió al pueblo a fus eítancias alegres y 

bHeb.fo- gotoíbs decoraron b por los beneficios q 

bre el bien Iehoua auia hecho a Dauid, y a Salomon,y 

á fu pueblo Ifrael. 

R 0" 5 11 * Y Salomón acabóla Caíá de Iehoua,. 

^Heb vino Y ' acd ^ del rey, y todo loq c Salomo tuuo 

C ! ' - en voluntad de hater en la Caíá delehoua, 

encoraron * 

de Salomó y en fu cafa,fue profperado. 
parahazer. i¿ Ylehoua appareció a Salomón de no- 
* Deut . 12, che,y dixole:Yo he oydo tu oración,* y ya 
í. he elegido para mi efle lugar, á por T»*Ca- 

<í Por lugar f ac Jefacrifi ció. 

tic culto. ^ <- y 0 cerrare los cielos,que no aya Ilu- 
uia,y G mandare -a Ialangofta que confuma 
la tierra,o fi embiire peftilencia en mi pue- 
blo, 

14, Y fi fe humillare mi pueblo, c fabre los 



Are 



e Que fe 
llama mío, 



jiamamio. qua | cs mi nom bre es inuocado,y oraren,y 
De Iehoua. A - . r r • • j r 

f Procura- b u f care n mi faz, y fe conuirtieren delus 
ren mi ami. caminos malos , entóces yo oyrc defde los 
iUd. cielos, y perdonaréíus peccados , y fanaré 
fu tierra. 

ic Aora mirojos eftarán abiertos , y mis 
orejas atentas á la oración enefte lugar. 

16 Anfi queaora?o he elegidoy fanclifi- 
cadoefta Cafa,paraqueeflé enellamiNo- 
bre para fiempre , y mis ojos y mi coraron 
eTlaran ay para fiempre. 

17 Y tu fíanduuieres delante de mi, co- 
mo anduuo Dauid tu padre,y hizieres to- 
das las cofas queyo te he madado,y guar- 
dares mis eftatutos y mis derechos, 

18 Yo confirmare el throno de tu reyno, 
como concerté con Dauid tu padre ditien 

gH<b.No do.^No faltará varón deti,que domine en 
ferí corta- Ifrael. 

do varón 19 Mas fi voíbfro* os boluierdes,y dexar- 
áu&„v des mis eftatutos y mis preceptos > que y9 
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os hé propuefto,y fuerdes y ííruicrdes á 
diofes agenos,y los adorardes, 
20 Yo los arrancaré de mi tierra que les 
he dado , y eftarCala , que he íancllficado á 
mi Nómbrelo la echaré de delante de mi, 
y la pondré porprouerbioy fábula en to- 
áoslos pueblos. 

11 Y efta Cafa que fue tan illuftre,fera cP 
pato a todo paíTante,y dirá, Porque ha he- 
cho aníi Iehoua a efta tierra, ya efta Ca- 
fa? 

11 Yíerleha refpondido:Por quanto de- 
xaron a Iehoua Dios de fus padres , el qual 
los íacó de la tierra de Egypto , y echaroa 
mano de diofes ágenos , y los adoraron y 
íiruieron : por eíTo el ha tray do fobreellos 
todo efte mal. 

C A P I T. VIII. 

FOrtifica Salomón el Keyno rtflauranJo atgundir 
ciudades y ha^e tribu tarros a los que auianctue* 
dudo delvs Chananeos. 1 1. Vonc a los [juttss enel 
orden en que Dauidi/u j>adre los repartió para que 
mintíiraffin* 1 1 1. 7 raeje le oro de Op/w'r. 

Y Aconteció cj»e a cabo * de veynte 
años q Salomón vuo edificado laCa- 
fa de Iehoua,y fu Caíá, 

2 Edificó Salomón las ciudades,queHi- 
ram auia dado á Salomón , y pufo en ellas a 
los hijos de Ifrael. 

3 Dcípues vino n en Emath Suba,y tomo- 
la. 

4 Y edificó a Thadmorenel defierto,y 
todas las ciudades délas municiones , que 
edificó 1 enel deííerto. 

5 Anfimifroo reedificóá Beth-oron la de 
arriba, y * Bethoronla deabaxo ciudades 
fortificadas de muros,puertas y barras* 

6 Item , a Balaath , y á todas las villas de 
municion,que tenia Salomón: también to- 
das las- ciudades délos carros, y las de la 
gente de canallo : f y todo loque Salomón 
quiíb edificaren Ierufalem ,y en el Liba- 
no,y en toda la tierra de fu feñorio. 

7 Ya todoel pueblo, queauia quedado 
délos Hetheos, Amorrheos , Pherezeos, 
Heueos,Iebufeos,queno eran de Ifrael. 

8 Los hijos délos que auian quedado en 
la tierra ckfpues deellos, á los quales los 
hijos de Ifrael no deftruyerodel todo,hi- 
20 Salomón tributarios hafta oy. 

9 Y de los hijos de Ifrael nopuíb Salo- 
món fieruos en fu obra ; porque eran hom- 
bres de guerra, y fus principes, y íiis capi- 
tanes, y principes de fus carros, y fu gente 
de cauallo. 

10 Y 
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b Son luga- 
res Agra- 
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ellas. 
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d Defde el 
dia que fe 
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la Cafa &c. 
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10 Y tenia Salomón dozientos y cincue- 
ta principes de los gouernadores, los qua- 
les prefidian en el pueblo. 

H Y a pafsó Salomón a la hija dePharaon 
déla Ciudad de Dauid a la cafa que el le a- 
uiacdificadoiporque dixo entre //Mi muger 
no morará en la cafa de Dauid rey de lira- 
emporqué fon cofas fagradas por auer en- 
trado a ellas el arca de Iehoua. 

11 Entonces ofreció Salomón holocaus- 
tos a Iehoua fobre el altar delehoua, que 
auia edificado delante del portal, 

13 Paraque offrecieíTen cada cofa en fu 
dia conforme al mandamiento deMoyfen, 
en los Sabbados ,Nueuas lunas , y fieftas 
tres vezes en el año, en la fieftadelos panes 
fin leuadura , en la fiefta de las Semanas , y 
en la fiefta de las cabanas. 

14 Y conftituyó los repartimientos 
de los Sacerdotes en fus officios conforme 
a la ordenación de Dauid fu padrerlos Le- 
uitas c por fus ordenes , paraque alabaíTen 
y miniftrafíen delate de los Sacerdotes ca^ 
da cofa en fu dia : y los porteros por fu or- 
den a cada puertarporque aníi lo auia man- 
dado Dauid varón de Dios. 

i< Ynofalieron del mandamiéto del rey 
quanto a los Sacerdotes ,yLeuitas , y los 
theíbros,y todo negocio. 
16" Porque toda la obra de Salomón efta- 
ua apercebida ^ defde el dia que la Cafa de 
Iehoua fue fundada haíla que fe acabó,que 
la Cafa de Iehoua fue acabada del to- 
do. 

17 m Entonces Salomón fue á Afion-ga- 
ber,y a AÜath á la coíta de la mar en la tier- 
ra de Edom. 

18 Porque Hiram le auia embiado nauios 
por mano de fus íieruos, y marineros dief- 
tros por lámanlos quales auian ydo có los 
íieruos de Salomón en Ophir,y auia toma- 
do de alia quacrocientos y cincuenta talen 
tos de oía, y los auian traydo al rey Salo- 
món. 

C A P I T. IX» 

LA reyna de Saba viene a yijitar a. Salomón oy~ 
da fu fama,y le da prefente$,y el a ella. II E- 
difica v» tbrono. III. Kecapitulafe fi> gloria y 
riyue'ty-.el qual muerto fucede enel Keyno Koboam 
f» hijo, 

Y La reyna de Saba * oyendo la fama 
de Salomón , vino á lerufalera para 
tentar a Salomón con preguntas ef- 
curas,con vn muy grande exercico,con ca- 
mellos cargados de olores, y oro en abun* 
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danci*¿y piedras precioías. Y defque vino 
a Salomón , habló con el todo loque tenia 
en fu coraron. 

z Y Salomón le declaró todas fus pala- 
bras : ninguna cofa e quedó que Salomón c ^ c b. fe 
no le declaran^ deíoló 
5 Y viendo la reyna de Saba laíabiduria ^ 
de Salomón , y la cafa. que auia edifica- 
do, 

4 Y las viandas de fu mefa,y el afsiento 
de fus íieruos, y el eftado de fus criados, y 
los veftidos deellos,fus maeftre-falas y fus 
veftidos , y fus holocauftos que facrificaua 
en la Cala de Iehoua, no quedó mas eípiri- 
tu en ella: 

5 Ydixo álRey 5 Verdad es loque heoy- 
do en mi tierra de tus colas y detufabidu- 
ria; 

6 Mas yo no creya las palabras ^ de ellos, f De los q 
hafta que he venido, y mis ojos han vifto, me lo de- 
yheaquiqueniaunla mitad déla multitud zun * 

de tu íabiduria me auia íido dicha , porque 
tu añides fobre la fama, que auia oy- 
do. 

7 Bien auenturados tus varones, y bien 
auenturados eftos tus lieruos,queeftanfie- 
pre delante dcti,y oyen tu fabiduna. 

8 Iehoua tu Dios fea bendito, que fe ha 
agradado en ti,para ponerte fobre fu thro- 
no por rey de Iehoua tu Dios : por quanto 
tu Dios ha amado a Ifrael , para affirmarlo 
perpetuamente, y te pufo por rey fobre 
ellos paraque hagas juyzio y jufticia. 

9 Y dió al Rey ciento y veynte talentos 
de oro, y gran copia de efpecieria , y pie- 
dras preciofas:nunca vuo tal efpecieria co- 
mo la que dió la reyna de Saba al rey Salo- 
món. 

10 También los fieruos de Hiram y los 
íieruos de Salomón, que auian traydo el o- 
ro de Ophir , truxeron madera de brafil, y 
piedras preciofas. 

11 Y hizo el Rey de la madera del brafil 
Agradasen la Cafa de Iehoua, y en lasca- f Va ™* $ " 
üs reales,y harpas y plaltenos para los ca-- ¿ las cfcale- 
torestnunca en tierra de luda fue vifta ma+ ras . 

dera fe mej ante. 

i¿ YelreySalomondióálareynadeSa- 
ba todo loque ella quifo y le pidio,mas dé- 
lo qüe ella auia traydo al Reyry ella fe bol- 
uió y fe fue a fu tierra con fus fieruos. 

13 Y el pefo de oro que venia a Salomón 
cada vn año,erafeys cientos y fefentay fe- 
ys talentos de oro, 

14 Sin loque trayan los mercaderes y nc» 

gociantes.y también todos los reyes de A- 

rabia,ylos principes déla tierra trayan J) Susva "* a 

t >' c t 1 J líos, 

oro y plata aoalomon* 

Ce ij 
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if Hizo también el rey Salomón dozien- 
tospauefes de oro de martillo, que tenia 
cada paues feys cictas piefas de oro de mar- 
tillo. 

16 Item , trecientos efcudos de oro efté- 
dido , que tenia cada efcudo trecientas pie* 
f¿*deoro. Ypufolosel Rey en la cafa del 
bofque delLibano. 
II. *7 ^[ Hizo también el Rey vn gran thro- 
no de marfil,y cubriólo de oro puro. 
jS Y al throno feys gradas , y vn eftrado 
de oro al throno , y arrimadizos de la vna 
parte y déla otra al lugar del afsiéto , y dos 

a Vnoaca- leones,que eftauan a cabe los arrimadizos. 

«Jamano. i 0 Auia tarabié allí doze leones fobre las 
feys gradas de la vna parte y de la otra : en 
todoslos reynos nunca fue hecho otro tal. 
JIL 2,0 m Toda la baxilla del rey Salomón era 
de oro , y toda la baxilla de la cafa del bof- 
que del Libano,de oro puro. En los dias de 
Salomón la plata no era de eftima. 
21 Porque la flota del Rey yua de Thar- 
íís con los íieruos de Hirá,y cada tres años 
folia venir las naos de Tharíis,y trayá oro, 
plata, marfil,ximios y pauos. 
22* Y excedió el rey Salomón á todos los 
reyes de la tierra en riqueza y en fabidu- 
ria: 

23 Y todos los reyes de la tierra procu- 
rauanwel roftrode Salomón, poroyr fu 
fabiduna , que Dios auia dado en fu cora- 
ron. 

24 Y decítos cada vno traya fu prefente, 
vafos de plata , vafos de oro , vertidos, ar- 
mas,efpecicrias, cauailes y azemilas todos 
los años- 

#i.Reye$ 4, *Tuuo también Salomón quatromil 
cauallerizas para los cauallos y carros, y 
doze mil caualleros, los qualcs pufo en las 
ciudades de los carros, y có el rey en leru- 
falem. 

26 Ytuuofcñorio fobre todos los reyes 
defdc el b Rio hafta la tierra de los Philif- 
theos,y harta el termino de Egypto. 

27 Y pufo el Rey plata en Ierufalem , co- 
mo piedras, y cedros como los cabrahigos 
que nacen por las campañas en abundan- 
cia. 

18 Sacauan también cauallos para Salo- 
món de Egypto y de todas las prouin- 
cias. 

29 Lodemas délos hechos de Salomón 
primeros y portreros noertátodo Efcrip- 
to en los libros de Nathan propheta , y eu 
la prophecia de AhiasSilonita,y en las pro- 
phecias de Addo Veyente cótraleroboam 
Hijo deNabat? 

j¡i«. Y reynó Salomón en Ierufalem fobre 
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todolfrael quarenta años. 
31 Y durmió Salomón con fus padres, y 
fepultaronlo en la Ciudad de Dauid fu pa- 
dre^ reynó en fu lugar Roboam fu hijo» 

C A P I T. X. 

LHuantanfe los diex^ tribus contrd &oboam y por~ 
que finiendo el confejo de los mancebos no quifo 
relaxar al Pueblo algo de fia tributos,antcs le refyo- 
dió duramente* 

Y* Roboam fue á Sichem, porque en # 1. & e ye* 
Sichem fe auia jurado todo Ifrael pa- 12,1. 
ra hazerlo rey. 

2 YcomoIeroboahijodeNabat, elqual 
ertaua en Egypto,donde auia huydo á cau* 
fa del rey Salomon,lo oyó,boluió de Egy- 
pto. 

3 Yembiarony llamáronlo. Y vino Iero- 
boam, y todo Ifraelj y hablaron á Roboam 
diziendo: 

4 Tu padre agrauó nueftro yugo, afloxa 
tu pues aora algo d e la dura feruidumbre, y 
del graue yugo conque tu padre nos apre- 
mió, y feruirtehemos. 

f Y el les dixo:Bolued á mi de aqui a tres 
dias:Y el pueblo fe fue. 

6 Entonces el rey Roboam tomó cofejo 
con los viejos que auian eftado delante de 
Salomón fupadre,quando biuia,y dixoles: 
Como aconfejay s vofotros que rciponda a 
erte pueblo? 

7 Y ellos le hablaron diziendo: c Si te cHcb.íí 
ouieres humanamente con erte pueblo, y fueres en 
los agradares , y les hablares buenas pala- ^ iea * c ^ c 
bras, tilos te feruiran perpetuamente. 

8 Mas el dexando el confejo de los vie- 
jos, que ledieró,tomó confejo con los maV 
cebos, que fe auian criado con el , y q afsi- 
rtian delante decl, 

9 Y dixolcs : Que aconfejays vofotros q 
refpondamos á eílc pueblo, q me ha habla- 
do diziendo : Aliuia algo del yugo que tu 
padre pufo fobre nofotros. 

10 Entonces los mancebos , que fe auian 

criado con el , le hablaron diziendo : Aníi 

dirás al pueblo , que te ha hablado dtzien- 

dorTu padre agrauó nueftro yugo,tu pues 

defearganos. Aníi les dirás : <* Lo mas me- <i °'^ Ima s«* 

. *>. n - , , » menudo 

nudo mío es mas grueííoque los lomos de «jedomio 

mi padre. es & c . 

11 Aníi que mi padreos cargó de graue 
yugo, y yo añidirca vueftro yugo . mi pa- 
dre os caftigó con acotes, y yo con efeor- 
p ion es. 

iz Vino pues leroboam y todo el pueblo 
á Roboam al tercero dia, como el Rey les 

auia.- 
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auia madado dizicdo , Bolued á mi de aqui 
á tres días, 

15 Yrefpondioles el Rey afperamente, y 
dexó el rey Roboam el confejo de los vie- 
jos, 

14 Y hablóles conforme al confejo de los 
mancebos diziendo:Mi padre agrauó vuef- 
troyugo, y yo añidiféá vueftro yugo .Mi 
padre oscaíligó con acotes, y yo có efeor- 
piones. 

if Ynoefcuchó el Rey al pueblorporque 
aHcb. cau- era 3 la voluntad de Dios para cumplir Je- 
fa de Díof houa fu palabra que auia hablado por Ahi- 

as Silonira á leroboam hijo de Nabat. 

16 Y viendo todolfrael que elRey nolo 
auia oydo , refpondió el pueblo al Rey di- 
ziendo : Que parte tenemos nofotroscon 
Dauid , ni herencia enel hijo de Ifai ? ífrael 
cada vno a fus eftancias . Dauid mira aora 
por tu cafa.Aníi fe fue todo Ifrael á fus efta- 
cias. 

17 Y reynó Roboam fobre los hijos de 
Ifrael, q habitauá en las ciudades de luda. 

18 Y embió el rey Roboam á Aduram , q 
tenia cargo de los tributos, y apedreáron- 
lo los hijos de Ifrael con piedras, y murió. 
Entonces el rey Roboam fe hizo fuerte, y 
fubiendo en vn carro huyó á lerufalem. 

19 Aníi fe rebelló Ifrael de la Cafa de Da- 
uid nafta oy. 

C A P I T. XI. 

A Vare jando Koboa para venir contra lfiael y Di»s 
le mada que cejfe 1 1. fortifica Koboam el rey' 
no de índ*t anfi de edificios como de gente. 
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' Como vino Roboam a Ierufalc,jun- 
tó la cafa de luda y de Ben-iámin, ci- 
ento y ochenta mil hombres efeogi- 
dos de guerra para pelear contra Ifrael, y 
boluer el reyno á Roboam. 
^t.Keyes 2, * Y fue palabra delehouaá Semeias va* 
12,22. ron deDios diziendo: 

$ Habla á Roboam hijo de Salomón rey 
deluda,y a todos los IfraelÍtas,9«ee57.t» en 
luda y en Ben-iam'm,dÍ2iendoles: 
4 Aníí há dicho Iehoua:No fubays,ni pe- 
leeys contra vueftros hermanos : bueluafe 
cada vno á fu cafa 3 porqueyolie hecho efte 
negocio. Y ellos oyero ia palabra de Ieho- 
ua,y tornaronfe , y no fueron contra lero- 
boam. 

1 1. 7 ^[ Y habitó Roboam enlerufalé,y edi- 
ficó ciudades para fortificar a luda. 

6 Y edificó áBeth lehem,yá Ethan,ya 
Thecua. 

7 YaBeth-fur,yaSocho,yáOdollam. 
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8 YaGeth,yaMarefa,y iZiph. 

9 Ya Aduram,yaLachis,vá Azecha, 

10 Ya Saraa,y a Aialon, y a Hebró,q era» 
en Iuda,y en Ben-iamin ciudades fuertes, 
n Fortificó también las guarniciones, y 
pufo en ellas capitanes y vituallas, vino , y 
azeyte. 

u Y en todas las ciudades efeudos y lan- 

c^as-y fortificólas en gran manera,*» y luda UHcb.y 

y Ben-iamin le eran fujetos. faeael Iu- 

ly Y los Sacerdotes y Lcuitas , q eslava» di .y Be" 11 ' 

en todo Ifrael fe juntaron á el de todos fus 

términos. 

14 Porque losLeuitas dexauafus exidos, 
y fus poífefsioneSjy fe veniana Iuda,y á le- 
rufálem, q leroboam y fus hijos los echauí 
del miniílerio delchoua. 

iy *Y el fe hizo facerdotes páralos altos,y ^ t .^jeyes 
para los demonios,y para los bezerros que l2 ^ u 
elauiahecho. 

16 Tras ellos vinieron también de todos 
los tribus de Ifrael, los que auianpuefto fu 
coraron en bufear á Iehoua Dios de Ifrael: 
y vinieró fea lerufalem para facrificar a Ie- 
houa elDios de fus padres. 

17 Y fortificaron el reyno de Iuda,y con- 
firmaron a Roboam hijo de Salomón tres 
años,porq tres años anduuiero en el cami- 
no deDauid,y deSalomon. 

18 Y tomóte Roboam por muger a Marra- ^ 
lathhíja de Ierimoth^hijo deDauid:y a A- 
bihail hija de Eliab,hijo de Ifai, 

19 La qual le parió hijoSjileus^Somona, 
y Zoon. 

20 Tras ella tomó a Maacha hija de Ab- 
falonrla qual le parió á Abias,Ethai,Ziza,y 
Salomith. 

ti Mas Roboam amó a Maacha la hija de 
Abfalon fobre todas fus mugeresy concu- 
binas : porque tomó diez y ocho mugeres, 
y fefenta cócubinas , y engendró vcynte y 
ochohijos,y fefenta hijas. 
11 Y pufo Roboam a Abias hijo de Maa- 
cha por cabera y principe de fus herma- 
nos,porque lo quería hazer rey. 

2$ c Yhizoloinflruyr,y efparzió todos cHcb.ycn. 
fus hijos por todas las tierras de luda y de fen ^-¿tí~ 
Ben-iamin, y por todas las ciudades fuer- ^ irzí 
tes,y dioles vituallas en abundácia, y ^ pi- d Fue dado 
dio muchas mugeres. 



a muchas 
mugeres. 



C A P I T. X 11. 



A Varían do fe Koboa,y elKeyno de luda de la obe- 
diencia de Dios ¡fon entregados en mano de Se- 
fac rey de Egypto. 1 1. Dios modera elcaíiigobcr la 
penitencia del Puehlo'.y muerto Koboam [acede enel 
íkeyno jibtxs fit hijo , 
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Y Como Roboam vuo confirmado el 
reyno,dexólaLey de lehoua, y con 
el todo Ifrael. 
z Yen el quinto año del rey Roboam fu- 
bió Sefac rey de Egypto contra Ierufalem, 
porquanto auian rebellado contra leho- 
ua, 

5 Con mil y dozientos carros ,y con íe- 
íenta mil hombres de cauallo : mas el pue- 
blo que venia con el de Egypto , no teiiia 
numero ,de Libios, Trogloditas y Ethio- 
pes. 

4 Y tomó las ciudades fuertes de luda, 
y llegó harta Ierufalem. 
II. 5 lj[ Entonces vino Semeias propheta a 
Roboam,yálos principes de luda q cftauá" 
ayútados en Ierufalem porcaufa de Sefac, 
y dixoles : Aníí ha dicho lehoua : Vofotros 
me aueys dexado , y yo también os he de- 
xado en mano de Sefac. 

6 Y los principes de Ifrael , y el Rey , fe 
humillaron, y dixeron:Iufto<?* lehoua. 

7 Y como vidolehoua , que fe auian hu- 
millado, fue palabra de lehoua á Semeias 
diziendo : Han fe humillado : no los de- 
ítruvré,antcs en breue a los faluarc:y no fe 
derramará mi yra cótra Ierufalem por ma- 
no de Sefac. 

8 Empero ferán fus íicruos: paraque fepá 
b que es íeriurmeámi,o íeruirá los rey- 
nos de las naciones. 

o YfubióSefac rey de Egypto a Ierufa- 
lem , y tomó los theioros de la Cafa de le- 
houa, y los theforos déla cafa del Rey, to- 
do lo llcuóry tomó los pauefes de oro, que 
Salomón aui.i hecho, 

10 Y hizo el rey Roboam en lugar de ellos 
pauefes de metal , y entrególos en manos 
de los principes c de la guarda , que guar- 
daua la entrada déla cafa del Rey. 

11 Yquádo el Reyyuaála Cafa de leho- 
ua , venían los de la guarda, y trayanlos , y 
de/pues los boluianá la cámara de la guar- 
da. 

ii Y como el fe humilló, la yra de lehoua 
fe apartó deel , para no dcítruyrlo del to- 
do : y también en luda las cofas fueron 
bien. 

* i. Reyes ij * Y fortificado Roboam, reynó en Ic- 
14*21, rufalem : y era Roboam de quarenra y vn 
años, quando comentó á reynar, y diez y 
fíete años reynó en Ierufalem Ciudad que 
efeogió lehoua , para poner en ella fu Nó- 
bre,dc todas lis ciudades de todos los tri- 
bus de Ifrael, y clnoinhre de fu madre fue 
Naama Ammonita. 

t$ t Y hizo lo malo , porque no apercibió 



aHcb.ks 
daré esca- 
pamiento. 

b Heb.mi 
feruiciojy 
el ñruicio 
de los rey- 
nos de las 
tierras. 



cHcb.de 
los corre- 
dores. 



fu coraron para bufear á lehoua. 
i? Y las cofas deRoboam primerasy po- 
ftreras, no eftán eferiptas en los libros de 
Semeias pi opheta,y de AddoVeyenns e en 
la cuétade los linages? r Y vuo guerra per- 
petua entre Roboam y Icroboam. 
16 Y durmió Roboá con fus padres, y fue 
fepultado en la Ciudad de Dauid: y reynó 
en fu lugar Abias fu hijo. 

C A V I T. XI II. 

a ÜÍas y el Pueblo de \itda -vencen en bs*¿tlla n le- 
■L^roboamy d fu pueblo mas por fi "rea de or ¿den- 
gue de armas» 1 I. leroboam rt.uere herido de 
Dios* 



dHeb.en 
las palabras 
de&c. 
e Enel rcs»x- 
Hro délas 
genealo- 
gías, 
f Heb.y 
guerras de 
Roboam y 
Icroboam 
todoj los. 
días. 
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Los diez y ocho años del rey lero- 
boam reynó Abias fobre Jiida, 

Y reynó tres años en Ierufalem. 



* i. Reyff 
IU7- 



g Perpetua, 
Nurv. 18.19." 
* 1. Reje* 
11,26*. 
h Ot.ocio* 



El nombre de íu madre fue A5ichaií hija de 
Vriel de Gabaa.y vuo guerra entre Abias y 
leroboam. 

3 * Y Abias ordenó batalla con el excrci 
to délos valerolos en la guerr.« qunrocié- 
tos mil hombres efcogidos : y Icroboá or- 
denó batalla cótr3 el ron ochocientos mil 
hombres efcogidos fuertes y valerofos. 

4 Y leuantofe Abias fobre el monte de 
Semeron , quee* en los montes de Ephra- 
im, y dixo Oydme Icroboam , y todo If- 
rael. 

f No fabeys vofotros , que lehoua Dios fos.vaga- 
de Ifrael dió elreynoa Dauid fobre Ifrael bundos. 
perpetuamente, a el y a fus hijos en alian- j^j-^ 6 
c.a&defaR t Sin pro- 

6 Y que leroboam hijo de Nabat ííeruo dencb/c- 
de Salomón hijo de Dauid, fe leuantó * y guidorde 
rcbelló contra fu feñor: moceda- 

7 Y que fe allegaró a el hombres ^ vanos, ^ cs% y co- 
y hijos 1 de iniquidad: y pudieron mas que j^J^' 
Roboam hijo de Salomó, porque Roboam ^ c ^f¿rcS° 
eratmoc,o, y tierno de coracon, 1 y no fe delante dc- 
defendiódcellos. ellos. 

8 Yaora vofottos m coníultays para for- mHeb. de- 
ificaros contra el reyno de lehoua, cjuecíía J.'spara&c* 
en mano de los hijos de Dauid: y íbys mu- *Ao n 
chos,y teneys có vofotros los bezerros de l "V/\* , 
oro,quc Icroboam os hizo por diofes. henchir fu • 

9 * No echaftes vofotros los Saccrdo- mano, 
tes de lehoua los hijos de Aaron, y los Le- o Era el r¡ ; 
uitas , y os aueys hecho facerdotes á la to de la Ley 
manera délos pueblos de las tierras , que ^xod^t. 

qualquiera venpa n á confaerarfé 0 con ™ c f* < *' n ° m *" 
ii o o rav s a lo 

bezerro hijo de vaca, y fíete carneros, y fea principal, 3 
íácerdote délos que nofon diofes? C s íj fea del 

10 Mas. auofotroslehouací nueftio Dios, linrgede 

y no Aaroo*. 
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y no lo dexamos : y los íacerdotes que 
miniftran á Iehoua ,yS» los hijos de Aaion, 
y los Leuitas 3 en la obra, 
ir Los quales queman a íehoua los liólo- 
cauftos cada mañana y cada tarde,y los per 
fumes aromáticos^ ponen los panes fobre 
la meíli limpia,y elcandelero de oro cófus 
candilejas, paraqueardan cada tardejpor- 
q nofotros guardamos la obferuácia de Ie- 
houa nueftro Dios : mas vofotros lo aueys 
dexado. 

ii Yheaqui Dios eTia con nofotros por 
cabera, y los facerdotes , y las trompetas 
del Jubilo k paraque fuenenxontra voíb- 
tros. O hijos de Ifrael no peleeys cotra Ie- 
houa el Dios de vueftros padres , porque 
no os fucederábien. 

ij Y Ieroboam hizovna embofeada al- 
derredor para venir a ellos por las efpal- 
das,y la embofeada eftaua a las cípaldas de 
luda, y c ellos delante. 
■14 Entonces como miró Iuda,heaqui que 
tenían batalla deljntey alas efpaldas. Y 
clamaron a íehoua, y los Sacerdotes toca- 
ron las trompetas. 

iy Y los de luda alearon ^rita. Y como 
ellos alaron grita , Dios & venció a Iero- 
boam y a todolfraei delante de Abias y de 
luda. 

16 Y huyeron los hijos de Ifrael delante 
de luda, y Dios los entregó en fus ma- 
nos. 

17 Y Abias y fu pueblo hazian en ellos 
gran mortand 1 J,y cayeron heridos de If- 
rael quinientos mil hombres efeogidos. 

18 Anli fueron humillados los "hijos de 
Ifrael en aquel tiempo , y los hijos deluda 
fe rórtificaronrporque eftribauan en Ieho- 
u \ el Dios de fus padres. 

19 Y íiguió Abias a Ieroboam, y tomó 
fus ciucudeSjá Beth el, con fus aldeas, á íe- 
faiu con fus aldeas, á Ephron con fus alde- 
as. 

20 C[ Y nunca mas Ieroboam tuuo fuer- 
ce en los oías de Abias,y lehoualo hirió, y 
murió. 

21 Mas Abias fe fortificó: y tomófe cator 
ze mujeres , y engendró veynte y dos hi- 
jos, y diez y feys hijas. 

21 Lo demás de los hechos de Abias, fus 
caminos, y fus negocios, cftá efenpto en la 
hiftona de Addo propheta. 

C A P I T. X ! 1 1 U 

MVerto AbioAyfuced" ene? Keyno Afa ftt hüo />'V>, 
el tiltil fortifica el \key no. ti. Vence á Zara 
JLthiofe podan fi fumo ion fauordtDiQU 
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Y* Durmió Abias con fus padres , Y ^ '^0^* 
fue fepultado en la Ciudad de Da- ,5 ' * 
uid, yreynóen fu lugar Afa fu hijo: 
en fus dias repofó la tierra diez años. 
2 Y hizo AÍa lo bueno y recio en los ojos 
de Iehoua fu Dios. 

z Porque quiró los altares c delageno,y eDelo* 
'Jos altos ¡quebrólas imagines , y talólos diofesage- 
boíques. fLoslu a 

4 Y mandó a luda que bufcaíTen a Ieho- fcs d c |"fu¡, 
ua el Dios de fus padres, y hizicíícn la Ley to ydola- 

y los mandamientos. trico: 

5 Y quitó de todas las ciudades deluda i-Rey.ifj^ 
los altos y las imagines, y eftuuo el reyno yAbaxoi$. 
quieto ^ delante decl. g^Enfutifr 

6 Y edificó ciudades fuertes en luda, por p 0- 
quanto auia paz en la tierra, y no auia gue^» 
rra contra el en aquellos tiempos , porque 
Iehoua le auia dado rvpoíó. 

7 Drxopues á luda: Edifiquemos eílas 
ciudades , y cerquernoslas de muros , tor- 
res, puertas y barras, puesque la tierra h es h Hcb. eftl 
nueftra, porquanto auemos bufeado á le- ü ' clant e ¿e 
houa nueítro D»os : nofotros lo auemos n °j 0t n ros ¡ 
bufeado, y el nos há dado repofo de todas quinos** 
partes. Y edificaron, y fueron proípera- p cr curbe«. 
dos. 

8 Tuuo también Afa exercito, que traya 
efeudos y tancas, trezientosmil de luda, y 
dozienros y ochéta mil de Ben- iamin, que 
trayan efeudos , y flechauan arcos, todos 
hombres dieftros. 

9 f[ Y falió contra elíos ZaraEthiope II» 
con exercito de mil millares, y trezientos 
carros,y vino haftaMarefa. 

10 Mas Afa falló contra el, y ordenaron 
la batalla enel valle de Sephathá junto a 
Marefa. 

n * Y clamó Afa alehouafuDios ,y di- t. Sam» 
xo : Iehoua no tienes tu mas conel grande, ! 4'* # 
queconel que ninguna fuerza tiene , para 
darayuda. Ayúdanos ó IehouaDios nuef. 
tro , porque en ti eftribamos , y en tu 
Nombre venimos contra eftc exercito . O 
Iehoua tu eres nucího Dios, no preualez- 
ca concrati elhombre. 
iz, Y Iehoua deshizo los Ethiopes delan- 
te de Afa,y delante de luda, y huyeron los 
Ethiopes. 

13 Y Afa, y el pueblo queconel eftaua, 
los figuió haíta Gerara:y cayeron los Ethi- 
opes harta no quedar en ellos hombrea vi- 
da .-porque fueron deshechos delante de 
Iehoua y de fu cxerciro,y tomaron yn muy 
grande defpojo. 

14 Y hirieron todas las ciudades alderre- 
dorde Gerara,novque el terror de Iehoua 
era fobie ellos : y tiquearon rodas las ciu- 

Ce iii) 
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dades,porque auia enellas gran defpojo. 
i) Anfimifmo dieron fobre las cabanas 
délos ganados , y truxeron machas ouejas 
y camellos,y boluieronfe á Ierufalem. 

C A P I T. XV. 

Confortado Afa de parte de Dios por fu prophe- 
ta y deftruye laidolatriay reTíttuye el ¿tumo 
culto : y hax§c¡ue el Vueblo fe confedere con Dios con 
nueno paclo><on grande folenwdad,por loqu al Dios, 
lo pro/fiero'. 

'Fue el Eípiritu de Dios fobre Azaru 
as hijo deObed, 

i Yfalió al encuentro a Afa,y dixo- 
le: OydmeAfr, y todo luda y Ben-iamin. 
lehoua e$ con vofotros, fi vofotros fuerdes 
con cl:y íi lo bufcardes,ferá hallado de vo- 
fotros ; mas fi lo dexardes,el tambié os de* 
zara. 

$ Muchos días ha eftado Ifrael fin verda- 
deroDios,y fin Sacerdote,y fin enfeñador^ 
y fin Ley.. 

4 Mas quando coníu tribulación fe con- 
üirtieron á lehoua Dios de Ifrael, y lo hul- 
earon, el fue hallado deellos. 
$ En aquellos tiempos no vuo paz ni pa- 
ra el que entraua,ni para el q falia,fino mu- 
chas deítruyeiones fobre todos los habita- 
dores délas tierras. 

6 Y la vna gcte deftruyaa la otra:y la vna 
ciudad álaotra: porque Ieiioualos cótur- 
bó con todas calamidades. 

7 Esforzaos pues voíbtros,y no fe defeo- 
yunten vueftras manos: que íalario ay para 
vueílra obra. 

8 Y comoAfa oyó las palabras y prophe- 
cía de Obcd propheta , fue confortado , y 
quitólas abominaciones de toda la tierra, 
de luda y de Ben-iamin, y de todas las ciu- 
dades, que el auia tomado euel monte de 
Ephraim : y reparó el altar de lehoua , que 
élaua delante del portal de íehoua. 

P Yhizo juntará todo luda y Ben-iamin, 
y con ellos los eftrangeros de Ephraim, 
y de Manafle,y de Simeón, porque muchos 
de Ifrael íe auian paffado a el , viendo q le- 
houa fu Dios era conel. 
K) Y fueron juntos enlerafalem enel mes 
Tercerola los quinze años del rcyno de 
Afa. 

ií Yfacriíicaron a lehoua aquel mifmo- 
dia,de los defpojos que auian traydo, fietc 
cientos bueyes, y fíete mil ouejas. 
aRfnotu- u Y a entraron en Concierto de quebuf- 
ro el ptOo caria á lehoua el Dios de fus padres, de to- 
có Dios de do fu cora^on,y de teda fu anima, 
^jit&tv i^ Y que quaiejuiera que no bufcaíTe á le- 



houa el Dios de Ifrael, muriefTejgrandi ó 
pequeáo,hombre ó muger. 

14 Y juraron a lehoua a granboz j jubi- 
lo,;! fon de trompetas, y de bozinas. 

15 Del qual juramento todos los de luda 
fe alegraronrporque de todo fu coracon lo 
jurauan ,y de toda fu voluntadlo bufeaua, 
y fue hallado deellos : y lehoua les dio re- 
pofo de todas partes. 

16 * Y auna Maacha la madre del rey Aía, * i.Keyee 
el la depufo que no fueíTe feñora, porque if>u. 
auia hecho idolo en el bofque: y Afa def- 

hizo fu idolo, y lo quemó enel arroyo de 
Cedrón. 

17 Mas con todo eíTo b los altos no eranb,R C y CJ 
quitados de Ifrael, aunque el coraron de 15,14. 
Afa fue perfecto, mientras biuió. 

18 Y metió enla Cafa de Dios c loque fu c Heb. las 
padre auia dedicado,y loque el auia confa- fanclídade* 
grado,plata,y oro,y vafos. dcí " P 2(ír f> 

19 Y no vuo guerra hafta los treynta y cin>y^ s ^ n ^*' 
co años del reyno de Afa. 

C A P I T. XVT. 

\ Viendo Afa hecho alianca con Ben adadrey rfr 
+ *Syria contra R.tafit rey de \frael,Dios for fu pro- 
pheta reprehende fu inconstancia : motel enojado 
contra ti propheta lo encarcela, y fe buelue cruel, 
I í. Enfermando no fe buelue a Dios, fino á loi medi» 
cos,y muerto es enterrado gentílicamente. 

ENel año treynta y íeys del reyno de 
Afafubió Baafa rey de Ifrael contra 
Iudary edificó a Rama para no dexar 
falir ni entrara alguno ál rey Afa, rey de 
luda. 

2. Entonces facó Afa la plata y el oro de 
los theforos de laCafa delchoua y de la ca- 
fa real, y embió a Ben-adad rey de Syria, q. 
eftaua en Damafco,diziendo: 

3 Alianza ay entre mi y ti , y entre mi pa- 
dre y tu padre rheaqui yo te heembiado 
plata y oro , pataque vengasy deshagas tu 
alianza , que tienes con Baaía rey de Ifracl a 
para que fe retire de mi. 

4 Yconfintió Ben-adad conel rey Afa, 
y emhió los capitanes délos excrcitos que 
tenia , a las ciudades de Ifrael : y hirieron á 
AhioB,Dan.y Abel-maim,y J las ciudades ^ Hcl>.y to 
fuertes deNcph- tali. fo^^hs 
7 Yoycndoio Baafa, ceífó de edificara c ^j!^!.^ 
Rama,y dexó fu obra. Ncpt-.ii.0- 

6 Entonces el rey Afi* tomó a todo luda, t-os todos 
y licuaron de Rama la piedra y madera , có los alholi- 
que Baafa cdiíicaua:y con ello edificó á Ga cs « 
baa,y M^fpha. 

7 En aquel tiempo vhio Hanani Veycte a 
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Afa rey de luda , y dixole : Porqnanto has 
eftribado fobre el rey de Syria, y no eftri- 
bafte en lehoua tu Dios, por eífo el exerci- 
to del rey de Syria há cfcapado de tus ma- 
nos. 

*Arr,i4,p. g *Los Ethiopes y los Libes no trayan 
exercito en multitud có carros,y muy mu- 
cha gente de cau3llo?mas porque tu eftri- 
bafte en Iehoua,el los entregó en tus ma- 

2 * ac 9* o *Porq los ojos de lehoua contemplan 
Jchaó 8 t0< ^ a l a tierra, para corroborar * a los que 
* ' " tienen coracon perfecto para con el.Loca- 
a O, por i i_ l n. i - j 

tanto, mente has hecho en eito, a porq de aquí a- 

delante aura guerra contra ti. 
io Y Afa enojado contra elVeynte,echó 
lo en la caía déla cárcel, porq fué ^rande- 
h Ot.oppri mente cómouido deefto . Y b mato Afa ea 
f*^' aquel tiempo algunos del pueblo. 

1 1# ii ^[Heaqui pues los hechos de Afa pri- 
meros y poftreros eftan eferiptos en el li- 
bro de los reyes de luda y de Ifrael. 
n Yelaño treyntay nueue defu reyno 
c Heb. <k enfermó Afa c de los pies para arriba, y en 
fus pies arrí fu enfermedad no bufeó á lehoua, fino a 

b3 dd nfCr ' loS medicos ' 

m 2 ' ij Y durmió Afa con fus padres,y murió 
el año quarenta y vno de fu reyno, 
14 Y fepultaronlo en fus íepulchros q el 
auia hecho paraíí, en la Ciudad de Dauid. 
1$ Y puliéronlo en vna lutera la qual hin 
d Rito gen chieró de aromas y olores hechos de obra 
tilico. de boticarios , y hizieronle vna quema, 
vna quema muy grande. 

C A P I T. XVIL 

SVsede en el Reyno d kfa> Iofaphat fu hijo pió rey r 
elqu.xl deTiruye la idolatría : y embiando predi 
cadores por toda fa tierra , propaga el diuino culto: 
por loqual Dios lo ha^e ílluTire en fa tierra,y ttmU 
do de Jks enemigos, 

-Reynó en fu lugar Iofaphatfu hijo, 
elqual preualeció contra Ifrael. 
z Y pufo exercito en todas las ciu- 
dades fuertes de Iuda¿ y puíb géte de guar 
nicion en tierra deluda , y anfímifmo en 
las ciudades deEphraim, que fu padre Afa 
auia tomado. 

3 Y fué lehoua con Iofaphat, porque an- 

duuo en los caminos de Dauid fu padre 
< No fué los primeros^ e no bufeo á los Baales, 
ydohtra. ^ p^ as DU f co ál Dios de fu padre , y an- 

duuo en fus mandamientosjy no feguu las 

obras de ifrael. 

$ Y confirmó lehoua el reyno en fu ma- 
no , y todo luda dió prefentcs á Iofaphat: 
y tuao riquezas,y gloria en abundancia.. 
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6 Y f fu coraron íe enalteció en los ca- 
minos de lehoua , y el quitólos altos y fFue'dege 
los bofques de-luda . nerofo ani- 

7 Al tercero año de fu reyno embió fus mo c " r "" tt 
principes Ben-hail,Olidias,Zacharias,Na ^Tcuíto! 
chanael , y Micheas,paraque enfeñaílén en g Del culto 
las ciudades deluda : ydololatri- 

8 Y con ellos álosLeuitas Semcias,Na- C{J * 
thanias, Zabadias , y Afael y Semiramoth,, 

y Ionatha,y Adonias,y Thobias, y Thob- 
adoniasLeuitas,y conellosáElifama y a 
Joram facerdotcs.- 

9 Y enfeñaron en luda teniendo configo 
el libro de la Ley de lehoua. y rodearó por 
todas W ciudades de luda enfeñandoel 
pueblo . 

10 Y cayó el pauor de lehoua fobre to- 
dos los reynos de las tierras q eslauan arre- 
dor deluda, quenooíaron hazer guerra 
contra Iofaphat. 

11 Y trayan de W Philiftheos prefente 
y plata de tributo á Iofaphat. Los Arabes 
también le truxeron ganados , fíete mil y 
fíete cientos carneros ,y fíete mil y fíete 
cientos cabrones . 

12 Y Iofaphat yua creciendo altamen- h Heb. an-- 
te y y edificó en luda fortalezas y ciudades dauay ere- 
de depofitos. ciakaftacn 

13 Y 1 tuuo muchas obras en las ciuda- ^^lücórv.w 

des de Iuda,y tuuo hombres de í>uerra,va- \ 1 • ' 
1. \ r w s+ 4 5 cho en de. 

lientes de tuercas en Ieruíalem. 

14 Y efte es eí numero deellos t fegun las f Se^un fus 
cafas de fus padres . En luda principes de familia, 
los mil!ares,er<í» el principe Ednas,v 1 có el l Tenia a fu 
tima trecientos mil hombres valientes de c f r ?° tr 5* 
fuerzas. z.entos&c. 

ij m Tras el, Iohanah principe, y con el m Hel>. aiu 
dozientos y ochenta mil. mano. 

16 Tras efte, Amafias hijo de Zechri, n el nS. enNa* 
qual fe auia offrecido voluntariaméte á le- zareato. 
houa,y con el dozientos mil hombres va- Num.& 
lientes. 

17 DeBen-iamin,Eliada hóbrepodero- 
fo de fuer^as,y con el dozientos mil arma- 
dos de arco y efeudo. 

15 Tras efte, Iozabad, y conel ciento y 
ochenta mil apercebidos parala guerra. 
19 Eítos eran fieruos del Rey,íin los que 
elRey auiapuefto en las ciudades de guar- 
nición, por toda ludea. 

C A P I T. XVI 1 1. 

•rOfaphat llamado de fa /negro hchabrey de \fi 
¿raeljarayr con el a la guerra contraKamvth de 
G¿ilaad, cou faltan ambos a Micbeas propheta del 
fuceflb déla guerra lyMtcbeai contra el düho de 
400 prof)í)(t>is de Acbab lo denuncia malo,por lo- 
qual A(/;a¿ lo manda poner en la cárcel. 1 1. A- 
chéib es muerto en la batalla r 

1 y 
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Re. 22, 3» "^? r> * Tuuolofaphat riquezas y gloria 
T en abudancia,y juntó parenteí'co có 
A Achab. 
z Y defpues de algtnosqños , decendió a 
Achab áSamaria , y mató Achab muchas 
ouejas y bueyes parael, y para el pueblo q 
ama reñido con el 5 y perfuadiole que fue- 
ie co»e/á Ramoth de Galaad. 

3 Y dixo Achab rey de Ifraelá Iofaphat 
rey de luda: Quieres venir cómigo á Ra- 

aTufortu- mo thdeGalaad?yellerefpondio:a Co- 
Umhtaya mo y°> ann * tamD icn tu :y como tu pueblo, 
aníi tábiémi pueblo: Cótigoála guerra. 

4 Y dixo mas Iofaphat al rey de lfrael: 
Ruegote que confukcs oy la palabra de 
lehoua. 

$ Entonces el rey delfráel juntó quatro 
cientos varones prophetas,y dixolesjYre- 
mos ala guerra cótra Ramoth de Galaad, 
o repofarnoshemos?Y ellos dixeron: Sube 
qtie Dios los entregará en mano del Rey. 

6 Y Iofaphat dixo : Ay aun aquí algún 
propheta de lehoua, paraque por el pregü- 
cémos? 

7 Y el rey de lfrael refpódió a Iofaphat: 
Aun ay aquí vn hombre por el qual pode- 
mos preguntara lehoua : mas yo lo abo- 
rrezco, porque nunca me prophetiza cofa 

d ^f^du" buena, íi no ^ toda fu vi( J a por mal . Eñees 
* Micheas hijo de Iemla . Y refpondió Iofa- 
phat:No hable el Rey aníi. 

8 Entonces el rey de lfrael llamó vn eu- 
nueho,y dixole:Haz venir luegoá Miche- 
as hijo de temía. 

p Y el rey de Ifra el, y Iofaphat rey de Iu 
da eftauan femados cada vno c 11 fu rhro- 
nOjVeíiidos de fus ropas, y ellauau alienta- 
dos en la era a la entrada déla puerta de Sa 

cCantamy apa v ro ¿ Qs | os prophetas c prophcta- 

btüiK?. y uan delante dtellos. 

tul'odcfus 10 I mpero Sedechias hijo de Chanaana 
diofcs . fe auia hecho yna cuernos de hierro,y de- 
Zia:íehou.i haidteho* anli,Có cflos acornea 
rás a los Syros haOa deíti uyrlos di 1 todo. 
11 Dcefla manera prohetauá también 10 
dos ios piophetas diziendo : Sube á Ra- 
¿ O, y (( rss nio th de G-ílaad,y ¿fe prolperado:poi q le 
pruipcr.iuu j, oua /^entregará en mano del Rey. 

1 1 Y el m en Ligero ,qauiaydoáliamar& 
glicinas, le habió diziedcjHcaqui las pala- 
L ras de rodo? los propheias á vna boca une 
t, u no un alRcy bienes yo te ruego aora que 
tu palabra íl a como la de vno deello^que 
hables bien. 

13 Y dixoMicheas : Biue lehoua que to- 
do loque lehoua mi D os me dixcre,efío 
hablare. Y vino al Rey . 
J4 Y el Rey le dixo : Micheas , yremos a 
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>e!ear contra Ramoth de Galaad, o dexar- 
o hemos? Y el refpódió. Subid,que fereys 
profperados,que ferán entregados en vu- 
eftras manos . 

1$ Y el Rey le dixo : Hada quantas vezes 
te conjuraré por el Nombre de lehoua, q 
no me hables fi no la verdad? 

16 Entóces el dixo: c Yohe vi fio atodolf- e Infírmala 
rael derramado por los motes, como oue- ™" erte 

jas fin paftony dixo lehoua-.Eftos no tenic ^^deí** 
feñorrbueluafe cada vno en paz a fu cafa . excrc ¡ t0# 

17 Y el Rey de lfrael dixo á Iofaphat. No 
teauia yo dicho,^eF?f no me prophetiza 
ra bien, fino mal? 

18 Entonces el dixo : Oyd pues palabra 
de lehoua : Yo he vifto a lehoua afTentado 
en fu throno,y todo el exercito de los cie- 
los eflaua á fu manderecha y á fu manyz- 
quierda. 

19 Y lehoua dixo:Qnien f induzirá a A- f Síg. eoga- 
chab rey de lfrael , paraque fuba , y cayga ñarporbue 
en Ramoth de Galaad? Y eftedezia aníi, y nas ra20 ' 
el otro dezia aníi. ncs# 

20 Mas falló vn efpiritu, que fe pufo de- 
lante de Iehoua,y dixo : Yo lo induzire. Y 
lehoua le dixo^De que manera ? gHeb.en^ 
zi Y el dixo.Saldré,y ferc cfpiritu de mc- 

tira en la boca de todos fus prophetas. Y 
lehoua dixo.-Induzey también preualece. 
Sal, y hazlo aníi. 

22 Yheaqui aora lehoua ha pueflo efpi- h Hob. ha 
ritu de mentira en U boca de ellos tus pro- hablado íb- 
phetas:mas lehoua k ha decretado íbbre ti kre 

mal. i Pago de U 

23 Entonces Sedechias hijo de Chanaa- ^'^tc 
na fe Negó a el y 1 hirió a Micheas en la me t3 ' cn c j,^ 
xilla,y dixo : Porque caminóle aparró de Jo. 

mi el efpiritM de lehoua, para hablar te a ti? ÍOkrtam<* 

24 Y Micheas refpondió:! Heaqui tu lo tc prefto. 
veras el miímo dia quando te entrarás de ^ u ^*¡^o 
cámara en cámara para elconderte. 

2y Entóces el rey de lfrael dixo : Tomad gJJ&J.* 
a Micheas, y bolueldo a Amonel gouerna- m Hcb. G 
dor déla Ciudad, y aloas hijo del Rey, bolu^cndo 
16 Y direysrEl Rey ha dicho anfi.-Poncd t>oUncr.s 
á efte en la cárcel, y ' hazelde comer pá de ^ n ^^' 
afflicion , y agua de anguília haflaque yo tcft-'oV'de 
bucluaenpaz. # _ fu ¿mphe- 

27 Y Micheas dixo : m Si tu boluicres en ciaa t(ulo el 
paz,lrhoua no ha hablado por mi . Y dixo pueblo pre 
también: n Oyd .*fo todos los pueblos. fente. 

28 ^[ Y el rey de lfrael fubíó, y Iofaphat 1 
rey de Iuda,á Ramoth de Galaad. 

29 Y dixo el Rey de lfrael á Iofaphat, Yo 
me dislre^arc para entrar en la batalla:mas 
tu viflcte tus vertidos . Y disfre^oíc el rey 
de lfrael,y entró en la batalla. 

30 El rey de Syria auia mandado a los ca 

pitanes 
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pitánes délos carros, que tenia coligo, di- 
ZiendorNo peleeys con chico ni con gran 
de, fino con folo el rey de Ifrael. 
$i Y corno los capitanes de los carros 
vieron a Iofaphat,dixeró : Efte es el rey de 
Ifrael : y cercáronlo para pelear : mas lofa- 
phat clamó, y ayudóle lehoua y apartólos 
Dios deel. 

ji Y viendo los capitanes de los carros, 
que no era el rey de Ifrael , apartáronle 
dcel. 

a Quáto pu 2} Mas flechando vno el arco a en fu eu- 
do.Ot.abul te re2i,h¿rió al rey delfrac! entre las juntu- 
ras y el cofelete. Entonces el dixo al carre 
tero:Buelue tu mano, y facame del campo, 
porque eítoy herido. 
54 Y creció la batalla aquel dia: mas el 
rey de Ifrael eítuuo en pie en el carro en- 
frente de los Syros hafta la tarde, y murió 
ápuefta del Sol. 

C A P I T. XIX. 

IOfaphad es reprehendido deDios por auer dado 
ayuda al (mpto Aib .b. II. ReTlituye con 
oran dtligencsa eldimno culto y la j aflicta en f* 
tierra* 



Ylofaphadreydeludafeboluió a fu 
cafa a Ierufalem en paz. 
i Y fallóle al encuentro Iehuhijo 
de Hanani Veyéte,y dixo al rey Iofaphat: 
Artfimpio b das ayuda ,y amas-a los que 
aborrecen á lehoua ? mas la yra de la pre- 
fencia de lehoua ferá fobre ti por ello . 

3 Empero han fe hallado en ti buenas co 
fas,porq cortarte déla tierra los bofques, 
y has apercebido tu coraron ábufear á- 
Dios. 

4 ^[ Y habitaua Iofaphat en Ierufalem, y 
bo!uia,y faiia al pueblo defde Ber-fabee 
hafta el monte deEphraim , y reduzialos a 
lehoua el Dios de fus padres. 

? Y pufo en la tierra juezes en todas las 
ciudades fuertes deluda por todoslos lu- 
gares. 

6 Y dixoá los jueces ; Mirad loque ha- 
zeys, porque no juzgays c enlugar de hó- 
bre,íino en lugar de lehoua** elqual eíla có 
vofotros en el negocio del juyzio. 

7 Seapucs con vofotrosel temor de Ie- 
houa:guardad,y hazed. Porque acerca de 
lehoua nueítroDios no ay iniquidad, * ni 
refpcdode perfonas , ni recebir cohecho. 

8 Ypufotambrenlofaphit en Ierufalem 
algunos de los Leuitas , y Sacerdotes , y de 
los padres de familias de Ifrael para el juy- 
zio de lehoua, y para las caufas : y boluie- 
ranfe á Ierufalem 



b Heb. ajui- 
ciar, y amar 



cHeb.ahÓ 
í>re,masale 
houa. 
d El cjual 
prefíde en- 
tre vofo- 
tros q lian- 
do juzgays. 
%,Dent. 10, 

Tob. 54,19. 
Ael.io, 34. 
Rom. 2.11. 
Galat.i, 6» 
fybef. 6, 9 . 
Co/.|, 26 y 
uVed.í, 17. 



^ fe y \ofaph a d acometido de 
^tei que eLa fjbtr.de luMoab 



o Y mandóles diziendo: Hareys anfi con 
temor de Iehoua,con verdad, y con cora- 
ron perfecto, 

ío En qualquier caufa que vinierea vo- 
fotros de vueíiros hermanos que habitan 
en fus ciudades/ cutre fangre y fangre^cn 
treley y precepto , eftatutos ó derechos, 
amoneftarloseys , ^que no pequen contra 
lehoua, porque no venga £ yra fobre vofo- 
tros y fobre vueftros hermanes, haziendo 
an(i,no peccareys. 

ir Heaqui también Amarías el Gran Sa* 
cerdotc : que lorá fobre voíbtrcs en todo 
negocio de fchoua. YZabadiashijo deí£. 
mahel, principe de la cala de lucia , en to- 
dos los negocios del Rey:y losLeuitas que 
feran h los inacftros deíáte de vofotros.Es 
forcaos pues y hazed, que lehoua fera coa 
el bueno. 

C A P IT. XX. 

de enemigo! m as fuer 
>lyi. fabtr^delnMoabttasy Ammomtas, 
y \dumiO< , convoca diodo fu rey no ,y con ayuno y 
oración los vence y defyoja^faliendb a la batalla 
cantando las dininas alabancos , y fe Quelne a le- 
rufalem -vtclortofo y trtwmpbando. II. Es repre* 
hendido de D/'os, por auer hecho amiTlad con el im- 
pío Ochoxí'ts rey de Ifrael» 

PAíTadas ellas cofas aconteció o»e los 
hijos deMoaby de Animon , y con 
ellos, ' de los Ammonitas vinieron 
contra Iofaphat á la guerra. 
z Y vinieron , y dieron auifoá Iofaphat 
diziendo: Contra ti viene vna grande mul- 
titud de la otra parte f de la mar, y de Sy- 
riary heaqui ellos eTian en Afafonthamar,q 
es Engaddi. 

3 Entonces el vuo temor - 1 y pufo Iofa- 
phat fu roftro,para confultar a Iehoua,y hi 
zo pregonar ayuno á todo luda. 
4' Y juntaronfe los de Juda m para conful- 
tar á íehoua.y tábié de todas las ciudades 
de luda vinieron para^coníultar á lehoua. 
$ Y pufofe Iofaphat en pie en el ayunta- 
miento de Iuda,y de Ierufalem en la Cafa 
de lehouadelante del patio nueuo. 

6 Y dixo: lehoua dios de nueftros padres 
no eres tu Dios en los cielos?Y te enfeño- 
reas en todos los reynos délas Gentes? 
No eftá en tu manó la fuerza y la potencia, 
que no ay quien te reíifta ? 

7 Dios nueftro, no echaíle tufos mora- 
dores de aqueíla tierra delante de tu pue- 
blo Ifrael, y la diñe ala íimiente de Abra- 
ham tu amigo para íiemprc?. 

8 Y ellos han habitado en ella > y te han 
edificado en ella Santuario á tu Nombre 
diziendo;. 

% * Si 
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* Arr.6,2%. p * Si mál viniere fobre nofotros, 3 ó cu- 
jí De caftf chillo dejuyzio , ó peftilencia , ó hambre, 
gode tos p re f entarnos hemos delante de eftaCafa,y 
rra!^ UC delante detirporque tuNombre,eíUen ef- 

ta Cafa,y de nueftras tribulaciones clama- 
remos ati,y tu nos oyrás,y faluarás. 

10 Aora pues heaqui los hijos de Ammo 
b Los Idu- y deMoab,yk el monte de Seyr,* por los 
mcos. quales no queíifte que paflafle Ifrael,quan- 

* DwM.p. ¿ 0 venian de la tierra de Egypto ; íino que 

fe apartaífen de ellos,y no los deítruyeííé, 

11 Heaqui ellos nes dan el pago, que vie- 
nen aecharnos de tupoirefsion,quetu nos 
diftetjue poíTeyeflemos. 

c No los ii Dros nueítro, c no los juzgaras tu?Por- 
caftígarás que en nofotros no ay fuerza contra tan 
contujuy- g ra nde multitud que viene contra nofo- 
tros i no fabemos loque hemos de hazer, 
d Eati efpc ¿ mas atl f on nueílros ojos, 
ramos. ^ Y todo luda eftaua delante de lehoua, 
tibié fus niños,y fus mugeres,yfus hijos. 
14 Y eftaua afli lahaziel hijo de Zacha- 
rias,hijo de Banaias,hijo delehiel, hijo de 
Mathanias Leuita de los hijos deAfaph,fo« 
bre el qual vino elefpiritudeíehoua,enme 
dio del ayuntamiento. 
1 % Y dixo:Oyd todo Tuda, y moradores, 
delerufalem y tu rey Iofaphat , lehoua os 
dize anlí¿No temays,ni ayays miedo dela- 
te deeíh tan grande multitud , porque no 
«vueftra la guerra,íino de Dios. 
16* M:íiana decendireys contra ellosihe- 
aqui que ellos fubirán por la cuefta de Sis, 
y hallarloseys cabe el arroyo antes del de- 
ÍTerto deleruel. 
e Hfb. No 17 c Y no aura paraque vofotros peleeys 
3 vofotros aora ; paraos, etlad quedos y ved la íalud de 
j>iru pelear lehoua con vofotros. O luda y Ierufalem, 
encíh. nQ tema y S n i ayays miedo ;íalid mañana 
contra ellos,queIehouaíera con vofotros. 

18 Entonces Iofaphat inclinó fus hafces a 
tierra, y aníimifmo todo luda, y los mora- 
dores de Ierufalem fe proítraron delante 
de Iehoua,y adoraron á lehoua. 

19 Y leuantaroufe los Leuitas de los hi- 
jos de Caath, y délos hijos deCoie,para 

f Heb. con alabar a lehoua el Dios de Ifrael ^agrande 

? fi choz y aItabo *- 

Cnat °* 20 Y como fe leuantaron por la mañana 5 
falieron por el deíierto de Thecuary mien- 
tras ellos falian,Iofaphat citando en pie di- 
30 : Oydme luda, y moradores de Icrufa- 
lem;Cre«d á lehoua vueftro Dios,y fereys 
feguros •. y creed a fus prophttas , y fereys 

«rO,enb profpcrados. 

gnndezao ¿1 Y auido confejo conel pueblo , pulo a 
glorhdc I.i algunos que cantaflen a lehoua t y alabaflen 
fanclidad. S eu l a hermofura de la fauChdadjmientras 
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que íalia la gente armada, y dixeíTen:Con- 
feífad a lehoua, porque fu mifericordÍ3 es 
para fiempre. 

zi Ycomo comenc.aró con clamory con 

alabanca, pufo lehoua á los hijos deMoab 

ya /o* de/ mote de Seir paraque aíTechaíTen 

a los hijos de Ammon , que venian contra 

Iuda:y mataronfe/w vnosalosotros. 

1% Ylos hijos de Ammon yMoabfele- 

uantaron contra los del monte de Seir,pa- 

ra matarlos y deftruyrlos:y como ouieron 

acabado á los del monte de Seir, cada qual 

ayudó á fu compañero a matarfe. 

24 Y como vino luda al atalaya del deíí- 

erto,miraron por la multitud,y helos aquí 

que eflanan tendidos en tierra muertos, h q 

ninguno auiaefcapado. h Heb. f 

15 Y viniendo Iofaphat y íu pueblo a def ™ cfca P a - 
pojarlos , hallaron en ellos muchas rique- °* 
*as,y cuerpos muertos, y vellidos y vafos . 
preciadosrlos auales tomaron para íí,» que 1 ^ ^ o* 
no los podían lleuar. tres días duró el def- ^pcfo. \. 
pojo,porqueera mucho. d.cn $ran» 

16 Y al qu3rto dia juntaronfe en el valle dcmuici- 
f déla bendicion,porquealh bendixeron á 
lehoua: y por eíto llamaron el nombre de í Het '^ c 
aquel lugar el Valle de Beraca,haíla oy. ^ crACah - 

27 Y todo luda y los delerufalem , y Io- 
faphat 1 por fu cabera, boluieron para tor- I Porfucv» 
narfeá Ierufalem con gozo, porque lehoua p»tan:fid#- 
les auia dado pozo defus enemigos. ***** c 

28 Y vinieron a Ierufalem copfaltenos, 
harpas y bobinas á la Cafa de lehoua. 

29 Y vino el pauor deDios fobre todos 
los reynos delatierra,quando oyeron que 
lehoua auia peleado contra los enemigos 
de Ifrael. 

30 Yelreyno de Iofaphat ttiuo repofo, 
porq fu Dios le dió repofo de todas partes. 

31 Aníi reynó Iofaphat fobre Iuda.de tre- 
ynta y cinco años era,quando comentó a 
reynar,y reynó veynte y cinco años en Ie- 
rufalem. el nombre de fu madre fue Aiuba 
h.jadeSelachi. m t.Rcy.* 
31 Y anduuo cnel camino de Aía fu padre ñ^En i 3 hif- 
íín apartarfe deel, haziendo lo que era recio t0 r¡a de 
enlosojos delehoua. uhu. 

3$ Contodo eíTo m los altos no eran qui- o Hcb. que 
tados,que el pueblo aun no auia aparejado *" e becho 
fu coraron al Dios de fus padres. ThiJo&c 
34 Lo demás délos hechos de Iofaphat Ahecha** 
primeros y poftreros heaqui eftan efen- m cnci6 de 
ptos n en las palabras de lehuhijo de Ha- cftepro- 
nani, 0 del qual es hecha mención en el li- pheta. i.Rc 
bro délos reyes de Ifrael. ycs.tó.1.7. 
3^ ^Palladas eftas cofas Iofaphat rey de 
Üuda,hÍ2o amiítad con Ochoiias rey de If. ^ o ^ ^ 
rael,cl qual P fue dado a impiedad. ziendo. 

3<S Y hilo 
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l6 Yhízoconel compañía para aparejar 
nauios,que rueden a Tharfis.Y hizieron na 
uios en Aíion-gaber. 

37 Entonces Eliezer hijo de Dodaua de 
Marofa prophetizó contra Iofaphat dilien 
do : Porquanto has hecho compañía con 
Ochozias-, Iehoua deftruyra tus obras. Y 
los nauios fe quebraron, y no pudieron yr 
aTharfis. 

C A P I T. XX í. 

MVerto Iofaphat fucede enel Rey no loram fu hi- 
jo y el qual confirmado enel rey no mató a fui 
hermana y y figuio la* impiedades de Atbab ¡por lo 
qual Dios lo casliga batiendo que idumeay Lobna 
Jé le rebellen. 1 1 . Eí amenazado de parte de Dios 
far letras del Propbeta Elias, I f I .. Dios cumple 
fus amenazas enel por mano de los VbiliTíbeosy de* 
los Krabes y y batiéndole morir de mala enfermedad. 

Y Durmió Iofaphat con fus padres, y 
fepultaronlo con fus padres en la 
Ciudad de Dauid, y reynó en fu lu- 
gar loram fu hijo. 

2. Efte tuuo hermanos hijos de Iofaphat,a 
iVzarias,Iahiel,Zacharias,Azarias,Micha- 
e l,y Saphatias. Todos eftos fueron hijos de 
Iofaphat rey delfrael: 
l A los qualesfu padre auia dado mu- 
chos dones de oro y de plata , y cofas pre- 
ciofas, y ciudades fuertes en luda: mas el 
reyno auia dado a loram , porque el era el 
primogénito. 
*2. Reyes 4 * Y leuantoíe loram contra el reyno 
de fu padre, y hizofe fuerte, y mató á cu- 
chillo á todos fus hermanos, y anfimifmo a 
algunos de los principes de Ifrael. 

5 Quando comentó á reynar,era detre- 
ynta y dos años, y reynó ocho años en Ie- 
rufalem. 

6 Anduuoen el camino délos reyes de 
Ifrael, como hizo la cafa de Achab,porque 
tenia por muger la hija de Achab,y hizo lo 
malo en ojos delehoua: 

+ 2,.$4w.7, 7 * Maslehoua no quiíb deftruyr la cafa 
». deDauidpor el Alianza que có Dauid auia 

hecho , y porq le auia dicho,que le auia de 
a Q^. fue- dar a láparaáel y a fus hijos perpetuaméte. 
ccfsi* enel 8 En los dias de efte rebelló Edom para 
reyno. no eftar debaxo déla ruano de Iuda,ypu- 

fieron rey fobre fi. 

p Y paísó loram con fus principes, y lleno 
coníígo todos fus carros, y leuantofe de 
noche,y hirió a Edom que lo auia cercado, 
y a todos los principes de fus carros. 
10 Contodo eífo Edom rebelló para no 
eftar debaxo déla mano de luda nafta oy. 
También rebelló en el mifmo tiempo Lob- 
b S. de lo- na para no eftar debaxo b de fu mano : por 
ram;. quanto elauiadexado álehoua el Dios de 



fus padres. 

11 Demás de efto h¡zo c altos en los mó- c Q¿ d - fu- 
tes deluda : y hizo que los moradores de Ocultos* 1 
Ierufalem d fornicaííen, y c impelió aluda. ° S j U 0S * 
i¿ ^J* Y viniéronle letras del propheta E- ¿ ¿ t f c 
lias,q dezian anfr.Iehoua el Dios de Dauid apartaffén 
tu padre há dicho anfi: Por quanto no has del cuho 
andado en los caminos de Iofaphat tu pa- delehoua 

dre,nienlos caminos de Afa rey deluda, *} {c ¿?l ao 

* 1 1 j , 7 ■ 1 1 de falfos 

it Antes has andado en el camino de los d¡ 0 f M# 

reyes de Ifrael, y has hecho que fornicaíTe eHeb.rcm 
Iuda,y los moradores delerufalem , como pux<5. q.d. 
fornicó la cafa de Achabrdemas de efto has fuele vn po 
muerto a tus hermanos,la cafa de tu padre, <\ er ° r ° ,n - 
los quales eran mejores que tu, dolatrh ^ 

74 Heaqui Iehoua herirá tu pueblo de v- 
na grande plaga, y á tus hijos, y tus muge- 
res^ toda tu hazienda: 
1$ Y á ti con muchas enfermedades, con 
enfermedad de tus entrañas , haftaque las 
entrañas fe tcfalgana caufa de la enferme- 
dad f de cada dia. f Heb. días 
\6- q Y defpertó Iehoua contra loram el fc bre di «* 
efpiritu de los Phihftheos,y de los Arabes, 
que eftauan junto a los Ethiopes: 

17 Y fubieron contra Iuda,y corrieron la 
tierra, y faquearon toda la hazieda que ha- 
llaron en la cafa del rey, y a fushijos,y áfus 
mugeres,que no le quedó hijo,fino t'ueloa- 
chaz el menor de fus hijos. 

18 Defpues de todo efto Iehoua lo hirió 
en las entrañas de vna enfermedad incura- 
ble. 

19 S Y aconteció quepaíTando vn dia tras gHeb. y 
otro , ál fin acabo de tiempo de dos años, fue a dias 
las entrañas fe le fálieroncon la enferme- decl ias. 
dad,y murió de mala enfermedad : y no le 
hizieron II quema los de fu pueblo,como las h Solennes 
auian hecho á fus padres. exequias. 

20 Quando comentó a reynar era de tre- Arr.16,14. 

ynta y dos años^y reynó en lerufalem ocho > Murió* fin 

a ños: y » fu efe fin dexardefi deífeojy fepulta- ^ ue a "i** 1 * 

ronlo en la Ciudad de Dauid , mas no en , e p í * * 
i/^iiii de fu muer 

los fepulchros de los reyes.- tc# 

C A P I T. XXII. 

MVerto loram,reyna en fu lugar Ochoxias fu hijo 
rey impio. 1 1 . Auiendo reñido a yifitara 
loram rey de Ifeael, es muerto de lehu con loram. 
III. Matando Athaha toda la fuccefiton realjoas 
hijo de Ochólas niño es efcondido por la muger del 
Pontífice loiada. 

Y Los moradores de Ierufale * hizíe- *i.Reyet 
ron rey á f Ochozias fu hijo menor 6,24. 
en fu lugar,porque * el exercito,que *t Arr.21,17. 

auia venido con los Arabes en campo, auia ^° acnaz# 

11 1 1 • * Arr. cap\ 

muerto tocios los mayores, por loqual rey * 

nó Ochozias hijo de loram rey de luda. 2I,I7# 

2 Quando Ochozias comentó a reynar 

erai 
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era de quaretay dos años , y reynó vn año 
cnlerufalem. El nombre de fu madre fue 
AthaiiahijadeAmri. 
5 Eftetambiéanduuo calos caminos de 
la cafa de Achab,porque fu madre le acon- 
íejauaá hazer impíamente. 
4 Y hito lo malo enojos de Iehoua, co- 
mo la cafa de Achab, porque defpues de la 
muerte de fu padre ellos le aconfejaró pa- 
ra fu perdición, 
íll. j ^[-y el anduuo en los confejos deellos, 
y fué ala guerra cóloráhijo de Achab rey 
de Ifrael contra Haiael rey de Syria a Ra- 
rnoth de GaLaad , donde los Syros hirieró 
aloram. 

6* Y boluió para curarfe a Iezrael de las 
herí das que>tenia , que le auian dado en 
_ , . Rama peleando con Hazael rey de Syria. 
Y decenaio 'Alarias hijo de Ioram rey de 
luda áviíitará lora hijo de Achab en Iez- 
rael,porqueaIli eftaua enfermo. 
fcHeb.Yde 7 Efto empero rema de Dios , paraque 
Dioselho- Ochozias fueífe hollado viniendo a Io- 
OchozUs ram 'P orc l ue fando venido, falió con Io- 
r a venir á ram a ^ncontrarfe conichu hijo deNamíí , al 
Ioram. S ua ' I enoua atna vngido paraque talaíTe la 

caía de Achab. 
cEfféqmita 8 Y ^ R ue c haziendo juyzio Iehu co la 
dolafente- cafa de Achab halló á los principes de lu- 
cia de Dios da,y a los hijos de los hermanos de Ocho- 
<n Scc. zias,que feruian a Ochozias y matólos. 

q Y bofeando a Ochofcias,elqual fe auia 
efeondido en Samaria,tomaronío,y truxe- 
ronlo a Iehu,y mataronío,y fepultaronlo, 
porque dixeron : Es hijo delofaphat, el 
qual bufeo a Iehoua de todo fu coraron. Y 
la cafa de Ochozias no tenia fuerzas para 
poder retener el reyno. 
III. 10 *f[Entóces* Athalia madre de Ocho 
*a. Re.ii.i. 2 ^ as viendo que fu hijo era muerto, leuan- 
tofe y d deftruyó toda laíimicnte real en 
dMatá to- la cafa de luda; 

dos los hi- ,j y lofabeth hija deí rey tomó a loas hi- 
jos del rey. j Q ^ Ochozias,y hurtólo de entre los hi- 
jos del rey, quematauan, y guardólo á el 
c Cierto lu y a íu ama c en ia camarade los lechos, y 
garenclTc aníí lo efeondió lofabeth hija del rey lora, 
pío, (muger de Ioiada el Sacerdote , porq ella 

era hermana de Ochozias,) de delante de 
^thaliajy no lo mataron. 
fCóbfami i¿ Yeftuuo ^ con ellos efeondido en la 
liadel Sumo Cafa de Dios feys años . Y Athalia rey 11a- 
Sacfrrdote. ua en l a tierra. 

CAPIT. XXIII. 

IOa* de fíete años a mofírado al pueblo de luda y 
yngido por R>ey y y Athalia muerta, 1 1 . Iota- 
da /fimo Sacerdote ha^e alVueblo quercnueue el 
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Vacio juntamente con el Key de permanecer en la 
obediencia de Dios:lcqual beeboja idolatría ei def- 
truyda y y el dtutno culto reTtttuy do. 

MAs al feptimo año,* Ioiada fe ani- 2 '^ e ' ,1 >4* 
mó,y tomó coníigo en alianc.alos 
centuriones, a Azarias hijo de Ie- 
roha,y a Ifmahel hijo de Iohanan,y á Aza- 
rias hijo de Obed,;yMaaííashjo de Ada- 
ias,yElifaphathijo deZechri : 
¿ Los quales rodeando por luda junta- 
ré los Leuitas de todas las ciudades de lu- 
da, y los principes.de las familias de lírael, 
y vinieron á Ierufalem. 
% Y toda la multitud hrzo alianza con el 
Rey en la Cafa de Dios,y g el Ies d*xo:He- g S.el Súmo 
aquí el hijo del Rey,elqual reynará, como Sacerdote, 
lehoualohadicho délos hijos deDauid. 
4 Loq ue aweys de hazer, es que la terce- 
ra parte de vofotros,los que entran el Sab- 
bado, h eTiaran por porteros con los Sacer- h Guarda- 
dotes y los Leuitas. ránlapuer- 
y Y la otra tercera parte, a la cafa del rey f a ' 

y la<?rr4 tercera parte , á la puerta * delci • l ¿\ ,T ll# 
4 • 1 •, f, . , 6»dei5ur. 

miento : y todo el pueblo estará en los pa- 
tios de la Cafa de Iehoua. 

6 Y ninguno entre en la Caía de Iehoua, 

íi no los Sacerdotes y los Leuitas que fir- i Con dedí- 
uen eftos entraran,porque fon t íanclos,y eados, o c6 
todo el pueblo 1 hará la guarda de Iehou3. Agrados pa 

7 Y losLeuitas cercaran al Rey de todas r * cI cuIto 

1 \ ' r 1 diurno» 

partes, y cada vno tendrá íus armas en la Hcl) r in ^i 

mano 5 y qualquiera que entrare en la Ca- ¿ a ¿ ellos. 

fa,muera:y eílareys con el Rey quádoen- 1 Hcb.guatr 

tráre y quandofaliere. darán la. 

8 Y los Leuitas y todo luda lo hicieron g uarda d c 
todo como lo auia mandado el Sacerdo- &c * 
teloiadaj y tomó cada vnolos fuyos , ios 

que entrauan el Sabbado , y los que fa- 

lian el Sabbado:porque el Sacerdote Ioia- m 5. de U 

da 110 dio licencia a m las compañias. guarda ofet 

9 Dió tambiéel Sacerdote Ioiada i los ^ 0 * q dcI 
centuriones las langas, pauefes, y efeudos, 

que auian fido del rey Dauid , que eTIauait 
en la CafadeDios. 

10 Y pufo en orden a todo el pueblo,te- 
niendo cada vno fu eipada en la mano,deíl 
de el rincón derecho del Templo haAa el 
yzquierdoái alear n y a la Cala en derre- 
dordel Rey de todas partes. 

11 Entonces facaron al hijo del Rey, y n EI I u & ar 
puííeroniela corona y 0 el teftimonio, y J^j 1 " 10 
hizieronio reyjy Ioiada y fus hijos lo vn- delaLe ™ 
gieron diziendo : Biua el Rey. 

n Y como Athalia oyó el eitruendo del 
Dueblo que corría, y de los que bendezian 
al Rey, vino al pueblo a la Cafadclchoua. ^ ^ 
1} Y mirando P vidoal Rey que eftaua aquicl r cv I 
iuntoáfu coluuaala entrada # y los pnnci- & c . 

pes 
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pes y los trompetas junto al Rey,y que to 
do el pueblo de la tierra hazia alegrías, y 
fonauan botinas , y cantauácon inftrumé- 
* antar tos de mufícalos que fabian 3 alabar :En- 
tóces Athalia rompió fus veftidos, y dixo: 
Conjuración, Conjuración: 
14 Y Tacando el Pontífice Ioiada los es- 
turiones y capitanes delexercito,dixoles: 
Sacalda de dentro del cercado : y el que la 
fígui ere, muera á cuchillo, porque el Sa- 
cerdote auia mandado, que ñola matafTen 
en la Caía de Iehoua» 

iy Y ellos pulieron las manos en ell3,y 
ella íé entró enla entrada déla puerta de 
los cauallos de la caía del rey , y allí la ma- 
. . taron. 

jó ^¡"Yloiada hizo alianza entre íí y to- 
do el pueblo y el Rey , que feria pueblo de 
Iehoua. 

17 Defpues decfto entró todo el pueblo 
en el templo de Baal,y derribáronlo, y ti- 
bien fus altares-y quebraron fus imagines. 
Yaníimifmo mataron delante de los aita- 
b Heb. las res áMathan facerdote de Baal. 
prefecturas 18 Defpues deefto Ioiada ordeno b los 
<|.d.d!fpufo officios en la Caía de Iehoua deba xo déla 
los cargos m ano de los Sacerdotes y de los-Leuitas, 
romo tae* comoDauidI ° 5 auia diftribuydo en la Ca- 
go declara. ^ ^ c ' enoua J P ara ofrecer los holocauftos 
c Heb . por a Iehoua , como eftá eferipto en la Ley de 
las manos Moyfen, con gozo y cantares, c conforme 
dcDauid. a la ordenación de Dauid . 

i», ■ » . 3 9 Pufo también porteros a las puertas 
dHeb.anin j 1 /* j t i. A • 

a cofa Iehoua^araquc a por ningu- 

na vía entraífe ningún imraundo. 
zo Tomó defpues los centuriones,y los 
principales,y los q gouernauá el pueblo, y 
i todo el pueblo de la tierra,y lleuo al Rey 
de la Cafa delehouajy viniédo hafta el me- 
diode la puerta mayor de la cafa del rey, af 
fentaró al Rey íbbre el throno del reyno, 
21 Ytodo el pueblo de la tierra hizo ale- 
grias,y la Ciudad eftuuo quieta: y a Afha- 
fia mataron a cuchillo * 
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Oas pió Jurante la yida del pió Vontifke Ioiada* 
tnflaura Iss ruyn*4 ¿el Templo . II. Muerto 
\tiadafe acueíla a la ydolatria por perfuafton de 
¡os principes t yhaxs apedrear a Tacharía* prophe- 
ta hijo de íoiada,porauepredicaua contra ella , 
II I , Dios lo entrega en mano de los Syros t y muer 
topar confuir ación délos fuyos fucede en el Keyno 
Amafia* fu l>ij$ . 

E flete años tra loas,* quando co- 
mentó á reyrrar, y quarenta años 
reynó en Ierufalem, JEJ nombre de 
fii madre^e' Sebia deBerfabee. 
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% Y hizo loas c lo recio en los ojos de le- c Loq Dios 
houa todos los dias de Ioiada elSacerdote.. enfeñVcr 
z Y tomóle Ioiada dos mujeres, ven- ^ 0 P, or 
gendró hijos y hijas. * fu palabra. 

4 Defpues deefto aconteció que loas 
tuuo voluntad de repararla Cafa de Ieho- 
ua . 

5 Y juntó los Sacerdotes y los Leuitas> 
y dixoles.Salidporlas ciudades deluda: y 
juntad dinero de todo Ifrael,paraque cada 
año fea reparada la Cafa de vueftro Dios,y 
vofotros poned diligencia en el negocio, 
mas losXeuitas no puííeron diligencia. 

6* Por loqual el Rey llamó á ioiada f el f El Sumo- 
principal, y dixole ¡Porque no has procu- Sacerdote* 
rado que los Leuitas traygan deluda y de 
Ierufalem al Tabernáculo del Teftimonio 
la offrenda que conslituyo Moyfen lieruode 
Iehoua y la Congregación de Ifracl? 

7 Porq la impía Athalia , y fus hijos auia 
deílruydo la Cafa de Dios,y demás decílo 

todas Mas cofas que auian íído confagra- ^ n ¿¿ a ** 
das paraba Cafa de Iehoua auian gaftado c ; oncs ¿ e 
en los ídolos. j a Ofade 

8 ^ Ymandó elRey,que hizieffen vna ar- Iehoua Src. 
ca, la qual pufieron fuera ala puerta de la h Heb. Y di 
Cafa de Iehoua, K'^'Z* 

9 Yhizieron pregonar en luda y en le- II,cro c# 
rufalem , que truxcífen a Iehouala oífren- 

da,* que Moyfen í¡eruodeDioi4HiVifp«n* fcEafa.jc,!* 
tuydo a Iírael en el defíerto. 

10 Y todos los principes y todo el pue- 
pío fe holgaron, y truxeron , y echaron en 
elarca,haftaquela hinchieron. 

ji Y como venia el tiempo para lleuar el 
arca al magiftrado del Rey por mano de 
los Leuitas , quando vían que auia mucho 
dinero,venia 1 el eferiba del Rey, y el que i tijereta- 
eftauapucíto porel Summo Sacerdote, y r10 * 
lleuauan elarca,y vaziauanla ,y boluianla 
¿fu lugarjy aníí lo hazian cada dia,y cogía 
mucho dinero, 

11 Elqual dauaelRcyy Ioiada a los que 
haziála obra delferuicio de la Cafa de Ie- 
hous,y cogieron canteros y oiñ cíales que 
reparaflen la Cafa de Iehoua,y herreros, y 
metaleros para repararla Cafa de Iehoua. 
1$ Y los officiales haziá la obra,y por fus 

manos | fué reparada la obra; y reííituye- J /*í 
ron la Cafa de Dios en fu diípoíició,y for- n !^i a e 0 ¿",¡ 
tificaronla. 

14. Ycomoauiáacabada,trayanloqque 
daua del dinero al Rey y a Ioiada : y ha2Íá 
deel vafos para la Cafa delohoua,vafos de 
feruicio, morteros , cucharros , vafos de 
oro y de plata ; y facrificauan holocauftos 
continamente en la Cafa delehoua todos 
los dias de Ioiada. 

j; Mas 
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if Mas Ioiada enuejeció , y murió harto 
de diasjquando murio,era ae ciento y tre- 
ynta años. 

16* Yfepultaronlo en la Ciudad de Da- 
uid con los reyes j porquanto auia hecho 
bien con Ifrael, y con Dios, y con fu Cafa. 
17 ^[ Muerto Ioiada vinieron los prin- 

UpTurd- cl P es deIuda ; y a adoraron al Rey , y el 

Rey t> los oyó. 
idolatria-.de 18 Y defampararon la Cafa de Iehoua el 
qauía cíla- Dios de fus padres, y ííruieronalos bof- 
do violenta ques ya las imagines efeulptdas , y layra 
dos por la vlnQ fobfe j uda j eru f a l é por e ft e f u pcC . 
diligencia , / r r 

dclSuépaf «do. 

tor Iohda. 1 9 Y embioles prophetas, que los redu- 
b Acordó xeffen a Iehoua , ios quales c les protefta- 
ron;mas ellos nolos efeucharon . 
10 Y elEfpirrtu de Dios enuiftió á Za- 
charias hijo de Ioiada Sacerdote el qual 
eftando fobre el pueblo les dixo : Auíí 
dDefdelu- hadichoDios. Porque quebrantays los 
garalto 4 mandamientos de Iehoua \ No os vendrá 
todoslo bien deello :porque por auer dexado á le- 
vierten y pu houa,el también os dexara 



con ellos, 
c Como ef- 
taDeut.28. 
&c. Leuit. 



díeífen oyr. 



2t .Mas ellos hizieron confpíracion con- 
tra el , y cubriéronlo de piedras por man- 
dado del Rey , en elpatio de la Cafa de Ie- 
M houa. 

^ zz Y notuuo memoria el rey loas de la 
riodema. mifericordia q fu padre Ioiada auia hecho 
de, oven- có ti; * mas matolefu hijo,el qual murien- 
gue. do dixo . Iehoua lo vea, c y lo requiera . 
IIL 2j m A la buelta del año fubió contra el 
el exercito de Syria , y vinieron en luda y 
enlerufalem : y derruyeron en el pueblo 
a todos los principales del,y embiaron to- 
dos fus deípojos al rey de Damafco. 
24 Porque aunque el exercito de Syria 
auia venido con poca gente,Iehoua les en- 
tre°o en fus manos vn exercito en grande 
multitud,porquanto auian dexado a Ieho- 
f LosSyros ua elDios defus padres : cóloashizie- 
pufieronlc ronjuyzios. 

yes ¿loas, iy Yycndofe deeWos Syros dexaronlo en 
como lúe- muchas enfermedades,y confpiraron con. 
go declara tra e | fus ííeruos á cauía g de las fangres 
Í??J.\° de los hijos de Ioiada el Sacerdote 5 y hi- 
riéronlo en fu cama , y muño ; y fepulta- 
rólo en la Ciudad de Dauid: mas no lo fe- 
pultaron en los fepulchros de los reyes . 
z6 Los que confpiraron contra el fuero 
Zabad hijo deSemaath Ammonita , y Io- 
Zabad hijo de Semarith Moabita. 
27 De fus hijos, y de la multiplicación q 
hizo de las rentas , y de la fuudacion de 
la Cafa de Dios, heaqui todo eftaefcripto 
en la hiftoria del libro de los reyes. Yrey- 
tió en fu lugar Amafias fu hijo. 
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C A P I T. XXV. 

AMafta* y muertos los <¡ue maturo 4 Ji* padre,ven- 
ce los \dumeos . I l. Adora los íiofts de 
los \dnmeos que el mifmo ama tomado en la £»*e- 
rra ; y amonestado de Dios por rn propheta , no fe 
conmerte, 1 1 1. Dios lo entrega en manos del 
Rey de l/rael ,y al fin muere por lonjptracton de lof 
fuyos. 

DE vey nte y cinco afíos era Amafias 
quádo comentó a reynar,y veyn- 
teynueue años reynó en lerufa- 
lem.el nombre de fu madre/*e Ioiadam de 
Ieruíalem. 

z Efte hizo n lo recio en los ojos de Ie- 
houa,aunque no de perfecto «coracon. 

3 Porque defque fue confirmado en el 
reyno,m ató á fus ííeruos, los q auia muer- 
to al rey fu padre. 

4 Mas no mató á losbijos deellos , fegu 
que eftá efenpto en la Z-ey en el libro de 
Moyfen , donde Iehoua mandó diziendo: 
* No morirán los padres por los hijos , ni 
los hijos por los padres,mas cada vno mo- 
rirá por fupeccado. 

f Yjütó Amafias aluda , y pufolos 5 por 
las familias, por los tribunos y centurio- 
nes portodoluda y Benia-miury tomo- 
Ios por lifta a todos los de vcynte años arri- 
ba : y fueron hallados en ellos trezientos 
mil efeogidos para falirálaguerra,que te- 
nían laucha y efeudo. 

6 Y de Ifrael tomóáfueldo c«en mil 
hombres valientes por cien talentos de 
plata. 

7 Mas vn Varón de Dios vino a el,que le 
dixo : Rey no vaya contigo el exercito de 
Ifrael : porque Iehoua no es con Ifrael, ni 
con todoslos hijos deEphraim . 

8 Mas fi tu vas,hazes,y te esfuercas para 
pelear,Dios te hará caer delate de los ene- 
migos 5 porque en Dios eílá la fortaleza,© 
para ayudar,ó para derribar. 

q Y Amafias dixo al Varón de Dios:Q» e 
üues fe hará de cien talentos que he dado 
al exercito de Ifrael ? Y el Varón de Dios 
refpódió;f De Iehoua es dar te mucho mas 
queefto. 

10 Entonces Amafias apartó el cfqua- 
drondela gente qauia venido a el deE- 
phraim , paraq fe fueíTen á fus cafasjy ellos 
fe enojaron grandemente contra luda, y 
boluieronfe a fus cafas 1 enojados, 
it Yesforgandofe Amafias ,facó fu pue- 
blo,y vino al valle de la fal,y hirió m de 
los hijos de Seir diez mil. 
n Y los hijos de luda tomaró biuos otros 
diez mil ; los qiules lleuaron á la cumbre 
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de vn peiía(co,y de allí los defpeñaro,y to- 
dos rcbentarou. 

ij Y los del cfquadron que Amafias auia 
embiado, porq no fueífen có el a la guerra, 
derram^ronfe fobre las ciudides de luda 
defdc Samarla haftaBeth-oron: y hirieron 
3 deellos tres mil , y Taquearon vn grande 
deípojo. 

14 é¡¡ Y Como boluió Amafias déla ma- 
tanza de los Idumcos, truxo también con- 
figo los diofes délos hijos de Scir :y pufo- 
felos para fi por diofes, y encoruofe delan- 
te decIIos,y quemóles perfumes. 
if Y el furor de Iehoua fe encendió con- 
tra Amafias,y embió a el vn propheta, que 
le dixo:Porque 1> has bufeado los diofes de 
pueblo, que no libraron fupueblo de tus 
manos? 

16 Y hihlláole el propheta eftas cofas,elle 
rcfpondió: Han tepueftoáti por confejero 
del Rey ? dexate dceffb. Porque quieres que 
te macen? C Y ceífando el propheta dixo: 
Yo fe que Dios ha acordado dcdeftruyr- 
te, porque has hecho eílo,y no obedecifte 
a mí confejo. 

17 ^[ Y Amafias rey deluda, auido fu có- 
fejo , embió a loas hijo de Ioachaz hijo de 
lehu rey de Ifrael diziedo, d Ven y veamos 
nos cara á cara. 

18 Entonces loas rey de Ifrael embió á 
Amafias rey deluda diziédo : El cardo que 
eílaua enel Libano,embió al cedro que ¿fla- 
va enel Líbano, diziendo : Da tu hija a mi 
hijo por muger. Yheaquiq las beítias fie- 
ras, que eftauan en el Libano,paflaró,y ho- 
llaron el cardo. 

19 Tu drzes,Heaqui c he herido a Edom, 
y coneTio tu coraron fe enaltece paraglo- 
riarte:aora eftatc en tu cafa: paraque te en- 
tremetes en mal, para caer tu, y luda con- 
tigo? 

10 Mas Amafias no lo quiíb oyr, porque 
eftauadeDios, que los queria entregar en 
manos, por quito f auian bufeado los dio- 
fes de Edom. 

it ^ Y fubió loas rey de Ifrael,y vierófe ca- 
ra a caramel y Amafias rey de luda en Beth- 
fames,laqual es en luda, 
n Mas luda cayó delante de Ifrael, y hu- 
yó cada vno a fu eftancia. 
23 Y loas rey de Ifrael prendió a Amafias 
rey deludahijo deIoas>hijo deloachazen 
Beth-fames: y truxolo enleruíálé : y derri- 
bó el muro de Ierufalem,defde la puerta de 
Ephraim hártala puerta del Rincó,quatro- 
ciencos cpbdos. 

14 Anfimifmo tomó todo el oro y plata, y 
todos los vafos , que fe hallaron en la Cafa 
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de Dios en cafa de Obed-cdom: y los the- 
foros déla cafa del Rey , y los hijos de los 
principes>y boluiofe a Samaría. 
2? Ybiuio Amaías hijo de Ioas,rey de Tu- 
da quinze anos defpues déla muerte de lo- 
as hijo de íoachaz rey de Ifrael. 
z6 Lo demás de los hechos de Amafias 
primeros y pofireros, 110 eftitodo eferipto 
enel libro délos reyes de Iuda,y de Ifrael? 
17 Defde aquel tiempo que Amafias fe 
apartó de Iehoua,conjuráron contra el có- 
juracion en Ierufalem: y auiendo el huydo 
a Lachis , embiaron tras el a Lachis , y alia 
lo mataron. 

28 Y truxerólo en cauallos,y fepultarolo 
con fus padres,en la Ciudad de luda* 



OS 



C A P I T. XXVÍ. 

>ja* hijo de Amafia* yngido del Vtteblo for rey 
en lugar de fu padre ei profperado deOios entre* 
tanto que fue fiel. I í. fortificado enel &eyno fe en- 
foberuece contra Otos, y pntede rfurpar el Sacerdo- 
cios as Dios lo htere de lepra, por loqual fue amoui- 
do delofficio real ,y Íoatham/U hijo le fincedlo en 
admintílracto del keyno, y de/pues de fin muerte en 
la pojfefiion. 

Y Todo el pueblo de luda* tomo a 
Ozias , el qual era de diez y feys 
años,y pufierólo por rey en lugar de 
fu padre Amafias. 

z Efte edificó a Ailath, y la boluió á luda 
defpues que el Rey durmió con fus pa- 
dres. 

3 De diez y feys años era Ozias, quando 
comentó a reynar, V dncuentay dos años 
reynó en Ierufalem . El nóbre de fu madre 
/¡«elechelia de Ierufalem. 

4 Y hizo ^ lo rec*lo en los ojos de Iehoua, 
conforme a todas las cofas que fu padre A- 
maíías hizo. 

$ Y^efluuo enbufcar a Dios en los dias 
de Zacharias » entendido en vifiones de 
Dios : y en eftos dias , que el bufeo a Ieho- 
ua,Dios loproíperó. 

6 Porque falió,y peleó contra los Philif 
theos, y rompió el muro de Geth, y el mu- 
ro de Iabnia,y el muro de Azoto : y edificó 
t en Azoto y en Paleílina ciudades. 

7 Y Dios le dió ayuda contra los Philif- 
theos,y contra los Arabes que habitauá" en 
Gur-baal, 1 y contra los Ammonttas. 

8 Y dieron los Ammonicas ni prcíente a 
Ozias , y fu nombre fue diuulgado haftala 
entrada de Egypto : porque fue altamente 
poderofo. 

9 Edificó también Ozias torres en Ieru- 
falcmjjunto ala puerta del Rincon,y junto 

Dd 
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a la puerta del 1 Valle,y junto a las efquinas: 
y fortificólas. 

10 Yen el defíerto edificó torres,y abrió 
muchas cifternas:porquc tuuo muchos ga- 
nado*, anfí en los valles como en las vegas, 
y viñas,y labran^asraníí en los montes co- 
mo en los llanos fcrtiles;porque era amigo 
*Heb,¿eIa * del agricultura. 

«ierra» n Tuuo también Ozias efquadrones de 
guerra , los quales íaliá a la guerra en exer- 
citofegunque eftauan por lifla por mano 
de lehicl Efcriba, y de Maaíías Gouerna- 
dor,y por mano deHananias queera délos 
principes del Rey. 

12, Todo el numero délos principes de 
las familias,y de los valientes en tuercas era 
dos mil y fcys cientos. 

15 Y debaxodelamanode ellos eftauael, 
exercito de guerra de treziétos y fíete mil 
y quinientos hombres de guerra podéro- 
fos y fuertes para ayudar al Rey contra los 
enemigos. 

14 Y aparejóles Ozias para todo el exer- 
ato eícudos,lan^as,almctes,cofeletes, ar- 
tfHeb". y eos, y b hondas de piedras, 
piedras de ,j y hizo en Icrufalcm machinas? inge- 
hondas. n ¡ QS ¿ e i n g en ieros que eftuuicíTen en las 
torres, y en las efquinas^ para tirar íaetas y 
cHcb.fir grandes piedras y c íii tama íeeítcndió le- 
nombre fa- ,xos, porque ^ fe ayudó marauillofamente, 
lu$ &c hafta hazerfefuerte. 

16 m Mas quando fue fortificado, fu co- 
dHcb.hixo ra ^ on f e enalteció, e harta corromperfej 
m a " a " , u f porque rebelló contra Ichoua fu Dios cn- 
Sarí/haíla trandoenel Templo de Iehoua para que* 
&c. mar fahumerios en el altar del perfume. 
<Háa 17 YentrótraselelSacerdote Azarias, y 
idolatrar. con e j oc henta íacetdotes de Iehoua de los. 

valientes. 

18. Y puíieroníe contra el reyOzias,y di- 
ÍKo perte- xeronle: f Noáti ó Ozias quemar perfume 
nece aii á Iehoua, fino á los facerdotes hijos de Aa- 
«fleoffíció r0n> cjuefon confagrados para quemarlo: 
&c# fal del Santuario, porque has rebellada 

^Heb.yno g deloqualno te alabaras delantedel Dios 

¿elíhoua 2 Uh ° U >' 

Ac> oa 1^ Y ayroíe Ozias , que tenia el perfume 
en lamanopara quemarlo :y en efta fuyra 
contra los facerdotes la lepra lefalió en la 
frente delante délos facerdotes en la Cafa 
de.IeJiouá junto al altar del perfume. 
h Examinó* 10 Y* 1 mirólo Azarias el SummoSacer- 
Ia lepra c6* dote,y todos losT*ccrdotes,y heaoui la le- 
forme a la p,ru eslaua en íu frenS* - y: hJzicronío falira 
IjcyLcu. prieíTa de aquel lugar: V el también fe dió 
■J*'- pricilá a falir , porque Ieno5'* le ama he- 
* 2. Reyes rída. 

*S>fr. 24, * Anfi el rey Ofcias fú,e¿ep/pjb haU-T*^ 
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dia de fu muerte:y habitó en vn¿ cafa * apar ¡ Hcb. IU 
tadaleprofo, porque era f excomulgado ¡¿ re » 
déla Caía de Iehoua: y loatham fu hijo tuuo J^lcuíu' 
cargo déla cafa real goueinando al pueblo ^¿ 
de la tierra, 

zz Lo demás de los hechos de Ozias pri- 
meros y poftreros eferiuió I.aias hijo de 
Amos propheta. 

25 Ydurmió Ozias con fus p idres,y fe- 
pultaronlo con fas padres ene 1 campo de 
los fepulchros reales: porque dixeroo: Le- 
proíbes. Y. reynó loatham fu hije en fu lu- 
gar. 

C A P í T. xxvn: 

IGatham pió rrence los Ammonita* con el fauor de 
Dios.y muerto Jucede en fu lugar Mhaxju hijo, 

DEvcynte y cinco años * era loa - *i.Reye$* 
rham,quando comenc^óá reynar,y 15,32» 
diez- y íeys años reyno en lcrufalé. 
El nombre de fu madre^Ieruíá hija de Sa« 
doc. 

1 Efte hizo lo recio en ojos de Iehoua có* 

forme a codas las colas q auia hecho Ozias 

fu padre,faluo 1 que no entró en el Templo lSacnfícaui* 

de Iehoua; que aun el pueblo m corrom- ^ ,c boua 
1 r ' fuera de! 

P rft j-r > . 1 , ^ r Templo,! 

$ Elle edifico fa puerta mayor déla Cafa f a b # cn j 0 « 

de Iehona,y en el muro de Ja fortaleza edi- altos, 

ficó mucho. m Cometía- 

4 También edificó ciudades en las mon- ríhefpecie 

tañas de luda , y labró palacios y torres en ,doIa " 
1 l r tria, 
losbofoues. ,.Re y c S3 ,4.-. 
$ También eíte tuuo guerra con el rey de 
Jos hijos de Ammon, n á los quales venció, 
y dieronle los hijos de Ammon en aquel n Hcb. yet- 
arlo cien talentos de plata, y diezmil coros 
de trigo,y diez mil de ceuada. eíl© le dieró 
los Araraonitas,ylomifrao enel fegundo 
año,y en el tercero. 

6 Ánfique loatham fue fortificado poi- 
que preparó fus caminos delante de Ieho- 
ua fuDios. 

7 Lo demás délos hechos de loatham, y 

todas fus guerras, y 0 fus caminos , heaqui °ToáiGi 
todoefta efcrip.to en el libro de los reyes ™? c ? de 
deltraely deluda. ^ ^ ocupado- 

8 Quando comcc/S a reynar era de veyn- hcs. 
te y cinco años, y diez y feys años reynó: 

en Ieruíálem. 

9 Y durmió loatham con fus padres,y íé* 
pultarólo en la Ciudad de Dauid j y reynó » 
en fu lugar Achaz fu hijo. 

C A P l T. XXVIII. 

A Cha^ímpio es entregado de X>tos en manos Je 
los hfjyrtosy de/pues, de los l/raelt'taf. 1 1 ; Lht 
de l/rael trayendo rn gran numtro detaptutos <fe 
hiú los rtWtvyn aju ttcrr* 4*ndo yeíltdoycal*. 

cúdás 



*J7 



IU DE LAS CHRONICAS. 



fado a los que lo auian meneiler per amonestación 
¿e yn pro finta, \ 1 I. E/ Rey Acb*x.por fm ido- 
latrías es affligido delosldumevs^ Ybiliííheos^y Af~ 
/yriosiy muerlojucedc en Jú lugar E^eibtat/khijo» 

+ i.Keyei T[ X H veynte años * era Achaz quan- 
t6,i. I 1 do comentó á reynary diezy feys 

** — S años reyno en Ieruíálem : mas no 
hizo lo recto en ojos de Iehoua,como Da- 
uidfu padre. 

2. Anees anduuo en los caminos de los re- 
yes de Ifrael : y allende de eflo hizo imagi- 
* AlosyJo nes de fundición 2 a los Baales. 
losdeBaal. j Efte también quemó perfume enel va- 
b Esloque He de los hijos de Hennon, y quemó fus 
otras vezes hijos por'fuego , conforme alas abomina- 
dle, paífar c i 0 nes délas Gentes, que Iehouaauia echa 

confa ! 2£ do de,ante de IoS ^ í oS de lf ™ tl 

dolos 1 4 Item , facrifícó y quemó perfumes , en 

Moloch. los altos, y en los collados,y debaxo de co- 

Leuit.20.2. do árbol c fombrio. 

cO,efpef- j Por loquai lehoua lo entregó eti toanos 

d 0 C cido ucr * rey de Ios AÍI y rios > los q ua,es lo hiric * 

ron, y captiuaron deel vna grande prefa, q 
lleuaron á Damafco.Fue también entrega- 
do en manos del rey de Ifrael,el qual lo hi- 
rió de gran mortandad. 
6 Porque Phaceeliijo deRomelías ma- 
tó en luda en vn día ciento y veynte mil bo 
dHeb.hí- bres todos valientes, por quanto auian de 
jos de for- X ado a Iehoua el Dios de fus padres, 
uleza. 7 Anfioiifmo Zechri W*¿repodcrofb de 
Ephraimmató áMaafías hijo delRey ,y a 
Ezricam fu mayordomo, y á Elcana fegun- 
do defpues del Rey. 
H 8 ' ^[ Tomaron también captiuos los hi- 
élelos de jos de Ifrael c de fus hermanos dozientas 
luda. mil mugeres, y mochachos, y mochachas, 
demás de auer faqueado de ellos vngran 
defpojo,el qual truxeron a Samaría, 
o Entonces auia alli vn propheta de Ieho 
ua.quefellamaua Obed,el qualfalió delan 
te del exercito quando eutrau3 en Sama- 
ría , y dixoles : Heaqui Iehoua el Dios de 
vucííros padres por el enojo contra luda 
fHcb. de- ^ os ha entregado en vueftras manos, y vo- 
z¡s pamfu- fotroslos aueys muerto con yra: nafta el 
jetar por cielo há Ilepadoe^fo. 
íleruos&c.jo Yaora f aueys determinado de fu jetar 
gHcb.Si- á vofotros a luda y á Ierufalem por fieruos 
ment^vo- y "* erua s^ no aueys vofotros peccado con 
íotr OÍ ,con tra Iehoua vucftro Dios? 
vofotros 11 Oyd mepuesaora ,yboIued á embiar 
deliciosa los captiuos que aueys tomado de vuef- 
lehoua&c, tros hcrraanos:porque h Iehoua eftáavra- 
defuró^ docolKravor ° tros - 

de Iehoua Ji Leuantaronfe entoces ayunos varones 
fobre vofo- délos principales delos.hijos deEphraim, 
xros. t Azanashijo deIohaQan,yB3rachiashijo 



deMofollamoth ,y EzechiashijodeSellú, 
y Amafa hijo de Hadali, contra los que ve- 
nían de la guerra, 

rj Y dixeronlcs : No metays acá ' la cap- i Los caprh 
tiutdad : porque el peccado contra Iehoua uos. 
yW fobre nofotros. vofotros fpenfays de t Hcb. de- 
añedir fobre nueftros peccados, y fobre * ,s ? a ™ a " 
nuertras culpas,ííendo afaz grande nueftro ne ir c * 
delic"lo,ylayra l del furor fobre Ifrael. iS.dcDioi; 
14 Entonces el exercito dexó los capti- 
uos y la prefa delante de los principes y de 
toda la multitud. 

ir Y leuantaronfe los varones" 1 nombra- m Hcb. de- 
dos, y tomaron los captiuos, y viítieró del clarados 
delpojo álos que deellos eftauan defnu- P or fus n *>- 
dos : virtiéronlos y calcáronlos, y dieron- brc$ »y &cw 
1 j j l 1 ver.n» 

les de comery de bcuer,y vngieronlos, y 

lleuaron en afnos a todos los flacos, y tru- 
xeronlos harta Iericho,la ciudad de las pal- 
mas, cerca de fus hermanos, y ellos fe bol- 
uierona Samaría. 

16 m En aquel tiempo embióel rey A- ni* 
chaz á los reyes de Afsyria q le ayudaífen. 

17 Porque aliende deerto los Idumeos 
tuia venido;y auian herido á los de luda, y 
auian Ileuado captiuos. 

18 Aníimifmo los Philíítheos fe auian 
derramado por las ciudades déla campaña, 
yálMediodia de luda, y auiau tomado a 
Beth-fames, Aialon,Gaderotb,Socho,con 
fus aldeas, 7 hamna con fus aldeas, y Gan~ 
Zo con fus aldeas,y habitauan en ellas. 

19 Porquelehouaauia humillado aluda 
porcaufade Achazrey fi delfrael.por qua n De luda, 
to el 0 au ia defnu dado a luda, y auia rebe- 0 **" a ^ 
Hado grau emente contra Iehoua. todo elis- 
io Y vino contra elThelgath-phalnafar uor j c d\. 
rey d« los Aífynos, y cercólo, y no lo for- os á Tuda 
tilico, con fus ¡do 
zi Aunque P defpojó Achaz ía Caía de latrías. 
Iehoua y la cafa real , y las de los principes P.^l^ 
para dar ál rey de los Afsyrios con todo ef "¿ a ^ &c# 
fo el no le ayudó. 

zi Demás de eíTo el rey Achaz enel tiem- 
po que lo í¡ affligia, añidió preuaricacion q $<> el Rey 
contra Iehoua, ^ de Afsyria, 

23 Y faenficó a los diofes de Damafco 
r que lo auian herido,y dixo : Pues que los rPorlii- 
diofes de los reyes deSyriales ayudando dolatriac5 
fdw6;e^facriíicaré a ellos paraque me ayu- ^¡^¿^ 
dcn,auiendo eftos íído fu ruyna,y la de to- c ^^¿ 0 
do Ifrael. de Dios, 

14 Aníimifmo Achaz recogió Iosvafos 
deia Cafa de Dios, y quebrólos, y cerró 
las puertas de la Cafa de Iehoua , y hizo fe 
aliaresen Ierufalem en todos los rincones* 
i¿ Y hizo también altos entodas las ciu- 
dades de luda para quemar perfumes a los 
Dd ij 
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diofes ágenos , prouocando a yraá Ichoua 
el Dios de fus padres. 
x6 Lo demás defus hechos, y todos fus 
caminos primeros y poftreros heaqui to- 
do eftá eferipto ea el libro de los reyes da 
luda y delírael. 

27 Y durmió Achaz con fus padres, y íé- 
pultaronlo en la Ciudad de Ieruíalem: mas, 
no lo metieron en los fepulchros délos re- 
x De luda, yes a de Ifrael, y reynó en ííi lugar Ezechú 
as fu hijo» 

C A P I T. XXIX. 



E^ecbiai pió Key abre el Templo^ inslaura el di- 
mno culto repurgando el Templo de toda la ido- 
latría* 1 1. Ofrece facrificios por el Key no con gran- 
de fblemnidadt inTiaurando los officios délos Leui- 
ta^tConforme al orden <jue Dauid auiapueflo* 

Y Achias comencé a reynar* lien- 
do de veynte y cinco años , y reynó 
veyntey nueue años en Ierufalem.. 
el nombre de fu madre fie Abiahija dcZa- 
charias.. 

2. Y hizo b Io recio enojos de Iehoua,có- 
forme a todas las coías,que auia hecho Da- 
uid fu padre* 

5 En el primer año de íu reyno en el mes 
Primero abriólas puertas delaCafadele- 
houa,ylas reparó* 

4 Y hizo venir los Sacerdotes y losLeui- 
tas,y juntólos en la pta^a Oriental, 
$ Y dixoles:OydmeLet:itas 3 yfan¿tificaos 
aora,y fan&irlcareys la Cafa de Iehouael 
Dios de vueílros padres:y facareys del Sa- 
ntuario c la ¡inmundicia. 

6 Porque nueftros padreshan rebellado,. 
y hahecho lo malo en ojos de Ichoua nuef 
tro Dios , que lo dexaron, y apartaron fus 
ojos del Tabernáculo de Iehoua,y d le bol- 
uieronlas eípaldas. 

7 Yaun cerraron las puertas del portal,y 
apagaró las lamparas: no quemaron perfu- 
me,ni {aerificaron holocaufto en el Sáclua- 
rio,álDios de IíraeL 

8 Portanto la yra de Iehoua ha venido, 
fobre luda y Ierufalcm, y los ha c puerto en 
mouimiento decabeca y en abominación, y 
en ííluo, como veys voíbtros con vueílros 
ojos. 

o, Y heaqui nueftros padres han caydo a 
cuchillo,nuefhoshijosy nueftras hijas, y 
nueftras mugeres hanjido captiuas por 
eíto. 

10 Aorapues^yo he determinado dcha- 
zer Aliaba con Iehoua el Dios de Ifracl,pa- 
raque aparte de noíbtros layra de fu fu- 
ror.. 



# Todo el 
aparato de 
laidolatria. 
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11 Hijos m¡os,S no os engañeys aora,por- gHeb. no 
que Iehoua os ha efeogido a vo ib tros , pa~ erreys &c*. 
raque efteys delante deel,y le ííruays,y íe- 

ays fus miniftros ,y le quemeys perfume: 

12 Entonces los Leuitas fe lcuantaron, 
Mahath hijo de Amafai,y Ioel hijo de Aza- 
rias,de los hijos de Caath.y de los hijos de 
Merari,Cis hijo de Abdi, y Azarias hijo de 
Ialaleel.y de los hijos de Geríbn,Ioah hijo 
de Zemma,y Edén hijo de Ioah. 

1$ Y de los hijos de Eliíaphan,Samri,y la- 
hiél. Y de los hijos de Afaph , Zacharias, y 
Mathanias. 

14 Y de los hijos de Eman , Iahiel, ySe- 
mei. Ydelos hijos de Idithun , Semejas, y 
Oziel. 

ir Eftos juntaron a fus hermanos , y íán- 
&¡ dea ron íe, y entraron, conforme al man- 
damiéto del Rey, y las palabras de Iehoua, 
para limpiarla Cafa de Iehoua. 
itf Y entrando los Sacerdotes dentro de 
la Cala delehoua para limpiarla, quitaron 
toda la immundicia, que hallaron en el Té- 
plo de Iehoua, en el patio déla Cafa dele- 
houa, b la qual tomaró los Leuitas, parala- hS.ímmun- 
caria fuera al arroyo de Cedrón^ dicia.Anv 

17 Y comentaron a íanclificar al primero ver.5. 
del mes Primero , y á los ocho del mifmo 
mes, vinieron al portal delehoua, y íáncti- 
ficaronla Caía delehouaen ocho días , y a 

los diez y feys del mes Primero acaba- 
ron^ 

18 Y entraron al rey Ezechias,y dixeron- 
le : Ya hemos limpiado toda la Caía de Ie- 
houa, el altar del holocauílo,y todos fus 

» inílrumentos,y lamefade la Propolicion iO,vafofc 
y todos fus inílrumentos, 

19 Y aníímiímo todos los vaíbs que el 

rey Achaz auia f maltratado el riempo que ^ n c b. me- 
reynó auiendo ! apoítatado,auemos prepa- nofprecia- 
rado y faiiélin"cado:y heaqui cftantodos de- do.2.Reyes 
lante del altar de Iehoua» i^.M-y i6> 

20 q¡ Yleuantandoíc de mañanad rey l 7' &c * 
Ezechias,ayuntólos principales déla Ciu- j q rebella 
dad,yfubió ala Caía delehoua. ¿ 0 contr *" 

21 ni Y offrecieró ííete toros,ííete carne- Dios. 
tos % ííete corderos , y fíete cabrones de las m Heb.y 
cabras n para expiación por el reyno, por truxeron 
el Sácluario,y por luda. Y dixoalos Sacer- toros 
dotes hijos de Aaró, que offrccieífcn fobre n f*** 4 ' 
el altar de Ichoua. 

22 Y mataron los bueyes: y los Sacerdo- 
tes tomaron la fangre, y efparzicronla íb- 
breclalrar:y aníímifmo mataron los car- 
neros , y eíparzieró la íangre fobre el altar: 
y mataron los cord os, y cíparzieron lau 
fangre íbbre el altar. 

2¿ Yhizicron llegar los cabrones de la, 

expiación* 
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expiación delate del Rey,y de la multitud, 
y pulieron fobre ellos fus manos: 
14 Y loí Sacerdotes los mataró,y expia- 
do ef]>¿rxi*rj lafangre deellos fobre el altar, 
para reconciliar a todo Ifrael: porq por to- 
do Ifrael a mandó el Rey ha xtr el holocauf- 
to,y la expiación. 

ie Puíb también Leuitas en la Cafa de Ie- 
houa con címbalos, y pfalterios , y harpas, 
conforme al mandamiento deDauid, y de 
Gad Veyente del Rey, y de Nathá prophe- 
ta:porque aquel mandamiento fi*e por ma- 
no de Iehoua, b por mano de fus prophe- 
tas. 

16* Ylos Leuitas eftauan con los inftru- 
nientos deDauid,y los Sacerdotes có tro- 
petas. 

vj Y mandó Ezechias facrificar el holo- 
cauílo en el altar, y al tiempo que cometo 
el holocauílo , comentó también el cánti- 
co de Iehoua, y las trópetas, c y los inftru- 
por manos rentos de Dauid rey de Ifrael. 
dclosin. 1% y todala multitud * adoraua,y c los 
linimentos , * V 

dc Dauid ^ ant ores cantauan , y los trompetas fona- 

uan las trompetas todos, hafta acabarfe el 
holocaufto. 

29 Y como acabaron de ofFrecer, el Rey 

fe inclinó,y todos los que eftauan conel, y 
«neón. adoraront 

30 Entonces dixo el Rey Ezechias y lo* 
principes a los Leuitas que alabaíTena Ie- 

f Con Pfal- houa * porlas palabrasde Dauid y deAíaph 
tnos de Da- Veyente : y ellos alabaron halla excitar ale- 
uid y de gria:y inclinandofe adoraron. 
Afaph. ^ r Y reípondiendo Ezechias dixo:Vofo- 

S , L l :?j e " tros ^ os aucys aora coníagradoá Iehoua: 
ys hcchido n J jr -r b - u 1 1 

vueAra ma- " c gaos pues,y traed lacrincios,y ft alaban- 
no a Icho- $as en la Cafa de Iehoua.Y la multitud tru- 
ua. xo íacrificios, y alababas, y todo liberal de 

hOflredas cora^on,holocauftos. 
con c¡ pro- ^ YfueelnumerodeIosholocauftos,4 
tueftra f e congregación truxo,fetcta bueyes, cien 
Iehoua. carneros,dozientos corderos,todoparael 
¡Loque fe holocaufto de Iehoua. 
dedico, A 33 Mas * las fan edificación es fueron, feys 
ofTrcao al cientos bueyes,y tres mil ouejas. 
templo. ^ Mas losfacerdotes eran pocos, y no 
podian bailará deffollar los holocauftos: y 
aníí fus hermanos los Leuitas Ies ayudáró, 
haftaque acabaron la obra , y hafta que los 
Sacerdotes fe fan&ificaron:porque los Le- 
t Recios .uitas t tuuieron mayor promptitud de co- 
de coracó ra^on para ían&ificarfe , que los Sacerdo- 
para&c. tes> 

$í Anfi que vuo gran multitud de holo- 
1 Exod.29, cauftos,con feuos de pacíficos, y 1 libacio- 
4-Num.15ji.nes de holocauílo, y anfi fueordenado el 
feruicio de la Cafa de Iehoua. 



#c. 



$6 Y alegrofe Ezechias y todo el pueblo, 
porquanto Dios auia preparado el pueblo; 
porque la cola fue preftaraente hedta. 

C A P I T. UX, 

EZeihioAembta menfageros por todo loquearía 
quedado Je \frael exhortando al pueblo que fe 
conuirtiejfen de /ha idolatría*, y vinieffen a lerufale 
a celebrar la Yafina: délo qual rnos fe rien,y toma- 
do otros el atufo viene d \erufalem:y la Va/cua el ce- 
lebrada con grande fo lamida d y goxp de todo el 
Vueblo. 

EMbió también Ezechias por todo If- 
rael y íuda,y eferiuió Ierras á Ephra- 
im y Manafle, que vinieífen a lerufa- 
le ala Caía de Iehoua, para celebrar la Paf- 
cua a iehoua Dios de Ifrael. 
z Y el Rey tomó confejo confus prínci- 

Í>es, y con toda la congregación en Ierufa- 
cm para hazerla Pafcuaenelmes Segun- 
do. 

3 Porque entonces ñola m podian bazer, 
porquanto no auia hartos facerdotes fan- 
edificados , ni el pueblo eftaua j unto en Ie- 
rufalem. 

4 Efto agradó 11 al rey, ya toda la multú 
tud. 

f 0 Y determinaron de haterpaíTar pre- 
gón por todo Ifrael defde Ber-fabee nafta 
Dan , paraque vinieíl'en á hazer la Pafcua a 
Iehoua Dios de Ifrael en Ierufalem:porque 
en mucho tiempo no la auian hecho, ** como 
eftaua eferipto. 

6 Y fueron correos con letras de la mano 
del Reyydefus principes por todo Ifrael 
y Iuda,como el Rey lo auia mádado, y de- 
zian* Hijos de Ifrael, bolueosá Iehoua el 
Dios de Abraham,de líaac, y de Ifrael, y el 
fe bolueráálas reliquias que os han qdado 
de la mano de los reyes de Aflyria. 

7 No feays como vueftros padres , y co- 
mo vueftros hermanos que rebellaron có- 
tra Iehoua el Dios de fus padres, y ellos 
entregó ^ en alTolamiento , como vofotros 
veys. 

8 Portanto aorano endurezcays vueftra 
ceruiz,como vueftros padres , r dad la ma- 
no a Iehoua, y venid a fu Sáctuario, el qual 
el hafanctificado para ííépré : y feruid á Ie- 
houa vueftro Dios, y Iayrade fu furor fe 
apartará de volbtros. 

9 Porque lí os boluierdes á Iehoua,vuefc 
tros hermanos y vueftros hijos hallarán 
mifericordia delante de los que los tienen 
captiuos,y boluerán á efta tierra : porq Ie- 
houa vueftro Dios es cleméte,y mifericor- 
dioíb,y no boluerá de vofotros fu roftro,6 
vofotros os boluierdes á el. 

Dd ¡ij 
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io. Y anjl paífauan los correos de ciudad 
en ciudad por la tierra de Ephraim y Ma- 
naife harta Zabulon:w*5e/foífe reyan y bur- 
lauan deellos. 

ii ContodotíTo varones de Afer, 
de Manaffe, y de Zabulón fe humillaron, y 
vinieron a íerufalem. 

ii En luda también 2 fue la mano de Dios 
para darles vn coraron para hazerel man- 
dado del Rey y délos principes, conforme 
a la palabra de íchoua. 

13 Y juntaronfe en Ierufalem vn grande 
pueblo para hazer la Solennidad délos pa- 
nes lín leuadura,en el mes Segundo, vua 
grande compaña. 

14 Yleuantandofe quitaron los altares, 
queeslauanen Icruíalcm: y todos los alta- 
res de perfumes quitaron y echáronlos en 
el arroyo de Cedrón. 

ijr Y facrificaroo la Pafcuaá los catorze 
del mes Segúdo,y los Sacerdotes y los Le- 
uitasfe fanclificaron b con vergüenza, y 
truxerou los holocauftosen la Cafa de Ie- 
houa. 

16 Ypuííeronfe c en fu orden conforme 
a fu coítumbw^conforme á ra Ley de Moy- 
fen Varón de Dios los Sacerdotes efparziá 
lifangre de la mano délos Leuitas. 

17 Porque aun au\a& muchos en la Con- 
gregado que no eftauá fanclificados, y los 
Leuiras facrificauá la Pafcua por todos los 
que nofe auian alimpiadopara fanclificar- 
fealthoua. 

j8 Porque grande multitud del pueblo, 
deEphraim y Manaífe, Ifachary Zabulón 
no feauian punficado,y comieron e la Paf- 
cua no conforme a loque era efenpto: mas 
Ezechias oró por ellos dizicdo.Ichoua, qne 
« bueno,fea propicio a todo aquel ^que há 
apercebido fu coraron para bufeará Dios, 
19 A Iehoua el Dios de fus padres , aunó 
no esle'purificado % fegun la purificación del 
Sanctuario. 

2,0. Yoyó Iehouaa Ezechias y ^fanóel 
pueblo. 

24 Anlí hizieron los hijos de Ifraet , que 
fueron prefentcs en Ierufalem , laSolenni- 
dád de los panes fin leuadura fietedias con 
gran goto: y alabauaná Iehoua todos los 
días los Leuitas y los Sacerdotes có inftru- 
m en tos 1 de fortaleza a íchoua. 
zz Y Ezechias f habló al coraron de to- 
dos los Leuitas que tenían buena inrelli- 
gencia 1 para lehoua:y comieró m la folcn- 
nidad por fíete días íácrificando faenficios 
pacíficos ,y haziendo gracias a Iehoua el 
Dios de fus padres. 

¿¿ Y cédala multitud. n de.tcijnino , <¡nz 



celebraífen otros fiete días , y celebraron 
otros ííetc días con alegría: 
24 Porque Ezechias rey de luda auia da- 
do á la multitud mil toros, y Hete mil ouc~ 
jas : y también los principes dieron l\ pue- 
blo mil toros, y diez mil ouejas : y muchos 
Sacerdotes fe fan ¿"tífica ron. 
¿e Y toda la Congregado de luda fe ale- 
gró^- los Sacerdotes y Leuitas . y aníimif- 
mo toda U multitud, queauia venido de If- 
rael : y cambien los eílrangeros , que aui¿n 
venido de la tierra de Ifrael , y los quelu- 
bitauan en luda. 

z6 Yhizicronfe grandes alegrías en Ie- 
rufalem : porque defde los dias de Salomo 
hijo de Dauid rey de Ifrael no vuo ral cofa 
en Ierufalem. 

27 Yleuantandofe los Sacerdotes^ Le- 
uitas bédixeron al pueblo: y la boz deellos 
0 fuc oyda,y iu oración llegó a la habita* ^?¿f c ' 
cion de fu Sancluario,ál cielo- 



B 



C APIT, XXXI. 

Oluudo el Vueklo de celebrar la Vafiua deflruye 
la ydolatria en todo Ifrael. II. í^echtxsrc* 
Yiituye a los Sacerdotes y i.cuitai en fu* ordenes , y 
atuendo mandada al?*eble cjueles diefJeLu primt- 
lioó para fuflentarje, el Pueblo les da en <zradeahu¿ 
duneta. I 1 1. Viendo Ü'x&hiM la multitud defa 
offrtctdojo manda guardar.y coflituye perfonai fie* 
les que lo dtilrtbuyan fulmente. 

H Echas todas eftas cofas , falió todo 
Ifrael,los que fe auian hallado por 
las ciudades deluda, y quebraron 
las imagines, y derruyeron los bofques, y 
derribarou los altos y los altares por todo 
luda y Ben iamin:y tábié en Ephraim y Ma 
naife harta acabarlotodoty boluieronle to- 
dos los hijos de Ifrael cada vno a íu poífef- 
ííon,y a fus ciudades. 
1 q¡ Yeonílituyó Ezechias p los reparti- 
mientos de los Sacerdotes y de los Leuitas 
conforme a fus repartimientos , cada vno 
fegun fu ofticio:los Sacerdotes y los Leui- 
tas para clhoIocaufto,y pacíficos, paraque 
.mimft ra ífen , paraque conftífarTen j y ala- 
baífeu 1 a las puertas de la¿ tiendas de Ie- 
houa. 

3. La contribución del Rey, de fu hazien- 
¿* y era holocauflosá mañana y tarde , ítem 
holocauftos páralos Sabbados,Nueuas lu- 
nas^ Solemnidades, comoeftá eferiptoen 
la Ley de Iehoua. 

4 Mandó también al pucblo,que habita^ 
ua en Ierufalem , que dieífen r la parte a los 
Sacerdotes y Leuitas paraq fe e^fo rehilen 
cala Ley dckhoua,. 
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hijos de Ifrael dieron muchas primicias de 
grano,vino,azcyte,mie],y de todos los fru 
tos de la tierra : y truxeron aníímifmo los 
diezmos dé todas las cofas en abundancia. 

6 También los hijos de Ifrael y de luda, 
que habita uan en las ciudades de Iuda,die- 
ron aníímifmo los diezmos de las vacas y 
de las ouejas:y truxeron los diezmos de lo 
fan&ificado,aeIas cofas que auian prome- 
tido á Iehoua fu Dios, y pulieron k por 
montones. 

7 Enel mes Tercero comentaron a fun- 
dar aquellos montones , y enel mes Sépti- 
mo acabaron. 

8 ^¡ Y Ezechias y los principes vinieron 
á ver los montones , y bendixeron á Ieho- 
tia,y a fu pueblo Ifrael. 

9 Y preguntó Ezechias a los Sacerdotes 
ya los Leuitas acerca de los mantones: 

ro Y refpondiole Azarias Summo Sacer- 
dote déla cafa de Sadoc,y díxorDefde que 
comentaron a traer la oíFuenda a. la Cafa de 
Iehoua , auemos comido , y hartadonos, y 
nos ha fobrado m ucho : por que Iehoua ha 
bendlcho fu pueblo,y há quedado efta muí 
titud. 

11 Entonces mandó Ezechias que apare- 
jaífen cámaras en la Cafa de Iehoua:y apa- 
rejaron/^. 

n Y metieron las primicias y diezmos, y 
las cofas confagradas fiel mente,y c dieron 
cargo de ello a Chonenias Léuita el prin- 
cipal^ a Semei fu hermano el fegundo. 

13 Y lehiel, izarías, Nahath, Afael, Ieri- 
mothJozabad,Elicl,íefmachias,Mahath,y 
Banaias fueron los prcpoíitos debaxo déla 
mano de Chonenias, y de Semei fu herma- 
no , por mandamiento del rey Ezechias , y 
de Azarias <* Principe déla Cafa de Dios. 

14 Y Core hijo de Iemna Leuita portero 
c al Oriente tenia cargo f délas limofnas 
deDios,y ^ de las orTrendas de Iehoua que 
fe dauan,y de todo loque fe fandifícaua. 

if ^Yafu mano eftuuan Edén, Ben iamin, 
Iefue,Ssmeias, Amarias,y Sechenias en las 
ciudades délos Sacerdotes,para dar con fi- 
delidad afus hermanos fM partes conforme 
a fus ordenes , anliál mayor como al me- 
nor. 

16 Sin loque fe contará para los varones de 
edad de tres años arriba, á todos lofque en 
trauan en la Cafa de Iehoua, cada cofa en fu 
día por fu minifterio,poríus eftácias, y por 
fus ordenes: 

17 Ya los que eran contados entre los Sa- 
cerdotes por las familias defus padres, va 
Jos Leuitas de edad de veyuteaños amba 



por fus e (tandas y ordenes. 

18 Anfimifmo a los de fu generación « có- 
todos fus niños, y fus mugeres,y fus hijos 
y hijas, para toda la compañía ; porq 1 por 
la fe deílos 1 fe repartían las oflrcndas. 

19 AnGmifmo alos hijos de Aaron los 
Sacerdotes,queín<j»<2 en los exidos defus 
ciudades por todas las ciudades, los varo- 
nes nombrados tenían cargo de dar fus por- 
ciones a todos los varones délos Sacerdo- 
tes,y a todo el linagede losLeuitas. 

20 Deefta manera hizo Ezechias en todo 
Iuda,el qual hizo lo bueno, recio, y Verda* 
dero delante de Iehoua fu Dios. 

21 Entodo quanto comentó enel ferui- 
cio de la Cafa de Dios, y en la Ley y man- 
damientoSjbufcó a fu Dios:y hizo de todo 
caragon,y fueprofperado. 

C A P I T. X X X I í. 

O Yendo E^ecbiaf la venida de Sennacberib con- 
tra temfalem fe fortifica y anima a los fuyos en 
fe. lí. Embiando Sennacberib menfe'/eros y le- 
tras a leru/alem llena* de jaclancia y de b!ajpbe~ 
mía contra D/oí, E^eibias ora al Señor 3 y es confor- 
tado deel por el Vrofbeta \faias:y buelto Senna<be» 
rib a f% tierra por procidencia de D/oí, es muerto de 
fu* Itijos. III- Muerto E^ecbi as fucede en fu> la- 
gar ManaJJe fu hijo.. 

DEfpues de eftas cofas , y m de eñí 
fidelidad , * vino Sennacherib rey 
de los AíTyrios,entró en luda, y a£ 
fentó Campo contraías ciudades fuertes, 
n y determinó de entrarlas. 
1 Viendo pues Ezechias la venida de Sé- 
nacherib, 0 y q»e tenia el roftro puedo pa- 
ra ba^er la guerra a íerufalem, 

3 Tuuo fu confejo con fus principes , y 
con fus valerofos, que tapaífen las fuen tes 
de las aguas , que ttlauan fuera de la Ciu- 
dad,y ellos le ayudaron. 

4 Yjuntoíe mucho pueblo,y taparon to 
das las fuentes^y también el arroyo que va 
por medio déla tierra, diziédo, Porqhá de 
hallar los reyes de Aílyria .muchas aguas 
quando vinieron* 

j Confortóle pues E^echias y y edificó to- 
dos los muros caydos,y hizo alearlas tor- 
res,y otro muro por de fuera : y fortifico a 
p Mello en la Ciudad deDauid,y hizo mu- 
chas efpadas y pauefes. 

6 Y pufo capitanes de guerra -íbbre el 
pueblo, y hizolos ayuntar áíí en la placea 
de la puerra déla Ciudad, yhablo Ies al co- 
raron deellos,diziendo; 

7 Esforzaos y confortaos jno temays,ni 
ayays miedo del rey de Aífyria, ni de toda 
fu multitud q coneí viene: porq mis fon con 

:oneL 

Dd iiij 



i O, en to- 
da fu fami- 
lia, 

t Por el 
minifterio 
fiel de los 
officiéles 
nobradoj 
ver.12.r3.14. 

1 Heb. fe 
fanclifica- 
uao. 



m Biuien- 
do Ez<* 
chiai en la 
piedad di- 
cha. 

* ¿.Bueyes 
18,13. 

Ecclef 48, 
i 9 . 

nHeb.y dt- 
xo para ro- 
perías pa- 
ra íi. 

o Que ve- 
nia deier- 
minado a 
pelear con- 
tra &c. 
Heb. y fus 
faxes á la 
guerra ¿Ve. 

p La cafa 
de cabildo. 
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8 Co el es el brande carne, mas có nof- 
otros Iehoua nueftro Dios para ayudar- 
nos , y pelear nueftras peleas. Entonces el 
pueblo * repofo fobre las palabras de Eze- 
chias rey deluda. 

o q¡ Defpues deefto embió Sennacherib 
rey délos AíTyriosfus fiemos a Ierufalem, 
eftavdo el fobre Lachis,y conel todo fu rey- 
no, a Ezechias rey de luda , y a todo luda* 
cpiseTiaua enIerufalem,diziendo: 

10 Sennacherib rey de los Afíyrios ha di- 
cho anfi:Enquecófiays vofotrosparaeftar 
cercados en Ierufalem. 

11 No os engaña Ezechias para entrega- 
ros á muerte, á hambre , y á fed, diziendo: 
Iehoua nueftro Dios nos librará déla ma- 
no del rey de AíTyriaí 

12 No es Ezechias el que há quitado fus 
altos y fus altares, y dixo á luda y á Ierufa- 
lem,Delante de efte folo altar adorareys,y 
fobre el quemareys perfume? 

1$ Naaueys fabido loque yo y mis pa- 
dres auemos hecho á todos los pueblos de 
las tierras?Pudieron poruentura los diofes 
délas Gentes délas tierras librar fu tierra 
de mis manos? 

14 Que dios vuo de todos los diofes de 
aquellas Gentes , que derruyeron mis pa- 
dres , que pudieíTe librar fu pueblo de mis 
manos ? Porque podrá vueílro Dios efca- 
paros de mimanol 

xy. Apra pues no os engañe Ezechias , ni 
os perfuada tal cofa,ni le creays:que íi nin- 
gún dios de todas aquellas naciones y rev- 
aos pudo librar fu pueblo de mis manos, y 
délas manos de mis padres , quantomenos 
vueftros diofes os podrán librar deellas? 

16 Y otras cofas hablaron fus fieruos có- 
tra el Dios Iehoua.y cótra Ezcchias fu Cer- 
no* 

17 Yalicnde deefto eferiuió íetrisenlas 
quales blafphemaua a Iehoua el Dios de If- 
racl , y hablaua contra el diziendo : Como 
los diofes délas Gctes délas prouincias no 
pudieron libraríu pueblo de mismanos,tá- 
poco el Diosde Ezechias librará il fuyo de 
mis manos* 

18 Y clamaron á gran boz en Judaico có- 
tra el pueblo de Ierufalem,que eflaua en los 
muros,paraeípjntarlos y ponerles temor, 
para tomar la Ciudad* 

19 Y hablaron contra el Dios de Ierufa- 
lem como contralos diofes délos pueblos 
de la tierra, obra de manos de hombres. 

20 Mas ti rey Ezechias > y el propheta 
Ifaias hijo de Amos, oraron por efto,y cla- 
maron al cielo: 

¿a Y Iehoua embió vn Angel , el qual hi- 
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rió todo valiere en fuerc,as,y los capitanes, 
ylos principes, en el cipo del rey deAtTy- 
ria:yboluiofecon verguenca deroftroáfa 
tierra : y entrando enel templo de fu dios, 
allí lo mataró á cuchillólos que auian fali- 
do de fus entrañas. 

22 Anfi íaluó Iehoua á Ezechias y á los 

moradores de Ierufalem de las manos de 

Sennacherib rey de Aflyria, y délas manos 

de todos: b y Ies dio repofo de todas par- b Heb.y 

tes* guiólos al 

2j Y muchos truxeron c Prefente á Ieho- dc " c<lor - 

ua á Ierufalem: y á Ezechias rey de luda ri- ^-/P* °* 
1 t J -111 j reolos com- 

eos dones: y fue muy grade delante de to- tra j os enc . 

das las Gentes defpues de cfto* mígos co- 

24 ^[ * En aquel tiempo Ezechias enfer- marcano*. 

mó de muerte : y oró a Iehoua , el qual ^ le 1 1 1 

reípondió,y le dió feñal. cSacnfido. 

iS Mas Ezechias no pagó cóformeál bié, ^ ^ 

que le auiafido hecho: antes fu coraron fe * 2t ¿l¡ 5 

enalteció, y fue e la yra contra el, y contra 20 *, 

Iuda,y Ierufalem. 1/41.38,1. 

26* Empero Ezechias, defpues de auerfe dAcceptó 

enaltecido fu coraron , fe humilló, el ylos fu oracioru 

moradores de Ierufalem: y no vino iobre oyólo» 

elloslayrade Iehoua enlos diasde Eze- Hcb * V( "* 
, . < xolc. 

cIua ^ ... t . cS.dt 

27 Y tuuo Ezechias riquezas y gloria mu- Dios* 

cho en gran manera : y hizofe thcforos de 
plata y oro , de piedras preciofas , de efpe- 
cierus,deefcudos, y de todos, vafos de 
deflear* 

28 Anfimifmo depofitos para las rentas 
delgrano,del vino, y azeyte : eftablos para 
toda fuerte de beftias,y majadas páralos 
ganados* 

29 Hizofe también ciudades, y hatos de 
ouejas y de vacas en gran copia: porque 
Diosle auia dado muy mucha hazienda. 

30 Efte Ezechias cerró los manaderos 
délas aguas de Gihon la de arriba, y enca- 
minólas abaxoál Occidente déla Ciudad 
de Dauid:y fue profperado Ezechias en 
todo loque hizo. 

31 Empero á caufa de los embaxadores 
délos principes dcBabylonia, que embia- 
ron a el para faber del prodigio , que auia 
fidoen aquella tierra, Dios lo dexó,para> 
tentado v f para faber todo loque eftaua en fp apa <J|1C 
fu coraron* ^ femanifef- 

32 Lodemas de los hechos de Ezcchias, tafl'equiea 
y de fus mifericordias, heaqui todo efta podía fer 
eferipto en la prophecia de Ifaias hijo de E* c chias 

Amos propheta,) en el libro délos reyes de fin ^ j0S >y 

1 j j t,' i- 1 °i Uflí c,a fi- 

luda y de lira el* ¡^¡.^ 

3; Y durmió Ezechiascon fus padres , y 

fepultarólo en los mas infignes fepulchros 

de los hijos de Dauid * honrraudolo en fu 

muer- 
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muerte todo Iuday los de Ierufalem. y rey 
aó en fu lugar Manaífe fu hijo. 

capit. xxxnr. 

t Ana/fe inflaura la idolatría: y amonedado 
deVios por fus prophetasjto obedece. II. C5- 
niertefe por los afote* y y dcTlruye la idolatría: y in- 
staura el din ¡no cuhoiy muerto, /ucedele en el Rey- 
no Amon fu hijo impío rey: el qual muerto por con- 
citado de los fuyosJUcede en fu lugar lofiatfu hijo. 

»a, Kt.ii,u TT"*\ E doze años era ManaíTe , * quan- 
J do comentó á reynar , y cincuen- 
■* ■ S tay cinco años reynó en Ierufalé. 
z Y hizo lo malo en los ojos de Iehoua, 
conforme á las abominaciones de las Gé- 
tes,que auia echado Iehoua delante de los 
hijos de Ifrael. 

3 Porq el reedificó los a!tos,q Ezechias 
fu padre auia derribado 5 y leuátó altares a 
los Baales,y hizo bofques, y adoró á todo 
el exercito de los cielos,y a el firuió . 

4 Edificó tábien altares en la Cafa de le- 

* i.Sa 7,10. houa,de laqual Iehoua auia dicho:* En le- 

rufalem , ferá mi Nombre perpetuamente. 
f Edificó aníímifmo altares a todo el e- 
xercito de los cielos , en los dos patios de 
la Cafa de Iehoua . 

6 Y paflo fus hijos por fuego en el Valle 
de los hijos de Ennom,miraua en los tiem- 
pos , m iraua en agüeros , y era dado a adi- 
tHcb.hízo uinaciones, 3 cóuiltauapythones y encá- 
^d^ue^el ta< ^ ores > multiplicó ^ en hazerlo malo en 
IVmi^tf ojos de Iehoua para irritarlo, 
mágico. 7 Auende deeíto pulo vna image de fun- 
b Laidola dicion,que hizo, en la Cafa de Dios , * de 
tria. laqual Dios auia dicho áDauid y aSalomó 

* 2.S«*-7,io fu hijo,En efta Caíá y en Ierufalem , laqual 
y 1. Rey. 8, y 0 ele^i fobre todos los tribus de Ifrael, 

lGt pondré mi nombre para fíempre: 

8 Ynuncamas quitaré el pie de Ifrael de 
la tierra qyo entregué a vueftros padres, 
a condición que guarden y haga todas las 
cofas que yo les he mandado , toda la Ley, 
eftatutos,y derecho$,por mano deMoyíe. 

9 Aníiq Manaífe engañó aluda y a los 
moradores de Ierufalé para hazer mas mal 
que las Gentes , que Iehoua deílruyó de- 
lante de los hijos de Ifrael. 

10 Y Iehoua habló á Manaífe y á fu pue- 
blojmas ellos no efoucharórpor loqual Ie- 
houa truxo cótra ellos los principes del e- 
xercito del rey de los Aflyrios , los quales 
echaró en grillos a Manaífe : y atado có do* 
cadenas lo licuaron a Babylonia. 

II. U ffMas defque fué puefto en anguílias 
oró a la faz de Iehoua fu Dios humillado 
grandemente en la prefencia del Dios de 
fus padres . 

i¿ Y como oró á el , fué oydo: porque el 



oyó fu oració , y lo boluió á Ierufalem a lu 
reyno.Entonces conoció Manaífe, que Ie- 
houa era Dios. 

1$ Deípues deeílo edificó el muro de i 
fuerade la Ciudad dcDauid ál Occidente 
de Gihon en el Valle, y ala entrada de la 
puerta del pefeado , y cercó á Ophed,y al 
$olo muy altojy pufo c capitanes de'exer- c Guarní- 
cito entodaslas ciudades fuertes porluda. j ° n l 5 *, . 
14 Aníímifmo quito los diofes d ágenos^ aeca0# 
y elidolo de la Cafa de Iehoua,y todos los» 
altares ; que auia edificado en el monte dé- 
la Cafa de Iehoua y en Ierufalem, y echólo 
todo fuera de la Ciudad- 
i$ Y reparó el altar de Iehoua*, y^íacrificó 
fobre el facrifícios pacíficos, y de alababa: 
y mandó áluda,q fíruieflcn álehouaDios 
de Ifrael. 

16* Empero el pueblo aun facrificaua e en ei. Re.J«4» 
los altos,aunque a Iehoua fu Dios. 

17 Lo demás de los hechos de Manafíe,y 
fu oración á fu Dios , y las palabras de los 
Veyntes que le hablaron en nombre de Ie- 
houa el Dios de Ifrael , heaqui todo eftá 
eferipto en los hechos délos reyes de If- 
rael. 

18 Su oración tibien ,*y como fué oydo y 

todos fus peccados,y fu preuaricació , los 

lugares donde edificó altos , y auia puefto 

bofques y Ídolos antes que fe humillaífe, 

heaqui ettas cofas eftá eferiptas f en las pa- f En Ios II * 
• i 1 » « » 4 * bros o ac- 

labras de los Veyentes. tosde lo$ 

19 Y durmió Manaífe con fus padres, y p r0 pheuí. 
fepulcaronlo en fu cafa:y reynó en fu lugar 
Amonfuhijo|. 

zo De veyntey dos años era Amon,qua 
do comentó a rey nar,y dos años reynó en 
Ierufalem. 

11 Yhizolomaloenojosdelehoua,co- 
mo auia hecho Manaífe fu padre: porque a 
todos los Ídolos , q fu padre Manaífe auia 
hecho,íacrificó y firuió Amon. 
zi Mas nunca fe humilló delante de Ie- 
houa, como Manaífe fu padre fe humilló, 
antes aumentó el peccado. 

23 Y confpiraron contra el fus íieruos, y 
matáronlo en fu cafa. 

24 Mas el pueblo de la tierra hirió a to- 
dos los que auian cófpirado contra el rey 
Amó : y el pueblo de ta tierrapuíb por rey 
en fu lugar á Iofias fu hijo* 

capit. xxxinr. 

IOfiat perfoualmente perjíguey deslrttye la idola- 
tría en/u Reyno,y en toda la tierra de \frael. 
1 1 . KeTlaurandofe el Templo por fu mandado 
es hallado el libro déla Ley, elejual como el Rey hi- 
%¿effe leer delante de fi embiaa confultar a Oída 
profbetifa acerca del libro ballado.y ella le denun- 
cia 
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a Idolos 
hechos odc 
tilla o de 
fundición. 
ti.Re.25,11. 



c id de parte de Dioi el cumplimiento de las amena- 
x¿* contenidas en el libro: empero que por fu piedad 
no-feria en fus dios. III. lofias renueua elVac» 
tientre Vtosy el Pueblo. 

% 1 | menc,óá reynar , y treyntayvn 

J ,s año reynó enleruíalem.* 

2 Erte hizo lo redo en ojos de lehoua, y 
anduuo en los caminos de Dauid fupadre, 
fin apartarfe ni a la dieftra ni á la fmief- 
tra. 

5 A losocho años de fu reyno,ÍIcndo aü 
rnochacho , comentó a buícar al Dios de 
Dauid fu padre, ya los dote años cometo 
á limpiar á luda y á Icruíálem de los ahos, 
bofques, 3 efculpturas, y fundiciones. 
4 Y derribaron delante deellos altares 
de los Baales,y quebró en piezas fias iraa- 
gines delfol que eftauan puertas encima , y 
losbofquesy las efculpturas y fundicio- 
nes quebró y defmenuzó,y eíparzio elpol- 
uo fbbre los fepulchros de los que auian ía- 
crifjcado á ellos. 

5: Anfímifmo los hueífos de Jos facerdo- 
tes quemó fbbre fus altares, y limpió a lu- 
da y a Ierufalem. 

6 l.omifmohi^o en las ciudades deManaf- 
fc,Ephraim, ySirreon, harta en Nephtali 
k con fus lugares artblados alderredor. 

7 Y como vuo derribado los altares y los 
bofques , y qbrado y dcfmeuuzado las ef- 
culpturas , y deflruydo todos los ídolos 
delfol por toda la tierra de Ifrael,boluioíeá 
Ierufalem. 

8 A los diez y ocho años de fu reyno,def- 
pues de auer limpiado latierra , y'la Cafa, 
embió a Saphan hijo deEfclias, y áMaa- 
íus Gouernador dcla Ciudad, y a loha hi- 
jo deloachas Chanciller, paraque repaiaf- 
fen la Cafa de lehoua fu Dios. 

9 Los quales vinieró a Helcias Gran Sa- 
cerdote^ dieró el dinero q auia/ído meti- 
do en la Cafa de lehoua, q los Leukas, que 

cDelos tri guardauala puerta , auian cogido c dema- 
busde M- no de Manaífc y deEphraim,y de todas las 
reliquias de ifrael , y de todo luda y Bcn- 
iamin,y fe auian buelto a Ierufalem. 

10 Y dierólo en mano de los q hazian la 
obra, q era prepofitos en la Cafádelcho- 
«a:!os guales lo dicró a los q haziá la obra, 
y trabjjiuan en la Cafa de Iehoua,en repa- 
lar y en inrtaurar el Templo. 

j 1 Y dieron también á los oíficialcs y alba 
/íies paraque cópraflln piedra de cantería, 
y madera paia las comi/Turas,y para la tra- 
pazó de las Cafas,las qualcsjauian dertruy 
¿o los reyes de luda. 

12 Y efto* varones trabajauan con fldcli- 
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dad en la obra, y era fus gouernadores Ia- 
hath,y Abdias Leuitas de los hijos deMe- 
rari : y Zacharias y Mofolla<n de los hijos 
de Caath , q folicitaífcn la obra: y de Jos Le 
uitas todos los entendidos en iurtrumen- 
tos d demuííca. 

11 Y de Jos peones tenían cargo los q folici 
tauanatodos los quehazian obra en to- 
dos los feruiciosjy de los Leuitas,los eferi 
bas,gouernadores,y porteros. 
14 m Y como facaron el dinero q auia íí- 
do metido en la Cafa de Iehoua,Hclcias el 
Sacerdote halló el libro de la Ley de leho- 
ua dada por mano de Moyfén. 
if Y refpondicndo Helcias dixo a Saphí 
Efcriba. Yo he hallado el libro de la Ley en 
la Cafa de lehoua . Y dió Helcias el libro a 
Saphan, 

16" Y Saphan lo lleuó al Rey, y le contó 
el negocio diziendojTus ííeruos han cum 
pljdo todo loque les fue dado a cargo. 

17 Han tomado el dinero, que fe halló en 
la Cafa de lehoua , y hanlo dado en mano 
délos e feñalados , yen mano délos q ha- 
zen la obra. 

18 Ahende de erto declaró Saphan Efcri 
baal Rey dizíendo : El Sacerdote Helcias 
me dió vn libro . Y leyó Saphan en el de- 
Jante del Rey. 

19 Y como el Rey oyó las palabras de la 
Ley,rompió fus vertidos. 

20 Y mandó a Helcias , y a Haicam hijo 
deSaphan,y a Abdó hijo de Micha, y a Sa- 
phan Lfcriba , ya Aíá tieruo del Rey,di- 
ziendo : 

zr Andad , y confulcada lehoua de mi, y 
délas reliquias de Ifrael y de luda acerca 
délas palabrasdel libro, quefehahallado: 
porq grande es el furor de lehoua que ha 
caydo fobre nofotros , porquato nucítros 
padres no guardaron lapalabra dclehoua, 
para hazer conforme a todas las cofas,que 
tílán efenptas eneftelibro. 
ai Entóces Helcias y los del rey fueron 
aOldan prophetiíTa , muger de Scllú hijo 
de Thcc uath , hijo de Hafra, guarda de los 
vertimentos , laqual moraua en Ierufalem 
en la Cafa de la doctrina , y dixeroule las 
palabras dichas. 

25 Y ella rcfpódió: lehoua el Dios de If- 
rael ha dicho anfi : Dezid al varón q os ha 
embiado a mi,queanfiha dicho lehoua: 
24 Heaqui yo traygo mal fobre crte lu- 
gar, y fobie los moradores deel, todas las 
maldicioncs,que cftá eferiptas en el libro, 
que leyeron delante del rey de íuda: 
1$ Porquáto me há dexado,y hi fterifica- 
do a diofes agenos,prouocádome ajra en 

to- 
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todas las obras de fus manos :portanto mi 

i Lloucrá. furoradiftilardfobre etteluear,y noí'ea- 
vendra co- ' ° J 

roo vna teñí P 3 S ara ' 

pcftjddca- 2< * Mas al rey de luda, que os ha embia- 
guaceros. do á coofuitar á Jehou3, anh" le dirtys : Ic- 

houa el Dios de ífrael ha dicho anl) y Vorqua 

to oyílc tas palabras del libro, 

27 Y tu coraren fe enterneció, y te hu- 
millarte delante de Dios oyendo lus pala- 
bras fobre efte lugar , y fobre fus roorado- 
resrhumillafrcte delante de mi,y rompiPe 
tus veftidos,y llorarte en mi preíencia , yo 
también te he o y do, dize Iehoua, 

28 Hcaqui yo te recogeré có tus padres, 
y ferás recogido en tus fepulchros en paz: 
y tus ojos no verán todo el mal q yo tray- 
go fobre efte lugar, y fobre los moradores 

#i.R¿.2j,i. del.* Y ellos recitaron al Rey la retuerta. 

29 ^[ Entonces el Rey embió y juntó to 
dos los Ancianos deluda y de Icuíalem. 

30 Yfubióel Rey ala Caía de Iehcua, y 
con el todos los varones de luda y los mo- 
radores de lcrüíalé,y los Sacerdotes, y los 
Leuitas , y todo el pueblo defde el mayor 
hafta el mas pequeño: y leyó en los oydos 
deellos todas las palabras del libro del Có 
cierto cj auia lído hallado en la Caía de Ie- 
houa. 

31 Y poniendofe el rey en fu lugar , hizo 
Aliácea delante delehoua , Que andaría* en 
pos de'Iehoua,y cj guardarían fus manda- 
miétos,fusteftimonios,y fus eftatutos de 
todo fu cora^ó,y de toda fu animary cj ha- 
ría las palabras del Concierto, que eftauá 
eferiptas en aquel libro. 

0 32 Yb hizo q cófintieíTen todorlos q ef- 



eftaratodo - 

¿r c- tauaen Ierufaley cnBen-iamin : yanh hi^ 

riéronlos moradores delerufalé cóforme 
al Concierto de Dios 3 del Dios de fus pa- 
dres. 

55 Y quitó Iofias todas las abominacio- 
nes de todas las tierras délos hijos de If- 
raehy hizoá todos losq fehallaró en Ifrael 
qfiruieífen a Iehoua fu Dios : no fe aparta- 
ron de empos de Iehoua el Dios de fus pa- 
dres todo el tiempo que el biuió. 
CAPI T. XXXV. 

IO/ias celebra la Vajcua con grande filemnidad. 
1 1. Saliedo cotra Nechao rey de Egypto e$ herido 
y muertoy endechado de todo el pueblo y y fingular- 
mente del propheta Uremias. 
*i. Key. 2j, "XT'Iofias* hizo Paícua a Iehoua en leru 
21.yi.Efd. Y falcm, y facrificaronlaPafcuaálos 
r,i. catorzc del mes Primero, 

c Por fusor 2 Y pufo los Sacerdotes c en fus eft'áeias, 
denescomo y confirmólos en el niiniíterio de la Cafa 
KrJe- dcIehoua. % 

nado * i Y dixo á los Leuitas ; .cjue.enfeñauan- á. 



todo Ifrac!,y que eran dedicados a Iehoua 
Poned el arca del Sarclfario en la Caía q 
edificó Salomón hijo de Dauid re v de If- j Ua i A 1 
rael ¿ paraq no la cargueys mas íobrclos vos car g a 
oiubros . Aora feruireys álJioua vuertro en omlro. 
Dios, y a fu pueblo Ifrael. 

4 Apercebios íegun las familias de vuef 
tros padres por vueftres ordenes, confor- 
me a la prefetipció deD¿uid tey ¿cifrad, 
y de Salomón fu hijo. 

5 Eftad en el Santuario por el repartimic- 
to de las familias de vueííros hermanos hi 
jos del pueblo,y el repartimiento déla fa- 
milia de los Leuiras. 

6 Y facriricad la Pafcua,y íancli fícaos, y 
apercebid vuefíios hermanos , que hagan 
conforme a la palabra de Iehoua dada por 
mano de Moyfen. 

7 Y offreció el rey Ioílas a los del pueblo 
ouejas,corderos , y cabritos de las cabras, 
todoparalaPafcua,para todos los q fe ha- 
llaró/>rp/ftf/r,quát¿dad de treynta mil,y bu, 
eyes tres mil.títo de la hazicnda del rey. 

8 Tábien fus principes offrecieron có li- 
beralidad al pueblo , ya los Sacerdotes y 
LeuitasiHclciaSjZachariaSjy Iehicl princr 
pes de la Cafa de Dios, dieron a los Sacer- 
dotes para hazería Pafcua dos mil y fey£ 
cientas ouejas y y trezientos bueyes. 

9 Aníimifmo Chonenias,Scmeias,y Na- . 
thanael c í us hermanos,yHafabias,Iehicl y e Lcu,tas * 
Iofabad principes de los Leuitas dieron a 
losLeuitas para los facrificios déla Pafcua 
cinco m\U»ejas y y quinientos bueyes. 

10 Aparejado aníí el feruicio , los Sacer- 
dotes fe pufieron en fus cftancias , yaníí- 
mifmo los Leuitas en fus ordenes, confor- 
me al mandamiento del Rey. 

11 Yfacnficaron la Pafcua, y efparzicton 
los Sacerdotes la fangre tomada de la mano 
délos Leuitas,y losLeuitas dcííbllauan. 

12 Y quitaron del holocauílo para dar * ^ a ' te 

^ cóforme á los repartimiétos por las fami ^ -™ e ™*" 
lias de los del pueblo paraq ofTrecieífen a par ^ 
Iehoua , como erta eferipto en el libro de cauftos. 
Moyícn,y aníímifmo quttaró de los bueyes gPára repar 

13 Yafiaró h la Pafcua en fuego, fegun la tirporlos^ 
coftúbre,mas loq auia íido fandificado,co no } c ™> P* 
zieron en ollas , en calderojry calderas, y ™£tf c¡í fc n 
repartiéronla preftamente a todo el pueblo. i a p a fc U3 . 

14 Y defpues aparejaró para fi, y páralos hEI corde- 
Sacerdotes : porq los Sacerdotes hi;os de rodelaPa^- 
Aaró eftuuicró ocupados harta lanochc en 

el facriricio de los holocauftos y de los fe- 
uos: y auíí los Leuitas^aparejaron para íi,y 
páralos Sacerdotes hijos deAaron. 
ijr Aníimifmo los Cátores hijos de Aíaph 
eíhua en fu eftácia a cóforme ai mádamiéto 

de; 
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de Dauid,de Afaph,y de Hemá,y de Idiihu 
Veyentedel Rey. Y los porteros tftauan 
a cada puerta : y no era meneíkr que fe a- 
partaíTen de fu minifterio, porque fus her- 
manos los Leuitas aparejauan para ellos. 

16 Aníí fue aparejado todo elferuicio de 
Iehouaen aql dia,para hazcrlaPafcua,y fa- 
crificarlos holocauftos íbbre elaltarde Ie- 
houa,cóforme al madamiétoxlel Rey Ioíías 

17 Yhizieron los hijos de Ifrael, que fe 
hallaron />rf/e»feí,laPafcua en aquel tiempo, 
y la Solennidad de los panes finleuadura, 
por fíete dias: 

18 Nunca tal Pafcua fue hecha en Iírael 
dcfde los dias de Samuel el propheta : ni 
ningún rey de Ifrael hizo tal Pafcua, como 
la que hizo el rey Ioíías,y los facerdores y 
Leuitas,y todo luda y Ifrael, los que fe ha- 
Ihr o nprefentes, júntamete con los morado- 
res de Ierufalem. 

aHcb.fue J 9 £ ^ a P a f cua a fue celebrada enelaño 
hecha. diez y ocho del rey Ioíías. 
!¡ a 20 <J[ *Defpues de todas eftas cofás,def- 

* 2 Reyes c l uc í°** as vuo aparejado la Cafa , Nechao 
i^ip, rey de Egypto fubió á hazer guerra en 

Charchamis junto áEuphratcsj y falió Io- 
íías contra el. 

21 Y el le embió embaxadores diziendo: 
b Heb. b Que tenemos yo y turey de Iuda?Yo no 
Que a mi y vengo coñtrati oy.uno contra la cafa c que 
áú &c. me h a2C guerra; y dios dixo que me appref 
cHeb.de f ura fr* c- Dexate de tomarte con Dios,que es 
jm guerra. , . , n > + 

b comigo,no tedeítruya. 

22, Mas Ioíías no boluió fu roítro atrás 
deel, antes fe disfre^ó para darle batalla, y 
no obedeció a las palabras de Nechao , que 

* Zacb. 12, er * de boca de Dios.* Y vino á darle la ba- 
„, talla en el campo de Mageddo. 

2J Y los archeros hirieron al rey Ioíías 
de vna flecha: y dixo el Rey a fus íieruos : 
Quitadme de aqui, porque eftoy herido 
graueraente: 

24 Entonces fus fíeruos lo quitaron de 
aquel carro, y puliéronlo en otro fegundo 
carro que tenia : y truxeronlo a Ieruíálem, 
é Heb. di- y murió : y fepultaronlo en los íepulchros 
xeron. defus padres.Y todo luda y Ieruíálem pu- 
eHeb.las fo luto por lo das* 

dieron por *,* y endechó leremias porlofías :yto- 
eftatuto^ ^ ¿ QS j QS C3ntores y cantoras * recitan fus la 
coftumbre mentac ¡ oncs fobre Ioíías haíla oy,y c las 
de cantar- nan buelto en ley en lfrael,las quales eftan 
hs hí fído eferiptas en las lamentaciones, 
tan vfada 3 16 Lo demás de los hechos de Ioíías y 
ya parece ff us raiíericordias conforme a loque efti 

* U w Le™' cfcri P t0 e n la W dc Iehoua > 

fSufingu- 17 ^ ^ US necno5 primeros y poftreros, 

lar piedad, heaqui todo eítaefcripto enel libro délos 



HRQNICAS. Z$6 
reyes de ifrael y de luda. 

C A P I T. XXXVI. 

IOacba? rey na en lugar de fu paire \ fias^l qual 
a lleuado captiuo por el rey de Egypto , devando 
en fu lugar a loacim impío rey* 1 1 . Nabucbodo* 
noforlleua a loacim captiuo en Babylonia , y nynd 
loacbin fu hijo, al qual también Nabuihodonrfor 
ba^elleuar a Babylonta ¡dexando a Sedetbiat ft* 
tio en fu lugar. II I . Biebella Sedecbuu contra 
Nabucbodonofir.y llena la tierra de impiedad y me 
nofprecio delat diuinat amonedaciones t fon entre* 
gados di ffnitiu amenté en manos délos Cbaldeos: 
los quales, faqueaday quemada la ciudad y el Tem 
plo.pajfan en Raüylonia a todos los queauian que* 
dadoydodeesluuieró captiuos bajía eltiejpode Cyro. 

ENtonces * el pueblo de la tierra to- *i.Rcy# 
mó a Ioachaz hijo de lofías , y hizie- *J»}°. 
ronlo rey en lugar de fu padre en Ie- 
ruíálem. 

2 De veynte y tres años eraIoachaz,qua- 
do comentó á reynar, y tres mefes reynó 
en Ierufalem. 

3 Y el rey de Egypto lo quitó de Ierufa- 
lem , y condenó larierra en cien talentos 
de plata,y vno de oro. 

4 Y conftiruyó el rey de Egypto a fu her- 
mano Eliacim por rey fobreluday Ierufa- 
lem , y mudóle el nombre loacim y y á Ioa- 
chaz fu hermano tomó Nechao , y lleuólo 
a Egypto. 

* Quando comentó a reynar loacim era 
de veynte y cinco años, y reynó en Ieru- 
falem onze añosry hizo lo malo en ojos de 
IehouafuDios. 

6 m Y fubió contra el Nabuchodonofor H 
rey dc Babylonia , y atado con dos cadenas 

lo truxo a Babylonia. 

7 Y metió también en Babylonia Nabu- 
chodonoíbr parte de los vaíbs déla Cafa de 
Iehoua, y pufolos en fu téplo en Babylóia. 

8 Lo demás de los hechos de loacim , y 
las abominaciones,que hizo , y loque enel 
fe halló, heaqui todo eítaefcripto enel li- 
bro dc los reyes de Tfrael y de luda : y rey- 
nó en fu lugar Ioachin fu hijo. 

9 * De ocho años era Ioachin quando * i.&9>« 
comentó areynar,y reyno en Ieruíálem 2 4»8* 
tres m eíes y diez diasjy hizo lo malo en o- lcrfm * )7>** 
jos de Iehoua. 

10 A la buelta del año el rey Nabucho- 
donofor embió,y hizolo lleuar en Babylo- 
nia juntamente con los vafos preciofos de 
la Caía de Iehouary conftituyó a Sedecias 
fu hermauo por rey íbbre luda y Ieruíalé. 

11 De veynte y vn año era Sedecias qua- 
do comentó a reynar, y onze años reynó 
en Ierufalem. 

12 * Y hizo lo malo enojos de Iehoua fu *ifr£j*,i. 

Dios, 
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aHcb de la Dios,y no fe humilló delante de Ieremias 
boca dele- pro fhctz que le hablaua * de parte deleho- 
houa. ua« 

11L 1} Anfimifmo rebelló contra Nabu- 
chodonofor,ál qual auia jurado por Dios: 
y endureció fu ceruiz , yobílinofu cora- 
ron para no boluerfe álehouael Dios de 
Ifrael. 

14 Ytambien todos los principes de los 
Sacerdotes,y el pueblo aumentaron la re- 
bellion , rebellando conforme á todas las 
abominaciones de las gentes , y contami- 
nando la Cafa de Iehoua,laqual el auiafao- 
tfificado en Ieruíalera. 
1? YlehouaelDios de fus padres embió 
a ellos por mano de fus meníageros,leuan- 
tandofe de mañana y embiando: porque el 
auia mifericordia defu pueb!o,y de fu ha- 
bitación. 

16 Mas ellos hazian eícarnio de los men- 

un. faceros de Diosjy menofpreciauan fus pa- 
b Ot. erran . p t „ , J * _ r r 

do en fus ^oras, 6 burladofe de tus prophetas, halla 
prophetas. que fubió el furo r de Iehoua contra fu pue 
blo,y que no yuo medicina. 

17 Por loqual el truxo contra ellos al rey 
de los ChaJdeos , que mató á cuchillo fus 
mancebos en la Caía de fu Santuario', fin 
perdonar mancebo, ni doncella , ni viejo, 
ni decrepito,todos los entregó en fus ma- 
nos. 

18 Anílmiimo todoslos vafos de la Cafa 



de Dios grandesy chicos , los theíbros de 
la Caía de Iehoua, y los theforos del rey,y 
de fus principes,todo lo lleuó á Babylonia 

19 Y quemaron la Cafa deDios, y rom- 
pieron el muro delerufalera,y h todos fus kT°d«fo« 
palacios quemaron a fuego,y deftruyeron " e " 1 * 
todos 5 fus vafos deífeables. ¡ s J c j a q % 

20 Losq quedaro del cuchillo , paílaró fa de Dios, 
los á Babylonia,y fueron ííeruos deel y de 

fus hijos, harta que vino el reyno de los 
Perías : 

Paraque íe cumplidle la palabra de le 



21 



t lutafecS 
la ñn del 
ver. prec. 



houapor labocadeíereraiasj f haftaque la 
tierra 1 cumplieífe fus Sabbados : porá| to- 
do el tiepo defuaíTolamiento m repofo haf íAnííles ef 
ta que los fetenta años fueron cumplidos, tauaprophe 
22 * Mas al primer año de Cyro rey de tizado en la 
los Perfas,paraq íe cumplieíTc la palabra LcyLeuit. 
de Iehoua dkhapox la boca de Ieremias, ^'^fae 
Iehoua deípertó el eípiritu deCyro rey de culada, 
los Perías,elqual hizo paíTar pregó porto- *i fr . 25» i j. 
do fu reyno, y también por eferipto, di- y 29,10. 
fciendo: Efdr, i, i. 

25 Anfi dize Cyro rey de los Perías: Ie- 
houa el Dios délos cielos me ha dado to- 
dos los reynos de la tierra , y el me ha en- 
cargado , que le edifique Caía en Ieruíale, 
queden Iuda:Quien de vofbtrosdj deto- 

dofu pueblo:IehouaíuDios fea ^ , - 

* 1 n r l n Bueiuafe 

coneI,y"fuba. ifcticrw. 



FIN DEL S E G V N B O 

las chronicas.* 



LIBRO DE 



on^tQ 10 ^ C 0CR QJ^ e mwrus* 

fe Rey de luda oro eíiando prefo en Sabylonia : laqualpor no 
haílarfe en el texto Hebreo, fe fuele contar con 
los libros apochryphos. 

Enor Omnipotete, Dios c de nueftros padres Alrahdmjifddc,y U~ 
cob 7 y de fu.fimiente ¿ juftd : c que hezifk el cielo y Id tierrd con to* 
do fu orttdto: que atafk la mar a Id pdlabrd de tu mandamiento: que 
encerrafteelabifmoyylofeüafk con el terrible,y lo oble Nombre 
tuyo :d quien todas las cofas temen ,jy tiemblan de Id prefencid de tic 
Po tencia : porque Id magnificencia de tu gloria es { importable } y intolerable la yra 
de tus dmenazfr fobre los peccddoresi g mas Id mifericordid de tu promeffd es imme~ 
fty ininuefligablc: porque tu eres SeñoryAltifimOyBenignOyLonganimejy grande 
mente Mifericordiofo^y que te pefx de los trabajos délos hombres.. 




c La Te lo 
mete détro 
dclcapitulo 
principal 
del Aliaba*. 
Y Dios de 
tu /Imíente 
&-c. 

Gé. vm&c 
d Llamados 
a verdadera 
¡ufticia y 
profeíTores 
de ella, 
e Gen.i. 
flufuflfnbJe 
l los^pecca- 
dores. 
gExo.20,6. 

Num.i4}i& 



fe Llámales 
juftos.y q 
nopeccaró, 
en cóp ara- 
ron de (T, 
como lue- 
go declara. 

ca. Chron. 
3t,2,haftaio 

tfLoq tu có 
denas.Dize 
fe cómun- 
jnentc por 
;la idolatría. 



$<fj> ORACION DE MANASSES. 8<SO 

Tw, o Señor y por Id multitud de tu bondad^ prometifk penitecia y remisión a los 
que peccaron contra ti :y por Umuchedwmbredetusmifcraciones decrctaíkpcni* 
tendadlos peccadores para [alud. Anfi que tu y o Señor y Dio$de losyuftos, no pufifk 
UpeniPencia b páralos jujbs Abraham 7 lfadc y y ldcob 9 qucno pecedron contrd ti: 
maspufijkld por amordemipeccddor,porquehcpeccddo [obre chumero deldre- 
nd de Id mdr. c Mis iniquidades fo n mucbas y o Señor y mis iniquidades fon muchas: y 
no foy digno de \>er y ni mirar Id altura del ciclo a edufd de la multitud de mis malda* 
¿cs.EÍky dgouiddo con muchas prifiones de hierro y que no puedo leuantdr mi cabe- 
$a y ni tengo reffueüoiporque defpertétuyrdyy hize ¿ lo mulo delante de ti.No he he* 
cbo tu \>oluntad y nihe guardado tus mandamietosiejhbleci las abominaciones ¡y aug 
menté los trompc^onesMasdorayo hinco las rodillas de mi coraron rogándote por 
mifericordid.Yo he peccado, o Señoreo hepeccadojt conozco mis iniquidades. Vor 
tanto pido rogandote^?erdoname y o Señor ^perdóname: y no me deftruy as con mis 
maldades y n¡ ayudo pard fíempreme referucs los males y nime condennes en los pro* 
fundosdelatierra:puesquetueresDios y T>lOS DE PENITENTE S,yen 
mi declararasto da tubondady>orque y aunque indigno y mc faluaras feguntu grande 
tnifericordid^yo te alabare fiempre todos los dios de mi vida:porque a Halaba t$<U 
virtud de los cieiosy tuya esia gloria en jiglos de fíglos . Amen. 

El libro de Eídras dicho comun- 
mente el Primero. 



C API TVtO T. 

CYro infpirado He Dios haxf pregonar libertad 
al \>*eblo ludaico t y restituyéndolos ya/os que 
urna fido tomados dd Templo , embia a los ludios 
a que lo reedifiquen, 

K Ln elprimeraño de 
^ Cyro rey de Per fia, 



j 29,10. 

2.Chron. 
3¿, 22, 7} 




V-i * paraquefe cumpli- 
i% effe-la 



palabra de Ie- 
houa dtcha porh bo- 
$y cade Ieremias , def- 
pertólehouacl eípi- 
ritu de Cyro rey de 
Períla , elqual hizo paitar pregón por todo 
fu reyno,y también por efenpto diziédo. 
2, Aníi dixo Cyro rey de Perfia , Iehoua 
Dios deJos cielos me ha dado todos los 
-Hcb.y el nos de la tierra , c y me ha mandado q 
U vifiudo cdjfí Cafa en Ieru f a lem,ci es en luda, 
modificará 5 Quien 4> entre vofotros de todoiu pue- 
tljeju" blo? Sea Dios con el ,yfuba a Ierufalem 
que es en iuda,y edifique la Cafa á Iehoua 
Dios de Ifrael ti qual ejDios ¿laqual Cafa ef- 
tacn Ierufalem . 

4 Y a qualquiera que ouiere quedado de 
todos los lugares donde fuere eftrangero. 
los varones de fu lugar le ayudé có plata, y 



oro,yTiaí¡enda,y con beftías: con (¿^«vo- 
luntarios para la Cafa dcDios Jaqual c fla en 
ierufalem. fHeh.de 
* Enronces fe leuantaró las caberas f de P* drcí * 
las familias de luda y de Ben iamin , y los 
Sacerdotes y Leuitas de todos aquellos 
cuyoefpiritu defpertó Dios para fubir á 
edificarlaCafa deIehoua,q<'/?¿'en lerufalé: 

6 Y todos los que eftauá en fus alderre- 
dores confortáronlas manos deellos con 

vafos de plata y de oro,con hazieday bef- e 
tias,y con colaspreciolas ahenae b de lo- f r ^¿ as vu j. 
que íeoíTreció voluntariamente. gara. 

7 Y el rey Cyro facó los vafos déla Ca- 
fa de Iehoua que Nabuchodonofor auia 
trafpaífado de lerufalen^y puefto en la ca- 
fa de fu dios, 

8 Y facolos Cyro rey de Períía por ma- 
no de Mithridates theforero , elqual los 
dio por cuéta aSaífabafar principe deluda, 
o De los quales eíta es la cuenta :Ta^o- 
nes deoro,treynta . Tabones deplata mil # 
Cuchilios,veyntey nueuc. 

10 Bacines deoro,treynta. Bacines de 

plata fegundos , quatrocientos y diez. hO,otroí. 

Otros vafos, mil. 

xi Todos los vafos de oro y de plata,c¡n- 

co 



bir. 



h Los lu- 
dios que vi 
nicron de 
áccLosprln 
cipalcso ca 
becas. 
*Neb.7>6.y 

c La Hila 
del pueblo. 



S¿t E S D 

co mil y quarrocientos . Todos los hizo 
rHeb.fu. a traer Salfabaíar con los que fubicron del 
captiuerio de Babylonia á Ierufalem. 

C A P I T. I 1. 

EL numero de los que boluntron de la capfiuidti 
de Rabylonia a Ierufalem, y la cuenta de los ya 
fisfacros que Cyro reTlttuyo al Templo, 

YEñosfin b lo? hijos de la prouincia 
* que íubicron de la captiurdad de la 
tranfmigracion que hizo trafpaflár 
Nabuchodonoíbrrey efe Babylonia á Ba- 
bylonia, los qujles boluicron a Ierufalem 
y aluda, cada vnoáfu ciudad. 

2 Los qualcs vinieron co Zorobabel,Ie- 
fu3,Nehemias,Saraias,Rehelaias > Mardo- 
cheOjBelfan^McfpharJkgaijRchurnjBaa- 
na . c La cuenta de los varones del pueblo 
de Ifrael. 

3 Los hijos de Pharos , dos mil y ciento 
y fetentay dos. 

4 Los hijos de Sephacias, treziétos y fe- 
teiita y dos. 

$ Los hijos de Areas,íietecientos y fete- 
tay cinco. 

6 Los hijos de Phahath Moab délos hi- 
jos delofue, de loab dos rail y ochocien- 
tos y doze. 

7 Los hijos de Elam , mil y dozientos y 
cncu nentay quatro. 

5 Los hijos de Zethua, noueciétos yqua 
renta y cinco. (fenta. 

9 Los hijos de Zachai , fetecientos y Ce- 
lo Los hijos de Bani,feyscientos y qua- 
renta y dos; 

ii LoshijosdeBebaijíeyscientosy ve- 
ynte y tres. 

n Los hijos de Azgad,mily dozientos 
y veyntey dos. 

13 Los hijos de Adonicam feyseientos 
y fefentay feys. 

14 Los hijos de Beguai dos mil y cin- 
cuenta y feys. 

Los hijos de Adin qnatrociétos y cin 
cuenta y quatro. 

16 Los hijos de Ater,de Ezechias,noue- 
tayocho. 

17 Los hijos deBcfai, trezientos y veyn 
te y tres. 

18 Los hijos de lora, ciento y dozé. 

19 Los hijos de Hafum, dozientos y ve- 
yntey tres. 

10 Loshijós de Gebbar,nouetay cinco. 

11 Los hijos de Bcth lehem, ciento y ve- 
ynre-y ties. 

22 Los varones de Neihupha, cincuen- 
ta y feys. 

¿} Los, varones^de Anathoth „ ciento 
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y veynte y ocho. 

14 Los hijos de Azmaueth, quarenta y 
dos. 

2? Los hijos de Cariath-iariro, Cephira, 
y Beroth,íetecientos y quarenca y tres. 
z6 Los hijos deRamay Gabaa, feyseic- 
tosy veyntey Vno, 

27 Los varones de Machmas, ciento y ve 
ynte y dos. 

28 Los varones de Beth-el y Hai,dozié- 
tosy veyntey tres. 

29 Los hijos deNebo, cincuentay dos. 

30 Los hijos de Megbisjriento y cincué 
ta y feys. 

31 Los hijos de la otra Elam, mil y dozié> 
tos y cincuenta yqtiatro. 
32' Los hijos de Harim , trezientos y ve- 
ynte. 

3$ Los hijos de Lodhadid , y Ono^fete-* 
cientos y veynte y cinco. 
54 Los hijos de Iericho,trezíetos y qua- 
rentay cinco. 

3? Los hijos deSenaa tres rail y fey s cie- 
tos y treynta. 

36* Los Sacerdotes.Los hijos de Ieda- 
ia déla cafa dcIefua 3 nouecientos yfetenta 
y tres. 

37 Los hijos de Einmer , mil y cincuenta 
y dos. 

38 Los hijos de Phashur , mil y dozien- 
tos y quarenta y fíete. 

39 Los hijos de Harim % mil y diez y fíe- 
te. 

40 ^]"Los Leuitas. Los hijos delefuay 
de Cadmieldelós hijos de Odouias,leten 
ta y quatro. 

41 Los Cátores.Los hijos de Afaph,cié- 
to y veyntey ocho. 

42 Los hijos de los Porteros . Los hijos 
de Sellum , Los hijos de Ater,Los hijos de 
TelmonjLos hijos de Accub, Los hijos de 
Hatita,Los hijos de Sobai,todos,ciento v 
treynta y nueue. d Los Do-- 

43 Los Nathineos .Los hijos de Siha, nados, fer-- 
los hijos de Hafupha , los hijos de Tab- uildeleña- 
baoth, ZZlrt 

44 Los hijos de Cerosjos hijos de Siaa, f^i feruí- 
los hijos dé Phadon, cío del T«- 
47 Los hijos deLebana,los hijos de Ha- pío, 
gaba,los hijos de Accub. 
46* Los hijos de Hagab,* los hijos de Sé-- 
laijlos hijos de Hanan, 

47 Los hijos de Gáddel, los hijos hijos 
de Gaher,Ios hijos de Ra-aia, 

48 Los hijos de Raíín , los hijos de Ne- 
codá J los hijos de Gazam, 

49 Los hijos de Aza, los hijos de Pha- 
fea,los hijos de Befee. 

$p 1*053 
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50 Los hijos de Afena, Los hijos de Mu- 
nim,Los hijos de Nephuíím, 

51 Los hijos de Bachuc,Los hijos de Ha- 
cupha,Los hijos de Harhur, 
$1 Los hijos de Befluth,Los hijos de Ma- 
hida,Los hijos de Haría, 
5$ Los hijos de Bcrcos,Los hijos de Sifa- 
ra,los hijos deThema, 

54 Los hijos de Ñafia, Los hijos de Ha- 
tipha, 

55 a Los hijos de los ííeruos de Salomón. 
Loshijosde Sotai , Los hijos dtSophe- 
rethjLos hijos de Pharuda, 
56" Los hijos de Iala,Los hijos de Dercó, 
Los hijos de GeddeL 

57 Los hijos de Saphatias , Los hijos de 
Hatil,Los hijos de Phochereth, de Hasba- 
im,Los hijos de Ami, 

58 Todos losNathincos , y hijos délos 
fiemos de Salomón trezicntos ynouenta 
y dos. 

59 Y eftos fueron lofque fubicron de Thcl- 
mela:Thel-harfa, Cherub, Addan,Immer, 
los quales no pudieron moftrar la cafa de 
fus padres,y fu linage fi fueíTen de Ifrael. 

60 Los hijos de Dalaia,Los hijos de Tho 
cHcb.yno bias , Los hijos de Necoda, ícyícientos y 
fue baila- cincuenta y dos. 

61 Y de los hijos délos Sacerdotes , Los 
hijos deHobias , Los hijos de Accos , Los 
hijos de Berzellai, el qual tomó muger de- 
las hijas de Bcrzellai Galaadita,y fue 11a- 

pueftopor mado del nombre deellos: 

elreyfo- ¿ t Eftos bufearon fu eferiptura de genea- 

bre los Iu- logia s» c y no fueron hallados , y fueron e- 

eDclisof- chados dclfacerdocio. 

frendas. ^3 Y d el Thirfarha les dixo que no co- 

f Que por mieífen e déla fanclidad de las fanclida- 

el Vrim y des , hada que ouieífe Sacerdote * con V- 

cl Thum- nmyThummim. 

mínq. d. ¿ Toda la congregación como vn y aro 
íac^ondr * f ueron quarenta y dos mil y trecientos y fe- 
Dios) de finta: 

claraíTe íí Sin fus ííeruos y fieruas, los quales era 
eran del li- fiete mil y trecientos y rreynra y ííetery te 
nage facer- n ; an cantores y cantoras, dozientos. 
dotal.Dcl ¿£ & Sus cauallos,fietecientosy treynta 
Thummin Y^ c y St Sus mulos, dozientos y quarenta y 
efta U Exód. cinc0 ; 

28, jo. Los 7 Sus camellos, quatrocientos y treyn- 
qualcs el tayeinco. Afhos, feys mily fetecientos y 
veyotc. 

6*8 Y de las caberas de los padres offre- 
cieron voluntariamente para la Caíá de Di- 
os,quando vinieron a la Cala de Jehoua, la 
qual eTiautt enleru(alem,para leuantarla en 
fu afsicnto: 

69 Según fus fuerzas dieron althcforo 
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déla obra fefenta y vn mil dragmas de oro, 
y cinco millibras deplata, yeien túnicas 
íacerdotales. 

70 Y habitaron los Sacerdotes,y los Le- 
uitas ,y los del pueblo,y los Canto*res,y ios 
Porteros,y los Nathineos en fus ciudades,» 
y todo Iírael en fus ciudades. 

C A P I T. m. 

•wZfray Zorobabel edtfica altar >offreecn facri ficto, 
<*y ha%$n alebrar la ficTia de las Qabañcvi confor- 
me a la Ley. 1 1 . Comienfafe el edificio del TVm- 
plo con alabanco* de Dios y grande alegría de todo 
el Vucblo. 

Llegado * el mes Septimo,y los hi- 
jos de Ifrael en las ciudades, juntófe 
el Pueblo,como vn varon,en Ierufa- 
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lem. 

z Yleuantofelefuahijo deIofedec,yfuf 
hermanos los Sacerdotes,y Zorobabel hi- 
jo de Salathiel y fus hermanos, y ediflcaro 
el altar del Dios de Ifrael para ofFrecer fo- 
breel holocauftos , como eílá eferipto en, 
la Ley de Moyícn varón de Dios. 

3 Y aífentaron ' el altar íbbre fusbaías, 

Í>orquet tenían miedo délos pueblos de- 
as tierras:y offrecieron fobre el holocauf. 
tos álehoua,holocauftos ala mañana y ala 
tarde. 

4 Yhizieron laíblennidad délas Caba- 
ñas,como eftá efcripto,y * holocauftos ca- 
dadia por cuenta,conforme al rito cada co 
fa en fu día. 

5 Yaliende deefto el holocaufto conti- 
no , y las Nueuaslunas , y todas las fieftas 
fan edificadas dcIehoua,y todo facrt ficto ípó 
taneo de voluntad a Iehoua. 

6 Defde el primero dia del mes Séptimo 
comentaron á offrecer holocauftos á Ieho 
ua,mas el Templo de Iehoua no era4w» fun 
dado. 

7 ^[ Y dieron dinero a los carpinteros y 
officialesj comida y beuida, y azeyte a los 
Sidonios y Tyrios , paraque truxeífen ma- 
dera de cedro del Líbano alamardelop- 
pen, conformea la voluntad deCyro rey 
de Períía 1 a cerca deefto. 

8 Y enel año fegü do de íu venida a la Ca- 
fa de Dios en lerufalem, enel mes Scgúdo, 
comentaron Zorobabel hijo de Salathiel, 
ylefua hijo deIofedec,y los otros fusher- 
manos,los Sacerdotes y los Leuitas, y to- 
dos los que auian venido déla captiuidad a 
Ierufalem ; y puííeron a los Leuitas de ve- 
ynte años arriba , paraque tuuieífen cargo 
delaobra deia Cafa delehoua. 

9 Y eftuuo Iefua, íus hijos, y fus herma- 
nos, Cadmiel y fus hijos,™ como vn v*ron y 

para 
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Iura dar príefla a lo* que hazian la obra en 
a cafa de Dios : los hijos* de Henadad,fus 
hijos y fus hermanos, Leuitas, 
10 Y los albañies del Templo de Iehoua 
echaron los cimiétosry a pulieron a los Sa- 
cerdotes veílidos có trompetas,y á los Le- 
• uitas hijosde Afaph con címbalos, paraque 
alabaíTajiálehoua^pormano de Dauid rey 
de Ifrael. 

ir Ycantauan alabando y confeflando á 
Iehoua Porque es bueno,porque para fiem- 
pre es fu mifericordia íbbre Ifrael. Y codo el 
pueblo jubilaua con grande jubilo,alaban- 
doá Iehoua porque la Cafa de Iehoua era 
acimentada* 

n Y muchos de los Sacerdotes y de los 
Leuitas y de las cabecas délos padres, vie- 
jos , que auün vifto la caía primera , vien- 
do fundar efta cafa llorauin á gran boz : y 
muchos otros dauan grita de alegría a alta 
boz: 

15 Y el pueblo no podía difcernirla boz 
del jubilo de alegría, de la boz del lloro del 
pueblo : porque el pueblo jubilaua con 
gran jubilo, y la boz fe oya hafta le- 
sos. 
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Mpidefe el edificio del Templo fot los hypocri- 
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Y Oyendo * los enemigos de luda y 
de Ben-íamin que c los déla traními- 
gracion edifícauan el Templo de Ie- 
houa Dios de Ifrael: 

1 Llega ronfe áZorobabel ,yá las cabe- 
ras de los padres, y dixeronles, Edificare- 
mos con vofotros , porque como voíbtros 
bufearemos á vueftro Dios, y a el facrifi- 
camos defde los días de Afor-haddan rey 
de AíTyriaque nos hizo fubiráqui. 

3 Y dixoles Zorobabel, y Iefua, y los de- 
mas caberas de los padres de Ifrael , c No 
nos conuiene edificar con vofotro^Cafaa 
nueftro Dios: mas nofotros f tolos edifica- 
remos á Iehoua Dios de Ifrael, como nos 
mandó el rey Cyro rey de Perfia. 

4 Mas el pueblo de la tierra debilitaua las 
manos del pueblo de luda, y los perturba- 
ua de edificar. 

5 Yalquilaron cotra ellos confejeros pa- 
ra difsipar fu cófejo todo él tiempo de Cy- 
ro rey de Perfia , y hafta el reyno de Darío 
Rey de Perfia. 

6 * Y en el reyno dé Afluero , enel prin- 
cipio de fu reyno, eferiuieron aecufacion 
contra los moradores de luda y de Ierufa- 
lera. 



7 s Y en días de Arthaxerxes efcritiió cti 
paz Mithndates , Tabeel , y los demás fas 
compañeros á Arthaxerxes Rey de Perfia: 
y la eferiptura de la carra era eícripta en 
Syriaco y declarada en Syriaco. 

8 Rehum Chanciller, y Samfin Efcriba, 
eferiuieron vna carta contra Ieruíalem ál 
Rey Arthaxerxes como fefígae. 

9 Entonces Rehum Chanciller,y Sarofai 
Efcriba , y los demás fus compañeros , los 
Dineos, y los Apharfathacheos,Thephar- 
leos , Apharfeos , Erchueos , Babylonio?, 
Sufancheos,Dieueos,y Elamrtas: 

10 Y los demás pueblos q rrafpaíTó * Af- 
naphar el grande y gloríofo, y los hizo ha- 
bitar en las ciudades de Samaría, y los de- 
mas.de la otra parte del Rio,y * Cheeneth. 

11 Efte es el traslado de la carta que embia- 
ron al Rey Arthaxerxes . Tus fiemos de la 
otra parte del Rio,y Cheeneth. 

it Sea notorio aÍRey,que los ludios que 
fubíeron de ti á nofotros , vinieron a Ieru- 
íalem , y edifican la ciudad, rebelde y mala, 
y han acimentado los muros , y puefto los 
fundamentos. 

1$ Aora notorio fea al Rey,que fi aquella 
ciudad fuere edificada, y los muros fueren 
fundados,eltributo,pecho,y rentas no da- 
rán: y el tributo de los reyes ferá menos 
cabado. 

14 Aora f por la fal de Palacio de q efta- 
mos filados , no nos es jufto ver el menof- 
precío del Rey:por tanto embiamos,y he- 
zimos notorio al Rey, 
if Paraque bufque en el libro 1 de las hifc 
torias de nueftros padres ,y hallarás enel 
libro de las hiftorías, y fabrás que efta ciu- 
dad es ciudad rebelde, y perjudicial álos 
reyes y alas prouincias:y que hazen rebel- 
lion en medio della de tiempo antiguo ,y 
que por efto efta ciudad fue deftruyda. . 

16 Hazemos notorio al Rey , que* fi efta 
ciudad fuere edificada, y los muros funda- 
dos, la parte de aliende del Rio no fexá 
tuya. 

17 El Reyembió refpuefta . A Rehiwn 
Chanciller, y áSamíai Efcriba, y álos de- 
mas fus compañeros que habitan en Sama- 
ría, y á los demás de aliende del Rio paz, y 
á Cheeth. 

18 La carta que nos embiaftes claramen- 
te fue leyda delante de mi: 

19 Y por mi fue dado mandamiento , y 
bufcaron,y hallaron que aquella ciudad de 
tiempo antiguo feleuanta contra los Re- 
yes,y rebellajy rebellion fe haze en ella: 

20 Y que reyes fuertes vuo en Ierufalem, 
y feñores en todo loque eítá aliéde del Rio: 

Ee ' 
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y que tributo , y pecho , y rentas fe les da- 
ua. 

ai Aora dad mandamiento que ceíTen 
aquellos varones : y aquella ciudad no fea 
edificada , hafta que por mi fea dado man- 
damiento. 

íz Y mirad bien que no hagays erroren 
cfto : porque crecerá el daño para perjuy- 
iio délos Reyes? 

ii Entonces,quado el traslado de la car- 
ta del Rey Arthaxerxes fue leydo delante 
de Rehum y de Samfai Efcriba y fus com- 

Íiañeros , fueron preftamente a lerufalem á 
os ludios, y hizieronles ceííar con braceo 
y fuerza. 

24 Entonces cedo la obra déla Caía de 
Dios, laqual eftaua en Ieruíalé : y ceíTó haf- 
ta el año fegundo del reyno de Darío Rey 
de Pedía. 

C A P I T. V, 

POr exhortación de los prophetaA Aggeo y Zacba- 
nas,Zorobabely \efua budue a continuar el edi- 
ficio del Teplo,de lo qual fe embta la relación a Da- 
río Key de V^tfiagor los quefretendteron eíioruar* 
los. 

9 A*g.i,T. Prophetizó * Aggeo propheta, y 

3.E^^<í. T Zacharias hijo de Addoprophetasa 
los ludios queeTiauan en ludea y en 

lerufalem , en nombre del Dios de ifrael a 

ellos. 

2 Entonces fe leuantaron Zorobabel hijo 
de Salathiel , y Iefua hijo de íofedec, y co- 
mentaron 2 edificarla Cafa de Dios , que 
tTiaua en Ieruíalem:y con ellos los prophe- 
tas de Dios,que les ayudauan. 

3 En aquel tiempo vinoá ellosThathaoai 
capitán de aliéde del Rio,y Sthar-buzanai, 
y fus compañeros, y dixeronles anfi, Quié 
os dió mandamiento para edificar efta Ca- 
fa, y fundar eftos muros? 

4 a Entonces como ejlo diximos,les dixi- 
mos, Quales fon los nóbres délos varones 
que edifican efte edificio? 
% Mas b los ojos de fu Dios fueron fobre 
los Ancianos de los ludios , y no Ies hizie- 
ron ceíTar haftaque lacauía vinieíTe a Da- 
río; y entonces c refpondieron por carta 
fobre efto. 

6 Traslado de la carta que embió Tha- 
thanai Capitán deahende e!Rio,ySthar- 
buzanai,y fus compañeros los Arphafa- 
cheosque eftwr* alien de del Rio, al Rey 
Dario; 

7 Embiaronle reípuefta, y deefta manera 
era eferipto decro declla:Al Rey Dario to- 
da paz. 
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8 Sea notorio ál Rey qaefaemos ala pro- 
uincia de ludea ala Cafa del Dios Grande, 
la qual fe edifica de piedra de marmol, y las 
maderas fon pueftas en las paredes, y la 
obra fe haze á prieffa,y proípéra en fus ma- 
nos. 

o Entonces preguntamos a los Ancianos 
diziendoles anfi, Quien os dió mandamié- 
to para edificar efta CaÍ3, y para fundar ef- 
tos murost 

10 Y también les preguntamos fus nom- 
bres para hazercelofaber y para efercuir los 
nombres délos varones que eftauan por fu # 
caberas, 

11 Y refpondieron nos aníí,diziédo, No» 
fotros fomos fieruos del Dios del cielo y 
de la tierra, y reedificamos la Cafa qhá fi- 
do edificada antes muchos años há , que el 
Gran Rey de Ifrael edificó, y fundó. 

iz Mas defpues que nueftros padres cn- 
fañaronál Dios de los cielos , el los entre- 
gó en mano de Nabuchodonoíbr rey de 
BabyloniaChaldeo , el qualdeftruyó eft* 
Cafa , y hizo traspaífar el pueblo en Baby- 
lonia. 

15 Empero el primer año de Cyro Rey de- 
Babylonia,eI Rey Cyro dió mandamiento» 
paraque efta Cafa de Dios fueífe edifica- 
da. 

14 Y también los vafos de oro y deplata) 
de la Cafa de Dios que Nabuchodonofor 
auia facado del Templo que eñaua en Ieru- 
falem,y los auia metido enel templo de Ba- 
bylonia , el Rey Cyro los facó del templo 
deBabylonia,y fueron entregados áSaíTa- 
bafar,áí qual auia puefto por capitán. 
1? Yledixo,Tomaeftos vafos, ve, y poo 
los enel Templo que ettázn lerufalem, y la 
Cafa de Dios fea edificada en fu lugar. 

16 Entonces efte Saílabafar vino , y pufo 
los fundamétos déla Cafa de Dios q eftaua 
en lerufalem , y defde- entonces hafta aora 
fe edifica,y aun no es acabada. 

17 Y aora,fi al Rey parece bien, bufquefe 
en la cafa de los theforos del Rey que cfti 
allí en Babylonia , fi es anfi que por el Rey 
Cyro aya fido dado mandamiento para 
edificar efta Cafa de Dios que esla en leru- 
falem : y embienos fobre efto la voluntad 
del Rey. 

C A P I T. VI. 

EL Key Vario ¿4 mandamiento que el Templo fe 
reedtfique y el qual es acabado y dedicado, I 1. 1»- 
fiaurado el Templo y el diurno culto,Us ludios cele» 
bran la Vafcua* 

Eatoncet 
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ENtonces * el Rey Darío dio manda- 
miento , y bufearon en la cafa de lof 
libros donde guardauan los theíb- 
ros allí en Babylonia, 
t Y fue hallado en el cofre a Del pala- 
cio que efíd en la prouincia de Med¡a,vn 1¡ - 
bro: dentro del qual eííaua cfcriptoaníi, 
b Memorial. 

j Enel año primero del Rey Cyro, el 
Rey Cyro dio mandamiento de la Cafa de 
dios que tilaua en Ierufalem , que la Cafa 
fueíTe edificada para lugar en que ¿aerifiqué 
facrificios; y fus paredes fueíTen cubiertas, 
fu altura de fefenta cobdos : fu anchura de 
fefentacobdos. 

4 Las ordenes,tres de piedra de marmol, 
y vna orden de madera nueua:yque el gaf- 
fto fea dado de la cafa del Rey. 
% Y también losvaíbs de oro y de plata 
déla Cafa de Dios , q Nabucodonoíbr ía- 
códel Templo que éftaua en Ierufalem , y 
los paífo en Babylonia, feanbueltos, y va- 
yan al Templo que efla en Ierufalé , á fu lu- 
gar,yfeanpueftos en la Cafa de Dios. 

6 Aora pues, Thathanai Capitán de alié- 
de el Rio,Srriar-buzana¡,y fus compañeros 
los Apharfacheos que eftays aliende del 
Rio, c apartaos de ay. 

7 Dexad la obra de la Cafa deefteDios al 
capitán délos ludios y áfus Ancianos que 
edifiquen la Cafa deefte Dios en fu lu- 
gar. 

8 Y por mi es dado mandamiento de loq 
aueys de hazer con los Ancianos deeftos 
ludios para edificarla CafadefteDios:que 
de la hazienda deíRey que tiene del tribu- 
to de aliende del Rio,los gaftos fean dados 
luego a aquellos varones , paraque no cef- 
fen. 

9 Y loque fuere neccílario, d bczerros,y 
carneros, y corderos para holocauftos al 
Dios del cieloitrigOjfaljvino y azeyte con- 
forme a loque dixeren los Sacerdotes que 
eftan en Ierufalem , les fea dado cada vn dia 
fin algún embargo. 

10 Paraque offrezcan olores de holganza 
al Dios del cielo, y oré por la vida del Rey 
y por fus hijos. 

11 Item por mi es dado mandamiento , q 
qualquiera q mudare efte decreto, fea der- 
ribado vn madero de fu cafa,y enhiefto fea 
colgado enel : y fu cafa fea hecha muladar 
porefto. 

li YelDios quchizohabitaralli funom- 
bre deftruya todo rey y pueblo que pufie- 
re fu mano para mudar o deftruyr efla Caía 
de Dios la qual efla' en. Ierufalem. Yo Darío 
pufe el decreto:fea hecho preftamente. 



ij * En coces Thathanai Capitán de alie- %Jfl.r t u 
de el Rio,yStarbuzanai,y fus compañeros 
hizieron preftamente fegun el Rey Daría 
auiaembiado. 

14 Y los Ancianos de los Iudios,edifica- 
uan y profperauan , conforme a la prophe- 
ciade Aggeo propheta y de Zacharias hi- 
jo de Addo:y cdificaron,y a cabaron por el 
mandamiento del Dios de Ifracl , y por el 
mandamiento de Cyro , y de Darío , y de 
Arthaxerxes Reyes de Per fia. 
1$ Yefta Cafa fue acabada al tercero dia 
del mes c de Adar,que eraelfexto año del e Tiene 
Reyno del Rey Darío. parte de 

16" Y los hijos de IfraeL los Sacerdote^y Jff br * y dc 
los Leuitas,y los demás * que auian venido m *™ tri " 
déla tranfmigracion hizieron la dedicado Duoderi- 
deefta Caía de Dios con gozo. m 0 . 

17 Y offrecicron en la dedicación deefta f T«c. h¡- 
Caía de Dios bezerros ciéto,carneros do- Í os d « la 
ZÍentos,corderos quatrocientos, y cabro- * u 

nes de cabras por expiación por todolf- 
rael doze , conforme al numero de los tri- 
bus delfrael. 

18 m Y pufieró los Sacerdotes & en fus re- II. 
partimientos , y los Leuitas en fus diuiíío- gE" Coi- 
nés fobre la obra de Dios que e?1at*a en le- ^j™" 
rufalem,* como efta eferipto enel libro de £o?Vu°or- 
Moyfen. acn. 

19 b Y los déla tranfmigracion hizieron *N«w.3,cr. 
la Pafcua á los catorze del mes Primero, y 8,9. 

20 Porque íos Sacerdotes y los Leuitas h Deíde 
fe auian purificado como vn varón y todos ac J ul kucl- 
fueron limpiosry facrificaron laPafcua por ^ tcxto 
todos los de la tranlmigracion , y poríus 
hermanos los Sacerdotes, y por fi mifmos. 

11 Y comieron los hijos de Ifrael,q auian 
buelto de la tranfmigracion, y todos los q 
fe auian apartado déla immundicia délas 
Gentes déla tierra a ellos para bufear ale- 
houaDios delfrael. 

22 Y hizieron la folennidad délos panes 
fin leudar fíete dias con alegria,por quanto 
Iehoua los auia alegrado , y auia conuerti- 
do el corado del Rey de Ailyria a ellos pa- 
ra esforzar fus manos en la obra de la Caía 
de DioSjdtl Dios de Ifrael. 

C A P I T. VII. 

Esdraí Sacerdote y E/criba -viene a Ierufalem con 
grande compana 7 ycon letras de gran favor de 
Artaxerxes. 

PAíTadas * eftas cofas, ' enel reyno de ¡.yd^, 
Arthaxerxes rey de Perfia,Efdras hi- i Reynan- 
jo deSaraias,hijo de Azarias, hijo de doy¿ Ar 
Helcias, tHixcnrej 
Ee ij 
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b Seguque 
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z Hi j o d e S elluin , h ijb d e Sádo c , h i j o d e 
Achitob, 

3 Hijo de Amarias, hijo de Azarias, hijo 
deMaraioth, 

4 Hijo de Zarahias, hijo <kOzi,hijo de 
Bocci, 

j - Hijo de Abiíue,hi}o de Phinees,hijo de 
Eleazar,hijo de Aaron primer Sacerdote: 
6* Efte Efdras fubió de BabyIonia¿el qual 
era a Efcriba diligente en la Ley de Moy- 
fen que dio lehoua Dios de Ifraelry conce- 
dióle eLRey, b fegun la mano de lehoua fu 
Dios fobre el x todo loque pidió.. 

7 Y fubieron conel délos hijos de Ifrael,y 
de losNSacerdoteSjy Lcuitas,y Cantores,y 
Porteros , y Nathineos, en Ierufalem, enel 
feptimo año del Rey Arthaxerxes. 

8 Y vino á Ierufalem enel mes Quinto,el 
año feptimo del Rey. 

o. Porque al primero del mes Primero fue 
elprincipio de la partida de Babylonia,y al 
primero del mes Quinto llegó a Ierufalem 
Cegunqtwcra buena la mano de fu Diosíb- 
breel.. 

10 Porque Efdras preparó fu coraron a 
bufear la Ley de lehoua, y a hazer, y á en- 
feñar a Ifraeí mandamientos yjuyzios. 

11 Yefteefel traflado de la carta que dió 
el Rey Arthaxerxes a Efdras Sacerdote Ef- 
criba, Efcriba de las palabras mandadas de 
Iehoua,y de fus eftatutos fobre Ifrael. 
I¿ c Arthaxerxes Rey de los reyes , a Ef- 
dras Sacerdote Efcriba petfeclo déla Ley 
del Diosdel cielo, 4 * y a Cheheneth. 
13 Pormi es dado mandamiéto,que qual- 
quieraque quiííere en mi reyno del Pue- 
blo de Ifrael, y defusSacerdotes y Leuiias, 
yr contigo en Ierufalem,vaya. 

cTex.de *4 Porque e de parte del Rey y de fus 
dehntc,del fíete confultores eres embiado para f vi(í 
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g Como 
arrib. cap. 



tara ludea y a Ierufalem,conforme á la Ley 
de tu Dios queeírVen tu mano. 
15- Y para lleuar la plata y el oro que el 
Rey,y fus confultores voluntariamente of- 
frecen al Dios de Ifrael, cuya morada eíla 
en Ierufalem. 

16* Y toda la plata y el oro que hallares 
en todalaprouinciadeBabylonia, con las 
oftrendas voluntarias del pueblo , y de los 
Sacerdotes, que de fu voluntad offrecieren 

fiara la caía de fu Dios , que effVenlerufa- 
em. 

17 £ Portanto con diligencia comprarás 
deefta plata bezerros, carneros , corderos, 
y fusprefentes,y fus derramaduras,y orfre- 
cerloshas fobre el altar de h cafa de vuef- 
tro Dios,que etta' en Ierufalem. 
ifi Y loque áti y i tus hermanos pluguie- 



re hazer de la otra plata,y oro, conforme a 
la voluntad de vueftro Dios,hareys. 
iq Y los vafos que te fon entregados pa- 
rad feruiciode la Cafa de tu Dios , refti- 
tuyrloshás delante de Dios en Ierufalem. 
zo Ylo demás quefuere neceíTario parala 
Cafa de tuDios,que te fuere menefter dar, 
darlohás de la cafa de los theforos del 
Rey. 

zi Y por mi el Rey Arthaxerxes es dado 
mandamiento á todos los theforeros que 
eFfrf»aliende del Rio, que todo loque os 
demandare Efdras Sacerdote Efcriba de la 
Ley del Dios del cielo,fea hecho luego, 
zz Hafta cien talentos de plata, y harta 
cien coros de trigo , y hafta cien battos de 
vino , y hafta cien battos de azeyte , y fal, 
h quanto no fe eferiue. 
zj Todo loque es mandado pot el Dios 
del cielo.fca hecho preftaméte para la Cafa 
del Dios del cielo : porque porque ferá fu 
yra contra el reyno del Rey y fus hijos? 
*4 Ya vofotros hazemos os faber,Que 
á todos los Sacerdotes , y Leuitas, Canto- 
res,Porteros,Nathineos, y miniftros déla 
cafa deefte Dios, ninguno pueda echar fo- 
bre ellos tributOjó pecho,ó renta. 
z¿ Y tu Efdras conformeá lafabiduria de 
tuDios 1 quetienes, pon por juczesygo- 
uernadores que gouiernen todo el pueblo 
quee/?ít aliende del Rio a todos los que tie- 
nen noticiadelas Leyes de tu Dios, y álq 
no la tuuiere,enfeñarleeys. 
z6 Yqualquiera que no hiziere la Ley 
de tu Dios y la ley del Rey , preftaméte fea 
juzgado,o a muerte,o á t defarraygamien- 
to,o á pena de la hazienda,o á priíion. 
27 1 Bendito fea lehoua Dios de nueftros 
padres, que pufo tal cofa enel coraron del 
Rey, para horrar la Cafa de lehoua que tftá 
en Ierufalem. 

z8 Y fobremi inclinó mifericordia de- 
lante del Rey y de fus cófultores, y de to- 
dos los principes poderofos del Rey: Y yo 
confortado fegun que la mano de mi Dios 
era fobre mi, júntelos principales delfrael 
paraque fubieíTen conmigo. 

C A P I T. VIII. 

■p Ecitanfe mas en particular los que yinieron ¿ 
*^\erufalem con Efdra*. I I. luntos y aper cé- 
bidos para partir t ayuna y oran a Üios y que lesguie 
en fu naje. I I I Eidras entrega el oro y la plata 
y vafos facros del Templo a doxf Sacerdotesjos qua- 
les lo reciben todo por cuenta ,y yemdos a Ierufalem 
lo dan todo por cuenta. 

1 Y 
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* j.E/á.S, *\7" * Eft" ^ on ^ as caberas a de fus pa- 
|i. | dres y fus genealogías, de los que fu- 

t De fus fa- A bieroo conmigo de Babylonia , rey- 

nando el Rey Arthaxerxes. 

2 De los hijos de Phinees,Gerfom:de los 

hijos de Ithamar, Daniel: de los hijos de 

Dauíd,Hattus. 

I Délos hijos de Sechenias y délos hijos 
de Pharos, Zacharias y cóel genealogía de 
varones ciento y cincuenta. 
4 Délos hijos de Pl)ahat-moab,Elioenai 
hijo de Zarehe, y co el dozíentos varones, 
y De los hijos de Sechenias,el hijo de E- 
zechiel,y con el trezientos varones. 

6 Délos hijos de Adin,Ebed hijo de lo- 
nathan,y con el cincuenta varones» 

7 Délos hijos deElam, Eíaiashijo de A- 
thalias,y conel fetenta varones. 

8 Ydelos hijos de Saphatias, Zebedias 
hijo de Míchael, y con el ochenta varones. 

9 Délos hijos de Ioab , Obadías hijo de 
Iahiel,y conel dofcientos y diez y ocho va- 
roñes. 

jo Y délos hijos de Seloinith , el hijo de 
Ioíphias, y conel ciento y fetenta varones. 
Ii Ydelos hijos deBebai,Zacharias hijo 
de Bebai,y con el veynte y ocho varones, 
u Y délos hijos de Azgad,Iobanan hijo 
de Haccathá, y conel cíéto y diez varones. 

13 Y de los hijos de Adonicam,los poftre- 
ros, cuyos nombres fon eftos Eliphelet,Ie- 
iel,y Samaias,y conellos fefenta varones. 

14 Y de los hijos de Biguai,Vtthai,y Za- 
bud,y conel fetenta varones. 

If Yjuntelosálno que viene a Ahaua,y 
repofarrios alli tres días : y miré enel Pue- 
blo y en los Sacerdotes, y do halle alli de 
los hijos deLeui. 

16 Y embié a Eliezer,y á Ariel,y a Semei- 
as y á Elnathan, y á Iarib, y a Elnathan, y a 
Nathan,y a Zacharias, y á Moíbllam prin- 
cipales^ á Ioiarib,y a Elnathan labios. 

17 Y embielos á Iddo Capitán en el lugar 
de Chaípia, y pufe en la boca deellos las 
palabras queauian dehabhrálddó,y a fus 
hermanos los Nathineós enel lugar de 
Chafpia ,paraque nostruxeflen miniftros 
para la Cafa de nueftro Dios. 

LAnGque 53 Ytruxeronnos, (*> fegun gwrr* buena 

fruo/etia ^ otrC noíotros Ia mano de nueítro Dios,) 
vn varón entendido délos hijos de Moho* 
li hijo de Leuijhijo de Ifrael: y a Sarabias y 

cLcs qua- a fus hijos y a fus hermanos, c diez y ocho. 

J es todos 19 Ya Hafabias,y conel á Ifaias de los hi- 

eraniS.anfi }0S deMerar^a fus hcrmanos,y a fus hijos, 
tr * veynte. 

20 Y délos Nathineós queDauid pufo, 
y principes délos Lcuitas para el rainifte- 
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rio,dozientos y veynte Nathineós : todos 
los quales fueron declarados por fus nom- 
bres. 

21 ^f" Y publiqué alli ayuno jüto al rio de II. 
Ahauapara affligirnos delante de nueftro 
Dios,para bufear deel camino derecho pa- 
ra nofotros y para nueftros niños, y para 
todanueftrahazienda. 

22 Porque vuc vergueca de pedir al Rey 
excrcito y gente de cauaílo,que nos defen- 
dieífen del enemigo enel camino : porque 
auianros dicho al Rey, diziendo ,La mano 
de nueítro Dios es fobre todos los q lo bu£ 
can para bic : mas fu fortaleza y fu furor íb- 
bre todos los que lo dexan. 

2$ Y ayunamos y & bufeamosi nueftro <JOt.?edU- 

Dios fobre efto,y el nos fue propicio. mos. 

24 ^[Yaparte de los principales délos 1IL 

Sacerdotes do2e,á Serebias y á Hafabias y 

con ellos diez de fus hermanos. 

iS Ypefeles laplatay eloroy los vafos, 

la ofFréda para la Cafa de nueftro Dios,que 

auian oftrecído el Rey y fus confultores, y 

fus principes, y todos los que fe hallaron 

de llrael. 

z6 Y pefé en las manos deellos feys cien- 
tos y cincuéta talentos de plata, y vafos de 
plata por cíe talétos:y cié talentos de oro. 

27 Y bacines de oro veynte por mil drag-» 
mas : y vafos de metal limpio bueno dos, 
preciados como el oro. 

28 Y dixeles, Vofotros foys fan&idad a 
Iehoua, y los vafos fin fanclidad , y la plata 
y el oro offrenda voluntaria á Iehoua Dios 
de nueftros padres: 

29 Velad,y guardad, haftaquepefeys de 3 
lantedelos principes délos Sacerdotes y 
delosLeuitas,y délos principes delospa- 
dresde Ifraelen Ierufalemen las cámaras 
déla Cafa de Iehoua. 

30 Y los Sacerdotes y Leuitas recibiera 
el peío de la plata y del oroy de los vafos, 
para traerlo áleruíáléá la Cafa de nucflio 
Dios. 

31 Y partimos del rio de Ahaua a los do- 
ze del mes Primero para yr a Ierufalé:yla 
mano de nueftro Dios fue fobre nofotros, 
el qual nos libró de mano de enemigo y de 
aífechador enel camino. 

51 Y llegamos álerufalem, y repofanios 
alli tres días. 

II Y ál quarto dia fue peíada Ja plata y el 
oro y los vafos en la Cafa de nueftro Dios 
por mano deMeremoth hijo de Vrias Sa- 
cerdote^ conel Eleazar hijo dePhinees,y 
con ellos lozabad hijo deIofue,yNoadias 
hijo dcBennoiLeuita. 
54 Porcuentay porpefoportodory fue 
Ee üj 
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cfcripto todo aquel pcfo en aquel tícm- 
po. 

3f Los que auían venido déla captiuldad, 
los hijos delatranfmigracion, ofrecieron 
holocauftos al Dios de Ifrael,bezerros do- 
lé por todo Ifraehcarneros nouéta y feys, 
corderos fetenta y fíete : cabrones por ex- 
piación do*e , todo en holocaufto a Ieho- 
ua. 

36* Y dieron los priuilegiosdel Reyafuf 
gouernadores y capitanes dé allende del 

a Fauore- Rio , los quales * enfaldaron al Pueblo y la 

cieron. CaladeDios» 

C A P I T. IX. 

Entendido por Esdratel peccado del Pueblo que 
anta contrahido matrimonios con la* Gentes co- 
tra la Ley, baxfgran penitencia , y confiejfa el pec- 
cado delante de Otos por fiy por todo el Vueblo. 

*j.H/c?. 8„ ^LT^ Acabadas eftas cofas, * losprinci- 
* Y pes fe llegaron a mi diziendo , Nofe 
han apartado el Pueblo de Ifrael y 
los Sacerdotes y Lcuitas, de los pueblos 
de las tierras, de los Chananeos, Hethcos,. 
Pherezeos, Iebuíeos, Ammonitas, y Moa- 
bitas, Egyptios,y Amorrheos hacendó có- 
formeafus abominationes. 
z Porque han tomado de fus hijas para fí 
y para fus hijos : y la fírniéte fanda es mez- 
clada con los pueblos de las tierras: y la 
mano délos principes y de los gouernado- 
res ha fido la primera enefta preuarica- 
cion. 

3 Lo qual oyendo yo rompi mi vertido y 
mi manto, y arranque de los cabellos de 
mi cabera, y mi barua,y fenteme attoni- 
to. 

4 Y junraronfea mi todos los temeroíbs 
délas palabras del Dios de Ifrael a caufa 
déla preuaric3cion délos de la transmigra- 
ción: mas yo eftuue fentado attonito hafta 

)>TeY.cf b el faenficio déla tarde. 
Prcfentcde c Y ¿1 faccificio de la tarde leuantemede 
mi afflicion : y auiendo rompido mi vefti* 
do y mi manto , arrodilléme fobre mis ro- 
dillas, y eftendi mis palmas a. lehoua mi 
Dios: 

€ Ydixe^Dioímio, Confuíó y auergorr- 
^ado eíloy para leuantar, Dios mió, mi ro- 
ftro átirporque nueftras iniquidades fehan 
multiplicado fobre nueftra cabcca,y nuef 
tros delidos han crecido hafta el cielo. 
7 Defde los días de nueftros padres ha£ 
ta eftc día ñauemos íido en delido gran- 
de , y por nucílras iniquidades auemos íí- 
do entregados nofot ros, nueilras. reyes, y 
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nueftros facerdotes en mano de los reyes 
délas tierras, c á cuchillo, á captioeno, ya 
robo , y á confufion de roftros , como eíte 
dia. 

8 'Y aora como vn pequeño momento fue 
la mifericordia de lehoua nueftro Dios,pa- 
rahazer que nos quedaífe <**efcapadura , y 
nos dreíTe c eftaca en el lugar de fu íanclua- 
rio para alumbrar nueftros ojos 1 ueftro 
Dios,y darnos vna poca de vida en nueftra 
feruidumbreí 

9 Porque íieruos eramos, mas en nueftra 
iexuidumbre no nos defamparó nueílro 
Dios: antes ^inclinó fobre nolotros mife- 
riíordia delante del Rey de Pcríía paraque 
nos dieífe vida, para alearla Cafa de nuel- 
tro Dios, y para hazer reftaurar fus afloja- 
mientos, y para ^ darnos vallado en luda y 
enlerufalem. 

10 Mas aora que diremos,ó Dios nueftro, 
deípues deeflo ? que auemos dexado tus 
mandamientos, 

11 Que mandarte por la mano de tus íier- 
uos los prophetas diziendo, * La tierra a la 
qual entrays para pofiecrJa, tierra immun- 
daesacaufa déla immundiciade los pue- 
blos de las tierras , por las abominaciones 
de q la han henchido n de bocaa boca con 
fu immundicia. 

11 Por tanto aora no dareys vueílras hi- 
jas a los hijos deeIlos,mfus hijas tomareys 
para vueftros hijos : ni procurareys fu paz 
ni fu bien para ííempte: paraque feays cor- 
roborados, y comays el bien de la tierra, y 
la dexe % ys por heredad á vueftros hijos pa~ 
ra íiempre. 

13 Mas defpues de todo loque nos ha aue- 
nidoa caufa de nueftras obras malas, ya 
caufa de nueftro deli&o grande(porque tu 
Dios nueftro eftoruafte ' que no fueffemos 
opprimidosá caufa de nueftras iniquida- 
des^ nos difte efta íemejante efeapadura,) 

14 Hemos de boluera difsipar tus man- 
damientos,y a emparentar con lospueblos 
deeftas abominaciones? No te enfañc»rás 
contra nofotros hafta confumir nos, que no 
quede reílo ni efeapadura? 

15 lehoua Dios de Ifrael tu *r«jufto, que 
auemos- quedado efeapadura- como eftc 
día: f he nos aquí delante de ti en nueftros 
deliclos: porquanodj eítar delantedeti a 
eaufadefto*. 

C A P I T. T. 

TP L pueblo cónuertido por la oración y confifsion 
^publica de Efdrat* ha^e penitencia de fu- pecca* 
do, y da/e orden en que los que tenían mujeres eflta- 
geras la* deXMÍfen.. 

1 Y 
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Y Orando * Efdras,y cófefTa wdo, llo- 
rando^ echándote delante déla Ca- 
ía de Dios , juntaronfe a el vna muy 
grande compaña de Ifrael, varones y mu- 
peres y niños ,y lioraua el pueblo de grao 
lloro. 

z Y refpondió Sechenías hijo de Iehiel 
de los hijos de Elam,y dixo a Efdras.Noíb- 
tros aucmos rebellado cótra nueftroDios, 
que tomamos mugeres eftrangeras , de los 
pueblos de la tierra : mas eíperan^a ay aun 
para Ifrael fobre efto. 

3 Portauto aora hagamos alianza con 
nueftroDios,que echaremos todas las mu- 
geres^ los nacidos deellas, por el confejo 
del Señory délos que temen el mandamié- 
to de Nueftro Dios:y hagafe conforme á la 
Ley. 

4 Leuantate,porque a ti toca el negocio, 
y noíbtros /eremos cótigoresfuer^ate y haz. 
f Entonces Efdras fe leuantó y juramen- 
tó alos principes de los íacerdotes y délos 
Leuitas,y á todo Ifrael para hazer confor- 
roe a efto,y juraron. 

6 * Y leuantoíe Efdras de delante la Ca- 
fa de Dios, y fuefc ala cámara de Iohanan 
hijo de Eliafib: y fuete allá : no comió pan, 
ni beuió agua , porque fe entrifteció fobre 
la preuancacion de los de la tranfmigra- 
cion. 

7 Y hizierópaíTar pregón por luda y por 
Ierufalem a todos los hijos déla tráimigra- 
cion,quefe jundbífen en Ierufalem: 

8 Y que el que no vinieíTe dentro de tres 
dias,conforme al acuerdo délos Principes 
y de los Ancianos, toda fu hazienda pere- 
cieíTe,yel fueífe apartado de la compaña 
déla Tranfmigracion. 

9 Aníí fueron juntados todos los varo- 
nes de luda y de Ben-iamin en Ierufalem 
dentro de tres dias,áIos veynte del mes, el 
qualera el mes Noueno : y fentofc todo el 
pueblo en la pla^a de la Cafa de Dios tem- 
blandoa caufa de aquel negocio , y a caufa 
délas Iluuias. 

10 Y leuantofe Efdras el Sacerdote,y di- 
xoles, Voíbtros aueys preuaricado por 
quanto tomaftes mugeres eftrañas añidié- 
do fobre el peccado de Ifrael. 

11 Portanto aora dad a confeísion á Ieho- 
ua Dios de vueftros padres,y hazed fu vo- 
luntad, y apartaos de los pueblos de las 
tierras,y délas mugeres eftrangeras. 

11 Y refpondió toda la compaña, y dixe- 
ron a gran hoz, b Aníife haga conforme á 
tupalabra. 

13 Mas el pueblo « mucho ; y el tiempo 
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I4uuiofo,ynoay fuerza para efiar enlaca. 
le:ni la obra es de vn día ni de dos^porqué 
fomos muchos los que auemos preuarica- 
do en eíle negocio, 

14 c Eften aora nueftros principes en to- cTomea 
da la compaña, y qualquiera que ennuef- efte cargo* 
tras ciudades ouiere tomado mugeres ef- 
trangeras , venga á tiempos aplazados : y 
dcon ellos los Ancianos de cada ciudad y ¿ S.conlot 
los juezes deellas , haftaque apartemos de principes, 
nofotrosla yradel furor de nueftro Dios 
fobre efto, 

ijr Y Ionathan hijo deAfahel,y Iaaziat 
hijo deThecuas fueron puertos íbbre efto: 
y Mefullam y SebethaiLeuitas les ayuda- 
ron. 

16 Y hizieron anillos hijos déla Tranf- 
migracion, y fueron apartados Efdras y los 
varones cabeceas de los padres en la caía de 
fus padres,y todos ellos por/to nombresry 
fentaronfe el primer dia del mes Décimo 
para inquirir el negocio. 

17 Y acabaron con todos los varones que 
auian tomado mugeres eftrapgeras al pri- 
mer dia del mes Primero. 

18 Y fueron hallados de los hijos de los 
Sacerdotes que auian tomado mugeres ef- 
trangeras, délos hijos de Iefua hijodeIo-¡ 
fedec y de fus hermanos Maaíías,yEliezer, 
y Iarib,y Godolias. 

19 c Y dieron tu mano de echar fus mu- eProTie- 
gcres.y los culpados, vu carnero deouejas tícrondan- 
f por fu expiación. doJama- 

20 Y de los hijos de Immer.Hanani y Ze- 
badias. 

21 Y de los hijos de Harim^Maaíias^y El¡ 
as,y Semeias,y Iehiel,y Ozias. 

22 Y délos hijos de Phafur,Elioenai,Ma- 
af¡as,Iímael,Nathanael,Iozabed,y Elaafa. 
z$ Y de los hijos de los Leuitas , Iozabed, 
y Semei,y Selaias, efte es Calita,Phathaias, 
luda y Eliezer. 

24 Y de los Cantores , Eliafib. Y de los 
Porteros, Sellum,y Tellem,y Vri. 
z¿ Y^ de Ifrael, de los hijos dePharos, gDclpuc- 
Remeias,y Iezias,y MelchiaSjy Miiamin,y blo fuera 
Eleazar,y MelchÍ3s,y Banea. dclos Sa- 

z6 Ydelosh¡josdeElam,Mathanias,Za- "^} otwy 
charias,y Jehiel,y Abdi,y Ierimoth,y Elia 

27 Y délos hijos de Zethua,Elioneai,E- 
liaííb, Mathanias, ylerimoth, y Zabad, y 
Aziza. 

28 Y délos hijos de Bebai,Iohana 3 Hana- 
nias,Zabbai,Athalai. 

29 Y délos hijos deBani,Mcfullam,MaI* 
Juch,y Adaias,Iafub,y Sealjeramoth. 

30 Y de los hijos de Pahath-moabjAcIna, 

Ee jüj 



por 
fu delito. 



8 7 p N E H E 

y Chelal > Bena-ías > Maa(Ia$ J MathaQ¡as J Be- 

íeleel,Berinui,y ManaíTe. 

ji Y de los hijos de Harin^ElieierJcfue, 

Melchias^cmeiaSjSimeon, 

j¿ Ben-¡amin,MaIluch,Samarias. 

33 DeIoshijosdeHafum,Mathanai,Ma.. 
thatha,Zabad, Eliphelec, Iermai, ManaíTe, 
Semei. 

34 De los hijos de Banni,Maad¡, Amram 
yVel, 

3? Benaias,Bedias,CheIhu, 
l¿ VaaiasjMeremotl^Eliaííb, 
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17 M athanias,Mathenai,y Iaafau, 

38 Y Bani,yB¡nnui,Seme¡, 

3$> Y Selernias,y Nathan,y Adaias, 

40 Machnadeba¡,Saia¡,Sara¡, 

41 Azarel,y SeIemias,Samarias, 
41 Sellurn,Amarias,Iofeph. 

4J Y de los hijos dcNebo,Iehiel,Matha- 
thias, Zabad , Zebini, Iadau, y IoeI,Bena- 
ias. 

44 Todos eftos auian tomado mugeres 
eílranperas,yauia deellos rougcres. t Que tTex.y 
auian parido hijos. * au.anpuef- 

r ; to luios. 



FIN DEL LIBRO 

Efiras. 
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El libro de Nehcmias comü- 
mente dicho Segundo 

de Efdras. 



N! 



a los he- 
chos, lahif- 
torü. 

!> Es No- 
viembre, 
c Encl cap. 
fíg.ver.?. 
del reyrfo 
de Artha- 
xerxes. 
¿Heb.pa- 
lacio. 
# Heb. cíe- 
la efe apa • 



C A P I T. L 

Íthemtas entendiendo la afflhion en <¡ue eTla- 
uan en luda lo* que auian buclto de la captiui* 
dad , ayuna y ora a Dtos por la reílauracton de fu 
Pueblo. 

a s a palabras deNe- 
hemías hijo de He - 
chelias . Y fue, enel 
mes de Chasleu 
c enel año veynte,yo 
ertaua en Sufan d la 
'i»¡ cabecera del Reyno: 
&^.^J3^^=^s^i 1 YvinoHanani,vno 
de mis hermanos, el y otros varones , de lu- 
da:y pregúnteles por los ludios e efeapa- 
dos,que auian quedado de la captiuidad,y 
por íerufalem. 

3 Y dixeronme,La rerta,loscj quedaró de 
la captiuidad allí en la prouincia,effV» cu 
gran mal y vergüenza : y el muro de Ieru- 
falem derribado, y fus puertas quemadas a 
fuego. 

4 Y fue, que como yo oyeítes palabras, 
fenteme,y llore, y enlúteme por algunos 
días: y ayune y oré delante del Dios de los 
cielos, 




$ Ydixe,* Ruego, ó Iehoua Dios délos 
cielos/ Fuerte,Grande,y terrible, q guar- 
das el Concierto y la mifericordia á los 
que te aman , y guardan tus mandamien- 
tos: 

6 Sea aora tu oreja attenta,y tus ojos 
abiertos para oyrla oración de tu fíeruo, 
queyooro delátedeti oy diaynoche por 
los hijos de Ifrael tus íícruos , y confieílb 
los peccados de los hijos de Ifrael que pee- 
camos contra ti:Y yo,y la caía de mi padre 
auemos peccado. 

7 * Corrompiendo nos hemos corrom- 
pido de ti,y no auemos guardado los man- 
damientos y eftatutos y juyzios que man- 
darte á Moyfen tu fieruo. 

8 Acuérdate aora déla palabra' 1 que ma- 
daírc a Moyfen tu fiemo diziendo, Voíb- 
tros ■ preuaricareys, y yo os efparzirécn 
ios pueblos. 

p t Mas íi os boluierdes a mi,y guardar- 
des mis mandamientos , y /ojhizierdes , Si 
fuere vueftro ^lanzamiento harta el cabo 
de los cielos, de allí los juntaré: y traerlos 
héal lugar que efeogi para hafcer habitar 
a II i mi nombre. 

10 Ellos pucs/c» tus fiemos, y tu pueblo, 

los 



fO,elDíos 
Grande. 



g Hcmoi 
idolatrado* 
apoftatado 
de ti.Exod. 

hEfta'Deu. 
30.1. 

iRebclla- 
reys. apo£ 
tattreys. 
t Heb.y 
boluereyi 
á mí ¿Ve. 
fundameto 
déla fe en- 
Ja oración, 
la promr ffa 
demifeiv 
cordü. 
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los quales rcdemifte con'tu fortaleza gran 
de, y con tu mano fuerte. 
11 Ruego,ó íehoua,fea aora tu oreja atté- 
ta a la oración de tu fieruo , y a la oración 
de tus fieruos,que deífean 3 temer tu nom- 

aHonirar, bre : y da aora buéfucefFo oy á tu fíeruo:y 
Hcb da ^ ' e § racia delante de aquel varon.Yyo 

lo por mi* cra c íeruidor de copa del Rey. 

fericordias, 
cO, maef- 

trefala. C A P I T. I I. 

Ntbemia* alcanzada licencia y letras de fattor 
del rey Artbaxerxes para reedificar a Ierufalé, 
yieneg comienza a levantar fas muros t aunq*e ef~ 
camectdo de los bypocritas. 



¿AIosHeb. 
es clmesPn 
mero,q tie- 
ne parte de **• no cjlana delante del:y tome el vino, 
Marc,o y y di al Rey:* Y no auta eftado trifte delan- 
partedeA- te del. 
bril. 



Y Fué en el mes de á Nifan , en el año 
veynte del ReyArthaxerxes, el vi- 
11 



Y dixomeelRey, Porque es trifte tu 

f« °?~°rc roftropues no eftas enfermo \ No «efto 
tübraua el- r ( r 

tar trifte de «no r mal de coracon . Entonces temí en 
Unte del, gran manera, 

como lo cf 3 YdixeálRey, El Rey biua para fiem- 
taua enton p rc . porque no ferá trifte mi roftro pueC 

i c l* • quclaciudad<?«e es ^cafa délos fepulchros 
f O, malicia j . , ' , r r ' 

a. algún de mis padres es deíierta 3 y fus puertas co- 
mal* penfa- Amidas de fuego? 

miento: 4 Y dixome el Rey , Porque cofa demá- 
g Lugar de das?Entonces oré al Dios de los cielos, 
& Cé 5 Y dixe al Rey,Siál Rey plaze,y fiagra- 

datu ííeruo delante deti>demando que me 
embiesenluda á la ciudad de los fepul- 
chros de mis padres,y redifícarlahé. 

6 Entonces el Rey me dixo, (y laRey- 
11a cftaua fentada cabe el,) Hafta quando 

h Señalé el ferá tu viaje, y quando bolucrás? Yplu- 
ptazo demi go al Rey , y embiome y yo h le di tiem- 
vtnida. po. 

7 Y dixe al Rey,Si plaze al Rey,denfeme 
cartas para los capitanes de aliéde del Rio, 
que me hagan paflar haftaque venga á lu- 
da. 

i Del bof- g y carta para Afaph guarda > de h huer- 
ta del Rey , que me dé madera para made- 
pío. Heb rarlosportalestdcl palacio de JaCaíaty el 
del palacio niuro de la ciudad , y la caía donde 1 en- 
qaMa Cafc. traré.Y diome elRey m fegun que era buena 
1 Tengo de la mano de Iehoua fobre mi. 
morar. ^ Y vine á los capitanes dealiende el 
osme^aío' K io > y diles las cartas del Rey : y "el Rey 
regla. embió comigo principes del exercito y 
n Los capí- gente de cauallo. 

tañes en n6 10 Y oyendo /oSanaballat Horonita y 
bredelrey. Thobias el ííeruo Ammonica deíplugoles 



de graode drfplaier q vinieffc alguno para 
procurar el bien de los hijos de Ifrael. 
11 Y vine á Ierufelem, y eftuueay tres 
días. 

u Y leuanteme de no che yo, y pocos va- 
rones córaigo , y no declaré á hombre Ioq 
Dios auia puefto en micora^ó que hiz¡e£- 
fe en Ierufalé : ni auia beftia cómigo,faluo 
la caualgadura en quecaualg3ua. 
1} Y fali de noche por la puerta del Va- 
lle hazia la fueute del Dragon,y á la puer- 
ta del muladar : y conííderé los muros de 
Ierufalcm que eftauan derribados,y fus pu 
ertas que eran confumidas del fuego. 
14 Y pafle a la puerta de la fuente,y al eC* 
tanque del Rey: y no yuo lugar por donde 
pafíafle la 0 caualgadura enqueyua. ° *?cb. ,a 
if Yfubi por el arroyo de noche, y con- , A ,a A ue 
iidere el muro , y boluiendo entre por la baxo dc m -, 
puerta del Valle,y bolmme. 

16 YlosMagiftrados no Tupieron don- 
de yo auia ydo > ni que auia hecho : ni aun 
a los ludios , y Sacerdotes, ni a los nobles 

magiftrados ni á los demás que hazian 
a obra , hafta entonces lo auia declara- 
do. 

17 Ydixeles,Voíbtros,veys el mal enque 
eftamos,que Ierufalem efta deííerta , y fus 
puertas cófumidas de fuego:venid,y edifi- 
quemos el muro de Ierufalé, y no íbamos 
mas en verguenca. 

18 Entonces les declaré p la mano demi p EtFaitor 
Dios que era buena fobre mi: y aníímifmo S P 1 ^™* 
•las palabras del Rey que me auia dicho : y ¿^ome 
dixeron,Leuátemosnosy edifiquemos. Y —cía c6 el 
confortaron fus manos para bien. Rey &c. 

19 Y oyó lo SanabaIlatHoronita,y Tho- 
bias el fieruo Ammonita , y Gofam Arabe, 
y efearnecieró de nofotros , y deípreciaró 
nos diciendo , Que es efto que haxeys vo- 
fotros ? Rebeüays contra el Rey£ 

20 Yboluilesrefpuefta,y dixeles ; Dios 
de los cielos el nos proíperará, y nofotros 
fus fieruos nos leuantaremos y edificare- 
mos : que vofotros no teneys parte,ni juC» 
ticia,ni memoria en Ierufalem. 

C A P I T. III. 

RJLcitafeel cathalogo de los c¡ue reedificaron el 
muro de leru/alem^ la parte que cada yno de~ 
ellos r edificó. 



Y 



LeuantofeEliafibel Gran Sacerdo- 
te, y fus hermanos los Sacerdotes, ^ q .delga- 
y edificáronla puerta^ de lasoue- na< j 0 . 
jas .E'los r Iaaparejaron > yleuantarQnfus r Heb.Ia 
puertas,hafta la torre de Meah, aparejará- fanftiiicarS 
la hafta la torre de Hananeel. aníí Iue §°* 

% Y 
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NEHEMIAS. 



a O, de! pcf 
cado. 



b) Heb.no 
truxeron 
cVc.q.d. no 
trabajaron 
en la obra 
de fu Dios. 



c Gouerna 
dores de 
Gabaóy de 
Mafpha en 
lugar del ca 
pita del rey 
en la tierra 
de atiende 
el Rio. 
d De la Ta- 
miÜa délos 
Plat. 



e Lasarte o 
fuerte íí- 
guiente ¿ la 
precédeme 
Hcb. la fe- 
guda med. 



z Y cabe ella edificaron los varones de 
Iericho : y luego edificó Zacliur hijo de 
Amri. 

3 Yla puerta* délos peces edificaró los 
hijos deHafenaahjellos la maderaron y le- 
uantaron fus puercas y fus cerraduras y 
íus cerrojos. 

4 Y junto a ellos reftauróMeremoth hi- 
jo de Vrias hijo de Accusry cabe ellos ref- 
tauró Mefullam hijo de Barachias hijo de 
Mefezabel. Cabe ellos reftauró Sadoc hi- 
jo deBaana. 

y lunto á ellos reftauraron los Thecuy- 
tas : toas fus grandes b no metieron fu cer- 
uiza la obra de fu Señor. 

6 Yla puerta Vieja inftauraró Ioiada hi- 
jo de Paleá, y Mefullam hijo de Befodias. 
Ellos la maderaron,y leuantaron fus puer- 
tas y fus cerraduras y fus cerrojos. 

7 un to a ellos reftauró Meltias Gabao- 
nita , y Iadon Meronothita c varones de 
Gabaon y deMafphapor Iaíilla del capitá 
dealiende el Rio. 

8 Y>junto á ellos inftauró Vzziel hijo de 
Harhaias délos Plateros: y junto a el in- 
ftauró Hananias hijo de Harachahim,y in- 
ftauraronálerufalem hafta el muro ancho, 
o Y junto á ellos reílauró Rephaias hijo 
de Hur principe de la mitad de Icrufalem. 

10 Y cabe ellos inftauró Iedaias hijo de 
Harumaph,y hazia íii caía: y juntó a el inf- 
tauró Hattus hijo de Hafebonias . 

11 c La otra medida reftauró Melchias h¡ 
jo de Harim,y Haííib hijode Phahat-mo- 
ab,y la torre de los hornos . 

ii Cabe el inftauró Sellum hijodeHalo- 
hes principe de (a mitad delaregion dele- 
rufalem,elyfus hijas, 
ij La puerra del Valle reftauró Hanun y 
los m oradores de Zanoe: ellos la reedifica 
ron, y leuantaron fus puertas, fus cerradu- 
ras y fus cerrojos , y mil cobdos en el mu- 
ro hafta la puerca del muladar. 
14 Y la puerta del muladar reedificó Mel- 
chias hijo de Rechab principe déla pro- 
uincia de Beth-acharem : el la reedificó, y 
leuantó fus puertas , fus cerraduras y fus 
cerrojos. 

if Y la puerta de la Fuente inftauró Se- 
llum hijo de Chol hoza principe de la Re- 
gión de Mafpha : el la reedificó y la made- 
ro^ leuanto fus puertas, fus cerraduras, y 
y fus cerrojos : y el muro del eftanque del 
Jardín de h huerta del Rey hafta las gra- 
das que decienden de IaCiudad de Dauid. 
16 Dcfpues deel inftauró Nehcmias hi- 
jo de Azbuc principe de la mitad déla re- 
gión de Bcth-fur hafta delante de los Se- 
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Bar. 



pulchros He Dauid ,y hafta el'eftanque la- 
brado^ hafta la cafa de los Valientes. 
17^ Tras el reftauraron los Leuitas, Re- 
húm hijo deBani,cabe el reftauróHafabias 
principe de la mitad de la región de CeiU 
en fu rigion. 

18 Defpues deel ¡nftauraron fus herma- 
nos , Bauuai hijo de Henadad principe de 
la mitad de la región de Ceila. 

19 Yjuncoael reftauró Ezer hijo de le- 
fuarprincipe de Miítnah la otra medida de- 
lante la fubida de las armas de la efquina. 

20 Defpues deel f fe encendió y inftau- fSeanimdt' 
róBaruchhijo de Zachai la otra medida recd¡fic « 
defde la efquina hafta la puerta déla Cafa 
de Eliafib Gran Sacerdote. 

21 Tras el inftauró Meremoth hijo de 
Vrias hijo de Haccus la otra medida defde 
h'entrada de la cafa deEliafib hafta el cabo 
déla cafa deEliafib. 

22 Defpues del reftauraron los Sacerd«- 
tes,los varones de la campaña. 
2$ Defpues deel inftauró ; Ben-iamin y 
Hafub hazia fu caíá:y defpues deel inftau- 
ró Azarias hijo de Maafias hijo de Anahias 
cerca de fu caíá. 

14 Defpues deel inftauró Bennui hijo 
de Henadad la otra medida, defde la cafa 
de Azarias hafta el efquina hafta el rincón. 

Paal hijo de Vzai, delante del efquina 
y la torre alta que íale de la cafa del Rey, q 
eftá en el patio déla carceleras el, Phada- 
ias hijo de Pilaros. 

16 Y los Nathineos s eftuuieró en la for § Tuujero 
taleza hafta delante de la puerta de las 
aguas al Oricntc,y la torre que fale. 

27 Defpues dceíreftauraró los Thecuy- 
tas la otra medida delante la grande torre 
que fále,hafta el muro de (a fortaleza. 

28 Defde la puerta délos cauallos ref- 
tauraron los Sacerdotes cada vno delante 
de fu cafa. 

29 Defpues deel inftauró Sadoc hijo de 
Immer delate defu cafa: y defpues deel in- 
ftauró Semaias hijo de Sechanias guarda 
de la puerta Oriental. 

30 Tras el inftauró Hananias hijo de Se- 
lemias,y Hanum hijo de Seleph el fexto la 
otra medida : defpues deel inftauró Mefu- 
llam hijo de Barachias delante n de fu ca- 



iu fuerte 
del edifi- 
cio, reedifi- 
caron ¿V<» 



h De fuá- 

pofento. 



31 Defpues deel inftauró Melchias hijo 
del Platero hafta la cafa de los Nathineos.' 
y Los tratátes delante déla puerta del luy- 
zio,y hafta la fala del efquina. 
31 Y entre la fala del efquina hafta la pu- 
erta de las ouejas reftauraron los pla- 
teros y los tratantes. 

C A- 



i Hcb. de 
M plikad. 
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C A P I T. 
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1 1 1 r. 



E M I A S. 



i Oí.irrita- 
roná* losój 
*c. Ot. fe 
burlará de 
los Are. 



bHeb. que 
aula fubido 
medicina a 
los muros 



c Sobre los 
«jue edifica- 
uan. 

ti Délos e 
ñañigos- 
e De los 
peones de 
1o< albañies 



f Heb. noi 
dixeron. 
gHeb.boI- 
Micrdcs. 



Sknaballaty iholixs oyendo que el muro de íe- 
rufa lem fe reedificauajbwla de los edifica dores: 
y tratan de impedir la obra yuanto les es pofithle. 
1 1 . Yot exhortación de Nchemias el pueblo ora ¿ 
Dios ,y armados profstguen la obra, 

Y Fué , que como oyó Sanaballat que 
nofotros edificauamos el muro , en- 
cen Jiofele la yra , y enojofe en gran 
manera, y hizo efearnio de los ludios : 
2 Yhabló delante de fushermanos y del 
exerciro de Samaría , y dixo , Que hazen 
eftos ludios flacos ? Hanles depermit- 
tir • Han de facrificar \ Han de acabar 
en tiempo ? Han de refufeitar de los mo- 
tones del poluo las piedras q fueron que- 
madas ? 

$ Y Thobias Ammonita eftaua junto á 
el, el qual dixo, Aun loque ellos edifican, 
fifubiereT/w zorra, derribará fu muro de 
piedra. 

4 Oye,óDios nueftro, qíbmos en me- 
nofpreao ; y buelue la verguenca deellos 
fobre fu cabera , y dalos en prefa en la tie- 
rra de fu captiuerio. 

j Y no cubras fu iniquidad, ni fu pecca- 
do fea ray do de delante de tu faz : porque 
a fe ayraron contra los que edificauan. 

6 Mas edificamos el muro,y toda la mu- 
ralla fué junta nafta fu mitad: y el Pueblo 
tuuo animo para obrar. 

7 Y fué,que oyendo Sanaballat , y Tho- 
bias^ los Arabes, y los Ammonitas , y lo s 
de Azoto k q los muros de Ierufalem eran 
curados,porque ya los portillos comen- 
gauan a cerrarfe , encendiofeles la yra mu- 
cho. 

8 Yconfpíraron todos a vna para venir 
% combatir á Ierufalem,y a hazerle daño. 

$; Entonces oramos a nueftro Dios, y 
puíímos guarda 0 fobre ellos de dra y de 
noche por cauíá ¿ deeLIos. 

10 Y dixo luda, Las fuerzas « de los que 
lleuan ion en Maqueadas : y la tierra es 
mucha, y no podemos edificar el muro. 

n Y nueftros enemigos drxeron , No fe- 
pan, ni vean , hafta que entremos en me- 
dio deellos , y los matemos , y hagamos 
ceíTarlaobra» 

11 Y fue , que como vinieron Tos ludios* 
qtie habitauan entre ellos, y * nos dieron 
auifo diez vezes, de todos los lugares do - 
de £ boluianá nofotros: 

13 Entonces pufe por los baxos del Tu- 
gar, de tras del muro , en las alturas de los 
peñafeos , pufe el pueblo porfamilras con 
fus eípada$,con fus langas, y con fus arcos - 



14 Y miré, y Ieuanteme y dixe á los IL 
principales y a los magiftrados, y a la refía 
del Pueblo , No temays delante deellos: 
del Señor Grande y Terrible os acci dad, 
y ptíead por vueftros hermanos, por vuef- 
tros hijos y por vueftras hijas,por vueftras 
mugeres y por vueftras caíás. 
1$ Y fue que como oyeron nueftros ene- 
migos ^ que lo entendimos, Dios difsipó M nos * ul * 
íu cornejo , y boluimosnos todos al muro auíí - Q ¿ c ^ 
cada vno á fu obra. empreCu 

16 Mas fué,que defde aquel día la mitad 
de los mácebos hazian en la obra, y la otra 
mitad deellos tenia langas y efeudos, y ar- 
cos y corabas , y los principes eíiauan tras 
toda la cafa deluda. 

17 Los que edificauan en el muro,y los q 
lleuauan cargas, y los que cargauan,con la 
vna mano haziau en la obra,y en la otra te- 
man el efpada. 

18 .Porque los qué edificauan, cada vna 
cenia fu efpada ceñida fobre fus lomos, y 
anfi edificauan :y el que tocaua la trompe- 
ta eftaua junto a mi. 

19 Y dixe a los principales y a ios magiíl 
trados y a la refta del pueblo, La obra es 
grande y larga, y nofotros eftamos apar- 
tados en el muro lexos los vnos de los o- 
tros, 

20 En el lugar donde oyerdes la boz Je 
la trompeta, alli os juntareys á nofotros: 
nueftro Dros peleará por nofotros. 

21 Y noíbtros haziamos en la obra , y Iá 
mitad deellos tenialan^as defde la fubida 
del alúa hada íálir las eftrellas. 

n Tambiéentonces dixe al Pueblo, Ca- 
da vno có fu criado fe «quede dentro de Ie- 
rufalem^ hágannos de noche centinela:y 
de dia áíaobra . 

25 Y ni yo , ni mis hermanos, ni mis mo- 
$05, ni lagéte de guarda que mefeguia de£ 
nudamosnueftro veñidorcada vno fe def- iI \ ra P uriff 
nudaua filamente i á las aguas. iliey^™ 

do la necef 

CAPIT. V. toadlo de. 

manda ua. 

EL pueblo menudo- agrauado con y furas de los 
ma* poderofis fe cjUcxa>y por ordenación de Niff- 
hemia4 les fon foliadas las deudas , y les es £roueyd* 
en fu necefsrdacL 

ENtonces £úé el clamor del pueblo y 
de fus mugeres grade co itera los lu- 
idlos fus hermanos: 
z Y auia quien dezia, Nueftros hijos y 
nueftras hijas y nofotros fimos muchos*: y 
auemos comprado grano para comer, y 
biuic.. 

? Y 
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5 Yauia otros quedezian. Nueílras tie- 
rras y nueílras viñas y nueílras cafas alie- 
mos empeñado , para comprar grano en la 
hambre. 

4 Y auiaoíroí que dezian, Auemos toma- 
do empreílado dinero de los pechos del 
Rey íobre nueílras tierras y nueílras vi- 
ñas. 

y Yaora como la carne de nueílros her- 
manóse nueflra carne; comofus hijos fin 
también nueílros hijos: y heaqui que noíb- 
tros fujetamos nueílros hijos y nueftras 
aHeb.para hijas a en feruidúbre,y zy alguna* de nuef- 
ficruos. tras hijas fujetas,y no ay facultad en nue£ 
manos para refcatarlas: y nueílras tie- 
rras y nuerlras vi fías fon de otros. 

6 Y enójeme en gran manera,quando oy 
fu clamor y eílas palabras. 

7 Y penfó mi coraron en mi,y reprehen- 
dí a los principales y a los magiftrados , y 

fe Heb. car- dixeles, ° Vfuratomays cada vrro devuei- 
ga varón troJ hermanos?Y hize contra ellos vn grá- 
e "?ov C ó- dea y un t amient <> : 

íbtros car- ^ ^ dixeles,Nofotros refcatamos a nue£ 
gays.ydi tros hermanos ludios, que eran vendidos 
contra &c. a las Gentes, conforme ala facultad que 
auia en noíotros ,y vofotros aun vendeys 
cAfushcr- avueftros hermanos,y ferá vendididos c a 
manos, a nofotros? Y callaron que no tuuieró que 
fus mirmos refponder. 

naturales. ^ Y dixe , No es bien loque hazeys : No 
oHcb.yno an dareys en temor denueílro Dios por la 
hallaron j i y~ n. 

refpucfta. ver g u «n^a délas Gentes nueílras enemi- 

e Hcb. car- g as - 

«r a . io Y también yo, y mis hermanos, y mis 

iQiienu criados Ies auemos preftado dinero y gra- 
tólo les fol- no,foltemos Ies aora efta c vfura. 
tcys las n Ruegoos que les boluays oy fus tie 

cu as ' , rras.fus viñas.fus oliuarcs»y fus cafas/ y la 
masaunlcs „ * 5 , . . .* / . 

deys algo ceteísima/>¿rfe del dinero, v del grano, del 

dequebi- vino y del azeyte que deraandays de- 

uan. ellos. 

£ Htb. y 1¿ Ydixeron,BoIueremos,^ y no les de- 
beré 00 mandaremos:an ^ naremos > como ru dl2es ' 
moj * Entonces conuoqué los Sacerdoces , y ju- 
hDeiuha- rícentelos que hizieífen conforme a eílo. 
rienda. 13 Dernas deeílo íácudi mi vertido, y di- 
¡ Heb que xe , Aníí facuda Dios de fu cafa y h de fu 
no afirma- tra bajo á todQ varón 1 q no cumpliere eftOj 
T Jl*r, • V aníí fea facudido y vazio. Yrefpondio 
determina* toc * a a con g re g ac,on > Amen : y alabaron a 
do para el Iehoua:y hizo ti pueblo conforme a eílo. 
fuftento 14 También defde el dia que me mandó 
del capitán el Key que fueífe capitán de ellos en la tier- 
¿"souerna- ra de Iuda,dtfdeel año veynte del Rey 

dordela Arthaxerxcs hafla el año treynta y dos, 
ticrr¿,co- , . . , ' ' .* 
moyo lo dozc anos,niyo ni mis hermanos comi- 
era, moS t £ 1 pan del Capitán. 



MIAS. 



888 



if Mas los primeros capitanes, que fueron 
antes de mi,cargaron al pueblo,y tomaron 
deellos por el pan y por el vinofobrequa- 
renta pefos de plata.demas deeílo,fus cria- 
dos fe en feñoreauan fobre el pueblo; 
mas yo no hizeanfi acaufa del temor de 
Dios. 

16 Aliende deeílo, en la obra deeíle mu- 
ro inílauré; ni compramos heredad: y to- 
dos mis criados juntos eílaua alfi ala obra. 

17 Item,Ios ludios y los magiílrados,cié- 
to y cincuenta varones, y los que venian á 
nos de las gentes que eíian en nueílros al- 
¿crrcáorQs y efÍatían á mi meíá. 

18 Y loque 1 fe aderegaua para cada dia 
era vn buey,Seys ouejas efeogidas, y aues 
también fe aparejauan para mi: y cada diez 
dias vino en toda abundancia :y con todo 
eílo nunca bufqué m el pan del Capitán; 
porq la feruidúbre deíle pueblo era graue. 

19 Acuérdate de mi para bien,Dios mio t 
y de todo loque hize á eñe pueblo. 

C A P I T. VI. 

Tp Or fiando SanabalLaty fus compañeros en tmpt- 
* dtr el edificio del muro de lerufalem , Nehenuaé 
perfeuera conílantemente en edificar halla aca- 
barlo. 

Y Fue, que como oyó Sanaballat, y 
Thobias, y GeíTem el Arabe, y los 
demás nueílros enemigos , que auia 
edificado el muro , y que no quedaua por- 
tillo enel, aunque haíta eíle tiempo no auia 
pueílo puertas en las portadas, 
2, Embió Sanaballat y GeíTem A mi dizic- 
do, Ven, y concertarnos hemos juntos en 
las aldeas enel campo de Ono. Mas ellos 
auian penfado hazerme mal. 

3 Y embieles menfageros diziendo, Yo 
hagovna grande obra, y no puedo venir: 
porque ceífari la obra dexandolayopara 
venir a vofotros. 

4 Yembiaron a mi n deeílamiíma mane- 
ra por quatro vezes,y yo les reípondi de la 
mifma manera. 

c Y embió a mi Sanaballat de la mifma 
manera la quinta vez fu criado con la carta 
abierta en fu mano, 

6 Enlaqual era eferipto, En las Gentes 
fe há oydo , y 0 GeíTem dize , que tu y los 
Judios penfays rebcllar;y que por eílo edi- 
ficas tu el muro,y tu eres fu Rey p fegun ef- 
tas palabras: 

7 Y que has pueílo prophetas que predi- 
quen de ti en lerufalem diziendo, Rey en 
luda. Yaoraferan oydasdel Rey las pala- 
bras femejantes:por tatito ven y confuire- 
mos juntamente. 

3 Encon- 
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8 Entonces yo embica el diziendo, a No 
ay tal cofa como dr/cs, que de tu coraron 
loinuentas tu.. 

9 Porque todos ellos nos ponen miedo 
diciendo , Debilitarfehan las manos de 
ellos en la obra, y no fera- hecha. Esfuerza 
pues mis manos. 

10 Y vine a caía de Semaias hijo deDala- 
jas. hijo de Metabeel en fecreto,porque el 
eftaua encarcelado , el qual dixo : Iunte- 
mofnosen la caía de Dio s,d en tro del Tem 
pío, y cerremos las puertas del Templo: 
porque vienen para matarte: y efla noche 
vendrán para matarte. 

11 Entonces dixe, Varón como yo ha de 
huyHY quien ay como yo que entre al Té* 
pío y biua?No entraré. 

iz c Y entendí- que Dios no lo auiaem- 
biado: mas que hablaua aquella prophecia 
contra mi : y que Thobias,ó SanabaIlat,lo 
auia alquilado por falario. 

13 Porque alquilado fue, ^ para haberme 
temer anfí , y que peccafle , y fueíTe a ellos 
por mala nombradla para que yo fuefíe 
auergon^ado. 

14 Acuerdate,Dios mió, de Tobías y de 
Sanaballat e conforme á eftas fus obras : y 
también de Noadias prophetífa, y délos 
otros prophetas que me. ponían mie- 
do. 

i? Acabofe pues el muro a los veyntey 
cinco de ^ Elut,en cincuentay dos días. 

16 Y como lo oyeron todos nueftros ene- 
migos, temieron,todas las Gentes que efla.' 
uan en nueftros alderrredores,y ^ cayeron 
mucho en fus ojos y conocieron que por 
nueftro Dios auia fido hecha efta obra.. 

17 Anfimifmo en aquellos dias, délos 
principales de luda yuan muchas cartas á 
Tobias,y las deTobias venian a ellos. 

18 Porque muchos en luda ^ auia conju- 
rado có el : porque era yerno de Sechenias 
hijo de Area ; y Iohanan fu hijo auia to- 
mado la hija de Mofollam hijo de Bara- 
chias. 

19 También contauan delante de mí fus 
buenas obras,y á el recitauan mis palabras,. 
Cartas embió Tobías para atemorizar- 
me.. 

C A P I T. V IJ. 

EbificaJo el muro de lerufalem ponenfele fuertar 
y guardas* I í . Cuentafe el pueblo qu e bol' 
modela captiuidad. 



tecleo. 4$, Fue,* que como el muro fue edifica* 

** v T do, y aflenté las puertas,y fueron fe- 
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ñalados Porteros, y Cantores , y Leui- 
tas, 

z Mandé á Hanani mi hermano , y a Ha- 
nanias príncipe 'del Palacio fenlerufalé, 
porque efte escomo varón de verdad y 
temerofo deDios»fobre muchos, 

3 Y dixeles,No fe abran las puertas de Ie- 
rufalem haftaque efealiente el Sol, y aun 

I ellos p retentes cierren las puertas,y atra- 
cad. Y fenalé guardas délos moradores de 
Ierufalem, cada vno en fu guarda, y cada 
vuo delante de fu cafa, 

4 q¡ * Y la ciudad enancha m dé eípacío 
ygráde,y poco pueblo dentro deella, que 
no auia aun caías edificadas. 

$ Mas pufo-Dios en mi coraron que jun- 
taíTe los principales y los magiftrados y el 
pueblo, paraq fueíTen empadronados por 
el orden délos linagesry hallé el libro déla 
genealogía n de los que auiá fubido antes, 
y hallé eferipto enel: 

6 0 Eftos fon los hijos de la prouincia , q 
fubieron déla captiuidad déla tranfmigra- 
cion q hifco paíTar Nabuchodonofor Rey 
de Babylonia , los quales boluieron en Ie- 
rufalem y en Iuda,cada vno á fu ciudad. 

7 Los quales vinieron conZorobabel, 
Iefua,Nehemias,Aiarías,Raamias,Naha- 
mani,Mardocheo,Bilían,Mifpcrct,Biguai, 
Nehum , Baana. La cuenta de los varones 
del pueblo de Ifracl. 

8 Los hijos de Pharos, dos mil y ciento- 
y fetentay dos. 

9 Los hijos de Saphatías,trezientos y íc- 
tentay dos. 

10 Los hijos de Area,Scyfcientos y cin- 
cuenta y dos. 

II Los hijos de Phahath-moab,de los hi- 
jos de Iefua y de Ioab,dos mil y ochocien- 
tos y diefc y ocho. 

ü Los hijos de Elam , mil y doscientos y 
cincuenta y quatro. 

13 Los hijos de Zatthu, ochocientos y 
quarentay cinco. 

14- Los hijos de Zechai,Setecientos y íe- 
fenta. 

15* Los hijos de Binnui, Seyfcientos y 
quarentay ocho. 

10" Los hijos de Bebai, Seyfcientos y ve- 
yntey ocho. 

17 Los hijos de A*gad,dos mil y fey£- 
cientos y veynte y dos. 

18 Los hijos de Adonicam, Seyfcientos 
y fefentay fíete. 

19 Los hijos deBiguai, dos mil y íeíenta 
y fíete. 

zo Los hijos de Adin,Seyfciento 4 s y cin- 
cuenta y cinco.- 

tu Loss 
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zr Los hijos de Ater,de Ezechias, nouc- 
tay ocho. 

zz Los hijos de Hafum, treiientos y ve- 
yntey ocho. 

zj Los hijos de Befai,treziétos y veynte 
yquatro. 

Z4 Los hijos de Hariph , ciento ydo- 
ze. 

tf Los hijos de Gabaon , nouenta y 
cinco. 

z6 Los varones de Beth-lehem,y deNe- 
thopha,ciento y ochenta y ocho. 
Z7 Los varones de Anathoth , ciento y 
veynte y ocho. 

z8 Los varones deBeth-azmaueth,qua- 
rentay dos. 

Z9 Los varones de Cariath-iarim,Che- 
phira,yBeeroth, íietecientos y quarenta 
y fres. 

30 Los varones de Rama , y de Gabaa, 
feyfcientos y veynte y vno. 

31 Los varones de Machmas ,c¡éto y ve- 
yntey dos. 

32, Los varones de Bethel y de Ai,ciento 
y veynte y tres. 

33 Los varones de laotraNebo,cincuen 
ta y dos. 

34 Los hijos delaotraElam , mil y do- 
zientos y cincuenta y quatro. 

3? Los hijos deHarim,trezientos y ve- 
ynte. 

36 Los hijos de Iericho,treziétos y qua- 
rentay cinco. 

37 Los hijos deLod-hadid,y deOno,fíe« 
tecientos y veynte y vno. 

38 Los hijos deScnaa , tres mil y nouc- 
cientos y treynta, 

39 Saccrdotes.Los hijos de ledaias de la 
Cafa de lefua , no uecictos y fetéta y tres. 

40 Los hijos de Immer, mil y cincuenta 
y dos. 

41 Los hijos de Phafur , mil y dozientoí 
y quarenta y fíete. 

ai Los hijos de Harim, mil y diez y fíe- 
te. 

43 Leuitas . Los hijos de lefua, de Cad- 
miel,delos hijos de Oduia,fetenta, y qua- 
tro. 

44 Cantores. Los hijos de Afaph,ciento 
y quarenta y ocho. 

4J Porteros. Los hijos deSellum,los hi- 
jos de Ater,los hijos deTalmon, los hijos 
de Accub,los hijos de Hatita, los hijos de 
Sobai, ciento y treynta y ocho. 
4<í Nathineos.Los hijos de Siha, los hi- 
jos de Hafupha,los hijos de Tabaoth. 
47 Los hijos de Ceros , los hijosjde Sia, 
los hijos de Padon, 
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48 Los hijos de Lebana,Ios hijos de Ha- 
gaba,los hijos de Salmai, 

49 Los hijos de Haná, los hijos de Gid- 
del,los hijos de Gahar . 

jo Los hijos de Rcaia,los hijosde Refín, 
los hijos de Necoda. 
$1 Los hijos de Gazzam,los hijos de Vz- 
za,los hijos de Paíea. 

$i Los hijos de Befai, los hijos de Meu- 

nim,los hijos deNephifefím, 

J3 Los hijos deBacbuc,loshijosdeHa- 

cupha,los hijos de Harhur, 

54. Los hijos de Baslith,los hijos de Me- 

hida,los hijos de Haría. 

H Los hijos de Barcós,los hijos de Sife- 

ra,los hijos deThama. (thipha. 

$6 Los hijos de Nefía , los hijos de Ha- 

J7 Los hijos de los fíeruos de Salomón, 

los hijos de Sotai, los hijos de Sophereth, 

los hijos de Perida. 

j8 Los hijos de Iaala , los hijos de Dar- 
con , los hijos de Giddel, 
?9 Los hijos de Saphatias , los hijos de 
Hattil, los hijos de Phochereth , deHaf- 
baim,los hijos de Aroon, 

60 Todos Nathineos y hijos délos fíer- 
uos de Salomón, trezientosy nouenta ¡y 
dos. 

61 Yeitos yónlosquefubieron de Thel- 
melah,Thel-harfa , Cherub,Addon,y Im- 
mer,los quales no pudieron inoílrar la ca- 
fa de fus padres y fu linage , fí eran de lf- 
rael. 

61 Los hijos deDelaia,los hijos deTho 
bias , los hijos de Necoda , feyfcientos y 
quarenta y dos. 

63 Y de los Sacerdotcs,los hijos de Ho- 
baias,Ios hijos deHaccosJos hijos deBcr- 
Zellai,que tomó muger de las hijas de Bcr- 
zellai Galaadita,y íe llamó del nombre de- 
ellas. 

64 Eftosbufcaronfu eferiptura de ge- 
nealogías , y no fueron hallados, y fueron 
echados del Sacerdocio. 

6s Y dixoles a el Thirfatha q no comief- J hombre 
fen de la fanftidad de las fanftidades , haf- J^o Go- 
ta q ouieííeSacerdote có Viim yThúmim, licrna< j 0 ro 

66 Toda la Cógrcgació,como vn >aron y Vifrcy. Era 
fuero quarcta y dos mil y treziétosy feíéta. el mifmo 

67 Sin fus fíeruos y fíeruas, los quales Nehcm.ca- 
eran fíete mil y trezéitos y treynta y fíete: *»M ,0 ' u 
y entre ellos auta Cantores y Cantoras do 
zientos y quarenta y cinco. 

68 Sus cauallos, fíete cientos y treynta 
y fcys : fus raulos,dozientos y quarenta y 
cinco. 

69 CameIlos,quatrocientos y treynta y 
cinco. Afnos,feys mil yfíetecientos y ve- 
ynte. 70 Y 
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i Heb- de yo Y algunos *de los principes de las fi- 
la* exhe^xi m ,Iiasdieróparalaobra: b elThirfathadió 

¿rl? P3 P ara e ^ c ^ c ^ oro d rJ g ma$ ^e oro : ta S°* 
b Arr. ver. nes c ¡ ncuenta 5 veftiraentos facerdo tales 
¿j. quinientos y treynta. 

71 Y de los principes délas familias die- 
ron para el theforo de la obra veyntemil 
dragmas de oro , y dos mil y dozientas li- 
bras de plata. 

7¿ Y loque dio el refto del pueblo/«c ve 
yntemil dragmas de oro , y dos mil libras 
de plata,y veftimentos facerdotales fcfen- 
ta y fíete 

7j Y habitaron los Sacerdotes y los Le- 
tntas,y los Porteros y los Cantores , y los 
del pueblo,y los Nathineos , y todo Ifrael 
en fus ciudadesry venido el mes Séptimo* 
los hijos de ifrael eftauan en fus ciudades. 

C A P I T. VIII. 

AYuntado todo el Pueblo en lerufalem es les ley- 
doy declarado el libro déla ley de Dios:y lloran 
¿o todo el Pueblo, Uchcmíat y Efdra* Sacerdote y los 
Leuitas lo confuelatu JI« Celebran la fiííla de 
¡as Cabana*. 

'Iuntofe todo el Pueblo, como vn va 
ron,en la placea que c/^* delante de la 
puerta de las aguas , y dixeron a Ef- 
dras el Efcnba que truxeffe el libro de la 
Ley de Moyfe n,laqu*al mandó Iehoua a If- 
rael. 

x YEfdras el Sacerdote truxo la Ley de- 
, Iante de la congregado anfí de varones co 
ios/ tenían m° de mugercs,y c de todo entendido pa- 
Wb de rato ra °y r >el primerdia del mes Séptimo» 
para3rc a Y leyó en el delate de la pla^a,qeí?¿ de 
Jante de la Puerta délas aguas, defde el al- 
na haíla el mediodia delante de varones y 
mugeres,y entendidos:y los oydos de to- 
do el Pueblo eran al libro delaLey. 
4 YEfdras el Efcriba eítaua fobre vn pul 
dHcbpara pito de madera q auian hecho para ello: 
d * n*c( y e ^ auan ca ^ e e!Mathathias,y Semeias, y 
te' negocio. Anias > y Vrias, y Hekias, y Maafías , á íu 
manderecha : y á fu mano yzquierda Pha- 
daias,MifaeI , y Melchias,y Hafum, y Haf- 
badana,Zacharias,y Mofollam. 
y Y abrió Efdras el libro a ojos de todo 
C íd" al p ^ clPuebl ° > porque eftaua c fobre todo el 
to^o el ue p Ue blo: y como el lo abrió , todo el pueblo 
f Ot. fepu- f eft««oattento. 

íbenpíe, 6" Y bendixo Efdras a Iehoua Dios Gra- 
de^ todoel Pueblo refpódió,Amen, Amé 
aleando fus manos:y humillaronfe y ado- 
rarona Iehoua inclinados á tierra. 
7 Ylefua,yBani,ySarabias,lamin Ac- 
rub,Sebthai , Odias,Maaíías,Celtta, Ala- 
cias, lozabed , Hiñan , Phalaias , Leuitas 
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g hazian enteder al pueblo la Ley y el pue- S HazíS c 1 " 
blo eslava en fu lugar. j¡£ c] J™ g 

8 Y leyeró en el hbro,en la Ley de Dios, ^ ° £ a ™ s t |. 
claramente, y pufieron el entendimiento, ¿¡ c fa 
y entendieron la eferiptura. 
o YdixoNehemias, elThirfatha, y Ef- 
dras Sacerdote Efcriba , y los Leuitas que 
hazian attento ál pucblo,á todo eiPueblo, 
Dia fan&o es a Iehoua nueítro Dios,no os 
entriftezcays ni Iloreys : porque todo el 
pueblo Iloraua oyendo las palabras de la 
Ley. 

10 Y dixoles , Id, com ed groíTuras,y be> 
ueddul^uras,y embiad partes á losq 110 tit 
nen aparejado,porq fanclo diaes a nueftro 
Señor:y no os emriftezc ays: porq el gozo 
de Iehoua es vueftra fortaleza. 

11 Y Los Leuitas hazian callar a todo el 
pueblo diziédo,Callad, que es diafanclo, 
y no os entriftezcays. 

11 Y todo el pueblo fe fue a comer y a be- 
uer,y a embiar partes, y a alegrarfe de gra- 
d e alegria, porq auia entédido las palabra* 
que les auian enfeñado. 

11 ^[ Yel dia fíguiéte junrarofelos prin- II. 
cipes ¿elas familias de todo el pueblo, Sa- 
cerdotes y Leuitas a Efdras Efcriba, para 
entender las palabras de la Ley. 
14 Y hallaron eferipto en la Ley, quele- 
houaauia mandado por mano deMoyfen, 
que habitaífen los hijos de Ifrael encaba- 
ñas en la folemnidad del mes Séptimo. 
1$ Y q hizieiTen paífar pregón por todas 
fus ciudades y por Ierufalé diziendo,Salid 
ál mote y traed ramosde oliua, y ramos de 
arbolde pino,y ramos de arrayha,y ramos 
de palmas, y ramos de todo árbol eípeíTopa 
rahazer cabanas, como efti eferipto . 

16 Yfalio el pueblo, y truxeron,y hizie- 
ronfecabañas cada vno fobre fu techum- 
bre , y en fus patios , y en los patios de la 
Cafa deDios , y en la placea de la Puerta de 
las aguas y en la placea de la puerta de E- 
phraim. 

17 Y todala congregación queboluio de 
la captiuidad hizieron cabanas , y habita- 
ron en cabanas : porque defde los días de 
Iofuehijo deNun harta aquel dia no auian 

hecho Panfilos hijos de Ifrael : y vuo ale- \ T * n £"? 

, ' ' neíta en ef- 

gr.a muy grande. f<j , fmn; . 

18 Yleyo eneIJibro delaLey cada día ¿¿¿ conio 
defde el primer dia harta el poftrero : y hi- i UC g 0 d e . 
zieron la folemnidad por fíete días, y al oc clara, 
tauo dia Congregacion,fegun el rito. * 

C A P I T. IX. 

Eí Pueblo de]frael apurado y limpio de rfirangerot 
fe juta a oyr la ley de Dios ? y a confcjjar fw feccedoi 
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quatro -yexsi al dia . I í . los leuitas haxsn 
publica confejsion en nombre del Pueblo de los con* 
tinos beneficios c¡ue baila entonces ama recebido de 
Dios t y de las muchas ve^es que auiendo fus padres 
quebrantado/u Cocierto t el los auia recebido a mU 
fertcordta. III. En tejlimonto cfueaora finalme 
te fe conuierten a el de todo corapn 9 renueua el fan* 
cío Concierto^ lo firman todos los principales. 

*j.E/í/.p,4 \ 7" A los * veyntey quatrodiasdecf- 
1 temes , los hijos delfrael fejuntaró 
en. ayuno y en cilicios y tierra fo- 
bre fí. 

i Y auiafc ya apartado la fímiente de If- 
rael de todos Jos eftrangeros: y eftando en 
pie confeífaron fus peccados y las iniqui- 
dades de fus padres. 

3 Y leuantaronfe fobre fu lugar,y leyeró 
en el libro de la.Ley de fuDios,quatro ve- 
Zes al dia y quatro vezes confeífaron , y a- 
doraron á Iehoua fu Dios. 
.II. 4 qj- Yleuahtarofe fobrelagrada de los 
Lcuitas Iefua yBani , Cadmiel, Sabanias, 
. Bunni,Serebias,Bam,y Chanani,y clama- 
ron a gran boz alehouaíuDios. 
$ Y dixeron los Leuitas Iefua, y Cad- 
miel, Bani, Hafebnias,Serebias , Odaias, 
Sebnias,Phathahias,Leuanuos,Bendezid 
i De ííglo a Iehoua nueftro Dios a defde el (¡glohaf- 
a ííglo.Etcr te el fíglo: y bendiga el nombre de tu glo- 
nalmente. ria y alto fobre toda bendició y alabanza. 

6 Tu, ó Iehoua, eres folo ,tuhizifte los 
bHcb.yto cielos,y los cielos délos cielos, y b toda 
do fu excr- £ u coporturaila tierra y todo loque e\la en 
c,t0, diarias mares, y todo loque eTia en ellas: y 
viuifkas todas eftas cofas:y los exercitos 
délos ciclo.s te adoran. 
cGcn. i2,i. 7 Tu eres, ó Iehoua, el Dios c que efco- 
&c * giftaá Abraham , y lo facafte de Vr de los 

d Gen.17,*. Chaldeos,y<l pufirte fu nombre Abraham. 

8 Y hallarte fiel fu coraron delante de ti, 
y hezirtc con el alianza para darlcla tierra 
del Chananeo,del Hettheo,y del Ammor- 
rheo , y del Perezeo, y del Iebufeo , y del 
Gergefl~eo,para dar/4 á fu íímiente:y cum- 
plirte tu palabra, porque eres jufto. 
* Exod 1,7. 9 * Y mirarte la afflicion de nueftros pa- 
dres en Egypto, y oyfte el clamor deellos 
en el mar Bermejo. 

10 Ydiftefeñales y marauillas en Pha- 
raon y en todos fus íieruos , y en todo el 
pueblo de fu tierra:porque fabias que auiá 
hecho foberuiamente contra ellosryhc- 
t En grade fcirtete e nobre grande,como/>¿rrrí ertc dia 
manera no- ic * Y partirte la mar delante deellos ¿ y 
brado. paflaron por medio d celia enfeco : y a fus 
ltExod.14, perfeguidores echarte en los profundos, 
22, como vna piedra en grandes aguas. 

*Ex0.ij»ii« u * Y con coluna de nuue los guiarte de 
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dia , y con coluna de fuego de noche para 
alumbrarles el camino por dond,e auian de 
yr. 

11 * Y fobre el monte de Sinai decendif- ** x0 > xo > 1 
te,y hablarte có ellos defde el cielo,y dif- 
teles iuyzios recios , y leyes verdadeias, 
y ertatutos y mandamientos buenos. 

14 Y notificárteles el Sabbado de tu fan 
¿tidad y y mandárteles por mano de Moy- 
fen tuíieruo mandamientos,y ertatutos,y 
Ley. 

15 * Y dirteles pan del cielo en fu ham- *Ew.itf,if . 
bre,* y en fu fed les facafte aruas déla pie k**- 1 ^*- 
dra*:y dixirteles que ent rallen ápoíTeer la * Dettt l & 
tierra , por laqual alearte tu mano quefela 

auias de dar. 

16 Mas ellos y nueftros padres hizieró 
foberuiamente,y endurecieron fu ceruiz, 
y no oyeron tus mandamientos. 

17 Y no quiíieron oyr, ni feacordaró de 
tus m,arauillas que auias hecho con ellos, 

mas endurecieron fu ceruiz;y r puííeró ca f T rataroa 

beca para boluerfe áfu feruidumbre por fu € c e ^'. r °* 
L J 11 -r- / r tro capitán 

rebelhon.Tu empero dios de perdo- pirab oluer 
N£S,Cleméte y Piadoíb, 5 Luengo de ¡ra* feáEgypto 
y de mucha mifericordia, que no los de- Num. 14,4. 
¿arte. g Tardo pa 

18 Item , * que hizieron paran* bezerro £ X( ^ rart £ # 
de fund icion , y dixeron ,Erte es tu Dios q ^ Exo 1 
te hizo fubir de Egypto: y hizieron abomi ° ** 2 ' 
naciones grandes. 

19 Empero tu por tus muchas miíéricor 

dias no los dexafte en el defierto: * la colu * E**-i3» 2 * 
na de nuue no fe apartó deellos de dia, pa- 
ra guiarlos por el camino , y la coluna de 
fuego de noche,para alumbrarles el cami- 
no por elqual auian de yr. 

20 Ydiftetu efpiritu bueno para enfu- 
ñarlos : y no detuuifte tu Man defu boca: 
y aguasles difte en fu fed. 

11 Y fuftentartclos quarenta años en el 
deííerto : de ninguna cofa tuuieron necef- 
fídad : fus vertidos nofeenuejecieron , ni 
fus pies fe hincharon. 

22 Y dirteles reynos y pucblos,y h par- n Repartrf- 
tifíelos por canrones: y poífeyeron la tie- tc e at,crr * 
rra de Sehon,y la tierra del rey de Heiebó, p 
y la tierra de Og rey de Balan. 
25 Y multiplicarte fus hijos como las ef 
trellas del cielo , y metiftelos en la tierra, 
de laqual auias dicho á fus padres q auian 
de entrar en ella para heredarla, 
24 Porque los h>jos vinieron y hereda- 
ron la tierra, y humillarte delante deellos 
a los moradores de la tierra, los Chana- 
ncos, los qualcs entregarte en fu mano , y 
a fus reyes, ya los pueblos de latierrapa- 
raque hizielleu deellos ifu voluntad. 

i! v 
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i¿ Y tomaro ciudades fortalecidas y tie- 
rra gruefla: y heredaron caías llenas de to- 
a Heb. cor- do bie,cifternas a hechas, viñas y oliuares, 
«idas q.d. y muchos arboles ^ de comer: y comieron 
en q ellos y hartaronfe,y engroíTaronfe,y deleytaró- 
no trabai* fc cn tu gnndc bondad . 

bDebuc- 2( * Y enojaron^, y rebellaron contra ti, 
nos frutos, y echaron tu Ley tras fus eípaldasry mata- 
co, teftifi- ron tus prophetas que c proteftáuan cótra 
ciuan. ellos para cóuertirlos a ti,y hizieró abomi- 
naciones grandes. 

Z7 Y entregártelos en mano de fus ene- 
migos los quales los affligieron:y enel tic- 
po de fu tribulación clamaron a ti,y tu de£ 
de los cielos los oyfte: y fegun tus muchas 
miferaciones, les dauas faluadores que los 
faluaííen de mano de fus enemigos. 
18 Mas en teniendo repofo ,fe boluian a 
haberlo malo delante de ti: por lo quallos 
dexafteen mano de fus enemigos q fe en- 
feñorearon deellos : mas conuertidos cla- 
mauá otra vez a ti, y tu deícle los cielos los 
oyas,y,fegun tus miferaciones, los libraíle 
muchos tiempos. 

29 Y proteftafteles que fe boluieflfen a tu 
dHcb.hará Ley, mas ellos hizieron foberuiamente, y 
el hombre no oyeron tus mandamiétos: y en tus juy- 
y biu;m. zios peccaron en ellos,los quales íí el hó- 
cn cHos. brehiziere biuirá por ellos:y c dieron om- 

Leu.18,5. brorchuydor, y endurecieron fu ceruiz, v 
Ezc.20 11. ' JJ JJ 

Rom.io f. no °y eron « 

Gal. 3,12. 3° Y f alargarte fobre ellos muchos años, 
cMctapho- y proteftafteles con tu efpiritu por mano 

ra de los de tus prophetas : mas no eícucharon : por 

fiemos re- l 0 qual los entregarte en mano délos pue- 

Congloncs li j 1 „ 
* * c r blos délas tierras. 

querefuLn , , r . «r 

la carera. * r Mas por cus muchas mifencordias 6 no 
f EfpcraAe los confumifte , ni los dexafte: porque eres 
los muchos Dios Clemente y Miíéricordioíb. 
añosa pe- ?l ^[ Aora pues,Dios nueftro,Dios Grá- 
mtencia. de,Fuerte y Tcrrible,q guardas el Cócier- 

-u«k to Y I a miíericordia, 11 no fea difminuydo 
gHcb.no ./ 1 • 1 1 1 . .'1 
los hezirte delante de ti todo el trabajo que nos ha al- 
confum ci6. citado, á nueftros reyes,á nueftros princi- 
hNotcgas pes,á nueftros Sacerdotes, y a nueftros 
en poco prophetas,y a nueftros padres, y á todo tu 

}? Ao u cl * c - pueblo defde los dias de los reyes de AíTy- 
iTuhashc- r 1 A „ « 7 J 

, na nafta eíte día. 

chocomo 

quien eres, 3$ * u empero fres juño en todo loq ha ve- 
y nofotros nido fobre noíbtros,* porq verdad has he- 
como quie cho y nofotros auemos hecholo malo: 
fomos. tu ^ y nueftros reyes , nueftros principes, 
hasgu^rda- nue ftros facerdotes , y nueftros padres no 
do tu Pro- 1 • • t x 1 \ 

mefla nof- nmeron tu Ley,ni eícucharon a tus mada- 
otros he- mientos,y á tus teftimonios con que les 
mosque- proteftauas. 

bratadotu $¿ Y ellos en fu reyno y en tu mucho bié 
Concierto. qlesdifte,y en la tierra ancha y gruefla que 



difte delante deellos , no te (Iruieron , ni íe 
conuirtieron de íus malas obras. 

36 Heaqui q oy fomos ííeruosty en la tie- 
rra q difte a nueftros padres paraq comief- 
fen fu fruto y fu bic,heaqui fomos íieruos. 

37 Y multiplica fu fruto a. los reyes q ha* 
puefto fobre nofotros por nueftros pecca- 
dos,q fe enfeñorcá fobre nueftros cuerpos, 
y fobre nueftras beftias cóforme á fu volú- 
tad:y eftamos en grande anguftia. 

'38 Y con todo eflb nofotros f hazemos tHeb.cor¿ 

fiel aliaca,y la efereuimos 1 íignada de nue£ * ann ° s fi(le " 

• 1 n r j Ii dad. 

tros principes , de nueítros Leuitas,y de IHeí) y ^ m 

nueftros Sacerdotes. breVla fíg" 

C A P I T. X„ nado nuef- 

REcitafe el cathalogo de los que ftgnaron el San- tros princi- 
po Concierto. 1 1. ítem los capítulos principa- P cs 
les yus enel prometían a Dios conforme a Ju Ley. 

Y Entre los íígnados fueron Nehemiat 
™ eIThiríathahijodeHachela,y Se- niArr.7,^» 
decías, 

z Saraias,Azarias,Ieremias, 

3 Phashur,Amarias,Melchias, 

4 Hattus,Sebenias,Malluch, 

5: Harim,Meremoth,Obadias, 
6* Daniel,Ginethon,Baruch, 

7 MefullamjAbiaSjMiiamin, (tes. 

8 Maazias,Bilgai,Semaias.Eftos Sacerdo- 

9 Y Leuitas,Iefua hijo de Azanias,Binnui 
délos hijos de Henadad,Cadmiel. 

10 Y fus hermanos,Sebanias,Odaia, Ce- 
lita,Pelaias,Hanan, 

n Micha,Rehob,Haíabias, 

11 Zachur,Serebias,Sebanias, 

13 Odaia,Bani,Beninu. 

14 Cabeceras del Pueblo , Pharos, Pha- 
hath-moab,Elam,Zattu,Bani, 

ij Bunni,Azgad,Bebai, 

16 AdoniiasjBiguaijAdin^ 

17 Ater,Hizciias,Azur, 

18 Odaia,Haíum,Befai, 

19 Hariph,Anathoth,Nebai, 
zo Magpias,MefulIam,Hezir, 
zr Mefezabel,Sadoc,Iadua, 

zz Pelatias,Hanan,Anaias, nluntaado 
Z3 Hofeas,Hananias,Hafub, fe con fus 

z 4 HaIohes,Pilhá,Sobec, defusfami 
z$ Rehum,Hafabna,Maafeias, i,as odefiis 

z6 Y Ahijas,Hanan,Anan, tribus, co- 

Z7 MalIuch,Harim,Baana. mofcfucle 
z8 Y la refta del pueblo, Sacerdotes, Le- hazer qua- 
uitas,vPorteros,yCantores,Nathineos,y ^° eI P ue ' 

todos' los apartados de los pueblos de las ^° ^ 2 f c 

ni t j tn- r r 1 • nazcralgu* 

tierrasaIaLeydeDios,fusmugeres,lushi- na f 0 | en ^;. 

jos,yfushijas,y todo fabio,y entendido. y común 

Z9 ^[ n Fortificados cófus hermanos, fus protefta- 

nobles, vinieron en la jura y enel juramen- cion. 

to , Que andarían en la Ley de Dios, q fue 1 *■ 

Ff 



a Es ct Sab- 
LaJo de la 
ticrra,Lc- 

b Que cada 
vno folia- 
ría de íu 
maoo la 
deuda que 
fele druieí- 
feelañodet 
IuSiíeo, co- 
mo ertaLc- 



c El'prímer 
jan ama Ha- 
do del tri- 
go nucuo. 

Num, 15,17. 



dNum.18, 

26'.. 
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dadapormano de Moyfen fíeruo de Dios: 
y que guardarían,, y harían todos los man- 
damientos de Iehoua nueílro Dios , y fus 
juyzios,y fus eftatutos: 

30 Y que no daríamos nucílras hijas á los 
pueblos de la tierra, ni tomaríamos fus hi- 
jas para nueílros hijos. 

31 Y que los pueblos de la tierra que tru- 
xeíTen a vender mercaderías , y qualquier 
grano en dia deSabbado,no lo tomaríamos 
dellos en Sabbado , ni en dia ían&o : y que 
dexaríamos a el año Séptimo, y b deuda de 
toda ma.no. 

3¿ Ypuíímos fobrenofotros mandamié- 
tos para imponer fobre nofotros la tercera 
parte de vn ííclo aquel año para, la obra de 
la Cafa de nucflro Dios. 
jj Para el pan delaPropo(icion,y para el 
Prefente Cótino,y para el holocauíto Có- 
tino,y délos Sabbados,y de lasNueuas lu» 
uas,y de las fcítiuidades,y para las fan&ifi 
caciones, y para las expiaciones para expi- 
ar a Ifrael,y para toda la obra déla Cafa de 
nueftro Dios. 

34 Y echamos las fuertes acerca de la of- 
frenda de la leñados Sacerdotes, los Leui- 
tas , y el pueblo , para traer/d á la Cafa de 
nueílro Dios,á la Cafa de nueílros padres, 
en los tiempos detetminados cada vn año, 
para quemarfobre el altar de nucílroDios, 
como eflá eferipto en la Ley. 
35- Y que traeríamos las primicias de nuef- 
tra tierra , y las primicias de todo fruto de 
todo árbol cada año a la Cafa de Iehoua. 
3(5 Anfimiftiio los primogénitos de nuef- 
tros hijos, y de nueftras beflias, como eílá 
eferipto en la Ley , y los primogénitos de 
nueflras vacas y de nucílras ouejis traería- 
mos ala Cafa de nueílro Dios á los Sacer- 
dotes que miniferan en. la Cafa de nueilro 
Dios. 

37 Ylas primicias c de nueílras maíTás y 
de nucílras orfrendas , y del fruto de todo 
árbol , del vino y del azeyte traeriamos'á 
los Sacerdotes alas cámaras de la Cafa de 
nueílro Dios:y el dkzmo de nueílra tierra 
álosLeuitas :y qlosLcuitas recibirían las 
decimas de tuieílios trabajos, en todasJas 
ciudades, 

38 Y que cfTaria el Sacerdote hijo de Aau 
ron con los Leuitas quando los Leuitas re- 
cibidor eldiczmory que los Leuitas J offre- 
cerian el diezmo del diezmo en la Caía de 
iiueflro Dios , a las cámaras en la cafa del 
thcforo. 

39 Porque a las cámaras Ueuarán los hijos 
de Ifrael y los hijos de Lcurlá offrenda del 
grano t del vino-y dcia.zeyte : y allí eílarah 
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los vafos del Santuario , y los Sacerdotes 
que miniftran,y losporteros,y los Canto- 
res: y que no dexariamos la Cafade-nuef- 
tro Dios. 

C A P I T. XI. 

RZcitafe el cathalogo de ¡0$ cjue tomaron afoento 
en la ciudad de lemfalem rettottada. 

Y Habitaron los Principes del Puebla 
en Ierufalem,y la refta del Pueblo 
echaron fuertes para traer vno de 
diez que moralicen Ieruíalem Ciudad fan- 
ftary c las nueue partes en las ciudades* eLosotror 
z Ybendixoel Pueblo á todos los varo- nueue cow 
nes^que voluntariamente feoftrccieroná unidos CH 
morar en Ierufalenu las nucu * 

z Y eílos/S» g los cabecas de la pro uíncia ? 
que moraron en Ieruíale: y cu las ciudades | untar j 0f 
de luda habitai on,cada vno en fu poíFefsió para morar 
en fus ciudades, 11 de ífrael,de los Sacerdo- &c. 
tes , y Leuitas, yNathineos,ydelo$hijos S O, los 
de los Genios de~Salomon. hDd ? u¿ 
4 Y en Ieruíalem habitaron , de los hijos 
deluda,y de los hijosde Ben-iamin.De los 
hijos de luda , Athaias hijo de Vziias, hijo 
de Zacharias , hijo de Amarías, hijo deSe- 
phatias , hijo de MahalaleeJ,de los hijos de 
Phares. 

% Y Maaíias hijo de Baruch,hijo de Chol- 
hozeh,hijo de Hazaias,hijo de Adaias,hijo 
dcloiarib, hijo de Zacliarias, hijo deHaíu 
loni. 

6 Todos los hijos de Phares q moraron 
en Icrufalem^rro/i quatrocientos y fefenta 
y ocho, varones fuertes» 

7 Y eílosyy» los hijos de Ben-iamin: Salu 
hijo de Mefullam,hijo de loed, hijo de Pe- 
daias,hijo de Colaias,hijo deMaafeias, hi- 
jo de Ithieljhijo de Icfaias. 

8 Y tras el,Gabbai, Sallai, nouecíentosy 
veyntc y ocho. 

9 Y loel hijo de Zíchri prepofito fobre- 
ellos.y lehudashijo deSenuas,fobre la ciu> 
dad fegundo. 

10 De los Saccrdotes,Iedaias hijo de Ib- 
iarib,Jachin. 

u Seraias hijo de Rilcias, hijo de Meful- 
Jam , hijo deSadoc, hijo deMeraioth,hijor 
de Ahitub,principe déla Cafa deDios. 
u Y fus hermanos los que hazian la obra» 
de Fa Cafa , ochocientos y veynte y dos : y 
Adaias hijo de Ieroha,hijo de Pelalias,hijo 
de Amíí, hijo de Zacharus, hijo de Pha£- 
hurhijodeMelchias. . ^ 

13 Y lus hermanos 1 principes de familias, rAJ d e f am ¿. 
dozientos y quareta y dos : y AmaíTn hijo lias.Hcb. 
de Azarel, hijo de Ahazai , hijo de Mefílle- cobeces áe 
iuoth,hi;o delmmcr*. pidrci. 



* El que 
primero 
comienza 
el Pfalmo 
etueloffi- 
cío diurno, 
b Vicario 
de Matha - 
mis» 
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cio dminif. 
terio de- 
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¿ Heb. co- 
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en fu día. 
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14 Y fus hermanos valientes de tuerca 
cicto y vey ote y ocho : capitán délos qua- 
les era Z^bdiel hijo de Hagcdolim. 
1? Y de los Leuitas, Semaias hijo de Haf- 
fub,hijo de Azricam,hijo deHafabias,hijo 
de Buni. 

16 YSabethairy Iozabad íbbre la obra 
defuera déla Cafa de Dios délos princi- 
pales de los Leuitas. 

17 YMathanias hijo de Micha, hijo de 
Zabdi,hijo de Afaph principe a el primero 
que confieíTa en la oración y Bacbucias b el 
fegundo de fus hermanos : y Abdahijo de 
Samua hijo de Galal,hijo de Ieduthun. 

18 Todo* los Leuitas en la San&a ciudad 
fueron doiicntos y ochenta y quatro. 

19 Y los Porteros ; Accub,Talmon,y fus 
hermanos,guardas en las puertas, ciento y 
fetentay dos. 

10 Y el refto de Ifrael % de los Sacerdotes, 
délos Leuitas en todas las ciudades delu- 
da cada vno en fu heredad, 
ai Y los Nathineos habitauan enlafor- 
talezary Siha y Giípa eran fobre los Nathi- 
neos. 

xi Y el Prepoíito de los Leuitas en Teru- 
fálem era Vzzi hijo de Bani , hijo de Hafa- 
bias , hijo de Matthanias , hijo de Michas, 
de los hijos de Afaph cátores fobre la obra 
déla Cala deDios. 

2$ Porque ama mandamiento del Rey a- 
cerca deeilos,y determinación acerca c de 
los Cantores,** para cada dia. 
14 Y Pethahias hijo de Mefeiabel de 
los hijos deZerah,hijo deludan a la ma- 
no del Rey en todo negocio del pueblo. 
2c Y en las aldeas,en fus tierras,de los hi- 
jos de ludí habitaron en Cariath arbe y en 
fus aldeas: y en Dibony en fus aldeas:y en 
Iecabfeel,y en fus aldeas. 
26" Yeníefua, y Moladah, y enBeth-pe- 
let: 

27 YenHafar-fual,y enBeerfeba, y en 
fus aldeas. 

18 YenSiceleg,y enMechonah,y en fus 
aldeas. 

29 Y en En nmmon,y enSorah,y cnler- 
muth, 

30 Zanoah^dullamjyenfus aldeasrLa- 
chis y en fus tierras: Azecha y fus aldeasjy 
habitaró defdeBerfabeehafta Gehmnom. 

31 Ylos hijos de Ben iamin, defde Gi- 
ba,Machmas,y Aia,y Beth-el y fus aldeas: 

32 AnathothjNc^Ananiah, 
$j Hafor,Rama,Gitthaim, 
34 Hadid,Seboim,Nebaliath, 

3í Lod, y Ono, enel Valle de los artífi- 
ces. 



Y 

JL j 
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3<f Y alanos délos Leuitas,* en los repar- 
timientos de luda y deBen-iamin. eS.habíta 

ron. 

C A P I T. XII. 

RZchafe el caibalogo délos Sacerdotes y l^uitdt 
cjue aman tenido con Zorobabel a \erufalem. 

1 í. Ru/cados detodas parta los Lentas el muro de 
Urufalem es dedicado con grande fotenmdad. III, 
Vafe el cargo de los cilleros del Templo a yarones ef- 
cogiios, 

Eftos fon los Sacerdotes y los Leui- 
tas quefubieron con Zorobabel hijo 
de Salathie!,y con íefua, Sarazas, le- 
remiasjEfdras, 

2 Amarias,Malluch,Hattu$, 

I SechjniaSjRehuiT^Meremoth, 
4 Iddo,Ginetho,Abias, 

f Mtiamiii,Maadias,Bilgal, 

6 Samaias,y Ioiarib,Iedaias, 

7 Scllum, Arnoc, Hilcnas, íedaias, Eftos 
eran principes de Jos Sacerdotes y fus her- 
manos enlos dias delefua. 

8 Ylos Leuitas^*cro» lefua,Binnui,Cad- 
miel,Serebias,Iuda, Mithanias,^ fobrelos f Q¿L e te* 
hymnos,y fus hermanos. nianofH- 

9 Y Bacbucias, y Vnni fus hermanos de- cio , de , c . an - 
lante deellos en las guardas. nae „^k,„ 

10 Y Icfua engendro a Ioiacim,y íoiacim ^ as . 
engendró a EliaÍ2b,y Eliaíib engédró á ío- 
lada: 

11 Yloiada engendró a íonathan,y Tona- 
than engendró a íaddua, 

i¿ Yen los días deíoiacim fueron los Sa- 
cerdotes caberas ^ de familiasj Seraias, g Heb.de 
Meraias^á íeremias^ríananias; padres. 

II AEfdras,Mefullam:a Amarias,Ioha- hE ,? Ia / a# 

* miha de 

nan: Seraias fue 

14 A Melichu, Ionathanra Sechanias, lo- ca be<^a de 
fephj familia 
Jf A Harim, Adna:aMeraioth,Helcai: Meraíasren 
16* A Iddo,Zacharias:a Ginnethon , Me- Ia <* c le"- 
fullam: ¡Sí? 

17 A Abiias,Zichi:aMiniamin,Moadias, an fi' cll "j os 

Pilca¡: . ... lernas. 

18 ABilgal,Saramua:aSemaias,Ionatha: 

19 A Ioiarib,Mathenai;a Iedaias,Vzz¡; 
10 ASel!at,Callai:á Amoc,Eber: 

ic A Hilcias,Hafabias : á Iedaias, Natha- 
nael. 

22 Los Leuitas en dias de Eliaííb,de Ioia- 
da,y delohanan, y de Iaddua fueron eferí- 
ptos caberas de familiasry los Sacerdotes, 
hafta el reyno de Dario el Perfa. 

23 Los hijos de Leui que fueron eferiptos 
caberas de familias eneHibro 1 délas Chro iHcb.delas 
nicas,ha(U los días de Iohaná* hijo de Elia- palabras de 
fib, lo* dias. 

Ff n 
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*4 Las caberas de los Leuitas fueron Ha- 

fabias,Serebias,y Iefua hijo de Cadmiel : y 

a Que eran fus hermanos 3 delante deellos para alabar 

pucftosáe y para confeíTar, conforme al eftatuto de 

cntrellos Dauid b varón de Dios , c guarda contra 
pira excr- 

itarcloffí- guarda* 

cíodiuino l< > Matthanias,yBacbucias,Obadias,Mo- 
po'rcl ordc folIa*,Talmon,Accub,guardas, porteros ea 
que Dauid la guarda en las entradas de las puertas, 
auíafcñala- z< s ERosfueron en los días delojacim hijo 
b Probeta ^ eIeíua > n U° <*e Iofedec : y en los diasde 
Miniftrode Nehcmias capitán , y de Efdras Sacerdote 
Dios: Efcrrba* 

II. 27 «[Y en la dedicación del muro bufea- 
c Por fus róñalos Leuitas de todos fus lugares,para 
ordenes o traerlos a Ierufalé,para haberla dedicación 
chito, y e j alegra con alabanzas y con cantar, có 
cymbalos,pfalterioí,y citharas. 
28. Y fuero ayütados los hijos de los Cá- 
tores aníi de la campaña arredor de Ierufa- 
lem,como de las aldeas de Nethophati. 

29 Y de la caíade Galgal, y délos capos 
de Geba,y de Azmaueth: porque los Can- 
tores fe auian edificado aldeas alderredor 
deleruíalenu 

30 Y fueron purificados losSacerdotes y 
los Leuitas , y purificaron al Pueblo, y las 
puertas y el muro» 

31 Y hizefubira los principes de luda fa- 
dDclosfa- bre el muro , y pufe dos Choros grandes 
Lcui^ 05 ^ y procefs iones y la-vnayua a la man o dere- 
cha fobreel murohazia la puertadelmu- 
ladan 

32 Y yua tras deellos Oíaias, y la mitad, 
délos principes de luda: 

35 Y Azarias,Efdras,y Mefullam, 

34 luda, y Ben-iamio, y Samaias, y Iere- 
mías. 

-Y de íos hijos de los Sacerdotes con 
trópetas : Zacharias,hijo de Ionathan,hijo 
deSemaiaSjhijo deMathanias, hijo de Mi- 
chaias,hijo de 2achur,hijo de Afaph. 

36 Yfus^hermanos Semaias,y Ezrael,Mi- 
lalai,Gilelai,Maai, Nathanael, y luda, Ha- 
nani,con los inítrumentos muíicos de Da- 
uid 0 varón de Dios:y Efdras Efcriba dela- 
te dellos- 

37 Y á laPuerta de la Fuete y delate dellos 
fubieró por las gradas de laciudad de Da- 
uid, por la fubida del muro dcfde ía cafa de 
Dauid, hafía la puerta délas aguas al Ori* 
ente. 

38 Y el íegundo Choro yua al contrario, 
y yo enpos deel ,y la mitad del PuebIo,fo- 
breel muro, defde Ja torre de los hornos 
hafta el muro ancho: 

39 Y defde la Puerta de Ephraim hafta la 
Puerta vieja , y ala Puerta * de los peces y 



c Como 
arr¡b*ver» 
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la torre de Hananeel y la torre de Emath 
hada la puerta de las Ouejas : y pararon en 
la Puerta de la Guarda» 

40 Y pararon los dos Choros en la Caía 
de Dios : y yo , y la mitad de los Magiítra- 
dos conmigo: 

41 Y los Sacerdotes Eliacim,Maafeias,Mi- 
niamin,Michaias,Elioneai, Zacharias, Ha* 
nanias,con trompetas: 

41 Y Maafeias , y Semeias , y Eleazar, y 
Vzzi,y Iohaná,y Malchiias,y Elara,y Ezer: 
£ y los Cantores que cantauan , h y lezraix 
elPrepoííro* 

43 Yfacrificaron aquel diagrandes vi cli- 
mas^ hizieró alegrías : porq Dios los auia 
alegrado de grande alegría : y aun también 
lasmugeresy losmochachos fcalegraró, 
y el alegria de Ierufalem fue oyda lexos* 

44 m Y fuero pueílos en aqldia varones 
fobre las cámaras de los theforos de las of- 
frédas,delas.primicias y délas decimasrpa- 
ra juntar en ellas dcloscápos délas ciuda- 
des, las porciones Légale* páralos Sacer- 
dotes y para IosLeuitas:porq elalegria de 
luda era fobre los Sacerdotes y Leuitat 
que afsiítian» 

4f Yguardauála obferuaciade fu Dios, 
y la obferuácia de la expía ció:y los Canto- 
res y los Porteros , cóformeál eílatuto de 
Dauid y de Salomón fu hijo» 

46 Porque defde el tiempo de Dauid y 
de Afaph,y de antes principes deCi- 
tores, y Cántico y alabanca, y cófefsiones 
deDios. 

47 Ytodolfrael en días de Zorobabely 
en días de Nehemias daua raciones á los 
Cantores y a los Porteros, cada cofa en fu 
día : y ' fandificaua a los Leuitas, y los Le- 
uitas fanclificauan á los hijos de Aaron. 

C A P 1 T» XIII. 

SOn apartados ddVueblode D/oj loscJIrangeros 
confirme a la Ley por Ncbemiof. 1 1 . Ke?f. tu- 
ra los Leuitas en fui m¡ntT}ertos,quc por la attaricia 
¿el Vueblo fe aman retirado a fui beredades,y ha^e 
que/desden fui porciones, II Kcfirma laob- 
feruanciadel Sabbado que el Vueblo quebr^antaua 
en mucha* maneras. 11 1 1 . CaTliga, dios que a - 
man tomado mulera eTiranger.is. 

AQuel dia fe leyó enel libro de Moy- 
fen oyéndolo el Pueblo: * y fue ha- 
llado cfcriptocrrd,q lojAmmonitas 
yMoabitast no entren para llempreenla 
ígledadeDios: 

2 Porquanto *nofaIieroná recebiralos 
hijos de Ifracl có pan y co agua: antes c al- 
quilaron cótra el á Balaamjtara maldecir- 
lo: mas nueflro Dios boluiolaraaldició en 
bendición.. 

3 Y fue 



gHeb.yM* 
zíeron oyr 
los. Canto- 
res» 

hAIos qua- 
Ies prefídia. 
Iczraias. 

III. 



i OflTreda 
fus decimu 
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a Todos 
los A limo- 
nitas y Moa 
bitas ¿¡ efta- 
uan empa- 
dronados 
con el Pue- 
blo de Ifra- 
el. 



b Mucho 
defpues. 



cHeb.y 
limp: ron 
hs &c. 
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II 

c Que fer- 
uian enel 
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to. 
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tritasryrc- 
ftituylos en 
fus officíof. 

g Diles por 
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res. 

bDiuidir 
las diezmas 
entre los 
otros Leui- 
tas. 

I I I. 

i S.Dc tu 
memoria 
los benefi- 
cios q Scc, 
1* En los 
orificios de- 
ella. 



3 Y fue que como oyeron la Ley> aparta- 
ron 3 toda lamiftura de Ifrael. 

4 Yantes deefto Eliaíib Sacerdote auia 
íido Prepoíítode la cámara de la Cafa de 
nueftro Dios, pariente de Thobias. 

$ Yle auia hecho vna grande cámara en 
laqual antes guardauan el Prefente, el per- 
fume,ylos vafos , y ei diezmo delgrano,y 
del vino, y del azeyte que era mandado dar 
a los Leuitas,y a los Cantores, y á los Por- 
teros^ la offrenda de los Sacerdotes. 

6 Mas á todo efto yo no cftaua enlerufa- 
lé : porq el año treynta y dos de Arthaxer- 
xes Rey de Babylonia vine al Rey,y *> a ca- 
bodedias fue erabiado delRey. 

7 Y venido a lerufalé entédi el mal q auia 
hecho Eliaíib para Thobias haziedo para el 
cámara en los patios de la Cafa de Dios. 

8 Y pefóme en gran manera, y eche todas 
las alhajas de la cafa de Thobias fuera de la 
cámara. 

9 Y dixe c que limpiaíTen las canoras : y 
boluialli las alhajas déla Cafa de Dios, d el 
Prefente y el Perfume. 

10 ^[Yentédí quelaspattes délos Leui- 
tas no auian (ido dadas: y que cada vno 
íeauia huydoá fu heredad , los Leuitasy 
los Cantores e que hazian la obra. 

11 Y reprehendí á los Magiftrados,y dixe, 
Porque es defamparadalaCafa deDios?f y 
júntelos y p úfelos en fu lugar. 

i¿ Y todo luda truxo el diezmo del gra- 
no,del vino y del azeyte a los cilleros. 

13 Y pufe fobre los cilleros á Selemias Sa- 
cerdote^ a Sadoc Efcriba, y á Phadaias de 
los Leuitas : y ^ junto a fu mano, a Hanan 
hijo de Zachur,hijo deMathanias, que era 
tenidos por fieles: y dellos era h el repartir 
áfus hermanos. 

14 Acuerdatedemi,o Dios, por efto: y 
1 noraygasmis raifericordias que hizeen 
la Cafa de mi Dios,y f en fus guardas. 

if ^[ En aquellos dias vide en luda algunos 
que pifauan lagares en Sabbado,y que tra- 
yan los motones , y que cargauan afnos de 
vino,de vuas,y de higos,y de toda carga,y 
trayá a lerufalem en dia de Sabbado-.y nize 
teftigos el día que vendían el manteni- 
miento. 

leí También eftauan en ella Tyrios que 
trayápefcado,y toda mercadería: y vendía 
en Sabbado á los hijos de luda en lerufalé. 
17 Yreprehendiálos Señores deluda, y 
dixeíes,Que mala cofa es efta q vofotros ha 
zeys,que profanays el dia del Sabbado? 
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18 No hizieró aníí vueftros padr es,y tru- 
xo nueftro Dios fobre nofotros todoefte 
mal,y fobre efta ciudad : y vofotros añedis 
yra fobre Ifrael prophanando el Sabbado? 

10 Y fue que ! como la fombra llegó alas 
puertas de lerufalé antes del Sabbado, dixe 
q fe cerraíTcn las puertas , y dixe q no las a 
brieflé hafta deípues del Sabbado : y pufe á 
las puertas algunos demis criados , paraque 
no entraíTe carga en dia de Sabbado. 

20 Y qdaronfe fuera de lerufalem vna y 
dosvezes los negociantes, y los que ven- 
dían toda cofa: 

11 Y proteftcles y dixeles, Porq quedays 
vofotros delate del muro?Si lo hazeys otra 
vez,meteré la mano en voforros.Defde en- 
tonces no vinieron en Sabbado. 

11 Y dixe a los Leuitas, que fe punficaíTen 
y viniefTena guardarlas puertas parafan- 
clificarel dia del Sabbado.Tambiépor efto 
acuérdate de mi Dios mío, y perdóname 
íegun la multitud de tu mifericordia. 
il Ifl" También en aquellos dias vide al- 
gunos ludios que auian tomado mugeres de 
Azoto, Ammonitas,y Moabitas: 
14 Y fus hijos la mitad hablauan Azoto, 
y conforme ala lengua" 1 de cada pueb!o,q 
no fabian hablar Iudaico. 
1$ Y reñí con ellos, y maldixelos , y herí 
deellos a algunos varones, y n arranqué Ies 
los cabelIos,y juramétéIos,Que no dareys 
vueftras hijas a fus hijos , y q no tomareys 
de fus hijas para vueftros hijos ó para vo- 
fotros. 

16 No peceó por efto * Salomón Rey de 
Ifrael ? y en muchas gétes no vuo rey como 
el,que era amado de fu Dios:y Dios lo auia 
puefto por Rey fobre Ifrael: * aú* a el liizie- 
ronpeccarlas mugeres eftrangeras. 

17 Y obedeceremos á vofotros para co- 
meter todo efte mal tan gráde,preuari can- 
do contra nueftroDios tomando mugeres 
eftrangeras? 

18 Y vno de los hijos de Ioiada hijo de E- 
liaííb gran Sacerdote era yerno de Sanaba- 
Hat Horonira:y ahuyéntelo de mi. 

*q Acuérdate deellos , Dios mió, contra 
losq contaminan el Sacerdocio , y el pado 
del Sacerdocio y de los Leuitas. 
jo Y limpíelos de todo eftrá"gero,y 0 pu- 
fe las obferuancias a los Sacerdotes ya los 
Lenitas,á cada vno en fu obra: 
31 Y para la offrenda de la leña en los cié- 
pos feñalados:y para Jas primicias . Acuér- 
date de mi,Dios mio,para bien. 



1 Conv>v' 
no !ata»-¿ 
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* 1. Reyes 
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fu oííiclo 
feñalando 
les fusve- 
zes enel 
minifterío. 
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C A P I T. I. 

* Hizo Iofias Pafcua 
al Señor en Ierufalé, 
y facrificó la Pafcua 
la quartadecima lu- 
na del mes Primero; 
i Yconflituyó los 
Sacerdotes por las 
K vetes de los dias en 
ei Templo del Señor , vellidos de/w vefti- 
duras. 

3 Y dixo a los LeuitasMiniftros cófagra- 
dos de Ifrael , que fe fan&ificaflen al Señor 
para poner el arca fan&a del Señor en la ca- 
fa que el Rey Salomón hijo de Dauid auia 
edificad o y dt3¿endo y 

4 No os feráneceflario lleuaria mas fo- 
bre ombros.Y aora feruid á vueftro Señor, 
y tened cuydado de fu nación de Ifrael: y 
concertaos conforme al repartimiento de 
vueftras familias y tribus, 

j Conforme a la eferiptura de Dauid Rey 
de Ifrael,y a la magnificencia de Salomó fu 
hijo: todos enel Templo, y cada familia de 
vofotrosfegun la fuerte de primacia deLe- 
uitas,quetiene delante de vueftros herroa- 
■ os,los hijos de Ifrael, 

6 Sacrificad la Pafcua, y aparejadlos fa- 
crificios a vueftros hermanos: y hazed có- 
formeal mandamiento del Señor, que fue 
dado a Moyfen. 

7 Y dio Ioíías para el pueblo que fe halló 
allí ouejas y corderos, y cabritos, y cabras 
treynta mil:y becerros tres mil. 

8 Lflo-fuedado délas rentas delRey por 

Í>romefFa alPucblo,y álosSacerdotes para 
a Pafcua,dos mil oucjas,y cien bezerros. 
^ Y lechonias , y Semeias , y Nathanael, 
hermanos, y Haíabias , y Oziel, y Coraba 
tribunos, dieron á los Leuttas para hazer la 
Pafcua,cinco milouejas,y Sietecicntos be- 
cerros. 

lo Hecho erto como conuenia,los Sacer- 
dotes y los Leuitas teniendo los panes fin 
Icuadura fe pufíeron por fus tribus, 
» Y conforme á las fuertes de primacía 
de fus padres enfa prefencia del Pueblo, of- 
frecian al Señor,couforme a loq efta eferr- 
ptoenellibrodeMoyfen.» 



ii Y aíTaron la Pafcua al fuego como co- 

ucnia : y cozieron las offrendas con buena 

volun:ad,en ollas y en calderas: 

Ij Y truxeron deello a todo el Pueblo : y 

defpues aparejaron para fi,y para losSacer- 

dotes. 

14 Porque los Sacerdotes quemauan los 
feuos nafta la noche : por tanto ios Leuitas 
aparejaron para fi 3 y para fus hermanos los 
hijos de Aaron. 

ijí Y los Cantores confagrados hijos de 
Afaph,eftauan por orden conforme al má- 
damiento deDauid :y Afaph,y Zacharias, 
yleddimo ; elqualeftaua departe del Rey- 
id Y los Porteros eftauan por cada puei- 
ta,que ninguno falia de la fuya : porque ¡os 
Leuitas Cus hermanos aparejauan para ellos. 

17 Y acá b'ofé en aquel dia todo loque per- 
tenecía al facrificio del Señor. 

18 Aquel dia hizieron la Pafcua : y offre- 
cieron facrificios fobre el facrificio del Sc- 
ñor^conforrae al mandamiento del Rey Io- 
íias . 

19 Y los hijos de Ifrael, que le hallaron 
en aquel tiempo , hizieron la Pafcua, y k 
fiefta de los panes fin leuadura , por fietc 
dras. 

20 Y nunca tal Pafcua fue celebrada en 
Ifrael ,defde el tiempo del Propheta Sa- 
muel: 

11 Y todos los reyes de Ifrael nunca cele- 
braron tal Pafcua, como la que hizo el Rey 
Iofias,y los Sacerdotes,y los Leuitas,y les 
ludiosy todos los de Ifrael,que fe hallaron 
moradores dclerufalem. 

22 Alos diez y ocho años del reyno de Io- 
íías,fue celebrada cfta Pafcua. 

23 Y los hechos del Rey Iofias fueron de- 
rechos en la prefencia del SeñorfuDios,y 
de vn coraron lleno de piedad. 

24 Mas las cofas que acontecieron enfi 
tiempo,eftá efeript as en las hiftorias de los 
tiépos palfados:dc los q peccaró, y paffaro 
en maldad contra Dios á toda nacionjy las 
cofas en que le ofendieron honrrádo a las 
cofas fcnííbles : por loqual las prophecias 
dtlScñor fueron fuertes contralfrael. 

2r Defpues de todos eftos hechos de la- 
fías acóteció,q fubió Pharaon rey de Egy- 
pto,y nno fobre Charchamrs , q cftá fobre 
el Euphrates.y Iofias ¡e falió al encuentro* 

16 Ma* 
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z6 Mas elrey deEgypto embióá dezirá 
Ioíías : Que tienes tu conmigo Rey de lu- 
da? 

27 Yo no foy embiado del Señor Dios pa- 
ra tener guerra contigo : mas mi guerra es 
contra el Euphrates:y aora el Señor es có- 
migo,y el viene aprieíTa conmigo: por tan- 
to apártate demi,y no reíiftas ál Señor. 

28 Mas Ioíías no boluio fu carro: antes fe 
apercibió para darle batalla , no mirando á 
las palabras del Propheta leremias falida* 
déla bocadelSeñor: 

29 Yanfífepufo en batalla contra el^enel 
campo de Mageddo; y los principes deci- 
dieron conel Rey íofias. 

30 YelRey dixoáfus criados: Sacadme 
fuera de la batalla : porque grauemente ef- 
toy enflaquecido. Yfus criados lo facaron 
luego déla batalla, 

31 Yfubió fobrc fu fegú do carro>y en lle- 
gando a Ierufalem murió : y fue enterrado 
enel fepulchro de fus padres. 

Y Ioíías fue llorado en toda íudea : y 
el Propheta leremias le hizo endechas: y 
los gouernadores y las mugeres lo lloraró 
nafta oyjy quedóla coftumbré de hazerlo 
aníi en la nación de Ifraelpara íiempre. 
33 Mas eftas cofas eftán efcriptas enel li- 
bro de las hiftorias délos reyes de luda, 
con todos los hechos y obras de Ioíías en 
particular:y toda fu gloria, y fu inteligen- 
cia en la Ley del Señonylas coías cj elauia 
hecho antes: y las q aqui aora auemos con- 
tado eftán efcriptas en los regiftros de los 
reyes de Iírael y de iuda. 
54 Y los déla nación tomaron áloachas 
hijo de Ioíías, y leuantarólo por rey en lu- 
gar de Ioíías fu padre , ííendo de edad de 
treyntay tres años. 

$7 Yreynó en luda y en Ierufalem tres 
rnefes-.y el rey de Egyptolo depufo,que no 
reynaífe en Ierufalem: 

36 Y álPueblo condennó en cien talen- 
tos de plata,y vn talento de oro. 

37 Y conftituyó porrey de luda y de Ie- 
rufalem á Ioacim hermano de Ioachas. 

38 Y echo preíbs a los magiftrados de 
Ioacim , y tomando a fu hermano Zaracel 
lo UeuóáEgypto. 

39 Ioacim era de veynte y cinco anos 
quando comentó á reynar en luda y en Ie- 
rufalé.yhizo lo malo en la prefencia del Se- 
ñor, 

40 Porloqual Nabuchodonofor rey de 
Babylonia vino contra el,y ligado con vna 
caderia de metallo lleuó en Babylonia. 

41 Y Nabuchodonofor tomó los vaíbs 
confagrados del Señor,y lleuólos, y pufo- 
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los en fu templo en Babylonia. 
4* Mas todos fus hechos,y fu immundi- 
cia¿ y vergüenza, citan eferiptos enel libro 
délas hiftorias de los reyes. 

43 Y Ioachin fu hijo fucedió enel reyno 
en fu lugar ííendo de edad de diez y ocho 
años, quando fue puefto por rey. 

44 Y reynó tres mefes,y diez dias en le- 
rufale;y hizo lo malo en la preíencia delSe- 
ñor. 

4f Ypaífado vnaño Nabuchodonofor 
embió, yhizolo lleuaren Babylonia jun- 
tamente con los vafos fagrados del Se- 
ñor. 

45 Y pufo por Rey de luda y de Ierufa- 
lem á Sedechias, ííendo de edad de veynte 
y vn afios:el qual reynó onze años: 

47 Yhizo lo malo en la prefécia dclSeñor, 
no auiédo temor de las palabras, que auian ^ 

íido dichas déla boca del Señor * por el kre.fa 
Propheta leremias. * ,# 

48 Yauiendo jurado al rey Nabuchodo- 
nofor quebrantó la fe perjurándole : y en- 
dureciendo fu ceruiz,y fu cora^on 3 traípaf- 
fólas ordenanzas del Señor Dios de Iíra- 
el. 

49 Aníímifmo los principales del Pue- 
blo , y de los Sacerdotes hizieron muchas 
cofas injuftamente : y fobrepujaronen im- 
mundicia á todas Jas naciones,profanando 
el Templo del Señor confagrado en Ieru- 
falem. 

50 Y el Dios de fus padres los embióa 
llamar por fu menfagero, porque quería 
perdonara ellos,y a fu Tabernáculo. 

fi Mas ellos efearnecian á fus meníage- 

ros:y quádo el Señor hablaua 3 ellos fe bur- 

lauan de fus prophejtás; 

5T2 Haftatanto que mouido a yra contra 

fu Pueblo por íiis maldades, mandó ¿los 

reyes de los Chaldeos, que vinieífen cotra 

ellos: 

¿$ Los quales mataron fu juuentud á cu- 
chillo enderredor de fu fanfto Templo,no 
perdonando a viejos,ni ámocos,nia don- 
zella,ni á mancebo de entre ellos. 
^4 Y aníí los entregó á todos en fus ma- 
nos , contodos los vafos fagrados del Se- 
ñor, grandes y chicos : y tos vaíbs delarca 
delSeñor.y fe cargaró delostheíbros rea* 
les,y los lleuaron en Babylonia. 
H Y pulieron fuego á la Cafa del Señor, 
y derribaron los muros de leruíalem, y fus 
torres quemaron á fuego. 
¿6 Y todas las cofas excellentes cófumie- 
ro,ylas tornaró en uada:lleuádo en Baby- 
lonia todos los que quedauá del cuchillo, 
57 Los quales fueron ü eruos del Rey,y de 
ff iiij 
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fus hijos,haftaq los Perfas rey naron:paraq 
" Icrem. 27, f e c üplieíTe la palabra del Señor dicha * por 
n.jri;,io. Ubocadeleremias. 

5:8 Y la tierra toda repefó a fu plazer:y hi- 
zo fabbado todo el tiempo defu defolació, 
haftaque fe llegaron los fetenta años. 

C A P I T. IL 



* x.Chron, 
Hjd. 1,1. 



ENel primer año de Cyro rey de los 
Perfas ,* paraq íe cumplieíTe la pala- 
bra del Señor dicha por la boca de le. 
remÍ3S» 

2 El Señor defpertóel efpirkude Cyro 
rey de los Perfas , el qual hizo pregonar en 
todo fu Reyno, y aú lo notificó por letras, 

3 Diziédo,Efto dize Cyro rey de los Per- 
fas :El Señor de Ifracl , Señor fupremo me 
há cóftituydo por rey fobre todo el mudo: 

4 Y rae ha mádado,q le edifique vna Ca- 
fa en Ierufalem,que es en Iudea: 

1 Si ay alguno entre vofotros, q fea de fu 
nació,el Señor fu Señor fea conel,bueluaíe 
á Icrufalem , y edifiq la Cafa al Señor de If- 
rael,el qual Señor habita en Ierufalem. 

6 Y todos los q habitan en los lugares de 
alderredor, en qualquierlugar que eften, 

7 Les ayudé con oro, y plata, y otros do- 
nesreon cauallos,y beílias,y otras cofas, q 
pudieren fer oífrecidas por votos enelTé- 
plo del Señor,el qual eftá en Ierufalem. 

8 Entonces los principes de ios trib. có- 
forme a las familias deluda fe aptreibieró: 

Ír del tribu deBen- iamin,los Sacerdotesy 
os Leuitas,có iodos ios demás cuyosefpi- 
ritus el Señor tocó,paiaq fueíTen a edificar 
la Cafa del Señor, que eftá en Ierufalem. 

9 Ylosque eftauan alderredor deellos» 
les ayudaró con todas las cofas: con oro,y 
plata,y cauallos,y beflias: y có muchas of- 
frendas de muchos, cuyos fentidos fueron 
defpertados. 

jo Y el rey Cyro facó los vaíbs (agrados 
del Señor> q Nabuchodonofor auia trafpaf 
fado deleruíalcm,y coufagrado cnel Tem- 
plo de fus ídolos. 

ii Sacado Cyro rey délos Perfas aqftos 
vafos,los dio áMithridates fu theforero, 
jt Por el qual fueron entregados a Safa- 
baíár Couernador de ludea, 
ij El numerodelos quales es el que fe íi- 
gue.Mil tabones de oro,y otros mil de pla- 
ta . Bacines de plata para los facrificios, 
veynte y nueue . Ta^as de oro , treynta : y 
de p!ata,dos mil y quatrocicncas y diez,có 
otros mil vaíbs. 

14 De manera que todos los vafos de oro 
y de plata^que fueron traydos,fueró cinco 



mil y quatrocientos,y fefenta y nueue: 
15 Los quales fueron dados por cuenta a 
SaíTabafar, y a los demás que boluieron de 
la captiuidad de Babyloniaá Ierufalem. 
lóT * Masen tiempo de Arthaxerxes rey 
délos Perf3s,Bifchlemo,yMithridates,y * 
Tabel,y Ranura, y Beeltheemo, y Semefio 
Secretario,y todos los otros fus compañe- 
ros que habitauá en Samaria,y en los otrot 
lugares, 1c embiaron la carta que aqui aba- 
xo fe figue > contra lofque morauan enlu- 
dea,y en Ierufalem. 

17 Al Rey Arthaxerxes nueftro Señor,fus* 
íieruos Rahum Choronifta , y Semeíío Se- 
cretario, con todos los demás del Cófejo, 
y gouernadores de Celeíyria,y Phenicia. 

18 Y aora fea notorio al Rey nueftro Se- 
ñor, que los ludios , que vinieron de allá a 
nofotros á Ierufalem ciudad rebelde,y ma- 
la,cdifican fus portales,y reílauranlos mu- 
ros^ tornan a al^ ar el TempFo. 

19 Y fi efta ciudad fe torna á edificar, y íe 
acaban los muros, no folaméte no fuffrirán 
que les hagan pagar ios tributos x mas aun 
refiftirán á los reyes. 

20 Yporq la obra crece acerca del Tem- 
plo,a nofotros nos pareció fer bien , de no 
lo tener en poco: 

it Mas q lo hizieífemos faber al Rey nuefc 
tro Señor,paraq fi le parecierc,haga bufear 
en los libros de fus padres: 
22 Y hallará en los regiítros,enqfe eferi- 
uen cftas cofas , y conocerá ,q efta ciudad 
hi íído rcbelde,turbadorade los rcynos,y 
délas ciudades. 

2$ Y q lo s ludios há íído rebelíes,y íeuáta* 
dores de guerras en ella de tiepo antiguo: 
por loqual efta ciudad ha íído dcftruyda. 
14 Portanto aora Señor noíbtros os da- 
mos auifo,q íí cíta ciudadfe buelueá edifi- 
car,y fus muros fe reítaúrá,no podreys te- 
ner paíTo para la Cc!efyria,y Phericia» 
27 Entóces el Rey efetiuió á Rahu Cho- 
roniíta,y á Beelthc-emo,y á Semeíío Secre 
Cario, y a los otros fus compañeros, q mo- 
rauá cnSyri3,y en Phcnicia,enla forma o^ue 
fe ílgue: 

26* Yo ley las letras,q me cmbi?íles,íí^uic- 
do las quales, rondé bufcar,y fue hallado,*} 
efta ciudad há refiftido íiempre á los reyes, 

27 Y que fus moradores há íído rebelies,y 
authores de guerras y q há reynado en le- 
rufale reyespoderofos y fuertes, los quales 
recebian tributos de la Celefyria,y de Phc 
nicia: 

28 Portanto aora mando , q cífas gentes 
féan impedidas de edificar la ciudad: y que 
fe mire, que no paflen adelante 

20 Por* 
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19 Porque efta maldad no fe augmente, 
para moleftar a los reyes, 
jo Entonces Rahum,y Semefio elSecre- 
tario,yfus compañeros , leyendo loque el 
rey Arthaxerxes les auia cfcripto,fe puííe- 
ron en camino para Ierufalé,con grá prief* 
fa con gente de cauallo,y con buen cfqua- 
dron 

31 Y comen^aro a impedirá los que ed¡- 
fícauan:de manera que ceíTó el edificio del 
Templo de Ierufalera , nafta el fegúdo año 
del reyno de Dario Rey de los Ferias. 
CAPIT, 1IL 

SlendoDario rey, hizo vna gran cena 
á todas fus gentes,y criados. 
1 Ya todos los grandes de Media, 
y de Perfíatá todos fus gouernadores, ca- 
pitanes^ confules , y prepoíítos , defde la 
India hafta laEthiopia, que eran ciéto y ve-¿ 
yntey ííeteprouincias. 

3 Y defque ouieron bien comido y beui 
do,y fe boluieron hartos,el rey Dario fe fu 
bió a fu camára.y durmió, haftaque fe def- 
pertó. 

4 Etnretátotres mancebos déla guarda, 
queguardauan el cuerpo del Rey,dixeron 
el vno al otro. 

y Digamos cada vno nueftro dicho exce 
lcte,paraq el q pareciere auer hablado mas 
libiamente que los otros , el Rey Dario le 
ó¿ grande* dones enfrñal de victoria . 

6 Que fe vifta de purpura, q beua en oro, 
q duerma fobre oro,q ande en carro có fVe 
nos de oro, que trayga diadema de 6no li- 
no^ collar de oro á fu cuello, 

7 \ q fe afsiente en el fcgundo lugar def- 
pues de Dario por fu fabiduria, y q fea Ha- 
mado pariente de Darío. 

8 Eotonces cada vno eferiuió fu dicho, 
y lo firmó: y puílerólo debaxo del almoha- 
da del rey Dario,diziendo, 

9 Quando el Rey fe leuantáre,darfeleha 
aquefte efenpto : y aquel cuyo dicho fue- 
re juzgado por el mas fabio por el Rey y 
los tres Principes de Períia , ferleha dado 
el premio de la victoria , como lo auemos 
eferipto. 

xo El vno efcriuiójPoderofífsima cofa es 
el vino. ^ (el rey. 

11 El otro cfcriuió,Poderoíífsima cofa es 
11 El otro eferiuió , Poderoíifsimas fon 
las mugeres : mas a todas las cofas fobre 
puja !a Verdad. 

13 Y como el re/ fe leuantó, ellos toma- 
do fus eferiptos, felos dieró, y el los leyó. 

14 Y embióallamaratodos los Princi- 
pes de Períía, y de Media y a los Gouern3- 
dores,Capitanes,y Prepoíítos, y Cófules: 



if Y fentandofe a Confcjo, fuero leydos 
los eferiptos delante de ellos: 

16 Entócese/ReydixOjLlamadácflbsroS 
cebos, paraq cada vno declare fu dicho. Y 
como fueron llamados entraron dentro, 

17 Y el Rey les dixo, Declarad nos vu r 
eftraefcriptura . Entonces el primero, el 
qual auia dicho de la potencia del vino,co- 
mencó,y dixo, 

18 Quan poderofo es el vino , óVaro r 
nes ? El engaña el entendimiento de todos 
lofque lo beuen: 

19 Haze q elanimo del rey,y el del def- 
amparado, eldelííeruoy el del libre, el 
del pobre y el delrico,fea de vna manera. 

20 Las voluntades de todos buelue ale- 
gres y"contentas:y haze oluidar toda trif- 
teza,y deuda. 

11 El haze ricos los ánimos de todos , y 
que ni aya memoria de rey, ni de gouer- 
nador. Haze que no fe hable íí no por ta- 
lentos: 

iz Y qdeípuesq ha beuido, no fe acuer- 
den ni de amiftad,iii de hermandad: y def- 
de a poco defuaynen las efpadas : 
zj Y defpues que fon libres del vino,na- 
die tiene memonade loque ha hecho. 
14 Por ventura,ó varones, no es poten- 
tísima cofa el vino, que fuerza á hazer to- 
do efto?Y defque elle v.uo dicho, calló. 
C A P I T, IIÍÍ. 

ENtonces el fegundo,que auia dicho 
de la potencia del rey, comentó a 
hablar: 

1 O varones, por ventura los hombres 
no fon los mas poderofos , pues q fe enfe- 
ñorean déla tierra y déla mar, y de todas 
las cofas que ay en ellas? 

3 El rey pues ferá el mas poderofo, puef- 
que fe enfeñorea fobre todos ellos > y les 
mandaa todos , y ellos hazen todo loque 
el dize. 

4 Si el les dize-, que hagan guerra el vno 
al otre, ellos la hazen: Si el los embia cótra 
los enemigos,ellos van, y derriba los mó- 
tes,y los muros,y las torres . 

y Matan , y fon muertos: y no falen déla 
palabra del rey.Si vencen, todo lo traen al 
rey,aníí los defpojos como lo demás. 
9 Lo mifmo hazen los q no guerrean, ni 
batallan, mas labran la tierra.Loque (legan 
defpues de auer fembrado, al rey lo rraé,y 
los vnos a los otrosfe cópelen á pagarlos 
tributos al rey,aunque el no fea mas de vn 
hombre fo lo. 

7 Si el dize,quematen,ellos matan:Si di- 
ze que fuelten,fueltan : 

8 Si el dize quehieran^ellos hieren:íí di- 

ze 
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ze que derriben,deFribaníSi dize que edi- 
fiquenjedifican. 

9 Si el dize que corten,cortan: Si dize q 
planten,plantan. 

jo Y todo el pueblo y fus poteftades obe 

decen a vno: y el entre tato efti aíTentado, 

come,y beue,y duerme, 

11 Y ellos le guardapuertas arredor del: 

y ninguno puede yr á hazer fus negocios, 

mas todos le ion obedientes. 

ir O vaxones,como noferáelrey el mal 

fioderoíb,pues es anf¡ obedecido ? Y ca- 
ló. 

13 Entonces el tercero , que era Zoro- 
babel,elqualauia dicho délas mugeres y 
déla Verdad,comen^ó a hablar. 

14 O varones, ni el rey, aunq es grande, 
ni muchos hombres,ni tampoco el vi no,es 
el mas poderofo. 

*S Qk e co ^ a P ues * es es ^ u P er i° r > y ten- 
drá Tenorio fobrej ellos? Por ventura no 
fon las mugeres? Las mugeres engendra- 
ron al rey,y á todo el pueblo, que domina 
enlamar y en la tierra. 

16 Ellos nacieron dellas,y ellas criaron a 
los que plantáronlas viñas, délas quales 
es hecho el vino. 

17 Ellas hazen las ropas de los hombres: 
ellas hazen loque haze a los hombres hon- 
rrados:y los hombres nopueden biuir fin 
las mugeres. 

15 Si ellos han allegado oro, opiata, o 
qualquiera otra cofa hermofa , en viendo 
vna muger hermofa,y bien aderezada, 

19 No ponen los ojos en ella dexando 
todo lo demás , y la eftan mirando laboca 
abierta, defleandoU mas que a oro ni ápla- 
ta,ni a otras cofas hermofas ? 

10 El hombre dexa a fu padre , que loha 
criado,y á fu propria tierra , y fe junta con 
fu muger. 

21 Paila fu vida con fu muger : y ni tiene 
memoria de padre ni de madre,ni de fu tie 
rra. 

22 De aqui pues podreys conocer , q las 
mugeres dominan íbbre vofotros.No tra- 
bajays,y afanays voíbtros,y todo lo days, 
y lo traeys defpues a las mugeres? 

23 Toma el hombre fu efpada,y fale fue- 
ra a faitear y robar : o a nauegar fobre la 
mar,ó los ríos: 

24 Vee el leon,camina de noche, y quj- 
do aurá hecho el hurto,y robado y defpo- 
jado,traelo todo á fu amiga : 

27 Porque mas ama el hóbre a íu muger, 
que a fu paare,ni madre. 

16 Y muchos fe tornará locos porla vif 
ta de las mugeres : y otros porcauíádeellas 
fueron buelcos fieruos. 
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27 Muchos fe perdiero,y cayeró,y pec- 
caron , porcauía de las mugeres . 

28 No me creeys p ues aora?Por ventura 
el Rey no es grade en fu poder,pues todas 
las regiones temen de tocarle?. 

29 Có to do eíTo yo he viíloá el ya Apa- 
mes íu amiga, hija de Bartaco el Magnifi- 
co,Iaqual eftaua aíTentada áfu mano dere- 
cha, 

% o Y le quitaua la diadema de fu cabera, 
y la ponia íbbre la fuya: y heria al Rey con 
fu mano yzquierda : 

31 Y el Rey a todo efto la eftaua mirado 

la boca abierta . Si ella fele reya , el fe reya 

tambien:Si ella fe enojaua có el,eLla lifon- 

geaua para hazer la paz. 

52 Como pues, ó varones,no ferán las mu 

geres las mas poderofas , pues hazen tales 

cofas? 

33 A eílo el Rey,y los Principes fe mira- 
uan el vno al otro : Y el comentó a hablar 
de la Verdad. 

24 O varones, dize, las mugeres no fon 
las mas poderofas?La tierra es grande,y el 
cielo alto,y el Sol ligero en fu carrera,por- 
q en vn dia di vna buelta al cielo, y fe tor- 
na á fu lugar. 

Pues el que ha hecho eftas cofas no eg 
grande?Ciertamente la Verdad es grande, 
y mas poderofa que toda otra coía. 
36* A la Verdad inuoca toda la tierra : y 
también el cielo la celebra, y todas las co- 
fas la reuerencian,y temen : y nada ay ini- 
quo donde ella eíta. 

37 El vino es iniquo,el rey es iniquo , las 
mugeres fon iniquas,toda la naturaleza de 
los hombres es iniqua , y todas fus obras 
fon ¡niqüas:no ay en ellos Verdad, y en fu 
iniquidad peiecen: 

38 Empero la Verdad permanece en fu vi 
gor etcrnalmente:y biue,y domina por li- 
gios de íiglos. 

39 En ella no ay accepcion ni differen- 
cias de períbnasrmas haze todas cofas juf- 
tas y de roda injufhcia,y maldad,fe aparta. 
Todos aprueuan fus obras . 

40 En fu juyzio nada ay injuftorella es la 
fcrrtaleza,el rey no,la poteneia, y la magef- 
tad de todos los íiglos . Bcdito fea el Dios 
de Verdad. 

41 Lito dicho calló ; y todo el pueblo 
clamójy dixo , La Verdad es grande , y la 
mas poderoía. 

42 Entonces el Rey le dixo,Demáda lo- 
que quiíieres, aliende de loq eftá eferipto, 
que nos te lo concederemosrporquanto e- 
res hallado el mas fabio,tu te aífetarás def- 
pues de mi,y feras llamado mi pariente. 

45 Y 



917 HI. D E 1 

43 Yelrefpondió al Rey , Acuérdate 
del voto quehezifteeldia que tomafte la 
poflefsion de tu Rey no, de reedificar a Ie- 
rufalem. 

44 Y de reftituyr todos los vafos,q fue- 
ron tomados deIerufalem,los quales Cy- 
ro auia apartado, quando prometió de af- 
folar á Babylonia , y hilo voto de tornar- 
los á embiar á Ierufalem . 

4f Aníimifmo tu has hecho voto de ree- 
dificar el Téplo,elqual quemaron los Idu- 
rneos, quando Iudea fue deftruyda por los 
Chaldeos. 

45 Efto es,Señor Rey, loque aorayo te 
pido,y procuro, efta es Ja magnificenciaq 
yo te demando. Ruegote que cumplas el 
voto , que tu mifmo proraetifte de tu boca 
al Rey del cielo. 

47 Éntóces el rey Dario fe leuantó, y lo 
befó,y le efcriuió cartas para todos losCó 
tadores.Prepoíítos,Capitanes,y Gouerna 
dores , paraq lo acópañaíTcn a el y á todos 
losque fueífen có el,á reedifi car a Ierufale. 

48 Y embió letras a todos los Prepoíítos 
de la Celefyria , y de Phenicia,y del Liba- 
no,que procuraflen de hazer traer madera 
decedro delLibano á Ierufalé,y queie ayu 
daíTen a reedificar la Ciudad. 

49 Demás deefto dio letras de ¡inmuni- 
dad para todos los ludios , qpartian de fu 
reyno,para venirfe en Iudea: q ningún Se- 
ñor,niPrcpofito,ni Goucrnador, ni cota» 
dorllegaífeáfus puertas. 

5:0 Mas que toda la region,q occupaflen. 
fueíTe franca: y q los Idumeos dexaífen los 
caftillos quetenian de íudea. 
Si Item, qpara el edificio del Templo fe 
les dieíTcn cada vn año veynte calétos,haf- 
ta que fueíTe edificado. 
$1 Yparalos holocauftos quefeauiáde 
¿aerificar fobre el altar cada día, como tie- 
nen mádamiéto de /aerificar cada dia diez 
y ííete,todos los años diez talentos. 
53 Demás deefto, q todos los q partiefl 
fen de Babylonia á reedificarla Ciudad, 
ellos y fus hijos,y todos los Sacerdotes, q 
yuan,fueíTen Francos. 
J4 Aníímifmo taíTó las íacra^ veftiduras, 
deque fe auia de vfar en los facros orificios. 

Aníímifmo, que á los Leuitasles dief- 
fen fu fuftento , haftaque el Templo fueíTe 
acabado,y Ierufalem edificada . 
$6 Demás deefto ordenó péíiones y fa- 
larios,que fuellen dados a los q guardaífen 
la Ciudad. 

J7 Y embió todos los vafos,qCyro auia 
facado de Babylonia, y finalmente mandó 
que todo loque Cyro auia mandado,fe hi- 
2ietíe,y fe embiaíTeá Ierufalem» 
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j8 Entonces aquel mancebo faliendo de 
alli, ale/ el roítro al cielo fi3zia Ierufalem: 
y hizo gracias al Rey del cielo, ydixó: 
3:9 De ti viene la vi&oria,de ti viene la fa- 
biduria,y la gloria es tuya : que yo tu fier- 
uo foy. 

60 Alabado feas tu,que me has dado ía- 
biduria : a ti hago gracias Señor Dios de 
nueftros padres. 

61 Y defq vuo tomado las letras, vino fe 
á Babylonia , y dixo las nueuas a todos fui 
hermanos . 

62. Los quales hizieron gracias al Dios 
de fus padres , porquanto les auia dado li- 
bertad^ relaxacion: 

6y Parayr a edificar a Ierufalem, y el Te- 
pío, en el qual fu nombreéra inuocado. y 
hizieron alegrias con inftrumentos de mu 
ííca, congrande gozo por fíete dias . 
CAPI T. V. 

PArTado efto, * fueron elegidos Prin- 
cipes délas familias conforme á fus 
cafas*, y tribus , para partirfe con fus 
mugeres, y hijos, y hijas, y fus fiemos, y 
líeruas,y fus beftias. 

z Y Dario embió con ellos mil cauallos, 
á los quales mandó que los acompañaífen, 
haftaque los pufieífen en Ierufalem en fe- 
guro có canciones,y tiborinos , y flautas» 

3 Porque todos los hermanos yuan hol- 
gandofe,porquelos hizo yr todos juntos. 

4 Eftos fon los nóbres de los varones q 
vi nieron,có forme a íus linages y tribus, y 
fegun la fuerte de fu primacía* 

5* LosSacerdotes hijos de Phinees hijo 
de Aaró:Iefus hijo deIofedech,hijo deSa-? 
rayas. loachim hijo de Zorobabel, hijo de 
Salathiel,de la cafa deDauid,del linage de 
Phares,del tribu deluda . 

6 E\c\ual %>robabel tuuo los fabros propo 
fitos en tiempo de Dariorey de losPerfas, 
en el año fegúdo de fu reyno , en el mes de 
Nifan,que es el Primero mes. 

7 Eftos fon Jos de Iudea , q tornaró de la 
captiuidad de la tranfmigracion,alos qua- 
les Nabuchodonofor Rey de Babylonia 
trafpaíTó en Babylonia. 

8 Los quales boluieron a Ierufalé,y á Iu- 
dea,cada vno a fu ciudad,y vinieró có Zo- 
robabel , Iefus,Nehemias,Zacharias,Ree- 
fayas,Enenias,Mardocheo,Beelfano, Mif- 
pharafo,Reelias,Rehum,Baana,lo<s quales 
los truxeron . 

9 Efte es el nnmero aníí cíelos de la nació, 
como de fus capitanes.Los hijos dePhares, 
dos mil y ciento y fetentay dos. Los hijos 
deSephatias,quatrocictos y fetenta y dos» 

10 Los hijos de Areh, Geteciétos y cin- 
cuenta y feys. 11 Los 
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ir Los hijos de Phaath-moab, dos mil y 
ochocientos,y doze. 

u Los hijos de Eilam 3 mily dozientos,y 
cincueutay quatro. Los hijos deZathui, 
nueuecienros y quarenta y cinco. Los hi- 
jos de Corbé,lietc cientos y cinco. Los hi- 
jos de Bani,íeys cientos y quaréta y ocho. 

13 Los hijos de Bibai,feyfcicntos y veyn- 
te y tres. Los hijos de Azgad,tres mil y do 
Zientos y veyntc y dos. 

14 Los hijos de Adonicam,fcyfcÍentos y 
fefenta y fíete. Los hijos de Bagoi,dos mil 
y fefenta y feys.Los hijos de Adin,quatro- 
ciento j y cincuenta y quatro. 

i) Los hijos de Atcrihczeuas,nouenta y 
dos. Los hijos de Ceilan,y de Azeta,fefen- 
ta y fíete. Los hijos de Azuram > quatrocic 
tos y treynta y dos. 

16 Los hijos de Ananias, ciento. Los hi- 
jos de Arom,vno. Los hijos de Befai, tre- 
Zientos y veynte y tres. Los hijos de Aríí- 
furith, ciento y dos. 

17 Los hijos de Methero,tres mil y cinco. 
Los hijos de Beth-lenem, ciento y veyntc 
y tres. 

iff Los hijos de Nethophath, cincuenta 
y cinco. Los hijos de Anathoth, ciento y 
veynte y ocho. Los hijos de Beth-famos f 
quarenta y dos. 

19 Los hijos de Cariath-iarim , veynte y 
cinco.Los hijos de Caphiras,y de Beroth, 
ííetecientos y quarenta y tres. Los hijos 
de Pirah,fíetecientos. 

10 Los hijos de Chadias j y de Ammi. 
dioi,quinientos y veynte y dos. Los hijos 
de Aramach,y de Gabaa, íeyfcientos y ve- 
ynte y vno. 

zc Los hijos deMachamos, ciento y ve- 
yntc y dos. Los hijos de Bethel, cincuenta 
y dos. Los hijos deNebuSjdeiito y cin- 
cuentay feys. 

11 Los hijos de Calamolao , y de Ono, 
fíete actos y veynte y cinco. Los hijos de 
Iercchus,trezientos y quarenta y cinco. 
x$ Los hijos de Sanaab,tres mil y trezic- 
tos y treynta. 

*4 Los Sacerdotes, Los hijos de Iedaias 
hijo de Icfus contados entre los hijos de 
Sanafib,nucuccitntos y fetenta y dos. Los 
hijos dcEmcr,mil y cincuenta y dos. 
i¿ Los hijos de Phafur, mil y quarenta y 
fíctc.Los hijos de Cliarí, mil y diez y fíete. 
z6 Los Leuitas. Los hijos de Jefchue,de 
Cadmiel,de Banua,y de Suia,íltcta y qua- 
tro.Los Cantores. Los hijos de Aíaph,cic- 
to y quarenta y ocho. 
17 Los Porteros. Los hijos de Salom, de 
Ater, de 1 almon, de Acub , de Hateta , de 
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Schobi,ciéto y treynta y nueue en todos. 
z8 Los Scruidores delTemplo.Los hijos 
de Zeha , de Hafchupha, deThabaoth , de 
Ceros, de Suia,de Faleu,de Labana,de Ha- 
gaba,de Acub, de Vta,de Cetab,de Hagab, 
de Sibe,de Anan,de Cathua,de Cedur, 
19 De Raia,de Daifan,de Neroda,de Ca- 
feba, de Gazema, de Azia, de Phineos , de 
Afara , de Bailé , de Aíanach , d* Meunim, 
de Naphifon,de Bacubub,de Hacupha, de 
Afshur,de Pharacim,de Baraloth, 

30 De Mehida,de Cutha,de Carefcha,de 
Barchus,de Afera^deThomoth^eNafíb, 
de Athipha. 

31 Los hijos de los Sieruos deSalomon. 
Los hijos de Hazophoreth,dePharuda,de 
Ieelah,dc Lofbn,de Iddael,de Staphelia, 
32, De Agia,de Phachareth,de Zabin, de 
Sarothia,de Mafias , de Gar , de Addu , de 
Subih,de AphcrrajdeBarodiSj de Sabath, 
de Allom. 

33 Todos los Seruidores del Templo, y 
los hijos délos Sierucs de Salomón > tre- 
zientos y fetenta y dos. 

34 Eftosfon los que partieron dcThel- 
melah,y Thelharfcha,cuyos capitanes fue- 
ron Carathalar,y Aalar. 

35" Los que no pudieron moftrar fus lina- 
ges, ni familias , de como eran de los hijos 
de Ifrael. 

$6 Los hijos de Dalaias hijo deTubia» 
Los hijos de Necoda , feyfcictos y cincué- 
ta y dos. Y délos Sacerdotes,queexercita- 
uan el officio de (aerificar , y no fueron ha- 
llados. Los hijos deHobias, de Hacoz,de 
Addo, * el qual auja cafado con Augia hija » 
dcBerzellai, 

37 Y fe Uamaua de fu nombre.Eftos como 
febufcaífe la eferiptura de fu generación 
enel rcgiftro,y no fueíTc hallada, fuero pri- 
uados del officio del Sacerdocio. 

38 Y Nchemias,y Athanas, les vedaron, 
que no entendieflen enel Santuario, haíU 
quevinieífe Pontífice fabio en doctrina y 
en verdad. 

39 Todos los hijos de Ifrael de doze años 
arriba, fueron quarenta y dos mil y trezié- 
tos y fefenta,fín los fíeruos y fíeruas. 

40 Sus fíeruos y fíeruas , fíete mil y tre- 
zientos,y quarenta y fíete.Los Cantores y 
Cantoras,dozicntos y quarenta y cinco. 

41 Camellos, quatrocientos y treynta y 
cinco. Cauallos , ííetecientos y treynta y 
feys.Mulos,doziétos y quarétay cinco. Af- 
nos,cíco mil y quiniétos y veynte y cíco. 
41 Y vuo algunos de los principes de 
las familias. que quando vinieron al Tem- 
plo de Dios,q eíU en Icruídiéjhizieró voto 
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de reedificar el Templo en fu lugar, con- 
forme áfus facultades, 

43 Y de dar para el theforo del Sácluario 
¿o^e mil minas de oro labrado,y cinco mil 
roías de plata,y cié veftiduras íacerdotales. 

44 Y los Sacerdotes,y Leuitas,y los del 
Pueblo,habitaron en Ierufalem, y en la re- 
gióylos Catoresfagrados,y los Porteros, 
con todos los demás de Ifrael,en fus villas. 
47 Y llegádole ya el mes Séptimo , y bi- 
uiendo ya cada vno de los hijos delfrael 
en fu pollefsion, juntáronte todos de vn 
acuerdo en la placea, que eíU delante del 
Portal de hazia el Oriente. 

46* Ylefus hijo de lofedec, y fus herma- 
nos los otros Sacerdotes, y Zorobabel hi- 
jo de Salathiel,y fus hermanos , fe leuantá- 
ron,y adornaron el altar al Dios de lfrael, 

47 Para offrecer fobre el los holocauf- 
tos,fegun loque eftá efcripto enel libro de 
Moyíen varón de Dios. 

48 Y aunque fe juntaron contra ellos al- 
gunos délas otras gentes déla tierra, que 
tenian enemiftad con ellos, y todas las gé- 
tes de la tierra les querían hazer violencia, 
toda via leultaró el altaren fu lugar,y offre 
cian al Señoríos facnficios á fus tiempos,y 
los holocauftos de la mañana, y déla tarde. 

*tenit. 23, 49 Hizieron anfimifmo * lafieíta délas 
34* Cabanas , como eílá mandado en la Ley , y 

Jos Sacrificios quotidianos,como cóuenia. 
$0 Y aníimifmo los facrificios perpetuos, 
los facrificios de los Sabbados,y délos pri- 
meros dias de los mefes, y de todos los dí- 
as fan edificados de fieítas. 
*E/ár.^,7. S 1 * Y todos lofqueauian hecho votos al 
Señor, comentaron áoffrecer íacrificio á 
Dios , defde el primero dia del mes Sépti- 
mo, aunque el Templo delSeñor no eftaua 
aun edificado. 

Y dauan dineros á los cáteros, y á los 
albañies,y comida,y beuida en abundada. 
$% Y carros a los Sydonios , y a los de 
Tyro , para traer del Líbano la madera de 
Cedro, al puerto de Ioppe , paraque defde 
alli fe truxeífe en balías , conforme al man- 
damiento, que Cyro rey délos Perfas,les 
auia mandado. 
I IT. H <|r Y al Segundo año Zorobabel hijo 
de Salathiel , y Iefus hijo de lofedec, y fus 
hermanos,con los Sacerdotes,y Leuius,y 
todos los otros q auian venida déla capti- 
uidad á Ierufalem , vinieron ai Templo de 
* tecleo. Dios á Ierufalem * enel mes. Segundo: 
4£ji;. 5f Y comentaron el cimiento del Tem- 
plo delSeñor ala nueualuna del mes Se- 
gundo,el Segundo año,deípues que vinie- 
ron en Iudea,y en Ierufalem, 
$6 Ypufieton fobre las obras del Señor 



Leuitas de veynteaños arriba. 
j7 Y dauan prieíla ala obra Iefus con fus 
hijos y hermanos : Cadmiel, y los hijos de 
Madiabon, có los deIoda,hijo de Eliadum 
y fus hijos,y fus hermanos. 

Todos los Leuitas appreífurauan U 
obra de vn mifmo animo lleuando adelan- 
te la obra déla Caía de Dios. Yquando los 
maeftros edificauan la obra, 
jo Los Sacerdotes eftauan prefentes vef- 
tidos de fus ropas con infírumétos de mu- 
ííca, y trompetas : conlos Leuitas hijos de 
Aíaph con cimbalos > 

60 Y alabando al Señor,y magnificado- 
lo,coforme alas ordenabas- de DauidRey 
delfrael: 

6*1 Y cantando a alta bofc canciones en 
loor del Señor : Que fufuauidad,y fu glo- 
riaos para fiempre fobre todo Iírael. 
6z Y todo el Pueblo toca.ua trompetas,y 
gritaua á alta bo2 alabando al Señor por la 
reedificación de la Cafa del Señor* 

63 Y algunos de los Sacerdotes, y Leui- 
tas,y de los Principes de las familias,de los 
viejos, que auian vifto el Templo prim ero, 

64 Venian al edificio de eftotro con llo- 
ro y gran lamentación : y muchos otros con 
trompetas,y con gran clamor de alegría: 
<5f De tal manera que el Pueblo no podia 
oyr las trompetas á cauía de los lloros,aun 
fiendo grande la multitud de los que toca- 
uan trompetas, tanto que fe oyan de lexos. 

66 q¡ *Porloqual los enemigos del tri- ^ l¡ lU 
budeIuda,ydeBen-iaminoyédolos,vinie ' 
ron por faber,q íbnido de troperas era aql, 

67 Y entendieron, como los que auiá ve- 
nidodela captiuidad,edificauan elTetnplo 
al Señor Dios de Ifrael. 

6% Y viniendo aZorobabel,y alefus,ya 
los principes de las familias, dixeronles: 
Edifiquemos nofotros tábien có vofotros: 

69 Porque también nofotros obedece- 
mos á vueítro Señor, y auemos facrificado 
áel defde el tiempo de Asbafareth rey dé- 
los AíTyrios,el qual nos pafío aqui. 

70 Y Zorobabel,y Iefus, y los Principes 
de lasfamilias de IfraeUes dixeron,No nos 
conuiene á nofotros edificar con voíbtros 
la Cafa del Señor-nueftro Dios: 

71 Por tanto noíbtros folos la edificare- 
mos álSeñorDios delfrael, como conuie- 
ne, * como Cyro rey de los Per&snoshá * E/3, 4,, 
mandado. 4. 

jz Mas los moradores déla tierra molef- 
tauan alos ludios , y acometiéndolos Ies. 
eftorauan el edificio: 

73 Ycon trayciones,y fediciones, y co- 
fpiraciones^es impidieron de acabarele- 
diíkio todo el tiempo de la vida de Cyro > 



$1? III. DE E 

n Los hijos de Phaath-moab, dos mily 
ochocientos,y doze. 

i¿ Los hijos de Eilam,mil y dozientos,y 
cincuenta y quatro. Los hijos dcZathui, 
nueuecientos y quarenta y cinco. Los hi- 
jos de Corbé,íietc cientos y cinco. Los hi- 
jos de Bani,íeys cientos y quaréta y ocho. 

13 Los hijos de Bibai,feyfcicntos y veyn- 
te y tres. Los hijos de Azgad,trcs mily do 
Zientos y veynte y dos. 

14 Los hijos de Adonicam,fcyfcientos y 
fefentay íícte. Los hijos dcBagoi,dos mil 
y feíenta y feys.Los hijos de Adin,quatro- 
cientosy cincuenta y quatro. 

i)- Los hijos de Aterihczeuas,nouent3 y 
dos. Los hijos de Ccilan,y de Azeta,fcfen- 
ta y fíete. Los hijos de Azuram,quatrocic 
tos y treynta y dos. 

16 Los hijos de Ananias, ciento. Los hi- 
jos de Arom,vno. Los hijos de Befai, tre- 
cientos y veynte y tres. Los hijos de Aríí- 
furith,ciento y dos. 

17 Los hijos de Methero,tres mil y cinco. 
Los hijos de Beth lehem, ciento y veynte 
y tres. 

iff Los hijos de Nethophath, cincuenta 
y cinco. Los hijos de Anathoth, ciento y 
veynte y ocho. Los hijos deBeth-famos, 
quarentay dos. 

19 Los hijos de Cariath-iarim , veynte y 
cinco.Los hijos de Caphirás,y de Beroth, 
íietecientos y quarentay tres. Los hijos 
dePirah,íietecientos. 

10 Los hijos de Chadias , y de Ammi. 
dioi,quinientos y veynte y dos. Los hijos 
de Aramach,y de Gabaa, íeyfcientos y ve- 
ynte y vno. 

21 Los hijos deMachamos, ciento y ve- 
ynte y dos. Los hijos deBethel, cincuenta 
y dos. Los hijos de Nebus,cicnto y cin- 
cuenta y feys. 

11 Los hijos de Calamolao , y de Ono, 
ííetc cictos y veynte y cinco. Los hijos de 
Iercchus,trezientos y quarenta y cinco. 
1$ Los hijos de Sanaah,trcs mil y trezie- 
tosy treynta. 

14 Los Sacerdotes. Los hijos de Iedaias 
hijo de Iefus contados entre los hijos de 
Sanafib,nucucciento$ y fetenta y dos. Los 
hijos de Emer,mil y cincuenta y dos. 
ly Los hijos de Phafur, mil y quarentay 
íicte.Los hijos de Charí, mil y diez y ííetc. 

16 Los Leuitas. Los hijos de Iefchuc,de 
Cadmiel,de Banua,y de Suia,fltcta y qua- 
tro. Los Cantores. Los hijos de Afaph,cic- 
to y quarenta y ocho. 

17 Los Porteros. Los hijos de Salom, de 
Atcr, de I almon, deAcub, de Hateta, de 
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Schobi,ciéto y treynta y nueue en todos. 

18 Los Scruidores delTemplo.Los hijos 
de Zeha , de Hafchupha, de Thabaoth , de 
Cei os,de Suia,de Faleu,de Labana,de Ha- 
gaba,de Acub,de Vta,de Cetab,de Hagab, 
de Sibe,de Anan,de Cathua,de Cedur, 

19 De Raia,de Daifan,de Neroda,de Ca- 
feba, de Gazema, de Azia, de Phineos , de 
Afara , de Bafté , de Aíanach , de Meunim, 
de Naphifon,de Bacubub,de Hacupha, de 
Afshur,dePharacim,deBaraIoth, 

30 De Meh¡da,de Cutha,de Carefcha,de 
Barchus,de AferarjdeThomothjdeNaííb, 
de Athipha. 

3t Los hijos de los Sieruos de Salomón. 
Los hijos de Hazophoreth,de Pharuda,de 
Ieelah,dc Loíbn,de Iddael,de Staphelia, 

31 De Agia,de Phachareth,di* Zabin, de 
Sarothia,de Mafias , de Gar » de Addu, de 
Subih,de Aphcrra,deBarodis, dcSabath, 
de Allom. 

?j Todos los Seruidores del Templo , y 
los hijos délos Sierucs de Salomón, tre- 
zientos y fetentay dos. 
34 Eftosfon los que partieron dcThel- 
melah,y Thelharfcha^cuyos capitanes fue- 
ron Carathalar,y Aalar. 

37 Los que no pudieron moftrar fus lina- 
ges, ni familias, de como eran délos hijos 
de Ifrael. 

jtf Los hijos de Dalaias hijo deTubia, 
Los hijos de Necoda ,feyfciétos y cincué- 
tay dos. Y délos Saccrdotes,que exercita- 
uan el officio de facrifícar , y no fueron ha- 
llados. Los hijos deHobias, deHacoz,de 
Addo, * el qual auja cafado con Augia hija * £f¿ lt f m 
dcBerzellai, 

yj Y fe llamaua de fu nombre.Eílos como 
fcbufcaíTe la eferiptura de fu generación 
enel rcgiftro,y no fuefle hallada, fuero prí- 
uados del officio del Sacerdocio. 

38 Y Nchemias,y Athanas, les vedaron, 
que no entendieflen enel Santuario, haíU 
quevinieífe Pontificefabio en doctrina y 
en verdad. 

39 Todos los hijos de Ifrael de doze años 
arriba, fueron quarenta y dos mil y trezic- 
tos y fefenta,fin los íícruos y íieruas. 

40 Sus íieruos y íieruas , ííetc mil y tre- 
zientos,y quarenta y íiete.Los Cantoresy 
Cantoras,dozientos y quarentay cinco. 

41 Camellos, quatrocientos y treynta y 
cinco. Cauallos , ííetecientos y treynta y 
feys.Mulos,dozictosy quarctay cinco. Af- 
nos,cíco mil y quinictos y veynte y cíco. 
41 Y vuo algunos de los principes de 
las familias. que quando vinieron al Tem- 
plo de Dios,q eíU en Icrufalé,hizieró voto 
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de reedificar el Templo en fu lugar, con- 
forme a fus facultades, 
4$ Y de dar para el theforo del Sácluario 
dozc mil minas de oro labrado,y cinco mil 
roías de plata,y cié veftiduras facerdotales. 
44 Y los Sacerdotes,y Leuitas,y los del 
Pueblo,habitaron en Ierufalem, y en la re- 
gióylos Catores fagrados,y los Porteros, 
con todos los demás de lfrael,en fus villas» 
4f Y Uegádoie ya el mes Séptimo , y bi- 
uiendo ya cada vnode los hijos delfrael 
en fu poirefsion , juntaronfe todos de vn 
acuerdo en la placea, que eílá delante del 
Portal de hazia el Oriente. 
46* Ylefus hijo de Iofedec,yfus herma- 
nos los otros Sacerdotes, y Zorobabel hi- 
jo de Salathiel,y fus hermanos , fe leuantá- 
ron,y adornaron el altar al Dios de Ifrael, 

47 Para oíFrecer {obre el los holocauf- 
tos,fegun loque eílá eferipto enel libro de 
Moyfen varón de Dios. 

48 Y aunque fe juntaron contra ellos al- 
gunos délas otras gentes déla tierra > que 
tenían enemiftad con ellos, y todas las gé- 
tes de la tierra les querían hazer violencia, 
toda vía leuátaró el altar en fu Iugar,y ofFre 
cian al Señor los facrificios á fus tiempos,y 
los holocauítos de la mañana, y de la tarde. 

*L»u7.2j> 49 Hizieron anfimifmo * la fíefta délas 
34. Cabanas, como eílá mandado en la Ley, y 

Jos Sacrificios quoti dianos, como cóuenia. 
$0 Y anlimifmo los facrificios perpetuos, 
los facrificios de los Sabbados,y délos pri- 
meros días de los mefes, y de todos.los dí- 
as fanctificados de fierras. 
*E/Jr.} > 7. S l * Y todos Iofqueauian hecho votos al 
Señor , comentaron áoífrecer íacrifício a. 
Dios, defde el primero dia del mes Sépti- 
mo, aunque el Templo delSeñor no eftaua 
aun edificado. 

Y dauan dineros á los cáteros, y á los 
albañies,y comida 5 y beuida en abundácia. 
$1 Y carrosa los Sydonios, y a los de 
Tyro, para traer del Líbano la madera de 
Cedro, al puerto de Ioppe , paraque defde 
alli fe truxeífe en balías , conforme al man- 
damiento, que Cyro rey délos Perfas,Ies 
auia mandado. 
IIL 54 % Y al Segundo año Zorobabel hijo 
de Salathiel , y Iefus hijo de Iofed ec , y fus 
hermanos,con los Sacerdotes,y Leüitas,y 
todos los otros q auian venido déla capti- 
uidad á Ierufalem , vinieron al Templo de 
* Ecdco. Dios á Ierufalem * enel mes Segundo: 
4?>H- 5f Y comentaron el cimiento del Tem- 
plo del Señor a la nueua luna del mes Se- 
gundo,el Segundo año,deípues que vinie- 
ron en Iudea,y en Ierufalem. 
i6 Ypufíeton fobrelas obras del Señor 



Leuitas de veynte años arriba. 
$7 Y dauan prieíla ala obra Iefus con fus 
hijos y hermanos : Cadmiel, y los hijos de 
Madiabon, có los de Ioda,hijo de Lliadum 
y fus hijos,y fus hermanos. 
j8 Todos los Leuitas appreífurauan la 
obra de vn miímo animo lleuando adelan- 
te la obra déla Caía de Dios. Yquando los 
maeftros edificauan la obra, 
?9 Los Sacerdotes eflauan prefentes vef- 
tidosdefus ropas con inftrumétos demu- 
fíca, y trompetas : conlos Leuitas hijos de 
Afaph con címbalos, 

60 Y alabando alSeñor,y magníficádo- 
lojCÓformeá las ordenác^asde DauidRey 
delfrael: 

61 Y cantando a alta hoz. canciones en 
loor del Señor : Que fufuauidad,y fu glo- 
riaos para ííempre fobre todo Ifrael. 
6"¿ Y todo el Pueblo tocaua trompetas,y 
gritaua á alta boz alabando al Señor por la 
reedificación de la Cafa del Señor. 
61 Y algunos de los Sacerdotes, y Lcui- 
tas,y de los Principes de las familias,de los 
viejos,que auian vifto el Templo primero, 
6*4 Venían al edificio de eílotro con llo- 
ro y gran lamentación : y muchos otros con 
trompetas,y con gran clamor de alegría: 
61 De talmanera que el Pueblo no podía 
oyrlas trompetas á caufa de los Horos,aun 
ííendo grande la multitud de los que toca- 
uan trompetas,tanto que fe oyan de lexos. 

66 ^J" * Por lo qual los enemigos del tri- " — 
budeluda,y deBen-iamin oyédolos,vinie J**** 1 * 
ronporfaber,qfonido de trópetas eraaql. 

67 Y entendieron, como los que auiá ve- 
nido déla captiuidad,edificauan el Templo 
al Señor Dios de Ifrael. 

6*8 Y viniendo á Zorobabel,yá Iefus,y a 
los principes de las familias, dixeronles: 
Edifiquemos noíbtros tibien có vofotros: 

69 Porque también nofotros obedece- 
mos a vueftro Señor, y auemos facrificado- 
áel defde el tiempo de Asbafareth rey dé- 
los Aífyrios,el qual nos pafío aqui. 

70 Y Zorobabel,y Iefus 7 , y los Principes 
de lasfamilias de IfraeÜes dixeron,No nos 
conuiene á nofotros edificar con vofotros 
la Caía del Señor-nueílroDios: 

71 Por tanto noíbtros folos la edificare- 
mos al Señor Dios delfrael, como conuie- 
ne, * como Cyro rey de los Perüs nos há * E/cf # 4», 
mandado. 4. 

72, Mas los moradores déla tierra molef- 
tauan alos ludios , y acometiéndolos les. 
cílorauan el edificio: 

73 Ycon trayciones,y fediciones, y co- 
ípiracÍones,les impidieron de acabarelc- 
diíkio todo el tiempo de la vida de Cyro, 
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de manera que fueron impedidos de edifi- 
car por efpacio de dos años hafta elRcyno 
de Darío. 

C A P I T. VI. 

*£/$r. i. TV JT As * en el Següdo año del reyno 
¡\/ I deDario Aggeo,y Zacharias , hi- 
* -LjodeAddo prophetas,propheti- 
zaron áios deludeay de lerufalem en el 
nombre del Señor Dios de Ifrael . 

i EntoncesZorobabel hijo deSalathiel, 
V leías hijo de Iofedec comentaron a edi- 
ficar la Caía del Señor,que eftá en Ieruíalé, 
eftando losProphetas del Señor con ellos, 
y ayudándoles. 

% En el mifmo tiempo vinieron a ellos 
Siíenes gouernadorde Syriayde Pheni- 
cia,y Satrabuzannes,y fus compañeros , 
4 Y dixeronles:Por cuyo mandamiento 
«dificays vofotros efta Cafa yefte edifi- 
cio,y acabays todas las otras cofas? y quié 
fon los edi6cadores,<jue edifican efto? 
7 Mas los Ancianos de los ludios ouie- 
ron la gracia del Señor , porquanto la vi li- 
tación fobre la captiuidad eftaua ya he- 
cha: 

6 Y anfi no rueró impedidos deedificar, 
hafta tanto que hizieíTen faber a Dario to- 
das eftas cofas, y q íe ouieííe fu reípueíta, 

7 La copia de la letra que fue eferipta , y 
embiada á Dario . Sifennes Gouernador 
de Syria y de Phenicia,y Satrabuzanne%y 
fus compañeros los Prefidentes en Syria y 
en Phenicia,ál rey Dario falud. 

8 Sea enteramente notorio alRey nuef- 
tro Sefíor,como viniédo nofotros á la tie- 
rra de Iudea,y entrando en la Ciudad de 
lerufalem , hallamos en ella los Ancianos 
de los ludios 3 que vinieron de la captiui- 
dad. 

$ Los quales edificauan vna Cafa ai Se- 
fior,grande y nueua , de piedra labrada , y 
de gran precio : y las vigas eftauanyaaíTen- 
tadas fobre las paredes : 
lo Y la obra fe profleguiaa gran priefTa, 
y elnegocio yua profp erado entre fus ma- 
nos acabandofe congrande magnificencia 
y diligencia. 

ji Y nofotros preguntamos a los Anda- 
ros deellos,diziendo:Quien os mádó edi- 
ficar efta Cafa,y fundar eftas obras ? 

ii Efto les preguntamos,! fin déte ha- 
xer f ibcr,y eícrtuirte, quic era los autores 
deefto: y demandárnosles por eferipto los 
nombres de los que los gouernauan: 

ij A loqual ellos nos refpondieron , di- 
ziédo , Nofotros fomos ííeruos del Señor, 
que hizo el cielo y la tierra. 
*i.H*.<S,2. 14 * Y efla Cafa fué edificada, y acabada 
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muchos años ha por vn Rey de Ifrael gra- 
de y poderofo. 

ir Mas deípues,porquanto peccaron nu- 
eftros padres contra el Celeftial Señor de # 
Ifrael, y lo enojaró,* el los entregó en ma- 
nos de Nabuchodonofbr rey deBabylonii 
de los Chaldeos, 

16" Los quales afolaron efta Cafa,y le pu 
fieron fuego,y lleuaronal Pueblo captiuo 
enBabylonia. 

17 * Mas en el primer año del reyno 
Cyro en la tierra de Babylonia, el rey Cy- 
ro dio priuilegio,paraque efta Cafa fe edi- 
ficaíTe, 

18 Yquitódeltéplo de Babylonia los vi 
fos fagrados de oro y de plata, que Nabu- 
chodonofbr auia quitado de la Cafa,q efta 
ua en Ierufalé*,y los auia dedicado a fu tem 

lo: los quales fueron entregados aZoro- 
abel,y aSeíTabaífar Gouernador, 

19 Con mandamiento que el traipaíTafle 
los dichos vafbs»y los reftituyeffe en el Té 
pío, q eftaua en lerufalem :yq reedificaífc 
efte Templo de Dios en fu lugar. 

10 Entonces aquel SeíTabaflar vino aquí, 
y aíTentó los cimientos déla Cafa dtl Se- 
ñor , que eftaua en lerufalem , y defde en- 
tonces hafta aora fe reedifica, y aun no es 
acabada. 

n Aníí que aora,ííalRey le parece bie, 
bufquefe en los archiuos reales de Cyro, 
queeftan en Babylonia , 

11 Para ver íi fe hallare, que el edificio de 
la Caía del Señor q eftá en Ierufalc,fué co- 
mentado por mandamiento del rey Cyro: 
y,fi pareciere bienal Rey nueftro Señor, 
nos hará dar auifo fobre eftas cofas. 

13 Entonces el Rey Darío mandó buf- 
car en los archiuos de Babylonia,y hallo- 
fe en Ecbachanas ,(vna fuerte Ciudad en la 
prouiocia de Media,)vn libro,en el qual ef 
taua tomado por memorialoq fe figue. 

14 * En el primer año del reyno de Cy-+ E/tfr.tf, j, 
ro,el rey Cyro mádó, q fe edificaífe la Ca- 
fa del Sefior,q eftaua enlerufalc,en la qual 

fe hazia el Sacrificio con fuego perperuo: 
La altura de laqual fea de fefenta cob- 
dosjv la anchura, de otros fefenta,con tre* 
rendes de piedra labrada; y vno, de ma- 
dera cftraña'y nueua , y q los gaftos fe ha- 
gan de la cafa del rey Cyro. 
16 Y q los fieros vafos de la Cafa del Se- 
ñor,anfi de oro como de plata , los quales 
Nabuchodonoforauia quitado de la Caía 
del Señor,q eftaua en Ierufalem,y los auia 
traydo en Babylonia, fea reftituydos en la 
Cafa q eftá enlerufalé,y aíTcntados en el la 
gar donde folian cftar, 

17 Aníí- 
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17 Anfimifmo mandó, q Sifennes Gouer 
nador de Syria,y de Phenicia,y Satrabuza 
nes , y fus compañeros , y los prefidentes 
pueítos en Syria,y en Phenicia, no tuuief- 
ien q ver có aquel luganmas q dexafsé edi 
ficar la Cafa del Señor en fu lugar a Zoro- 
babel ííeruo del Señor , y Gouernadorde 
deludea,y a los Ancianos de los ludios. 

18 Yyo también he mandado q fe reedi- 
fíq del todo ; y q fe procure con diligencia 
de ayudar a los ludios de la captiuidad,haf 
ta tanto quela Cafa delSeñor lea acabada, 
zo Itera , quede los tributos delaCele- 
fyria,y de Phenicia , fea dada con diligen- 
cia vna cierta parte áeftos varones , y al 
Gouernador Zorobabel para los Sacrifi- 
cios del Señoreara toros^aruerosjy cor- 
deros. 

30 Y anfimifmo de trigo,fal, vino y azey 
te todos los años files lluego, fin alguna 
difficultad, todo loque los Sacerdotes, 
que eftan enlerufalem,dixeren que fegaC- 
ta cada día; 

31 Paraq fe oflFrez can facri fieros al Dios 
Soberano por el Rey, y por fus hijos : y q 
rueguen por la vida deellos. 

32; Dema s deefto,efta eítablecido,que el 
que contradijere, o derogare á alguna de- 
eftas cofas arriba dichas y efcriptas,q fe to 
me vn madero de fu mifma heredad , en el 
qual fea colgado ,y fus bienes confifeados 
para el Rey. 

53 Y portanto, Que el Sefior,cuyo nom- 
bre es alli inuocado, deílruya todo rey , ó 
pueblo,que eftendiere fu mano para eftor- 
uar , ó hazer daño a 3quella Caía del Se- 
ñor,que eftá en Ieruíalem. 
34 Yo el rey Dario he determinado, q fe 
haga có-mucha diligéciacomo efiá dicho* 
C A P I T. V I r. 
*a.E/&6ti ■ i Ntonces * Sifennes Gouernador de* 
la Celeíyrfa, y de Phenicia, y Satra- 
-* ^ buzánes ,y fus compañeros, ponien 
do en obra las cofas determinadas por el 
rey Darío, 

2 Dauan priefTa a la facra obra , ayudan- 
do a los Ancianos y a los fieles del Téplo. 

3 Y la facra obra profperaua, prophetizá" 
do Aggeo,y Zacharias prophetas. 

4 Y todo lo acabaron fegun el manda- 
m rento del Señor Dios de Ifrael,y la volú- 
tad de Cyro,yDano, y de Arthaxerxes,re 
yes délos Peí fas* 

f Y fué acabada la faneca Caía a los veyn 
te y tres d¡as del mes de Adar, en el Sexta 
año del rey no del rey Daño. 
6 Ylos hijos de Ifrael, y los Sacerdo - 
tes^ylosLeuicas^y todoslos demás qerá 



de la captiuidad q tenían cargo , lo hizie- 
ron todo como eítáefcnpto en el libro dfc- 
Moyfen: 

7 Y offrecieron en la dedicación del TeV 
pío del Señor cien toros, y dozientos car- 
neros^ quatrocientos corderos-. 

8 Y cabrones por los peccados de todo- 
Ifrael , doze , íegun el numero de las cabe- 
^as,de los doze tribus de Ifrael, 

9 Y los Sacerdotes, y los Leuitas , afsifc 
tieron vertidos de fus ropas por los tribus 
fobre todas las obras del SeñorDios de IC- 
rael, con forme al libro de Moyfen : y anfi- 
mifmo losporteros en cada puerta. 

10 Y los hijos de Ifrael hizieró laPafcu* 
con los q eran déla captiuidad alos cator- 
ze dias del mes Primero, defines q los Sa- 
cerdotes^ los Leuitas, fueróíácYificados* 

11 Todos los déla captiurdad fuero fan- 
clificados juntos;y todoslos Leüitastara* 
bien fueron fanclificados juntos. 

U Y facrificaró la Pafcua todos los de la 
captiuidad por fus hermanos los Sacerdo- 
tes,y por fí mifmos. 

13 Los hijos de Ifrael,que eran de la cap- 
tiuidad* fqueauian quedado de todas las ~ . u ? na 
abominaciones de las gentes de la tierra, y n ¡ ca ¿ 0 ¿ to . 
que bufeauan al Señor, das h* *c» 

14 Comieron y celebrar© la fiefta de los 
panes fin leuadura,haziendo fiefta por fie- 
te dias en la prefencia del Señor; 

1$ Porquanto el auia tornado el ccmfejo 
del Rey de los Affyriosen fauor deellos, 
para confortarlas manos deellos en las ca- 
bras del Señor Dios de Ifr aeL 

CAPIT. VIII. 

PAffadas eftas cofas reynando Arthar- 
xerxes rey de los Perías , vino Efdras- 
hijo de Azarias,hijo de Hekias, hijo 
dcSahim, 

2 Hijo de Sadoc >hijo de Achitob , hijo 
de Amarías, hijo de Afarias, hijo de Mera- 
ioth , hijo de Sama, hijo de Boccr, hijo de- 
Abifua,hijo cíe Phinees,, hijo dcEleazar > 
hijo de Aaron,.ei primero Sacerdote. 

3 EftaEídras vino deBabylonia, fíendo 1 
Efcriba entédrdo en la Ley de Moyfen , q 
fué dada del Señor Dios de Ifrael.- 

4 Y el Rey le hizo mucha honrra,y alea- 
do gracia có el, entodas fus peticiones. 

5 Y con el partieró algunos de los hijos** 
de Ifrael,y de los Sacerdotes, y de los Le- 
uitas : de los Cantores del Templo, de los- 
Porteros,y de los fíeruos delTemplo, 

6* En el feptimo año del reyno de Arrha- 
xerxes:y llegaró álerufaléen el mesQuin- 
to en el milmo año.porq atriédo partidode? 
Babylonia i la aueua> Lunadel mes Pri- 
«.euo„ 1 Vi¿— 
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7 Vinieró á Ierufalé a la nueua Luna del 
Quinto,dádo les el Señor profpero viaje, 

8 Porq Efdras tenia grande enfeñamié- 
to,para no dexar nada de loq eftuuiefle en 
la Ley,y mádamictos del Señor, y enfeñar 
a todos los hijos de Ifrael todas las Leyes, 
y derechos. 

9 A efte Efdras Sacerdote y ProfeíTor de 
la Ley del Señor fué dadovn priuilegio 
por el rey Arthaxerxes,la copia del quaí es 
efta. 

10 El Rey Arthaxerxes a Efdras Sacerdó 
te,y ProfeíTor de la Ley delSeñor,falud. 

11 Siendo mouido a clemécia , como mis 
predecesores ,yo he eftablecido, que los 
de la nación délos ludios, y délos Sacer- 
dotes^ de los Leuitas , q eftin en mi rey- 
no,que quiíieren,vayan contigo a Ierufalé 
ii Portanto los que deíTean yr contigo, 
vayan : porque aníi me ha p!azidoámi,y 
á mis íiete amigos,y confejeros* 

i$ Paraque viíuen las cofas que fe hazert 
en Iudea, y en Ierufalem. 
14 Y que guarden todas las cofas , como 
eftan eícnptas enlaLeydelSeñor: 
iy Y Ueuen a Ierufalem al Señor Dios de 
Ifraeljlos dones que yo he prometido, y 
mis amigos:y todo el oro y plata , q fe ha- 
llare /¿rpara el Señor , que efta en Ierufalé» 
en toda la prouinciadeBabylonia: 

16 Con loque el Pueblo diere para elTé- 
plo de fu Señor , que eftáen Ierufalem : el 
quaí fea cogido,aníi oro,corao plata , para 
comprar toros , carneros y corderos , y o- 
tras cofas femej antes. 

17 Paraque offirezcan offrendas al Señor 
fobre el altar del mifmo Señor fuDios,que 
eftáen Ierufalem. 

18 Y todo loque tu có tus hermanos, qui 
ííeres hazer de! oro,y plata, hazerlohas, co 
forme á la voluntad del Señor tuDios. 

19 Y los vafos fagrados del Señor, que 
te fon dados para el feruicio del Templo 
de tu Dios , que eftá en Ierufalem, tu los 
pondrás delante de tu Dios,que eftá en Ie- 
rufalem. 

10 Y todo lo demás de que te acordares 

para el feruicio del Templo de tu Dios, tu 

lo darás del theforo del Rey. 

21 Qnando tu con tus hermanos quiíier- 

des hazer alguna cofa de oro , o de plata, 

hazerlahas conforme ala voluntad de tu 

Señor. 

zi Demás deefto yo el rey Arthaxer- 
xes he mandado á los theforeros de Syria, 
y dePhenicia, que todo loq Efdras Sacer- 
dote y Lector de la Ley delDiosSoberauo 
cmbiurc ¿pedir, le fea dado luego* 
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23 Hafta cien talentos de plata , y cien 
coros de trigo,y cien cantaros devino :y 
todas las otras cofas en abundancia: 

24 Paraque todas las cofas fean hechas 
al Dios Soberano conforme ala Ley de 
Dios con gran diligenciajporque no íe le- 
uante fu yra contra el Reyno del Rey,y de 
fushijos,y délos hijos defus hijos. 

z¿ Aníimifmo , os denunciamos, que a 
ningún Sacerdote ni Leuita, ni Cantor 
del Templo , ni Portero, ni a ningún íler- 
uo defte Templo * 

z6 No fea demandado tributo ni impo- 
íícion algunarni alguno tenga poteftad de 
les imponer alguna cofa. 

27 Y tuEfdras,pódrás juezes,y Gouer- 
nadores,conformeá lafabiduria deDios, 
q tengan cargo dé la jufticia en toda Syria 
y Pheniciartodos entendidos enlaLey de 
tu Dios : y los que no fueren entendidos, 
enfeñarloshas ; 

28 Paraque todos losquestrafpafíaren la 
Ley deDios y del Rey , fean caftigados 
con diligencia , o con muerte, o con tor- 
mento , o con pena pecunaria , o con def- 
tierro. 

29 Y Efdras Efcriba dixo, Bendito fea el 
Solo Señor Dios de mis padres , que ha 
puefto efto en el coraron del Rey,para ho- 
rrar la Cafa,que eftá en Ierufalem. 

30 Yque mehadado honrra en la pre- 
fcnciadel Rey,y délos del cófejo,y defus 
amigos, y de todos fus grandes. 

34 Y esforzándome en el fauor del Señor 
mi Dios, junte las perfonas dj Ifrael, que 
auian de venir cómigo . 

32 9¡¡ Ellos fon los Principes de las fa- 
milas , cada vno fegun fu fuerte de prima- 
cía, que vinieron cómigo de Babyloniaen 
el tiempo del reyno dt- Arthaxerxes. 

33 Délos hijos de PhinceSjGerfon. De 
los hijos deHitharoar,Gamael.De los hi- 
jos dcDauid,Hattus. 

34 Délos hijos de Secheniach, que era 
de los hijos dePharos,Zjcharias,y con el 
fueron regiftrados,ciento y cincuenta hó- 
bres. 

37 De los hijos de Pahat -moab,Elihoe- 
nai hijo de Zacharias, y con el dozientoí 
hombres. 

36 De los hijos deZathoe, Sechenias 
hijo delehziel,y con el trezientos hom- 
bres. Délos hijos deAdin,Obcdhijode 
Ionathan , y con el dozientos y cincuenta 
hombres. 

$7 Délos hijos deElam , Iefeias hijo de 
Gothohas,y fetenta hombres conel. 
28 Délos hijos de SaphatiaSjIaraielhijo 

de 
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deMichael,y ochenta hombres conel. 
$9 Délos hijos de loab, Obadia hijo de 
Icchiel,y doziétos y doze hombres conel. 

40 Délos hijos de Beniab,SoIomith hijo 
de Iofaphia,y ciéto y fefenta hóbres conel. 

41 De los hijos de Babi,Zacharias hijo de 
Bebai,y veynte y ocho hombres conel. 
41 De los hijos de Asgad,Iohaná hijo de 
Hiccithájy ciento y diez hombres conel. 
4j De los hijos de Adonicá,7*¿ fueron los 
poílreros,fus nombres fon eílos.l-liphalat, 
Ieje.S2maias,y fetenta hombres con ellos. 
De los hijos de Bagoi, Vti hijo de Iftacuri, 
y fetenta hombres conel. 

44 Y júntelos ál rio quelIamanThera , y 
repofamos alli tres dias , y hezimos allí la 
reíTeña. 

*EA/.i$,T5. 4? *Y no hallado alli alguno délos hijos 
délos Sacerdotes ni de los Leuitas, 

46 Embieá Elcazar.y á Mafma,Aluathá", 
SamÍ3m,Iorib > Nathan,Eln,]than, Zachari- 
as y Mofollam , que eran los mas principa- 
les, y doclos, 

47 Alos quales dixe,q fuellen á Loddeo 
el Capitán queeítaua cnel lugar de la the- 
foreria. 

48 Paraque hablafTenál dicho Loddeo, 
y á fus hermanos y a los que eílauan en aq! 
lugar déla theforeria,paraq nos embiaiTeñ, 
quien hizielfe el offício del Sacerdocio en 
la Cafa de nueílro Señor. 

49 Y ellos nos truxerop, fegun la poten- 
cia de la mano de nueílro Señor, hóbres fa- 
bios, Délos hijos de Moholihijo deLeui 
hijo de Ifrael, a Seredias con fus hijos, y fus 
hermanos, que eran diez y ocho. 

5:0 Ya Hafebias , y a Annon , y Iefaias fu 
hermano de los hijos del Chananeo , con- 
fus hijos, que eran veynte hombres. 
ji Y délos Sieruos del Templo, que Da- 
uid auia confhtuydo, y los íieruos del Ti- 
pio que preíidian por ios Leuitas , dozien- 
tos y veynte,1os nóbres de los quales fue- 
ron regiílrados. 
~E/í/r.S,n. ^ * Y ordené alli ayuno a los mancebos 
' en la prefencia del Señor, para demandarle 
bué viaje,anfi para nofotros, como para lo- 
que yua con nofotros , para nueílros hijos 
y nueílras beftias: 

53 Porqueyotuue vergüenza de pedir al 
Rey gente de guarda de picó de cauallo > 
para yr feguros de quien nos quiíieíTe mo- 
leflar: 

5"4 Porque auiamos dicho al Rey , que la 
potencia de nueítro Señorferia có los que 
le bufca(Ten,paraque todo fuelle bien. 
$S Porloqual tornamos otra vez á rogar al 
Señor nueílro Dios fobre cílo , el qual nos 
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fue fauo rabie, y alcancamos del, loqueé 
pedimos. 

$6 Y yo elegi de entre los gouernadores 
del Pueblo, y de entre los Sacerdotes, do- 
ze varones quefuero» Serebias , y Hazabiasi- 
con otros diez de fus hermanos, 
Í7 A los quales entregué el oro , y la pla- 
ta, y vafos lágrados de la Cafa de nueílro 
Dios, que auia dado el Rey,y los de fu Có- 
fejo,y fus principes, y todo Ifrael. 
j8 Y entreguefelo todo por pefo,feys cic- 
tos y cincuenta ralétos de plata, y cien ta- 
létos de vafos de plata,y cié talétos de oro» 
j 9 Y veynte vafos de oro, y doze vafos de 
metal muy bueno,reípládeciéte como oro. 

60 Ydixeles, Vofotros también foys fan- 
clos al Señor, y los vafos ion landos : y el 
oro y la plata fon cofas votadas al Señor, 
Dios de nueflros padres: 

6t Velad, y guardad, haíla q lo entregueys 
alos principes del pueblo,y a los Sacerdo- 
tes,y Leuitas,y a los principes de las fami- 
lias de Ifrael en Ierufalem,en las guardaro- 
pas déla Cafa de nueílro Dios. 

61 Y los Sacerdotes, y Leuitas, que reci- 
bíero el oro, y la plata,y los vafos, lo truxe- 
ron en Ierufalem al Templo de! Señor. 

61 * Y~partimos del Río de Theraa los *£/tf.S,ji. 
doze dias del mes Primero : y entramos en, 
Ierufalem, fegun la mano fuerte del Señor, 
que fue con nofotros : y el Señor nos libró 
delde el principio de nueílro viaje de todo 
cnemigoiy anfi venimos en Ierufalem. 
64 Y pallados tres días, al quarto fue pe- 
fado el oro y la plata,y entregado en la Ca- 
fa de nueílro Diosa Marimoth Sacerdote 
hijo de lori. 

6% Y conel á Eleazarhijo dePhinees, co 
los quales eilauan Iofabad hijo de Iefus , y 
Noedias hijo de Bannus Leuitas: todo por 
cuenta,y pefo. (pefaró. 

66 Y en la mifma hora fue eferipto lo que 

67 Y los que eran venidos déla captiui- 
dad,oftrecieron facrificio al SeñorDiosde 
Ifrael, doze toros portodo Ifrael,y nouen- 
ta y feys carneros, 

68 Setétay dos corderos, doze cabrones 
por el peccado , y doze vacas por la falud: 
todo en Sacrificio al Señor. 

69 Y fueron prefentados los mádamien- 
tos del R ey a los Contadores del Rey , y a. 
los Gouernadorcs de la Celefyria, y de 
_Phenicia,Iosquales honrraron al Pueblo,y 
al Templo de Dios. 

70 Ello hecho * los Principes fe llegaron * E/dr. 
a mi diziendo: 

71 La Gente de Ifrael, ni los Principes, ni 
los Sacerdotes ni Leuitas no han aun apar- 



9l\ III. DE E 

tado de entren" a las gentes eftrangeras de 
la tierra, ni las abominaciones délas gctes: 
de los Chananeos,Hetheos,Pherezeos,Ie- 
bufeos,Moabitas,Egyptios,y Idumeos. 
7¿ Porque fe han juntado confus hijas 
ellos y fus hijos:y la faneca generación eftá 
mezclada con las naciones eftrañas de la 
tierra:y aun los principes,y los grádes,fon 
participes en efta maldad defdeel princi- 
pio del negocio. 

75 Anfi como yo oy tales cofas,rompi mis 
veftidüras , y la capa fagrada, y meífando- 
melos cabellos déla cabera, y de labarua, 
fentcme penfatiuo,y trifte. 
74 Entonces vinieró juntosámilos que 
fueron mouidos pork palabra del Señor 
Dios de Ifrael , entre canto que yo lloraua 
efte peccado : mas yo me eltuue fentado 
trifte nafta elfacnfício déla tarde. 
7? Y leuantandome del ayuno con mis 
vellidos rotos , y la facra capa, hinquéme 
de rodillas, y eftendiendo las manos al Se- 
ñor, dixe: 

*-E/ír.^8. 76" Señor,auergon^ado eftoy, * y cófufo 
delante de vueftra preíéncia: 

77 Porque nueftros peccados han fobre- 
pujado nueftras caberas : y nueftras igno- 
rancias han fubido hafta el cielo. 

78 Porque defde los tiempos de nueftros 
padres hafta oy,eftamos en granpeccado: 

*De«f. xS, 79 * Y por nueftros peccados , y los de 
33» nutílros padres , auemos fido entregados 

con nueftros hermanos, có nueftros reyes > 
y nucíaos Sacerdotes a los reyes déla tie^ 
rra,a euchillo,a captiuidad,áfacco,y a có- 
fuíion hafta oy. 

80 Yaoraquanto esefto dcauernos íi- 
do hecha mifericordia por ti SeñorDios, 
de auemos dexado rayz,y nombre cnel lu- 
gar de tu Sancluario. 

Si Ydeauernos defcubicrtonueftra lunv 
brera en la Cafa del Señor nueftro Dios , y 
de auemos dado de comer,encl tiempo de 
nueftraferuidumbre, 

8¿ Porque quando feruiamos, nunca fue- 
mos defamparados del Señor Dios nuef- 
trorantes nos pufifte en gracia có los reyes 
de los Perfas,paracj nos dieíTen dc-comer: 
$3 Y peraque honraífen el Templo del 
Señor Dios nueftro : y paraque los defiér- 
eos de Sion fuellen edificados, y nos fucile 
dado afsicto feguro en Iudea,y en Ierufalc. 
84 Yaora , Señor , que diremos auiendo 
accebido todas eftas coías?Porque auemo? 
paífado tus mandamiétos,los quales tu difi- 
te por las manos de tus íieruos los Prophc- 
tas,dizjeudo, 
*tt#tf.7ij Sj.. * Porquíto la tierra., que voíatros. en- 
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traysa poífeer por heredad, es tierra im- 
munda,á caufa de las immundicias de las 
Gentes eftrañas de la tierra, que la han hé- 
ehido de fus immundicias, 
8e7 Vofotros aora no juntareys fus hijas 
có vueftros hijos:ni dareys á fus hijos vuef 
tras hijas: 

87 Ni procurareys de tenerpaz con ellos 
perpetuamente , paraq fiendo cófirmados, 
comays los bienes de la tierra , y la dcxeys 
por herencia a vueftros hijos para fiempre. 

88 Portanto las cofas ó nos fucedé,todas 
vienen por caufa de nueftras malas obras, 
y de nueftros grades peccados : porque tu 
Señor nos aliuiafte de nueftros peccados, 

89 Y nos has dado tal rayzimas luego noA 
otros nos auemosbuelco a trafpaíTár tu 
Ley,mczclandonos con las abominaciones 
délas Gentes de la tierra. 

90 No has tu podido bien enojarte con- 
tra nofotros, hafta echarnos á perder, que 
no quedara de nofotros rayz, ni fimiéte, ni 
nombre? 

91 SeñorDios de Ifrael tu eres Verdade- 
rorporque há quedado rayz haftaoy. 

91 Heaqui, que nofotros eftamos oy en- 
tuprefencia con nucftrasiniquidadcs:y no 
podemos eftar en pie delante detuen eftas 
cofas. 

oj * Y como Efdras oraíTe,y confeífaíTe * E/tf. 
llorando, eftando proftrado en tierra dela- 
te del Templo , juntófe gran multitud del 
Pueblo de íerufalem arredor deel , hóbres 
y mugeres, mochadlos y mochachas: por- 
que el lloro era grande entre la multitud. 

94 Entonces Icchonias hijo de Iehiel,de 
los hijos de Ifrael, dixo a alta bez a Efdras: 
Nofotros auemos peccado al Señor Dios, 
cafandonos con mugetcs eftrageras délas 
Gentes déla tierra: 

9? Yaora todo Ifrael efti perplexo:haga- 
mos pues juraméto al Señor fobre efto, de 
dexar todos nueftras mugeres eftrangeras 
confus hijos, 

95 Si a ti te parece bié,y a todos losque 
obedecen a laLey delSeñor, leuantate, y 
pon en exequucion: 

97 Porque ati toca el ncgocio.y nofotros 
feremos cótigo:tu haz varonilmente. 

98 Entonces Efdras fe leuátó,y tomó ju- 
ramento á losPrincipes de los Sacerdotes^, 
y .1 los Leuitas, y a todo Ifrael, quelo hanit 
anfi:y ellos juraron.. 

G A P I T. IX . 

YLcuantádofe Efdras de delante del 
patio delTemplo , fuefe ala cámara 
de lohanan hijo de Eliaílb; 

2. Y 
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x Yfíendo recebido allí , no comió pan, 
ni beuió agua,ilorando por las grandes ini- 
quidades delPueblo. 

5 Y fac hecho pregón en toda Iudea,yle- 
rufalem, a los de la captiuidad, quefe jun- 
taflen en Ieruíalem; 

4 Y que todos los que noíehallafTen ay 
dentro de dos ó tres dias, conforme al má- 
damiento de los Ancianos, quegouerna- 
uan , fas bcílias fueíTen confiftudas para 
elTempIo, y ellos fucfTen echados déla 
Compañía de los de la captiuidad. 
$ Y todos los que eran del Tribu de íu- 
da,y deBen-iamin,en tres dias fueron jun- 
tos en Ieruíalem, a los veynte dias del mes 
Nono. 

6 Y toda la multitud fe aíTentó en la gran 
pla^a del Templo temblando , porque era 
ynuierno. 

7 Entonces Efdras fe leuantó,y les dixo, 
Vofotros aueys hecho mal cafandoos con 
rnugeres eftrangeras : y aueys augmenta- 
do los peccados de Ifrael. 

8 Portanto aora dad confefsion , y glo- 
ria,^! Señor Dios de nueílros padres: 

9 Yhazed fu voluntad apartándoos de- 
las Gentes de la tierra, y de las rnugeres ef- 
trangeras. 

10 Entonces toda la multitud gritando a 
alta boz, dixo, Aníí como has dicho,lo ha- 
remos. 

ir Mas porquanto la multitud es grande, 
y el tiempo de ynuierno,y no podemos ef- 
tar aquí defeubiertos luengamente, y que 
efta obra no es de vn dia, ni de dos, porque 
grandemente auemos peccado en eílo, ? 

11 Conílituyanfe perfonas quepi;e(¡dan 
fobrela multitud , y qualquiera de los que 
biuen connofotros, que tienen rnugeres 
eftrangeras, 

ij Vengan a vn día feñalado delante dé- 
los Sacerdotes, y de los juezes de cadalu- 
gar,haíb tanto que aplaquen layra del Se- 
ñcr,acerca deefte negocio. 
14 Entonces fueron feñalados conforme 
a efto Ionathan hijo de Azael, y Iaazias hi- 
jo deTecua : y Moffollam , y LeuiSabba- 
thai, fueron fus coadjutores. 
1; Y los que eran de la captiuidad, hizie- 
ron conforme atadas eílas cofas, 
\6 YEfJras Sacerdote fe efeogió algu- 
nos varones de los principales en fus fami- 
lias, nombrádolos por fus nóbres, los qua- 
les fe afftnfcaíTen ala nueua Luna del mes 
Dccimo,á examinar efle negocio. 
17 Y la caufa de los que tenian rnugeres 
eftrangeras , fue acabada á la nucua Luna 
del mes Primero. 
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18 Y fueron hallados de *os Sacerdote^ 
que tenian rnugeres eftrangeras, 

19 De los hijos delefushijo delofedec, 
y de fus bermanos,Maaí¡as,Eliezcr,Iorib,y 
Iedalias, 

20 Los quales puíieron las manos en e- 
charfus rnugeres: y oíFrecieron por expia- 
ción vn carnero por fu error. 

ir Y de loshijos deEmmer,faeron halla- 
dos Anani,Zabias,Eanes,Scmeias>HiereeI» 
y Azanas. 

iz De los hijos de Phafur, Elionai, Ma£- 
fias, Iefmael, Nathanael, Olrid :!, y Ala- 
fah, 

2$ Y de los Leuitas,Jofabad,Semei, Co- 
lias, el qual fe llama tambienCalitas , Pha- 
tias,Iobudas,y lonas. 
24 Y de los Cantores del Templo, Elia- 
fib,yBacur. 

2; Y de los Porteros, Sellü, y Tholbanes. 
16 Y délos de Ifrael $ délos hijos de Fo- 
ros,Remias,Eddias, Melchias, Maelus , E- 
leazar,Aíibias,y Banaias, 

27 De los hijos de Llam, Mathanias, Za- 
charias,Iehiel,Ieremoih,y Helias. 

28 De los hijos de Zaihone,Eliadas,Eli- 
íib, Othonias,IarimOth,Zabad,y Sardai. 

29 De los hijos de Bebe, Iohanau , Ana- 
nias,Iofabat,y Emath. 

30 De los hijos deBani, Olam,Malluch, 
Iedaia,Iafub,Iafael,y leremoth. 

31 De los hijos de Addin, Naatus , Moo- 
íias, Lacciín,Bana¡as, Mathanias, Befeleel, 
Balnus,y Manaífe. 

31 De los hijos de Annas,Elionas,Afeas, 
Melchias, Samaias, y Simón Chofameos. 
3$ Délos hijos de Hafam, Aítaneus, Ma- 
thanias, Mathathias,Bannaias , Eíiphalath, 
Manaífe,y Semei. 

34 De los hijos de Maani,Ban, Ieremias, 
Moadi , E'uiran, Omaer, Iuel , Banaias, Be- 
dias, lomas, Marimoth, Eliaííb, Mathuias, 
Mathanai , Eliaíis , Ban, ElialjSamei^Sele- 
raias j Nachanias. Ydelos hijos de Ofo- 
ra, Seíi , Fíi el , Azael , Samar, Zambis, Io- 
féph. 

3) De los hijos de Nobe,Mathathias,Za- 
badJdeuSjlueljBanaias. 

35 Todos efVos auian tomado rmigeres 
eílrangeras^yhs dexaron con fus hijos. 

37 Y los Sacerdotes, y los Leuitas, y los 
que eran de Ifrael, habitaron en Ierufalem, 
y en toda la prouíncia defde el principio 
del mes Séptimo : y los hijos de Ifrael mo- 
rauan en fus caías. 

38 Y jütófe toda la multitud devn acuer- 
do en la pía^a de la puertadel Templo, de 
haziael Oriente; 

Gg ¡i 
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$9 Y dixeron a Efdras Sacerdote, y Lec- 
tor , que: truxefle la Ley de Moyfen,laqual 
fue dada del Señor Dios de Ifrael. 

40 YEfdrasPontifice truxo la Lejra to- 
da lamultitud deellos,aníi de hombres co- 
mo de mugeres : y á todoslos Sacerdotes, 
paraqueoyeíTen la Ley, en lanueua Luna 
del mes Séptimo. 

41 Yleyó cnella en la primera placa, que 
eftá^delante de la facra puerta del Templo 
defde el alúa del diahaftael mediodía de- 
late de los hombres y de la? mugeresry to- 
da la multitud eftaua attenta a la Ley. 

42, Y Efdras Sacerdote,y lector déla Ley, 
fepufofobre vn pulpito de madera, q efta- 
ua alli aparejado: 

4J Yjuntoael eftaua Mathathias,Samus, 
Ánanias,Azarias, Vrias, Ezechias, y Balfa- 
mus a la mano derecha: 
44 Y ala fmieftra,Phadaias, Mizael, Ma- 
lachias,Artafuphos,Nabarias. 
47 Y Efdras tomó el libro de la Ley de- 
lante de toda la multitud: porquanto el an- 
tecedía en honrra delante de todos. 
4<5 Y entre tanto que la Ley era declara- 
da , todos eftauan cnpie ; y Efdras bcndixo 
al Señor Dios Soberano, Dios de los exer- 
citos todo poderoíb. 
47 Y todo el Pueblo reípondió, Amen. 
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48 Y aleando las manos al cielo, y proftrá- 
dofe en tierra , adorauan al Señor, Icfus , y 
Bani, Sarebias, Iaminus, Acub, Sabbathai, 
Hudaias, Madaias, Calitas, Azadas , Ioza- 
bad,Hanan,y Philaias Leuitas, 

49 Los quales declarauan la Ley del Se- 
ñor a la multitud, y exponía loque era ley- 
do. 

50 YHatharfcs dixo a Efdras Pcntificc 
y Lcc*lor, y a los Leuitas , que enfeñauan la 
multitud, 

$1 Efte dia es Sacio al Señor.Y todos 11o- 
rauan oyendo la Ley. 

Entonces Efdras dixo : Andad paes,y 
comed viadas grofsifsimas,y beued dulcif- 
íimas bcuidas:y cmbiad prelentcs álos que 
no tienen: 

53 Porque efte dia es íánclo alSeñor:yno 
efteys tnftes , porque el Señor os engran- 
decerá. 

74 Ylos Leuitas lo pregonauan todo al 
Pueblo , diziendo , Efte dia es Sánelo al 
Señor,no efteys tnftes. 
$<¡ Entonces todos fe fueron a comer,y a 
beuer, y a vanquetear : embiando viandas 
álos que no tenían, paraque comieffen. 
56 Porque aun eftauan llenos de las pala- 
bras, de que eftauan enfeñados, y por cau~ 
fa de las quales fe auían juntado. 
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N ^ L fegúdo libro de Ef> 
*yi 9 1>i: \l$f$\ f)jj ^Vi£kíj draspropheta, * hijo 

de Saraias , hijo de 
Azarias,híjo dcHel- 
cias, hijo de Sadama, 
hijo de Sadoc , hijo 
f& deAchitob, 

z Hijo de Achias, 
hijo de Phinees,hijo de Hcli,h¡jo de Ama- 
nas, hijo de Azicl, hijo de Marimoth , hijo 
de Arua,hijo de Ozias,hijo de Borith 3 hijo 
dcAbifca, híjode Phinces , hijo de Elea- 

3 H5¿o de Aató^dd tiibu.de Lcui: el qual 




Efdras fue eaptiuoenla prouinciade Me- 
dia,del reyno de Arthaxerxes rey de Per- 
fía. 

4 Yfucami Palabradel Señor, dicien- 
do, 

5T * Ve, y declara a mi Pueblo fus malda- * i/ai. 58,1 
des : y á fus hijos fus iniquidades que han 
cometido contraminara que/** cuenten a 
los hijos de fus hijos. 

6 Porque los peccados de fus padres han 
crecido en cllosique oluidadosdc mi,facri- 
ficaron á diofes ágenos. 

7 No losfaquc yo de la tierra de Egypto, 
de cafa de feruidumbre? y ellos me han 
enojado , y han menoíprcciado mis confe- 
jos 

a Ytui 
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8 Ytufacndeel cabello de tu cabera, y 
echa fobre ellos todos malesrporque no ha 
obedecido á mi ley : mas es pueblo fin cas- 
tigo. 

9 Hafta quando los tengo de fuffrir, que 
les he hecho tantos beneficios? 

10 Por amor decllos he traftornado mu- 

* Exoíí. 14» cnos re y es : * * Pharaon con fus criados y 

a todo fu exercito herí. 

11 * Todas las Gentes deftruy delate de- 

* Níím ellos:y en el Oriéte difsipé pueblos de dos 
2+# prouincias,áTyro,y a. Sidon: y matea to- 
lo/ue 8, to, dos fus enemigos. 

1^ 12, Tu pues habíales diziendo, Eíto dize 

el Señor: 

*E*o<¿.t4, l l * Yo os pafle por la mar, y os allánelas 
2^, calles defde el principio : di os por capitán 

* F.xo 10 * *M°yf en > v * Aaron por Sacerdote. 

* txod™ x 4 * Di os lumbre por vna coluna de fue- 
21 X ° go:y hite en vofotros grandes marauillas: 

* ¿^ 0( /. 1^ y vofotros me aueys oluidado , dize el Se- 
gj. ' ñor. 

P/4/.10J, ií Efto dize el Señor Todopoderofo:* La 
40. codorniz os fue por feñal: di os real para 

defenfa,y alli murmuraftes. 

16 Y no heziftes triumphos en mi nom- 
bre de la deftruyeion de vueftros enemi- 
gos:antes aun nafta aora murmurays. 

17 Dondeeftán los beneficios que os he 
hecho ? Noclamaíles a mi enel deíierto, 
quando tuuieftes hambre, 

* N#ro. 14, *8 Diziendo , * Porque nos has traydo a 
3. «fte defierto para matarnos \ Mejor nos 

fuera feruirá los Egypcios , que morir en 
efte defierto. 

19 Y yo me condoleci de'vueftrosgemi- 

dos:y di os Man por comida. 
*Sab. 16» io * Pan de angeles comiftes. * Quando 
ao. ouiftes íed,no rompí yo la peña,y corrieró 

*tfum.io t aguasa hartura? Por el calor os cubri de 
«• hojas de arboles. 

21 Repartios las tierras grueífas:Ios Cha- 
naneos , y los Pherezeos , y los Philiíleos 

* tfd, y, 4. eché delante de vofotros: * que mas os te- 

go de hazer? dize el Señor. 

22 Efto dize el Señor Todopoderofo : 
*Exod. ij, * Eneldefierto quando eílauades enel rio 
iy. del Amorrheo , fedientos y blafphemando 

mi nombre, 

23 No os di fuego por las blaíphemias: 
mas metiendo del leño enel agua hize dul- 
ce el rio. 

*E*o¿,tj, 2 4 Que te haré la cob? *Iuda noquefifte 
S. obedecer. Paífarmehé á otras gctes, y dar- 

leshe mi nombre,paraq guarden mis leyes. 
27 Puefque me aueys dexado, yo tambie 
os dexaré. Quando me demandardes mife- 
ricordia,yo no la tendré de voíbtros. 
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16 * Quando mellamardes,yo no osoy- * lfa.:,v. 
ré.p.orq aueys manchado con fangre vuef- 
tras manosry vueftros pies fon diligentes á 
cometer homicidios. 

27 No que me ayays dexado a mi ^ mas a 
vofotros mifmosjdizc el Señor. 

28 Efto dize el Señor Todo poderoíb,No 
os he yo rogado,comt> el padre a los hijos^ 
y como la madre alas hijas, y como el ama 
de leche a fus chiquitos, 

29 Que fucífedes mi Pueblo ,y yo vuef. 
tro Dios: vofotros mis hijos, y yo vueílro 
padre? 

30 * Recogios,como la gallina fus pollos * f M¿w. i> 
debaxo de fus alas: y aora que os tengo de 57. 
hazcr?Echaroshe de delante de mi. 

31 * Quid o metruxerdes offrenda,apar- *7/4¿.<>tf,j. 
taré mi roftrode vofotros.porque vueftros 

dias de fiefta, y nueuas Lunas, y circumcU 
fiones,he defechado. 

32 Yo he embiado a vofotros á mis íler- 
uos los prophetas, los quales tomaftes y 
matafteslos , y defpeda^aftes fus cuerpos: 
mas yo demádaré fu fangre,dize el Señor. 
3$ Efto dize el Señor Todopoderofo: 
Vueftra Cafa eftá deíierta: yo os echaré co- 
mo el viento las ariftas: 

34 Ylos hijos no harán linagetporquan- 
to menofpreciaró mis mandamientos,y hi- 
zieron lo malo delante de mi. 

tj' Yo entregaré vueftras cafas al pueblo 
que viene,que aunque no me oyen, creen: 
a los quales no moftréfeñales , y harán Joq 
yo mandé. 

35 No vieron prophetas, y acordarfehan 
defus iniquidades. 

37 Teftitíco la gracia del pueblo q viene, 
los niños delqual fe gozan con alegriatque 
no me veen con los ojos de carne, mas con 
el efpiritu creen loque he dicho. 
*8 Y aorajhermanOjmira que gloria.y vec 
al pueblo que viene del Oriente: 

39 A los quales daré la códucta de Abra- 
harnee lfaac,de Iacob,de Ofeas, de Amos 
de Micheas,de IoeI,de Abdias,deIonas, 

40 DeNahú, de Abacuc,de Sophonias, 
de Aggeo , de Zachanas , y de Malachias, 

* que también es llamado Angel del Se- * M¿/.;,i. 
ñor. 

C A P I T, II. 

ESto dize el Señor: Yo faqué á efte 
pueblo deferuidumbre ,alos quales 
di mandamientos por mis íieruos los 
prophetas , a los quales no quiííeron efeu- 
chafantes roenofpreciaron mis confejos. 
2 La madre que los engendró , les dize: 
Hijos Andad y os:porque yo foy biuda , y 
defamparada. 

Gg iij 
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3 Crieos con alegría, y perdios con llo- 
ro y con ti illeza : porque peccailes con- 
tra el Señoi Dios vueflro j y cometiftes lo- 
que el aborrece. 

4 Mas aora que os haré^o \ Yo foy biuda 
y defamparada.Andad hijos,y pedid al Se- 
ñor mifericordia. 

f Mas tu cjue eres el padre , yo te llamo por 
teftigo acerca de la madre de los hijos, que 
no han queridoguardar mi Concierto. 

6 Que áellos pongas en confufion,yá fu 
madre afacco , paraque fu linage no vaya 
adelante. 

7 Que lean efparzidos entre las Gentes: 
que fus nombres fean raydos de fobreh 
tierra rporquanto han menoípreciado mi 
Concieto. 

8 A y de ti ó Aflyrra, que encubres en ri 
*Gen. i$ 7 los injuftos.O mala Gente,acuerdate * de- 

loque hizeá Sodomay á Gomorrha, 
o Cuya tierra eilá buelta en terrones de 
pez,y en montones de cenizas. tales torna- 
ré álofque no me han efcuchado,dize elSe- 
fior Todopoderoíb. 

10 Ello dize el Señor á Efdras:Di a mi pue- 
blo, quejo les daré el reyno de Ierufalem,q 
auia de dará Ifrael: 

11 Y quebró me glorificaré conellos , y les 
darclas moradas eternas, que les he apare- 
jado. 

ii Ellos auran el árbol déla Vida por olor 
de vnguento , y no trabajarán , ni fe canfa- 
rán. 

13 Andad,y recibireys. Rogad por vofo - 
tros que el tiempo q os es largo, feos abre- 
uie.cl Reyno os eítá ya aparejado, Velad. 

14 Llama por reftigos ál cieloy ala tierra: 
porque yo he ya quebrantado el mal , y he 
criado el bien: porque yo biuo, dize el Se- 
ñor. 

15: Madrc,abra^a tus hijos:criafos có ale- 
griarnffirma fus pies como vna coluna:por- 
que yo te he cfcogido,dize el Señor. 

16 Yrefufcitarélos muertos de fus luga- 
res , y los facarc fuera délos fepulchros: 
porque yo hé conocido mi nombre en If- 
rael. 

17 No temas Madre de los hijos : porque 
á ti he efcogido,dizeel Señor. 

18 Yo te cmbiarc á mis ííernos Efaias , y 
Ieremias en ayuda , por el confejo délos 
qualcs te he fan&ificado: y te he aparejado 
dozc arboles cargados de diuerfos fru- 
tos, 

ro Y otras tantas fuentes, que manan le- 
che y miel: y fíete immeníbs montes que 
tienen rofas y lirios, en los quales henchi- 
ré tus hijos de alegría* 
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10 Haz juilicia £ la biuda , juzga la caufi 
del huerphano,da al pobre, defiende ál de- 
famparado,vifte ál defnudo, 
zt Cura ál quebrantado y debilitado, no 
efearnezcas del coxo,ampara ál máco, guia 
ál ciego á ver mi luz. 

22 Guarda ál viejo y ál mo^o dentro de 
tus muros. 

21 * Y donde hallares muertos, da les fe- *il ?0 b.io* 
pultura, y yo te daré la primera filia en mi 22, 
Refurreccion. 

24 Pueblo mioefpera,y defcanfa,quctu 
repofo vendrá. 

zf Amabuena criatus hijos , affirma fus 
pies. 

z6 Ninguno de los fieruos que te he da- 
do,fe perderá : porque yo los requeriré de 
éntrelos tuyos. 

27 No te canfes : porque qiiando viniere 
el dia de la diffieulrad y délas anguillas, los 
otros lloraran,yeftarán trilles, mas tu efta- 
rás alegre,y tendrás abundancia. 

28 Las Gentes aurán embidia deti,y nin 
guna cofa podran contrati,dize el Señor. 

29 Mis manos te cubrii án^porq tus hijos 
no vean el tormento. 

30 Madre, alégrate con tu9 hijos,porqu« 
yo te libraré, dize el Señor. 

31 Acuerdatede tus hijos, que duermen, 
porque yo los facarc de los collados de la 
tierra , y haré con ellos mifericordia : por- 
que foy Mifericordiofo, dize el Señor To- 
do poderofo. 

32 Abra^atus hijos hailaque yo venga , y 
les haga mifericordia : porque mis fuentes 
reuierren,y mi gracia nunca faltará. 

33 Yo Efdras refcebi mandamiento del 
Señor enel Monte Oreb,que fueíTe á los de 
Ifrael . Quando vine áellos, ellos me echa- 
ron de fi , y defecharon el mandamicto del 
Señor. 

34 Portanto á vofotras d¡go,Gentes,quc 
oys,y enrendeys,Efpcrad á vueítro paftor, 
efqual os dará eterno repofo: porgue el 
que ha de venir á la fin del figlo, eíla cer- 
cano. 

3f EJlad apercebrdos á los premios dcL 
Reyno: porque luz eterna rcfplandcceri 
fobre voíotros perpetuamente. 
¿6 Huyd laíbmbra deílc mundo:recebid 
elalegria de vueítra glona.Yo teílifico pK- 
blicamenteámi Saluador. 
yj Recebid e! don queos ella encomen- 
dado, y alebraos dando gracias ál queos 
há llamado al Reyno celeftial. 
38 Leuantaos , y eftad en pie , y mirad el 
numero de los que eílán feñalados enel 
combitc del Señor» 

Lor 
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39 Los quales fe apartaron déla fombra 
del mundo, y han recebido del Señor vefti- 
duras refplandecientes. 

40 O Sion, recibe tu numero, y encierra 
tus blanqueados , que cumplieron la Ley 
del Señor. 

.41 El numero de tus hijos que tu deíTea- 
uas,es cumplido: Ruega al imperio del Se- 
ñor que tu Pueblo fea fandificado , el qual 
há fido llamado defde el principio. 
*Aj>oc.7,$. 4¿ *YoEfdras vi enel Mote de Sion vna 
gran multitud, la qual no pude cótar, y to- 
dos alabauan al Señor con canciones. 

43 Y en medio deellos eftaua vn tnance- 
bo, el qualpaífaua engrandor á todoslos 
otros, que ponia coronas fobre las caberas 
de cada vno , el , mas alto que los otros : y 
yo eftaua eípantado. 

44 Entonces pregunté al Angel dizien- 
do,Señor,quien fon eftos? 

45 El qual me refpondió , y dixo , Eftos 
ion Iofquc dexaron la veftidura mortal ,y 
tomaron la immortal, y confeílaron el nó- 
bre del Señorjaora fon coronados , y reci- 
ben palmas. 

46 Y yo tornea preguntar al Angel,Quié 
es aquel Mancebo que les pone las coro- 
nas, y les dá las palmas en las manos? 

47 Y refpondiendo me dixo, Efte es el 
Hijo de Dios,al qual ellos confeílaron enel 
mundo. Entonces yo comencé' a magnifi- 
car a lofque auian eftado fuertes por el nó- 
bre del Señor. 

48 Entonces el Angel me dixo, Vé, y 
annuncia a mi pueblo quales y quitas ma- 
rauillas del Señor has vifto. 
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Nel tercero año ¿e/pues de la ruina de 
la Ciudad , eftando yo en Babylonia 
''acoftado en mi cama conturbado , y 
lubiendome penfamientos á mi coraron, 
z De vería aflolacion de Sion, y la abun- 
dancia délos que morauan en Babylonia, 
de loqual mi elpiritu era commouido, 

3 Comencé á hablar al Altifsimo con pa- 
labras religioías,y dixe: 

4 Señor, Señoreador, tu ordenarte, def- 
de el principio , quando tu folo fundártela 
tierra, y mandafteál pueb 

5 Quado difte á Adam vn^cuerpo fin ani- 
rnajel qual también era obra de tus manos; 
y * infpirafte enel efpiritu de vida, y fue 

4 Cen.2,7* ' iecno biuicntc delante de ti: 

6 Y lo metifte enel Parayfo que tu dies- 
tra auia plantado antes que la tierra creci- 
efle. 

7 Yaeíle mandarte queamaíTe tu cami- 



no, mas el lo trafpaíTó 5 y luego embiafte la 
muerte enel y en fupofteridad, de donde 
nacieron gentes,naciones,pueblos,y lim- 
ges fin numero. 

8 * Y como cada nación íTguieííe fu vo- * Gen.C,n, 
luntad, y cometieíTen marauilloías cofas 
delante deti, y menosprccialfen tus man- 
damientos, 

9 *Tuhezifte venir a íu tiempo el dilu- *Gen.j,io. 
uio fobre los moradores del mundo, y los 
deftruyfte. 

10 Y por el diluuio vino a cada vno de- 
ellos loque a Adam por la muerte. 

11 Mas tu dexarte vno deftos,<j#e/tff * Noe * 1. Vedi, 
con fu familia del qual fon nacidos todos zo» 

los juftos. 

11 Defpues, como fe multiplicaron los 
moradores de la tierra , y el numero de los 
hijos y pueblos y de muchas naciones ere- 
ciefTeracóteció que la impiedad de los pos- 
treros fue mayor que la de los primeros. 

13 Y aunque eran malos en tu prefencia, 

* tu te efeogirte vn hombre de entre ellos *Ge»,ia,i£ 
llamado Abraham, 

14 Al qual tu amarte, y ael folo moftrafte 
tu voluntad. 

ij Yhezifteconel yn Concierto eterno, 
prometiéndole que nuuca dexarias fu fi- 
miente. 

16 * Ydiftele alfaac,ya ífaac difteála- *Ge«.2t,x. 
cob,y a Efau:* y efeogirte para tiáIacob,y 
deíecharte aEfau-y de lacob creció gran xy * 
multitud. ^ Kom. 9>7 . 

17 Y aconteció que como íácarte fu fi- 

miente de Egypto,truxirtelos*áI Mote de # Exod.xg. 
Syna: Dea;, 4, 10. 

18 Y abaxafte los cielos, y afirmarte la 
tierra, y commouifte elmundo, y heziftc 
temblar los abifmos,y conturbarte el figlo, 

19 Ypaílo tu gloria por quatro puertas 
de fuego, con terremotos,vientos,y yelos, 
para dar ala firmen te de lacob la Ley, y ala 
generación de Ifrael la diligencia. 

20 Mas no les quitarte el coraron mali- 
gno , a fin que tu Ley hiziefle enellos fru- 
to. 

zi * Porque Adam, cjuefae el primero, te- * ^ n , ¿ 
niédo coraron mahgno,fue vencido y pee- 
có:y anfimiímo todos lofque vienen del. 
zi Y anfi la enfermedad y la Ley perma- 
necen fiempre juntas enel corado del Pue- 
blo con la maldad déla rayi:y!oque era 
bueno fe perdió, y quedó lo malo. 
25 Y paflaron tiempos, y fenecieró años, 
y leuantartete vn fieruo * llamado Dauid, *%.Sam.i6 ) 
24 Alqual mandarte que edifícafle vna 13. 
ciudad de tu nombre, en laqual fuefleshó- 2.Sam.i,2. 
rrado con encienfo y oífrendas. 

Gg iüj 
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2f Yfiendo hecho anfi por muchos años» 
los moradores de la Ciudad fe rebellaron, 
z6 Ala imitación de Adamy de toda fu- 
poíteridad,porque ellos también tenia co- 
raron maligno. 

27 Yportanto entregarte tu Ciudad en 
manos de tus enemigos- 
iS> Mas losque habitan en Babylonia ha- 
zen mejores cofas, paraque por eflb fean 
feñores de Sion? 

19 Y aconteció que venido yo aqui, y 
viítaslas maldades fin cuento, porque he 
vifto muchos que peccanen eftostreynta 
años,yo falgo fuera de mi. 
30 Porque veo que peccando ellos,tu los 
fuflfres .* y perdonas i los que hazen impie- 
dad:y deotr&parte has dcftruydo tu pueblo, 
guardando a tus enemigos fin darfelo a en- 
tender». 

jr Yo no hallo como pueda paíTar eíle 
negocio.Son mejores los hechos deBaby- 
lonia que los de Sion? 
Irtwi.io, ¿ z *Ay otra nación que te conozca fue^ 
lD - ra de Ifrael? O que tribus han creydo a tus, 

teítimonios como lacob?. 

33 El falario deeftosjio ha parecidoiní fu 
trabajo h¿ tenido fruto. Porque yo he paf- 
fado por entre las Gctes , y las he viílo flo- 
recer fin tener memoria de tus mádamien- 
tos. 

34 Pefa pues aora en balanza nueftras ini- 
quidades , y las délos que habitan el mun- 
do , y no fe hallará que fe haga mención de 
tu nombre fino en Ifrael. 

3? O quando no peccaron delante de ti 
Josquehabitanla tierra? O que nación há 
guardado aníi tus mandamientos? 
3<5 Eftos cierto hallarás nombrados auer 
guardado rus mádamientos, y no las Gen- 
tes, 

C A P I T. II II. 

ENtóces el Angel que me fue embia- 
do,el qual auia nombre Vnel,me ref 
pondió,y dixo: 
i Tu coraron excede demafiado en efte 
figlo, en penfar dfc poder comprenderlos 
hechos del Alnfsimo. 

3 Entonces^ dixe,Es aníi Sefior.Y el me 
refpódió y dixo,Yo foy embiado para mof- 

toOf.rami- trarte tr es a cofas , y proponerte. tres com- 
no,# paraciones: 

4 De las quales íí tu me fupieres declarar 
la vna , yo también re moílraré el camino q 
deífeas ver:y te enfeñare' de donde.viene et 
coraron maligno. 

j Y yo dixe,Di Señor. El'entonces me di- 
xo, Vé, pefame el pefo del fuego . O, mide 
yUeiijd. m e el foplo del viento. 0,torname atrás el 
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diapaffado. 

6 Yrefpondi y dixe, Que hombre entre 
los nacidos podra hazer loque me pides 
deeftas cofas? 

7 Y el me dixo,Siyo te pregunta/Te dizie- 
do, Quantos retretes ay enel profundo de 
la mar? O, quantos manaderos enel prin- 
cipio del abifroo ? O, quantos manaderos 
ay eneleítendimiento del cielo ? O, qua- 
les fon los términos del Parayfo? 

8 Por ventura me dirias,Yo nunca decen» 
di á los abifmos,ui al infierno tampoco, ni 
nunca fubi al cielo. 

9 Mas aora yo no te he preguntado fino 
del fuego , del viento, y del dia por el qual 
tu has paíTado, y de los quales t* no te pue- 
des apartany con todo elfo no me has res- 
pondido. 

jo Alifinda deeílo me dixo ,Tu no pue- 
des conocer las cofas quefontuyas,y que 
crecen contigo: 

11 Como pues podrá tu vaíb comprehen- 
der los caminos del Altifsimo ?o corrom- 
pido yá eJ mundo por de fuera, conocer la 
corrupción que á mi vifta es euidentel 
11 Lntoncesyole dixe, Mejor nos fuera 
no fer,que fer para biuir en impiedad,y pa- 
decer fin faber porque.. 

13 A loqual el me refpondio,y dixo.-*Ca- * Uexfi p,. 
minando yo,lleguéá vn boíque de arboles 8.7 2. 
del campo. Chron. ajj 

14 Los quales eftauanen confejo,y de- 18. 
ziá":.Venid,y vamos á hazer guerra á la mar 
paraq nos de lugar,y hagamos otros bofqs 
paranofotros. 

15 Aníimifmo las ondas déla mar*tuuie- 
ron fu confejo diziendo, Venid, y vamos a 
hazer guerra á los bofques del campo pa- 
raque oceupemos allá otra regió para nos- 
otras.. 

16 Mas el confejo del bofquc fue vano: 
porque vino el fuego, que lo confumió. 

17 Aníimifmo el cófejo de las ondas déla 
manporque el arena fe allegó y las deruuo. 

18 Aora pues , fi tu ouieífes de fer el juez 
deeftos,a qual comentarías á juítificar, ó á 
condemnar? 

19 Y yo relpondi,y dixe:Ciertamente am- 
bos penfaronlocamente.'porqla tierra eftá 
feñalada para el bofque,y á la mar lugar en- 
quederenga fus ondas. 

zo Entonces clraercípondió,y dixOjBié 
has juzgado. Mas porque no juzgas aníi de 
timifmo? 

11 Porq como la tierra eílá feñalada para? *ifii.ff t 9 m 
el bofque,y la mar para fus ondas,* anfi los Uan, 3, ¡i., 
que habitan la tierra , folamente pueden i.CV.2,13. 
enteder las cofas de la tierra: y lofquc mo- 
ran. 
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ran encl cielo, las cofas que fon íbbre la al- 
tura del cielo. 

iz Y yo repliqué , y dixe , Señor ruegote 
que me fea dado juyzio paraentender: 

23 Porqnohé querido preguntar de tus 
coías de arriba, mas de las que paíTan entre 
nofotros cada dia. Que es la caufa porque 
Ifraeles dado en opprobríoálas Gentes? 
Porque el Pueblo que tu has amado es en- 
tregado a las naciones impías ? Porque es 
abrogada la Ley de nueftros padres* y las 
ordenanzas eferiptas fehan perdido? 

24 Porque fomos nofotros echados de 
vna parte a otra por el mundo á manera de 
langoftas : y nueftra vida no es otra cofa q 
miedo y efpanto , y no fomos auidos por 
dignos de alcanzar mifericordia. 

27 Mas q hará el a fu Nóbre del qual fomos 
llamados?De eílas cofas he preguntado. 
16 Entonces el merefpondió , y dixo: 
Quanto mas efeudriñáres, tato mas te ma- 
rauillarás : porque el ííglo fe da gran pnef- 
íaapaífar: 

27 Y no puede comprehender las cofas 
qeftán prometidas alos judos para el ño- 
po por venir: porquanto efte ííglo es lleno 
deinjufticia y de enfermedades: 

28 Mas por declarártelas cofas que pre- 
guntis,El mal es fembrado, mas. no ha aun 
venido fu fin. 

29. Pues íí loque eftáfembrado,no fuere 
traftornado 5 y el lugar donde el mal fue' 
íembrado, no fuere deílruydo , el bien no 
vendrá quando fuere fembrado.. 
30 Porquanto el grano de lxmala íímic- 
te fué echado en elcoracon deAdam def- 
de el principio : y quanta impiedad ha en- 
gendrado hafta aora,y engédrará haílaque 
venga la fegada? 

3c Eftima pues en ti miímo quanto fru- 
to de impiedad ha lleuado aquel grano de 
la mala fírmente. 

32, Y quan grande ííegaferá menefter q fe 
apareje, quando las efpigas,que fon fin nu- 
mero,feran cortadas. 

33 Yjorefpondi , y dixe, Como y quan- 
do firan eftas cofas ? Porque fon nueftros 
años pocos,y defauenturados? 

34 Y el merefpondió ,y dixo: Note ap- 
preíTures tu mas que el Altifsimo : porque 
pordemas trabajarás de fer fobreel , por 
mas que te esfuerces. 

3? Las animas de los juftos defde fus re- 
traymientos no han pregütado acerca de- 
eftas coías, diziendo:Hafta quando efpera 
ré aníi , y quando ha de venir el fruto de la 
ííegade nueftro premio \ 
1<S> Y el Archangel leremiel refpondió 
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á efto,y dixo ; Quando fuere cumplido en 
vofotros el numero de las (¡mientes : porq 
el ha peíado el ííglo en balanza. 

37 La medida délos tiempos eílá medi- 
da: los ííglos eftan contados : y no feran 
meneados ni mudados haílaque la medi- 
da fea acabada. 

38 Entonces jo reípondi , y dixe : Señor, 
Señoreador , nofotros eílamos tan llenos 
deimpiedad: 

39 Que por véturaporcaufa nueílra no 
es llena la mieífe de los juftos,por los pec- 
cados de los que habitan la tierra: 

40 Y el rae reípondió,y dixo : Vé y pre- 
gunta á la muger preñada,Si quando fuere 
cumplidos fus nueue meíés , fu matriz po- 
dra detener aun fu parto en íí mifma? 

41 Y yo reípondi , Señor ,. no puede. 
Y el me dixo: En los infiernos los luga- 
res dóde las animas fon guardadas,íbn co- 
mo la matriz. 

42 Porque aníTcomo la muger preña- 
da fe da prieíTa á falir de la neceísidad 
del parir , aníi aquellos lugares fe dan 
prieífa á boluer loq les es dado en guarda. 

43 Sertehá moílrado defde el principio 
loque deífeas faber. 

44 Y yo reípondi y dixe: Si he hallado gra 
cia delante de tus ojos,y fi espoísible, y íí 
yo foy idóneo para ello , declárame, 

47 Si el tiempo que eftá por venir es mas 
largo que el paífado; o,fílas cofas p alfadas 
fon mas que las por venir. 

46 Bien feyoloque hapaífadoj roas no 
fe loque eílá por venir . 

47 Y el rae dixo ; Párate á la mano dere- 
cha^ yo te interpretaré la figura . 

48 Y yo páreme , y mires y heaqui vn 
horno encendido que paífaua por delante 
demijy aconteció que como lallama fue 
paífada, miré,y heaqui que el humo fobre- 
pujaua. 

49 Tras eftas cofas paífó por delante de 
mi vna nuue llena de agua ,Jaqual embió 
mucha agua con grande Ímpetu: y quando 
el ímpetu de la lluuia fué paíTado, vinieron 
tras ellavnas gotas . 

50 Entonces el me dixo,Pienfa contigo- 
mifmojque como la lluuia es mas grande 
que las gotas ¿ y el fuego,que el humo, au- 
fi la medida paífada es mas grande. Mas 
las gotasy el humo eran en gran quatidad. . 
jr Y yo le pregunté y dixe¿Parccete que 
yo biuiré hafta eífe tiempo ? 

fz Yelmerefpondió,y dixo;Las feñalcs 
délas cofas que me demandas en parte. te 
las puedo dczir ; mas de tu'vida , yo no foy 
embiado á dezirte,ni aun lo fe.. 

G.A-- 
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C A P I T. V. 

MAs quanto a las feñales ,lieaqui 
que vendrá dias, quelos que mo- 
ran en la tierra íirán tomados de 
la grande abundancia; y el camino déla 
Verdad fe efconderá;y el mundo ferá ef- 
teril de fe. 

* M4M4# z * Ylainjufticiaferá multiplicada mas 
4« deloque aora vees,ni has oydo en eltiem- 

dopaíjádo. 

I Yacontecera , que en poniendo el pie, 
la región que aora vees reynar, ferá buelta 
endeííerto. 

4 Y fi el Altifsimo te diere vida , verás q 
tras la tercera trompetafubitaméte el Sol 
refplandecerá de noche : y la Luna tres ve- 
zes al dia. 

y Del árbol goteará fangre , y la pie- 
dra dará fu boz > y los pueblos fe alboro- 
tarán • 

6 Reynará el que los moradores de lá 
tierra no eíperauan : y las aues mudarán 
Jngar^ 

7 LamardeSodomaecharáfueralos pe 
ees , y de noche dará vn fonido no enten- 
dido de muchos , aunque todos oyránla 
boz. 

8 La tierra fe abrirá en muchas partes; 
y el fuego centeguelleará muchas vezes ; 
fas beftias faluajes fepaffarán devnos lu- 
gares á otros, y las mugeres mcnftruofas 
parirán monftruos. 

o Las aguas faladas ferán halladas en las 
dulces, y todos los amigos pelearán los v- 
nos contra los otros. Entonces el fentido 
fe efeonderá , y el entendimiento fe retra- 
erá en fu retraymiento. 
lo Será bufeado de muchos, mas no ferá 
hallado , y la injufticia y incontinecia ferá 
multiplicada fobre la tierra, 
ir La vna región prcgútaráá la mas cer- 
cana^ dirá:La jufticia que juftifka ha paf- 
fadoporti ? y ella dirá,No. 
i¿ Y acontecerá en aquel tiempo que 
los hombres efperarán , mas nada coníi- 
guirán : trabajarán,mas no faldrán con lo- 
que pretendieren . 

Hameíido permitido de dezir te ef- 
tas prediciones : y íi toda vía oráres y 
llorares , como lo has hecho aora,y ayu- 
nares ííete días , oyiás aun mayores cofas 
queeftas. 

14 Enronces defpcrtc,y mi cuerpo tuuo 
grande horror : y mi anima defmayaua , y 
desfallecía. 

if Mas el Angel que hablaua cómigojle- 
gandofe a mi me fuftentó , y ine confirmó, 
y m 2 enderezo fobre mis pies • 
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16 A la figuiente noche aconteeió q Sa- 
lathiel Gouernador del Pueblo vino á mi, 
y me dixo:Donde has eftado, y p orque tic 
nes roftro trifte? 

17 No fabes tu que Ifrael te es dado á car 
go en la región de fu tranfmigracion ? 

18 Leuantatepues,y come pan, y nonos 
dexes , como el paflorfus ouejas, éntrelas 
manos délos lobos malignos. 

19 Y yo le reípondi , Ve te de mi , y no 
te acerques á mi. El oyendo efto fe apartó 
de mi. 

20 Y yo ayuné fiete días lamentando y 
llorando, como me auia mandado el An- 
gel Vricl. 

*i Los quales ílete dias paíTados,aconte- 
ció q los penfamientos de mi coraron me 
tornaron á fatigar mucho: 
11 Y mi efpiritu tornó a tomar gana de 
difputar ; y torné otra vez á hablar delante 
del Altifsimo,y á dezir: 
2$ Señor,Scf\oreador,De todos los bof- 
ques de la tierra y de todos fus arboles tu 
has efeogido para ti vnafola viña: 
24 Y de toda la tierra del mundo has en- 
cogido para ti vna fola trinchea : y de to- 
das las flores del mundo has efeogido pa- 
ra ti vn folo lirio: 

i¿ Y de todos los abifmos de la mar has 
henchido para ti vn folo arroyo : y de to- 
das las ciudades edificadas tu has fandifi- 
cadopara ti á Sion, 

2.6 Yde todas las aues criadas has nom- 
brado para ti vna fola paloma : y de todos 
los rebaños formados has efeogido para 
ti vna fola oueja: 

17 Y de todos los pueblos crecidos has 
adquirido para ti vn folo pueblo-y has da- 
do Ley aprouadade todos á efte Pueblo q 
tanto amafte. 

28 Y aora Señor, porque has entregado 
efte Vutblot vno á muchos ? has puefto mu- 
chas rayzes fobre vna : y has fembrado tu 
vnico entre muchos? 

29 Hanlo hollado los que contradizen 
«a tus promeíTas,y los que no creé á tus tef- 
timonios. 

30 Qne íí tanto aborrecías tu Pueblo,co 
tus manos auia de fer cargado. 

31 Yacontecio queen diziendo yo eftas 
palabras , el Angel que vino a mi la noche 
paífada,me fue embiado. 

32. Elqual me dixo, Oyeme paraquejote 
inftruya. Eftáme atteto paraquej^ te eu 
feñe largamente. 

33 Y yo le refpondi , Habla Señor. 
Liitonces el me dixo : Tu eftas engran- 
de manera conturbado a caufi de ifrael. 

Amas 
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Amaslc tu mas que el milmo que Ioni- 
zo? 

54 Y yo le refpondi : No Señor: mas 
hablo con el dolor : que mis entrañas me 
atormentan todas horas, trabajando de 
comprehender el coníejo del Altífsimo, y 
de Tacar de raílro alguna parte de fu juy- 
zio. 

3J 'Y el medixo : No podrás. Y yo le 
reípondi : Porque Señor ? Paraque foy 
nacido? O porque el vientre de mi ma- 
dre no me rué el fepulchro , para no ver el 
trabajo de Iacob , y la fatiga del linage de 
Ifrael. 

36" Entonces el me dixo : Cuéntame ao- 
ralas cofas qneaun no íbn venidas:o coge 
me las gotas derramadas: reuerdeceme las 
flores lecas. 

37 Abremelos retraymientos cerrados, 
y faca los vientos que eftán encerrados en 
ellos . Mueftrameel retrato del íonido : y 
entoces yo te enfeñarc loque pides, y tra- 
bajas de faber . 

58 Y yo dixe : Señor Señoreador , quien 
puede faber eítas cofas , íi no aquel que no 
tiene fu habitación entre los hombres? 

59 Mas yo que foy ignorante,como po- 
dré hablar de las cofas que me has deman- 
dado ? 

40 Entonces el me dixo,Aníí como tu no 
puedes hazer alguna délas cofas dichas, 
aníí tampoco podrás hallar mi juyzio,ni 
lapoítrera merced que yo he prometido 
al Pueblo . 

41 Y yo le repliqué : A ti Señor ef- 
tán preíentes las poftreras cofas : mas 
qucíerá de los que han fido antes de mi, 
o denofotros ,0 de Jos que vendrán def- 
pues de nofotros? 

41 Y el me dixo: Mi juyzio puede fer com- 
parado á vn circulo : como las partes de 
atrás no van de efpacio, aníí las de delante 
no van de prieífa. 

43 Entonces yo refpondi y dixe: No pu- 
dieras tu cria* juntos los que han fido , los 
q íbn, y los que han de fer,paraque moftrá 
ras mas prefto tu juyzio ? 

44 Y el refpondiendome dixo : La cria- 
tura no puede yr delante del Criador j ni 
el mundo pudiera tener juntos todos Iosq 
en el auian de fer criados . 

47 Y yo dixe, Como has entenado á 
tu fieruo , que tu , <jue eres alimentador de 
todas las cofas , difte vida á toda obra 
que tu heziftc , y la has fuítentado , aníí 
pudiera también aora el mundo tenerlos á 
todos prefentes. 

46 Entonces el rae dixo ; Pregunta á la. 
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matrizde la muger, y di le ^ Paraque has 
menefter efpacio de tiempo antes de parir? 
0,pidele que dé diez juntos. 

47 Y yo refpondi, Cierto no podrá fi no 
por efpacio de tiempo . 

48 El entoncesjne dixo; Yo también re- 
partí aníí por fazones la matriz déla tierra, 
quando fe echaron las íímientes. 

49 Porque aníí como el niño no párelas 
coías que fon de los viejos, aníí yo ordené 
el tiempo que crie. 

?o Y yo le torné á preguntar diziendoj 
Puefqueyame has moftrado el camino, 
yo proíTeguiré á hablar delante de ti, 
Nueftra madte , laqual tu me has dicho 
que aun es moga , acercafe ya de la ve- 
jez,? 

$1 Y el me refpondió,y dixojPregunta i 
la que pare ; y ella t&refponderá» 
$z Tule dirás ; Poique lo* que aora ha* 
parido no fon femejantes á los que nacie- 
ron de ti antes, mas fon de mas pequeña ef 
ta tura? 

73 Y ella te refponderá; Los vnos narie- 
ró enla fuerza déla mocedadjy otros cer- 
ca del tiempo de la vejez,quando ya la mar 
triz desfallecía. 

54 Coníídera pues también tu , que vo- 
fotros foysde menor eftatura, que los que 
fueron antes de vofotros . 
H Y que los que ferán defpues de vofo- 
tros ferán de menor eftatura que vofotros 
enuejeciendofe ya las criaturas , y paífan- 
dofe el vigor de lamocedad. 
$6 Entonces yo dixe, Señor, ruegote 
que, í¡ he hallado gracia delante de ti, 
mueftres átu íícruo,Porquien viíítas tu 
obra? 

C A P I T. VI. 

Y El me dixo ¿Defdc el principio del 
mundo terreno,y antes que los tér- 
minos del mundo fueílen pueftos, 
antes que los concurfos de los vientes fo- 
plaífen, 

z Antes que refonaffen los fonidos de 
los truenos antes que el refplandorde 
los relámpagos refplandecieíTe , antes que 
los cimientos del Parayfb fueífen afirma- 
dos, 

3 Antes que las hermofas flores apare- 
cieífen, antes que las virtudes de los moui 
micntos fueífen affirmadas, antes que los 
innumerables exercitos de los Angeles 
fueífen ayuntados; 

4 Antes que las alturas del ayre fueífen 
aleadas , antes q las medidasde los cielos 
fueílen nombradas , Antes que las chime- 
neas fueífen callentadas en Sion¿ 

j An- 
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5 Antes que los años prefentes fueíTen 
hallados , y antes que las inuenciones dé- 
los que aorapeccan, fe eílrañaíTen , ylof- 
que hicieron theforos de fe > fueíTen marca- 
dos, 

6 Ya yo auia penfado eílas cofas , y por 
mi folo fueron hechas , y no por otre: y la 
fin deeüa* íerá por mi,y no por otre. 

7 Entoncesjyo reípondi,y dixe j Qual fe- 
rá Iadiuilion de los tiempos: ó,quandofe- 
rálafin del primero, y el principio delnV 
guiente? 

8 Y el me dixo, Defde Abraham hafla 
Ifaac: quando nacieron deellacob yEfau, 

* Gen>i$. * k man0 delacob tenia defde el principio 

27 , el calcañar de Efau. 

q Porque Eíau es el fin de aqueíle figlo, 
y Iacob el principio del que fe íígue: 

10 Mano de hombre-entre el calcañar y 
la mano . y Efdras, rt#preguntes otra co- 
fa. 

n Mas yo refpondi, y dixe, Señor Seño- 
reador , fi he hallado gracia delante de 
ti, 

n Ruegote que acabes de moflrar a tu 

fieruotus prediciones , parte délas qua- 

les me enfeñaíle la noche paíTada. 

tj Y el mereípondió,y dixo : Leuantate 

fobre tus pies, y oye vna boz de muy gran 

fonido. 

14 Darfe te há vna figura de vn terremo- 
to,mas el lugar donde tu eílarás no fe mo- 
uerá. 

1$ Portanto no te efpantes auando el ha- 
blará: porque la palabra es delafin.-ylain- 
telligencia , del fundamento de la tie- 
rra. 

16 Por loqual mientras fe habla de ellos, 
tiembla y fe commueue,porque el fa.be que 
i la fin há defer trocado. 

17 Oyendo eílo,yo me leuantc fobre mjs 
J)ies para oyr: y heaqui vna boz que habla- 
u*y el fonido deella era como de grandes 
aguas. 

18 Laqual dezia:Heaqui que viene tiem- 
pos:y ferá, quando yo me comc^arc á acer- 
car para vifitar los moradores déla tie- 
rra: 

Ip Y quando comentaré a hazer informa- 
ción de los que con fu injuílicía agrauiaró 
injuítamentc : yetjuido la afflicion de Sion 
ferá acabada: 

20 Y quando forá fellado el ííglo aue vt 
a perdici6:yo haré eílas íeñales: Los libros 
feran abiertos en la prefencia del cielo ; y 
todos juntamente verán. 

11 Los niños de vn año hablaran con fus 
bozes ; y las mugeres preñadas parirán las 
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criaturas de tres ó quatro mefes, y biuiráa 
refufeitados. 

22 Entonces los lugares fembrados ap* 
parecerán fubitaméte no fembrados : y los 
graneros llenos fubitamente ferán halla- 
dos vazios. 

2$ Y la trompeta fonará: y todos Iofquc 
la oyeren fubitamente ferán eípantados. 
24 Y acontecerá en aquél tiempo,que los 
amigos harán guerraá los amigos como a 
enemigos:y la tierra fe efpantará con ellos. 
Las venas de las fuentes eílancarán y cef- 
farán de correr por eípacio de tres 4io- 
ras. 

if Mas todos lofque efeaparen de todas 
eílas cofas que yo te hé predicho,ferán fat- 
uos^ verán mi falud , y la fin de vueílro G- 
glo. 

26" Verlohan los hombres que han íido 
recebidos.-y que no han guítado la muerte 
dcípues de fu nacimiento. Entonces el co- 
raron de los que habitan la tierra ferá mu- 
dado^ tornado en otro fentimiento. 
17 Porque el mal ferá deílruydo,y el en- 
gaño fera apagado; 

28 Y la fe florecerá , y la corrupción feri 
vencida:y la Verdad faldrá á Iuz,laqual ta- 
to tiempo há citado fi n fruto. 

29 Y eftando hablando conmigo, heaqui 
q yopoquitoá poquito mirauahazia aquel 
delante del qualjw eílaua, 

jo El qual me dixo eílas cofas: Yo he ve- 
nido para moílrarte el tiempo de la noche 
quevienc. 

31 Portanto fi tu tornares á orar , y ayu- 
nares otros íítte días, Yo te haré faber ma- 
yores cofas que las que de dia he oydo. 
jt Porque tu boz há íido oyda del Altif- 
fimojporque el Fuerte há viílo tu rectitud, 
y há mirado la limpieza que has guardado 
defde tu mocedad. 

33 Por loqual me ha embiadopara mof- 
trartc todas eílas cofas y declarártelas. 
Ten pues confian$a,y no temas. 

34 Y no te aprcíiures en la vanaconfide- 
racion délos primeros tiempos, porque 
apreífurandote no te alexes de los tiempos 
queíefiguen. 

Delpucs deeílo yo comencé á llorar 
de nueuo,y anfimifmo ayune fiete dias por 
acabarlas tresfemanas queme auianfido 
feualadas. 

l6 Yáílaortauanochemi cora con fe tor- 
nó á turbar en mi , y comencé á nablar de- 
lante del Akifsimo. 

37 Porque «ai eípirítu fe inflamaua en 
gran manera, y mi anima fe anguíliaua : y 
dixe: 

38 Se~ 
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38 Señor, Tu hablarte claramente en la 
primera creación en el primer día, quando 

* Gtn.i,u mandarte, * Sea hecho el ciclo y la tierra:y 
la obra fe ííguió a tu palabra. 

39 Mas entonces ertaua el viento y las ti- 
nieblas ertendidas alderredor con filencio» 
ni el íbnido de la boz del hombre, era aun 
criado por ti. 

40 Entonces tu mandarte que falieíTede 
tus theforos la luz refplan«ieciente,q alum- 
brarte tu obra. 

ai Enel fegundo dia criarte el viento del 
cielo, y le mandarte que poniédofe en me- 
dio,hiziefTe diuiííon y apartamiento entre 
las aguas, y que la vna parte fe fuerte arri- 
ba^ la otra fe quedarte abaxo. 
4¿ Enel Tercero dia mandarte a las aguas 
que fe juntaflen en la feptima parte déla 
tierra, y fecaftelas feys partes referuando 
las paraque algunas deellas te íiruieíTen 
plantadas y cukiuadas diuinamente. 

43 Porque enel inflante que tu palabra 
era pronunciada, la obra era hecha. 

44 Por loqual luego fueron produzidos 
frutos en abundancia, y muchas mineras 
de fabores apetecibles , y flores de colores 
inimitables, y olores de admirable olor, 
todas las quales cofas fueron criadas enel 
Tercero día. 

45: Enel Quarto dia criarte con tu man- 
damiento la lumbre del Sol,y delaLuna,y 
los ordenes délas ertrellas. 

*D**f.4,T<). 46 Y les mandarte * que ÍiruieíTen al hó~ 
brequeauiade fer hecho. 

*Gf».i,2i, 47 * Enel Quinto dia dixirte ala fcpti- 
maparteen laqual elagua ertaua ayuntada, 
que criarte animales, aue?, y peces: 

48 Loqual fue hechoanfi. Que el agua 
muda y fin anima engendró los animales q 
Dios lemádóporfeñasrparaque deaquef- 
co ías naciones tuuieífenq contar tus ma- 
rauillas. 

49 Entonces tu conferuarte dos anima- 
les^ al vno llamarte Enoch,y al otro Leuia- 
than* 

50 Y apartártelos el vno del otre : porq 
la Septlmapartc donde el agua ertaua ayú- 
tada,no los podía tener á ambos. 

51 Ya Enoch difte la vna de las partes q 
auian íido fecas enel Tercero dia, para- 
que habitarte en ella,en la qual ay mil mon- 
tes. 

5¿ Mas á Leuiathan difte la feptima parte 
húmida , preparándolo paraque trague 
los que tu quiíieres, y quando tu quiíie- 
rcs. 

f3 Finalmente enel Sexto dia mandarte a 
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la tierra que criaíTe delante de ti beltias 
manfas y fieras,y ferpientes*: 

54 Y ¿obre todo erto a Adam, al qual he- 
zirte Capitán fobretodaslas obras q auias 
hecho:y deel fomos venidos todos,y tam- 
bién el Pueblo,que tu efeogifte. 

55 Yo Señor he dicho delante de ti todas 
ertas cofas , porque por caufa nueílra has 
criado el mundo; 

$6 Declarando que todas las otras gen- 
tes nacidas de Adam tenias en nada, y que 
eran como lafaliua.- y que eftimauas fus ri- 
quezas como las gotas que ertán colgadas 
del vafo. 

$7 Y aora Señor heaqui que ertas Gen- 
tes, que en nada fon tenidas,han comenta- 
do i enfeñorearfe fobre nofotros , y a tra- 
garnos. 

58 Ynofotros, que fomos tu Pueblo, a 
quien tu has llamado tu Primogénito, y 
Vnigenito, y Imitador, fomos entregados 
en fus manos. 

j'p Pues íi el mundo es criado por caufa 
nuertra , porque nolo porteemos nofotros 
per heredad? O harta quando auemos de 
padecer tales cofas? 

C A P I T. VII. 

Y Quando vue acabado de dezir erto,, 
aconteció que el Angel que me auia 
íido embiado las noches pafladas, 
me fue embiado;y me dixo, 

2 Lcuantate Efdras , y oye las palabras 
que foy venido á dezirte. 

3 Y yo dixe, Habla mi Dios. Enton* 
ees el me dixo , La mar'fue puefta en lu - 
gar ancho paraque fuerte honda , y lar- 
ga. 

4 Mas demos ca/b que fu entrada es en vn 
lugar ertrecho y femejante alas délos rí- 
os. 

5 Quien auria quequifiefTe entrar en la 
mar,ó por ver la, o por feñorearla , que pa- 
ra venir a fu anchura nopartaíTe por la es- 
trechura? 

6 Item, otra femejanca. Ay vna ciudad 
edificada, y aífentada en vn lugar Hano,la- 
qual ertá llena de todos los bienes: 

7 Mas fu entrada es ertrecha , y puefta err 
vn defpeñadcro:yala mano derecha ay fue- 
go^ a la íinieftra vna profunda agua. 

8 Y no ay mas que vnafenda entre el fue- 
go y el agua de no mas de vnpie de vn hó- 
bre. 

9 Si efta ciudad fuerte dada por herecia a 
vn hóbre, como podría eíle tomar fu here- 
cia,, 
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cja, fí primero no paííalTe por el peligro <j 
eftá delante ? 

10 Yyoledixe: Es aníí Señor. Enton- 
ces el roe dixo : Deefta manera es la fuerte 
delfrae!. 

ir Porque yo crié el mundo por amor de- 
ellos : y quando Adam quebrantó mis 
conftitucioncs, entonces aconteció vn ca- 
fo como efte. 

11 Que las entradas de aquefte fíglo fe 
boluiecp eftrechas,triítes y trabajofasrpo- 
cas,y malas,y llenas de peligros,y de gra- 
des trabajos . 

13 Porque las entradas del ííglo primero 
eran anchas y feguras, y Heuauan fruto de 
immortalidad. 

14 Aníi que filos biuientes no trabajan 
de entrar por eftas cofas vanas y angoftas, 
no podran recebir las coías q eftáu guar- 
dadas. 

if Aora pues porque te turbas tu, pues 
eres caduco?Y porque te dcfaífoísiegas fíe 
do mortal? 

16 Porque no tom3S decoraron loqef- 
tá por venir,mas que lo prefente? 

17 Reípondi , y dixc,Señór Señoreador, 
¿sVeut. S,i. * heaqui que tu has ordenado por tu Ley, 

que los juftos ayan eítos bienes por heré- 
cia,y quelos malos perezcan: 

18 Porque han de padecer los juftos ef- 
tas eftrechuras eíperando las anchuras? 
Porquelos quehan biuidoimpiamente tá- 
bieu han padecido las eftrechuras, mas no 
verán las anchuras. 

19 Entonces el me reípodió . No ay juez 
m3S jufto que Dios; y nadie es mas fabio q 
el Altifsimo. 

10 Porque muchos perecen en efta vida, 
perquato dexaronlaLey dcDios que ef. 
ta puefta. 

21 Porque Diosha auiíado con diligen- 
cia á los que vienen, todas tas vezes que vi 
nicron, de loque auian de hazer para biuir: 
v deloq auian de guardar, para no fer caf- 
tig.»dos. 

21 Mas ellos no reciberon elauifb, antes 
khan contradicho, y fe imaginaron com- 
poltura* vanas : 

23 Y febanpropuefto á íi mifmos enga- 
ños de peccados.Han negado la diuinidad 
del Altifsimo , y no han conocido fus ca- 
imuos. 

24 Han menofprcciadofuLey , y hí re- 
fufado fus promcílas: han violado pérfida- 
mente fus derechos, y no han puefto en eí- 
fecucionfus obras. 

1$ Portanto Efdras,1as cofas vazias,para 
los vazios:y las llenas, para los llenos . 
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16 Heaqui que vendrá tiempo , y ferá, 
quando las feñales, que yo te he predicho, 
ferán hechas. La Eípofa apparecerá r y ap- 
pareciendofcráviftalaque aoraeftá deba 
xo de la tierra. 

27 Yqualquieraquedeeftos male$efct- 
páre, verá mis m3rauillas. 

28 Porque mi Hijo íefus apparecerá con 
los que fon con el , y los que ouieren que- 
dado celebrarán alegrias,por quatrocien- 
tos años. 

29 Y acontecerá que defpues de eftos a- 
ños mi Hijo Chrifto morirá y y todos los 
hombres que refpiran. 

30 Y el mundo ferá tornado al íílécio an- 
tiguopor fíete dias, como enlos primeros 
juyzios, haftaque no quede ninguno. 

31 Mas acontecerá , que deípuesdelos 
fíete dias el fíglo,que aun eftá dormido, fe 
deípierte,y muera lo corrompido. 

52 Entonces la tierra reftituyrá las coías 
que en clladuermen; y el poluo las cofas q 
en el eftán guardadas en fílencio : y los ci- 
lleros reftituirán las animas que les fueron 
dadas a guardar. 

33 El Altifsimo entoces apparecerá fen- 
tado en fílla de juyzio : y las miferias paíTa- 
rán,y ferá puefto fin á la paciencia. 

34 Masía jufticiafola quedará . la Ver- 
dad ferá eftablccida , y la fe ferá confirma- 
da. 

3? La obra fe feguirá,el premio apparece- 
rá, tas buenas obras ferán en fu fuer^a,y las 
maldades dexarán de enfeñorcarfe. 

36 Entonces yo dixc: * Abralvá oró pri- * ¥ ^ en ' 1 ^^* 
mero por los de Sodoma: * deípues Moy- *-* 0, J J *«» 
fen, por los padres que peceáron en el de- 

fíerto : 

37 Y los q vinieron defpues deel,porIf- 
racl en el tiempo de Achaz y de Samuel : 

38 * DauÍd,por la mortandad : y * Salo- * a. SÍÍ 24, 
mon,por los que vinieífen al Sanctuario : ! 7« 

39 * Elias, por los que recibieron la 11 u- **-Cfow*. 
uiajy por el muerto, que refufcitalle. 

40 * Ezechias , por el Pueblo en tiempo * '* l ~' 
de Sennacherib : y anfí otros muchos, por * 2 ^ ' ,^ 
otros muchos. ^ * 

41 Pues fí aora, que los vicios han creci- 
do, y la injufticia abunda , algunos juftos 
oraren por los impíos, porque no fe fegui- 
rá el miíbio eíFec~to ? 

42 Mas el me reípondió,y dixo : La vida 
prefente no es el cabo r muchas vezes la 
honrra dura en ella : portanto ay oración 
por los flacos. 

43 Mas el dia del juyzio ferá el cabo de- 
eftc fíglo, y el principio déla immortali- 
dad, q vendrá : quando la corrupción toda" 
celTará: 44 La 
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44 La intemperancia ferá deshecha: la 
incredulidad cortada ; mas la jufticia ferá 
augmentada, y la Verdad venida. 
45" Porqne entonces nadie podra faluar 
al que fuere perdido,ni echar abaxo al que 
ouiere vencido . 

46 Entonces yo refpond¡,y dixe,Efta es 
mi primeray mi proftrera palabrajque me- 
jor fuera no auer dado la tierra á Adam ; o 
que ya que fe le dio , auerlo tenido , paraq 
no peccafle. 

47 Porque deque (¡rué que los hombres 
biuan erta prefente vida en trifteza ,y dcf- 

„ pues de muertos temer el caftigo? 
* *M» 11. ^3 (¿ Adam,y que has hecho ? * Porque 
en loque tu pcccaíle, no has caydo tu Tolo 
m.is la cayda viene hafta nofotros,que de- 
cendimos deti. 

49 Porque quenos aprouecha, que nos 
fea prometida inmortalidad , íi nofotros 
hazemos obras, que también nos acarreé 
la muerte ? 

jo Y que nos fea prometida efperan^a 
eterna,íi nofotros eftamos ligados á vani- 
dad pefsima ? 

51 Deque nos firue,que tengamos mora- 
das de falud y de feguridad , íi nofotros 
auemos mal biuido? 

Yq la gloria del Altifsimo efté guar- 
dada para defenderá los quehábiuido en 
paciécia,íi nofotros auemos tenido el mal 
camino 

5*3 Deque nos íirue que Ce aya de mani- 
feftar vn parayfo eterno , cuyo fruto per- 
manezca incorruptible , en el qual aya fe- 
guridad y falud,íi nofotros no auemos de 
entrar alia 

5"4 Porque nofotros auemos biuido en 
lugares ingratos . 

SI Deque nos aprouecha , que las fa- 
zes de los que ouieren biuido en abfti- 
nencia, refplandecerán mas quelas eftre- 
llas,íi las nueftras fon mas negras que las 
tinieblas? 

ytf Porque mientras quebiuiamos, quí- 
do haziamos lo malo,nunca penfauamos q 
defp.ues de muertos auiamos de padecer. 
77 A loqual el refpondió,y dixo ; Eftacs 
la condición de la pelea en que el hombre 
que naciere en la tierra,há de pelear 5 
j8 Que íi fuere vencido, padezca loqru 
has dichojy íi venciere,reciba loque yo he 
dicho. 

5*9 Porque efta es la vida , de la qual 
habló Moyfen ai Pueblo , quando biuia j 
"* fW *3 C ' diciendo, * Efcoge para ti la vida, por- 
que biuas. 

da Mas ellos no creyeron a el^i tamgo- 
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co a los prophetas defpues deei, ni menos 
á mí,que les he dicho, 
61 Que no es tata la trifteza para fu per- 
dición , quanta es el alegría, quehá de ve- 
nir fobre aquellos,á quien la Salud fuere 
perfuadida. 

62. Entonces yo refpondí,y dixcjScfíor, 
yo fe, que el Altifsimo es llamado Miferi- 
cordioíb , porquanto el haze mifericordia 
á los que aun no han llegado á efle íiglo 5 
<5j Y que el ha piedad de los que biuen 
feg un fu Ley. 

64 * Aníimifmo,queesLóganime$por- Row,J >4* 
que efpera luengamente a los que han pee 
cado,como á hechuras fuyas. 
6¿ Y que es Liberal,porque el nos quie- 
re dar todo loqueauemos menefter . 

66 Y que es de gran clemencia , porque 
con fu mucha clemencia pafla a los que ao- 
ra fon ,y álos paíTados , y á los qeítán por 
venir* 

67 Porque á no fer el liberal de fus mife- 
ricordias , el mundo no biuicra," ni los que 
lo poífeen. 

68 Y que el csPerdonador,porque íi có 
fu bondad el no dieífe que fueíTen fuppor- 
tados los que hazen maldad, de diez rail 
no quedaría vno folo biuo. 

69 Y fiendo juez , Si no perdonaíTe a los 
quefanan por fu palabra,y quitaíTe la mul- 
titud de los peccados r 

70 Por ventura no quedarían íi no bieo 
pocos de vna multitud tan innumerable. 

C A P I T, VIII. 

ENtonces el me refpondió,y dixo; El 
Altifsimo hizo efte íiglo para mu- 
chosjy el venidero para pocos. 
1 Y yo re pondré vna comparación ó Ef- 
dras . Como íi tu preguntares a la tierra, 
ella te diria,que ella lleua mucha tierra pa- 
ra hazer ollas, mas para hazer-oro , ella no 
da íi no vn poco de poluo ¿ aníi va el nego- 
cio deefte figlo . *Matt 2 

3 * Muchos fon criados , mas pocos fe í6t 
faluarán. 

4 Aeftoyo refpondi,y dixe; Aorapues 
anima miafuerueteelfentido, y trágatela 
fabiduna. 

7 Porque tu has concertado de obede- 
cer , y tu quieres prophetizar , y no te 
es dado mas efpacio , que folaméte el de la 
vida. 

6 Si tu Señor no permites a tu íieruo* 
que te oremos, que des íimicte en nueftro 1 
coraron, y cultiues nueftro fentido , de 
donde falga fruto deque pueda biuir todo. 

ham*~ 
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hombre corrupto , quien intercederá por 
el hombre? 

7 Porque tu eres folo, y nofotros fomos 
la vnica obra de tus manos,como tu has di 
cho. 

8 Porque defque el cuerpo es formado 
en el vientre, y que le has dado los miem- 
bros , tu criatura es conferuada por fuego 
y por agua.'y la obra que tu has hecho fufre 
por nueue mefes eníí tu obra criada en 
ella. 

o Y loque guarda y loque es guardado 
lo vno y lo otro fon conferuados : y quan - 
do es venido el tiempo,la matriz conferua 
da reAituye loque en ella ha crecido. 

10 Porque tu has ordenado , que délos 
miímos miembros, es á faber, de las tetas> 
fea dada leche a la criatura determinada 
paralas tetas. 

11 Paraque loque ha íído formado fea ali- 
mentado por algún tiempo, haftaque tu lo 
determines a tu benignidad. 

ii Tu lo alimentas de tujufUcia,y lo me- 
tes en tu Ley, y lo corriges con tu juyrio. 
i? Tu lo matas como a criatura tuya,y le 
das vida como a hechura tuya. 
14 Pues íí tu echas á mal loq fué forma- 
do có tantos trabajos,cofa fácil ferá de or- 
denar por tu mandamicto que también fea 
coníeruado,loque fuéhecho. 
1? Aora pues Señor yo hablare'.De la vni 
ueríídad de los hóbres,cífo, fea como má- 
dáres.Mas de tu Pueblo, por elqual yo té- 
go dolor, 

16* Y de tu heredad , porlaqual yo lloro; 
de Ifrael,por el qual yo me entriAezco: de 
Iacob,por el qual me afflijo : 

17 De eftos haré mi oración delante de 
ti, por mi , y por ellos: porq yo veo las fal- 
tas de los que habitamos en la tierra. 

18 Mas tambiéheoydolaprieíTadeljuefc 
que viene . 

19 Portanto oye mi boz , y entiende mi 
razón, que yo propondré delante de ti. El 
principio délas palabras deUfdras antes q 
fuefl'c tomado. 

20 Y yo dixeiO Señor que biues eternal 
mente , que miras defde arriba loque cAá 
en el ciclo, y en el ayre , 

21 Cuyo throno es incAimable,y laglo- 
na incomprcheníible: delante delqual eAá 
prefente el ayuntamiento de los Ángeles 
con temor: 

11 La guarda de los quales fe buelue con 
viento y fuego : Cuya palabra es verdade- 
ra^ cuyos dichos , feguros . Cuyo man- 
damiento es fucrte,y fu gouierno terrible. 
21 Cuya viAafccalos abifmos,y fu eno- 



S D R A S. $60 

jo abátelos montes , como la mifma obra 
loteAifica : 

24 Oyelaoracionde tu ííeruo, y admi- 
te en tus oydos la fupplicacion de tu cria- 
tura. 

z¿ Porque entretanto que biuiere , ha- 
blaré : y mientras tuuiere íentido daré mi 
hoz. 

2,6 No mires 3 los peccados de tu Pue- 
blo , mas que á los queteííruen con ver- 
dad. 

27 No mires al maluado coraron de los 
hombres, mas que a los que en fus atUicio- 
nes han guardadotus tcAimomos. 

28 No pienfesálos que han íído traydo- 
res en tu prefe'cia , mas antes te acuerda de 
los qUe han reuerenciado tu voluntad. 

29 Yno quieras echar a mal los que fe- 
hau gouernado como los animales brutos: 
mas miraálos que animoíamente han cn- 
feñado tu Ley. 

30 No te ayres contra los q fe han mof- 
trado peores que beílias, mas antes ama a 
los quefe han ííempre confiado en tu juf- 
ticia,y entu mageííad. 

3t Porque nofotros y nueAros padres 
eftamos enfermos de tales enfermedades, 
mas tu eres llamado Miíericordiofo por 
cauía nueAra,que fomos peccadores . 
51 Portanto íT tienes voluntad de hazer- 
ijos mifericordia,entonces podrás fer lla- 
mado Mifericordiofo para con nofotros,q 
no tenemos las obras de juAjcia . 
3$ Porq los juAos, que tienen copia de- 
buenas obras ,reciban el premio de fus o- 
bras. 

$4 Que cofa es el hombre, paraque te e- 
nojes con el? O el mortalliunge que tan- 
to te amargue? 

55* * Porque verdaderamente ninguno * x. 
aydelos nacidos , que no aya íído impío: 4<>- 
ni ninguno délos que te alaban, q no aya 2, c & rp "- 
peccado en algo. Ct ^' 

36 Ciertaméte Señor en eAo íerá tu juf- 
ticia y tu bondad celebrada , quando per- 
donares á aquellos que carece de fuAácia 
de buenas obras. 

37 Entonces el me dixo , Algunas cofas 
has dicho bien: y aníí fe hará conforme a 
tus palabras. 

38 Porque verdaderamente yo no ten- 
dré cuenta con las obras de lo s malos,an- 
tes delamuerte,antes dcljuyziojantesde 
la perdición: 

39 * Antes me holgaré con la obra de *kGen.<t>+ 
los juAos : y anfimiímo tendré memoria 

de la peregrinado, <Je la conferuació,y del 
premio que lia de íer recebido. 

40 Aníí- 
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40 Anfíque como he dicho,aní! es. 

41 Porque como echa el labrador muchos 
granos de íímicte en la tierra, y planta mu- 
chas platas: mas ni todo loque fue fembra- 
do Ce falúa en fu tiempo , ni todo loque fue 

* Matth.i}, plantado echa ray£es,*anfi tampoco to- 
4.^20,1^ dos lofqueenel mundo fueron fembrados, 
feran faluos, 

4¿ Entonces yo refpondi , y dixe : Si he 

hallado gracia,hablai é. 

43 Como la firaiente del labradorpere- 

ce,ííno fe leuanta^íino recibe tu Iluuia en 

fu tiempo, ó í¡ por muchas aguas fe corro- 

pe: 

44 f Aníi es el hombre que es formado de 
tus manos, del qual tu eres llamado la ima- 
gen, en quanto es hecho á tu femeian^a:pa- 
ra el qual tu has hecho todas las otras co- 
fas:y Iohas hecho femejante ala íimiéte del 
labrador. 

4? No te ayres con nofotros , antes per- 
dona á tuPueblo , y ten mifericordia de tu 
heredad : porque tu eres el que has de auer 
piedad de tu criatura. 
4<S Entonces el me reípodió,y dixo: Las 
cofas preíéntes,para losprefentes:y las por 
venir„para los por venir. 

47 Cierto muy lexos eftás de poder amar 
mi criatura mas que yo : portanto roe he a- 
cercado muchas vexes áti , y aella : mas de 
los impios,nunca. 

48 Cieitaraente enefto eres admirable 
delante del Altifsimo, 

49 Que te has humillado, como te con- 
uiene:y no te his tenido por digno de glo- 
riarte mucho entre los julios. 

50 Porque muchas miferias y {calamida- 
des eíperan á los que biuieréen los poftre- 
ros tiempos , porquantoandarán muy fo-» 
beruios. 

51 Tuempero,aprendeparati:ypregun- 
ta déla gloria del tus femejantes. 

$i Porque a vofotros es abierto el Paray- 
íbjplantado el árbol de la vida,aparejado el 
tiempo venidero,aparejada la abundancia, 
edifícadala ciudad , examinado el repofo, 
acabada la bondad , y la fabiduria cumpli- 
da. 

Si La rayz del mal herrada fe ha apartad* 
de vofotros: pereció de vofotros enferme- 
dad y polilla : corrupción fe huyó a los in- 
fiernos enoluido. 

54 Los dolores fe fueron,y finalmente el 
thcforo de immortalidad appareció. 

55 No paífes pues adelante en preguntar 
de la multitud de los que perecen: 

ftf Porque también ellos alcanzando la li- 
bertad menospreciaró al Altifsimo, tuuie- 
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ron en poco fu Ley, y dexaron fus cami- 
nos. 

57 Ydeinas deefto,hollaronfus juílos, 

58 * Diciendo en íu coraron que no auiatffyáf.!^, 
Dios,aunquefabian queauian de morir. y yj,i. 

f9 Porque anfi como os han derecebira 
vofotros las colas dichas, aníi aellos Utreci- 
bira'n la led y el tormento que les eftán apa- 
rejados. 

60 Porque Dios no quifo que el hombre 
íe perdieíTe :mas ellos deípues de criados 
profanaron elNombre, del que los crió,* y 
fueron ingratos álque les auia aparejado la 
vida, 

61 Por loqual fe acercan aora mis juy- 
zios: 

61 Los quales no he moftrado a todos, íí- 
no áti,y a otros pocos femejantes ati. 
63 Entonces yo reípondi,y dixe'Heaqui 
aora Señor mehas declarado muchas raa- 
rauillas,que tu píenlas hazer en los podre- 
ros tiépos:mas enque tiempo, no meló has 
aun declarado* 

C A P I T. IX. 

ENtonces el me refpodió,y dixo: Mi- 
de con diligencia el tiempo coníigo 
mifmo : y quando vieres q vna parce 
de las feñales dichas es paíTada, 
2, Entonces entiende que aqueles el tie- 
po en que el Altifsimo comentara á viíitar 
el figlo que fue hecho porel. 

3 * Aní que quando fe fintiere enel mu- * ¡¿¿fa** 
do temblor de tierra, y alborotos de pue- 7^29. ' 
blos: 

4 Entonces entenderás,que el Altifsimo 
habló deeftas cofas defdelos tiempos que 
te han precedido defde el principio. 

% Porque déla manera que todo loque fe 
haze enel mundo,tiene principio y fin,y la 
confumacion es manifieíta, 

6 Aníilos tiempos del Altifsimo tienen 
fus principios manifieítos con feñales y ef- 
icacia: y anfímifmo acaba con e Afectos ma- 
rauillofos. 

7 Aníique todos lofque efeapare a falud, 
y q pudieren efeapar por fus obras, y porla 
fe enque vofotros aueys creydo, 

8 Efcaparán de los peligros dichos,y ve- 
rán mi falud en mi tierra y en mis térmi- 
nos: porque yo me he apartado del mundo 
como Sanfloy limpio. 

9 Entonces aurán mancilla de íí mifmos 
lofque abuíáron de mis caminos : y lofque 
los deíecharon con menoíprecio , quedará 
en tormentos. 

10 Porque es necefTario que ios, que no 
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me conocieró recibiendo beneficios mien- 
tras biuieron, 

ii Ylosquetuuieron faftidiode mi Ley 
mientras ertuuieroa en la prefente liber- 
tad: 

u Y lofque teniendo aun oportunidad 
de arrepentirfe : no la quiíleron entender, 
antes la menoípreciaron , que deípues déla 
muerte fean enfeñados por el tormento. 
13 Tu empero no íéas curiofo en pregun- 
tar j de que manera los impios ferán ator- 
mentados: mas pregunta, de que manera 
los j uflos ferán faluos.y de quales es el mu- 
do: y por caufa de quales es el mundo: y 
quando. 

*Am&.8,t. H Entonces yo reípondi,y dixe:* Yo hé 
Matfb.io, ya dicho, y aora lo torno á deiir , y lo mif- 

no diré de aquí adelante, 

if Que lofque perecen fon mas que los 

quefefaluan, 

16 Como la onda del a^ua es mayor que 
la gota.Yel mereípondio y dixo: 

17 Quales el campo,tales tambren fran fí- 
do las íimientes : quales las flores, tales las 
colores: qual el maertro-, tal la obra : y qual 
el labrador,tal fu labraba: porque aquel era 
el riempo del inundo. 

18 Ciertamente que quando yo3pareja- 
ua el múdo antes que fueíTe hecho, para íér 
morada delosque aora biuen,nadieenton- 
ce¿ me contradezia: 

19 Antes cada qual obedecía : mas aora las 
columbres delosque fuero criados enefle 
mundo deípues quefue hecho , fon corru- 
ptas devna (uniente perpetua, y devnaley 
indifpeníable. 

20 Yohe examinado el mundo,y heaqui 
que el era peligroíb, á caufa de las affeccio* 
nes queenel han nacido. 

21 Loqual viendo, yo leperdoné con di- 
ligencia:y guárdeme vn grano del razimo, 
y vil a planta del gran mi mero de gente. 

22 Pierdaíé pues la multitud naóda en 
vtno:y mi grano feaguardado:ymi planta, 
la qual yo hVcultiuad© con grandes traba- 
jos. . 

zj Masíí tu entremetreres aora otros lie- 
te dias,en los quales no ayunarás, 
24 Mas yrtehás a vn campo florido do- 
ck ninguna cafá aya edificada : y comerás 
fdlamente délas flóres del campo.no gufla- 
rás carne ; ni beuerás vino , fino íblamente 
de las flores, 

2? Yquetu ores fin ceflarál Altiísimo:yo 
vendré y te hablaré. 

26* Yopuesmefue^comoel medixo,á vn 
campo, el qual fe llama Ardath :y alli me 
aflenté entre las flores, y comijdeJas yer- 
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uas del campo:y la comida deellas me har- 
tó* 

27 Y aconteció fiete días deípues, que ef- 
tando yo acortado fobre layerua,mi cora- 
ron fe comentó a alborotar,como antes, 

28 Yabriendo mi boca comencé i hablar 
delante» del Altifsimo,y á dezir: 

29 *Scñor,quenendomanifefhrtcánof' * Exod. 15, 
otros , nianifeftaftete á nuertros padres c:v 24,}. 
vn defierto efleril,y fin camino,quádo par- Deut.^izs 
tieron de Egypto:á los quales mandarte fe- 
ueramente,diziendo, 

30 Tu ifrael óyeme, y Srmiente delacoh 
eflá attenta á mis palabras. 

31 Porgue heaqui que yo fiembro en vof- 
otros mi Ley , paraque ella Ileue fruto en 
vofotros, y feay s glorificados eterntlmen- 
te. 

j2 Más nuefl ros padres auiendo recebi- 
do la Ley,no la guardaron, ni biuieron có- 
formeá tus derechos : y el fruto de la Ley 
nuca fe moírró : ni tampoco podia,porque 
no lo auia. 

33 *Portanto los que la recibieron, mas * E^^.'^- 
no guardaré loqueen ellos fue fembrado-, 28. 
perecieron. 

34 Yheaqui que la coftumbre esefta:quá- 
dola tierra há recebido alguna íimicte,ó k 
mar algún nauio,ó qualquier vafo la comr- 
da ó la beuidj,fi acontece, que aquello enq 
fué fembrado, o aquello enque la coía fue 
puefta,fepierde¿ 

35* Iuntamentefe pierde también loq fue 
fembrado, aloque fue puerto ó fue recebi- 
do dentro,ni mas lo podemos cobrar. Mas 
en nofotrosno aconteció anfi:- 

36 Porque noíbtros receñírnosla Ley, y 
peccando perecimos * yanfimiímo nuertro 
coraron que la recibió: 

37 * Mas la Ley no fe perdió, antes per- * 
maneció en fu fuerza. a.T/m.a.í. 

38 Filando yo diziendo citas cofas mmi 
coraron, torné mis oyos , y vide á la mano 
derecha * vna muger,quelloraua y lamen- * Aba*»* 
taua á altaboz,teniendo rotos fusveftidos, 10,44.^ 
y la cibera cubierta de poluo , íé fatigaua 

en fu animo en gran manera, 
jo Entonces dexando yo mií penfaroien- 
tos en que crtaua oceupado, boluime hazia 
ella,y dixele: 

40 Porque lloras ? y porq te atormentas 
en,tu animo?Yella mereípondio: 

41 Dexamc Señor llorarme a mi mifma, 
y entregarme al dolor, porque yo cftoy en 
grande amargura de coraron, y muy afli- 
gida. 

42 Y yo le dixe : Que te há acontecido? 
Dimelo.Y ella me di*o: - 

4J Yd< 
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4} Yo tu fiema eraefteril, y nuncaauia 
pando en treynta años que fue calada. 

44 Cada hora, y cada día, en todos eftos 
treynta años yo oraua al Altifsirao de no- 
che y de día: 

4? Y aconteció que paffádos eftos treyn- 
ta años,Dios oyó átuííerua, y miró ámi 
aflicion y ami pena, y diome vn hijo.conel 
qual yo rae gozé en gran manera júntame- 
te con mi mando , y todos los de mi ciu- 
dad-.y dimos.grande honor al Todopode- 
rofo. 

45 Yyolocriécongran-trabajo: 

47 Yquandofuegrande, y vino en edad 
de tomar muger,yo hize día de vanquete. 
C A !' I T, X. 

Y Aconteció que entrando mi hijo 
enel thalamo,cayó muerto. 
2 Entonces fueron traftornadas 
todas las lamparas , y todos los de mi ciu- 
dad vinieron á confolarme: y aníí me eftu- 
ue nafta la noche del día (¡guíente, 
j Y Qtwndo todos ouieron acabado de 
coníblarme, yo me fue a repoíar:mas leuá- 
teme de noche , y huy, y he venido, como 
vees,á parar enefte campo, 
4 Determinada de no boluer mas ala 
ciudad,mas de quedarme aquij y ni comer 
ni beuer,fino llorar fin cefíar, y atormétar- 
me haftaque muera» 

y Entóces yo dexádo los propofitos q aula 
comenc,ado,refpondileenojado,di2iendo: 

6 Ola mas loca de todas las mugeres ; y 
tu no vees nueftro luto,y las cofas que nos 
han acontecido? 

7 QueSion nueftra madreeftá llena de 
toda tnftcza,y es humillada en gran mane- 
ra^ fe lamenta dolorofamente? 

8 Yaora quando todos, lloramos y nos 
contnftamos y experimentamos trifteza, 
tu eftás trifte por vn folo hijo? 

9 Pregunta a la tierra, y ella te dirá que 
ella es laque auia de llorar por la muerte de 
tantos como euelh nacen* 

10 Porque defde el principio todos han 
nacido deella,y otros nacerán : y heaqui q 
cafi todos. fe van en perdición : y la multi- 
tud deellos es-perdmfsima. 

11 Quien pues deue mas llorar : efta, que 
há perdido tan grande multitud, ótu que 
te lamentas por vno? 

U Y íi me dizes,Mi lloro no es femejante 
al déla tierra:porque yohé perdido el fru- 
to de mi vientie,et qual yo pari con traba- 
jos y engendré con dolores: 
13 Y la tierra a la manera de la tierra, que 
lamultitudprefence fe<va en ella , como fe 
viuo: 
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14 Yo te refpondo , que cómo tu parifte 
con doIor,aufi dá la tierra fu fruto defde el 
principio al horábre,que la há labrado. 

15 *Aora pues reprime enti raifma tu do- * iu 
lor,yfufTre varonilmente los caíbs que ce-l 2 ^ 
han acontecido. 

16 Porque fi tu tienes por jufta la ordena- 
ción de Dios,y tomas iu confejo con tiem- 
po,ferás alabada por ello. 

17 Vete pues a la ciudad a tu marido. 

iB Entonces ella me reípondió: No haré: 
yo no entraré en la ciudad - mas moriré 
aqui. 

19 Entonces yo torné á hablarle, yáde- 
21 ríe, 

20 No pongas ctveffcto efte dicho , mas 
confíente couel que teaconfeja : porque 
quantos fon los infortunios de Sion?Con- 
íuelate alómenos en refpe&o del dolor de 
Ierufalem. 

21 Porque ya vees como nueftro Sanclua- 
rio es deííerto , nueftro altar derribado* 
nueftro Templo deftruydo. 

íi Nueftro Pfalterio há enfermado, y el 
hymno no fuena, nueftro gozo eirá caydo, 
la lumbre de nueftro candelero apagida,el 
.Arca de nueftra Alianza robada , y nueftro 
culto contaminado : cafi es profanado el 
nombre, que es inuocado fobre nofotros, 
nueftros hijos han padecido opprobno, 
nueftros Sacerdotes fon quemados , nuef- 
tros Leuitas licuados captiuos , nueftra* 
virgines corrompidas, nueftras mugeres 
violadas, nueftros juftos faqueados , nue£. 
tros niños perdidos , nueftra juuentud en 
feruidumbre, y nueftros valientes quebri- 
tados: 

i} Y loque es mas que todo,Sion nueftra 
infigne horra há perdido fugloria infigne; 
laqual es venida en manos de los que nos 
aborrecen. 

24 Tu pues defecha tu mucha trifteta, y 
aparta de ti la multitud délos dolores : pa- 
raque elquc es Poderoíb íe reconcilie con- 
tigo , y el Altifsimo te dé repolo, y relaxa- 
cion délos trabajos. 

2? Hablando yo con ella eftas colas aco- 
téció quefubitamentcfu roftroy fu figura 
comentó a refplandecer , y fu viftaá echar 
de fi tanta lu«,q yo vue gran miedo deella. 
16 Yeftando peníándo, que feria aque- 
llo,heaqui que de repente ella dió vna boz 
muy grande y efpantable: tanto que la tie- 
rra tembló del eftruendo de la muger. 
27 Yeftando yo mirando,la muger defa- 
pareció de delante de mi , y vna ciudad íe 
ediíicaua,yfemoftraua vn lugar muy an- 
cho para los fundamentos. 

Hh ij 
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¿8 Yo vue miedo, y clamé aaltabozdi 
*Amt.4,i. ziendo, Donde eftá el Angel Vriel, *qüe 
vino a mi defdeel principio? porque el me 
há traydo en efte eftremo exceflo de enté- 
dimiento,y mi fin es venido á corrupción. 
29 Y hablando yo eftas palabras heaqui 
que. el vino á mi, 

50 Y como me vido tendido delante de 
íi como muerto , y fin entendimiento , to- 
móme por la mano derecha y confortóme, 
y pufomeíbbre mis pies diziendo, 
31 QueTias?0 porque efta turbado tu en- 
tendimiento y tu fentido \ O deque te có- 
mueues?Yyo le dixe: 
* Amb.¡, 32, Porque tu me has dexado , * auiendo 
yo hecho loque tu me dixifte; que he veni- 
do al campo, donde he vifto, y aun veo lo* 
que no puedo declarar. 

33 Entonces el me dixo , Eftá varonilme- 
te,y yo teenfeñaré. 

34 Y yo le dixe, Señor habla tu conmigo, 
y no me dexes, porque yo no muera teme- 
rariamente. 

35* Porque yo hevifto loque no fabia,y 
oygoloque nunca entendí. 

36 O fi fe engaña mi íentido, y mi enten- 
dimiento vaguea por alturas? 

37 Portanto ruegote aora que tu decla- 
res á tu ííeruo efta marauilla.Entóces el me 
reípondió,y dixo: 

38 Eftame attento paraque yo te enfeñe, 
y hable contigo deeftas cofas deq has aui- 
dotemorrporque el Altifsimo teha queri- 
do reueíar grandes mifterios. 

39 El há vifto la rectitud de tu camino, q 
fin ceílar te affliges por tu Pueblo, y lloras 
engrande manera por Sion. 

40 Efta pues es ta fignificació deía viííon, 
quepocoantes fetehá moftrado: 

41 Tu com enc^afte aconíblará laque vif- 
te quelloraua. 

4* Mas aora ya no vees mas la forma de 

aquella muger, fino hite apparecido vna 

ciudad,que fe edificaua. 

4* Y acerca de loque ella te contaua de Ja 

muerte de fu hijo,efta es la foíucion. 

44 La muger que vifte, es Sion : y loque 

ella te dixo, ala qual también veras como 

vna ciudad que fe edifica, 

4? Loque ella te dixo,que auia fido efte- 

íil por treynta afios,fignifica que por eípa- 

ció de treynta años no fue hecho enella fa- 

crificio. 

46 Mas deípues de treynta años, como Sa* 
lomon edíficaflela Ciudad,y oflrecíeíTc ía- 
crificios, entonces fue el tiempo quando la 
cfterií parió hijo. 

47 Y locóte dixo % <|clla lo auia criado cd 
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trabajo.fignificaua la habita ció deFerufalé. 

48 Demás deefto,loque te contó, que lu 
hijo entrando en el thalamo cayó muerto 
de vn cafo fortuytO,es la ruyna,que hi ve- 
nido a lerufalem. 

49 Cataaqui loque (tonifica la figura de la 
que comentarte a coníblar,porq Horauaa 
fu hí jo:y las cofas acótecidas que íe te auií 
de declarar. 

$o Y aora viendo el Altifsimo que tehas 
contri fiado de animo, y q de todo tu cora- 
ron tienes dolor della, el tehá moftrado el 
reíplandor de fu gloria, y la belleza de fu 
hermofura. 

51 Porque poreílacauía te dixe que eípe* 
raíTes en vn campo, donde no ouieíTe algu- 
na cafa edificada: 

Porque yo fabia que el Altifsimo de- 
terminaua de moftrarte eftas cofas. 
S^ Portanto te mandé que vinieífes ávn 
campo , donde no ouieíTe algún cimiéto de 
edificio: 

J4 Porque no era pofsible q obra de hu- 
mano edificio fueíTeíuftentada enel lugar, 
donde la ciudad del Altifsimo auiadefer 
moftrada* 

55 Tu pues, no ayas temor,ni íecípátetu 
eoraqonrmas entra y contempla la grande- 
za y magnificencia del cdificio,quato có la 
vifta de tus ojos pudieres alcanzar a verr 

56 Ydefpues oyrásquanto conel oydo 
de tus orejas pudieres pereebir. 

57 Porque tu eres bien aucnturado (obre 
muchos , y entre pocos nombrado delante 
del Altifsimo* 

f8 Mas cu quedaras aqui mañana en la no- 
che:y el Altifsimo te moftrará fublimes vi- 
fiones de cofas que el Altifsimo ha de ha- 
2er fobre losque habitan en la tierra en los. 
poftrcros tiempos* 

C A P I T. xr. 

YEchadome a dormir aquella noche, 
y la íiguiente,comomeauia manda- 
do,vi vn fuefio'y heaqui q vna águila 
fubiadela mar, la qual tenia doze alas de 
pluma,y tres caberas* 

2 Yeftando yo mirándola, heaqui q ella 
eftendia fuS alas por toda la tierra; y todos 
los vientos del ciclo fejuntauan , y foplauí 
en ella. 

3 Vide tambien,que de íiis plumas nacían 
otras al contrario • las quales fe hazian alas 
pequeñas y menudas- 

4 Mas fus cabreas eftaua quíetas:y Ta ca- 
bera de en medio era mas grade que las o- 
tras: mas có todo eflb ella eftaua quieta co 
las otras. 
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í Y eftando yo mirando vi, que el águila 
leuátaua buelo confus plumas, y reynó fo- 
bre la tierra,v fobre los que enella moran. 

6 Y todas fas cofas debaxo del cielo efta- 
uan fubjetas á ella:nadie le contradecía, ni 
aun vna de quantas criaturas eftán fobre la 
tierra. 

7 Defpues miré,y heaqui que el águila fe 
leuantó fobre fus vñas , y habló a fus plu- 
mas diciendo, 

8 No veleys todos a vnarcada vno duer- 
ma en fu lugar,y velad por vezes. 

9 Mas las caberas fean guardadas hada 
el cabo. 

10 Y eftando yo mirando, heaqui q nin- 

fuña boz falia délas caberas , mas del me- 
iodelcuerpo. 
ir Entonces yo conté fus plumas contra- 
rias^ dcfque vue vifto que eran ocho, 

11 Mire , y heaqui que á la mano derecha 
fe leuantó vna pluma, la qual reynó fobre 
toda la tierra. 

13 Y aconteció que reynando ella , vino 
fu fin:y nunca mas pareció fu afsiento.Def 
pues fe leuantó otra, y reynó , laqual tuuo 
el imperio por luengo tiempo. 

14 Y aconteció que reynando cfta vino 
también fu fin,y defuaneciófe como la pri- 
mera. 

1$ Yheaqui vnabozque fue enderezada 
áella,diziendo: 

16 Oye,tu que has tenido la tierra tanto 
tiempo: Yo te annuncio eftas cofas antes q 
te apercibas al partirte: 

17 Nadie tendrá tu tiempo defpues deti, 
ni aun la mitad del. 

18 Defpues , leuantofe la tercera , y timo 
elSeñorio,comolas primeras : mas tambic 
ella fe defuaneció. 

19 Lo mifmo aconteció a cada vna délas 
ot ras ¿ ocupando la vna defpues de la otra 
elprincipado,y defuaneciendofe defpues. 
¿o Defpues deefto miré , y heaqui que 
por fuccefsion de tiempo fe leuantauan las. 
plumas fíguíentes del lado derecho, para 
auer tambiéelSeñorio:y algunas vuo, que 

10 tuuieron, mas luego fe defuanecian. 

11 Otras deellas fe leuantauan, mas no al- 
can^auan el Principado. 

22, Defpues deefto eftando yo cótemplá- 
do heaqui que las doce plumas no parecía, 
ni las dos pequeñas alas. 

23 Y nada quedaua ya enel cuerpo del 
águila fino las dos cabe^as,que eftauan re- 
pofando,yfeys alas. 

24 Y yo mire, y heaqui que dos alas fe 
apartaron de las fey s, y fe puíieron debaxo 
déla cabera, que eftaua ala mano derecha. 
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2f Porque las otras quatro fe quedaron 
en fu lugar.Y eftando yocontéplando efto, 
heaqui que las plumasde debaxo délas alas 
penfauan leuantarfe, yoccuparel princi- 
pado: 

16 Y aun yo vide que vnafeleuantó preC- 
to,mas luego deípareció. 

27 Mas las que fe ííguieron,fc defuanecie- 
ron mas prefto que las primeras. 

28 Entonces yo mire, y heaqui, quelaí 
dos que quedauan , confultauan entrefi de 
reynar también ellas. 

29 Y eftádo ellas enefte peníamiéto,hea- 
qui que vna délas caberas , que eftauan re- 
pofando,la del medio,fe dcfpertó:y efta ca 
bec^a era mayor que las otras dos. 

30 Y vi, que las otras dos caberas eftaua 
juntas con ella: 

r Yheaqui que la cabera fe boluió con 
as otras que eftauan juntas conella , y co- 
miofe á las dosplumas de debaxo délas alas 
que penfauan reynar. 

31 También efta cabera efpantóá toda la 
tierra,y dominó en ella fobre fus morado- 
res con gran vexacion: y tuuo el principa- 
do de todo el mudo mas que todas las alas 
quele auian precedido. 

33 Defpues eftando yo mirando, heaqui 
que la cabera que eflaua en medio auiadef- 
aparecido, también ella como las alas. 

34 Mas las dos caberas quedaua,las qua- 
les también reynaron juntas en la tierra, y 
fobre los moradores deella. 

3f Defpues eftando yo mirando , heaqui 
que la cabera , que eflaua al lado derecho, 
fe tragó ala que eftaua ályzquierdo. 

35 Entonces oy vna boz q me dixo,Mira 
delante de ti, y coníídera loque vieres. 

37 Y yo miré, y heaqui vna femejan^a de 
vn león que falia del bofque,furioío y bra- 
mando: y vide que eftc leo echaua vna boz 
de hombre al águila diciendo: 

38 Oye tu,paraq yo hable contigo. Hea- 
qui que el Altifsimo dize: 

39 No eres tuelque há quedado délos 
quatro animales, los quales yo ordené que 
reynafTen enefte mi mundo fegun lo dema- 
daflen los tiempos de cada vno deellos? 

40 El qual animal faliendoel quarto ha 
vencido todos los otros animales que han 
paífado , y ha tenido el mundo có horrible 
imperio,y á todo el vniuerfo con vexacion 
grauifsima:y que há habitado en la redon- 
dez délas tierras tanto tiempo frauduloíá- 
mente? (tierra, 

41 Porque tu no has fido juez jufto de la 
4¿ Pues has affligido a los máfos, trataf- 
te mal á los quietos,amafte á los métirofos, 

Hh iij 
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dcfrruyfte las morada* délos hombres vti- 
tes,y derribafte los muros de los que nun- 
ca te hizieron mal. 

45 Tus injurias han fubido harta el AltiP 
írmo,ytufoberuia hafta el Fuerte. 

44 El Altifsimo há mirado fobre los tié- 
pos foberuios : y hcaqui que ya fon acaba- 
dos,y fus maldades fon ya cumplidas: 

45 Portanto, tu águila, dcfuanecetc tam- 
bién con tus alas horriblcs,con tus plumas 
inaluadas, con tus caberas maliciofas , con 
tus vñas facinorofas,y có la vanidad.de to- 
do tu cuerpo: 

4<S Paraquc toda la tierra aya refrigerio, 
y libre de tu tiranía fe recoja , y póga fu cf- 
péran^a en la juftici3 y clemencia de aquel 
que Ja crió. 

C A P I T. X i í. 

Y Aconteció que diziendo el León eC 
tas palabras al águila, cftando yo mi- 
rando, 

2 Heaqui qucla cabera que auia queda- 
do, fubitamente fe defuaReció júntamete 
con las quatro alas que áellafeauian paífa- 
dopor reynar, elreyno de Jas quajesfue 
fhco,y lleno de-albororos. 

3 Anlí que eftando yo mirando, hcaqui 
que ellas dcfaparccieron de la v:fta,y todo 
el cuerpo del águila fue quemado, de lo- 
qualla tierra fue efpátada engran manera. 
Entonces defpertádome de aquella turba- 
ción, y de aqnel enuclefamiento de enten- 
dimiento , y del gran temor, yo mifmo re- 
prehendía mi efpiritu diziendo, 

4 Cata aqui,tu me has traydo en efto,por- 
que efeudriñas los caminos del Altifsimo. 
j Heaqui que aun tengo el animo canfa- 
do , y el efpiritu debilitado en gran mane- 
ra,qa penas me queda vn poco de esfuerce 
ácaufadel grande cípanto que cita noche 
he auido. 

6 Aora pues yo orare' al Altifsimo que me 
Confirme nafta el cabo. 

7 Yaníi dixerSeñor Señoreador,/! he ha- 
llado gracia delate deti, y tu me tienes por 
raasjufto que a otros "muchos, y íi escierto 
que mis ruegos pueden fubir delante de tu 
prefencia, 

8 Cófortame,y declara a tu ficruo diftín- 
tametc la fígnificació deefta vifió horrible, 
paraq cumplidamente confueles mi anima: 

9 Puefq me has eftimado digno para mof- 
ttarmclos tiempos poftreros. 

ió Entonces el me dixo , Efta es la decla- 
ración dcefr.a vifíon. 

n El águila que vifte falir de la mar , es ci 
#D¿».7,7. reynoqueapparcció * a Daniel tu herma- 



no en vifionr 

íi: Mas.no le fue declarado:por tanto te lo 
declaro yo aora. 

ij Hcaqui que vienentiemposen que va 
rey no fe leuantará fobre la cierra, el temor 
delqualferá mas terrible que de todos los 
reynos que han íi Jo antes dccl. 

14 Y reynarán enel doze reyes el vno tras, 
el otro: 

15 El fegundo dé los quales auido el rey- 
no,durará enclpormas tiempo que ningu» 
no de los otros doze. 

16. Efta es la declaración de las doze- alas 
que vifte. 

17 Ylaboz que oyfte que hablaua no dé- 
las cabecas , fino de.mcdio del cuerpo, efta 
es la declaración! 

iS Que parTado el tiempo deaquel reyno, 
nacerán grandes queftiones : y el eftará ea 
peligro de caer : mas no caerá.por entóces, 
antes feráreftaurado del todo, 
ip Mas délas ocho plumas de debaxo de- 
las alas que vifte que eftauan pegadas coa 
fus alas,efta es la declaración: 

20 Ene! fe leuantarán ocho reyes, cuyos 
tiempos ferán cortos , y los años apprcííu- 
rados:dos de los aualés fe perderán. 

21 Mas quando el medio deltiepo feacer* 
cará , los quatro ferán cenferuados por vn 
tiempo , hafta tanto que el tiempo de cada 
vno dcelloscomience a accrcarfe para auer 
fin. Mas los dos ferán conferuados hafta la 
fin. 

22 Demás deefto, de las tres cabecas que 
vifte que dormían, efta es la declaración: 

23 En los poftreros tiepos deaquelrf)»o 
el Altifsimo leuantará tres reynos , en los 
quales reftituyrá muchas cofas : y enfeño- 
rcarfehá déla tierra y de los que enella ha- 
bitan con grande ryrania fobre todos los 
que les aurán precedido. 

24 Por efta caufa fon llamados cabecas 
de! águila. 

2? Porq fus impías fraudes eftos las con-r 
fumarán,y las llegarán á íu peí fecion. 
26* Y loque vifte que la mayor cabera fe 
defuaneció,fignifica, q el vno dccllos mo* 
rirá en fu cania:mas contodo ello con tor- 
mentos. 

27 Mas los dos que quedarán, cfpada los 
confumirá. 

28 Porque el cípada del vno comerá al 
otro: mas el tábien á la fin caerá a cuchillos 

29 Demás deefto,dclas dos plumas de de- 
baxo délas alas , que vifte que Q paíTiró ala 
cabeca déla manderecha , efta es la fígninV 
cacion. 

30 Eílosfonlofquc el Altifsimo confer- 

uo 
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úó para fu fin: el reyno de lo* quales es pe- 
qucño,y lleno de alborotos, como tu viíte. 
31 Finalmente el Leou que viftc quefalia 
dolbofque Turioíb y bramando, y hablan- 
do ¿1 águila , y arguyendola de fus hechos 
injuftos cótodas las palabras que tu oyfie: 
Efte es el viento que el Altifsimo há 
referuado á la fio contra el los, y fus impías 
fraudes; el quallos arguyrájy echará fobre 
ellos fus robos. 

11 Porque el los hará venir biuos á juy- 
zio,y des q los aya cóuécido,los cafligará. 

34 Porque el librará lareíla demiPtie- 
blo lofque por los trabajos aurán efeapado 
haftamrs términos: y el los alegrará hafta 
que vega el vltimo diadeljuyzío, del qual 
yo te hablé al principio. 

Efte es el fueño que vifte.-y eftas fon 
fus declaraciones. 

35 Porque ciertamente tu folo hasiído 
cftimado digno de conocer eftos myfte- 
rios del Altísimo. 

37 Portanto eferiue en vn libro todas las 
cofas que has viftoj y ponías en algu lugar 
fe c reto: 

38 Ymueftralas á los íabios de tu Pue- 
blo,cuyos corazones tu entiendes que fon 
abiU$ para vcr>comprehender,y guardar ef 
tos myfterios. 

39 Coir todo efíb efpera aun aqui otros 
fíete dias,paraque tefeamoftradotodolo- 
queál Altiísimo fuere bien vifto de mof- 
ttarte. 

40 Defpues deefto el fe partió de m¡. 
Mas quando todo el Pueblo oyó que eran 
ya pallados fiete días , yq yo no boluia á la 
ciudad,jútarófe todos deíde el menor haf- 
ta el mayor,y vinieró á hablarme,diz«cdo: 

41 Enque teauemos ofFendido, ó que fin 
razón teauemos hecho,paraq nos dtxes,y 
te vengas á fentar á efte lugar? 

41 Porque detodo el Pueblo tu folo nos 
has quedado como eirebufeo en la parra: 
y como vna lampara en lugar efeuro, y co- 
mo vn puerto donde vu nauio fe íalue de la 
tempeftad. 

43 No nos bailan los males ¿ tenemos? 
45f Pues fítu nes dexas, qurnto mejor 
nos fuera auer fido quemados coi» Sien? 
4? Porque cierto que nofpmos nofotros 
mejores que lofque allá muricrori.Y llora- 
ron todos á grá boz. Entóces yo les reípó- 
di diziendo: 

46" Ten confianza Ifrael ,yno te entrif- 

tezcas tu Cafa de lacob. 

47 Porq el Alnfsimo tiene memoria de 

vofotros : y el Fuerte 110 os hi oluidado en 

lamentación. 
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48 Ni yo tampoco os hé dexado n¡ me 
he huydo de vofotros: fino h¿ venido aqui 
á hazer oración por el atlolamiéto de Sion: 
y á pedir mifericordia porlaaífolacionde 
vueílro San&uario. 

49 Portanto aoracadavno devoíbtros 
fe vaya á fu cafa,que yo bolueré á vofotros 
vn día deftos. 

50 YanfielPueblofe boluió ala Ciudad, 
como yo le dixe. 

51 .Y yo me quede' en aquel campo fíete 
dias,como me auia fído mandado,comien- 
do folamente de las flores del campo, no 
teniendo otra cofa para mi fuftento q yer- 
uas por fíete dias. 

C A P I T. XIII. 

YDefpues de fíete dias acóteció, que 
yo foñé vn fueñó de noche: 
2, Yheaqui vn viento q fe leuanta- 
ua de la mar para cóturbartodasfus ondas. 

3 Y yo miré, y heaqui que acjuel viento fz 
tornaua vn hombre con los millares del 
cielo : y donde quiera que el boluia fu rof- 
tro para mirar , todas las cofas que fe vía a 
debaxo del,tembiauan: 

4 Y donde quiera que fonaua fu boz, to- 
dos lofque oyan el Conído y fe abrafauan, de 
la manera que la tierra desfallece , quando 
es tomad* del fuego. 

5 Y defpues deefto mire',y heaqui, que fe- 
juntaua de ios quatro viétos del ciclo vna 
multitud de hombres fin numero, para pe- 
lear contrael hombre que auia falido de la 
mar. 

6 Y e(biido*yo mirando, heaqui que el 
mifmoíc cortó afivn gran monte fobreel 
qual boló. 

7 Y yo procuré ver la región, y el lugar 
dedondecl monte auia fído cortado,mas 
no la pude ver. 

8 Defpues deefto mire', y heaqui que to-^ 
dos lofquefe auian juntado para pelear có- 
trael, temían en gran maneratmas contodo 
cíTo ofiuan hazerie guerra. 

9 Mas escomo vido el ímpetu de la mul- 
titud, que venia, nunca alc^ó fu mano,porq 
tampoco tenia efpada ni ninguna arma de 
guerra. 

10 "Mas folaméte,quantoyo vide,elechó 
defuboca como vn foplo de fuego; y de fus 
labios vn viento inflamadodancando defu 
lengua centellas,y tempeftades. 

11 liflas cofas todas mezcladas júntame- 
te, es á faber,el foplo de fuego, y el viento 
inflamado , y ta multitud de la tempeftad, 
cayeró impetuofaméte fobre la multitud,q 
eftaua apercebida para pelear, y los qma o 
á todos:detal manera q ninguna cofa pare- 

tíh ih) 
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cío de toda aqlla multitud innumerable,!!- 
no folamente el poluo,y el olor del humo. 
Loqual viendoyo,vue temor. 
11 Defpues deefto vide que efte hombre 
defeendia del monte llamando a íi vna otra 
multitud pacifica: 

13 Y muchos venían áel,vnos con roftro 
alegre,otros triftes:vnos ligados,otros tra 
yendo á otros que eran ofFrccidos.Y yo có 
la fuerza del miedo comécé áeftár mal dif- 
pueftothaftaque defperté,y dixe: 

14 Tu has moftradoá tu ííeruodefde el 
principio eftas marauillas : y mehás tenido 
por digno de que tu recibiefles mi oració: 
ij Aora pues mueftrame también la de- 
claración de efte fueño. 

16 Porque,aquáto yo pienfo,ay de aque- 
llos que fueren. dexados en aquel tiempory 
mucho mas,de los que no fueren dexados. 

17 Porque los que no fueron dexados,ef- 
tauan triftes. 

18 Aora entiendo yo las cofas que eftán 
guardadas para los poftreros tiempos,y las 
que han de venir tambié á ellos como a los 
que fueren dexados: 

19 Porque vinieron en grandes peligros, 
y en muchas calamidades , como aqueftos 
fueñoslomucftran. 

20 Mas con todo eíTo es mas tolerable, q 
el q peligra, cayga en eftas cofas y ver aora 
loque ha de acontecer en lo por venir, que 
parlar deefte mudo como vna nuue . Entó- 
ces elmerefpondió,y dixo: 

21 Yo te diré la declaración déla viíTon:y 
anfimifmo te declarare mas abiertamente 
lascofas de quehas hablado. 

22, Porquanto has hecho mención de los 
dexados, efta es fu declaración. 

23 Elqueouicrelleuado el peligro en aql 
ticmpOjferáguardadorlos que cayeró enel 
peligro,eftos fon losquepreíentáfus obras 
y fu fe al Altifsimo.. 

24 Sabe pues que mas biea auenturados 
fon los dexados, que los muertos. Eftas fon 
las declaraciones de la vifion. 

2? Quanto al Varó que vifte fubir de me- 
dio déla mar, 

26" Efte es aquel que el Altifsimo confer- 
u<3 por muchos tiempos , el qual por fi mif- 
rno librará á fu criaturary el tomará el cuy- 
dado délos dexados. 

27 Loque vifte,que de fu boca falia como 
vn foplo con fuego y tempeftad, 

28 Y que ni tenia eípada,ni algún otro inf- 
truraento de guerra, mas có todo eflo def- 
hteo confu ímpetu la multitud que venia a 
pelear contra el, efta es la declaración: 

so Heaqui que vienen tiempos , quando 
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el Altifsimo vendrá á librar los que habita 
en la tierra, 

30 Y con el miedo de fu venida hará atto 
nitos los entendimientos de los moradores 
del mundo: 

31 * Los vnos aparejarán guerra cótra los * M4ík.i4« 
otros : ciudad contra ciudad, lugar contra 7 ^ 
lugar , gente contra gente y reyno contra 

reyno, 

32. Mas quando eftas cofas fe hifcieren,las 
feñalcs que ce hé moftrado, vendrán: y en- 
tonces ferá reuelado mi hijo, alqual tu vif- 
te fubir como vn hombre: 

33 Cuya bofc, quando todas las gentes la 
ouieren oydo,aconteccrá que cada vno en 
fu región dexarán la guerra, q entre fi fe ha- 
zian: 

34 Y multitud innumerable fe juntará a 
vna con determinación de venir contra el, 
3? El qual eftará fobre la cumbre del Mo- 
te de Sion. 

36* Sion pues vedrá,y ferá moftrada a to- 
dos preparada y edificada, déla manera q 
tu vifte el monte cortado fin manos.. 

37 Mas mi raifmo Hijo arguyrálas impí- 
as inuenciones de las gentes, que por fus 
malas maneras de biuir, vinieron en aque- 
lla tempeftad, 

38 Y en los tormentos íemejantes á la 11a- 
ma,cn los qualcs ferán atormentados: y fin 
trabajarfe los deshará conlaLey,que esfe- 
mejantc ál fuego. 

39 Ité, loque vifte que el recogía á fi otra 
multitud pacífica: 

40 Eftosfon los diez tribus que fueron 
licuados captiuos fuera de fu tierra en tié- 

po del ReyOfeas,ál qual *Salmanafar Rey -Revé* 
délos AíTyrios licuó prefo:el qual los tráf. 
portó deeíTa parte del Rio , y los licuó en 
tierra eftraña^ 

41 Mas ellos de común acuerdo fe deter- 
minaron de dexar la multitud de las Gen- 
tes, y fueronfe á vna región mas á delante, 
donde nunca hombre habitó: 

42 Para guardar alómenos allí fus leyes, 
lasquales auian menoípreciado en fu tie- 
rra.. 

43 Y entraron por los eftrechosdcl Rio 
¿uphrates. 

44 Porque el Altifsimo les hizo entóces 
grandes marauillas : y * detuuo los mana- * 15,. 
deros del Rio, haftaque ouieron paíTado. 

4f Porque auian de yr por aquella región 
por largo camino de año y medio, la qual 
región fe llama Arareth. 

45 Entonces tomaron alli afsientos haf. 
talos poftreros tiempos : mas quado aora 
fe aparejaren para bohicr, 

47 Ü 
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47 El Altifsimo tornará á eftácar las fue- 
tes del Rio paraque puedan paíTar. Dcaqui 
es que tu vifte vna multitud pacifica. 

48 Mas los q de tu Pueblo fon dexados, 
ion los que fon hallados dentro de mi ter- 
mino. 

49 Anfi que acontecerá que quando co- 
mencíreá deshazerla multitud de las ge- 
tes ayuntadas, el amparará ál Pueblo que 
aura quedado. 

$0 Al qual entonces el moftrará grandes 
marauillas . 

51 Entonces yo dixe: Señor Señoreador 
eílo me declara : Porque me pareció que 
aquel Varón fubia del medio de la mar ? 
Si Y el med¡xo:Como tu no puedes in- 
ueftigar ni conocer las cofas que eftán en 
el profundo de la mar, anH ninguno podrá 
fobre la tierra ver mi hijo, ni los q loacó- 
pañan,íi no en el tiempo de aquel día. 
5^ Efta es la declaración del fueño qvif- 
tc : y del qual tu folo eres aqui claramente 
enfeñado : 

?4 Porquanto dexando tupropriaLey 
te has ocupado en la mia y eftudiado 

en ella, 

¿$ Porque has ordenado tuvidafabia- 
mente.y á la intelligencia has llamado pa- 
rati Madre. 

i6 Por eftoyo tehemoftrado las rique- 
zas c¡ue eTían guardadas acerca del Altifsi- 
mo.Mas de aqui a tres días yo te diré otras 
cofas : y te declararé cofas graues,y mara- 
uillofas. 

57 Entonces yo me fué al campo glorifi- 
cando y loando al Altifsimo por las mara- 
uillas que el auia de hazer á fu tiempo: 

58 El qual eldifpenfa con las cofas que 
caen en los tiempos.Y repofé allí tres días. 

C A P I T. X 1 1 I J. 

Y Al tercero dia aconteció,que eftan- 
doyofentado debaxode vn alcor- 
noque, heaquiq vna boz vino ámi 
de vn sargal llamando,Efdras>Efdras- 
2 . Yyo dixe, Señor hemeaqui: y dizien- 
do eílo leuanteme en pie : y el me dixo: 
*EaW. 3, n $ Yo me moftré cláramete * fobre la ^ar- 
ca, y hablé áMoyfen, quando mi Pueblo 
íeruiaenEgypto r 

4 Y lo embié,y faqué miPueblodeEgyp 
to.Y lleuelo al Mote de Sinai,y tuuelo có- 
migo muchos dias. 

5 Yo le conté muchas marauillas , y le 
moílré los fecretos de los tiempos y la fin, 
y mándele diziendo, 

6 Tu dirás publicamente eftas palabras, 
y eflotras encubrirás. 
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7 De la mifma manera te digo á ti aora. 

8 Las feñales que te hé moftrado , y los 
fueños que has vifto •, con las declaracio- 
nes que has oydo , guárdalas en tu cora- 
ron . 

9 Porq tu ferás facado de entre todosry 
de aqui adelante conuerfarás en mi confe- 
jo , y con tus femejantes haftaque los tic- 
pos fean acabados. 

10 Porque el íiglo ha ya perdido fu juue- 
tud,y los tiempos declinan ya á la vejez. 

11 Elíígloha fido partido en doze par- 
tes: y las diez partes con la mitad de la de- 
cima parte fon ya paíTadas. 

12 Yno queda ya masqueloq reftadef-* 
de la mitad de la decima parte. 

13 Difpone pues aora de tu cafa:caftiga 
á tu Pueblo , confuelaálos que en el ef- 
tán afligidos, renuncia defde aora a la cor- 
rupción . 

14 Dexa. los peníamientos de las cofas 
mortales,echa atrás las moleftias de las co 
fas humanas, finalmente defnudate de tu 
frágil naturaleza , y dexando á vn cabo las 
moleftifsimas meditaciones , date prieífa á 
falir de aquefte ligio. 

if Porque otros peores males han de ve- 
nir , que los que hafta aora has viftoqhan 
venido. 

16 * Porq quanto mas el mundo fe enfla- -^Hat,i^,j 
queciereá cauíadela vejez,tantos masfe- 

rán los males de los que en el moran, 

17 Porque la Verdad fe alexa mas y mas:* 
y la mentira fe acerca. 

18 Porque yafedá prieífa á venirla viíió 
que vifte.Entóces yo refpondi y dixe,De- 
lante de ti Señor. 

19 Heaquiqueyoyré , como tu me has 
mandado , y caftigaré el pueblo prefente: 
mas quien amoneftará á los que vendrán 
defpues? 

20 Porque el mundo eftá puefto en ti- 
nieblas , mas los q moran en el,fon la luz. 
¿1 Porq tu Ley es quemada : por loqual 
nadie fabe las cofas que tu has hecho , ni q 
obras has de hazer. 

22 Mas fi hé hallado gracia acerca de tí, 
embiarae el SancloEfpiritu,paraq yo eferi- 
ua todo loqfeha hecho en el íiglo defde el 
principiory las cofas que eíhuan eferiptas 
en tu Ley,porque puedan los hombres ha- 
llar el caminojylos q quilieren biuir, pue- 
dan biuir en lopor venir. 

23 Entonces me refpondió , y dixo : Ve, 
junta tu Pueblo, y mádales que no te buf- 
quen en quarenta dias. 

24 Y defpues apareja muchas tablas, de 
madera : y toma contigo eftos cinco,q tie- 

íuem 
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nen manó ligera para cfcreuir , Sarea , Da- 
brias,Salemias 3 Echamis,y Aíiel. 
z¿ Y vente aqui,y yo encederé en tu co- 
raron lampara de intelligencia ,'laqual no 
íerá apagada haftaq fean eferíptas las co- 
fas que comentares á cfcreuir. 
z6 Ydefqtodoloouieres acabado ,pu- 
blicarás algunas cofas,y otras darás fecre- 
taméte álosfabios :y comentarás a efere- 
uirdefde mañana áefta mifmahora . 
27 Entonces yo me fué,como el me ma- 
dó,y junté todo el Pueblo diciendo, 
2,8 Oye Ifraeleftas palabras: 
h Gí».47>4 l 9 * Nueftros padres fuero eftrangeros 
Dtut. 4,j.^ en Egypto ál principio, y fueron librados 
y,*. de alia. 

50 Dcfpues recibieron la Ley de vida,la 
qual ellos no guardáró;y vofotrosdefpues 
deellos la aueys quebrantado . 

Y quádo la tierra os fué repartida por 
fuertes, y la tierra de Sion , vofotros y vu- 
eftros padres heziftes iniquidad:y no per- 
feueraftes en los caminos que el Áltifsimo 
os auiafeñalado. 

32 El qual,cemo fea juez jufto,ál prefen- 
teos ha quitado loque os auia dado. 

33 Mas aora vofotros eftays aqui,y vuef- 
tros hermanos juntamente con vofotros: 

34 Aora pues íi os enfeñoreardes de vuef- 
rrofentido,y enfeñardes vueftro coraron, 
fereys conferuados biuos, y dcfpues de la 
muerte alcan^areys mifericordia. 

Porq defpucs de la muerte qda el juy- 
2io,quando tomaremos á biuir de nueuo. 
Entonces los nombres dt los juftos ferán 
manifeftados :y las obras délos malos fe- 
rán defeubiertas . 

36" Aorapucs ninguno vengaá mi, ni rae 
bufque antes que parlen quarenta dias. 

37 Enronces yo tome los cinco varones, 
como el meauiamandado,y fuemosnosál 
campo,yefperamos allí. 

38 Y el día ííguiente,heaqui vnaboz que 
me llamó,diziendo:Efdras,abrc tu boca, y 

£ Etfc, 3^2. * beue loque yo te daré a beucr. 

39 Y abrí mi boca,y heaqui o me fué da- 
do vn vafo lleno, elqual cftaua lleno como 
de agua, mas fu color era como de fuego. 

40 Y yo lo tomc,y beuilo: y defq lo vue 
beuido,mí coracon era atormétado de me- 
cíitació : y la fabiduna crecía en mi corado, 
porq mi anima fe fortificaua en memoria. 

41 Entonces mi boca fue abierta, y nun- 
ca mas fué cerrada. 

4¿ Y el Alrtfsimo dio entendimiento a 
los cinco hóbres,los quales efcriuiei on las 
marauillas queeran didadas de noche, las 
quales ellos ignorauan. 
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43 Ytomauan de nochefu comida, y yo 
hablaua de dia,y de noche no callaua. 

44 Y fueron eferiptos en quarenta dias 
dózientos y quatro libros. 

45 Palfados eftos quarenta días aconte- 
ció que el Altifsimo habló, diziendo : Pu- 
blica los primeros que has eferipto, y lean 
los dignos,y los indignos: 

46* Mas los fetenta poftreros guardarás, 
para darlos a los fibios dn tu Pueblo; 

47 Porque en eílos cftán los manaderos 
delaintellioenciajylafuente delafabidu- 
ria;y el rio de la fciencia. 

48 Y yo lohizeaníu 

CAPI T. XV. 

HEaqui , habla en los oydos de mi 
Pueblo las palabras propheticas q 
yo meteré en tu boca, dize el Se- 
ñor, 

2, Y procura que fean eferiptas en carta^ 
porq fon fieles y verdaderas. 

3 No ayas temor de las artes de tus ad- 
uerfarios : ni te turbe la continua defeon* 
fianza de los contraditores. 

4 Porq todo incrédulo morirá en fu in- 
credulidad. 

j Heaqui,dize el Señor,que yo hago ve- 
nir los males fobre todo el mundo; cuclu- 
llo,hambre,muertc,y perdición; 

6 Porquáto la iniquidad ha contamina- 
do toda la tierra abundofamete: y las mal- 
dades dañofis de los moradores de ella hí 
llegado á lofummo. 

7 Por loqual dize el Señor, 

8 Ya no difsimularé fus impiedades q co- 
mete irreJigiofamcterni fufTriré fus hechos 
i njuftos. Heaqui q lafangrc innoectey iufc 
ta, clama á mi , y las animas de los juftos 
claman continamente. 

9 Yo los vengare grauemete , dize el Se- 
ñor;y toda la fangre innocente traeré á mi 
de entre ellos. 

10 Heaqui quemiPueblo es lleuado á la 
muerte como manada deoutju\ya no con- 
fentiréque habite en tierra de Egypto, 

ir M¿s yo Jofacaré có mano podti ofa y 
braceo leuantadoty heriré có mortádad to- 
da la tierra, y yola deftruyrc como antes, 

11 Egypto llorará,y fus cimientos ferán 
heridos de mortandad,y de caftigo,quc el 
Señor traerá fobré el. 

13 Los labradores, que la labra, llorarán, 
porque fus limiétes les faltarán á caufade 
¡aniebla, del granizo, y de tcnibles coiv- 
ftcllacioncs. 

14 Ay del mudo, y de los q en el habitan. 
if Porq cuchillo y fu perdición les viene 

ccr- 
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<ferca:y vna.gentefeleuantará contra otra 
en guerra, con efpadas en fus manos. 

16 Porq aura fcdiciones entre los hom- 
bi esrlos vnos fe leuataráu cótra {os otros, 
y no harán cafo de fus reyes : y los princi- 
pes medirán la razón có loq podran ltazcr. 

17 Vor<í fe ra tiempo quando el q dcíTeáre 
venir a la ciudadjnopodrájporqlas ciuda- 
des v eftarán en rebuelta. 1 

i£ A cauía defu foberuia : y las caíás fe- 
rán derribadas,y los hóbres aurán temor. 

19 El hombre no aura mifericordia de fu 
próximo para no poner acuchillo la cafa 
de cada vno, y Taquear fus bienes por falta 
de pan,y por diuerfas calamidades. 

20 Hcaqu¡,dize el Señor,que yollamo a 
vnatodos los reyes de la tierra paraq me 
tema defde el Oriétc,y elMediodia,y def- 
de el Pon¡ente,y el Libano,paraq bueluan 
íbbre ellos , y les den el pago de loque hi- 
cieron. 

ii Como ellos háiiecho á mis efeogidos 
haftaoy , aníl les haré yo : y íes tornaré en 
fu feno. Anfl dize el Señor Dios. 

22 No perdonará á los impíos mi dieftra: 
y mi cuchillo.no feapartará.de los q derra- 
man la íangre innocente fobre la tierra. 

23 El fuego falló de golpea caufa de fu 
yra,y tragó los fundamentos de la tierra, 
y los peccadores como paja encendida. 

24 Ay délos que peccan , y délos que 
no guardan mis mandamientos, dize el Se- 
ñor. 

1$ No los perdonaré. Apartaos hijos de 
la poteftad:no contamineys mi Santidad. 
zü Porqel Señor conoceátodos losque 
le oífenden:por loqual el los entregará á la. 
muerte,y al matadero. 

27 Porq los males fon ya venidos fobre 
todo el mundo , en los quales vofotros q- 
dareys . Porq el Señor no os librará,por- 
quanto peccaftes contra el. 

28 Heaqui que fu vifta horrible y fu rof- 
trowwe del Oriente. 

29 La generació de los dragones de Ara- 
bia faldrá en abundancia con multitud de- 
carros: el numero délos quales yrá como 
vrento fobre la tierra, paraq acra ayan te- 
mor , y tiemblen todos los que los oyeren 
'venir locos deyra. 

jo Los Carmonios faldrán como jaualies 
de la montana,acomcnendo có gran fuer- 
ca,y entrarán en batalla có ellos, y deftru- 
yxán parte de la AíTyria. 
31 Mas deípues los dragones fe esforza- 
ran acordándote de fu naturaleza, y con- 
fpirando juntos boluerán con gran fuerza 
aperfeguirlos. 
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3¿ Ellos entóces fe turbarán, y ferán do- 
mados con la potencia de los otros , y po- 
drán los pies en huyda. 
33 Mas el combatidorlos cercará defde 
los primeros términos de los Afíyrios , los 
vnos de los quales ya domados fobYe el e- 
xcrcito dcellos vendrá horror y efpanto, 
y entre fus reyes aura diíTenfion . 
34. Heaqui nuues que los apremian del 
Oriente y del Norte nafta el Mediodía, de 
vna aparencia horrible en gran manera, fu- 
riofa,y tempeftuofa: 

Las quales topádofe entre í¡ derriba- 
rán muchas eftrellas ala tierra, y aun la ef- 
trella de ellos. La fangre llegará, hafta el ríe 
tre á caufa de la mortandad, 
39 Y la fuziedad de los hóbres hártalas 
cinchas de los camellos. 
57 Pauor y grande efpanto vendrá fobre 
la tierrazos que viere efte furor aurán hor- 
ror^ ferán tomados de temblor. 

38 Defpues deefto muchos nublados 
fe mouerán delMediodia,y delNorte,y de 
Iaotrapartedel Occidente: 

39 Y alien de deefto leuant arfehan vien- 
tos del Oriente quela encierren,y tam'iié 
¿aquella nuue que fe mouió furíoíamete: 
y laeftrelia que fe leuantó para efpantar al 
viento Oriétal,y al Occidéte, ferá herida. 

40 Leuantarfehán grandes y poderofas 
nuues llenas de furia,y anfimifmola eft re- 
lia , para efpantar á toda la tierra , y á los q 
habitan en ella: las quales efparzirán terri- 
bles tempeftades fobre todo lugar alto y 
eminente. 

4? Fuego , granizo , efpadas botantes, y 
grade multitud de aguas , que con fu mul- 
titud hinchan todos los campos, y todas 
las riberas. 

41. Las quales derribarán tambiélas ciu- 
dades , los muros* los montes, y los colla- 
dosrlos arboles de los bofques el heno de 
los prados,y los panes. 

43 Y paíTarán con ímpetu cótinuado haf 
taBabyJonia,y traftornarlahan. 

44 Y recogendofe allí la cercarán, y der- 
ramarán fobre ella fu tempeftad y toda fu 
furia:y elpoluoy el humo fe leuátará haf- 
ta el cielo,y todos los de los alderredores. 
la llorarán. 

4? Y ios que eu ella quedáren , feruirán 
a los que la aurán deftruydo. 
46" O Aíia,cópañera delaefperác.adeBa- 
bylonia,y gloria de fu apparencia. 
47 Aydc ti miferable, porquato la imí- 
tafte:y atauiaftetus hijas como merctrizes 
paraq agradafTen , y fe vedieífen á tus ena- 
morados, los quales quifieró ííépre forni- 
car cótigo.. 48 Eh-r- 
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48 Entodas fus obras y inuenciones imi- 
tarte a la aborrecible : portanto dize el Se* 
ñor$ 

49 Yo te embiarc males, biudez, pobre- 
chambre, cuchillo y peftilencia; paraque 
con muerte y corrupció tus cafas y la glo- 
ria de tu virtud fean deftruydas. 

50 Como la flor que fefeca quando el 
calor fe leuátará fobre ti y te herirá, enfer- 
marás,como vna pobrezilla délas mugeres 
llena de plagas,y caftigada: 

ji Detal manera quelos poderoíbs y en- 
amorados no te puedan recebir. 
ji Zelarate yo tanto, dize el Señor, 

53 Si tu no ouieras muerto mis efcogidos 
en todo tiempo con golpes de manos tray- 
dos dealto? y delpues emborrachada deíu 
fangre,dixeras a ti mifma, 

54 Atauia la herrnofurade tu roftro? 

H Por loqual recibirás el premio de tu 
fornicación arronjado en tu regado. 
¿6 Déla manera que tu has acoftumbra- 
do de tratar á mis efcogidos,dize el Señor, 
aníí te tratará á ti Dios , y te entregará al 
mal. 

j7 Tus hijos morirán de hambre, tu cae- 
rás a cuchillojtus ciudades lerán aífoladas: 
los tuyos todos, que eftuuieren en el cam- 
po, caerán a efpada. 

58 Los que eftuuieren en los mótes,mo- 
rirán de hábre,y comerán fus propias car- 
nes,y beuerán fu fangrepor falta de pan y 
de agua. 

59 Pallarás lámar deíauenturada : y de 
nueuo recibirás males. 

60 Alpaífareftrellarán la Ciudad mata- 
da^ hollarán parte de tu tierra, y parte de 
tu gloria desharán , tornando de nueuo á 
derribar la ya derribada. 

61 Deípues de deftruyda , íerleshas en 
lugar de ariftas,y ellos á ti en lugar de fue- 
go. 

62. Yconíumirtehan a ti y a tus ciuda- 
desjtu tierra,tus montes , y todos tus bof. 
ques :y todo árbol frutifero quemarán a 
fuego. 

6j Tus hijos lleuarán captiuos, y tus re- 
tas tendrán por prefa : y la gloria de tu rot 
tro corromperáu. 

C A P I T. XV!. 

AYdcti Babyloniay Afía.Ay detiE- 
gyptoySyria. 
1 Ceñios de faccos y de cilicios, 
llorad vueftros hijos,y hazed llanto : porq 
vueftro quebrantamiento íe acerca, 
j Cuchillo es embiado contra vofotras: 
y quienlo apartará? 
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4 Fuego es embiado contra vofotr3$, y 
quien lo apagará? 

$ Males fon embiados contra vofotra$,y 
quien loseftoruará? 

6 Quien hará huyr al bofque al león hl- 
briento : ó apagara el fuego en las añilas 
quando vna vez fe encendiere? 

7 Quien detendrá lafaetaarronjada por 
el robufto flechero? 

8 Quando el Señor fuerte embia los ma- 
les, quien los eftoruará? 

9 Quien apagará el fuego quando faliere 
con ímpetu de fu faña? 

10 Quando el relampagueare, quien no 
temerá?Quando el tronáre,qtiien no fe af- 
fombrará? 

11 Quando el amenazare , quien no pe- 
recerá desde Jos fundamentos delante 
dcel? 

12, La tierra tiembla y fus fundamentos. 
La mar faca fus ondas defdeel profundojy 
fus ondas y fus peces juntamente fefuelen 
turbar delante de la preíéncia del Señor, y 
déla grandeza de fu potencia: 

13 Porque fu d ieftra,con la qual entefa el 
arco, es robufta , y las faetas que echa , Iba 
agudas ; no fe enflaquecen, quando alguna 
vez fon arronjadas harta los fines de la tie- 
rra. 

14 Heaqui que los males fon embiados,y 
noferán impedidos que no caygan fobre 
la tierra. 

1$ Fuego fe enciende que no fe apagará 
haftaque aya confumido los fundamentos 
de la tierra. 

16 De la manera que la íaeta echada del 
robufto flechero, no fabe boluer , anfi ios 
males embiados á la tierra no ferán deteni- 
dos. 

17 Ay demi,ay demi. quien me librará en 
aquellos dias? 

18 Dolores eftán cerca, y muchos gemi- 
dos:hambre viene y mucha perdicion.gue- 
rras vendrán, y temerán las poteftades:vc- 
drán males, y todos temblarán. 

19 Eneftos males, que tengo de hazer, 
quando vinieren? 

zo Heaqui hambre, mortandad,trabajos 
y anguftias : acotes embiados para cafti- 
go. 

11 Ni por todas eftas coías fe boiuerán 
de fus maldades , ni harán caíb de los aco- 
tes, 

zi Heaqui que el mantenimiento ferá de 
poco precio en la tierra, tanto que parezca 
que ay proíperidad : mas entonces los ma- 
les retoñecerán enelmúdo, cuchillo,ham- 
bre,y grande alboroto. 

ij Porque 
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13 Porque muchos de los que habitan 
en la tierra,morirán de hábre: y todos lo£ 
que de la hambre quedaren, deftruyrá el 
cuchillo. 

14 Y los muertos feráii echados como el 
elÍiercol,y no auráquien aya compaísionj 
porque la tierra quedará defierta,y fus ciu- 
dades ferán traftornadas. 

i$ No quedará nadie para labrar la tic* 
rra,ni parafembrarla. 
16" Los arboles darán fus frutos,ma$ quié 
los cogerá? 

27 El mimo madurará, mas quien lo pi- 
fará? porque la foledad délos lugares ferá 
grande. 

18 El hombre defeará ver i otro hombre, 
y oyr fu boz. 

29 Devna ciudad quedarán diez: y de 
vn campo,dos,*Ios quales feaurán efcondi- 
do por los bofqs efpeflbs , y por las cauer- 
nas de los peñafcos: 

30 Como en vnoliuar,o en cada vn árbol 
quedan tres ó quatro azeytunas; 

31 O como rebufeos en yiña vendimiada 
oíuidados délos que con diligencia la buf- 
caron. 

3¿ Aníi en aquellos dias ferán dexados 
tres ó quatro délos que efeudriñarán las 
caías conel cuchillo. 

3$ La tierra quedará deí?erta,fus campos 
fe enuejeceránrlos caminos también, y to- 
das fus leudas lleuarán e(pinos,porque na- 
die paíTará por ellas. 

34 Las virgines llorarán priuadas deefc 
pofos,Ias mugeres llorarán los maridos 
perdidos florarán tambié fus hijas defam- 
paradas de ayuda: 

1$ Porque fus eípoíbs ferán confumidos 
déla guerra, y los hombres perecerán de 
hambre. 

36* Mas los fiemos del Señor oyd ertaí 
cofas,y entendeldas. 

37 Veys aqui Palabra del Señor, reeebil- 
da : no creays a los diofes , de los quales el 
Señor dize, 

38 Veys aqui que los males (e acercan, y 
no tardarán. 

39 Como la muger preñada quando enel 
mes noueno há de parir fu hijo , dos ó tres 
horas antes delahora de fu parto los do- 
lores eftán arredor de fu vientre : y (alién- 
elo deel la criatura 110 fe detienen vn puto: 

40 Anfi no fe detendrán los males que 
no acometan al mundo gimiendo el y cer- 
cado de dolores. 

41 Pueblo mió efeucha vna palabra.Aper- 
ciberc para la pelea: y gouiernate en los 
males comoperegrino enlatierra. 
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42 El que vende,como quien va huyen- 
dojelque copra, como quien ha de perder 
¡o todo, 

43 El que mercadea, como quien no ha 
de recebir el fruto ; y el que edifica, como 
elque no há de morar. 

44 Elque ííembra , como quien no há de 
íegar;y elque poda la viña, como quien no 
háde vendimiarla. 

4f Lofque fe cafan , como lofque no han 
de engendrar hijos : y los no cafados , fean 
comobiudos. (en vano, 

45 Por quanto lofque trabajan, trabajan 

47 Porque eftrangeros fegarán fus (e- 
menteras,faquearán fus bienes, derribarán 
fus calas, ya fus hijos apremiarán có ferui- 
dumbre, porque en captiuidad y en hábrs 
los engendrarán. 

48 Los mercaderes auaros quanto por 
mas tiempo adornan las ciudades , las ca- 
fas,Ias polTefsiones,y fus perfonas, 

49 Tantomas meayrare conta ellospor 
fus peccados,dize el Señor. 

50 Como lámala muger aborrece ala 
muger honefta,y de bien, 

ji Anííla juíliciafe ayrará contra hinU 
quidad que fe atauia deella: y publicamen- 
te la acufará , quando vendrá aquel que ha 
de meter en razón a todo author de pecca- 
do en la tierra. 

?2 Portanto no os conformeys conclla, 
ni con fus obras. 

Í3 Porq prefto ferá quitada de la tierra la 
iniquitad.y la jufticia reynará en vofotros. 
Í4 El peccador no diga que no tiene pee- 
cado : porque carbones de fuego ferán en- 
cendidos fobre la cabeca del que dixe're. 
Yo no hé peccado delante del Señor Dios 
y defuMajeftad. 

SS *Heaqui que el Señor conoce todas *Luc.i6 t f. 

las obras délos hombres.y fus inuéciones, 

y fus penfamiéntos,y fus corazones. 

f 6* Porque el dixo,* Sea hecha la tierra,y * Q €n , ht , 

la tierra fue hecha : Sea hecho el cie!o,y el 

cielo fue hecho. 

5*7 Por fu palabra fueron affírmadaS las 
eítrellas:* y el fabe fu numero. *Vfali4*, 
j8 El es elq efeudriña los abifmos,y fus re- 4, 
camaras.elque midió la mar yfu capacidad, 
yo Elque encerró la mar en medio de Ja* 
aguasry colgó la tierra (obre las aguas con 
fu palabra. 

5o Elque ellendjó el cielo como vna ca- 
mara,y lo fundó íbbre las aguas. 
5r El<5 pufo enel defierto fueres de aguas, 
y lagos fobre las cubres de los motes, pan 
echar ríos de las altas rocas q riegue la tie- 
rra» 

61 El- 
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6z El que formó al hombre, y aíTentó fu 
coraron en medio del cuerpojel que le dio 
efpiritu a y vida,y entendimiento,y diuino 
foplo: 

6% El todo poderofo , que crió todas las 
cofas : el que eícudriña todas las cofas que 
eftánefeondidas en los efcondnjos de la 
tierra. 

6*4 Efte conoce vueftras inuenciones , y 
loq en vueftros corazones deterrainays, 
quando peccays , y procurays en cubrir 
vueftros peccados. 

tj¿ Por loqual elSeñor efeudriñará con 
diligencia todos vueftros hechos,y os pu- 
blicará a todos. 

66 Y auergó^aros eys,defcubiertos vu- 
eftros peccados en Ja prefencia de los hó- 
bres , eftando en pie vueftras -maldades 
aquel día para acufaros. 

67 Que hareys?0 comotendreys encu- 
biertos vueítros peccados áDios ,y áfus 
angeles * 

6$ Heaqui que el juez es Dios : temed a 
él,y apartaos de vueftros peccados , y ol- 
uidad con eterno oluido vueftros hechos 
iniquos : y Dios os facará,y librará de to- 
da aflicion; 

tfo Porque heaqui quefe enciende con- 
tra vofotros el ardor de la grande compa- 
ña de aquellos que arrebataran algunos de 
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vofbrros,y lo s matarán para apacentar firs 
y do los . 

70 Mas losq có ellos cóííntieren , ferán 
deellos efcarnecidos,y morados,y pifados 

71 Porque gran co nfpiracion aura en ca- 
da lugar, y en las ciudades vezinas contri 
lo-s que temen al Señar. 

72, Arremeterán, como locos íín perdo- 
nar a nadie,afaquear,y matar ¿los que te- 
men al Señor; 

73 Porq deftruyrán y faquearán fus ha- 
ziendasíyecharloshandeíus caías. 

74 Entonces harán experiécia de mis ef- 
cogidos , como el oro es pr 1 con el 
fuego. 

7$ Oydamados mios,dÍ2eelo. -.Hea- 
qui que los tiempos calamitofbs eíu 1 cer- 
ca:mas yo os libraré deellos. 

76 No temays,ni dubdeysrporqueDios 
es vueftro Capitán. 

77 Y los que guardays mis mandamien- 
tos y preceptos, dize el Señor, no os agri- 
uen vueftros peccados, ni osfobrepujen 
vueftras iniquidades. 

78 Ay délos qeftán ligados en fus pecca 
dos,y cubiertos de fus maldades , como el 
capoembara^ado con el monte,y como U 
fendacubierta de los efpinos, q fe cierra y 
fe haze deííerta , y alcabo es fentenciada i 
fer quemada del fuego. 



FIN DEL Q^V^RTO LIBRO DE 

Efdras. 



El libro de Tobías. 



Loque fe bailare cercado entre eñat dos fenoles [ ] es añedido de otras w/ío- 
nes,y comunmente de la Vieja verfion Utina. 



CAPITVLO I. 

TObias para exemplo de jufiieia y de pacien- 
cia a los pfoSyrefiere fu* obra4juflai antes de la 
captiuidad. II. Y en la <aptiutdaci , fu obfer- 
u.. «tiVi de la I ey deVioS , y fu chanda d y xiiligécia 
en lonfvltry ayudar los Itermanos captiuos, btuas>y 
en enterrarlos muertos. III. Accu/ado por fu 
predad a S'i natberib rey de ¿ffiria, huye dtla ti*~ 
r>a perdidvi todoi fin btenes.ma* muerto Sennache- 
nb t bueluea Ntntu* ion Itbertad. 



ÍFZ&8PS&¿> 1 b r o délos hechos de 




Tobias hijo de Tobiel,hi 
jo de Ananiel , hijo de 
Aduel, hijo de GabacI de 
la generación de Afael y 
del uibu de Nephtaliou 



1 El qual fué Ileuado captiuo * en los tic i7¿] 
pos de Salinanafar rey de los AíTyriosde 
Thisbe, que es vna villa en Galilea que ef- 
táfbbre AfTer, ya la mano derecha de vna 
ciudad que fe llama por fu propno ivóbre 
Nephtalim. 

3 Yo Tobias todo el tiempo de mi vida 
anduue caminos de verdad y de juflícia,ha 
uendo muchos bienes á todos mis herma- 
nos de mi nación , que vinieron cómigoa 
Niniue en tierra de los Aflyrios.. 

4 Y quando yo eftaua en mi tierra , en la 
tierra de Ifrael, mancebo aun ,-todo el rri- 
bu de mi padre fe apartó de la Cafa de íe- 
ruíalcm,laqualauid (ido efco^id.i de enrre 
todos los tribuí» dellraelpauque cu t'la 

le 
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fe offrecicíTen todos los facríficíos, donde 
también fué fan&ifkado el templo del ta- 
bernáculo del Altifsimo y edificado para 
fiempre. 

#i. Key.n, ^ * Y como todos los tribus que fe- auií 
2 *' apartado de Dios , y también la cafa de mi 

padre Nephtalím , facrificaíTen á la vaca de 

Baal; 

6 Yoíblo venia muchas vezes a Icrufa- 
lem a las fieíías folemnes,como eftaua má- 
dado á todo Ifrael por mandamiento éter- 

*"E*a.2i,a$ no,* trayendo mis primicias y decimas, 
Deut. u& con los primeros [vellocinos] q eran treí- 

quilados,y offrecialo al altar a los fuceíTo- 

res de Aaron. 

7 Las primeras ólecimas de todos los fru 
tos dauaá los hijos de Aaron, que mini£- 
trauan en Ierufaíem : lasTegundas decimas 
vendía ; y el prouecho que de allí facaua, 
pagaualoá Ierufaíem todos los años. 

8 Ylas terceras daua á los quecóuenra, 
como me auia mandado Debora la madre 
demi padre : porque mi padre me auia de- 
jado huerphano. 

9 Yquádofuéyahombre,tomépormu- 
*kNu.$6,6. g Cr \ Anna * del tribu de mi generación, y 
Wt> vue en ellaa mi hijo Tobías* 

10 [Al qualdefde la niñez lo enfeñé a 
temer a Dios,y á apartarfe de todo pec- 
cado .] 

I.J« ii q¡ Y ííendo traydo captíuoá Ni- 
niue [con mi muger y mi hijo y todo 
mi tribu,] mis hermanos , y todos los de 
*G/».43 ? 32. milinage comían * délas comidas de los 
Gentiles ; 

n Mas yo guardé mi anima de comer,[y 
nunca fué concaminado en fus comi- 
das .] 

i$ Porque con toda mi anima me acor- 
dauadeDros. 

14 Por loqual el Altifsimo me dio gracia 
y buen parecer delante de Salmanafar:y 
yo era fu deípenfero,[y me dio poteftad q 
faeíTe donde quifíeíTe, y tuuieffé libertad 
dehazerlo que quiGeífe. 

if Y anííyua por todos los que e/huan 
en la captiuidad,y dauaies amoneftacio- 
nes defaíud. 

ítf Y como vine en Rages ciudad de 
Media , y tuuieíTe diez talentos de pía- 
ta,de aquello conque el Rey meauia hon- 
rrado : 

17 Viendo entre la mucha gente de mi 
nación á Gabael hijo de Gabrias , elqual 
era de mi Tribu , que tenia necefsidad, di- 
leel fobredicho pefode plata debaxo de 
vn conocimiento.] 

15 Masanueíto Salmanafar^uccedióea 
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el reyno Sénacherib fu hijo, [el qual abor- 
recía á los hijos de Ifrael- 
10 Mas yo C3da día yua entre los de mi 
parentela hsziendo muchos bienes á mis 
hcrmanos,como lo auia hecho en tiempos 
de Salmanafar , y confolaualos, y reparria 
entre ellos mi pan conforme a mi facul- 
tad.] 

20 Alos que tenían hambre daua de co- 
meta los defnudos vertía de mis ropas : y 
íi via muerto alguno de mi linage , y echa- 
do cerca de los muros de Niníue, enterra- 
ualo con diligencia. 

ir * Yquando el rey Sénacherib vino, *i.Rey.i7, 
huyédo deludea [déla plaga queDios hi- 
Zo en elpoi fu blafphemia,] y ayrado ma- Err/iro 48, 
tana á muchos , yolosenterraua fecreta- 2 4* 
mente: y quandofus cuerpos eran bufea- 
dos por el Rey,no fe hallauan. ytMach, 7 , 
íi Finalmcte como vno de Niniue dief- ^'^^ g 
fe al Rey auifo de mi, que yo los enterra- ^ 
ua,[mandóme matar, y tomar toda mi ha- ^ E/í/,1,2;. 
zienda] : y yo eftuue efeondido: y enten- 
diendo q me bufeauan para matarme,huy- 
me lexos y defnudo con mi hijo y mi mu- 
ger,porque muchos me querían bien* 
2j Mas todos mis bienes fueron faquea- 
dos,yno me quedó mas de mi muger An- 
na, y mí hijo Tobías. 
2.4 Mas aun no auian paífado cincuenta 
y cinco dias, quando * mataron al rey dos *• &*y A 9> 
hijos fuyos : los quales huyendofe en los ! 7* m 
motes de Ararath,Sarchedon hijo del núf- * ^ hro -*H 
mo le fuccedió en el icynojelqual puíb pa- 
ra todas las cuentas de fu padre y para to- 
da la gouernacion a. Achiachar hijo de mi 
hermano. 

ZS Elqual Achiachar rogó por mi , y yo 
me torné a Niniue : porque el er3 el que 
feruia la copa alRey,y el que tenia el fello, 
y fu contador y gouernadon y auia hecho 
Sarchedon el fegundo defpues del al hijo 
de mi hermano. 



(TA P I T. II. 

T)Kofs ¡guien Jo en fu piedady charidadanfienco* 
Afolar d los hermanos ¡nuos como en enterrar los 
que por el odto de la religión y de la gente era muer 
tos délos que los tenían captfuos, es tentado de Dios 
perdiendo la rtíia t para frueua de fu paciencia t y 
para exemplo de los píos . II. Donde es aun tn+ 
junado y fahertdo de los fuyosy de fu muger 

Y Como yo fúé buelto á mi caíá,ymi 
muger Anna con mi hijo Tobías 
me fué reílituyda , hízieronme 
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vna grande comida en la fiefta de Pétecoíl 
tes , que es la íblennidad de las ílete fema- 
nas,y yo me fentéá comer. 
z Y como,vide muchas viandas ,dixeá 
mi hijo , Ve y trae acá á qualcjuiera pobre, 
ó afligido de nueílros hermanos jq halla- 
res que fe acuerda del Señor : heaqui que 
entre tanto yo te efperaré, 

3 Y el fué,y guando boluió,dixo, Padre, 
vno de nucílra nació efU ahogado y echa- 
do en la placea. 

4 Entonces yo fali de mi cámara fin gus- 
tar viandada,y vine al cuerpo , y tomando 
lo, truxelo íecretamente á mi caía para en- 
terrarlo fecretamente deípues de pueílo 
elfoL 

5 Dcípucsjdeloqiial bolui y laueme , y 
comi mi pan con trifteza: 

6 Acordándome déla prophecia que el 
Señorauia dicho por el Propheta Amos, 

<&AmoíS>io * Vueftras fefliuidades fcconuertiran en 
i. Macb. t> luto,y todas vueflras alegrias en lamenta- 
4 1 - cion. 

7 Aníi que llore : y deípues de puerto el 
fol 7 fuc y abri la fepultura y entérrelo . 

8 Y mis vezinos me efearnecian dizien- 
* ArM,'i2. do, Auneíleno ha miedo * de fer muerto 

poreíla caufarqueauicdo huydo, todavía 
en tierra los muertos . 
<) [Mas yo temiendo mas á Dios que al 
Rey , hurtaualos cuerpos délos muertos, 
y efcondialos en mi cafa , y a media noche 
los enterraua.] 

lo Pues la miíma noche, como bolui de 
la fepultura,y aun contaminado,dormi me 
junto a la pared de mi patio, defeubierto 
mi roítro, 

Jt Y vnos paxaros , que yo no fabia q ef- 
tauan en la pared , echaron fu eílicrcol ca- 
liente en mis ojos,que tenia abiertos :y hi- 
zieroiiíeme nuues en ellos : y viniendo a 
los medicos,nunca me ayudaron.entre ta- 
to Achiacharme daua de comer haítaque 
mevineáElimayda. 

jz [Mas efta tentación permitió el Señor 
que me vinicífe,paraquc á los por venir fu- 
eíTc exemplo mi paciécia', como la del fan- 
tfolob. 

i¿ Porque como defde mi niñez íiempre 
vuiefle temido á Dios,y guardado fus má- 
damientos , nunca me enojé contra Di- 
os deque me vinieflela plaga de la cegue- 
dad. 

14 Antes permanecí firme en el temor 
de Dios,ha2Íendole gracias todos Jos dias 
de mi vida. 
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\¿ q[ Porque como al bienauentorado 
Iob mofauá los reyes, aníí á mi mis padres 



y parientes efearnecian de mi vida,dizieo- 
do. 

\6 Que es de tu efperanc,a,por Jaqual ht- 
zias limofnas y íepulturas* 

17 Mas yo los reprehendía diziendo.No 
hableys aníí- 

18 Porque hijos de fangos fomos,y efpe- 
ramos aquella vida q Dios ha de dar á losq 
nunca mudan decl fu fe.] 

49 Mi muger Anna trabajaua texiendo 
para las mugeres, [y del trabajo de fus ma- 
nos ganaua el fuílento quepodia.] 
zo Y vna vez aconteció queembiando 
Ja obra a fus dueños,ellos le pagaró el pre- 
cio^ le añidieron también vn cabrito , [eJ 
qual ellatomó y truxoá caía.] 
zi Ycomoyolooy balar,dixe,De don- 
de es eíle cabrito ?* Miradno fea hurtado: *Deut. ti,\ 
bolueldoáfus dueños,porq nonos es lici- 
to comer nada dehurto, [ni tocarlo.] 
iz A eílo enojada mi muger reípondió, 
Fuéme dado en prefente aiicde del lornal: 
a laqual yo no creyendo , mádanale que lo 
tornaífe á fus dueño s,y yo m e auergonca- 
uaacaufa deella. 

25 Entonces ella dize, * Dódeeftán ao- * Ub.u) 
ra tus limofnasy tus lufticias ? heaqui que 
todo fe parece bienaora enti •[ Yconcf- 
tas y otras femejantes palabras me daua 
«n roítro.] 

CAPIT. II L 

Afligido Tobist y orando , acontece que en el mifi 
mo tiempo Sara luja de Kaguel en Rebátanos 
(a lacjual yn demomo le auia muerto fíete ejpo/bs 
en el tbalamo ruó tro* de otro)fiendo injuriada dt 
fus criadoftora a, Dio$,y el Angel Kaphaeles embia 
do de Dtos para remediara ambos, 

ENtonces yo entriílecido lloré: y co 
el dolor oré diziendo, 
/ z Iuílo eresSeñor,y todos tus Iuy 
zios fonjuftos,y todas tus obras y todos 
tus caminos fon mifericordia y verdad , y 
verdadero y jufloel juyzio conque per- 
pctuamenteluzgas. 

3 Acuérdate de mi aora Señor Dios mió, 
y no tomes caftigo de mis peccados , ni te 
acuerdes de mis deh&os , ni de los de mis 
padrcs,que peceáron delante de ti. 

4 Porque no obedecieron a tus manda- 
mientos : * por loqual íbmos entregados * Dfitf.aí, 
afaco,y a captiuidad,y a muertc,y para fer ! f« 
fábula y opprobrioa todas Jas naciones, 

en Ja* quales'nos has eíparzido. 
f Y aora ó Señor , grandes ion tus juy- 
zios y verdaderos,porlos quales nos tra- 
tas conforme á nueílros peccados , y de 

nueílros 
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fiueílros padres : porque no hemos hecho 
Conforme á tus mandamicros,ni hemos ca- 
minado lanceramente delante de tí. 

6 Aora pues Señor»haz cómigo fegun tu 
voluntad, y manda que mi efpiruu me fea 
quitado en paz,y que fea defatado y buel- 
toála tierra : porque mejor me es morir q 
biuir , pues que oygo falfos opprobrios, y 
eíloy en gran dolor.Manda que fea defata- 
do ya de aquellas anguillas ,y que vaya al 
lugar eterno:no efeondas tu roftro de m¡. * 

7 En el mifmodia acóteció que en Ecba- 
tanas que es en Media, Sara hija de Raguel 
oyó también injurias délas criadas de fu 
padre: 

8 Que auiendo fido cafada con fíete va- 
rones, vn mal demonio llamado Afmodeo fe 
ios auia muerto antes que ellos fe juntaífen 
con ella . Y dezianle , No entiendes que tu 
has ahogado tus maridos ? fíete maridos 
has ya tenido , y del nóbre de ninguno de- 
ellos has fído nombrada. 

o Porque nos acotas por caufadeellos? 
Si ion muertos, vete con ellos, porq nunca 
veamos de ti hijo ni hija fobre la tierra,ma- 
tadora de tus maridos . Quieres nos matar 
como has hecho a fíete maridos? 

10 Ella oyendo eftovuo tato dolor q pen- 
fó de ahogarfe, mas dixo , Vnica foy a mi 
padre,y fí efto hago/erlehá afreta, y lleua- 
ré fu vejez a los infiernos có dolor. [ Y aníí 
fe fubió ala mas alta cámara de fu cafa,y ef- 
tuuo tres días y tres noches que no comió 
ni beuió. 

11 Mas períeuerando en oración oraua á 
Dios có lagrimas, q la libra/Te de tal afreta. 
iz Y al tercero dia cumpliendo fu oració 
bendixo al Señor.] 

i$ Yponiendofe a vna ventana díxo,Bé- 
dito eres Señor, Dios mió, y el nóbre fin- 
cho de tu gloria fea celebrado y magnifica- 
do para fíempre.Todas tus obras te bendi- 
gan, [ ó Dios de nueftros padres,que quá- 
do te ayráres , harás mifericordia , y en el 
tiempo de la tribulación perdonas los pee- 
cados a los que te inuocan.] 
14 AtióSeñor,bueluoaorami roftro, y 
enderezco mis ojos. 

if Pidoteó Señor, que ó medefatesdel 
lazo de cfta afrenta, ó alómenos me quites 
de fobre la tierra : porque deaqui adelante 
yo no oyga tal vergüenza. 
16 Tu Señor fabes que foy limpia de to- 
da mancha de varón , [ y que he guardado 
mi anima limpia de toda concupiscencia. 
Nuncame cmboluí con los que jugauanrni 
con los que andan en liuiandad me hize 
participe.] 
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17 Nunca enfuzíe con alguna torpe man- 
cha mi nombre, ni el nóbre de mi padre en 
la tierra oe mi captiuidad . Vnica foy á mí 
padre,y no tiene otro hijo q leíea herede- 
ro, ni hermano pariente q tenga hijo para 
quiéyo me guarde por muger. Ya fe me hí 
muerto fíete,paraq quiero biuir? y fi ati no 
te agrada que yo muera, manda mirarmey 
hazerme mifericordia,paraq deaqui ade- 
lante nunca yo mas oyga tal verguenca. 

18 [ Nunca confenti en tomar marido con 
mi concupifcencia,mas con tu temor: 

10 Y ó, yo era indigna dee!los,ó por ven- 
tura ellos lo eran de mi : porq por ventura 
me has guardado para otro varón. 
zo Porque tuconfejo no eftaenlapotef- 
tad delhombre. 

zi Mas efto tiene por cierto todo aquel q 
te honrra,que fu vida,íi fuere prouada,fera 
coronada:y fí eftuuiere en tnbulacion,ferí 
librado : y fí en corrupción , aura lugar de 
venir á tu mifericordia. 

II Porque no te deleytas en nueftras per- 
didas , porque defpues de la tempeftad ha- 
zes fereno , y defpues de las lagrimas y del 
lloro infundes exultación. 

zy Sea tu nombre bendito para fíempre 5 
Dios delfrael.] 

2,4 En aquel tiempo fuero oydas las ora- 
cionesdc ambos en la prefencia déla gloria 
del gran Dios. 

x¿ Y el fan&o ángel del Señor , RaphaeF> 
fue embiado,q á ambos los fanaífe: q á To- 
bías hmpiaífe la nuue délos ojos , y a. Sara 
hija de Raguel diefle por muger al hijo de 
Tobias:y que ataíTe il mal demonio Afmo- 
deo : porque a Tobías conuenta deauerla 
en herécia.En aquel mifmo tiempo boluié- 
do Tobías entró en fu cafa y Sara decédió 
del cenáculo. 

C A P I T. II ir. 

TObiaipreparandofepara la muerte llama a fa 
hijo 7 obi¿* t y defpues deauerlo exhortado copio* 
/ámente a la piedad y charidad con los hermanos y 
ala tolerada de lat afflicionesde da cuenta del dine- 
ro cjue auia empreslado a Gabelo, y lo inflruye p¿~ 
raque yaya en Rages cittdtd de Media a cobrarlo. 

AQuel dia fe acordó Tobías de fu pía 
ta* que auia depofítado en mano de *Arrt\2,\7* 
Gabael en Rages de Media: 
z Y dixo dentro deíí,Yo hedeífeado la 
muerte, porque nollamoamí hijo Tobías, 
para enfeñarle antes que muera? 
3 Y llamólo y dixo le,[ Oye hijo mio,las 
palabras de mi boca, y afsientalas en tu co*. 
rac.on como vn cimiéto,] quandoDios to- 
mare mi anima , entierra mi cuerpo, y no 

I i 
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*¿xo¿ 20, dcfampáres a tu madre, * mas honrrala to- 
I2 ' m dos los días de tu vida,y haz loqueáella a- 
£cckc7,2^. gradáre,y ñola contriftes. 

4 Acuérdate hijo , que vido muchos pe- 
ligros por caufa tuya trayédote en firvic- 
tre. 

5 Yquado ellamuriere,enterrarlahás jú- 
to conmigo enel mifrao fepulchrov 

6 Hijo, todo el tiempo de tu vida acuér- 
date del Señor Dios nueftro , y no peques, 
ni quebrátes fus mádamictos:mas obra jus- 
ticia todos los dias de tu vida , y no andes 
por caminos de injuíticia:porque íí verdad 
obrares , todos tus caminos ternán felices 
fucceíTos,ati ya todos los que amaren la 
juíHcia. 

*¥touer.$ t 7 * Délo que tuuieres, harás limofna,y en 
*>. hazerla tu ojo no fea maligno. 

Ecdífia/lico & No apartes tu roftro del pobre, y Dios 
4» 1 y i+>*b no apartará el fuyo de ti. 

i*F* 1 / 4 /** ^ * ^ e S" tu ^ acu ^ rac ^y abundada íe mí- 

ce ejia- f er ¡ cor< j to f 0 $j tuuieres mucho ,da en abu- 

ffyco 3^4. , r 7 

' ^ danciaiii tuuieres poco,no tengas vergue- 

c^ade dar pocode buena gana. 

jo Porq buen galardón ateforarás parati 

roifino para los dias de la neccfsidad. 

**«W a - ir- * Porque la limofna libra déla muer- 

J ico 29^. te ^y no ,j exar á3l a l ma entrar err tinieblas. 

12 Porq la limofna es vn bué prefentc delá- 
to del Altifsimoá todoslos qla exercitan. 

*t.Thcf. 13 * Guárdate hijo mió, de toda fornica- 

4*3' cion,[y fuera de tu muger no có (lentas fa- 

ber crimen.] Primeramctctomarás muger 
de la generación de tus padresry muger ef 
traña,q no fea delTnbu de tu padre,no jú- 
tarás cótigo: porq fomos hijos de los Pro-* 
phetasque fon nueftros padres antiguos, 
Noe , Abraham, Ifaac, y Iacob. Acuérdate 
hijo , q ellos tomaron mugeres de füs her^ 
manos, y fueron benditos en-fus hijos, y fu 
ílmientc poíTeerá latierw. 
14 Ama pues, hijo, a tus hermanos, y no 
tengas foberuia para con ellos en tu cora- 
co:ni menofpreoes los hijos ni las hijas de 
tunacion,para dexar de tomar dcellas mu- 
ger. [Soberuia nuca permitas q fe enfeño- 

*-Ce»3,j. ree ni de tu fentido,ni de tu pa!abra:*porq 
de ella tomó principio toda la perdición. ] 
La foberuia junta trae deírruyeioy mucha 
turbación, y en la ferocidad ay menofeabo 
y pobreta : porque la ferocidad es madre 

+ déla hambre. . 

*LerU. i$ y 7 y * j s j 0 q Ue de contigo el jornal de qual- 
quiera q vuicre obrado por ti:mas antes fe- 
€H %2 *' lp paga luego : porq (1 tu ííruicf es a Dios,a 

J * v ti también te ferá pagado .En todo loq hi- 

2Íeres hijo mío , mira por ti , y en toda tu 
cpnucrlacion fe fab¿o* 
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16 * Y loque tu aborreces j n&Io hagas a * Hatth. y?. 
otro .No beuas vino harta embriaguez ¿ ni ,2 * 

ella te acompañe en tu camino. huc.6^1. 

17 * Come tupan con los hambrientos y *L«c.x4,ij.,. 
menefterofos,y cubre de tus ropas los def- 

nudos . Todo loque te fobráre, dalo en li- 
mofnary quando la hizieres,no tenga inuí- 
dia tu ojo. 

18 Derrama tus panes y tu vino fobreel 
fcpulchro de los juílos , y no lo des a lo? 
peccadores. 

19 Bufca confejo ííempre de todohóbre 
ftbio,y ningún confejo vtil menofprecies. 

20 Bcndize eo todo tiempo al Señor tu 
Dios, y pídele q enderece tus caminos: y cj 
todos tus cófejos y propoíítos fea profpe- 
rados,y permanezca en el: porq naay gcte* 
q tenga cotejo , mas el miímo Señores el q 
da todos los bienes : y al q quiere , humilla 
déla manera q quiere . Aora pues hijo mió, 
acuérdate de mis mandamientos , y nunca 
fean borrados de tu animo. 

21 Y aora hijo mió, también te defeubro * Arr.1,17^ 
* que yo di diez talentos de plata á Gaba- 

t\htjo de Gabriasen Rages ciudad de los 
Medos £ íiendo tu aun niño, y yo tengo fu 
conocimiento. 

22 Portáto procura como vayasael,y re- 
cabas del el fobre dicho pefo de plata, y le 
reftituyas fu conocimiento. 3 

2j No temas hijo mió, porque ionios po- 
bres. *Muchos bienes tienes , íi temieres a ^Rpm.S,!^ 
Dios,y te apartares depeccar,y hizieres lo 
que le agrada. 

C A P I T. V. 

EL h¡¡0 Tobiai faUendo a bufiar vn compañero 
<jnc le guiajfi en a<¡u-el viaje. El Angel Kapbaei 
en habito humano decaminante fe le offrece t y dela- 
te de fu padre toma eltargo de guiarle y tenerle com- 
pañía. I I. Yartidos ellet, la madre delobtas la- 
menta a fihijo como ptrdtdo:y el padre la confíela*. 

ENtonces refpondió Tóbias a fu pa- 
dre, ydixojTodoloquemehasmá- 
dado,padre,harc. 

2 Mas como podre' cobrar aquella platar: 
porq ni el me conoce a mi ni yo áel? [ Que 
feñas le daré? ni aun el camino fe por dóde 
van allá.] 

3 • Entonces el padre Tóbias le dió el co- 
nocimiento, y dixo- [Quando tu fe lo mof- 
tráres,el luego te la dará.] " 

4 Mas ve aora,y bufeate algú hombre fiél 
que vaya contigo por fu falario , el qual yo 
le daré,mientras biuo, y cobra el dinero.- 

5 Entonces fa lien do Tobías á I. ufcaralgu 
hombre, halló [vn mancebo hermofo que 
eftaua ceñido y como pucíloa púnelo pa- 
ra caminar^qije era ] el ángel Raphacl. 

^6* Y]i* 
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¡S Y no conoíciedolo el, Taludólo, y dixo- 
le s £De donde eres buen mancebo? 

7 Y el refpondiójDe los hijos delTrael.y 
Tobías le dixo , ] Sabes el camino q va á la 
prouincia de Media? 

8 El relpondió, Selo,y todos ellos cami- 
nosanduue muchas vezes, y hepoíadoen 
cafa de Gabael nueftro hermano, el qual 
mora en Rages ciudad de los Mcdos,q cftá 
aumentada enel monte de Ecbatanas. 

9 Entonces Tobías dixo , Ruegote que 
me efperes,mientras que digo efto á mi pa- 
dre. 

10 El le dixo, Ve, y no te tardes. Entonces 
entrado en caTadixo á fu padre,Padre , ha- 
Iladohe vn hombre que yri conmigo. Y el 
padre le dixo, Llamamelo,paraqueyo fepa 
dequeTribu es,y 1¡ Terá fiel para y r cotigo. 

11 Y llamado Raphael y entrando en cafa, 
íaludóaTobias diziendo,Gozo tengas ííé- 
pre. 

12 [ Y Tobías dixo, Que gozo tédré,que 
eftoy Tentado en tinieblas , y no veo la luz 
del cielo? 

it Al qual dixo el mancebo , Ten fuerte 
animo,porq prefto Terás curado de Dios. 
14 Dixole pues Tobías, Podras lleuar mi 
hijo a Gabel en Rages ciudad de losMe- 
dos,y yo telo pagaré quando boluieres. 
iy Y el ángel le dixo, Yo lo lleuaré y te lo 
tomaré. ] 

16 Entonces Tobías refpondió, Ruego 
te que me digas de que Tribu y de que cafa 
eres. 

17 Al qual el ángel Raphael dixo , Burras 
Tribu y familia,ó vn peón que vayá con tu 
hijo? Tobías reTpondió, DcíTeofaber t-u li- 
naje y tu nombre. 

18 Entonces Raphael refpondió, [Por no 
dexarte con cuydado,yo íby del linage de 
Azarias y del grande Ananias tus herma- 
nos. 

19 Y Tobías refpondió , Seas bien veni- 
do. Note enojes conmigo , porque aya 
quendopregútdrte d? tu linage y familia: 
porque ala verdad tu eres mihermanode 
illuítre y buen linage : porque yo conocí a 
Ananias y á Ionathan lujo del gran Sama- 
yas , quando yu^mos juntos á adorara le- 
ruíálem y a offrecer los primogénitos y las 
decimas délos frutas:los quales nunci er- 
raron en el error de nueftros hermanos. 
Cierto hermano de gran lm^ge eres. 

20 Mas dime quefalario redaré ? Vna 
dragma cadadia,y todo loque fuere nc*.eT- 
Tario como a mi hijo. 

21 'Yauníí bolujerdes Taños 3 añidiré al- 
go aeítelalario. 
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22 Yanfi concertados, Tobías dixo a Tu 
hijo, que fe aparejafle para caminar: y rogó 
á Dios que les dieíTe buen viaje, y como el 
vuo aparejado lo neceífario para el cami- 
no , el padre le dixo , Tu pues pártete con 
eitehombre: mas el Dios que mora en el 
cielo profpere vueftro camino, y Tu ángel 
os acompañe. [Tobías pues dixo adiós á. 
Tu padre y á Tu madre, ] y íalieron ambos" 
parayr,y vn perro del mancebo juntamen- 
te conellos. 

23 ^[ Y en partiédoTe,AnnaTu madre I f • 
menc^ó á llorary a dezir a Tobías, Porque 

has embiado nueftro hijo,porque elera*el *Abax>f> 
bordón de nueílra vejez entrando y Talié- 
do delante de noTotros? 

24 Pluguiera á Dios que noTe echara dr- 
ñero tras dinero, masque todo Teperdiera 
por nueftro hijo. 

27 [Baftáranos nueftrapobreza,y contá- 
ramos en lugar de riquezas verá nueftro 
hijo. ] Ya baftanos loq el Señor nos ha có- 
cedido que biuamos. 

z6 Mas Tobías le dezia , Hermana mía, 

fnerde cuydado.El vendráTano > y tus ojos 
o verán. 

27 Porque yo creo que el ángel bueno 
de Dios va con el, y Tu esmino ferá profpe- 
rado, de tal manera que buelua á noTotros 
con gozo. 

2,8 Ycon-efto ella dexó de llorar. 
C A P I T. V J. 

EL hngel efeaptt á Tobías enel camino de yn pef. 
cado enel Tygri^elqualel tomaionel ayuda del 
ángel y por fu mandado le faca la hiél y el hígado y 
el coracon,cuyo hamo tenia admirable virtud. I 1 • 
Llegados cerca de Ecbatanas el Angel le perfiade 
que fe cafe con Sara bija de &a%uel>y lo inílruye de- 
la piedad conque fe ha' de auer,paYaque el demont9 
no lómate como a los otros que antes deelje defyofa- 
ron conella. 

Y Ellos yendo porTu camino llegaron 
ya tarde al rio Tygris,y qdaróTe alli; 
2 Donde decindiendo el mancebo 
á lauarTe los pies, vn grá pece Taltó del Rio 
que lo quiTo tragar. 

3 Y Tobías eTpantado del,clamó a gran 
boZ,diziendo,Señor,ayudame. 

4 Entonces el ángel le dixo,Toma el pe- 
ce^y traelo ati.y el tomándolo, lo truxo en 
Teco y comentó ápalpítar delante de Tus 
pies. 

$ El ángel entonces le dixo, Abre efte pe- 
ce,y toma el coraron, y el hígado, y la hiél, 
y gu.irdalo:[porque eftas cofas Ton neceT- 
íárias para prouechoTas medicinas.] 
6 El moc,o lo hizo aníi como el ángel le 
dixo:y aíTaron el pece y comiere, y Talaron 
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lo demás { leí fcift* par* el ct mino , y aníí 
fueron haftaque llegaron áEcbatanas. 

7 EntoncesTobias preguntó ál ángel di- 
2Íédo,Hermano Azarias, Que virtud tiene 
el coraron y el hígado y la hiet del pece? 

8 Y el ángel le refpondió diziendo,Si al- 
gü demonio ó mal eípiritu turbare á algu- 
no,poniendo parte del coraron y del higa- 
do fobre las brafas,el humo alanza todo ga 
ñero de demonios anfí del hombre como 
de la muger , de tal manera que nunca mas 
tes dañe. 

9 La hiél vate para vntar los ojos del hó- 
bre que tuuiere nuues,y fanarán. 

10 Y como ya eftauá cerca de Rages,To- 
bias dixo ál ángel, Donde quieres que po- 
lemos? 

11 Y el ángel dixo, Oy pojaremos en caía 
* Num 17, * de RagueT,el es tu paricte,y tiene vna fo- 

la hija que fe llama Sara , por la qual yo ha- 
blaré que te la dé por muger. 

12 Porq á ti te pertenece toda fu herécia, 
porque tu folo has quedado de fu linage: y 
anfí conuiene que la tomes por muger. 

ij La mo^a es hermofa y euerdatpor tato 
efeuchame aor3 y pídela á fu padre , y el te 
la dará por muger : y yo haré có fu padre q 
quado viniéremos á Rages,celebremos las 
bodas, porq yo conozco a Raguel qcófor- 
me á la Ley de Mcyfeu, no la dará por mu- 
jer á otro hombre ,ó a lomenosferá culpa* 
h>le de muerterporq á ti conuiene la heren- 
cia antes que á otro ninguno* 
14 Entonces refpondió Tobías y dixo^ 
Hermano Azarias,yo he oydo que la mo^a 
!iá (ido dada en matrimonio á fíete hóbres: 
los quales todos ha (ido muertos en el tha- 
laroo . Y también he oydo que el Demonio 
los, mató». 

1? Yo foy folo a mi pacfre,y temo de mo- 
rir entrando á ella , como los otros prime- 
nos porq vn demonio la ama : el qual á nin- 
guno haze mal , fíno á los q llegaren á ella: 
portanto tengo miedo de que yo también 
no muera, y lleuela vida de mi padre y de 
mi madre álfepulchro por el dolor q de mi 
tomaren : porque no tienen otro hijo q los 
entierre. 

jó Entóces el ángel le dixo,Nb te acuer- 
das de los mandamientos q tedió tu padre 
de tomar muger de tu linage? Portato her- 
mano, oyeme,porqueeíta há defertu mu- 
ger.Y del demonio pierde cuydado,[porq 
yoteenffñaré quien fon aqllos contra los 
quales el demonio preualecc, 
17 Porque los que toman de tal manera el 
matrimonio que echen de fí y de fu anima 
* ? J*h?>8> a Dios,y fe den afucócuD licencia** como 



el cauallo y el mulo queno tienen entendi- 
miento ,fobre eftos tiene poteftad el de- 
monio». 

18 Mastu,quando vuieres deentrarenla 
cámara délas bodas , no llegues á ella por 
tres días, y en ninguna otra cofa finoea 
oración te oceuparas con ella* 

19 Y la primera noche encendiendo el hí- 
gado del pece,el demonio huyrá. 

20 Y la fegunda ferás admitido en el ayu- 
tamiento de los fanc"tos Patnarchas. 

21 En ía tercera confíguiras bendició,pa- 
raque nazcan de vofotros hijos fanos. 

22. PaíTada la tercera noche, tomarás la 
Virgen con el temor del Señor Heuadoma* 
por el amor de los hijos q por cobdicia,pa, 
raque coníígas bendición en hijos en la fí- 
rmente de Abraham.] Aníí que en entrado 
en la cámara tomarás ceniza de perfumes, 
y harás perfume del cora^on^del pece y del 
hígado : el qual como el demonio oliere, 
luego fe huyrá y nuca boluerá mas. Y qua- 
do tellegárcs ¿ella , lcuantaroseys ambos 
y inuocareys al Dios mifericordiofo , el 
qual os guardará y aura mifericordia de 
vofotros. No temas, porque eíla te cftá apa 
rejada defde el principia del fíglo : laquai 
tu guardarás,y lleuarás cótigo,y aun pien- 
fo que auras hijos deella . Oydas efhs co- 
fas Tobías la amó, y fu anima fue engrande 
manera ligada con ella.. 

C A P I T. VÍI. 

Llegados a £cbatan*s,7obias demanda a Raga- 
el a fu hija Sara en cafamieto, en loqual Kaguel 
pone dificultad declaradolc loque con otros le aui a 
acontectdoimas perfeuerandolooias en /U peticionad 
cafamitnto fe baxe.. 

YViníerona Ecbatanas,y entraróen 
cafa de Raguel: y faliendolos á recc- 
bir Sara,clla los íaludó,y ellos á ella, 
y metiólos en cafa: y Raguel los recibió 
alegremente. 

2 Ymirádo Raguel áTobias,dixo a Edna 
fu muger , Como fe parece efte mancebo a 
Tobías mifbbrino* 

5 Y díziendo eílo preguntóles , De don- 
de foys hermanos ? y ellos dixeron,Somos 
del Tribu de Nephthalimde los captiuos 
deNiniuev 

4 Y dixoles Raguel, Conoccys voíbtros 
a Tobías nueftro hermano ? Ellos dixeron, 
Si:y el dixo,Eftábueno? 
? Ellos relnondieron,q biuía, y que efta- 
uá bueno, y diziedo el muchos bienes del, 
dixolc eíangel, El Tobías de quien pregu- 
tas,es fu padre deeíle. 

6 Entonces Raguel corrió a el para abra, 

charlo:. 
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jarlo.y befándolo y llorando fobrefu cue- 
lio dixo, 

7 Ayas bendición hijo mió , porque eres 
hijo de vn honefto y muy buen hombre. Y 
oyendo que Tobías auia perdido los ojos, 
tuuo compafsiony lloró» 

8 Y juntamente lloró fu muger y fu hija 
Sara,y recibiéronlos alegremente: y mata- 
do vn carnero delamanadapufíeróles de- 
lante muchas viandas.EntoncesTobias di- 
%o a Raphael , Hermano Acarks , habla de 
las cofas que decías en el camino , paraq el 
negocio fe concluya. 

9 Y el communicó el negocio a Raguel, 
y Raguel exhortó a Tobías, que comieíTe 
ybeuieíTc,y eftuuieífe alegre. 

10 [Mas Tobias dixo, Yo no comeré, ni 
beueré oy aqui , fí primero no confirmares 
mi petición, y prometieres darme a tu hija 
Sara. 

11 Raguel,oydas eftas palabras, fe efpan- 
tó , fabiendo loq auia acótecido a aquellos 
fíete hóbres q auian entrado áella: y come- 
to á tcmer,q a efte no le acóteciefle lo mif- 
mo,] y dixole, A la verdad a ti cóuenia to- 
martni hija,masyo te defeubriré la verdad. 
Yo he<afado mi hija con fíete varoncs,los 
quales murierou la miíma noche que auian 
de juntarfecon ella: portante conténtate, 
y eftá alegre. Tobías le reípondió , yo no 
guftarécoía ninguna haftaque me la tray- 
gas,ymela prometas, [Y como eldudafíe 
y no ledieíTereípTiefta, 

u El ángel le dixo, No temas de darla 
á efte: porque a efte que teme a Dios , tu 
hija es deuidapor muger : portanto no la 
pudo auerotro. 

ij Entonces dixo Raguel , No dudo que 
Dios aya admitido en ui prefencia mis rue- 
gos y lagrimas, y creo que para efto os hí- 
* Ntfm. %o venir,paraq,cóforme * a la Ley de Moy 
fen,eftafejuntaíTeafulinage.] 
14 Aora pues cafate conella conforme al 
derecho: porque tu eres fu hermano,y ella 
tuya. El Dios mifericordiofo os proípere 
en buenas coías. 

iy Y anfi llamó a fu hija Sara,laqual venida 
delante de fu padre,[el tomó fu mano dief- 
tra y la entregó en la dieftra de Tobías di- 
riendo,Heaqui, Tu tendrás efta conforme 
álaLey deMoyíen,y la lleuarásatupadre: 
y diciédo efto los bendixo <kx¡m¿oJL\ Dios 
de Abraham y de Ifaac y de Iacob fea con 
vofotros,y el os júte y cumpla en voíbtros 
fu bendición.] 

16 Ydefpues llamando áEdna fu muger, 
tomó papel yefcriuió la carta del matri- 
monio, y fígnola. 



17 Y entonces comentaron a comer ben- 
diciendo ¿Dios. 

28 Y llamando otra vec Raguel áEdnafíi 
mugerle dixo , Hermana , apareja otra cá- 
mara^ mete dentro a efta. 
19 Y ella haciendo loque le era mandado, 
metió dentro a la hija . Entó ees Sara lloró, 
y la madre tomándole las lagrimas, 
10 Dixole, Hija mía , ten buen animo. El 
Señor del cielo y de la tierra te mudeefta 
tu trifteca en goco.Ten confianza hija. 

C A P I T. VII í. 

ENtrado Tobías con/u efpofa la primera noche, el 
demonio es ahuyentado por la virtud del faht*~ 
merio del coracon y del hígado del pefeado , y por 
obra del &ngel:y perfeuerando ambos en oración fia 
hollados ala mañana bmos de los padres , los qtta - 
les les haxen gran fiesta. 

YDefque acabaron de cenar,metieró 
aTobiasaella. 
z Y el entrando y acordandofe de 
las palabras del ángel , facó de fu barjuleta 
vna parte del corado y del higadodelpe^e: 
y tomido afcuas para íahumar puíblo en* 
cima deellas y hico fahumerio. 

3 Y luego q el demonio olió el olor,el án- 
gel Raphael lo tomó y lo ató en el defíerto 
déla altaEgypto. 

4 Y defpues que ambos fueron encerra- 
dos, Tobías fe leuantó de la cama exhorta- 
do ala dózella y diciendole, Hermana,Le- 
uantate,y roguemos al Señor q aya miíeri- 
cordiade nofotros,[oy y mañana y deH- 
pues de mañana, porqen eftas tres noches 
nos juntamos conDios:mas paífadala ter- 
cera noche feremosen nueftro ayuntami- 
ento. 

V Porq hijos de íanclos íbmos, y no po- 
demos juntarnos comolas Gentesqueno 
conocen ¿Dios. 

6 Y Leuantandofe juntos órauan ambo* 
juntos inflantemente, que lesfueíTe dada 
fanidad.] 

7 Entonces Tobías cometo a decir anfí, 
Señor Dios de nueftros padres,alabado fe- 
as, y glorificado, y celebrado fea con loor 
eterno tu fan&o Nombre . Bendígante los 
cielos y la tierra ,1a mar y las fuentes y los 
rios y todas tus criaturas,que en ellos efti. 

8 *TuheciftcaAdamdeIlimodeIatie- *G»,i,7. 
rra ; y le difte a fu mu^er Euapara ayuda y 
compañía : de los quales es hecho el linage 

de los hombres.Tu dixifte,No es bien que 
el hombre fea folo:hagamosle ayuda íeme- 
jante a fí. 

9 YaoraSefior,tufabes,quenoporcon- • 
cuptfccncia tomo eftá mi hermana por mu- 

I i ii) 
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gcr,mas có integridad y íinceridad de ani- 
mo por.íblo amor de pofteridad, en la qual 
fe bendiga ru nombre por íiglos de fíglos. 
Hazme mifericordia de que juntos enue- 
jezcamos. 

jo Entonces ella dixo juntamente conel, 
Amen. 

ii Yauiendodormido ambos jantos aq- 
Ha noche, Raguel fe Ieuantó cerca del ca- 
tar de los gallos, y habiendo venir fus fier- 
uos fueron conel juntamente a abrirla fe- 
pultura, 

11 Diziendo , Poruentura síte también 
morirá, como los otros fíete quehá entra- 
dolella. 

13 Y bolüiendo á fu cafa aparejada ya la 
huefla, 

14 DixoáEdnafu muger,Embia vna de 
tus criadas , y vea íí es muerto , paraque lo 
entierreantes que amanezca, y que nadie 
lo fepa. 

if Y ella embió vna de fus criadas, laqual 
entrado en la cámara los hallófanos y fal- 
uos,y durmiendo juntos. 

16 Y faliendo dióles buenas nueuas de 
como biuia . Entonces Raguely fumuger 
Edna bendixeron al Señor,y dixeron, 

17 Bendito feas ó Señor Dios de Ifrael, 
con toda pura y fancla bcndicion.Alabcn- 
te tus fan&os y todas tus criaturas: y tam- 
bién todos tus angeles , y tus efeogidos te 
loen por todos los ligios. 

18 S';a: celebrado con alabanzas, que me 
has a)egrado,y no me há acontecido loque 
fofpechaua : antes has hecho con nofotros 
tu mifericordia echado de nofotros el ene- 
migo que nos perfeguia. 

19 Digno eres de fer celebrado , que has 
auido compafsion de dos vnigenitos . Haz 
Señor,conellos tu mifericordAa,quc paíTen 
fu vida íalua,y en fanidad,y en alegría, [pa* 
raque te bcndig.a:i mas cumplidamente , y 
te oífrezcá el facrificio de tu alabanza, yde 
fu fanidad : paraque toda la vniucríidad de 
las gentes conozca , que tu folo eres Dios 
en toda la tieira.J 

20 Y mandó luego Ragucl á fus íicruos, 
que hincheíTen de tierra la fepultura antes 
que amanecieíTe :y hizolcs bodas por ca- 
torze dias. 

21 [Ya fu muger dixo que aparejaífe van- 
ouetc,y todas las cofas neceífarias para vi- 
tuallas á caminantes. 

22 Yhizo matar dos gruefas vacas,y qua- 
tro carneros, y aparejar comida para todos 
fus vezinos y amigos.} 

Y Raguel juramentó a Tobías, que no 
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fe partieífe, haftaque aquellos catorze dias 
de las bodas fueflen paííádos. 
24 Y que entonces tomaría la mitad de 
todós fus bienes,y fe bolueria fano a fu pa- 
dre:y que la otra mitad.auria defpucs de fu 
muerte y déla de fumugcr.[Y de eílo le hi- 
zo eferiptura.] 

C A P I T. IX. 

EL Angel ya a Kanes y cobra de Gabel el dinero 
de Tobías y lo trae combidado a las bodas. 

ENtóces pues Tobías llamó a íi al án- 
gel, [ el qual penfaua que era hóbre, 
y dixole, Hermano Azadas, púdote 
que efeuches mis palabras. 

2 Si yo me cntregafTe a ti por íicruOjno te 
auré pagado tu cuy dado. 

3 Con todo eílo te ruego»] q tomes con- 
tigo vn criado y dos camellos, y vayas a 
Gabel en Rages ciudad de los Mcdos, y Ic 
dés fu conocimiento,y recibas del el dine- 
ro, y le ruegues que venga á mis bodas. 

4 Parque Raguel me ha juramétado que 
no mepatta,cuyo juramento no puedo te~ 
ner en poco. 

j Y ya tu fabes , que mi padre cuanta los 
dias : y íí mucho me tardare, fera muy trik 
te. 

6 Entoces Raphael tomando quatro ííer- 
uos de los de Raguel , y dos camellos , fe 
partió para Rages ciudad délos Medos,y 
hallando a Gabel diole fu conocimiento, y 
recibió del todo el dinero. 

7 [Y declaróle todo loque auia paífado 
de Tobías hijo de Tobías, y hizolo venir 
configo a las bodas. 

8 Y como entró en cafa de Raguel, halló 
á Tobias femado a la meíarel qual faliendo 
fe befaron , y Gabel lloró y bendixo a 
Dios, 

9 Y dixo, El Dios de Ifrael te bendiga, 
porque eres hijo de vn muy buen hombre, 
y jufto, y tcmerofo de Dios , y hazedor de 
limofnas. 

10 Y fea dicha bendición fobretu muger, 
y fobre vueftros padres. 

11 Yvcays vueftros hijos y los hijos de 
vueftros hijos haílacn la tercera yquarta 
generación , y fea vueftra íimicntc bendita 
del Dios de Ifrael, que rcyna por íiglos de 
íiglos. 

12 Y diziendo todos Amen, acercáronte 
al cóbite:y hizieron el vanquetc délas bo- 
das con temor del Señor , y Tobías bendi- 
xo a fu muger.} 
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C A P I T. X. 

LOí padres de Tobia* Je contristan mucho por/U 
tardan ( a. II. Kaguelembia agobias con fu 
hija dándole en dote U mitad de todos Jks bienes, 

MAs como Tobías fe tardafíe por 
caufa de las bodas,fu padre conta- 
ua los días del viaje : y viendo que 
yaeran paíTados,y que ellos no boluiá, de 
fcia-, Porque fe tardará mi hijo,ó porque fe 
detendráallá? 

z Si han ydo en vano, ó es muerto Gabel, 
y nadie le dá el dinero? 

3 Yaníí comentó á entríftecerfe mucho 
¿I y An na fu muger con ei : Iaqual iedezia, 
El moc^o es muerto, puefque fe tarda, y co- 
mentólo á llorar. 

4 [Lloraualo pues fu madre con lagrí 
mas irremediables, y dezia, Ay de mi>ay de 
mi hijo mió, porque re embiamos ápere- 

* Arr, y,2j. grinar, lumbre de nueftros ojos , * bordón 
de nueftra vejcz,folaz de nueflra vida,efpe- 
ran^a de nueftra pofteridad: teniendo en ti 
folo todas las cofas juntas , no te auiamos 
de dexar yr de nofotros.j Ya hijo mio,no 
tengo cuydado de nada,pucfque te he per- 
dido lumbre de mis ojos. 
f AlaqualTobias dczia,Calla,no te con- 
goxes.Sano eftá nueftro hijo. [Fiel alfoz es 
aquel hombre con quien lo embiamos ] 

6 Mas ella refpondia , Calla tu y no me 
engañes. Mihijo es muerto. Y afsi en nin- 
guna manera fe podia confolar;Mas falien- 
do cadadia fuera al camino por donde auia 
ydo, miraua por todos los caminos por 
donde parecía que podría boluer,para ver- 
lo venir de lexos,í¡ rucífe pofsible, 

7 No comiendo entre dia,y gaftando to- 
daslas noches en lamentar a fu hijo : hafta 
tanto que los catorze días délas bodas , q 
el auia jurado a Ragucl de eftar alli, fueron 
paíTados. 

H. 8 ^[MasPvaguel dezÍ3 áfuyerno,Efpera 
aqui,y yo embiare nueua de tu iíüud á To- 
bías tu padre. 

9 Al qualTobias dixo , En ninguna ma- 
nera.Mas embiame a mi padre. [ Yo fe que 
mi padre y mi madre cuenta aora los días, 
y fus cfpiricus fon atormcntados.en ellos. 

10 Y como Raguel vuo rogado a Tobías 
con muchas palabras y el en ninguna ma- 
nera le quifiefle oyr,]leuantofe,y entregó- 
le a Sara fu muger,y la mitad de toda fu ha- 
cienda, en (Teruos , y en ííeruas, y en gana- 
dos , y camellos , y en vacas, y en muchos 
dineros y embiolo de íí faluo y gozofo: 

ií Bendíziendolos con eftas palabras , El 
Dios del cielo hijos^osproípere. [El ángel 



1 A S. tto¿ 

fanc*to del Señor fea en Vüeftro camino , y 
os lleue fanos , y halleys todas las cofas c6 
bien en cafa de vucílros padres,y vean mif 
ojos vueftros hijos antes que yo muera. 
ií Y tomando los padresa fuhija, befá- 
ronla^ dexaronla yrJdiziendole,Honrra- 
ras á tus fuegros,los quales aora fon tus pa 
dres. Amarás a tu marido. Regirás la fami- 
lia. Gouernarásla cafa , y guardartehas ir- 
reprehensible. Plega á Dios que oygamos 
buena fama de ti. 

13 Y Edna habló anfí 3 Tobías . Hermano 
amado, el Señor del cielo tebuelua alo* 
tuyos, ya mi me conceda que yo vea hijos 
tuyos de mi hijaSara,paraqueyo megoze 
delante del Scñor.Heaqui que yo te entre- 
go mi hija en depoíito,y nolacontriftes. 

C A P I T. XI. 

TObias buehte a fu cafa,y luego reTlituye la vtfta 
a fu padre con la hiél del pece :y ¡legada la ejpo- 
fa y loe bodas fe celebran en cafa de Job i as con gran 
ficTla. . 

DEfpucs de cfto Tobías fe partió, 
bendiciendo a Dios que leauia da- 
do profpcro viajejy encomendan- 
do a Dios á Raguel y á Edna fu muger, fu- 
cífe fu camino haftaque llegaron [á Chara, 
que es en medio del camino hazia Niniue 
al vndecimo día.] 

z Y quando llegaron cerca deNiniue, el 
ángel dixo á Tobías, Tu fabes hermano de 
que manera dexaftqá tu padre, 

3 Portanto,íí teparece bicn,vamos nofo- 
tros delante de tu muger , y aparejemos la 
cafa, [ y vengan poco á poco trás nofotros 
las familias con tu muger y con hs beftias> 

4 Ypareciendole bien que fueífen aníi, 
dixo Raphael áJTobías,] Toma contigo la 
hiél del pece, porque ferá nececeífariojy 
Tobías la tomó, y Kieronfc: y el perro yua 
juntamente con ellos. 

$ Annapucs fe fentaua junto al camino 
cadadia en vna cumbre de vn monte, don- 
de podiamirar delexos á todas partes por 
fu hijo. 

6 Y eftando atalayando defdc aquel lu- 
gar fu venida, vído venir á fu hijo defde le- 
xos,y luego lo conoció : y corriendo hizo 
lo faber a. fu marido, diziendo,Heaqui, vie- 
ne tu hijo y el que fe partió conel. 

7 Entonces Raphael dixo á Tobías, Yo 
fe muy bien que tu padre cobrará la vifta: 
portáto luego que entrares en tu cafa,ado* 
ra al Señor Dios tuyo: y haziéd ole gracias 
llégate a tu padre y béfalo: 

8 Y luego vntale los ojos có efta hiél del 

I i iiij 
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pecc aue traes contígoty luego verá tu pa- 
dre laluz del cielo,y íe gozara có tu vifta* 

9 [Entonces el perro que aula ydo con 
ellos, vino delante,y cerno menfagero que 
viene,fe holgaua halagando con la cola.] Y 
Anna corriendo fe echó en el cuello de fu 
hijo diziédo,Al fin hijote veo.De aqui ade- 
lante foy contenta de morir: yaníí llora- 
ron ambos. 

10 [ Yíeuantandofe el padre ciegocome- 
c^ó a correr trompezado con los pies, y da- 
do la mano al muchacho falióá la puerta a 
recebiráfu hijo. 

H Y tomandolojbefolo juntamente co ííi 
muger,y comécaró ambos a llorar degozo, 
n Ydeípucs deauer adorado á Dios y 
hedióle gracias,icntaronfe.] 
ij Entonces Tobías tomando de la hiél 
delpece > vntólos ojos de fu padre dicien- 
do. Confia padre. 

14 Y efperó como media hora:y comen- 
tando los ojos a cfcozerle, frególos, y co- 
men^arólas nuuesáfalir délos ojos,como 
vnatela de hueuo» 

Laqual tomando Tobías tiróla de los 
©jos y y luego recibió vifta. Entóces como 
vídoafu hijo,echofe en fu cuello. 
16 Yglorificauan áDios el y fu muger, y 
todos losque lo conocían. 
1? YllorandoTobias dezia, Alabad o feas 
ó Dios de Ifrael,y tu nombre con alabanza 
eterna fea celebrado, y todos ios bienauc- 
turados fanctos angeles tuyos. Porqtu me 
caftigafte,y tu miítno has auido mifericor- 
diarporque heaqui veo á mi hijo Tobías. Y 
entrando el hijo en cafa contó al padrelas 
marauillofas cofas que en Media, auiá fido 
hechas.. 

15 [Defpues de fiete días entró también 
Sara la muger de fu hijo,y toda la familia y 
ganados, fanos:yloscame!los,y mucho di- 
nero déla muger, y también el dinero que 
auia tecebido de Gabel.] Y el padre Tobí- 
as (alió á recebir fu nuera a la puerta de N¡- 
niue, gozaudofe y alabando a Dios : mara- 
uillanaofe todos los que lo vian yr de que 
auiarecebidola vífta. 

19 Y Tobías confeífaua delante de todos, 
como Dios auia auido mifericordÍ3 del: y 
acercándole a fu nueraSarabcdixoIa dizic- 
db,Bien vengas hija : bendito fea Dios q te 
há traydo anofotros.Bcndito fea tupadre. 
Ytodos fushermanos q biuíarcen Niniue, 
fealegraró. YTobia*cótó á fus padres to- 
dos les beneficios qu£ Dios le auia hecho 
por aquel hombrc,que lo auia guiado. 
zo Y vinieron Achiachar y Nabas hijo de 
liihermano a gozarfe coa Tobús , y a ale- 
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grarfe conel detodcs !os bienes que Dio* 
auia moftrado acerca del. 
11 Y las bodas de Tobías fueren celebra- 
das por fiete días , holgandofe todos coa 
grande gozo. 

C A P I T. XII. 

QVerieudo Tobías pagar al Angel la compañía 
c¡nt anta hecho a fu hijo co lamxtadde todo lo- 
que auia traydo> el files de/cubre decUradolcf el co- 
jt\o de Dios en todo lo aconteódo y y auicdolos exkor* 
tado a las diurna* alabanzas y a la perfeueracia en 
la piedadfe de/parece dccllos. 

DEfpues deefto,Tobias llamó a par- 
te a fu hijo, y dixole , Que podre- 
mos dará eftefanclo varón q vino 
contigo,por fu falario?y aun conuiene que 
le añidamos. 

2 Refpondió Tobias y dixo á fu padre, 
Que íalario le daremos, o que recompenfa 
podrá fer digna de fus beneficios? 

5 Háme lleuado y traydo fano, el reci- 
bió el dinero de Gabel, [el me hizoauer 
m uger,y el la curó,y el apartó deella el de- 
monio, y caufó alegría a fus padres :á mi 
mífmo me libró q no fueíTe tragado del pe- 
cera tí también ce hizo ver la luz del cielo, 

Írpor cauía del fomos aballados detodot 
os bienes.. 

4 Quele podremosdarpor todo efto i 
Portato,Padre mio,yo te pído,que le pre- 
guntes , fi por ventura tendrá por bien de 
tomar parali la mitad de todo loque trae- 
mos.] Entonces el viejo díxo, juílamente 
lo merece. 

$ Y llamando al angel,tomaronío á parte 
ambos, y comentáronle á rogar q tuuieíTe 
por bié de tomar la mitadde todoloq auiá 
traydo,y que fe fueffe en paz. 
6. Entonces el les dixo en fecreto , Ben^ 
dezidal Dios del cielo,y cófeflalde, y dal- 
dcgloria, y delante de todos los biuientes 
pregonad la grandeza de fu mifericordia q 
há hecho con vofotros . Bueno es predicar 
a Dios y enfaldar fu nombre moftrando las 
obras de Dios con reuerencia . Portáto no 
fe os haga rooleíVo de confeífarle, 

7 Honcílacofa es encubrir losfecretos 
del reyrmaslas obras de Dios publicarlas 
y confeíTarlas es honrra.. 

8 Buena es la oración que con ayuno y li- 
mofna y jufticia fe ayunta . Poco con jufti- 
cia vale mas q mucho con injuíticia. Mejor 
cshnzerlimolna q hazer thcforos de oro. 

o Porque la limofna libra de la muerte, y 
ellj limpia rodo peccado, [Y haze hallar 
mifericordia y vida eterna.] 
10 Mas los que hazen peccado y iniqui- 
dad^ e fu mifina vida foa enemigos. 

11 Nía- 
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n Ninguna cofa os efconderé,porq dixe 
ferhonefto encubrir el fecreto del rey, y 
honrroíb defcubnrlas obras de Dios, 
u Quando orauades con lagrimas tu y 
Sara tu nuera, yo prefenté la memoria de 
vueftraoració en laprefencia del Sancho» 
Quando enterrauas los muertos , y dexa- 
uas tueomida,y efeódias entucafa de dia 
los muertos, y los enterrauas de noche, 
yo eftaua juntamente contigó. 

13 Y tu beneficio nofeme efeondia , por- 
que yo eftaua contigo : [ mas porque eras 
acceptoá Dios, fué neceflario que te pro- 
uafle tentación.] 

14 YaoraelSeñor meembió átí,y áSa- 
ra tu nuera paraque os curaíTe. 
1? Porqueyo íoyel ángel Rapkael vno 
de los fíete fanclos angeles que prefentan 
las oracio nes de los fantfos , y eftán fiem. 
pre delante del Sando. 
16* Ellos oyendo efto turbaronfe,y tem- 
blando cayeron eu tierra fobre fus ha- 
zes. 

17 Y el ángel les dixo, Paz fea con vofo- 
tros : no temays,mas alabad á Dios. 

18 Porq yo no vine por mi cauía,y quá* 
do eftaua con vofo tros, por la voluntad de 
Dios eftaua.portanto bendecido por to- 
dos los fiólos . 

*G«m$ } 7. j£ * Aunque a vofotros apareciendo os 
2 l 9>h. todos los dias,os parecía que comia y be- 
ue^ijy 16. u i a »^ con mancenimiento inuiíible, y beui- 

da que los hombres no puede ver, me fuf- 

tento» 

20 Tiempo pues es ya que yo buelua al 
que meembió: vofotros empero bende- 
cid a Dios,y efereuid en libro todo loque 
feha hecho. 

zi Y diziend oeílo quitofe de la prefen- 
cia deellos , y nunca mas lo pudieron 
ver. 

zi Entonces proftrados fobre fus hazes 
por tres horas bendixeron a Diosry leuan- 
tandofe,predicaroo todas fus marauillasiy 
como el ángel del Señor lesauia apareci- 
da. 

C A P I T. XIII. 

Tobías bendice aDios por los beneficios que le ha, 
becbo\exborta a todos los hombres a que fe con' 
viertan á elpropbetiy^a el caTii«o que ama de reñir 
fobre Icrufalem.y fu gloriofa restauración en efyiri- 
tu por la reñida delMefsias. 

Y Abriendo Tobías el viejo fu bo- 
ca,bendixo al Señor con oració gra- 
tulatoria , [laqual pufo en eferipto] 
y síixo y Digno eres de fer celebrado para 
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ííempre,ó Señor Dios , y tu reyno por to- 
dos los fíglos . 

z * Porque tu acotas y fanas;llcuas a los * t>eut.¡%, 
infiernos , y tornas : y,no ay quien kuyga 19- 
de tu mano. 1. S4w 2,5. 

% ConfeífadalSeñor,óhijosdeIfrael,y 
alabaldo en prefencia délas Gentes: 

4 Porque portanto os efparzió éntrelas 
Gentes que no lo conocen, paraque vo£ 
otros conteys fus marauillas: y les hagays 
entender,que no ay otro Dios Omnipo- 
tente í¡ no el : elqual es Señor nueftro y 
Dios nueftro , y Padre por todos los li- 
gios. 

5 El nos caftigó por nueftras iniquída- 
des,mas el nos íaluará por fu mifericordia, 
y uos juntará de todas las gentes entre las 
quales fomos efparzidos. 

6 Mirad pues loque ha hecho con no£ 
o tros , y con temor y temblor confeífalde 
y enfaldad en vueftras o bras al Rey de lo* 
íiglos. 

7 Porq yo en la tierra de mí captíuerío 
le confeflare' : porquanto ha declarado fu. 
Mageftad en la gente peccadora. 

8 Portanto conuertios peccadores , y 
obrad jufticia delante del, creyédo que el 
obrará con vofotros fu mifericordia. Si de 
todo cora^ony animo os conuirtierdes 
á el para obrar verdad en fu prefencia, el ta 
bien fe conuertirá á voíbtros,y no escon- 
derá de vofotros fu roftro:antes vereysla 
q con vofotros hará. Con toda vueftra bo*- 
ca lo predicad; alabad al Señor de jufticia^ 
y enfaldad al Rey de eternidad, 
o Yo enfaldaré a mi Dios , y mi ani- 
ma al Rey del cielo, y ella enfaldará fu gra- 
deza. 

10 Bendezid al Señor todos fus efeogí- 
dos,hazed dias de alegría, y celebraldo co 
jufticia. 

m Mas á ti Ierufalem , ciudad de Dios el 
Señor te caftigó por las obras de tus hijos: 
mas el tornará á auer mifericordia de los 
hijos délos juftos. 

ji ConfíeíTa al Señor en tus bienes,y ala- 
ba al Rey de los fíglos : para que torne a 
edificar en ti fu Tabernáculo, y torne á lia 
mará ti todos los captiuos,y tegozes en 
todoslos fíglos de los fíglos. 
1$ [Tu refplandecerás de refpládecíente 
luz,y todos los fínes de la tierra te adora- 
rán* 

14 * Las naciones vendrán de lexos áti 
trayédo dones en fus manos: adorarán en J^o.f- 
ti á! Señor,y tendrán tu tierra por Sáclua- 
rio-generaciones de generaciones te alaba 
rán^y darán exultación. 

x$ ¡[Por- 
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if [Porq de grande nóbre te llamarán.] 

16 Malditos ferán todos los q te aborre- 
cieren, y todos los queblaíphemáré de ti, 
ferán condenados;y losque te amaren y e- 
dificaren,ferán benditos y bien aiuntura- 
dos. 

17 Y tu alégrate enlos hijos dclorjuítos, 
porque todos recibirán bendicion,yferán 
ayútados para celebraral Señor délos jun- 
tos. 

18 Bienauenturados todos losq te ama, 
y los que fe gozan de tu paz: bienauentura 
dos los que fe condolecieron de todos tus 
i^otes.porq por tu cafa íe gozarán, y Ce ale 
grarán para fíempre, quando vieren toda 
tu gloria. 

19 Anima mta bendtze al Señor , [porq 
libró áleruíalé fu ciudad de todas fus tri- 
bulaciones^ Señor Dios nueftro. 

10 Bienauenturado feré , íí las reliquias 
demiíímiente duraren harta verla clari- 
dad de Ierufalem.] 
n ' ir * Porque Ierufalem ferá edificada de 
Saphyro,y Efmeralda,y de piedras precio- 
fas : y tus muros con fus torres y antemu- 
ros de purooro. 

ti Ylas placas de Ierufalem íérin íbla- 
das de berilios, carbúnculos , y piedras de 
Ophir , y por fus calles cantarán, Hallelu- 
iah. 

13 Y alabando dirán , Bendito fca el Se- 
ñor, que la enfaldó paraqíii Reyno fea en 
ella por figlos deííglos. 

C A P I T. X I I I r. 

treano Tobiana la muerte aulfa a fu hijo por 
K^tJJfiritu prophetico déla deflruyaon deNimue, 
y del captiueno de todo el pueblo \udaico ¡y de fu ref 
tauraciony de la reformación del mundo por la do 
tirina del Euangelioiy mándale quefefalga de N¿- 
niue con tiempo Joqualclbaxe dcfpues de muertos 
fia padres :y bueluefe a Ecbatana* con fui fuegros, 
donde murió. 

YAqui.acabó Tobias de alabara 
Dios. 
1 Elqual era de cincuenta, y ocho 
años quando perdió la viíta : y dclpues de 
ocho años la tornó á cobrar. 

3 Hazia bien á los pobres, y fiempre yua 
creciendo en temer y alabar al Señor. 

4 [Todo loque relió de fu vida , fue en 
gozo: y con buen crecimiento del temor 
de Dios fe fué en paz.] 

% Y quando llegó á la poftrcra edad, 
llamó á fi á fu hijo , y á feys nietos que vuo 
del,y dixele , Hijo, toma tus hijos»porquc 
ya vees que yo íby viejo , y cítoy ya para 
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dexar de biuir. Vete hijo,en Media. 

6 Porque yo tengo por cierto loque el 
Propheta lonas prophetizó de Niniue,q 
ha deferdeftruyda, [porque la palabra de 
Dios no perece,] y que en Media las cofas 
ferán por algún tiempo mas fcguras.Yaun 
tambien.,q nueftros hermanos ferán echa- 
dos de la gruefla tierra por el mundo , y q 
Ierufalem ha de fer aíTolada,* y que la.Ca- *tf¿,\ t.y 
fa de Dios en ella há de fer quemada y def- ¿,14, 
amparada por tiempo. 

7 Mas que aun Dios aura de ellos mife- 
ricordia , y los boluerá á la tierra , donde 
edificarán el Templo, aunque no como el 
primero, haltaq el tiempo de aquella edad 
fe cumpla, elqual paífado boluerán délas 
captiuidades los que edificarán) á Ierufale 
magníficamente, en laqual la Cafa de Dios 
fera reftaurada de illuíhe edificio,por to- 
dos los ííglos de la manera que los Prophe 
tas han prophetizado de ella. 

8 Y todas las Gentes dexaránfus Ídolos, 
y fe conuertirán al Señor, para temerle de 
vordad:y vendránen Ierufalem, y habita- 
rán en ella. 

o Y gozarfehan en ella todos los reyes 
de la tierra, adorando 'al Rey delfrael :y 
todas las naciones celebrarán al Señor :y 
á Dios alabará fu pueblo,y á fu pueblo en- 
faldará el Señony todos los que aman álSe 
ñor Dios con verdad y jufticia, y hazé rai- 
fericordia con fus hermanos , fe alegra- 
rán . 

10 Aora pues hijo, vete de Niniue, porq 
dehecho vendrá loque el Propheta lonas 

dixo. * [Oyd pues hijos mios, ávueftro *D¿«f.<r,if 
padrc,y feruid al Señor con verdad,y pro- lofue.24,14, 
curad de hazer lo que á el agrada.] 1. Sam.-j y % 

11 Y guardad la Ley y los mandamiétos, 
y mandad á vueítros hijos que obren juf- 
ticiasy limofnas : quefe acuerden deDios 
y en todo tiempo le bendigan con verdad, 
y con toda fu fuerza, paraque ayan bien, 
u Y enterrarmehas nonecamente ,yá 
tu madre cómigo en vn fepulchro: y no q- 
deys mas|enlNir,iue:porque yo veo que u 
iniquidad há de dar cabo declIa.Pienfa hi- 
jo loque hizo Ama có Achiacharqlo auia 
criado, como lo metió de luz en tinieblas, 
y que agradecimiento le tuuo.mas con to- 
do Achiachar fué faluo , y el licuó fu pago 
decindiédo en tinieblas. ManaíTe hizo nü- 
fericordia,y efeapó del lazo de muerte q le 
auian armado:y Ama cayó en el lazo y pe- 
reció. 

1 1 Portanto mira aora hijo, q haze la mi- 
íbricordia, y como libra la juíticia.Y auic- 
do dicho eíto eípiró en eilceho, de edad 

de 
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de ciento y cincucta y ocho años , y fu hi- 
jo lo enterró magníficamente. 
14 Y quando Auna fu madre murió, el la 
pufo en el fepulchro de fu padre : y par- 
tiofe de Niniue á Ragú el fu fuegro con fu 
muger, y hijos , y con los hijos de fus hi- 
jos. 

1$ Y hallólos fanos en buena veje* ,y el 
tomó el cargo decllos:y cerró Íjs ojos, y 
los enterró glorioíamente : yvuotodala 
herencia déla cafa de Raguel, yauiendo 
auido honrrada vejei vido la quinta ge^ 
neracion. 
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16 Y murió en Ecbatanas ciudad de Me- 
dia el año ciento y veyntey fíete de fu e- 
dad. 

17 Con todo eflo antes q murielTc, oyó 
la aíTolacion deNiniue,quc fué temada de 
Nabtichodonofor y de AíTuero,y antes de 
fu muerte gozó deaqueftas cofas. [Y toda 
fu generación y parentela permaneció en 
buena vida y en íáncla conuerfacion,y afsi 
fueron acceptos aDios ya los hombres: 

y a todos los habitadores de 
la tierra.] 
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CAPITVLO r. 

NAhuchodono/or rey de Niniue,vencido Arpha- 
xad rey He Media , embta por todos los otros 
reynos embaidores pidte?ido (jue le obedezcan: lo- 
qualrcfcfando ellos elila amenaty 

N el año doze del 
reyno deNabucho- 
donoíbr, que reyna- 
ua en Niniue ciudad 
amplifsima, Arpha- 
xadReyde los Me- 
dos , elqual auia fu 
jetado a fu imperio 
muchas gentes ,reynaua en Ecbatanas. 
z Eulaqual ciudad auia, edificado mura- 
llas de piedra labrada y poüda de tres cob- 
dos de anchura,y de fey s de longura $ y el 
muro teniafetenta cobdos de alto , y cin- 
cuenta de ancho. 

3 Y a las puertas pufo torres cuya altu- 
ra llegaua a cien cobdo s,y la anchura á fe- 
fenta. 

4 Las puertas edificó de fetenta cobdos 
en álto,y quarenta en ancho para facar por 
ellas fuspoderofosexercitos , y fus efeua- 
drones de géte de pie pueftos en ordé , [ y 
jaftauafe como poderoíb en la potécia de 
fu exercito,y en la magnificencia de fus-ca- 
rros.] 

5" A efteArphaxad mouió guerra en aq- 
llos tiempos Nabuchodonofor rey de los 
AíTyrios, en vn grande campo que eftáen 
los términos deHagauj, 



6 Y con el fe juntaron todos los queha-¡- 
bitauan en las montañas,y al Euphrates, y 
al Tygris , y al Hidafpis,y en el campo de 
Arioch rey de losElimeos,eon t muchas ge- 
tes de la nación de Gelod. 

7 Entonces el reyno de Nabuchodono- 
for fué muy pujante:y fu coragon fe eleuó, 
V embió á todos los moradores de Pcríía, 
y á todos los q morauan al Occidente , a 
los de Cilicia,Damafco,el Liban o,y el An 
tilibano,y átodoslosq morauan áia cofia 
de lámar: 

8 Y también a los q habitauan en el Car- 
melo,y enGalaad,y en la Galilea alta,y en 
el campo ancho deEfdrelon. 

9 Yanfimifmo átodos los moradores de 
Samana y fus ciudadcs,y tras el Iordá naf- 
ta Iérufalem, y Bethauen,y Chellus,y Ca- 
des, hada el rio deEgypto , y Taphncs, y 
Ramefles,y a los q morauan en toda la tie- 
rra de Gefem. 

10 Y a los que morauan de la otra parte 
deTanisy deMemphis. Finalmente ato- 
dos los moradores de Egyptohafta loster 
minos deEtiopia : [a todos efíos embió 
embaxadoresNabuchodonofor rey de los 
Afíyrios.] 

11 Mas todos los moradores de eftas tie- 
rras menofpreciaron el mandamiento de 
Nabuchodonofor,y no fe quifieron juntar 
con el alaguerra:porq no lo temían, antes 
lo eílimauan como a vn hóbre, y aníi tor- 
naron áembiar fus embaxadores vazios y 
con afrenta. 

n Entoaces Nabuchodonofor fé enojó 

gran*- 
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grandemente contra todos eftos pueblos, 
y juró por fu throno y por fu reyno, que íe- 
auia de vengar de todos los términos de 
Cilicia, Damafco, y Siria ; y que pondría á 
cuchillo todos los moradores de la tierra 
de Moab,y los hijos de Amon, y todos los 
Iudios,y Egypcios,hafta llegar a los térmi- 
nos délas dos mares. 

ij Y enel año diez y fíete armó exercito 
con todo fu poder contra Arphaxad, y vé- 
ciólo:y deshizo toda fupotencia,y toda fu 
caualleria y carros. 

14 Y tomando fas ciudades, vino hafti 
Ecbatanas,y tomadas las torres,y deftruy- 
das del todolas placas, tornó fu ornamen- 
to en deshonor. 

i? Y alcanzó al miímo Arphaxad en los 
montes de Ragau,y alanceólo^y finalmen- 
te lo deftruyó del todo aquel dia. Hecho 
efto tornófe a Niniue con toda fu compa- 
ña y con gran multitud de hóbres de gue- 
rra:y eftuuo alli dandoíe a vicios, y ápaífa- 
tiempos , y á vanquetes có fu exercito por 
eípacio de ciento y veynte dias. 

C A P I T. II. 

Determinado Nabuchodonofir de haxsr guerra 
a iodos los rsynos que no le qmfieron obedecer 
embia a ello a Holophernes JUgeneral y con vn gran- 
de exercito : elejttal yinoconq*i?lanéoba?iaD4' 
mofeo. 

EN elafiodiezyochojilos veynte y 
dos del mes Primero íe habló en ca- 
fa de Nabuchodonofor rey de los 
Aífyrios de vengarfe de toda la tierra , co- 
mo auia dicho. 

z Yanfi conuocó todos fus officiales,y 
principes, y communicóles el fecreto de 
fu confejo, encareciendo de fu propia bo- 
ca la maldad de toda latierra. 

3 Y ellos determinaron que todos aque- 
llos que no auian feguido fu decreto,deuiá 
fer deftruydos. 

4 Fenecida la confulta , Nabuchodono- 
for rey de los Afsyrios llamó a Holopher- 
nes general de todo fu exercito,y fegundo 
•en poteftad defpues del,y dixolc: 

j* Eílo dize el gran Rey y Señor de toda 
la tierra , Partiéndote luego de mi , toma- 
rás délos hombres mas confiados en fus 
Tuercas ciento y veynte mil infantes, y do- 
te mil cauallos có fus caualleros , y faldrás 
contratodala tierra Occidental , porque 
fueron rebelles a mi mandamiento. Denú- 
ciarleshás., que me aparejen agua y tierra: 
donde noque los acometeré con toda mi 
yra cubriendo toda la tierra de mis excrci- 
tos,álosquales los entregare paraq los íi- 



qen,de tal manera q los heridos hincha los 
arroyos, y los valles, y q fus rios falgan de 
madre ácauía de fus cuerpos muertos, y 
fus captiuos haré paflar hafta lo poftrero de 
la tierra. Y tu yendo delite de mi,tomarás 
todos fus términos : y a los que fe te diere, 

Íjuardarmeloshas hafta el dia q con ellos fe 
itigue. 

6 Mas a los que fueren rebeldes, no per- 
donarás , metiéndolos a muerte ya faco: 
porque biuo yo y la potencia de mi reyno, 
que loque he dicho, yo lo cumpla con mi 
mano. Y tu guárdate de trafpaífar ni aun v- 
no de los mandamientos de tufeñor:mas 
ponerlohas todo en efecto cómoda dili- 
gencia,dela manera que te hemandado, y 
no tardes en hazerlo. 

7 Entonces Holophernes , falido de de- 
lante de fu feñor, conuocó todos los prin- 
cipes^ capitanes,y officiales de los exerci 
tos délos Afíyriosjy contó para la guerra, 
como fu Señor le auia mandado , ciento y 
veynte mil infantes eícogidos,y hafta do- 
ze mil cauallos flecheros. 

8 Todos los quales pufo en orden como 
fe fuelen poner los exercitos de guerra ; y 
tomó grande numero de camellos y de af- 
nos para el bagaje,y ouejas y bueyes y ca- 
bres fin cuento paraelviajej 

9 Y prouiíió para cada vno en abüdacia, 

10 Y mucho oro y. plata déla cafa del 
Rey. 

ir Yanfííe pulo en camino con todo el 
exercito,yendo delante del rey Nabucho- 
donoíbr,cubricndotodo el ííielo délas tie- 
rras Occidentales de carros y gente de ca- 
uallo,vgente depieefeogida. Y júntame- 
te falió conel grande multitud de pueblo 
mezclado, como langoftas y arena de la 
tierra,porq fu multitud no fe podia contar, 
u Partido pues de Niniue, vino a la cam- 
paña del campo de Be&ileth en tres dias; y 
defdc alli mouió el campo al monte que el- 
tá á la mano finieftra de la Cilicia íiiperior: 
y de alli vino con todos fus exercitos de 
pie y de cauallo y carros a la región de las 
montañas , [y efcaló todos fus caftillos , y 
tomó toda fortaleza.] 

13 YarrafóáPhud,y áLud; y deftruyó 
todos los pueblos de Raícs y de Iímael , 4 
tftauá hazia el defíerto al Auftro,á la parte 
del Mediodía déla tierra de los Chelleos, 

14 YpafladoelEuphrates, vino por Me- 
fopotamia.y derribó todas las ciudades al- 
tas, que eftauá alentadas ala ribera de Ar- 
bonay,haftaque llegó a la mar. 

aj Y tomó los términos de Cilicia,y que- 
brantó á todos losquelerefifucrójy final- 
mente 
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mente paflo hada los términos de Iapheth, 
y a las partes del Auftro , y a la región de 
Arabia. 

16 Ypaílando por los hijos de Madian, 
f ufo a fuego todas fus cabana s,y deftruyó 
fus majadas. 

17 Ydeallidecindióenlos cápos deDa- 
mafeo al tiempo de la ííega del trigo, y po- 
niendo fuego a todos fus campos, tomó 
todos fus ganados,faqueófus ciudades, y 
deftruyó los campos,y mató a filo de eípa- 
da toda fu juuentud. 

18 De tal manera que cayó gran temor 
fobre todos los pueblos que eftauan ala 
cofta de Ja mar,Sidonios,y Tyrios,y en to- 
dos los moradores del Sur , y de Ocina,y 
de Gennaan : y Jos moradores de Aioto y 
de Afcalon temieron en gran manera. 

c a n t. ni. 

Ltega Uolopbcrttcs basla cerca Je íudea conc¡mf 
tandog batiendo recebtr a Nabucbodonofbr por 
l\onarcba,y por dios, 

YEmbiaronle embajadores [losre- 
yesy prícipes de todas las ciudades 
y prouincias,es a faber,dc Syria,Me- 
fopotamia, y Sy ria Sobal, y Lybia, y Cili- 
cia] con palabras pacificas diciendo, 
z Cefie tu enojo para con nolbtros : he- 
nos aquí , fíeruos del gran Rey Nabucho- 
donofor nos ponemos delante de ti, paraq 
hagas de nofotros como quifieres. 
£ Heaqui, nucítras cafas y todos nuef- 
rros campos y fembrados y ganados,y to- 
dos los cercados de nueftras majadas eftán 
en tu poteírad , para que hagas loque qui- 
fieres.Heaqui también nueftras ciudades y 
fus ciudadanos fon tus ííeruos,paraque vi- 
niendo hagas con ellos como mejor te pa- 
reciere. 

4 [Todo loque tenemos eMédebaxo de 
tu ley. 

5 Nofotros también y nueftros hijos fo- 
mos tus fíeruos. 

6 Vente pues para nofotros comofefior 
pacifico, y vfa de nueAro feruicio como te 
pluguiere.] 

7 Ylos embaxadores vinieron a Holo- 
phernes,ypropuíieronlecftaembaxada. 
t Y el decindióconfuexercito á la cof- 
ta de la mar,y pufo guarniciones en las ciu- 
dades altas,y tomó de todas ellas los hom- 
bres mas fuertes para la guerra. 

9 Ytomó tanto temor á todas aquellas 
prouincas, que todos los principes délas 
ciudades , y los grandes de los pueblosfa- 
lieron árecebjrlo. 

íq Y recibjcrglo có corona?,y antorchas^ 
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y con dancas,y con atambores, y flautas, 
n Mas el deftruya fus terminos,y corta *- 
uafus bofques. 

II Porque el decreto era , que todos los 
diofes de la tierra fueífen deftruydos, 

1$ Y que todas las gentes honraíTen a íb- 
loNabuchodonofor, y que todas las len- 
guas y naciones le llamaífen dios. 
14 Ypaífando la SyriaSobal,y toda la 
Apamea,y toda la Mefopotamia , vino de- 
lante de Efdraelon cerca de Dotaam,q eftá 
enfrente de la gran puerta de íudea. 
tf Yaífentando el campo entre Gabay 
Scythopolis, detuuofe allí todo vn mes re- 
cogiendo todo el bagaje de fu exercito. 

C A P I T. MIL 

LOj ludios amedrentados de la fuere a y vicloriar 
de Holopbernes fe apercibe para refiUirlefortifi* 
cando fu tierra y orando con grande injlancta,y ani* 
mando/e a confiar en Dios, 

ENtonces los hijos de Ifrael que mo- 
rauan en Iudea,oyeron loque Holo- 
phernes general de Nabuchodono- 
for rey délos Afsynos auia hecho álas gé- 
tes, como auia robado y deftruydo todos 
fus templos, 

i Y vuieron temor dden gran manera,y 
fueron muy turbados a caufadelerufalem,, 
y del Templo del Señor fu Dios : porque 
auia poco que auian buelto déla captiui- 
dad,y que todo el pueblo auia fubido álc- 
rufalcm,y auian fanc*tificado los vafos y el 
altar conelTéplo déla profanaciópafTada. 
I Yembiaron por todos los términos y 
aldeas de Samaria,y de Bethoron,y Belmé, 
ylericho, y Choba , yEfora, y el valle de 
Salem: 

4 A tomar todasías cumbres de los mo- 
tes,y acerrarlas aldeas de muros , y reco- 
ger baftimeto para el apparato déla guerra: 
porq la fegadaera reiié hechaen fus cápos» 
$ Anfimifmo Ioacim, que entonces era 
Summo Sacerdote en Icrufalem, eferiuió a 
los deBethuha, y álos deBetomefta que 
eftá a(Tentada enfrente de Efdraelon dela- 
te del grande Campo cerca de Dothaim, 

6 Mandando que tomaíTen las fubidar 
de los montes por donde fe entraua en Iu- 
dea , donde fácilmente podían eftoruarel 
paífo alos que fubieífen,por fer el paíTo tan 
eftrecho , que no podian paífar mas de dos 
hombres juntos. 

7 Y los hijos de Ifrael lo hicieron como 
el Summo Sacerdoteloacim , y el Senado 
de todo el Pueblo de Iírael a que eíhuá cn. 
Ierufalero,)es mandó*. 

S¡ Y 
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8 Y todo el Pueblo deífrael clamó álSc- 
ñor con grande inílanc¡a:y humillaron 
fus animas con ayunos y oraciones ellos, 
yfusmugeres, y fui hijos, con todos fus 
criados, y falariador,y efclauos. 

9 Y los Sacerdotes fe virtieron de cili- 
cios : y hicieron proftrarlos niños delan- 
te de la haz del Templo del Señor : y el al- 
tar del Señor cubrieron de cilicio. 

10 Y todos proítrados,bombres, y muge- 
res, y hijos, auiendoeíparzidopoluo fo- 
bre fus caberas , clamaron a vna , y con ve 
heraenciail Señor, que fus hijos no fuef- 
fen dados en prefa, yfusmugeres áfaco, 
y fus ciudades en deltruycion , y fus San- 
tuarios en profanación , y fueífcn hechos 
opprobrio á las Gentes . Y oyó Dios fu 
oración , y miró á fu aüicion : porque el 
Pueblo eftuuo por muchos dias en ayuno 
por toda Iudeay Ierufalem delante del Si- 
guarió del Omnipotente. 
£íi F.n aquellos dias Ioacim el Summo 
Sacerdote del Señor anduuo por todo lf- 
rael,y les habló, 

u Diziendo , Sabed que el Señor oy- 
rá vuéftras oraciones , íí con conftancia 
permanecierdes en ayunos y en oraciones 
delante del Señor: 

ij 'A^ or ^ aos ^ e Moyftn íieruo del Se- 
ñor, elqual no peleando con hierro , mas 
orando con fanctos ruegos, * derribó 
á Amalee , que confiaua en potencia, 
y en fu esfuerzo , y en fus excrcitos, y en 
fus efeudos , y en fus carros , y enfusca- 
ualleros. 

14 Aníifcrán todos los enemigos de If- 
rael,f¡ perfeuerardes en efta obra, q auey s 
comentado. 

15 Aiiíiquea cita exhortación perfeue- 
rauan delante del Señor orando al Sí ñor.] 

f Arr. ver. 16 Mas el Summo Sacerdote f Ioachin 
y todos los Sacerdotes que eftauan déla- 
re del Señor, y los demás que unniftrauá 
al Señor , ofírecian el holocatíto del con- 
tino facrirkio , y los demás dones volun- 
tarios del Pueblo con oraciones, ceñidos 
de fieos fobre fus lomos, y con ceniza ef- 
par/ida fol»refus caberas i 
17 Y con fus tyaras llenas de poluo, in- 
uocauan al Señor con todo fu poder, que 
viíitjíTe ,para bien á toda la caía de If- 
racl. 
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Ioacim , y 
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Demandando llolopbernes inTfruccio de ejut'en 
era el p*tblo de los Indios y fu origen y futre.** y 
Achior yno d* Jm capitanes Je la dabicn ampia- 
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ment e. \ l La gente de Uolophernes fe alboro - 
ta contra *Achior oyéndole alabar y predicar la* 
grandevas del Dios de los ludios y no queriendo que 
otro dios fuefe predicado CjuefwNabttchodonofor. 

YHolophernes General del exer- 
cito délos AíTynos tuuoauifo,do 
como los Hijos de Ifrael fe apare- 
cebianpara la guerra : y< que auian cerra- 
do los paíTos de los montes, y auian forti- 
ficado todas fus cumbres , y en los cápos 
auian pueftoimpedimentos. 
2. Y encendido de grande yra y enojó lia 
rao todos los principes de los Moabjtas, 
y los capitanes délos Ammonitas,y ilos 
gouernadores de la coila, 

3 Y dixoleSjChananeos declaradme que 
pueblo es efte,que mora en la montaña , y 
que ciudades tiene, y quita es la multitud 
de fu excrcito, y enque eftá fu potencia , y 
fus fuercas , y quien es fu rey>ó fu capitán 
de guerra: 

4 Y que ha (Ido la caefa que eftos, masq 
todoslos otrospueblos Occidctales, nos 
han menofpreciado,y no nos falieron a re- 
cebir para recibirnos en pal. 

5 * Entonces Achior Capitán de todos 1 
los Hijos de Ammon refpondió diziendo, 
Oyga mi Señor el negocio de la boca de 
fu íieruo : porque yo te contare la verdad 
acerca deefte pueblo que mora en lamon- 
taña,ni déla boca de tu íieruo faldra men- 
tira. 

6" * Hite Pueblo viene de linage de los *C«mi,ju 
Chaldeos. fo/fr.24,* 

7 Primero moraró en Mefopotaniia, por- 
que no quiíicron feguir los diofes de fus 
padres que eran hourrados en la tierra de 
los Clialdcos. 

8 Anfiq apartandofe de las ceremonias 
defus padres, q coníiíhan en multitud de 
diofeSjhonrraróa vn Dios del cielo, Dios 
conocido deellosiy echando de fu prefen- 
cia aquellos diofes, buyeró fe aMefopota- 
mia, donde fuero peregrinos muchosdias. 
* Mas fuDios Ies mandó fahr de aquella fu * ^e. $j> 13. 
peregrinación , y q fe vinicífen en la tierra 
de Chauaan, donde moraron,y¡fucró mul- 
tiplicados en oro y plata , y grande copia 
devanados: 

9 *Mas como cubriefle hábreá toda la tic 
rra de Chauaá, ellos * decedieró en Egyp- 
to : donde habitaron, haftaq boluiei 011 : y 
por quatrocicntos años fueron allí multi- 
plicados, de tal manera que el excrcito dc- 
cllos fué innumerable . 

10 * Ycomo el rey deEgypto los agrá- * 
uaíle,y domaífc, cu edificar fus ciudades, Abíix - 6 > c 
con trabajo y liazcr dcladnllos, y lns pu- 

íkíTe 
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íiefle enferuidümbre, [ellos clamaron á fu 
Señor, elqual hirió toda la tierra deEgyp- 
to de diuerfiis plagas. 
*E*<U2>ji. 11 * YcomolosEgypcioslos echafien de 
íí,la plaga los dexormas queriédolos tor- 
nar a captiuar,y boluerlos a fu feruicio, 
E#9.i4»i. u ^Huyendo ellos, el Dios del cielo les 
abrió la niar,de tal manera que las aguas fe 
endurecieron de la vna parte y de la otra 
como vn muro,y eftos paífaron á pie cnxu 
to yendo por el profundo de la mar. 

13 Donde como los pcríiguieífe vn exer- 
cito innumerable de los Egypcios, fue cu- 
biertode lassguasdc tal manera, q no q- 
dó dellos ti i vno q contafle el hecho á los 
por venir* 

14 Yíaliendo del marBermejo, tomaron 
los dcíiertos del Monte de Syná , donde 
nuncahombre pudo habitar, ni repofó hi- 
jo dehombre; 

17 Alli las fuentes amargas fe les torna- 
ron dulces parabeuer,y porqaaréta años 
tnuieron prouiííon de cielo. 

16 Donde quiera q entraron, fin arco ni 
faeta ni efpadaíu Diospeleópor ellos, y 
venció. 

17 Y no vuo quié a cite pueblo fobrepu- 
jaíTe , íl no quando el fe apartaua del culto 
del Señor fu Dios: 

18 Y anft todas las vezes q fuera de fu Di- 
os honrraró á otro, fueron dados en prefa, 
y a cuchillo,y á vergüenza. 

Mas todas las vezes qfe arrepintiero 
de auerfe apartado del culto de fu Dios, el 
Dios del ciilo les dió esfuerzo para refif- 
tir. ] Defla manera los truxo por el Monte 
de Sina,y Cades Barne, echando a los que 
*N£.2i,2s. morauá en el deíierto * Anfi habitaron en 
la tierra de los Amorrheos,y echados por 
la fuerza deellos todos los moradores de 
Efebort,pafíaron el Iordan , y tomaron to- 
dalatierradelasmontañas. 
iojut.\% r ¿0 *FinalméteproflraronalChananeo, 
y al Iebufeo,y al Pherezeo,y al Hetheo , y 
yalHeueo , y al Amorrheo, y á todos los 
poderofos en Hefebon , y tomaron fu tie- 
rra y ciudades,y tuuieronla luengo tiepo. 
21 Y entretanto q no peccaró contra fu 
Dios,auiabienes có ellos: porq el Dios de 
ellos aborrece la iniquidad. 
12 Porq como los años paífados fe apar 
taflen del camino qDios les dió enq andu 
uieíTen,fueron en grande manera deftruy- 
dos por muchasguerras demuchas nacio- 
ner,yfueron lletiados en tierras ellrañas.y 
tibien el Templo de fu Dios fué aflolado, 
y fus ciudades tomadas de los enemigos. 
¿¿ ' Mas conucrudos poco ha al Señor fu 



DioSjfucron juntados del efpsrzimiento 
conq anuian íído cfiparzidos : y fubicrona 
todas eflas montañas, y tornaron a cobrar 
álerulalem , dondeeflá_el Santuario de 
Santuarios. 

14 Aora pues, mi Señor, procura fabér ÍI 
ay alguna maldad deellos delate de fu Di- 
os,)' fubamos á ellos, porq eflo les ferá tro 
pc^ó,y fu Dios telos entregara, y ferin fio 
juzgados debaxo del yugo de tu potencia: 
zy Mas fi eflePucblo no ha peccado delate 
de fu D os,pafle a delaie mi Señor,porq pe 
1c \ndc poi ellos el Señor, y defciidiendo- 
los,noiorros no les podremos refilhr,y fe 
remos auergon^ados en toda la tierra. 
z6 q¡Y comoAchior acabó de hablar citas II» 
palabras aconteció q todoel pueblo q ef- 
taua arredor de la tienda de Holophernes 
comentó a murmurar : 

27 Y los grandes de Holophernes, y to- 
dos los moradores de la coila , y de la tie- 
rra de Moab, clamauan q merecÍ3 , q lohi- 
zieíTen pedacos ■, dizrendoel vnoiil otro, 
Quien es elle q dize,quelos hijos delírael 
podrán reíiilir álRey-Nabuchodonofor y 
áfus excrcitos?hombres fin armas y fin eí- 
fuer^o,y fin noticia del arte de la guerra? 

28 Pues paraq Achior conozcaq nos en- 
gaña,fubamos alas montañas:y quádo fue 
ren tomados los poderofos deellos, elferi 
conellos pallado á cuchillo: 

fzo Paraq fepa toda nación, qNabucho 
donofores el Dios de la tierra; y que fue- 
ra deel no ay otro.] 

C A P I T. VI. 

HOlophernes predicando a fu dios Nabuchodo- 
nofor contra Acbiorjo manda Henar por los ín- 
yos delante deBethulia : y tomándolo los de Reí bu- 
Hay en tendida la cauja lo confuelan. 

Y Como el alboroto de los q eílaua ar 
redor del cóíejo ceiTó, Holophernes 
general del exercito de los ÁíTyrios 
enojado en gran manera contra Achior, le 
habló deeíla manera delate de todo el pue 
bIo,dc los eílrangeros, y de los Moabitas-, 
y délos foldados deEphraim, 
z Quien eres tu Achior > que nos has oy 
propherizado , y has dicho q el Pueblo de 
Ierufalcm es inuincible,y 4 fu Dios lo de- 
fiende; o que otro dios ay fuera de Nabu- 
chodonoíor ? 

5 tile embiádo fu potencia los deírruy- 
radefobre fu mifma tierra i ni fu Dios los 
♦librará:mas noíorros fus ficruos los deftnx 
yremos del todo,como á vn hombre folo d 
ni ellos podrán fuffrir el Ímpetu de nuef- 
tnos cauaiios* . 
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4 Porq con ellos losatropellaremos nof- 
otros,y fus mifroos motes reboífirán de fu 
iangre,y fus cipos ferán llenos de fus cuer 
pos muertos, ni las plantas de fus pies po- 
drán parar delante de noíbtros: pues q Na 
buchodonofbr Rey y Señor de toda ¡atie- 
rra ha dicho que perecerían : porque el di- 
xo 9 Ninguna de mis palabras ferá vana. 
5: Mas tu Achior falariado délos Ammo- 
nítas,quc en el dia de tu maldad has pro- 
nunciado tales palabras , defde efte dia en 
adelante no verás mas mi roftro, hafta que 
yo me vengue del linage dceftos fugitiuos 
de Egypto. Entonces el hierro de mi exer- 
cito, y el Pueblo que me íírue paíTará tus 
coftados,y morirás entre ellos quando yo 
los hiziere huyr. 

6 Porque mis fíeruos te lleuarán a la re- 
gión délas montañas, y te pondrán en vna 
de las ciudades que cftán en la fubida,y no 
morirás antes que juntamente con ellos 
feas acabado. \ fí tienes eíperan^a en tu 
cora^on,que ellos no feran tomados,no fe 
te cayga las hazes.Yo he dicho,y ninguna 
de mis palabras caerá en vano. 

7 Entonces Holophernes mandó a fus 
fíeruos queeftauan en fu tienda , queto- 
maíTenaAchior,y loipuííeífen en Bethu- 
lia,y lo entregaílen en manos délos hijos 
dclfrael. 

8 Y tomadolo fus fíeruos, focáronlo del 
cápo,y licuáronlo por la campaña ála mó- 
taña : y quando llegaron á las fuentes q ef- 
tán abaxo de Bethulia , los de la ciudad los 
vieron defde la cumbre de vn monte, y to- 
mando fus armas juntamente con todos 
los honderos falicron de la ciudad ála cu- 
bre del monte, y tomando lafubidales ti- 
raron piedras. 

9 Mas ellos apartándole al lado del mo- 
te , ataron a Achior de manos y pies á vn 
árbol : y anfí atado con cuerdas lo dexaró, 
y fe tornaron á fu feñor. 

XO YlosIfraelitasdecindicdodeBethu* 
lia vinieron á el,y defataronlo , y lleuaró- 

10 a Bethulia, y puííeronlo delante de los 
principes de'fu ciudad. 

11 Los quales era en aquel tiempo Ozias 
hijo de Micha del tribu deSimeon,y Cha- 
bris de Gothoniel,y Charmishijo de Mel 
chiel . Y ellos conuocandolos Ancianot 
de la ciudad y todos fus mancebos^y con* 
curriendo también las mu^cref al ayúta- 
miento, Ozias puíb á Achior en medio de 
todo el pueblo , y preguntóle acerca de lo 
queauiapaífado. 

n Entóces reípondiendo Achior,dccla- 
rólcs todo loque auia paitado en el cófejo 
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de Holophernes, y todo loq el auia dicho 
entre los prícipes Aísyrios, y como elpue 
blo de Holophernes lo auia querido ma- 
tar por cllo,y lo que Holophernes auia ha 
blado con foberuia cótra la caía de Ifrael. 
ij [Y como el mifmo Holophernes ayra- 
do lo auia mandado entregar á los Ifraeli- 
tas por efta caufa , paraq quádo vencieíTe a. 
los hijos de Ifrael entonces mádaífe macar 
con diueríbs tormentos al mifmo Achior, 
porque auia dicho q el Dios del ciclo era 
el deienfor de ellos.] 

14 Y como Achior vuo declarado toda* 
eftas cofas , todo el pueblo cayó fobre fu 
haz adorando al Señor, y có común laraé- 
taciou y lloro derramaron vnanimesfus 
ruegos al Señor diziendo, 

15 Señor Dios del cielo y déla ticrra,m¡ 
ra i la foberuia de ellos y á nueftra baxeza, 
y ten compafsion de la baxeza de nuef- 
tro linage : mira al roílro de tus fanclos , y 
declara como no defamparas álosqpre- 
fumen de ti:mas á los q prefumen dcfí,yfe 
jaáan de fu esfuer^o,abates. 

16 Acabadopues eillanto,y cumplida la 
oración del pueblo por todo el dia,confo- 
laró á Achior, y alabarólo mucho,diziédo. 

17 £E1 Dios de nueftros padres,cuya vir 
tud tu predicarte, el te dará efta paga , q tu 
veas antes la muerte deellos. 

18 Mas quádoel SeñorDios nueftro die- 
re á fus fíeruos efta libertad, lea tibié Dios 
contigo en medio de nofotros , paraq co- 
mo á ti tepluguiere , conuerfes con nofo- 
tros tu y todos los tuyos.] 

19 Entonces Ozias , acabado el yunta- 
miento,lo lleuó á fu cafa y hizole gran vá- 
queteconlos principes, y llamando def- 
pucsá todo el pueblo toda aquella noche 
inuocaron el focorro del Dios de Ifrael. 

CAPIT, vir. 

Holophernes acerca fu exercito a Retbulia y y por 
confejo <tc los idttmeos y Moabitas cjue eilauan 
con el Ja cerca t y toma las fuentes. 1 1. El pue- 
blo de Rctbuha fatigados de la fedfe cjuexap de lot 
gouernadores y los ha^e jurar cjue fi Dios no les em» 
¡fia ayuda de alguna parte 7 detro de cinco di**¡ da* 
tian la ytUa a Holophernes: 

MAS Holophernes el dia fígiicnte 
mádó a todo fuexercito,y al pue- 
blo que auia venido á acompañar- 
le en la gucrra,quc mouicíTen hazia Bethu 
lia:y tomando las fubidas de los motes h¡- 
zieíTcn guerra a los Ifraclitas. 
t Y aquel dia partieren todos los vaÜea 
tes de cllos,y las compañías de los hóbret 
de guerra, que eran ciento yfetcota mili 

10- 
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infantes, y veynte ydos mil cauallos, íín el 
bagaje , y otros hombres de pie que los fe- 
guian en gran numero , que auian íido to- 
mados de toda lajuuentud de lasprouin- 
cias y ciudades: 

5 Y todos fe apercibieron para pelear có- 
tralos hijos de Ifrael: y viniendo por el la- 
do del mote haftala cumbre que parece fo- 
bre Dothaim,y eftendiendofe defde Belma 
hafta Chclmon que eftá delante de Efdra 
elon,aíTentaró el campo a la fuente que eftá 
en el valle cerca de Bethulia. 

4 Mas los hijos de Ifrael como vieron fu 
grande multitud, echarófe en tierra turba- 
dos en grá manera:y echando ceniza fobre 
fus caberas , oraron vnanimes que el Dios 
de Ifrael declaraífe fu mifericordia fobre fu 
pueblo. 

% Y tomado cada vno fus armas de gue- 
rra,puííeronfe por los lugares que yuan ala 
angoftura del camino entre los montes , y 
haziendo fuegos eftuuieró en centinela to- 
do aquel dia y la noche. 

6 Y el dia ííguiéte Holophernes facó to- 
da fu caualleria a viftade los Ifraehtas de 
Bethulia,y miró las fubidas a íu ciudad:fue 
alos conductos de las aguas, y tomólos :y 
poniendo guarnición de hombres de gue- 
rra contra ellos ,boluiofe al campo de fu 
pueblo. 

7 [ Y auia no lexos de los muros vnas fue- 
tes de donde los de Bethulia tomaua agua, 
que masparecia para refrefcarfe vn poco, 
que para beuer:] 

8 Mas todos los principes de los hijos de 
Efau , y los capitanes del pueblo de Moab 
con los de la corta vinieró a Holophernes, 
y dixeronle, 

9 Oyga vna palabra nueftro Señor,para- 
que en tu exercito no vega algún mal: por- 
que efte pueblo de Ifrael no tiene fu con- 
fianza enlan^as ni en faetas, mas en la altu- 
ra de los monte^en^ue habita, porque no 
es fácil cofa fubira las cumbres de fus mo- 
tes. Aorapues Señor, no los acometas con 
batalla ordenada, y aníí ni aun vno délos 
tuyos morirá. Eftate en tu alojamiento pa- 
ra conferuar todos los de tu exercito, y tus 
íieruos guarden el agua de la fuente que 
mana ala rayz del mote, porque de alli to- 
ma agua todos los de Bethulia^De eíla ma- 
nera la fed los matará , ó los compelerá aq 
entreguen la ciudad.Nofotros con nueftro 
pueblo nos fubiremos á las cumbres de los 
montes cercanos,y alli aílentaremos el ca- 
po para guardar que nadie falgade la ciu- 
dad . De efta manera ellos y fus mugeres y 
jhijos fe fecaráu de hambre: y antes que cu- 
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chillo vega fobre ellos,morirán en fus mií* 
mas placas . Deefta manera tu les darás mal 
caftigo, porquáto han íído fediciofos y re- 
beldes,y no han obedecido en paz á tu raá- 
damiento. 

io La razón deeftos plugo á Holopher- 
nes,y á todos fus fíeruos:y determinofe de 
hazerlo como ellos lo auian dicho.Y aníí fe 
partieron los Ammonitas có cinco mil Af- 
fyrios, y aífentádo campo enel valle toma- 
ron las aguas y los conducios de los Ifrae- 
litas. Ylos hijos deEíau y los Ammonitas 
fubieron lobre la montaña, y aífentaron 
campo delante de Dothaim,y embiaroti 
vna parte de los fuyos hazia el Mediodía y 
al Oriente hazia Ecrebel cerca de Chuíí q 
eftá agentada fobre elarroyo deTVlochmur: 
la refta del exercito de los AíTyrios fe que- 
dó alojado enel llano cubriédo toda la haz 
de la tierra , y fus tiendas y bagaje fe eften- 
dian por grande anchura . Mas los hijos de 
Ifrael faltándoles el efpiritu clamauá al Se- 
ñor fu Dios: porque eftauan encerrados de 
los enemigos , y no auia medio deefeapar 
de entre ellos.Ya auia treynta y quatro di- 
as que toda la multitud de los AíTyrios an- 
íí de pie como de cauallo con fuscarros,los 
tenia cercados de todas partes: 
ir ^[Quando el agua faltó a. todos los de 
Bethulia^ á todos fus vafos: porque todas 
fuscifternas eftauan ya vazias que no te- 
nían agua ni aun para beuer vn dia á hartu- 
ra^ aníí la recebian por medida. 
n Porloqual como fus niños defmayauí 
de fed,y las mugeres,y los mancebos,y ca- 
yanpor las callesdela ciudad,y al paitar de 
las puertas, no quedando ya fuerza ningu- 
na en ellos, todo elpueblo mácebos y mu- 
geres con fus hijos vinieron áOzias y á los 
principes de la ciudad , y clamando á alta 
boz delante de todos los Ancianos dixeró, 

15 Iuzgue el Señor entre nofocros y vof- 
otros, porque nos aueys hecho grande mal 
ennoauer hablado de paz con los Afly- 
rios. 

14 Aora no tenemos quié nos ayude,mas 
Dios nos há védido en fus manos,paraque 
muramos delante de ellos de fed y de gran 
mortandad. 

ijr Llamaldos pues aora,y dadla dudada 
facoál pueblo de Holophernes ya todos 
los fuyos. 

16 Porque mejor ferá que nos faqueen, q 
no que muramos de fed : porq feremos fus 
íieruos, y biuiendo bédeziremos al Señor, 
y no veremos delante de nueftros ojos la 
muerte de nueftros hijos, y defmayar nueA 
tras mugeres y hijos. 
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17 Requerimos os oy delante del cielo y 
de la tierra y del Dios de nueftros padres, 
que nos caftiga cóformeá nueftros pecca- 
dos , [ que en tregueys la ciudad en mano 
déla gente de Holophernes, paraquenuef- 
tro fin que fe aluenga con fequedad de íed, 
fe abreuie a filo de efpada.] 

18 Y acabando de dezir efto,toda la con- 
gregación leuantó grande lloro y aullido, 
y por muchas horas clamaron a Dios á vna 
boz diziendo, 

19 [Peccamos con nueftros padres, aue- 
¡nos biuido injuftamente , auemos hecho 
iniquidad: 

20 Tu,pucs que eres piadofo,ten miferi- 
cordia de nofotros , ó caftiga nueftras ini- 
quidades con tu acote , y no entregues los 
que en ti cofian a pueblo que no te conoce: 
n Porque no digan las genteSjQue es de 
fu Dios? 

21 Y quádo ya fatigados cóeftos clamo- 
res , y canfados con eftos lloros, callaron,] 
2$ Leuantandofe Ozias llorando dixo, 
Tened bué animo hermanos , y efperemos 
aun eftos cinco días, que el Señor nueftro 
Dios buelua fu misericordia á nofotros : 
porque no nos deíamparará del codo. 

24 [ Por ventura cortará fu indignación, 
y dará gloria á fu nombre.] 
2f Y íi eftos dias fe paíTáren que ninguna 
ayuda nos venga,yo haré loque dezis. De- 
efta manera embiando el pueblo, cada vno 
fe fue á fu baluarte , y á los muros y torres 
déla ciudad: y embiando aníimifmo las mu 
geres con fus hijos a' fus cafas,eftauan en la 
ciudad en grande humillación. 

C A P I T. VIII. 

O Yendo ludith del juramento que losgouernado- 
res aman hecho al pueblo Jos ha^e uamar a ($, 
y los reprehende de que ayan limitado la proutden- 
cia de Dios para el ayuda de fu pueblo ,y los exhorta, 
aque con los exemplos de los padres Üeuen confiante* 
mente la tentación, y ejperen en el.Encomicdales que 
hagan hax&r publica oractonpor ella , y por el buen 
ficcejjo de tterta emprefa que toma para la /alud del 
pueblo. 

Y Aconteció q oyó citas cofas ludith, 
que era biudahija de Merari, hijo de 
Ox,hijo de Jofcph,hijo de Oziel,hi- 
jo de Helcias,hijo de Ananias > hijo de Ge- 
deó,hijo de Raphaim, hijo de Acitho, hijo 
do Melchias , hijo de Enan, hijo de Natha- 
nias,hijo deSaIathiel,hijo de Simeón, hijo 
delfrael, 

t Y fu marido fue Manaíle de fu miírao 
Tribu y parentela,el qual murió cnel tiem- 
po de U fiega de las ceuada$% 
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3 Porque eftando en el campo fobrelot 
q atauá los manojos,vino calor íbbre fu ca- 
bera , y cayó en cama y murió en Bethulia 
fu ciudad, y fue fepultadocon fus padres 
en vn capo q eftá entre Dothaim yBelamo. 

4 Y ludith auia quedado biuda en fu ca- 
fa tres años y quatro mefes. 

f La qual auia hecho parad en lo alto de 
fu cafa vna cámara fecreta donde eftauacó 
fus criadas ceñida de cilicio fobre fus lo- 
mos ven habito debiuda. 

6 Y todos los días de fu biudez ayunó, 
excepto los Sabbados y los dias q precedía 
á los Sabbados y á las nueuas Lunas,y á las 
fieftas folénes y de alegría a la cafa de lírael. 

7 Y era muy hermofa y de muy buena gra- 
cia^ fu maridoManafie le auia dexado mu- 
chas riquezas , oro y plata , criados y cria- 
das, ganados y heredades, loqual poífcya. 

8 Y no auia quié dixeífe deella mala pala* 
bra,porq temia engrande manera ál Señor. 

9 Efta pues como oyó las malas palabras 
del pueblo ál principe , porq eftaua defma- 
yado por falta de agua,y como entédió to- 
cio loque Ozias les auia refpondido , y co- 
mo auia j urado, que paíTados los cinco dias 
daria la ciudad á los Aílyrios:embiido vna 
fu criada, la qual ^ouernaua toda fu hazie- 
da, hizo llamar a Ozias y á Chabrinyá, 
Charmin, Ancianos déla ciudad. 

10 Los quales como vinieron,ella les ha- 
bló diziédo , Oyd principes del pueblo de 
Bethulia, no es buena la platica q oy aueys 
hecho ál pueblo,en q entreponiendo jura- 
mento entre Dios y voíbtros aueys deter- 
minado y dicho,q dareys la ciudad á nuef- 
tros enemigos , (i détro de eftos cinco dias 
el Señor no fe conuirtiere á daros ayuda. 

11 Quien foys voíbtros paraquetenteyt 
oy á Dios, y que os pógays por Dios entre 
los hijos de los hombres? 

u Porque C\ vofotros quereys examinar 
áISeñor,nunca fabreys nada, 
ij Porque ni aü el profundo del coraron 
del hombre podreys comprehender,como 
pues examinareys á Dios que crió todas 
eftas coías,y conocereys fu volútad, ó có- 
prehedereys fu péfamiéto? en ninguna ma- 
nera herraanos.No es efta palabra para pro- 
uocar mifericordia,mas antes para deíper- 
tar yra y encéder furor. Aueys puefto vof- 
otros tiépo ala miíéracion del Señor, y por 
vueftro arbitrio le aueys feñalado dia . No 
prouoqueys pues á yra ál Señor nueftro 
Dios: 

14 Porque fíe) no quifíere darnos ayuda 
dentro de los cinco dias , el tiene el poder 
para ampararnos guando quifiere,y en ta- 

doi 
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dos los dias,o para deftruyrnos delante de 
los ojos de nueftros enemigos, 
ij No ateys vofotros los confejos del Se- 
ñor nueftro Dios ; porque Dios no es co- 
mo vn hombre que fe gouierne por amena- 
zas,™ como vn hijo de hombre que pueda 
íér emplazado; 

16 Portanto humillando ael nueftras ani- 
mas^ íiruiendole con efpiritu humilde,ef- 
peremos del la Talud , y inuoquemosle en 
nueftra ayuda , y el oyrá nueftra boz , íi le 
pareciere. 

17 Digamos llorando, que haga prefto 
miíericordia con nofotros,fegun fu volun- 
tad, y que como nueftro coraron ha íido 
turbado con la foberuia de nueftros ene- 
migos, aníi cambié nos gloriemos en nuef- 
tra baxeza. 

18 Porque no ha auidoen nueftra edad, 
ni ay oy Tribu ni familia, ni pueblo ni ciu- 
dad de nofotros que adore dioíes falfos y 
hechizos : porque no auemos íeguidolos 
peccados de nueftros padres , que dexan- 
do á fu Dios, adoraron dioíes eftrañosrpor 
loqual fueron entregados a muerte, y a fa- 
co : y cayeron con grande mortandad de- 
lante de nueftros enemigos. 

19 Mas nofotros no conocemos otro 
Dios:por loqual efperamos que no menof- 
preciará ni á nofotros ni a níguno de nuef- 
tro linage.Porque quando nofotros fuére- 
mos captiuos,Iudca no fe llamará mas aníi: 
mas nueftros Santuarios ferán robados, y 
Dios végará la profanació de nueftra boca: 

10 Y hará venir fobre nueftra cabecaalla 
éntrelas Gétes donde íiruieremos, el mie- 
do de nueftros hermanos , y la captiuidad 
de la tierra, y laaífolacion de nueftra ciu- 
dad , y feremosenofenfa, yopprobrioá 
aquellos en cuyo poder fuéremos. Porque 
nueftra feruidurabre no fe enderezará para 
gracia,mas el Señor nueftroDios nos la po- 
drá por vergüenza. 

zi Portanto hermanos, demos exemplo á 
nueftros hermanos,porque fu esfuerzo de- 
pende de nofotros.y la religion,y el Tem- 
plo, y el altar , en noíbtros eftriba. Y ante 
todas cofas hagamos gracias al Señor nuef 
tro Dios,q nos ti¿ta,como hizo á nueftros 
padres. 

11 *AcordaosdeIoqhizocon Abraham, 
y en quantas maneras prouó á Ifaacjy aníi- 

*G«f # x8.j, mifmo de las cofas que acaecí eró * á lacob 
en Mefopotamia de Syria apacentando las 
ouejas deLaban hermano de fu madre. 
23 Porque aníi como los prouó á ellos 
paraeíperimentarfucorac;on , anfiánoíb- 
tros nos prueua,y no fe venga:mas ac/na el 
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Señor á los que ael fe allegan,para admonU 
cion:[anfi todos lofque agradaron a Dios, 
paíTaron fieles por muchas tribulaciones. 
14 Mas los que no recibieron las tenca* 
ciones có temor del Señor,antes declararo 
fu irapaciencia,y la injuria de fu murmura- 
ción contra el, 

ij * Fueron deftruydos por el deftruy- 
dor,y perecieron por las ferpientes. I0, 

16 Nofotros pues no entendamos que es 
venganza loque padecemos: 

17 *Maspenfemos que eftos tormentos *£Um. 817 
fon menores q nueftros peccados : y crea- 
mos que los acotes del Señor , con que io- 
nios corregidos como íieruos , nos vienen 

para enmiéda, y no para nueftra perdido.] 
r8 Y Ozias y los Ancianos le refpondie- 
ron,Todo loaue has dicho,es verdad,y no 
ay quien pueda contradezir á tus palabras: 
porque tu fabiduria no es conocida defde 
oy,antes todo el pueblo la tiene conocida 
dias há:porque la formació de tu animo es 
buena : mas el pueblo fatigado de grande 
fed,nos conftnñioá hazerconel como ha- 
blamos , y a echar juramento fobre nof- 
otros, el qual no quebrantaremos. 
2,9 Portanto tu,pues eres mugerpia, ora 
por nofotros,que el Señor erabie Iluuia pa- 
ra héchir nueftros lagos,porque no perez- 
camos defed. 

30 Entóces Iudith les d ¡xo,0 y dme, por- 
que haré vn hecho que por todas las eda- 
des llegue hafta la pofteridad de nueftra 
generación: 

31 [Y como conoceys fer de Dios loque 
os he hablado, aníi loque he determinado 
de hazer , examinad íi es de Dios , y orad <| 
Dios haga firme mi acuerdo.] 

3 1 Voíotros eftareys efta noche á la puer- 
ta^ yo faldré con Abra mi criadajy orad q 
como dixiftes, en cinco días el Señor mire 
á fu pueblo Ifrael. 

33 *Y no quiero que me pregunteys lo- *A&4*.io* 
que tengo de hazer,porque no os lo decía- 
rare,antes que eftéhechominguna otra co- 
fa fe haga íinooració por mi al Señor Dios 
nueftro. 

34 Y Ozias y los principes le refpondie- 
ron , Ve en paz, y el Señor vaya delante de 
ti,para venganza de nueftros enemigos. Y 
bueltos de fu cafa,vinierófeáfus eftlcias. 

C A P I T. IX. 
f~\ Kacto de ludtth en que pide a Dios fu fauorcm 
^^la emprefa que toma por fu pueblo cotra Violo* 
phernes. 

ENtonces Iudith entró en fu orato- 
rio^ eíparziendo poluo fobre fu ca- 
beca,y viftiendofe de cilicio á la ho- 
Kk ij 
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ra déla tarde quando los perfumes fe que- 
mauan en la Cafa del Señor en Ierufalé,ella 
proftrandofe al Señor clamó á gran box, 
diciendo, 

*Ge».34, i * Señor Dios de mi padreSiraeon, que 
13,25, le difte el cuchillo para hazer venganza de 
los eftrangeros, 

3 Que foltaróla matriz de la virgen para 
enfuziamiento, y defnudaron fu muflo pa- 
ra confufion , auiendo tu prohibida hazer 
tal cofa: por loqual entregarte a muerte fus 
principes,paraque engañados regaffen con 
fangre fu cama, y degollarte los fieruos íbr 
bre los principes, yálos principes en fus 
eftrados,y fus mugeres difte en prcfa,y fus 
hijas en captiuidad , y todos fus deípojos 
paraquetus hijos amados los repartieíTen 
entrefinos quales encendidos de tu zelo 
abominaron la polución de fu fangre, y te 
llamaron en fu ayuda, ó Dios, ó Dios mió, 
óyeme tambiená mi biuda. 

4 Porque tu hezifte loque precedió : y 
aquello,y loque defpuesha fuccedido,y tu 
penfaftelo prefente y loque há de fer. 
$ Porquetas cofas que tu has determina- 
do,te eftán prefentes,y dizen,Henos aqui, 
preftas eftamosrporque tus determinacio- 
nes eftán preftas, y tus juyziosen proui- 
d encía. 

6' Mira aora a los campos de los AíTyrios, 
como en otro tiépo tuuifte por bien de mi- 
rarlos délos Egypcios, quando corrieron 
armados tras tus fieruos , confiados en fus 
carros y caualleria , y en la multitud de fu 
gente de guerra. 

7 [Mas tu mirarte fobre fus reales, y las 
tinieblas los fatigaron. 

8 Elabifmo tuuo fus pies, y las aguas los 
cubrieron. 

o Sea anfi con eftos, ó Señor , quecófian 
en.fumultitud y enfus carros y en fus lan- 
gas y efcu dos: y en fusfaetasy partefanas 
le glorian. 

10 Y no conocen que tu mifmo eres nuef- 
Uo Dios , q defde el principio deshazes las 
guerras,y tu nombre es el Señor.] 
H Leuanta tu bra^o como defde el prin- 
cipio , y defmenuza fu potencia con tu po- 
tencia:cayga fu esfuerzo con tuyra:q ame- 
nazan de violar tus fancluarios, y profanar 
elTabernaculo dóde refide tu glorioíb nó- 
bre , y derribar con hierro el cuerno de tu 
altar. 

11 Miraálafoberuia deellos,y haz Señor, 
que fea cortada có fu propio cuchillo: em- 
bja tu yra fobre fus caberas , y pon la fuer- 
ce q he penfado en la mano de aqfta biud3. 
l 3i C$ ea prefo en mi có el lazo de fus ojos, 



y hiérelo con los labios de mi amor. 
14 Dame conílancia enel animo paraque 
yo lo menoíprecie, y esfuerzo con que lo 
traftome. 

ir Quebranta fu altiuez có mano de mu- 
gerrporque efto ferá vn memorial de tu nó- 
bre,*quádo por mano de muger fuere der- * íue^^u 
ribado.] 

16 Porq Señor, * tu potencia no confifte 7» »• 
en muchedumbre,ni en fuerc,asde cauallos *. C/jro.14, 
tu viriudmi los foberuioste pluguieró def- 21 «? 
de el principio:antes eres Señor de los hu- 20i6t 
mildes, ayudador délos pequeños, defen- 
for délos flacos,amparador de Jos fineípe- 
ran^a,y guardador délos ya perdidos. 

17 Anu,anfi,ó Dios de mi padre, Dios de 
la heredad de Ifrael , Señor de los cielos y 
de la tierra , Criador de las aguas , y Señor 
de toda criatura , oye á efta miferable que 
te ruega, y quede tu mifericordia prefu- 
me. 

18 Acuérdate Señor, de tu Concierto , y 
dame palabra,y engaño, y herida, y agote, 
contra los que determinaron duros confe- 
jos contra tu Coocierto y contra tu fanfta 
Cafa:contra el monte de Sion, y contra la 
Cafa déla poífefsion de tus hijos. 

19 Y haz q fe conozca en toda gente tuya 
y Tribu tuyo,quetu eres Dios de toda vir- 
tud y potécia, y que fuera deti no ay otro, 
Defenfordela gente de Ifrael. 

C A P I T. X. 

L Guantada luditb de fu oración fe compone lo mas 
hermof amenté que pudo» y con yna criada fefa* 
le de la yiÜa ai capo de Holofimes > y por los fuyos es 
pre/entada delante decl. . 

Y Como acabó de clamar al Señor, 
leuantofe del lugar donde fe auia 
echado proftrada al Señor. 
i Y llamó a Abra fu criada, y decindiedo 
a la cafa donde conuerfaua los Sabbados y 
dias defiefta, 

3 Quitofe el cilicio,y defnudoíé las ropas 
de fu biudcz,y lauó fu cuerpo, y vntofe có 
vn muy buen vnguento,y compufo fus ca- 
bellos , y pufofe vna tyara fobre fu cabera, 
y viftioíe fus ropas de alegría de q fe folia 
atauiar,quádo fu marido Mana ífe erabiuo. 
Ypuíb pantufos en fus pies, y tomó mani- 
llas y brazaletes y anillos,y garcillos,y pu- 
íbfe todo fu atauio. 

4 Ala qual el Señor también dió hermo- 
fura:porquc toda cfta compoftura no nacia 
de luxuria,masdc virtudry por tanto el Se- 
ñor augmentó aquella fu hermofura,paraq 
parecieíTe incóparabíemente hermofa a los 
ojos de todos. 

S FinaU- 
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X Fiualméte tomó vn corezuelo de vino, 
y vn vafo lleno de azeyte.y hinchió vna ta- 
lega de harina,y de maíTa de paífas,y de pa- 
nes limpios,y eraboluiendolo todo,cargó- 
loa fu criada Abra. 

6* Y quando vinieron a la puerta de la ciu- 
dad,hallaróáOzia$y álos Ancianos déla 
ciudad Chabris y Charmis que la eftauan 
cfperando. 

7 Los quales como la vieron , fu roftro y 
íu habito mudado, marauillados de fu grá- 
hermofura, 

# Arri*$,)$* 8 * No le preguntaró nada.mas dexarola 
paíTar diziendo,El Diosde nueftros padres 
te de gracia,y esfuerce con fu virtud el có- 
fejo de tu cora^on,paraque Ieruíalé íe glo- 
rie de ti, y tu nóbre fea en el numero de los 
fanftos y juftos. Ylos quceftauáaili todos 
á vna boz dixcron,Aníi fea,aníi fea. 
9 Entonces ella dixo, Mandadme abrir 
la puerta, y faldrc á concluyr loque me ha- 
blaftes.Entonces ellos mandaron álos ma- 
ncebos, que le abrieífen,como pedia, 
jo Y ludith orando al Señor,falió por las 
puertas ella y Abra fu criada,íiguiédola los 
¿e la ciudad có la viña , haftaque decindió 
>del móte,y en el valle la perdicró de vifta. 
ii Y como ella decindió del monte caí! al 
nacimiento del dia,falieronle al encuentro 
las centinelas de los Aflyrios, y tomáronla 
diziendo,Dpnde vas? 
U Y ella reíppndió , Soy hija de los He- 
breos, y hehuy^o deellos : poi que conoz- 
co que (eos han de dará íaco, porquanto 
tnenofpreciandoos, no fe han querido dar 
de fu voluntad para hallar mifericordia de- 
Jante de vofotros. 

13 Por efta caufa penfe conmigo de venir 
deljíte de Holophernes general de vueftro 
exercito , para declararle los fecretos de- 
ellos ,y^moftrarle porq entrada los podrá 
tomaraellosy átoda la región déla mon- 
taña, fin que cayga ni vno defu exercito. 

14 Y como aqllos hóbre-s oyeron íus pala- 
bras,cóíiderauan fu roftro, y eíUui efpáta- 
dos y muy marauillados defu herraoíura. 
ij Y dixeronle ,Tu vida has confernado 
hallado tal confejo de venir delante de Ho 
lophernes:portanto ven luego á fu tienda, 
porq algunos denoíbtros te licuarán haf- 
taque te entreguen en fus manos. 

16 Mas quando cftuuieres delante del, no 
tengas temor en tu coraron, mas declárale 
loque has dicho, y el lo hará bien contigo. 
Yefcogieron de entre íi cien hombres, los 
quales aderezaron vn carro para ella y fu 
criada,ylatruxeron ala tienda de Holo- 
phernes. Entonces concurrieron de todo 
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el campo,porque fu venida era ya diuulga- 
da por las tiendas, y eftando ella fuera déla 
tienda de Holophcrnes , entretanto q fele 
tray a refpuefta,la gente q venia eftaua are- 
dot deella. 

17 Y marauillauafe de fu hermofura,y por 
caufa deella de los hijos delfrael: 

18 Y dezian el vno al otro, Quien tendrá 
en poco á efte pueblo q tales mugeres tie- 
ne? Cierto no es bueno q quede de ellos ni 
vno biuo, porq quedando pueden engañar 
toda la tierra . Y faliendo los de la guarda 
de Holophernes y todos fusííeruosynecie- 
ronla en la tienda. 

19 Entóces Holophernes eílaua en fu ca- 
ma en fu pauellon texido de purpura, de 
oro,efmeraldas, y piedras preciofas : y co- 
mo recibió la nueua deella , íalió al recibi- 
miento de fu tienda, yendo delate del blá- 
dones de plata,y eo vi édola luego fuepre- 
fo de fu vifta. 

zo Y quando ludith vino en fu prefencia 
y de fus criados , todos fe admiraron de la 
hermofura de fu roftrormas ella cayédo fo- 
bre fu roftro,lo adoró,y los criadosde Ho* 
lophemeslaieuátaró mandádolo fu Señor. 

C A P I T. XI. 

Entrada ludith delate de Holophernes lo enamo* 
ra con fu hermofura y y lo engaña cofa palabra* 
prometiéndole de darle a ñetjmüaya todo elrejno* 

ENtonces Holophernes le dixo , Ten 
bué animo, y no temas en tucorac^ó: 
porque yo nunca hizedaño a nadie 

3ue quiíieñefcruiráNabuchodonoíbrrey 
e toda la tierra, 
i Que íi efte tu pueblo q mora en la mo- 
taña,no me vuiera tenido en pcco,müca al- 
eara mi lancea contra el : mas ellos mifmos 
fon caufa decfto. 

3 Aora pues dime, porq caufa te ayas huy- 
do deellos,y te ayas veniáo á nofocros. Té 
bué animo,porq vienes á la ía!ud,y efta no^ 
che biuirás,y también defpues.Porq no ay 
quien tehaga injuria,antes ferás bien traba- 
da como los ficruos de mi feñorNabucho- 
donofor lo fuelen fer. 

4 Y ludith le reípódió,Toma las palabras 
de tu ñ*erua,y hable tu criada delante de ti: 
porq no diremétira efta noche á mi Señor. 
Y íí en todo íiguieres los cófejos de tu fier- 
ua , Dios acabará cótigo del todo el nego- 
cio^ mi Señor no íerá fruftrado de fus 
propoíitos. 

f Porq biueNabuchodonofor rey de to- 
da la tierra, y biuefu virtüd q teembió pa- 
ra caftigo de toda anima errada , q no íbla- 
mentefoshóbres leferui'rán por tu caufa, 
Kk iij 
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mas tunlas beftias del cipo > y lasaues del 
cielo biuirán debaxo defu imperio y deto 
da fu caía por tu poten cía. 
€ Porque ya auemos oydo de tu íabidu- 
ria y aftucia de animo : y por toda la tierra 
es diuulgado que tu folo eres bueno en to- 
do fu rey no, y que eres poderoíb en fabi- 
duria, y admirable. en los negocios de la 
guerra. 

7 Demás de eflo- hemos entendido tas ra- 
f Arribas, iones * que tuuo Achior en el confejp de 

Jos tuyos , y que palabras habló : porq los 
ciudadanos de Bethulia lo llega ró á íi,á los 
quales eldixo todo loque delante de ti ha-* 
btó.Portitefeñorpoderofo no menoípre- 
cies fus cotejos, antes los guarda en tu co- 
ra^on,porque fon verdaderos^. 

8 Porque nunca fe ha*e caftígo en nuef- 
tro linage, ni contra el vale cuchillo, íi con 
peccados no ofrerrdieren a fu Dios. Y porq 
faben los hijos de Ifrael que le han ofFendiv 
do,tu temor eílá fobre ellos. 

9 Portanto no defmaye mi ftñbrde fu 
eíperanca,ni ccíTe de la empreíarmas cayga 
muerte en las hazes deellos, yfeí compre- 
hendidosde ru peccado con que irritaron 
a fu DiosJiaziendoJocpie no les es licito. 

10 Porque por efto les han faltado las vi- 
tuallas^ tienen falta de agua, y han deter- 
minado acometter a fus bcftias para ma- 
tarlas y beuer fiWangre,y ha deliberado de 
comer de todo loque Dios les mando en 
fu Ley que no comieíTen. 

ji Y aun las primicias de los panes, y lis 
decimas del vino y a*eyte,que auian guar- 
dado cófagradas a los Sacerdotes que mi- 
niftra» en Iérufalem delante de nueftro 
Dios, han determinado degaftár, no fíédo 
licito a ninguno del pueblo, ni aun tocar- 
las con las manos. 

u Con todo eíTohan embiado á Iérufa- 
lem quien les trayga remifion del Senado* 
Atontecerá pues que quando recibieren la 
refpuefta y lo hicieren anfi, aquel diafean 
entregados en perdición. 
ij Lo oual entendiendo yo tu íierua , he 
huydo ae ellos : y Dios me há embiadoi 
haxer cótigo vn negocio que efpanteá to- 
da la tierra, don de llegare la fama deello. 
14 Porque yo tu fiema honrroá Dios de 
noche y de dia. Portanto mi feñor yo que- 
daré aora contigo,jyfaldrá tu íierua de no- 
che al vaile,yorareal Señor que me decla- 
re quando ellos cometerán fus pecca- 
dos. 

ijr Y el meló dirá, y yo vendré y telo de- 
clararé y tu faldrás contodo tu exercito , y 
ninguno deellos aura que terefifta : de taj 
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manera que yo te Ileuaré por raedio de Ie- 
rufalem; y tendrás átodo el pueblo de Ifra- 
el como á ouejas que no tienen paítor, y ni 
aun vn perro ladrará contra ti. 
i6* Porque efto me es dicho por la proui- 
dencia de Dios. 

17 Y porque Dios eíU enojado con ellos, 
yo foy embiada para declararte eftas co- 
fas. 

18 Todas eíras palabras pluguieron á Ho¿ 
lophernes,y á todos fus criados : y maraui- 
liados de fu fabiduria , deziá el vno al otro; 

19 Noaytal muger defdeel vncabo de 
lá tierra hafra el otro en parecer,en herrao- 
fura,y eu cordura de palabras. 

20 Y Hólophernes también le dixo,Bien 
há hecho Dios queteembió á efte pueblo¿ 
paraque á nueftras manos truxeíTes esfuer- 
zo, y á los que menoíprcciaron á mi ftfñor, 
perdición . Tu á la verdad gracioía eres di 
roftro y buena en tus palabras. 

zi Y íí tu Dios hixiere conmigo efto,feri 
tambié mi Dios,y tu ferás grande en la caía 
dé Nabuchodonofor,y tu nombre ferá ncr^ 
brado en toda la tierra. . 

c a r I T. XII. 

flOlopbernei haxs apofentara ludüh ¿entro £ 
**JU mtftna tienda :y por intercesión de fu cama- 
rero procura indttxirla ¿que defu yoluntad c5f¡en~ 
ta coneijoqual eüa fingie*do t el le hatfiyanquett. 

ENtoncei mandola meter dóde eftá- 
ua fu baxilla de plata, y madóle que- 
'daralli : y mandóle poner mefa defu 
comida y que fe le diefíe de beuer de fu 
vino. 

z Mas Iudirh le reíj>bndió,y dixo,* Abra * 
no podre comer de las cofas que me man- %%. 
das dar,- por no peccar t mas comeré dé ro^J Dan. i, 9: 
yo he tray do para mi. Tffc,i,i2,. 

3 • A la qual Hólophernes dixo, Quando 
te faltaren las cofas qoe truxifte contigo, 
donde hemos de bufear otras como ellas q 
te demos ? porque nada tenemos de tu 1U 
nage. 

4 Y Iüdith rcípondió , Biue tu anima fe- 
ñor mió , que tu íierua no acabará las cofas 
que tengo, antes que el Señor effecuteíii 
coníejo por mi mano:Y los criados de Hó- 
lophernes la metieren en la rienda , donde 
durmió hafta la media noche, y leuantofe 
ala vela déla mañana, 

j- Y embióá pedirá Hólophernes que íc 
le dieífe licencia de falir fuera á oración , y 
á orar al Señor de noche y antes del dia. 
6 Y Hólophernes mido i los dé 14 guar- 
da., 
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da de fu cuerpo,que como ella quifíeffe , le 
dexaíTen entrar y falir á adorar á fu Dios. 

7 Yaníi eftuuoenel campo tresdiasfa- 
íiédodenocheal valle deBethulia,y lauá- 
dofe en la fuente que eílaua en el campo. 

8 Yquandofubia , oraua al Señor Dios 
delfrael que endere^afle fu camino para li- 
brar fu pueblo. 

9 Y tornando limpia , eftauafe en la tien- 
da hada la tarde que tomaua fu refección. 

10 Y aconteció álquartodia, queHolo- 
pherneshizo vanquete confolos íuscria- 
dos, y no llamó al combite a ninguno dé- 
los que prefidian en los negocios. 

u Ydixo ¿Bagoas fu eunucho,el quale- 
ra gouernador de todas fus cofas, Ve y per- 
fuade aeftamuger Hebreaque efticonti- 
go,que venga á nos,y coma y beua con no- 
íbtros , y que de fu voluntad cóííenta eftar 
conmigo : porque fea cofa ferá para nuef- 
tra períona , f¡ tal muger dexaremos paíTar 
íln tener con ella conuerfacion > y (i nof- 
otros no la atraeraos,ella fe burlará de nof- 
otros. 

i¿ Saliendo pues Bagoas de delante de 
Holophernes,entró á ella,y dixole,No fea 
moleftoála hermofi donzella entrar á mi 
feñor, y fer honrrada en fu prefencia , para 
comer conel,y beuer vino, y eftar alegre,y 
trata rfe oy a la coftumbre de las doncellas 
deAfsyria, queeftanenla cafade Nabu- 
chodonoíbr. 

*¿ Al qual reípondió Iudith , Quien íby 
yo para contradezir á mi feñoH 
14 Todo loque fuere agradable delante 
de fus ojos haré' con diligencia , yeftome 
fcrá alegría todos los días de mi vida. 
1$ Y Teuantofe y adornofe de fu vellido 
y de todo fu atauio,y entró delante de Ho- 
lophernes : y fu criada llegó , y delante de 
Holophcrnes eftendióle en tierra las pie- 
les que Bagoas le auia dado para vfar cada- 
dispara comer fentada fcrbrc ellas. 
IC Ycomo Iudith llegó y Te aíTentó,el 
coraron deHolophernes fue pafmado de- 
ella,y fu animo fue cororaouido detfeando 
con gran vehemencia de auer fu compañía; 
porque ya defdeel primer día que la auia 
viIto,bufcaua la occaííon de engañarla. 

17 Holopherncs pues la exhortaua dizié- 
do,Beue aora-y efta alegre con nos , pues q 
has hallado gracia delante de mi. 

18 Iudith dixo,Yo beueré íeñor,pues que 
mi anima es magnificada oy mas que en to- 
dos los dias de mi vida. 

19 Y comencó á comer y abeuer delante 
del loque fu criada le auia aparejado. 

10 Aníique Holophcrnes eftuuo alegre 
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por caufa deella, y betiié muy mucho vino 
quanto en ningun-dia dcfpucs que nació 
auiabeuido. 

c ap ir. xiih 

T}A/fada la eeH4> y quedando deella Vlolophemés 
* dormido y Heno de yino, falidos todos los cria* 
dosAudtth le corta la cttbefa,y traiéndola febueln'e 
a la yitla,y todo el pueblo la alaba yb alegrada* a 
Dios for el fauor* 

MAs como fe hizo tarde,fus criado* 
fe dieron prieíTa a recogerfe á fus 
alojamientos, y Bagoas cerró por 
de fuera la tienda. 

t * Porque todos eftauan onfados dd 

luengo beuer. *EccU/i*~ 

$ Y aníi Iudith quedó fola en la tienda: /W« tu i<* 

4 Y Holophernes eftaua echado en fu 
cama todo lleno de vino. 

5 Y Iudith auia mandado a fu criadaque 
eftuuidfe fuera déla camara,y que la aguar* 
daíTe a que íalieíTe como folia, porque auia 
dicho que auia de falir a orar , ya efte mif» 
rao proposito auia ya hablado con Bago- 
as. 

6 Pues quando todos fueron ydos de fu 
prefencÍ3>y ivi chico ni grande quedaua ya 
en la cámara ; Iudith e (lando delante de fu 
cama orando con lagrimas ymouimiento 
de labios en filericio,dixo, 

7 Señor Dios de Ifrael, aame esfuerco,y 
mira en efta hora a las obras de mis manos; 
porque aora es tiempo de ayudar a tu he- 
redad^ que Ierufalem tu Ciudad fea enfal- 
dada como prometifte, poniendo en effec- 
to mis propoíí tos, como yo he creydo que 
por ti fe puede hazer,para quebran tamien- 
tode los enemigos, que fe han leuantado 
contra nofotros. 

8 Ycomovuo dicho eft o,ll egófe a k co- 
luna que eftaua a la cabecera de la cama 
deHolophernes , y íicó fu puñal que efta- 
ua colgado deella» 

o Yllegandofe a la^rama tomólo por los 
cal>ellos diziendo , Esfuérzame SeñorDi- 
os delírael,en efta hora. 
10 Y diole dos golpes quanto pudo en la 
ceruiz , y cortóle lacabeja : y quito fu pa- 
uellon de las colunas , y traítornó el cuer- 
po déla cama. 

n Y defde á vn pocofalió y dio la cabera 
deHolophernes áfu criada , y madole que 
la echafle en la talega de lacomida* 
iz Y falieronfe ambas juntas como folian 
falir a la oracion,y paffaron elcampo,y da- 
do la buelta al valle , fubiercmel monte de 
Bethulia. 

iií} 
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ij Y quando llegaron a las puertas de la* 
ciudad,Iujdith dio bozes de lexos a lasguar 
das de las puertas , Hola abrid la puerta, a- 
brid,Dios es có noíbtros, aquel Dios nuef 
tro q aun exercita fortaleza en Iírael,y po- 
tencia cótralos enemigos, comoloháhe- 
cho también oy. 

14 Y como los ciudadanos oyeron eftaíu 
hoz y decendieron a pneflaá la puerta déla 
ciudad,y llamaron á los Ancianos deella. 
if Y concurrieró todos a ella defde el chi- 
co hafta el grande, porque ya no efperauan 
que tornaría . Y abriendo las puertas la re- 
cibieron. 

16 Y encendiendo lumbres, todos fe pu- 
lieron arredor deella : mas ella fubiendoíe 
en vn lugar alto raádó que todos callafTen, 
y callando todos, 

17 Dixo agrande boz, Alabad al Señor 
Dios nueftro, alabad a Dios, que nunca de- 
famparó a losque enel efperan. 

18 Porque-no quitó fu miféricordiaá la 
caía delfrael,la qual le prometió : antes há 
muerto con mi roano cfta noche al enemi- 
go de fu pueblo. 

19 Y ficádo de la talega la cabera de Ho- 
lophernes, moftroféla diziendo, Heaqui la 
cabecade Holophernes general del exer- 
cito de los AfTyrios: heaqui también el pa- 
oelló en que eftaua acortado en fu embria- 
guez,quádo por mano de vna mugerlo hi- 
rió el Señor Dios nueftro. 

10 Biue el Señor que fu ángel me guardó 
faliendo de aqui, y eftando allá, y boluien- 
doaca. 

it Y que aunque mi roflro lo engañó pa- 
ra fu deílruycion,elSeñor no permitió que 
yo fu íTerua fueííe enfuziada , [ mas que íín 
cnfuziamiento de peccado me tornó á vok 
otros gozofá con fu victoria , y con mi fal- 
*Py&/*i©í,i, uamento,y con vueftra libertada Confef- 
y *>*>!. fa\de todos, porque es bueno : porq eterna 
ts fu mifericordia.] 

zi Entonces el pueblo íeeípantó en gran 
manera , y inclinandofe todos , adoraron a 
Dios,y aella dixeron,El Señor te há bendi* 
cho con fu virtud , porque por ti ha torna- 
do en nada nueftros enemigos. 

23 YOziasel principe del pueblo le di- 
xo,Bendita eres tu del Señor Dios alto,hi- 
ja,íobre todas las mugeres déla tierra. 

24 Y bendito el Señor Dios que crió el 
cielo y la tierra, que te enderezó para que^ 
brantar la cabera del principe de nueftros 
enemigos. 

if Que há engrandecido oy tanto tu no- 
bre,que tu alabanza no fe aparre déla boca 
de los que fe acordaren de la potencia del 
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Señor para fíempre. Haga el Señor efto có- 
tigo para excellencia perpetua, quetcuiíi- 
te con bienes , porquanto no perdonarte i 
tu vida por las anguftias y tnbulacio de cu 
linage , mas antes yendo por camino dere- 
cho delante de nueftro Dios has focorrido 
ánueftraruyna. (anfi. 
26* Y todo el pueblo dixo, Sea anfi ,fé* 
[27 Y fíédo llamado Achior, vino,al qual 
dixoIudith,El Dios de Ifrael de quic tu tefc 
tificafte, que fe venga de fus enemigos , há, 
cortado efta noche con mi mano la cabera 
de todos los incrédulos: 
18 Y paraque veas que es anfi, cata aqui 
la cabera de Hojophernes , que conel me- 
nofprecio de fu íbberuia menofpreció al 
Dios de Ifrael, y a ti te amenazaua có muer- 
te diziendo, Quando el pueblo de Ifrael 
fuere preíb, yo mandaré traípaflar tus CoC- 
tados. 

29 Y viendo Achior la cabera JeHoIo» 
phernes , anguftiado demiedo cayó fobre 
fu roftro en tierra y fu efpiritu defmayó. 

30 Mas defpues que» tornando á tomar 
efpiritu fue recreado , cayó á fus pies , y 
adorola,y dixo: 

31 Bendita tu de tu Dios en todo taber- 
náculo de Iacob : porque el Dios de Ifrael 
ferá magnificado porti en toda nación que 
oyere tu nombre.] 

C A P I T. XIHL 

A Con ft ja iu iitb a los de Bethulia c¡ue cuelguen 
enel muro la eabefa de Holophernes y que/alga 
cotra los Ajfyrios, los quales faliedo> los Ajhrios ha* 
liando muerto a fu Capitán, fon engrande manera 
alborotados. 



E 

ralla 



f Ntóces Iudith les dixOjOydme her- 
manos, y tomad efta cabera * y col- * * M*r&¿. 
galdaen las almenas de nueftra mu- 'i??* 



2 Y quando viniere la mañana y fáliere el 
fol fobre la tierra,tome cada vno fusarmas, 
yfaldreys con ímpetu de la ciudad con 
vueftro capitán , que parezca que quereys 
decéndirá la primera eftancia de los AfTy- 
rios:mas no dccindiendo. 

3 Entóces ellos tomadas todas fus armas 
fe védrán a fu campo para defpertar los ca- 
pitanes del exercito de los Afíyrios,y acu- 
dirán á la tienda de Holophernes. 

4 Yquandolohalláren defcabe^ado,em- 
bnelto en fu fangre,caerá fbbre ellostemor 
y huyrán delante de vofotros. 

f Enróces vofotros juntos con los q mo- 
ran cü la comarca de Ifrael los íeguirey s fe- 
guros,porqueel Señor losquebrantará de* 
baxo de vuefttos pies. 

6* Entob- 
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6 Entonces Achior viendo todo loque 
Dios auia hiecho con Ifrael, dexólos ritos 
de la gentilidad, y creyó á Dios con gran- 
de fe : y circuncidandofe fué ayuntado có 
el pueblo delfrael,el y toda fu pofteridad 
harta oy. 

7 Y luego que fué de dia colgaron de la 
muralla la cabera de Holophernes : y to- 
mando cada vno fus armas , falieron con 
grande eftruendo y alarido a la falida del 
monte. 

8 Y viendo los las centinelas de los Af- 
fyrios , dieron auifo á fus centuriones, y 
ellos a fus capitanes,y tribunos, ya todos 
füs principes : y concurriendo á la tienda 
de Holophernes dixcroná fu mayordo- 
mo, Defpierta pues á nueftro Seño apor- 
que eftos efclauos han ofado decendir á 
nofotros en batalla,paraquelos deftruya- 
mos del todo, 

[9 Mas los que venían a la tienda , ha- 
stian ruydo á la entrada de la cámara, y le- 
uantauan inquietud artificio/amenté pa- 
ra deípertar, paraque Holophernes fuerte 
defpertado , no como de quien le yua a- 
deípertar, íi no como de quien hazia ruy- 
do. 

10 Porque nadie era ofado de abrir en- 
trando ni llamando a la cámara del Potef- 
tad de los AíTyrios. 

ti Mas como vinieílen fus capitanes y 
tribunos y todos los Grandes del ejerci- 
to del rey délos AíTyrios,dixeró a los ca- 
mareros. 

n Entrad y deípertaldo , porque los ra- 
tones han falido de fus cauernas , y han fí- 
do ofados de prouocarnos ala batalla.] 
1$ Entonces entrando Bagoas tocó á la 
entrada de la tienda , porque créya que 
Holophernes eftaua durmiendo con Iu- 
dith. 

14 Mas entendiendo que nadie lo oya, 
defquicio las puertas , y entró en la cáma- 
ra^ hallólo echado déla cama, y muerto, 
quitada la cabeca.Entonces exclamando a 
gran boz con lloro y gemido y grandes 
gritos,rompió fus vertidos. 
IJ- Y entró tábien en la tienda donde Iu- 
dith folia dormir,y como no la halló, falió 
al pueblo dando boces, 

16 Dizicndo , Los efclauos han hecho 
trayeion. Vna muger Hebrea ha metido 
vergnen^a en la cafa del rey Nachodono- 
for; porque heaqui que Holophernes ertá 
proftrado en tierra,y íin cabera. 

17 Loqual como los principes de los e- 
xcrciros de los AíTyrios oyeron , rompie- 
ron todos fus vellidos; y cayó fobre ellos 
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vn temor y temblor intolerable , y fueron 
muy turbados en íus ánimos. 
18 Yleuantoíe vn clamor y vna grande 
grita por media del campo* 

C A P I T. XV. 

Dymayado y alborotado todo el campo de Us 
Ajfyrioi con la muerte fubtta defaCapitan y de 
xado todo elreal[e ponen en Imyda : y rigiéndola 
los \fraelitas matan deellos yna grande m»ltit*d* J 
toman fu» dejpojos . II. Xten e de lentfa lem el 
Sumo facer dote y el Senado a yer a ludith r y ba^en 
publica* alegrías en alaba» f a de Dios por la ytílo* 
ria anida* 

Y Todo el exercito, como oyó que 
Holophernes era degollado, quedó 
fin entendimiento y confejo : y rao* 
uidos de folo temor y miedo,tomaron por 
remedio lahuyda . 

z De tal manera que nadie auia que ha- 
blaíTe a fu co mpañero, 
j Mas abaxando la cabera y dexandolo 
todo, fe dauá prieífa á efeaparíe de los He- 
breos que auian oydo que venia armados 
fobre ellos , huyendo por los caminos de 
los llanos, y por las veredas de los mon- 
tes. 

4 Y también los que % auian aííentado ca- 
po en el monte junto á Bcthulia fe puííe- 
ron en huyda . Entonces todos los va- 
lientes délos Ifraelitas fe derramaron fo- 
bre ellos. Y como los AíTyrios yuan et 
partidos en huyda arrienda fuelta , y los 
hijos de Ifraellos yuan perííguiendo en 
batalla , matauan a todos quantos halla- 
uan. 

$• Y Ozías embió á Bethomafta , y a Be- 
bay,y a Chobay,y a Cholam , y por todos 
los términos de lfrael,quien dieife el auifo 
de loque paífaua, paraque todos falieíTen 
a matar los enemigos. 

6 YlosIfraelitas,auido el auifo,falieron 
contra ellos con vn ímpetu de animo que 
los figuieron matando harta Chobayjy vi- 
nieron también los de Ierufalemyde to- 
das las montañas , á los quales el auifo de 
loque auiapaíTado en el campo de los ene- 
migos , auia llegado i y también los Ga- 
laaditas y los de Galilea , los quales hi- 
cieron en ellos vn grande eftrago harta 
de la otra parte de Damafco y fus térmi- 
nos. 

7 Los demás vecinos de Bethulia en- 
traron en el campo de los AíTyrios , y 
tomaron la prefa que los AíTyrios hu- 
yendo auian dexado, de donde quedaron 
muy ricos. 

8 Y 
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8 Y losque tornaron vi&oriofos a Be* 
thuha,tomaron lo demás , de tal manera q 
no auia numero en los ganados y beftias y 
eo todos los muebles deellos,y todos que- 
daron ricos de fuprefa defde el menor haf. 
ta el mayor, y las aldeas y ciudades añil de 
la montaña comodel llano alcanzaron mu- 
chosLdefppjos ,xle los quales auia gran co- 
pia. 

9 Yloachin furamo Sacerdote y el 
Senado de los Ifraelitas que eftaua en Ie- 
rufalem,vinieron para confirmar ios bene- 
ficios qucDios auia hecho á Ifrael, y tam- 
bién para ver i Iudith , y para hablarle be- 
nignamente. 

10 Los quales entrando a ella la bendi- 
jeron vnanimes ditiendo, Tu eres: la ex- 
cellencia de Ieruíalem , eLalegria de Ifrael, 
y la honrra de nueftro pueblo : 

11 Porque tu has hecho. varonilmente co 
tu mano todas eíias cofas , y has hecho ef- 
tos bienes a Ifrael , y Dios fe ha agradado 
deellos : [porquanto has amado cafti- 
ctad, y deípues de tu marido no has co- 
nocido otro , portanto la mano del Se- 
ñor también te ha confortado. ]Bendi- 
ta feas para con el Dios Omnipotente pa- 
ra fiempre. 

n Y todo el pueblo reípondió , Anfí fea, 
aníífea. 

13 En treyntadias apenas cogió, el pue- 
blo los defpojos délos AíTynas, el qual 
dio á Iudith la tiendadeHolophernes có- 
todo loque fe prouóferfuyo ,oroy plata 
y vertidos y piedras preciofas, lecho* y ba 
cines y toda fu baxilla. 

14 Y todas las mugeres de Ifrael venian 
averia y á alabarla haziédo vn corro entre 
ellas por ella , y^ella tomando-ramos en las 
manos repartiólos alas mugeres que con 
ella eftauan. 

15* Y ella yua delante de todas las mu- 
geres con todo el pueblo guiando la.dá- 
(¡a , lltuando ella y fu compañera íen- 
das coronas de oliua: mas los varones de 
Ifrael yuá detras armados todos,y con co- 
ronas cantando hy ranos de fus bocas. 
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comentó acamar al Señor 



chot anoí,mune, 

Y' Iudith 
cftaalaba 

do el pueblo la cantó á altahóz^ 
* Daziendo , Comentad al Dios m¡o 
con adufres,cantad al Señor mío con cim- 
ba/os , cantad a el pfalmos por muííca, 
leuantad alabanca , y muocad fu nom- 

i Porque Dios es el quebrantador de las 
guerras,el Señor es fu nombre. 

4 Que pufo fus reales cn.raedio de fu 
pueblo, para librarnos de mano de todos 
nueítros enemigos. 

5 El AíTur vino délos montes, del Aqui- 
lón vino con tantos millares de exercitos, 
que fu muchedumbre;cerraua los arroyos 
y fu caualleria cubria los valles. 

6 El dixo,que quemaría mis terminos,y 
matariamis mancebos á eípada: que eftre- 
Ilaria en el fuelo mis niños , q daria en pre- 
fa mis muchachos, que faquearia mis don- 
cellas. 



í el Dios Omnipotente lo entregó 
3s de vna muger que lo mató,y por 



CAPIT. XVI. 

Chncion de Iudith en U publica aJegrid, , en que 
rea ada la yifíona paffada alaba a Dios que 
ton tan feh alados fauores defiende fu pueblo , def- 
truydos fietnpre fiu enemigos . II. Iudith, 
defpues dcauer yenido con los de JU ciudad a leru- 
ftlem, y dedicado al Señor en fu Templo A tro- 
pheo de Holopbernes ,fe buelue a fu ciudad don- 



7 Mas e 

en manos ae vna muge 
fu mano fue' fruftrado* 

8 Porque no cayó como robufto por ma 
no de mácebos,ni los hijos de Titán Jo hi- 
rieron , ni altos gigantes fe ptifieron fobre 
el , mas Iudith la hija de Merari lo defeo- 
yuntó conlahermofuradefuroftro. 
o Porquefedefnudó el vertido de fu biu- 
dez,y fe virtió vertido de alcgna:por leua- 
tara los trabajados Ifraelitas. 

10 Suroftro vngió con vnguento,y fu* 
copetes ligó con mitra: tomó nueuavef- 
tidura conque lo engañó. 

11 Sus pantufos arrebataron fus ojos, y 
fu hermofura captiuó fu anima , y el puñal 
cortó fu ceruiz. 

11 Los Perfas fe aíTonbraron de fu oía- 
dia,y de fu esfuerzo fe cípantaron los Me- 
dos. 

i¿ Entonces aullaron los campos de 
los AíTyrios ,quando mis humildes jubi- 
laron , y los flacos alearon boz : y quando 
fe moftraron fecos de fed, los otros fe efpá 
taron, y con clamor leuanudo fe boluieró 
en huyda. 

14 Los hijos de las mo^as los traípafla- 
ron , y como a niños , ó íieruos fugitiuos^ 
los hirieron : perecieron en la batalla de- 
lante del Señor Dios mío. 
1$ Cantemos hymno ál Señor, nueuo 
hymno cantemos i nueftro Dios. 

.16 Gran- 
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16 Grande eres tu Señor t y glorioft^ra-a- 
rauillofo en ruerga$,y inuifto. 

17 Toda criatura tuya te fírua, porque 
* Gtnef.x. * mandaftey fué:embiaftetueípirituy fa- 
ryá/m.jj,^. lió > y no ay quien reíifta á tu box. 

18 Porque los montes con las aguas fe- 
ran mouidos defde los cimictos , y las pie- 
dras fe derritirán como cera delante de tu 
prefecia : pues eres fiuorable a losq te te- 
men.Porq peqño es pjrati todo facrificio 
por olorofo queíea,y muy pequeño es to- 
do feuo quemado en holocaufto. 

19 Mas los que te temen , ferán grandes 
acerca de tí en toda manera. 

zo Ay de la gente que fe leuanta contra 
mi linage:el SeñorTodoPoderofofe ven- 
gará deellas en el dia del juyzio. 
11 Porque el pondrá en fus carnes fuego 
y gufanoSjparaque fean quemados , y ten- 
gan dolor para hempre • 
zi «T Y aconteció deípues deefto, 
I<# < que todo el pueblo, defpues de lavido- 
ria,vino cnlerufalemá adorar al Señor : y 
deíque fueron purificados ofírecicron to- 
dos holocauftos y fu* dones voluntarios 
yproraeffas. 

23 Empero Tudith todas las armas de 
guerra de Holophernes y toda fu baxilla q 
eí pueblo le auia dado, y el pauellonque 
ella auia quitado de fu cama, offrecióal Se 
6or 3 por Anathema de oluido. 

24 Y el pueblo hizo alegrías delante 
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del Santuario : y por tres mefes fue' ce- 
lebrado con Iudith el gozo deefta victo- 
ria. 

1$ Los quales días paflados, cada vno fe 
boluió a fu cafa:y Iadith fe boluió á Betha 
lia,donde biuió en fus bienes. 
16 Y fué Iudith en fu edad illuñre por 
toda la tierra , y muchos la dcííeauan áuer 
por muger: mas con la virtud eftaua junta 
caílidadjde tal manera que no conoció va- 
ron en todos los días de fu vida defpues q 
fu marido Manaífe fue muerto,y puefto có 
fü pueblo. 

Z7 Y los días de fiefta falia con grande 
gloria. 

28 Y permaneció en la cafa de fu ma- 
rido ciento y cinco año s, y murió en Be- 
thulia dexandolibre a fu fierua Abra,y fue 
fepultada en el fepulchro de fu marido 
ManaíTe. 

29^ Y la caía de Ifrael la lloró por fíete 
dias : con todo effo antes que muneíTe re- 
partiófus bienes entre fus parientes y los 
de fu maridoManaíTe. 
30 En todo el eípacio de fu vida y mu* 
chos años defpues de fu muerte nuca vuo 
quien perturbarte á Ifrael . 
[ 31 Y el dia de la victoria de efta feíHui. 
dad es auido de los Hebreos en el nume- 
ro de los fanclos dias , y defde aquel 
tiempo halla oyes celebrado 
de los ludios/} 



FIN DEL LIBRO DE 

Iudith. 



El libro de Efther. 



CAPITVLO I. 

EL Key Affher$ha^e yn/olemn? y arquete po- 
té mochar fi* gloria . II. Hacendó 
Uamar ala reynaVaflbi para moUrar aloscom* 
hidaioi fié hermo/ura, y ella no obccUcieudoa fk 
mandamiento , por confijo de Jitt principes l¿ 
repudia , y ha^e yna ley , que toda* las 
mugerts honrren y obedezcan a 
/furnáridos. 




2 Acateeióenlos diasde aHcb.yfué 
AfTuerOjel Aíluero q rey- ■ 
nó defde la India hafta la 
Ethiopia^fobre ciétoy ve 
yute y fitte prouincias, 
_ 2 En aquellos dias,Como 
fe afíentó el rey Afuero fobre la (illa de fn 
reyno , Uqualmt en Safan cabecera del 
rcyno, 

3 En el tercero año de fu rcyno hizo vacj 
teá todos fus principes y fíeruos,Ia fuerza h Por eL 
de Perííay deMedia,goucrnadores yprin a&b. pord I 
cipes d e prouincias b delante deel. rc y» 

4 P<u 
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4 Para moftrar el las riquezas de la glo- 
ria de fu reyno , y la honrra de la hermofu- 
ra de fu grandeza,por muchos días, ciento 
y ochenta dias. 

$ Y cumplidos eftos dias , hizo el rey a 
todo el pueblo cjue fe halló en Sufan la ca- 
becera del reyno , defde el mayor hada el 
menor,hizo vanqueteííete dias, cnel patio 
del huerto del palacio real. 
6 E/ paueüon era de blan co, verde,y carde- 
no tendido fobre cuerdas delinoy purpu- 
ra en forttjas de plata, y colunas de mar- 
mol los lechos de oro y de plata, fobre lo- 
fado de pórfido y de marmol,deaIabaílro, 
a O,hy¿. y <Jc a cárdeno. 

cinto. 7 Y dauan a beucren v3Íbs deoro, y va- 

fos differétes de otros, y mucho vino real, 
b Hcb. a la con f orme á la facultad del rey. 
mano deI 8 Y la beui da por Ley,Que n adié * conf- 
eTabcucr triñiefferporq anfi lo auia mandado el rey 
al otro. a todos los mayordomos de fu cafa , Que 

fe hizieíTe fegú* la volütad de cada vno. 

o ^[ A nfimifmo la reyna Vafthi hizo vá- 
1 !• quete de mugeres en la cafa real del rey Af- 

fuero. 

10 El leptimo diaeftando el corajon del 
rey bueno del vino, mandó aMeumany 
Bazatha,y Harbona,y Bagatha,y Abgatha, 
y Zethar,y Charchas, flete eunuchos, que 
feiuian delante del rey AíTuero, 

11 Que truxeflcn a la reyna Vafthi delan - 
te del rey con la corona del reyno, para 
moftrar a los pueblos ya los principes fu 
hermofura,porq era hermoía de parecer, 
n Y la reyna Vaílhi no quifo venir al 
mandado del rey que leembió por mano de 
los eunuchos : y enojófe el rey muy mu- 
cho^ encendiófe fu yra ene!. 

d Heb.di- i* Y ¿ preguntó el rey a los fabios que fa- 
xo. bia los tiempos: porque anfi érala coftum- 

c Hcb.de- Dre del rey c para con todos los que fabian 
hntc de J a Ley y el derecho, 
todos &c. J4 YcfuuanjuntoaelCharfena,ySe- 
thar,y Admatha,y Tharíis,y Mares,y Mar- 
fana,y Memuchan, fiete principes de Perfía 
y deMedia,que vian la faz del rey, y íeaf- 
f Heb.cncI fentauan los primeros * del reyno, 
reyno. Según la Ley que íe auia de hazer con 

la reyna Vafthi , porquanto no auia hecho 
el man damicto del rey AíTuero embiado por 
mano de los eunuchos. 
16 Ydixo Memuchan delante del rey y 
de los principes:Nofolamétc contra el rey 
há peccado la reyna Vafthi,mas contra to- 
dos los principes, y contra todos los pue 
blos , que fon en todas las prouincias del 
Eftehe- rey AíTuero. 
¿h 0 . x 7 Porque g eYta palabra déla reyna fal- 
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dráa todas las mugeres para hazer tener 
h en poca eftima á fus maridos diziendo hHeb.eti 
lcs,El rey AíTuero mandó traer delante de poco cu 
fi ala reyna Vafthi,y ella no vino. fus °i 0í * 

18 Y entonces dirán eTlo las feñoras de 
Perííay de Media , que oyeren » el hecho ¡Heb.Ia 
déla reyna, á todos los principes del rey.y palabra. 
aura afaz m en oíp recio y enojo. 

19 Si parece bien al rey,falga f mandamié- f Heb. pa- 
to real de delante deel,y eferiuafe entre las labra. 
Leyes de Perfía y de Media , y no fea traf- 
pallado , Que 110 venga Vaílhi delante del 
rey AíTuero : y dé el rey * fu reyno á fu có- 1 Su coro* 
pañera que fea mejor que ella. na * otr * 

10 Y ferá oy do el hccho,que el rey hará, *l uc * c * 
entodo fu reyno , aunque es grande; y to- 
das las mugeres darán honrra a fus mari- 
dos, defde el mayor nafta el menor, 
zi Y plugo efta palabra en ojos del rey y 
de los principes : y hizo el rey conforme al 
dicho de Memuchan. 

11 Y embió letras a todas lasprouíncias 
del rey, a cada prouincia conforme 111 a fu m ^^j^ - 
efer iptura , y á cada pueblo conforme a fu tras ' V m V 

1 r • W j ¿* rr r - ncra dc cl * 

lenguaje , Que todo varón fuelle (enor en 

fu caía-y hable fegü la lengua de fu pueblo. 
C A P f T. II. 

ESther doncella Hebrea hermofa bíjd adopttua 
deMardocheo es elegida por Reyna en lugar de 
Vaílhi, 1 I. Mardocbeo libra al rey de peligro def- 
cubriendo U conjuraaon,que dos dc fm crtadoihd- 
Ztan contra el. 

PAíTadas eftas cofas, repofada yalay- 
ra del rey AíTuero , acordofe de Vaf- 
thi , y de loque hizo , y de loque fue 
fentcnciado íbbre ella. 
z Y dixeron los criados del rey, fus ofrl- 
ciales : Bufquen al rey mojas virginesde 
buen parecer: 

3 Y ponga el rey períbnas en todas las 
prouincias defureyno, quejunten todas 
las mojas virgines de buen parecer en Su- 
fan la cabecera del reyno, en la cafa délas 
mugeres , en poder de Egco eunucho del 
rey, guarda de las mugeres , dándoles fus 
atauios. 

4 Y la moja que agradare a los ojos del 
rcy,rey ne en lugar de Vafthi.Y la cofaplu- 
go en ojos del rey,y hizolo aníí. 
y Auia vn varón ludio en Suían la cabe- 
cera del reyno , <uyo nombre era Mardo- 
cheo, hijo dc lair f hijo de Semei , hijo de 
Cis, n dellinagcdclemini. n Hcb. va- 
6 Que auia (ido traípaífado de Ierufalem roa dc 
con los captiuos que fueron trafpaflados 
con Iechonias rey de luda , que hizo traf- 
paíTarNabuchodonoforrey deBabylonia. 

7 Y 



a Hcb.fe 
oyó. 



b Heb.al 
mano de 
tVc. 
cS.del 
Egeo. 



dHeb. h 
paz de Ef- 
ther. 



eHebírc 
cebia. 



fDcziem- 
brc. 
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7 Yauiacriadoá EdiíTa,quees Efther,hi- 
ja de fu tio,porq no tenia padre ni madre,y 
era moc^a hermofa de forma y de bué pare- 
cer : y como fu padre y fu madre murie- 
ron , Mardocheo fe la auia tomado por hi- 
ja. 

8 Y fue,que como 3 fe diuulgó el manda- 
miento del rey y ííi ley , y ííendo juntadas 
muchas mo^as en Suían la cabecera del re- 
yno en poder de Egeo, fue tomada Efther 
para cafa del rey al cargo de Egeo guarda 
délas mugeres. 

o Y aquella moc^a agradó c en fus ojos, y 
vuo gracia delante deel, y hizo appreífurar 
fus atauios, y fus raciones para darle:y fíe- 
te mo^as conuenietes déla caía del rey pa- 
ra darle.y paífola con fus moceas á lo mejor 
de la cafa délas mugeres. 
10 Efther no declaró fu pueblo, ni fu na- 
cimiento, porque Mardocheo le auia man- 
dado,q no lo declarafle. 
ir Y cadadiaMardocheo fe paífeaua de- 
lante de! patio déla cafa de las mugeres, 
por faber como yua.á Efther,y que fe ha- 
ziadella. 

12 Y como venia el tiempo de cada vna 
de las moceas para veniral rey Aífuero , al- 
cabo que tenia ya doze mefes íegun la ley 
de las mugeres , porque aníí fe cumplía el 
tiempo de fus atauios, feys meíes con olio 
"deMirrha, yfeys mefes con cofas aromá- 
ticas y afeytes de mugeres, 
1$ Y con efto la mo^a venia al rey : todo 
loque ella dezia,íe le daua, para venir con- 
ellodela caía délas mugeres hafta la caía 
del rey. 

14 Ella venia a la tarde, y a la mañana fe 
boluia ala caía fegundadelas mugeres al 
careo de Safagazi eunucho del rey guarda 
délas concubinas; no venia mas álrey,íal- 
uo íí el rey no la queria,entonces era llama 
da por nombre. 

15 Y como fe llegó el tiempo de Efther 
hija de Abihail tio de Mardocheo,que el fe 
auia tomado por hija,para veniral Rey,ní- 
gunaeoía procuró, ííno loque díxoEgeo 
eunucho del rey guarda de las mugeres : y 
c ganaua Efther la gracia de todos los que 
la vían. 

16 Y fue Efther lleuada al Rey Aífuero a 
fu caía real enel mes Decimo,que es el mes 
de f Tebeth, enelaño feptimo de fu rey- 
no. 

17 Y el rey amó a Efther fobre todas las 
mugeres , y tuuo gracia y mifericordia de- 
lante deel mas que todas las virginesry pu- 
fo la corona del reyno en fu cabe^a,y hizo- 
la reyna en lugar de Vafthi. 



H E R, 



»OfO 



18 Y hizo el rey gran vanquete a todos 
fus principes y ííeruos , el vanquete de Ef- 
ther:y hizo relaxaeion a las prouinciasjy gHeb. re- 
hizo y dió mercedes cóforme a la facultad P oío 3 IaJ 
real. prouincias 

19 Yquando eran juntadas lasvirgines 
la fegunda vez , Mardocheaieftáua aífenta- 
do a la puerta delitfy. 

zo Y Efther ntinca declaró fu nación ni 
fu pueblo,como Mardocheo le nrandórpor 
queEftherhazia loque dezia Mardocheo, 
como quando eftaua en crianza conel. 

21 ^pEn aquellos dias , eftando Mardo- II. 

cheoaífentado á la puerta del rey,* 1 enoja- ^ & Q ontn 

roníe Bagathany Thares, dos eunuchos eI re X' 
j 1 j 1 j . j 1 amotina- 

del rey de la guarda * deiapuerta,yprocu- fOD f e# 

rauan poner mano enel rey Aífuero. j ot. de I01 

22 Y la cofa* fue entédida de Mardocheo, vafos. 
y el lo denunció á la reyna Efther, y Ef- 
ther lo dixo al rey en nombre de Mardo- 
cheo. 

23 Y fue inquirida la cola , y fue hallada: 
yambos ellos fueron colgados'eola hor- 
caiy fue eícripto enel libro dé las cofas dé- 
los tiempos t delante del rey. 



tPor man- 
dado del 
rey. 



C AP IT. III. 



\ Man fegundo Je/pues del Rey yiendoje adorada 
**-de todos > ymenoJpreciado defolo Mardocheo } aU 
canea del Rey, que todos los ludiouquc eílauan por 
toda f» tierra > fue jfen muertos y deflruydos enyn 
mifmó dia>y faqueados fat bienes. 



Y 



Deípues deeftas cofas el rey Alfile- 
ro engrádecicVa Aman hijo aeAma- 
dathi Agageo,y enfaldólo, y puíb fu 
íillafobre todos los principes cpiecslauan 
conel. 

1 Y todos los ííeruos del rey que eslauatt 
a la puerta del rey, fe arrodillauan, y incli- 
ñauan á Aman , porqueaníí íelo auia man-' 
dado el rey : mas Mardocheo ni fe arrodi- 
llaua ni fehumillaua. 

$ Y los ííeruos del rcy,q eftauan a la puer- 
ta,dixeron á Mardocheo,Porque traípaífas 
el mandamiento del rey? 
4 Y aconteció , que hablandole cadadia 
deefta manera, y no efcuchandolos el , de- 
nunciaróloa Aman , por ver íí las palabras 
de Mardocheo eftarían firmes y porque ya 
el les auia declarado que era ludio, 
j Y vido Aman que Mardocheo ni fe at> 
rodillaua , ni fe humillaua delante deel , y 
fue lleno de yra. 

6 1 Y tuuo en poco meter la mano en fo- 
loMardocheo,q ya le auia declarado el pue p rec ¡¿" cin 
blo de.Mardochio, y procuró. Aman def. f uso ) 0 s.. 

truyr;- 
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truyr a todos los ludios q ama en el rey- 
no de Afluero,ál pueblo de Mardocheo. 
^í 0 * 7 En el mes Primero, q es el mes de a Ni- 
fan,enelaño dozeno del rey AíTuero, fué 
echada pur,que es fuerte , delate de Aman 
de dia en día, y de mes en mes hafta el mes 
Febrero. t)ozcno,quees el mes de *> Adar. 

8 Y dixoAmáal rey AíTuero, Ayvn pue- 
blo efparzido y diuidido entre los pue- 
blos en todas las prouincias de tu reyno, 
y fus leyes fon diferentes de todo pueblo 
y no hazen las leyes del rey : y al rey no 
viene prouecho de dexarlos. 

9 Si plaze al rey fea efcripto q fean def- 
truydos :y yo pelaré diez mil talentos de 

cDelos of plata en manos c de losq hazéla obra para- 
pétales del q fean traydos á los theíbros del rey. 
rey q coge I0 Entonces el rey quitó fu anillo de fu 
fus rentas, mano ^ y ¿ lQ \ 0 ¿ A man hijo de Amadathi 
Agageo,enemigo de los ludios. 
ii Y dixo a Aman la plata dada fea para- 
d S. que dí- ti,y d e l pueblo,paraq hagas deel lo q bien 
ZC,B te pareciere. 

n Entonces fueron llamados los efcri- 
uanos del rey en el mes Primero, á los tre- 
ze del mifmo,y fué efcripto,cóforme a to- 
do loque mandó Aman,á los principes del 
rey,yá los cap¡tanes,queeFr<«w¿fobre cada 
proumcia , y a los principes de cada pue- 
eSui letras, blo,á cada prouincia fegun c íu efcriptura, 
o manera y a ca da pueblo fegun fu lengua : en nom- 
de efcreuir ^ AíTuero fué eícnpto y fignado 

con el anillo del rey. 

13 Y fuero embiadas letras por mano de 
los correos a todas las prouincias del rey, 
para d eftruyr , y matar , y echar a perder a 
todos los ludios defde el niño hafta el vie- 
jo, niños y mugeres en vn diaalostreze 
dias del mes Dozeno, q es el mes de Adar: 

fHeb. y fu y f quc i osmet ¡eíTenafacco. 

rociar H Ucopiadelaefcripturaer.qfedieíTe 
ley en cada proumcia,Que fuelle raanirei- 
toá todos los pueblos q eftuuieíTen aper- 
cebidos para aquel dia. 
je Y falieron los correos de jmeflTa por el 
mandado del rey : ylaley fucdadaenSu- 
fan la cabecera del reyno: y el rey y Aman 
eftauá fentados á beuer,y la ciudad de Su- 
faneftaua alborotada. 

C A P I T. IIU. 

^ Stbtr requerida de Mardocheo para interceder 
Jb por fu nación con el Re>, auUndofe ella de po» 
ñera peligro de quebrantar las leyes del Keyno en- 
trando al Rey fin fer,llamada,p$de que fe ha- 
ga por ella ayuno y oración ge- 
neral $ anft fe ba^e* 
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COmoMardocheo fupo todo loque 
eftaua hecho, rópió fus veftidos,y 
viftiofe de facco y de ceniza,y fue- 
fe por medio de la ciudad clamando á gran 
clamor y amargo. 

z Y vino hafta delate de la puerta del rey, 
porque no era licito venir á la puerta del 
rey con veftido de facco. 
5 Y en cada prouincia donde el manda- 
miento del rey y fuley llegaua , los ludios 
tenian grande luto,y ayuno, y lloro , y la- 
mentación : facco y ceniza era la cama de 
muchos. 

4 Y vinieron las mogas de Efther , y fui 
eunuchos, y dixeronfelo ; ylareynavuo 
gran dolor , y embió veftidos para hazer 
vertir á Mardocheo,y hazerle quitar el fac 
co de fobre el, mas el nolo recibió . 

5 Entóces Efther llamó a Athach >w de 
los eunuchos del rey, que el auia hecho e£» 
tar delante deella , y mandóle acerca de 
Mardocheo, para faber que era aquello , y 
porque. 

6 Y falió Athach a Mardocheo a la plaga 
de la ciudad, que eslaua delante déla puer- 
ta del rey, 

7 YMardocheo le declaró todo loque le 
auia acontecido ; y declaróle de la plata, q 
Aman auia dicho q pefaria para los thefo- 
ros del rey por caufa délos ludios , para 
deftrúyrlos: 

8 Y la copia de la efcriptura déla ley, q 
auia (ido dada en Sufan,paraq fueíTen deí- 
truydos,le dió,paraq la moftraíTe á Efther, 
y felodcclaraffe,y lemandaíTe q fuelfeál 
rey,pararogarle,yparaqdemídaíTede g el g Del rey 
por fu pueblo. ^ " eb - dcf « 

9 Y vino Athach,y contó á Efther las pa faz# 
labras de Mardocheo. 

10 Entóces Efther dixo a Athach , y nu- 
do le ¿e^V a Mardocheo, 

11 Todos los fiemos del rey, y el pueblo 
délas prouincias del rey íaben,q todo va- 
rón,© muger,q entra al rey al patio de ade 
trOjlin fer llamado,vna fola ley tiene de mo 
rir,faluo aquel aquienel rey eftendiercla 
vara de oro , qbiuira:yyo no foy llamada 
para entrar al rey eftos treynta dias . 

11 Y dixeron a Mardocheo las palabras 
de Efther. 

ij Entóces Mardocheo dixo,que refpó- 
dieíTen á Efther , No pienfes en tu anima q 
efeaparás en la cafa del rey,mas que todos 
los ludios. 

14 Porq f, callando callares en cite tiem- fc 
po, h efpacio y libertad auran los ludios de rju 
otro lugar: mas tu y la cafa de tu padre pe- 
recerey s .Y quien fabe í¡ para cfta hora te 

han 



a S. ¿híédo 
á fus cria- 
dos. 

b Eftindo 
ya alegre 



c Heb. con- 
forme ¿ la 
palabra del 
rey. 

IL 



ton 

han hecho llegar al reyno? 

15: Y Efther dixo q reípondieífen a Mar- 

docheo. 

16 Ve,y junta a todos los Iudios,q fe ha- 
llaren Sufán , y ayunad por mi ,' y no co- 
mays ni beuays en tres días noche ni dia, 
yo tibien có mis moceas ayunaré aní¡,y an- 
/i entraré al rey,aunq no fia conforme ala 
ley,y piérdame quando me perdiere. 

17 Entóces Mardocheo fe fué,y hizo co- 
forme á todo loq le mandó Efther. 

C A P I T. V. 

ESthtr entra al Keyy lo combida que venga con 
Aman a fu vanquete , el qual hecho lo buelue a 
combidarpara el día figuiente. 1 1 . Aman a- 
fligido del menosprecio de Mardocheo , por con/e jo 
defo muger y de fia amigo* le apareja y na horca 
en fucafa,para pedirlo al Rey el día figuiente y col 
garlo en ella, 

Y Aconteció que al tercero dia,Efther 
fe viftio veslido real, y pufofe en el pa 
tio de adentro de la cafa del rey en 
frente del apofento del rey: y el rey eftaua 
aífentado fobre fu íílla real en el apofento 
real,enfrente de la puerta del apofento. 
z Y fué, q como vido ala reyna Efther q 
eftaua en el patio , ella tuuo gracia en fus 
ojos , y el rey eftendió a Efther la vara de 
oro,que tenia en la mano: entonces Efther 
Uego,y tocó la punta de la vara; 

3 Y dixole el rey, Que tienes reyna Ef- 
ther ? Y que es tu petición ? nafta la mitad 
del reyno fe te dará. 

4 Y Efther dixo , Si al rey plaze,ven- 
ga el rey,y Aman oy al vanquete que le he 
cho. 

¿ Y refpondió 3 el rey, Daos prieflajíí 
áAman, que haga el mandamiento de Ef- 
ther . Y vino el rey,y Aman al vanquete q 
Efther hizo. 

6 Y dixo el rey a Efther *> en el vanquete 
de vino,Que es tu petición , ydarfeteha? 
Que es tu demanda * Aunque fea lamitad 
del reyno,fete hará. 

7 Entonces refpondió Efther,y dixo, M¡ 
peticion,y mi demanda es y 

8 Si he hallado gracia en los ojos del rey, 
y fi plazeálrey dar mi petició,y hazermi 
demanda, vendrá el rey,y Aman al vanque 
te , que les haré:y mañana haré c loq el rey 
manda. 

o ^[Yfalió Ama aqldia alegre y bueno de 
corac¿ó:y como vido á Mardocheo á la pu . 
erta del rey, q no felauantó ni fe mouió de 
fu lugar,fué lleno de yra cótra Mardocheo 
10 Masrefrenofe Aman,y vino á fu cafa, 
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1 



embió y hizo venir fus amigos, ya Zares 



11 Y recitóles Aman la gloria de fus riq- 
zas, y la multitud de fus hijos , y todas las 
cofas conque el rey lo auia engrádecido, 
yconque lo auia enfaldado fobre los prin- 
cipes y ííeruos del rey. 
iz Y añidió Aman,Tambien la reyna EC- 
ther no hizo venir con el rey al vanquete, 
q hizo,íí no á mi:y aun para mañana íby co 
bidado deella con el rey. 

1$ Ytodoeftonome entra en proue- d Heb. no 

cho cada vezó veo á Mardocheo ludio íen P r . ouec ° a 
. x 1 ^ , , . mi? en todo 

tado a la puerta del rey. tiempo que 

14 Y dixo le Zares fu muger y todos fus vo V eo.&c# 
amigos, Haga vna horca alta de cincuenta 
cobdos , y mañana di al rey que cuelgen a 
Mardocheo fobre ella:y entra con el rey al 
vanquete alegre. Y plugo la cofa en los 0- 
jos de Aman,y hizo hazer la horca. 

CAPI T. VI. 

* Quella noche leyendo el &ey la* biílorias de fus 
JTi.tiempoiyhalla queMardocheo le auia librado de 
gran peligro , y que no auia fido remunerado, 
1 1. Entrado Aman delante deUle manda que fa~ 
que en publica honrra a Mardocheo, Uqualel hafe 
d fu pefar , y dejpues de hecho ¡ fu muger y amigos le 
adiutnan fu ruyna. 

AQuella noche el fuéfío fe huyó del 
rey ; y dixo que le truxeífen el Hbro 
de las memorias de las cofas de los 
tiemposry leyéronlas delante del rey. 
z Y hallóte eferipto, que auia denuncia- 
do Mardocheo de Bagatha y de Thares, 
dos eunuchos del rey de la guarda de la 
puerta,que auian procurado de meter ma- 
no en el rey Afliiero. 

3 Ydixo el rey , Que honrrra fué hecha, 
y que grandeza á Mardocheo por efto?Y 
reípodieron los mo^os del rey,fus officia- 
les,Ninguna cofa fué hecha conel . 

4 ^[ Ydixoelrey,Quiécí?4 en el patio? II» 
Y Aman auia venido al patio de afuera de 

la cafa del rey,para dezir al rey,que hizief- 

fe colgará Mardocheo fobre la horca q el 

auia hecho hazer para el. 

e Y los mocaos del rey le reípoodieron, 

Heaqui Aman eftá en el patio . Y el rey di- 

xo,Entre. 

6 Entonces Aman entró, y el rey le di- 
xo, Que fe hará del hombre,cuya honrra 
deífea el rey ? Y dixo Aman en fu coraron, 
Aquien deífearáel rey hazer honrra mas 
que ámi? 

7 Y refpondió Aman ál rey, Al varón cu- 
ya honrra deílea el rey, 

8 Traygá veftido real deq el rey fe vifte,y 

el 
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el cauallo fobre que caualga el rey,y la co- 
rona real , que efta puerta en fu cábe- 
se 

5> Y den el vertido y elcaualloen mano 
de alguno de los principes del rey mas no. 
bles,y viftan a aquel varo cuya honrra def. 
fea el rey , y lleuenlo en el cauallo por la 
placea de la ciudad , y pregonen delante de 
el,Anfí fe hará al varón cuya honrra deífea 
el rey. 

10 Entonces el rey dixo a Aman , Date 
priefTa,tomael vertido y el cauallo, como 
has dicho , y hazlo anfi co Mardocheo Iu- 
dio,que efta aíTentado a la puerta del rey, 

a Heb.no » no dexes nada de todo loque hasdi- 

liagas caer c h 0 . 

paUbradc „ Y Aman tomó el vertido y el cauallo, 
y viftió áMardocheo:y lleuolo caualgádo 
por la placea de la ciudad; y hizo pregonar- 
delante deel, Aníí fe hará al varó cuya ho- 
rra deíTea el rey. 

n Defpues deerto Mardocheo fe boluió 
á la puerta del rey , y Aman le fué corrien- 
do á fu cafaenlutado y cubierta fu cabe- 

i} Y contó Aman a Zares fu muger , y a 
todos fus amigos todo loque le auia acó- 
tecido ; y dixeroñle fus fabios , y Zares fu 
muger,v>idela fírntente de los ludios es el 
Mardocheo,delante de quien has comen- 

h Hcb.no ^ ¡L( j <) ¿ caer> b n o lo vencerás : antes caerás 

tlstel C *' cayendodelante deel. 

14 Aun eftauan ellos hablando con el, 
quando los eunuchosdel rey llegaron a- 
preíTarados para hazer venir a Aman al va - 
quete que auia hecho Efther. 



CAPIT. 



va 



LA Rey na TSlber ¿celara al Rey en el vanquete 
el peligro de fis nación 9 yla maldad de Aman, 
que enana prefenteij elftey lo manda xolgar en la 
horca qtseél auia aparejado para Mardocfjeo. 



Y 



1 Vino e! rey,y Aman, á beuer con la 
reynaEílher. 

2 Y dixo el rey a Efther también el 
fegundodiaenelcombitedelvino , Que 
es tu petición reyna Efther, y darfeteha? 
y que es tu demanda ? aunque fea la "mitad 
dclreyoofehará. 

3 Entonces la reynaEfther refpondió,y 
-dixo,0 Rey,íf he hallado gracia en tus o- 

c'Heb.tfú jos,yíí plazeálrey,feamedada c mi vida 
alma. por mi petición , y mi pueblo por mi de- 
manda. 

4 Porque^vedidos eftamos yoy mi pue- 
bIo,paraferdeftruydos,parafer muertos, 
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y echados a perder y íí para fiemos y fíer- 
uas fuéramos vendidos,callárame, aunque 
eleuemigo norecomoenfárael daño del 
rey. 

5 Y refpondió el rey AfTueroyy dixo á la 
reynaEfther, Quien es elle, y donde eñk 
efte,aquien ha <* henchido fu coracon para d ^ n /°^? r 
hazeraníí. * * cSdÍT 

6 Entonces Efther dixo , El varón ene- 
migo y aduerfario es efte malo Aman. En- 
tonces Aman fe turbó delante del rey y de 
la reyna. 

7 Y leuantofe el rey del vanquete del vi- 
no con fu furor,ál huerto del palacio: y q- 
dofe Aman para procurar de la reyna Ef. 

ther c por fu vidarporqucviflo quefe con- brefu'almt 
cluyo para el el mal de parte del rey . 

8 Y boluió el rey del huerto del palacio 
al apofento del vanquete del vino y Aman 

auia caydo fobre el lecho,en que eftauaEf- f ^ . 
ther . Entonces dixo el rey /También f pa - atre " u ¡rói£. 
ra forjar la reyna^ cómigoen caíá ? Co- t0 , 
mo efta palabra falió de la boca del rey , el g S.Eftado, 
roftro de Aman fué cubierto, 
o YdixoHarbona vno délos eunuchos 
de delate del rey, Heaqui también la hor- 
ca que hizo Ama para Mardocheo, h q auia 1 Af r.6»t« 
hablado bien por el rey,eftá en cafa de A- 
man,de altura de cincuenta cobdos. En- 
tonces el rey dixo,CoIgaldo en ella. 
10 Anlí colgaron á Aman en la horca , q 
el auia hecho aparejar para Mardocheo, y 
la yra del rey íe apatiguó. 



CAPIT. 



VIII, 



P L Key concede a ttlber la cafa y bienes de Ama, 
J-'j/ conslttwye a Mardocbeo;enfu lugar: y revoca* 
do las letras dadas para dejlruycion Je los btdios,da 
otras enque les da facultad de rengarfey ba^eren 
fus enemigos loque fus enemigos penfauan ha^er en 
ellos. 

EL mifmo dia dió el rey AflTuero a la 
reyna Ertherk caía de Aman enemi- 
go de los ludios : y Mardocheo vi- 
no delante del rey,porque Efther le decla- 
ró 5 que le auia. * s - cI P ar ** 
2, ^ Y quitó el rey fu anillo que auia buel- 
toa tomar de Aman,ydiolo aMardocheo: ^ c ac *• 
y Efther pufo a Mardocheo fobre la caía 
de Aman. 

3 Y boluió Efther , y habló delante del 
rey , y echoie á fus pies llorando y rogán- 
dole que anullaífe t la maldad de Aman t Eldecre- 
Agageo,yfu penfamiento que auia penfa- tod * A ™** 
do contra los ludios. N Arnb.j,*. 

4 Y ertendió el reyá Efther la vara de 

oro, 
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oro,y Efther fe leuarttó,y pufofe en pie de- 
lante del rey, 

y Ydixo,Si phze al rey,yfí he hallado gra 
cía delante del , y fi la cofa es recia delante 
a Agrada- del rey , y fi yofoy a buena en fus ojos, fea 
ble. eícripto para reuocar las letras del penfa- 

miento de Aman hijo de Amadatha Aga- 
geo , que eferluió para deílruyr á los ludi- 
os, que eflán en todas las prouincias del 

re y- 

6 Porque como podre yo ver el mal que 
hallará á mi pueblo ? como podre yo verla 
deftruyeion de mi nación? 

7 Yreípondió el rey Aífueroa la reyna 
Eíí her,y á Mardocheo Iudio,Heaqui yo di 
a Eítherlacafa de Aman, y ael colgaron en 
la horca,porquanto eftendió fu mano con- 
tra los ludios. 

8 Efcreuid pues voíbtros a los ludios co- 
mo bien os pareciere,en nombre del rey, y 
fellaldo cóel anillo del rey:porque la eferi- 
ptura que fe eferiue en nombre del rey,y íe 
relia conel anillo del rey , no es para reuo- 
carla. 

o Entonces fueron llamados los eícriua- 
h Mayo. nosdel rey, enel mes Tercero, que es ^Si- 
uan , a los veynte y tres del mifmo , y fue 
eícripto , conforme á todo loque mandó 
Mardocheo,á los ludios, y a los principes, 
ya los capitanes, y a los principes de las 
prouincias, quefon deíclela India haüala 
Ethiopia, ciento y veynte y fíete prcroinci- 
« Su forma as , á cada prouincia fegun c fu efcripttfra, 
deeftreuir. yácada pueblo, conforme á fu lengua ,y á 
los^Iudios^onforme a fu eferiptura y len- 
gua. 

10 YeícriuióennombredelreyAíruero, 
y felló con el anillo del rey,y embió las le- 
tras por mano de correos de cauallo, ca- 
ualleros en mulos , en mulos hijos de ye- 
guas. 

11 Que el rey daua a los ludios q eftauan 
en todaslas ciudadesy en cada vna deellas, 

4 Hcb.y quefe juntaífen^ y fepu(ieííenf»^«/4de 
tftuuicflcn Íq vida:que deítruyéífen,y mataífcn,y def- 
porfual* hizieffen todo exercito despueblo ó pro- 
m l 3 : . r uinciaquevinieífecótra ellos,niños ymu- 
ácfpoiopa. gcres, c yquelosfaqueaíTen. 
radcfpojar i* En vn mifmodia en todas las prouinci- 
as del reyAfíuero : a los treze del mesT>o- 
zeno,que es eiraes de Adar, 
ij La copia de la eferiptura pr^qíedieífe 
ley en cada prouincia,Que fuelle manifief- 
to á todos los pueblos, que los ludios eftu- 
uicífen apercebidos para a^l diapara ven- 
garfe de fus enemigos. 
14 Los correos caualgando en mulos, en 
mulos falieion appreífuradosyy conítreñU 
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dos por el mandamiéto del rey:y la ley fue 
dada en Sufan la cabecera del Teyrvo. 
i; Y (alió Mardocheo de delantedel rey 
con vertido real de cárdeno ybláco ,y vna 
gran corona <jeoro , y vnmanto de lino y 
purpura :y la ciudad de Suían fealegróy 
regozijó. 

16 Los ludios tuuiero luz y alegria,y ga- 
zo,y honrra. 

17 Y en cada prouincia y en cada ciudad 
donde llegó el mandamieto del rey,los lu- 
dios tuuieron alegría y gozo , vanquete y 
dia de placer: y muchos de los pueblos de- 
la tierra fe hazian ludios , porque el temor 
de los ludios auia caydo fobre ellos. 

C A P I T. IX. 

LO* indios poniedo en effeelo la facultad ¿el Key* 
matan a fut enemigos, entre los guales fuero dte^ 
hijos de Aman. I I. Inftituyen los ludios ejle dt& 
celebre y folenne en memoria de lo acontecido. 

Y Un el mesDozeno , que es elmes de 
Adar,á lostreze del mifmo,dóde lle- 
gó el mandamiento del rey, y fu ley 
paraque fe hizieífe , el mifmodia en q efpe- 
rauan los enemigos de los ludios enfeño- 
rearíe deellos,fue lo contrarío: porque lo? 
ludios fe enfeñorearó de los que los abor- 
recían. 

1 Los ludios fe juntaron en fus ciudades 
en todas las prouincias del rey AíTuero^pa- 
ra meter mano fobre los que auian procu- 
rado fu mal: y nadie fe pulo delate deellos: 
porque el temor deellos auia caydo fobre 
todos los pueblos. 

3 Y todoslos principes délas prouincias, 
y los vifreyes,y capitanes , y offíciales del 
rey enfal^auáá los Iudios:porque el temor 
deMardocheo auia caydo íbbre ellos. 

4 Porque Mardocheo eragráde en la ca- 
fa del rey , y fu fama yua por todas laspro- 
uincias : porque el varón Mardocheo yua 
engrandeciendoíé. 

y Y hirieron los ludios a todos fus ene- 
migos de plaga de efpaday de mortandad* 
y deperdiciotv.yhizieron en fus enemigos 
a fu voluntad. 

6* Y en Suían la cabecera del reyno matá- 
ronlos ludios, y derruyeran quinientos 
hombres. 

7 YiPharfandatha,yaDelphon,yaEP- 
phatha, 

8 YaPhoratha,y aAdalia, y a Arida- 
tha, 

9 Ya Phermeftha,y a Arifa¡,y a Aridai,y 
á Vaiezatha, 

10 Diez hijos de Aman hijo de Amad,~ 

Ll 



n. 



a Que cele 
braíTcn. 
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thi enemigo délos ludios macaron: mas en 
laprefa no metieron mano» 
n El miímocüa vino la copia de los muer* 
ros en Sufan la cabecera del reyno delante 
del rey. 

n Ydixo el rey ala reyna Efther, En Su- 
fan la cabecera del reyno han muerto los 
ludios y deftruydo quinientos hombres y 
diez hijos de Aman,en las otras prouincias 
del rey q aurán hecho i Que pues es tu pe- 
tició, y darfeteháíy que-es mas tu demáda, 
y hazerfeha* 

ii Y refpódió Efther, Si plaze alRey,có- 
cedafe también mañana á los ludios en Su- 
fan , que hagan conforme a la ley dfcoy : y 
que cuelguen en la holca a los diez hijos 
de Aman. 

14 Y mandó el rey que fe hizieíTe aníi : y 
fue dada ley en Sufan : y colgaró á los diez 
hijos de Aman. 

15 Yjuntaroníé los ludios, que cílauan 
en Sufan también a los catorze del mes de 
Adar,y mataron en Sufan trezientos hom- 
bres,mas en la prefa no metieron fu mano. 

16 Y los otros ludios que eftauan en las 
prouincias del rey , fe juntaron también, y 
fe puCierontndefénfa de fu vida, y vuieron 
repofo de fus enemigos : y mataron de fus 
enemigos fetéta y cinco miomas en lapre- 
fa no metieron fu mano: 

17 A los treze dias del mes de Adar,y re- 
pofaron a los catorze dias del mifroo,y hi- 
cieron aquel dia diade vanquetey de ale- 
gría. 

18 Mas los ludios que eflauan en Sufan, fe 
juntaron a los treze del mifmo,y a los ca- 
torze del mifmo , y á los quinze del mifmo 
repofaron, y hizieron aqueldia<//<* de van- 
q uete y de alegría. 

19 Portanto los ludios aldeanos aue ha- 
bitan en las villas fin muro ,hazen a los ca- 
torze del mes de Adarel día de alegría y 
de vanquete , y buen dia, y deembiar par- 
tes cada vno áfu vezino. 

10 q¡ Yefcriuió Mardocheoeftas cofas, 
y embió letras a todos los ludios, que efta- 
uan en todas las prouincias del rey AíTuc- 
ro^cercanos y dclexos, 

21 Conftituyendoles 2 que hizieíTencl 
dia catorzeno del mes de Adir - 9 y el quin- 
zeno del mifmo cada vn ano; 

22 Por aquellos diasen cjuelos ludio* 
ouieron repofo de fus enemigos : yáquel 
mes que les fue tornado de trifteza en ale- 
£ria,y de luto en dia buenorque los hizief- 
fen dia-s de váquetc y de gozo, y de embiar 
partes cada vno á fu yezino,y dadiuas a los 
pobres* 
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2j Ylos ludios acceptaron, y comentaron 
áhazer loque Mardocheo les tfcriuió. 
24 Porque Aman hijo de Amaathi Aga- 
geo enemigo de los ludios penfó cótra los 
ludios para deftruyrlos , y b echó pur, que 
quiere dezir , fuerte , para confumirlos y 
echarlos áperder: 

2f Y como c ella entró delante del rey, 
d el dixo con carta, El mal penfamiéto que 
e penío contra los ludios fea buclto fobre 
fu cabera : y cuélguenlo ael y a fus hijos eu 
la horca. 

z6 Por efto llamaron á eftos dias Purim, 
del nombre punpor tanto por todas las pa- 
labras- deefta carta , y por loque ellos vie- 
ron fobre efto , y loque llego a fu noti- 
cia, 

17 Eftablecieron y acceptáron los ludi- 
os fobre fí y fobre fu límiente , y fobre to- 
dos los allegados aellos , y no féra traípaf- 
fado,de hazer eftos dos dias f fegú la eferí- 
ptura deellos , y conforme a fu tiempo ca- 
da vn año. 

28 Y que eftos dias ferian en memoriay 
celebrados,en todas las naciones,y familia 
as,y prouincias,y ciudades : eftos dias Pu- 
rim no paíTarán de entre los ludios, y la 
memoria deellos no ceífará de fu íímiente. 

29 Y la reyna Efther hija de Abihail , y 
Mardocheo ludio eferiuieron con toda 
^ fuerza para confirmar efta fegunda carta 
del Purim. 

jo Y embió letras a todos los ludios , a 
las ciento y veyntey fíete prouincias del 
rey AfTuerocon palabras de paz y de ver- 
dad, 

31 Para confirmar eftos dias del Purim en 
fus ticpos,como les auia conftituydo Mar- 
docheo Iudio,y la reyna Efther: y como a- 
uian acceptado h fobre í¡ y fobre fu fimien- 
te» las palabras de los ayunos y defu cla- 
mor. 

52 Y el mandamiento de Efther confirmó 
eftas palabras del Purim,y fue eferipto enel 
libro. 

C A P I T. X 

'Ecápitulafi la dignidady gloria de Mardocbi* 
*^><n la «tía dd R.ey,AffU(ro„ 



b Arrib.j.TS 



o Efther. 
d El rey de- 
terminó 
por decre- 
to. 

eS.Amaa» 



í Que Mar- 
docheo leí 
eferiuio. 
Arrib.vcr. 
ao. 



g Diligen- 
cia. 



h Hefe.fow 
brefu al- 
ma, 

i La confii- 
tudon de 



V, 1 



1 



* El rey AfTuero impufo tributo fobre" 
la tierra y las Islas de la mar. 
2 Y toda la obra de fu fortaleza,y de 
fu valor, y la declaración déla grandeza de 
Mardocheo conque el rey lo engrandeció, 
no efta eferipto f enel libro de las palabras t En for 
de los dias délos reyes de Media y de Per- annaI « d * 
fia? 

$ Porque 
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j Porque Mardocheo ludio fue fegundo 
defpues del rey Afluero , y grade entre los 
ludios, y accepto á la multitud de fus her- 
manos,procurandoeI bien de fu pueblo, y 
hablando paz paratodafu (¡miénte- 
la rf/írf efee/fr capitulo Bec¡mo,conlo$ 
feys capitules figuientes , no cjt¿ enel texto 
UebrcOyfino enel Griego y Latino. 

Mardocheo declara auerle fido moñrado-en fue* 
nos todo lo contenido en la Infioria precedente de 
ZWher &C. Vareceftr este reta f o del cap. que en- 
tra alyer.tz. 

4 Entonces Mardocheo dixo, Dios há 
hecho efto. 

f Que me acuerdo de vnfueño,que vide 
á cerca de eftas cofas que no há faltado pa- 
labra deellas. 

6 La fuente pequeña fe hizo vn rio, y fue 
cóuertida en luz y en SoI,y bolukS en fuer- 
za de aguas.Eílher es aquel rio,laqual el rey 
tomó por muger,y hizo reyna. 

7 Y los dos dragones fomos yo,y Aman. 

8 Y las gentes fon,Ias quefejuntarópara 
raer el nombre de los ludios. 

9 Y mi gcnte,los lfracIitas,quc^cIamaron 
átSeñor,y fueron librados,y el Señorcon- 
feruó fu pueblo,el Señor nos efeapó de to- 
dos eftos males : Dios hizo tales feñales y 
marauillas , quales nunca fueron éntrelas 
gentes. 

ío Por efto hizo el dos fuertes,la vna pa- 
ra el pueblo de Dios , y la otra para todas 
las gentes. 

ii Eftas dos fuertes han venido á hora, 
tiempo , ydiadejuyzio delante de Dios, 
entre todas las gentes, 
ii Y acordofe Dios de fu pueblo, y jufti- 
ficó fu heredad. 

i$ Portanto eftos días feran a ellos cele- 
bres enel mes de Adar,á los catorze y quí- 
ze del mifmo,con foIénidad,alegria, y go- 
zo delante de Dios en fu pueblo,por<todas 
las edades délos íiglos* 

C A P I T. Xí. 

EL ¡heno de Mardecheo , la declaración del qttal 
eÚa'cnel cap. precedente. 

ENel quarto año de Ptolomeo y de 
CIcopatra,DoíItheo,quefe deziafer 
Sacerdote y Leuita, y fu hijo Ptole- 
meo publicaron ettaepiftoladel Purim , la- 
qualdezian auer declarado Lyíimachode 
Hierufalem hijo de Ptolomeo. 
z Enel año fegúdo de Artaxerxes el Gra- 
de, al primero día del mes deNifan, vido 
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fueño Mardocheo hijo delair, hijo deSe- 
mei^ hijo de Cis , del Tribu de Ben-ia- 
min, 

3 Varón ludio, morando en la ciudad de 
Sufas , gran varón , yofíicial enel palacio 
real. 

4 El qual era del numero de los captiuos 
que Nabuchodonofor rey de Babylonia 
auia traydo de Hieruíalem can Iechoni- 
as. 

j Y fu fueño fue efte , Heaqui vnfonido 
de vn alboroto con truenos , y terremoto, 
y turbación en la tierra. 

6 Y Heaqui dos grandes dragones que 
falian aparejados para pelear. 

7 Y el grito deellos fue grande , paraque 
todas las gentes fe mouiefíen áhazer gue- 
rra a la nación de los juftos. 

8 Y heaqui el dia fe boluio tenebroíb y 
efeuro : y fue calami dad,y anguftia, y aflic- 
ción^ grande turbación fobre la tierra. 

9 Ylanaciondelos judos fe turbó , te- 
miendo fu perdicion:aparejada yaá morir, 
leaantó clamor a Dios. 

10 Con aquel clamor falló como de vna 
pequeña fuente vn gran rio, y vna grande 
multitud de aguas. 

ií Rcíplandeció la luz y el Sol , y los hu- 
mildes fueron enfaldados, y tragaron á los 
illuftres. 

12, Deípertado Mardocheo guardó en fu 
animo efte fueño y el confejo de Dios que 
enelle fue moftrado: y procuró faberlo con 
toda diligencia haftaque la noche vino. 



C A ? I T. XIÍ. 



r ArdocJieo de/cubre la trayeion de dos eunuchos 
idel Key^que tratauan dematarle.Es loqueesla 
a la fin del cap. z en lo Hebreo* 



EStaua en aquel tiempo Mardocheo 
enel palacio real con Bagathay Tha- 
rados eunuchosdel rey guardas de 
palacio, 

z Y entendiendo fus penlamiétos,y exa- 
minados y fabidos fus cuydados , como 
procurauan meter mano enel rey Artaxer- 
xes, denunció al rey deellos. 

3 Entonces el les hizo dar tormento para- 
que con feífaíTen el crimen emprendido, y 
fueron colgados. 

4 Y hizo efereuir eftas cofas en los co- 
mentarios : y Mardocheo también pufo en 
efenpto la mifma hiftoria. 

j Y mandó el rey que Mardocheo tuuiefc 
feofficio en palacio , y hizole mercedes- 
por efto. 

LI ij 
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6 Entonces Aman hijo de Araadathi Bu- 
geo inclyto delante del rey, procuró hazer 
mal aMardocheo y a fu nació a caufa de los 
dos eunuchos. Y eAa érala copia de la car- 
ta. 

C A P I T. XIU.. 

LA copia del ediílo díl Key contra los ludios. 1 1. 
Mardocbeo ora a Dnm por el remedio déla cala- 
midad que fe aparejaba a fu Pueblo . Parece perte- 
necer ejlo ala fin dd cap. 3 .y al principio del 4. 

EStoefcriueel gran rey Artaxerxes, 
á los principes y gouernadoresfub- 
jeclos a fu imperio délas ciento y 
veynte y fíete prouincias,defde la India 
harta la Ethiopia. 

x Como vucalcanc^ado el feñorio de mu- 
chas gentes , y el imperio de todo el mun- 
do,no mequifeen foheruecer conla con- 
fiaba de mi poderiotantes tratando có cle- 
mencia y blandura y manfedurabrc losque 
amiimperiofon fu b jeitos, colocarlos en 
vna vida perpetuamente quieca,para hazer 
mi reyno quieto y llano hafta los poftreros 
términos , y renouar la paz.deííeada de to- 
dosJos hombres. 

3 Y anfí preguntando yo á los demi con- 
fejo, Comofellegaria eftoalcabo, Vno de 
excellentefabiduria con nos, y dcbeneuo- 
lencia conrtante , y muy prouado de fe fir- 
me , y que tenia el fegüdo lugar d el reyno, 
Aman, 

4 Nos declaró , que auia vn pu«blo ene- 
migo, mezclado por el mundo entre todas 
las naciones, contrario en leyes á todas las 
gentes, y mcnofpreciador perpetuo de los 
mandamientos de los reyes , de fuerte que 
nueftro imperio no pueda fer lleuado ade- 
lante íinoffenfa. 

f Y como entendimos eAa gente fola ef- 
taríícmpre puerta en rebeIIion,y contradi- 
cción de todos los hombres, y que có leyes 
difFerentes muda nueftros negocios, mal 
afficionada para con ellos, y que fíente de- 
ellos mal, por cuya caufa nueftro reyno no 
puede tenerfu firmeza, 
6 Auemos mádado que todos los que os 
fueren declarados porlas letras de Ama, el 
qual tiene la adminiftracion de todas las 
colas , y es féguudo deípues de nos, todos 
con fus mugeresy hijos íean deftruydos 
derayzá efpada de enemigo fin alguna mi- 
fericordia ni perdón, el catorzeno diadel 
mes Dozeno de Adar,dcl año prefcnte: 
7- Paraque los hóbres de tiempo antiguo 
y de aora enemigos echados á los inher- 
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dos con violenci&yDos hagan en lo por ve- 
nir quietas y repofadas enteramente nues- 
tras cofas. 

Palabra* de S.Rieronymo. 

Loque fe ftguehaüéefcripto deftues de 
¿quel lugar dode fe lee (es afaber enel cap. 
4O Y fue Mardocheoy hizo todo loque le 
mando Ejlher.empero ni eftÁ en lo Hebreo, 
nienningun interprete. 

8 YMardocheo oró al Señor, y trayendo 
ala memoria todas fus obras,dixo, 
o O Señor,Señor,Rey Oranipotente,en 
tupodereftán todas las cofas, y no ay qui- 
en te refifta, fi tu quifieres guardar á lf- 
racL 

10 Porque tu eres criador del cielo y de- 
la tierra, y de todas las marauillas que eAa 
debaxo del cielo. 

n Tu eres Señor de todo , y no ay quien 

fe opponga a tu feñorio. 

12. Tulofabes todo, y fabes, que ni por 

a Afrenta, ni foberuía, ni cobdicia de honrra 

he hecho efto, deno adorarálfoberuio A- 

man: 

ij Porque por la falud dé Ifrael,aun las pi 

íadas de fus pies querria befar. 

14 Mas helohecho-, porno poner Jaglo- 

riade vn hóbrefobre la gloria de Dios, ni 

adorar,óSeñor,aotre fuera de ti:y efto no 

lo hago porfoberuia:. 

ir Portantoaora Señor Dios,yRey,pcr- 

dona a tu pueblo , porque ellos ponen fus 

ojos en nofotros para muerte, deífeando 

deAruyr la heredad,que dcfde el principio 

fue tuya* 

16 Nomenoíprecies « tu parte,Iaqual re- «Tufufr- 
demifteparati deFgypto. tc.O.tuhe- 

^ r . b7 rr 11 ^ r ~ redad, 

17 Oye mi oracio,y fe fauorable a tu iuer- 

te:conuierte nueftro lutto en gozo , paraq 
biuiendo prediquemos,Señor, tu nombre: 
y no cierres la boca de los que te alaban. 

18 Anf? mifmotodo Ifrael clamaró de to- 
das fus fuerzas al Señor , porque tenian la 
muerte a los ojos. 

CAPIT. XIIIL 

Sther ora por la falud de fu Pueblo . Parece fet 
amplificación de lo contenido enel cap. 4. yer t 

ANÍimifmo la reyna Efther tomada 
enel agonía déla muerte fe acogióál 
Señor, 

1 Y defnudando los vertidos de fu gloria, 
virtiofedevertidos detrirtezay de lutto: y 
en lugar délas foberuias delicias hinchió 

fuca- 
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fu cabera de poluo y de eftiercol,y affligió 
fu cuerpo en gran manera , y codos JosTu- 
garesde fu fiefta hinchió de fus cabellos 
deípeda^ados: 

3 Yinuocádo álüefíorDios delfrael,di- 
xo , Tu folo eres nueftro Rey , Señor mió, 
foccorre á mi folitaria , que no tengo otro 
ayudador fuera de ti: 

4 Porque mi peligro anda entre mis ma- 
nos. 

f Yo cierto defde mi primera edad he oy- 
do, Señor, que tu has tomado de todas las 
gétesá ífrael y ánueftros padres defde fus 
ante paífados por heredad perpetuary que 
hezifte conellos todo loque les auias di- 
cho. 

6 Mas aora nofotros hemos peccado de- 
lante de ti , portanto tu nos has entregado 
en manos de nucíhos enemigos: 

7 Porqulto nofotros horramos fus dio- 
fes:ála verdad tu feñor eres juño. 

8 Mas ya ellos no contentos con la dura 
a Han jura- feruidumbre, a han puefto las manos fobre 
do, o,pro- las manos de fus Ídolos, 

fosidolot 9 ^ C ^ e raer e ' decreto ^e tu boca, 
" y que han de deftruyr tu heredad:que han 
de cerrar las bocas de los que te alaban,y q 
han de apagar el reíplandor de tuCaíá y de 
tu altar. 

jo Y que hande abrir las bocas délas gé- 
bDebsva- tes para predicar las virtudes délos vazi- 
nidadesde 0 s:y qhan de ganar para el rey carnal per- 
Ios Ídolos, petua admiración. / 

ii O Señor, no de's tu fceptro a los q na- 
da fon:ni fe rían eftos de nueftra ruyna:an- 
tes conuierte fobre ellos fu confejo , y ha* 
exemplo al que nos há tomado, 
u Acuerdate,ó Señor :tnanifieftateenel 
tiempo de nueftra a ffl i ce io n, y co nórma- 
me ó rey de Gentes , y Señor de todo im- 
perio. 

13 Da en mi boca palabra compuerta de- 
lante del lcon:cóuierte fu coraron en odio 
de nueftro enemigo, para muerte deel y de 
los que conel conííenten. 

14 Ya nofotros nos libra con tu mano, y 
focorreme a mi desamparada, y que no té- 
go otro ayudador fuera deti. 

1$ Tu Señor fabes todas las cofas , tu fa- 
bes que yo aborrezco la gloria délos íni- 
quos,y que abomino él lecho de los incir- 
cuncifos^y de todo eftraño. 
16 Tu conoces mi necefsidad ,y q abor- 
rezco la feñal de mi foberuia, que traygo 
en mi cabera en los dias que mueftro, y 
que la abomino como á paño demenftruo, 
y que no la traygo en los dias demirepo- 
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17 V que nunca tu fiema comió ala meíá 
de Aman, ni tuuo en mucho el váquete del 
rey,ni beui uino c de derramaduras. c De liba 

18 Y que defde el dia de mi mutación haf- cíon« de 
ta oy nunca tu fieruafe alegró, fino enti, f acrIÍ *cÍo 
Señor Dios de Abraham. dcidoloi. 
fp Oye la boz de los defeíperados , ó Di- 
os todo poderoíb , libra nos de la mano de 

los malos hóbres , y á mi me efeapa de aqf- 
te miedo. 

C A P I T. XV. 

ES el argumento deUap. f, en lo Heb , de lo qual 
eílo parece amplificación rethorica> 



Y Mandóle « ¿faber Mardocbeo a Efiher q 
entraífeálRey,y le rogaífe por fu 
pueblo y por fu patria: 
z Diziendo , Acuérdate délos dias de tu 
baxeza, y de como fuefte criada en mi ma- 
no : porque Aman , el fegundo defpues del 
rey , há hablado contra nofotros para mu- 
erte. 

% Tu pues inuoca al Señor, y habla ál rey 
por nofotros,y efeapanos déla muerte. 
4 Y al tercero dia defpues que ella vuo 
acabado de orar dexólos veftidosde lut- 
to,y viftiofé en fu magnificencia, 
j Defpues de anfi ricamente adornada, 
auiendo muocado ál que vee y cóferua to- 
das las coías,tomó dos criadas: 

6 Suftentandofe fobre la vna como deli- 
cada, 

7 La otra y ua detras dcellalleuandolch 
falda. 

8 Y ella colorada con la fuerza de fu her- 
tnofura,fu roftro como alegre y amable, 
mas fu coraron eftaua anguíliado conel 
miedo. 

9 YpaíTadas todaslas puertas pufoíeen- 
laprefenciadel rey, el qual entonces efta- 
ua aífentado en fu filia real,veftido de todo 
el ornamento de fu refplandor,refplandc- 
ciédo todo de oro , y de piedras preciofas, 
y engrande manera terrible. 

10 Y como al^ó el roftro encendido en 
gloria,miró con la fuerza del furor: entonces 
la reyna cayó, y mudado el color cóel def- 
mayo % recoftófe fobre la cabera de la cria- 
daqueyua delante. 

n Entonces Dios boluió el animo del rey 
á tal manfedumbre , que falió de la filia có- 
goxado,y la recibió en fus bracos haftaq 
boluíó enfi,y coníblauala con palabras pa- 
cificas,diziendo, 

11 Que ay EftheHYo íby tuhermano,no 
temas: 

Ll iij 
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t$ No morirás, porque nueftro manda* 
a Espinel miento 3 es comun:Llegate. 
vulgo no ^ Y aleando el fceptro de oro,pufolo fo- 
paran,. ^re f u CUC ]J 0 befóla diztendo,. Habla 

me. 

ij Entonces ella dixojSeñor,yo re vía co- 
mo a vn Angel de Dios, y por eíío mi cora- 
ron fue turbado conel miedo de tu mageC- 
tad. 

16" Porque Señor,tu eres admirable,.y tu 
roftro es lleno de gracias. 

17 Y hablando ella efto , cayó de def- 
mayo. 

18 Y el rey fe turbó, y todos fusilemos 
la confolauan. 

C A P I T. X Vt 

COpia de las letras y edltto del Key a todas fin 
provincias fnr lot Indios. 

EL gran Rey Artaxerxes defde la In- 
dia hafta la Ethiopia, á los gouerna- 
dores délas ciento y veynte y fíete 
prouincias, y álos principes que confíente 
con nos,dize falud* 

1 Muchos ííendo muchas vezes honrra- 
dos con lagrande benignidad de los que 
bien les han hecho, fehan tornado mas fo- 
berilios: 

? Y no folamente han procurado hazer 
mal á nueftros vafíallos,mas aun no pudié- 
<lo ya lleuar el abundancia, han procurado 
la deflruycion de fus bienhechores. 
4 Y no folo han quitado de entre los hó- 
bres el agradecimiento, mas aun, como no 
experimentados , ni que ayan experiméta- 
áo beneficios ,aníi fehan eníbberuecido, 
que ayan penfado aun de cuitar la fenten- 
cu del Dios que todo lo vee, la qual es co- 
rran a del mal. 

j A'nfímifmo, muchos á quien auiafído 
entregado el poder,y aquien auian fido en- 
comendados los negocios de los amigos 
para fer adminiftrados, muchas vezes la va- 
na efperanca los embolinó en calamidades 
irremediables hechos participes delafao- 
gre innocente, 

6 Porauer engañado con cauteloíb en- 
gaño de maldad la fimple beneuolencia de 
los que dominan: 

7 Loqual no íolo fe puede entender de 
las hiftorias délas cofas antiguas , mas aun 
de loque viene delante de nueftros pies , (i 
fe mira enello,y deloque haze la impia pefl 
tilencia de los que indignamente domi- 
nan.. 
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8 Por loqual fedeueproueer para l^o por 
venir,quehaziendo mutaciones, hagamos 
el reyno pacifico á todos hombres, 

9 Haziendo juyzio délas cofas que paC 
fan delanre de nueftros ojos,para eftoruar> 
las moderadamente. 

10- Aman hijo de Amadathi Macedonio, 
y de veras eftraño déla íángre Perfica,y 
muy apartado de nueftra bondad,fue rece- 
bido de nos en hofpedage: 
u Donde experimentó tanto déla huma- 
nidad que tenemos para con todas gentes* 
que era llamado nueftro padre, y era ado- 
rado de todos, y era laXegunda perfona de 
la filia real. 

u Nopudiendoel lleuar efta tangrands 
cxcellenciamoderadamente, ha procura- 
do dequitarnos el principado y el efpjri- 
tu. 

ij Porque a Mardocheo nueftro confer- 
uador, dequien fíempre auemos recebido 
bien, y á Efther cóíbrte inculpada de nues- 
tro reyno contoda fu nación, con diuerfas 
y engañofas razones y artes los ha deman* 
dado parala muerte. 

14 Porque por eftemodo efperaua,quan 
do nos ouiefle opprimido ya defampara- 
dos, paflarei imperio de los Perfas á los 
Macedonios. 

ij Mas nos auemos hallado a los ludios* 
determinados ya para la muerte porefte 
peftilente hombre , que no fon malos 
hombres, mas que antc&biucn por juftas 
leyes? 

16 Y que fon hijos del Altifsimo , y muy 
grande y biuoDios , que nos hápucftoel 
reyno a nos y á nueftros mayores en her- 
mofífsimo eftado. 

17 Portanto rectamente hareys , fí no 
vfardes de aquellas letra^quc Amün Amar 
dathi os há eferipto: 

i2 Porque elque efto há compuefto eft£ 
crucificado á las puertas de Safas contoda 
fu familia : porque el Dios que todo lo 
puede, le dio fubitamentc el caftigp que 
merecía. 

19 Y poniendo el traslado de efta carta 
en todos los lugares, dexareys a los ludios 
vfar libremente de fus leyes. 

20 Y ayudarleseys , paraque fe ven* 
guen de lofque en el tiempo déla afilie- 
cion les pufíeron aífechancas , y efto en 
el mifmo día , á los treze del mes Dozeno 
de A dar. 

21 Porque el Dios todo poderofo cnlu- 

fárdela deftruyeion del linage efeogido, 
es ha coQuerudo efte dia en gozo. 

22 y 
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r AIosTu- xi Y anfímifíno a vofbtro* celebrareys 
dios» entre vueftras fieftas (bienes ¿el mifmo día 
con grande alegría: 

23 Paraque aora y en lo por venir eílo fea 
vna memoria de íalud á nofotros y a nuef- 
«$ro* amigos los Perfas , y de deftruycion a 



nueAros aflTechadores. 
24 Y<jualquiera ciudad, y toáa prouin- 
c¡a que no lo hiciere aní , que fea deftruy- 
da con enojo á hierro, y fuego: y fea hecha 
deíierta no folo á ios hombres , mas aun a 
las fieras y aues para íiempre* 



FIN DEL LIBRO DE 

Efthcr. 



El libro de Iob. 




C A P I T. I. 

IX>b raron pió yyüuTire es entregado ie Dios a $<t- 
tanateara fer tentado en todofalua faperfona. 
I I. El qttal le quita los bienes , defputs le mata los 
hijos, t i X. iob adora y da gracia* a Dios por 
todo. 

VO ovaron en tie- 
rra de Hus , llamado 
Iob : y era efte hom- 
bre perfeclo y recio, 
y temeroíb de Dios, 
y apartado de mal. 
i Y naciéronle fíe- 
te hijos , y tres hi- 
jas. 

3 Yfu hacienda era fíete mil ouejas , y 
tres mil camellos, y quinientas yuntas de 
bueyes, y quinientas afnas, y muy grande 
apero,y era aquel varón grade mas que to- 
dos los Orientales. 

4 Yyuan fushijos , y hazian vanquetes 
en fus caías cada vno en fu dia: y embiauá á 
llamar fus tres hermanas para q comieíTea 
y beuieífen con ellos. 

5 Y acontecía que auiendo paífadoen 
torno los dias del combite , Iob embiaua y 
fan el incalía los, y leuantauafe de mañana, 
y oflfrecia holocauftos al numero de todos 
ellos.Porque dezia Iob, Por ventura auran 

bBUfphe- peccado mis hijos , y auran *>bendichoá 
mado. Dios en fus corazones. Deña manera haiia 
Iob todos los dias* 



6 Y vn dia vinieron los Wjos de Dios I 
prefentarfe delante de Iehoua , éntrelos 
quales vino también Satán. 

7 Y dixo Iehoua á Satán, De donde vie- 
nes? y refpondiendo Satán á Iehoua dixo» 
De rodear la tierra y de andar por ella. 

8 Y Iehoua dixo a Satan, c Nohas confí- cHeb.Si 
derado a mi fíeruo Iob, que no ay otro co- has puerto 
mo el en la tierra, varón perfecto , y recio, J U j^ r ^. on 
tcmerofo de Dios,y apartado de mal? fcruo 

9 Yrefpondiendo Satán á Iehoua dixo, 
Teme lo b á Dios debal de? 

10 No lo has tu cercado áel y a fu caía, y 
a todo loque tiene enderredor? Al trabajo 
de fus manos has dado bendicion:portan- 
to fu hacienda há crecido íbbre la tie- 
rra* 

n Mas eftiende aora tu mano,y toca a to- 
do loouc tiene, y -veras fíno * te bendice en dTeMrf. 
turoflro. % P hema - 

iz Y dixo Iehoua a Satán, Heaqui, todo 
loque tiene eítá en tu mano rfolamenteno 
pógas tu mano íbbre el . Y faliófe Satán de 
delante de Iehoua. 

ij f Y vn dia aconteció que fus hijos y 
hijas comian, ybeuianvino en caía de íu 
hermano el primogénito. 
14 Y vino vn menfagero a Iob, que le di- 
xo, Eílando arando los bueyes , y las afnas 
paciendo c donde fuelen, eHcb. en 

i$ Acometieron los Sábeos , y tomaron- fus lugares. 
los,y hirieron a los mocosa filo deeípada: 
folamenre efeape yo folo para traértelas 
nueuas. 

L 1 iü ) 
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16 Aun eftaua efte hablando, y vino otro 
que dixo , Fuego de Dios cayo del cíelo, q 
quemó las ouejas y los mocos,y los confú- 
talo : fblamente efcapc yo íolo para traerte 
las nueuas. 

17 Aun eftaua efte hablando, y vino otro 
que dixo,Los Chaldeos hizieró tres efcua- 
drones , y dieron fobre los camellos y to- 
máronlos , y hirieron a los mogos a filo de 
eípada, y folaméte efcapé yo folo para tra- 
ertelasnueuas.. 

18 Entretáto que efte hablaua, vino otro 
que dixo, Tus hijos y tus hijas eftauan co- 
miendo^ beuiendo vino en cafa de fu her- 
mano el primogénito: 

19 Y heaqui vn gran viento que vino de- 
trás el deííerto, y hirió las quatro efquinas 
de la caía, y cayó fobre los raogos,y murie- 
ron,y folamente efcapé yo folo para traer- 
telasnueuas. 

Iir.^ 20 0f¡ Entonces Iobíeleuantó,y rompió 
fu manto,y trefquiló fu cabera, y cayendo 
en tierra adoró, 
* Ecclef.e, zi Y dixo , * Defnudo falí del vientre de 
>4. mi madre , y defnudo tornaré allá . lehoua 

i. Ttm.t,?.. dió,y lehoua quitó.Sea el nóbre de lehoua 
bendito. 

22 En todo efto no peccóIob,ni atribuyó 
a Falta de al 0CUraaDioS . 
^rouidcaa. 

C A P I T, II. 

Experimentada la ceflancia Je lob , alarga Dios 
la facultad a Satanás* para tocarle en fe perfo* 
na,fa lúa la y ida. II. El qual lo hiere de lepra, 
I II, Su mugir combate fufe» 1 1 1 í. Vienen a con- 
filarle tres amigos fityos, Ebpbax.'Ibemanitaj Bal- 
dad Subí ta, y SopbarNaamatlnta.. 
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Otro dia aconteció que vinieron 
los hijos de Dios para preíentarfe 
delante de lehoua, y vino también 
entre ellos Satán pareciendo delante de 
lehoua. 

2 Y dixo lehoua á Satán , De donde vie- 
nes ? Refpondió Satán á lehoua y dixo, De 
rodear la tierra y de andar por ella. 
Mrrib.1,8. 3 Ylehoua dixo á Satán, b No has coníi- 
deradoa mi (íeruolob, que no ay otro co- 
mo el en la tierra, varón perfecto y recio, 
temerofb de Dios y y apartado de mal ? y q 
aun retiene fu perfecion,auiendo me tu in- 
citado cótra el paraque lo echaflea perder 
íín caufa? 

4 Yreípondiendo Satán dixo a lehoua, 
Piel por piel todo loque el hombre tiene, 

«Hcb.por- dará c por fu vida. 

fu alma. j Maseftiendeaoratumano,y tócalo a 
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el mifmo, y á fu carnee, y viras fino te ben> d Arrib.i,!!* 
dize en tu roftro. 

6 Y lehoua dixo á Satán , Heaqui, el eYl* 
én tu mano:mas guarda fu vida. 

7 ^[Yfalió Satán de delante de Iehoua,y IL 
hirió á lob de vna mala fama defde la plan* 
ta de fu pie,hafta la mollera de fu cabe- 
ra.. 

8 Y tomaua vna teja para rafearte co ella, 
y eftaua fentado en medio de ceniza, 
o fl" Yfu muger le dezia,Aun turctienes m 
tufímplicidad?Bendize a Dios, y muére- 
te. 

10 Y el le dixo, Como fucle hablar qual- cHeb.Ta- 
quiera de las locas,hablas tu* Efta bienire- biciu 
cebimos el bien de Dios , y el mal no rece- 
biremosiEn todo eftoiio peceó lob con 
fus labios» 

11 m Y oyeron tres amigos de lob todo IIII. 
efte mal que auia venido fobreeL:y vinie- 
ron cada vno de fu lugar, EliphazThema- 
nita , y Baldad Suhita , y Sophar Nahama- 
thita: porque auian concertado de venir 
juntos a. condolecerfe. del , y aconfolar- 
lc. 

12 Losqualesalcando los ojos defde le- 
xos,no lo conocieró,y lloraron a alta boz, 
y cada vno deellos rompió fu manto, y 
efparzieronpoluo fobreius. caberas hazia 
el cielo. 

ij Y aífentaronfe conel en tierra fíete di- 
as y fíete noches: y ninguno le hablaua pa- 
labra, porque vian que el dolor era grande 
mucho. 

C A P I T. III. 

Lkmentafe lobeafi deftfper adámete conlagra— 
uc%a déla tentación , defjeandono auer nacido* 
i^alomenoi auer gomado del beneficio del morir >an- 
tes de venir al mundo para tanta calamidad* I 
Efpaciafe en alabancos déla muerte. 

DEÍpues dcefto abrió lob fu boca, y 
maldixofudia. 
2 Y exclamó Ioby dixo, 
5 * Perezca el dia en que yo fue nacido, * lertm.xc,. 
y la noche <p<* dixo, Concebido es va- 14.. 
ron. fO,enque 

4 Aquel dia fuera tinieblas,y Dios no cu- fue dicho, 
rara del defde arriba , ni claridad refplade- s,< * c m ** 
ciera fobre el. 

5 Enfuziáranlo tinieblas y íbmbra de 
muerte : repofara fobre el nublado , que lo • 
hiziera horrible como dia calurofo. 

6 A aquella noche oceupara efeuridad» 
ni fuera contada éntrelos dias del año, n 1 
viniera enel numero de los mefes, 

7 OÍ¡ 
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7 O fi fuera aquella noche folitariá, que 
no viniera en ella canción; 

8 Maldixeranla los que maldizen al día,, 
Iqs que fe aparejan para leuantar fu llan- 
to. 

9 Las eftrellas de fu alúa fueran efeureci 
das,eíperára la luz y no yiniera y ni vi era los 
parpados de la mañana. 

10 Porq no cerró las puertas del vientre 
donde yoeíbua,niefcondiódemis ojos 
lamiferia. 

11 Porque no mori yo defde la matriz,y 
y fué traípaífado en faliendo del vientre? 

aS.dc la par u Porque me preuinieron a las rodillas, 
tera. O, del y bp ar aquelas tetas que mamafTe? 
bSmeprc» ! * Porque aorayaziera y repoíaraj dur- 
uiníeron. miera y entonces tuuiera repofo, 
c Gouerna 14 Con los reyes y con los c confeje- 
dores dado ros delatierra, que edifican para filos de- 
res dele- fiertos.- 

yes&c. O con los principes qpoíleen el oro, 

que hinchen fus cafas de plata. 
16 O porque na fué efeondido como a- 
bortiuo , como los pequefiitos que nunca 
vieron luz; 

II. 17 ^f* Allí los impíos déxaron el miedo, 
y allí defeanfaron los de canfadas fuer- 
zas. 

iS Alli también repofaron los captiuos, 
no oyeron la boz del exactor. 
19 Alli eílá el chico y el grande : alli es el 
fieruo libre de fu feñor. 
d.S.Dios. ro Porque d dio luz al trabajado, y vida 
á los amargos de animo? 
2r Queefperan la muerte,y nolaaytyla 
bufean mas que theforos. 

22 Que fe alegran de grande alegría, y fe 
gozan quando hallan el fepulchro. 

23 Al hombre q no fabepordonde vaya, 
y que Dios lo en cerró. 

24 Porque antes que mi pan,viene mi fof- 
piro: y mis gemidos corren como aguas. 
15 Porque el temor que me efpantaua, 
rnehá venido , y ha me acontecido loque 
temía. 

x6 Nunca tuuepaz nunca me aíTofle- 
gué,ni nunca me repofé , y vínome turba- 
ción. 

capit; nir. 

Eltpba^confirtando a lob pretende moflrarle, 
cfttefe es affligido.es por fmpecca dos : porque á 
nadie afflige Dtos otrammte. I \ • Vara prue¿ 
ua deja miento pone yna máxima y larval Ai^e 
av.er recehido por revelación , Q*¿e la criatura yily 
perecedera no fe ha de ytuahr en Umpie^a 
al Criador*. 
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YReípobdió Eliphaz elThemani- 
ta y dixo, 
2 Si prouaremos a hablarte, íer 
teha moleílo; mas quien podra detener las 
palabras? 

5 Heaqui , tu enfeñauas a muchos , y la* 
manos flacas corroborauas. 

4 Al que vacillaua,enderegauan tus pa- 
labras : y las rodillas de los que arrodiíla- 
uan,esfor$auas.- 

f Mas aora que a ti e teha venido , te es eS.'latenta 
molcfto : y quando há llegado hafta ti, te cion. 
turbas. 

6 Es eñe tu temor ? tu confianza ? tu 
eíperan^a , y la perfecion de tus cami- 
nos? 

7 Acuérdate aora, quien aya fido inno- 
cente, q feperdieífe : y adonde los re&os 
han íído cortados ? 

8 Comoyohe vifto que los que aran ini f o, agri»- 
quidad y fíembran f injuriaba fiegan. u lo. 

9 Perecen por el aliento de Dios, y por 
el eípiritu defu furorfon confumidos. 

10 El bramido del leon,y la boz del 
leon,y los dientes de los-leoncillos fon ar- 
rancados. 

11 El león perece por falta de prefa, y los 
hijos del león fon eíparzidos. 

12 9¡¡ El negocio también me era a mi 
oceulto : mas mi oreja ha entendido algo 
de ello.- 

1$ En imaginaciones de vifiones no* 
cíurnas,quandoelfuefío caefobrelos bo- 
fa res, 

14 Vn eípanto y vn temblor mefobreui— 
no,que efpantó todos mis hueífos. 
15" Y vn eípiritu paííó por delante de mi, q 
el pelo de mi carne fe enhenzó. 

16 Parófe vna phantafma delate de mis 
ojos,cuyo roftro yo no conocí,^ y callan- g Heb.ca-- 
dooy quedezia, Jladayboz^ 

17 Poruenturaferi el hombre mas juíto °7* 
que Dios ? ferá el varón mas limpio que el 
quelohizo? 

18 Heaqui que en fus íleruos no confia: 

y * en fus angeles k pufo locura. *A&¿.ir,tf.. 

19 Quanto mas en los que habitan en ca 2. Vetr.z**.- 
fas de lodo , cuyo fundamento eñd en el b Puédelo 
poluo lyyuekún quebrantados de la po- Jj^* 0 ' **• 
hila? 

20 De la mañana ala tarde fon quebran- 

. . . , r i r 1 Heb.de no^ 

tados, y íe pierden para fiempre,» fin que qu¡enpoa . 

aya quien lo eche de ver.- g a (s. en 

12 Su hermofura no fe pierde con; ello fu cora 

ellos mifmos ? mueren fe t y <? on * 

nolofab*n. tHeb.yno 

C A- fabiduria». 



to 7 ? 



I O B\ 



capit. v.. 



aOt. al Ig- 
nórame. 



fcHeb.Ia íni 
quinad. 



tu 

cHeb. mis 
palabras. 
«JHeb.yno 
¡nucftiga- 
cion. 



*i.C*r.},ip 



eHcb. dc- 
Ilos. 

ni. 

\(tcab. 1,12-, 
Hebr. 12, 5. 



PKofíigukndo tliphax.prueua fuyntento por la, 
experticia que fe tiene del perecer de los ympios, 
aunque por tiempo parezca mtrnort al fu projperi- 
ddd. II. Que Dios es Voderofo para faluar 
dlp¿o t y casligar a fu oppreffor. 111. Con- 
cluye exhortando alobtquerecono^aeljuTlo caf- 
tigo de Dios por gran 1 beneficio ,y qtte fe tonuierta a 
el,que lo recibirá conclemeneia ¿/c. 

A Ora pues da bozes, f¡ aura quien te 
refpó da :y fi aura' alguno délos fan- 
dos á quien mires, 
i. Es cierto que al loco la yra lo mata: a y 
al cobdiciofo confume la inuidia. 

3 Yo he viftoálloco que echaua rayzes, 
y en la mifraa hora maldixc fu habitación. 

4 Sus hijos ferán lexos de la (álud , y en 
la puerta féran quebrátados,y no aura quie 
los libre. 

y Hambrientos comerán fu fegada, y la 
(acaran de entre Jas efpinasry fediétos be- 
ueránfu hazienda.. 

6 Porque b la pena no fale del poluo', ni 
el caftigo reuerdecc de la tierra. 

7 Antes como las centellas fe lcuanta pa 
rabcrlar^re/ájre,anfi el hombre nace para 
laaflicion. 

8 Ciertamente yobufcariaáDios,y 
depofitaria en el c mis negocios. 

9 Elqual haze grades cofas, ¿ que no ay 
quien las comprehenda : y marauillas que 
no tienen cuento. 

10 Que da la lluuia fobre la haz de la tie- 
rra,y embia las aguas fobre las hazes de las 
piafas. 

11 Que pone los humildes en altura,y los 
enlutados fon leuantados a (alud. 

12, Que fruftra los penfamientos de los 
aftutos , paraque fus manos no hagan na- 
da. 

13 * Que prende a los fabiosen fu aftu- 
cia,y el confejo de los peruerfos es enton- 
tecido. 

14 De día fe topan con tinieblas,y en mi 
taddeldia andan atiento , como en no- 
che. 

jjr Y libra del cfpada al pobre, de la boca 
c de los impios,y de la mano violenta. 

16 Que es efpeian^aalmenefterofojy la 
iniquidad cerró fu boca. 

17 ^[HeaOjUi, * que bienauenturado 
es el hombrea quien Dios caftigarportan- 
to no menofprecics la corrección del To- 
do Podcrofo. 

18 Porque el £$ el que haze la plaga, 
y el que la ligará : el hiere, y fus manos cu* 
ran» 
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19 En fcys tribulaciones te librará, y en 
la feptima no te tocará el mal . 

20 En la hambre te redimirá de la muer- 
te , y en la guerra de las manos del cuchi- 
llo. 

n Delatóte de la legua ferás encubier- 
to : ni temerás de la deftruyeion , quando 
viniere. 

tí Déla deftruyeion y de la hambre re 
reyrás,y no temerás de las beftias del cam 
po. 

13 Y aun con las piedras del campo ten- 
drás tu concierto, y las beftias del campo 
te ferán pacificas. 

14 Y fabrás que ay paz en tu tienda:y vi* 
íítarás tu morada,y no peccarás. 

zf Y entenderás que tu fimiente« mu- 
cha : y tus pimpollos , como la yerua de la 
tierra. 

2.6 Y vendrás en la vejez á la fepultura, 
como rl montón de trigo que fe coge á fu 
tiempo. 

27 Heaqui loque auemos inquirido , lo- 
qualesanfi roye Io,y£u{ab*parati. 



CAPIT. 



VI. 



I 



Ob efeufa la dureza de fwt quexas con la grande 
^a de Ju afjUcion.por laqual dejfea mortr vtTlo- 
que excede fuifuercas. 11. Quexafc de fus 
amtgos,que en lugar de cofuelo, le traen importuna 
reprehenfion. 



YUefpondió Iob y dixo, 
1 Oíi f fe pefafíen ál juño mi que- 
xa y mi tormento , y fueífen aleadas 
igualmente en balanza. 

3 Porque[mi tormenro]pefariamas que 
la arena de la mar:y portanto mis palabras 
fon cortadas. 

4 Porque las faetas del Todo poderoíb 
eflan en mi, cuyo veneno beue mi eípiritu: 
y terrores de Dios me combaten. 

$ No gemirá el afno montes junto á la 
yerua ? Y bramará el buey junto á fu paf- 
to i 

6 Porventura comerfehá lo deíTabrido 
fin fal ? óaurá güito en la clara del hue- 
uo ? 

7 Las cofas que mi anima no queria to- 
car antes, aora por los dolores^» ^ mi co- 
mida. 

8 Quien me diefle que viniefTc mi peti- 
ción , y que Dios me diefle h loque efpe- 
ró„ 

9 Y que Dios quiííefTe quebrantarme: 
y quefoltafTefu mano y me defpcdac^aíTe: 

10 • Y [en efto] crecería mi confoíació, 

fi 



f Heb. pe- 
fando fuef* 
fe pefadami 
yra. 



g Heb. mi 
pan- 
to Hcb. mí 
cíperan^a» 



i Hcb. y Te- 
rí aun mí 
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íímc aíTaíle con dolor Gn auer mifcricor- 
dia : no que aya contra dicho las palabras 

do contra 11 Q¿L e €S mi ^ orta ^ e2a p J ra eíperar aun? 
la ley de Y que« mi fin para dilatar mi vida. 
Dios. 12 Mi fortaleza es la de las piedras*? ó mi 
b Hcb. Si carne es de azerof 

no mi ayu- ,^ b ]\J 0 me ayudo nuanto puedo ? y co» 
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rmenfa a contarla fot menudo ,y en efyeciaU 



da en mi. 
U 



todo e'Jfo el poder me falta del todo? 



14 fl* El atribulado es coníblado de fu 
compañero ¿mas el temor del Omnipote- 
te es dexado. 

if Mis hermanos me han mentido como 
arroyo,paílaronfe como las riberas impe- 
tuofas j 

16* Queertán efeondidas porla elada,y 
encubiertas con nieue. 
17 Que al tiempo del calor fon def- 
hechas; y ch calentandofe,defparecen de 
fu Tugar. 

e Hosca. ¡g cApartanfe de las fendas de fu cami- 
mmantes. no f u b en en vano,y pierdenfe* 
d Heb.loí. -km- 1 a/ 1 t«i 

caminos an ^ Miraron í*5 a Jos caminantes de The- 
¿lluego.' m an, los caminantes de Saba efperaroa en 
ellas. 

20 fueron auergoncados por fu e£ 

f>eranc,a : porque vinieron hafta ellas, y ha- 
láronte confufos . 

21 Aora ciertamente vofotros fbys com* 
t Are. 2, 12* ellas : que auey s virto el tormento , c y te- 
[ r S os D b ! vucf meys. 

g De vuef- 21 Heos dicho/ Traednaé, y ^devueG 
tra hazien" tro trabajo pagad por mi: 
d3. 23 Ylibradme de mano " del anguftia- 

n O.del ex- dor, y redemidrae del poder de los violé- 
atfor. tos ? 

24 Enfeñadme, y yo callare : y hazedmo 
entender enque he errado. 

25 Quan fuertes fon las palabras de recti- 
tud ; y que reprehende^el que reprehende 
de vofotros ? 

26* No ertays penfando las palabras para 
reprehender; y [echays] al viento pala- 
1 Hcb. de bras 5 perdidas? 

fo^Y^r 17 t* También os arronjays fobre el 
brecl huer nuer ^ an0 3 Y h***ys hoyo delante devu- 

/aaocch"y[ eftroami g°- 

28 Aorapties,fiquereys, mirad en mi: y 

[ved](í mentiré delante de vofotros. 

29 Tornad aora, y no aya iniquidad: 
yboluedaun [a mirar] por oújuíhciaen 
cito. 

30 Si ay iniquidad en mi lenguado fi mi 
paladar no entiéndelos tormentos. 



CAPIT, 



VIí, 



C 



EN prnettctde que ¡agrándela de fe affliclon ex* 
ce.de. mucho afá iptx&iwmQ ha dübo , w- 



Iertamente 1 tiempo determinada tfe» \ s. paral^ 
ne el hombre íbbre la tierra, y fus afliciou. 
dnsfen como los días del jornale- 
ro. 

2 Como el ííeruo deíTealafombra, y co- 
mo el jornalero efpera fu trabajo:anlí pof- 
feo yo los me fes de vanidad , y las noches 
del trabajo me dieron por cuenta. 

5 Quandoeftoy acortado,digo, Quádo 
me leuantaré ? 

4 Y mido la noche , y eftoy harto do 

m deuaneos harta el alúa . mO,vagtK« 

y Mi carne eftá vertida degufanos , y de cioaes* 

terrones de poluo : mi cuero rompido y 

abominable. 

6 Mis dias fueron mas ligeros* que la la- 
cadera del texedony fenecieron fin efpe- 
ranc,a. 

7 Acuérdate que mi vidae5 m viento : y 
que mis ojos no boluerán para ver. el 
bien. 

8 Los ojos de los q[aora] me vcen,nun- 
camas me verán: tus ojos [eran fobre mi, y 
a dexarédefer. nHeb.yn* 
p La nuue fe acaba, y fe va : anfi es el qua 
deciendeálfepulchro^que nunca roas iu- 

birá. 

10 No tornará mas á fu cafa , .ni fu lugar 

10 conocerá mas. 

11 Portáto yo ü no deterné mi boca,mas o O, no dq 
hablaré có elanguftiade mí efpiritu,y que tCD g°> be- 
sarme he con el amargura de mi anima. ™* tibl ° 

12 Soy yolamarjód/¿»»4vaIlenaquemc 
pongas guarda? 

13 Quandodigo,Mf camameconíblari* 
mi cama me quitará mis quexas: 

14 Entonces P me quebrantarás con íue- p O, me 4- 
ños,y me turbarás con viííones. bramas. roe 
if Y mi anima tuuo por mejor el ahoga- tur * >as ^ 
miento : y la muerte mas que á mis huef- 

fos. 

16 Abominé[la vidajno^wcrd biuirpa* 
ra íiempre : dexa rae, pues que mis dias fo& 
vanidad. 

17 Que es el hombre paraque lo engran- 
deicas , y que pongas fobre el tu cora- 
con? 

18 Y que lo viíítes todas las mañanas , y 
todos los momentos lo prueues? 

19 Hartaquandonome dexarás ? ni me 
foliarás haftaque trague mi faliua? 

20 s¿ he peccado , que te haré,ó guar- 
da de los hombres * porque me has puef- 
to contrario á ti , y que á mi mifmo feape- 
íadumbre? 

U- Y porgue na guitas mi rebellion , y 
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perdonas m¡ iniquidad ? porque aora dor- 
aS¡m¿h\it. imiréenelpoluo , y 3 bu(carmehas de ma- 



cares &c 
b Heb.y 
no yo» 



i ¿íana, 1 » y no f er ¿ hallado. 

C AP IT. VIIL 

contuerta 



c Heb.y tu 
poftrimc- 
ria creccri 
mucho. 



d Laycrua 
del prado. 



t El lugar 
dixere del 
árbol, Nfr 
ca &c. 
f Laprof- 
perídid del 
íypocrita. 



kldad Suhita confirmando el parecer de fe com- 
pañero Elipba^j procura terfeadir a lob que fe 
uierta a Dios reconoctendofe merecedor de tal 
caTligo , y que Dios le bendecirá' mas que primero: 
¿onde no,que perecerá en fi+caftigo con los queje ol- 
vidan del, 

YRefpondió Baldad Suhita , y dixo, 
z Hafta quando hablarás efto,y las 
palabras de tu boca férancomoyn vié- 
to fuerte? 

5 Por ventura peruertirí Dios el dere- 
cho, y el Todo poderofo peruertirá la j uf- 
ticia? 

4 Porque tus hijos peccaron contraeI,el 
los echó en el lugar de fu peccado. 

5 Si tu demañana bufeáres a Dios, y ro- 
gares al Todo poderofo: 

6 Si fueres limpio y derecho, cierto lue- 
go fe defpertará fobre ti, y hará profpera la 
morada de tu jufticia. 

7 Detalmanera quetu principio aura (¡dó 
pequeño c en comparación del grande creci- 
miento de tu poftrimeria. 

8 Porque pregunta aora ala edad paila- 
da , y dilpontepara inquirir de fus padres 
de ellos; 

9 •* Porque nofotros lomos defde ayer,y 
no (abemos , fiendo nueftros días (óbrela 
tierra comofombra, 

10 Por ventura ellos no te enfermarán , te 
dirán , y de fu coraron (acaran eslas pala- 
bras^ 

ji El junco crece fin cieno?crece d el pra- 
«do (¡nagua? 

iz Aun el en fu verdura no ferá cortado, 
y antes de toda yerua fe fecará? 
it Tales/a» los caminos de todos losque 
oluidan a Diosjy la elpera^a del impio pe- 
recerá. 

14 Porque fu elperan^a ferá cortada,y fu 
Confianza es cafa de araña. 

El ertribará fobre fu caía mas no per- 
manecerá en pie : recoftaríeha fobre ella, 
mas no (e afirmará. 

16 Vn árbol eftá verde delate del fol, y fus 
renueuos falen fobre fu huerto; 

17 Iurrto á yna fuente fus rayzes fe van 
entretejiendo , y enlazandofe hafta vn lu- 
gar pedregofo. 

18 Siloarrancaren de fu lugar,* y negare 
deel,Nunca te vi: 

jo, Ciertamente cite ferá *el gozo de fu 
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camino,y de la tierra de donde fe trafpufiert 
retoñecerán otros. 

20 Heaqui , Dios no aborrece al perfec- 
to,^ ni toma la mano de los malignos, 
zr Aun hinchirá tu boca de rifa, y tus la- 
bios delubilacion. 

zz Los que te aborrecen , ferán vertidos 
de confuííon:y la habitación de los impíos 
perecerá. 

C A P I T. IX. 

A S/¡entalob Jh opinión contraria d la defitsaml- 
diciendo , que aunque fea verdad que no ay 
innocencia ni limpien en los hombres en compara- 
ción de Dios ¡que la ay fuera deeTie rcfyt cío :y que fi 
el affiigc al innocente , y pro/pera al impío, como lo 
baxTi es por fu oceulto confijo,y que al fin basla que 
el lo quiera anfl,pues fu voluntad es la miflna jutli- 
cía. Maj que fi fe ouiera de eUar por iguales leyes, no 
dubdara de debatir couel fu caufa ic fiado de fu in- 
nocencia, Efp acia fe enel principio déla difput a por 
la confider ación de las obras de fe potecia y de fu fa- 
biduria.para prouar de alltja raxSque ay paraque 
en las demás obras de fe Vrouidencta para con lot 
hombres nadie le fueda pedir cuenta^ de loque ha- 
V. 

YRefpondió Iob,y dixo, 
2, Ciertamente yo conozco que es 
aníírycomo fe juílifícará el hombre 
conDios? 

3 h Si quilíere contender conel,nole po- 
dra refponder á vna[cofa]de mil. 

4 El es fabio de cora^on,y fuerte de fuer- 
za ; quien fue ' duro contra el , y quedó en 
paz? 

$ Que arranca los montes con fu furor, 
y no conocen quien los traftornó. 

6 Que remueue la tierra de fu lugar, y 
t haze temblar fus colunas. 

7 Que manda al fol , y no(a!e;y alas cf- 
trellasífella. 

8 El que folo ra eftiende los cielos, y an- 
da fobre las alturas déla mar. 

9 El que hizo el Arcluro, y el Orion y 
las Pleiadas, y los lugares fecretos del Me- 
dio día. 

10 El que haze grandes cofas , y incom- 
prehendbles , y marauillofas fin nume- 
ro. 

11 Heaqui,que el pafTará delante de mi, y 
yonolovcrc : y paOTará , y no lo entende- 
ré. 

11 Heaqui, arrebatará, quien le hará ref- 
tituyr?quien le dirá, Que hazes? 
ij Dios no tornará atrás fu yra,y debaxo 
del 1c encoruan" losque ayudan á la fober- 
uia. 

14 Quinto 



g NifecS- 
cierta co* 
los malos* 



h Dios con 
•el hombre, 
el hombre 
no cVc. 
i Obftina. 
do. 



f Heb/us 
colunas 
temblarán* 
I Prefcriue 
fus moui- 
mientos. 
mGen.x.l. 



n Los fo» 
bcruio*. 



»Heby 
eligiré mis 
palabras 
#oncL 



fecionyo, 
no &a 



«Hcb.au 

tentación 
délos in- 
nocentes • 
eryra. 



4 Mí defa- 
brimicnto. 
mi tedio» 
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14 Quanto menos le re/ponderé yo, y 
a hablaré conel palabras eftudiadas? 
1$ Qh c aunque yo fea jufto , do reípon- 
dere': [antes] auré de rogará mi juez. 

16 Que í¡ yo le inuocaíTe,y el me refpon- 
dieíTe,aun no creeré que ayaefeuchado mi 
box. 

17 Porque me ha quebrantado con tem- 
perad, y há augmentado mis heridas íín 
caula.. 

18 Qteau» no me há concedido que to- 
me mi aliento, mas háme hartado de amar- 
guras. 

19 Si [hablaremos] de y&potencia,fuerte 
ciertamente es :í¡ de/*juyzio, quien me fe 
emplazará? 

10 Si yomejuftificare,mibocamecóde- 
nará: [íi me predicare] perfec*to,el me ha- 
ráiniquo. 

11 [Si yo me predicare^ acabado,no co- 
nozco mi anjroajcondenaré mi vida. 

zi Vna cofarefta, [es afaber] que yo d¡- 
ga,Al perfecto y al impío el los confuroe. 
zy Si es ac¿ote,mate de prefto, y c no fe ria 
de la tentación de los innocentes. 
24 La tierraes entregada en manos de * 
los impíos, y el cubre el roitro de fus jue- 
ces. Sino es el tícelo /;d*£,dóde eftá?quié es? 
if Mis dias fueron roas ligeros quevn 
correoihuycron y nunca vieron bien. 
16" PaíTaró con losnauios de Ebeh:ó co- 
mo el águila que fe abate á la comida. 
ij Si digo, Quiero oluidar mi quexa,de- 
xar d mi íana,y esforzarme: 
i% Temo todos mis trabajos : fe que no 
me perdonarás. 

xo Si yo foy impio, paraque trabajaré en 
vano? 

30 Aunque me laue con aguas de nieue, 
y aunque limpie mis roanos con hmifma 
limpieza: 

$1 Aun me hundirás en la hueífa : y mis 
propios vertidos me abominarán. 

Porque no es hombre como yo, paraq 
yo le refponda , y vengamos juntamente á 
juyzio. 

33 No ay entre nofotros arbitro que po- 

ga fu roano fobrenofo tros ambos. 

54 Quite de fobre mi fu verdugo , y fu 

terror no me perturbe:' 

3f Y hablaré,y no lo temeré : porque anfi 

noeñoy cómigo. 

C A P I T. X. 

POrque en la fin del precedente capitulo dixo que 
podía defender/» caufa delante de Dioí, fije dc- 
Kaffe aparte el re/p'celo que como a Dios fe le deue t a 
qnicomienfa a debattrla t prouando con muchos ar* 
jumentos, tomados parte déla maoefladdeDtos,y 
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pártele fi mifinn condteiem , que tu ésjushtmentc 
affltgido* 

MI anima es cortada en mi vida: 
[portanto]yo íbltaré mi quexa fo- 
bre mi,y hablaré con amargura de 
mi anima. 

2, Dir¿á Dios, No rae condenes : haz me 
enten4er,porquepleyteas conmigo. 
3 Parécete bien que opprimas^y que des- 
eches la obra de tus manos, y que» c fauo- eHeb.ref- 



rezcas el confejo de los impíos? 



plandezcas 



confejo 



4 Tienes tu ojos de carne? vees tu como fo ^ r /.^ 1 
el hombre*' 

$■ Tus diasyS» como los dias del hombre? 
tus anos/3» como los tiempos humanos? 

6 Que inquieras mi iniquidad,y bufques 
mipeccadoí 

7 Sobrefabertuquey»no foy impio: y q 
no dy quien dé tu mano libre.. 

8 Tus manos roe formaron, y me hiziero 
todo al derredor^y hasm e de deshazer? 

9 Acuérdate aora que como á Iodo me 
hezifte:y has me de tornar en poluo? 

10 No me fundifte como leche ., y como 
vn quefo me cuajafte? 

11 Veftifteme de cuero y carne,y cubrid 
teme de hueflbs y nieruos. 
11 Vida y mifericordia hezifte cómigo: y 
tu viíítacion guardó mi efpiritu. 



me c,a<ja. 
jHcb. mu- 
ta dones y 
excrcito 
fobre mi» 



13 Y eftas cofas tienes guardadas en tu co- 
rajon;yo fe que efto eftá acerca de ti. 

14 Sijopequé^aíTecharmehás tu, y no fHcb.y 
me limpiarás de mi iniquidad? guardar* 
15- Si fuere malo,ay de mi:yfi fuere judo, mc ha*» 
no leuantaré mi cabec^a,harto dedeshórra, 

y dé verme afligido. 

16* vas creciendo h cacándome como^gHcb.y 
leon:tornádo y haziendo en mi marauillas; crecerá. 
17 Renouando tus plagas cótrami,yau- nDand ° 
gmentando cómigo tu furor, 1 remudado- 
fe fobre mi exercitos. 

iB Porque me facafte del vientre? murie- 
ra yo y y nomevieranojos. 
19 Fuera, como fi nunca vuiera (¡do , lie— - 
uado defde el vientre á la fepultura. 
10 Mis dias no fon -vna poca cofa ? cefla 
pues , y dexamc , paraque me esfuerce va 
poco, 

zi Antes q vaya , para 110 boluer,i la tie- 
rra de tinieblas y de fombra de muerte, 
¿i Tierra de efeuridad y t tenebrofafom- t Heb.co> 
brade muerte, dónde no ay orden : y que motmie*- 
reíplandececomo la mifina efeuridad. 

C A P l T. XI. 
r» Ophar Waamathita rejumiendo la cochfion de 
^ lob y en que dixo fer jufto , y no auer merecido tal 
affltcio.lo reprehendey impugna. I I. Exhórtale de 
nueuo a penitencia con promt'Jftf y con amenaxas. 
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YUeípondic Sophar Naamathiía 
ydixo, 
z Las muchas palabras no han de 
tener refpuefh ? Y el hombre parlero fera 
juftifícado; 

5 Tus m entiras harán callarlos hóbres ? 
y harás efcarnio, y no aurá quien te auer- 
guence? 

4 Tu dizes,Mi manera debiuir«pura,y 
yo foy limpio delante de tus ojos . 
y Mas , ó quien diera que Dios hablara, 
y abriera fus labios contigo ? 

6 Y q te declarára los fecretos de la fa- 
biduria: porque dos tanto mereces fe gun la 
Ley : y fabe que Dios te há oluidado por 
tuiniquidad . 

7 Alcanzarás tu el raftro de Dios?llega- 
rás tuá la perfccion del Todo Poderofo? 

5 Es mas alto qucios cielos , que harás? 
es mas profundo que el infierno , como lo 
conocerás ? 

o Su medida es mas luenga que la tierra, 
y mas ancha que la mar. 

10 Si cortárc,ó cncerráre,ó juntáre,quié 
lereíponderá? 

ir Porque el conoce i los hóbres vanos: 
y vee la iniqyidad,y no entenderá? 

11 f[El hombre vano fe hará entendido, 
aunq nazca como el pollino del afno mon- 
tes. 

j? Si tu preparáres tu coraron , y eften- 
dicres á el tus manos : 
14 Si alguna iniquidad a esla en tu mano, 
y la echáres de ti,y no confmtieres que en 
tus habitaciones more maldad; 
je Entonces leuantarás tu roftro de má- 
cha,y ferás fucrtc,y no temerás. 
í6 Y oluidarás t f u trabajo,y te acordarás 
del,como de aguas que paííáron. 

17 Y en mitad déla ííefta fe leuátará b bo- 
nanza: refplandccerás,> fcrás como la mif- 
ma mañana. 

18 Y confiarás, queaurá eíperan^a: y ca- 
uarás,y dormirás fcguro . 
jo * Y acoftartehás , y noaurá quien te 
eípante:y muchos te rogaran. 

eLacfpcra- z0 ^j a5 c | os 0 j os ¿ e \ os malos fe confu- 
sa He &c c mir ^ n a y no tendrán refucio: y fuefpera- 
rávana. j 1 j • 

dHrb.yrc <¡*fira dolor de anima. 

¿tó dccllóJ 



II. 



4 Tienes, 



b Hct.tíf 



C A P I T. Xll 



rVeflralobcjue fui amigos arguyen con el ca~ 
. . ílumo/ametite , batiendo principal miento de 
lo*]ue tino niega» es afaber, de la preeminencia de 



MÍ 



Dioí , por lacmal lodo locpie el ha^e es jufiamente 
hecho : y an fila encarece no fulo psrlos argumen- 
tos dcllos, mas aun por otros mantornados de obras* 



al parecer, mas remotas Je fuVrouidmcia quelu 
naturales, es afaber , del gouierno del mundo* las 
guales contodo effb yienen deju con fe jo, 

REÍpondió Iob,y dixo, 
i Ciertamente que voíbtros fiyt 
el pueblo,y có vofotros morirá la fa- 
biduria. 

j También tengo yo fefo como vofo- 
tros: no foy yo menos q voíbtrosjy c quien 
aura que no pueda dezir otro tanto? 
4 * El queinuocaáDios,y el lereípon- 
de,^ es burlado de fuamigo:yeljufloy 
perfecto es efearnecido . 
f La antorcha es tenida en poco en el pe- 
gamiento ^ del profpero : laqual íc aparejó 
contraías caydas délos pies. 

6 Las tiendas de los robadores eftán en 
paz:y los que prouocan á Dios, y Mos que 
traen diofes en fus manos biuen fegu- 
ros. 

7 Mas ciertamente pregunta aora á las 
beftias,que ellas te enfeñarán : y a las aues 
de los cielos, que ellas te moílrarán. 

8 O habla a la tierra , que ella te enfeña- 
rá:y los peces de Limarte declararán : 

Í) Que cola de todas eftas no entiende q 
amano de Iehoua ' lahÍ20? 
10 Y que en fu mano cíláf el alma de to- 
do biuiente,y el eípiritu de toda carne hu 
mana. 

ir Ciertamente la orejaprucua las pala- 
bras, y el paladar fe guita las viandas. 
ti En los viejos está la feiencia , y enló- 
gura de dias la inteiiigencia. 

13 1 Con el eTla' la fabiduria y la fortalc- 
zafuyo es el confejo y la inteiiigencia. 

14 * Heaqui,el derribará,y «« no ferá edi 
ficado : encerrará áihóbre,y no aura quié 
leabra. 

ij Heaqui,el detendrá las aguas, y fe fc- 
carán: ellas embiará , y deílruyrán la tie- 
rra. 

16 Con el efla'h fortaleza y la exigencia, 
fuyo es elqucyerra,y el que haze errar. 

17 El haze andar n á los confejeros def- 
nudos,y haze enloquecerá los juey.es . 

18 El fuelta el atadura de los tyrános,y les 
átala cinta en fus lomos. 

19 El lleua defpojados á los principes , y 
el traftorna á los valientes. 

20 Eiquica °ia habiaá los que dizenver- 
dad,y el toma el confejo á los Ancianos, 
zi El derrama menofprecio fobre ios 
principes,y enflaquece la fuerza de los es- 
forzados. 

ti El defeubre las profundidades délas 
tinieblas, y faca a luz la fombra de muerte. 

2; El 



e Hcb. y 
aquieo no 
como eftas 
(cofas?) 
*rro(*.i4,i. 
f Hcb. feré 
rifa. 

gHeb. de! 
quieto. 

h Los /nue- 
tores de/do 
latriasy fal 
fos cultos. 



i Hcb. hizo 
cfto. 

t La vida 
de todo aai 
mal, 



l Có Dios 

*í/4. 22,21* 

A/>*r.j, 7. 
m S.Io^cI 
derribare. 



n Arr. j 14* 



o Hcb.clía 
bio. 
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i* El multiplica las gentes , y el ías prer- 
de : el eíparze las gentes , y las torna a re-* 
coger. 

14 Elquitaelfefo délas caberas del puc 
blo déla tierra , y los haze queíc pierdan 
vagueando fin camino. 
1$ Que palpen las tinieblas, y no laluz: 
y los haze errar como borrachos. 

C A P I T. XIII. 

AKguyelofcfe Ufengeros hypocritas para con Dios, 
que defiendan juhonrra donde nadie la menos 
<aba :y de ranos médicos , en loque a fu negocio to- 
ca* que appltquen emplastos tan mordí entes en la 
parte /ana , irritando con ello mas ía parte enfer- 
ma . II. Pro tesl a que aunque el dolor le faca 
tan amargas palabras y ejpera.cn Víoí mejor que 
ellos fe lo perfuaden , asegurado de fe* innocencia: 
masque fí dxfputa c»n D/oí , es con el prejjupueílo 
que arriba dtxo^afabfe apartajfe defobreel el aco- 
te prej ente, y de otra parte depufeefje fu mageslad: 
y con eíle prejfupuefeo repítela mi/ma dijputa con 
Vros. 
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'Eaqui , que todas ellas cofas han 
viílo mis ojos , y oydoy entendi- 
-doparafi mis oydos. 
1 Como vofotros lo fabeys^lo Ce yo, no 
foy menos que vofotros. 

3 Mas yo hablaría con el Todo Podero- 
lb,y querría difputar con Dios. 

4 Que cieriam ente voíbt ros foys con- 
tO, de va- ponedores de mentira , todos vofotros 
rtidad.va- foys médicos * de nada. 

b°Heb.Ca- ¿ Oxala *> callarades del todo , porque 
lhndo calla os fuera en /"^Wefabid una. 
#ades. * 6 Oyd pues aora mi dífputa , y eítad at- 
tentos á los argumentos de mis labios. 

7 Aueys de hablar iniquidad por Dios? 
aueys de hablar por el engaño ?J 

8 * Aueys vofotros de haberle honrra? 
cibirfus fa- aueys de pleytear vofotros por Dios í" 
jtes. 9 Seria bueno q el os efcudrinaíTe? Bur- 
laros heys con el,como quien íe burla con 
algún hombre ? 

dHeb. ar- I0 £1 os <*redarguyri duramente, fien 

% x y í A fi ° S lofecretoIenizieíl,edcstalhonrra - 
» r S u y r • u Ciertamente fu alteza osauia de ef- 

pantar, y fupauor auiade caer fobre vof- 
otros. 

12, Vueílras memorias feran comparadas 
f f # a la ccniza,y vueílros cuerpos como cuer- 
eHeb.ypaf pos delodo. 

fe de fobre i¿ ^[ 4 Efcuchadme,y hablará yo/ y ven- 
mi Iocj(paf- g amc defpues loque viniere . 

5¡5"^«. i'4 Porque quitare yo mi carne con mis 
f Ot. Sime ,. * * > - \ 1 > 

matare n0 dientes^ porne mi alma en mi palmas 

gfperaréi V Aun/ qnando me matare, en el efpera- 



c Heb. A 
tieys de re 



re* : empero mis caminos defenderé dela- 
te deL 

16" Y eF también meferáíalud,porqueno 
entrará en fu prefencia el impío. „ 

17 * Oyd con attencion mi razón f y mi f yc ^a p / 
denunciación con vueílros oydos. 

18 Heaqui aora que fi yo me apercibie- 
re a juyzio^o fe que ferc' juílificado. 

19 Quiéej el que pleyteará cómigo?por- 
que fi aora callaiTe 3 me moriría. 

20 Alómenos dos coías no hagas cómi- 
go,y entonces no me efeonderé de tu ros- 
tro: Arr 
zi Aparta de mi tu mano, y no me aíToro ^[ r * *™ 
bre tu terror. 

zz Y llama, y yo refpoaderé: ó yo ha- 
blaré^ refpondeme tu . 

13 Quantas iniquidades- y peccacíos- re- 
gó yo i Hazme entender mi preuaricai- 
cion,y mipeccado. 

14 Porque efeondes tu roftro,y me cue- 
taspor tu enemigo? 

z$ i A la hoja arrebatada delayre : has de ¡ **eb. Ala 
quebrantar? yá vnaariflafeca has de per- {^ impcI " 
feguiri 

z6 Porque t eferiue s contra mi aroargu- . 
ras , y me hazes r cargo de los peccados de J nt 
mi mocedad. IHef.her* 
17 Y pones mis pies en el cepo, y guar- darlos pec- 
das todos mis caminos,imprimiendo » lo cados&c. 
a las rayzes de mis pies: m S.d cepo 

z8 Siendo el hombre « como carcoma que ™ 
fe enuejece.y como vellido qt*e fe comede ^£ rm 
polilla, fiComovn 

madero, <j 

C A P I T. X í I I I. fe come de 

P„. . , „ . ^ , /.•Ti carcoma* 

Rofiigutendo lob , efpactafe porlamtfertadeU 
humana condiciofiempre a propoftto demoflrar 
que es indigna cofa de la grandeva de Otos tomar 
queTiion con vnacofa tan y ti . Acordar nos hemos 
fiempre y quedijputa con/ola la ra\on humana , la 
quat todavía corrige como dexando caer algunos 
rumbos de la refurreciotu 



EL hombre nacido de mujer, corto 
de días, y harto 0 de desabrimien- 
to : 

z Que fale como vna flor , y'luego es cor- 
tado^* y huy e como la fombra, y no per- 
manece. 

5 Y fobre eíle abres tus ojos, y rae traes 
ájuyzio contigo? 

4 * Quien p hará limpio de immüdoíNa 
die. 

f 1 Ciertamente fus diaseftan determi- 
nados^ el cuento de fus mefes eílá acerca 
de ti; r tu le pulirte términos , de los quales 
nopaflar3. 



o Heb. 
y ra. 



de 



* Arr. 8,9. 
P/4/.144, 

*P/a/.?i >7 . 
p Heb. da# 
rí. 

q Heb.Sifu* 
diss&c. 
r Heb. fu eC 
tatutp hei'tC 
te, y nopaft- 



6 Si far ^ 
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6 Si tu lo dexare* , el dexara [defer:] 
entre tanto deffeará,como el j ornalero , fu 
día. 

7 Porque fi el árbol fuere cortado , aun 
queda del efperatrca: retoñecerá aun,y fus 
renueuos no faltaran. 

8 Si fe enuejeciere en la tierra fu rayz , y 
fu tronco fuere muerto en el poluo: 

9 Al olor del agua reuerdecerá , y hará 
copa,como nueua planta. ' 

10 Mas [quandoj el hombre morirá , y 
fera cortado,y perecerá el hombre , adóde 
eftará el? 

n Las aguas de la mar fe fueron, y el rio 
fe fecó: fecofe. 

11 Aníí el hombreyaze,y no fe tornará á 
leuantar: haftaque no aya cielo, no deser- 
tarán,™ recordarán de fu fueño. 

l$ O quien me dieífe , q me efeondieífes 
en la fepulturaiy q me encubriefTes,hafta q 
tuyra repoíafle:q me pufíeíTes pla20,yte 
acordaíTes de mi: 

14 Si el hombre fe muriere , por ventura 
biuira?Todos los dias de mi edad eípera- 
a Hefe.lU- ria, haftaque vinielíe mi mutación, 
niaras, y yo ij a Ewííwcm Aficionado alambra de tus 
tercfpon- manosllamarm* hás,yyoterefponderé. 
der¿;ála ,5 * Porque aora cuentas me los paífos, 
©bra de tos y n0 d as dilación a mi * peccado. 
fwU C 2 7 Tienes fcllada en manojo mi preuari- 
*Pr*¿f,n. cacion,y añides á mi iniquidad: 
b Caíiigo.* 18 Y ciertamente el monte que cae, des- 
fallece : y Us peñas fon trafpaífadas de fu 
lugar: 

I9 Las piedras fon -quebrantadas con el 
agua impetuofa, que fe lleua el poluo de la 
tierra,anfi hazes perder al ho mbre la efpe- 
ranca. 

to Para ííempre ferás mas fuerte que el, 
y el yra: demudarás furoftro, y embiarlo- 

emehdera° " Sus hi J 0S íir5n homios,y cl noI ° &~ 
á clloí. bra:ó ferá afligidos,y «no dará cata en ello 
i t, Mas miaras fu carne eflmiere (obre el,fe 
dolerá :y fu anima fe entrifteceri en el. 

CAPIT. XV. 

EXjpba^ThemanitanoerilenUknds d*n el in- 
tento de lobjo reprehende ajfteramente de bUfi 
fhemo contra Trios : y de /bberuto , yue tan immo- 
deft amenté jatle fuVmpexay fabiduria, II. Y 
porque tob dixoen JUfrecedentt oración (cap,\x o".) 
que las tiendas de los robadores eTfan en &c. 
el m*e\lra ac¡Hi(fabi<im(te,AHn4¡u* fuera del pro» 
pofito de tob) ^uanta-mt feria acompañe a aqucüa 
proceridad momentánea, a layual también figa 
mi/crahle pn:X>a eneslo á entender c^ue lobfue tm* 
piotyrannOfpHes perece como los tales. 
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YRefpódió Eliphaz Themanita,y di- 
1 Por ventura el íabioreíponderá 
íabiduria ventofa ,y hinchirá fu vientre de 
r tenté folano? 

5 Diíputará con palabras inútiles, y con 
razones fin prouecho? 

4 Tu tambiédiísipas 1 * la religión, y dif- dHeb.elte 
minuyes la oración delante de Dios. mor. 
? Porquetuboca declaró tu iniquidad, 
pueshasefcogido c el hablar de los aftu- cHcb.Ialc- 
tos. gua.cltca- 

6 Tumifmaboca tecódenará, y no yo: B 112 ^ 
y tus mifmos labios teítificarán contra ti. 

7 Nacifte tu primero q Adain l y fuefte 
recriado antes de los collados? 

8 Oyfte tu por vétura el fecreto de Dios, 
que detienes en ti folo la fabiduria? 

9 Que (abes tu, que nolo fabemos ? que 
entiendes fw,que no fe halle en nofotros ? 

10 * Entre nofotros también ay cano, -kEcclicoit, 
también ay viejo,mayor en dias que tu pa- 12. 

dre. 

11 En tampoco tienes las confinaciones 

de Dios , y*tan vil negocio/*» acerca de fHeb- pi- 

t ¡¿ labra occiil 

11 Porquetetoma tu coraron, y porque j"""^* 

guiñan tus ojos, efcura^il. 

ij Querefpódasa Dios con tu efpiritu, 

y faques tales palabras de tu boca ? 

14 Que cofa *5*el hombre paraquefea 

limpio,ycjueíejuílifique el nacido demu 

ger? 

iy *Heaqui,que en fus íandos no c5fia,y * Arr.^fS, 
ni los cielos fon limpios delate de fus ojos 

16 Quanto mas el hombre abominable y 
vil,que beue como agua la iniquidad ? 

17 Efcuchame,moftrartehe,y cótarte- 
he loque he vifto: 

18 Loque los fabios nos contaron de fus 
padres,y nolo encubrieron, 

19 A los quales íblos fué dada la tierra,y 
no paífó eftrafio por medio de ellos. 

10 Todos los dias del impío , el es ator- 
mentado de dolor, y el numero de años es 
efeondido al violento • 

11 Eftruendos efpantofos tieneen fus ore- 
jasen la paz le yendra 'ejuien lo affuele . 

ti El no creerá que ha de bolucr délas ti- 
nieblas,yjww/>r¿eftá mirando al cuchillo. , 
it ^ DefafoíTeP3do viene á comer fiem- S */ cb ; 
pretor fabe que le efta aparejado día de pan donde 
tinieblas. quien. Ot. 

24 Tribulación y anguftia lo aflombra El anda va* 
rá:y fe esforzará córra el,como vn rey apa- gabundo al 
rejado para la batalla. P itt &c * 

i< Porq el eftendió fu mano cotra Dios, 
y contra el Todo poderofo fe esforcó ; 

\6 El 
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t6 El le encontrará en la ceruiz : en lo 
grucflb délos o rubros de fus efcudos. 
17 Porque cubrió fu roftro con fugordu- 
ra:y hizo arrugas fobre los yjarcs: 

28 YhabitóTas ciudades aflbladas,las ca- 
fas inhabitadas,que eftauan pucftas en mo- 
tones. 

29 No enrriqueccra, ni feráfirmefu po- 
tenciaini eftenderá por la tierra fu herroo- 
fura. 

$0 No fe cfcapará de las tinieblas : la fla- 
ma fecará fu renueuo : y con el aliento de 
fu boca perecerá. 

31 Noferi afirmado : en vanidad yerra: 
por loqual en vanidad ferá trocado. 
$t El ferá cortado antes de fu tiempo : y 
fus renueuos no reuerdecerán, 
11 El perderá fu agraz,como la vid: y co- 
mo la ohua derramará fu flor. 
34 Porque la compaña del hipócrita fe- 
rá aflblada: y fuego confumiralas tiendas 
de cohecho. 

*lfai.i$,q. * Concibieró dolor,y parieron iniqui- 
r/*l-7>\% dad: y las entrañas deeílos meditan en- 
gaño. 

C A P í T. XVI. 

Declara lob el affefto y intento de/kt amigos en> 
efta difput asueno es ni de enfenarle t ni menos 
de confilarle, ma* de jatlar fanfarrenamentejufa- 
biduria cargándolo de injurias, 1 1. Apela en la 
defenfa de fu innocencia para "Dios, a quien es noto» 
ria ,y de cuya mano fe fíente af otado fin ¡tecadt 
Juyo. 

YRefpondióíob,y dixo, 
1 Muchas vezes he oy do cofas co- 
mo eílas:confoladores moleftosyfy* 
todos voíbtros. 

5 Han de tener fin las palabras ventofas? 
ó que es loque te anima á reíponder? 

4 También yo hablaría como voíbtros. 
Oxala vueílra anima eftuuieracn lugar de 
la roia,que yo osternia compañía en las pa- 
labras , y íbbre voíbtros mouería mi cabe- 

7 Esforzaros ya con mi boca, y laconíb- 
lacion de mis labios detendría [el dolor.] 

6 [Mas] fí habJo,roi doJor,no ceíía : y íí 
dexo deTjablar,t\o fe aparta de mi. 

7 Empero aora a mehá fatigado: b ha af- 
folado toda mi compaña. 

8 Hamearrugado:el teftigo es mi magrez, 
que fe leuanta contra mi para teftiícar en 
mi roftro. 

9 Su furor wc a rrebató,y mehá fidocó- 
trario:cruxi¿ fiis dientes contra mi:contra 
mi aguzó fus ojos mi enemigo. 

10 d Abrieron contra rai fu boca , hiriere 



aS. Dios. 
bHeb.aúo- 
lafte &c. 
arrugarte 
rnc &c. 

c Defpeda 

d De fus 
amigos. 
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mis roaxillas con afrenta: contra mi fe jun- 
taron todos. 

it m Há me entregado Dios al mentiro- I L 
fo, y en las manos de los impíos me hizo 
temblar. 

ir Profpero cftaua , y dcfmenuzóme : y 
arrebatóme por la ceruiz , y deípeda^óme, 
y puforoe a íí por hito. 

13 Cercáronme fus flecheros , partió mis 
ríñones , y no perdonó : mi hiél derramó 
por tierra. 

14 Quebrantóme de quebrantamiento 
fobre^uebrantamiento: corrió contra mi 
como™ gigante. 

if Yo coií facco fobre mi piel : y cargué 
mi cabera depoluo. 

16 Mi roftro eftá enlodado con lloro : y 
mis parpados entenebrecidos: 

17 Sobre no auer iniquidad en mis roanos: 
y auer Gdo limpia mi oración, 

*8 O tierra no cubras mi íangre:y no aya 
lugar [ donde íeeíconda] mi clamor. 
19 Por cierto aun aora en los cielos eftá 
mi teftigo,y mi teftigo en las alturas. 

10 Mis diíputadores ion mis amigos, 

* mas mis ojosa Dios diftílan. «Para Dios 

ai Oíala pudieíTe difputar el hombreco a P el ? con 
Dios/ como puede con fu próximo. l^T^L- 

11 Mas los ano* contados vendrán :y yo • dc h ¿ brC 
andaré el caminopor donde no bolueré. €0n f u & a 

C A P I T. XVI I, 

T^Ko/tgut lob en fu intento. 1 1. Trae los aduerfa- 
±rios a la di/puta déla remuneración déla efpe- 
ranea de los píos eneflemundo affl*gidoi 9 para mofi 
trarfi» ignorancia. 

MI huelgo es corrompido , mis día? 
fon cortados , y 6 el fepulchro me g Heb.y fe* 
eftá aparejado. pultuma 
1 [ Ya no ay ] cómigo íínoefearnecedo- 
res,en cuyas amarguras fe detienen mis 
ojos. 

3 Pon aora, y dame fianzas contigo: qui- 
en tocara aora mimano? 

4 Porque el coraron de ellos haseícon- 
dido de entendimiento rportanto no los 
enfalcarás. 

j Ya que denúcia lifonjas á fu* próximos, 
los ojos de fus hijos desfallezcan. 

6 Elmehápuefto por parábola depue- 

blos,y delante deellos he Gdo h tamborino, hlnftrumé- 

7 Yroisojos feefeurecieronde defabri- er *J* 0 ' 
miento, y todos mis peníamientos [han fi- ^iJ^decf- 
do] comofombra. carnio. 

8 I*osre#osferoarauillarándeefto:yel 
innocéte fe defpertará cótra el hypocrita. 
o Mas el lufto retédrá fu carrera:y el lim- 
pio de manos augmentará la fuerza: 

Mm 
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10 m Mas bohied todos vofotros , y ve- 
nid aora, y no hallaré entre vofotros fa- 
bio. 

11 Mis días fepaflaron, y mis penfamien^ 
tos fueron arrancados , los penfamiétos de 
mi coraron*. 

aS.mispé- n a Puf¡erotime la noche por dia,y la luz 
cercana delante de las tinieblas. 
1-3 Si yo efpero , el fepulchro es mi cafa: 
en las tinieblas hize mi cama. 
14 AlahueíTadixe,Mi padre eres tu: á los 
guíanos,Mi madre y mi hermano. 

Donde pues eftará aora mi eípe ranga? 
y mi efperan^a quien la verá? 
16 A los rincones déla hueífa b decendr- 
rán:y juntamente defeanfarán en el poluo* 



fami cotos. 



bS.mís cuy- 
dados, o, 
penfarnien- 
tos. 



C AP IT. XVIII.. 



cHeb.im- 
mundos. 



d Heb.lo 
alanzará. O, 
arronjará*. 

c S.Dios. 



f Su h\}o 
primogéni- 
to. 

g A fu mu- 
gcr. 

h Sus otros 
hijos. 

¿Muerte, ó 
enferme* 
dad grauif- 
íima. 

t Al -infier- 
no^ ¿\ fe- 
pulcro. 
I Heb.por 
y oaeU 



BKldad Suhita teniendófe por injuriado del lob, 
profuque en defereuir el calamitofo fin del impío 
profperaio enel mundo queriendo por efto de%ir,cjue 
no perecen anfifino los impíos, coque parece puntar 
a íob,y rrjponder a fk yueTiion. 

YRefpondió Baldad Suhita,y díxo,- 
z Quandopondreys fina hs pala- 
bras? Entéded, y deípues hablemos-. 

3 Porque fomos tenidos por beft¡as?en 
vueftros ojos fomos c viles? 

4 [Tu] el que defpedaga fuanima cofu 
furor , ferá dexada la tierra por tu caufa : y 
ferán trafpaíTadas las peñas de fu lugar? 

Ciertamente la luz de los impíos ferá 
apagada : y laxadla de fu fuego no reípla- 
decerá. 

6 La luz fe efeurecerá en fu tienda : y fu 
candil fe am atará (obre el. 

7 Los paíTos de fu potencia ferán acorta- 
dos:y fu mifmo confejo^ lo ech ara ¿perder. 

8 Porque red ferá echada en fus pies, y 
fobre red andará. 

9 Lazo prenderá./** calcañar: c esforjará 
contra el á los fedientos. 

10 Su cuerda eftá efeondida en la tierra, 
y fu torzuelo fobre la fenda. 

ir De todas partes lo aflbmbrarán temo- 
res: y con fus mifmos pies lo ahuyentarán. 

11 f Su fuerza fera hambriéta,y ^ á fu cos- 
tilla eftará aparejado quebrantamiento. 

jj Comerá h los ramos de fu curro, y el 
1 primogénito de la muerte tragará fus mi- 
embros. 

14 Su confianza fera arrancada defu tien- 
da:y hazerlohan lleuar t al rey de los efpá- 
tos. 

15- En fu mifma tienda morara 1 como ííno 
iueflefuya : piedrafufre ferá efparzida fo- 
bre fu morada. 
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16 Abaxo fe fecarah fus rayzcs : y arriba 
ferán cortados fus ramos. 

17 * Su memoria perecerá, de la tierra: y ^Vrouet.t^ 
no tendrá nombre por las calles. * 2 * 

18 Delaluzferá alanzado alas tinieblas: 
y ferá-echado de el mundo. 

19 No tendrá' hijo ni nieto en fu pueblos 
ni fucceífor en fus moradas. 

zo ni Sobre fudia fe efpantarán-los por mDefucafc 
venir:" y á los antiguos tomará pacíor. f|ffín°^ C 
11 Ciertamente tales fon las moradas deL n j^^^ 
impio: y efte es eUugar del que no conoció teridad. 
áDios.. 

C A P I T, XIX. 

QVtxafe íob de fia amigos,de que tan in huma* 
,namentt lo injurien en fu ajftiacn. I I. Ynt 
amendoeÜbs fabido refyonder á la yueslion que Us 
propu/o enel cap.17.el fe refponde^aj firma* do co pa» 
labras y prefación de gran pefo, Auer Ke/urrecion fi- 
nal ordenada por la Vrouidencia de Dios , donde el 
ejpera fergloricfamentereftauradoiy que conefla ef* 
perancafupporta al pre/ent* Umano deDtos, <¡uc 
tan d m ámente le a jflige i 



YRefpondió Iob,y dixo, , 
1 Hafta quando anguftiareys mi 3- 
nima:y me molereys con palabras? 

3 Yameaueys auergon^ado diezvezes: 
110 teneys vergüenza 0 de afrentarme. 

4 ^Sea aníí,que de cierto yo aya errado: 
cómigo fe quedará mi yerro. 

e Mas fi vofotros os engrandecierdes 
contra mi, y redarguyerdes contra mi mi 
opprobrio: 

6 Sabed áora,queDios ^me peruirtio,y 
truxoalderedoríu red fobre mi. 

7 Heaqui, yo clamaréagrauio, y no feré 
oydo:daré bozes,y no aura juyzio. 

8 Cercó de vallado mi camino, y no paf. 
farc:y fobre mis veredas pufo tinieblas. 

9 Quitóme miíionrrary quitó la corona 
de mi cabera. 

10 Arrancóme alderredor, y r fuc me : y 
hizo yr,como de 5 yn árbol, mi efperan^a. 
n Y hito inflamar contra mi fu furor : y 
contome á íí entre fus enemigos. 

11 Vinieron fus exercitos á vna, y trilla- 
ron fobre mi fu camino: y aífentaró campo 
en derredor*de mi tienda. 

13 Mis hermanos hizo alexar de mi,y mis 
conocidos ciertamente fe cftrañaron de 
mi. 

r4 Mis parientes fe detuuieron,y mis co^ 
nocidos fe oluidaron de mi. 
if Los moradores de mi cafa y mis criadas 
me tuuieron por eftraíio : eftraño fue yo en 
fus ojos. 

16 Lla- 



oO,dedei- 
ucrgon^a- 
ros contra 
mi. 

p Hcb.yta» 
bíé de cier- 
to &c. 
q S.mi de» 
recho.me 
hazcagra-- 
uio. 



r Sequeme. 
perecí, 
s S.arran- 
cado. 
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16* Llamé a mi íieruo,y no refpondió : de 
mi propia boca le rogaua. 

17 Mi cípiritu fue hecho eftraño a mi mu- 
ger, y por los hijos de mi vientre le roga- 
ua. 

• Oüos jg ^ un a los moehachos me menoípre- 
miquos. c ¡ aron . en leuantandome, luego hablauan 
. contri mi. 

bMis mti- 19 j oc j os b {os varones de mi fecreto me 
jgo/ ami " aborrecieron:- y lofque yo amaua,íe torna • 

ron contra mi. 
cHcb.Mi c M j cucr0 y mi carne fe pegaron á 

huello fe . t . 3 r . \ 0 1 

apegó a mí m,s hueflosry he efeapado con el cuero de 
cuero y i mis dientes. 

micarac. zt O voíbtros mis amigos tened com- 
pafsion de mi,tened compafsio de mirpor- 
que la mano de Dios me ha tocado. 
zz Porque me períeguis como Dios,y no 
os hartay s de mis carnes? 
25 Quien diefle aora que mis palabras 
faeflen efenptas? Quien dieífe que fe eferi- 
uieíTen en vn libro? 

2 4 Que con íinzel de hierro y con plo- 
mo fu efíen en piedra efeulpidas para-íiem- 
jfre? 

áHeb fe Yo fe quemi Redemptorbiue, y ala 

leuantara ^ n ^ me l euan taré fobre el poíuo. 
.teílecuer 2<J .Ydeípues , defde efte mi roto cuero 
poaora y defde mi propia carne tengo de ver a 
tanconfu- Dios. 

mido. . 17 Alqualyo tengo de verpor mi, y mis 
cS.porjm. Q j os j Q j ian j c yer ^ y c no otr0 ^ [aunque] 

mis ríñones fe confumen dentro de mi. 

18 Porque no dezis,Porque lo perfegui- 
mos ¿puesquela rayz del negocio fe halla 
en mi. 

„ 29 Temed ávofotros delante del cuchi- 
f De lave- Japorque | a y ra f ¿el cuchillo delasntal- 
g an S a# dades [viene: ] porque fcpays que ay juy- 
*ro. 

C A P I T. XX. 

QÜpbar Naamathita perfiuera en defireuir la 
& Cdlamitad cjut vendrá ¿limpio profberado enel 
mundo , ¿i Ue^e parece y conelintento de pnnear a 
Job. 



Refpondió SopharNaamathita, y 
dixo, 

2 Por cierto mis peníamientos me 
hazen rcfponder,y portáto me appreíTuro. 

3 El caftigo de mi vergüenza he oydo, y 
el efpiritu de mi intelligencia me haze res- 
ponder. 

4 Efto nofabes que fue ííempre, defde el 
tiempo que fue pueflo el hombre fobre la 

55Heb.de tier "' eL 
cerca. 5 Qü c la alegría de los impíos oreue, 



B. lop4 

y elgoZo del hypocrica, por vn momento* 
6 Si fubiere nafta el cielo fu altura , y fu 
cabera tocare en las nuues, 

?Comofuft»ywt> eftiercol perecerá para 
¡empre:losque lo vieren, dirá,Que es del? 
8 Como fueño bolará,y no ferá hallado} 
y yrfeha como *vna viíion nocturna, 
o El ojo que lo viere, nunca mas lo verá: 
ni íu lugar lo vera mas. 
10 Sus hijos pobres andarán rogando : y 
fus manos tornarán h loque el robó. h Heb. íít 

n Sushueífos eftanllenot defus moce- robo - 
dadesry con el ferá fepultadas en el poluo. 
iz Si el mal fe adulzó en fu boca, filo oc- 
Cultaua debaxo de fu lengua: 
ij Si ■ le parecía bien,y no lo dexauajTnas * Ot'ÁoT 
antes lo detenia entre fu paladar* perdonr- 

14 Su comida fe mu dará en fus entrañas: ua * 
hiél de aípides[íe tornará] dentro del. 

15 Comió haziendas , mas vomitarlashá: 
de fu vientre las facará Dios. 

16 Veneno de aípides chuparárlengua de 
biuora lo matará. 

17 No vera ios arroyos,las riberas de los 
rios de miel y de manteca. 

18 ReftituyráelTrabajo[ageno] confor- 
me á la hacienda f que tomó: y no tragará, f Heb. de 
ni gozará. fu trueque. 

19 Porquanto 1 moliójdexó pobres.robó IQuebran- 
eaías,y no las edificó. tó.S.po- 

20 * Portanto el noíentirá fofsiego en kres. 

fu vientre:ni efeapará con fu cobdicia, * Ew/^ 

21 No quedó nada que no comieíTe:por- * >I2 * 
tanto fu bien no fera m durable. «n O, prof. 

22 Quando fuere lleno fu baftimento, perado. 
tendrá anguftia;toda plaga trabajoía le vé- 

drá. 

23 Quando fe puíTere á henchir fu vien- 
tre , Dios embiará fobre el la yra de fu fu- 
ror y y Uouerá fobre el y fobre fu comi- 
da. 

24 Huyrá delasarraasdehierro,y paflar 
loha el arco de azero. 

z$ Defuaynará,y facará[faeta]defu alja- 
ua,y íaldrá refplandcciendo porfuhiehfo- 
bre el vendrán terrores. 

z6 Todas tinieblas eftán guardadas n pa- nParaquí 
ra fus fecretos , fuego no foplado lo deuO- . do el no fa- 
rará ; fufucceffor ferá quebrantado en fu 
tienda. 

27 Los cielos defeubrirán fu iniquidad: 
y la tierra eftará contra el. 

28 Los renueuos de fu cafa íeran traípor- 

tados: y ferán derramados en el dia 0 de fu « 0 r> € Dios, 
furor-. 

29 EÍU et la parte que Dios apareja 
al hombre impio 5 y ella es la heredad que 
Dios le feñala por fu palabra. 

Mm ij 
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COncedeíob t que ay calamidad parael impío 
pnfperado , laquál pinta ajfa^tragicamtnte, 
mas que fe engañan fia aduerjártos en penfar y que 
efia venga ftempre eneíl* mundo, II. Vorque fe 
vee,que á vnos viene. 1 I h Y otros mueren qute* 
tos en fu proceridad* 

YReípondió Iob,y dixo, 
2 a Oyd attentamentemi palabra,y 
fea efto/>or vueftros confuelos. 



¿ce. 3 Supportadme, y yo hablaré: y deípues 

que vuiere habladojefcarneccd. 

4 Por ventura hablo yo a algún hombre? 
y fi íí,porque no feanguftiará mi eípintu? 

5 Mirad me,yefpanta os, y poned lama- 
nofobre la boca. 

6 Que quando yo me acucrdo,me aforan 
brory toma temblor mi carne. 

* \erem. ta, 7 * Porque biuen los impios,y fe enueje- 
n cen,y aun crecen en riquezas? 

¿bacuji 8 Su íímiente con ellos, compuerta dela- 
te dcellos: y fus renueuos delante de fus 
ojos. 

o Sus cafas feguras de temor, n¡ ay fobre- 
ellos a^ote de Dios. 

io Sus vacas fe empreñan , y no echan la 
íimienterparen fus vacas y no amueuen. 
ir Echan fus chiquitos como manada de 
ouejas,y fus hijos andan faltando, 
n A fon de tamborino y de vihuela íal- 
tan:y fe huelgan al íbn del órgano. 
13 Gaftan fus días en bien , y en vn mo- 
mento decienden ala fepultura. 
14» Y dizen á Dios, Apártate de noíbtros, 
que no queremosvel conocimiento de tus 
caminos.. 

J>'if * Quien «el Todo poderofó paraque 
le finíamos? y de que nosaprouechará que 



zicronbil. 



1L 



*M alad). 

oremos áel? 

^Níincahi- 10* Heaqui,que fu bien no «Wa'en fú ma- 
no: el coníejpdelos impíos lexos cité de 
mi. 

17 ^fO quantas vezes ti candil de los 
impioi es apagado, y viene fobre ellos fu 
contrición: y eon fu y ra üios les reparte 
dolores? 

13 Serán como la paja delante del viento, 
cHeb.alán~y como el tamo que c arrebatad toruelli*- 
<*» no; 

19 Dios guardará para íus hijos fii viole- 
era : y le dará fu pago , paraque conoz- 
ca. 

dS.delínv 20 Verán ^ furojos fu quebranto: y be- 
pi°« ueráde layra del Todo poderofo. 

11 Porque que deleyte tendrá el de íu 
cafa deípues de íi>íiendo cortado cinume- 



el otro* 
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ro de fus mefes? 

ii Por ventura enfeñaráel á Dios fabi- 
duria,juzgando e el las alturas? eDioi. 
21 Efte morirá en la fortaleza de fuher- 
mofuratodo quieto y pacifico, 
24 Sus tetas eftán llenas de leche: y fus 
huellos ferán regadosde tutano, 
1$ Y eftotro morirá con amargo animo: 
y no comerá.con bien. 
16 f Iuntamente yazerán fobre la tierra: 
y guíanoslos cubrirán. 

27 Heaqui,que yo conozco vueftros pé- 
famientos, y las imaginaciones que contra 
mi forjays. 

28 Porque dezis , Que es de la caía del 
principety que es de la tienda de las mora- 
das de los impios? 

29 No aueys preguntado álosquepaf- 
ían por los caminos , cuyas feñas no nega- 
reys? 

jo Que el malo es guardado del diadela 
contrición, del dia delasyras 5 fonlleua- gS.losma- 
dos, los muchai 

Quien le denunciará en fu cara faca- vczcs P or 
11 i,- 1 j ' , muerte co« 

y de loque el hizo,quien le dará el mí y qu¡c- 

pagoí ^ taíínver 

3¿ Porque el h ya ferá licuado á los fepul- calamítad, 

chros, y ' en el montón permanecerá. como dixo 

33 Los terrones del arroyo le feránj* dul- j^T 2 *' , 

cesry tras del ferá lleuado todo hombre : y ./r*"", 0 
' , . ' viniere la 

antes del no ay numero. calamidad 
$4 Como pues me coníblays en vano, queembol- 
pues vueftras- reípueftas quedan por roen* uera' a los 
tira? ©«ros. 

i EncI Of- 

CAPIT. XXII. M °" 



3*. 
mino ? 



ELipha^Themanita ya abiertamente redarguya 
a lob de impio tyranoen fu vida, y que porfus* 
culpas padece justamente. 1 1. Exhórtale a peni" 
tencia ^prometiéndole projperidad en ella.. 

YReípondió Eliphaz Temanita,y di- 
xo, 
2 Por ventura traerá el hóbrepro- 
uecho á Dios?porque el fabioá í¡ mifmo 
aprouccha. 

3 * Por ventura tiene fu contentamiento * Abaxo 
el Omnipotente en que tu feas juftificado? 3W« 

ó [uiene le algún] prouecho de quetuha- 
gas perfeclos tus caminos? 

4 Por ventura porque te teme, te cafli- 
gará,y vendrá contigo á juyzio? 

c Por cierto tu malicia es grande : y tu* 

maldades no tienen fin. 

6 Porque prendarte á tus hermanos fin 

caufa. y hezifte defnudar las ropas de los 

defnudos*. 

7 Ncd 
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7 Nodifte de beuer aguaalcaníado; y al 
hambriento detuutfte el pan. 

aHeb.cI 8 Empero 2 el violento vuo la tierra : y el 

varón de honrrado habitó enella. 

bra^o. p Las biudas enibiafte vazias : y los bra- 
cos de los huérfanos fueron quebra- 
dos. 

10 Portanto ay laxos alderredor de ti: y 
te turba cípanto repentino: 

11 O,tinieblas,porque no veas.'y abunda- 
da de aguate cubre. 

u Por vétura Dios no ella en la altura del 
cielo? Mira la altura de las eftrellas como 
fon altas. 

ij Dirás pues, Que íabe Dios ? como jua- 
gará por medio de la efeuridad? 
14 Las nuues fon fu efcódedero,y no vec: 
y por el cerco del cielo fe paffea. 
i; Quieres tu guardarla fenda antigua, c¡ 
pifáronlos varones peruerfos? 

16 Losquales fueron cortados antes de 
tiempo:cuyo fundamento fue como vn rio 
derramado. 

17 Que dezian a Dios, Apártate de no£ 
otros : y que nos hadehazerel Omnipo- 
tente? 

18 Auiendo el hinchido fus caías de bie- 
nes . Poi tanto el confejo deellos lexos fea 
de mi. 

*P/£/.io7, 19 * Veránlosjuítos,ygozatfehán:yel 

41. innocente los efearnecerá. 

20 Por ventura fue cortada nueftrafub- 
ílancia,auiendo confumido el fuego el ref- 
to deellos? 

II, 21 ^J" Aora pues conciértate conel, y a- 



B. 



1098 



CAPIT. XXUU 



IHeb.Ia 
iniquidad, 
c Hcb.y 
pondrás fo- 
bre tierra 
oro. 

dO,elTo- 
dopode- 
rofo. 
e Heb.pla- 
ta de forta- 
lezas 



11 

ÍVnfcev- 



PErJisleaun lobenla definfa de fu innoctrntA* 
aj firmando toda vía que la podría defender de» 
lantedeD¿os>fi ouitra ds dictar conel como con 
otro hombre» 11. Vurgafe cíntralas calumnia* de 

Elipha^ 

YReípondió Iob,y dixo, 
1 Oy también * hablaré con amar- gHeb.a* 
gura: y íerá mas graue ^ mi llaga que margura 
mi gemido. mí «zob. 

$ Quien dieíTe que i lo conocieíTe, y lo ^ 
hallafTe,yo yria hafta fu (illa. ¿ ^ Dios* 

4 Ordenaría juyzio delante del.yrai bo- 
ca hinchiria de argumentos, 
y Yo (abría loque el me reípóderia: y en- 
tendería loque me dixefíe. 

6 Por vétura pleytearia cómígo có mul- 
titud de fuerza ? No:antes el la pondría en . 
mi. 

7 Alli el recio diíputaria con el: y efeapa- 
ria para fiempre del que me condena. 

8 Heaqui,yo yré al Oriente,f y no le ha- f Heb.y 
llaré:y ál Occidente,y no lo entenderé. no cl * 

9 Si al Norte el obrare, yo no lo veré : al 
Mediodía Ce efconderá,y no lo veré. 

10 fl" Mas el conoció mi camino : prouo 
me,y fali como oro. 

11 Mis pies tomaron fu raftro : guarde fu 
camino,y no me aparté. 

n Del mandamiento de fus labios nunca 
me quité: las palabras de fu boca guardé, 
mas 1 que mi comida. ! O, que mi 

15 Y C\ el fe determina en vna coía , quienlo nto - 
apartará? Su anima deíTeó,y hizo. miVe^ 
14 Portanto el acabará loque mees ne- 
ceíTario : y muchas coías como eftas ay en 
el- 

1? Por Ipqual yo me eípantaré delante de 
íii roítro:coníídcraré,y temerlohé/ 

16 Dios \ú™ enternecido mi corac/)n:y el raAcobar- 
Omnipotentemeháefpantado. Deut'io i 

17 Porque yo no fue cortado n delante de n ?0 ' r ^ # 
las tinieblas, y cubrió con efeuridad mi muerte, 
roftro? 



IL 



tiras paz:y por ello te vendrá bien. 
iz Toma aora la Ley de fu boca:y pon fus 
palabras en tu coraron. 
2$ Si te tornares nafta el Omnipotente, 
ferás edifícado:alexarás de tu tienda b la af* 
flicion. 

24 c Ytendrás mas oro quetierra, y co- 
mo piedras de arroyos oro de Ophir. 
z$ Y tu oro fera d en grandeabundancía: 
y tendrás € plata á montones. 
26* Porque entonces te deleytaras en el 
Omnipotente : y alearás á Dios tu ros- 
tro. 

27 Orarás áel,y el te oyrá : y pagarás tus 
proraefis. 

28 Y determinarás la cofa,y fertehá firme: 
y fobre tus caminos reblandecerá luz. 

29 ^ *Quádo [los otros] fueren ahatidos, 
dirás tu,Enfal^amiéto*yálhumilde de ojos 
íáluará. 

30 Vn innocente efeapará * vna Isla: y en Jefigut evidentemente déla opinión deellos, 
la limpieza de tus manos ferá guardada. 

Mm üj 



C A P I T. XXIIIL 

XyKofsívuiendo Job enfu razonamiento tienta aun 
* lafabiduria de los aduerfarios prouandoles ( de 
la licencia conque los malos a yex§s perfeueran en 
fu* malos caminos , haflaque la muerte los faca de- 
ellos 5 finque fe yea eneüos otro cattigo ) que Dios »• 
tiene Vrouidencia de las cofa* de eTie mundo Joqual 
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*Las fazo- Orque no-íon occultos* los tiempos 

nesymo- \r-J al Todo poderofo, b pues los que le 
memos de .A. conocen,no veen fus dias? 
b Heh^v 1 c ~^ om * ' os términos , roban los gana- 
losque *c <* os >Y P acen O* campos ágenos.] 
cS.losim- l Lleuanfe el afno délos huérfanos, pré- 
píos. Dcut. dan el buey de la biuda. 
19,14. y¿7, ^ Hazen apartar del camino a los pobres, 
y todos los pobres de la tierra d fe efeon- 



dS.delIos.. 



den. 



f Heaqui , que como afnos montefesen 
el defíerto falen á fu obra madrugando pa- 

e Heb. fu ra robar ;el deíierto c es fu mantenimiento 

pan. y ¿e fm hijos. 

fHeb.yla ¿ En el campo fiegan fu parto, f y los im- 

V ¡ourjT- P>os vendimian la vina. 

rin^ 1 4 7 Al defnudo hazen dormir fin ropa, y q 

Slos en el frió no feng* cobertura. 

Lic° S ^° 8 De lainnundació délos montes ^ fue- 
bres aníí , 

dcfpojados. ron humedecidos j y abracaron las penas. 

hHeb.íia 11 íín tener en que cubrirfe. 

abrigo, o, 9. Al huérfano de teta roban , y de fobre 

cobertura, el [i>obre toman la prenda. 

fin cafa¿ JO A | defnudo hazen andar fin vertido, y 

1 Leuit.zjj alos hambrientos 1 quitan los manojos. 

ü.Dcut. IJ; j) e dentro de fus paredes efprimen el 
azeyte, pifan los lagares, y mueren de fed; 
12 Déla ciudad claman los hombres, y las 
animas de los muertos dan bozes , y Dios 
nopufoe/toruo. 

tHéb.en- ij Ellos f fon los que fon rebclles á la luz:. 

tre los re- nunca conocieron fus caminos, ,ni eítuuie- 

heles a la rQn en f ug veredas. 

14 Ala luz fe leuanta el matador : mataáL 
pobre y al nccefsicado, y de noche es co- 
mo ladren. 

ir El ojo del adultero eftá aguardando la 
IHeb.o]o,y noche,dizicndo ,No me vera 'nadie : y ef- 
pondrácf. conderá fu roftro. 

condimie- ,¿ En las tinieblas minan las cafas,que de 
dia fe feñalaron:no conocen la luz. 
17 Porque a todos ellos la mañana les es 
como fombra de muerte: íl ion conocidos^ 
terrores de lbmbra de muerte £ los to- 
man.] 

rntteb; fo- 18 Son liuianos m fobre las aguas, fu por- 
bre fazts c ¡ on es maldita en la tierra . Nunca vienen 
de las agu- e j cam j no ¿ e | as viñas. 

19 La fequedad y también el calor roban 
las aguas de lanieue:yc) fepulchnoá los 
peceadores. 

20 Elftlifericordtofofe oluidará deellos, 
los gufinos fentlrán dulzura deellos: nun- 
ca mas aura deellosmemoriary como» ar¿ 

nEliñlquo .¿>ol ferá quebrantada D la iniquidad. 

11 Ala muger eíteriltque-no pana,afligió: 

y ala biuda nunca hizo bien. 

¿¿ M«u a los violemos adelantó con fu 



to defazes 
maleara» 
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potécia: ícuantófe, y no fió a nadie en la vi- 
da. 

2$ Si algunos le dieron a crédito, y fe afir- 
mó enellos^us ojos tttuo pueílos fobre los ca- 
minos deellos. 

24 0 Fueron enaltecidos por vn poeo, y 0 S.los ím- 
P defparecieron : y fon abatidos comoca- píos, 
daqualrferán encerrados^ cortados como P Hcb.y ao 
caberas de efpigas> c * # 
if Y íinoeWsquien me defmétiráaora? 
ó tornará en nada mis palabras? 

C A P I T. XXV. 

NO pudiendo Baldad Suhitctdar otra ra^on de 
la Prouidencia dt Dios al argumento de lob(co» 
mo ala -verdad tío nos es manifélada otra mat 
cierta) remítelo a fu abfolutay libre potencia. 1 1. 
Buelue a Yedarguyr a lob en la gloriauon de fa in- 
nocencia* comaft eneüa fe q*i(tej]e comparar con 
Dios. 

YR'efpondió Baldad Suhita,y dixo, 
2 Elfeñorioyel temor eltán* 1 con qC6 Dios, 
el:el haze paz en fus alturas.- 

3 Por ventura fus exereitos tienen nume- 
ro?y fobre quien no eílá fu luz? 

4 Y como fe juftificará el hombre con 
Dios 5 y como feri limpio el que nace de 
muger? 

5 Heaqui,quc niaun hafta la lunaferáref- 

Ítlandecicte: ni las cftrellas fon limpias de- 
ante de fus ojos» 

6 Quanto mas el gufano del hombre , y 
hijo de hombre gufano? 



C A P I T. XX VI. 

' VeTlra lob a los aduerfarios t cfue no tienen qut 
^dtfputar conel déla Vrouidenciade Dios, deis 
qu-al el fíente mqor que ellos , deduciéndola por al- 
guna* defUt obroíiConejuereJpóde a la primera par* 
te del dtcho de Baldad, 



YRcfpondió Iob,y díxo, 
2- En que ayudarte alque no tiene 
fuerca ?laluafte conbra^oál que no 
tiene fortaleza? 

t. En que aoonfejafteál que no tiene {ci- 
encia ? y moftraíte afaz [tu 3 fabiduria? 
4 Aquien has annunciado palabras ? y 
cuyo es el efpiritu quefalé de ti? 
j r Cofas inanimadas fon formadas deba r HeV.mu- 
¿o délas aguas * y de fus moradas. ertoj. 

6 El fepulchro es defeubierto delite del: 1 Vdefur 
1 • r v cauernai— 

y el infierno no tiene cobertura. 

7 Eftiende'al Aquilón fobre vazio'cucl- tEIcíelo,. 
gala tierra fobre nada. • Gen.r,^«. 

8 Las aguas ata en fus nuues, ylasnuue* 
no fe rompen debaxo deelUf» 

p £1 
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o El aprieta la faz del afs¡ento,y eítiende 
íbbreelfunuue. 

10 El cercó con termino la fuperficie de- 
a Para fíe- las aguas,* hada que fe acabe la luz y las ri- 
pre. nieblas. 

ir Las colunas del ciclo tiemblan , y fe 
efpantan de fu reprehenfíon. 

11 El rompe la mar con fu potencia,y con 
fu entendimiento hiere[fú] hinchazón, 
ij Su Eípiritu adornó los cie!os:fu mano 

t> Ot.nuy. crió la ferpiente k rolliza. 
dora.Ot. 14 Heaqui , eftas ion partes de fus cami- 
tortuofa.el nosry quá poco es loque auemos oydo del? 
dragón. porque el eftruendo de fus fortalezas quié 
lo entenderá? 



CAPI T. XXVIf. 

Rfi/bonde íob a la fecunda parte del dicho de 
Ualdad , proteílando de nuevo de innocen- 
cia,y de la injuria que le ba%en,ju^gando del otra- 
mente. II. Declara el confijo de la Vrouidencia 
de Dios acerca del casligo de los impíos , diciendo t 
que fu proceridad mundana es yerdad que a la fin 
Je defuanece enel mifino mundo , mas que fu-verda- 
dero caTligo para deJJ>ues de fu muerte es guarda- 
do. 



nidada 

13 c Eíta ts la fuerte del hotre implo acer- 
ca de Dios, y la herencia que los violentos 
han de recebir del Omnipotente. 

14 Si fus hijos fueren multiplicados, [fe- 
rán] para el cuchillo : y fus pequeños no fe 
hartarán de pan. 

i< Losque deellos quedaren , en muerte 
ferán fcpultados y íus biudas no llorarán. 

16 Si amontonare plata como poluo, y fi 
aparejare ropa como Iodo: 

17 Aparejará, mas el julio fe vertirá : y el 
innocente repartirá la plata. 

18 Edificó fu cafa como la polilla:y como 
cabana que hizo alguna guarda. 

19 ** El rico dormirá, mas no ferá^ re- 
cogido-abrirá fus ojos h y no verá á nadie. 

10 Aíírán del terrores como aguas : tor- 
uellino lo arrebatará de noche, 

11 Tomarloha Solano, y 1 yríehá.y tenv 
peftadloarrebararáde fu lugar, 
zz f Yecharáfobre el , y noperdonará: 
huyendo huyrá de fu mano: 
z$ 1 Batirá fus manos fobre el, y defde fu 
lugar le íiluará. 



t: loque le 
%ue. 



c Heb a- Tornó Iob á tomar fu c propofito,y 

nbo e ii. P1 " Y díxo > . ^. . , . 

«*- z Biue'el Dios que mcquito mi 

derecho 5 y el Omnipotente,que amargó 

mi anima: 

3 Que todo el tiempo que mi anLmaeftu- 

dGcn.2. 7. u * ere en m '>y C vuiere ] rcfTuello de Dios 
en mis narizes, 

4 Mis labios no hablarán iniquidad • ni 
mi lengua pronunciará engaño. 

y Nuncatalmeacontezca,queyoosjuf 
tifiquc¿ hafta morir no quitare mi integri- 
dad de'mi. 

6 Mi jufticiatengo afída , y no la anexa- 
ré ; nofeauergon^ará mi coraron de mis 
dias. 

31. 7 % Sea como el impío mi enemigo , y 
como el iniquo mi aduerfario. 
8 Porque que es laefperan^a delhypo- 
crita, fí [mucho ] vuiere robado , quando 
Dios arrebatárefuanima* 
o Por ventura oyrá Dios fu cIamor,quá- 
áo viniere fobre el la tribulación? 

10 Por ventura deleytarfehá en el Om- 
nipotente f llamará áDios en todo tiem- 
po? 

11 Yo os enfeñaré" loque eTía en la mano de 
Dios ; noefeonderé loquead acerca del 
Omnipotente, 

11 Heaqui , que todos volbtros lo aueys 
vifto:porquepuesos defuaneceys con va- 



f Eí impla 
profpera- 
do, aeque 

Va hablan- 
do. 

gS.alacS 
grcgacloft 
de los jei- 
tos. Hcb. 
acompaña- 
do. 

*ry2¿4* 
i*. 

hHcb.y 
ño el. 
iDcfpare- 
cerá. 
f S.Dioj, 
tempefta- 
des. 

1 Semejan- 
za del ca- 
lador tras 
la p re Cu 



c a p 1 r. x x v n t. 

|3 Velue \ob a la affirmacion de la diuina Vroui* 
Udencia por la menuda cofideracion de fus obrai 
en la naturaleza. I í. MueTlra que en Dios folc 
rcfide la verdadera Sabtduria,de lacjual ha^e par- 
ticipantes a los hombres,por fufólo temor y la objer- 
uanciadefuLey. 

Ciertamente la plata tiene fu occul- 
to nacimiento ; y el oro lugar dt donde 
lo faca n. 

z El hierro es tomado del poluo : y de la 
piedra es fundido el metal. 

3 Alas tinieblas pufo termino, y á toda 
obra perfeda que el hizo ,/>«/o n) piedra de 
efeuridad y de fombra de muerte. 

4 Sale el rio junto n al raorador,yla$¿g0¿í 
fin pie,mas altas que el hombre, 0 fe fuero. 

5 Tierra déla qualfaldrá pan :y debaxo 
deella e fiará como conuertida en fuego. 

6 Lugar que fus piedras ferán faphiros : y 
tendrá poluos de oro. 

7 Senda que nunca la conoció aue: níojo 
debueytrela vido. 

8 Nunca la pifaron p animafes fieros : ni 
pafsó por ella león. 

9 Enel p edernal pufo fu mano.y traftornó 
los montes derayz. 

10 Delospeñafcos cortó ríos, 1 * y vieron 
ojos toda fu hermofura. 

ir Los rios detuuo en fu nacimiento<*y lo 
efeondidohizofalirá luz. 



m Mojón, 
termino 
donde fe- 
nezca, 
n A pobla- 
do. 

o Se fe ca- 
rón. 



p Heb.hí* 
jos defo- 
bernia. 



q Heb.y 
toda her- 
mofura v¡- 
do fu ojo. 
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12 ^fltéjla fabiduria donde fe hallaráfy el 
lugar déla prudencia donde eftá? 
ij Nunca el hombre fupo fu valor : n¡ fe 
halla en la tierra de los biuientes. 
14 Elabifmodize,Nocír¿enmi:ylaraar 
dixo,Ni cómigo. ' 
* 5*^7, 9* * No fe dará por oro , ni fu precio ferá 
apelo de plata. 

16 No es apreciada con oro de Ophir: ni 
con Oniche prectofo,ni con Saphiro. 
ly El oro nofeleygualará:ni el Diamantea 
ni fe trocara por vafo de oro fino- 

18 De Coral ni de Gabis no fe harámen- 
ciontla fabiduria es mejor quepiedras pre- 
ciólas. 

19 No feygualarácon ellaefmeralda de 
Ethyopia : no fe podrá apreciai con oro fi- 
no. 

20 De donde pues vendrálaíabiduriafy 
donde eftáellugarde laintelligencia? 
2r Pues es encubierta á los ojos de todo 
biuiente,y a todaauedei cielo es oceul- 
taj 

a Jólos los- ti a El infierno y la muerte dixeron , Su 
«juemucré famahemos oydo de nueftras orejas, 
tjcnealgii- Dios entendió fu camino : y el filo co- 
nos rum- • » r \ J 
hoidceIh. noClofulu S ar * . , n t 

24 Porque el mira halla lo* fines de la 

tierra.y vee debaxo de todo el cielo, 
2f Habiendo pefo al viento, y poniendo 
las aguas pormedida., 

26 Quando el hizo ley a la lluuia , y ca- 
mino al relámpago de los truenos, 

27 Entonces la vido el,y la tallo ;p reparó 
la y también laynquirió*. 

28 Y dixo al hombre , Hcaqui, que el te- 
mordel Señoresla fabiduria ; y la intelli- 
gen cía el apartarfe del maL ■ 

C A P I I XXIX". 

A Viendo lob comentado en la fecunda parte del 
-F^eaf . priced. a pimarfe déla nota de impiedad 
quek impufieron fu* aduerfarios, profligue aquil- 
atando fus proceridades paffada* venidas de la 
mano de Dios , anfimifmo fu- pia manera debi- 
»*r, oppontendolo todo a las caltmniM de losad- 
uerfarios* 



h Heb.fii 
?axabola. 



Y' Tornó loba tomar fupropofito, 
y dixo, 
2 Quien me tornafíe como en los 
mefespa/Tados , como en los dias quando 
Dios meguardaua? 

3 Quando hazia refplandecer fu candela 
íbbre mi cabecea la luz de la qual yo cami- 
naua en la efeuridad. 

4. Coraofueenlosdiasdcmi mocedad, 
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c quando Dios era familiar en mi tien- cHcb.cn 
<ja. fecreto dt 

5 Quádo aun el Omnipotente eslattaco- Dio ? fo Jt brc 
> »' , mi tienda* 

migo.y mis enojos arredor de mi, 

6 Quandoyolauaua » mis caminos con <j Mijpier» 
manteca; y la piedra me derramauarios dé 
azeyte. 

7 Quando falia a la puerta á juyzio : y en 
la placea hazia aparejar mi lilla. 

8 Los mocos me vian, y fe efeondian :y 
los viejos le leuantauan , y eftauan en 
pie* 

9 Los principes detenían fus palabra*: y 
ponían la mano Ibbre fu boca- 

10 La box délos principales leocculta- 
ua:y fu lengua fe pegaua á fu paladar, 
n Quando los oydos que me oyan , me 
llamauan bienáuenturado : y los ojos que 
me vian,me dauan c teftimonio* e S.de juf- 

11 Porque libraua al pobre que grita- t0 » 
ua": y al huerphano que carecía de ayu- 
dador^ 

ij La bendición del que feyua á perder,, 
venia fobre mi.y al coraron de la biuda da- 
ua alegría.. 

14 Veftiame dejuíl¡cia,y ella me veftia 
como vn manto,y mi toca era juyzio. 
if Yo era ojos al ciego , y pies al co- 
xo~ 

10* Alosraenefterolbs erapadrery de la 
caula que no entendía, me informaua con 
diligencia. 

17 Yquebraua los colmillos del iniquo: 
y de fus dientes hazia foltar la prefa.. 

18 Y dezía,En mi nido moriré,y como are- 
na multiplicaré días.. 

19 Mi rayz eftá abierta junro á las aguas:: 
y en mis ramas permanecerá roció. 

20 Mi honrraferenueua conmigo :y mi 
arco fe renucua en mi mano. 

21 *Oyan me y efperauan.y callauanámi fAWfr.^ 
confejo. 10. 

22 Tras mi palabra no replicauanrmas mi 
razón diflilaua fobre ellos. 

23 Y eíperauanme como a la lluuia : y 
abrían fu boca romo ala lluuia tardía. 

24 Si me reya ae!los,no lo crcyan:n¡ der- 
ribauan la luz de mi roftro.- 

2c S A prouaua el camino deellos,y fenta- g Yo era ct 
uame en cabecera : y moraua como el rey cenfor de: 
en el exercito : como el que confucla lio- ávidas., 
rofos.. 

CAPIT. XXX. 

TpKofigtiiendo lob en fúfropofito y recita tlme- 
* no/preeio de los bombrc$ 9 y [agrándela de la m¡- 

feria enqueaoraes reñido» opptnicndola a lafelici- 

¿dadpajfada* 

Mas, 
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Mi 



ASaora los mas mo^os de días 
q yo, fe rien de mi : cuyos padres 
yo defdeñára de ponerlos cólos 
perros de mi ganado. 
2 Porque paraq auia yo menefter la fuer- 
a La faxon. ^ a ¿ e f us man os, en l os quales pereció 3 el 



hóbres no 
maduros. 



tiempo ? 



íín faxon, * * >or cau ^ a ^ e ' a P°hreza Y ^ e ^ a hambre 
defuentura ^ os -"4 huya a la foledad,al lugar tenebro 
dos* fojafolado y deíierto . 

4 Que cogían maluas entre los ar- 
boles , y rayzes de enebros para calen- 
tarfe. 

$ Eran echados de entre as gentes.y todos 
les dauan grita como a ladrón. 
6 Que habitouan en las barrancas délos 
arroyos : enlas cauernas déla tierra, y en 
las piedras- 

bDe lascar 7 Que bramauan entre las matasr:yfe co 
S aí * gregauan debaxo b de las efpinas. 

8 Hijos de viles,y hombres fin nombre: 

mas baxos que la mifma tierra. 

o Yaora yo foy fu cancion:yíby hecho 

á ellos refrán. 

10 Abominanme , alexaníe de mi: 
y aun de mi roftro no detuuieron [fu] 
ialiua.. 

n Porque [Dios] defato'mi cuerda, y 
me afligió •* y quitaron el freno delante de 
mi roftro.. 

12; A la mano derecha fe íeuantó la mo- 
cedad: rempuxaron mis pies, y pifaron fo- 
bre mi las fendas de fu contrición . 

13 Mi fenda derribaron : aprouecharon 
fe de mi quebrantamiento > cótra los qua- 
les no yuo ayudador. 

14 Vinieron como por portillo ancho; 
reboluieronfeporw* calamidad. 

if Turbaciones fe conuiertieron fobre 
cKlialma.. mi ; combatieron, como w viento , c mi 
mi vida. voluntad , y mifalud , como^nuue que 
d Tempef- pafli. 

cad, 1( j y aora mi' alma eftá derramada en 
mijdiasde aflicionme han comprehen- 
dido. 

dolor!' ° 17 De noche C taladra r ° bremi mis hucíl 
fos^y mispulfosno repofan. 

f Cuero 18 Con la grandeza de la fuerza d^ dolor 

carne. * mi * veftidura es mudada 5 & cíñeme co- 

g S. El do- mo el collar de mi ropa. 

lor^ 10 Derribóme en el lodojy foy femejan- 

teá!poluo,yá la ceniza. 

20 Clamo á ti, y no me oyef ¿preíénto 
me,y»o me echas de ver. 

21 Hafte tornado cruel para mi 5 con 
la fortaleza de tu mano me eres aduerfa- 

J¿0» 



Leuantafteme ,y hezifteme caual- 

far fobre el viento , y derretirte en mi 
elfer. 

23 Porquero conozco que me tornas a 
la muertejyala cafa determinada a todo 
biuientc 

24 Mas el no eítenderá la mano contra 
el fepulchro 5 clamarán por ventura [los 
fepultados] quando el los quebranta- 
re? 

if Por ventura no llore yo ■ al aflicto? 
y mi anima no feentrifteciófobreelme- 
nefterofo? 

16 Quando eíperaua el bien , entonces 
me vino el mal 5 y quando eíperaua la luz, 
vino la eícuridad . 

27 Mis entrañas hieruen , y no repofan; 
preuinieronme dias de aflicion. 

28 Denegrido anduue , y no por el 
foljleuanteme en la congregación , y cla- 
me' » 

29 f Hermano fue' de los dragones, 
y compañero * de las hijas del abef- 
truz. 

30 Mi cuero efta denegrido fobre mi , y 
mis huellos fe fecaron con fequedad. 

31 Y mi harpa fe tornó enlutojy miorga- 
no en boz de lamentátes . 



h Clafuf- 
tanciao cf- 
fencia. 



íHeb.aldn 
ro de día* 



f Semejan*- 
te en la 4 fo«- 
ledad. 
I De los a- 
beftruzesv- 
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PKofsigttela narración de fu y ida pajjada>affir± 
mando fu innocencia^ purgandofe de toda im- 
piedad para con Dios y para con los hombres , pro* 
teslando que podría haberla mijma purgaciotide* 
lante de Dios con fana* con/ciencia- 

HTze concierto con mis ojos, por- 
que áque propoííto auia yo de pe- 
fárdela virgen ? 

2 Porque que galardón me daria de arri- 
ba Dios,y queheredad el Omnipotctede 
las alturas? 

3 Por ventura noay quebrantamiento 

para el impío \ Y m eftrañamiento para los m Que Dí~ 
r , r. .1 .1 * oslosdef- 

que obran iniquidad \ conocerá 

4 Por ventura el no vee mis camino?, y j^ att h.7,2ji. 
cuenta todos mis palfos i 

j Si anduue con mentira, y fi mi pie fe a- 

prefluró a engaño ; 

6V Peíe meDios en balanzas de jufticia, 
y conocerá mi perfección- 

7 Si mis paífosíe apartaron del caminoj 
y fi mi corac/on fe fué tras mis ojos 5y fi al- 
go fe apegó a mis manos; 

8 S iembre yo , y otro coma ; y mis ver- 
duras fean arrancadas». 

5¡> Sü 



a Heb. i^" 
gada*3 

bHcb. ren- 
ta, o fruto- 



c Hcb dc- 



a Hcb. mi 
ayuda en la 
puerta. 
eHeb.defu 
ombro. 



T Purgare 
de íJola- 
tria. 

r Los ado- 
k 
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9 Si fué mi cora gon engajado acerca de 
muger.y fí eftuue aflechando á la puertade 
mi próximo : 

10 Muela para otro mi muger, y íbbre 
ella fe encoruen otros : 

11 Porque es maldady iniquidad a pro- 
uada. 

a, Porque es fuego que haíta el fepul- 
chro deuoraria:y toda mi^hazienda def- 
arraygaria. 

13 Si vuiera tenido en poco el derecho 
de mi íieruo y de mi íierua quando ellos 
pleytealTen cómigo: 

14 Queharia yo quando Dios fe leuan- 
tafle l y quando el vifítaffé , que le refpon- 
deriayo? 

iy Por vétura el que en el vientre me hi- 
zo a mi, t>o lohizoácHy vnmifmo [au- 
cior] nos difpufo en la matriz? 
x6 Si eílóruc el contento de los po- 
bres, y hize desfallecer los ojos de la biu- 
da. 

17 Y fi comí mi bocado folo:y no comió 
del el huerphano: 

18 (Porque defde mi mocedad cre- 
ció conmigo [el huerphano] como con 
padre : y defde el vientre de mi madre fué 
guia c de labiuda.) 

19 Si vide al que pereciera Gn veftido , y 
al meneílerofo fin cobertura, 

10 Si no me bendíxeron fus lomos , y 
del vellocino de mis ouejas fe callenta- 
ron: 

zi Si alcé contra el huerphano mí mano, 
aunque vieífe ^ que todo* me ayudarían 
en la puerta; 

22 Mi efpalda fe cayga c de mi ombro; y 
mi bra^o fea quebrado de mi canilla. 

23 Porque te mi el cafligo de Dios,con- 
tra cuya alteza yo no tendria poder. 

24 Sipufcenoromieíperanc^ajydixeal 
orOjMi confianza eres tu 5 

2j Si me alegré deque mihaziendaíe 
multiplicare; y de [que mi manohallaífe 
mucho ; 

25 f Sividc al fol , quando reíplande- 
cia; y a la luna, quando yua hermofa, 

27 Y mi cora^omíe engañó enfecreto;y 
^roi boca befó mi mano; 

28 Eílo también fuera maldad prouada; 
porque negaría al Dios foberano. 

29 Si me alegré en el quebrátamieto del 
queme aborrecía 5 y me regozijé, quando 
lo halló el mal; 

30 Que ni aun entregué al pecado 
mi paladar, pidiendo maldición ¿>ara fu 
anima; 
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31 h Quando mis domefticos dezian, hNoclftS 
quien nos dieíle de fu carne? nuca nos Kar te q mis do 
tariamos. mefticos 
3¿ El eftrangero no tenia fuerala noche; ^* } aát *f 
inis puercas abriaal caminante. g^nca* 

33 1 Si encubrí , como los hombres, mis ,p ur gaf e( Jc 
preuaricaciones,efcondiendo en mi efeó- hypocníía* 
drijo mi iniquidad. 

34 Si temí álagran multitud, y el me- 
nofprecio de las familias me atemorizó y 
calle',y nofali de mi puerta. 

5? Quien me dieífe , quien me oye/Te; ^ Heb. n ** 
f ciertamente, mi feñalíí que el Omnipo- ? u ¿*í c ' 

tente teftificará por mi : l aunque mi ad- ! He }-y li ~ 
r • t i rr> * uro q cien- 

uerfano me haga el proceíTo. ul6 ¿ r ¿ do 

36 Ciertamente yo m lo¡lleuaria fo- mi pleyto. 
bremi ombxo ¿ y me lo ataxia en lugar de mAlprocef 
coronas. fodemicau 

37 Yo » le 'contaría el numero de mis £ a ; 
paflos : o y como principe me allegaría a l\J^ 
el. ' 

38 ^ Si mi tierra clamará contra mi, y llo- 
rarán todos fus fulcos : 

39 Si comi fu fuerza íín dinero , ó afligi 
el anima de fus dueños: 

40 En lugar de trigo me nazcan efpinas: 
y neguilla en lugar de ceuada. Acabáfc las 
palabras de Job, 



CAPIT. XXXIf. 

EU't* mancebo fabio , viflo yut los amigos Je \ob 
caüauan,y que no tenían ya mas que rcjponder 
le, los redarguye ¿e pocofabios y y toma U diflmta 
contra lob. 



YCefTaron ertos tres varones de 
refponderá lob , porquanto el era P Hcb. en 
juíto»' en fu opinión. fus ojos. 

2 YEliu hijo deBarachelBuzita , de la 
familia de Ram , fe enojó con furor contra 

lob ; enojofe con furor,porquanto juítifi- q Hcb. fu 
caua 11 fu vida mas que á Dios. 

3 Enojófeanfímilmo confuror cótra fus 

tres amigos : porquanto no hallauan que r Hcb.Yc6 
refponder r auiendo condemnadoá denaron * 
lob. Iob - 

4 Y Eliu auiaefperadoá lob' en la dif- í a "¿ C0 
puta : porque todos eran mas viejos de di as braj. 
que el, 

5 Y viendo Eliu quenoauiarefpueflaen 
la boca de aquellos tres varones, fu furor 
fe encendió . 

6* Y refpondió Eliu hij o de Barachel Bu- 
zita,'y dixo,Yo foy menor de dias,y vof- 
otros viejos 5 portanto he auido mie- 
do 
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do, y he temido de declararos mi opi- 
nión, 

nLoi viejo* 7 Yo áezia , * Los dias hablarán, y 
la muchedumbre de años declarará labi- 
duria : 

8 Cicrtamenre efpiritu ay en el hombre, 
y infpíracion del Omnipotente los haze q 
entiendan : 

o No los grandes íbn los íabios : ni los 
viejos entienden el derecho, 

10 Portanto yo dixe,Efcuchadme > decla 
rarc mi fabiduría yo rambien . 

11 Hcaqui , yo héelperadoávueftras ra- 
bones, he eícuchado vueftros argumentos 
entre tanto quebufeays palabras. 

n Yaunhcoscoufiderado, y heaqui ,q 
no ay de voforros quien redarguya á Iob, 
h\leb. ha- y re/ponda ifus razones, 
llamos fc.e- ij Porque no digays y Nofotros aue- 
cia,DíojJo mos hallado, que couuiene que Dios lo 
derriben no hombre, 
14 Ni rampoco Iob endereces a mi fus 
palabras , ni yo Icrcípouderé con vueílras 
razones. 

1$ Efpautaroníe,norefpondieron mas, 
quitaroníeles las hablas , 

16 Y yo eíperé,porque 110 hablauan: an- 
tes pararon y no refpondieron mas. 

17 Refponderé pues también yo mi 
parte , declararé también yo mi opini- 
ón : 

i3 Porque eíloy lleno e de palabras : y el 
efpiritu d de mi vientre me conftriñe. 

19 Decierto mi vientre es como el vino 
que no tiene refpiradero,y fe rompe: co- 
mo odres nueuos. 

20 Hablaré pues,y refpirarév abriré mis 
labios, y refponderé. 

zi No haréaoraaccepcion de perfonas: 
ni vfaré con hombre de lifongerc." títu- 
los, 

11 Porque no fé hablar liíbnjas : [de 
otra manera 3 en breaemeconfumma mi 
hazedor. 
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* D c razo- 
toes. 

ú De mi co 



C A P I T. X XXI IT. 

C Omienc a doel amenté fu dtfjruta con Job re/U* 
miendole todo fu dicho en dos concluftones : en 
la primera af firma autr btuido mnocentemente.en 
la Segunda, caSligarle Dios fin culpa fuya. E» 
amb m re prebende Eliu a iob . II. Vrueuale 
lo contarlo de la primera, prejhpomendo <jue s en dos 
tn añeras a uifaDtoi alhobre de fu peccado y p ¿raque 
fe convierta a el, o por Sueños , o por enfermedades, 
conque le difpone para oyr, y dar crédito ala pa- 
labra de fu* mtniílros . No firuiendo la* enferme- 
iadesy calamidades efid mudo gara otro finque. 



e S.rusar¿ 
pumentoj, 
f Arr. $,35.y 
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da deaqutprou-ado iob n 9 auer ftdo innocente , fi el 
prefupueThfreffe verdadero* 



POrtanto oye aoralob mis razoner, 
y efeucha todas mis palabras. 
2 Heaqui aora yo abriré mi bo* 
ca : y mi lengua hablará en mi gargan- 
ta, 

3 Mis razones [declararán] la rectitud 
demi coraron : y mis labios hablarán pu- 
ra fabi duria. 

4 El Efpiritu deDios me hizo, y lainípr 
ración del Omnipotente me dio vida. 
$ Si pudieres, reípondeme; c diípon, c£ 
tádeknte de mi. 

6 Hemeaqui ami en lugar deDÍos/có- i^jo* 
formei tu dicho r de lodo foy yo cam- 
bien formado^ 

7 Heaqui que mirerror no te eípantará: 
ni mimanoieagpauaráíbbreci, 

8 Decierto tu dixiíleá mis oydos > y yo 
oy la hoz de rus palabras , 
p Yofoy limpio, y íinrebellionjyoíby 
innocente,y no ay maldad err mi. 
10 Heaqui^ que el bufeo achaques con- 
tra mi,y me tiene por fu enemigo, 
n Pufo mis pies en el cepo ; y guardó bArr.tyx^r 
todas mis fendas. ^ 
ix Heaqui en efto 5 no has hablado juíla- j ias -^3. 
mente;refpondertehe,quemayoresDios ^¿0. 
que el hombre. 

13 Porcuw tomarte pleyto contra II. 

el ?^ porque el t no diri todas fus pala- t No defc 

14 Antes en vna ó en dos mantrai habla- ? $ s ™ ,uy * 
rá Dios al que no vee, *' 

1$ Porfueño de viííon nocturna, quan- 
do el íueño cae fobre los hombrea, quan- 
do fe adormecen fobre el lecho ; 

16 Entonces reuela a la oreja délos ho- 
bresjylesfcñala fu caftigoj 

17 Para quitar ál hombre de la [mala} 
obra3y apartar del varón la foberuia; 

18 [Anfi] detendrá fu anima de cor- 
rupción 5 y fu vida de fer paíTáda á cuchi- 
llo, 

19 También fobre fuf cama escaftiga- 
do* con dolor fuertemente en todos fus 
hueííbs: 

20 Quelehazequefu vida aborrezca el 
pan,y fu anima la comida fuaue. 

21 Su carne desfallece íín veríe; y fus 
hucíFoy, que antes nofe vian íferánleuáw I^emuc/M: 
"dos. c ™J a ñ ^ 
zi Y fu anima fe acercará del fepulchroj ^ uczar 

y fu vida,de los enterradores* 

2$ Si vuiere cerca deel a\¡»n elo- 



a Ot.angéU 
b Heb.vno 
de mil» 



cHeb.dc 
niñez» 



¿ Yo me 
daré por 
vencido (i 
ta refpuef- 
ta fuere 
buent. 



cDifcierne 
las viandas, 
f Lo recto. 
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hArríb.io. 

i Heb.enfu 
querer con 
Dios. 
tHeb.de 
coraron, 
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*qu*nte a annüclador b muy efeogido , que 
annuncíeál hombre fu jufticiaj 
24 Que le diga, que [Dios] vuomiíeri- 
cordia del , que lo libró de decendir al fe- 
pulchro,quehalló redemeion. 
2f Su carne fe enternecerá c mas que de 
vnniño : y boluerá álos días de fu moce- 
dad. 

16 Orará áDíos, y amarlo há : y verá fu 
faz con jubilo : y el dará al hombre el pago 
de fu jufticia. 

27 El mira fobre los hombres:y el que di- 
xere,Pequé,y peruerti lo re&o,y no me ha 
aprouechado: 

28 Dios redimirá fu anima, que no paffe 
al fepulchro:y fu vida fe verá en luz. 

29 Heaqui , todas eítas coías haze Dios 
dos, tres vezes con el hombre: 

30 Para apartar fu anima del fepulchroj 
y para illuftrarlo con la luz de los biuien- 
tes. 

jí Efcuchalob.yoyeme: calla y yo ha- 
blaré: 

32 Y í¡ vuiere palabras,reíponde me : ha- 
bla,porque^ yo te quiero juftiftcar. 

33 Y finó, óyeme tu a mircalla y enfeñar- 
tehéfabiduria. 

C A P I T, XXXI III» 

A Viendo prouado E//7*4 lobenel precedente ca- 
piulo contrario de fu> primera concluJjon.es afab. 
no aucr fulo innocete en fr vida,enesle cap Ae prue- 
ba lo contrario de la fcTunda, ajab.que Dios ningtí 
agravio le háhecho caiiigandole tan duramente^ 
por confírmente ferimpio yblafphemo contra Dios 
en juagar deel anfi. 

YRefpondióEliu,ydixo, 
2 Oyd fabios, mis palabras, y do- 
ctos efeuchadme: 

5 Porque la oreja prueua las palabras , y 
el paladar c gufla para comer. 
4 Efcojamosparanofotros f eljuyzio¿ 
conozcamos entre nofotros qual fia lo 
bueno. 

f Porque Iobhádícho,yojS?juíto,y Di- 
os me há quitado mi derexho. 

6 En mi juyzio ^fue mentiroío,TOÍ faeta 
es agrauadafinaweryopreuaricado. 

7 -Que hombre ¿y como lo b, que bcue el 
efcarniojComo agua? 

8 Yvá en compañía conlosque obran 
iniquidad , y anda con los hombres mali- 
cioíbs. 

9 Porque h dixo , De nada feruirá al ho- 
bre , * fí conformare fu voluntad con Di- 
os. 

10 Portato varones f de fefo,oy dmc.Lc- 
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xos vaya de Dios la impiedad , y del Om- 
nipotente la iniquidad. 

11 Porque el pagará al hombre ííiobra, 
y el le hará hallar conforme a fu cami- 
no. 

12 Aliende de efto , cierto Dios no hará 
injufticia , y el Omnipotente no peruerti- 
rá el derecho. 

rj Quien viíító por el la tierra ? y quien 
puíb en orden todo el mundo? 
14 Si el puííeíTe íbbre el hombre fu corado, 
y * recogieíTeáli 1 fueípirituyfu alien- 
to: 

i¿ Toda carne perecería j untamente,y el 
hombre fe tornaría en latierra. 

16 Y d [ay enti]entendimiento,oye eílo: 
eícucha la boz de mis palabras. 

17 Por ventura eníeñorearíehá el que 
aborrece el juyzio? y condenarás al pode- 
rofo fiendo juílo? 

18 Porventuradezirfeháálrey , m Per- 
uerfo eres, y á los principes,Impios feys? 

19 [Quanto menos á aquel] *quc no ha- 
ze accepcion de perfonas de principes , ni 
el rico es deel mas reípc&ado que el po- 
bre : porque todos fon obras de fus ma- 
nos. 

20 En vn momento mueren , ya medía 
noche fe alborotarán los pueblos , y palia- 
rán , y fin mano ferá quitado el podero- 
fo. 

11 * Porque fus ojos eftán [ puertos] fo- 
bre los caminos del hombre , y todos fus^ 
paífos vee. 

22 No ay tinieblas , m fombra de muerte 
donde fe encubran losque obran mal- 
dad. 

ti Porque nunca mas permittiráálhom- 

bre,que vaya con Dios á juyzio. 

24 El quebrantará álos fuertes 0 fin pef- 

quifa : y hará eílar otros en lugar de e- 

llos. 

z$ Portanto el hará notoriaslas obras de 
ellos:y boluerá la noche, y ferán quebran- 
tados. 

20* Comoámaloslosheriráenlugar°do- 
defean viftos: 

27 Porquanto fe apartaron del anfi : y no 
confiderarontodos fus-caminos: 

28 Haziendo venir delante de fi el clamor 
del pobre : y oyendo el clamor de los ne- 
cefsitados. 

29 Y fi el diere repofo, quien inquietará? 
Si eícondiere el roftro,quié lo mirará? [Efc 
to] fobre vna nacion,y afsimifmo fobre vn 
hombre: 

30 Haziendo que reyne el hombre hy- 
poc/ita p para efcandalos del pueblo. 

31 Por- 
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nSin que 
aya quien 
le tome re» 
fídencia. 



oHeb.de- 
los 4 veen. 
q.d. en pu- 
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pPan ve- 
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b Hcb.Pa 
drc mió, 
fita fcc 



31 Porque de Dios es dexir,Yo perdoné, 
no deftruyré. 

34 Enfeñametu loque yo no veo : que fi 

hize mal,no lo haré mas. 

31 Por ventura acabará el por ti íu obra, 

que no quieras tu,ó quiera$,ó yo? di loque 

Tabes. 

34 Los hombres de feíb dirán conmigo, 
a Acordara Y cl hombre fabio » me oyrá: 
c6migo,di- 3f lob no habla con fabiduria,y fus pala- 
ííendojíob bras noyó» con entendimiento, 
no ice. b Defleo que lob fea prouado luenga- 

mente , paraque aya reípueftas contra los 
varones iniquos. 

37 Porquanto á fu peccado añidió im- 
piedad : bátelas manos entre nofotros, y 
multiplica fus palabras contraDios. 

C A P I T. XXXV. 

EXamina Eliu otro dicho de lob, kfab.Decwefit- 
ue a Dios b miiuWicia , b mi caTltgo , b deque le 
¿aña mi peccado f declara que ni el peccado del ho» 
bre daña ¿ Dios ni le aprovecha fu juMicia : que al 
tnifino hombre es aquí en eTlo firueb daña, 1 1. Que 
perla* afjlit iones da Dios a los hombres noticia defi, 
y lei comunica ceUslialfabidur¡á y filas reciben con 
humildad» 

Y Procediendo Eliu en íu razonamien- 
to dixo, 



cHeb.Mi 
ju (Vicia mas 
que Dios. 
Árrib.7.20. 

d Alosqur 
preguntaré 
Id mifmo 
«joc tu, 



1 Arr/.22,3: 



II. 

«Heb.dcl 
braceo de» 
Ibí mu - 
chos» 



f Alhorre 
ttoo». 



z Pienías aueríído conforme a de- 
recho lo que dixifte , « Mas jufto foy que 
Dios? 

$. Porque dixifte , Que te aprouechará,. 
que prouecho tendré de mi peccado? 

4 Yo tereíponderé¿/gíw*írazones¿y d á 
tus compañeros contigo. 

5 Mira á los cielos :y vee,y coníidera que 
los cielos fon mas altos que tu- 
rf Si peccáres,que auras hecho contra el? 
y (1 tus rebelliones íe multiplicaren , que le 
harás tu? 

j *Si fueres juño j que le darás ácl?ó que 
recebirádetumano? 

8 Al hombre como tu[dañará]tu impie- 
dad.y al hijo del hombre [aprouechará]tu- 
jufticia. 

y Acaufa déla multitud de las violen* 
cías clamarán , y darán bozes e por la fuer- 
za de lbs violentos: 

10 Y ninguno dirá y donde eíláDios mi 
hazedor,que di canciones en la noche? 

11 Que nos eníeña masque las beftias de- 
la tierra:y nos haze fabios mas quelas aues 
del cielo. 

Ti Alli clamarán , y el no oyrá por la fó- 
beruia de los malos. 

13 Ciertamente Dios no oyrá f la vani- 
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dad,ni cl Omnipotente la mirará. 

14 Aunq mas digas,No lo mirará : [haz] 

juyzio delante del,y eípera enel. 

if Mas aora porque fu yra no viíita , ni 

conoce en gran manera» lob abrió fu boca 

vanamente y multiplica palabras fin fabi- 

duria. 

c a p 1 r, xxxv r. 

PKo/íiguiendo Éliu en af firmar la juslicia de Dí- 
05, repite , que fi da aj pidones áljuslo y no es fino 
por defptrtarle de algún peccado, I I . Exhorta a 
lob a que fe conoxga peccador^ que lienta bkn de ¡w 
Yro videncia. 



Y* PaíTando á delante Eliu dixo, gHeb. y 
z Efperame vn poco , y enfeñarte aí >idio 
he:porq toda via 6 hablo por Dios, f™* Alm 
5 Tomaré mí fabiduria delexos, y daré la ^ ¿ omo 
jufticiaámihazedor. arrib. 
4- Porque decierto no fon mentira^ mis 
palabras, [antes fe trata] * contigo con per- ¡ Heb.per* 
íecta fabiduria. üáode^ 
%. Heaqui,queDios agrande, y no abor- c ¿ n """ 
rece.f fuerte en virtud de coraron. £ F ort¡i'¡i- 

6"* No darávidaalimpio:4»/ííaloshumil- mo .. 
des daráfu derecho. 

7 No quitará fus ojos del jufto : mas con 

los reyes los pondrá también eu filia para 

fiempre,y feran enfaldados.. 

8» Yfi eftuuieren preíbs en grillos, y cap- 

tiuos en las cuerdas déla baxeza, 

o- El Tes annuciará la obra de ellos:y que 

fus rebelliones preualecieron* 

ia Y defpierta la oreja de ellos 1 para caf I Paraque 

tigo:y dizequefeconuiertan delainiqui- caft, g uctUí 

dad.. 

ir Si oyeren,y firuieren,acabarán fus di* 

as enbienry fusañosen deleytes. 

11 Mas fino oyeren , ferán pafiados á cu- 

chillo:y perecerán fin fabiduria. 

ij Mas los hypocritas de coraron m lo mHeb.p& 

irritarán mas : y n no clamarán,quando eU dran X ra « 

los atare. 

14 El anima deellos morirá en fu moce- 

dadty fu vida entre los fornicarios. 

if Al pobre librará de fu pobreza: y en la 

aflicion 0 deípertará fu oreja.. o Arr/.vcr^ 

16 Y p aun te apartará de la boca de la ,0 * 

anguftia en anchura , debaxo de laqual no * 

ayaeftrechura^ ^ y teaífenrará mefa llena P s -(» tcc ^ 
/ r 3 uirtiercr- 

degroíura. ¿ cl 

17 Mas tu has Kinchido el juyzio del i m- q Heb. y 
pió: [contra]lajuíticiay el juyzio[quelo] aCsientolde 
fuftentan [todo.] tumcftlle. 

18 Por loqual r de temer es , que no te* na 

quite con herida,laqual no euites con gram ^ y^ e ¿ , c ^ ra, ' 
refeace ^ ue °" 

Potr 
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ip Por ventura eftimara el tus riquezas? 
ni el oro, nitodas las fuerzas de poten- 
cia. 

zo No defíeesla noche , fea laqual] el 
corta los pueblos de fu lugar . 
21 Guárdate, no mires á la iniquidad,f e- 
niendola por mejor quela 3 pobreza. 
12 Heaqui , que Dios ferá enfaldado 
con fu potencia quien femejanteá el,enfe- 
rudor* 

ij Quien vifító íbbre el íu camino ? Y 

.quien dixojniquidad has hechoí 
b Su Proui- M Acuérdate de engrandecer fu obra, 
deacia* laqual contemplan los hombres : 

if Laqual vieron todos los hombre* , y 

el hombre la vee delexos. 

z6 Heaqui,queDiosíí grande, y noíb- 

tros no lo conoceremos : ni fe puede raf- 
cSueterni- trear c el numero de fus* años, 
daxi. Z7 Porque el detiene las goteras de las 

aguas , quando la lluuia fe derrama de fu 

vapor: 

28 Quando gotean de las nuues,gotean 
fobre los hombres en abundancia. 
¿tos truc- ^* entenderá también los eftendi- 

nos del de- cientos de las nuues, y los bramidos de 
lo, futiendo 

$0 Heaqui, que el eílendió fobre ella fu 
luz:y cubrió las rayzes de La mar. 
c Con las & c Con ellas caftiga ajos pueblos, y da 
comida f a la multitud. 
52 Con las nuues encubre laluz , y les 
mandare yayan contra ella. 
3j &Layna¿inue\\2LS de la otra:/**»** ad 



O B . 



tt\6 



aguas, y^in 
nundacio- 
nes. 

f >A totía 

^Heb* An- ^ u ^ ere y ra -.contra la que viene. 



C A P I T. XXXVI r. 



/umciaráfo 
breella fu 
compañe- 
ro: acqujfí- Ty^ofsigue Eíiu encareciendo la Vroutdencia de 
f|? n e y ra * Dtof porlaanftdnacton de algunas cofas natu-* 
j c * rales , como fin , la generación de los truenos y de los 
vientos , de Us Ilutaos , de la tempeftad , y déla fe- 
rentdad &c. de donde concluye la fumma Sabida 
ria y indicia de Dtos en todo elgouierno deesle mw- 
(/o,) que nadie puede tener en el quereprehen m 
dcr. 



"■A 

a- -a JL 



T-ílo también íeeípanta mi cora- 

h Habla c 

la genera- -¿ A ¿ h Qy d oy endo íu terrible hoz, 
cío* de los ¡a p a I a bra que fale de fu boca, 
i A^rdami * Debaxo de todos los cielos i lo en<Ie- 
pago- redará, yfu luz /"fe eftenderá] haftalos ri- 
ñes de la tierra. 

4 Tras del bramará el fonido : tronará 
con fu valiente feoz , y aunque fea oyda fu 
boz,no los detiene. 

j Tronará Djos marauillofamentc cófu 



boz :el haze grandes cofas , y nofotros no 
lo entendemos. 

6 Porque á la nieue dize, Se en la tierra: 
y lluuia tras lluuia, y lluuia tras líuuiaen 
fu fortaleza. 

7 t Con la vehemencia [de la lluuia] ent Heb.Con 
cierra á todo hombre rparaque todo* los Ia "^oto- 
hombres conozcan fu obra. do hom,,r « 

8 La heftia fe entrará en fu efcondrijo;y cncCrrar * 
habitará en fus moradas. 

9 Deel Mediodía viene el toruellino, y 
de los vientos del Norte el frío. 

10 1 Por el foplo de Dios fe da el ye- 1 Ot. Por la 

10 ; y Jas anchas aguas » fon conftreñi- volu " ta <í d e 
das. D, '°s. 

11 Demasdeefto,conla claridad fatiga 
lasnuues,ylasefparzeconfuluz. 6 

12 Y ellas fe rebueluen alderredor por 
fus ingenios y para hazerfobre la haz del 
mundo , en la tierra , loque el les man- 
dó; 

1 } Vnas veze* por a$ ote ; otras, por cau- 
üdefuxierra , otras pormifericordia las 
hará parecer. 

14 Efcuchaeftolob,rcpoiate,ycoDGde- 
ra las marauillas deDios. 
if Supifte tu por ventura, quandoDios 
las poma en concierto, y "hazialeuantar D 9. cn * r '^ 
laluzdefunuue? a-Cor.^i 
16" Has conocido por ventura las difere- 
cias de las nuues, las marauiJJas del Perfe- 
cto defabidurias? 

17 Y eran calientes tus vertidos o quan- o HcS. en 
do el daua el repofo á la tierra del Medio- «pofar !a 
dia? tierra &c, 

18 P Eflendifte tu por ventura con ellos P Gcna > * 
cielos firmes como vn eípe jo firme? 

19 Mueftranos ,queleauemos dedezir, 

porque 1 no ordenemos en tinieblas. °< No ^ abíc 

20 Por ventura quando yo hablare , fer mo$ dif P a ' 
leba contado * Quando alguno fe anega- ratCÍ * 

re, fer leha dicho? 

11 También alguna vez no fe vee la 
luz clara en los cielos ¿ y paflavn viento, 
y limpíalos. 

22 De la parte.de! Norte vendrá la fer«- 
renidad por el Dios terrible de alaban- 
za- I 

i$ Ei «Todopoderofo,álqual no alcan- 
zamos i grande en potencia, y en juyzio, 
y en multitud de juAicia 5 r no aflige. rS.lewmn9 
24 Portanto los hombres lotemcran^ ccntCÍ » 
todos los fabios de coraron 1 nolo com- 5 H 5 b,noI ° 
prehenderán. VCra * 

C A P I T. XXXViíí. 

D ios toma la diputa contra lob , moftrandó 
fu etcrnidad^magettad^tenxfayyfabtduri* 

por 
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por la confide ración de las cofa* naturales. 

Refpondió Iehoua a Iob defdé la 
efcuridad,y dixo, 
2 Quien es efteqefcurece el con- 
cejo con palabras fin fabiduria? 
% Aora ciñc,cómo varon,tus lomos:pre. 
a Enfeñar guntartche, y a harás me faber. 
rHc^íífu ^ Donde eftauasftf, quando yo fundaua 
pifte inte- I a t * erra - n arrae /o faber b fi ticues intelli- 
lügeacia. gencia. 

$ Quien ordenó fus medidas , filo la- 
bes ? o quien eftendió íbbre ella cor- 
del? 

6" Sobre cjue eílán fundadas fus bafas ? o 
quien pufo lu piedra eíquinada? 
7 Quando todas las tftrellas del alúa a- 
labauan , y jubilauan todos los hijos de 
cHelnYen Dl0$ - 

Cfrr<5. 8 c Quien encerró con puertas la mar¿ 

quando rebentó deel vientre faliendo ? 

p Quando pufe nuues por fu veftidura^ 

y por fu faxa eícuridád ? 

10 Ydetermine íbbre ella mi decri tb, y 
JHeb.yno le P ufc Partas y cerrojo. 
4í¡diras. n ^ dixe,Hafta aqui vendrás, <" y no paC 

farás adelante ; y alli parará lá hinchazó de 

tus ondas. 

12 Has tu mandado ala mañana en tus 
días ? has mofíradoil alúa fu fugar, 

13 Paraque aíga los fines de la tierra , y q 
feanfacudidos deellalos ¿mpios ? 

14 Trasmudándole comolodo^dé fello: 
y parandofecomo veftidura: 

\$ Mas Ja luz de los impíos es quitada de 
ellos: y el braco enaltecido es quebran- 
tado. 

16 Por ventura has entrado nafta Ios-pro 
fundos de la mar? y has andado efeudrman 
do el abifmo ? 

17 Por ventura han te fido defeubiertas 
las puertas de la muerte?y has viílo las pu- 
ertas déla fombrade muerte ? 

15 . Has tu confiderado hártalas anchu- 
ras de la tierra ? declara, fi fabes todo eftó. 
ip Pordonde va el camino á la habita- 
ción de la luz ? y el lugar de la$. tinieblas 
donde es ? 

20 Si la temarás tu en fus términos? y fi 
entenderás las fendas de fu caía. 

21 Si fabias tu quando auias de nacer? y 
fiel numero de tus dias auia de fer gran- 
de? 6 

22 Has tu entrado en los theforos de la 
nieue?yhas viílo los theforos del grani- 
to? 

23 Loqual>o he guardado parael tiempo 
dclau^uília: para el diadela guerra y de 
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la batalla? 

24 Qual fea el camino por donde fe re- 
parte la luz ? por donde íe eíparze el vien- 
to Solano fobre la tierra ? 
2f Quien repartió conducho al turbión i 
y camino,á los relámpagos y truenos ? , 
16 Haziendo llouer fobre larierra < def- ¿aron, d£ 
habitada^/o6re el defierto,dónde no ay hó- fá no * 
bre? 

27 Para hartar la tierra defierta ,y incul- fHeb.pro- 
ta $ y para hazer produzir ^ verdura de re- duzímiéto 
nueuos. de renuc. 

28 Por ventura la lluuia tiene padre? ó uos * 
quien engendró las gotas del rocío ? 

29 De vientre de quien falió el«yelo ?y 
la elada del cielo quien la engendró ? 

30 Las aguas & fe torna á manera de pie- g Hcb. Toa 
dra¿y la haz del abyfmo* fe aprieta. cfcondídas. 

31 Detendrás tu por ventura los deley- ^ con £* 
tes de las Pleiades ? ó defatarás las atadu- 
ras del Orion? 

32 Sacarás tu a fu tiempo los fignos de 
los cielos ? ó guiarás el Arturo con fus 
hijos? 

3$ Supifte tulas ordenanzas de los cie- 
los ? Diípondrás tu de fu poteftad en la tic 
rrah 

34 Alearás tu alas nuues tuboz , parfrq 
te cubra multitud de aguas i 

Embiarás tu los relámpagos, paraque 
ellos vayan? y dirán te ellos a ti * Henos 
aqui? 

36 Quien puío la fabiduria' en los riño- i Ene! cotí* 
nes?ó quien dio al entendimiento la j intel- crcon " 
ligencia? 

37 Quien pufo por cuenta los cielos co 
íabiduria?y flos o^resdelos cielos quié fí«nuue*# 
los hizo parar; 

38 1 Qúando el poluo íe ha endurecido 1 Entiépo 
con dureza,y los terrones fe pegaron vnos* defeca* 

á otros? 

CAPIT. XXXIX. 

PKofstgte Dios medrando lo mifino por la eonju 
deraaon de algunos anímales y de fu naturale- 
za . II. Iob reprehendido anfi de T>ios>recono* 
ce flt insipiencia en auer querido diputar con el é 

CAcarás tula prefa para el león ? y 
henchirás m la hambre de los león raHeb.cHI! 
cilios : 

2 Quando eftán echados en láscueuas, 
y fe eftánen fus cabanas para aifechar? 

3 * Qujen preparó al cueruo fu caca, *P/j47,p;. 
quando fus pollos dan bozesá Dios D per- n Heb.erra¿ 
didos fin comida? rin/Ia &e». 
4. Sabes tu el tiempo en que paré las ca « 



bras raorttefes?ó miraftetulas c¡eruas,qua 

do eftán pariendo ? 
aHeb.hín- 7 Contáfte f**los mefes a de fu'pre- 
chcn. f\ ez ? yfabes el tiempo quando han de 

^arir? 

6* {Como] fe encoruan, quebrantan fus 
bHeb. cm- hijo$, b paíTan fus dolores: 
bjan * 7 [Como defpues] fanan los hijos, 

crecen con el grano : falen y nunca mas 

bueluen aellas. 

8 Quien echó libre al afno montes? y 
quien foltó fus ataduras? 

9 Al qualyo pufe cafa en la íbledad : y 
fus moradas en la tierra falada. 

Dclfide 10 R'^ ^e la multitud de la ciudad : no 
mjnda los I" boZCS ° del Pechero, 
peajes, o 11 Lo oceulto de los montes es fupaf- 
porta^gos. to ,y anda buícando todo loque eílá ver- 
tí Heb;la in de. 

j C ^ gac,<m 11 P° r ventura querrá el vnicornio fer- 
uirte a ti, ni quedar á tu pefebre?. 
it Atarás tu al vnicornio con fu coyun- 
da paraelfulco ? labrará los valles enpos 
de ti? 

14 Por ventura coufíarás en el,porfer 

frande fu fortaleza : y fiarás del tu la- 

1$ Piarás del que te tornará tu íimiente: 
y que allegará en tu era ? 

16 Hezifte tulas alas alegres c del abef- 
eOt.dclpa tru2; ] os cañones y la pluma de la cieue- 

fia? 

f El abef 17 * Laqual defampára en la tierra fus 
^ ^ ' hueuos : y fobre el poluo los eícalienta. 

18 Y oluidaíe de que los pifará algún 
pie: y que los quebrará alguna beftia del 
campo. 

19 £ Endurecefe para có fus hijos, como 
gOt.OIui- fí no fue/fen fuyos , no temiendo deque fu 
dafe. trabajo aya (ido en vano: 

20 Porque Dios la hizo oluidar defabi- 
duria,y no le dio intelligencia. 

21 A fu tiempo fe leuanta en alto , y 
fe burla del cauallo , y del que fube en 
el. 

22 Diíle tu al cauallo la fortaleza ? veftif- 
te tu fu ceruiz de relincho ? 

25 Por ventura efpantarlohas , como a 
algún lagofto:* 1 en cuya nariz ay fuerza pa 
hHeb.for- raeípantar? 

talcza de fu ¿4 Efcarua la tierra , alégrate en fu fuer- 
oarii mic- ^ a ,fale ai encuentro délas armas : 

23 Haze burla del eípanto , y no te- 
me , ni buelue el roftro delante del cu- 
chillo. 

26" Contra el fuena el a^jaua, el hierro de 
lalan^a,y de la pica : 

17 Y el con Ímpetu y furor efearua la 
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tierra, » y no eftima el fonido de la bo- 
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Zina. iHeb.yno 

28 Entre las bozinas » dize,Hea:y defde <™ S 

Iexos huele la batalla, el eftruendo de los I e J! ozina * 
r , * m Tomaa> 

principes y el clamor. nímo# 

29 Por ventura buela el gauilan por tu 
induítria ? eftiendefus alas hazia el me- 
dio dia ? 

30 Por ventura enaltécete el águila 
por tu mandamiento , y pone en alto fu 
nido : 

%i Habita, y eftáenla piedra enla cum- 
bre del peñafco,y de la roca? 
12 Defde allí aflecha la comida : fus ojos 
confideran muy lexos. 

31 Y fus pollos traga fangre f: y adonde 

vuiere muertos,alIi eftá. tMat 14,1$ 

34 Y refpondió íehoua á Iob ,y dixo, 
Es por ventura fabiduria contender 

con el Omnipotente? Elquediiputa con 
Dios,rcípondaá efto. 

35 q¡ Y reípondiólobe Iehoua, y di- 
acó, 

37 Heaqui,que yo foy vll,que te refpon- 
derc ? mi maoo pongo íbbre mi boca. 

38 Vna vez hablé , y no reíponderé: 
y dos yezes , t mas no tornaré á ha- 
blar. tHcb.yup 

CAPIT. X L. a " idir ^ 



[Veslra Dios a \ob,aneJ)a hecho mal en conde* 
nar fu juy^io jutltficandofe tanto a fi. 
I í. Declara fu grandeva por la obra de fia juy* 
xio$ y concjm abate los/bberuios . 1 1 í. Vorla ci- 
fiderteion del cle¡)hantc t y déla y aliena. 



Y Refpondió Iehouaalob defdeU 
efcuridad,y dixo, 
2 Cíñete aora,como varó, tuslo- 
mosiyotepreguntaré, y hazme faber. 

3 Por ventura inualidarás tu también mi 
juyzio? conderanarmehás á mi, para jufti- 
ficartea tií 

4 Tienes /abraco como Dios ? y trona- 
rás tu con boz como el i 

$ 1 Aora atauiate demageftad y dealte- 
za , y viftete honrra y dehermoítira. 1 Yron¡* 

6 Eíparze furores de tu yraj y mira ato- 
do foberuio,y abátelo. 

7 Miraatodo íbberuio,y proftralo ; y 
quebranta los impíos en fu afsiento . 

8 Encúbrelos a todos en el poluo } m y 

ata fus roí! ros en efe ur i dad ; m Mátalos, 

o Y yo también te confeífarc,q tu dicf- fcntcci.ilos 
tratefaluará. a muerte. 

10 Heaqui aora n Behenioth , alqual n ElEIc " 
yo bize 0 contigo , yerua come como r Q Comotc 
buey b izca ti* 

ti 



aHcb.y del 
limo,o,cie- 
no. 
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ii Heaqui aora que fu fuerza eflá en fus 
lomos : y fu fortaleza en el ombligo de fu 
vientre. 

ii Su cola mueue como vn cedro : y los 
nieruos de fus genitales fon entretexidos. 

13 Sus hueíTos/o» fuertes como azerory fus 
miembros como barras de hierro. 

14 El es la cabera de los caminos de Dios: 
el que lo hizo,acercará del fu cuchillo. 

tf Ciertamente los montes lleuan renue- 
uo para el : y toda beftia del campo retoba 
alia. 

16 Debaxo de las fombras fe echará^en lo 
oceulto délas cañas, a y délos lugares hú- 
midos. 

17 Los arboles fombrios lo cubren con fu 
fombra:los íauzes del arroyo lo cercan. 

18 Heaqui que el* 3 robará el rio que'no 
corra : y confiafe que el lordan paíTará por 
fu boca, 

■19 c El lo tomará por fus ojos en los tro- 
pezaderos^ le horadará la nariz. 
20 Sacaras tu al d Leuiathan con el an- 
zuelo : y con la cuerda que le echares en fu 
lengua? 

2t Pondrás tu garfio en fus narizesry ho- 
radarás tu con efpiua fu quixada? 
zi Por ventura multiplicará el ruegos pa- 
ra contigo? hablartch3 el á ti lifonjas? 
1% Por ventura hará concierto contigo 
paraquelo tomes por ííeruo perpetuo? 

24 Iugarás por ventura conel, como con 
paxaro? y atarlohas para tus niñas:? 

25 Por ventura harán varrquete por cau- 
fa de los compañeros? partiríohan entre 
los mercaderes? 

%6 Cortarás tu con cuchillo íu cuero l y 
con francado de pefeadores fu cabecaí 

27 Pon tu mano fobre ehacordartehásde 
la batalla,y nunca mas tornarás. 

28 Heaqui que e tu efperanca ferá burla- 
darporque aun afufóla vifta^ fe defmaya- 
rán. 

C A P I T. XLI. 

~P ^ofiigue en la con fider ación de la y aliena, de fu 
* compojlura fortaleza y ingenio. 
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Ni 

1 mi 



Adié ¿y ¿¿mofado que lo defpierte: 
quien pues podrá citar delante de 
mi? 

2 Quien me preuino s paraque yo fe lo 
agradezca?todo loque*ír7t debaxo del cie- 
lo es mió. 

3 Yo no callare' fus miembros , y la coía 
de/»* fuerzas , y la gracia de fu diípofí- 
cion. 



4 Quien defeubrirá la delantera de fu 
veftidura? quien fe llegará áel con freno 
doble? ^ 

5 Quien abrirá las puertas de fu roftro? 

h los ordenes de fus dientes eípantan. h Heb. lo* 

6 * La gloria dcfuyeTlidoes efCudos fuer- derredoros 
tes cerrados entre/i eftrechamente. de íus tl j en " 

7 El vncffe junta conel otro , que viento | Hcb^Glo" 
no entra entre ellos. riatortale" 

8 El vno efta pegado conel otro,eftan fcasdeefcu- 
trauados entre (¡ , que no fe pueden apar- dos cerra- 
tar. doconcer- 

9 Confuseftarnudos enciende lumbre: ra< * ura ef 
y fus ojos/on f como los parpados del al- ^ rc ¿ 0 ^ 0 cI 

ua - fol.° m ' 

10 De fu boca falen hachas de fuego : y 

proceden centellas de fuego. 

11 De fus narizes íale humo como de ynA 
olla,ó caldero que hierue. 

12 Su aliento enciendeloscarbones,y de 
fu boca íale llama. 

jj En fu ceruiz mora la fortaleza, y dela- 
te del es deshecho el trabajo. 
14 Las partes de fu carne eftan pegada* 
entrefi; eílá ñrmefu carne en el, y no fe mue- 
ue. 

1? Su coraron es firme como vna piedra, 
y fuerte como la muela de debaxo. 

16 De fu grandeza han temor los fuertes, 
y de fus defmayos fe purgan. 

17 1 Quando alguno lo alcancare,nieípa- 1 Heb. A fu 
da, ni Janea, ni dardo, ni coíTelete, durará aIca S ad or. 
[contra el.J 

18 El hierro eftima por pajas, y el azerfr 
por leño podrido. 

19 Saeta no lehazehuyr, las piedras de 
honda fe le tornan áridas. 

10 Toda arma tiene porhojarafcas,y del 
blandeamiento de la pica fe burla. 

11 m Por debaxo tiene agudas cóchas:im- m Heb.De 
primeé agudez en elfuelo. baxodel 
22 Hazefieruer,como vna olla, bprofun ^"j^ 5 
da mar: y tómala como vna olla de vngué- 

to. 

il En pos de fi haze refplandecer la fen- 
da,que parece que la mares cana. 
24 No ay fobre la tierra fu femejante,he- 
cho para nada temer. 

2j Menofprccia toda cofa alta,es rey » fo- n Sobre to^ 
bre todos los foberuíos. dos los ani- 

males terri- 

CAMT. XII U 

paf. 

T Ob enfeñadoya dé Dios, cofiejft fu inftpiencia eb 
•*-auer querido di[pu}ar conel fu caufa. 1 1. Embia 
Dios a los amibos de iob a ¡ob y paraque ore for ellos, 
í 1 1. Dios convÁerte la mi feria de lob en mayor profi 
j>crtdad<juela que antes tuno, 

Nn 



a Heb.abo 
rrerco. 

11. 



urj r o 

YRefpondió Iob á Iehoua,y dixo, 
z Yo conozco que todo lo puedes, 
y que no ay penfamiento que fe es- 
conda de ti. 

3 Quien es elque efcurece el confejo fin 
ftbidüria? portanto yo denunciaua loque 
no entendia:coías que me eran occultas, y 
que no las fabia. 

4 Oye aora, y hablaré : preguntarrehe y 
harás me faber. 

5 De oydas te auia oydo, mas aoramis 
ojos te veen. 

6 Portanto yo me 2 arrepicfto^ hago pe- 
nitencia en el poluo y en la ceniza. 

7 m Y aconteció que deípues que habló 
Iehoua eftas palabras á Iob , Iehoua dixo a 
Eliphaz Temanitha, Mi yra fe encendió 
contra ti y tus doscompañeros:porque no 
aueys hablado por mi lo re<fto,como mi 
fieruolob. 

8 Aora pues tomaos fíete becerros , y 
(Tete carneros , y andad a mi fieruo Iob ,.y 
offreced holocaufto por vofotros. y mi iier 
uo Iob orará por vofotros $ porque por fu 
refpefto folamente no os traclaréafremo- 
íamente, porquanto no aueys hablado por 
mi re&amenre,como mi ííeruo Iob. 

9 Y fueron Eliphaz Temanitha,y Baldad 
Suhira,y Sophar Naamarirha, y hizieron 
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como Iehoua les dixo:y Iehoua b tuuo ref- 
pe&oálob. 

10 fl" Y tornó Iehoua c la afflicion de Iob 
orando el por fus araigos.y augmentó con 
el doble todas las cofas que auian íldode 
Iob. 

11 Y vinieron ael rodos fus hermanos, y 
todas fus hermanas,y todos losque prime- 
rolo auian conocido^ comieró conel pan 
en fu cafa,y condolecieronfe del, y confo^- 
Iaronle de todo aquel nial que Iehoua auia 
tray do fobre el . Y cada vno deellos le dió 
d vna oueja,y vna joya de oro. 

11 Y Iehoua bendixoála poftrimeria de 
Iob, mas que á fu principio ; porque tuuo 
quatorze mil ouejas ,y feys mil camellos, 
y mil yuntas de bueyes, y mil aínas. 
i¿ Y tuuo fíete hijos y tres hijas; 
14 Y llamó el nombre de la vna leminah, 
y el nombre déla fegunda Ceííah ,y el nó- 
bre déla tercera Cerenaphuch. 
17 Y no fe hallaron mugeres tan hermo- 
fas como las hijas de Iob en toda Iauerra; 
y dioles fu padre herencia entre fus her- 
manos. 

16 Y defpues deeftobiuió Iob ciento y 
quarenta años;y vido áfus hijos, y á los hi- 
jos de fus hijos, nafta la quarta generación? 

17 Y murió Iob viejo, y harto de dias. 



b Heb.rccí- 
bió las fa- 
xes de Iob» 

III. 
cHcb. U 
torna ( o, 
buelta)dc 
lob. 



d Ot.vna 
moneda 
and llama* 
da. 



FIN DEL LIBRO DE IOB. 



Los Pfalmos de DauicL 



*Ier£i7,S, 
€ Siempre 
(\ la opor- 
tunidad fe 
lé prefenta. 
JI. 

f Arrebata. 
Heh. aiaca. 



P S A L. I. 

EL pt* (cuyo perpetuo e/ludio es en la J ey de Dios) 
/era eternamente projperado. II. El impío pe- 
rnera con todos fw c «minos y emprefai. 

Ien-aueturado el va*> 
Jh ron, que noanduuo 
~| en confejo de malos, 
^ y ni eíhiuo en camino 
j de peccadores , ni fe 
aífentó en filia de 
burladores. 
1 * Mas antes en la 
Ley de Iehoua es fu voluntad : y en fu Ley 
penfará de día y de noche. 
3 * Yfera como el árbol plantado junto 
aarroyos de aguas , que di fu fruto c en fu 
tiepo : y fu hoja no cae,y todo loque ha2c¿ 
profperari. 

4< m No anfilos malos : fino como el ta- 
morque lo f echa el vienta. 




$ Portanto no fe Ieuantarán los malos en 
el juyziorni los peccadoresen la cógrega-* 
cion de los judos. 

6 Porque Iehoua conoce el camino de 
los jufto$ : y el camino de los malos feper- 
detá. 

P S A L. II. 

TOdos los confejosy confultas de lospodcrofos de 
la tterra contra Cbrtsloy fegloriojo Keyno fe* 
ran fin/Irada* y y el ¡teyno de Chriflo permanecerá 
pitra ftempre* 

POrquc fe amotinan las gentes, y los * Atf.4,j 
pueblos pienían vanidad? 
z Litarán los reyes dcla tierra, y 
principes confuir aran en vno contra leño* g Sumrhá 
ua,y contra fu Vngido. delcoTcjo 
3 * Rompamos íus coy undas:y echemos de loi ira*- 
de nofotroi ¡fus cuerdas. ? i0t * 

4, El 



DE LOS P S 



fíe&r.i, f. 

y v. t« 

aS.deDi- 

os, fobrc el 

qual mi 

Reyno cf- 

triba. 

b Eternal- 

mente. 

* A/)0.2,24. 

c Dad obe- 
diencia al 
Mefs.v.7. 
d O deaqui 
a poco 
Heb.como 
poco. 



4 Elquc mora en los cielos fe reyrá : el 
Señor fe burlará deellos. 
f Entonces hablará á ellos con fu furor, 
y con Ta ira les conturbara. 
6* Y yo enuefti mi Rey fobrc Sion el mo- 
te de mi fan&idad. 

7 *Y¿> recitare * el decretoJehoua me di- 
xo,Mi hijo era tu:yo te engendré o}'. 

8 Demándame, y 30 daré las gentes por 
tu heredad , y por tu poíTefsion los cabos 
déla tierra. 

o * Qucbrantarloshas con vara de hie- 
rro y como vafo de ollero los defmenuza- 
ras. 

10 Y aora reyes entended: admitid cafti- 
go juezes de la tierra. 

11 Seruid a Ichoua con temon y alegraos 
con temblor. 

iz c Befad al hijo , porque nofeenoje,y 
perezcays enel caminoiquando fe encédic- 
re * vn poco fu furor,bien aucnturados to- 
dos los que confian enel. 



V $ A U III. 

T*\ Kuid acoffado de muchos y fitertes enemigos 

domcslicos en Dios fe promete cierta y i ¿loria. 
Eí figura del eílado dé la ¡glefia enel mundo , de fu 
perfequuctones t dc fu confian f a £ dejkí vittorias. 



14- 



etteb. de 
mi alma. q. 
d.perfua- 
denmeá* 
d efe fp erar 
de Dios, 
f Ot.arrc- 
dordeini. 
q.d. que 
pie cubre. 

gDegéte* 



I Pfalmo de Dauid:*quando huya 
de delante de Abíalon fu hijo. 

IEhoua, quanto fe han multiplicado mis 
enemigos?muchos fe leuátan cótra mi. 
3 Muchos dizé c de mi vida, No ay pa- 
ra el falud en Dios.Selah. 
4 Mas tu Iehouaero efeudo^por mi : mi 
g!oria,y el que enfalda mi cabera. 
$■ Con mi boz clamé a Tehoua,y e/mc ref. 
pondió defde el monte de fufan&idad.Se- 
lah. 

6 Yo meacoíté,y dormi,y de(perté:por- 
que Iehoua mefuftentaua. 

7 No temeré de diez millares^de pueblo, 
que puíicren cerco fobre mi. 

8 Leuantatelchoui, falúa me Dios mío: 
porque tu herirte a todos mis enemigóse» 
U quixadados dientes de los malos qbran- 
tafte. 

o De.Iehoua es la íalud : fobre tu pueblo 
fera'tn bendición. Selah. 

P S A L. III!. 

L" Lama a Dios en fu affticion. 1 1. Corrige a fui 
per/eguidores t y VLamaUs a pendencia. 1 1 1. 
Declara que la verdadera felicidades eTfar engra- 
nad? Dios. Laoccafion deeTie Pfalmo parece autr 
fido la mifma delpuctdenu* 



ALMOS* n!¿ 

1 Al Vencedor," en NeginotK, 
Pfalmo de Dauid. 

QVando llamo,* reípóndeme,ó Di- 
os de mi jufticia :enel anguftia me 
^hezifte enfancharten mifericor 
diade mi, y oye mi oración. 

3 0ff Hijos de hombre nafta quando bol- 
uereys mi honrra en iniamia ? amareys la va- 
nidad?bufcarey<, la mentira? Selah. 

4 Sabed pues que Iehoua hizo apartaral 
pió p a rafi. Iehoua oyrá,quando yo clamare 
áel. 

f * Temblad,y no pequeys ;f hablad en 
vueftro cora^ó,fobre vueftra cama , y 1 ca- 
llad. Selah. 

6 Sacrificad (acrificios de jufticia,y con- 
fiad en Iehoua. 

7 ^Muchos dizen, Quien nos moftrará 
m el bien? Aleja fobre nofotros,ó Iehoua,la 
luz de tu roftro. 

8 Tu difte alegría en mi coraron, al tiem- 
po que el grano deellos,y el modo doellos 
fe multiplicó. 

9 En paz me acoftaré , y aníimifmo dor- 
miré-porqué tu Ichoua folo me harás eftir 
cojifiado. 



P S A 1. V. 

Kadon de Damd contra los ¿mpio^mentiro/ós, 
calumniadores ^homicida*, a los cjuales denun- 
cia cierta perdición y yra de Dios, l I. Los píos fe 
gomaran de la punuton de los impíos. Parece fer la 
ocaften de e?ie Pfalmo la mifma délos tres precede- 
tes. 

1 Al Vencedor,fobreNehiloth, 
Pfalmo deDauid. 

EScucha, ó Iehoua, mis palabras : en- 
tiende M mi dicho. 
3 Eftá atiento á la boz de mi cla- 
mor,Key mio,y.Dios raio,porque á ti ora- 
ré. 

4 Iehoua, de mañana oyrás mi boz : de 
mañana rae prefentaré á ti,y 0 efperaré. 
7 Porque tu no eres Dios que quieres la 
roaldad;el malo no habitará cabe ti. 

6 No eítarán P los locos delante de tus 
ojosrá todos los que obra imquidad,abor- 
re cifre. 

7 Dcftruyrás a losque hablan mentira: al 
varón de fangres y de engaño abominará 

Iehoua. 

8 Y yo en la multitud de tu mifericordia 
entraré en tu Cafa: adoraré al fan&o Tem- 
plo tuyo con tu temor. 

o Iehoua , guiame en tu jufticia a cauía 
de mis enemigos 5 endereza delante de mi 
tu camino. 

Nn ij 



1i Nombrv 
dclinftra- 
meDto, o 
de! tono, 
i Cumple 
m\ peticio, 
o defenfor 
de mi in- 
nocencia. 

I I. 
* tibe/.* 

t t>enfad 
bien loque 
hazeys. 
J CcíTad de 
vueftras 
cmpreíás, 

I I I. 
m El fum- 
ino bien. la 
verdadera, 
felicidad* 



n O, mí 
meditado. 



o Heb. mi- 
raré. 

pTodos 
loCjue fe 
gouternan 
poraffecto 
o confejo 
de carne. 
1. Cor.5.19. 
q Al homi- 
cida y al 
fraudulen - 
to. 
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* Abaxo 
Kom. 3,15.. 

los. 

IT. 

b S. de tu 
prouiJccia, 



clob 1,10. 



10 Parque no ay en fu boca re&itud : fus 
entrañas fin prauedades:* fepulchro abier- 
to íu garganta, con fu lengua liíbngearán. 

11 Afilíela los, ó Dios,caygan de Tus con- 
fejos : por la mulritud defus rebelliones 
a échalos, porque rebellaron contrati. 

11 m Yalegrarfehán todos lo? queeípe- 
ran enti,para ííempre jubilarán:y b cubrir- 
loshas,y alegrarfehán en tilosque aman tu 
nombre. 

1$ Porque tu bendecirás al jufto, 6 Ieho- 
ua : como de wpaues lo cercarás c de be-» 
neuolencia.. 



P S A L. 



V I. 



dTíemblan 
de fianza. 

eS. deten- 
drás el foc- 
corro? 

f El muer- 
to no reci- 
ta cnel mu- 
do tus ala- 
banzas, 
g O, con- 
fc fiará, 
b Es fofpí- 
ro., 

iHeb.de 
ira. 

*Mattb. 7, 
I3.y if» 41- 
1«c,ij,27. 



•fMücbas 
vezcs fe 
aucrgon 
carán. 



ípflrgació 
de Dauid 
acerca de 
t>¡os. Hcb. 
Ignorada. 

*2i$4W.l¿» 
7>. 



D huid enfermo de graue enfermedad* conoce fer 
affligido de la mano de Dios por fu* peccados : y 
pide mi feri cor di a. 

1 Al Vencedor.cn Neginoth' íbbre Se" 
minith,Pfalmo deDauid. 

IEhoua,no me reprehédas con tu furor: 
ni me caíligues con tu yra. 
3 Ten mifericordia de mi , ó Iehoua, 
porque yo eíloy debilirado : fana me, ó Ie- 
houa , porque mis hucífos eílán contur- 
bados, 

4 Y mi anima cfU muy conturbada: y tu 
Ichoua c hafla quando? 
$ Buelue,ó Iehoua, efeapa mi anima, íal- 
uame por tu mifericordia: 

6 Porque f cn la muerte no ay memoria 
detrren el íepulchro quien te ^ loará? 

7 Trabajado he h con migemido:toda la 
noche hago nadar mi cama en mis lagri- 
mas:deslio mi eítrado. 

8 Mis ojos eílán carcomidos ' de defeó- 
tento:hanfc enuejecido a caufa de todos 
mis anguíliadores. 

9 * Apartaos demi todos los obradores 
de iniquidad : porq Iehoua há oy do la boz 
demi lloro. 

10 Iehoua há oydo mi mego : Iehoua há 
recebidó mi oración. 

11 Auergon^arfehán, y turbarfehán mu- 
cho todos mis enemigos.'t boluerán? aucr 
gongaifehán fubito. . 

PSAL. VII. 

IKuocaDauid el fauor de Dios contra las calum- 
nia* de Semei,h de Sau1 y como otros entienden 
í I. Y purga Ju innocencia contra ellas. 1 1 1. E*- 
horta a fus perfegut dores a penitencia. 1 1 1 1. Defc 
cubre fus malos intentos^ denúdales la yra de Dios, 
y el caTligo que los efpcra. 

1 1 Sigayon deDauid , que cantó á Ie- 
houa * fobre las palabras de Chus hijo 
deBeniamin.. 



da. 

f I. 
n S. Loque 
me calunií 
mis aduerf. 



IEhouaDios mío, en ti he confiado : fal- 
úa me de todos los que me perfiguen, y 
efeapa me. 

3 Porque no m arrebáte mi anima: como mS. el ene 
el lcon,quc dcípedac^a, y no ay quien libre. ™»go mi vi 

4 ^J" Iehoua Dios mió, fijo he hecho n cf- 
to:fi ay en mis manos iniquidad: 
$ Si di mal pago 0 á mi paciheo^que efea- 
pe mi períeguidor fin pago. 

6 Perííga el-enemigo mi anima,y alcance oAIqbien 
la,y pife en tierra mi vida:yámi honrrapó- me 
gacnelpoluo.Selah. «Igunuem- 

7 Leuátate,ó Iehoua, con tu furor,al^ate po * 
por las yras de mis angufíiadorcs : y ^ clef- P^ on . cn 
pierta para mi el juyzio que mandarte, ^«cion en 
í> j 1 ' 7 • j miscncm. 

8 Y 1 rodearteha ayuntamiento de pue- i a f entcncia 

blos : por caufa pues r deel bueluete en al- ¿ c tu Ley. 
tO. v qTuJglefia 

9 Iehoua juzgará los pueblos : júzgame, ferámulti- 

ó Iehoua conforme á mi jufticia y confor- P ! ' ca da. 

me á mi integridad ven™ 5 fobre mi. r ? a V un ' 

_ P ú , n 1 1 tamicnto. 

10 * Conlumaaora mal a los malos, y en ^eía I»»Ic- 
hieda al juílo: el Dios juílo*** elqucprue- fu. & 
ua los cora^ones,y los ríñones. s S.tu juy- 
n Mi efeudo^ en Dios, el que falúa á los x'o, 
recios de coracon. 

n Dioseí el que juzga al juílo:y Dios u fe 
ayra todos los dias. 
15 q[ x Si no fe boluiere,el amolará fu ef- ^ ^ 
pada:fu arco há ya armado, y aparejadolo- 
há. 

14 Ypara el háaparejado armas de muer- 
te : fus faetas há labrado para los que per- 
ííguen. 

15 m * Heaqui há tenido parto de iniqui- 
dad:y concibió trabajo,y parió mentira. 

16 Pozo há cauado , y ahondadolo : y en 
la foíTa,q«e hizo caerá. contra] 

17 y Su trabajo íerá buelto fobre fu cabe- impíos. 
^a:y 2 fuagrauio decendirá fobre fu mo- xS.elmalo, 
llera. Diosamo- 

18 Alabare' á Iehoua conforme a fu jufli- l ^y Cm 
cia:y cantare al nombre de Iehoua el Altif ir ° " 1?, *Í 
fimo. 



7- 

i. Qhron. 



y 17,10 y 
20,12. 

III. 
tElque co- 
noce lascó- 
fefencias. 

IIII. 
u Declara a 

yrz 
contra los 



PSAL. VIII. 



Dhs>en todo loque bacriado,fe mueslra digno de 
fummaalabanca. M. Singularmente por la 
grande dignidad enque ha' pueflo al hombre. 



IA*5M- 
y S. que pe- 
tó dará 
otro. . 
z. Su calu- 
ma. 



1 Al Vencedonfobre Gitthith,píalmo 
de Dauid. 



a Eres di- 
gno de nu- 

O Iehoua Señor nueftro,quan gran- £ 0 ™ !i 
de es tu nombre en toda la tierra: aituraygrá 
que a has pucAo tu alabanza íbbre deza de los^ 
los cielos. cielos. 
3 * Déla boca délos chiquitos y de lof- * Matt.n, 
que mamanjfundafte la fortaleza ácaufa de 1<f * 

tus» 



DELOS 



tus enemigos : para hazer ceflar al enemi- 
go,/ al que ft venga. 

4 Quando veo tus cielos, obra de tus de- 
dos, la Luna , y las eftrellas que tu compu- 
lse, 

II. S a * Que «el hóbre, que tengas deel 
aS.digo, memoria? y el hijo del hóbre,que lo vifítesí 
Que &c 5 Y heziftelo poco menor q los Angeles : 
* Heb. a, 6, y coronártelo de gloria y de hermoíura. 
*i.Cor»wf. 7 * Heziftelo enfeñorear délas obras de 
*5»*7* tus manos i todo lo pufifte debaxode fus 
pies: 

8 Ouejas,y bueyes, todo ellory anfi mit 
roo las beftias del campo, 

9 Las aues de los cielos,y los peces de la 
manloque pafla los caminos déla mar. 

10 O Iehoua Señor nueftro,quan grande 
es tu nombre en toda la tierra. 

P S A L. IX. 

HAxJmiento de gracias al Señor por la ticloria 
amia degraues enemigos, y por auer tomado la 
dejen/a de los fayos* 1 1. Vide continuación 
rntfmo fauor contra los enemigos que reílanJEs pfal* 
mo de Dautd en nobre de toda la ¡glefia de los pios, 
que nunca ejla enel mundo fin tales enemigos ni fin- 
ia experiencia de tales viclorias. 

x Al Vécedonfobre Muth-laben,Pfal- 
mo deDauid. 
* 0>AIaba- OnfeíTaré á Iehoua có todo mi co 

r¿ # l ra^on: cótaré todas tus marauillas. 

^-^3 Alegrarmehe, y gozarmehe en 
tircantaré atu nombre,6 Altifsimo. 
4 Porauerfído mis enemigos bueltos a 
« 0,caye- tras: c caerán y perecerán delante deti. 
ron,y&c. í Porque has hecho mi juyzio y mi cau- 
fa.fentaftete en Glla juzgando jufticia. 
6 Reprehédifte gentes,deftruyfle al ma- 
lo, rayfte ei nombre deellos para íiempre y 
eternalmente. 
d Ya no af- 7 O enemigo , d acabados fon los aflbla- 
folaras rrias mientos para íiépre: y hs ciudades que der- 
« No'ftrís r ^ a ^ c 3 C ** u memor * a pereció conellas. 
niuftre^or ^ Ylehouaquedará para íiempre, com- 
ía memoria poniendo parajuyzio fu filia, 
deíüruy- o Yel juzgará el mundo con jufticia,juz. 
na, como gara los pueblos con rectitud, 
pretédifte. i 0 Y ferá Iehoua refugio álpobrerrefugio 
f En la o- f en tiempos,en el anguftia. 
dad. Um% 11 Y confiarán cotilos que faben tu nom- 
bre , porquanto no defamparafte á los que 
te bufcaron,6 Iehoua. 
gAcoriofe u # Cantac * áIehoua,el que habita en Sio: 
deellos par notificad en los pueblos fus-obras, 
ra vengar JJ Porque , 5 demandando lasfangresfe 
fus agrá, acordó deellos; no fe oluido del clamor de 
los pobres* 



1 r. 

hS.hqual 
paJctcode 



iHeb.Iu- 
gaió Selah* 
Ot.medi- 
ticíon pan 
íiempre. 



SALMOS. iiJO 

14 fl"Ten mifericordia demi Iehoua: mi- 
ra mi affliccion h de los q me aborrecen, en 
fal^ador mió délas puertas de la muerte, 
je Porque cuentero todas tus alabanzas 
en las puertas de la hija de Sion: y me goze 
en tufalud. 

16 Hundicronfe las gentes en la foífa que 
hizieron:en la red que efeondieron fue to- 
mado fu pie. 

17 Iehoua fue conocido*» el juyzio , que 
hizo.'enlaobrade fus manos fue enlazado 
el malo:' Confideracion.Selah. 

18 Boluerfehan los malos a fepulchro: to- 
das las gentcs,que fe oluidan de Dios. 

19 Porque no para fiempre ferá oluidado 
el pobre : ni la cfperan^a de los pobres pe- 
recerá para íiempre. 

20 Leuantate,ó Iehoua, no fe fortalezca 
el hombre: fean juzgadas hs gentes delan- 
te de ti. 

21 Pon,ó Iehoua,tcmor en ellos : conoz- 
can las gentes, que fon hombres. Selah. 

MAL X. 

QVexafe la Jglejia de los pios a Dios , de cjue con* . 
Menta a los impíos affiizirla tanto tiempo y c5 ' n 
«V *, J . r l- onortum- 

t anta licencia , cuyo ingenio pinta con fm biuos co* ¿ 2 ¿ c$ 

lores. I I. Vide queapprejfure la defenfa . focorro. 

n , . | a r , I 0,bendi- 

POrque ellas lexos Iehoua? efeondes xiendoel 
te f álos tiempos en el anguftia? robador. 
2 Con arrogancia el malo perfiguc 0,cIroba- 
ál pobre:fean tomados en los penfamiétos, dor 4 bédi« 
quepenfaron. I^enuf 
$ Porquanto fe alabó el malo del deífeo y/™* * 
defu anima:y * diziendo bien del robador, m S.a Dios, 
blafphcma de Iehoua. nS. álos 

4 El maloporlaaltiuezdefuroítro m no píos. 
bufca.no ayDiosen todos fus penfamictos. ° Enmng* 
j Sus caminos n atormentan en todo tic- 
po : altura fon tus juvzios delante deel : en nr , 
todos fus enemigos reílopla. o 

Dizeen fu coraron, No ierc mouido p Con artes 
0 degeneración á generación, porque no ocultifsi- 
fueenmú. mas empo- 

7 *Demaldició hinchió fu boca,y de en- Ha la muer- 
paños v fraude?debaxo de fu legua, molef- í e de } os 
& . ^.j , 0 J mnocetcs. 
t« V maldad. q AIud¡<5a 

8 r Efta en las aflechadas délas aldeas, en i as m \ n u ¿ 
los efeondrijos mata al innocente: fus ojos meneos del 
eftán mirando por el pobre. Icón quan- 

9 Aífecha de cncubierto,como el leo deC do quiere 
de fu cama: aífecha para arrebatar al pobre; J f ^ m ¿ c s cr " 
arrebata al pobre trayendolo en fu red. yfias Ieo- 

10 1 Recogefe,abaxafe,y cae r en fus fuer- n\ms. 
^as compaña de afíliítos. sHeb.no 

11 Dize en fu coraqó,Dios eflá oluidado, vido para 
háencubieito furoftroj 5 nunca lo vido. fiempre. 

Nn iij 



a 0,Noin- 
q úrlrSs. 
li S.cfto$ 
agrauios. 



terreno no 
boluerá 1 
hazer mas 



i¿ Lcuanratc , ó Iehoua Dios , alc^a tu 
mano,no te oluides de los pobres. 
ij Porque enfaña el malo á Dios^dixo en 
fu coraron,* No hufcarás. 
14 Tu b has vifto: porque tu miras el tra- 
bajo,y el enojo,para dar en tus manos : a ti 
fe remitte el pobre, al huérfano tu fuelle 
ayudador. 

ij Quebranta el braceo del malo: el malo, 
bufcarásfu maldad^ ñola hallarás. 

16 Iehoua, Rey eterno y perpetuo, de fu 
tierra fueron deftruydas las gentes. 

17 El defleo de los humildes oyíle, ó Ie- 
houa: tu diípones fu coraron, y hazes.atté- 
ta tu oreja: 

i& Parajutgarál huérfano y álpobre; c no 
boluerá mas a quebrantar el hombre.de la 
tierra. 



LIBRO PRIMERO. U}1 

Alua,ó Iehoua,porqueíéaeabarólos 



Mifericordiofos;porque fehan acaba- 
do ü los fieles de entre los hijos de los b °> * f r<k' 



P S A L. XI. 



D 



dS.PfiJroo. 

ePor,nuef- 
tro, qd.de 
nueftratie- 
m.tau&de 
perfc 

i 

Otros, las 
r edcs Aicr6 
rompidas. 
*Abac.h 



ffS.fu bebi- 
da, fü parte 
del vafo de- 
Ja diuina 
yTa.PfaJ. 



kuid echado de las comunes congregaciones de 
los pios por la perfequucion ¿e Saúl y fi confítela 
con fe entendiendo que Dios vee fu caufa ,y venga- 
ra' fu innocencia. Yarece fcrel fúndamen to del pjal- 
mo loque eldixo a Saul,Oy rr:e han echado, porque 
no habite en la heredad de Iehoua diciendo, Vejir* 
ue a los diofes ágenos» uSam.26.\^ m 

1 Al Vencedpr: á de Dauid. 

ENIchoua he confiado, como dezis a 
roí anima, Mueuete</e c vueAio roó- 
'te«*»o.aue. 
r Porque heaqui los malos flecharon el 
arco: apercibieron fus faetasíbbre la cuer- 
da para afuetear en ocultoá los redos de 
coraron. 

3 Porque Hos fundamentos ferán derri- 
ba dos:ef jufto que ha hechoí 

4 * Iehoua enel templo de fu fanftidad: 
Ithouaenel cielo fu filia; fus ojos veen,fus 
parpados prueuan los lujos de los hom- 
bres. 

< Iehoua prueua ál }ufto:y al malo,y alque 

ama la rapiña aborrece fu anima. 

6* Llouerá íbbre los malos lazos , fuego, 

y adufre; y victo de toxuellinos (era fi la par* 

tedefuvaíb. 

7 Porque el jufto Iehoua amó las juíliciaf, 
al redo mirará fu roílro. 

í S AL X 1 r. 

PXdeclfoetmo de Dios contra ¿¿picamiento ¿é* 
la íglefiay la multiplicación dalos impios , cuyo 
ingenio defi nue, 2 f . Confort afe enftiontra tJla 
tentado , ajfegnrandofe que Dios mantendrafu pa- 
labras} conferuara fu lglefia. 

1 Al Vencedor: fobreScminuh : PfJ- 
modeD^uidl 



deros.ama* 
dores de 
vrrdad. 
I Con do-» 
blczde co« 
ra^on. 



t El impío. 



hombres 

l Mentira habla cada vno con fu próxi- 
mos» labios lifongeros: 1 con coraron y 
coracx)n hablan. 

4 Tale Iehoua todos* los labios lifonge^ 
rostía lengua que habla grandezas, 
j Que dixeron , Por nueftra lengua pre- 
ualeceremornueftros labios eftan con nof- 
otros,quien nosesfeñor? 

6 ^ Por la opprefsion délos pobres,por II. 
el gemido de los meneíterofos aora me Ie- 
uantaré,dizelehoua.7o pondré en íaluo al- 
que i el enlaza. 

7 Las palabras de Iehoua , palabras linr- 

Í>ias plata refinada en horno de tierra; co- 
adafietevezes. 

8 Tu Iehoua 1 los guardarás : guarda los 1 Aío$ tu* 
paraiíempre de m aquefta generación* 

9 Cercando andan los malos • entretíto •P cn,ef ' 
Has vilezas de los hijos de los hóbres fou n Losmat 
enaltados* viles. 

P S A L. XU I. 

OKacion de yn animo luengamente bando déla 
tcntacion,empero confiado de Dios. 

1 Al Vencedor.Pfalmo deDauid. 

HAfh quandojehoua, me oluidarás 
para fiempre ? hafta quando efeon- 
derás tu roftro de mi? 
j Hafta quando 0 pondré confejos en mi o Eíhré" 
nlroa'aníía en mi coraron cadadiaJHafla ptrplejjo» 
quando ferá enaltecido mi enemigp íbbre 
mil 

4 Mira, óyeme, Iehoua Dios mió: alum- 
bra mis ojos, porq no duerma de muerte. 
f Porque no diga mi enemigo, Vencilo* 
mis enemigos fealegrarán,íi^ refualáre. 
6 Mas yo en tu misericordia he confiado: 
alegrarfehámi cora con en- tu falud. Canta- 
ré á íchoua¿ porque me há hecho bien. 



qS.Pfafmok 
r Rc/íerc fe 
ala i Jola- 



p Heb.me 
há pagado. 
P 5 A L. X 1 I 1 1. 

QVexandofe déla común corrupenm del mundo 
de/criuela t y mueTbra fia fuentes que fon locura 
y athetfino impio, 1 1. Déla qual empero Dios li- 
brara a los Juyos* 

1 Al Vencedor * de Dauid. 

Dlxoel loco en fu coraron, No ay tria, fuente 
Dios. r Corrompieronfe,hizieron £^"1 
obras abominables: no ay quié ha- od^"^. 
gabien. ^ ^ Dcut.ji,?. 

1 Iehoua miró defde los cielos fobre los *Rjmj.$,i*' 
hijos de los hombres , * por ver fi ay algún s O, cntca- 
9 fabio,que bufquc á Dios. dído * 

3 Todos. 



i Addidon 
de la Vul- 
gata. 
* Arrtba 
PM5.IO. 
Rom.j, i)* 
Abaxo 
140, 4. 
Arrib.} t 7. 
Roro.j,i£. 

Ata*, jf, J. 



e En tu 

fancloMó- 

te. 



41 Guarda 
loque pro- 
jnete,aun- 
¿jfca con fu 
«laño tem- 
poral. 
cLeuit. 25, 



jijl DE LOS 

3 Todos declinaron a vnfljdañaronfejno 
ay quien haga bicn,no ay ni aun vno. 

* [ a Sepukhro abierto es fu gargantd y 
con fus lenguas tratan enga»ofamcnte: ve- 
neno de ¿tjj>idcS(dy)debaxo de fu* labios.Su 
bota ejl& ttena de maldiciony de amargura: 
fus pies (fon)ligerosa derramar fangre. 
Quebranto y defdicha (ay) ai fw> caminos, 
y no conocieron el camino de lapaz : no ay 
temor de D ios delante de fas ojos. 

4 Ciertamente conocieron todos losq 
obran iniquidad,^ comen mi pueblo,co- 
mo fi coroieífen panrálehoua no inuocáró. 
$ Allí temblaron de eípanto:porque Di- 
os eslá con la nación de los judos. 

6* El confejo del pobre b auergonc,aítes, 

porquanto Iehoua «fu efperan^a. 

7 Quien dieflede Sionla faluddelf. 

.ael, tornando Iehoua la captiuidad de fu 

pueblo? gozarfeha lacob, y alegrar íeha I£- 

«el. 

P S A X. XV. 

Aclara los fu tos de la yerdadera juYlida. Son 
marcas y nota* de la yerdadera Iglejta , cuyo 
éfsiento es eterno. 

1 Pfalmo deDauid. 

IEhoua,, quien habitará en tu Taberna- 
culo? quien teíídira c enel monte de tu 
fandidad? 

t * Elque anda en integridad, y obra juf- 
ticia,y habla verdad en fu coraron: 
$ tlcjue no reboluió con fu lengua,ni hizo 
mal a fuproximo ,ni leuátó vergüenza có- 
trafu cercano. 

4 En fus ojos es menofpreciado el vil,y a 
losque temen a Iehoua, honrra ; d juró ea 
daño7«7o,yno raudo. 

5 c Su dinero no dio a vfura,u¡ tomo co- 
hecho contra el innocente. Elquehazeef- 
tas cofas,no reíiialará para fiempre. 

PSAL, XVI. 

INuoca a DiosfroteTla fer tyoua todo fu hiett, re- 
nunciando todos falfos diofes, al qualjalo dará 
todo cj}mtual culto: y de quien ejpera yerdadera 
redempeion de la muerte. Es propbecia illuHre déla 
Rejurreflion dtl Señor .como eslaAtl.xy 13. 



V S A L M O S. 



d: 



fíoycI.Q^ 1 fM i c htham:deDauid. 

d. Canción /""^ Varda me, ó Dios,porqueen ti he 

prenofiísi- l ~tt confiado. 

f™ 1 * 2, Di a Iehoua , Señor tu eres mi 

bien;no tengo otro bien atiende de ti. 
g Amo de l A losfanclos que fícenla tierra, y a 
coraron, los fuertes, 5 toda mi voluntad en ellos. 



crlfino. 1¡ 
bamen. 

i £x0.2^n> 



4 Multiplicarán fus dolores lo/que fe ap- 
prcíTurárcn tras otro dios j* 1 no derramaré h'Eíe/pc* 
fus derramaduras de fanrre j ni tomaré fus c,c de ía ". 

I •11» /-r-i f, f' r\ T¡ 

nombres por mis labios. 

5 Iehoua la porción de mi parte, y de mi 
vafo,tu fuftentarás mi íuerte. 

6 Las cuerdas me cayeron en lugares de- 
leytofos .-anííraifmola heredad fe hermo- 

feo t fobíe mi. t Para m?. 

7 Bendezireá Iehoua , queme aconfejá: E$ l°iráf- 
aun en las noches me enfenan mis ríñones. mo * 

8 * Alehouahepueftb aelantedemi ííe- 
pre: porque eílando el i roi -dieítrá , no feré 
commouido. 

9 Portanto fe alegró mi coraron * y fe 
gozó mi gloria:tambien mi carne repoíari 
fegura, 

10 * Porque no <5exarás mi alma en el fe- * Afl. i^u 
pulchro:ni darás cu Mifericordiofo paraq y i hW* 
vea í corrupción. 



IHcb.fe- 



n S. iniqui- 
dad en mi. 



Hatermehásfaberla fendade la vida; P ulchfo »* 
hartura de alegrias ay con turoftro^deley- 
tes en tu dieftra para Cempre. 

V 5 AL. XVIU 

O.Kficion de Dattid y de toda U lglefid,en que ap 
Afirma fu innocencia con el teftimonio de Dios co- 
tra las calumnias de los perfepctdores.y k pidefauor 
contra/u -violencia. 

1 Oración deDauid. 

OYe,ó Iehoua,jufticia; cftáattento 
ámi clamor: efeu cha mi oración 
hecha fin labios de engafío. m Ficl.fyrr- 
i Dedelantedeturoftrofalgamijuyzio: cera, 
vean tus ojoslareclitud. 
5 T»has prouado mi coraron, has vifita- 
do de noche:refinafteme, n no hallarte: lo- 
que penfé,no paíTó mi boca. 

4 Para las obras humanas, por la palabra 
de tus labios yo obferue los caminos del 
violento. 

5 Suíleta mis paitos en tus caminos:por- 
que mis pies no resualen. 

6 Yo te he inuocado , porquanto tu me 
oyesjó Dios-' inclina á mi tu oreja , oye mi 
palabra. 

7 Hazmarauilloíás tus mifericordias, 
faluador de los que en ti confian , 0 de lof- o S. libran* 
que fe leuantan contra tu dieftra. ¿o me. 

8 Guárdame como Jo negro déla niñeta 
del ojo j efeondeme con lafombra de tus 
alas. 

9 De delantedelos malos qufemeóppri- 
mieron:de mis enemigos^ me cerca ''por pHeb.por 
la vida. alma. 

10 ^Cerrados con fu groífura, con fu bo- ^ H ?b^er- 
ca hablan foberuiamente. rar<m * 

N n iilj 



como el 
teoa &c 



4fjJ LIBRO P 

ii Nueftros paíTos nos han aora cercado: 
ponen fus ojos para tender nos á tierra. 
aHeb.fu n a Parecen al león que defTeahazerpre- 
Semejanza, fa:y al leoncillo que efíá efcondido. 

13 Leuátate,ó Iehoua,anticipa fu fazrprof 
tralo : efcapa mi anima delmalo con tu cu- 
chillo: 

14 Dalos varones™» tu mano,ó Iehoua: 
de los varones de mundo , cuya parte es en 

b O, detu esla vida:cuyo vientre hinches b de tu the- 
defpenfa. . foro:hartan fa hijos,y dexan la rcfta c á fus 
cAfufarm- chiquitos. 

c^lfufa- Yoenjuíticiaveréturoítro:hartarme- 
müia. he quando deípertaréátufemejan^a. 

PUL, XVIÍI. 

Et argumento delfiguiente VJalmo efla enek 1JU 
bro de Samuel cap.ii.Jonde etfa elmifmo VfaU 
mo tediado por las mifmas palabras. 

«l&.PfaJmo.. 1 Al Vencedor: 4 del ííeruo delehoua^ 
*2»Sam* deDauid, *el qual habló a Iehoualas 
2Ai.. palabras deefte cántico el dia que lo li- 

bró Iehoua de mano de codosíus enemi- 
gos^ de mano de Saúl. Y dixo, 

AMartehé,Iehoua,fortaleza mia. 
3 Iehoua roca mia , y caftillo mío, 
y efeapador mió, * Dios mió, Fuer- 
te mió : confíarmehe enel. Efeudo mio,y el 
cuerno demi falud,refugio mío. 
4 Al alabado Iehoua inuocaré,y ferc fal- 
uo de mis enemigos. 

y Cercáronme dolores de muerte, y ar- 
royos de perueríídad me atemorizaron: 
6 Dolores deLfepulchro me rodearon: 
anticipáronme laxos de muerte: 
cHcb.lla- 7 En mi anguília c llamé á Iehoua, y cla- 
maré &c. me a mi Dios : el oyó deícle fu Templo mi 
boz,y mi clamor entró delante deel,enfus 
orejas., 

8 Y la tierra rué commoiúda y tembló: y 
los fundamentos délos montes íe eftreme. 
cieron,y fe remouieró, porque el íe enojó. 

9 Subió humo en funariz,y de fu boca 
fHeb.quc- fuego* quemante: carbones fe encendieró 
mo*. deel. 

\o Y abaxólos cielos^y decendió:yefcif 
ridad debaxo de fus pies. 
11 Y caualgó fobre vn cherubin,y boló.y 
gMas Ilge- bolo g fobre las alas del viento, 
ro que el u j> u [ 0 t i n j e blas por fu efeondedero : en 
fus enderredores de fu tabernáculo efeun- 
dad de aguas,nuues de los cielos. 
11 Por el reíplandorde delante decl fus 
nuues paíTarou:granizo y carbones de fue- 

14 Y tronó en los cielos Iehoua, y el Al- 
bísimo dió fu boz«* granizo y carbones de 

fil£<?Oi. 



VKfltO. 



RIMERO, 

15- Y embió fus faetas,y Ij desbaratólos: y hS. ¿mis 
echó relampagos,y deftruyolos. enemigos. 

16 Yaparecieró 13S hóduras dehs aguasr 
y defeubrieronfe los cimientos del mundo 
por tu reprehenííon, ó Iehoua, por el foplo 
del viento de tu nariz. 

17 Erabió defde lo alto,toraóme, focóme 
de las muchas aguas. 

18 Efcapóme de mi fuerte enemigo, y de 
los queme aborrecieroruaunque ellos eran 
mas fuertes que yo. 

10 Anticiparóme eneldiade miquebra- 
tamiento:mas Iehoua me fue por bordón. 
20 Y íacóme á anchura:Iibróme, porque 
íe agradó de mi» 

11 Iehoua me pagara conforme a mi jufti- 
cia:^ cóforme ala limpieza, demis manos me 
boluerá. 

22 Porquanto guárdelos caminos dele- . 
houa'y no ' me malee con mi Dios- ¡ Meboluí 

23 Porque todosfus juyzios esluuieron de- » m pio a pof- 
lante demi:y no eché demi fus eítatutos. ^odeeU 

24 Y fue perfecto conel : y recáteme de 
mi maldad». 

2? Y pagóme Iehoua conforme a mi juf. 
ticu : conforme álatimpieza de mis manos 
delante de fus ojos- 

26" Conel mifericordiofo ferás mifericor 
diofory conel varó perfecto ferás perfecto. 

27 Cóel limpio ferás limpio,t V cóel per- t P J g arjf 
uerfoferas peruerfo. ^ fegun fu 

28 Portáto tu al pueblo humilde faluarás: penjfr í¡. 
y los ojos altiuos humillaras. dad. 

29 Portanto tu alübrarás mi candela:Ie- 
houa mi Dios alumbrará mis tinieblas* 

30 Porque contigo deshizc exercitos : y 

en mi Dios ' aíTalté muros. 1 Tomé cíu * 

31 Dios,perfectofucamino:lapalabrade dadcs# 
Iehoua afinada.™ efeudo es á todos losque m Proutr. 
efpcran enel. * 0, * # 

32 Porque que Dios ay fuera de Iehoua?y 
que Fuerte fuera de nueftro Dios? 

33 Dios , que me ciñe de fuerza : y n hizo n Heb. dará 
perfecto mi camino: perfecto 

34 Qu^c pone mis pies como píes decier- &c * 
uas:y me hizo eftar íbbre mis alturas. 

SS Que eníeña mismanos para la batalla; 
y el arco deazero íerá quebrado con mis 
bracos. 

36* Y me difte el efeudo de tu falud ; y tu 

dieílra me fuílentará, y tu. 0 manfedumbre 0 xubení- 

me multipHcará. gnidad. 

37 Eníancharásmi pafío debaxo demi ¿ y 

no titubearán mis rodillas.. 

$8 Períeguiré mis enemigos, y alcanc^ar- 

loshc; y no boluerc haíla acabai los. 

39 Herirloshe y no podran leuantarfe;, 

caerán debaxo de mis pies.. 

4* r 
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aMc obede 
cieró, aunq 
cotia fu vo 
luntad. 



bHeb.cn al 
cecerás. 

* R¿. íc, 9. 



cS. Elqual 
Iehoua.. 



d Gen.i,¿. 
c Síg.el cor 
del del alba 
ñi. otros fu 
edificio, 
f S.Dios. 

En los 
cielos. 
hS.elSol. 
iHcb.furo 
deo 

tPor las ex 
tremidades 
ocantones 
de los cie- 
los» 

* R¿io,iS, 
iTancófo 
latoriay có 
fortatiua <j 
baíla para 
boluer el 
alma al cu- 
erpo.. 

n. 

m Al p.ir- 
uulo. igno 
rante,in cx- 
ptrrto. Pro. 



40 Y ceñifteme^e fortaleza para lape— 
lea,agouiafte mis enemigos debaxo de mi 

41 Y diAemeld ceruiz de mis enemigos: 
y a los que me aborrecian,deftruy. 

42, Clamaron, y no yno quien faluafle ¿ i 
lehoua,mas nolos oyó. 

43 Y molilos como poluo delante del 
viétorcomo a lodo de las calles los eíparzi 

44 Librárteme de cótiendas de pueblo: 
puíífteme por cabecera de Gentesjpueblo 
que no conoci,me fíruió. 

4? Aoydadeorejameobedeciójloshó 
bres eftranos a me mintieron. 
4<í Los hombres eftranos fe cayeron : y 
ouieron miedo defde fus encerramientos. 

47 Biua Iehoua,y bendito^ mi Fuette: 
y fea enfaldado el Dios de mi falud. 

48 El Dios q me da las venganzas , y fu- 
jetó pueblos debaxo de mi . 

49 Mi librador de mis enemigos: tábien 
me Mieziftefuperior de mis adueríarios; 
de varón tray dor me librafte. 

f o *Portáto yo te confeíTaré en las gen- 
tes,ó Iehoua,y cantaré á tu nombre: 
fi Que c engrádecelasfáludesdefuReyj 
y q haze mifericordia a fu Vngido Dauid, 
y á fu fimiente para fiempre. 



PSAL XIX. 



D 



los fe ha dado a conocer a los hombres en diuer 
fas maneras: la primera en la creación de to- 
io efle mundo yiflble. I í. La fecunda por fu 
Ley >y por la. manifefl ación de fu Ett angelio 



r Al Vencedor;Pfalmo deDauid. 

LOs cielos cuentan la gloria de Dios, 
y d eleftendimieto denúdala obra 
de fus manos. 
y E/t» di a regüelda palabra al otro dia ; y 
la yna noche a la otra noche declara fabidu- 
ria* 

4 No ay dicho,ni palabras,ni es oyda fu 
boz. 

< * En toda la tierra faíio e fu hilo, y alca- 
bo del mundo fus palabras; para el Sol* pu 
ib tabernáculo ^ en ellos. 

6 YM,comovnnouioqfaIedefuthala- 
mojalegrafejComo vn gigante,para correr 
el camino. 

7 Del vn cabo de los cielos es fu falidajy 
' rodea por t fus cabos,y noay quien fe ef- 
c onda de fu calor. 

8 q¡ LiLey de Iehoua^erfefhjq 1 buel 
ueelalma;el tefti monio de Iehoua, fiel s q 
haze íabio m al peqneño. 

9 Los mandamientos de Iehoua, recios, 
q alegran el cora^onsel precepto de Ieho- 



ua," puro,q alumbra los ojos. n CIaro,Iu- 

10 °Elremor delehoua,limp¡o,qperma citío \ 

nece para fiepre: los derechos de Iehoua, 0 E t 1,! lf! ,tu 
j j v j • a ; íodc Dios 

verdad/ todosjuftos. por f , 

ir Deííeablcs mas queeloro,y mas qmu cs honrra- 
cho oro afinado 5 y dulcesmas q miel, y q do. 
liquor de panales. pHeb.jufti 

11 Tu ííeruo también es amonedado có ficaronfc 
ellos; en guardarlos,gran íálario. vaa * 

ij Los errores , quien los entenderá? de 

los encubiertos me libra. 

14 Anfímiímodelasfoberuias deten tu- 

(Ieruo,quenofe eníeñoreen demijenton- 

cesíeréperfedo,y feré limpio de gran re- 

bellion. 

tf Sean volutarioslos dichos de mi bo- 
ca,y el penfamiento de mi coraron delan- 
te de ti,ó Iehoua,Roca mia,y mi Redemp- 
tor. 

psal. xr. 

O Ración del pueblo por la faludy viñoria de Jí* 
Rey . Sevun la conjeílura de algunos , la oca- 
pon defie VJalmo fue la guerra queDauid tuuo con. 
los Kmmonitas, i t Sam,\a, donde parece D auidav.tr 
. compuejlo efle ?falmo> con elqual fu pueblo rogajje 
a Dios porfuvittoriít. 



1 Al Vencedor :Pfalm o de Dauidl 

OYgatelehouaen el dia delanguf- 
tia > enfalcete el nombre del Dios 
delacob. 

5 Embiete ayuda defde el San&uario 3 y 
defde Sion te fuftente. 

4 Téga memoria de todos tus ^prefen* 
tes ; y en cenize tu holocaufto.Selah. 

5 Dé te conformeá tu corazón 5 y cum- 
pla todo tu coníejo. 

6 Alegrarnoshemos con tuTalud , y en 
el nombre de nueftroDios alegaremos pe- 
don 5 cumpla Iehoua todas tus peticio- 
nes. 

7 Aorahe conocido, q Iehoua ha guar- 
dado fu Vngido : oyrlohá defde los cielos 
de fu fanftidad con las valentías de la fa- 
lud de fu dieftra. 

8 Eftos en carros,y aquellos en cauallo* 
mas noíbtros del nombre de Iehoua nuef 
tro Dios tendremos memoria. 

9 Eftos arrodillaró,y cayerontmas noA 
otros nosléuantamos,y nos enheftamos. 

10 Iehoua falúa al Rey : el nos oyga el 
dia que lo muocaremos.- 



qEfpeciede- 
facrif. Leu. 



PSAL. XXI. 

H Acimiento de gracias a Dios delpuebhporU 
yítlotiadefuRty- * 
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1 Al Vencedor: Pfálmo de Dauid. 
'Ehoua , en tu fortaleza fe alegrará el 
Rey y en tu falud fe gozará inucho. 
~$ El dedeo de fu coraron le diftc.y no 
le negarte loq fus labios proaunciarom.Se- 
lah. 

4 Portanto lo adelantaras en bendicio- 
nes de bien: corona de oro fino ha* puedo 
íbbrefu cabera. 

$ Vida te demandó,difte fela:loogura de 
dias,por íiglo y figlo. 
C Grande es fu gloria en tu (alud: honrra 
yhermofura haspuel>o íbbreel. 
aHtb.por- 7 Porq a lo hasbendichoparafiépreule- 
quc lo p6- g M ft e l 0 de alegriacon tu roftro; 
tós bendi- 8 p orquanto c i Rey confij en Iehoua: y 
aonei . eQ ^ m ¿¿j-j^j^ <j e i Altifsimo : no titu- 
beará-. 

o Alcanzará tu mano a todos tus enemi- 
gor.tu dieftra alcanzará a los q te aborre- 
cen. 

10 Ponerlos has como horno de fuego 
en el tiempo de tu y ra:Iehoua los desliará 
en íu furor, y fuego los confumirá, 

11 Su fruto anichi)ará<de la tierraiyfiifí- 
miente de entre los hijos de los hombres. 
11 Porque tendieron mal contra ti : ma- 
chinaron machinacion mas no preualecie- 
ron. 

t ContuiJ Portanto ponerloshas aparte : *> con 
arco. tus cuerdas 0 apuntarás á fus roftros. 
c Hcb.cS- Enfáldate , ó Iehoua , con tu fortale- 
pojrnís. .¿a ; cantaremos y alabaremos tu valentía. 
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& ta cte mi 
(ot.cl luzc- 
ro)deh ma 
fía m. . 
% Mdi, 27, 

Mar. i?,?4- 
cDc Tatuar 
mc.ydc oyr 
&c. 

f Efcuchar 
jnc.oymic. 



} huid en fu anguslias propheti^a la anguflU 
de Cbriílo en Ta ctkxj f» abatimiento, y dolo- 
res, 1 1. La propagación y gloria de fu Keyno^ 
X>e ambas tofos ay muchas fentenaas en el Vfalmo, 
yue exceden la btslórta de David: porque el princi- 
pal intento delEJpirttu era cantar loque a uta de ef 
fequutarfe en la perfona de ChriHo, en quien todas 
tUas fe -veen cumplidas , como parece for la btíloria 
del&iangelio. 

i Al Vencedor : fobre <* Aieleth-haf- 
fahar,Pfalmo de Dauid. 

Dios * mió, Dios mió, porq me has 
dexado^ citas lexos c demi (alud, 
de las palabras de mi bramido? 
1 Dios mio,clamodedi3,y nooyes:y de 
noche,y no<tj para mi f íílencio? 
4 Y tu, Sánelo, habitante , alabanzas de 
Ifrael. 

y En ti efp eraron nueflros padres : efpe- 
raron,y faluaílclos. 
6 Clamaron á ti,y fueron librados:eípe- 
taron enti,y no fe auergonc^aron. 



7 Yyoguíano,y«no varom.verguen^adc 
hombres y defecho del pueblo, 

8 *Todoslosq me veen,eícaruecédemi * Mat.xfr 
echan de loslabios,menean la-cabec^a . 4*. 

o & Remite/* álehoua,librelo, q lo quie- Sabid.z,i9. 

re bien. ^l*™/ 0 ' 

10 Empero tu*re$ el q me íáco del vietre, ? r 
elqmelmes efperar defdclas tetas de mi 

madre. 

11 Sobre ti eftoy h echado defde la ma- h Confiad* 
triz:defde el vientre de mi madre tu eres mi rc P° ra< k- 
Dios. mcttU - 

11 No te alexes dé mi f porq la anguiUa 
eJia' cerca : porque no ay quieri ayude. 

13 Rodea róme muchos toros :ruertes de 
Bafan me cercaron. 

14 Abrieron fobre mi fu boca,ce«oleoo 4 
bare prefa,y que brama. 

ir Como aguas me efeurri, y defcoyun- 
taroofe todos mis hueflis:mi coraron u< 
como cera dcíliendofe en medio de mis en 
t rañas. 

16 SecoíTe,como vn tieíto,m¡ vigor,y mi 
lengua fe pegó i mis paladares :y en elpol- 
uo de la muerte me has pueílo. 

17 Porq me rodearon perros cercaron 

me quadrilla de malignos : * horadaró mis *M¿ff. tf é 
manos y mis pies. ,T * 

18 Contaría todos mis huefTos:ellos mi- Mar ¿U*** 
ran,conííderanme . 

19 * Partieron entre fi mis veftido$:y ib- l ? c - 

bre mi ropa echaron fuertes. oa.19, 2$.jp 

20 Mas tu Iehoua no te alexes : fortaleza 
mia apreíTurate para mi ayuda, 

11 Éfcapa del cuchillo mi alma:de poder 

del perro i mi vnica. i Mi vida* 

i¿ Saluame de la boca del león : y délos 

cuernos de los vnicornios me oye. 

23 * Contaré tu nombre a mis herma- ' 

nos: en medio de la congregación te ala- *H».iaa. 

baré. 

14 Lose] temeysá Iehoua alabaldo], to- 

dala íímiéte delacob glorificaldo:y temed 

de el toda la íimiente de ]frael. 

1* Porque no menoípreció,ni abominó, 

tlaaf0ici5delpobre,ni efeondió fu rof- ¿ a3 ^° ,U 

tro deehy quando clamó á cl,le oyó, 

x6 De ti fera'mi alabanza en la grande có 

gregacion: mis votos pagaré delate délos 

que le temen. 

27 Comerán los póbres,y h/tarfehanja- 
labarán á Iehoua losq lo bufcan:biuirá vu- 
eftro coraron para fíempre. 

28 Acordaríehan,y boluerfehan a Ieho- 
ua codos los términos de la tierra;y humi- 
llarfchao delate de ti todas las familias de 
las Gentes. 

29 Porque de Iehoua es el reyno : y^íe 

CUÍC- 
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enfeñoreará délas Gentes. 
30 Comerán,y adorarán todos los gru- 
elfos de la tierra:delante deel fe arrodilla- 
ran todos los que deciendéálpoluo,y fus 
almas no viuiíicaron. 
1 S.dclos ^ r aLafímicn^Jeferui^.í^r^ontada á 
os * Iehoua perpetuamente. 

32, Vendrán, y annunciaránáipuebloq 
naciere,fu jufticia,que el hizo. 
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DkmdyComo experimentado 9 por lafemejancá 
del officio delpaslor fiara con fus ouejas pinta, 
<p*al fea la procidencia de Dios para cenólos fojos. 



I 



Ehoua *«mipaftor, b nomer fritará. 
1 En lugares de yerua me hará ya- 



r PfalmodeDauid. 

▼1/4.40,11. 
íerem. ij, 5. 

2?. 1 

Wxo, 11. junto a aguas * derepoío mepaf- 

i.lW.2, as. toreará. 

b Otros 00 3 Hará boluer mi alma: guiarmeha por 
desfallece- fendas de juíticia,por fu nombre» 
r ** 4 Aunqandeen valle dcfombra de mu- 

t P' ¿ ¡} 1 ? 1 erTe,notemere*{g«»roaI,porquetu eTiaras 
Se «pofos!. <:om\go: tu vara,y tu cayado,ellos me co- 
tí Pfai.19, 8. nortarán . 

< Adornarás roefa delante de mi en pre- 
sencia de mis anguftiadores : vngifte mi 
cabera con olio , mi copa tslá reuert ictw 
do. 

6 Ciertamente erbien y la mifericordia 
mefeguirán todos los dias de mi vida : y 
rOMbiu- en la Cafa de Iehoua c repofaré por luen- 
gos días. 

PSAL. XXIIIL 

Siendo toda la tierra con loque contiene de ÜioS 7 
de toda efta yniuerjidad efcogio'vn pueblo para 
fi y cuy.u condiciones recita. I I. Kecjuiere a 
los principes de la tierra que reciban,y traten benig 
ñámente eíle pueblo , cuyo capitán es Cbrislo Key 
de gloria.. 



*E**.i?, i. 
T'al.4$, 11. 

I.C«\IO,2tf 

f Todolo^ 
contiene. 

g 0,defú 
Santuario, 
lita fbrjnu 
H del jura- 
méto>Biue 
Iehoua &. 



1* PfalmodeDauid. 

DE* Iehoua «la tierra y fu fpléni- 
tudjel mundo,y losque en el habi- 
tan. 

1 Porque ti la fundó fobre los maresjy 
fobre los rios la affirmó. 

3 Quien fubirá-al Monte de Iehoua ? y 
quien efhrá en el lugar g de fu fandidad * 

4 El limpio de manos, y limpio de cora- 
cx>n:elquenotomó en vano " mi amma¿ 
nijuró con engaño, 

5 Recibirá bendición de Iehoua: y jufti- 
cia del Dios de fu falud. 

6 Eftaej lágeneracion délos que lo buf- 
can: délos que bufean tu roítro esafaber 
Ifccob.Selah.. 
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7 • Alc^ab^o puertaSjVueítras caberas, y II 
aleaos voíbtras- puertas íeternas,y entra- ¡ Palabrai 
rá el Rey de gloria. trocada*, 

8 QuienrfefteReydeplonanehouael 

Fuerte Vahente,Iehoua el Valiente en ba- felpes) 
talla* ^ alead vuef- 

9 Alc;ad, ó puertas,vueftras caberas ,y traspuertai 
aleaos vofotras puertas eternas , y entrará t Fumcjif 
el Rey de gloria. 

10 Qüiérf efte Rey cíe gloria ¿Iehoua de 
los exercitos> el es el Rey de gloria. Selah. 

PSAL X X V. 

COnfiado déla bondad de Dios, déla al tiene 
larga experiencia , pidefer perdonado de fm 
peccados y y enfeñaio en fu Ley. Lof yerfbs yan »r-- 
denados por la* letras del Alph abeto Heb. 



Alepfr 



A: 



DeDauid. 

Ti, ó Iehoua,]euantaré* mi ani- 
ma. 

*x Betb Dios mió en tí confíe, 
no fea ytrauergongadoiuo fe alegren de mi 
mis enemigos. 

3 Gtmel* Ciertamente todos losqteefpe tic ^ - 
ran,no ferán auergon^ados: ferán auergó- 

ciados los que rebellan fin caufa. 

4 Daletb Tus caminos,ó Iehoua', me haz. 
faberrtus fendas me enfeña. 

f H« Encamíname en tu verdad, y enfe- 
fiame : porq tu eres el Dios de mi falud: á ti 
he efperado m todo el día . m SJempte). 

6 Vau Acuérdate de tus miferactoner, ó 
Iehoua • y de tus fnifericordias,q/o» perpe 
tuas. 

7 Zaitt De los peccados de mí mocedad, 
y de misrebelliones note acuerdes : con- 
forme á tu mifericordia acuérdate de mi 
tu,por tu bondad,ó Iehoua. 

8 Betb Bueno y redo «Iehoua: portan- 
to el enfeñará a los peccadores el camino. 

9 leth Encaminaría los humildes por el 
juyzio^y enfeñaráá los raanfbs fu carrera. 

10 Io¿ Todas las fendas de Iehoua fon mi 
fericordiay verda.d,a los q guardan fu Co> 
cierto,y fus teftimonios. 

11 C^PortuNóbre, ó Iehoua, perdo- 
narás tábien mi peccadojporq es grande. 
II Lamed Quien es el varó q teme á Ieho- 
ua?Enfeñarleháel camino qhá de efeoger 

13 MewSu anima repofaráenel bien^ y fu 
fírmente heredará la tierra. 

14 Isí»wBlfecretodeIehoua,álosqlete- 
me,*yfuConcierto 5 n parales hazerfaber. ^crlo"a 

ir samecb Mis ojos,fíempreiIehoua5por bi 0 $cnfcílá; 
q elfacárádelared mispies. j os ¿ c d- u 

15 A/»Mirame,y ten mifericordia demi; os.Ifa.^'i}^ 
porq.yoy5j folo,y pobre. , loaiw¿>4# . 
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17 S4ífc Las anguftias de mi corado feen- 
íancharon:íaca me demis congoxas. 

18 Reí Mira mi afHicion > y mi trabajo : y 
perdona todos mis peccados. 

19 Kc$ Mira mis enemigos,que fe ha muí- 
tiplicadory de odio ¡ojuíto me han aborre- 
cido. 

20 Sin Guarda mi anima, y libra me : no 
fea^o auergon$ado,porque en ti confié. 

21 Taph Integridad yrectidud meguar- 
darán.porque a ti he eíperado. 

22 PcRedime, óDioSjilfraelde todas 
fus anguftias. 

P S A L. XXVI. 

ES lamifma materia delVfal, j.yanfe feruird 
aqui úmifmo argumento, 

1 DeDauid. 

IVzgame,óIehoua,porqueyoenmi in- 
tegridad he andado, y en Iehoua he có- 
fiadomo vacilaré. 
2 Prueuame, ó Iehoua, y tiéntame 5 fun- 
de misriñoncs ymi coraron: 

5 Porque tu raifericordia*7r¿ delante de 
mis pjos:y en tu verdad ando, 

4 No me aífenté con los varones de fal- 
fedadzni entré con los que andan encubier- 
tamente. 

j Aborreci la congregación de los mali- 
gnos:y con los impíos nunca me aífenté. 

6 Lauaré en innocencia mis manos:y an- 
daré al derredor de tu altar,ó Iehoua, 

7 Para dar boz de confefsion,y para con- 
tar todas tus marauillas. 

8 Iehoua,Ia habitación de tu Cafa he ama- 
do : y el lugar del Tabernáculo de tu glo- 
ria. 

o No juntes con los peccadores mi alma: 
ni con los varones de íangres mi vida. 

10 En cuyas m anos e\lá el mal hecho.y fu 
dieftra eSla llena de cohechos. 

11 Masyo ando en mi integridad 5 redí- 
meme^ ten raifericordia de mi. 
it a Mipiehaeftado en re&itudjycnlai 
congregaciones bendeciré á Iehoua. 

P JAL xxvn. 

Declara ¡afirme confianza que tiene en Dios pa~ 
ra fupportar toda fuerte de tentación, l U 
Vide a Dios que no le dext 



enol 
1 DeDauid. 



I 



Ehoua es mi luzy mi falud,de quien te- 
raeré? Iehoua « la fortaleza de mi vida, 
de quien me efpauoreceré? 
2 Quando Ce acercaron fobre mi los ma- 
lignos para comer mis carnes : mis anguf- 
liadores y mis enemigos a mi, ellos trom- 



b 0,pro- 
curaré. 

c Pregun* 
tar. f. en 
mis dübdac 
y pcrplcxi. 
dadej. 
dPfal.91. 

cHeb.ao- 
ra. 



II. 



pe^aron,y cayeron. 

I Aunque fe afsiente campo íbbre mi,no 
temerá mi cora^onraunque fe leuante gue- 
rra íbbre mi, yo enefto confio. 
4 Vna cofa he demandado á Iehoua, efta 
b bufearé, Queeftéyo en la Caía de Iehoua 
todos los días de mi vida , para ver la her- 
mofura de Iehoua,y para c bufear en fu Te- 

P l0 - m , 

? «Porque el me efeódera en fu Taberná- 
culo en el día del mal : efeondermeha en el 
efeondrijo de fu tiendaren roca me pondrá 
alto. 

6 Y c luego eníálcará mi cabera íbbre mis 
enemigos en mis alderredores:y facrifica- 
réen fu Tabernáculo íacrificios de jubila- 
cion:cantaré y píalmearé a Iehoua. 

7 Oye,ó Iehoua,mi boz conque llamo: 
y ten mifericordia de mi,y reípondeme. 

8 Mi coraron há dicho de ti , Bufcad mi 
roílro.Tu roítro ó Iehoua bufearé. 

9 No efeondas tu roítro de mi, no apar- 
tes con ira tu íierao;mi ayuda has íido , no 
medexes,ynomedefampares Dios de mi 
falúa** 

10 Porque mi padre y mi madre me dexa- 
ron:y Iehoua me recogió. 

II Enfeñame, olehoua,tu caminoryguia 
meporfenda de rectitud á caufa de mis e- 
nemigos. 

12, No me entregues f á la voluntad de 
mis enemigos :porq fe han leuantado con- 
tra mi teftigos falfos,y quien habla calum- 
nia. 

1$ ^Sino creyeíTe que tengo de verla 
bondad de Iehoua en la tierra délos biuie- 
tes. 

14 Efpera a Iehoua, esfuérzate, y esfuer- 
cefetu cora^onjy eípcraá Iehoua. 

P S A L. XXVIU. 

P\de Dauida Dios,que le tenga de fu mam, par a» 
que no camine con los impíos bypocritai ,ya la 
fin fea punido con ellos, 

1 DeDauid. 

A Ti, ó Iehoua, llamaréifuer^amia, 
h nomc dexes .porque dexandome hHcb.no 
no feafemejante alosque deciende calles de 
alfepulchro. 

2 Oyela boz de mis ruegos, quando cla- 
mo a ti : quando al^o mis manos* alTem- íHcb.ál 
pío de tu fanclidad. P* ,aci ° <*« 

3 No me tires con los malos , y con los " 

Í|ue hazen iniquidad:* que hablan paz con * « 
us prox¡roos,y la maldad eftt en fu corado. 

4 Da les conforme a fu obra,y conforme 
:á la malicia de fus hechos : conforme a la 

obra 



fHcb.cn 
el alma. 



g S.pcrece» 
ría , fino 



a O, lo c6- 
Maré. 

bDelos 
íúyos. 



cPodtro- 
fos del mu- 
do. 

d Digna de 
íu alában- 
la. 

cHeb.enla 
gloria de 
íántfidad. 
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obra de fus manos les da .-págales fu pa- 
ga. 

$ Porque no entendieron las obras de 
Iehoua, y el hecho de fus manos, derribar- 
los há,y no los edificará. 

6 Bcndiélo íehoua,que oyó la box demis 
ruegos. 

7 íehoua « mi fortaleza, y mi efcudo : en 
el eípero mi coracon, y yo fue ayudado : y 
gozófe mi coraron , y con mi canción a lo 
alabaré. 

8 Iehoua es la fortaleza b dcellos:y el ef- 
fucrc^o de las (aludes de fu Vngido es el. 

9 Salua a tu pueblo, y bendize á tu hcre- 
dad;y paftorealos , y enfáldalos para íiem- 
pre.. 

P S A L. XXIX. 

Exhorta a todos los principes de la tierra d dar la 
gloria a Dios y c¡ue por tantas marauiüas hade* 
clarado,*) declara cada día impotencia. Vrof hética 
fe enesle Vfalmo la virtud y ejficacia déla predica- 
ción del Euangelio. 

i Pfalmo deDauid. 

DAd á Iehoua , c ó hijos de fuertes, 
dad a Iehoua la gloria y la fortalc . 
za. 

3 Dad a Iehoua la gloria^ de fu nombre: 
humillaos a Iehoua c en el gloriólo fancfcua- 
rio. 

4 Boz de Iehoua fobre las aguastel Dios 
de gloria hizo tronar:Iehoua,fobrc las mu- 
chas aguas. 

y Boz de Iehoua con potencia , boz de 
Iehoua con gloria. 

6 Boz de Iehoua que quebranta los ce- 
dros : y quebrantó Iehoua los cedros del 
Libanp. 

7 Y hizolos faltar como bezerrós: al Li- 
baño, y al Sirio como hijos de vnicornios. 

8 Boz de Iehoua que corta llamas de fue- 
go. 

9 Boz de Iehoua que hará temblar el de- 
íierto : hará temblar Iehoua el deíierto de 
Cades. 

10 Boz de Iehoua c¡ue hará eftar departo 
a las cieruas, y defnudará las breñas : y en- 
fu Templo todos los fuyos le dizen gloria, 
ir Iehoua eftuuo enel diluuio,y afientofe 
Iehoua por rey para ííempre. 

11 Iehoua dará fortaleza á fu pueblo:Ieho- 
uabendczirá á fu pueblo en paz.. 

P S A" L. XXX. 
TJA^c David graciosa Dios , por auerle librado 
de grandes peligros,y dado le repofi en fu cafa, 

i Pfalmo de canción * del enfrena- 
miento déla caía deDauid.. 
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ENfal^artehe, ó Iehoua, porque me 
has enfaldado: y no hezifte alegrar 
mis enemigos de mi. 

3 Iehoua Dios mió, clame á ti, y íanafte- 
me. 

4 Iehoua , hezifte fubir del fepulchro mi 
anima: difteme vida ^demi decendimien- fO,dcfos 
toálafepultura. quedecié- 
$ Cantad á Iehoua fus Mifericordiofosry d ™ al ho " 
celebradla memoria defu fanclidad: y °* 

6 Porque vn mométo¿)> en fu furor :mas 
vida en fu voluntad : á la tarde repofará el 
lloro, y a la mañana yendra el alegria. 

7 Y yo dixe^ en mi quietud,No refuala- g O, en mi 
réjamas. felicidad.^ 

8 Porque /«Iehoua por tubeneuolencia ° ,abunda " 
k aífentafte mi monte con fortaleza: mas ef- ^ pj e b.Iie- 
condifte tu roftro,yjio fue conturbado. z ift e c ft ar# 

9 A ti,ó Iehoua, llamaré : y al Señor fup- 
plicaré, 

10 Que prouecho^yen mi ■ muerte,quá- ¡Htb. faña- 
do yo decendiere al hoyo?Loartehá el pol- gre. 
uofannunciará tu verdad? 

ir Oye, ó Iehoua, y ten mifericordia de- 
miJehoua fe mi ayudador. 

11 Tu tornafte mi endecha en bayle : def- 
atafte mi facco,y ceñírteme de alegria. 

13 Portante á ti canté gloria, y no callé; 
Iehoua Dios mio;para fiépre te confelTaré. 

PS AL XXXI. 

DAuidpueslo en grauifsimo peligro de faene* 
migos ora a Dios 3 cjue le e/cape, 1 1. Decanta 
la fumma bondad de Dios gara con los fuyos , por 
refpeclo déla epial exhorta a los pios,c¡ue lo amen, y 
efperen enel.En la figura es oración de ChrtTio en la 
cru^y de toda fu Iglefia pueíia en anguftia. 

1 Al VencedonPfalmo de Dauid. 

EN ti Iehoua he efperado, no fea yo 
auergon^adopara íiempre líbrame 
en tu jufticia. 

5 Inclina á mi tu oreja , efeapame prefto, 
fe mepor roca de fortaleza, por cafa fuerte 
parafaluarme. 

4 Porque tuewmi roca,yrni cáftiílo : y 
por tu Nombre me guiarás, y me encami- 
narás. 

$ Sacarmehas déla red , que han efeondi* 

do para mi:porque tu eres mi fortaleza. 

6* * En tu mano encomendaré mi eípiri- Lt * c ' 2 ¿> 

tu : redémirmehas Iehoua Dios de ver- 4<5 * 

dad. 

7 Aborrecí flos que eíperá en las vanida. t O Jorque* 
des de vanidad : y yo en Iehoua he eípera- ™ iraa las' 

doce» 
o. 

8 Gozarmehe, y alegrarmehe en tu mi- 
fericordia, porque has vifto mi atfliccion: 
has conocido mi anima en las anguftias.. 

V YC 
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•9 Y no me encerraíte en la mano deFene- 
tn\go:antes hezifte eftar mis pies en anchu- 
ra. 

10 Ten mifericordia demi,ó Iehoua, que 

... ertoy en aneuftia:hanfe| carcomido có pe- 
aMrs entra r 7 . . » . ■ . . * 

lar mis ojos, mi anima,y 3 mi vientre. 

11 Porque fe ha acabado con dolor mi vi- 
da^ inis años có fofpiroj ha fe enflaquecí- 

flufon""*" ^° m * ^ uer S a ^ cau ^ a b ^ e mi liquidad $ y 
1 n * mis hueífos fe han podrido. 

12 De todos mis enemigos he íído oppro- 
fcrio , y de mis vecinos en gran manera , y 
horrorá mis conocidos: losq me vían fue- 
ra,huyan de mi- 

cDeltodo. !j He íído oluidado c de coraron como 
muerto;he íído como yn vafo perdido. 

14 Porque he oydo afTrenta demuchos, 
d Cerrado d m iedo enderredor : quando confultauá 
detcjnorcs. j£¡ tos coCra n ii,para préder mi alma péfauá. 

15: Mas yo fobre ti confie,ó Iehouajdixe, 
Dios miotu. 

\6 En tu mano eflah e mis tiempos : libra 
eLavniuer me déla mano de mis enemigos , y de mis 
faly partí- perseguidores. 

cujar d;fpo l7 Haz refplandecer tu roftro íbbre tu 

da°i vida° ** eruo: *^ ua me P or tu m ^ er i cor ^ a * 
amivi a. Iehoua , no fea yo confufo,porq te he 

inuocado: fean confufos los impíos , fean 
-cortados para el infierno. 
19 Enmudézcanlos labios mentirofos, 
que hablan contra el juílo enduras cófo- 
¿eruia y menofprecio. 
II 20 m Quan grandes tu bien,q has guar- 
dado para losque te temen : qhas obrado, 
para losque efpcrá* en ti delante de los hi- 
jos de los hombres; 

21 * Efconderloshas en el efeondedero 
fPf.>1.$t. deturoftrode las arrogancias & de cada 
g Hcb.dc q.jahefcóderloshas en eiTabernaculo de 

quiítion de lenguas. 

22 Bendito Iehoua,porq hahecho mara- 
uiilofafu mifericordia para cómigo en ciu- 
dad fuerte. 

15 Y yo dezia en mi pr¡efla,Cortado foy 
de delante de tus ojos : mas ciertamente t* 
oyasla bozde mis ruegos, quando clama- 
ua á ti. 

14 Amad a íchoua todos fus Mifericor- 
diofos : alos fieles guarda Iehoua , y paga 
abundantcmenteál quehaze có foberuia. 
25 E$forcaos,y esfuercefe vueftro cora- 
^on,todos losq eíperays en Iehoua. 
PSAL. XXXII. 

Declara D aniden eWe Vjalmo , quien fean juf 
toseneTía mafja peccadora , afab no los que 
nunca peccaron, mas losque por mifericordia de 
Vitos alcanzaron perdón de (ta peccados en Qhriflo, 
y efitruH de regeneración para bien obrar , 
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De Daui d : h Maskil. MnítrodS. 

Blenauenturado * el perdonado de *Rotf*,4>7# 
rebellió, el encubierto de peccado. 
2 Bienauenturado el hombre a 
quien no contará Iehoua la iniquidad i ni 
entere en fu efpiritu engaüo. 

3 Mientras callé } fe enucjecieron misJiu- 
cífos en mi bramido todo el dia. 

4 Porq de dia y de noche fe agraua fo- j mí frefeu- 
bre mi tu manorboluiofe 1 mi verdor en fe- ra. 
quedades de verano. Selah. 

$ Mipeccado te notifiqué :y no encubrí 

mi iniquidad : dixe, yo * confelTaré contra * r/ - ~ m 

mimisrebeIhonesaIehoua,y tu perdona- 

ras la maldad de mi peccado. Selah. 

6 Por e íto orará todoMifericordioíb a. 
ti en el tiempo del hallar: ciertaméte en la 
innundacion délas muchas aguas , no lle- 
garán á el. 

7 Tu eres mí efeódedero, del anguília me 
guardarás :con clamores de libertad me ro- 
dearás. Selah. 

8 Ha2ertehe entender, y enfeñartehe el 
camino en que andarás : t íbbre ti afirma- f Heb.ac6- 
ré mis ojos. fejaréíbbre 

9 No feays como el cauallo.como el mu- t, . con 011 
lOjhn entendimiento : con cabeitro y con 

freno fu boca ha de fer cerrada paraque no 
lleguen á ti. 

10 Muchos dolores para el impio : y el q 
efpera en Iehoua mifericordia lo cercará. 
10 Alegraos en Iehoua , y gózaos juftos: 
y cantad codos los recios de coracon . 

PSAL. XXXIII. 

Exhorta a toda la ¡glefia de los píos a alabar a 
Dios y (]Uf porfuí obra,s,y efpecialmcnte por dgo- 
uterno de fu \glejia 3 fe declara dtgno de eterna ala- 
banza, 

CAntad juftos en Iehoua ; á ios re- 
cios «hermofa el alabanza. 
2 Celebrada Iehoua con harpaj 
con pfalterio y decacordio cantad á el. 

3 Cantad á el canción nueua?hazcd bien 
tañendo con jubilo. 

4 Porque derechas la palabra de Ieho- 
ua;y todaíu obra con verdad 

j El ama jufticiay juyzio:de lamiíericor- 
dia de Iehoua esta llena la tierra. 
6 * Con la palabra de Iehoua fueron he- * G«m,$. 
chos los ciclosíy con el efpiritu de fu bo- 
ca todo el exercito deellos. 
y El junta, como en vn monto, las aguas 
de la mar:el pone por thcforos los abiímos 
8 Teman á Iehoua todo la rierra ; teman 
deei todos los habitadores dcel mundo. 

9 í 
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i Loq4Wo 9 a * Porque eId¡xo,yfuc¿ elmáJó,y cf- 



ver, 6. 



ruuo. 



W.i&iS. |Q , iehoua hazeanullar el confejo de las 
getes ; y el haze anullar las machin3ciones 
délos pueblos. 

ir El confejo de Iehoua permanecerá pa- 
ra fienipre; los peníamicntos de fu corado, 
por generación y generación. 
iz Bicnauéturada la gente á quien Ieho- 
ua es ra Dios; el pueblo á quien efeogió 
por heredad paran". 

ij Defdc los cielos miró Iehoua$vido to 
dos los hijos de Adam. 
14 Defde la morada de fu afsiento miró 
fobre todos los moradores de la tierra . 
if El formó el coraron de todos ellos; el 
h O, conC b entiende todas fus obras. 
m " 16 El rey no es faluo con la multitud del 
exercito: el valiente no efeapa con la mu 
cha fuerza . 

17 Vanidad es el cauallo para la faludj có 
la multitud de fu fuerza no efeapa. 

18 Hcaqui , el ojo de Iehoua fobre los q 
le temen 5 fobre los queefperan fu miferi- 
cordia. 

19 Para librar de la muerteíus almas 5 y 
para darles vida en la hambre. 

20 Nueftra alma efpcró a lehouajnueftra 
ayuda y nueftro efeudowei. 

c q t r 21 Porranto en el fe alegrará nueftro co- 
fantfo No" ra 5 on > porque c enel Nombre de fu fan- 
bre* clidad auemos confiado. 

zi Sea tu miféricordia , ó Iehoua, íbbre 
nofotros,como teauemos efperado. 



PSAL, 



XXXIIII. 



HAximienio de gracia* conche Dauidporju exe 
pío incita a los hombres a cjueconfien^y cfperen 
en Dios , po. cjtte el es la protección de los fu yos. 
1 1 . En/eJia temor de Dios , y el camino venlade- 
ro de agradarle. La occa/ion del Vfalmo tsladara 
del titulo- Los ver/os eTlanfeñalados por las letras 
del Alphabeto como artha el?fal.i% 

1 DeDauidjquádo mudó fu íemblate 
delante de Abimelech,y el lo echó, y fe 

fué; 

^ e £b "|3 Enc ^*íré 3 Iehoua en todo tié- 
l'x po j ííempre /era fu alabanza en 
— * mi boca. 

3 Betb En Iehoua fe alabrá mi anima ¡ oy- 
ránlos manfos,y alegrarfehán. 

4 Gimel Engrandeced á Iehoua cómigoj 
y enfalcemos íu Nombre a vna. 

j D*jfcf/>Bufquéá Iehoua,y W me oyó 5 y 

detodosmis miedos melibró. 

6 H¿>Miraroná el,y fueron alumbrados? 

y fus raftros no fé auergó^aron. 

7. Va» Eíte pobre llamó, y Iehoua lo oyój 



II. 

*i.lW.j,io. 

e Parafer 
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y de todas fus auguftias lo efeapó* 

8 Zaind El Angel de Iehoua afsienta cá- dIo. r .y,fj 
po en derredor de los que le temen, y los 
defiende. 

9 Hetb Guítad,y ved q« bueno Iehoua; 
dichofo el varón que confiará en ek 

10 Tetb Temed a Iehoua fus fandosjpor- 
que no ay falta para los q le temen. 

11 WLos leoncillos empobrecieron , y 
ouieron habré; y losq bufean á léhoua,no 
aurán falta de ningún bien. 
iz q^Capb Venid hijos, oydrae, temor 
de Iehoua os enfeñaré. 

Lamed * Qujen es el varón q deflea vi- 
da?q cobdicia días e para ver bien? 
14 Mero Guarda tu lengua de raal,y tus la ^ 
bios dehablar engaño. 
if N«» Apártate del mal , y haz el bien- 
quiere la paz, y ííguela. „ 

16 Samecb * Los ojos de Iehoua efla'n fobre * EcdtC0 l f> 

los juftos : y fus orejas ál clamor deellos: l°\ . 
* ( t • J T l - 1 - 1 * ti vulto. 

17 Ain x La ira de Iehoua cotra losq mal 

hazen , para cortar de la tierra la memoria 
deellos. 

18 reclamaron, ylehoua/osoyó$yde gS.Iospío* 
todas fus anguftias los eícapó. 

19 Sade Cercano esla Iehoua a los quebra 
tados de coraron; y a los molidos de eípi- 
ritufaluará. 

zo Copl? Muchos/o» los males del juftojy 

de todos ellos lo efeapará Iehouaj 

21 R« Guardando todos fus hueflbs,vno 

deellos no ferá quebrantado. 

11 Sin Matará al malo la maldad ; y los q 

aborrecen al jufto ferán aífolados, 

13 Taph Redame Iehoua la vida de fus fier 

uos 5 y no ferán aífolados todos losq en el 

confian. 
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INttoca arde ntifsim amenté el fauor del)ioSco7t- 
tra fus enemigos t contra losquales afftrma fu m- 
nocencia . II. Vefcriue fu maldito ingenioyfus 
obras y fu ingratitud, Vropheti^ales toda de/auc- 
tura y alcabo eterna cofufton>y a los pios eterna ale 
gria. Es dejeripcion del eslado de la Iglefia entre las 
calumnias y crueldad de los impíos. 

1 DeDauid. 

PLeytea,ó Iehoua con mis pleytean^ 
tesj pelea con mis peleadores. 
z Echamano álefeudo y al pauer 
y leuantate en mi ayuda. 

3 Y faca la lan^a,y cierra contra mis per- 
feguidores 5 di á mi anima, Yo foy tu íalud, 

4 Yauerguengenfe,y confundanfe los 
que bufean mi animas bueluan atrás , y fea 
auergon^ados los que pienfan mi mal. 

s a 
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Ipf¿lm.i,4. j a s ean CO mo el tamo delante del vien- 
to : y el Angel de Iehoua el que rempuxe. 
Sea fu camino efcuridady refualade- 



IT. 

cTornaron 
jnc folo. 

¿ Hcb.mi 
vertido fac- 
co. 



ros : y el Angel delehoua el que los per- 
ííga. 

7 Porque íín caufa efeondieron para mi 
el hoyo de fu red : fin caufa hicieron hoyo 
a mi anima. 

8 Véngale el quebrantamieto que nofe- 
\> Otros, co pa:yTu red que efeondió, lo prenda: b có 
cftruendo. q ueDrantam j e nto cayga en ella. 

9 Y gozefe mi alma en Iehoua: y alegre- 
fe en fu falud. 

10 Todos mis hueífos dirán, Iehoua 
quien como tu? Que efeapas álaffliéto del 
mas fuerte que el: y álpobrey meneftero- 
fo del que lo roba. 

11 Leuantaronfe teftigos falíbs: loque 
no fabia,me demandaron. 
n Boiuieron me mal por bien c , horfan- 
dad a mianima. 

ij Y yo quando ellos enfermaron , me 
veftidefacco: afligt con ayuno mi anima, 
y mi oración fe reboluia en mi feno. 
14 Como por mi Compañero, como/>or mi 
hermano andaua; como el q traeluto por 
madre,enlutado mehumillaua . 
e Quando \< Y e cnmicoxerafealegraron,yfe jü- 
yo fuéaba- taron: juntaronfe f fobre mi entnftecidos, 
tido de mi yjy^ no ¿ 0 entendía: & deípeda^auan me, y 
Heb.cn mi noceflauan, 

coxe'ar. 16 C° n l° s üfongeros efearnecedores 
f Fingicdo de efearnio cruxiendo fobre mi fus dicn- 
triftcy.Ji de tes. 

mi menos 17 Señor harta quando veras? h Haz bol- 
cabo, uermi anima de fus quebrantamientos, mi 
rHeb.rom 111 ^ 

• ■ " v no vn,ca delosleones. 
«liaron. Confeífartehé en grande congréga- 

la Reftaura. cion : en pueblo 1 fuerte te alabare', 
j Populofo. ip * No fe alegren de mi mis enemigos 
mucKo. " ii n porque : ni los queme aboriecenhn 
*!M.if f ai. C aufa,hagandelojo. 
c lfinuí"" 20 Por S ue no hablan paz : y contra los 

máfos de la tierra f pienfan palabras enga- 

ñofas. 

2i Y enfuncharon fobre mi fu boca: di- 
xeron,Ha!a,Ha!a, vifto han nueftros ojos. 

\ Noccífes 11 Vifto has, 6 Iehoua, 1 no calles: Señor 

no detrás no te alexes de mi. 

la vengad- 2 j Recuerda,y dcfpierta para mi juyzio, 
Dios mió, y Señor mio^para mi caufa. 
24 Juzga me conforme á tu jufticia , Ie- 
houaDios mío, y 110 fe alegren de mi. 

m Nueftro No digan en fu cora<^on,Hala, m nuef- 

defleo es cu traanima:no digan, Deshecho lo hemos . 

plido. z6 Auerguenqenfe , y fean confundidos 
auna,Iosq fe alegran de mi mahviftanfe de 
vergüenza y de confuíion, los que fe en- 



grandecen contra mi. 

27 Canten, y alegrenfelosqfehuel^an 
de mi jufticia 5 y digan ííempre, Sea enfal- 
dado Iehoua,elque ama la paz de fu ííeruo. 

28 Y mi lengua hablara de tu jufticia;to- 
do el dia de tu loor. 

P S AL, XXXVI. 

Dtfcriue Üauid el ingenio de los malos declara- 
do la fuente de toda fu corrupción ferimpie- 
dad y athtifmo . II. Engrandece la bondad 
deV>ios t quepor fus oceultos juy^ios losfujfre y yef- 
pera . III. De/criue la ejperanfa de los píos en 
oppoficion del atbetfmo délos malos y pide que fean 
fuslentados en fe. 

1 Al Vencedor;del ííeruo de Iehoua, 
de Dauid 

Dicho n de la rebellion del impío 
enmedio de mi coraron, No ay te- 
mor de Dios delante de fus ojos. 

3 Portanto 0 lelifongea en fus ojos pa- 
ra hallar fu iniquidad, para aborrecerla. 

4 Las palabras de fu boca fon iniquidad, 
y fraude > no quiíb entender para bien ha- 
zer. 

5- Iniquidad pienfa fobre fu camajeftáfo- 
bre camino no bueno, no aborrece el mal. 

6 m Iehoua, hafta los cielos es tu miíeri- 
cordi3j tu verdad hafta las nuues. 

7 Tu jufticia como los montes** de Dios; 
tus juyzios abifmo grande; al hombre y al 
animal conferuas,ó Iehoua . 

8 m Quan ílluftrc es tu mifericordia , ó 
Dios 5 y los hijos de Adam fe abrigan en la 
fombra de tus alas. 

9 Embriagarfchan de la groílura de tu 
Cafa:y del arroyo de tus delicias los abre- 
uaras. 

10 Porque contigo eTla'cl manadero de 
la vida;en tu lumbre veremos lumbre. 

11 Eftiende tu mifericordia á los que te 
conocen; y tu jufticia á los recios de cora- 
ron. 

12 No venga contra mi pie de foberuiaj 
y manodeimpios nomemueua. 

i} SAlh cayeron los obradores de iní- 
quidadjfueron rcmpuxados,y no pudieró 
leuantarfe. 

P S A L. XXXVII. 

COnfirtaÜauidlafedelosjuTtos en la tenta- 
ción que mucha* ye^es padecen, yisla fu afli- 
cion en el mundoy la proceridad de los impíos: de- 
claardo por mucha* manera* la profperidad de los 
impíos fir momentanca,a laqual fuccedera'miferid 
fin fi.n :y por el contrario Jas a flictones de los jujlos 
Jcr momentáneas , y el premio de fus trabajos eter- 
no . Van las fentencias diflmtta* por Ida letra* del 
Alph abeto Heb, 

De 



nDcl impío 
y de fü im- 
piedad ten» 
go tal juy- 
zio, Noay 
&c. 

o S. fu ¡ni* 
quidad. 



ir. 

p Grandes» 



III. 



q En la fo 
bernia y im 
piedad. 
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i DcDauid. 

O * te enojes con los mali- 



I gnosmitengasembidia délos 



*?roua. 23, Alepb 

que hazen iniquidad 
z Porque como yerua ferán prefto corta- 
dos:y como verdura de renueuo caerán. 

3 Betb Efpera en Iehoua, y haz bien y biue 
en la tierra,y mantien verdad. 

4 Y deley tate en Iehoua : y el te dará las 
peticiones de tu coraron. 

% GVme/Bueluehazia Iehoua tucaminory 
efpera en el,y el hará. 

6 Yfacará,como la lumbre,tu jufticia : y 
tus derechos como el mediodía. 

7 Valetb Calla a Iehoua,y efpera en el: no 
te enojes conel que profpera en fu camino, 
conel hombre que haze maldades. 

8 HcDexate de ia yra^y dexa el enojorno 
a Heb.fola- te enojes en a ninguna manera b para hazer 
mente. témalo. 

bParaapar- Porque los malignos ferán talados : y 
tarte de f j. v . , 0 ., , • ' 1 

Dios y de * oso i ue efperan a Iehoua,elIos heredaranla 
fu Ley. tierra. 

10 Van Ydeaqui á poco nofirael malo:y 
cHeb.yno contemplarás fobre fu lugar , c y no pare- 
cí» cerá. 

n Y * los manfos heredarán la tierra : y 
delcytarfehan con la multitud de la paz. 
u Zain Pienfa el impio contra el jufto : y 
cruxe fobreel fus dientes. 

13 El Señor fe reyrá deel:porque vee que 
d vendrá fu dia. 

14 He Los impíos defuaynaron efpada, y 
entefaron fu arco,para hazer ruynar ril po- 
bre y al menefteroíb : para degollar e los q 
andan camino derecho. 
If El cuchillo dcellos entrará en fu mifmo 
coragonry fu arco ferá quebrado. 

16 Tetb Mejor es lo poco del jufto , q las 
muchas riquezas délos peccadores. 

17 Porque los bracos de los impíos ferán 
quebrados :y elquefüftentaá los juftose* 
Iehoua. 

18 lod Conoce Iehoua Hos dias delosper- 
fedos:y fu heredad fera para Cempre. 

19 No ferán auergóc^ados enel mal tiem- 
gComo los p Q . en j QS ft zs j e | a h am l> re f er 4 n hartos, 
mejores, ' J ~ , -n , , 

los mas gor f 0 C T' Por q ue l° s lm P">* perecerán , y 
dos : porq l° s enemigos de Iehoua,^ como lo princi- 
nofeengor pal délos carneros,fcránconfumidos: co- 
dan,íinopa mo huraofe confumirán. 
ra el mata- ir Lamed El impio toma preftado,y no pa 
h Los e £ a: y e ^ u ^° ticne m»fericordía,y dá. 
Dio¿bé¿¡. Zl Por 9 ue h !° s béditosdeel, heredarán 
xo en Chrif * a tierra:y los malditos deel,fcrán talados. 
to.Matth. 'Mem Por Iehoua fon ordenados los paf- 
a*3 r ; fos ' del hombre,y el quiere fu camino, 
i S.pio. 24 Quádo cayere,no ferá proftradotpor- 



d Viene. 



e Heb.los 
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camino. 



f Arríl». 
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t Heb.To- 
do el dia. 

IHebJiali- 
taras. 
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que Iehoua fuftenta fu mano. 
25" Nxn * Yo fue muchacho , y hé enuege- 
cido,y no he vifto jufto defamparado,ni fu 
fimienteque bufque pan. 
l6 f Todo tiempo tiene mifericordia, y 
prefta:y fuíímientee; para bendición. 

27 Samech Apártate del mal,y haz el bien: 
y 1 biuirás paraíiempre. 

28 Porque Iehoua ama el derecho, y no 
deíamparará fus Mifencordiofos , para íie- 
pre ferán guardadosry la íímiéte de los im- 
píos ferá talada. 

19 Ain Los j uftos heredarán la tierra,y bi- 
uirán parafiempre fobre ella. 

30 l'e* La boca del jufto hablará íabidu- 
ria,y fu lengua habUrá ra derecho. 

31 La Ley de fu Dios eírV enfu coraron, 
por tanto fus n pies no titubearán. 
32, Zade AíTccha el impio al jufto,y procu- 
ra matarlo: 

33 Iehoua no lo dexará en fus manos : ni 
locondennará 0 quando lo juzgaren. 

34 Kopb Efpera á Iehoua , y guarda fu ca- 
mino , y el te enfaldará para heredar la tie- 
rra:quandolos peccadores ferán talados, 
verás. 

3f Res Ya vide al impio robufto,y reuerde- 
ciendo comow laurel verde: 
$6 Ypaffofe,y hcaqui p no parecery buf- 
quélo,y no fuehallado. 

37 'Scbm Coníí dera al perfefto,y m ira por 
el recio, quelapoftnmeria de cada vnode 
ellos es paz. 

38 Mas los rebelladores fuero todos def- 
truydos : lapoftrimeria délos impíos fue 
talada. 

59 Tan Y la falud de los itiftos/«e Iehoua, 
y fu fortaleza en el tiempo del anguftia: 
40 Y Iehoua los ay udó,y los efcapa,y los 
efeapará de los impíos: y losfaluará,por 
quanto eíperárcm en el. 

P S A L. XXXVIII. 

Ese/ mifmo argumento delPfalmo 6. 

1 Pfalmo de Dauid 11 para acordar. q Digno d< 

IEhouanome reprehédas con tu furor, memoria, 
ni mecaftigues con tu yra. 
3 Porque tus faetas decendieró en mi: 
yíbbre mi há decendido tuni3no. 

4 Noay fanidad en mi carne á caufa de 

tu yra:no ay T paz en mis hueflos á caufa de r Bícn.fa- 
mi peccado. l«d» 

5 Porque mis iniquidades han paííado mi 
cabera : como carga pefada, fe han agraua- 
do fobre mi. 

6 Pudricronfe, corrompieronfe mis llagas 
a caufa de mi locura. 

Oo 
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7 Eftoy encoruado,eftoy humillado en- 
aEntriñc gran manera: todo el dia ando 2 enluta- 
ndo. d 0 . 

8 Porque mis caderas cftán llenas de ar- 
dor:y no ay fanidad en mi carne. 

9 Eftoy debilitado y molido engran ma- 
nera:bramo a cauía del alboroto de mi co- 
raron. 

10 Señor, delante de ti eslan todos mis 
defleos:y mi fofpiro no te es oculto. 

b S. de do- i| Mi coraron eWa*> rodeado, há me de- 
lores. xa d 0 mi vigor, y laluz de mis ojos:aun c e- 
cMisojos. Ilos no eftán conmigo. 

11 Mis amigos,y mis compañeros, fe qui- 
taron de delante de mi plaga : y mis cerca- 
nos fe puíieron lexos. 

13 Y los que bufeauan míanima armaron 
lazosry los que bufeauan mi mal, hablauan 
iniquidadesry todo el dia meditauan frau- 
des. 

T4 Yyo,como fordo,no oya:y como vn 
mudo, que no abre fu boca. 
JS Y fue como m hombre queno oye : y 
que no ay en fu boca repi eheníiones. 
16 Porque ati lehoua eíperauaitu refpon 
dcrásIehouaDios mió. 
dOraua. 17 Portanto ^ dezia,Que no fe alegrende 
mi : ni quando mi pie refualáre , fe engran- 
dezcan fobre mi. 

18 Porque yo aparejado efloy a coxear:y 
mi dolorcffo delantede mi continamente. 

19 Portanto denunciarémimaldad:con- 
goxarmché por mi peccado. 

eHcb.y 20 c Porq mis encmipos/wbiuos y fuer- 
nm &c tesí y h ar ,f c augmentado,los que me abor- 
recen fin caufa: 

21 Ypagando mal porbien me fon con- 
trarioSíporfeguir yo lo bueno. 
11 No me defampáres ó lehoua^ Dios rnio 
no tealexes de mi. 

2$ AprcíTurateá ayudarme Señor de mi 
falud. 

P5AL XXXIX. 

D fruid (como es yeriftmil') perfeguido de fithtj^ 
Abfalon,protesla de callar y y llenar con pacien- 
cia el acote de Dios , de cuya mano entiende venirle 
porfwspeccados, II. Declara la y anidad de los 
hombres,qne fiendo mortales, fe promete eternidad, 
como lo mueftran en fu* emprefas. III. Vidt per- 
don de/u peccado,y ahuiamiento del ae ote. 



f Vno dé 
Iosprinci 
pales can- 
tores, 
i»Chron.i 



1 AI Vencedor:* áIcduthun,PfaImo de 
Dauid. 

YO dixe,Mirarépor mis caminos, pa- 
ra no peccar con mi lengua : guarda- 
ré mi boca con boc^aí, entre cato que 
el impio/were contra mi. 



RIMERO. «$6 

3 Enmudecí con filencio , cálleme délo 
buenory mi dolorfe alborotó. 

4 Efcallentoíe mi coraron dentro de mi, 
en mi meditación fe encendió fuego: hablé 
con mi lengua. 

j ^ Notifícame lehoua mi fin,y la medí- u. 
da de mis dias quantafeajfepap quanto 
tengo defer del mundo. 

6 Hcaqui, como a palmos ^ difte mis dias, g 0,pufí£ 
y mi edad es como nada delante de ti: cier- tc » 
taméte toda la vanidad e* todo hombre 11 qhHeb.qne 
biue. Selah, eftá. 

7 Ciertamente en tiniebla anda el hom- 
bre,ciertamente en vano fe ¡uquietan:aile^ 
ga,y no fabe quienlo cogerá. 

8 Y aora Señor que efperaré?Mi efperart- 
^aen ti eíU. 

9 ^[Efcapame de todas mis rebelliones, 
no me pongas poraffrenta de loco: 

10 Yo enmudecí, no abri mi boca;porque 
tnheziíle. 

ir Quita de fobre m¡ tu plaga 5 de la gue- 
rra de tu mano foy confumidó. 

11 Con caftiges fobre el peccado corri- 
ges ol hombre j y hazes desleyr , como de 
polilla, fu grandeza ; ciertamente, vanidad 
es todo hombre.Sclah. 

13 Oye mi oració ó lehoua, y efeucha mi 
clamor; no calles amis lagrimas •> porque 
peregrino foy contigo; aduenedizo,como 
todos mis padres. 

14 Dexame, y tomare fuerzas, antes que 

vaya y * perezca. ¡Hcb.yno 

yo. 

P S A L. XL. 

D telara Dau id auerle Dios ficorri do en grandes 
tribulaciones para exhortar con/i* exemplo a los 
affitgidos ? c¡ue pongan enelfU confian c a. II. El» 
perfina aécb'rislo (como interpreta el Spoftol Heb\ 
&C.) propbett^a la abrogación déla Ley,y/a* 
crifiiics,y ¿celara cjual aya de fer el cuitó proprio del 
Nuevo teMamento , del <pt*l CbriTio fue el abfblutó 
cumplidor, 1 1 1. Ora por el perdón de fia pecca* 
dos,por el relaxamiento de fus affiictones por la con» 
fufton¿e fia enemigos, y por la perpetua alegría de 
los píos * 

1 Al Vencedor jPfalmo deDauid. 

Esperando efperé á Iehoua,y acoftoíe 
ami,y oyó mi clamor; 
5 Y h izóme facar de yn algibe fb- 
noro,deT» lodo cenagofo¿y pufo mispiei 
íbbre peña,endere^ó mis paífos. 
4 Y oufb en mi boca canción nueua,ala- 
ban^a a nueftro Dios. Verán muchos,y te- 
merán^ eíperarán en lehoua. 
$ Bicnauentnrado el varó, que pufb a le- 
houa por fu cófiác^; y no miró a los fober- 
uio*,ni alos que declinan a la mentira. 

6 f Au. 
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a Heb.min- 
chah. 
b Lemt.4. 
cO, yo 
quiero. 
dO en 
medio* 



B 



III* 

cPfiLj&.ii* 

f Todos» 



fS.que ni- 
rieron. 



6 Augmentado has tu, ó Iehoua Dios 
mio^us m arauitlasry tus peníamicntos pa- 
ra con nofotros no ie los podremos cótar, an- 
rniciar,ni hablarrno pueden fer enarcados. 

7 *Sacriticio a y prefente no te agrada:ore- 
jas me has labrado. Holocaufto y *> expia- 
ción no has demandado. 

8 Entonces dixe , He aquí vengo; en el 
emboltorio del libro esia eferipro de mi, 
o Para hazer tu voluntad Dios mio: c ha- 
me agradado y tu Ley eslá d dentro de mis 
entrañas.. 

10 Yo annuncié jufticia en grande cógre- 
gacion.heaqui no detuue mis labios,Ieho- 
ua tu lo Tabes. 

11 No encubrí tu jufh'cia en medio de mi 
cora^on,tu verdad y tu faiud dixe : no ne- 
gué fu mifericordia y tu verdad en grande 
ayuntamiento^ 

xt Tu Iehoua no detengas de mi tus mi- 
fericordias : tu mifericordia y tu verdad 
me guarden ííempre. 

1; ^Porque me han cercado males haC- 
ta no auer cuento : hanme comprehendido 
mis maldades/ y no puedo venhanfe aug- 
mentado mas que los cabellos de mi cabe 
c¿a,y mi coraron me falta. 
14 Quieras Iehoua librarme : Iehoua a- 
preíTurate para ayudarme. 
if Sean auergoncados , y cófufos t a vna 
losque bufean mi vida para cortarla : buel- 
uan atrás,y auerguenc^enfe losque quieren 
mi mal. 

16 Sean afielados en pago * de fu afFréta, 
£ losque me dizen,Hala,Hala. 

17 Gozenfe,y alégrenle en ti todos los q 
te bufcan;y digan liempre , Sea enfaldado 
lehoua^osque aman tu Talud. 

18 Yyopobrey menefterofojlehouapé- 
fara de mi : mi ayuda y mi libertador ere* tu 
Dios mio,no te tardes. 

DP S A L. XLÍ. 
Astid(fegunparecé)auiendo experimentado en 

FIN DEL PRIMER 

Pfalmos. 

Libro Segundo» 



alguna enfermedad el con/neto y Jemicio délos pi- 
os, y la hypoiri/ia de fin enemigos , pro pbetixjí bien 
auenturanc-a dios que exercii aren charidad conel 
próximo afligido , ejpcaalmente de enfermedad. 
II. Deferiste la hypocrtfia conque erayifitado de 
fus enemigos,y pide a Dtos falud Ore. 



Al Vencedor.Pfalmo deDauid. 

le ñau en turado 11 elque entiende ib- n Elque 

bre el pobre: en el día malo * lo libre tiene cu f c *- 
, 1. * taconc! 
Iehoua. ^ ^ 

I Iehoua lo guarde,y le dé vida : fea bien enfermo, 
auenturado en la tierra , y no lo entregues i O, librara 
f a la voluntad de fus enemigos. &c. 
4 Tehoualofuftentará f íbbrelacamade tHekenel 
dolor: codafucama ra reboluifte enfu en- f 1 ™ 4 * . 
fermedad. elTnfer- 
j Yo dixe , Iehoua ten mifericordia de- m $ VC9 
mi.fana a mi anima,porque he peccado co- m Mollíf- 
tra ti. te, ó 1 molli- 

6 Mis enemigos dizen mal de mi, ras - 
Quando morirá,y perecerá ía nombre? 

7 Y n fi venia a ver, habla ua mentira : fu nS. alguno 
coráronle amontortaua iniquidad ifalido demisene- 
fuera 5 hablaua. mi S os « 

8 Congregados murmurauan contra mi 
todos los que me aborrecianreontra mi pé- 
fauan mal para mi. 

y Cofa peftilencial fe ha pegado enel. Y, 
elque cayó en cama,no boluerá á leuantar- 

te- 
lo Aun 0 el varón demi paz , en quien 0 Ml ^."T 
confiaua: * el que comia mi pan, p eneran- J[ m€ 1C0 * 
decio contra mi el calcañar. ^ 

II Mas tu Iehoua ten mifericordia de mi, j¿¡ A t ¿ # 
y hazme íeuantar.y pagarleshe. p M/arm4 
u Enefto conoci que te heagradado,que grandes la- 
mí enemigo no jubilara contra mi. zos. 

13 Y yo, en mi integridad me has fuften- q No can- 
tado: y me has aíTentado delate de ti para '?L 
r J * ñera a trm. 

íiemprs. phoyvic- 

14 Bendi¿to/e* Iehoua el Dios de Ifrael t or ¡ a de 
deíígloá fíglo>Amen,y Amen. m ). 

LIBRO DE LOS 
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P5AL XLIL 

Autd ahuyentado de íerufakm (o por la perfe 
(jttucion deSau-1,0 defpues por la de fi* hijo 
faion) declara quangraue le fea fu- destierro , por el 
qttaleí esloruado de hallar/e en las p i <t¿ congrega- 
ciones enú Tabernáculo del Señor, 

1 AI Vencedor; r Maskil¿ * a los hi- 
jos de Core. 




j Orno el cieruo Brama por 
las corriétes de las aguas, an- 
j íi mi alma brama a ti,ó Dios. 
^3 Mi alma tuuofed deDi- 
í os,delDios biuo: quádo vé- 
dré,y pareceré delante de Dios. 
4 Fueronme mis lagrimas pan de dia y 
de noche: quádo me dezian todos los dias> 
Donde esla tu Dios? 

ij O o 
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$ Deeftas cofas rae acordaré, y derrama- 
ré fobremi mi anima. Quando paíláréenel 
numero?yré conellos hafta la CaíádeDios 
con hoz de alegría, y de alabanza, baylan- 
dola multitud. 

6 Porque te abates, ó anima mia, y bra- 
mas contra mi?Efpera á Dios , porque aun 
le tengode alabar por las Taludes de fu pre- 
fencia. 

7 Dios mío , mi alma eftá abatida en mi: 
portanto me acordaré de ti defde tierra del 
Iordan,y de los Hermonitas, defde elmó- 
te deMizhar. 

aVieneme- 8. a Vn abiímo llama aotro a la boz de tus 
ma afflícíó canaIes:todas tus ondas y tus olas hanpaf 
fobre otra, fado fobremi. 

5> De día roádarálehouafu mifcricordia, 
y de noche fu canción cómigo , oración al 
Dios de mi vida. 

10 DiréaDios, Rocamia, porque tehás 
bTrifte. oluidado de mi?Porque andaré enlutado 

porla opprefsion del enemigo* 

11 Como yna muerte es en mis Iiueflbs, 
quando mis enemigos me aflfrentan, dizié- 
dome cadadia,DondeeftátuDios? 

u Porque te abates, ó anima mia; y porq 
bramas contra mi? Efpera a Dios, porq aun 

c Que letengo de alabar por las faludes c de mi 

obrado de- prefencia,queeJ Dios mió. 

taotedcjm.. 

P 5 A L, X t 1 1 1. 

PArece fer eíle Vfalmo atiedidura del precedente* 
Es el mifmo propofito,y por lamifma occafion. 

IVzgaroe , ó Dios , y pleytea mi pleyto: 
de gente no mifericordiofa , de varó de 
engaño me libra.. 
2 Porque tu eres el Dios dé mi fortaleza:* 
porque mehas deíechado ? Porque andaré 
enlutado por la opprefsion del enemigo? 
j Embia.tu luz,y tu verdad:eftas me guía- 
rin,traermehan al Monte de tu fanctidad,y 
a tus tiendas. 

4 Y entraré al altar de Dios,áI Dios, ale- 
gría de mi gozo: y alabartehe con harpa 
Dios,Dios mío.. 

5 Porque te abates,ó anima mia,y porque 
bramas contra mi? Efpera a Dios,porqaun 
lo tégo dealabar por.las faludes de mi pre- 
fencia,queeí mi Dios. 

PSAL. XLIIIT. 

U Enfados los fauores que Dios bi^o a los padres, 
*^<tuexafea el fu pueblo de que parezca auer los 
oluidado en manos de, [tu enemigos Quadra ala 
lglefia en. todos tiempos, 

d Como civ i Al Vencedor : d á los hijos de Core 
«IPAJ.42.. Majkíl. 



DIos,có nueftras orejas auemos oy- 
do,nueftros padres nos han conta- 
do la obra epec hezifte en fus tiem- 
pos, en los tiempos antiguos. 
I Tu con tu mano echarte las gentes,y los 
plátaftc ¿etfoj; afligí fte los pueblos, y c em- e Echarte 
biaftelos. los de la 

4 Porque no f heredaron latierra porfu J¡ erPa 
Cuchillo,ni fu brac,o los libro; fino tu dief- %°™% 6 * 
tra, v tu braceo, y la luz de tu roftro, 1 por- toares, 
que los amarte. ^ g'Heb.te a- 

5 Tu, mi ReyjDios, manda faludes a la- gradarte en 
cob*. ello*. 

6 Portí acornearemos i nueftros enemi- 
gos: en tuNombre atropellaremos á nuef- 
tros adueriarios. 

7 Porque no confiaré en mi arco,n¡ mi cu- 
chillo meíaluara. 

8 Porque tt* nos has guardado de nues- 
tros enemigos : y a los que nos aborrecié- 
ronlas auergon^ado. 

q En Dios nos alabamos todo tiempo* y 
para fíempre loaremos tu Nombre.Selah. 

10 También nos has defechado, y nos has 
hecho auergon^ar : y no fales en. nueftras. 
armadas. 

11 Hezifte nos boluer a tras del enemigo: 
y los que nos aborrecieron, ?>oí faquearon 
parati.. 

i¿ Pufirtenos como a ouejas^para comer: bHeb.de* 
y eíparziftenos entre las gentes. comida, 
rj Has védido tu pueblo 'de balde; y no ¡Heb.por 
pujafte en fus precios. norKjzas. 
14 Puíiftenos por vergüenza a nueftros ve ^¡ 0 ' in ^ re "* 
zinos , por efearnio y por burla a nueftros 
aldcrredores. 

1$ Pufiftenos porprouerbio en lasgen- 
tes por mouimiento de cabera en los pue- 
blos. 

16 Cadadiami vergüenza ¿/^delante de 
mi,y la confuíion de mi roftro me cubre. 

17 tDeh bozdel queme auerguen^ay fLaCon- 
deshórra;del enemigo, y delque fe venga, fw^on (di-' 

18 Todo efto nos há venido,y no nos aue- j>° 
mos oluidado de ti:y no auemosfaltado de 0X C * 
tu Concierro. 

19 No fehá buelto atrás nueftro corado; 
y no fe han apartado nueftros partos de tus 
caminos. 

10 Quando nos quebrantarte enol lu^ar 
de los dragones;y nos cubrirte con fomora 
de muerte.. 

11 Si nos oIuidaíTemos del Nombre de 
nueftro Dios , y fi al^aíTemos nueftras ma- 
nos a dios ageno, 

11 Dios no demandaría efto? porque el 

conoce los fecretos del coraron. 

23 * Antes por tu caufa nos matan cada- *Ro.í,3¿. 

diaj 
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dia;íbroos tenidos como Quejas para el de* 
golladero. 

14 Deípiertatporque duermes Señor ?DeP 
1 0>no de- pierta,no f te alexes para fíempre. 
feches. iS Porque eícondes tu roftro i oluídaste 

de nueftra afflició , y de nueftra opprefsió? 

16 Porq nueftra alma feha agouiado'haf- 
ta el poluo: nueftro vientre eftá pegado có 
la tierra. 

17 Leuantate para ayudarnos: y redíme- 
nos por tu miíericordia. 

P S A L. XLV. 
XjNla figura déla perfona de Salomón, Je fu Rey- 
*-*Vo 7 y aeju dejpojorto có la hija del rey de Egypto 
¿efcriue en eíle VJalmo el EJpiritu Sánelo la per joña 
<íf Chriftoy fus divina* gracias y la profperidad eter- 
na de fu Áeynoy fu gloria. 1 1. Su defpoforio con fu 
IdefiaMa qual también alaba f y amonefta defuof- 
fich.para confu Hfpofi, 

• Como r Al Ven<?edor:íbbreS©íann¡m, a álos 
hijos de Core:MaskiI, Canción de amo- 
res. 

REbofla mi coraron palabra buena: 
yo digo en mis obras del Rey: mi Ié- 
guzjeracomo yna pluma de eferiuano 
liberal. 

% Hermofeaftete mas que los hijos délos 
hóbres : la gracia fe derramó entus labios: 
portanto te há bendicho Dios para fiépre. 
4 Cíñete tu cuchillo fobre el muslo ó Va- 
liente,con tu gloría y contu hermofura. 

7 Y con -tu hermofura fe proíperado : ca- 
ualga fobre palabra de verdad,y de humil- 
dad.? de jufticia: y tu dieftra te eifleñará ter 
ribilidades. 

6 Tus faetas agudas y conque caerán pueblos 
debaxo deti,enel coraron de los enemigos 
del Rey. 

*He&.i,8, 7 *TuSilla, ó Dios, eterna y para Gem- 
pre : vara de jufticia,la vara de tu Reyno. 

8 Amaftela jufticiajyaborrecifte la mal- 
dad : portanto te vngió Dios, tu Dios, con 
olio de goíto mas que a tus compañeros. 

9 Almizquejyíandalos^mbarjtodos tus 
veftidos *> de palacios de marfil c te ale- 
graron. 

10 q¡ Hijas de reyes entre tus illuftresref- 
ta la Reyna a tu dieftra con corona ^ de 
Ophir. 

n Oye hija,y mira,y inclina tu oreja:y ol- 
uida tu puebío,y la cafa de tu padre. 
it Y deíTeará el Rey tu hermofura : por 
que el es tu Señor,y inclínate áel. 
Ij Y las hijas de Tyro con preíente fupli- 
carán tus fa*es:los ricos del pueblo. 
14 Toda illuftre es la hija del Rey de den- 
tro:de engañes de oro es fu vellido. 



fe De arcas, 
c Q^d.te 
hazen de 
alegre .pa- 
recer. 

dOrofinif- 
Crio. 



?Af.me. 
dio. 



ir Con vestidos bordados íerá Heuada al 
Rey,virgines en pos deella : fus compañe» 
ras/er¿>*traydas áti. 

16 Serán traydas con alegrías y gofco.en- 
trarán en el palacio del Rey. 

17 En lugar de tus padres c ferán tus hijos: e Suceáe* 
hazerloshas principes en toda la tierra. rán. 

18 * Haré' memoria de tu Nombre en to- f Palabras 
da generación y generacióíporloqualpue-^ 1 Pr 1 °" 
blos te alabarán eternalméte y para fiepre* £hr«fto 

P S A L. XLVí. 

LA Iglcfia de los pios no tiene que temer enet mun- 
do, porgue Dios refide en medio deella ¡por Jk tu- 
tor y defenjbr enfermuchas tribulaciones. 

1 Al Vencedorrálos hijos deCorelb- 
bre Halam6th,PfaImo. 

Dios «nueftro amparo y fortaleza: 
ayuda en lasanguftias hallaremos 
en abundancia. 

3 Portanto no temeremos,aunque la tie- 
rra fe mudery aunque fe traípaíTen los mo- 
tes ^ al coraron déla mar. j 

4 Bramarán,turbarfehán fus aguas: tem- 1 
blárá los motes á caufa de fu braueza.Selah. 

5 h Del Rio fus conducios alegrarán la h Los con. 
Ciudad de Dios, el Santuario de las tien- dü<f *°í' 0 

das.del Altifsiroo. fccadalfdel 

6 Dios*F?¿ en medio deella, no ferá mo- jy 0< 
uida:Dios la ayudará en mirado lamañanal Ezec!i.47,t. 

7 Bramaron Gentes, titubearon reynos: Apocu,i. 
dio fu boz,derritioffe la tierra: 

8 Iehoua de los exercitos es co nofotros: 
nueftro refugio es el Dios de Iacob. Selah. 

9 Venid, ved las obras de Iehoua: que ha 
puefto afilamientos en la tierra. 

10 Quehafce ceíTarlas guerras hafta Jos 
fines déla tierraique quiebra el arco,y cor- 
ta la lan^ary los carros quema enel fuego. 

11 »Dexad,y conoced que yoy»))Dios:en- iO,Ceflad. 
fal^armehé en las Gentes, enfal^armehé en 

la tierra. 

n Iehoua de los exercitos es con nofotros: 
nueftro refugios el Dios delacob.Selah. 

P S A L. X L V 1 1. 

Exhorta a todo el mundo a lasalabacas de Dwf . 
Parece auer cornpueflo Danid efle Vfalmo para- 
quefueffe, cantado guando pajfóelarca de la cafa 
de Obea-edom a la ciudad de Dauid.i.Sam.6. 

1 Al Vencedor: álos hijos de Core, 
Pfalmo. 

TOdos los pueblos batid las manos: 
jubilada Dios con bofc de alegría. 
$ Porque Iehoua «Sublime y teme- 
roíb:Rey grande fobre toda la tierra. 
4 E/f guiará álos pueblos debaxo de nof- f Paftorea. 
otros: y alas Gentes debaxo de nueftros ra'.capita- 
pies» 

O o ii¡ 



neara. 



* i.Sam.6, 
tí* 



a i. Cor. 14, 
i*. 



bO,enlu 
monte fan- 
¿lo.Heb.en 
el mote de 
fu fantfi- 
tad. 

c Muricró. 
f;dc cfpato* 
d Heb.aniT. 



eOtros,c6- 
cebimos» 
Ot.Deflca- 
«nos. 



f Coníidc 
rad bien fu 

oueftra 
tyd,u 



ii^l LIBRO 

e E/ nos eligirá nueftras heredades; la her- 
mofura deIacob,ál cjual amó.Selah. 
6* * Subió Dios có jubilo, Iehoua co box 
de trompeta. 

7 Cantad áDios,Cantad.Cantadá nuef- 
tro Rey,Cantad. 

8 Porque el Rey de toda la tierra es Diofc 
Cantad a entendiendo. 

9 Reynó Dios fobre las Gentes : Dios fe 
aíTentó fobre fu fancto throno. 

10 Los principes délos pueblos fe junta- 
ron al pueblo del Dios de Abraha : porque 
de Dios fin los efeudos déla tierra, el es 
muy enfaldado» 

P S A L. xrvin. 

Dtbaxo de la figura de lerufalem y del monte de 
Sion fon eneTle Pfalmo cantada* las alabanzas 
de la Iglefia en Dios JU refugio, contra la qual nin- 
guna mundana potencia podra' prevalecer* 

1 Canción de Pfalmo : á los hijos de 
Core. 

GRande es Iehoua,.y digno defer en- 
grande manera alabado en la Ciu- 
dad de nueítroDios, e n el Monte 
de fli Sanctuario. 

3 Herroofa prouincia, el goto de toda la 
tierra es el Monte de Sion; los lados del 
Aquilon,la Ciudad del gran Rey. 

4 Dios en fus palacios es conocido por 
Ittgarde refugio. 

$ Porq heaqui los reyes delá tierra c fue 
ron ayuntados-paííaron todos: 

6 Ellos vieron,marauiIlaronfe d grande- 
mente,fueró aflombrados.dieronícprieffa. 

7 Temblor los tomóalli: dolor, como a 
muger que pare. 

8 Con viento Solano quiebras las ñaues 
deThar/Ts. 

9 Como lo oymos,aníí /o vimos en la Ciu- 
dad delehoua delosexercitos,en la ciudad 
de nueftro Dios :Dios la affirraará para fíe- 
pre.Selah. 

10 c Eíperamos , ó Dios , tu mifericordia 
en medio de tu Templo. 

11 Conforme a tu Nombre,óDioy,an(i ei 
tu loor hafta los fines déla tierra: dé jufti- 
cía eftá llena tu dieílra. 
11 Alegrarfeha el Monte de Sion: goxar- 
íehan las hijas de luda por tus juyzios. 
13 Rodead á Sion y cercalda : contad fus 
torres. 

14* * Poned vueírro coraron áfú antemu- 
ro:mirad fus palacios, paraque conteys ala 
generación que vendrá. 
I5 1 Porque efte Dios es Dios nueftro eter- 
nalmenw y para fíemprc»' el nos. capitanea- 
rá harta k muerte.. 



S E G V N D O. tt*4 

P S A L. XLIX. 

DE lamberte délos impíos projperados enelmun 
do,y déla de los pios affligtdoi enel. El tmpio co* 
todas [Usriquex¿u no e/capara deella , m dejpues de* 
ella vera lu%^ El pió no tiene porque temerla,porq»c 
aunque muera quanto al cuerpo, como los danatja- 
muerte no tiene enel perpetuo feñorto* 

1 Al Vencedor : álos hijos de Core, 
Pfalmo. 

OYdeftotodos los pueblos: efeu- 
chad todos los habitadores del 
mundo. 

$ k Aníi los hijos de los hombres como los 
hijos de los varones : juntamente el rico y 
elpobre. 

4 Mi boca hablará íabiduriasry el penft- 
miento de mi coraron intelligencias. 
j * Acomodare a exéplos mi oreja:decla- 
raré con la harpa " mi enigma. 

6 Porque temeré en los dias deadueríi- 
áz¿fluando\ la iniquidad demis calcañares 
me cercará? 

7 Losque confían enfus haciendas, y en 
la multitud de fus riquezas fe jactan, 

8 Ninguno redimiendo redimirá 1 al her 
mano:ni dará á Dios fu reícate. 

9 Porque laredempcion defuvidaesde 
gran preciory no fe hará jamás, 
jo Que biua adelante para (iemprer^ nu- 
ca vea U fepultura. 

H Porque fevee que los íabios mueren 
m juntamente: el loco y el ignorante pere- 
cen,y dexan á otros fus riquezas, 
u En fu intimo tienen q íus caías/0/1 eter- 
nas rfus habitationes,para generació y ge* 
neració : llamaró fus tierras de fus nóbres* 
ij Mas el hombre no permanecerá en hó- 
rrales femejante alas beftias que » mueren. 
14 Efteejfu camino,fu locura:y fus decc- 
dientes 0 corre por el dicho deellos.Selah. 
!<;• Como ouejas fon puertos en la fepul- 
tura, la muerte los partoréa ; y los recios fe 
eníeñoreáron deellos por la mañana; y fu 
aparencia fe enuegece en la fepultura de fu 
morada. 

16 Ciertamete Dios redimirá mi vida del 
poder déla fepultura , quando me tomaráé 
Sclah. 

17 No temas quando fe enrriquece algu- 



h An/ícl 
vulgo,co- 
mo los no- 
bles. 



* MatthA^ 

P/iZ.78,1. 
i Q¿d.mi di 
cho para- 
bólico, 
t Llegare 
labora de 
mi muerte. 
) S.delamu*- 
crte aííque 
mas rico 
fea. 



m Q¿d. to- 
dos* 



n Heb.fon 
cortadas, 
o Qid.fe fi- 
guen por 
loque ellos 
locamente 
fíguieron* 



no:quando augmenta la gloria de fu cafa: 

18 * Porq en fu muerte no tomará nada: 
ni fu gloria decendirá en pos deel. 

19 Porq p miétras biuiere,fera fu vida be- 
dita.y tu ferás loado quando fueres bueno: 

20 El entrará ala generació de fus padres: 
para ííempre no verán lux. 

21 El hombre en honrraque no entiede, 
libra ejance e* alas^bertias que mueren 

PSAL. 



pHeb.fu al- 
ma en fu vi- 
da bende- 
cirá*. 

q Proípcra— 
da. 

r Hcb. qua- 
do hi2ierei^ 
bico ÍU«. 



• ». Chroiu 
l 9 . 



uíS DE LOS P S 

P 5 A L, L. 

IN/roííí/JC? a Dios,que llamando á juy^io a toda la 
tierra , fmgular mente examina la jusftcia délos 
de fu puebloide los quales a los ignorates, empero do* 
tiles , declara que fu legitimo culto y del qualelfe 
agrada y no confifle en multitud de facrificios,mat en 
reconocimiento fiel de fu* beneficios , en obediencia 
¿e fu Ley 9 yen inuocarle enel tiempo de la necefsi- 
dad. 1 1, tmpero a los impíos bypocritaí reprehe* 
de duramente y quitadoles la mafcara defanélidad, 
yfacandoles al roTtro fu impiedad y y ida corrupta. 
1 1 í. Summa. ti legitimo culto de Dios es facrt ficio 
dealabanfaiy a eTie Jo lo dt%e lapromejfa de lafa* 
lud. 

1 Pfalmo: a á Afaph. 

EL Dios de diofes Iehoua habló ; y 
conuocó la tierra defde el nacimien- 
to del Sol,haíta donde fe pone. 
1 De Sion , b perfecio de hermofiira, 
Dios refplandeció. 

$ Vendrá nueftro Dios,y no callará: fue- 

fo confumirá de fu prefenciar y alderredor 
eel aura grande tempeftad. 
4 Conuocaraálos cielos de arriba,y ala 
tierra,para juzgar fu pueblo. 
$ Iuntadme mis Mifericordioíbs: losque 
concertaron mi Concierto c fobrefacnfi- 
cio. 

6 Y d denunciarán los cielos fiijuíticíaj 



c Confir- 
mado con 
fa orificios, 
d Heb.de- 

ÉiiHr>í«mn porque Dios es luez.Selah. 
Bunciaron. * \ ,/ . , , Tr . 

7 Oye pueblo mio,y hablare:lírael,y co- 
tejaré contra ti:Yo foy el Dios , el Dios tu- 
yo. 

8 No te reprehenderé fobre tus facrifi- 
ciosj que tus holocauítos delante demie/1 
tan fiempre. 

9 No tomare de tu caía becerros : ni cam- 
brones de tus aprifcos. 

xo Porque mia es toda beftia del monte: 
millares de animales en los montes» 
11 Yo conozco todas las aues de los mon- 
d A mima- tes;y las fieras del campo éftan c conmigo, 
dado. 11 Si tuuierehábre,no telo diré áti:*por- 
*iyS/.ij,i. q Ue ro j 0 es e J m undo ^ y fu plenitud. 

1$ Tengo de comer carne de torosí o,de 
beuerfangre de cabrones? 
14 Sacrifica a Dios alabanza : y paga al 
Altifsimo tus promeflas. 
ij Y llámame enel dia del anguftiajlibrar- 
tehe, y honrrarmehás. 

16 ^]"YálmalodixoDios,que^»eí tuq 
enarrar mis leyes: y que tomes mi Cócíer- 
to por tu boca? 

17 Aborreciendo tu el caftigo, y echan- 
do detras de ti mis palabras? 

18 Si vías al ladronjtu cofrias coael;,y co 
\ 1 ■ 9 * 



f Y loque 
lo hinche. 



II. 



ALMOS* n66 

zo Affentauaste, hablauas contra tu her- 
mano : contra el hijo de tu madre ponia* 
infamia. 

11 Eftas cofas he*iíte,y yo callé/ penfauai 
por effo que h decierto feria yo coino tu ? ar- 
guyr te hé , y propondré delante de tus o- 
jos. 

12, ^Entended aoraefto, losque os ol- 
uidays de Diós : porque no arrebate , y no 
aya quien os efeape. 

^l Elque facrifica alabanc^me honrrará: 
y elquc ordenare el camino, yo le enfeñarc 
lafalud de Dios. 



h Heb. Cié- 
do feria. 



III. 



g Tenías , 
compañía'. 



( los adúlteros ^ era tu parte. 
19 Ta boca metías en rnaby tu lengua có- 
ponia engaño 



P S A L. L I. 

Dkuidarguydo defupeccado por eípropheta Na» 
tban t lo conoce, y fe conuierte a Dios, pidiéndole 
ardentifsimamente perdón déeUfer reftaurado en fu 
amtfiad, y en los dones de fu Efpiritu tyque elcaf* 
tigo quelefue impueXlo por el Vropheta , le fea miti» 
gadoiprometiendo de fer fiel annunciador enel mu- 
do de la bondad de Dios , paraque por fu exemplo y 
exhortación los p secadores fe conuiertan ael. 1 1» 
Declara como de pajfada qual fea el rerdaderof 
culto que Dios pide de los kombres.Es Jingularifsimo 
exemplo de -verdadera penitencia,donae al biuo ef- 
tan pintados todos los ajfetlos de yn animo yerda- 
der amenté penitente. 

1 Al Vencedor.Pfalmo de Dauid. 
z * Quando vino á el Nathan el pro- * z*$a.i2,v 
pheta,defpues que entró á Berfabee. 

TEn misericordia de mi, ó Dios, con- 
forme á tu mifericordia; conforme a 
la multitud de tus miferaciones rae 
misrebelliones. 

4 Augmenta el lauarme de mi maldad: y 
limpíame de mi peccado. 
$ Porque yo conozco mis rebelüones:y 
mi peccado esla fiempre delante de mi. 

6 A ti,á ti folo he peccado,y he hecho ¡ lo 
malo delante de tus ojos * porque te jufti- 
fiques f en tu palabra,,? tepurifiques en tu 
juyzio. 

7 Heaqui,en maldad he fido formado: y 
en peccado fe efcallentó de mi mi madre. 

8 Heaqui,la verdad has amado 1 en lo in- 
timo : y en lo fecrcto me hexifteíaber fabi- 
duria. 

9 *Punficame con hyfopo,y feré limpio: 
lauame,y feré emblanquecido mas que la 
nieue. 

10 Hazme oyr gozo y alegría : y harán 
alegrías los hueífos que moliíle. 

11 Efconde tu roftro de mispeccados • y 
rae todas mis maldades, 
n Críame, óDios,vn cora$oIimpio:y re- 
nueua vn efpiritu recto m en medio de mi. 
13 No me eches de delante de ti:y ñoqui 
tes de mi tu Sanílo efpiritu. 

Oo iin 



i Loque te 
defagrada. 

t Heb. en 
tu hablar, 
en tu juz- 
gar. 

1 Heb. en 
los ríño- 
nes. 

*L««t.i4, 
iS. 



mOden 
tro de mi. 
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U6S 



tuyeme 
&c. 

bUbre,fra- 
co,opucfto 
al ciptiue 
rio del pee- 
cado. 
c Ot. me 
futiente. 
II. 

dHeb. de 
fangres. 
e 0,canta- 
r£o,ce!e- 
brará. Ot. 
predicara. 
f Gt.el per- 
fecto. Es lo 
mifmo que 
Holocauf- 
to. 



g Enfeña- 

miento. 

Pfalmo do- 

Orinal. 

*i.Sam.ii, 

9- 

h 0,illuf. 
tre: yronia. 
i CÓtinaX 
para cólos 

T O, def- 
truyrá,ar- 
raneará. 

1-Dc tu mo- 
rada. 



m S. y di- 
rán, Hea- 

II. 

itS. perma- 
neceré*, 
o (^perpe- 
tua y «ter- 
na. 

pP.ua con 
cus &c». 



14 a Buelueme el gozo de tu falud : y el 
Eípiritu b voluntario c me fuílentari. 
15- Enfeñaré álos preuancadores tus ca- 
minos:y los peccadores fe cóuertirán a ti. 

16 Efcapame de homicidios, ó Dios, 
Piosdemifalud: e cate mi legua tu jufticia. 

17 Señor, abre mis labios, y denuncie mi 
bocaxu alabanza. 

18 m Porque no quieres facrificio,quejK> 
lo daría: bolo caufto no quieres. 

19 Los facrificios de Dios es el eípiritu 
quebrantado el coraron contrito y moli- 
do,© Dios,no menoípreciarás. 

20 Haz bien con tu buena voluntad a Si- 
on; edifica los muros de lerufalem. 

2,1 Entonces te agradarán los facrificios 
de jufticia , el holocaufto , y f el quemado: 
entóces oftrecerán fobre tu altar bezerro*. 

P S A L. LII. 

LOf impíos calumniadores de la Iglefia , aunque 
por rn poco de tiempo files permita afligirla, 
firdn proflrados de Dios eternalmente. I hha Igle- 
fia permanecerá verde para fiempre en las alaban- 
fas de Dios . La occajion del Pfalmo eíla clara del 
titulo é 

1 Al Vencedor: ^ maskihdeDauid- 
z * Quando vino DoegIdumeo,y de- 
nunció á Saul,diziendole,Vino Dauid a 
caía de Achlmelech. 

POrq te alabas de maldad, & ó valiete? 
la miíericordia de Dios ' es cada dia_ 
4 Agrauios machina tu lenguarco- 
mo nauaja amolada, haze engaño, 
jr Amalle el mal mas que el bien.'la mentí- 
ra^as que hablar jufticia.Selah. 

6 Amalle todas palabras dañofas,lengua 
engañóla. 

7 También Dios te f proftrará para íiem- 
pre:cortarteha , y arrancarteha 1 déla tien- 
da:y te defarraygará de la tierra de los bi- 
uicntes.Selah. 

8 Y verán los juílos,y temerán: y rcyrfe- 
han deel. 

9 m Heaqui?» varón quenopuíbáDio* 
por fu fortaleza, mas confió enla multitud 
de fus riquezas: es forjóle en fu maldad. 

10 q¡ Mas yo , como oliua verde , n en la 
Cafa de Dios : confie' en la miíericordia de 
Dios 0 íiempre y eternalmente. 

ir Yo te alabaré para íiempre, porque he- 
ziftery enerare' tu Nombre,porque.« bue- 
no/ delante de tus Miíericordioíbsi 

PUL LUI; 
%S el mifmo argumento del V/al.14* 

1 Al Vencedor :fbbrcMahalath, maf- 
WbdeDauid 



qHeb.Cof 
rompí er 6. 
Exod.32,7. 
Pfcl.14- 

rEs oppu- 
tfto al lo- 
co, ver.i. 
s Todos. 
Rom.;, 19. 



t Defcoyfi- 
t<5. 

u Porque 
tu los defe» 
chañe. 



DIxo el loco en fu coraron , No ay 
Dios:* 1 corrompieronfe,yhizieron 
abominable maldad : no ay quien 
haga bien. 

3 Dios defde los cíelos miró fobre los hi- 
jos de Adam : por ver í¡ ay algún r entendi- 
do,que bufque á Dios. 

4 Cada vno fe auia buelto atras, s a vna fe 
auian dañado:no ay quien haga bien, 110 ay 
ni aun vno. 

5 No tienen conocimiento todos losque 
obran iniquidad, que comen mi pueblo co~ 
mofi comieífen partea Dios noinuocan. 

6 Alli fe eípauorecieron de pauor donde 
no auia pauor ; porque Dios r eíparzió los 
huertos delqaíTentó campo contratirauer- 
gonc^afte los, u porque Dios los defechó. 

7 QuiedielTedeSíoníaludesálfraeHEn 
boluiedoDios la captiuidad de fu pueblo, 
gozarfeha Iacob,y alegrarfeha IfraeL 

PSAL LII II. 

Pide Dauid fauor contra fiw enemigos &c. Laoc* 
cafion efla clara del titulo. 

1 Al Vencedor: en Neginoth, Maskil: 

de Dauid. *i.Sam.i h 

z * Quado vinieron los Zipheos y di- 2 ¿,i, 

xeron á Saúl , No eílá Dauid efeondido 

en nueílra tierra? vH b íaz- 

ODios,faIuame en tu Nóbre,y con ^ q.j.'de- 
tu valentía me y defiende. fTcndcmí 
4 ODios,oyemioracion,eícu- caufa. 
cha las razones de mi boca. zS.Dcl pue 

y Porque 2 eílraños fehan leuátado con- hlodcDi- 
trami, y fuertes han bufeado mi anima : no os * 
han pueílo a Dios delante de fi.Selah. 

6 Heaqui Dios «elque me ayuda; el Se- 
ñor es con los que fuílentan mi vida. 

7 El boluerá el mal a mis enemigos ; cor- 
talos por tu verdad. 

8 Voluntariamente íacrificaré áti; alaba- 
re' tu Nombre,ó Iehoua,,porque es bueno. 

9 Porque me háefcapado de toda anguíL 
tía; y en mis enemigos vieron mis ojos /* 
rengan f a, 

PSAL, L V. 

PArecefer la occajion dec&e Vfalmo la conjurad^ 
de kbfalon contra Dauid fu> padre .z. Sam. 
I1y\6. Pide enel fer librado: deferiue fui terrores enel 
peligro. II. La iniquidad de toda la ciudad. III. 
Singularmente fe quexa déla falfedad de Achito- 
pbel. I.1 1 1. Lsfuercafe confe a . aexar en Dios todo 
fu cuy dado. 

1 Al Vencedor j en Neginotü.Maskil. 
de Dauid. 

EScucha, ó Dios , mi oración , y no tdb 
efeondas de mi fuplicacion. 
S Eftámc atiento, y reípondemer, 

4v QUQ: 
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aHcb.cla- q»e* doy bozes hablando,*» y bramo, 
mo en mi ^ por la boz del enemigo, por el appríe- 
pahbra. tQ j e j j m pi 0 ;porque echaro fobre mi a in¡ 
S£¿L? q uídad ^ con f^or me han amenazado, 
do/defaf- f Mi coraron efta doloroío dentro de 
foíTegado. mi : y terrores de muerte han caydo fobre 
a O, mentí- m ¡, 

ra.falfotefti 6 Temor,y temblor vino fobre míjy ter 

monio * rorme ha cubierto. 

7 Y dixe, Quien me dieífe alas como de 
paloraa?bolaria,y defcanfaria» 

bHtb.Hea g b Ciertamente huyrialexos: moraría 
cneldefíerro.Selah. 

9 AppreíTurarmey a a efcapar del viento 
tempeftuofo,de la tempeftad. 
I !. 10 ^[ c Deshaze, ó Señor, <* diuide la lé- 
cS.fuscon- guadeellos : porque he vifto violencia y 

rencilla en la ciudad, 
d Aludió a D¿a noche j a cercar o n fobre fus mu- 
Gen.n,7.Ef . I . , % . „ j- 

fetfuofe. 2. ros :.y iniquidad y trabajo ay <? en medio 

Sam.i7. de ella. 

c O, détro. 12. Agrauios ay en medio deella, y nun- 
ca fe aparta de fus t placas fraude y enga- 
ño. 

III. f 3 1T Porque no enemigo me affrento, 
f SJa calum que fupportárafo: ni elqueme aborrecía, 
nia.Pf.4M0 * engrandeció contra mi, que efcondie- 
ramedeel. 

0 . 14 Mas tuhombre,fegunmi eftiraacion, 
uernadof.° g ™ feñor,y mi familiar. 

15 Porq juntos communicauamosyWe- 
mente los fecretos : en la Cafa de Dios an- 
dauamos en compañía. 

16 Condenados íeán á muerte, defcien- 
dan al infierno biuos: porque ay maldades 
en fu compañia,entre ellos. 

mi 17 ^[ YoaDios clamaré 3 ylehoua me 
faluara. 

18 Tarde y mañana,y a mediodía hablo, 
y bramory el oyrámi boz. 

19 Redimió en paz mi anima déla gue- 
rra contramij porque con muchos fuero 
contra mi. 

fcEl eterno. 20 Dios oyrá, y los quebrantará , h y el 
i No fe arre que permanece defde la antigüedad. Se- 
piéte deíus i an . Porquanto i no fe mudan, ni temen i 

Heb nomu DÍ ° S - 

¿meas* el- 21 t Eftendió fus manos contra fus paci- 
lós. fi cos : 1 enfuzió fu pa&o . 

tAbfalo, o u. Ablandan mas que manteca fu boca, 
Acbitophel mas guerra en fu coraron ; enternecen fus 
1 Violo, in- palabras mas que el azeyte, mas ellos fot* 
A m /n- a " cuchillos. 

Cto deDios i- 1 .» 1 t 1 1 

*M4t.<f,2j. 2 * * tcna l ot)re lehoua tu carga , y el te 
Luc. 12, 21. fuftentará : no dará para fíempre refualo 
i;Pe¿y, 7 . áljuíto. 

m Heb. del 24 Y tu , o Dios , los harás decendir al 
boyo. pozo m delafepulturajlos varones defan* 



grey engañadores no demediarán» fus nThltf.y 
dias:mas yo confiaré en ti . 



PSAL, LVI. 



LKoccafion ¿el Vfalm. efta clara 'del titulo. In- 
voca Dauid el fauor de Dios en peligro prefentif 
ftmojconfiado que le librara deel :y por la libertad 
promete de alabarle. 



1 Al Vécedor : fobre la paloma mu- 
da en las lexuras. deDauid. °Mich- 
tara, * quando los Philiftheos lo pré- 
dieron en Gath. 

TEn miíéricordia de mí , 6 Dios,por- 
que me traga el hombre^ cada dia ba 
tallándome aprieta. 

3 Traganme mis enemigos cada díatpor 
que muchos finios que pelean cótrami,ó 
Alteza. 

4 El día temo:m¿¿ yo en ti confio. 

5 En Dios alabaré fu palabra: en Dios he 
confiado, no temeréloque ^la carne r me 
hará. 

6 Todos los días me contriftan mis ne- 
gocios : contra mi fon todos fus penfamié- 
tospara mal. 

7 Congreganfe, efeondeníe, ellos mi- 
ran attentamente mis pifadas s eíperando 
mi alma. 

8 Por la iniquidad efeaparán ellos?o Di- 
os derriba los pueblos con furor. 

9 Mis huydas has contado tu; pon mis 
lagrimas en tu odre/ ciertamente entu li- 
bro. 

10 Entonces ferán bueltos á tras mis ene 
migos el dia quejo clamare; en efto conoz 
co que Dios es por mi. 

11 En Dios alabaré/apalabra; en Iehoua 
alabaréy» palabra. 

12 En Dios he confiado 5 no temeré lo- 
que el hombre rae hará. 

13 u Sobre mi, ó Dlos,eflan tus promeflasj 
alabanzas repagaré. 

14 Porquanto has efeapado mi vida de 
la muerte , ciertamente mis pies de cayda; 
paraque ande delante de Dios * en la luz 
délos que biuen. 

PSAL' LVII. 
S el mifmo argumento del Vfal preced ♦ La occa± 



o Oro, o, 
joyel deo- 
ro.q.d. Ca- 
rien precio 
fa. 



q Ifaí.jt,}. 
rMe pue- 
de hazer* 



s A/Techan* 
dome» 



t O, no (ef- 
tan) en tu lí 
broi 



u Deudor 
tefoy devo 
tos q te he 
hecho» 

xEn eftavi : 
da. 



ei mtfmo arrumen ti 
'fton parece del titulo, 



1 Al Vencedor : No deftruyas. de 
DauidMichtam. * quando huya de ^ 24 *^ 
delante de Saul,en la cueua. 

TEnmifericordia de mi, ó Dios, ten 
mifericordia de mi ; porque en ti ha. 
confiado mi anima,,y enlafombra 

ti* 



t>7» 
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"7* 



de cus alas me apararé,hafla que paíTen loi 
quebrantamientos. 

5 Clamaré al Dios Altifsimo , al Dios q 
me galardona. 

4 El embiará defde los cielos , y me fal- 
uará de la a afrenta del que me traga . Se- 
lah.Dios embiará fu mifericordia y fu ver- 
dad- 

y Mi vida efla entre leones : eftoy echa- 
b Furiofos do entre hijos de hombres b q echan lla- 
mas : fus dientes fin lancea y íaetas,y fu len- 
gua cuchillo agudo. 

6 Enfáldate íobre los cielos , ó Dios: íb- 
bretoda la úerrzfi enfade tu gloria. 

7 Red han compueílo á mis paíTos,mi al- 
ma c fe ha abatido : hoyo han cauado de- 
lante de mi, caygan en medio deeL Se- 
lah. 

dDifpuefto g ¿ Aparejado esla mi coraron , o Dios, 
¿tu obedic a p are j a( j 0 efta mi coraron : cantaré,y diré 
pfalmos. 

o Defpierta'o c gloria mia , defpierta 
pfalterio y harpajf Teuantarmehe de ma- 
ñana, 

10 Alabartehe en los pueblos , ó Señor, 
cantaré de ti en las naciones: 

11 Porque grande es nafta los cielos tu 
mifericordia , y hafta las nuucs tu ver- 
dad. 

u Enfáldate fobre los c¡elos,ó Dios : fo- 
bre toda la üerrz fe enfalce tu gloria. 



t O , infa- 
mia* 



deodio. 



cHcb. aba- 
tió mi al- 
ma 



cía. 

c El aliento 
del -diurno 
Efp. cuya 
gloria cele- 
bra. 

f S a.tus ala- 
bancos. 



PSAL. 



LVIII. 



« O,cofífto 
rio,o,chan* 
ci 11 cria, o, 
cófejo,o,au 
Ciencia. 
hHcb.reaí 
indines, 
i Heb. en el 
coraron. o 
con. 



t Para no 
oyr &c. 

IX 



DZfcriue la peruerftdad de los malos jue^esy fi- 
nados. 1 1. £/ caSligb de Dios que les yen- 
dra. 111. 1.1 alegría de los juílos, chanda ye- 
tan fu y engañe a. 

i Al Vccedor:Nodeftruyas.Mich- 
tam.de Dauid. 

POr ventura,© ^ congregación, pro- 
nüciays de verdad jufticia? juzgay* 
í> reciamente hijos de Adamí 

3 Antes * decorado obrays iniquidades 
en la tierra: violencia pefays de vueftras 
manos. 

4 Eflrañaronfelos impios defde la ma- 
triz;erraron defde el vientre hablando me 
tira. 

c Veneno tienen femejante al veneno de 
la ferpiente:como afpide íbrdo,que cierra 
fu oreja. 

6 t Que no oye ía boz de los que en- 
cantan , del encantador fabio de encanta- 
mentos. 

7 m O Dios, quiebra fus dientes en fus 



bocas: quiebra, ó Iehoua,las muelas de los 
leoncillos. 

8 Córrante como aguas que fe van de | p a (T cn ,j c f 
fuyoiarmen fus faetas como fi fuellen cor- te mundo, 
tadas. mHeb. an- 

o Como el caracol que fe deslié , 1 va- tes 4 enríen 
yan : como el abortiuo de muger, no vean da vueftrat 
el Sol ollas(oefpi 
a ii r nas)elefpi- 

io m Antes que vueftras ollas tientan ao^nfí&c 

elfttego de las efpinas,aníi biuos,aníi n ayra- n s. Dios, 
dolos arrebate con tempeftad. II I # 

ir Alegrarfeha el jufto,quádo viere U 
venganza : fus pies lauaráenla fangre del 
impio. 

u Entonces dirá el hombre, Ciérrame. ° Galardo 
te ay° fruto para el juño : ciertamente ay 
Dios que juzga en la tierra. 

PSAL. LIX. 

LA occafton del Vfalmo efta clara, del titulo. D¥- 
uid cercano alpeligro,pidea Dios favor y decla~ 
rando las artesy yiolencia de fus enemigos : y/U in- 
nocencia. 



i Al VecedonNo deftruyas.Mich- 
tam.de Dauid.* quando embió Saúl, 
y guardaron la cafa,para matarlo. 

EScapamedemis enemigos, ó Dios 
mió : p librame de los que fe leuan- 
tan contra mi. 

3 Efcapame de los que obran iniquidad, 
y faluame de los varones de fangres. 

4 Porque heaqui han aífechado a mi vi- 
da : hanfe juntado !contra mi fuertes fin 
rebellion mia , y fin peccado mío , ó Ieho- 
ua. 

Sin mi delicio corren, y fe aperciben: 
defpierta para encontrarme,y mira. 

6 Y tu Iehoua,Dios de los exercitos,Di 
os de Ifrael,defpierta á viíitar todas las Gé 
tes:noayas mifericordia de todas los que 
rebellanco» iniquidad. Selah. 

7 r Boluerfehan a la tarde , ladrarán co- 
mo perros,y rodearán la ciudad. 

8 Heaqui hablarán con fn boca : cuchi- 
llos eílan en fus labios, porque, 5 Quien 
lo oye ? 

9 Mas tu Iehona te reyrás dcellos:harás 
burla de r todas las gentes. 

10 Paratireferuaré u fu fortaleza rporq 
Dios es midefenfa. 

11 El Dios de mi mifericordia me pre- 
uendra : Dios me hará ver en mis enemi- 
gos yenganca, 

iz * No los matarás , porque mipue- 
blojno fe oluide . haz los vagabundos con 

tu 



U.Sa ij. 



p 0,leuaa* 
tame. 



<\ Para rece 
birme en tu 
amparo, 
Heb. a mi 
encuentro. 
rVanyvie- 
nen, ladran 
&c. 

s No creen 
cj ay proui- 
decia nijuy 
zio de Di- 
os. 

t Del impío 
inundo, 
u S.dcmi 
enemigo, 
cu pelearas 
pormi. 
x En perfo- 
na de Dios 
recita locj 
cítaluez. i, 
ai. ¿Vc.yj,i» 
para mof- 
trar de que 
Gruan los 
tales en la 
Jglcfia. 
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cu fortaleza , y abátelos , ó Iehoua eícudo 
nueftro . 

ij Por ol peccado de fu bocado»* la palabra 
de fus labios,y fean prefos por fu foberuia: 
y cuenten de maldición y de enflaqueci- 
miento. 

14 Acaba los con furor, acaba los y no fea: 
y fepan que Dios domina en Iacob haíla 
los fines de la tierra. Selah. 
a Yronia.. if a Y bueluan ala tarde , y ladren como 
ATT.vcr.7. perros : y rodeen la ciudad. 
b Agitados 16 Anden ellos k vagabundos paraco- 
mer:y í¡ no íe hartaren, murmuren. 
'17 Y yo cantaré tu fortaleza , y loare' de 
mañana tu miíericordía : porque has íido 
mi amparo , y refugio en el dia de mian- 
guftia. 

18 Fortaleza mia,á ti cantaré : porque 
#r«Dios de mi amparo, Dios de mi mi- 
fericordia* 

PSAL IX. 

LA cccajton del Vfalmo efla clara dtl titulo. Vi Je 
Dauid favor a Dios contra los enemigosiy que lo 
augmente de/pues de auerlo duramente caííigadoi. 
pues le ha hecho pr orne ¡Ja deeüo. 



defaífofle 
gados.Iob, 



cPfalmo do 
Orinal pre- 
cio íTfs i m o. 

10,1. 

i-Chron.iS. 
*. 

dS.ymató*. 



t Pendón, 
vandera. 
fConfiados 
de tu$ pro- 
meíTas» 
g Heb.h*; 
h\¿ en fufó 
¿tidad. 
hPor,la ca- 
bera dejni 
fortaleza, 
lo principal 
i Gen.49,3. 
f Tomaré 
poflefsion. 
Ruth. 4,7. 
ÍTriupha*. 



1 Al Vencedor : fobre Sufan He- 
duth : Michtam.DeDauid. c para en- 
feilar. 

2? *Quando tuuo guerra contra A- 
ram-Naharaim ,y contra AramSo- 
bath : y boluió Ioab, y hirió a Edom 
en el Valle de las faíinas , doze 
mil. 

Dios defechaftenos , diísipaftenos, 
ayraftete,bueluete á nofotros. 
4 Heziíte temblaría tierra, a- 
briítela;fana fus quebraduras , porque ti- 
tubea. 

5 Heziíte ver a tu pueblo duras cofas: he 
ziftenos beuer vino de temblor 

6 Has dado á losqtie te temen e Seña q 
al$en f por la Verdad. Selah. 

7 Paraque íe efeapen tus amados: falúa 
con tu dieftra,y oye me. 

8 Dios^ pronunció por fu San&uario: 
Yo me alegraré: partiré i Sichem, y mediré 
al Valle de Socoth. 

9 Mioeí Galaad , y mió es ManaíTe:y 
Ephraim es h la fortaleza de mi cabellu- 
da;* miLegislator. 

10 Moab, la olla de milauatorio : fobre 
Edom fecharé mj ^apato; fobremi * jubi- 
la^ Palcfthina. 

1: Quien me lleuará a la ciudad fortale- 
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cida? quien me lleuará nafta Idumea. 
u Ciertamente tu , ó Dios que nosa- 
uias defechado; y no falias, ó Dios, con 
nueftras armadas. 

ij Da nos foccorro contra el enemigo,q 
vana** m lafalud délos hombres. mElfocor- 
14 En dios haremos exercito i y el pifi- ™ j br '| % 
ra nueftros enemigos. puc<le efpc 

rar. 



P S A E. L X I » 



O 



Ka David pór la eternidad del Keyno déChrif 
to,del qual el fuyo temporal era figura. 



1 Al Vencedor; Sobre Neginotlu, 
deDauid. 

OYe,ó Dios,mi'clamor; cite atteu- 
toá mi oración • 
3 v Defde el cabo de la tierra cla- 
maré á ti , quando defmayáre mi coraron; 
a lapeña mas altaqueyo me lleua. 
4 Porque tu has íido mi refugio,torre de 
fortaleza D delante del enemigo. 
T Ya habitaré en tu Tabernáculo pa- 
ra fiempre ; eftaré íeguro en el efeondede- 
ro de tus alas. 

o* Porque tu , ó Dios , has oydo 0 mis 
votos 5 has dado heredad a los que temen 
tu Nombre. 

7 Djas fobre dias añidírás al Rey; fus 
años feran como generación y genera- 
ción. 

8 El eftará" para ííempre delate de Dios; 
p miíericordía y verdad apercibe <\ue lo có 
íeruen. 

9 Anfi <1 cantaré tu Nombre para íiem- 
pre,pagando mis votos cada d ia. 



P S A L. 



LXIÍ. 



n O,contra 
cl&c. 



o S.<?e tu a* 
labad^a. 



p Fúndame 
tos del Rey 
no de Chrií 
to. 

o, Celebra- 
ré con can» 
ciones. 



PKotesla fu ejperanfa fer en Dios contru las ma~ 
chmacioms de fus enemigos. II. Exhor- 
tadla Iglefia aesla confianca dexando por inuti» 
les y faljos todos los humanos faueres, 

1 Al Vencedor; á r Ieduthun.Pfa!, 
deDauid. 

ENDiosfolamente s efla callada mi 
alma ; deel es mi falud» 
3 El folamente es mi fuerte . y 
mi falud ; mi refugio , no refualaré mu- 
cho . 

4 |Haftaquando machinareys con- 
tra r cada vno? matareys todos vofotros* tHeb.con^ 
como pared acoílada,cowo vallado rempu- travaroa - 
xado? 

5 Solamente confultan de alanzar déla 

grao.- 



rPfal.j^ 



s O, fe repo 
fa. 
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grandeza * deel; aman lamétira:defuboca 
tl>e Dios, bendizen^mas en fus entrañas maldizen. 
f - aI P io - Selah. 

6 En Dios folamete 1 » calla o alma mia:por- 
bTerepo- que deel es mi eíperanc^a. 
fa.ceíía. ef-^ 7 £l folaraente es mi fuerte y mi falud:m¡ 
ta quieta. refugio,no refualaré. 

8 Sobre Dios es mi falud y mi gloria: pe- 
fia de mi fortaleza.- c mi refugio es en Dios* 
cO,míef- 9 ^[Eíperad enel en todo tiempo, ó pue- 
peranc,a. blos: derramad delante deel vueftro cora- 

1 1. ^onjDios es & nueftro amparo.Selah. 
dO,nuef- io Solamente vanidad fon los hijos de A- 
tr*efpera- dam,mentira los hijos del varón ¡ c peían- 

, dolos á todos juntos en balancas,/er4» me- 
eHeb.en- . , , » v 

balabas nos que la vanidad, 
para íubir, 11 No conneys en la vioLencia,y en la ra- 
dios me. pina no os defuanezcays : la hazienda , íí fe 
nos que la augmentare/ no pongays el coraron, 
vanidad ju- I2p Vna vez habló Dios, dos vezes he oy- 

tamente. J 0 e ft Q Qu e de Dios es la fortaleza: 
F No ha- v „ , . r . j. 

gayseafo. i tuya Señor «la mifencordia: *por- 

* Matt. \6, 9 UC tu P a g as a cada vno cóforme á fu obra. 
lUm.i,*. PSAL. LXIIL 

Cal 6/¡. * TA vagabundo por los dejtertosjmycdo la ra* 
M-Juia de Saúl (como parece por el titulo del Vfal* 
mo) declara quan pegado cíla a Dios por biuosaf 
feclos , por loqual e/pera fer fuTlentado del ,y la def 
truyeion de fus enemigos, 

*i.Sam.ii t i Pfalmo deDauid,* eftando elenel 
f 4. deíierto de luda. 

Ios,Dios mió eres tu, a ti madruga- 
I ré:mi anima tuuo fed de ti , mi car- 
ne te deíTea en tierra deíequedad, 
y fequiofa fin aguas. 
gHeb.cn % Anfi te mire en ^ el San&uario , h para 
fan<3idad. ver tu fortaleza y tu gloria. 
hO, quan- 4 Porque mejor es tu mifericordia que la 
do vide. vida:mis labios te alabarán. 

5 Anfitebendeziréenmi vida:entuNó- 
i Obrare*. ^re ' a 's ar ¿ mis nianos. 

6 Como defeuoy de grofTuraferá harta 
mi alma: y con labios de alegría te alabará 
mi boca, 

t Cada vez 7 Quando me acordaré de ti ten mis ca- 
que me mas , cjuado * á las aiuoradas meditare de ti, 
acortaré, g Porq has fido mi foccorroiy en la fom- 
l O, en las ^ ra j e tu$ a | a$ me ret , 02( jj ar é. 
Vigilias. ... ~ r ' ^ j ♦ n 

m -r- 9 Mi anima m feape°o tras ti :tudieítra 
míe ama * r o 

véliemen- me ha fuitentado. 

tifsimamé- io Mas n ellos para deílruycion bufearó 
te. mi alma : decendieron en las baxuras de la 

n Los ene- t ¡ ewa# 

m !S oi ' íí Matarloshana filos dceípadaiporcion 
de zorras ferán, 

n Y el Rey fe alegrará en Dios,alabarfe- 



S E G V N D O. 
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D 



han todostlosque juran por el . porque la 
boca de los q hablan mentira,fera cerrada* 
PSAL. LXIIII. 

Y^Emanda a Dios defenfa contra los enemigo$,tu» 
*-*yo ingenio, artes, y ruyna deferiue. Vertenece a 
toda la Iglefia. 

i Al Vencedor.-Pfalmo deDauid. 

O Ye, ó Dios,mi boz en mi oración: 
0 guarda mi vida del miedo dele- oHeb. 
nemigo. guardara*. 

3 p Efcondeme delfecreto confijo délos * níí ca *° 
malignos j de la conípiracion de los que Jf^ , u 
obran iniquidad. * 

4 Que amolaron fu lengua, como cuchi- 
llo:arraaron/>orfufaeta Apalabra amarga: <3 Calujn- 

5 Paraafaetear á efeondidas r ál perfe- nl ?™* 
áo: $ deprefto lo afaetean,y no temen. f Al que" 
6" Afirmanfe áíímifmos la palabra mala: anda en te- 
tratan de efeonder los lazos; dizen, Quien mor de Di- 
los há de ver? os. 

7 1 Inquieren iniquidades, u perficionan «Precipita* 
lainquilicion de lo inquirí do r,yio^mwe- f^^f 0 
tolo intimo de cada vno , y el coraron in- cudriátiú 
uentiuo. u Ponen et, 

8 x Mas Dios los afaeteará con faeta s de efferto lo* 
repente ferán fus plagas. queinuen. 
p Y harán caer fobreíí y fus mz/m^len- taron t 
guas:eípantarfehan todos losq Jos vieren, xAnt,t h**i 
io z Y temerán todos los hombresjy an- y Sy^jf. 
nunciaránlaobradeDios , y entenderán moscón^ 
fu obra. Tejos y 

ir El jufto fe alegrará en Iehoua,y aífegu- acuerdos, 
rarfehá en el.-y^alabarfehan todos los re- *P61-s*«- 
áos de coraron. a s * cncL 

PSAL. LXV. 

Dios es digno de fer alabado detoda carne, l.Qut 
oye la oración de los /uyos, 1 1. Que les per* 
dona los peccados, 1 1 1. Que aman/ala fuña dt 
lámar, III I. Que fecunda la tierra,} la hinche 
de panes y de vanados. 

I Al Vencedor.Píalmo de Dauid, Ca- 
cion. 

A Ti ^calla el alababa, o Dios, en Sió: b En ti re- 
yáti fe pagará el voto. pofa.tuya 
3 Tu oyes la oración $á ti vendrá cs * 
toda carne. 

4 Palabras de iniquidades me fobrepu- 
jaron:m¿¿ nueítras rebelliones tulaspor- 
donarás. 

$ Dichofo el que tu efeogieres , y hizieres 
llegar paraque habite en tus patios: c fere- c Por,fcran 
mos hartos del bien de tu Caía , de tu fan- h. felicida- 
do Templo. des del Mi- 

6". d Con terriblezas nosoyrás enjuílicia, njftcriodi- 
oDios denueftra falud : eíperan^a deto- ¿'q^,,^ 
dos los fines déla tierra , y delaslexuras fau ¡u asn0 | 
déla mar. librarás. 

7 El- 



a Las ciui- 
I es fe di clo- 
nes. 

bS. la Hu- 
iría. 

c Hinches 
de aguas 
los grandes 
rios.Pone- 
por exem- 
plo al rio 
de Egypto 
de cuyo 
riego fe 
enrique 
cela tierra 
de trigo 
&c. 

¿ Los fru- 
tos déla 
tierra que 
prouienen 
delallu- 
uia. 

e S. los psf- 
toresy los 
libradores 
en fus co- 
fechas. 
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7 Elque afirma los montes con fu poten- 
cia,cefiido de valentía. 

8 Elque amanfael eftruendo délas ma- 
res,el eftruendo defus ondas.y a clalboro- 
to d e las gentes.. 

9 Y los habitadores de los fines dclatie~ 
ira temen de tus marauillas: que hazes ale- 
grar las falidas de la mañana y déla tarde. 

10 Viíítas la tierra,y defquela has hecho 
b deífear mucho,la enrriqueces: c el Rio de 
Dios lleno de aguas : aparejas el grano de- 
ellosrporque 3nfi la ordenarte. 

11 Embriagas fusfulcos , hazes decendir 
el agua en fus regaderas: ablandasla có llu- 
uias,bendizes fus renueuos. 

iz Coronas el año de tus bienes : y tu* 
nuues diílilan groflura. 

13 DiíHIan fobre las habitaciones del de- 
ííerto.ylos collados fe ciñen de alegría. 

14 Viftenfelos llanos de ouejas, y los va- 
lles fe cubren de grano: c jubilá,y aun can- 
tan, 

P S A L. LXVL 

Exhorta a toda la tierra a alabar a Dios portas* 
maravillo/as mi/tricordias que ba hecho con fié 
pueblo. 



f De alaba- 



gSetefub- 
jetaran au- 
que contra 
fu voluta d.. 



ftExod.14. 
i lof.j. 



f Aíabaldo 
a alta b o?. 



IQuefírte 
«juefueíTe- 
mos mu- 
chas vezes 
tiraniza- 
dos.. 



1 AI VencedonCanció^dePíalrao. 

IVbilad á Dios toda la tierra. 
2, Cantad la oloria de fu Nóbre : po- 
ned gloria e»íu alabanca. 
y Dezid á Dios , Quan terrible eres en tus 
obras \ por la multitud de tu fortaleza S te 
mentirán tus enemigos. 
4. Toda la tierra te adorará, y cantarán a 
ti:c3ntarán á tu Nombre. Selah. 

5 Venid,y ved larobras deDios terrible 
en hechos fobre los hijos de los hombres. 

6 h Boluió la mar en feco:' por el Rio paf 
faron á pie,all¡ nos alegramos enel. 

7 El fe eníeñotea con fu fortaleza para 
líempre ¿ fus ojos atalayan fobre las Gétes: 
losrebelles no ferán ellos enfalcados. Se- 
lah. 3 

8 Bendezid pueblos a nueftro Dios : y 
t hazed oyr la boz de fu loor. 

9 Elque pufo nueftra alma en vida : y no 
permitió que refualaífen nueftros pies. 

10 Porque ta nos prouaíte,ó Dios,afinaf- 
te nos, como fe afina la plata. 

11 Metiíle nos en la red : pufifte apretura 
en nueftros lomos. 

iz 1 Hezifte fubir varón fobre nueftra ca- 
bera : enrramos en fuego y en aguas , y Í3- 
caftenos á hartura. 

13 Entraré pifes en tu Cafa con holocauf- 
tos:y pagartehé mis votos, 
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14 Que m pronunciaron mis Iabios,y ha- m Hcb. 
bló mi boca,quando cftaua anguftiado. abrieron. 
1/ Holocauftos de engordados teoflfre- 
ceré,con perfume de carneros: 11 {aerificaré n Heb. ha* 
bueyes y cabrones . Selah. 
lo' Venid , oyd todos los que temeys a 
Díos:y contaré loquehá hecho a mi alma. 

17 A el clamé de mi boca:y fue 0 enfaldado o Hablé ea 
con mi lengua. altaboz. 

18 Si yo viera iniquidad en mi coraron, 
no oyera el Señor. 

19 Ciertamente oyó Dios : eícuchó ala 
boz de mi oración. 

20 Bendito Dios, que no apartó rai ora- 
ción^ fu miferi cordia.de mi. 

P S A L. LXV1Í. 

f~\ dación de la Iglefta por la propagación del Re- 
^^yno de Chrtslo en todo el mundo. 

1 Al Vencedor. en Neginoth.Pfal- 
mo de Canción. 

Dios aya mifericordia denoíbtros, 
y nos bendiga : hagareíplandecer 
íu roftro fobre nofotros. Selah. 

5 Par3que conozcamos en la tierra tu ca- 
mino,en todas las gentes tu falud. 

4 Alábente los pueblos, ó Dios, alaben- 
te todos los pueblos. 

f Alegrenfe,y gozenfe las Gentes,quan- 
do juzgares los pueblos có equidadrypaf- 
toreares las Gentes en la tierra. Selah. 

6 Alábente los pueblos,ó Dios,.alabente 
todos los pueblos. 

7 La tierra dará fu fruto : bendezirnoshi 
el Dios,nueftro Dios. 

8 BendiganosDios y témanlo todos los 
fines déla tierra- 



P5AL LXVIIÍ. 

Exhorta a alabar a Dios por la vicloriaqueha 
dado Jiempre a fu pueblo de todos fia enemigos» 
Es Canción triumphal de la yicloria de Olmflo. 

1 Al Vencedor.DeDauid.Pfalmo 
de Canción. 

LEuantefe *Dios, p eíparzaníe fus ene* 
migos : y huyganlosquelb aborrece 
delante deel. 

3 Como es lanzado el humo los ligarás: 
como fe derrite la cera delate del fuego,*»- 
yípere^erán los impíos delante deDios. 

4 Mas los juftos fe ale^rarán-gozarfehán 
delante deDios,y faltaran dealegna. 

f Cantad á Dios, catad Pfalmosá fu No- 
bre .enfaldad álq caualga fobre los cielos: 
r en iar e5 fu Nombre : y alegraos delante 
deel. 

6 Padre de huerphanos , y defenfor de 
biudas í Dios en la morada defuSácluario. 

7. El 



p Sean dif- 
fipados . 
deshechos 
&c. 

q¡Díísipa- 
do por el 
ayre. 



r En eftas 
letras fe 
contiene-' 
fu 



«7? LIBRO 

aQijedsfa 7 El Dios a que haie habitarlos folos en 
miliaá Ios<j cafajquefaca los prefos en grillos; mas los 
"tateft -beíesb habitan en fealdad, 
losyefteri- 8 O Dios , quando tu falifte delante de 
Ies Ier.17,6. tu pueblo,quando anduurfte por el deser- 
to, Selah, 

c Exod.i?. 9 La tierra t*mbló;táb¡en los cielos dif- 



tilaron delante de Dios 5 c aquel Sinaj 
tembló 
rael. 



nay 

tembló delante de Dios , del Dios de If- 



¿ Ot. deli- y * . j . * 
beralidades °. Lluuia de voluntades c eíparziíte o 
q. d. harti- E>ios*á tu heredad : yyuando fe canfó tu la 
ble* Sig. el recrearte. 

Man. it f Tu compaña ertaua en ella ; por tu 
dfte^" bondad * acomodauas al pobre, ó Dios. 
€ Tu la ac& U ^ Señor fc daua palabra: de Euangeli- 
pañauas. Cantes exercito grande. 
Exod.^,!. 1$ Reyes de exercitos huyan huyan : y 
gNu.10, jj. la moradora de la caía partía deípojos. 
h Heb.da- I4 i Si foerdes echados entre las ollas, 

"A f er< y S com ° * a$ a ^ as ^ e ^ a P a ^ oma cubierta de 
feays echa- P^ at¿ >y^ us plumas con amarillez de oro. 
dos&c. l S Quando t efparzia el Omnipotéte los 
tDifsipaua. reyes 1 en ella - y ella fe emblanquecía como 
1 En a<¡ue la nieue enSalmon , 
lia cópaáa IO - ¿ n e j m onte ™ grande , el monte de 

&c * . . Bafan: el monte alto ; el monte de Ba- 
mHeb.de r * 

Dios. lan • 

n Sion efpi *7 Porque faltaftes,o montes altos? n EC- 
riuul. te monte amó Dios para fu afsiétorcieru- 
mente Iehoua habitará en el para ííempre. 
18 Los carros de Dios dos millares de 
miíles de angeles,el Señor entre ellos como 
^ ~ enSinúanfi enel Sancluario. 
Efibefl^'s 19 * Subirte alo alto,cat>tiuafte captiui- 
oiujetafte ^ ' tomarte dones para los hombres : y 
paraíj moré también u los rcbelles paraque habiten , o 
cntuígle- IAhDÍos. 

Ha. ¿o Bendito el Señor,cada dianos p car- 

p S\ demer g a> Dios nuertra falud. Selah. 

fe • 21 Dios, Dios nuertro para Taludes, y el 
Señor Iehoua tiene fahdas para la muer- 
te. 

21 CiertamenteDios herirá lacabec^a de 
fus enemigos : la mollera cabellofa del que 
camina en fus peccados. 
25 El Señor dixo,De Bafan haré boluer. 
haré boluer de los profundos de la mar, 
24 Porque tu pie fe embermejecerá de 
Déla jnif íin S re ^ e * us enemigosjy la lengua de tus 
mafangrcl perros dcella. 

2f Vieron tus caminos , o Dios : los ca- 

r S.que hf- n1 inos dc m * ^ lOS » ^ e mi * Cn e ^ í * an ~ 
biw. c"tuario. 

tluczes.j. 16 fLos cantores yuan delante; detras, 
los tañedores : en medio, moceas con adu- 
sErtaerala fres. 

caacioo. ij 5 BendczidaDios en congtegacio- 
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nes; al Señor lot t de el manadero delf- tDtelnW 
rael. ge* 
18 Alli attaua Bcn-iamin pequeño feno^ 
reandolos ; principes ¿eluda pn fu cógre- 
gacion, principes de Zabulón, principes 
deNcphtali. 

29 Tu Dios u ha ordenado tu fuergarcó- " Hcb.matt. 

firma ó Dios loque has obrado en nof- ?f 

» bla con I a* 

otros. ÍElcíTa* 

30 Defde tu Templo en Ierufalemj áti 
offrecerán los reyes dones . 

Dcrtruye efeuadron de lancea , efeua- 
dron de fuertes co feñores de pueblos ho- 
llando los con/k/picc.as de plata j deftruye 
los pueblos * que quieren guerras . x Propríi 

12 Vendrán principes de EgyptojEthio- warca o no 
pia appreífurará fus manos á Dios. * a deI mUtt - 

3$ Reynos de la tierra cantad áDiosjca 
tad al Señor, Selah, 

14 Ala caualgafobre los cielos denlos cié * A ™?? 
los deantiguedad^heaquietdaracofu hoz mou 

boz de fortaleza. 

15 Dad fortaleza á Dios ; fobre Ifrael es 
fu magnificencia, y fu fortaleza en las nu- 
ues. 

3 6 Terrible eres o Dios defde tus Sanftua 
riosjel Dios de Ifrael,el da fortaleza y fuer 
jas * álpueblojBendito el Dios. ?. A fupue* 



blo. 
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T~\ Kmdpueflo de ftu enemigos enfumma Angif- 
^ tía fe quexa a DiosMamandole por tesligo de 
Jti> innocencia pidiéndole <tyuda , y wnganfa-de 
fin enemigos. Es prophecia de la muerte y innocen- 
cia de Chrtslo, y del ca?ii«p del pueblo ludayco , y 
de la confemacion y propagación déla Iglefia. 

1 Al Vencedor^ fobre Sofannim de 
Dauid. 

SAluamc, óDios,porqlas aguas han 
entrado harta el alma. 
$ Ertoy zabullido en cieno profun- 
do, que no ¿y pie; foy yenido en profúdos 
de aguas, y la corriente mehá anegado. 

4 alie trabajado llamando, mi garganta , a , oy 
ri • 1 1 j r 11 J ■ «^abajado 

lena enrronquecido;han destalle^ido mis deu^jp^ 

o]os^ deefperará mi Dios. bobera* 

f Hanfe augmentado mas que los cabe- do. 

líos de mi cabeca los q me aborrece íincau c Heb.mis 

fa^hanfc fortalecido mis enemigos , c losq cortado- 

me dertruyen í7riporquej d loq nohurtc cn *" r ° la a ' 

tonceslobolui. d°Padc*co 

6 Dios , tu fabes c mi locura^y mis deli- ,'nnocenie. 
c*los no te fon ocultos. e Mi apof- 

7 Nofean auergon^ados pormi,los que ufíadetu 
te eíperan , Señor Iehoua de los exercitcsj F alibra - 
no fea n confufospoxmiios quetebufean, 

ó Dios delirad. 

8 Por- 



nSf 
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a CVffrcn- 8 porq por ti he fuffrido 2 verguenjajcó 
ta# : fuííon ha cubierto mi roílro. 

9 He íido cftraííado de mis hermanos, y 
„ cfiraño álos hijos de mi madre; 
*ha.i, iS. , 0 *p 0rC]UC elZelo de tu Cafa *> me co- 

i am \/^ m ió 3 Y los denueftos délos ote denuef- 
b Me era 9 * r . * 
carcoman tan , cayeron fobre mi. 
coraron. Ir Y llore có ayuno de mi alma;y hasme 

íido por aftrentas . 
c PorrefYá lz Ypufe facco por mi vertido $ y fue' a 
deefearnio ellos c por prouerbio. 
<3 Los go- ij Hablauan contra mi <* los que fefenta- 
uernado* t:an á lapuerta ; y en las canciones de los 
resdel P uc beaedores defidra. 
c Quldo te *4 ^ Y 0 ™d erre f aii < t mi oración a ti , ó Ie- 
pluguierc. houa ¿ c al tiempo de h buena voluntad , o 

Dios, por la multitud de tu mifericordia 

me oye,por la verdad de tu Talud. 
fArrvcr Éfcapame f del Iodo ,.y no feayo ane- 

g Ver. 2. gado 5 y feajyo librado de losq me aborre- 
K Lacorríe cen,^ y de Ios-profundos délas aguas. 
tsvcr.3. 16 No me anegue el ímpetu de las a- 

guas,nime abfucrualahóduraj ni el pozo 

cierre fobre mi fu boca. 

17 Oyeme Iehoua,porq benigna es tu mi> 

fericordia 5 conforme á la multitud de tus 
j- o, m]r a miferaciones ' mira por mi. 
roe. J S Ynoefcondas tu roftrodetu fiemo, 

porque eftoy anguftiado 5 appreíTurate¿ 

oye me. 

19 Acercare a mi alma , f redímela 5 por 
t Sácame caufa de mis enemigos me libra. 
^ ian ' ¿o Tufabesmiaffrentay mi confuíion, 
l Cótaltra y ml vcr g uen $ a S delante de ti ejlan todos 
«amiento hi mis enemigos. 

rieroqfaco ¿' Elaffrcnta ha quebrantado mi cora- 
mida y bcui c,on,y he auido dolor.y he cfperado quien 
da rae fuef- f e compadecielTe de mi,y no/o yuo',y confo- 
( ?™ lr &- ladores,y no halle. 

^ 22 i 4 pulieron en mi comida hielj* y en 

10/74.1^,25. m ^ ec ^ me dieron a beuer vinagre. 
*Rom.ii,5>. x 3 * Sea fu mefa delante deellos por la- 
mParaprof zo^y loque es ™por pazes ¡es fia por trompe- 
peridad. ^on^ 

*Ac7.i 5l o. 24 Seaefcurecidosíus ojos para ver 5 y 
" SU f T c" ha2 ííem P re titubear fus lomos, 
dad! U ,U 1S De rrama fobre ellos tu yra$y el'furor 
oAIabanfe, de tu enojo los comprehenda. 
¡artanfe q * *S * Sea n fu Palacio aífolado; en fus tié- 
tulesmatas das noaya morador, 
aaffliges 
fus enemi- 



ga 27 Porque perfíguieron al que tu herif- 
tejy 0 cuentan del dolor délos que tu ma¿- 



p Nunca fea 1 
delavcrda- 2 ® Pon maldad fobre fu maldad, y no en 
déra ígle- tren en tu jufticia. 

fía. 29 F Sean raydos del libro de los biuic- 

q Llenod e tes;y no fean efcrlptos con los juítos. 
dolores. ¿Q Y yo pobre , y q dolorido, tu faludyo 



Dios 5 me defenderá. 

31 Yo alabare el Nombre de Dios con 
canción 3 y maguiflcarlohe' con alaban- 
za. 

32 Y agradará a Iehoua mas que buey, 
y be*crro 3 qucccha cuernos y vñas. 

32 Verán T los humildes , y g ozarfehán; 

* bufead á Dios ,y biuirá vueftro cora- c Los pío». 

c^on. sCondufili 

34 Porque Iehoua oye a los meneftero- de todolo 

fos; y no mcnofpiecia 1 á fus prilione- dicho. 

* 3 1 * t A los que 

r0S * t , , » .1 . • 1 P orcí P a<J e 

?S Alábenlo los cielos y Ja tiemblas ma- cen carcc . 

res y todo loque fe mueue en ellas. íes. 
l6 Porque Dios guardará áSion, y ree- 
dificarálas ciudades deluda; y u habita- 
ran all¡,yheredarlahan, uS.eípue- 
37 Y lafimiéte de fus íieruos la hereda^ n 0 deDio* 
y los que aman fu Nombre habitarán en 
ella. 



pjal rxx: 



íde ayuda contra los enemigos, los (¡uales [eran- 
confu/bs a la ñmy los pios permanecerán en ¡>ct+ 
petua¿leoria y alaban f as de Dios . 



P 



1 * Al Vencedor. De Dauid, pa- 
ra acordar. x J?» 

O Dios para librarme,óDios, para 
ayudarme te appreífura. 
3 Sean auergonc^ados y con- 
fufos y losquebufcan mi vida 5 fean buel- y t 0J ^p r<J . 
tos atrás,yauergonc^ados,Iosque quieren curan ma , 
mi mal. tarme. 

4 Sean * bueltos en pago de fu vergue- 
ta los que dizen^Hala^ala. zS.atras». 

5 Gozenfe,y alegrenfe en ti todos losq 
te buícan 5 y digan fíempre. Sea engran- 
decido Dios, losque aman tu Salud. 

6 Yo foy pobre y menefterofo, óDios, 
appreíTurate á mi 5 ayuda mia 5 y mi libra- 
dor eres tu,Iehoua,no te detengas. 

P S A t. LXXI. 

Eselmifino argumento del Vfai p 6*)* 

EN ti,Iehoua,he eíperado , no lea yo 
confufo para fiempre . 
2 Efcapame , y librameen tu jufti- 
cia: inclina a mi tuoreja.y íaluame, A J ^ 

5 oe me por pena de fortaleza 3 dode ve- mt > • 

, * » 1 1 1 u c acoja. 

ga continamente 5 mandado has 5 que Heb.para 

yo fea faluo 3 porque tu eres mi roca , y mi venir. 

caftillo. bHeb.para 

4 Diosmio , efcapame de la mano del ^ luan ? e « 

impio 5 de la mano del peruerfo y c &U do > v,oIcn 
r * 7 to. 

S Por- 
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c O, a flecha 
mí vida. 



% Porque tu eres mi efperan$a ? Señor Ie- 
houa : Seguridad raia defde mi moce- 
dad. 

^ , , r 6 Portiheíidofuílentadodefdeelvien- 
arlefc.rmla » , , . . ^ _ . 

cador. tretdc hs entrañas de mi madre tufaHc* el 

l) Mi cando °,ue mefacaíte.:de ti báfido ííemprc *> mi ala 

de loores, bañera. 

7 Como prodigio he íidoámuchos,y tu 
mi. refugio fuerte. 

8 Sea llena mi boca de tu alabanza, cada 
día de tugloria. 

9 No me defeches en el tiempo de la ve- 
jez: quando mi fuerza íe acabare , no me 
deíampáres. 

10 Porque mis enemigos han dicho de 
mi,y los que c aguardan mi almaconfulta 
ron juntamente; 

11 Diziendo , Dios lo ha dexado : perfe- 
guid,y tomaldo, porque no ¿y quien lo li- 
bre. 

n O Dios, no te alexes de mi: Dios mió, 
appreíTurace para ayudarme. 

13 Sean auergon^ados, perezcan,los ad- 
uerfarios de mi alma : fean cubiertos de 
vergüenza y de confuííon , los que bufean 
mi mal. 

14 Y yo fiempreeípeiaré:y añidiréíbbre 
toda tu alabanza. 

17 Mi boca recontará tu jufticía:cada día 
dExcedeto tufalud/ 1 aunque no fe' el numero, 
do numero j6 c Vendré a las valentías del Señor le- 
jas vexesq j 1Qua . nar é me moria de la juílicia de ti fo- 
me has Jal- . ' 
u'ado.Heb. lo. 

números. 17 O Dios,enfcñaíteme deíde mi mocc- 
c Comenta dad, y nafta aora : manifeftarc tus maraui- 
ré a cantar Jj as> 

Jasv. Jg f y aun hállala vejez y las canas:óDi- 

1 Ct «a! os.nome defampares : hafta que denuncie 
rarecneltc N , n • j j 1- • N 

officio. tu bra^o a la pofteridaditus valetias a to- 
g Tu poten dos losque vendrán, 
cía. ip Y tujuíticia, 6 Dios, h hafta loalto: 

h EsfuMi- p or q U e has hecho grandes cofas: ó Dios: 
me.grúdc. Quicncomo tu? 

xo Que me ha$ hecho ver muchas angufc 
tias y males: boiuerás., y darmehás vida : y 
délos abifmos de la tierra boiuerás á leuá- 
tarme. 

í Mi «loria ¿1 Augmentarás 1 mi magnificencia : y 
" boiuerás a confolarme. 
11 AníÍTOifmoyo te alabaré con inftru- 
mento de Pfaltcrio : tu verdad, ó Dios 
mío, cantaré áti enlaharpa^ ó Sánelo de 
Ifraei. 

Z} Misjabiosfe alegrarán quan3o -can- 
taré alabanzas á ti : y mi alma , álaquai re- 
demifte. 

14 Aníímifrao mi lengua cada dialubla- 
rádetu jufticia: porquanto fueron auer- 



mi grande 
za. 
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gon$ ados,porquanto fueron confufos,Iof 
que procuráuan mi mal. 

PSAL LXXII. 

"p\ E¿4w de ¡a figura de Salomón prophetl^a Je 
U CbrtTloidefrofficio^dela gloria, feikidad, y 
propagación de J» Rejno. 

1 Para Salomón. 

ODios,da tus juyzios á l Rey,y tu 
jufticia al hijo del Rey. 
2E/ f juzgará tu pueblo cójuf: 
ticia:y tus pobres 1 con juyzio. 
% Los montes m lleuarán paz al pueblo: 
y los coliados n jufticia. 
4 0 Iuzgarálos pobres del pueblo : Sal- 
uará los hijos del menefterofo:y quebran- 
tará al violento. 

f P Temertehán con el Sol, y antes de la 
Luna : por generación degeneraciones. 

6 Decendirá como la lluuia fobrela^er- 
ua cortada : como el roció que diftüa fibre 
la tierra: 

7 Florecerá en fus dias ^ jufticia,y multi- 
tud de paz, haftaque no aya Luna 

8 Y dominará de mará mar , y defde el 
Riohaftaios cabos de la tierra. 

9 Delante deei fe proftrarán los Ethio- 
pes : y fus enemigos lamerán la tierra. 

10 Los reyes 1 de Tharíís , y délas lilas 
traerán preíentes: los reyes $ de Saba y de 
Seba offrecerán dones. 

11 x Y arrodiüarfehan á el todos los re - 
y escodas las Gentes ie feruirán. 
u Porque el librará al menefterofo que 
clamare 5 yálpobre,que no tuuiére quien 
le foccorra. 

13 Tendrá miíericordia del pobre y del 
menefterofo; ylas almas de los pobres fai- 
uará. 

14 x De engaño y ü de fraude redimirá fus 
almas jiy la fangre decilos ferápreciofa en 
fus ojos. 

ie Y x biuirá , y darleha del oro de Seba, 
y orará ^ por el continamente 5 cada día le 
echará bendiciones. 

16 Sera echado vn puño degrano en tie- 
rra,en los cabemos de los montes 5 hará ef- 
truendo,como el Libano, z fu frutojy a ver 
deguearán defde la ciudad, como la yema 
de la tierra. 

17 b Será fu Nombre para ííempre, c delá 
te del Sol ferá propagado fu Nombre 5 y 
d bendezirfehán en el todas las Gcntcsjlla 
marlohan bienauenturado. 
ig Bendito Iehoua Dios , el Dios de If- 
racLque folo haze marauillas. 

>p Y 



f Gouerna 
ra. 

1 Conderc 
dio. 

m Heb.trae 
ra.q.d.pro- 
duziran. 
n Heb. en 
jufticia. 
o Defende- 
rá. 

p Seras h 6- 
rrado quá- 
to el fol du 
rarc. q.d. 
perpetua 
mente. 
qHeb.d juf 
to. 

P O, déla 
mar. 

s De Arabii 

la fclicey 
de Ethiopía 



u O, violen 
cía. 

X S.. el po- 
bre 

y Por la 

profperí- 
dad de fu 
Rcynoy 
gloria. 
xLoq nace- 
rá de allí, 
a Verfchan 
verdeguear 
f. los cabe- 
mos délos 
montes, 
b Para fícm 
preferí ñ6 
brado. 
c Mas ¿j el 
Sol. 

d O t feran 
benditas en 
eL 
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aHeb.cl n6 19 Y bendito a fu Nombre gloriofo para 
brc de Tu íiempre:y toda la tierra fea llena de fu glo- 
gloria. ria > Anien,yAmen. 



SALMOS. ti8¿ 

20 Acabanfe las oraciones de Dauid hi- 
jo de Ifai. 



bO,¿* 

Afaph. 
cDcfcríp* 
clon déla 
Iglcíía ver- 
dadera. 
Matr.f,3. 
dS.Delca- 
mino déla 
Ley de Di- 
os, poco fal 
t<5 que no 
refual¿. 
t Arrib. 

Pfai.j7- 
fArrib. 
Pf al. 14,1, 



FIN DEL 



S E G VN D O 

los Pfalmos. 



LIBRO DE 



Libro tercero de los Pfalmos. 



PSAL LXX I ir. 



ES vna entera dijputa de la Vronidencia deDios 
acerca de la proceridad de los impíos , y de la 
affiteion délos píos cneTía vida \ a ymttacion del 

La fumma es y Los piot/bngrauemente tentador 
a falirfe del camino de la piedad , y tila fit, afflicion 
eneUyla profycrtdad de los impíos, i I. LneTla 
tentación Dios /o¿ cifuerca, declarándoles fu con/ejo 
j o en er- an J¡ acerca ( { e [ 0 yn0 como ¿ e loctro ; a [aberre la 
man para proceridad del impío es momentaneaiy la que es~ia' 
aparejada al pioles el mi fmo Dios» 




morir, 
g Heb. de 
hombre, 
f Los cer- 
cados vi ftc. 
i Viene les 
fus dcflTeos 
aun mrjor 

desello, f£f|gg 
pintaron. ^f^ 5 ^ 
T De los di maran mis palios, 
mnosjuy- 3 Porque c me enojé contra Mos locos, 
ríos: O.ha- viendo la paz de los impíos, 
blanaltiuc* ^ Porq f no ay ataduras para fu muerte: 
tes#< ?' ' antes fu rbrraleia «//entera. 

$ En el trabajo ^ humano no eftán: nifon 
acotados con lo$ hombres. 
6 Portanto foberuia * los coronarcubre- 



Pfalmo h de Afaph. 

lertamcnte bueno « alfrael 
Dios. c á los limpios de cora- 
ron. 

2 Y yo cafi á fe apartaron 
mis pies, por nada federra- 



blafphemi- 
as. Pfal.12, 
4- 

Dan.7,20. 



lEIpueblo fe de vertido de violencia. 



de Dios a- 
oudirá á ef- 
ta doctrina 
parafalir 
defta dub- 
da. 

m Heb.de 
lleno* 
n S.Ios pí- 
os. Esta té- 
tano. Si di- 
xcren.&c. 
o Hcb. pa- 
ra vanidad. 



7 Susojos eftán falidos de grueífos:' paf 
fan los penfamientos de fu coraron. 

8 Soltaronfe,y hablan con maldad de ha- 
*er violencia:habIan t de lo alto. 

9 Ponen en el cielo fu boca : y fu lengua 
paíTea la tierra. 

10 1 Portanto fu pueblo boluerá aqui,que 
aguas m en abundanciales fon exprimidas. 

11 Y D dirán, Como labe Dios?Y,ííay co- 
nocimiento en lo alto? 

12 Hoaqui eftos impios,y quietos del mu- 
do alcanzaron riquezas: 

15 Verdaderamente 0 en vano he limpia- 
t Hcb.ymi ¿o micoracon: vhe lauado mis manos en 

'ironía l ™? iet \ 

qPitTccme I¿ * ^ ^ e a ^ otac ^° cac ^ a dia:y t caftiga- 
cofa muy 

do por las mañanas, 
difíícilde 1? Si dezia, Contar lo he and: heaqui auré 
alcafar efte negado la nación de tus hijos, 
fecreto. ic P Penfaré pues para faber eño;e$ ** tra- 



bajo en mis ojos. 

17 ^[ Haílaque venga al SancTuario de 
Dios , entonces entenderé la portrimeria de- 
ellos. 

18 Ciertamente los has puerto en desli- 
zaderos: hazcrloshas caer en aííolamictos. 
10 Como han (ido aíTolados?Quan en vn 
pun&o f Acabaronfc : fenecieron con tur- 
baciones. 

20 Como fueñó del que deípierta*Señor 
quando defpcrtares , menofpretiarás fus 
apparencias. 

21 Ciertamente mi coraron fe azedo:y en 
mis ríñones r fentia puntas. 

22 Mas yo era ignorante , y no entendía: 
era yna beftia acerca de ti. 

2$ Aunque yo fíempre eTlaua contigo:^ 

echarte mano ami manderecha: 
24 Guiárteme en tu confejo:y deípue* 
me recibirás con gloria. 
z$ A s quien tengo yo en los cielos?Y có- 
tigo nada quiero en la tierra. 
z6 Defmayafe micarne y micoracon/ ó 
Roca de mi corado, que mi porción eíDios 
paraíiempre. 

27 Porque heaqui, losque fe alexan deti, 
perecerán : acortas á todo aql u que for- 
nica deti. 

28 Y yo, el acercarme a Dios me«elbié: 
he puerto en el Señor Iehoua mi eíperanc^a, 
para contar todas tus obras. 

PSAL. L X X 1 1 1 1. 

LA Iglefia fe ejuexa a Dios^ve como defamparan- 
do fu, pueblo , aya dado tanta Ucencia al enemi- 
go <pc lo maltrate , derribe el Templo ,y deílruya el 
diurno culto:pide le que , acordandofe de fu ahanca 
y promejfafja defienda. 

1 x Maskil.y de Afaph. 

POrque ó Diosnoshas z defechadopa 
ra fíempre:há humeado tu furor con- 
tra las ouejas detudehefa? 
2 Acuérdate de tu congregacion,cjue ad- 
quirirte de tiempo ¿nt\g\xo:quando redemífte 
a la vara de tu heredad, efte Monte de Sió, 
dondehas habitado. 

5 Leuanta b tus pies a los afíblamientos 

Pp 



tu 



r Heb.aga* 



sHeb. 

Quien ami 

t O.Fuerte. 



u Q¿¿. que 
rompe tu 
pació. 



xEnfefía- 
raiento. 
y O A 
Afaph. 
zHeb.a!6 
gado.. 

aEl fceptro 
el reyno." 
b Heb» tus 
pailos. 



LIBRO TERCERO. 



1 1 33 



a De tus 

congrega 

cionesjO 

ayuirtarrúe» 

tos. 

b Heb. Co- 
nocí do le- 
ra, como el 
que 11 cu a 
arriba en la 
cfpeílura 
del madero 
las hachas. 
* 2. Reyes 

cDcut.ró, 

2,11. 

d Heb. jun- 
tamente, 
c Hcb.enla 
tierra. 



fExod.14. 



gNum.32, 
i.&c. 



hlor.3. 



iDetuIgle- 
/Ta cj gime. 

t tas Car- 
celes. Las 
mazmo * 

jra$- 



IVacrecic-* 
do. 



eternos:atodo enemigo que há hecho mal 
enelSanduario. 

4 Tus enemigos han bramado en medio 
^ de tus fynogas : han puedo enellas fus fe - 
ñas,feñas. 

5 b Nóbrado era,como íi lo Heuára al cie- 
lo, elc¡ue metía las hachas en el monte déla 
mzderaparael edificio del Santuario. 

6 Y aora con hachas y martillos han que- 
brado todas fus entalla dui as. 

7 * Han puerto á fuego tus fan<ftuarios,el 
tabernáculo c de tu Nombre han enfuzia- 
doá tierra. 

8 Dixeron en fu coraron, Derruyamos 
los d de vna veziquemaron todas las fyno- 
gas deDios e en la prouincia. 

9 No vemos ya nuertras feñalestno ay mas 
prophetajni^ có nofotros quié fepa.Haf- 
ta quando? 

10 Haíta quando,ó D\os y *o$ affrentará el 
anguftiador? blafphemará el enemigo per- 
petuamente tu Nombre? 

n Porque retraes tu mano, y tu dieftra?ef- 
condcsla dentro de tufeno? 
12. Y * Dios hafido mi Rey de tiempo anti- 
guo : el que obraua faludes en medio de la 
tierra. 

15 f Tu quebrace la mar con tu fortaleza: 
quebrantarte caberas devallenas en las a- 
guas. 

14 Tu magullarte las caberas delLeuia- 
than-.^dirtclopor comidaal pueblo délos 
defiertos. 

iy 11 Tu abrirte fuente y rio:tu fecaíle rios 
impetuofos. 

16 Tuyo es el dia,tuya también es la no- 
che:tu aparejarte la lumbre y el Sol. 

17 Tu ertablecifte todos los términos de 
la tierra ; el verano y el inuierno tu los for- 
marte. 

18 Acuérdate deefto , que el enemigo ha 
dicho artrentas a íehoua: y que el pueblo 
loco ha blafphemado tu Nombre. 

19 No entregues álas beílias el alma ' de tu 
tórtola : y no oluides para íiempre la com- 
paña de tus pobres. 

10 Mira ál Concierto:porque t las efeu- 
ridades de la tierra fehan henchido de ha- 
bitaciones de violencia. 

11 No buclua auergon^ado el affliclo : el 
pobre y el merífterofo alabarán tu Nom- 
bre. 

12. Leuantate, 6 Dios, pley tea tu pleyto: 
acuérdate de tu injuria coque el loco te in- 
juria cada dia. 

i¿ No oluides las bozes de tus enemigos: 
el tropel de los q fe leuautan contra ti 1 fu- 
be continamente*. 



V S A L. IXXV. 



t**Ioí eí digno defer alabado t el qaal porjk juTlici* 
U abate a ynosy en falca a otros. Leuara a los que 
le temetíty abate a los impíos. 

1 Al Vencedor . No deftruyas Pfalmo 
de Afaph. Canción. 

ALabartehcmos,óDios, alabar ííhe- 
mos 5 que cercano eUa ™ tu Nóbre ; m Tu fauop 
enárren todos tus marauilla?. a tu Pue- 

3 11 Quandojo tuuiere tiempo,yo juzga- Wo. 

re 0 reciamente. ' n Todas las. 

4 La tierra p fe arruynaua.y fus morado- ^ czesc l u , c 

r r \ 011 ícnie ottre- 

res.yo compule fus colunas, Selah. cierelao- 

J Dixe 1 a los locos , No os en loqzcays: portunitad 

y á los impíos, No algeys el cuerno. lo predica- 

6* No leuanteys en aleo vuertro cuerno: r¿ a ni!. 

no hableys r de ceruiz grueífa* 0 Hcb.rec- 



7 Porque ni deOnente, ni de Occiden- 



titudines. 

te,nidel deíícrto "viene el enfalcamiento. derretía o 

8 Porque Dios c¡i<ees el juez^erte abate,y dtsleya. 

á aquel enfile^. qAIosque 

9 Que el Q r A\2 eíia en la nano de íehoua, carecían de 
$ y lleno de vino bermejo de mixtura, y el cí P'f ,tu y 

r derrama de aqui : ciertamente fus hezes j)^",,.* 

chuparán^ beucrán todos los impios de la acuernar- 

tierra* ^ fc.i.Cor.3» 

to Y yo u annúciaré frcmpre;cantaré ala- 19. 

bancas al Dios de íacob. rQ^d. Con 

11 Y quebrare todos los cuernos de los ^í*{¡ UU "i 

peccadores :y los cuernos del jurto feráu ¡^q^^ 

enfaldados. míjolLT 

P S A L LXX Vi; de mixtura. 

t Da debe- 

D los es digno de fer alabado , por la* marauiÜA* ucrdccl.f. 
concite fe ha mamftsladoen fu pueblo^ vende- por fu vo- 
do>dcfar mando ,y deshaciendo a todos fus tnimigos, luntad di- 
aunque fuertes. fpenfalos 

cafKgos. 

1 Al Vtcedor.en Neginoth.Pfalmo de uS.fuglo- 
* Afaph. Canción. ™« 

Dios es conocido en luda: Dios, en * 
Ifraelíí grande fu Nombre. ap * 

1 Y y enSalcmeftáfuTabernacu- yierafalé. 
lo:y fu habitación en Sion. 

4 z Alli qbró las faetas del arco : el efeu- z Aludid al 
do,y el cuchillo,y la guerra. Selah. n6bre de 

f Illurtreíreí tu, y fucrtc,mas que los mó- Salem, paz. 
tes de ca^a, dcfcrjp.de 

6 Los fuertes de coraron fueron deípo- ¡. a J', rJadc " 
jados ¿ durmieron fu fueño, y nada hallaró 0 * 

en fus manos todos los varones fuertes. 

7 Por tu repreheníion , ó Dios de iacoh, 
es adormecido el carro y el cauallo. 

8 Tu eres terrible tu, y quien parará dela- 
te deti en comencando tu yra? 

9 Defde^os ciclos hezirte oyrjuyzio: la 1M q.d. 
tierra vuo temor^y 3 ceífó, quedó co-. 

19 Quan- 



Heb. ca ±- 



mo muerta* 



ti 



8¿> 



i A tu pue- 
blo. 

Matt.frf. 
bSerí for- 
jada a dar- 
te-gloria, 
c Todos 
fus dome£ 
ticos. 

¿ Heb. cor- 
tará el &c. 



DE LOS P 

10 Quando,óDios,teleuantafteal juy- 
z\o , para faluar a á codos los manfos de la 
tierra.Sclah. 

ic Ciertamente la yra del hombre b te có - 

feífará.la refta de las yras conftriñirás. 

it Prometed, y pagad á Iehoua vueílro 

Dios c todos losque eflays alderredor deel: 

traygan prefentes al Terrible. 

i¿ ^Elque quita el efpiritu álosprínci- 

pes.terxiblealos reyes de la tierra. 



D 1 



P S A t. LXX VI I. 

h\o$ oye a los que con fe le invocan eu fu tribuía-' 
'cion. I í. No defichara fu Yg/< fia,por la qual 
ha hecho tantas marauillas. 

Afaph , o otro autor del? falmo, angustiado de 
yehemente dolor \yisla6 las calamidades del pueblo 
de Dios, es fuere a fufe con la repetición de los flúores 
pajjados que Dios ha hecho a fu pueblo. 

i Al Vencedor,paraIeduthü:de Afaph 
Pfalmo. 

eS.AlceV TV e á^ios , y clamé: mi boz a 

¡W Dios,y f/me efeuchó. 

Eneldia de mi anguftia alSe- 
fHeb cor- ñor bufqué: mi llaga ^ fe defangraua de no- 
ria, " che ^ fin eftancarfe mi anima no quería có- 
gHeb.yno fuelo. 

calló. 4 AcordauamedeDios, y bramauarque-- 
xauamc,y defmayaua mi efpiritu. Selah. 
j Tenias los parpados de mis ojos:eíraua 
quebrantado,y no hablaua. 

6 Contaualos diasdcfde el principio: 
los años délos ííglos. 

7 Acordauame demis canciones 11 de 
noche : meditaua con mi cora^on,y mi ef- 

iHeb.efcu- piritu 1 inquiría, 
driuaua. 8 Defechará el Señor para ííempre , y no 
boluerámas a amar? 

9 Ha fe acabado para ííempre fu miferi- 
cordia?Ha fe acabado la palabra para gene- 
ración y generación? 

10 Kaoluidado Dios el auer mifericor- 
dia ? Ha encerrado con la yra fus mifericor- 
dias? Selah. 

t O t. muer ix Y dixe, f Enfermedad mia es. En los 
te « años déla dieftra del Altifsimo, 

12 Acordauame délas obras de iah: por 
tanto me acorde de tus marauillas anti- 
guas. 

ij Y meditaua en todas tus obras : y ha^. 
blaua de tus hechos. 

14 O Dios , 1 en fanttidad es tu camino, 
Quien Dios grande como el Dios? 
1? Tu eres el Dios , que haze marauillas, 
m haziendo notoria en los pueblos tu for- 
taleza. 

16* Redemifte n con braceo tu pueblo,los 
hijos de Iacob y de Iofeph. Selah. 



0,no- 
¿turnas. 



1 Todos 
tus cami- 
nos fon 
fanctifsi- 
mos. 

mHcb.hc- 
zifte. 
n Con tu 
potencia» 



SALMOS. «£0 

17 °Vieronte las aguas,oí)¡os,Ias aguas 
te vieron, temieron, también temblaró los 
abifmos. 

18 Las nuues p echaron innundaciones 
de aguas : los cielos ^ dieron boz 5 anfimif- 
mo r difeurrieron tus relámpagos. 

19 El fonido de tus truenos andutto en cer- 
cólos relámpagos alumbraron el mundo: 
la tierra fe efrremcció,y tembló. 

20 En lámar eñuuo tu camino : y tus fen- 
das en las muchas aguasj y $ tus pifadas no 
fueron conocidas. 

21 * * Lleuafle,como ouejas,tu pueblo, 
por mano de Moyfcn,y de Aaron* 



PSAL L X x virr. 

Hcapitula elauthor la6 marauiUofas obras de 
•*-^*D/o5 en fauor de fu pueblo iparaque cantando- 
las el pueblo ,y teniéndolas en continua memoria, y 
enfeñandolis a fus hijos, apréndanla poner en Dios 
fuconfianca,y no apoñaten de fu Concierto, obedie- 
cia t y culto: como hi%o el reyno de \fiael, 

1 u Maskil.de Afaph. 

EScucha pueblo mió mi Ley: incli- 
nad vueftra oreja á las palabras de mi 
boca. 

2 * Abriré x en parábola mi boca:hablaré 
enigmas del tiempo antiguo. 

3 Las quales auemos oydo,y entendido; 
que nueftros padres nos contaron. 

.4 No /^encubriremos a fus hijos , con- 
tando a la generación y poftrera las alaba- 
cas de íchoua : y fu fortaIeza,y fus maraui- 
llas,quchizo. 

j Que 2 leuantó teftimonio en Iacob, y 
pufo Leycnlfrael : Iaqual mandó ánuef- 
tros padres , que la notificaflen á fus hi- 
jos: 

6* Paraque que fepa la generación pof- 
trera:y los hijos que nacerán, ^«efcleuan- 
tarán, cuenten a fus hijos. 

7 Y pondrán en Dios fu confianza, y no 
fe oluidarán de las obras de Dios : y guar- 
darán fus mandamientos. 

8 Y no ferán como fus padres,generació 
contumaz, y rebelle.-generació que no có- 
pufo fu coraron , ni fu efpiritu fue fiel con 
Dios. 

9 Los hijos de Ephrairo 1 armados , fle- 
cheros,boluicron las ej}aldas el dia de la ba- 
talla. 

10 No guardaron el Concierto de Dios: 
ni quiííeron andar en fu Ley. 

11 Antes fe oluidaron de fus obras, y de 
fus marauillas, que les auia moftrado. 

12 Delante de fus padres hizo marauillas 
en la tierra de Egypto,eneI capo b de Soá. 

Pp ij 



o La aber- 
tura del 
mar Berm. 
p Hcb.in- 
nundaron 
aguas, 
q tronaró- 
r Heb.an 
duukron. 
s Eftosfon 
iuyzios tu- 
yos íncom- 
prehenfí- 
bles. 

tPaftoreaf- 
tc. 

* Zxoli^ 



U Pfalmo 
dodlrina!» 
x Confe- 
mejan^as 
fentencio - 
fas. lo m¡£ 
mo eni- 
gma. 

*P/a/.48,c< 
Matt.t},tf. 

yVenidera, 
la pofteri- 
dad. 

zDióVu 

Concierto 

en. 



aGrandeK 
guerreros» 
fueron los 
primeros 
apoftatas* 
Es el reyno 
delfrae!. 
bDe 

Thaphnes. 
vna prouin 
ciapor to- 
da la tierrr» 



it$t LIBRO T 

*E*o¿. 14, 13 *Rompió ía mar,y hizolos paflarty hi- 

si. zo eftárlas aguas como en vn montón. 

*E#od.i3, !^ * Ylleuolos con nuue de dia,y a toda 

zi.> 14,24. i a noche con lumbre de fuego. 

i/aL 104» ^ * Hendió las peñas enel deíiertory dio- 

i^or^i* ^ es * ^cuer ^ e a bif mos grandes. 

Sabld nj' ^ Yfacó déla peña corrientes,y hizo de- 

a 0,cada cendiraguas,comorios. 

noche. 17 Y tornaron aun á peccar contra el , e- 

* Exod.17, nojando al Altifsimo en lafoledad. 

tf. 18 Ytentaron áDios enfu cora^ó 3 pidic- 

Num.2o,\o, ¿ 0 comida b para fu alma. 

bQ^.con- io Y * hablaron cócra Dios diziendo,Po- 
formeafu 

apetito. 



E R C E R O. 



Uo2 



drá Dios poner nos mefa enel deííerto? 



*N«m.íi 1. zo ^eaqui herido la pcña,y corrieron 
aguas,y arroyos falieron ondeandorpodra 
también dar pan? aparejará carne á fu pue- 
blo? 

*N«ro.ii,i, 2.1 *Portanto oyólchoua, y enojófe : y 
cLadmina encendiofe c el fuego en Iacob ,y el furor 
* Ta * fubió también en Ifrael. 

11 Porque no auian creydoaDios,ni aui- 
d D uaUrI an confiado d de fu falud. 
fuíaluador. l * Y mandó alas nuues de arriba:y abrió 

las puertas de los cielos, 

* Excd, 1 <?, ^4 * Y hizo llouerfobre ellos Mannapa- 
14. ra comerry dioles trigo de los cielos. 
Nwm. 11,7. ¿y * Pan c de nobles comió el hóbre:em- 

* \ob.6>]\. bióles comida a hartura. 

i.Csr.io,*. z ¿ * jviouió al Solano en el ciclo 5 y tru- 

d- ai"- X ° COn fu fortalc2a 51 Allftro > 

gnificos " z ? Y hizo lloueríbbre ellos carne, como 

^Nhw.iv. f>oluo:y aucs de alas como arena déla mar. 

j K z8 Y hizo /.t/caer en medio de fu campo, 

arredor de fus tiendas. 

fHeb.yfu 2,9 Y comieron, y hartaronfe mucho : ^y 

defleo les cump liole$ fu defleo. 

*N*/m n *° * 5 No auian aun quitado deíífu def- 
m ' 1U feo,aunfu vianda eTiaua en fu boca, 

cHeb.No 3 1 Quando vm0 f° Dre ellos el furor de 

fecftrañaró Dios -> y mató en los gruellbs deellos,y de- 
de fu def- rribó los efeogidos delfrael. 

3¿ Con todo eftopeccaron aun;y no die- 
ron crédito áfus marauillas. 

h En muy ^ Y confumio h en nada fus dias,y fus a- 

poco. ños apreíTuradamente. 

34 Si los mataua,entonces lo bufeauan; y 

iCondili- conuertianfe, y bufeauan á Dios " dema- 

3 encia - ñaña. 

37 Y acordauanfe que Dios era fu refugio: 
y el Dios Alto fu redemptor. 

36 Y lifongeauanlo con fu boca; y confu 
lengua le mentian: 

37 Mas fus corazones no eran recios con- 
elmi eftuuieron firmes en fu Concierto. 

38 Mas el, Mifcricordiofo , perdbnaua la 
maldad,y no/05 deftruyó:y abundóy«m//e- 
rkordia para apartar fuyra, y no defgcrtó 



todafuyra. 

39 Y acordofe q eran carne: eípiritu que 
va y no buelue. 

40 Quantas vezes lo enfañaron enel de- 
fierto,lo enojaron en la foledad? 

41 Y boluieron,y tentaron a Dio$:y j ü- t Ponían 
mitaron al Sancho de IfraeL taflád Tupo 
41 No fe acordaron 1 de fu mano: del dia tcncia. 
que los redimió de anguftia. 1 De fu P 0 ' 

43 Que auia puefto en Egypto fus feña- ^""uST" 
les-y fus marauillas en el campo de Soan: focado de 

44 * Y auia buelto fus rios enfangre:y Egypto. 
fus corrientes porque no beuieílen: * Exod. 7, 
4f *Auia embiadoen ellos vna mezcla 20. 
demoxcat q los auia comido : anílmifmora- * £*oiX6 % 
ñas que los deftruyeron. J 

45 *Yauiadadoál pulgón fus frutos : y * Zxodlo > 
fus trabajos a la langofta. * e*W 

47 * Auia deftruy do fus viñas congrani-^ ™ 
zo,y fus higuerales con piedra. 

48 Y entregó al pedrifeo fus beftias,yfus 
ganados al fuego. 

49 Auia embiado en ellos el furor de fu 

faña = yra y enojo , y anguftia, y m angeles m Hcb. y 
malos. embiamie- 

jo Enderezó el camino á fu furormo de- ^ c dc3D ^* 
tuuo la vida deellos de la muerte,aníes en- 
tregó fu vida a la mortandad. *Evo</ 12 
51 * Y hirió á todo primogenitG cu Egy- 
pto," las primicias délas fuerzas en las n é- n*Éslom¡C 
das de Cham. mo caucha 
5:1 * Y hizo partir,como hato í/coueja«;,fu dicho, 
pueblo : y lleuolos,como a y» rebaño , por Gen. 49.3» 
eLdefierto. *Exo¿i 3 , 
^3 Ypaftoreólos con feguridad , que no 
ouieron miedo 5 y a fus enemigos cubrió 
la mar. 

54 Metiólos en los términos 0 de fu San-o De fu tic- 
¿lidad$ en efte Monte,que ganó fu mande- rrafanfta. 
recha. 

¿i * Y echó las Gentes de delante de-** ío/T «i» 7» 
ellos, y p hizolas caer en cordel de herc-P Rf P a f tio " 
dadj y hizo habitar en fus moradas a los tri Ics ^ t,crra 
bus delfrael. ^ U 

$6 Y tentaron, y enojaron al Dios Altif- 
ílmo ; y no guardaron fus teftimonios. 
$7 Yboluicronfe, y rebcllaron coinofus 
padres$ boluicronfc como arco 41 engaño- 1 
fo. 

58 Y enojáronlo con fus altos 5 y prouo- 
caronlo á * elo con fus efculpturas. 
79 Oyó Dios, y enojófe; y aborreció en 
grande manera á Ifrael. *iSam 

60 * Por eftacaufadexó el Tabernáculo j ! * ,4, 
de SiIo,h tienda tuque habitó entre los hó- r E1 arca ¿ e \ 
bres. Teftimo- 

61 Y dió en captiuidad r fu fortaleza 5 y nio . 

fu ¿loria en mano del enemigo. i.Sam.4 j«. 



a Q¿d. en- 
dechadas, 
b S. i fus 
maridos. 



cQ..d. en 
las partes 
trateras. 
i.Sam.?,6. 
d Buclueá 
lo de arrib. 
ver.9 



lio* DELOS I 

6¿ Y entregó fu pueblo a cuchillo; y ay- 
rófe contra fu heredad. 
<5$ Sus mancebos tragó el fuego y fus vir- 
gules no fueron a loadas. 
$4 Sus facerdotes cayeron a cuchillo :y 
fus biudas no k lamentaron. 
6jr Ydefpertofe el Señor, como vn dor- 
mido: como vn valiéte,que dá bozes a cau~ 
fa del vino: 

66 Yhirió áfus enemigos c detrás.* dio- 



les vergüenza perpetua. 
6j Y d aborreció la tienda de Ioféph j y 
no efeogió al Tribu de Ephraim: 
68 Mas efeogió al Tribu de Iuda:ál Mon- 
te de Sion,ál qual amó. 
eComovn 69 Y edificó, e como alturas, fu San&ua- 
caftillo ma- rio : como la tierra, lo acimentó para fíem- 
gnifico. pre# 

*i.Sam.\6 f 70 * Y eligió a Dauid fu íieruo:y tomólo 
ir. de las majadas de las ouejas. 

2.s¿m # 7,8. 71 De tras las paridas lo truxo : * para 
*i.Sam.¿, q Ue apacentaífe a Iacob fu pueblo: y a Ifra- 
elfu heredad. 

71 Y apacentólos con enterez de fu co- 
raron : y ^con las induftrias de fus manos 
los paftoreó. 

P S A L. LXXIX. 

"ESelmiJmo argumento del Vfal.y^, 

1 Pfalmo de Afaph. 

Dios,vinieron las Gentes a tu he- 



2. 

f Con gra- 
de induf- 
tria. 



pTu fan&o 
Templo. 



h 0,de tus 
Mifericor- 



yos. 

iHeb.afFre. 
ta de nu. 



O redad: contaminaron ^ el Templo 
de tu Sanctidad:pii£eron a leruía- 
lem en montones. 

z Dieron los cuerpos de tus fieruospor 
comida alas aues délos cielos.la carne* 1 de 
tus pios a las beftias de la tierra, 
diofos. q.d. 3 Derramaron fufa ngre , como agua , en 
de los tu- l os alderredores delcruíalem:y no yuo quie 
/osenterraífe. 

4 Somos 1 aftrentados de nueftros vezi- 
nos: efearnecidos y burlados de los q ¿7?*» 
en nueftros alderredores. 
f Hafta quando,ó lehoua? Ayrartehas pa 
ra fiempre?Ardera,como fuego, tu Zelo¿ 
6 * Derrama tuirafobre las Gétes que no 
te conocé:y íbbre los reynos que no inuo- 
can tu Nombre, 
f AtuPue- 7 Porque han confumido f a Iacob : y fu 
¿lo. morada han aífolado. 
* Ifa. ¿4,9. 8 * No nos traygas en memoria las ini- 
IHcb.de quidades 1 antiguas: anticipen nosprefto 
los prime- tus miíéficordias,porque eftamos muy po- 
ros « bres. 

mParacjtu 9 Ayudanos,ó Dios Salud nueftra,por la 
Nombre honrra de tu Nombre:y libra nos,y aplaca- 
feaglorifi- te fobre nueftros peccados m por caufa de 
cado, tu Nombre. 



*I¿rem, 



10, 



SALMOS. 1104. 

10 Porque dirán las Gentes, Donde esla 
fu Dios? Sea notoria en las Gentes delante 
de nueftros ojos la vengéca delafangre de 
tus ííeruos ¿^'derramado. 

11 Entre delante de ti el gemido délos 
preíbs:conformeá la grandeza de tu braceo 
preferua n álos fentenciadosá muerte. 

n Y torna a nueftros vezinos en fu feno 
fíete tanto de fu defonrra có que tehan de- 
fonrrado,ó Iehoua. 

13 Y nofotros, pueblo tuyo , y ouejas de 
tu pafto,te alabaremos para íiempre :° por 
generación y generación contaremos tus 
alabanzas. 

P S A L. LXXX. 
ES el mifino argumento y occafion del precedente, 

1 Al Vécedor. fobre Sofannim. p tefti- 
monio de Afaph,Pfalmo. 

OPaftor de Ifrael eícucha: que paf- 
toreas, como a ouejas, a lofeph: 
que eftis entre los chérubines, 
reíplande^e. 

3 Defpierta tu valentía delante de Ephra- 
im, y de Ben-iamin , y de Manaffe : y ven a 
faluarnos. 

4 O Dios/ haznos tornary haz reíplan* 
decer tu roftro,yferemos faluos. 

j IehouaDios délos cxercitos,hafta quá- 
do c humearás ála oración de tu pueblo? 

6 Difteles a comer pan de Iagrimas.-y dif- 
teles á beuer lagrimas 1 con medida. 

7 Puíífte nos u por contienda á nueftros 
vezinos: y nueftros enemigos fe burlan de 
no/otros entre íí. 

3 O Dios de los exercitos , haznos tor- 
nar:y haz reíplandecer tu roftro,y feremos 
faluos. 

9 Kezifte venir la vid de Egypto:echafte 
las Gentes,y plantaftela. 

10 * Limpiarte el lugar delate declla:y he- 
zifte arraygar fus rayzes , y hinchió la tie- 
rra. 

n Los montes fuerócubiertos de fu íbm- 
bra:y fus ramas como cedros ^ de Dios. 
12, Embió fus ramas hafta la mar : y hafta 
el Rio fus mugrones. 

1$ Porque z aportillarte fus vallados? y 
cogiéronla todos losque paífaron por el ca- 
mino? 

14 Deftorpola * el Puerco montes , y pa- 
ciolala Beftia del campo. 

je O Dios de los exercitos , buelue aora: 
mira defde el cieIo,y vee,y viííta efta vid, 

16 Y la viña que tu dieftra plantóry fobre 
el mugrón que tu corroborarte para ti. 

17 Quemada á fuego efta\y talada: c perez- 
can por la reprehenfion de tu roftro. 

Pp iij 



nHeb.áMoi 

hijos de. 
muerte. 



o Perpe- 
tuamente. 



p Ot.orna- 
mento.q.d» 
canció pre- 
ctofa como 
vn joyel 
¿Ve. 

qFauorc- 
cenos. 



r Reftitu- 

yenos a 

nueftra 

profperi- 

dadpaííá- 

da. 

s Tcayra» 
ras. 

t i.Corinth. 

I0,1J. 

u Por feñal 
de contra- 
dicion. 



X Ifai.5,2* 



tos. 

z irai.5,4. 



aAníl llama 
al monar- 
chaAfs. yál 
Babyloa o. 

bHeb.el 
híjo. 

cS.fus que- 
madores 



Cí 



ti5>* h V B R O T 

ftAIqual ,3 Sea tu mano fobre el varón 3 de tu dic£- 

ludes y de. tra: fobre el b Hijo del hombre que tu cor- 
ues ayudar, i n. • 
clMeW roborarte para ti. 

b Chrifto 10 Ynonos tornaremos de tirdarnos has 
fe llama ¿n- vida,y ¡nuocaremos tu Nombre.. 
fíenclEua- 20 c O IehouaDios de los exercitos,hax- 
gcl. q.d. nos tornar.haz refpládeccr tu roftro, y fe- 
Hombre MmAP rj,.«e 
remos laiuos. 

por exce- 
lencia. PSAL. LXXXI. 
t Vcr.4.y 3. Aborta a la Y¿lejia> a cjue alabe a Dios, <¡ut le 
& ¿to Ley y noticia de ¡i defpues de auerla facado 
de captiuerw : LaquaJ Ley ¡i fu puebU guardara, 
Dios le librara de fas enemigos ,y lo mantumerade 
pan del cielo, 

1 Al Vencedor . fobre Githith. De A- 
faph. 

Antad a Dios nueftra fortaleza, ju- 
bilad al Dios de Iacob. 
3 Tomad lacancion,y dad áladu* 
fre:a la harpade alegria,con el pfalterio. 
dEnlasfíef 4 Tocad la trompeta* en la nueua Luna, 
tas feñala- cn e ^ d»a feñalado: en el dia denueftra íblc- 
nidad. 

$ c Porque efh tuto es de Urtel : f }vyz\o 
del Dios de l3cob. 

6 * Por teftimonio en Iofcph lo há con- 
ítituydo,quandofalió fobre Ja tierra de B- 
gypto-* donde oy lenguaje que no entendía. 

7 Quité entonces fu ombro de debaxo déla 
carg3.fus manos fe quicaron & de las ollas. 

8 k£n el anguftia llamarte, y yo te libré: 
h Exod. 2, refpondite ' enel fecreto del trueno:* pra- 

uete fobre las aguas de Meriba.Selah. 

9 * Oye pueblo mio,y proreflartché Ik 
rael (i me oyeres, 

10 No aura enti dios agenorni te encor- 
uarás a dios eftraño. 

11 Yofiy Iehoua tu Dios, que te hize-fubir 

de la tierra de Epypto.enfanclra tu boca, y 
*Exod. zo, . • ' I L' 
henchirlahe. 

12 Masmipueblonooyómí bosrylfrael 
no-mequifo Jmi. 

13 *Y dexelos a la dureza de fu coraron; 
caminaron, ert fus confejos. 

14 * O íi mi pueblo me oyera.Si Iírael an- 
duuiera en mis caminos. 

if En nada derribara^ füs enemigo! :y 
boluiera mi mano fobre fus adaeríarros. 
tSelc ouíe- ro - Los aborrecedores de Iehbua t le ouie- 
ranfujecla- ran mentido-vel 1 tiempo decllos fuera pa- 

do aunque /• 

. r raliempre* 
contra fu » . . . • j j tr 

,~*,A 17 Y D/05 lo ouiera mantenido de proíTu- 

1 Peniunc- ra de tngo:™y de miel de la piedra teouic- 
cicraelpue ra hartado. 

Mo«nfu PSAL* IXXXÍL 

tierffiv 

10 Deut. 32, T> Y prebende a los inújuos nldysxradot . Drcttrrf- 



das en la 
Ley. 

e Leujt.Tj, 
f Ertatuto. 
ordenanza. 
* Gentfl+i, 
2 y. 

gDetiazer 
obras de 
barro. 



* Exo. 17,6. 
iOd.Dcf. 
délos cie- 
los, de atla 
donde ios 
truenos fe 
fraguan 



* Aft 14, 

* ttartte.}, 



E R C E R O. UpÉ 

I Pfalmo de Afaph.- 

DIos crtá enel ayuntamiéto de Dios: 
eu medio de los diofes juzga. 
z Hafta quando juzgareys n ¡n- 
juftamente: yacceptareys lasperíonas de 
los impíos? Selah. 

3 0 Hazed derecho ál pobre y al huerfa- 
no.'juftifícad al pobre y al menefterofo. 

4 * Librad al pobre y álmenefterofo : li- 
b raido de mano délos impíos. 

$ No íaben,no entiéden : andan en tinie- 
blas : vacilan todos P los cimientos de- la 
tierra. 

6 * Yo dixe,Dio(es fip vofotros:y todos 
vofotros hijos del Altifsimo. 

7 Empero como hóbres morii eysry co- 
mo qualquiera de ios tyrraunos caereys. 

8 Leuautate ó Dios, juzga la tierra: porq 
tu}\eredarás en todas las Gentes. 

PSAL. LXXXIH. 

Pide a Dios preTla ayuda para fu pueblo , contra 
el <¡ual han con (pirado los reyes de la tierra , los 
de cerca, y los de lexoncuyos intento* declara. 1 1. 
Vide a Dios cjttc los d*?iruya , como ha hecho a otros, 
que antes deeílos tomaron la mi fina emprefa. 

1 Canción. Pfalmo de Afaph'. 

O Dios no tengas ÍÍIencio,no calles, 
ni ceíTes,ó Dios. 
3 Porque hcaqui que t«*enem¡-> 
ges han bramado : y tus aborrecedores há 
aleado cabera. 

4 Sobre tu pueblo han confultado aíhita 
y fecretamente :y han entrado cnconfejo 
t contra tus efeondidos. 
j Han dicho , Venid , y cortémoslos de 
fer x gentery no aya mas memoria del nom- 
bre deJfracl. 

6 Porertohan conípirado decoraron a 
vnarcontra ti han hecho hga, 

7 r Las tiendas de los Idumeos , y de los 
Ifmaelitas:Moab,y los Agarenos, 

8 Gtbal,y Ammon,y AmalechrPalerthi^ 
na,con los habitadores de Tyro. 
p Tábkin el Aífur fe há juntado có ellos: 
fon por bra^o a los hijos de Lbth.Selah. 

10 * Haz les como a Madia,como a Si- 
fara:* como á Iabin cnel arroyo de Cifon: 

11 - Q¿*f perecieró en Eddor:fueron hechos 
muladar déla tierra. 

1* * Pon a ello*.? á fus capitanes comoa 
Oreb,y como a Zeb,y como a Zebce, y co 
iDolSalmana:á todos fus principe*, 

13 Que han dicho, Heredemos para nof- 
otros 1 las moradas de Dios. 

14 Dios mió, pon los como a torucllinoc 
como a hojaraícas delante del viento 



n Heb. ini- 
quidad. 

o 0,dcfeay 

ded.Heb. 

Iuzgid. 

* 1 'reí*. 14* 
ir. 

p Los mag!'» 
Tirados. Las 
colunas del 
mundo. 

* iohan.xo, 
3í. 

q Llama 1 
la cóíídera* 
cion deloi 
cartigos ^ 
Diosháhe* 
cíio en los 
tyr.por la 
defenfa de 
fu Pueblo* 



ífj u Coinoiuego que qt^emaelmóteico^ 



t CStralor' 
^ has toma- 
do debaxo 
de tu am- 
paro.PfaU 
91.1. 

r Q¿d. na- 
cion,o pue* 
blo. 

s Los realcfc 

de las na- 
ciones íig. 
II. 

ic \ue*es y 7. 
22. 

* luexgs+i 
IT- 

* luches ?¿ 

25.>8,2I. 

t F.t pueblo 
de Dios, 
u Por Co- 
mo ¿m6te 
<j qnema el 
fuego: co-- 
mo breñas 
abraCidas 
de llama* 



V97 



DE LOS 



DI* 



tHeb.^ 
exultaran. 

bEntu Ta- 
bernáculo. 



cS. tienen. 
q.J.En to - 
do loque 
emprende, 
faben por 
donde van. 
dEn toda 
affíició tie- 
nen refri- 
gerio abü - 
danto, 
e En gran- 
de multi- 
tud.y con 
orden, 
f S. fuera, 
g De los 



mo llama aue abrafa las breñas, 

16 Anfí tos peí ligue con tu tempefladjy 
con tu torucllino los afTombra. 

17 Hinche fus roftros de verguec^y buC 
quen tu Nombre,ó Ichoua. 

18 Sean afrentados, y turbados para fié- 
prejy fean dcshonrrados,y perezcan. 

19 Y conozcan que tu nombre es Iehouaj 
tu folo Altifsimo fobre toda la tierra. 

PSAL. L X X X II I!. 

J.Kuid Amontado por los defintosy tretraíde in- 
fieles por U perfecucion de Saul,y dejfeando yer- 
fe en Jerufalem , para communuar con los píos inel 
diuino culto, canta las alaUanfd* de la Yglefia » 
ytiUdades y felicidad <pe tiene elque enclla com- 
munica con fe. 

1 Al Vencedor. Sobre Githith. Alo$ 
hijos de Core.Pfalmo. 

a Van amables fon tus moradas , o 
Iehoua de los exercitos. 
^ Cobdicia,y aun ardientemé- 
te deíTea mi alma los patios de Iehoua: mi 
coraron y mi carne a cantan al Dios biuo. 
4 Aun él gorrión halla caía, y la golon- 
drina nido paraíi , donde ponga fus pollos 
b en tus altar.es , Iehoua de los exercitos, 
Rey mio,y Dios mió. 
y Dichofos losque habitan en tu Cafa; 
perpetuamente te alabarán.Selah. 

6 Dichofo el hombre,que tiene fu forta- 
leza en ti; c caminos en fus corazones. 

7 Quando paffarenper el valle de Hab- 
bacha,lo tornarán fuente:laHuuia también 
henchirá las dilemas. 

8 Yrán c de exercito en cxercito ¿ verán 
a Dios en Sion. 

9 ielioua Dios de los exercitos oye mi 
oracionrefeucha ó Dios de Iacob. Sclah. 

10 Mira,ó Dios efeudo nueftro : y pó los 
ojos enclroítro de tu V rígido. 

11 Porque mejores vn día en tus patios, 
*que mihefcogi antes eítár a la puerta en la 
Cala de mi Dios, que habitar en las mora- 
das^ de maldad. 

u Porque Sol y efeudo nos es Iehoua Di- 
os : gracia y gloria darálchoua- no quitará 
el bien á losqucandan en integridad. 
13 Iehoua de los exercitos,dichofo el hó- 
bre que confia cnti. 

PSAL. LXX XV. 

Relata las mifericordia* cjue Dtos otro tiempo hi- 
^0 a fu pueblo : aymttaaon de Us anales pide, 
que Dios haga, restituyendo lo en fu proceridad por 
la yemda de fu Mefsiat. 

1 Al Vencedor.A los hijos de Core. 
Pfalmg. 



amarte, to- 
marte con- 
tenta núen- 



P S A L M O S. V$>9 

APlacaftete h , óIehouá,a tu tierra; hQpcfñle 
boluiftela captiuidad de Iacob. 
$ Perdonarte la iniquidad de tu 
pueblo; cubriftc todos los peccados de- ¿ ocatu 
ellos. Selah. & c , 
4 Quitarte toda tu faña : boluiftete déla 
yra de tu furor. 

j 1 Tórnanos, ó Dios íalud nueftra;yhat iRcrtltu- 
ceíTartuyradenoíbtros. yenosaní» 

6 Enojartehás para liempre contra nof- aora COíno 
otros ? Ertenderás tu yra de generación en cnt0ÜCC5# 
generación? 

7 No boluerás tu a darnos v¡da,y tu pue- 
blo fe alegrará en ti? 

8 Mueftra nos,ó Iehoua/tu mifericordia: 
y da nos tuíalud. 

9 fEfcucharé loque hablará el Dios le- f Efperaré 

houa; porque 1 hablará paz á fu pueblo, va con fílen- 

fus piosiparaque nofe conuiertan m á la ío- Cl ° J * de " .„ 
_ t * * terminacio 

cura. ^ e 

10 Ciertamete cercana esla fu falud álos 

que lo temen i paraque habite la gloria en 1 Detcrmi- 

ruieftra tierra. nará*. 

11 La Mifericordia y la Verdad fe encon- ni A los ci- 
fraron la jurticia y la Paz fe befaron. mínos dcl 

n La Verdad reuerdecerá ele la tierra- vía T"^ °^ 
ta- «• 'jrji -i J de fu razón 

luíticia n miraia deíde los cielos. carnal. 

15 Iehoua dará también 0 el bien* y nue£ nHeb. mi- 
tra tierra dará fu fruto. . ró*. 
14 La Iuiticia y rá delante dechy pondrá oLaverda- 
fus paílbs en camino. 

PSAL. LXXXVI. 



dera felici- 
dad. 



Proponiendo Dauid fu pobrera y necefsital de- 
lante de Dios, pídele fer en fe fiado en fu yolutacly 
par-a biuir conforme a illa :y ftr librado-de fus ene- 
migosjara alabarle, 

1 Oración de Dauid. 

Nclina,ó Iehoua, tu oreja,y oyeme'por 

que íoy pobre y menefterofo. 

i Guarda mi alma , porque íby p pio; pO,MiTe- 

faluaá tu íieruo , tu ó Dios mió, que en ti ncor <? ioí "°- 

q.d.foydc 



I 



conha 



3 Ten mifericordia de mi, ó íehoua.por- ostuyos * 
que á ti clamo todo el día. q Cadadia. 

4 Alegra el alma de tu fieruo.porqueá ti, 
ó Señor,lcuanto mi alma. 

$ * Porque tu Señoreé Bueno , y Per- * W. 2 ,i$» 
donador : y Grande en mifericordia, á to- r 0,Beni- 
dos losque te iouocan. gno. 

6 Efcucha , ó iehoua , mi oración : y eftá 
attento á la bo2 de mis ruegos. 

7 Enel dia de mi anguftia tcllamaré:por- 



que s me refpondes. 

8 O Señor,noay como tu entre los dio- 
fes; 1 ni como tus obras. 

9 Todas las Gentes que hezifte,védrán, otro que 
y fe humillarán delante de ti Señor : y glo- hagaloque 
rificarán tu Nombre. tuhazes.- 

Pp iiij 
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10 Porq tu eres grande, y hazedor de raa- 

rauillasrtu folo eres Dios. 

n Enfeñame,ó Ichoua,tu camino:andejr<> 
a Q.. d. re- en tu verdad: 3 aunami corado paraque te- 
cogeáti. ma tu Nombre. 

nótala dif- iz Alabartelié,ó Iehoua Dios mio,con to- 
tracció del ¿ Q m j corac o n .y glorificaré tu Nombre pa 
cor acó hu- r 

ra íiempre. 

mano por r i r t 

lo< bienes 'i Porque tu mifericordia es grande fobre 
terrenos, mi : y efeapafte mi alma del hoyo profun- 
do. 

14 O Dios,foberuios fe leuantaron con- 
U3mi : y confpiracion de fuertes bufearon 
mi alma, y no te pulieron delante de íí. 
ly Mas tu Señor , Dios mifericordiofo,y 

bExod,?4) clemente, 1 » luengo de iras,y grande en roi- 

7« fericordia y verdad, 

Num.i4,i8# It j Mira en mi , y ten mifericordia demi; 

da fortaleza tuya a tu íieruo,y guarda al hi- 
jo de tu íierua. 

27 Haz conmigo feñal para bien , y vean 
tilos que me aborrecen, y fean xuergonca- 
dostporque ru,Iehoua,mc oyfte,y me con- 
folaftc. 
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LXXXVIL 
Zlaxo Je la figura de \erufalem fon cantadas 
¡04 alabanco* de la \glefia : los fauores que tie- 
ne de Dios.y JU multiplicación. 



D 



« Afab.d 
Ciudad 
Dios. 



S.IKJ 

S' 
; 



1 Alos hijos de Core. Pfalmo de Can- 
ción. 

V c cimiento es cu motes de fanclitad. 
1 Ama Iehoua las puertas de Sion, 
mas que todas lasmoradas de Iacob. 
3 Cofas illuflres fon dichas de ti Ciudad 
de Dios.Selah. 
dOtde 4 Yo me acordaré de d Raab, y de Baby- 
Egypto. lonia entre los que me conoce : heaqui Pa- 
Iefthina , y Tyro, con Ethiopia : eftc nació 
alia» 

«Q^l.mu- S YdcSionfc dirá, c Efte,y aquel es naci- 
ehos.Heb. do en ella : y el mifmo Alcifsimo la fortifi- 
varon,yva- cara. 

son» 6 Iehoua contará, quando fe eferiuieren 

los pueblosrEíte na^ió alli.Selah. 
7 Y cantores con múfleos de flautas : to- 

f Mis ¡nflru das ^ mis fuentes éslarán en ti. 

mcriíos mu 

fieos. Or. P S A t. LXXXVI IL 

mismodu- _ , „ ,. , , „ 

lacíones» rldejer remediado engrandes angustia*, 

ojos.""* * Cancio de Píálmo. alos hijos de Co- 

g Drcl.U re.ál Vencedor. para cantar fobre Malia- 

na. Pfalmo l3ih: g Maskil de h Heman Ezrahita. 

docVmal. -y E h oua j)j os ¿j e mi f¿i uc i día y noche 

¿ I clamo delante de ti. 

iJ¡{cy»4>}i» * Entre delante de ti mi oración- in- 
clina tu oreja á mi clamor.. 



4 Porque mi alma cita harta de males; y 
mi vida ha llegado á la fepultura. 
j Soy contado con los que decienden 
*ál fepulchrotfoy como hóbre íín fuerza,. * 0 alho- 
6* f Librado entre los muertos-Como los y°r , 
matados que duermen en el fepulchr.orquc ¿^¿^ 
no te acuerdas mas deellos, y que fon cor- 
tados de tu mano. 

7 Hasme pueílo 1 en el hoyo profundo*. IPeriph. 
en nnieblas,en honduras. del fepul* 

8 Sobre mi fe há acortado tu yra.y co to- 
das tus ondas has affligido.Selah. 

9 Has alexado de mi mis conocidos : has 
me puerto aellos por abominaciones:eftoy 
encerrado,y no faldré. 

10 Mis ojos enfermaron a caufa de mi af- 
fliccion:he te llamado,© Iehoua, m cada dia m O,todo 
he eftendidoati mis manos. etdia. 

11 "Harás milagro a los muertos? Leuan- n No mue£ 

tarfehán los muertos para alabarte?SeIah. tras tu fa " 

u Será contada enel fepulchro tumife- ^[ ^™" n 

ricordia?tu verdad 0 en laperdicion? 

_ , • t o t • • 1 1 losmucr- 

13 Sera conocida r en las tinieblas tu ma- t0S q UC y a 

rauilla? y cu juíhcia en Iatierradel oluido? e íH n fuera 

14 Y yo áti, ó Iehoua, he clamado: y de denecefsi. 

mañana tepreuino roi oración. dad. 

K Porque, ó Iehoua, defechas mi anima? 0 Q¿d.cn- 

r 1 n j •> trelos q ya 

efcondesturoUTodemi? pC recicr6. 

16 Yo/o>pobrey meneíteroio : defde la p son epi- 
mo^edad he lleuado tus temores ,he efta- thetosdela 
domedrofo. muerte. 

17 Sobremi han paíTado tus yras ¿ tus ef- 
pantos me hán cortado. 

18 Han me rodeado como aguas de có- q Heb.ca- 
tinorhan me cercado a vna. dadia. 

19 Has alexado de mi el amigo y el com-- 
pañero:^ mis conocidos, 1 " en la tiniebla. r Q¿d. en la 

afflcioru 

P S A L. LXXXIX. 

Recapitula elAutborlaá promt ¡fas déla proce- 
ridad y eternidad del Key no de ChnTivlagra- 
de^a,bondad ,7 justicia de Dios^por la* cjuales ra~ 
%oneí le pide remedio y definfa cotra el jrrefenU me- 
nofeabo de /» Vuebloy Reyno* 

i Maskil.de J Ethan Ezrahita. ^ sDcEtTian, 

LAs mifericordias de Iehoua cantaré como de 
perpetuamenteten generación y ge > *j c ^ a ^j n " 
neracion haré notoria cu verdad con p^'p^ 
mi boca. 

j Porque dixe,Para íiem prc 1 ferá edifica- t p er maac- 
da mifericordia en los cielos : en ellos afir- cerí. 
marás tu verdad. 

4 Hize Alianza con mi liícogido:* jurcá *i.$am.r $ 
Dauidnuíieruo, 11. 

5 Para íiempre confirmaré tu íimiente:y 
edificaré degeneración en generación ta 
throno . Selah. 

6 Y celebrarán los ciclos tu marauilla, o 

Iehoua, 



1201 



DE LOS PSALMOS, 



Iehoua,tu verdad también en la Congre- 
gación délos fan&oí. 
7 Porque quien en los cielos fe igualará 
con Iehoua ? Qw>»íerá femejance á Iehoua 
¿ntre los hijos de los diofes? 
$ Dios terrible en la grande Congrega- 
ción de los Sanftos^y formidable fobre to 
dos fus alderredoresS 
9 Iehoua Dios de los exercitos, quié co- 

t Rodeado m0 tu?FVERTE-iAH, J y tu Verdad alder- 

de tu ver- derredor de ti? 

dad. io Tu dominas fobre la foberuia de la 
marjquando fe leuantau fus ondas , tu las 
hazes foífegar. 

ii Tu quebritafte como muerto á Egyp- 
kDifsípafte tojeon el brac,o de tu fortaleza b efparzif- 
te tus enemigos. 

n Tuyos los cielos, tuyatambien la tie 
*Genef,i¿. rra:* el raudo yf fu plenitud tu lo füdafte: 
t Loque co 13 Al Aquilón y c al Aurtro tu los criarte: 
•* ,e " e# Thabor yHermó en tu Nombre catarán. 
dieftrV* * ^ Tuyo es e lbra^o con la valentia:fuer- 

te es tu manOjfrnfal^ada tu dieftra. 
dOt.Iaba- l S Inicia y juyzio es d la compoftura de 
6. tu Silla: mifericordia y verdad van delan- 

ce de tu roflro. 
cNum.2$,2i 16 Difchofo el pueblo c que fabe jubilar: 
Iehoua^a la luz de tu roftro andarán. 

17 I.n tu Nombre fe alegrarán cada dia: 
y en tu jufhcia fe enfaldaran ; 

. 18 Porque tu fere* la gloria de fu fortale- 
f En ti ven- * t 1 - j r 1 * r 

cieronyha 2a: y P or tu buenA volurad enfaldaras nueí- 
gloriofasvi tro cuerno. 

dorias, 19 Porq Iehoua ej nneftro efcudo.y nuef 

tro Rey es del Sando delirad . 
g En otro ao S Entonces hablarte en viííon fi á tu 
tiempo. Pio 3 y dixifte : Yo • he puerto el íbecorro fo 
h Samuel, bre Valiente : enfalcé yn efeogido de mi 
«He dado la pue b[o. 

'^puebloa 11 * Hallé á Dauid mi fíeruo:vngilo con 

vn Valero- e ^ ^ e m * San&idad. 

foárc. « Que mi manoferá firme có eljmibra- 

*i$4.ttf,u« 50 también lo forrificará; 

Afl. ij,j2» 23 Nolo atributará enemigo >nif hijo 

t Ni tirano de iniquidad lo quebrantará. 

Jo vencerá'. M 0 que brantaré delante deelfus 

o, fuietara. • l • * * r l j 

' enermgosjy heriré a fus aborrecedores . 

i$ Y mi verdad y mi mifericordia /eran. 

I Sureyno- cone l;y e n m ¡ nombre ferá enfaldado 1 fu 
y cuerno. 

16 Y pondré fu mano en la mar , y en los 

ríos fu dieftra. 
* 1154.7.14 17 * Ei me ^ am3r á , Mr padre ere; tu, mí 
Heór.ijj. DioSjlaRocademifalud. 

18 Yo también lo pondré por Primoge * 
nko¿alto fobre los reyes de la tierra 



29 Para fiempre leconferuare' mi ii>iíeri« 
cordiajy mi Alianza ferá firme con el. 

30 Y pondré fu íimiente para fiempre 1 y 
futhrono como los días délos cielos. 

31 Si dexáren fushijos miLey 5 ynoan- 
duuiéren en mis juyzlos, 

32 Si profanáré mis eftatutosjy no guar- 
daren inis mandamientos, M ~ m m r 

„ . r * r- « * m Con caí» 

53 Entonces viíitare m con vara fu rebel- ti<TO# 

lionjy con acotes fus iniquidadas. 

34 Masmi mifericordia no la quitaré deeH 

ni falfaré mí verdad . _ . 

-v t * - r> • n Loque he 

3? No profanare mi Conciertos ni mu pron , eti(lo 

daré "loque ha falido demis labios. 0 Heb.Si 

36* Vna vez jurépor mi Santuario/* No ment. 

mentiré á Dauid. ti.Sa.jyiá. 

37 t Su fimiente ferá para fiempre ; y fu \oa. 12, 54- 

throno p como el Sol delante de mi . P Perpe- 

58 Como la Luna ferá firme para fiem- tU0, 

preJaqual/er¿teftigofielenelcielo.Selah. Argume- 

39 Y 1 tudefechafte,y menofpreciafteá u deíheclo 
tu Vhgido 3 y ayrartetecorceL contra las 

40 Rompifteel Concierto de tu fieruoj promeffa$, 
profanaíleá tierra fu corona. 

41 A portillarte todos fus vallados/ has r ™i p ™ 
n . r . - r , * te fus tortas- 
quebrantado fus fortalezas. leXiS que . 

42 Deftorparonlo todos los q paíTaron bramo, 
por el camino:es opprobrio á fus vezinos. 

4$ Enfaldarte la dieftra de fus enemigos; 
alegrarte á todos fus aduerfarios. 

44 Embotarte anfimifmo el filo de fu e£ 
padajy nolo leuantafte en la batalla. 

47 Hezifte 5 cellarfuckiiJadj y echarte sQuefene- 
por tierra fu filia. ^/VsT 

45 Acortártelos dias defu juuétud^cu- ta e u c - 
briftelo de verguenc^a.Selah . 

47 Hafta quando,o Iehoua?Efconderte- 
hás para fiempre? Arderá para fiempre tu yra 
como el fuego \ 

48 Acuérdate t quanto fea mi tiempo: tHeb.yo,¿f 
porq criarte fujetosi vanidad a todos los tiempo, 
hijos del hombre. 

49 Que hombre biuirá,y no verá muer- 
te?efcapará u fu anima del poder del fepul- u Su V1( ^ a# 
chro? Sclah. 

yo Señor,d6deen^ tus antiguas miferi- •¡•2.5^.7^11 
cordias ? f Iurado has á Dauid por tu Ver- 
dad. 

$1 Señor,acuerdate del opprobrio de tus 
fiemos ¡que yo lleuo de muchos pueblos 
en miíéno. 

fi Porq tus enemigos,ó Iehoua 3 han def- 
honrrado 3 porq tus enemigos handeshon .\taremprc 
rrado x los paífos tuVngido. fas.Heb.la$- 
5-3 Bendito Iehoua para fiempre, Amen y piafes.. 
Amen. 



frlH DEL LIBRO TERCERO DE LOS PSALMOS. 
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LIBRO Q^V ARTO. 

Libro Quarto delosPfalmos. 



I2C4 



a En todas 
edades. 




b Heb. ta- 
ñadas los. 



P S AX. X C. 

COrtfiere le eternidad de Dios con la vileza y 
poquedad delhombre t aun mucho mas apoca- 
do por fus peccados^por los quales incurre e la yra de 
VwsinfUporteble. II, VideaDios fe aplaque 
f a ra con fu pueblo ¿i enderece fas caminos. 

i Oración de Moyfen Varón de 
Dios. 

§| Eríor, tunos has íído refugio 
2 en generación y genera- 
ron, 

z Antes que nacieíTen los 
montes , y formaíles la tierra 
y el mudo , y defde el nglo y hafta el ííglo^ 
tu eres Dios. 

3 Buelues al hombre hafta fer quebran- 
tadoi y dizes , Conuertios hijos del hom- 

*2.Ved.$A hre. 

4 * Porque mil años delate de tus ojos, 
yo»,como el dia de ayer,que paíTójy como la 
vela de la noche. 

y b Hazes los paíTar como aucnida de 
2fguas:fon como fucño.á la mañana cftá fuer- 
te comolayerua, 

6 Que ala mañana florece, y crece : ala 
tarde escortada,yfefeca. 

7 Porque con tu furor fomos confumi- 
dos:y con tu yraíbmos conturbados. 

8 Pulirte nueftras maldades delante de 
ti : nueAros yerros a la lumbre de tu rof- 
tro. 

o * Porque todos nueftros días declina 
á caufa de tu yra:acabamos nueftros años, 
como la palabra. 

io Les dios c de nueftra edad fon fetcnta 
nucieres a a - os . v d | os ¿ e \ os maS valientes , ochen- 
n AV u ta años:v fu fortaleza es moleflia, y traba- 
valentía», jorporque es cortado prcíto, y bolamos. 
t No es ir e a Quien conoce la fortaleza de tu yra? 
ñor tü yra qnef tu yrae$ corno tu temor. 
^ nueftro j Z p ara cótar nueftros dias haz nos faber 
temor- an fi:y traeremosál coracon fabiduria . 

13 ^[ Buelucte ¿"o/círos ó Ichoua: hafta 
quando^ y applacate para con tus ííeruos 

14 Hártanos tí de mañana de tu miferi- 
cordia:y cantaremos , y alegrarnos he- 
mos lodos nueftros dias. 

f Comoncs 1; Alégranos { como en los días que nos 
has af5l£i- afligí fiérrelo en los años que vimos ¡nal. 

j<5 Parezca en tus fiexuos tu obra : y tu 
, gloria fohrc fus hijos. 

gO,laglo- J7 y fea ^ la hcr.nofurade Ichoua nuef- 
ru ' tro Dios fobre nolbtros:y endereza fobre 



£Ecc/(coi8> 



cHeb.dc 



JI. 
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noíbtros la obra de nueftras manosea obra 
de nueftras manos endertca* 

P S A L. XCI. 

Recita los principales fauoresque fu Iglefia tiene 
en DioSt y para lo por rentr puede ijperar deel: 
y en efpecial todo hombre que con yerdad pertenece 
a fu Janfla altanca . Sonla* tiqueas de la ¡glefta 
en contrapefo de fu probre^ay abjecion en el mun- 
do. 

ELquehabitaenel efeondedero del 
AItifsimo,morara n en la fombra del 
Omnipotente. 

I Diráa IehouajF.fperan^a miay caftillo 
mió : Diosmio : aíTegurarmehe en el. 

} Porque el te eícapari del lazo del ca- 
lador: de la mortandad* de deftruycio- 
nes . 

4 Con fu ala te cubrirá,y debaxo de fus 
alas eftarás feguro : efeudo y adarga, es 
tfu verdad . 

f No auras temor de efpanto noclurno: 
ni de faeta que buele de dia. 

6 De peftilencia que [ande en efeuri- 
dad; m de mortandad quedeftruya al me- 
diodía. 

7 Caerán a tu lado mil, ydiezmilatu 
dieftra:a ti 1 no llegará. 

8 Ciertamente con tus ojos mirarás 5 y 
verás la recompenfa de los impíos- 

9 m Porque tu, ó Iehoua/rcs mi efperan- 
^a '.yil Altifsimo has puefto^or tu habita- 
ción, 

jo No fe ordenará para ti mal; ni plaga 
tocará tu morada. 

II * Porque á fus Angeles mandará de ti, 
que te guarden en todos tus caminos . 

11 En las manos te lleuaran } porque tu 
pie no trompiece en piedra. 
1? Sobre el león y el bafiliícopiíarásjho- 
Ilarás al cachorro del leon,y ál dragón . 
14 n Porquauto en mi hapueftofu vo- 
luntad ,yo también lo ei'caparc: ponerlohé 
alto, porquanto 0 ha conocidomi Nom- 
bre. 

je Llamarmehájy^olcrcfpondcré: con 
el efiare'yo en el anguília : cfcaparlohe', y 
glorificarlohé. 

16 De lógura de dias lo hartare' : y mof- 
trarlehémi íalud. 



h Debax» 

del ampara 
y tutela dej 



¡ Que todo 
lo afilíela, 
Hcb. de q- 
brantamic- 
tos. 



f Su pro- 
mcíídtílrme. 
Pro. jo, 5- 

lS.ElmaK 

m Porquá- 
totu haspu 
cito á Dios 
por tu efpc 
ran^a &c. 



n Decreto 
de Dios, ^ 
confinn.iea 
fumma lo 
dicho, 
o Me ha re* 
conocido 
y llajnado* 



P 5 A L. 



XCIf. 



Ataba a Dios por JUs admirables obras conque 
Itbra los fuyos del poder de fui enemigos :y por 

cuya 



DE LOS P 



cuya juftii voltítad los píos firán para, fiemprc prof 
perados>y los iniptos para fiempre perdidos. 



a El b'cny 

felicidad 

vcrdidcra. 

b Tu fideli- 
dad. 

c.P.racj to- 
do ci dui fe 
em placen 
tus alában- 
os. 

dHcb. me 
go¿aré. 



B 



i Píalmo de Canció, para el día del 
Sabhado. 
Veno 3 es alabara Iehoua 5 y cantar 
Pfalmos a tu Nombre 6 Altifsi- 



cO, <\ño- 
rezcan. y re 
tlcrdtzcui. 



fEternalmí 

te (era ver- 
de y flori- 
do. iPcd 4. 
heredid im 
nurcefsible 
gVídeente 
ra vengan- 

hLosjuítos 
do. crece- 
rán &c. 



% Annunciarporla mañana tu mifericor 
dia:y b tu verdad c en las noches. 

4 Sobre decacordio y fobre Pfaltcrio: 
íbbre higgayou,con harpa. 

5 Poiquauto me has alegrado, ó Ieho- 
houa , con cus obras , con las obras de tus 
manos* 1 me gozó. 

6 Qnan grandes fon tus obras , ó Ie- 
houa? muy profundos fon tus penfamien- 
tos. 

f El hombre necio, no fabe,y elloco no 
entiende efto: 

8 c Floreciendo los impíos como la 
yerua: y reuerdeciédo todos los que obra 
iniquidad , para fer deftruydos para fíem- 
pre. 

o Mas tu,Iehoua.paraí¡empre<?r« Altif. 
limo. 

10 Porque heaqui tus enemigos,ó Ieho- 
ua , porque heaqui tus enemigos perece- 
rán : ferio difsipados todoslos que obran 
maldad. 

n Y/ucníalc^fte mi cuerno como de vni 
comió : f fué vngido con olio verde, 
u Y & miraró mis ojos fobre mis enemi- 
gos: délos que fe leuantaron contra mi, 
de los malignos, oyeron mis orejas . 

13 * El julio floretera como la palma, ere 
^era,como cedro en el Líbano, 

14 Plátados en la Cafa de Iehoua , en loí 
patios denueftroDioSjfloreceran. 

ly Aun en la vejez frutificarán : ferán vi- 
ciofos y verdes, 

t6 Para annuncíar que Iehoua mi for- 
taleza es redo : y que no ay injufticiaen 
el. 

P S A L. X C I I I. 

COn hermofe* alegoría* celebra la gloría y eter- 
nidad del Keyno de ChnTlo,no obslateque fe 
leuanten. contra el en ti mundo muchas y JUn o fas 
ttmpeTíades. 

IEhouareynó, vifti'oíe de magnificen- 
cia ¡ viftiofe iehoua de fortaleza: ci- 
ñióle : afirmó Urs bien el mundo, <¡ut 
noíemouerá. 

2. Firme cy tu thtotto defdc entonces: tu 
wi eternalmeute.- 



S A L M O S. iioé 

l Alc/ton los nos , ó "iehoua , alea- 
ron los f ios fu fon.' do : alaron Jos nos fui 
onJas. 

4 Mas cjuefenidos dem jehas ?guas, <?e 
fuertes ondas aeianur. Fuerte e$ iehoua 
culo alto. 

c Tus ceítimonios fon muy firmes.tu Ca 
ía, o Iehoua , tiene hermofa fanc~tidad para 
luengos dias. 



psal. xcnir; 

Pide rengan f a de Dios contra la infolencU di 
los impíos magiflrados para con el pueblo de 
Titos, II. Exhórtalos a penitencia. ÍII, Co- 
firma y confítela á U¡ pios en f* perfecuaon pro- 
metiéndoles departe de Dios fu defenfa,delocptal 
el authorje pone a fimtjmo porexemplo, 

Dios 5 de venganzas Iehoua , Dios 
devénganlas mueílrate. 
2. Enfáldate, f ó luez de la tierra: 
da el pago a los foberuios . 

3 Hafta quando los impíos , ó Iehoua, 
hafta quandolos impíos fe^ozará? 

4 Pronunciarán, hablaran cofas duras; 
1 enfal^arfehan todoslos que obran ini- 
quidad? 

5 A tu pueblo, ó Iehoua , m quebrantan; 
ya tu heredad afligen. 

6 Ala biuday áleftrangero matan \ y i 
los huérfanos quitan la vida . 

7 Y dixcron,No verá iah : y,No enten- 
derá el Dios delacob. 

8 ^[Entended" necios en el pueblo: y 
locos quando fereysfabios ? 

9 El que plantó la oreja, no oyrá ? el que 
formó elojo,no verá? 

10 Elque caíligalas Gentes, no repre- 
henderá^ que enfeña al hombre la feien- 
cía? 

21 * Iehoua conócelos penfamientos de 
los hombres : quelon vanidad. 

11 q[ Bienauenturado el varón a quien 
tu,iAH , enfeñáres , y en tu Ley ló enleña- 
res: 

13 Para hazerlo n quieto en los dias de 
aflicion , entre tanto que fe caua el hoyo 
para el impío . 

14 Porque no dexará Iehoua á fu pueblo; 
ni defampararáá fu heredad. 

íf Porque el juyzio ferábuelto haflajüf- 
ticia,y empos deella yran todoslos ttCtot 
de coraron . 

16 Quien fe p leuanta por mí contra los 
malignos { Quien eftá por nu contra los 
que obrau iniquidad ? 

17/ Si 



i Heb.io.jo 
t Gen.18,25 



IO,enrober 
uecerfeha. 

mOpprimé 
tiranizan. 



II. 

nNecíos b* 
xos popul» 
res. 



*i.Cer.3, i« 
III. 



oProlpero, 
felice, con» 
cenco. 



pHeb.I tot' 
tara, efíar.. • 



el t\Jxt 
lia. chen- 
ca a* 

\ U tf ibu- 
n.iX, t>, juez 
íñiquo, o, 
rey tirano, 
que todo 
loque de- 
creta nc es 
fino para 
opprefsion 
y carga del 
pueblo, 
c O y fobre 
eílos. 

d O, fu vio- 
lencia. 



cLobaxo 
y alto. q.d. 
todo el 
Tnúdo. 
f Aquien el 
paftorca. 
g De fu 
manada. 
*He¿>.j, 7 . 

I I. 
h Como 
hizo el 
pueblo en 
&c. 

* N«m. 14, 
n. 

*Ex<M7>l. 

iLoquehi- 
zepore- 
IIos. 

* Nwm.14, 
34.. 

t Con crta 
nación de 
Jfr. 
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17 Si no me ayudara lehoua, prefto rao- 
rárirni animan a los muertos. 
a8 Mas fi dezia , Mi pie refuala, tu miferi- 
cordia,ó Iehoua,me fuftentaua. 

19 En la multitud de mis penfamientos 
dentro demi tus confolaciones alegrauan 
mi alma. 

20 Iuntarfeha contigo b el throno de ini- 
quidades , que cria agrauio en el manda- 
miento? 

:,i Ponenfe en exercito contraía vida del 
jufto-y condenan la fangre innocente. 
i¿ Mas lehoua me ha íido por refugio .* y 
mi Dios por peña demi confianza. 
zj El qual hizo boluer c contra ellos ^ fu 
iniquidadry con fu maldad los talará;talar- 
• losha lehoua nueftro Dios, 

PS AL, X C V. 

Exhorta a toda la Yglefta a las alabanza* de Di* 
os* II. Y a dar obediencia de coraron á fu pa- 
labra efearmentando enel cailtgo que hi^o en fi* 
pueblo fobre lasque le fueron contumaces enel defier- 
to. 

VEnid, alegremofnos a lehoua: jubi - 
lemos a la ítoca de nueftra falud. 
z Anticipemos fu roftro con ala- 
banc:a:jubilemos á elcon canciones. 

3 Porque Iehouaej Dios grande 5 y Rey 
grande fobre totiosJos diofes. 

4 Porque en fu mano eíian e las profun- 
didades de laticrra:y las alturas de los mo- 
tes fon fuyas. 

j Porque fuya es la mar,y el la hizo.y fui 
manos formaron la fecca. 

6 ^ Venid, poftremofnos,y encoruemof- 
nos ; arrodillemofuos delante de lehoua 
nueftro hazedor. 

7 Porque ele; nueftro Dios:y nofotros el 
pueblo ' de fu pafto,y ouejas * de fu mano. 
* Si oy oyerdes fu boz, 

8 No eudurezcays vueftro coraron co- 
mo íl *en Meriba : * como el dia de Mafa 
enel deííerto, 

9 Donde me tentaron vueftros padres: 
prou3ronme, también vieron ' mi obra. 

10 *Qunentaaüos combatí t con la na- 
cion:y dixc,Pueblo/>» que yerran de cora- 
c:on,quc nohan conocido mis caminos, 
n Portanto yo jure en mi furor , No en- 
traran en mi holganza. 

P S A L. XCVI. 

AKdcnttfimamente exhorta el Vrophcta a todo 
tlmundo a que alaben a Dios por fugrande&i: 
y fmgularmente por la reñida deja Me/na* á refor- 
mar el mundo. 



Q^V ARTO. no* 

CAntad 1 * a lehoua canción nueua; 
cantad á lehoua toda la tierra. 
z Cantad á lehoua , bendezid fu 
Nombre : anunciad de dia endia fu fa- 
lud. 

3 Contad en las Gentes fu gloria: en to- 
dos los pueblos fus marauillas. 

4 Porque grande «Iehoua,y muy »ala- 
bado:terrible fobre todos los diofes. 

5: * Porque todos los diofes délos pue- 
b\os fon n ídolos .mas lehoua hizo los cie- 
los. 

6 0 Alabanza y gloria esla delante deel: 
fortaleza y gloria efrVen fu Sancluario. 

7 Dada lehoua, ó familias délos pue- 
blos,dad á lehoua la glorja y la fortaleza. 

8 Dad á lehoua lahonrra de fu Nombre: 
tomad P prefentes y venid á fus patios. 

9 Encoruaos á lehoua en la hermofura 
de fu Santuario : temed delante deel toda 
la cierra. 

10 Dezid en las Gentes, lehoua tomó el 
reyno,tambien c% compufo el mundo,no fe 
meneará .-juzgará los pueblos en jufti- 
cia. 

ix Alegrenfe los cielos,y gozefe la tierra: 
brame la mar y r fu plenitud. 
iz Regozijefc el campo y todo loque en- 
el eftá:cntonces exultarán todos los arbo- 
les de la breña, 

13 Delante de lehoua que vino : porque- 
vino á juzgar la tierra, juzgará al mundo 
con jufticia , ya los pueblos con fu Ver- 
dad. 

P S A L. XCVII. 

ES elmifino argumeto del Yfalmo precedente, fai- 
no t que como enel otro deferiuto los effeflos de la 
yenida de Qhriflo al mundo y de fu Evangelio para 
con fus efcogidos, que todo es go^o ,rcgo\ijo, y cancio- 
nes de alabanfa, en e?ie defcriuelos effeclos del mif 
mo para con el impío mundo &C. quefera todo ter~ 
ror,tembtor>yerguenfa &c. Aunque fi eF/e Yfalmo 
fe refriere afujegundo aduenimiento , no f era fuer A 
de propoftto. 

IEhouareynó , regozijefe la tierra .-ale- 
grenfe las muchas lilas. 
¿ Nuuey efeuridad alderredor deel: 
juflicia y juyzio es el afsiento de fu fi- 
lia. 

I Fuego yrá delante deel : y abrafará en- 
derredor fus enemigos. 
4 Sus relámpagos alumbraron el mun- 
do:la cierra vido,y anquítiofe. 
y Los montes fe derritieron como^cra 
delante de lehoua: delate del Señor de to- 
da la tierra. 

6 Los 



1 La Vieja 
ver.y los. 
70. CanciS 
de Dauid, 
quandola. 
Caía fe edi- 
íicaua def» 
pues déla 
captiui- 
dad. 

* i.Chron. 

m Digno 
de fer ala- 
hado. 

* Ecclefta* 
flico 43, jí. 
n Nadas, 
vanidades* 
o Harta 
materia de 
darle loor 
y gloria, 
p Es efpc- 
cié de Sa- 
crificio. 
Leu. 2.1. 
q O, afa- 
mó. 

r loque c6* 



sO,Fidc!t- 
did. 



En los -o* 
y en laV. 
qÍíí cftc ti- 
tulo en ef- 
te Pfal. 
Pfalmo de 
Dauid, 
quando fu 
tierra le 
ruereftiiu» 
y da* 



*Exo.io,+. 

Veut.^2. 
a A las ima- 
gines; de 
talla,6\ef- 
culpidas. 
* Heb. z, 6. 



Rom. 12» 
i?. 

b 0,mife- 
ricordio- 
ios. 



eO,fubra- 
50 fando. 
]fa. 59.16. 



d De fus 

pro me íHs 



firmes. 



e Loque 
contiene. 

fO.todos 
Jos montes 
&c. 



fEffcdos 
clEuang. 
h Alude al 
Propicia- 
torio del 
Templo. 
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6 Los cielos denunciaron fujuílicia: y 
todos los pueblos vieron fu gloria. 

7 * Auerguenc^enfe todos losqueííruen 
a á la efeulptura: losquc fe alaban de los 
ídolos: * todos los diofes fe encoruen a 
el. 

8 Oyó Sion,y alegrofe: y las hijas de lu- 
da fe gomaron por tus juyzios,ó lehoua. 

9 Porque tu lehoua eres altoíbbre toda 
la tierra eres muy enfaldado fobre todos los 
diofes. 

10 * Los que amays a lehoua, aborreced 
el mal.e/ guarda las animas b defus píos de 
mano de los impíos los efeapa. 

11 Luz. eíla fe mb rada para el juílo : y ale- 
gría para los redos de coraron. 

12, Alegraos juflos en lehoua: y alabad la 
memoria de fu íandiaad. 

PSAL X C V n r. 

E S elmifmo argumento del Pfal.$6 0 

I Pfalmo. 

CAntad á lehoua cancho nucua: por- 
que há hecho marauillas.Su dieftra 
loháfaluado,y c el bra^o defufan- 

didad. 

z * lehoua há hecho notoria fu falud : en 
ojos de las Gentes há defeubierto fu jufti- 
cia. 

3 Hafeacordado defu mifericordia y 
de fu verdad para có la Cafa de Iírael to- 
dos los fines de ia tierra hanvifto lafalud 
de nueflroDios. 

4 Iubilad á lehoua toda la cierra : gritad, 
y cantad,y dezid Pfalmos. 

¿ Dezid Pfalmos á lehoua con harpa: con 
harpa y box depfalmodia. 

6 Con trompetas,y fonido de bozina:ju* 
bilad delante del Rey lehoua. 

7 Brame la mar y c fu plenitud:el mundo, 
y losque habitan ene!. 

8 Los ríos batan las roanos:^ juntamen- 
te hagan regocijo los montes, 

9 Delante de Ichouas porque vino á juz- 
gar la tierra.juzgará al mundo con juflicia: 
y á los pueblos con reditud- 

P S A L. XCIX. 

ES elmifmo argumento del Vfalmo precedente. 

IEhoua.reynó,& temblarán los pueblos: 
n elque eftá fentado fobre los Cherubi- 
nes rejy^olcommouerfehá la tierra. 
¿ lehoua en Sion es grande : y enfaldado 
fobre todos los pueblos. 
3 Alaben tu Nombre, grande, y tremen- 
do,y fanclo,, 
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4 Y la fortaleza del Rey,que ama el juy- 
zio : tu confirmas la reditud : tu has hecho 
en Iacob j uyzio y j uílicia. 
$ Eníál^ad á lehoua nueílro Dios : y en- 
coruaos al eílrado de fus pies 1 íando. 

6 Moyfen yAaron eslan entre fus íacer- 
dotes¿y Samuel entre losque inuocaron íu 
Nóbrerllamauá á lehoua, y elles refpódia. 

7 En coluna de fuego hablaua con ellos: 
guardauan fus teflimónios, y t el derecho 
que les dio. 

8 lehoua Dios nueAro tu les reípondias: 
Dios tu eras perdonador á ellos, y venga- 
dor por fus obras. 

9 Enfaldad á lehoua nueílro Dios , y en- 
coruaos al Monte de fu fandidad :porque 
lehoua nueílro Dios es fando. 



í Es e 1 San- 
duario. 



t Entien- 
de todo el 
cuerpo de 
la Ley. 
Heb.el 
manda- 
miento, 8, 
eftatuto. 



P S A L. C. 

Exhorta a todo el mundo a las diurnas alaban* 
fas:por fer Dios Criador del mundoy paíiorde 
JuVueblo. 

1 Pfalmo 1 para confefsion. 1 0,para 

IVbilad á Dios toda la tierra. alabanza. 
z Scruid á lehoua con alegría: entrad 
delante, deel con regozijo. 

3 Sabed que lehoua , el es el Dios : el nos 

hizo , y no nofotros á nofotros . m pueblo mPfal.^.?*- 
fu y o fomos y y ouejas defu paito. 

4 Entrad por fus puertas con confefsió, 
por íus patios con aíaban^a'alabaldo, ben- 
dezidá fu Nombre. 

$ Porque lehoua es bueno,para ííemprees 
fu mifericordia: y haíla en generació y ge* 
neracion fu verdad. 



P S A L. CI. 

Declara Dauid enfupropriaperfonaqualfeael 
officio del fio MagiMrado, paragouemarfe a (i, 
^fueafa,y a fu pueblo figun Dtos. 
1 DeDauidPíalmo. 

Mifericordia y juyzio cantaré: a ti 
lehoua diré Pfalmos. 
z Entenderé en el camino déla 
perfecion quando vinieres á mi : en perfe- 
cion de mi coraron andaré en medio de mi 
caía. 

3 No pondré delante de mis ojos cofa in- 
jufta: hazer trayci ones aborrecí : n no fe a- 
llegaráá mi. 

4 Coraron peruerfo fe apartará demi-* 
mal no conoceré. 

f 0 Al detrador de fu próximo á efeodi- 
das,á eíle p cortaré: al altiuo de ojos,y an^ 
cho de cora^on,á eíle no puedo fuffiir. 
6 Mis ojos feran á los fieles de la tierra, 
panqué afsienten cómigo:el que anduuie- 
re enel camina de la perfeció , eíle me fer- 
uirá- 

7 No 



nS.eltray- 
dor. el que 
faltó la fe 
a fu rey. 
o (^mur- 
murador 
ó,jnfama- 
dor en fe 
crcto defu 
próximo 

p Echaré 
de mi cafa 
y familia*- 
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7 No habitará en medio de mi caía elq 

haze engaño; el que habla mentiras no fe 

afirmara delante de mis ojos, 
a Muytera- g a Por las mañanas cortare a todos los 
b Ojalado * m pj° s ^ e ^ a tierra ; *> para talar déla du- 
de ¿c. ^ e Iehoua á todos los que obraren ini 

jquidad. 



P S A L. 



c i r. 



EL título AelPfalmo es fu elegantísimo argü- 
ía 



c Del afligí 
gidoy dcíl 
parado de 
ayuda. 



¿mentó. 

i Oración c del pobre ,quado fuere 
atormentado : y delante de Ieho- 
ua derramare fu quexa. 

IEhoua, oye mi oració , y venga mi cía- 
mora ti . 
3 No efeó das de mi turcrftro:en el dia 
de mi anguftia acuerta á mi tu oreja ; el dia 
que íeinuocáre, appreflurateá refponder- 
me. 

4 Porque mis días fe han confumido co- 
mo humo^y mis hueflbs fon quemados co 
rao en hogar. 

y Mi coraron fue herido , yfefecó co- 
mo la yema; por loqual me oluide de co- 
mer mi pan. 

6 Por la box de mi gemido mis hueflbs 
fe han pegado á mi carne. 

7 Soy femejante ál pelicano del deíier- 
to ; foy como el buho de las íbledadcs. 

8 Velo, y foy como elpaxaro folirarioíb 
'brecl tejado. 

9 Cada dia meaffrentan mis enemigos; 
¿ Hazen co J os q Ue f e en f ure cen contra mi, d juran por 
fpiraciones 

r . mi . 

contra mu ^ i i i • \ 

10 Por loqual jo como la ceniza a mane- 
ra de pan ; y mi beuida mezclo con llo- 
ro, 

n A caufa de tu enojo y de tu ira : por- 
que me al^afte,y me arronjafte, 

11 Mis dias fon como la fombraquefe 
vá:y yo como la yerua me he fecado. 

13 Mas tu Iehoua para fíemprc permane- 
^erásjy tu memoria parageneracion y ge- 
neración. 

14 Tu leuantandote aurás mifericordia 
de Sion , porque e$ tiempo de auer mife- 
ricordia deella : porque el plazo esliera* 
do. 

cDcficanfujj Porque tus fiemos c amaron fus pie- 
dras : fydelpoluo dcclla ouicron com- 
pafsion. 

16 Y temerán las Gentes el Nombre de 
Iehoua . y todos los reyes de la tierra tu 
gloria. 

17 Porquanto Iehoua aurá edificado a 
Sionry fera vifto en fu gloria. 
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18 Aurá mirado a la oración ^delosfoli- g Heb. <Jc'l 
tarios : y no aurá deíechado el ruego de- íol °* 
ellos. 

19 Efcreuirfehá efto para la generación 
poftrera : y el pueblo que fe criará alabará 

á IAH. 

20 Porque miró délo alto de fu Sanftua 
rio : Iehoua miró de los cielos a la tierra. 

21 Para oyr el gemido de los prefos:para 
foltar h á los fenten^iados á muerte. v^ e *j * 

22 Porque cuenten en Sion 1 elNombre e ^ s emu 
delehoua.y fu alabanza en Ierufalem. j Las mará* 

23 Quandolos pueblos fe congregaren uitlas famo 
envno;ylos rey nos., para feruirá Ieho- fes. 
ua. 

24 E/ afligió mi fuerza f en el caminos J f n u ^ 
acortó mis dias. J^J 5 e 
2y DixejDios mío no me cortes en el me 1 £ rcs £ ter . 
dio de mis dias;'por generaron de gene- no. 
ra^iones/Ó/z tus años. *He&.t,io. 
2.6 * Tu fundarte la tierra" 1 antigúame- mHcb.an- 
tejylos cielos fon obra de tus manos . tC4# 

27 Ellos perecerán,}' tu permanecerás^ 
todos ellos como yn vertido fe eucje^e- 
rán corno s ropa de vertir los mudarás, 
y feran mudados; 

28 Mas tu,el mifmo ;y tus años no fe acá 
barán. B-> « 

n Los hijos detus fiemos habitaran; d ] } j 



*9 

v fu Gmiente ferá aífirmada<lelante de ti. 



PSAL CIII. 
TP\ Auid desertando fu anima a las dtutnéU ala- 
bancas con la conjideracion délos beneficiosde 
T>ioi y ycJpeciab}Jcntedc miferitordia en perdonar 
peccados*anfi los fuyos como los de fu pueblo ,da'lt fio 



pe 

gada a ta c- 
tcrnidadde 
Dios. 



a todo fiel de loque dtv.e ba^er, 



B: 



o Dclfcpu! 
chro. 



rcedlííca- 
cion . 
f Defimiy- 
oa. 



1 DcDauid. 
Endizc anima mia a Iehoua; y todas 
l mis entrañas álNombre de fu San- 
tidad. 

2 Bcdize anima mia a Ichouajy no te ol- 
uides de todosfus beneficios; 

3 El que perdona todas tus iniquidades; 
el que lana todas tus enfermedades. 

4 Elque refeata 0 del hoyo tu vida; el _ 
que** te corona de mifericordia y mifera- te rodea de 
ciones. &c. 

5 Elque harta de bien tu boca ; renouar- 

lchá como el águila tu juucntud. q Hcb. Iuy» 

6 Ieiioua el que hazc jiiílieias ; y ^ dere- 
cho a todos los que padecen violencia. t „ 

7 Sus caminos notificó a Moyfen;y a los * Nw ' H^S 
hijos de IfracI ius obras. don . ^ 

8 * r Mifericordiofo y Clemente et le- ¿\¿ j e a 
houa, Luengodc iras,y Grande en miferi- Exod. 34,^ 
cordia. Num.i4,iS. 

9 No 



DE LOS P 



a Heb. for 
tiñcó. 



B O , mate 
ria. 

clfii.4, ¿. 
Iob.14,2. 



dEs Eterna 



e Q^il. mas 
q los cielos 
ftílglefiaíb 
bre eíh fu 
eterna mi- 
ícricordía. 



9 No contenderá para íiempre ; ni para 
íicmp re guardara el enojo. 

10 No ha hecho connofotros conforme 
anueftras iniquidades ; ni nos ha pagado 
conforme á nuertros peccados. 

11 Porque como la altura de los cielos fo 
brcla tierra 3 engrandeció fu mifericordia 
fobre los que le temen. 

12 Quanto eftá lexos el Oriente del Oc- 
cidente , hizo alexar de nofoti os nuertras 
rebéüiones. 

ij Como el padre tiene mifericordia de 
los h¡joj,tiene mifericordia Iehoua de los 
que le temen. 

14 Porque el conoce nueftra hechura; 
acuerdafe que fomos poluo. 
1$ c El varón, como la yerua/o»fus dias; 
coma la flor del campo aníí florece. 
io~ Que paífó el viento por ella, y pere- 
ció^ fu lugar ñola conoce mas. 

17 Mas la mifericordia delehoua/*defde 
el ííglo yharta el íiglo fobre los q le temé; 
y fu jufticia fobre los hijos de los hijos. 

18 Sobre los que guardan fu Concierto; 
y los que fe acuerdan de fus mandamien- 
tos para hazerlos. 

19 Iehoua affirmó ^en los cielos füthro* 
no ; y fu Reyno domina íbbre todos. 

10 Bendezid á Iehoua fus Angeles va- 
lientes ue fuerza ; que eífecutan fu palabra- 
obedeciendo a laboz de fu palabra. 
21 Bendecid a Iehoua todos fus exerci- 
tos;fus minirtros,que hazenfu voluntad. 
2i Bédezid á Iehoua todas fus obras en 
todos los lugares de fu feúorio ; Bendize 
anima mia á Iehoua. 

PSAL CIIIÍ. 

Tp S el mifmo propofi'to del Vfal preced kfaber* le- 
bagaes digno de fer alabad*. Vrueualo por 
l<* c onfider ación de las obras de la Creación deí mu, 
do, a fuber.de los cielos,de la tierraM la mar , y de 
todo lo contenido en ello: de fagouiernoy Prouiden- 
t*d en todo. 



eS. Dízien 
do Iehoua 



BEodizea 
uaDios 1 
decido; < 



En dize anima mia a Iehoua 5 c leho- 
mio mucho tehas engran- 
de gloria y de heimofura te 

has vertido. 
2- Que fe cubre de luz como de vertí du- 
^ cn ' í) * rasq^eftiende ios cielos como-TW4 cortina. 
KGé.i^.y 7 3 Q ue entabla con las aguas fus dobla- 
dos;e!q pone a las nuties por fu carro ; el q 
*Hebj 7 an ^afobralas alas del viento. 

4 * Elquehazeá fus angeles efpiritus; 
j fus minirtros al fuego flameante, 
¡Hcb.éniT* * ^J"El fundóla tierra fobre fus bafas;no 
lo y en íí<^ f cm oucri 5 por ningún ííglo. 
lo. & Con elabilínojcomo con vertido, Ja 
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cubrirte 5 fobre los montes fcrtauanlas f Gen.!, 2. 
aguas. 

7 J De tu repreheníion huyeron ; por el I Gcn.r.9. 
fonido m de tu trueno fe appreifuraron. m Detu^ 

8 n Subieró los motes , decendieron los J^ z tern * 
valles a efte lucar.que tu les fundarte. v " 

9 °Punlte/e> termino, elqua! no trarpal- i a seca.Gc. 
farán, ni bolueran á cubrir la tierra . 1.19. 

10 -El que embia las fuentes en los arro- o S. á las a- 
yos;** éntrelos montes van. S uas# 

n Abreuanfe todas las bertias del capo; P^-Losar- 
los afnos faluages quebrantan fu fed, q°o°e'n el- 
12 13 Cabe ellos habita las aues de los cié ] os ¿ en j os 
los;entre las hojas dan bozes. montes. 

11 El que riega los montes 1 defdefus rVcr.$. 
doblauos; s del fruto de tus obras fe harta s *°\ tx * dl( 
la tierra. pofic.on le 

14 Elquehazeproduzir el heno para las 

bertias; y la yerua para feruicio del hóbre, 

facando el pan de la tierra, 

1$ *Yel vino <¡uc alegra el coraron del * ÍP A 

hombre ; haziendo relumbrar la faz con él 

azeyte,y el panfurtentael coraron del hó 

bre. 

16 Hartanfe los arboles de Iehoua; los 
cedros del Libano que el plantó. 

17 Paraqueaniden alli las aues; la cigüe- 
ña tenga fu cafa en las hayas. 

18 Los montes altos para las cabras mon 
teíes 5 las peñas, madrigueras para los co- 

ne Í os * t Mudable. 

19 Hizo la Luna * para mutaciones; el Sol 
conoció fu Occidente. 

20 Pones las tinieblas, y la noche es ; en 
ella corren todas las bertias del monte. 

21 Los leoncillos braman a la preía;y pa- 
ra bufear de Dios fu com ida. 

22 Sale el Sol, recogéfe;y echante en fus 
cueuasi 

25 Sale el hombre á fu hazienda; y a fu la 
b ranga harta la tarde. 

24 Quan muchas fon tus obras ó Iehoua; 
todas ellas hezirte con fabiduria j la tierra 
ertá llena de tu poífeísion. 

2c q¡ Ertagranmaryancha u determinos. HI. 
alli ay* pefeados fin numero,bertias peque u 0t - dc Ia 
ñas y grandes. £"^1 
z6 Allí anda nauios ; * crte Leuiathan cj x Hc^rcp- 
hezirteparaque jugaífeen ella. tiles. 

27 * Todas ellas efperana ti;paraqles #1^.40,10 
des fu comida a fu tiempo. ^1^140,1^ 

28 Das les,recogen;abres tu mano , har- 
tanfe de bien. 

29 Eícondes tu rortro , turbanfe ; quitas 
les el efpiritu, dexan de fer, y tornanfe en 
fu poluo. 

30 Embias tu efpiritu,criafe; y renueuasv 
la haz dela tierrav 

aSea-i 



1215 LIBRO Q^V ARTO. 

31 Sea la gloria a Iehoua para liempretale * por íieruo fue vendido Iofcph 



U\6 



aOt. ferk- 
hafuauemi ^7 
habla. 

b Alabe- 
mos á [eho. 



grefe Iehoua en fus obras. 
31 El que mira á la tierra,y tiembla:*oca 
en los montes,y humean. 
3 3 A Iehoua cataré en mi vida: á mi Dios 
diré pfalmos mientras biuiere . 

2 Sermehá fuaue hablar de el: yo me 
alegrare en Iehoua. 

35: Sean confumidos déla tierra los pec- 
cadoresry los impios dexen de fer. Bendi- 
ce anima miaá Iehoua. b HaleluiAH. 



PS AL, 



C V. 



Exhorta a toda la \glef;a a alabar a Dioí por la 
elección de fiipneblo,} los beneficios cottnos qtte 
le1)ixy : a ocajion de mejor contarlos ¡recapitula to* 
¿A la hSloria defde la yocacion Je Abraham, haf- 
tacjue el pueblo delfiael tituo afstento en la t¡crra 
de i'romifiion» 



* 1. Chron t 
55,3. 

1/ai. 12,4. 
C Enarrad 
coatad al 
mundo fus 



brc. cj foys 
fuyos. 



ALabad * a Iehoua , inuocad fuNó- 
bre : c hazcd notorias fus obras en 
los pueblos. 

2 Cantad á el,dezid Pfalmos a ehhablad 
detodasfus marauillas. 

3 Gloriaos d en fu Nombre fan£o : ale- 
d Encj os lia re f e c j corac on de los quebufean aleho- 
rnays de fu & 5 

fancto n Ua * 

m 4 Bufcad á Ichoua,y a fu fortaleza : buf- 
cad fu roftro ííempre. 

5 Acordaos de fus marauillas, que hizo: 
de fus prodigios y de los juyzios de fu bo- 
ca. 

6 Simiente de Abraham fu fieruo: hijos 
de Iacob fus efeogidos. 

7 El es Iehoua nueílro Dios : en toda la 
tierra cflán fus juyzios. 

8 Acordofe para ííempre de fu Alianza: 
tDcfu con déla palabra c que mandó para mil genera- 
cierto eter- c ¡ones: 

o * Laqual concertó có Abraham : y de 
*Gen.u,t« f u j uram ento a Ifaac. 
Heb Vi 10 ^ eilableciola a Iacob por decreto 5 i 
f * ' * 7 ' Ifrael por Concierto eterno. 

11 Diziendo , A ti daré la tierra de Cha- 
naan por cordel de vueftra heredad. 
fHeb.varo u Siendo ellos * pocos hombres en nu- 
nes de nu- mer0) y eftrangcros en ella, 
mero co- y anC ] uu ¡ cron ¿ c Gente en Gente: de 

roo poco, y 5 > 
eftrangcros vn rcyno a otro pueblo. 
# c# 14 No coníintio que nómbrelos agra- 

gGen.12,17 uiaíTe : y g por caufa de ellos caftigó los 
yio i 6.yz6 y rC yes. 

ie * No toqueys en mis Vngidos: ni ha- 
gays mal ámis prophetas. 

16 YI anó a la hambre fobre la tierra : y 
toda fuerza de pan quebrantó. 

17 h Embió yn varón delanre dcellos: 



10. 

* 1. Chron. 

hGen.45,5. 



* Ge». 37.2$ 

18 * AHigieró fus pies con grillos;en hie- * Gw».$9,2« 
rro entró fu vida. 

19 Haib la hora que llegó fu palabra : ei 

dicho de Iehoua 5 lo purificó. '7-° f ac0 * <* c 

zo *Embióelrey,yfoltólo:cIfeñorde ^ q u ue "^™ 
lospueblos,y defatólo. "ifiVeTa 
zi * Pufolo por feñorde fu cafa: y por car ccl co- 
enfefioreador en toda fu poífefsion. modela ¿a 

22 Para echar prefos fus priticipcs f co- famía. 
mo el quiíicífe : yenfeñó íabiduria áfus *^*f;4 1 » , 4- 
viejos. Ge.41,40, 

23 *YentróIíraelenEeypto:yIacobfue * Hc . b ' ea 
eltrangero en Ja tierra 1 de Cnam. *Gen $6 g 

24 Y hizo crecer fu pueblo en gran nu- j p or q míz- 
ncra: y hizo ío fuerte mas que fus enemi- raim decca 
gos. diente de 
15 *Boluió el coraron decllos paraque Cham(Gé. 
aborreciellen a fu pueblo: paraque peníaf- IO ' /-)¿ no * 
ien mal contra fus fiemos. t o r 

26 * Embió áfu íieruo Moyfen: a Aaron * £ X od.i,S* 
al qual efcogió: yiá. 

27 * Pulieron" 1 en ellos las palabras de *Evo.$,io 
fus feñales ; y fus prodigios en la tierra de y 4,1?.? 50» 
Cham. *Exod,7,y. 

28 * Echó tinieblas, y hizo efeundad s y ™ Ent SXP 
no fueron rebeldes 2 fu palabra. I o * 

29 *Boíuio iusaguas eniangrejy m3to 
fuspefeados. *Ew. 7> 29 

30 * Engendró ranas fu tierra en las ca- 
mas de los mifmos reyes. *Exo 8,<J*. 

31 * Dixo , y vino vna mezcla dedinerfai 

moxcaí, piojos en todo fu termino. Ex*o.8,i4. 

31 *Boluió fus lluuias en granizo5 en 

fuego de llamas en fu tierra. Evo.?,2j. 

33 Y hirió fus viñas, y fus higueras 5 y q- > i 2 * 
bró los arboles de fu termino, 

34 * Dixo ,y vinolangoílay pulgón fin *E*f. to>4 
numero. y*?* 

$<¡ Y comió toda Iayerua de fu tierra 5 y 
comió el fruto de fu tierra. 

$6 * Y hirió á todos los primogénitos en *E#<mi,z? 
fu tierra 5 n el principio de toda fu fuer- nPfal.78,*i- 

37 * Y facólos con platay oro; y no vuo *Exo.ti,iG 
en fus tribus enfermo. 

38 Egypto fe alegró en fufalidaj porque 
auia caydo fobre ellos el terror decllos 



o Sóbrelos 

Egyp- 

20 *ÉílendiÓT»4 nuuepor cubierta; y *£xo.i? > 21 

*Evo.i7,<>. 
N«m.io,\i. 
Vfal.j*, 20. 
Sabid.u, 4> 
uCorinth 
10,4. 



fuego para alumbrarla noche. 

40 * Pidieron 3 y hizo venir codorni 
zes 5 y de pan del cielo los hartó. 

41 * Abrió la peña^ corricró aguasjfue 
ron por las fecuras,vn rio. 
4¿ * Porque fe acordó de íu fancla pala 
bra con Abraham fu íieruo. 

43 Y facó a fu pueblo con gozo ; con ju- -ícGc.12, i¿« 
bilo áfus efcogidoi. % 

44 * Y 



ii%7 



DE LOS 



* \*dith Ij, 
21. 

a Eterna. 

* Ecclo 43, 
IT- 

b La Ley de 
Dtos. 



*Dewf.tf, 44 * Y diolcs las tierras del js Gentesjy 
*o> Jos trabajos de las naciones heredaron. 

4f Paraque guaidafien fus cftatutos : y 
obferuaíTen fus Leyes. Halelu- 1 ah. 

P S A L. C V I. 

ES el mi/mo argumento y intento del Vftlmo pre* 
cedtnte } Afaber i Dios es digno dc/cr alabado, Ma* 
l¿s pruenas toma de fu grande mi/cricordta , ia y al 
prutua por los cxemplos délas muchas ve^es queof- 
fcndido de ftt pueble, de/de que lo /acode tgypto haf 
ta dcjpues de ajjentado en la tierra de Vromifsion, 
lo perdonó y jaluo de fti¿ enemigos. 

1 ITalelu-tAH. 

ALabad * á lehoua , porque es bueno: 
porque 3 parafiempre e5 fu miferi- 
cordia. 

2 * Quien dirá las valentías de lehoua? 
quien contará fus alabanzas? 
$ Dichofos los que guardan juyziojlos 
que hazen jufticia en todo tiempo. 
4 Acuérdate de mi, o Ichoua,en la buena 
voluntad de tu pueblo: viíitame con tufa- 
lud. 

f Paraqueyo vea el bien de tus efeogidos: 
paraque me alegre en la alegría de tu Gen- 
te:y me gloríe con tu heredad. 

6 * Peccamos con nueílros padres, c he- 
zimos iniquidad, hezimos impiedad. 

7 Nueftros padres en Egypto no enten- 
dieron tus marauillas. no fe acordaron de 
la muchedúbre de tus mifericordi¿s: ^ mas 
rebellaró fobre la mar, en el mar Bermejo. 

8 Y faluóios porfu Nombre : para hazer 
notoria fu fortaleza. 

9 * Y c reprehendió al mar Bermejo,y fe- 
coíe: y hizo los yr por elabifmo,como por 
vn deíicrto. 

10 Yfaluólos de mano del enemigo:v ref- 
católos de mano del aduerfario. 

11 Y cubrieron las aguas a fus enemigos: 
vno deellos no quedó. 
11 Y creyeron á fus palabras : y cantaron 
fu alabanza. 

13 Appreífuraronfe , oluidaronfe de fus 
obras:no eíperaron ^en fu confejo. 

14 *Y deifearon mal deífeo en el defierto: 
y tentaron a Dios en la foledad. 
if * Ye/les dio loque pidieron :y embió 
flaqueza en fus almas. 

16 *Y 5 tomaron zelo contra Moyíen en- 
el campo:contra Aaron fanfto de lehoua. 

17 Abriofe la tierra, y tragó iDathan, y 
cubrió la compaña de Abirom. 

18 Yen^endiofe él fuego ^n fu compana: 
la llama quemó los impíos, 
ip * Hizieron el bezerro en Horeb: y en- 



* Udith 7, 

i<>. 

c Heb. per- 

ucrtimos. 

q.d.fuemos 

peruerfos. 

d Exod.14, 

H. 

* Exod. 14, 
*i. 

cRiño.iru- 
¿6 co aufte 
ridad.aco- 
modóTc en- 
el hablar al 
decoro de 
vn cleméto 
tan grande 
y tan indo- 
mito. 

f 0,Prou¡- 
dencia. 
^Exod.ij, 
2. 

i.Cor. io,tf. 
J«. 

*N«w. iff. 
3l 

Deut.UyS, 
gHekZe- 
laroáMoy- 
fen Scc 
*Exod,)i, 



P S A L M O S. tuí 

coruaronfe a vn vaziadizo. 

10 Y trocaron h fu gloria por la imagen hLa^oríj 
de vn buey,que come yerua. dcDioí» 

11 Oluidaró al Dios de fu falud: que auia 
hecho grandezas en Egypto, 

22 Marauillas enla tierra de Cham,teme- 
roías coías fobre el marBcrmcjo. 

23 * Y 1 trató de defrruyr los,í¡Movfenfu * E<«f.ju 
efeogido no fepufíera al portillo delante .'J^ ^ 
deel : para apartar fu yra, paracj no deftru- 1 v * *°* 
yefle. 

24 f Y aborrecieron la tierra deíTeable: tNum.i^c 
no creyeron á fu palabra. 

2f Y murmuraró en fus tiendas: y no oye- 
ron la boz de Iehou3. 

z6 * Y alc,ó fu m ano para ellos: para prof- * N»m.i4, 
trarlos enel deííerto. lS » 

27 Yparaproftrar fu íímicte éntrelas Ge- 
tes:y cfparzirlos por las tierras. 

28 1 Yallegaronfe á Baal phegor:yco- lNum.2*.f. 
micron los facrificios m de los muertos. m Q¿d.por 

29 Yenfañaron locó fus obras: y augmé- ' os m »cr- 
tó en ellos la morrandad. t0$# 

30 * Ypuíbfe Phinecs,y n juzgó y la mor- * N^w.if, 
tandad eftancó. 7 » 

31 Y fuele contado a jufticía de genera- jj,^™ 
cion á generación para íiempre. * N#m.2e 
31 * Yenfañaron loa las 3guas deMeri- x# 

ba:y 0 hizo mala Moyfen por caufade- oDeut.j, 
ellos. 2*. 

33 p Porque hizieron rebellar a fu cfpiri- P Num.20, 
tu,y pronunció de fus labios. ,2 »y27;'4* 

34 No derruyéronlos pueblos,* quele- * DtHt.y^ 
houalcs dixo: 

35- Antes fe emboluieron con las Gentes: 
y aprendieron fus obras. 

36 Y íiruieron a fus Ídolos: los quales les 
fueron por ruyna. 

37 Yfacrificaronfushijosyfus hijas a los 
demonios. 

38 Y derramaron la fangre innocente : la 
fangre de fus hijos y de fus hijas, que facri- 
ficaron á los ¡dolos de Chanaam:y la tierra 

fue contaminada con fangres. qQ^Uon 

39 Y contaminarófe con fus obras^y for- c j^o $ ParU 
nicaron con fus hechos. 

40 Y encendiofe el furor de lehoua fobre 
fu pueblo; y abominó fu heredad. 

41 Y 1 entrególos en poder de las Gétes; y^!^^* 
y enfeñorearonfe deellos los que los abo- "i líbr" de" 

rre 9 an « . . m losluezey. 

42 Y fus enemigos los opprimierój y fue 
ron quebrantados debaxo de fu mano. 

43 Muchas vezes los efcapó,y ellos rebel- 
laron á fu cófejo : y fueron humillados por 
fu maldad. 

44 Mas el miraua, quando eftauan en an- 
guftia,oyendo fu clamor. 



LIBRO 



* Deut. 

*Heb.y 
diolos por 
mifericor- 
dias delan- 
te de to- 
dos ¿Ve. 



4f * Yacordauafe de fu Concierto con 
ellos ; y arrepintiafe conforme á la muche- 
dumbre de fus miferaciones. 
46* Y a hazia que ouieíTen deellos miferi- 
cordia todos los que los tenían captiuos. 
47 Saluanos Iehoua Dios nueftro,y jun- 



V l N T O. 1220 
taños ¿centre las Gentes ; paraqueloemot 
tu fancto No robre; paraque nos gloriemos 
de tus alabancas. 

48 Bendito Iehoua Dios de Ifrael défdc 
el íiglo y hafta e) figlo : y diga todo el pue- 
blo,Amen,Halelu-i a h. 



FIN DEL Q^V *A R T O LIBRO DE 
los Pfalmos* 



Libro quinto de los Pfalmos. 



P JAL, C.V II. 



ES elmifmopropoftto que el del Vfalmo preceden- 
temas las pruetias fon generales, a faier, por las 
obras de fu benigna ?routdencia t con que Ju ele reme- 
diar ¿incrfa* fuertes de affiiflos^ue por ninguna ra- 
^on humana podían y a ejperar remedio. 



iiUditbi^ 

b Eterna es 
#c. 

cSeantf Al- 
gos de efta 
fu bondad 
los trafpor- 
aáos de 
enemigos a 
tierras cf- 
trañas.t,e- 
xcmplo. 

I I. 
di.Exemp. 
Jos perdi- 
dos por los 
deiícrtos. 
el Pueblo 
dclfr. 

e Verfo in- 
te rcalar. 



II L 

f j. Exeplo 

I.os prcibs 

porgraues 

cafos.Ma- 

aifle. 

2.Chr.;;,ti. 

loa chin. 2. 




Libad'* a rehoua,porq es bue 
lv jj no : porque b para fiempreef 
;/y fu mifencordia. 
|. i 2 c Digan /oíos redimidos 
£ : ¿;í ,: 3J de Iehoua, los que ha redimi- 
do de poder del enemigo, 

3 Ylos há congregado de las tierras , de 
el Oriente y de el Occidente $ del Aquiló, 
y de la mar. 

4 m d Anduuieró perdidos por el déííer- 
to , por la foledad fin camino : no hallando 
ciudad de población. 

$ Hambrientos y Tediemos : fu alma des- 
fallecía enellos. 

6 Y clamaron á Iehoua en fu anguftia: e£ 
capólos de fus afflicciones 

7 Y encaminólos en camino derechorpa- 
raque vimeflen á ciudad de población, 

8 c Alaben a Iehoua y fu mifericordia : y 
fus marauillas con las hijos de los hom- 
bres: 

o Porque hartó el almameneílcrofa: y el 
alma hambrienta hinchió de bien. 

10 q¡ * Los que morauan en tinieblas y 
fómbra de muerte apriíionados , en afflic- 
cion,y en hierros, 

11 Porquanto fueron rebeldes alas pala- 
bras de Iehoua: y aborrecieron eiconfejo 
del Altifsimo: 

12. Y el quebrantó con trabajo fus cora- 
zones: cayeron, y no Tequien f« ayudaífe: 
IJ 

capólos defus afflicciortcs. 
14 Sacólosde las tinieblas, y deJafombra 
de muerte 5 y rompiáfus prilíones. 
1/ Alabe alchQua>fumiícricordia;y fus 



Y clamaron á Iehoua en fu anguftia-ef- 



marauillas con los hijos délos hombres-. 

16 Porque quebrantó las puertas de aze- 
ro; y defnenuzó los cerrojos de hierro. 

17 ^[^Locos,a caufa del cJmincdefu re- 
belhoniy a caufa de fus maldades fuero af- 
fligidos> 

18 Su alma abominó toda viandary llega- 
ron hafta las puertas delamuerte: 

19 Y clamaron a Iehoua en fu anguftia : y 
faluólos de fus afflicciones. 

20 ^ Embió fu palabra, y curólos: y efea- 
pólos de fus fepulturas. 

21* Alaben a Ichouaj fu mifericordiajy fus 
marauillas con los hijos de los hombres. 

22 Yfacrifiquen facrificios de álabanca: 
y enarren fus obras con jubilación. 

23 m 'Los que decendieron á lámar en 
nauiosty f contratan en las muchas aguas, 

24 Ellos han vifto las obras de Iehoua : y 
fus marauillas ene! mar profundo. 

25* Ll dixo, y falió el viento de la tempes- 
tad, que leuanta fus ondas: 
z6 Suben a los cielos,de^ienden a los abif- 
mos: 1 fus almas fe derriten conel mal. 
27 Tiemblan, y titubea como borrachos: 
y toda fu feienc^a es perdida: 
2J8 Y claman a Iehoua en fu anguftiajy ef- 
capalos de fus aífliccionesi 
19 Haze parar la tempeftid en fílenlo: y 
m callan fus ondas.. 

$o Y alegranfe porque n fe repofaron ; y 
guíalos 0 al puerro que quieren. 

31 Alaben a Iehoua^ fu n>ilericordia:y fus 
marauillas con los hijos de los hombres. 

32 Y enfal^cnloen congregación de pue- 
blo:y en confiftorio de Ancianos lo loen. 

33 ^[ p Buelue ^ los rios en defierto^y los 
manaderos-de las aguas en fed: 

$4 La tierra frutiferacnfaladosrporla mal- 
dad de lcsquela habitan. 
3f HueJueel deíiertocn eftanqs^e aguas: 
y la tierra dcííerta en manaderos de aguas: 
56* Y apofenta alli hambrientos:y adere r 
^an illi ciudad de poblaron: 

37 Y 



inr: 

g 4.Exem* 
pío, los en- 
fermos poc 
fus pecca»- 
dos &c. 



h Dixo.ma- 
d<5, como 
en la crea- 
ción deUs 
cofas Gen» 
1. 

V. 

i Excp.5.1o* 
íj han padt- 
cido tor- 
mentas ta 
la mar. 

t Hcb.ha- 
zen obra.. 
I El alma- 
dio. 



m CcfTán. 
n Heb.ca 
liaron, 
o Heb. ter- 
mino de fu 
voluntad* 

VL 

p Hcb.pu fb 
^.exemplo» 
q Las tic- 
rns de rie- 
go. y férti- 
les en are- 
nales fecox 



Vil. 
*7. Exép. 
Altatelos 
ty ranos, y 
Icuanta 1 
los defe- 
cliados en 
fu lugar. 
*Jo¿ 21,19, 
LVfodcl 
Pfalmo. 

cS. que 

blafphema 

contraía 

diuinaPro 

videncia. 



c Oür»nc« 
f Hcb. can- 
ta rí y diré 
Pfalmos. 
gQJ.mi 
anima.f.ef- 
tá apareja- 
da. 



*? falto, 7. 
hluró. 



5 La cabera 
(el princi- 
pio ) de mi 
tortsleza. 
q.d«mi pri- 
mogénito. 
1*R<yno. 
IQ^.Qui^ 
nosman- 
tendrá' ef- 
tas pro- 
mcíTas? 

mElfocor- 
ro huma- 
no* 



IWí DEL 

37 Y fiembran campos, y plantan viñas:y 
hazen fruto de renca. 

38 Ybendizelos., y multiplican engran 
manera:y no difminuyc fus beftias. 

39 Yaejpues fon menofeabados , y abaxa- 
dos de tirauia-.de males,y de congoxas. 

40 El derrama menoíprctio fobre 
los principes.y los haze anclar errados, va- 
gabundos,íTn camino. 

41 Y leuáta al pobre de la pobreza:y buel- 
uelas familias como ouejas. 

41 *b Vean los rcclos,y alegrenfe.y c to- 
cia maldad cierre fu boca. 
43 Quien es íabio,y guardará eftas cofas? 
y entenderá las misericordias de Iehoua? 

P S A L. CVIII. 

Ataba a Dios por la grádela de fu Miféricordta, 
y de fu- Verdad, I i . Videle o f ue Ubre fu pue- 
blo de fui enemigos por la Verdad de fia promeJJaf+ 

1 Canción de Pfalmo.DeDauid. 

MI «* coraron eJ7V c aparejadoyó Di- 
os/ á cantar y dezir Pfalmos tam- 
bién ^ mi gloria. 

3 Defpíertate Píalterio y harpa : dcíper- 
tarc al alúa. 

4 Alabartehe en pueblos,ó Iehoua; can- 
tare Pfalmos á ti en naciones. 

j Porque grande roas que los cicloseítu 
mifcncordia,y hafta los cielos tu verdad. 

6 Eufal^ate fobre los cielos,ó Dios : fo- 
bre toda la tierra^ en/alfada tu gloria. 

7 * Paraque fean librados tus amados; 
falúa con tu dieftra,y refpondeme. 

8 Dios h habló por fu Santuario , Yo me 
alegrarc'repartircá Sichc, y mediré el va- 
lle de Sochoth. 

9 Mio/mí Galaad,mio/eniManafTe5 y£- 
phraim ftrá 1 la fortaleza de mi cabelluda 
jera mi t Legislador. 

10 Moab, la olla de mi lauatorio:fobre E- 
dom echare mi ^apato.iobre Palefthina ju- 
bilare. 

11 1 Quien meguiará ala ciudad fortale- 
^ida?quicu me guiará hafta Idumca? 
11 Ciemmente tu,óDios ; 7/enosauias 
defechado:y no falias, ó Dios, có nueftros 
exercitos. 

13 Da nos foccorro enel anguftiarporque 
m en ti roía es m la falud del hombre. 

1 4 En Dios haremos exercitory el reho- 
llará nueilros enemigos* 

V S A L t C I X. 

D huid calumniad o , infamado , y perfeguido de 
muerte de fus enemigos febtteluea Dios , y cq/t 
jfeélo yebemente leptae Jér deel defendido ¿afligí- 



OS PSALMOS. 



mi 



¿o a fui enemigos de horrendos eafiigos.T.s prophecia 
de la rigurofayra deT)tos,c¡ue eTta aparejada para 
todos los calumniadores de fu- Yglefia anfi en gene» 
ral,como en particular de cada yno de ¡os pios* 0 



O 



Al Vcncedor.De Dauid.Pfalmo. 
Dios de mi alabanza," no calles: 
2 Porque boca dcimpio,y boca 
de engañador fehan abierto fobre 
mi: han hablado de mi con lengua menti- 
rofa, 

3 Y con palabras de odio me rodearon? 
y pelearon contra mi fin caufa. 

4 En pago de mi amor mehan fido aduer- 
farios:y yo,oracion. 

f Y pufieron contra mi mal por bien : y 
odio por mi amor. 

6 Pon fobre el al impio : y Sathan cílé a 
íudieftra. 

7 Quando fuere juzgado, falga/><?r impío: 
y 0 fu oración fea para peccado. 

8 * Sean fus días pocos: tome otro fu of 
flció. 

9 Sean fus hijos huérfanos yfumuger 
biuda. 

10 Y** anden fus hijos vagabundos,yme- 
digneft:y procuren de fus deíiertos. 

11 Enrede el acreedor todo loque tiene; 
y eftraños faqueen fu trabajo. 

i¿ No tenga quien r le haga miíericordia: 
ni aya quien tenga compafsio de fus huér- 
fanos^ 

13 Su pofteridad fea talada : enfegunda 
generación fea raydo fu nombre. 

14 Venga en memoria acerca delehoua 
la maldad de fus padres * y el peccado de fu 
madre no fea raydo. 

ir 1 Eftén delante de Iehoua fiempre.y el 
corte déla tierra fu memoria. 

16 Porquanto no fe acordó de hazer mi- 
fericordia:y perfiguió al varó pobre, y me- 
neftcrofo,y quebrantado de coraron, para 
matar. 

17 Y amó c la maldición , y vínole: y no 
quifo la bendición, y ella íe alexó deel. 

18 X Y viftiole de maldiciun como de fu 
veftido : y entró como agua,en fus entra- 
ñas^ como olio en fus huellos. 

19 u Seale como veftido conque fe cubra.y 
en lugaT de cinto conque ííemprefe ciña. 

20 Eñe fea el falario departe de Iehoua 
délos queme calumnian ; y de los que ha- 
blan mal contra mi aliña. 

21 Y tu , Iehoua Señor, haz cómigo por 
caufa de tu Nombre : efcapame,porqUe tu 
mifericordia es buena. 

22 Porque yo fi>y pobre y necefsitado 3 y 
mi coragon ofc'herido dentro de mi. 



n No cef- 
fes. no de- 
tengas mi 
defení*. 



o Loque 

alegare 
en juyzio, 
fea para 
msyor c6- 
denacion 
fuyr». 

* '04.17,12. 
A<f?.i.io. 
p Heb.va- 
gando va- 
guen, 
q Pleytcé, 
hagan pro- 
curación. 
rHeb.ef- 
't.'éda miíe- 
ricordia 
&c. 

sS.los pec- 
cados de 
fus padres* 



t El malde- 
cir, el dezir 
mal. 

uS, la mal- 
dición de 
Diós,quc 
correípon» 
da a fu mal- 
dito ane- 
cio. 



t S. arreba- 
tada del 
viento* 
b EíMma- 



LIBRO Q.VINTO. 1224 

Alepb A Labarcilehouaconfodoel co 
ZA ra^on, Bc/fc » en la cópaña y có- 
^gtega^ion de los recios. 

2 G/wc/ Grandes yo» las obras de Iehoua: 
D¿/eí/> f bufeadas de todos los q las quiere. 

3 HeHonrra y hermofura es fu obra: V<a* 

yfujuflicia permanece para fíempre. 

4" Z¿m Hizo 1 memorables fus marauillas? lHcb.me- 

Uetb Clemente y Mifericordiofo e$ Iehoua. moría á fus 

; Teth hlDÍo mantenimiento a los que le ¡^q^^' 

temen : \od para ííempre fe acordará de fu , ' 
^ r r ra. 

Concierto. 

6 Caph" La fortaleza de fus obras annu- n Sus obras 
ció a fu pueblo: LdWíi dado les la heredad fuertes y 



fe O/c pu- 
fo, o. pone, 
d S.'niqua 
mente*. 



2,3 Como la fombra quando declina me 
voy, foy facudido a como langofta. 
14 Mis rodillas eftán enflaquecidas á cau- 
fadel ayuno: y micarne b eftá flaca de gor- 
dura. 

zf Yo he (¡do áellos opprobrio 5 mirauan 
roe,y mencauan fu cabera. 
16 Ayúdame Iehoua Dios mió: faluame 
conforme a tu mifericordia. 

27 Y entiendan que eftaej tu manojee tu 
Iehoua has hecho és7o, 

28 Maldigan ellos,y bendigas tu 5 leuan- 
téíé, masfeanauergógados : y tu ííeruo fea 
alegrado. 

29 ? Sean veftidos de vergüenza los que 
me calumnian 5 y fean cubiertos como de 
manto de fu confuíTon*. 

30 Yo alabaré a Iehoua engran manera cc> 
mi boca : y en medio de muchos lo loare: 

juz 



íia. * 

tPacilesdc 
hallar. 



31 Porque el c fe podrá á la dicftra del po- 
bre : para librar fu alma de los que d 



gan. 



P S A £, CJT. 



»M4ff.«, TEhoua* 
44. I dieílra, 

n.Cor.ij,i?. -*-migOS/>< 



He6 i, i). 

IP,12. 

Acl. 2,34. 
X >>9- 

I I. 

e Tu fce- 
ptro fortif- 
fimo.Pfal. 
x9.de hie- 
rro^. 

fHcb de 
voluntader* 
gEnclhcr- 
m o fo San- 
tuario. 
*He¿.f 6. 

Ja/M2,34.. 

III. 
h Mbnar- 
chas.rcycí* 



DAuid Heno de tfpiritu Sánelo propbeti^a de- 
CbriTlo auer defer titos y hombre chanto a fr 
perfonay t*aturale*¿t: I I, Kcyy Sacerdote eterno 
quantoa fu* officto. 1 1 L 5» yiflorta y trium~ 
pho del mundo, 

i DeDauid.Pfalmo. 
Ehoua * dixo ami Señor, Afsiétate á mi 
entretanto que pongo tus ene- 
gos por eftrado de tus pies. 

2 ^[ c Lavara de tu fortaleza embiará Ie- 
houa defde Sion : domina en medio de tus 
enemigos. 

3 Tu pueblo fera'í voluntario el dia de tu 
exercito ^ en hermofura de fan&idades : 
como el roció que cae de la matriz del alna,, 
anfi te nacerán los tuyos. 

4 * Iuró Iehoua, y no fe arrepentirá y que 
Tu fieras Sacerdote para ííempre conforme 
al rito dé Melchiíedcch. 
c m El Señor eflara á tu dieílra ; el herirá 
los reyes en el día de fu furor. 

6 luzgará en las gentes ; henchirá de cu- 
erpos muertos: herirá ^ la cabera fobre mu- 
cha tierra. 

7 Del arroyo beuerá enel camino-* porta 
qual enfaldará la cabega.. 

P SAL. c x i: 



délas gentes 

7 Mem Las obras de fus manosyS» verdad fzs 
y juyziorNww fieles^ todos fus mandami. 
entos. 

8 Samecb Afirmados por fíglo de fíglo: 
Ain hechos en verdad y en reditud, 

o Pe Redempcjó há embiado á fu pueblo; 
Zade encargó para ííempre fu Concierto ¿ 
Knpb Sanfto y terrible et fu Nombre, 
io- Reí* El principio déla fabiduria es el 
temor de Iehoua ; Schin entendimicto bue- 
no es ° á todos los que los hazé : Ta* fuloor 
permanece para ííempre. 

P S A L. CX IL 



marau llo- 



Alaba a T>tos por /?♦ Inflicta , btifericordia, Ver 
dad y y per la limpieza y firmexa de fu I ey. El 
VfalhtQ eTiaccmhutilo con artificio por U> letra* del 
Alphabetho Hcb. enld* quales ícmienfa cada/en- 
itiifia.. 

n Halclu. iah*. 



* Vrouer . i, 

7-7 9*1°. 
tecleo 1,1 ¿V 
o Atodot 
los q guar- 
dan fus ma» 



DE/cnW Infelicidades delque de rtrdad teme a ¿ ™™£¡l 
Dios.y fu offteio. 1 1. El odio de los impíos eo- J s cn 
tra ely fu perdición. E$ cotnptuTIo por el artificio del ( j cz j f - T « c . 
Vfalmo precedente, con. el qual parece que ya conti- mQV ¿ c ^ 
nnado, 

A/f/>/>Halelu-iAH 



houa. 



B 



Icnauenturado el varón que temeá 
Iehoua: &cth en fus mandamientos fe 



q Exod.20, 

Num. 14 
r AyuJaal 



deleyta cn gran manera. 
t Gimel Su íimiente ferá ^ valiente en la p ValeroOb. 
tierra. Daletb la generación de los 1 eftos fe- 
rá bendita. 

3 He Haztenda y riquezas aura en fu cafa: 
V*4K y fu jufticia permanece para ííempre. 

4 Zain Rcfp lande ció en las tinieblas luz 
a los recios: rietb 1 Clemcntc,y Miíericor- 
diofo,y Iufto. 

$ Teth El buen varón tiene miíéricordia-, 
y r prcflas ío^gouierna fus coías có juyzio. hermano 

6 C*/>/>PorloquaI para ííempre no refua- neccfsita- 
lará; lamed en memoria eterna íerá el juíto: 

7 Mem De mala fama no tendrá temor:N«» $ ' rmc# ' 
fu coracon eslá 5 aparejado confiado en le- 

houa.. do o"ffirr 

8 Samecb f Aflentado efla'fú coraejons no ^ 
temeráj A/n haftsjque vea en fus enemigos * 2 Or.p„ 
la yenganfa, ^ t 

p I'e *Eíp3rze,daálos pobres ^ade fu juC uSiidígní- 
ticii permanece para féprcjK^ u fu cuer- dsdf glo- 
mxfcrá enfjlc^ado cn gjoria. na * 

10. Reí> 



DE LOS 



ti. 



#Dan.i 9 
20. 

* Halacb. 



aHeb.elq 
enaltece pa 
n habitar. 



ai. 

b O, qüádo 
Talió. 

c Sin ley til 
culto de 
verdadero 
Dios. 
dExod.15?, 
6. Icr.2,t. 
*lofue 1,13. 
c Es faltar 
huyendo a- 
qui, como 
Pfal.ij,*. 
Sjg..eI J albo- 
roto de los 
reyes dé 
los Amor- 
reos de la 
otraparte 
del lordan. 
PfaUS,t 7 . 
fS.Qu.ev- 
uiftes mó- 
tes&c. 
gReípuef- 
ta. 

AExo.i7,S. 



10 ^[ Re; El ¡m pió verá,y ayrarfehá: Schin 
fus dientes cruxirá,y carcoraerfeháj Ta» el 
defleo de los impíos perecerá. 

P S A L. C X 1 1 í. 

Exhorta a la'Yglefia de los pios a alabar el Nom- 
bre de Iehoua: ¡.porque es Jublime t \ I. Tiene Vro' 
uidenfia en la tierra* I 1 1. Levanta en hornera los 
masbaxos de la tierra, I I II. Multiplica la*, fa- 
tnilias eílmles . V arete feryna abreuiafion del Ca- 
tico de Anna. i.Sam.i. 

1 Halelu-tAH. 

A Labad fiemos de Iehoua, alabad el 
Nombre de lehoua. 
z * Sea el Nombre de Iehoua ben- 
dito dcfdeaora y harta fiempre. 

3 * Defde el nacimiento del Sol hafta do- 
de fe ponera alabado el Nombre de Ieho- 
ua. 

4 Alto fobre todas las Gentes es Iehoua; 
fobre los cielos es fu gloria. 

5 Quien como Iehoua nueftro Dios, que 
ha * enaltecido fu habitación? 

6 Que fe abaxa para ver en el cielo,y en la 
tierra? 

7 Queleuátadelpoluoálpobrety al me* 
nefteroíb alc^a del eftiercol: 

8 Para haberlo fentar con los principes: 
con los principes de fu pueblo. 

9 Que haie habitar en familia a la efteril, 
tomándola madrede hijos alegre. Halelu- 

IAH. 

P S A L. C X I I I I. 

CAnta breuemente la libertad marauillofa del 
pueblo de l/rael de Egyptoiy laelecion que Dios 
kixo del,tomandolo por pueblo fuy 0. 

EN*k faliendo Ifraelde Egypto,la 
Cafa de Iacob del pueblo c bárbaro, 
z <* luda fue por fu fau&idadtlfraeí 
fufeñorio. 

% Lamarvido,yhuyó:* el lordan fe bol- 
uióá tras. 

4 Los montes c faltaron como carneros; 
ios collados, como hijos de ouejas. 

5 Que vuifte mar,que huyfte ? Iordá,que 
te boluifte atrasé 

6 * Los montes faltaltes como carneros? 
los collados como hijos de ouejas? 

7 * Alaprefencia del Señor ticbla la tie- 
rra:a la prefencia del Dios de lacob. 

8 Elqual^ tornó la peña en eftanquede 
aguas,y la roca en fuente de aguas. 

PS AL C X V. 

Plde/ocorro parad pueblo pueflo en anguilta,pQr 
laglortaacJuNvmbrt. II. Ha*? comparado 



P S A L M O S. 

por oppoíicion de Dios a los fdlfis diofei Jelatgentet* 
III. Exhorta a todo el pueblo que confien end: y fi 
prometan deelfufauor. 

NO a nofotros,ó Iehoua, no a noíb- 1 
tros , mas á tu Nombre * da eloria: 
r • j- j j dones, 

por tu mifencordia,por tu verdad. ^ E<to cJ 

z t Porque dirán las Gentes,Donde eftá Porl* glo 
aora fu Dios? ría de tu 

3 Y nueftro Dios eñá en los cielos : todo Nombre, 
loque quifo,hizo. 

4 A Su$idolo$yowplatay oro - obra de m a- 10 «las ge- 
nos de hombres. tcs * 

5 * Tienen boca,mas no hablaráartienen * Sabid.if. 



ojos,mas no verán. 



6 Tienen orejas,mas no oyrin: tiene na- 
mes,mas no oleran. 

7 Tienen manos, mas no palparan : tiene 
pies , mas no andarán : no hablarán con íu 
garganta. 

8 Como ellos fea los que los hazenj quat- 
quiera que confia en ellos. 

9 OIÍrael,cófíaenIehoua:eleí m fuayu- $ 
da,y fuefeudo. mS.delf- 

10 Cafa de Aaron,confiad en Iehoua:eI es racI * 

° fu ayuda, y fuefeudo. n De la cafa 

it Los que temeys á Iehoua , confiad en d * Aaron. 
Iehoua:el« 0 fu ayuda y fu efeudo. o De los q 

n Iehoua fe acordó de nofotros: bende- temen a le- 
fcirá bendecirá á la Cafa de Ifrael: bendezi- ^c-ua. 
ría la Cafa de Aaron. 

13 Bendezirá álos que temen á Iehoua: 3. 
chicos ya grandes. 

14 p Añidira Iehoua fobre vofotros.-fobre pAugmen- 
vofotros y fobre vueftros hijos. tarosha. 
if Benditos vofotros de Iehoua t que hi- 
zo los cielos y la tierra. 

16* 1 Los chelos Jos fíelos fin de Iehouary q El eíhdo 
r la tierra dio álos hijos délos hombres, quieto y im 

17 * No los muertos alabarán a iAH,ni to* J^J^'^ 
dos que decienden 1 al íílencio. b¿)ol y*" 

18 * Mas noíbtrosbendeziremos a iah C rui:hafta 
defde aora hafta íiempre.Halelu- iah. q facadoi 

de aquí los 

r S A L. CX Vi. traf P° rte 

coníigo. 

Tp Xhorta el authorcoff fu exeplo a inuocar a Dios BdrMf,2 > 
f-'cn toda tribulación. I I. A darle faenficio de X 7* 
alaban fa,y de obediencia por la libertad. ^ fc^xA 

A r Mea Iehoua, porque há oydo mi * U ¿^ rt#2 
bozrmis ruegos. 10 ' 9 

z Porque há inclinado fu oreja á tHeb.Amé, 
mi.y u en mis dias lo llamaré. porq oyó 

^ Rodeáronme los doloresde la muerte, Iehoua &c. 
las anguftias delíepulchro mehallaron:an- ^Todanu 
guftiav dolor auia hallado: V1 a * 

4 Y flamé el Nombre de Iehoua , * Efca- x 5. dizlen 
pa aora mi alma ó Iehoua* 

Qq iij 



3 ílXOd.54, 
7. 



vida. 

* i.Cor.14, 

Rero.j, 4. 
c En mi an* 

II. 



dO,de<us 
Mifen cor- 
dioíos. q.c\ 
4c los que. 
Ir fíruen. 
* Sab. 5>, j. 

e Coa dili- 
gencia» 



«» 

* I04». 12, 
34- 

f La firme- 
jk de fus 
prometíase 



g Eterna, 

KTeftigO 
fóadcefto 
ínPtíeblo, 
fus mtníf* 
troi, todos 
Jos que le 
tuneo* 



***7 LIBRO 

5 3 Ciérnete ííTehoua y Iufto: y Miferi- 
cordiofo nueftro Dios. 

6 Guarda á los limpie* Iehoua:eftaua de- 
bilitado y faluóme. 

7 Buelue,ó anima mia,á turepoforporq 
Iehoua te hahecho bien. 

S Porque has librado mi alma de la muer- 
te:mis ojos de las lagrimaseis pies del ré- 
puxon. 

9 Andaré delante de Iehoua h en las tie- 
rras délos biuos. 

10 * Crey,portanto hablé : y fue affligi- 
do en granmanera. 

11 Y dixe 0 en mi apprcíTuramiento,To- 
do hombre es mentirofo. 

u «[Que pagare a Iehoua por todos fus 
beneficios fobre mi? 

15 El vafo de Taludes tomaré; y imiocaré 
el Nombre de Iehoua. 
14 Aora pagaré mis votos a Iehoua dela- 
te de todo fu pueblo. 

Eftimada es en los ojos de Iehoua la 
muerte d de fus pió?. 

16* Aníie* ó Iehoua: * porque yo tu her- 
uo,yotu (TeruOjhijo de tu Gerua,fw rompió 
te mis prifiones.. 

17 Ati facrificaré facrifício de alabanza: y 
el Nombre de Iehoua inuocaré. 

18 e Aora pagaré mis votos á Iehoua de- 
lante de todo fu pueblo: 

19 En los patios de la Caía de Iehoua: en 
medio de ti,ó Ier u (ale m. Hálela 1 a h; 

P S A L. C X V U. 

Exhorta a todo el mundo á alabar a Dios , ^1 
uer ¿Hendido par todo tí fu mifernovdia. E> 
phecta de la yocacion de loó Geutcs* 

ALabad * a Iehoua todas las Gentei: 
alabaldo todos lós pueblos. 
2 Porque há engrandecido fobre 
nofotros fu roifericordia,y * * la verdad de 
Iehoua es para íiempre . Hálela- 1 a h. 

P S A L. C X V 1 1 I. 

Exhorta a alabar a Dios» que declara la grande- 
va de fu miferUordta y bondad en defender los 
fuyos a los tiempos ya de/ejperados t 1 1, . Propheti- 
x¿ del mencfprtcio de Cimfio.y de fu exaltación p§r 
mano de -Otos a fer cabe f a* de la Yglefia, 

ALabad a Iehoua porque «bueno* 
porque ^para íiempre etfumiferi- 
cordia. 

z h DigaaoraIfrael, Qse para íiempre es 
fu mifer i corcha. 

$ Digan aora lá Cafa de Aaron, Que para 
/ifemprces fu miíericordía. 
4 2>>gaiiaoralosque teme a Iehoua, Que 
para fiemorej^í^iícricQf dia.. 



0T4" 

Es pro» 



Q, V I N T O, m8 

5 DefdclaanguítiallameaiAH:y iah me 
refpondió con anchura. 

6 * Iehoua « por mi. no temeré queme 
haga el hombre. 

7 Iehouaeí por mi entre los que me ayu- 
dan: portanto yo veré**e»g.í»r<ten las que 
me aborrecen. 

8 Mejoren eíperar en Iehoua, que efperar 
en hombre» 

9 Mejor es efperar en Ichoua,que eíperar 
en principes 

10 1 Todas la? gentes me cuerearon: en nó- 
bre de leiiou^que yo los talaré. 

ir Cercáronme, y tornáronme acercar: 
en nombre delehouajqueyolos talaré, 
ri Cercáronme como abejas, fueron apa 
gados como fuego de cardos : en nóbre de 
Iehoua,que yoíos ralaré. 

13 f Rempuxando me rempuxaíte paraq 
cayefle:mas Iehoua me ayudó. 

14 * Mi fortaleza y mi canción es 1 a h : y 
el mehá fi do por filud. 

1? Boz de jubilación y de falud ay 1 en las 
tiendas délos jufto$,Ladieftrade Iehoua 
haze valentias. 

16" La dieítra de Iehoua fublime , la dief- 
tra de Iehoua haze valentías. 

17 No moriré, mas biuiiéry contaré las 
obras de iah. 

18 Caftigando me caíligó iAH:mas no me 
entregó a la muerte. 

19 Abridme las puertas-™ de la jufticia: 
entrare por ellas, alabaré á iah* 

zo Eíta puerta de Iehoua,los juftos entra- 
rán por ella. 

21 Alabartchéiporq me oyíle: y me fueC. 
te por (alud. 

22 ^[ * La piedra <juc n condenaron los e- 
dificadores, ha (ido por cabera de efquina. 
2j De parte de Iehoua es eíló : 7 es mara- 
uillá en nueftros ojos. 
24 Me« el dia que hizo Iehoua : gozar- 
nos hemos y alegrarnos hemos enel. 
2y * Ruegote ó Iehoua, faluaaora:ruego 
te ó Iehoua,haz aora proíperar. 
20* Bendito el que viene en Nombre de 
Iehoua:bendezimos os defde la Cafa de Ie- 
houa' 

27 Dios es Iehoua , 0 que nos há refpldn- 
dec^ido: Patad victimas* concuerdas á los 
cuernos del altar. 

28 Dios m\o/eres ta, y ati alabaré; Dios 
mio,ati enfaldaré. 

29 Alabad a lehoua,porque es bucno:por- 
que para íiempre es fu miíericordia. 

P 5 A L. CXI X. 
y Ontiene eTíe Vfalmo las a la banf.u de la ley de 
* * n¿,j y de fy Valabraiel efludii de la <jual enco- 



*Heb.i} t <S. 



i Ann^me 
cerque co- 
das tas gen* 
tes.aníllue* 



t S.O ene* 

migo. 

* Evo. iy,2. 

1 Enlasmo» 
radas. 



m Déla Ig?é 
fía de los 
juftos. 



II. 

54 Matt.n, 
4*. 

Mar. 12,10. 
L«fv20,i7. 

Aéi. 4,11. 

Kom. 9> u. 
í.Ved.iyd. 
1/4.28,1^ 
n Dcfcchi* 
ron por 
malí. 

% 

o Que noi 
há Tacado 
de tiníebf t% 
a lus.pro- 
pió del E» 

pC¿d.hi- 
zeUe gra.« . 
cías» 



a QicUof- 
que fígucn 
el camino 
perfecto, ^ 
{como lue< 



1U9 BE tOS P 

mienda encarecidamente a todos, lo/que deffeanf?r 
j>ios>nioslrando la* vttlidades ineftimaitletatSabi- 
durta,ÍHslicia t Amtslad de Dios, Defaifa.de Dios en 
toda perfecndcn: Socorro y fauorfityo en todarnecef- 
fídad* y en fama , la bienaueniuranca cjüe Htxdta 
enclla elcjuedeeüa fuere tTiudto/o. Llama la ley de 
Dios , Cammo . Palabra de D/of, luyaos , \u\ltcia, 
7etlimonio$ 9 Mandamientos, Ettatutos, Ordenan* 
caí de Dios: y pocos, o ningún verfb ay donde no aya 
alguna deeslasfalabrat.Toca por el contrario algu- 
na* yutes la infelicidad , y la yra de Dios enque bi- 
uendofque nofiguenefte diuino eslttdio. 

Contiene el Vfalmo zi. Oílonarios fignn el nu- 
mero de la* letra* del Alpirabetho Kebrayco por el 
orden de las guales efta cempuefio, dando a cada le- 
tra ocho yerfi en la qual comicca cada yno deüos, 

Aleph. 

Blenaué turad os a los perfeftos de ca- 
mino : losque andan en la Ley de Ie- 
houa. 

Bienauenturados losque guardan fus 



SALMOS. 



lijo 



Píos* 



fe 0,if?r- 
madoi* 



go dízc) es teftimonios \y con todo el Coraron lo buf- 
JaLeydc can. 

I Item, losque no hazen iniquidad, anda 
en fus caminos. 

4 Tu encargarte tus mandamientos, que 
fean muy guardados. 

f Oxala fueíTen ordenados mis cami- 
nos á guardar tus eftaturos. 

6 Entonces no feria yo auergonc,ado,quá- 
do mirarte en todos tus mandamientos. 

7 Alabarcehe con re&itud de coraron, 
quado aprédierelos juyzios de tu jurticia. 

8 Tus eíhtutos guardaré : no me dexes 
luengamente. 

Beth. 

9 c Conque alimpiará elmoc,o fucaroi- 
no?quando-guardare tapalabra. 

10 Con todo mi coragon te hebufeado: 
no me dexes errar de tus mandamientos. 

d Afsiento n d En mi coraron he guardado tus di- 
de la diui- vnoSj para no peccar contra ti. 
napa a ra. ^ Bendito tu ó Iehoua,enfeñame tus ef- 
tatutos. 

13 Con mis labios he contadotodoslos 
jpuyzios de tu boca. 

14 Enel camino de tus teítimonios me he 
gozado,como fobre toda riqueza. 

if Entus mandamientos meditaré: y có- 
íideraré tus caminos. 

16" Ln tus cftatutos me recrearé : no me 
oluidaréde rus palabras. 

Gimel. 

cHeb pa- J7 e Haz e/?e bien a tu íieruo^webíua : y 
£ a * guarde tu palabra. 

f Ceguera ,g f Defatapa mis ojosjy miraré las mará- 

natural pa- u¡Ua s de tuLcy. 

ralosdjui- . , ,í r , . 

nosmífte- ^ Adueñe dizoy^ y 0 en la tierra: no en- 

rios. cubras de mi tus mandamientos. 



c Como 

biuirá* el 
mogo en 
limpieza? 



20 Quebrantada eftá mi alma de defleár 
tas juyzios todo el tiempo. 

21 Deftruyfte a los foberuios : roalditóis 
losque yerran de tus mandamientos. 

22 Aparta de mi opprobrioy menoípre- 
cio:porque tus teítimonios heguardado. 

23 Principes también fe agentaron, y ha- 
blaron cótrami:^ hablado tu fieruocntus 
eílatutos. 

24 También tus tertimonios fon mi* de- 
leytes: 11 los varones de mi confejo. 

Daleth. 

2f Apególe con d poluo mi anima: viut- 
írcame íegun tu palabra. 
26" Mis caminos *?conté,y refpondiíte- 
me.eníeñame tus eílatutos. 

27 El camino de tus mandamientos me 
haz encender; y 1 meditaré en tus maraui- 
lias. 

28 Mi alma fe diftila de anfia:confirmame 
fegun tu palabra. 

29 Camino de mentira aparta de mi>y de 
tu Ley me haz mifencbrdia. 

jo EÍ camino déla verdad efeogi; tusjuy* 
zios he puefto delante de mi. 

31 Allegado me heá tus teítimonios, ó Ie- 
houa,no me auerguen^es. 

32 Por el camino de tus mandamientos 
correré;! quando enfanchares mi corado. ' 

He. 

33 Enfeñame, ólchoua, el camino de tus 
eftatutosy guardarlohé harta la fin. 

34 Dame entendimiento , y guardaré tü 
Leyty guardar la he de todo coraron. 

37 Guíame por la fenda de tus manda- 
mientos : porque añila tengo mt voluntad. 

35 Inclina mi coraron a tus teftimonios: 
y no a auarieja. 

37 Aparta mis ojos, que no vean la vani- 
dad.abiuame en tu camino. 

38 Confirma tu palabra á tu fieruo,^ que 
téteme: 

39 Qujta de mi el opprobrio que he te- 
mido.porque buenos fon tus juyzios. 3 

40 Heaquiyo hecobdiciado tusmanda- 
mientos:en tu juíhc^ia me abiua. 

Vau. 

41 Y véngame tu mifericordia,ó Iehoua: 
tu falud, conforme á tu dicho. 

42 Y m refponderé palabra a mi auergon- 
^ador,Que en tu palabra he confiado. 

43 Y no quites de mi boca palabra de 
verdad en ningún tiempo : porque á tu juy- 
zio eípero. 

.44 Y guardaré tu Ley ííemprejpor figlo 
yfíglo. 

4^ Y n andaré en anfchura,porquebüfqüé 
tus mandamientos. 

46* Y 



gHefe.fu- 
blará. 5, 
meditará*. 
h Mi con- 
fejo, con 
cuya con- 
fuirá dexo, 
6, tomo 
misempre* 
fas. 

i 0,nabkr- 



f O . por^ 

en fancha- 
rás mi &c. 



IHeb.que 
tu temor. 



m Q^d. da- 
ré por re f- 
puefla ¿ 
¿Vc.Qoe 
cntu &c. 



n Traeré 
coraron 
foflegado. 



a Seré düi- 
géte obra- 
dor de tus 



b De los 

caft:go< ój 
ha hecho 
en losrcbe- 



dD«ftama< 
ncra orde- 
né mi vida* 
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46 Y hablaré detus teftimonios delante 
délos reyesty no me aucrgonc^aré. 

47 Y deleytartuehc en tus mandamiétos, 
que amé. 

48 Y a a!^arémismanos atus mandamie- 
tos,que aroé: y meditare en tus eftatutos. 

Zain. 

49 Acuérdate déla palabra dada a tu íier- 
uo:en laqual me has hecho efperar. 

50 Efta a mi confolacíon en mi affliccio: 
porque tu dicho me viuificó. 
ji Los foberuios fe burlaron mucho de 
mi : de tu Ley no me hé apartado. 

51 Acordéme, ó lehoua, b de tus juyiios 
antiguosry confolcme. 
53 Temblor me tomó á caufa de los ¡rapi- 

I!c«?w ft £ os,quedexantuLey. 
labra.™ *4 ^ an ^ 0nes me ^ on tus «ftatutos c en 
c Qj.en el I a <^ a ^ <le m,$ peregrinaciones, 
lugnr, en la Acordéme en la noche de tu Nombre, 
morada&c. ó Iehoua,y guardé tu Ley. 

56* ^Efto tuue,porqueguardauatus ma- 
damientos. 

Heth. 

57 Mi porc, ion,ó lehoua, dixe, 5er/g U ar- 
dar tus palabras. 

58 A tus faxes fuppliqué de todo corado: 
ten mifericordia de mi fegun tu dicho. 

59 Coníideré mis caminos, y torné mis 
pies a tus teftimonios. 

60 AppreíTureme,y no me detuue,aguar- 
dartus mandamiencos. 

61 Compañías de impíos me hán c def- 
ualijado : mas no me he oluidado de tu 

61 Amedianocheme Icu3ntaré a alabar- 
te fobre los juyzios de tu juílicia. 

63 Compañero íoy yoá todos losque te 
temieren: y guardaren tus mandamientos. 

64 De tu mifericordia,6 Iehoua,eftá lle- 
na la tierra:tus eftatutos me enfeña. 

Teth. 

Gf Bien has hecho con tu íieruo, ólcho- 
ua,conforme á tu palabra, 
f Q.d.á*b¡e ¿<j f Bondad de ftntido , y fabiduria me 
fentir deií en f e 5 a: p 0 rq^á tus mandamientos he crey- 
do* 

o"7 Antes que fuera humillado,yo erraua: 
gPortuIif ma$ aora S tu dicho guardo. 
rt *gomer- Bueno ereí tu,y bien hechorteníeñamc 
tus eftatutos. 

69 n Compufíeron fobre mí mentira los 
foberuios:*w<i/yo de todo coraron guai da- 
ré tus mandamientos. 
70, En groíTofle fu coraba como íeuo:m*f 
yo en ni Leymehedeleytado. 
7r 'Bueno me es auec ndo hümilíado,pa- 
raque apredatus eftatutos* 



eHeb.fa- 

«jucado,ro 

bádo. 



y de toda* 
las cofas. 



me 
no* 

fi 0,fabri- 
carón* 



i Arrib.vcr. 
<7. 



Q_V I N T O. 

71 Mejor me es la Ley de tu boca que mi- 
llares de Ojo y de plata. 

Iod. 

7j Tus macos roe hizieron,y me compu* 
fieron: haz me entender, y aprenderé tus 
mandamientos. 

74 Los que te temen, me verán, y fe ale- 
grarin:porque a tu palabra he efperado. 
7f Conozco , ó lehoua , que tus juyzios 
yW¿m//w4jufticia,y <¡*e f con verdad me fConfide* 
affligifte. lidad.i.Co- 
76* Seaaoratu mifericordia para confo- rinüuo,:j. 
larmejCÓforme aloque has dicho a tu íier- 
uo. 

77 Vénganme tus mifericordias, y biua: 
porque tu Ley es mis deley tes. 

78 Sean auergon^ados los foberuios, por- 
que fin canfá me han calumniado : yo em- 
pero meditaré en tus mandamientos. 

79 Tornenfeámi los que te temen, yfa- 
ben tus teftimonios. 

So Sea mi coraron 1 perfecto en tus efta- I Sincero» 
tutostporque 110 fea auerponcado. ^ n hy?o- 

81 Desfalleció JeJeffeo mi aíma por tu fa- 
lud,efperando a tu palabra. 
8l Desfallecieron mis ojos por tu dicho, 
diziendo,Quando me confolarás? 

83 Porque eftoy como el odre al humo: 
mas nohe oluidado tus eftatutos. 

84 m Quantos fon los días de tu íieruo? m 
quando harás juyzio cótra los que me per- ^j^^l 
ficuen? £° c P 

t r t • 1 r . , rar tu ven- 

de Los foberuios me han cauado hoyos: ganca. 

mas no fegun tu Ley. 

85 Todos tus mandamientos fon la mi/ma 
vetdad ; fin caufa me períiguen, ayúdame. 

87 Cafimehan cófumido portierra:mas 
yo no he dexado tus mandamientos. 

88 Conforme a tu mifericordia viuifíca- 
me, y guardaré los teftimonios de tu boca. 

Lamed. 

89 Para ííempre,ó lehoua, permanece ttr 
palabra en los cielos. 

90 Por gencra^ió y generación « tu ver- 
dad : cu alfírmafte la tierra,y perfeuera. 

91 n Por tu ordenación 0 perfeueran hafl nHcb.atus 
ta oy,porque todas ellasyo» tus íieruos. juyzios. 
9 i Si tu Ley no outtjfefído mis deleytcs,ya ^'^Jcio! 
ouiera perecido en mi afflicion. y tierra. 
95 Para ííépre 110 me oluidarc de tus ma- 
damientos:porque con ellos me has viuifi- 
cado. 

94 Tuyo fiy yo , guárdame: porque tus 
mandamientos he bufeado. 
9f Los impíos me hán aguardado para 
deftruyrmerw^jo enteudercentus tcft¿- 
mooios* 

96 A toda 
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tAmpIíftí* p5 A tocia perfección he vifto fin; a an- 
moEterno» cno „ tu mandamiento en eran mane, 
ínfin. M , S 

Mero. 

97 Quinto he amado tuXey? todo el 
bO.mipro dia illa es b mi meditación, 
potito «le 4 Mas que mis enemigos me has hecho 
bio^^ ^biocon tus mandamientos : porqueros 

fon eternos, 

99 Mas que todos mis eníeñadores he 
entendido:porquetus teftimonios banfid* 
mi meditación. 

100 Mas que los viejos he entendido: 
porque he guardado tus mandamien- 
tos. 

101 De todo mal camino detuue mis pies, 
para guardar tu palabra. 

ioi De tus juyzios; no me apart¿*porque 
tu meenfeñafte. 

103 Quan dulces han íído a mi paladar 
tus dichos ? mas que la miela mi boca. 
°. Hfl) ;.V 104 De tus mudamientos c he aquirido 
entendí o- cnten jj m { enl0 . portantohe aborrecido 

todo camino de mentira* 
Nun. 

107 Lampara es á mis pies tu palabrajy lu 
brea mi camino. 

106 Iuré y affírmé deguardar los juy- 
zios detu juftici3 . 

107 Afligido eftoy en gran manera, o le- 
houa,viuih*came conformea tu palabra. 

¿Hcb.fytu 108 ¿ Los facrifiaos voluntarios de mi bo- 

cHeb.<juie cajruegotejólehoua/ que te feán agrada- 

i blesjy enfeñame tus juvzios. 
f Ando lie- f 1 w 1 J 

o «rf *09 Mi alma eYU en mi palma de con- 

grodeUvi t,no : mas de lu **ey no me he omina- 
da, do, 

110 Los impíos me pufieron lazo: empe- 
ro yo no me define de tus mandamien- 
tos. 

111 Por heredad he tomado tus teftime- 
nios para íiempre: porque fon el gozo de 
mi coraron. 

lu Mi coraron incliné á hazer tus efta- 
tutos de contino,hafta la fin. 

Samech. 

113 Las cautelas aborrezco 5 y tu Ley he 
amado. 

% Pfal.91,;. g ivlí efeó dedero y mi efeudo eres tu; 
a tu palabra he efperado. 
11c Apartaos de mi los malignos , y guar 
daré los mandamientos de mi Dios. 
116" Suftentame conforme á tu pala- 
h Hfb^ucr bra ^ y biujr ¿ . y no me h fruftres de mi e£ 



gnences- 



peranc^a . 

117 Softenme , y feré faluo : y defeytar 
mehe en tus eftatutos íiempre/ 

118 Tu atropellaíleá todos Jos que yer- 



iiin. 

tluyzioyjufticiahehecho:nomede t H . c ^ IU ^ 
< ' é 4 ' \ do piamen* 

1 mis opprimidores. _ *c~. 



ran de tus eftatutos : porque mentira**' fu Te ^ M 
engaño. ^ debeuir<| 

np Como efeorias heziftc deshazera to- tigué" fuera 
dos Ioi impíos de la tierra: portanto yo he detu ley. 
amado tus teftimonios. 
110 Micarnefehaenherizado de temor 
de ti : y de tus juyzios he auido miedo. 
Áin. 

ni 

xes a mis opprumuvw te confor- 

ut Refponde por tu fiemo para bien^no me ¿ tu j e y. 
mehagan violencia losfoberuios. 
nj Mis ojos desfjllecierQnpor tu (alud, 
y por el dicho detu jufticia. 
i¿4 Haz con tu ííeruo fegun tu miferi- 
cordiajy enfeñame tus eftatutos. 
iif Tu fieruo/oy yo,da me entendimicn- 
to,paraquefepa tus teftimonios . iDedefen. 
116 Tiempo a ^dehazerjolehouaidiísi- ¿ ertu p uc , 
pado han tu Ley. blo contra 

Vty Portanto yo he amado tus manda- los violen- 
taremos mas que el oro, y masque eloro testyranou 
muypuro. 

n8 Portanto todos los mandamientos 

m de todas las coías D eftimé rectos 5 todo m Mldada* 

camino de mentira aborrecí* en h Ley. 

p e ^ nHeb.en- 

129 Marauilloíbs/>»tus teftimonios;por 
tanto los ha guardado mi alma, 
ijo El principio de tus palabras alum- 
brajhaze entenderá los íímples, 

131 Mi boca abrí y fofpiréjporque deíTea- 
ua tus mandamientos. 

132 Mira á mi, y ten mifericordiademi; 

o como acoftumbras con los que aman o Hekfcgtf 
tu Nombre. \S. 
ijj Ordena mi pafíos con tu palab^a^y 
ninguna iniquidad fe enfenoree de mi. 
134 Redímeme de la violencia de los hó 
bres;y guardaré tus mandamientos. 
13c Haz que tu roftro refplandezcafbbre 
tuííeruojy enfeñame tus eftarutos. 
i$6 Rios de aguas decendicron de mis 
ojosjporque y no guardauan tu Ley. P S.niocnos 
Zade. 

137 luftoere» tu, ólehoua , y recios tu* m, & os 
juyzios. 

138 Encargártela jufticia esafaber tus tef- 
timonios,y tu verdad: 

139 Mizelo me ha confumido ; porque 
mis enemigos fe oluidaron de tus pala- 
bras. 

140 ^ Afinado es tu dicho en gran mane- q Puro*íe 
rajy tu fieruo lo ama. toda efeo- 

141 Pequeño íoy yo y -defecha doj mas no ríadevani" 
mehe oluidado de tus mandamientos. ^* 

142 Tu jufticia « jufticia etern3,y tu Ley 
la tntfma Verdad» 

145 Afli- 



o>mi5 éne- 
os. 
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14$ Aflicion y anguftia nic hallaron; 
mM tus mandamientos fueron mis deley- 

f 81. 

144 Iufticia eterna fin tus teftimoniosj 
aamc entenjdimiento^ybiuiré. 
Coph. 

xtf Clamé contodo mi coraijon,refpon- 
deme Iehoua; aguardaré tus eftatutos. 

146 Clamé a ti , faiuames y guardaré tus 
teftimonios. 

147 Preuineálaluay clamé 5 ¿fpere' tu 
palabra. 

t4S Preuínieron mrt-ojos las veladas pa- 
ra meditar en tus dichos. 
149 Ove mi boz conforme a tu miferi- 
cordia^olehoua; viuificame^con forme a 
tujuyzio. 

leo Acercáronte los que me perííguenl 
la maldad 5 alexaronfe de tu Ley. 
iei Cercano eftas tu Iehoua > y todos tus 
mandamiento s fon la mifina verdad. 
icí Ya ha mucho que he entendido de 
cus mandamientos, que para fiempre los 
Fundarte. 

Res. 

icj Mira mi aflicion , y efeapame ; por- 
que de tu Ley no méhe oluidado. 
IJ4 Pleytea mi pleyto,y redímeme > vi- 
uificame con tu dicho. 
15c Lexos efia de los impíos la íaludj 
porque no bufean tus eftatutos. 
ico' Muchas fon -tus mifericordias , ó Ie- 
houa j viuiíícame conforme 2 átus juy- 

1*7 Muchos/o» mis perfíguidoresy mis 
enemigos \mas de tus teftimonios no me 
he apartado. 

jc8 Via a lospreuaricadores, y carcomia 
mejporque no guardauan tus dichos. 
jj9 Mira,ó Iehoua, que amo tus manda- 
mientos 5 viuiíícame conforme a cu mife- 
ricordia. 

160 El principio detu palabra eslami/ma 
tXodoma Verdad$ y eterno *> todo juyzio detu juf- 
danúcuto ticia. 

Sin. 

161 Principes me han perfeguidoíín cau- 
fajmasde tus palabras tuuo miedo mico 
ración . 

j6l Gozóme yo íbbre tu dichp,comocl 
que halla muchos deípojos. 
16*3 La mentira aborrezco , y abomino; 
tu Ley amo. 

164 c Siete vezes al día te alabo fobre los 
juyzios de tu ju'fticia. 
i6¿ Mucha paz tienen los que aman tu 
Leyjy no ay para ellos trompero n. 
166 Tu falud he efperado , o Iehoua^ y 



VA túpala 



éc ta L*y. 
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tus mandamientos he hecho. 
16*7 Mi alma ha guardado tut teftimo- 
nios 5 y en gran manera los he amado. 
108 Guardado he tus mandamientos , y 
tus teftimonios ¿porque todos rair cami- 
nos eslan delante de ti. 

Thau. 

itfo Acerauefe mi clamor delante de ti, 
ó Iehoua 5 dame entendimiento confor* 
mea tu palabra . 

170 Venga mi oración delante de tijefea- 
pame conforme á tu dicho. 

171 Mis labios reboífarin alabanza, qua- 
do me eníeñáres tus eftatatos. 

171 Hablará mi lengua tus dichos 5 por- 
que todos tus mandamientos finia mifina 
jufticia. 

173 Sea tu mano en m¡ íbeorro ; porque 
tus mandamientos he efeogido. 

174 Deflcadohe tu íálud,o Iehoua : y tu 
ley** misdeleytes. 

Í7S Biua mi alma y alábete : y tus juy- ¿ No quié- 
reosme ayuden, rovidaíma 
176* Yo me perdi,como oueja que fepier- P ara akhar 
de i buíca tu^üeruOjporque no me he olui- tc * 
dado de tus mandamientos. 

P S AX. CXX. 

JiUnocaa Dios contra la* calumnias y y ¡oléela de 
fin enemigos. 

1 Canción délas gradas. 

A Iehoua llamé eftando en anguftia? 
y elmereípondió. 
1 Jehoua, efeapa mi alma del la- 
bio m*íntirofo:de la lengua enganofa. 

5 c Que te dará á ti,ó que te añidirá la len 
gua enganofa? 

4 * Saetas de valiente agudas con braías 
de enebros. 

y Ay demiquepejegrino ^ enMeíeclu 
habito con las tiendas de kedar- 

6 Mucho fe detiene mi alma con los q 
aborrecen lapaz. 

7 Yofoy k pacifíco:y quando hablo,ello* 
' guerrean: 



. .cauchas. 

•TCICÍ. 



c Apoftra- 
phc al calu 
niador. 
Que proue 
cho tiene» 
de tu legua? 
f S.(venga 
fobre ellos, 
g Entre bar 
baros . 
h Heb.pae. 
i Heb. gue- 
rra. 



?SAl. CXXI. 

es ¡a guarda fiUcita deloífityosienelqual 
pongan fie/peranfa, 

1 Canción de las gradas. 

A Legare * mis ojosa los t montes de 
donde vendrá mi focorro. 
2, Mi focorro es de parte de Ieho- 
ua:que hizo los cielos y la tierra. 
3 Nodarátupiealrefualadero:niícdor 
mira el que te guarda. 

4 He 



* 2, Chren 

20,17. 
t Al monte 
de Sion. 
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4 Heaquiqoíe adormecerá, ni dormirá 
el que guarda a Iífael. 

j Iehoua fiera tu guardador : Iehoua /er¿ 
tu forobra fobre tu manderecha. 
aHcb.hcrí. c De dia el Sol no te a fatigara, ni la Lu- 

£xod.n-2i. n ac * enocnc * 

"7 Iehoua te guardará de todo mal,e/guar 
dará tu alma. 

5 Iehoua guardará tu falida y tu entrada 
dcfde aoray nafta íiempre. 



b Opila- 
rán. 

c Muyvni- 
da, fin dif- 
íiori fe- 
nací. 4,32. 
d Por man- 
dado cicDi 
.OS i Ifracl. 

c S. d leru- 
íalcm. 



P5 A t, CXXII. 

AhiV/ e/t y#** deWcrros fe alegra con las nucuas 
y ejperanca de boluer d \erufal¥:por cuya frof- 
perid'ad exhorta a orar. Es figura del affeclo de los 
pios y que por la annunciaeion del 'Euangeho entran 
en la tglefia del Señor* Es el Argumento del Vfialm. 
*i.y 84. 

1 Canción de las gradas.DeDauid. 

YO me alegré có los que roe dezian, 
A la Cafa de Iehoua y remos. 
2 Nueftros pies *> eftuuieron en 
tus puertas ó Ierufálcm . 

3 Ieruíalé, la que es edificada como yna 
ciudad queeítáapplicada c ~coníígoá vna. 

4 Porque allá íubieron los tnbus,los tri 
bus de 1 a h , á elteftimonio á Ifrael,para a- 
lábar el Nbmbre de Iehoua . 
j Porque allá eftan las filias del juyiio: 
las filias de la caía de Dauid. 

6 Demandad la paz delerufalem :fcan 
pacificados los que e te aman. 

7 Aya paz emú antemuro, defeanfo en 
tus palacios. 

8 A caufa de mis hermanos y mis cerca- 
nos hablaré aora paz de ti. 

9 Acaufádela Cafa de Iehoua nueftra 
Dios bufearé bien para ti. 

psal. crxni. 

T)R.otefta el piteblc de Dios, que en el filo tiene pu - 
** efia fu efperanca en todas jus afiícionesiy ora por 
ti remedio. 

1 Canción de las gradas. 
Ti alcé mis ojos , el que habitas en 
los cielos. 

L i Heaquí , como los ojos de los 
faruos mira a la roano de fus iefiores.com o 
los ojos de lá fierua áia mano de fü feñora, 
anfi nueftros ojos mir^i Iehoua nueftroDi 
os:haftáq aya mifericordia de nofotros. 
3 Ten mifericordiadcnofoerosjó Ieho- 
ua, ten mifericordiade nofotros: porque 
f O, quie- e ^ amos TOU y hartos de menofprecío. 
tos. pacifi- 4 ^ uv harta efta nueftra alma del efear 
eos S. del nro f de losfoflegadps : del menosprecio 
minio» delojftberuioí. 



A? 
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P S A L. CXXHIT. 

P^otetta el pueblo de V>io$,que por foto favor fu» 
yo es Ubre 4e la rauia de fus enemigos. 

i Canción délas gradas.DeDauid.' 

SI no q Iehoua fué por nofotros g di &V'**lpw 
^ T r 1 r bien de* 

gaaoralfrael, # zirjSim> 

2, Si no q Iehoua fue por nofotros, ^ 
quando fe leuantaron contra nofotros los 
hombres, 

3 Biuos nos tragáran entonces : quando 
íe encendió fu furor en nofotros. 

4 Entonces las aguas innundáran fo- HLa perfe- 

bre nofotros :ei arroyo paíTára fobre nu- «jrion n0JN 

A , 3 r c&fumiera. 

eftraalma. 

5 Entonces paflaran fobre nueftra alma 
las aguas foberuias. 

6 Bendito Iehouaq no nos dio por pre* 
fa áfus dientes 

7 Nueftra alma,como aue,efcapó del la- 
zo de los caladores : el lazo fe quebró , y 
nofotros efeapamos. 

Nueftrofocorro/ae' en el Nombrede 
Ielioua,qu e hizo el cielo y la tierra. 

P S A L. CXXV. 

DUs confirma y fortalece a los Juy os contra todoj 
tentación, porque no fian yencido% dé la mali- 
da. II. E/ que perfieuerdre y fer a pro/per ado. El 
quefedexare yencer Jera contado^ pagado entrt 
los malos.. 

1 Canción de las gradas. 

LOs q confian en Ienoua >fin como el 
Monte de Sion^ae no deslizará : pa- 
ra fie mpre efta rá. 
i Ierufalem, montes alderredor deella, 
y Iehoua * alderredor de fu pueblo , defde il/a>.2¿, u 
aoray para íiempre. 

3 Porloqualnorepofaráf la vara de U tiranía 
impiedad fobre la fuerte delosjuftos:por- <j e i os ¡ m , 
que no eftiendan los juftos fus roanos á lá p¡os« 
iniquidad. 

4 ^[Hazbien,óIehoua,álos buenos ? y r a jj 
los redos en fus corazones. 

j 1 Ya los que fe aparta tras fus peruerfi- 1 Los píos 4 
dades,Iehoua los lleuará con los que obra apoftatan- 
iniquidadrypazyerdfobrelfrael. do de Dios 

P s a L. ex xvi. t P a 0 c I o a fe W 
E/círiue el alegría del pueblo de Vios boluiendo u ¡ ercn j m . 
delacaptimdadde Babylonia. II. Ora p ¡ ou 
por la libertadle la qual luego ha^e clara promef- 
fa t Todo-es figura de la íglefia Qb'riftiana, 
1 Canción délas gradas. 

Q Vado Iehoua hiziere tornar m los 
captiuos de Sion, feremevs como m Heo. 14 1 
Jos que fueñan . captmfdad.?. 
1 Entóces nueftra boca fe héchirá deii- 
fa r y nueftra boca, D de alabá^a:entóces di- n Decan- - 
rán entre las Gétes, grades cofas nanacho c,ones d e- 
Iehouacon ellos... 



j Gran, 



alaba nqas s 
de Dios-* . 
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I Grandes cofas ha hecho Iehoua có nof- 



*Lo$ tra- 
bajos de 
los pioi 
miniftros 
del Fuan- 
gelio no 
ferán fin 
fruto. 



b O, de Sa- 
lomón. 



«Heb.tar- 

daros áfen 
tar. 

d Sin tra- 
bajo dará 
*c. 

II. 
eHcb. pre- 
cio, q.d* 
preciofa 
cofa. 
fHeb.de 
Iíí juucn- 
tndes. 



fti. 



h O, pím- 
pollos.rc- 
nucuos. 



otros:feremos alegres. 
4 Haz boluer, ó Iehoua , nueftros capti- 
uos,comolos arroyos en el Auftro. 
Y a Losquefembraron con lagrimas, con 
tegozijos fegarán. 

6 Yri yendo y llorando elq lleua la pre- 
ciofa (¡miente : mas viniendo,vendrá có rc- 
gozijo trayendo fus gauillas. 

P S A L. CXXVII. 

TOda la humana diligencia (e» toda fuerte de 
negocios , pero particularmente en la propaga- 
cion y confiruacion déla Vglefia) es perdida , donde 
Titos no pone la mano. II. La multiplicación de 
la famdtatsfingularden de Diof. 

i Canción delasgradas. para Salo» 
mon. 

SI Iehouano edificare la cafa, en vano 
trabajan los que la edifican: Si Iehoua 
no guardare la ciudud,en vano vela la 
guarda. 

z Por demás os « el madrugar a leuanta- 
ros, c el veniros tarde árepoíar, el comer 
pan de dolores : ^ aníi d¿ráa fu amado el 
fueño. 

5 ^[Heaqui, heredad de Iehoua fin los 
hijos: c cofa de eftima el fruto del vientre. 

4 Como íáetas en mano del valiente, anG 
finios hijos ^mancebos. 
$ Dichoíb el varón que hinchió fu aljaua 
deellos : no íerá aucrgoo^ado, quaodo ha- 
blare con los enemigos en la puerta. 

P S A L. CXXVIII. 

DJcfcriue lafelkidad de lofque en temor de Dios fe 
fuftentan de fui trabajos en el e/lado del Matri- 
monio. Varece que tiene esle Pfalme alguna conti- 
nuación con el precedente. 

i Canción de las gradas. 

Blenaucnturado todo aquel que te- 
me a Iehoua, q anda en fus caminos. 
z Quando comieres el trabajo de 
b¡£ tus manos,dichofo tu,y s bien aurás. 

5 Tu muger/mí como la parra, que lleua 
fruto a los lados de tu cafa; tus hijos,como 
h plantas de oliuas,alderredor delu mefa. 
4 Heaqui que aníi feri bendito el varón 
quetemeá Iehoua: 

j Bendígate Iehoua de Sion : y veas el 
bié.de Terufalem todos los días de tu vida. 

6 Y veas los hijos de tus hijos, la paz fo- 
brelfraeL 

P S A L. CXXIX> 

PKotefta el pueblo de Dios que con filo elfauor de 
Dios ha yencido fui enemtgos,a loi qu.tles den** 
cía eterna irftlUiiad, 



¡ S m?i ene- 
migos, 
t Puede 
dezir Ifr. 
Mucho Scc* 

lHcb. arí- 
tcs. 



m Antes q 
llegue áfit 
colmo, 
n A los fem 
bradores y 
a los rega- 
dores def- 
pues. 



H4O 

1 Canción de Ja* gradas. 

MVcho « rae han anguftiado defde 
mi juuentud,t Diga aora liiaelj 
z Mucho me han anguftiado def 
de mi juuentud : mas no preualecieron có- 
trami. 

3 Sobre mis eípaldas araron 1 labradores: 
hizieron luengos fulcos: 

4 Mas Iehoua lufto cortó las coyundas 
délos impíos. 

5 Serán auergon^ados , ybueltos atrás, 
todos losque aborrecen á Sion. 

6 Serán como la yerua de los tejados : q 
m antes quefalga,íe feca. 

7 Delaqual no hinchió fu mano fega- 
dor>ni fu bra^o clque haze gauillas. 

8 Ni n dixei on losque paflaron , Bendi- 
ción de Iehoua/e4 fobre vofotros:bendezi- 
mosos en Nombre de Iehoua. 

PS AL CXXX. 
f\Kacion de yn animo piotocado*de rerdader* 
^ fentimiento de fu peccado , y déla mifericordi* 
de Dios, 

1 Canción de las gradas. 

DE los profundos te llamo ó Ieho- 
ua: 
z Señor, oye mi boz. Sean tus 0- 
rejas atentas á la boz de mi oració. 

3 Ia H,íi mirares a los peccados, 0 Señor oPfal.m,*. 
quien períiftirá* 

4 Por loqual ay perdón acerca de ti : pa- 
raque feas temido. 

$ Yo cfpere á íehoua,mi alma cipero : á fu 
palabra he efperado. 

6 Mialmae^m/á iehoua , masque F las 
guardas efperan i la mañana : las guardas á 
Fa mañana. 

7 Eíperelíraelá Iehoua, porque con Ie- 
houa ella' mifericordia.y abundante redem 
pcion acerca deel. 

8 Y el redimirá álfíael de todos fus pec- 
cados. 

PSAL. CXXXI. 

Tp Vrg4yé Dauid de la ambición del reyno contra 
las calumnia* de Sauly délos fuyos. EsexempU 
de la perpetua humildad conque elpiohádecoutr- 
farenel mundo, 

1 Canción de las gradas. De Dauid. 

IEhoua,no fe ^ eníbberueció mi corado, 
ni mis ojos fe enalrecieron : ni anduue 
en grandezas , ni en cofas marauillofas 
7 mas de loque me pertenecia. 
t Sino 1 pufe,y hize callar mi almarjo, 
como el deftetado de fu madre , como el 
dcftetado, r de mi vida. 
3 Efpera ó Ifrael a Iehoua defdr aora y haf- 
ta fiempre. 

PSAL. 



p Las velas, 
ó* Centine- 
las. 



q Hcb. en- 
filó*. 
rHcb.fo- 
bremi. 
^S. enfilen- 
ció. 

tS.quíta- 
do.Hcb. 
fobre m¡ 
a! ra a. 



a De la 

morada 
parad 
Fuerte &c. 

*i.CAr¿U, 

4». 



bPronicfía 
firme. 

12.. 

Luf.M?. 
«Luc.1.55. 



dHeb.4.1. 

c Hrb.bé- 
dczirébé- 
dizitndo, 

* E«f.i,¿> 

f El Rey- 
no. 

gSuccef- 
ibr« 



RHeb.be- 
aquí. 

i Ex~d jo 
22. 

tS.dc Aa- 
ron d Sa- 
cerdote, 
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P S A t, CXXX I T. 

0R4 ti pueblo de Dios por la restauración Je Jk 
Rjyno conforme a las promeffas hechas a Vamd, 
Todo Je ha de referir al &tyno de C hritto. 

1 Canción de las gradas. 

ACuerdatc ó IehouadeDauid,de to- 
da fu affligion. 
í Que juró a lehoua, prometió al 
Fuerte delacob: 

3 No entrare en la morada de mi caía.* no 
iubire' fobre el lecho de mi eftrado, 

4 No daré' fueñoa mis ojos,ni á mis par- 
pados adormecimiento, 

5 Haftaque halle lugar para lehoua , mo- 
radas para el Fuerte de Jacob* 

6 Heaqui , en Ephratha oymos a deella: 
hallárnosla eu los campos del bofque. 

7 Entraremos en fus tiendas : encoruar- 
nos hemos al eftrado de fus pies. 

8 * Leuantatej ó lehoua, á tu Repoíb, tu 
y el arca de tu fortaleza.. 

o Tus facerdotes viílan jufticia.y tus pí- 
os fe regocijen. 

10 PoramordeDauidtuiieruonobuel- 
uas de tu Vngido el roftro. 

11 Iuró lehoua k verdad áDauid , no fe 
aparrará deella, *DeI fruto de tu vientre 
pondré fobre tu filia.. 

iz Si tus hijos guardaren mi Alianza , y 
mi teftimonio que yo les enfeñaré : fus hi- 
jos cambien fe aíTen tarín fobre tu íi lia c pa- 
ra íiempre. 

13 Porque lehoua ha elegido á Sion:cob- 
dicióla porhabitacion para fi.- 

14 EíteyeVa ¿ mi Repoíb para íiépre: aquí 
habitaré,porq.ue la he cobdiciad'o.. 
1$ A fu mantenimiento e daré bendició: 
fus pobres hartaré de pan. 
\6 Y a fus facerdotes vertiré' de falud: y 
fus pios exultaran de gozo. 

17 * AJIi haréreuerdecer ^el cuerno de 
, Dauidryo he aparejado Mampara á mi Vn- 
gido. 

18 A fus enemigos veflire' de confufion.y 
fobre el florecerá fu corona. 

P S A L. C XXX I II. 

LA yni$n de la Yglejia en yerdadera Charidades 
alabada.. 

1 Canción de las gradas.DeDauid» 

d k qum bueno, y quan fuaueeí 
habitarlos hermanos también en 



Mirad 1 
habit 
vno. 



z Como ■ el buen olio f febre la cabera, 
que deciéde fobre la barua, la barua de Aa- 
ron¿ que dccicdc fobre el borde defus vef- 
timemos.. 
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3 Como el roció deHcrmon, que decíe- lS.entif 
de fobre los montes de Sion. Porque 1 alli < on S re S a * 
w embia lehoua bendicion,y vida eterna. c JVl\ - 

d<5. 

P S A L. CX XX I I If. 

Exhorta a las continuas alaban fas de V¡os,Jtn* 
gulamientea los píos minislros deldiuino culto* 

1 Canción de las gradas. 

Mirad n , bend^zid a lehoua todot nHeb. bel- 
los íieruos de Iehoua,Iosque efta- qui. 
ys enlaCafadeIehoua,°enlas no 0 S,bcnde* 
ches; xidScu 
z Alejad vueftras manos-ál Santuario , y Pfal.4 2 »*- 
bendezidálehoua.- 

3 Bendígate lehoua dcfde Sion,el que hi» 
zo los cielos y la tierra.- 

PSAL. CXXXV. 

E.S el argumento del Vfitlmo precedente añidiedo 
lascaufts^a fabcr y Vor auerefeotido fu Yglefta de 
todo el mundo, 1 1 . Por fer poderojb para ha^et 
todo loque quiere, I í I. Vor auer mosirado fu po- 
tencia muchas ye^es enfauor de fu pueblo. Los dio* 
fes de las otras gentes nada pueaen. 

1 Halelu-iAH. 

ALabad el Nóbre de lehoua, alabad 
íieruos de lehoua. 
z Losqeflays en la Cafa de lehoua, 
enlospatios de la Caía denueftro Dios. 

3 Alabad a 1 a H,porque es bueno, lehoua: 
catad pfalmos a fu Nombre, porque es fua- 
ue.. 

4 Porque iah ha efeogido a Iacob para- 
ba Ifrael por fu poíTefsion.. 

f Porque yo fé que lehoua es grande* y el 
Señor nueftro , mayor que todos los dio- 
fes. 

6 ; Todo loque quiíb lehoua, hizo en los 
cielos y en la tierra : en las mares, y en to- 
dos los abifmos. 

7 * Eíque hazefubir las nuues del cabo *I«£io,ij¿. 
déla tierra : hizo los relápagos en la Huuia; 

elque faca los vientos de fus p theforos. pO.Dcf- 

8 *Elque hirió los primogénitos deEgy-P cnfas j 
pto defde el hombre hada la beília.. * Exod * ia > 

9 Embió feñales y prodigios en medio 
de ti, o Egypto en Pharaon,y en rodos fus 
íieruos. 

10 *Elque hirió muchas Gentes ; y mató * Num. 11, 
reyes poderofos. J-jy 2 4->> 3J* 

11 A Sehon rey Amorrheo,y a Ogrey de 
Baían,y a todos los reynos de Chanaau. 

íz * Y dio la tierra dcellos en heredad'.en * **> T 
heredad a Jfrael fu pueblo. 
13 Iehoua,tu Nombre es eterno : lehoua,, 
tu memoria para generación y genera- 
ción.. 

1% Por=- 
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aDefendc- 14 Porque a juzgará Iehoua fu pueblo: y 
rá.vengara. b ÍQ^refus fieruos fe arrepentirá 



Mer.zfy.y ^ jj 0 j 0$ ¿ c lasGentes/o»plawy o- 



*Sa¿.iy,2e. ro:obra de manos de hombre. 

16 * Tiene boca,y no hablan:tienc ojos, 
no veen . 

17 Tienen orejas y no efcuchan^ tampo- 
c Refucilo. c0 ay C efpir¡tu en ¿ f bocas# 

18 Como ellos fean los que los hazen : y 
todos los que en ellos confían. 

19 Caía de Ifrael bendecid áIehoua:Ca- 
fa de Aaron bendezid a Iehoua . 

20 Cafa de Leui bendezid a Iehoua : los 
quetemeys á Iehoua , bendezid a Ieho- 
ua. 

m Bendito Iehoua de Sion , el que mora 
enlerufalem. Halelu-iAH. 

PSAL. C X X X V I. 

E&ljorta a las diuinas alabanzas a caufa de la 
°rande*a de la liondad de Dios y de fu Miferi- 
cordia ¡declaradas. I. Vor las obras de la creación 
del mando, 1 1 . Vor las de la redempctcn de fu> 
pueblo, III. Por la VroutdenctA <\v<c tiene de fu 
\¿efia,y de todas fus criaturas. 



ALabad a Iehoua, porque es bueno: 
porque para ííemprc es fu miferi- 
cordia. 

z Alabad al Dios de diofes, porque para 
fiempre es fu mifericordia. 
$ Alabad al Señor de ícñores,porque pa 
ra fiempre es fu mifericordia. 

4 Al que d folo haze grandes maraui- 
Jlas : porque para fiempre es fu mifericor- 
dia. 

5 * Alque hizo los cielos c con entendi- 
miento : porque para Gempre« fu miferi- 
cordia. 

6 * Alque tedio la tierra íbbrc las aguasj 
porque para fiempre es fu mifericordia. 

7 * Alque hizo las grandes luminarias; 
porque para fiempre es fu mifericordia. 

8 I-.lSol f paraque dominafle en el diaj 
porque para íiempre es íu mifericordia. 

o La Luna y las cítrcllas paraque domi 
ñafien en la noche^ porque para fiempre es 
fu mifericordia . 

10 q[ * Alque hirió a Egypto con fus 
primogénitos; porque para fiempre «fu 
mifericordia. 

11 * Alque facó a Ifrael de en medio de 
ellos j porque para fiempre cí ¡fu mifericor- 
dia. 

iz Con mano fuerte, Y braceo eftendidoj 
porque para fiempre es fu miiencordia. 
13 Alque partió ál mar Bermejo en par- 



c No ayo- 
tro que las 
htgi. 

"Gr.i.i.^e, 
ePr.104,24 

# Gene.1,6. 
Jererw. 10,12. 

* Ge. 1,14. 

f Hcb. para 
dominio • 



11. 

* E*P.U,2£ 

*lxod u, 



IIL 
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tes y porque parara fiempre es fu mifericor- 
dia. 

14 Y hizo paflar a Ifrael por medio deelj 

porque para íiempre es fu mifericordia. 

if * Y ^ facudióáPharaonyáfu excrci- *E*o. 14,28 

to en elmarBermeio;porquepara íiempre g A "* on )° 
• r t • j* ' dio con el 

«fu mifericordia. &c 

16 Alque paftoreó a fu pueblo por el de- 
fiertojporque para fiempre es fu mifericor- 
dia. 

17 Alque hirió grades reyes; porque pa- 
re fiempre.es fu mifericordia. *N£.ii,i4 

18 * Y mató reyes poderofos 5 porque 
para fiempre es fu mifericordia . 

19 A Sehon rey Amorrheo : porque para 
fiempre es fu miiencordia. * Ni 21 
zo Ya* Og, rey de Baían:porq para fié- *- 2 M*' 
pre es fu mifericordia. 

21 * Ydióla tierra deellos en heredad: lo J* x hT* 
porque para /iem pre es fu mifericordia. 
12. En heredad a Ifrael fu fieruo 5 porque 
para fiempre es fu mifericordia . 
z: ^[ El que en nueftro abatimiento íe 
acordó de nofotros .-porque para fiempre 
es fu mifericordia. 

24 Y nos refeató de nucítros enemi- 
gos: porque para íiempre es fu mifericor- 
dia. j , 
íS El que da h mantenimiéto a toda car- c , * >2n " 
ne : porque para fiempre es fu mifericor- 
dia. 

16 Alabadál Dios de los cielos; porque 
p3 ra fiempre es fu mifericordia. 

PS AL, CXXXVIT. 

QVexanfe las píos del pueblo de Dios f que es7¿- 
docaptiuos en Babylonta los Babjlvmos, bur- 
laaoje ddloijeipi dian, <jue catafjcn alguna cancio 
deju tierra, 1 1, Cantan la promtjja de res i t tu- 
aon, que Xerufalcm tioieáe Dtos t y conforme a illa le 
pidmla libertad y la venganca de los hlumeos, 

IVnto á los rios de Babylonia , alli nos 
fentamos : también lloramos acordán- 
donos de Sion. 
1 Sobre los fauzes<7«ee$74/i en medio de 
ella colgamos nueflras harpas: 

3 Quando 1 nos pedían alli , los que nos i Nos man- 
captiuaron,!as palabras de la cancion,col- dauan <j ca- 
padas nueftras harpas de alerria,T Cantad "íTcmos 
nos de las canciones de 01011 . 

4 Como cantaremos caución de Iehoua 
en tierra de efiraños? 

5 Si me oluidárc de ti , ólcrufalcm , mi 
dieflrafea oluidada. 

6 Mi lenguafe apegue a mi paladar,fino 
me acordare de ti: ii íiohizicrcfubirá le- 
rufalcm en el principio de mi alegría. 

7 Acucr- 



do nos. 
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7 Acuérdate o Iehoua de los hijos de 



aporloquc 
íuia deícr. 



ítdora en el diadelerufalcm : quedezian, 
Defcubrid , defeubrid en ella hafta los ci- 
miento*. 

8 Hija de Babylonia a deítruyda,dicho- 
ib el que te pagara tu pago, que nos pagaC- 
teánoíbtros. 

9 *Dichofoelque tomará, y eftrellará 
tus niños a las piedras» 

p s a l. exxxvin. 

DAuúl, con la confider ación de las fauores que 
avia recebado de Diós,lealaba,y ha%e gracia* 
¿ctodo coraron :y cobra augmento ¿efe para ej]>e- 
rardeet la cenanuacion dclfáuor en lo por yenir, 

i DeDauid. 

ALabartehe con todo mí coraron: 
b delante de los diofes re cantaré 
Pfalmos. 

z Encoruarmeheál Templo de tu San- 
clidad,y alabaré tu Nombre fobre tu mi- 
íericordia y tu verdad : porque has hecho 
magnifico tu Nombre,? c tu dicho íbbrc 
todas las cofas . 

3 El dia que te Ilamé,me refpondiñe ; eC 
for^afteme,y t//í?í en mi alma fortalcza- 

4 d Confelfartehanjó Iehoua, todos los 
reyes de la tierra*, porq oyeron los dichos 
de tu boca. 

$ Y cantarán de los camínos de Iehoua, 
Que la glona de Iehoua es grande. 
6* Porque el Alto Iehoua mira al humil- 
de;y al altiuo e conoce de lexos. 

7 Si anduuiere por medio delanguf- 
tia, me viuificarás; contraía yra de mis 
enemigos eftenderás tu mano, y tu dieftra 
mefaluará. 

8 Iehoua f cumplirá por mi ; Iehoua , tu 
miiericordia.fi para ííempre, no dexaris la 
obra de tus manos, 

P S A L%. CXXXIX. 

Celebra la admirable providencia de Dior, de 
quien nada fe efionde 9 prefente entoda par* 
te ; fngularmenteen la. confider ación de la forma 
cion del hombre en el vientre de fu- madre* 1 1. Ora 
contra los blaphemos de eíla Vrouidencia. I 1 1, l'j* 
¿efer purgado por la yia de la cru%. 

i AlVencedor, déDauid. Pfal- 
mo. 

pEHoua tt* me has examinado , y cono- 
cido y 

¿js obras. 7 Z ^ u ^ as con °cido s mi Tentarme y 
h Mucho* mileuantarme,; has entendida 11 dcfdeJe- 
mes. xosmispenfamiemos.. 



b Sobre to- 
áoslos &*c. 
q.d. a nin- 
gún otrp 
dios 4 a ti. 

c O, tu pala 
bra. 

dO,AIabar 
teñan. 



eNoto co- 
noce. 



f Esmi fia- 
dor,orcip6 
diente. 



g- Mismas 
deftuyd 



T I c 



% ' Mi íenda, y mi acortarme f hai ro-r ¡Mían Jar. 
deado; y rodos mis caminos has acoftura- ^ l'b. **** 
brado. <twd0 - 
4 Porque aun no esla la palabra en mi 
boca,j heaqui Iehoua tu la fupifte to- 
da. 

f letras y delante tu me formaflejy pu- i Haz y en- 
íifteíbbre mi tu mano, uts. 

6 Mas marauillofa es Iafciencia m que m Hcb.quc 
mi capacidad: alta es,» no puedo compre- vo ;, , 
henderla. § \ p U cdoV° 

7 Adonde wfyréde tuEfpiritu?y ado- ^ 
de huyré de delante deti* 

8 * Si fubiercá los cielos, alli<y?4s tu; y *Am.p,Tr, 
oíthizieremieílradoeneJ infierno, he te o Aun echa 
alli. do yo en H 

9 Si tomare las alas del alúa, v habiúre f f V" 1 ™™ 

di i i * allí aJ.ancíi 

cabo de la mar, ^ tu ProuwK 

10 Aun alli me guiará tu mano^y me tra- c ia. 

uará tu dieftra. pHcb.ydí- 

n ? Si dixere ; Ciertamente las tinieblas xe. 

me encubrirán; aun la noche refplandece- ^ Pafa<fcf- 

rá^porcaufademi. cu ¿ r ' rmc ; 

iz Aun lar tinieblas no r encubren de ti: nc b r eceiw 

y la noche refplandece como el día ¿las ti- 

nieblas/o» como la luz. 

i¿ Porque tu polTeyfte mis rifíones;eu- 

briftemeen el vientre de mi madre. 

14 Confeflirtehe porque terribles,? ma- 

rauiílofasfon tus obras 5 eftoy- marauilla- 

do,y mi alma conoce en gran manera . 

1$ No fué encubierto mi cuerpo de tí, 

aunque yo fué hecho en íecreto; fué enere 

texido en los profundos de la tierra. 

16 s Mi imperfecion vieron tus ojos ; v ^Histeria 

en tu libro eftauan todas aquellas cofas c'C dc ^ fué for 
c * c ir mado antes 

criptas, que fuero eutonces formadas, fin ^ ^ • 

/4/^rvnadeellas. # forma algu 

17 Aníiquc quan preciofos me fon tus nadehom- 
peníimientos ó Dias ? t Quan multiplica- bre. 

das fon fus cuentas. * Qi* an ín- 

18 Si las cuento , multiplicafe mas que el 1****™ Ü 
arena ; deípierto,y aun e&oy contigo. 

19 ^[ SimatalTes,óDios,álimpio,y u los 
varones de fangres 31 fe quitaíTcn de mi., u Loshomi 
zo Quetedizen y blafphemias: * enío- c, u as ; 
berueceníe en vano tus enemigos. taosde mi. 
xi No tuue en odio,ó Iehoua,á los que y Contra tu 
te aborrecieran? y peleo contra tus ene- Prouidécia 
mígos? zHeb. leuá 
tz De entero odiólos aborrecijtuue los taron P ar » 
por enemigos. 

11 ^ Examíname, ó Dios, y conoce mi 
coraron; prueuame , y conoce mis penfa— 
mientos. 

24 Yveefíay en mi camino deper- 
uerí¡dad;yguia me 3 en el camino a Fnefa 
del mundo. Vlda *- 
ESAL- 
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LIBRO 

ext. 



QjV I N T O. 



a O,íniquo 



bHíb guc» 

TT2S. 

t vfiim- 

Rom. 3,14. 

c Injuriofo 
agramador 
<iDe derri- 
barme. 



e Dódcitne 
faluo. 



gPfal.n,*. 
hVer.j. 



iO,habita« 
lin. 



DKuid ora fer defendido de la violencia y fraw 
de de fin enemigos , ajfegurado por fe de que 
Dios tiene acargo la caufa de los pobres innocentes, 

1 Al Vencedor Pfalmo. de Dauid. 

EScapame, ó Iehoua , de hombre ma- 
lo; de varón 2 de iniquidades me 
guarda. 

3 Que penfaron máles en el coraron; ca- 
da día juntaron contiendas . 

4 f Aguzaron fu lengua como la ferpien 
te i veneno de aípide*> debaxo de fus la- 
bios. Sclah. 

jr Guárdame, ó íehoua > de manos de im- 
pio,de.varon c de injuriasme guarda; que 
han penfado & de rempuxar mis paf- 
fos. 

6 Soberuios me han efeondido lato y 
cuerdas } han tendido red 5 en el lugar de 
la fenda me han puefto lazos. Selah. 

7 He dicho á lehoua,Dios mió eres tu;e£ 
cucha,ó Iehoua,Ia boz de mis ruegos. 

8 Iehoua Señor , fortaleza c de mi íalud, 
cubre mi cabera f el diade las armas. 

o No des, ó Ichoua,al impiofus deíleos; 
110 faques en ejfeélo fu penfamiétoj fe en fo- 
beruezcan. Seláh. 

10 La cabera de losq me cercan , la per- 
ueríidad de fus labios la cubra. 

11 Caygan fobre ellos brafas: en el fuego 
los haga Dios caer:en profundos hoyos, de 
donde no falgan. 

11 El ^ varón de lengua no fea firme en la 
tierra:al varón n deinjuria ca$e el mal para 
rempuxones. 

13 Yaféqueharálelioua el juyzio delpo- 
bre:el juyzio délos menefterofos. 
Ciertamente los juílos alabarán tu Nom- 
bre : los recios ' eftarán en tu prefen- 
cia. 



PSAL. CXLI. 



^Ka X)dttid,<]ue "Dios lo tenga de fu mano para- 
Jrc¡»et:o ftga el ca mino délos impíos. 1 1 . Qwe 
fea libre defala%$s,y ellos caygan en ellos. 



o: 



I 



i Pfalmo de Dauid. 
Ehoua, á ti he Iiamado,appreíTuratea 
mi : efeucha mi boz , quando te lla- 
mare. 

x Sea enderezada mi oración delante de 
t Aludió al t ¡ fawo | vii perfume: el don de mis manos 
"erfume 1 "m*™ 1 Prefentedelatarde. # 
ddT.lb! 3 Pon,ó Iehoua, guarda átni bocarguar- 
I Sacrificio, da la puerta de mis labios. 

4 No inclines mi coraron a cofa mala: 
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á hazer obras con impiedad con los va- 
rones que obran iniquidad: y no coma jo 
de fus deleytes. 

j Hiérame el jufto con mifericordia , y 
reprehéndame: y m olio de cabera no vn m Halago 
te mi cabeca : porque aun tambienmi ora- J* c F nnc 'pe 

r * r 1 in:quo. 

cionyem contra fus males. n j!^ en 

6 Sean derribados n en lugares peñasco mino$ ¿ c 
fos fus juezes:y 0 oyganmis palabras, que piedra, 
fonfuaues. o Entienda 

7 Como quié parte y hiende leños en tie- 
rra,fon efparzidos nueftros hueífos alabo 
ca déla fepultura. 

8 Portanto a ti ó Iehoua miran mis ojos, ^ 
en ti he confiado : p no derrames mi al- j) as c ° 
ma. co> 

o ^[ Guárdame ^ délas manos del lazo If. 
9«*mehan tendido; y de los lazos délos q Del po- 
que obran iniquidad. der d ^ 

10 Caygan los impios r a vna en fus re- r Todos# 
des,mientras yo pafíaré para íiempre. 



PSAL. CXLII. 

Auidvn vn fin alado peligro pide a Dios con 
ardentifiima oración, que le libre, por la expe» 
rienda que tiene de auerle librado de otros ma- 
yores* 

1 'Maskil. deDauid,* quando efta- 
ua en la cueua, oración. 

COn mi boz clamaré a Iehoua: con 
mi boz pediré mifericordia a Ieho 
ua. 

3 Delante deel derramaré mi"* querella: 
delante del denunciaré mi anguília. 

4 Quando mi efpiritu fe anguftiaua 
dentro de mi, tu u conocifte mi fenda : en 
el camino en que andaua,me efeondieron 
lazo. 

c Catauaala manderechay miraua,y no 
auia quien me conocieiTc. no x tuue refu- 
giólo auia quien boluieífe por mi vida. 

6 Clamé áti , ó Iehoua : dixe, Tueres 
mieíperan^3j7miporcion en la tierra de 
los biuientcs. 

7 Efeucha mi clamor, que cftoy afligido 
mucho : efeapame de los que me períi- 
guen : porque fon mas fuertes que yo. 

8 Saca mi alma de la cárcel, paraque ala- 
be tu Nombre : conmigo/ fe coronarán 
los juflos,quando me ouieres hecho bien. 



s Pfalmo 
doctrinal. 

&1.£4.I4,4 



tOtrof. mi 
míditació, 
habla, ruí- 
S 0 ' 

u.Tu fabes 
ííyo traya 
malos tra- 
tos. 

x He b. pe r- 
diofcel re- 
fugio dtf mi 
no quié de 
mandarte 
mi alma. 



y Harán Be( 
ta- 



PSAL. CXLIIL 

Auid en a \wn gra n peligro pide a Dios , e¡ue 
no mirando a fus peccados pajfados, m*f a fi» 
innocencia prefinte,porfi juflicta le librcde fus ene 
micos. 

4 raí- 
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a2.Sam.t7. 1 Pfalmo 3 deDauid. 

La V. y los Añaden a eñe titulo ,Quando lo perfeguia fu /;/- 



fZ/O 



II 



7. 

b Hcb.co- 



Gglo. 

c Eftilo de 
los píos en 
alentarlafc, 



70. jo Abfalcn.i.Sam.iy. 

Ehouaoye mi oracion,efcucha mis rue- 
gos por cu verdad : reípondeme por tu 
jufticja. 

2, Y no entres en juyziocon tu íieruo: 
★ porque no fe juftificará delante de ti nin- 
gún biuiente. 

5 Porque ha perfeguidoel enemigo mi 
alma: ha quebrantado á tierra mi vida: ha- 
me hecho habitar en tinieblas b como los 

molos mu* va muertos. 

ertos del ^ y mi efpiritu fe anguflió dentro de mi: 
mi coraron fe pafmó. 

í c Acordeme de los dias antiguos.'medi- 
taua en todas tus obras: medicauaenlas o- 
bras de tus manos. 

6 T.ítendi mis manos a ti : mi alma, como 
la tierra fedienu,á ti.Selah. 

7 Refpondeme prefto,ó Iehbua,que dtf- 
maya mi efpiritutno efeondas de mí tu rof- 
tro,y feafemejante alosque decienden ala 
fepultura. 

d Q^d.tcm- 8 Hazme oyr d por la mañana tu miferí- 
pr , cordía, porque enti he confiado: ha/me fa- 
preüo» ber el camino por donde ande j porque a ti 
he aleado mi alma. 

9 Efeapame de mis enemigos , ó íehcua: 
ati me acojo. 

10 Enfeñame a hazer tu voluntad, porque 
lucres mi Dios . Tu buen Eípiritu me guie 
c atierra de rectitud. 

11 Portu Nombre,ó Iehoua,me viuifica- 
rás : portu jufticia Tacarás mi alma de an- 
guítia. 

11 Y por tu mifericordia difsiparás mis 
enemigos, y deftruyrás todos los aduerfa- 
rios de mi alma:porque yo foy tu íieruo. 
P5 AL, CXLIIII. 

A l^aba a Dios y fufortalexa>y engrandece fu bon- 
dad ¡que fien do el bómbrevna cofatanapoca- 
¿a y baga del tanta eslima. I I. Vtdeleque difstpc 
fu perfigut dores. I I í # Declara que Uyerdade- 
rafeltadadno confióle en que todo lo temporal fu- 
seda profiéramete, mas en tener a Dios de fu parte. 

1 De Dauid. 
f Queme 1} ^nditolehoua mi Roca/ que enfeña 
di fuerza y mis manos ala batalla, y mis dedos a 

ardides ¿Ó- — ' h guerra. 

mS?™" 1 . Miferíc <>rdiamia, y mi cadillo; altura 
t Heb.ef- m * a > y mi libertador :efcudo mió enquien 
tiende. ne confíado:el qucallana mi pueblo delan- 
te demi. 

cQ,<Mte 1 Olehoua,queese]hombre&queloco 
haz« fW noces ? eJhi j 0 deI hóbre> para . j Q eft¡mCS ¿ 

vae 4 Elhombrecsfemejáteálavanidad:fus 



e Canino 
¿crecho. 



dias fin como la fombra que paflfá. 
f q¡ O íehoua,abaxatus cielos y decien- 
de: toca los montes y humeen. 

6 Relápaguea relámpagos, y difsipalos: 
embia tus faetas,y contúrbalos. 

7 Embia tu mano defdc lo alto: redime 
me , y efeapame de las muchas aguas : de li 
mano de los hijos eftraños. 

8 Cuya boca habla vanidad:y fu dieftrae* 
dieftra de mentira. 

9 O Dios,áti cantare C3nci5 nueua : con 
pfalterio,con decacordio cantaré a ti. 

10 El que da falud a los reyes:el que redi- 
me á Dauid fu fieruo de mal cuchillo. 

11 Redímeme, y efeapame de mano de los 
hijos eftraños : cuya boca habla Vanidad, y 
fu dieftra e$ dieftra de mentira. 

u ^[ Que nueftros Wijosfean como plan- 
tas crecidas en fu juuentud : nueftras hijas 
como las efquinas labradasá manera de pa- 
lacio. 

1; * Nueftros rincones llenos,! prouey- 
dos de toda efpecie^r^wo: nueftros gana- 
dos que paran á millares , y a diez millares 
en nueftras placas. 

14 Nueftros bueyes largados: no aya 
portillo, ni quien falga, ni quien dégrita 
en nueftras calles. 

i? Bienauenturado el pueblo que tiene 
eíto.bienaucnturado elpueblo^cuyo Dios 
e¡ Iehoua. 

P S A L. CXLV. 
"i thoua es digno deque todas fin criaturas le alabe 
■* en gran manera:por la grandeva de fus obras , ert> 
qucb.t ' de-Jurado fu Potencia fu Bondad \fuClemer%~ 
cia &c I I. Queleuanta los froslrados. II f. Da 
fuTlento a teda criatura. I 1 1 1, Oye a todos los que 
le inuocan confe. V. Guarda a todos Usque lo ama: 
y deTiruyra a todos fus enemigos. ETia compuejto el 
Ifalmo por la* letras del Atpbabetbo Heb. 

1 Alabanza." deDauid. 
Alepb i i Nfal^artehe mi Dios^ Rey: y 
bendeziréátu Nombre por el 

,1 .^fíglo y para íiempre* 
z Rctb Cada día te bendeziré.y alabare' tu 
Nombre por el fíglo y para ííempre. 

3 Gimel Grande ej Iehoua, y 0 alabado ert 
gran manera:y fu grandeza p no tiene eípe- 
culacion. 

4 Daletb Generació a generacio enarrará 
tus obrasy annunciarán tus valentías. 

7 HeLa hermofura de la gloria de tu mag- 
nificencia, y tus hechos marauillofos ha- 
blaré. 

6* Vau Y la terribleza de tus valentías di- 
rán; y tu grandeza recontaré. 
7 Zain La memoria de la muchedumbre 
de tu bondad reboífarán; y tu jufticia can» 
tarín. Rr 



íí. 



I: A mis ere 
mi<:os. 



III. 



í Ot. nuef- 
trns dcfpé- 
fas,o,gra- 
ñeros, 
f Hcb. que 
prodii7gan 
de c.^ecie 
a efpeclé. 
I GrucíTor. 
m Comba- 
te,nÍ5Ííalío 
ni toma de 
nueftra cm 
dad. 



n S.Pfal- 
mo. 



o Digno de 
alabanza. 
pNo puede 
fer copre* 
hendida* 



Num.i4,i& 



3 S.refplan- 
decen. 
b Tus p»o<, 
tu Pueblo. 
Tus cul- 
tores, 
c Predi- 
quen. 

a Eterna. 



fAbafto. 
liberalmé- 



UJt LIBRO 

8 Hetfc f Clemente y Mifericordiofo es Ie- 
houa : luengo de iras, y Grande en miferi- 
cordia. 

9 Tetb Bueno es Iehoua para con todos: y 
fus mifericordias, a fobre todas fus obras. 

10 \od Alábentelo Iehoua,todas tus obras: 
y b tus Mifericordiofos te bendigan. 

a Capk La gloria de tu Reyno c diga: y 
hablen de tu fortaleza: 
n Lamed Para notificara Icshijos de Ada 
tus valentias ¿ y la gloria de la magnificen- 
cia de fu Reyno. 

11 Mem Tu Reyno es Reyno c de todos los 
ííglos:y tu Tenorio en toda generado y ge- 
neración. 

14 Samech Softiene Iehoua a todos los que 
caen: y leuanta á todos los opprimidos. 

Ain Los ojos de todas las cofas efperan 
a-ti:y tu les das fu comida en fu tiempo. 

16 fe Abres tu mano, y hartas f de volútad 
todo biuiente. 

17 Zade ludo es Iehoua en todos fus cami- 
nos^ Mifericordiofo en todas fus obras. 

Knf>b Cercano eftd Iehoua a todos los 



v r n t o. 



18 



que lo inuocan :á todos los que loinuocá 
* con verdad. 
gIoan.4>^ 19 R« La voluntad de los que le teme^ha- 
rá:y fu clamor oyrá,y los faluará. 
zo Schtn Guarda Iehoua a todos los que 
lo amamyá todos los impios deílruyrá. 
21 Tau> El alabanza de Iehoua hablará mi 
boca: y bendiga toda carne fu fancto Nora- 
hre,por el íiglo y para fiempre.. 

PSAL. CXLVI. 

LA confian f a enhs bortibres,auncjueJean los mas 
poderofos>esvana. 1 í. Rtenauenturadoelcjue 
la poneenel Dios de lacob, Vodero/o, Inflo , Deftnjor 
délos oppnmidos^Mtfericordto/by Segíífe prueua por 
fu* obra*. 



h Alabad i 
lehoua.Los 
70. y la V. 
añaden, De 
Aggeo.yde 
Zach arias. 

iKo puede 
{aluarni aü 
a íí. luego 
1a* prucuas. 
t Gcn.3,19. 
II. 

Apoc.1^7. 
1 Poderofo. 
m Fiel en 
prpm, 



1 ^Halelu-iAH. 

ALaba,ó alma mia,a Iehoua. 
z Alabaré a Iehóua en mi v¡da:d¡=- 
ré pfalmos a mi Dios mientras bi- 

uiere. 

3 No confieys en los principes,»/ en hijo 
de hombre:' porque no ay en el falud. 

4 Saldrá íu cfpiritu,t boluerfehá en fu tie- 
rra : en aquel dia perecerán todos fus pen- 
famicntof. 

f ^[Dichoíb aquel en cuya ayuda es el 
Dios delacob: cuya efp eran $aef en Iehoua 
fu Dios. 

6 * * Elquc hizo los cielos y la tierra : la 
mor^y todo lo que.en ello cTl^P* el q guar- 
da verdad para fiempre;, 



rSw píagaj 
doloroías. 



sSu fabidu- 
ria es incó- 



7 El que hale u derecho á los agrauíados: u IuíW 
0 el que da pan a los bambriétos : Iehou3, o Bueno. 
P elque fuelta los aprifionados. ? 0 rfKb 

8 Iehoua es el que abre los ojos a los ciegos: 0 ' 
Iehoua^ el que endereza á los agouiados: q Quítalas 
Iehoua el que ama a los juftos. car^s..op- 

9 Iehoua elqueguirda a )os eftrangeros: p al 
al huérfano y á la biuda leuanta : y el cami- 
no délos impios traftorna. 

10 Reynara Iehoua parafiempre:tu Dios, 
ó Sion, por generación y generación . Ha- 
lelu-iAH. 

P S A L, CXLVI/. 

EXborta a las alabanco* de Dios por fui con dicto» 
nes % 

ALabad á iah , porque es bueno can- 
tar píalmosá nueflro Dios 3 porque 
fuaue y hermofa es el alabanza. 
2 Elque edifica a Icrufalem Iehoua; los 
echados delfrael recogerá. 
\ Elque íanaá los quebrantados de cora- 
ron: y el que liga r fus dolores* 
4 Elque cuenta el numero de las eftre- 
llas^á todas ellas llama porfts nombres, 
j Grande es el Señor nueftro 5 y de mucha 
potencia: s y dc/u entendimiento no.i? nu- 
mero; 

6 El que enfalda los hum ildes Iehoua: el prcheT.bk. 
que humilla los impios hafta la tierra. 

7 Cantad a Iehoua con alabanza : cantad 
á nueftro Dios con harpa. 

8 El que cubre los cielos de nuuesjel que 
apereja lalluuia para la tierra: el que hazca 
los montes producir yerua. 

o El que da á la bcllia fu mantenimien- 
to : * alos hijos de los cueruos que claman * ío ¿ 35»?* 
ael 

10 * No toma contentamiento en la for- tNohaze 
talexa del cauallo: ni fe dcley ta có las pier- caíü ¿ c g"* 
ñas del varón. <j es fufr ^ 

11 Ama Iehoua alos que le temen; alos q c $ ucr ™' 
eíperanen iu miíencordia. vcr.6. 

11 Alaba Ierufalerp á Iehoua: alaba Sion á 
tu Dios. 

13 Porque fortificó los cerrojos de tus 
puertas: bcndjxo á tus hijos dentro de ti. 

14 Elquc ponedor tu termino la paz 'Jf de 
groíTura de trigo te hará hartar. 

if El q embia fu palabra á latierra ,y muy 
preílo corre fu palabra. 

16 El que da la nieue como laua 5 derra- 
ma la dada como ceniza. üE! ram* 

17 Elque echa fu y elo tt como en peddcos: zo & 
delante de fu frió quirn cftará? x y\i a n Ie-. 

18 Embiari fu palabra,y desleyr x los ha: U e,chdd,y 
foplaráfu vicnto^gotearán las aguas. granizo* 

ip Elque. 



aS.Us 
otras na- 
cí once. 



DE LOS P í A 

19 Elque denuncia fus palabras álacob, 
fus eftatutos y fus juyzios a Ifrael. 

20 No ha hecho eftocontodagcnte¿y/w# 
juyzios 1 no los conocieron. Halelu-i ah. 



L M O S. tlfy 

P S A L. CXI I X, 



b Alabad* 
Iehoua. 



P S A L. CXLVIII. 

LL(ím4 a todas las maluras de ios cielos y de la 
tierra a la* alabanco* de Dios por Jtr el el Cria- 
dor deellas -y fingulannentc por au<r eTtablectdo el 
Keyno de fu pueblo, 

1 & Halelu-iAH. 

ALabad á Dios defde los cielos : ala- 
baldo en las alturas, 
z Alabaldo todos fus Angeles:ala 
baldo todos fus exercitos, 
% Alabaldo el Sol y la Luna: alabaldo to- 
das laseftrellas deluz. 
4 Alabaldo c los cielos de los cielos : y 
* las aguas que eftán fobre los cielos. 
f Alaben el Nombre de Iehoua: porque 
el mandó,y fueron crudas. 

6 Ylas hizo fer para fíempre por el figlo: 
**pufo les ley que noferá quebrantada. 

7 Alabad á íehoua, de la tierrazos dra- 
gones y todos los abifmos. 

8 El fuego, y el granizo; la nieue y el va- 
por : el viento de tempeftad quehaze c fu 
palabra* 

9 Los motes, y todos los coíladosrel ár- 
bol de fruto y todos los cedros. 

10 La beftia,y todo animal.* loque va ar- 
raílrando,y el auc dealas. 

11 Los reyes de la tierra, y todos los pue- 
blos: los principes,y todos los juezes de la 
tierra. 

11 Los mancebos, y también las donze- 
llas.los viejos con los mocaos, 
13 Alaben el Nombre de Iehoua: porque 
fu Nombre deel foloe* enfaldado: fu gloria 
íííbbre tierra v cielos. 
gLa gloria t ^ e/ enfaldó 5 el cuerno de fu puebIo:ala- 
«slReyno. ^ en ¡ 0 tQ( | os f us Mifericordiofos, los hijos 
de Ifrael, el pueblo ael cercano. Halclu- 

1 AH» 



cLoscí'e- 
los mas al- 
tes. 

* Cen.j, 7, 
Dan. 3,60, 

dHeb.dío 
eíhtuto y 
no paíTira'. 

m andamié- 
te. 

f Todo ge- 
nero de 
fcrpieates. 



X^'Xhorta con grande affctlo alas alabancos ¿v 
Dios (Ingularmente ala Ygle/ta de los pios,por ía 
gloria meThmable que les tiene apare]ada:y la ren- 
gtnta rigurofa cjue les dara'dt todos los reyes y pode- 
tofos del mundo, que los auranaffltgido* 

1 Kalclu-iAH. 

CAntad á Iehoua canción h nueua:fu 
aIaban$a/?4 en la congregación *de 
los Miíericordioíos.'* 
t Alegrcfe Ifrael con fu hazedor : los hi- 
jos de Sron fe gozen con fu Rey. 

3 Alaben fu Nombre con corroicon adu- 
fre y harpa canten ael. 

4 Porque Iehoua toma contentamiento 
con fu pueblo ; hermofeará a los humildes 
con filud. 

$ Gozarfehan los píos con gloriajcanta- 
rán fobre fus camas. 

6 fEnfiI^amiétos de Dios efi aran en fas 
gargantas : y cuchillos dedos ñios en fus 
manos: 

7 Para hazer vengaba de las Gentes : cas- 
tigos en los pueblos. 

8 Para apníionar fus reyes en grillos : y 
fus nobles encadenas dehierro. 

9 Para hazer enellos el juyzio I eícrip- 
to:eíla^¿ la gloria de todos fus pios. Ha- 
lelu iah. 

P 5 A t. C l. 
"Exhorta a todo biuiente a alabara VtoS. 
1 Halelu iah. 

ALabad á Dios en fu Santuario : ala- 
baldo m enel eítendimiento de fu 
fortaleza. 

z Alabaldo en fus valentias:alabaldo có- 
forme á la muchedumbre de fu grandeza. 

3 Alabaldo á ion de bozina-alabaldo con 
pfalterio y harpa. 

4 Alabaldo con adufre y flauta: alabaldo 
con cuerdas y órgano. 

$ Alabaldo con címbalos reíbnantes ala- 
baldo con címbalos de jubilación. 
6 B Todo eípiritu alabea iah. 

Halelu-iAH. 



h Excel en - 
te.ííngular. 
i De los pi- 
os.titulo 
proprio 
del pueblo 
de Dios a 
caufa de fu 
ingenio. 



f Alaban- 
co, 



1 DeuM.n 



m En fu ta* 
bcrnacula, 
donde fe 
ha moftra- 
dofortifs. 



n Todo lo- 
que reípi 
ra, 6 , tiene 
vida. 



FJ N DEL PS^ALTERIO. 
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PROVERBIOS. 



Los Prouerbios de Salomón. 




aHeb. Oy- 
tí el fabio, 
y&c. 
bPoífeerá 
confcjos. 
c Enigma*. 
I I. 

vo. 

Eff/c 
d El enfe- 
ñairuento 
o,prcce- 
ptos. 

c Haxcrtc- 
han amable 
y horrado. 
í Hcb. te 
eigañarcn, 
im quieras, 
g A alguno 
pira matar- 
la. 

h Hcb.to- 
<jo auer 
«kfléable. 



i Sus malos 
paflbslos 
licúan a 1 Ai 
mifmamu- 
<íítf.. 



C A P l T. r. 

EL f/Wo í/e/ libro prejénte , c»e/ <p¿/ Je promete 
inslrucion de yerdadera Sabiduría, 1 í. Prw- 
cipio del tratado , elqual comiífa del temor de Dios 
ynico principio de yerdadera Sabiduría , júntame- 
te con el apartar/e del comercio y compañía delos 
malos. 1 1 I. La Sabiduría fe off'rece a todos t 1 1 1 í. 
Amenaza con perdición a losque la mencjfcreciare, 

0 S prouerbios de 
Salomón hijo de Da- 
uid,Rey de Ifrael, 

1 Para cntenderSa- 
bidurn y caftigo: pa- 
ra entender las razo- 

V^S 'I nes prudentes, 
35SK353^^í $ Para recebir el ca£ 
tigo de prudecia, juílici3, y juvzio,y equi- 
dad. 

4 Para dar a los íímples aftucia,yálos mo- 
cos intelligencia y confejo. 
<¡ 3 Si el fabio loó oyere, aumentará la do- 
clrina-'yel entendido b adquirirá confe- 
jo. 

6 Para entender parábola y declaración, 
palabras de fabios,y fus c dichos efeuros. 

7 * El P R i N c ; i p i o de la íabiduna es 
el temor delehoua: los locos defp redaron 
la Sabiduria,y el caftigo. 

8 Oye hijo mió el caftigo de tu padre, y 
no defeches la Ley de tu madre: 

9 Porque c aumento de graciaferán átu 
cabera, y collares á tu cuello. 

10 Hijo mio,íilospeccadorcs f tequiííe- 
ren engañar,no confientas. 

n Si dixeren,Ven con nofotros,efpiemos 
g á la fajigre : aífechemos al innocente fin 
razón. 

u Tr3garloshemos como el íepulchro, 
biuos : y enteros, como los que caen en 
maj 

13 Hallaremos fc riquezas de todas fuer- 
tes : henchiremos nueftras cafas de deípo- 
jos. 

14 Echa tuíucrte entre nofotros : tenga-, 
mos todos vnabolfa: 

i? Hijo mió no andes encamino con e- 
llos : aparta tu pie de fus veredas. 

16 * Porque fus pies correrán al mal:y y- 
rán preflurofos a derramar fangre. 

17 Porque por nada fe tenderá la red de- 
lante delos ojos de rodaaue.. 

18 Mas 1 ellos a fu fangre cípian , y a fus 
animas a/Techan.. 



19 Tales fon las íendas de todo cobdicio- 
fode cobdicia,/^*/ f prenderá el anima 
de fus poíTcedores. 

20 ^[ La Sabiduria clama de fuera: en las 
placas dáfu boz: 

21 1 En las encrucijadas de los mormollos 
degente c\zm a:enlas entradas délas puertas 
de la ciudad dize fus razones: 

22 Hafta quando , ó (imples , amareys la 
íimplcza,y los burladores dcíTearán el bur- 
lar,y los locos aborrecerán la ícicncia? 

23 * Bolueos ámi repreheoíion: hcaqui q 
yo os derramare mi eípiritu,y osharé faber 
mis palabras. 

24 fl" Por quanto Uamc,y m no queíiftes: 
eílédi mi mano, y no vuo quien efcuchaíTe: 
25: Y n defechaftes todo cófejo mio,y no 
queíiftes mi rcprehenííon: 

16 También yo me reyré en vueftra cala 
midad : y me burlaré quando os viniere lo- 
que temeys. 

27 Quindo viniere , como yna deftruy- 
cion, loque temeys: y vueftra calamidad 
viniere como yn toruellinorquando vinie- 
re íbbre vofotros tribulación^ anguftia: 

28 Entonces me lhmarán,y no reíponde- 
rc : bufearmehan 0 de mañana, y no me ha- 
llarán : 

29 Porquanto aborreciero la fabiduria: 
y no efeogeron el temor de íehoua, 

30 Ni quiíieron mi conícjo:y menoípre- 
ciarontoda repreheníion mia. 

31 P Comerán pues del fruto de fu cami- 
no:y de fus confejos fe hartarán. 

32 Porque el repofo de los ignorantes los 
mataráry la profperidad de los locos los e- 
chará á perder. 

33 Mas el que me oyere, habitara confia- 
damente^ biuirá repofado de temor de 
mal. 

C A P I T. 1 1. 

Exhorta a la yerdadera Sabiduría laqual enfu- 
ña temo*' de Dios^uTiictay todo buen camino, 

1 I. Vreferua de todo mal camino» 

Hijo mió, íi tomares mis palabras , y 
mis mandamientos guardáres den- 
tro^deti, 

2 Haziendo eftar attento tu oydo á la Sa- 
biduría :/Iinclináres tu coraron ala pru- 
dcncia, 

3 Si clamares a la intelligencia,y á la pru- 
dencia dieres tu boz, 

4. si » 



f Quitará 
la vida a los 
de malos 
affeclos y 
confcjos. 

III. 
1 Hcb. En 
las caberas* 



* 1/4. <?<,!!. 

y 66*4. 
kreni. 7,i|.. 
mS.venir. 

IIII. 
n Hcb he- 
ziftes cef* 
far. 



o Condili- 



p Es yro- 
nia. 



DE S A 



4 Si,como á la plata,la bufcáres, y como 
a theforos la efcudriñares, 
j Entonces entenderás el temor de Ieho- 
ua:y hallarás el conocimiento de Dios. 

6 Porque Jehoua da la Sabiduría: y de fu 
boca r/W el conocimiento, y la intelligen- 
cia. 

7 El guarda el fer á los recios: es efeudo á 
los que caminan perfectamente* 

a De fus pi- & Guardando las veredas del juyzio: y el 
os.de los camino a defus Mifcricordioíbs guardará, 
fuyos.noto 9 Entonces entenderás jufticia , juyzio, 
el ingenio, y equidad,y todo buen camino. 

Ií. 10 m Quando la Sabiduria entrare en tu 
coraron , y la feiencia fuere dulce á tu ani- 
ma, 

ií Confejo te guardará : intelligencia te 
conferuará, 

11 Para efeaparte del mal camino,deI hó- 
bre que habla perueríidades: 

13 Que dexan las veredas derechas , por 
andar por caminos tcnebroíbs: 

14 Que fealegran haziendo mal; que fe 
huelgan en malas perueríidades: 
\$ Cuyas veredas fon torcidas, y ellos tor- 
cidos en fus caminos. 

16 Para efeaparte de la muger eftraña: de 
la agena c que ablanda fus razones. 

17 Que defampara ^ el principe de fu mo- 
cedad: y fe oluida c del Concierto de fu 
Dios. 

18 Por Ioqual fu cafa eftá inclinada á la 
muerte: y fus veredas ?¿»hazia los muer- 
tos. 

19 Todos los que aella entraren, no bol- 
uerán: f ni tomarán las veredas dé la vida. 

20 ^ Paraque andes por el camino de los 
buenos : y guardes las veredas de los juf- 
tos. 

21 Porque los redos habitarán la tierra, 
y los perfectos permanecerán enella, 
zi * Mas los impíos ferán n cortados de 
la tierra y los preuaricadores ferán deella 
defarraygados. 

C A P I T. III. 

Encomienda la Mi/ericordtay Fe en Dios con ab- 
negación de (¡ mifmo, 1 1. La tolerancia en la 
cra^. III, En la verdadera Sabiduría con/tflela 
Verdadera felicidad, lili. Pone alguna* regla* 
deella,¡>ara con los hombres. 



bHeb.cn 
peruerfída- 
des de mal. 



cLifonge- 
ra.hala^uc- 
ña. ° 
dSu prime- 
ro y legiti- 
mo mari- 
do. 

e Elpatfo 
del Matri- 
monio, 
f Nobitri- 
rín.Pial. 
16.11. 
g Iuntafe 
có el ver.11. 

* Io&.i8,i7. 
h Talados, 
dcftruydoi, 



H! 



"Ijomio,noteoluidesdemi Ley:y 
tu coraron guarde mis mandamié- 
- tos. 

*r>eut.t,u i * Porque longura de dias,y años de vi- 
da,y paz te aumentarán. 
$ Mifericordia ; y Verdad no te defampa- 



L O M O N. 

re : átalas i tu cuello,efcriuelas » en la tabla ¡ Aludió* á 
de tu coraron. las tablas de 

4 Y hallarás gracia t y buena opinión en | ¡^b'huc 
los ojos de Dios, y d e los hom bres. entendim^ 

5 Fia te de lehoua de todo tu coraron : y ento. 
no cftribes en ru prudencia. 

6 Reconócelo en todos tus caminos:y el 
enderezara tus veredas. Rom. ií, 

7 * No feas fabio 1 en tu opinión : teme á 6t 
Iehoua,y apártate del mal. lHeb.en 

8 Porque ferá medicina á tu ombligo , y tus °l os * 
tutano á tus hueflos. 

9 * Honrra á Iehoua de tu fuftancia: y * Tob.4,% 
m de las primicias de todos tus frutos, L««-.i4,ij. 

10 Y ferán Ilenostus alholies dehartura; mpeio 
y tus lagares n rebentarán de moflo. ™' or dc 

11 m * No defeches,hijo mió, el caftigo de ^ R c bofla- 
Iehoua:ni te fatigues de fu corrección: r ¿ n . 

12 0 Porquelchouaálque ama , y quiere, II. 
como el padre al hijo,^^e caftiga. * He6.i2,j. 

13 Bienauenturado el hombre que ha- Apoc.^17 
lió la Sabiduria: y que faca a /w> laintelli- ríí * 
gencia. oHeb.Por- 

14 p Porque fu mercadería es mejor que la ieho- 
mercaderiadela plata: y fus frutos, mas q U a, caftiga, 
el fino Oro. y como pa« 
iy Mas preciofa es que las piedras precio- dre a hijo 
fas:y todo Ioq puedes deífear, no íe pue- qui cr c> <*» 
de comparar á ella. 0 

16 Lonouradediasí^eenfumano dere- r^ff 0 " 
. - o t , na fu trato. 

chalen iu yzquierda,riquezas y honrra: ^ Heb.to- 

17 Sus caminos fon caminos deleytofos: das tus (co- 
y todas fus veredas, paz. fu) dcíTca- 

18 Efta es v el árbol de vida á los que afen- bIes « 

deella:y s los que la fuftentá./o» biénauen- r p cn * 2 -í>; 
1 J n * sLosquea 

turados * . , . ellafcarri- 

19 Iehoua con Sabiduria fundó la tierra: man< 

afíírmó los cielos con intelligencia: 

20 Con fu feiencia t fe partieron los abif- t Gen.i>¿. 
mos:y los cielos diftilan el roció. 

21 Hijo mio,no fe aparten eTlascofaj de tus 
ojos:guarda la Ley,y el confejo. 

22 Y ferán vida á tu anima,y gracia á u tu uArrib.1,9» 
cuello. 

23 Entóces caminarás por tu camino co- 
ladamente: y tu pie no trompezará. 

24 Quando te acoftáres,no aurás temor: 
y acoflartehas,y tu fueño ferá fuaue. 

1$ No aurás temor del pauor repentino, 
ni del alboroto de los impios , quando vi- x Heb. en 
niere. tu&c. 
z6 Porque Iehoua ferá x tu confianza: y yHeb.dc^ 
el guardará tu pie, y porque no feas toma- F endimie ' 

<1 °* . lili. 

27 f z No detengas el bien de fus due- z Haz bien 
ños, quando tuuieres poder para hazerlo. ¿ los necef 

28 No digas á tu próximo, Ve, y buelue, Atados. 

y mañana te darc,quando t tienes contigo, "f ^ ai "l e - 
Rr iij 
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tióo 



nica fami- 
liarmente. 
Gen.18,17. 
íoan.15,14. 



O 



29 No píenfes mal contra tu proximo,ef. 
tando el confiado de tí. 

30 No pley tees con alguno íi n razón , íí 
el no te ha mal galardonado. 

**?fal. 37,1. 31 *NoayasembidiaáI hombre injuílo: 
a Sccomu- ni efcojas alguno de fus caminos: 

$¿ Porque el peruerfoes abominado de 
Iehoua:y con los recios 3 «fu fecreto. 
3$ Maldición de Iehoua eüa en la cafa del 
impio , mas á la morada de los judos ben- 
dezirá. 

34 Ciertaméte el efearnecerá a los efear- 
necedoresry a los humildes dará gracia. 
1$ Los fabios heredarán la hoiirra : y los 
locos foftendran deshonrra. 

C A P I T, I I I I. 

Exhorta a la yerdadera Sabiduría mostrado al- 
gunos de fas frutos tnefttmables, I í. Que fe 
guarde el pió del camino de los malos. I 1 í, Vone 
alguna* regla de Sabiduría, 

Yd hijos el caítigo del padre:y ef- 
tad attétos paraque fepays intel- 
ligeucia. 

z Porque os doy buen enfeñamiento:No 
defampareys mi ley. 

3 Porque yo fue hijo de mi padre,delica- 
do y vnico delante de mi madre: 
bS.mipa- 4 Y b enfeñauame, y deziamc,Suftt»te mis 
dre. razones tu corado : guarda mis mandamié- 

tos,y biuirás. 

^ AdquiereSabiduria , adquiere intelü- 
gc'cia: no te oluides,in te apartes de las ra- 
zones de mi boca. 

6 No la dcxes,y ella te guardará : amala, 
y confeiuartehá. 

7 Primeramente Sabiduría. Adquiere Sa- 
biduría^ ante toda tu polfefsion adquiere 
inteliigencia. 

e Crece en 8 c Engrandécela , y ella te engrandece- 
ella. rá : ella te honrrará , quaudo tula ouicres 

abracado. 

dArrib.3,4* 9 Dará átu cabera aumento degracia: 
corona de hermefura te entregará. 
10 Oye hijo mío, y recibe mis razones:y 
multiplicarfetchán años de vida. 
cHeb.en- H Por el camino de la Sabiduría te he c en- 
fenado. caminado:y por veredas derechas tehe he- 
cho andar. 

i¿ Quando poretla* anduuieres,no fe cAre* 
charán tus paflbs : y f¡ corrieres , no trom- 
pezarás. 

13 Ten el caítigo, no lo dexes : guárdalo, 
porque eífoe* tu vida. 
II. J 4 m No entres por la vereda de los ím- 
piosmi vayas por el camino de los malos: 
1? Defamparalaj no paíTes ppr ella : apar- 
tace deella ; y paíTa. 



16 Porque no duermen, fino hizieré mal: 
y f pierden fui ueño,fino han hecho caer. 

17 Porque ^ comen pan de maldad, y be- 
uen vino de robos. 

18 Mas la vereda de los juítos es como la 
luz h del luzero: * aumétaíe,y alumbra haf- 
ta queel día es perfecto. 

19 El camino de los impíos es como la ef- 
curidadrno faben enque trompiezan. 

20 Hijo mió eílá attento ámis palabras: 
y a mis razones inclina tu oreja. 

21 No fe aparten de tus ojos , mas guár- 
dalas en medio de tu coraron. 

22 Porque fon vida á los que las hallau:y 
medicina ta toda fu carne. 

23 f[ Sobre toda cofi guardada guarda tu 
coraron: porque deel 1 mana la vida. 

24 Aparta deti la peruerfidad de la boca: 
y la iniquidad de labios alexa de ti. 

2f Tus ojos miren lo redo : y tus parpa- 
dos enderecen tu camino delante deti. 
26" Pefa la vereda de tus pies:y todos tus 
caminos fean ordenados. 
27 m No te apartes á dieílra,ni á finieítra: 
aparta tu pie del mal. 

Vorcjue los caminos cjue fon a la dieílra conoce el 
Señor. mas los que fon a la finieTira >fon peruerfos; 
Mas el hará derecha* tus carrera::} tus caminos gui- 
ara enpa^. 

G A P I T. V. 

•ry'Erfu'ade a la SabidurÍa,por la cjual el hobre [era 
■* preferuado del peligro de la mala muger el tjual 
defcriue,y exhorta que fe huya, 1 1, Exhorta fer re- 
medio al legitimo matrimonio, 

Hijo mío eílá attento á mí Sabiduría, 
y á mí iutelligccia inclina tu oreja: 
2 Paraque guardes los confejos: 
y tus labios conftrucn lafeicncía. 
No mires al engaño de la muger. 

3 Porque los labios déla mwgereítraña 
n diflilan panal demiel ; y fu paladar es mas 
blando queel azeyte: 

4 Mas fu fin es amargo como el axenxo: 
0 agudo como cuchillo de dos filos. 

c Sus pies decienden a la muer ce,- fus paf- 
fos fuflentan el fepulchro. 

6 Sino pefáres el camino de vida, fus ca- 
minos fon inftables : no los conocerás. 

7 Aora pues Hijos, oydme, y no os apar- 
teys de las razones de mi boca. 

8 Alcxa dcella tu caminojy 110 tcacer- 
ques á la puerta de fu cala. 

o Porque no des á los eítraños tu honor: 
y tus años á cruel. 

10 Porque no fe harten los eAraños de tu 
fuerza : y tus trabajos citen en cafa del cf- 
traño: 

u. Y 



fHeb.ui- 
fueño es ar* 
rebátado 
decílos. 
g DecíTo 
comen y Te 
fuftentan. 
h Del Sol. 
i Heb.va. 



f Cetra to- 
da fu cor- 
rupción. 

III. 
lHcb.Ios 
manaderos 
de vidas» 



m S. déla 
Ley de 
Dios. 

V. y los 70» 



V. y los 70. 

n Arrib.2, 
16, 

o Cauíade 
muerte. 
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aHcb. que 
no fue. 

II. 

b O, Re- 
boñan por 



cHeb.de 
amores, 
d Cabra 
montés. 
c Amar la 
has vehe- 
menteme- 
te.Heb.er 
raras todo 
el tiempo. 
Aníílue- 

* lob 34,11 

f Pomo 
auer toma- 
do eaftigo. 



gProme- 
tifte. 



hHeb. 
huéllate. 



II. 



ji Ygimas en tus poftrimerias , quando 
fe confumiere tu carne y tu cuerpo, 
ii Y digas,Como aborrecí elCaftigo :y 
mi coraron menofpreció la reprehennon? 
1} Y no oy la boz de los que me caftiga- 
uanry álosque me enfeñauan no incline mi 
orej a? 

14 Poco fe falto a qne no cayeíTe en todo 
maleen medio de la compaña y de la cógre- 
gacion. 

1? q¡ Beue el agua de tu cifterna,y las cor- 
rientes de tu pozo. 

16 b Derramenfe por de fuera tus fuen- 
tes: en las placas los rios dttu* aguas. 

17 Sean para ti folo, y no para los eílra- 
ños contigo. 

18 Será bendito tu manaderojy alégrate 
de la muger de tu mocedad. 

19 Cierua c amada,y graciofa^cabrajfus 
tetas te hartarán en todo tiempo : y de fu 
amor e andarás ciego de conrino. 

20 Y porque andarás ciego, hijo mío, có 
la agena i y abracarás el regado de la eftra- 
ña? 

21 *Puesque los caminos del hombre ef- 
tán delante de los ojos de lehoua, y el pefa 
todas fus veredas? 

22 Sus iniquidades prenderán al impío; 
( y con las cuerdas de fu peccado ferá dete- 
nido. 

23 El morirá f íín caftigo : y por la multi- 
tud de fu locura errará. 

C A P I T. VI. 

INftruye al <\uc fió a otro. 1 1. Dejpicrta y repre- 
hende lluramente al negligente, i i I. Notas por 
lo4 quales ei mal hombre Jhra conocido X* principa l 
y mas abominable de lat guales es , Sembrar di/cor- 
diití en las pías congregaciones. I f If. Encarga el 
•eñudio de la diuina Ley , por el cjual el hombre fea 
preferuado de adulterio, recitado algunos males que 
¿el "vienen, 

Hijo mió, fi falieres por fiador por tu 
amigo,/í & tocarte tu mano al eftra- 
ño, 

1 Enlazado eres con las palabras de tu 
boca : y preíb con las razones de tu boca. 

3 Haz efto aora hijo mió, y libratetporq 
has caydoenlamano de tu próximo : Ve, 
h humillate,y esfuerza tu próximo. 

4 No des íueño á tus ojos, ni á tus parpa- 
dos adormecimiento. 

5 Efcapate como el corcho déla mano 
del cacadoriy como el aue de la mano del pa- 
rancero. 

6 % Ve á la hormiga,© perezofo,mira fus 
caminos,y fefabio; 

7 Laqual uo tiene c3pita,ni gouernador, 
ni Señor, 



nos , 
de dor- 
mitacío- 



O M O N* m6z 

8 Y contodo cjjo apareja enel verano fu co- 
mida; en el tiempo déla ííega allega fu má- 
tenimiento. 

9 * Perezoíb , nafta quando has de dor- * Abaxo 
mir?Quando te leuancarás de tu fueño? 24*32» 

10 Tomando 1 vn poco de fueño, cabecea- ' Hcb. Po- 
do otro poco,poniendo manofobre mano co defue- 
otro poco para boluerz dormir, 

11 Vendrá como camínate tu nccefsidad, 
y tu pobreza f como hombre de efeudo. ncs 
11 ^[ El hombre peruerfo es varó iniquo: de pliego 
camina en perueríidad de boca; de manos 

13 Guiña de fus ojos 5 habla de fus pies: para &c. 
enfeña de fus dedos, 

14 Peruerfídades eftán en fu coracon;to- ' Como 
j j r j 1 1 • j cartero, 
do tiempo anda peníando mal : 1 enciende mcn f 3 g e „ 

renzillas. _ ^ ro,6poíU, 

1$ Portantofu calamidad vendrá de re- Aludió ai 

pente;fubitamente ferá quebrátado,y m no efeudo que 

aura quien lo fane. traf n co1 " 

16 Seys cofas aborrece lehoua, y atmüe- S??°, &c * 

1 J . r 1J lHeb.me^ 

te abomina íu anima) 

17 Los ojos altiuos.La lengua mentiroía. m *Heb.y 
Las manos derramadoras de la fangrein- nomedict- 
nocente. na. 

18 El coraron que pienfa peníamientos 
iniquos , Los pies preflurofos para correr 
al mal. 

19 n El teftigomentiroío ,quehablamé- nHeb.EIq 
tiras : y Elque enciende renzillas entre los hablamen- 
hermanos. tiras, el tef- 

20 Guarda, hijo mio,cl mandamiento dc m ** 
de tu padre.-y no dexes la Ley de tu madre: tira ' 

11 Atala ííempreen tu coraron 5 enlázala 
á tu cuello. 

iz Quando anduuieres,te guie 5 quando 
durmieres, te guardejquando defpertares, 
hable contigo. 

23 * Porque el mandamiento candela es, *p/4/.n$, 
y la Ley luz: y camino de vida las reprehé- 104. 
ííones del caftigo. 

24 0 Para que te guarden de la mala mu- 0 Arrib.2» 
gerjde la bládura de la lengua de la eftraña. 16. 

z¿ Nocobdícies fu hermofura en tu co- 

rac^on.-ni te prenda confus ojos. 

26 Porque á caufa de la muger ramera 

yien e el hombre P á v n b o ca d o d e p a n: y l a m U- p En fttm- 

ger cabala preciofa anima del varón. ma pobre 

17 Tomará el hombre fuego en fu íeno,y za * 

que fus veítidos no fe quemen? 

28 Andará el hombre íbbre las brafas,y 4 
fus pies no feabrafen? 

29 An(í el que entrare á la muger de fu 
próximo j no ferá íín culpa todo hombre <| 
la tocare. 

30 No tienen enpoco al ladrón , quando 
hurtare para ^ henchir fu anima auiendo qHartarfe 
hambre: 

R r iiij 
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aTodoloq 31 Mas tomado,pagalas fetenasro da 2 to- 
ticne » dalafuíhnciadefu cafa: 

31 Mas elque comete adulterio conla mu- 
ger,es falto b de entédimiento, c corrompe 
fu anima el que tal haze. 
II Plagay verguenc^hallaráiy fuaffren- 
ta nunca ferárayda. 

34 Porque el zelo^ fañudo c del varón 
no perdonará enel dia de la venganza; 
cDelmari- 3? No tendrá refpe&o a ninguna redem- 
do de la c¡on:ni querrá perdonar aunque le multipli- 
ques el cohecho. 

C A P I T. VIL 

Ncarga el efludio iela verdadera Sabiduría, 
f-squepreferua al hóbre delpelioro de la mala mu- 
ger. 1 1. Cuy as artes y laxps pinta. 



b Heb. de 
coraron, 
c Incurre 
en peligro 
de la vida, 
d Heb. fa- 



adultera. 



-* M^f 



g Arrib.2, 
1 I. 



h Arrib. 6, 
52. 



Tjo mio,guarda mis razones : y en- 
cierra contigo mis mandamien- 
tos. 

V. y los 70. Hijo, bonrra al Señor 9 y valdrasimas fuera deel 
no temas otro y ( o ageno* 

z Guarda mis mandamientos,y biuirás.y 
mi Ley como las niñas detus ojos, 
f Arríb. 3 Lígalos a tus dedos : f efcriuelos en la 
tabla de tu coraron. 

4 Di á la Sabiduria,Tu eres mi hermanary 
a la intelligencia llama parienta: 

5 ^ Paraque te guarden de la muger age- 
na:y de la eílraña, que ablída fus palabras. 

6 ^[ Porque mirando yo por la ventana 
de mi cafa, por mi ventana, 

7 Mire entre los (imples, coníiderc entre 
los mancebos m mancebo h falto de enté- 
dimiento, 

iS.de lamu 8 El qual paíTaua por la calle, juntoa* fu 
ger que fe . efquina,y yua camino de fu caía: 
'b ue ' p Ala tarde del dia ya que efeurecia : en 

la efeuridad y tinicbla de la noche. 

10 Y veys aqui vua muger, que le fale al 
f Heb.guar encuentro con atauiodc ramera , f aft uta 
dada de de coraron. 

* c « 11 Alborotadoray rcnzillofa; fus pies no 

pueden eftár en caía. 

12 Aoradc fuera,aora por las pla^asrafTe- 
I.Heb.por chando 1 por todas las encruzijadas. 
toda eíqui- 13 Y traua deel, y béfalo, defuergon^ó fu 
na « roftro,y dixolc: 

mHcb.ío- 14 Sacrificios de paz m hcprometido,oy 
bremj. he pagado mis votos: 

15" Portanto he falido a cncontrarte,buf- 

cando tu faz:y he te hallado. 

16 Con paramentos he emparamentado 
nO,Cópa- micama,al^ados con cuerdas n deEgypto. 
rametos de 17 He (ahumado mi cámara con myrrha, 
Bgyptohe aloes,y canela. 

$c. jg Ven,embriaguemos nos de amores haf 



o H«b.El 
atadura del 
&c. 

pLoper- 
fiudió* . 
Heb. lo im- 
pelió, o, re- 
puxá. 
q Heb. U 
prifion al 
caftigo del 
loco. 

r S.Dela 
mala mu- 
ger. 

s No tecie- 
gues en &c 
Arrib. 5,19, 

t A la fepuU 
tura. 



tala mañana: alegremos nos en amores. 

19 Porque el marido no eftá en fu cafa,es 
ydo caminolexos. 

20 0 El trapo del dinero lleuó en fu ma- 
no,el dia de la fiefta boluerá á fu cafa, 
¿i Derribólo con la multitud dcla fuaui- 
dad de fus palabras : con la blandura de fus 
labios p lo compelió. 

22 Vafe empos declla luego, como va el- 
buey al degolladero, y como el locoa las 
pri (iones para íer caftigado. 

23 De tal manera que la faeta trafpaíío fu 
higado:como el aue que fe appreííura al la- 
zo,y no fabe que es contra fu vida. 

24 Aora pues hijos, oydmc, y eftad atté- 
tos á las razones de mi boca. 
2? No fe aparte a r fus caminos tu cora- 
ron " y s no yerres en fus veredas. 

26 Porqueá muchos há hecho caer mu- 
ertos:y todos los fuertes han (ido muertos 
por ella. 

27 Caminos del fepulchro fon ííi caía,que 
decienden r a las cámaras de la muerte. 

C A P 1 T. VIII. 

a tabanca admirable de la -verdadera Sabiduría 
'^porfuorige^anttgueííadyofficiosfrutos^y ejfcfloi^ 
coque ella mijma fe combida a los hombres y y los üa- 
ma a fi. 

NO clama la Sabiduría? y la intelli- 
gencia da fu boz$ 
2 u En los altos cabemos, junto al u Heb.En 
camino, x a las encruzijadas de las veredas cabera de 
fe para: alturas. 

3 Enel lugar de las puertas , a la entrada ¿^j^"^ 
de la Ciudad.á la entrada de las puertas da «jask-c. 
bozes: 

4 O hombres, á voíotros clamo:y mi boz 
es a los hijos de los hombres. 

e Entended (imples afíucia:y locos y to- y Hcb.en- 
mad entendimiento. tended co- 

tí Oyd,porque habíate cofas excelentes, rj S on » 
y abriré mis labios para cofas teclas. 

7 Porq mi paladar hablará verdad :y mis 
labios abominan la impiedad. 

8 En juílicia fon todas las razones de mi 
boca: no ay encllas cofa peruerfa, ni torci- 
da. 

p Todas dhs/on recias z álquc entiende; zLuc ,7,$?. 
y recias a losquc han hallado íabiduria. 

10 Recebid mi caíiieo,y no la plata:y feié- 
cia,mas que el oro efeogido. 

11 * Porque mejor es ta Sabiduría que las * A™^*- 
piedras prcciofas:y todas las cofas q íepue*' IJ * 
den deífear,noíe pueden comparar áella. 

12 Yo laSabiduria moré có el aftucia:y yo 
inuento lafeicncia de los confejos. 

iy El Temor de Ichouaeí aborrecer el mal; 

Ufo- 
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la foberuia , y la arrogancia, y el mal cami- 
no^ la boca perucrfa aborrezco. 
14 Conmigo eftá el confejo, y elfer : yo 
foy la intelligencia ¿ mia es la fortale- 
za. 

Por mí reynan los reyes,y los princi- 
des determinan jufticia. 

16 Pormi dominan los principes , y to- 
dos los gouernadores juzgan la tierra. 

17 Yo amoa los que meamanj y los que 
me bufcan,mc hallan. 

18 Las riquezas y la honrra eftán conmi- 
go,riqueza firme ¿ yjufta. 

19 Mejor es mi fruto que el oro , y que 
aHcb.yjuf- * a piedrapreciofa : y mi renta¿que laplata 
ticia/ efcogida. 

20 Por vereda de jufticia guiare',por me- 
b Dcdcre- dio de veredas b de juyzio. 

cho. u Para hazer heredar a mis amigos el 
fer,y que yo hincha fus theforos. 

*S4&.$.9, 2.*- *Iehouame poíTeyó en el principio 
de fu camino, defde entonces,antes de fus 
obras. 

23 * Eternalmente tuue el principado, 
defde el principio, antes de la tierra. 

24 Antes c de los abifmos fué engendra- 
dajantes que fucilen las fuentes délas mu- 
chas aguas. 

27 Antes que los montes fueífen funda- 
dos : antes de los collados yo era engen- 



*Ecc/¿. 24. 
14. 

c Gen. 1,2. 



g Heb. fu 
palabra. 



dS.Dios. 

w habito" drdd3 ' 
bJts de la " 2< * au * a aun ^ becho la tierra , e ni 

tierraGen. las piabas, ni ia cabera de los poluos del 
1,9. mundo. 

f Luego 27 Quando componía los cielos ,alli ef- 
vcr. 29. co- taua yojquando feñalaua f por compás la 
mopor&c. fobrehazdelabifmo. 

28 Quando affirmaua los cielos arriba: 
quando affirmaua las fuentes del abifmo. 

29 Quando ponia á la mar fu eftatuto; y 
a las aguas , que no paífaífen S fu manda- 
miento : quando feñalaua los fundamen- 
tos de la tierra. 

h Para criar 30 Con el eftaua yo por ama , y fué en 
Curten tar y phzeres » todos los dias , teniendo folaz 

fodTfus delante deI > entodo tiem P°- 
criaturas! 31 Ten S° íolaz en h redondez de fu tie- 
Hcb.1,2 rra : y mis folazesyow conlos hijos de los 
i Siempre, hombres. 

atifi luego. 32 Aora pues hijos , oydme : y biena- 
entodo tic uenturados los que guardaren mis cami- 
nos. 

33 Obedeced el caftigo, y fed fabios :y 
nolo menofprecieys. 

34 Bienaucnturado el hombreque me 
oye , trafnochando a mis puertas cadadia: 
guardando los lumbrales de mis entra- 
das . 



po, 



Porque el que me hallare , hallara 
la vida: y alcanzará tía voluntad de le- 
houa. 

36" Mas el que peccacótra mi, defrauda tHcb.faea* 
á fu anima : todos los que me aborrecen, rá\o,produ 
aman la muerte. zira - 

C A P I T. IX. 

a Ntitbefi o contrapoficion de la verdadera Sabi* 
¿*duria>a la faifa y JopbtTlica, por la femé janea 
de dos matrona* que cada y na combida alosbom* 
bres a ]t conforme a fu ingenio y a loque puede dar. 



LA Sabiduría edificó fu caía) labró fus 
fíete coluuas. 
2 Mató fu victima, templó fu vi- 
no,y pufo fu mefa. 

3 Embió fus criadas,clamó Tobrelomas 
alto déla ciudad . 

4 Qualquierafirople, venga acá . Alos 
faltos m de entendimiento dixo , 

5 Venid, comed mi pan - y y beued del vi- 
no queyo he templado. 

6 Dexad "las fimp!ezas,y biuid $ y andad 
por el camino de la intelligencia. 

7 El que caftiga al burlador, afrenta to- 
ma para fi:y el que reprehende al impío, fu 
mancha. 

8 Nocaftigucsál burlador, porque no 
te aborrezca ; caftiga al fabio , y amarte- 
ha. 

9 0 Daalfabio , y íerámas íabio j enfeña 
al jufto,y añidirá enfeñamiento. 

10 * ElTemordelehoua es el principio 
de iafabiduria ¿y lafeiencia de los fancíos 
es intelligencia. 

11 Porque por mi fe aumentaran tus dias; 
y años de vida fe te añidirán. 

12 Si fueres fabio, para ti lo ferásjmasíí 
fueres burlador,tu íblo pagaras. 

13 q[ La muger loca , alborotadora,íím- 



lHcb.fobre 
lo alto «ie 
los altos de 
la frc. Arr# 
8.2. 

mHeb. de 
coracon. 
n Hcl>. (im- 
ples. 



pie. y p ignorante. 
14 Afsientafe fobre?;nt filia a la puerta 
de fu cafa,en lo alto de la ciudad ; 
ij Parallamar álos quepaíTan por el ca- 
mino i que van por fus caminos dere- 
chos. 

16 Qualquierafimple ,vengaacá . Alos 
faltos de entendimiento dixo , 

17 Las aguas hurtadas fon dulces j y el 
pan r encubierto es fuaue . 

18 s Y no frben , que alli eftán los muer- 
tos:y fus combidados eftán en los profun* 
dos delafepultura. 

Vorque el que fe Regare a ella>decendvta a los 
infiernos: y el que de ella fe apartare, 
fera faluo . 

C A- 



o Enfeña* 

*Arr/. 1,7. 
¥fal.\\\,\o» 
Ecclo. i.itf. 



II. 

p Heb. y no 
labe nada; 



q Hcb.losq 
cndcrccan 
fus caminos 

r Que fe co 
me en ocul 
to. 

s S. los fím» 
pies que la 
figuen. 

V. y.70. 
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a O, ¿fuma 
dre. 



fe Pfal.i,j. 



E! 



Las parábolas de Salomón. 
L hijo fabio alegra al padre; y el hi- 
jo loco es trifteza 3 de fu madre, 
a Losthefoross de maldad no fe- 
n deproueehojmasla jufticia libra de la 
muerte. 

3 Iehoua no dexará auer hambre al ani- 
madel jufto; masía iniquidad b alanzará 
álosimpios. 

ñofa, o, de 4 La man ° c negligente haze pobrejmas 
engaño . la mano de los diligentes enriquece. 

V.y los 70. £ j ^ eílriba en mentiras t apacienta a los vientos: 
y el mifmo Jigüe las aues que huelan, 

hendido! * El S ue r . ec0 8 e en el verano J eS t fl0m - 
aníí luego, bre entendido: el que duerme en el tiem- 
po de la fegada,hombrc confufo . 
eHcb.Ben c Bendita es la cabera del jufto 

dicíones fo ma s la boca de los impios cubrirá iniqui- 
brela&c. 



dad. 



7 La memoria del jufto ferá bendita: 
£ O, hederá mas e l nom b re delosimpios f fe podri- 
q.d.futama , 

fera abomi , l- ' 1 

nable. 8 El labio de coraron recibirá los man- 
gElqueha damientos : mas 5 el loco delabios ca- 
bla locuras era. 

9 El que camina en integridad,anda con 
fiado : mas el que peruierte fus caminos, 
fera quebrantado. 
«kF.cc.27*** 10 * El que guiña del ojo , dará trifteza: 
h O, caerá, y e l loco de labios h ferá caftigado. 
arr.6>ij. H y ena ¿ Q Vl ¿¿ es j a ^oca del jufto: 
mas la boca de los impios cubrirá la ini- 
quidad . 

* , v.J a q 12 * El odio defpierta las renzillas : mas 
IJM.4 ? 8 . r 



2.0^,13,4, 



la charidad cubrirá todas las maldades. 



15 En los labios del prudente fe halla fa- 
tAcotc. biduria : y es f vara á las eípaldas del falto 
de entendimiento. 

14 Los fabios guardan la fabiduria: mas 
la boca del loco es calamidad cercana. 
1? Las riquezas del rico fon fu ciudad 
fuerte : y el defraayo de los pobres es fu 
pobreza. 

¡Loquedel I( j La obra del jufto « para vida : mas > el 
•mpio fe pu f ruto del impío es para peccado. 
ede Aperar Camino á la vida es guardar el caf- 

tií»o : y el que dexa la reprehenden, ye- 
rra. 

18 El que encubre el odio tiene labios 
tHeb.faca mentirofos ; y el que t echa mala fama es 

loco. 

19 En las muchas palabras no falta re- 
bellion : mas el que refrena fus labios , es 
prudente. 



R B I O S. i2¿8 

10 Plata efeogidaej la lengua del jufto: 

mas f el entendimiéto de los impios esco- f Heb .el 
mo nada. coraron. 

21 Los labios de] jufto apacientan á mu- 
chos : mas los locos con falta de entendi- 
miento mueren. 

22 La bendición de Iehoua es la que en- 
riquece^ no añade trifteza conella. 

11 Es como rifa al loco hazer abomi- 
nación : * mas el hombre entendido, ía- IHeb. yfa- 
b Ct biduria al 

14 Loque el impio teme , efíb le vendrá: var * de . en " 
^ j ^ 1 n 1 , rr tendimien- 

mas V>tos da a los j uítos loque deflean. t0 

1$ Como paííáre el toruellino , m el mHeb.yno 

malo no ferá; mas el jufto, fundado para el malo, o, 

íiempre. impío. 

16 Como n el agro á los dieutes , y el n ¡*' c . smo * 

humoálosojos, anfies elperezofoalos q Ieí " ^slmo • 

lo embian. 

27 El temor de Iehoua aumentará los 
dias : mas los años délos impios ferán a- 
cortados. 

28 La efperan^a de los juftosejalegriaj 
mas la eíperan^a delosimpios perecerá. 

29 Fortaleza es al perfecto el camino de 
Iehoua : mas e/ke* elpanto á los que obran 
maldad. 

30 El jufto eternalmente no ferá remo- 
uido 5 mas los impios no habitarán la tie- 
rra. 

31 La boca del jufto produzirá fabiduria: 
mas la lengua peruería ferá cortada. 

32 Los labios del jufto conocerán 0 lo- 0 Heb. la 
que agradajmas la boca délos impios,per- voluntad» 
ucrfidades. 

CAP IT. XI. 

EL pefofalfo abominación es álcho- 
ua¿ mas la peía perfecta le agrada. 
2 Q^ando vino lafoberuia , vino 
también la deshonrra > mas conlos humil- 
des es la fabiduria. 

3 La perfecion de los recios los encami- 
nará; mas la perueríídad de los peccado- 
res los echará á perder. 

4 * No aprouecharán las riquezas p en * Efr/o.f.ij 

el d*u de la yra : mas la jufticia efeapará de 7 ' *?• 
1 J 1 r p Quando 

la muerte. /r 

5- La jufticia del perfecto enderezara tare fus caf- 

fu camino 5 mas el impio por fu impiedad tigos. 

caerá. 

6 La jufticia de los recios los efeapa- 
rá s mas los peccadores en fu peccado fe- 
ranprefos. 

7 * Quando muere el hombre impio, *Sabi. 
perece /¿cíperanga 5 y la efperan$a délos 
malos perecerá. 

8 El 



u¿5> 
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8 El jufto es cfcapado de la tribulación; 

mas el impío viene en fu lugar, 
t El 4 finge 9 f Elhypocrita con la bocadañaá fu 
virtud próximo ; mas los juílos con la fabiduria 

fon efeapados. 

10 En el bien de los judos la ciudad fe a* 
legra ; mas quando los impíos perecen, ay 
fiellas. 

11 Por la bendición de los recios la ciu- 
dad fera engrandecida; mas por la boca de 
los imples ella fera traílomada. 

u El que carecede entendimiento , me- 
nofpreciaá fu proximo;mas elhóbre pru- 
dente calla. 

13 El que anda en chífmerias , defeubre 

elíecreto ; mas el de eípiritu fiel encubre 
a La falta a ^ ^ 

mo.^ rOXI *4 b Quando faltaren las induftrias, el 

b Hcb.Sin pueblo caerá; mas en Iamultitud de con- 

induftrias, Tejeros eTIa la Talud. 

el pueblo De affliccion lera afligido el que fiare 

& , c .\ . , al eftraño; mas el que aborreciere 0 las fia- 

, 1 czsJjtuira connado, 
tocanlama * * . r . , . 

no# 16 La muger graciola tendrá nonrra; y 

d Losdili- d los fuertes tendrán riquezas. 

gentes, ftre 17 A fu anima da bien el hombre mi- 

nuos. ferícordiofo; mas el cruel atormenta fu 

carne. 

18 El impío haze obra faifa ; mas el que 
fembráre juílicia,aurágalardon firme. 

19 Como la juílícíae* para vida,anfi elq 
íígue el mal es para fu muerte. 

20 Abominación /otfálehoua los peruer 
fos de cora^onjmas los perfectos de cami- 

e Hcb.fu no e le fon agradables . 
voluntad. n ¿tinque llegue lz mano á la mano * el ma- 
fHeb.no fe j Q nQ q Uec J ar 4 (¡ n caftipo ; mas la fímiente 
raabfuclto . , 1 rt r / & 
rímalo, q. délos juílos efeapara. 
d. no faal- 2i ^arcillo de oro en la nariz del puerco 
mente, o, eíla muger hermoía, y apartada de razón, 
por mas pa 23 El deíTeo de los juílos folaméte e 5 bue- 
nos ;q téga n o-mas la efperi^a de los impíos es enojo, 
la ue C ° n z 4 5 Ay*p«o5 que reparten,y /eíes añedí- 
&clfa.2S,i^ ^° mas: y a y° tro > que fon efcaífos mas délo 
g Heb. Ay que es juílo,mas vienen á pobreza, 
quien cfpar i-f El anima « liberal ,íerá engordada , y 
ze, o, derra el que harcarc;el también fera harto. 
J^Hebd 2(J El que detiene el grano, el pueblo lo 
bendición 6 ma ^ezira;mas bendición ./erd fobre la ca- 
bera del que vende. 
jHeb buf 17 -^1 que madruga al bien, 5 hallará fa~ 
carlvoluV- uor > mas e ^ quebuíca el maljvenirlehá. 
tad. 2 & El que confia en fus riquezas, caerá; 

mas los juílos reuerdecerán como ramos, 
t Heb. de 2 9 El que turba fu cafa , heredará vien- 
coraron, to ; y el loco fera íieruo del fabio t enten- 
1 Ot. el que dido. 

enfcu3. 30 El fruto del juílo es árbol de vida 5 1 y 



el que prende anímas,esfabío . ^ * \>J 

31 * Ciertamente el juílo m ferá p3ga- i.i™-4> 
do en la tierra; quanto mas el impio y pee- ^j.^ 
cador* Urdó.o.pa- 

EL que ama el caíligo , ama la fabidu- 
ria;mas el que aborrece la reprehen- 
ííon,es ignorante. 
z El bueno alcancará fauor ¿c Ichoua; 
mas el condennará al hombre de malos pe 
famientos. 

5 n Elhóbre malo no permanecerá; mas n Heb. No 
la rayz de los juílos no ferá mouida . {c líb*"™ 
4 La muger 0 virtuofa corona es de fu cll J™reen 

I fc» malicia, 
mando; mas la mala, como carcoma en Q D iiig£ t c. 

p fushueflos. Heb.fuerte 
% Lospenfamientos de los juílos , 1 fon pS.de fu ma 
iuvzio; mas las aílucias de los impíos, en rido. 
UL qSÓ retios, 

gano. ^ 

6 Las palabras délos impíos/o» a (Techar 
alafanorc;maslabocadelosieaoslas r li r S. a los 3 
, , 0 los malos 

brara : A , . , . ■ r aífecharen. 

7 Dtos traflornara a los impíos , y no le- 

rán mas; mas la cafa de los juílos perma- 
necerá. 

8 Según fu fabiduria es alabado el hom- 
bre; mas el peruerfo de coraron ferá en 
menofprecio. 

o * Mejor es el que fe menofprecia,y tíe ^chco.io» 
ne fíeruos,que el que fe precia^y carece de ^- ienc m ¡. 

P an * 1 /* l n.* fericordia 

10 Eljuílo s conoceclalmadelu beltia; aun a e fu 

mas la piedad de los impíos es cruel. bcAia. 
n * El que labra fu tierra , fe hartará de *Ab.i$,i$. 
pan;mas el que íígue los vagabundos es fal- Ecctó.20, 
to deentendimiento. 3 o * 
E/<pe es fuatte en los detenimientos del vino , en fia ' Y 7 ° e 
fortalezas dexa afrenta . 

11 DeíTeaelimpiotlaredde los malos; t ° tJaA > r - 
mas la rayz de los julios dara/wío. cadillo. 

13 Elímpioes enredado en la preuarica- 
cion de fus labios ; mas el juílo faldrá de la 
tribulación. 

14 Del fruto de la boca el hombre ferá. 
harto de bien ; y la paga délas manos del 
hombre le ferá dada . 

iy El camino del loco es derecho en íu o- 
pinionjmas elq obedece al cóíejoe* fabío. 

16 El loco , á la hora fe conocerá fu yra; 

II mas el q difsimula la injuria ,« cuerdo, ^rela&c 

17 * Elque habla verdad , declara juílí- ^ A ^ 
cia;mas el teíligo mentirofo,cngaño. 

18 Ay algunos que habla como eílocadas 
de efpada;maslaIcguadelosfabiose5 me- 
dicina. 

19 x El labio de verdad permanecerá pa- xEl amador t 
ra fiempre; mas la lengua de mentira, por de verdad.4- 
vn momento. 

¿0-En- 
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20 Engaño ay cnel coracon delosque 
pienfan mal¿ mas alegría eneí de losq pien- 
fan a bien. 

21 b Ninguna aduerfídad acontecerá al 
juílo:mas los impíos ferán llenos de mal. 

22 Los labios mentirofos fon abomina- 
ción á Iehoua; mas los obradores de ver* 
dadjfu contentamiento. 

23 El hombre cuerdo encubre la Sabidu- 
ría; mas el coraron délos locos predícala 
locura. 

24 La mano de los diligentes feenfeño- 
rcarármas c la negligente ferá tributaria. 
2? El cuydado congoxofo enel coraron 
del hombreólo abate : mas la buena palabra 
lo alegra. 

16 Eljuflohaze ventaja a fu próximo: 
mas el camino de los impíos los haze errar. 

27 El engaño no chamufeará fu ca^a:mas 
elauer prccioíb del hombree* la diligencia. 

28 En la vereda de judicial' la vida : y 
el camino de fu vereda no es muerte. 

C A P I T. XIII. 

EL hijo fabio toma el cafligo del pa- 
dre : mas el burlador no efeucha la 
reprehenfion. 

2 ^ Del fruto déla boca el hombre come- 
rá bicrmas el anima de los preuaricadores, 
mal. 

3 Elque guarda fu boca,guarda fu anima: 
mas c elque abre fus labios tendrá calami- 
dad. 

4 DeíTea,y nada alanza el anima del pe- 
rezofo : mas el anima de los diligentes ferá 
engordada. 

¿ El juílo aborrecerá la palabra de men- 
tira:mas el impio fe haze f hediondo,y có - 
fufo. 

6 La juílicia guarda al deperfeto cami- 
no : masía impiedad traflornará al pecca- 
dor. 

7 Ay algunos que fe hazen ricos,y no tiene 
nada: y otros, que fe hazen pobres, y tienen 
muchas riquezas. 

8 Laredemcion déla vida del hombre 
fon fus riquezas .* y el pobre no efeucha la 
reprehenfion. 

9 La luz de los juílos fe alegrará : mas la 
candela de los impíos fe apagará. 

10 Ciertamente la íbbcruia ^ parirá con- 
tienda : mascón los auifados es lafabidu- 
ria. 

11 * Las riquezas h de vanidad fe difmi- 
nuyrán : mas elque allega > con fu mano, 
mulciplicará. 

12 La efperanca que fe alargares tormen- 
to del coraron: mas árbol de vidaeseldcf- 



f Hcb.quc 
viene. 
I S. de 
Dios. 

V.y 7 o. 
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feo f cumplido. 

13 Elque menofprecia 1 la palabra, pere- 
cerá por ellojmas clq teme el mandamicto> 
ferá pagado. 

L<w alma* enganopts yerran en peccados^mas los 
julios fon mifericordiofos y han topafsion, 

14 La Ley al fabio es manadero de vida, 
para apartarle de los lazos de la muerte. 

15- El buen cntendimicto conciliarágra- 
cia; mas el camino de los preuaricadores es 
duro. 

16 Todo hombre cuerdo haze con fabidu- 

ria : mas el loco ni manifettarálocura. mHeb. ef. 

17 £l mal menfagero caerá en mal: mas el ««derá. 
menfdgero fiel ti medicina. 

18 Pobreza y vergueuca aura elque me- 
no/p rociare el cafligo: mas elqueguarda la 
correccion,fcrá honrrado. 

19 El deífeo cumplido deleyta al anima: 
mas apartarfe del mal es abominación a los 
locos. 

20 Elque anda con los fabios, ferá fabio: 
mas elque fe allega á los locos, ferá qbran- 
tado. 

21 Mal perfeguirá á los pcccadores;mas a 
los juílos bien ferá pagado. 

22 El bueno n dexará herederos los hi- "Heb.ha- 
jos de los hijos: y el auer del peccador pa- r * heredar 
ra el juílo cítá guardado. Ios &c * 

23 Enel baruecho délos pobres ay mu- 
cho pammas pierdefepor falta de juyzio. 

24 * Elque detiene 0 el cafligo, á fu hijo *Alaxoi¡, 
aborrece; mas elque lo ama, madruga á caf 1 j. 

t ig a r 1 o . Ecclt/iajlieo 
if El juílo come haílaque fu alma fehar- }°» «. 
ta: mas el vientre de los impíos aura necef- 0 Heb - (u 
fidad. 



C A PIT. XII II. 

LA mugerfabia edifica fu cafa; mas la 
loca con fus manos la derriba. 
1 * Elque camina en fu reclitud,te- 
me á Iehoua;mas el peruertido en fus cami- 
nos, lo menofprecia. 

3 En la boca delloco eílá p la vara de la 
foberuia: mas los labios délos labios los 
guardarán. 

4 Sin bueves , el alholi eTla' limpio : mas 
por la fuerza del buey ay abundancia depa 
nes. 

< *Eltcíligo verdadero, no mentirájmas 
el tcfligo r falfo hablará mentiras. 

6 Bufe ó el burlador la fabiduria , y no la 
halló \ mis la fabiduria al hombre entendi- 
do e$ fácil. 

7 Vete de delante del hombre loco :pucs 
no Je conociíle labios de feiencia. 

8 La 



i lob i \i í A 



p Reprobé» 
ííon arro- 
gante, 
q S.a los<j 
los locos 
maltratare. 

"Arr. 12,17. 
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\iy% DE SAL 

aSuvoca- g La Sciécia del cuerdo « entédcr a fu ca- 

cion.moí- • 11 111 

ficio ramo: mas lalocura délos locos es engaño» 

9 Los locos hablan peccadojmas entre 
los rectos ay amor. 

10 El coraron conoce el amargura de fu 
anima', y eftraño no fe entremeterá en fu a- 
legria. 

n La cafa de los ¡mpios ferá aíTolada:mas 
* Abaxo ^ a tienda de los recios florecerá. 
itf,25 . 11 *Ay camino b qalhóbrele parece de- 
b Heb.de- recho:mas fu íalida es caminos de muerte, 
recho de- 
lante del 
varón. 
cHcb.de 
coraron. 



V.y70. 



te Te teme 
rariamente 
al peligro. 



La V. 



13 Aun en la rifa tendrá dolor el coraron: 
y la falida dclalegriaeí congoxa. 

14 De fus caminos ferá harto el apartado 
c de razón : y el hombre de bien fe apartará 
decl. 

15 El (imple cree á toda palabrarmas el en- 
tendido entiende fus patíos. 

E/ hijo engañofo ningu bie agramas el fiertto fabio 
tendrá, buenss hechos^ /» camino feráenderteado* 

16 El fabio teme,y apartaíe del mal : mas 
¿ Arreme- e ] i oco enojafe,y d confía. 

17 Elque de prefto fe enoja, hará Iocura:y 
el hombre de confejos ferá aborrecido. 

18 Los (imples heredarán la locura : mas 
los cuerdos fe coronarán de fabiduria. 

19 Los malos fe inclinaró delate de los bue 
nos : y los impios, á las puertas del judo. 

20 El pobre es odioíb aun áfu amigo:mas 
losqueaman ál rico,fon muchos. 

21 El peccador menofprecia á fu próxi- 
mo : mas elque ha mifericordia délos po- 
bres, es bienauenturado. 

YLlcjue creeenel Señor ama U mifericordia, 
11 No yerran, losque pienfan mal? mas 
losquepienfanbien aurán mifericordia, y 
verdad. 

eElhablar, *J En todo trabajo ay abundancia •> mas 
ynohazer. c la palabra de labios folamétc,cmpobrece. 

24 La corona de los fabios es * fus rique- 
zastmas la locura délos IocosA locura. 
25: Elteftigo verdadero libra las animas; 
mas el engañólo hablará mentiras. 
16 Encltemor de Iehoua e/la & la fuerte 
confianza: y allí fus hijos tendrán efperá^a. 

27 El temor de Iehoua es manadero de vi- 
da.parafer apartado délos lazos déla mu- 
erte. 

28 En la multitud del pueblo efla la glo- 
ria del Rey; y en la falta del pueblo,Ia flaq- 
Za del principe. 

luengo de 29 h Elque tarde fe ayra,fS grande de en- 
ch^o de^o. tenc ^ miento : mas corto de eípiritu, en- 
grandece lalocura. 

30 El coracon blando e$ vida délas car- 
nes:mas la inuidia,pudrimiéto dehucífos. 

31 * Elque opprimc ál pobre 5 arTrenta á fu 
hazedor-mas elque ha mifericordia del po- 
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breólo honrra. 

32 Por fu maldad ' ferá alabado el impío: 
mas el jufto,en fu muerte tiene efperanc^a. 

33 Enel coraron del cuerdo repofará la iPfaI.1.5. 
Sabiduría : y en medio délos locos es co- 
nocida. 

34 Lajufticia engrandece la gente : mas 
el peccado es aífrenta de las naciones. 

3? La beneuolencia del Rey es para conel 
fieruo entendido ¿ mas el que lo auerguen- 
^a,« fu enojo. 

C A P I T. XV. 

LA bládarefpucfta quita la yra: mas la 
palabra de dolor hazc fubir el furor. 
2 La lengua delosfabios adornará 
á la fabiduria: mas la boca délos locos ha- 
blará locura. 

3 Los ojos de Iehoua entodolugar eftárt 
mirando los buenos y los malos. 

4 La lengua faludable es árbol de vida: 
mas la peruerfldad enella es quebrantamien- 
to de efpiritu. 

$ El loco menofprecia el caftigo de fu pa- 
dre:mas elque guárdala corrección, faldrá 
cuerdo. 

En la juslicia abundante ay pan 'virtud: mM 



1 Abax.iy, 



los penfamientos de los impios /eran dejarraygados. 

6 En la caía del juftoay tgran prouiCon.* 
mas en los frutos del impio, turbación. 

7 Los labios delosfabios efparzen fabi- 
duria;mas el coraron de los locos no aníí. 

8 * Elfacrificio de los impios es abomi- 
nación á Iehoua: mas la oración délos re- 
cios es fu contentamiento. 

9 Abominación es á Iehoua el camino del 
impio:mas el ama álque íigue jufticia. 

10 El caftigo es moleílo álque dexa el ca- 
mino : mas elque aborreciere la correcció, 
morirá. 

11 El infierno y la perdición eflan delate 
de Iehoua : quátomas los corazones délos 
hombres? 

12 El burlador no ama álque le caftíga; ni 
fe allega á los fabios. 

13 *Elcoracó alegre hermofea el roftro: 
mas por el dolor del coracon el eípiritu?* 
tníle. 

14 El corado entendido bufea la fab i du- 
ria:mas la boca délos locos pace locura. 

15" Todos los dias delpobre/0» 1 trabajo- 
nuo. 

fos : mas el buen coraron , conbite conti 
16" Mejor es lo poco conel temor de Ieho- 
ua , que el gran theíbro donde ay turba- 
ción. 

17 Mejor es m la comida de legübres dóde 
ay amor,que de buey engordado, dóde ay 
odio. 

18 *E1 
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18 * El hombre yracundo reboluerá có- 
ciendas : mas 2 el que tarde íe enoja,aman- 
fará la rencilla. 

19 El camino delperezoíb «como feto 
de efpinos : mas la vereda de los recios es 
b folada. 

20 * El hijo íabio alegra al padre ; mas el 
hombre loco menofprecia a fu madre. 

21 Lalocura « alegría al falto c de enten- 
dimiento : mas el hombre entendido en- 
derezará el caminar. 

22 Los peníámientos íbn fruftrados** do 
de no ay confejosmas en la mnltitud de có 
fejerosfeaffirman. 

25 El hombre fe alegra con la refpuefta 
de fu boca; y lapalabraá fu tiempo quan 
buena es i 

24 El camino de Iavida« haziaarriba al 
entendido , para apartarfe de laíymma de 
abaxo. 

2c Iehoua aíTolará la cafa de losfober- 
uios : mas el afirmara el termino c déla 
biuda. 

26" Abominación fon a Iehoua los penía. 
mientos del malo : mas las hablas de los 
limpios fon limpias. 

27 Alborota fu cafa * el cobdiciofo: mas 
el que aborrécelos prefentcs,biuirá. 

Por la mifiricordia y fe fe purgan los peccados :ypor 
el temor del Señor iodo (f)omhre)fi aparta del mal. 
Abaxo 1 6,6. 

28 El coraron del juílo pienfaparareípó 
derrmas la boca délos impios derrama ma 
las cofas. 

29 Lexos eflá Iehoua délos impios: mas 
el óyela oración délos juftos . 

30 La luz délos ojos alegra el coraron: 
y la buena fama engorda los hucíTos. 

31 La oreja que efeucha la corrección de 
vida, entre los fabios morará. 

32 Elq tiene enpoco el caíligo , menof- 
precia fu anima: mas el q efcuchala corre- 
cion,^tiene entendimiento. 

3$ El temor de Iehoua es enfeñamiento 
de fabiduriary delante de la honrra, n l a hu- 
mildad. 



C A P 1 T. 



XVI. 



t.lW.5,7. 
i Hcb.Rc- 
buclueacVc 
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tigar con cJ 
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mo con fu 
verdugo. 



DEl hombre fin las preparaciones 
del coraron; mas de Iehoua Iaref- 
pueíla de la lengua» 

2 Todos los caminos del hombre fon 
limpios en fu opinión: mas Iehouapcfalos 
efpiritus. 

3 * 1 Encomienda á Iehoua tus obras : y 
tus penfamientos ferán afirmados. 

4 Todas las cofas ha hecho Iehoua por 
fi mifmo,y aun ¿1 impio t p3ra el dia malo. 



5 Abominación e$á Iehoua todo altiuo iEimalp¡ 
decoraron: 1 la mano junta ala mano no c*lo,6l¡ga 
feráíin caftigo. 

E/ principio de bue camino ha^er jusliaay acerca y. y 70. 
de Dioses mas acepta que ¡aerificar facri fictos. 

6 * Conmifericordiay verdad ferá re- *¿ rMJj4 , 
conciliado el peccado : y con el temor de 
Iehoua fe aparta del mal. 

7 Quando los caminos del hombre fe- 
rán agradables álehoua, aun fus enemigos 

*n pacificará con el . m S.Iehot 

8 Mejores lo poco con jufticia , que la 
muchedumbre de los frutos ° fin dere- n Heb » c 
cho. nojuyzio 

9 El coraron del hombre pienfa fu cami 
no, mas Iehoua endereza fus paflbs. 

10 Adiuinació eTJa en los labios del Rey, 
en juyiio no preuaricará fu boca. 

n * Pefo y balanceas 0 derechas/Sw de le- *Arr.u, 
houa : obrafuya/o» todas las pefas de la o Hcb.d 
bolfa. juyrío. 

12 Abominación « á los Reyes hafcer im- 
piedad:porque con jufhcia ferá confirma- 
day«ííila. 

13 Los labios juítos fin el contentamiento 
de los Reyes r y al que habla lo recio ama. 

14 La yradelRey c* menfagero de muer 
te:mas el hombre fabio la euitai-á. 

1$ p En el alegría del roílro del rey efla p Hc*>.E 
la vida: y fu beneuolcnciacs como lanuue Ialuz * 
c¡uetrae el agua de la tarde. 

16 Mejores adquirir fabiduria que oro 
preciado : y adquirir intelligécia vale mas 
qucla plata. 

17 El camino de los recios es apartarfe 
del mal ; fu anima guarda, el que guarda fu 
camino. 

18 Antes del quebrantamiento es la fo- 
beruia : y antes de la cayda , la altiuci de 
efpiritu. 

19 Mejores abaxarel efpiritu con los hu 
mildes,que partir deípojos con los fober- 
uios. 

20 43 El entendido en la palabra , hollará J.JfJ f» 
el bien:y el que confia en Ichoua,bienaué- L '° °¿ C ¿J 
turado el . 0J# 

21 El fabio T de entendimicto es llamado r Hcb. d< 
entendido : y la dulzura de labios aumen- coraron, 
tarála doclrina. 

22 Manadero de vida« el entendimicto 

' alquelopoílee; mas la erudición de los s Hcb. 5 fu: 
locos «locura. fefiores. 
2j El coraron dcl'fabio linze prudente 
fuboca:y con fus labios aumenta la doclri 
na. 

24 Panal de miel fon las hablas fuaucs: 
fuauidad al anima, y medicinaa los huef- 
fos. 

2$ *Ay 
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MEjores vn bocado fe co, d y 
en paz,que la cafa de queftion lie- 



*A>r.i4,i¿ * Ay camino 7"' e* derecho ál parecer 
delhcmbre:niasfu falida fin caminos de 
muerte, 

tLaneccf- 2< * El anima del que trabaja,trabaja para- 
fídad de fu aporque t fu boca lo conftnñ e. 
fuftento. z 7 El hombre peruerfo caua enkufeadel 
mal : y en fus labios es como llama de fue- 
go- 

28 El hombre peruerfo leuanta confien- 
da : y el chlfmero aparta los principes. 
*~ ¿ * cn S*" 29 El hombre malo a lifongea áfu pró- 
ximo : y lo haze caminar por el camino no 
bueno ; 

30 Cierra fus ojos para penfar perueríi- 
dades : mueue fus labios, erfeclua el mal. 

31 Corona de honrra es la vejez; en el ca- 
mino de jufticia fe hallará. 

b Hcb. el ji Mejor es 1 » el que tarde fe ayra, que el 
luengo de fuerte ; y el q fu enfeñorca de fu efpiritu, 

cF^n cicuta ^ Uee ' °i UC toma vna ciudad. 
rolmasDi- La fuerte fe echa c en el feno 5 mas de 
os las irpar * en °ua es todo fu juyzio. 

\:T¿ Mé ca P . t . xv „. 

d Heb. y 
paz en el, 

nade vi&imas 
*Etf/¿.io> 1 *Elfíeruo prudéte fe enfeñoreará del 
30, hijo deshonrrador: y entre los hermanos 

partirá laherencia. 

5 Affinador a la plata, y fragua al orojmas 
Iehoua prueua los corazones. 

e Hcb de ^ El m alo eftá atrentoál labio iniquo ;y 
quebranta- e l mcn rirofo efeucha á la lengua c maldi- 

inienios. diente. 

ftAr/M^ji $ * El que efcarneceál pobre, afírenta a 
fu hazedor : y el que fe alegra en la calarai- 
dad agena no ferá íín caftigo. 

6 Corona délos viejos fin los hijos de 
los hijos; y la honrra délos hijos , fus pa- 
dres. 

CTfcbUrde 7 No conuíene ál loco f el labio excel- 
altas. lente rquanto menos al Principe el labio 
mentiroíb? 

8 Piedra preciofa «elcohecho en ojos 
de fus dueños ; a donde quiera que fe buel 
ue,daprofperidad. 
. 9 El que cubre la preuaricacion , bufea 
3£ichiímc am ¡ft ad . IIias l cI que rcyte ' ra l a palera, 

aparta ál principe. 

10 Aprouecha la repreheníion en el en- 
tendí do, mas que fi cien vetes hiera en el 
loco. 

hS^Cutcy. 11 h El rebelle no bufea íi no mal: y men- 
fagero cruel ferá embiado contra el. 
u Encuétre con el hombre vnoffb, que 
le ayan auit3do fus cachorros, y no vn lo- 
co en fu locura, 
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13 * El quedamalporbien,nofe aparta. #r¿ llf l7^ 
ra mal de fu cafa. i.t/;<?/7t, ij! 

14 Soltar las aguas eí el principio déla có« ¡.Vea,},?. 
tiendaipues antes que fe rebuelua el pley- 
to,dexalo. 

k * El que juítificaálimp¡o,Y el queco- J au 1' 2 l* 
J v,.\ ' , \ 1 v , ~. ^ Aba. 2 a, 24 
dena al julio , ambos a dosyo^abominacio ^ ^ 

á Iehoua. 

16 Deque firue el precio en la mano del 
loco para comprar fabiduna, no teniendo 
entendimiento? 

hl <¡u e ha %e alta fu, cafa bufea la cay Ja :y el que e- V. y 70. 
uita el aprenderjaeráen males. 

17 En todo tiempo ama el amigo : mas el 
hermano para elanguftiaes nacido. 

18 El hombre falto de entendimiento to- 
ca la mano 1 fiando a otro delante defu a- i Hcb. flan- 
migo, do flanea. 

19 La preuaricacio ama,el que ama pley- 
to ; f y elque alc^a fu portada , bufea que- f Elfober- 
brantamiento. Ul0- 

20 El perueríb de coraron nunca halla- 
rá bien: y el que rebuelue con fu lengua, 
caerá en mal. 

21 El que engendra al loco, para fu tris- 
teza lo en^endra:y el padre del loco no fe ale 
grará. 

22 * El coraron alegre hará 1 buena dif- *Air.if,i$. 
poíicion rmaseleípirituirifteíecaloshu- IHeb. mc- 
eífos. dicinz. 

23 Elimpio toma cohecho m delíeno,pa m Oculta- 
ra peruertir las veredas del derecho. tamente. 

24 *En el roftro del entendido fepartce la * ícc !fi *> 
fabiduria : mas los ojos del loco, n harta el ,4 *^ 8 > t: „ 
cabo de la tierra. nS.manife- 

^1 , 1 . x r . fian fu loen 

2c El hijo loco es enojo a fu padre : y a- ra# 

marguraála que lo engendró. 

20* Ciertamente condennar al juílo, no 

es bueno; ni herir a los principes 0 fobre 0 Recios. 

el derecho. 

27 * Detiene fus dichos el que fabe fa- *j a co.i,j$. 
biduria : y depreciado eípiritu es el hom- 
bre entendido. 

28 Aun el loco quando callares contado 
por fabio : el que cierra fus labios e$ enten- 
dido. 

CAPIT. XVIII. 

COnforme al deíTeo bufea el P apar- pS.delco- 
tado : en toda doctrina fe embol- mun fentí- 
uerá. do.clfíngu 

2 Notomaplazerellocoenlaintellige- Iar « 
ciarmasenloquefedefcubrefu coraron. q }* eh ¿ tn 

3 Quando viene el impio,viene también da.o/dTm 
el menofprecio . y con el deshonrrador, la toda 'fuerte 
vergüenza. denego- 

4 Aguas profundas/3» las palabras déla cios acaece 

boca 1 " del hombre;y arroyo reuertiente la cfto ' 
r. 1 i./m • 1 J . J rS.Sabio- 



fuente de la fabiduria;, 
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¿ Tener reípeér.o a la perfona del impío, 
para hazer caer al jufto dc/U derecho,nOí5 
bueno. 

6 Los labios del loco vienen conpleyto; 
fHeb a pía y fu boca t á queftiones llama, 
ga. 7 La boca del loco « quebrantamiento 

para fí:y fus labiosyo» lazos para fu anima. 
Ab.i6,iz 3 * L as palabras del chifmero parecen 
blandas : mas ellas decienden hada lo inti- 
mo del vientre . 
V. y 7°« Al pcrtyfo abate el temor y leus almas de los colar» 
desauran hambre, 

9 También el que es negligenteen fu 0- 
bra,es hermano del dueño difsipador. 

10 Torre fuerte es el nombre de Iehoua: 
a el correrá el judo y ferá leuantado. 

11 Las riquezas del rico fon la ciudad de 
fu fortaleza : y como vn muro alto , en fu 
imaginación. 

: *Ajt,i6>i8. i¿ *Antes del quebrantamiento fe eleua 
el coraron del hombre : y antes de la hon- 
rra,el abatimiento. 
*Ecc/o.n,8. !j * El que reípódc palabra antes de oyr, 
locura le es, y vergüenza. 
5 *? íc \° 14 El animo del hombre fupportará a fu 
^ n cu " enfermedadrmas al animoanguftiadoquie 

10 fupportará? 

if El coraron del entendido adquiere fa 
biduria ; y la oreja de los fibios bufcala 
feiencia. 

16 El prefente del hombre le eníancha 
elcammo'.y lo lleua delante délos grandes, 
b Heb.fuco 17 El jufto es el primero en fu pleyto 5 b y 
pañero. fu aduerfario viene y bufcalo. 

18 La fuerte pone fin á los pleytosjy def- 
parte los fuertes. 

19 El hermano ofendido es mas contumaz 
q vna ciudad fuerte; y las contiendas délos 
hermanos fin como cerrojos de alcafar . 

20 Del fruto de la boca del hombre fe 
hartará fu vientrcide la renta de fus labios 
fe hartará. 

11 La muerte y la vida eWa'n en poder de 
<c El dado a' la lengua 5 y c el que la ama^comerá de fus 
chifmenas. frutos. 

*AÍup,i4. 21 *El que halló muger,halló el bien,' y 
alcanzó labeneuolencia delehoua. 
V. y 70. E/ <¡ue echa la muger buena ¡echa el bien\mas elque 
tiene la adultera es loco y necio . 
2$ El pobre habla ruegosjmas el rico ref- 
ponde durezas. 

c Hcb.para 

14 El hombre de amigos * mantienefe en 
amigaríe. amiftad ; y auety ay amigo mas conjunto 

que el hermano. 
* Ab.2*>6. C A P I T. XIX. 

f En fu inte T\ ^TEjor * es el pobre que camina f en 
gridad.vir- J \/ I fu fímplicidad , que el deperuer 



tuofo. 



~fos labios > y loco. 



R B I O S. 1280 

2 ^ Ni aun el deüeo fin feiencia es bue- gHeb.Tam 
no : v el preífurofo de pies,pecca, bicn cn no 

3 La locura del hombre tuerce fu ca- ^ urIacl 
mino j y contra Iehoua fe ayrá fu cora- buena? 0 
c^on. 

4 Las riquezas allegan muchos amigos> 
mas elpobre de fu amigo es apartado. 

5 * El teíligo falfo no ferá h {7n caftigoj * Deut. i?> 
y el que habla mentiras, no efeapará. 19, 

6 Muchos rogarán al Principe; mas cada 60 
vno ei amigo del hombre que dá . h Heb.ab- 

7 Todos los hermanos del pobre lo abo- íucIto - 
rrecen, quantomasfus amigos fe alexarán 

deel? bufeará « la cofa,y no la hallará. ¡Heb.Iapa 

8 El que poífee entendimiento , ama fu labrl * 
anima j guarda la inteligencia, parahallar 

el bien. 

9 Elteftigo falfo no feráíín caftígo; y el 
que habla mentiras, perecerá. 

10 No conuiene al loco el deleyte , quá- 
tomenos al íleruo ferfeñor délos princi- 
pes? 

11 El entendimiento del hombre detie- 
ne fu furor i y fu honrra es diísimular t laf E,a g ra# 
preuaricacion. uiorccebt- 
12, Como el bramido del cachorro del °* 
león es la yra del rey ; y como el roció fo- 

bre la yerua fu beneuolencia. 

ij Dolor es para fu padre el hijo loco;* y *A64.27>if 

1 gotera continua las contiendas de la ICofaim- 

muger. P ortuna ' 

14 La cafa y las riquezas herenciayo» 

de los padres 5 * mas delehoua la muger * Arr * l8 » 2i 

prudente. 

i? La pereza hazc caerfueñojy el anima 

m negligente hambreará. mOt.frau- 

16 El que guarda el mandamiento, guar- dulcnta. 
da fu anima; mas el que menoípreciárefus 
caminos,morirá. 

17 A Iehoua emprefta el que daál pobre: 
y elle dará fu paga. 

18 Caíhga á tu hijo entre tanto que ay 
eíperanc^mas para matarlo no alces n tu n H e b.tuai 
voluntad. ma . 

19 El de grandeyra,Ilcuará la penajpor- 

que aun íi lo librares ,toda via 0 torna- 0 s era m c. 
ras. nefteríjmu 

20 Eícuchael confcjo,y toma el caftigo; cbasvezes 
para que feas fabioen tu vejez. loefeapes. 

21 Muchos penfamicntos en el co- 
raron delhombre,mas el confejo deleho- 
ua permanecerá. 

2t p Contentamiento es á los hombres pHeb.def- 

hazer miícricordia ; y el pobre es mejor ^° ** el í 1 ^" 
1 r brefumifcv 

queelmentirofo. ricordia. 
ti El temor de Iehoua es para vida \ y 
permanecerá harto 5 no ferá vifitado de 
mal. 

24 * El 



IT. 
II. 



i23t D E S A 

14 * El perefcofo efconde fu mano enel 
feno : aun a fu boca no la lleuará. 
i¿ * Hiere al burlador , y el íímple fe ha- 
rá auifado:y corrigendo al entendido, en- 
tenderá feiencia. 

26* El que roba a fu padre, y ahuyenta á 
fumadre,hijoes auergon^ador,y delbnrra- 
dor. 

zj Cefla hijo mió de oyr el eníeñamien- 
to,7«ee$ paraque yerres de las razones de 
fabiduria. 

28 El teftigo peruerfo fe burlará del juy- 
fcio :y la boca de los impíos encubrirá la 
iniquidad. 

29 Aparejados eftán juyzios para los bur- 
ladoresry acotes para los cuerpos de los lo 

COS. 

C A P I T. XX. 

EL vino baz¿ burlador : la ccrueza, al- 
borotadorry qualquiera que enel er- 
ráre,no ferá fabio. 
2 Bramido,como de cachorro de león, es 
el miedo del rey: elque lo haze enojar,pec- 
ca contra fu anima. 

I Honrraí* del hombre dexarfe depley- 
tojmas todo loco fe embolueráe»e/. 
4 El perezolb no ara á caufa del ynuier- 
n o: mas el pedirá en la íegada,y no hallara. 
y Aguas profundas « el confej o enel co- 
raron del hombre: mas el hombre entendi- 
do 2 lo alcanzará. 

6 Muchos hóbresapregonan cada qual 
el bien que há hecho : mas hombre de ver- 
dad quien lo hallará? 

7 Eljufto que camina en fu integridad, 
bienaueturados ftra'nfus hijos defpues del. 

8 El rey que eftá enlaíilla de juyzio,con- 
fu mirar difsipa todo mal. 

9 * Quien podrá dezir, Yo he limpiado 
mi coraconjimpio eftoy de mi peccado? 

10 c Doblada pefa y doblada medida abo- 
minación^» á Iehoua ambas cofas. 

ir El mochacho aun es conocido porfus 
obras,íí fu obra es limpia y reda. 

11 La oreja oye,y el ojo vee: Iehouahizo 
aun ambas cofas. 

13 No ames el fueño,porq no te empobrez- 
cas:abre tus ojos,hartartehas de pan. 

14 El que compra dize, Malo es, malo es: 
mas en apartandofe el fe alaba. 

15: Ay oro, y multitud depiedras precio- 
fas, mas los labios fabios/o» vafo precioíb. 

16 * Quítale fu ropa,porque fió al eftraño: 
y préndalo por la eftraña. 

17 Sabrofo es á! hóbre el pan d de metira; 
mas defpues,fu boca ferá llena de cafcajo. 
j8 Los penfamiétos con el confejo fe or- 
denan^ con induílria fe haze la guerra. 
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10 * Elque defeubre el fecreto, anda en- * Arnfc.it 
chifmeria; y con el que lifongea de fus labi- 
os,no te entremetas. 

¿o *El que maldizeáfu padre,ó afuma- *Ew</.2i, 
dre^fu candelaferá apagada enefeuridad l7, . 
tenebrofa. mtT'' 

21 * La herencia adquirida de prieíTa en- a , 
el principio, fu poítrimeria aú no ferá ben- í' Am ¿, 
dita. f x ll# 

22 * No digas, c Yo me vengaré: efpera a *oe«/.ji, 
Iehoua,y eltefaluará. jf. 

23 Abominacion>»á Iehoua f las pefas Arr/¿.i7,rj. 
dobladas:y el pefo falfo,no es bueno. Rom. 12, if. 

24 Delehoua/ow los paíTos del hombre; iT/;e/f,if. 
el hombre pues,como entéderáfu camino? i.l'«i.j,s>. 
25: Lazo es al hombre g tragar fandidad: cH ? b .'¡^¿ 
y defpues délos votos h andar pregütádo. fy^™ * 
z6 El rey fabio efparze los impios.y fobre gVotarma. 
ellos haze tornar la rueda. gnificamc- 

27 Cádela de Iehoua es el alma del hobre, te. 

que efeudriña 5 lo fecreto del vientre. h & como 

28 Clemencia y verdad guardan al rey:y fe anulara ' n 
1 • /• a „r ?n ta ' e s votos 

con ciernen cía fultenta fu filia, falúa h có- 

29 Lahonrradelos mácebos es fu forta- f c } enc j a . 
lezary la hermofura délos viejos,yfc vejez. ¡ Heb. lor 

30 Las feñales délas heridas/o» medicina retraymié- 
enelmalo: y f l^s plagas eu lo fecreto del tosdel &c 
vientre. tLasbiua, 

amoneftar 

C A P I T. XXÍ. ciones. 



COmo los repartimiéros délas aguas 
anfícTlázl coraron del rey en la ma- 
no de Iehoua: á codo loque quiere, 
lo inclina. 

2 Todo camino del hombrees recto en fu 
opinion.mas Iehoua pefa los corazones, 
j Hazer jufticiay juyzio esa Iehoua mas 
agradable que facrificio. 
4 Altiuez de ojos,y grandeza de corado» 
que es 1 la candela de los impíos, es, pecca- I La Ley y 



do. 



regla por 



5 Los penfamientos del folicito cierta- donde fe 
mente yan á abundancia: mas todo prefTu- S ouiernan * 
rofo ciertamente á pobreza. 

6 Allegar theforos con lengua de menti- 
ra, es vanidad , que feráechada con los que 
bufean la muerte. 

7 La rapiña de los impios los deílruyrá: 
porque no quiíieron hazerjuyzio. 

8 El camino deel hóbre es torcido y m ef- 
traño:mas la obra del li mpio es reda. 

9 * Mejor es biuir en vn rincón de cafa, *^ e ^ ¿ 

queconlamugerrenzillofaen caía* larga, 

• 5 t 1 • i rr 1 r 5 compana. 

10 El anima del impío delíea mal: fu pro- oHeb.no 

ximo 0 no le parece bien. graciofoen 
n * Quando elburladores caftigado, el fus ojos, 
íímple fe haze fabio : y enfeñando al Sabio, * Am'fc. i£, 
toma fabiduria. 

Ss 



m S.de lo 
redo. 

* Abax. 25* 



2 Dado o- 
cuítamete. 



b Darfc al 
buen tiem- 
po. 

clfaj.4$,}. 

* Arrtb. u, 
8. 

* Abaxo 2 y, 

*Eccliftaflico 

d. Regalos, 
delicias. 
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11 Coníldera el jufto la cafa del impio:^ 
los impíos fon traftornados por el mal. 

13 El que cierra fu oreja al clamor del po 
bre,tambien el clamará,y no ferá oydo. 

14 El prefente en fecreto araanfa el furor, 
y el don 3 enel feno la fuerte yra. 
1$ Alegría eí al jufto hazer juyzio.mas que- 
brantamiento á los que hazen iniquidad. 
j6 El hombre que yerra del camino déla 
Sabiduría , en la compaña de los muertos 
repofará: 

17 Hombre necefsitadoyen*' elque ama b el 
alegría : y el que ama él vino y el vnguento 
no enrriquecerá. 

18 c * El refeate del jufto fera el impío : y 
por los recios fera cajligado el preuarica- 
dor. 

19 * Mej-or es morar en tierra del deííer- 
to,que con la muger renzillofa, y yracúda. 

20 Theforo de cobdicia , y azeyte eíia 
en la cafa del fabio : mas el hombre loco lo 
difsipará. 

21 Elque fíguela jufticia y la mifericor- 
dia,hallará la vida, la juíticia > y la honrra. 
21 La ciudad de los fuertes tomó el fa- 
bio : y derribó la fuerza de fu confianza. 

23 Elque guarda fu boca, y fu lengua, fu 
anima guarda dcanguftias. 

24 Soberuia^rrogantejburladores el no- 
bre c del que haze con fafía de foberuia. 
2c El deífeo del perezofo lo mata.porque 
fus manos no quieren hazer. 
16 Todo el tiempo f deflea : mas el jufto 
dá,y no perdona. 

27 * El facrificio délos impíos es abomi- 
nación , quanto mas offrecicdolo con mal- 
dad ! 

28 El teftigo mentirofo perecerá : mas el 
hombre que oye , permanecerá en fu di- 
cho. 

29 £1 hombre impío í aílegura fu roftro: 
mas el recio ordena fus caminos. 

30 No ay fabiduria,ni intelligencía,ní có- 
fejo contra Iehoua. 

31 El cauaüo fe apareja para el dia déla ba- 
talla:mas dclehouací elfaluar. 

C A P I T. XXI r. 

DEmás * cftíma es la buena kmaq 
las muchas ríqzas : y la buena gra- 
cia,que la plata y que el oro. 

2 El rico y el pobre fe encontraron: á to- 
dos ellos hizo Iehoua. 

3 Elauifado vee elmal,yefcondeíe: mas 
los (imples paffan,y reciben el daño. 

*P/&£ii2,j .4 *El falario de ía humildad,y del temor 
deIehoua,yo/> riquczas > y honrra, y vida. 



eDelvindi- 
catiuo fo- 
bcruio. 

fHcb.def- 
fea defléo. 
g Liberal 
mente. 

EcclcÓ 34, 
ai. 

h Heb.para 
ííempre ha- 
blara, 
i Heb.cor- 
robora, q. 
fLdcfucr- 
guenc,a.ha« 
zc con te- 
meridad y 
defuergué- 
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$ Efpinas y lazos ay enel camino del per- 
uerfo:elque guarda fu anima fe alexará de- 
ellos. 

6* Ynfíruye al niño en fu carrera:aun quá- 
do fuere viejo no fe apartará deella. 

7 El rico fe enfeñoreará de los pobres : y 
el que toma empreftadoeí íieruo del que 
emprefta. 

8 El que fembrare iniquidad , iniquidad 
fegará:y la f vara de fu yra fe acabará. t El orgu- 

9 * El ojo mifericordiofo ferá bendito Ho. 
porque dio de fu pan al menefterofo. * Ecc ^ l 1 ** 

Vifloriay honra ganara elque da doñeamos qm« 
ta el alma de los <¡uc toman, ' ? 7 o * 

10 Echa al burlador , y faldrá la contien. 
da:y ceífará el pleyto,y la vergüenza. 

ji Elque ama la limpieza de coraron, y la 

gracia de fus labios , 1 fu compañero fera el 1 Es como- 

rey. vnrey. 

12 Los ojos de iehoua miran por lafcien- 
ciarylas cofas del preuaricador peruier- 
te. 

13 Díze el perezofo: El león efta fuera: en 
mitad délas calles fere muerto. 

14 Sy mma pro funda e$ m la boca de la¿mu- mEIadub 
geres eftrañas: "aquel contra el qual Iehoua tf no# 
tuuiere yra,caerá enella. ?** c k ,cno * 
ij La locura eTta ligada enel coraron del ^ a g ra 
mochacho : mas la vara déla corrección la & c , 
haráalexar deel. 

16 El que opprime al pobre para aumen- 
tarfe el,y el que dá al rico, ciertamente Jera 
pobre. 

17 Ynclina tu oreja, y oye las palabras de 
losfabios,y pon tu coraron árai Sabidu- 
ría: 

18 Porque es cofa deleitable , íi las guar- 
dares 0 entus entrañas :y Rejúntamete fea o Heb. en 
ordenadas entus labios. tu vientre. 

19 Paraque tu confianza efté en Iehoua, 
te las he hecho íaber oy áti también. 

20 No te he eferipto p tres vezes en con- p c6 gran, 
fejosy feiencia? de diligen- 

21 Para hazertefabcrlacertidumbre délas cía. 
razones verdaderas: paraque refpondas ra- 
zones de verdad ^ á los que embiaren áti? q A los que 

22 No robes al pobre , porque es pobre: tc confuí- 

ni quebrantes r en la puerta al necefsita- t i re ?' . 
¿ 0 ? r rEnjuyxio» 

23 Porque Iehoua juzgará la caufa de- 
ellos : y robará fu alraaá Tos que los roba- 
ren. 

24 No te entremetas conel yracundo: ni 
te acompañes conel hombre enojofo. 

1$ Porque no aprendas fus veredas,y to- 
mes lazo paratu alma. 
26 No eftes entre losque tocan lamano:. 
entre losque fian por deudas,. 

27 Sino* 
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* A&.2},io. 
Deu.i$, 14. 

y 17,17. 
a Heb.dc- 
los cfcu- 
ros. 



b Heb. có- 
fidcrando.* 

c Hcb.íí Te- 
nor de ani- 
ma tu. 



dHeb. en- 
cllo,y no 
ello'porq 
haziendo 
Tehará alas 
8cc. 



*Arr iiS 
28. 



Ecclefiasli* 
€0 30, 



e Heb, Mis 
ríñones. 

*P/a/.37>i. 
Abaxo 24, 



f Con los 
Viciofos. 



17 Sino tuuierc? para pagar.porque qui- 
tarán tu cama de debaxo de ti? 

28 * No trafpaífes el termino antiguo q 
hicieron tus padres. 

29 Has viílo hombre folicito en fu obra? 
delante de los reyes eílará : no eílará dela- 
te 2 de los debaxa fuerte. 

C A P I T. XXIII. 

QVandote aflentáres a comer con 
algún Señor,cóíídcra b bien loque 
jeftmiere delante de ti. 
1 Y pon cuchillo a tugarganta, c fi tie- 
nes grande apetito. 

5 No cobdicies fus manjares , porque es 
pan engañólo. 

4 No trabajes para fer rico,dexate de tu 
cuydado. 

f Has de poner tus ojos d enlas riquezas, 
Tiendo ningunas ? porque hazer íehan alas, 
como alas Je aguila,y bolaran al cielo. 

6 No comas pan de hombre de mal ojo¿ni 
cobdicies fus manjares. 

7 Porque qual es fu penfamiento en fu al- 
majal es el : Dezirteha,Come,y bcue:mas 
fu coraron no ef?* contigo. 

8 Comiíle tu parte? vomitarlohas: y per- 
diíle tus fuaues palabras. 

9 No hables en las orejas del loco: por- 
que menofpreciará la prudencia de tus ra- 
zones. 

10 * No trafpaíles el termiito antiguo, ni 
entres en la heredad de los huérfanos. 

ix Porque el defenfor dcellos es el Fuer- 
te : el qual juzgará la cauía deellos contra 
ti. 

12 Aplica al caíligo tu cora^onry tus ore- 
jas á las hablas de Sabiduria. 

13 * No detengas el caíligo del mocha- 
cho : porque íi lo hirieres con vara,no mo- 
rirá, 

14 Tu lo herirás con vara , y librarás fu 
alma del infierno. 

1? Hijo mío, íi fabio fuere tu cora^on,tá- 
bien á mi femé alegrará el coraron. 

16 e Mis entrañas también fe alegra - 
rán, quando tus labios hablaren cofas re- 
das. 

17 *No tenga embidia délos peccado- 
res tu corado : antes perfeuera enel temor de 
Iehoua todo tiempo; 

18 Porque ciertamente ay fin : y tuefpe- 
ran^a no ferá cortada. 

19 Oye tu hijo mio,y fe fabio, yendere- 
^aál camino tu coraron. 

20 No ellcs ^ con los beuedores de vino, 
ni con los comedores de carne; 
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21 Porque el beuedor y el comilón em- 
pobrecerán; y el fueño hará veftir vertidos: 
rotos. 

iz Oye á tu padre,á aquel que te engen- 
dró: y quando tu madre enuejeciere, no la 
menofprecies. 

23 Cómprala verdad,y ñola vendas la 
fabiduria,elcnfeñamiento, ylaintelligen- 
cia. 

24 Alegrado fe alegrará el padre del juf. 
to:y elque engendró fabio, fe gozará con- 
el. 

1$ Alegrefc tu padre y tumadre,ygoze- 
felaque te engendró. 
16 Damehijo mió tu cora^on > y miren 
tus ojos por mis caminos: 

27 Porq Symma profundan la ramera, y 
pozo angoílo la eílraña. 

28 También ella, como robador,aíTecha: 
y multiplica éntrelos hombres lospreua- 
ricadores. 

29 Para quien ferh el ay? para quien el ay? 
para quien las renzillas?pan? quien las que- 

xas? para quien las heridas g debalde. ? para g Sínreco- 
quien los cardenales de los ojos? penía. 
$0 Paralosque fe detienen cabe el v¡- 
no¿ para losque van bufeando h la miílura. h j B ^ dl 

31 No mires alvino como es bermejo, a obada * 
como refplandezca fu color enel vafo , co- 
mo fe entra 1 fuauemente. 

32 A fu fin morderá como ferpiente:y co i Heb. en 
mobaíilifco dará dolor. retfiwdi. 
35 Tus ojos mirarán las eftrañasjy tu co- ne$ * 
ración hablará pcrueríidades. 

34 Y ferás como elque duerme en medio 
de la mar : y como elque fe acuella cabe el 
timón. 

$jr Y Jiras Hiriéronme , mas no me dolió: 
a^otaronme,mas no lo fenti.quádo deíper- 
táre,aun lo tornaré á bufcarl 

C A P I T. XXIIII. 

NO* tengas embidia délos hóbres * 1^.37.1. 
malos; ni deífees eftár couellos : Arr.23,17. 
2 Porque fu corado pienía en ro- 
bar: y iniquidad hablan fus labios. 

3 Con fabiduria fe edificará la cafa:y con 
prudencia fe affirmará. 

4 Yconfciencia las cámaras fe henchi- 
rán de todas riquezas preciofas y f her- f O,hoa- 
mofas. rrofar. 

? El hombre fabio es fuerte: y el hombre 
entendido es valiente de fuerza. 

6 Porque con induílrias harás la guerra: INo es ¿¡ m 
y la falud érenla multitud délos confeje- g n ¿¿ c te- 
ros, ner officio 

7 Alta eílá para el locóla fabiduria : 1 en de gomer> 
la puerta no abrirá fuboca. no » 

Ss ij 



b Enel tíe- 
po del tra- 
bajar. 
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aMeb.fe- 8 Alque píenía mal haier,al tal, 3 hombre 
¿orde&c. de malos peníamientos lellemaráni 

9 El mal penfa miento del loco es pecca- 
do: y abominación a los hombres el burla» 
dor. 

10 Si fueres floxo h eneldia del trabajo, 
c tu fuerza ferá angofta. 

c Tu hazie- 11 * Detenertehas de efcapar los que fon 
¿ 2 , tomados para la muerte: y los quelonlle- 

* V/al 82, uados al degolladero? 
4. 12 Si dixeres : Ciertaméte no lo Tupimos: 

elquepefa los corazones no lo entenderá? 
El que mira por tu alma el loconocerá, el 
qual dará al hombre fegun fus obras. 
12 Come hijo mío de la miel, porque es 
buena: y del panal dulce a tu paladar: 
14 Túfirá el conocimiento de la Sabidu- 
dHeb. y ay ria á tu alma,íí la hallares; <* y al fin tu efpe- 
fin,ytucf. rancha no ferá cortada, 
perica &c. O impio, no aíTeches a la tienda del juf- 
eHeb.fu tomó faquees c fu cámara: 
•coíhdcro, j6 p orC]Ue fi ete ve2es cae e l j u ft 0 ,y fe tor- 
na a leuantar: mas los impíos caerán enel 
mal. 

17 Quado cayere tu enemigo,no te huel- 
gues: y quando trompegáre,no fe alegre tu 
coraron: 

ffcaaquel ^ p or que Iehoua no f lo mire, y le defa- 
tumalpla- g ra( ] e; y aparte g de fobrcel fu enojo. 



"ncíbbrc 19 *Ño te entremetas con los malignos^ 
ru cnemi 



ni tengas embidia délos impios, 
go. 20 Porque para el malo no aurá buen ga- 

*iyi/.37,i. lardonj y la candela de los impíos ferá apa- 

6 ada * 

21 Teme a Iehoua, hijo mio,y al rey' no te 
h S.De los entremetas ^ con los immutadores: 
comunes 2l p or que fu quebrantamiento ftleuan- 

c í. os ¿ tara de repente: ¡ y el quebrantamiento de 

quado fegu , r . 1 » * \ 

la palabra ambos quien lo comprehendera? 

dé Díosfon 23 También eílas cofas pertenecen álos Sa- 

tokrablcs. bios. 

i.Q^d.quc * Tener reípeelo a períbnas enel juyzio, 
Dios, o el nQ es bueno. 

"hTr^obre 2 4 ^ ^ xere malo ,Iufto eres : los 
Tus cnemi- pueblos lo maldirán , y las naciones lo de- 
tentarán. 

27 Mas los que lo reprehenden , ferán a- 
gradables 5 y fobre ellos vendrá bendición 
de bien* 

16 Los labios ferán beíados,del que res- 
ponde palabras recias. 

27 Apareja de fuera tu obra, y diípone la 
entu heredad ; y defpues edificarás tu cafa. 

28 Nofcastefligo falíb contra tu proxi- 
mo$y no lilbngees de tus labios. 

29 *No digas, Como me hixo,aníi le ha- 
ré; daré el pago al varón fegun fu obra. 

30 Paflcjuuto ala heredad del hóbre pe- 



gos. 

*~Leuit.t$ t 

Veut.híj, 

Ecdo 42,1. 
Arrib, 17^ 
IT* 



* Arriba 
20,12, 
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reiofo , y junto ala viña del hombre falto 
de entendimiento. 

31 Yheaqui que por toda ella auianya 
crecido elpinas, hortigas auian ya cubier- 
to fu hazjy fu cerca de piedra eftaua ya de£ 
truyda. 

31 Y yo miré,y puíe/o en mi corado; vide 
lo,y tomé caftigo. 

Hafta quando perex$jb dormirás fquando t* U* V. y 70. 
ua n ta ras de tu- fu eño ? 

33 *Tom<<»(/avnpoco defueño,cabecea- *ArrLcap. 
do otro poco,poniendo mano íbbre mano 6>s< 
otropoco para bolueradormir 5 

34 Vendrá como caminante, tu necesi- 
dad^ y tu pobréza como t hombre de efeu- p^ 0 
do. cartero» 

CAP IT. XXV. 

1 Tambié eftos fon Prouerbios de Sa- 
lomón, los quales trasladáronlos varo- 
nes de E2echias Rey de luda. 

HOnrrade Dios «encubrir la pala- 
bra; y honrra del rey« efeudriñar 
la palabra. 

3 Para la altura de los cie!os,y paralapro- 
fundidad delatierra, y para el coraron de 
los reyes, no ay inueftigacion 

4 Qjjta las eícorias déla plata , y íaldri 
vaíb al fundidor. 

j Aparta al impio de la prefencia del rey, 
y fu lilla fe afirmará en jufticia. 
6* No te alabes delante del rey 5 ni te af- 
iíentes enel lugar délos grandes ;. 

7 * Porque mejores que fete di^a, Sube * L«r. 14*, 
acájqueno que íeasabaxado delante del 10. 
principe,quc miraron tus ojos. 

8 No falgas á pley to preftoj porque def- 
pues ala fin noíepas quehaicrauergonc^a- 
do de tu próximo. 

9 tTrata tu caufacótu compañero; y no f Matth.if,. 
deícubras el fecretoá otro; 15. 

10 Porque no tedeshonrre el que lo oye- 

rc,y tu infamia 1 no pueda boluer atrás. 1 Hcb.no* 

La gracia y el amiílad libran, las quales guarda bolucra*. 
parat i porque no feas cahcrido, V. y 70. 

11 Manganas de oro con figuras de plata 

es la palabra dichj m comocóuiene. mHeb.fo- 

12 cjrcjNo de oro,yjoyel de orofinoes brefusmo- 
elque reprehende al fabio," que tiene ore- ^ °¿' Q ^y 
jas, que oyen. 

13 Como frió de nieue en tiempo Hela 
fegada, anftes el meníagero fiel á los que lo 
embian ; que al anima de fu leñor dá refri- 
gerio. 

14 C0ma<7«4«í/(?4y nuues y virtos,y lallu- 0 Hcb. en^ 
uia no^«f,<">//«elhóbrequcfejacla 0 de d on dcmé* 
vana liberalidad. tira: 

ly Con luenga paciecia fe aplaca el princi * Arn&.if, 
pe; y * la legua bládaquebráta loshueíTos. 2 3 4- 

16 Hallarte 



US? 



a Dolor fo 
brc dolor, 

V.y 7 o. 
* Rom. 12, 



b AI chif- 
mero. Heb. 
lengua de 
leerlo. 

* Arn'¿.2i, 
S>- 

c Ot. que 
cae. 

* Ecclio j, 
12. 

dDelaglo- 
Tía deDios. 



eTan natu- 
ral y cierto 
es que la 

f Locuraj 
Contra lo- 
curas, 
g Mo Arañ- 
il oíe fu lo- 
cura. 

h Elque da 
cargo alque 
no tiene 
dones para 
ejercitar- 
lo. 

iHeb.fu- 
bio en &c. 



16 Hallártela miel ? come loque tebafta: 
porque no te hartes deella,y la reuieíTes. 

17 Deteu tu pie de la cafa de tu próximo: 
porque harto de ti,no te aborrezca. 

18 Martillo, y cuchillo, y íáeta aguda es el 
hombie que habla contra fu próximo falíb 
tefhmonio. 

19 Diente quebrado,y pie refualadore* la 
confianza del preuaricador enel tiempo de 
la anguftia. 

10 Elque canta canciones al coraron af- 
fligido acornó elque quita la ropa en tiem- 
po ds frió : ó elque «-ta a vinagre fobre xa- 
bon. 

Como la polilla a la ropa y elgtífano a U made- 
ra>anfi la tnTh^a del raron dan a alcoracon, 

11 * Si elque te aborrcce,ouiere hambre, 
dale decomcr pau : y fi ouiere fed , dale de 
beueragua: 

zi Porque afcuas allegas íbbre fu cabera: 
y lehoua te lo pagará. 
25 El viento del Norte ahuyéta lalluuia, 
y el roftro ayrado'b la lengua detraclora. 
2.4 * Mejor es eftar en vn rincón de cafa, 
que con la muger renzillofa en cafa larga. 
if Como el agua fria al anima fedienta,an- 
Gfon las buenas nueuas de-lexos tierras. 
16 Fuente turuia , y manadero corrupto 
«el jufto c que fe inclina delante del im- 
pío. 

ij * Comer mucha miel, no «bueno: ni 
inquirir d de fu gloria,es gloria. 
18 Ciudad derribada y fin muro es el hó- 
bre,cuyo ímpetu no tiene rienda. 

C A P 1 T. XXVI. 

COmo la nieue enel verano , y la Ilu- 
uia en la fegada,anfí conüiene al lo- 
co la honrra. 
t Como el gorrión andar vagabundo, y 
como lagolondrinabolar, c aníí la maldi- 
ción fin caufa nunca vendrá. 

3 El acote para el cauallo,y el cabeftro pa- 
ra el aírio , y la vara para el cuerpo del lo- 
co. 

4 Nunca refpondas al loco f conforme a 
fu locura : porque no feas como el también 
tu. 

$ Refponde al loco s conforme a fu lo- 
cura, porque no feeftimefabioen fu opi- 
nión. 

6 * El que córtalos pies,beuerá el daño: 
y elque embia algo por la mano del loco. 

7 Aleadlas piernas del coxotaníí es elpro- 
uerbio en la boca del loco. 

8 Como quien liga la piedra enla honda, 
anfi es el que da honrra al loco. 

p Efpiuas * hincadas ir, mano de embria- 
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go: tal es el prouerbio en la boca de los lo- 



10 t El Grande cria todas las cofas : y al f Olou 
loco da la paga , y á los tranígr ello res da el 
falario. 

11 * Como perro que buelueá fu vomito: * 2.?ed.i, 
anfi el loco que íegunda fu locura. n. 

11 His vifto hombre fabio en fu opinión? 

mas efperanc3 ay del loco que deel. 

ij * Dize el perezofo , El León eíli enel * Arr/6.22, 

camino:el león cílá en las calles, ij. 

14 Las puertas fe rebueluen en fu quicio, 

y el perezofo en fu cama. 

ly * Efcondeel perezofo fu mano enelfe- * Arrib. 1^, 
norcanfafe detornarlaáíu boca. 2 4« 

16 Mas fabio es el perezofo 1 en íu opinió, 1 Hc ,h.en 
que fíete que /<> den confejo. usojoy. 

17 El que paífando fe enoja enel pleyto 
¿geno y es como el que toma al perro por las 
orejas. 

18 Como el que enloquece,y echa llamas, 
y faetas,y muerte, 

19 Tal es el hombre que daña a fu amigo, 
y dize, Cierto burlaua. 

20 Sin Ieña,el fuego fe apagará: 03 y don- m Heb.y 
de no ouiere chifmero, ceífarála contien- donde no 
da. chifmero, y 

ir * El carbón para brafas : y la leña para la 
el fuego:y el hombre renzilloíb para encé- * ¿ cc fá% 
der contienda. 

iz *Las palabras del chifmero parecen *\rrib.¡3 
blandas: mas ellas entran hafta n lo fecreto s. 
del vientre. nHeb.Ias 
ií Plata de efeorias echada fobre tiefto camaras.q. 
fon los labios encendidos,y el coracon ma- ^ 2 cI 
lo. coraron. 

14 Otro parece enlos labios elque abo- 
rrece : mas en fu interior pone engaño. 
i í Quando habláre amigablemente , no 
lecreas:porque 0 flete abominaciones eslah o Muchas, 
en fu coraron. 

16 Encubrefe el odio p enel defierto, mas p Quando 
fu malicia ferá defeubierta en la congrega- el que lo 
cion. tiene eftá* 

17 * El que cauáre fymma,enella caerá: y 

elque rebuelue la piedra,á el boluerá. JudeLs 
28 La faifa lengua al que atormenta abo- Ef( .¿- 
rrece : y la boca lifongera haze refualade- ^ 9 
ro. 

C A P I T. -XXVII. 

NO te alabes del dia de mañana:por- 
que no fabes que parirá el dia. 
1 Alábete el eftraño, y no tubo- 
carel ageno,y no tus labios. 

3 * Pefada es la piedra,y el arena pefa.'mas * Ecf /j a , 
la yra del loco es mas pefada que ambas j$ 
colas. 
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* lob.6,6. 



aHeb. dul- 
zura de fu 
ajnigo por 
el confejo 
del alma» 



* Arrib. 22, 
h 

* Atrtb.iCy 
16. 



* Arrib. 



b Le da ani 
mo. 



* i.Corint. 

2,1?. 

cHeb.Co- 
mo aguas 
fazes a fa- 
zcs. 

*Ecc lo. 14, 
9- 

V.y 70. 

* Arr¿ c<i^« 



d 0,níla 
cor >na. q. 
d.oi aun el 
rey a o. 



4 Cruel es la yra:y ¡mpetuoio el furonmas 

quien parará delanre déla embidia? 

7 Mejor es la reprehenfíon roanifiefta,que 

clamoroculto. 

6 Fieles fon las heridas delque ama: y im- 
portunos los beíbs delque aborrece. 

7 * El anima harta huella el panal de miel: 
mas al aliña hambrienta todo lo amargo es 
dulce. 

8 Comoelauefe vádefunido,anfíelho- 
brefe vá de fíi lugar. 

9 El vnguento y el fahumerio alegran el 
coraron*, y a el amigo al hombre conel có- 
Tejo dado de animo. 

10 No dexes a ru amigo, ni al amigo de tu 
padre: ni entres encala deru hermano el 
día de tu aífliccion:mejor es el vezino cer- 
cano, que el hermano lexano. 

n Sé fabio, ó hijo mió , y alegra mi cora- 
ron: y tendré que rcfponder álque me def- 
honrráre. 

u * El auifido vee el mal, y efeondeíe: 
mas los limpies paíían,y lleuan el daño. 

13 * Qintale fu ropa, porque fió al eftra- 
ño: y por la eftrañdjprendaío. 

14 Elque bendize a fu amigo a altaboz 
madrugando de mañana , por maldición fe 
le contará. 

\< * Gotera continua en tiempo de llu- 
uia,y la muger renzillpfa fon femejantes. 

16 Elquc laefcondió,efcondio el viento: 
porque el azcy te cu fu mano derecha cla- 
ma. 

17 Hierro con hierro fe aguza: y el hom> 
bre b aguza el roílro de fu amigo. 

18 Elque guarda la higuera , comefu fru- 
to:y elque guarda á fu Señor , férá honi ra- 
do. 

19 * c Como vna agua fe parece a otra,an 
fiel coraron del hombre al otro. 

10 Elfepulchroy la perdición nunca fe 
hartan:* anfi los ojos de los hombres nun- 
ca fe hartan. 

u * El crifol/>r*fH¿ la plata, y la fragua el 
oro:y al hombre la boca del que lo alaba. 

El cor a fon del inicuo inquiere malas cofas , maá 
el cor acón recio inquiérela [ciencia, 
z¿ Aunque majes al loco en vn mortero 
entre granos de trigo, majados a piíbn, no 
íe quitará deel fu locura. 
ij Coníldera attentamenteel roftro de 
tus ouejas:pon tu coraron al ganado. 
24 Porque las riquezas no fon parafiem- 
pre: ^ y la corona/ra para perpetuas gene- 
raciones? 

1? Saldrá la gramma , apparecerá la yer- 
ua , y fegarfehin lasyeruas de los mon- 
tes. 
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16 * Los corderos para tus veítidos, y los *i.T/m.¿, 
cabritos para el precio del campo. 7* 

17 Y abundancia de leche de las cabras 
para tu mantenimiento, y para mantenimi- 
ento de tu cafa, y para fuflento de tus cria- 
das. 



C A P I T, X X V II í. 

HVye e cl impío fin que nadie lo per 
íiga : mas ei julio cílá confiado co- 
mo m leoncilío. 

I Porlarebcllion de la tierra fus princi- 
pes/o» muchos : mas por el hombre enten- 
dido y fabio f permanecerá fin mutaci- 
ón. 

3 El hombre pobre, y robador de los po* 
bres e$ lluuia de auemda,y fin pan. 

4 Los que dexan la Ley,abban al impio: 
roas los que la guardan, contenderán con- 
ellos. 

5 Los hombres malos no entienden & el 
juyziormaslosquc bufean álehoua, entié- 
den todas las cofas. 

6 * Mejores el pobre q camina enfu per- 
fecion , que el de peruerfos caminos , y ri- 
co. 

7 Elque guarda la Ley , es hijo prudente: 
mas elque es cópañero de^Iotones , auer- 
guen^aáfu padre. 

8 El que aumenta fus riquezas con víura 
y recambio , para que fe dé á los pobres lo 
allega. 

9 El q aparta fu oydo pomo oyr la Ley, 
fu oración también /¿rd'abominable. 

10 El que haze errar los recios porel mal 
camino,el caerá en fu mtfina fymma:mas los 
perfectos heredarán el bien. 

II El hombre rico « fabio enfii opinión: 
mas el pobre cntendido h lo examinará. 

u Quando los juftos fe alegran , grande 
es la gloria:y quando los impíos fon leuan- 
rados,el hombre cuerdo fe efeonderá. 

13 El que encubre fus peccados , nunca 
profperará:mas elque confiefia^y íe aparta, 
alcanzará mifericordia. 

14 Bienauenturado el hombre ■ que fiem- 
pre teme: mas el que endurece fu coraron, 
caerá en mal. 

15 León bramador, y oífo hambriento es 
clprincipe impio fobre el pueblo pobre. 

16 El principe falto de entendimiéto mul- 
tiplica los agrauios: mas el que aborrece el 
auaricia, alargará los días. 

17 El hombre q haze violencia f con fan- 
gre de perfona, hafta el fcpulchro huyrá, y 
nadie lo fuftentará. 

x&> Elque camina eu integridad , feráfaU 

uo: 



e Heb. Huí 
yero, y no 
quien per- 
fígaai im* 
pío. 

f Heb.pro- 
locara iafi» 



g Lo recio. 



* Amb. 19 y 
1. 



h Es mas fa- 
bio que el. 
puede fer 
fu macftro* 



¡ Que fi era» 
precita íb- 
licito de no 
caer. 

Uom.iiuo. 



Í" Con ho- 
micidio. 
Heb.cn faii- 
gre de ai- 
nía. 



* Arriba 
i 12.it, 

1 tcclo 20,30. 

* Arr/¿.ij, 
ti.jy 20, zi. 
a Heb.ab- 
fuelto. 



b Heb.El 
ancho de 
anima. 



no* BE S A 

uo : mas el depcrucrfos caminos, caerá en 
alguna. 

ip * Elque labra fu tierra fe hartara de 
pcn:mac el que ligue los ociofos , fe harta- 
rá de pobreza. 

20 El hombre de verdad auri muchas 
bédiciones: *mas elque fe aprefíura á enrri- 
quecer,no ferá 3 fin culpa. 

21 Tener rcfpccto áperfonas enel juyzio, 
no es buenoraun per vn bocado de pan pre- 
uaricará el hombre. 

22 ApreíTurafe áfer rico el hombre de 
mal ojo,y no conoce que le ha de venir po- 
breza. 

23 Elque reprehede al hombre que buel- 
ue atrás , hallará gracia, masq elque lifon- 
gea déla lengua. 

24 Elque robaá fu padre ya fu madre, y 
dize^eno es maldad, cópañero es delho- 
bre deftruydor. 

2f El altiuo de animo rebuelue contic- 
das: mas elque confia en Iehoua, engorda- 
rá. 

16 Elque confía en fu corado es loco:mas 
elque camina en fabiduria, el efeapará. 

27 Elque dá al pobre , nunca tendrá po- 
breza: mas elque del pobre aparta fus ojos, 
aurá muchas maldiciones. 

28 * Quando los impíos fon leuantados, 
el hombre cnerdo feefeonderá: mas quando 
perecéenlos judos fe multiplican. 

C A P I T. XX ÍX. 



EL hombre que reprehendido endu- 
rece la ceruiz,de repente ferá qbran- 
tadorni rapara el medicina. 
2 Quando los juftos dominan, el pueblo 
fe alegra : mas quando domina el impio, el 
pueblogime. 
*Ltfr.ij,ij. 3 El hombre que ama lafabiduria, alegra 
á fupadre:*mas elque da de comer á rame- 
ras,perdcrá la hazienda. 
4 El rey con el juyzio affirmi la tierra: 
mas el hombre amigo de prefentes , la def- 
truyrá. 

y Elhombre quelifongea áfuproximo, 
red tiende delante de fus paííbs. 
C Por la preuaricacion del hombre malo 
ay lazo:mas el julio cantará y fe alegrará. 

7 Conoce el jufto el derecho delospo- 
brcs:mas el impio no entiende fabiduria. 

8 Los hombres burladores enlazan la 
ciudadrmas los fabios apartan el furor. 

9 Si el hombre fabio contendiere conel 
loco,que fe enoje,ó que fe ria,no tendrá re 
pofo. 

10 c Los hombres íangrientos aborrece 



* Amover. 
12* 



c t os ho- 
ndadas. 
Hcb.Los 
varones de 
fangres. 



jHeb, 
xado. 



de 



L O M O N. 1¿P4 

al perfe¿to:mas los recios bufean ¿ fu coa- Heb.fu 
teotamiento. a ma * 

n c Todo fuefpiritu echa fuera el loco: e Toda Tu 
mas el fabio á la finio aífofsiega. 7 rl * 
iz Del feñor que efeucha la palabra men- 
tirofa todos fus criados/ó» impios. 

13 El pobre y *el vfurero fe encontraron: f Heb. TI 
Iehouaalumbralos ojos de ambos. varón de 

14 El rey que ju2ga con verdad los po- f^™ 5 ' ° 
bres,fu filia ferá firme para fiempre. 

Lavara y la correcion dan fabiduria: 
mas el mochacho ^ fuelto auergon^ará á fu 
madre. 

jó Quando los impios fon muchos, mu- 
cha esh preuaricació : mas los julios verán 
furuyna. 

17 Corrge á tu hijo, y darteha defeanfo: 
y darádeleyte á tu anima. 

18 ^Sinpropheciael pueblo ferá difsipa» hHcb.Ea 
do:mas elque guarda la Ley , bienauencu- no ^fi° n » 
rado el. 

19 El fieruo no caftigará co pahbras:por> 
que entiende,)' no refponde. 

20 Has vi fio hombre ligero en fus pala- 
bras^mas cíperan^a ay del loco que del. 

11 Elque regala fu fiemo defde fu niñez, 
á la poftre ferá fu hij o. 

22 *El hombre enojofo leuanta contien- * Arr.15,18. 
das:y el ruriofo muchas vezes pecca. 
2¿ *Lafoberuia del hombre lo abate: y ál *bb 22,2?. 
humilde de eípiritu fuftentala honrra. 
¿4 El aparcero del ladrón aborrece fu vi- 
da^oyrá maldiciones, y no lo denunciará. 
2? 'El temor del hombre pondrá lazo: ¡El temer 
mas el que confia en Iehoua ferá leuanta- a los hórri- 
do. h ™ s cs P e * 
16 Muchos bufean f el fauor del princi- +^£°j a 
pe : mas 1 el juyzio dedada vno de Iehoua f az# 
es. l Lavrn^u- 
27 Abominaciones álos juílos el hom- rabuena,o, 
breiniquormas abominación es ál impio el mala, 
de recios caminos. 

El hijo que guarda la palabra , fuera de perdido V.y 70. 
fera. 

CAP. XXX. 

EL verdadero conocimiento de Dios y de fwt obras 
no fe alcanca fino por fu palabra a la ¿¡vainada 
fe puede añedir (in graue culpa. II Ver Jad y 
paffadia mediana dos cofas al hombrenecejf arias, 
J í I. Humanidad para conel fieruo ageno, 1 1 1 1. 
Señala algunas graues notas déla corrupción hu- 
mana, V, Cofa d'fficil prouar el adulterio d la 
mala muger. V I, Quatro cofas que enü eTtado 
común fuelen caufar confufion y alboroto, VII. 
La ignorancia humana anergonfada por la induf 
tria y fa<zacidad de cjuatro fuertes de animales vilifi 
fimos, VIII. ta mfolencia y orgullo temerario 
de los hombres que fe rebelan contra fu rey» 
S S iiij 



i Agur* 



bTheolo- 



e/InfíninciÓ 
del McGias 
y de fu di- 
winidad. 
*Vfal.i 9 X 
*Deut.^,% t 



dHeb.de 
mí preferí - 
pto 6 juy- 
zio. 

c Heb.y to- 
me el &c. 



f Blafphe- 

ma y in 

grata. 

g Hypocri- 

ta. 

hSobcruia, 

i Cruel,ín 
humana. 



Í Auarida. 



IArríb.14, 



lip* P R O V E 

i Palabras de Agur hijo de Lee. La 
Prophecia que dixo a el varón a Ithiel, 
álthiel,y Vchal. 

YO ciertamente , mas torpe de ingenio 
foy que ninguno, ni tengo entendi- 
miento de hombre: 

3 Ni aprendi íabiduria: ni fupe b feiencia 
de Sanchos. 

4 Quien fubió al cielo,y decendió? Qui- 
en encerró los vientos en fus puños ? Quié 
ató las aguas en vn paño ? Quic afíirmó to- 
dos los limites de la tierral Qual esfuno- 
brei c y el nombre de fu hijo,(i Tabes J 

5 * Toda habla de Dios limpiaos efeudo 
álos que enel eípmn: 

6 * No añidas fobre fus palabras,porque 
no te arguya,y feas hallado mentirofo. 

7 Dos cofas tehe demandado, no melas 
niegues antes que muera, 

8 Vanidad y palabra mentirofa aparta de 
mi: nomedés pobreza ni riquezas:mantie- 
neme del pan d que he menefter: 

o Porque no me harte, y aniegue, y di- 
ga , Quien es Iehoua ? y porque ííendo po- 
bre, hurte : c y blafpheme el nombre de mi 
Dios. 

10 Nunca acuíes al fíeruo acerca de fu fe- 
ñorrporque no te maldiga,y peques. 

11 Ay generación *que raaldizeá íu padre, 
y áfu madre no bendize. 

11 Ay generación ^ limpia en fu opinión, 
y nunca fe ha limpiado fu immundicia. 
i$ Ajy generación h cuyos ojos fon altiuos, 
y cuyos parpados fon aleados. 
14 Ay generación ] 'cuyos dientes ion ef. 
padas : y cuyas muelas fon cuchillos, para 
tragar déla tierra á los pobres, y de entre 
los hombres a los menefteroíbs. 

tLa fanguijuela tiene dos hijas que fe 
&jm*wTrae,Trae,Ties cofas ayque nunca 
fe hartan:la quarta nuncadize,Bafta. 
16" El fepulchro , y la matriz efteril , y la 
tierra no harta de aguas : y el fuego nunca 
dize, Bafta. 

17 El ojo q eícarnecea fu padre,y menof 
precia el eníeñamiento déla madre, faquen 
lo los cueruos del rio , y traguenlo los hi- 
jos del águila. 

18 Tres cofas me íbn ocultas, y la quarta 
no fé: 

19 El raftro del águila enel ayre.El raftro 
déla culebra fobre la tierra. El raftro déla 
ñaue en medio de la mar;y el raftro del hó^ 
breen la moca. 

20 Tal fiel raftro déla muger adultera: 
1 come,y limpiaíu boca, y dize, No he he- 
cho maldad. 

zil Por tres cofas fe alborota la ticrra,y la 
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quarta no puede íuffrir, 
n Por el líeruo quando reynáre:y por el 
loco quan-lo fehartáre de pan, 
23 Porlaw«£«-aborrecida,quandofe ca- 
fare : y por la fíerua , quando heredare a fu 
fe 11 o ra. 

14 Quatro coíás/0» las mas pequeñas de 
Ja tierra, y las mifmas fin mas fabias quelos 
fabios. 

15 Las hormigas , pueblo no fuerte: y 
enel verano apareja fu comida. 

z6 Los conejos, pueblo no fuerte; y po- 
nen fu cafa en la piedra. 

27 La langofta no tiene reyry fale m jun- m En efeua» 
ta toda ella. dron « 

28 El araña, que afe conlas manos , y efti 
en palacios de rey. 

29 Tres.cofas ay de hermoíb andar, y la 
quarta paíTea muy bien. 

30 El león fuerte entre todos los anima- 
les,que no torna atrás por nadie. 

ji El lebrel ceñido de lomos , y el cabrón, 
y el rey, contra el qual ninguno fe leuanta. 
32 Si cayfte,/*r porque te enalteciftery íi 
malpenfaíie,/H>» el dedo en la boca. 
3j Ciertamente el queeíprimela leche, 
facará manteca : y el que rezio fe fuena las 
narizes , facará fangre : y el que eíprime la 
yra,facará contienda. 



CAPI T. XXXI. 

DOflrinas para el rey. 1. Qtte no Cea dado a mu» 
geres. 2. Ni al riño y de ley tes de lagida : que 
dexe cTio para los afjligidos. 3. Que fea defenfor 
de todos los que carecen de otra defenfa, 1 1. Officios. 
de la yirtuoja madre de familia, 

1 Palabras de n LamuelRey: 0 La Pro- n SjlomS* 
phecia conque lo enfeñó fu madre. oO,vifíon 

QVe,hijo mio?Y q, hijo de mi vien- th ^°g ,a - 
tre?yque,hijodemis deíTeos? 
,3 No des á las mugeres tu fuer- 
za ni tus caminos, que es para deftruyr los 
reyes. 

4 No«delosreyes,óLamuel, no «de 
los reyes beuervino, nidelos principes la 
cerueza: 

f Porque nobeuan,y oluiden laley : y 
peruiertan el derecho de todos los hijos 
affligidos. 

6 Dad la cerueza p alque perece,y el vino p Al calí- 
alos deamargo animo, mitofo. 

7 Beuan , voluidenfe defa necefsidad, y 
defu miíeria no fe acuerden mas. 

8 Abre tu boca por el mudo, enel juyzio 
de todos los hijos de muerte. 

9 Abre tu boca,juzga jufticia,y el dere- 
cho del pobre y del meneílerofo. 

10 Meph 
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aVakroá. 10 ^[ Aty¿Muger a valiente quié la halla 
ra? porque fu valorluengamentepaiTalas 
piedras preciólas • 

ií Betb El coraron de fu marido eílá en 
ella confiado , y de defpojo no tendrá ne- 
cefsidad. 

11 Gimel Darleha bien,y no mal,todos los 
diasdefu vida. 

jj Dj/íí/? Bufeo lana y lino :y devolütad 
obró de fus manos, 

14 He Fué como nauio de mercader, que 
traeíu pan de lexos. 

re Vau Leuantófe aun de nochety dio co- 
mida a fu familia,y raciona fus criadas. 
bDclo" a 1<J Zd,w Coíídcró la heredad, y compró- 
n<5 por fu * ' a : Y plantó viña b del fruto de fus ma- 
induftria. no$» 

17 Hetb Ciñó fus lomos de fortalefca,y es 
for^ó fus bracos. 

18 Teth Guftó que era buena fu grange- 
riajfu candela no fe apagó de noche. 

19 Io¿ Aplicó fus manos al bufo: y fus ma 
nos trataron la rueca. 

20 Ctf/>/>5umanoeftendióalpobre;yál 
roeneíteroíb eftendió fus roanos. 

21 Lamed No tendrá temor de la nieue 



por fu familia, porq toda fu familia ef?4 ve£ 
tida de ropas dobladas. 

22 Mem Ella fe hizo tapizes:de lino fino y 
purpura « fu veftido. 

23 N** Conocido es fu marido d en las dEntospu 
puertas,quando fe afsienta con los Ancia- Alíeos ayun 
nos c de la tierra. 

24 Samecb Hizo telas, y vendió:y dió cin 
tas al mercader. 

2f Atn Fortaleza y hermofúraeífu vefti- 
do:y en el dia poftrero reyrá. 
16 Pe Abrió fu boca con fabiduria : y la 
ley de clemencia esla en fu boca. 

27 Zade Coníidera los caminos de fu ca- 
ía:y no comió el pan f de balde. 

28 Cuph Leuantaronfe fus hijos,y llamá- 
ronle bjenauenturada : y fu mando tibien 
la alabó. 

29 Res Muchas mugeres hizieron rique- 
5tas,roas tu las fobrepujafte á todas . 

30 5/»Engañoía« la gracia,y vanalaher 
mofura:lamuger que temeáíehoua, eüa 
ferá alabada. 

31 T4i*Dalde del fruto de fus manos ; y 
alábenla en las puertas fus hechos. 



tamientos. 
e De fu vi» 
Ha,o pro- 
uinda . 
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reza* 
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LOS PROVERBIOS 

de Salomón. 



Ecclefia fte, o el Predicador 



de Salomón. 



CAPITVLO I. 

TOdos los humanos eTiudiosy occupaclones deba 
xo del Sol t V anidad y affltaon de efpirit*. 

a lab ra s del Pre- 
dicador, hijo deDa- 
uid, Rey enlerufalé. 
2 c Vanidad de va- 
nidades,dixo el Pre- 
dicador, Vanidad de 
vanidades :todo va- 
nidad . 

3 Que tiene mas el hóbre de todo fu tra- 
bajo, conque trabaja debaxo del íbl? 

4 Generación va,y generación viene : y 
la tierra Gempre permanece. 

y Y íale el Sol,y ponefe el SoI:y como con 
deífeo buelue á fu lugar , donde torna a 
nacer. 

6 El viento va al Mediodía , y rodea al 
Norte: va rodeando rodeado,y por fus ro- 
deos torna el viento. 




7 * Los rios todos van a la mar , y la mar 
nofehincherállugar de donde los rios vi- 
nieron,alli tornan ^ para boluer. 

8 Todas las cofas h anda en trabajo masq 
el hóbre pueda dezir,ni los ojos viedo har 
tarfe de ver,ni los oydos oyédo héchirfe. 

9 Que es loq fué?Lo mifmo q ferá.Quees 
loq ha íído hecho ? Lo mifmo que fe hará: 
y nada ay nneuo debaxo del Sol. 

10 Ay algo deq fe pueda dezir,Veys aqui 
efto es nueuo? Ya fué en los ííglos,que nos 
han precedido. 

n No ay memoria ■ de loq precedió , ni 

tipocofdeloq fuccederá aura memoria 

enlosqferándeípues. 

12 Yo el Predicador fué Rey fobre Ifrael 

enlerufalem. 

1$ Y di mi corado a inquirir y buícar co 
fabiduria fobre todo loque fe haze deba- 
xo del cielo^Cefta mala ocupació dió Dios 
a los hijos de los hóbres, en q fe ocupen.) 

14 Yo 



Erc/0.40, 
1 1. 

gS.áfu cur 
fo. 

h Heb. tra- 
bajoso tra- 
Bajólas» 



i Heb.dc 
los prime- 
ros. 

t Hcb.de 
los pobre- 
ros. 

1 Trabajofa 
molefta. 



ECCLESIASTE 



a. Lo defec- 

tuoro. 

b Heb. he 



14 Yo miré todas las obras que íe hazen 
debaxo del Sol : y heaqui que todo elloe* 
vanidad,y aflicción de efpiritu. 
if Lo torcido no fe puede enderezar: y 
3 lo falto no fe puede contar. 
t 16* Hable yo con mi coraron díziendo, 
añedido fa- Heaqui yo foy engrandecido , y b he cre- 
biduria. cido en fabiduria fobre todos losq fueron 
antes de mi en Ierufalem : y mi coraron ha 
vifto multitud de fabiduria y de feiencia: 
17 Y di mi coraron á conocer la fabidu- 
ria, y la feiencia :y las locuras y defuarios 
conocí dlcabo que aun efto era affl icio n de 
efpiritu. 

J 8 Porque en la mucha fabiduria¿y mu- 

c Deubn. cho* enojo -y quien añade feiencia , aña- 
miento, deí de(JoI ^ 

concento 

Heb. yra . 

C A P I T. IT. 

PKofigue Salomón en elpropofito prouandolo ¿e 
fu propria experiencia. IU Compara la fa* 
bñaurta con la locura ,y da a la fabiduria la renta 
ja. 1 1 1. EJ?4 mifma fabiduria fien do mal en 
caminada en los negocios humanos .también es ya- 
mdad. IIU. \*a fabiduria fin fo licitud congo- 
xofa en fía obrat,es don de Dios: 

DIxeyo también en mi coraron: Ao- 
ra venáca , yo tentare en alegría. 
d Mira en bien. Y eílo también era 
vanidad. 

2 A la rifa dixe, En loqueces,y al plazer: 
c De que firue efto? 

3 Ya propufe en mi coraron * de atraer al 
vino mi carne,y que mi coracon anduuiei- 
fe en fabiduria : y retuuiefle la locura ¿haf- 
ta ver qual fueíle el bien de los hijos de los 
hombres , en eloualfe ocupaíTen debaxo 
del cielo ^ todos los dias de fu vida. 

4 Engrandecí mis obras, edifiquéme ca- 
fasjplantcme viñas; 

¿ Ilizerne huertos , y jardines : y plante' 
en ellos arboles de todos frutos. 

6 Hízemecftanques de aguas para regar 
deellos el bofq donde crecían los arboles. 

7 PoíTey ííeruos y fieruas, y tuuc hijos de 
familia:tambié tuue poíTefsion pr3nde de 
vacas y ouejas fobre todos los que fueron 
antes de mi en Ierufalem. 

8 Allegúeme tábic plata y oro, y theíb- 
ro preciado de reyes y deprouinoas.I lize 
me cantores ,y canroras;y todoi los dtley- 
tts délos hijos de los hombres,Cymp ho- 
niay Cymphonías. 

o Y fue magnificado , y aumentado mas 
q todos los q fueron antes de mi en Ieru - 
falem : de mas deeílo mi fabiduria meper- 
feueró. 

10 No negué a mis ojos ninguna coíacj 



¿ Experi- 
menta en 
las delicias, 
e Inútil. 
Vano. Heb. 
^eftohaze? 
f De darme 
a todas deli 
cías , empe- 
ro có atten 
ció T para po 
der ver>fí la 
felicidad, ^ 
los hobres 
bufean, cfta 
va en ellas. 
£ Heb. nu- 
mero délos 
dias &c. 
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deíTeaíTen : ni aparte a mi coraron de toda 
alegria:porq mi coraron gozó de todo mi 
trabajo:y efta fue mi parte de todo mi tra- 
bajo. 

11 Alcabo yo miré todas las obras cj auian 
hecho mis manos,y el trabajo q tome para 
hazerlas," y heaqui todo vanidad, y aflic- ^ ^ ^ 
cion de efpiritu : y que no ay mas debaxo ° c " 
del Sol. 

12 f"Defpues yo torné a mirar para ver -Ymhlr na 
la Sabiduria,y los defuarios 5 y lalocura: zerTlto'co 
(porque que hombre^ que pueda i feguir movnrey 
al rey en loque ya hicieron?) en cftos gaf 

13 Yyovideque la fabiduria fobrepuja tos&. 

a la Iocura,comolaIuz alas tinieblas. *Pro.i7,i4- 

14 * El fabio f/ewc fus ojos en fu cabera: A ^ a *' 
roas el loco,anda en tinieblas. ^[Yenten- f^ 1 ^ 
di también yo que vn mifmo fuceííb fuce dos eiÍos!° 
dera *f* al vno y al otro. 

íc Y yo dixe en mi cora^on:Como fuce- 
derá al loco me fucederá tibié a mi ; paraq 
pues he trabajad oh afta aora por hazerme 
mas fabio ? y dixe en mi coraron, q tambié 
eíloer4 vanidad. 

16* Porq ni del fabio,ni del loco, aurá me 
moría para ííemprerporq en viniendo pocos 
diasya todo feráoluidadojy también mo- 
rirá el fabio,como el loco. 

17 Yaborreci la vida: porq W¿ obra que 

fe hazia debaxo del Sol, meera 1 faftidiofa IHcb.mala 
porq todo era vanidad y aflició de cípíritu 

18 Y yo aborrecí todo mi trabajo,enque 
trabaje debaxo del Sol.el qual dexarc a o- 
tro,que vendrá defpues de mi. 

10 Y quien fabe íí ferá fabio,o loco , el q 
fe enfeñoreará en todo mi trabajo, en q y o 
trabaje, yenq m me hize fabio debaxo del mEnqem- 
SoREfto también es vanidad. plrfmifiM 

vr a r r • duna. Ann 

20 1 yo tórneme para deíelperar mi co ¡ ucco 

rac^portodo?! trabajo en q trabaje: y en 

que me hize fabio debaxo del Sol . 

11 Que trabaje el hóbre có fabiduria , y 
con feiencia, y có rectitud , y cj aya de dar 

c fu hazienda á hombre q nunca trabajó en n Heb. fa 

e!lo?Tambieneftoe5 vanidad,y opran tra- P a f r . tC t # * 
, . J 0 o Heb. grl 

bajo. j 

11 Porq que tiene el hobre por todo fu 
trabajo y fatiga de fu coraron , en q el tra- 
bajó debaxo del Sol? 

11 Porque todos fus dias no fon fi no do- 
lores , y enojos fus ocupaciones , aun de 
noche no repoía fu coraron. Efto también 
es vanidad. 

24 ^¡Noay luego bien para el hóbre, fin 0 

que coma y bcua^ y que fu alma vcael bien racn Y t ^ Cn " ^ 

de fu trabajo . También p vídc yo, q efto es 

de la mano dcDios. 

1$ Porque quien comerá , y quien fe 

cura- 
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a Sin hypo- 
crlfía. 



bHeb.toda 
voluntad. 



IJOI 

curará mejor que yo ? 
26 Porque al hombre que es bueno ' de- 
lante de Dios, el le dá fabiduria,y feiencia, 
y alearía- mas al peccador dio ocupación, 
que allegue,y aniótóne,p3raque de al bue- 
no delante decl . También cito vanidad 
y aflicion de eípiritu. 

C A P I T. III. 

Dios ha puefto fu* facones , tiemf>os f y términos k 
tudas los negocios húmanoslas quales y ¡¡ el hom 
bre conociere y yfe acomodare 4 ellas en los fuyos t eui» 
tara la inquietud del animo ,y retendrá el conten' 
t amiento con la fabiduria. 1 1 . Corrupcto del 
mundo en elfupremo eslado delinees el magiTlra* 
do. III. E/ hombre criado de Dios en excelen* 
cia,el mtfmo fe enuilec* conlas besitos y guiandofe 
por ju fila fabiduria en el cafo de fu bienaueturafd. 

PAra todas las cofas ay fazon , y to- 
do loque quiíierdes debaxo del cié- 
lo pene fu tiempo determinado, 
z Tiempo de nacer, y tiempo de morir: 
tiempo de plantar , y tiempo de arrancar 
lo plantado. 

3 Tiempo de matar, y tiempo de curar: 
tiempo de deílruyr , y tiempo de edifi- 
car. 

4 Tiempo de llorar , y tiempo de reyr: 
tiempo de endechar,y tiempo de baylar . 

5 Tiempo de efparzir las piedras , y tiem 
pode allegar las piedras: tiempo c de abra 
$ar,y tiempo de alexarfe de labra^ar. 

6 Tiempo ¿de bufear, y tiempo de per- 
der : tiempo de guardar , y tiempo de 
e echar. 

Tiempo deromper,y tiempo de cofer; 
tiempo de callar,y tiempo de hablar . 
8 Tiempo de amar, y tiempo de aborre- 
cer^tiempo de guerra,y tiempo de paz . 
^Hcb. el s 9 Que tiene mas * el que trabaja en loq 
Kaze cn&c tra b a ja. ? 

10 Yo he viíto la ocupación q Dios dio 
álos hombres puraque en ella fe ocupaf- 
fen. 

p Cadaco- 11 Todo lo hizo hermofb ^ en fu tiempo, 
Apara fufa y aun el mundo h dióá \u ¿oraron >de taima 
ñera que no alcance elhombre efia obrade 
Dios defde el principio nafta el cabo. 
iz Yo he conocido que no ay mejor para 
ellos > que alegrarfe,y hazer bien en fu vi- 
da» 

cfdo CC ° n ° ! * Y* también que«dondeDios,qucto 
tHcb vea ^° hombre coma y beua,y f goze de todo 
el bien de fu trabajo. 

todo ¿re. 14 He entendido, que todo loque Dios 
llArr.2,15. haze , 1 eflfo ferá perpetuo; fobre acuello 
no fe añadirá 3 ni deello fe difminuyra:por- 
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que ra Dios haze,paraque teman los hombres m Fs obra 



cDe cotra- 
her matri- 
monio, y 
tiempo de 
dexarlo . 
dDe adqui 
rir.o ganar. _ 
e De derra 
mar. 



zon 
h Les entre 



delante deel. 

1$ Aquello q fue',ya es; y loque ha de fer 



de Dios, 
n Heb. buf- 
cari. Arri. 

II. 



ya fuéjy Dios n reílaura loque parto. 

16 f{ Vide mas debaxo del Sol ; En lugar 
del juyzio , alli la impiedad; y en lugar de 
Ja jufticia,alli la iniquidad. 

17 Yyodixe en mi coraron, Aljufioyal ^^J^ 
impio juzgara Dios; porq 0 alli ay tiempo ™ c '* 
del crmi na do~\ á todo loque quií¡erdcs,y fo- -f- Heb. ato 
bre todo loque fe haze. davolíítad. 

18 ^[ Dixe en mi coraron p acerca de la II I. 

condición délos hijos de los hombres, q p Heb.fo- 

Dios los hizo efeogidos 5 y es para ver,que ¡> reI ? P^" 
11 r l c\ 1 <\ * brídelos- 

ellos fean beítias los vnos a los otros. ^ 

19 Porq elfuceífo délos hijos délos ho- 
bres,yel íuceífo del animal,el mifmo fuce£ 
fo esjeomo muere los vnos, aníí muere los 
otrosjy vnamifmarefpiració tiene todos, 
ni tiene mas el hombre que la beftiaj porq 
todo «vanidad. 

10 Todo va ávn lugar 5 todo es hecho 
delpoluosy todo fe tomará en el mifmo 
poluo. 

zi Quien fabefiel eípiritu de los hijos 
délos hombres fuba arriba , y el efpiritu 
del animal decienda debaxo de la tierra? 
zz Aníiqueheviftoqueno^bien jiñas 
que alegrarfe el hombre ^ con loque hi- q Heb. con 
ziere 5 porque efta« fu parte -> porque quié fus hechos, 
lolleuaráparaquevcaloquehadefer def- q.<*. «iei 
pues deH diligente 
* exercicio 

de Tu voca- 
ción» 
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PKofiguiondo la prueua de fu thema t Todoes va- 
nidad &c. defriue la tyramay opprefsion de los 
grandes fobre los pequeños, II, La embidia con- 
que es recebtda de los -vnos hermanos la obra vtd y 
buena de los otros , y el remedio t que es, No ceffar por 
ejfo de la buena obra,ya que lo otro es irremediable. 
III. El ingenio del auaro, y fu remedie. 1 1 1 f. H£ 
rey fin fabiduria indigno del rey no. V . Reglas 
theologicas para contratar conTMos. 

Y Tórneme yo,yvide todas las vio- 
lencias que fe hazé debaxo del Sol; 
y heaqui las lagrimas de los oppri- 
midos,y que no tienen quien los confue- 
le ' y y que la fuerza eflauu en la mano de fus 
opprefiores,y paradlos no auia confola- 
dor. 

z Y alabe yolos muertos,que ya murie- 
ron, mas que los biuos,que fon biuos naf- 
ta aora. 

3 Ytuuepor mejor q ellos ambos al q aun 
no fue; porque no ha vifto las malas obras 
que fe hazeu debaxo delSoL 

4. f .Vi- 



ijoj E C C L E S 

II. 4 ^fVide también 3 todo trabajo, y toda 
a Toda o- re&itud de obras , que no es íinoembidia 
bra recia y ¿ e \ hombre contra íu próximo. También 
facada con c ft 0 e5 vanidad,y affliccion de efpiritu. 
bafo ¿Ma 3» ^ * oco P^ e g a ^ us nianos,y come fu car- 
qual en ne: 

buena ra- 6 Mas vale el vn puño lleno con defcan- 
zonfede- f 0j que ambos puños llenos con trabajo, y 
nía agrade affliccion de efpiritu. 
cimiento. ^ ^ Yo me torné otra ve*,y vide otra va- 
bHeb " nidad debaxo del Sol. 
no fcoun- 8 ^ s e ^ b° m b re •' folo,b fin fucceílbr: que ni 
do. ° tienehijo ni hermano , c y nunca certa de 
cHeb.yno trabajar, ni aun fus ojos fe hartan de fus ri- 
fin a todo quezzs.ni f>imfa,Vzra quien trabajo yo,y de 
futrabajo. f rau do mi alma del bien ? También eftoe* 
dHcb. que van j < j a< j y occupacion mala, 
caerá, y no . »J - r 

&c. 9 Mejores fon dos que vno $ porque tie- 

III I. nen mejor paga de íu trabajo. 
eS. cí rey io Porque íi cayeren , el vno leuantará a 
dicho. fu compañero: Mas ay del folo d que quan- 
fLoco.tal- do cayere, no auráfeeundoqucloleuan- 
todedo- te , 6 1 

offiao 361 11 También íí dos durmieren,callcntarfe- 
g Que po- han:mas el folo como fe callentará? 
nen todas ií Y í¡ alguno preualeciere contra el vno, 
fus efpcrá dos citarán contra el ; porque cordón de- 
cías enrthi- tresdoblezes noprcftofevompe. 
iodelmal ^ qj-jviejor es el mochacho pobre y fabio, 
perfuadS" <l ue el rey viejo y loco , que no puede fer 
dofe que raasauifado. 

fera mejor 14 Porque como de la cárcel c fabo a rey- 
que fupa- nar.porque en fu rcyno nació * pobre, 
dre. j¿ Videw4tftodos los biuicntes debaxo 

* i.S4m.ií, del fol ^caminado con el mochacho fuccef 
22 ' for,que citará en fu lugar. 

OfeatGrj. ^ No tiene fin todo el pueblo, que fue 
h Sacrificio ... . * c a r 

y culto fía antes deeüos ; tampoco losque Fueren dei- 
fc. pues,fe alegrarán enel.Tambien cílo es va* 

V. nidad,y affliccion de efpiritu. 
i Hcb.para -7 ^¡r Quando fueres á la Cafa de Dios, 
hazer fu m ¡ ra hien por tu pie: * y acerca te mas para 
voluntad. 0 y r> ^ p aradar h elfacrificiodeloslocos5 
ruzer^fino) P orc l ue D0 &bcri ¡ haier loque Dtos quie - 
mal. rc - 

C A P I T. V. 

)Zfaconfeja los votos temerarios moílrando el 
peligro queay en el votar, profstguiendo el inte' 
to comentado en la fin del cap ,prec. I I. Con/ue* 
la al animo pío en las oppvefiioncs del mundo con la 
conftderacion de la Yroutdencia de Dios eneldos. 
1 1 í # \.os males ¿el auaro. II 1 F. Kepite la coclu* 
Jion de la verdadera felicidad en el mundo. 
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O te des prieífa con tu boca , ni tu 
coraron fe appreíTure á pronüciar 
palabra delante de Dios : porque 



I A S T E. 1-04. 

Dios ^¿'enel cielo, y tu fobre la tierra: por ^ L * muít i- 
1 1 r tua de las 

tanto tus palabras fean pocas. „ , , 

•n 11 « palabras 

z Porque romo de la mucha occupacion vienede 

viene el fueno 1 la boz del loco, de la locura. 

multitud de las palabras. *Deu i^it. 

3 *Quando á Dios prometieres promef lHcb.No 

fa,no tardes de pagarla.porque no fe agrá- <* estu& 'c 

da de los locos. Loque prometicres,papa. 0 vot " 
. * 1 b itineraria- 

4 Mejor cí que no prometas .que noque mcntc> 

prometas,y no pagues. m Del Va- 

y INo fueltes tu boca para hazerpeccar cerdoted 

á tu carne : ni digas delante m del Angel, q miniftro 

fue ignorancia. Porque harás tu- que ft ayre ^ c ? # 

Dios á caufa n de tu boz : y que deftruyala n De lu 
, , > J * J votar te- 

obra de tus manos? 

6 Porque los fueños/o» en multitudjy las n. 
vanidades y las palabras fon muchas. Mas oRcfpon • 
teme á Dios. de 31 prin- 

7 q¡ 0 Si violencias de pobres,y extorfió C, P'° de l 
de derecho y de i ufti cía vieres en laprouí- 

cía, no te marauilles de ella licencia : porq vi(Ja 
falto eítá mirado íbbre alto,y mas altóse/^ tu ftf C ana 
tan fobre ellos: es la que- 

8 Y mayor altura ay en todas las cofas mas fe 

déla tierra: ^mas el que íirue al campo es a «rca de 
Rey- labienauc- 

9 tf[ Elque ama el dinero , no íe hartará *rey 
de dinero : y elque ama el mucho tener* no ¿ t \ c ¡ m p Q 
<j«r4'fruto.Tambien efto« vanidad. Aijcto. 

10 Quando los bienes fe aumentan, tam- III. 
bien fe aumentan fus comedores. Quebié rNogana- 
pues aura' Cu dueño, 5 fino ver los de fus ojos? ra na< j a ; 

II * Dulce es el fueño del trabajador,que s os . ! f" 

, m • 1 l nesylos 

coma mucho , q pocoj* mas ai nco,la har- come j Q - 

tura no le dexa dormir. rcs . 

n Ay otra trabajofa enfermedad que vide t Al vcr.8. 

debaxo del Sol : u Las riquezas guardadas * lob 20, 

defus dueños para fu mal: 20 « 

15 Las qualcs fe pierden en malas ocupa- 11 A1 vcr ' * 9 
ciones, x yá los hijos que engendraron na- ^H¿b y 
dales quedó en la mano. engendre» 
14 y * Como falio del vientre de fu ma- h¡jo,y no 
dre,desnudo, anfí fe buelue, tornando co- en fu mano 
movino.y nadavuodefu trabajo para lie- detener, 
uarenfumano. yS.claua- 
1^ Eíla también es vna mala enfermedad: l° ¡ ' 0 y J 21 
que como vino,anfi fe aya de boluer.Y de- 

que le aproucchó trabajar al viento? , Íim t 6>T. 

16 Demasdeeílojtodoslosdiasdcfuvi- zBiucnca* 
da z comerá en tinieblas,y mucho enojo,y afflicion 
dolor,y y ra. por allegar 

17 m Heaqui pues el bien qucyohevif- & ' c - 
to.Quc lo bueno es comer,y beucr, 2 y go- 111 h 
iar del bien de todo fu trabajo,conque tra- 2 Heb - Y 
baja debaxo del fol todos los dias de fu vi- ver el bien 
1 t »• ' n. r de&c.arn. 
da , que Dios le dio : porque elta es íu par- 

te. ^ ^ bS.vide,4 

18 Y k también, que á todo hóbre, á quié & u 

Dios 
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Dios dio riquezas, y hacienda , también le 
dio facultad paraque coma decllas, y tome 
fu parte,y goze de fu trabajo. Efto esdon de 
Dios. 

áQ^d. Al- 19 Porque 2 no fe acordará mucho de los 

tal. Dios le días de fu vida, porque Dios le refponderá 

quitara las CQn a [ e p r j a ¿ Q f u coracon.- 

congoxas 3 

comunes a C A P I T. VI. 

lo* otros. T7 k duaro ma* miferable que el abortttto* í I. 

J-s Buche a impugnar el efludio Ae eterni^arfé los 
hombres por fu* invenciones :y a confirmar fn igno- 
rancia en el cajo de la y er ¿adera felicidad, 

A Y otro mal que he vifto debaxo del 
cielo, y b mU y común entre los hó- 

cnoeiio- bres - 

breelhó- z Hombre, a quien Dios dio riqueza*, y 

bre. hacienda, y honrra, y nada le falta de todo 

loque fu anima deílea ; y Dios no le dio fa- 
cultad de comer de ello' antes los eftraños 
fe lo cornen.Efto vanidad es,y enfermedad 

cHeb.ma- c rrabajofa. 

la. 3 Si el hombre engendrare ciento, y bl- 

uiere muchos años , ylosdias de fu edad 
fueren á íaz;íí fu anima no fe hartó del bié, 
y también careció defepultura, yo digo q 

dMasfcli- el abortiuo es d mejor que el. 

ce. 4 Porque en vano vino, ya tinieblas vi, 

y con tiniebljs ferá cubierto fu nombre. 

cSielabor- f Aunque c 110 aya vifto el Sol , ni cono- 

t'iuo. cido nada y m as reponb tiene f eíte,queaql. 

fElaborti- $ Porque (i biuicro mil años dos vezes,y 

uo,quc el nQ z ¿ ^ cierro s todos van á va 

auaroai- 1 0 

cho. lugar.- 

g El auaro 7 Todo el trabajo del hombre es para 
ycl abortl- fu boca,y con todo eífo fu deifeo no fe har- 
uofon ta. 

muy femé 3 Porque que mas tiene el fabio que el 

hTauaro ^ 0CO * ^ e ***** ^ P obre S ue ^ U P° can ^ 
Arr. 5.18- " nar entre I° s knaos? 
i Gozar del 9 Mas vale 1 vifta de ojos , t q deífeo que 
bien pre- paííá. Y también f efto es vanidad , y afflic- 
fente. cion de eípiriru. 

t Heb. nue 1Q ^ i eSjya f u nom bre ha fído no* 

an aral- brado : y fe fabe, que es hombre ; y que no 

ma. , , J . * . J 

tEl defleo P odra contender con elquees mas fuerte 

quepaflM <l ue 

perece. n Ciertamente las muchas palabras muí 
1 1, tiplican la vanidad. Que mas tiene elhom- 
lArr.3.14. bre. ? 

11 Porque quien fabe qual es el bien del 
hombre en la vida rodos los dias de la vida 
mS. Dios, de fu vanidad, los quales ™ el haze como 
fombraíPorque quien en feriará al hombre, 
que ferá defpues deel debaxo del Sol? 

CAP. VIL 
Y^\Off riñas de verdadera fabiduria , que a la ra- 
*-Ji&n humana parecerán locura. II, El pago 
yue elmmdo da a fia medicinadores : y los limites 
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de modeftia que ellos ga ir darán en medicinarlo^ <a- 
ra ettitar el peligro, en quanto la fidelidad de la yo» 
cae ion lo permitiere \ 1 1 f, Rejólucion de lo dijpu* 
tado,El hombre no putde fer fabio jino por temor de 
Dios. 

MEjor * « la buena fama que el buen #Pr«f.Mi»- 
vnguento: y el dia de la muerte, q 
el dia del nacer mifmo. 
r Mejor es yrálá cafa delluto, que ala 
caía del'combite: porque es el fin de rodos 
loshombres:y el que biue, n aduertirá. nHcb. pS- 
j Mejores el enojo,que la riía:porquecó nVacnfu 
la trifteza del roftro <> fe emmendará el co- co £* on ; 
ración o Heb. fe 

4 El coraron de los fabios , en la cafa del 
luto. mas el coraron de los locos,en la cafa 
delpiazer. 

5 Mejor « oyr la reprehenfíon del fabio, 
que la canción délos locos. 

6 p Porque la nía del loco es, como el ef- pConeí 
treptto de las eípinas debaxo de la olla . Y ver. 4. 
también^ efto es vanidad. qLarifa,5 

7 Cierramenteelagrauiohaze enloque- P r <> r P cri - 
cer al fabio: y el prefente corrompe el co- ^ 0 d s e, °* 
ra^on. oco * 

8 Mejor es el fia del negocio, que fu prin- 
cipio.mejorej elfufFrido de eípiritu, que el 
altiuo de efpiriru. 

9 No re apreíTures en tu eípiritu aeno- 
jarte:porq la yra r enelfeno locos repofa. r Con los 

10 Nuca digasj Quees la caufaq los tiem- locos efta.» 
pos paífados fueron mejores queeílos? Por 

que nunca de efto preguntarás con fabidu- 
ria. 

n Buena es lafeienciacon herenciajy «la 

cxcellencia de los que veen el Sol: 

n Porque en lafombra de lafeiencia, y 

en lafombra del dinero repofa elhombre: mas 

la fabiduria excede,enque da vida á fus pof 

feedores. 

13 Mira la obra de Dios: porque quié po- 
drá enderezar elque el torció? 

14 Enel dia del bien, s eftá enel bien:y enel s Goza' ¿ti 
dia del mal, 1 vee. Dios también hizo u ef- bien. 

to delante de lo otro , porque elhombre t Abrelos 
no halle nada tras deel. ^ eíírfS 
if Todo lo vide en los dias de mi va- ^ c ami * 
nidad.Iufto ay,que perece por íu juíticia:y u ma i 
impioay,que por fu maldad alarga fusdiaf. delante del 

16 No feas jufto mucho, ni feas demafia- bien, 
damente fabiorporque te deftruyrás? 1 *• 

17 No hagas mal mucho,ni feas loco; por 

que morirás * antes de tu tiempo? xEnmeáio 

18 Bueno es que tomes efto , y también ck'l hilo de 
deeftotro no aparres tu mano 5 porq\ie elq tus empre-- 
á Dios teme,íaldrá con rodo. 

19 Laíabiduria esfuerza al Sabio mas q 
diezpoderofosprícjpes^ <|ieácn la ciudad.. 

2C Cier- 



ECCLESIASTE. 
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& Cocí ver. zo * a Ciertaméte no ay hombre jufto en 

la tierra,que haga bien,y nunca peque. 
*i.Re.8,4S 1Z X am p OC o b a pl¡q ues tu coraron áto- 
z Oiron.6, j as l as palabras que fe hablaren ; porque 
Vrofi 20 alg una y^KSto oygas a tu íieruo , q dize mal 

bHeb.dcs. Porque tu coraron labe, qtutaoien 

q.d. eftes dixifte mal de otros muchas vezes. 

atento ef- ^ c Todas eftas cofas proué confabi- 

cuches a d u ri a diciendo , Hazermehc fabio : mas 

&c " j d ellafealexóde mi. 

,.' t 14 Lexos eftá loque fué: vio profundo 
cLo dicho t . 1 ¿ 11 o 7 v 

~~ r* •> profundo quien lo hallara? 

dLafabidu Yo he rodeado , c y mi coraron , por 

riaverdade fabcr,y examinar,y inquirir la fabiduria, y, 

ra. la razón: y por faber la maldad de lalocu- 

cYattcnta- ray el defuario delerror, 

mente. ^ y yo he hallado mas amarga que la 

muerte la mugenlaqual es redes,y lazosfu 
f Elpjo no cora ^6:fus mano$,Iigaduras. f El bueno de 
lo^c. 0 ° lantedeDiosefcaparideella:maselpecca 

dor lera prefo en ella . 

27 Mira,efto he hallado,di*e el Predica- 

dor ^mirando la* cofa* vna a vua para hallarla 

aliende. z % Loqual ^ mucho bufeo mi anima, y 
hS.fabio. no lo hallé. n vn hombre entre mil he ha- 
virtuofo. llado:mas muger de todas eftas nuncaha- 
lié. 

29 Solamente heaqui , efto hallé , Que 
Dios hizo al hombre recto;ma$ ellos bufea 
ron muchas cuentas. 
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VIII. 



Alabancos de la fabiduria , y fuse/feclos. 
1 1. Verfuade a la obedien tía de los magiflra* 
dos como en antidotbo de loque ba moshraio arriba 
de fu corrupció y locura¿yrama>y ficruerfio del dere* 
iho. 1 1 /. Verfuade a la obediencia de la ley de 
Vios,y al conoámictQ de Trvutdencia cotra el epi- 
turetfmo . 1 1 1 1 . Rueluea la tyrania y peruer 
fos juy &o$ de los hobret : y defertue el abufo que tie- 
nen déla tolerancia de Dios conque los e/pera. 
V. Concluye de todo , La yerdadera feliculaden 
efle mundo fer la que ha dicho ¡y no otra p 

^ O, de la y^-^ Vien como el Sabio { Yquiécomo 
cofa. ( | el quefibcladeclaraciófdela pa 
VcPro.i7> 2 + ^_4^Jabra?*Las fabiduria del hombre 
-Am6.2,i4. harailluitrefuroítro: y la fuerza de fu ca- 
ra fe mudara. 
¿°"¡ 1 1 * Yo teauifo q guardes el mandamié- 
de?pclo } q todelrey,yia palabra 1 del juramento de 
hc7Íftccon Dios . 

Dios.i.Pct. 3 m No te appreíTures a yrtc de delante 

a*»?- de el: ni eítés en cofa mala , porque el hará 

m No feas to do loque quiííerc . 

ligero a re p - , pa | abra ¿ e \ rcy 9t fa po teftad: 

bclbr con- ^ . r» ,. r , ,^ 1 / r 

tra el. y fíenle dira,Que haiesí 



1 ^[ El que guarda el mandamiéto, n no jjj 
experimétará mal; y el tiempo y eljuyfcio n y\ 9ii * n0 
conoce el coraron del fabio. ftbrá. 

6 Porque 0 para tódo loque quifierdes oHeb.para 
ay tiépo , y juyzio.porque^ el trabajo del toda vokm 
hombre es grande íbbre el. tad.arrib. 

7 Porque no íabe loque ha de fcr:y qua- ''''^b € j 
doayadefer,quienfe)o enferlará? pial* * * 

8 No ay hóbre que téga poteftad fobre 
el viento,para de tener el vientorni ay po- 
teftadíbbre el dia de la muerte^ni ay ar- 
mas en guerra: ni la impiedad eícapará al q 
la poífee. 

9 q¡ Todoeftohe viíto,y he pueíto mi 
coraron en todo loque fehaze debaxo del 
fol,el tiempo en que el hombre fe enfeño- 
rea del hombre para mal fuyo. 

ro Entonces vide también impíos, que ^ 
de/pues defepultados,* 1 boluieron : y los q ^ro^ 71 
delugarfanclo caminaron,fueron pueftos 
en oluido en la ciudad donde obraron ver 
dad.Efto también vanidad es. 
ir Porque luego 110 fe executaíentencia 
fobre la mala obra,el coraron délos hijos 
délos hombres eftá lleno eo ellos paraha- 
fcermal. 

n Porque el q pecca , haga mal cien ve- r $ cac f pcra 
zes/ y le fea prolongado, aun yo también ¿ Q ¿ e ¡), og 
fe,que los que a Dios teni en , aurán bien, Rom.2,4. 
los q temieren delante de fu prefencia. 
1^ Y que el impío nunca aura bien , ni le sS mas f cr | 
ferán prologados los dias, s como Ibmbra: fa¿¡ 25 co . 
porque no temió delante de la prefencia rno&c. 
de Dios. tHcb.qlle 
14 Ay otra vanidad que fe hafce fobre !a goa ellos 
tierra.Que ay juítos c los quales fon paga- como obra 

dos comoM'v' íWWobras de >mp«os : y a y an ^ juego, 
impíos, q fon pagados como fi hicieran o- 
bras de juftos.Digo q efto tábié es vanidad v 
ie ^["Portátoyoalabéelalegriarqnotie uArr * 2)í4 ,. 
ne cllióbre bien debaxo del Sol,íi no q co- y 
ma,y beua,y fe alegre : y q efto fe le pegue 
de fu trabajo los cijas de fu vida, q Dios le 
dio debaxo del Sol. 

16 Porloqual yo di mi corscon a cono- 
cer Sabiduria,y a ver la occupacion,quc fe 
haze fobre la tierra,q ni de noche ni de día 
vec el hombre íuci o en fus ojos. 

Y vide acerca de todas las obras de 
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Dios , q el hóbre no puede aicácar x obra x Felicidad 
qucfehagadebaxodeISol,porlaqualtra- P or todas 
baja el hombre bufcandola, y no la halla- ^ ioduf - 



baj 
ra:í 

drá alcanzar 



rr.aunque diga el fabio que fabe,no la po 1 



cjuc al ñn 
es obra de 
Dios , y del 

C A P I T. IX. Khade ve- 

Os pios andan ciertos de fu eTtado ajpgurados nJf Arr 2, 
e»Dio$;lo$ otr os>dub do fos, y atiento eniodo t z \" 

(I. 



ir. 

aArr.2, 24. 



c Morir. 
¿ Heb. para 
todo ayuii. 
tado cólos 
biuos. 



« Arr. 2, 15. 



f Heb. Vec 
la vida . 
gProiM,!? 
h Que has 
de biuircn 
eftelagode 
vanidad, 
r No ayer- 
tos ex creí- 
dos de vo- 
cación en cj 
Te fírua á 
Dios. 

m. 

fDcIosin- 
duftriofos 
cfrganarfu 
¿lóculo* 



Ijop D E S A 

I I, El coman curfo de losfitceffos humanos ordena 
do de Dios no fe puede mudariportanto perf*adc 
al pfJtQue a/figurado de la buena -voluntad de Di 
os fxga con alegría y diligencia fu vocación, 

III. Por aucr pnesío D/«< fus facones y tiempos 
a todas la* cofas en el mundo, exhorta al eíludto de 
la Sabtdnria>que la4 enfcíía. 1 1 í I. Alaban c a 
déla Sabiduriaja qual excede a U fortaleza mun- 
dana, 

Ciertamente a todo cito di mi cora- 
^on,para declarar todo efto ; Que 
los juftosy losfabios , yfusobras 
eslán en la mano de Dios : y que noíabe el 
hombre ni el amor,ni el odio por todo lo- 
que/»^ delante deel. 
1 Todo de la mifma manera á 

todos : vnmifmofucccflo tiene el jufto y 
el impiojel bueno, y el limpio,y el no lim- 
pio.y el q facrifica , y el q no facrifica : co- 
mo el bueno aníi el que pecca : b el que ju- 
ráronlo el que teme el juramento, 
j Elle mal ay entre todo loq fe haze de- 
baxodclSol, Que todos- tengan vn mifmo 
fucceífoy q también el coraron délos hi- 
jos délos hombres eftelleno demal, y de 
enloqcimientoen fu coraron en fu vida.y 
deípues, c á los muertos . 
4 Porque d para todo aquel que eftá aun 
entre los biuos,ay eíperan^a : porque me- 
jor es perro biuo,queleon muerto. 
$ Porquelosquebiucn»fabé que han de 
morin mas los muertos nada faben, ni mas 
tienen paga : porque fu memoria es puefta 
enoluido. 

6* Aun fu amor^fu odio , y fu embidiaya 
feneció : y no tienen ya mas parre en el 
figlo,en todo loque fe haze debaxo del 
Sol. 

7 e Anda,y come tu pan con gozo, y be- 
uetu vino coa alegre coraron : porq tus 
obras ya fon agradables a Dios. 

8 Entodo tiempo fean blancos tus velli- 
dos : y nunca falte vnguento fobre tu ca- 
bera. 

9 f Goza de la vida 5 con la muger que 
amas todos los dias h de la vida de tu vani- 
dad , que te fon dados: debaxo del Sol to- 
dos los días de tu vanidad : porque efta es 
tu parte en la'vida , y en tu trabajo , enque 
trabajas debaxo delSol. 

10 Todo loq te viniere á la mano para ha. 
zer,hazlofegun tus tuercas: porq en el fe- 
pulchro,doude tu vas, 5 no ay obra , ni in- 
duítna,ni fciencia,ni fabiduria. 
n Tórneme, y vide debaxo del Sol , q 
ni es de los ligeros la carrera 5 ni la guerra, 
de los fuertes : ni aú f de los fabios el pan, 
ni délos prudentes lasriquezas;nidelo& 
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eloquentes la gracia:mas q tiempo y occa. 
íion acontece a todos. 

12, 1 Porq el hombre tampoco conoce fu ifo r ' u 
tiempo, como los peces, q fon prefosen la 
mala rcd:y como las aues , q fe prenden en 
lazo , aníifou enlazados los hijos de los 
hombres en el tiempo malo,quádo cae de 
fubito fobre ellos. 

i} q¡ También vide eíta fabiduria deba- ^ j j ^ 
xo del íbhlaqual me es grande. 
14 Vna pequeñaciudad , y pocos hom- 
bres en ella : y viene contra ella vn gran 
rey,y cercala,y edifica contra ella grandes 
baluartes: 

i$ Yhallafe en ella vn hombre pobre, fa- 
bio > el qual efeapa la ciudad con fu fabidu- 
riary nadie fe acordaua de aquel pobre hó- 
bre. 

16* Entonces yo dixe,Mejoreí la Sabidu- 
ría que la fortaleza : aunque lafeiencia del 
pobre fea menofpreciada , y fus palabras 
no fean efeuchadas * 

17 Las palabras del fabio con repofo 
m fon oydas , mas que el clamor del feáor 

entre los locos. unlriTX 

18 * Mejor es la Sabiduría que las armas u C " 
de guerra : mas vnpeccador deftruye mu- *sab¡Í6,i. 
cho bien, 
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X. 



Tp ligias para conferuar la Sabiduria.x.No peccar 
•K 2 , Yr ¿tiento a la fabiduria. 3. No dexar la y oca 
cion p 0T temor humano. II, Otra per uer (ton 
id mundo Xos locos rtgendos fabios obedecen, 
1 1 1. Keglas depia prudencia: y alabancos de la 
fabiduria en competencia de la locura* I ! 1 1, I»- 
felicidady felicidad del rey no pendiente de fus go» 
uernadores. V. Qotra lanegligecia en la vocación. 

LAs moxcas * muertas hazen heder y 
dar malolor el vnguento del eípecie 
ro:y al eftimado por fabiduria yhon 
rrz vna pequeña locura. 
z El coraron del Sabio efta á fu mande- 
recha: mas el coraron del loco, a fu mano 
yzquierda, 

3 Y aun quando el loco va por eí cami- 
no °, fu cordura talta:y dize a todos , Lo- 
co es. 

4 Si p eípiritudefeñor ^ te acometiere, 
no dexes tu lugar porque la floxedad ha- 
rá repofar grandes peccados. 
y Ay otro mal que vide debaxo del fol, 
r como falido de delante del Señor por 



n Heb. de 
muerte. 



yerro : 

6 La locura es aífentada en grandes al- 
turas :y los ricos eiUnfentados en baxe- 
za,. 



o Heb.Oi 
coraron. 

p Yra de al- 
güpodero- 
fo. 

q Heb.ííi- 
bíerc con- 
tra tí;. 

'ir. 

r Como q 
la diuina 
Prouiden- 
cia ouicra. 
errado ca^ 
ello- 



Ijlt E C C L E 

aApie.'ba- 7 Vi fiemos encima de cauallos,y princi- 
xos. no cíU pes que andauá,como fiemos,* a tierra, 
mados • g ^ * £j q ue hiziere el hoyo,caerá enel: 
. 11 * Y d que aportillare el vallado , morderle- 

há laferpiente. 
Ecc/o.i7,2£ 9 El que mudare las piedras, aura tra- 
bajo tn ellas : el que coreare la lefia , peli- 
gáráenella. 

h Hcb.el jo Sife embotare *> la hacha, y fu filo no 

cS^ar bié amolado , c afiidir mas fuerza > mas 

cortar ^ l a b° n dad de lafabiduria excede, 

Hcb . y las n Si la ferpiente mordiere no encatada, 

/bermas en- no es mas el lenguaz. 

grandecera j¿ Las palabras de la boca del fabio fon 

gracia ; mas los labios del loco lo echan á 

perder. 

13 El comiendo de las palabras de fu bo- 
dHc. ile fu ca es l ocura : y e ] fí n d ¿ e f u razon,defuario 

boca - malo. 

14 El loco multiplica palabras, y Ji^e 9 
eArr. 2, 15. e ^ 0 ^ e hombre loque ha de íer : y quié 

&c! y p, 1 »' l en ^ l ^ a ^ er >^ 0C l uc ^ eia ^ c ^P l,es ^ecl • 

15" El trabajo de los locos los fatigador- 
j ^ j j que no faben fpor donde van ala ciudad, 
f El camino 16 IT A y deti tierra,quando tu rey fuere 
dclavcrda- moco^ y tus principes comen de mana- 
dera felici- na. 

dad, 17 Bienauenturada tierra tu , quando tu 
xey fuere hijo de nobles ¿ y tus principes 
comen á fu hora por la fuerza, y no por el 
beuer. 

' 18 «"Por la pereza fe cae la techumbre; 
y por la floxedad de manos fe Ilucuela ca- 

g am Cb§ Cl l ? Porclplazerfehaze g el corabitery 
ÍTe's fiador e ^ v,n0 ale g ra l° s ^ wos > J ^ dinero ref. 
para iodo, pondeátodo. 

20 Ni aunentupenfamiento digas mal 
del rey; ni en los fecretos de tu cámara di- 
gas mal del rico ; porque las auesdel cie- 
lo lleuarán la bozjy las que tienen alast- 
ran faber Iapalabra. 



C A P I T. XI. 

PJ.rf»ade al pió (ejpecialmente dlmimflfo Ae la 
pía ¿odrina )aqut dexados todos otros tuyda- 
dos ¡filamente inftsla en fu vocación procufand* 
MprotK<J>ar a todos y wtodo tiepo , entre tanto que 
T>tos no letnantfeTlare otra cofa, II. Repítelos 
traba jos y vanidad desla vida\retrae¿el epteurcif 
motón ta certidumbre del juyxio extremo >\y llama 
a lafancla alegría junta con mortificación de U 
carne. 

ECha tu pan íbbrc las aguas,que def. 
pues de muchos dias lo hallaras. 
2, Reparte a fiete , y á vn a ocho: 
porque no fabeselmal que védráfobrcla 
«erra. 
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l Si las nuues fueren llenas de agua , fo- 
bre la fiérrala derramaránjy fiel árbol ca- 
yere alMediodia,ó al Norte , al lugar que 
el árbol cayere,aíli quedará. 

4 El que al viento mirajnuncafembrará; 
y el que mira alas nuues, nunca fegará- 

7 'Corno tu no fabes qual es el camino del \ * oan 
viento,o,como/¿ envíos huellos en el vie fn q D\ct 
tredelamuger preñada, anfi ignoras tía querrá íj tu 
obra de Dios,elqual haze todas las cofas, trabajo fea 

6 1 Por la mañana fiembra tu (¡miente, y frutuofo. 
ala tarde no dexesrepofar tumano,porq l*-Tifii.4,i 
tu no fabesqual es lo mejor,eíto,ó lo otro, & ^ 0 ^^, 

0 (¡ambas a dos cofas fon buenas. Lmíncc 

7 ^[Suaue ciertamente es la luz, y agrá- ¿1. 
dable esa los ojos verelfol; 

8 Mas í¡ el hóbre biuiere muchos año?, 
y en codos ellos ouicre auido alegriajfi def 
pues truxérea la memoria los dias dejas 
tinieblas, q ferán muchos, m todo loque le m T °da 
aurá pallado dtxlau&fido vanidad. fadL"*^" 

9 Alégrate mancebo en tu mocedad, y 
tome plazertu corado en los dias de tu ju- 
uentud: y caminaen los caminos de tu co- 
racon, y en la viíla de tus ojosjmas fabe , q 
fobre todas eilas cofas te traerá Diosen 
juyzio* 

jo Quita pues 11 el enojo de tu córalo, n El tedio, 
y aparta de tu carne el mal 5 porque la roo- el fa'Vdío, 
cedad y la juuentud vanidades. arr,i,i8.ya, 

17. 

C A P I T. XII, 

PKo/siguiendo el intento llama di temor de D '0$ 
de/de la juuentud antes de la veje^,y de la 
muerte, lat ejuales de/criue poreUganttjsimasale 
gpria's. 1 1 . Concluye con el thema del qual fa~ 
ca la conclufion principal \que es,la verdadera fe" 
licidad con fifte en Temer a Dios t y guardar fu ley>re 
pttiedo la certinidad del juy^io extremo contra los 
que Ia colocaren en otra coja, 

Y Ten memoria detu Criadoren los 
dias de tu juuentudjantcs q vengan 
los malos dias, y lleguen los anos, «J-osdicn. 
de los quaIesdigas,No tengo en ellos có- p # Losco i, 
tentamienro, millos. 

1 Antes oue fe efeurezca el Sol , y la luz, q Los ojo*. 
ylaluna,ylas eftrellasj y las nuues íetor- rLoslabios 
¿entras la IIuuia % fdfa^í 

5 Quí do tcblarán 0 las guardas de laca- j^j^Jg 
fa,y íc encoruarán p los hóbres fuertes , y i os ai entes# 
ceiíaránlasmuelas5y fedifminuyrín;y le $La gargan 
efeurecerán ^ los q miran por las vetanas. ta no canta 
4 Y r las puertas de afuera fe cerrarán ramas, 
por la baxeza de laboz de la muela,y fe Ié- tTcmbUr* 
i3antaraalabozdelaue,ytodas ? lashijas uE r ncancce ■ 
de canción ferán humilladas. ra ¡ a ca b c . 

f Quando tibien r temerán de lo alto 5 y 
los tropezones en el camino; y u florecerá x Elvien» 
el almédro, y cargarfehá * lalaguíb,y per- 

¿er- 



»3'3 



a AIafcpul« 
tura. 

bHeb.Hjf- 
ti q no fe 
•luenguc 
la &c. 
cElEfpina- 

EO. 

dEl caxco 
cjcla cábe- 
se 

!!. 

O La fabrica 
del cuerpo 
en la fepul- 
«ura. 



derfelia el apetito : porque el hóbre va a ala 
cafa defu ííglo,y los cndechadorcsporla 
plaga andarán enderredor. 

6 b Antes que c la cadena de plata fe quie- 
bre,/ fe rompa d lalente;adeoro:y c el ca 
taro fe quiebre junto ala fuente, y la rueda 
fea rompida fobreel pozo: 

7 Y el poluo fe tornea la tierra,como era 
antes : y el eípiritu fe buelua a Dios , que le* 
dio. 

8 ••['Vanidad de vanidades , dixo el Pre- 
dicador,todo vanidad. 

o Yquantomasel Predicador fue fabio, 
tanto mas enfeñó íabiduria al pueblory hi- 
zo efcuchar,y hizo efeudriñar ; y compuíb 
muchos prouerbios. 

io Procuró el Predicador hallar palabras 
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f agradables,y eferiptura re¿U,palabras de fHeb.de 

Las palabras de los Sabios fon como 



aguijones , y como clauos hincados de los 
maeílrosde las congregaciones ^pucítas gHeb.fue» 
debaxo de vn paílor. ron d * d " 

iz Y demás deefto hijo mío,fe auiiadomo 
ay fin dehazer muchos libros : y el mucho 
cftudio afflicion es déla carne. 
ij El fin de todo el fermó es oydo > T bme 

A DIOS, Y OVARDA SVS MAN- 
DA m i e N tos, porque cito es ^el todo HTodala 
del hombre. felicidad. 
14 ■ Porque Dios traerá toda obra en juy- 1 Contr *J°* 
zio : el qual fe hará Cobre toda cofa oceulta* !F1! U 

• ai * RIO»» 

bueoa>o mala. 



FIN DEL 



LIBRO DE SALOMON 
llamado Ecclefiatte. 



El libro de los Cantares de Salomón. 



Argumento (obre todo el libro. 

ES yn perpetuo dialogo entre la Igfefia Cbrulid- 
na y fu cfpofo CbrtTfo: enejue ella có palabras lle- 
na* de afféüuofifitmo amor declara la grádela, di- 
gnidad^ betmofura de fu tjpofó.y los bienes y riqv.e- 
de limpiexji y cnfehamicnto diurno que derl tie- 
ne:y el anfimijmo con palabras no mtnosaffecluofu 
canta el origen,gracia*,partes y particularidades de 
fu Ejpofa: lo y no y lo otro por alegorías y femé jan fas 
de cofa* al primer parecer y na* aufu rdas , otras poco 
bonejias : ma* en la yerdadtalesy tan propria* cjue 
fique con ejpiritu de D tos entendiere febre cjitc con- 
dición de la figura fe afienta la femejanca de lo fi~ 
gurado 9 yera en ella* pintada al biuo toda la natu- 
raUx¿angcHio t y fuerte del Keyuo de Cbnslcifu Rey 
confín biuos colores, fu origen, fus progrej]os,fu her* 
tnofurafus offictos t fitscaydas,fu* castigos, fu* toba- 
tes fus afflicionesfus yicloria*, y fus triumpbos. A lo 
qual fiel letlot fuere attentojo que alaprimera yif 
ta le podría parecer o abfurdo 0 obfeeno , lo bailara 
proprtfsimo , elegantifimo , y por otra parte lleno de 
celeflial enfeu amiento y dejingular e di ficacion -.ma- 
yormente fi Dios le btxiere tan fmgular merced de 
darle biuo affetlo con que ftntudofe acariciar el t ti- 
bien de aquel ardiente y infinito amor del Efpofo, 
fienta también despertar enfi aquellos defleosyfofpi- 
ros tan fin fatiga de la Efpofa :y aquel babtlitarftd 
dexarfu cama enmitadde la noche ,y enfullar fkt 
pies , y dexar fu ropa en manos de los ladrones no- 
clurnos, que tienen nombre deguardas del mundo,y 
JerremeJJado y apaleado deelhs por bufe ar y al fin 
hallar al amado Amador , que cobrado recompenfa 
infinitamente todas eslas perdida* y definrras,y co- 
fuela de confuelo eterno todos éslos momentáneos 
dolores, 

Qvanto a loque a .4 h¡Jloria t o figura ? teca,7<r¡- 



ftmilcofa es auerfido la oca/ton deefla canción tot 
amores y cafamten'o de Salomo,* con la hija del rey 
de Eg vpto (lo aual aun no quadra mal con el defpo- 
forio de QlmTto con fu \gUfta ) ma* lo abfurdo délas 
comparaciones al parearlos fwcejfos deaffttcion de 
¡aEfpofa con otras muchas cofas que end difeurfo del 
libro fe pueden cbjeruar t mm Jlran claro,que otra co* 
fa ma* alta y muy differenteci loque aqui fe preten- 
de. y fmgularmente loque fe entremete de la Xtña de 
Salomón anfi enel medio del libro y como alcabo, do- 
de pare<e que en otra nueua alegoría y muy y fado, 
en la eferiptura enelmijmopropofito fefumma todo 
el intento. 

CAPIT. I. 
1 Canción t de canciones de Salomón, t Excelen- 
Si me befaíTe de befos de fu tc * 
boca : porque mejores./*» tus 
amores que el vino. 

If Por el olor de tus 'ííiaues IHeb.boc- 
vnguentos, vnguento derra- noí » 
mado es tu nombre : por tanto las mogas te 
amaron. 

4 Tirame enpos de ti, correremos . Me- 
tióme el Rey en fus cámaras: gozarnoshe- 
mos, y alegrarnoshemos en ti: acordarnoH 
hemos de tus amores , mas que del vino. 
Los recios te aman. 

< Morena foy,ó hijas deleruíalem,mas de 
cobdiciar,como las cabanas deCedar, co- m ^» Co «i- 
mo ní las tiendas de Salomón. " a ¿ , v . 

^ * vt r n Heb.No 

6 0 No rmreys enque foy morena , porq me mircys 

el Sol memiró:Ios hijos de mi madre fe ay- qneíec.* 

raron contra mi, °hizieronme guarda de oHeb.pt*. 

viñas y mi viña^que era mia,no guardé. fieronme, 

Tt 




w c 

7 Hazme faber bt» aquien mí alma ama, 
donde repartas, donde hazes tener majada 
al mediodía? Porque porquefere',como la- 
que fe aparta hazia los rebañosde tus com- 
pañeros? 

8 Si tu no lo fabes 3 ó hermofa entre las mu- 
geres,faltepor los raftrosdel rebaño:y apa 
cientatus cabritas junto a las cabanas de 
los paftores. 

9 a A vna de las yeguas de los carros de 
Pharaon te he comparado^ amiga mia. 

jo Hermófas/o» tus mexillas éntrelos c^ar- 
cillos,tu cuello entre los collares. 
ii cercillos de oróte haremos , con cla- 
uos de plata. 

iz Mientras que el Rey eslava en fu recof- 
tadero,mj efpique dio fu olor, 
ij Mi amado es parami vn manojico de myr 
r\ia y <]ite repofará entre mis tetas. 
14 Razimo b de Copher en las viñas de 
Engadi es parami mi amado. 
i$ He3qui que tu eres hermoía,ó Compa- 
ñera mia, heaqui que tu eres hermofa : tus 
ojos c de paloma. 

16 Heaqui que tu eres hermoío , ó amado 
mio,tambien fuauc: también nueftro lecho 
florido. 

17 Las vigas denueftras cafasyb/ide cedro: 
las tablazones, de hayas. 

C A P í T. ir. 

YO fey el Ly rio del campo,y la rofa de 
ios valles. 
2 Como el lyrio entre las efpinas, 
anfí es mi Compañera entre las donzcllas. 

3 Como el manzano entre los arboles 
montefes,anfí es mi Amado d entre los man- 
cebos :debaxo de fu fombra deíTec fenturmt, 
V me afleo té:y fu ítutohafido dulce árai pa- 
ladar. 

4 Truxomeala cámara del vino: y fu va- 
dera c dé amor/>*;/0 fobre mi. 

j Su dentad me con flafeos Je y¡no\ es for- 
jadme con manganas, porque cíloy enfer- 
ma deamor. 

6 Su yzquierda éfle debaxo demi cabera: 
y fu derecha me abrace. 

7 Yo os conjurólo donzcllas de IerUialem, 
por las gamas, o por las ciernas del campo, 
q no deiperteys, ni hagays velar ^ ál Amor, 
haftaque el quiera. 

3 La boz de mi Amado. Heaqui que cfte 
viene faltando fobre los montes, faltando 
fóbre los collados. 

9 Mi Amadoofemejantcalgamojóal ca- 
brito de los cieruos. Heloaqni eíládetra* 
de nueftra pared, mirandoporlas vétanas: 
moílrandofe porlas rexas. 
ip iMi Amado habí ó, y me dixo: Lcuanca- 



A N T A R E S. 



tCjó Compañera mia,Hcrmofa m¡a,y vete. 

ii Porque heaqui há paflado ti ynuierno: 

la lluuia fe há mudado,y fe fue. 

íz Las flores fe han moítrado enla tierra: 

el tiempo de la canción es veiudc, y boz SQ¿- ai, do 

de tórtola fe ha oyao en nueítra 15 rcgvcn. ¿ c fpj crt£ri 

13 La higuera há metido fus higo*: : y las ¿ cantar, 
vides en cierne dieron olor:leu; r :ate.ó Có- h Hcb.tic- 
pañera mia,Hermofa mia, y vente; rrj « 

14 Paloma mia,* en los agujeros déla pe- 1 Exod-3j¿ 
ña,en loefeódido del efcalera : mueíhame 22 * 

tu vifta: hazme oyrtuboz: porque tu boz 
es dulce,y tu vifta Jiermofa. 
1$ Tomad nos las zorras , las rorras pe- 
queñas,quechan áperderlas viñas, niiétras 
nueftras vinas estanca cierne. 

16 Mi Amado es mio,y yo fuya: el apacien- 
ta entre lyrios. 

17 Haftaque apunte el día , y las fombras 
huygan,toi nate,ó Amado miorfefemejan- 
te al gamo , ó ál cabrito de los cieruos fo- 
bre los montes de j Bether. f Diutíoa. 

C A P i T, III. 

LAs noches bufqué en mi cama álque 
ama mi alma;bufquelo,y nolohallc'. 
1 Aoraputs leuantarmehe, y rodea- 
re' porla ciudadipor las calles.y por las pla- 
cas bufeare álqueama mi alma .Bufquelcf, 
y no lo hallé. 

3 Halláronme las guardas, q rodean por 

la ciudad: 1 Aueys viflo álque ama mi alma? 1 S.prcgim- 

4 Pairando deellosvn poco, luego halle' t ¿ ci<lizi# * 
al que ama mi alma:traué deel, y no lo de- ' 

xe ;haftaquelo metien cafa de mi madre, y 

á la cámara ¿claque me engendró. 

y Yo os cor.juro,ó donzcllas de Ieruíale, 

porlas gamas, ó porlas cieruas del campo, 

que no defpei teys, ni hagays velar 111 ál A- m AI Ame* 

mor,haftaque ti quiera. 

6 Quié es efta que fube del deíicrto 0 co- n Ot.com© 

mo varas de humo>fahumada de myrrhay coluna$ * 

de encicafo, y de todos poluos 0 aromati- 0 HeIj ¿c 
5 * 4 cípeocro* 

eos. r 

7 Heaqui que la cama de Salomón fefen- , 
ta fuertes? la cercá,de los fuertes de Ifracl. £ r/cdor 

8 Todos ellos tienen eípadas, diedros en 
la guerra:cadavno fu cuchillo fobre fu muf 

lo por los temoi es 1 de la noche. Jodies 
q ElRcy Salgmoníe hizo vn thalamo de 
madera dclLibano. 

10 Sus colunas hizo de plata, fu folado de 
oro,íu cielo de grana, r lo de detro 1 folado 
deamorporlas donzcllas deleruíalem. rHcb.fu 
ir Sahd,ó donzcllas de Siou,y ved ál Rey ,n j< ri< ; r - 
Salomón con u corona couque lo co- ía<1(n 
roñó fu madre el día de fu defpoforio , y el. 
día del gozo de fu coraron. 

C A 
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Ijt? DE S A 

CAPIT. 1 1 1 I. 

H Eaqui que tu eres hermofa, ó Com- 
pañera mia, heaqui quetu^her- 
mofa: tus ojos,de paloma entre tus 
copetes; tu cabello, como manada de ca- 
bras a que fe mucílran defde el monte de 
Galaad. 

i Tus dientes como manada de crefquí- 
ladas,q fuben del lauadero:que todas ellas 
paren mellizos, y c amouedera no ay entre 
ellas. 

t Tus labios,como vn hilo de grana,y ttt 
habla hermofa : cus líenes, como pedamos 
degranada,dentro de tus copetes. 
4 Tu cuellojCoroo la torre de Dauid edi- 
ficada^para enfeñar:mil efeudos eílán col- 
gados deella,todos efeudos de valientes. 
$ Tus dos tetas, como dos cabritos me- 
llizos de gama, que ion apaceñt?dos entre 
los lyrios* 

6 Haítacjue apunte el dia , y huygan las 
íbmoras,yrc al mote de la myrrha, y al co- 
llado del encierifo. 

y Tu,toda eres hermoía, o Compañera 
mia,y no ay mancha en ti. 

8 Conmigo deel Libano,ó Efpofa, comí- 
go védrás del Líbano : mirarás defde la cu- 
bre de Amana, defde la cumbre deSenir, y 
de Herroort: defde las moradas de los leo- 
nes,defdelos montes de los cygres. 

9 Quitado me has mi coraron Hermana, 
Efpofa mia,quitado me has mi coraron, có 
vno de tus ojos, con vn collar de cu cuello. 

10 Quá hermofos/o» tus amores, ó Her- 
mana , Efpofa mia, quanto fon mejores que 
el vino tus amores: y el olor de tus vngué - 
tos,que todas las eípecias aromáticas? 

u Panal de mieldiftilan tus labios , ó Ef- 
pofa;miel,y leche ¿/fa'debaxo de tu lengua: 
y el olor de tus vellidos , como el olor del 
Líbano. 

ai Huerto cerrado, ¿Hermana, Elpofa 
mia.fuente cerrada, fuente fellada. 
j¿ Tus renueuos/omo parayfo de grana- 
dos confruebs fuaues;camphoras,y eípiqs, 
14 Eipique, y acarran, caña aromática, y 
canela , con todos los arbole s * de encien- 
to : myrrha y aloes con todas las principa- 
les -eípecias. 

iy Fuente de huertos , pozo de a»uas bi- 
loque corren del Líbano. 
icT Leuantate Aqui!on,y vcnAuftro, ib- 
.pía mihuerto,cayginlu5 efpecias. Venga 
mi Amado a fu huerto, y coma de fu dulce 
fruta. 

CAPIT. V. 



Y 



O vine á miliuertc,ó Hermana , Ef- 
pofa mitayo cogi mi myrrha , y mis 



h O M O N 7/S8 
cfpecias. Yo comi mi panal y mi mielrvoteui 
mi vino y mi leche. Comed amigos, bcued 
amados,y embriagaos. 

I Yo duermo, y mi coracon vela. Laboz 
de mi Amado, que toca alapuerta ¿ Abreme 
Hermana mia, Cópañera mia,Paloma mia, 
£ Entera mia : porque mi cabera esleí llena 
derocio,tmis cabellos délas gottas déla 
noche. 

j He defnudado mi ropa, como la tengo 
de veflir? He lauado mis pies, como los té- 
go de enfuziarj 

4 Mi Amado metió fu mano por el aguje- 
ro , y mis entrañas rugieron dentro de 
mi. 

y Yo meleuante para abrir a mi Amado, 
ymismanos gotearon myrrha, y mis de- 
dos myrrha que paífaua fobre las aldauas 
del candado. 

6 Yo abri a mi Amado : mas mi Amado 
era ya y do, ya auia paífado : ^ mi alma íalió 
* tras fu hablarjbufquelo, y no lo halle:lla- 
mélo,y no me refpondió. 

7 Halláronme las guardas, que rodean la 
ciudad .'hiriéronme, llagáronme, quitáron- 
me mi manto de encimadlas guardas de los 
muros. 

8 Yo os conjuro, ó donzellas de Ierufalé, 
queíi hallardes a mi Amado,que le hagays 
faber, Quede amor e Hoy enferma. 

9 Que es tu Amado masque los otros ama- 
dos, ó ía mas hermoíd de todas las muge- 
res, que« tu Amado mas que los otros ama- 
dos,que aníí nos has conjurado? 

10 Mi Amado es blanco,Ruuio,mas feña- 
lado que diezmil. 

II Su cabera, oro fino , fus cabellos cref- 
pos, negros como el cueruo. 

11 Sus ojos como de las palomas, que ef- 
tán junto á los arroyos délas aguas : t que 
fe lauá con leche, que eftán junto ala abü- 
dancia. 

13 Sus mexillaSjComo vna era de efpecias 
aromáticas, como las flores de las efpecias: 
fus labios, lyrios que gotean myrrha 1 que 
pafla. 

14 Sus manos, anillos de oro engaitados 
de jacintosjfu vientre,blanco marfil cubier 
todeSaphyros. 

1$ Sus piernas , colunas de marmol fun* 
dadas fobre balas de oro fino : íu vifta coma 
el Libano:efcogido,comolos cedros. 
16" Su paIadar, ra dulcifsimo,y todo el n de 
cobdiciarjTale* mi Amado,tal¿s mi Com- 
pañero,ó<!onzellas delerufaiem. 
17 Donde es ydo tu Amado,ó la mas her- 
mofa de todas las mugeres?Adóde fe apar- 
tó tu Amado,y bufcarlohémos cótigoJ 
Tt i) 
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CANTARES* 1310 

C A P I T. VI, mordeleytoíb. 

7 Tueítaturaesfémejltealapalma:y tus 



I Amado decédióá fu huerto a las 
eras déla efpecia, para' apacentar 
en Ioshuertos,y para coger los ly- 



z Yo foy de mi Amando, y mi Amado** 
mio,el qual apacienta entre los lyrios. 
5 Hermofá eres tu,ó Compañera mia, co- 
a1.Rcy.14, m0 a Thyrfarde deífear , como Ierufalem: 
17. eípantoía,como b vanderas de exercitos. . 

Hofpital 4 Aparta tus ojos dedelantedemi, por- 
de prophe- ^ ue e ]j 0$ rae vencieron. c Tu cabello es co- 

tas>como ruó manada de cabras , que femueftran en 
lerulalem. ^ , , * * 

archiuodc ^alaad. 

la Ley, S Tus dientes, como manada de ouejas, 
b Exercitos que fuben del lauadero: q todas paren me- 
en orden, Uizos,y amouedera no ay entreellas. 
c Arrib,4,i. $ Como pedamos de granada^» tus Ce- 
nes entre tus copetes, 

7 Sefenta/8»Ias reynas,y ochentalas Co- 
cubinas:ylas mo^as,íio cuento: 

8 Mas Vnaes la Paloma mia,la Entera mia: 
vnica es á fu madre,efcogida á la que la en- 
gendró: vieronla las donzellas, y llamaron 
la bienauenturada:las reynas>y las cócubi- 
nas laálabaron. 

9 Quien es eíta que fe mueftra como el al- 
na, hermofa como la Iuna,ylluftre como el 
fol,cfpaotof3 como vanderas de exercitos? 

10 Ala huerta délos nogales deccndi,pa- 
e Hrb.Ios ra ver d los frutales del vallcpara ver,fí fio- 
frutos. recian las vides,í¡ florecían los granados. 

n Nofe . mi alma me há tornado como los 

eMjpue carros de c Aroi-nadab. 

Mo noble n Tornate,tornate,óSulamitha : torna- 
te, tórnate, y mirar te hemos . Quevereys 
enla Sulamitha ? Como vna cópaña de rea- 
Ies. 

C A P I T. Vil. 

QVanhermofos fin tus pies en los 
cal^ados,ó hija del Principe ? Los 
. cercos de tus muslos^» como 
axorcas,obra de mano de exiellente maeftro. 

2 Tu ombligo,^m<? vna tac^a redonda, que 
no lefalta beuida .Tu vientre, montón de 
trigo cercado de lyrios. 

3 Tus dos tetas, como dos cabritos me- 
llizos de gama. 

4 Tu cuello,como torre de marfihtus o- 
jos como las pefqueras de Eíebon junto a Ta 
puerta de Bath-rabbim . tu nariz , como la 
torre del Libano,que mira hazia Damafco. 

5 Tu cabera encima deti, como la grana: 
y el cabello de tu cabera , como la purpura 
f del Rey S ligada cnlos corredores. 

6 Que hermofa eres,y quanTuaue, ft oa- 
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tetas,álos xazimos. 

8 Yo dixe,Y<? fubiré á la palma, aGre fus ra- 
mos : y tus tetas ferán aora como razimos 
de vid : y el olor de tus narizes , como de 
manganas. 

9 Y tu paladar, como el buen vino, que 
feentraámi Amado* fu3ueméte,yhaze ha- 5 Hf b. en 
blar los labios de los viejos. re¿htudí- 

10 Yo/o>demiAm^do,y conmigo es tfu ™ c * Pr0U « 
contentamiento. tHeb.fu 

11 Ven,ó Amado mio,íálgamos al campo: defleo* 
moremos en las aldeas. 

13 Leuantemosnos de mañana a las vi- 
ñas : veamos fi florecen las vides , fi fe abre 
el cierne,ÍÍ han florecido los granados; alli 
te daré mis amores. 

13 Las mandragoras han dado olor,* y en 
nueírras puertas ay todas dulzuras, nue- 
uas,y viejas : Amado mió, yolas he guardar 
do para ti.. 

C A P 1 T. VII!. 

OQuié* te me dieífe, 1 como herma- I S. Amado 
no, que mamártelas tetas de mi como&c. 
madre ? Que te hallaílé yo fuera,y 
te beíaíTe:y que no te menofpreciaffen? 
1 Quejo te lleuafle, quejo te meticíTe en 
cafa de mi madrerque me cnfcñaiTeSjque te 
hizieífe beuer vino adobado, del moflo de 
mis granadas? 

3 Suyzquierda es?/ debaxo demi cabera, 
y fu derecha me abrace. 

4 Yo os conjuro, 6 donzellas delerufalé, 
porq defpertareys , y porque hareys velar 
al Amor,hafla que el quiera? 

5 Qu,icn es eíta, que fube del deíierto re- 
codada fobre fu Amado?Debaxo de vn má 

^ano te defperté : alli m tuuo tu madre do- m Te parió 
)ores,al!i tuuo dolores la que te parió. c ^ ¿olo™*» 
C Pon me,como vnfcllo,(bbre tu corado: 
como vn íígno fobre tu bra^orporque fuer- 
te cs,como la muerte,cl amor: duro, como 
el fepulchro,el zelo : fus brafas , brafas de 
fuego,llama fuerte. 

7 Las muchas aguas no podrán apagar al 
amor:ni los rios lo cubrirán. Si dieífe hom- 
bre toda lahazienda de fu cafa por eftea- 
mor, n menoípreciandola menofpreciarán. »No es de 

8 Tene m oS vna pequeña hermana , que comparar» 
no tiene aun tetas : que haremos á nueftra 
hermana,quando deella fe hablare? 

9 Si ellaeí muro, edificaremos fobre el vn 

palacio de plata.Y fi fuere puerta, guarne- . 

iu lij j 6 0 Heb. en- J 

cerlahemos con tablas de cedro. tonces fue 

10 Yo foy murojy mis tetasen como tor- & c . 

res 0 defJc quejo fue en fus ojos p como la n Agrada- 
que halla paz. ble. 

11 Sa- 



1j2t DE SALOMON. 

II Salomón tuuo vna viña en Baal-ha- 



1*2.2 



mon,Ia qual entregó a guardas : cada vno 
délos quales traerá mil reales de plata por 
fu fruto. 

aScram'a. n Mi viña,que es mtfl, a delante de mirlos 
eftaráámi mil reales ferán tuyos, 6 Salomomy dozien* 
mandada. 



tos, de los que guardan fu fruto. 

i¡ A,laqueeftásenloshuertos? b loscom- bLoseru- 

pañeros efeuchan tu hoz: c haz me oyr. morados. 

14 Huye,ó Amado mió, y fe femejante al nab,a dc ^ 

gamo,ó al cabrito délos cieruos»á las mó- com ? dc 
b „ \ t r ' muchos, 

tanas de las efpecias. c Hjl bUme. 
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C A P I X I. 

r Xhorta a todo el mundo y fmgularmentealosgo 
Quemadores decl a que amen la jvSitcia , ficntan 
bien de Dios y de fu- ?rouidecia:tenga fe y temor fuyo 
y fegu-a rden de tentarle con impiedad. 

í mad Iuíticia * los que juz- 
gaysla tierra:Sentid deDios 
¿ bien,y bufcaldo con fenzi- 
Hez de coraron. 
¿ * Porque hállate de los q 
no lo tientan , y á aquellos fe defeubreque 
no defconfiandeel. 

3 Porque los penfamientos peruerfos 
apartan de Dios : y fu potencia, quando es 
tentada arguye á los locos. 

4 Porque enel anima maligna no entrará 
la Sabiduría, ni morará enel cuerpo dado á 
peccado. 

j * Porque el Efpiritu San&o de enfeña- 
miento huye el fingimiento , y fe aparta de 
los locospenfamientos:y de la maldad que 
fobre viene es contradicho. 

6 * Porque el Efpiritu de Sabiduría es be- 
nigno, y no abfoluerá déla culpa deíus la- 
bios al que hablare impiamente:ííendo Di- 
os reítigo de fus ríñones, y verdadero efeu 
driñador de fu cora^ó.y oy dor de fu legua. 

7 Porque el Efpiritu del Señor hínchela 
redondez de la tierra, y fuílentando todas 
las cofas entiende loque fe dize. 

7 Portanto el que hobla malas cofas , no 
fe encubrirá, ni efeapará del juyzio enel 
qual fera rcdarguydo. 

9 Porque fobre los confejos del impío fe 
hará inquifícíóry la fama de fus dichos lle- 
gará hafta el Señor , paraque fus iniquida- 
des fean redarguydas. 

10 Porque oreja de zelo oye todas las co 
fas, y el clamor e délas murmuraciones no 
es encubierto. 

h Guardaos pues déla murmurado inu- 



chros. 
hS.ála 
muerte. 



til , y detened vueflra lengua de dezir mal: 
porq la palabra oculta no yrá fin caftigo: q 
la boca mentirofa al alma mata. 
11 No bufqueys la muerte con el error de 
vueftra vida, * ni os allegueys la perdición *De#f.4, 
con las obras de vueftras manos: 2j. 
ij * Porque Dios no hizo la muer te,ní fe *E*fr&.iS f 
huelga con la muerte de los biuos: W SI»"- 

14 Todo lo crió paraque fuefle:y ^los na- t"Los origi- 
cimientos del mundo fueron fanos , ni en- ne s.Laspri- 

ellos vuo veneno de muerte, ni reyno g de m( ; ra$ "P" 
• r i . 9 J falidasdela 

infiernos en la tierra. m , nn ^ 

% . . . * . . /. m ano de 

1$ Porque la j uíhcia ímmortal es,y la intuf ry, os Gen> 

ticia es ganancia de la muerte, 1,31. 

16 Mas los impíos con fus manos y con gDefepul. 

fus palabras h la llamaron á fí, y fe corrom 

pieron:y eftimandola amiga hizieron con 

ella concierto: * por lo qual fon dignos de J 1 ^™ 

eftar defuparte. ^ 

C A P I T. II. 

Zfcriuelos impios conceptos délos carnales que 
' neyído la immortalidad dtl anima humana* 
> la Yromdencia y juy%¡o deDios fe entregan a toda 
immundicia y diffolucio : 1 1. Sus confijos y cofultaé 
cotra los pios 3 y las caufas naturales porque los abor- 
recen fummamete>y procuran fít> -verguencay muer- 
te. 1 1 1, Confa ta fus impíos penfamientos a cerca de 
la inimortalldad y de la muerte , que es la fuente o 
primer principio de toda fu corrupción. 

POrq ellos dixeron en íí,no penfando 
lo bien , Breue y trabajofa es nueílra 
vida: ni ay remedio contra la muerte 
del hombre, ni fe há conocido quien torne 
délos infiernos. 

t Porque 1 á cafo nacimos, y deípues fere- i Sin alguna 
mos, como f¡ nunca ouieffemos íido : porq prouidécia, 
elreíTuello de nueftras narizes noesftno yn deDios- 
humo:y f la palabra,vna centella defperta- ° ,lara * 
da en nuertro coraron: 
3 La qual apagada, nueílro cuerpo ferá 
bueltoceniza^y el eípiritu fe deshará co- " 
mo vnayre floxo. 

Tt iif 
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ta morir v- 
na vez. 

* 1/4. 2i,lJ # 

y ^6. 12.^1. 
Cor.15,32. 
b G.como 
de moce- 
dad. 



4 Ypor tiempo nueftro nobre ferá puef- 
to en oluido , ni alguno hará memoria«de 
nueftros hechos: mas nue.ftra vida fe paila- 
ra como vn raftrode nuue:y como vna nie- 
bla ahuyétada de los rayos del SoI,y oppri 
mida de fu calorífera deshecha. 
*i.C/?rcw. $ * Porque nueftro tiempo vna fombra es 
*p>if. paífa, ni ¿.nadie fe concede déla muer- 

aHeb.Efta- te b°l uer e ^ pie atrás, porque ella es 2 fella- 
blecido cf da,ni nadie buelue de alia. 

6 * Venid pues,y gozemos délos bienes 
prefentes ,y vfemos á nueftra pofta délas 
criaturas b miétras q eftán en la mocedad: 

7 Hinchámosnos de preciofos vinos, y 
de vnguentos , y no dexeraos paíTarla flor 
del tiempo. 

8 Coronémosnos de botones de roías an- 
tes que fe marchiten: [Ningún prado aya 
por donde no palTe nueftra luxuria. ] 
5> Nadie de voíbtros quede íin parte de 
nueftra diííolució : dexemos en todo lugar 
feñales de nueftra alegria:porq efta es nuef- 
tra parte,eíVa es nueftra heiencia. 

10 Opprimamos al pobre jufto, y no per- 
donemos ala biúda: ni alas antiguas canas 
de los viejos tengamos refpeclo. 
ir Nueftras fuerzas fean la ley déla jufti- 
cia: porque loque es flaco es cóueucido de 
inútil. 

11 ^[ Armemos pues lazo c al jufto, porq 
elnos es dañofo,y contrario á nueftras ob- 
ras: y nos d faca áíroftro los peccados déla 
Ley, y disfama cótra nofotros Tos dehftos 
de nueftra difciplina. 

i$ * c Ia¿hfe que tienenoticiadeDios,y 
llamafe hijo de Dios. 

14 f El nos es hecho para redarguyr nuef- 
d O,cah;c- tros penfamientos. 
re , if f El verlo aun nos es molefto; porque 

* M4fr.27, fu vida es defeonforme ala délos otros, y 
4?. fus caminos diíFerentes. 

eOt.Pro- i(j Somos tenidos dcel ^como adulterí- 
fcílaq&c. nos apartafede nueftros caminos como 

t lía* 7 %*' ^ e ^ mm "^ lcias: ^ ania ^^ enauentura ^ os ^ os 
_ /<M3» • fines de losjuftos,ygloriafe de que Dioses 
fu padre. 

17 Veamos ÍI fus palabras ion verdaderas, 
y experimctemosloque le há deacótecer. 

18 * Porcj fiel ¿i verdadero hijo deDíos, 
ellotomaraifu cargo,y lo librara de lama 
no de los aduerfarios. 

19 £ * Examinémoslo con afrrenta, y con 
tormcto,panq conozcamos fu b modeftia, 
y prouernos fu paciencia. 

hO.wünfe- ¿o Condenémoslo a muerte infame, fea 
dumbre» fu prueua conforme á fus palabras. 

IIL zi Eftas cofas penfaroD,yerraron:porq 
fu malicia los cegó* 
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zz *Yno entendieron los myfteriosde 
Dios, ni efperaron falario de la fauclidad:nr 
juzgaron el premio délas animas íin culpa, 
zj Porque f Dios crió al hombre para im- 
mortalidad hazicndolp á ym3gé de fu pro- 
priafemejanc.a: ^ 
24 fMas por embidía del diablo entró 
la muerte en el mundo: 
1$ Ylos q fon de fu parte la experimétan. 

CAPI T. III. 

"W~\ tjponie a fus impías confultasy emprrfts cotra 
J^-lospios moílrado yua felice y lexes de toda per- 
turbaciones faeTiaio debaxodela pronidencta de 
Día aun enel medio de la muerte, 1 1. Vor el cltra* 
riOidefcriiie el mi/érable finy fuerte de los tmptoi, 

MAs f 5 las animas délos jnftos cftá 
en la mano de Díos,y ningún tor- 
mento les tocará. 

2 * En los ojos de los locos pareció que 
morian,y fu falida fue eftimada trabajóla: 

3 Y fu apartamiento de nofotros , perdi- 
cion:mas elíos eftán en paz. 

4 Porque aunque f delante délos hom- 
bres padezcan tormento,* lu eíperan^a es 
llena de immortalidad. 

f Affligidos 1 porvu poco recibirán gra- 
des beneficios:* porque Dios los prouó,y 
los halló dignos de íi. 

6 Comodoro en la fragúalos prouó, y 
como á vn ,n entero facrificio los acceptó: 
y a fu tiempo fe parecerá fu refpc&o. 

7 * Ellos refplandccerán, y r como cente- 
llas en ariftas n difeurrirán. 

8 f íuzgarán á las gen:es,y enfeñorearíe- 
hán de los pueblos : y el Señor rey nará en 
ellos para fiemprc. 

9 Los que enel cófian, entenderán la ver- 
dad : y los fieles 0 en la cliaridad permane- 
cerán enel: porque/agracia y misericordia 
yerbeo n fus fanclos ,y f» viíitacion confus 
efeogidos. 

10 ^ * Mas los impíos aurán el caftigo co- 
forme á fus penfamientos:pueíque menof- 
preciaron lo jufto,y fe apartaron deDios. 
ir Porque el que tiene en poco laSabidu- 
ria y el caftigo, miferable es : y la eíperan^a 
de los tales « vana,y fus trabajosperdidos: 
y fus obras, inútiles. 

12, Sus mugeres locas 3 fus hijos malos,y fu 
generación maldita. 

1} m Porque bien auenturada eslaefte- 
ril limpia, que no conoció lecho con pecca 
do: * en ia viíi tació délas almas aura fruto: 
14 Y el caftrado que con fus manos nun- 
ca obró maldad nipenfó mal contra el Se- 
fí or.'porque don de fe excedente le ferá da- 
do,y fuerte muy agradable enel templo de 
Dios, i$ Por- 
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DE SAI* 

15* Porque délos buenos trabajos fon los 
gloriofos frutos , y la rayz de la prudencia 
nunca fe marchita. 

\6 m Mas a los hijos délos adúlteros 
b ferá n difminuydos ,y la generación naci- 
da de mala cama ferá deftruyda. 

17 Porque aunque biuan luengamente, 
en nada ferán tenidos: y a la fin fu vejez fe- 
rá deshonrrada. 

18 Y fi murieren temprano,ninguna efpe- 
ran$a tienen, ni cófuelo para cldia del exa- 
men. 

19 Porque de la mala generación fon las 
malas fahdas. 

c a p 1 t. rin. 

Profligue en la narrado déla felicidad de los pioS % 
y de la miferia de los impíos contraponiendo la 
y na d U otra. 

MAs vale e la orphandad de hijos 
con virtudsporque en fu memoria 



O M O N* 



c Refpon- 
de con el 

ver. 14. del jL ▼ JL a y immortalidad : porque para có 
cop.pr. Dios y para con los hombres es notoria. 

t Prefente,la ymican: aufente,la deífean: 
ytambien coronada triumpha para íiem- 
pre,vi&oriofa en batalladc premios incor- 
ruptibles. 

j Mas la fecunda multitud délos impíos 
no ferá profperadaj ni de adulterinas plan- 
tas echará hódas rayzes, ni hará firme fun- 
damento. 

*Ier.J7,¿. 4 ^Porque aunque por algún tiempo re- 
Mátt^i^. uerdezcaen ramas > íicndo liuianaméte fun- 
dada ferá commouida del viento , y con la 
violencia de los vientos ferá arrancada. 
jT Los ramos alderredorantes de llegará 
fu perfeci 011 ferán quebrados : y fus frutos 
ferán fin prouccho^fin fazon para comer, y 
para ninguna cofa buenos, 
d De mal 6 Porque los hijos nacidos d de mal fue- 
«yuntamié- ño 5 teítigos ion de la maldad contra los pa- 
to.arr.3,i¿. d r es quando dsellos fe hiziere inquificion. 
yi,i£. y 1 ^ia S el j u ft 0 d f uere preuenido déla 
muertc,en repofo ferá. 
8 Porque la vejez digna de honrra,no es 
la de larga vida,m la determinada por Uen- 
go numero de años. 

eLoStiaze ^ ^ as C ^ as canas ^ e ^ os Hombres es la 
álos hom- prudécia , y la edad de la vejez es la vida fin 
bres di* mancha. 

gnos de ro * Porque agradó á Dios , fue amado 
honrra. deeljy bmiendo entre peccadores fue traf- 
*Gw.í,24. l¿dad 0 . 

,U: ^ ir Fue arrebatado porque la maldad no 
fLamafca- mudaíTefu entendimiento , * ó el engaño 

del mundo en § añaífe fu anima - 
MatMj, 2^ 11 P° r< l u ^ € l en cantamento de la maldad 
' efeurece lo bueno : y la inconílancia de la 



concupifcencia peruierte elíentido fin ma- 
licia. 

13 Fenecido en breue, cumplió luengos 
tiempos: 

14 Porque fu anima era agradable á Dios, 
por loqual fe apprefíuró afacarlo de m edio 
de la maldad. 

1; Mas g lospuebloá viendo lo,no lo en- g Elmun- 

tendieron , ni pulieron tal cofa enel penia- do aunque 

miento, auer gracia y mifericordia para có tu "? tatos 

fus fan¿os,y vifitacion para fus'efcosidos. te . J 3 ] 
^ i - a j 9 n , mosdela 

16 Maseljulto muerto condennara a los piedad de- 
impios biuos , y la mocedad prefto fenecí- ios juílos y 
da la luenga vejez del impío. de la pro- 

17 Porque verán la muerte del fabio: mas uidencU 
que aya Dios determinado deel,ó como lo *j e T P'¿ s r 
aya conferuado en faluo,no entenderán. e eh 

18 Verlohan, y roenoípreciarlohan,ma$ 
Dios los efearneceá ellos. 

19 Y defpues deefto ferán en vergüenza 
y confufion eterna entre los muertos:por- 
que el los róperá cabecea baxo finque pue- 
dan hablar , ydefde los fundamentos los 
traílornará,y parafiempre ferán afsolados: 
y ferán en dolor, y la memoria deellos pe- 
recerá. 

2.0 Hilos fe tornarán aíTombrados conei 
penfamicnco de fus peccados: y fus iniqui- 
dades tcfüncaraa contra ellos. 
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CAP. V. 

> Izprejentd hermo/amente elghriofi triumpha 
^de los juffos enel di a deljuyfio , y el de/encana 
y inf'Hcluofci penitencia del mutfdo quelos maltra» 
to'y tuno por vajftra. 

EL jufto entonces eítará con grande 
confianza contraía faz de aquellos q 
lo afligieron, y que h difsiparon fus h 0,defe- 
trabajos. cliaron.tú- 
z Viéndolo íe conturbarán de horrible uicronpor 

temor,y fe quedaran attonitos por lafalud lo ^ ura ^i 
' r j f Vtdiy eí- 

nuncapenfada. . v y 

■cu j- ' j j r *j tudios,co- 

3 Ellos dirán dentro de íi arrepentidos,y mo ver , 4 , 

gimiendo porlaanguftia dclefpintu,Es ef- 
teelquc nofotros teníamos enotrotiepo 
por efearnio y por refrán vergongofo? 

4 *Nofotros locos teníamos fu vida por *Arr.$,s. 
locura, y fu muerte por aífrentofa. 

5 Como es contado con los hijos de Di- 
os,y ha auido fu fuerte entre los fan&os? 

6 Nofotros ciertamente erramos del ca- 
mino de la Verdadiy nunca nos reíplande- 
ció luz de jufticia, ni nunca el Sol de jufti- 
cia nos falló. 

7 En caminos de iniquidad y de perdido 
nos auemos cafado , y auemos andado por 
caminos perdidos, y auemos ignorado el 
camino del Señor. 

Tt iüj 
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8 Deque nos aprouechóla Soberuia? O 
que nosganaron las riquezas con la jactan- 
cia? 

* i. Chron. 9 * Todo aquello fepaflTó como fombra, 
*ÍMf. y como vna pofta que paffa corriendo: 
Amb.irf. i0 Como vn nauio que paíTa por lat on- 
das del agua, de cu yo paflo no fe halla raf- 
tromi entre las ondzs fe parece moó el camino 
de fu paífada. 

^Prolijo, 11 *Ocomoquádoelauepaífaporelay- 
re, que ninguna feñal queda de fu camino: 
masturbandoelligero viento conelgolpe, 
y rompiéndolo có la fuerza del fonido,an- 
íT paila por el ayre con el mouimiéto de las 
alas , que ningún raílro de fupaífo fe halle 
defpues eneL 

n O como quando vna faeta fe tira al 
blanco, que el ayre cortado luego fe cierra 
eníimifmo que no fe fepa mas por donde 
paífó. 

aS.de nuef- 13 Anfí nofotros luego en naciendo 3 fai- 
trodeuer. tamos, y ni aun ferial alguna de virtud po- 
crramosel dimos moftrar:mas en nueftra malicia fue- 
camino, rnos confumidos del todo ¿Tales cofas dtxeron 
enel infierno losque peaaron, 

* lob s,«?. 14 * Porque la efperanja del malo fepaf. 
tyal. 1 4. y la como vn poluo arrebatado del viento ,y 
'44>4« comovna eípuma que la tempeftad echa de 
Tro*. io,2y. vna parte áotra:y como el humoqueescl- 
y n »7» partido del viento,V como la memoria del 
Sr/' * huefpeddevndia. 

Ja .40,?. ^ ^ j^j as | QS j u ^ os b¡ u í r a n paraííempre,y 

ÍGcn'iyi k enel Sen o re/?/ fu falario,y el Altifsimo 
tiene el cuydado deellos. 

cO loria. I<5 Portanto recibirán el Reyno de c her- 
mofura , y la corona de honrrade mano 

d Exod.jj, del Señor:porque el los cubrirá có fu ma- 

2u no,y con fubrac^o los defenderá. 

elfa.j^iy, I7 c £| tomara todas las armas de fu zelo, 

y *6¿7* y armará las criaturas para la venganza de 
los enemigos. 

*jyi¿i8,¿>. ig, * p or corabas íe vertirá la jufticia,y 
por almete fe pondrá el juyzio no fingi- 
do. 

* Ej>bef,6, 19 * Tomara por cfcudo incxpugnablcla 
•l,. fanclidad: 

20 Y aguzará porlanco fu duraira:y con 
fTArri.rcr. clpclcará r cl mifmo mundo com ra los lo- 
*7i cos> 

21 Los dardos de relámpagos vendrá de- 
rechos , y como del arco de las nuues bien 
cntefido darán enel blanco. 

zz Y granizos en abundancia fcrán arró 
jpdos déla vna que apedreará : y la< aguar 
déla mar fe enfurecerán coutra ellos, y los 
ríos dealcolos annegiráu. 
13 Viento poderofo eítará contra ellos,y 
como toruclliuo los echará de vna parte a 
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otra:a toda la tierra aíTolará la iniquidad, y 
la maldad traftornará las filias delospodc- 
lofos. 

CAPI! vr. 

BVelut a fu Tierna principal de exhortar a losgt* 
uernadores del mundo al estudio de la verdade- 
ra Sabiduria y amen ajándoles con el rigurofo juyx¿o 
que los efperafi la dexarewy conbidando co los pre- 
tiofos frutos que trae alque a ella fe da : el origen dt 
la qualyla manera de alcarria promete moftrar, 

x Mejor es * la Sabiduría que las fuerfas :y el # Vroutf é 
yaron prudente que A fuerte. io">j2. 

O Yd pues ó Reyes, y entended, y Eff ^>»^ 
apréded juezes de todos los térmi- 
nos de U tierra. 

5 Dad oydos los que mandaysá los pue- 
blos, y los que S os honrrays con la mulri- g O.os ja* 
tud de las gentes: ftays. 

4 * Porque de Dios teneys el feñorio , v * ^ om * *b' 
lapoteftad por el Altiísimo:quehará inqui 
íició en vuellras obras,y efcudriñará vuef- 
tros confejos. 

f Porque ííendo miniítros defu Reyno 
no juzgaftes reciamente : ni guardait.es 
la Ley , ni cami nades conformeáfu confe- 
jo. 

6 Efpantofo y de repente vendrá fobre 
vofotros , porque durojuyzio ferá hecha 
fobre los que prefiden. 

7 Porque el pequeño digno es de miíeri- 
cordia : mas fobre los poderofos poderofa 
inquiíícion fehará. 

8 Porque el Señor de todos * notendiá *T)eut.\9? é 

reípecloá aparencia , ni temerá grandeza: '7. 

porque el hizo al grande y á! pequeño, y 2 * cf, ron. 

ygualmente tiene cuydado de todos, J 9 ^ 7 * 

o Mas á los fuertes,fuerte inquiíícion les „° 

A' • j EciUo K» 

cita aparejada. j(f 3 

JO. A vofotros pues tiranos fe enderezan A ¡j j0 
mis palabras, paraque aprendaysfabiduna, txom.i*n 
y no trompe^eys. Qal.z y ts! 
11 Porque los que lascólas íanAasguar- E/>/jr/.6.p. 
daren fanframente, por fanftos ferán ten i- Colof^ifi 
dos, h con las quales enfeñados hallarán i.lW.1,17;, 
quercfponder. riSmi^p*. 
íi Cobdiciad y deífead pues mis palabras, ' d ^ ras * 
y alcan^areys enfeñamiento. 
ij YlluRrees y immarchirablela Sabidu- 
ria:y fácilmente fedexa ver de los que la- 
aman, y fehalla de los quela bufean. 
14 Ella fale delante á los deífeofos ,pan 
daríeá conocer. ^ 
ly El que áella madrugare , no fe verá tw 
trabajo : porque fenudaá fu puerta lana»- 
liará.. 

16 Porque 



1¿2? 

1(5 Porque aun penfar deella es pruden- 
cia perfeclajy el que por ella veiárc, luego 
ferá íeguro. 

17 Porque tila rodea bufcando a los que 
deella ion dignos , y en los caminos fe les 
descubre amorofamente>v en todos Cuspé 
iamientos les fale ál encuentro. 

18 Porque el principio deella es verda- 
af de Dios deracrobdiciade enfenamicntoty del cuy- 
dado del eufeñamiento nace 2 el amor: 

19 Y del amorfa guarda de fus ley es : y 
déla guarda de fus leyes, confirmación de 
la immortalidad: 

10 Y la immortalídadhazefer cercano a 
Dios. 

21 Demanera que la cobdicia de la Sabi- 
duría lleua al Rey no. 

22, * Pues lí las filias y los fceptros os dá 
contentamiento , o tyranos de los pue- 
blos,honrradá la Sabiduría, paraque rey- 
neys para fiempre. 

23 [Amadlalumbre de laSabiduria to- 
dos losque prefidis en los pueblos.] 

24 Que cofa empero fea Sabiduría, y de 
que manera aya nacido , yole recitare , y 
no os encubriré los myíterios : mas deide 
el primer origen inquiriré fu conocimien- 
to : yo lo declararé, y nodexaré 3trasla 
verdad. 

2? b Ni tendré camino con el que fe pu- 
dre de embidia , porque el tal no aurá par- 
te con la Sabiduría. 

16 Masía nuiltirud délos íabios es laía- 
Jud del mundo, y el rey prudente la firme- 
xa del pueblo. 

27 Portanto tomad enfeñamiéto en mis 
pafebras,y aprouechraoshá. 



y 2. sí. 14, 



q Enenfe- 
fíarlanofc- 
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CAPI T. 



T^Kofs ¡guien do ti autor exhorta con fu exemplo á 
los hombres a que pidan a Diosla Sabiduría de 
la fjtia leí foto es A ma estro . 1 1, Difcriue fu in- 
genio >fu fer, fus efftélos y virtud» 



ÍAmbien yo ciertamente fby hom- 
bre mortal, femejanre a todos, v na- 
cido del primero que fué formado 
déla tierra. 

*Tp&.io, 10. 2 * En el vientre déla madre por diez 
meíes fué formado carne y cuajado c n fan 
gre,de íímiente de varón có contentainié 

f Deñ3ttwo c défueno. 

lafciyuiin. j y yo también nacido refpiré co el co- 
mieto: arr. • r . -» 1 • /» 

. munayre,y cay en tierra fujeta a los mif- 

roos darTosiyla primera boz echéfemejan- 

tsila detodosjlloraado;- 
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4 En pañales y en cuna fué criado! 
$ P01 que ningún rey tiene otro princi- 
pio de nacimiento. 

6 * Mas vna mifnr. entrada tienen to- *fAi»«.J 
dos a la vida,y vna rrifma falida. j T ¿ m ' 7 " 

7 Por loqual d yo defleé , y fueme dada á ¿'™' h 7 *' 
prudencia : inuoqué,y eípiritu de Sabidu- 
ría vino en mi. 

8 Tuuela en mas que los fceptros , y lar 
filias: y las riquezis eftimé fer nada "en fu 
comparación. 

o * Ni comparé con ella piedras precio- *to&«*$»ií¿- 
fas : porque el oro comparado a ella es vna 
poca de arena : y la plata a ella comparada 
ferá auida por lodo. 

10 Yolaamé mas queá lafanidad, y que 
á lahermofura , y eicogi tener antes á ella 
queálaluz > porquefu refplandor no pue- 
de fer apagado. 

11 * Mas viniéronme también con ella 
todoslos bienes juntos ,y riquezas innu- 
merables por fus manos. 

11 En todas las cofas tuue contentamien ^ . 
to , porque la Sabiduría , e me fué guia en ^¿J^ 1 ' 
ellasrniasyoignorauaquede todas ellas 
era ella madre. 

1$ Laqual yo aprendí fin fingimiento , y 
fin embidiala reparto,y no efeondo fus ri- 
quezas. 

14 Porque es a los hombres theforo que 
nunca fe acaba,del qual los que vfaren , có 
Dios trauaron anudad, alabados por los 
dones de eufeñamiento. 
1; A mi me dio Dios que pudiefle dezir 
loque fiento,y que p en faíTe cofas dignas 
de fus dones : porque el es el que guia a 
la Sabiduría , y el que gouierna los la- 
bios. .,. , 

16 *Porque en fu mano eílamos anfi noP * Amt «J ;1 ^ 
otros como nueítras palabras: y toda pru- 
dencia y feiencia de artífices. 

17 Portanto a mi me dio Dios conoci- 
miento no falíb de las cofas que fon $ q en- 
tendiere la compoftura del mundo, y la 
fuerza de los elementos. 

18 El principio, el fin ,yel medio de los 
tiempos : las mutaciones delSol,ylas mu- 
taciones délos tiempos. 

19 Los circuios de los años, las fituacío- 
nés délas eftrellas: 

in- 20 Las naturalezas de los animales , y f Losíncc-- 
ié- Has brauezas de las befiias , las violencias nios fieros!- 
de los vientos , y los penfamientos de los 
hombres : las diferencias de las plantas, y 
las virtudes de las rayzes . 
21 Finalmente todas las coías ocultar 
y maniftftas eateadi ,> porque- la- fabidm- 



VII. 



xr ri z¿ CTPorque enellaay Efpintuentendi- 
do,Sanao,vnico í a diuerro í dehcado, lige- 
ro, claro, limpio, refplandeciente íín per- 
juyzio de nadie, eftudiofo del bien, agu- 
do,íín impedimento,bien hechor, 
aj Humano, firme, feguro y quieto,qu* 
todo lo puede,que todo lo vee,y que cor- 
re por todos los ánimos cntldidos,puros, 
y muy fubtiles. 

24 Porque la Sabiduría es mas ligera 
que todo mouimiento : porque á caufa 
de fu pureza llega y paíTa por todas las co- 
fas. 

zf Porque es vn aliento de la virtud de 
Dios , y vn arroyo limpio de la gloria del 
Todo poderofo por loqual ninguna fuzie- 
- dad cae en ella. 

16 * Porque es vn refplandot de h Iufc 
eterna , y vnelpejo déla virtud de Dios 
limpio de toda mancha , y vna imagen de 
fu bondad. 

27 Y con fer vna , todo lo puede, y 
permaneciendo en íí mifma renueua to- 
das las cofas:y por toda* edades transfundí 
tndofe en las anim as fanctas haze prophe- 
tas y amigos de Dios. 
h Al eftu- z % Porque a ninguno ama Dios , fino 
diofo de b alque habita con la Sabiduría. 
iaS. 29 Porque ella es mas hermofa queel 
Sol , y collocada fobre todo el fitio de las 
eítrellas: y comparada á la luz es hallada 
primera. 

30 Porqueáeftalanoch^lcfucede ; mas 
a la Sabiduría nunca vence malicia. 

c a p 1 T. vm. 

•pfU/í/gtff en las alabanzas déla Sabiduría , y 
Jl en la cnarr ación de vtilifíimos effeclos, y 
*n»e7hra como la alcanzo', es a faber , pidiéndola d 

A NfíqueeIla c IIegafuertemetedeca 
€ Todo lo A\ do acabo, y todas las cofas diípone 
cóptehede. «^prouechofamente. 

2. Efta amé yo, ybufquc deíde mi 
mocedad : y procure juntármela por 
eipoía , y fue enamorado de fu hermo- 
fura. 

3 Haze illuftrefu nobIeza,que biue jun- 
tamente con Dios,y que el Señor de toda$ 
las cofas la amó. 

4 Porque es enfeñadora de Sabiduría de 
£>ios,y maeftra de fus obras. 

% YfielpofTeer riquezas es cofa deíTea- 
ble en la vida , que cofa ay mas rica que la 
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ria artífice de todas las cofas me enfe- 
fió. 
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Sabiduría que obra todas las coíis? 
6* Yfi es la prudencia laque obra, quien 
es mayor artífice de todas las cofas c] fon, 
que ella? 

7 Y 6 alguno ama la jufticia , ¿ los tra- ¿lot 
bajos deeftafon virtudes : porque enfeña * 
templanc^y prudencia,y juíticia, y forta- 
leza : que fon las cofas mas vtiles que los 
hombres tienen en la vida. 

8 Y íí alguno deífea experiencia de mu- 
chas cofas, eftafabelas cofas antiguas, 
conje&ura lasporveuir,entiendelas cau- 
telas de las palabras,y las foluciones de las 

reguntas difíciles, conoce las léñales y 
os prodigios,y los fuceíTos de las tempef. 
tades y tiempos. 

9 Efta pues determiné ayuntarme para 
biuir juntamente con ella ,eftando cierto 
que ella me feria confejera de lo bueno, y 
confuelo de mis cuydados y moleftias. 

10 Por efta alcanzare gloria entre la gen* 
te popular : yhonrraentrelos viejos ¿en- 
do rao^o. 

11 En el juyzio feré hallado agudo, 
y delante de los poderofos ferc admira- 
ble. 

i¿ Quando yo callare, eíperarme han: y 
quando hablare efeucharmehan con atte- 
cion: y quando mas hablare, ellos pon- 
drán el dedo en fu boca. 

13 Por efta alcanzare immortalidad: y de 
xarcdeípues de mi eterna memoria a los q 
vendrán. 

14 Gouernaré pueblos, y naciones me 
feránfujetas. 

15 Los tyranos temerofos quando me 
oycrcn,me temerán: en el pueblo me de- 
clarare bueno,y en la gucrra,fuerte. 

16* Quando entrare en mi caíá,en efta te- 
drédefeanfo: porque fu conuerfacion es 
fin amargura > y fu compañía fin ningu* 
na moleftia : antes tiene alegría y gozo. 

17 Penfandoyo efto conmigo , y efti- 
mando con cuydado en mi coraron ,auer 
immortalidad en el parentefeo de la Sabi- 
duría, 

18 Y c buendcleyteenfuamiftad , y ri- <Honc<*o, 
quezas que nunca fe acaban * en los traba- ^ ^nfas °cC- 
jos defusmanos,y prudencia en el exerci- tm |¡ os , 
cío de fus palabras, y gloria en la comuni- g Por toda* 
cacion de fus razones, bufquc ^ rodeando partes, en 
para tenerla conmigo. todas jnaat 

19 Y yoera mochacho de buen ingenio, Tii * 
y que me auia cabido en fuerte vna buena 
anima: 

20 Y fíendo anfi bueno vine á vn cuerpo 
limpio : 

¿1 Mas 
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zi Mas entendiendo que no podría al- 
canzar loque deífeaua, <i no dándomelo 
Dios : y aun efto era ya parte de Prudencia 
faber a quien perteneciente hazer efta gra- 
cia, fuémeál Señor, y orando a el dixc de 
todo mi coraron. 



C A P I T. 



a Del dere- 
cho,y &c. 



*l.C/>r,2$ 3 

b Goucrna 
dor. 

c Lugar de 
culto. 

*Pr<w.8,22 
htban. i, ^. 
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COpia de la oración conque el autor oro a Dios 
para atter Sabiduría. 

Dios de los Padres, y Señor miferi- 
cordiofo, que cnafte todas las co- 
fas con tu palabra, 
1 Yhezifte el hombre con tu fabiduria 
paraque fuelle Señor délas criaturas que 
tuhezifte, 

3 YadminíftrafTeelmundo en fanétidad 
yjufticia : y paraque exercitaífe juyzíoen 
rectitud de coraron. 

4 * Dame aquella Sabiduría que en tus 
thronos tiene afsiento , y no me defeches 
de entre tus fieruos. 

5 * Porque yo foy íieruo tüyo,y hijo de 
tu ííerua, hombre flaco,y de corta vida: y 
pequeño en el entendimiento a del juyzio 
y de las leyes. 

6 Porque aunque alguno fueíTe perfecto 
entre los hijos de los hombres, C le faltare 
tu Sabiduna,nada vale. 

7 *Tu ineefcogifteporRey detu Pue- 
blo,y por b juez de tus hijos y hijas. 

8 Mandárteme edificar templo en tu Sá- 
fto Monte , y en la Ciudad de tu morada, 
c altar femejante al Sánelo Tabernáculo q 
dcfdeel principio preparafte. 

9 *Y contigo eT¡a' júntamete tu Sabidu- 
ría, laqual conoce tus obras, y que eftaua 
prefente quandohezifte el mundo, laqual 
fabe loque es agradable delante de tus 
ojos ,y lo que es recio en tus mandamien- 
tos. , 

10 Efta me embía de tus fandos cíelos:efl 
ta me embia de la íílla de tu gloria:paraque 
eftandorac a la mano obre conmigo,y en^ 
tienda loque te ferá agradable. 

11 Porque ellalo fabe y entiende todo,y 
ella me guiará en mis obras fabiamente , y 
en fu gloria me guardará. 

n Y mis obras ferán acceptas, y juzgaré 
jüftamente tu Pueblo,y feré digno de la fi- 
lia de mi Padre. 

ij * Porque que hombre podrá enten- 
der el confejo de Dios ? ó comprchenderá 
con el animo loque Dios quiere ?j 
14 Porque los peníamientos de los hom 
bees fon temerofos , y nueítras inuencio- 



nes inciertas. 

15: Porque el cuerpo corruptible agraua 
al anima,y la morada de tierra abate al eípi 
ritu lleno de cuydados. 
16' Yapenas alcanzamos por cóje&uras 
loque en la tierra es:y aun con trabajo ha- 
llamos loq traemos éntrelas manos : quie 
pues efeudriñará loque eftá en los cielos* 

17 Yfobretodo,quien podrá conocer tu 
confejo,íitu no dieres la Sabiduría, y em- 
biáres tu Efpiritu defdelo altifsimo? 

18 Porque aníí fueron enderezados lo» 
caminos de los que habitan ia tierra, y 
anfi aprendieron loque te agrada. 

19 Y por la Sabiduría fueron conferua- 
dos[todos los que,ó Señor, defde el prin- 
cipio te agradaron.] 

C A p I T* X. 

MVejlra por exemplos ¿e los cafos acontecidos a 
los padres la potencia y effetlos admirables de 
la Sabiduría, 



E 

do. 



$ta guardó al primero padre del MÜ* 
do,formado folo , y criado por Di- 
os,y lo leuantó de fu cayda. 
* Y le dio fuerzas para vencerlo to- *Gí».i,io. 



3 Mas * el injufto aparten dofe'decfta en 
fu yra,con fus yras parricidas pereció. 

4 * Porloqualla tierra fué anegada con 
el diluuío 5 mas la Sabiduría la conferuó 
otrauezgouernádo d el jufto vna poca de 
m dera. 

f * Efta también halló e al jufto en la 
conípíracíon de maldad de las confufas 
gentes,ylo conferuó para Dios íin pecca- 
do , y { conaffectodehijolohizo fuer- 
te, 

6 * Efta pereciendo los impíos libró al 
jufto huyendo del fuego que decendíó íb- 
brelas cinco ciudades. 

7 Enteftimonio de la maldad de las qua 
les la tierra quedó humeaudo ,y las plan-< 
tas lleuando frutos que no vengan a per- 
fecta fazon :y la eftatua de fal pueftaenme 
mo ría del anima ^ incrédula. 

8 Porque los menofpreciadores de la 
Sabiduría no folamente recibieron el da- 
ño de ignorar lo bueno , mas aun dexaron 
memoria de fu locura para exemplo de la vi- 
da,porquení aun puedan encubrirfe délas 
cofas enque cayeron , 

9 Mas los que honrraron á la Sabiduría 
ella los libró de trabajos. 

10 * Efta guió por caminos derechos al 
jufto que huya de la y. ra de fu hermano, y 



Cain. 
-k Ge. 7,21» 

d Noe fu af 
ca. 

*kGen.n t j 9 
e Lot jufto 
e n Sodoma 
Gcn.19. 
f Como pa 
¿re a fú hi- 
jo. G. en 
entrañas de 
lujo.H. 
*Ge.i<>,t7/ 



g Sin fe 
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c De fu Ale- 
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a le enfenó el Reynó de Dios • y le dio b el 
conocimiento de los fánctos: enrriquecio- 
loen los trabajos, y multiplicólo por fus 
arfanes.* 

ir En laauaricia c de los quelo opprimie* 
roale acompañó,y lo enrriqueció. 
12, Guardólo de los enemigos , y áífegu- 
rolo de losque io aflechauan:^ y en la fuer- 
te batalla le dio la victoria, paraque cono- 
ciere que la Piedad fobrepuja a todo. 

13 * Efta al jufto vendido no defamparó, 
mas librólo de peccado,y júnceamente co- 
cí decendió en la mazmorra. 

14 * Ni en las prifiones lo dcxó,haftaqus 
le truxo los fceptros del Reyno,y la potef- 
tad de losque lo tyrannizaron:y facó men- 
tirofosa losque lo auian acuíado,y légano 
honrra fempiterna. 

ie *Efta libró al fanclo Pueblo, y a la ge- 
neración irrepreheníible delagente quelo 
affligia. 

16 * Entró enel anima delfieruó del Se- 
ñor^ con feñales y portentos refiftió a los 
reyes terribles. 

17 A los Sánelos dio la paga de fus traba- 
jos, y los guió por camino marauilloío : y 
de dia les fue por cobertura , y de noche 
por refplandor de eftrellas. 

18 ¿PaíTolos el Mar Bermejo, y trafporto 
los por las muchas aguas. 

19 Masa fus enemigos anegó,haziendo- 
losácllosfalirdela profundidad delabif- 
mo. 

20 *Portanto los juftos dcfpojaron a los 
impios,*y celebraron con canciones, ó Se- 
ñor, tu fanc"to nombre , y con vnidad de 
ánimos alabaron tu vencedora Dieftra. 

21 Porq*e la Sabiduría abrió la boca de 
los mudos, y las lenguas de los niños hizo 
elocuentes. 

C A P I T. XI. 
^^Rofstvuiendo enel mifmo prspofito confiere las 
plagas de Egypto con los beneficios <¡ue Dios bi^o 
0 J* pueblo. I í. Vredica la admirable tolerancia 
de Dios para con los peccadores nacida de puro amor 
de fin criatura*. 

ELla ^encaminó las obras deellos por 
la mano del Sánelo Propheta: 
z Caminaron por deííertos inhabi- 
tables , y en lugares inacefsibles pulieron 
tiendas. 

j *Refiftieron a fus enemigos, y venga 

ronfe de fus aduerfarios. 

4 *Tuuicron fed , y inuocaronte, y fue- 

les dada agua devn alto peñafeo, y déla 

piedra dura remedio de la fed. 

j Porque con lo mifmo couque fueron 

caftigados fus enemigos , eílotros pueftos 
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en necefsidad recibieron beneficio. 

6 Porque a la verdad e en lugar déla fué- eExo.^ij, 
te del perennal rioturuio con la podrida 

íangre embiada en caftigo ^ del matador fExo.i>2k 
de los niños,á ellos les diíle agua en abua- 
dancia donde no la eíperauan: 

7 * Moftrando por la fed que entonces * Ewí 7, 
ouieron, deque manera auias caftigado fus 2 °* 
aduerfarios. 

8 * Porque quando ellos fueron tenta- *Deu,9,u 
dos, aunque caftigados con mifericordia, 
conocieron deque maiieralos impíos juz- 
gados con yra fueron atormentados. 

9 Porque a eftos prouafte enfeñandolos 
como Padre, mas a los otros, como feuero 
Rey, condennandolos lospufifte en tor- 
mento. 

10 Y aun los abfentes también como los 
prefentes eran atormentados de vnamif- 
ma manera. 

11 Porque dos fatigas los tomauan junta- 
mente gemido délo pnjente* y memoria délo 
paífado. 

u Porque quado en fus proprios torme- 
tos oyan hazerfe beneficios a los otros,fen 
tian al Señor. 

13 Yálqueen otro tiempo efearnecieró 

£ en la cruel expoíicion dclosiiinos, y tuuie- ¿, 
ron por perdido , al fin délos fucceíTos lo 
tuuieron en admiración padeciendo vna 
bien otra fed ^ue los juftos. 

14 * Finalmente por fus locos penfamié- 
tosde injufticia, enlos quales engañados 
del error honrrauan las ferpicntes priua- 
das de razon,y otras viles beftias, embijf- 
te fobre ellos en vengaba multitud deaui- 
males irracionales: 

i¿ Paraque fupiclTcn,quc por las cofas en 
que cadavno pecca,porlas mifmas es caf- 
tigado. 

16 * Porque no era impotente tu todo- *Uuit.it, 
poderefa mano , que de materia fin ningu- 22. 

na forma formó el mundo, para embiar en- A ^ v ,(í > 1, 
ellos vna multitud de oíTos,ó de leones l£, re,8,i7 # 
brauos: 

17 O de otras fieras crueles de nueuo 
criadas y no conocidas t las quales ó echaf- 
fen fuego porlaboca , ó cftallidos de fue- 
go,© horrendas centellas de fuego, refplá- 
deciente por los ojos: 

18 Que 110 folamentelos pudieíTcn def- 
peda^ar con fu daño , mas aun deftruyr los 
con fu vifta temerofa. 

19 Y aun también íín efto,apremiados de 
tujuyzio,y difsipados cóclfoplo de tu po- 
tencia podiá caer de vn foplo,mas tu lo or- 
denarte todo por medida, numero, y pefo. 
io Porque fiempre eftá contigo tu fum- 
ino po- 



li Arr.ver, 

*A¿.I2,24. 



* G.vn mo' 
mentó de 
batanea. 

1 i. 

* Rom. 2,4. 



h S.dando- 
le fercótu 
palabra. 
Rom.4,17. 
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«Dé fus hi- 
jos, como 
ver. pre. 
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roo poder, y á la fuerza de tu bra$o quié re- 

21 Porque todo el mundo es delante de 
ti como a vna cofa muy poca en vna balan- 
^a,y como vnagota delrocio delamañana 
caydaen tierra. 

22 ^J* * Mas tu tienes mifericordia de to- 
do, porq todo lo puedes : y diísimulas los 
peccados de los hombres porque haga pe- 
nitencia. 

2¿ Porque amas todo loque en la natura- 
lezaes: y nada de todoloquehczifte,abo- 
minas : porqueloque aborrecieras , no lo 
criaras. 

24 Como pues pudiera permanecer loq 
tunoquiüeras? ó como fuera faluo loq tu 
b no llamaras? 

z¿ Mas tu á todos perdonas, porque to- 
dos íbn tuyos , ó Señoramador de las al- 
mas. . 

GAP, X II. 

LA ra^on porque Dtos ama fin criatura*. 1 I, 
Yorque caíhgo' tan duramente a los ChananeoS 
&>c.en cuyos caíiigos aun no le faltó 'mifericordia. 
1 1 \. La potencia en Dios junta con la juslicia. 
1 I I I . Como fe aura' Dios enel caftigo de fu* hijos, 
y* ando aun enel de fui enemigos fe ha piadof amen- 
té. V, B uelu cala confidera ció» del cafíigo de los 
Qbananeos eyc. 

POrquc tu Efpiritu incorruptible eftá 
en todos: 
2 Por loqual alos que caen, poco á 

Í>oco los redarguyesry amonedándoles en 
oque peccá los auiíás , paraque libertados 
de la maldad crean en ti,ó Señor. - 

3 * Porque aborreciendo tu a los anti- 
guos moradores de tu ían&a tierra, 

4 Porquanto hazian obras aborrecibles 
deencantamentos y facrificios impios, 

f Matadores fin mifericordia de fus hijos, 
y comedores de entrañas de humanas car- 
nes, y de comida de fangre de abominado, 
y facerdotes furiofos, 
6* Y padres authores de la muerte e de las 
animas defamparadas de focorro, queGfte- 
los deflruyrporlas manos denueftros pa- 
dres: 

7 Paraque la tierra, que ta tienes en mas 
eftima q todas las otras tierras, recibieffe 
por nueuos moradores á los hijos de Dios, 

8 Mas aun también a eftos perdonafle co 
moa hombres,y Iesembiaftetusheridores 
exercitos deabifpas , que poco á poco los 
confumieífen. . 

9 No porque no pudieíTes dar a los im- 
píos en la mano délos juflos en batalla , o 
con crueles beftias , ó CQn otra coladura 
quebrantarlos júnelos,. 



III. 
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10 * Mas caftigandolos poco apocóles ¥ £xod.i¡> 
dauas lugar de penitencia ; no ignorado fu 2 * 
praua naturaleza y fu natural malicia, yq Vcut.7>i7. 
nunca fe mudaría fu penfamiento. doíoj" 7 ^*" 
ir Porque era (¡miente maldita defdeel 
principio: porque no dexauas de caíligar- 
los por temor de nadie. 

12 *Porque quien auia de dezir, Que has * &om.$, 
hechofO quiéfeauiade opponerá tu juy- 20. 
zio?0 quié te auia de áceufar por auer def- 

truy do las gentes, que tu hezifte? O quien 
auia de tomar la caufa contrati en defenía 
de los hombres injuftos? 

13 Porque no ay Dios mas que tu y * que 
tienes cuydado de todas las coíás:para mo 
ftrartequeno juzgas injufUmente. 

14 Porque ni rey, ni tyranno tepodrá mi- 
rar por losque tu caíligares. 

^[ Porque ííendo como eres \u(io juca- 
mente gouiernas todas las cofas, teniendo 
por ageno de tu potencia condemnar al 
que no merece caftigo. 

16 Porque tu fuerza es también el princi- 
pio de la jufticiajy el fer Señor de todos, te 
haze perdonar á todos. 

17 Entóces mueftras tu fuerza y en los la- 
bios redarguyes el atreuimiento, quando 
e lagrandeza de tu potencia noescreyda. eArr.ty. 

18 Mas tu Señor f de potencia juzgas có f Podcro- 
equidad , y con mucho regalo nos gouier- fo. 

ñas : porque quando quifieres , el poder te 
es preílo. 

19 Mas por ellas obras enfeñafte a tu Pue 
blo,Queel juíloes menefter que fea huma 
no,y á tus hijos difte buena efperan^a,deq 
en los peccados darías Jugar de penitécia. 

20 ^[Porque fi de los enemigos de tus nir, 
fieruos , y de los que ya merecían muerte, 

£ con tanta conGderacion te vengarte, dan g Con un- 
doles tiépo y lugar enque fe apartaífen de- , to n f nt0 Y 
la maldad/ * 4 _ bl " du "' 

2r Con quanta may conííderacion juzga 
ras á rus hijos , a cuyos padres diñe jura- 
mentos y conciertos de ^ buenas promef- h Felices, 
fas? rica5 « 

22 Aníique quando a nofotros caftigas, 
mil vezes mas acotas á nueftros enemigos; 
paraque auiendo de juzgar de tu bondad 
penfemos con diligécia, y fiendo juzgados 
eíperemos mifericordia. 

23 Por loqual aun a los hombres injuf. V 
tos que en ignorancia de vida bíuierój por 

fus mismas abominacióes los atormétafte: 

24 * Porque erraron mas luengamente *Arr.n,i6 
en los caminos de error,teniendo por dio- R¿m.i,i;. 
fes aun a las beftias que fus enemigos tenia 

por viles, engañados á manera de niños 
locos» 



ni9 
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fcf Portanto como a niños que carecen 
de razón les embiafte juyzi© conque fuef- 
fen efcarnécidos. 

z6 Mas ellos no emmendados con los 
vergongofos caftigos , ouieron de experi- 
mentar juyziodigno deDios. 
27 Porque viendofe caíligar en las cofas 
que ellos tenian por diofes , cnojatidofe 
con los caftigos , conocieron al verdade- 
ro Dios, á quien otro tiempo negaron co- 
nocenpor loqual vino íbbre ellos extrema 
condennacton . 

c a p í t. xnr. 

PKofsiguiendo en el propoftto del peccado de los 
idolatra* y defucatltgo eíltendefe en enarrary 
encarecer la impía tontedad de los hombres , que 
no folo no tienen en el conocimiento del terdadero 
Dios por la confider acto» de fus obras , mas aun a 
las obras defusmanoi dan fn nombre y gloria t inU6- 
can dolos en fus necesidades . 

Ciertamente vanos fon de naturale- 
za todos los hombres que tienen 
ignorancia de Dios,y que * délos 
bienes que fe vecn no pudieron alcangar á 
conocer al q es:ni coníideraodo las obras 
conocieron al artífice. 
z * Masó el fuego, ó elayre,ó el viento 
commouido,ó el cerco de los planetas , ó 
elagua violenta, ó las luminarias del cielo 
penfaron q eran diofes gouernadores del 
mundo. 

3 Que fi la hermofura dceftas cofas les 
daua contento , y portanto las cftimauan 
dioíes,auian decutéder quito mas auétaja 
do feria el Señor deellas^pues el author de 
todahermofura hsauia criado. 

4 Yíidefu potencia y de fuefficaciaíe 
marauillauan,dclas mifmas auian de con- 
íiderar , quanto mas poderofo feria el que 
las hizo . 

5 Porque d-e la grandeza, déla hermofu- 
ra,)' de U proporeió de las criaturas fe de- 
clara el Criador deellás. 

6 Mas aun en cito la reprchefioes peque 
ña : porq por ventura erraron con cíluiio 
debufear y de hallar a Dios: 

7 * Porque fe ocuparon alfin en efeudri- 
ñar fus obras , y creyeron á la vifta, y obe- 
dcciei ó á los ojos , porque las cofas que ft 
veen fon hermoías. 

8 Mas ni aun en eíto fon dignos de per- 
don. 

9 P.orquc fitato pudieron conócerqut 
pudicíTen comprehender el mundo en fn* 
conjeclurasjComo no hallaron antes al St- 
fiordeeftas cofas? 

10 Mas defuenturados det llos,y fu eípe- 



íiruc. 
*lfa. 44,12. 
hrem. 10,^ 



ranga a con los muertos, q llamaron diofes aS. es qual 
las obras de humanas manos:cl oro, ta pía- e5 ía eí P c " 
ta obrada por artificio, y imagines de ani- [^^¡^ 
males,ó vna piedra de vna obra inútil aa- ¿^f^^. 

t! S ua - . . , dos. 

11 * O íí algún carpintero módófabiamé b De vna 
tela corteza de algún árbol cortado para antigualla 
alguna obra,y vi ando del arte hizo alguna ^ ue denada 
obra acomodada para el común vfo , 
11 Ygaftó las acepilladuras déla obra en 
aparejar comida de que fe hartó : 

13 Y tomó vn tronco para nada vtil , lle- 
no de ñudos, que cortó de allí , y escul- 
piólo condiligencia muy de fu efpacio , y 
figurólo con la íabiduria de fu entendimié 
to,y hizolo femejante a la figura de vn hó- 
bre. 

14 O hizolo femejante^a algún vil ani- 
mal: defpucs vntandolo con bermellón y 
con aluayalde le dió color,y cubrió todas 
las manchas que en el eftauan. 

15 Yhaziendole vna capilla digna deel, 
lopufoen la pared ,y lo affirmó con hie- 
rro: 

16 Yaníí le proueyó paraque no cayef- 
fc,fabiendo que el no fe puede ayudar,por 
que es vna imagen , y ha menefter ayu- 
da. 

17 Y dcípues no tiene vergüenza de ha- 
blar a vna cofa que no tiene alma, orándo- 
le por fus poífefsiones^orfus cafamictos, 
y porfus hijos- 

18 Y otras vezes porlafalud inuoca c al cLacíhtuf 
enfermo , otras vezes ruega al muerto por l í n ' n h uni 
la vida: otras vezes ruega por foccorro al n " c ^5 a UC * 
que ninguna experiencia tiene . 

19 Otras vezes auiendo de yr algún ca- 
mino llama al que no puede dar ni aun vn- 

Í>aflo y finalmente para la ganancia, para 
a obra , para el buen fuccefio de loque 
hiziere , pide del que no puede ni auo 
roudarfe. 
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PKofiguiendo en la impía tontedad de la mi*#» 
c ¡tetón de los tdoloiydcclara fh origeen el mund» 
y las ocafioneípor donde comen f ó en ella idolatría 
paraque loi hombres pios ajfuelen U<<]ue*y, y fi 
guarnen de bolu crias a tntroduxir : affirmando y 
moflrando feria idolatría cattfade la* corrupción 
de la ytda entodo lo demos» 

DE otra parte el otro aparejandofe 
para nauegar , y auiendo de paífar 
porlas fieras oi>das,inuoca al leño 
mas podridoque el nauio que lo Jleua, 
a. Porque a aquel, Ucobdiciade la ga- 

nau- 
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nancia lo inuentó , y el ai tilice lo fabricó 

por fufabiduria. 
n , ^ Mas tuProuidencia, ó Padre, logo- 

£av.i4,:i u j erna> porq tu * diÜe camino por la mar, 

y por las ondas vía fegura : 

4 Moftrando que en todo lugar'puedes 
t Vaya. H. m faluar, aunque j Tuba el hombre fin 070- 

¿* </¿arte. 

y Empero no quieres quo las obras de tu 
fabiduna fean ocioías : por loqual aun de 
vna poca de madera rían los hombres íus 
vidas, y paíTando el mar tempeltuofofe Tal 
uan en el nauio.. 
3 * r G?«.<í,4> ^ * Porque al principio quando los fo- 
beruios gigantes perecieron, 3 la eíperaa- 



del idolo, 
por no nó- 
br*r!o. 
>l>Jalm. 5)T 
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a Níocylcs ca mundo acoeédorc al nauio dexó fi- 
fuyos. j . . 6 - ' 1 r« 1 j 

miente de generación al ligio gouernada 

Encom P ortumano ' 
petécíadcl 7 Porque bendito a el madero , c por 
ídolo. el qualíc exercita juíticia. 
c Qjje ír/ue 8 * Mas el que es hecho de mano, mal- 
para recios dito es el y el que lo hizo : cíle porq lo hi- 
% J 0i / 2.0: y a quel porque íTeftdo corruptible 

tf tuuo nombre de Dios, 
d* Pcnph 9 * Porque igualmente fon aborieci- 
blesjiDios el in>pio,y íu impiedad. 

10 Por loqual la obra y el hazedor aurán 
caftigo. 

11 Portanto también fobre los ídolos de 
las Gentes aura vifitacion, porquanto de 
criatura de Dios fon afteados en abomi- 
nación, y en trompecaderos a las animas 
délos hombres , y enlazo a los pies de los 

eDcliaolJS" 0 ^"- . . . . c . , . . 
trar. déla- 11 Porque el principio c de la rornica- 
poftatar de cion f*e la excegitacion de los Ídolos, y 
Diosy de la corrupción de la vida la inuencio» de<- 
ellos. 

13 Porque ni fuéron defde el principio, 
ni ferán para íiempre . 

14 Porque por vanagloria de los hom- 
bres entraron en el mundo,y portanto fu 
breue fin les efU determinado . 

\$ Porque el pddre entriftecido de gran 
dolor por la muerte de fu hijo , que le fué 

fs. afupa- Qu ¡ ca d 0 f ant es de tiempo, hizole vna ¡ma- 
rceen ~ . 1 / > 1 
g Genero 8 en > Y P rimer0 ia com enc,o a honrrar co- 
<e culto c6 mo á vn hombre muerto , mas defpues co- 
4 honrraf- mo a Dios : y dio a fus vaíTallos ^ ceremo- 
fen aquel mas y facriheios. 

ídolo, 2 ¿ Defpues confirmada con el tiempo la 
impía coftumbre, guardoíi como ley , y 
por mandamiento de los Tyrannos eraa* 
honrradasfus eAatuas efeulpidas. 
H Otro orí- l 7 kltem,Los q prefentes no podían ha- 
gen, o oca- rrar los hombres por morar hxoyicellos y hz 
flóndela ziendo figura de fu prefencia lexos aparta- 
iiioJ¿tm. da^Jiirieróilluilre la imagen .del rey aquie 
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querían honrrar, por lifongearle 2 fíe ciada 
mente auiente,como fi fuera prefente . 
]3 Y * finalmente para eítencimíento del 
tmpio culto , también la ambición del artí- 
fice exhortó los ignorantes . 
19 Porque a la verdad efle deífc á*do por 
ventura agradar il Señor, trabajó de fa- 
car por el arte laimagen mas herniofa. 
¿o Y el vulgo attraydo por la herniofu- 
ra de la obra ,al que primero honrraua co- 
mo á hombre, luegolo comentó á eílimar 
pordios. 

21 Y cito hafido t en aíTcchan^as parala 
vidarporque los hombres pueítos en tra- 
bajo ó en feruídumbre, ^el nombre que á 
ninguna criatura fe auia de comunica^ pu 
ííeronlo a las piedras y a los leños. 
22, Defpues, no bailó erraracerca del co- 
nocimiento de Dios, mas aun biuiendo en 
grandifsima guerra de ignorancia , aeftos 
tantosy tan grandes males llaman f*az. 
2$ * Porque ó haziendo facrificios enq 
matan fus hijos, ó ocultos myfterios 3 ó vi- 
gilias de otros ritos llenas de locura, 

24 Ya ni la vida, ni los matrimonios guar 
dan limpios : mas los vnos á los otros ó fe 
matan por aíTe chancas, ó con adulterios fe 
atormentan. 

25 Y todo finalmente anda rebuelto,fan- 
gre, homicidio , hurto y engaño, corrup- 
ción, infidelidad, alboroto, perjurio. 

16 Perturbación de bienes, oluido de be 
neficios , enfuziamento de animas, enage- 
namiento de decendécia,deforden de ma- 
tnmonios,adulterio y defuerguenca. 

27 Porque el nefando culto de los Ído- 
los de todo mal es origen, y caufa, y fin. 

28 Porque ó enloquecen alegrándole, 6 
adiuinan ralfedades,ó biuen injuftamente, 
ó fácilmente fe perjuran. 

29 Porq confiando en imagines fin ani- 
ma , quando mal juran , no eíperan que les 
dañará. 

30 Mas por ambas caufas feran juicamen- 
te caftigados; porq dados a los Ídolos fio- 
tieronmal de Dios; y porque menofpre- 
ciandola Santidad juraron injultamente 
con engaño. 

31 Porq no es el poder de aquellos por 
quien jurao loque trae el caftigodelos in- 
juftos,mas la jufta vengaba délos quepec^ 
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EL pueblo de Trios por f» 'verdadero conocimittt- - 
to es e/capado del común error de la^dolatnay 
de fia efftclos. I í . . Confuta la efinfa de los ar* 
ttfces itloi ¡dolos,. 
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Mpcro tu , ó Dios nueftro, eres be- 
igno y verdadero , y 3 paciente, y 
que gouiemas todas las cofas con 

Luengo de »r • j- 

iras. Exod. «wfencordia. 

^6 z Porque u peccaremos , tuyos lomos 
b Aludcfe conociendo tu potencia mas no pecca- 
cneftafor- remos ,fí Tupiéremos & que íbmos conta- 
ma de de- dos por tuyos, 

cíÍ/n^Tz! * Porque conocerte esla c folida jufti- 
e Entera,' c * a > Y entender tu potencia es rayz de im- 
pcrfecXi. mortalidad. 

4 Por loqual no nos engañó la maluada 
inuencion de los hombres, ni el trabajo in 
útil de los pintores , ó la figura manchada 
con diuerfas colores . 
y Cu /a vifta induze á los locos ental cob- 
«Jicia q cobdicié la hermofura vazia de eípi 
ritu déla imagen muerta. 

6 Los amadores de tan malas colas dig- 
nos fon de tener tales eíperanc^as , aníí los 
que las fat rican , como los que las cobdi- 
cian,como los que las honrran. 

7 * Porque aun el ollero appremiando 
la blanda tierra haze có trabajo qualquier 
vafo vtil para nueftro vfo :y del mifmo lo- 
do haze vaíbs que ííruan en cofas limpias, 
y juntamente otros q ííruan en cofas con- 
trarias : mas deel vfo de los vnos y de los 
otros el ollero es el juez . 

8 Y el mifmo empleando mal fu trabajo, 
del mifmo lodo haze vn vano dios , ^ el- 

4 E! ollero q U al auiendo nacido de la tierra vn poco 
terre- antC5 vn p oco defpues, papando la deuda 
noy mor* , r > r j r 1 j r l i 
tal prcten- de íu vida,quatido le la piden,le buelue a 
de hazer vn ^ tierra de donde fué tomado, 
áiosimmor 9 Mas el tiene cuydado, no del trabajo 
tal. quelehá de venir,ni de quan breue vida le 

qucde,í¡ no de contender con los dorado- 
res y con los plateros , y de ymitar a los 
herreros, quedando muy gloriólo de auer 
hecho falfedades. 

10 Poluo es fu coraron , y íu eíperanca 
mas vil que la tierra , y fu vida mas abatida 
que el lodo. 

11 Pues no conoce al que lo hizo á el , el 
qual le inípiró anima obradora , * y fopló 
en el eípiritu de vida. 

II. 11 *[[ Mas cftostuuieronnueftra vida por 
vn juego , y la edad de los hóbres por vna 
feria de ganancias : pues dizen que es me- 
nefter ganar la vida de que quiera, auhquc 
fea de mala coía. 

13 Porque cfte bien íabequepecca mas 
que todos fabricando vaíbs frágiles y cf- 
culpturas de materia terrena. 
j\ Mas todos los enemigos de tu Pue- 
blo que con fu potencia lo opprimieron, 
fon jgnorantifsiiüOS,y mas defuenturados 
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que las animas de los locos. 

1? Porque á todos ios ídolos de las Qc- 

teseftimaron por diofes , * que ni tienen ^nr 

r j • • #r l, 4« 

vio de oíos para ver , ni nanzes para retío- « tíf 
11 • J • H J J J J ,0t 

llar,ni oydos para oyr,ni ¿dedos de manos 

[►ara palpar ,y los pies deellos fon inhabi- 
es para andar. 

16 Porque hombre es el que los hizo , y 
el que los formó tiene fu eípiritu empren- 
tado : porque 110 ay hóbre que pueda for- 
mar dios femejante a íí. 

17 Mas íiendo el mortal hizo vna cofa 
muerta con impías manos: que mejores el 
que fus diofes:porque el biue,y ellos nun- 
ca. 

18 Yaun también honrran animales c o- 
dioíifsimos , y que por efta locura compa- e Aborrecí 
rados a los otros fon peores. bles. nocí. 

^ • x 1 r i uoi. Como 

19 Que ni aun a los otros animales pare- d„ gones 

cen también que los defleemantes ion pri- crocodillóí 
uados de la alabanza de Dios y de fu ben- <5cc. t 
dicion. 

€ A P í T. XV L 

COntinuan Jo el prop ojito bueíue a conferir aU 
gunos de los a f otes de Egipto con los beneficios 
hechos al pueblo de Dios en el defierio. 



MAs por eíla caufa dignamente fue- 
ron caíligados en cofas feraejan- 
tcs ,f y atormentados por multi- 
tud debeílias. 

2, En lugar del qual caftigo difte benefi- 
cio a tu Pueblo, alosquales* para con- 
tentar fu appetito apparejaílc nueuo fabor 
de codornizes. 

$ Paraque^ aquellos appetecicdo la co- 
mida perdieífen el deífeo aun de las cofas 
neceífariasporWrf/toífclas cofas que viany 
les eran embudas : mas h eftotros paraque 
experimentando vn poco la necefsidad, 
participaífen del nueuo fabor. 
4 Porque conucnia que los q exercita- 
ró tyrannia,les vinieífe vna neceísidad in* 
euirable ; y que á eftotros folamente fe les 
moftrafíe de que manera fueron atormen- 
tados fus enemigos. 

j Porque * quando vino fobre ellos la ira 
cruel de las beftias , que morían mordidos 
délas ferpientes ponc^oñofas, 

6 Tu ira no perfeueró * harta el ca- 
bo: mas fueron por vn poco perturbados 
para amoneftacion , recibieudo t la fe- 
ñal de falud para memoria del mandamié- 
to de tu Ley. 

7 Porque el que miraua , cierto no era fal- 
uo por lo q via, mas por ti Saluador de to- 
das las cofáS. 

S Y 
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8 Y aun eneílo enfeñaíle a nueftros enc- 
migos,fcr tu elque libras de todo mal. 

9 * Porque a los otros picaduras de lan- 
goftas , y de moxcas los mataron fin que fe 
hailafle remedio de fu vida , porque era di- 
gnos defer aníí caftigados: 

10 Mas a tus hijos , ni aun los dientes de 
los pon^oñofos dragones los vencieron: 
porque tu mifericordia les vino en ayuda, 
y los lañó. 

11 Porque eftos para acordarfe de tus pi- 
labras erá pun<jados,mas eran fañados de- 
preflorporq no cayeffen en profundo olui- 
do,de donde no pudicíTen ferfacadoscó 
tu beneficio. 

ii Que ni yerua^ni emplaflrolos medici- 
nó , íí no tu palabra , Señor, que fana todas 
las cofas. 

ij * Porq tu tienes la potefbdde lamu- 
. erte,y de la vida : y lleuas hafta las puertas 
del fepulchro,y tornas a traer. 
14 Elhombreala verdad podrá matar có 
fu maIicia,masno podrá hazer boluer el ef- 
piritu vna vez falido , y q el anima vna vez 
tomada torne al cuerpo. 

Mas huyr tu mano,es impofsible. 

16 * Por loqual los impíos a negando co- 
nocerte , con la fuerza de tu bra^o fueron 

• acotados con lluuias nunca viftas,con gra- 
nizos^ aguas:padeciendo períecució íne- 
uitable,y confumidos de fuego. 

17 Porque loque es mas demarauillar,en- 
el agua que apaga todas las cofas , el fuego 
obraua mas:porque el muudo es vengador 
délos juftos. 

18 Porque algunas vezes fe mitigaua la 
flamma,porque foltada del todo en los im- 
píos no quemaíTe también las beflías , fino 
que ellos fe vieífen cláramete perfeguirdel 
diuino juyzio. 

19 Otras vezes fe encendía el fuego enel 
agua fobrefu mifma fuerza , paraque def- 
truyeffe todo loque la injufta tierra auia 
produzido. 

20 * En lugar de loqual mantuuifte tu 
Pueblo de vianda de Angelesry les embiaf- 
te pan del cielo aparejado fin fu trabajo , el 
qual pudieífehazertoda fuauídad,y aco- 
modarfea todo gufto. 

21 Porquera b tu fuftancia tufuauidad 
para con tus hijos declaraua:que íiruiendo 
ai deífeo del q lo tomaua , a qualquier deí- 
feo fuyo fe accomodaua. 

22 * Mas la nieue y el yelo anfi fuftenta- 
uan la fuerza del fuego, que no fe derretía, 
paraque encendieflen que fuego ardiente 
por granizos y lluuias refplandeciente,có- 
fumia los frutos de los enemigos. 
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23 Y dcfpues el mifmo fuego oluídarfeau 
de fus fuerzas , paraque los juftos fueíTcn 
fufteutados. 

24 Porque la criatura firuiendotea ti fu 
Criadorpara tornar caftigodelos injuftos 
fe enfurece mas : y para hazer beneficios a 
los que pufíeron enti fu confianza, fe a- 
m 2n fa. 

2f Portanto también entonces transfor- 
mandofe en todas cofas feruiaátu gracia 
fuflentadora de todas las cofas fegú la vo- 
luntad de los que la auian menefter. 

26 Paraque fupieflentus hijos,á los qua- 

lcs Señor , amafie , * que los frutos de fus * De»f.*- 
rentas no fon los que fuflentan al hombre: M4ff/;.4»4 
mas tu palabra es laque conferuaá losque 
en ti confian. 

27 Porque loque del fuego nada fe con- 
fumia,caIlentado defina de vn pequeño ra- 
yo del Sol fe derretía: 

28 Paraque fueífc notorio, que es menef- 
ter paífar del Sola hazerte á ti las gracias,y 
á la falida de la luz,acudir a adorarte áti. 

29 Porque la efperan^a del ingrato,como 
la niebla del ynuierno,fe defuauecerá, y fe 
correrá como agua fin prouecho. 

C a M t, xv i r. 

E Narra regularmente la plaga de las tinieblas 
cftfe Dios embióen Egypf 0, con todo loque verifi- 
milmente pudo acontecer enellas a los cpielaf pade- 
cieron. 

Gf "Randes ciertamente fon tus juyzi- 
r os y inenarrables : portato las ani- 
mas ignorantes erraron. 

2 Porque los iniquos peníando enfeño- 
rearfe fobre la Gente fan&a, fueron prefos 

* de ataduras de tinieblas , y apretados có *Exod. 10 
grillos de vna luenga noche: y encerrados 25, 
debaxodefus tejados fe quedaró allá def- 
echados déla diurna prouidencia. 

3 Porque penfando eftar encubiertos có 
fusoceultos peccados como con vna cu- 
bierta efeura de oluido, fuero deflruydos, 
grauemente alfombrados , y perturbados 
con fantafmas. 

4 Porque ni aun el efeondrijo, en q efta- 
uan , los hazia fegurostmas vnos eftrucdos 
diuerfos íonauan arredor decllos , que los 
aiTombraua,y fantafmas temerofas de trif- 
te afpedo,les apparecian. 

5 Ni ninguna fuerza de fuego podía dar 
luz,ni las llamas refplandecientes de las ef- 
trcllas furTrian á alúbrar aqlla trifte noche» 

6 Solamente les apparecian vnos fuegos 
terribles que fe leuantauan de fi mifmos: y 
alfombrados de aquella vifion nunca vifta, 
las cofas que vian eftimauan fer peores. 

Vu 
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*Exo¿ 7> 7 *NafaltauanslIi burlas de arte Magi- 
1 l, y ca , y arTrentofa redargución déla jactancia 
de fu faber. 

S. Porque los que prometían quitar aque- 
llos temores y perturbaciones de los áni- 
mos enfermos,edos mifmos eílauan llenos 
de ridiculofo temor. 

9 Yaunqueninguna cofa temerofa los af- 
fombraífe, con folo el pallar délas bedias , y 
los fyluos délas ferpientes alborotados ca- 
yanílenos de temor, a Humando que ni a ti 
el ayrc, que nofe puede euicar,podian fen- 
tir. 

10 Temerofa cofa es la maldad conuenci- 
da có proprio tedimonio;y opprimidade- 
la confeiencia ííempre barrunta males. 

n Porq no es otra cofa el temor, que fal- 
ta del foccorro que puede venir de la ra- 
ion. 

12. Y quando la efperanc^a de dentro fue- 
re menor, mayor fe pieufafer el mal que no 
fe fabe , délo que es ía mifma caufa del tor- 
mento. 

ij Aníique ellos por toda la noche verda- 
deramente intollerable,y falida délas hon- 
duras del ynfícrno iniuportable , adorme- 
cidos de otro talTueño, 
14 Dcvna parte eran turbados demof- 
truofas vidones , de otra parte feles filian 
las almas de dcfmayo, porauer f do fobre- 
faítadosde vn tan repentino y naelpcrado 
temor. 

l£ Defpuesqualquiera que deefta mane- 
ra alli caya,qgcdAua towo guardado dentro 
de vna cárcel lin hierros, 
itf Porque qualquiera, fuefle labrador, a 
fucile paílor,ó obrero de qualquier traba- 
jo del dtíierto,íiendo tomado ae es la affitei- 
w»paíTjua vna irremediable necefsidad. 

17 Porque todos eran ligados de vna mis- 
ma cadena de rniebhs,ó que el viento fyl- 
UtffTe, ó que boz dcaucfonaíTe entre los cf- 
peflos ramos, o c¡ue/ne/fe íbnido de algunas 
aguas que corneflen con inipetu, 

18 O algún gran edruendode peñafeos 
que cayeífen, o algunos animales que fal- 
tafTcn .huyendo de fer viílos,ó boz de algu- 
nas hedías fieras que bramalfen , ó el eko q 
refpondicííe de las cauernas de los motes, 
el miedo los dexaua fin alma. 

19 Porque todod mundo rcfplandccia 
con clara lu¿,y era lleno de gentes qüc ha- 
bían fus obras íín ningún impedimen- 
to, 

zo So^refolós ellos eftaua eftendida v* 
ijapefida noche, ymagen de aquellas ti-, 
nieblas que aun les auian de fobrpuenir: fi- 
nalmente ellos a fi mifmos fe erau tuss .rao- 
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ledos que las mifmas tinieblas» 



C A P I T. XVIII. 



D 



Ejcriue ele/lado rcho/ado de los Ifine^'taf , cuti- 
do los Egypctos e?h¡nan en UttiniebUs dalui4 m 
1 1. Enarra la plaga de la muerte de. los ¡ rimt^eni- 
tos, trayendo en conferencia la mortanda d que üioi 
ht^o en fu pueblo eneldeftcr¿o.Kum.\6 } +o, 



EMpcro tusfanelos * tenían gran lux, 
la boz de los quales oyendo les o- 
tros,mas no viéndolo?, Ikmauau los 
bienauenturados : porque no padecían co* 
mo ellos. 

z Y que no les hizieflen mal , auiendo fi- 
do antes injuriados dceIlos,hazianlesgra- 
cias porcllo,y pedíanles perdón délas ene- 
midades. 

3 * Por lo qual les dide vna coluna infla- 
mada de todasparte* porguia de fu clorio- 
fa peregrinacionry el Sol que no Ies dañaf- 
fe. 

4 Los otros a ia verdad dignos eran de 
quedar priuados déla luz y y encarcelados 
enlas riniebíasrpuefque encarcelaron tam- 
bién ellos a rus hijos , por los quales la in- 
corrupta luz de tu Ley auia defer dada al 
mundo» 

j * Porque por auCr ellos determinado 
de matar los niños de los fanclos , donde 
vno auiendo íido puedo en el peligro fue 
refei uado para fu correcion,tu Ies quitade 
la multitud de los hijos , y los cebade jun- 
tos en la grande agu¿. 

6 * Aquella noche reuelada fue antes a 
nuedros padres, paraque fabiendo fegura- 
mente á que juramentos auian crcydo, tu- 
uieflen buen animo. 

7 Aníiquc alcanzó tu Pueblo la falud dé- 
los judos, y la muerte de fus enemigos. 

8 Porque como cadigade a los aduerfa- 
rios, anfi llamándonos á nofotcos,nos glo- 
rificade. 

9 Sacrificando pues occultamente los 
fanc*tos hijos delo.s buenos, v cdablccien- 
do de común acuerdo vnadiuinaLey, que 
los Sánelos ygiulmcr.tc fue den participa-* 
tes aníi délos mifmos bienes como ciclos 
mifmos peligros, canta Jo ya les padres las 
diuinss al a bancas, 

10 De otra parte el clamor d ¡decente dé- 
los enemigos rc r onaua, y la miferable la- 
mentacionde los hijos á los quales llora- 
ua^íeedcndia. 

it * Y el lieruo y el Señor Ileuauanvna 
mjfina pena:y loque padecía el plebcyo,ef- 
fo mifmo^adccia el Rey. 

n Y, 
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u Y dcbaxo de vn mifmo nombre de 
muerte todos juntos tenían innumerables 
muertos : ni losque quedauan bivios baña- 
uao para entetrarlos, porque en vn momc- 

a Losprí- to fue muerto 2 lo mejor de fu genera - 

mogenitos cion. 

todos. ^ Yanfí losque ácaufa de fus encanta- 
mentos nadacreyan, enla mortandad de 
fus primogénitos confeíTaron aquel Pue- 
blo ferhijo de Dios. 

14 Porque oceupandovn quieto íílen- 
cio todas las cofas,y auiendo la noche aca- 
bado de andar la mitad de fu carrera, 

b AluíTon r j Tu palabra toda poderofi,*> Guerrero 
t¿Exo C i . fue - rte > faIcó del «clo.de la í71Ia Real en rae- 
Ichouava-" de ^ a c * erra fentenctadaá muerte: 
ronde i(5 Trayendo/><>r cuchillo agudo tu man- 
guerra. damiento no fingido , y eftando en pie to- 
cando el cielo, y la tierra, todo lo hinchió 
de muerte. 

17 Entonces ciertamente vifiones de fue- 
ños en grarrrn añera los perturbaron de fu- 
bito, y terrores nunca elperados vinieron 
fobre ellos. 

15 Y otro echado acullá mediomuerto 
declarauala caufa porque moría: 
19 Porque losfueñosque tanto los auia 
turbadores auian rignificadoeíto antes:pa 
raque no murielfcn lín faber la caufa porq 
morían. 

II. 10 ^ A los julios también ala verdad to- 
có tentación de rnuerte,y ene! deíícrto fue 
hecha .mortandad de la multitud : mas 
aquella ¡ra no permaneció mucho tiem- 
po. 

* Ntfro. 16, zt *Porquc c el hombre inculpable ap- 
4¿. preífuradamente losdcftendióry rrayendo 

c A>ron. d j as annas de fu Miniílerio , es a faber ora- 
A°!Í OS _ m " ciony reconciliación de inctenfo, rcítfíió 
ala ira: y dcclarandofe fertu (ieruo pufofin 
a la calamidad. 

zi Y venció al dcílruydor , no con fuer- 
zas del cuerpo , ni con cfficacia dearmas: 
mas cón la palabra fújetó al que caftignua, 
alegando los juramentos y los conciertos 
de los Padres. 

13 Porque auiendo ya cay do muertosá 
montones los vnos íbbre los ocros,eI fepu* 
fo cíe por medio, y atajó la ira, y le cerró el 
camino á los biuos. 

*Zxo,i$,n. 24 * Porque el tenia todo el ornamento 
de la tunica talar, y la cfculptura de la glo- 
ria de los Padres en los quatro ordenes de 

tSmtfi- piedras, y en la diadema de fu cabera t tu 

dadáleho- majeftad. 

ua.Exo.28, z< . lefias cofas el deftruydor hizolu- 
gar,y eflis temió : porque la fola experien- 
cia de la ira auia bailado. 



frumen- 
tos. 
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C A P ! T. XIX. 

BVelue a comparar el caíiipp de los E¿) paos con 
el ya dicho de fit> pueble, por lo cjuul enana la 
fallona del pajfoje del pueblo de \frael por el mar 
Bermejo,y la muerte délos Egypito> enehmoflrando 
como por /emir al pueblo ¿e Dios , muchas ye^es la 
naturaleza mudó fu natural* 

MAs a los impios enojo íínmiícri- 
cordi3 los perííguió c hafta el ca- e Como 
bo: porque f el también auia pre- arr.i$,¿« 
uiüo loque auian de hazer en lo por ve- (DlOS * 
nir. 

2 Es ¿faber que álos que auian de dexar 
yr, y con diligencia les auian de exhortar 
á que partieflen,arrepintiendofe luego los 
auian deperfeguir. 

3 * Porque teniendo aun los lutos en las * £#0.14,1. 
manos , y lamentando alas Sepulturas dé- 
los muertos, tomaron otro confejo de lo* 
cura,de perfeguir como a fugitiuos, alose] 
auian echado defi con ruegos. 

4 Que la necefsidad que merec-an los 
truxoá cílefin,y les pufo oluido de las co- 
fas que auian paffado:paraque cumplie/fen 
con tormentos lo que quedaua de fu Cdíli- 
go: 

j Y que tu Pueblo tentaífe la partida ad- 
mirable^ ellos hailafíen otra nucua muer- 
te. 

6 Porque toda la naturaleza, cada coía 
en fa genero , otra vez fe transrormaua del 
todo p3ra feruir a los otficios que tu le 
mandauas , paraque tus hijos fueflen cón- 
feruados fin algún dañojy deípucs tornaua 
á lomar 01ra figura. 

7 Lanuue haziafombraálos realc$:y lo- 
que antes era agua fe via defcubrirfe en tie- 
rra fecca, y camino defocupado del m?r 
Bcrmejory de vn mar violento , vn campo, 
lleno deyerua, 

8 Por el qual paífó toda la Gente,losque 
cubiertos de tu mano vieron milagros es- 
pantólos. 

9 Por lo qual rcKncharon como caua- 
Ilos, y g faltaron de plazer como corderos 0 Declara - 
alabándote , ó Señor, que los auias libra- donde! 
do. ver f .4^.dcl 

10 Porque aun tenían en la memoria las P&I.114. 
coíás que ama paífado en fu partida: como 
la tierra en lugar de engendrar animales 
auia produzido moxcas : y el Rio auia vo- 
mitado multitud de ranas en lugar de pe- 
ces. 

11 *Y a la poftre vieron nueua creación * E ¿ 
deaucs,quando raouidos déla concupif- nw» t?n 
cencia^pidieron comidas delicadas, 

Vu ij 
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ii Porque para fu confolacion fubieron 
f A los codomizes de lámar: mas ta los peccado- 
Egypaos. res fobreuimicró caíligos no íín mi lagros 
hechos a fuerza de rayos: los quales pade- 
cieron juítamentc porfus maldades, pues 
auian hecho mas intollerable hofpcdage. 
i? Porque losvnosno recebian álos e£- 
trangeros qucáellos venian:Ios otrosalos 
huefpedesde quien auian recebido bienes, 
.ponían en feruidumbre. 
14 Y no íblo efto, mas íi les venia algún 
trabajo , traclauan á los eílrangeros como 
á enemigos. 

ij Otros,á los q auian recebido con fief- 
tas , defpues de auerlos hecho participátes 
de vn mifmo derecho configo y los aífligieró 
con grandes trabajos. 
'Gen.i?, 16 * Anfique fueron heridos de cégue- 
11, dad, como los otros antigúamete a las pu- 

ertas del juíto : quando cercados de efpcf- 
fas tinieblas cada vno bufeauaá ticto la en- 
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tradadefus puertas. 

17 Los elementos fe concordauan bien 
de fuyojde la manera que en vn infrrumen- 
to muííco laseuerda* fon las mifmas aunque 
mudan el fonido : loqual fe puede bien ver 
por las cofas que paíTaron. 

18 Que lo terreftre femudauaen loquees 
dela qua ; yloq es ds fu naturaleza nadar, 
fepaífauaa la tierra. 

19 El fuego oluidadode fu facultad tenia 
fuerza en el agua: y el agua fe oluidaua déla 
naturaleza deapagar. 

20 Por el contrario las llamas nunca mar 
chitaron las carnes de los animales de fácil 
corrupción que en ellas andauan,ni derre- 
tían el genero decomida celeftial^íW»- 
dia en forma de yelo fácil de fer derretido. 

21 Que entodas las cofas, Señor, magni- 
ficarte tuPueblo, y lo adornarte de gloria,, 
ni nuca te defdeñafte de eftar prefente co- 
nel en todo tiempo, y en todo lugar. 
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El libro de la Sabiduría delefus hijo de Siracb, 
llamado comunmente, Ecclefiaítico. 



C A P I T. I. 

PAra exhortar a los hombres alesludio de la ver- 
dadera Sabiduría mueftra que fu origen es éter" 
no y fu \'rtncipo,D¡os:fu antigüedad, antes ele todas las 
ai aturas: el camino pordoíe fe halla, el temor y obe- 
diencia de Dios:fis4 filíelos y cífcHos goxp.^oria y fe- 
hadad eterna. I J. Sobre todo buyr la hypocrifia., 

f^?j] oda fabiduria viene del Se- 
ñor,[ y cóel eftuuo íiempre,] 
V eflá etcrnalmente. 
2. Quien contará las arenas 
déla mar,y las gotas de la llu y 



aPor,?slá 
Sab.. 

bEternal- 
ircnte. 

*ab. p.íj. 
Kcm. 11,34. 
},Corint.z, 



uia,olos días del íiglo? [ Quien medirá] el 
altura del cielo , y la anchura déla tierra, y 
el profundo del abifmo? 

3 YlaSabiduria [ de Dios que precede a 
todas las cofas] quien h facará deraftro? 

4 Autes de todas las cofas a fue criada la 
Sabiduría y la intelligcncia de Prudencia 
b defde el Siglo., 

f [La Palabra Je Dios es la fuente de al- 
tifsima Sabiduría : y la entrada lc\hfin Ios- 
mandamientos eternos.] 
6 * LaRayidelaSabiduriaaquien há fí- 
doreuelada? y fus aducías quien hs COnO- 
CJQ^ 



7 [La difcipüna de Sabiduría aquien há 
íido dtfcubiertdy manifcftad.i?y c fus mu- 
chas entradas quien las entendióf] 

8 Vno es el Sabio [ el Altifsinio,CrÍ3dor, 
Todo poderofo,]muy d tcmerofo,aí1enta 
do fobre fu throno. 

9 Ll Señor [Dios] es elque lacrió, y la 
ha vifto,y c laha contado, [y medido.] 

10 Y la derramó fobre todas fus obras, y 
fobre toda carne fegun fu liberalidad : y la 
dio á losquelaaman.. 

)i El temor del Señor es la gloria,y el glo- 
riarfe,y el go*o,y la corona de alegría, 
n El temor de Dios alegrará al coraron: 
dará alegría y go*o,y larga vida. 
1$ El que á Dios teme,enfus poflrimerias 
le yrá bié:y enel dia de fu muerte ferá ben- 
dito, ("a, 
14 [ El amar á Dios es la honrrofi fabidu- 
1$ Y aquellos dequien ella fe dexa ver, la 
aman quando la veen , y quando conocen 
fus gran dezas.] 

16 * El temor de Dios es el principio de 
Sabiduria,y con los fieles fe cria enel vien - 
tre juntamente conellos : [ y có las muge- 
res efeogidas anda,y éntrelos juítos y fie- 
les es conocida.. 



c Su ampli-* 
tud. fu an- 
chura. q.d. 
fu vniucru"- 
daJ. porq 
todas las 
cofa com. 
prebende, 
d Digno de 
fer temido 
y reucren- 
oado. 
eLa conv 
prchende 
folo. 
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tlH EL ECCLE 

17 El temor de Dios es la fubia Religi- 
ón, 

18 La Religión conferuará y juítíficará el 
cora^on,y le dará alegría y gozo.] 

19 Ella h«zo fu nido con los hombresdeí- 
de la f undación del Siglo , y 1c fió al linaje 
dccllos. 

20 El temor deDios es la plenitud deSa- 
biduria,que embriaga de fus frutos a losque 
la figuen. 

21 Toda fu cafa deellos henchirá de bienes 
defíeables, y fus defpenfas de fus frutos: 
porque ambas cofas fon dones de Dios pa- 
ra profperidad. 

22 El temor de Dios es la corona de Sa- 
biduria,que produze paz y fanidad faluda- 

aO,l íosíj ble:y 2 gloria enfancha á Iosque lo aman. 

lo aman (íí- L3 Sabiduría gotea como lluuia faber 

guc ampia y entendimiento^ á los que la abracan le- 

* lorh - ¿anta gloria. 

24. Larayz de Sabiduría es temer al Se- 
fiorry fus ramas, luenga vida. 
2r [En los theíbros de Sabiduría ay ente- 
dimiento y fabia religión: mas á los pecca- 
dores la Sabiduría es execrable.] 

26 El temor del Señor echa fuera los pee 
cados:y entre tanto que efláprefeiue apar 
ta la ira. 

27 El hombre iracundo no podrá fer juf- 
tificado: porque fu inclinación áayrarfelo 
apareja ruyna. 

28 El paciente padecerá por vn tiempo: 
mas defpues le nacerá alegría. 

29 Por vn tiempo oceultará fus palabras: 
y los labios de muchos contarán defupru- 
dencia. 

iLasfenté-^o En los theforos de Sabiduría eslan *> las 
cías ocul- p ar abolas de feiencia : mas el culto de Di- 
tas ' ? as os álpeccadores abominable, 
rías Afane- 3 f ^ d cifras Sabiduría, guarda los man- 
íanos de damientos:y elSeñor tela dará, 
otras cofas. 32 Porqueel temor de Dios e$ la Sabiduría 
y el enfeñamiétoiy la fe y la manfedumbre 
c Lo q pre- es loq le agrada 3 [ y c deloque hinche fus 
«iayefttma theforos."] 

como los Nofeascótumaz para temer ai Señor, 

hóbreslas n ¡ lc a Ii eguCf a el con coracon dobla- 
riquezas, ¿q 

lI * 34 m No re finjas delante délos hóbres: 

áEntu do- n i te confies <* en tus labios. 

^cncia, ^ Norealabes,porqueno caygas,y pó- 
gas tu vida en vergüenza: 
$6 Y defeubra el Señor todos tus fecre- 
tos , y te derribe en medio déla congrega- 
ción, 

37 Pomo auertellegado con verdad al 
temor del Señor,y aueríído tu coraron lle- 
no de engaño. 



S I A S T I C O. fJJ4* 

C A P I T. IL 

A Viendo llamado al e> ludio de U piedad y del te* 
mor de Dios t que es la verdadera Sabiduría, pre* 
uieneal pió dtfcipulo con el amfi de la crique tn~ 
f aliblemente fe lefegmra': en la qual lo inTíruye de 
como Je ha de auer. afab. que aunque la pelea fea 
luenga, no fe can fe de efperar en Dtos &c. 

HI)o,íí te allegares á feruiráDiosfef- 
tácn jufticia,y c en temor, yj apa- eS.rfe Di- 
reja tu 3nima á la tentación. os.piedad. 

2 Endereza tu cora^on,y fuffre : [inclina r fl'g'on.fe 
tu oreja , y recibe las palabras de encendí^ b,UÍ4 
miento:]y enel tiempo deicombate f lio te f Note an- 
appreífures. guftics.re- 

3 [ Efpera pacientemente al Señor: ] lie- £^ at ^f c 
gate átl,y no te apartes,paraque en tus po^jechra * 
trimerias feas ^ aumentado. mas, Efpera 

4 Qualquier3 cofaquete viniere,recibe- & c . 

la de buena gana [tolera el dolor] y ^en gProípera* 
la mutación de tu humildad ten paciencia. 
f Porque con el fuego es prouado el oro, hEnlafre- 
y los hombres 1 acceptos en la fragua de la ^^t*/ 
afflicion. dones.*' 

6 Cree áel,y ayudarteha.-enderec.a tus ca- i s t ¿ 
minos,y efpera enel: [ conferua fu temor, y 
enuejecete enel.] 

7 Losque temeys al Señor,cíperad fu mí- 
fericordia : y no os aparteys deel, porq no 
caygays. 

8 Losque temeys al Señor,confiaos deel, 
y vueftra paga no fe perderá. 

9 Losque temeys al Señor eíperad bie- 
nes,y alegría eterna,y mifericordia. 

10 [Los que temeys al Señor,amaldo :y 
vueftros corazones ferán alumbrados.] 

n Mirad [hijos ] alas edades antiguas,y 
coníiderad,Quien confió enel Señor,y fue 
con tufo J 

i¿ Quien permaneció en fu temor, y fue 
defamparado? Quien lo inuocó,y ello me- 
nofpreció? 

13 Porque Miferícordíoíb es el Señor y 

hazedor de mifericordia, f paciente y detLongani- 

mucha mifericordia: el qual perdona los mc >j>Luer- 

peccados,v dafidud enel tiempo déla affli- f° -f Ira f 
r . r yJ n j j 1 &c.Exod. 
cion, [ y es protector detodos losque con 

verdad lo bufean.] 

14 Av de los corazones temerofos, [y , p¡ 

de los labios maiuados,]y délas manos def f a if 0 ,hypo- 
coyútadas $ y del peccador 1 que entra por crita. 
dosfendas. mLatoIe- 
1$ Ay, del coraron defmayado , porq no «icia.cle£ 
cree;y portanto no ferá amparado. peraral Se. 

^ a a r 1 j n 1 norarr.ver. 

16 Aydevofotros los queperdiítes ^ a 2 ,j. acudié- 
paciencia , [y dexaftes los caminos dere- doahuma- 
chos.y echaftes por vías torcidas.] * nosyear- 

17 Porque que hareys , quando el Señor nales me* 
viíítaráí dl0í » 

V u iij 



EL E C C L E S I A S T I C O, 



* Cotinua- 
fe con Ioq 
precede. 



*f De Ta no- 
ticia y luz. 



18 * Losque temen álSeñor,no ferán in- 
crédulos a fus palabras : y losque le aman 
guardarán fus caminos. 

19 Losque temen al Señor , bufearán las 
cofas que le agradan:y losque le aman, fe- 
rán llenos f de fu Ley. 

20 Losque temen al Señor prepararán 
fus eora^ones , y humillarán fus almas de- 
lante deel. 

21 [ Los que temen a Dios , guardan fus 
mandamientos : y tendrán paciencia hafta 
*queel los mire, 

iz Diziendo , Si no luciéremos peniten- 
cia] caeremos en manos del Señor, no en 
manos de los hombre». 
¿3 Porque ejuan grande es fu grandeza, 
tan grande es fu mifericordia. 

CAPI T. III. 

Pretendiendo el AutJjor inflruyr en la. verdadera 
Sabiduría, y auiendo dicho cjuteílaen la obfer- 
uancta déla Ley de D ios y o cu p afeen en arr arla: déla 
qual auiendo enel precedente cap, infinitado la IV/- 
mera. tabla , aora entrando en la Segunda enarra el 
VTimermandamiento y e^i{,€ eSyOela nontra demda a 
loi padres. 1 I. Verfuadeala humildad y manjé- 
dumbre. í 1 1. ÜiJJuade la fuperflna curioftdaden la 
intclligcncia de los diuinos myflerios. 1 1 1 1. Exhor- 
ta a la mifericordia y copafsmn para co el próximo, 

L[Os hijos de Sabiduría /o» Ygleíía de 
juftos, y a la nación deellos, obedien- 
cia y amor.] 
z Efcuchad hijos el juyzio de vueftro pa- 
dre^ hazcd de tal manera q feays faluos. 

5 Porque Dios D honrró al pjdre en los 
hijos, y c el juyzio de la madre fobre los hi- 
jos confirmo. 

4 El que d honrraá fu padre alegará per- 
dó de los peccados,[y fe apartará decllós: 
y en loque eadadia pidiere,ferá oydo.] 
f Y el que honrraá íu madre** como fia- 
Negótfe theforos. 

6 Elque honrraá fu padre,fe alegrará con 
fus hijosiy el día defu oración ferá oyio. 

7 Elque honrraá fu padre, c biuiraluen*» 
gamentery el q obedtceáJ Señor, recreará 
a fu madre. 

$ Elque teme áDios,honrraráá fu padre: 
y eomoáfeñores fefuiráá losque lo engen- 
draron. 

*&cod.2o, p * Por obra y.por palabra [contodapa* 
**• ciencia] honrraá tu padre ya tu madre: 

iv«f.f,itf. |0 Porqte venga bendición de los hom- 

M*" 7' o** brCS> ^ ^ <U bendlCÍon í>* rraíl0Crca haAa la 
fyhcf.6,1, ^ Porqueta bendición del padre affirma- 
las cafas de lóshijosrmas la maldición déla 
madre defarrayga los fundamentos. 
j¿ No te glories eu la verguerryajde.tupa* 



* 0,1a na- 
turaleza, el 
i genio. 



b Quiere ó¡ 
« T padre fea 
hórrido de 
los liijos. 
c El mando 
6 imperio, 
juzgar por 
gouernar. 
dS.con efla 
obediencia 
«le Dios di- 
cha. 

e Exod.20, 
at« 



dre:porque la infamia de tu padre no te fe- 
rá honrrofa,[ mas ver góndola ] 
1$ Porque la honrra del hombre** la hon- 
rra de iu padre:y la madre aítrcntofa es ver- 
güenza de los hijos. 

14 Hijo fobrelleua a tu padre en Ta vejez, 
ni en tu vida le des mol< ftia: 
if Y íi el fe ib le faltare, perdpnalo, y no 
íodeshonrres^porfertu mas fuerte, 
icí Porque n la hmofna de tu padre no fe- 
rá puefta en oluido : mas contra los pecca- 
dos te ferá vna fortaleza. 

17 Enel día de tu tribulación te ferá pue£ 
ta en memoria, y tus peccados ferán des 
leydos como elyelo por el tiempo fereno. 

18 O quan infame es elque defampára á 
fu padre? y maldito es del Señor el que á fu 
madre prouoca á enojo. 

19 q¡ Hijo,eon maníedumbre haz tus co- 
fas^ ferás amado de todo hombre de bien. 

20 Qnanto mayor fueres, * tanto mas te 
humilla [ en todas las cofas:] y hallarás 
gracia delante del Señor : porque muchos 
a layerdad fon altos y ylluftres en honrra, 
másalos manfos Ion reuelados los myfte- 
rios» 

zi Porque la potencia del Señor [ folo ] 
es grande:y de los humildeses glorificada. 

21 ff* Las cofas mas diffieultofas 'de- 
loque tus fuerzas fon, no las bufques írníe- 
fo ; y en cofas mas fuertes que tu no te em- 
baraces loxamente:mas pienfa fancta men- 
te en Ias cofas que tefon mandadas : [y en 
muchas f de fus obras no feas cunofo.] 

2? Porque tu no tienes necefsidad de ver 
con los ojos las cofas oceultas. 
*4 En las cofas 1 fuperfluas á tus negoci- 
os, no feas curiofo, 

25: Porque mas cofas eftan moftradasde 
loque el entédirniento humano puede licuar. 
z6 Porque á muchos engañó la vana opi- 
nión deíi,y la mala prefuracton los derribó 
de fu juyzio. 

27 «f ti coraron duro á la fin ferá affligi- 
do del raahy elque ama el peligro, perece- 
rá enel. 

18 [ El coraron m que entra por dos ca- 
minos, no aura buenos fueceífos : el roaluadó 
coracon trompezará en ellos.] 

29 No teniendo niñetas en los ojos , ca- 
recerás de luz: por tato nunea te alabes del 
conocimiento que do tienes. 

30 El eoracon duro ferá atormentado dé 
trabajos: y clpeecador añidirá peccados i 
ptecados. 

31 En lá perfuaíion del foberuio noay cu- 
ra : fus paitos ferán arrancados, porq plan* 
ta de maldad echó rayzcs citcl., 

i} Eli 



f Si delira- 
re, como es 
enferme- 
dad común 
¿cía vejez. 
gG En toda 
tu fuerza, 
q d. aunque 
tu tenga* 
mai fefo 
que el. 
h El benefi- 
cio que a tu 
padre hi* 
zieres. 

II. 
*17>//.2,jv 



UU 

^Vrou.ifr. 
27. 

Rom. 12,^ 
i G.quetu;. 

f De las 
obra* de 
Dios. 
I Fuera de. 
•tuvocaáü» 



HIT. 

m Hipocn» 
ta. fingido». 



II; 



E t E C C L E 



un. 

*P/4Í. 4 I,2. 

Van t q. y 24, 
líattb.i, 7, 



a Ü ir.no 
dilates, v.j. 



31 El coraron del fabio meditarátla feme- 
janc^y el fabio attenta oreja pide. 
$3 [£l coraron fabio y ervtédido íe apar- 
tará de los peccadosj y en las obras de juf- 
ticia aura buenos fucceflos] 
54 m *Al fuego encédido el agua lo apa- 
ga: y la limofna hmpiai á'los peccados: 
3 jr Y -el Señor que paga , defpues íe acor- 
dará : pataque el author enel tiempo de fu 
cayda,halle firmeza* 

C A P I T. It I í. ' 

P&ofiigHe en la exhortación a la cbaridad con el 
próximo necesitado, II, Ruelue d los effetloi 
de la Sabiduría. III. Ver/uade d la defenfa de la 
yerdadi&c. 

Hijo , * no defraudes al pobre d-e fu 
mantenimiento, ni tengas íuípéfos 
1 



los ojos menefterofos. 

2 No contriftes al anima hambrienta, a ni 
irritas al hombre en fu pobreza. 

3 Al coracon irritado , nolo conturbes 
masry nodiiates el don del pobre. 

4 No defeches ál affligido que te roga- 
re,™ del pobre apartes tu roftro. 
? No apartes [con enojo]los ojos del me- 
nefterofo, ni dexes lugar a nadie de te mal- 
decir. 

6 i J orq maldiziédote alguno cena mar- 
gara de fuanima,elquelo crió oyrá fu ora- 
ción. 

7 Hazte amable á la compañía [dé los po- 
bres , y al anciano humilla tu anima, J y ál 
principe abaxa tu cabera. 

8 Inclina fin molefti a tu oreja al pobre, 
[y paga tu deuda,]y refpondele amigables 
colas con manfedumbre 

9 * Libra álque padece injuria déla mano 
del quelahaze; [y no fete haga agro en tu 
anima,] ni feas de poco animo cnel juzgar. 

10 A los huérfanos fé como padre, y á fu 
madre como marido. 

11 Y ferás tu como hijo del Altiísirao , el 
qual te amará mas que tu madre» 
11 €fl"La Sabiduría engrandece á fus hi- 
jos, y abraca á losque la bufean: [y enel ca- 
mino de la jufticia yrá delante.] 

13 Elquelaama, amala vida rylosque a 
ella madrugáren,ferán llenos de alegría. 

14 Elque deella echare mano , heredará 
honrra : y donde quiera que entrare, Dios 
dará bendición. 

1$ Losque la honrran,firuen ál Sánelo : y 
á losque la aman,ama el Señor. 
16 Elquelaoyere, ferá juez délas getes; 
y elq en ella fe occupa,b habitará confiado, 
caminos af* 17 Si creyere, heredar la ha : y fu genera- 
peToay di f- cion quedará en la pofsefsion. 

j8 Al principio ala verdad yrá coneKpor 



*<3e».i4, 

£ xod.1,11. 
Vrou 4,1. 
1062^,11. 
VI 



II. 



lO,eftar?. 
c G.torcj- 
«hrmnte. 
q.d.lleuar- 
loha por 
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caminos torcidos, y le pondrá miedo y te- 
mor,y ea fo difciplina lo atormentará: 
*9 Harta tanto que ^ fe confie de fu ani- 
mo,y lo aya tentado en fus leyes. 

20 Y boluerá otra vez áel c derechame- 
te , y alegrarloha : y le reuelará fus fecrc- 
tos. 

21 [Yatteforará enel feiencia y entendi- 
miento de jufticia.] 

12, Mas fi el fe faliere del camino , dexar- 
Iohajy entregarlohaen las manos de furu- 
yna. 

23 q¡ [ Hijo *] * mira el tiempo , y guár- 
date del mal. 

24 No tengas vergüenza [de dczir la ver 
dacl]por la defenfa de tu anima. 

23, Porque ver^uen^a ay que trae pecca- 
do*y vergüenza ay que es honrra y gracia. 
z6 No tengas refpe&o á perfona contra 
tu anima,* ni la temas para turuyna, [ni 
mientas contra tu vida.] 

27 No detengas la palabra enel tiempo 
£defalud,ni encubras tufabiduria quando 
ella ha defer conocida. 

28 Porque en la palabra es conocida la 
Sabiduria:y la erudición, en las razones de 
la lengua , [yel fefo , y la (ciencia , y la do- 
ctrina, enel dichodel cuerdo 5 y la firmeza 
en las obras de jufticia.] 

29 En ninguna manera contradigas ala 
verdad: y de la mentira de tu ignorancia té 
vergüenza. 

30 No te auerguen^es deconfeffár tus 
peccados, [y por el peccado no tefujetes á 
todo hombre. 

3t No hagas reííftencia contraía faz del 
poderoíb,] ni quieras detener por fuerza 
la corriente del rio. 

32 A hóbre loco no te fujetes, ni tengas 
reípe&o á la perfona del poderofo. 

33 [ Por la jufticia trabaja por la vida: ] y 
hafta la muerte pelea por la vcrdad,y el Se- 
ñor dios peleará por ti [ cótra tus enemi- 
gos. J 

34 No feas ofadp en tu lengua , y negli- 
gente [y perezofo]en tus obra*. 

3? No feas en tu cafa como león hrriédo 
tus fieruos por tu antojo, [ deftruyédo tus 
domefticos,y opprimiendo tus fujetos.] 
3<S * Tu mano no fea tendida para rece- 
bir,y apprctada para dar. 

CAP. V. 
•pv \fiuade la y ana confanca en las riquezas, 1 } en 
*-Jla potencia. ítem en la mifericordia de Dios,pa* 
ra peccar con mas Ucencia- l J. Que el hombre ft 
refuelua bien» y fea comíante en loque anfi empren- 
de. .111. deforma la legua^ue ñire fronda en lo* 
cjue no entien¡e>nifea chijmero ni calumniador de 
nadie» \u iiij 



dS.h Sáb. 
del animó 
de fu difej- 
pulo. 
e Lleuado 
lo por ca- 
minos 
amenos y 
dekytofos. 



ur. 

*Kom.iu 
12,21. 
f Conoce 
las ocasio- 
nes y opor* 
tunidades 
de las co- 
fas.Eccí.j 1. 
* IY00.24, 

g Que coa 
ella puede*? 
hazer pro- 
uccho. 
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« S.Si ticnci 



"Oeñcsattenídoatus riquezas: ni 



N<. 
digas , * Abafto tengo para biuir: 
[ a porque enel tiempo de la ven- 
áDíosay- gan$a y del enojo ninguna cofa ferui- 

x No (Igas tu anímoíídad : ni tus fuerzas 
para caminar en los caminos de tu corado* 

3 No digas:[Quan poderoíb íby?] Qui- 
en mefujetará por mis hechos § Porque el 
Señor tomara vegada fin dubda de tuatre- 
uimiento. 

4 No digas,Pequé:y que fatiga m ehá ve- 
nido i Porque el Señor es paciente: no te 
dexará. 

5 Del perdó delpeccado no reaífegures del 
todo, para añedir peccados á peecados. 

*Ab*xo 2i» Y no digas:* Grade es fu mifericordia: 
K el me perdonará la multitud demis pecca- 

dos. 

*Abaxo 7 * Porque anilla ira como la miíericor- 
i6 t i$» dia védra deel apprefTuradaméte: y fu eno- 
b O,rcpo- jo b defeaníará íbbre los peccadores. 
fcra'.eftara £ No tardes de boluerte ai Señor,ni lo di- 
de repofo, l ate s dedia en dia: 

p Porque la ira del Señor faldrá de repe- 
te,y auiendo raenofpreciado ferás quebrá- 
tado,y enel tiempo de la ténganla perece* 

* Proa. io, r«. 

*.y n,4 # 10 * No eftés attenido a las riquezas ín- 
E¡tfc¿7,i£. juftas,porque nada teferuirá enel dia c del 

1 I. caftigo [y déla venganza.} 
«G. Del ,j ^[No te mueuas a todo viento, n¡ te 
tra <f ^uUo meCas P orto ^ os caminos: anlíhaxe elpec- 
Dioslru- 0, cac *or,que cs doblado en fus palabras- 
xerefobre 11 En tu cierto fentido [y fciencia,y cn^ 
tielcaAí- el camino del Señor] fe' conftante:y tupa- 
jo» labra íeavna, [y palabra de paz y de jufti- 

cía vaya en pos deti. J 
tlacobhi?* 1$ fParaoyr fia palabra de Dios y] lo 

bueno,fe ligero [paraque entiendas:] roas 

para rcíponder loquees recio fémodera- 

do. 

III. ^]*S¡ tienen entendimiento , refponde 

* Alqucte d al próximo : y finó , tu mano eílé fobre tu 
pregunta- boca, [paraque no feas tomado en palabra 

necia, y feas auergoncado- 
if Honrra y verguenca eTÍJenel hablar: y 
la lengua del hombre es furuyna. 
« No arme» I( j ^jo feas llamado chifmcro:y e no afíe- 
lazo.no ca- > n ¡ D a U nacon tu Ieneua. 
£ c 17 Porque graueaffreta [y dolor] caerá 

íobre el ladrón :mas maltfsima condenado 
íbbre el hombre de dos lenguas : [mas al 
€h \fm ero figura odio, y eneraiftad, y ver- 
gueara.] 

fC.rgno- iB Enlomuchonienlopoconoí^as^im- 
wnK^ prudente,ni aunen vna fola cofa* 



G A P I T. VI. 



*|3 Eg/.tf de prudencia piafara tomar amiflad^^ 
J&feruarU y yfar deella* 1 1. Tro/sigue en per* 
[nadir a Sab* . 

NO te hagas de amigo enemigo [i 
tu próximo:] porque el hombre tal 
mala fama,verguéca,yafFrenta he- 
redará : anfi tendrá también vergüenza el 
peccador de dos lenguas* 

2 tNo te enfoberuezcas ^enel confejo iKom.iu 
de tu anima^orque^ tu anima no te delpe- 
dace como toro [por la locura:] PM.m« 
f Y tus hojas pazca, y eche áraahus fru- g e p ntuí ** 
tos,y te dexe como vn arbolfeco [enel de- c ¿¿^ 

fiert °0 . /x cionyin/ 

4 Porque la mala anima echaráá perder geniofo- 
al que la poíTeyere , y lo hará efearnioá fus beruio. 
enemigos, [ y lo echará en la fuerte de los 
impíos.] 

5 * La garganta fuaue multiplica áííami- *A&.io,ijr 
gos, [y applacalos enemigos ] y la lengua 
bienhablada 'multiplica affables reípúef- iDaúepre» 
ta y. 

6 f Procura de auer la paz: de muchos: f G.Ten 
mas confejeros,demil vno. muchos 

7 f Si procuras auer amigo, procúralo a- P jcifíc0$ * 
uer prouado:ni tamprefto tt fies deel; TDeut.i¡ t 6~ 

8 Porque ay amigo quefiruea fuoportu-^jy" 
nidad ,elqualen tiempo de tuadueifidad ^í/fe.ior 
no ferá confiante. JJ# 

o Yay también ta/amigó que íe torna e- 
nemigo, y que en la queíUon defeubrirá til 
verguenca» 

10 t Y ay aun amigo para ícr compañero t A&.jy^ 
déla mefa:el qual enel diade tu afflició no 

ferá conftante. 

ir En tu proíperidadíera como tu,yíb- 
bre los de tu cafa mandará con libertad. 

11 Mas íTte viniere alguna afflicion, íera 
contrati,ó fe eíconderá de delante deti.. 
ij De tus enemigos te aparta, y de tus a- 
migos te guarda. 

14 El amigo fiel>es vn fuerte amparo:el q 
lo halló,halló vn theforo. 
if El fielamigo no tiene precio , ni pefo 



fu he rm o fura- 



IT. 



16 El amigo fiel medicina cs de vida : y j Como cf 
losque temen al Señor lo hallarán. labrador 1 

17 El que teme al Señoreará buena amif- fuagricul* 
tad : porque fu próximo ferá como otro tura, notó 

e J § d TT2b.V)0, 

18 ' m Hijo, efeo^e el aprender defde lu b *«gWi 
mocedad: y haftala vejez hallaras labia u- f^tos ne- 
na. cc/íár:o5pa 
19 Allégate áella T como quien ara y fiem- ra paíTartt 
bra,y eíperafus bueuos frutos. vitia * 

xa *Por- 



EL ECCLESIA JTICO, 



*Al>4.5i,3y, 10 * Porque en fu obra J poco trabaja* 
a Antes que r á s ,y prefto comerás de fus frutos, 
ayat traba- n q q uan grandemente trabajofa e$ a 
Ü^!^ ° los ignorantes? el cobarde no ftraconftá- 
ns a gu ftar te en ella. 

4cfm&c. i* Como piedra de fuerte prueua fe- 
rá con el, y el no tardará de echarla de 
fu 

2$ Porque la Sabiduría , de nombre fo- 
lamente la tienen : mas de hecho , no es 
conocida de muchos [mas a los que la co- 
nocen , permanece nafta, la prefencia de 
Dios.] 

24 Efcucha hijo, y abraja mi parecer , y 
y no deíeches mi confejo. 
zf Y echa tus pies dentro de fus grillos, 
y tu cuello dentro de fu argolla : 
*íM4Mr,;p 16 * Abaxa tu ombro , ylleuala fobre 
ti: y no te fean agras fuspriíiones. 
17 Allégate á ella con toda tu anima, 
y con todas tus fuerzas guarda fus cami- 
nos. 

28 Raítrea y bufea , y ferá conocida de 
ti:y defque la tuuieres,no la dexes. 

29 Porq ue a la fin tu hallarás fu defean- 
fo,y fe te conuertiri en alegría. 

30 Entonces fus grillos te ferán por vn 
fuerte amparo : y fus cípofas [por funda- 
mentos de virtud, y]por veftidura glorio- 
fa. 

31 Porque en ella efta ornamento»de o- 
ro,y fus priíiones fon lazo de Iacintho. 

3* Por veftidura gloriofa la veftirásry 
por corona de alegría te la pondrás. 

33 Hijo , íi quiííeres , ferás eníeñadoty fi 
applicáres tuanimo,ferás aftuto. 

34 Si amares eloyr , recibirás inttlli- 
gencia : y fi inclinares tu oreja, ferás fa- 
bio. 

*Aba. 15 * Eftáen la multitud de los ancia- 
nos [prudentes] y al que fuere íabio,alle- 
gate a el[de coraron.] Ama oyr toda diui- 
na declaraciou , y las parábolas entendi- 
das nofete efeondan. 

35 Y íi tu vieres algún varón entendido, 
leuantate, de mañana á el:y gaften tus pies 
los efcalones de fus puertas. 

*F#/m.i,2, 37 * Medita con diligencia los manda- 
mientos delSeñor,yenfus preceptos pie- 
ía perpetuamente: que el confirmará tu 
coraron , yeldeíTeode Sabiduría te ferá 
cumplido. 

C A P I T. vir. 

TyErfaide generalmente a las pias obra* y en ejpe- 
cial a algunas , entremetiendo alguna* reglas de 
fia prudencia. 



NO hagas mal 5 y no te eomprehen- 
derá mal. 
z Apártate de lo injufto,y el pee 
cado fe apartará de ti . 
$ Hijo , no fíembres enfulcosde ¡njuftt- 
cia,y no la fegarás con el fíete tanto. 

4 No pidas principado alfeñor,ni al rey 
filia de honrra. 

5 * No te juftifiques delante del Sefior, *I^,2.ao 
[porque el conoce el coraron:] ni delante Pial 143, i m 
del rey te jaches de Sabio. Ecc¡s - 7> *7. 

6 No procures fer juez no ííendo fuffi- l8 > ,u 
ciente para quitar los agrauios [con poté- 
cia:]porque alguna vez no temas la faz de 

otro mas poderofo,y pongas trompe^oni 
tu rectitud. 

7 No peques contra la multitud de la 
ciudad, nitearronjes en el pueblo alboro- 
tado. 

8 No ates peccado dos vezes, porque ni 
•un en vno quedarás innocente . 

o No digas , El Alto Dios tendrá refpe- 
fto a la multitud de mis oftrendas: y,Quá- 
do yo ofreciere al Dios Supremo el reci- 
biramis dones. 

xo En tu oración no feas de poco animo: 
ni feas negligente en hazerlymofna. 

11 No hagas burla del hombre pneTto en * r 

amargura de lu anima:* porque ay quien 
humilla , yleuanta [el Dios que codo lo 
mira.] 

12 b No fíembres mentira contra tu her- bG. No j> 
mano, ni tampoco contratu amigo. 

13 No quieras mentir de ninguna men- 
tira : porque el vfo deella no para ea 
bien. 

14 No feas parlero en la coropañia de 
los ancianos , ni repitas las palabras en tu 
dezir. 

No aborrezcas el trabajo,ni la labran- 
za d el campo criada del Alriísimo. 

16 No feas Conrado en la multitud de 
los malos,acuerdate de la y ra, que no tar- 
dará. 

17 Humilla mucho tu anima : porque el 
caftigo del impio fuego y gufano. 

18 No trueques el amigo por ninguna 
cofa precióte , ni el verdadero hermano 
por oro de Ophir. 

19 c No pierdas la muger cuerda y bue- 
na, [laqual tomarte en temor del Señor:] cG.Nocay 
porque la gracia [de fu verguenca] vale gasdela&cr 
mas que el oro. 

20 t No af Bijas al fieruo que obra fiel- 
mente : ni ál jornalero que fe te da t<y- f L«Mp,tj,. 
do, Ab. 3;, jo.jr 
2f Al criado cuerdo' amalo de coraron , *4> 2 7« 

y no> 
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y no lo defraudes de fu libertad,[ni lo de- 
xes pobre.] * 

* D «*-*f»4 2.1 * Tienes ganado? a míralo con dili- 
aPio.27,2^. g COC ¡ a . y(¡ te es prouechofo , decenio 

para ti. 

ti Tienes hijos? efeñalos,y dobla fu cue 
lio defde fu niñez. 

24 Tienes hijas ? guarda fu cuerpo, y no 
les mueftres tu roftro alegre. 
z¿ Cafa la hija , y auras hecho vna gran- 
de obra: y da laá hombre prudente. 
26 Tienes muger conforme a tu anima; 
ñola eches :*mas de laque te aborrece, no 
jj, . te fies [de todo tu coraron.] 

*Honrraatupadrcde todotucora- 
9on,y de los dolores de tu madre no te ol- 
uides. 

*8 Acuérdate que por fu caufteres naci- 
do : y quando les pagarás loque has rece- 
bido deellos? 

29 Teme al Señor de todo tu cora^on 5 y 
ten reuerencia a fus Sacerdotes- 

30 Con todas tus fuerzas ama al que 
te crió , y no deíampares a fus Miuif- 
tros. 

31 Teme al Señor [de toda tu anima, ] y 

* I**"'-*»* honrra al Sacerdote , y * da les la parte q 
-Nrtm.i8,i5. tees mandada: 

bL Num" y ^ 2 ' Las primicias , l> y Im ojf 'rendas por el 
^imTÍc.' peccado, c la ofFrenda de las efpaldas, y 
c Lcujvj.io eifacrificio de Santificación »ylas pnn- 
y¿,i¿.y7>$. micias df las cofas confagradas. 

33 Efticnde también tu mano al pobre, 
paraquetu bendición [y tu mifericordia] 
íea cumplida. 
_ tt . w . 34 Lalibcralidad parece bien delante de 
bien a jos too °s los biuientes, y d ni aun alos muer- 
bíuos por tos la deues negar. 

caufa de 3? * No faltes a los que lloran [pa- 
los muer- ra confohrlos :] y lamenta con los que 
tos. Ruth. l am entan . 

* ,2 °* 36* * No feasperezofo en viíitar alen- 
do. i2,iy. £ ermo p or q ue por tales cofas ferás ama- 

c O, fut. 37 En todo loque dixeres, ó hicieres ten 
por imp. memoria de tu fiu,y c nunca peccarás. 
nunca pe- 
gues. 

C A P I T. VIII. 



tglas de prudencia para la común conuerfa- 
,cton y que enfenan conque perfina* feguardara 
el hombre dt tener •negacun i y aquales fe ¡untara. 
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O tomes contienda con hombre 
poderofo, porque por ventura no 
caygas en fus manos. 
#M4f.j,2f x * No tomes pleyto con hombre rico, 



porque por ventura f fu balanza no leuáte f G. no* 
la tuya. tray^a cu 

3 * Porque a muchos echó a perder el ccntrarí<> 

oro [y la plata,] y hizo doblar coracones ^1?°' , 
de reyes. *a&.ji,¿, 

4 No riñas con hóbre lenguaz , ni eches 
leña en fu fuego. 

5 No burles con hombre 5 mal enfeña- gY uI - maí- 
do .«porque tus mayores no fean notados criad ° f 
con vergüenza. 

6 * Al hombre que fe aparta del pee- * 2 ' Cor - 2 »* 
cado no le ciñieras , [ni lo tengas en po- Galat * 6}1, 
co] racuerdate que todos fomos dignos de 
rcprehenííon. 

7 * No defonrres al hombre en fu ve- *L«mj>j¿ 
jezrporque de uofotros ionios que fe ha- 

zen viejos. 

8 De la muerte de tu grade enemigo no 
te huelgues : acuérdate que todos mori- 
mos,[y queremos venir en gozo.] 

9 * No menosprecies la declaración de * Arr.6,fr 
los Ancianos [fabios,] mas en fus parábo- 
las eftudia. 

10 Porque deellos aprenderás doctri- 
na, [y fabiduna deentendimicnto,]yáfer 
uir á losgrandes con deftreza. 

11 No te apartes de la declaración de loí 
Ancianos : porque ellos apredieron de fus 
padres. 

u Yaníideellps aprenderás intelligen- 
cia,y á dar reípuefta en el tiempo de la ne- 
cefsidad. 

13 No enciendas los carbones del pec- 
cador [reprehendiéndolo :] porque tu tá- 
bien no te enciendas en lallama del fuego 
[de fus peccados.] 

14 No te leuantes contra el hombre in- 
jurióte : porque no aíTeche a tus palabras 
como aíTechador. 

if * h No des á logro á hombre mas po- *A¿.2o,a« 
derofo que tu,y f íi le dieres á logro , ten " °» No 
lo por perdido. P r < ftcs á 

16" No prometas mas de loque puedes: ¡ q 
y íi prometieres, pienfa de pagar. preñares. 

17 No pleytees contra el juez, porque el 
ferá íentenciado fegun fu parecer. 

18 * Con hombre f temerario no vayas *Cen. 4,$, 
camino, porque no 1 fe engrjuezca con- IVo##.«,x4 
tra ti : porque el hará loque quifiere, y tu t 0,atrcui 
perecerás con fu locura. do. 

19 No tomes pendencia con hombre 1 Haga con 
renzillofo, ni vayas con el por el defier- ^° ÜC 

to ; porque el no eflima en nada la íaugre: to 
y donde no ouiere quien te ayude , derri- 
bártela. 

20 No confultes con el loco: porque 
el no podra detener en fe^reio el nego- 
cio. 

21 De- 



fie no. 
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11 Delinte del eftraño ninguna cofa fe- 
creta hagas : porque no Tabes loque el pa- 
rirá. 

22 No defeubras tu coraron a todo hó- 
fere : porque no te dé malas gracias ,[ y te 
afFrente.] 

C A P I T. IX. 

Como en el capit. precedente, 
* G. de tu *k TO feas celofo de la muger a de tu 
regado 5 ni eníeñes contratimif- 
mo tan malaarte. 
b No ames z b No entregues tu anima a la muger,por 
dcmaíiado que ell a no fuba fobre tus fueras, [y feas 
cProu. 7 ,¿. auergoncado-.] 

&e- 3 c Con la muger ramera no te encuen- 
tres : porque por ventura wocaygas en 
fus lazos. 

4 Conlacanradera no tengas conuer- 
facion,[ni la efeuches:] porque por ventu 
ra no feas prefó de fus artificios. 
$ No mires attentamente á la virgen^ 
porqüe no trompieces en fu eftimacion. 

6 No entregues tu anima alas rameras 
[por ninguna cofajporque uo pierdas tu 
herencia, [y á ti mifmo.] 

7 No andes mirando por las calles de la 
ciudad, ni andes vagabundopor fus pía- 

8 ik Aparta tus ojos de la muger hermo 
fa : y no mires curiofamente la-hermofura 



y 2 .sá.u t 2 y ' * vi que muchos íe perdieron por la 
V*e%, i2,i¿, hermofurade la muger: y el amor fe en- 
ciende deella como fuego. 

10 [Toda muger que es fornicaria, co- 
mo cftiercol en el camino íerá hollada. 

H Muchos encareciendo la hermofura 
déla muger agena fe tornaron reprobos: 
porque el hablar deella enciende como 
fuego.] 

11 Con la muger cafada en ninguna ma- 
nera te afsientes: [ ni con ella.te recueftes 
de cobdo ] 

13 Ni hagas combiteparabeuer con ella 
vino :porque por ventura no fe incline á 
ella tu animo, y contuefpiritu caygas en 
perdición. 

14 No dexes al amigo'antiguo, porqut 
el nueuo no fele iguala. 

is; Vino nueuo tí el amigo nueuo : íífe 
cnucjeciere,beuerlohascon alegria. 

16 No tencas embidia de la honrra['y 
ri quedas] del peccador : porque no fabes 
qual ha defer fu fin. 

17 Nunca te agradeloque á los impios 
agrada: mas acuérdate que harta los in- 
ísrnos no feran j uíbficados . 
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18 Apártate iexos del hombre que tiene 
poteftad de matar : y no fofpecharás mie- 
do de muerte. 

19 Y li a el te llegares , no peques, porq 
no te quiteluego la vida. 

20 Sepas que paífas por medio de laxos, 
y que andas porcima de las almenas de la 
ciudad. 

21 Con todo tu poder examina a tu ami- 
go : y con los fabios coníiilta . 

zz # Hombres juftos fean tuscombida- 
dos,y en el temor del Señor fea tu alabar- 
te. 

zz Ten tus hablas con los prudentes , y 
toda la communicacion de loque propu- 
lieres, fea en la Ley del Altifsimo. 
24 La obra es alabada por la mano dé- 
los artifi cesry el principe del pueblo en fu 
hablar fe mueftra fabio. 
zs El hombre lenguaz es temido en fu 
ciudad : y el temerario en fus palabras, 
odiofo. 

CAPIT. X. 

•r\ Zglas para el rey o magtslrado. 1 1. Con* 
«K/rd la ¡obevuia e/penalmente en los grandes. 
1 1 I. Alaban f as y effedos del temor de Dios . 
I II I. Del tra bajo para el mantenimiento . <£Y. 

EL gouernador fabio enfeñaáíu pue 
blo:y el principado del prudente 
es bien ordenado. 

2 Qual es el j uei del pueblo , tales fon 
fus miniftros : / qual es el gouernador de 
lá ciudad, tales los que en ella moran . 

3 El rey ignorante echará á perder fu 
pueblo : mas con la prudencia de los po - 
déroíbs la ciudad fe habitará. 

4 En la mano del Señor eftá la poteftad 
cíela tierra: [y toda inquidad délas gen- 
tes le es abominable,] y el leuátaráen ella 
áfu tiempo al prouechofo. 

? El ííicceífo del hombre eftá en lama- 
no del Señor : y el pondrá fu gloria fobre 
el roftro del letrado . 

6 * No te enojes con tu próximo por 
qualquier injuria : y nada hagas con Ím- 
petu injuriólo. 

7 Odiofaeslafoberuia delante del Se- 
ñor, y délos hombres :y deambas partes 
d defeñarácaftigos. 

& El reynoes trafpaíTado de vna gente á 
otra a caufa de los agrauios , y de las inju 
rias , y délas riquezas ganadas con enga* 
ño. 

9 Porque ninguna cofa ay mas íniqua 
que c el auaro : porque eíle aun fu animal- 
tiene en venta/arrancádo cada vno fus en. 

t rañas, 



* Leu, 2£, 17 
d Le feran 
intentados 
caft. G. ini- 
quidades, 
e S. rey, o 
magiftra' 
<ío. 

f Porq !oq 
los otros 
ganan con 
fummo tra 
bajo para 
fuftentar 
fus vidas, el. 
fe lo Heua. 
todo.. 
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crañas porla ¿eftnfa.it fu vida, 

10 [Todo potentado es de corta vida; y 
la enfermedad difficil faftidia a! medico.] 

11 El medico ataja la luenga enfermedad: 
aníí el rey es oy,y mañana morirá. 

J h 12 fl* Porque íe eníbberuece la tierra y 
el poluo?porque quando el hombre murie- 
re , heredará ierpientes , y beftias , y gufa- 
nos. 

i* El principio de la foberuia ¿íapoítatar 
el hombre del Señor, y apartarfe fu corado 
de Cu hazedor. 

14 . Porque el principio del peccado es la 
fbberuia : y elque la tuuicre innúdará abo- 
minación^ al fin ferá traftornado. 
iy Porque Dios deshonrró los íbbrece- 
jos, y al fin los rraftornó. 

16 El Señor derribó las filias de los em- 
peradores^ cóftituyó manfos en fu lugar. 

17 El Señor arrancó las rayzes de las ge- 
íes foberuias : y en lugar deellos plantó có 
gloria humildes. 

18 El Señor fubuertíó las regiones délas 
gentes : y harta los fundamentos de la tie- 
rra las deftruyó. 

19 Hizo las fecar,y echólas a perder; y la 
memoria de ellas quitó de la tierra. 

20 [Dios hizo que fe perdí eíTe la memo- 
ria de los foberuios : y dexó la memoria 
a de los humildes de fentido.] 
11 La íbberuia no fue criada para los hó- 
bres,ni la ira furiofa parael linage de las mu 
geres, 

zz q¡ Áy vna (¡miente honrrofa , es á fa- 
ber,fimiente de hombres,fimiente honrro- 
ía , quales fon losque temen al Señor : Ay 
otra (¡miente infame,es a íaber,fimiente de 
hombres, (¡miente infame, quales ion los- 
que quebrantan los mandamientos del Se- 
fior, 

2$ Simiente de firmeza fin losque temen 
al Señor,y planta honrroíá losque lo aman; 
Simiente aífrentofa, losque no tienen cue- 
to 0,de en- ta con la Ley:y fimicte b de error losq traf- 
£año. paífan los mandamientos. 

24 Entre los hermanos el quees fu gouer* 
nador,es honrrado : y losque temen al Se- 
ñoreo ferán delante de fus ojos. 
2? El temor del Señor haze que el impe- 
rio no fenezca ; mas por dureza y foberuia 
el imperio perece. 

16 £1 rico, y el honrrado , y el pobre, el 
eG.ru glo- temor del Seiior/¿rá' c f u alabarte, 
riadon.cs 27 No es jufto auergon^ar al pobre pru- 
lo delere. der.tetni hazer honrraál hombre peccador 
* 2 4- [rico.] 

28 Los gr3des,y los gouernadores,y los 
poderofos, ferán honrradosj mas mnguuo 
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a De los^ 
tienten de 
rtmodefta 
mente. 

IIL 



deellos es mayor queel que teme al Se- 
ñor. 

29 * Al fiemo prudente los libres le fer- *Vro*er é 
uiran:*yel fabio[y bien enfeñado]no mur 17»*, 
murará quando fuere corregido : [mas el ***Sam,tf 
ignorante no ferá honrrado.] l h 

30 No pongas efeuías para dexar^ de [\\\. 
íiazer tu obra:ni te auerguen^es deella por ¿ Qc traba* 
foberuia enel tiempo de tu anguftia: ¡ir p «ra tm 

31 * Porque mejor es elque trabaja, y tie- fuftento. 
ne abundancia de todo: que elque fe jacla, 

y efta necefsitado de pan» 

32 Hijo , con manfedumbre gana honrra 
para tu anima ¿y dale la horra que merece, 
53 Quien juílificaVá al que pecca contra 
fu anima ? y al quedefonrraíu mifma vida 
quien lo honrrará? 

34 El pobre es honrrado por fu fabiduria 
[y temor,]y el rico es honrrado por fus ri- 
quezas* 

$f Mas elque en la pobreza es honrrado, 
qnamo mas lo fuera en las riquezas ? y elq 
en las riquezas ts fin honrra,quanto mas U 
fuera en la pobreza? 

C A P I T. XI. 

la ytrdadera Sabiduría fe preciara tlhom* 
Ubrt y no dt hermofur apompa dt veñtdosjoten* 
cia terrena, II. Huyr laprecipiranaa enel juy 
xio. III. La riqueza o pobrera es de la mano de 
Dios, l II I. No Je fie el hombre de todos. 

LA Sabiduría * leuanta la cabera del * Gen.^u 
humildt,y loafsienta éntrelos gran- 4 o - 
des. 

1 No alabes á hombre por fu hermofura, 

ni vituperes á hombre c por fu afpecto. e 0 > P or 

3 El abeja cierto entre las aues es peque- ^ ea ^ a ^* 
ña.y fu fruto tiene el principado de las dul- 
zuras. 

4 * En ropas de venidos nunca te glori- 
es, ni te enfoberuezcas enel día de la hon- 
rra: porque las obras del Señor [folo ] foa 
admirables,y fus hechos[gloriofos,efcon« 
didos,y]ocultos á los hombres. 

j Muchos tyrannos fe aumentaron enel 
fuelo:yotro,dequié nunca fetuuo eípera- 
c^jlleuó la corona. 

6 * Muchos poderofos fuero muy auer- *i,$am.i% 
gon^ados , y auiendo fido muy honrrados 28. 
fueron entregados en manos de otros. Eft.¿,i#. 

7 ^J** Noaccufes antes que preguntes: y 7, 10» 
entiende primero, y defpues reprehende n 
Curtamente.] ^ iwrX 

8 *Antes q oygas,no reípódas[palab'ra;] ¡¿j^ ^ 
ven medio de las razones dtotro no entre «, * 
pongas palabra. * Protf.if, 

9 Sobre loq á ti no te toca,no cóticdas^ni 1*, 
teafsiétes enel cófejodelospcccadorcs. f P&Lm» 

10 fHijo, 
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10 ^[ Hijo , no te embaraces en muchos 
negocies** porque a íí te hinchieres, no fe— 
ras fin culpa:n¡, fi contoda dilígécia figuie- 
rcs,alcancarás:ni,fihuyeres,efcaparás. 

11 * Ay vnos que trabajan, obran , danfe 
prieto, y tanto mas necefsidad tienen; 

11 *Ay otros efpaciofos , fin ayuda y fin. 
fuer^as,y alíai pobres. 

13 A los quales el Señor miró con buenos 
ojos, y los leuantó de fu baxeza : al^ó fus 
caberas de la afflicion , tanto que viéndo- 
los muchos Ce marauillaron,[y dieron glo- 
ria a Dios.] 

14 * Los bienes y los males,la vida y la 
muerte,la pobreza y las riquezas,deISeñor 
vienen. 

ie La Sabiduria,y la feiencia , y el cono- 
cimiento de laLey,del Señor viene.La cha 
ridad y los caminos del bien obrar,del vie- 
nen. 

16 El error y las tinieblas junto con los 
peccadores fueron criadas : y en los que fe 
huelgan del mal, la malicia fe enuejece. 

17 El don del Señor permanece alos pí- 
os: y fu buena voluntad fe les vaííempre 
proíperando. 

18 Ay tal que fe enriquece porfu cuyda- 
do,y efeafleza : y efta es la parte que le vie- 
ne de fu falario: 

19- ^Porque el dize,* Hallado he defean- 
fo,aora comeré de mis bienes [folo] fin cef- 
far; 

20 Y no fiibe que fe le pafla el tiempo, y q 
morirá, y aura de dexarfus bienes alos ex- 
traños. 

n * Permanece en tu vocación ,.y enella 
te occupa:y en tu obra te enuejece. 

22 c No te marauilles de las obras del pec- 
cador : cofia enel Señor,y perfeuera en tu 
trabajo. 

23 Tonque fácil cofa es delante del Señoi 
preílo y de repente enrriqueceral pobre. 

24 La bendición del Señor yene enclía- 
lario del pió , la qual hazc que fu felicidad 
florezca en vnahora. 

25 No digas, Quando tengo de tener 
tontentamiétoty que bienes tengode auer 
defpues? 

16 e No digas,AíTaz tengojy mucho pof- 
feo,que mal puedo auerenefta vida? 

27 *Eldia délos bienes feránoluidados 
los males ; y enel dia de los males ninguna 
memoriaaurá délos bienes.- 

28 Porque fácil cofa es al Señor enel dia 
déla muerte pagar a cada vno fegun fus o- 
bras. 

29 El tormento de vnahora traeoluido 
[ de la grande abundanciaj.de delicias; y 
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enel fin del hóbrefe defeubren fus hechos. 

30 No llames a ninguno bienauentura- 
doantes'dela muerte : porque el hombre 
en fus hijos es conocido. 

31 fl" No metas en tu caíaá qualquier hó* ÍIII*. 
bre;porque muchas fon lasaífechan^as del 
engañofo. 

32 [Como los regüeldos de los que les 
hiede las entrañas, ]y como la perdiz cay- 
da enel orzuelo , [y como la gama enel la- 
zo, ]anfi es el corado del foberuio:y como 

el atalaya * puerta en alto aífecha tucayda. fG-quefu- 

33 Porque peruirtiendo lo bueno en ma- be. 
lo efta aíTechádo: y en lo mas efeogido po- 
drá reprehenfion. 

34 Devna pequeña centella feaumenta 
vn afcua>[y de vn engañofo fe auméta la íán 
gre:] porque el hombre malo a* la fangre af- 
fecha. 

3f Guárdate del hombre maliciofo,porq 
fabrica maldades, porque no te infame pa- 
ra fiempre. 

36 Recibe en tu cafá al eílraño, y el te 
traftornará có alborotos,y de tus proprios gG. te en* 
biena ^te echará.. agenara. 
CAP. X II. 

V.glai para conocer a quien fe ha de haxer bien, ■ 
*^*y áquien no, II. Ingenio y artes del amigo 
falfoiparaque no facilmcte el hombre fe fie de todos. 

SI hizieres bien, conoce a quien lo ha- 
zes: y tus-beneficios aurán [grande]- 
agradecimiento. 

2 Haz bien al pió, y hallarás [gran]galar- 
don:fino deel, alómenos del Altifsimo. 

3 No aura bien elque es á coftumbrado 

h á mal,ni el que no dalymofna.[porque el h Ahazer' 
Altifsimo aborrécelos peccadores,y haze mal. 
mifericordiaálos penitentes.] 

4 *Da al pio,y al malo no ayudes, [porq *G4/,<í,io.- 
álos impíos y peccadores pagará concaf- 

tigo elque los guarda para el dia del cafti- 

j Da al bueno,y al peccador no ayudes. 

6 Haz bien al affligido, y al impío nodes 
nadardeten tu pan, y no felo des:porque no 
te.opprima con el.- 

7 Porque de otramanera doblado mal 
recibirás por el bien que le hizieres : porq 
el Altifsimo aborrece álos peccadores, y á 
los impíos pagará con caftigo:mas refer- 
ualos para el diadela fuerte venganza. 

8 fl" El amigo no puede fer conocido en n[. 
la pr.ofpendad , ni el enemigo fe puede ef- 
conder en laaduerfidad. 

9 En los bienes del hombre fus enemi- 
gos fe entriftecen ; y en fus males,aun el av 
migo fe apartará deel.- 

icp lícP 
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io Nocre3S a tu enemigo jamas : por- 
a Eidefu q como el metal fe toma de orin, aníí a fu 
maldadq.d. maldad. 

tm natural u Y í¡ fe humillare , y anduuiere encor- 
* c .?' yl ¿ S uado , eftá fobre auifo,y guárdate dec). 
njsinoscftc Yferás con el como quien limpió vn 
¿ios tiene r . , a' j i j 

cucl. efpejo, y conocerás que no eíta del todo 

limpio. 

15 ^ No lo pongas cerca de ti: porque des- 
pués de aucrte traftornado,no fe ponga en 
tu lugar : noio afsientes a tu manderecha, 
porque no procure tu afsientoryá la pof- 

li"S. pomo tre entiendas mis palabras/, yb de mis ra- 

aucrlasjfc- ^ones te atormentes. 

guido. Quien aurá mifericordia del encanta- 

dorhendo déla ferpiente, ni de todoslos 
que fe allegan a las beftias ? Aníí Jera delq 
fe acompaña conhorobre peccador, y fe 
emboluió en fus pecados. 

Por vna hora eftará contigo en eíhdo 
jufto:masíi declináres,no durará. 
16* El enemigo hablará fuauemente de 
fus labios : y hablará blandamente muchas 
coías al oydo r y te dirá marauillas:[mas en 
fu corado eftá aíTechando para traftornar- 
te en el hoyo.] 

17 Llorara de fus ojos , mas en fu cora- 
ron deliberará de echarte de cabera en la 
lymroa : y íi hallare la oportunidad , no fe 
hartará de tu fangre. 

; l8 Y í¡ te vinieren males , allí lo hallarás 
primero q tu : y debaxo de parecer de hó- 

cTe armará bre que ayuda, c defneruará tu calcañar. 

fyerte laxo, r ^ ¿Moue-rá fu cabera , y dará palmas co 

»ar¿ amiy ^ US manos >y dirá ehtredientes muchas co 

dQÚSdote "fa$,y mudara fu roftro. 

viere cay do 

porfuiír- C A P I T. XIII. ^ 

je* • Ve el pió humilde y pobre fe m*arde Je la ccmtt* 

K^jticacion delfoberutoyimpto rico :(ctiyz* ma- 
las artes defertuey el peruerfo }uyx¡o del mundo pa 
ra con ambos») y fe acompañe con los deJUélado y 
frofifsion, 

L que tocáre la pez , ferá manchado 
deella: y el que cóuerfáre con elib- 
' beruio,fa!drá tal como el. 
z No te cargues de mas de loque pue- 
des Iteuanni conuerfes con el mas pode- 
roíb y mas rico que tu. 

3 Que tiene que ver la olla con el cal- 
dero i El caldero trompezará , y la olla fe 
quebrará. 

4 l'J rico hará la injuria, y fobre eíTo ame 
tiazará : el pobre auicdo licuado la injuria, 
fera menefter q rueguerfi el rico hizo la in- 
jqria,aun fobre eííb fe le aurá de rogartnias 
ti el pobre hizo lo miímo , luego ferá ame- 
nazado. 
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5 Si le fueres vtil,vfaráde ti ; y ii nó ; de* 
xartehá. 

6 Si tuuieres,biuirácontigo,yte vazia- 
rá : y el no fe trabajara. 

7 Si te ouiere menefter, engañartehá : y 
riendofetetedará efperanca ; hablarteha 

bien,y dirá 5 Has menefter algo? c Venirfeh» 

8 Y e con fus comidas te auergon^ará lcoraerc6- 
haftaque te vazie dos y tres vezes , yá la tigoauerg6 
poltre fe reyrá de ti:y defpues te verá, y te pandóte y 
dexará:y mouerá hazia ti fu cabera. haziendote 

9 [HumillateáDios,yefperafumano.] coft » harta 

10 Mira no te engañes en tu penfamien- comcrte lo " 

/- 1 , , r |— v * que tienes* 

to,y no ieashumillado por tu locura. [No 

feas baxo en tu faber, porque abaxado no 

Caygas engañado en locura.] 

11 Quando algún poderofo te llamare, 
refufa : y tanto mas te tornará á llamar* 

12. No te entremetas , por no fer echado 
fuera fin reípefto: ni te aíexes mudio,por- 
que no feas puefto en oluido. 
11 Nod,uhdesdehablarconel,masni des 
crédito á fus muchas palabras ; porque co 
mucho hablar te querrá tetar , y como fon 
rriendofe te querrá examinar [de tus fecre 
tos.] 

14 El es fin mifericordia, no guardará fu 
palabra : ni en tu afflicion y pníion te per- 
donará. 

\< Guarda, y eftáattento en gran mane- 
ra para oynporquecon tu ruyna andas. 

16 Obedeciendo a eftas cofas,en tu fue- 
ño vela. 

17 Por toda tu vida ama al Señor : y para 
tufaludle inuoca. 

18 Todo animal ama á fuferaejanteiy to- 
do hombrea fu próximo. 

19 Todoxarne fe allega á los defugene- 

ro:vcada vno fe ayuntaáfu femejante. * _ - 
7 t ^ 7 i. 1 *2.G>r. 0 a 

20 * Que communicacio tendrá el lobo 

con el c o rd erogan íi el peccador có el pió. 

21 Que paz tendrá la hiena con el perro? 
y que p jZ el rico con el pobre? 

22 Los afjíos montefes en los defíerto* 
fon caceas de los leones:anf¡ los pobres,pat 
tos de los ricos. 

23 La humildad es abominación al fo- 
beruio: aníi el pobre es abominado al ri- 
co. 

14 El rico quando fe bambaneaos cófir- 
madode fus amigos : mas el pobrequandp 
cae,fus amigos aun le rempuxan. 
i¿ Quádo el rico cae^iene muchos ayu- 
dadoresra^irá dicho loque no era de dczir, 
y abonarlohan . 

16 Errará el de baxa condicio,y reprche 
derlohan : habbrá fabiamente, y no le da- 
rán lugar. 

27 Ha- 
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27 Hablará e! rieo,-y callarán todos,y al- 
earán fu dicho hafta las nuues : 
18 Hablará el pobre , y dirán :. Quien es 
efle; y ii trompezare , luego lo trartorni- 
ra a. 

i ?r an ^ 0 io- Las riquezas fon buenas * al que 110 
fon bien ga • . n r , ^ \ 

nadas, tiene peccado [en la confcicncia:]y la po- 
brera muy mala, en la boca del impío . 
$0 El coraron del hombre muí 1 ! fu rof- 

tro,ó para bren, o para mil. 
bG»eninc- . vi a j 1 k 1 

31 El rail ro del coraron b contento, es el 

roftro alegre : y lainuenció de las parábo- 
las fon penfamicntos trabajqíbs. 
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Vfrenar la lenguay conferuar la fe, II , Del 
.¿Maro y de [w ingenia, I 1 1. Exhorta a la 
chanelad* 1 1 II. Al eTiudio de la Sabiduría. 
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Blenauenturado * el hombre que no 
cayó con fu boca,y que no es ator- 
mentado de dolor de peccados. 
i Blenauenturado aquel, a quien fu ani- 
mo no con den 3 : y que uo cayó de la eípe- 
rancha en elSeñor . 
II. 3 ^ AI hombre efcaílo [y appretado] no 
conuienen las riquezasiy al hombreembi- 
dioíb paraque fon las riquezas? 
cPrjuando- 4 '£| q UC allega c de fraudando fu anima 
fcau í fímif [injuftamentelpara otros allega: y con fus 
jnodelonc t' ¿ ' 

ccílario bienes tnumpnaran otros. 

f El que es malo para fí, para quien ferá 
bueno í Ni aun en. fus bienes tomará con- 
tentamiento. 

6 Ninguno es peor q aquel queá íi mif- 
mo esembidiofo : yeftaes la paga de fu 
maldad . 

7 El qual íi hiziere bien , fin faber y 
por fuerza lohaze : mas al fin defeubrirá 
fu malicia. 

8 Malo es el embidiofo en el mirar del 
4 Pr<r,27 3 2o. ojo, apartando el roílro ¿ y menofprecian- 

III. dolasperfonas. 
d Que has p. Él ojo del auaro con ninguna par- 
demorír.q le f c hinche : y la tniufticia del mal le feca 
W° dcI el anima. 

mo del na- 10 * El °J° ma, ° cs embidioío en el pan, 
ccr Eccls. y falto en fu mefa. 

j,2. " 11 ^[Hijo, conforme á loque tienes haz 
* Tobi. 4 > bien para ti mifmo : y trae dignas ofFren- 
7> l 7* dasál Señor. 

Arrtb. 4,1. ia Acuérdate que la muerte no tardará. 
LUc. 14, ij. y q Ue N , 10tees declarado <* el tiempo déla 
e-Contraías K.7 1. ~ 
— a* iepu'tura. 

anguilas- « . , . x 

del auaro l i Antes que mueras haz bien a tua- 
Eccls.j 12. roigo; y fegun tus fuerzas eftiende la ma- 
to. y6,u no y da le. 

14 c No teJefraudes delbueatte<mpp:y 



S 1 A S T I C O, 1374 
la parte de la buena concupifccncia no f* 
tepaíle. 

1? Por vetura no has dedexara otro tus 
trabajosty tus fatigas para fer partidas por 
fuertes? 

16 Da ,y toma : y fanftifica tu anima: [y 
obra jufliciaantes de tu muerte.] 

17 Porque en el fcpulchro no ay bufear 
decomer. 

i3 * Toda carne fe enuejece como vtia *l/*'-4 0 >*» 
veilidura; porque es f Concierto eterno,- ,4 ¿'V 0 '* 
Muerte morirá V. . j£ 

19 C omo las hojas q nacen en vn eipei- y> <ri í¿\>\^ 
fo arbol,que vnas fe caen, y otras nacen de Hcb.^27. 
nneuo, anfi es la generación de lacarney 
déla fangre : S que vna fenece, y otra nace gEccls.i, u 
de nueuo. 

10 Toda obra corruptible [ál fin] fene- 
ce:y el que la hizo,* 1 va con ella. h Hs de la 

ir [Y toda obra eicelle'te ferá abonada: ^ a n cca ' 
y el que la hizo,ferahonrrado con ella.] fv 
z¿ ^ *Eienauenturado el varón que có ^ *| ir * 
íabiduria medita buenas cofas [y el q pien 'J*l m **>*' 
fa con fu juñicia,]y que con fu prudencia 
habla de cofas Tandas 
15 El que en fu coraron eonfídera los ca- 
minos 'deellajel qual también conuería- h DelaS*» 
ra con intelligenciaenfusfecretos . Salen ^duna- 
pos deella como quien figue raftro: y afsié 
tate en fus caminos. 

24 El q mira por las ventanas deella , y 
tras fus puertas fe pone á efeuchar. 
iy El que fe apofenta cerca de fu caía, y 
en fus paredes hinca eleftaca : y ál lado de 
ellapuíb fu tienda; 

26" Efte tal morara en la pofada delosbue 
nos: y debaxo de fu techumbre meterá fas 
hijos,y repofará debaxo de fus ramos. 
27 Ella lo cubrirá del calor,y en la gloria • 
deella habitará* 
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•tr^Ko/sigte en la enarracion de los frutos Je Id 
X verdadera Sabiduría , laqual los locos no cono» 
cen y o loscjue no la comeen fm locos \ y porlaqual 
acierta el pío adara Dios rerdadera alaban f a. 
H . Dijputa contri los que haxen a Dios author 
de fks peccados, determinando la tjueílion porloqnje 
el tiene ¿clarado en fu palabra y Ley. 

EL que teme ál Señor , hará bien > y ti 
que alcan^áre el conocimiento de 
la Ley,f echará mano á ia Sabiduría. J c ^ fl ¿ rcTl1 

2 Ella lefaldrá ál encuétro como madre 
[honrrada : ] y lo recibirá comoXu muger 
aquien el vuo virgen. 

3 - * Ahmentarlohá de pan [de vida y]de ^at. 4,4.>- 
intelligencia, y darlehade beuer aguace Í0 ^4'» 10 » 0 - 
íabiduria [faludable.] 

4.: U I 
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4 El fe affirmará íbbre elia,y no féráaba- 
xadoíyfobre ellaeftribará,y no ferá auer- 
gonc^ado. 

5 Y ella lo Jeuantará fobre fus próximos: 
ven medio de la congregación abritá fu 
boca, [y henchirloha de efpiritu de Sabi- 
duría y deentendimiento : y de veftidura 
de gloria lo veftirá. ] 

6 Alegría y corona de placer le hallará: 
y hazerloha heredero de eterna fama . 

7 Masloshombres locos nuncala alca- 
rrán : [y ios hombres cuerdos encontra- 
rán con ella] , y los varones malos nunca 
la verán : 

8 Lexos eflá déla foberuía [y del enga- 
ño,] y los hombres mentiroíos nunca fe 
acordarán deella : [mas los que dizen ver- 
dad fe hallarán en elk,y ferán proíperados 
en ella nafta ver á Dios.] 

9 No es hermofa 3 la alabanza en la bo- 
ca del peccador j porque no lees embiada 
delSeñor. 

10 Porque la alabanza [fabia] de la fabia 
oración [de Dios viene: porqálaíabidu- 
ria de Dios eftará prefente alababa , y en la 
bocahel ferá abundante,]y el Señor fe la 
profperará. 

11 ^[ No digas, El Señor es caufá que yo 
peccaífe: porque tu no deues hazerlas co- 
fas que el aborrece. 

ra No digas, El me engañó: porque el 
no tiene neceísidad del hombre pecca- 
dor. 

ij El Señor aborrece toda maldad , y no 
ferá amada de los que lo temen. 
#Gc» x f 4 * Bl hizo el hombreal principio, y lo 
e*M,i7« ¿ ex ¿ en j a mano j e f u C onfejo. 

if [Añadióle fus mandamientos y pre- 
ceptos:] 

*M¿M9,i7 * Si tu quiíleres,guardarás los man- 
damientos , [y ellos te conferuarán] : y 
guardarás la fe de buena voluntad. 

17 Pufote delante el fuego y el agua , ef- 
tiende-tamano á loque quiíieres. 

18 * La vida y la muerte, [lo bueno y lo 
*Ier. ii, 8. malo,]*??/ delante del hombre : y loq mas 

leagredáre, le ferá dado. 

19 Porque la Sabiduría delSeñor es grá- 
de : el es fuerte en potencia , y que lo vee 
todo[fin ceffar.] 

20 * Y fus o)oseftanpueTíosfohrclos que 
«¡fc P/Tj4,i<í. l etemen : yelt» conocerá toda.obra del 
«* r -.^ hombre. 

21 Aninguno mandó hazermabyána- 
die dió licencia depeccar. 
za [Porque no tiene cobdicia de la mul- 
titud de los hijos infieles y inútiles.] 
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[)jo$ fin el temor de Dios ni los deffee el pío : ni 
auidos le den contento. I í. txemplos del 
caíligo de la impiedad ^ por tanto, eltmpio no pienfe 
efeaparfe, \ \ \, Llama a la conftderacion de 
las obra* de Dios para adquirir por ella Sabida 
ría. 

NO tengas cobdicia de los muchos 
hijos inútiles, ni te alegres con los 
hijos impíos : íí crecieren en nu- 
meroso tegozes,íi no eftuuiere con ellos 
el temor del Señor. 

2 c No creas á la vida deellos, ni mires á 
fu multitud. 

3 Porque mas vale vn juítofquetemea 
Dios,]quemiI[hijos impios.] 

4 Y mejor es morir fin hijos, que tener- 
los impios. 

j Porcauíadevn prudente ferá pobla- 
da la ciudad, [y por tresjmpios ferá aíTo- 
lada en breue:]mas la nación de los malos 
perecerá . 

6 m¡ ¿ Vifto han mis ojos muchas cofits 
tales: y mas graues cofas que eítas han oy- 
do mis orejas. 

7 * En la congregación de los malos fe- 
rá encendido fuego : y en la nación cótu- 
maz arderá yra. 

8 * Implacable fue' Dios contra todos 
los antiguos gigantes , que confiados en fu 
vana fortaIeza,leapartaron de Dios. 

9 * Ni perdonó e á la peregrinación de 
Lot , á los quales abominó * á caufa de fu 
foberuia. 

10 No vuo mifericordia de la gente de 
perdicion,que fe enfobcruecia en los pec- 
cados que hazia. 

11 Yanfi*losfeyfcientos mil de pie que 
fueron congregados en la dureza de fu co 
ración , acotando y auiendo mifeiicordia, 
hiriendo y fanando , entre mifericordia 
y caftigo , el Señoríos conferuó : por Io- 
qual íi vno ouiere en el pueblo dedura cer- 
uiz, marauilla ferá íi fe fuere fin caftigo. 

ra t Porque acerca del ay mifericordia, 
y yra: poderoíbes de applacarfe prefta- 
mente, y de derramar yra. Como es gran- 
de fu miíericordia,anfi también fu caftigo: 
el juzga ál hombre fegun fus obras. 

13 Elpeccador no eícapará con el robo: 
ni ^ la paciencia del pió fe tardará. 

14 A todo beneficio hará lugar : porque 
cada vno hallará conforme á fus obras, [y 
conforme á la intelligencia de fu peregri- 
nación.] El Señor endureció á Pharaópa 
raque no le conocieffe, y paraque fueílen 
notorias fus hazañas debaxo del cielo : Su 

mi- 
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no», grani- 
tos &c. f ji- 
be el hom- 
bre como 
vienen o fe 
engendra. 



áGcnx 



tj77 E L E C C L E 

mifericordia es notoria a toda criatura:' el 
apartó fu luz de las tinieblas con vn dia- 
mante. 

if No digas, Efcoudermehé del Señor, y 
quien íe acordará demi deíde lo alto? 

16 Entangrande pueblo no fe hará men- 
ción de mi:porq que es b mi anima en tan- 
ta immeníídad de criaturas? 

17 * Heaqui que el cielo , y los cielos dé- 
los cielos de Dios , el abiímo también y la 
tierra, y todas las cofas que enellos eftán, 
feráii commouidas en fu viíítacion. 

18 q¡ Todo el mundo criado, y loque fe 
va criando por fu voluntad , y los montes, 
y los fundamentos de la tierra , qu indo el 
Señor mira fobre ellos, fe cohieren entre í¡ 
de eípanto. 

19 Y ningu corado efti/nara eftas cofas co- 
mo conuiene: [ y todo corado es por el en- 
tendido,] mas fus caminos quien los com- 
prehenderá? ni aun c la tempeftad verá el 
hombre [ de fus ojos.] 

10 Y aníi Lis mas de fus obras nosfon oc* 
cultasrporquequié podrá contar, ó fufFrir, 
las obras de fu jufticiaj 
U Porque fu ordenación nos es muy remo- 
ta:y todinueslra inquifícion queda corra. 
zi El que fe humilla de coraron, pienía. 
eftas cofasrmas el hóbre loco,y errado,pic- 
fa locuras. 

2$ Hijo , efeuchame, y abrácala fcientia 
[ de cordura,] y eftá attento [contucora- 
^on] á mis palabras: [porque diré enfeña- 
mientocon jufticia, y eícudriñare'fabidu- 
na para contarla.] 

24 [Eftá attento contu coraron a mis pa- 
labras :] porque declararé có peíb eníeña- 
miento,y con diligencia annunciarefu ía- 
biduria:[y con equidad deefpiritu las vir- 
tudes que Dios pufo deíde el principio en 
fus obras.] 

iS Có juyzio del Señor fon fus obras def- 
de el principio : y defde la creación deellas 
repartió fus partes [y fus principios entre- 
las gentes. ] 

z6 Adornó fus obras para íxempre : y los 
principios deellas fflah en fu mano por ge- 
neraciones de generaciones. Nuca han te- 
nido hambre, inferían cafado en fus traba- 
jos, ni han ceífado de- fus officios. 

17 Ninguna deellas moleftó jamas álaq 
eftuuo par deella: ni nunca contravino ni 
repugnó á íu palabra. 

18 Defpues miró el Señor íbbrc la tierra, 
y hinchióla de fus bienes. 

*9 Todo genero de animales biuientes 
hinchió fu haz , y a la mifma tierra bueluen 
todos ellos. 
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Prosiguiendo en la confidcracion de ¡¿sobras de 
Dios para prueua de fu Vrouidencia , recita la 
creado del hombre, fu dignidad y la noticia que Dios 
les dio' de ft dcjpues por/u Ley , la elecion que hixo de 
fu puéblala cuenta cjue tiene con fu* obras, el juyx¿9 
que hard fobre los malo^la mifericordia coque e/pe' 
ra y recibe losque ael fe couiertett. 1 1. Con eile fun- 
damento de fi exhorta a cada vn»a biuir píamen- 
te en fu vocación, 

ELSeñor*cr¡oáI hombre de la tic- *Genef¡. 
rra : y á la mifma hizo que boluieífe 
otra vez, 

£ Dioles dias contados, y tiempo deter- 
minado : y auíimifmo les dió poteftad fo- 
bre las cofas que eftán fobre la tierra. 

3 Virtiólos también de la fuerza q les có- 
uenia,y * criólos á íu ymagen. * Gen.i,x¿. 

4 Puíbel temor deellos en roda carne, y f* l -y 9> 6 ' 
paraquetuuieífcfeñorio fobre las beftias y 5j ^ 2 » I J« 
las aues. i.Cor.u.r. 
? [* Y crió de el mifmo vna ayuda femejá- Co ^ >l0t 
teáel.] diolcs juyzio, y Iégua,y ojos,y oy* * Gentil. 
dos, y coraron para penfar: dioles, lo fexto i'Cor.n.S. 
entendimiéto: y,lo feprimo,habla, conque 
declara (Ten fus obras. 

6 Hinchiólos de feiencia de entendimic- 
to:y moftroles lo bueno y lo malo. 

7 Pufo fus ojos fobre los corazones de- 
ellos, para enfeñarles la grandeza de fus o- 
bras. 

8 Dioles quefegloriaíTen perpetuamen- 
te en fus marauillas,paraque cuenten fus o- 
bras con prudencia; y que fus eícogidos 
alaben fu fan&o Nombre. 

o AñidioIesíciencia,y entrególes laLey 

de vida por heredad, c paraque ellos aoraeVfoprí- 

fe conozcan que fon mortales. mero de la 

10 * Concertó con ellos Concierto éter- Le X en e ftc 
no,y declaróles fus juyzios. prefente ef- 

11 Sus ojos vieró la grandeza de la gloria, l fp^¿ l 
y fusoydos oyeron la maieftadde fu boz. A9 * 
n Y dixoles, Apartaos de toda iniquidad: 

* y a cada vno dió mandaraiétos acerca de * Exod.io, 
fu próximo. 11,11,2$. 

13 Los caminos deellos eftán perpetua- 
mente delante del, 110 fe eíconderán de fus 
ojos : mas todo hombre defde fu mocedad 
es ynclinado á lo malo:ni íus corazones de 
piedra han podido tornaríe de carne. 

14 * En la diuiííon de las gentes de toda * Sab, 6" # 4. 
la tierra el conftituyó á cada nación fu ca- Row,ij,a. 
pitan. 

15 * Y tomóte álftrael por fu parte, álqual * Deut ^ 
el cria con enfeñamiento , como á fu ^ ina- 2Q ^ IO> 
yorazgory nunca lo dexa communicando- g ¿.primó- 
le la luz defu amor. genito. 

16 Anííque todas h C\xs obras eftán, como hDelfraeU 



tl?9 EL E € C L E 

t De Dios. elfol,delante t del:y fus ojos continúame- 
te miran en fus caminos. 
17 Sus ínjufticias nofeleefconden rm« 
todos fus peccados eftán delate del:El em- 
pero es benigno, y conociendo fu obra, no 
los dexa, ni los defampara perdonándolos. 
* Abax.2$, 18 *E1 bien que el hombre haze,como vn 
*¿* féllo*í?*'delante deel: y como la niñeta del 

ojo conferua la gracia que el hombre haze, 
dando lugar de penitencia á fus hijos y a, 
fus hijas. 

*M4tf.2j, 19 * Defpues deefto el feleuantará,y les 
3». dará el galardón : y pagará fobre fus cabe- 

ras fu falario. 

*Ac7.$,ip. ro *Mas álosquehazen penitenc¡a,elle5 
dá lugar de boluer: y exhorta ápacienciaá 
los q cae. [y les aparejó fuerte de verdad.] 
II. 21 Conuiertete pues álSeñor^y dexa 

*Ure.} t \i. tus peccados. 

22 Oraáel,y quita el efcandalo. 
t$ Tomate al Altifsimo , porque el tefa- 
cará de tinieblas a luz de falud : aparta las 
tnjufticias, y ten en grande odio lo abomi- 
nable. 

24 [Entiende las jufticias y juyziosde 
Dios, y períeueraen la fuerte que te espro- 
puefta,y en la inuocacioo delJDios Altifsi- 
mo. 

zf Ponte a la parte del fíglo fando:] por- 
que * quien 3 alabará en eiiepulchro al Al- 
tifsimo en lugar de los que biuen , y de los 
que juntos dan confefsion [áDios*] 
26" El mucrro,como quicya no es,no ala- 
ba:masel biuo y fano de coraron alabará al 
Señor,[y fe gloriaraen fus mifericordias»] 
z 7 Quau grade es la mifericordia del Se- 
ñor Dios nueftro , y fu piedad para con los 
qáelfe conuierteníanclamente. 
ítf Porque b los hóbres no pueden todas 
las cofas, porquantoel hijo delhombre no 
es immortal, [y en la vanidad de la malicia 
toma contentamiento.] 

29 Que cofa ay mas reblandeciente que 
el Sol?y también efte faltará: aníi tambiéel 
hombre c que en fu animo tuuicre carne y 
fangre.[efto tambicn ferá redarguydo.] 

30 El penetra con la vida la potencia del 
alto cielo, y todos Jos hombres fon tierra 
y ceniza. 

C A P I T. XVIlt 

PKofiiguiendo en la cmftder ación dtlaf obras it 
Dios predica fu etermdad,Jú grandexa y fu poten* 
da y fu mifericordia para con los hombres. 1 1. Re* 
parn bien baxfr: 1 1 I. Para bien juxgar. 1 1 1 í. 
?*ra bien biuir, V. Vara bien yotar-C^ 
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Barticia'-j' 
a Entiende 
elcxrcicio 
d lapic- 
¿.v-iylcfcle 
Dios en pía 
Vocación, 
conforme 
S'ocj pre- 
erde. aníi 
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b G.en los 
hombres 
no pueden 
cft.ir todas 
las cofas. 

c Que de 
«nimo G- 
gue lis o- 
tiras de la 
«ame. 
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L que ttiue eternamente + crió todas 
las cofas,ei SiráosqueiGlaes jufto,y 
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fuera del no ay otro: [y q para ílcpre perfe* 
ueraRey inuincible,] ordena el mundo co 
el palmo de fu mano, y á fu volútad obede- 
cen todas las cofas : porque el las gouierna 
todas con fu potencia, apartando en ellas 
lo fancto de lo profano. 

2 Aquien há dado poder de enarrarfus 
obras? 

3 O quien podrá facac de raflro la gran- 
deza de fus cofas? 

4 Quien contará la potencia de fu gran- 
deza?0 quien íepondráá contarfus mife- 
ricordias? 

5 No ay que quitar,ni que poner,ni q ' n- 
ueftigar en las marauillas del Señor. 

6 Quando hombre acabare, entonces co 
meneará : y quando ceíTáre , quedará fuera 
defi. 

7 Que cofa es el hombre, y dequeferui- 
rá?óquales fu bien ó fu maH 

8 * El numero de los dias del hóbrequá. 
do muchofiran cien años,y á todos les vie- 
ne la muerte fin penfar: quanto es vna gota 
de agua en rcfpeÜo de la mar, y vna pedrezi- 

en comparación ¿* la arena , tanto fon mil 
años á reípefto de la eternidad. 

9 Por efta caufa el Señor es paciente con 
los hombres , y derrama fobi e ellos fu mi- 
íericordia. 

10 El ha vifto y conocido [la prefuncion 
de fu coraron y] el fin de fu vida que es 

malo. 

11 Portanto eníancho !u clemencia [en 
ellos,y lesmoftró el camino déla jufticia.] 

12 La mifericordia del hombree* para có 
fu próximo, mas la ro i feri corcha delSicñor> 
fobre toda carne. 

13 Redarguyc,caíliga,enfeña,y conuier- 
te, como el paftoráfu manada. 

14 Há misericordia de los que reciben el 
caftígo, y de los que fe aprcíTurá a ba^erfus 
mandamientos. 

ic Hijo,cn los bienes <¡uchix¡ercs m> fa- 
llieras : ni en cofa que dicres,4«/W*í molef- 
ria de palabra mala. 

16" El roció no mitiga el calor?.dc la mif- 
ma manera la palabra es mejor que el mif- 
mo don. 

17 Dad acá,la buena razón no es mejor que 
el buen don \ pues ambas cofas dá el hóbrt 
gracioíb. 

18 El loco gahiereagraméte :y eldon del 
embidiofo marchita los ojos. 
J 9 m [ * Antes q juzgues, procura para ti 
juílicia:] y antes que habJcs,aprcnde. 
20 Antes q enfermeSjCuratc: y antes del 
jtiyzio examinateáti nufmo , y en el tiepo 
déla viíiucion hallarás miíericevi-dia. 

tí ^[An^ 
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d Trab.njov 
fo. lleno de* 
dolor* 



IL. 



ITT. 

:8. 



£ L ECCLE 



II II. m ^[ Antes que enfermes , dómate con 

continencia; y en ef tiempo de lospecca- 

dos mueftrala conuerííon. 

V- 21 q¡ * Nada te embarace 2 para pagar el 

♦ t.Tta/y, voto con tiempo: ni dilates el juftificarte 

'* haíla la muerte: [porq el galardón de Dios 

aEcdí.$,i, permanece para fiempre.] 

a,3rc. Antes que vo:?s, ^ prepárate: no íeas 

b S.c6 exa- conio hombre que tienta al Señor. 

niinaaon ^ Acuérdate de la y ra <¡*tfera en los 
de lo que te ,T n , , . ' \ • 

espedido, días poltreros:y del tiempo aelavengan- 

de loque $* 9 qH*fír* ü al boluer del roftro. 

|wedef,y if * Acuérdate del riempo de la ham- 

delo^pro- breen el tiépo déla hartura, y de la pobre- 

JJ* tcs * xa y necefsidad en el tiempo délas riqzas. 

* A^muer i5 De la mañana ^ la tar<le ^ muda el tíé- 
e < u po,y todo es fubito delante del Señor. 

III L *7 Hl hombre fabio en todo d temerá, y 

* Arr. ii,7. en ' os ^ias ^ e peccados fe guardará de pee 
d Será cir- caramas el ignorante no mirará c en los tié- 
íunfpedo. poí. 

* Eccls. j. l8 Todo hombre cuexdo-coboce la fabi- 

duria y el enfeñarajento, y alabará álque U 
halla. 

19 Los prudentes aunen las palabras fe 
vuieron con prudencia: [y entendieron la 
verdad y la jufticia:] y có modeftia diftila- 
ron fentencias para la vi da. La mejor auto- 
ridad de hablar del Señor folo es : porque 
enel hombre mortal el coraron es muerto. 
*Rom.¿,£. 30 *No vayas tras tus cobdicias, y apar- 
/ *Ji H» tate de tus apetitos. 

%i Porque íí dieres a tu anima la cobdicia 
de lo que le agrada, harás plazerá tus ene- 
migos, que te tienen embidia. 
31 No te alegres en las muchas riquezas, 
m te enlazes con el commercio de ellas. 
53 No te hagas pobre combiando de em- 
preftado haftaq no te (juede nada en la bol- 
la : de otra manera feras aííechador famofo 
de tu vida. 

C A P 1 T. XIX. 

COn'ra la embriague^, y contra el vicio délas 
mtigeres. I L Reprimir U lengua, III, De 
la corrección fraterna . ííll. DelaSa bitln ria fin 
temor de Dios. V. Hypocrifiayfeñales para cono- 
cer el hombre. 

L trabajador dado a la embriaguez 
nuca ferá rico:y el que las cofas peq- 
ñas menoíprecia,poco apoco caerá. 
*Gen. 1$, 2 * El vino* y las mugeres corrompe a loi 
i 1 * fabios,[y redarguyran á los cuerdos.] 

* 1. Reyes ^ y elque fe acoftumbra á malas muge- 
res, faldrá mas atreuido : carcoma y gi'fa- 
nós lo polfeerán : porque el hombre teme- 
rario ferá quitado,y có graue y infame caf 
tigo fe fecará. 
f lof.th ix* ^ * Liuiano es de animo* elque cree deli- 
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geroj £ y icra difminuydo, ] y elque peccá 
contra fu anima,mal haze. 
% Elque toma plazer con la mala coítum» 
bre,ferá condenado: mas elque reíifte á lor 
deleytes,fu vidacorona. [ Elque aborrece 
el caftigOjíerá de corta vida.], 

6 €f[Elmodefto,de lengua no renzillofa, IL 
biuirá con los otros: y clq aborrece la par- 
leria,tendrá f menos mal.fElquepeccaco- fG.menop 
tra fu anima, arrepentir fehá: y elque toma de malicia, 
plazer en la malicia,ferá notado.] 

7 No deícubrasá otro loque te fuere di- 
cho,y no aurás dañeu 

8 Ni conel amigo,-n¡ conel enemigo cue- 
tes vidas agenas:y ííelpeccado no buelue 
fobre ti,no lo deícubras: 

9 Porque ^ el teoyrá y fe guardará de ti, gEl oífc»» 
ya fu tiempo te declarará fu odio. dido« 

10 * Oyfte Japalabra £ contra tu proxi- * Ab %i, 
mo? ] muera contigo, y cítá feguro que no 27.7 2>7$7* 
teharárebentar. 

n El loco en oyendo li palabra eftá de? 
parto, como vna muger preñada que quie- 
re parir. 

11 Saetahincada en muflo decarne, anfi 
es la palabra en el pecho del loco. 
1$ * Redarguye á tu amigo que por I !*• 
ventura no hizo el mal: y íí lo \nzo 4 porque * Leu. 19, 
no paífe adelante. *" 10, 
14 Redarguyeátuamigo,porvéturano 
dixo *!tnal,y ií lo dixo,porq no lo diga otra W * ,8, } * 
vez. 

i^ Redarguye a tu amigo,porque muchaf 
vezes ay calumuiajy no creas á todas pala- 
bras. 

16 Algunos caen de palabra y no de ani- ^Arr.14 1. 
mo:*y quien es elq no peceó de fu lengua? Ab.2¡, iu 

17 Redarguye á tu próximo antes que le Ucob 3,2. 
amenazes, y aplacado de yra^da lugar á la h Srcmit- 
ley del Altifsimo. tiendo a el 

18 El temor del Señor es el primer grado h vcngíga, 
para fer recebido del,mas la íabiduria alca- 
na fu amor. 

[El conociraicto de los mandamientos del 
Señor es enfeñamiento de vida: y losq ha- 
zen loque el quiere,recebirán fruto de im. 
mortalidad. 

El tem or del Señor es toda la fabiduria', y 
la eífecucion de fu Ley y el conocimiento 
de fu gran poder es toda la feiencia. 
El fieruo que dize a fu feñor,yo no haré lo- 
queíe agrada: fi defpues lo hiziere, enoja 
álquclo mantiene.] 

19 ^] Y la fabiduria no es feiencia de mal- II IL 
dad , ni ay prudencia donde ay confejo de 
peccadores. 

20 Es maldad y la mifma abominacion:y 
ignorante es elque es falto defabiduria. 
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21 Mejor es el falto He intelligencia [ y de 
cordura, ] mas que tiene temor.que el que 
abunda en prudencia y quebranta la Ley 
del Altifsimo. 

21 Ay vna aftucia exquifita,mas irrjuftary 
ay quien peruierte la gracia de declarar el 
derecho, y ay otro fabio que juzgue juila- 
mente. 

23 m * Ay algunos que machinan mal en- 
*Matth,6, coruados de trifteza : mas en lo de dentro 
eftán llenos de engaño ardiente: 
14 Que arrugan el roftro,y fe hazen (or- 
dos : eíioi tales quando no te catares, faitear 
tehan para hazerte maL 
2f Y íí por falta de fuerzas Ce detuuieren 
de peccar , quando hallaren la occafion te 
harán e! daño» 

25 Porlaviftaíe conoce el hombre,y por 
el roítro ferá conocido el prudente. 
*A&4x.2i, *7 La diípofícion de cada vno,*la riía re- 
2}+ ganada, y el andar del hombre mueftran 

quien es* 

CAP. XX. 

TLvlds para la corrección fraterna. 1 I. Del pr&- 
-^^oentej¡len(to,y de la parlería. 1 1 f . De los do- 
nes o fre/ent es, lili. Delbablar. V. Delame- 
tira^ V 1. La Sabiduría ha de fer communicada,. 
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Y reprehenfon no honefta[con yra 
de hombre injurio/o : y ay juyzio q 
L no feprueuafer bueno:] y ay hom- 
bre que ca)la,y el tal es prudente. 
2 Quanto mejores redargüir, que guar- 
dar el enojo en íecreto? y elque confieífa la 
culpa,fcrá defendido del daño. 
*Ahax- y o y $ *Comola cobdicia del caftrado de cor- 
**• romper la donzella>tal es elque con violen- 

cia exercita juyzios [iniquos.] 
4 Quan buena cofa es el reprehendido 
moftrar arrepentimiento. ? porque aníí eui- 
tarás el peccado voluntario. 
II. S m Ay algunos que callando fon halla- 
dos fabiosr y otros que por mucho parlar 
íbn odiofos.. 

6 Algunos callan , porque no tienen que 
rcfpondcr: otros callan , porque conocen 
el tiempo. 

*Ab.¡i,6. y *Elhóbre fabio callará a fu tiepormas 
el parlero y necio pierde la opportunidad. 

8 El hombre demuchas palabras fcá aui- 
do en ahominacionjy elque fe vfurpa la po- 
tcftud,feri odiofo. 

9 Al hombre pecrador a vc-zerer, fos ma- 
les le fuceede profperamente: y á vezes a la 

» Celta- ganancia torna en daño 
Bamicio.H. ta ^J" Ay dones que de nada te feriarán: 
Y a y dones qué merecen gaiardon doble*. 



n Ay vnos que fe difminuyen por auer 
honrra: y ay otros que de baxeza leuantan 
cabera* 

12 Ay vnos que con poco compran mu- 
cho^ otros que lo pagan con el fíete tato. 
ij *Elfabio en fus dichos Ce hará amable, *Ami.tf,j. 
mas los donayres de los locos ferán derra- 
mados* 

14 El don deí neci o, quando lo tomares, 

no te aprouechará : ni el del embidioíb , á 

caufa de íu importunidad:porq los ojostie- 

ne pueftos a recebir porvna cofa muchas. 

if *Dará poco,y ^aheriri mucho:y abri- * i$» 

ra fu boca como pregonero* 

icT Oyemprcftará,y mañana demandará: 4 *4 l » l 7« 
el tal á Dios y á los hóbres es aborrecible. 

17 El loco dirá, Yo no tengo amigo, No 
ay agradecimiento para mis beneficios: 

18 Losque comen mi pan, ion de mala !£• 
gua. Quantos fe burlarán de efte ral, y qui- 
tas vezes? 

19 Porque ni el tener tomó con buc fen- 
tido,y el no tener en el fueralo mifmo. 

20 La cay da del fuelo b mas preda es de- b Crnas 4 
lo que fe puededezir raníi la ruyna.de los ^eh legua» 
malos vendrá de repente-* 

21 ^[El hombre deígraciado es fábula im- III I, 
portuna repetidade boca de hóbre necio. 

22 c La parábola de la boca del loco pier- c EMtchev 
de fu gracta:porq el no la dirá á fu tiempo, fentenciofo 

23 Ay algunos q dexan de peccar por po- por femé- 
breza,losquaIes quádo fe repofan en íi mif > an ? a ¿ c o- ] 
mos,no fon compungidos. tracofa» 

24 Ay otros q de confuííon echan á per- 
der fus animas, y por reípecto deperfonas 
las pierden.. 

25^ Ay otros que por vergüenza promete 

áfu amigo,y de balde felotorná enemigo. 

2t5 ^[ * Afreta mala es la métira en el hó- v - 

bremas en la boca del necio es contina. AíMv.af,, 

27 El ladrón es mejor que el que fe acof ¿' LaQc 
tumbraá menrinaunque ambos heredarán ^ ^caucr- 

perdicion. gon<jaral$ 

28 La conueríacion del hombre mentiro le fuere fa- 
fo es afrentofa : porque d fu vergüenza có- miliar, 
tinamente cftá con el. c\racre. 

29 Elfabio c feaue"rajará con fus dichos: £j™ do eo 
* y el hóbre prudéte agradará á los grades. g r:ic ¡ 3i 
3a * Lió labra fu tierra h;«rá airo fu mon * Gen. y, 
ton:y el que 8gradaá los Magiftrados alca- 44. 

c^ará perdón de fu culpa. Djn.2,48. 

31 * Los prefentes y los dones cic<>a* los" * IVo. i2,n # 
ojos de lox fabiosty como freuoen la boca y 28,19. 
les detienen las reprehenfiones. VI. 

32 ^iLa fabiduria efcondida.y e 1 thefnro *F.aW.ij, * 
q no parece, ambas coíás q prouecbo rraé? 8. 

35 Mejor es el que encubre fu locura, que Ve*t 16*19+ 
el c^ue cíconde fu fabjduna.. Aba - -t 1 ^ 3 - 

24 Mejor 
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fElpado Mejor es 1 la paciencia neccfTarid al q 

cervl qu i (lgue.il Señor, que el que gouicrna fu vida 
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HVyre! peccado ,y la fobcruta &'c. 1 1 Dola- 
ran fe mtt\l)A* códicionei del loco y deífinbio Cfc. 

Hijo , peccafte; no lo hagas mas» *y 
ora por ío patfado, £ ijue re fea per- 
donado.] 

i Huye del peccado cono de ferpiente; 
porque íi ácl ce allegares, mordertohá. 
$ Sus dientes fon dientes deieon , q ma- 
tan las anima* de los hombres. 
4 Todo peccado es como cuchillo de do$ 
filosrpdra fu herida no ay euva. 
y Quiíhopes y injurias aifolarán las riq- 
z.as: [ y 1 J cjlademafiadamcte rica ferá def- 
hechj por fobcruiat] por el femejátela ca- 
ía de! foberuío ferá affolada. 

6 * La oración del pobre defde fu boca 
viene hada las orejas del Señor, y 2 fu dere 
cho vendrá de prefto. 

7 11! que aborrece el caítigo^íVen raflro 
depeccadorrmas el q teme al Señor fe con- 
uertirá de coraron. 

8 De kxos fe puede conocer el que es po- 
derofo en lengua [métirofa: ] mas clíabio 
entiende bien quando el cae. 

o Elque edifica fu cafa con ágenos dine- 
ros e< como el que allega piedras en montó 
para fu fepultura. 

10 * Eltopa ayunfada es el ayuntamien- 
to de los malos: y el fin deelos y<rd'llama de 
fuego para perdición. 

11 El camino délos peccadores es empe- 
drado, masalcabo del cita la fyma del infier 
no,[ y las tinieblas y las penas.] 

íi Elque guárdala Ley de! Señor b alcm« 
^aráfu entendimiento: mas el cñfummado 
temor del Señor es leuantanneuto de fabi- 
duna. 

13 No ferá enfeñado elque no es afhito 
[en el bien:] mas ay artucia que multiplica 
la amargura, [ y donde la amargura abun- 
dado ay fefo.] 

14 La fciencia del íabioíerá abundan- 
te como vn diluuio: y lu confejo como v<ia 
limpia fuente de vida [permanece.] 

1$ * Las entrañas del loco fin como vn va- 
fo quebrado, ninguna fcicncia retendrá en 
fu vida. 

16 Si el fibio oyere palabra fania,alabar- 
Jahá y añidirá fobre cllarfi el necio oyere la 
n ifma, condenarlahá , y echarlahá tras fus 
«fpaldas. 

17 La oración del loco es como carga en 
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el camiao: mas en los labios del entendido 
fe halla gracia. 

18 La boca del prudente ferá bufeada e» 
l.i congregación , y en el coraron coníide- 
raráu fus dichos. 

19 Como cafa deftruyda es la fabiduria del 
loco, y el conocimiéto del necio fon rabo- 
nes fin fentido. 

¿o El enff ñamicto es grillos á los pies de 

los locos, y eípofas en h mano derecha» 

ii * El loco en larifaleuunta fu boz,mas *Am&.i¿. 

el hombre aftuto apenas fe fonrrey ra calla- 17- 

damente. 

ii Como ornamento de oro es la íciccii 
al fabio,y como axorca al braceo derecho. 

13 El pie del loco es ligero para entrar en. 
la puerta [ de otro ] mas el hombre experi- 
mentado de muchas cofas, temerá aun de 
fer vifio. 

14 El necio defde la puerta mirará en ca- 
fabas el hóbre enfeñado fe eílará de fuera» 
15* Imprudencia es del hombre efeuchar 
ala puerta,mas al prudente la afrenta, le fe- 
rá grauc. 

16 Los labios de los parleros hablarán co- 
fas fin propofito: mas las palabras de los 
prudentes fon peladas con pefo. 

17 Los locos fu coraron tienen en la bo- 
canas los fabios fu boca tienen en el cora- 
ron. 

28 Quando el impío maldize á Satanás, el 
maldizr fu mifma anima. 

29 El murmurador fu mifma anima eníu- 
zia: y dóde quiera que fuere, ferá en odio: 
[mas el callado y cuerdo ferá honrrado.] 

C A P I T, X X I í. 

DT.l perc^ofo. Del mal hijo o hija. Del cuento im- 
portuno. 1 1. Del loco y del poco remtdto que 
tiene para ferenfeñado,y cerno fe auran conel 1 1 I, 
E/ con fijo prudente en loque fe omere de emprender, 
1 1 II KegitA para confiruar la buena amulad. 
V. De la lengua defenfienada. 

A La piedra enfuziada es femejante el 
perezofo , y todos le íiluaráu por fu 
verguenca. 
2, Aleftierco! de bueyes es íemejante el 
perezofo : qualquiera que lo tomare, facu- 
dirá la mano. 

\ Afrenta es del padre el hijo mal enfeña- 
do:y la \\\)imalenfiñada para duño nació. 
4 La hija prudente heredará a fu marido, 
mas la afrentofa nació para trifteza del que 
la engendró. 

5- La dcfuergoncada,ál padre y al marido 
auerguen^a: [y no es menos qalguno délos 
impios:] mas del vno y del otro ferá vitu- 
perada. 

Xl iij 
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6 Mufíca en luto es el cuento imp tuno, 
mas acotes y caftigo a fu tiempo fin defa- 
btduria. 

7 Los hijos que con honefta vida tienen 
fuftento, encubrirán la baxeza dé fus pa- 
dres : mas los hijos que con menoíprecio y 
falta de enfeñamiento feenfoberuccen,la 
nobleza de fu linage enfuzian. 

8 ^[El quejil loco enfeña escomo el que 
engruda vna olla quebrada : y elque despi- 
erta a otro de vn profundo fueño. 

9 Al foñoliento cuenta hiíloria el que la 
cuétaal locorel qualálcabodirá^Que cofa? 

10 * Llora al muerto , porque le faltó la 
luz:y llora al loco,porque perdió el euten- 
dimiento. 

U Al muerto llóralo blandamente, porq 
eíla en repofo : mas Ja vida del loco peor es 
quela muerte. 

11 * El luto del muerto es (¡ete dias:mas el 
delloco y impío, todos los dias de fu vida. 

13 Con el necio no tengas muchas razo- 
nes,y al falto de fentido no te acerques. 

14 *Guardace del,porqueno tengas mo- 
leftia,ni recibas mancha,quando el fe facu- 
dicre. 

if Apártate del,y hallarás defeanfo, y no 
recibirás trifteza de fu locura. 

16 Que cofa ay mas peíada que el plomo? 
y queotro nombre tendrá el loco? 

17 * El arena, y la fal,y vna maífa de hierro 
es mas fácil 'de lleuar que el hóbreimpru- 
dentey loco y impio. 

18 fl"La trauazó de madera ligada al edi- 
ficio quando 3 es mouido , no fe desligará: 
anfí él coraron affirmado con penfado có- 
fejo en ningún tiempo cernerá de miedo. 

19 £l coraron affirmado en penfamiento 
b prudente e> como ornamento de caly are- 
na en pared rafa. 

20 Como las cañas pueAas en alto no fu- 
fren el viento, [ y como los cimientos he- 
chos á poca cofta no permanecerán contra 
el impecu del ayre:] 

H Anfí el coraron temerofo con confe- 
jp de loco no refíftirá cótra ningún temor. 

21 q¡ El que punc,a el ojo facará lagrimas, 
,fy el quepunc^ael coraron facará fentimi- 
ento. 

23 El que tira piedras á las aues,eípantar- 
lashá: y el que c^hicrc al amigo, deshará e! 
amiítad. 

24 Stvuieres defuaynado el cuchillo có- 
tra el amigp,no defefperes, porq ue ay bol- 
UCr engracia. 

i¿ t Si vuieres e abierto tu boca contra el 
amigo , no tengas miedo , potque ay lugar 
de reconciliación; excepto en $akejájnjen- 
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to,ófoberuia, ó defcubrimíéto defecrcto, 
ó entienda átrayeion : porque en eítas co- 
fas todo amigo huyrá. 
z6 Ten fidelidad en la pobreza de tu a- 
migo,paraque en fus bienes tengas alegría. 

27 En el tiempo déla atflicion perfeuera 
con el [ con fidelidad,] paraque tambié en 
fú herencia feas con el heredero. 

28 Porque no fíempre es de defprecíar el 
apretura: ni el rico fin entendiraiéto nos há 
deponer admiración. 

29 Delante del fuego ra el vapor y el hu- 
mo déla chimenea : aníí ^ a las fangres pre- 
ceden las injurias, [y las afrentas , y las a- 
menazas.] 

39 De amparar al amigo no tendré ver- 
güenza,™ de fu roftro me efeonderé. 

31 Y fí deel yo vuiere 2nal,qualquiera que 
lo oyere,fe guardará del. 

32 ^[ * Quien me dieííe vna guarda en mí 
boca, y en mis labios vn fello de aítucia: 
porque por tilos yo no cayga de repente,y 
mi lengua no mecche á perder? 

P I T. X XIII/ 

fugue enelpropofito (tela lengua. I I. Contra 
* la fobervia "rana* efyerarca* , yutos de yientrt 
O'C 1 1 1. AlUinencia de juramento irreuerenteiy 
de los f utos y pena deel. 1 1 lí. Del honor de I05 pa~ 
dres. V. Abjtenerfe de injurias. V I. Contra la tm* 
pudicicia y defiutjjeclosy caTiigp. 

SEñor padre, y Señor de toda mi vida, 
nomedexes enclconfejo de mis la- 
bios, ni permittas que yo cayga en 

ellos. 

2 Quien pufíeíle c caftígos en mi penfa- 
miento^ en mi coraron difciplina de fabi- 
duria,que no me perdonaífen en mis igno- 
rancias, ni paiTalTen por mis peccados? 

3 Porque mis ignorancias no fe multipli- 
caíTen , ni mis peccados crecielTen halla q- 
brantarme,y que cayga delante de mis ad- 
uerfanos, y mis enemigos íe burlen de mi, 
f cuyaefperan^aeftalexos de tu mifericor- 
dia, 

4 m Señor padre, y Dios de mi vida, no 
me dés altiuez de ojos :mas aparta fíempre 
de tus fíeruos elanimo degigante. 

¿ Efperan^as vanas, y cócupicencias apar- 
ta de mi,& y retenermehás voluntario per- 
petuamente en tu feruicio. 

6 No me comprehendáappetitos de vie- 
tre y deluxuria, ni ^ a afición deshonefta 
entregues a mi tüfíeruo. 

7 ^[Hijos,oyd el caftigo déla boca verda- 
dera : y el que lo guardáronlo ferá preíb có 
fus mifmos labios, [ni trópecará en malas 
obras.} 

8 El 
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S El pechador con fus mifmos labios fe- 
rá comprehendido : y el maldiciente y fo- 
beruio por ellos caerá en efcandalo. 
*Tjeo.2o.y, p * Ajuramoacoftubrestuboca, [por- 
Matth.w. q ue grandes caydas ay en ello.] 
*A&**.27 i io * Ni te acoítübres a nombrar muchas 
if. vezes al Sánelo , [porque no quedarás fin 

caftigo de ellas.] 

11 Porque como al íieruo que muchas ve- 
les es tray do á quefhon de tormentoso le 
faltarán cardenales : anfi elque jura, y mu- 
chas veces nombra elnombre del Señor, no fe- 
rálimpio depeccado. 

ji El hombre que muchas veces jura,ferá 
lleno de maldad,y de fu cafa no fe apartará 
caftigo. 

13 Quando el peccare,fu peccado ferá fo- 
bre el:y íi lo tuuiere en poco,peccó dobla- 
do. 

14 Ni aun quando jurare a en-vano, ferá 
juegado por innocente : antes fu caía ferá 
acometida de continos fobrefaltos. 
ly Ay palabra veftida de muerte : nunca fe 
halle en la heredad de Iacob. 

16 De los pios ciertamente todas eftas 
cofas efhrán lexos,los quales no ferán em- 
bueltos en peccados. 

17 f A deftemplan^a de jurar no acoftú- 
brestubocaj porque en tal coftumbreay 
occaííon depeccado. 

II II. 18 % Acuérdate de tu padre y de tu ma- 
dre, quando eíluuieres alfentado entre los 
grandes. 

jo Porque tu también no vengas en olui- 
do [á Dios ] acerca de elíos:y en tu cóuer- 
facion te enloquezcas, [y te auerguences ] 
de tal manera que deíTees no fer nacido , y 
maldigas el día de tu nacimiento. 
'V. 10 ^ft El hombre acoftumbradoá pala- 

T"i.S¿m.i6, brasinjuriofas, nunca en toda íu vida reci- 

7« birá caftigo. 

VL 2i tff Dos géneros dehomlves multiplican 
peccados,y el tercero acarreará yra: 

12 Eí animo encendido como vn fuego 
ardiente que no fe apagará h afta que fe con- 
fuma: 

23 El hombre luxuriofo en el cuerpo de 
fu carne,que no tédrá repofo haftaq encié- 
da el fuego. 

24 Al hombre luxuriofo qualqüier pan le 
fabe bien:no ceíTará [ peccando ] haftaque 
muera. 

t¡/i.i*>ij. if t El hombre violador de fu cama dice 
en fu animo,Quien mevee? 
16 Cercado eftoy de tinieblas,encubier- 
to con paredes,nadic me vce,que tengo de 
temer? el Altiftimo no íe cura de mis pec- 
cados. 
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27 Efte talíblamete témelos ojos de los 
hombres, y no entiende que los ojos dél 
Señor con infinitas partes fon mas claros 4 
Ialucdclfol: 

28 Los quales miran todos los caminó* 
de los hombres,y tracienden haíta las par- 
tes mas oceultas. 

29 Porque el conoció todas las cofas an- 
tes q fuellen criadas, y defpues de fer aca- 
badas todo lo contempla. 

30 Efte tal en las placas de la ciudad ferá 
caftigado:[y como vn potrico ferá ahuyé- 
tado]y donde no foípecháre,ferá compre- 
hendido. 

31 [Y ferá afrentado de todos,porquato 
no entendió el trmor del Señor.] 

li f Por el femejante la muger q defam- 
paraafumarido y que de otro toma here- 
dero. 

53 tPo r 4^° primero, fuedefóbedientea 
la Ley del Altifsimo ¿ y lo fegundo , peceó 
contra fu marido:y lo tercero, adulteró en 
fornicacion,y tomó hijos de otro varón. 

54 Ella ferá facada ala vergüenza en la 
Igleíía,y íbbre fus hijos fe hará pefquifa. 
3? Sus hijos no harán raye , ni fus ramos 
Ileuarán fruto. 

35 Elladexará maldita memoria de G, y 
nunca fu confulion ferá rayda. 

37 Ylosque quedaren, conocerán q nin- 
guna cofa es mejor que el temor del Señor: 
y que nada es mas fuaueque guardar fus 
mandamientos. 

38 Grande honrra es feguiraDios :y fer 
del tomado a cargo,longura de vida. 

C A P 1 T. XXII II. 
Tfttrodu^e el author a la Sabiduría ¿tuina que 
para attraer a ft los hombres predica fus alaban* 
fas declarado fu origen, fu antiguedady etermdad y 
fu af>iento y que es enelpt'/ebloy Iglefia de Dios^fas ef 
ftflos poder ojos, y gloriofbs^ el cénemete appetito que 
tiene de communkarfe a los hombres, 1 1. Infinua 
efiaresla Sabiduría en la Ley de Dios. 

LA Sabiduría fe alabará áíímifma,[yfe 
honrrará en Dios,] y en medio de fu 
pueblo fe gloriará. 

2 En la congregación del Altifsimo abri- 
rá fu boca, y delante de fu potencia fe glo- 
riará. 

3 [Y en medio de fu pueblo' fe engrande- 
cerá^ *> en lafancta multitud fe hará admú 
rabie. 

4 En la multitud de los eicogidos ten- 
drá alabanza; y entre los bienauenturados 
fe dirábienauenturada. 

5 Diziendo,] Yo fali c de la boca del Al- 
tifsimo,[engendrada antes de toda criatu- 
ra. 
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6 3 Yo hize que en los ciclos naciefTe lú- 
bre permaneciente] y como^ vna niebla 
cubri toda la tierra. 

7 Yo tuue mi morada en los lugares altif- 
íímos,y mi afsiento c en coluna de nuue. 

8 Yo fola cerqué la redondez del cielo, y 
anduue el profundo del abyfmo. 

9 En las ondas de la mar,y en toda la tie- 
rra , y en todos los pueblos ygentes,tuue 
poffefsion, 

10 Y hollé con potencialos corazones de 
los altos y de los baxos. 

11 Y en todo efto bufqué repoíay alguna, 
heredad donde habitarte. 

11 Entonces el Criador de todas las co- 
fas me dio mairdamiento: y el que me crió,, 
affeotó mi tabernáculo, 

13 Y dixo,Habita en Iacob,y en Ifrael ten 
tu heredad, [y en mis efeogidos echaray- 
zes.] 

14 fDefde el principio antes del ligia 
me crió,y para ííempre nunca desfallece^ 

ré. f Delante del ferui en fu fan&a morada, 
y aníí eíloy confirmada en Sion.. 
i$ El me hizo repofarten fu amada ciu- 
dad,y en Ieruíalem eíloy apoderada. 

16 Yen el pueblo glorificado eché ray- 
zes,y en la parte delSeñor y en fu heredad: 
[y en la multitud délos fan&os rae de- 
tuue.] 

17 Como cedro en el Líbano fue enalte- 
cida : y como ciprés en el monte de Her- 
mon. 

18 Como palmaenlas tiberas fue enalte- 
cida^ como planta de rofas en Ierico. 

19 Como hermofa oliua en campo dcley- 
tofo , y como plátano que crece junto a las 
aguas. 

20 Como la canela y como la maiTa de aro- 
mas di olor,y como la my rtha muy efeogi- 
da efparzi c olor fuaue? 

21 Como [ele(toraque,y]eIgaIbano, y 
el alabaftro de vnguento olorofo,y la grof- 
fura de la myrrha diítiilada-, y el perfume 
de encienfo efparzido por el tabernáculo, 
[y como balíamo fin mezcla es mi olor.] 

22 Yo eftendi mis ramas como el there- 
bintho,mis ramas dehonrra y de gracia. 

23 Yo produxe fragrancia f como la vid,, 
y mis flores y fruttos de gloria y de ricjza. 

24 Yo íby madre^de honefto amor,y de 
temor, y de conocimiento , y de fancla ef- 
peranc^a : y yo doy eternos bienes a todos 
mis hijos, a quien Dios me mandó. 

2f [En mi cftá toda gracia de vida, y de 
verdad: en mi toda eíperany de vida, y de 
virtud.] 

%6> Allegaos a mi todos los tjueme deC 
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feays,y henchios de mis frutos. 

27 «Porque la memoria de mi es dulce Vfil**$AU 
mas que la miel, y mi het encía es mas fua- 
ue que el panal de miel. 

28 [Mi memoria es por generaciones fem- 
piternas.] 

29 * Los que comieren de mi , ^ tendrán *i 0 4n.6 7 tf.. 
aun hambre:y los que de mi beuieren,toda g Es hartu. 
v¡& tendrán fed. rafínfaíti- 

30 El que me oyere,nunca feráauergon- d;o,yqtra« 
cjadory los que en mi rrabajáren,nüca pee- c6í >go ma- 
carán. 

31 [ Los que me facan a Iuz,tendrán éter- 
navida.] 

32 m Todas eftas cofas fon el libro delCó- 
cierto del Dios Altiísimo, 

33 LaLey que Moyfen mandó [por pre- 
ceptos de jufticia, y] f por herencia en las*.f E*o.2o>t. 
congregaciones delacob [y las promeflas y 24,3. 

de Ifrael. t Concertó conDauid lu íicruo DcHt.+.uj 
de leuantar deel rey fortifsimo, y que para i9>s>> 
ííempre íe fentaíTt: en throno de honrra.] 1 i.Sam.j) 

34 No os canfeys de fer fuertes enel Se^ I2 « 
ñor,para que el también os confirme;y lle- 
gaos á el , porque el Señor todo poderoíb 

es folo Dios,y fuera del no ay otro Salua- 
dor» 

35* El qual,como k el Phifon,hinche todas h Ríos de 
las cofas con fu fabiduria:y como el Tigris Mefopota- 
en el tiempo de los nueuos f utios. mía. Gen. 

35 Que hinche,como el Euphrates,el en- 2,lu 
tendimientory como ellordan * en el tiem * 10/3,1$, 
po de la fegada. 

37 Que hazc falir, como la luz, la doctri- 
na de conociméto,inundádo como el Geó 
en el tiempo de la vendimia. 

38 ' El primero no acabó de conocerla, ni iTodosIol 
el vltimo la acabó de facar de raftro. hóbresjun* 

39 Porque fus entendimientos fon mas ^^J^. 
grandes queía mar : y fu confejoes mayor ¿ cru 
que el abifnio. 

40 Yo la Sabiduría [ lance' rios, y] fue 
como acequia facada del rio. 

41 Yo/we como vn conduelo de immenfa 
agua facado del rio:yo como vna profunda 
ribera t entré f encl Iardin: 

41 Diziendo , yo daré de beuer a mí ex- ^ * * 
cellente huerto, y embriagare mi eraajuí- ra yf 0 ^„ j 4 
tada.. ^ igicfía <fc 

43 Y heaqui que mi acequia fe tornó rio, los píos, 
y mi rio fe tornó mar. m G. harta 

44 Porq yo Jacaré a luz enfeñamicto,co- cníc >;os. 
mo el alúa , [ para todos , ] ™ y ala larga la £ [ n JÍ™* 

declararé. , , . r . f!l7efuríe. 

45* [ n Yo penetrare todas las inferiores c j orM j e i os - 
partes déla tierra, y miraré a todos los que piosporla 
duermen, y alumbrare álos quceíperan en virtud de 
el Señor.} Chrifto- 
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46 Porque yo derramaré doctrina 3 co- 
mo oráculo , y yo la dexaré por edades 
eternas[á rodoslos cjue bufean Sabiduría: 
y no ceifjrépor todas las fuccefsiones de 
ellos b hada el (Tglo fancto.] 

47 * Mirad que no he trabajado para mi 
fola,raas para todos los que bufcareti Sabi 
duria. 

C A P I T. XXV. 

ALg« nos ejjfeflos de la Sa biduria . II, X>efiri • 
ue el de coro de los y te jo*. 1 1 1. Die^jf artes 
de humana felicidad Xa* guales enana ma* en par 
tictñar. 



cG melé* ¥ "V E tres cofas me atauio,y con ellas 

uant¿ her- 1 c me hermofeo para có Dios y pa- 

mofa. — * ra conlos hombres. 

*G«m),8, z * La concordia délos hermanos ,* la 
Ro.12,10. amiíladdelos parientes,y* el marido y la 
Gen.z, 4. mu ger que fe conuienen bien . 

3 Treslinages aborrece mi anima, y en 
grande manera es odiofa á la vida de ellos. 

4 El pobre foberuio , y el rico mentiro- 
fo,y el viejo adultero , loco y falto de en- 
dimiento. 

II. 5- ^[ No allegarte en tu mocedad ? como' 
pues hallarás en tu vejez? 

6 Quan honrrofo es eljuyzto alas ca- 
nas,y á los viejos el conocimiento del có- 
fejo: 

7 Que bien parece a los viejos la Sabi- 
duría, y la prudencia y intelhgccia de có- 
fejo a los honrrados. 

8 La corona de los viejos es la mucha 
experiencia : y fu gloriacion^I temor del 
Señor. 

9 Nueuecofaspienfoenmi coraron, y 
las tengo por bíenauenturadas , y la deci- 
madire con mi lengua alos hombres ♦ 

10 El hombre que biuiendo goza de fus 
hijos, y el q vec la cay da de fus enemigos. 

11 Bienauenturado el que biue con mu- 
#Arr.i4,r, ger prudente: * y el q nunca peceó con fu 
y i<>,itf. lengua , y el que nüca íirmó á otro mas in- 
lacob. |, 2. dignoqueel. 

11 Bienauenturado el que halló pruden- 
«f Tuno o- cia,y ti que^ oró [jufticia] á oydos atten- 
racioo c*- tos. 

clon de juf ,j Qu an g ran< J e es el que halló fabidu- 
ria [y fciencia:]mas ninguno es mayor fo- 
breelque temeálSeñor. 
14 El temor del Señor íbbrepuja en cla- 
ridad todas las coías. 
15- [Bienauenturado el hombre a quien 
es dado tener temor de Dios:] elqlotie- 
ne,quien fe podrá comparar con el ? 
%6 El temor del Señor es principio de fu 
amor : mas lafe,cl principio dcj.uncaríe ccV 
cL 
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J 7 e Qualquiera plaga,y no plaga del co» eS.es tol*. 
ragon. "ble anif 

18 Qualquier radlicia,y no la malí cía de Iuf S°- 
Ja muger. 

19 Qualquier ímpetu , y no Ímpetu ¿t 
los que aborrecen, 

zo Qualquier venganza, y no venganza 
de roano de enemigos . 
zi Como no ay peor cabera q la cabera 
de la ferpiente, aníi no ay peor yra que la 
del enemigo. 

zz * Mas quiero morár con el león y co *Pr¿.2t,*t9 

el dragón que con la mala muger. 72^24. 

23 La malicia déla muger muda fu cara, 

y efeurecefu roftro ^ como vn cilicio. ^De color 

Z4 ^ En medio de fus vecinos fe fentará de ceniza, 

fu marido por fu caufa,y gemirá [y fofpira ^'^(ue* 

ra] aunque no quiera. # tofucra^ 

z< Pequeña es toda malicia en compara. f u ca £ c . 

ciondela déla muger : la fuerte del pec- 

cador cayga fobre eila . 

zó* Qu^ales la fubida arenofa a los pies 

del viejo, tal es la raugerparlera al marido 

repofado. 

27 * No trompieces en la hermofura de *A&.42,i2 # . 
la muger,ni deífees muger por el deleyte. 
18 Enojo,y defuerguen^a,y grande afré 
ta, es la muger que da de comer á fu mari- 
do. 

zo [ La muger, fi tnuiere la aucloridad, 
contraria es al marido.] 
2.0 Donde la muger es mala , ay cora- 
ron abatido , roftro trifte, yplaga del co- 
raron, 

31 Manos floxas, rodillas defeoyunta- 
das, y no hará bienauenturado a fu mari- 
do. 

¿z * De la mu^ertuuo principio el pee- *Gen.¡ t 6.y' 
cado,y por caufa de ella morimos todos. i.Tim.2,14 
3$ Mira no dés falida á tu agua , [ni aun 
pequeña:]ni ala malamugerlicécia defa- 
lir. 

34 Si noanduuiereátu mano,[auergo- 
c^artehádelante de tus enemigos.] 

Cortaladetus carnes,* 1 daley embia " s - c ** a<íe 
la,[porque no abufe-fiempre de ti.] ^ 
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ALahanctty effeclos de la buena muger. Item vi 
tuperiojn^ento y effeclos de la mala. 1 1. Ex- 
horta a huirla fornicación llama alhoneTio y pió 
matrimonio. Ifí. Yeligrofa es la recayda del 
ju?lo. lili. Vtligrofo ¿ara la piedad el officio 
del mercader . 

DE la buena muger bienauentura- 
do es el marido,y el numerodefus i Diligente 
dias ferá doblado. valerofa. 
tí. La> mug 3 er 1 fuerce, deley ta a fu marr- Pro ** ! > I0V 

db y 
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do,y los años de fu vida cumplirá en paz. 
9 La muger buena es buena heredad : en 
la parte de los que temen ¡ ál Señor fe rada- 
<Ja[ál varón porlos buenos hechos.] 
4 El rico y el pobre tendrán buen cora- 
c^onpara con el Señor: en todo tiempo au- 
rán plazcr,y tendrán alegre roftro. 
y De tres cofas temió mi coraron , y en 
la quarta vue cípanto en mi roítro . 

6 De entregar por trayeion la ciudad, 
del ayuntamiento del pueblo alborotado, 
y de la mentira compuerta contra algu- 
no. 

7 Eftas cofas fon mas graues que la mif- 
ma muerte. 

8 Mas cl.dolor del coraron y la trifteza 
eslamuger celofa de otra muger: 
o Y el a^ote de la lengua que con todas 
a cílas cofas participa £en la muger in- 
fiel.] 

ip La mala muger es como elyugo dt 
bueyes b que fe anda:el que la tuuiere^r^ 
como el que tomó vn efeorpion. 
n Grande enojo es la muger borracha y 
indómita , laqualno encubrirá fo torpe- 
dad. 

iz La fornicación de la muger,cnla alt¡- 
uezdelos ojos y en fus fobrecejos fe co- 
nocerá. 

13 * Ala hija defuergonc,ada ponle fir- 
me guarda, porque auida licencia no vfe 
defi. 

14 Mira por fus ojos defuergonc^ados, y 
no te marauilles,íí peceáre contra ti. 

Como caminante muerto de fed en 
hallando la fuente abrirá la boca , y beue- 
,rá de el agua mas cercana qualquiera que 
fea: en qualquier palo fe afíentará,y á qual 
quier faeta abrirá el aljaua[haíh q no pue - 
da mas.] 

16" La gracia de la mugcr[düigente] de- 
ley tara á fu marido , yfufaber engroífará 
fus hu elfos. 

17 Don es del Señqr la muger callada y 
debuenfefo, 

18 Ylafabia animano tiene precio. 

19 Gracia fobre gracia es la muger ver- 
gon^ofay fiel: 

10 Niay c pefo que fe compare con fu 
animo templado . 

21 d El folquc fale en los altifsimos lu- 
gares deISeñor,y la hermofura de la buena 
muger en el atauio de fu cafa. ' 

11 Candela que refplandcce en el fanclo 
cáde!ero,es el hermofo parecer en la edad 
confiante. 

zj Colunas de oro fobre bafas de plata 
fon los hermofos pies con el firme pecho. 
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24 Hijo, conferuafano el vigor de IL 
tu edad , y no de's tu fuerza álos eítra- 
ños. 

15 Defq vuieresbufeado* la fuerte mas ^lab^ 
fértil de todo el campo, fiembra tu íímien- nx mu * C r. 
te confiado de la nobleza de tu lirjage. 

16 De efta manera tu fuccefsion , tenié- 
do la libertad del buen linage,fe engrande 
cera. 

27 [Fundamentos eternos fobre firme 
piedra fon los mandamientos de Dios en 
el coraron de la muger fancla .] 

28 La muger que fe alquila,femejante*e* 
álapuerca: masía caíada,torre contra la 
muerte ferá eftimada de fu marido . 

29 La mala muger ál hombre malo feri 
dada por fuerte:mas la buena á aquel es da 
da que ál Señor teme. 

30 La muger fuzia menoíprecia la ver- 
güenza . mas la hija honefta aun de fu ma- 
rido fe auergonc, ará. 

31 La muger defuergonc^da á la perra es 
femejante:mas la vergon^ofa ál Señor tie- 
ne en reuerencia. 

32 La muger que honrraá fu marido de 
todos ferá juzgadapor fabia : mas laimpia 
que lo menoíprecia, ferá nombrada en fo- 

beruia. fG.masu 
» Y mu ^er gritadera ylen-ua^para ^ho^Trc 
e cnar los enemigos ha de fer bufcada,y to femejante i 
do animo dehombre f que con la tal con- las cofturu 
uerfáre, en alborotos de guerra paífará fu *>re$ deíla 
vida. en&c. 

$4 Con dos cofas fe molefia mico- 
ra^on , y con la tercera me viene enojo. 
3f El hombre de guerra trabajado de 
pobreza : los hombres prudentes quando g Parama- 
fon defechados como eftiercol : el que fe la muerte 
torna de jufiieia ápeccado , ál qual el Se- ví °Icnta. 
ñorlofeñaló S para el cuchillo. 
$6" [m Dos cofas me han parecido dif- 
íciles y peligrofas] el mercader á penas 
feefeapadepeccado : y el regatón no ca- 
recerá de culpa. 

c A v 1 T. xxv IT. 

'jpRvfsiguiendo el propojito comencadoycncomicn» 
da quanto a las riqueza* c¡ue fe detenga elhom 
bre en l a mediocridad y y temor de Dios. 1 1. D/- 
uerfas reglas para faber juagar de lot ingenios. 
1 1 í, Encomienda la fidelidad en el jecuto para *j. T/m,tf, 
con el am igo &c. 1 1 1 í. Ruy r la y ra y la Jober- $ . p r # . 2 j, 4 
tita cyc. h Su] íbera 

MVchos * han perc.do por «ufa 
de pobreza : y el q procura de ic- auar0 ¿ 
ner mucho ^fu ojo peruierte. Mezquino. 
2 Entrelas junturas de las piedras ferá Matt.^15. 

hin- 
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hincado el palo,y entre venta y compra fe 
entremeterá peccado. 

3 [El peccado ferá quebrantado con el 
peccador.] 

4 Si no te entretüuieres con diligencia 
en el temor del Señor, tu caía ferá traftor- 
nada preílo. 

5 Comq en el garandarlas immundicias 
quedan en el harnero , anfí las immundi- 
cias del hombre en fu penfamiento. 

6 * El horno prueua los vafos del ollero, 
y la tentación al hombre en fu penfaniien 
to. 

7 El fruto del árbol müeftra fu labra- 
ba ; anfi es la oración penfada en el cora- 
ron del hombre. 

8 Antes quehable , no alabes a hombre: 
porque la prueua deios hombres es efta. 

9 Si íiguieres la jufticia, alcanzarla has, 
y ferás vellido deella como devnalarga 
ropa de honri a: [y morarás con ella,/ pa- 
ra ííempre te amparará,y en el dia 2 del re- 
conocerhallarás firmeza.] 

10 Las aues yrán tras fus femejantes,y la 
verdad íe bolueiáálos quelavían. 

11 El león aíTechaá la caga, anfi el pecca- 
do a los que mal hazen. 

12 Las razones del hombre pió fon vna 
perpetua fabiduria : [como-elfol: ]mas el 
loco como la luna fé muda. 

13 Entrelos necios b mira al tiempormas 
éntrelos entendidos fe contino. 

14 Las razones de los locos fon carga , y 
y fu rifa en deleytes de peccado. 

if * La habla del que mucho jura , c eri- 
zará el cabello^y fu quiíUon es quebrarme 
to deoydos. 

10" Laquiftiondelosfoberuíoses derra 
mar fmgrc , y fu injuriarfe es malo de 
oyr. 

17 ^[ * El que defcubrelosfecrcros [del 
amigo,] el crédito pcrdió,y no hallajraami 
goáfu voluntad. 

18 Ama al amigo, y fc'le fiel. 

19 Yfí defeubrieres fus fecretos , no lo 
figas mas. 

20 Porque como el que pierde á fu cne- 
migo,anfi tu perdifte á tu amigo. 

21 Y como el q echa el paxaro de la ma- 
no,anfi perderás al amigo,álqual nuca mas 
cobrarás. 

iz ¿ No lo figas, porque lexos' va :y como 
la gama huye del lazo, [porque fu anima 
fucherida.] 

23 La herida puede fe atar, y délas inju- 
rias puede auer reconciliación : 

24 Mas el que defeubre d fecrcto , toda 
ieperdió» . 
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2? 0¡¡ * El que guiña del ojo, fabrica ma- 
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las cofas : y el que lo conociere, fe aparta- 
rá del. 

z6 En tu prefencia hablará íuaues cofas, 
y marauillarfehá de tus dichos:mas álca- 
bo peruertirá fu boca, y tus palabras trae- 
rá e en trompe^on. 

27 Muchas cofas aborrezco: mas nineu- 

> n. 1 1 c - 1 pecadero# 

na tanto como a cite tal: el benor también r 5 

10 aborrecerá. 

28 El que echa la piedra en alto,fobre fu 
cabera la echa : y el golpe engañofo,haZO 
gran herida. 

29 * El que abre el hoyo , en el caerá: -kty 7> 
[y el que á fu próximo pone piedra,en ella Vro*6 y 27. 
trompezará:] y el quearmatllazo,enelfe £ff * 5t l0i $' 
ráprefo. 

50 El que malhaze, fobre el boluera, y 
no fabrá de donde le viene . 
31. q[ El efearniq y la afr.enta f es de los 
íbberuios,yla venganza como vnleonles 
aífechará. 

32 Con lazo íerán prefos,los que fe huel 
gan en la cayda de los pios;y dolor los có 
fumirá antes de fu muerte. 

33 El furor y la y ra ion cofas execrables- 
y el hombre malo ferá fujeto a ellas . 

c a p 1 t, xxvitr. 

COntra la yenganca (continuando con la fit% 
del cap.frec.)y retención de la memoria de las 
injuria* . 1 1. Contra la ira y fia tcajtoves. 

1 1 í. Contra los chifmeroiy malas lenguas : cuyo 
wTlituto el fio figuardt de imitar. 

EL * que fe venga, hallará la vendan- itüeu.it, jf 
$a del Señor, y el le guardara fus 12, 19. 
peccados con diligencia. l0 > 3 o » 

2 Perdona á tu próximo la injuria,* y en * Maí 6 >H 
toncesáti también, quando orares ,téfe- M4r ' l,a ^ * 
rán fuelto s tus peccados. 

3 Guárdala yra el hombre áotrohom- 
bre,y pide (anidad del Señor? 

4 Y no tiene mifericordia para con otro 
hombre como el , y rogará por fus pecca- 
dos* 

$ El fiendo carne conferua la yra : quien 
pues aurá mifericordia de fus peccados ? 

6 Acuérdate déla fin,y dexa de enemis- 
tarte . 

7 No amenazes ayradamente con muer- 
te ni perdicion,mas perfeuera en los man- 
damientos. 

8 Acuérdate délos mandamientos,y no » 
te enojes con tu próximo. 

q Pon delante de tus ojos el Concierto » 
del Altifsimó, y menoíprcciala ignorada. • 
10 * Apártate de quiftiones, y pecca- r f . 
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ii Porque el Hombre iracundo encende- 
rá la quiftionjel hombre peccador turbará 
a los amigos:y entre losque tienen paz, me 
terá calumnia. 
*Vr$u.i6, ii * Conformea* la materia, anfi fe ence- 
2u deráel fuego; y conforme á la vehemencia 

de la quiíhon fe encenderá el ardony con- 
forme alas fuerzas del hombre crecerafu 
furor;y conformea fus riquezas feaugmé- 
tara fu ira. 

i% La contienda apreífurada enciende el 
fuego • y la arrebatada pendencia derrama 
fangre. 

14 Si foplares la centella, encenderfeha 
[como fuego: ] y fi en ella efcupieres , ferá 
apagada y lo vno y lo otro fale déla boca. 
III. ^[ *A1 chífmero y hombre de dos len- 

* Arrí6. ja, gua$,abominaIdo:porque á muchos que te 

30, man paz, ethaion a perder. 

16 La lengua doble remouió á muchos,y 
los trafpaífo de vna nación en otra. 

17 Ciudades de ricos cercadas de mura- 
lla ha deftruydo,y minado caíás degrades. 
38 [Ella ha derribado potencias de pue- 
blos^ ha deshecho gentes fuerres.] 

19 La lengua doble ha echado defincafas 
mugeres varoniles; y de fus trabajos las ha 
defraudado. 

20 Elque la efcucha,no hallará defcanfo, 
ni biuirá con repofo. 

11 El ^oipe del achote hará cardenalesjmas 
ti golpe de la lengua defmenuzará los huef 
íbs. 

j.i Muchos han caydo á filo deefpada: 
mas no han íído tantos como losque caye- 
ron por caufa de la lengua. 

23 Bienauenturado clque fe guardó de la 
mala lengua: y elque no palTó por fu furor: 
y el que no truxo fu yugo , ni fue ligado en 
fus coyundas. 

24 Porque fu yugo es yugo de hierro, y 
fus coyundas coyundas de metal. 

2f Su muertees muerte mala, y elinfier- 
no es mas prouechofo que ella. 

26 Su perfeuerácia no permanecerá: mas 
poíTeerá los caminos de losinjuftos. No fe 
•nfeñoreará de los píos , ni en fu llama fc- 
rán quemados. 

27 Los que dexan al Señor, caerán en ella, 
y ella arderá en ellos , y no podrá fer apa. 

f;ada; conrra ellos fcra echada como vn 
eon,y como yn tigre los deftruyrá. 

18 Mira que cerquestu poffcfsion con ef 
pinas, [y no oygas la mala lengua: J y a tu 
boca haz candados y cerrojos. 

29 Encierra tu oro y tu plata, y pon peíb 
a rus razones , y á tu boca puertas y cerra- 
duras. 
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jo Mira no refualcs en ellas , porque no 
caygas delante del que re affecha,y tu cay- 
daíeaincurable y mortal. 

C A P [ T. XXIX. 
"P Xhorta a la Charidad ayudando al próximo 
*-*en fii pobrera emprentando , o fiando, pero con 
tiento prudente para no caer en ¡os ¡nion»enten- 
tes que feelen/u<eder:y que dees V a nyudu no ha- 
ga e/carmentaralpLo la ingratitud de muchos. Aut- 
Ja también dique recibe de fu deuer. If C>i*e el 
hombre prudente procure auer y confirmarlo mcefe 
ferio para la yida humana f porlos inconveniente* y 
incotnmodidades que fin ello fepafla enel mundo, a 
caufa de la injólencta de losque lo empreTlá muchas 
yexgs. 

ELque haze mifericordia , prcftaafu 
próximo: y a el que preuaicce íobre aEfquefc 
fu mano,guarda los mandamientos, esfuerce a 
1 Da emprcítado á tu próximo en tiempo vcnCf r f» 
, de fu nectfsidad, y paga con tiempo á tu aua " c,a 
próximo. ™ eíW 

3 Ten firme tu palabra, y trata fielmente 
conel:yen todo tiempo hallarás loque te 
fuere nectlTario. 

4 Muchos eítimaron loque fe les empref- 
tó , como íí felo hallaran : y dieron moleíl 
tía á aquellos, de los quales fueron ayuda- 
dos. 

j Algunos entretanto que reciben, befan 
las manos \ y por auer los dineros del pró- 
ximo, humillan fu boz: 

6 Y al tiempo de la paga alargan el plazo, 
y dan palabras de negligencia , y efcuíánfe 
conel tiempo. 

7 Y fi pudieren dar,á penas traerán la mi 
tad, [repugnando del todo,"] y tendránla 
deudapor cofa hallada. 

8 Y linó , defraudarán defu dinero alque 
ies emprejló,y tomarán conel enemiftades fin 
caufa: 

9 Pagarlehan con maldiciones y con 
injurias.y en lugar de horra le darán afren- 
ta. 

10 Anfi que muchos por caufa déla ma- 
licia fe apartan b del hombre, temiendo de bS.neeef- 
fer defraudados fin ningún mérito fuyo. G«do. 

ir Tu empero para con el humilde fe pa- 
ciente, y para hazerle beneficio no lo tray- 
gas en dilaciones. 

12 c Por caufa del mandamiento ayuda al cQ¿ N« 
pobre, y en fu necefsidad no lo embicsde porclref- 

ti[vazio - ] P «fo£ U 

13 Pierde el dinero fin ganancia por el ^ 
hermano y el amigo : y no lo dexes enmo- 
llecer debaxo de la piedra paraq fe pierda. 

14 Pontutheforo conformea los muda- 
mientos del Alnfsimo , y ferteha mas pro- 
uechofo que el oro. 

i* *Eiv- 
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*D¿»,4» i$ * Encierra la Iimoíha en tus cámaras 
34. [en el coraron del pobre,] y efta te librará 

L*r.n,4u detodaafñicion. 

AÍ?.io,4. !5 [* La Iimoíha del hombre es como 
*Arrib.ij 9 vna bolía<¡wí//«*¿ coníígo : y la gracia del 
hombre cóferuará como la niñeta del ojo. 

17 Ydeípuesfe leuantará, y Ies pagará a 
cada vnoen fu cabera.] 

18 Ella peleará por ti contra tu enemigo, 
mas que efeudo fuerte y que lan^a robufta. 

19 El hombre de bien fiará á fu amigo : y 
elque vuiere perdido la verguéenlo deíam* 
parará. 

20 Del agradecimiento del fiador no te 
oluides,porquefu anima pufo por ti. 

21 El beneficio del fiador,el mal hombre 
lo deftruye.. 

21 Elpeccador rehuyrálas fianzas :y el 
ingrato [ quando perdiere la vergüenza, ] 
en fupéfamiéto desamparará al q lo libró. 

23 La fianza [mala] echó á perderá mu- 
chos bien enderezados $ y los commouió 
como las ondas de la mar. 

24 Ella ha echado de fu caía á hombres 
poderofos,y los hizo vagabundos entre na 
cioneseftrañas. 

27 Elpeccador que quebranta los man~ 
damientos del Señor, caerá en fian^aiy elq 

aG.enjuy- figuiere las reuentas,caera a en pleytos. 

zios. 16 Socorre á tu próximo fegun tu facul- 

b No fea tad,empero mira b no caygas. 

conturuy- *7 ^f* Lo principal déla vida del hom- 

ni. bre es el agua, y el pan,y el vertido, y la ca- 

I 1. fa que cubre la vergüenza. 

*Abax,w, r 8 Mejor es la vida del pobre debaxo de 

J r * Vna cho^a,que el grande apparato de man- 

jares en cafa agena. 

19 En lo poco y en lo mucho ten conte- 
c.G.y op- tamiento : aporque nadie te dé en roftro q 
probriode n o tienes donde morar, 
ttreafano j Q Miferable vida es andar de caía en ca- 
*W S ' fa:porque donde fueres eftraño,[no trata- 
rás feguramente,]ni abrirás la boca. 
31 ííofpedarásy darás de beuerá los in- 
gratos , y íbbre ello oyrás cofas q te amar- 
guen, ' (comer,íií tienes que.. 
32, Hola huefped,pon la mefa,y da nos de 
j3 Huefped, da lugar á vna perfonahon- 
rradares menefterla cafa, porque tengo de 
recebii á mi hermano. 
34 Efta<> cofas fon graues á qualquiera 
hombre de feíb, el reproche de la cafa, y la 
inj uria duba al acreedor. 

C A P I T. XXX . 
U V^las a lo< padres para la buena crianca de loi 
■*^Ws. í I. Hafi de airar de la faUd del cuerpo 
¿oh; e todo$ lo$ bienes temporales, I ! J. Del aua.ro 
J defa condtcio miferable. 1 11 Llama a- la fan^ 



S l A S T r c o. 



1401 



¿la y f)oneT?aalegria,nece/faria para la ctnfiruaao 
He la yida* 

ELque * ama a fli hijo , continamente * Pr "Mj#- 
lo acotará , para fer alegre en fu pok 2 W 
trimeria,£y no palpar las puertas de 
fus vezinos.] 

2 Elque caíliga á íu hijo, ferá ayudado 
del,y entre losqueleconocen,fehonrrari 
conel. 

3 *Elqueenfeñaáfuhijo,haráembidiaá #D e# f 
fu enemigo :y delante de ios amigos fe ale- " ' * 
grará conel. 

4 Muerto fu padre, ferácomo fino fuefle 
muerto-.porque dexó deípues de fi otro fo- 
mej antean*. 

5 Vidolo en fu vidá,y alegrofe con el :y 
en fu vida y en fu muerte no fe entriftecio. 

6 Dexó defenfor contra los enemigos,y 
quien á ios amigos fueíTe agradecido. 

7 Elq regala á fu hijo,fus heridas ata:y ca* 
da vez q clamare fe turbarán fus entrañas. 

8 El. cauallo no domado faleduro,y el hi- 
jo difloluto fale temerario. 

9 Regala al hijo, y «* eípantarteha : juega ¿ O, amc * 
conel,ycontriltarteha. nazarteha. 

10 No te rías conel , porque no tengas 

dolor coneI,y alcabo c cruxas los dientes*- c Rcgafía» 
11, No le de's licencia en la mocedad , ni r * s <* e def- 
difsimules íus inconíideraciones. pecho. 

12 * Dobla fu cuello en la juuentud:que^ * : Arr.7,afc- 
brantale los cortados entretanto que es* 
muchacho; porque por vétura no íe endu- 
rezca, y no te obedezca , y dé dolor á tu a~ 

nimo. 

13 Enfeña á tu hijo,y trabaja conel : porq 
no trompieces en fu afrenta. 

14 Mejor es el pobre fano y de buena diC 
puficion, que el rico [ flaco y] acotado en 
fu cuerpo [ con enfermedad.] 

1? ^[La faludy buena difpuíícion [con 
fan&idad de jufticiajvale mas que todo o- 
ro [y plata:] y el cuerpo fano,que riquezas 
immenías. 

16 No ay mejor theíbro que la falud del 
cuerpo, ni mayor alegría que el gozo del 
coraron. 

17 Mejor es la muerte que la vida amar- 
ga^ [ el eterno defeaníb que ] la larga en- 
fermedad. 

18 qf Los bienes derramados en boca cer- 
rada, fon como quien embia viandas á fer 
pueftas fobre el fepulcro. 

19 *Deque íirue f la derramadura al ido- * ^ an * , 4« 
lo?porque ni comerá de etlo,ni lo olerá. 

20 Aunes aquel aquien Dios períügue, Sa f^ ,ficia 
[y elque lieua el pago de fu iniquidad.] U b ame „. 
n Délos ojos vee * y gime, como el caf- * Arrib* 
trado q^ue abraca la virgen y foípira.- 2 o,j K 

24- fl*No 
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II II zz i¡ * No pongas tu animo entrifteza, 
*Pro.i2,2i. ni.te afflijas con tu mifmo confejo . 
J l f» l l* y z$ El alegría del coraron finalmente es 
t7 ** z * vidaál hombre: y el gozo del varón es lar 
ga edad* 

24 Ama tu anima , y coníuelatu cora- 
ron [agradando a Dios , y contiendo, y 
¿légalo en fu fan&idadjy aparta lexos dé 
ti latrifteza. 

i? Porque la trifteza há muerto á mu- 
chos^ ningún fruto ay en ella . 
z6r Laembidiay el enojo apócalos dias: 
y lacongoxa trae la vejez temprana- 
%7 El coraron largo y bueno tendrá cué 
¿a configo en los manjares y comida* 

CAPIT. XXXL 

LAfilicitudpor fer rico et mala, y raro el rico juf 
toyno avaro. II. Vrecep tos otiles para el co- 
ttidaao. III. Sobre todo U encomienda la tan- 
flanea , efpecialmente acerca del yino t el y til yfi 
ielcpal dejerine. 



EL velar por hazerfe rico fecalas car- 
nes : y la folicitud délas riquezas 
quita el fueño. 
z El cuydado del velar" eftorua el dor- 
mir . y la graue enfermedad impide el fue- 
ño. 

3 Sí el rico trabajare, juntará riquezas: 
y fiferepofáre,hinchirfehadefus deley- 
tes. 

4 Si trabajáre el pobre , tendrá delgada- 
pafladia : y íi fe repofáre,ferá necefsitado. 

5 El que ama el oro,no ferá juftificado: 
y el que íigue la corrupcion,ferá lleno de 
ella. 

tC' *- i\Juchoshan caydo por caufa del 
oró,y delate de fus ojos tuuieron fu perdí 
cion. 

7 Palo para trompezar es á los que a le fa 
crifican : [ay de aquellos que lo figuen:] 
y todo imprudente caerá en el. 

8 * Bienauenturadoelricoque fué ha- 
llado fin reprehenfíon,y que no fe fué tras 
el oro , [ni pufo fu ciperan^a en el dinero, 
ni en los theforos.] 

p Quien es efte,y llamar lo hemos bien- 
auenturado, porque hizo milagros entre 
los de fu pueblo? 

10 Quien-fué prouado en el, y fué halla- 
do perfec"to,y poder fe há gloriar i Quien 
*s aquel que pudo peccar , y no peceó : y 
y hazer mal,y no lo hizo? 

11 Portantofus bienes feránfirmes,y fus 
Ümoíhas contará lalglefia. 

xz Cfl" Quando te aífentáres b á alguna 
gran meíá , no abras en ella tu garganta* 
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a Notó ]a i 
do latría en 
«loro, co- 
mo Col.3,5. 
*Luc.6,24 
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13 Ni digas,« O que dt viadas ■ S Tepre- 

14 Acuérdate que es mala co/a^ vn mal h«¿«ndo 
ojo. terricanjeu 

ie Y que cofa criada es peorque el oící !5 1 h J ,bcf *" 

in 1 . ■ ' lidada<?e« 

porque el llora por qualquier caufa. na & 

16* No eíliendás tu mano a todo loque d Mat.<2f« * 

mirare , [porque corrompido de embidia y 20,15. 

no ayas confulíon,] ni en el placóla metas e Con el 

c ConeL mal ojo. 

17 [En el combiteno te aprietas.] 

18 * Por ti mifmo entiéde loque conuie- *Mat.7 M + 
neálqueeftácabe ti :y pienfa átodo. u. 

19 . Come como hombre loque te es 
pueílo delante , y no engullas , porque no 
feas odiofo. 

10 Por la buena crianza acaba prime- 
ro, y no feas inlaciable, porque nootTen- 
das. 

11 Yfi te aífentáres entre muchos, no 
eíliendás tu mano primero que ellos,[ ni 
feas el primero ádemandar debeuer.j 

ti * Quantoesloque baftaálhom- ^ 

bre enfeñado ? poco.y portanto f no an- ?• 

11 r r • /• j i -1 ™« de rc Pl« 

hela en fu cama, [ni fien te dolor.] t - r 

ij El trabajo del velar, y la colera , y la 
cólica acompañan al hombre infaciable. 
24 Las entrañas del hombre templado 
gozan de faludable fueño: el fe leuanta de 
mañana y es feñorde fi. 
1* Yfi fueres for^adoá comer, leuanta- 
te, paífeate, vomita , y repofate : y no 
acarrearás enfermedad á tu cuerpo. 
16 Hijo , óyeme, y no me tengas en po- 
co^: porque loque yo te digo , tulohalla- 
rásálcabo. 

Z7 En todas tus coíasíe diligente y pre£ 
to,y ninguna enfermedad te acometerá. 

18 .* El hombre liberal en repartir el 

pan, los labios [de muchos] lobendezi- *Pro, 22,** 
rán : y de fu honeiiídad tendrá fiel tefti- g G. Al ef- 
monio. P Ie * dido «• 

19 El que mal reparte el pan, la ciudad P ancw 
murmurará del: y el tertimonio de fu ma- 
lignidad no ferá dudofo. 

30 h Eu el vino no te mueAres varón, 
*porqueelvinoá muchos echóáperder. ^ Ene l&* 
ti La fragua prueuael filo del cuchillo *¡)T " ütc 
1 en el temple :aníi el vino el coraron de ftrarvalka 
los foberuios en fu embriaguez . te. 
$1 *El vino es prouecholbá la vida del *W/.ij, 2. 
hombre,fifebeue moderadamente. 1 O parad 

Que vida es la de aquel que fe vence tcm P Ie - 
del vino? *r/.io 4 ,ií. 
54 [Que cofa defrauda la vidala muer- Vrt »>»> + 

3 f El vino es criado[defde el principio] 
para alegrar los hombres, [y noparaem- 
briagnez.] 

3 5 El 
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jtf El vinofufncientebeuidoá fu tiem- 
po,trae goZode coraron, y alegría de ani- 
mo. 

37 [La beuida templada es Talud al ani- 
ma y al cuerpo,] 

38 El vino tomado en demafia , trae 
amargura de animo, quiftiones y contu- 
macia. 

39 La embriague* augmenta el animo 
del imprudente para orTender,difminuye 
las fuercas,ygana heridas . 

Arr.io,!. ^ 0 ¥ En combite de vino no reprehen- 
das al proximo,ni lo vituperes,quando ef- 
tá alegre. 

41 Con palabra injurióla nolo orTendas, 
vi lo aflijas,quando lo encontrares. 

C A P I T, XXXH. 

PKofstgieen los preceptos conuiual'es anfl para el 
y tejo como para el mofofeñalando a cada yno 
¡os limites que guardará en el hablar, 1 1. En- 
tomienda Jobre todo el temor del Señor y el eTludio 
de fu Ley. III. E/ confijo maduro en toda em~ 
prefa , laqual pide que feagptuernada por fe cuy 
effeélo es obediencia déla ley de Dios y profiero ftír 
tejfoen todo é 

Tzieronte] regidor delyanquete> no 
te enfoberuezcas ¡óbrelos otro$> y mas 
-fe como vno deellos. 
1 Ten cuydado deellos, y aníi te aíiien- 
ta ; y quando vuieres acabado tu ofKcio, y 
lo vuieres hecho bien,afsieñtate, 

3 Para alegrarte con ellos , y porque re- 
cibas corona por caufa de ornamento, [y 
alcanaes dignidad de fer rogado de to- 
dos.] 

4 Habla tu que eres el mas viejo , porq 
a ti conuiene : 

5 Mas con entendimiento exquifito,y 
no impidas la muíica. 

*Arr.io,7. ^ Donde no efeuchan , no derrames 
7# palabras : ni quieras parecer íabia impor- 
tunamente. 

«Encngaf- j Sello de carbúnculo 2 enatauiodeo- 
ec 4c &c. r0)CS e j acuer ¿ 0 i 0$ mu fi CO s en ei com- 
bitede vino. 

8 Sello de efmeralda en atauío de oro,es 
la melodía délos cantoresenel vino fua- 
ue[ymoderado .] 

$> [Efcucha callando, y por tu buena 
crianza ganarás buena gracia.] 
10 Habla mancebo,quandoes meneíter: 
*y á penas íiendo dos vezesrogado. 
h Recoge tu razón en fumma 3 y en po- 
cas palabras muchas cofas : fe como hóbre 
entendido, mas juntamente callado. 
12 Entre los grandes no te igualesry do- 
deay viejos, no parles mucho. 
\h ^i; * Delante del trueno fe aprefuta el 
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relampago,y delante del vergóneofo pre* 
cederágracia 

14 Leuantatecon tiempo , yno íeas el 
poftrerorve a cafa,y no feas perezofo. 
ij Iuega alli, y haz loque quifieres , no 
en peccados,ni en palabras foberuias. 

16 Yfobre todas cofas bendize á aquet 

que te hizo,y que b te embriaga de fus bie ^ artí 
nes. 

17 El que teme al Señor, abracará fu IX 
caftigo : y los que a el madrugaren, halla- 
ran fufauor. 

18- El que bufea la Ley,ferá lleno de ella, 
mas el fi ngido trompezará en ella* 

19 Los que temen ál Señor , hallarán el 
derecho,y como vna lumbre encenderán 
lajuíhcia. 

20 El hóbre pececadorfe aparta del caí^ 
tigo,y halla loquees conforme á fu volú- 

tad# III 
ir ^ El hombre de confejo no menos- 
preciar ala conííderacion : mas el temera- 
rio y foberuio, nada teme aun quando ha- 
ze fin confejo, [mas confusmifmas em- 
prefas fera redarguydo. ] 
vt [Hijo,] fin confejo nada hagas, y qú*-> 
cate arrepentirás del hecho. cG de 

23 No vayaspor camino c resbaloíb, y ^ " CC *^ 
no trompezarás en pedregofo:ni tan po- 
co te confies en el camino llano,n i ponga$ 
trompe^aderoá tu anima. 

24 Yguardate de tus hijos, [y de los de 
tu caíate recela/), 

tS En toda buenaobra ten fe en tu ani- 
mo,porque efta es la guarda délos manda 
mientos de Dios* 

26* El q crecen el Señor,guarda fus man 
damientosry el que tiene en elfuconanfi 
ca,nunca padecerá-detrimento. 

C A P I I XXXIIT, 

13 Kofiigue en encomendar el temor de Dios y Jii 
±Ley, II. El loco, y el mal amigo . 

1 H # La diferencia que Dios por fu Proutdenct* 
j libreyoluntad pufo en los hombres , fiendo todos 
dé yna mifina condición en fu origen, 1 1 1 1. Va 
regla* para elgouierno de la familia Aefiues de 
auer amonedado al hombre, que fe mantenga en li 
bertad en quanto le fuere p*fsible$ 

EL q teme al Señor nunca le encótra* 
ramal : mas folamente íérá tentado, 
y luego lo librará; 

2 El hombre fabio- no aborrece la Ley: 
mas el que en ella es fingido , feri como 
nauio enla tempeftad. 

3 El hombre de fefo andará fielmente en 
la Ley,y la ley también le fera fiel.- 

4 Ordena tu oración como vnaqueHio 

ciar aa 
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clara, y anfi ferás oydo : a ata la doctrina, 
y entonces refponde, 

5 * fl" Rueda del carro fonlas entrañas 
del Jocojyfupeníamiento como el exe q 
fetorna. 

6 Como cauallo garañón es el amigo e£- 
carnecedor,que debaxo de todo caualle- 
ro relinchará. 

7 fl" Que es lacauíaq vn diaes mejor q 
otro , pueíque laluz de todos los dias del 
año fale de vn miímo Sol? 

8 Por juyzio del Señor fon diferentes, 
el qual diípuíb las diferencias de los tiem- 
pos y délos dias feítiuos . 

o Elhonrró y confagtó Jos vnos dias, y 
pufo los otros en el commun orden. 

10 Anfi todos los hombres fon nacidos 
de la tierra : * porque Ada de la tierra fué 
criado: mas el Señor con la multitud de 
fuíábidurialos diferenció , y los caminos 
dcellos hizo diuerfos. 

11 A vnos profperó y leuantó ,a otros 
confágró y los hizo cercanos a fi. 

n Ya otros abatió ylos hizo execrables, 
y los traftornó de íus filias. 

13 * Como eftá el barro en la mano del 
ollero, para fer tratado conforme a fu vo- 
luntad, 

14 Afsi los hombres eftán en la mano de 
Dios fu Cnador,para dar a cada vnojeon- 
forme a fu juyzio. 

le * Como lo bueno es cotrario alo ma- 
lo, y la muerte es contraria á la vida: anfí 
el pió es contrario al peccador,y el pecca- 
dor contrario al pió : De efta manera en 
todas las obras del Altifsimo veremos pa- 
res,donde lo vno es contrario a lo'otro. 

16 ^ Y yo me he leuantado el poftrero, 
como el rebufeador que coge tras los vc- 
dimiadores. 

17 Mas he aprouechado porla gracia del 
Señor : y como vendimiador henchí ella- 
gar, 

18 * Conííderad que no he trabajado pa 
ra mí íblo,mas para todos aquellos q buf- 
can enfeñamiento . 

19 ^J" Oydine ó príncipes del pueblo, y 
gouernadores de la Igleíía cftad atten- 
ros . 

zo Nial hijo, ní ala muger , ni al herma- 
no, ni al amigo permitías poteftad fobre tí 
en tu vida: ni tus bienes désaotro, porq 
no 'te arrepientas, y los tornes apedir con 
ruegos. 

zi Mientras biues y refpiras, uo te hagas 
ííeruo de hombre. 

22 Porque mejor es que tus hijos te aya 
jnenefter á tinque no que tu mires á las raa 
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nos de tus hijos, 

2$ En todas tus cofas ten tu el mando:y 
no pongas alguna mancha en tuhonrra. 
24 Quando los dias de tu vida fenecie- 
ren^ vuieres de morir , reparte tu heren- 
cia. 

if El pafto,y el palo,y la carga , conuie- 
aien al afno:y el m3iitenimiento,y el cafti- 
go,y el trabajo, ál fieruo. 

2<f Trabaja c có el íícruo,y hallarás def- c g. en el 
canfo: afloxalelas manos,y bufeará liber- ííeruo. q* 
rad. d. Haz tra« 

27 El yugo y las coyundas^domanla cef* baju-álílcr 
uiz : anfi el cepo y ios tormentos al fiemo u0 c * 
maliciofo . 

28 Embialoalaobra, porq no eíleocio- 
fo:porque el ocio muchos vicios enfeña. 
¿9 Ponió en el trabajo , porque anille 
conuiene :y fi no obedccicre,apeígaIo có 
fus hierros : 

30 Mas mira que no feas demaííado có- 
tra alguna carne,ni hagas alguna cofa [gra 
ue]fin juyzio. 

31 *Si tienes fieruo,tratalo como átua- *Arr.7,tt. 
nima [y como a tu hermano :] porque en 

lugar de tu fangre lo comprarte. 

31 Porque filo hirieres injuftamente,y 

el íé te huyere , porque camino lo has de 

bufcat? 

C A P I T. XXXIIIT. 

NO haxgr cafo de fueños (fino fueren dados de 
Dio^porque fon y anidad, I J, La ley de D¿» 
es y la experiencia de muchas cofa4,es loejue fe ha de 
feguir. II í. Encomienda el temor de Dios por 
Íuí frutos y ejfeflos glorio fos. 1 1 1 1. Contra lo$ 
faenfictos de los impíos. V. Cótra los efue defira» 
dan al pobre o de fu pan en fu necefsidad t o de fu tro) 
bajo, VI. Contra el falfo penitente\ 

LAs efperancas del loco V3nasfon y 
faifas; y los fueños a los necios hazé 
alas. 

2 Como el que toma la fombra, y el que 
períígue al viento, es aquel que mira en 
fueños . 

3 Lavifion de los fueños es vna cofaq 
fe parece a otra , y como vna femejanga de 
roílro delante de otro roftro . 

4 Del immundo que cofa fáldrálimpia; 
y del falfo que coía verdadera ? 

f Los agüeros y las adiuinaciones fon 
fueños vanos : y el coraron lleno de ima- 
ginaciones^ como muger de parto. 

6 Si no te fueren embiados del Altifsi- 
mo viíítandote, no des á ellos tu coraron: 

7 Porqa muchos han engañado los fue- 
ños 5 y los que en ellos efpcraron, cayeró. 

8 La ley ferá cumplida fin mentira, y IL 
la fabíduria es perfecioa i la boca fiel. 

9 El 
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o El que mucho háandado,muchas cofas 
Conoció:y elque ha experimctado muchas 
coías,contará intelligencia. 
xo Elque nada ha experimentado , poco 
fabe: mas elque haandado por muchas tie- 
rras,es mas aftuto. 

H [Elque nunca fue tentado , que fabe?y 
elque no eftá allanado , abundara de mal- 
dad.] 

iz Yo muchas cofas he vifto en mi pere- 
grinación^ mas cofas entiendo de las que 
puedo dezir» 

ij Muchas vezes he peligrado nafta la mu- 
erte [por cauíá de ellas:] y otras vetes por 
ellas he Cdo conferuando [por la gracia de 
Dios.] 

14 ^[ÉlEfpiritude'losqueal Señor te- 
ñí en,biuirá: [ y por fu reípedo ferá bendi- 
to.] 

if Porque la efperan^a de elíos eftá en fu 
Saluador: [y los ojos de Diosfobre los q 
lo aman.] 

j6 Elque teme al Señor,nada temerá,n¡ fe 
efpantará:porque el es fu efperan^a. 
17 Bienauenturada el anima de aquel que 
al Señor teme. 

|8 Porque enquien otro eípera, ó quien 
Otro es fu arrimo? 
f¡/al¡S>i$* 19 * Los ojos del Señor eftán fobre aque- 
Jlosqueloamá:fortaleza poderoía,y fuer- 
te arnmo % cobertura cótra el calor, fombra 
cótra el mediodía , defenfa contra ta offen- 
fa,y ayuda en la cayda: 
ío Endereza al animo, alumbra los ojos, 
da la fanidad,la vida y la profperidad. 
n q¡ * Elque facrifíca délo injufto, fu 
offrenda es ridiculaiy los dones de los ini- 
quos,no fon agradables. 
zz [ElSeñoríblo,á losqueleeíperan en 
el camino déla verdad y déla jufticia.] 
Prwi;,S* 23 *NofedeIeytaelSeñorconlasonren- 
das de losimpios , [ ni tiene reípe&o á fus 
dones: ] ni por la multitud de fus facrifici- 
os fe aplaca de fus peccados. 
24 El que offrece facrifício de la fuftancia 
délos pobres, es como el que facrifica vn 
hijo delante de fu padre 
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V. 

t Homici- 
da. 

* Lftf.I^IJ, 

Dw.24,14. 
Arr^.7,22. 

VI. 



27 ff El pan délos menefteroíbs es la vi- 
da de los pobres el q deel los defrauda, es 
a varón defangres. 

16 El que al próximo quita el manteni- 
miento^ mata: *y el que defrauda al jor- 
nalero de fu jornaí,fangre derrama. 

17 ^[Quando vno edifica, y otro derri- 
bare otra cofa ganan que trabajos? 

28 Quádo vno ora,y t>tro maldize,la boz 
de qual de los dos oyrá el Señor? 

*E1 q fe laua por auer tocado el muer- 



12. 

*lerem.y,i 
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to , y otra vez lo toca, de que le íírue fu la- 
uxorio? 

36 * Aníí el hombre q ayuna por fus pee- *ijW f * i 
cados,y va otra veza cometerlos mifmos, 10. 
quien oyrá fus orac¡ones?ó de que le fíruió 
fuafligirfe? 

C A P I T, XXXV. 

• 

ENfciía que la verdadera Keligio confióle en ver- 
dadera, obediencta de Dios , no enoffrecer multi- 
tud de fiterificios por otra parte radios deelia,pérb 
ctntodoejfono abfueluedelosque Dios mandó, 1 í, 
Alcargo de Dios fin los de/amparados de ayuda en- 
el mundoy el qual hará venganza en fia opprejjorei, 

EL que guarda la Ley, haze hartos Sa- 
crificios : * y el que guarda los man- 
da mictos,offrfce oífrédafaludable. 

2 [* Sacrificio faludablees tener atten- 
cion a los mandamiétos, y apartaríe de to- 
da iniquidad: 

3 Y oración por los peccados apartaríe 
•deinjufticia.] 

4 El que agradece el beneficio , es como 
el q offrece b flor de harina:*y el que exer- 
cita el bié hazer,haze facrifício de alababa, 
y Loque agrada ál Señor, es apartarfe dé 
la maldad: y dexar la injufticia es el facrifí- 
cio que lo aplaca. 

6 * Delate del Señor no parezcas vazio: 

7 Porque c eftas cofas todas por el man- 
damiento deDiosíehazen. 

8 *La oíFrcnda del juftoengrfílael altar: 
y fu olor es fuaue delante del Altifsimo. 

9 El facrifício del hombre juño esacce- 
pto : y fu memoria nuca ferá oluidada [del 
Señor.] 

10 Honrra al Señor ¿ con buen ojo : y no 
diíminuyas las primicias de tus manos. 

11 * En todo loque dieres,ten alegre toC- 
tro,y con alegría fanctifica tus décimas. 

12 * Da ál Altifsimo conforme á lo que el 
tehá dado :ydí con buen ojo de loque tu 



bMínchab* 

Leu.2,1. 

*P/;*/, 4 ,if. 



*Exod.i¡, 

Deut.16,16 
c Loque U 
Ley cótie- 
ne.. 



mano c hallo. 

13 Porq el Señor es remunerador, el qual 
te pagará con el fíete tanto. 

14 *Detu don nada difminuyas,porque 
no lo recibirá. 

1? Y no mires al injufto íacrifíciotporque 
el Señor es juez, *y no tiene reípe&o d% 
perfonas. 

16 El no accepta períbna contra el pobre: 
mas oye la oración del que padece injuria. 
Í7 No menoípreciará A ruego del huér- 
fano : ni á la biuda , fí derramare habla [ de 
gemido.] 

18 Las lagrimas de la biuda no decienden 
de fus mexillas,y fu clamor contra á quebq 
fe las hizo faltar» 

Yy 



dLíberal- 
méce Matfc 
20,ij. 

* a.Cor.p, 
7. 

*Tob.+ t 6. 
e Gen.26. 

12. 

* Leu, 1 2, 21. 
D¿MMr,2o 

* Deut. io t 
17 y i.Qhr, 
19*17. 

Sab. 6, 8. 

A<fi?.io,J4.. 

Rom. 2, n # 

Gal.z y <s. 

Ephef.6,9. 

Colofiw. 

!.1V<M } I7< 

Ih 



I4ifc EL E C C L E 

19 [ Porque dcfde la mexilla fuben hafta 
el cielo:y el Señor que oye,fe dcleytará có 
ellos.] 

20 Elque hórraá Dios con contentamié- 
to ferá recebido: y fu oración llegará hafta 
las nuues. 

21 La oración del humilde penetra las nu- 
ues, y no repofará , ni ceífará haftaque aya 
venido delante del Altifsimo,y haftaque 
el mire. 

22 [ Y el Señor no fe alexará,mas] juzga- 
rá álos juftos : y hará derecho , y no fe tar- 
dará : ni el Fuerte tendrá mas paciencia fb- 
bre ellos, 

23 Haftaque rompa los lomos de los hó- 
bres fin mifericordia,y Te vengue de las ge- 
tes : haftaque quite la compaña de los inju- 
riófos,y ropa los fceptros de los injuftos. 

24 Haftaque pague a cada vno fegunfus 
hechos, y caftigue fus peníámientos fegun 
fus obras [de Adam, y fegun fuprefun- 
cion.] 

2f Haftaque haga el juyzio defu pueblo, 
y los recree con fu mifei jcordia. 
z6 Quan preciofa es la mifericordia [ de 
Dios] en el tiempo déla afflicion ? como la 
nuue de lluuia en el tiépo de la fequedad. 

CAP XX XV i. 

O Ka elAathor ajfeSluofamente por la reslrtucio 
del Vueblo de Dios. I i. Déla fagaadad t \ I í. 
T>eLtf ytihdtdes ael ¡fio matrimonio al qual ex~ 
berta . 

OSeñor,Dlos de todas lás cofas, te 
mifericordia de nofotros,y mira 
nos, [y mueftranos la luz de tus 
miferaciones.] 
**lerm.io t 2 Y pon tu temor * en todas las gentes q 
no te bufean: paraque conozcan que no ay 
Dios,íínotu,y cuenten tus marauillas. 
5 Leuanta tu mano fobre las gentes eftra- ' 
ñas,vear tupoder. 

4 Paraque de la manera que te fanCtific y 
te en nofotros delate de ellos, aníi feas en- 
grandecido en ellos delante de nofotros. 
f Paraque te conozcan,como nofotros te 
hemos conocidorpues que ningunDiosay 
fuera de ti,óSeñor. 

a^íardíüer ¿ 9 Renueua las feñales,y a varia las mará- 

f, 5 mará- uiUas# 

ui m, y Declara tu mano y tu bra^o derecbo,pa- 
raque prediquen tus admirables obras. 
8 Defpiertaelfuror, y derrama el enojo. 
5> Quita el aduerfario,y.quebráta al ene- 
migo. 

jo ApreíTura el tiempo , y acuérdate del 
juramento,para<jue rus marauillasfean co- 
tudas. 
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11 Con yra de fuego fea confumido el que 
efeapáre , y losque han oppriniido tu pue- 
blo,haIIen perdición. 

12 Quebranta las cabecas délos princi- 
pes, de los enemigos que dizen,No ay mas 
de nofotros. 

13 Ayunta todos losTribus [deIacob,y 
conozcan que no ayDios,fino tu:] y here? 
dalos como defdeel principio, [paraque 
cuenten tus marauillas.] 

14 Ten mifericordia,ó Señor,del pueblo 
llamado có tu nombre,y delfrael,* al qual *Ew¿4# 
nombrarte tu primogénito. ai* 

iy Ten mifericordia para có Ierufalé ciu- 
dad de tu fan&idad, y lugar de cu repofo. 

16 Hinche a Sion,paraque leuante tus o- 
raculos,y á tu pueblo dé tu gloria. 

17 Dateftimonio alose] tomafte por he- 
redad defde el principio, y defpierta las 
prophecias [que los primeros Prophetas 
hablaron ] en tu nombre. 

18 Da galardón álos que te efperan, para 
que tus Prophetas tengan crédito. 

19 Oye Señor, la oración de tus fieruos, 
*<confbrme á la bendición de Aaron fobre •* Nww.p, 
tu pueblo, [ y encamínanos enel camino - 2 3» 
déla jufticia.] y conozcan todos los ¿¡ha- 
bitan la tierra,que tu Señor,eres Dios íem- 
piterno. 

20 ^[ Todo manjar come el vientre, mas II». 
vn manjar es mejor que otro. 

21 En el gufto conoce la garganta la car- 
ne de more, y el coraron fagaz las palabras 
de mentira. 

22 El coraron torcido dará trifteza 5 mas 
el hombre muy experimentado le dará el 
pago. 

Z3 ^[ La muger es capaz de todo varón: III/. 

mas vna hija es mejor que otra. 

24 La hermofura de la muger alegra el rof- 

tro de fu marido , y íbbrepuja a todos los 

deífeos del hombre. 

zf Si tiene en la lengua mifericordia,ma- 
fedúbre, y falud, fu marido no es como los 
otros hombres. 

z6 El que tomó muger, comentó poffeC 

fion:* 5 tiene ayuda femejante áfi,y vna co«> b Gentil?. 

luna de fu repofo. 

27 Donde no ay cercadojapoífefsion fe» 

ra faqueada:y donde no ay mugerj c gerai- cE! hfibre 
ra el vagabundo. andaríva- 

28 Porq quien fe fiará del ladrón defenv gabundo,y 
barajado que anda de villa en villa ? y quíé S ,mica °* 
fefiaiá del hombre que no tiene nido, y q 

para donde le tómala noche¿ 

CAP¿ XXX VIÍ, 

COn tra el amigo fi Ifi. II tdegUs del cvnfi- 
jo, qttie/on inhábiles fara (Urfolueno >y quia - 

abita . 
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ahiles. Los primeros» lo<c¡u?'n alguna manera fin 
farte.Los fegundos^l amigo pío : y m<i$ name f el 
proprio coraron . III. faltas de U ienru t.y el vfi 
que el fabio tiene deella . lili. E/ p/o fe mortifique 
en loque conociere fer mal indtn¿tdo,y efpecialmentt 
mía gula. 

i Odo amigo dirá, Yo también foy a- 
migo de efte : mas ay amigo de íblo 
nombre. 

z No es dolor q perfeuera hártala muer- 
te el compañcro s y el amigo que fe tot e- 
nemigo? 

3 O penfamiento maldito , de donde fa- 
lifle,para henchir la tierra de engaño, y de 
malicia? 

*Arr.¿io 4 * El compañero biue con el amigo en 
el tiempo alegre, masen el tiépo delaafli- 
cion fe tornará aduerfario. 

5 El compañero trabaja juntamente cocí 
amigo por caufa del vientre:mas tomará el 
ef~udo contra eUcomo contra enemigo. 

6 No fe oluide tu animo del amigo, ni 
pierdas lamemoria del,en tu profperidad. 

II* 7 *i[ Con el foípcchofo no teaconfejes: 
y de los que tienen embidia de ti efeonde 
el confejo. 

*Arr/.8,x. % *Todo confejero alaba fu confejo,mas 
y9>u* ay algunos que aconfejan para fu proue- 
cho. 

9 Del confejero guarda tu ar*:no , y co- 
noce primero que esloque el hamenefter: 
porque el teaconfejará por fu prouecho, 
porque note ponga en auentura, 

10 Y te diga, Bueno es tu camino : y el fe 
ponga de la otra parte,para ver que te acó - 
tece. 

n Con el hombre irreligiofb no te acon- 
fejes defan¿lidarf;ni conel injufto de jufti- 
cia, ni con la muger de fu combleza, 
iz Ni de la guerra conel medroíb, ni de- 
trueque conel mcrcader,ni de venta con el 
comprador, ni de agradecimiento con el 
defagradecido: 

ij Ni conel inhumano de humanidad,[ni 
con el deshonefto de honeftidad ,] ni cóel 
perezofo de ningún trabajo; 
14 Ni conel jornalero de vn año de la fin 
de la obra, ni conel ííeruo negligente de 
bafcer muchos negocios, no efeuches á ef- 
tos en ningún confejo. 
1$ Mas fé contino conel hombre pió , al 
qual conoces que guarda los mandamien- 
tos delSeñor, 

16 Cuyo animo es conforme al tuyo: y q 
í¡ trompecares[en tiniebla«] fe duelade tu 
cayda. 

17 Y toma confejo con tu coraron : porq 
ninguna cofa te ferá mas fiel* 
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18 Porque el animo de cada vno a vete* 
auiía de mas cofas que fíete cétinelas pueC- 
tos en alca atalaya. 

19 Y con todo erto ora ál Altifsimo qu« 
enderece en verdad tu camino. 

20 El principio de toda obraje* la razón 
[y la Dalabra verdadera:] y el confejo pre- 
ceda a toda emprefa. 

21 ^[Rartro de mudamiento decoraron III. 
es elrortro. Ay quatro cofas, csafaber bue- 
no y malo,vida y muertery la lengua es per 
petuafeñora de ellas. 

iz Ay hombres cautelofos, que eníeñaa 
ámuchos^y a fus propias animas fon inúti- 
les. 

23 Ay algtinot que habiendo féfabios en 
palabras,fon odiofos: eftos feránpriuado* 
de todafabiduria. 

24 Perqué no leí fue dada gracia del Se- 
ñonporquc fon faltos de toda fabiduria. 

27 Ay algunos que faben para íi mifmos^ 
y los frutos de fabiduna fon loables en fus 
bocas. 

z6 El hombre fabio enfeñará fu pueblo, 
y los frutos de fu entendimiento ferán fir- 
mes. 

Z7 El hombre fabioferá lleno de bendi- 
ción^ losque lo viercn,le llajwoan biena- 
uenturado. 

28 La vida del hombre es de días conta- 
dosjmas los dias a dc Ifraelfon fin numero, a Del Rey- 

29 El fabio en fu pueblo heredará horra, n V** 

y fu nombre biuirá para fiempre. °* 

30 ^[Hijo, en tu vida tienta tu anima, y III I. 
mira loq le es dañofo,y no felo cócedas. 

31 * Porque no todas cofas hafcé" para to- * 1# Cor.'t, 
dos , ni todos ánimos fe deleytan de todas u.y 10,23. 
cofas. 

32, * No feas infaciable en todos delev- *Arr.ji,2*. 
tes,ni te derrames en viandas. 

33 Porque a la glotonia de las viandas fí» 
gue enfermedad, y lagoloíína infaciable ib 
torna en colera. 

34 Muchos porla infaciable golofina de 
las viandas perecieron j mas el que mirare 
porfiferi de larga vida. 

C A P I T. XXXVIIÍ. 

DE/ medico , de la medicina y del lugar que el pió 
le dará t y del orden coque procederá en curarfi 
en fu enfermedad. I I, De/ oficio y deuer de los bt- 
uos en la muerte de los fuyos.anfi acerca de la fepul- 
tttr¿yComo acerca de la triJiexj por ellos. III. De 
los officiales mechanicos>y deque fruen enelmundo, 

HOnrra ál medico de fus horras pa- 
ra las necefsidades :porq el Señor 
lo crió. 

2 Porque la medicina viene del Altifsi- 
mo:y de los reyes ferá honrrada. 

Yy ij 
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5 La fciencía del medico ha*e algar íu ca- 
be^a,y delante de los principes es admira- 
ble. 

4 El Señor crió déla tierra las medicinas, 
y el hóbre prudente no las deípreciará con 
faftidio. 

t EW.ir, j tEl agua no recibió dulzura del made- 
ro,paraque fu virtud fueífe notoria al hom- 
luditk$, iy. bre? 

6 El es el q dió á los hombres la fciencia,, 
para fer glorificado en fus marauillas. 

7 El es el que fana por eftas cofas, y miti- 
ga el dolor del hombre. 

8 El boticario có eftas cofas ha*e fus co- 
pucftos [fuaues, y fus vnciones falutife- 

aSonmara- ras , ] y fus obras a no tienen fin:mas b del 
uillofas. procede la profperidad fobre toda la tic-, 
b De Dios. rr a, 

1 1/4,38,2. 9 t Hijo,en tu enfermedad no feas negli— 

gente,mas ora al Señor,y el te fanará. 
c Tus o- io Apártate del peccado, y endereza c la 
jras.f.con- mano:y de toda culpa limpia tu coraron, 
forme a la n OrTrece & perfume de fuaue olor, y me- 
Ley de Di- mor i a l d e flor dcharina-engrafía laorfréda, 
jV' . q no eres tu el primero q das eftos dones. 

u Y da Meno lugar al medico , porq Dios 
Jo crió : y no fe aparte de ti , porque lo has 
menefter. 

ij [Porque] ay tiempo, quando el buen: 
fucceífo eftá en fus manos.. 
14 Porque también ellos orarán al Señor,, 
que iesproípere el ayuda y la curapor cau- 
fa de la vida. 

1$ Elque pecca contra aquel que lo hifco, 
e Tenga si « caygaenlas manos del medico, 
medico por jr$ ^ f Hijo,fobreel muerto derrama la- 
cnemigo. g r ¡ m ¿ S) y comienza llanto, como quie paC- 

t Arrib 22 C °^ a ^ Ura : maS < ^ e 0 )Ues enc i erra fu cuer- 
10 1 ibefP 0 ^ U S ua ^^ ac ^>y n0 mcnofprecies Ha 
4> 13/ fepultura. 

fLasexe- *7 Ha* endecha amarga,y enciéde el Han 
quíasfune- to,y faca luto fegunfu merecimiento: 
bres mode- 17 Mas efto por vn dia ó dos,por euitarla 
radas con: calumnia , y admite luego coníblaciou por 
piedad., caufadelatrifteza. 

t.IVotf.ifr 19 t Porque la trifteza acarrea muerte, y 
ij.y 17,22, la enfermedad del anima doblega las fuer- 
zas. 

20 Con la aprehenííon la triftexa perfe- 
\iera,y la vida del afligido cóíifte en el ani- 
mo. 

21 No entregues tu animo ala trifteza, 
mas échala de ti,y acuérdate del fin. 

zz\ No te oluides de que no ay tornar,y q 
o G; dé fu- no. ayudas, va ti te afliges, 
jiyyio. 23 Acuérdate & de fu cftado, porque tal ha 
T 2 Sí7, 12, de fer el tuyo. Ayer a mi,oyáti. 
2pj. 24 f fEn el repofo del muerto haz que ta- 



SIASTICO* t}i6 

bien repoíe fii memoria, y en el apartamic- 
to de fu eípiritu confuelatc acerca del. 
1$ fl"La Sabiduría del letrado coníífte en ut t 
la opportunidad del repofo : y el queme- 
nos cuydado tiene de fi, íaldrá fabio. 
16 Como faldri fabio el que tiene el ara- 
do ? y el quefehonrra del aguijon,guarda- 
do los bueyesíque fe crió en la labranza de 
ellos, en cuya boca y palabras nuca ay fino 
las caftas délos toros. 

27 Efte tal á hazer íulcos aplica fu animo, 
y fu cuydado efta en apacentar las vacas. 

28 Defta manera también es todo carpin- 
tero y albañi , q paífa la noche como el dia 
con fu trabajo : y los que efeulpen ks figu- 
ras de los fellos,cuyo cótino trabajo es pa- 
ra fingir mucha variedad de cofas : y los q 
ponen fu coraron en imitar con lapintura 
los animales, que velan por acabar fu obra. 

29 Defta manera también es el herrero 
fentado junto a la yunquc,occupado en o- 
brar el hierro, que el vapor del fuego le te- 
ca las carnes, y efta peleado cou el calor de 
la fragua: 

30 Elfonidodel martillo y déla yunque 
le caua las orejasy tiene hincados fus ojos 
en conformar elinítrumento^/o^e efta' ha* 
Riendo* 

31 Tiene puefto el animo en acabarla©^ 
bra,y vela para polirla perfectamente. 

32 Anfi tambicn el ollero fentado á fu o- 
bra, tomando fu rueda có los pies,occupa- 
do tras fu obra con fummo cuydado , y te- 
niendo cuenta con todo loque ha2c: 

33 Aora figura el barro con fus manos,ao- 
ra doma fu fuerza con los pies, 

34 Puefto fu cuydado en vedriar la obra, 
y madrugando álimpiarel horno. 

37 Todos eftos eftan corlados en fus mí- 
"nos,y cada vno es fabio en fu obra. 

35 Yninguna villa feria morada, ni habi- 
tada fin eftos,ni nadie vendría aella. 

37 Mas en el confejo del pueblo no ferán 
pregútados, fl ni paíTarán <*n la cógregació. hNoferan: 

38 Ni fe affentarán en Us tribunales, ni en- Ihm3<ío$ 
tienden la forma y cutta de los juyxios , ni J*™,™ j^.. 
declararán lajufticia niel derecho, ni en c ¡ an0f# 

las parábolas y fentcncias aurán lugar. 

39 Mas ellos fuftentan la fabrica del mu- 
do^ fus votos nunca fon,fino acerca dele-- 
xercicio de fu arte. 

CAPI T. XXXIX 
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O oficio del pío que (jutftere fer e>ludioJo Je la fi 
bt'duria./us tfludioi y la difpoficion deellos par, 
alcatifarla. 1 1. Exhorta de nueuo a la \glefia a la 
piedad y ala confide radon délas condictonesy obras 
deVios paramas conocerle, alonas délas <¡u álese- 
nana en particular» . 

Soto 



14*7 

SOlo el que a la Ley del Altifsimo ap- 
plicó el animo , y en fu medicación fe 
occupa,bufcará la íabiduria de todos 
los antiguos, y en los Prophetas pondrá íii 
eftudio. 

z Mirará attentamente la declaración de 
los varones nombrados , y en las agudezas 
de las parábolas fe entremeterá. 

3 Bufcará los fecretos de los prouerbios, 
y en las enigmas délas parábolas feoccu- 
pará. 

4 En medio de los grandes miniftrará, y 
delante de los principes íerá claro. 

y Paífarápor tierras de gentes eftrañas, 
porque aurá experimentado bienes y ma- 
les éntrelos hombres. 

6 Empleará fu coraron de mañana en ta- 
ludar al Señor fu Criador , y derramará 
oración delante del Altifsimo. 

7 Abrirá fu boca para orar, yrogarápor 
fus peccados. 

8 Si el gran Señor quifíere, el ferá lleno 
de efpiritu de inteIJiqencia. 

p Y derramará palabras de fabiduria[co- 
mo lluuia,] y confeíTará ál Señor en fu ora- 
ción. 

10 Enderc^aráfu coníejo y fciencia , y 
meditará en fus íecretos. 

H El declarará la difciplina de fu doctri- 
na , y en la Ley del Concierto del Señor fe 
gloriará. 

n Muchos-alabarán íiempre la Sabiduría 
de aquefte, y fu memoria para {¡empreño 
fera deshecha ni raydarmas fu nombre du- 
rará de ífglo en fglo. 

* khaxo 13 * Las gentes cótarán la Sabiduría def- 
44>H* te, y fu alabanza diuulgará toda la congre- 
gación. 

14 Si repofáre, dexará mas fama que mil: 
y í¡ quedáre,ganarlahá para íí. 
1? Auiendo yo tratado muchas cofas, au 
toda via paliaré adeláte : porque como vna 
lunallena,eftoy lleno. 

16 O hijos íandos , oydme , y produzid 
como vn rofal plantado fobre la corriente 
húmida de las aguas. 

17 Dad olor como el encieníb,y echad flor 
como el lirio. 

18 Dad olor,y cantad alabanga,y confef- 
fad ál Señor en todas fus obras. 

19 Dad á fu nombre magnificencia, y co- 
feíTaldecon fus alabanzas [con Iaboz de 
vueítros labios y] con cantares de vueftra 
boca y con vihuelas,y en vueftra cófefsion 
dezidafsi, 

* Ge/1.1,31. ZQ * Todas las obras delSeñor fon illuf- 
«r-7, 37- tres, y lo qeImádáre,ferahechoáfu tiépo. 

11 No es licito dezirle,Que es efto,ó pa- 
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raque es efto? porque todas eftas cofas á fu 
tiempo ferán notorias. 

22 * Por fu palabra a fe paró el agua como * Cen.2, ?. 
en montones, y ál dicho de fu bocafereco ^Iof.^ií. 
geron las aguas. 

23 Porcj fu mandamiento es fu buena vo« 
luntad, b ni ay quien fu falud diíminuya. b La Talud 

24 Todas las obras de toda carne eftán S eI< I U!Cr c 

delante del, ni nada fe puede efeonder de aT .^^ 
r ■ r quielaini- 

lUSOjos. . pida. 

15 De ííglo en íiglo eftiede la vifta,y c de- c Parafu 
lante del no ay cofa admirable. poteacij, 
z6 No ay porque le diga alguno, Que es 
efto,ópara que es efto?porque todas las co 
fas fon criadas para fus oficios. 

27 Su bendición cubre la tierra como vn 

rio,* y como vn diluuio la empreña. *Gw.7,2i # 

28 Aníí heredarán fu yra las gentes [que 

no lo bufearon, ] * como fuele cóuertir las *Exod p ifa 
aguas en falado. «• 

29 Como fus caminos fon derechos alos 
fanc"tos , aníí fon trompegaderos á los ini- 
quos [en fu yra.] 

30 Los bienes defde el principio fon cria- 
dos para los buenosry los males tábien pa- 
ra los malos. 

31 * Lo principal de lo neceíTario á la vi- * Arrib.i^ 
dadelhóbrees el agua, el fuego, el hierro, 28. 

la fal,la harina del trigo,la miel, la leche, la 
fangre de las vuas,el azeyte,y el veftido. 

32 * Todas eftas cofas como á los pios fe * 1. Tww. 4, 
les cóuiertéen bié,aní¡á los impios en mal. 4* 

33 Ay eípiritus que íbn criados para caf- 
tigo , que en fu furor confirmaron fus aco- 
tes: 

34 JBftosen el tiempo déla deftruyeion 
derraman fu fuerza, y confuman la yra de 
fu Criador. 

35* * El fuego , el granizo , la hambre,y la * A&.40 9 . 
muerte, todas eftas cofas jutas ion criadas 
para caftigo. 

$6 Los dientes délas fieras,Ios efeorpio- 
nes,y las ferpientes,y el cuchillo, dan á los 
impios pena mortal. 

37 Eftas cofas fe gozarán con fu manda- 
miento, y eftarán aparejadas en la tierra pa 
ra fus oficios, y no paflaráná fu tiempo lo- 
que Ies es mandado. 

38 Portanto ya yo defde el principio co- 
firmado, he meditado eftas cofas, y las pu- 
fe por eferipto. 

39 * Las obras del Señor todas íbn bue- * Gc».i,5t. 
ñas, y el dá á fu tiépo todo loq es menefter. 

40 No es licito dezir,Efto es peor que a- 
quelloiporque todas las cofas en fu tiempo 
hallarán alabanza. 

41 Aora pues có todo corado y boca ala- 
bad:y confeíTad el nombre delSeñor. 

Yu iti 
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G A P I T. X L. 

Recita loó calamidades a que los hombres eslan 
fu jetos para mayor encarecimiento de las de los 
*mpios ¡cuya* proprias fin, y tas cátales los efperan. 
I.I. Alaba algunas cofas comparándolas a otras. 

Rande embarazo eftá aparejado al 
- hombre, y pefado yugo a los hijos 
de Adam,defde el dia que Talen del 
vientre de fus madres, hafta el dia que tor- 
a Ala tic- nan 3 a la madre de todos, 
rr*». z Es áfaber, fus penfamientos y temores 

de animo,la imaginación congoxofa delo- 
que efperan,y el dia déla muerte, 

3 Defde el que eftá aífentado en throno de 
gloria hada el humillado en la tierra y enel 
poluo. 

4 Defde el que trae la veftidura cárdena 
y la corona, hafta el q anda vertido de cru- 
do lino. 

f Enojo,embidia,turbacion,temblor,te- 
mor de la muerte, yra, diflcnfion , y aun en 
el tiépo del repofo, el nocturno fueño afli- 
ge en diuerfas maneras en fus cámaras los 
ánimos de rodos. 

6 Poco , cali nada pajfa el hombre en repo- 
íb,y de allí enfueños, como f¡ hifcieífecen- 
tincla, es perturbado déla imaginado dé 
fu mifmo animo. 

7 Y como el que huyó de delate de laba^ 
talla, que defpierta al tiempo de fu falud, y 
del vano temor fe admira. 

8 Efto es comü á toda carne defde elhó- 
bre haíla la beftia: raas a los malos fiete ve- 
zes mas. 

*Amkj$> 9 * Demás de efto muerte y fangre,yré- 
3f; zillas,y cuchillo,aprehcníIones,y fobrefal- 

tos,hambre,deítruycion,y tormentos: 

10 Todas eftas cofas juntas contra los in- 
*<3«f.7,ii. judos fon criadasry aü* eldiluuio por cau- 

fa de ellos fue. 
# r G«f..j,i$. 11 *Todas las cofas quefon déla tierra,buel- 
Aha. 41*13. uen á la tierra : *y las de la mar tornan á la 
*£cdíi # 7. mar. 

11 Todo cohecho y injufticía ferá raydo: 
mas la feeílaráparañempre. 

1% Las riquezas délos injuftos como ríos 
íe fecaránjy fe paífarán como vn gran true- 
no que fuena en lalluuia. 
14 Quando abren las manos [para rece- 
bir,] ellos fe huelgan : mas todos los q mal 
haieu, perecerán del todo. 
17 La generación de los impíos no hará 
muchas ramas : porque las ¿mmundas ray- 
1£s cftán fohre peñafeo. 
16" El carrizo nace fobre to'dá agua y ri- 
bera de rio.mas primero que coda yerua fe- 
Charraneado. 



17 La benignidad es como vn parayfo có 
bendiciones :y lalimofna permanece para 
ííempre. 

i8- ^[* La vida del que fe contenta con fu II. 

fuerte, y la del trabajador , es fuaue : mas á * *• 

ambos íbbrepuja el quehalla theforo. jjj 

19 Los hijos y el edificar ciudad hazé fir- ' 4 » u " 

me fama : mas la muger irreprehenfible es 

mas eftimada queambas cofas. 

10 El vino y la muííca deleytan el cora- 
con: mas el amor de la Sabiduría fobre am- 
bas cofas. 

11 La flauta y el píalterio haien fuaue me- 
lodía: masfobre.ambas cofas la fuaue len- 
gua. 

22 Tus ojos cobdiciaránla hermofuray 
buena gracia:mas fobre ambas colas la ver- 
dura de las fementeras. 

13 El amigo y el compañero a tiempos fe 
encuentran, mas la muger conel mando fo- 
bre ambas cofas. 

14 Los hermanos y el focorro,ál tiempo 
de la aflicion : mas fobre ambas coías la li- 
mofna librará. 

if El oro y la plata afirmarán e! pie : mal 
fobre ambas cofas el confejo es aprouado. 
16. Las riquezas y las fuerzas leuantan el 
animormas fobre ambas cofas el temor del 
Señor. 

27 Con el temor del Señor no ay falta: y 
no ay enel que bufear focorro. 

28 El temor del Señor es como vn huer- 
to de bédició,adornado fobre roda gloria. 

29 * Hijo,no biuas vida de médiguexrpor- 
que mejor es morir que mendigar. 

30 La vida del hombre quemjra á mefaa- 
gena,no fe há de tener por vida: porque có> 
las viandas agenas fu animo entriítece: 

31 Mas el hombre prudente y enfeñado fe 
guardará. 

32 En la boca del defuergonc^ado es fuaue 
la mendiguez,en cuyo vientre arde fuego. 

C A P I T. XLí. 

L}ue fuertes degente es amarga o dúlcela muer* 
tc:y coma la hade recebir el pro 1 1. la fuerte y 
condteton del tmpio. \ 1 1. Solicitud He la buena fa- 
ma.- III I.' Dtla yerguenca o rejpeclo,y de queco* 
fas fe tendrá para fir el hombre prudentemente yer* 
gonfofi. 

O Muerte, qua amarga es tu memo- 
ria al hombre que tiene el conten-- 
to en fus bienes: 

2 Al hombre deforcupado * profpero en 
todas cofas, y que aun puede comer. 

3 O muerte, qua buena es tu fuerte al ha- 

bre necefsitado y falto b de fuercas. bDc faeuf 

4 j Al hombre. cargado de todos cuyda- tad.pobre« 

dos* 



n. 



* Ge/*. 3,19. 
Arr. 40,11 



ni.; 



* Arriba 
*o, 33. 
1 1 1 1. 



iS.tencd 

vergüenza, 
artíi iiaíla el 
medio ver. 
19. 

b De inju- 
riar i ocre. 
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dos en la vejez , y que defeonfió, y perdió 
la paciencia. 

7 No temas la fentencia déla muerte, 
roas acuérdate de los paífados y de los por 
venir: y que eftees juyzio del Señor fobre 
toda carne. 

6 Como rebufarás tu loque agrada al Al- 
tísimo, ora tengas diez años, ó ciento , ó 
mil? (fa tiene. 

7 En el fepulchro la vida ninguna defen- 

8 Í¡[ Hijos abominables falen los hijos de 
los peccadores , y los que conuerían en la 
vezindad de los impios. 

9 La herencia de los hijos malos perece- 
rá, y con fu {¡miente anda junta perpetua 
vergüenza. 

10 Al padre impío aecuíarán los hijos, 
porque por cauía delferán en vergüenza, 
ic Ay de vofotros hombres impíos, q de- 
xaftes la Ley del alto Diosiporque aunque 
feays muchos,perecereys. 

12 Y que nazcays, nacereys para maldi- 
cion:que murays, para maldición íereys a- 
partados. 

1$ * Todas hs cofas de la tierra boluerá a 
la tierr3:aní¡ los impios,de maldición a per- 
dición. 

14 Los hombres lloran fus mortuorios: 
* mas la fama délos hombres no buena fe- 
rárayda. 

if ^fTen cuydado de I3 [buena] fama: 
porque efto permanecerá contigo m3S que 
mil grandes theforos de oro. 

16 La buena vida tiene los dias cótados: 
mas la buena fama para ííempre dura. 

17 Hijos , conferuad la difciplina con re- 
poíb : que quando la fabiduria fe encubre, 
y el theforo fe efeonde, queprouecho ay 
de ambas cofas? 

18 * Mejor es el hombre que en cubre fu 
locura,que elque efeonde fu fabiduria. 

19 q¡ Portanto tened reuerencia ámi$ 
palabras. 

20 Porque no es cofa eftimada cóferuar 
qualquiera vergüenza; ni quádo fe trata de 
ferfiel todas las cofas fon buenas en todos, 
2t Delante de vueftro padre , ó de vuef- 
tra madre tened vergüenza de laluxuria: y 
delante del prin cipe y del poderofo , de la 
mentira. 

22 3 Del juez y del magiftrado , del deli- 
c*to,de la cógregacion,y del pueblo,de ha- 
zer contra la Ley, (injuria. 

21 Del compañero , y del amigo , ^ de la 
24 Yenel lugar donde morays , del hur- 
to^ de la verdad de Dios, y del teflamen- 
to:y de hincar el cobdo á la mefa,dela afre- 
ta en el dar y tom3r. 
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2; Y delquc te faluda,de caíbr : y de mi- 
rarla mala muger. 

z6 De tornar el roftro á tu cercano: y de 
, defraudará alguno de fu parte ó de fu don. 

27 * Y de mirar curioJamcnte la muger *tAatlh.% 
cafada^y de folicitar la criada de otro: y de 28. 
acercarte áfu lecho 5 y de dezirál amigo 
palabras injuriofas. 

28 * Y de caherir,defpues de auer dado.** Am&.io* 

29 * Y de dezir á vitos loq á otros vuie- ií» 
resoydo:y dedefeubrir losfecretos. De *Arr.i$,7. 
efta manera feras verdaderamente, vergó- 

^ofo,y alcataras I3 gracia de todos los hó- 
bres. 

C A P l T. X L í í. 

POr el contrario declara cnejue cofas no ha de re- 
ner el hombreyerguenca ni rejpeclo de nadie, 
I F. Solicitud que el buen pa dre tendrá por fu hija» 
1 1 1. Enana a Igtma* delato brm de Dios cofn opot 
exemploM como han defer conjideradas para facar 
deelLas fabidu ria. 

EN eftas cofas cjut/efiguen no feas ver- 
gon^ofo, * ni tengas reípecto á per- * Leu. 
fona,parapeccar. if. 

2 c De la Ley de Dios y de fu Concier- 8*0,1,17. 
to,yenel juyzio dejuftiíicarálpio: y*¿>.9- 

3 De oy ría razón de tu compañero, y de ^ rot *^4» 2 h 

los camiuátes:y enel dar de la herencia, de l ii ,' 2 ' 
, • 3 3 cDcdcfVr> 

losam.gos: derla fc . 

4 Y en ajuitar el pelo y las balancas : en g^u. 
ganar mucho,ó poco; 

y En vender iudifFerentemente álosque 
compraren caftigar mucho á los hijos: en 
enfangrentar el coftado del mal íieruo: 

6 En poner buena cerradura íbbre h mala 
mugerjy en cerrar dóde ay muchas manosj 

7 En dar por cuenta y por pefo loque v- 
uieres de dará alguno : y lo dado y lo to- 
mado todo por efcnptoj 

8 Y en inftruyr los ignorantes y los lo- 
cos:y al viejo, quádo roma cótienda có los 
mácebossde efta manera ferás Tabio en to- 
das cofas,y aprouado de todos losbiuiéte* 

9 Lahija d esál padrevna fecreta vi- jt. 
gilia,que la foücitud de ella le quita el fue- dDeuefcr. 
ño, que ni en fu mocedad paífelaflor de fu 
edad,ni defpues de cafada venga en odio. 

10 Que en fu virginidad no fea enfuzia- 
da,ni fe halle preñada en caía de fu padre:o 
queeftando con fu marido ellapaífe e lo$ eS.de fu 
limites, ó fea efteril. vocación y 

11 *Sobre la hija defuergon^ada pon fir- o(ñáo. 
me guarda,porque 110 rehaga fer efearnio á ^Arr.a^ij. 
tus enemigos,íabula en la ciudad,nombra- 

do en el pueblo : y te afrente en la compa- 
ñía de muchos. 

12 *No mires á ningü hombre por cauíá *Atm?, 
de hermofura,ni entre mugeres te afsiétes. 

Yy iiij 
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a No es di- 
cho para 
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maldad del 
hombre, ni 
para vitu- 
perio dcla 
bondad de 
Ja muger,í¡ 
no paraen- 
carecimié- 
to de fu 
maldad. 



%% hb 41,4, 



bCtyiofa- 
mente.có- 
fíiligencia. 



i¿ Porque de las ropas file la polilla, * y 
déla muger la maldad déla muger. 
14 a Mejor es la maldad del hombre que 
la benignidad de la muger, de la muger <//- 
£0 que hazc cofa veigoncofa. 
1$ Yo pues contare las obras del Señor, 
y declarare loque heviftoilas obras del Se- 
ñor que fon por fu palabra. 
•16' El Sol refplandeciente alumbra todas 
las cofas y y fu obra es llena de lagloria del 
Señor. 

17 El Señor no hizo todas fus marauillas 
para fer predicadas de los fan&os, las qua- 
leselmifmo Señor todo poderofo fundó, 
afirmándolas todas con fu gloria? 

18 El efeudriña lo profundo y el corado, 
y entiende fus aftucias : porque es Señor q 
tiene toda feiencia, y eftiende fu vifta naf- 
ta el fin de la eternitad. 

19 El annuncia loque pafTó,y también lo- 
que eftá por venir , y los raftros de los fe- 
cretos defeubre. 

20 * Ningún penfamiento fe le efeapa, y 
ninguna palabra fe le efeonde. 

21 Sus obras admirables adornó con fu 
fabiduria , íiendo el antes de todo figlo , y 
por todo figlo fempiterno, 

11 El no fe ha augmentado ni difminuy- 
do,ni de ningú confejero tuuo necefsidad. 

23 O quan hermofas fon todas fus obras, 
y qua dignas de fer confideradas b á la luz. 

24 Todas eftas cofas biuen y por toda 
edad perfeueran para todas las neccfsida- 
des,y todas le obedecen. 

25* Todas fon dobladas , la vna contraría 
a la otra, y ninguna cofa hizo manca. 
x6 La vna confirma los bienes de la otra: 
y quie fe hartará mirado la gloria de Dios. 
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\fcurre por menudo por la confinación de al- 
gunas de las obras de Dios para el mi fino fin t 



e Señala ¿1 
cielo. G. 
SSbcruia o 
gloria de 
aaeza, el 
firmameto 
de limpieza 
&c. 

d S. déla 
gloria de fu 
hizedor y 
dd Chrifto 
luz verda- 
dera de los 
ánimos 
Ioan.i, 



ESta c gloria tan alta,efte firmamento 
tan limpio , efta hermofura del ciclo 
tanilluftreála vifta. 

2 Efte Sol tan claro annunciador en fu 
falida,vafo admirable,obra del Altifsimo. 

3 Quando al mediodía aífalas regiones, 
quien podrá fufrir fu ardor? 

4 Tres vezes mas abrafa los montes ; que 
elquefopla la fragua en obras ardientes, 
exhalando vapor de fue^o,y ofufeando los 
ojos con el refplandor de fus rayos, 
j Grande es el Señor que lo hizo , por el 
mádamiéto del qual appreflurafu camino. 
6 * El mifmo hizo á ¡a Luna que guarde 
fu tiempo } c¡ue fea mueftra de los tiempos, y 
fsúal délas edades. . 



*Cenj 3 nl. 

fl/¿.40>12, 



e Por fu di» 
fpcíícion. 
f S.Dclos 
vientos. 
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7 * Los dias feftiuos fon feñalados por la 
luna , difminuycdofc fu luz hafta acabarfe. 

8 El mes toma de ella fu nóbre, ycrccié- 
do con fus mudámicntos es admirable. 

9 Apparato de reales efta en lo alto ref- 
plandeciendo en el firmamento del ciclo. 

10 Hermofura es del ciclo lagloria de las 
eftrellas , y el atauio lumbrofo en la región 
alta del Señor. 

11 Al mandamiento del Sánelo eftarán en 
fu orden,ni nunca por canfancio dexan fus 
eftancias. 

12 * Mira el arco hermofo de ver en fu ref. 
plandor 5 y bendize á aquel que lo hizo. 

13 Como ciñe el cielo con cerco lleno de 
gloria,tlas manos del Señorío efteudieró. 

14 El mifmo por fu mandamiento haze 
apreífurar la nicue , y acelera los relipagos 
e conforme á fu juyzio. 
i¿ Por efto mifmo fe abrenHos theforos, 
y las nuues buelan como aucs. 

16 El mifmo con fu grandeza fortifica las 
nuues , y fon quebrantadas las piedras del 
granizo. 

17 A fu mirar fe cómueucn los montes ,y 
por fu voluntad íbpla ^ el Mediodía. 

18 La boz de fu trueno haze á la tierra ef- 
tarde parto , y la tempeftad delNorte y el 
toruellino del viento como aues q buelan, 
eíparzc la meue,y lahazen decendir como 
multitud de lágoftas que fe afsicntan. 

19 El ojo admira la hermofura de fu blan- 
cura^ á fu Iluuia fe efpanta el coraron. 

20 El mifmo derrama fobre la tierra la ela- 
da como fal,la qual congelada haze puntas 
como palillos. 

21 Quando el frío viento de Aquilón fo- 
pla,el yelo fe congela del agua , y fe detie- 
ne en toda agua recogida , y fe la viftc co- 
mo vn coflelcte. 

22 h Pácelos montes, y quema el defierto, hs.elyelo»- 
y mata como fuego la yerua verde. 

23 La medicina de todo e> vna niebla que 
venga de priefa: el rocío íí focorriere al ar- 
dor,dará alegría. 

24 El mifmo por fu voluntad haze repo- 
far al abifmo,y planta yslas en el. 

z$ Losque nauegan la mar , cuentan fui 
peligros, de los quales nofotros nos admi- 
ramos, quando los oymos. 
26* Increyblcs y admirables obras ay alli, 
todo genero de varios anímale s-y natura- 
leza de valleius. 

27 Y por el es profpcrado el fin de todos, 
y por fu palabra conlíften. 

28 Aunque digamos muchas cofas, nuca 
acabaremos : mas la fummadetodo loqfc 
puede dezir cs,Ser el todas las cofas. 



z 9 Que es nueftra facultad para alabar- 
lo?porq mayor es el que todas fus obras. 
* P/á.p£,4 # .30 * Es Señor terrible y en grade mane- 
ra grande,y fu potencia es admirable. 

31 Engrandeced al Señor alabándolo 
quantopudierdes , porque aun íbbrepuja 
á toda alabanza. 

32 Recoged las fuercas para alabarlo , y 
no os canfeysrporque alabando nunca po- 
dreys ygualarfu alabanza. 

* P/io£,2, 33 * Quien loba vifto para hablar del? 
Quien lo alabara como el es ? 
34 Muchas cofas ay occultas mayores q 
eftas , porque de fus obras, pocas hemos 
vifto. 

$S Porque el Señor crió todas las "cofas, 
ya los pios dio fabiduria. 

C A P I T. XLIIIÍ. 

Comienza de/de aquí la fegmdaparte deesle li 
brojaqual oceupa el Autbor en alaban f a* de 
los pudres por los chales fe propagó el pueblo de Di- 
os. De Hcnoc,Noe } Abrabam i lfaac i lacob i lofepb, 

ALabemos pues ya los varones illuf- 
tres , y á nueftros padres de donde 
decendimos. 

2 Grande gloria ha adquirido el Señor 
por eftos,porfu magniíícécia defde elprin 
cipio. 

3 Señores en fus reynos,y varones nom- 
brados enpotencia,prudentes en fu intel- 
ligencia > que anunciaron propheeias. 

4 * Que gouernaron el pueblo con có- 
fejos,y con intelligencia de letras 3 popu- 
lares , en cuya doctrina vuo fabias pala- 
bras. 

5 Que inuentaró las melodías de la mu- 
íica,y q declararon veríbs por eferiptura. 

6 Hombres ricos y fuertes, que biuiero 
en paz en fus caías. 

7 Todos eftos también en fus edades al- 
canzaron gloria , y fueron ornamento de 
fus tiempos. 

8 Ay algunos quedexaron nombre pa- 
raque fus alabanzas fueifen contadas: 

9 Ay otros de quien ninguna memoria 
quedó,* que anfi perecieron como fi nun- 
ca vuieíTen íí do : y falieron tales hombres 
como fi nuca nacierá,y fus hijos tras ellos 

10 Mas b eftos fon varones de mifericor- 
dia, cuyas jufticias no fueron pueftas en 
oluido . 

11 Con la íímiente deellos permanece 
buena herencia,y fus nietos fon compre- 
hendidos en el Teftamento : en el Tefta- 
mentoes comprehendida fu generación, 
y la pofteridad que le fucede. 
i¿- Su pofteridad permanecerá para fié- 
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pre,y fu gloria no fe perderá. 

13 Sus cuerpos fuero fepultados en paz, 
y el nombre deellos biue por muchas ge- 
neraciones . 

14 * Los pueblos predican fu fabiduria, *Arr.#,i4 
y Igleíías de hóbres celebran fus alababas. 

if * Henoc agradó al Señor Dios , y fué *Gen.¿, 24 
trafladado enexemplo de penitenciad to- Ab,4$ f ic>, 
da la pofteridad. Heh.u, ?. 

16 *Noe fué hallado perfecto y jufto,y en ^Ge.G^.y 
el tiempo de la yrafué hecho reconcilia- 7>*« 
cion. Hebrai',7, 

17 Portanto el íblo quedó en la tierra, 
quando vino el diluuio. 

18 * Con el fe hizo el Concierto fempi- üGen&iu • 
terno,que todo el genero humano no pe- 
recerá pordiluuio . 

19 * Grande fué Abraham padre de mu- *Gett.u, 3. 
chas gentes,y ninguno le fué ygual en glo y i¿,%.y 17, 
ria. 4. 

20 El guardó la ley del Altifsimo,y en 
Concierto fué con el: * el qualhizo firme -kGe.u, 1$ 
enfumifmacarne, y fué hallado fiel en la Galat.$,B. 
tentación. 

21 * Por loqual el le confirmó con jura- *G¿, 12,1* 
mentó , que en fu íímiente bendeziria to- 
das las gentes , y que lo multiplicaría co- 
mo el poluo de la tierra. 

22 Y que enfaldaría fu fimiente como las 
eftrellas , para que fueíTen herederos def. 
déla vna mar ala otra, y defde elriohafta 
los fines déla tierra. 

23 *Elmifmo cófirmóá Ifaac a cauía de *Gen.i6,j. 
Abraham fu padre, 

24 Que aquella bendición alcanzaría a 

todos los hombres : y * el Concierto re- ^Ge.ijiiZ, 
pofófobre la cabera de Iacob . 728,1. 
if jfEllo reconoció con fus bendicio- *Ge.28,i4, 
nes,yle entregó la herenciarelle diftribu- ^°f» 
yó fus partes , y la repartió entre los doze 
Tribus. 

26* Yfacódeel c vn varón ^ de mifericor c Tofeph. 
dia . el qual halló gracia en ojos de toda dPio,reli- 
carne. ' g ioí " 0 ' 

C A P I T. XLV. 
Alaban fas de Moyfín, Aaron } y Vbinees. 

MOyíen -k amado de Dios y dedos &Ev».u,-j. 
hombres, cuya memoria es con Ac7. 7, 22, 
bendiciones. 

2 A efte ygualó á la gloria de los fanclos, 
y 1c hizo grande para eípanto de los ene- 
mitos- 

3 Con fus palabras hizo ce(Tar las feña- 
les,* y en prefencia de reyes lo glorificó. * 
A efte dió mandamientos parafu pueblo, 8. 
y le moftró fu' gloria. 

4 *Enfeyen manfedumbre lo feñaló, *Exo.i6 t tz 
yjo efcogio de toda carne. x¡u/n. 12, 5. 
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j *A efte hizo queoyeíTefu boz,y!o roe 
tió enlanuue. 

6 * A efte dio mandamientos delate de 
codos,« afaber laLey de vida,y de fciencia, 
paraq enfeñafle fu Concierto á Iacob,y fus 
derechos a Ifrael. 

7 * El engrandeció alfanfto Aaron 
femejante a el, y hermano fuyo del tribu 
deLeui. 

8 Pufo con el Concierto eterno,y diole 
elfacerdocio de la nación : hizolo bien- 
auenturado 2 en el atauio,y viftiolo del ha 
bito gloriofb. 

9 De cumplida magnificencia lo viftió, 
y confirmólo con los inftrumétos de po- 
tencia : los paaetesjla veftidura talar,y el 
humeral. 

10 * Cercólo de manganas de oro , y de 
campanillas efpeíTas en derredor, q fonaf- 
fen quando el anduuieíTe:y hiziefTen foni- 
do en el templo por memoria á los hijosde 
Ifrael fu pueblo. 

11 Delafanclaeftola, de oro y de color 
de cardeno,y de purpura,de habito de ma 
geftad,de varias hechuras y artificios , del 
pe&oral del juyzio,y de las feñales de ver 
dad. 

ii De obra texida artificiofamente de hi 
los de grana,de piedras preciofas con en- 
grauaduras de fcllos en engaftes de oro,o- 
bra de lapidarios, con efenptura efeulpida 
para memoria fegun el numero de los Tri- 
bus delfrael. 

Ij De corona de oro fobre la mitra, la ♦ 
qual tenia la image de la fanclidad, de ata- 
uio honrroíb,y de obra admirable hermo- 
fa,y defícable á los ojos. 
14 En ningún ííglo antes del fueron he- 
chas tales cofas, 

i? Y ningú eftraño fe viftió deellas : mas 
íolos fus h:jos y nietos perpetuamente. 

16 Sus facrificios todos y enteros ferán 
offrecidos cada diados vezes perpetua- 
mente. 

17 *Moyfen^confagrófusmanos,y lo 
vngió cou el fanclo olio . 

18 A el fué dado porConcierto eterno, 
y a fu fímicntc porlos días del cielo,q raí- 
mitren y Aerifiquen á Dios, y q bendigan 
al pueblo en fu nombre. 

19 A efte eligió de todos los biuictes,pa 
raque offrecieífc derramadora al Señor,cn 
cienfo y buenos perfumes por memorial 
para aplacarle por el pueblo. 

20 * A efte dió fus mandamientos, y po- 
teftad para juzgar conforme a fu concier- 
to :y paraq enfeñaffe fus teftimonios ila- 
cob,y¿lumbraífeá Ifrael enfuLey. 
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21 Contra el confpiraron eftraños,y va- 
rones tuuieron del embidia en el defíerto, 

* figuiendo a Dathan y á Abiron y el van- *N». id; u 
do de Core con enojo y furor. 

22 Efto vidoloel Scñor,y no loaprouój 
portanto fueron confumiaos de cruel yra. 
25 Hizo en ellos milagros,quando la lla- 
ma defu fuego los confumió . 

24 *Mas á Aaron augmentó en gloria,y * n£. \yX 
aeldió laheredadráel cócediólas primi- 
cias de los primogénitos , y en los prime- 
ros frutos le proueyó de pan en hartura. 

25 Porqlos facrificios del Señor comen: 
los quales afsignó áel yafusfuceífores. 

z6 * Mas en la tierra del pueblo ningu- *D«M2,t* 
napoífefsion tuuo , ni alcanzó porción en > ,8 >i» 
tre los de fu nacion:porque el mifmo Dios 
esla parte de fu herencia. 

27 ^[ * Phinees hijo de Eleazar es el ter- ]} r * 
cero en gloria porquanto fue encendido N*- 2 7»7- 
de zelo en el temor del Señor,y en el rao- * 

tin del pueblo refiftió con bondad y próp- ^ * C U 
titud de fu animo, y c expió á Ifrael. -ó r^ rt « 

28 Porloqualleconhrmoel Concierto ciltd* 
de paz para fer Perlado del San&uarioen 

fu pueblo , paraq á el y a fu íimiente les q- 
daífeparafiempre la amplitud del Sacer- 
docio. 

29 Y como el Concierto fué hecho con 
Dauid,que el derecho del reyno pertene- 
cieífe por herencia á fu hijo del tribu de Iu 
da,aníi el derecho del facerdocio fue pro- 
metido por herecia á Aaró ya fu íímiéte. 

30 El nos de'fabiduiia en nueftro cora- 
ron para gouernarfu pueblo en jufticia,pa 
raque fus bienes nuncafean deshechos, ni 
fu gloria,por todos los íiglos. 
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LAS alaban f&s de lofie,de Qaleb>delo$ \ue^e$ t Je 
Samuel. 

V Aliente en guerra fue d Icfus hijo 
deNauc,* íuceíTordc Moyfen en 
el officio de prophecia. 

2 Elqual conforme afu nombre 3 fucgrá- 
de en faluar fus efcogidos,cn hazer venga 
c^a délos enemigos quefcleuantauan,y en 
meter a los Ifraelitas en poífefsion. 

3 *Quanta gloria alcanzó íquantas ve- 
zes lcuantó fus manos, y rcboluió fu eipa- 
da íbbre las ciudades? 

4 Quien antes del fué tal? porque el ad- 
miniftró las guerras del Señor .. 

$ * El Sol no fe detuuo, impedido por fu 
mano, y vn día fue tan grande como dos £ 
6 Quado los enemigos lo apremiaró de 
todas parteSjinuocó álEnfeñorcador Altif 

fimo, 
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íímo,y el gran Señor lo oyó apedreado có 
vehemente y violento granizo. 
7 Con ímpetu acometió a las gentes , y 
álos que refifheró mató en la decendida: 
paraque las gentes conocieífen ftis armas, 
y que traya guerra con el fauor del Señor. 
*N«. 14,6. 8 Porq el tras el Poderofo ííguió, * y en 
yuMacb.z, tiempo.de Moyfen hizo mifcncordia,quá 
Jtf» do el y Caleb hijo de Jephone reííítieron 

al enemigo, y detuuieró el pueblo de pec- 
car,y apagaron la maligna murmuración. 
*N«.i<f,<>í p * Eílos dos furró coníeruados defeyf 
Veut. c iétos milhóbres de pie, para fer metidos 
en la poifcfsion, en la tierra que manaua le 
che y miel. 

II. io q¡* Y a Caleb el Señor le dio forta- 
"N*.i4,j8, leza,laqual permaneció con el haftala ve- 
íoÑe.i^n. jez, hattaque íubió ala tierra J alta,y fu ge 
a Montano neracion alcanzó poflefsion: 

11 Paraque todos los hijos de Ifrael co- 
nocieífen , q es bueno yr enpos del Señor. 
III. i¿ Ylos juezes todos cada vnoporfu 
b No ido- nombre , de aquellos cuyo coraron b no 
Utró*. fornicó, ni fe apartaró del Señor,la memo- 
ria fué bienauenturada 
1\AJ.4$,i2. 1$ f SushueíTosreuerdezcanenfu lugar 
y fu nombre fea vfurpado entre los hijos 
mas honrrados dcéllos. 
IIII *4 fl" SamuelPropheta del Señor, ama- 
ti.S^.10 1. do de fu Señor f conftituyó reynos, y vn- 
yid,ij. gió principes fobrefu pueblo . 

1$ En la Ley del Señor gouernó la mul- 
titud^ el Señor viíitóálacob. 
15 En fu fe fué Propheta prouado , y en 
fu fé fué conocido de fiel viííon : [porq yi- 
do al Dios de luz.] 
1ii'S<*-7>9 17 j- El inuocó al Señor poderofo, qua- 
do fus enemigos lo apremiaron de todas 
partes,y faenficó vn cordero q mamaua. 
Jj,Sdt.7,n, 18 t Y el Señor tronó defde el cielo, y hi 
zo q feoyeíTefu bozcon gran fo nido de 
trueno. 

ti.Srf.U/j. 19 t Y quebrató los capitanes délos de 
Tyro , y todos los principes de los Philif- 
theos. 

ti. S4t,u, j. io f Yantes del tiépo de fu luego fueño 
proteftó delante de Dios y de fu Vngido 
nunca auer tomado de ningu hóbre dine- 
ros , ni alguna otra cofa , haíta vnos c^apa- 

4. tos:y nunca hombre lo acufó. 

T 1.54,19,1. / , xr , r . . 

, T * aun delpues de auer dormido pro 

pnetizo, y moítro al rey lu hn : leuanto iu 

boz de la tierra , y prophetizó auer de fer 

ray das las maldades del pueblo. 

C A P IT . XLVII.- 

T" As alaba fas de Natba t de DauidyJe Salomo, m 

^ya cay da tambte deplora , co la ¿mi fio y rttyna 

del rey no en tiempo de Roboam fe hijo por fw peca* 
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DEÍpuesdecftefeleuató *Nathan, *2.Sa. 7, y 
el qual prophetizó en los tiempos 12.7 1. cbr. 
deDauid. *7. 
z m Como lagrofiura apartada delfacri 
ficio de falud , aníi fué Dauid apartado de 
los hijos de Ifrael. 

3 * Con Icones jugó como có cabritos: *tSdtn 17, 
y con ofos como con corderos de ouejas. 49. 

4 * No mató el al gigante en fu moce- *i*Sam.i7> 
dad, y quitó la afrenta del pueblo: 42» 

$ Quando le'uantó la mano con la pie* 
dra arrojada de la honda, y derribó el or- 
gullo de Goliath ? 

6 Porque el inuocó al Señor Altifsimo, 
elqual dió fuerza en fu dieílra paraque ma« 
taíTe al hombre poderofo en guerra^, y le- 
uantafle el cuerno de fu pueblo. 

7 * De eíla manera el Señor lo glorificó en *i.S<*.i8>7«. 
diez mil ,y lo adornó de íbbcrauas alaban 

^as,y le dió la corona de honrra. 

8 t El quebrató los enemigos del al Jer- 1 2'Sa\$,j¿ 
redor , yálos Philifteos contrarios tornó 

en nada, quebrantando el cuerno deellos 
harta oy. 

o En todas c fus obras dió confefsion ál cSusefcríp 
Sancho Altifsimo con gloriofas palabras, tos.fus P&l 

10 De todo fu coraconalabó[ál Señor:] mos- 
y amó alDios que lo hizo , [el qual le dió 
poder contra ios enemigos.] 

11 t El conftituyó cantores delante del *t.Chr.i6, 
altar, y a la confonancia deellos hizo fuá- 4» 

ues verfos , paraque todos Wdias dieífen 
alabanzas con fus canciones. 

11 En los dias feftiuos pufo ornato co- ¿ g. decen 
ueniente:y adornó los tiempos perfecta- cía. 
mente , en los quales celebraíTen el nobre 
fan&o de Dios , y engrandecieren fu fan- 
clidad defde la mañana. 

ij f El Señor rayó fus peccados,y ende- tz.5&u¿t$ 
regó e fu cuerno para fiempre , dádole por e Su Rey- 
concierto e! reyno y el throno de majef- no. 
tad en Ifrael. • 

14 ^[Defpues deel fe leuató el hijo fabío, 
y por caufafuya vino a la ampia herencia. 

15 t Salomón reynó en tiépo pacifico', y t i.R¿.4*2> 
alcanzó gloria pacificádole Dios los luga 

res comarcanos,paraq edificaíTe cafa en fu 
nóbre,y aparejaífefan&uario para íiépre. 

16 tQuáfabio fuefteen tu mocedad? y ■f l .^ i e.4 > 2^ 
y amanera de vn rio lleno de intelligécia: 

17 Tu animo cubrió toda la tierra ,yla 
hinchió de parábolas de.enigmas:hafta las 
yflas de lesos llegó tu nóbre,y fuefte ama 
ble en tu paz. ■ 

18 tLas prouinciasfe marauillaron de ti f, Bje.^ti 
por los cantares y prouerbios , ppr las fe- 
mejan^as y interpretaciones. • 

En el nombre del Señor Dios l que fe 

llama 
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llama Dios de Ifrael * allegarte oro como 
eftaño,y amontonarte plata como plomo. 

20 ^Inclinarte tus cortados alas mugeres, 
y en tu cuerpo fuerte vencido. 

21 Puíifte mancha en tu gloria, y profa- 
narte tu nombre; acarrearte efcandalo a tus 
hijos,y a ti truxiítc dolor por tu locura: 

22 Paraque de vnreyno fe hizieífe dos, 
*yde Ephraim comen^alTe el reyno des- 
obediente. 

2$ f El Señor empero no dexó fu miferi- 
cordia,ni la deíperdició de fus obras,ni ra- 
yó los nietos a de fu efcogido , ni quitó la 
ra^a de aquel quelo amó. 
24 Antes dió reliquias a Iácob , y rayz á 
Dauid deíí. 

2? Mas Salomón repofó con fus padres, 
16 Y dexó defpues de fi,defu fimiente,la 
locura del pueblo, 

27 f A Roboam falto de entendimiento, 
que con fu cófejo enagenó de fíál pueblo. 

28 Y áleroboamhijo deNabat,t elqual 
hizo peccar a Ifrael, y dió el camino de pee 
cara Ephraim. 

29 De eftá manera fe multiplicaron fus 
peccados,hafta<^ fueron echados de fu tie- 
rra, 

50 Porque ellos figuieron con ardor to- 
da prauedad, haftaque la yray la venganza 
vino fobre ellos , [q los libró de todos fus 
peccados.] 

C A P I T. XLVIII. 

LAs alabancos de los Vropbetas tliat^y Eltfto,dcl 
Rey E^ecbta¿,y del propbcta Ifaia*. 

DEfpues fe leuantó,como vn fuego, 
fel Propheta Elias , cuya palabra 
ardiá como vna hacha. 
2 Y truxo fobre ellos fuerte hambre, y 
con fu zelo los apocó : [ porque no podían 
tolerar los mandamientos del Señor.] 

5 f Con palabra del Señor retuuo el cie- 
lo, y t truxo fuego del cielo tres vezes. 

4 O Elias,quan grande gloria alcancafte 
con tus milagros,y quien fe gloriará como 
tu? 

j -(-Qije refucitarte de la muerte al muer- 
to , y heziíle tornar fu anima en el cuerpo 
por palabra del Altifsimo. 

6 Que derribarte los reyes á deftruyció, 
y a los gloriofos de fus afsientos. 

7 t Que oyfte en Sinai la reprehendo del 
Señor,y en Oreb los juyzios de venganza. 

8 tQjiie vngifte reyes para dar galardón: 
y prophetas que te íuccedieiTen. 

9 tQue fuerte recebido en toruellino de 
fuego,en carro de cauallos ardientes. 

10 f Q" e e ^ as regiftrado para reprehen- 
der a fus tiempos , y para aplacar la yra del 
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diuino juyzio antes que te encienda . para 
reconciliar el coraron del padre al hijo , y 
para reftituyr los tribus de íacob. 

11 Bienauenturados losquc te vieron , y 
los que murieron en amor. 

12 Porque nofotros biuiremos en vida, 
[mas defpues de la muerte no ferá tal nuef- 
trafama.] , 

13 f\¡ f Defpues q Elias fue cubierto del 
toruellino,Elifeo fue lleno defu cfpiriturel t 
qual en fus dias no fuecommouido délos ^15 
principes,ni nadie lo fujetó. 

14 f Ninguna cofa lo fobrepujó, y aú en 
fu defeanfo prophetizó fu cuerpo. 
1? Hizo milagros en fu vida,ty en fu mu- 
erte fueron marauillofas fus obras. 

16 Y ni aun con todas eftas cofas el pue- 
blo hizo penitencia,ni fe apartó de fus pee- 
cados,thaftaq fueron echados de fu tierra, 
[y fueron efparzidos por todo el mundo;] 12 

17 Yquedó muy poco pueblo en la cafa 
deJDauidcon Cu principe. 

18 Algunos de ellos hizieró la voluntad 
deDios,mas otros multiplicaró fuspecca- 
dos. 

19 tEzechias fortificó íu ciudad,y truxo 
el agua en medio de ella : cauó el peñafeo 
con hierro,y edificó fuentes de agua. 

20 t En los tiempos de efte fubió Sena- t2.Rry.18, 
cherib,el qual embió a Rapfaces que leuá- ij. 

tóla mano contra Sion, y fe enfoberueció y 2. Cbron* 
con fu potencia. P 14 

21 Entonces fueron cómouidos los cora- 
clones y manos de ellos , y tuuieron dolo- 
res como mugeres de parto." 

22 Mas inuocaron al Señor mifericordio- 
fo,eftendiendo fus manos á el , y el Sánelo 
los oyó defde el cielo , y los redimió por 
mano deIfaias[elfanc*to Propheta.] 

25 t El hirió los reales de los Afsyrios, y f 2. R<MJ> 

el ángel del Señoríos deftruyó. 3*. 

24 Porque Ezechias hizo loque al Señor Tob.x, iu 

agradó, y fue valiente en los caminos de !/¿-37>j*. 

Dauid fu padre , los quales mandaualíaias y **Macb t 

el gran Propheta y fiel en fu viíion. 7»4*« 

1$ t En fus dias tornó atrás el Sol,yaug- acu 

mentóla vida al Rey. ^ ^Re.u, 

16 Con grande eípiritu vido loque auia ^ 

de venir alcabo délos ticmposry confoló a \j- a 

losquellorauan en Sion. 

27 Eldixo antes las cofas por venir por 

toda la edad, y las cofas fecretas antes que 

acontecieíTcn. 

C A P I T. XLIX. 

LAí alabanzas del rey lo fias , delospropbetasU- 
remias, E ^ecbteljos do^e p ropbetas. Las de Toro» 
babel y de le fus bijo de \ofedec , de Nebemias, de lie* 
noc>dclofcpb,de Semy de Iapbet,y de Adam* 

La 
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#2. Reyes -y A memoria * de Ioíías es como vna 
S2ii.jp 13,2. compoíícion de perfume hecha por 
y 2.Cftr^4, ^L/j^jpQ ¿ e perfumador. 
,# z En las bocas de todos ferá dulce como 

la miel fu memoria , y como la muííca en el 

vanquete de vino. 
* i.Re>e* 3 * El fe enderezó [diurnamente] por la 
22^ i,Qhr. conueríion del pueblo, y quitó las abomi- 
J4- 
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naciones de maldad. 

4 * Enderezó al Señor fu coracon , y en 
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los tiépos de los impíos cófírmó la piedad 
f Sacados Dauid,Ezechias,y Iofias,todos 
erraron grandemente. 

6 Porque dexaron la Ley del Altifsimo, 
y los reyes de luda faltaron. 

7 Por Ioqual el entregó á otros 2 el cuer- 
no de el!os,y b la gloria á gente eftraña. 
'8 * La ciudad efeogida de fanftidad en- 

plo con to- C endió,y fus caminos hizo deííertos,como 
t £ uorna eftauaprophetizadoporleremias. 
* ¡..Reyes 9 * Porque ellos lo auian ma!tratado,*a- 
uiendofído el fanclifícado Propheta enel 
y i.Chr.}6 9 vientre,para deíárraygar, afligir, y perder,, 
tp. y para edificar,y plantar. 
*Iere.j3,6\ io *EzechieI que vido la viíion de gloria 
*ler.i,y. que le fue moftrada enel carrode los che- 
*E^e.i,4. rubines. 

ir Efte hizo mención de los enemigos de 
baxo de figura de la lluuia , y enderezo losq 
caminauan por camino derecho, 
ii Tambié * los hueflbs délos dozePro- 
phetas reuerdezcá en fus lugares, y fu me- 
moria fea en bédiciones : porque cada vno 
de ellos confoló a Iacob , y con e/peranga 
cierta lo redimió. 
* Arc.2,24. i} Como engran deceremos * a Zoroba- 
E/Í3,2. bel,el qual es como vn fello en la mano de- 
recha [de IfraeH] 
•f Zdt7?.j,2. '4 t Aníí también Iefus hijodelofedec, 
E/tf.3,2. los qualcs en fus tiempos edificaron la Ca- 
y j.£/í/.<T, fa, y leuantaron el fando Templo al Señor 
2. aparejado para eterna gloria. 

Ag&V 2 » i¿ Entrelos efeogidos fue también Nee- 
y mias cuya memoria ferá gráde,tel qual nos 

TNe»e.7,i. I euan tólos muros caydos, y reftaurólas 
puertas con los cerrojos,y edificó de nue- 
uolos fundamentos de nueftras cafas. 
^ Gen, c, 16 f Ninguno fue criado en la tierra tal 
24. como Henoc, porque el fue de la tierra to- 

Arr.44,1^. madoenalto. 



^Arriba 



Hebr. 



11 * 



tGe».fo, 



17 Ni ningún hombre nació ygual a Io- 
feph capitán de fus hermanos,y firmamen- 
to del pueblo,f cuyos hueífos fuero cófer- 
uados, [y aú deípues de la muerte prophe- 
t izaron ] 

18 fScm y Ssth fueron illuftres entre los 
hombres, y fobre todas cofas Adámenla 
creación.. 
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C A P I T. L. 

LAs alábanos de Simón el Gran Sacerdote deco- 
diente de los Macbabeos. II. Exhortando a Lis 
dittinas alabancos* y excomulgando a los infieles , y 
exhortando a la lecion deeile ubro fenece el trafla~ 
do. 

Simón ftambien hijo de Onias grá Sa- *iMach. 
cerdote, el qual en fu vida inftauró la 3»4« 
Caía,y en fu edad fortaleció elTcplc. 
z De cfte fue fundada la doble altura, el 
alto reparo que cerca el templo. 

3 En los tiempos de efte las arcas de las 
aguas que eftauan ruy nadas, fueron hechas 
de metal como el mar. 

4 Teniendo cuydad o depre/émar fupue- 
blo de cayda,fortifícando la ciudad y cer- 
cándola y cerrándola. 

5 Quanhonrrado fuefteenla conuería- 
cion del pueblo, quando falias déla cafa 
del velo? 

6 Como la eftrella de la mañana entre las 
nieblas,y como la Luna llena en fus dias: 

7 Como el Sol quereíplandece fobre el 
Templo del Altiísimo,como el arco que ¡I- 
luftra las nuues de gloria: 

8 Como las flores de las roías en la pri- 
ma vera,como los lirios ala falida del agua, 
como el retoño del enciéfo en los dias del 
verano: 

9 Y como el fuego y elencienfoen elin- 
ceníario, comovafo de oro macizo ador- 
nado de todas piedras preciofas: 

10 Como hermofa y frudifera oliua,y co- 
mo cypres que fe leuanta harta las nuues. 

ir Quando el tomaua c la veftidura de c Losvef- 
gloria, y fe veftiala confumacion de toda timemos 
magnificencia para fubir al fan&o altar, el ^ cc rdou>- 
cerco de la Santidad honrraua. Ies * 
iz Quaudo el tomaua las partes de ma- 
nos de los facerdotes eftando en pie dela- 
te del fuego del altar: 

13 Quando lo cercaua el coro délos her- 
manos como cedro del Líbano cercado de 
renueuos de palmas: 

14 Es a faber todos los hijos de Aaron en 
fu magnificécia , y la offrenda del Señor en 
fus manos delante de toda la Iglefiadelf. 
rael. 

iy Y el miniftrado para la conclufió del fa- 
crificio fobre el altar para adornar la oífré- 
da del Altifsimo Todo poderofo eítendia 
fus manos d a la derramadura: ¿ 0,l¡b*- 

16 Yderramauadelafancre de vuas,ver- c ion. 
tiendo a los fundamentos del altar olor de 
fuauidad al Altifsimo Rey de todos. 

17 Entóces los hijos de Aaron Ieuantauá 
chmor,y tocauan facabuches , y hazia oyr 
grá hoz-delate del Altifsimo por memoria. 

i&> En- 
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18 Entoces todo el pueblo de común fe 
appreflurauá:y cayan en tierra fob re fu rof- 
tro,para¡adorar al Señor fu Dios, grande y 
Todo poderofo. 

19 Ylos cantores con fus bozes alabaua, 

Ír có el grande fonido era hecha dulce me- 
odia. 

20 Y el pueblo rogaua al Señor Altifsi- 
mo con oración delante del Mifericordio- 
íb, hartaque fe acabaua el diuino feruicio, 
y los facros minifterios eran cumplidos. 
zi Defpues quando decendia , el eftédia 
fus manas a toda la Iglefía delfrael, dan- 
do de fus labios alabanzas al Señor, y glo- 
rificando fu nombre. 

zz Y defpues fegundaua en la oració pa- 
ra recebir bendición del Altifsimo. 
z$ ^[ Aora pues alabad á Dios,eIqualíb 
lo haze grandezas en todo lugar,y q aug- 
menta nuertros dias defde^I vientre,y ha- 
7e con nofotros fegun fu mifencordta. 
24 El nos dé 3legria de coraron , y con- 
ceda paz en Ifrael en nuertros tierapos,co- 
mo en los ííglos paíTados. 
25* Para hazer con nofotros fu mifericor- 
dia có fe , y nos redima en nueílros tiem- 
pos. 

26 Dos naciones aborrece mi anima, y a 
la tercera que no es nación. 
17 A los q moran en el monte de Sama- 
ría, ya los vezinos dePaIeftina,yálpue- 
bloloco que habita en Sichem. 

28 Doclrina de prudencia y de feiencia 
eferiuió en cfte libro lefus hijo de Sirach 
hijo deEleazar natural de Jerufalcm: en el 
qual derramó lafabiduriadefu coraron . 

29 Bienauenturado es el que fe oceupá- 
.jecneftas cofas : y el que las guardare en 

fu coraron ferá fabio. 

30 Porque fíefto hiziere,valdrá para to- 
xlo porque pone fus pifadas en la luz del 
Señor que da fabiduriaalospios.Diosfea 
alabado para íiempre,Aruen,Ameu. 

C A P I T. LI. 

-pOr dppendiceo añedtdura del libro pone el Ai#- 
* tbor yna oración a D/os entjf.e le baxí gretas 
por aiier fido fu d¿J¡cn/hr en fu -yuia en dinerjei peli 
gros. I [. y con JU exemplo exhorta al efludto de 
la Sabiduría. 

COnfeflTartché ó Señor Rey , y ala- 
barrene por mi Dios y Saluador: 
yo confeíf re tu nombre. 
2 Que has íido mi defenfor y ayuda- 
dor , guardando mi cuerpo de perdi- 
ción.. 
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3 Y me has librado del lazo de la lengua 
calüniadora, cielos labios délos q obran 
métira,[y en prefencia de los que eftuuie- 
ron en contra, te herirte mi defenfor.] 

4 Redemirteme íegun la multitud de ta 
mifericordia,dclos bramadores que efta- 
uan aparejados para comerme. 

$* Y de mano de los que bufeauan mi vi- 
da,y de muchas tribulaciones que he paf- 
fado. 

6 Del fuego que me ahogaua de toda* 
partes , del medio déla flama,paraque no 
me quemaíTe en medio del . 

7 Del profundo del viétre del infierno, 
déla Ienguaimmunda : déla faifa depofí- 
cion acerca del rey , y de la calunia de la 
lengua injufta. 

8 Mi anima auia ya llegado harta la mu- 
erte, 

9 Y mi vida fe a ia acercado muy junto 
al infierno abaxo. 

10 De todaspartes me teniáafido ,y no 
auia quien me ayudaífe : miraua por algu- 
na ayuda dehombres,mas ninguna auia. 

11 Entonces me acordé, ó £¿rTor, de tu 
mifericordia , y de erta tu obra tan anti- 
gua. 

iz Porque tu libras a los que te efpe- 
ran,y de manos de las gentes los defien- 
des. 

1$ Y anfi Ieuanté defde la tierra mi fup- 
plicacion, y ore para fer librado de la mu- 
erte. 

14 YinuoquéaISeñorPadre a demiSe- * DelM 
ñor,quc no me dexaífe en el tiempo de mi ia$ * 
afiicion,defamparado en el tiempo de los 
foberuios . 

i$ Tu nombreloaré continamente, ylo 
alabaré con confefsionrporquanto mi ora- 
ción fué oyda. 

16 Y me guardarte de la perdición, y me 
librarte del tiempo anguftioíb. 

17 Portanto yo te confellaré, y te alaba- 
ré^ bendeziré ó Señor,tu nombre. 

18 9¡¡ Siendo aun mancebo antes que er- IL 
rafTe,bufquc claramente con mi oración la 
Sabiduría . 

19 Erta demandaua delante del Templo, 
y hártala fin la yré bufeando como árazi- 
mo maduro de vuas, cubierto de flor. 

20 Mi coraron tomó en ella alegría , mi 
pie caminó por camino derecho: defde mi 
mocedad la fegui de raftro. 

21 Incline vn poco mi oreja,y recebilary 
adquirí mucha fabiduria . 

22 Auicndo aprouechado en ella, al que 
me dio fabiduria yo le daré gloria, 

23 Porque yo me determiné de la poner 

cu- 
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en obra , y feguir lo bueno , y anfí no feré 
auergongado. 

24 Mi animalucho configo mifma ,y co 
diligencia hize inquificio.i en mis obras. 
2? Leuanté mis manos en alto , y con la 
Sabiduria lloró mi anima , y reconocí mis 
ignorancias. 

16 Enderecé á ella mi anima,y enlimpie 
la la he hallado. 

27 Iuntamcnte con ella alcancé fefo def- 
de el principio : portanto no feré dcfam- 
parado. 

28 Y mis entrañas fueron conmouidas 
bufcandola: portanto hé alcanzado bue- 
na poíTefsion. 

29 ElSeñor medió lengua por mi fala- 
riOj y con ella lo alabare. 

30 Allegaos á mi los que foys ignoran- 
tes, y conuerfad en la cafa de enfeñamiéto. 
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31 Porqucos deteneysjó que defcis acer- 
ca de efto , pues que vueftras animas tie- 
nen gran fed? 

32 Y yoabri mi boca,y he hablado: * có *\ AU ** 
prad fin dineros. 

33 Someted al yugo vueftra ceruiz , y 
reciba vueftra anima la difciplina : porque 
hallarla cftá en la mano. 

34 *Ved con vueftros ojos como con vn <kArr,6>io 
poco que yo he trabajado, he adquirido 

gran repofo. 

3? Tomad la difciplina t congrande nu- t Aun^ot 
mero de dinero: porque con ella adqui- ouicfle de 
rireysmuchooro. coñ * r S rí * 

$6 ' Vueftra anima tome alegría en fu be- e c * 
nignidad,y no os auergonceys de alabar- 
hc 

37 Hazed vueftra obra con tiempo > y el 
os dará el galardón á fu tiempo. 




PREFACION DEL PRIMER TRADVTOR- 

DEL LIBRO. 

Vchasy grandes cofashanfído enfeñadas anfi por laLey y por los pro* 
phetas,como por los que deftues vinieron > (a caufa de las quales con ra- 
zon fedeuedaral Pueblo de ifraella fumma de halábanla acerca de U 
Doílrinay Sabiduría) de donde los leílores no folo fe podrán hazer do* 
dos y fabios(afí mifmos,)mas aun ftendo bien cjtudiofos deeüas, podran 
alcanzar fxcultadpara aprouechar tibien a los ejlraños anfipor palabra como porefcrij> 
tura . Del numero de aquejbs fue lefus mi abuelo , dando fe mucho a la lecion déla Ley y 
délos Prophetas , y délos otros libros que délos Padres fueron dadosiy adquiriendo (deU 
lecion)deeüos grande habilidad,pa ra poder también el efereuir algo de loque a la Sabidu* 
riay doílrina toca : paraque los ejludiofosjf los que fon dados a ejlas cofas con e/7¿t mane- 
ra de biuiry de conuerfar aprouechaffen mas en (el ejludio de) la Ley . Auifo os pues y 
dmonefloos , que leays ejlas cofas con beneuolenciay attencion :y nosperdoneys , f¡ en al- 
gunas palabras de las que auemos 'tr abajado de interpretar y no ouieremos alcanzado del to~ 
do la fuerza deeüas. Porque las mifmas palabras dicha* en la lengua Hebrayca no tienen U 
mifma fuerza quando fon trasladadas en otra lengua. Y no folamente ejlas (es afaber 7 las 
de aque(k libro) mas aun las demos, y aun la mifma Ley, no tienen pequeña difsimilitud y 
differencia,quando en lapropria lenguafon pronunciadas . Viniendo yo en Egypto en el 
Ano treyntay ocho del Rey Ptolomeo Euergetes,y auierj vejhdo aUa mpoco de tiempo, 
hallé \>n exemplar de no pequeña erudiciomy pareciendome fer muy neceffario,pufe algún 
ejludio, diligencia^ trábalo en el 3 para trasladar efklibro en otra lengua. Porque cierto et% 
cjk efpacio de tiempo paft hartas \ngilias*y pufe harto ejludio porque falieffe el libro dea* 
kado,paraque los que en el dejÜerro deffean ap prender y paf) en fu vida conforman* 
do fus cojlumbres con la (diuinu) Ley. 
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Libro de las prophccias delfa~ 

yas propneta* 




C A P I T. I. 

k Ccufa Dios a fu Pueblo . i. De ingratj a fiti be- 
**-)itfic¿os. i. De rebelde a fus man¿ámien:os. ¡ De 
contuma%Jifii¿c¿?iigos. II. Defconoce y de/ech.i to- 
do el exterior culto fin fe y fin cbaridaH. [ 1 1. Znfe- 
ha qu? la limpieza del corafoa, y la obrdikia k fus 
mandamientos es el culto que le agrada, i I U. Re- 
pite la primera accuficion mas en particular, 

a Prophe- ^S^í^S^^? I s i o N a de Ifayas hi- 
piade &c. I o deAmos,laqual vi- 

do fobre luda y Ieru- 
íalem,en dias de Víi- 
as, Iotham, Achaz, y 
Ezechias Reyes de 
luda. 

2 Oyd cielos,y efcu 
cha tierrarporque hablalehoua.Crié hijos, 
t Hcb.le- b y llegúelos a grandes : y ellos rebellaron 
uantelos. contra mi. 

j El buey conoció á fu dueño,y el afno el 
pefebre defus Tenores : Ifrael no conoció, 
mi pueblo c no tuuoentendimiento. 
4 0,gente peccadora, pueblo cargado de 
maldad , generación de malignos , ¿ hijos 
corruptos. Dexarou á Iehouá,prouocaron 
á yra al Sanfto de Ifraehtornaronfe atras¡. 
y Paraque os caftigaré aun ? c Toda vía 
rebellareys, Toda cabera enferma, y todo 
cota^on doliente. 

6 Defdela planta del pie nafta la cabera 
no ay enel f cofa entera. Herida,hinchazó, 
y llaga podrida. No fon curadas,ni venda- 
das,m ablandadas con azeyte. 

7 * Vueftra tierra deftruyda, vueftras ciu 
dadespueftasá fuego, vueftra tierradelan- 
te de vofotros ^ comida de eftrangeros , y 
aífolada como en aíTolamicto ^ de eftraños. 

8 Y quedará la hija de Sion como chocha 
en viña, y como cabana en melonar : como 
ciudad aífolada. 

9 * Si Iehoua de los exercitos no ouiera 
hecho que nos quedaífen fobras 1 muy po- 
cas,* como Sodoma fuéramos, y femejan- 
tesá Gomorrha. 

10 q¡ ^-Principes de Sodoma oyd la pala- 
bra de Iehotiá. Efcuchad la ley de nueftro 
Dios pueblo de Gomorrha. 
n Paraque ámi la multitud de vueftros fa- 
crificios?dirá Iehoua.Harto eftoy de holo- 
cauftos de carneros, y defeuo de animales 
grueífosrno quiero fengre de bueyes, ni de 
Ouejas,ni de cabrones. 



«Heb.no 
entendió. 
¿Idolatras, 
Ot.que de- 
generaron. 

e Heb.ani- 
direys rc- 
bcllion. 

f Heb.en- 
terez. 



*Abax. 
g Heb. co- 
me en ella, 
h S.vcnldo 
por mano 
de&e. 

* Ro»;.5>, 

i Oi.por po 
co fuéra- 
mos como 
&c. Heb. 
re ft a'- como 
poca.Qj. 
relieues. 
migajas &c. 

* Gen.\$ t 

n. 

*lerc.6,io 
Amos j,iz. 



n Qmen demandó efto de vueftras ma- 
nos, quádo vinielfedes a vermi roftro,á ho- 
llar mis patios: 

13 Nometraygays masPreíente vano.El 
perfume me es abominado . Luna nueua,y 
Sabbado^tcóuocar cóuocacion no podré f Leuic.ij, 
fuffrir: 1 iniqüidad,y folennidad. j ,5rc * 

14 Vueftras Lunas nueuas, y vueftras ib- do^ofaf ' 



lenidades tieneaborrecidas mi anima : han 



no quadra. 



meíído cargaicanfado eftoy delleuar/¿f. 
i? m Quando eftendierdes vueftras ma- m Quando 
nos,yo efeódere de vofotros mis ojos.Tá- orardes, y 
bié<^uado multiplicardes la oración, yo no &c * 
oyre.*Henas eftan de fagre vueftrasmanos. * A&4.y$,j, 

16 ^ *Lauad.Limpiaos. Quitad la iniqui- Hj* 
dad de vueftras obras de la prefencia de '♦l ,í «-3i"« 
mis ojos.Dexad de hazerlo malo: 

17 Aprended a bien hazer.Bufcad juyzid. 
n Reftituyd al agrauiado. Oyd a derecho nH'eb.Ea. 
al huerphano. Amparad la biuda* dere^aJ ai 

18 Venidpues,diráIehouá,°yefterhosá ° p ™™ d ,°* 

cucta.Si vueftros peccados fueren como la < uzg i 

, .* * > ti - • 1 huertano- 
grana , como la nieue ieran emblanqcidos. pi C y tca d \ % 

Si fueren roxos como el carroeíijferánfor- biuda.- 

nados como la lana. o Heb. y 

19 Si quiíierdes, y overdes , comereys el darnos ar- 
bien déla tierra. * guydos.6" 

20 Si no quiíierdes , y fuerdes rebeldes, ^^ ímot 
fereys cofumidosá cuchillo:porque labo- pLeu¡t.2^, 
ca de Iehoua^ lo há dicho. 14. 

21 Como te hás tornado ramera ó ciu» Deut. 28,15* 
dad fiel. llena efluuo de juyzio,y equidad ha IHI. 
bitó en ella:mas aora,homiciaas» 

21 Tu plata fe há tornado efcorias:y tu vi- 
no es mezclado con agua* 

23 Tus principes,preuaricadot es y com- 
pañeros de ladrones. todosamá los prefen- 

tes,y íiguen los faiarios.* ^ no oyen á juy- z ^'* ,25# 
zio al huetphano,ni llega áellos la cauía de q ^cb Nía" 
la biuda. juzg C an¿r 

24 Portanto dize el Señor Iehoua de los &¿. 
exercitosFuerte de Ifrael;Ea, r tomaré fatif r Heb.con» 
fecho de mis enemigos, végarmehé de mis íolarmehé 
aduerfarios. ^ 2 ^ C ¿ DCUt * 
2^ Y bolueré mi mano fobre ti:y limpiaré 

hafta lo mas puro tus efcorias,y quitaréto- 
do tu eftaño. 

16 Y reftituyré tus juezes como al prin- 
cipio, y tuscófejeros como de primero:en- s Heb.fos 

ronces te llamaran Ciudad de jufticia,Ciu- ^" eIr ^ s » < I« 
j j r 1 «-los q de- 

dad ° eL r , r , ^ellaboluie^ 

27 Sion con juyzio fera relcatada:y s losq ren de la ' 

ácllaboluiereDjCon jufticia. captíuidad. 

A A 
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28 Mas los rebeldes y peccadores a vna 
ferán quebrantados:y losque dexaron ale- 
houa ferán confumidos. 
19 Entonces los arboles que amafies , os 
auergó^aránty los bofques que efeogiftes, 
os afrentarán. 

30 Porque fereys como el alcornoque q 
fele cae la hojary como huerto que le falta- 
ron las aguas* 
aElfalfo 31 Yel a fuerte ferá como eftopa:yelque 
dios.esyro- lo hizo, como centella : y ambos ferán en- 
£0 or ^didosjtmtaméte^y no ¿km quié apague. 

C A P I T. II. 

.. f hética déla amplitud y propagación déla Y- 
glefta dtl tAefiiasidcJu yenida t y ofjicio\y quepor 
las Gentes han de/er llamados los ludios al Euange- 
lio. 1 1. Vropheti%a el defichamiento del pueblo lu~ 
dayco^y da las caufat del, I II, Amenaza a los fo- 
beruiosy idolatra* con el juy^io ynmerfaU 

«Hcb.Pa- T Oque c vidoIíayas hijo de Amos,to- 
labra que I cante áluda,y álerufalem. 
vidoSTc. -A—/ z * Y acontecerá en lo poftrero de 
tiUcb,^!. j qs tiempos,que ferá confirmado el Monte 
déla Cafa de Iehoua por cabera de los mo- 
tes : y ferá enfaldado fobre los collados : y 
correrán á el todas las gentes: 
3 Y védrán muchos pueblos,y dirán:Ve- 
nid, y fubaraos al Mote de Iehoua, ala Ca- 
fa del Diosde Iacob: y enfeñarnoshá en fus 
caminos, y caminaremos por fus fendas. 
Porque de Sió faldrá la ley; y de lerufalem 
la palabra de khoua. 
¿ Exercíta- 4 Y juzgara entre las Gentes , ^ y repre^ 
t\ feñorio. hederá á muchos pueblos: c y boluerán fus 
P&l.i,8. efpadasen agadones, y fus lanzasen hoces. 
eHeb.ma. ^ airará cuchillo gente contra eente; f ni 
jaran. - ~* & , 0 

í Hcb.yno fe enfayaran mas para la guerra. 

aprenderá S Venid ó cafa de Iacob , y caminemos a 
m¿5 guerra, la luz de Iehoua. 

li. 6 ^[ Ciertamente tu has dexado tu pue- 
blo, á la cafa de Iacob:porque fehan héchi- 
g Declara» do ^ de Oriente, y de agoreros, como los 
fever.j. Philifteos:y Jl en hijos ágenos defeanfáró. 
&c. 7 Su tierra eftá llena de plata y oro, fus 

h Hizicron theforosno tiene fin. Tábiceílá llena fu tic- 
al 'cbJoj C f rra ^ ecaua ^ os 3 n ' ^ us cairos tiene numero. 
triñostá-" También eftá llena fu tierra de ydólos: 
tra el man- y * ^ °^ ra ^ e ^ us manos fe ban arrodillado, 
damic*to de á loque fabricaron fus dedos. 
Dios.Deut. p Yíoí^hóbrcfehainclinadojy todo varó 

fe ha humillado : portanto ' no los perdo- 
iOt, no los * 1 

feúras naras. 

^ IU 10 ^"Metete en la piedra,efcondeteencl 
1 0,dc la pol uo de la prefencia efpantofa de Iehoua, 
wageftad y tdeJrcfplandor de fu mageftad.. 
de fueran- n Laaltiue2.de Jos ojos del hombre ferk 
d*za. abatida : y la fobcruia de los horabres^eri 
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abaxada, y Iehoua íolo ferá enfaldado en 
aquel día. 

11 Porque dia de Iehoua de los exereitos 
yedra Cobre todo foberuio y altiuo, y fobre 
todo enfal^ado,y ferá abaxado. 
i} Y fobre todos los cedros dell ¡baño 
altos,yfublimes :y fobre todos los alcor- 
noques deBafan. 

14 Y fobre todos los montes altos , y fo- 
bre todos los collados leuantados- 
if Y fobre toda torre alta: y fobre todo 
muro fuerte. 

16 Yíbbre todas las ñaues deTharlís : y 
fobre todas pinturas preciadas. 

17 Ylaaltiuezdel hombre ferá abaxada, 
y lafoberuiade los hombres ferá abatida: 
y Iehoua folo ferá enfaldado en aquel día. 

18 Y quitará totalmente los ydolos. 

19 Y * 1 meterfe hán en las cauernas délas * Lttc.iw*. 
peñas , y en las aberturas de latierra de la Ofeas 10, 8- 
prefencia efpantofa de Iehoua,y del reíplá- Apoc.6,i6. 
dor de fu mageftad , quando elfeleuantará Ji- 
para herirla tierra i S.tos ido. 

20 Aquel día el hombre arronjaraenlas Cnt rarirw 
cueuas délos topos, y délos murciélagos, 

fus ydolos de plata, y fus ydolos de oro, q 
le hizieron paraque adoraíTe. 

21 Y meterfe hán en las hededuras de las 
piedras , y en las cauernas de las peñas de- 
lante de la prefencia temerofa de Iehoua,y 
del refplandor de fu maje(tad,quando fe le- 
uantará para herir la tierra. 

22. m Dexaos pues del hombre, cuyo ef- m Hcb.Ce/ 
piritue/?* en fu nara.Porque dcquefeefti- íadávofo- 
ma eK * r °* 
C A P I T. III. 

Dünuntia a todo el futblolndayco la calamidad 
y ruyna que les yuto por los Romanos. 1 1. Vro- 
mete bien a la Y^lefia au en tanta calamidad. I 1 1. 
Amenaza Dios a los tyranos de fu \glefia con ng*- 
rofarefidencia. lili. Amcna%¿t4 rigurofas contra 
la deshonesltdad y atauios Juperfluos y curio/os de 
las mugeres del pueblo de Dws. 

POrque heaqui que el Señor Ieho- 
ua délos exereitos quita de Ierufale 
y deludá n elfuftentador y lafuíten- n Luego Ce 
tadora : todo el vigor del pan,y todo el vi- declarare!" 
gor del agua: P an y ^ 

2 Valiente,y Varó de guerra:juez,y pro- a S u ** 
pheta:adiuino,y° anciano: . 
, Capitán de cincuenta y ? hombre de ^ede 
relpecío:coníejero,y ^ artífice excelente,y con f c ¡ 0 . 
fabio de eloauencia. p Hcb.cn- 

4 Yponerfeshémo^os por principes, y falcado de 
mochachos, ferán fus ieñores. ítzes, 

$ Y el pueblo hará violencia los vnosá los ?. H j b,fl ', 
\ j t_ 1 "i* *i biodcaru* 

otros,cada hombre cotí a iu vezmo. ti mo- ^ CCJ ^ 

c;o (h leuátará cátra el viejo,y el villano có- 

era el noble. 6 Quaa^ 



a Toma 1 
tu cargo 
efta repub. 
ta a per di* 
da. 

bHeb.»No 
feré cura- 
dor. 



II. 

cHcb.El 
conoci- 
miento de 
<5rc. 

d Hcb. pa- 
garon, 
c Heb. que 
bien. 

nr. 

fEnfujur- 

tícia ferl 

üluo. 

gOt.hazé 

errar. 

1j Heb.cor- 

rompen. 



iiir. 



5 £1 verbo 
Heb.fíg. 
hazerÉr- 
aofo. 



t Hedor. 
JS. délos 
«abeiloi. 



S 

6 Quando alguno rrauare de fu herma- 
no déla familia de fu padre, y le dixere: 
Que veftirtienes?Tuferás nueftro princi- 
pe: 3 fea en tu mano efta perdición; 

7 El jurará aquel día diziendo j b No to- 
maré eífe cuydado:porque en mi cafa ni ay 
pan, ni que veílinno me hagays principe 
del pueblo. 

8 Cierto arruynado íehá lerufalé, y cay- 
ido há Iudárporque la lengua deellos, y fus 
obras han fido cótra Iehoua , para irritar los 
ojos de fu mageftad. 

o ^[ c La prueua del roftro deellos los c6- 
uen^erá, que comoSodoma predicaron fu 
peccado,no lo difsimularon.Ay defu vida, 
porque allegaron mal paraíl. 
io Dezid: Al jufto c bien leyrdx porq * co- 
merá de los frutos de fus manos, 
u Ay del impio, mal leyrá: porque fegun 
las obras de fus manos le ferá pagado, 
íi ^Los exactores de mi pueblo/5 mocha- 
chos¿y mugeres fe enfeñorearó deel. Pue- 
blo mio,losque te guian , te & engañan , n y 
tuercen la carrera de tus caminos. 
i$ Iehoua eíti en pie para litigar, y eílá 
para juzgar los pueblos* 
14 Iehoua vendrá a juyzio contratas an- 
cianos de fu pueblo , y cótra fus principes: 
porque voíbcroi paciíles la viña, y el des- 
pojo del pobre en vueftras cafas, 
ie Que aueys vofotroSjq majays mi pue- 
blo^ moleys las caras de los pobres ? dizc 
el Señor Iehoua de los exercitos. 

16 % Dize también IchouajPorqlashijas 
de Sion fe enfoberuecen, y andan el cuello 
leuátado,y los ojos defeópueílos; y quan- 
do andan, van como danzando , y habiendo 
fon con los pies: 

17 Portanto «pelará el Señor la mollera 
de las hijas de Sió,y Iehoua defcubnrá fus 
vergüenzas. 

18 Aquel día quitará el Señor el atauío 
de los calcados, y las rcdezillas,y las lune- 
tas, (mas. 
ip Las buxetas, las axorcas, y las diade- 

20 Las tyáras, los atauios de las piernas, 
las vendas,las ampollas,y los cercillos. 

21 Los anillos y los joyeles de las narices. 

22 Las ropas de remudadlos mátehuelos, 
las efcofias,y los alfileles. 

Los efpejos , los pañizuelos, las tocas 
ylos tocados. 

24 Yícraque en lugar délos perfumes 
aromáticos vendrá t podrizion , y rompi- 
miento en lugar de la cinta ; y en lugar 1 de 
la compoftura,peladura:y en lugar de la fa- 
xa # ceñimiento de facco : y quemadura en 
lugar de la hermofura. 
zy Tus varones caerán á cuchillo 5 y tu 
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fuercen guerra, 

z6 m $us puertas fe entriftecerán y fé en- 
lutaranry "ella defamparada fe aflentará en 
tierra. CAP. II II. 

PRofiigue en la* amenazó <fc Itu di/solutat , Que 
les faltaran maridos. II. Effecío de U Cr»% 
purificación de la Yglefia , III. Vromete Jtngtla- 
res fanores a la Yglefia delUueuo TeWamento. 

Y Echaran mano de vn hombre fíete 
tmigercs en aquel tiempo diziendo: 
Nofitra* comeremos de nueftro pan, 
y nos vertiremos denueftras ropas libia- 
mente °fea llamado tu nombre fobre noíb- 
tras, quita nueftra vergüenza. 
2 En aquel tiempo el renueuo de Ie- 
houa ferá para hermofura y gloriaty el fru- 
to de la tierra para grandeza yhonrra** en 
los librados de TíraeL 
5 Y acótecera que elq quedare en Sion,y 
elq fuere dexado en Ierufalc,fe llame fan- 
fto:todos losque quedaren en Ieruíalé r e£ 
criptos entre los biuientes, 

4 Quádo el Señor lauáre las immúdicias 
de las hijas de Sió,y limpiare las fangres de 
Ierufalem de en medio deella * có elpiritu 
de juyzio,y có eipiritu de atalamiento. 

5 ^j* Y criará Iehoua íbbre toda la mora- 
da del Alóte de Sió,y fobre los lugares f de 
fus cóuocaciones,nuue y efeuridad de día, 
y de noche refplandor de fuego q eche 11** 
masrporq Cobre todagloria¿«r4 cobertura» 

6 Yaurá íbmbrajo parafombra cótra el 
calor del día : para acogida y efeondedero 
contra el turuion,y contra el aguacero. 

CAP. V. 

COn vna ciegan fsima fimejanca de la riña re' 
cita los beneficios que Dios ha hecho al?ueblo 
ludaycoifu ingratitud>y fi de/eihamtento. 1 1. ?ar« 
ticulari^a los peccados del pueblo ,y fuó caTiigos :y 
primero contra los auaros. III. Contra los yan- 
c¡uet es y glotonería*. 1 1 1 1, Contra los irrifores dt 
las ¿tuina* a mena fM. V. Contra los peruerfbs in- 
terpretes de la diuina Ley. V I. Contra los/bberuios 
prefumptuofos defi. VI I. Cotra los glotones y ini- 
cuos magifira dos, VIII. Cafligo horrible y abje* 
cion dd pueblo \udayco por los pecca dos dichos. I X. 
Dios llamara , animara y y armara a los Romanos 
para ta deflruycion defn Vueblo. 

A Ora pues cantaré t pormí amado el 
cantar u de mi amado á fu viña. *Mi 
amado tenia vna viña x enr» recue£ 
to lugar fértil. 

2 Auiala cercado , y defpedregadola , y 
plantadola de platas efeogidas. Auia edifi- 
cado en medio deella yna torre; y también 
agentado enella plagar. Y efperaua q lle- 
uaíTe y vuas,y lleuó vuas monteíinas, 

3 Aora pues, vezinos de Ieruíalé, y varo- 
nes de luda juzgad aora entremi y mi viña, 

AA i) " 
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I I. 
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V. 



4 Quemas fe aula de hazer a mi viña, que 
yo no hize en ella? 3 Como eíperádo yo que 
lleuafle vuas,llcuó vuas monteíínas? 
7 Aora pues, moílraroshé loque yo haré 
á mi viña:Quitarlehéfu vallado, b y ferá pa- 
ra fer pacida:aportillaréfu cerca, y ferá pa- 
ra fer c hollada.. 

6 d Haráque quede defería : no ferá po- 
dada, ni cauada: y crecerá el cardo y las ef- 
pmas.Y aun á las nuues mandarle] no llue- 
uan fobre ella lluuia» 

7 Ciertamente la viña de Iehouade los 
exercitosla cafa delfrael es lytodo hombre 
de luda planta luya e delcytofa.Efperaua de 
ay juyzio,y veys aquí opprefsion : jufticia, 
y veys aqui f clamor.. 

8 <[]" Ay,de losque juntan cafa con cafa,y 
allegan heredad a heredad^ nafta acabar el 
termino. Habitareys vofotros Tolos en me- 
dio déla tierra* 

9 h EJKá los oydos de Iehouá de los exer- 
citos. 1 Si las muchas cafas no fueren aflb- 
ladas:las grandes y hermofas íih morador. 

10 Y aun,fi diez huebras de viña no diere 
t vn arrouary vna hanega daíimiétc, la dé- 
cima parte. 

h Ay,delosq fe leuatan de mañana para 
feguir la embriaguez: q fe eftan nafta la no- 
che haTl a c¡ue el vino los enciende, 
n Y en fus vanquetcs ay harpas,vihuelas, 
tamborinos, flautas, y vino : y no miran la 
obra de Iehouá, ni vec la obra de fusmanos. 

13 Por.táto mi pueblo 1 fue líeuado capti- 
uo,porc¡ no tuuo fciéciaiy fu m gloria pere- 
ció de hábre: n y fu multitud fe fecó de fed. 

14 Portáto 0 el infierno enfanchó fu ani- 
mt3,y lín medida eftendió fu boca. Yfu glo- 
ria y fu multitud decendió alia: y fu faufto, 
y elque fe holgó cneL 

P Ytodc hombre ferá humillado >ytodo 
varón ferá abatido:y los ojosdelos altiuos 
ferán abaxados.. 

16 Mas [ehouáde los exercitos ferá en- 
faldado *1 con juyzio: y el Dios Sánelo ferá 
fauclificado con jufttcia. 

17 Y r los corderos ferán apacentados fe - 
gun fu coftumbrc:y eftraños comerán 5 las 
grueíTas defamparadas.. 

18 Ay,dc losq traen tirado la iniquidad 
có fogasda vanidad. y el peccado, como co 
latigosde carreta.. 

19 De losq dizen,* Venga yá^Dcfe priefla 
fu obra,y veamos. Accrqfe, y vega el cófejo 
del Sánelo de Ifrjcl,paraquc lepamos; 

20 €[ Ay , de losque á lo malo dizé bue- 
no, y á lo bueno malo : que hazen de la luz 
tinieblas, y délas tinieblas luz : qn&tornan 
dfeJáarnargp dulce ; y de lo dulce amargo». 
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21 ^[Ay,.*delosfabios en fus ojos:y délos 
que fon prudentes u delante de íl mifmos. 
zi €[Ay,de losque fon valientes para be- 
uer vino : y varones fuertes , para mezclar 
beuida.. 

2$ Losque dan porjufto al impio por co- 
hechos^ al juílo quitan fu jufticia. 
24 Portáto,como la lengua del fuego có- 
fumclas ariftas, ylapajaes deshecha déla 
llama , anfi ferá fu rayz x como podrizion, 
y fu flor fe defuanecerá como poluo : porq 
defecharon la ley de Iehouá de los exerci- 
tos^ abominaron la palabra del Sánelo de 
Ifrael. 

zf ^[Porefta caufafe encedió el furor de 
Iehouá cótra fu pueblo: y eftendiédo fobre 
el fu mano lo hirió, y los motes fe eftreme- 
cieron:y el cuerpo deellos cortado enpieca* 
fue echado en medio de las placas: y cótodo 
eílono háceífado fu furor , antes toda via 
fu mano eífVefteud ida.. 
z6 ff¡ Yapará pendo a gentes de lcxos,y 
ílluaraál^Mee/F/enel cabo de la tierrary ve- 
ys aqui que vendrá ligero y liuiano. 

27 No aura entre ellos caníado,ni que eC 
trompieceminguno fe dormirá, ni le toma- 
rá fueño : á ninguno fe le defatará el cinto 
de los lomos , ni fele romperá la correa de 
fus espatos.. 

28 Sus factas amoladas,y todos fus arcos 
entefados:Las vñas de fus cauallos parece- 
rán comode pedernahy las ruedas defiacA* 
tros como toruellino. 

29 Subramido,como de leon:bramará co- 
mo leoncillos:batirá los dientes, y arreba- 
tará la preía : apañará los de/pojas y nadie/'/** 
quitará.. 

30 Y bramará z fobre el en aquel dia co- 
mo bramido déla mar:entóces a mirará ha- 
zia la tierra , y heaqui tinieblas de tnbula- 
cion:y b enfus cielos fe efeurecerá la luz. 

CAPI T.' V I. 

EL Vropheta duraron de fu tocación y declara 
aiierfido embiado de Dios (cuya magaLiddef- 
crine) para mayor ceguera, y para m.iyori ordena- 
ción del pueblo Uidayco, II, Sttrejeciony totalafi 
folamiento. 

ENcl año que murió el Rxy Vfias, vi- 
de al Señor fentado fobre vna fila al- 
ta»y fublime : y c fus faldas henchían 
el templo. 

2 Y encima del eftauan Scraphincs : cada 
vno tenia feys alasreon dos c ubridu fusroí- 
rros^ con otras dos cubiian fus pies, y con 
Ids vtr.ts dos bolauan; 

3 Y el vno al oiro daua bozes dlzicndo, 

* Sanclo^SIclOjSanclo íehoui délos excr- * Apoc^,9¡ 
citosrtodala tierra esia llena de fu gloria. 

4. Ylos 
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4 Y los quiciales 3 délas puertas fe eftre- 
mecieron con la hoz del que clamaua : y la 
Caía fe hinchió de humo. 

5 Entócesjo dixe,Ay demi^q foy muer- 
tonque ílendo hombre 0 immundo de labi- 
os^ habitado en medio de pueblo q tiene 
labiosimmundos han vifto mis ojos al Rey 
Iehoua délos exercitos. 

6 Entonces vno délos Seraphines bolo 
hazia mi, teniédo en fu mano vn carbó en- 
cendido tomado del altar có vnas tenazas: 

7 Y tocado conel fobre mi boca dixo,He 
aqu^que* 1 efto tocóá tus labios, y quitara 
tu culpa,y tu peccado ferá limpiado. 

8 Defpues deefto oy vna boz del Señor, 
que dezia: Aquien embiaré, y quien nos y- 
rá?Entoncesjo reípondi : Hemeaqui : em- 
biameá mi. 

9 Entóces dixo: Anda,y di á efte pueblo: 

* Oyédo oyd,y no entédays. Viendo ved, 
y nofepays. 

10 c Engrueíla el coraron de aqfte pueblo, 
y agraua fus oydos, y ciega fus ojos, paraq 
no vea de fus ojos,nioyga de fus oydos,ni 
fu coracon entienda: ni le conuierta, y aya 
para el Unidad. 

11 m Y yo dixe:* Hafta quádo Señor? Y re- 
fpondió: Haftaque lasciudades íe aíTuelen, 
y no quedeen tilas morador , ni hóbre en las 
cafas , y la tierra * fea tornada en deíierto. 
11 Hafta q auite Iehoua lexoslos hóbres, 
y » aya gra nd e foledad en la tierra. 

1* Y quedará en ella la decima^rfe y 5 bol 
uerárytferá aíTo!ada,como el olmo,y como 
el alcornoq, de los quales en la tala queda el 
tronco : anfieneíla quedara' fu tronco , Si- 
miente fanda. 

C A P I T. VIL 

f> Onfpirado el rey de ífiael con el rey de Syria co- 
ntra Xerufalem , Dios embia alpropheta \fayas d 
que anime al rey hcha^prometiendole fu defenfa. 
1 1. Ofrece Dio$ feñalalrey en cofirmacio de la pro- 
mejfa,y el la refufa co hypocxifia. 1 1 1. No obñate 
la hypocvifia del rey , Dios da a los fuyos la final di- 
cha: dode por fer todo figura del Key no espiritual de 
ChriMo,con palabras clari/simas es propnetixado fu 
admirable nacimiento de vna Virgen, 1 1 1 1. Pro- 
pbetixafe laruyna total del rey no de los die*, tribus 
por los Ajjyrios, 

AConteció * en los días de Achaz hi- 
jo delotham , hijo de Vfias, Rey de 
Iudá,que Rezin rey de Syria,y Pha- 
ceehijode Romeliasrey de Ifraelfubieró 
a Ierufalem I para combatirla,mas no la pu- 
dieron tomar. 

* Y vino la nueua m á la cafa de Dauid,di 
ziendo como Syria n fe auia confederado co 
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Ephraim : y eftremeciofele el coraron, y el 
coraron de fu pueblo , como fe eftremecen 
los arboles del monte a cauía del viento. 

3 Entonces Iehoua dixo a IfayasiSal aora 

al encuentro a Achaz tu,y °Sehar-iafub tu o La$ relí- 
hijo,ál cabo del conduto delaPeíquera de quíasbot- 
arriba , enel camino de la heredad del La- ucran « 
uador. 

4 Y dile: p Guarda,y repofate.Notemas, p Mira que 
ni fe enternezca tu corado á caufadeeftos terepofes. 
dos cabos de tizones que humean esdfaber 

por el furor de la yra de Rezin y del Syro, 
y del hijo de Romelias: 
j Por auer acordado maligno confejo có- 
tra ti el Syro,con Ephraim,y con el hijo de 
Romelias diziendo: 

6 Vamos contra luda, y deípertarlahe- 

mos, y ^partirlahemos entre noíbtros, y qOt.abrír 
pondremos en medio deella por rey al hijo nos la he- 
de Tabeal. mos.q d. 

7 El Señor Iehoua dize aníi, r No perma- tomarla he- 
necerá,y no ferá. ís°efte c6 

8 Porque la cabecera de Syriayen* Dama- f e ¡ ono f e ¿ 
fco,y la cabera de Damaíco Rezin . Y den- fctuará. 
tro de fefencay cinco años Ephraim ferá 
quebrantado^ nunca mas /era pueblo. 

9 'Entretáto la cabecera de Ephraimyeri ^a^e a^&c 
Samaria : y la cabera de Samaría el hijo de * 
Romelias . Sino creyerdes , cierto no per- 
manecereys. 

10 ^[YhablómasIehouááAchazdiziédo: 

11 Pide parati feñal de Iehoua tu Dios 1 de- , í pro ' 

1 r . r , a , , fúndate de- 

madado enel profundo, o arriba en lo alto, maa dld 0 5 

U Y refpódió AchaZ:No pediré,y no té- enaltécete 

taré a Iehoua. de arriba. 

13 Y u dixo:Aora,oyd cafa deDauid. x No Q.d. en la 
os bafta fer moleftos á los hóbres,ííno q ta- ti | cr . ra l 6 ca * 
bienlofeaysámiDios? ^ d ^J°- 

14 m Portáto el mifmo Señor os dará íe- u ^¡¿y^ 

ñal. * H E AQjri Q. V E LA VIRGEN xHeb. Po- 

CONCIBIRA, Y PARIRA H I I o: Y co a vofo- 

LLAMARA SV NOMBRE y iMMA- tros fer &c. 

N V-E L. *Matt.i,iu 

Comerá manteca y miel, 2 hafta q fepa luc-hp* 

defechar lo malo,y efeoger lo bueno. y Con nof- 
. JJ o otrosDios. 

16 Porque antesque a el niño lepa dele- z j^ a ^ A ^ ue 

char lo malo , y efeoger lo bueno , la tierra u e gue á e- 
^ que tu aborreces , ferá dexada de fus dos dad de dif- 
reyes. crecion. 

17 m Iehoua hará venir fobre ti,y fobre tu 
pueblo, y fobre la cafa de tu padre dias, aS -° ,c ho 
r , 9 7 » rj ij- t" enel ver. 
quales nunca vinieron defde el día que E- ^ 

phraim fe aparcó de luda , es afaber c al rey b De tus e> 
de AfTyria. nemigoj. 

18 Y aconterá que aquel dia íiluará Ieho- c S. hará 
ua á la moxca,que eftd enel fin de los ríos de veiur . 
Egypto : y ala abeja que etta en la tierra de 
Aílyria: ( 

A A iij 
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*9 Y vedrán,y aífentarfehan todas en los 
valles defíertos y en las cauernasde las pie- 
dras, y en todos los c^arqales, y en todas las 
matas. 

20 En aquel dia raerá el Señor con nauaja 
*a»Re?« alquilada,* có los que habitan de la otra par- 
*£>tf- te a del Rio con el Rey de Aflyria, 

aS.Euphra- ca be^a y pelos de los piesry aun la barua ta 
*' s * bien quitará.. 

zi Y acontecerá en aquel tiempo , q crie 
vn hombre vnares vacuna , y dos ouc 

zz Yacontecerá, queá caufa déla multi- 
tud dela*leche,que 1c darán, comerá man- 
tecarcierto máteca y miel comerá elq qdá- 
re en medio de la tierra. 
23 Acontecerá también en aquel tiempo, 
acontecerá que el lugar donde auia mil vi- 
des que vahan mil fulos de plata, ferá para 
los eípinos y para los cardos. 
14 Có íaetas y arco yrán alli-porque to- 
da la tierra ferá efpinos,y cardos. 
i¿ Mas á todos los montes que fe cauan 
con aerada, no llegará allá el temor délos e£ 
pinos y de los cardos: mas ferán para paito 
de vacas", y para fer hollados de ouejas. 
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bHeb.dé 
raron. 
c Hcb. Pa- 
ra aprc fííi- 
rar al&c. 
¿Hcb.Ybi 
jte teftificar 
ami tefti- 
gos 8cc. 
e Su mu» 

f Hcb. Ma- 
licrfalal 
chati" haz. 
pfK.nvcido, 
ver.prcc* 
bS Dios. 

la Reyes 



C A P i T. VIH. 

A Diotúl Vropbeta delante Je teíligos dignos de 
fe la final de la de/en fa que prometió enel cap. 
prec.ver.14. I' Amena?a gr a u emente alas dt ex. 
tribus y de cuya calamidad alcanc aria partea \uda. 
III. Cocfpecialauifoy fauor de Dtos fon detenidos 
los píos deconfpirar conel mundo. 1 1 1 1.' Chririo, 
Salud 9 y Sabiduría de los (uyosiy el mifmo cccafió de 
ruynaa los \fraelitas y ludios. V # Vn/stgue en la 
deTlruycion de los diez, tribu*. 

YDijome Iehoua,Tomate vn grá vo- 
lumen, y efcriueenel en eftilo b vul- 
gar, 0 D A T E PR1ESSA AL DES- 
POJO, A P R £ S S VRAT£ AU P R£- 
S A. 

z Y junté conmigo por teftigos fíeles a 
Vrias Sacerdote , y á Zacharias hijo de Ie- 
barachias 

3 Y júnteme c con la ProphetifTa, la qual 
cócibió,y parió vn hijo. Y dixome Iehouá: 
Ponle por nóbre ^date priessa al 

DESPOJO, APKESSVRATE ALA 
PRESA. 

4 Porque antes que ^ el niño fepa dezir, 

PADRE MIO, Y MADRE M l A, h qui- 
tará la fuerza de Damafco : y los defpojos 
ck Samaría firan ¡ en la preícnciadel Rey 
de Affyna. 

5 m Otra vezjnfixornó Iehouá á hablar 
duieudo, 



6 Porque defechó f ^fte pueblo tas agujs + T-osdíe* 
deSiloe,que corre manía mcMre.y con Re^ '-m>ys 
iin,y conel hijo de Romelias 1 fe holgó, 1 Hizo 

7 Portanto heaqtu q el Señor hwzeíubir 
fobre ellos aguas de rio impetuofis y mu- 

chas,eí ¿/4¿*r 5 ál Rey de AlTyrm m fon todo " " c J£ y f 0 
fu poder : el qual fubira fobre todos fus ri r ¡ a# 
os, y paííará fobre todas fus riberas. 

8 Y paliando haíta Iuda,pafijrá,\ n fobre- nHcb.paf- 
pujará,y llegará haíta la garganta : y t Iteiv frra 
diendo fus alas henchirá la anchura 0 de tu o Latícrr* 
tierra ó Immanu el. deluda. 

o P Juntaos pueblos , y fereys quehrata- p Ot.Qpe* 
dos. Oyd todos los que ioys de tierras le- bránd &c* 
xanas. ^Poneos á puma, y ftreys quebrara- >' ron a - 
dos:poneos á püto,ylereys quebráramos. 9 Hcb.Ce- 

10 Acordad cófejo, y deshazerithd: r de^- rHil 
terminad parecer , y no ferá firme : porque pa ¡^ 
Dios con nofotros» bra. 

11 Porque Iehouamedixo doítamane- III* 
ra, y 5 apretádome la mano me enlt-ñó, que s ^cb. en 

nocaminaífe por el camino « deefte pue- fl,cr $ a dc 

li j j mano. 

blo,d»ziendo, ^ t De los 10. 

11 u No digays;Conjuracion, a todas las tr \i u%t 

coías áque efte pueblo due , conjuración: u Q.d. No 

ni temays fu remor,ni le tengays miedo: os jumeys 

1$ Althouádelosexercitos, áelSantfi- có cite pue 

ficad : El/e* vueftru temor , y el fea vuéitro ,,ío cn fuf 
, 3 negocios, 

raicdo - *r - o ^ • porque et 

14 ^Entonces el fera por Sanctuano:*y con f pirac i6 

á las dos cafas delfrael por piedra para tro- contra Di* 

pe<jar, y por trompetero para caer : por os quanto 

lazo,y por red al morador de Ierufalem. bazc. 

i¿ Y muchos trompezarán entreellos : y % 1 1 1 L 

caerán, vferáu quebrantados : enredarfe- w-^M* 

han, y feran preíos. j V( j 2 

16 Ata el teftimonio,fclla la leyentremis * 
difcipulcs. 

17 Efperaré pues á Tehoua, el qual efeon- 
diófuroftro déla cafa de Iacobty á el eípe- 
raré. 

18 * x HeaquiYo,y los hijos q medióle- *He&.j,if 
houa por feñales y prodigios en Ifracl por y C ^ 0 ^ cl 
Iehouá de los exercitos, q mora en el Mote r * 

de Sion. 

19 Y fi os dixeren,Preguntad á los Pytho- 
nes,válos adiuinos qionzorrean hablan- 
do:^ Por ventura noconfultará el pueblo á y S.RefpS- 
fu Dios? z Los biuos,á los muertos? deldes, Por 

20 a Alaleyyáltcftrmonio.Sinodixeren ^ c s nt h UrJ ^" 
conforme ácfto.eí porque no les ha amane- 
cido. 



preguntar, 
a S.prcgñ- 



iv ^[ Entonces paíTarán por efta tierra fa- ur ¿ n \ ot 
tigados y hábrientos.Y acótecerá q tenien píos, 
do hábre,íe enojarán, y maldirán a fu Rey, V, 
y á fu Dios. Y leuantando el rodro en alto, 
zz Y mirando á la trerra , beaqui tribuía- 
ció y uiuchl^cfcuridadjanguítia; y a la ck 
cundadjcmpeliOD. CAP. 
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C A P I T. IX. 



•ryKofsiguicndo en la defcripcion de la calamidad 
«* del rey no de l/rael , buelue al con/helo del pueblo 
de luda y de la Yglefia de los pios,y por occafion djl 
hijo nacido figura de Chrijlo celebra con dulcifsimas 
palabras el nacimiento de ChrtTio defcriuiendo fu 
.pcrfonay naturaleza diuina,y fu officio. 1 1. ¿e- 
ptte al reyno de \frael la denunciación de fu cafhgo. 



nos ene- 
migos, 



lEíhifli- A Vnque no ferá^eUa efcuridad ferae- 
cion. ZA jante a la aflicion b que le vino enel 

J>2.Rey.if. -^tiempo que liuianamente tocaron 
la primera vez a Ja tierra de Zabulón , y a la 
cS.Ios miC tierra de Nephtalirni deípues quádo c agra- 
uaronporla via de la mar deéíTaparte del 
Iordan en Galilea de las Gentes, 
z Pueblo, que andaua en tinieblas, vido 
gran luzjlosque morauan en tierra deíbm- 
bra de muerte, luz reípládeció fobre ellos. 
3 Aumentando la gente no aumentarte 
el alegria.Alegrarfehan delante de ti,como 
íe alegran en la fegada:como fe gozan quá- 
dHeb. el ^° re parten defpojos. 
yugo de fu 4 Porque tu quebrarte ^ íu peíado yugo: 
carga. Do- y la vara de fu ombro,yelfceptro<ie íu exa- 
tfrina ex- # 0 r,* como enel dia de Madian. 

P r fíl a dc .i a < Porque coda batalla de quien pelea, es 
luftificacio, ' A " 1 r 
y del modo con eítruendo,y con rebolcamieto de vef- 
como tidura en fangre: c eTia ferá có quema,y tra- 
fe obra en gamiento de fuego. 

los fíeles. 6 Porque niño nos es nacido ,* hijo nos 
Iwfs.7,22. es ¿¿¿ 0 : y e l principado es a/Jentado fobre 
ra"&c' y fu ombro - Y f Hamarfehi Admirable, Con- 
*loan\i 16 f e J ero rDios,Fuerte,£ Padre ecerno,Princi- 

fHeb.yW- P ede Pa- 
trió fuñó- 7 La multitud del feñorio , y la paz, no 
brc. tendrán termino fobre la íilla de Dauid , y 
gHeb. Pa- fobre fu Reyno , difponiendolo yconfir- 

<lrc e ," a mandólo en juyzio y en jufticia defde aora 
ternidad.o, r Vi 1 j t l j 1 

~„..„r- . para nempre.El zelo de lehoua délos exer 

paraí-epic. I f 
hSufcfio- citos hará efto. 

rio amplif- 8 iff El Señor embió palabra a Iacob,y 
fimo. cayó en IfraeJ. 

9 ' Yfibráelpueblo,todo el, Ephraim,y 
1 Y tomara j qS morac | ores ¿ e Samaría , que con fober- 

to.o cafti- u,a Y con altmez " e coraron dizen: 

fo. 10 Ladrillos cayeron, T mas de cantería 

Heb.yde edifkaremosjcortaron cabrahigos,mas ce- 
corudo. dros. 1 pondremos en fu lugar. 

n Mas lehoua enfaldará los enemigos de 
Rezin contra el, y m juntara fus enemigos, 
ii Por delante a Syria, y por las efpaldas 
, a los Philirtheos: y con toda la boca fe tra- 
garan a Ifrael.Ni con todo eífo ceíTará fu fu 
nPor,nofe ror,antes toda viafu mano crtendida. 
conucrtlrí. 15 Mis el pueblo n no fe conuirtió álque 
ni bufcar¿n lo hería , ni bufearon á lehoua de los exer- 
&c » citos. 



1 Hcb.re- 
mud^re- 
mos. 
m Heb. 
mezclara. 



14 Y lehoua cortará de Jfrael cabera y 
cola,ramo y caña en vn mifmo dia. 
ie El viejo y venerable de roftro es la ca- 
bec^aj el propheta,que enfeña mentira,erte 
es cola. 

16 Porq 0 losgouernadores deefte pue- 
blo íbn engañadores ¿ y fus gouernados, 
perdidos. 

17 Portanto el Señor no tomará conten- 
tamiento en fus mancebos , ni de fus huér- 
fanos y biudas tendrá mifericordia iporq 
todos fon falfos,y malignos; y p toda boca 
habla locura. Con todo efto no ceíTaráfu 
furor,antes toda via fu mano eftendida. 

18 Porque ^ la maldad fe encendió como 
fuego, cardos y eípinas tragaráry encédio- 
fe en lo efpeflb de la breña, y r fueron alea- 
dos como humo. 

19 Porlayra de lehoua de los exercitos 
la tierra fe efeure ció ,y ferá el pueblo s co- 
mo tragamiento de fuego :hombre no ten- 
drá piedad de fu hermano. 
10 Cada vno hurtará á la mano derecha,y 
tendrá hambre, y comerá á la yzcjuierda,y 
no fe hartará : cada qual r comerá la carne 
de fu braceo: 

zi Manarte á Ephraim , y Ephraim á Ma- 
nafle>y ambos ellos contraluda.Ni con to- 
do efto ceflaráfu furor, antes toda viafu 
mano eftendida. 

C A P I T. X. 

AMeuaxjt Dios por fu propheta a los tyranos ma^ • 
giíhrados de fu Vueblo con la yemda del rey de 
Babyloma. I l. Defcrtue la iufolencia del rey de Ba- 
bylonia en attribuyr/é a (i , a fui fuercas y induslria 
fus vicloriaSiTio a Dios cuyo inílrumento era. 1 1 1. 
Vortanto fe le propheti^a ruynay deslruycio. 1 1 1 1. 
Ruelue el Vropheta a l,u amenazas del Pueblo. V, 
Confuela a los píos , prometiendo les yenganca del 
Baby Ionio, y libertad de fu captiuerio. V ] . ?ard 
mayor certidumbre de las amenazas hechas defiriue 
la reñida y el camino del rey de Babylonia fobre 
lerufalcm , y el terror que auia de poner por donde 
quiera cjue pajjajje. 

A Y, de losque eftablecen leyes injuf- 
tas,y determinando determina u ty 
rama: 

i, Por apartar del juyzio á los pobres , y 
por quitar elderecho á los affligidos demi 
pueblo:r>or deípojarlas biudas,y robarlos 
huérfanos. 

3 Y que hareys enel dia déla vifitacion? 
y aquien os acogereys que os ayude, c¡ua do 
viniere de lexos el afsolamiento?y á donde 
dexareys vueftra gloria? 

4 x Sino fe inclinaren entre los prefos: 

A A iiij 



o O, I05 
guiadores. 
0,beatifi- 
cadores. 



p Singular- 
mente toca 
los falfos 
propheta*. 
q El cafti- 
go- 

r Defpare- 
cieron. 
fueron lic- 
uados cap 
tiuos. 
s Como vn 
lugar aííb- 
lado de 
fuego, 
t Q¿d.fera 
cruel aun 
contra fus 
mifmos car 
nales to- 
mo luego 
declara. 



u Heb. tra 
bajo, 

xEs amena 
za en for- 
ma de jura, 
mento.ar- 
rib.cap.^,9. 
Ot.Sin mi 
fe inclinó 
(eftepue- 
bIo)ciyero 



• 0,falfa. 



bHeb.en 
holhmie ri- 
to. 

II. 
cElAíTur. 
o,reydeBa 
bylonia. 



¿ Habla el 
Propheta 
enperfona 
de Dios. 
* 2. Keyes 



t En repo- 
fo. funda- 
dos de mu 
chos años* 
^ Aue que 
mouiefíe 



I» Los the- 
forosyva- 
fos del té- 
pío. z.Rey< 
vk.Dan.i. 
hDan.5. 



i Hcb.los 
cfcriuírá". 
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y cayeren entre lo s muertos. Ni con todo 
eílo ceífará fu furor , antes toda via fu ma- 
no eñendida. 

5 O AíTur,vara de mi furor,y palo el mit 
mo.mi enojo,en la mano dellos. 

6 Embiarlohc contra gente 2 fingida: y 
fobre pueblo de mi yra lo embiaré:paraque 
defpoje defpojos,y robe prefa: y q lo pon- 

Í;a b quefea hollado , como lodo de las ca- 
les. 

7 ^[Aunq c el nolopeníaráaníi,ni fu co- 
rado lo imaginará deíta manera: mas fu pen 
famiento ferá de defarraygar,y cortar gen- 
tes no pocas. 

8 Porque el dirá, Mis principes no^» to- 
dos reyes? 

p No« Calnó como CharchemostArmad 
como Arphad:y Samaria como Damafco? 

10 Como halló mi mano los reynosde 
los ydolos, tiendo fus ymagines mas que Ie- 
rufalem y Samaría: 

11 Como hizeá Samaría ya fus ydolos,no 
haré también aníi á Ierufalem, y á fus ydo- 
los? 

11 Mas acótecerá,que defpues que el Se- 
ñor ouiere acabado toda fu obra enel Mo- 
te de Sió,y en Ierufalem, viíitaré íbbre el 
fruto de la foberuia del coraron * del rey 
de AíTyria,y fobre la gloria de la altiuez de 
fus ojos. 

13 Porque dixo,Con fortaleza de mi ma- 
no lo he hecho:y con mi fabiduria, porq he 
íido prudente : q quítelos términos de los 
pueblos , y fus theforos faqueé : y derribé 
como valiente, los que eílauan c Tentados. 

14 Y halló mi mano las riqzas de lospue- 
blos,como nido : y como fe cojenlos hue- 
uos dexados,*»// apañé yo toda la tierra: y 
no vuo^ quien mouieífeala,ó abrieífe boca 
y graznafTe. 

ie q[ Gloriarfeha el calabozo contra el q 
corta conel?Enfoberuecerfeha la fierra có- 
tra elquela mueue? Como íí el bordó fe le- 
uantaííe contra losque lo leuantan ? Como 
fi la vara fe leuantafle ? No es leño? 

16 Portanto el Señor Iehoua de los exer- 
citos embiará flaqueza fobre fus gordos: y 
debaxo de fu gloria encenderá encendi- 
miento, como encendimiento de fuego. 

17 5 Y La luz de Ifrael * ferá por fuego, y 
fuSanctopor Hamaque abrafey confuma 
" en vn dia fus cardos y fus efpinas. 

• 18 La gloria de fu breña, y defu capo fér- 
til confumirá defde el anima hafta la carne: 
y ferá como deshecha de alférez. 
19 Y los arboles que quedaren enfu bre- 
ña,ferán porcuenta: que vn niño ' los pue- 
da contar. 
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to Y acontecerá en aquel tiempo, q los- 
que ouieren quedado de Ifrael, y losque 
ouieren quedado de la cafa de Iacob, nun- 
ca mas eftriben fobre el que los hirió: por- 
que eítribarán fobre Iehoua San&ode If- tSinhypo» 
rael f con verdad. criíTa. 
21 ^ *' Las reliquias fe conuertirán, las III I. 
reliquias de Iacob,ál Dios fuerte. * Ko. 9, a/, 

zz Porque C tu pueblo,ó Ifrael,fuere co- 1 Arrib. 7,j # 
mo las arenas de la mar, las reliquias fe có- 
uertirán enel . La confumacion m fenecida 
n innunda jufticia. 

23 * Por tato el Señor Iehoua de los exer 
citos hará confumacion y fenecimiento en 
medio de toda la tierra. 

24 Por tanto el Señor Iehoua de los e- 
xercitosdize aníi, No temas Pueblo mió 
morador de Sió,del AíTur. Con vara te he- 
rirá^ contrati algara fu palo 0 por la via de 
Egypto: 

z¿ Mas defde aun poco,vn poquito,fe acá- 
bará el furor,y mi enojo, para fenecimien- 
to deellos. 

16 Yleuantará Iehoua de los exercítos 
agoré contra el, * como la matanza deMa- 
dianálapeñade Oteb: p y aleará fu vara fo 
bre la mar,por la via de Egypto. 

27 Y acaecerá en aquel tiempo , q fu car- 
ga ferá quitada de tu ombro, y fu yugo de 
tu ceruiz:y el yugo fe empodrecerá dela- 
te delavncion. 

28 Vino hada Aiad.Paflo hafta Migró: 
en Michmas contará r fu exercito. 

29 PafTaron el vado: alojaron en Gheba: 
Rama tembIó:Gabaa de Saúl huyó. 

30 Grita á altaboz hija de Galim : Layfa 
haz que te oyga la pobrezilla Anathoth. 

31 Madmená fe alborotó : los moradores 
de Gebim fe juntarán. 

32 Aú -vendrá dia quádo repofara en Nob: 
aleará fu mano al Monte de la hija de Sion, 
al collado de Ierufalem. 
3j Heaqui que el Señor Iehoua délos e- 
xercitos deígajará el ramo confortaleza : y 
1 los de grande altura ferán cortados, y los 
altos feran humillados. 
34 Y cortará con hierro la eipeiTura de la 
breftaiy el Líbano caerá c con fortaleza. 

C A PI T. XI, 

Dtibaxo Je la figura de Zorobabel ( que boluioel 
Vueblo ludayco de la captiuidadde Babylonia, 
i.E/tf. a, a Hatth. 1,12. )prophetixü el naumito del 
Mefsias , la abundancia de hi dones de Dios enel 
para librarlos fuyos de lacaptiuidad delpeeeado 
y de toda angustia. 1 1. De/criue el Rey no del 
Mefsia-f , fu potencia y offido. 1 i 1, Ijjeclos ciertot 

del 



mHeb.cor» 
ta da, 6 tala* 
da. 

n Caufajuf* 
ticía ena- 
bundancia. 
* Abax.it, 
*o. 
V. 

o Como lo 
hizo Egy- 
pto. Exo.t» 



as- 

Am'6.9,4- 
p Aluíion» 
Exod.t^ió» 
q Por fer 
voforroi 
mis vngl» 
dos. 

VI. 
r Heb. fus 
armas. 



s Los arbo* 
les altos. 

t Heb. con 
fuerte. 
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del Eu4ngct¡0,Kegentr4cton,y JUmma concordia y 
cbaridaaentre los regenerados* 1 1 1 1. La pvopa, 
gario del &eyno de UniMo éntrelas Getes. V. Bu- 
tlue a la reducto* de los Indios de la % capñuidad (U 
Bab. Efd.t. 

•Afl.i},ij \7* Saldrá yna vara del troco de Hay, 
Y y wrenueuo retoñecerá de fus ray- 
zes. 

i Y repofará íbbre el el Eípiritu de Ieho 
ua, Eípiritu defabiduria,y de intelligécia. 
Eípiritu de confejo,y de fortaleza: Eípiri- 
tu de conocimiéto y de temor de Iehoua. 

3 Y hazerloha oler en el temor de Ieho- 
ua.No juzgará fegun la vifta de fus ojosrm 
arguyrá fegun el oydo de fus oydos. 

4 Mas juzgará con jufticiaá los po- 
bres, y arguyra con equidad porlos man- 
ios de la tierra:*y herirá la tierra con la va 
ra de fu boca: y có el eípiritu de fus labios 
matará al impío. 

1 Yíerála jufticia cinta de fus lomos: y 
la fe cinta de fus ríñones . 
<f Morará el lobo con el cordero, y el 
tigre có el cabrito fe acoílararel bezerro,y 
elleon,y la beftia domeftica a andará jun- 
tos^ b'w niño los paítoreará. 

7 La vaca y la oíTa pacerán , fus crias fe 
echarán jütas:y el leon,como buey,come- 
rápaja. 

8 Y jugará el niño fobre la cueua del a£ 
pide:y el reziendeíletado eftenderá fu ma- 
no fobre la cauerna del baíílifco. 
o No harán mal, ni dañaran en todo mi 
fan&o Monte :porq la tierra ferá llena de 
conocimiento de Iehoua, como las aguas 
cubren lámar, 

lo €[ * Y acontecerá en aquel tiempo, 
c que la Rayz de Ifay , laqual eítará puetta, 
por pendón alas Gentes, ferábufeada de 
las Gentes A y fu holganza ferá gloria, 
a m Yacótecerá en aquel tie"po,q Ieho- 
ua tornará á poner fu mano otra vez , para 
poífeer las reliquias de fu pueblo , q fuero 
dexadas del Aflur,y de Egypto, y de Par- 
thia,y de Ethiopia,y de Perfia ,y de Chal- 
dea,y de Hamath,y de las lilas de la mar. 
n Y leuantará pendón á las Gentes,y a- 
yuntará e los defterrados de Ifrael , y jun- 
tará f los efparzidos de luda de los quatro 
cantones déla tierra. 

i* Y deshazerfehá g la embidia deEph- 
raim , y los enemigos deluda ferán tala- 
dos.Ephraim no tendrá embidia cótra lu- 
da,™ luda affligirá áEphraim . 
14 Mas bolarán fobre los ombros de los 
PhiliAheos al Occidéte: meterán tábien á 
faco á los de OriéterEdó y Moab h los fer- 
uirán,y Jos hijos de Ammó 5 les darán obe 
diencia. 
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Y fecará Iehoua la lengua de la mar de 
de Egypto: y leuantará fu mano con for- 
taleza t de fu cfpiritu fobre 1 el Rio , y he- T De Ai vil 
rirloha en fíete riberas,y hará q pafsé por el *o,o,con íu 
1J ^* viento fuer 

concapatos; tealudiédo 
jj Y aura camino para las reliquias de iu a i 0 q UCe ft£ 
pueblo, las q quedaron de A(Tur,de la raa- Exod. 14,11. 
ñera que lo vuo para Ifrael * el día que fu- 1 Euphri- 
bió de la tierra de Egypto. 

CAPIT. XII* 

COn la confideracíon del fummo beneficio de la 
redempeion en Ch nMo , debaxo de la figura de 
a reducían del pueblo ]udayco de la capnutdad de 
habylonia,cxhorta el Vrophcta a la lolcftaCbriJlia 
na a fumma alegría,y a la* alabanco* de Dios . 

Y Di rasen aquel dia," m Cantare a ti mO, Con» 
ó Iehoua :que aunque te enojafte có- feflartehe, 
tra mi,tu furor fe apartó,y confolaf- Alabartehe 

teme. 

z Heaqui Dios,falud mia : aífegurarrae- * Ej ^ I?) u 
hé,y no temeré : * porq mi fortaleza y mi fy a .ii9,t^ 
cácion ej n 1 ah Iehoua , el qual ha íído ía- n Dos n0Jn 
ludparami. bres.elpri* 

3 jacarey s aguas en gozo de las fuentes mero es a- 
delaíalud: breuiatura 

4 Y direys en aql día,* Catad á Iehoua: del fegudo. 
Inuocad fu nombre.Hazed celebres en los * 1 c h ™ n ' 
pueblos fus obras. Hazed memorable,co- J^J ' • ? 
me fu nombre es engrandecido. * 

jr Cantad Pfalmos á Iehoua , porque ha 
hecho cofas magnificas : fea íabido efto 
por toda la tierra. 

p Iubilay canta o Moradora de Sió: por 
que grande es en medio de ti elS anclo de 
Ifrael. 

CAPIT. XIII. 

Ffiophetixa/éla deTtruycion deBabylonia y dt 
fu ¡Aonarcbía por los Medosy Verfa*. 

CArga 0 de Babylonia,q vido Ifayas 
hijo de Amos. oSentencU 
t Leuantad vandera fobre vn al- d ura . Ot. 
tomonte.-alc^adla boz á ellos talladla ma Prophecia 
no p paraque entren puertas de principes, grane. 

j Yo mande á mis fanclificados,anf¡ mif- pP**4 jo- 
,,/>.,. q . ^ men ciuda- 

mo llame a mis valientes para 1 mi yra, q j cs y v j|| Jg 

fe alegran con mi gloría. reales. 

4 Mormollo de multitud fuena en los qS. eíTecu- 
mótes , como de mucho pueblo : mormo- tar. 

lio de fonido de reynos, de gentes ayunta 
das. Iehoua de los exercitos ordena las ha 
zes de la batalla. 

5 Vienen de lexos tierra/ de lo poftrero 
de los cielos , Iehoua * y los inftrumentos 

de fu furor , para deftruyr toda la tierra. r ¿ ™*¿° 

6 Aullad , por cerca efta el dia de Ieho- s q ] asar r 
uajeomo alfolamiéto por poderofo védrá. mas ' 

7 Por- 
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a Encendí- 

dos.105 rof £1!™; 
tros de los 



7 Portanto todas manos fe defeoyunta- 
rán:y todo coraron de hóbre fe deíleyrá. 

8 Y henchirfehá de terror: anguftias y do 
lores los cóprehenderán : tendrán dolores 
eomo muger departorcada vno fe enuele- 
íará'á fu compañero : fus roílros, 3 roftros 



enemigos. 



dHeb. 
paflado. 



9 Heaqui qel dia de Iehoua viene,cruel: 
y enojo,ardor de yra, para tornar la tierra 
en foledad,y raer deella fus peccadores. 

10 Porloqual las eílrellas délos cielos 
*£*ec.$2,7. y fus luceros no derramarán fu lübrc : * el 
loe/, j.tf. Sol fe efeurecerá en naciédo, y la Luna no 
M¿r. 24,29 echará fu refplandor. 

M4r.ij,24. n Yvifitaré la maldad íobre el mundo,y 
Lu c. 2h 2y, f 0 bre los impíos fu iniquidad: y haré q cef 
fe la arrogancia de los foberuios, y la alti- 
uez de los fuertes abatiré, 
b Aba. ver. i¿ b Haré mas preciofo q el oro fino al va- 
l 7* ron:y al hombre,mas qeloro de Ophir. 

ij Porq haré eftremeeer los cielos $ y la 
tierra fe mouerá de fu lugar en la indigna- 
ción de Iehoua de los exercitos,y en el dia 
déla yra de fu furor, 
c La gente Y c ferá como corcha amontada, y co- 
de Babyl. mo oue j a fi n paftor : cada qual mirará ha- 
zia fu pueblo, y eada qual huyrá á fu tierra. 
lf l $ Qualquiera q fuere hallado,ferá d alá- 
ceadoiy qualquiera <\a ellos fe juntáre,cae- 
rá á cuchillo. 

16 * Sus niños ferán ertrellados delante 
deellos:fus caías ferán faqueadas, y forja- 
das fus rougeres. 

37 Heaqui q yo deípierto contra ellos á 
los Medos,q no curarán de la plata,ni cu- 
dieiarán oro. 

18 Mas có arcos tirarán á los niños:y no 
tendrán mifericordia c de fruto de viétre, 
f ni fu ojo perdonara áhijos. 

19 Y Babylonia hermofura de reynos, y 
omametode la grádezadelos Chaldeos, 

*Ge.i$, 27. ferá * como Sodoma y Gomorra á quien 
íere. 50,40, traftornóDioS. 

20 Nunca mas fe habitará, ni fe morará 
de generación en generación : ni hincará 

g Hcb.ya- álliticdaelArabe,nipaftorestendran g alli 
zcraalli. majada. 

hHeb.Züm z r Mas h beftias fieras dormirán álli:y fus 
no fe fabe ea £ s fchenchirán de hurones: álli habita- 
? 1 q C, L' rán * hijas del buho,y alli faltarántfaunos 
deabeftruz « Y en fus palacios gritarán gatos cer- 
t Heb.ve- uales:y dragones en fus cafas de deleyte:y 
llofos. eerC3no ertá ! paia venir fu tiempo , y fus 
IS.dcfte caf- dj as no fe alargarán. 
«jg 0 - C A P I T • XI III * 

COntinua la fonaon de la caufa ¿el cajligo (ti 
cho.afaler , la mifcncordta que Otos aura de 
Ju fuello , por lacpal lo hará, boluex de la capttui- 



■c De hom- 
bre nacido, 
f N¡ mirará 
con piedad 
¿ nadie. 



dad a fu üerrdidonde debaxo deftd figura propheti 
%a U congregación de la Igirfia de la Gentilidad. 

I l.Qacio del Vueblo de Dics en la muerte del rey de 
Babylonia t en<¡ue efearnecefufoberuiay andera 
abatida, III. Buelue á la deTlruyctó de Baby- 
lonia. IIIJ. Contra Valeslina. 

POrq Iehoua aurá piedad de Iacob, y 
toda via m eícogerá á Ifrael.-y haber- 
les ha q defeanfen fbbre fu tierra : y 
ayuntarfehán á ellos eftrágeros,y allegar- 
fehán á la familia de Iacob . 
z Y tomarloshán pueblos,y traerloshán 
á fu lugar : y la cafa de Ifrael n los poífeerá 
por ííeruos y criadas en la tierra de Ieho- 
ua:y eaptiuaránálos qlos captiuaró,yfe- 
ñorearán á los que los opprimieron. 

3 Y ferá q en el diáq Iehoua te diere 
repofo de tu trabajo,y de tu temor,y de ra 
dura feruidumbre enque te hizieró feruir, 

4 Entóces 0 leuátarás efta parabolafobre 
el rey deBabylonia,y dirás : Como cefsó 
el exaftor, repofó^ la cobdiciofa deloro* 
jT Quebrantó Iehoua el bafton de los ira 
pios,el fceptro de los feñores : 

6 Que eó yra heríalos pueblos de lia 
ga^perpetua-.q eó furor fe enfeñoreáua de 
las gentes:ál.períeguido no defendió. 

7 Defeanfó,foífegó toda la tierra,cantá- 
ron alabanza . 

8 Au las hayas fe holgaron 1 " de ti,Ips ce- 
dros del Líbano: di%¿edoi Defde^ tu morif- 
te,no ha fubido cortador eótra noíbtros. 

9 El Infierno abaxo fe eipantó de tirdef- 
pertote s muertos q en tu venida falieflen 
arecebii te: todos los principes déla tie- 
rra hizo leuantar de fus filias , á todos los 
reyes délas Gentes. 

jo Todos ellos darán bozes , y te dirán; 
Tu también enfermarte eomo nofotros? 
fuerte como nofotros ? 

II Depofitofe en el fepulchro tu foberuia, 
y el fonido de tus vihuelas : guíanos ferán 
tu cama,y gufanos te.cubrirán. 

12 Como cayfte del cielo/ ó Luzero hi- 
jo de la mañana. cortado fuerte por tierra, 
u el que echauas fuerte fobre las Gentes. 

13 Tu q dezias en tu coraron : Subiré al 
cielo:en lo alto júto á las cftrelhs de Qios 
enfaldaré mi filla:y x cn el mote del tertimo 
nio me aíTeutaré^cn los lados del Aquiló. 

14 Sobre las alturas de las nuues fubiré, 
y feré femejante al Altiísimo. 

iy Mas tu derribado eres en elfepulchro: 

á los lados de la hucífa. 

16 Inclmarfehán hazia ti losq te vieren, 

y eófiderartehan , dwcdoiLs efle aquel va- 

ró,qhazia téblar la tierra^q trartornaua los 

rcynos. 

17 Que 
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17 Que pufo el mundo como -vn dcííer- 
to?q aílbíó fus ciudades ? que a fus prefos 
nunca abrió la cárcel? 

18 Todos los reyes de las gentes, todos 
ellos yazen có horra cada vno a en fu cafa. 

19 Mas tu echado eres de tu fepulchro, 
como tronco abominable: como veftido de 
muertos á eftocadas de eípada que decé- 
dieron a los fundamentos de la fepultura: 
como cuerpo muerto hollado. 

io No leras contado con ellos en la íé- 
pultura:porq tu deftruyfte tu titírra,mataf- 
te tu pueblo . l> No ferá para ficmprela íí- 
mientedelos malignos. 

21 Aparejad c fus hijos para el matadero 
por la maldad de fus padres: no íeleuanté, 
y poííean la cierra, y hincha lá ha2 del mú» 
do ^ de ciudades. 

22 tfl Porque yo me leuátaré fobre ellos, 
dize Iehoua de los exercitos, y raeré de Ba 
bylonia el nombre , y las rcliquias,hijo y 
nieto,dize Iehoua. 

23 Yponerlahe en poíTefsion de erizos, 
yen lagunas de aguas : y barrerlahe có ef. 
coba de deftruycion , dize Iehoua de los 
exercitos. 

24 Iehoua délos exercitos juró dizien- 
do, Si no fe hiziere de la manera que lo he 
penfado : y íí no fera confirmado,como lo 
he determinado: 

2c Que quebrantaré al Aflurenroi tie- 
rra^ en mis montes lo hollaré : y fu yugo 
ferá apartado deellos,y fu carga ferá quita 
da de fu ombro. 

z6 Efte« aquel co nfej o, q eftá acordado 
fobre toda la tierra : y efta es aquella mano 
cftendida fobre todas las gentes. 
27 l?orq Iehoua de los exercitos lo ha de 
terminado, y quié lo inualidara ? Y aquella 
fu mano eftendida,quien la hará tornar? 
1$ q¡ * En elañoqmurióelrey Achaz 
fué e cfta carga. 

29 No te alegres tu toda Philifthea, por 
aueríe quebrado la vara delq teheria.Por- 
que de la rayz de la culebra faldra baíílif- 
co,y fu fruto cerafte bolador. 

30 Ylos primogénitos de los pobres íe- 
rán apacentados , y los menefterofos fe a- 
co ftarán feguramenre:y haré morir de ha- 
bré tu rayz,y tus reliquias f matará. 

ti '■ Aulla ó puerta 5 clama ó ciudad, defley 
da Philiftea toda tu:porq humo vendrá de 
Aquiíon : xio quedara vnofoloen fus con- 
gregaciones. . 

2j Y que fe refponderá á los méfa^eros 
de la gentilidad? Que Iehoua fundó a Sió, 
y<]ue en e\k tendrán & coüfianca los po- 
bxes4e fu .pueblo. 
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.CAP í T. XV. 

Tropljettxa la deílruycion deMoah. 

CArga* 1 de Moab. Cierto de noche 
fué deftruy da Ar-Moab, > fue puef 
ta eníilencio . Cierro de noche fué 
deftruydaKir Moab,fué puefta en fílécio. 

2 Subió a Bayth y á Dib on f altares, á 
llorar:fobreNebó , v íbbreMedba aullará 
Moab : * roda cabera deella * fe meíTará y 
toda baruaferá rayda. 

3 Ceñiríehan de facos en fus placas : en 
fus terrados y en fus calles todosaullarán, 
detenduán á lloro. 

4 Hesbon y Elealegritarán, nafta Tahaz 
fe o y rá fu boz. porq los armados de Moab 
aullarán : m el alma de cada vnofe aullará 
áí¡. 

5 Mi coraron dará gritos por Moab; fus 
fugitiuos fubirancólloro porla fubida de 
Luhith harta Zoar , n nouilla de tres años: 
leuantarán llanto de quebrantamiéto por 
el camino de Horonaim . 

6 Las aguas de Nimnm 0 fe agotáronla 
grammafefecó, faltóla yerua,verdura no 
vuo. 

7 Por lo qual lo q cada yno guardó , y fus- 
riquezas P fobre el arroyo de losfauzes fe- 
rán llenadas. 

8 El llanto cercólos términos de Moabj 
nafta Egl ai m/fcgo' fu alarido, y haftaBeer- 
elim llego fu alarido. 

9 Porq las aguas de Dimó fe henchirán 
defangre : porque pondré fobre Dimom 
^ añediduras , leones á los c] eícapáren de 
Moab,y á las reliquias de la tierra. • 

C A P I T. XVI. 
T)Kb/ítgHÍendo en la fentencia eontraMóab, decid 
F ralas caufas deella cjuefon, inhumanidad para 
co los affligidos del Pueblo de Dtosjoberutay arro- 
gancia. 

EMbiad 4 * cordero al enieñoreador 
de la tierra defde la Piedra del de- 
ííertoál Monte de la hija deSion. 

2 Y ferá como a ue efp anta da, q fe huye 
de fu nido , anfi ferán las hijas de Moab á 
los vados de Arnon . 

3 Ayunta cófejojhaz juyzio,pon tu fom 
bra en el mediodía como la noche: efeóde 
los <3efterrados,no defeubras ál huydo. 

4 Moren en ti mis defterrados, ó Moab: 
féles efeódedero dé lá preíencia del de£- 
truydor:porq* élchupador fenecerá, el def v pirnoturv- 
truydor tendrá fin , el hollador ferá có- c ha dw Ba*.- 
fumtdo defobre la tiérra. byl-' 

Y componerfehá lilla en rdifericor- 
dia: y aíTei tarfehá fobre ella en firmeza en* 
eieabenuculodeDauid quien juzgue, yy 

buiV- 
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búíqueeljuyzio , yapprefTúre la jufticia. 

6 Oydo hemos la íbberuia de Moab, fo- 
beruio rauchorfu íbberuia,y fu arrogancia, 
y fu altiuez.mas fus mentiras no ferán a fir- 
mes. 

7 * Portanto aullará Moab áMoab,todo 
el aullará:gemireys por los fundamétos de 
kir-Harefeth,empero heridos. 

8 Porquetas vides de Hesbon fueron ta- 
ladas,y las vides deSibmá:Señores de Ge- 
tes hollaron fus generofos farmientos , a- 
uian llegado hafta Iazer, aman b cundido 
hafla el deGerto : fus nobles plantas fe eílen- 
dieronrpaffaron la mar. 

9 Por loqual lamentaré con lloro á Iazer 
déla viña de Sibma : embriagartehe de mis 
lagrimas ó Hesbon y Eleale; porque fobre 
tus cofechas y fobre tu fegada c caerá la cá- 
cion. 

10 * Quitado es el gozo y el alegría del 
campo fértil : en las viñas no cantarán , ni 
jubilarán : no pifará vino en los lagares el 
piíador:^ la canción hize cefsár. 

11 Portanto mis entrañas íbnarán como 
harpa,fobre Moab : y mis inteftinos, fobre 
kir-Harefeth. 

iz Yacaecerá,quequádo Moab parecie- 
re que eftá caníádo c íbbre los altos,enton- 
ces vendrá á *fu Santuario á orar, y no po- 
drá. 

13 Efta es la palabra,que pronunció Ieho- 
ua íbbre Moab * defde aquel tiempo. 

14 Empero aora habló Iehoua diciendo, 
dentro de tres años' 1 como años demoro 
de foldada , ferá abatida la gloria de Moab 
con toda/i* niultitud,aunque grande: y fui 
reliquias/ew» pocas,pequeñas, no fuertes. 

C A P 1 T. XVII. 

COntra Damafco en cuya liga el reyno de los 
dtex. tribu* tenia toda fu confian f a . 1 1. Vor 
efta occafion buche a las amenaxa* de la ajfolacton 
de los die% tribuí. 1 1 1. La yenida de Setí acberib fo- 
bre lerufy fu huyda t abax.^6.y 37. 

CArga 1 deDamafco. Heaqui q Da- 
mafeo dexó deyer ciudad,y ferá mó 
tonderuyna. 
i Las ciudades de Aroer deíamparadas 
en majadas fe tornarán dormirán allí, y 
no aura quien los efpante. 
3 YceíTará el focorro de Ephraim,yel 
reyno de Damafco:v loque quedare de Sy 
ría, ferá 1 como la gloria de los hijos delf- 



cho. perdí- ra el,dize Iehoua de los exercitos. 



do 



4 Y ferá , que en aquel tiempo la glo- 
ria de lacob fe adelgazará , y la grolTura de 
fu carne fe enflaqcerá. 



Y A S. 14. 

$ Yfera ra como el fegador que coge la 
mieíTe,y con fu braceo íiega las efpigasj íérá 
tambien,como elque coge efpigas enel va- 
lle» de Raphaim. 

6 Yqdarán°enelrebufcosjcomoquan- 
do (acuden t\ xity tuno y <¡^t quedan aüi dos 
ó tres granos en la punta del raraorquatro, 
ó cíco frutos en fus ramas,dize Iehoua Di- 
os de Iírael. 

7 En aquel dia mirará elhombreá íii ha- 
cedor, y fus ojos cótemplarán al Sanfto de 
Ifrael: 

8 Y no mirará á los altares ,que hicieron 
fus manos : ni mirará á loque hicieron fus 
dedos:ni á los bofques, ni ■* á las ymaeines 
del Sol. 

9 En aquel dia ^ las ciudades de íu forta- 
leza íérán como los frutos que quedan en 
los pimpollos y en las ramas'como loq de- 
xáron r de los hijos de Ifrael : y íérá aííbla- 
miento. 

10 Porque te oluidafte del Dios de tu fa- 
lud:y no te acordarte de la Roca de tu for- 
taleza. Portanto plantarás plantas hermo- 
íás,y íémbrarás fármiento* eftraño: 

n El dia que las plantáres , las harás cre- 
cer:y harás que tu íimiente brote de maña- 
na 5 mas * enel dia del coger , huyrá la cofe- 
cha,y/er¿ dolor defefperado. 

11 ^ Ay.Multitud de muchos puebIos,q 
fonaran,como fonido de la marjy mormo- 
11o de naciones hará alboroto , como mor- 
molió de muchas aguas. 

Jt Pueblos harán ruydo á manera de 
ruydo de grandes aguas : mas u reprehen- 
derloha , y huyrá lexos 5 ferá ahuyentado, 
como el tamo de los montes delante del 
viento:y como el cardo,delante del torue- 
llino. 

14 Al tiempo déla tarde veys aqui tur- 
baciontantes que la mañana yenga y x e\\z no 
fera.y Eftaes la parte de losque nos huella^ 
y lafuerte de los que nos íáquean. 

C A P I T. X V 1 1 1. 

COntra Klexandria y o (como otros entienden) 
contra Etlyopia. 1 1. La reducion de fuVue- 
blo t y la restauración de la Yglefia, 

A Y de la tierra z que haze fombra có 
las alas : que tftá tras losrios deE- 
tyopía. 

z q¡ Elque embía menfageros por la 
mar, y en nauios 2 de junco fobre las a- 
guas : b Andad ligeros meníá^eros á la 
gente arraftrada , y repelada : al pueblo 
c lleno de temores defde fu principio, 
y deípues : gente f harta de cíperar , y 

hollada; 



m Como 

raftrojo 
cogido f 
efpigado* 
n De los 
muertos, 6 
de los Gi» 
gantes, 
algún lu- 
gar efteríl. 
oEenelre» 
yno de If- 
rael. 

p 2.Re.ij,i. 
q Sus ciu- 
dades fuer* 
tes. 

rHeb.de- 
Jante de loi 

s Genero- 
fo.traydo 
delexos* 
t Heb. mo- 
uimiento 
del ramo 
enel dia de 
la herida, f 
*c. 

uDios. 
x S.Ia tur» 
b ación, 
y Afab.fer 
alanza- 
dos como 
el umo, 5 
hojarafcai 
&c. 

z 1 níinua 
fer algún 
emporio 
marítimo 
frecuenta- 
do de mu- 
chos naui- 
os. alas por 
velas. 

II. 

a Ot. de 
papel.cier- 
ta efpecie 
de madera 
muy Huía- 
na. 

bS.dizicn* 
dolei. 
c Heb.te- 
merofo. 
Dcfcripci5 
de la Yglc- 
fia por la 
marca de U 
Cruz, 
d Heb. que 
efpera que"* 
cfpera. Ot. 
de cordel 
de cordel 
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» He\co 
no calor 
fereno, 6 
flaro. 

I. 



t Los ene- 
migos del 
pueblo de 
Dios.vcr.i, 



II. 



f Arr.S # 7. hollada : cuya tierra deftruyeron f los 
rios. 

3 Todos los moradores del mundo,y los 
vecinos de la tierra,quando leuantáre van- 
dera en los montes, ver la eys; y quádo to- 
care trompeta, oyrlaeys. 

4 Porque lehouá me dixó anfíj Repofar- 
mehe, y miraré defde mi morada: * como 
Sol claro defpues de la llúuia,y como nuue 
cargada de roció enel calor de la fega- 
da. 

$ Porque antes déla fiega, quando el 
fruto fuere pcrfeto,y pafíada la flor,losfru- 
tos fueren maduros , entonces podará con 
podaderas los ramitosjy cortará,y quitará 
las ramas. 

6 Yferán dexados t todos álasauesde 
los montes, ya las beftias déla tierra :fo- 
bre ellos tendrán el verano las aues ; y 
ynuernarán todas las beílias de la tie- 
rra.. 

7 ^[En aquel tiempo ferá traydo Prefen- 
te a Iehoua de los exercitos , el pueblo ar- 
raftrado, y repeiadcrel pueblo lleno de te- 
mores defde fu principio y defpues : gente 
harta de efperar,y holladarcuya tierra def- 
truyeron los rios , al lugar del nombre de 
Iehoua de los exerci tos, al Monte deSion. 

C A P I T. XIX. 

TpKopbcti^a contra Egipto en cuya calamidad,n¿ 
fus diofes 9 ni fip fertilidad 3 ni fu ftbiduria, ni fu 
antigüedad, ni fifi fortaleza, (porque de todo eíio ft 
prectatta febre todas la* naciones) le podran valer, 
II. Mas Dios que lo birio'Jo fanara, conuirtiendolo 
afty dándole fu conocimiento , y propagando enel fo 
culto,conel cjuallo ligara' con los mijmos Afsyrios 
que lo auran antes ajfhgido,. 

aArrí.i3;i. S~*Í Arga a deEgypto. Heaqui quele- 
i houa caualga fobre yna nuuelige- 
^ ra : y vendrá en Egypro,y ios ído- 
los de Egypto fe moucran delante del: v el 
coraron de Egypto fe dcíleyiá en medio 
del. 

z Yreboluere Egypcios con Egypcios, 
y cada vno peleará contra fu hermano , ca- 
da vno contra fu próximo : ciudad contra 
ciudad, y reyno contra reyno. 
3 Y el eípiritu deEgypto fe defuanecerá 
en medio del,y dcftruyréfu confcjo:y pre 
guntenáfusymagines^fus mágicos, a fus 
Pythoncs,y á fus adiuinos.. 
4< Y entregaré á Egypto en míaos de fe- 
b Hcb. fu ñor duro j y rey b violento fe enfeñoreará 
me;. dellos, dize el Señor Iehoua délos exerci- 
tOS;. 



y Ylasaguas de lámar faltarán:y c elRio cNIfo. 
fe agotará,y fe fecará. 

6 Y los rios fe alexarán r agotarfehan, 

y fecarfehan las corrientes de los fof- d Ot.de 
ios : la caña y el carrizo ferán deítray- Egypto» 
dos. 

7 Las verduras de junto al rio, de jun- 
to á la ribera del rio , y toda fementera 
del Rio fe fecará : perderfeha , yno fe- 
rá. 

8 Los pefeadores también fe entriftece- 
rán 5 y enlutarfehan todos losque echan 
anzuelo enel rio : y losque eftienden red 

fobre las aguas c desfallecerán. c 0,dcfina» 

9 Auergon^arfehan f losque labran lino 

fino.y losque texen redes. -"j^ 11 " 
L n ir i r f £em de 

10 Porque todas fus redes feran rotas : y Egypto. 

todos losque hazen eftanques para criar i.Re.io,2?. 
peces ^> fe entullecerán. gVer.8. 

11 Ciertamente /o» lóeoslos Princi- 
pes h de Zoan ; el confejo de los pru-kO** 
dentes confejeros de Pharaon feha defl Ta P hnCf » 
uanecido. Como direys porPharaon , Yo 

fiy hijo de los fabios, y hijo délos reyes 
antiguos? 

n Donde eftán aora aquellos tus pru- 
dentes ? Digáte aora,o hágante faber, que- 
es loque Iehoua de los exercitos ha deter- 
minado fobre Egypto. 
i¿ Defuanecido fehan los principes de 
Zoan : engañadofehan los Principes de 
j Noph:en»3ñaron á Egypto tías efquinas ' Mempfcfo 
de fus familias. t Susfa* 

14 lehouá mezcló cfpiritu 1 de vaguido '? s, / us 
r > & principes 

en medio deJ:y hizieron errar a Egypto en f u f en ado. 

toda fu obra,como yerra el borracho 111 en fus colu- 

fu vomito. ñas. 

1$ Yno aprouechará á Egypto cofa que IHeb.de 

hapa, n cabeca ó cola,ramo ó junco. peruerfí- 

10 En aquel día lera Lpypto como mu- ~ , 

geresrporque le alJombrara,y ternera en la c ^ a torra- 

prefencia de la mano alca de Iehoua de- c ho. 

los exercitos , que el ha de leuantar fobre nSabioni 

el. ignorante 

17 Y la tierra de Iudá ferá efpantable á noble ni 
Egypto : todo hombre que deella fe acor- Vu ^ ar * 
dáre,feaífombrará della,por caufa del con- 
fejo, que Iehoua délos exercitos acordó o Sobre 
0 fobre el. Egypto. 

18 ^]"En aquel tiempo aurá cinco ciuda- IL 

des en la tierra de Egypto , que hablen la ? De los 

lengua p de Chanaan : vque juren por le- j 1 *^ 05 - 
, 6 , » • , n * * . Hebreo, 

houn délos exercitos;la vna fe llamara ciu- „ n (c , 
, , q 3 q Del Sol. 

dad 'Herez. ^ Ot. íeafll- 

19 En aquel tiempo aurá altar para Icho bmicntc. 
uaen medio de la tierra deEgypto : y r ti- rPyramide 
tnlo» a- ieh-ova, junto áfu termi- ^ulad^ 
no. aacc - 

20 Y 
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bHeb.bea 



zo Yíeráporlcñal, y por teftimonioa 
Iehouadclos cxercitos enla tierra de E- 
gypto : porque a Iehoua clamarán por fus 
oppreífores :y el les erabiará Saluador y 
Principe, que loslibre. 
u Y Iehoua ferá conocido de Egypto, 
y los de Egypto conocerán á Iehoua en a- 
quel dia : yharán facrificio, y oblación : y 
y harán votos á Iehoua, y pagarloshan. 
zz Y herirá Iehoua a Egypto hiriendo, 
y fanando : porque fe conuertirán a Ieho- 
uaiyferleshá clemcnte,yfanarlosha. 

En aquel tiépo aura camino de Egyp- 
to en AífyriaryAífyrios vendrán enEgyp 
to,y Egypcios en AíTyria : y los Egypciof 
a Ot.ferui- a tendrán comercio con los ArTyrios . 
ran(aIeho z ^ En aquel tiempo Iírael ferá tercero 
ua) con los con Egypto y con Aífyria,^ naciones bendi 
tas en medio de la tierra. 
2f Porque Iehoua de los exercitos los 
bendifcirá diziédo,Bendito el pueblo mió 
Egypto^y el Aífyrio obra de mis manos, y 
heredad raialfracl. 

C A P I T.i XX. 

COnfirma Dios la captiuidad de Epf>t&y de 
'Etbiobiaporlos Aflyrios, mandando alPropbe 
ta que ande defnudo y defealfo tres años en fymbo- 
lodeetl*. 

EN el año que vino Thartan en Azo- 
to, quando lo embió Sargon rey de 
AíTyria, y peleó contra Azoto , y la 
tomó : 

cHeb. por i Ln aquel tiempo habló Iehoua c por 
mano del- Ifayas hijo de Amos,diziendo:Ve,y quita 
fayas. elíacto de tus lomos: y defcal^alos espa- 
tos de tus pies : y hizoío aníi,andando def 
nudo,y defealfo. 

3 Y dixo Iehoua , De la manera que an- 
duuo mi íícruo Ifayas defnudo y defealfo 

Á O, por tres años,feñaI y d pronoíHco fobre Egyp 
trato. to,y fobre Ethiopia: 

4 Aníi lleuará el rey de AíTyria la cap- 
tiuidad deEgypto,y la tranirnigracion de 
Ethiopia,de mocaos, y de viejos, deínuda, 
y defcalga,y defeubiertas las nalgas para 
verguenca de Egypto. 
j Y e c/pantarfehan , y auergon^aríehan 
deEthiopia f fu efpcran^a , y de Egypto 
£ fu gloria. 

6 Y dirá en aquel dia el morador h deíta 
Iíla,Mirad que tal/«e íiucftra efperanca,dó 
de nos acogimos por focorro , para fer li- 
bres déla prefencia del rey de AíTyria. Y 
como efeaparemos? 



S. 

C A P I T. 
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cLosdelu 
da. 

f Heb. fu 
rníramiéto. 
g Enrulen 
(e gloriauá 
hDeftc rey 
no. í*-4c lu 
i*. 



X^R-opbeti^a la ruyna de Babilonia y de fU mo~ 

* naubiapor Cyro . lí, Cvntraldumea* 
III. Centra Ara bia. 

CArga • del deílerto de la mar. Go- 
mólos toruellinos que paíTan por 
el deííerto en la región del Medio 
dia,que vienen de la tierra f horrible . 

i Viíion dura me ha íído raoftrada.Para 
>»preuaricador,otro preuaricadorry para 
yn deftruydor, otro deftruydor.Sube Per • 
ía:ccrcaMedo.Todo l fu gemido hize cek 
f«r. ^ * 

l Portato mis lomos fe hinchieró de do- 
lor : anguillas me comprehendieron , co- 
mo anguAias de muger departo : agouie- 
me oyendo,y eípanteme viendo . 

4 Mi coraron fe efpauoreció,aíTombró- 
me el horronla noche de mi deíTeo me tor 
nó en efpanto. 

5 m Pon la mefa, mira de la atalaya , co- 
me,beue,leuantaos Principes, 11 tomad ef- 
cudo. 

6 Porque el Señor medixoaníí, Ve, pon 
centiuela,quc haga íaber loque viere. 

7 Y vido vn carro de vn par de cauallc- 
ros,vn carro de afuo , y vn carro de came- 
llo . Luego miró muy mas atentamen- 
te: 

8 Ydixoá bozes, León fobre atalaya. 
•k Señor,yo eftoy continamente todo el dia 
y las noches enteras fobre mi guarda. 

9 Yheaquieíte carro de hombres vie- 
ne, vn par de caualleros . Y habló, y dixo: 

* Cayó:cayó Babylonia:y todos los y do 
los de fus diofes quebrantó cu tierra. 

10 Trilla mia,yu paja de mi era. Ditho 
os he loque oy de Iehoua de los excrci- 
tos,Dios de Ilrael. 

n <J[ Carga de p Dumá, Dan me bozes: 
p De Seyr. r Guarda q ay efta noche? Guar 
da,que ay efta noche. 

ii El q guarda refpódió, La mañana vie- 
ne^ defpues la noche. Si preguntardes, 
prcguutad,bolued,y venid . 
ij Carga fobre Arabia. En el inóte te- 
dreys la[noche en Arabia, * ó caminantes 
deDedanim. 

14 Salió al encuentro lleuando aguas al 
fedieuto . ó moradores de tierra de The- 
ma,focorred con fu pan al que huye, 
if Porque de la prefencia de las eípadas 
huyen,de la prefencia del cfpada defnuda, 
de la prefencia del arco entefado,de I3 pre- 
tenda del pefo de la batalla. 
16 Porque Iehoua me há dicho anfi:Dc 
iquiá vn año * femojante áaños de mo<;o 

de 



i Arr. fj. j¡ 



i S. Je Babp 

lonia.el ge 
mido q du- 
uaalas o- 
tras prouín 
cías* 



m Dan.f, 
n Al arma. 
Ot. Vngid 
efeudo. 
Heb. San. 
dificad.<5cc 



* Abac.i,t, 



* ¡ere.SU $ é 
¿poc. 14,8. 

0 Heb. h¡- 
¡o de miera 
S.fcrí Bab. 

H. 

p Idumca* 
q Es dcc!a- 
r^cicn de 
Dum'uq.d. 
Cargi ¿z 
Sc } r. 
r Son las 

ni. 

1 Hcb.ca.ifli 
nos. 



t Bien toi 
tado, 
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de Toldada , íe deshará toda la gloria de 
Ccdar. 

áElrcfto. l 7 Y a las reliquias del numero de los va- 
lientes flecheros hijos de Cedar ferán a- 
pocadas :porqueIehouaDios delfrael lo 
ha dicho. 

o a p i t. xxn. 

•tNtima/e a Jerufalemfu deslruycion por los Chai 
•*-deos en caTligo fingularmentc de fegu rtdad en fus 
Ceceados , y de el burlarfe de las amenaza* de Dios» 
1 1. ASobna mayordomo del Key p articular mo- 
Ufe leprepbe, i^a depvficton de fuofjxao^y finalmen- 
te fu total ruy na, en cuyo lugar fucedera Eliacim. 

h Arr. ij, t. Arga & del • Valle de la viíió . Que 

c Icrufalé. i has aora,que toda tu te has fubido 

fobrejos tejados i 
d Afab.de 2 Llena <*de alborotos, ciudad turbulen 
rcg^zijosy ta,ciudad alegre? Tus muertos, no muer- 
fieitai. t0$ ¿ cuc hillo 3 ni muertos en guerra. 

$ Todos tusPnncipes juntos huyeron 
eDeloífle * del arco: fueron atados . Todos losque 
* cr0 '* en ti fehallaron, fueron atados juntamen- 
te:/*" otros huyeron lexos. 
4 Porefto dixejDexadmejílorare' amar- 
gamente: no os trabajeyspor confblarme 
de la deftruyeion de la hija de mi pue- 
blo. 

% Porque día de alboroto,y dehuella,y 
de fatiga por el Señor Iehoua de los exer- 
citos es embiado en el valle de la vifion:para 
derribar el muro,y dar grita al Monte. 
fPerfía. 6 También ^ Elam tomó aljaua en carro 
g Circnc. dehóbres,y de caualleros : Cir defeu- 
brióefcudo. 

7 Y acaecio,que tas hermofos valles fue 
h Heb. po- ron Henos de carros : y foldados h puíieró 
niendopu* de hecho ñah^xss a la puerta, 
fícron.q.d. 8 Y 1 defnudó la cobertura de Iuda.y mi 
acomet e- ra ft e en a q U el J¡ a hazia la cafa de armas del 

í°Dcrnbó* bosc l uc - 

íofuerte.f. 9 . Y vi ft es la* roturas de la ciudad de Da 
el enemigo "id,quc & multiplicaron: y ayuntaftes las 
Cen. 42, 9. aguas dé la pefquera de abaxo. 

10 Y contaftes las cafas de Icrufalem : y 
derribares cafas para fortalecer el mu- 
ro. 

11 Y heziftes foflo éntrelos dos maros 
T Oaldan con l as a S uas ¿ela pefquera vieja:y no tu- 
tfguaméte uiftes reipcáo al q h hízo,ni miraftes fde 
!alabr<$. lexosal quelalabró . 

11 Portanto Iehoua de los exercitos lia- 
lHcb.icai m ó C Ti eftedjaálláto ya endechas: 1 a mef 
itatfacen,- f ar v i vc ft ir f aco- 
miento de . 4 ^ 1 . 

f aco . '* Y veys aquí gozo y alegría , matando 

*Sdbi.i i 6. vacas ) v degollando ouejas,comer carne,y 
i.Cor.u,i2 beuer vino : * comer y beuer, que mañana 
A&¿ Y^\u, moriremos. 
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14 Eílo fue reuelado a mis orejas departe 

de Iehoua de los*exercicos : m Que eñe m Heb. S7 

peccado no os ferá perdonado haítaque *fte*c.for 

murays. dixe el Señor Iehoua délos exer- ma <,e J urv 

J mentó*- 
Clt05. 

if ^[ Iehoua de los exercitos dizeanfi: 1 II. 
Ve, entra a efte theforero , a Sobna el ma- 
yordomo : 

J6* n Que/^««tuaqui?óaqu¡en/icw¿uu n $. ydífe, 
aqui? quelabrafte para ti aquí fépulchro, Que. &c» 
como el que labra en lugar aleo fu fepultu- 
ra,ó el que efeulpe enpeñafeo moradapa- 
ra Üi 

17 Heaqui que Iehoua te rraíporna 0 de 0 Bien le* 
trafpuefta de varón . y p cubriendo te cu- xos. 
brirá. pHazerte* 

18 q Arronjartebá rodando, como a bo- na V,I > Y c ** 

lapor tierralarea r de t<?rminos:a!!a mori- cu ¿ 0 ? „ 

f r M c & ' 1 j 1 qHeb.Ro- 

ras,y alia fenecerán- los carros de tu gloria, j an j 0 te 

vergüenza de la cafa de tu Señor. rodara. 

19 Yalan^artehédetulugar, y detuaf- r Heb.de 
fíento te rempuxars. manos, 

20 Y ferá, que en aquel diallamaré ám¡ 
/íeruo Eliacim hijo de Elcias. 

21 Yveftirlohe de tus veftidurasiy forta 
lecerlohe con tu talabarte : y entregaré en 
fus manos tu poteftad ry fera padre al mo- 
rador de Ierufalem, y a la cafa de luda. 

il Y * pondré la llaue de la cafa de Da- 
uidfobre fuombro :yabrirá,y nadie cer- *Apoc.i,% 
rara: cerrará, y na die abrirá. h&.u^i^. 
25 Yhincarlohefomoclauo en lu^ar fir- 
me: y ferá por afsiento de honrraalaca- 
fa de fu padre. 

24 Y colgarán del toda la horra de la ca- 
fa de fu padre:los hijos,y los nietos:todos 
los vafos menores , defde los vafos de be- 
uer hafta todos los inftrumentos de muíí- 
ca. 

if En aquel dia,dize Iehoua de los exer- 
citos, 5 el clauo hincado en lugarfírme fe- 
rá quitado , y ferá quebrado, y caerá : y la s Sobna,. 
carga que fobre el fe pufo, fe echará á per- ver. 17. 
der, porque Iehoua habló . 

t Arri.ij, i. 

C A P I T. XXUT. uHeb.Zor 

COntra T>ro, cuy ¿$ qualt 'da des deferiue. cafa* dé ^ 
11. Promete/ele re?lauracion,y communicacio tra ¿ j e 
al Vueblo de Üios defpues defetenta años . ' 

y De Gre- 

CArga r de * Tyro . Aullad ñaues davédráef 
de Tharíis , porque deílruyda es te mal a jos 
x Hafta no quedarcafa , ni entrada: ¿ c Tyro. 

de la tierra * de Chitim es reuelado á AnCl 
„ no por Ale 

ell< "- « ... , , , „ «nlíro. 

z ¿ Callad moradores déla Ifla , mer- 2 C({Tid. 

caderde bidón: que paíTando la mar te por^Cctii* 

henchían.. «n. 
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5 Suprouiílon folia fer délas fementeras 
que crecen con las muchas aguas del Nilo, 

aEmporio. delamiefle del Rio. Fué también a feria 
Heb.nego- de gentes. 

ciacion. ^ Auerguenc^ateSidón, porque la mar, 
la fortaleza de la mar,diziendo dixo;Nun- 
ca eftuue de parto¿ni pari , ni crié mance- 

b Llegué a bos,ni leuanté virgines. 

grandes, ^ En llegando la fama á Egypto , aurán 
dolor de las nueuas de Tyro. 

6 PaíTaosáTharíis : aullad moradores 
de la lila. 

7 Por venturas efta vueftra alegre? Su 

antigüedad de muchos dias . Sus pies la 

llenarán áperegrinar lexos . 

5 L *f 8 Quié decretó efto fobre Tyro c la co- 
la illultre. 7^ . . 
Hcb.la co- roñada: cuyos negociantes eran pnnci- 

ronadora. pes?cuyos mercaderes , los nobles de la 

tierra? 

o Iehoua de los exercitos lo decretóla 
raenuileceriafoberuiade toda gloria , y 
para abatir todos los illuílres de la tierra. 
Ved*! l ° Paí ^ ate ' como no, de tu tierra á ala 
Q^Curtio* bijadeTharíis: porque no tendrás ja mas 
* fortaleza. 

eS. el ene- n c Eftendió fu mano fobre la mar : hizo 
migo. temblados reynos . Iehoua mandó fobre 
Chanaan, que fus fuerzas fean debilita- 
das. 

n Y dixo»Nunca mas te alegrarás,ó op . 

primida virgen hijade Sidon. Leuantate 
f A Greda p ara paffarte f a Chitim ; y aun alli no teñ- 
en captiue. dr 4 $rcpo f 0 . 

H e b Hea J * ^ Mir a,la tierra de los Chaldeos : efte 

fui, pueblo no era antenMT\xr la fundó para las 

naos,leuantando fus fortalezas : minaron 

fus cafas, pufieronla por tierra. 

14 Aullad ñaues de Tharíis,porque def- 

truydaes vueftra fortaleza . 

IT. i? Y acontecerá en aquel día, q Tyro 

h Muy con ferá puerta en oluido por fetéta años, h co- 

tados. ^ mo ¿\ zs d e vn r ey . Defpues de los fetenta , 

\ íí eb ' fcra años * cantará Tyro canción como de ra- 
á Tyro, 3 
' mera. 

16* Toma harpa,y rodéala ciudad, ó ra- 
mera oluidada; haz buena melodit, re- 
y tera la canelo, paraque tornes en memo 
na. 

17 Yacontecerá,que al fin délos feten- 
tAfucon- ta años viíitará Iehoua á Tyro : y tornar- 
tratación, fehá ta fu ganancia: y otra vez fornicará 
Arr.ver.j, con todoslos reynos déla tierra fobre la 
v ?» haz de iatierra. 

Deu.2j,i8 g Masfune^ociació,v l fupanancia,fe- 
m Para los , r ~ > r i_ 6 r j ' • r l 
miniftros •rafanaaafehoua.no le guardara ni feathe 

del Teplo. forara : porq fu negociado ferá m páralos 
q.d.Gnclif q eftuuieré delate de Iehoua , paraq coma 
tima, harta hartarfe,y viftan honradamente. 



cAPir« xxiii 1. 

PKopbeti^dJe la a/Jolacion del Pueblo \uddyco % 
por/U rebctUo n faltando del diurno Concierto* 
1 1, Dtfla a/Jolacion promete que quedaran reli- 
quias conque fe continué el Rey no dtl Mejsias, la& 
quales darán ¿lona a Dios. 1 1 1. ñuelue al pri- 
mer propofito cíela affolacion del Pueblo,. 

HEaqui que Iehoua vazia la tierra, y 
la defnuda,y craftorna fu haz, y ha 
ze efparzir fus moradores. # „ 

z *Y ferá como el pueblo, tal elfacerdo 
te. como el ííeruo tal fu feñor : como la ef- 
claua,tal fu feñora : tal el que compra, co- 
mo el que vende:tal el que dá empreñado, 
como elque toma empreftadoital el q dái 
logro,como el que lo recibe. 

3 Vaziando ferá vaziada la tierra, y de ía 
co ferá faqueada : porque Iehouapronun- 

ció efta palabra. ^ ^ nOt.Enl*. 

4 ° Deftruyofe,cayó la tierratenfermó, tóTe. 
Cayó el mundotenfermaron los altos pue- 
blos de la tierra, o Falto, ni 
$ Y Iatierra %e'métiroíádebaxo de fus diofe. hizo 
moradores:porque trafpaflfaron las leyesy.^ncoroto 
falfaron el derecho,rópieron el pació fem- 
piterno. pS.del Pa- 
cí Por efta caufa p el quebrantamiéto del tto.Heb.el 
juramento confumió la tierra,y fus mora- Juramento.' 
dores fueron aíTolados.Por efta caufa fue. ¿^¿^ 
ron confumidos los moradores de la tie- " 
rra,y los hombres fe apocaron. 

7 PcrdiófecI vino,enfermó la vid,gimie i C ru(alc, 
ron todos los q eran alegres de coraron. r Como fo 

8 Ceífó el regozijo de los páderos, acá- bre inerca- 
bófe el eftruendo de los que fe huelgan,re deria de co 
pofo el alegría de la harpa. mer,pocay 

9 No beuerán vino con cantar : la beuU JP"7 ncccí * 

da ferá amarga a los que la beuiercn. _ r..¡ru«» 
✓-v * 1 a 1 • 1 1 » 1 5 Cenaron 

10 Quebrantada es Ma ciudad de la va- i os p U bli- 

nidad : toda cafa fe há cerrado, porque no eos cócur- 
entre nadie. ios. 

11 T BozeS fobre el vino en las placas: to- 

dopozofeefcureció,elale£riafe defterró tLospiosq 
1 P • 0 quedaran, 

de la tierra. víftocli v 

u Quedó en la ciudad foledad', y có af- z . 0 ¿cDios 
folamiento 5 fué herida la puerca. fobre clpu 

13 Porq aníí ferá en medio de la tierra, en eblo pecc* 

medio de los pueblos, como azeytuno fa- dor - 

cudidoicomo rebufcos.acabada la vendi- u t ^ lc J° 

callar, cVc 

' rr-n 1 * r . • l i ' Ot.Muerte 

14 1 Ellos alearan íu boz: jubilaran en ¿ m - íy & c ^ 

la grandeza de Iehoua: relincharán defde d. Muerto 
lámar: foy,5cc Ot 

ic Glorificad por efto á Iehoua en los val- Flaqueza i 
Ies:en las lilas de lámar fea nombrado le- jy. &c ' 0t ' 
houaDios delfrael. ¿,.«¿.^ 
16 De lo poltrero de la tierra plalmos oy 5 mc ( j lic j¿ 
mos:GlonaálIufto.Y^ dixe, u Mi fecreto dcc. 

ámi 
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jjj amijmifccretoami^y demi. ^[ Preuari- 
cadoies lúa preuaricado:y con preuarica- 
cion dcprcuaricadorcs han preuaricado. 
17 Terror,y íyma,y lato fobrej.i,ó mora- 
dor de la tierra. 
* Terem.48, iS Y acontecerá,que * el que huyrá de la 
44* boz del terror,cnerá en la fymary clque fa- 

Iiere de med o de 1j fyma,ferá prefodel la- 
aLbu'ála- zo:porque de lo aleo a fe abrieró ventanas, 
zo^yyra y los fundamentos déla tierra temblarán. 
dcDios. ¡9 Con quebrantamiento es quebranta- 
da la tierra > coa dcfmenuzamiento es deC 
menuzadala tierra , con remouimiento es 
remouida la tierra. 

¿o Con temblor temblará la tierra,como 
vn borracho : y íerá rraípaíTada , como vna 
cho^Jiy fu peccadofe agrauará fobre ella: 
y caerá, y nunca mas fe leuantará. 
2i Y acontecerá en aquel dia,que Iehoua 
bEt culto, vifirara fobre b el excrcito fublime en lo al- 
cEl cíhdo to , y fobre c los reyes de la tierra , fobre la 
pohtLo. tierra. 

ti Yferán amontonados de amontona- 
miento, como encarcelados en mazmorra: 
d Queda- Y fe™ 0 encerrados en cárcel:** y ferau vifí- 
ran en el tados de multitud de dias. 
captiucrio tj c La lunafe auergon^arájy el fol íc co- 
niuchotié- fundirá, quando Iehoua de los exercitos 
eLos Uuf re y n ^ re ene l Monte de Sion, y en Ieruíale: 
f„;r£JL ' Y delante de fus Ancianos * fuere «loriofo. 



trifsimos Y 
del Pueblo. 
fHcb.glo- 
ría. 



C A M T, XXV. 

ELYropheta en perfonade toda la Yglefia ha^e 
gracias á Dios y le da qlorui por auer ejjecutado 
fus antiguos juyz¿os y amena*** en l* ruyna perpe- 
tua de la \erufalem ierren* y de fu templo en cani- 
ca de fus pecca dos. I í. for la [eme jane a de yn ira- 
tjuete /blemmjsimo es prometido el gozp del Euangc~ 
lio del Nueuo TeTlamento en Ston,alcjual /eran lia* 
mados todos los pueblos de la tierra ifehalando los 
verdaderos ejfetlos del,y prometiendo a la Yglefia la 
ruyna de todos fia enemigos. 

"Ehoua,Dios mió eres tu: enfalc^artebe, y 
alabaré tu nóbre:porquc has hecho ma- 
-rauilla$,Ios cófejos antiguos, la verdad 
firme. v 
z Que tornarte la ciudad en montóla ciu- 
dad fuerte en ruynaicl alcafar de Tos ertra- 
fíos que no lea ciudad , ni nuncapara ííetn- 
pre fea reedificada, 
g Mucno. 3 Porerto te dará gloria el pueblo g fuer- 
populofo. te:la ciudad 11 de getes robuftas te temerá. 
K De mu- 4 Porque fuerte fortaleza al pobvre , for- 
jas getes. raleza al menefteroíb en fu afflic¡on,ampa- 
ro contra elturuion , íbmbra contra el ca- 
Jor.porque el imperu de los violentos, co- 
mo turuton contra haftial. 
7 Como el calor ea lugar feco anfi hum¡- 



I! 



liarás el orgullo de los eftrafíos : y como con* 
calor que quema ¡ debaxo de nuue.harás mar ' : Hcb. en 
chitar el pimpollo de los roburtós. íbmbra de 

6 €[ Y Iehoua de los exercitos hará enef nu " e ¿ 
te monte a todos los pueblos cóbite de en- 
gordados, cóbite f de purificados,degru- s * rmofc ' 
ellos tutanos, de purificados líquidos. 

7 Y deshará eneíle monte 1 la maxcara de 1 HeI> • í¿ 
la cobertura conque ertán cubiertos todos £ az *^* 
los pueblosry la cubierta que eílá ertendi- yfj^j"ft¡ 
da fobre todjs las gentes. cia.Oomo 

8 * Deftruyraála muertepara íicmprejy fchízo co» 
limpiará el Señor Iehoua toda lagrima de l* predica- 
todos Jos roftros; y quitará la vergucca de CIon d e IE- 
fu pueblo de toda la tierra : porque iehoua £ a " geI, °* 
lo ha determinado. . ¡ ' oc ' 7% 

9 Y m dirá en aquel dia, Heaqui, eñe es ^ pf# 
nueftro Dios : á quien efperamos : y faluar pueblo, 
nos ha.Erte es Iehoua á quie eíperamos,go- 
zarnoshemos, y alegrarnos hemos en fu 

falud. 

10 Porque la mano de Iehoua repoíará en 

ertc Monte: y "Moabferá trillado debaxo n Todos 
deel,como es trillada la paja enel muladar. los enemí- 
n Yeftenderáfumanopormediódel,co gosdelpu* 
mo lacíliede el nadador para nadany aba* oc ' e ^* 
- tira fu foberuia con los bracos de fus ma- 
nos. 

11 Y allanará la fortaleza de tus muros al- 
tos:humillarlahá,derribarlahá á tierra,ha£ 
ta clpoluo. 

CAP. xxvr, 

D\fta el Vropbcta vna fuauifima canción a \a 
Ygle/iaja anal cantara' con el feniimieto de fio 
glorioja Itberrai y de la deflruycion tttalde fus ene- 
migosidonde fedeftriue. I.E/ eflado de la Yglefia al 
cargo y en la tutela de Dios. I l.La ruyna de fus ene* 
mtgos. 1 1 I.E/ officicio delpiojfperhrfin cejjar. IIIT. 
La fuerte delimito tyranodel pueblo deDtos 3 no ver> 
mas fentirfis caThgos* V. la fortuna de la Yglefia 
enel mundo combatida de perpetua* ondas. V I, Sté 
firme confuelo en todas ellas , <jue ella* ferdn momen- 
taneasjy la gloria dcella eterna, 

ENaquel dia cantarán efte cantar en 
tierra de luda. Fuerte ciudad tene-i 
mos : falud pufo por muros y ante 

muro. 

2 Abrid las puertas,y entrará la gente juf- 
ta, guardadora de verdades. 

3 0 Sentccia firme:Qw¿ guardarás paz,paz: o Heb.Pé- 
porque enti fe hán confiado. famiento 

4 Confiad en Iehoua perpetuamete:porq ^ xo# 

en P íah Iehoua eíid la fortaleza * de los í¡- £ Arríb -«- 

gl ° S ' « , .wi ^ q Eterna 

5 m Porque^/ derribo los que moraua en u % 

lugar fublimeihumilló la ciudad enfaldada, 
humillóla harta la tierrra, derribóla harta 
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6 Holíarlaha pie,pies de pobre,paíTos de 
menefterofos. * 
III. 7 ^"Camino derecho para el juílo,T» Re- 
do pefas el camino del jufto. 
8 Aunenel camino de tus juyzios, óle- 
houa,te efperamos,á tu nombre,y a tu me- 

aLucgofc moria, 2 es el defleo del alma. 

declara. 9 Con mi anima te defleo en la noche :y 
enlretáto que me durare el eípiritu en me- 

h Hcb.a ti, dio de mi, madrugaré b a bufearte : porque 
defde que ay juyzios tuyos en la tierrazos 
moradores del mundo aprenden jufti- 
cia. 

IIII. 10 Alcanzará piedad el impio ,y no a- 
prenderá juíticia:en tierra de rectitud hará 
¿Notedra iniquidad , y c no mirará ala mageíladde 
refpeao.. Iehoua. 

dHeb.Lc- 11 Iehoua, por mucho que feleuante tu 
uantófe tu rnano,no verán : e verán,y auergó^arfehán 
mano, no con 2e i 0 de j p ue Mo.Y á tus enemigos fue- 
vera, ir-' 
ePfal.m.to. golos confumira. 

Sab.jji.&c. lz Iehoua , aparejarnoshas paz : porque 
también obrarte en nofotr«s todas nues- 
tras obras. 

13 Iehoua Dios nueftro , Tenores fe enfe- 
f O, enti fiorearon de noíbtros linti; * mas enti íbla- 
folo. mente nos acordaremos de tu nombre. 

14 Muertos no biuirin,priuados de la vi- 
da no refufeitaran : porque los viíítaíle , y 
deftruyfte , y deshezifte toda fu memo- 
ria. 

gMuItipií. *J ^Añadiíle ala Gente, ó Iehoua, afia- 
cafU tu difteáIaGentc:heziftetegloriofo:eítédif- 
Reyno. te bajía todos los términos de Ja tierr3¿ 
h Te bufea- ,¿ Iehoua ,En la tribulación h te vifita- 
• r ¡j n *i . ron:derramaroa oración ' quando los caíli- 

iHeb.tü n 1 
caftigoa € aíte ' 

«líos. 17 % Como la preñada cjuando fe acerca al 
V. parto,gime,y da gritos confus dolores,an- 
íthemos íído delante de ti,ó Iehoua. 
18 ' Concebimos, tuuimos dolores de par- 
to, parimos como viento : faludes no fe hi- 
zieron en la tierra, ni cayeron los morado- 
res del mundo. 
VI- ip q[ Tus muertos bimiín > y junto con mi 
cuerpo refufeitaran .Dcfpertad, y cantad 
•^Muertos t moradores del poluo : porq tu ro^io^o- 
P l0S * mo roejo de hortalizas : y la tierra echara 
los muertos. 

20 Anda/«*J Pueblo mío, éntrate en tus 
#Mt'ckh!. caro aras, cierra tus puertas tras thefconde- 
I DcJmun- te vn poquito,pot vu momento, entre tan- 
h to que parta la yra. 

lü- \v 21 *Porqucheaqui, que Iehoua file de fu 
micidiosdc. * . r ^. . . . , 

lospiosquc lugar, para viiitar la maldad del morador 
t\ impío 1 efe la tierra contra el i y la tierra defeubri- 
reundo hl ra m íus fangres , y mas ao encubrirá fus 
hecho, muertos. 



CAPI T. XXVII. 

DEfcripUon dela^yerdadera Yglefia por la/blicp- 
ta Vrouidenda deDios acerca deeHa,y párela* 
mor que Dios le tiene de cuya Ubre elección eíla pen- 
diente. II. Su reftauracion de/pues delacaptim^ 
dad. III. El confejo de Dios en affligirlay el mal 
y ruyna <\ue [ele figttc quando no es cafli^add' 

EN n aquel dia Iehoua vifítaráconfu nS.quanda 
cuchillo duro,gráde, y fuerte, fobre DÍOS hará 
'elLeuiarhan íerpicnte rolliza, y fo- l av * n g a S*" 

bre el Leuiathan ferpiente retuerta : v nía- . us e 5- c ' 
v \ 1 o * 1 3 migos ai- 

tara al Dragón que c>ta en la mar. cíl *¿ u 

i En aquel diala vina 0 de Hemer,cantad del cap, 

deella; prec. 

$ Yo Iehoua la guardo, cada momento oOt.de.U 

la regaré . de noche y de dia la guardaré, be 7/ e i I u "; 

porque el enemigo no la vifite. ^ * roxoT 

4 p Noayenmienojo:quiehmeharafer LaYglefa, 

efpinas,y cardos,q,como enemigo,páífe,y I f. 

la queme toda? p Rom.tf, 

j O tpUtn forjará mi fortaleza para hazer l T> De 

con migo paz, para hazer cómigo paz? cjuie quie^ 

6 €T D/^vendrán , quando lacob echara ".¿«r* 

" a 1 x rr i n"» e r«cor- 

rayzes, norecera y echara renueuos Ilrael: ¿- ir y ¿ ^ u jj 

y la haz del mundo fe henchirá de fruto. quicre,ca- 

7 ^]"Por vetura ha íído herido, como quié durece. 
lo hirió? Por ventura haíído muerto, como Hi- 
los quelomataron? 

8 Con medida la caftigarás ^ en fus meti- q En fus ra* 
das, aun quando r foplare confu viento re- m <> s >6 pim- 
zio en dia de Solano. u$foi¡ ' 
g Portanto defta manera fera purgada la jf s dí 0$ 
iniquidad de lacob, v eftefera todo el fru- 
to^apartamiento de íu peccadorquádo tor- 
nare todas las piedras del altar , como pie- 
dras decaí, defmenuzadas : $ porque no fe sParacaftN 
leuanté ios bofqs , ni las ymagines del Sol. ^ c y n ^"^" 

10 De otra manera la ciudad fortalecida f us C ¡¿ 0 | a . 
fera aíloladaila morada fera deíamparada, y trias.i.Rey* 
dexada como yn deíjerto.alli fe apacentará íj^.Hcb. 
el bezerro,alli tendrá fu majada: y 1 acaba- «o fe kuí- 
rá fus ramas. taran. 

11 Quando fus ramas fefecáren , y feran tS * Dios * 
quebradas^mugeres vendrán á encenderla: 
porque aquel no es pueblo de entendimié* 

to. Portanto fu hazedor no aura mifericor- 
dia del:ni fe compadecerá del el quelo for- 
mó. 

n Y acontecerá en aquel dia,q ablentará . . 
Iehoua defde la ribera u del Rio harta el no " f(£¡% 
deEgypto.y vofotroshijosdelfraelfereys tcrminos 
ayuntados vnóávno. dclatierri 
13 Acontecerá también en aquel dia,que dcPromif- 
ferá tañido con gran 6o¡cde trompera:y ve- fíon. 
drán,losqau¡an lido x efparzidos en la tie- x Ot.pct^ 
rra de Atíyria,y losq auian íído echados en líl¿os% 
tierra de Egypto,y adorarán á Iehoua en el 
Monte fan&OjCnlerufalem. 

C Av. 



i Hcb.de 
gro (Turas, 
q.d.habita 
en tierra 
fertilifsi- 
ma. 

bS.loque 
halla. 
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¿Al refto 
il reyno de 
luda. 
aDefabí- 
duriaypru 
dencia, y 
de todas 
las partes 
neceíHrias 
para bien 
gouernar. 
eEn la do- 
tirina. 
fHeb.oy. 
do. 

% Heb.l 
mand. _ 
y anfl en lo 
demás • 
q.d.Enfe- 
fiárnosles 
como a ni- 
ños^ ellos 
burlanfe de 
la do ¿tri- 
na. 

* t Cor.iij., 
21. 

Ji Heb. en 
tartamu- 
deamlétos 
dehbío. 
i Habla- 
mos enfe* 
ñamos. 
t Dezi- 
mos. 
1 En eíto 
cftávucftra 
bienauen- 
turan^a. 
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LAaJjoladondelreynodelosdie^tribuf. II. ti 
'peccado de \uda¡efcarnio de la palabra de Dios 
y de fu Ley , por el qual Dios promete reformado por 
fu Wfsias en los dóciles de fu Pueblo ,y amenaza con 
yiguroftfiimo cajligo a los rebeldes. III. Porque 
■ no conygual juy*to cajligo. Dios a los rnosy a los t>- 
tros : tula afflkhtt de fu Yglefia íurará baña def> 
truyrla ddtodo. 

A Y de la corona de íoberuia , de lo? 
borrachos de Ephraim, y de la flor 
caduca déla hermofura de fu gloria, 
que efla Cobre la cabera del valle a fertil,op- 
primidos del vino. 

¿ Heaqui, que la valentía , y la fortaleza, 
delehoua ytene como turuion de granizo, 
y como torucllino traftornadorreoroo Ímpe- 
tu de rezías aguas que íalen de madre, que 
con fuerza b derriba a tierra. 
I Con los pies ferá hollada la corona de 
foberuia de los borrachos de Ephraim. 
4 Y lera la flor caduca déla hermoíura 
de fu gloria,que íbbre la cabera del va- 
lle fértil, como la breua temprana, que 
ne primero que los o t roí frutos del verano , la 
qual,en viéndola elque la vee,en teniédola 
en la mano,fe la traga. 
¿ fl" -En aquel dia Iehoua de los exercitos 
ferápor corona de gloria, y diadema de 
hermoíura* á las reliquias de fu pueblo; 

6 Yporefpiritu de- juyzio alqueíe Ten- 
tare íbbre la filia <íe/ juyzio, y por fortaleza, 
a losque harán retraer la batalla hafta la 
puerta. 

7 Mas también eftos erraron con el vino, 
y con la fidra íe entontecieró. El Sacerdo- 
te,yel Propheta,erráron.con la Íidra,fuer6 
traftornados deWino, entontecieronfe có 
la fídra,erraron e en la viíion,trompe^aron 
enel juyzio. 

8 Porque todas las. mefas eftan llenas de 
vomito,y fuziedad, hafta no auer lugar. 

9 Aquien íe enfeñará feiencia , ó aquien 
fe hará entender* doctrinábalos quitados 
de la lechc?á los arrancados de las tetas? 

10 Porque mandamiento ^ tras manda- 
miento, mandamiento tras mandamiento: 
renglón tras renglon,renglon tras rengló: 
yn poquito alli,ofro poquito alli: 

11 * Porque* 1 en lengua de tartamudos, 
y en lengua eftraña * hablara áefte pueblo. 
I¿ A los quales t dixo, 1 Efte es el repoíb, 
Dadjrepofoálcanfado:y efte« el refrige- 
rio:y no quiííeron oyr. 

13 Seríesha pues , lapalabra de Iehoua, 
Mandamiento tras mádamiento, manda- 
miento tr.is mandamiento:renglon tras ré- 
glon>renglon tras renglón:?» poquito alli, 
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ttro poquito alli , que vayan y caygan por* 
las efpaldas,yfe deímenuzen: y fe enreden, 
y fean prefos. 

14 Portanto varones burladores,-que ef. 
tays eníeñoreados fobre efte pueblo,4 eílá 
en Ierufalem,oy d la palabra de Iehoua. 
J$ Porque aueys dicho,Concierto tene- 
mos hecho con la mucrte,y con la íepultu- 
ra:hezimos m acuerdo <pequando paísáre m Heb.ví- 
el turuion del acote,no llegará a noíbtros: ^ on - 
porque puíimos nueftra acogida en menti- 
ra^ en falfedad nos efeonderemos. 

16 Portanto el Señor Iehoua dize aníi : 
*Heaqui que yo fundo en SionT»4 piedra, * PfaLtiZ, 
piedra de fortaleza, deefquina,de precio, 22 - 

de eimiento cimentado. * Elque creyere, ^4^21,4** 
nofeaprtífure. ^ ^ # ™j>tt. 

17 Yt ájuftare'eljuyzíoá cordel, yáni-L** * 2> ** 
uella jumcia.Y granizo barrerala acogida 

en mentira,y aguas arroyarán el eícódrijo. i|- V-f et> p6> 

18 Yanularfeha vueftro concierto con la dre\ 
muertery vueftro acuerdo con la fepultura 

no ferifirme. quando pafsáre el turuió del 
a^ote,fereys del hollados. 

19 Luego que comentare 3 pafíár, el os 
arrebatarárporque n de mañana de mañana n Muy 
paífará,de dia y de noche. Yferá,que el ef P r efto. 
panto fulamente 0 haga entender lo oydo. ?. Lo< í uc 

1 n t r aiXO Ver.I/, 

20 Porque la cama «angofta^ue no baf y? u¿ 0 . 
tayy la cubierta eftrecha para recoger. ¿trina. 

zi Porque Iehouafe lcuantará,* como e- *2.sXy,2o. 
nel monte Perazim, y como enel valle de 1. 
Gabaó fe e nojará parahazerfu obra, fu ef- 11. 
traña obra:y para hazer fu operacion,íu ef l°f. 10,12. 
traña operación. 

zz Portanto no os burleys aora , porque 

no íe arrezien p vueftros caftigos : porque pOt.vuef- 

coníumacion,y acabamiento,fobre toda la ^" ta ^ u " 

tierra he oydo del Señor Iehoua de los ex- ^ onc , $ ^ n " 

ercitos. (attentos,y oyd mi dicho. 

25 ^[Eftad attentos,yoyd mi boz^ eftad III. 

24 Arará^todo el dia elejue ara para íem- 

brar? romperá, y quebrara los terrones de <I S.fíepre. 

fu tierra? 

z¿ Defpues que ouiere ygualado fu haz, 

no derramará el axenuz,fembrará el cotni- 

no,pondrá el trigo por fu orden, y la ceua- 

da en fu feñal,y la auena en fu termino? 

z6 Porque fu Dios le enfeña r paraíaber rHeb.para 

j uzgar,y lo inftruye, juyzio. 

27 Que el axenuz no fe trillará con trillo, 
ni fobre el comino rodará rueda de carre- 
ta;mas con yn palo fe ñcude el axenuz,y el 
comino con yna vara. 

28 El pan fetrillarmas no perpetuamente 

s lo trillará , ni lo molerá con la rueda de fu s HeB.trl- 
carreta : ni lo quebrantará con los dientes ^ i t ndo }° 
defutrUle. trllUra 
BB u 
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29 Aun baTla efto falió de Iehoua de los 
exercitos, para hazer marauillofo el confe- 
)°íY engrandecer lafabiduria. 

CAP, XXIX. 

PKopbeti^afele a lerufale fu leflruycion a caufa 
de fu ceguera, obflinacioymenofprecio alósame- 
na^as de Dios : queriendo toda y ta quedarfe con el 
titulo de Pueblo de Dios reteniéndolo con bo- tirar a 
Diou no por el preferí pto de fu palabra ni con fe T#r- 
d adera, mas por fin i nuenc iones y conhypocrifia* 

1 L ESiepeccado amenaza Dios que castigará en 
ellos, aliende de los caTligos dichos , con priuarles del 
todo de -verdadera fabiauria y y con tontedad de ef 
ptritu. 1 1 (. Cetra los que negaua la diuina proui* 
dencia. HILE» remedio de todo fe promete la ye- 
nido del Mef$ios,el qual daria fabiduri a y libertad, 
a fu Pueblo, 

AY a , de Ariel. Ariel, ciudad donde ha* 
bitó Dauid. Añedid vn año a otro* 
b los corderos c ceíTaran. 

2 Porque pondré á Ariel en apretura, y 
ferá dcfconfolada,y trille: y ferá á mi d co- 
mo Ariel. 

3 Porque atentaré capo contrati en der- 
redor^ combatirte hé con ingenios : y le- 
uantaré contrati baluarres. 

4 Entonces ferás humilladathiblarás def* 
de la rierra,y ru habláfaldrá delpoluo:y fe- 
rá ru boz de la tierra, como bo^de Pyrhon: 
y tu habla murmurara del poluo. 

$ Mas el eftrepito de tus c cftrangcros fe- 
rá ,.como poluo menudo : y la multitud de 
los fuertes, f como tamo que paflá : y 5 ferá 
repentinamente, en vn momento. 

6 De Iehoua de los exercitos ferás vifita- 
da con truenos,y con terremotos, y có grá 
ruydo : có roruelImo,y tempeftad,y llama 
de fuego confumidor; 

7 Y ferá, ^corao fueño de viíion de no- 
che,lamultitud de todas Jas gentes, q pe- 
learán contra Ariel : y rodos los que pelea- 
rán contra ella, y fus ingenios : y losque la 
pondrán en apretura. 

8 Será pues,como el que fueña que tiene 
hambre,y parece que come:mas quando fe 
defpierta,fu anima ejia' vzziv.y como elq fue~ 
ña que ha fed,y parece que beue : mas quá- 
do fe defpierta, 1 hallafc canfjdo, y fu ani- 
ma toda yia fedienta : aníí t ferá la multitud 
de todas las gentes, que pelearán contra el 
Monte de Sion.. 

9 Entonteceos,y entonteced : cegaos, y 
cegad : emborrachaos, y no de. vino : titu- 
bad^ no de Sidra. 

JO Porque Iehoua 1 cftendió fobre vof- 
otros eíjiritu defueño,y cerró. vaeítros o>- 
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jos ; cubrió de fueño vueftros prophetas , y 

vueftres principales veyenres. 

ii Y es á vofotros toda m viíícn,como pa 

labras de libro fellado,cl qual íi diere alque 

fabe n lecr,y le dixeren«Leed aora efto : di- 

rá,No puedo,porque eítá fellado. 

12. Y íi fe diere el libro álque no fabe leer, 

y fele diga, Leed aoraeíto:el dirá, Nofe 

leer» 

jj ^[Dizepues el Señor, * Porque eñe 
pueblo de fu boca 0 fe acercó , y de fus la- 
bios mehonrra , mas fu coraron alexó de- 
mi: y ? fu temor para cómigo fue enfeñado 
por mandamiento de hombres: 
14 Portanto heaqui, que yo boluere á ha- 
zer admirable eíte pueblo con milagro ef- 
pantofo:* porquela febiduria de fus labios 
íe perderá: y la prudencia defus prudentes 
**fe defuanecerá. 

if «J]" * Ay delosquefe efeonden deleho 
ua,en cubriendo el confcjory fon fus obras 
en tinieblas, y dizen : * Quien nos vee? ó, 
quien nos conoce? 

16 r Vueftra fubuerííon ciertamente ferá 
como el lodo del ollero. La obra dirá de fu 
hazedor,No me hizo:y el vaíb dirá del qlo 
obró,No entendió. 

17 Por ventura de aqui aun poquito , po- 
quito * el Libano no ferá romado en Car- 
mel^ el Carmel no ferá eftimado por bof- 
que? 

18 ^[Y en aquel tiempo los fordos oyrán 
Mas palabras del libro:y los ojos délos cíe- 
gos verán déla efeuridad, y de las tinie- 
blas. 

19 Entonces los humildes crecerán en a- 
legria en Iehoua: y los pobres de los hom- 
bres fe gozarán en el Sanfto de Ifrael. 

20 Porque el Violento ferá acabado: y el 
efearnecedor ferá confumido: y ferán tala- 
dos-todos losque madrugauan ala iniqui- 
dad. 

2r r Losque hazian peccaral hombreen 
palabra:losque armauan lazo al que repre- 
hendía en la puerta:y torcieró lo juílo u en 
vanidad. 

22 Portanto aníí dizc Iehoua a la caía de 
Iacob,el que * redimió á Abraham : No fe- 
rá por aora confuíb Iacob ni fus hazes fe pa 
rarán amarillas: 

2} Porque verá fus hijos,obra de mismai- 
nos en medio deíí,que fanclificarán mi ncV 
bre : y fanctificarán al Sacio de Iacob,y te- 
merán al Dios de Ifrael: 
24 Ylos errados de efpiriru aprenderán 
¡nrel!igencia:y y los murmuradores apren- 
derán doctrina. 

C A- 
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C A P I T. XXX. 



a Apoíla- 
tas. rebe- 
llcs. 

b Amparar- 
le de ocre 
que de mi. 



c Thaph- 
nes. 
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a Mena^a Dios a fu Pueblo co total ruyna,porc¡u¿ 
+ »-dexando de confiar enel ponía toda fu confiaca 
contra los ñabylonios en Egypto, cuya atniílad pro- 
curaua con prefentes &c.\teporno auer querido oyt 
a lofpioi prophetas que le amoneTiauanlo cotrario. 

1 1. Dejpnes defla afflieion promete Otos de auer mi- 
fericordia de fu Pueblo embiadole libertad de fuca> 
ptiutdad,y fingularmente fu Mef tasque recogerá fu- 
pueblo Jes dará verdadero go^e» effica\cnfc¡iamie- 
tOyYepurgjra laydolatria, augmentara la prcjpíri- 
¿adylaluKcnfuVueblo 111. Bueluea lapromef- 
fa déla reducción del Pueblo de la captiuidad de ña- 
bylonia confingular alegría ,y con ruyna de ftaby- 
lonia y de todos los enemigos del Pueblo de Dios, 

A Y, de los hijos a cjuefe apartan, dize 
Iehoua, para hazer confejo, y 110 de 
mi:para b cubrirfe con cobertura, y 
no por mi Eípiritu , añidiendo peccado á 
peccado. 

i Partenfe para decendir en Egypto,y no 
han preguntado mi boca : para fortiíícarfe 
con la fuerza de Pharaon , y poner fu efpe- 
rancha en la lombra de Egypto. 

3 Mas la fortaleza de Pharaó fe os torna- 
rá en verguéca-. y la efperan^a en lafombra 
deEgypto,en confufion. 

4 Porque fueron fus principes a c Zoan, 
y fus embaxadores vinieron áHancs. 

$ Todos fe auergon^aran con el pueblo 
penóles aprouechaia , ni les ayudará, ni 
les traerá prouecho : antes Usfera para ver- 
güenza^ aun para confufion. 

6 d Carga de las beftias del Mediodia.Por 
tierra de afflieion y de anguftia . Leones y 
leonas c enella . Baftlifco y afpide bolador: 
licuado fobre ombros de beftias fus rique- 
zas,y fus theforos fobre corcobasde came- 
llos^ pueblo que no les aprouechará. 

7 Ciertaméte Egypto,en vano,y por de- 
mas dará ayuda : portanto yo ledibozes, 
f que fe repofaífe en fu fuerza. 

8 Ve pues aora,y eferiue efta vifion en vna 
tabla delate dellosry efculpela en libro,pa- 
raque quede hafta el poftrero día , para fié- 
pretor todos los ííglos. 

9 Que efte pueblo es rebelde,hijos g mé- 
tirofos:hijosqueno quiíieron oyrlaley de 
Iehoua. 

10 Quedizen^álosque veen,No veays: 
y á los prophetas, No nos prophetizeys lo 
re&o.Dezidnos halagos. * prophetizad er- 
rores, 

n Dexad el camino,apartaos de la fenda. 
hazed t apartar de nueftra prefencia el Sa- 
cio de Ifrael. 

12, Portanto el Sandio de Ifrael dize and: 
Porque defechaíles efta palabra: y confiaf- 
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tes en violecia, y en iniquidad, y fobre ella 
eftribaftes; 

13 Portanto efte peccado os ferá como pa- 
red abierta que fevaá caer: y tomo corcoba 

en muro alto, cuya cayda viene 1 fubita,y lNoe!]>e- 
repentinamente. ra< k* 

14 Y vueftro quebrantam¡ento,yé>4 como 
quebrantamicto de vafo de olleros y <¡ue fin 
mifericordia lo liazen menuzos: ni ni entre m Heb.cn 
los pedamos fe halla t» tiefto para traer fue- *" u quební- 
go del hogar,ó para coger agua de yna po- tam,ettto 
za. 

t¿ Porque aníí dixoel Sefíor Iehoua, el 
Sacio de ifraehEn defcanfo,y en repofo,fe- 
reys faluos:en quietud,y en conflan esfera 
vueftra fortalezary 110 quiííftes. 

16 Mas dixiftes : No, antes con cauallos 
huyremos. portato vofotros huyreys. Sobre 
ligeros caualgaremos * portanto ferán mas 
ligeros vueftros perfeguidores. 

17 V11 millar huyra ala amenaza de vno :a 
la amenaza de cinco vofotros todoi huyreys, 
haftaque quedeys como maftel en la cum- 
bre del monte : y como vandera fobre algu 
cabero. 

18 qj" Portato Iehoua os efperárá para auer 
mifericordia de vofotros : y por tanto ferá 
enfaldado auiédo de vofotros piedadrporcj 
Iehoua es,Dios de juyzio : Bienauéturados 
todos losque áel eíperan. 

19 Ciertamente pueblo morará en Sion, 

en Ierufalem:" nunca mas llorarás : 0 elque n • 
tiene mifencordia,aurá mifericordia de ti: Jj^"^" 0 
a la boz de tu clamor en oyendo te reípon- 0 q u 
dera. padeciendo 

20 Mas daros há el Señor pan de cogoxa, fe cópade- 
y agua de anguftia : tu lluuia nuncamas te cera de ti. 
ierá quitada, mas tus ojos verán tu lluuia. 

zi Entonces p tus orejas oyráná tusef- pScmejan- 

paldas palabra q diga:Efteeí el camino, an- 9 a cam ¿ 

dad porehporque no echeys á la mano de- "?" tc P er " 
, r , 7 * , dido, que 

reclia,y porque no echeys a la mano yz- ^^1,0. 

quierda.^ ^ zesdelc- 

11 Entoces profanarás r la cobertura de xos moftra- 

tus efeulpturasde plata,y la veftidura de tu eI ca - 

vaziadizodeoro :y apartarlashas comofm mtno * 

po manchado de men ftruoiy dczirleshas, s Sal ¿eclarf^ 

fueri : . ,„ . , - PamMa,' 

i$ Entonces dará lluuia a tu fementera, íus &c. 

quando fembrares la tierra: y pan del fruto r Los veftf- 

delatierraiy ferá fértil ygrueífo:y tusga- dos. 

nados en aquel tiempo ferán apacentados s Pj ^. 1Cm 

en anchas dehefas. 

24 Tus bueyes y tus afnos q labran la tie 
rra, comerán limpio grano, el qual ferá a- 
blentado có pala,y garanda. 

15 Y aurá fobre todo monte alto, y fobre 
todo collado fubido ríos , corrientes de 
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aguas, f el dia de la gran matanza, quando 
caerán las torres. 

2.6 Y la luz de la luna ferá como la luzdel 
Sol : y la luz del Sol fíete vezes mayor, co- 
mo luz a de fíete días, el dia que Toldara Ie- 
houa la quebradura de fu pueblo , y curará 
la llaga de fu herida. 

17 Cfl" Heaqui que el nombre delehouá 
viene de lexos:fu roftro encendido, y gra- 
ue de fuffrir : fus labios llenos de yra : y fu 
lengua, como fuego que confume. 

28 Y fu EfpiritUjComo arroyo que fale de 
madre:partirá hada el cuello : para c^arádar 
las gentes con parada b rompida:y/><mer fre 
no,q haga errar,en las mexillas délos pue- 
blos. 

29 Vofotros tendreys canción, como en 
noche en la cjual fe celebra Pafcua: y alegría 
de coraron, como el que va con flauta, para 
venirál Monte de Iehoua, al Fuerte de If 
rael. 

30 Ylehouahará oyrlapotecia defuboz: 
y hará ver el decendimiento de fu braceo 
con furor de roftro , v llama de fucoo con- 
fumidor : có difsipacion,con aucida,y pie- 
dra de granizo. 

Porque AíTur, que hirió con palo, con 
la boz de íehoua ferá quebrantado. 
3¿ Y en todo mal paito aurá c madero fun- 
dado : el qual Iehoua hará hincar fobre el 
có tamborinos, y vihuelas:y e con batallas 
de altura peleara contra felfa. 
33 Porque & Topherh eftá diputada h def 
de ayer: para 1 el Rey también eítá apareja- 
da^ laqualf ahondó y enfanchó.iu hogue- 
ra de fuego, y mucha leña.'* íoplo de Ieho- 
ua, como arroyo deaiTufre, que la encien- 
da. 

cap: XXX/. 

E S el mifmo argumento del capit.prececi 

A Y 1 , de losq deciéden á Egypto por 
ayuda:y confía en cauallcs, y en ca- 
rros ponen fu efpcran^a,porque fon 
muchos:y en caualleros, porque ion vaüé- 
tes: y m 110 miráró al Sácto delfrael,ni buf 
carona Iehoua. 

2 Mas el tábien esfabio para guiar el mal, 
n ni hará mentirofas fus palabras. Leuátar- 
íehá pues contra 0 la cala de los malignos, 
y cótra p el ayuda dclos obradores de ini- 
quidad. 

3 Y el Egypcio hombre e$,no Dios: y fus 
caualios, Carne,y no eípiritu : de manera q 
en eflediedo Iehoua fu mano, caerá el ayu- 
dador , y caerá el ayudado . y todos ellos 
desfallecerán a vna 
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4 ^[ Porque Iehoua me dixo á mi 'jeíta 
manera:Como el Jeó,y elcachorro del Ico, 
brama fobre fu prefa, contra ei qual, fí es a- 
llegada quadrilía ele t>aíiorcs,por las bozes 
deellos no temerá , ni fe acobardará por fu 
tropel, aníi Iehoua de los exercitcs decen- 
diráá pelear por el Monte deSion,y poi fu 
collado. 

5 Como 1 las aues que huelan . aníí am- 
parará Iehoua de los exercitos á Ierufalem ; 
amparando , librando, paífando , y faluanv 
do. 

6 Conuertios r alque aueys profunda- 
mente rebelIado,ó hijos de líi-ael. 

7 Porque en aquel día anonjará el hóbre 
los Ídolos de fu plata , y los ídolos de fu o» 
ro,que os hizieron vueftras manos $ pecca- 
doras. 

8 Entonces caerá el AíTur por cuchillo no 
de varon:y cuchillo no de hombre lo con- 
fumirá : y huyrá de la prelencia del efpada, 
y fus mancebos defmayarán. 

9 Y de miedo fe paífará á fu fortaleza : y 
fus principes tendrán pauor de la vandera, 
dize Iehoua,* al qual ay fuego en Sion,y al 
qual^j horno en íerufaiero. 

C A P 1 T. " XXXII. 

rN/tf perfbna del rey E^cchioj esprometiday fro* 
J-sfttt^ada la yetuda dtl Mrfiiüsjfiiti offaiosy effe* 
tíos para có fu Vueblo acomodados a la humana mi» 
feria. . \ I. DepaJJada deferiuefwgularmente la co- 
dtcion del auaro,cl cjualcon la luzdel Ew angelí o Je- 
ratonocido.Ei ereplo particular de que toda hypo- 
trifia de ytrtud Jira dejcubitrta. III. Ruelue a 
intimar la captiutjad de Babylonia, dcjpuesdel& 
qual fefegunta libertad, y la publicación dclEnan* 
gelio con Jw ejfeclds. 

HEaquiqpara jufticia reynará Rey: 
y Principes preíídirán para juyzio. 
2 Y fera aquel Varó como escon- 
dedero contra el viento , y como acogida 
cótra el turuion: como riberas de aguas en 
í/Vrrdíkfequedad, como fombradegrá pe- 
ñafeo en tierra u calurofa. 
? No fe cegarán cntóces los ojos * de los 
Veyentes,y las orejas y de los oyentes o y- 
rán. 

4 Y el coraron de los tontos entenderá 
para faber, y la legua de los tartamudos fe- 
rá deíembuelta para hablar z claramente. 
^ a El mezquino nunca mas ferá llama- 
do liberal* ni ferá dicho largo el auaricnto. 
6 Porq b el mezquino hablará mezquin- 
dades,)' fu cora^ófabricará iniquidad para 
hazer la impiedad: y para hablar c efearnio 
contra Iehoua:^ dexando vazia el alma há- 
bi"ieuca ; y quitando la beuida alfedicnto. 

7 1 Ckr* 



q S.ftielert 
hazer fo- 
bre fus ni- 
dos acome» 
tiJns de al- 
gún encrui» 

r Heb.alq 
profunda- 
rá peruer- 
íídad,5,re- 
befion, 
s Keb.pcc^ 
cado. 



tElhoIo- 
cauíto U' 
tino. 



u O, feco. 
Hcb. áe 
fcquedad* 
x De los 
maertros» 
o, enfeña- 
dores. 
y De los ai» 
fcipulos. 
zHeb.ela- 
rezas. 

I f. 
aHeb.EI 
loco Arrib* 

b O el lo 
co locura?. - 
c Ot;crror. 
d Heb.para 
variar, para 
quitar &c. 



III. 
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7 * CUrto los auaros malas medidas 
«e».El machina penfamientos para enredar 
a los (imples con palabras cautelofas:y pa- 
ra hablar en juyzio contra el pobre. 
S Mas el liberal penfará liberalidades : y 
por liberalidades fubirá. 
9 ^fMugeres repofadasleuantaos : oyd 
mi boz mugeres con fiadas,efcuchad mi ra- 
tón. 

io« Días y años tendreys e/panto, ó con- 
íiadasi porque la vendimia faltará, y la co- 
fecha no acudirá. 

n Temblad ó repofadas , turbaos ó con- 
fiadas. Deíppjaos > defnudaos > í> ceñidlos 
lomos. 

ii c Sobre las tetas endecharán.-íbbre los 
campos dcleytofos,fbbre la vid fértil. 
i$ Sobre la tierra de mi pueblo fubiráa 
eípinas y cardos 5 y aun fobre todas las ca- 
fas de plazer en la ciudad de alegría. 
14 Porque los palacios ferán deíiertos,el 
eítruendo de la ciudad cefiará : las torres y 
fortalezas fe tomarán cueuas para fiempre, 
donde huelguen afnos mótefcs,y ganados 
hagan majada. 

iy Haílaque fobre noíbtros fea derrama- 
do eípiritu de lo alto, y el deííerto fe torne 
campo labrado : y el campo labrado fea ef- 
timado por bofque. 
*Am&. i?) l & * Y habitará^ el juyzioenel deííerto: 
17# y enel campo labrado afrentará la jufti- 

dEldere- cía. 

cho. laLcy t7 Y el eflfeto de la juílí cía ferá paz,y la la. 
¿c Djos bordejufticiarepofc,yfeguridad paraiié- 
pre. 

18 Y mi pueblo habitará en morada de 
paz; y en habitaciones de confianzas , y en 
refrigerios de repofo. 
*9 Yelgranizo,quandodecendiere 9 /era 
eíi los montes : y la ciudad c ferá a/Tentada 
en lugar baxo. 

20 O dichofos vofotros ^ losq fembrays 
fEcclc.11,1. f 0 fc re t0 ¿ ls aguas : losque S meteys pie de 

bueyycon buey y de alna, 
afno. 

C A P I T. XXXIII. 



eHcb. en 
baxura fe 
abaxirá. 



Dcut.22 5 io, 
eftaua pro- 
hibido. 
q.d.Losq 
prcjica 
reys la li- 
bertad de 



A Viendo de propbeti%ardela captiuidad de Ba- 
bilonia , comtenfa la condón por el cajligodel 
tyrano Habucbodonofor> y por oración por el pueblo 
calamitofo , entreponiendo alvuttos rumbos de con- 

1 t a«> a 1 fuelo con Ltprophecta de la libertad, II. De tan 
la Ley ene! J . , r t f # .* - . y - 

Kueuo bórrennos cajtigos no aura quien ejeape fino los fuf- 
Ttñ» 1os,cuyos legítimos fi-utos de juflicia defiriue,y con la 
■occafton de la reftitucio de la patria les promete que 
verán laghrio/a yiíla del b\efiias,y la reftauraciot 
remuacion.y amplificación de fu glorio/o 
&eyno. 



r a s. 46 

A Y de ti elqueíáqueas, y nunca fuet 
te faqueado-.elque hazes deflealtad, 
y que nadie la hizo contra ti.Qnan- 
do acabares de faquear, íerás tu también fa- 
queado:y quando acabares de hazer deíle- 
altad,feharáfdw/>*í» contra ti. 
2> O Iehoua,temifericordia de noíbtros, 

I ti eíperamos:T« ^fffueíle h braceo deellos 
en la mañana, fé también nueftra faluden 
'tiempo déla tribulación. 

3 Pueblos huyeron de ! a boz del eftrué- 
do : gentes fueron eíparzidas , * quando tu 
te leuantauas contra ellas. 

4 Vueftra prefa ferá cogida como quando 
cogen pulgón : como quando van á lalan- 
gofta,queandaten algún lugar. 

5 Iehouaferá enfaldado , el qual mora en 
las alturas:/>0r<y«¿ hinchió á Sion dejuyzio, 
y de juflicia. 

6 Y aurá firmeza 1 de tus tiempos: forta- 
leza, Qludesjfabiduria, y feiencia: el temor 
de lehoua ¡era m fu theforo. 

7 Heaqui,q fus embaxadóres darán bo- 
zes á fuerajos menfjgcros de paz llorarán 
amargamente. 

S Las calcadas ferán deshechasrlos cami- 
nantes ceífarán 3 anuló el alianza , aborre- 
ció las ciudades , tuuo los hombres en na- 
da. 

9 Enlutoféyenfermó la tierra:elLibano fe 
auergon^ó,y fue cortadorSaron fue torna- 
do como deííerto . Bafan,y Carmeljfueron 
facudidos. 

10 Aorame leuantare, dize lehoua : aora 
feré enfaldado, aora feré engrandecido. 

II Concebiftes hojarafcas , parireysarif- 
xasr" el foplo de vueftro fuego os confumi- 
rá. 

iz Y los pueblos ferán cal quemadaref- 
pinas cortadas ferán quemadas con fue- 
go* 

13 Oyd losque eftays lexos, loque he 
hecho : conoced los cercanos mi poten- 
cia. 

14 Los peccadoresfeaíTombrarÓ ehSio, 
efpanto comprehendió á los hypocritas. 

Quien de nofotros morará 0 con el fue- 
go confumidor? Quien de nofotros habi- 
tará con las Ramas eternas? 
1? *Elque camina en jufticias , elque ha- 
bla rectitud, elque aborrece la ganácia p de 
violencias.elquefacudefus manos derece- 
bir cohecho j elque entapa fu oreja,por no 
oyr* 1 fangresielque aprieta fus ojos,por no 
ver cofa mala. 

16 Efte habitará en las alturas: fortalezas 
de rocas ferán r fu lugar de acogimiento; 

BB iiij 



h Fortale- 
za <Jetu 
pueblo al 
principio. 

1 Heb.por 
tus leuan- 
tamientos. 

tHcb. en- 



I En tus 
buenos t?* 
porales.O, 
en tus ía- 
zones. 
m Tu %ht+ 
Toro» 



n La con- 
fianza vana 
de vuef- 
tros facri- 
ficios. 
Arrib.^r,^ 
Abax. ver. 



If. 

o En Ieru- 
falem,don-f 
deay culto 
tanpeli- 
grofo. 
*ty*L 15,2, 
p O, de ca* 
lumnias. 
q Homici- 
dios. 

rHcb.f* 
altura. 



a Halla c6 
eljuftoque 
há pintado, 
b AlMefsi- 
as, gozado 
de fus fru- 
tos. 

c La verda- 
dera ti erra 
dePromif- 
ñon, Heb. 
11,4,13. 
*2.Cor,i, 
20. 

d Heb.cué- 
ta las tor- 
res. 

c Ot.fuer- 
te. 

fHeb. an- 
chos de ma- 
nos. 
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aesle íe dará fu pan, y fus aguas ferán cier- 
tas. 

17 3 Tus ojos verán *> al Rey enfu liermo- 
furarveran c la tierra que eftálexos. 

18 Tu corado ymaginará* el efpáto:* Que es 
del eferiuano? Que es del pefador? Que es 
delque d pone en liña las cafas mas iníi- 
gnes? 

19 No verás aquel pueblo e cfpantable, 
pueblo de lengua efeura de entender : de 
lengua tartamuda , que no lo comprendi- 
das. 

¿o Verás á Sion ciudad de nueftras folé- 
nidades ; tus ojos verán á lerufalem, mora- 
da de quietud:tienda que no ferá defarma- 
da:ni fus eftacas ferán arrancadas, ni ningu 
na defus cuerdas ferá rompida. 

21 Porque ciertamente alli fera Fuerte a 
nofotros Iehoua,lugar de riberas, de arro- 
yos ^ muy anchos:por el qual no andará ga 
lera, y por el qual 110 palfará grande na- 
uio. 

22 Porque Ichoua/ení nueftro juexjeho- 
ua nuefho dador de lcyes:Iehouay¿ni nuef- 
troRey,eI mifmo nos faluará. 

2$ Tus cuerdas fe affloxaronrno affirmá- 

ron fu maftel,ni entefaron la veIa:repartio- 

feprefade muchos defyojos: hafia los co- 

xos arrebataron prefa. 

24 No dirá el morador , Eftoy enfermo: 

el pueblo que morare en ella ,fera abfuelto 

depeccado. 

C A P I T. xxxinr. 

"ryKophetixa elcaTtigo de Dios fobre los \dumeoSy 
la dcjlruycion de fu tt erra , para lo qual llama a 
todas la* gentes como a ejpeclaculo de juTlicia para- 
que efcarmtcnten. 



G 



duze. 



Entes , allegaos á oyr : y efeuchad 
pueblos . Oyga la tierra y loque la 
hincherel mudo y todoloquepro- 



£ La com- 
poftura. 



z Porquelehouá eftá ayrado fobre todas 
las gentes, y enojado fobre todo el exerci- 
to deellas : deftruyrlasha , y entregarlasha 
al matadero. 

3 Y los muertos dellasferán echados por 
ay, y defus cuerpos feleuantará hedor: y 
los montes fe desleyrápor la multitud de fu 
íangre. 

4 Y todo S el exercito de loscielos fe co- 
rromperá, y plegarfehan los cielos como 
vn libro : y todo fu exercito caerá^como fe 
cae la hoja déla parra,y como fe cae la de la 
higuera. 

j Porque en los cíelos fe embriagará mi 
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cuchillo: heaqui que decendirá fobre Edó 
en juyzio,y fobre el pueblo !, de mi anathe- 
ma. 

6 Lleno eftá de íangre el cuchillo de Ie- 
houa, encraífado efta degroífura de fangre 
de corderos y de cabritos , de groífura de 
riñones de carneros : porque Iehoua tiene 
'acrifício en Bofrá,y grade matanza en tie- 
rra de Edom. 

7 Y 1 conellos decendirán vnicornios , y 
toros con bezerros:y fu tierra fe tmbcuda- 
rade fangre, y fu poluo fe encralfará de 
groífura. 

8 *Porqueyér4 dia de vengaba de Iehoua: 
año de pagamentos enel pleyto de Sion. 

9 Y fus arroyos fe toruarán en pez : y fu 
poluo en adufre : y fu tierra en pez ardien- 
te. 

10 No fe apagará de noche ni de dia,per- 
petuamentefubirá fu humo:degeneracion 
en generación fera aífolada, f para íiempre 
nadie paífará porella. 

n * Y tomarlahan en poífefsion el pelica- 
no y el 1 mochuelo , la lechuza y el cueruo 
morarán enella.y m cílenderfehá fobre ella 
cordel de nada, y niucles de vanidad. 

12 Llamarán á fus principes,principes fin 
reyno:y todos fus grandes ferán nada. 

13 En fus alcafares crecerán efpinas , y 
hortigas : y cardos, en fus fortalezas : y fe- 
rán morada de dragones, y patio n páralos 
pollos délos abeftruzes. 

14 Ylas beftias montefes feencontrarán 
con los gatos ceruales, 0 y el fauno gritará 
á fu compañero : p Lamia también tendrá 
alli afsiento,y hallará repofo para íí. 

1 ? Alli anidara el cuquillo, conferuará/tf* 
bueuos y ^ Tacará fus pollos, y juntarlos há 
r debaxo defus alas. También fe ayuntarán 
alli bueytres,cadavno confu compañera. 

16 Pregútad de loque eTia'efcnpto enel libi o 
de Iehoua, y leed, íi faltó alguno s deellos. 
ninguno faltó confu compañera: porque 
1 fu boca mandó , y fu mifmo Efpintu las 
ayuntó. 

17 Y el "les echo las fuertes,y fu mano les 
repartió con cordel : por tato para íiempre 
la tendrán por heredad , de generación en 
generación moraran alli. 



h Determi- 
nado de mí 
para fer af- 
íllado. Iof. 
6,i7.&c. 



i ConlosV 

dumeos 
morirán 
vnic.&c. 
q d. princi- 
pes gran- 
des^ no» 
bles. 

* Abax.Sj, 
4- 



f Heb. para 
fin délos fi- 
nes. 

* Sopbon, 
2,14. 

1 Ot.erizo» 
Ot.la abu- 
billa. 

mScrá aíTb- 
hday de- 
serta. 

n Heb. pan 
las hijas del 
abeftruz. 
o Arrib.ij, 
21. 

p Cierta cf- 
pecie de 
mala aue. 
Ot.bruxa. 
q Heb. y 
romperá*. 
rHcb.enfo 
fombra. 
s Dcftosa- 
nimalcs de 
venir a mo- 
rar alli. 
tDc Dios, 
u Les feña- 
\6 los luga- 
res donde 
auian de 
citar. 
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É H.baxo de la figura de la reducción del Vtteblo 
" de Rabylonia t propheti\a déla venit fa del Mcfe 
fia* fiara gox¿ perpetuo de les fuyos ; de la prcfperi' 
daddela YglcfiAidelos ejfeüos y Jen ales martuillo- 
fas conque prouaria/ir el el verdadero Mefsias pro~ 
metido de Dios, y ejftrado dd mundo. 



t O, alaba 
ra.Hcb.cü 
fcfsioo. 
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bO,aIabara 



e Siempre 
aura* cópa- 
ñiaferá* ca- 
mino muy 
curiado. 
dHeb. dif- 
íípador de 
fieras- 



a.C/;r.3i, i. 
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ALegrarfehan elDefierto, ylafole- 
dad : el yermo fe gozará, y florece - 
ra como lirio. 
t Floreciendo florecerá, y también con 
gozo fe alegrará, y a cantará : honrra del 
Líbano leíerá dada , hermofura da Car- 
mel,y de Saron. Ellos verán la gloria dele 
houa,la hermofura del Dios nueftro. 

3 Confortad á las manos canfadas: esfor 
c^ad las rodillas que titubean. 

4 Dezid á los medrofos de coraron, 
Confortaos, no temays: heaqui que vuef- 
tro Dios viene con venganc^con pago,el 
mifmo Dios vendrá,y os faluará. 

5 * Entonces los ojos délos ciegos fe - 
ran abiertos : y las orejas de los fordos fe 
abrirán. 

6 Entonces el coxo faltará como yn cier 
uo : y U lengua del mudo cantará : por- 
que aguas ferán cauadas en el delierto, y 
arroyos en lafoledad. 

7 El lugar fecoferá tornado en eftanque, 
y elfecadal en manaderos de aguas: en la 
habitación de dragones,enfu arm/era lu 
gar de cañas, y de juncos. 

8 Y aura allí camino y calc,ada,y llamar- 
fehá Camino de San&idad : no paífará por 
el/;ow¿rejmmundo : c y aura para ellos en 
el quien vaya camino, de tal manera q los 
infeníitos no yerren. 

9 No aurá allí león, ni beftia fiera fubi- 
rá por el,ni fe hallará ay¿ paraque caminea 
los redemidos. 

10 Y los redemidos de Iehoua bolue- 
rán,y vendrán á Sion con alegria j y gozo 
perpetuo^™ fobre fus caberas : y reten- 
drán al gozo , y al alegria , y huyrá triíte- 
za,y gemido. 

C A P I T. XXXVÍ. 

Qtnnacberib Monarcha de AJJyria embt'a campo 
O fobre lemfalcm debaxo déla conduela de &ap~ 
faces fu capitán , eí cjual con amenaxas y con blaf- 
jphcm tas contra el Dtos btuofrocura per fu adir al 
Vueblo que fe den a fu Señor. 

AConteció* en el año catorze del 
reyEzechias, que Scnacheribrey 
de AíTyria fubió contra todas las 
ciudades fuertes deluda, y tomólas. 
z Y el rey de AíTyria embió á Rapfaces 
con grande exercito defdeLachis á Ieru- 
falem al rey Ezechias:y aflento el campo á 
los caños de la pefquera de arriba en el ca- 
mino de la heredad del Lauador. 
3 YfalióielEliacimhijo deHelcias ma- 
yordomo^ Sobna efcriba,y Ioach hi/o de 
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Aífaph Chanciller. 

4 A los quales dixc Rapfaces:Aora pues 
direys á Ezechias,El grá rey, el rey de Af- 
fyria, dize anfi : Que confianza es efta en q 
confias { 

$ Yo dixe ciertamente , e palabras de la eEloqucn* 
bios,confej o , y fortaleza es menefter para la c '*« 
guerra. Aora pues en que confias , quere¿- 
bellas contramij 

6 Heaqui que confias fobre efte bordón 
de caña fragil,fobre Egypto : fobre el qual 
fi alguien fe recoítáre , entrarfelehá por la 
mano,yhoradarfelahá\Tal es Pharaon rey 
de Egypto para contodos los que en el có 
fian. 

7 Y íi me dtxcres.-En Iehoua nueftroDios 
confiamos: No es efte aquel cuyos exceU 

fos y altares hizo quitar Ezechtasry * dixo fMádó* 4 etr 
áludeay a lerufalcm , Delate deefte altar el Tolo Té- 
adorareys* P !o ¿elc ™ 

8 Aora pues yo te ruego que des rehe - J? Iem áicí " 
nes al Rey de AíTyria mi Señor: y yo te da ncu ° 9 J 
re dos mil cauallos , íi pudieres tu dar ca- 
ualleros que cauaíguen fobre ellos . 

p Como pues harás boluer el roftro de 
vn capitán de los mas pequeños fiemos de 
mi Señor,aunque eftés confiado en Epyp- 
to por fus carros y hombres de cauallo? 

10 Y por ventura vine yo aora aefta tie- 
rra para deftruyrla fin Iehoua? Iehouamc 
dixo : Subeá efta tierrapara deftruyrla. 

ir Y dixoEliacim,y Sobna,y Ioach a Rap 
faces : Rogárnoste que hables á tus fíer- 
uos en lengua de Syria, porque nofotros 
la entendemos : y no hables con nofotros 
en lengualudayca oyéndolo el pueblo cj 
tila' Cobre el muro. 

11 Y dixo Rapfaces :Embióme mi Señor 
a ti y á tu Señor , á que dixeíTe eftas pala- 
bras, óálos hombres, que eftán fobre el ^ 



gua de fus 
pies* 



muro para comer fu eftiercol , y beuer ^ fu 
orina con vofotros? 

j$ Yparófe Rapfaces, y gritó á grande 
boz en lengualudayca diziendo: Oyd las 
palabras del gran rey:el rey de AíTyria . 
14 El Rey dize anfi : No os engañe Eze- 
chias:porque no os podrá librar . 
1$ Ni os haga Ezechias confiar en leño- 
sa dtziendo:* Ciertamente Iehoua nos li- ^ ^ 
brará : no ferá entregada efta ciudad en la radonosli- 
mano del rey de AíTyria. brará. 

16 No efcucheysá Ezechias : porque el 

rey de AíTyria dize anfi : 1 Hazed cómtgo i Dadme 
bendición, y falid á mi,y coma cada vno prefenteen 
de fu viña,y cada vno de fu higuera , y be- reconocí- 
ua cada vno las aguas de fu pozo. * e 

17 Haftaquejo venga ,y traípalfáros V ¿ € * *? € ^ 
heirna tierra comola vueftra, tierra de 2 Rey. 18,31 
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,gr*noy de vino,tierra de pan , y de viñas. 
l$ Mirad no os engañe Ezechias dizien- 
dojehoua nos librará. Libraron los diofes 
délas Gentes de ia mano del rey de Afly- 
jiacadavnoafu tierra? 
19 Donde efti el dios de Einath y de Ar- 
phad i Donde eftá el dios de Sepharaaim? 
Libraron a Samaría de mi mano? 
zo Que dios ay entre todos los diofes 
<leeftas tierras , que aya librado fu tierra 
de mi mano 5 paraque libre Iehoua á Ieru- 
¿alem de mi mano¿ 

jzi Callaron , y no le reípondieron pala- 
bra,porque el Rey fe lo auia mandado an- 
f\ diziendo,No le refpondays . 
22, Vinieron pues Eliacim hijo deHel- 
cias mayordomo,y Sobna efcriba,y Ioach 
hijo de Afaph chanciller,á Ezechias rotos 
fus veftidos_: y contáronle las palabras de 
Rapfaces . 

CAPIT. XXXVI l. 

Etpropbeta ifayas confuelay esfuerca al Rey E- 
%eclnas <te parle de Dios contra las amenas y 
hlafpbemias de Rapfaces. 1 1. Sennachcnb 
tmbia de nuevo a amenazar a B^echia* por letra* 
¡lenas de blajpbemias contra Dios, 1 1 1. L¿í qua 
les el abre delante ie Dios, y le ora que defienda/U 
Jwnrra . 1 1 1 1. Dios amenaza orauemente por 
elVropbeta alblafibemo Sennacberib, y confuela 
A l rey Execbiasy a fu Vueb lo . V. En ejjefucion de 
las amenaxas dé Dios fu Angel mata en el cabo de 
$enna(berib 1 8 f o o o bombresen y na nocbe:y 
huclto el a fu tierra es muerto por Ju mtjmo bijo. 

*A.Rm*>i . Conteciópues,*queelreyEzechi 
Za as , oydo cfto,rompió fus vertidos, 
U~ X.y cubierto de faco vino a la Cafa de 
Iehoua. 

2 Y embió a Eliacim mayordomo , y a 
Sobna efcnba, ya los Ancianos de los Sa- 
cerdotes cubiertos de Sacos a Ifayas pro- 
phetahijo de Amos. 

* s blaf- 3 Los < * uales le dixeron : E * echias di * c 
phcrL pa- anfi : Di a de anguftia,* de reprehenfíon, y 
labras de de blafphemia« efte dia: porque los hijos 
Rapfaces 1 han llegado b harta la rotura,y no ay fuer- 
b H afta el en la que pare. 

r6pimicnto ^ Por ventura oyrá Iehoua tu Dioslas 
la tel.* de labras de R ap faces,al qual embió el rey 
la. matriz, r . A n , . re- > 1 % r l m t\ 

quando d de Aflyna iu Señor a blaíphemar al Dios 

agua r6pc. biuo,y á reprehender con las palabras, q 
q.d.alpun- oyóíehou3tu Dios : al^apues oración tu 
todelnaccr por las reliquias que han aun quedado. 

j Vinieron pues los fieruos de Ezechias 

alfayas. 

6 Y dtxolcs Ifayas : Direys aníi a vuef- 
%ro Señor : Iehoua dizc aníi : No temas 
por las palabras,que has oydo, có las qua- 
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les mehán blaíphemado los fiemos del 
rey de Aflyria. 

7 Heaqui,quc yo doy en el yn eípiri tu.y 
oyrá yn rumor, y boluerfehá á fu tierra : y 
yo haré, que en fu tierra cayga a cuchillo. 

8 Buelto pues Rapfaces halló al rey de 
AíTyrÍ3,quebatiááLobna: porque yaauia 
oydo que fe auia apartado de Lachis. 

9 IT * Mas oyendo dezir de Thirhaka * 1 f * 
rey deEthiopiarHeaqui quehifalidopara 
haberte guerra:en oyéndolo, embió men- 
fageros á Ezechias dizicndo: 

10 Direys anlí a Ezechias rey de luda, 
No te engañe tu Dios, en quien tu confías 
dizicndo , Ierufalem no fera entregada en 
mano del rey de Aflyria. 

11 Heaqui, que tu oyfte loque hizieron 
los reyes de Aflyria a todas las tierras,co- 
molas deftruyeron : efeapartehás tu l 

U Libraron los diofes de las Gentes a 
los que deftruyeron mis antepaflados, a . . « 
Ooza,y Haram,Rezeph, y c a los hijos de talcs 
Edén, c^x^morauan en Thelaíar? 
i¿ Donde eftá el rey deHamath,y el rey 
de Arphad? el rey de la ciudad de Sephar- 
uaim,de Henah,y de Hiuah? j j ^ 

14 ^[ Y tomó Ezechias las cartas de las 
roanos de los menfageros,y leyólas , y fu- 
tió a la Cafa de Iehoua,y eftédiolas delan- 
te de Iehoua. (ziendo, 
\< Entonces Ezechias oró a Iehoua , di- 
\6 Iehoua délos exercitos , Dios de If- 
rael, que moras éntrelos cherubines , Tu 
eres Dios folo fobre todos los reynos de 
la tierra:tu hezifte los cielos, y la tierra • 

17 Inclina,ó Iehoua,tu orej2,y oye:abre, 
ó Iehoua,tus'ojos, y mira , y oye todas las 
palabras de Scnnacherib : clqual embióa 
blafphemarálDiosbiuicnte. 

18 Ciertamente, ó Iehoua, los reyes dt 
AíTyria deftruyeron todaslas tierras,y fuf 
comarcas: 

19 Ya los diofes deellas pulieron en fue- 
gorporque no eran diofes, mas obra de ma 
nos de hoinbre,madero y piedra : por elfo 
los deshizicron. 

10 Aora pues, Iehoua Dios nueftro, li- 
bra nos defumano,paraquetodos los rey 
nos de la tierra conozcan, que tu, ó Ieho- 
ua, eres folo. 

11 m Entonces Ifayas hijo de Amos em- mi, 
bióa dezira Ezechias : Iehoua Dios de I(- 

racl dize aníi : Acerca de loque merogarte 

de Sennacherib rey de AíTyria, ^ <J c t*> *^ 

ti Efto es loque Iehoua a habló deel: ^¡JIj** ^ 

Ha te menoípreciado f ha hecho elcarnio 

de ti c ó Virgen hija de Sion?tncneó fu ca- c O, Icrufi 

bega á tus cípaldas ó hija de ierufalem? lcrn. 
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i Apoílro- i$ a Aquicnínjuriafte,y aquien blafphe- 
phc a! rey tnafte^Cótra quien ai^afte.tu boz,y aicafte 

¿e *uot tus ° ios cn alto ? Cótra eI Sana ° IíraeL 

bes ¡unco** 2 4 Por manodetusGeruos denoftafteál 
quien te to Señor,y diiifte; Yo con la multitud de mis 
mas. carros fubiré a las alturas délos motes , a 
t Luchóte l^s cueílasJelLibano:cortaré fus altos ce 
declarase- dros,fu$ hayas efeogidas ; defpuervédré 
cari &c\ ' á lo alto de fu fin, al Mote de fu Carmel. 
« Los fof- i* Yo^caue', y beui las aguas : con las 
fos. pifadas de mis pies fecaré todos 0 los rios 

d L r heííl é demunicion - 

Lvío!qJ. 16 , Nohj . so ydodeiir, queyo Jlahiie 
le he dauo de luengo tiempo:que yo la forme de dias 
csrgo para antiguos? Aora c la he hecho venir , y ferá 
&c para deílruycion de ciudades fuertes en 

f Délas cíu montones deaífolamiento. 
dadesfucr- 1? fyf uS moradores, 5 cortos de manos, 
Débiles S^rantados, y auergoncados ferán grama 
cobardes. " del campo, y ortah'za verde:* yerua délos 
* íy? i25>, j. tejados, que antes de madura fefeca. 
!i .Endereza 28 Tu eftada,tu falida , y tu entrada, h# 
laspilabras entendidory tu furor contra mi . 
ííg.a E"ch Porque te ayrafte contra mi , y tu e£- 
1 S. del fa. 7 . 1 l^tl j > • ti*j ' 

uor deDi true do ha fubido a mis orejas. Podre pues 

os< mi anzuelo en tu nariz , y mi freno en tus 

t Hilos tres labios, y hazertehe tornarpor el camino 
años po- por donde venifte. 

dreys cftar 30 Y h efto te fira » por feñal» f Comerás 

feguros 3 e/?eañoloq nacede fuyo:y el año fegundo 
vueltros ci; •. , í s r 3 \ * 

„~ también loq nace de luyo : y el ano tercero 
pos no íe- t j 7 

ráa holh- lembrareys, y íegareys, y platareys vinas, 
dos de ene- y comereys el fruto deellas. 
migos. La 31 Ylocj ouiere efcapido de la cafa de Iu 
tierra tédrá da,tornará aechar rayz abaxo , y hará fru- 

fosdos°a toáriba - 

ñ°sar^eo"y * l P ? r< 3 delerufaié faldrán reliquias, y 
¿I tercero, delMóte deSion efcapadura.El zelo de le 
pejor. houa de los exercitos hará efto. 

Portantoaníídizelehoua acerca del 
rey de AíTyria. No entrará en efta ciudad, 
ni echará faeta en elh:no- vendrá delante 
deella efcudo,nifera echado fobre ella ba- 
luarte. 

34 Poi'el camino q vino,fc tornará:y no 
entrara en efta ciudad,dize lehoua. 
# Y yo ampararé á efta ciudad para fal- 
uarla por amor de mi, y por amor de Da- 
iríd mi ííeruo. 
v 35 qr* Yfalióel Angel de lehoua, y hi- 
*ki&ey.t$, rí0 ciéto y ochéta y cinco mil,en el campo 
#,¡6. de los Aífyrios:y quádo fe leuátaró por la 
Tobi. r, 21. mañana, heaqui q todo era cuerpos de mu- 
Ecclico. 48, ertos. 

04» 37 Entonces Sénacherib rey de Aífyria 

UMacb.7 t partiédofefefué,yfetornó:yhizofu rao- 
4 r « rada en Niniue. 

2. Macb.S, ,g Yacaeció,qeftádo orando en el tem- 
plo de Nifroch fu dios, Adf amekch y Sa- 
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rezer fus hijos lo hiriero a cuchillo : y hu- 
yero á la tierra de Armenia: y reynó enía 
lugar Efar ha don fu hijo. 

C A P I T . XXXVIII. 

EL Key Exfchiai caé enfermo de mnerteimai ora- 
do el, Dios por el Vropbeta le promete falnd , y U 
añide qttinxe anos de yida.y para certidúbre de la 
prometía Dio i le da fe nal en el Sol. I J. Ezecbia* 
recebida la /anidad bax¿ gracia* a Dios con yna ca, 
ció en lacjual recita enfermedad, y el benefitio de 
la falud cjue recibió de Dios. ^ z R¿. 2 #¿ 

IT Naquellos dias * Ezechias cayó en Chra. 32, 
I fermo para morir: y vino á eilfayas 2 ^ 
^Propheta hijo de Amos, y dixole. 
lehoua dize aníí, Ordena de tu caía, 
porq ue tu morirás,y no biuirás . 
2 Entonces Ezechias boluiófu roftro a 
Iapared,y hizo oración a lehoua, 
5 Ydixo:OIehoua,ruegote qteacuer- 1 R e <flo.fTn- 
íes aora q he andado delante de ti 1 en ver cer o. íínhy 
dad, y en coraron perfedo : yqhe hecho pocriíia, y- 
loa ha íido agradabiedelante de tus ojos, ficcionalgu 
Y 11 oró Ezechias con gran lloro. (do: ^ 

4 Y fué palabra de lehoua á Ifayas dizié- 

5 Ve,y diáEzechias:IehouaDios de Da 
uid tu padre dize aníi : Tu oración he oy • 
do,y tus lagrimas he vifto : heaqui que yo 
añido á tus dias quinzeaños. 

6 Y de mano del rey de Aflyria telibra- 
ré^yáefta ciudadry áefta ciudad ampararé 

7 Y efto te/er¿feñal de^*rfedeIehoua,q 
lehoua hará efto,q ha dicho. 

8 Heaqui , q yo bueluo atrás la lombra 

m de ios grados q ha defeendido en el re- m DelasIiV 
Iox de Achaz por el Sol diez grados . Y el neas 9 Teña 
Sol fué tornado diez grados atrás por los k Q Ias ha- 
quales auia ya decendido. ras * 

9 Efcriptura de Ezechias rey de luda, IL 
de quando enfermó,y fanó de fu enferme- 
dad. 

10 Yo dixeenel cortamiéto de mis días 
yré á las puertas de lafepultura . priuado 
foy del refto de mis años . 

11 Dixe,No veré á n 1 AH,á iah o en la tie n Af) . réU1 ' 4 * 

rra de los q biuen: ya no veré mas hombre ! u " t 1 n 

, *■ , J . . . ore lehoua* 

con los moradores del mundo. oEneftavi 
11 p Mi morada ha íído mouida, ytraf- da. 
paífadade mi,como tienda de paftor. ^ cor pEl cuerpo 
tó mi vida como r el texedor : cortarmehá 9 DÍOS * 
con iaeufermedad:entreeIdíaylanoche r5 - corta 13 
meconfumirás. n !Íos° IOS 

13 5 Contauahafta la mañana. Como vn 5 ' s {^Iq^ 
lean molió todos mis hueífos:de la maña- ras , 

na á la noche me acabarás. 

14 Como la grulla, y como la golodrina 

me quexauargemia como la paloma:alcaua ^ ^ ^ 
en alto mis ojos : Señor , violencia padez- ^ c r ^fp 0 ^ 
co,* confórtame. • d e por -mi» 

j; Qae 



nEn eftos. 
if.años. 
b Me lle- 
garte z\ pu- 
to de la 
muerte, 
c Enfermé 
en medio 
de mi prof- 
jeridad. 



«JRefpode 
9 cí>o el 
ver. 7. 
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1? Que diré'? Elque me lo dixo,*l mifmo 
lo hizo. Andaré temblando con amargura 
de mi anima todos los dias de mi vida. 

16 Seííor,aun a todos losque biuirán a íb- 
bre ellos anunciare la vida de mi eípiritu en 
ellosry como b me hezifte dormir, y de/pues 
me has dado vida. 

17 Heaqui c amargura amarga para mi en la 
paz:mas á ti plugo librar mi vida del hoyo 
decorrupcion:porq echarte tras tus efpal- 
idas todos mis peccados. 

18 Porque el fepulchro no te confeífará, 
ni la muerte te alabará, ni losque deciendé 
enel hoyo cfperarán tu verdad. 

19 Elque biue, elque biue, eñe te confef. 
íará,como yo oy. El padre hará á los hijos 
notoria tu verdad. 

20 Iehoua para faluarmejportanto canta- 
remos nueftrosPfalmos en la Cafa de Ieho- 
ua todos los días de nueftra vida. 

21 Dixo pues Ifayas, Tomen maíTa de hi- 
gos, y póngala en la Haga, y fanará 
zt Y Ezechias auia dicho, á Que feñal/2- 
ra que tengo de fubir a la Cafa de Iehoua! 

CAPIT. XXXIX. 

EZecbi/tf mueíha con eflent ación todos fitsthejb- 
ros y grandexji a los embaxaAores del rey de 64- 
bylonia: II. Vorloqual es agrámente reprehen- 
dido del Vrepbeta y y amenazado con la captimdad 
y calamidades del reyno <¡ue defpues vinUro por los 
ñabyloniosiy el admite la fentencia de Dios, 

2.Rfj.2o> f J N aquel tiempo*Merodach Baladan 
; |^ hijo de Balada rey de Babylonia em- 

-* — ^bió cartas , y prefentes , á Ezechias: 
porque auia oydo q auia eftado enfermo, y 
que auia conualecido. 
2 Y holgofe con ellos Ezechias > y enfe- 
fíolcs la cafa de fu theforo:plata,voro,y e£ 
pecierías,y vnguentos preciofos,y toda fu 
caía de armas :y todo loque fe pudo hallar 
en fus theforos:no vuo coíá en fu cafa,y en 
todo fufeñorio , que Ezechias no les raof- 
trafle, 

II» 2 *[[ Entonces Ifayas propheta vino al 
reyEzechias,y dixole;Que dizen eftos hó- 
bres,y de dódehan venido á ti?y Ezechias 
refpondió,De tierra muy lexos han venido 
a mi, de Babilonia. 

4 Dixo entócesjQue han vifto en tu cafa? 

y dixo Ezechias:Todo loque ay en mi cafa, 

han vifto : y ninguna coía ay en mis theíb- 

ros, que no les aya moftrado. 

7 Entonces Ifayas dixo á Ezechias : Oye 

palabra de Iehoua de los exeratos. 

6 Heaqui, que vienen dias , en que todo 

loque ay en tu caía, fcallcuado en Babylo- 
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nia,y todo loque tus padres han guardado 
hafta oyminguna cofa qdarájdizelehoua. 

7 De tus hijos,que ouierén falido de ti, y 
que engédrafte,tomarán,y íerán eunuchoí 
euel palacio del rey de Babylonia. 

8 Y dixo Ezechias alfayas:* La palabra cEsace P" 
de Iehoua,que hablafte,es buena/Y dixo: £°" c ^¿* 
Alómenos aya paz y verdad en mis dias* 

CAPIT. XL, 

Dtbaxo déla figura déla reducción de la capti- 
uidad de Üabylonia, es propbett\ada y prome- 
tida la -venida, del MeJstM annumiada yprenenida 
con la del Bap tifia. I 1. Los ejJeffo> del Euange- 
lio^moílrar la "vanidad déla carne>y darla -verda- 
dera fanclidady [elucidad en Qbrifto , íuyo o/ficio 




q. 

latría. loque ha 

COnfolad,confoladamiPueblo,d¡- ^ d °/ aíH * 
zevueítroDios. * Hatt. hh 

2 Hablad * fegun el coraron de M4 rf#Ij ^ 
Ierufalem : dezilde ábozes que fu tiempo L«c. 5,4. 
es ya cumplido : que fu peccado es perdo- ío<t».i,2j. 
nadorque ^ doble harecebi do déla mano *Ecclo^ t 
de Iehoua por todos fus peccados. 

3 * Roz que clama enel deíierto , Barred ^ aco ^ l > ,0 * 
camino á Iehoua, enderezad calcada en la *• ^.1,24, 
íbledadá nueftro Dios. ' hS^fto 

4 Todo vallefeaal^adojy todo monte y Toda&v. 

collado fe abaxe,y lo torcido fe enderece: ¡Suiufti- 

y lo afpero fe allane. cia,íu cftu- 

y Y la gloria de Iehoua Ce manifeftará; y dio devip 

toda carne juntamente verá, que la boca de ^d* 0 ^ 11 
• 1 - 1 11 » 1 gloria, fu 

Iehoua hablo. »a-ia,Ai 

6 ^J" * Boz que dezia;Da bozes. Y yo ref- m ¡f C ricor« 
pondi:Que tengo dedezirá bozes^Toda ¿\¿, 
carne yerua j y toda « íu piedad como flor *loa.ii,n é 
del campo. tOc. Sion 

7 La yerua Ce feca,y la flor fe cae; porque «nnunaa- 

el viento de Iehoua fopló en ella. Cierta- m ora ; f 
, _ , \ vocablo 
mente yerua «el Pueblo. Heb.im- 

5 Secafe la yerua, caefe la flor:* mas la pa porta i 0 
labra del Dios nueftro permanece para fié- mifmo que 
pre. cl Griego, 

9 Súbete fobrevn monte alto fannúcU- euan g c J l - 
dorade Sionrleuanta fuertemente tu boz ^ cc 
annunciadora de Ierufalem: leiwnta,no te- nJ^^ 
mas.Diálas ciudades deluda: Veys aqui el lP Jg ado 
Diosvueftro. viene á Tu 

10 Heaqui, que el Señor Iehoua vendrá obra: no es 
con fortalezaty fu bra^o íé enfeñoreará. ^f^^/w 
Heaqui , 1 q fu falario yiene conel, y fu obra f olic ¡^ C y $ 
delante de fu roftro. d c f u p3 g a> I 
n *Comopaftor apacentará íu rebaño: *E^.j4»2j. 
en fu bra^o cogerá los corderos,yen fu Co-y 57,24, 
barco los Ileuari : paíloreará /Janemente las loan,io,n* 
paridas. 11 ^Quié 



III. 



a. Cor. 2,1 6. 
a Heb.y va- 
ron de fu 
#onfcjo!e 
fcíiofiber. 



bHeb. qui- 
tará. 

cS.Sifelc 
ouieíTe de 
dar ficnñ - 
cío confor- 
rne a fu grá 
deza. 
d Heb.y 
vanidad- 
* Acl.17, 

eS.para 
atarlo q no 
cay°a. 
f Elque no 
lo puede 
íiazer de 
oro ni de 
fundición. 

g El verda- 
dero Dios. 

*Ge».t l (>. 



h Heb. co- 
mo vani- 
dad. 



1 Las cftrf- 
Ilas &c 

tS.conque 
las rige. 

IDios no 
tiene cuéta 
«Ómigo. 



57 ISA 

iz q¡ Quien midió las aguas con fupu- 
íío;y aderezó los cielos con fu palmo: y co 
tres dedos apañó el poluodela tierra: y 
pefó los motes con balanza; y los collados 
con pefo. 

1 3 * Quien enfefió al Efpiritu de Iehoua, 
3 ó le aconfejó enfeñandole? 

14 A quien demadó coníejo paraferaui- 
fado^Quiéleenfeñó el camino del juyzio, 
ó le enfeñó (ciencia , ó le moftró la carrera 
de prudencia? 

i? Heaqu^cjue Gentes ion eflimadas co- 
mo la gota de yn acetre; y como el orin del 
peíb : heaqui que b haze defaparecerlas lía- 
las como yn poluOr 

16 c Ni todo el Líbano baftará para el fue- 
go:ni todos fus animales paraíacrificio. 

17 Como nada fon todas las gentes dela- 
te del: y en fu comparación ferán eftima- 
das en menos que nada,** y que loq no es. 

18 * A que pues hareys íemejacc á Dios? 
ó que ymagen le compondreys? 

10/ El artífice apareja la ymagen detalla: 
el platero le eftiende el oro , y el platero le 
funde c cadenas de plata. 

20 El pobre efeoge para offrecerle ma- 
dera que no fe corrompa:bufcafe vn maef- 
tro fabio , que le haga yna ymagen de talla 
de manera que no fe mueua. 

21 No fabeys?No aueys oydo^Nuncao* 
lohan dicho defde el principio ? No aueys 
íido enfeñados defde q latierrafe fundó? 
zi ^Eleftáaífentadofobre el globo déla 
tierra,cuyos moradores le fon como lágof 
tas:* el eftiende los cielos como yna corti- 
na, tiéndelos como yna tienda para morar. 
2? Fltorna en nádalos poderoíbs: ya los 
que gouiernan la tierra , haze ^ como q no 
ouieran íido. 

24 Como íi nunca fueran plantados, co- 
mo íi nunca fueran fcmbrados,como íi nu- 
ca fu troco ouiera tenido rayz en la tierra: 

? r aun foplando enellos fe fecan,y-el torue- 
linoloslleua como hojarafcas. 
if Yáque me hareys femejante paraque 
fea femejante,dize el Sando? 
z6 Leuantad en alto vueftros ojos y mi- 
rad quien crio i eftas cofas? el faca por cué- 
ta fu exercito:a todas llama por fus nóbres; 
ninguna faltará por la multitud de fus fuer 
c;as,y por la fortaleza t de la fuerza. 

27 Porque dizesTacob,y hablas Ifrael, 
1 Mi camino es efeondido de Iehoua , y de 
mi Dios paíío mi jiiyzio.^ 

28 No has fabido ? No has oy do, que el 
Dios del ligio es Iehoua, el qual criólos 
términos de la tierra?No fe trabaja,ni íe fa- 
tiga con canfanciojy fu entendimiento no 
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ay quien lo alcance. 

29 El dá esfuerzo al caníado,y multipli- 
ca las fuerzas al que no ricne ningunas. 

30 Los mancebos fe fatigan, y fe canten* 
los mocaos cayendo caen: 

31 Mas los que efperan á Iehoua m aurán wHeb.imi*- 
nueuas fuerzas, leuantaran las alas\ como * ran ucr * 
águilas: correrán,y no fe canfarán:camina- 

ran ; y no fe fatigarán. 

C A P I T. XLÍ. 

Edargityc Dios y comience de y anidad a la ido^ 
latría, prouando porelefiablecimietode/u Ygle* 
fia , y por la obra de la creación t yporla prophecia 
cierta de las cofas por y entrene ha pupflo en fu pue- 
blo ,y por la fingular proutdencia <pe deltiene.fer el 
el yerdadero Dios:y los ídolos y anidad porque na* 
da deño tienen , y en materia fon madera , o metal 
&c.y en forma , hechuras de los mifinos que los ado~ 
tan :y en relación, pura y anidad , confufiony ?er- 
guenfa de loscjue los bonrran. 

IT Scuchad me Iílas,y "esfuercenfe los n Heb.mir-' 
i pueblos ; alleguenfe y entonces ha- defuera* 
^blenieftemos juntamenteá juyzio. 

2 Quien defpertó del Oriente 0 la jufti- o Refiere 
cia,y lo llamó** paraq lo íiguieífe ? ^ entre- Iavocaci6 
gó delante del gentes, y hizolo eníeñorear de Abran ^ 
de reyes:como poluo los entregó a fu efpa ^"¿"líii 
da, y como hojarafcas arrebatadas á fu ar-- p ie e * 14 

C0, , . qGen.14. 

3 Siguiólos, pafío en paz por camino por 
donde fus pies nunca auian entrado. 

4 Quien obró,y hizo ? Quien llama r las rEcclte.t,*; 
generaciones defde el principio? *Yo Ieho *¿£ 44,^» 
ua primero ,yyo mifmo s con los poftre- ^ 4 g,i2. 
ros.* Apoc,i > i>; m 
$ Las yílas víeron,y tuuieron temor: los y 22,13. 
términos delatierrafeeípantaron: cógre- sElpoftre- 
garonfc,y vinieron. ro. q.d. no 

6 Cada qual ayudó a fu cercano , y dixo ^ mas * 
á fu hermano.-Esfuerc^ate. 

7 El carpintero animó al platero:y elque 
alifacó martillo álque batía en la yunque, 
diziendo: Buena es lafoldadura. Y^affir- tS. al ídolo 
ruólo con clauoS,porque no fe mouieífe. qhizieron. 

8 * Mas tu Ifrael ííeruo mio,Iacobá quie *l«c.j, 74, 
yo eícogiríímiente de Abraham mi amigo. 

9 Porque te eché mano délos extremos 

déla tierra," defde fus mojones tellamé,y uHeb.de 
te dixe ; Mi fíeruo [eras tü:efcogne, y no te íus eminí- 
defeché. ^ cias - 

10 No temas,que yó/óy contigo: no def. 
mayes, que yofoy tu Dios , que te esfuerzo 

x ííempre te ayudaré, íiempre te fuftentare' xHeb.tam* 
con ladieftra de mi juíticia. bien te 

11 Heaqui que todos losq fe enojan con- ^de ¿Ver 
tra ti,fe auergon^arán,y ferán confufos;fe- 

rán como nada:losque contigo contendie* 
ren,perecerán;: 
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ii Mirarás por ellos , y no los hallarás. 
Los que tienen contienda contigo , ferán 
como nada: y los que contigo tienen pen- 
denciáronlo cofa que no es* 
l$ Porque yo Iehpua foy tu Dios , que te 
traua de tu mano derecha,y te dÍze:No te- 
mas,yo te ayudare'. 
*Hcb. mu- 14 No temas gufano delacob, a apoca- 
crtos de&c dos deIfrael,yo te focorreré,dize Iehoua, 
y tu Redemptor el Sánelo de Ifrael. 
15" Heaqui , que yo te he puefto por tri- 
b Heb.fe- H 0 , trillo nueuo b lleno de dientes : trilla- 
nor de bo- r ¿ s montes y molerloshas: y collados tor- 
narás en tamo. 

16 Ablentarloshás,y el viento los lleua- 
rá , y el toruellino los efparzirá.Tu empe- 
ro exultarás en Iehoua , en el Sánelo delf- 
rael te glorificarás. 

17 Los pobres y menefterofos bufea las 
aguas, que no ay : fu lengua fe fecó de fed: 

Íro Iehoua los oyre' :yo el Dios de Ifrael no 
os defamparare. 

18 En los cabeps altos abriré rios,y fuen- 
tes en mitad de los llanos : tornaré el de- 
ííerto en eftanques de aguas : y la tierra 
yerma en manaderos de aguas. 

19 Daré en el deííerto cedros,efpinos,ar 
«Heb. ar- ra yhanes,y c 0 liuas : porné enlafoledad 
bol eazcy na y aSj0 j mos y alamos juntamente. 

20 Porque vean, y conozcan : y aduier- 
tan,y entiendan todos, que Ja mano de Ie- 

ca / v ' ue f. er houahazeefto: y que el Sánelo de Ifrael 
tro pleyto. 

e Vucftras *■•■ *"^ó«* 

razones. ua,traed e vueftros fundamentos , dizeel 

Rey de Iacob. 
FLosfucer. zí T ra yp an , y annunciennos loque ha 
fosdelasco , • ?■ 7 1 t * rr a a^c 
fas por ve- de venir . dígannos loque hapaüado dei- 

nir. e ^ principio , y pondremos nueftro co- 

g Heb.vc- ra^on : y fepamos * fu poftrimeria,y hazed 

remos. nos entender loque ha de venir . 

h Abomina 2 , Dadnos nueuas de loque ha de fer 

ble es cK) c | e fp Ues; p ara q Ue f e p am os , que vofotros 

ñor diofes. A)' diofes . ó alómenos hazed bien, ó mal, 

Heb. efeo- paraque tengamos que contar,yjuntaraé- 

gio en vofo te & nos marauillemos . 

tros. 24 Heaqui, que vofotros/oy$ de nada, y 

i Del cabo vuc ft ras obras de vanidad : h abominación 

del mundo , / 

F¡> el ropo CÍCOgiO. 

fíto del7n'n ^ 1 Del Norte ^efperté, y vino : del na- 
cipio del cimiento del Sol llamó en mi nombre: y vi 
cap. no a principes como á lodo, y como el o- 

tVcr.22 2{. lleropifael barro, 

l.Bien eft¿. z ¿ j- Qu, cn dio nueuas defde el princi- 
^cTaco"^ ptOjparaqucfep^nos ; y de antes, ydirc- 
dáric he- mos : 1 jufto.Cie/to no ay quien lo annun- 
mos (¡ue es cie,cierto no ay quien to enfeñe, cierto no 
dios. a y quien o yga vueftras palabras . 



lo crió. 

2i ^ Alegad por vueftra caufa,dize Ieho- 



27 Yo foy el primero quehe'enfeñadó ef- 
tas cofas a Sion , y á lerufalem di la nue- 
na. 

28 Miré,y no ama ningunory pregunte de- 
eftas cofas, y ningún confejero ?fco:pregü- 
teles,y no refpondieron palabra. 

29 Heaqui , todos vanidad : y las obras 
decllos nada.Vientoy confuíion 03 fus va- m Sus dio. 
ziadizos* fcs defutldí 
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EN la perfona de Cyro libertador del Pueblo Ftf- 
daicodela captiuidadde ñabylonia t es deferip 
ta la perfona del Mefiia* fu ofjicio y cjualtdades pa 
ra elide Efpiritu de Dios.de manfedumbre y de con» 
paneta, ¿re. y en la libertady reducion del mijrn» 
pueblo t la libertad gloriofay la reílauracion de ht 
Iglefia y fu prosperidad con la promulgación del 
"Buangelio, I f. Reprehende y aucrguenca al ?»e 
blo ludatco de fm idolatrías >y por fu rebelHon t por 
Xas qualef le denuncia extrema* calamidades* 

HEaqui mi fíeruo,reclinar me he íb- 
bre el : efeogidomio *en<¡men mi 
alma toma contentamiento :pufe 
miEfpiritu fobre el , dará n juyzio a las 
Gentes. 

2 No clamará ni aleará, ni hará oyrfu boz 
en las placas. 

3 No acabará de quebrar la caña caxcada, 
ni apagará el pauilo q humeare : facará el 
juyzio á la verdad . 

4 No fe canfará,ni defmayará, nafta que 
ponga en la tierra juyzio, y las lilas cípe- 
rarán fú ley. 

5 Aníi dize el Dios Iehoua , criador de 
los cielos, y el que los 0 eftiande:el que ef- 
tiende la tierra y fus verduras : el q dáre* 
fuello al pueblo quemo™ fobre ella,y eípi- 
ritu á los que por ella andan. 

6 Yo Iehoua te llamé en ju(ticia,y por tu 
mano te tédrc.guardartehé,* y ponertehe 
por alianza de pueblo , por luz de Gen- 
tes. 

7 Paraque abras ojos de ciegosrparaque 
faques prefos de mazmorras, y de cafas de 
priííon á aífentados en tinieblas. 

8 Yo Iehoua. Eíle es mi nombre : * ya 
otrenodaremi gloria, ni mi alabanza á 
p cfculpturas. 

9 Las cofas primeras heaqui vinieron, 
y yo annuncio nueuas cofas, antes que fal 
gan a lnz,yo os las haré notorias. 

10 Cantad a Iehoua cantar nueuo, fu ala 
ban^a defde el fin de la tierra : los que dc- 
cendisá Jamar, y loque la hinche, Illas y 
los moradores dcellas. 

11 Alcen la bo% el deííerto y fus ciuda- 

des, 



n Leyes reg 
hsde biuir 
en juAicía* 



o Gc.i, 



Aba. 4%e 



*Ab. ^Mi- 

p Uolos. 
q Arr.*i,a¿ 
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des,las aldeas donde habita Cedar: canten 
I De Ara- los moradores a de la Piedra : y defde las 
bu Pétrea, cumbres de los montes jubilen. 

ii Den gloria a Iehoua , y prediquen fus 
loores en las lilas, 
b Se írrita- V Iehoua faldrá como Cigante,y como 
ra. hombre de guerra b defpertaráfcelo.'gri* 

jcHeb. ex- tará , c hará algazara, y es forgarfeháfobre 
clamará, f us enemigos. 

14 Defde el íiglo he callado , he tenido 
d Refiere fílecio y he me detenido:daré boies,* 1 co- 
Us bozes, mQ mueer que e ft4 ¿ c parto,aflolaré y tra- 
no los do- . . . 

lores. gare juntamente . 

1$ Tornaré en foledad m.Qntes y colla- 
dos : haré fecar toda fu yerua : los rios tor 
nare' en Iflas,y fecaré los eftanques . 

16 Y guiaré los ciegos por camino, que 
nunca lupieron : haberles hé pifar por las 
íendas,que nunca conocieron : delante 
deellos tornaré las tinieblas en luz , y los 
rodeos en llanura . Eftas cofas les haré , y 
nunca los defampararé . 

17 l[[ Serán tomados atráí,yferán auer- 
gon^ados de vergüenza los que confian 
en la efculptura:y dizen al vaziadízorVof- 
otros/o)J nueftros diofes. 

18 O fordos oyd , y ciegos mirad para 
Ver. 

19 Qujen ciego fi no mi líeruo ? Quien 

cj - tanfordo como mi méfaeero ,a quien em- 
tS.de pro- . . . 6 „ 1 ^ /- « a 

fcfsion,no bio ? Quien ciego,como c el perfefto i y 
de hecho. ciego,conio el íleruo de Iehoua ? 
Deut-jijij- 20 Que vee muchas colas 5 y no aduier- 

te ? que abre las orejas,y no para oyr? 
fHeb.que- 21 Iehoua f zelofo por fu jufticia^magnU 
riendo. ficars Ialey,y engrandecerlahá. 

22 Portanto eñe pueblo faqueado,y ho- 
llado : todos ellos han de fer enlazados en 
cauernas,y efeondidos en cárceles . Serán 
pueftos á faco,y no aura quien los libre :/e- 
rAn hollados , y no aura' qyien diga : Refti- 
tuyd. 

2? • Quien de vofotros oyrá efto ? aduer- 
tira,y coníiderará á la fin? 
24 Quien dio álacob en prefa, y entre- 
gó á Ifraelá laqueadores ? No fué Ieho- 
ua ? porquepeccamos contra el,y nó qui- 
íieron andar en fus caminos , ni oyeron fu 
Ley. 

25- Portanto derramó fobre elelfurof 
de fu yra,y fortaleza de p'uerra : pufole 
g Heb. no* fuego de todas partes , y ^defcuydofc; y 
conoció, encendió en el,y h no echó de ver* 
h Heb.no 

pufofo>re CAP T. XL11I. 

ftt- corado. Onjuela y anima a los píos en medio deoña* 
^> ' dmuntiacioiut de tanta calami(Ud } certifica~ 
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¿oles déla buena yoluntady dmtrde Ütos,elqual 
los amparara' en medio de todas ellas , y SI fin lot 
congregará de* toda* las gentes para que go^en dé 
gloriofa libertad . II. Impugna la idolatría 
con el tejlimonio de fu pueblo y de loé maravilla* 
que ha hecho enel>y lasque promete haxer liber* 
tandolo de la captiuidad de Rabylonia , donde los 
echó por fus peccados. 

YAora, anlí dize Iehoua criador tu- 
yo,ó Iacob, y formador tuyo , ó If- 
rael:No tema$,porquej/* teredemi: 
yo te pufe nombre,mio eres tu.J ; Gra j os 

z Qu^ando paflares ■ por las aguas, yo fe- affliciones, 
ré contigo: y en los nos, no te anegarán, vnasmayo- 
Quado paflares por el mifrno fuego, no te res q otra*, 
quemarás,™ la llama arderá en ti. 
$ Porque yo Iehoua Dios tuyo , Sánelo t O, Sala a- 

de IfraeLt guardador tuyo . 'AEgypto d . or * . , €5 

I A 1 j 5 r - r l- * > c l iLosidol*- 

he dado por tu refcate:a Ethiopia y a Sab- ms ¡ ¡os 
ba P<>rti. r n f Uwaránró 

4 Porque en mis ojos fuerte de grande yra , notu- 
efUma , fuelle digno de honrra , y yo te eslo^ dlxo 
amé. arr.32,19. 

5 Notemas,porqueyo fiy contigo : del Md'79> 6 » 
Oriente traeré tu generacion,y del Occi- mM¡os,mí* 
dente te recogeré. fci¡ os,yer.»« 

6 Diré al Aquilón : Daca: y al Medio 

j- vt j f-r^ , T 7 . tancia,ofn- 

dia : No detengas. Trae de luengas tierras c ios,yfinde 

mis hijos, y mis hijas délo poftrero de la íalgleíla. 

tierra. n Sacanfe 

7 Todos m llamados de mí nombre : y deftafanaa 
para eloriamialos crie: los formé v los hU cÓpañiayde 
L . J fus codicio? 
« C * n 1 m 1 1 • nes,loshy;- 

8 n Sacando al pueblo ciego , que tiene p 0cr j tas . 

ojos :yá los fordos,que tienen orejas . n. 

9 9¡¡ Ayuntenfe juntamente todas las 0 De fus 
gentes , y juntenfe pueblos. Quien 0 de- diofes. Arr« 
ellos ay,que nos dé nueuasdeefto , y que W 2 * 1 ** 
nos haga oyr las cofas primeras ? Prefen- 

ten fus teftigos,y ferán p fentenciados por P i u ^* 
juftos : oygan, y digan verdad. flcados. 

10 Vofotros jbys mis tefhgos,difce Ieho- 
ua,y mi ííeruo,que yo efeogi paraque me 
conozcays,ycreays,y entendays , queyo 
mifmo yodantes de mi no fué formado Di- 
os, ni § Io ferá defpues de mi. J^Q^ ^ 
ii" * Yo yo Iehoua : y fuera de mino ay * 
quien falue. 

II Yoannuncié,yfalué,y hixeoyr.y no 
y uo entre vofotros- ^ eftraño. Vofotros $ 
puesyo)nnisteftigos,dÍ2e Iehoua, queyo ^ cu '^ 
foyDios* 

1$ Aun antes que ouiera día, yo era ; y no 
ay quien de mi mano efeape^j/ yo Kaiere, 
quien lo eftoruará? 

14 Anfi dae Iehoua Redemptor vuef- 



fr pótenla l 7 Q3 an( t°d 3 faca,carro,y cauallo,exer- 
en fauor de cito, y fuerza caen juntamére,para no leuá 
íu pueblo. tarfe:cjuedan apagados,como pauilo que- 
bDelosfa- dan apagados. 

•o7¿c vic " 18 Noosacorde y sb delas cofas P aífa - 

,os c * das, ni traygays a memoria las cofas acti- 

2 or * * 19 Heaqui * que yo hago cofa nueua: 
*J* prefto íaldrá a luz : por ventura no la ve- 

« Exod ^j, re y s • t^tra vez pondré camino en el de- 
ao.&c. íícrto,v c rios en la foledad. 

20 La bertia del campo ne honrrará,los 
dragones y los pollos del abeftrui : porq 
daré' aguas en el defietto , rios en la íble- 
dad , paraquebeua mi pueblo,mi efcogi- 
do. 

21 Efte pueblo crie' para m¡, mis alaban- 
c^as contará. 

22 Yno meinuocaftea niióIacob,antes 
en mi te canfafte,ó ífrael. 

23 No metruxifte a mí los animales de 
tus holocaurtos,iii mehonrraílea mi con 

JLciiít.2,1. tus facrificiosmo te hizeferuir con <*Pre- 
fente,nt te hize fatigar con perfume • 

cDiofcor. 24 No comprarte para mi c caña aromati- 
(a por,dinero , ni me hartarte con la grof- 
íura de tus íacrificios: antes mehezirtefer 
uir en tus peccados,y en tus maldades me 
hezirte fatigar. 

z$ Yo,yo foy el q raygotus rebelliones 
por amor de mi : y no meacordare' de tus 
peccados • 

26 Hazme acordar, entremos en juyzio 
f Relata tus j untamente: f cuenta tu para abonarte . 
méritos, 11 ' • ~, . , * ✓ r - 

los tienes. 27 Tuprimerpadre pecco,y tus enfeña- 
yronia. * dores preuaricarón contra mi. 
g DcfecK^. 28 Portantoyo ^ profane' los principes 
depufe del del Sacluario : y pufe b por anathema a la- 
rnsnirtcrio. C ob,yá Ifrael por verpuenca» 
h Para fer J r t> 5 

3 CAPIT. ILIIIT. 

ESelmi/mo argumento delcap.prec. burlando/e 
en el fecundo miembro ¿e la tontedad ¿e l*s ido 
latras que no fe auerguencan de dar culto y adora- 
ción {cualquiera qu* fea) al ídolo que ellos mtfmti 
hirieron de metal , o de yn madero parte dtl qual 
les firuiópara el fuego C?c. 1 1 . hxhorta a fu Vue* 
bloque para guardurfe deeTla abominable locura, 
fe acuerde de loque ha hecho por el, de loque U ha 



6y ISA 

tro , Sancho de Iírael : Por vofotros cm- 
bié a Babylonia , y hize decendir fugi- 
tiuos todos ellos : y clamor de Chaldeos 
enlas ñaues. 

ijr Yo Iehoua Sánelo vueflro, Criador de 
Ifrael,Rcy vuertro. 

16 Anfi dize Iehoua , el que da camino 
enlamar, yfendaenlas aguas impetuo- 
fás. 
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manifestado de fije Io4promejfa4 que le tiene da- 
das de libertadla* quales cumplirá' por la mano de 
Cyro,y en lo figurado, por Qbnjlo. 

•kUr^i 

A Ora pues, * oyelacob fieruo mió, y 4$, 27, 
Ifrael á quien yo efeogi . 
2 Aníi dize Iehoua hazedor tu- 
yo,yel q te formó defde el vientre: Ayu- . q^^jg 
darrehá . No temas fieruo mió lacob , » ti i a verdade- 
Rcclo á quien yo efcogi. ra Iglcfía. 

$ * Porque yo derramaré jguas fobre el Deut.j*, iy. 
fecadal.y riosfobrela fecura: Derramaré 
mi Efpmtu fobre tu generación , y mi ben A< ^ ,2> * 7 * 
dicion fobre tus renueuos . loan ' 7 * *** 

4 Y brotarán cómo entre yerua, como íau 
zes junto á las riberas de las aguas. 

5 Efte dirá:Yoy3j> de Iehoua:el.otro fe Ha 
mará del nombre de lacob.El otro efcriuU 
ra con fu mano, A Iehouá,oíro fe poma por 
fobre nombre, Delfrael. j [ t 

6" ^j* Anfi dize Iehoua Rey de Ifrael , y ^Arr.41, 4 
fu Redemptor, Iehoua de los exercitos: A¿. 48.11. 
* Yo el primero, y yo el portrero , y fuera Apoc.i.ij.y 
demi no ay'Dxos. 2j.i$, 

7 Y quien tllamará comoyo, 1 ydenun- t Heb. co- 
ciará ¿u/«erto,y me ordenarálootro,def- ™° >¡^ la - 
deque hize elpueblo del mundo* m anun- m Q ¿ cr *™** 
cien les loque viene de cerca y y loqeftá por dar fer. ' 
venir. 1 Arr. 41,22. 

8 Notemays,niosamedrenteys.Porvc m Los faí« 

tura n defde entonces no te hize oyr, y te fo$diofes,i 

dixe antes loque eftaua por *venir? Luego vof ^us cult0 J' c, 
r . n . * o^. r nYa mucho 

otrosí mis teft.gos , que no aya Djos íi t¡cmp0 ha# 

no yo:y que no ay fuerte, 0 quop no co- 0 Que no 

nozca. efté deba- 

9 Los formadorcsdelefculptura todos xo demi do 
ellosy™ vanidad. y lo mas preciofodeellos m,mo * 
para nada es vtil : y tertigos deellos ellos 
jniímos, que ni veen, ni entienden : porta- P Sul cuTta 
to ? fe auergoncarán. rCÍ * m . 

10 1 Quien formo a Diossv quien tun- \-. m 

r 7- j 7 j gr^de.por- 

dio elculptura,que para nada es deproue- q ue Di 0Sf 

cho? * loqfeado- 

11 Heaqui que todos 1 * fus compañeros ra,noesfor 
ferán auergonc^dos : porque los mifmos niablc.^ 
artífices fon de los hombres . Aunque to- r Los ^ 
dos ellos fejunten , y crtén ,aífombrarfe- [anchura* 
han,y auergonc,arfehan á vna . del ídolo. 
n * El herrero tomara la tenaza , obrará *54¿.ij,ir. 
enlasafcuas, darhha forma con los mar- lew/. io 3. 
tillosjobrará en ella con el bra^o de fu for- 
talezarauuq íRe'hábricnto, 5 y le falten las sHeb.yn» 
fuer^asjno beuerá agua,aunq fe defmaye. Tuerca. 

13 El carpintero tiende la regla ,feñalala ^ 
con almagre^labrala con los cepillos, dale 
figura con el compás , hazela á forma de 
varón, á femajan^a dehóbre hermofo, pa- 
raque efte fentado en cafa. 

14 Cor- 



i De los 
fcüof. 



b Diof . 

cHob.y no 
boluera a* 
fu coraron. 



4 Haze o- 
bra inútil, 
f. el fabri- 
cador del 
ídolo, 
e Idolatría 
es loque 
hago. 

II. 



f Gen,i,¿. 
Arrib. 42,5. 

gOt délos 

mentiro- 

fos. 

h Que trae 
¿ cumpli- 
miento las 
promeflas 
hechas a fu 
Ygleíía por 
fusprophe- 
tas. 

» Ala mar. 
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14 Cortarfehá cedros ,y tomará enzina y 
alcornoque, y esforc;aríeha cótra los arbo- 
les del bofquerplantarápino, quefecnecó 
lalluuia. 

lf El hóbre defpuei fe feruirá del para que- 
mar, y tomará 2 de ellos para callentarfe: 
encenderá también elborno y y cozerá panes, 
hará también m dios, y adorarloha : fabri- 
cará vn ydolo , y arrodillarfehá delante 
del. 

16 Parte deel quemará enel fuego,co otra 
parre deel comerá carne, aftará aíTado,y 
hartarfehá.Defpuesfecallentará,y dirá, O, 
callentado me he ? fuego he vifto. 

17 Las fobras del torna en dios, en fu 
efeulptura: humillafe delante del , adóralo 
y ruégale diziendo , Libra me, que mi dios 
eres tu. 

18 No fupieron, ni entendieron , porque 
vntó fus ojoSjporque no vean:y fu cora- 

$011, porque no entiendan. 

19 c No torna enh\no tiene fentido,ni en- 
tendimiento para dezir,Parte dello quemé 
enel fuego,y fobre fus brafas cozi pan : alie 
carne,y comí ; loque deel quedó, tengo de 
tornar en abominación? delante de m tro- 
co de árbol me tengo de humillar? 

zo d La ceniza apacienta: fu coraron en- 
gañado lo inclina , paraque no libre fu ani- 
ma^ diga, c Noeft¿'la mentira ámimano 
derecha? 

u q¡ Acuérdate deeftas cofas ó Iacob, y 
Ifrael, que mi íieruo eres : Yo te formé , mi 
ííeruo eresrlfrael no me oluidcs. 
iz Yo deshice, como nnue, tus rebellio- 
nes,y tus peccados,como niebla: tórnate á 
mi,porque yo te redemi. 
x\ Cantad loores ó cielos quelehoua hi- 
to .jubilad ó baxuras de la tierra . Montes 
romped en alabanza : bofque y todo árbol, 
que enel ejlá: porq lehoua redimió á Iacob, 
y en Ifrael ferá glorificado. 
Z4 Anfi dize lehoua, Redemptor tuyo,y 
fermadortuyo defde el vientre: Yo leho- 
ua, quelohago todo,que f eftiédofolo los 
cielos, que eftiendo la tierra por mi miC 
mo. 

zs Que deshago las feñales 5 de los adi- 
uinos y que enloquezcolos agoreros, q ha- 
go tornar atrás los fabios, y que defuanez- 
cofufabiduria. 

zo* h Que defpierta la palabra deíu ííeruo, 
y que cumple el confejo defusmenfageios: 
que digo á leruftlé, Serás habitada : y á las 
ciudades deIuda,Serán reedificadas, y fus 
ruynas leuantarc. 

17 Que digo ' al profundo, Sécate: y tus 
rios haréfecar. 
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18 Que llamo á Cyro, tnipaílor: y todo 
loque yo quiero , cumplirá : en diziendo i 
Ierufalem,Serás edificada : y al templo,Se- 
rás fundado. 
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ENuiííe Dios a Cyro por fu nombre au mucho a» 
¿es cjuenacieffe en la monarebia para que líber' 
te fu i'ueblo de Babilonia : di qual Cyro por {ir vnt 
bina figura de Cintilo le da fu* propnos tuulos^Wef- 
fias Libertador de fu Vueblo^Dtos e(condido,h>$ qua- 
les titubs esencialmente pertenecen a folo CbnTío, 
I I. Buelue a redarguyr la idolatría y fu sanidad, 
prouando fex el folo yerdadero Dios , por la \ y ro¡ihe~ 
cia que bapueSlo en fu Ygbfiu ,por la creación del 
mundo,por la rocano de fu Cyro (anfi la figura to- 
mo lo figurado )yporla libertad de fu Vuebio cye. 

ANíídize lehoua á fuMefsias Cyro, 
al qual yo tomé por fu manderecha, 
para fubjetar gentes delante deel , y 
f defatár lomos de reyes. Para abrir delan- f Henchir 
te del puertas:y puertas no fe cerrarán. ¿ c m'^o 
2, Yo yré delante deti,y los rodeos ende- y^ etIeí - 
rec/aré:quebrátaré puertas de metal, y cer rc " 
rojos de hierro haré pedios. 

3 Ydartehélos theforos * cfcondidos , y lHcb.de r.t 
los fecretos muyguardadosrparaque fepas curidad- y 
que yo /by lehoua 1 " que te pongo nombre, ffronded . 
elDiosdelfrrael. ros de en- 

4 Por mi ííeruo Iacob,y por Iliracl mi eí- ^ 
cogido te llamé por tu nombre:pufe re n tu m Cuyo e- 
fobre nombre,aunque no me conociíle. re^Heb.q 
f YoIehouá,y ninguno mzsdeyo. Noay llamo en tu 
Dios mas de yo. Yo 0 te ceñiré,aunq tu no- nombre, 
meconociftc. dom'toT* 

6 Paraque fe fepa defde el nacimiento del MeSa^ 0 ' 
Sol, y defde donde fe pene, que no ay mas ver 

de yo. Yo Iehoua,y ninguno mas de yo. oTecnucf- 

7 Oye formo la luz , y que crío las tinie- tiré en la 

blas : que hago la paz,y que crío el mal. Yo d 'gnidad. 

Ichoua,que hago todo eíro. * h f 6 * h 

. n n j r . •« 1 coftumbre 

8 Rociad ciclos de arnba,y las nuuesgp- ant ¡g ua# T 

teenla jufticia :abrafe la tierra , y p frutifi- pp ro duz- 
quenfe lafaiud y la jufticia:haganfe produ ganfe. 
zir juntamente. Yo lehoua lo crié. 

9 m Ay delque pleytea con fuhazedor. II. 

1 El tiefto,contralos tieftos de la tierra. qS.tome 
* Dirá por ventura el barro al que lo labra: contienda* 
Quehazes? Y tu obra 1 ' normanos. *lerem iS, 

10 Ay delque dize al padre:Porque engé- 6 - 
drafte?y á la mugerrPorque parirte? Row - 9> 20 - 
n Anfi dize lehoua, el Sando de Ifrael, y \^™ z ™ 
fu formador : Pregütadme de las cofas por 

venir : mandadme acerca de mis hijos , y á 

cerca déla obra de mis manos. 

n Yo hize la tierra, y yo crié fobreella el 

ce 
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a Arri.4M. hpbre.Yo,mis manos a eftendieron los cie- 

los,y á todo fu exercito tnandé. 
b A Cyro.y \% Yo * lo defperté en jufticia,y todos fus 
aloquefi- caminos enderezaré* . El edificará mi ciu- 
gura. dad ,y foltará miscaptiuos no por precio, 
ni por d o ne*s,dize Iehoua délos exercitos. 
eLasríque- i 4 Anfí dixo Iehoua:* El trabajo de Egy- 
dascóm P to ^ as mercaderías deEthiopia, a y los aU 
bajo. " tos ^ e Sabbafepaífaránát¡,yferántuyos: 
dLosilluf- tras t»yrán 3 paíTarán con grillos :áti harán 
tres. Hcb. Querencia , y áti fupplicarán : Cierto enti 
varones de *J?<*'Dios:y no ay otro fuera de Dios, 
medida. if Verdaderamente tu eres Dios , c que te 

ddm° r d d ° encubres:Dios dc Híaei,que falúas. 

mun o. I( j Auergon^arfehánjy todos ellos íeaf- 
frentarán.-yrán con vergüenza todos los fa 
bricadores deymagines. 

17 Ifrael fe faluó enlchoua falud eterna: 
no os auergon^areys, ni os aífrétareys por 
todos los ligios. 

18 Porque anfí dixo Iehoua, que críalos 
cielos , el miímo , el Dios que forma la tie- 
rra, el que la hizo, y la compuíb. No la crió 
para nada, para que fueíTe habitadala crió: 
Yo Iehoua,y ninguno mas deyo. 

19 No hable en efcondido,en lugar de 
tierrade tinieblas. No en balde dixeá la ge 
neracion de Iacob,Bufcadme: yo Iehoua q 
hablo jufticía,que annuncio re&itud. 

f Ot Los 20 Ayútaosy venid, allegaos todos Hos 

defeeba- remotos délas gentcs.No íabenJosque le- 
dos. Ot.los * . , & , r t 1 1 
principa- uatan e * m *dero de fu efculptura, y losque 
les. ruegan al dios,que no falúa. 

21 Publicad, y hazed llegar, y entren to- 
dosen confulta. Quien hizooyrerto defde 
el principio, y defde entonces lo tiene di- 
cho, íinoyo Iehoua, y normas Dios que. 
yoíDios juíVoy faluador,nomas de yo. 
n Mirad ámi, y fed falúos todos los ter* 
minos de la cíerra:porque.yo/c? Dios,y no 
ay mas. 

25 Por mí hize juramento, de mi boca fa- 
ltó palabra en jufíicia,la qual no fe tornará: 

**A0. 14,11. *^queámi fe doblará toda rodilla, 7 jurará 

Vhiltp.1.10. toc j a l Cn g ua . 

14 Yámi dirá. Cierto en Iehoua cTíí la jus- 
ticia y la fuerza, haíla el vendrá : y todos 
g Toman losque ^ fe enojan cótra el, ferán auergon- 

vcr '9* if En Iehoua feránj unificados, y fe glo- 
riarán toda la generación-de Ifrael. 

C A P, I T. XLVÍ. 

PRjophetixa Id ruyna de los ídolos de Bdbylania « 
I I. Keprebende a fu- puebla de idolatría burlan- 
do fin locas diligencias eneüa.* > MI. Vrueuales fU 
-verdadera diuinidad por laimaxauiUaf que ha he* 
(bo por ellos, y por las que tiene prometí Jai </< ha^er 
futrid manode & Chriftc* . 
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PRoQrófe Bel , abatiófe Nebo. Sus 
ymagines fueron pueílaí fobre beftias- 4 
y fobre animales^ car*a> que os' lie— 
uarán,cargadas de voíbtros, carga de can- 
íancio. 

1 Fueron encoruados, fueron abatidos 
juntamente : y Y10 pudieron efeaparíe de hDeyreft 
lacarga.-y'fuaniroa vuo dcyre«capciui- car g a - 

dad. * ocrf - 

3 ^¡"Oydmeó cafa de Iacob,y todo el l n K*Da&* 
refto de la cafa deJíraelrf losque foystr¿y \ os )¿ 0 \ os 
dos de viétre,los que foys lleuaáos de nw affetfos nu- 
triz;- manos pa- 

4 Y harta la vejez yo mifmo:y harta las ca- ramasírri- 
nas, yo fupportarc. Yo hizc,yo ilewaré, yo C l°^ h h¡ . 
fupportaré,y guardare. 

5 Aquien me hazeys femejante, y me y- mos^guar 
gualays,y me cóparays para fer femejante? dados, co- 

6 Sacan oro de fu talegon, y pefan plata mola cria- 
con balancas:alquill m platero para hazer turaencl* 
dios deel:humillanfe,y adoran, fimldre! 

7 * Echanfelo fobre los ombroSj llenan- ^g^^ 
lo,y afsíentálo enfulugaralli fe ertá,yno- 2 j 

fe mueu&defu lugar:danle bozes,y tampo- 
co refponde,n¡ libra de la tribulación. 

8 Acordaos deefto,y tened vergueta: Iir. 
tornad 1 en vofotros preuarícadores. I Hcb. (o~ 

9 Acordaos de las colas paíTadas defde el br« cora*.- 
líglo:poro^ue yo^ Dios, y no ay masdios: ^ oa * ' 

y nada^y ami femejante. 

10 Que annuncio m lo por venir defde el m j^b.I^ 
principio : y defde antiguamente,loque aü po rcr0 * 
no era hecho. Que digo:Mi cóíejo penna- 
necerá,y haré todo loque quifiere; 

ir Que llamo defde el Oriente al n aue, y n Esaue tft 
de tierra lexanael varón 0 de mi confejo. J^ 1 "**^ 
Yo habléjpor eíTo lo haré yenirtpenfé lo, ha- c 
Zerlohé también. JosBaby^ 

11 Oydme duros decoraron, que ertays Ionios, 
lexos-de la jurticia. o Dcquien 

Haré á mi juflficia que fe acerque, y no^y 0 ^ 16 ^ 01 
fealexará:y mi falud nofedetedrá. Y pon- dado, 
dré falud en Sion:y roí gloria,en Ifrael. 

C A P I T XLVIf. 

-r^Kophetixfife a Babylonta y ,a JU monarchia fi 
A ¿ejlruycion. 

DEciende,yafsíctate enel poluo vir- 
gen hija de Babylonia: afsiétate en 
la tierra íín filia , hija dc los Chai- 
deos:q nunca mas te llamarán tierna, y de- 
licada. 

2 Toma el molino,y muele harina:defcu- NaílHm * 
bre tus guedejas , defcal^a los pies , defeu- cri> 
brelas piernas,paíTa los ríos. comra- 

5 * Será defeubierta tu vergüenza , y tu re. dar 
deshonor f¿rá viftojtomarc vcngan^a,y no fauor.Abii 
¥ ayudaré^hombre» 

4, Nucfr 
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4 Nueftró Redemptor, Tehoua de los e- 
xercitos es fu nombre,Sanc"t.o de Ifrael. 
y Sientate,calla, y entra en tinieblas hija 
de los Chaldeos:porq nunca mas te llama- 
rán Señora de reynos. 
tHtxcla ^ Enójeme contra mi pueblo, f profané 
comunl mi heredad, y entregúelos en tu mano : no 
las gente*, les hezifte mifericordias , fobre el viejo a- 
peut.ío>¿. grauañe mucho tu yugo» 

7 Y dixifte,Para fiempre feré feñora.Haf 
ta aora no has péfado enefto, ni te acordaf 
te de tu poítrimeria. 

8 ,Oye pues aora efto delicada, la que ef- 
•tá fentadaconfiadamenterlaque dize en fu 
corado: Yo Coy, y fuera de mi no ay mas:No 
quedaré biuda,ni conoceré orfandad. 

*Ak.ei,ip. 9 *Eftas dos cofas te vendrán de repen- 
A/>oc.x8»7. s te en vn mifrno dia,orfandad,y biudez. c en 
<Quá grá- todafuperfecí© védráíbbreti por la d mul- 
les pueden titud detusadiuinan^as^ yporla copia de 

jlj l c tus ranchos agüeros. 

dHeb.fuer _ » 

io Torque te connaíte en tu maldad, di- 
ciendo : Nadie me vee. Tufabiduria,y tu 
roifma feiencia te engañó, á que dixefles en 
ttr coraron: Yo,y no mas, 
ir Vendrá pues fobre ti mal , cuyo.naci- 
miento no fabrásreaerá fobre ti quebranta- 
miento,el qual no podrás remedrany ven- 
drá fobre ti de repente deftruyeion, la qual 
t»no conocerás. 

U Eftáte aora entre tus adiuinan^as^ en 
la multitud de tus agueDos,enlos quales te 
fatigarte defde tu niñez; qui^á podrás me- 
jorartejqui^áte fortificarás, 
ij Harte fatigado en la multitud de tus 
«Los enea- confejosrparezcan aora,y defiéndante 0 los 
fe afiance ^S^ores ^ c ' os cie ^ os > l° s efpeculadores 
poder de- de las eftrellas, losque enfeñan ^los curfos 
tener loi de la luna,de lo que vendrá fobreti. 
ríelos, aba- 14 Heaqu¡ 5 que ferán como tamo , fuego 
xar dellcs los quemarájno faluarán íus vidas de la ma- 
f aLu » n j &C n0 del* llama'no quedara btzfxfir? callen- 

HeJ. ¿$ tar f e n ¡ l um bre á la qual fe ííenten. 
rncfts J ? Anli te ieran aquellos, con quien te ra- 
tigafte,tus negociantes defdetu nmezjca- 
gHeb. a fu da vno ^echará por fu camino,n0 4«r4quie 
f>arte. te efeape. 

CAPIT. XLVIII. 

RT-dawuye y amem^a labypocrifia y la idola- 
tría de los de fu Pueblo : que lian ando fe Pueblo 
¿e Dtos,feruian a ídolos, 1 1. Qucfi Dios no cum- 
ple Ix* promefsaí terrenas de multiplicación , pa% y 
proceridad eyc.con fu* Vti*blo,es porque ellos ta poco 
cumplieron con liobferuancta defi Ley, que prome- 
tieron enel Vacio. 1 1 !. Propheti^a a los píos fip li- 
h De la ge- bertadde Üabylonia. 

ncracionjó S*~*\ Yd erto cafa de Iacob,qos llamays 
linea,Pro. I 1 del nombre de Ifraehlosque falie- 
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juran enel nombre de Iehoua, : y'haien me- 
moria del Dios de Ifrael no en verdad ni 
en jufticia. 

i Porque 'de la Sanéh ciudad fe rióbran, ¡Hypocrí- 
y en el Dios de Ifrrael confian : fu nombre, tas,^ blafo- 
Iehoua de los exercitos. nandecf- 
j Loque paífó* , ya dias há que lo dixe, y tos ¡Huto*» 
de mi bocafalió:publiquélo,hizelo preftp, 

yaumo. . fi mm 

7 - + . impíos, re- 

4 Porque conozco que eres duro,ytnier- belIe$,ido- 
uo de hierro^u ceruiz, y tu fréte de metal. lacrar 
y Dixetelo ya dias há , antes que vinief- -j- Cepo,$ 
fe telo enfeñeiporque no dixeífes:Mi ydo- barra de 
lo lo hizo , mi efeulptura y mi vaziadizo hierro 8cc. 
1 mandó ertas cofas. 9 d Obfti- 

6 Oyftelo, viftelo todo , vofo tros pues nado >cStu- 
no lo annuciareysí Aora pues, 1 " yate hize ¿ cnte r 
oyr nueuas y ocultas cofas,q tu no fabias. j EmbSá.hí- 

7 Aora fueron criadas , no en dias paila- zcs^venir. 
dos, ni antes de efte dia las auias oydo.¿ mHeb.dc 
porq no digas :Heaqu¡ qu^ yo lo fábia. entonces, 

8 Cierto nunca lo auias oydo, cierto nu- 
ca lo auias conocido, cierto nuca antes n f e «Lo oyfte* 
abrió tu oreja Porque fabia que defobede- 

ciendo auias de defobedecer , portanto te 

llamé rebelde defde el vientre. 

o Por caufa de mi nombre dilataré mi fu- 

rorjy para alabanza mia te efperaré luenga- 

mente t para no talarte. 

lo Heaqui te he purificado, y no como a 

plata:hete efeogidoen horno deaflicion. 

it Por roí, por mi,haré.Otramente,como 

feria 0 profanado ? * y mi honrra no la daré 0 S.efte 

aotre. pueblo. 

n OyemeIacob,yIírraelPllamadomio. q*^* 9 

* 1 Yo mifmo yo el primero, también yo el c 6 ta mi n i- 

poítrero. do(mino. 

ij Ciertamente mi manofundó la tierra, bre. 

y mi manderecha midió los cielos con el *Arr.4i,8. 

palmo ; r en llamando los yo,parecieró jü- P Ar "-4J» 1 - 

tamente. loD?**' 

14 Iuntaos todos vofotros y oyd. Quien ^ Arr ^, 

ay s entre ellos,que annücie eftas cofas? le- y 

houa c lo amó,el qual eífecutará fu voluta d rGen-iV. 

en Babylonia,y fu braqo enJosChaldeos. Seavn&c. 

ij Yo yo hablc,y lo llamé,y lo truxe^por- 5 Entrc los 

tanto ferá profperado fu camino, falfos dio- 

16 Allegaos á mi,oyd efto. Defde el prin- 
cipio no hablé en efeondido : defde que la ^ 
cofa fe hizo,eítuuc alliry aora Iehoua Dios 

me embió,y fu Eípiritu* 

17 Anfi dixo Iehoua Redemptor tuyo, el 
Sánelo de Tfrrael : yo Iehoua Dios tuyo , q 

te enfeña u prouechofamente:queteenca- \iHeb.para 
mina por el camino en que andas-. aproue- 

18 Oxala tu mirarás á mis mandamiétos: en- 
fuera entóces tu par, como vn rio, y tu juf- 
ticia como las ondas déla mar* 

CC ij 
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II. 

aS.efte ale- 
gre menfa- 
ge.Marc. 
1^15. 

6. 

* N«m.2o, 

bEfteEua- 
gelio no es 
para el mu- 
do. loan. 

21. 
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19 Fuéra,como la arena,tu ÍImiente:y los 
renueuos de tus entrañas como laspedre- 
zuelas deella : nuca fu nombre fuera corta- 
do,™ raydo demi prefencia. 
zo Cff Salid de Babylonia, huyd de entre 
los Chaldeos. Dad nueuas deefto con boz 
de alegría : publicaldo , a lleualdo hafta lo 
poftrero de la tierca. Dezid:* Redimió Ie- 
houa a fu fieruo Iacob. 

21 Y nunca tuuieron fed y quando los lleuó 
por los deííertos : * hizoles correr agua de 
la piedrarcortó la peña,y corrieron aguas. 

22 b * No ay paz para los malos, dixo Ie- 
houa. 

C A P I T. X L I X. 

INtrodu^e el Vrofheta a Cbrislo que notifica al 
mundo fu yocaaon tfuauthoridad^y fu officio >y 
que fiel mundo lo tuutere en poco aely a fu Euange- 
liüy el daño fer'a del mtfmo mundo, fin queporejjo el 
pierda nada de fu "loria. I I. Dios no/e puede olui~ 
dar de fu Yglefia por el infinito amor que le tiene en 
Chrifloienel qu.aly por el qual la reflaurara\multi- 
plicara,y regalara marauillofamcnte. 

Yd me Islas, y efeuehad pueblos 
lexanos.Ichoua roellamó defde el 
vientre:defde el vientre de mi ma- 
dre tuuo mi nombre en memoria. 
z Y pufo mi boca, como cuchillo agudo, 
con la íbmbra defu mano me cubrió : y pu- 
fomeporfaeta limpia, guardóme en fual- 
jaua. 

*Abax$¿\, 3 Ydixome, * Mi fíeruo eres óIírael,co- 
tigo me honrraré. 

4 Yo empero dixerPor demás he trabaja- 
dor vano, y fin prouecho, heconfumido 
« Mí dere- m j f or taleza:mas c mi juyzio delante de Ie- 
dM fala ^ouzesi^y mi obra, delante de mi Dios. 
• o y Aora pues dizelehoua, el queme formó 

defde el vientre por fu íieruo , paraque có- 
uiertaa el á Iacob . Masj/Ifrael nofe ayun- 
tará,^ empero eftimado feré en los ojos de 
Iehoua,y el Dios mio/Wmi fortaleza. 
«S.Diofa ¿ ye dixo.Poeo es que turne feas fiemo, 
fuMefsias. p ara defpertar los tribus de Iacob , y paraq 

* Arr.^2,6. reftituyas les aíTolamientos de Ifrael: * tá- 

bien te di por luz délas Gentes, paraq feas 
mi falud hafta lo poftrero de la tierra. 
7 Anfi dixo Iehoua Redcmptor de Ifrael^ 
/"Cuya vida Sánelo fuyo, al * menofpreciado de anima, 
no fccfti- alabominado délas gentes,ál íieruo de los 
macn el tyrauos: Verán reyes,y leuantalfehán prin 
"ios títulos c ip es >V dorarán por Iehoua: porque fiel « 
! e°IaYgIc- S e l Canelo delfrael,el qualte efeogió. 
facnclmü- 8 Anfi dixo Iehoua:* En hora de conten- 
< o. tamiento te oy, y en día de falud te ay udé: 

* uCor.6>z, y guardartehé,y dartehé por aliaba de pue- 

blo,para<jue deípiertes la tierra : paraq he- 



redes heredades a Afoladas, 

9 Paraque digas á los prefos:Salid:y a los 

que eftán en tinieblas:** manifeftaos. Sobre gSilidi 
los caminos ferán apacentados, y en todas ^ uz * 
las cumbres feran fus paitos. 

10 * Nunca tendrán hambre,ni fed : ni el -¥jipoc. 7^ 
calorlos affiigirá,ni el Sol : porq elque de- i<j, 
ellos ha mifericordia, los guiará, y á mana- 
deros de aguas los paftoreará. 

n Y todos mis montes tornaré camino:y 
mis calcadas ferán leuantadas. 

12 Heaqui,eftos vendrán de lexos,y hea- 
qui,eftotros delNorte,y delOccidente:y 
eftotros déla tierra del Mediodía. 

13 Cantad alabanzas ó cielos , y alégrate 
tierra,y romped en alabáca ó montes: por- 
que Iehoua ha confoladofu pueblo , y de* 
fus pobres tendrá mifericordia. 

14 ^[Mas Siondixo;DexómeIehoua,y el 
Señorfe oluidó demi. 

ijr Oluiclarfehá la muger de lo que parió, 
para dexar de compadeeerfe del hijo de fu 
vientre? Aunque ^cftas fe oluiden ,yo no h Las muge 
mcoluidarédeti. res. f.de fus 

16 Heaqui que en las palmas tetengo ef- P artos# 
culpida : delante de mi eftán fíempre tus 
muros. 

17 Tus edificadores vendrán a prieífa:tus 
deftruydores,y tus aíFoladores íaldrán de- 
ti. 

18 * Al^a tus ojos alderredor,y mira: to- * Abax.6* 9 
dos eftos fe han ayuntado, áti han venido. 4. 

Biuo yo, dize Iehouá, que de todos, como 
de veftidura de honrra,ferás vellida : y de- 
ellos ferás ceñida como nouia. 

19 Porq tus afillamientos, y tus deftruy- 
ciones,y tu tierra deíierta,aora ferá angof- 
ta porla multitud de los moradores : y tus 
deftruydores ferán apartados lexos. 

20 * Aun t los hijos de tu orfandad dirán i Otra ve*, 
á tus oydos: Angofto es parami cite lugar, \ a P" mer » 
apártate por amor de mi a otra parte para q recc^hazer* 

yomorc.^ ^ aquialutá, 

21 Y dirás entu coraron: Quien me enge- f uc i 0 f ue 
dró eítos?porque yo deshijadj,y fola : pe- 17.14. 0, 
regrina y defterrada era.quien pues crió ef Gcn.ij.i. 
tos ? Heaqui , yo dexada era 

fold,cftosde fe. 

donde yinieron ellos aquí? 1 U$ ^de* 

22 Anfi dixo el Señor Ithoua:Heaqui,que ^ ofa c ¿, 
yo alearé mi mano á las gentes, y álos puc- h ucr f a na« 
blos leuátaré mi vanderaty iraerán en bra- 
cos tus hijos , y tus hijas ferán traydas fo- 

bre ombros. 

23 Y reyes íerán tus ayos:y fus rcynas,tus 
amas deUcbe:c\ roftro inclinado á tierra te 
adorarán,y el poluo de tus pies lamerán: y 
conocerás, que yo foj Ic houa, c] no fe aucr- 
gon^arán los que me eíperan. 

24 Qui- 
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24 Quitarán la prefa al valiente ? ó la ca- 
aHcb.efca- ptíuidad juila 3 darfchá por libre? 
jpara\ ^ pues ¿ fa iehoua:Cietto la capti- 

utdad fcrá quitada al valiéte: y la prefa juf- 
ta fcrá dada por libre : y tu pleyto yo lo 
pley tearé,y á tus hijos yo los faluaré. 
z6 Yalos q te defpojaron,harc comerfus 
carnes, y confu fangre ferán embriagados, 
como con mofto :y toda carne conocerá, 
que yo foy Iehoua faluador tuyo,y Redem- 
ptor tuyo,el Fuerte de Iacob. 
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[Veslra Dios a fu Vueblo que fi lo pone en affii* 
dones eftremas, no es porque lo de/eche, m por- 
que le falte potencia para facarlo deellas:mat por* 
que fus iniquidades han meneftertalcafligo. I í. 
introducá Chrñlo auihori^ado de Dios>y lleno de 
fabiduria y palabra confolatoria para el confuelo 
de fu Pueblo : menofprectadoy afrentado enel mun- 
do, pero lleno de fortaleza de Dios para retener fu 
lugar y defender fu innocencia. Es ymage de yn ver- 
dadero prophtta, 

ANfi dixo Iehoua: Que es deefta car- 
ta de repudio de vueftra madre, á la 
qualjyo repudié:ó,quié./o»misacree- 
dores^aquien yo hos he vendido ? Heaqui, 
que por vueftras maldades foys vendidos: 
y por vueftras rebelliones fue repudiada 
vueftra madre. 

z Porque vine, y nadie pareció : llamé, y 
nadie refpondió . *Por ventura acortófe 
k mi mano acortandofe , para no redemir ? 
Por ventura no ay en mi poder para librar? 
Heaqui, que con mi reprehenfion hago fe- 
carla mar: torno los rios en deíierto, hafta 
podrirfe íus peces , y morirfe de fed por fal 
ta de agua. 

$ Vifto los cielos de efeutidadry torno 

como íacco fu cobertura. 

4 m El Señor lehouame dio lengua s de 

Sabios,para faber ¿taren fufazon palabra al 

canfado: deípertará de mañana, de mañana 

me defpertará oydo , paraque oyga, como 

losfabios. 

$ El Señor Iehoua me abrió el oydo,y yo 
no rUe rebelde:no me tornéatrás. 

6 * Di mi cuerpoa loshendores : y mis 
mcxillas á los peladores:no efcondi mi ro£ 
tro de las injurias y faliua. 

7 Porque el Señor Iehoua me ayudará,por 
tanto no me auergócé:poreííb pufe mi rof- 
tro como -y» pedernal: y fe, qnoferéauer- 
gon^ado. 

8 *Cercano¿£rVdemi el que me abona, 
quien contenderá cómigo? Iuntemonos. 
Quien ei el aduerfatio e de mi caufa? acér- 
quefcánVi. 



9 He aqui , que el Señor Iehoua me ayu- 
dará, quien ay que me condene? He aqui, q 

f todos ellos como ropa de veftirfeenueje- f Los ene- 
cerán:polilla los comerá. ^ üeffarios 

10 Quien ay entre vofotros , que tema a ' s 
Iehoua ? Oyga la boz de fu fiemo . El que 
anduuo en tinieblas , y el q careció de luz, 
confie enel nombre de Iehoua , y recuefte- 

fe fobre fu Dios. 

11 He aqui, que todos vofotros encendeyt 
fuego,y eílays cercados de centellas . An- 
dad á la lubre de vueftro fuego:y á las cen- 
tellas, que encendiftes . De mi mano os vi- 
no efto:en dolor fereys fepultados. 

C A P 1 T, L I. 

EXborta a los fieles aquecn medio déla calami- 
dad del Vueblo fe confíele con fe firme en latpro- 
mejpts hechas a los Padres y qtteefperen la reftaura* 
cion de la Yglefia, I f. Ora el Vropheta a Dios que 
cumpla fu promejfa,y fe mueftre con fu Vueblo el que 
folia fer: 1 1 í. Y buelto al Vueblo lo confuela y es- 
fuer ca enperfona de Dios, f í I í. Anima a Chrif- 
to en la figura de Cyro a la emprefa de la libertad 
de/uPueblo. V. Confuela y es fuere a ¿lerufalem, 
certificándole que la /acara' de toda afjlicion , 

OYdme los que feguis jufticia,los q 
bufeays a Iehoua: mirad a la pie- 
dra de donde fuedes cortados, y á la 
cauerna s delafoífadedóde fuciles arran- g O, del 
cados. ^ P° z0 - 

z Mirad á Abraha vueftro padre,y á Sara 
la que os parió: porque folo lo llamé, y bé- 
dixclo,y multipliquelo. 

3 Ciertamente confolará Iehoua a Sion, 
confolará todas fus foledades: y tornará fu 
deíierto como Paray fo, y fu foledad como 
huerto de Iehoua:hallarfchá en ella alegría 

y gozojconr'efsion y boz 11 de cantar. h De con * 

4 Eftad atcentos ámi,Pueb!o mio,y oyd- e £ s ¿£*\ 
me nació mia : porque de mi faldrá la ley, y * 
mi juyzio defeubriré para luz de pueblos. 

5 Cercana eftá mi jufticiá,falidoha mi fa- 

lud,y mis bracos » juzgarán á los pueblos. 1 priende- 

A mi efperarán las islas,y en mi braco pon- ran ; llber ' 
, > c r r y} 3 r taran, 

dran íu eiperanca. 

6 Alegad á los cielos vueftras ojos , y mi- 
rad ábaxo a la tierra .-porque los cielos fe - 
rán deshechos, como humo: y la tierra fe 
enuejecerá, como ropa deveftir:y de la 
mifma manera perecerán fus moradores: 
mas mi Talud ferá para fiempre,y mi jufticia 
no perecerá. 

7 Oydme,losque conoceys jufticia:Pue- 
blo en cuyo coracó eftá mi ley:No temays 
aflfrenta de hombre , ni defmayeys por fus 
denueftos: 

8 Porq.como á veftidura,los comerá po- 
lilla : como á lana,los comerá gufano : mas 

CC iij 
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r&¡ judíela permanecerá perpetuamente, y 
mi falud para fíglo de figlos. 

9 ^[ Defpiertate defpiertate : viftete de 
fortaleza jó bra^o de Iehoua .Defpiertate 
como enel tiépo antiguo, en los figlos paf- 
fados . No eres tu elq a cortó al foberuio? 
elque hirió al dragón? 

10 * No eres tu el q fecó la marolas aguas 
déla gran hondura?Él queal profundo de 
la mar tornó en camino , paraque paífaífen 
los redemidos? 

if ^ Cierto los redemidos de Iehoua tor- 
bHeb.con narán.'bolueran enSion cantando :y go- 
ahban^a. £0 perpetuo/era fobre fus caberas : poífee- 
rán gozo,y alegriaiy el dolor, y el gemido 
huyran. 

11 Yo yo fioy vueftro confolador. Quien 
cHcb.mo- eres tu paraque tégas temor del hombre, °*q 
rira. e« mortaKdel hijo del hombre qnepor heno 

ferá contado? 

15 Y haste ya oluidado de Iehoua tu ha- 
d Gen.i,¿. fcedor,^ que eílendió los cielos, y fundó la 
«Siempre, tierra: y e todo el diatuuiíte temor conti- 
fO,deIop- ñámente deJ furor ^ delque affljge, quaiv- 
preíTor. do fe difpone para deftruyr; Mas á donde 
eftá el furor delque afflige? 
[III I 14 ^Elprefo fe da pneíTa para fer fuello, 
g S.enquíe por no morir en la mazmorra,y que le falte 
deuesefpc- f u pan . 

iy Y yo Iehoua fiy tu Dios , que parto la 
mar,y fuenau fus ondas 5 Iehoua de los exer 
citos es h fu nombre:* 

15 * Que pufe en tu boca mis palabras, y 
con la fombra de mi mano te cubrí: » para q 
plantJÍTes los cielos, y fundafíes la tierra: y 
i Q.d.para q ae díxefTes á Sion, Pueblo mió eres tu. 
^fuefeft-o* 17 ^[ Defpiertate defpiertate :leuanta, ó 
Ierufalem, que bcuifte de la mano de Ieho- 
ua el cáliz de fu furor: las hezes del cáliz. 
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mo otro 
criador del 

UHbertld f de an g uíha beuiüe,y chuparte, 
demipue- 18 De todos los hijos q parió, no ay qaié 
blo. la gouiernemo ay quien la tome por fu ma- 

f íOt.de no,<ie todos los lujos que crió, 
veneno. ot. * £ft as dos co f as te han acaecido,quié 
¿£ teblor. f e dolerá de ti{ a(Tolamiéto,y quebrátamic- 
' * 47 > to:hambre y cuchillo. Quiente cófolará? 
20 Tus hijos defmayáron,eítuuieró ten- 
didos en las encrucijadas de todos los ca- 
minos,como buey montes en la red, llenos 
1 del furor deIehoua,de yra del Dios tuyo. 
ti Oye pues aora efto, miferablc, borra- 
tlmonio de cha,y no de vino: 

hyradc Aníí dixo tu Señor Iehoua, ytuDios, 

el q pleytea por fu pueblo : Heaqui he qui- 
tado de tu mano el cáliz del anguftia,la hez 
del cáliz de mi furormúcamas lo beuerás. 
25 Yponerlohé en lá mano de tus anguf- 
dadores, que dfxeron á tu alma: Abáxate^y 
pallaremos .Y tupufifte tu cuerpo, comg 
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tierra,y como camino,alos que paíTan. 

C A V I T. LU 
*P Xhorta el Vropheta a \erufalem (y en ella a la 
•*-sYglefia fiel) a fiumma alegría co la qual reciba el 
cttphmiento de la promeffia de fu libertad. 1 1. Acjtte 
llegado el punto de fu libertad fe de' prieffia a falir de 
Babylohia , para no contaminar/e en fu* mmundi- 
cia¿, certificando que la emprefa de>Cyro en ella fiera 
projperada. I 1 LExtediedo el Fjpirú* proph etico de 
la figura de Cyro,y déla libertad ludayca del capti* 
ttertode Rabyloma (comortmebdi ve^es acontece en 
Im propb'ectaí de Cbrifioy de fia Rey no )el ?rcpbeta, 
fetranfiporta defide aquí * tratiar clarifistm amenté 
el myTieno déla redepcion de los hombres por Chrifi 
to:de/U ofificlo.de fia abatimiento enel mundo, y de(U 
gloria:pmtandolo todo con celores ta biuos y con f>a~ 
labras tan proprias cjue fie vee eutdentcntente ( con- 
firiéndolo con la hitlorta del EuangelU ) no poder 
(ja adrar el tratado a otre qucael. 

DEfpiertate defpiertate : viAete tu 
fortaleza, ó Sion : viftete tus ropas 
de hermofura,ó Ierufalem, ciudad 
fanc*ta:porq nunca mas acontecerá, q ven- 
ga entiincircuncifo,ni immundo. 
z Sacúdete del poluo,Ieuantate,afsiénta- 
te Ierufalem : fueltate de las ataduras de tu 
cuello captiua hija deSion. 
$ Porque anfi dizc IehouarDe balde fuef- 
tes vendidos , por tanto fin dinero fereys 
refeatados, 

4 Porque aníi dixo el Señor Iehoua:*Mi 
Pueblo decendió en Egypto m en tiempo 
pa(fado , para peregrinar allá : y el Aílur lo 
captiuó n íin razón. 

5 Y aora Que ami aquí? dize Iehoua, que 
mi Pueblo fea tomado 0 íín porquery los q 
enel fe enfeñorean,/o hagan aullar, dizele. 
houa, * y cótinamente mi nombre fea blaf- 
phemado todoel dia? 

6 Por tanto mi Pueblo fabrá mi nóbre por 
eita caufa en aquel dia: porque yo mifmo q 
hablo,heaqui eítare' prefente. 

7 * Quan hcrmofbs/o/? fobre los montes 
los pies del que trae alegres nueuas , del que 
publica la paz, del que trae nueuas del bié, 
del que publica falud , del que dize a Sion, 
Reyna tu Dios. 

8 Boz de tus atalayas:al^arán la boz,jun^ 
tamente P jubilarán : porque ojo á ojo ve- 
rán, comotorna Iehoua á traerá Sion. 

9 Catad alabanzas, alegraos júntamete 
las foledades de Ierufalé:porqueIehoualia 
cóíblado fu pueblo, ha redemido áleruíalc. 

10 Iehoua defnudó el braceo de fu fancTi- 
dad delante de los ojos detodas lasgetes: 
* Y todos los términos de la tierra verán la 
falud del Dios nucírro. 
ir Apartaos,apartaos>falid de ay:*no to- 
qys cofa immunda. Salid de cn^nedio r dc- 
ella:fedlimpiosloscílleuays s los vafosde 
íikoua.'. " Por* 
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a Aludió Porque no faldreys" 3 apresurados , ni 



lafalida ^ , t ií ' j i 

deE^ypto, y re y s huyendo:porquc íehoua yra delan- 
ExoS.u,34. te de vofotros , y el Dios de Ifrael os ayü- 
III. tara. 

bHeb.abo- Heaqui , que mi Geruo ferá proípera- 
minaró fo- ¿ 0 ^ f er £ € rjgrandecido,y ferá enfal^ado^ 
ferá muy fublimado. 

14 Como te abominaron muchos,en 
tanta manera fue desfigurado délos hom- 
bres fu parecer : y fuhermofura, délos hi- 
jos délos hombres, 

15: Aníí c falpicará muchas gentes. Los 
reyes cerrarán d fobre el fus bocas : * porq 
verán loque nunca les fue contado : y enté- 
derán,loque nunca oyeron. 

C A P IT. LUI. 
iitt.it5.yii. Y}Kof$i<rueel traílado comefado en la fin del Cap* 
? 1 '^ ara a precTnotando c¡uan .raros ferian lasque darían 
ha lar (de cre ¿ it0 al Enancho eftandali*ado$ enia profunda 
j* , baxexA de Chrisíodoqual no feria parte para que fi* 
•delíeha- goriapor ejjo dexajje deprojperar. II. Chwto 
b\áre,y de potado de Dios en /atufa aon de nueflros J>eccados> 
fus hazañas 1p¿ Y <i medicina de nueftra corrupción*, 1 ) el peruerfo 
admira- juyxiodel mundo acerca de fu Cm^. J 1 1. Stcfa- 
bles. ciencia y manfedumbre admirable en fu muerte lie' 

*R5.if,ZJ. nade-vergueca,yla¿caufasdeeüa. ÍIII. La pro- 
*l0<*.ii,28. pagacion eterna de fu oloriofo Keyno en premio de 
Rom.\o,i6. fia trabajos. V. Vara jufticia a los hombres confu> 
e Heb.oy- conocimiento. 

do. Vien * creerá a nueftro c dicho? Y 

f.Heb.yfu- I 1 el braco delehoua fobre quien fe- 
• V— Chá manifeftado? 
z * Contodo eí]ófubirá,como renueuo, 
delante & deeljy como rayz de tierra feca. 
No parecer enel ni hermofura. Verlohe- 
mos, y fin parecer, tanto h q lo deífeemos. 
3 * Defpreciado , y defechado entre los 
hombres:varon de dolores: experimetado 
en flaqueza : y como » que efeondimos del 
el roítro j menofpreciado , y no lo eftima- 
¡Heb.efcÓ- mos. 

dimiento 4 *Ciertament* nueftras enfermedades 
deroftro ellas lleuó, y el fuífrió nueflros dolores : y 
^ e€ ** nofotros tuuimoslo á el por acotado, heri- 
*». o* do.y abatido de Dios. 
1 ?ed 1 2/ * * herido fue por nueítras rebel- 

*i Car.15,3* ^ loncs > niolido por nueflros peccados.t El 
t Porfus caftigo de nueftra paz (obre ehy por fulla- 
acotes nof- ga ruó cura para nofotros, 
otros tu- 6 Todos nofotros nos perdimos , como 
ouejas ; cada qual fe apartó por fu camino: 
mas Iehoua 1 traípufoenel elpeccado de 
todos nofotros. 

7 Angufliadoe],y affligido no abrió 

fu boca. Como oueja, fue lleuado al mata- 
*Jo<í.io,i7, deroj y como cordero, delante de fus tref- 
*Matt. z6i quiladores enmudeció; * y no abrió fu bo- 
ca. 

A# 3 1. 8 D e i a carce i y del j U yzio fue quitado. 
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Y fu generación ouienlá contará? Porque 
fue cortado ™ de la tierra de los biuientes. 
Porla rebellion de mi Pueblo n plaga ael. 

9 Y 0 pufo con los impíos fu fepultura, y 
fu muerte con los ricos : *aunque nunca el 
hizo maldad,ni ruó engaño en fu boca. 

10 Contodo eífo Iehoua lo quiíb moler, 
fubjetandolo a enfermedad.^" Quando o- 
uierc puefto fu vida por expiación, verá li- 
nage, p biuirápor largos dias:y la voluntad 
de Iehoua ferá profperada en fu mano. 

ir Del trabajo defualma verá,y fe harta- 
rá:^" Y con fu conocimiento juftifícará mi 
Sieruo juftoá muchos: y ellleuará las ini- 
quidades dellos. 

11 Portantojw le daré parte có los gran- 
des^ y á los fuertes repartirá defpojos: 
por quanto derramó fu vida á la muerte, y 
1 fue contado con los rebelladores, auien- 
do el lleuado el peccado de muchos,y ora- 
do por los rebelladores. 

C A P I T. LIIH. 

Exhorta a la Yglefia fiel del Pueblo lud*yco tan 
fatigada y tan menofeabada can la,s calamida* 
des cjue le auian de venir, a fumma alegría prome- 
tiéndole gloriofa propagación período el mundo con 
la publicación del Buanglio : y yitloriay triumpho 
de todos fia enemigos. 

A Légrate * ó efteril , la que no paria: 
leuanta canción yjubila, la que nu- 
ca ertuuo de parto:porque mas ferán 
los hijos de U t dexada,que los de la cafada, 
dixo Iehoua. 

1 Enfancha el íítio de tu cabaña,y las cor 
tinas de tus tiendas feao eftendidas , u no 
feas efcalfajaluenga tus cuerdas, y fortifica 
tus eftacas. 

I Porque ala mano derechay álamanO 
yzquierdahas de crecer : y tu fírmente he- 
redará gentes,y x habitarán las ciudades 
aífoladas. 

4 No temas,que noíerás auergon^ada: 
y no te auerguences,que no ferás affrenta- 
da:antes te oluidarás de la vergüenza de tn 
mocedad, y del arTrenta de tu biudez no té- 
drás mas memoria. 

j Porque tu marido ferá tu hacedor,* Ie- 
houa de los exercitos es fu nombre:y tu re- 
demptor, el Sánelo de Ifrael, Dios de toda 
la tierra y es llamado. 

6 Porque como á mugerdexada y trifte 
de efpiritu te llamó Iehoua:y como á muger 
mo^ajqeí repudiada,dixo el Dios tuyo.) 

7 Por m momento pequeño te dexé:ma$ 
con grandes mifericordias te recogeré. 

8 Con yn poco de yra efeondi mi roftrq 
de ti por vn momento: mas con mifericor- 
dia eterna auré mifericordia deti,dixotu 
redemptor,Iehoua. CC iiij 



mDcílarí- 
da. 

n Fue pla- 
gado, 
o S. Di os. 
q.d.HÍ7.o q 
mürie'H*c 
como ma* 
lo, y carga- 
do de odio 
y embidia. 
*i.Ved.a, 

XI. 

\.\oan.-tf. 
IIII. 

p Heb. al6- 
gara Jos 
días. 

' V. 

q Heb, ma- 
chos. 

r Ot. y con 
los &c. 
s lod.19, n * 
Marc.!5,z8» 
Luc. 22,37» 



Gal. 4 27. 
tHeb.de- 
íleru. 



u Heb.no 
detengas. 



x O, feran. 
habitadas. 



y Heb.fe- 
ra. 



7¿> ISA 

p Porque^eílo me ferá * ftw*? Jas aguas de 



Y A S. 



8o 



Noc:que juré q nuca mas las aguas de Noe 
pafTarían fobre la tierra : anfi también juré,q 
no me enojare' jw^contrati, ni te reñiré. 

10 Porq los montes fe mouerán, y los co- 
llados téblarán :mas mi mifericordia no fe 
apartará de ti:ni 3 el Concierto de mi paz 
vacilara , dixo Iehoua el que ha mifericor- 
diade ti. 

b Heb.tem- ií Pobrexica,* 5 fatigada có tempeftad,íín 
peftuoía,ó confuelo,heaqui que yo acimétaré tus pie- 
dras fobre carbunculo:y fobre faphyros te 
fundare. 

11 Tus ventanas pondré' c de piedras pre- 
ciofas, y tus puertas de piedras de carbún- 
culo^ todo tu termino depiedras de cu- 
dicia. 

i$ e Y todos tushijos/ervm * enfeñados de 
* loa.6,4i. Iehoua:y multiplicará la paz de tus hijos, 
e Declara- Con jufticia ferás adornada:eftarás le- 
cion alego- XQS de opprefsion,porq 110/4 temerás:v de 
rica cielos. rr r ^ ' j • 

3-vcr.prec temor >P orc Í ue no fe acercara de ti. 
fHcb. He- 15 * Si alguno confpiráre contrati,/eni fin 
aquí junta- mi:el que contrati conípiráre,delante de ti 
do fe jútará caerá. 

nodemi. I( $ Hcaqui que yo crie' al herrero, que fo- 
pla las afcuas enel fuego, y que faca h her- 
gAltyrano ramieta parafuobrary yo crié ^ al deftruv- 
dor para deítruyr. 

17 Toda herramienta que fuere fabricada 
cócra ri,noprofperará:y átoda lengua, q fe 
leuantáre contra ti en juyzio, condenarás. 
hLafücrtc, Efia es h la heredad de los fieruos de Ieho- 
ua,)' fu jufticia de por mi,dixo Iehoua. 



a Por, mi 
Concierto 
de paz. 



tepeftada. 

c Ot. de 
criftal. 
d De gran 
precio . 
Hcb.de vo- 
luntad. 



aflolador 
del míído. 



C A P I T. 



L V. 



* Efí/io 51, 
54- 

¡Alcgr¡a,y 
candor, tí- 
fcclosdcl 
Euan£. 
Í" En no 
pan.&c. 



*Aí7. 15,34, 



Exhorta a todo el mundo peccador a llegar/e a 
Cbrisloy abracar fu huangelto , enel qual foto 
h ¿liaran graciofamente toda hartura de todo bien. 
1 1. \.a manera delllegjtrfe a Chrt?lo t por verdadera 
penitencia y fe en la Mifericordia del Vadrc por el, 
cuyos confejosfon muy otros que los dtlmuudoipara- 
que en efia manera de alean car fafud no fe cflc'por 
loque la humana ra^pn diclare, (¡no por loque Dios 
nucía de fu buena voluntad. 

A, * Todos los fedientos, Venid á las 
aguas. Ylosq no tienen dinero , ve- 
nid, comprad, y comed. Venid, com- 
prad, fin dinero, y fin precio/ vino y leche. 
z Porque gaftays el dinero t no en pan, y 
vueftro trabajo en no por hartura ? Oyd- 
meoyendo,y comed del bien :y deleytar- 
feha vueftraalma con gro/Fura. 

3 Abaxad vueílras orejas , y venid a mi: 
oyd,y biuirá vuefíra alma. Y haré con vof- 
otros Concierto eterno,* las mifericordi- 
ás firmes á Dauid. 

4 Hcaqui 5 quejd lo di por teíligo a pue- 



blosrpor capitán, y por macftro a pueblos. 
$ Heaqui, que á gente que no conocifte, 
llamara s : y gentes que no te conocieron, 
correrán á ti , por cauía delehoua tuDios, 
y del Sánelo de Ifrael que te ha honrrado. 

6 Bufcad á Iehoua,mientras fe halla : 11a- 
maldo entre tanto que eftá cercano. 

7 ^[Dexe el impio fu camino: y el varón 
iniquo,fus peníamiétosry bueluafe á Ieho- 
ua, el qual aurá del mifericordia : y al Dios 
nueftro,el qual 1 ferá grade para perdonar. 

8 Porq mis penfamiétos no/bncomo vuef- 
tros penfamientosmi vueílros caminos/o- 
mo mis caminos, dixo Iehoua. 

o Como fon mas altos los cielos que la 
tierra , anfi fon mas altos mis caminos que 
vueílros caminos. 

10 Porque como deciende de los cielos la 
lluuia, y la nieue,y no buelue alla,mas har- 
ta la tierra, y la haze engedrar, y produzir, 
y da Amiente ál que fiembra,ypan álque 
come: 

11 Anfi ferá mi Palabra que fale de mi bo- 
ca:no boluerá á mi vazia.mas hará loquero 
quiero, y ferá profperada en aquello para q 
la embié. 

11 Porque con alegría faldreys , y có paz 
fereys bueltos : los montes y los collados 
leuancarán m canción delante de vofotros, 
y todos los arboles del campo os applaudi- 
rán con las manos. 

i¿ En lugar de la ^ar^a n crecerá haya : y 
en lugar déla hortiga crecerá arrayhan:y 
0 feraá Iehoua por nornbre,por feñal eter- 
na,^ nunca ferá rayda. 

C A P. i.vr. 

D Enuncia T>ios a los píos de fu- Vueblo la venida 
de fu b\ef$ias, portento que fe preparen con pie- 
dad para recebirlo: el qual amplificado fu Reyno no 
de/echara a ninguno. I I. Suelta alpneblo luday- 
co en preft de los tyranno* delmundo,por la ignora- 
cÍJ,aHartciaj vicios de fu-i en feñ adores. 

ANfi dixo Iehoua:* Guardad dere- 
cho, y hazed jufticia: porquecerca- 
na eftá mi falud,para veuirry mi juf- 
ticia, para manifeftaríe. 
2 Bicnaucnturado el hombre,que efto hi- 
ciere: y el hijo del hombre, que tomare ef 
to:Que guarda et Sabbado de contaminir- 
lo:y q guarda fu mano de hafcer todo mal. 
j Y no diga p el hijo del eftrágero allega- 
do áIehoua,di¿iendo, Apartándome apar- 
tará Iehoua de fu Pueblo : Ni diga 1 el ca£ 
trado,Heaqui yo/oy árbol feco. 
4 Porque auíí dixo Iehoua a los caftra- 
dos,q guardaron mis Sabhados,y efeogic- 
rcu loq^quicro^y r tomárcmi Cocierto: 

S Vo 



II. 



1 Heb. mul- 
tiplicará p& 
ra &c. 



m O, alaba- 
C^a.ó^canci- 
on de ala- 
ban<£«. 
n Hcb/u- 
bira. 

o De lama- 
rauilla def* 
ta libertad 
tomará" Di- 
os fobre 
nombre y 
nota eter 
na para fer 
conocido» 
lcr.i<>,!4. 

*Sab.\ t i. 



p Aludió* 1 
iQtj tftácn 
la Ley 
Dcu.:},t,j. 
&c. 

q El que fe 
caflró* por^ 
el Rey no 
de los cie- 
los. Matth# 

1^,12. 

r 0,retu- 
uieren. 



Si 



1 S A 



j Yo les darc lugar en mi Cafa,y détro de 
mis muros : y nombre, mejor q á los hijos 
y á las hijas : nombre perpetuo les daré, q 
nunca perecerá. 

6 Y á los hijos de los cft rageros,q fe lie- 

~ . giren álehoua.para miniftrarle, va amá- 
» O, de pro & j r L /- /• r 

fanarlo . ren e * n °bre deIehou3,para 1er fus fieruos: 
bO,amiSa todos losq guardaren elSabbado 2 de co- 
ció monte, taminar!o,y tomaren mi Concierto : 
q.d.tomar- j Yo los lleuaré b al Monte de mi fanfti- 
l0S H V^c dad: y dejarlos he c enla Cafa de mi ora- 

? u ™ c ^ ° cion. Sus holocauftos y fus facrificios fe- 
los míos. , . . / „ . 

cPor,enmi ran ac eptos lobre mi altar : * porq mi Ca- 
Cafa de ora fa* 5 Caía de oración feri llamada de todos 
oion. los pueblos. 

*Mat.2i,i] 8 DaeeISeñorIehoua,elq juntalose- 
Mar. ii, i 7 . chados de Ifrael, Aun juntaré fobreelíus 
lucís, 46. ayuntados. 

¿Heb No 9 ^ Todas lasbeftias del capo venida 

J^^a tragár:todas las beftias del monte, 
conociere- ¿> . . 

e Heb. fuer 10 ^ us atalayas,ciegas : todos ellos d jg- 

tc$ de ani- norátes todos ellos, perros mudos:no pue 

ma yronía. déladrar.dormidos, echados,aman el dor 

i Ni faben, mir, 

m^emien- n y aquellos perros * animofos no co- 

* 1er} j, 15 nocen hartura : y los mifmos paftores f no 
g Ot.'áfu Rieron entender: * todos ellos miraná 
cudicia ot. fus caminos^adavno 5 a fu prouecho,c4« 
a fu auari- da yno por fu cabo . 

c,á * 12, * Venid , tomemos vino,embriaguc- 

* Sabt.2, 6. mosnosdeíidraryfera el día de mañana 

como efte,o mucho mas excelente. 



C A P I T. LVII. 

QVita Dios los p ios del mundo, lleuadolos a def- 
canfo cfuado quiere herirlo de alguna notable 
h Heb. pon calam¡dad,f¡n tjueelmundo advierta ai esíefuco- 
ga fobrcel fijo. 1 1- Kedarguye las muchas idolatrías del 
coraron, pueblo \udayco , jithypocrifiaj fia ligas con los reyes 
i Heb. los comarcanos contra el confijo de Dios. III. Cotí 
varones de t0i { 0 e jfi promete Dios /anidad a fu, Pueblo por fu 
mifericor • na tural clemencia,para con los afligidos cjttc le in- 
a. 13 .* uocan, 

T Mueren. . 
I Heb. de la TP\ Erece el jufto , y no ay quien n eche 
maldad. \ de ver; y * los pios f fon recogidos, 
mDe Dios ^ *- y no ay quien entienda que delante 
Es biuirpja déla aíflicion es recogido el jufto. 
muite. Ce. t Vendrá la paz, defeanfarán fobre fus 
n Heb for carnas toc ^ os l° s 4 an ^an delante m de el. 
nicó*. " 3 Y vofotros,llegaos acá hijos déla ago- 
oHcb. (o. rerargeneracion de adultero y n de forni- 
bre quiéos caria. 

ddeytaftes 4 0 De quien efcarneciftes?Contra quié 
P. 1 * j.^* eufanchaftes la boca,alongaftes la lengua? 
fecVos.ymá Vofotros no f°y s n Ü 0S rebelles , íi miente 
teria.q.d.q mentirofa? 

fornlcays. f p Que os efcallentays con los alcorno- 
Gen.50, j&. ques debaxo de todo árbol fombrio?q fa 
<jO,verde. criScays los hijos en los valles debaxo de 
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los peñafeps? 

6 En las polidas peñas del valle es tu par- 
tereftas eftas fon tu fuerte. A eftas también m c *¿>c 
clerramaíte r derramadura , oftreciíte Pre- ijq U ¡d 0 . i¡. 
fente. No me tégo 5 de végar deltas coíasf bamen. 

7 Sobre el monte alto y enhiefto puííf- s Heb. de 
tetucamarallitambienfubiftea faenficar cófolarme 
facrifício. tO^tu^cr 

8 Y tras la puerta y ellúbral pufifte r tu fm^VlEs el 
memorialrporq^ofre^Mea mi te defcubrif- memorial 
te:yfubifte,j enfanchaftetu cama,y hexif- de 4 aun oy 
te con ellos alianza; amarte fu cama donde vían los Tu- 
quiera que vias. dios en fus 

9 YfueftealreycÓolio,y multiplicad P^ 35 - 
te tus oloresjy embiafte tus embaxadores 
lexos,y abatiftetehaftael profundo. 

10 En la multitud de tus caminos te can 
faftery no dixifte, u No ay remedio: hallaf- u Heb.De^ 
te x loque bufcauas,portanto y no te arre- efperado. 
pentifte. x Heb- la vi 

11 Yaquienreuereciaíteytemiíte?Porq dadetum * 

mientes: q no tenas acordado de mi L ni u 1 

>i n r iwt l j r- yHeb.no te 

te vino al peniamiento.No nevo dilsimu- d 0 ijfte. 
lado,y nunca mehas temido? z Heb. ni 

ir Yopublicare'tujufticiay tus obras,q pníífte fo- 
no te aprouecharan . bre tu cora 

1} Quando clamares, líbrente tus allega* S on * 
dos,q á todos ellos Ileuara el viento,*toma 
ra la vanidad: mas el qen mi efpera,aurá la 
tierra por heredad,y poíleerá el Monte de 
miían&idád. 

14 €fY a dira,AIlanad',aIIanad':barredei c -Jl , 
^ . " .11 1 > . a S. Diosa 

camino:quitad los trompe^ones del cami- f u p ue bío. 

no de mi pueblo. Arri. 40,4. 

1^ Porq aníí dixoel Alto y fubíime , El q Abax.^ro 

habita en eternidad , y cuyo nombre, es El b Heb habí 

fanélo.b que tengo por morada la altura y tar ? 5 1 *} io 
Ar 1i l j l/ yd ianttor 



ylafanftidad :y có él quebrantado y aba- 
tido de efpiritu/M&/>0, para hazer biuir el v 
efpiritu de los abatidos , yparahazer bi- 
uir el coraron de los quebrantados . 

16 Porq no tengo de contender para lié- 
pre, ni paraíiempre me tengo de enojar: 
porque el efpiritu c por mi d f u é vertido, y m ¿|¿* 

yo hize las almas. < d Virtió eí 

17 Por la iniquidad de fu cudicia me eno cuerpo. 
jé,y e lo heri:efcódi mi rottro,y enfañéme:y Gen.2,7» 
fué el rebelde por el camino de fu corado. cS.ámipue 

18 Sus caminos vide , y fanarlohéjypaf- 
torearlohé,y darlehe confolaciones a el y 
á fus enlutados . 

19 Crio S fruto de labios,paz;paz al lexa f Alabanco 
no y al cercano:dixo Iehoua , y fánolo* Heb.ij,is. 

20 Mas los impíos, como la maren tem- 
peftad, q no fe puede repofar : y fus aguas 
arronjan cieno y lodo. 

21 ^NodjpaZjdixonnDioSjparalosim hArr¡b-4?« 
pios» 

CA- 
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84. 



atieb. en 
garganta. 



h Cafos. 
Heb.juy- 

2ÍOS. 

cHeb. acer 
camiéto.q* 
d- mlnlftrar 
o, offrccer 
facrifício- 
Es palabra 
vfada en el 
Leuit. 
d Hcb.no 
•piirafte- 
je Bufcays 
v.ueftros 
prouechos 
€ Hch.co- 
jnooy. 

g En prefé- 
da del mü- 
dd 'Matth. 

* Expc. 18, 



hTureftau 
rac»oa- 



1 El prome- 
ter,)' falfar 
iaprojiuf* 
*a- 



*¡A&4.¿!,4 



C A PIT. LVHI. 

MAmtt T>io$ dl'Vropheta cjucredarguya lahypo 
crtfiay impiedad de fu Vueblo: declarándole 
cjualts el verdadero ayuno y leu obras de jufiieia 
que el pide 3 y a l<u quales innocado acude* 

CLama a a alca boz, no deténgase- 
la tu boz como trópeta : y predica 
á mi pueblo fu rebellion: y a la caía 
de Iacob fu peccado. 

z Que me bufcan cada dia,y quieren ía- 
berrais caminos,como géte q ouielfe obra 
do jufticia , y q no ouiefíe dexado el dere- 
cho de fu Dios. pregunten me b derechos 
de jufticia,y quieren c acercarfe de Dios. 
$ Porque ayunamos,y d 00 hezifte cafo? 
'Humillamos nueftras almas, y no/ofupif- 
te? Heaqui que en el día de vueftro ayuno 
hallays loque.quer cys:y todos e pedis vu- 
eftras haziendas. 

4 Heaqui, q para contiendas y debates 
ayunays:yf>ara herir del puño malaméte. 
Noayuneys^ como hafta aqui, paraq fea 
oyda en lo alto vueftra boz . 
y * £s tal el ayuno que yo efcogi?q^.dc 
dia afflija el hombre fu alma i q encorue fu 
cabera, como junco : y haga cama de faco 
y ceniza?Efto llamareys ayuno, y dia agrá 
dable álehoua? 

6 Noesanteselayunoqyoefcogi?Def 
atar los lios de impiedad. Deshazer los ha 
ees de opprefstomy foltar libres á los que- 
brantados:-y cjue rompays todo yugo. 

7 * Que partas tu pan con el hambrien- 
to,y a los pobres vagabundos metas en ca 
fa:quando vieres al defnudo , lo cubras: y 
que no te efcondai de tu carne. 

8 Entonces nacerá tuluz , como el alúa: 
h y tu fanidad reuerdecerá prefto:y yra tu 
julHcia delante de ti, y lagloria delehoua 
te recogerá. 

-9 Entonces inuocarás , y oyrteha Tcho- 
ua:clamarás,y dirá, Hemeaqui.Si quitares 
de enmedio de ti el yugo : 1 eleftender el 
dedo,y hablar vanidad; 
jo YJi derramares tu alma al hambrien • 
to,y hartares el alma affligida,en las tinie- 
blas nacerá tu luz:y tu efeuridadyer^'como 
el mediodia . 

ir Ypaftorcartchalehouaíiempre, y en 
las fequedades hartará tu alma, y engorda 
ra tus hueííos , yferás como huerta de rie- 
go , y como manadero de aguas , cuyas a- 
guas nunca faltan. 

11 * Y edificarán de ti los deííertos anti- 
guos, los cimiécos ctydos degenera ció y ge 
neració leuantaras: y ferás llamado Repa- 
xador de portillos , Reftaurador de calca- 



das para habitar. 

15 Si retraxéres del Sabbado tu pie , de 
hazertu volútad en mi diafancto.yálSatbi. 
bado llamáres delicias,fan<fto, gloriofo de 
Iehoua:y loveneráres nohaziendo tus ca- ^ Heb * 
minos, t ni bufeando cu voluntad, m ha- hallando- 
blando palabra: 

14 Enconccs ce deleyearás en Iehoua : y 
hazertehe' fubir fobre Jasalcuras déla cie- 
rra : y hazercehe comerla heredad de Ia- 
cob tu padre. porque la boca de Iehoua ha 
hablado* 



C A P I T. 



LIX. 



P^KoJsigue el Vropbeta en la concion moJhr¿ndo al 
pueblo fin impiedades,y como ellxi erany feria 
caufade furuy?ia. II. \ntrodu%¿aV>io$queyif 
ta la total corrupción de fu Vuablo fe arma para ha- 
£er yengancay reformación. III. Para laquaí 
promete la yenida del Meftaf, y elHueuo Teíla- 
mentó. 



H 



JEaqui,* que no es acortada la ma- 
no de Iehoua para faluar : ni es *a- Nw ; Il,2 > 
grauadafu oreja para oyr: Amb.io,* 
* Mas vueftras iniquidades han hecho £tñlh? 
diuiííon enere voíbtros y vueftroDios : y 
vueftros peccados han hecho cubrir fu rof 
ero ae vofocro$,para»o os oyr. 
$ * Porque vueftras manos eftán conca- ^ 
minadas m de fangre, y vueftros dedos,de Ij ' J? ' 

iniquidad:vueftros labios pronuncian mé- m . .?. n Xo f 
01 1 11 u j nucidlos de 

cira,^ vueftra lengua habla maldad. ^ innocetcs- 

4 No ay quien clame por la jufticia , ni 

quien juzgue por la verdad. confian en va- 

nidad, y hablan vanidades: 0 conciben tra- . 

bajo,y paren iniquidad . " P . " " 

y Ponen hueuos de afpides , y cexe telas bre , y cíFe- 

dc arañas : el que comiere de fus hueuos, cluanlo. 

morirá : yft lo apretáre/aldrá vn baíihfco. Iob 15,35. 

6 Sus celas no feruirán para veftir, ni de Pial. 7,15- 
fus obras feran cubiercos : fus obras fin o- 

bras de iniquidadjy obra de iniquidad eild 
en fus manos. 

7 * Sus pies corren al mal,yíe appreífu- *p roW x ¿ 
ran para derramar la fangre innocence:fus r^,^' ^ * 
peníamieutos , penfamiétos de iniquidad: 
deftruyeion y quebrantamiento en fus ca- 
minos. 

8 Nunca conocieron camino 0 de paz:ni o DeLica 
ay derecho en fus caminos:fus veredastor hazer- 
cicró, p áfabiendas , qualquiera q por ellas 

fuere,* 1 no conocerá paz . pHcb.áfí. 

9 Por cfto fe alexó de nofotros el juy- <\ NoaurX 

zio:y jufticia nunca nos alcanzó . efperi- bien. 

mos luz, y veys aqui tinieblas r refpládo- „ 

res,y andamos en elcundad. **, .j 

- .11 rayosuc luí 

10 Atentamos , como ciegos, la pared, y 

comoíin ojos^andamos a ciento : trompe- 
zamos 



*5 



I S A Y A S. 



tra nofo- 
tros 



a Hcb. en $ 3mos en c ' mediodía, como de noche;* fe 

fepulcros. pultados como muertos. 

h Aullamos, como oífos todosnofotros, 
y como palomas gemimos gimiendo:efpe- 

b Hcb.y do ramos juyzio, b y no parece:falud,y alexó- 

el. fe de % nofotros. 

iz Porq nueítras rebelliones fe han mul- 

« tiplicado delante de ti. y uucftros pecca- 

cS. cola pe , r . .. v n 

na Ot.tcfii c * os c nos ' ldn reípondidorporq nueítras 1- 
ficanjo, c6- niquidades eftán con nofotroSjy conoce- 
tcfhn con- mos nueftros peccados: 

13 Rebell ir,y meen- corra Iehoua, y tor- 
nar de enp'os de nueítro Dios. hablar calú- 
nia,y rebellion , concebir, y hablar de co- 
raron palabras de mentira . 

14 Y el derecho fe retiró , y la jufticia fe 
pufo lexosrporquela verdad tropezó en la 
plaga,y la equidad no pudo venir . 

if Y la verdad fue' detenida : y el que fe a- 
partó del mal,/¡íe'puefto en preía. Y vido lo 
Iehoua,y defagradó en fus ojos:porq peré 
ció el derecho . 

16 m Y vido q no auia hombre ,y abo- 
d O, mará- m inó, e que no ouiejft quien entreuiniefíe : y 
e^Defcríp- ^ u °* e *~ u ^ ra S° y y fu mifma jufticia lo af- 
cionde los firmó - 

píos por el 17 * Y viftiofe de jufticia , como de lori- 
officio He ga,y capacete de falud en fu cabera: y vif- 
opponerfe tioíe de veílidode venganza /xjrveftido, 
k la corrup cu b rio fe de zelo como de manto . 
cion comu, 0 J c 

tsi la diuina ,8 Como P ara dar pagos,como para r to- 
y ra> mar venganza de fus enemigos , dar el pa- 

* Epbe.6>ij go a fus aduerfarios:á la* iílas dará el pago 
19 Y temerán defde el (Decídete el nom- 
f Heb. pa- bre delehoua : y defde el nacimiento del 
£ ar - Soljfu gloriad porq védrá como rio h vio- 

ÍHcb U eS lcnt o im P elI idopor viento delehoua . 
mWo.' * i0 fl" * Y vendráredemptorá Sion, ya 
f j i. los que fe boluieren de ]a iniquidad en Ia- 
11,26. cob,dixoIehoua. 

zr Y efte ferá mi Concierto có ellos, di- 
xoIehoua,elEípiritu mió q efta fobre ti : y 
mis palabras,q pufe en tu boca:no faltarán 
de tu boca,y de la boca de tu fimiéte, y de 
la boca de la íiiniente de tu frmiente, dixo 
Iehoua, defde aora y para íiempre. 

CAP IT. LX. 

*P xborta a la ]gle(¡apia del pueblo \ndayco aqut 
^reconoxsay reciba c5 alegría la venida delMef- 
fi.4*,la re?iauracion,y amplificación de JU &eyno:(t* 
^dgUna perpetua deferiue. 

Euantate,refplandece : querviene tu 
lumbre,y la gloria de Iehoua * ha na 
iHa amane ~"~- / cido fobre ti. 
«do. z Qu^eheaqui, que tinieblas cubrirán la 
tAmtnece tierra , y efeundad los pueblos : y fobre ti 
*** • t nacerá Ichcwia^y fobre úferi- villa fu glo- 
ria* 



L! 



3 Y andarán las gentes a tulumbre,y los 

reyes al refplandor 1 de tu Sol. IHrb.<?e cu 

4 * Alga tus ojos en derredor,y mira,to nacimicto. 

dos eftosfehan juntado, vinieron a ti : tus o. d. deta 

hijos vendrán de lexos, y tus hijas m fobre marina. 

el lado ferán criadas. ^ er,z * 

< Entonces verás.v refpladecerásry ma- Arr 49>i 

•i» ri r l tl * m Ser n tra 

rauiliarfeha y enlancharí tha tu coraron, q y¿ g$ en Lra 

fe ava buelto á ti la multitud de la mar,^«e c*$» coma 

la fortaleza délas Gentes ayan venido á niñas reg* 

ti, ladas- 

6 Multitud de camellos te cubrirá, polli 
nos de Madiá,y deEpha:todos los de Sab- 
ba vendrá \ : oro y encienío traeráo,y pu- 
blicarán alabanzas de Iehoua . 

7 Todo el ganado de Cedar ferá junta- 
doparati : cameros deNabaioth teferán 
fcruidosrferán orTrecidos con gracia fobre 
mi altar, y la Cafa de mi gloriaglorificaré. 

8 Quien/o/* eflo* q buelan como nuues, 
y como palomas á fus ventanas ? 

9 Porque á mi efperarán las iílas , y les 

ñaues de Tharfís D defde el princ¡pio:para n . Mucno^ 
traertus hijos de lexos, fuplata, yfuoro tiem P° ht * 
con ellosjál nombre de Iehoua tu Dio? , y 
al Sánelo de Ifrael,que tehá glorificado. 

10 Y los hijos de los eftrangeros edifica* 
rán tus muros,yfus reyes te feruirán:por- 

q en mi yra te lieri , mas 0 en mi buena vo- o En mí cíe 
luntadauré de ti mifericordia . mcncía,gra 
it * Tus puertas eftarán decotino abier- cia ' bene 
tas, no fe cerrarán de dia ni de noche: pa- *\?¿ It0 * 
raque p fortaleza de gentes fea trayda á ti, p ¿uitirud 
y fus reyes * guiando . q S \édo fus 

iz Porqlagente,oel reyno quenoteíir capitanes, 
uiere , perecerá : y aífolando ferán aífola- Heb- gui>- 
d¿s. áoi ' 

Lagloriadel Líbano vendrááti : ha- 
yas,pinos,y boxes juntamente : para hon- 
rrar el lugar de mi Sanduano , y honrraré 
el lugar de mis pies. 

14 Y vendrán a ti humillados los hijos 
de los que te affligieron: y á las pifadas de 
tus pies fe encornarán todos los que te ef- 
carnecian:y Ilamartehan Ciudad deleho- 
ua,Sion del Sánelo de Ifrael. 

En lugarde q has íído defechada y a- 
borrecida,y c¡»e no auia quie paflaíTe porti, 
ponertehe en gloria perpetua 9 en gozo de 
getieracion y generación . • 

16 Y mamarás la leche de las Getes, la te 

ta de los reyes mamarás:y conocerás qyo rS-^tétó* 
foy Iehoua el Saluador tuyo y Redemptor n ^ ron ío* 
tuyo, el Fuerte dalacob . • "Demanda 

17 r Porelmetal traeré oro, y por el hie- ^0^5 j^qw 
rro plata : y por la madera metal, y por las jertos de 
piedras hierrory pondré paz por tu gouierlos pechoi 
nq ? yjufticia/>ortU5 , exactores. Y tributo*- 

lí- NÜQ- 
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18 Nunca mas fe oyrá en tu tierra violé- 
cia,deftruyció y quebrantamiento en tus 
*fArr.2¿,2. términos : tmas a tus muros llamarás Sa- 

Jud^y á tus puertas Alabanza. 
*Apocii t 19 *El Sol nunca masteferuirá deluz 
%iy 22,5. para el dia,ni el reíplandor de la Luna te a- 
Jumbrará ; mas fertehá Iehoua por lux per- 
petua,y por tu gloria elDios tuyo, 
zo No fe pondrá jamas tu Sol, ni tu Luna 
menguará^ porque te ferá Tehoua por per- 
petua luz,y los días de tu luto ferán acaba- 
dos. 

zi Y tu pueblo, todos ellos/eran juftos, 
paraffépre heredarán la tierra :ymwrenue- 
uos a de mi plantacion,obra de mis manos» 
para glorificarme. 

Zi El pequeño *> crecerá un mil : el menor, 
en gente populofa. Yo Iehoua á fu tiempo 
c haré' que efto íea preño. 



aDe mi jar- 
din que yo 
mifmo pía- 
te'. 

b O, valdrá 
pormil Scc. 
Matth.11,11. 
.cHeb.Io 
liaré apref 
/iirar. 
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*L«c.4,i8. 
¿ Cófagró. 
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*Arr.j8,u. 

hHeb.de 
generació 
y genera- 
ción; 



í Las riqucr 
zas. 



C A P I T. LXf. 

Ntrodux? el Vrofheta al Mefsiai quede/pliega y 
ha%¿ mueftra de fu perfinay *fficio,y de las riejue- 
%m que trae del cielo para los que con fe lo recibiere. 
1 í. La reflauraciony propagación de la Yglefia y y 
las condiciones de los que a ella pertenecerá con yer- 
dad,por loó quales,como por marcas legitimas y firan 
conocidos enel mundo» 



EL * Efpiritu del Señor Iehoua «fo- 
bre mi : porque me d vngió Iehoua: 
embiómeá predicará los c abatidos: 
á atar las llagas de los quebrantados decora- 
CjOnrá publicar libertad á los captiuos , y á 
los prefos abertura de la cárcel, 
z A publicar año ^de la buena voluntad 
de Iehoua, y dia de vengaba del Dios nuef- 
tro: * á coníblará todos los enlutados. 

3 A ordenar áSioná los enlutados, para 
darles gloria en lugar de la ceniza , olio de 
goto en lugar del luto , mato de alegría en 
lugar del efpiritu anguftiado: y ferán llama 
dos Arboles de jufticia,^Plantacion de Ie- 
houa para fer honrrado. 

4 *Y edificarán los deííertos antiguos, 
leuantaran los aífolamientos primeros: y 
reíhurarán las ciudades aflbladas, los aífo- 
lamientos^ 1 de muchasgeneraciones. 

f Yeftarán eftrangeros ,y apacentarán 
vueílras ouejas : y los eftraiíos /eran vuef- 
tros labradores,y vueftros viñeros. 

6 Yvofotros fereys llamados Sacerdotes 
de Iehoua , Miniítros del Dios nueftro fe- 
reys dichosicomereys'la fuerza de las Gc- 
tes,y con fu gloria fereys fublimes. 

7 En lugar de vueftra verguen^i doble, y 
de vueftra deshonrra,os alabarán en fus he 
redades:por loqual en fus tierras poífeerán 



Y A S, 88 

doblado,y aurángozo perpetuo. 

8 Porque yo Iehoua/oj amador del dere- 
cho,aborrecedor del latrocinio para holo- 
caufto : que confirmaré en verdad fu obra, 
y haré con ellos Concierto perpetuo. 

9 Y la íimíente deellos ferá conocida en- 
tre las gentes , y fus embrácas en medio de 
los pueblos : todos losque los vieren , los 
conocerán,que fon fímiente bendita de Ie- 
houa. 

10 Go2ando me gozare' en Iehoua,m¡ al- 
ma fe alegrará en mi Dios : porque me vif- 
tio de vertidos de falud, me cercó de mito 
de jufticia *■ como á nouio me atauió, y co- 
mo ánouia compuerta de fus joyas. 

n Porque como la tierra produze fure- 
nueuo,y como el huerto ha2e f meter fu fí- f °» í)r0 * 
miente, anfi el Señorlehoua hará embran- tar * 
car jufticia y alabanza delante de todas las 
gentes. 

C A P I T. LXII. 

LA reftauracion de la Yglefia dejpues de la capti* 
uidad de Babylonia por la predicación del kua- 
gelio. E/ perpetuo amor conque Dios la amara en 
Chrtílo. 

POr caufadeSion 1 no callaré , y por 1N0 ceflTa- 
caufa de lerufalem no repofarc, hafta re. 
quefalga, m como rcfplandor,fu juf- m Como el 
ticia,y fu falud fe cncieda como vna hacha. Sol# 
1 Y verán las Gentes tu jufticia, y todos 
los reyes tugloria:y ferteha pueftor/* nó- 
bre nueuo,quelaboca de Iehoua nóbrará. 

3 Y ferás corona de gloria en la mano de 
Iehoua:y diadema de reyno en la mano del 
Dios tuyo. 

4 Nunca mas te llamarán Defamparada, 
ni tu tierra fe dirá mas Aflblamiento : mas 

ferás llamada Chephzibah n Mi -voluntades n Mi amor, 
tüa.y tu tierra,BeuIah Cafadayorque 0 elq- »" conten- 
rcr dé Iehoua yerben ti,y tu tierra ferá cafa- "j™^"^* 
Ja, cias# 
$ Porque como el mancebo fe cafa con la 0 Elamor, 
don2clla,fe cafarán contigo tus hijos: y co- u buena 
moelgoro del cfpofo con la eípofa >anfi fe voluntad, 
gozará contigo el Dios tuyo. ^ ó,conten- 

6 Sobre tus muros, ó lerufalem he puef- £¡ C *° UC 
to guardasjtodo el dia y toda la noche có- ñamarán 
finamente no callarán. P Losq os acordays ¡ a$ ccn tiae- 
dclchoua,^ no ccífeys, las. 

7 Ni áel le deys r vagar, haftaque confir- q Hcb.no 

me, y haftaque ponga á lerufalem en alaba- fílencio i 
iJ , . ^ r b vofotros. 
;a en la tierra. rH cb.mé 
*> luro Iehoua porfu manderecha, 5 y por c¡0 
el braceo de fu rortale2a,Que jamás daré tu $ p 0 rfu 
trigo por comida á tus enemigos: ni beuc- fuerte bra« 
rán los cftraños el vino que tu trabajarte, co. 
9 Mas losque 1 lo allegáronlo comerán, 1 El tn 6 0, 

y alaba- 



*E1 vino* 
* Arriba 



* Zac. $,9- 
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y alabarán a Iehoua; y losque a lo cogéron 
Jo beueran en los patios de mi Santuario. 

10 *PafTad,paílad por las puertas. Barred 
el camino-al Pueblo Allanad, allanad la cal- 
^ada:quicad las picdrasjalc^ad pendón á los 
pueblos» i 

11 Heaqui , que Iehoua hizo oyr hártalo 
vltimo de la tierra,* Dezid ála hijadeSió, 
Heaqui viene tu SaIuador:heaqui q fu íála- 

* Heb.có-" rio c trae,y fu obra delante del. 
cLArri.40, 11 Y Ilamarleshán Pueblo íanfto ,Rede- 
,0 * midos de Iehoua:y á ti te llamarán Ciudad 

bufcada,nQ defamparada. 

C A P \ T. L X I 1 1. 
Ntroduxe el ?ropheta a Chriflo enyn elegate dia- 
logo , enel <¡ual preguntado da cuenta defuofficio 
y yiclorias, I 1. Wax§ gracias a Dios por las per- 
petuas mtfericordias hechas a fu Pueblo. 1 1 1. Vide 
le con ardiente oración que Je dejpierte a la reílau- 
* ración de fu Pueblo cafi ajjolado por fus peccadoí. 
á Bermejo. s^~*\ Vien es efte que viene de d Edom? 
Aludirá I 1 De Boira ,con vertidos bermejos? 
dos V Mu¿. ^^. Efte hermofo en fu vertido : que 
god^ze " va con ' a 8 ranc ^ e2d de ^ u poder? Yo,eIq e ha- 
eDccreto. blo en jufticia,grande para íaluar. 
bago leyes 2. * Porque es bermejo tu vertido ? y tus 
juilas. ropas,como delque ha pifado en lagar? 

* Apoc. t$,' $ Solo pifé el lagar , y de Ios-pueblos na- 
w * die fue conmigo. Pífelos con mi yra, y bó- 
llelos con mi furor : y fu fangre falpicó mis 
vertidos, y enfuzié todas mis ropas. 
4 Porque el dia déla venganza ^fa'enmi 
corajonjy * el año de mis redeinidos es ve- 
nido. 

g Refpó le y Miré pues,y no aula quien ayudaífe:y 
con loque h abominé,que no ouiejje quien roefuftentaf- 
&c ver° ° ^ e; y ^ uome mi bra$o,y fuftetóme mi yra. 
hOt!nía- ^ Yhollelos pueblos con mi yra, y em- 
rauilleme\ briaguelos de mi furor:y derribé a tierra fu 
Arri.59, fortaleza. 

7 1 Délas mifericordias de Iehoua ha- 
I I. ré memoria,delds alabanzas deIehoua,co- 

i Celebraré mof obre todo loque Iehoua noshá dado: 
las miíeric y déla f grandeza de fu beneficencia á la 

* u, , Cafa de IfraeLquelesha hecho fegú fus mi- 
T Heb.mul r • j- V - 1 1 • j j 6 /* • r- 
titud de íu ren . cord,as ) Y feg u I a multitud de fus mife- 
bien. raciones. 

8 Porque dixo , Ciertamente mi Pueblo 
" Fieles.no fon hijos 1 <j"e no miétenty fue fu Saluador. 

o En toda anguftia dellos el fue anguftia- 
do 5 y m el Angel de fu faz los faluó. Con fu 
amor y corrfu clemencia los redimió,y los 
truxo a cuestas,y los leuantó todos los días 
del ííglo. 

10 Mas ellos fueron rebeldes, y hizieron 
enoja: fu Eípiritu fanclo : porloqual fe les 
boluió enemigo, y el mifmo peleó contra 
ellos. 

11 Empero acordofe de los días antiguos, 
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f Arr.6r,2. 



falfos 6 de 
generes. 
mExod.33 
14. Mj ra¿ 
yrí &e. 
loan. 14 9. 
tiquete 
vce &c. 



deMoyfen,ydefuPuebIo.*Dondeeftáel- *¿ xc< ¡ u 
que los hizo iubir déla mar conel ^paftor J0# ' 
defu rebaño? Dóde eftaelque pufo en me- 
dio del fu Efpintu fanclo? 

11 Elque/o* guió" porla dieftra deMoy- n p or j a 
feo con el braceo de fu gloria? Elqrópiólas códucta. 
aguas,haziendofe á Ci nóbre perpetuo? 
l% Elq los hizo yr por los atúfenos : como 
vn cauallo por el defíerto, nuca tropezare*. 
14 ElEfpiritu de Iehoua los paftoreo,co- 
moaT»4 beftia,q deciédeál valle: anfí paf- 
toreafte tu pueblo,para hazerte nóbre glo- 
riofo. 

1$ * Mira defde el cVelo,defde la mora. r 

dadetufanáidad, y de tu gloria. Donde * Deu ¡ 16 

eftátuzelo,y tu fortaleza? La multitud°de 1? * ' 

tus entrañas,y de tus miferaciones para có B a m. 2,1^ 

migo?Hanfe eltrechado? o De tus 

1^ Porq tu eres nueftro padre, p q Abra- mifericor- 

ham nos ignora, y Ifrael no nos conoce.Tu di5s - 

Iehoua eres nueftro padre, nueftro Redemi- Pp' aun( * 
1 ^ • Ab.nos 

dor perpetuoeí tu nombre. nieeue 

17 Porque,ó Iehoua, nos has hecho errar ífr.nos def- 
de tus caminos?Endurecirte nueftro cora* conozca. 
^ona tu temor? Bueluetepor tus ííeruos^ 

por los tribus de tu heredad. 

18 Por poco tiempo poífeyó la tierra pro* 
metida el Pueblo de tu fanclidad 5 nuertros 
enemigos han hollado tu Sancluario. 

19 Auemos íído como aquellos de quien 

nunca te enfeñoreafte, ^fobre los quales qQu en s„ 
nunca fue llamado tu nombre. ca re llama- 

C A P I T. LXIIII. ró Pueblo 

X) Kofiiguiendo el Propheta en fu oración^ pide af- de Iehoua. 
a facluofamente a Dios la reñida dd Mcfnas por 
fu fóla mifericordia^o por las jvSlicia* de fu Pueblo 
peccadony la reílitucion de fu Vueblo. 

O Si rompieífes los cielos y y decen- 
dieífes, y a tu prefécia fe efeurrief- 
fenlos montes, 

2 Como fuego queabraíando derrite, 
fuego quehazeheruir el agua, paraque hi- 
zieífes notorio tu nombre á tus enemigos, 
y las gentes temblaíTen á tu prefencia? 

3 Como decendifte, quando hezifte terri- 
blezas quales nunca efperámos^Kelos mo- 
tes fe efeurrieron delante de ti: 

4 * Ni nunca oyéron,ni orejas percibié- 

ron:ni ojo vido dios fuera de ti,quehizieí- 

íe otro tanto por elque enel efpéra. 

< r Salifteál encuétro s álque con alepria „ 

l ' '../i* * T* • r j rFauore- 

obro juiticia. En tus caminos fe acordauan cJ ^ e a](lue 

de ti. Heaqui, tu te enojaftc porque pecca- &- c# 

mos: r ellos ferán eterños,y>;o/£íroí feremos s Heb.al- 

íáluos. gozoío yq 

6 Que todos nofotros eramos como fu- obra ¿Vc^ 

z-iedad,y todas nueílras jufticias como tra- 1 í^ eb -^ n ' 
1 . ' j- • ' 1 t • ellos (f. tus 

po deimmundioajy caymos,como la hoja cam , n0J ^ 

íidarbd todos nofotros; y nueft/as malda- cterninad, 

des nos Ueuáró como viéto» 7 Y 
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7 Y nadie ay que inuoque tu nombre, ni 
que fe defpiertc para teñera: por loqual 
efcondifte de nofotros tu roftro ,y dexaf- 
te nos marchitar en poder de nueftras mal 
dades. 

8 Aora pues Iehoua , tu eres nueftro pa- 
dre : nofotros lodo,y tu el que nos obraf. 
te,aníí que obra de tus manos fimos todos 
nofotros. 

*P/¿,79,$. p *No te ayres,ó Ielioua,fobre manera: 
nitengas perpetua memoria de la iniqui- 
dad. Heaqui,mira aora,pueblo tuyo/omos 
todos nofotros. 
a Heb. las I0 a Tus fanótas ciudades fon defíertas, 
ciudades de $ÍQn deí¡erto e$ y i erufalem foledad. 

tufaCtjdad. t ^ r j ' Aoja 

ii La Cafa de nueltro banauano y de 
nueftra gloria,cn laqual te alabaron nuef- 
tros padres , fué quemada deniego , y to- 
das nueftras cofas preciofas fuero deftruy 
das. 

Ii Detenertehás, ó Iehoua , fobre eftas 
bHeb. haf- cofas * Callarás , y affligirnoshás b fobre 
ta mucho, manera. 

C A P I T. LXV. 

MVeTha el Vropheta en perfina Je Dios la rebel 
Uott .de fu- Vueblotque bufiandoley llamándo- 
melos que no lo conocierohM llamado de Dios impor 
tu-namente no le quifo oyr ¿idolatras , y hipócritas, 
por loqual los amenaxa con affolacion horrenda, 
1 1. Con todo ejfo le promete reliquias paraque de 
ellasfea/imentey fea propagada la Iglefta delNue* 
no TeTlamento. III. A laqual promete Jingu* 
lar y eterna proceridad . 

*jtf.io,2o. T7^ c ' * bufeado délos que no pregun- 
pf tauan pormi:y fue' hallado de los que 
no me bufcauan.Dixe agente que no 
inuocaua mi nombre, Hemcaqui, Heme- 
aqui . 

2 Eftendi mis manos todo el dia a pue- 
blo rebelde , que camina por camino no 
bueno,cn pos defus peníamientos. 

3 Pueblo>que en mi cara me prouoca íic- 
« Sobre al- pre á y ra facn Meando en huertos, y hazic- 
tares he- do perfume c fobre ladrillos. 

chosno có 4 Que fe quedan adormir en los fepul- 
formea la cro$ s y en los defiéreos tienen la noche : q 
ley, xo . comC{1 carne ¿ c puerco , y en fus ollas ay 
d°Dc carne caldo d de cofas immundas. 
Reanímales 5? Que dizen , Eftátc entu lugar , no te 
prohibidos llegues a mi, que 0 te faneti6carc.E.ftos fon 
Leui. n, humo en mi furor, fuego que arde todo el 
Deut.14. ¿i¿ t 

c Ot. mas Heaqui, que f eferiptoeftá delante de 
xjuetu. mi, no callarc,antes daré, y pagare en íu 
f Decreta- feno. 

do por mi. 7 Vueftras iniquidades , y las iniquida- 
£ s - P a g a * des devueftros padres^ juntameniCjdize 
rc *' s# Iehoua: qhizieron perfume fobre los roo- 
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tes , y fobre los collados me affrentárón: 
portanto yo les mediré fu obra antigua en 
fu feno . 

8 €[[ Iehoua dixo anu *> Como fi alguno ha- IL 
llaffe moflo en vn razimo,y dixeífe, No lo 
eches á mal, que h bédició ay en el,aníí ha- h Puede aU 
réyo por mis fíeruos,que nolo echaré a per ferveü. 
der todo. 

9 Mas facaré íímiente de lacob, y de Iu- 
daheredero de mis montes, y mis efeogi- i La tierra* 
dos 1 la poífeecán por heredad , y mis íier- f Ot. ¿le- 
uos habitarán ay. xcrcito. 

10 YferáSaron para Jiabitacio deoue- d - * Iosí >g- 
jas , y el valle de Achor para majada de va- 
casa mi pueblo,que me bufeo, lo. Heb- 
ir Mas vofotros que dexays á Iehoua, q Gad. 
oluidayselMóte de mi fádidad,q poneys 1 Derra* 
meü t á la Fortuna, y 1 cumplís el numero nwys en fa- 
de la derramadura, crificío ta ; 

11 Yo también os contarcal cuchillo, y noVncLr- 
todos vofotros os arrodillareys al dego- t onumcro# 
Uadero :* porq llamé, y no refpondiftes: Lat. libare, 
hablé, y no oyftes:y heniles lo malo déla- >\Pr#.i,aj. 
tede mis ojos, yefcogiftesloqueáraide- 7,15. 
fagrada. Aba. 66,4, 
i¿ q¡ Portanto anGdixo el Señor Ieho- UÍ* 
ua Jleaqui, q mis íieruos comerán , y vof- 
otros tendreys hambre:Heaqui, q mis fier 
uos beuerán,y vofotros tendreys fed:He- 
aquí, que mis íieruos fe alegraran , y vofo- 
tros fereys auergon^ados; 
14 Heaqui,que mis íieruos jubilarán por 
el alegría del coracon , y voíbtros clama- 
reys por el dolor del coraron , y por el q- 
brantamiento de eípiritu aullareys. 
if Ydexareys vueftro nóbre" 1 por mal- m Execra» 
dicion a mis efeogidos : y el Señor Iehoua ble. 
tematará,y á fus íieruos llamará n por otro n No He- 
nombre. breos,niIf- 

16 El que fe echare bendición en la tie- f^/^ 
rra,en el Dios de verdadfebendeziráry el 
q jurárc en la tierra,por el Dios de verdad 
jurará : porq las anguftias primeras ferán 
oluidadas,y feran cubiertas de mis ojos . 

17 *Porq heaqui,q yo criaré nueuos cíe- "i.P^.j, 13 
losy nueua tierra : de lo primero no aura Apoca.21.1. 
memoria,ni mas 0 vendrán al penfamiéto. o Heb. fuUi 
i3 Masgozaroseys , y alegiaroseys por r ^ aIcora ^ 
fglp de íiglo en las cofas q yo criai e;porq ^° n# 
heaqui, que yo crioá Ieruíalc alegría , y a 
fu pueblogozo . 

19 Yalegrarmehé con lerufalem , y go- 
zarmchc con mi pueblo; y nuca masleoy- 
rá cu ella boz de lloro,ni hoz de clamor. 

20 Noaurá mas alli mo^o de dias,ni vie Todos !• 
jo,quc no cumpla fus días : porque el mo- n ia!d¡r/n, 
$0 morirá de cien años ; y alque dccien como a por 
años peceáre/ ferá maldito . tentó . 

u Y 
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i Quito du 
rarcn los ar 
boles dura- 
ra* la poflef- 
íjoii de mi 
&c. 

b S.de cap- 
tiuerio. 
c Heb fus 
rcnueuos. 
*P/a/. 3 2,T. 
*Arr.n, tf. 
d Gen. 3,14. 

c S. las fer- 
pientcs. 



f Por, efte 
rni lugar de 
repofo . Es 
yronia, 



gS. tan agrá 
dable me fe 
ra como 
&c- 

HS.en facri 
ficio. 

i Heb. elq 
tiene me- 
moria del 
per. 

íérem. 7,13, 

t Loq yo 

reprueuo. 
1 Yronia 
Wafphema. 
q.d. Nunca 
vendrán ef- 
foscaftigos 
£cc. 



11 Yedifícarán caías,y morarán:planta- 
rán viñas,y comerán el /ruto deellas. 
21 No edin*carán,y otro morará:no pía- 
tarán,y otro comcra:porq 3 feguu los dias 
de los arboles ferán los días de mi pueblo, 
y mis efeogidos perpetuarán las obras de 
fus manos. 

1% No trabajarán en vano,ni parirán *> có 
miedo : porque fiu partos ferán Amiente de 
los benditos de Iehoua, c y fus decenden- 
cias eftarán con ellos. 
24 * Y ferá,q antes que clameti , yo oy- 
ré:aun hablando ellos,yo oyré. 
1$ * El lobo y el cordero ferán apacen- 
tados juntos , y el leou comerá paja como 
el buey.y á la ferpiente , d el poluo ferafa 
comida: c no affligirán,ni harán mal en to- 
do mi fanc"coMonce,dixo Iehoua. 

CAPI T. LXV I. 

Licencia Dios por fuVropheta todos los facrijicios 
y todoelcuitade la Ley f y protefla que los tedia 
por abominación por los peccados de fu Pueblo t en 
lugar de que en otro tiempo le fueron olor ¿e Kepo* 
Jo. IJ. Propheti'^ay admira el nacimiento de la 
Iglefia del NucuoteTiamcto trat la ruyna total del 
Pueblo iudayco y alaqual promete (ingular confue- 
lo, pa^ finfin,gloria incomparable \yenganca ho- 
rrible de todos los que la affitgieron , y de todos los 
idolatras &c. 111. Promete de congregar/» Pue- 
blo por la predicación de fu Zuageli o de todo el mu- 
do paraque le celebre perpetuo Sabbado • 

IEhoua dixo aníí , * El cielo es mi filia: y 
la tierra,eftrado demis pies:donde^«e- 
dara efta Cafa que me aueys¡edificado: 
y donde quedara * eñe lugar de mi repofoí 
1 Mi mano hizo todas eftas cofas, y por 
tila todas eftás cofas fueron, dixo Iehoua: 
á aquel pues miraré^* «pobre y abatido 
de eípiritu,y que tiembla á mi palabra. 
\ El quefacrifica buey , & como ft mataffe 
yn hombre : el que facrifica oueja y comoJi 
k degollafTe^perroíel queoffrece Prefen 
tz,comoft ofFrecieíTefangre de puerco: 1 el q 
offrece perrume/owo// bendixeífela iniqui 
dad.Ypues efeogieron fus caminos, y fu 
alma amó fus abominaciones, 
4 También yo efeogeré fus eícarnios , y 
traeré fobre ellos loque temieron :* porq 
llamé^y nadie reípondió: hablé, y no oye- 
ron : y hicieron f lo malo delante de mis 
ojos, y efeogieron loque á mi defagrada. 
$ Oyd palabra delehoualos q téblays a 
fu palabra . Vueftros hermanoslos queos 
aborrecen, y os niegan por caufa de mi nó 
bre,dixeron: * Gloriflquefe lehoua.M3s el 
fe moftrará con vueítra. alegria , y ellos fe- 
rán confufos. 
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6 Boz de alboroto feoye de la ciudad,boz 
del Templo:boz de Iehoua que dá el pago 
á fus enemigos. 

7 ^[ Antes queeftuuiefle de parto,parió: 
antes que le vinieíTen dolores, parió hijo. 

8 Quieu oyó cofa femejante? Quien vi- 
do cofa femejante?La tierra. parir/cha en vn 
dia ? Nacerá toda vna nación de vna vez? 
QucSion eftuuo de parto y parió junta- 
mente,fus hijos?' 

o Yo q ra hago parir,no pariré^dixoleho 
ua. Yoqhagoengendrár, feré detenido? mh }eb.2f$i 
dize el Dios tuyo . tare ' 

10 Alegraos con Ierufalem, y gózaos có 
ella, todos los que la aniays : gózaos con 
ella de gozo, todos los <jue os eulutaíles 
por ella. 

11 Paraq mameys y os hárteys de las te- 
tas de fus conflaciones: paraq ordeñeys, 
y os deleyteys có el refpládor de fu gloria 

12 Porque anfí dize Iehoua, Heaqui que 
yo eftiendo fobre ella paz,como yn rio : y 
la gloria de las Gentes , como/v» arroyo q 
íale de madre: ymamareys,y fobre el lado 
ferey s traydos , y íbbre las rodillas fereys 
regalados . 

1? n Como el varo á quien cófuela fu ma nPor,Co- 
dre, anfí os confolaré yo á vofotros , y fo- mo la ma- 
bre Ierufalem tomareys confuelo. ,¿ rc cófuela 

14 Yvereys,y alegrarfehá vueftro cora- fu ní ?° * c 
$on:y vueftros hueflos,como la yerua, re- en^híeme- 
uerdecerán : y la mano de Iehoua para con j an< ^ a com é. 
fus fiemos ferá conocí da, y contra fus ene ^ada. 
migosfeayrará. 

if Porque heaqui que Iehoua vendrá có 
fuego: y fus carros,como toruellino , para 
tornar fu yra en furor: y fu reprehensión 
en llama de fuego. 

icí Porq Iehoua juzgará có fuego y con 
fu cuchillo á toda carne: y los muertos de 
Iehoua ferán multiplicados. 

17 Los q fe fandifi cay los qíe purifican 

0 en los huertos p vnos tras otros:losq co 0 ^ n 

me carne de puerco,y abominació, y rato, ^ oí S ucs » o 
^ r ' f j j- t l 'fotos, plan, 

juntamente ieran talados,dize Iehoua. tados \ x 

18 Porq yo entiendo fus obras, y fus penfa j a idolatría 
mietos m tiempo vedrá para juta r todas las pPorordé. 
gentes y las lenguas ; y vendrán, y verán Heb. Def- 
mi gloria. P ue$ de 

19 Y pondré entreellósfeña,yembiaré^ o oen mc ' 
de los efeapados deellos á las gentes , á j j r 
Tharfis,aPul,yLud q tiran arco:áThubal, 
y á Iauan,á las lilas apartadas,qnunca oye 
ron mi nóbre,ni vieron migloria,y publi- 
carán mi gloria éntrelas Gentes . 

20 Y traerán á todos vueftros hermanos 
de entre rodas las Gentes por Prefente a 
lchoua,en cauallos,en carros, en litéras,y 
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en mu!os,y en camellos, á m¡ fan&o Mon- 
te de IerufaJé,dize lehoua : de la manera 4 
los hijos de Ifrael Me traer el Prefente en 
vafos limpios á la Cafa de lehoua . 

*Apoc.ihh 11 * Y tomare también deeilos para Sa- 
cerdotes y Leuitas,dize lehoua. 
zi Porq como los cielos nucuos y la tie- 

TArr.¿>M7 rra nueua f q yo hago,permanecé delante 
de mi,dizeIehoua,aní¡ permanecerá vuef. 
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tra ílmiente y vueílro nombre, 

z-j Y ferá, que de mes en mes , y de Sab- 

bado en Sabbado vendrá toda carne á ado 

rar delante de mi,dixo lehoua. 

24 Yfaldrán,y verán los cueroos de lo* 

muertos de los varones que rebellaron có 

tra mi : porque * fu ^ufano nunca morirá, ^Mar^4{, 

ni fu fuegofeapagararyferán abominables 

a toda carne. 



FIN DE L^ÍS P R OP H E C I S 

de jfaytn. 



El libro de las prophecias deleremias. 



a Los fer- 
pioncs.An- 
tfEccls. hU 




bUelIadi 
cha palabra 
de lehoua 
endias &c. 

e$. Que fué 
en «Src.2.Re 

ya ii, s. 

d Hablóme 
lehoua di- 
ciendo. 
t Te apar. 
té r o ( ñalc\ 
ptra mi fer 
oicio. 
f Inabil. In- 
epto pira 
tal o(ñc\o. 
p De acjue 
líos aquien 
te embio. 
* Ab. 18, 7. 
h Heb.hc 
dado. 



CAPITVLO I. 

L tiempo en que leremias propbett^o. Su y oca* 
-t-sciony efeufandofe el con ju> pequehex^la autori* 
dadfirtalex¿i,y dones \conque Dios lo tnftruyepara 
d offiaoyprometiendole fobre todo Ju afiittencia. 
1 1. Lafumma de toda JU leva cion es , Annanciar 
al Pueblo f» afilamiento porios Babylonios a caté* 
Ja de fu idolatrta> 

As 'palabras delere- 
mias hijo de Helcias 
de losSacerdotes que 
efluuieron en Anathoth 
en tierra de Ben-ia- 
min. 

¿ La palabra de le- 
houa que fué á el en losdias deloíías hijo 
de AmonReydeludaálos treze años de 
fu Rey no. 

3 AníI mifmo b fué en dias de Ioacim hi- 
jo de Iofias Rey de luda nafta el fin del on- 
ceno año de Sedechias hijo de Ioílas Rey 
de luda nafta la captiuidad de íerufalé c en 
el mes Quinto . 

4 <* Fué pues palabra de lehoua á mi d¡- 
ziendo. 

f Antes que te fbrmaíTe en el vientre , te 
conocí : Y antes que falieíles de la matriz 
c tefandifiqné:álas Gentes te di por Pro- 
pheta. 

6 Y yo dixe, O, o, Señor Iehoua,Heaqu¡ 
noféhabIar,porquefoy^niño . 

7 Y dixome Iehoua:No di^as foy niño* 
porque á todo loque te embiare yrás, y to 
do loque te mandare,dirás. 

8 No temas delante 5 deeilos , porq 
contigo foy para librarte, dixo lehoua. 

9 Y cftendió lehoua fu mano, y tocó ib- 
bre mi boca : y dixome lehoua , * Heaqui 
^hepueflo rnispalabras en tuboca: 



10 Mira que te he puerto en efte dia fo- 
bre gentes y fobrereynos para arrancar, 
y para deftruyr , y para echar aperder, y 
para derribar, y para edificar , y para plan- 
tar. 

m Y la palabra de lehoua fue á mi di- 
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ziendo : Que vees tu leremias? Y dixe. Yo 
veo yn a vara ípreffu roía, i Noml>re> 

U Ydixome Iehoua,bien has vifto,por P^P^de! 
que yo aprefluro mi palabra parahazer- ™^ n £ r ° : 

13 Y fué á mi palabra de lehoua fegunda florecer aa 
vez diziendo : Que vees tu ? y dixe : Yo tes de los 
veo vna olla que hjerue.Yfu haz esla de la otr °s «rbo 
parte del Aquilón . 

14 Y dixome lehoua : * Del Aquilón fe * Aba.^C 
foliará el mal fobre todos los moradores 

de la tierra : 

iy Porque Heaqui que yo conuoco to- 
das las familias de los reynos del Aqui- 
lón , dixo Iehoua,y vendrán , y podrá ca- 
da vno fu afsiento á la entrada de las puer- 
tas de íeruíalem , y cabe todos fus muros 
en derredor, y cabe todas las ciudades de 
luda. 

10* Y t hablare' con ellos mis juyzios á f p oncrí« 
caufa de toda fu malicia, que me dexaron, hc * acufa¿í6 
y incenfaron á diofes eftraños , y a hechu- 
ras de fus manos fe encoruarou . 

17 ^[ Ytu 1 ceñirás tus lomos, y leuan- L 
tartehás,y hablarleshas todo loque yo te * A pcrce- 
mandaré. No temas delance deeilos, ^ tehas . c5 
porque no te haga quebrantar delante de 1 'S cnc,a * 

e ^ OS# * 

18 * Porque heaqui que yo m te he puef- u . 2 ~ f 

n y- n .~ , { ,. 1 .\ mHcb. te* 
toeneítediacomo ciudad fortalecida, y he dado. 

como coluna de hierro , y como muro de 

metal , fobre toda la tierra : á los reyes de 

Iuda,á fus principes, á fus Sacerdotes y al 

pueblo déla tierra. 

19 Y 
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IEREMIAS. 



9 % 



% Pregona, 
di ¿ boxei, 
queteoyga 
Icruf. 

b Detupie- 
dady reli- 
gión quan- 
do comen- 
fafte á fer 
mi Pueblo, 
c Inculta. 
«I Cofa cha- 
rifsima,có- 
fagrada, co- 
mo las pri- 
micias de 
los frutos, 
Deut.z6,i. 
c Tras los 
ídolos, y 
boluierófe 
cftupidos 
comoellos. 
Pfal.115,8. 
f Fértil, 
g Heb.pu- 
fiftes en 
abomina- 
ción. 

h Arr.ver.?. 
periph.de 
los Ídolos, 
i Alosrey- 
nosde Gre- 
cia. 

í A Arabia. 
6, lomas ci- 
erto, a la 
Scitbia. 
lArr.ver.8. 
mO,efpan- 
taos. o,a- 
bomihad. 
nOt. te- 
med. 

oHeb. na- 
cido, 8 hijo 
de cafa, 
p Defen- 
eció délos 
fyranos &c. 
q Ot. de 
Mcmpbis. 
Los Egy- 
pcios. 
r Te propo 
uiaíuLey y 
tellamaua 
a ella, 
s Porq das 
ocaíio ¿tus 
«ptiuerí- 
os? 

t Euphra- 
tes. 



19 Ypelearán contrati, mas no te vence- 
rán: porque y ofiy contigo, dize Iehoua,pa- 
ra librarte. 

CAP. II. 

ACcufa el Vropheta en perfina de Diosa fu Vue* 
blo de auer de generado de fu primera piedad, a 
la idolatría : de las muertes de los propbetat por a* 
uerfela reprehendido. amenazo con las capttuida- 
des de Egyptoy de Rabylonia. 

Y Fue a mi palabra de Iehoua dicien- 
do, 
2 Vey a cIama,enIosoydosdeIe- 
ruíalera diciendo: Iehoua dize anlí : Heme 
acordado de ti, b déla miíericordia de tu 
mocedad,del amor de tu deípoíbrio , qu£- 
do.andauas trasmi enel deííerto , en tierra 
c no fembrada. 

3 ^Sanftidad eraentonces Iírael a Iehoua, 
primicias defus nueuos frutos: todos los q 

10 come, peccarán:mal vendrá íbbre ellos, 
dizelehotfá. 

4 Oyd palabra de Iehoua Caía de Iacob, 
y todas las familias de la Caía de IfraeL 

5 Iehoua dixoaníí, Que maldad hallaron 
en mi vueftros padres , que fealexaron de 
mi, y fe fuero 11 c tras la vanidad, y torná- 
ronle vanos? 

6 Y no dixeron : Donde eMd Iehoua ? el 
que nos hizo fubir de tierra de Egypto ? el 
que nos hizo andar por el deííertolpor rna 
tierra deííerta y defpoblada? por wa tierra 
feca y de fombra de muerte ? por yna tierra 
por la qual no paíTó varon,ni hombre habi- 
tó alli? 

7 Ymetios en tierra^ del Carmel, para 
que comieíTedesfu fruto y fu bié : y entran- 
tes y contaminaftes mi ticrra,y mi heredad 
^ heziftes abominable. 

8 Los Sacerdotes no dixeron:Donde efla 
Iehoua i Y los que tenian la Ley no me co- 
nocieron : y los paftores rebellaron contra 
mi:ylos prophetas prophetizaron en Baal. 
y caminaron ^ tras loque no aprouecha. 

9 Portanto entraré aun en juyzio có vof 
otros,dixo Iehoua,y con los hijos de vuep 
tros hijos pleyteare. 

10 Porque paflad 3 alas Islas de Cethim 
y mirad,y embiad f á Cedar, y coníídcrad 
con diligenciay mirad , íi íe ha hecho cofa 
femejanteáefta? 

11 Si alguna gente ha mudado diofes?aun- 
que ellos nofin diofes.Y mi Pueblo ha tro- 
cado fu Gloria por I loque tío aprouecha. 

11 m AíTolaos cielos fobre «efto,y n alboro- 
taos. AíTolaos en gran tnanera,dixolehoua. 
ij Porq dos males ha hecho mi Pueblo, 
dexarome a mi , fuete de agua biuapor ca- 
uar parad cifternas , cifternas rotas que no 
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detienen aguas. ^ fdeDi- 

14 EsIfraelíieruo?e$ 0 efclauo? Porque ha os ydefu 
(ido dado en p refa? Ley. 

P Los cachorros de los leones brama- x Heb. def- 
ron fobreel,dieronfuboz:y puííerófutie- deelíígio. 

rra en foledad , deíiertas íus ciudades fin ? 0t n t 0 

j * preuanca- 

morador. retJnooaf* 

16 Aun los hijos 43 de Noph y de Thaph- Cilé.Qji. " 
nes te quebrantarán la mollera. promecifte 

17 Poruentura no te hará efto tu dexar a me obedíc- 
Iehoua tu Dios,quádo r te hazia andar por cía Y 
camino. *Abax. h 6. 

18 Aora pues, * que tienes tu en el cami- * af 

no de Egypto? paraque beuas agua del Ni- tutelóla*' 
lo? Y que tienes tu enel camino de AíTyria? trias, 
paraque beuas agua t del Rio? * (/¿.r.t. 

19 Tu maldad te caftigará, y tu u aparta- Matb. u, 
miento te aecufará . Sabe pues y vee quan 3*. 
malo y amargo «tu dexar á Iehoua tu Di- 

os,y faltar mi temor en ti,dixo el Señor le- jj e pj antaf 
houa de los exercitos. fi e ¡ es - no 

20 Porque* deíHe muy atrás he quebrado podían de- 

tu yugo , rompido tus ataduras ; Y dixifte, xar de dar 

y No feruirc. Cótodo eíTo * fobre todo co- bu « n fruto, 

liado alto,y debaxo de todo árbol fombrio < Momés 

• ¿a d 0,ffreda. 

tu corrías z o ramera. ¿ alumbre! 

21 * Yo pues te planté a de buen vidueño, e i m p re íT 0 " 
toda ella b íímiéte de verdad,como pues te como va 
me has tornado farmiétos de vid c eftraña. Tello q no 

22 Aunq te laues con d falitre , y amon- íe puede 
tones xabó fobre ti,tu peccado eftá c fella- J™ ar £ ^ 
do delante de mi dixo el Señor Iehoua. eldelTeode 

23 Como dizes.No íby immüda?nunca an f u a i ma cai| 

duue tras los Baales ? mira tu camino enel fa natural 

valle:conoce Ioq has hecho dromedaria li- déla ligere. 

gera que frequenta fus carreras. za del an i* 

z$ Afna montes acoftumbrada al deíier- * 

to, que reípira ^como quiere,de íu occaíío 5„»? í < ? * 

•-1 j r j'>-q 7 1 r * quieren ca- 

quie la detendrá \ ^ todos los qlabulcaren ^ ar>no q U j. 

no íe canfarán:hallarlahan eníu mes. eré perder 

27 Defiéde tus pies k de andar defcal^os, fu trabajo 

Y tu g af g ata ^ e ^ a fed'-y dixifte, « Ha fe per- en correr 

dido la eíperáca,en ninguna manera : porq tras ella: 

he amado eltranos, y tras ellos teeo de yr. . % ñL 
_ ~ r 77 11 j 6 /, danaqefté 

16 Como íe auerguen^a el ladrón quado y ¿ ceranx 

es tomado, aníí fe auergon^aron la Cafa de álparto,y 

Iírael,ellos,fus ReyesjfusPr¿ncipes,fus Sa- entócespor 

cerdotes,y fus prophetas, eftarpefa- 

27 Diziendo alieno, Mi padre eres tu : y tomin 
vf-.i t 1 -jj ^ J fácilmente, 
a la piedra, I u me has engedrado . Que me ^ ^ 

boluieró la ceruiz y no el roftro:y enel tié- defnudez 

do de íu trabajo dizé, Leuacate y líbranos, es iníinua- 

28 Y dóde eftán tus dioíes q hezifte para ciondel ca- 
ti? Leuantenfe,áuer íi te podran librar enel pierio, 
tiempo de tu afflicion:*porqáI numero de 

tus ciudades,ó Iudá,fueron tus dioíes. J 0 ' e j" 0# 

29 Porq altercays conmigo? Todos vof- hazer. 
otros rebellaftes contrami á dixo Iehoua. * Ab.ihiu 
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30 Por demás he acotado vueftros hijos, 
no han recebido caftigo . Cuchillo tragó 
vueftros prophetas como leó deftro^ador. 
* tro mlí* 51 ® generación. a Ved vofotros la pala- 
m'sloTjuc- b . ra ^ e Ienoua : ne ?° fidofoledad á Ifrael,ó 
aes.fi oshe tierra de ti niebla? 1 » q han dicho,mi pueblo: 
accarreado c Señores fomos, ni nunca mas vendremos 
yovueftra á ti. 

calamidad, ^ p or ventura oluidafe la doncella de fu 
Son7 re " atauio *' la ¿efpofada defus fanales! y m¡ 
b S. 6 ellos P ue b'° ^ e han oluidado de mi por dias que 
qué &c. ' n0 ^ enen numero. 

«Heb. en Paraque abonas tu camino para hallar 
feñorea- amor,pues aun á las maldadesenfeñafte rus 
mosq.d. caminos? 

¡Líeííc * 4 Aun ¿entus haldas fe hallaron las fan- 
nunciVdoñ S res deIas animas de los pobres , de los in- 
del Paito, nocentes . No los hallafte c minando cafaf, 
dO,entus f mas por todas eftas cofas, 
bordes. $e Y dixes,Porque foy innocente, cierto 
eExo.2z.z. £ f u y ra f e apartó de mi. Heaqui yo entraré 
taíÍe°r! m i " en Í u y*í° contigo, porq dixifte,Nopcqué. 
que te rc- F ^ Paraque difeurres tito mudando tus 
¿irguyí tus caminos? Tambié ferás auergonc,ada de F- 
idolatrías, gypto , como fuerte auergongadade AíTy- 
vomo yo ria. 

aora hago. ¿ 7 También ■ de efte faldras t con tus ma- 
g Dios no nQS f Q b r€ tu ca beca : porque Iehoua defe- 
lí Arri ver. -tus-connancas , ni en ellas auras buen 
2j, * fucceíTo. 
i De Egy- 
pto. 

t Heb. y xborraDíos a fu Vueblo a que no obstantes fus 
tus &c. ^muchas y luenga* idolatría coejuefe ba^aparta- 
1 Amb.vcr. </ 0/ k c / renunciando fu fanclo Qjnctertojibueluaa 
3*" , el. I I. Como el reyno de luda fe apartó de Dios por 

c \Y imita cío del de los die*. tribuí , anft Dios llama a los 
fuere de / ~ , . * ► 7 ^ . 

otro var die^trtbiu a penitencia para provocar aTuda acjue 
tí S el or"- cambien fe conuierta,prometiendó á los conuenidos 
mero. la gracia de fu nuvuo leftamento en Qbnflo , donde 
o Enamo^ expresamente fe predi*? la abrogación del Vicjo.y el 
rados. modo conque A Nueuo fe auia de communtcar,y fin 
y Para for» effetlos. 1 í i. .Vreáixffe la tontwrfion del Vneblo lu~ 
nicarc&Ios ¿ateo, 
faifas d»o- 
fes.com o la 
maJamuger 

hntlT^" ró,porvétura. n boluerááellamas? 

« c~ .-^ Por ventura no es ella tierra immüda de im» 
q Ln vna . . r s 

fendezue- mundicia { Tu pues has fornicado con mu- 
li. perfeue* chos 0 amigos: mas buelue te á mi,dixo Ie~ 
raen lame- houa. 

tjtaph. de la ¿ Al^a tus ojos a los altos , y vee en q lú- 
nula mu- ar nQ te a$ publicado: p para ellos te fe- 
rLaiüuuiai ^ uas en los caminos , ^ como Arabe enel 
del otofío. deííerto : y con tus fornicaciones y con tu 
t Del mayo malicia has contaminado la tierra, 
parahazer 3 Por efta caufa r las aguas haníído déte- 
cií¿P>. uida5 ; ylalluuu 5 déla taidcfaltó.y has te^ 



C A P l t; III. 



DIien,íí alguno dexáre fu muger , y 
yendofe deel m fe jútáre a otro va- 



nido frete de mala muger, ni quefifte tener 
vergüenza. 

4 Alómenos defdc aora no clamarás ami, 
Padre mio, r guiador de mi juuentud? tArrib.2,t« 
f Por ventura guardara/* enojo para fem- &c. 
pre? guardarlohá eternaiméte? Heaqui que 
hablafte,y herirte maI8ades,y u podifte. u SaliAe 

6 ^J" Ydixomelehouien días del Rey lo- cIIo « 
iiasr^Has vifto loq ha hecho la rebcllc Ifra- 1 

el ? Vafe ella fobre tedo monte airo , Y de- Am * 2,2Q - 
baxo de todo árbol fombrio, y alü fornica, 

7 Y dixe defpues que hrzo todo eíto,BueU 
uete á mi: y no fe boluió . Y vido la rcbelle 
fu hermana Iudá, 

8 Que?olo auia viítoj que por todas cfla* 
cauías en las quales fornicó la rebclle Ifra- 
elyo Iaembié,y Ic di la carca de fu repu- 
dio : y no vuo tcmoi la rebelle luda fu her- 
manarnos fue también ella,y fornicó. 

9 Yauino que por la facilidad de fu for- xCóelnS* 
nicacionla tierra fue contaminada, y adul- brede la 
tero x con la piedra y con el lefio. matcnano* 

10 Y contodo eílo nunca fe tornó ami la tlIoSldo - 

rebelle fu hermanaluda de todo fu coracó, P 0, "^ c 

r 1 r 1 » a la verdad 

mas mentiroíamente,dixo Iehoua. nofonotra 

11 Ydixomeíehoua Juílificadoha y fuani cofa.Iafor* 
mala rebelle Ifraelen comparación de.la ma, obra 
deílealludá. de manos 
11 Ve,y clama eftas palabras T haxia el A- de h6 ^ re ^ 

quilon,y di: Bueluete ó rebelle IfraeL dixo l s l a ' 
I*. ,' J , , r . / fuperfona. 

Iehoua,no haré caer mi y rafobre vofotros, z Era el /í- 
porque Mifcricordiofo foy,dixo lehoua,ni t io del rey* 
guardaré el enojo para íiempre. no dcSa- 

ij Conoce empero tu ma!dad,porq con- maría en 
tra Jehoua tu Dios-has rebellado: y tus ca- rff P c ^° de 
minos has derramado a los eftrafios deba» f * 
xode todo árbol fombiio, y no oyflesmi 
boz,dize Iehoua. aHeb. fe* 

14 Conuertios, ó hijos rebelles, dixoleu ñoreéen 
houá. porque yo a foy,vueftro Señor:y b yo vofotros» 
os tomaré vno de. vna ciudad, y dos de vna ^ ° s c ° n * 
famil¡a,v meteroshe en Sion. S re g*J 
ie Y daroshepaltores íegun mi corado, q z \¿ os c ^ ut 
os apaciéten defciencia,y de intelligecia.. efteys. 

16 Y acontecerá qquádo os multiplicar- cHebyno 
des y crecierdes en la tierra en aqllos dias, Subirá fo- 
dixo Iehoua,no fe dirá mas, Arca del Con- bre eI cor * 
cierto de Iehoua, c ni vendrá enel penfa- J s"i Tena- 
miento , ni fe acordarán deelli,^ ni viííta- p i¿ 
rán, c ni fe hará mas. eNíaurí 

17 En aql tiempo llamarán á Ierulalem Si' mas facrifí- 

Ua de Iehoua,y todas las Gentes fe congro cios If g¿- 

garán áella enel nombre de Iehoua en Ieru- ^ t|ri c ^ 

falemmi mas yrán tras la dureza de fu co-^ ^ *!\ C ' 
. / merejo pa- 

raconmaluado. ^ dficoyde^ 

18 En aquellos tiempos f yrán de la Cafa hermanos» 
de luda á la Cafa de Ifrael : Y vendrán enl Iglc<- 
tombien de. tierra del Aquilón a la tierra.fi*. 
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tjue hite heredar a vueflros padres. 
19 Yo empero dixe, Como te porné por hi- 
jos,y te daré la tierra deífcable, la heredad 
de cobdicia a de los exercitos de las Getes? 
Y dixe b Padre mió me llamarás , y de en 
redero del pos de mi no te apartarás, 
mundo &c t0 ^j" Mas como la muger c quiebra la fe de 
bPorfc,fícl compañero . aníí preuaricaftes cótrami, 

inuocano, \ r* r 1 ir t j- r \. 
y perfecta 0 Cafa de Ifrael,dixo iehoua. 

obediccia* 11 Boz fobre las alturas fue oyda , llanto 
III. de los ruegos délos hijosde IfraeUporq ha 
c Heb.pre- torcido fu camino, de Iehoua fu Dios fe ha 
uarica de oluidado. 

iz Conuertios hijos rebelles,fanaré vue£ 
tras rebelliones. Heaqui nofotros veni- 
mos a ti , porque tu eres iehoua nueftro 
Dios. 

1$ Ciertaméte vanidad/o^* los collados, 
tru.los fal- | a multitud de Us montes. Ciertamente en 
Iehoua nueftro Dios éía la falud de Ifrael. 
da aftada z 4 Confuíion confumió c el trabajo de 
cnelferui- nueftros padres defde nueftra mocedad, 
ció de los fus ouejas, fus vacas, fus hijos y fus hi- 
jas. 

if Echados eftamos en nueftra confufio, 
y nueftra vergueta nos cubre;porque pec- 
camos a Iehoua nueftro Dios noiotros y 
nueftros padres , defde nueftra juuentud y 
haftiefte dia,y no oyniwlaboz. delehoua 
nueftro Dios. 



dLa idola* 



1 Crandé- 
mente has 
engañado* 
eran las 
promeíTa» 



ídolos. 



fHtb.re- 
pofarss, 6 
habitaras, 
g S. de tu 
tierra en 
captiuidad. 
h En Ifrael 
<ouuerti- 
do z\ Euág. 
* O feas 10, 
11. 

i Haxed 
fundamen« 
to de pie- 
dad fobre 
Verdadera 
penitencia* 
de cora^ó. 
luego fe 
declara. 

tHazed 
róuoeació. 



C A P I T. 

Exhorta al pueblo á y erdadera penitencia p ara 
cuitarla calamidad c¡ue le yime.dondeno , de- 
nuncia /ele total asolamiento por los thaídeos. 

SI te boluieres á mi ó Ifrael dixo Ieho- 
ua, ^ tendrás repofo : y íí quitares de 
delante de mi tus abominaciones, 
^ no paflárás. 

z Y jurarás,BiueIehoua, con verdad, có 
juyzio,y con jufticia.y bendezirfe han ^en 
el las Gentes:y enel fe gloriarán. 

3 Porque anfí d'xo Iehoua á todo varón 
de luda y de Ierut alem: * ' Barucchad bar- 
uecho para vofotros , y no fembreys fobre 
efpinas. 

4 Circuncidaos á Iehoua, y quitad los 
capullos de vueftro eoracó varones de lu- 
da y moradores de Ierufalem: porq mí yra 
no falga como fuego,y fe enciéda,y no aya 
quien apague por ia malicia de vueftras o- 
bi as. 

c Denunciad enluda; y hafced oyr en Ie- 
rufalem, y deiid:Sonad trompeta en la tie- 
rra,pr^onad: f juntad^ dezid; Iuntaos,y 
entrémosnos en las ciudades ruertes. 
6 Alegad vandera eu Sion Juntaos no 0$ 



TEREMIAS. 10* 

dctengayst* Porque yo hago venir-mal dt* * Arrihd 
Uparte del Aquilón ,y quebrantamiento V4* 
grande. 

7 Elleonfube defuramada,y el deftruy- 
dor decentes es partido, falió de fu afsié- 
torpara poner tu tierra en foledad, tu? ciu- 
dades feránaflbladas fin morador. 

8 Porefto veftios de faccos, endechad y 
aullad r porque la yra delehoua no íe ha a- 
partado de nofotros. 

0 Y fera que en á quel dia,dize Tehoua,el 
coraron del Rey desfallecerá,y el coraron 
de los principes; y los Sacerdotes eíbrán 
attonitos, y lo? prophetas Ce maquilla- 
rán» 

ro ( Y dixe,Ay,ayJehoua Dios,verdade- 
ramente ' engañando has engañado áefte 
pueblo , y á leruíalem diziendo , Paz ten- 
dreys'.yel cuchillo ha venido hafta el al- 
ma.) 

ir En aquel tiempo fe dirá deefte pueblo délos fal- 

y de rerufalemrVicnto m feco de las alturas ÍJS proplie 

del defíerto" vino a la hija de mi pueblo, ^^¿^ 

no para ablentar,ni para limpiar. *?, * 

%r 1 ^ a a Ja nata* 

11 viento mas vehemente °queeftos me ra i eza 

vendrá á mirporque aora yo p hablaré juy- del viento 

fcios con ellos. None de 

13 Heaqui que fubirá como nuuery fu ca- donde ama 
rro, como toruellino: mas ligeros fon fus de venir . el 
cauallos que las águilas . Ay de nofotros^ m 
porque dados lomos a íaco. nHcb.ca- 

14 Laua déla malicia tu coraron ó Ieru- mino. por, 

falem,paraquefeas fa!ua:Hafta quando de- venir. 

xarás eftár en medio de ti lospeníamiétos oS.quelos 

de tu iniquidad? \r" P &* 

ir Porq^laboz del quetraelas nueuas Lecharé* 

defde Dan,ydel qhaze oyr r la calamidad, £ procefr 

defde el monte de Ephraim. f Q . 

16" * Dezid délas Gentes,* heaqui hazed q 5. fe oye. 

oyr deleruíalem:" Guardas vienen de tie- rHeb.laí- 

rralexana;y darán fu bot íbbrelas ciuda- n, , ( J u . ,( H ( í' 
a~ r„j sHeb. Ha- 

des de luda, zedmeme 

17 Como las guardas de las heredades, r i a j e & c 
eftuuieron fobre ella en derredor,porq re- t Prefto. 
bello contra mi, dixo Iehoua. luego. 

18 *Tu camino y tus obras teh¡2Íeron uLuegofe 
efto,efta tu maldad : por lo qual amargura ^J'^' 
x penetrará hafta tu coraron. ^ 

19 Mi vientre, mi vientre me duele, y las x e p0r- 

1 1 . . j que penet, 
telas de mi cora$on:mi coraron ruge den- 



tro de mi.no callare, porque bozde trom 
peta has oydo ó anima mia,pregon de gue- 
rra. 

10 Quebrantamiento fobre quebranta- 
miento es llamado , porque toda la tierra 
es deftruyda : en vn punto fon deftruydas 
mis tiendas , en vn momento mis corti- 
nas. 

DD ij 



yHeb.las 
paredes. 
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21 Harta quádo tengo de ver vádera,tea- 
go de oyr box de trompeta? 
21 Porq mi pueblo loco, a mi no conocié- 
ronlos hijos ignorantes,y los no entendi- 
dos.Sabios para mal haxer, y para bien ha- 
ier no íupieron. 
i Gen.i,a. 23 Vi la tierra, y heaqui q eftaua a aflblada 
y vafciary los cielos,y no auia enellos luz. 
14 Miré los montes, y heaqui que tem- 
blauan,y todos los collados fueron def- 
truydos. 

h Heb. y *>$ Mire' , b y no parecía hombre: y todas 
heaqui no las aues del cielo fe auian ydo. 
hombre. 20 - Mire', y heaqui el Carmelo deíierto,y 
todas fus ciudades eran aflbladasalapre- 
fencia de Iehoua, a la prefencia de la yra de 
fu furor. 

27 Porque Iehoua dixo aníí: Toda la tie- 
cNolo acá- rra f e aíTolará : empero c no haré confuma- 



cion. 



barétodo. 

Se°rTlíSi. "votMño la tierra ferá aflblada , y los 
as por mi- cielos arriba fe efeurecerán: porque hablé, 
fericordia. péíe,y no me arrepeti, ni me tornaré dello. 

zq Del eftruendo de la gente de cauallo 
y de Tos flecheroshuyó toda ciudad:entra- 
ronfe en las efpefíuras de los bofques,y fu- 
bieronfe en peñafcosrtoda ciudad fue def- 
dHeb.yno amparada, « yno quedó enellas morador 
habita en a l gUn0 . 

ellasvarS. JQ Y tudeftruydaqharás?qte viftes de 
grana:q te adornas con atauíos de oro:que 
alcoholas con alcohol tus ojos? Por demás 
te engalanas .los amadores te menospre- 
e La vida te c ¡ aron> e tu anima bufearán. 
p ^ t c a u r raran 31 Porque box oy como de muger q eftá 
fHeb.de departo,anguftia como f de primeriza:boz 
laque pare déla hija de Sion que lamenta , eftiende fus 
f rimoge- manos:Ay aora demi,que mi anima defina- 
»ito. ya ácauía de los matadores. 

C A P I T. V. 

P[Or la común corrupción de todos los e/lados , en 
general y en particular t y fingularmente por la 
idolatría, amenaza el Vropheta conla yenida de loi 
Cbaldeos. 



U Efcudri- 
¿ad, buf^d 
cígran di- 
ligécia por 

kSJUacíu- 
dad toda 
porreípe- 
¿*o de vn 
fe Jo pío. 
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4 Yo empero dixe: 1 Porclertó ellos fin i Ot.Por 
f pobres: enloqcido han,pues no conocen ventura, 
el camino deIehoua,el juyzio de fuDios. 7 Faltos dt 
< Yr mehé á los grandes, y hablar leshé, \ U x^ 1 ?' 
porque 1 ellos conocen el camino dcleho- ' 
ua,el juyfciodefuDios* Ciertamente ellos 
también m quebrantaron elyugo, rompie- m Rebela- 
ron las coyundas, ron contra 

6 Portáto n león del mote los herirá:Lo- D ^?* uIoj 
bo del deíierto los deftruyrá:tigre aflecha- ¿ cI ^onír* 
ra fobre fus ciudades: qualquiera q deellas cna <j € 
faliere, feri arrebatado : porq fus rebellio- Bab. 

nes fe han multiplicado,multiplicado fe ha 
fus deslealtades. 

7 Como? por efto te perdonaré? tus hijos 
me dexaron, y juraron porteño «Dios. 
Hartélos,y adulteraron:y en cafa de rame- 
ra fe juntaron en compañías. 

8 *Cauallos bien hartos fueron á lama- *E*e # ai,i^ 
ñana,cada qual relinchaua a la muger de fu 
próximo. 

9 No auia dchafcervifítacionfbbreefto? 
dixo Iehoua. De vnagente como efta no fe 
auia de vengar mi anima? 

10 Efcalad fus muros,y deftruyd. °mas oArrib.4* 
nohagays confumacion. Quitadlas alme- 2 ?> 

ñas deíus muros,porque no ion de Iehoua. 

11 Porque rebellando rebellaron contra 
mi la Cala de Ifrael y la Caía de luda , di*e 
Iehoua. 



Dlícurrid^por las placas deleruíale, 
y mirad aora , y fabed, y bufead en 
fus placas íi haílardes varón , fí aya 
alguno que haga juyxio,que bufque verdad: 
yyo^ la perdonaré ? 

z Y fi dixcren,Biue Iehoua, portanto ju- 
raran mentira. 

3 O Iehoua,por ventura tus ojos no mira 
a [a verdad? A^otaftelos,y no les dolió:có- 
íumiftefos,no quificró recebir caftigo: en- 
durecieron fus fmes mas que lapiedra, no 
quifierontornarfe. 



u Negaron á Iehoua y dixeron : P El no. *] c \™¡™ 
y no vedrá fobre nofotros mal, ni veremos bre^of- 0 " 
cuchillo ni hambre. otros. 

13 Mas los prophetas íerán como viéto q Heb.por 
y r palabra no ferá enellos ; anfi les ferá he- vi. 

cn0# rS.de Diof» 

14 Portanto,anfi dixo Iehoua Dios délos 
exercitos: Porque hablaftes 5 efta palabra, «Ver. 12. 
heaqui yo pongo 1 en tu boca mis palabras * Ha bh¿ 
por fuego,y a efte pueblo porleños,y con- ercpi * 
fumirlosha- 

if Heaqui ^o traygo fobre voíotros gc- 
te de lexos , o Caía de Ifrael , dize Iehoua, 
gente robufta,géte antiguamente cuya le- 
gua ignorarás , ynó entéderas loq hablare; 
16" Su aljaua como fepulchro abierto, to- 
dos valientes* 

17 Y comerán tu míefle y tupan : comerá 
tus hijos y tus hijas, comerá tus ouejas y 
tus vacas, comerá tus viñas y tus higueras: 
y tus ciudades fuertes enque tu cófias,tor- 
nará en nada a cuchillo. 

i& También en aquellos días, dixo Ieho- J* H ' b - n ° 
■ » j.i j haré con 

ua, u no os acabare del todo. vofotros 
19 *Yferáqquádodixerdes:PorqhifcO c 6Aimací6. 
Iehoua el Dios nueftro có nofotros todas ver.io. 
eftas cofas? entoces defcirlesha$:Delama- * hhax.if, 
aera q me dexaftes ámi, y feruiftes a diofes 10. 

ágenos 



10? 
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ágenos en vueílra t!erra,aníi feruireys a cP 
aHcb. no traños en tierra * ¡tgena. 
v ra. 10 Denunciad efto en la Cafa de Iacob:y 

hazed que efto fe oyga en Iudá diriendo: 
(A. 6>S>* zi * Oydaora efto pueblo loco y íin co- 

ra^on:que tienen ojos y no veen,que tiene 

oydos y no oyen, 

11 A mi no temereys,djze Iehoua?deIan 
te de mi prefencia no os amedrentareys ? q" 
pufe arena por termino á la mar por orde- 
nación eternala qual no quebrantará {Le- 
uantarfehan tépeftades,mas no preualcce- 
ránrbramarán fus ondas, mas nolo paífarán. 

Empero efte pueblo tien^ co* a$6 falfo, 
y rebelleitornaroníe y fucroníe. 
24 Y no dixeron en fu coraron, Temamos 
aoraálehouá Dios nueftro, queda lluuia 
b En otoño b temprana y tardia en fu tiépo: f los tiem- 
iTo" araU P os e Á aD l ec idosde ^ a fegada nos guardará, 
madurado 2 * Vueftras iniquidades han eftoruado 
de los pa- eftas cofas: y vueftros peccados impidieio 
nesyfru- de vofotros el bien, 
tos. ¿es Porque fueron hallados en mi pueblo 

T Heb.fe* ¡ m pj 0 s : c afechauan como quien pone la- 
manas de _ * rr At j- • 
ordenes de s : a " entaron * a perdición para tomar 
lafcg/ hombres. 

cHcU.mi- 17 Como jaula llena de páxaros, aníi e/?/» 
rará como fus cafas llenas de engaño ; aníife hizieron 
&c - gran des, y ricos. 

El lazo r g Enpordaronfe y hizieron tez refplan- 
perdedor. j • ^ r » 7 . * 1 , y 

deciente,y aun fobrepujaro hechos de ma- 

* lfa.i t 2}. ] 0: * no juzgáronla caula,la caufa del huer- 
co. 7»«o* f ano .y hizieronfeprofpero*, y la caufa dé- 
los pobres no juzgaron. 
¿9 Sobre efto notengo de viGtar,dize le* 
cS.cohe- ^oua • Y detalgentenofe vengará mi alma? 
chopara 3° Cofa efpátofa y fea es hecha en la tierra: 
penicrtlr 3* Los prophetas profetizaron mentira: 
la ley. y los Sacerdotes c totnanan por fus manos, 

i" Quepago y m i pueblo lo quifo anlr f Que puesha- 
os Parece^ 4fufín? 
merece? J 

g Ot.Iun- C A P I T, Vi. 

taos.Ot. ■ r r >r J 1 

aprcíTura nnfmo argumento del cap prec. 

° 5 * "T TVyd S hijos de Beniamin de en 

4^ P u r L C " II mec *iodeIerufalem:ytocadboz¡- 
ñal.Hcb. J,. J. naen Thecua:yalcad "humo fo- 
nace,o Ha- L n , , J \ , » 1 . 

ma. Ot.vá- #eth-hacarem:porque deUparte del A- 
¿ eri> quilon feha vifto mal, y quebrantamiento 
iOt.enfu grande. 

lugar.Hcb. z A -vna m«£er hermofa y delicada compa- 
afumano. ré á lahija de Sion. 
SS? AeUavendriopaftoresy fusrebafios, 
troduze á cabe el,a cn derredor pondrán fus tiendas, 
Nabucho- ca ^ a vno apacentará • á fu parte, 
donoforq 4 t Denunciad guerra contra ella:leuan- 
njblaalos taos y fubamos hazia el Mediodía : ay de 
%os. nofotros q va cayendo ya el día, q las fom- 
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bras de la tarde fe han eftendido. 

jr Leuantaos y fubamos de noche, y def- 

truyamos fus palacios. 

6 Porque aníi dixo Iehoua de los excrci- 
tos , Cortad arboles y eftended baluarte 
cabe,Ieruíalé:cfta**la ciudad^ toda. ella 
hade fer viíitada:violencia ay cn medio de- 
ella. 

7 Como la fuente* nunca cefla de manar íHeb.ba7e 
fus aguas ,aníí nunca cefía de manar fuma- manar fu 
licia:injufticia y robo fe oye enella cotina- &c. 
mente en mi prclencia , enfermedad, y he- 
rida. 

8 Caíliga Ierufaléiporq por ventura no fe 
aparte mi anima detiporq por venturano* 
te torne deííerea,tierra no habitada. 

o Iehoua de los exercitos dixo aníi,rebuf. 
cando rebufearan , como á vid , el refto de 
Jíi ael: m torna tu mano como vendimiador m Buelueá 
álosceftos. vendimiar. 

10 Á quien tengo de hablar,y amoneftar * n Ji eI Ba- 
paraqoygan? Heaquiqfus orejas /ó» incir- t ^r >ni °¿ í> 
cundías, y no pueden efeuchar. He aqui q t0l ¿ eu 
la palabra de Iehoua n les es cola vergógo- dos rezes. 
farno la aman. 2 Chron j¿. 

11 Portanto eftoy lleno de fañade Ieho- íiAnergué- 

ua,trabajadohe por contenerme de derra- ^ 2n ^ c de ~ 

marlafobrelos niños en la calle -y fobre el c ¿ # , . 

. . j i - ? n • 0 He h- lun- 

ayuntamieto de los macebos 0 juntos:por- tamcntc< 

que el marido también ferá prefo có la mu- 

ger,el viejo conel lleno de dias. 

11 Y fus cafas ferán traipalfadas á otros,fus 

heredades y fus m ugeres también : porque 

eftenderé mi mano fobre los moradores de 

la tierra, dize Iehoua. 

13 *Porque deí<le el mas chico deellos haf- *\f At tf,u. 
ta el mas grande deellos , cada vno íígue la a&4*.8,io. 
auaricia:y defde elPropheta hafta el Sacer- 
dote P todos fon engañadores. P Heb.todo 

14 Y curan el quebrantamiento de la hija el íl aze en " 

de mi pueblo ^ con liuiádad diziendo . Paz ^ S J!?* 

r q Córeme 

paz:yno^paz. diosinmi- 
15: Hanfe auergon^ado de auer r hecho íes. 6,con 
abominación? cierto nofe han auergó^ado vanas UCon- 
de vergüenza: ni aun íaben tener verguen- i as * 
^a.'Portanto caerán entre losq caerán:cae- r Í£ loIatra- 
rán quando los viíitaré,dize Iehoua. *°Matt 

16 Aníi dixo Iehoua, Paraos á los cami- 

nos y mirad, y pregútad por las fenda$ an- s p # ro p] lc . 
tiguas, qual fea el bué camino, y andad por tas. 
el: * y hallarey s defcáfo para vueftra anima, t S.del ata- 
Ydixeron,No andaremos. laya. q.d. 

17 Ydefperté fobre voíbtros s atalayas: d ^ P ro * 
efeuchad ala boz 1 de la trompeta : y dixe- J| ^¿^{^ 



ron,No efeucharemos. 



a 0 gentes.q.d. 



18 Por tanto oyd gentes: y conoce ó co- congrega- 
paña u deellas. cion.Heb. 
ip Oye tierra,He aqui yo traygo malib' c fl €l ^s» 
DD íij 
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bre efte Pueblo, el fruto de fus peníamien- 
eos; porque no efeucharon á mis palabras, 
y mi leyaborrecieron. 

20 * Paraque viene parami efte encienfo 
de Saba? 3 y la buena caña olorofá de cierra 
lexanaívueftros holocauftos 110/0?* á mi vo- 
lútad,ni vueftros facrificios me dan gufto. 
zi Portanto Iehoua dize efto: Heaqui yo 
b pongo áefte pueblo trópe^ones,y caerán 
enellos los padres y los hijos juntamente, 
el vezino y fu cercano perecerán. 

21 Aníí dixo Iehoua, Heaqui que pueblo 
viene de cierra del Aquilón, y gente grade 
fe leuantará délos cantones de la tierra. 
z$ Arco y efeudo arrebatarán,crueles fon, 
que no tédrin mifericordia: la boz deellos 
íbnará como la mar:y caualgarán á cauallo 
como varones difpueftos para la guerra, 
contra ti ó hija deSion, 

14 Su fama oymos , y nueítras manos fe 
defeoyuntaron : anguftia nos tomó, dolor, 
como de muger que pare. 
ie No falgas al campo, ni andes por cami- 
no : porque efpada de enemigo c temerofo 
eftá d en derredor. 

zó Hija de mi pueblo c cíñete de facco, 

yrebuelcate en ceniza , ruzce luto de hijo 

vnicojllanto ^ de amargurasrporque'prefto 

vendrá íbbre noíotros el deftruydon 

17 ^ * Por fortuleza tche puefto en mi 

pueblo, por guarnición : conocerás pues y 

examinarás el camino dellos. 

28* Todos ellos principes rebelladores, 

andan con engaño : azeio y hierro, todos 

ellos fon 1 corruptores. 

29 t Fl fuelle es quemado del fuego,gaA 

tado feha el plomo: por demás fundió el 

fundidor, pues los malos no ion arrácados. 

¿o Plata defecha dado* llamaron, porque 

Iehoua los defechó* 

C A P í T, VIÍ. 

MAnda Diosál Vropbeta que llame al fucilo a 
r creía fiera ptnitemia y a enmienda déla t/* 
ara tiritar la calamidad cercana t dexad a toda: 
la "vana cófíanfa enel Temploy en los facrificios fiit 
fey obediencia de fu Ley,> e efcarmicnten en Silo 
Crc. 1 1. Vredtxs Dtoi al Vropbeta la »i>ñinaciQ dd 
Vileblo ,y mándale cjue no ore per el, ma* que le de+ 
nuncie como el -lo ha de/ecbado,y fr ruyna total p^r- 
Jhí idolatrías, 

PAlabraque fue de Iehoua aleremia* 
dÍ2Íendo. 
2 Ponte ala puerta déla Cafa de Ie- 
houa , y pregonarás alli efta palabra , y dí- 
rusiOyd palabra de Iehoua todo luda,los^ 
qtfeentrays poreftis pue-rtas para adorar 
a, Iehoua. 

Anlí dixolehoua deios excrcitosDios 



de ífrael: * l Mejorad vueftros caminos y *A¿4v.z¿> 
vueftrasobras,y haréosmorar enefte lugar. l h t "> 
4 No os íícys en palabras de mentira di- 1 Ba5 
ziendojTemplo de Iehoua, Templo dele- 1 ' 
houa,Templo de Iehoua™ áellos. ro A no? 

$ Mas íi mejorando mejorardes vueftros o^ 05 - 111 "*. 
caminos y vueftras obras, y íi haziendo bi- fj n pcrí * 0t * 
zierdes derecho entre el hombre y fu pro* 
ximo, 

6* Ni al peregrino , al huerphano , y a h 
biudaopprimierdes, ni enefteliwar derra- 
mardes lafangre innocente, ni caminardes 
enpos de diofes ágenos para mal vueftro, 

7 Haréos q moreys encíte lugar,en la tie- 
rra que di á vueftros padres para íiempre. 

8 Heaqui vofotros os conriays en pala- 
bras de mentira," que no aprouechai). n Hcb.part 

9 Por ventura hurtando,matádo,y adul- noaproue* 
terando, y jurado falfo, y wcenfando áBa- ^¿r. 
al,y andando tras diofes eftraños q no co- 
nociftes, 

10 Vendreysy os pondreys delate de mi 

en efta Cafa 0 iobre la qual es llamado mi o Que fe 
nóbre,y di rey s r p libres íbmos ; para hazer l !ama 
todas eftas abominaciones? ¿ c ¿ e h ™** 

11 *Es por vétura cueua de ladrones 5 de^ ^ 
lantede vueftros ojos , efta Cafa, fobrela- d.hbranos; 
qual es llamado mi nombre?Heaqui q tam- hazien *o 
bien yo veo, dixo Iehoua. vofotros 
i¿ Andad pues aoraá mi lugar que füe en todas 5rc - 
Silo, dóde hize-q moraíTe mi nóbre al prin- * Mdíí ''' 2I > 
cipio : y ved 5 loque le hÍ2e por la maldad lu 

de mi pueblo Ifrael. iZT! ? 6 

13 Aora pues porq heziftes vofotros to- H^b.dc * 
cías eftas obras,dixo Iehoua,y*hablé á vof minadorts 
otros madrugado para hablar, y no oyftes> q.dque-- 
y llame'os y norefpondiftes: brantado- 

14 Haré también á efta Cafi fobre la qual res de ca- 
es llanrado mi nombre , en la qual voiorros ^ xo * 
confiays, y á efte lugar que di a vofotros y vueftro 
á vueftros Padres,* como hizeá Silo. parecer. 

15* Que os echaré denvi prefencia como s i.Sam.4,13. 

cchéa todos vueftros hermanos , toda 1 la *l'roi#.i J 2j, 

generación dc£phraim. I/d. df.ti. 

ió* * m u Tu pues no ores por eftcpueblo, *'«^.4» I J« 

ni leuantes por ellos clamor y oración : ni ' Hc ^ ,Ia 
f limiente, 
me rneges,porque no te oyre. jj 

17 No vees loq eftos ha2en en las ciuda- * ¿¿.'14,12, 
des de luda, y en las placas de Ierufalem? u Al Pro- 

18 * Los hijos cogeu la leña,y los padreé pheta. 
encienden el fuego, y las mugeres amaífan *A&44,ij, 
la maíía para hazer tortas * á la Reyna del x Era título 
cielo , y para hazer ofTrendas i dioíes age- J"^" 11 
nos por prouocarmeá yra. d al Sol ' 

19 Por vétura prouocarmehan ellos a yra, y 5 haze»i 
dixo Iehoua, y no antes y ellos mifmos pa-r obraw 

ra confufion defus roftros? 
zo Poítaflto. aníi dixo el Señor Iehoua:: 

Heaquii 
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fO.Ia ver- 
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gQd. que 
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uocó afa- 
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Heaqui que mi furor y mí yra íe derrama 
fobre efte lugar : fobrelos hombres , fobre 
los animales, y fobre los arboles del -capo, 
y fobre los frutos de la ticrra,y encender- 
fehá,y no fe apagará. 

zi Aníi dixo Iehoua de los exercitos Di- 
os de Ifrael, añadid vueílros holocauftos 
fobre vueftros a facrifícios,y comed carne, 
ir Porque nunca hablé con vueftros 
Padres, nmunca les mandé de holocauftos 
ni de victimas cldia que los faqué de la tie- 
rra de Egypto. 

ij Mas eftolesmandédiziendo, c Obe- 
deced a mi boz,y feréavoíótros porDios; 
y voíbtros me íereys por pueblo : y en to- 
do camino que os mandare andareys,para- 
cjueayays bien. 

¿4 Y no oyeron , ni abasaron fu oreja: 
antes caminaron en fia confejos , en la du- 
reza de fu coraron maluado : y fuero hazia 
tras,y no hazia delante, 
i$ Defde el día q vueftros Padres faíicro 
de la tierra de Egypto hafta oy : y embiéos 
á todos los Prophetas mis íieruos^ cada 
día madrugando y embiando: 
16 *Yf)o me oycron,ni abaxar-on fu ore- 
ja:antes endurecieron fu cerüiz, y hizieró 
peor que fus padres. 

27 Y dezirleshás todas eftas palabras, y 
note oyrán: y c llamar loshas, y noteref. 
ponderan. 

28 Y dezirles has ,EAaesb gentcque no 
efeuchó la boz de Iehoua fu Dios , ni tomó 
caftigo perdiofe f la fe,y de la boca deellos 
fue cortada. 

29 Trefquila tu cabello y arronja loiy^fo 
bre las alcuras leuantallantorporque Ieho- 
ua arronjó,y dexó la nación n de fu furor. 

30 Porquelos hijos deluda hizieron ■ lo 
malo delante de mis ojos, dixo Iehoua;pu- 
ííeron f fus abominaciones en la Cafa ib- 
bre laqual mi nombre fue llamado , conta- 
minándola. 

31 Y edificaron los alto* de Thopheth, q 
« enel vallede Ben-hinnom, para qmar en 
fuego fus hijos y fus hijas : cofi que.yo no 
les mandé 1 ni fubió en mi coraron. 

$2 Portanto heaqui vendrán dias , dixo 
Iehoua,que no fe di^a mas Thopheth,y Va 
lie deBen-hinnom, ííno Valle déla matan- 
^a:y ferán enterrados en Thopheth, ra por 
no ¿werlugar. 

II Y ferán los cuerpos muertos defte 
Pueblo para comida de las aues del ciclo, 
y de las beílias de la cierrary no aura quien 
Lu eípante. 

34 * Y haré cellar délas ciudades delu- 
da^ de las placas de kruíalem boz de go- 



z o , y boz de alegría , boz de e/poro y box 
de efpofajporq la tierra feri en deííerto. 

C A P I T. VI I I. 
• T}Rx>Jsigite en la ¿enunciación de los caTtigos r?e 
Dios t y en la enumerado de los peccadoi del Put~ 

bh. 

EN aquel tiempo, dixo Iehoua ^aca- 
ran los hueííbs délos Reyes delu- 
da , y los hucíTos de fus Principes , y 
los hueííbs de los 5acerdotes,y los hueíTbf 
délos Prophetas,ylos hueíTos délos mo- 
radores de leruíaléfuera de fus fcpulchros, 

2 Y derramarlos han al Sol, y á la Luna, y 
á todo el exercito del cielo á quten amara, 
ya quien íiruieron,y en pos de quien cami 
naron,y¿ quien» preguntaron, y áquiéfe nCófultt- 
encoruaron.No ferán cogidos, ni enterra- ron cn fu* 
dos : ferán por muladar fobre la haz déla dubdas * 
tierra. 

3 Yefcogerfehála muerte masaynaque 
las vidas por todo el refto que quedare de 
efta malageneracion, en todos los lujare* 
a dóde yo los arronjaré,á losque quedaré, 
dixo Iehoua de los exercitos. 

4 Dezirleshás pues , Anii dixo Ichou:*, 

0 Por ventura elque caé nuncafeleuantaf oHcb.taé*- 
Hlqjuefe aparta,nunca torna? ran.ynofe 
< Porcjuees rebclle eftepucblodelerufa- Ieuant arín1 
lem de rebeldía p perpetua ? Tomaron el fa*****^' 
engaño, no quiíieron boluerfe. bolue^í? 

6 Lfcuché y oy,no.hab!an derecho: no pContu. 
ay hombre qiK fe arrepienta de fu roal, di* nuz,inco- 
ziendo,Quc he hecho. ? Cada qual fe bol- rngíble. 
uió á fu carrera, como cauallo que arreme- Heb.fuer- 
te con ímpetu ala batalla. tc * 

7 Aun la cigüeña enel cielo conoció fu 
tiempo,y la tórtola, y la grulla,y la golon- 
drina guardanel tiempo de fu venida, y m¡ 
pueblo no conoció el juyzio delehoua. 

8 Como dezis,NofoTros/omoí$abios,y la 
ley de lehouxtenemos con nofotros? Cierto 
heaqui ^ que por demás fe cortó la pluma, qTanpo- 
por demas/»»fro* los eferiuanos. *° fa b e y* 

9 Losfabios fe auergonejiron , eípanta- 

ronfe , y fueron prefos:heaqui que aborre- nunca f¿ 
cieron la palabra de Iehoua : y que fabidu- eferiuiera, 
ria tienen? 

ro Portanto daré á otros fus mugeres, y 
fus heredades a quien las poíTea: * porque * 1/4.^,12, 
defde el chico hafta el grande cada viiofT- Arr.^11. 
gue la auaricia : defde el Propheta hafta el 
Sacerdote todos hazéengaño. 

11 Ycurarouel quebrantamiéto de la hi- 
ja de mi pueblo con Iiuiandad^diziédoPaz, 
Paz:y no ay paz. 

12 Hanfe auergógado de auer hecho abo. 
minacion ? Cierto no fe han auergon^ado 
de vergüenza , ni fupieron auergoncarfe: 

DD iiij 
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portanto caerán entre loscj cayeren, quan- 
do los vií¡taré.Caerán,dizeIehoua. 
atuc.ij,¿. 13 Cortado los cortarc,dixoIehoua, a No 
b QuitarTc ay vuas en la vid, ni higos en la higuera,y la 
os ha el hoja fe caerá: y lo que les he dado b paífará 

* c ; deellos. 3 
el pueblo^ r 4 c Sobre que nos afíéguramos?Iuntaos 
tomaría en Y entremos nos en las ciudades fuertes y 
fu calaim- alli d repofaremos : porque Iehoua nueftro 
dad. Dios e nos hizo callar, y nos dio ábeuer be- 
d Heb.ca- de hiél porque peccamos a Iehoua. 
e NoTha 2 * * E *P erar P a2 >y nQ bien : dia de cura,y 
quiudo'la veys aqui turbación, 
fuerza y el l *> Defde Dan fe oy o el ronquido de fus 
orgullo. caua!los,deI fonido de los relinchos de fus 
* Abax.\+, fuertes tembló toda la tierra: y vinieron, y 
l 9* comieron la tierra y f fu abundada, ciudad 

f Heb. fu y moradores deella. 

plenitud. J7 p or ^ nea q U i q Ue yoembiofobre vof- 
otros ferpíentes baíilifcos , contra los qua- 
les no ay encantamento : y morderoshan, 
dixo Iehoua. 

g Heb. for- 18 S A caufa de mi fuerte dolor mi cora- 
tifícacion ^on desfallece en mi. 
míafobre h He aqui boz del clamor déla hija de 
d^dolor m ¡ pueblo , que viene de tierra lexana. No 
h Cóuer/IÓ c ^ Iehoua en Sion ?NoeffVenella fu Rey? 
de! Pueblo 1 Porque me hicieron ayrar cóíusimagines 
en fucapti- de talla? con vanidades de^wageno? 
iiidad. zo t PaíTófe la fegada, acabófe el verano, 
i Refponde y nofotros nohemos íído faluos. 
P'i?' 21 1 Quebrantado eftoy cor el quebran- 
blo habla tamiento " e * a "0 a de mi Pueblo : en teñe- 
I ti Pro. breado eftoy:eípantoroeha arrebatado, 
pheta» ti No ay triaca en Galaadfno ay alli me- 
dico? Porque pues novuo medicina para 
la hija de mi Pueblo? 

C A P ! T, IX. 

P)Kofiiguiendo el Vropbeta lamenta laruynade 
f*> Pueblo, y fus peccados que fueron la caufa de- 
ella t y pintándola denueuo exhorta al Pueblo a la 
imfma lamentación. II. En Vitos y en fa conoci- 
miento fe glorie elcjueoy.iere degtoYiarjK 

m *? c k" / X m Si mi cabeqa fe tornaííe aguas, y 
Quien da- I 1 mis ojos fuentes de lacrimas, para 
Tami cabe- \. / 11 v 1 ? v 

paguas y que llore cfia y noche los muertos 

£ a déla hija de mí pueblo? 

x O quien me dieíTe enel defierto vn me- 
fon de caminantes, para que dexaíTemiPue- 
blo , y me apartaíTe deellos . porque todos 
ellos fon adúlteros, congregación de rebel- 
lado res ,. 

£ Y hicieron q fu lengua , fu arco , tira/Te 
üPbrotíer mentira: y no íefortalecieron en la tierra 
uancia fie! ** por verdad , porque de mal en mal falie- 
d*l diurno r0 n,y ami no conocieron dixo Iehoua. 

4 Cada vno fe guarde defu compañero, 
ai en ningún hermano tenga cófian$3:¡>aj> 



Concicrto. 



quetodo hermano engaña conengafio,y 
todo compañero,anda con falfedad. 

5 Y cada vno engaña á fu cdpañero, y no 
hablan verdad: enleñaron fu légua a hablar 
mentira, trabajan de ha2er peruerfamente. 

6 Tu morada es en medio 0 de engaño: o De en- 

p de muy engañadores no quifíeron cono- Sudores» 
cerme dixo Iehoua. £0 de ) «- 

7 Portanto aníí dixo Iehouadelos exer ^¿of 
citosrHeaquique yo los fundiré,y los^en- qO,exami- 
fayaré: r porque como haré yo por la hija de naré como 
mi pueblo? á metal. 

8 Saeta amolada es la lengua deellos,habla r Q^- E * 
en paño: * có fu boca habla paz con fu ami- V 1 } nc 
go,y de dentro defi poneíus aílechancas. i 3 c 6ferua- 
o . Sobre eftas cofas no los tengo deviíi- cíondemi 
tar,dixo Iehoua? De tal gente no fe venga- iglefia- 

rá mi anima? * VfaLi$ t y 

10 Sóbrelos montes Ieuantaré lloro y la- 
mentación , y llanto fobrelas moradas del 
deíierto:porq fuero deíiertoshafta no que- 
dar quien paíte,ni oyeró bramido de gana- 
do : defde las aues del cielo y hada las bef- 
tias de la tierra fe trafportaró,y fe fueron. 

11 Y 5 pondré á Ierufalem en montones:en 1 Heb.daréV 
morada de culebras: Y pondré las ciudades 

de luda en aíTolaroiento que no quede mo- 
rador. 

n Quien es varón fabio que entienda ef- 
to?y aauien habló la boca de Iehoua, y re- 
contarlohá? Porque caufa r la tierra ha pe- tS.de luda» 
recido, ha íídoaíTolada,como defierto que 
no ay quien paífe? 

13 Y dixo Ichouá: Porque dexaron mi ley 
laqual di delante deellos: y no obedecieró 
á mi bo2,ni caminaron por ella, 

14 Antes fe fueron u tra$ la imaginación u Tras fus 
de fu coraco n, y tras los Baales que les en- inuencío- 
feñaron fus padresj nes.Ot.tras 

Portanto aníí dixo Iehoua délos exer- j^"^" 
citos Dios de Ifrael , * Heaqui que yo les j|c A ¿ 2 * K 
daré a comer, aertc Pueblo,axenxos : y les- * ' 
daréa beueraguas de hiél. 

16 Y cfparzirloshe entre gentes queno^ 
conocieron ellos ni fus padres : y embiaré 
cuchillo en pos deellos , haftaque yo los a- 
cabe,. 

17 Anfí dixo Iehoua de los cxercitos:Co- 
íiderad c6 attéció , y llamad endechaderas 

q venga:y embiad por las x íabias q venga; xEloquea- 

18 Y denfe prieíTa y leuantc llanto fobre tes cn cn * 
noíbtros : y cor rafe nueftros ojos cnlagri- <ifcnar « 
maf , y nueítros parpados fe diílilen en a- 

guas: 

19 Porq hoz de endecha fue oyda de Sió: y ^ 2 tierra- 
Como hemos fido deQriiydos ? engri ma- o ^vo mi ta- 
ñera hemos fido auergóc^ados ? Por^ dexa- ra' 5:c. 
mos la tierra? Porq nos há echado dtfmueC- I>euu 
traimoradasí' zo Oyd 
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zo Oydpues,omugercs" v palabra de Ie- 
houa, y Vucftro oydo recíbala palabra de 
fu boca : y enfeñad endechas á vueftras 
hijas , y cada vua a fu amiga lamenta- 
ción. 

ai Porque la muerte ha futido por nuef- 
tras ventanas,há entrado en nueftros pala- 
cios para talar los niños de las calles , los 
mancebos de las placas . 
12, Habla. Aníi dixo Iehoua: los cuerpos 
de los hombres muertos caerán fobre la 
haz del campo, como eítiercol, y como el 
manojo tras el fegador, que no ay quienlo 

11# 1$ Aníi dixo Iehoua :* No fe alabe el 

*' Cor io* Cn *" U S aD ^ u " a > nl *~ e a ^ aDe e l va ^ étc 

y i or.io, €n ^ va j ent j a n j fe a l a be el rico en fus ri- 

quezas, 

24 Mas ahbefe en efto el q íeouicrede 
alabaren entendermey conocerme , que 

VO SOY IEHOVA, QVE HAGO MISERI- 
CORDIA, IVYZIO , Y IVSTICIA EN LA 

tierra : porque eftas coías quiero, dixo 
Iehoua. 

i$ Heaqui que vienen dias, dixo Iehoua, 

3 * " y vifitaré a á todo circúcidado con capu- 
ja a no lu- /. * 

dios, como N f N 

htcgo de- 16 AEgypto ,y a luda y áEdom,y a los 
tiara. hijos de Ammon y de Moab,y a todos los 
arrinconados en el poftrer rincón , qmo- 
ran en el deííerto : porque todas las gen- 
tes tienen capullo:Y toda la Cafa de Ifrael 
tiene capullo en el coraron » 

c A p r t. x. 

POr ccafion de la idolatría, de fu Vueblo impug- 
na el Vropheta la idolatría engeneral, eTlable* 
cundo en contrario el conocimiento del "verdadero 
Dios por (tu admirables obrds. IT. Buelue a la 
predicion déla captiuidaddelVueblo. 



O Yd la palabra que Iehoua ha ha- 
blado fobre vofotros ó Cafa de 
Ifrael. 

2 Iehoua dixo aníi: No aprendays el ca- 
mino délas Gentes: ni delasfeñales del 
cielo tengays temor, *> aunque las Gentes 
las teman. 

j Porque c ías leyes délos pueblos va- 
nidad/aporque leño del monte d corta- 
ron , obra de manos de artífice con cepi- 
llo. 

4 Con platay oro lo engalanan,con cía- 
uos y martillos lo affirraan porque no íe 
cayga. 

$ Como "vna palma e loygualan,y no ha- 
blan :.fonlleuadosj porque no pueden an- 
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fe O, como 
las gentes 
&c. 

c Locj ver.2. 
llamó cami 
nos. 

d Hcb. cor- 
tó. Ifa.44, 12 
Sab. 15,11. 



cHeb.ygnal 



dar : no tengays temor deellos: porque ni 
pueden hazer mal , ni para hazer bien tie- 
nen poder. 

6 *No4?femejanteáti,óIehoua,gráde *tywí.4 
tu,y grande tuNombre en fortaleza. 

7 ^ Qujen no te temerá, óRey délas Ge- f Quienes 
tesTporq a ti ^ compete. Porq entre todos el S no ^ te 
losfabios délas Gétes,y en todos fus rey- m $ ? e if crte 
nos nortyfemejanteáti. mido. ** * 

8 Y n todos fe en loquecerán,y fe ento- h Hcb. a v- 
teceran.* enfeñamiento de vanidades es el nofe&c. 
mifmoleño. ¡Doctrina, 

9 Traerán plata f eftendida deTharíls, efc " eh * z 
y oro de Vphas 1 obrará el artífice y las ma ^ J^dola-' 
nos del fundidor , veftirlos han de carde- tr | aoc i 
noy depurpura,obra ra defabios es todo. ídolo. 

10 Mas Iehoua Dios es la Verdad, el mif t En plan» 
mo« Dios Biuo y Rey Eterno : de fu yra c ^as. 
tiembla la tierra, y las Gentes no pueden IHeb.obra 
r ce • r r * de 3rtif. y 
fuffrirfufana. , m4 ' 

11 Dezirles " eysaníi,Diotes qnohizie- de&c. 
ron el cielo ni la tierra perezcan de la tie- ni Es yro- 
rrayde debaxo deeítos cielos. nia.ver.<?. 
u * El que haze la tierra con fu potencia 1« P uío e * 
el q pone en orden el mundo con fu faber n .° mbrc - I<> 
y 0 eftiende los cielos con fu prudencia. , j cs 

A fu boz fe dá multitud de aguas en el chaldeos 
cielo,y haze fubir las nuues de lo poítrero quando vi- 
de la tierra : * haze los relámpagos con la nierdesifu 
lluuia,y haze falir al viento de fus efeonde tierra c3pú 

deros. "cTeftf*o 
14 Todo hombre p fe embrutece á efta r V, e if /? 
lciencia.Auerguencefe celu vaziadizo to noe nChal- 
do fundidor : porq mentira es fu obra de deo. 
fundición, ni ay eípiritu en ellos. *Gen. %, <S* 

1$ Vanidad fon, obra digna 1 de efearnios: Aba. 51, if. 
en el tiempo de fu vifitacion perecerán . P/^/. 13^ o\ 

16 No« como ellos r la fuerte delacob: o Gcn *»^« 
porque el es el hazedor de todo : y Ifrael es p^J^' ~* 
la vara de fu herencia , Iehoua de los exer- ^ Q t Jg^- 
citos es fu Nombre. rores. 

17 ^[Recoge délas tierras tus mef cade- r Seré tu 
rías laque moras en lugar fuerte, Dios. 

18 Porque aníi dixo Iehoua, Heaqui qar * !• 
ronjaré con honda efla vez los moradores 

de la tierra,y afligirloshe, paraque s hallé. sS. elfruto x 

19 Ay de mi fobre mi quebrantamiento, dc íus P ec * 
mi llaga eí llena de dolor. Yo empero dixe, cados - 

* Ciertamente enfermedad mia«efta,y de i Conocí- 
fufFrirlahe'. miento de 

20 Mi tienda es deflruyda: y. todas mis la culpa y 

cuerdas rotasrmis hijos fueron facados de a FP robí,C1 ^ 
. „ . ' r de la pena. 

mi, u y perecieron: no ayya mas quien el- u j_! ebíDO , 
tienda mi tienda, ni quien leuante mis cor e j{ os< 
tinas. x0 3 nopr<r 
ii Porque los paftores fe enloquecie- fperaron. 
ron, y no bufearon a Iehoua : portáto x no Y Hfb.fo 
entédieró,y todo y fu ganado fe efpai zió. P a ov 

» 31 He- 
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2 í 3 Heaqui que hol de fama viene,y al- 
boroto grande déla tierra del Aquilón, 
para tornar en foledad todas las ciudades 
deludá,en morada de culebras. 
¿$ Conozco ó Iehoua que el hombre 
noesfeñor de fu camino, ni delhombreq 
camina es ordenar fus palios : 
*?falm.6,i *4 * Caftigame ó Iehoua, mas ton juy- 
zio , no con tu furor : porque no me ani- 
chiles. 

* Derrama tu enojo (óbrelas Gentes 



a Eltbema 
detodala 
prophecia. 

b Heb.que 
no delhom 
brefu cami 



«De ferui- 
dumbre du 
rifsima- 
d Heb. ha- 
yeldas. 



e Ccrt'fsi 
mámente. 



f S5mi de 
toda la Ley 
y los pro- 
pK«a$, yde 
t^da lapie- 
dad- 



que no te conocen, y (obre las naciones q 
no inuocan tu Nombre : porque fe comie- 
ron a Iacob,y felo tragaron,y lo confumie 
ron,y fu morada deQruyeron . 

C A P I T, XX. 

EL ?ropheta J>ór manda Jo de Dios proteTla Al 
Pueblo intimándoles el SaÜo Conctertoy la in- 
fidelidad de fus padres que lo quebrantaron ; y les 
requiere queeTleh en cUdóde no,que por fin idola- 
tría* Usfera quitada la tierra, If. Manda otra 
ye^al Vropheta que no ore por eLporque lo ha deje- 
(hado &c. H 1 . Dios de/cubre al Vropheta. 1*4 
tonj}> ir aciones de losfityos para matarle t y elcafli- 
fo dtellos pidiéndolo anfi el Propheta a Dios. 

PAlabraque fué delchouaáleremias 
düiendo . 
i Oyd las palabras deeíle Con- 
cierto^ hablad á todo varón de luda , y a 
todo morador de lern (alero : 
$ Y dezirleshas; Anfi dixo Iehoua Dios 
de IfraeJ , Maldito el varón que no obede* 
cierc a las palabras decftc Concierto , 
4 Elqual mandé a vueflros padres ei dia 
que los faqué de la tierta de Egypto , c del 
horno de hierro,drzicdoles, Oyd mi boz, 
y hazelda conforme á todo loqos man- 
dare: y fer me eys por pueblo, y yo feré a 
vofotros por Dios: 

c Paraque confirmeel jurametoque ju- 
ré a vueftros padres, Que les daría la tie- 
rra que corre leche y miel , c como efte 
diá. Y refpond* y dixe, AmenóJeho- 
ua. 

6 YTehoua me dixo , Pregona todas efc 
tas palabras en las ciudades de luda , y 
en las placas de íerufalem, diciendo , Oyd 
las palabras deefte Concierto, y haxel- 
das. 

7 Porque protcflando protefté ávucf- 
tros padres el dia que los lme fubir deU 
tierra de Egypto harta el día de oy,madru 
gando y proteftando, diciendo, Oyd mi 
bo2: 

8 Y no oyeron, ni abaxaronfu orejaran- 
xes íe fueron cada vno tras la imaginá- 
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cion defu coraron maluado : portanto 
traeré fobre ellos todas las palabras de ef- 
te Concierto,el qual maudé que hizieífen, 
ynoio hicieron. 

o Y dixome Iehoua, Conjuración fehi 
hallado en los varones de luda, y en los 
moradores de Ierufalem . 
io Buelto fehan á las maldades de fus prt 
meros padres, ios quales no quiíleron oyr 
á mis palabras , antes fe fueron tras diofes 
ágenos para feruirles: inualidaron mi Có- 
cierto la Cafa de Ifraei y la Cafa de lu- 
da, el qual yo auia concertado con fus pa- 
dres. 

ti Por loqual Iehoua dixo aníi , Heaqui 
que yo traygo fobre ellos mal, del qual 
no podrán falir : y clamarán á mi , y no los 
oyré. 

n Yrán pues las ciudades de luda y los 
moradores delerufüem , y clamaran á ios 
diofes á quien ellos cjueman encienfos, *Arr,t*,&, 
los quales no los podran faluar en el tiem- II. 
poxle fu mal. *Ar?%7, ic*. 

13 * Porque al numero de tus ciudades Ata. 14,12* 
fueron tus diofes , ó luda : y al numero de 5 Heb. por 
tus calles ó Ierufalem , puíirtes los altares y^Ynin u 
de confuíion, altares para offrecer fahume ^¡fi^o"* 
ríos áBaal. expiara\o, 

14 m * Tu pues no ores por efte pueblo, aprouccha- 
ni leuantes por ellos clamor ni oracióipor 

fue t yo no oyre' el dia que clamaren á mi' f^'^f* 
por fu aflicion. x * c * 

* . . ^ r entonces te 

íe Que tiene mi amado en mi Cala amen «loriarte, 
do hecho abominaciones muchas? h Y las ^Agrande* 
carnes fanel aspa (Taran de fobre ti, poique bozes. 
» te gloriarte en tu maldad. III. 

16 Oliua verde, hermofa en fruto y en 1 Machina- 
parecer llamó Iehoua tu nombrerf á boz u*\mach¡. 
de gran palabra hizo encender fuego fo- ™A°h6bre 
bre elh,y quebraron fus ramas. .flcrc.cófu 

17 Ylehouade los excrcitos el que te doctrina. 

planta, pronunció mal contra ti,á cauía de H*b.con fu 

la maldad de la Cafa de Ifracl y de la Cafa P*. Ot. cor 

de luda que hizieron a Cimifinos prouocan* r6ptmo%c$ 
, s • 1 v r> 1 toxico tu 

dome a vra incenlando a bul . 

' - i . pAtl Cx.C. 

18 ^[ Y Iehoua me hi2o laber , y conocí: n i u n.-,mcn 
entonces meheiifte verfusobras. t e. 

19 Yyo como carnero o buey aue lleuan *i.Sa 16,7. 
á degollar,que no entendía que ' penfauá y i.C/;r.28* 
contra mi penfamientos , Dertruj^amos 9* 
ra elarboi con fufruto: y cortémoslo de V*f-7>*°'y 
la tierra eje ios biuos, y no aya mas memo- 2 ^> 2 ' ^ 
ria de fu nombre. jq . 17,10.7 

20 Mas , ó Iehoua délos exercitos , que Q £ M ^ ntra 
juzgas n jurticia,* queprueuas °ios riño- ,' us .q.c3.1oí 
nes y el coraron , vea yo tu venganza de- mas fecrc- 
ellos porque a ti he defeubierto mi cau- íospcnfa- 
|" 3> micatoi. 

« Por- 
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11 Portanto Iehoua délos exercitosdU 
xo aníl délos varones de Anatholh,q buf- 
can tu anima diziendo,No prophetizes en 
nóbre deíehoua , y no morirás á nueftras 
manos- 

ü Portanto aníí dixo Iehoua délos e- 
xercitos:Heaqui quejo los viíito,los man- 
cebos morirán a cuchillo : fus hijos y fus 
hijas morirán de hambre. 
2} Y no quedará refta deellos , porq yo 
traeré mal íbbre los varones de Anathoth, 

a Cltépo, a año defu vílícacion. 

o pb7.o de 

fu cafti¿o* 

C A P I T, XII. 

ELPmpheta.yisía /* afiieion , es tentado con la 
pro/pertdad délos impíos. I 1. Dios le auifa 
del ingenio malo de Ioí Juyosjos guales dixs auer de 
xado en mano defu* enemigos, III. Quexafi 
<jue fu pueblo es dejhuydo por fus pasloret. 
1 í 1 1 A l¿> s vexinos del Pueblo, cuy as malas cof- 
tumbres imitó 
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muchas colores ? no efia'n contra cllaa- 
ues enderredor ? Venid, ayuntaos tedas 
las beftias del campo , venid á tragar- 
la. 

10 fl" Muchos paftores derruyeron mi II t 
viña , hollaron mi parce , tornaron en de- 
ííerto y foledad mi heredad precioía . 

11 n Tornóla en aífoiamicnto , lloró nHcb. ptt< 
contra mi aíTolada : fue acolada toda £° ,a - F 0 ^ 
la ticrra,porque no vuo hombre ° que nú- J^J^ 2 

raíFe - . f . j « o^eb. no 

iv Sobre todos* los lugares altos del quien pu- 

deíierto vinieron disipadores : porque el fíefTc fobre 

cuchillo de Iehoua traga defde el vn extre d coraron, 

afta el otro extremo : no * d ' S rc ! e 



b ' Haréte 
}uftos car- 
gos. 

*lob. 2i, 7, 
Habac.i, j. 
c Ydolatra, 
aporta* tan 
de ti. 

d Siendo hi 
poemas en 
honrrarte. 
e Qualfea 
mi &c. 
fHcb.aa¡- 
ficalos. 
gAm.3,3. 
Ab.t4 t i. 
h->ío nos 
ortigará, o 
no cura de 
noíotros • 
11. 

i Yronia. q. 
dlteturba- 
mn. 

t. Apellida- 
do elpueb. 
como cótra 
algún publi 
co malhe- 
chor. 



I Hcb.el a 

mor de mi 
alma. 

m Como 
contra U6 



IVfto eres tu, o Iehoua,iunquejfo diípute 
contigo : hablaré empero juyzros có- 
tigo.* Porque es profperado el camino 
de los impíos? tienen paz todos los q c rc- 
bellan de rebellion. 

i Plantaftelos,echaron rayzeí también: 
aprouecieron,y hizieró fruto: vftando cer 
cano tu en fus bocas , mas lexos de fus rí- 
ñones. 

3 Y tu,ó Iehoua, me conoces, vifte me, 
y prouafte c mi coraron p3ra contigo: ar- 
ráncalos como á ouejas para el degolla- 
dero y f y feñalalos para el diadela matan* 
V- 

4 Hafta quando efhrá la tierra deííerta, 
£ y la yeruade todo el campo eftará feca 
por la maldad de los que en ella moran? 
faltaron los ganados, y las aues, porque di 
xeron, ^ No verá nueftras poftrimenas. 

e Si corrifte con los de pie y te cania- 
ron , como contenderás con los cauallos? 
Y en la tierra de paz 1 eftauas quieto, co- 
mo harás en la hinchazón del Iordan ? 

6 Porque aun tus hermanos y la cafa de 
tu padre,aun ellos fe leuantaron contra ti: 
aun ellos dieron bozes en pos de ti,f Có- 
gregacion. No les creas quando bien te 
hablaren. 

7 Dexé mi cafa, deíámparé mi heredad, 
entregué 1 loq amaua mi anima en la mano 
dé fusenemigos: 

8 Fue para mi mi heredad ai como leo en 
breña : dio contra mi fu boz : portanto la 
aborrecí. 

p Es me porventura mi heredad 3ue de 



mode la tierra haf 



dicífe nada 
por ella* 



ay paz para ninguna carne . 
ij Sembraron panes,y legarán eípinasrtu 
uieró la heredad mas no aprouecharon na ^ 
da: auergon^arfehan á caula 1 * de vueftros f rut#inut . 
frutos por la yra de Iehoua. deperf. 
14 ^[ Anli dixo Iehoua contra todos mi. 
mis malos vezinos , que tocan la here- 
dad que hize poíTeer á mi pueblo Ifrael: 
Heaqui quedólos arrancare de fu cierra:, 
y la caía deluda arrancaré de en medio de 
ellos . 

if Yferáque defpuesquelos ouiére ar- 
rancado , tornaré y auré mifericordia de- 
ellos: yhazerloshe tornar cada vno á fu he 
redad y cada vno á fu tierra. 

16 Y ferá , que G aprendiendo aprendie- 
ren ^ Jos caminos de mi pueblo para jurar qLamane- 
en mi Nombre , Biuelehoua,como enfe- r^de biuir 

1/1 > • r> 1 »n^, de mi ver- 

naron a mi pueblo a jurar por Baal , ellos ¿^rop^ 

ferán r profperados en medio de mi pue- 

blo . r Heb. edi- 

17 Mas íí no oyeren , arrancaré á la tal ficados* 
Gente arrancando y perdiendo ,dize Ie- 
houa. 
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POrel fymbolo de vn cinto fignifica, Vios al Pue- 
blo fu eftado anfi pajjado en bien y como por ye 
mrenmaU II. Por la parábola de vn cuero de, 
yinoju extrema calamidad. I 1 I. Exhorta* 
al Rey y a la Keyna a penitencia. I I I I." Al 
Pueblo denuncia Cu peccado ,fu mcorrigibiltdud,y 
fu fin vergonfofih 

IEhoua me dixo aníi, Ve,y cómprate vn 
cinto de lino,y ceñirlohas fobre tus lo 
mos :y 5 nolo meterás enagua. $ No lo la 

z Y compré el cinto , conformeá lapa- uarís. 
labra de Iehoua, y pufelo íbbre mis lo- 
mos. 

j Y fué palabra deíehoua, á mi fegunda 
vez, diziendo , 

4- Toma el cinto que compraíle , que 



a Por fus 
inuencio* 
nes. Ot. 
por tas du- 
rezas de 
&c. 

b Adorar- 
tos, hazer- 
lesreue re- 
cia. 

cPor cjuié 
yo fu cíe 
nombrado, 
al ibado,y 
honrrado 
en el mun- 
do. 

II, 



«IHeb.pfi- 

c S. vuef- 
tra. 

*Trf/f.t,i. 
f Heb. la- 
grimando 
lagrimara, 
derramará 
en abunda- 
da, affcfto 
del pió 
proph. pa- 
ra có lostj 
tiene a car- 
go,aunque 
malos. 

IIÍ. 
»S. en luto 
y en ceñi- 
rá. 
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cfta fobre tus lom os, y leuantate y ve al Eu- 
phrates,y efeondelo allá en vna cauerna de 
vnapeña. 

y Y fué, y efcondilo en el Euphrates, co- 
mo Iehouame mandó. 

6 Y fué que acabo de muchos dias me 
dixo IehouájLeuantate y ve al Euphrates, 
y tomadealli el cinto que te mande que- 
efcondieíTes alia. 

7 Y fue al Euphrates , y caué, y tomé el 
cinto del lugar donde loauia efeondido: y 
heaqui q el cinto feauia podrido: para nin- 
guna cofa era bueno. 

8 Y fue palabra de Iehouaá mi,diz¡ehdo: 

9 Aníi dixo Iehoua : Aníi haré podrirla 
íbberuia de Iudá>y la mucha íbberuia de Ie- 
rufalem, 

10 Aefte pueblo malo , que no quie- 
ren oyr mis palabrasjque caminan a por las 
imaginaciones de fu cora^on,y fe fuero en 
pos de diofes ágenos paraferuirles , y para 
b encoruarfe á ellos j Y ferá como efte cin- 
aque para ninguna cofa es bueno. 

H Porque como el cinto fe junta á los lo- 
mos del hombre, anfíhize juntar á mi toda 
la Cafa de Ifrael,y toda la Cafa de luda, di- 
xo Iehoua, paraque mefueíTen por pueblo 
c y por fama, y por alabanza, y por honrra: 
y no oyeron. 

íz ^[ Dezirleshas pues efta palabra, Aníi 
dixo Iehoua, Dios de Ifrael, Todo odre fe 
henchirá de vino.Y ellos te dirán¿Por ven- 
tura no fabemos que todo odre fe henchi- 
rá de vino? 

13 Y dezirleshas, Aníi dixo Iehoua: Hea- 
qui que yo hincho de embriaguez todos 
los moradores deíla tierra, y los Reyes q 
eftán fentados por Dauid fobre fu lilla , y 
los Sacerdotes, y los Prophetas , y todos 
los moradores de Ierufalem. 

14 Yquebrantarloshc el vno con el otro 
los padres con loshijos juntamente , dize 
Iehouá:no perdonaré ni aurc piedad,ni mi- 
fericordia para no deítruyrlos. 

if Efcuchad y oyd, No os eleueys,porq 
Iehouahabló. 

16" Dad gloria á Iehoua Dios vueílro,an- 
tes que haga venir tinieblas , y antes que 
vueftros pies trompiecen en montes de ef- 
euridad:y efperey s luz y os la d torne fom- 
bra de muerte y tiniebla. 

17 Y íí no oyerdes cfto,cn fecreto llorará 
mi anima á cauía c de la foberuia ; y * * de- 
rramando derramará lagrimas y mis ojosfe 
reíblucrá en lagrimastporque el rebaño de 
Iehoua fue captiuo. 

18 m Di al Rey y a la Reyna: Humillaos, 
^ Aliéntaos, porque la corona de vueftra 
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gloria h deci ndió de vueílras cabera*. n Ciyó. 
19 Las ciudades i del Mediodía. fueron i Deludes 
cerradas,y novuo quielas abriefle:TodaIu quceftáál 
dá fue trafpaíTada,toda ella fue trafpaíTada. Mcd.rcfpe. 
10 Alegad vueftros ojos y ved losque vie- , °. **** 
nen de la parte del Aquilón : Donde eftáel 
rebaño que te fue dado ? el ganado t de tu f o,detu 
hermofuraf gloria, q.d. 

2t Que dirás quando te vifitará ? porque Aginado 
tu los enfeñafted^r principes 1 y cabera fo- 
bre ti. No te tomarán dolores como á mu- 
gerqpare? 

22, Quando dixeres en tu coraron, Porq 
me ha fobre venido eílo ? Por la multitud 
de tu maldad fueron defeubiertas tus hal- 
das,fuerontJefcubiertostus calcañares. 

23 m Por ventura mudará el negro fu pe- 
llejo^ el tigre fus manchas? vofotros tam- 
bién podreys bienhazer enfeñados ámal 
hazer. 

24 Portanto,)0 los efparziré, como tamo 
que paíTa al viento del deGerto. 

25: ni Eftifer* tu fuerte, la porción de tus mAIa 
medidas por mí,dixo Iehoua, q te oluidaf- Ciudad* 
te de mi, y efperafte en mentira. 
z6 Y yo también defeubri tus faldas de- 
lante de tu cara,y tu vergueta fe manifeftó« 
27 Tus adulterios,y tus relinchos,la mal 
dad de tu fornicación fobre los collados: 
enelmifmo campo vide tus abominacio- 
nes. Ay de ti Ierufalem ; No ferás limpia a l 
fín?hafta quando pues? 

C A P 1 T. XIII!. 

VlenJo el Vropbeta la gran feca de la tierra cvqvc 
Dios comen faua a caftkarfu Vuelt o » le ora por 
el. 1 1. Recibe reípueTia de Dios,<¡ueno ove por el 
porque el lo tiene de/echado ,y anfi le manda auefe 
lo denuncie. II l. No obftante eíla prohtbtcion t el 
Vropbeta ora ardentifsimamentc por fu Vueblo. 

PAlabra de Iehoua, que fue á Ieremias n O, de los 
fobre los negocios a de las prohibí- d «en¡mié- 

Iluuias 

2 Enlutofe Iudá,y 0 fus puertas íe deípo- ^ rr ^ * # 
blaron,efcurecierófe en tierra, y el clamor 0 Los fuga- 
de Ierufalem fubió. res délos 

3 Y p Josamosdeellosembiaronfuscria- públicos^ 
dos al apuaivinieró a las lagunas, no halla- a >' untamic * 

0 1 1 • r ' r r tos. 

ron agua : boluicronfe co fus vafos yazios: Iqj 
auergon^aronfe,confundieronfc,y cubrie- ma y 0rc$ . 
ron fus cabecas. q Se abrió 

4 Porque fa tierra* 5 fe rompió, porq no conlagrá- 

llouió en la tierra : los labradores feauer- <* c fcca - 

Poncaron,cubrieron fus cabecas. Ot.fuc^- 
& * i *, brantada. 

j Y aun las cieruas parían en los campos, f s Io( ^ uc 

y r dexauan:porque 110 auia yerua. parían. 

6 Y los afiios montefes feponian en los sS.panrc- 

altos, 8 arrayan el viento como los drago- frefearfe 

nes:fus ojosfe cegaró, porq no auia yerua. al g°- 

7 Si 
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aNosop- 
primicrca 
entujuy* 
pío. 

€ S. miferi- 
cordía, c6- 
forme a tu 
nombre 
Exo.j4,6. 
d Quinos 
has dedef- 
conocer, 
como í¡ fo- 
jamente o- 
uieras po- 
fado vna 
noche en 
nueftra ca- 
fa? 

e AíTom- 
brado de 
miedo.q.d. 
Porque da- 
rás occaíló, 
con no li- 
brarnos,! 
quelosque 
no te co- 
nocen te 
tengan por 
medrofo, 
foldado 
fanfarrón 
ój promete 
mucho y 
nada pue- 
de? 

I I. 

fBufcarfa* 
uor en 
otre que 
en mi. 

* Arr.7,z4. 

*Afc. 23,21, 

jyi 7 , si. 

g Heb. Ah, 
ah,Señor 
¿Ve. 

*TrM>i(j. 

h Ierufale. 
i O, rodea- 
ron, q.d. 
no fueron 
camino de- 
recho. O, 
idolatraró. 
Arr.2,27. 

III. 

tHasdef 
echado del 
todo. 

* Arr.e,i5. 



III 

7 Sí nueftras Iniquidades a teftiflcáren 
contra nofbtros,Iehoua tf haz por tu Nora- 
bre,porc| nueftras rebelliones fe han multi- 
plicado^ ti peccamos, 

8 Efperan^a delfrael, Guardador fuyo 
enel tiempo de la afflicion,porque d has de 
fer como peregrino en la tierra,y como ca- 
minante, que fe aparta para tener la noche? 

9 Porque has de íer como hombre c ató- 
nito? y como valiente que no puede librar? 
y tu efias entre nofotros,ó Iehouas y tu nó- 
bre es llamado fobre nofotros, no nos def- 
ampares. 

10 *([ Aníí dixo Iehoua aefte pueblo,An- 
í¡ amaron *mouerfe,ni detuuieron fus piesí 
portanto Iehoua nolos tiene en voluntad* 
Aora fe acordará de la maldad deellos y vi- 
íitará fu peccado. (te pueblo para bié. 

11 YdixomeIehouá$*Noruegues por efc 
ii Quando ayunaren, yo no oyré fu cla- 
mor: y quádo ofreciere holocaufto y Pre- 
fente, no lo recibiré ¡antes los coniumiré 
con cuchillo,y con hábre,y có peftilencia, 
it * Y yo dixe,^ Como Señor Iehoua,he- 
aqui que los prophetas les dizé,No vereys 
cuchillo, ni aura hambre en vofotros : mas 
enefte lugar os daré paz firme. 
14 Y Iehoua me dixo, falíb prophetizan 
los prophetas en mi nombre:no los embié, 
ni Ies mandé,ni les hablé. Viíion mentirofa, 
yadiuinacion, y vanidad, y engaño defu 
coraron os prophetizan. 
1; Portanto aníí dixo Iehouá fobre los 
prophetas queprophetizan en mi nombre, 
los quales yo no embíé,y que dizéjCuchi- 
11o ni hambre no aura en efta tierra,Co cu- 
chillo y con hambre ferán confuraidos los 
tales prophetas. 

16" Y el pueblo a quien prophetizan , fera 
echados en las calles de Ieruíalem por ha- 
bré y por cuchillo , y no aura quien los en- 
tierre.-ellos y fus mugeres,y fus hijos,y fus 
hijas:y derramaré fobre ellos fu maldad. 

17 Dezirleshas pues efta palabra,* corra 
fe mis ojos en lagrimas noche y dia , y no 
ceíTen : porque de gran quebrantamiento 
es quebrantada h la virgen hija de mi pue- 
bloj de plaga muy rezia. 

18 Si faliéreál campo, heaqui muertos a 
cuchillo $ Y íi me entrare en la ciudad, hea- 
qui enfermos de hambre : porque también 
el propheta como^el Sacerdote ¡anduuie- 
ron arredor en la tierra,y no conocieron. 

19 fl" Por ventura t defechado defechaíl 
te á luda? Por vetura ha aborrecido tu ani- 
ma a Sion? Porque nos hezifte herir finque 
nos quede cura? * Eíperamos paz, y no yuo 
bien:tiempo de cura, y heaqui turbación? 



til 



10 Conocemos ó Iehoua nueftraimpie- 
dad,la iniquidad de nueftros padres^ : porq 
peccamosáti. 

ti Nowoidefeches, 1 por tu Nombre: ni 
traítomes la (illa de tu gloria. m Acuérdate. 
No inualides tu Concierta con nofotros. 
zi Ay por ventura n en las vanidades de 
las Gentes quien haga Ilouer {y los cielos 
por ventura darán lluuias?No eres tu Ieho- 
ua nueftro Dios? A ti pues eíperamos,Porq 
tu he2ifte 0 todas eftas cofas. 

C A P I T. XV. 
T A rejeccion del ?ueblo. II. AnguftUdo el?YO" 
*spheta por la* calumas de fus aduerfarios fe que- 
xa ¿ Dios, el cjual lerejponde animándole a lafide" 
lidaddefuofficio,y prometiéndole fu afiflecia 

YDixome Iehoua , Si Moyfen y Sa- 
muel fe pufieíTen delante de mi , mi 
volútad noyer/con eftePueblotecha 
los de delante de mi,y falgan. 
z Y ferá, que fi te preguntaren, Adonde 
faldremos?Refponder leshas,Anfi dixo Ie- 
houa:* p Elque á muerte,á muertery elque 
á cuchillo, á cuchillo ; y elque á hambre , á 
hambre:y elq á captiuidad,á captiuidad. 

3 Y ^vifitaré fobre ellos quatro géneros 
de maíes y d i xo Iehoua: Cuchillo para matar: 
y perros para deípedagar 5 y aues del cielo 
y beftias de la tierra para tragar,y para dif- 
fipar. 

4 Y entregarlos he f para íer garandados 
por todos los reynos déla tierra f a cauía 
deManaíTe hijo de EzechiasRey deluda, 
por loquehizo en Ieruíalem. 

$ Porque quien aura compafsion de ti, o 
Ierufalé?ó quien fe entriftecerá por tu cau- 
íá?ó quien s vendrá á preguntar por tu paz. 

6 Tu me dexafte,dize Iehoua, tornaftete 
atrás : portanto yoeftendi íbbretimiml- 
no,y te eché á perder: Y eftoy canfado r de 
arrepentirme. 

7 Y ablentélos con auentador u hafta las 
puercas de la tierra : defahijé, deíperdicié 
mi Pueblo, no fe tornaron de fus caminos. 

8 Susbiudas femé multiplicaron fobre 
la arena de la marj truxe cótra ellos deftru- 
ydor á mediodía fobre compañía de man- 
cebos:hize caer íbbre ella de repente x ciu- 
dad y terrores. 

9 Énfhqueciofelaqueparió fiete,ííi ani- 
ma fe hinchió de dolor:* puíblelefufol fié- 
do aun de diajauergoncófe y hinchióte de 
confufion:y loque deella qdáre, entregaré 
a cuchillo delate de fus enemigos,dixo Ie- 
houa. 

10 m Ay demi?Madre mia,porq me enge- 
drafte hóbre de quiftió, y hóbre de difeor- 
dia á toda la tierrarnúca Ies di alogro, ni lo 
tomédeellos:todos me maldizé* 11 Di- 
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gloria de 
tuNobre* 
mS. de tu 
Concierto 
con Dauid 
&c. 

n En los i- 
dolos de 
&c. 

o Mueftr* 
todo el 
mundo» 



* Zae. n,^r 
p Vnos a 
muert eso- 
tros a ¿Ve. 
q Quando 
los caftiga- 
ré 9 embiaret 
fobre &c. 

r Heb. para 
cemmoció 
a todos &c. 
t 2 # Rej.2í, 
ir. 



s O, yríl 
¿Ve. q. d. 1 
viíítarte y 
cofolarte. 
t De dilatar 
elcaftigo 
efperando 
tu conuer* 
ííori. 

u Haíla el 
cabo del 
mundo, 
x Q¿dL gra 
pueblo, 
mucha gen 
te de ene- 
migos. 
*Amos 
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a Partícula n Dixo Iehoua:* Si *> cus reliquias no 
de júrame- fueren en bien: Si no hiziere al enemigo c <\ 

to,coq i- cefalea árecebir en el tiempo trabajofo, y 
os jura al ,°. . . a r J 

Prophet* en el tiem P° del ang^ftia. 
dedarlebu i¿ Por ventura el hierro quebrara 

tnñn y fu- al hierro de la parte de aquilón, yáhne- 
ce fTo dicho cal? 

fodefuem ^ Tus riquezas y tus theforos darc a fa- 
bTupoftrí co mn g un P^cio por todos tus pecca- 
meria. dos y en todos tus términos . 

Quete fa H * Y hazertehé paíTar i tus enemigos 
uorezcipro en tierra que no conoces: porque fuego es 
metele elfa encendido en mi furor , y fobre vofotros 
uordel rey ar derá. 

de Bab. ^ ^ Tu ¿ Ienoua ¡ 0 f a bes. acuérdate de 
*Dcu'n,u mí y v ^ a ^e,>; vé s ame I demis enemi .g° s - 

i> »o No me tomes a tucarvo* en la paciencia de 
! j tu enojoaepas que fuftro vergüenza a cau- 

dO,enlal6 fadeti. 

gam'midad i<y Hallarófe tus palabras,y^olas comi:y 
de.Exo.34, tu palabra me fué por gozo y por alegna 
6. luego de de mi coraron : c porq tu nombre fe llamó 
irA por lia- f°b rem, >oíehouaDios délos exercitos. 
marmetu 17 Nunca me aífenté en cópañia f de bur 
propheta. ladores , ni me engrey £ a caufa de tu pro- 
i*Ot. de los phccia:folo roe aflenté, porq me henchirte 
que juegan. " de deífibnmiento . 
g Por, o có jg * p cr - f l{ ¿ p er p etu0 m ¡ dolor, y mi he 

j* j U í°i ri lf ri da deiafuziada.no admitió cura? Eres có 
dad del of- • r t r 

icio Hcb-á ml S° como mentiroío , 1 aguas que no Ion 

la faz de tu fieles. 

mano. 19 Portanto aníi dixo Iehoua , Si te con- 

hHeb. de uirtiereSjConuertirtché: y f delante de mi 

yra. eftarás.Y íi íacáres lo precioíb de lo vil fe- 

. * * * 0 / ,y * ras { como mi boca . Couuiertanfe ellos a 
1 Manadero . % n 

o, al mejor ti,y tu no te conuiertas a ellos, 
i'iepo falta. 10 Y dartehé á efte pueblo por muro de 
t Scruirmc bronce fuerte:y pelearán contra ti, y no te 
has. fobrepujarán : porque yo eftoy contigo 

1 Como 70 p 2ra guardarte,y para defcnderte.dixo le- 
teheprome hou ¿ 

1*0*8 *&'c*' zl Ylibrarrehedelamanodclos malos: 
m* Violen- V redemírtehé de la mano délos m fuer- 
ios, tes. 

C A P I T. XV I. 
T)%.0f((guicn do en la denunciación de la captiut- 
^ d¿id del Pkchlo.mafida Dios al Vropheta que fe 
absienta de toda contratación o comercio con el,an 
fi de ln to como de alegría &c* \ (. Ha^e les pro- 
meffa de la ltbertad,m¿s dejpucs de anéelos bien caf 
tigado porfíes idolutrtat, 

YFtíéa mi palabra de Iehoua dizien- 
do. 
z No tomarás para ti muger, ni te 
drás hijos ni hijas en efte lugar. 
3 Porque aníí dixo iehoua de los hijos y 
de l«is hijas que nacieren en cite lugar, 



y de fus madres que los parieren , y délos 
padres que los engendraren en efta tierra: 

4 Muertos de enfermedades morirán, 
« noferán endechados ni enterrados : fe- 
ránpor muladar fobre la haz de la .tierra, C xetjuiajv 
y con cuchillo y con hambre feran confu coftubra- 
midos: y fus cuerpos ferán para comida das&c. 

de las aues del cielo, y de las beftiasdela 
tierra. 

5 Porejueanfí.dixo Iehoua, No entres en 0 ¿ exequí 
caía de luto, 0 ni vayas a lamentar , ni los 
cófueIes,porq yo quité mi paz de efte Puc 
blo,dixo Iehoua,*™ mifericordia y mifera- 
ciones. 

6 Y morirán en efta tierra grades y ch¡- 
cos:no fe enterrarán , ni los endecharán, 

" ni íe arañarán, ni íemeflarán por ellos. P Ritos, 

7 1 Y no partirán pan por luto por ellos ^^0^ 
para confolarlos de fu muerte: ni les darán |^ j c j os cn ¡ 4 
a beuer r vaíb de coníblaciones por fu pa^ lcyDeu.14, 
dre o por fu madre. i.masvfur- 

8 Y no entres en caía de cóbitepara feu pidos dcloi 
tarte con ellos á comer,ó,á beuer. ludios - 

9 Porque aníí dixo Iehoua de los exer- ^^res" 
citos,Dios delfrael, Heaqui que yo haré r vínopara 
ceífar en eíte lugar delante de vueftros o- 3 oluidéla 
jos y en vucAros días toda boz de gozo y triíteza. 
toda boz de alegria, toda boz de eípofo,y 
todaboz deefpoía. 

10 Yacontecerá,q quando denunciáres $ Hcb-paIa» 
a eíle pueblo todas eílas 5 cofas, ellos te di bras. 
rán,* Porq 1 habló Iehoua fobre nofotros *Arr.f, t^. 
todo efte mal tan grande? y q maldad «la 1 Oecrctt5. 
nueftra,o,q peccado es el nueftro que pec- 

camos á Iehoua nueftro Dios? 
n Entonces les dirás. Porq vueftros pa- 
dres me dexaron,dize Iehoua , y anduuie- 
ron en pos de diofes ágenos, y los ííruieró 
y fe encoruáron á ellos :y á mi me dexaró 
y mi ley no guardaron : 

H * Y voíbtros heziftes peorq vueftros «Arr.7,zf. 
padres : porq heaqui q voiotros caminays 
cada vuo tras la imaginación de fu malua- 
do cora^on,no oyéndome á mi, 

13 * Portantojoosharé echar de efta tie- *Aba. 2^3* 
rra á tierra que ni vofotros ni vueftros pa- 
dres conociftes : y allá feruireys á diofes 
agenosde día y de noche,porque no os da 
rémifericordia , 

14 Portanto heaqui que vienen dias, di- 
xo Iehoua, que no fe dirá mas , biue Ieho- 
ua , que hizo fubiralos hijos delírael de 
tierra de Egypto : 

15 Mas biue Jehoua,quehizofubir los hi 
jos de lfrael déla tierra del Aquilón , y de 

todas las tierras donde los auia ai ron ja- "* 

do- y tornarlosheá fu tierra laqual di á fus 

padres. 

16 He 



ft? TERE 

16 Heaqui q yo embió muchos pefcado- 
a Allende res , dixo lehoua,y ptfcarloshán : y a def- 
defto emb. pues embiaré muchos caladores y ca^ar- 
t Auntj cf- loshan de todo roonte,y de todocollado, 
tín metí- b d c j a$ cauernas de los peñafeos. 

dos en las J r> n ' n r \ 

17 Porque mis ojos ejtanpueftos íobre to- 
dos fus caminos, los quales no íe mceícó- 
dieron i ni fu maldad fe eiconde de la pre- 
fencia de mis ojos- 

18 Mas primero pagaré al doble fu ini- 
quidad y fu peccado : porque contamina- 
ronmitiena con los cuerpos muertos de 
fus abominaciones: y de fus abominacio- 
nes hinchieron mi heredad. 

ro O Iehoua fortaleza mia,y fuerza mia, 
y refugio mió en eltiempo delaaflicion. 
A ti vendrán Gentes defde los extremos 
déla tierra, y dirán : Ciertamente mentira 

«Enlosado P°^y cron nueftros padres,vanidad, y no 

Iq S ^ ay c en ellos prouecho. 

10 Hará por ventura el hombre diofes 
para fííMas ellos nofiran diofes . 
zí Portanto heaqui les enfeñaré deefta 
*ez,enferlarleshé mi mano y mi fortaleza: 
y fabrán que mi Nombre « Iehoua. 

C A P I T. XVIT. 

Lkincorrigibtlidad de ierufalem y la propaga & 
cton de fu idolatría. 1 1; Maldito el que de D¿» 
os fe aparta,y b edito el que en el confia de yerdad, 
III. Ora el Vropheta contra las- calumas y blaf' 
pbemiaf de/Usadvcrfartos, II II. Debaxo de 
la obferuanoa del Sabbado pide la reflaur ación y 
obferuanciadel diurno culto , con promejfa que la 
ciudad permanecería enprofpcrtaad.donde no .que 
Jera affolada. 

EL peccado de luda efcriptoenVá con 
íínzel dehierro y con d puntadedia 
mate, efeulpido en la tabla defu co- 
copa- racon,y en los lados de vueftros altares . 
bien orh 1 Paraque fus hijos fe acuerden de fus al 
idolatr^di tí res, y de fus bofques junto á los arboles 
©ha ver. c verdes,y en los collados altos, 
prec. 3 Mi Montañés,enelcápo/3» f'tus rique 
gHeb. por zas:todos tus theforos daré aíaco^por el 

Ibs altos de peccado de tus altos en todos tus termi- 

tupecc. ' 
H Es lo" ef 

ti Leu. 2^, 4 Y h auráremifsion en ti dejtu heredad, 
34.&C la tie íaqual yo te di : y hazertehe feruir á tus e- 
mholgará neniigos en tierra que no conociíte : porq 
fus Sabba- fuego eucendiftes en mi furor , para íicm- 
dos&c. pre arderá. 

• eíJ-í* S fT Aníi dixo Iehoua .Maldito el varo q 
j Eítnba en ' - r " ,,,, • r . ^ 
flaqueza.to co " a en cí hobre,y 1 ponecarnepor íu bra 
dolocj no ^o,y fu coraron fe aparta de Iehoua. 
estaos. 6 * Y ferá como laretama en el deíierto: 

* A¿.48,<T.y no verá quando viniere el bien:mas mo- 
t Hc^.y no rar ¿ en j as fecuras en el deíierto , en tierra 
fefabitarf defpoblada f y deshabitada. 
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7 Bendito el varón que fe fia de Iehoua, 

y ^«elehoua es fu confianza. ^ . 

8 * Porq el ferá como el árbol plantado l J alm t * 
junto al aguas,q junto á la corriente echa- 
rá fus rayzes : y no verá quando viniere el 

calor : y fu hoja ferá verde,y en el año 1 de 10, de déte 

prohibición no fefati£ara,ui dexará de ha nimi ^ nt f»^ 

le* 6 de Iluuias. 

Zer rruto. Arrr- 14 r \ 

9 F.ngañofo« el coraron mas que todas * u sa.i6,7, 
las cofás,y peruerfb: quien lo conocerá l p/¿/ % 7f IO> 

10 * Yolehoua que efeudriño el cora- fipoc.i, 2j # 
^on, queprueuo n, losrifiones, para dar áca m Losmat 
da vno fegun fu camino , ftgun el fruto de fecretos pé 
fos obras. «amiento!.; 

11 La perdiz q hurta loque no pario.M/e* n Por . tk " e * 
, 11 • ~ „ X ñas y naftas 

el que allega riquezas y no 11 co juyzio:en 

medio de fus dias las dexará,y en fu poftri 0 o, altcfca 
meriafera íníípiente . antigua, 
u El throno de gloria, 0 altura defde el p Dcnuefr 
principio el lugar p de nueAra fanüifica- troSandhu 
cion. "°- 
Ij q¡ OEfperanc^a de Ifrael-, Iehoua , to- * 
dos los que te dexan,ferán auergon^ados: 
y losque de mi fe apartan ,ferán eferiptos 
en el poluo : porque dexaron la vena de a- 
guas biuas,á Iehoua.. 

14 Sáname, ó Iehoua,y feré fano : falúa- ^yi¡ canc ¡5 
me,y feréfaluo : porque tu ere$ ^ mi alaba- de alaban- 
za» ^as.elfubje 
ijr Heaqui que ellos me dize:Donde eílá t0 mis 
la palabra de Iehoua?Aora venga. pfalmos. 
i(T Mas yo r no me entremetí áfer paf- ^ re^re' 6 
torenposdeti,ni s delTeé diadecalami- officio * 
dad,tu lo fabes * Loo^ue de mi boca haíali- ¿e prophe- 
do,en tuprefenciaha íido . ta. 

17 No me feas tu por eípanto, efperan^a sS.aeftcpu 
mia eres tu en el dia malo. ebío Io ? Ie$ 

18 Auercuencenfelos queme períípué, ann " nc,c * 

& '/y 1 ~r 11 masíTgo tai 

y nomeauerguenceyo : aíTombreíe ellos, vo Iuntaa y 

y no meaiTombreyo : trae fobre ellos dia palabra, 

malo:y quebrántalos con doblado qbran- 

tamiento. j n 

19 ^[Aníí me dixo Iehoua, Ve, y ponte tPubliiade 
ala puerta r de los hijos del Pueblo por la la ciudad, 
qual entran y falen los Reyes deluda :ya 

todas las puertas de Ierufalem , 

20 Y dezirles has,Oyd palabra de Ieho- 
uaReyes deluda,y todo Iudá,y todos los 
moradores de Ierufalem que entrays por 
eítas puertas. 

n Aníí dixo Iehoua: Guardad" por vu- «Ogeosva 
eftras vidas,y no traygays carga en el dia ¿" C j^¿ V ' 
del Sabbado para meter por las puertas de p0 * r yue f. 
Ierufalem. tras almas* 

zz Ni faqueys carga de vueílras cafas en 
el dia del Sabbado , nihagays obra algu- 
na:mas fancliíícad el dia del Sabbado , co- 
mo mandé á vueftros padres.:. 

zz> Los 
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I E R E 



25 Los quales no oyeron,ni abaxaron fu 
©rejacantes endurecieron fu ceruiz por no 
©yr,ni recebir corrección. 
24 Porque íerá,quefi oyendo me oyer- 
des,dixo Iehoua,que no metays carga por 
las puertas deeíla ciudad en el día del Sab- 
bado , mas fan edificar des el dia del Sabba- 
<3o no habiendo en el ninguna obra, 
zf Entrarán por las puertas deefta ciu- 
dad los Reyes y los Principes, q fe aísien- 
tan fobre la lilla de Dauid , en carros y en 
cauallos,ellos y fus Principes, los varones 
deludá,y los moradores de Ierufalem ; y 
efta ciudad feráhabitada para íiempre . 
z6 Y vendrán de las ciudades deludá,y 
de los alderredores de Ierufalem, y de tie- 
rra deBen-iamin , y délos campos, y del 
monte, y del Auflro,trayédo holocauílo- 
y facnficio,y Prefente , y encieníb , y tra- 
*Talestef- yendo 3 confefsion a la Cafa delchoua. 
tímonios 27 Mas fi no meoyerdes para fanclificar 
¿q fu pie- e l dia dclSabbado, y para no traer carga, 
han a** de** n * metcr ^ a P or ^ as p uerta$ de Ierufalem en 
pios* 6 *^ a deSabbado,^o haré encender fuego en 
fus puertas, y cófumirálos palacios dele- 
rufalem p y no fe apagará. 
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IyOrla obra de y n ollero mueslra Viosa fu Pra- 
pbeta.yelVropbeta alVueblofu authoridad y 
poder abfoluto fobre el mundo para deshacer al pee 
tador t y librar de peligro al que a elfeboluiere*.por* 
tanto que fe conuiertan; donde no,queeTien ciertos 
de fu ruyna. 1 1. El Vropheta pide a Dios yen- 
gaca de la ingratitud y calumnia* délos defuVuc- 
blo contra el, 

LA palabra que fué á Ieremias dele- 
houa, diciendo. 
2 Leuantatey veteacafifdel olle- 
ro,y ay te haré que oygas mis palabras, 
3 Y decendi en cafa del ollero , y hcaqui 
feHcb fué S uec lh a2 i a °bt" a fobre?»* rueda, 
recio en o- 4 ^ c * va ^° C J UC e * na2ia debarro fe que- 
jos del olle bró en la mano delollero: y tornó y hizo- 
ropira ha- lo otro vafo fegun q alollero^ pareció me 
fcer. jorhazerlo. 

j Y Tué á mi palabra de lehoua dicien- 
do, 

*Kom.$ t 20 <j * p or vetura no podré> hazer de voC 
V ai ' 4?> otros como eíte ollero,ó Cafa de Ifrael, di 

ze lehoua ? Hcaqui que como el barro en 

la mano del ollero , aníi foys vofotros en 

mi mano,ó Caía de Ifrael. 
*Arr. i, io. 7 * En vn inflante * hablare contra gen- 
c Decreta- tes y contra reynos,paraarrancar,y difsi- 
tL par,y perder: 

8 Empero fi eíTas gentes fe conuírtieren 



MIAS» ni 

de fu maldad contra elqual malyo hable , yo 
me arrepentiré del mal queauia penfado 
deles hazer. 

9 Y en vn inflante hablaré déla gente 
y del Reyno para edificar y para plan- 
tar. 

10 Y f¡ hiziere d lo malo delante de mis dLoqueyo 
ojos no oyendo mi boz , arrepentirmehe condeno • 
del bien que auia determinado dele ha- 
zer. 

11 Aora pues , habla aora a todo hombre 
deluda , y a los moradores de Ierufalem 
diziendo,Aníidixo lehoua, *Heaquique *T»r# 
yo c cópongo mal contra vofotros',y píen- y i*» 1 ?- 

íb contra vofotros penfámientos : conui- ■?* 
ertafe aora cada vno de fu mal camino , y _ . e , ' 
mejoraa vueítros caminos , y vueltras o- no< p¡ en ro # 
bras: 

12 Ydixéron,^Espordcmas,porqueen fHcl». No 
pos denueílras imaginaciones hemos de ayefperac,* 
yr :y cada vno elpenfámiento de fu mal- a^^ • 2, 2J * 
uado coraron hemos de hazer. 

13 Portanto aníi dixo lehoua , Aora pre- 
guntad alas Gentes, Quien oyó taH Gran 
fealdad hizo g la virgen de Ifrael. g Ienifale*. 

14 ^ Dexará alguno por ventura la nieue h Familiar 
de la piedra del campo que corre del Liba- a **goria en 
no? dexarán las aguas 5 eílrañas ,frias,y co J^™* 1 " 
rrientes? gua^por 
if P#rque mi pueblo me oluidaron, fin Dios, 
cenfandoála vanidadry 1 hazenlos trom- ¡Síngularei 
pecaren fus caminos , en las fendas anti- t Heb.incé 
guas:paraquc caminen por fendas,por ca- kn en vano 
mino ™no hollado : 1 £ 1# 

16 * Para poner fu tierra en admii acio,y i? s ?/?? * 
r\ r 11/ al pueblo, 

en n íiluos perpetuosrtodo aquel que pal- cn j a ¿\ u \ at 

íare por ella fe marauillará , y meneara fu Ley. 
cabera. mS.de nín» 

17 Como viento Solano los eíparziré de gunpio. 

lante del enemigo : 0 la ceruiz y no el rof- * l 9> ^ 

tro les moílraré en el dia de fu perdi-^ 4 "^' 

r jo, 10. 
cion. J ¿ r 

. _ ,, ., . . nEfcarniot 

18 €[ Ydixeron , Venid y machinemos n „ rn 

machinaciones contra Ieremiasiporquela c sig.gran. 
ley no faltará del Sacerdote , ni confejo dif$imodi£ 
del íabio,ni palabra del Propheta.Venid yf auor. 
? hirámoslo de lengua, y no miremos ato II» 
das fus palabras. P Caluníe- 

19 lehoua mira por mi , y oye la boz de moslc ^5° 
los que contienden conmigo. 

10 Da fe por ventura mal por bien , que 
cauaron hoyo á mi animaí Acuérdate que 
me pufe delante de ti para hablar bien <j p a ra ín- 
por ellos,para apartar deellos tu yra. terceder, 
21 Portáto , entrega fus hijos a hambre, para orar 
y hazlos efeurrir por manos de cuchillo: porto» 
y fus mugeres queden fin hijos , y biudas, 
y fus maridos muertos de muerte : y fue 



b 0,vna 
botija. 



cOt. dch 
ollería. 
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tnácebos fcan heridos a cuchillo en la gue- 
rra. 

u De fus cafas feoyga clamor , quando 
truxeres fobrecllos exercito de repcte:por 
que cauarou hoyo para tomarme, y eícon- 
dieron latos ámis pies. 
2j Mas tu ó Ichoua conoces Codo fu con- 
íejo contrami 9«f « para muerte: no per do* 
nes fu maldad, ni raygas fu peccado de de- 
lante de tu roftro: y trompiece delante de- 
aDeftruye- ti, a haz conellos enel tiempo de tu furor, 
los de! to- 
do. CAP, XIX, 

POr rn fymboloo figura de vn* botija de barro 
que 'Dios mada al Propbet t que quiebre en Tho ■ 
pbetb delante de alguno* de los del Senadores pndi* 
ts el quebr amiento y affolacion de Xerujalem por fot 
peccadosy incorrigibiltdad, 

ANÍi dixo Iehoua, Ve, y compra b vn 
barril de barro del ollero,y Heua con- 
tigo alguno de los ancianos del pue- 
blo,y de los ancianos délos facerdotes: 
i Y íaldrás al Valle de Ben-hinnon q ef- 
ta a la entrada de la puerta c Orictal,y pre- 
gonarás ay las palabras que yo te habla- 
ré. 

3 Dirás pues , Oy d palabra de Tehoua , o 
Reyes de luda , y moradores de Ierufa- 
lem : Aníi dize Tehoua de los exercitos, 
Dios deIfrael.Heaqui<7«e?0 traygo malfo- 
bre efte lugar, tal que quien lo oyére,lc re- 
tiñan las orejas. 

4 Porque me dexaron y enagenaron eC- 
te lugar,y ofFrecieron perfumes enel a dio- 
fes ágenos, los quales ellos no auian co- 
nocido , ni fus padres , ni los Reyes deíu- 
di:y hinchieron efte lugar de fangre de in- 
nocentes. 

5 Y edificaron altos a Baal , para quemar 
con fuego fus hijos en holocauftos al mif- 
mo Baal,cofa que no les mádc ni hable, ni 
me vino al penfamiento. 

6 c Portanto heaqui que vienen dias, di- 
xo Iehoua, que efte lugar nofellamará mas 
Thopheth, y Valle de Ben-hinnon, mas 
Valle déla matanza. 

7 Y defuaneceré el confejo de luda y de 
Ierufalem en eftelugar, y hazerles he que 
caygan á cuchillo delate de fus enemigos, 
y en las manos ^deiosque bufeanfus ani- 
mas : y daré fus cuerpos para comida délas 
aues del cielo, y délas beftias de la tie- 
rra. 

8 * Y pondré a efta ciudad porefpanto 
y íiluo : todo aquel que palTare por ella fe 
marauillará,y filuará fobre todas fus pla- 
gas. 



dHeb.m 

fubj<5 fobre 
mi cor.1^6. 
cArr,7,j2. 



f De lo$3 
procuran 
fus muer- 
tes. 

*Arr.i8,i6". 



h Sacrificí- 
Oóíiquidos. 
I jamen. 
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o & Yhazcrleshc comer la carne de fus gDeut.**, 
hijos, y la carne defus hija$:y cada vno to- W» 
mera la carne de fu amigoenel cerco y en- 
el angoftura con que los cftrecharan fus e- 
ncmigos,y losque bufean fus animas. 

10 Y quebrarás ej barril delante de los o- 
jos de los varones que van contigo, 

11 Y dezii les has,Ani¡ dixo íchouá délos 
exercitos: Anfi quebraré a efte pueblo, ya. 
efta ciudad, como quien quiebra vn vafo 
de barro, que no fe puede mas reftaurarry 
en Thopheth fe enterraran, porque no a- 
urá otro \ugAr para enterrar. 

n Aníi haré á efte lugar, dize Iehoua, ya 
fus moradores , poniendo efta ciudad co- 
moThopheth. 

i$ Y las cafas deleruíalem , y las cafas de 
los Reyes de luda feráncoinoel lugar de 
Thopheth, immundas, por todaslas cafas 
íobre cuyos tejados ofrecieron perfumes 
a todo el exercito del cielo, y vertieron 
k derramaduras á diofes ágenos. 
14 Y boluió Ieremias de Thopheth, do- 
de lo embió Iehoua a prophetizar: y paro- 
fe enel patio déla Cafa de Iehoua > y dixo a 
todo el pueblo: 

if Aníi dixo Iehoua délos exercitos, Di- 
os de IfrachHeaqui queyo traygo fobre efta 
ciudad , y fobre todas fus ciudades todo el 
mal que hablé contra ella : porque endure- 
cieron fu ceruiz , para no oyr mis pala- 
bras. 

C A P I T. XX. 

PHafur Sumo Sacerdote hiere y encarcela a Tere" 
mias por JUs prophecias y y el con conñancia pro* 
phetica laf confirma denunciándole del también fifi 
captiuidady muerte y délos fkyos. II. Quexafeel 
Vropheta a Dios de (tu incurias. III. Es fingular- 
mente confolado deel. IIII. Buetue aquexar/e peor 
que antes ¿maldiciendo fu nacimiento. 

YPhafur Sacerdote hijo de Immer, 
que preíidia por principe en la Cafa 
delehoua, oyó á Ieremias quepro- 
pheraua eftas palabras. 
z Y hirió Phafur a Ieremias Propheta , y 
pufolo enel calabozo, que eftaua a la puerta 
de Bcnjamin ' en lo alto , la qual etta en la ' Ot. U de 
Cafa delehoua. * rriba - 

3 Y el dia (¡guíente Phafur facó á Iere- 
mias del calabozo : y dixole Ieremias , No 
ha llamado Iehoua tu nombre Phafur, mas 
Magor MtJJabtb Miedo de todas partes. 

4 Porque aníi dixo Iehoua, Heaqui que 
yo te pondré en efpanto a ti y a todos los 

aue bien te quieren, y caerán por el cuchi- 
o de fus enemigos, y tus ojos lo verán:y á 

EE 
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rodo luda entregaré en mano del Rey de 

Babylonia, y traíportarloshá en Babylo- 

nia,y herirloshá á cuchillo. 

f Y daré toda la fuftancia de efla ciudad, 
a Loque ha y todo a fu trabajo , y todas fus cofas pre- 
ganadopor ciofas,y todos los theforos de los Reyes 
lutrabajo. de luda daré en mano de fus enemigos, y 

Taquear los hán;y toraarloshán,y traerlos- 

hán en Babylonia. 

6 Y tuPhafur, y todos los moradores de 
tu cafayreys captiuos,y en Babylonia en- 
traras, y -allá morirás , y allá ferás enterra- 
1P * do,tuy todos los que bien te quieren,álos 
nombre tu q ua l es nas prophetizado con mentira, 
palabra. 7 % Engañárteme 6 Iehoua,y engañado 
c No hago foyrmas fuerte has íido qyo ,y vécifteme: 
ílnoquexar ca da diaheíído efcamecido:cada vno bur- 
meJ gritos I a demi. 

deinfígnes g Porque defde ^ que hablo,* doy bozes, 

injuriasque . \ n . ^ » 

fuffro. § r,to violencia y deltruycion : porque la 
d-Heb'.to- palabra de íehouame haíido pata affrenta 
do d día. y cícamio d cada dia. . 
eS.enmi. ^ Y c dixe,No me acordaré mas f deel,ni 
f De Dios y mas hablaré en fu nombre: Y £ fue en mi co 
de fu pala- r^oncomovn fuego ardiente metido en 
o Sentí mis nuenf ° s ; y trabajé por fuffrirlo, y no 
hQ^d.co- pude. 

modcPhaf io Porque oy la murmurado de muchos, 
fHr.llamalc h temor de todas partes, 5 Dcnüciád,y de- 
por el no- rtunciaremos. Todos ^ mis amigos miraua, 
bregúele 1 coxear ¡ a . m p or ventura fe encañará, y 
pufo ver.}- , . j' i 

r ' preualeccrcmos cotrae!,y tomaremos deei 

iQjMbu nueftra venganza. 

fcan de qu: H % Mas Iehoua esla cómigo como pode- 
aecufarme. rofo gigante:portanto Iosquc meperíígué, 
t Hcb.Jos tropezarán,)' no preualecerán . ferin auer- 
varones de g OU ^ a dos en gran manera^orque no prof 
lflcb^rai P eraran • * aur á» perpetua vergüenza, que 
coxera q. nunca fe oluidará. . 

decaería i¿ * Olehouade los exercitós que cfa^ 
enellato. minas lo juflo > que vces n los níionesycl 
m S.dczian corado, vea yo tu vengaba deellos, porque 
entre fu ¿ c j defeubrí mi caufa. 

ax ' i$ Cantad á Iehouá.Load á Ichouá; porq 
*° II II e ^ ca P^ e ' anima del pobre de mano délos 
» , Crhoíí m aliónos. 

2 £ 9# 14 ^j" * Maldito íea el dia en q nací: el dia 
iy^/.7,io. <l ue mi m adre me parió no fea bendi- 
Arr/.ir»20. to « 

>í7,io. " if Maldito fea el hombre que dio nueuas 
ní ospen- a mi padre diziendo , Nacidoteha hijo va- 
ramientos ron:alcgrando lo hizo alegrar, 
masfecrc- j6 y fea el tal hombre como las ciudades 
*' lob C 1 UC a ^ 0 '° Ichouá y y no fe arrepintió :y 
0 ,f¿']¿. 0 oyga gritosdemananay bozesá medio 
pre en cala- d' a * 

raimad. 17 Porque no me P mató cnel vientre, y 
p S.Díoí. mi madre rae Quiera (Ido raí fepdcro > y fu 
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vientre ^ concebimiento perpetuo? q Qiicyaq 

18 Paraqucfalí del vientre ? para ver tra^ meconci- 
bajo y dolor, y que mis dias fegaftaífen en b«<5,min.a 
verguenc^ *** P 4ncr * 

CAP. XXI, 

EMbiando el rey Sedechias a con faltar a Uremias 
acerca déla guerra con los Baby lomes, el rcjpon- 
de por palabra de Dios.cjueU ciudad ¡eria entrada 
de los Chaldeos,y que el ¡Ley y los de fu cafa tendría 
en foder de los Baoylonios :y cjuelos que dclYucbh 
qutfiejjcnfaliry darfe áellos,fefaluana: nía* los que 
no fe diejjenyperecerian. 

PAlabraquefueá Ieremiasde Iehoua 
quando el Rey Sedechias embió áel 
á Phafur hijo deMclchias,y áSopho- 
nias Sacerdote hijo de Maaíías , que le di- 
xeífen, 

z Pregunta aora por noforros á Iehoua, 
porqueNabuchodonoíbr Rey de Babylo- 
nia haze guerra contra noforros , Por ven- 
tura Iehoua hará con nofotros fegun todas 
fus marauillas , y fe yrá de fobre nof- 
otros. 

$ Ylcremiasles dixo : Dircys anílá Se- 
dechias: 

4 Aníi dixo Iehoua Dios delirad, Hea- 

qui que yo r bueluo las armas de guerra q rEmboco^ 

estañen vueftras manos, y có que vofotros j 1 ^ 0111 " 11 " 

peleay s cóel Rey de Babylonia:y los Chai 

déos qneos tienen ccrcadosfuera déla mu- ¿ ar cnc . 

ralla, yo los juntaré en medio dcefta ciu- migo. 

dad. 

$ Y pelearé-contra vofotros con mano al- 
eada y có braceo íuerte,ycon furor,y enojo 
y yra grande. 

6 Y heriré los moradores deefta-ciudadí 
y los hombres, y las beftias de grade peíli- 
lencia morirán. 

7 Y deípues, aníí dixo Ichouá, entregaré 
a Sedechias Rey de luda y á fus criados , y 
al pueblo, y losque quedaren en la ciudad 
déla pe(tilencia,y del cuchilIo,y de la ham- 
bre, cu mano deNabuchodonoforRcy de 
Babylonia , y en mano de fus enemigos , y 
en mano de los que bufeá fus animas, y he- 
rirloshá á filo de eípada : no los perdona- 
rá, ni los recibirá a merced, ni aurá deellos 
mifericordia. 

8 Vacile Pueblo dirás, Aníí dixolehoua, 

* Heaqui queyo pongo delante de voíbtros * Aba.tf,!, 
camino de vida y caminodc muerte, 
o El que fe quedáre enefta ciudad, mori- 
rá á cuchiIIo,ódé hambre, ó dépcílilcncia: s Hcb.fuaK 
mas el q falicre, y fe paífárc á los Chaldeos ma.q.d ga- 
que os tienen cercados, biuirá, y s fu vida«ar< fuvi- 
leferápor deípojo. ^ 

10 Por- 



a Con dili- 
gencia ha- 
acd juíli. 
cía. 

bHcb. de 
fus obras, 
c Conmi- 
go lo has 
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10 Porque mi roftro he puerto contra efta 
ciudad para mal,y no para bien, dize Ieho- 
*a:en mano del Rey de Babylomaferá en- 
tregada,y quemar la ha a fuego. 

11 Y á ta cafa del Rey de luda dirás, Oyd 
palabra de íehoua: 

11 Cafa de Dauid,an(i dixo Iehoui * Iuz- 
gad a de mañana juyzio : y librad el oppri- 
mido de mano del oppreflbr; porque mi y- 
ra no íalga como fuego, y fe encienda,y no 
aya quien apague por la maldad b de vuef- 
tras obras. 

13 Heaqui c yo a ti moradora del valle de 
la piedra de la llanura, dize lehoua : losque 
dezis, Quiéfubirá contra nofotros? y quié 
entrara en nueftras moradas? 

14 Yviíitaroshé conforme al fruto de 
vueftras obras,dixo lehoua, y haré encen- 
der fuego en fu breña,y cófumirá todo loq 
eftá arredo r deella. 

C A P I T, XXII. 

Liorna el Vropheta al Keyyafucafa á la obfer- 
uancia déla Ley de Dtos, fi quieren cuitar la ca- 
lamtdadidonde noaittimales las penas de la ley. 
1 1. Vredi^e al Rejy fu capttuerioy muerte affrento- 
fa por no auer feguido la templan f a y piedad de \o* 
fin* fu padre, 

A Nfí dixo lehoua, Deciende ala cafa 
del Rey de Iuda,y habla allí efta pa- 
labra; 

z Y di , Oye palabra delehoua ó Rey de 
luda, q eftás alFentado fobre la filia de Da- 
uid: tu, y tus criados,y tu Pueblo , que en- 
tran por eftas puertas. 

3 Aníí dixo lehoua, *Hazed juyzio y jus- 
ticia, y librad al oppreíTo de mano delop- 
prefíor,y no engañeys ni robeys al eftran- 
gero, ni al huérfano ni á la biuda , ni derra- 
meys fangre innocente en efte lugar. 

4 Porque íí haziendo hizierdes efta pala- 
bra, entrarán por las puertas deefta Cafa 
los Reyes femados por Dauid fobre fu fi- 
lia caualgando en carro y en cauallos, el, y 
fus criados,y fu Pueblo. 

j Y fino oyerdes eftas palabras , por mi 
juré,dixo Iehouá,queefta Caía ferá defier- 
ca. 

6 Porque anfi dixo lehoua íbbre la caía 
delRey deluda, 4 galaad tv a mi, o 
c a beca del libano, fi yo no tepu- 
fiere en foledad , y ciudades inhabita- 
bles. 

7 Y c feñalarécontrati difsipadores,cada 
vno con fus armas , y cortarán tus cedros 
efcoijdos, y echar loshán en el fuego* 
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8 Y muchas Gentes pa/Tarán junto á efta 
ciudad , y dirán cada vno a íu compañero; 
* Porque lo hizo aníí lehoua conefta gran- 
de ciudad? 

9 Y dirán,Porque dexaron el Concierto 
de lehoua fu Dios , y adoraron diofes age- 
nos,y les ííruieror>» 

10 No lloreys al muerto , ni ayays com- 
pafs.-on deel,* llorando llorad por elq ^ vá, 
porque no boluerá jamas , ni verá la tierra 
donde nació. 

n Porque aníí dixo lehoua h de Sellum 
hijodeloliasRey deludá que reyna por 
Ioíías fu padre ,Elque faliere de efte lugar, 
no boluerá acá mas. 

11 Antes enel lu<jar adonde lotrafpor- 
taren, morira;y no vera mas efta tierra. 

ij Ay delque edifica fu caía>y no en jufti- 
cia:y fus falas,y no en juyzio, vfando de fu 
próximo debalde, y no dándole el/alario de 
fu trabajo. 

14 Que dize,Edificare para mi caía 'efpa- 
cioía , y ayroías falas : y le abre ventanas, 
y lacubre de cedro, y la pinta deBerme- 
llon. 

i? Por ventura reynarás, porque te cej- 
cas de cedro ? Por ventura tu padre "fno co- 
mió y beuió>y hizo juyzio y jufticia, y em- 
tonces le fue bien? 

16' Iuzgólacaufa del pobre y del menef 
terofey entonces e/?w«obien?no es efto co- 
nocerme a mi? dixo lehoua. 

17 Mas tus ojos y tu cordón no fin fino 
á tu auaricia: y á derramar la fangre inno- 
cente : y á opprcísion , y á hazer 1 agrá - 
uio. 

18 Portanto anfi dixo lehoua de loacim 
hijo de Iofias Rey de íudá, No lo lloraran, 
Ay hermano mió: y, Ay hermanaino lo llo- 
rarán, Ay Señor,Ay de fu grandeza. 

19 m En fepultura de aího ferá enterra- 
do,arraftrandolo y echándolo fuera délas 
puertas delerufalem. 

10 Sube al Libano y clama,y enBaían da 
tu boz , y grita hazia todas partes : porque 
todos tus amadores fon quebrantados. 

xi Hablé á ti entus profpcridades : dixif- 
te,No oyre. Efte/«e tu camino defde tu ju- 
uentud,que nunca oyfte mi boz. 

11 A todos n tus paftores pacerá el vien- 
to^ tus amadores yrán en captiuidad. En- 
tonces te auergonc^arás y te confundirás á 
caufa de toda tu malicia. 

1$ Habitafte enel Líbano : hezifte tu ni- 
do en los cedros . 0 quan amada ferás quá- 
do te vinieren dolores,do!or como de mu- 
ger que pare. 

EE ij 
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1-4 Biuo yo,dixolehoua,cjue í¡ a Conias 
hijo de Ioachira Rey de luda futra anillo en 
mi mano dieílra, que de allí te arranca* 
re. 

zf Y te entregaré en mano de los que buf- 
can tu anima , y en mano de aquellos cuya 
vi fia temes : y en mano dcNabuchodono- 
forRey de Babylonia,y en mano de los 
Chaldeos. 

z6 Y hazertehé trafportar a ti y a tu ma- 
dre que te engendró , a tierra agena en la 
qual no naciftes,y alia morireys. 
17 Y ala tierra b ala qual ellos leuantan 
fu anima para tornar allá , no boluerárt 
allá. 

zS Por ventura efte hombre Conias es: 
c ydolo vil, quebrado i vaíb con que nadie 
fe deleyta ? Porque fueron arronjados el y 
fu generación: fueron echados á tierra que 
no conocieron? 

zo O Tierra,tierra,tierra,oye palabra de 
Iehoua. 

30 Aníídixo Iehoua, ^Eícreu id eíleva- 
ron priuado de generación : hombre aqui- 
en nada fuccederá profperamente en to- 
dos los días de fu vida : porque ningún hó- 
bredefu íimienteque fe a (Tentare fobre la 
filia deDauid , y que fe enfeñoreárc fobre* 
Iuda,jamas ferá dichofo* 

C A M T, XXIIL 

COntra los impíos reyes y Sacerdotes que fueron 
caufa déla corrupción del ?uib!o,y portan to de 
fu ruyna. t 1. Promete la ytmda del Me/siaf para 
restauración de fu \glefia , cuya Verfonay naturale- 
za diuinay human a y cffiao deferiue, 1 1 1 . Con- 
Ira los f alfós prophetas y fu* prophcaa¿ y por cuya oc- 
cafton fe de/criue la naturaleza y /eñales ciertas de 
layerdadcra Palabra de Dios. 1 1 1 1. Contra los 
que enel pueblo ufanan pro eftarnia de las diurnas 
amena*** de eTia palabra,Carga de Iehoua eje. 

a A Y * de los pafrores que c defperdi- 
«O^pfídf / \ c * an Y ^ erram * las ouejas de mi ma- 
««okápcr- ^jada,dixo Iehoua? 
4*r,dcftru- 2 Portanto , aníi dixo Iehoua Dios de If- 
yca. rael á los paflores que apacientan mi Pue- 
blo: Vofotros derramares mis ouejas,y las 
amontafíes:y no las viíítaftcs > heaqui aueyo 
viííto fobre vofotros la maldad de vucílras 
obras, dixo Iehoua. 

*Extck.M, ? * reco g cr ¿ c ^ re ^° ^ e m ¡ s ouejas 
t9 , de todas las tierras donde las eché : y ha- 

zerlashé boluer á fus moradas: y crecerán,, 

y multiplicarfclián.. 

4 Y pondré íobrcellas paítores,qucl'3S a- 
pacicnten:y no temerán mas ni aurán mie- 
«áb^ni ferárimejiofcabada^dixa IclLOua.. 
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y * Heaqui que vienen días, dixo Ieho- 
ua, y defpertaré ^ áDauid renueuo jjfto, y 
reynará Rey,^ el qual ferá dichoíb : y hará 
juyzio y juftícia en la tierra. 

6 * En fus diasferáfaluo Iudá,ylfrael ha- 
bitará confiado : y efte ferá fu nombre que 
le llamarán, h i£ h o va, hvsTicu 

NVESTRA. 

7 Portanto,heaqui que vienen dias,dixo 
Iehoua,yno dirán mas,BiueIehoua que hi- 
zo fubirlos hijos delírael de la tierra de E- 
gypto: 

8 * Mas, Biue Iehoua, que hizo fubir, y 
truxo la íimiente de la Caía de Iírael de tie- 
rra del Aquilon,y de todas las tierrasá do- 
de los eché,y habitarán en fu tierra. 

o t A caufa delosprophetas mi coraron 
es quebrantado en medio de mi,todosmis 
hueílbs tieblan: eftuue como hombre bor- 
racho, y como hombre aquien * enfeñoreó 
el vino, delante de Iehouá y delante de las 
palabras de fu Santidad. 

10 Porque la tierra es llena de adúlteros, 
porque a caufa del juramé*to,la tierra es de- 
ficrta: m las cabanas del dcííerto fe fecaron: 
y la carrera dcellos fue mala,y D fu fortale- 
za no derecha. 

u Porque aníí el propheta como el Sacer- 
dote fon fingidos : aun en mi Caía hallé fu 
maldadjdixo Iehouá. 

11 Portanto fu camino les ferá como reC- 
ualaderos en efeuridad: íerán rempuxados 
y caerán enel : porquero traeré fobre ellos 
mal,° año de fu vifítacion,dize Iehoua. 

13 Y en los Prophetas de Samaría vide 
P locura, prophetizauan en Baal, y hizieró 
errar á mi Pu eblo Ifracl. 

14 Y en los Prophetas de Ierufalem vide 
torpedades, cometían adulterios , y cami~ 
ñauan por mentira,y esfor^auan las manos 
délos malos, porque ninguno fe conuer- 
tieíTe de fu malicia. ^ tornaron fe me todos 
ellos como los moradores de Sodoma,y 
fus moradores como Gomorra. 

if Pottanto aníi dixo Iehoua de losexer- 
citos contra aquellos prophetas: * Heaqui 
que yo les hago comer axenxo , y les haré 
beuer aguas de hiehporque délos prophe- 
tas de Ierufakra falló r la hypocriíía fobre 
toda la tierra. 

16 Aníí dixo Iehoua de los excrcitos,No 
efcucheys las palabras de los prophetas 
que os prophetízan : hazen os dcfuancccr, 
hablan viíion defucotajon, nodclaboca 
de Iehoua. 

17 Dizen 5 atrcuidamente á los que me 
ayran , Iehoua dixo, Paz tendreys . Y á 
qualquicra que camina tras 1 la imagina- 
ción! 
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cion de fu cora^on,dixeron , No védrá mal 
fobre vofotros: 

18 Porque quien eftuuo ene! fecretode 
Iehoua, y vido, y oyó fu palabra ? quien e£- 
tuuo atcento a íu pal ibra, y oyó? 

19 H'aqui que la teropeftad de Iehoua 
faldrá con furor: y la tempeftad que eftá a- 
parejadj, íbbre la cabera de los malos cae- 
rá. 

10 No íe apartará el furor de Iehoua,ha£ 
ta tanco que aya hecho , y harta tanto que 
a Loque el aya conn * rm ado a l os penfamientos de fu 
tiene de- ' 1 n. j 1 j* k 1 

terminado corac , on: en '° poltrero de los días b la en- 
b EAapro- tendereys conenrendimi?nto. 
phecía.q.d. ¿* * No embié yo á aquellos prophetas, 
no la ente- y ellos corrían :yo noles hablé, y ellos pro- 
dereys haf- phetauan. 

taqfeeuc. lt Y íi ellos ouieran eftadoenmi fecre- 
cuteenvof- . < • , 

otrosyos C0 > tamD icn ouieran hecho oyr mis pala- 
acabe, bras ámi pueblo,y les ouierá hecho boluer 
* Arríb.i^, de fu mal camino , y déla maldad de fus o- 
14. bras. 

Aba. 27,17. 23 Poruentura foy yo Dios c de poco 
y 2 s>' 8 - acá , dixo Iehoua , y no Dios d de mucho 
cHeb.de h£? 

^Heb de 2 4 I >orventura efeonderfehi alguno en 
Icxoí. escondederos que yo 110 lo vea,dixo Ieho- 
ua? no hincho yo el cielo y la tierra 3 dixo 
Iehoua? 

tS Yo oy loque aquellos prophetas d¡- 
xeronprophetando métiraenmi nombre, 
dizicndo,Soñé,foñe'. 

16 Haftaquando ferá efto enel coraron 
de los prophetas que prophetan menti- 

c Que ellos ra, y que prophetan el engaño * de fuco- 

fefingicró. ración? 

27 No pienían como hazen oluidar mi 
Pueblo de mi Nombre con fus fueños que 
cada vno cuenta á fu compañero? como fus 
padres fe oluidaron de mi nombre por 
Baal? 

28 El propheta con quien fuere fueño, 
cuente fueño : y conel que fuere mi pala- 
bra 5 cuente mi palabra verdadera. Que tiene 
la paja conel trigo, dixo Iehoua? 

29 Por ventura mi Palabra no es como el 
fuego, dize Iehoua, y como martillo que 
quebranta la piedra? 

fDelverda 30 Portanto heaqui yo contra los pro- 

dero prov phetas , dize Iehoua , que hurtan mis pala- 
pnetaqles L j í j /• * 

cftá mas á S 1 Vn ° maS cercano » 

la mano. 3 l Heaqui yo contra los prophetas, dize 
gS.Iehoua. Iehoua,que endulzan fus lenguas, y dizen, 
calló" el nó- ^Dixó. 

bre notado 2i Heaqui yo contra losque prophetan 

C, "ento &c ^ ueilos m eilt " , °f os > ¿ite Iehoua , y conta- 
* ronlos, y hizieron errar mi Pueblo con fus 
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mentiras y cófus * lifonjas:y yo no los em. 9 >liU,lrl 

bie,m les mande: y 1 ninguu prouechohi- ¡H e b.ai>r» 

zieron á eílc pueb!o,dixo Iehoua. uechando 

35 Yqur.ido te preguntare efte Pueblo, noaproue 

óel Propheta , ó el Sacerdote, diziendo, charon. 

Que es f la Carga de Iehoua? dezirles has, -f \f aA ^ u 

Que Carga? HDexaroshe , dixo leho- lEíhesli 

ua. Carga eo 

$4 Y el Propheta, y el Sacerdote, y el ÍUTnm *. 

Pueblo » que dixere , Carga de Iehoua, 

yo viíitaré fobre el tal hombre y fobte fu bras bueUo 

caía. en efear- 

$<¡ Aníí direys cada qual a fu compañero, nío. 

y cada qual a fu hermano , Que re(pondió 

Iehoua? y que habló Iehoua? 

$tf Y nunca mas os vendrá a la memoria 

? Carga de Iehoua : porque tía palabra de q^J*^ 

cada vno le ferá por carga , pues 0 peruer- -f s\ tal di" 

tifies las palabras del Dios biuiente leho- xerdes,fer 

uadelos exercitos Dios nueftro. oshadeve- 

37 Aníi dirás al propheta í Que te ref- ras czr &* 

pondió Iehoua, y que te habló leho- «M-"»»' 
' * go, el auer. 

lo dicho. 
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38 Y í¡ dixerdes , Carga de Iehoua , Por- 0 $. efear- 
tanto anfi dixo Iehoua : Porque dixeftes neciedode 
efta palabra, Carga de Iehoua , auiendo cftas pala- 
embiado a vofotros, diziendo,No digays, bras, Carga 
Carga de Iehoua: &c ' 

39 Portanto heaqui que yo os oluidaré 
oluidando: y os arrancaré de mi prefencia, 
y a la ciudad que os di á vofotros y a vuef* 
tros padres. 

40 * Y darc íbbre vofotros vergüenza Arr *» 2| > 
erpetuay confuííones eternas, que nunca lr# 
as raygaoluido. 

CAPI T. xxmr. 
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POr ynet figura o fymbolo dedos ceTlat Je higos, 
yna de muy buenos, y otra demuy malos^enfeña 
"Dios di Vropbeta la condición de los f ios y de los im* 
fios enel dejlierro, 

ENfeñóme Iehoua, y he aqui dos cef- 
tas de higos pueftas delante del Té- 
plo de Iehoua , deípues de auer tras- 
portado Nabuchodonofor Rey deBaby* 
loniaá Iechonias hijo de Ioacim Rey de 
luda, y a los Principes de Iudá,y a los artí- 
fices^ álos ingenierosde Ierufalcm,y auer 
los Ileuado en Babylonia. 

z La vna certa tema higos muy buenos , 

comoPbceuasry la otra cefta tenia hieos p \ 

r ] r o . gos tem- 

muy malos que no fe podían comer de p raaos# 

malos. 

5 Y dixome Iehoua : Que vees tu Iere- 
mias? Y dixe, Higos, higos buenos, muy 
££ iij 
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buenos,ymalos,muy malos, que de malos 
no fe pueden comer. 

4 Y fue i mi palabra de Iehoua, dicien- 
do: 

5 Aníi dixolehouá Dios de Ifrael, Como 
á eftos buenos higos, aníi conoceré el traf- 
portamiéto deludá,ál cjual eche de efte lu- 
gar á tierra de Chaldeos para bien. 

6 Porque pondré mis ojos fobreeJlos.pa- 
ra bienty boluerloshé enefta tierra,y edifi- 
carlos he',y no los deftruyré: plantarloshé, 
y no los arrancaré. 

7, Y darleshé coraron paraque me conoz- 
*Aba.}i,ii. can , que yo foy Iehoua ; y * fermehan por 
Pueblo, y yo les feré aellos por Dios , por- 
que fe boluerán á mi de todo fu cora 
c.on. 

*At.2^,i7. 8 * Y como los malos higos, que de ma- 
los no fe pueden comer , aníi daré á Sede- 
chías Rey de luda , y a fus Principes , y al 
refto de lerufalem que quedaró en efta tie- 
rra , y que moran en la tierra de Hgy- 
pto. 

aHeb.por 9 Y darloshc a por efcarnio,por nul á to- 
mouimien- dos los reynas de la tierra : por infantil , y 
to.f.de ca- por exemplo,y por refran,y por maldición 
bp<ja Pía!, á todos los Jugares donde yo losarronja- 
ré. 

10 Yembiaré enellos cuchillo, hambre,y 
peftilcncia,haftaque fean acabados defo- 
brela tierra, que les di aellos y á fus pa- 
dres. 



C A P I TV XXV. 

PKotefla el Vropheta al Pueblo la diligencia t\nt 
Dios ha pueílo para convertirlos a fule la idola- 
tria* y lo pococjueles ha aprovechado y por lo cjual el 
ejlá determinado de entregarlos a los ChaldeM don- 
de eraran caprinos porfetenta añosjos cjuales cum- 
plidos les promete libertad. . 1 1. Vrophctixg grandes 
calamidades a todos los rey nos en particular por 
mano del Monarcha de Babylonta^l qual también 
[ele predixs a la poflre /i* ruyna. 



^ Alabra b que fue a Ieremias de todo 
el pueblo de luda , enel año quarto 



biPropTit- 
«Ía,Vi/ion. 

deloacim hiio de Iofias Rey de íu- 
da,clqual es el año primero de Nabucho- 
donofor Réy de Babylonia, 
z Loque habló Uremias Prcpheta a todo 
c\ pueblo delurfa,y a todo* los moradores 
de lerufalem, diziendo: 
j Dcfde el año treze de ToíTtt Mfo dé A- 
mó Rey de luda hafta efte d't\ q fon veyn- 
c Con^ráui te y tres años , fue a roí palatri dclehouá, 
<liií«cuc¡a. la qual hable a volveros * madrugado y ha- 
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blando, v no oyíles. 

4 Yembió Iehoua a vofotros todos fus 
fieruos Prophetas, madrugando y embian- 
do,y no oy lies, niabaxaííes vueftra oreja 
para oyr. 

Diziendo,* Bolueos aora de vueftro # 2 .Heyes 
mal camino,, y de la maldad de vueftras o- , 7> , 5 . 
bras r y^ morad fobre la. tierra que os dio Aw6.iS,n. 
Iehoua,a vofotros ya vueftros padres para Aba. j^iy. 
íiempre: íon.¿ 8. 

6 Y no camineys en pos de dlofes ágenos d Morare- 
firuiendoles, y encornándoos aellos-.m me ys.qucdi- 
prouoqueys á yra c con la obra de vueftras ^*¡ om 
manos, y no os haré mal. dob?o- 

7 Y no meoyítes , dixo Iehoua , prouo- brasdc&s» 
candóme a yra con la obr3 de vueitrai ma- 
nos para mal ^ vueftro. fHíb.l 

8 Portanto aníi dixo Ithouade los exer- vofotros. 
citosrPorque no oyíles mis palabras, 

9 Heaqui queyo embiaré, y tomaré todos 

los linages & del Aquilon,dize Iehouá,y a g Deloj 
Nabuchodonofor Rey de Babylonia mi- Chaldcos,v 
íieruo, ytraerloshc contra efta tierra, y 
contra fus. moradores, y contra todas cftas 
naciones alderredor: y matarloshé, y po- 
nerloshé por eícarnio, y por íiluo, y en íb- 
ledades perpetuas. 

10 Y haré perder dé entre ellos boz de 
gozo , y boz de alegría, boz de defpofado, 

y boz de defpofada, * boz demuelas, y luz hLns cacTc* 
de candil. nesquefe 

11 * Y toda efta tierra íerá puerta en fole- can f an ^ 10 * 
, , r r * n >i molinillos 
dad, eneípanto : y feruiran citas gentes al d cmaft0 . 

Rey de Babylonia íctenta años. *Afc.2$,io. 

iz Yfera,que quando fueren cumplidos y í.Chroiu 

losfetcnta años, viíítaré fobre el Réy de 3^,12. 

Babylonia y fobre aquella gente«fu mal - E/rf. i.r. 

dad, dixo Iehoua, y fobre Ta tierra de los D<w. ^,a. 

Chaldeos:yjo la pondré en dtíiertos para 

íiempre. 

jj Y 1 traeré fobre aquella tierra todas ¡ Haré* que 
mis palabras que he hablado contra ella, fe- cumplan* 
con todo loqqe efta eferipto eneftc libro 
prophétizado por Ieremias» contra. todas 
gentes. 

14 Porque fe íeruirañ también decllos II, 
muchas gentes y reyes grandes, y yo les pa- 
gare conforme áfu obra, y conforme ¿la 
obra de fus manos. 

íy Porque aníi me dixo Iehoua Dios de 

Ifrael: * Toma de mi mano el vafo del vino • Á P 0C ' l ** 

defte furor , y da de beucr dcel a todas las 

gentes alas quales yoteembio. 

id Y beuerán, y t temblarán, y cnloqut- f An<ftra« 

ceran delante del cuchillo, que yo enibia f ,tu b3náo 

entre ellos. 

17 , Y tomé el vafo déla mano de Iehouá,^^^^ 
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di de beuer a codas las gentes á las quales 
me embió Iehoua. 

18 A Ierufalem, y a las ciudades de luda, 
ya fus Reyes y fus principes , a paraqüey* 
las ptiííeíle en'foledad, en efearnio, y en 
fíluo y en maldición,*» como efte día. 

19 APharaonRey deEgypto , y i fue 
fieruos y a fus Principes , y á todo fu pue- 
blo. 

io Ya toda c la miftura:y a todot los re- 
yes de tierra de Vs j y a todos los reyes de 
tierra de Paleftina , y á Afcalon, y Gaza , y 
Accaro.i,y ala refta de Azoto, 
zi AEdoro,y Moab,y a los hijos de Am- 
moo. 

zl Y a todos los reyes de Tyro, y 3 to- 
dos los reyes de Sidon , ya todos los re- 
yes ^ de las lilas que eñán deeflé cabo de la 
mar. 

z$ YaDedan,yThcmá,yBuz,y á todos 
c los que eílán al cabo del mundo. 
Z4 Y á todos los reyes de f Arabía, ya 
todos los reyes déla Arabia ^qae habita 
enel defierto. 

ze Ya todos los reyes de Zambri, y a to- 
dos los reyes deEl3tn, ya todos los reyes 
de Media. 

16 Ya todos los reyes del Aquilón los 
de cerca y los de Iexos los vnos de los o- 
tros, y a todos los reynos déla tierra que 
efla'n Cobre la haz déla tierra, y el Rey de 
k Sefach beuerá defpues deellos: 
27 Dezirleshas pues : Aníí dixolehoua 
de los exercitos Dios de lírael ; »Beued , y 
emborrachaos, y vomitad, y caed , y no os 
leuanteys delante del cuchillo que yo em- 
bio entre vofotros. 

z8 Y ferá,que íi no quiíieren tomar el va- 
íb de tu mano para beuer, dezirleshas:Aníí 
dixo Iehoua délos exercitos,' Beuicdo be- 
ucd: 

ap Porque heaqui que * a la ciudad t fo- 
bre la qual es llamado mi nombre yo co- 
miendo á hazer mal, y voíotios folos ferc- 
ys abfucltos ? no fereys abfuelros. porque 
cuchillo traygo fobre todos los morado- 
res déla tierra, dixo Ichoua de los exerci- 
tos. 

30 Tu pues prophetizarás aellos todas 
eftas palabras^y dezirleshas, lehouá * bra- 
mará tomo león de lo alto, y de la morada 'de 
fu Santidad dará fu boz : bramado brama- 
rá fobre fu morada, m canción delagareros 
caneara á «todos los moradores déla tie- 
rra. 

51 Llegóel eftruendohafta el cato de la 
tierra ; porque n juyzio defehoua con las 
gentes : el es el luez de toda carne : los 
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¡mpuos entregarla cuchillo, dixo )eho- 



ua. 



32, And dixo Iehoua de los exercítos;He- 
aqui que el malfale de gente en géte,y gra- 
de tempeftad felettam ara délos fines de la 
tierra. 

3$ Y ferán muertos de Iehoua eti aqu*l 
diadcTdeelvn cábo déla tierra haítíclo- 
tro cabo : no fe endecharán ni fe cogerán, 
n¡ fe enterrarán : como eftiercol ferán ib- 
brelahaz de la tierra. 

34 Aullad 0 paftores, y chrmad, y rebol- o Afosre- 

caos enclpoluo los mayorales del hato: por- yes. 

que vueftros días fon cumplidos p para fer P Heb.-par- 

deeollados y efparzidos vofotros; y cae- dc S°' 

5 r j lj • I!ar,yvuef- 

reys como vaío de cobdicia. ' ' ir% „ 

je Y Ma huyda íe perderá délos palto- 2tm í cntOJ 

resjy el efeapamicto , de los mayorales del y &-c. 

hato. q No ten- 

l6 Boz de la grita de los paftores , y au- dr ™ <* on - 

llidodelos mayorales del hato /eoyra: por- ^ huyr y 

que iehoua aíTolo fus majadas. ^ p 

}7 Y las majadas r quietas ferán taladas rHeb.de 

por la yra del furor de Iehoua. paz. 

38 Defamparó como (concillo, fu mora- 

da.porque la tierra deelIos/W s aíTolada por $ HoS. en 

la yra del opprefíbryy porel enojo de fu fu- aífolanué- 
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CAPIT. XXVI. 



xUtimando el Propbeta al Vuehlo la affAacion de 
■* U ciudad y del Terr}plo pvr/ks peccados>es aecufa* 
do para morir por los prophctatjaccrdotei.y el pue+ 
blo , mx* defendiendo el el dicho con conft<tnci4>lot 
jueces lo abfucluen. I I. El rey \oacwi hax§ mo- 
rir a otro prepheta cjue propheti^aua lo fntfmojia- 
Rendólo traer de kgypto donde/e anta huydo. 

ENel principio del reyno deloacim 
hijo de lonas Rey deluda* fueefta tS.alerem* 
palabra de lehoua,diziendo. 
1 Aníi dixo Iehoua, Ponteen el patio de 
la Cafa de Iehoua , y habla á todas las ciu- 
dades de luda, que vienen para adorar en 
la Cafa de Iehoua , todas las palabras q yo 
te mande 4 les hablaffes.no detengas pala- 
bra» 

3 Por ventura oyrán ,y fe tornarán cada 
vno de fu mal camino :y arrepentirmehé 
yo del mal que pienfo hazerles,por la mal* 
dad de fus obras. 

4 Dezirleshás:Aní¡ dixoTehoua,Sino me 
oyerdespara andar en mt Ley, la qual di 
delante de vofotros, 

f Para oyr á las palabras de mis fieruoí 
los Prophetas que yo os embio madruga* 
doy erabtando , á los quales no aueys oy- 
do, 

E E itij 
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5 Yo pondré eík cafa* como Silo, y da- 
ré efta ciudad 3 en maldició á todas las gé- 
tes déla tierra. 

7 Y oyeron los Sacerdotes,y los Prophe- 
tas, y todo el pueblo, a Ieremias hablar ef. 
tas palabras en la Cafa de Iehoua. 
8^ Y fije,que acabando de hablarleremias 
todo loejue Iehoua le auia mandado que 
habla/Te a todo el pueblo, los Sacerdotes,y 
los Prbphetas, y todo el pueblo, le echaró 
mano,diziendo,Muerte morirás. 

9 Porque prophetafte en nombre de Ie- 
houa diziendorefta Caía ferá como Silo : y 
efta ciudad ferá aífolada haíta no quedar mo 
rador?Y todo el Pueblo fe juntó contra Ie- 
remias en la Cafa de Iehoua» 

10 Y los Principes de luda oyeron eftas 
cofas , y fubieron de cafa del Rey a la Cafa 
de Iehoua,y b aíTen tarófe en la entrada dé- 
la puerta nueua de Iehoua. 

11 Y hablaron los Sacerdotes y losPro- 
phetasálos Principes ya todo el Pueblo 
diziendo , c en pena de muerte ha incurri- 
do efte hombre, porque prophetizó con- 
traída ciudad, como vofotros aueys oydo 
con vueítros oydos. 

12 Y habló Ieremias a todos los Princi- 
pes^ a todo el pueblo diziédo, Iehoua me 
embió que prophetizaíTe contracta Cafa, 
y contraefta ciudad,todas las palabras que 
aueys oydo» 

13 * Y aora mejorad vueftros caminos ,y 
vueftras obras,y oyd la boz de Iehoua vtief 
tro dios : y arrepentirfeha Iehoua del mal 
que ha hablado contra vofotros. 

14 En loquea mi toca, heaqui eítoy en 
vueftras manos, hazed demi e como mejor 
y mas recio os pareciere: 

ic Mas fabed f decierto,que íímematar- 
des, ^ fangre innocéte cchareys fobre vof- 
otros y fobrecfta ciudad, y fobre fus mo- 
radores: porque en verdad iehoua me em- 
bió a vofotros paraque dixeíTe todas eftas. 
palabras en vuefíros oydos. 

16 Ydixeró los Principes y todo el Pue- 
blo a los Sacerdotes y Ptophetas : Noha 
incurrido cite hombre en pena de muerte, 
porque en nóbre de Iehouá nueftroDios 
ha hablado á nofotros. 

17 Y leuantaronfe afanos ft délos ancia- 
nos de la tierra, y hablaron á todo el ayun 
tarriento del Pueblo, diziendo: 

18I Micheas de Morafli prophetizó en tié 
po deEzechias Rey de luda, y habló á to- 
do cí pueblo de Iuc^a, diziendo, Anfí dixo 
Iehoua de Tos exercitos, * Sion ferá arada 
como campo, y ferufaltm ferá * montones:y 
el monte del templo en cubres de bof^ue* 
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19 Porvfintura f matáronlo luego Eze- fHcb. ma- 
chias Rey de luda y todo Iudá?Por ventu- taronlo 

ra no temió á Iehouá , y oró á la faz de le- matando, 
houa, y Iehoua fe arrepintió del mal que 
auia hablado contraelIos?y nofotros hare- 
mos tan grande mal contra nueftras ani- 
mas? 

20 Vuo también vn hombre que pro- n, 
phetizaua en nombre de Iehoua,Vrias hijo 

de Semei , de Cariath-iarim , el qual pro- 
phetizó cótra eíta ciudad,y contra ella tie- 
rra conforme á todas las palabras de Iere- 
mias, 

21 Y oyó el Rey Ioacim,y todos fus 1 va- 1 O,nobler» 
lientes, y todos fus Principes fus palabras, 

y el Rey procuró de matarle.-loqual enten- 
diendo Vrias,vuo temor, y huyó, y metió- 
fe en Egypto. 

22 Y el Rey Ioacim embió hombres en 
Egypto, á Elnathá hijo de Achor,y otros 
hombres conel á Egypto, 

23 Los quales {acarón á Vrias de Egypto, 
y lo truxeron al Rey ioacim, y hiriólo á cu- 
chillo, y echó fu cuerpo en los fepulchros 

m del vulgo. mHcb.de 

24 " La mano empero de Ahicam hijo de los hijos 
Saphan era con Ieremias, porque no lo en- delPueblo» 
tregaflTen en las manos del Pueblo para ma- 
tarlo» 

C A P I T, X V 1 1 

\ Vlfa el Vropheta departe de Dios a los reyes cq* 
¿^márcanos que Je den al rey de Rabytoniaji quie- 
ren quedar en fin tierras, 1 I. Lo mt/mo ba*e de 
nueuo al Rey de luda , y a los Sacerdotes , vequirten- 
doleí que no crean a los propbetaí que les perfua de* 
otra coja* 



E 

do, 



Nel principio del Reynode Ioacim 
hijo de Ioíías Rey de luda fue de Ie- 
houa eíta palabra a Ieremias dizien- 



2 Iehoua me dixo anfí,Hízte ynx* coyun- 
das y yugos, y ponlos fobre tu cuello: 
j Yembiaríoshas al Rey de Edom,yal 
Rey deMoab,yal Rey délos hijos de Am- 
mon, y al Rey de Tyro, y ál Rey de Sidon 
Dormanode los embaxadores que vienen 
alerufalem a Sedcchias Rey de luda. 

4 Ymandarleshas que digan a fus falo- 
res , Aníi di*o Iehoua de los exerciros Di- 
os de Ifruel.-anfi direys a vueftros teno- 
res, 

5 Yo hize ía tierra, el hombre y las befti- 

as que efrán fobre la haz de ía tierra con mr n fi 
grande potencia, y con mi br*c;o cflendi- q tl j cn f„g 
do:y dila n aquien nac plugo. redo en 

6 Y aora yo hedado todas tflas tierras. mis ojos» 

en 
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tn mano deNabuchodonofor rey de Ba- 
bylonia mi ííeruo,y aun las beílias del ca- 
po le he dado paraquele íiruan . 
7 Yferuirlehan todas las gentes , a el y 
a fu hijo, y al hijo de íu hijo,haílaque ven- 

a En que fu g a también el tiempo 3 de fu mifma tierra, 
tierra tam- & , , S 

bien fea Ja- y leruirlehan muchasgentes, y reyes gra- 
da á otro, des. 

k La nado. 8 Y ferá que *> la gente y el reyno que 
no le íiruiere esafabera Nabuchodonofor 
rey de Babylonia,y que no putíere fu cue- 
llo debaxo del yugo del rey de Babylo- 
nia, con cuchillo,y con hambre, y con pef- 
tilencia,vifitaré a la tal gente,díze Iehoua y 
haflaque yo los acabe deponer á todos deba 
xo de fu mano. 

9 Y vofotros no oygaysá vueílros pro- 
phetas , nía vueílros adiuinos , ni á vu- 
eílros fueños , ni á vueílros agoreros , ni 
á vueílros encantadores , que os hablan 
diziendo, Noferuireys al rey deBabylo- 
nia. 

10 Porque ellos os prophetizan men- 
tira por hazeros alexar de vueílra tie- 
rra , y paraque yo os arronje , y perezca- 

11 Masía gente que metiere fu cuello al 
yugo del Rey deBabylonia, y le íiruiere, 
hazerla hé dexar en fu tierra , dixo lehoua, 
y labrarlahá,y morará en ella. 

11* 12 ^[ Yhabiétábien aSedechias Rey de 
luda conformea todas eflas palabras dizie 
do , Meted vueílros cuellos al yugo del 
rey de Babylonia,y feruildc á el y á fu Pue 
blo,y btuid- 

1} Porque morireys tu y tu Pueblo a cu- 
chillo, hambre,y pestilencia , de la manera 
que ha dicholehouaála gente que no íír- 
uiere al Rey de Babylonia? 
14 No oygays las palabras de los pro- 
pbetas que os hablan diziendo, No ferui- 
uireys al Rey de Babylonia, porqos pro- 
phetizan mentira • 
Arr,i4,jj ,^ * Porque yo no los embié, dize Ieho 
>2?,n. ua,y ellos prophetizan en mi nombre faifa 
toax.iyj. mcnte plaque yo os arron/e , y perez- 
cay s , vofotros y los prophetas q os pro- 
phetizan. 

16 Alos Sacerdotes también hablé, y á 
todo eíle pueblo, diziendo , Aníí dixo le- 
houa , No oygays las palabras de vueílros 
Prophetas que os prophetizan diziendo, 
Heiqui que los vafos de la Caft de lehoua 
bolueran de Babylonia a.ora prefto : porq 
os propheri7iJn mentira. 

17 No los oygays : Seruid a! Rey de 
Babylonia y biuid . porgue ferá deíierta 
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eíla ciudad * 

18 Y íí ellos 75/1 prophetas, y « con ellos 

f palabra de lehoua, oren aora á lehoua de 
os exercitos , que los vafos que han que- 
dado en la Cafa de lehoua , y en la cafa del 
Rey de luda , yen íerufalem no vengan en 
Babylonia. 

19 * Porque aníi dixo lehoua délos e- **&<»*$>it 
xercitos de aquellas colunas,y del mar , y 

délas bafas, y delreílo délos vafos q que- 
dan en eíla ciudad, 

20 Que Nabuchodonofor rey deBaby- 
lonia no quitó,quando traíportó de Ieru- 
faléen Babylonia álechonias hijodeloa- 
cim Rey de luda ya todos los nobles de 
Iudá y de Ierufalem : 

21 Aníí pues dixo lehoua délos exerci- 
tos Dios de Ifrael,de los vafos q quedaron; 
en la Cafa d e íehoua , y enla Cafa del Rey 
de luda y de Ierufalem, 

22 En Babylonia ferán trafportados , y 
allí eílarán haíla el día en que yo los viííta- 
ré, dixo lehoua, y defpues los haré fubir, 
y tornarloshéá eílelugarv 



C A P 1 T. 



x v 1 1 t. 



HAn antas propheta falfo contradi %g a \er€* 
mías en la Vrophecia déla captiuid^d de R4- 
bylonta . I I. Uremias por auifo de Dios le 
bnelt*e a contradecir , y lo amenaza cjue moriría 
en a ejuel ano por auer hablado faifa propbecta, 
challe aviene. 

Y Aconteció en el mifmo año, en 
el principio del Reyno de Sede- 
chias Rey deluda,* en el año quar- « ^t?^ 
to , en el Quinto mes , que me habló, £° j^,^ 
Hananias hijo de Azurprophcta queef- no f or% 
tauaen Gabaon «1 enla Cafa de lehoua, de- di.Re.j,4« 
lante de ios Sacerdotes y de todo el Pue- 
blo diziendo- 

z Aníi habló lehoua délos exercitos Di* 
os de Tfrael, diziendo , Quebrante el yugo 
del Rey de Babylonia , 

l Dentro de dos años c de días tornare' eDepíazov 
á elle lugar todos los vafos de la Caía de 0 e 
Iehoua,que lleuó de eíle lugar Nabucho- 
donoforrey de Babylonia , para meterlos 
en Babylonia* 

4 Y yo tornaré a cíle lugar a lecho- 
nias h''jo deloacim Rey de Tuda , y a to- 
dos los traníportados deluda, que en- 
traron en Babylonia, dizelehoua: porque 
yo quebrantaré el yugo del rey de Babylo- 
ni*r 

5 Y 



t+7 
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de el%io. 



IL 



f Y dito Ieremias Propheta a Hananjaj 
Propheta delante de los Sacerdotes,y de- 
lite de todo el Pueblo que eftaua-errla Ca- 
farde lehoua. 

6 Dixo pues Ieremias Propheta, Amen, 
Anillo haga lehoua. Confirme lehoua tus 

{ palabras con las quales prohetizafte que 
os vafos de la Cafa de Iehoua,y todos los 
trafpottados han de fer tornados de Ba- 
bylonía a efte lugar. 

7 Con todo eífo oye aoraefla palabra, q 
yo hablo en tus oydos , y en los oy do$ de- 
todo el Pueblo. 

8 Los prophetas que fueron antes de mi 
y antes de ti * en tiempos paiTados pro- 
phetizaron fobre muchas tierras , y gran- 
des rey nos , de guerra,y de atflicion, y de 
peftilencia. 

o El propheta que prophetizó de paz, 
quando viniere la palabra del propheta, fe 
rá conocido el Propheta que lehoua lo 
erabió con verdad. 

Y Hananias Propheta quitó elyu- 
odej cuello deIeremiasPropheta,y que 
•rolo, 

II Y habló Hananias en pretenda de 
todo el Pueblo diziendo , Aníi dixo le- 
houa , Deefta manera quebraré el yugo 
de Nabuchodonofor Rey de Babylo- 
nia del cuello de todas las gentes dentro 
de dos años de dias:Y fuefe íeremias fu ca 
mino. 

ra, ^[ Y defpues que Hananias propheta 
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quebró elyugo del cuello de íeremias pro 
phcta,fue palabra de lehoua a Ieremias,di- 
ziendo, 

13 Vé , y habla a Hananias diztendo, 
fuiC\ dixo lehoua, Yugos de madera que- 
brarte, mas por ellos liaras yugos de hie- 
rro: 

14 Porque anfí dixo lehoua de los exer- 
citosDios delirad: Yugo de hierro pufe 
fobre el cuello de todas tilas geutes,para- 
que íiruan á Nabuchodonofor Rey de Ba- 
bylonia,y íeruirlehánry aun también le he 
dado las beílias del campo. 

if Entonces dixo Ieremias Propheta,a 
Hananias Propheta : Aora oye Hananias: 
lehoua no te cmbió,y tu heziftc a efte Pue 
blo confiar en mentira. 
16 Portanto aníi dixo lehoua ,Heaqui q 

bCoT«s c6c| y° tecmbio de fobre la haz de la tierra, y 

el pueblo en &fte año morirás , porque hablarte b re- 

rcMhflc bellion contralehoua. 

cotralaver l7 y en el mifmo año murió Hananias ca 

d*dcrapah d mes Séptimo. 

Lr¿ de Di- * 
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-C A P i T. XXIX. 

E ¿crine Jeremía* de/Je lerufalem a los capti- 
vos de ñabylonta confortándolos en la fe de/U 
prophecia , y confitándolos con la promejja de U 
libertad. 1 1 V» fafo propheta eferite contra 
el dcfde RAbylomaal Snmmo Sacerdote , y el infi 
trwye a los de la captimiad contra f» faifa px** 
fhecia. 

YEÍlat fin las palabras de la carta 
que Ieremias Propheta cmbió de 
lerufalem á los ancianos .queauian 
Quedado de los traíportados , y a los Sa- 
cerdotes , y Prophetas y a todo Pueblo q 
Nabuchodonoíor lleuó captiuo deleru- 
íalem enBabylonia, 

a Defpues que falió el Rey Iecho- 
nias', y la Rey na, c y los de Palacio, y 
los Principes de Iudá y de leruíalera, y 
los artífices, y los ingenieros de IcFuia- 
lem, 

j d Por mano de Elafa hijo de Saphi, 
y de Gamarias hijo de Elcias , l©s qua- 
les embió Sedcchias Rey de luda á Na- 
buchodonofor Rey de BabyloQÍa,dizicn- 
do : 

4 AnG dixo lehoua de los exercitos Di- 
os de Jfrael á todos los de la capciuidad 
que hize traíportar de lerufalem en Ba- 
bylonia, 

< Edificad cafas,y morad:y plátad huer- 
tos, y comed el fruto deellos* 

6 Cafaos y engendrad hijos y hijas, 
dad mugeres a vueííros hijos, y dad mari- 
dosa vueítrashijaSjparaqueparan hijos y 
hijas , y multiplicaos alia, y no os hagays 
pocos. 

7 Yprocurad c la paz de la ciudad a la 
qu3l os hize traípaííar , y ro^ad por ella a 
lehoua,porque en fu paz teudreys ttmbitn 
voíbtros paz. 

8 Porque aníí dixo lehoua de los exer- 
citos Dios de Irracl : * No os engañen 
vueííros Prophetas que cTian entre vofo- 
tros,ni vueííros adiuinosini mireys á vucf 
tros fueños quefo/íays, 

o Porque falfaniente os propherizan e- 
Ilos en mi nombre : no/os embic, dixo le- 
houa. 

10 Porque anfi dixo lehoua :* Quando 
en Babylonia fe cumplieren los ferenta a- 
ños , yo os vi(itarc,y defpertarc fobre vof- 
otros mi palabra buena,para tomaros á ef- 
te lugar. 

ir Porque yo fé los penfamictosque yo 
picnfo de vofocros, dúo lehoua, peuía- 

mieu~ 



c Heb.!« 
euauchof* 



d Laqual 
carta embi6 
por mana 



c F1 bicn.Ta 
profpcrí- 
dad. 



-kArribj^ 
14- 7*3»^ 



*Arr.2T,i», 

36, 22. 
t/dr. 1, 1. 
Van. $, t» 
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iH?b. fín y mientos de paz y node rnal,para daros a el 
c4> eran^a. f in q UC efperay*. 

U S. eum;s u Entonces me inuocarcys , y anda- 
cammos. rcy S> orarcys a mi, y yo os oy re. 

1/ Y bufcarmeeys , y hallareys : por- 
que me buícareys de todo vueltro cora- 
ron. 

14 Yferc hallado devoíbtros, dixole- 
houa,y tornaré vueítra captiuidad : y jun- 
tárosle de todas las gentes , y de todos 
los lugares donde os arronjé , dixo Ieho - 
ua , y hateroshé boluer al lugar de- donde 
oshizetrafpaífar:. 

1$ Porque dixiítes, Iehoua nos deípertó 
Prophctus cu Babylonia. 

16 Porque añil dixo Iehoua del Rey que 
eíUaíTentado fobre la filia deDauid , y de 
todo el Pueblo que mora enefta ciudad, 
vueftros hermauos, que no fahero co vos- 
otros en la captiuidad, 

17 Aníí dixo Iehoua de los exercitos, 
*Arr.i4.8. *-H e aqui yueyo embio contri ellos cuchi- 
llo, hambre, .ypeftilencia:y ponerlos he 
como los malos higos, que de nulos no fe 
pueden comer. 

cArr.24,9. *8 Y períeguirloshé con cuchillo , con 
d Porpro- hambre,y con peftilécia : y darloshe c por 
«erbio opa efearmo a todos los reynos déla tierra, 
«bola de d por maldición y por efpanto,y por íiluo, 
malaimprc afrenta acodas las gentes alas qua- 

les los arronje. 

19 Porque no oyeron mis palabras, dixo 
Iehoua , que les embié por mis ííeruos los 
Prophetas madrugando y embiando,y no 
oyftes,dixo Iehoua. 
t Heb.toda 10 Oy d pues voíbtros palabra de Ieho- 
la ttanfroi- M c t©dotlos trafportados que eché de 
fwdoa. lerufalcm en Babylonia. 

ti Aníí dixo Iehoua de losexercitos, 
Dios de Ifrael de Achab hijo de Cólias: y 
de Scdechias hijo de Maaílasqueos pro» 
phetizan en mi nombre falfamcte: Heaqui 
(jt*eyo los entrego en mano de Nabucho- 
donoíbr Rey de BabyUraia^r ellos herirá 
delante de vueftros ojos. 
22 Y todos los trafportados deluda 
queeF?/» en Babylonia,tomarán de ellos 
f Formula * maldición diciendo , Póngate Ieho- 
dc maldc* un como a Sedechias., y como a Achab 
los quales quemó en fuego el Rey de Ba- 
bylonia : 

2$ Porque hizieron maldad en Ifrael , y 
cometieron adulterio con las mugeres 
de fus próximos , y hablaron palabra Cai- 
famente en mi nombre, que no let rnan- 
d¿ : loqu3l yo fé y foy teíligo , dixo Ieho- 
tía.. 
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24 q¡ Y a Semeyas de Nehelám ha- IL 
blarás,diziendo: 

1$ Aníí habló Iehoua de los exercitos 
Dios delfrael, diziendo : Porque embiaf- 
te letras en tu nombre acodo el pueblo 
que e/la en Ieruíalem,y a Sophonias Sacer- 
dote hijo de Maa(ías, ya todos los Sacer- 
dotes, chziendo, 

16 Iehoua te puíb por Sacerdote en 
lugar de Joiada Sacerdote , paraque 
preftday* en la Cafa de Iehoua fobre to- 
do hombre furioíb y ^ prophetante,po- g Que Vi- 
niéndolo en el calabozo y eu el bre- geprophe- 
te. cí ?** 

27 Yaora porque no repreKendifíea Ic- 
remias de Anathoth,que os prophetiza 
falfameníe ? 

28 Porquepor eflfo embióanofotros en 
Babylonia, diziendo, Largo eselcaprtMer¿o f 
edificad caías y morad , plantad huertos y 
comed el fruto deellos. 

29 Y Sophonias Sacerdote auialeydo 
efta carta a oydos de Ieremias Prophc- 
ta: 

30 Y fué palabra de Iehoua a Ieremias 
diziendo, 

31 Lmbia a toda la tranfmigracion á dt- 
zir , Aníí dixo Iehoua de Semeyas de Ne- 
helám : Porque os prophetizó Semeyas 
y yo nolo embié , y os hizo confiar fobre 
mentirá: 

32 Portanto aníí dixo Iehoua : Heaqui 
que yo vifito íbbre Semeyas de Nehe- 
lám, y fobre fu generación : no tendrá ^ L a i¡i> fr „ 
varón que more entre eftepueblo^ ni* 1 ve- taddefpues 
raaqutlbien queyohagoámiPueblo,di- délos 70. 
xo Iehoua, porque » rebellion ha hablado 
contra Iehoua. 



1 Arr.28,id¿ 
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XXX. 



T^Ktyhctixa ¡a libertad Je la captiuidad Je hahy 
*■ lonia ,y enfignra deeüa la ejpiritual de la Igli* 
fia^y la veniday officios del Mefitaá, 

PAlahra que fué a Ieremias de IeTioua 
diziendo: 
2 Aníí habló Iehoua Dios de Ifrael 
diziendo, Efcriuete en vn libio todas laj 
palabras que te hé hablado : 
$ Porque heaqui que vienen dias, di- 
xo Iehoua , en que tornaré f lacaptiui- f Los cap' 
dad de mi Pueblo Ifrael vluda,díxo leho- tiuos. 
ua,y hazerloshé boluer a la tierra que di a 
fus padres,y poíTéerlalián . 
4 Eftas puesyo» las palabras q habló Ie- 
houa acerca de Ifrael y de luda» 

S Por* 
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*Ioef. 2,11 



aDeBabyl. 

b S. a mi 
Pueblo. 
Hcb.no 
fe ru irán 
mas enel. 
cAl Mef- 
fias de la 
linca de 
Dauid fe- 
gun la car- 
ne. 

M/á.44,1. 

4^x7. 
dS. cógre- 
gandote 
de &c. 

cHeb.y 
cortando 
no te cor- 
taré, 

f Heb. no 
ay quien 
juzgue tu 
juyzio pa» 
ra falud- 

gHeb.tus 
peccados 
fe multi- 
plicaron. 



h Iuntafc 
tonel v. n. 



¡La procu- 
re. 

t Hcb.mÓ- 
ton. 

1 El Tem- 
plo. 

mHcb. fe- 
gun fu jtiy- 
fcio cftarí. 



5r Porque anlí dixo Iehoua, Auemos oy- 
do boz de temblor:eípanto,y no paz. 

6 Preguntad aora , y mirad fí pare el va- 
ron? porque vide que todo hombre tenia 
las manos fobre íus lomos, como muger de 
parto , y todos roílrosíe tornaron amari- 
llos. 

7 *Ay,porque grande e; aquel dia, tanto 
que no aya otro femejante áel:y tiempo 
de anguftia para Iacob , mas decllaferáli- 
brado. 

8 Y ferá enaqueldia, dize Iehoua de los 
exercitos , cjueyo quebraré a fu yugo de tu 
cuel!o,y romperé tus coyundas,y efhaños 
k no lo boluerán mas á poner en íeruidum- 
bre: 

9 Mas feruiran á Ichoua fu Dios,y a c Da- 
uid fuRcy el qual les leuantaré. 

10 * Tu pues ficruo miolacob no temas, 
dizc Iehouá, ni te atemonzes Ifrael . porq 
heaqui queyoíby elquetefaluo^delexosj 
ya tu fimietc, de la tierra de fu captiuidad: 
y Iacob tornará y defeanfará , y foíTegara, 
y no aura quien eípante: 

u Porque yo fere contigo , dize Iehoua, 
para íaluarte.y haré confumacion en todas 
las gentes en las quales te efparziren ti em- 
pero no haré confumacion,mas caftigarte- 
hé con juyzio, c ni te talaré del todo. 

11 Porqne aníidixo Iehoua,Defafuztado 
es tu quebrantamiento^ difficultofa tu lla- 
ga- 

13 f No ay quien te ponga falud:no ay pa- 
rati curani medicinas. 

14 Todos tus enamorados teoluidaron, 
no te bufean : porque de herida de enemi- 
go te heri , de achote de cruel , a cauía de lá 
multitud de tu maldad, y ^ déla multitud 
de tus peccados. 

ic * Porque gritas a caufa de tu quebran- 
tamiento? defafuziado « tu dolor : porque 
por la multitud de tu iniquidad y de tus 
muchos peccados tehe hecho cfto. 

16 h Portanto todos losque te confumé, 
feran confumidos,y todos tus affligidores, 
todos yran en captiuidad:y los quetepiía- 
ron,ferán pifados:y á todos losque hizieró 
prefa de ti,daré en prefa. 

17 Porquejyo haré venir fanidad para ti, y 
de tus heridas te fanarc,dixo Iehoua: porq 
arronjada te llamaron, efta es Sion , noay 
quien ¡ la bufque. 

18 Aníí dixo Iehoua, Heaqui c¡ueyo hago 
tornar la captiuidad de las tiendas dela- 
cob , y de fus tiendas auré mifrricordia : y 
la ciudad fe edificara fobre fuT collado : y 
1 el palacio m feri aífentado conforme a fu 



zi 
reado 
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coftumbre. 

19 Y faldrá decllos alabanza , y boz n de n Heb.de 

f>entequeeftáenrcgozijo:y multiplicar- B ozo ^ 0$ ' 
oshé, y 110 feri difminuydos: multiplicar- 
loshe, y no ferán difminuydos. 
zo Y feran fus hijos como de primero, y 
fu congregación delante de mi ferá con- 
firmada: y vifitaié á todos fus oppreífo- 
res. 

Y ferá 0 fu Fuerte P deel, y fu Enfcño- oElMef- 

or de en medio deel faldra , y * hazer- J¡ a J ál <M 

leheall egar cerca, y accrcaríeha ami: r por- tu j a j e 

que quien es aquel que ablandó fu corado 0 s, Fuerte. 

para llegarfeámi,dixo Ichoua? pDe fu 

iz Yfermeeys por Pueblo, y Yoícréá mifma car- 

vofotros por Dios. nc y gene- 

zx Heaqui quelatempeftad de lehouáfa ra ^ on - 
1 r 1 aj r q Sacerdo- 

le con furor 3 la tempeítad que le apare - ¿¡ de 

ja, fobre la cabera délos impíos repoía- chriáo y 
ra. dcfuPue- 
2,4 s No fe bolúerá la yra del enojo dele- blo. 
houa,hafta que aya hecho, y aya cumplido r ? m cI nJ * 
los penfamientos de fu coraron. Enel fin f^"*^ 
de los días entendereys cfto. t sJeíioua. 

allude a lo- 
que efta 
Ñum.10.33. 
buftando - 
les repofo. 

N aquel tiempo,dixo Iehoua, Yo fere *,f perfora 
por Dios á todos los linajes delf- delPue- 
rael, y ellos meferán ¿mi porPue- blo. 
blo. xHcb.de 
z Aníí dixo Iehoua:Halló gracia enel de- Iexos * 
ííerto el Pueblo , losque efeaparon del cu- ¿j^^ ¿ 
chillo : 1 anduuo por hazer hallar repofo a p.^ui^ 
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JES el mifmo argumento del cajf .prec» 



E 



; P ofo * Pueblo. 
Ifrael. ^ ^ zHeb.te 

j u Iehoua fe manifeftó a mi * ya mucho prolongué 
tiempo ha y con amor eterno te amé: (con)mífc* 
portanto 2 te fupportc con miíericor- r ic or dj *« 

diz. ÜnOíi 

4 Aun te edificarc,y feras edificada a Vir- ^"^emu- 

gen de Iíraehaun k ferás adornadacon tus chapacica- 

panderos , y faJdrás en corro de danzan- cía. 

tes. a leruf. 

y Aun plantarás viñas en los montes de bOt.ador- 

Samaria:plantarán los plantadorcs,v c pro- nar stu$ 
r , " * >J r pjnderof. 

fanarafl - , , , cComocf. 

6 Porque aura dia en que clamaran las tíExod.2j, 
guardas enel monte de Ephraim: Leuátaos io. 

y fubamos en Sion á Ichoua nueAro Di - Leu.25,4. 
os. Ot.Leu.i^ 

7 Porque aníí dixo Iehoua, Alegraos en 2 j\. .. , 
t i'i • • 1 1 j a 1 l dAludíoi 
Iacob con alegría, y jubilad d enlacabeca ¡f A - u2U 

de Gentes , c hazcd oyr,alabad , y dezid, c p rC g 0 . 

Salua ó Ichoua tu Pueblo, el refto de I£ n«daalu 

racl. boi. 

S Hea- 



aLuc.14,13. 



bHcb.á 
loshijosdz 
Us oucjas 



cEl Sacer- 
dote fe 
hartará de 
facrifícios. 
* Arriba 
iy.18. 
dHcb.de 
amarguras. 
cS.dch 
perdida de 
&c. 

fHcb.no 
ellos, 
g S. tus hi- 
jos. 

h El verbo 
hcb.íJg. a- 
<;otar enfe- 
fiando,ó 
enfeñar a- 
potando, 
i Cay en la 
cuenta dc- 
mi mal ca- 
mino 
t Honrra- 
do.deq yo 
me pueda 
honrrar,5 
tomar pía- 
ser. 

lHeb. hijo 
de delicias, 
m Dcfde c] 
lo tomé 
por pue- 
blo 



1?$ I E R E 

8 Heaqui queyo los tomo de tierra del A- 
quilon,ylos junto de los fines déla tierra: 
a aurá entrellos ciegos y coxos: y mugeres 
preñadas,y paridas juntamente¿en grande 
compaña tornarán acá. 

9 Yran con lloro, mas con miferícordias 
los haré boluer:y hazerloshe andar junto á 
arroyos de aguas, por camino derecho en- 
el qual no tr.ompec^aránrporque fere á Ifra- 
cl por Padre,y Ephraim/?r¿mi primogéni- 
to. 

10 Oyd palabra de Iehoua, ó Gentes , y 
hazeldo faber en las Iflas,que eftán lexos,y 
dezid : Elque efparzió á Ifrael lo junta., 
rá y lo guardará, como paftor á fu gana- 
do. 

11 Porque Ichoua redimió á Iacob , redi- 
miólo de mano del mas fuerte q el. 

íi Y vendrán, y har án alabanzas en lo alto 
de Sion , y correrán al bien de Iehoua , al 
pan,y al vino, y al azeyte, y álganado de 
ias ouejas y délas vacasiy fu animaíerá co- 
mo huerto de riego, ni nunca mas tendrán 
dolor. 

13 Entonces la virgen fe holgará en la da-- 
ca,los mocaos y los viejos juntamente: y fu 
lloro tomaré en gozo, y confolarlos he , y 
alegrarlos he de fu dolor. 

14 C Y el anima del Sacerdote emibriaga- 
ré de groífura , y mi Pueblo ferá harto de 
mi bicn,dixo Ichoua. 

if * AníídixoIehoua,Boz fueoydaenlo 
alto, llanto y lloro amargo:Rachel q la- 
menta por fus hijos,no quilo fer confblada 
c de fus hijos,por que^perecieron. 

16 Aníi dixo Iehoua, Reprime tu boz del 
llanto,ytus ojos delaslagrimas,porquefa 
lario ay para tu obra, dize Iehoua, y & bol- 
ucrán de la tierra del enemigo. 

17 Efperanc^a también ay para tu fin, di- 
ze Iehoua , y los hijos boluerán á fu termi- 
no. 

18 Oyendo oyá Ephraim que fe lamen- 
taua,^A^otafteme y fue agotado como no- 
uillo no domado: tórname y feré tornado; 
porq tu eres Iehoua mi Dios. 

19 Porque defpues que me conuerti, tu- 
üe arrepentimiento; y defpues que me co- 
nocí',» heri el muflo: confundime y vue ver 
guenc,3:porqlleué la vergueta de mis mo- 
cedades. 

20 Por ventura Fphraim es hijo t precio' 
fo para mi? por ventura esptramp 1 niño de 
plazeHcontodo eíTo m defic que hable' del, 
acordándome me acordaré toda viarpor 
tanto mis entrañas fe commouieron íbbre- 
el,compad'eciendo me compadeceré deel, 
dize Iehoua.. 



M 
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Eftablecete íeñales,ponte majanos al- 



tos , n nota attentamente la calcada , el ca- n Heb.06 
mino 0 por donde veniíle 5 bueluete vir- ^ cora S oa 
gen de Ifrael, bueluete á eftas tus ciuda- 0 sjBaby- 

des. t ^ lonia. 

22 Hafta quando andarás vagabunda o 
hijacontumaz:poRQ,VE iehova cria- 
ra VNA COSA NVEVA SOBRE LA- 
TIERRA, ^ VNA HEMBRA RODEARA pLa nueua 
AL VARON. yadmira- 

23 Anfi dixo Iehoua de los exercitos Di- bI * C ™ C J~ 
os de Ifrael: Aun dirán efta palabra en la tic j^" as C 
rrade luda y en fus ciudades, quando yo 
conuerfiré fu captiuidacf:Iehona te bendi- 
ga ó Morada de jufticia , ó Monte fan- 

flo, 

24 Y morarán enellali/dá,y todas fus ciu- 
dades tambien,labradores, <¡ y los que van q ypafto- 
con rebaño. rcs.q.d. no' 
if Porque embriague el alma canfada,y aurácnella 
toda alma entriítecida henchí. dañadores 

del mudo, 
fino £uar- 



z6 Porefto me deíperté,y vide,y mi fue- 



ño me fue fabrofo. 



dadoresy 



27 Heaqui que vienen dias 4 dixo Iehoua, vtilcs.Heb. 
y fembraré la Cafa de Ifrael y la Cafa delu- y mouerfe- 
da de fimiente de hombre,y de íimiente de han c0 re- 
animal. ba *°- 

28 Y ferá, que como r tuue cuydado de- r 0,me a- 
ellos para arrancar,y derribar, y traftornar, prclfuré. 
yperder, yarfligir, anfi tendré cuydado y£¿' hn ¡¿ 
cieellos para edificar,y plantar, dixoleho- fo^é ellos, 
ua. 

29 * En aquellos dias no dirán mas, Los= #£se # i8,j. 
padres comieron las vuas azedas,y los die- 
ces de los hijos tienen la dentera; 

30 Mas cada qual morirá por fu maldad: 
los dientes de todo hombre que comiere 
las vuas azcdas,tendrán la~dentera. 

31 * Heaqui que vienen dias , dixo Ieho- *Hc£.8,8. 
ua,enlos quales haré* nvevo concier- 
to con la Cafa de Iacob y con la Cafa de 

de luda, 

32 No como el Concierto quehízeeon 

fus Padres el dia 5 que tomé fu mano para s Q ue m « 

facarlos de tierra de Eeypto , porque ellos concert ¿ 
i-j • - r con ellos 

inualidaron mi Concierto, y yo meenfe- para & c 

ñoreé de ellos, dixo Iehoua. 

3$ Mas efte es el Concierto que haré con * Arr.z^ 

Ja Cafa de Ifrael defpues de aquellos dias, L«e.i>37. 

dixo Iehoua, * Daré mi ley 1 dentro dee- E^-S,io. 

llos,y efereuirlahé en fu coracon,Yferéjo tH t. 5 * e ? 
n 11 t\* ti r * 1 - medio de- 

a ellos por Dios, y ellos me ícran^tfupor I]os ^ ^ en 

Puebl °- é , v fus ánimos.. 

34 * Y no enfefiara mas ninguno a fu *jy¿. 54,13.- 
proximo,ni ninguno á fu hermano dizien- ^^05^,45. 
do , Conoced á Iehouá, porque todos me y 14. 
conocerán defde cimas chiquito dcellos *Af7.io, 
h^fta el mas grande, dixo Iehoua,* porque 43* 

¡^er-do*- 
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perdonare fu maldad , y no me acordaré 
mas defu peccado. 

3? Anlí dixo Iehoua, cj dá el fol para lüfc 
-aGcn.i, i6 m del dia, a las leyes de la luna y de las eftre- 
llas paraluz de la noche: que parte la mar, 
•y fus ondas braman,Iehoua de los exerci- 
tos es fu Nombre, 

%6 Si eftas leyes faltaren delante de mi, 
dixolehoua,tambien la fimiente de Ifrael 
faltará para nofer Gente delante de mi to- 
dos los días. 

37 Aníi dixo Iehoua , Si los cielos arri - 
ba fe pueden medir , y abaxo bufearfe los 
fundamentos de la tierra,tambien yo def- 
echarejtodala íímiente delfrael por todo 

h Xach.14, J°°i ue hÍ2Íeron,dixo Iehoua. 

I0 . 38 _ Heaqui que vienen dias, dixo Iehou3, 

y la ciudad ferá edificada á iehoua def- 
de la torre de Hananeel,hafta la puerta del 
rincón. 

39 Y faldrá mas a delante el cordel de 
dfkhoua lamedidaC delante deelfobre el collado 

de Gareb,y cercará a Goatha : 

40 Ya todo el valle de los cuerpos 
muertos y déla ceniza, y todaslas llanu- 
ras nafta el arroyo de Cedrón , nafta la ef- 
quina de la puerta de los cauallos al Orié- 

dS. feráef- te,d Sánelo á Iehoua. no feráarrancado,ni 
f\e edificio, deftruydo mas para íiempre . 
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I Uremia* ¿lando prefo por mandado del Key, 
porque predican* la afjolacion déla ctudady la 
captiuidad del &ey ¡compra vna heredad con la jo- 
lenmdad acofl>tmbrada en fymholo y testimonio 
del 1 reí litación déla tierra en fu, primera liber- 
tad, 1 í. Promete Dios fU jR eyno c/piritualy la 
exhibición del Nueu-o TeTiamtnto . 



P 



Alabra que fue alercmias de Iehoua 
el décimo ano de SedechiasRey de 
luda , el mifmo es el décimo oclauo 
año de Nabuchodonoíbr . 

2 Y entonces el exercito del Rey deBa- 
bylonia tenia cercada á leruialem : y Iere- 

f S.delRey mías eftaua prefo en el patio e de la guar- 
Ot. tícla da que eftaaa en la Cafa del Rey de Iu- 
earcel. da. 

3 Que Sedechias Rey de luda lo auia e- 
chado prefo diz>endo : Porq prophetizas 
tu diz¡édo,Aníí dixo [choua, Heaqui qyo 
entrego efta ciudad en mano del Rey de 
Baby]ooía,y tornarlaha? 

tremando 

ra " entre- 
gado, to ferá entregado eü mauo del rey de Ba- 



f Hcb. en- ^ - Y Sedechias Rey de luda no efeapará 
fera " entre- de la mano de los Chaldeos, mas f decier- 
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bylonia , y fu boca hablará cou fu boca , y 
fus ojos verán fus ojos, 
j Y hará venir en Babylonia a Sedechias, 
y allá eftará haftaque yo lo viííte,dixo Ie- 
houa. Si peleardes con los Chaldeos, no os 
fucederá bien. 

6 Y dixo premias : Palabra de Iehoua 
fuéámidiziendo: 

7 Heaqui que Hanameel hijo de Sel- 
lumtutió vieneá ti diziendo , Compra - 

me mi heredad que esla en Anathoth: por- _ „ , f 
que tu tienes 6 derecho a ellapara com- ¡uyziodelx 
prarla. redención» 

8 Y vino á mi Hanameel hijo de mi tío por fer el 
Conforme ala palabra de Iehoua, ál patio pariente 
delaguarda,y dixome: Compra aora mi mas ccrc *' 
heredad queeír.t en Anathoth, en tierra de 
Ben~iamin , porque tuyo es el derecho de 

la herencia , y a ti compete la redemeion, 
cómprala para ti.entouces conocí, que era 
apalabra de Iehoua , h Queauít. 

9 Y compré la heredad de Hanameel myfterioen 
hijo de mi tio , laqua leftaua en Anathoth: *r elac Z° 
y pefele el dinero , líete líelos y diez m#/*e- 

da*¿e plata. 

10 Y efereui la carta,y íínéla,y hize atef- 
tiguarateftigos, y peíé el dinero con ba- 
lanza: 

it Y tomé la carta de la venta íínada,y?- 
gun el derecho y coftumbres, y el traslado 
abierto. 

11 Y di la carta de ventaáBaruch hijo 
de Neri , hijo de Maafsias, delante de Ha- 
nameel hijo de mi tio,y delante de los tef 
tigos que eftanan efcripros en la carta de 
venta, delante de todos los ludios que ef- 
tauan cu el patio de la guarda . 

ij Y mande áBaruch delante deellos di. 
Ziendo: 

14 An/i dixo Iehoua de los exercitos, 
Diosdelfracl : Toma eftas cartas, efta 
carta de veta, la íínada,y efla<7«ees la carta 
abierta ,v pon las en vn valo de barro,pa- 
raque fe guarden muchos dias : 
if Porque aníi dixo Iehoua délos exer- 
citos Dios de Ifrael : Aun ie comprarán y 
-venderán cafas, y heredades, y viñas, en efta 
tierra. 

16 Y dcfpues que d¡ la carta de venta a 
Baruch hijo deNcri, oré á iehoua dizien- 
do: 

17 A, Señor Iehoua , Heaqui que tu hc- 
zifte el cielo y la tierra con tu gran poder, 
y con tu braceo eftendido : 111 ay nada que 
fe te efeonda: 

j8 * Que hazes mifericordia en millares, ^Exo^j. 
y buclues la maldad de los padres en el fe- De«f. j, $ • 

no 
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no de fus hijos defpues deellos:Dios gra- 
de, Podcrolb, Iehoua de los exercitose* fu 
Nombre. 

19 Grande en cófejo,y magnifico en he- 
ehos: porque tus ojos eftán abiertos fobre 
todos los caminos délos hijosde los hó- 
bres, para dirá cada vno fegun fus cami- 
no SjV fegun el fruto de fus obras. 

20 ' Que pufiltefeñ ales y portentos en 
tierra dcEgypto harta crte día, y enlfrael 

a F * n Ph** y a C n el hombre :y heziftepara ti b nom- 

q*Famailluf Drec l Ln * cs e ^ e dia# 

tre. Yfacarte tu Pueblo Ifrael de tierrade 

Egypto con fcnales y porrentos, y eó ma- 
no fucrtc,y bra$o ertendido, y con efpan- 
togrande. 

22 Y les difte efta tierra,de laqual jurarte a 
fus Padres que íe la darías , tierra que cor- 
re leche y miel . 

23 Y entraron,y poífeyeronlary no oye- 
ron tu boz , ni anduuieron en tu ley : nada 
deloque les mandarte que hizieflen , hi- 
cieron : portanto hezifte venir fobre ellos 
todo efte mal. 

24 Heaqui que con trabucos han entra- 
do la ciudad para tomarla : ylaeiudad es 
entregada en mano délos Chaldeos que 
pelean contra ella delante del cuchillo , y 
de la hambre , y de la peftileneia : y loque 
tu dixifte fuc,y heaqui que tu lo vees . 

2? Y tu Scñoríchoua me dixifte á mi, 
Cópratela heredad por dinero, y haz tef- 
tigos,y la eiudad es entregadaen mano de 
Chaldeos. 

x6 Y fué palabra de Iehoua a Ieremias, 
diziendo : 

c Sermehá 2 ^ Heaqui queyo/ay Iehoua,D¡os*de to 
smpofsible, da carne: por ventura 0 encubrirfemeha a 
ami&c. mi alguna eofa? 

28 Portanto aníi dixo Iehoua , Heaqui 
queyo entrego efta ciu-daden mano deChal 
deos,yenmano de Nabuchodonoíbr rey 
deBabylonia,y tomarlahá: 

29 Y vendrán los Chaldeos que eóbate 
erta eiudad , y encenderán efta ciudad á 
fuego,y quemarlahan:y las cafas fobre cu- 
yas azoteas oftrecieró fahumerios á Baal, 
y derramaron derramadurasá diofes age- 
nos para prouoearme áyra. 

30 Porque los hijos de Ifrael,y los hijos 
«n finólo deIudá d ^lamente hizieron lo malo de- 
malo frc.q. ^ 3nte ^ e mls °Í° S defdefu juuentud ¡ porq 
d. loque yo ^ os bijos de Ifrael folamente me prouoea- 
tondeno. ron á yra c có li obra de fus mano s,dixo le 
c Con fus houa. 

ídolos. j[ Porque para enojo mío y para yra mía 
me ha íído eíla ciudad defde el día que la 
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edificaron hafta oy rpafaque la haga qui- 
tar de mi prefeneia : 

31 Portoda lamaldad délos hijos delíl 
rael,y de los hijos de luda, que han hecho 
para enojarme,eIlos,fus Reyes,fus Princi- 
pesas Sacerdotes, y fus Prophetas ,y los 
var ones de Iuda,y los moradores de Ieru- 
falem. 

3j Yboluieronme la ceruiz y noclrof- f Con ^ 
tro : y quandolos enfeñaua * madrugan- de Tolioitiicl 
do y enfeñando , no oyeron pararecebir 

Caftl§ °i ,r u • **-^-« + 

34 * Antes aiienraron 6 íus abomniacio- „ $ U s ido* 

nes en la cala h fobre laqual es llamado mi ios. 
nombre,eontaminandola.. h Que fe Ha 

3¿ Y edificaron altares áBaal los quales «nade minó 
eftánenel valle de Ben-hinnó ,paraiiazer bre> 
1 paííar fus hijos y fus hijas a Moloch : lo- 
qual no les mandé t ni me vino alpenfa- '> s P° rcl 
miento que hizieflen efta abominación pa -j^j^ n ¡ 
rahazerpcecaráludá. ^ # íMófobrc 

36 Y portanto aora,aníi díze IehouaDi- m i c orac,6. 
os de Ifrael á efta ciudad , delaqual vofo- 
tros dezis,Será entregada en mano del rey 
de Babyloniaá cuchillóla hambre,y á pef- 
tileneia : 

3 7 Heaqui q yo los junto de todas las tie- 
rras á las quales los eché con mi furor, y 
eon mi enojo, y fanagrande:y haberlos he 
tornara cfte lugar , y hazerloshe habitar 
feguramente. ^ 

38 €¡ * Y fer mehan eÜosamt porPueblo* * c 

y yoaellosfereporDios. yj6 2? * 

39 Ydarleshc vn coraron, y vn camino j Hcb. to- 
paraqueme teman 1 perpetuamente,paraq doslosdiai 
ayan bien, ellos, y fus hijos deípuesde- 

ellos. 

40 Y haré eon ellos Concierto Eterno 

que no tornaré m atrás , deles hazer bien: m x , ;, *" 
1 ' • r tras decllos 

y clare mi temor en lu eora^on paraque no 

fe aparten de mi . 

41 Y alegrarmehé con ellos haziendo- 

les bien, y plantarloshc en efta tierra " eo n Firnics - 

verdad°detodomicoracony de toda mi 0 c ° nn,rn 

* * mi beneuo^ 

anima. lencia. 
41 Porque aníí dixo Iehoua:Comatruxe 
fobre cfte Pueblo to do efte gráde;mal,aníí 
traeré fobre ellos todo el bien que hablo 
fobre ellos. 

43 Ypoífeerán heredad en eftatieira de 
la qual vofotros dczis,Ertá dcííerta fin hó- 
bres y fin animales : es entregada en mano 
de Chaldeos : 

44 Heredades eomprarán por dinero, 
y harán carta, y íinaríahan , y harán tefti- 
gos en tierra de Bcn-iamin, y en los alder 
redores delerufalem^y.enlas ciudades de 

luda,» 
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Iudá,y en las ciudades de las montañas , y 
en las ciudades de los campos, y en las ciu 
dadesque]f/?/nálMediodia:porqueyoha- 
uos. SCaP ^^^^^^^ptiuidaddaeíehoua. 

C A P I T. xxx i ir. 

^ Ontimafe la prophecia de la exhibido delNut 
V-^wa Teftamño t dela multiplicación y eternidad 
¿el Keyno del Mefíias dejpites de la redición del Vue 
blo de la captiuidad de Babjlonia. 



MIAS. 



tío 



b Arri.32,2. 



Y 

do, 



Fué palabra de Iehoua a Ieremias 
la fegunda vez,eftando el aun prefo 
en el patio b de la guarda, dizien- 



Aníí dixo Iehoua queláhaze, Iehoua 
cO,aflfinna que la forma c para afirmarla,Iehoua «fu 
dola.f. 3 fu nombre. 

Iglc/ia. ^ Clama a mi y refpódertehé,y enfeñar- 
tehé cofas grandes y difficultofas que tu 
no Tabes. 

4 PorqanfidixolehouaDios de Ifrael 
délas cafas deefta ciudad, y de las cafasde 
los Reyes de luda derribadas con trabu- 
cos y con hachas: 

f Porque vinieron para pelear con los 
Chaldeos, para henchirlas de cuerpos de 
hombres muertos,^ los quales yo heri con 
mi furor y con mi yra : y porque efeondi 
mi roftro deefta ciudad á caufa de toda fu 
malicia: 

6 Heaqui que yo d le hago fubir fanidad 
y medicina : y curarloshé , y reuelarleshé 
Multitud * de Paz y de Verdad . 

7 Y haré' boluer la captiuidad de luda, y 
la captiuidad de Ifrael,y edificarlos he co- 
mo á! principio. 

8 Y limpiarloshé de toda íu maldad con 
que peccaron contra m¡ : y perdonaré to- 
dos fus peccados con que peccaron con- 
tra mi,y conquerebcllaron contra mi. 

9 Yferáme ami por nombre f de gozo 
de alabanza y de gloria entre todas las gc- 
tcs de la tierra, que oyeren todo el bien q 
yoleshago: y ^ temerán y temblarán de 
todo el bien y de toda la paz que yo les ha 
ré. 

10 Aníí dixo Iehoua, Aun en eíle lugir, 
del qual dezis , queeftá defierto fin hom- 
bres y fin animales,fe oyrá en las ciudades 
de luda y en las placas de Ierufalem,que cf 
tan aiToIadas fin hombre,y fin morador, y 
fin animal : 

h Ertrucn- ,r Boz de goz j , y boz dealegria : * boz 
do aleare de defpofado y boz de defpofada : boz de 
de dcfpcfo los que digan, Confeifad a Iehoua de los 
ríos. exercicos,poi que es bueno Ichoua*porque 



áLe pongo 

cDc pros- 
peridad có 
ti cumpli- 
miento de 
mispromeí 
fas-dcfcrlp* 
cion del 
Euang. 

f Conqme 
goze, y fea 
alabado y 
glorificado 
entre &c. 
gS. las gen- 
tes. 



para fiempree* fu misericordia ? délos que 
trayganValaban^a á la Cafa de Iehoua;por ¡ 



Era cfpe- 
cic de fa- 
crif.pacif» 
Lcu.i. 



por 

que tornaré á traer la captiuidad de la tie- 
rra como al priucipiojdixo Iehoua. 
11 Anfi dixo Iehoua de los exercitos:Au 
en efte lugarcdefiertOjfin hombre y fin ani- 
mal, y en todas fus ciudades , aurá cabana 
depaílores que hagan tener majada á ga- 
nados. 

1? En las ciudades délas montañas, ea 
las ciudades de los campos,y en las ciuda- 
des que eltan al Mediodía , y en tierra de 
Ben-iamin,y arredor de Ierufalem,y en las 
ciudades de luda aun paíTará ganados por 
las manos délos contadores , dixo Icho- 



14 * Heaqui que vienen dias, dixo leho- * Arr.ij, 
ua , en quejo confirmaré la Palabra buena 
que he hablado a la Cafa de ifrael y á la Ca 
fa de luda. 

if En aquellos días y en aquel tiepo ha- 
ré produzirá Dauid Pimpollo de jufticia, 
y hará juyzio y jufticia en la tierra. 

16 £11 aquellos dias luda feráfaluo, * y *D«*.H,tS 
Ierufalem habitará fegurarnentc:y chofera 

loque le llamarán ,f iehova ivsticiA ■j-A rr j. 2 -^ 

NVtSTRA. 

17 Porque anfi dixo Iehoua, f No falta- f Heb. no 
ráá Dauid varón que fe afsiente fobre la r ° rí corta* 
filia de la Cafa de Ifrael. d * 

18 Y de los Sacerdotes y Leuitas,No fal- 
tará varón que delante de mi prefenciaof- 
frezcaholocaufto,y encienda Prefcnte, y 
que haga facrificio rodos los dias. 

19 Y fué palabra de Iehoua á Ieremias 
diziendo, 

20 Anfi dixo Iehoua, Si pudierdes ¡nua- 
lidar mi concierto con el dia,y mi concier 
to con la noche, paraque no aya dia ni no- 
che á fu tiempo: 

21 Anfi fe podrá inualidarmi Concierto 
con mi fieruoDauid , paraque dexe de te- 
ner hijo que reyne fobre fu throno,y con 
los Leuitas , y Sacerdotes , mis minif. 
tros. 

n Como no puede fer cótado 1 el exerci 1EI numero 
to del cielo , ni la arena déla marfepuede ácIa * cftre 
medir,anfi multiplicaré la fimiente de Da- 1Ia$ • 
uid mi fieruo, y los Leuitas que miniftran 
ami . 

13 Y fué Palabra de Iehoua á Ieremias di- 
ziendo, 

24 No has vift o loque habla eñe Pueblo 
diziendo, Dos familias quelehoua efeo- 
gió ,hádefechadolas. Y™ han tenido en 
poco n mi Pueblo hafta no tenerlos mas 
por Gente? 

i¿ Anfi dixo Iehoua, Si mi Concierto perf. 

no 



mS.Ios ene 
migos . 
n Por, fu 
pueblo, 
nuit. de 
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íDefupo- 
den 



b Heb.pré*- 
diendo fe- 
raí prefo. 



c ?.Chr.i6, 
t4.q.d.ha- 
xerfetehan 
folennes e- 
xequias có- 
formeá la 
coftumbre 
de los rey ci 
tus Scc, 
d Ende* 
chartchan 
con ende- 
chas vene- 
rables, co- 
mo a* rey 
6cc. 
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no permaneciere conel día y la noche ¡yfiyo 
no he puerto las leyes del cielo y de la tie- 
rra, 

16 Tambicn defecharé la íímiente de Ia- 
cobyde Dauid mi ííeruo , para no tomar 
de fu íímiente quien fea Señor íobre la íí- 
miente de Abraham , delfaac, y dclacob: 
Porque haré boluer fu captiuidad , y auré 
dcellos mifericordia. 

C A 1' I T, KXXUll 

PRcdixe el Vrophcta /u prifiony captiuerio al Rey 
Sedechias con la toma y afilamiento dcla ciu- 
dad. I 1, El Rey y los principes auiendo concedido 
libertad a los fierros Hebreos ion folenne juramen- 
to conforme a la Ley por la perfuajion de Uremias, fe 
arrepienten y los btiducn a tomar.porlofjual el I*ro- 
pbeta los amenaza con muerte y captiuidad y extre- 
mo afilamiento de la ciudad por los Babylonios. 

PAlabra que fue a Icrcmias de Iehoua, 
(quando Nabuchodonoíbr Rey de 
Babylonia, y todo fu exercito, y to- 
dos los reynos de la tierra del Tenorio 3 de 
fu mano, y todos los pueblos,peleauan có- 
tra Ierufalern,y contra todas fus ciudades) 
diziendo: 

z Aníí dixo Iehoua Dios delfrael, Ve, y 
habla,áSedechias Rey de luda, y dile,Aníi 
dixo Iehoua: Heaqui c¡ueyo entrego ella ciu 
dad en mano del Rey de Babylonia , y cn- 
cenderlaha á fuego. 

j Y tu no efeaparás de fu mano,mas ^ de- 
cierto ferás prefo,y enfu mano ferás entre- 
gado , y tus ojos verán los ojos del Rey de 
Babylonia , y fu boca hablará á tu boca , y 
en Babylonia entrarás, 
4 Contodo eíTo oye palabra de Iehoua 
Sedechias Rey de luda, Aníí dixo Iehoua 
de ti,No morirás á cuchillo. 
$ En paz morirás, y c conforme las que- 
mas de tus padres los Reyes primeros que 
fueron antes de ti , aníí acuernarán por ti , y 
^ Ay Señor,te endecharan:porquejo hablé 
palabra, dixo Iehoua, 

6 Yhablóleremias Prophetaá Sedechi- 
as Rey de luda todas eílas palabras en Ie- 
rufalem. 

7 Y el exercito del Rey deBabyloniape- 
leauacontralerufalcm , y contra todas las 
ciudades de luda que auian quedado: con- 
tra Lachis,y contra Azecá : porque délas 
ciudades fuertes de luda eftas auian que- 
dado. 

8 q¡ Palabra que fue á Ieremias de Ieho- 
ua , deípues que Sedechias hizo concierto 
coutodo el Pueblo enlerufalem para denu- 
darles libertad: 



9 Que cada vno dexafleíu ííeruo, y cada 
vno fu íierua,Hebrco y Hebrea libres, que 
ninguno vfaífc de los ludios fus hermanos 
como de ííeruos* 

10 Y e oyeron todos los Principes,y to- e C on (in- 
do el Pueblo , que auian venido enel con- t,cron « 
cierto , para dexar cada vno fu ííeruo y ca- 
da vno fu ííerua libres , que ninguno vfaíTc 

mas deellos como de ííeruos,oyeron,y dc- 
xaronlos. 

ir Mas defpucs fe arrepintieron, y torna- 
ron los íícruos y las ííeriras que auian dexa- 
do libres, y fujetaronlos por ííeruos y por 
ficruas. 

íz Y fue Palabra de Iehoua áleremias,di- 
ziendo: 

13 Aníí dize Iehoua Dios de Ifrael,Yo hi- 
ze Concierto con vueftros Padres el dia 

que los faqué de tierra de Egypto ^ de cafa f De eñV 
de ííeruos,diziendo, do feruil - 

14 * Al cabo de fíete años dexareys cada *Exo.2\,?. 
vno fu Hermano hebreo que te fuere vedi- Dea/. 15,12, 
do , y íeruirtchá feysaños y cmbiarlohas 

de ti libre:y vueftros padres no me oyeró, 
ni abaxaron fu oreja. 

1$ Yauiades os conuertido oy,y auiades ^ ^ 
hecho ^ lo redo delate de mis ojos prego- & q uc yo 
nando cada vno libertada iu próximo, y 
auiades hecho concierto en mi prefencia 
en laCafa fobre la qual es llamado mi nom- 
bre: 

16 Y tornaftes os,y contaminaftes mi nó- 
bre, y tornaftes á tomar cada vno fu ííeruo 
y cada vno fu ííerua que auiades dexado li- 
bres h á fu volútad: y fujetaíleslos paraque hHeb.en 
os fean ííeruos y ííeruas. fualnu. 

17 Portanto aníí dixo Iehoua: Vofotros 
nomcoyftes ámi, paraque pregonalTedes 
libertad cada vno á íu hermano,y cada vno 

áiu cópañcro,heaquiqyoos pregono Mi- ih*onía,co- 
bertad,dixoIehoua,á cuchillo, yapeftile- ^\°J^° 
cia,yá hambre: y poneroshe f por efpan •j-Vlcb.por 
to á todos los reynos déla tierra* commocir. 

18 Y entregaré áeftos hombres que traC- f.de cabeca 

paíTaron mi Concierto, que no hizieró fír- Ot. panfer 

mes las palabras del Concierto que cele- vagabíídos 

braron en mi prefencia 1 conel bezerro que P ür /° ,os 
\ fc rr ^ &c.Trcn,t, 

partieron en dos partcs,y paliaron por me- 7¡ ^ 1 (£ 0 i Vi 

dio de fus partes, ¿ % 

19 A los Principes deludayá los Princi- IRitodel* 
pes de Ierufalem,á los de palacio,y á losSa- c6firmací& 
cerdotes, y á todo el Pueblo déla tierra, q dc lpa3o. 
paíTaron entre las partes del bezerro: Gen.i?,^ 

20 Entregarloshc en mano deíus enemi- 
gos^ y en mano de los que bufean fu anima, 
yfus cuerpos muertos ferán para comida 
délas aues del cielo, y délas beftias de la 
tierra. 

FF 



I. E R E M I A S. 



t64 



P: 



ti Ya Sedechias Rey.de Iudi,y a fus Prin- 
cipes,entiegaré en mano de fus euemigos, 
y en manodelos que bufcan fu animaiy en 
roano del exercito del Rey de Babylonia 
tAuianya q t f e fueron de vofotros. 
ydoicpor ¿i Hcaqui<pí yo mando, dixo Iehoua, y 
concierto, hazerloshe boluer áefta*iudad,y pelearán 
ZpC ^^M^concraellajy tomarlahan,y encenderlahan 
áfuego:y daré' las ciudades de luda eu So- 
ledad harta no quedar morador* 

CAP. XXXV. 

POr Id obediencia de los Rtcbabttas a los manda- 
miento s (te/U padre, que les mandó que fe abílu- 
xiejfen de ytno y de agrteulturaje biuir en cafas etc. 
y ellos lo hicieron , redarguye el Vropbeta la defobe- 
dtencia de fu ?ueblo t que mandándole Dios manda- 
mientos falwdables,no los figutó '. y a los KecbabitaJ 
fromete perpetuydad ehla Cafa de. Dios. 

) Alabraquefueá Ieremias delehoua 
en días de Ioacim hijo deloíías Rey 
deIuda,diziendo. 
z Ve á cafa de los Rechabitas, y habla co 
ellos, y mételos en la Cafa de Iehouá en v- 
na délas cámaras, y darleshas ábeucr vi- 
no. 

3« Y tomé á Iezonias hijo de Ieremias,hijo 
de Habfanias, y a fus hermanos , y a todos 
fus hijos , y á toda la familia de los Recha- 
bitas: 

4 Y metilos en la Cafa de Iehoua,en!a 
cámara de los hijos de Hanan,hijo de lege- 

aProphcta. delias 2 varón de Dios, laqual eftaua junto 
a la cámara de los Principes, que eftaua fo* 
bre la cámara de Maafías hijo de Sellú guar 

bOt-<íefa da *> délos vafos. 

pticru. S Y pufe delante de los hijos déla familia 
de los Rechabitas tac,as y copas llenas de 
vino,y dixeks,Beued vino. 

6 • Y ellos dixcron,No beuemos vino,por- 
quclonadab hijo de Rechab nueílro padre 
nos mádó,diziédo-No beuereys vino vof- 
otros ni vueftros hijos perpetuamente. 

7 Ni edifícareys cafa , ni íémbrareys fe-* 
tnentera,ni plantareys viña,ni la tendreys: 
mas morareys en tiendas todos vueftros 
dias, paraque biuays muchos diasfobrela- 
baz déla tierra dóde vofotros peregrinays. 

cHrV.oy- 8 Y nofotros c obedecimos ala boz de lo- 
moscnla nadab nueílro padfe,hijo deRechab,en to-< 
te. das las coías quenos mandó para no beucr 

vino en todos nueftros dias , nofotros ni 
nueftras mugcres,ni nueftros lujos ni nucí* 
tras hijas. 

9 Y para no edificar cafas para nueftra mo- 
r«da,y para no tener viña,ni heredad^i fe» 
meotera. 

10 Mas moramos en. tiendas: yobedeci— 



mos,y hezimos conforme a todas las cofa* 

que nos mandó Ionadab nueftro Padre. 

ir Yaconteció,que quando fubióNabu- 

chodonoforRey deBabyloniadála tierra, 

diximos, Venid ,y entremofnos en íeruía- dGStneíU* 

lem delante del exercito de los Chaldeos, tierra* 

y delante del exercito délos deSyriary 

quedamofnos en Ierufalem. 

u Y fue Palabra delehoua a IcremiaSjdi- 

ziendo, 

ij Anfi dixo Iehoua de los exercitos,D¡oí 
deIfraeI:Vé,y di silos varones de luda, y a 
los moradores de IerufalemrNunca recibí» 
reyseaftigo obedeciendo á mis palabras* 
dixo Iehoua? 

14 Fue firme la palabra de Ionadab hijo de 

Rechab, elqual.mandóáfushijos.queno 

beuieíTen vino,y,nolo han beuidohafta oy, 

porotedecerál mandamiento defu padre: 

y yo heos hablado á vofotros madrugada 

y hablando,y no me aucys oydo. 

1; Y embié á vofotros a todos mis ííeruof 

los Prophetas madrugando y embiando, 

diziendo, * Tornaos aora, cada vno defu * 1.1^.17. 

mal caraino,y emmendad vueftras obras,y >}• 

no vays trasdiofes agcno$para feruirles,y Amfc.iSiii. 

biuid en la tierra que di a voíbtrosy á vuef y 2Í> *• 

tros padresry nunca abaxaft es vueftraore-* ,<m, 3»3. 

ja,nime oyftes. 

16 Ciertamente los hijos de Ionadab hijo 

de Rechab ? tuuieron por firme el manda- eHeKcon- 
mientoquefu padre Ies mandó,y efte pue- firmaron, 
blo no me obedeció ároi. r¿cnetfe- 

17 Porta nto anfi dixo Iehoua délos exer- ^ 0 
citos,Diosdelfracl :HeaquÍ9^o traygo 
fobre luda y fobre todos los moradoresde 
Ierufalem, rodo el mal q hable fobre ellos: 
porque les hablé,y no oyeron : llámelos, y 
no rcfpondieron. 

18 Y dixo ieremias a la familia de los Re-« 
chabitas : Aníi dixo Iehoua de los excrci- 
tos , Dios de Ifracl : Porque obedeciftes al 
mandamiento de Ionadab vueftro padre, y 
gxiardaftes todos fus mandamiétos,y hezi- 
ftes cóformeá todas las cofas q os mandó, 

19 Portanto anfi dixo Iehoua de los exer- 
citos,Dios de Ifrael, f No faltará varón de fHcb.No ■ 
Ionadab hijo de Rechab * que efte en mi * 0 racortl * 
prefencia todos los dias. g °¿ yc mc 

C A P I T. XXXVI. m-ux 

EShtndo prefb Uremias embta por Rarucb fu pro- 
pbecia e/crtptaj>ara<]ue la leyejjé enel Ttplo pu- 
blícamete :y oyéndola los principes lo haxsnfaberal 
Reyiel cjual bate traer el efcripto t y leyemlofe delate 
dc'el t el mifmo lo rompe y quema, y manda prendera 
R'aracby a \eremta4 % ma4 Dios losefcode t ybaxf a le-' 
remia4 que buelua a efereuir en otro qua da ño loque ■ 
eft/iua enel que ti Bjy quemo mucho mai> • 

' 11 Y 
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YAconteció,encl quarto año de loa- 
cira hijo de loíías Rey de luda, que 
fue eft a Palabra a Ieremias deleho- 
ua, ditiendo, 

z Tomate J vn quaderno delibro, ytC- 
criueenel todas las palabm -que tehe ha- 
blado contra Ifrael,y contra Iuda,y contra 
todas las Gentes,defde el dia c\\it comencé a 
hablarte,defde los dias de loíías hada oy: 

3 Si por ventura b oyere la Caía deluda 
todo el mal que yo pienfo hazerles , paraq 
fe torne cada vno de fu mal camino, y yo 
les perdone fu maldad, y fu peccado. 

4 Y llamó Ieremias a Baruch hijo de Ne- 
rias, y eferiuió Baruch déla boca de Iere- 
mias en vn quaderno de libro todas las pa- 
labras que Iehoua le auia hablado. 
% Y mandó Ieremias a Baruch ditiendo, 
Yo eíloy preíb : no puedo entrar a la Cafa 
de Iehoua:- 

6 Entra tu pues, y lee de eftecfuadefno, 
q efenuifte de mi boca , las palabras de Ie- 
houa en oydos del Pueblo, en la Caía de Ie- 
houa c el dia del ayuno,y tarabié en oydos 
de todo Iuda,q viene de fus ciudades:Lcer 
las has: 

¿Orarán. 7 Si por ventura á caerá oració deellos en 
la prefencia de Iehoua , y íé tornarán cada 
vno de fu mal camino:porq grade c es el fu- 
ror,y la yra q ha hablado Iehoua contra ef- 
te Pueblo. 

8 YBaruchhijo de Neriashizo confor- 
me á todas las cofas que le mandó Je remías 
Propheta, leyendo enel libro las palabras 
de Iehoua en la Cafa de Iehoua. 

9 Yacóteció enel año quinto de Ioacim 
hijo de Iofias rey de ludí, cuel mes Noue- 
no,q pregonaró ayuno ^ en la prefencia de 
Iehoua a todo el Pueblo de Ierufalé,y á to- 
do el Pueblo q venia délas ciudades delu- 
da en lerufalem. 

10 Y Baruch leyó enel libro las palabras 
de Ieremias en la Cafa de Iehoua & en la cá- 
mara de Gamarias hijo de Saphá ^ Efcnba, 
enel patio de arriba á Ja entrada de la puer- 
ta nueua de la Cafa de Iehoua,enoydos de 
todo el Pueblo. 

íi Y oyendo Micheas hijo de Gamarias 
hijo de Saphan todas las palabras de Ieho- 
ua del libro, 

ji Decendió a la cafa de! rey a la cámara 
del Efcriba,y heaqui q todos los principes 
eftauan alli fentados,Elifamá Efcriba,yDa- 
laiashijo deSemeias , y Elnathan hijo de 
Achobor,y Gamarias hijo de Saphan,y Se- 
dechias hijo de Hananias,y todos los prin- 
cipes. 

i$ Y cótóles Micheas todas las palabras q 
auia oydo ley édo Baruch enel libro en oy- 
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dos del Pueblo. 

14 Y todos los Principes embiaró álüdi 
hijo de Nathanias,hijo deSelemias,htjo de 
ChuíirparaqdixefeáBaruchjToma el qua- 
derno en q ley fte á oydos del Pueblo, y vé 
acá, Y Baruch hijo de Nerias tomó el qua- 
derno en fu mano,y vino á ellos. 
1$ Y dixeróle,Siéiate aora,y léelo en nueP 
tros,oydos.Yleyó Baruch en fus oydos. 

16 Y fue q como oyeró todas aqllas pala- 
bras, cada vno 'fe boluió eípantado a fujeó * Hcb/fe 
pañero,y dinero á Baruch,Tfín dubda cota- « r P* rt t<5 ¿ u 
remos áí Rey todas eftas palabras. t°Heb c5 

17 Y preguntaron al mifmo Baruch ditie- Un(Jo * Qn [ 
do,Cuenta dos aora-como efcreuifte de fu taremos 
boca todas eftas palabras. &c. 

18 Y Baruch les dixo , El 1 rae di&aua de 1 Heb. me 
fu boca todas eftas palabras , y yo efereuia kya dc fu 
con tinta enel libro. 

19 Y los Principes dixeró a Baruch,Vc,y 
efeódete tu y Ieremias, y nadie íepa donde 
eftays. 

xO Y entraron al Rey al patio,aujédo de- 
portado el quaderno en la cámara de Elifa- 
ma Efcriba , y cótaró en los oydos del rey 
todas eftas palabras. 

zi Y el Rey embió á Iudi que tomaíTe el 
quaderno , el qual lo tomó de la cámara de 
Eltfama Efcriba, y leyó enel Iudi en oydos 
del rey, y en oydos de todos los Principes 
qéftauau junto al Rey. 
zz Y el R ey eftaua en la cafa del ynuierno 
enel mes Noueno, y auia vn brafero ardié- 
do delante deeL 

1$ Y fué que como Iudi vuo leydo tres 

[►lanas ó quatro, m rompiólo con vn cuchi- mS.elRcy 
lo n deefcriuania,y echólo enel fuego q nHeb.dc 
eftaua enel brafcro.haftaque todo efte qua- cfcríuano. 
derno fe confumió fobre el fuego queefta*» 
ua enel brafero. 

24 Y no ouieron temor, ni rompiere fus 
vertidos el Rey y todos fus íieruos q oye- 
ron todas eftas palabras. 
z¿ Y aun Elnathan y Dalaias rogaron al 
Rey que no quemaíTe aql quaderno, y no 
los quifo oyr: 

z6 Antes mandó el Rey aleremeel hijo 
de Amelech , y a Saraias hijo de Ezriel,y a 
Sclemias hijo de Abdeel,que prendieífena 
Baruch 0 el eferiuano y a Ieremias Prophe- 0 $^el 
taimas Iehoua los efeondió. "TlíJÍ ' 

Z7 Y fue palabra de Iehoua a Ieremias c CT1 ** 
defpues que el Rey quemó el quaderno, y 
las palabras que Baruch auia efenpto de la 
boca de Ieremias, ditiendo: 
18 Buelue,tomate otro quaderno,y eferi- 
ue enel todas las palabras primeras,que ef- 
tauan enel primer quaderno,q qmó Ioacim 
Rey de luda. FF ij 
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29 Y a loacim Rey de luda dirás: Aníí 
dixo Iehoua, Tu quemarte efte quaderno 
diziendo,Porque efereuifteenel diziendo, 
aHeb.Vi- a Dccierto vendrá el Rey deBabylonia , y 
niendove- deftruyrá efta tierra,y liara b que no quedé 
dra. enella hombres ni animales? 

far dcclla" 3 o Poi* ta nto aníi dixo Iehoua á loacim 
hóbres &c. ^ e Y deludárNo tendrá quien fe afsiete fo- 
bre la filia deDauid: y fu cuerpo ferá echa- 
do al calor del dia,y al velo déla noche. 
51 Y viíitaré fobreel y fobre fu fimiente,y 
ibbre fus ííeruos,fu maldad:y traeré fobre- 
ellos, y fobre los moradores de Ierufalem, 
y fobre los varones de Iudá , todo el mal q 
les hé dicho,y no oyeron. 
32, Y Ieremias tomó otro quaderno,y dio- 
lo á Baruch hijo deNerias eferiuano , y ef- 
criuió enel de la boca deleremias todas las 
palabras del libro q quemó enel fuego loa- 
cim Rey de Tuda, y aun fuero añedidas fo- 
breellas muchas otras palabras femejátes. 
C A P I T. XXXVII. 

YZndofclos Chaldeos del cerco de lemfalem por 
la fama deque Vbarao rey de &iypto rema en- 
focorro de lemfalem , \eremiaó fe Jale de la ciudad 
parayrfe a fu yilla knathoth: y faltendocl el capí ta 
de la guarda de vna puerta le achaca que fe va álos 
Chaldeos, y aunque el lo niega conflantemcíe es he- 
cho acotar de los principes, y echado en y na mate 
morra. ¡l.DealU lo ha^efacar el Rey en fe<reto,y 
el le cofirma la prophecia de fu captimdad.ypor ma- 
Áado dd Rey/e le da pan,y cárcel mas larga. 

»2.Rey 24, "^t^" * re y°ó el Rey Sedechias hijo de 
17.J1 2 C/;r. T loíías en lugar de Chonias hijo de 
jv,io. loacim , álqual Nabuchohonofor 

Ahax.¿2,i. Reyde Babylonia auia cóftituydo porRey 
en la tierra de luda. 

2, Y no obedeció el , ni fus fieruos , ni el 
Pueblo déla tierra á las palabras de Iehoua, 
que dixo por el Propheta Ieremias. 
9 Embió pues el Rey Sedechias á Iuchal 
hijo de Selemias, y a Sophonias hijo de 
Maaíías Sacerdote á Ieremias Propheta pa- 
ra que le dixeffen, Ruega aora por nofotros 
á Iehoua nueftro Dios. 
4 ( Yleremias c enrraua y falia en medio 
del pueblo ,^ porque no loauian puerto en 
la cafa déla cárcel. 

y Y cómo el exercito de Pharaon vuo fa- 
lidp de Egypto:y vino la fama dccllos áoy- 
dosdclos Chaldeos que tenían cercada a 
rerufalem, c partiéronle de Ierufalem. ) 

6 Entonces fue palabra de Iehoua á Iere- 
mias Propheta, diziendo.. 

7 Aníí dixo Iehoua Dios delfrael.Dircys 
aníi al Rey de luda que os embió ami para- 

f O confuí- que me * preguntaffedes *- Heaqui que el e- 
tafledes. xercito dePharaon q auiafalido envutítro 
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focorro,fe boluió á fu tierra en Egypto. 
? Y tomarán los Chaldeos, y combati- 
rán efta ciudad, y toraarlahán y meterla- 
hán á fuego. 

9 Aníí dixo Iehoua, No engañeys vuef- 
tras animas, diziendo,^ Sindubda los Chal- 
deos fchan ydo de nofotros : porque no fe 
yrán. 

10 Porque aunque yofotros hiriefíedes to- 
do el exercito de los Chaldeos que pelean 
có vofotros, y quedaíTen deellos hombres 
alanceadoSjCada vnofe leuantará de fu tié- 
da,y pondrán á fuego efta ciudad. 

11 Yaconteció que como el exercito de 
los Chaldeos fe fue deleruíalé á cauía del 
exercito dePharaon, 

12. Ieremias fe falió de Ierufalem para yr- 
feá tierra de Beniamin , para apartarfe de 
alli,dc en medio del Pueblo. 
15 Y quando fueála puerta deBen-iamin 
cftaua alli vn Prepoííto que fe llamaua Ie- 
riashijo deSelemias,hijo deHananiasrefle 
prendió á Ieremias Propheta,diziendo:Tu 
» te acueftas á los Chaldeos. 
14 Yleremias dixo, E* mentira , no me a- 
cuefto álosChaídeos.Mas el nolo efeuchó: 
antes prendió lenas á Ieremias , y truxolo 
delante délos Principes. 
1$ YlosPrincipes fe ayraron contra Iere- 
mias, y acotáronlo , y puliéronlo en la cafa 
déla cárcel en cafa de Ionathá Efcriba, por- 
que aquella auian hecho cafa de cárcel. 
ic> Siendo pues entrado Ieremias en la 
cafa * de la mazmorra, y en las camarillas de 
lapnfiony auiendo eftado allá Ieremias por 
muchos días, 

17 El Rey Sedechias embió, y facólo: 
y preguntóle el Rey efeondidamente en 
fu caía, y dixo,t Es palabra deIehoua?y Ie- 
remias dixo , Es.Ydíxo mas : En mano del 
Rey de Babylonia ferás entreqado. 

18 Y dixo Ieremias al Rey Sedechias: En 
que pequé contra ti, y contra tus íieruos, y 
contra eíre pueblo, porque me pufaíTtdes 
en la cafa déla cárcel? 

19 Y,A donde eftan vueftros prophetas, 
que osprophetizauan > diziendo, No védrá 
el Rey de Babylonia cótra vofoti os,ni có- 
tra efta tierra? 

20 Aora pues oye ruego mi Señor el Rey, 
Caygaaora mi ruego delante deti,y no me 
hagas boluer en cafa delonathan Efcriba, 
porque no me muera allí. 

21 Y mandó el Rey Sedechias , y depor- 
taron á Ieremias enel patio * déla guarda, 
haziendoíe dar vna torta de pan al día déla 
placea délos panaderos , haílaq todo el pan 
déla ciudad fe gaflaíle. Y quedó lerendas 
enel patio déla guai da.. cap. 
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Zremtas es cebado en vna maxrnorra cenagofa 
porlos principes con confcntimieto del Key, porque 
perfuadia al Vueblo que fe diejje a los Chaldeos. 1 1. 
Abdemelech tthiope criado del K.ey ruc*a por el, y lo 
faca dealli. I í I. t/ Rey le habla enfeaeto t y el le 
perfuade aque fe de' co tiempo a los Chaldeos fi Quie- 
re cuitar fu extrema calamidad y y la de la ciudad y 
de todo fuVuello. 

Y oyó Saphacias hijo de Matha,y Ge- 
dclias hijo de Phaiíur , y Iuchal hijo 
deSelemias, y Phaííur hijodeMel- 
chias , las palabras que Icremias hablaua á 
todo clPueblo,diziendo. 
z Aníí dixo lehoua:* El que fe quedare 
enefta ciudad moriráá cuchillo, á hambre, 
y ápeftilenc'u:masel que fe falicre á los 
Chaldeos, biuirá,y a fu vidaleferápor def- 
pojo, y biuirá. 

3 Aníí dixo Iehouá,Entregádo ferá entre- 
gada cita ciudad en mano del excrcito de 
Babylonia,y tomarlahá. 

4 Y dixeron los Principes al Rey : Mue- 
ra aora efte hombre : porque deefta mane- 
ra defmaya las manos de los varones de 
guerra, que han quedado enefta ciudad , y 
las manos de todo el Pueblo ,hablandoles 
tales palabras: porque efte hombre no buf- 
ca b la paz deefte Pueblo,mas el mal. 

e Y dixo el Rey Sedechias,Helo ay:en vuef 
tras manos eftá, que el Rey no podrá contra 
voíbtros nada. 

6 Y ellos tomaron a Ieremias,y hiriéron- 
lo echar c en la mazmorra de Melchias hi- 
jo de Amelech , que eftaua en el patio de la 
guardary metieron á Jeremías confogas. Y 
en la mazmorra no ama agua, fino cieno : y 
hundiófe Jeremías en el cieno. 

7 qj" Yoyendo Abde-melcch Ethiope ho- 
bre ^ Eunucho que eftaua en cafa del Rey, 
que auian puerto á Ieremias en la mazmor- 
ra^ eftando fentado el Reyálapuerta de 
Ben-íamin, 

8 Abde melech falió de cafa del Rey, y 
habló al Rey,diziendo: 

9 Mi Señor el Rey,Mal hizieron eftos va- 
rones entodo loq han hecho con Ieremias 
Propheta,ál qual hizieron echar en la maz- 
morrarporque allí fe morirá de habré: por- 
que no ay mas pan en la ciudad. 

10 YmádóelReyál mifmo Abdemelech 
Ethiope,diziendo,Toma c entu poder tre- 
ynta hombres de aquí, y haz facar á Iere- 
mias Propheta déla mazmorra antes que 
muera. 

11 Y tomó Abde-melech en fu poder ho- 
bres,y entró á la caía del Rey al lugar deba- 
xo de la theforeria,y tomó de alli trapos vie« 
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jos, traydos,y viejos, rotos,y echólos á Ie- 
remias con fogas en la mazmorra: 
ii Y dixo Abde- melcch Ethiope á Iere- 
mias, Pon aora cjjos trapos viejos, traydos, y 
rotos, debaxo de los íbbacos de tus bracos 
debazo de lasfogas.Y hizolo aníí Ieremias. 
rj Y facaron á Ieremias con fogas,y fubie- 
ronlo de la mazmorra:y quedó Ieremias en 
el patio déla guarda. 

14 m Y embió el Rey Sedechias , y hizo 
traerá íi 2 Ieremias Propheta á la tercera 
entrada que eftaua en la Cafa de lehoua : y 
dixo el Rey á Ieremias.Preguntotc vna pa- 
labra,no me encubras ninguna cofa. 
1? Yleremias dixo á Sedechias: Si telo de- 
nunciare/ no me matarás ? y íi te diere có- f Hcb ma- 
fcjo,no me efeucharás. t.indo no 

16 Y juró el Rey Sedechias enfecreto ale- ™™ mr ~ 
remias,diziendo,BiueIchoua& que nos hi- a ~ S: 
Zoeíta anima," que no te matare, ni te en- davi^. 
fregaré en mano de eftos varones 1 que buf h Hcb. íí te 
can tu anima. matare, y 

17 Y dixo Ieremias á Sedechias., Aníí di- f* tc 

xo lehoua Dios de los excrcios,Dios de If- 1 < ^ tc 

rael : Si faliendo faheres á los Principes del £ r °^ u "™ 
1 t> 1 1 • • 1 • • ' n la muerte. 

Rey de Babylouia,t tu anima biuira, y efta -f Hiuirás. 

ciudad no ferá metida á fuego, y biuirás tu 

y tu cafa: 

18 Masííno falieres á los Principes del 
Rey deBabylonia, efta ciudad ferá entre- 
gada en mano de los Chaldeos, y meterla- 
há á fuego , y tu no efeaparás defus manos. 

19 Y dixo el Rey Sedechias á Ieremias: 
Temóme á cauía de los ludios q fe acorta- 
ron á los Chaldeos,que por ventura no me 
entreguen en fus manos,y me efearnezcá. 
zo Y dixo IeremiaSjNo entregarán. Oye 
aora la boz de lehoua que>o te hablo , y a- 
urás bien,y biuirá tu anima. 

21 Y íí no quiíieres falir , J efta es la pala- 1 t^ 0 dicho 

bra que me ha moftrado lehoua: ver.18. 

zz m Y heaqui que todas las mugeres que m Yaíiede 

han quedado en cafa del Rey de luda, fon ^j^ 1 ^ 110 

facadas á los Principes del Rey de Babylo- t0 as c * 

nia : y ellas mifmas dirán: Engañáronte , y 

pudieron mas que tu n tusamigos: 0 atolla- n Heb.los 

ron enel cieno tus pies,boluieronfe atrás, varones de 

zz Ya todas tus mugeresy tus hijos fa- tu A D , az ; 

\ ^, rL |, 5 7 ,. 1 r oAludeáfa 
caran a IosCnaldcos,y tu también no eica- p ena ¿j ae ¡ 

parás defus manos, mas por mano del Rey i e dieron 
de Babylonia ferás prefo , y P áefta ciudad v.6. 
quemarás á fuego. pS.contu 
24 Y dixo Sedechias á Ieremias, Nadie obftinació. 
fepa eftas palabras, ynó morirás. 
z¿ Y fi los Príncipes oyeren,que yo he ha- 
blado cótigo,y viniere áti,y te dixeré,De- 
claranos aora qhablafte conel Reyuno nos 
lo encubras,y no te mataremos:y que te di 
xoelRey: FF iü 
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16 Dezirléshas, a Supplíque" al Rey que 
no me hizieífe tornar en cafa de Ionathan, 
porque no me muricíTealli. 

27 Y vinieron todos los Principesa le- 
remias,y preguntaronleiy el les refpondió 
conforme a todo loque el Rey le auia man- 
dado^ b dexarófe deel, porque no fue oy- 
do el negocio. 

28 Y leremias quedó enel patio déla guar- 
da harta el dia que fue tomada lerufalera: y 
allí eftaua quando fue tomada Ierufalem. 

C A P I T. XXXIX. 

IZrufalem es tomada de hsCbaldcosy puefld a fue- 
go: y Imyedofi el Rey co los fuyos es tomado y tray- 
Jo delante del rey de Rabylonia , elqual defines de 
auerdegoÜadolefiii bijosy fus primipesdelante deel, 
le faca los ojo$,y loembia aprifionado a babylonia. 
1 1. leremias es facado déla carceby pueTio en líber' 
tad por mandado del Rey de Rabylouia. I ! !. Dios 
efeapa del peligro d Abdemelech Ltbiope por fu pie- 
dad. 

ENel * noueno año de Sedechias Rey 
deluda f enel mes Décimo, vino Na- 
buchodonofor Rey de Babylonia 
contodo fu exercito contra Ieruíalé,y cer- 
cáronla. 

2 Yenel vndecimo año deSedechias c en- 
el mes Quarto, álos nucue del mes, fue 
rota la ciudad: 

3 Y entraré» todos los Principes del Rey 
de Babylonia, y aíTentaron ala puerta del 
rnedio,Nergal Sareze^Samgar-nebójSar- 
fechim^Rab-faris ,Nergal-Sarezer, Rab- 
magj y todos los demás Principes del Rey 
deBabylonia. 

4 Y fuc,que viéndolos SedechiasRey de 
luda,y todos Ios-varones de guerra,huye- 
ron : y falieronfe de noche déla ciudad por 
el camino déla huerta del Rey,por la puer- 
ta de entre los dos murosry íalió por el ca- 
mino del defierto. 

f Mas el exercito délos Chaldcos los li- 
guió , y alcanzaron á Sedechias en los lla- 
nos de fericór y tomarólo,y hiriéronlo fu- 
bir a Nabuchodonofor Rey de Babylonia 
en Reblatha en tierra de iimath , y fen- 
tcnciolo. 

6 Y degolló el Rey de Babylonia los hi- 
jos de Sedechias en fu prefencia en Rebla-- 
thá,y á todoslos nobles de luda degolló el 
Rey deBabylonia. 

7 Y c facó los ojos álReySedechiar,ya- 
prilíonólo en grillos para licuarlo cnBaby¿ 
lonia. 

8 Ylos Chaldeos puíieron a fuego la ca- 
fa del Rey y las cafas del Pueblory derriba- 
ron los muros de Ierufalem. 

5^ Y la refta del Pueblo que auia quedado 
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en la ciudad ^ los que fe auian acortado 1 Hcb.íoj 
¿el , y todo el Yerto del Pueblo q auia que- ca >' do < S u « 
dado t trafpalfó Nabuzardan capitán déla ¿q^"*" 
guarda enBabylonia. 

10 Y del vulgo de los pobres que no te- 
nían nada , hizo quedarNabuzardan capi- 
tán do la guarda entierra de luda : y dioles 
entonces vinas y heredades. 

11 ^[ Y Nabuchodonofor auia mandado u. 
acerca de leremias ^ por Nabuzardan ca- ^Heb.en 
pitan déla guarda,dizicndo, mano de No 
ti Tómalo y h mira por el, y no le haqas hHcb.pon 
mal ninguno : anees harás conel como el te f° brc cI tuJ 
dixere. °¡ 0$ * 

13 Yembió Nabuzardá capkan déla guar- 
da,)^ Nabufezbaz,Rab-Sarcs, y Neregeí, y 
Serefer, y Reb-Mag, y todos los Principes 
del Rey de Babylonia.. 

14 Y etnbiaroi),y tomaron-a Jeremías del 
patio de la guarda, y eniregarólo á Godo- 
lias lujo de Ah team, hijo deSaphan , paraq 
lo facalle á cafa, y 1 biuio entre el Pueblo, 
ij- ^[Yauia íido palabra delehouaa lere- 
mias citando prefo enel patio de la guarda» 
diziendo, 

15 Vé, y habla a AbdemelcclíEthiope;di- 
ziendo , Anfrdixo Iehoua de los exercitos, 

Dios de lfrael , Heaqui queyo t traygo mis t Cumplo, 
palabras fobre efla ciudad para mal y no pa 
ra bicn,y 1 ferán en tu prefencia aquel dia, I Effccluar- 
17 Yenaqueldia^o te librarc,dixoIeho- ^ enari cn 
ua,y no ferás entregado en mano de aque- 
líos de quien tu tienes temor:porque efea- 
pando te tfcaparc,y no caerás á cucIuHo,y 
m tu vida te ferá por defpojoiporque tuuif- m Ganarás 
te confianza en m^dixo Iehoua. tl > v 'da, «>• 

r a v 1 t v t mo Claro- 

r • V ,L T ,V • J , bSras.not<5 

I tremías es puesto en libertad por el Capitán de la ¡ a raridad 
guarda delrey de Rabylonia;y le da dones y hbtr- ¿ t \ os ^fa. 
tad que vaya donde <j infiere. I í. Quedando Codo- p a tas y la 
lias por el Rey de Üabylonia por vouefflador déla grandeza 
turra de \uda\ le es dado auijo que Ifiuael lo quiere del peligro. 
vtatar,y d no cree al autfo* 

PAlabraquefuea leremias de Iehoua 
defpues que Nabuzardan capitán de n Todos 
la guarda lo embió defde Ramá>quá- losq parti- 
do lo tomó que eílaua preíb có efpofas en- uan,de&c. 
tre n todala tranfmipracion de Ierufalem y ? í?j Cl> \ y 
deluda, que yuan captiuos enBabylonia: vo f olros 
2 Y el capitán de la guarda tomó a lere- c ft a ^i im 
mias , ydixole , Jehoua tu Dios habló cite bra. 
mal contra cite lugar, P Hc l>. fí 

$ Y truxolo, y hizo Iehoua fegun que auia luicn .° CíV 
dicho, porq pcccartcs contra lchouá, y no lus 0,01 . 
oyftes fu boz,° por tato os ha venido efto. Pf" N cn,r 
4 Y aora yo te hcfoltado oy de las efpo- q Hcb.Pv5- 1 
fas c\uq tenias en tus manos ; ? ii te cftá b?en drimiso- 
venir cómigo enBabylonia,ycu,y yo ^rtiir- ¡o* fobrcti. 

rarc. 
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raré portí.YSino tceftábien venir conmi- 
go en Babylonia, dexalo. Mira,toda la tie- 
rra eftí delante de ti , a loque mejor y mas 
cómodo te pareciere yr,ve. 
alerem. $ Y aun a el no auia rejpondido que fe bolue- 
eEl eaphl ria,quando celledixo, Buelueteá Godolias 
hijo de Ahicam , hijo de Saphan , al qual el 
Rey de Babylonia ha puerto íbbre todas 
«Libre. l as ciudades de luda, y biuc conel c en me- 
f hcb.a to- dio del pueblo, ó f adonde te pareciere mas 
do loq de- cómodo de yr,ve.Y diole el Capitán de la 
recho en g Uarc ja prefentes y dones,y embiólo. 
^raTndir 6 Y vino Ieremias á Godolias hijo de A- 
anda. ' hicam en Mafphath,y moró có el en medio 
del Pueblo que auia quedado en la tierra. 
7 Y todos los Principes del exercito que 
tílat*an por el campo , ellos y fus hombres, 
oyeron como el Rey de Babylonia auia 
puerto á Godolias hijo de Ahicam íbbre la 
tierra, y que le auia encomédado los hom- 
gHcb.dela bres,y las mugeres,y los niños: y & los po- 
pobreza bres de la tierra, los que no fueron traípaf- 
dc la tic- f a d os en Babylonia: 
rfa * 8 Y vinieron a Godolias en Mafphath, es 
a íaber Ifmael hijo de Nathanias, y Iohana, 
y Ionathan hijos de Caree,y Sareas hijo de 
Thanehumeth, y los hijos de Ophi, Ne- 
thophathita,y íezonias hijo de Maachathi, 
ellos y fus hombres. 

9 Y juróles Godolias hijo de Ahicam hi- 
jo de Saphan a ellos y áfus hombres,dizié- 

*a.Rfy. do,*No tégays temor de íeruir á los Chal- 
an déos: habitad en la tierra , y feruid al Rey 
de BabyIonia,y aureys bien. 

10 Y veysaqui que yo habito en Maf- 
h Para re- phath h para eftar delante de los Chaldeos 
cebiralos q Ue vendrán a uofotros:y vofotros coged 

uíeb el € ' V * n ° ^ ' e ' P an, y e ^ aze y te ' Y p one ^° e n 
v-erino. vue fttos almazenes, y quedaos en vueftras 
q. d. hazed ciudades que aueys tomado, 
vueftro H Y anfimifrao todos los ludios que efta- 
Agofto» ua en Moab,y entre los hijos de Ammon,y 
en Edom,y losque eftauan en todas las tie- 
rras, oyeron dezir como el Rey de Babylo- 
tQuc que- uia auia concedido t reílo de Iudá,y q auia 
dafl'cn al- puefto fobre ellos a Godolias hijo de Ahi- 
fuT. SCn cam > hi Í° de Saphan: 



IComo 



U Ytornaronfe todos los ludios de to- 8 



ver.io.q.d. das las partes adondeauian íído echados: 
hicieron y vinieron en tieTra de luda a Godolias en 
grande A- Mafphath , y cogeron vino y muy mucho 
g 0 * 0 - 1 pan. 

II» ij YIohanan hijo de Caree,y todos los 
mHcb.No Principes de los exercitos que etUuan enel 
Tabes fabié- C ampo,vinieron a Godolias en Mafphath. 
nHcb. pa- x 4 ^ Ydixeróle, m No fabes decierto co- 
ra herirte 1330 Baalis Rey délos hijos de Ammon ha 
alma. embiado a Ifmael hijo de Nathanias n para 
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matarte?Mas Godolias hijo de Ahicam no 
los creyó. 

ir YIohanan hijo de Caree habló a Go- 
dolias en fecreto en Mafphath, diziédo, yo 
yré aora,y heriré á Ifmael hijo de Nathani- 
as^ hombre no lo fabrá. porq te ha de ma- 
tar, y todos los ludios q fehá recogido á ti 
fe derramarán,y perecerá la refta de luda? 
16 Y Godolias hijo de Ahicam dixo a lo- 
hanan hijo de Caree, No hagas efto , porq 
falfo es loque tu dizes de Ifmael. 

C A P I T. XLI. 

ISmael mata a trayeion ¿'Godolias ¡y ha%e otras 
infignes crueldades, y toma configo a loscjue aman 
quedado para licuarla ala tterr* de los kmmoni- 
ta*. I I. lobananla ftgue,y le qutta lagente ? y el 
fe le efeapa. 

Y Aconteció enel mes Séptimo que 
vino Ifmael hijo de Nathanias , hijo 
de Elifáma déla fimicnte real, y algu- 
nos Principes del Rey, y diez hóbres conel, 
á Godolias hijo de Ahicam en Mafphath, y 
0 comieron ay pan juntos en Mafphath. o Tuuíe- 
z Yleuancofe JHnaelhijo de Nathanias, rovanqic. 
y los diez hombres que efiaua conel , y hi- 
heró á cuchillo á GodoliasJiijo de Ahicá, 
hijo deSaphan, al qual auia puefto el Rey 
de Babylonia fobre la tierra,y matólo. 
$ Aníimifmo hirió Ifmael á todos los lu- 
dios queeftauan conel , con Godolias, en 
Mafphath , y á los foldados Chaldeos que 
fe hallaron allí. 

4 Y fue que vn día deípues que mató i 
GodoIias,y no lo fupo hombre, 

5 Vinieron hombres de Sichem, y de Si- 
lo, y de Samaría, ochenta hombres , rayda 
la barua, y rotas las ropas, y arañados, y 
trayá en fus manos Prefente y perfume pa- 
ra lleuar en la Cafa de lehoua. 

6 Y fallóles al encuctro de Maíphathlf- 
mael hijo de Nathanias p llorado ; yacóte- p Heb.ye- 
ció q como los encótró,dixoles,Veni á Go do andado 
dolías hijo de Ahicam: y llorado. 

7 Y fue que quando vinieron en.medio 
de la ciudad , Ifmael hijo de Nathanias los 
degolló al medio del algíbe,el y los varo- 
nes que eTiauan conel. 

Y fueron hallados diez hóbres entre- 
ellosq dixeró á Ifmael, No nosmates,por- 
c] tenemos enel cápo^theforos de trigos,y q Silos ef- 
ceuadas, y azeyte, y miel.y dexólos, y no con ^'dos. 
los mató entre fus hermanos. 
9 Y el algibe en q echó Ifmael todos los 
cuerpos délos varones q hirió por caufa de 
Godolias,era el mifmo q auia hecho el rey 
Afsá por caufa de BaafaRey de lfrael :efte 
hinchió de muertos Ifmael hijo de Natha 
nias. 

FF .iüj 
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10 Y lleuó captiuo Ifmael a todo el reílo 
del pueblo que eftaua* en Mafphath , las hi- 
jas del Rey,y a todo el Pueblo que auia q- 
dado en Mafphath} que Nabuzardan capi- 
tán de la guarda auia encargado á Godo- 
lias hijo de Ahicam,ylleuolos captiuos If- 
mael hijo de Nathanias, y fueíe parapaíTar 
fea los hijos dcAmmon. 

11 Y oyó Iohanan lujo de Caree,y to- 
dos los Principes de los excrcitos que c?ta~ 
«4»conel,todo el mal que hizo Ifmael hijo 
de Nathanias. 

11 Y tomaron todos los varones, y fuero 
para pelear con Ifmael hijo deNathanias,y 
halláronlo junto a Aguas muchas que es en 
Gabaon. 

1$ Yaconteció que como todo el Pueblo 
que eftaua có Ifmael oyó á Iohanan hijo de 
Caree, y á todos los Principes de los exer- 
citos que venían conel,alcgrarorife: 

14 Y todo el Pueblo que Ifmael auia tray- 
do captiuo de Maíphath,tornarófe , y bol- 
uicron, y fueronfe á lohaná hijo de Caree, 

15 Mas Ifmael hijo de Nathanias fe eíca- 
pó delante de Iohanan con ocho varones, 
y fuefe á los hijos de Ammon. 

16 Y Iohanan hijo de Caree, y todos los 
Principes de los exercitos que couel esla* 
uan y tomaron todo el refto del Pueblo que 
auian tornado delfmael hijo de Nathanias 
de Mafphath,dcfpues que hirió a Godolias 
hijo de Ahicam , hombres de guerra y mu- 
geres,y niños, y a los cunuchos qucel auia 
tornado de Gabaon. 

17 Y fueió,y habitaró en Geruth-Chim- 
ham,quc es cerca de Beth-lehem,para par- 
tirfe,y meterfe en Fgypto: 

18 Por caufa délos Chaldcos: porque te- 
mía a caufa deellos, por auer herido Ifmael 
hijo de Nathanias a Godolias hijo de Ahi- 
cam,ál qual el Rey de Babylonia auia pucf 
to fobrela tierra. 

C a p 1 T. x l 1 r. 

EL Vuebloy lo$ principes requieren a Uremias que 
ore por ellos a Dios, y le con/ulte para faber loque 
harán :y el les rejponde que la voluntad de Dios es 
que fe queden en la tierray no fe paffen a Egypt o, co- 
mo lo penfanan haxer.ftno quieren morir alia mala 
mnerte,incurríendo enyra de Dios de nticuo } j>orno 
ha^er fu- voluntad. 

Y b Vinieron todos los principes de 
los exercitos, y Iohanan hijo de Ca- 
ree^ Iezonias hijo deOfaias,y todo 
el pueblo defdc el menor nafta el mayor, % 
l Y dixeró a Ieremias propheta , c cayga 
aora nueftro ruege delate de ti,y ruega por 
nofotros á Iehouá tu Dios por todo efíe 
refto^porque auemos quedado d vnos po- 
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eos de muchos, como tus ojos nos veen. 

3 Paraquelehoua tu Dios nos enfeñeca^ 

mino por donde vamos, y c loque hemos cHeb. pa- 
dehazer. hbraqha- 

4 YleremiasProphetales dixorYaheoy- g amos - 
do . Heaqui oro á Iehoua vueftro Dios co- 
mo aueys dicho : y íeri que f todo loq le- "J" **eb. t0 * 
houa os reípondiere,os enfeñarérno os de* ¿ ^ r * 
xaré palabra. 

5 Y ellos dixeroná Ieremias , Iehoua fea 

entre nofotros teftigo déla verdad^y déla f Heb. déla 
lealtad, fino hizieremos conforme ^ atodo ¿ t0 
aquello para loqual Iehoua tu Dios te em- 2a palabra, 
biare a nofotros. 

6 Orzfeah bueno,ora malo,álaboz Je Ie- 
houa nueftro Dios,al qual te embiamos,o- F * c . \? 
bedeceremos, porque obedeciédo ala boz 
delehoua nueftro Dios,ayamos bien. 

7 Yaconteció que a cabo de diez dias fue 
palabra de Iehoua á Ieremias, 

8 Y llamó á lohaná hijo de Caree,y á to- 
dos los principes de los excrcitos que<y?¿- 
uan conel, y a todo el pueblo defdeel me- 
nor hafta el mayor. 

9 YdixoleSjÁníi dixo Iehoua Dios delf- 
raeíalqual meembiaftes paraque ' hizieíTe 1 ® r *^ 
caer vueftros ruegos en fuprefencia: otroY* " 

10 Si quedando os quedardes enefta tie- 
rra, edificaros he, y no os deftruyrérplanta- 
roshe,y no arrancaré : porque arrepentido 
eftoy delmal que os he hecho. 

11 Notcmays déla prefencia del Rey de 
Babylonia, de cuya prefécia teneys temor: 
notemays de fu prefencia, dixo Iehoua, 
porque con vofo tros eftoy jy? paraftluaros, 
y libraros defumano. 

11 Ytdaroshc mifericordias,y aura mi- tDarlehe 
fericordia de vofotros, y hazeroshá morar ^ c ^° mi ' 
en vueftra tierra. ífarlSí 

13 Y íí dixerdes,No moraremos enefta vo f otros- 
tierra , no obedeciendo a la boz delehoua 
vueftro Dios: 

14 Diziendo, No ' antes nos entraremos 
en tierra de Egypto,en la qual no veremos 
guerra, ni oyremos fonido de trompeta,ni 
tédremos hábre de pan, y allá moraremos: 
15- Aora pues portanto oyd palabra de Ie- 
houa reliquias deluda: Anti dixo Iehoua 

de los exercitos Dios de IfracI, Si vofotros ^ ^ 
1 boluierdes vueftros roftros para entrar n ; c „dopú- 
en Egvpto, y cntrardes para peregrinar fardes vu. 
allá: 

16 ni Sera que el cuchillo q temcys,alla en m Heb.Y 
tierra de Egyptoos comprehenderá : y la f cr *- 
hambre de que teneys temor, allá cu Egy- 

pto fe os pegaráry allá morireys. 

17 Y ferá q todos los varones que torna- 
ren fus reftros para entrarfe en Egypto pa- 
ra 
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ra peregrinar alia, morirán a cuchillo, i 
hambre , y á peílilencia : ni aura deellos 
cjuien quede biuo,ni quien efcape delante 
del mal que yo traygofobre ellos. 
28 Porque aníí dixo Iehoua de Jos exer- 
citos Dios de Ifrael , Como fe derramó mi 
enojo y mi yrafobre los moradores dele- 
rufalc, aníi fe derramará mi yrafobre vof- 
otros,quando entrardes en Egypto': y fe- 
a Formula reys a por juramento,y por efpanto,y por 
y cxcmplo maldición, y b por aftrenta, y no vereys 
de júrame..} mas efte lugar. 

to á las gen Ip Iehoua habló fobre vofotros , óreli- 

b $ Biuireys ^ UÍ3S de ,uda ' N ° entre y s en E g v P t0 : 
íitArry rt «^o. biendo fabed que os auifo oy . 

20 Porq heziftes errar vueftras animas? 
Porq vofotros me embiaftes á Iehoua vuef 
tro Dios, diziédo , Ora por nofotros á Ie- 
houa nueítroDios,y conforme á todas las 
cofas que Iehoua nueítroDios dixere,anf¡ 
nos lo haz faber,y hazerlohemos. 

21 Y he os lo denunciado oy , y no obe- 
deciftes á la boz delehoua vueftroDios,ni 
a todas las cofas por las qualesme embió 
á vofotros. 

22 Aorapues, c fabed decierto q á cuchi- 
llo,y á hambre,y á peftilécia , morireys en 
el lugir donde deffeaítes entrar para pere- 
grinar allá. 

C A PIT. XLII1. 
y Os principes no creyendo al atíife que les daua 
^Uremias de parte cié Dios , toman a todo el pue- 
blo,y fepafian con el a Egypto . I I'. Llegados 
a Egypto,lcremi¿s les predt^e que el rey de Babylo* 
nía vendria fobreEgyptoy lo tomaría (ye. 

Aconteció q comoleremias acabó 
de hablará todo el Pueblo todas las 
palabras de Iehoua Dios deellos, 
por las quales Iehoua Dios deellos lo auia 
embiado á ellos, es a faber, todas eftas pala- 
bras: 

2 Dixo Azarias hijo de Ofaias, y Iohaná 
hijo de Caree , y todos los varones fober- 
uios,dixeró á Ieremias,Mentira dizesr No 
te embió Iehoua nueftro Dios para dezir, 
No entreys en Egypto para peregrinar 
allá. 

3 Mas Baruch hijo de Nerias te incita 
cótra nofotros, para entregarnos en mano 
de los Chaldeos,para macarnos, y para ha 
zernos trafpaífar enBabylonia. 

4 Y no oyó Iohanan hijo de Caree,y to- 
dos los Principes délos exercitos, y todo 
el Pueblo,á la boz de Iehoua para quedar- 
fe en tierra deluda. 

$ Y tomó Iohanan hijo de Caree , y to- 
d Arrl.4,7. dos los principes de los exercitos , á todo 
11,12. e l re ft 0 ¿ e l'udá, d que auian buelto de to- 
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das las Gentes adonde auia fido echados 
para moraren tierra de luda , 

6 Hombresy mugeres,y niños,y las hi- 
jas del Rey, y toda alma que auia dexado 
Nabuzardan capitá de la guarda cóGodo- 
lias hijo de Ahicam hijo de Saphá,y á Iere 
mias Propheta,y á Baruch hijo de Nerias: 

7 Y partíeronfe para tierra de Egypto: 
porque e no oyeron la boz de Iehoua,y vi* 
nieron harta Thaphnes. 

8 <¡¡ Y fué Palabra de Iehoua ákremias 
enThaphiieSjdiziendo, 

9 Toma con tu mano piedras grandes,y 
í cúbrelas de barro en vn horno de ladri- 
llos que esla á la puerta de la cafa de Pha- 
rao en Thaphnes,^ á vifta de hombres lu- 
dios : 

10 Y di les, Anfí dixo Iehoua de los exer- 
citos Dios de Ifrael: Hcaqui q yo embio,y 
tomaré áNabuchodonoforRey deBaby- 
lonia mifíeruo, y pondré fu thronoíóbre 
eftas piedras que efeondi : y tenderá h fu 
dorfelf obre ellas . 

11 Y vendrá , y herirá la tierra de Egyp- 
to,* los que á muerte á muerte', y los que á 
captiuerio á captiuerio, y los q á cuchillo 
á cuchillo. 

12 Y pondré fuego á las cafas de los dio- 
fes de Egypto,y qmarhshá,y á ellos lleua 
rá captiuos , y el f fe vertirá la tierra de £- 
gypto,como el paftor fe vifte fu capa,y fal- 
drá de allá en paz. 

13 Y qbrará las eftatuas^de Beth-femes, 
que « en tierra de Egypto , y las cafas de 
los diofes de Egypto quemará á fuego. 
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CAPIT. XLIIII. 

, aprehendiendo el Vropheta las idolatrías del 
_ ^pueblo de luda en Egypto , todo el Vueblo , y 
fingularmente las mugeres Je le opponen t y affrman 
que profsiguiran en ellas alegando la vieja coftum* 
breja authondaddc fus maridos* el exemplo de fus 
principes &>c. y atribuyendo a auerlas dexado aU 
mma ve% todas las calamidades que les auian fo- 
bre venido. I í. El Vropheta les concede fer ver* 
dad loque aleyinjnas que por e/Jo los ha echado Di 
os de fu tierra Cc.y por elmifmo cafo aun los cajli- 
gará : y en ferial deello les predice la ruyna di 
Vharaon por mano del Key de Rabylonia . 

PAlabraque fué áleremias acerca de 
todos los ludios que morauan en la 
tierra de Egypto , que morauan en 
Magdal,y en Thaphnes,y en ^Nopr^y en m Ot.Mcm 
tierra de Pathures,diziendo : P h,s# 
2 Aníi dixo Iehoua de los exercitos Di- 
os de Ifrael : Vofotros aueys vifto todo el 
malq truxe fobrcIerufalem,y fobre todas 
las ciudades deluda, y heaqui que ellas 

eftán 
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eftán el día deoy aflbladas , ni ay ci> ellas 
morador. 

$ Acaula déla maldad decllos que hi-» 
zieron,haziendome enojar,yendoa offre- 
cer fahumerios, honrrando diofes ágenos, 
que ellos no conocieró , vofotros ni vuef- 
tros padres. 

4 Y embie' a vofotros a todos mis fieruos 
prophetas madrugando,y embiando,y di- 

hbra dee* *i enc * 0 >No hagays aora * efta cofaabomi- 

u abomina nable quej" aborrezco. 

cíon. S Y no oyeró , ni abaxaron fu oreja para 
conuertirfe de fu maldad,para no offrecer 
fahumerios a diofes ágenos. 
r .6 Yderramófe mi faña y mi furor, y en- 

ron en ¿c! cen dióT&en las ciudades de luda, y en las 
placas delerufalem, y tomaronfeenfo- 
ledad y en deítruycion,como/Mreceoy. 

7 Aora pues, Anfi dixo lehoua de los exer 
citos Dios de Ifrael : Porque hazeys tan 
grande mal contra vueftras c animas para 
fer talados varón y mu^er,niño y maman- 
te de en medio de Iuda,paraque no os de- 
xeys reliquias? 

8 Haziendome enojar por las obras 
devueftras manos , offreciendo fahume- 
rios a diofes ágenos en la tierra deEgypto, 
¿donde aueys entrado para morar , paraq 
os acabeys , yfeays por maldición y por 
vergüenza a todas las gentes de la tie- 
rra? 

o Aueysos oluidado délas maldades de 
vueftros padres , y de las maldades délos 
Reyes de luda , y de las maldades de fus 
mugeres,y de vueítras máldadcsproprias, 
y de las maldades de vueítras mugeres q 
hizieron en tierra de luda , y en las placas 
No o$ a- delerufalem? 

10 c Nofehan quebrantado hada el dia 
de oy,ni han auido temor , ni han camina- 
do en mi Ley , ni en ipis derechos q di de 
Jante de vofotros,y delante de vueftros pa 
dres. 

11 Portato aníí dixo íchouadclos exer- 
# Am. 9,4. citos Dios de Ifrael: *Heaqui que yo pon- 
go mi roftro en vofotros para mal , y para 
acabara todo Iudá. 

12 Y tomare al reflo deluda q puíieron 
fus roftros para entrar en tierra de Egypto 
para morar alia, y todos ferán coníumidos 
en tierra de Egypto : caerán á cuchil!o,fje- 
rán confumidos de hambre, defde el mas 
pequeño nafta el mayoría cuchillo y á há* 

ÍArr.42, ir. bre morirán,y^ ferán por júramete, y por 
efpanto,y por maldición, y poraíFrenta . 
i} Y vilitarc á Jos que moran en tierra de 
¿gyptOjComo viíítc á ícruíalcm, con cu- 
chillo y con hambre, y con pcftilencia. 



c 

ueys arre- 
pentido . 
rnut. de 
perf. 



14 Y no aura quien e/cape^ni quien que- 
de biuo del refto de Iuáa,que eniraron en 
tierra de Egypto para morar allá,para bol- 
uer ala tierra de luda & , por laqual ellos g Heh.qite 
fofpiran por boluer para habitar alláipor- ellos leñan* 
que no boluerán, fi no los que efeapá- tan ^ u an * # 

ren. ' , M f f* 

ie Yrefpondieron al mifnio Ieremias 
todos los que fabian que fus mugeres a- 
uia oífrecido fahumerios á diofes ágenos, 
y todas las mugeres q eftauan prefentes, 
vna grande compaña , y todo el Pueblo q 
habitaua en tierra de Egypto en Pathures, 
diziendo: 

16* La palabraq nos has hablado en no- 

bre de lehoua , no oymos de ti : decemor ' 

17 Antes i haremos dehecho toda pala- i m p Uf jécí*a 
bra que ha falido de nueftra boca para of- notable, 
frecer fahumerios t a la Reyna del cielo, ¡Hcb.Iurc 
y derramándole derraraaduras 1 como aue mos haxíe. 
mos hecho nofotros , y nueftros padres, d <>*<!-d.cu- 
nueftros Reyes , y nueftros Principes , en 

las ciudades de luda, y en las placas de le- voto - auc . 
rufalem,y fuemos hartos depan,y fuemos mosprome 
alegres, y nunca vimos mal. tído par* 

18 Mas defde que ceíTamos de offrecer 
fahumerios á la Reyna del cielo, y de der- ¡^"jj^f* 
ramarle derramaduras , nos falca todo , y v¡t j a coft«- 
á cuchillo,)' áhambre fomos confumidos* b re> 

19 * Y quando nofbtras otTrecimos fa- *Arr. 7, 17. 
humerios a la Reyna delcielo,yle der- 
ramamos derramaduras, por ventura he- 
zimos le m fin nueftros maridos tortas pa- m Sin e! co- 
ra alegrarla , y derramárnosle derrama fentímiéto 
duras? de nueftros 

20 Y habló Ieremias á todo el Pueblo, f^ P c ^ e J¿ 
á los hombres,y alas mugeres, ya todo el j 0 p O ¿¡ 3 x , 
común que le aujan rcípondido efto, di- cu f a rlaley. 
ziendo: Num.jo, f 
n Por ventura no fe ha acordado leho- 
ua, y no ha venido á fu memoria el fahume 

rio que orTreciftes en las ciudades deluda, 
y en las placas de Ierufalc vofotros,y vues- 
tros padres , vueftros Reyes , y vueftros 
Principcs,y el Pueblo de la tierra? 

21 Y no pudo fuffrir mas lehoua á caufa 
déla maldad de vueítras obras , á caufa de 
las abominaciones que aurades hecho:poc 
tanto vueflra tierra fué en aífolamiento , y 
en efpanto,y en maldición , hafta no cjdar 
morador,como partee oy. 

23 Porque offreciftes fahumerios,y pec- 
caftes contra lehoua , y no oyfteslaboz 
de lehoua , ni anduuiftcs en fu Ley,nien 
fus derechos, ni en fus teftimonios: porta- 
to ha venido fobre vofotros efte mal co- 
mo parece oy. 

24 Y dixo Iereraias á todo el Pueblo , y 

ato- 
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a todas las mugeres : Oyd palabra de Ie- 
houa todo íuda , los que tflays en tierra de 
Egypto. 

i¿ Aníí habló Iehoua Dios de los exer- 
citos Dios delírael, diziendo, Vofotros, 
y vueftras mugeres liablaftes con vueftra 
boca , y cumplifteslo con vueftras ma- 
aArr.v.iy. nos , dizicndo, a Haremos de hecho nuef- 
tros votos que vetamos de offrecer fahu- 
mcrios a la Rcyna del cielo , y de derra- 

, rrr s. marle derramaduras : confirmando con- 
v tilos a la - u n j l 

verdad fon " rma y s b vueítros votos , y haziendo ha- 
vueftnosvo fccys vueftros votos, 
tos&c. 16 Portanto oyd palabra delehoua, to- 
do luda , los que habitays en tierra de E- 
gypto:Heaqui que yo jure por mi grande 
Nombre,dixo Ichoua ) que mi Nombre no 
ibrá mas inuocado en la boca de ningún 
varón Iudio,que diga, biue el Señor íeho- 
ua,en toda la tierra de Egypto. 
c Aludió a 27 Heaqui c que yo velo fobre ellos pa- 
Ia.viíi6 arr. ra ma | ? y n0 p ara 0 j en . ^ coc j os | os varo- 
nes deluda que eftán en tierra de Egypto, 
ferán confumidos á cuchillo , ya hambre 
hafta que fean confumidos. 
28 Y los queefeapáren delcuchillo, bol 
dHeb.varo ueran ^ e tierra de Egypto a tierra de lu- 
nes iíc nu- da > d pocos hombres , paraque fepan to- 
rnero, das las reliquias deluda , que han entra- 
do en Egypto para morar ay , la palabra 
c O, fe ha ¿ e quien e ha de permanecer, lamia, o la 
de cumplir fuya# 

19 Y efto tendreys por feñal, difce Ie- 
houa , de que os viíi to en efte lugar , pa- 
raque fepays que permaneciendo perma- 
necerán mis palabras para mal fobre vof- 
otros : 

30 Aníí dixo Iehoua, Heaqui que yo en 
trego á Pharaon Hophrárey de Egypto 
en mano de fus enemigos y y en mano de 
los que bufean fu anima, como entregue á 
SedechiasRey deluda en mano deNabu- 
chodonoforRey de Rabyioniafu enemi- 
go^ que bufeaua fu anima. 

G A P I T. XLV. 

AllóneTla el Vropheta departe de "Dios a Baruch 
fuefcriuitnte que llene con paciecia fus perdidas 
particulares en la calamidad común ,> que fean* 
tente conque el léconferuará la \ida donde tantos 
Ja perderán» 

PAlabra que hablo Ieremias Prophe- 
taáBaruchhijode Nerias, quando 
efereuia en el libro eftas palabras de 
lábocadeIercmias,elaño quarto de Ioa- 
cinihijo deloiíasRcy deluda, diziendo: . 
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t Aníí dixo Iehoua Dios dclfraclá tiBa 
ruch, 

3 Dixifte, Aydemi aor3 , porque me ha 
añedido Iehoua tnftc/a fobre mi dolor, 
trabaje có migemido,y no he hallado def- 
canfo . 

4 Dezirlehas aníí, Aníí dixo Iehoua:He- 
aqui que yo deftruyo los que edifique, y 
arranco los que planté , y toda cfta tie- 
rra: 

¿ Y tu bufeas para ti grandezas ? no buf- 

ques , porque heaqui que yo traygo mal 

fobre toda carne , dixo Iehoua, y á ti dar- 

rehe f tu vida por defpojo en todos ios lu* fHeb. tuaJ 

gares donde fueres. 

C A P I T. XLV!. 

TyKophetixjt la deshecha delexerato de fyyploy 
* de f» rey por los Rabylomoucon promejja de ref- 
titucian í f. Confuela a la \glefia de los pioí 
en tanta* calamidades* prometiéndoles libertad de 
fucaptiuidad y y quebolueran a fu, tierra: porque 
aunque los caJ}i»a,»o los ajjuela, 

PAlabra ^q fué a Ieremias Propheta g Prophe- 
delehoua contraías Gentes. cía. Heb. 

z A Egypto : cótrael exercito de Os?*»* P* 
Pharaon Nechao Rey de Egypto , que el- hbra &c- 
taua cerca del Rio Euphrates en Charcha- 
mis, ái qual hirió Nabuchodonoíbr Rey 
de Babylonia el año quarto de Ioacim hi- 
jo de Ioíias Rey de luda . 

3 h Aparejadefcudoypaues,yvenid a h VronííU 
la guerra. 

4 Vnfcid cauallos,y fubid los caualleros, 
y poneos có capacetesdimpiad las langas, 
veftios de lorigas . 

y Porque los vide * medrólos? tornan- iHeb.^brl 
do atrás ? Y fus valientes fuero deshechos tados. 
y f huyeron á mas huyr íin boluera mi- f Heb. hu- 
rar atrás > miedo de todas partes, dixo le- yeronhuy. 
houa. da - 

6 No huyga el ligero, ni efcápe el valien 
te:ál Aquilón junto a la ribera del Euphra- 
tes trompezaron y cayeron. 

7 1 Quien «efte ffcomo rio fube?y cu- JAIosexcr 
yas m aguas fe mueucn como rios ? citos de E- 

8 Egypto como rio fehincha,y las aguas £VP to por 
fe mueuen como rios:y dixo,fubirc,cubri- aIu fí°n a ^s 
riréla tierra,deftruyréla ciudad y los que ^ níIo" 
en ella moran? £ ¿^ te , t 
o Subid cauallos, y " alborotaos carros, exercítos. 
y falgan los valientes : los Ethiopes , y los n Heb. en 
de Ly bia que toman efeudo , y los de Ly r loqueced. 
día que toman y entefan arco. 

10 Mas eíTe día ferá á Iehoua Dios de los e- 
xercitos día de vegáca , para végarfe de fus 
enemigosry el cuchiílotragarájy fe hartará 
y fe embriagará de lafangre dteilos : porq 
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matanza ferá álehoua Dios de los exerci- 
tos en tierra del Aquilón al rio Euphrates. 

11 Sube á Galaad, y toma balfamo Vir^e 
hija de Egypto: por demás multiplicarás 
medicinas,no ay cura parati. 

12 Las Gentes oyeron tu verguen^a,y tu 
aHcb.fuer clamor hinchió la tierra: porque a fuerte fe 
te en fuer- encontró con tuerte , y cayeron ambos jü- 
tc trompe« t 0St 

i$ Palabra que habló Iehoua áleremias 
Propheta acerca de la venidadeNabucho- 
donofor Rey de Babylonia para herir la 
tierra deEgypto. 

14 Denunciad en Egypto, y hazed faber 
en Magdalo^hazed faber también en Mero- 
phis,y en Thaphncs, dezid , Eftáquedo, y 
aparejaterporque cuchillo ha de tragar ^tu 
comarca. 

le Porque ha rehuydo tu fuerte?no fe pu- 
do tener, porque Iehoua lo rempuxó. 

16 Multiplico c los cay dos: cada vnota- 
bien cayó fobre fu compañero, y dixeron, 
Leuantate yboluamosnos a nueftro pue- 
blo^ a la tierra de nueítro & natural de de- 
lante del cuchillo c vencedor. 

17 Clamaron alli, Pharaon Rey de Egy- 
pto, R^y de f rebuelta: ^ dexó pallar el tiem- 
po feñalado. 

gPcrdíó la J 8 Biuo yo, dize elRey, Iehoua de los e- 
occaílon xercitos es fu nóbre , que como Thabor 
de vencer, entre los montes , y como Criármelo en la 
Heb.hízo niar,aníi « vendrá. 

19 Haz te t vafos de tranfmigracion mo- 
radora hija deEgypto, porq Memphis ferá 
por yermo , y ferá aífoladahafta no quedar 
morador. 

20 Bezerra hermofa Egypto, deftruyeia 
del Aquilón viene,viene. 

21 Sus foldados también en medio deella 
como bezerros engordados ; que también 
ellos fe boluieron, huyeron todos fin parar 
ferporque el dia de fu quebrantamiento vi- 
no fobre eIlos,el tiempo de fu vifitacion. 

22 1 Su boz yrá como de ferpiente 5 porq 
con exercito vendrán , y con hachas viene 
m á ella como cortadores de leña. 

23 "Cortaró fu monte, dize Iehoua,porq 
Ou Cor- no P°d ran f er °contados:porq ferán mas q 

tad. langoftas,ni tendrá numero. 

oS.Ios 24 Auergon^ofe la hija de Egypto : ferá 
enemigos* entregada en mano del Pueblo del Aqui- 
lón, 

2c Dixo Iehoua de los exercitos Dios de 
Ifrael , Hcaqui que yo viíito al Pueblo de 
Alexandria, y á Pharaó, y á Egypto,y á fus 
diofes,y á fus Reyes,y á Pharaon , y á losq 
enel conflan* 

16 Y entregarloshc en mano de losq buf- 
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can fu anima, y en mano de Nabuchodo- 
nofor Rey de Babylonia, y en manó de fus 
ííeruos : y defpues ferá habitada como en 
los dias paflados,dixo Iehoua. 

27 m < Y tu no temas fiemo miolacob, 
y no defmayes Ifrael , porque heaqui q yo 5 
p te faluo de lexos,y á tu fimiente de la tie- 
rra de fu captiuidad. Y boluerá Iacob y de£ 
canfará,y feráprofperado,y no aura quien 
lo efpante. 

28 Tu mi ííeruo Iacob,no temas,dize Ie- 
houa , porque contigo foy yo : porque haré 
confumacion en todas las gentes á las qua- 
les te echare': mas en ti no haré cófumació: 
mas caftigartehe** con juyzio,y talando no 
te talaré. 

CAPIT. XLVII. 

PRopbctixa la dcílruyciún de los Taleslinos por 
los Cbaldeos. 

PAlabra r de Iehoua que fue á Ieremias 
propheta acerca de los Paleftinos an- 
tes que Pharaon hiriefle á Gaza. 
2 Anfi dixo Iehoua;Heaqui que fuben a- 
guas déla parte del Aquilon,y s tornaríehan 
en arroyo, y alagarán la tierra y * fu pleni- 
tud , ciudades y moradores deellas : y los 
hóbres clamarán,y todo moradordela tie- 
rra aullará, 

$ Por el fonido de las vñas de fus fuertes 
cauallos, por el alboroto de fus carros,por el 
eftruendo de fus ruedas. Los padres no mi- 
raré á los hijos u por la flaqueza délas ma- 
nos. 

4 Por el dia que viene para deftruyeion 
de todos los Paleftinos , para talar áTyro 
y á Sidon,á todo x ayudador que quedó bi 
uo:porq Iehoua deftruye á los Paleftinos, 
al refto y de la Ifla de Cappadocia, 

5 Sobre Gaza vino z mefladura, Afcalon 
fue cortada,y el refto d,e fu valle:hafta quá- 
do te arañarás? 

6 O cuchillo de Iehoua,hafta quando no 
repoíarás?Metete en tu vayna,repofa,v a ca 
lia. 

7 Como repofarás ?porqueIehoualoha 
embiado en Afcalon,y á la ribera de la mar, 
alli b Iopufo. 
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* 1/1.44,,. 
Arr.30, 10» 
pTe buel- 
uoa tutie* 
rra. 

q Auimdo 
refpcdo i 
enmédar • 
tcnoádef- 
truyrte del 
todo. 



r Como 
cap. pr. v.i« 



sHeb.fc- 
ran en&c 
tLoquecfi- 
ticnc. 



u Porque 
ninguno 
podía ayu- 
dar a otre. 

xLosque 
ayudaron 1 
los ludios 
contra los 
Chald. 
y Del rey- 
no de &c. 
z Infígniai 
de luto, 
a Quiétate» 
b Le ha or- 
denado q 
fe emplee» 



CAPIT. XL VI I I. 

COn particular elegancia y copia predi^ey def- 
o tHc la dejlruyetoii de Moab por los Cbaldeos^ 
por auer Jido perpetuos einu los del l'ucblo deDios. 
Con todo cjjb fe le da ejpcranca de rrfianracion en 
Cbrt/Io.Confert'r/eb.t efte e¿i¡). con el 1 <¡.y 1 6.dc \faia4 
de donde ay mnebasfentenuaf tomadas adyerbum 
por ftrcl mifeno argumento. 



aS.los en- 
emigos, los 
Chald. 
cHeb.dc 
gente, q.d. 
ck fer pue- 
blo por Cu 



*Arr. 17,5. 
d Sed co- 
mo &c. 
q.d.amon- 
taos.huyd 
al dcíícrto. 
e E! ídolo 
deMoab. 
i.Rcy. 11,7. 



FHablaco 
los def- 
truydores 
de Moab. 

h Mcthdcl 
vino viejo. 



*/, Rey, 12, 



íS.Díos. 

t El fcep- 
tro. el rey- 
no fuertey 
florido; 
1 Heb. fed 
q.d.cn lu- 
gar fin nin 
gun luftrc 
<k gloria. 
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DF Moab. Anfi dixolehoua de los 
exercitos Dios de Ifrael : Ay , de 
Nebó que fue deftruyda, fue auer- 
gonc/da.Cariathaim fue tonuda: fue con- 
fuía MifL»ab,y defmayó. 
z No fe alabará ya mas Moab deHesbon 
a penfaron mal, Venid y quitémosla c de 
entre las gentes. También tu Madmen fe- 
rás cortada,cuchilIo yrá tras ti. 

3 Boz de clamor de Oronaim , deftruy- 
cion y gran quebrantamiento. 

4 Moab fue quebrantada ¿ hizieron que 
feoyefleelclamordefus pequeños. 

j Porque álafubidade Luith con lloro 
fubirá el que llora: porque á la decédida de 
Oronaim los enemigos oyeron clamor de 
quebranto. 

6 * Huyd,efcapad vueftra vida,y d fean 
como retama cuel deííerto. 

7 Porque porquanto confiafte en tus ha- 
ziendas,y en tus theforos,tu también ferás 
tomada : y c Chamo* faldrá en captiuerio; 
fus facerdotes y fus principes juntamente. 

8 Y vendrá deftruydor á cada vna de las 
ciudades, y ninguna ciudad efeapará 5 y 
perderfehá el valle, y deftruyrfehá la cam- 
pan a, como di xo Iehoua. 

9 Dad alas á Moab.paraqueboládo hue- 
le: y fus ciudades íerán deííertas hafta no 
quedar enellas morador. 

10 * Maldito elque hiziere engañoíámé- 
te la obra de Iehoua:y maldito elque detu- 
uiere fu cuchillo de la fangre. 

ir Quieto eftuuo Moab defde fu moce- 
dad^ el ha eftado repoíádo h fobre fus he- 
zes*ni fue traíTegado de vafo en vafo,ni nu- 
ca fue en captiuidad.portanto quedó fu la- 
bor enel, y fu olor nofehá trocado. 

12 Portanto hcaqui que vienen días , di- 
xo Iehoua, en queyo le embiaré traípaffado- 
res que lo harán traíportar : y vaziarán fus 
vafos,y romperán fus odres. 

13 Y Moab fe auergonc^ará deChamos, 
* de la manera que la Cafa de Ifrael feauer- 
gongo de Bcthel fu confianza. 

14 Como direys,* Valientes íbmos,y ro- 
buftos hombres paralaguerra? 

i¿ Deftruydo fue Moab, y fus ciudades 
1 aflbló:y fus efeogidos mácebos decindie- 
ron al degolladero, dixo el Rey,Iehoua de 
los exercitos es fu Nombre. 

16 Cercano eíla'el qbrantamiéto de Mo- 
ab para venir:y fu mal fe appreíTura mucho. 

17 Compadeceos deel todos losque e?U- 
ys arredor deehy todos losq fabeys fu nó- 
bre,dezid,Como fe qbró la vara de fcrtale- 
2a,t el báculo de hermof ura? 

18 Decieade de la gloria > fientate en 1 fe- 
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co moradora hija de Dibontporque el de£ 
truydordeMoabfubió contra ti,difsipó 
tus fortalezas. 

19 Párate enel caniíno,y mira,ó morado- 
ra de Aroerrpregunta á la que vá huyendo 
y a la que eícapó,Di le, Que haacótecido? 

20 Auergon^ófe Moab,porque fue que- 
brantado. Aullad,y clamad.Denunciad en 
Arnon que Moab es deftruydo: 

21 Y que vino juyzio fobre la tierra de la 
campañajfobre Helon,y fobre Iaía,y fobre 
Mephaath. (Beth-diblathaim, 

22 Y fobre Dibon,y fobre Nabo, y fobre 

23 Y fobre Cariathaim , y fobre Bethga- 
mul,y fobre Beth- maon. 

24 Y fobre Carioth, y fobre Boira, y fo- 
bre todas las ciudades de tierra deMoab, 
las de lexos,y las de cerca. 

2? Cortado es ni el cuerno de Moab,y fu m El rey- 
brac^o quebrantado, dixo Iehoua. no. y fu fu- 

16 Embriagaldo , porque contra Iehouá cr S a * 
fe engrandecióry rebuelquefc Moab fobre 
fu vomito, y fea por efearnio también el. 

27 Y no te fue á ti Ifrael por efcarmo,co- 
mo íí lo tomaran entre ladrones?porq def- 
de que n hablaíle deel,te has mouido. 

28 Defamparad las ciudades, y habitad 
en peñaícos, ó moradores de Moab : y fed 
como la paloma que haze nido de tras déla 
boca de la cauerna. 

29 Oydohemos la foberuia deMoab , q tambiétras 
es muy foberuiorfu hinchazón, y fu fober- puefto de 
uia,y fu altiuez,la altura de fu coraron. tu tierra. 

30 Yo conozco, dize Iehoua, fu yra,° y 
íin verdad,? fus mentiras,no harán anlí. 

31 Portanto yo aullaré fobre Moab,yfo- ^eslo'" 

bre todo Moab haré cIamor,y fobre los va u,a * s . 

, ,->. . / q . , J que dize 

roñes de Ciñieres M gemiré. jj- a>ltf ¿ # 

32 r Con lloro de Iazer lloraré por ti o pSusfan- 
vid de Sabamá: tus ramos paíTaron lámar, farroncria* 
hafta la mar de Iazer llegaron, fobre s tu a- f us ficros 
gofto y fobre tu védimia vino deftruydor. 

33 * Yferá cortada la alegría y el regozi- ^. | *^ c " 
jo de los campos labrados, y de la tierra de r c omo 
Moab; y haré ceflarel vino de los lagares, lloré á* la- 
no pifarán con canción : la canción, no ftra zer. 
canción. sHeb.tu 

34 « El clamor,defde Hefebon hafta Etea V. crano - 
le; haftalafa u dieron fu boz : Defde Segor Y*/ 26 ' 1 ?' 
nafta Oronaim bezerra de tres anos ; porq u s# ^ ¿ 
tibié las aguas de Nérim ferá deftruydas. f ifa t ^^ t 
3? YharéceíTar deMoab , dize Iehoua, 

quien facrifíqen altar, y quiéofFrezcafahu 
merio á fus diofes. 

35 Portáto mi coracó , por Caufa de Mo- 
ab,refonará como flautas: y mi coracó,por 
cauía délos varones de Cirherés, refonari 
como flautas: porq las riqzas q hizo, pere- 
cieron». 37 * Por-- 



n Defde q 
burlarte 
del, incu- 
rrí ftc eneP 
ta pena, 
de fer tu 



o Sin fuer- 
zas igiules 
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te, 8. 37 * Porque en toda cabera ¿stracalua, 
E^ec, 7, 18. y toda barua ySr/ me nofcabada : y fobrc 
todas manos rafguños, y Taceos fobre to- 
doslomos. 

38 Sobre todas las techumbres de Moab 
y en fus placas , todo el,/érá llanto,porque 

aHeb.qno y 0 quebranté a Moab como ávafo 2 q no 

lulnJX a g«da,d¡xoIehoua. 

&c. * 39 Como ha íído quebrantado? aullad 
como boluió la ceruiz Moab ? fué auergó- 
cado ? Y fué Moab en efcarnio,y en efpan- 
to a todos los que eílan en fus alderredo- 
res . 

40 Porque anfi dixoIehoua,Heaqu¡ que 

t>S.elene- comoa o U iIab bolara, y eílendcráius alas 
migo * la v , o » / 

prSá. a Moab. 

41 Tomadaslbn las ciudades , y toma- 
das fon las fortalezas : yíeraá queldiael 

oS. de par- cora ^ on ¿ e | os valientes deMoab como el 
coraron demuger c en anguftias . 
42, YMoabíérádeftruydo para mas no 
íer Pueblo porque fe engrandeció contra 

d Alude ¿ iehoua. 

u¿ «"do 4 * a M,edo >y n °y°>y la *<> ^bte t¡,ó mo 

res."** ° ra dor de Moab, dixo Iehoua. 
*I/¿»24, 18 44 * El que huyere del miedo,caerá en 
c El plazo e l hoyo : y el que faliere del hoyo , ferá 
de &c. prefo del lazo : porque yo traeré fobre el, 

fobre Moab, c año de fu vií¡tacion,dixo Ic- 

houa. 

fS.delene- 4c A lafombra de Hefebonfepararon 

H» : go. los que huyan ^ de la fuerza: porque fa- 
lló fuego de Hefebon,y llama de en medio 
de Sehon , y quemó el rincón de Moab , y 

cArr ver, 7. ' a mo ^ era ^e l° s hijos reboltofos. 

* ' "46 Ay de ti Moab, pereció el pueblo 
£de Chamos: porque tus hijos fueron pre 
fos en capriuidad , y tus hijas en captiue- 
rio. 

47 Y haré tornar el captiuerio deMo- 
h Lafcnten s ¿ en j Q p 0 ft rero de los tiemoos , dixo 

ítoíb" tr * íehoua - Haftaaquíw h el juyzio de Mo- 
ab: 

C A P I T. XLIX. 

COntra lo ¡Animan ¡ta* >por aucrfe tomado la tic 
rra deltribudc Gad,á labial pretendían dere 
tho : hic^ 11. II. Contra los \dumeos . 
1 1 í. Centra Camafeo y fu tierra. I II I. Con- 
tra los de Cedar , o los $cythas,y otra* naciones del 
Oriente. V. Contra (os Verjas* 

DE los hijos de Ammon. Aníi dixo 
Iehoua,No tiene hijos Ifrael ? No 
tiene heredero i Porque tomó co- 
f ene 1 del mo P or heredad el Rey ' dcellos a t Gad, 
ínbu de y fu pueblo habjtó en fus ciudades? 
GaJ Amos z Portantohcaqui vienen dias , dixo le- 
*¿b houá, enqueharéoyrenlUbbath délos 



hijos de Ammon J clamor de guerra: y fe- ip rc <rono, 
ra puefia en montón de aflolamieuto : y alaros. 
m fus ciudades ferán puedas a fuego, y rf- m Hcb.fut 
rael tomará por heredada los que los to- hijas, 
marón á ellos, dixo iehoua. 

5 Aulla ó Hefebon , porque deftruy- 
da es Hay: clamad hijas de Rabbath,vef- 
tios de faccos, endechad , y rodead por 

los vallados: porque el Rey n deellosfué ¿j^ 0 * 
en captiuidad,fus Sacerdotes y fus princi- 
pes juntamente. 

4 Porque te glorias de los valles ? tu va- 
lle fe efeurtió ó hija concumaz,laque con- 
fia en fus theforos : la que dize,Quien ver- 
ná contra mi? 

? Heaqui yo traygo fobre ti efpanto,di- 
ze el Señor Iehoua de los exercitos, de to- 
dos tus alderredores: y fereys lacados ca- 
da vno delante de fu roft.ro, y no aura quie 
recoxga 0 al vagabundo . oO,á1per- 

6 Ydefpues deeíto haré tornar la cap- ^ ido * 
tiuídad de los hijos de Ammon,dixo Ieho- 
ua. 

7 ^ De Edom. Anfi dixo Iehoua de los * '* 
exercitos : Noaymas fabiduria eu The- 

man ? Ha perecido el confejo en losía- 
bios?corrompiófe fu fabiduria? 
g Huyd, p bolueos , efeondeos en Groas P Hcb.bol- 
paraefhr o moradores deDedan: porque "¡.^^ 

el quebrantamiento de Efau traeré fobre 

1 , , - r v ron para m 

el, al tiempo que lo tengo de viiitar . ^ítar inora- 
os * Si vendimiadores vinieran contra dores, ¿ce. 
ti, no dexáran rebufeos ? Si ladrones de * *bdiás. 3. 
noche, 1 tomaran loque ouieran. mencí- q Hcb.dcf- 
tcr> truycran,q. 

10 Mas yo defnudaré a Efau , defeubriré ¿q^^^ 
fus efeond rijos : y no fe podra efeonder. tom ¿ ran p* 
Será deftruyda fu (¡miente , y fus herma- T1 a- 
nos,yfus vezinos : r y no ferá . rHcb.yno 

11 Dexa tus huérfanos, vo los 9 criaré: y *!• 

tus biudas fobre mi fe contarán. fí"^ V,Ül ' 
ií Porqué anfi dixo Iehoua : Heacjui que t ^ uc 
1 los que no eftauan condenados á bcuer no j U p¡ 0 i 
delcaliz, u beuicndobcuerán,y tuabfol- e lloi. 
uiendo ferás abfuelto. ? noferásabfuelto: u A buenos 
mas beuiendobeuerás . tragos. 

13 Porque por mi juré, dixo Iehouaque 
en aíTolainiento , en vergüenza, enfole- 
dad,y en maldición fera Bofrá : y todas 
fus ciudades ferán en aílolamientosper^ 
petuos. 

14 * Lafamaoy> (¡ut de parte de Iehoua x Heb. El 
auia íido embiado menfajero alas Gen- oydooyde 
tes,diziendo Juntaos y venid contra ella, l** 1 - 

y leuantaos ala batalla, 
if Porqueheaqui que pequeño te he pu- 
efto éntrelas Gentes, menofpreciado én- 
trelos hombres. 

16 Tu 
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16 Tu arrogancia te engañó , y la fober- 
uia de tu coraron : que habitas en cauer- 
nas de pcñas:que tienes la altura del mon- 
te : aunque alces, comoaguila tu nido, de 
a O , rfcar- a u¡ te haré decendir,dixo lehoua. 
necera. ^ YfcraEdom on aflojamiento : todo 3, 
quel <jue pafTáre por ella a fe eípantará , y 
„ íiluara fobre todas fus plagas. 
h S "c? ry ^ * Como en el traltornamiento de So- 
de B*ab. doma y de Gomorrha y de fus cudadn 
c Deííj aya vezinas, (era ,dixo lehoua: no moral á alli 
deftruydo nadie,ni la habitará hijo de hombre. 
ahidea,co- ,p Heaqui que como león b fubirá c de 

jnoaurni- ^hinchazón del Iordan d a la morada fu- 
da del lor- . . , ti 
dan. erte : porque e haré repofo,y nazerlone 

d Comov. f correr de fobre ella: y ál que fuere ei- 
rá, cogido ^ la encargaré : porque quien es fe- 
e S. eníu- mejante a mi ? o quien me emplazará ? o 
* quien ferá aquel n paftor * que me ofará 



E R E M I A S. 



fVerur cor- 



reííftir? 



ludca^on- z0 Portanto oyd el confejo de lehoua, 
traEdom. que ha acordado íbbre Edom : y fus péfa- 
gS.aíudra. mientos que ha penfado íbbre los mora- 
V'tbb. 41, i # dores deTheman.tCiertamente Uos mas 
1» Rey- no- pequeños del hato los arraftrarán , ydef- 
iH^b * ™ tru y rán fus moradas con ellos . 
Lri dehn- 11 Del eílruendo de la cayda deellos la 
te de mi» tierra tembló . y el grito de fu boz fe oyó 
t Heb. Sí en el marBermejo. 

no losar- i¿ Heaqui que m como águila fubiri , y 
raftríré los bolará:y eftenderáfus alas fobre Bofra: 
1 Los mas vi e j coraíon ¿ e \ 0$ valientes de Edom fe- 
les delexer > . . . 

cito délos ra e ^ aquel día como el coraron de muger 

Chai: n en anguftias-. 

m Arr. 48, 23 ^¡"DeDamafco.Auergoncoíe Emath 
4°- y Arphad, porque oyeron malas nueuas: 

n Departo o derritieronfe en aguas de defmayo,no 

n V pueden aíTolfegarfe. 
ronfecran l 4 Defmayófe Damaíco , boluióíe para 
demente. nuv r > y tomóle temblor : anguftia y dolo- 
Hcb. derr. tes le tomaró, como de rouger que eftá de 
enlamar, parto. 

p No per- z ¿ Como p no dexaron i h ciudad 1 de 
donaron, f. a i a b an ca f ciudad r de mi gozo: 
lojenemi- n 5 ' o r 

g Q$< i5 Porque fus mancebos caerán en fus 

q Celebre, plagas : y todos los hombres de guerra 
r Habla en 5 morirán en aquel dia,dixo lehoua de los 
perfonade exercitos. 

jos natura- z? y haré encender fuego en eí muro de 
C u u ii Damafco, y confumirá las cafas t de Ben- 
fin. adad - 

t Del rey e- *8 De Cedar,y de los reynos de Afbr, 
ra conuí n6 los quales hirió Nabuehodonoíbr Rey de 
bredelos Babylonia. Anít dixo lehoua. Lcuantaos, 
reytsdeSy Subia contra Cedar.v deftruvd los hijos 
na. 1 r> , 3 J ' 

deCedem. 

ir S los Ba 19 ^ m tiendas y fus ganados u tomara, 
bylonios. cortinas,y todos fus vafos,y fus carne* 



líos tomarán para fr.y llamarán cótra ello* 
miedo ál derredor. 

30 Huyd:alexaos muylexos x meteos ea x Arr.v. £. 
en íimas paraeílar ó moradores de Afor, 

dixo lehoua : porque tomo confejo con- 
tra vofotros Nabuchodonofor rey de Ba- 
bylonia , y penfó contra vofotros penfa- 
miento. 

31 Leuantaos , fubid y á gente pacifica y Talrsera' 
que biue feguramente , dize lehoua , que l° s Styibas 
ni tienen puertas ni cerrojos , que biuen óc ' uni0 ¿1 
folos- ^ ^er ojo" 
31 Y feraofus camellos por prefa,y la A [ c ^dro 
multitud de fus ganados por defpojo: y ef Curt. 
parzirloshé por todos vientos , echados 

hafta el poftrer rincón , y de todos fus la- 
dos les traeré furuynajdixo lehoua. 
3j Y Afor ferá morada de dragones , íb- 
ledad para ííempre:ninguno morará ay, ni 
hijo de hombre la habitará . 
34 m Palabra de lehoua que fué á Iere- v « 
mias propheta á cerca z de Elá,cn el princi xDep€r ^ l « 
pío del Reyno de Sedechias Rey de luda,- 
diziendo, 

3? Anfi dixo lehoua de los excrcitos.He 
aqui que yo quiebro el arco deElam,prin- 
cipio de fu fortaleza. 

36 Y traeré fobre Elam los quatro vien- 
tos délos quatro cantones del ciclo , y 
ablentarloshé á todos eftos vientos, ni 
aurá gente adonde no vengan enftrange- 
ros de Elam. 

37 Y haré que Elam aya temor delante 
deíus enemigos, y delante de los que buf- 
can fu anima, y traeré fobre ellos mal, y el 
furor de mi enojo , dixo lehoua : Yembia- 
ré en pos deellos cuchillo haftaque losa- 
cabe. 

38 Y pondré mi (illa en Elam, y per- 
deré de alli R ey y Principes , dixo leho- 
ua. 

39 Masaconteceráenlo poftrero de los 
dias,que haré tornar la captiuidad de Ela f 
dixo lehoua. 

CAP IT. t. 

PKeii^e la ajjolacion de üabyfonia y de toda.fi»- 
Monarchiaporlos Ve rfaifor auer pueTio ma~' 
no con fibemia y tyrania en el ?ueblo de Dios . 
I I. La libertad del Pueblo ludaico.y U data del 
Nuetto Teftamento. 

PAlabra que habló lehoua contra Ba- 
bylonia,contra la tierra de los Chal- 
deos, por mano de Ieremias Pro- 
pheta. 

z Denunciad en las Gentes , y hazed fa- 
ber,leuantad tanibié varadera; hazed faber 

y no- 
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y nolo encubrays*, dczid: Tomada es Ba- 
a Sodiofes byloniajauergóc^ado es a BeI,deshecho es 
délos Bab., Merodach,aucrgó^adas íbn fus efculptu- 
ras,quebrados fon fus Ídolos. 
* Porque íubió contra ella Gente déla 
parte del Aquilón, laqual pondrá fu tie- 
rra en aflolamiento,y no aura quien en 
ella more ni hombre ni anirnahmouieron- 
fe,fueronfe. 

IT 

En aquellos dias y en aquel tiempo, 
dize Iehoua , vendrán íos hijos de Ifrael, 
ellos ylos hijos deluda juntamente, yraa 
andando y llorando , y bufearan á Iehoua 
fu Dios. 

S Por el camino de Sion pregütarán, allí 

ua~,. „ enderef aran fus roftros: Venid, y juntaos á 
j>Arr. 31,31. T , r . _ 9 J ' 

y 32,40^33 lenoua 0 con Concierto cterno,que jamas 

14.&C fepongael oluido. 

cLos reyes, 6 Ouejas perdidas fueron mi Pueblo, 

losSaccrdo c f us paftores las hizieron errar , por los 

tes,lospro- montes | as defearriaron : anduuieron de 

monte en collado , oluidaroníe defus ma- 
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phetas.arr. 

*J fi- 



jadas. 

as.maltra- 7 ^odos los quelos hallauan,los coraiá: 
tandolos. ^fus enemigos dezian,<* No peccaremos: 
eEnclqual porque ellos peccaron á Iehoua c morada 
refídetoda de jufticia,y efperanc^a de fus padies Ie- 
jufticia. houa. 

8 Huyd de en medio deBaby!onia,y fa- 
f Habla có lid de tierra de Chaldeos:y f fed como los 
^s^boí" man ^ 0s delante del ganado : 
uTeronaV 9 ^ Porque heaqui que yo defpierto,y 
Pueblo de hago íubir contraBabylonia ayuntamjen- 
1 \ captiui- to de grades Gentes de la tierra del Aqui- 
dad. Eíd. 1. lon:y defde alli fe aparejarán contra ella, y 
I- ferá tomadarfus flechas, como de valiente 
gS.fufic- diedro,^ no fe tornará en vano. 

10 Y la tierra de los Chaldeos ferá por 
prefa : todos los que la faqueáren, (aldrán 
hartos,dixo Iehoua. 

11 Porque os alegraftes , porque os go- 
h Hcb. os zaftes derruyendo mi heredad ■ porq os 
multiplicar héchiftes como becerra de renucuos,y re- 
5 CJ - lin chaftes * como cauallos : 

iJHcb. co. lz | Vueítra madre fe auereoncó mu- 
ino fuertes. • fl - r » j ' tr 

TBabyl. cho, aftrentofe laque os engendro . Vcys 

aqui las poftrimerias de las Gentes, dclier 

to,fe quedad, y paramo. 

13 Porla yradelehoua no fe habitará, 
IHcb.aíTa- mas ferá \ aíTolada toda ella: todo hombre 
laniicnto. ^ paíTájrc porBabylonia , ra fe alfombrará, 

necera' Y filuaii fobre todaS fuS P h S as " 

n Paraccr- x 4 Apercebios cótra Babylonia n alder- 

caria, redontodos los que entefays arcos tirad 

contra ella:no os duelanjlas faetas,porque 
o Rendido peceó contralchoua. 
felu. JS Gritadcontra ella enderredor, 0 Dio 

fu roano, Caydo han fus fundamétos, der- 



ribados fon fus muros:porquev^eiigan^a« 
de Iehoua,Tomad vegan^a deelia , Hazed 
con ella como ella hizo. 

16 Talad de Babylonia fembrador,y el 
que tiene hoz en tiempo déla ííega : de- 
late de la eípada 1 * forjadora cada vno boL P °> violen 
ueráelroftro hazia fu pueblo , cada vno u * 
liuyrá hazia fu tierra. 

17 Ganado defearriado hafido Ifrael, leo- 
nes lo amontaré:** el rey de AíTyria lo tra - 24 y 13^15^ 
gó elprimero , efteNabuchodonofor rey ' ' ' 
de Babylonia lo deíbíTó el poftrero. 

18 Portanto aníí dixo Iehoua de los exer 
citos Dios de Ifrael: Heaqui que yo vifito 
al Rey de Babylonia y a fu tierra, como vi 
ííte al rey de Aííyria: 

19 Y tornare a traer á Ifrael á fu morada, 
y pacerá al Carmelo.y áBaían:y en el mo- 
te de Ephraim y de Galaad fe hartará fu a- 
niraa. 

zo En aquellos dias y en aquel tiempo, 
dixo Iehoua , la maldad de Ifrael ferá buf- 
cada r y no parecerá:y los peccados de lu- r Heb.y no 
da , y no fe hallarán: porque perdonaré á eIIa * ^ch. 
los que jyoouiere dexado. 

zt Sube contra la tierra de contumaces, $ . 
contra ella, y contra los moradores * de la rrj - ^ 
vifítació.Deftruye,y mata en pos deellos, f cr v |nuda. 
dixo Iehoua:y haz conforme á todo loque 
yo te he mandado. 

zz Eftruendo de guerra en la tierra, y q- 
brantamiento grande. 

Z3 Como fue cortado y quebrado * el t ,í' a ? 0 2* r 
martillo de toda la tierra? Como fe tor- f u . a c 
nó Babylonia en deíícrto entre las Gen- 
tes? 

Z4 Pufete lazos , y aun fuerte tomada ó 
Babylonia,y tu nolo fupiíte : fueíte halla- 
da y aun prefa , porque prouocafte áleho- 
ua. 

zf Abrió Iehoua fu theíbro,y facó los va 
fos de fu furonporqueeftaeí obra de Ieho- 
ua, en la tierra de Chaldeos. 

16 Venid contra ella defde el cabo déla 

tierra: abrid fus alholies : hollalda ü como n "f¿^ 
a parua , y defhuylda : nok queden reli- lonCJt 4 
quias. 

17 Matad á todos fus nouillos , vayan al 
matadero: ay dellos que venido es fu dia, 
el tiempo de fu vifitacion . 

z8 Boz de los que huyen , y efeapan 
de la tierra de Babylonia fe oye , paraque 
den las nueuas en Sion déla venganza de 
Iehoua nueflro Dios, de la venganza de fu 
Templo. 

zo, Hazed juntar fobre Babylonia fleche 
ros , á todos ios que entefan arco : a den- 
tad capo fobre ella al derredor, no efeape 

dcella 
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deeila ninguno:pagalde fegun fu obra:c5- 
formc á todo loque ella hizo,haxed cone- 
11a : porque cótra Iehoua fe enfoberueció, 
contrael Sánelo de Ifrael. 

30 Portanto fus mancebos caerán en fus 
placas , y todos fus hombres de guerra fe- 
ran talados en aquel dia,dixo Iehoua. 

31 He aqui yo contracto Soberuio,dixo 
el Señor Iehoua de los exercitos, porque 
tu dia es venido , el tiempo en que te viG- 
taré. 

*r Y el Soberuio trompezará y caerá, y 
no tendrá quienlo leuate: y eucéderé fue- 
go enfus ciudades,y quemará todos fus al 
derredores. 

3$ Aníi dixo Iehoua de los exercitos,Op- 
primidos fueron los hijos de Ifrael y los 
hijos de luda juntamentery todos los que 
los tomaron captiuoS ,fe los retuuieron: 
no los quiííeronfolcar: 
a O, Ven- 54 El a Redemptor deellosei el Fuerte, 
gador.Tu- Iehoua de los exercitos es fuNobre: pley- 
t0Vm teádo pleyteará fu pleyto parahazer quie- 
tar la tierra,y turbar los moradores de Ba- 
bylonia. 

37 Cuchillo fobrelos Chaldeos,dixo Ie- 
houa , y fobre los moradores de Babylo- 
nia , y fobre fus principes, y fobre fusfa- 
bios» 

bHeb.Ios 35 Cuchillo fobre ^ los adiuinos,y enlo- 
pictirofos. quecerámcuchillo fobre fus valiétes,y fe- 
ran quebrantados. 

37 Cuchillo fobre fus cauallos y fobre 
fus carros , y fobre todo el vulgo que eftá 
c Sin fuer- en medio deella: y íeran c como mugeres: 
S a n> cófejo cuc hillo fobre fus theforos,y ferán faquea 

dad. 3^ Sequedad íbbre fus aguas, y íec arfe- 
«i De Ido- hanrporque tierra es á de efculpturas,y en 
losyidola ¡dolos enloquecen, 
tras. 39 Portanto morarán c beftias montefes 

f Hcb hi" C ° n ^ at ° S 1 morar * n t am bien enella f po- 
- $ c * J " líos de abeftrux, ni mas ferá poblada para 
gHeb. de fíempre,ni íe habitará ^ para ííempre. 
generació 40 * h Como enel traftornamiento de 
en genera- Dios á Sodoma y á Gomorrhayá fus«"tf- 
cíon. <{ 4( ies veninas , dixo Iehouá, no morará allí 
Gen.iy, hombre,ni hijo de hombre la habitará. 

41 Heaqui queyn Pueblo viene de la parte 
h Arrf^ Aquilón, y rna gran Gente, y muchos 
,g, 1,45>> reyes fe leuátarán de los lados déla tierra: 
41 Arco y lancea tomarán, ferán crueles, 
y no tendrán piedad. Su tropel íbnará co- 
mo la mar,y caualgarán fobre cauallos : a- 
percebirfe han como hóbre á la pelea con- 
trati 6 hija de Babylonia. 
45 Oyó fu Í3ma el Rey de Babylonia , y 
fus manos fe dcfcoyuntaróianguftia le co- 
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mó,dolor como de muger de parto. 

44 «Heaqui que como leonfubirádela iArrib^y, 

hinchazón del lordaná la morada fuerte: u,10b 

porque haré repoíb,y hazerlohé correr de 

fobre ella:y al que fuere efcogidola encar- 

garérporque quien es femejateámKó quié 

me emplazará ? ó quien ferá aquel paftor q 

ine ofará reííítir? 

4Í Portanto oyd el confejo de Iehoua, q 
há acordado íbbre Babylonia,y fus penfa- 
mientos q há penfado fobre la tierra de los 
Chaldeos. Ciertamente los mas pequeños 
del hato los arraítrarán, ydeftruyrán fus 
moradas conellos. 

46" Del grito de la toma de Babylonia la 
tierra tembló: y el clamor fe oyó entre las 
gentes. 

C A P I T. ti 

COntlnmfe la frephecia contra Babylonia, 1 F. 
Latjualel Vrophetada poreferiptoa Saraias 
Camarero mayor del rey Sedechtas para que la ccht 
tnel Eupbrates llegado a Babylonia en prefagio de 
/Uruynayde toda fu monarchia. 

ANÍ¡ dixo Iehoua: Heaqui q yo f le- f 0> def- 
uanto fobre Babylonia y fobre fus piertoco* 
moradores,que de coraron feleuá- traB# 
tan contra mi,vn viento deftruydor. 
z Y embiaré en Babylonia ablentadores 
que la ablenten: y vaciarán fu tierra : porq 
ferán contra ella de todas partes enel dia 
del mal. 

3 DíVe' i al flechero que entela fu arco , y I Heb.3! 

m alq fe pone orgullofo con fu loriga, No entefador 

perdoneyyáfus mancebos,deñruyd todo ( l uc &c * 

fuexercito. mH ^ aI 
~ r .> 1 • 1 1 que fe en- 

4 Y caerán muertos en la tierra de los r.i*.- — r« 
T^i 1 ) 1 f 1 falca en m 
Chaldeos,y alanceados en fus placas. # c# 

j Porque no haembiudado Ifrael y lu- 
da de fu Dios Iehoua de los exercitos,aüq 
fu tierra fue llena de peccado al Sanólo de 
Ifrael. 

6 Huyd de en medio de BabyIonia,y ef- 

capad cada vrio n fu anima, porque no pe- n Su viSu 
rezcays á caufa de fu maldachporq el tiepo 
es de vengaba deIehoua:darle háfu pago. 

7 Vafo de oro fue Babylonia en la mano 
de Iehoua,que embriaga toda la tierra : de 

fu vino beuieron las gentes, portanto en^ r 
loqueceránlaseentes. 

8 *Envn momento cayo Babylonia, y Q ^ rr 

fe quebrátó:aullad fobre ella. 0 tomad bal- p Los me- " 
famo para fu do!or 5 por ventura fanará. dicos defa 

9 P Curamos á BabyIonia,y nofanó:de- fuzian á 
xalda , y vámosnos cada vno á fu tierra: ^ ab * 
porque ^llepadohá nafta el cielo fu juy- 1 Su cM ' 
Zio:y al^adofehahaítalas nuues. yordelo6' 

10 Iehouá facó á luz nueftras jufticias:ve- i os Hóbres 
nid,y contemos en Sion la obra de Iehoua puedan re- 
nueftro Dios. G G mediar» 
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a Hcb.hcn- K Limpiad las faetas , a embragad los ef- 
chid. cudos: deípertadohá Iehoua el cípiritu de 
los Reyes de Mediarporque contra Baby- 
lonia ej fu penfamiéto para de (Ir u y ría: por- 
que venganza es de Iehoua, venganza es de 
fu templo. 

ii Leuantad vanderafobrelos murosde 
Babylonia : fortificad la guarda , poned 
guardas taparejad celadas : porq aun penfó 
Iehoua y aúpufo en eífefto loque dixo fo- 
bre los moradores de Babylonia. 

13 La que moras entre muchas aguas,r¡- 
b El pago ca de theforos, venido ha tu fin, Ja medi- 
de tu aua- da ¿ e tu cobdicia. 

nciayra* x ^ * Iehoua de losexercitos juró c por 
*Amos 8 v ^ a > ^ino te n i ncn i^ re de hombres co- 
cHeb.por mo delangoftas,y cantarán fobreti canci- 
foalma. onde lagareros. 

* Gen. i.6, ijr * Elquchaze la tierra confu fortaleza, 
Arri. 10,12. el que affirma el mundo confu fabiduria, y 
á Gcn.i,(>. d eftiende los cielos confu prudencia. 
eContrue- Elque dá e con boz multitud de aguas 
no*, del cielo : deípues el haze fubir las nuues 
de lo poftrero de la tierra : haze relápagos 
con la lluuia, y faca el viento de fus thefo- 
ros, 

f Se queda 17 Todo hombre * fe enloquece zesla fo- 
attonito. biduria : todo platero fe auerguega ^ de la 
g Del ido- efeulptura, porque mentira es fu vaziadi- 
Joqfabri- zo,que no tienen eípiritu. 
có\<jue no !g h Vanidad fon y obra digna de efear- 
zerefto* n »os-enel tiépo defu viíítacion perecerán. 
u „, ' 19 No es como ellos ' la parte de Iacob: 

hArr.10,15. y 1 ir j j j ir 1 

i El Dios porque el es el formador de todo: y ijraeles 
de &c. Ja vara de fu heredad : Iehoua de los exer- 

citos es fu Nombre. 
tHeb.me *o Martillo f me foys ó armas de guerra, 
ere», y porti quebrátaré Gentes,y por ti desha- 
ré rcynos, 

ai Y porti quebrantare cauallos y fus ca - 
uallerosry porti quebrantaré carros y lof- 
que enellos fuben. 

22, Y porti quebrantaré varones y muge- 
res,y porti quebrantaré viejos y mocaos, y 
por n quebrantaré mancebos y virgines. 
IAIMo- 2j Y por ti quebrantare *ál Paílor ya fu 
narchaya manada • por ti quebrantaré labradores y 
fuexcrcito. f us yuntas : y porti quebrantare duques y 
principes. 

14 Y pagare á Babylonia y á todos los 
moradores de Chaldca todo el mal dc- 
ellos,quc hizicró en Sion delante de vuef. 
tros ojos, dixo Iehoua. 

mMomr- Z e Heaqui yo contrati, 6 m Monte def- 
truydor,dixo Iehoua, que dcílruy ftc toda 
la tierra: y eftedere mi mano fobrcti,y ha- 
zertehé rodjrde las peñas : y tornarte he 
monte quemado* 



z6 Y nadie tomará de ti piedra para e£ 
quina, ni piedra para cimictorporq en per- 
petuos asolamientos ferás,dixo Iehoua. 

27 Al^ad vandera en la tierra:tocad tro- 
peta en las Gentesiapercebid gentes con- 
traella : juntad contra ella los reynos de 

0 Ararat,deMinni,y° de Afcenesríeñalad n Armenia 
contra ella capitán ,hazcd fubir cauallos mayor,y 
como langoftas enerizadas. menor- 

28 Apercebid contra ella Gentes: áRe- °? c g °J 
yesdeMedia,áfus capitanes,yatodosfus Alemania,* 
principes,y á toda la tierra de fuíeñorio. 

29 Y tibiará la tierra y aífligirfehárporq 
cófirmadocs cótra Babylonia todo el pé- 
famiéto de Iehoua , para poner la tierra de 
Babylonia en foledad,y q no aya morador 

30 Los valientes de Babylonia dexaroti 
de pelear,eftuuieronfeen los fuertes ; fal- 
tóles fu fortaleza:tornaronfe como muge- 
resiencendieron los enemigos fus caías, que- 
braron fus cerrojos. 

31 Correo fe encontrará con correo , y 
menfajero fe encontrará có meníajero, pa- 
ra dar las nueuas al Rey de Babylonia,q fu 
ciudad es tomada p por todas partes: p Heb.de 

32 Ylos vados fuero tomados,y los car- termino, 
rizos fueron quemados á fuego, y losh¿- q-d.del vn 
bres de guerra fe alfombraron. cabo alo- 

33 Porque anfi dixo Iehoua délos exer- tro * 
citos Dios delíraehla hija de Babylonia « 
como parua , tiempo es va de trillarla ; de 
aquiavn poco le vendrá el tiempo deU 
ííega. 

34 ^ Comióme, y defmcnuzómeNabu- qp a hbrai 
chodonoforRey deBabylonia:paróme co- del Pueblo* 
mo vaíb vazio:tragóme como dragon:hin- de ludí, 
chió fu vientre de misdclicadezas,y echó- 
me. 

37 Mi robo y mi carne esla en Babylonia, 

dirá la moradora de Sion :y mifangre en rArr.fo,)$. 

los moradores de Chaldea,dirá Ierufalercu ^ uc Ia ma * 

35 Portanto anfi dixo Iehoua: Heaqui q " cra com( í 
. r ' Cyrotomó 

yo juzgo tu caufa, y vengare tu venganza: a ^ cMm 

y r fecarefumar,y haré que quede feca, fu do al Eu- 
COrrientc. phratespor 

37 Yferá Babylonia en majanos,morada <> tra parte, 
de dragones, $ efpáto y fyluo,fin morador. v cntrancío 

38 A vna bramarán como leones:brama. fu c * ercit0 

, , , por ¡ama- 

ran como cachorros de Icones* dredefa- 

39 r En fu calor les pondré fus vanqtesry guada, 
harelcs que fe embriague para q fe alegré, s 0,cfcar- 
y duerman eterno fueño: y no deípierten, 

dixo Iehoua. tDan f. 

40 Hazerloshc traer como corderos al u \ ,arr# 
matadcrOjComo carneros con cabrones- ^ 

41 Como fue prefa u Scfach,y fue toma- x La alaba- 
da x la q era alabada por toda la tierra? Co- $a detod» 
mo fue por cípato Babylonia entre las ge- la tierra. 
t*ii 41 Su- 
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a El exerci« 
toinnume* 
rabie de 
C)TO. 



b El exercí- 
to fortifsi- 
mo de Cy* 
ro. 

c Cyro fo- 
bre Nabuc. 
tyrano fo- 
bre tyrano. 
d Los ido» 
los. 

c S. a Dios* 



fHeb.de 

lexos. 

gHcb.fu- 

ba fobre 

vueftro 

coraron. 



h Herido 
de muerte. 



¡S.eftruen- 
do de m. 



tQiicl 
nadie dexa 
ún paga , 6 
del mal, ó* 
del bien. 
Hcb.u,¿. 



41 Subió 2 la mar fobre Babylonia,de la 
multitud de fus ondas fue cubierta. 
45 Sus ciudades fueron afToladas,la tie- 
rra feca y dcíierta: tierra q no morará en 
ella nadie,ni pafl'ará porella hijo de hóbre. 
44 YviíítaréálmiímoBelen Babylonia, 
y facaré de fu boca loq ha tragadory Gen- 
tes no védrin mas áel¿ y el muro de Baby- 
lonia caerá. 

47 Salid demedio deella Pueblo mió , y 
efeapad cada vno fu vida de la yra del fu- 
ror de Iehouá. 

46* Y porque no íe enternezca vueílro 
coraron y temays, ácaufa de la fama que 
fe oyrá por la tierra,en vn año vendrá la Ta 
ma,y deípues en otro año el rumor, y luego 
yendrd b ¡ a violencia en la tierra, y c elen- 
feñoreadorfobie elque enfeñorea. 

47 Portanto heaqui que vienen dias que 
yo viíitarc d las efeulpturas de Babylonia, 
y toda fu tierra fe auergóc^ará, y todos fus 
muertos caerán en medio deella. 

48 Y los cielos y la tierra y todo loque 
enellos eftááivkn c alabanzas fobre Baby- 
lonia:porq de Uparte del Aquilón vendrán 
fobre ella deftruydores,dixo Iehoua. 

49 Puesque Babylonia fuecauja que ca- 
yelfen muertos de Ifrael, también por cau- 
la de Babylonia cayeron muertos de toda 
la tierra. 

jo Los que efeapaftes del cuchillo, an- 
dad,no os decengays: acordaos ^ por mu- 
chos dias delehoua'y ^ acordaos de Ieru- 
falem. 

51 Eftamosauergon^ados, porque oy- 
mos la affrenta y cubrió vergueta nueftros 
roftros, porq vinieron eftrangeros contra 
los Santuarios de la Caíá de Iehoua. 
$1 Portanto heaqui vienen dias dixo Ie- 
houa, queyo viíítaréfus efeulpturas, y en 
toda fu tierra gemirá h muerto. 
5$ Si fe fubieífe Babylonia al cielo , y íí 
fortaleciere en lo alto fu fuerc^de mi ven- 
drán á ella deftruydores,dixo Iehoua. 
J4 Sonido degrito deBabylonia,y que- 
brátamiéto grade de la tierra de los Chal- 
deos: 

H Porq Iehoua deftruye á Babylonia, y 
quitará deella el mucho eftruédosy brama 
rán fus ondasreomo 1 muchas aguas ferá el 
fonido de la boz deellos. 
¿6 Porq vino contra ella,cótraBabylo- 
nia,deftruydor: y fus valiétes fueron pre- 
fos,el arco deellos fue qbradorporq el Di- 
os t de pagas Iehoua pagará pagando. 
57 Y embriagaré fus Prícipes,y fus fabios: 
fus capitanes, y fus nobles,y fus fuertes: y 
dormirán fueño eterno,y no deípertarán, 



1$ par* 

apagarlo, 
ni S. en va- 
no. 

II. 

n Heb.nu. 
dó*. 

o Heb. del 
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dizeel Rey, Iehoua délos exercitoseí fu 
Nombre. 

j8 Aníí dixo Iehoua de los exercitos, El 
muró ancho de Babylonia derribado feri 
derribado : y fus altas puertas ferán qma- 
das á fuego : y trabajarán pueblos y gétes 
en vano 1 cneí fuegory ™ canfaifehan. 

59 ^[ Palabra que "embió fcreroias Pro. 
pheta á Saraias hijo de Nerias,hijo de Ma- 
aíías quádo yuá có Sedechias Rey de luda 
en Babylonia el quarto año de fu Reyno; 
y era Saraias el principal 0 camarero. 

60 Yefcriuió Ieremias,en vn libro todo 
el mal q auia de venir fobre Babylonia:to- repoío 
das las palabras p que eftán eferiptas cótra p en cf- 
Babylonia. tos dos 

61 Y dixo Ieremías a Saraias, Quado He- ci ™ 0 > y 
gáres en Babylonia, y vieres y leyeres to- 
das eftás cofas, 

61 Dirás, Iehoua , tu dixifte contra efte 
lugar que lo auias de talar, hafta no quedar 
enel morador ni hombre ni animal, mas q 
*3 paraííemprehadeferaífolado. qHeb.fera 
61 Y ferá que cjuando acabares de leer e ¿J okd *' 
che libro, atarlehás vna piedra,y echarlo- Qas 
has en medio delEuphrates; 
¿4 Y dirás:Aníí ferá aunegada Babylo- 
nia:y no íé leuantará del mal que yo tray- 
go fobreella: Y r cáfarfehan:Hafta aquí fin r S. en va- 
8 las Prophecias deleremias. nolosqU 
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quifícren 
remediar. 
iHcb.las 



"O ^capitula el Propbeta el intentoy cumplimieto palabras. 
*^-de toda fu Vrophecia , que fue la toma y ajjoía- 
Cton de la Qiudad>del Templo, la prefa del Rey y la 
muerte de fia hijos y de fin principes y eltrajporta- 
miento del Pueblo, y délos fiterosva/bs en Rabylo- 
nia. II. loa chin rey de \u da es fa ca do de la ca r- 
celpor Nabuchodono/br y y pueTto en honrraenfib 
captiuidad. 

ERa *Sedechias de edad de veynte y *z.Key.i^ 9 
vn años quando comentó á reynar: i8,j z.Qbr. 
y reynó onzeaños en Ierufalem. Su l 6 * 11 * 
madre felíamaua Amital hija deleremias 
deLobná. 

z Y hizo f lo malo en los ojos de Iehoua t Loó; Dios 
conforme á todo loque hizo Ioacim. condena. 
$ Porque á cauía de la yra que tuuo Ie- 
houa contra Ierufalem y luda harta echar- 
los de fu preferida, Sedechias rebelló có- 
tra el Rey de Babylonia. 
4 ^Aconteció pues á los nueue años de **• 
fu Reyno, enel mes Deciroo,á los diez di- Arr ' W J 
as del mes,que vino Nabucodonofor Rey 
deBabylonia,el y todo fu exercito contra 
Ierufaiern , y aífefitaron fobre ella campo, 
y edificaron fobre ella baíliones de todas 
partes. 

GG 1) 



TEREMIAS. 



tHeb.y vi- 
no la ciu- 
dad en for- 
taleza haíla 



bHeb.ha- 
b\6 con el 
juyzios. 



cHeb.ce- 



dHcb.efta* 
ua.Era 06- 
deíUblc. 



eDclfcrui- 
cio del Te- 
pío» 



5 Y* eíluuo cercada la ciudad haftael 
décimo año del Rey Sedechias. 

6 Enel mesQuarto,a los nueue del mes, 
preualeció la hambre en la ciudadhaftano 
auer pan para el pueblo déla tierra* 

7 Y fue entrada la ciudad,y todos los ho- 
bres de guerra huyeron , y falieroníe delx 
ciudad ele noche por el camina del pofti- 
go que efta éntrelos dos muros >quc eftauan 
cerca del lar din del Rey, y fuero nfe por el 
camino del defíerto,eftando aun los Chal- 
deos junto a la ciudad al derredor* 

8 Y el exercito de los Chaldeos ííguió 
al Rey,y prendiero á Sedechias en los lla- 
nos deIericho,y todo fu exercito fe eípar- 
2ió deel. 

j> Prendieron pues al Rey, y hizieronlo 
venir ál Rey de Babylonia en Reblatha en 
tierra de Emath , y b pronunció contra el 
fentencia. 

lo Y degolló el Rey de Babylonia a los 
hijos de Sedechias delante de fus ojos, y 
también degolló i todos los Principes de 
luda en Reblatha» 

ix A Sedechias empero cfacólos ojos, y 
pufolo en grillos , y hizolo el Rey de Ba- 
bylonia traer en Babylonia: y puíolo en la 
cafa déla cárcel hafta el día que murió. 
n Yenel mesQuintoalos diez del mes, 
que era efte año el año diez y nueue del 
Reynode Nabuchodonofor Rey de Ba- 
byíonia,vino cnlerufalem Nabuzarda ca- 
pitán de la guarda, q*< & folia eftar delante 
del Rey de Babylonia,, 
1} Y encendió á fuego la Caía de Iehoua, 
y la cafa delRey,y todas las cafas de Ieru- 
ialem:y toda grande cafa quemó a fuego. 

14 Y todo el exercito délos Chaldeos q 
Tew/4conel capitán de la guarda deítruyó 
todos los muros de Ieruíalé en derredor. 

15 Y hizo traípaíTar Nabuzardan capitaa 
de la guarda los pobres del pueblo, y toda 
la otra gente vulgar que auian quedado en 
la ciudad,y los fugitiuos, que fe auiá huy- 
do al Rey de Babylonia,y todo el refto de 
la multitud vulgar. 

16" Mas de los pobres de la tierra dexó 
Nabuzardan capitán de la guarda para vi- 
ñeros y labradores.. 

17 Ylos Chaldeos quebraron las colu- 
nas de metal queeílauá en la Cafa de Icho- 
ua,y las bafas,y el mar de metal, queeftaua 
en la Cafa de Iehoua,y lleuaró todo el me- 
talen Babylonia.- 

18 Lleuaron también los calderos , y los 
badiles , y los pfalterios , y los bacines , y 
los cucharros , y todos los vafos de metal 
c conque fe fecuian. 



too 

10 Y las copas,y encenfarios, y bacines, 

!r ollas,y candeleros, y efcudillas, y tachas, 
oque de oro de oro, y loque de plata de 
plata. Ueuó el capitán de la guarda, 

10 Dos colunas, vn mar, y doze bueyes 
de metal, queeftauan debaxo délas baías, 
que hizo el Rey Salomón en la Cafa de Ie- 
houa: no fepodia pefarel metal de todos 
eftos vafos. 

zi Quanto a las colunas , la altura de la 
vna coluna era diez y ocho cobdos : y vna 
cuerda de doze cobdos la cercaua de qua- 
tro dedos de grueíTo *"de vaziadizo. 

11 Y el capitel de metal q eítaua fobre- 
ella era de altura de cinco cobdos: y ama 
vna red, y granadas en el capitel aldcrre- 
dor,todo de metal : y otro tanto era lo de 
la fegunda coluna con fus granadas. 

2$ Auia nouenta y feys granadas en ca- 
da orden : todas ellas eran ciento fobreli 
red alderredor. 

14 Tomó también el capitán de la guar- 
da á Saraias Sacerdote Principal, ya So- 
phonias fegundo Sacerdote , y tres guar- 
das 5 déla puerta: 

if Y déla ciudad tomó fc vn eunuchoq 
era caporal fobre los hombres de guerra: 
y fiete hombres 1 de los continos del Rey, 
quefe hallaron en la ciudad : y el principal 
eferiuano de la guerra t que cogiaál pue- 
blo de la tierra para la guerra:y fefenta 1 va 
roñes del vulgo déla tierra que fe hallaron 
dentro déla ciudad: 

16 Tomólos Nabuzardan capitán de la 
guarda,y truxolos ál Rey deBabylonia en 
Reblatha: 

27 Y el Rey de Babylonia los hirió,y los 
mató en Reblatha en tierra de Emath:y la 
da fue trafportado defutierra.. 

28 Efte es el Pueblo que Nabuchodono- 
for hizo trafpaífar m enel año feptimo, 
Tres mil y veynte y tres ludios* 

29 Enel año," diez y oclio,Nabuchodo- 
noforhizo traípaíTar de Ierufalem ocho- 
cientas y treynta y dos 0 perfonas. 

50 El año veynte y tres de Nabuchodo- 
nofor traípaííó Nabuzardan capitán de la 
guarda,Sctecictas y quarenta y cinco per- 
fonas de los ludios: todas las perfonas^». 
quatro mil y feys cientas. 
2,1 Y acaeció que enel año treynta y (Te- 
te déla captiuidad de Ioachin Rey de luda 
enel mes Dozeno a los veynte y cinco del 
mes , Euilmerodach Rey de Babylonia en 
el año primero defu Rey no alc.0 la cabera, 
de Ioachin Rey de Iuda,y facólo déla cafa 
déla carecí: 

32 Y haj>ló cóel p amigablemente, y hizo 

poner 



f Fundida 
cotila mif- 
ma coluna» 
Heb. vazia. 



gOt.de loi 
vafos. 
h Vn cria- 
do del Rey. 
i Heb. de 
I obvian la 
cara del 
rey. 

T Que po- 
nía por Iif- 
ta. 

1 Pri nopa- 
les del pue- 
blo, 



m 2. Rey. 

24,12. 
nDcNi* 
buch.arr. 
ver.u.y;o. 
o Hcb.aí- 



p Heb.buc. 
ñas. 
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poner fu filia {obre las filias de los Reyes 
que eftauanconelen Babylonia. 
14 Y hizole' mudarlas ropas de fu cárcel, 
y comiapan delate deel fiempre todos los 
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días de fu vida. 

37 Y continamente íele daua ración por* 
el Rey deBabylonia cada coía en fu dia to- 
dorios dias defu vida,hafta el dia q murió* 
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a Eftc pri« 
mer vcr.no 
eíH en lo 
Heb. fino 
en !a verfió 
♦ie los 70. 




*Ier. 13,17. 
b Aun quí- 
do loso- 
tros repo- 
fan. 

cícre.34,ir. 
¿ Déla gra- 
de ferufdú- 
bre. 

e Q..d.ya en 
ella no fe 
hazé públi- 
cos ayun- 
tamientos 
ni juyzios. 
f Heb. fe 
pacificará. 
gHeb.fa- 
Iió\ 

h Deleruf, 
iMedro- 
fos.amon- 
tados. 
t S.en ca- 
ptiuidad. 



Las Lamentaciones,o,Endechas de 
Ieremias, 

Son compueíla* por el orden ¿el hlpbabetbo Heb, 

C A P I T. I. 

Etfdecba que el Vropbeta Uremias parece auer 
hecbo (coforme a loque el dixo c,^,2o.) enqueJU 
pueblo cantajjela afolado defu Patria,y fingular- 
mente de lerufalem.y las caufas deeüa :y mouido a 
penitencia pidtejfe a Dios mifericordia y fu rtftau- 
t ación, 

a Acaeció que deípu- 
á es qlfrael fue pueílo 
^ en captiuidad,y def- 
truyda Ierufalem,Ie- 
remias Propheta fe 
aflentó a llorar,y en- 
dechó conefta ende- 
cha fobre Ierufalem: 
y con animo lleno de amargura foípirádo, 
y gimiendo dixo, 

1 Klepb Comoeflá aíTentada fola la Ciu- 
dad antes populofa?la grande entre las Gé- 
tesesbuelta como biuda:laSeñora depro- 
uincias es hecha tributaria. 
z Betb * Llorado llorará b en la noche, y 
fus lagrimas en fus mexillas: no tiene quié 
la confuele de todos fus amadores : todos 
fus amigos le faltaron : boluicronfele ene- 
migos. 

3 Gtmel JudapaíTó encaptiuidad* a cauía 
de la afñicion, y d de la grandeza de íerui- 
durabre : ella mora entre las Gentes y no 
halla defeanfo . todos fus perfeguidores la 
alcanzaron entre eftrechuras. 

4 Daletb Las calcadas áo Sion tiene luto, 
porq no ay quien venga á las Solénidades 
c todas fus puertas/o» a{Toiadas,fus Sacer- 
dotes gimen,fus virgines afligidas, y ella 
tiene amargura. 

e He Sus enemigos fon hechos cabeca,fus 
aborrecedores' fuero profperados : porq 
Iehoua la affligió porla multitud defus re- 
belliones : fus niños fueron en captiuidad 
delante del enemigo. 
6 Va»& Fuefc n déla hija de Sion toda fu 
hermofura:fus prí cipes fuero » como cier- 
uos qno hallaron pafto : y t anduuieró fin 



4 De la ac- 
ción q ella 
dióaloi fi 
yos.arr.v.j. 
m De fu 
profper - 
dad paila» 
da, de la 
qualabufó 

fortaleza delante del perfeguidor. &c. 

7 Zawlerufalé^quádo fu Pueblo cayó en "Defu cu!- 
la mano del enemigo, y no vuo quien le a- to .' vrcI k 
y\ida(Te y entonces fe acordó délos dias 1 defu f e- 
aíflició,y defus rebellióes/" y de todasfus mente p * C4P 
cofas deífeables que tuuo defde los tiem- c <5. 
pos antiguos:miraróla los enemigos,y ef- f Trafpor- 
carnecieron n de fus Sabbados. tada.Ot. 

8 Hetb 0 Peccadopeccó Ierufalem, por lo cfcarneci- 
qualellaha fidotremouida:todos losó*»- % . r - 
tes la honrraua,la menoípreciaro,porq vie- l rvco f e j e 
ron fu verguenca : ella también foípira, y idolatrar 
es buelta átras. finhazer 
o Tetb Sus immundicias truxo en fus fal- cafo délas 
das,no íc acordó de fu poítrimeriarporta- ¿ m p" aras 
to ella lia decédido marauillofamentc : no r ¡) eu ° S * 
tiene confolador.Mira ó IeIioua,mi afilie- s Heb. para 
ció,porque el enemigo fehá engrádecido. hazerre- 

10 WEftcdió fu mano el enemigo á todas pofar el 
fus cofas preciofas:y ella vidoá las Gentes alma - 
entrar en fu Sanftuario,de las quales man- 1 *1 e M me 
dafte r que no entraflen en tu compaña. "j-Ieb to 
ir Caph Todo fu Pueblo bufeó fu pá fofpi- ¿ 0 e j ¿ a * 
rando,dieró porla comida todas fus cofas entrifte 
preciofas s para entretenerla vida. Mira ó da. 
Iehoua,y vec,que foy tornada vil. * El ferui- 

11 Lamed No os fea mole/lo todos losq paf c .* 0, c } ca P~ 

fays por el camino,mirad y ved,fi ay dolor t,uer,c \> Ia 
7 j 1 r- u 7 7 "t carga de 

como mi dolor, r q meha venido: porq le- , n ¡ s j j 0 j a . 

houa meháanguftiado enel dia de la yra trias.Iacar- 

de fu füror. ne lellamt 

13 Mtm Defde lo alto embió fuego en mis libertad. 

hueflos el qual fe enfeñoreó : efredió red a ^ Comc> 

mis pies, tornóme atras,pufome aíTolada,v * mlI ° ^ 
« r 7 . 1 r v memoria 

«que fiempre tenga dolor. paracafti- 
74 N«» x Elyugo de mis rebelliones 7 ef- garfas, 
tá ligado en fu mano, entretexidas han fu- zExercito 
bido fobre miceruiz :ha hecho caer mis deenemí» 
fuercas : hame entregado el Señor en ma- 
nos iedonde no podre leuantarme. vendimia* 
ie Samech El Señor ha hollado todos mis ^ a h ecno 
fuertes en medio de mi : llamó contra mi Dios de Ie- 
z cópafiia para quebrantar mis mancebos: ruf.á fus 
a lagar ha pifado el Señor ala Virgé hija de enemigos, 
luda. G G iij 



día 
teci» 
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Abax. 2,1$. 
aHeb de- 
cidida ag. 
b S. como 
en grande 
calamidad. 
Ot.rompi<5 
con fus ma- 
nos, f. fu 
pl.ler.16,7. 
c Heb.en- 
derredor. 
d Contradi 
palabra, 
c Arr.v.2. 



f Como 
arr.vai. 



g Me mató* 
los hijos. 
Ii Nada fe 
vee fino 
muerte. 

i S.para mi 
caílioo. 
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LAS E N D 



fAIcrur 

1 No hizo 
€dfo del eft. 
. 15. d. dellu- 
gar de fu 
aliento. 

mProf¿Ti<:, 
rizo comú 
a las getcs. 
n EIRtyno 
y fu gloria. 



o Hcb.cf- 
taiuo fu &c. 



16 hin * Por efta caufa yo lloro,m¡s ojos, 
mis ojos a derriben aguasrporque fe alexó 
de rai confolador que dé repofoami alma: 
mis hijos fon deílruydos , por g ie el ene- 
migo preualeció. 

17 Pe Sion b eftendió fus manos,no tiene 
confoladonlehoua dio mandamiento co- 
tralacob que fus enemigos c lo cercaffen: 
Ierufalem fue en abominación entreellos. 

18 Z4</eIehoua es jufto , que yo d contra 
fu boca rebellé . O yd aora todos los pue- 
blos, y ved mi dolor: mis virginesymis 
mancebos fueron en captiuidad. 

ip Kupb Di bozes e a mis enamorados,mas 
ellos me lian engañado : mis Sacerdotes y 
mis Ancianos en la ciudad perecieron buf 
cando comida paraíí^ conque entretener 
fu vida. 

20 R« Mira, ó Iehoua, queeftoy atribu- 
lada,mis entrañas rugé,mi corado eflá traf 
tornado en medio de mi : porq rebellé re 
bclÍando:dc fuera** me deshijo el cuchillo, 
de dentro h parece vna muerte. 
11 Scbm Oyeron que gemia,y no ay con- 
folador paramittodos mis enemigos oydo 
mi mal fe holgaron, porq tu lo hezifle,tru- 
xiíte el dia 1 q feñalaíle: masferá como yo. 
ti Tan Entre delante de ti toda fu mal- 
dad, y haz con ellos como hezifle conmi- 
go por todas mis rebelliones: porque mu- 
chos/o/* misfoípiros,y mi coraron eíti do 
lorofo. 

C A P I T. U 

Continua la endecha. 

Alepb / ^ Orno efeureció el Señor en 
4 fu furor fala hija de Sió,der- 
' ribo del cielo á la tierra la her 
mofura de Ifrael,y * no fe acordó del eftra- 
do de fus pies en el dia de fu furor. 
z fteth Deftruyó el Seuor,y no perdonó^ 
dcílruyó en fu furor todas las tiendas de 
Iacob : echó por tierra las fortalezas déla 
hija de luda , m contaminó ti Pvcyno y fus 
principes. 

3 Gimel Cortó con la yra de fu furor rodo 
n el cuerno de Ifrael , hizo boluer atrás fu 
dicftra delate del enemigory enccdióíe en 
Iacob como llama de fuego, ardió en der- 
redor. 

4 Dalctb Enteío fu arco como enemigo, 
°afh*rmo fu máderecha como aduerfário, 
y mató toda cofa hermofa a Ja viílaenía 
tienda de la hija de Sion : derramó como 
fuego fu enojo. 

f He Fue el Señor como enemigo:deftru~ 
yó á Ifraeljdcftruyó todos fus palaciosrdif 
fíaó fus fortalezas , y m ultipücó cu la hija 
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delúdala trifleza y el luto. 

6 Vau>Y? traípaífó como de huerto fu ca- 
baíia,deflruyóíu cogregació:hizo oluidar 
Iehoua en Sió fb'lennidades y Sabbados: y 
defechó en la yra de fu furor ^ Rey y Sa- 
cerdote. 

7 Z¿¿* Defechó el Señor fuaItar,mcnoC- 
preció fu Sanduario : entregó en la mano 
del enemigo los muros de fus palacios: 
T dieró grita enla Cafa de íehoüa como en 
diadefiefla. 

8 Betb Iehoua s determinó de deftruyrel 
muro déla hija de Sion,eítédió 1 el cordel: 
no rerruxo fu mano de deítruyr : enlutofe 
el antemuro y el muro , fuero deílruydos 
juntamente. 

p leth Sus puertas fueron u echadas por 
iierra,dcflruyó y quebrantó fus cerrojos: 
fu Rey y fus principes jonlleuados entre las 
Gentes:no ayLey:fus prophetas tampoco 
hallaron vifíon delehoua. 
16 lod Aílentarófc en tierra,, callaron los 
ancianos de la hija de Sion: x ccharó poluo 
fobrefus caberas, ciñeronfe de faccos : las 
hijas de Ierufalem abasaron fus caberas a 
tierra, 

11 Caph Mis ojos y fe cegaron de lagrimas, 
rugieron mis entrañas, mi hígado fe derra- 
mó por tierra porel quebrátamiento déla 
hija de rai Pueblo, desfalleciendo ei niño, 
y elq mamauaen las placas déla Ciudad, 
u Lamed z Dezia i fus madres.-Dódeefta 
el trigo y el vinofdcsfallecicdo como mu- 
ertos en las calles déla Ciudad, derraman- 
do fus almas ene! regado defus madres, 
it Mcm* Quctcítigo te traeré, ó aquien 
tehare femejante,ó hija de Ierufalé? Aquic 
te cópararé para cófolarte, ó Virgé hija de 
Sion?Porq grande es tu quebrantamiento 
como la manquien te medicinará? 
14 Nun Tus prophetas te predicaro G va- 
nidad y locura,y no defeubrieró tu pecca- 
do para eíloruar tu captiuerio: pi edicaró- 
te prophecias vanas y d digrefsioncs. 
ic Samecb Todos losq paflfauan porel ca- 
mino,batieró las manos íbbreti : íiíuaró,y 
mouicró fus caberas fobre la hija de Icru- 
falem: c Es efta la Ciudad q dezia de perfe- 
cta hermofura/ el gozo de toda la tierra* 

16 Te Todos tus enemigos abricró fobre. 
ti fu boca,y fyluai ó,y batieró los dictes: jy 
dixeró, Traguemos : q cierto eflc es el día 
que eíperaua.nosihallamos /o, vimos lo. 

17 hin iehoua hizo * loq ^ dereruunó.cú- 
plio fu palabra q el auia mandado n dcfde 
tiepo antiguo : deílruyó, y no perdonó, y 
alegró fobre ti al enemigo, y enalteció 1 el 
cucruo de cus adueríarios. 

tS Zadt 



p Defcriue 
la ruyna 
del Téplo. 

q El rcyno 
y el Sacer- 
docio. 



rS. los ene- 
migos. 
$ Hcb. pen- 
(6. 

t El cordel 
de albañi, 
no para e- 
dificar ííno 
para derri- 
bar con 
tiento- 
u Hebiahó- 
dadas en 
tierra. 
xHeb.hi- 
zierófwbir 
poluo. 
y Ot,def- 
fallecierá. 
z Pregút*- 
uan ¿fus 
madrespor 
comida y 
beuide, y 
anñ fecayí 
por las ca- 
lles. 

a Heb.Que 
te ateíti- 
guar^. 
b Hcb.vie- 
ron. 

c Idolatría 
y apoftaíla. 
dcla pala- 
bra de Di- 
os, y de fu 
fibiduria. 
d Doctri- 
nas de de- 
monios co 
í¡ te diuer- 
tieronde U 
Ley de Di- 
os. Hcb.cx- 
pulfíones.o* 
répuvonc5. 
c S.dizicdo, 
Es &c. 
f PTal.43,j. 
* Lenit. 2Í, 
14. 

Deu. 28,1^. 
£ Arr.v.3. 
hDcüt.25, 
\o. 

i La fuerza. 
Ojclrcyao*. 



• Dclos 

cercados. 
*Ifr.i4,i7. 
Arrib. 
b Hazde- 
cendir la- 
grima, 
c Hcb. ni 
calle la ñi- 
fla de tu 
ojo. 

¿ Ot.has 
hecho an/í. 



c Los ene- 
migos de 
quienme 
temía. 



f Que no 
propheti- 
20 fino afF. 
y caftigos 
rigurofos 
de ladiuina 
yra. 

g O, foja- 
mente, q.d* 
no hazc 
conmigo 
otra cofa 
Dios que 
abofetear- 
me» 
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18 Tade El coraron a deellos daua boze* 
al Señor.O muro de Ja hija de Sió * b echa 
lagrimas como arroyo día y noche : no 
defeanfes c ni ceífen las niñas de tus ojos* 

19 Kitph Leuaritate,da bozes en la noche, 
en el principio de las velas:derrama como 
agua tu corado delante de la prefencia del 
Señor ral^a tus manos áel por la vida de 
tus pequeñitos qdesfallecédehambre en 
los principios de todas las calles. 

10 Rey Mira,ó Iehoua, y conítdera a quié 
has vedimiado aníí. Comen las mugere* 

fu fruto, los pequeños des fus crias ? Má- 
tafle enel San&uario de! Señor el Sacerdo- 
te y el propheta? 

11 Schin Niños y viejos yaiían por tierra 
porlas calles; mis virgínes y mis mance- 
bos cayeró á cuchillo. Mataíle enel día de 
tu furor, degollare, no perdonare. 
xz Tau Llaroafte, romo á dia de fbienni- 
dad , c mis temores de alderredor : ni vuo 
enel día del furor de Iehoua quié efcap.iííe 
ni quedare biuo : Josqcrié y raantuuc, mi 
enemigólos acabó. 

C A P I T. 1 1 í. 

Deplora elVropbeta la calamidad queleftgue 
en fu vocación* Como lo bi?$ efpecialmente en 
ti cap. 20, de fu prophecia , donde parece que ref- 
fonde efte trafíado. 11. Al fin Je humilla delan- 
te de Oíos alentando fu fe y fu rjperaca en el y y pre- 
dicando fu¿ continuas mi ferie trdias* 1 I í. Con 
iílaoccafionhaKS y na do< l i/sima digrefiion déla 
efperanca en Dtos,y del offiUoy déla fuerte del que 
de -verdad profe/jare piedad , con el qual frailado 
corrige las quexat malfonantts del principio 1 1 1 í. 
Al mifmo propofíto declara la clemencia de Dios en 
los acotes délos fuyos '.y que ftafflige y no es porque 
fea cruel o tyrano : mas porque los peccados délos 
hobres prouocan anfifnjuTiicia. V. De aquí de- 
ciende muy a propofíto a impugnar el Epicureyfmo 
de losque niegan la diuina {'rouidencia>conque ta- 
bien corrige Toí conceptos dtfusqucxai; con cluyen- 
do con llamar a losque Dios acota Á la confideració 
de fas peccados , y a confiar en el y en fu mffertcor- 
dia y como el luego lo ha%s y recitando los a f otes de fu> 
?ueblo>y pidiendo a Dios que buelna por el contra 
fia enemigos. 



A/ífí>T^O foy vn hombre fque vee affli- 
T cion en la vara de fu enojo. 
z Aleph Guióme, y lleuóme, 
en tinieblas, mas no en luz. 
5 Aleph^ Ciertamente contra mi boluió 
y reboluió fu mano todo el dia. 
4 Reth Hizo enuejecer mi carne y mi cue- 
ro:quebrantó mis hueífos. 
y BeM Edificó contra mi, y cercó me de 
toxjco,y de trabajo. 
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6 Beth AíTentóme en efeuridades como 
los muertos para íiempre. 

7 Gimel Cercóme de feto,y no faldré : a- 
peígó mis grillos* 

8 Gimel Aun quando clame , y di botes, 
cerró mi oración. 

p Gimel Cercó de feto mis caminos á pie- 
dra tajadajtorció mis Tenderos. 

10 Daletb Oflb que aíTecha fue para mi: 
león en efeondrijos. 

11 Daletb Torció mis caminos , y deípe- 
da^ómertornóme ft aíTolado. hSo!e# 
iz Daletb Su arco entefó,y pufome como 
blanco á lafaeta. 

1$ He Hizo entrar en mis ríñones 'las ía- i H'b.fas 
etas de fu aljaua. h')os de 

14 He Fue efearnio á todo mi PuebIo,cá- * u 
cion de ellos todos los dias. 
1$ He Hartóme de amarguras,embriagó- 
me de axenxos. 

16 Van Quebróme los dientes có cafca- 
jorcubnóme de ceniza. 

17 Vau Y mi alma fe alexó t de la paz, ol- f Del Me. 
uideme del bien. dclrcpofo, 

18 Vau Y dixe,Percció mi forta!eza,y m¡ 
efperanca de Iehoua. 

19 q¡Zam Acuerdare de mi 'afflicion, y IL 
de mi llorojdel axenxo,y de la hiél. 
zo 7.ain A corda ndofe fe acordará, porq 
mi anima es humillada en mi. 
zi Zain Efto reduziré á mi coraron; por- 
tanto efperaré. 

zz Heth Mifericordias de Iehoua finque 

no fomos confumidos: porque fus miíeri- 

cordias nunca desfallecieron. 

13 Hetb *Nueuas cada mañanaigrande es 1 Cada m*« 

tufe. nana las re* 

24 ifíhlctb Mi partees Iehoua, dixo mi a- {\ u ? ua * 

nima:nortanto a el efperaré. e ^ ' en 

^ / t» .1 vi 1 mañanas, 

z¿ Teib Bueno es Iehoua a losque enel el- 

peran.ál anima que lo bufeare. 

z6 letb Bueno es m eíperar callando en mHeb.y 

la íálud de Iehoua. efpcnyci- 

zj Tetb Bueno es al varó,íílleuare el yu- H c * 

go defde fa mocedad. 

2,8 lod Afrentarfehi folo , y callará : porq 

n Ileuófobreíí. nS.cfyu- 

19 !o¿ Pondrá fu boca enelpoluo , fípor godelSc- 

ventura aurá efperanca. " or * 

30 \od Dará la raexilla al que le hiriere: 

0 hartarfehá de aífrenta. o Preuc». 

51 q Caph Porque el Señor no defechará & a £ P ara " 

para Cempre. Sj o^ 

51 Caph Antes Ct affligiere, también fe p^bdos. 

compadecerá fegun la multitud de fus mi- \m t 

fericordias. 

33 Caph Porgue no aíflig*?, ni congoxa 
p de fu coraron líos hijos de ios hóbres, P Regañí» 
G G iiij 



i Mosmí- 
feros q enel 
efpera.q.d. 
no es como 
los fyranos 
del mudo. 
bPeruertir 
d&c. 

V. 

cHeb.enfu 
¡uyzio. 
d Dios no 
Cabe hazer 
eílo. 
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34 lamed Para defmenuiardebaxo de fus 



tiene Pro- 
uidencia. 
f Confuta 
el epicu- 
reyfmo» 
Dios cartí- 
galosque 
pcccan. 
gConclu- ^* 
fíbn dcla 



pies 3 todos los encarcelados de la tierra: 
Lamed Para hazer apartar el derecho 
del hombre delante déla pretenda del AI- 
tiísimo: 

36 Lamed Para traftornar al hombre c en 
fu caufa,** £1 Señor no lo fabe. 

37 ^[ Mem Quien fera'pues aquel que diga, 
que zumo algo que el Señor no mandó? 

38 * e MemDe la boca del Altifsimo no 
faldra malo ni bueno? 

39 Mem ^Porque pues tiene dolor el hom- 
*Awo; bre biuiente,el hombre en fu peccado? 
c Dios no ^ 0 Eícudriñemos nueílros caminos, 

y buíquemos, y boluamofnos á Iehoua. j 
41 N«» Leuantemos nueílros corazones 
con las manos áDios en los cielos. 
4¿ N«»Noíbtros auemos rebellado , y 
fuemos deftezles por tanto tu noperdonaf- 
te. 

Samecb Tendirte la yra, y períéguifte 
nos:matafte,no perdonarte, 
doftriua 44 Samecb Cubriftete de nuue , porq no 
preced. paíTaíTe la oración. 

h Barrcdu- 45* Samecb ^Raedura y abominación nos 
ra,ó vaíTu- tornarte en medio délos pueblos. 
ra * 46 Ve Todos nueílros enemigos abrieró 

fobre nofotros fu boca. 

47 Pe Temor y lazo fue a nofotros, aflo- 
jamiento y quebrantamiento. 

48 Ve Ríos de aguas 1 echan mis ojos por 
el quebrantamiento delahija de mi Pue- 
blo. 

49 A/» Mis oj os Ce eícurren en lagrima*, y 
no ceffin:porque 110 ay relaxacion. 
¿o AwHaftaque Iehouamirc y vea de£ 
délos cielos. 

$r Ai» t Mis ojos cótriftarona mi anima 
por todas Iashijasde mi Ciudad, 
y t Zade Cacando me cagaron mis enemi- 
gos como a aue,fin porque. 

Zade Ataron mi vida en mazmorra , y 
1 puííeron piedra fobre mi. 
y 4 Zade Aguas vinieron de auenida fobre 
mi cabeca,yo dixe, m muerto foy. 

Kw/>6lnuoquc tu nombre , ó Iehoua, 
mazmorra, cfefdela cárcel 0 profunda. 
mHcb.cor- 6 K«/>/>Oyfte mi box, no efcondas tu 
taao foy. • n ' • 1 . r 

nHeb de orC Í a ami clamor,para que yo refpirc. 
baxurás. S7 Acercarte te ei dia que te i nuo- 

oHcb.por qué:dixirte,No temaSr 
roirefpíra- 58 R« Pleyteafte Señoría caufa de mi ani- 
ma,redemirte mi vida. 
5-9 RfiTuhas virt o, ó Iehoua, mi fin ra- 
2on,píeytea mi cauía. 

60 Rej Tu has virto todaíu venganc,a,ta- 
dos lus peníamientos contra mi. 

61 Schin Tu has oy do la afrenta dccllos, 
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ó Iehoua , todos fus penfamientos contra 
mi: 

61 Schin? Los dichos de los que fe leuá- 
taron contra mi , y fu penfamiento contra 



» Hcb.de- 
ciendemí 
ojo. 



tta vlrta 
<íe la cala- 
midad de 
las muge- 
res de mi 
Ciudad có- 
trift<5 mi 

lS.a Tabo- 
ca de la 



cion a mi 
clamor* 



mi ^ííempre. 
63 Schin Su fentarfe,y fu leuantarfe mira: 
y o foy fu canción. 

o~4 7au Págales paga, ó Iehoua, fegun la 
obra de fus manos. 

6f Ta» Dal es aníia de coraron, da les tu 
maldición. 

66 Tan Perííguelos en furor, y quebrán- 
talos dedebaxo délos cielos,© Iehoua. 

C A V I T. II 1 1. 

OTj*4 endecha Je* la calamidad de lerufalemg 
de loque pajjaron dentro los cercados durante 
el cerco , -y de la prijion del Rry. 1 1. Confítela al 
pueblo con ej^eranca de libcrtad,y amenaza 4 ldu~ 
mea. 

Aleph s *f Orno leha r efcurecido el o- 
1 ro, el buen oro feha trocado? 
' las piedras del Sanctuaric fon 
eíparzidas $ por las encruzijadas de todas 
las calles? 

2 Betb Los hijos de Sion preciados, y ef- 
timados mas q el oro puro, como fon teni- 
dos por r vafos de barro, obra de manos 
del ollero? 

$ Gimel Aun las ferpientes íacanlateta, 
dan de mamar afus chiquitos:Iahija de mi 
Pueblo cruel, u como los abeftruzes* enel 
deiíerto. 

4 DaletbLz lengua del niño detetadeled 
fe pegó a Cu paladarrlos chiquitos pidieró 
pan,no vuo quien fe lo parricííé. 

5 He Los que comían y delicadamente, 
z fueron aflblados en las calles : losque Ce 
criaron en carmeÍJ,abra^aron los eflierco- 
Ies. 

6 V¿wYaumétofe la iniquidad delahija 
de mr Pueblo mas que el peccado de So- 
doma, * quefue trartornada envnmomé- 
to:y no a /Tentaron fobre ella a compañías. 

7 Tain b Sus Nazareos fueron blancos 
masquelanieue,mas reíplandecientes q 
la leche: c fu comportura mas encendida 
que las piedras preciosas cortadas del Sa- 
phiro. 

8 Hfí/?Efcura mas que la negregura es la 
forma deellos, no los conocen por las ca- 
lles :fu cuero erta pegado a fus hueíTos,íeco 
como vn paío. 

9 Teth d Mas dichoíbs fueron los muer- 
tosa cuchillo, que los muertos de la ham- 
bre: porq eftos c murieró pocoápocopor 
falta de los frutos de la tierra» 

10 lo¿ 



p Heb. Iog 
labios, 
q Hcb.to» 
do el día. 



r Heb. cu- 
bierto. 

$ Heb. en la 
csbecdde 
&-c. 

t Viles,de 
iiingü pre- 
cio. 

u S. d com- 
paró en la 
hambre del 
cerco Ais 
chiquito* 
Dcut.*8,5¿. 
x Alude a 
la naturale- 
za de la 
abeftruz 
lob J9,i' r . 
y En delica- 
dczas.HeU 
zMuricr6 
de hambre 
en &c. 
* Gen. j$i 
21. 

a Excrd- 
tos.Hcb. 
manos. 
bS.dcíc- 
ruf.DclNi. 
zareato» 
Num.^. 
cOt.fu 
cuerpo. 
dHcb.bue- 
nos mas. 
c Heb.cf- 
curricrSfc 
trafpaíla- 
dos por 
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no 



tDcu.23,56 10 íod Las manos de las mugeres f pia- 
dofas [cocieron á fus hijos : fueronles co- 
mida en el quebrantamiento de la hija de 
mi Pueblo. 

ii Capb Cumplió Iehoua fu enojo:derra- 
a S de ham- m< ^ c ^ ca ^ cr de fu yrary encendió fuego en 
brc. Sion,que coníümió fus fundamentos. 

bPorelnu 12 Lamed Nunca los Reyes de la tierra, 
¿amiento ni todos los que habitan el mundo,creye- 
cS^rrdo ron c 3 ue el enemigo y el aduerfario cntrá- 
vcnu'aínm ra P or Es puertas deícrufalem. 
hrriJo, & " x 3 Mem Por los peccados de fus prophe- 
d S'loscj to- tas , por las maldades de fus Sacerdotes, q 
cauanalhc derramaron en medio deella la fangrede 
rido.yanfí l os juftos, 

tiofepod.5 N»» Titubaron* ciegos en las calles: 
ayudar los S , », , 

vnosá los ruero »c°ntaminí!vios en íangre, b que no 
otros. pudicilen tocará fus veíliduras. 
cS.cnBab. i$ Samecb c'Dauanles bozes , Apartaos, 
f Bolueran Immundicia, Apartaos, apartaos, no to- 
afu / í t, 5 rras <jucys : porque d eran contaminados : y 
foñro de* rte /7 w </^ ero/ * c trafpafTados, dixeron entre 

las Gentes, Nunca mas * morarán, 
h En lázaro i<* ^ La yra de Iehoua los apartó , ñu- 
ños los píes ca mas los mirará : porque no reuerencia- 

ron ta faz délos Sacerdotes,'delos viejos 

ilerm.sz,?. no tuuieron compafsion. 

t El Rey, cj \y Ain Aun nos há desfallecido nueftros 

en qual- ojos tras nueftro vano focorro :connuef- 

quier ortu tra efperanca efperamos gente <?«e no pue- 
na es el am 

mídelpue- «*™uir. 

blo. J 8 h Cacaron nos nueftros panos, 

I O, enfus que no anduuieífenios por nueftras ca- 
lazos, f. de lies : a^ercofe nueftro fin, cumpliéron- 
los enem. f e nue ft ros días , porque nueftro fin vi- 
fíguiedo la ^ r 1 

rneta del 

calador. 10 K */^ ' Ligeros fueron nueftros per- 
mAunqnofíeguidores mas que las águilas del cielo: 
otros va- fobre los montes nos perííguíeron, en el 
mos capti- deííerto nosefpiaron. 

nucftro UO 10 KeS f El refuel, ° de nari- 
Rey,¿dre. * es > e * vn g ic *° ^ e Iehoua , fuéprefo 1 en 
mos'efperá íus hoyos , de quien auiamos dicho, m En 
9a de ayu- fu fombra tendremos vida entre las Gen- 
da, tes. 

II. 21 Schin « Gózate y alégrate hija de 
n Yronía. £dom laque habitas en tierra de Hus : aun 

hafta ti paífará el cáliz ; embnagartehas,y 

vomitarás. 

22 Ta* Cumplido es tu caftigo, ó hija de 
Sion : nunca mas te hará trafportar.Vifita- 
rá tu iniquidad ó hija de Edom : defeu- 
brirá tus peccados. 



C A P I T. 



O 



Kacton del Vropbet a enque recitando por mt. 
nudo la calamidad de fu?uebloy l¿$ ctrcttn- 



TlaneUs deft feruidumbre , pide a Diofqueref 
tituba a fu Vueblo en fu> primera gloria. 



A 



Cuerdate ó Iehoua, de loque nos 
há auenido:vee v mira nueftra ver- 



z Nueftra heredad fe há buelto áeftra- 
fíos,nueftras cafas á forafteros. 

5 Huérfanos fomos íiu padre , nueftras 
madres comobiudas. 

4 Nueftra agua beuemos por dinero, 

nueftra leña compramos por precio. 

f Sobre nueftra ceruiz padecemos per- 

fecució : 0 canfamosnos,y noayparanofl o Trabaja- 

otros defeanfo. mos - 

6 A Egy pro p dimos la mano , y al AíTy- P Nos f lí " 

b , 7 j . J J gamos' coa 

no,para hartarnos de pan. v^l 
vt n j q r alianza. 

7 Nueftros padres peccaron , n y fon qHcb.y no 

muertos, y noíbtros lleuamos r fus caf- ellos, 
tigos. rO.fuspec 

8 Sieruos fe enfeñorearon de nofo- «dos. 
tros, novuo quien nos libraíTe de fu ma- 
no. 

p 5 C6 el peligro de nueftras vidas * tray a- s Heb. en 

mos nueftro pan delante del cuchillo del nueftras al - 

deíierto. mas - 

10 Nueftros cueros fe ennegrecieron t Encerra- 
, n r , , - uamos nu- 

como vn horno a caula del ardor de la ha- e ^ ro$ p a . 

nes,por cau 



bre. 



11 u Affligieron á las mugeres en Si- f a de los c- 
on, alas virgines en las ciudades de Iu- neroigos q 
¿3 # nos corrían 

i¿ A lo 5 principes colearon con fu ma- Ia J" crra - . 

r • 1 0 1 j 1 . uO, humi- 
no,noreuerenciaronlashazes délos vie- „ 

J liaron, tor- 

,0S *T1 -1 » 1 1 < ir ° n - 

15 Lleuaro los mo^os a moler,y los rao- 
chachos desfallecieron x en la leña. x Accarrea 
14 Los ancianos ccífaron de la puerta, ¿ ° laleñaá 
los mancebos de fus canciones. ra eíenem" 
15" CcíTó el gozo de nueftro corado n,nu- ra<c n 
eftro corro fe tornó en luto . 

16 Cayó la corona de nueftra cabe- 
ra, ay aoradenofotros, porque pecca- 
mos. 

17 Por efto fuéentriftecido nueftro co- 
raron, por cftoíé entenebrecieron nuef- 
tros ojos. 

18 Por el Monte de S ion que es afirolado, 
zorras andan en el. 

10/ Mas tu Iehoua para fíempre permane 

cerási y tu throno , de generación en ge- y TuRey- 

neracion. noyfujudi 

20 Porque te oluidarás para fíempre cat " ra - 
jt j l * 1 * Heb.en 
de nolotros , dexarnoshas z por luengos j otJ<nira ¿ e 

días? ^ día ^ 

21 Buclue nos, ó Iehoua, á ti, y boluer- 
noshemos : renueua nueftros días como 
álprincipio* 

22 Por- 
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ti Porque defechando nos has defe- 
chado:hafte ayrado contra nofotros en 
gran manera. Bueluenos olehoua,á ti,y 



v c h. m 

bolucrnoshemoj, renueua nueftroi dia* 
como al principio. 



FIN DE L siS ENDECHAS DE 



Laprophecia deBaruch. 




CAPITVLO X. 

EL Key Sedechiasy el Pueblo caprino en Üahylo- 
nia embian dineros a los que ama quedado m 
lerufalem conque offre^can facnficios por JU* pecca- 
dos^y les efcrtueny mandan que cada día de fieTla 
lean publicamente la confefsion de fws peccados que 
les embian por efcriptoja fumma de laqual «, Que 
tn la* calamidades que les han yemdo^de Dio* es 
la juslicU,que hixff conforme a las amenaza de fe* 
ley y y deeüos la confufion y el mérito del castigo, 
que fe apartaron deely idolatraron en diofes age* 
nos Ce* 

Eftas ion las palabras 
del libro que Bjruch 
(hijo de Ncrias, hijo 
deMaaíias,hijodeSe 
dechias , hijo de Se- 
dei,Tnjo de Helcias,) 
eferiuió en Babylo- 
nia .5 

z En el quinto año , alos flete dias del 
mes , ál tiempo que los Chaldeos tomaró 
a lerufalem , y la pufieron a fuego . 
j Y leyó Baruch las palabras deefle 
libro en oydos dclechonias hijo de Ioa- 
cim Rey de Iuda,y de todo el Pueblo, que 
fe junto para oyr el libro : 
4 Y los principes , y los hijos del Rey, 
y los ancianos.-fínalmcnte en oydos de to- 
do el Pueblo defde el mas chico harta el 
mayor de todos los que habicauau en Ba- 
byíonia,ál Rio deSud. 
í Los guales lloraron, y ayunaron,yo- 
raron delante del Señor, 

6 Y cogieron dinero, fegun la facultad 
de cada vno : 

7 Elqual embiaron a lerufalem á loa- 
cira Sacerdote, hijo de Helcias, hijo de 
Salóm , y álos otros Sacerdotes, ya todo 
el Pueblo que fe halló con el en lerufa- 
lem: 

8 Quando recibieron los vafos He la 
Cafa del Señor paraque los reíliruyeflen 
en íudea ¿los ¿tez chas del mes de Siu3n 
los quales >^>iuerou Licitados dd Tem- 



plo : los vafos de plata , que mandó hazer 
Sedechias , hijo de Io/ías Rey de lu- 
da , 

9 Defpues queNabuchodonoforreyde 
Babylonia traípaíTó de lerufalem en Baby- 
lonia á Iechonias,y a los Principes , y po- 
derofos,prefos,y al pueblo. 

10 Y embiaronles a dezir , Veys aqui 
os embiamos dineros , conque compreys 
holocauftos para expiar los peccados , y 
encienfo, y conque hagays Prefenteque 
ofFrezcayz al altar del Señor nueftroDi- 
os. 

u Y que oreys por la vida de Nabucho- 
donoforRey de Babylonia , y de fu hijo 
Balthalarjque fus dias en la tierra fean co- 
mo los dias del cielo. 

11 Y que el Señornos dé fortaleza , y 
•lumbre nueftros ojos , paraque biuamoí 
debaxo de la íbmbra deNabuchodonofor 
rey deBabylonia^y de Balthafarfu hijo: y 
que les íiruamos muchos días, y alcance- 
mos gracia delante decllos . ' 

ij Orareys auíimifmo por nofctrosal 
Señor nueílroDios : porque auemos pec- 
cadoá) Señor nucítro Dics : ni aun naf- 
ta oy fe ha apartado de nofotros fu enojo, 
y fu y ra. 

14 Demás deefto, leereys cftelibro,que 
os embiamos , en los dias de fiefta y de 
folennidad, recitando en la Cafa del Se- 
ñor. *AÍ4*.1,Í 

if * Y direys, Al Señor nueítro Dios 
fe de'U juíhcia , y a nofotros la confufion 
deroñro , qual es el dia de oy en todo 
hombre ludio, y en los que biuenenleru- 
falcm : 

16 En nueftros Reyes , en los Principes, 
en los Sacerdotes, en los Prop'íictas , y en 
nueftros padres. *D4w.^,y# 

17 * Porque peccamos delante del Se- 
ñor,y no le creymos : 

18 Nioymosfuboz , para andar en loe 
mandamientos que dio delante de nofo- 
tros claramente. 

jp Dcfde ci dia que el Señor facó a nu- 
eftros 
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cftros padres de la tierra de Egyptohan. 
ta cite dia auemos íído rebelles al Señor 
nueftro Dios , y auemos tenido en poco 
©yrfu palabra. 

20 Por Joqualfenos han pegado los ma- 
**>«f.2&,jj les y í¿ maldición * que el Señor ordeoó 

por Moyfenfu ííeruo en aquel tiempo que 
facó a nueftros padres de la tierra de Egy p 
to,para dar nos la tierra que corre leche y 
mieljcomo parece el dia de oy. 

21 Ynofotros no oyrcjosl^ 6ozdeI Se- 
ñor nueftro Dios en todas las cofas q fue- 
ron dichas porlos Prophetas que el em- 
bió a nofotros. 

22 Mas anduuimos cada vno'enpos r del 
penfamiento de fu maluado coraron , íír- 
uiendo á diofes agenos,y haziendo lo ma- 
lo en los ojos del Señor nueftro Dios» 

c A p i t. ir. 

Continuando el Vueblo captiuo en la confefsion 
de (m peccados , ora al Señor porel perdón, 
por la libertad y y por el cumplimiento de fus pro- 
tntjfa. 



p; 



jOR loqual el Señor nueftro Dios 
confirmó fu palabra que auia pro- 
nunciado contra nofotros, y con- 
tra nueftros juezes que juzgaron á lira el, 
y contra nueftros Reyes y Principcs y y có 
tra todos los Iíraelitas y ludios : 

2 Trayendo fobre nofotros grades ma- 
les , quales nunca acontecieron en ningu- 
na prouincia debaxo del cielo como los 
que fueron hechos en Jcrufalem , * con- 
forme a los que fueron eferiptos en la ley 
deMoyfen : 

3 . Que algunos délos nueftros comicf- 
fen la carne de fus hijos y de fus hijas . 

4 Y entrególos en mano y feruidumbre 
de todos losreynos comarcanos á nofo- 
tros enderredor para vergüenza y deíb- 
3acion,en todos los pueblos que eftan en- 
derredor de noíbtros , entre los quales el 
Señoríos efparzió. 

j Y fueron abaxados y no leuantados: 
porque peccamos al Señor Dios nueftro, 
porquanto no oymos fu boz . 
ífcAw * AlSeñorDios nueftro fe de' la juftU 

cia ,y á nofotros la confuííó de roftro,co- 
m O parece oy . 

7 Losmalesque el Señor Dios denun- 
ció contra nofotros , todos nos han veni- 
do. 

8 Mas ni por efTo oramos a la faz del Se- 
ñor, apartandofe cadavno de los penfa- 
rnicnros de fu maluado coraron. 

9 , Y portento fe desertó elSeaor con; 
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eftos males qué truxo íbtre noíbtros r 
porque el Señor es jufto en todas fus o- 
bras, délas quales nos dio mandamien- 
tos. 

lo Mas noíbtros no oymos fu boz par* 
andar en fus mandamientos , q el nos pro- 
pufo delante de los ojos. 

h *Yaora,ó Señor Dios de Ifrael que *kT>*n.$*if 
íacafte tu Pueblo de tierra de Egy pto coa 
mano fucrte,con feñ ales y prodigios, con 
potencia grande , y con bra^o a!cado,y te 
hezifte tal nombre,qual parece oy : 

12 Nofotros á la verdad auemos pecca- 
do,ó Señor Dios nueftro,y auemos hecho 
impíamente, y auemos conuerfado mala- 
mente en todos tus derechos : 

13 Mas apartefe tu yra de noíbtros , por- 
que quedamos muy pocos éntrelas Gen- 
tesjálas quales nos has eíparzido. 

J4 Oye ó Señor nueftra oración y nuef- 
tro ruego , y libra nos por ti íolo: y da no* 
gracia delante délos que nos facaron de 
nueftras cafas: 

15 Paraque todala cierra conozca que 
tuSeñoreres nueftro Dios, y que fué lla- 
mado tu nombre fobre Ifrael,y fobre fu 1¡- 
nage. 

16 * Mira nos Señor defde la Cafa de tu * Díff % ¿ 
San&uano , y eftaattento á nofotros : in- jy^ f 6} t \¿ m 
clína tu oreja y oye. 

17 * Abre tus ojos,ó Señor, que los mu- #iyT 114,17 
ertos que eftan en los fepulchros,cuyo ef. 

píritu fué quitado deellos,no darán la glo 
ria y la jufticiaál Señor. 

18 Mas el anima dolomía, que por la grá 
den del dolor zndz flaca y agouiada, el ani- 
mo entriftecido , y los ojos que desfalle- 
cen , y el animahambricnta darán a ci Se- 
ñor la gloria y la jufticia . 

19 Porque no en las jufticias de nue£ 
tros padres ni de nueftros reyes derrama- 
nos delante de ri, Señor, nueftras oracio- 
nes humildes y miferables: 

20 Mas porque has embiado fobre nof- 
otros tu enojo y tu yra , de la manen 
que lo auias dicho por tus ííeruos los pro- 
phetas , 

21 Quedezian,Aníí dize el Señor, Aba- 
xad el ombro , y feruid al Rey de Babylo- 
nia , y retendreys afsiento en la tierra que 
yo di á vueftros padres. 

22 * Porque í¡ no quifíerdes oyr la boz *j fr s ~ x ~ 
del Señor para feruir al Rey de Babylo- 

nia, haré que délas ciudades deludayde 
Ierufalem. 

23 Falte boz de aíegria , y bozde gozo,, 
boz deefpoíby bozdeefpofa : y que pó- 
dala tierw fea defierta de moradores. 

*4 Ma¿ 
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24 Mas nofotros no oymos tu box para 
aEflfe- feruir álReydeBabylonia, y tu* confir- 
¿tiufte. maftetus palabras que auias hablado por 
tus ííeruos los prophetas , que los hueflos 
de nueftros reyes,y de nueftros padres fe- 
rian trafpaífados de fu lugar á otra par- 
te. 

z$ Heaqui que ion echados al calor del 
dia,y al yelo de la noche: y ellos murieron 
en grauifsimos dolores de hambre, ácu- 
chiflo,y en deftierro. 
z6 Y tu Cafa,en la qual fue ¡nuocado tu 
nombre, haspuefto qual parece oy,porla 
maldad de la Cafa de Ifrael,y de la Cafa de 
luda. 

27 Ytu, Señor Dios nueftro , has hecho 
con nofotros fegun tu benignidad, y gra- 
de mifericordia, 
*Let*.iG, 28 * Como lo dixifte por tu íieruoMoy- 
*4« fen,el dia que mandarte eferiuir tu ley de- 

Veu, 28,15. l ant e de los hijos de Ifrael, 

29 Diziendo,Sino oyerdes ni boZ,Cier- 
tamente efta tan grande y mucha compa- 
ña que haze tangráde eftrucdo, ferá buel- 
ta pequeña éntrelas Gentes, a las quales 
yo os eíparziré. 

30 Porque yo fe que no me han de oyr, 

fiorque fon pueblo de dura ceruiz : mas en 
a tierra de fu captiucrio boluerán a fu co- 
raron. 

31 Y conocerán que yo foyel Señor fu 
Dios:y yoles daré coraron faraque entien- 
da y orejas, paraq oygan: 

32 Yalabarmehán, y harán memoria de- 
mi Nombre. 

33 Y apartarfehan de aquellas fus contu- 
maces cfpaldas , y defecharán fus malda- 
des , quando fe acordaren del camino de 
fus padres, los quales peccaron delate del 
Señor. 

34 Y yo los bolueré en la tierra,que co- 
juramento prometí á fus padres Abra- 
ham ,Ifaac, y Iaco.b, paraque la poflean; 
y multiphcarloshé, y no feran difminuy- 
dos. 

$$ Y pondré conellos Concierto perpe* 
tuo , que yo Ies feré por Dios , y ellos me 
ferán porPueblorni mas remouerémiPue- 
blo Ifrael de la tierra que les di. 

C A P I T. III. 

PKofsigue en la oración comentada. IT. E*- 
borta a fu Pueblo aguardarla Ley de Dios, U 
<¡ual es la yerdadera Sabiduría que Dios le ha co* 
murticado , aulendo defecbado para vn tal benef» 
do los fuertes yboderofos^ ricos t muebos ,/a» 
íios dd mundo. 
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SEñor Todopoderoíb,Dios delfrael, 
el anima anguftiada , y el eípiritu af- 
fligido de dolor clama á t¡¿ 
2 Oye Señor,y ten mifericordia,pues e- 
res Mifericordioíb: ten roifericordia,por<j 
peccamos contrati. 

j Porque tu permaneces para fiera- 
pre,mas nofotros perecemos para fiera- 
pre. 

4 SeñorTodopoderoíb, Dios de Ifrael, 
oyeaoralos ruegos de los muertos delf- 
rael, y de los hijos que peccaron con - 
tra ti, y no oyeron la boz de fu Dios, 
por lo qual eftos males fenoshan pega- 
do. 

5 No traygas á la memoria las iniquida- 
des de nueftros padres , mas acuérdate de 
tu mano, y de tu Nombre enefte tiem- 
po. 

6 Pues tu eres Señor Dios nueftro,y a ti 
Señor alabaremos. 

7 Porque poreflb puíifte tu temor en 
nueftros coragones,paraque inuoquemos 
tu Nombre,y te alabemos en nueftro def- 
tierro : porque auemos traydo á nueftra 
memoria la iniquidad de nueftros padres, 
que peccaron delante de ti. 

8 Heaqui que nofotros oy en nueftro 
deftierro [ donde nos has eíparzido,] fo- 
mos fubjetos á denueftos , maldiciones, y 
á pedios , fegun lorequerian todas las ini- 
quidades de nueftros padres quefeapar- 
taron del Señor Dios nueftro. 

p l[f Oye ó Ifrael los mandamientos de jj 
vida,y pon tus orejas para recebir fabidu- * 
ría. 

10 Dcdondc viene,ó Ifrael,que biues en 
tierra de enemigos? 

11 Que te has envejecido en tierra eftra- 
ña?Que te has contaminado có los muer- 
tos,y eres contado con los que decendie- 
ron álíepulchro? 

12 Dexafte lafuente de fabiduria. 

13 Porque fí tuuicras el camino deDios, 
biuieras en perpetua paz. 

14 Aprende pues, donde efta la pruden- 
ciaba fortaIeza,y la intclligencia: paraque 
conozcas también donde efté la longura 
déla vida,y lamifma vida, y la luz de los 
ojos,y la paz. 

1? Quien halló fu afsieto, ó quien entró b Donde 
jamas b en fus thcforos? c (** crco "' 

16 Donde eftan los Principes délas Ge- fp 2 '^ 
tes, y Iosq fe enfeñorean délas beftiasde l ¡ flP p 0 
la tierra? tomanííu 

17 Losquc c juegan con las aues del deleytfsen 
ciclo , losque athcforan la plata y el cacas &c 

oro» 



iT.os tol- 
dados va- 
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b Sus fu- 
ccflbres. 



eLosque 
efcriuieroQ 
fábulas y 
apólogos 
para la inf- 
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oro,en que confian los hómbres, ni jamas 
hazenfinde allegar? 

18 Losque fabrican en plata con grande 
folicitud cofas que ni aun conel peníamié- 
tofe pueden comprehender, 
19; Ya fe defuanec¡eron,y decindieron a 
losfepulchros,y otros han fuccedidoen 
fu lugar. 

10 3 Los mancebos vieron luz,y habita- 
ron fobre la tierra, mas nunca conocieron 
el camino déla feiencia, 

11 Ni entendieron fus veredas : ni b fus 
hijos nunca la abra$aron:lexos eíluuieron 
deella. 

2.1 Nunca fue oyda en tierra de Chana!, 
ni en Theman fueviíla; 
23 Ni los hijos de Agar bufeadores de la 
prudencia en la tierra, ni los mercaderes 
de Meran,y de Theman, ^ni los fabulado- 
res, ni los inquiridores de prudencia co- 
nocieron el camino déla fabiduria, ni fus 
veredas les vinieron en memoria. 
14 O Ifrael, quan ancha es la Cafa de 
Dios ? quan largo el lugar de fu habita- 
ción? 

if Lugares grande y infinito, alto y fin 
medida. 

16 <* Alia eftuuieron los Gigantes hom- 
bres famofos al principio, de grande efta- 
tura,fabios en guerra. 

17 Mas Dios no efcogióáeftos,niles dio 
el camino de la fciencia,y aníi perecieron. 
z8 Porquanto carecieron de prudencia, 
perecieron en fu imprudencia. 

2*9 Quien fubió al cielo para alcanzarla, 

ó la truxo de las nuues? 

50 Quien paflo aliende de la mar para 

hallarla, y traerla preciadola mas que el oro 

purifsimo? 

31 Ninguno ay que conozca fu camino, 
ñique comprehenda con fu animo fu ve- 
reda» 

32, Mas elque conoce todas las cofas , la 

conoce, y con fu intelligencia la inuentó. 

FJque affirmó la tierra por tiempo eterno, 

y la hinchió de animales. 

33 Elque embia la luz, y ella vi: elque la 

llama, y ella le obedece con temor. 

54 Las eftrellas en fus lugares refpláde- 

cen,y eftan alegres; 

3? Luego que deel fon llamadas , dizen, 
Preftas eítamos,y con alegría reíplandecé 
c á fu Criador. 

36 Eftecs nueílroDios,y no ay otro que 
aclfe compare. 

37 Eftc inuentó todo camino defeiécia, 
Y U dió á fu fiemo Iacob,y a ifrael fu ama- 
do* 
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38 fElladefpues fuevifta en la tierra, y 
conuerfó entre los hombres. 

C A P I T. un. 

"T^Koffigue en exhortar al Pueblo a retener la Ley 
A <¡ e ni 0 s t a penitencia ,ydla efyeranca de fu li- 
bertad. 

ESte^ es el libro de los mandamientos 
de Dios, y la Ley que permanecerá 
para ííempre : los que la tomáre,en- 
trarán en lavida:y losque la dexáren, rao* 
nrán. 

z Bueluete, ó Iacob,y tómala, y camina 
en fu luz,ál refplandor deella. 

3 No des tu honrra á otro, ni tus proue- 
chos agente e Araña. 

4 O Ifrael, bienauenturados íbmos,por 
que nos es declarado loque á Dios agra- 

5 Ten buen animo,ó Pueblo mio,memo- 
ria delírael. 

6* Vendidos foys á las Gentes, no paraq 
perezcays ¿ mas porquanto prouocaftes a 

Írxz á Dios, foys entregados en mano de 
os enemigos. 

7 Porque enojaftes ál que os crió, facri- 
fl cando á los demonios, no á Dios. 

8 Oluidaííes os del Dios Eterno que oí 
crió:y á la Ierufalem, que os crió, contrik 
taftes. 

o Porque vido la venganza que Dios os 
truxo,y ¿ixo^O y d ciudades vezinas de Sió, 
quan grandeluto metió Dios en mi. 

10 Porque he viftoel captiuerio de mis 
hijos,y hijas,el qual el Eterno truxo fobre 
ellos. 

11 Críelos con alegria,mas conlloro y 
luto los embié. 

11 Nadie fe goze de mi biudez , de- 
íamparada de muchos : porque íby af- 
folada por los peccados de mis hijos, 
que fe apartaron de la Ley de Dios. 

13 Y no conocieron fus juyzios , ni an- 
duuieron en los caminos de fus manda- 
mientos , ni profsiguieron las veredas de 
fu jufticia. 

14 Venid ciudades vezinas deSion, y ha- 
zed memoria déla captiuidad de mis hi- 
jos y de mis hijas,en que el Eterno los me- 
tió. 

Porque truxo fobre ellos gente de 
Iexos , gente defuergon^ada , y barba- 
ra. 

16* Que no tuuieron reuerencia a los 
viejos , ni miícricordia de los niños : 
queá labiuda quitaron fus amados, ya la 
%ue quedo íblapnuaron de fus hijas. 

1$ Tyo 
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o el dio Tu 
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cap.prec 
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*7 Yyo en queos podré ayudar* 
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18 Porque ei que truxo fobre vofotros 
«ftos males, el os librará de la mano de vu- 
eftros enemigos. 

19 Andad hijos , andad :j>orque yo fola 
foy dexada. 

io Yo he dexado la vefUdura de paz , y 
he vertido el facco de mi oración para dar 
bozes al Eterno en efte tiempo. 

21 Tened buen animoso hijos, y leuan- 
tad vueftros clamores aDios , el qual os 
librará del Señorío , y de la mano de vuef. 
tros enemigos. 

22 Porque ya yo he efperado vueílra 
falud del Dios Eterno , y alegria me es 
trayda del Sanclo,por la mifericordia que 
del Eterno Saluador nueftro os vendrá 
prefto. 

23 Porque con luto y con lloróos era- 
bié , mas Dios me os rcftituyrá para íiem- 
pre con gozo y alegria . 

24 Porque como las ciudades vecinas de 
Sion vieron aora vueftra captiuidad, anfi 
verán prefto vueílra falud trayda de Dios, 
laqual os vendrá del Eterno con grande 
gloria y claridad. 

2jr Hijos, lleuad con paciencia el cafti- 
go que Dios os dá : Tu enemigo a la ver- 
dad te ha perfeguido , masenbreue tu 
verás fu deftruyeion , y fobre fu cuello 
íubirás . 

26" Mis delicados caminaron por cami- 
a'.Ueuados no $ afperos : fueron 3 aleados como ma- 
tierra nac | aro b a( j a deenemigos. 

27 Hijos , tened couflanc^a , y clamad a 
Dios : porque el que os lleuó , tendrá me- 
moria de vofotros. 

28 Y como tuuiftes el cuydado en apar- 
taros de Dios, aníi bueltos a Dios büfcaldo 
diez tanto mas. 

29 Porque el queos truxo eftos males, 
el también os traerá el alegria fempiterna 
junto con vueftra falud. 

50 Ten buen animo Ierufalem , por- 
b Cuya te que aquel *> de quien tienes clnombre,te 
UaBU$ - confolará. 

31 Miferables fon los hombres que te 
tffligieron,y que fe alegraron de tu cay- 
da. 

32, Miíerables de las ciudades á las qua- 
les tus hijos firuieron : mifcrable de aque- 
lla que recibió tus hijos. 
$3 Porque como fe alegró en tu ruy- 
na,y fe gozó en tu cayda,aníi ferá trille en 
fuíoledad. 

34 Yo cortare fu frequencia tan alegre, 

y fugloriacion tornóte en luto. 

$S Porque el Dios Eterno embiará ea 
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ella fuego por mucho tiempo, y por luen- 
go tiempo ferá habitada de demonios. 
$6 * Mira hazia el Oriente, ó leru- * Abd. 
f alem , y vee el alegría que te viene de 
Dios. 

37 Heaqui que tus hijos que embiafte 
vienen juntos del Oriente al Occidente 
alegrandofe en la palabra del Sánelo coa 
gloria de Dios. 

C A P I T. V. 

Vrofsigueen ü mtfmo propofito* 

DEfnuda la veftidura de luto y de 
tu afflicion ó Ierufalem, y viftete 
la hermofura de gloria fempiterna 
queDiostedá. 

2 Viftete el manto de jufticia que Dios 
te ha dado , pon en tu cabera la mitra de 
honrra conque el Dios Eterno te ha que- 
rido adornar. 

3 Porque Dios declarará tu gloria á to- 
da nación debaxo del cielo. 

4 Porque el te dará nombre fempiterno 
Paz de jufticia,y gloria de piedad. 

5 Leuantate Ierufalem, y ponte en lugar 
alto : mira hazia el Oriente y vee tus hijos 
recogidos del nacimiento del Sol hafta 
donde fe pone , alegrandofe en la pala- 
bra de Dios , en la memoria del San- 

6 * Porque de ti falieron á pie lleuados ArTt * 
de lev enemigos,mas Dios te los tornará á 
traerleuantados en gloria y en dignidad, 
como hijos de reyes. 

7 Porque Dios ha determinado de derrí 
bar los montes, y los peñafeos perpetuos: 
y de hechir los valles en llanura ygual,pa- 
raque Ifrael có gloria deDios tenga fegu- 
ro camino. 

8 Y los bofquesy los arboles olorofos 
darán fu fombra á Ifrael mandados deDi- 
os, 

9 Porque Dios guiará á Ifrael con ale- 
gria en la lumbre de fu gloria, con la mi- 
fericordia y con la jufticia que de el viene. 

CAP IT. VI. 

TrdsUdodcUcartd que \crcmiM cnu 
bió k los que auUn defer licuados cdp* 
tiuos en Babylonid por clReydcBd* 
bylonii) en que les decütd lo* 
queDioslentdndo. 

Por 
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o R los peccados que aueys 
cometido contra Dios fereys 
lleuados captiuos en Baby- 
lonia por Nabuchodonofor 
rey deBabylonia. 
x Y entrados en Babylonia , eílareys 
allá muchos años y mucho tiempo nafta 
a Icr. 2í,'ii. a fíete generaciones : mas deípues os faca- 
fctcnta a- re de alia en paz. 

3 * Yeneftetiempovereys diofes de o- 
*í^'44> 10 r0a de plata , y de maderalleuados en om- 

bros para meter miedo á las gentes: 

4 Guardaos que vofotros no os hagays 
femejantes a los eftraños,q os tome mie- 
do ácaufadeelios. 

f Quando vierdes la gente delante y de 
tras deellos que los adora,de;tidvofotros, 
en vueftro coraron, A ti Señor conuiene 
adoran 

6 Porque mi Angel eftarácó voíbtros, 
por defeníbr de vueftras animas» 

7 Porque el carpintero pulió la lengua 
deellos , y los ydolos cubiertos de oro y 
de plata falíbs fon,y no pueden hablar • 

8 Y como á virgen quedeífea eftar a- 
dornada, toman oro, y les hazen coro- 
nas , las quales ponen fobre la cabera de 
fus diofes. 

9 Y acontece algunas vetes que los Sa- 
cerdotes quiten el oro de fus diofes , y lo 
gañen en fí mifmos. 

10 0 ,1o den á fus mancebas domefticas 
y tornen á adornar de veftiduras , como á 
hombres, los diofes de plata ó oro , ó ma- 
dera . 

ir Los quales ni aun del orín ni de la car- 
coma fe pueden defender: 

11 Aunque mas los viftan de purpura, y 
les limpien el roftro del poluo quefele- 
uanta de la Cafaíobre ellos en abundan- 
cia. 

i$ Tiene también vnfeeptroen la ma- 
no como algún gouemador de alguna 
prouincia, y no mata al que pecca contra 
el. 

14 Trae también vn puñal ó vna hacha 
en fu mano derecha, mas no fe puede de- 
fender en batalla , ó de ladrones : de don- 
de fácilmente fe entiende que no fon dio- 
fes. 

1? No los temays pues : porque como 
algún vaíb de alguno deípues de que- 
brado queda inucil,aníí fon los dioíes de- 
eftos: 

16 Pueftos en las Cafas , cuyos ojos fe 
hinchen del poluo leuantado con los píes 
délos que entran. 
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17 Y como fuelen cerrar todas las puer- 
tas a alguno que offendió al Rey , oque 
ha deferlleuado ala muerte, anillos Sa- 
cerdotes guarnecen las cafas deellos con 
puertas, cerraduras, y cerrojos,porque no 
los defpojenlos ladrones . 

18 Enciendenles lamparas , y aun mas q 
á íí mifmos , de las quales ellos no pueden 
ver ni aun vna, porque fon como alguna 
otra viga déla Cafa. 

19 Ellos confie/Tan que lo de dentro 
deellos es algunas ve^es comido délos ani- 
males que falen de la tierra, délos quales 
quando fon roydos ellos y fus veftiduras, 
nolo ííenten. 

zo Sus roftros eftan ennegrecidos y 
enhollinados del humo que fale en fu* 
Caías. 

21 Sobre fus cuerpos y fus caberas fe a£ 
íientan lechudas y golondrinas,y otras a* 
ues,yaun gatos también. 

22 Dedonde conocereys q no fon dio- 
fes,por loqual no los temays . 

1$ Porque el oro que les es puefto arre- 
dor para ornamento , aun no reblandece- 
ría íí no le ÜmpiaíTe alguno el moho : por- 
que ni aun quando los fundieron, tuuie- 
ron algún íentido. 

24 * Todo ello es comprado porpre- *lfai.$C,p* 

ció , en los quales no ay algún efpiri- 

tu* 

1; Porque no tienen pies , fon lleuados 
en ombros moftrando á los hombres fu co 
fulíon: auergon^ando también a losqu* 
los honrran. 

26" Porque íí alguno deellos cayere, no 
fe puede leuantar : íí eftuuiérc derecho,no 
fe puede mouer : íí abaxado , no fe puede 
enderezar . item , como á muertos les po- 
nen dones. 

27 Sus Sacerdotes empero venden fui 
facrificios , y aprouechanfe ; y las mu- 
geres efeondiendo deellos en fus defpen- 
fas, nada deello dan al pobre y al menefr 
teroíb. 

28 Las mugeres menftruofas , y las pari- 
das tocan fus facrificios : por loqual enté- 
diendo poreftas cofas que no fon diofes^ 
no ay porque los temays. 

29 Porque, porque fe llamarán diofes? 
Porquetas raugeres den dones a los dio- 
fes de oro,ó de plata,ó de madera? 

30 O porque los Sacerdotes trayendo 
veftiduras rompidas , y la cabera y la bar- 
ua rapada eften fentados en las Cafas de- 
ellos las caberas defeubiertasi 

H Y delante de fus diofes bramen dan- 
do bo- 
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do bozes,como los que lamentan en la ce- 
na fúnebre de algún muerto i 
3¿ Los Sacerdotes les quitan fus veftw 
duras, y de allí viften fus mugeres y lu- 
jos. 

33 Y fi alguien les hiziere mal o bien , no 
pueden darle elpago:ni puede hazer rey, 
ni quitarlo* 

14- Anfimiímo ni podran dar riquezas i 
a!guno,ni aun cobre : y fi al^uié les hizie- 
re algún voto,y no felo pagare, nuca ellos 
fe lo pedirán. 

3? Nunca librarán á alguno de la muer- 
temí al flaco efcaparán de la mano del mas 
fuerte. 

$6 No reftituyrán la vífta al ciego,ni da- 
rán ayuda al q eítuuiere puefto en necef- 
(¡dad • 

37 No aurán miíericordia de la biuda, 
ni harán beneficio alguno al huérfano. 

38 Alas piedras de los montes ion íe- 
mejantes eftos diofes de madera, dorados 
o placeados : y los que los honrran ferán 
auergon^ados. 

39 Porquepues han de fer eftimados o 
llamados diofes? 

40 Pues aun los mifmos Chaldeos los 
defbnrran, los quales fi veen algún mudo, 
que no pueda hablar, preíentandolo á Be- 
lo le piden que le de habla.) 

41 Como fiel tuuieíTe algún íentido :y 
aunque ellos conozcan eftas cofas , no las 
pueden dexar , porque carecen de entédi- 
mie nto. 

41 * Y las mugeres a tadas con cuerdas 
eftanfentadasporlos caminos, queman- 
do hueíTos deazeytunas, 

43 Y quando alguna es lleuada de algu- 
no de los que paílan para echarfe con el, 
dá en roftro á la otra , que no fué eftimada 
digna como ella , y que fu cuerda no fué 
rompida. 

44 Todas las cofas que en ellos fe haze, 
fonfalfas : como pues fe ha de penfar ni 
dezir que fea n diofes? 

4Í Los carpinteros y los plateros los 
fabricaron : ni ellos pueden fer otra cofa 
de loque fus artífices quiííeron que fuef- 
fen. 

46* Y los mifmos que los hizieron,no 
p ue den biuir luengamente,como pues fe- 
rán diofes los que ellos hizieron { 

47 Antes ellos dexaron falledad y ver- 
güenza á la pofteridad : 

48 Porque en leuantandoíc guerra, o 
otros males, luego los Sacerdotes conful- 
tan entre fi i donde fe efeonderán con fus 
diofes. 



MIAS* J14 

49 Porque pues no penfaremos que en 
ninguna manera íbn diofes, los que ni en 
guerra ni en otros males fe pueden defen- 
der á fi, ni confer uarfe ? 
jo Porque fiendo , como íbn , de ma- 
dera cubiertos de oro o de plata^er falfos 
deaejui adelante fe entenderá fácilmen- 
te: á todasl Gentes y Reyes ferá noto- 
rio que no íbn diofes,mas obras de manos 
dehombres,niauer en ellos alguna obra 
de Dios. 

$t Portanto ferá conocido que no íbn 
diofes. 

Si Porque no leuantarán Rey de algu- 
na pro uincia, ni darán lluuia á los hom- 
bres. 

# Ni podrán entre ellos juyzios,ni po- 
dran deshazer algún agrauio , fiendo coma 
fin de ningu poder:mas fon como las cor- 
nejas que eftan pendientes entre el cielo 
y la tierra. 

J4 Porque quando íe pegare fuego a 
la Cafa de los dioíes de madera, dora- 
dos y plateados, los Sacerdotes huy- 
rán , y fe efcaparán del fuego : mas e- 
llos como las vigas fe quemarán en me- 
dio. 

SS Ni nuca refiftirán al Rey, ni á los ene- 
migos : como pues fe creerá, ofe recibirá q 
fean diofes ? 

¿6 Ni aun de los ladrones ni de los ro- 
badores fe guardarán los diofes de made- 
ra cubiertos de oro y de plata , porque los 
otros,fiendo mas fuertes que ellos, 
S7 En quitándoles el oro yla platay el 
vertido , de que eftan cubiertos , y en te- 
niéndolo configo , fe van, y ellos noíe 
pueden ayudar. 

j:8 Anlí luego mejor es el Rey,que de. 
clara fu fortaleza , o el vafo de prouecho 
en caía, del qualvíael quelopofleo, que 
los falfos y fingidos diofes : mejores la 
p uerta de la caía , que guarda las cofas que 
eftan en ella : ó la coluna de madera de la 
Cafa real,que los falfos diofes. 

59 Porqueel Sol ,y laLuna, y las otras 
eftrellas Inmbroías , y refplandccientes, 
quando fon crobiadasá vfos necefTarios, 
fácilmente obedecen: 

60 Anfimifmo el relámpago quadoreC 
plandece,claro es y fácil de ver : de la mif. 
ma manera el viento que fopla por toda la 
región. 

61 Y las nuues mádadaspaífar por todo 
el mundo,hazeny cumplen el mandamien- 
to. 

6z El fuego también embiado de arriba 
a confumirlos montes,y los bofques , ha- 
ze le- 



re loque le es mandado : mas eftos diofes, 
ni en parecer, ni en potécia, ni en facultad 
fon como eftas cofas. 
6% De donde fe íigue , que ni han de fer 
auidos ni llamados por diofes : puefque ni 

Eueden hatcr juyzio , ni haierá los hom- 
res algún beneficio. 
6*4 Anfíque no los temays, conociendo 
que no fon diofes. 

6*? Porque jamas maldirin nibendexirí 
a los Reyes: 

66 Ni moftrarán feñales en las Gentes, 
ni en el cielo, ni darán lus, como el Sol, ni 
alurnbrarán,como la luna. 
6y Las beftias fon mejores queellos,que 
pueden huyr debaxo de tejado,y ayudar- 
fe afi mifmas. 

6$ Manifiefto luego nos es,cllos en nin- 
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guna m añera fer dioíes :por tanto no los 
temays. 

6*o Porque loque es el efpantaja enel 
melonar, que nada defiende, eíTofonlos 
diofes deeftos de madera dorados y pla- 
teados. 

70 ComolaeípinadelhuertOjdondeíé* 
íiéta qualquier auezilla: finalméte al cuer- 
po muerto echado en tinieblas fonfeme- 
jantes fus diofes de madera dorados y pla- 
teados. 

71 La purpura y el luftre que fobreellos 
fe marchita, os hará conocer q nofon dio- 
fes:cllos tambié á la poftre ferán comidos, 
y traerán verguen^aá toda la región. 
7z Mejor pues es el hombre jufto,que no 
tiene ydolosrporque el eftá muy lexos de- 
fer deshonrrado. 



FIN DE LA 



Ezechiel. 



tDcllubí. 
Ico, 6 de U 
reforma- 
ción déla 
Religión 
por el rey 
loíias. 

a Heb.de U C A P I T. I. 

Tráímigra- 'KjtVeflrafe Dios al Vropheta en tal atyarencia 
cion. jyLcjnalera la dtfpenfacisn entonces de fu conocí- 
b Diuirias, miento a fu Vueblo en aquel eftadoporel medio de 
^ Hhf - f uLe yy f 0T e ^f acro ^iyntflerio de fus prophttas cu- 
do fue °ffi cm y qHtMades deferiue en ta deferipcio del 

d^eb de €arro ^ re clqualmueffra fu Ma jeftad, y de las fi- 
tempcfhd. & uras ^ e íos animalei <J" e l° 

Fue <peá tíos treyn- 
ta añosenel mes Quar 
to a los cíco del mes, 
eftando yo en medio 
a délos trafportados 
junto al Rio de Cho- 
bar ,los cielos feab- 
rieró,y vide viííones 



P RO P 
Baruch. 
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e Del Ñor 
te. 

fHeb.co- 
mo pare- 
cer deháf- 
m«I. 

g En me- 
dio de a- 
qucl efpa- 
cio cerca- , 
dodcnuue b ^Dios. 

yfuego^l 1 A los cinco del mes , q fue enel quinto 
qual efpa- año de la tranfmigració del Rey Ioachin. 
cío parecía j Fue Palabra de Iehoua á Ezechiel Sa- 
de color CC rdote hijo deBuzi, en la tierra de los 
h Como 1 *' Chaldeos ¡"to al Rio de Chobany fue allí 
fcprofií- fobreellamanodelehoua. 
gue ver.io. 4 Y miré,y heaqui vn viento tépeftuo- 
Abax.10,1. fo venia dclaparte c del Aquilón, y ?»*grá 
Cherubi- nuue,yr» fuego que venia reboluiendofe:y 
"uradets tenla á,derre ^ r defi ™ refpládor , y enel 
reyes, de° S med *° deel,« dfaber enel medio del fuego, 
fus dones y * Vna c °f a q ue parecía comode ámbar, 
offieio en S Y & en medio de ella venia vna figura de 
el mundo quarro animales : y efte era fu parecer, n a- 
ab.t$,¿4, ma en e |{ 0$ yna f¡g Ura <} e hombre. 



6 Y cada vno tenia quatro roftros,y qua- 
tro alas. 

7 Y los pies deellos 'eran derechos, y la 
planta de fus pies como plata depie de be- 
ierro: y t centeguelleauan que parecían 
metal acicalado. 

8 Y tenían manos de hombre debaxo de 
fus alas 1 todos quatro:y fus roftros, y fus 
alas en todos quatro. 

9 m Con las alas fe juntauan el vno al o- 
tro: n 110 fe boluian quando andauan, cada 
vno caminaua en derecho de fu roftro. 

10 Y la figura de fus roftros era roftros de 
hombre, y roftros de león álaparte dere- 
cha en todos quatrory roftros de buey á la 
yzquierdaen todos quatro : y roftros de 
águila, todos quatro. 

11 7 ales pues eran fas roftroS.Mas íusalas 
tenían eftédidas por encima cada vno dos, 
0 las quales fe juntauanry las otras dos cu- 
brían fus cuerpos. 

iz Y cada vno caminaua enderecho de 
fu roftro : hazia donde el Efpiritu era que 
anduuieíTen,andauan:no fe boluian,quan- 
do andauan. 

13 Y la femejanc^a de los animales , fu pa- 
recer , era como de carbones de fuego en- 
cendidos,como parecer de hachas encendi- 
das : el fuego difeurriá entre los animales , y 
el refplandor del fuego: y del fuego ? faliá 
relámpagos. 

14 Y los animales corrian,y tornaua q pa- 
recían relámpagos. HH 



iHeb.píe 
derecho. 

t Refplao» 
decían e- 
chando ra- 
yos de luz. 
lHeb.fo. 
bre fus qua- 
troquar- 
tos. 

m Loq efta 
dicho de 
loscherub» 
del Propi- 
ciatorio. 
r.Rey.^,27. 
n Yuan ca- 
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cho,íin bol 
uer á die£ 
tra ni a n% 
níeftra. 
o Como y. 
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a Vn carro 
de quatro 
ruedas. 



el color de 
ellas era 
como de 
vna Tur- 
quefa. 
«Heb. las 
cjuatro. 
d Como 

V. 12. 

c Heb. y 
coítillas a 
ellas, y al 



iy Yeftando yo mirando los animales, 
heaqui a vna rueda en la tierra,cü fus qua- 
tro hazes junto a los animales. 

16 Y el parecer de las ruedas y fu hechu- 
bHcb.co- ra b parecía de'Tharfis. Y c todas quatro 
mo parecer tenían vna mifma femejan^arfu parecer y fu 
de &c. q.d. hechura , como es vna rueda en medio de 

otra rueda. 

17 Quando andauan , andauan fobrefus 
quatro cortados:* 3 no fe boluiá,quádo an- 
dauan. 

18 Y e fus coftillas eran altas, y ternero- 
fas , y llenas de ojos al derredor, entodas 
quatro. 

19 Yquando los animales andauan, las 
ruedas andauan juntoáellosry quando los 
animales fe leuantauan de la tierra,las rué- 

turaa ellas, das fe leuantauan. 

20 Haziadonde el Efpiritu era que ^an- 
duuieífen, andauan: haziadonde era el Ef- 
piritu queanduuieífen,las ruedas también 
feleuantauan tras ellos , porque el efpiritu 
de los animales eftaua en las ruedas. 

21 Quando ellos andauan, andauan ella*: 
y quando ellos feparauan,feparauan cttai.y 
quando feleuantauan delatierra , las rue- 
das fe leuantauan tras ellos : porque el Ef- 
piritu délos auimalcs eftaua en las ruedas. 
22, Y fobre las caberas de cada animal 
£ parecía w cíelo á manera de vn cuñal, 

mejana de h mar a U ilIofo eftendido encima fobrefuf 
eflcndi- i 

miento. " b % as : . . , . , „ , , , 
hHeb. ter- 2 * Y debaxo del cielo eftauan las alas de- 
rible. ellos derechas la vna a la otra , a cada vno 
dos: y otras dos conqueíe cubrian fus cu- 
erpos. 

24 Y oy el fonido de fus alas, como íoni- 
do de muchas aguas, 1 como la boz del O- 
mmpotente, quando andauan. f la boz de 
t El fonido la palabra , como ' la boz de vn exercito. 
de fu boz Quando feparauan,affloxauan fus alas, 
blltin ha * zs Y»oyaffebozdcarribadclc¡e!o,que 
1 El ertrué- c ^ aua fobre fus caberas . Quando fepara- 
dodc&c. uan,affloxauan fus alas, 
m Heb. fue 16 Y fobre el cielo cj eftaua íbbre fus ca- 



y temor a 
ellas. 9. d. 
eran tan al 
tas,cj ponia 
temor. 
fS.Ios ani- 
males. 



gHcb.fc- 



i Como 
grandes 
truenos. 



boz. 



o Sentado 
fobre el 
throno. 
p Arr.v.4. 
q Heb. co- 
mo fuego, 
es el color 
del ámbar, 
r Del que 
eftaua fen- 
tado enel 



bec^as auiavna figura de vn throno que pa- 
recía de piedra de Saphiro : y fobre la fi- 
gura del throno auia vna femejau^a q pa- 
recía dehombre 0 fobre el encima. 

27 Y vide P vna cofa que parecía como de 
ámbar, que parecía 43 que auia fuego detro 
deella , laqual fe vía defde r fus lomos para 
arriba, y defde fus lomos para abaxo, vide 
q parecía como fuego, y que tenia reíplan- 
dor alderredor, 

28 Que parecía ál arco del cielo que eftá 
en las nuues el día que IIueue,anfi era cipa 
recer dejreíplandor alderredor. 



20 Efta era la vifíon de la íemejanc^a déla 
gloria de Iehoua : y yo vi , y cay fobre mi 
roftro,y oy boz que hablaua, 

C A P I T, M. 

ETecbiel es llamado de D/oí, de aquella yijlon de 
fugíonajpara denuctar a los de fu Vuebloinue- 
uas calamidades , atufándolo de la rebeüio que en~ 
ellos exf erim en ta ra . 

YDixome , s Hombre eftá fobre tus 
pies,y hablaré contigo. 
2 Y * entró efpiritu en mi defque 
me habló : y afirmóme fobre mis pies , y 
u oy ál que me hablaua: 

3 Y dixome,Hombre, x Yo te embio álos 
hijos de jfrael,á gentes rebelles,q rébella- 
ron contra mírellos y fus padres rebellaró 
contrami,hafta efté miímo día. 

4 Y y á hijos duros de roftros, y fuertes 
de coraron. 2 Yo te embio : y dezirleshas; 
Aníi dixo el Señor Iehoua: 

y Y ellos a no oyrán,ni ceíTarán, porque 
fon cafa rebelle:mas conocerán q vuo pro* 
pheta entre ellos. 

6 Y tu,ó hombre,no temas deellos, ni a- 
vas miedo de fus palabras : porqfon rebel- 
les: y efpinos bmen cótigo,y tu moras có 
abrojos : no ayas miedo de fus palabras, ni 
temas delate dellos, porq fon cafa rebelle. 

7 Hablarlcshas mis palabras, mas c n o 
oyran,ni ceíTarán, porque fon rebelles. 

8 Mas tu hombre, oye loque yo tehablo: 
No feas rebelle como la cafa rebelle : abre 
tu boca,y comeloque yo te doy. 

9 Y miré, yheaquí yna mano ^ me fue 
embiada, y enella auia c "mlibro embuel- 
to. 

10 Y eftendiolo delate demi,y eftaua ef- 
cripto ^ delante, y detras:y cftauá enel ef- 
criptas endechas, y ?lamétacioncs,y h ay. 

C A P I T. III. 

-r\ Uta el Vropbeta masen particular fu rocacio 
S\y mifiion Homo Dios primeramente lo llamo',i. 
le hinchió el cora c o de fu palabra. j./o embtóa pre* 
dicara los fuyos,con poca efperaca de jintt^Joar* 
móde conflancia en tan laborio/a emprefa. -./o inf- 
truyo d* la fitmma de fu legaciones a fab.Que laglo 
na de \ehoua defzmparaua fu Templo &C. 1 1, Ye- 
tado el Fropheta a les defa ?ueblo,X)ios pro/sigue co- 
el fu pariicnLir mTlrucion poniéndole (lo 6) las 
leyesyrrgits de fu mintTlerto. III. Bttelue Dios a 
tnoThar/ele.y madale cjue fe encierre en fu cafa, por- 
<f ifelos de fu Vueblo le cju ¡ere prender , y auifalcque 
no hable,ha?la que el felo mande. 

Ydíxo me, Hombre, come loque fu- 
llares, come efte emboltorio:y ve,y 
habla ala Cafa delfrael. 
2 Y abrí mi boca,y Wuo me comer aquel, 
uiiboltorio. ; Y 



s Heb.hijo 
de hombre 
aníi fícnv 
prc. 

t Cobr¿a. 
nimo. 
u Pude ef- 
tar attento 
al&c. 
x Vocació 
y gradua- 
ción del 
Proph. 
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y obílina- 
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z C6 firma- 
don déla 
Vocación, 
a Heb.íí 
oyran,y fi 
¿Vc.Ab.jjiu 
b Ot con 
efeorpio- 
nes. 

c Como 
v.?. 

d Se eften- 
dic5 hazia- 
mi. 

c Heb.cm- 
boltorio 
de libro, q. 
d.vn eferi- 
pto enro* 
liado. 
f De ambas 
partes, 
g Ot. gemi- 
dos. 

h Cofas la C- 
timofas* 
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a Declara 
ello Ier. 15, 
16. 

bAb.v.17. 
fe profsi- 
gue. 

c Hcb.pro- 
fundos de 
labio, 
d Heb.gra- 
ue. que ha- 
blé de pa- 
po. 

c Miftura 
de muchas 
naciones, 
donde íue- 
Ic auercó- 
fuííon de 
lenguas, 
f Te enten- 
dieran, y 
efeuchara. 
g Arri. 2,4. 
h Heb. he 
dado, 
i Arr.v.j.c 
tus entra- 
ñas. 

t Hcb.hi- 
jos. 

IHeb. Ci 
0)73 n ¿Ve. 
arrib.2,4. 
m DclTe- 
plo de Ie- 
ruf. Es e! 
efeopoy 
fumma de 
efhpro- 
pheciahaf- 
ta el cap. 
40. Aba.u, 

n Arr.1,11. 

0 Tras el-' 
los.arr. 1,19. 

I I. 

p Arr. 1,24. 
q Porque 
vía q Dios 
metomaua 
para denu- 
dación de 
propbscia 
durifsima. 
r Moriuá. 

1 Tuue 
Pa!. habló- 
me lehou. 



3 Y dixome,Hombre, haza tu vientre cí 
coma, y hinche tus entrañas de efte emboí 
torio,qyo te doy. Y comilo,y a fue en mi 
boca dulce como miel. 

4 Ydixome,Hombre,Vé,y entra a la ca- 
fa de Iírael , y habla á ellos b con mis pala- 
bras. 

j Porque no eres embiadoá pueblo c de 
profunda habla,ni de lengua** difficiI¿//Wa 
la cafadelfrael. 

6 No a 0 muchos pueblos , de profunda 
habla, ni de lengua difícil , cuyas palabras 
no entiendas : y íí a ellos te erobiára, ellos 
te ^ oyeran. 

7 Mas los de la Cafa de Ifrael, no te que- 
rrán oyr , porque no me quieren oyr á mi: 
porque toda la Cafa de Ifrael fon ^ fuertes 
de frente,y duros de coraron. 

8 Heaqui <j»eyo n he hecho tu roítro fu- 
erte contra los roftros deellos, y tu frente 
fuerte contra fu frente. 

9 Como diamante , mas fuerte q peder- 
nal he hecho tu frenrerno los temas , ni a- 
yas miedo delante deellos , porq caía re- 
belle es. 

10 Y dixome , Hombre, todas mis pala- 
bras q yo te habIaré,toma * en tu coraron, 
y oye con tus oydos: 

it Yvé,y entra a los Trafporrados: a los 
t hombres de tu Pueblo: y hablarleshás,y 
dezirleshas , Anfi dixo el SeííorDios: 1 no 
oyrán^ni cefíarán. 

11 YelEfpiritu me leuáró,y oy de tras de 
mi vna boz de grade eftruédo de la Bédita 
gloria de Iehoua qv.cfey»a m de fu lugar: 

13 Yel fonido de las alas de los animales 
n que fe juatauan la vna cola otra, y elfo- 
nido de las ruedas 0 delate deeIlos,y foni- 
do 1 * de grande eíhuendo. 

14 YelEfpiritumeleuantó, y me tomó, 
y fueme amargo con el defeontento de mi 
efpiritu , porq la mano de Iehoua era fu- 
erte fobre mi. 

ie ^[ Y vine a los Trafportados en The- 
labib, que morauan junto al rio de Cho- 
bar:y aliente donde ellos r eftauan aífenta- 
dos:aIli aíTenté líete dias defconfolado en- 
tre ellos. 

16 Y aconteció que al cabo de los ííetc 
dias s fue a mi Palabra de Iehoua,diziédo, 

17 *Hombre,Yo te he puefto por atalaya 
a la Cafa de Ifrael. Oyras pues tu la pala- 
bra de mi boca , y amoiieflrarloshas de mi 
parte. 

18 Quando^o dixere al impío , Muerte 
morirás, y tu no lo amonedares , ni le ha- 
blares , paraque el impio fea amones- 
tado de fu mal camino } paraq biua , el im- 



pió morirá por fu maldad,mas t fuíagrede ttuCens 
mandare' de tu mano. reo de fu 

19 Yfi tuamoneflaresalimpio,yelnofe P crdiclon ' 
conuirtiére de fu impiedad, y de fu mal ca- 
mino,el morirá por fu maldad,y tu u efea- u Serás fin 
paftetuaniraa. cu lp* de fu 

20 Y quádoeljuílo fe apartare de fu juf- perdición. 

ticia,y hiziére maldad,y yo x puficre tro- x ^°P r °- 

pecon delante deel, el morirá, porque tu " r f c ? n ' 
1 a a Y r j ^ • ' tentación, 

noloamoneltaíte:' en iu peccado morirá, yefeayercí 

ni fus juíticias que hizo védrán en memo- cl&c 

ria:masfu fimgre demádaré de tu mano, y Supecca- 

21 Y íí al jufto amonedares, paraque el doloma- 
juílonopeque,y nopeccáre,biuiendo bi- tara J n oyo. 
uirá.-porque fue amoneíhdo,y tu efeapaf. 

te tu anima. 

21 qf Yfuealli z Ia mano de Iehoua fobre III. 
mi,y dixome :Leuantate,y falal campo: y z Como 
a'h hablaré contigo. arr.i,j. 
2; Yleuantéme,y faliál campojy heaqui 
que allí eftaua la gloria de Iehoua,como la 
gloria * que auia vifto jüto al Rio de Cho- *Arr/¿.i,2. 
bar:y cay fobre mi roítro. 

24 Entonces 'entró eípiritu en mi,,yaf- a Arr.2,2. 
firmóme fobre mis pies, y hablóme , y di- 
xome,Entra,y enciérrate detro de tu caía. 

25 Y tu ó hombre, heaqui que apondrán bHeb. die- 
fobre ti cuerdas,y conellas c te ligaranjno ron b'garo. 
falgas pues entreellos. cS.fi falie- 

26 Y á haré apepartu lengua a tu pala- j C Í* . 

a r ' j 1 p - 1 l dQuitarte- 

dar,y leras mudo ,c porq no los reprehen- helapro- 

das:porque fon cafa rebelle. phecia, por 

27 Mas quandojofte ouiere hablado,>o cftetiépo. 
abriré tu boca,y dezirleshas ,Aníidixoel c Heb. y no 
Señor Iehoua elque oye,oyea:y & elq cef- ^ rajíaeíIos 
fa,celTe:porque cafa rebelle fon. ^ £ n ¿ 

íion. 

fTc reftí- 
tuyere !a 
prophecia. 
y te ouiere 
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r\ A "Dios al ?ropheta yn fimholo o figura 

' co de lerufalem por los Cbaliieos. II, Man- 
dale que duerma $90 dia4,fobre el yn lado enfigu- jnftruydo 
ra de oíros tantos aíiosrfuc el rcyno de Us dic^Jri- de las vífío- 
b«¿ durmió en fu idolatría; y ^.o.fobre elolro t en fi- n?s ííg.van 
gura de los años,<fueluda durmió en lafitya, 1 1 f - hafhcl cú- 
Item que coma fu pan porcierto pefo 2 co^ao cnceni- pit. t2. 
%n de boñiga* , y be ¿a fu agua por medida, enjym- g Y el q no 
bolodelanambreyfed ycalanndad,c¡uelos dele- quiííere 
rufalem pajfartan en el cerco. oyr,dexe- 

YTu, ó hombre,tomate vn adobe,y n p; n tldo, 
ponió delante de ti, y pinta fobre el conlo dé- 
la ciudad de Ierufalem: mas que fe 
2 Y k pornas contra ella cerco,y edifica. % uc * 
ras contra ella forra lezajy i facarás contra ^• iri ¿ el> '^j r '* 
ella baluarte.-y affenrarás delate deella cá- f ' in ^r¿s ' 
po,y pondrás cótra ella t batidores álder- .f ingenios 
red or. para batir 
l Y tu tomate vna íarten de hierro,y po- murallas 
nerla has en lugar de muro de hierro en- arietes. 

II H ij 
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tre tí y la ciudad,y afirmarás tu roítro có- 
a /d duro tra e ^ a : Y 3 ^ er ^ en ^ u g ar de cerco , y cer- 
ccrco 6 los car l anas « ^ s f e " a l a ' a Cafa de Ifrael. 
Chald. pó- 4 Y tu dormirás fobre tu lado yfc- 
dran fobre quierdo,y b podrás fobre el la maldad de- 
Ieruf. la Cafa dclírael:el numero délos dias que 
I I • dormirás fobreel,lleuarás fobre ti la maldad 

^fícfra's*' deeIIos ' 

lata al dad * ^° te ^ e dado l° s a " os ^efu maldad por 
&c. anfi e ^ numero de los dias, trecientos y nouéta 
luegojllc- dias: y lleuarás/o¿re ti la maldad déla Cafa 
«arás&c. de Ifrael. 

6 Y cumplidos eftos , dormirás fobre tu 
lado derecho fegunda vez : y lleuarás fobre 
ti\z maldad déla Cafa de luda quaréta di- 

* N«m, J4, a$ a * dia por año,dia por año te lo he dado. 

7 9¡¡ Y c ál cerco deleruíalem affirmarás 
pj^y* tu roftro,y defcubiertotu braceo, prophe- 

C rr * tizarás contra ella. 

d El mada g y heaqui cjueyo pufe fobreti d cuerdas, 
rmetover. y n0 te torna rás del vn tu lado al otro la- 

c Que tche ^° ' na ^ a ^ ue a y as cum P^ l( Í 0 l° s d' as C de 
mandado oj tus bueltas. 

eftes fobre o Y tu tomate trigo,y ceuada,y hauas,y 
el vn lado, lentejas, v mijo, y auens, y polo en v» va- 
y defpues f Q . y ^zte pan deello el numero de los di- 
te bueluas a$ e durmieres fobre tu lado:trezientos 
fobre el ©• , ' j i 

tro y nouenta días comerás deel. 

io Y la comida que has de comer/éW por 
f A tusho- pefo dt veynte fíelos al día, f de tiempo a 
ras tafo tiempo lo comerás. 

das,como n y fueras el aguapor medida Ja íexta 
me^or** parte & de vn Hin:de tiempo a tiempo be- 
on^as, anquetas. ^ 

luego. u Y comerás pan de ceuada cozido de- 
gDevna- baxo de la ceniza. y cozerlohas con los ef- 
^umbre. tiercoles que falen del hombre,delante de 
los ojos deellos. 
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Y dixo Iehoua,AníT comerán los hijos 
de Ifrael fu pan nnmüdo enere las Getes, á 
las quales jo los lanzaré allá. 
14 Ydixe,Ay,Scñor lehoua,He aqui que 
vi,,, „o mianima no es immúda, ni nuca defde mi 

f) l CU. 22)5, , ^ * . 

i Leu 11,7. mocedad hada cite tiepo comí h cola mor- 
Ej argumé-tezina ni despedazada,™ nunca en mi bo- 
to a mino- ca entró 1 carne immunda. 
¿' „a l S Y rcípódióme, Cata aqui f te doy ef- 
T^Te feña- t ¡ erco l es ¿ e bueyes en lugar de los eftier- 
*Á¿4 5 17 co ^ es de hombrery harás tu pan conellos. 
^1413. 'i* ^ dixome,IIóbre,* Heaqui queyo que- 
1 Hcb el branto 1 la fuerza del pan en Ierufaléiy co- 
báculo. merán el pan por pefo,y có anguftia:y be- 
m Attoni- U erán el agua por medida, m y con efpáto. 
tos de tan J7 Porq les faltará el pan y el agua , y ef- 

fcm^dáY* P atar ^ enan n l° s vnos con ^ os otr °s : y dek 
n Hcb. va- mayarfehan por fu maldad, 
ronáfu C A P 1 T. V. 

hermano. -k ir Anda Dios al Probeta que fe rape a ñaua ja 
^Ma.ube¡a y la bartta ,yque de lospeloi haga 



tres f artes , la yna iela* guales ejueme, h otra pi- 
que con yn cuchilla, la otra eche al viento cyc.en 
jymbolo de la ¿merfidad de calamidades enque los 
defuVuebto ferian repartidos &c* 

Y Tu, ó hombre , tomate yn cuchillo 
agudo , yna nauaja de baruero , efta 
te toma: y hazla palfar fobre tu ca- 
bera y tu barua: y tomate yn 0 pefo de ba- ° ^ c h- ba- 
lanc,as:y P repártelos. la " f ^ as de 

2 La tercera parte quemarás con fuego pe °* 
^ en medio de la ciudad quádo fe cúpliere P s ^os pe- 
los dias del cerco, y tomarás la otra terce- |°| € ^ tc C ^ r 
ra parte , y r herirás con cuchillo al derre- pifo? 0 * 
dor deella :y la otra tercera parte efparzi- qS.pinta- 
rás al viento: y yo defuaynaré cuchillo en- da *nel a- 
poS deellos. dobc.arr. 

2 Y tomarás 1 de allí vnos pocos por cuc- 4¿- 

1 1 1 j ^ r Picarlos» 

ta.vatarloshaseneí canto de tu ropa. , 

, » 11 1 has como 

4 Y tomaras otra vez 1 deellos, y ech3r- carncpar4 

loshasen mitad del fuego : y quemarlos- pa ft e l. 
hasenel fuego:deallifaldrá el fuego en to- s Dclos pe- 
da la Cafa de Ifrael. los 4 aulas 
c Aníidixo el Señor Iehoua, u Efta es le. de echar ál 
rufalem:)<? labe puefto en medio de lasGé- ^ ¿" ^ f A . 
tes, x y las tierras arredor deella. ca ¿ os v# 

6 Y ella mudó mis Y juyzios y mis orde- prec. 

naneas en impiedad mas qlas gétes,y mas u Lo dicho 

c} las tierras, qeftan arredor deeltaporque fignificaa 

detécharon mis juyzios,y mis mandamie- lc ^' 

, . 3 \y x Us otras 

tos^noanduu.eronenellos. pr0 uincías 

7 Portato and dixo el Seuor Ienoua^Por jcimundo, 
aueros^o z multiplicado nías quealasGé- paraq de- 
tes que eftá arredor de vofotros,no aueys ella tomaf- 
andado en mis mandamietos, ni aueys he- f* n cxéplo 
cho fegun mis leyes: 3 ni aun fegun las leyes' Jc P ,edaí1 « 
délas getes que eftan arredor de vofotros ^ 1<lcero ". 
aueys hecho: 2 Profpe- 

8 Portanto aníi dixo el Señor Iehoua, r ado. 
Heaqui ^ yo cótra ti : íi yo:y haré juyzios a lerc. 2,to. 
en medio deti delante délos ojos de las b Palabras 
Gentes. ^ C ^Vn¡- 

9 Y haré enti loque nunca hize,ui jamas {¡^¿^la 
haré cofa fe mejante , á caula de todas tus <r ran deyra» 
abominaciones. 

10 Porque los padres comerán a los hijos 
en medio de ti , y los hijos comerán á fus 
padres.y haré en ti juyzios; y ablétaré to- 
da tu reftahazia todas partes. 

11 Portáto,biuo yo, dixo el Señor Iehoua, 
íi por auerftf violado mi Santuario có to- 
das tus cótaminacióes,y có rodas tus abo- 
minaciones,noíeqbrátaré>0tábten: ni mi 
ojo perdonará,ni aú yo auré mifericordia. 
11 La tercera parte deti morirá de pefti- 
lencia,y ferá cófumida de hibre en medio 
det 1: y la tercera parte caerá á cuchillo ar- 
redor deti: y ala tercera parte efparziré en 
rodos los victos, y tras deellos defuayna- 
ré cuchillo* J¿, Y 
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*Arr.4,i¿. 
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13 Y acabarfehá mi furor, y haré que cefc 
fe cnellos mi enojo,y 3 tomaré confuelory 
fabrinqueyo Iehoua auré hablado en mi 
zelo,quando auré cumplido enellos mi e- 
nojo. 

14 Y *> tornartehc en dcíierto , y en ver- 
güenza entre las Gentes que eftan arredor 
de ti,delante de los ojos de todo paíTante. 
1* Yferas ve/guen^ay deshonrra:y caf- 
tigo,yeípantcá las Gentes que eílán al- 
derredor detijquádojyohiziere en ti juy- 
2¿os en furor,y yra, y en reprehéííones de 
yra:Yo Iehoua he hablado. 

16 Quando yo echare las malas faetas de 
la habré en ellos,q feran para deftruyeion, 
lasquales^o embiaré para deftruyros:y au- 
mentare la hambre fobre vofotros: y que- 
brantare entre vofotros la fuerza del pan. 

17 * Y embiaré fobre vofotros hambre, 
y malas beftias que te c deftruyrán : y pef- 
tilencia,y íangre paíTara porti : y meteré 
fobreti cuchillo: Yo Iehoua he hablado. 

C A P 1 T. VI. 

RZuela Dios al Vrophcta la affolacion defuVue- 
blo ,dclqu-al aun dexara reliquias que fi con- 
viertan ael en fu captiuerio. 

Y Fue Palabra de Iehoua a mi dizien- 
do, 
z Hombre,* c Pon tu roftro haziá 
. los montes.de Ifrael , y prophetiza contra 
ellos, 

' 3 Y dirás, Montes de Ifrael, oyd palabra 
del Señor Iehoua. Aníi dixo el Señor Ieho- 
uaalos montes y álos collados : á los ar- 
royos^ a los vallesrHeaqui q yo, yo, ha- 
go venir fobre vofotros cuchillo , y def- 
truyré * vueftros altos. 
4 y vueftros altares ferán aíTolados,y 
vueftras ^ ymagines del Sol íéran quebra- 
das: y haré q caygan vueftros muertos de- 
lante de vueftros Ídolos. 
5: Y pondré los cuerpos muertos délos 
hijos de Ifrael delate de fus idolos:y vuef- 
troshueílos eíparzirc enderredor de vuefc 
tros altares. 

6 En todas vueftras prouincias las ciu- 
dades feran deíícrtas , y los altos feran af- 
foíados : paraquefean aflolados y fe hagan 
deílertos vueftros altares: y vueftros ído- 
los feran quebrados y ceílarán : y vueftras 
ymagines del Sol ferán deftruydas,y feran 
deshechas k vueftras obras. 

7 Yinucrros caerán en medio de voíb- 
tros,y fabreys queyo/3) Iehoua. 

8 Y dexaré que aya de vofotros quien ef. 
cape del cuchillo entre las Gentes , quan- 
do fuerdes eíparzidos por las tierras. 



9 Y acordarfehán demijosque de vofo- 
tros efeapáren entregas Gentes, entre lar 

quales feran captiuos: porque yo ■ me que- íTuuegrí- 
brante a caufa de fu corado fornicario q fe de dolor, 
apartó de rairy á cauíi de fus ojos,que for- 
nicaron tras fus Ídolos: y t ferán confufos f Ab.io, 
en fu mifma preíencia , á caufa de los males 4J # 
quehizieron en todas fus abominaciones. 

10 Y fabrán que yo fiy Iehoua , y que no 
en vano dixe qles auia de hazer efte mal. 

11 Aníi dixo el Señor Iehoua, Hiere con 

tu mano,y patea con tu pie,y di, 1 Ay : por I Cifra de 
todas las abominaciones m de los males n»f«"íain- 

dela Cafa de Ifraehporque con cuchillo.y «Pj"« bIe - 

1 1 * n 1 • ' 7 m De las 

con hambre,y con peítilencia caerán. idolatrías. 
iz Elque eftuuierelexos,morirádcpefti- 
lencia:y elque eftuuiere ccrca,caerá co cu- 
chillo:y elque quedáre,y el cercado mori- 
rá de hambre * y cúpliré enellos mi enojo. 
ij Y fabreys que y o fiy Iehoua , quando 
fus muertos eftarán n en medio de fus ido- n Arr.v.4, 
los, enderredor de fus altares, en todo co- Y 9* 
liado alto, y en todas las cumbres de los 
montes, y debaxo de todo árbol fombrio, 
ydebaxo de toda enzina efpeíTa , y entodo 
lugar donde dieron olor 0 fuaue a todos oHeb.de 
fusydolos. repofo.a- 
14 Y eftederé mi mano fobre ellbs,y tor- Iud j ó ¿ Io 1 
naré la tierra aífolada,y efr antofa,defde el £ * *" e * 
deíierto de Deblata nafta todas fushabi- i n ftf tuc j 0 . 
taciones:yíabrán que yo fiy Iehoua. ncsddos 
C A P I T. VII. íacrificios. 
-pRofiigueDios enreuelar alVropheta las partí* 
claridades de U calamidad de fu Pueblo. 

Y Fue palabra de Iehoua á mi dizien- 
do. 
z Y p tu,o hombre,aníí dixo el Se- 
ñor Iehoua ala tierra de Ifrael,La fin,lafin pS.Oye# 
viene fobre losquatro catones de la tierra. 

3 Aorafira' la fin íbbre ti:y embiaré fobre 
ti mi furor,y juzgartehé fegútus caminos: 
y pondré ^ íbbre ti todas tus abominacio- 
nes. , qS.conel 

4 Y mi ojo no teperdonará,ni tédré mi- caftigo.O, 

fericordia : mas tus caminos pondré fobre ^ c ^ artC " 

ti, y tus abominaciones eftarán en medio '¿ * zer " 
1 • r 1 ^ -r 1 teíie careo 

de ti:y fabreys que yo foy Iehoua. ¿ e t0( j as D 

5 Anfi dixo el Señor Iehoua, V»mal,hea- &c. 
qui que viene vn mal. 

6 La fin viene,la fin vicnetdeípertado fe 
hacótrati:heaqui que viene. 

7 r La mañana viene para ti 6 morador rEldiadc- 
de la tierra, El tiempo viene, cercano es el termma do 
dia del alboroto, y no ferá 5 eko délos f. aratu caf ' 
montes. ^ sRuydo 

8 Aoraprefto derramare mi yra fobre ti,y V ano. 
cüplirc en ti mi furor : y juygartehé fegun 

tus caminos, ypondre fobre ti todas tus 
abominaciones. HH iij 
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o Y mi ojo no perdonará,™ auré miferi- 
cordia:fcgun tus caminos pondré íbbreti, 
y tus abominaciones feran en medio deti: 
y fabreys que yofoy Iehoua que hiero. 

10 Hcaqui el dia,heaqui que viene. la ma- 
ñana ha íálido:* florecido ha el baculo:re- 
uerdecido ha b la foberuia. 

11 La violencia feha leuaotado en vara de 
impiedad: ni c deellos, ni de fus riquezas, 
ni délo deellos y quedara nada, ni auauralu- 
to por ellos. 

12, El tiempo es venido , allegófe el dia. 
Elque compra, no fehuelgue;y el que vé- 
de,no llore:porque la yr&cTia' d fbbre toda 
fu multitud. 

13 Porque el que vende no tomara c ala 
venta,aunque queden biuos : porque Ha 
viííon es dada fobre toda fu multitud, no fe 
cancellará : y ninguno en fu iniquidad de 
fu vida £ no fe esforzará. 

14 Tocaran trompeta, y aparejaran todas 
las coías, y no aura' quien vaya a la batalla: 
porque mi y ra eífa'fobre toda fu multitud. 
1? De fuera cuchillo,de dentro pcftilen- 
cia y hambre. Elque eftuuiere enel campo, 
morirá a cuchillo : yálque eftuuiere en la 
ciudad, hambre y peftilencia lo cófumirá. 

16 Y losque efeapáren deellos,eftarán íb- 
bre los motes como palomas de los valles, 
gimiédo todos cada vno por fu iniquidad. 

17 Todas manos ferán defcoyuncadasiy 
todas rodillas ^ fe efeurrirán enaguas. 

18 * Ycefiirfchan de facos ,y cubrirlos- 
há temblor: y en todo roftro *w¿'verguc- 
^a:y en todas fus caberas 1 peladura. 

19 Arronjarán fu plata por las placas, y 
fu oro lexofr: * fu plata ni fu oro no los po- 
drá librar enel dia del furor de Iehoua : na 
hartarán f fu anima,ni henchirán fus vien- 
trcs:porque ferá cayda porfu maldad. 

20 Porq 1 la gloria de fu ornamento pu- 
íieron en íoberuia: y hizieron enella yma*- 
gines de fus abominaciones,de fus eftatu- 
as : portanto felá torneadlos m en aleja- 
miento. 

21 Y en mano deeftraños la entregué pa- 
ra ferfaquead a, y en defpojos álos impios 
de la cierrary contaminarlahán. 

zi Y apartaré deellos mi roftro,y viola- 
rán n mi fecreto : y entrarán enel deftruy- 
dores,y contaminarlohán. 

23 0 bhivna cadena: porque la tierra es 
llena P de juyzio defangres: y la ciudad es 
llena de violencia. 

24 Yo pues traeré los mar malos de todas 
las gentes los quales poíTecrán fus cafas: 
y haréceífarla foberuia délos poderofos, 
y fus fanftuari os ferán profanados. 

¿y Deftruycio viene, y bufearán la paz, 
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r y no fe hallará. 

16 Quebrantamiento fobre quebranta- 
miento vendrá,y s fama ferá fobre fama : y 
bufearán refpuefta del propheta , y la Ley 
perecerá del Sacerdote,y el cófejo r de los 
Ancianos. 

27 ti Rey fe enlutará,y el principe fe vcf- 
tirá de asolamiento : y las manos del pue* 
blo de la tierra feran conturbadas . Según 
fu camino haré conellosry con los juyzios 
deellos los juzgaré:y fabran que yo foy Ie- 
houa. CAP. VIII. 

MVeílra Dios en vi/ion diuerfas fuertes de abo- 
minables idolatrías que fu Pueblo cometía en 
el Templo de ler úfale , portas quales los amenaza 
con horrible vengan f a. 

YAcóteció u enel fexto año, enel mes 
* Sexto, álos cinco del mes, que yo 
eftauafentado en mi cafa,y los An- 
cianos de luda eftauan fentados delate de 
mi, y alli y cayó fobremi la mano del Se- 
ñor Iehoua. 

2 Y miré,y hcaqui vna íemeja^a q parecia 
de fuego: 2 defde donde parecía fus lomos 
paraábáxo, era fuego: y defde fus lomos 
arriba parecia como vn refplandor . como 
la vifta de m ámbar. 

3 Y aquella femejan^a cftendió la mano, 

*y tomóme por las guedejas de mi cabera. *D£if,if« 
y el Efpiritu me alc,ó entre el cielo y la tie- 
rra, ylleuómcálerufalem a en viíiones de a En viííon 
Dios,á la entrada de la puerta de adentro, diuina, no 
que mira hazia el Aquilón y donde eftaua la cn cuer P°* 
habitación déla Ymagen del zelo , b laque 
hazia Zelar. 

Yheaqui qxiealli eftaua la gloria del 



uDelatráT 
migración 
de íoachin. 
arr.1,1. 
x Agoíto. 
yMetoc<5 
Dios con 
vna terri- 
ble viííon. 
z Arr. 1,27. 



Dios de Ifrael, como la viííon quejo auia 
vifto c enel campo. 

f Y dixome, Hombre,Alca aora tus oios 
* camino del Aquilón. Y alcé mis ojos ca- 
mino del Aquiló, y heaqui al Aquiló, jüto 
á la puerta del altar,la ymagen delzelo,en 
la entrada*. 

6 Ydrxome,Hombre,No vees loq eftos 
hazen ? las grandes abominaciones que la 
Caía de Ifrael haze áqui c para alexanne de 
mi Santuario? Mas bucluete aun , y verás- 
abominaciones mayores. 

7 Ylleuóme á la entrada del patio,y miré, 
y hcaqui vn agujero q eftaua en la pared. 

8 Ydixome,Hóbre,Caua aoraen la pared.- 
Y caué en lapared:y heaqui vna puerta. 

o Y dixome, entra , y vee las malas abo- 
minaciones, que eftos hazen alli. 
10 Y entró, y miré, y veys aqui ymagines 
de todas ferpictes, y animales : * la abomi- 
nación todos los ídolos delaCafa delfra- 
el,que eílauan pintados en la pared alder- 
redor,, u Y 



b Que pro- 
no caua a 
Dios a ze- 
lo. Exojlo, 
y.q.d. que 
era muyh6 
rrada del 
Pueblo, 
c Arr.j, 22. 
d Hazia et 
Aq. 



e 0,para a* 
leJcarfc. 
Heb. par* 
alexamien- 
to.q.d.pa- 
ra fu deftie- 
rro. 



fS.es áfi- 
ber, la ido- 
latría y &c+ 
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n Y fetenta varones délos Ancianos de 
la Caía de Ifrae! , y Iezonias hijo de Saphá 
eftaua en raedio deellos , los quales eftaua 
¿De íquc- delante 3 deellos,cada vno con fu incenía- 
Uos ídolos, rio en fu raano:y eípeífura de niebla del fa- 
huraerio quefubia. 

n Y dixorae,Hombre,has vifto las cofas 
que los Ancianos de la Caía de ífrael hazé 
fcEnfrcre- h en tinieblas cada vno c en ííis cámaras 
to * pintadas?Porquedizen,No nos veeleho- 

c Heb.cn ua j enoua ha dexado la tierra, 
las cama- , t> i l 

ras-deíu 2 3 Y dixome,Bueluete aun,veras abomi- 
pintura.v. naciones mayores,que hazen eftos. 
10» 14 Y lleuómeá la entrada de la puerta de 

la Cafa deIehoua,q eftá al Aquilonry hea- 
qui mugeres q eftauan allí tentadas ende- 
d AAdo- chandoá Thammuz. 
niselami- ^ Y dixome,No vees hombre?Bueluete 
go de Ve- aun>veras abominaciones mayores qeftas. 

16' Y metióme enel patio de adentro de 
la Caía de Iehoua: Y heaqui junto a la en- 
trada del Téplo delehoua, éntrela entra- 
da y el altar, como veynte y cinco varo- 
nes, fus ttaferas bueltas al Téplo de Ieho- 
ua,y fus roftros ál Oriéte,y encoruauanfe 
al nacimiento del Sol. 
17 Y dixome,No has vifto hombre ? Es 
coíaliuiana para la Cafa deluda hazer las 
abominaciones que hazen aquí? defpucs q 
cO,dev!o- hanhéchidola tierra de c maldad,y fe tor- 
Iencia,ra. naron a irritarme, heaqui que ponéhedor 
pina,op- f > r • 
r r \ r r a ius nanzes. 
prefsion. " , 

fPor.amis ll> lúes también yo haré en mi ruror,no 
nar.muc. perdonará mi ojo, ni tendré mifericordia: 
deperf. y gritarán á mis orejas con gran boz, y no 
los oyré. 

C A P I T, IX. 
g S.Dios. VL/rVcTíra Dios al Propheta en la mifma yifion el 
h Lo s vi íi- 1V1 C afitgo que hará en los idolatras dtchos ? refir- 

!íí°, rC 5" uando los pios con particular Providencia. 
iHeb.dc fu f ' 

deftruytíó. 
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4 Y dixole Iehoua,PafTa por medio déla 
ciudad,por medio de Ierufalem,* y feñala *Exo.n,tt* 
con vna feñal en las frentes á los varones Afocr^* 
quegimen y que claman á cauía de toda* 
las abominaciones que fe hazen en media 
d celia. 

* Ydixoálosotrosamis oydos, Pafiad 
por la ciudad enpos deel, y herid: no per- 
done vueftro ojo,ni tégays mifericordia. 

6 Viejos, mo^os , y donzellas : niños, y 
mugeres,matad 0 haftaque no quede nín- o Hcb.haf' 
gunojmasá todo hombre fobre el qual o- ta deftruy- 
uiere feñal , no llegareys : y comen^areys cloru 
defde p mi Sanctuario.Y comentaron def- p Los dedj. 
de los varones Ancianos 9 que eftauan de- ca £ os * ™* 
lan te del Templo. deítos^? 

7 YMixoleSjContaminadlacaíajyhen- men $<5l2 
chid los patios de muertos; Salid. Y falie- corrupc¡6, 
ron,y hirieron en la ciudad. Ierem. 23,17. 

8 Yacontecio, que auiendolos herido, qArr.8,1^. 
yo quedé , y proftréme íbbre mi roftro , y r S ' D,os >* 
clamé, y dixe,A,Señor Iehoua, has de def- fcysmata- 
truyrtodoel refto de Ifrael derramando ¿ orcs% 

tu furor fobre Ieruíalem? 

9 Y dixome,La maldad déla Caía de If- 
rael y de luda es grande á marauilla : porq 

la tierra es llena *de íangres,y la ciudad es * Dehonú- 
llena de peruerfídad:* Porque han dicho, t '^^ nc 
Dexadoha Iehoua la tierra, y Iehoua no gado re ¿. 
vee. hitamente 

10 Y D yo tambien,no perdonará mi ojo, mi Proui- 

ní tendré mifericordia; el camino deellos denciapa- 

tornaré fobre fu cabera. rapeccar^ 

it Y heaqui que el varón vertido de lien. , con mis ^ 1 ' 

. x r . r „ bertad. 

^os,que tema la eícnuania a íu cinta,reipo- Arn g JU 

dio vna palabra diziendo,Hechohe cófor- uS.haré* 

me á todo loque me mandarte. 



hade C def UC Y ^ io \ 1 
truyr. * dad han lie 



> en mis orejas có gran boz 
1 Las viíitaciones de la Ciu 
— uaa nan llegado : y cada vno trae en 
t De hazla fu mano fuiurtrumento 1 para deftruyr. 
lap. 2, Y heaqui que feys varones venían tdc 

lHeb.dch- cam ; no de la puerta de arriba q eftá buelta 
tero^eef- ^.^ Aquilon,y cada vno /r-«jy¿t en fu mano fu 
criuano 1 inftrumento para deQruyr:y entre ellos a- 
fus lomos, uiavn varón vertido* de lientos, el qual 
m Aquella traya á íu cinta vna eferiuania de eferiua- 
apparencia no: y entrados,pararonfe junto ál altar de 

ftmoftr 05 mCtaL 

ua^nel^ 5 Y m la gloria del Dios de Iírael fe aIc;o 

Propicia- ^ e fobre el Cherubin íbbre el qual auia ef- 

torio. tado, n al lumbral de la Caíary llamó ál va- 

nS.yvíao ron vertido de lientos, que teaiaafucia- 

fe ¿U 5cc w li efcriuaaia de efenuano» 



C A P I T, 



X. 



B 



Veluc a moflrar T>ios al Vrophcta la riflon de fi 
*y de fu majeílad arrtba recitada cap.x.enel Te- 
pío de Ierufalem jtnoHrandole c¡t*e lo dcxaidode pa- 
rece que el Propheta fe reforma de algunas parttet** 
lariaades de ¡a yifion primera. 



Y Miré,y heaqui fobre * el cielo que 
eftaua fobre la cabera y de los Cheru* 
bines, como vnapiedra deSaphiro, 
que parecía como femejan^a devnthro- 
no que fe moftró fobre ellos. 
2, Y 2 dixo ál varón vertido de lientos, 
dixole: Entra a en medio de las ruedas de- 
baxo de los Cherubines, y hinche tus ma- 
nos de carbones encendidos de éntrelos 
Chcrubines,y derrama fobre laciudad. Y 
entró delante de mis ojos, 
% Y los Cherubines eftauan ala roano de- 
r, recha de la Cafa quando efte varón entró: 
y vna aune henchía el patio de á dentro. 

HH iüj 



xArr.T,26. 
y Losq arr. 
i.llam (5 ani- 
males. 



zS.elq ef- 
taua fenta. 
do fobre el 
throno. 
a O» entre 
U%$cc 
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a Arr.$>j. 



b Arr.1,24. 
cEnelmif- 
mo Jugar. 



dArr.1,8. 

cS.de los 
carbones 
cncédidos. 



t Son las 
mlfmas del 
cap.i- 



gHeb.co- 
mo eftáruc 
da en me- 
dio de rué- 
da. 

h S.delos 
Cher. 

* Arn.1,8. 

JjnS. 

i Todo el 

cuerpo de 

los anima- 

Jes. 

tS.de las 
ruedas. 
1 Arr.i,de 
buey. 

m Arr.i. 



nArr.1,20. 



o En aquel 
carro de 
los anima- 
les o Cher» 



4 a Y la gloria de Iehoua fe auia aleado 
del Cherubin al lumbral de la puerta : y la 
Cafa fue llena de la nuuc, y el patio fe hin- 
chió del refplandor de la gloria delehoua. 
j Y b el eftruendo délas alas délos Che- 
rubines fe oyó harta el patio de i fuera, 
c comolaboz del Dios Omnipotéte quá- 
do habla. 

6 Yaconteció,quecomo mandó al varó 
veftido delienc^os, diziendo, Toma fuego 
de entre las ruedas*, de entre los cherubi- 
nes,el entró,y fe paró éntrelas ruedas. 
7* Y vn cherubin eftedió d fu mano de en- 
tre los cherubines al fuego que eslaua en- 
tre los Cherubines,y e tomó, y pufo enlas 
palmas del queeftaua veftido de lienc, os,el 
quallo tomó, y faliófe. 

8 Y appareció en los Chcrubines la figura 
de vna mano humana dehaxo de fus alas: 

9 Ymiré,y f heaqui quatro ruedas jun- 
to alos Cherubines , cabe cada Cherubin 
auia vna rueda, y el parecer de las ruedas 
era como parecer de piedra de Tharíís. 

10 Y el parecer decllas,todas quatro eran 
de vna manera ^ como fi fuera vna en me- 
dio de otra. 

n Quando andauá,fobre fus quatro cof- 
tados andauan,no fe tornauan quando an- 
dauan:mas al lugar dóde fe boluia el pri- 
mero, cupos deel yuá; ni fe tornauan quá- 
do andauan. 

i¿ * Y * toda fu carne, y f fus coftillas, y 
fus manos , y fus alas , y las ruedas , eftaua 
lleno deojos alderredor en fusquatro rue- 
das. (oydos,Rueda. 

13 Alasruedas,áellas,fue clamado en mis 

14 Y cada vno tenia quatro roftros .El 
primer roftro era 1 de Cherubimel fegúdo 
roftro, era dé hombre : el tercer roftro, de 
Icon:cl quarto roftro de águila.. 

i? Y leuátarófc los Cherubines:eftos ion 
los animales ni q vide enel rio de Chobar. 
16" Y quando los Cherubines andauan, 
andauan las ruedas junto cóellos: y quan- 
do losCherubines al^auan fus alas,para al- 
c,arfe de la tierra , las ruedas también no fe 
boluian de junto á ellos. 

17 Quando fe parauan ellos , fe parauan: 
y quando fe alc^auan ellos, fe al^auan con 
ellos, porque n el eípiritu délos animales 
eftaua en ellas. 

18 Y la gloria de Iehoua fe falió defobreel 
lumbral déla Cafa,y paro 0 fobre los Che- 
rubines. 

10 Y aleando los Cherubines fus alas,al- 
c,arófe de la tierra delate de mis ojosrquá- 
do ellos falian tibien las ruedas eftaua de- 
lante deellos : y pararófe a la entrada de la 



Y- 
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puerta Oriental déla Cafa de Iehoua , y la 
gloria del Dios de Ifracl encima deíbbre 
ellos. 

20 Eftos era los animales que vide deba- 
xo del Dios de Ifrael enel Rio de Chobar: 

p y cenoci que eran Cherubines. p S. decla- 

21 Cada vno tenia quatro roftros,y cada ran< *°k 
vno quatro alas,y figura de manos* 1 huma- ^^¡ x 
ñas debaxo de fus alas. ü-r^! * 
11 Y la figura de fus roítros,eran los roí- q Heb.de 
tros q vide junto al Rio de Chobar: fu pa- hombre, 
recer r y fu fer : cada vno caminaua en de- r Heb. y 
recho de fu roftro. clios » 

c a p 1 r. xr. 

T^Kopbeti'xando el Vrophcta en viflon 7 a loscjue 
-1 en lerufalem fe burlauande las amenas&s c¡ue 
Dios les ha^ta por Uremias fno fedauaa los Chai' 
deos,rno deellos cae muerto :yopponiendofe el Pro- 
pTjeta dlayra de Dios y el carqa la culpa deJUrigora 
los burladores.. I I. Con eÚaocafcnDios promete 
fefanor a los de la Capttuidad, y fu libertad, y tras 
ella la reformación de fu VnebU por Jíp Zuangclio el 
qual obraría renouacion de todo el hombre. I II. 
Vee el Vropheta partirfe la gloria de Dios de lerufa- 
lem,y Dios lo buelue al primer cílado.. 

" El Eípiritu me leuantó, y me metió 
por la puerta Oriental déla Cafa de 
Iehoua, laqual mira hazia el Oriétc: 
y heaqui en la entrada déla puerta veynte 
y cinco varones,entre losquales vide á Ie- 
zonias hijo de Azur , y a Phelcias hijo de 
Banaias Principes del Pueblo. 
1 s Y dixome,Hombre,Eftos fon los hó^ s S. Dios, 
bres que * pienfan peruerfidad,y u acón- dcfdea^lla 
fejan mal confejo en efta ciudad. dcftMo * 

3 Los que dizen,* Noferá tan prefto. E- ^ u % 0 " 
difiquemos cafas . y EftayWla caldera, y t M acn ¡na. 
nofotros la carne. u O, con - 

4 Portanto prophetiza cótra ellos: Pro- faltan, 
phetiza hombre. xS.lacala- 

5 Y cayó fobremi el Efpiriru de Iehoua, 

y dixomc,Di,Anfi dixoIehoua,Aníi aueys j er ufa- 
hablado,ó Cafa de lfrael,y las cofas q fubé lem.aludé 
a vueftro efpiritu^o las he entendido. a lxolla de 

6 z Aueys multiplicado vueftros muer^ Ier.1,13: 
tos enefta ciudad, y aueys henchido dc zAuc > ?$C0 * 
muertos fus calles: JJJ™^ 

7 Portáto anfi dixo el Señor Iehoua,Vuef nom ¡ c ¡. 
tros muertos que aueys pucftoep medie d I0S . 
dcclla,eíTos fon la carRe,y ella es la Calde- 
ra: mas á vofotros^o os facaré de en medio> 
deella. 

8 Cuchillo aueys temido, y cuchillo trae*' 
ré fobre vofotros,dixo el Señor Iehoua. 

9 Yjoosfacaréde en medio deella, y os 
entregaré en mano de eftraños , y yo haré 
juyzios en vofotros. 

10 A cuchillo caereys ; enel termino de 

IfraeJ 
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» S.ciudad. Ifraelo$ju2garé,yrabreys4yo^)'Iehoua, 
ii aEftanoosferáporcaldera, nivofo- 
trosfereys en medio deella por la carne: 
en el termino de Ifrael os tengo de juzgar, 
u Y fabreys q yo foy Iehoua, porque no 
aueys andado en mis ordenanzas,™ aueys 
hecho ftg»n mis juyfcios,mas fegú los juy- 
xios délas Gentes que eftan en vueftros 
alderredores aueys hecho, 
i* Yaconteció que eftando yo prophe- 
tizando,Phelcias hijo de Banaias murió.Y 
cay fobre mi roftro, y clamé con grande 

ac^ar ef * b ° Z ' y dl * C 3 A > Señor Iehoua > b haZeS tU 
tospo'cos'q confumacion del refto de Ifrael^ 
quedan de H Y ^ P^kra de Iehona a mi, di- 
&c ziendo, 

cS.foalosq i¿ Hombre, tus hermanos, tus herma- 

confus pee n0S) los hombres de tu parenteíco, y toda 
cados haze j Q ^ ^ c toda ^ ¿ * ien dU 

la conmina . ' • t V i a i 

cíon &c. xeron los moradores de leruíalem , Alexa 

¿ 0,los rao os e de Iehoua : á nofotros es dada la tie- 

radores de rra en poffeísion. 

Ieruf. q di- I0 - ^ Portanto di , And dixo el Señor 
xeró.f.á los Iehoua, Aunque los he echado lexos entre 
álosChald ^ as lentes j y heefparzido por las tie- 
cóforme al rras, f con todo eíTo les feré por vn peque - 
mandamié- ño fanctuario en las tierras donde vinie- 
todeDíos. ren- 

c DelTem I7 Portanto di,Anf¡ dixo el Señor Ieho- 
pío. Id def- ua y 0 os ayuntar é de los pueblos.y os apa- 
terrados co ' j i • i i^ n. r 

. . nare de las tierras en las quales eftays ei- 

mo impíos. . i / 

I I parzidos,yos daré la tierra de Ilrael . 

f Heb.y fué 18 Y vendrán alia , y quitarán deella to- 
sí ellospor das fus contaminaciones,y todas fus abo- 
*e. minaciones. 

*íerf. 52,39, jp ^ y darleshe & vn coraron, y efpiritu 
Ata. 36,27. nueuo daré en fus entrañas: y quitare el 
g A todos 



vn corado, 
A& 4,12. 



hAl apetito 
o deíTco de 



III. 



coragon de piedra de fu carne, y darleshe 
coragon de carne. 

10» Paraq ande en mis ordenabas, y guar 
den mis juyzios,y los hagan: y me fea * mi 
por pueblo, y yo les fea á ellos por Dios. 
zi Yaquelíos cuyo coragó anda* 1 ál co- 
raron de fus contaminaciones, y de fus a- 
bominaciones, yo daré fu camino fobre fu 
cabega,dixo el Señor Iehoua . 
zz flfl* Y los Cherubines algarofus alas,y 
las ruedas enpos deellos : y la gloria del 
Dios de ífrael fobre ellos encima. 

23 Y la gloria de Iehoua fe fué de en me- 
dio déla Ciudad, y paró fobre el monte q 
eflaál Oriente déla Ciudad. 

24 Y el Efpiritu me leuátó, y me tornó á 
traer en la tierra délos Chaídeos i álos 
trafportados,en viííon del Efpiritu de Di- 

r Heb. á la os:y partiofe de mi la vifion q auia viflo . 
trafmigra. z¿ Y hablé á los trafportados todas las 
«oa. palabras de Iehoua q el me auia moílrado.. 



; : y paífartehás de tu lugar á otro 
elante de fus ojos: 1 no verán, porq 
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perfona del Profheta da T>io$ fimbolo y fi- 
Jugura al rey Sedecbias y a fu Vueblo de fu buyda 
de lerufale, y de fu prifion. I í. Que la calami- 
dad y efpanto de las gentes en ella feria grande. 
1 1 1. Qwe feria prefto,cótra la ofinion de los bur- 
ladores de losprophtta*. 

Y Fué Palabra de Iehoua á mi , dizié- 
do. 
z Hombre,tu habitas en medio de 
cafa rebelle:los quales tiene ojos para ver, 
y no veen : tienen orejas para oyr,y no 0- 
yen:porque fon Caía rebelle. 

3 Portanto tu,ó hombre, hazte t apare 
jos de partida, y pártete de dia delante de 
fu$ ojos 
lugar de 
fon cafa rebelle 

4 Yfacarástus aparejos, comoaparejos 
de partida,de dia delante de fus ojos: mas 
tu faldrás a la tarde delante de fus ojos, 
m como quien fale para partirfe . 

5: Delate de fus ojos horadarás la pared, 
y faldrás por ella. 

6 Delate de fus ojos n lleuarás fobre tus 
ombros,facarás de noche: cubrirás tu rof- 
tro", y no mirarás °la tierra,porq p enfeñal 
te he dado á la Cafa de Ifrael . 

7 Y yo lo hize aníí de la manera q me fué 
mandado,faqué mis aparatos de dia,como 
aparatos departida : ya la tarde horádela 
pared á mano:fali de nochejlleué fobre los 
ombros delante de fus ojos. 

8 YfuéPalabrade Iehouaámi por la ma' 
ñana,diziendo: 

o. Hombre, Nunca te dixeró los de la Ca- 
ía de Ifracl,aquella Cafa rebelle, Que ha- 

zes ? 

10 Di les pueSyAnfi dixo el Señor Iehoua, 
<] Al Principe cjueeílá en Ierufalem es efla 
r prophecia^^y á toda la Cafa de Ifrael 
que efta en medio deellos. 

11 Di les, Yo fiy s vueflrafeñal : como yo 
hize,aníiles haráná ellos:en traípuefta, en 
captiuidadyrán. 

11 Y el Principe que eftá en medio dee- 
llos 1 lleuari acuellas de noche ,y faldrá: 
horadarán la pared para u facarlo por ella: 
cubrirá fu roííro por no ver con fus ojos la 
tierra. 

13 * Mas yo eftenderé mi red fobre el , y 
feráprefo de mi aljanaya,y traerlohé enBa 
bylonia , en tierra de Chaldeos , * mas no 
la verá,y allá morirá. 

14 Yá todos losq eftuuieren arredor de 
el para fu ayuda, y á todas fus compañias- 
efparziréá todo viento, y defuaynaré cu- 
chillo en nos deellos.. 

ií Y 



f Malas y 
líos. Heb. 

vafos, de 
trarfmigra- 
cion, y paf- 
fate 5cc. 
1 No echa- 
ran de ver, 
aun^ aníílo 
hagas. Heb. 
íl verán, 
m Heb. co- 
mo falida 
de tranfmi- 
gracion. 
n S.tu hato, 
o La gente, 
a vna parte 
nía otra, 
p Eftocj te 
madohazer 
es fymbolo 
ála&c 



q Al Rey. 
r Heb. car- 

5 Como, v.^ 



tS. fu hato. 

u Como.v# 
6. 

x Sacarole 
los ojos. 
2.Rey.2y,7. 
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lf Y fabranqueyo (6y Iehoua, quando 
los efparziere entre las Gcntesiy^o los ef. 
parziré por la tierra. 

16 Y haré q queden deellos pocos en nu 
mero del cuchillo , y de la hambre, y de la 
peílilencia : paraq cuenten todas fus abo- 
minaciones entre las Gentes adonde lle- 
gárcn:y fabrán que yofoy Iehoua . 

17 9¡¡ Y fué palabra de Iehoua a mi, di- 
2iendo: 

18 Hombre, Come tu pan con temblor, 
y beue tus aguas con eftremecimiento y 
con anguília . 

19 Y dirás al Pueblo déla tierra, Aníi di- 
xo el Señor Iehoua fobre los moradores 
de Ierufalem,fobre la tierra de IfraehSu pá 
comerán con temor, y con efpanto beue- 
ran fus aguas : porque fu tierra ferá afibla- > 

* Hcb. de da a de fu multitud por la maldad de todos 
fu plenitud l os que en ella moran. 

10 Y las ciudades habitadas feran aífo- 
das,y la tierra ferá deííerta: y fabreys q yo 

lll f°y Iehoua. (ziendo. 

11 ^[ Y fué Palabra de Iehoua á mi, di- 
iz Hombre, Que refrán es efte q teneys 

mm vofotros en la tierra delfrael diziendo, 
^o C ft C rcf C " ^ Alargarfehálos dias,y perecerá toda vi- 

tos furores Portato di les, Aníi dixo El Señor Ie- 

de ertos houa,jo hize ceffar eíle refrán, ni refranea- 

prophetas. ra n mas eñe refrán en Ifrael: mas dezirles- 

cEl cumplí has, Acercadofehá aquellos dias, c y la co 

^" eb * fadetodavifion. 

Ja palabra. , . 

dO,dehy- 2 4 Porque 110 aura mas alguna viíio^va- 

pocrita- > ni aurá adiuinacion de lifbngero en 

medio de la Cafa de Ifrael. 

2; Porq yo Iehoua hablaré: lapalabraq 

yo habláre,fe hará:no fe dilatará mas. antes 
t en vueftros dias,Caía rebelle,hablaré pala 
e Heliana Dr3j c y J a cumpliré, dixo el Señor Iehoua. 

16 Y fué palabra de Iehoua á mi diziédo: 
f Va ü j " 7 Hombre, Heaqui que hsde la Cafa de 

1 u? mU ?« Ifrael dizen: La víííon que eflevee^eí para 
Ja larga, no . \ « 

vendrá tan muchos días : yparaluegos tiempos pro- 

avna. phetizaefle. 

18 Portanto di les,Aníí dixo elSeiíor Ie- 
houa , No fe dilatarán mas todas mis pala- 
bras:la palabra que habláre,fe hara,dixo el 
Señor Iehoua. 

C A P I T. XIII. 

COntra los falfos propbeta* hombres y mugeres 
que hjongeado al Vueblo en fia peccados lo af- 
/eguranan de la* calamidades cercanas que los yer- 
daderos les denunciaban . 

Fué Palabra de Iehoua a mi, di- 
ido: 

Hombre,* prophetiza cotrales 



YFuél 
ziendo: 
2. H01 



orophetas«de Ifrael que prophetizan : y di 

a los que prophetizan £ de fu coracon, gPorfuín* 

Oyd palabra de Iehoua: ucnci6 • n ° 

3 Anlí dixo el Señor Iehoua , Ay de los f °. r T oIu T n- 

1 t, • ' . ' tad ni pala* 

prophetas n ignorantes , que andau enpos j, rj ¿ c p¡ 0$ 

1 de fu efpiritu,y f nada vieron. h 0,locos. 

4 Como zorras en los defiertos fueron q.d.fín fefo 
tus prophetas,ó Ifrael. de Dios, 

5 Nuca fubiftes á los portil!os,ni echaf- P or fabí ° 5 9 
tes vallado fobre la Cafa de ifrael 1 eíládo f o"" "rí- 
en la batalla en el dia de Iehoua. uenciones" 

6 Vieron vanidad,y adiuinacion de me- t No tiene" 
tira.Dizen,Dixo Iehoua : y nunca Iehoua reuelacion 
los embió:y m hazen eíperarpara confir- de Dios, 
mar la palabra. ^0^01^ 

7 No aueys vifto viííon vana?y no aueys . c 0 " 
V , / . , . . J cío Guando 
clicno adiuinacion de mentiraíy dezis, Di- d, 0 $ 0S | 0 

xo Iehoua,no auiendo yo hablado? mandaíTe. 

8 Portáto anfi dixo el Señor Iehoua,Por m 4 S.a fu s o- 
quanto vofotros aueys hablado vanidad, ycntesclcíí 
y aueys n viílo mentira , portáto heaqui q P íjm,cn to 
yo a vofotrosrdixo el Señor Iehoua. d £ fu . f P r0 * 

9 Y lera mi mano contra los prophetas n p ro p nct j 
que veen vanidad, y adiuiuan mentira: zado.aníTv. 
no ferán 0 en la congregación de mi Pue- íí«. 
b!o,ni ferán eferiptos^ en el libro de la Ca o Hcb. en el 
fade Ifrael, ni bolueráná la tierra de If confcjo.ex. 
rael : y fabreys que yo foy el Señor Ieho- 1?™£ C £ 

Ua ' 0 , verdadera 

10 Portanto,y porquanto engañaron mi Igl.Pfaf.i,^ 
Pueblo diziendo,Paz , no auiendo paz : y p Heb.enU 
el yno ediíícaua la pared , y heaqui que los e feriptura. 
otros la embarrauan con Iodo ^íuelto : 9 Sin cal '° 

11 Di á los embarradores con lodo fu el- cof * $ Ic h * 
r , . ,, , ea tener, li 

to, r que caerarvendra lluuia en auenida, y ^ on j as 

daré piedras de granizo quelaha^an caer: r s.f u edifí* 
y viento ^empelhiofo la romperá. cío.fupared 
i¿ Y x heaqui que la pared cayó: No os sHeb.de té 
dirán entonces " donde eftá el embarradura P<£ atlc s. 
conque embarraAes? cafoT&c! 
n Portanto anfi dixo el Señor IehouarY „ Trr ,^ 
yo haré que la rompa viento tempeítuoio 
con mi yra, y lluuia en auenida venga con 
ini furor,y piedras degramzo coii rrn eno- 
jo * para confumir. xQneíot» 
14 Y derribaré la pared , q vofotros em- "p™ 
barraíles con lodo fuelto : v y liazerlahé L 
llegar a tierra, y fera dcícubierto iu cimic- rra< 
to,y caerá:y fereys confumidos en medio 
deella, y fabreys que yo/o) Iehoua. 
I? Y cumpliré mi furor en la pared , y en x Le annu- 
los que la embarraron con Iodo fuelto, y ci«prophc# 
deziroshé,No/>^rífe la pared, ni parece los cus P roí * 
quelacmbarrdron: ^ f "V alu * 

16 Los prophetas de Ifi ael que prophe- ^ rc j c ¡ c . 
tizan á Icruíalem, y z veen á ella viíion de rur.viííóde 
paz, no auiendo paz, dixo el Señor Icho- pazcsyro- 
ua. tú** 

17 Y 
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17 Ytu,ó hombre,Pon tu roftro alas hi- 
jas de tu Pueblo, que prophetÍ2a de fu co- 
raron, y propheciza contra ellas. 

18 Y di,Anfi dixo el Señor Iehoua,Ay de 
aquellas que coíen coxinetes a todos cob- 

á Manos dos 3 de manos: y hazen veletas fobrcla 
b°Hínchen ca ^ c 9 a b de toda edad para ea^ar las añi- 
las cabéis mas « Aueys de cacarlas animas de mi Pue - 
devieto de blo? y aueys de dar vida a las animas 0 para 
vanas efpe- vofotros ? 

rán^dsamo ,^ Y aueys me de cótaminar en mi Pue 
5 os y VIC * blo por puños de ecuada y porpedagos de 
c^Notó el P an matado las animas qno mueren, ydá- 
interefle y do vida á las animas que no biuirán , min- 
grangerias tiendo a mi Pueblo e que oye mentira í 

10 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: 
dDcmenof Heaqui ó yo a vueftros coxínetes,conq ca 
cabarmiho 1 ■ i 1 j 1 

M „ caysay las animas bolando; yolosarran- 

viles prouc care ^ e vueftros bracos,y r embiare las ani 

chos?abufo mas que cacays,las animas bolando. 

délas cía- zi Y romperé vueftras veletas , y librare 

ncsdelRey m ¡ p ue blo de vueftra mano:yno eftarán 

no * v mas en vueftra mano para cacary fabreys q 
c Que ama T 1 r 5 ' 

ras.kr.53r. 2,1 Porquaco entrilteciftes el corado del 

f Soltaré le- jufto con mentira, álqual yo no entnfteci: 

bres, como y esforcaftes las manos del impio paraque 

lucgov.%. no fe apartare de fu mal camino* dado le 
gAíTegura- y¡da: 

dolo en fu ~ t • j j • 

peccado z * Portanto n no vereys vanidad, ni mas 
h No pro- adiuinareys adiuinacio:y y libraré mi Pue 
phetizarcys blo de vueftra mano, y fabreys ^yofiy Ie- 
pids» houa. c A p 1 r. x 1 1 1 1 . 

COntra los idolatra* hypocritat y los prophe- 
tasqueles rcJpondieJJenaJuvolHtad. If. A- 
mcnaxjt a Xemfalem co guerra ¡hambre , malas befi 
tittf,y peflilecia: de las yvales calamidades promete 
que e/caparan algunos pies cjite yendrian al capti- 
uerio co los de m&s, co cuyo pió exemplo los captivos 
ferian confilados 3 y yerian los fiutos ytili/stmos de 
$ Heb-varo & a fl^ on yy d confijo de Dios en ello, 
nes de &c- "XT" Vinieron á mi i algunos de los An - 
tHeb. han | cianos de Ifrael, y fon taro nfe delan- 
Sn^ut r " de mi.. 

dicias fobre 1 Y fué palabra de Iehoua á mi, .ditiendo, 
&c. $ Hombre, Eftos hombres t han leuanta 

íirai.58.2. do fus ídolos fobre fu corado: y el tropera 
mHcb.Va- dero de fu maldad han pueíto delate de fu 
ron varón roftro: 1 quando me preguntaren, teneoles 
Á ^ rc derefpondcr? 

gúúrlVfm" 4 Portato hablales,y dcxirleshasiAníT di- 
penitencia, xo elSeñorIehoua: m Qualquiera hombre 
con todas de la Cafa de Iírael,q ouiere leuantado fus 
fus idola- Ídolos fobre ííi eoracon,y ouiere pueíto el 
trias. trompegadero de fu maldad delante de fu 
o Para con- ro ft ro y n viniere áj propheta, yo Iehoua 
ucnccrlcsq r j * m - \ • - V 1 1 
&& c< * reípondere al qanfi viniere en la multitud 

de fus Ídolos: 

í °ParatomaralaCafadeIfrael.eufuco- 
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racon,q fe han apartado de mi todos ello* 
en fus ídolos. 

6 Portanto di á la Cafa de Ifrael:Aníi di- 
xo el Señor IehouajCóuertios , y lmed q 
fe eonuiertan de vueftros ídolos : y de to- 
das vueftras abominaciones apartad vuef- 

. tros roftros. 

7 Porq qualquiera hobre de la Caía de IC 
rael,y de los eftrágeros q mora en Ifrael,q 
fe ouiere apartado de andar enpos de mi, 
y ouiere leuátado fus ídolos en fu corado, 
y ouiere puerto delate de fu roftro el tro- 
pezadero de fu maldad,y viniere álPrcphe 
ta para pregútarle por mi, yo Iehoua le ref 
ponderé por mi. 

8 Y yo pondré mi roftro contra aquel va- p Que Tea I 
ron, y lo podré p por feñal y por refranes: los lernas 
y yo ío cortaré de entre mi Pueblo, yfa- §g°f^J^ 
breys que yqfoy Iehoua. tQ 

9 * Y* 3 el propheta quado fuére engaña- *at«. 12)2s 
do,y hablare paIabra,yo Iehoua engañe el q S. ^ refp5 
tal propheta : y yo eftéderc mi mano fobre diere ái ul 
el , y lo raeré de en medio de mi pueblo de hypocritá 
Ifrael. 

jo Y líeuarán fu maldad : como la maldad 
del q pregüta, aníí fera la maldad del pro- 
pheta. 

11 Porq no yerren mas Jo* <íe la Cafa de If- 
rael de enpos de mi , ni mas fe contamine 
en todas fus rebelliones : y me fea ¿ mi por 
Pueblo,y yo Ies fea a ellos por Dios,dixo el 
Señor Iehoua. (do: 

12, «rYfuéPalabradeJehoüaami,dÍ2ié- . A w 
tV 1 1 • - 1 r m t Apoftatí- 

13 Hombre,la tierra , quado peceare co- ¿ Q [ f a if 0$ 

tra mi r rebellado de rebelhó,y eftendiére cultos. 
yo mi mano fobre ella , y * le quebrátáre la #Arr,4,i£, 
fuerza del pan , y embiare en ella hambre, y y, 17. 
y talare deellahombres y beftias: * Si(por ca- 

14 s Si eftuuieré en medio deella eftos tres ^^^^ 
varones Noe,Dáiel,y Iob,ellos por fu juf- ^ c ™ q- 
ticia li brarán fu vida,dixo el Señor Iehoua tro ¡ t 3* n f m 
ij' Y íí hiciere paffar mala beftia por la tie ftos como 
rra,y laaífoláre, y fuere afioladaq no aya eftos. 
quien paífe á cauía déla beftia, 

16 Y eftos tres varones eftuuieré en me- 
dio deella,biuo yo , dixo el Señor Iehoua, 
ni á fus hijos ni á fus hijas librarán:ellos lo 
losferán libres,yla tierra feráaftolada . 

17 O Si yo tr\x\ére T cuchillo fobre la tie- t( ^ erra * 
rra,y dixcrejCuehillo^alfa porlatierrary 
hiciere talar deella hombres y beftias : 

1% Y eftos tres varones eftuuiercn en me 
dio deella, biuo yo , dixo el Señor Iehoua, 
no librarán fus hijos ni fus hijas . ellos fo- 
los ferán libres. 

19 O íi peftilencia embiare íbbrc la tie- 
rra^ derramare mi yra fobre ella u en fan- u Con* mor 
grepara talar- deella hombres y beftias,. tandad^ 

¿o Y 
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20 Yeftuuieren en medio deellaNoe, y 
Daniel,y Iob % biuo yo,dixo elSeñor Ieho- 
ua, no librarán a fu hijo , ni á fu hija , ellos 
por fu jufticia librarán fu vida. 
zi Por loqual aníi dixo e! Señor Iehoua, 
aDuros. Quanto mas fí mis quatro J malos juyfcios, 
Cucbi!lo,yHambre,y mala beftia,y Pefti- 
b S.todos lencia^ embiáre contra Ieruíalem para ta- 
¡untos, lar deella hombres y beftias? 

zz Y heaqui que quedará enella alguna 
refta de los quales ferán lleuados captiuos 
fus hijos y fus hijas: heaqui q ellos entra- 
c Su buena * an * vofotros,y vereys c fu camino, y fus 
vida y pie. hechos:y tomareys confolacion del mal q 
dad. hixe venir fobre Ieruíalé,de todas d las co- 

^ íf !i C ^ a " ^ s S ue ^° truxe fobre ella. 

z$ Y confolaroshán quando vierdesfu 
camino, y fus hechos : y conocereys q no 
ííncaufa aurc hecho todo loque auré he- 
cho enella,dixo el Señorlehoua. 
C A P 1 T. XV. 

MVeflra "Dios al ?ropbeta la ajfilacion del Rey- 
no de luda ,por comparación a la de los die^ 
tribu* ¡cuyo rey no ajfolo por fer inutiUcomo la ma+ 
dera del farmiento cortado de la vtd. 

' Fue Palabra de Iehoua a mi,dizien- 
do. 

z Hombre,quees el palo de la vid 
mas que todo palo ? El farmiento q e s en - 
tre los maderos del monte? 
$ Tomarán dcel madera para hafcer algu- 
na obra?Tomarán deel vna eftaca para col- 
gar de ella algún vafo? 
t Heb.fue 4 Heaqui que c es puefto enel fuego pa- 
dado. ra fer confumido, f fus dos cabos cófumió 
Entiende si el fuego , ^ y la parte del medio fe quemó: 
los to.tn- aprouechará para alguna obra? 
á los A1í $ * Heaqui que quando eftaua entero^no 
r¡os S . era para ¿/£tftf*obra,quanto menos defpu- 
f El vft ca- es S ue e ^ f ue g° 1° ouiere cófumido, y fue- 
bo,2.Rc.ií, re quemado?ferá mas para alguna obra? 
aj.EIotro, 6 Portanto anll dixo el Señor Iehoua: 
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h Era todo moradores de Ierufalem. 
idolatra. 7 Y pondré mi roftro contra ellos : t de 
i El reyno yn fuego falieron, y 1 otro fuego los confu- 
te los ío. m irá:y fabreys que yofiy lehoua:quádo.)0 
tDcE p u ^ cre mi roítro contra ellos. 
p f0# °' 8 Y tornaré la tierra en a Ablación , por- 
IBabylo quanto rebellaron con rebellion, dixo el 
nia. Señorlehoua. 

C A P ! T. XVí. 

C,Onyna elegantísima parábola , pone Dios a 
'/i* Vueblo delante de los ojos, los beneficios que le 
ha hecho de/de fu nacimiento , que fue la yocacion 
de AbrahamjhaTIa darle la tierra depromifto : de 
otra parte fus idolatrías yiejat y uueuas , co laqual 
< acción juTltfica Dios fu y ra para con el ,y la caufa 



del cañigo come deprefentelo amenas que es def- 
po jarlo de toda aquella dignidad \y ponello en po* m La tierra 
der délos Chatdeos. I f. Vero que no quiere de- de tu natu. 
xarlo deltodo>antes le promete Venitencia y Nueuo ral y tu li« 
Concierto por fu Zuangelio, enel qual le firua de co- naje. 
ra fon. Es yna biua imagen del efiado del hombre, n De Ce- 
antes de fu regeneracion t y de/pues. tW*. es 

Grecia, 

Y Fue Palabra de Iehoua í mi dlzien- «j.d.gentif. 
do$ oLahiílo* 
z Hombre , notifica álerufaléfus ría ? e íi* 
abominaciones, 

$ Y dirás : Aníi dixo el Señorlehoua fo- pHcb.'y 
bre Ierufalem: m Tu habitacion,y tu raga, emboluíí- 
Rédela tierra de Chanaájtupaüre, el A- donofuef. 
morreojy tu madre n Chethea. te embud. 

4 Y ° tu nacimiento : El dia.^ue nacifte, ta * . f 
no fue cortado tu ombligo, ni fuerte laua- bre ti 

da con aguas,para ablandarte: ni.falada có r O,rebol- 
fah p ni fuefte embuelta con faxas. cada. 

5 No vuo ojo que fe compadeciere de ti, $Aunqef- 
para haberte algo deefto,auiendo de ti mi- ta ' s tan ru * 
fericordiarmas fuelle echada fobre la haz quiero 
del campo,con.menoíprecio detuvida,en { S T ^ C 
el dia que nacifte. ^ ; muIt ¡ pI¡ . 

6 Y yo palle 1 junto ati,y videte r fu2Ía car,E*.t,?. 
en tus fangres:y dixete, s En tus fangres bi uHeb.a 
uirás:dixete,En tus fangres biuirás. ornamen- 

7 En millares, como la yerua del campo, to dc or * 

« te pufe,y fuelle aumentada, y engrande- lotclf^ 
cidajy venifte u á fer adornada grandemé- te . <j C rece- 
te:las tetas crecieró,y tu pelo reuerdeció: bir varón, 
y tu eílauas defnuda y defeubierta. y Cafemc 

8 Y^o palié j un toa ti,y mírete: y heaqui conti go» 

queru tiempos tiempo x de amores: y ^l*' 9 ' 

y eftendi mi mato fobre ti, y cubrí tus ver- * C #,u * 

_ * • . ' , _ rete, 

guen^as 3 2 y díte juras, y * entre en Con- a Exo . w , 

cierto contigo,dixo el Señor Iehoua,y fu- &c. 

eftemia. bLainfti- 

q Y b lauete co aguas,y laué tus fangres tuc, ' on de 

de encima de ti,y c vngi te con olio. *^ Josfacrif. 

10 d Y veílite de bordadura,y calcete de e ^ 8cc * 

j i» n- t r » c tlbacer- 

texon,y cemte de Jino,y veftite de teda, docio.y to- 

1 1 Y adórnete de ornamentos, y pufe a- do el culto, 
xorcas en tus brac¿os,y coliará tu cuello, d El Ta- 
íz Ypufe c cerquillos fobre tus narizes, bernicuJo. 
y carcillos en tusoreias,y diadema de her- >* eI veft,d o 
mofuraentucabeca. cl\ 

13 Y fuelle adornada de oro y de plata, ¡a" 
tu veftido fue lino, y feda, y bordadur j j fandidad. 
comifte flor de harina de trigo, y miel y Exo.28,j<?. 

afceyte: y fuelle ahermofeada en gran ma- fLos bie- 
nera,en grá manera; y has profperado haf- ncs <icla 
tareynar. . tl ™** 

14 Yfaliote nobradia entre las gentes á g^cU 
cajpfa de tu hermofura,porq era perfecla,á Ley,culto,y 
caufa ^ de mi hermofura que popule fobre propüccia 
ti, dixo el Señor Iehoua. Dcu. 4,5,^ 
iy Mas h confiarte en tuhermofura,y for- hlc *'7>4* 

nicafte 
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aHeb.deel 
era. 

b Los Verti- 
dos facerd. 

cLos inf- 
trumcntos 
y aparato 
del diuino 
culto. 
dHcb. de 
macho. * 
c Las lam- 
paras. 
f El Prefcn- 
te. Leu. 2,1. 
Ojos bie- 
nes <!ela 
tierra, arr. 
v.13. 

g S. de tu 
maldad O, 
para tuto- 
tal deftruy- 
cion. 

hS.por fue 
go para^ 
fueíTcn de 
aquellos i- 
dolos por 
aquella cc« 
rímonia. 

i Lugar de 
idolatría, 
t Hel>. tus 
pies.lcr.3,2. 

1 Con los 
Egypcíos 
adorando 
fus diofes 
de grandes 
miembros 
ab.2jao. 
mHcb.tu 
eftatuto. 
q.d.Ios pri- 
vilegios q 
tenías por 
mi donació 
fobre la 
tierra de 
prom.re- 
fierelas ca 
ptiuidades 
en tiempo 
delosjue- 
aes. 

nDelasfe- 
£ orias. 
o A fly ríos. 
a.Pve.i6.io. 
p Hcb. fin 
tu hartura. 
^Arr.v.24. 



nicafteicaufa de tu nombradla : y derra- 
marte tus fornicaciones*á quantos pafla- 
ronj 3 Tuya eras. 

16" Y tomarte b de tus vertidos, y hezirte- 
te altares de diuerfas colores, y fornicafte 
enellosmo vendrá,niferáw/¿/ewe/á»fe. 

17 Y tomafte c los vafos de tu hermofu- 
ra de mi oro , y de mi plata , que yo te auia 
dado, y heziílete ymagines de hombre, 
y fornicafte con ellos. 

18 Y tomafte tus vertidos de diuerías co- 
lores,y cubriftelasry c mi azeyte,y mí per 
fume puíifte delante deellas. 

19 f Y mi pan, quejo te auia dado, la flor 
delaharina,y elazcytey la miel conque- 
te mantuucjpuíiíle delante deellas para o- 
lor fuaue:y fue ¿W*,dixo el Señor Iehoua. 

20 Demás decfto,tomafte tus hijos y tus 
hijas,que me auías engendrado : y facrifi- 
caite los á ellas ^ para confumacion.Es po- 
coefto de tus fornicaciones? 

21 Yfacrificafte mis hijos, y diftelos pa- 
ra que los hizieflen ^ partará ellas? 

iz Y con todas tus abominaciones y tus 
fornicaciones no te has acordado délos 
djas de tu mocedad, quando eftauas defnu 
da y defeubierca? embuelta en tus íángres 
eftauas , 

2$ Y fue que deípues de toda tu maldad, 
(Ay,ay de ti,dixo el Señor Iehoua,) 
24 Ediíícaftete 'alto, y heziftete altar en 
todas las placas. 

¿y En toda cabera de camino edificarte 
tu altar, y tornarte abominable tuhermo- 
fura, y abrirte t tus piernas á quantos paf- 
fauan,y multiplicarte tus fornicaciones. 
z6 Y fornicafte 1 con los hijos de Egypto 
tus vezinos,de grandes caruesjy aumétaf 
te tus fornicaciones para enojarme. 

27 Portanto heaqui queyo cftendi mi ma- 
no íbbre tí, y difminuy m tu libertad : y te 
entregué á la voluntad n de las hijas de los 
Philifteos que te aborrecen , las quales fe 
auergue^an de tu camino^» deshonefto. 

28 Fornicafte también con los 0 hijos de 
AíTur p por no auerte hartado:y fornicafte 
con el!os,y tampoco te hartafte. 

29 Mas multiplicafte tu fornicado en la 
tierra de Chanaany de los Chaldeos:n¡ 
tampoco conerto te hartafte. 

30 Quanincóftante es tu coraron, dixo 
el Señor Iehoua , auiendo hecho todas ef- 
tas cofas,obras de yna poderofa ramera. 

31 Edificando tus altares en cabera de 
todo camino,y haziendo tus altaras en to- 
das las placas; y no fuerte femejante a ra- 
mera menofpreciando el falario. 

32 Mas como muger adultera , <pe en lugar 
defa jftrido recibe á agenojr 



3$ A todas las rameras dan dones :mas 
tu diftc tus dones á todos 'tus enamora- 
dos; y les difte prefente's, porq entra fien a 
ti r de todas partes por tus fornicaciones. 
34 Y ha fido en ti al contrario de las mu- 
geres en tus fornicaciones , ni nunca def- 
pues de ti feraanfi fornicado : porq en dar 
tu dones,y no fer dados dones á ti, ha fido 
ál contrario. 

1$ Portáto ramera,oye palabra de Iehoua. 
36" Aníi dixo el Señor Iehoua, Porquan- 
tohan fído defeubiertas tus verguen^as,y 
tu confuíion ha fido manifertada á tus ena» 
morados en tus fornicaciones,yá los Ído- 
los de tus abominaciones , y eulafangre 
de tus hijoSjlos quales les difte: 

37 Portanto heaqui que yo junto todos 
tus onamorados con los quales tomafte 
plazer : y todos losque amafie, con todos 
íosque aborrecirtery juntarloshe contra ti 
alderredor: y defcubrirleshc tu vergueta, 
y verán toda tu vergüenza. 

38 * Y yo te juzgare 5 por las leyes de las 
adulteras, y délas que derraman fangre:y 
1 te daré en ían^re de yra y de zelo. 

39 Y dartehe en la mano deellos, y de£ 
truyrán tu alto,y derribarán tus altares: y 
hazertchan defnudar de tus ropas:y lleua 
rán u los vafos de tu gloria , y dexartehán 
delhuda y defcubierta. 

40 Yharanfubir contra ti x la cópaña,y 
apedreartehan á piedra: y traueíTartehán 
con fus efpadas. 

41 * Y quemarán tus calas á fuego:y ha- 
rán en ti juyziosá ojos de muchas muge- 
res:y hazertehé ceíTar de fer ramera, ni ta- 
poco darás mas don. 

42 Y haré repofar mi yra fobre ti: y mi 
Zelo fe apartará de ti, y defeanfaré de mas 
enojarme. 

43 Porquáto no te acordarte de los dias 
de tu mocedad, y meprouocarte áyra en 
todo efto:yo pues también heaqui que he 
y tornado tu camino fobre tu cabera, dixo 
el Señor Iehoua,y % nunca has peníado fo- 
bre todas tus abominaciones. 

44 Heaqui q todo prouerbiador hará de 
ti prou erbio diziédo,Como a la madre,;*/ 
fu hija. 

4c Hija de tu madre eres tu, que defechó 
á fu maridoy á fus hijos: y hermana de tus 
hermanas eres tu, que defecharon áfus ma- 
ridos y a fus hijos. Vucftra madre,Chetea, 
y vueftro padre, el Amorrco. 
46 Y tu hermana mayor es Samaría y 
b fus hijas , la qual habita á tu mano yz- 
quierda:y tu hermánala menor q tu es So- 
doma y fus hijas,Ja qual habita á tu máde- 
recha* 47 Y aun 



r Hcí». al- 
derredor* 



sHcb.por 
Iosjuy- 

ZÍOS. 

t Te entre- 
garé i lie- 
bres crue- 
les cj derra- 
men tu fan- 
gre,como 
el marido 
con zcloá 
fu muger 
adultera, 
u Los vafoj 
del Teplo. 
2. Re. 25,13. 
x Aludió' 3 
la pena de 
las adulte- 
ras Leu. 20* 
Deut. 22. 
Ioa.8. 
*a. Key.iu 
9- 

y Heb.da- 
do. 

zHeb.'y 
no he? irte 
penfamieto 
fob. 

a Arr.v.j. 
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47 Y aun no anduuifte en fus caminos, 
nihezifte fegun fus abominaciones , co- 
mo c¡ue eflo fuera poco y muy poco: antes te 
corrópiíle mas queeltas en todos tus ca- 
minos. 

Heb. fi g¡ u0 y 03C ü X0 ^l Señor Iehoua , a nu- 
ca Sodoma tu hermana y fus hijas hizo co- 
mo hezifte tu y tus hijas. 
*Gé\ 15^24 ^ 0 * Heaqui queeftafué la maldad de 
Sodoma tu hermana : foberuia,hartura de 

pan, y abundancia de ocioíidad tuuo ella 
b Nfica dió f h{ - b , mano de j bre de j me 

la mano al J A l J e ' 

u«„ «„r. neiteroío nunca esrorco . 
pobrc.nun- . * . . „ 

cale ayudó" ?o Y en foberuecieronfe,y hiziero abo- 
cS.del mu- minacion delante de mi, c y quítelas d co- 
do, molo vide. 

d Alude a Y Samaría nunca peccó tanto como la- 
loque e a. m | tac j tus p eccac | os . porque tu multi- 
Gen,i8,2i. ta l * n 

teré ¿Ve. picarte tus abominaciones mas que ellas: 

y juftificafte á tus hermanas cómodas tus 
abominaciones, que hezifte. 

3ue 



Sí Tutábien/>*íe>lleuatu verguenc,a,qi 
c Iuftifica - c j u ^aaftea tus hermanas en tus neceado» 
tc.comodi r ' o n . . ,, ^ r n 

xo v.pr.y S ue heziíte mas abominables q ellas: mas 
luego de- juftas fon q tu: auerguen^ate pues tu tam- 
clara. bien , y Ueua tu confuííon: pues q has juf- 
fHeb.^abo tificado a tus hermanas, 
minarte ^ Yo pues haré tornar fus captiuos , los 
jnas q «c. ca p t ; uos ¿ e Sodoma,y de fus hijas : y los 
captiuos de Samaria,y de fus hijas :y los 
captiuos de tus captiuerios entre ellas, 
54 Paraque tu lleues tu confuííon, y te a- 
g S.c6 la c6 uerguences de todo loq has hecho,& dan- 
pañia en ti do les tu confuelo 

#aftigo. ¿¿ Y tus hermanas Sodoma,y fus hi¡aj,y 
Samaria,yfus hijas,boluerán á fus prime- 
rias:tu también y tus hijas boluereys a vu- 
eftras primerias. 
h Heb. en ^ Sodoma tu hermana no fue h nóbra- 
mydo catu. da en tu boca en el tiepo de tus foberuias. 

57 Antes que tu maldad fe defcubrielle, 
como en el tiempo de la vergüenza de las 
hijas deSyria , y de todas las hijas de los 
Philiftheos alderredor, que te menoípre- 
cian en derredor. 

5:8 Tu has licuado tu enormidad y tus a- 
bominaciones,dixo Iehoua. 
II. S9 m Porque aníi dixo el Señorlehouá: 
Haré yo cótigo como tu hezifte , que me- 
nofpreciafte el'juiamcto,para inualidarel 
Concierto? 

60 Antes yo tendré' memoria de mi Có 
cierto , que concerté contigo en los días 
de tu mocedad : y yo te confirmaré yn Có- 
¡Propaga- cierto fempiterno.^ 

ciondcla °"* Y acordartehas de tus caminos , y a- 
Iglcíia por ucrgoiic^rtchas , ■ qua ndo recibirás á tus 
Euang, hermanas las mayores quetu,con las me- 



nores q tu. las qualcsp te daréporhijas: 

mas no por tu Concierto. 

62. Y confirmaré mi Concierto contigo: 

y fabrás queyoyb) Iehoua. 

6* 3 Paraque te acuerdes , y te auerguen- 

ces : y que nuca mas f abras la boca a cau- ? Heb.te n> 

fade tu verguenca, quando me applaca- gasaberm- 

ré para contigo cíe todo loque hezifte,Di- ra de boca. 

xo el Señor Iehoua. 
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T)Orvna parábola bien elegante propone el Vro- 
* pheta por mandado de Dtosja rebellion del Rey 
SedcchiaSfContra Nabuchodonofir ,y /U cajltgo : y 
predice la rejlauracion del&eyno en Qhrijlo. 



Y Fué Palabra de Iehoua a mi , di- 
ziendo, 
z Hombre, 1 propon™* figura, lHeb,eníg- 
y compon yna parábola a la Cafa de Ifrael: ma t«za enig 

3 Y dirás, Anfi dixo el Señor Iehoua, «"lyp*»- 
Vna grande águila , de grandes alas , y de k°| a Za,para 
luégos miembros,llena de pluma m de di- m Heb.qá 
uerfas colores vino al Líbano , y tomó el ella varie- 
cogollo del cedro, dad. 

4 Arrancó el principal de fus renueuos, 
y truxolo a la tierra de mercaderes , y pu- 
iolo en la Ciudad de los negociantes . 

5 Y tomó de la fímicnte de la ticrra,y pu 

fola a en yn campo bueno para fe m b ra r, n p c f )#en 
plantóla junto á grandes aguas ,pufolaco* campo de 
tnoynfiutc. fímicnte. 
6" Yreucrdeció, y hizofe ma vid demu. 
cha rama,baxa de eAatura,que fus ramas ia 
niirauanjy fus rayxes^"^» 0 debaxo de- Q Cubier- 
ella-'anfi que fe Jmo vna vid,y hizo farrr.ic- us v ampa . 
tos, y echó mugrones . r.idas de fus 

7 Y fué p otra grande águila, de grandes ramas, 
alas, y de muchas plumas : y heaqui c'{ cf- pHcb.vna. 
ta vid juntó ^ cabe ella fusrayzcs,y eílen- c a b ec ft a 
dió hazia ella fus ramos, para fer regada de a© u jj a J C 4 
ella por los fulcos de fu plantación. 

8 r En yn buen campo junto a muchas a- T /^ TT VCT ^ 
guas fué plantada,paraque hizieíTe ramos, 

y lleuafle fruto , y paraque fueílevid fuer- 
te. 

9 DijAníi dixo el ScñorIehoua,Será prof 
perada ? s No arrancará fus rayzes , y def- sS.Ia prime 
truyrá fu fruto,y fecarfeha? Todas las ho- ra águila, q 
jas de fu verdura fecará, y no con gran la plantó, 

t brac,o,ni con mucha gente, arrancando- tFucr<;a. 
la de fus rayzes. 

10 Y heaqui que ella eíUplantida :fcrá 
profperada ^ Quando el viento Solano la 
tocárc,no fe fecará u del todo? En los ful- 
cos de fu verdura fe fecará. 
ir YfuéPalabra de Iehoua a mi dizien- 
do, 

11 Di 



u Hcu.fe* 
cando. 
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12. Di aora a IaCafarebelIe : Noaueys 
entendido , que ftgnifican efhs cofas ? Di, 
a2.Rey.24, Heaqui a que el Rey de Babylonia vino en 
l2 I 5> 1 7- Ierufalem,y romó fu Rey, y fus Principes, 
y truxo los confígb en Babylonia. 
13 Y tomó de la íímiente delReyno , y 
bLiquala- hizo con el alianza, y b truxolo en júrame- 
lianza jura- to : y tomó los fuertes de la tierra, 
roaambos. ,^ Paraqueel ReynofueíTé abaxado,y 
no fe lcuantaíTe : mas que guardaífefu alia- 
ga^ eft uuieífe en ella. 
c»'Ch;£>ij js Ye rebelló contra el embiando fus 
Ierm. 38,17. embaxadores en Hgypto, paraque le dief- 
* c# fe cauallos ,y muchagente. Elqueeftas 

cofas hizo>ferá profperado i cfcapará?Y 
el que rompió el alianza podrá huyr? 
16* Biuo yo , dixo el Señor Iehoua , que 
en medio de Babylonia morirá: en el lu- 
gar delRey,que lo hito reynar,cuyo jura- 
mento menofpreció, y cuya alianza con ei 
hecha rompió. 

17 Y no con grande exercito,ni con mu- 
cha compaña hará con el Pharaon en la ba 
talla fundando baluarte, y edificando bas- 
tiones para cortar muchas vidas . 
íg Y menofpreció el juramento para in - 
ualidar el concierto , y heaqui que dró fu 
mano, y hizo todas eftas cofas; no eíca- 
pará. 

19 Portanto and dixo el Señor Iehoua: 
dF.n mino Biuoyo,queel juramento mió, que me- 
e * * nofpreció , y mi concierto,que inualidó, 
cHcb.dare c tornar ¿f obre f u cabera. 
* Arr. 11,15. zo * Yeftenderefobreelmired, y ferá 
Abax.}2,¡. prefo en mi aljanaya: y hazerlohe venir 

en Babylonia, y allí eftaré á juyzio con el, 

por fu rebellion, conque rebelló contra 

mi. 

zi Ytodosius fugitiuos con todos fus 
exercitos caerán á cuchillo:y los que que- 
daren,ferán efparzidos á todo viento: y 
fabreys que yo Iehou3 he hablado. 
11 Aníi dixo El Señor Iehoua : Y toma- 
réyodel cogollo de aquel cedro alto, y 
f Plantarlo* * ponerlohé : del principal de fus renue- 
Jie.Enticn- u os cortare vrí tallo , y plantarlohe yo ío- 

bItíe*Efd°"i brC ei m0Ute alt ° 7 fublime * 

yenlifi/ 1 En e ^ monte alto de Ifrael lo planta- 

Chrifto.° r ¿,y aleará ramos,y hará fruto : y hazerfe- 
há cedro magnifico , y habitarán debaxo 
deel todas las aues,todacofa que buela ha 
bitaráa lafombra de fus ramos. 
2,4 Y fabran todos los arboles del cam- 
po, que yo iehoua abaxe'el árbol fubli- 
me : leuanté el árbol baxo: hite fecar el ár- 
bol verde: y hize reuerdecer el at bol feco. 
Yo Iehoua hablé, y hize* 
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EL Vueblo bypocrita no hallando en fiy en fu »f» 
rupcion méritos de tan duros cafltgos y quexaua* 
fe de Dios que casligaua(a /aparecer) en ellos los 
peccados defa antepagados , y trayan *ya eslo en* 
común prcuerbio. Contra efla blajpbema optniott 
di/puta aquí el Vrrpbeta enfeñando que ni la jnfli 
Cía deljujh pondrá engracia con Dios Al peccador 
padre o hijo , ni el peccado del peccador pondrá en 
Ju defgracia al juflo padre o btjo:ma¿ que cada vn* 
fera reputado por jufltcia o mjuflicta , y pagado 
conforme a ella ; portanto que cada y no procure a* 
partarfe delpeccadoy üegarfe á Dios &c. 

YFuéPalabra de Iehoua a mi, di- 
ziendo : 
1 Queaueys vofotros, vofbtros, 
que refraneays efte refrán fobre la tierra 
de Ifrael,diziendo , Los padres comieron 
el agraz , y los dientes de los hijos tienen 
la dentera? 

3 * Biuo yo,dixo el Señor Iehoua,^ q nú *¡ e re.ix,if. 
camas tendreys/>or^erefranear efte refrá gHeb.Sl fe 
enlfrael. raá vofo- 

4 Heaqui que }l todas las animas íbn mi- tros rcí " ra * 
as : como el anima del padre , aníí el anima ^ ear efte 
del hijo, mías fon:el anima q peccáre,eíía j^odaslas 
morirá. períonas. 

5 Y el hombre que fuere jufto , y hiziere 
juyzio y jufticia, 

6 i Que no comiere fobre los montes, í Que no fj 
ni f aleare fus ojos á los Ídolos de la Cafa crificare á 
de Ifrael, ni violare la muger de fu proxi- los ídolos 
mo,ni llegáre ala rauger 1 en fu mes : J c * _ 

7 Ni oppnmicre a ninguno : al deudor * r 

. K r , A , j. /n lu cíperan- 

tornarelu prenda: no robare robo , * die- ,-aeniosid. 

re de fu pan al hambriento , y cubriere al 1 Mcnftruo 

defnudo con veftido, fa. Todos 

8 No diere á logro,ni recibiere mas délo fon capitu- 
le c mere dado, <\z Ja maldad retraxérefu ma l° 5 A c la 
no:juyziode crdad hiziere entre hom- J7¿ . a- 

brev hombre: ./ . _ r , 

J r j . , Hat. 25, 55» 

o hnmis ordenanzas caminare, y guar- * 

dáre mis derechos parah3zer/?.rí¿ verdad, 

eñees jufto-: m eftebiuirá, diioelSeñor m Hcb.bi- 

Iehoua. ^ u¡cn d 0 bi- 

10 Y íí engendráre hijo ladrón , derra- uirá, 
mador de fangre , ó que haga alguna cofa 
deeftas . 

11 Y que no haga n todas las de mas , an- n l 3S affir- 
tes comiere fobre los montes, ó violare la matiuas. 
muger de fu próximo, 

n Al pobre y menefterofo opprimiére, 
robare robos, ó no tomare la pt enda,ó al- 
^áre fus ojos á los Ídolos: 0,0 hiziere abo- 
minación : 0 W° toa ' 
13 Diere ávfura y recibiere mas delo- rc * 

que 



bNodetu- 
uiere arr. 
ver.tf. 



c De lio- 
prefsió del 



d A^rauia- 



cHeb.ydt- 
xiftes. 
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a Qualquic que dio , efte biuirá? No biuirá. 3 Todas 
radeeftos e ftas abominaciones hizo i muerte mori- 
rá : Su fangre ferá fobre el . 
14 Y fi engendrare hijo el qual viere to- 
dos los peccados que fu padre hizo, y vié- 
dolos no hiziere como ellos : 
1? No comiere íbbre los montes,n¡ alea- 
re fus ojos a los ¡dolos déla Caía de Ifrael: 
la muger de fu próximo no violare , 
16* Niopprimierean2die:la prenda ° no 
empeñare, ni robare robos : al hambrien- 
to diere defu pan: y cubriere de vertido al 
defnudo. 

17 Apartare fu mano c del pobre : vfura 
ni mas de loqu e dto\ no recibiere. hiziere fe¿> 
mis derechos, anduuiere en mis ordenan- 
zas ; efte no morirá por la maldad de fu pa- 
dre : biuiendo biuirá. 

. , 18 Su padre , porquanto hizo agrauio, 
doagrauiu 1 ' l j 1 1 " i- 6 j- 

0 robo robo del hermano, y hizo en medio 

de fu pueblo loque no es bueno , heaqui q 
el morirá por fu maldad. 
19 c Y íi dixerdes : Porque el hijo no lie- 
uará por el peccado de fu padre ? Porque 
el hijo hizo juyzio yjuílicia: guardó to- 
das mis ordenancas,y hizo fiegun ellas: bi- 
uiendo biuirá. 
* De»M4, i0 * f El anima que peccáre,eífa morirá: 

l 6^iQÍr9 e ' n *j° no ^ euar * P or e ^ peccado del pa- 
** 2, J ' dre,ni el padre lleuará por el peccado del 
f^La'pcrfo- ^'1° ; ^ a i u ^* c ^ a deljufto ferá fobre el , y la 
.na que &c. impiedad del impio fei á fobre el . 

21 Mas el impío, íífeapartáredetodos 
fus peccados que hizo , y guardáre todas 
mis ordenanzas , y hiziere juyzio y juíti- 
cia,biuiendo biuirá:no morirá. 
i¿ Todas fus rebelliones que cometió, 
g 5. acerca S n o le vendrán en memoria ; por fu juíli- 
deDios.no c iaquehizo,biuirá. 
tadas an °" 2 * Quiero yo poruentura la muerte del 
impio , dixo el Señor Iehoua? No biuirá, íí 
fe apartáre de fus caminos ? 
24 Mas f\ el jnílo fe apartáre de fu jufli- 
cia,y hiziere maldad , y hiziere conforme 
a todas las abominaciones , que el impio 
hizo,biuirá el? Todas las jufticias que hi- 
h Comov. zo n no vendrán en memoria: por fu rebe- 
11 Ilion conque rebelló , y por fu peccado q 

peccó,por ellos morirá, 
í Como v. 2c * Y íí dixerdes,* No es derecho el ca- 
mino del Señor, Oyd aora Cafa de Ifrael: 
' ^ ,20, No es derecho mi camino ? No ion antes 
torcidos vueílros caminos? 
26* Apartandofe el jufto defu jufticia ,y 
t Hcb. en haziendo iniquidad, el morirá f por ello, 
por fu iniquidad que hizo,morirá. 
27 Yapnrtandofe el impio de fu impie- 
dad que hizo i y haziendo juyzio y jufti- 



ellos. 
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cia , hará biuir fn anima . 

28 Porque miró, y apartofe de todas fus 

rebelliones que hizo : biuiendo biuirá,no 

morirá. 

19 1 Yíldixeren losde la Cafa de Ifrael, i"J¡ ydi- 
No es derecho el camino del Señor. No* r ° Q * 
fon derechos mis caminos Cafa de Ifrael? 
Cierto vueftros caminos no fon dere- 
chos. 

30 Portanto yo os juzgaré á cada vno fé- 

gun fus caminos , ó Cala de Ifrael , dixo el 

Señor Iehoua. * Conuertios y hazed con. JcMatt.],i é 

uertir de todas vueftras iniquidades: y no 

os ferá la iniquidad m caufa de ruyna. m Heb.en 

$1 Echad de vofotros todas vueftras ini- ruyna. 

quidades conque aueys rebellado:y n ha- n Admitid 

zeoscoraconnueuoy efpiritu nueuo: Y 1 *?"™™? 

• r> r J rr 1 3 cío del El» 

porque monreys Caia de Ifrael i gclio coa 

32 * Que no quiero la muerte del q mué verdadera 
re, dixo el Señor Iehoua: hazed pues có- penitencia 
uertir,y biuireys* yfr. 

*a # Rey.t4 # 

C A P I T. XIX. *+• 

Aba. fytv 

COmprehcnde ei Vropbcta (¡>or mandado de 
Dtos) en yna endecha la historia déla ruyna 
de leru/alem , y del rcyno , comentando defde fié 
alianca con los reyes comarcanos ,y de la imitacto 
de fu4 coílumbres . Deforme la captiuidad del rey 
Uacba^i y de loacJnn, y ala finia de Sedechias, 
con la muerte de fia hijos y de fim principes, 

Y Tu 0 leuanta efla endecha fobre los 0 Com P°* 
Principesdelfrael, «,o canta. 

2 Y dirás, Como fe echó entre plerufalc* 
los Icones p tu madre la leona : entre los 
leoncillos crió fus cachorros { 

3 Yhizofubir 11 vno de fus cachorros:v¡ 
no a fer leoncillo , y aprendió á prender 
prcfi,y á comer hombres. 

4 Y r las Gentes oyeron deel: fue' toma- 
do con el lazo deellas, y truxeronlo con 
grillos á la tierra de E'gypto . 
y Y viendo que 1 auia eíperado mucho 
tiempo, y que fe perdía fu efperanc.a , to- 
mó r otro de fus cachorros, ypufolopor 
leoncillo : 

6 Y el u andaua entre los leones : hizo fe 
leoncillo,aprendió á prendcrprefi,comió 
hombres. 

7 Y * conoció fusbiudas,y aífoló fus'ciu 
dades : y la tierra y y fu abundácia fue af- 
folada de la boz de fu bramido. 

8 Y dieró fobre ellas Gentes de las pro- 
uincias de alderredor: y cltcndieron fo- 
bre el fu red ; fué prcíb en fu hoyo. 

9 Y puííeronlo en cárcel con cadenas: y 
y truxeronlo al Rey de Babylonia : me- 
tiéronlo en fortalezas , que fu boz no fe 

oytfle 



q loa chas. 
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oyeíTe mas fbbre los montes de lírael. 
aApoílr.A I0 a Tu madre fue como vna vid b en tu 
Ioachm. Q n g rc ^ plantada junto a aguas , habiendo 
— -.i 1 tU fruto, y echando ramas á caufa de las mu- 

chas aguas. 

ir Y ella tuuo varas fuertes para fceptros 
de Señores , y fu eíhtura fe leuátó encima 
entre las ramas:y fue vifta con fu altura, y 
con la multitud de fus ramos. 
it Y fue arrancada con yra,dcrribada en 
*0/?4/ij, tierra,y * victo c Solano fecó fufruto:fue- 
ic. ró quebradas/íwr*írn*í,y fecarófe: d la vara 

c O, orien- ¿ Q f u fuerza confumió fuego. 
ut.elMo- Yaora es plátada enel deíierto,en tíe- 
narcha de ir » * \ r 
Bab. rradefequedad y deMequera. 

dSus varas *4 YMalió fuego déla vara de fus ramos 
fuertcs.v.u. q»e coníumio fu fruto : y no quedó enella 
eHeb.fed. vara fuerte,íceptro para enfeñorear.Ende- 
f La rebel- cna es>v £ ¿ e endecha feruirá. 
lionyeafti- ' ^ 

go ¿Sede C A P I T. XX. 

chías. 12 Or mudado de Dios el Vropheta propone a cier- 
z.Rcy.i¿. X tos ancianos de fu Pueblo, que le reman a coful- 
g Sera por taX en p tr fona de todo el Vucblo , la* mucha* vt?es 
endecha, ^ a ntepaJfados rebellaro contra Dw< enel de- 
Jiertoy dejpuei,y los cafiigos que enellos ki^o,afíque 
fiempre con miferictrdia, I í. Apltcando la narra' 
eion a los prefentes les denuncia,quc pues elios no fin 
mejores que fin padres , el también los caThgatdco 
forme a la* amenaza* de fu Ley. 1 1 1. Empero que 
al cabo delcafiigo recogerá fu lgle(ia t a!aqual dura 
yerdadero conoetmieto de fu peccado, y defi tnrfmo, 
y anftla amaray le dar d gracia tonque le baga a- 
fradables feruicios. Es lapromefia del Nueuo lefia- 
mentó. I! II, Mándale que con yna parábola in- 
time aun a ludea fu defiruyeion. 

fcDelacapt. Aconteció h enel año feptimo, enel 

del rey loa- Y mes Quíto,a los diez del mes, que vi- 
chin, arrib. .A. nieron algunos de los Ancianos de 
*>*• Ifraela confultaralehoua, y aíTcntaronlé 

delante de mi: 

z Y fue Palabra de Iehoua ároi,diiiédo: 

3 Hombre,habla á los Ancianos de Ifrael, 

y diles: AnG dixc el Señor Iehoua: A cóful- 

>Heb. (i tarme venis vofotros?Biuo yo, 1 que yo no 

preguntare C s refponderé,dixo el Señor Iehoua. 

a vofotros. ^ Quieres lost juzgar tu?quieres los jufc- 

y en " ear hombre?notificaleslas abominaciones 
cer. pala- * . t 

bras de Di* deíus P aclres; 

osalPro- $ Y diles :Aníidixo el Señor Iehoua: El 
ph. diaque eícogi á Ifrael,y que 1 alcé mimano 

1 Prometí, por la íimienre déla Caía deIacob,yqfue 
conocido deellos en la cierra de Egypto,q 
m Summa alcé mi mano a elloSjdiziendo, 111 Yo foy le- 
del Con- houa vueftroDios: 

cierto. ^ Aquel día que les alce mimano,que los 
n Heb. el facaria déla tierra de Egypto, a la tierra q 
deíTeo de les auia proueydo, que corre leche y miel, 
cVc. «jes Mamas hermofa de todas las tierras: 
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7 Entonces les dixe, Cada vno eche defi 

°las abominaciones defus ojos, y no os ° 

contaminey s en los ídolos de Egypto, yo j^^t* . 
r T , 7 a ° ' dioifabn 

/oy Iehoua vueftro Dios. C ado por 

8 Y ellos rebellaron contra mi,y no quí- f u caraa j 
íieron obedecerme:no echó de fi cada vno parecer, 
las abominaciones defus ojos , ni dexarort 
los ídolos deEgypto:y dixe quedarrama- 
ria mi yra íbbreeiloS para cumplir mi eno- 
jo enellos en medio de la tierra de Egy- 
pto. 

o Mas p hize á caufa de mi Nombre, por- p s.cócIIoí 
que ^ nofe infamarte en los ojos de las Ge- mifericor- 
tes,en medio délas quales eftauan : en cu- día. 

Íros ojos fue conocido deellos parafacar- R Heb « no / 
j - , ^ r íecontami' 

os de tierra de Egypto. nittc. 
10 Yíaquélos de la tierra de Egypto , y 
truxelos enel deíierto. 

ir * Y diles mis ordenangas,y decláreles * Le«. i$, j. 
mis derechosrlos quales elhóbre q loshi^ Rom.io,?. 
ziere,biuiráporellos. Gal.^n. 
iz Y * diles también mis Sabbados que * Exo ¿ 20 
fueíTen por r feñal entre mi y ellos:porque 
fupieflenjq yo foy Iehoua q los* fanclifíco. p e-firmá- 
is Y rebellaron contra mi la Caía de Ifra- aon yf e i. 
el enel defierto, noanduuieron en mis or- j os ^1 Pa- 
denan$as,y defecharon mis derechos, los <fto. 
quales el nombre q los hiziere , biuirápor *Exod.i6, 
ellos: * y mis Sabbados profanaron en gri 
manera: y dixe q auia de derramar lob re- 
ellos mi yra enel deíierto para cófumirlos. 
14 Mas 5 hizeacaufademiNombre,por *' ^ oma 
que no fe infamarte delante de los ojos de- v * 9 ' 
las Gétes, delate de cuyos ojos los faque. 
17 Y tambié yo les alcé mimano enel de- 
íierto , que no los metería en la tierra q les 
di , que corre leche y miel , r que es la mas t Como 
hermofa de todas las tierras: 

16 Porq defecharon mis derechos, y no 
anduuieron en mis ordenanc^as,y mis Sab- 
bados profanaron : porque tras fus ¡dolos 
yua fu coraron. 

17 Y u perdonólos mi ojo no matando- u Mírelos 
los,ni los confumi enel deíierto: con elemf» 
1% Mas dixe enel deíierto a fus hijos-.No cia * 
andeysen las ordenanzas de vueftros pa- 
dres, ni guardeys fus leyes,ni os contami- 
neys en fus Ídolos: 

19 Y o foy Iehoua vueftroDios : andad en 
mis ordenanzas, y guardad mis derechos, 
y hazeldos. 

zo Yfanftificad mis Sabbados,y feapor 
feñal entre mi y vofotros : paraque fepayi 
que yoíoy Iehoua vueftro Dios. 
n Y los hijos rebellaro cótra mi : no an- 
duuieron en mis ordenanzas , ni guardaro 
mis derechos para hazerlos , los quales el 
hombre que los hiziere, biuirápor ellos: 

II 



tS9 



EZECHIEL» 



200 



l> Deut.iS, 



• Les per- 
mito" áj ca- 
yeílén en 
las leyes de 
los idola- 
cras,como 
luego des- 
dara. 

II. 

d Permíta- 
les, dexé- 
los conta- 
minar, 
c S. por 
fuego, ab. 

f En lo mif- 
mo q vofo. 
tros a ora. 
g Puííeron 
fu efpera^a 
en fus ido- 
latría s. 
Ii La yra 
mahde&c. 
í Excelfo. 
altoq.d. 
dieróle efte 
n6bre por 
excellecia. 



tArr.V.j. 



HHeb.loq 
fubio* fobre 
vueftro ef~ 
pirita; 
m Alos i- 
doJós de 
madera y 
*c. 



profanaron mis Sabbados.Y dixe que der- 
ramaría mi yra fobrecllos,para cumplir mi 
enojo enellos enel deiíerto: 
zz Mas retruxe mi mano,y 3 hize por cau- 
fa de mi Nombre , porque no fe infámate 
enlos ojos délas Gentes delance de cuyos 
ojos los faqué. 

zi Y tábi«n,yo les alcé mi mano enel de- 
fierto k que los efparzina entre las Getes, 
y que los auentaria por las cierras: 
24 Porque no hizieron mis derechos-, y 
defecharon mis ordenanzas , y profanaró 
mis Sabbados , y tras los ídolos de fus pa- 
dres fe les fueron fus ojos. 
z¿ Y también yo c les di ordenanzas no 
buenas,y derechos por los quales no biui- 
rán. 

z¿ Y cótaminéJos en fus offrendas,ha- 
ziendo* paífar todo primogemto,para ha- 
berlos aííblariporque íupieífen queyo/^y 
Iehoua. 

27 Por tanto hombre habla ala cafa de 
Ifrael , y diles , Aníi dixo el Señor Iehoua: 
Aun^enefto me affrencaron vueftros pa- 
dres quando rebcllaró cócra mi rebellion; 

28 Porquero los meci en la cierra , íbbre 
laqual yo auia aleado mi mano que les auia 
de dar : y ^ miraron á codo collado aleo, y 
a codo árbol efpeífo : y allí facrificaron fus 
íacrificios:y alli dieró 11 la yra de fus offré- 
das:y allí puííeron el olor de fu fuauidad:y 
alli derramaron fus derramaduras. 

29 Y yo les dixe: Quee* efte altar,q vof- 
ocros venis alli ? Y fue llamado fu nombre 
' Bamahjhaftael diadeoy. 

30 Porcanco di ala Cafa de Ifrael: Aníi di- 
xo el Señor Iehoua: Por vencura no os có- 
taminays vofotros á la manera de vueftros 
padres., y fbrnicays eras fus abominacio- 
nes? 

31 Porque offreciendo vueftras offredas, 
haziendo paíTar vueftros hijos por el fue- 
go os aueys cócaminado con codos vuef- 
tros Ídolos hafta oy : t y reípóderoshe yo 
Cafa de Ifrael ? biuo yo , dixo el Señor Ie- 
houa,que no os reíponderé. 

32 Y 1 loque penfaftes, no ferá : porq de- 
zis, Seamos como las Gences, comolas fa- 
milias de las naciones,fíruiendo m á la ma- 
dera^ ala piedra. 

33 Biuo yo,dixo el Señor Iehoua,que co 
mano fuerce y braceo cftendido, y enojo 
derramado tégo de reynar fobre vofocros» 

34 Y os facaréde enere los pueblos,y os 
juntaré délas cierras enque eftays ef})arzu 
dos,conmano fuerce,y braco eftendido,y 
enojo derramado. 

3 j Y rraeroshe. al deíierco de pueblos: y 



alli litigaré con vofotros cara a cara: 
36* Comolitiguc co vueftros padres en- 
el deiierto de la tierra de Egypto , aníi li- 
tigaré con voíbtros,dixo el Señor Iehoua. 

37 Y n hazeroshe pallar debaxo de vara: n CStaros- 
y traeroshe en vinculo de Concierto. he.es metb. 

38 Y apartaré de entre vofotros los re- ton *ada del 
bcllcs,y losquerebellaron contra mírlela 

tierra defus deftierros los f3caré,y a la tie- eu ' 27 ^ 3 * 
rra de Ifrael no vendrán: y fabreys que yo 
foy Iehoua. 

39 m Y vofotros, ó Cafa de Ifrael, Anfi 1Ií# 
dixo elSeñor Iehoua. Andad cada vno tras 

fus ídolos y feruildes , puefque ámino me 
obedeceys : y no profaneys mas mi fanc*to 
Nóbre con vueftras offrendas,y con vuef- 
tros ídolos. 

40 Porq 0 enel monte de mi Santidad, ° En mt 
enel alto monte de Ifrael, dixo elSeñor-Ie- ^nclom6- 
houa,alI¡weferuiráároi toda la Cafa de If. tC * Mea<y 
rael,toda ella,cn ia tierra:alli p los querré, darfn los** 
y alli demandaré vueftras ofFrendas , y las amar¿ 
primicias de vueftros dones ^con todas q Contodo 
vueftras fanttificaciones. loque me 

41 r Con olor de íiiauidad os querré,quá- J-oníigrar- 

do os ouiere facado de entre los pueblos, C I' 

. , 111 r r Sermeeys 

y os ouiere juntado de las tierras en que acce p t ¡f s ¡, 

eftays cíparzidos : y fere íandificado en mo facriíi 

vofotros en los ojos délas Gentes. cío. 

42 Y fabreys que yo foy Iehoua, quando 
os ouiere metido en la tierra delfraehenla 
tierra por laqual alcé mi mano,que la daría 
a vueftros padres. 

43 Y allí osacordareys de vueftros ca- 
minos , y de todos vueftros hechos enque 

os contaminaftes :y fereys 1 confufos en «Heb. cor. 

vueftra mifma prefencia por todos vuef- tldof - 

, 1 -n r Verdadera 

tros males que heziftes. yEuangeli, 

44 Y fabreys que yo foy lcnoua, quando capeniten*- 
* hiziere có vofotros por caufa de mi No- cii.morti- 
bre,nofegun vueftros caminos malos, ni ficació deí 
fegun vueftras obras corruptas , o Cafa de P ec «do« 
Ifrael,dixo el Señor Iehoua. aíT/T 
4f ^[ Y fue Palabra de. Iehoua amidizi- l \^y m$i 
endo, ni i* ' 

45 Hombre, pon turoftro hazia el Me- u O,mol- 
diodía,y u gotea al Mediodia,y propheti- lízna.llue- 
za contra el bofque dcla campaña del Me- "^q*^ 
d.odia: P rcdi<a - 

47 Y dirás al bofque del Mediodía, Oye 
palabra de Iehoua : Aníi dixo el Señor Ie- 
houa:Heaqu¡ que yo enciédo enti fuego^ 
el qual confumirá enti todo árbol verde, y 
todo árbol íeco: no fe apagará la llama del 
fuego:y ferán quemados enella todos rof' 
tros,defde el Mediodía hafta el Aquilón. 

48 Y verá toda carne q yo Iehoua lo ea- 
condí:no fe apagará- 

49 Y 
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a Es va p¿ 
q»bolero. 



Mí 



h Gomo 



49 Y dixe, A,SeñorIehoua,Ellos me di- 
ten, 2 No refranea efte refranes? 

C A P I T. XXI. 
rAnda Dios al Vropbeta que denuncie la affo- 
Hacion de Xerufalem por Ñabucbodonofir. 1 1. 
Enyna pintura le dad Jymbolo de la reñida del 
txercttodclosCbaldeosfobreella. III. Contra 
Sedecbiasrey de luda , porque quebranto' el jura- 
mento al rey de Babyloma. II U. Contra los Am* 
moni toé, 

Y Fue Palabra,de Iehoua a mi,dí*ié- 
do, 
2 Hombre, Pon tu roftro contra 
Ierufalem,y bgotea fobre los Santuarios, 
y prophetiza fobre la tierra de Ifrael: 
5 Y dirás á la tierra de Ifrael , Aníí dixo 
Iehoua,Heaqu¡ que yo contra ti:yp»o Taca- 
ré mi cuchillo de fu vayna, y talare de ti al 
jufto,y álimpio. 

4 Yporquanto talaré de ti al juftoyal 
impio,portato mi cuchillo faWra de fu va- 
yna contra toda carne, defde el Mediodía 
hada el Acjuilon. 

5 Y /abra toda carne q yo Iehoua faqué 
mi cuchillo de fu vayna; c no boluerá mas. 
6* Y tu hombre gime con quebrantamié- 
to de tus lomos,y con amargura.Gime de* 
lante de los ojos deellos. 

7 Y ferá,que quando te dixeren,Porque 
gimes tundirás : Por la fama,** que viene.-y 
todo coraron fe defleyrá : y todas manos 
fe enflaquecerán,y todo efpiritu fe anguf- 
tiaráry todas rodillas fe yran en aguas :he- 
aqui que viene,y hazerfehá,dixo el Señor 
Iehoua. 

8 Y fue palabra,de Iehoua a mi,diziedo, 

9 Hombre prophetiza,y di, Aníí dixo el 
Señor leboue ;Di, El cuchillo* el cuchillo 
eftá amolado, y aun eftá acicalado: 

10 Para degollar victimas eftá amolado; 
paraque relumbre eftá acicalado.Alegrar- 
noshemos? e á la vara de mi hijo menoípre- 
ciando todo árbol. 

11 Y *clioloá acicalar para tener en la ma 
no; el cuchillo eftá amolado , y el eftá aci- 
calado para entregarlo en mano del mata- 
dor. 

12 Clama y aulla,ó hombre, porque efte 
ferá fobre mi Pueblo,efte ferá fobre todos 
los principes de ifrael.Temores de cuchi- 
llo ferán á mi Pueblo : porunto ^ hiere el 
muflo: 

1$ Porque elfera prueua.Y quefíria y h fino 
menoípreciaíTe la vara,dixo el Señor ieho- 
ua? 

14 Tu pues hobrc,propheti*a y bate vna 
roano có otra,y ¡doblefe el cuchillo la ter- 
cera vez , el cuchillo de muertos ¿ t efte es 
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cuchillo de gran matanza q los penetrará» 
1? Paraque el coraron fe dcflia,y las ruy- 
nas fe multipliquen : en todas las puerta* 
deellos he dado efpanto de cuchillo.Ay <j 
es hecho paraque relumbre, y es adereza- 
do para de gollar. 

10* Ponte á vna parte : ponte á la dieftra, 
ó ponte á la fínieftra : hazia dóde tu roftro 
fe determinare. 

17 Y yo también batiré mi mano con mi 
mano, y haré defeanfar mi yra, Yo Iehoua 
hehablado. 

18 Y fue Palabra de Iehoua a mi , di- 
ciendo, 

19 Y tu hombre 1 feñalate dos caminos l Pinta, co* 
por donde venga m el cuchillo del Rey de m0 ar r.4>"* 
BabyIonia:de vnamifma tierra falganam- La gente 

b «i • 1 • *? • 1 i demierra^ 

os:y n hax vn exercito:en el principio del n jj? nta 

camino 0 de la ciudad lo harás. Heb.críi 

20 p El camino íeñalarás por ddttdevé- mano, 

gael cuchillo á Rabbath de los hijos de oS. quefa- 

Ammonry á luda en Ieruíalem la fuerte. Ic de &c - 

ii Porque el Rey de Babylonia fe paró P Pínta f" 
1 >j m • • j j vn camino 

en vna encrucijada,al principio de dos ca- ✓ j e fj, uCJ 

minos, ^ para adiuinar adiuinació acicaló f e p afU ^ 

faetas:cófulto r en ídolos, miró s el hígado, dos, el vno 

22 La adíuinacion fue * á fu maderecha, yra a Rab» 

fobre Ieruíalé, para poner capitanes , para Y eI otro * 

abrir la boca á la matanca , para leuantar la Ie *" uí * 
1 3 • r q Para cóV 

boz en grito, para poner ingenios contra ^j^f $ 

las puertas, para fundar baluarte, y edifi- f U p er ft¡. 

car fuerte, ciones por 

23 Y u ferleshácomo quien adiuiname- qualcami- 
tira en fus ojos, poreftar juramentados con n °yr«'a. 
juramétos á ellostmas el trae á la memoria r Hc ^\ cn 
la maldad,para prenderlos. lueíi 

24 Portátoaníi dixo el Señor Dios:Por- $s.de?/v> 
quáto aueys hecho venir en memoria vuef £ima. 
tras maldades, manifeftádo vueftras tray- t S. que to- 
ciones,y descubriendo vueftros peccades maíTe el c?* 
en todas vueftras obras ; porquáto aueys n* 111 ^ 1 » 
venido en memoria,fereys tomados á ma- ¡£ aa crc ~ 

no * . . . • uS.áWe 

z$ fl"Ytu profano y impio Principe de leruf.Iavc-' 
Ifrael, cuyo dia vino en el tiempo de la có- nida del 
fumacion de la maldad, reydcBab* 

16 Aníí dixo el Señor Iehoua, Quítala ílr * 
mitra. Quita la corona. x Efta no ferafitpre x Ko rey- 
efta.Al baxo al^are:y al alto abaxaré. narásmas. 

17 Delreues,delreues,delreues y lator coro- 
naré: y no fera efta mas, haftaque venga a- n . a,0 ' tu S !o 
ql z cuyo es el derecho,yjo a lo entregaré. \ J £ deI R ^ 
28 ^[ Y tu hombre prophetiza, y dirás: nolcIMef- 
Aníí dixo el Señor Iehoua fobre los hijos fías. 

de Ammon,y fu vergüenza; dirás pues,El aASede- 
cuchilIo,el cuchillo efta defuaynado para chÍ2S * 
degollar: acicalado para cófumír con reC- 1111 
plandor. 
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a S. tus pro z $ aProphctizantevauidad, adiuinante 
phctas. mentira para entregarte con los cuellosde 

Hcl Vf. n los malos *> íentenciados a muerte , cuyo 
ver a ti va- . . r > i' 

aidad Scc. " la vin0 en tiempo déla coniumacion de- 
is Hcb.mu- la maldad, 

crtos,cuyo 30 Tornarlohéá íu vayna?Enel lugar do- 

Srcentien- de te criaftc , enla tierra c donde has biui- 

delos lu- do te tengo de juzgar. 

dios cVc. v j 5 ' r l • ir 

•~ ^ 3 l Y derramare lobreti mi yra: el fuego 

arr.v.25. . .1/4 - 1 /* 1 • 0 

cHcb.de mienojo haré d enceder íobreti : y yo te 

tus habita- entregaré en mano de hombres temerari- 

ciones. os artífices de deftruyeion* 

dHeb»fo» ^1 Del fuego ferás para ferconíumido: 

pl ar » tu fangre fera en medio déla tierraino aura 

mas memoria deti: porque yo Iehoua he, 

hablado*. 

C A P I T, XXI!. 

POne el?ropheta,por mandado de Dios Ja aceté* 
faetón a lertijalem , y haxgle los cargos ejpeciales 
portes quales la cafttgard tan duramente. 

Y Fue palabra de Iehoua á mi, dizié- 
do, 
1 Y tu,o hóbre, e no juzgarás tu, no 
juzgarás juzgaras tu ala Ciudad derramadora déla 
&c. fangre innocente, y le moftrarás fus abo- 
minaciones? 

3 Y dirás, Aníi dixo el Señor IehouirCiu- 
dad derramadora de fangre en mediede íi, 
fApprcíTu- f paraque venga fu hora:y que hizo Ídolos 
rando fu £ contra íi mifma para coutaminarfe. 
caftigo, ^ En tu fangre que derramaftCjpeccafte: 
^ a £ r u y en tus Ídolos quehezifte,te coi,tamina£ 
te: y has hecho acercar tus dias , y has lle- 
gado á tus años : por tanto te he dado en 
vergüenza las Gentes, y en efearnio á 
todas las tierras.. 

$ Las quecítán cerca, y lasqueeftánle- 
b QjUe xos deti,fe rey ráu de ti : Suzia n de nóbre, 
llamaran, y » grande en quebrantamiento, 
i Ciudad Heaqui que los Principes delirad ca- 
nduchas ve- j a vn0 f e p U £ u poc j er f uer 5 en ti para der- 
zes acota- r 
j 1 ramariangre. 
da y nunca 1 A t § >. , , r 
corregida. 7 AI padre y ala madre deípreciaron en 

ti:có el eftrá^ero trataro con calumnia en 
t O, opprí medio deti : al huérfano y ala biuda t def- 
inieron, pojaron en ti. 

rones de 8 fanduarios menoípreciafte : y mis 
denuncia- Sabbados enfuziafte. 
cion.o.do 9 'Malíínes vuoenti para derramar fan- 
engaño. gre : ro y fobre los montes comieron enti: 
m Arr.i8,j. hizieron fuziedades en medio de ti- 
oLcu.i8,8 IO «Ladefnudezdelpadre deícubriero 
entirla immüda de meftruo forjaron enti. 
*I«*ro,5,e. n * Y cada vno hizo abominación con la 
muger de fu próximo: y cada vno cotami- 
nó fu nuera torpemente: y cada vno forceó 
tnxi áfuhermauahija defu padre.. 



n Precio recibieron enti para derramar 
fangre: vfura y logro tomarte: y á tus pró- 
ximos fraudarte con violenciaiy 0 oluidaf o Summa 
tetedemi,dixo el Señor Iehoua. detodos 
i? Y heaqui que p herí mi mano ácaufa de los car g OÍ « 
» • *n. " i qj - pMemara« 

tuauancia que cometiite,y a cauía^detus 

fangres que fuero en medio de ti. q £> c tuJ 

14 Eftará/rwe tu coracr>n¿ tus manos fe- homicida 

ran fuertes en los dias que yo haré conti- os, 

go?YoIehoua hablé, y ha re. 

if Y yo te eíparziré por las Gentes , y te 

auentaré por las tierras, y haré fenecer de* 

ti tu ¡inmundicia. 

16 Y r tomarás heredad enti en los ojos r Licuarte- 
de las Gentes, y fibras que yo foy Iehoua. has loq au* 

17 Y fue Palabra de Iehoua árai, dizien- ras S anado 

do:. ca°d n os U . SPCC 

18 Hombre , la Cafa de Ifrael 1 femehan s mc 
tornado en efcona:todos ellos como metal, haníldo. 

y eftaño , y hierro , y plomo en medio del aníi abaxo* 
horno, efcorias.de plata fe tornaron. 

19 Portanto aníidixo el Señor Iehoua, 
Porquáto todos vofotros osaueys torna-, 
do en efcoriaSjpor tanto heaqui que yo os 
junto en medio delerufalem: 

10 1 Como epienjutz plata,y metal,y hier- * *Y^' 
ro,y plomo , y eftaño en medio del horno, "j™ *¿J C C 
para u encéder fuego enel para fundir: aníi {, Heb.fo- 
os juntaré en mi furor,y en miyra:y x ha- pbr. 
rérepoíar,y fundiros hé. xDéxaroi- 
n Yo os juntaré y foplaré fobre voíbtros he en la ca- 
encl fuego demi furor : y fereys fundidos kmidad to- 
en medit deel. engotiepo, 
iz Como fe funde la plata en medio del 
horno , aníi fereys fundidos en medio de- 
el:y fabreys que yo Iehoua auré derrama- 
do mi enojo fobre vofotros.. 
¿3 Y fue Palabra de Iehoua ami, diziédo, 
14 Hombre , Di áella, Tu,tierra eres no 
limpia, y ni rociada con Uuuia enel dia del >'Heb.ní 
furor. n °¿ da tn 

1$ Lacojuracio defus prophetas en me- c ^ 
dio deella,como león bramando q arreba- 
ta prefa: tragaron animas, tomaró hazien- 
das y honrra,aumétaron fus biudas en me- 
dio della. 

16 Sus Sacerdotes z hurtaron mi Ley, y z AbufarS 

contaminaré misíanduarios:entreíanclo dcm ' Lc T 

y profano no hizieron diferencia a ni en- P ara . c6fir * 
J r . 1 t. * . . . r A macionde 

treimmundoy limpio hiziero manifefta- ^^3]^. 

cion: y de mis íabbados efeondieró fus o« ¿ (U 

jos,yjy¿> era profanado en medio dccHos.. a Leu.?o,io« 

17 * Sus Principes en medio deella, co- *Mw/mj, 
mo lobos que arrebatan prcía, derramado 11. 
fangre , para deftruyr las animas , para le- Sophj,}* - 
guir clauaricia. 

18 Y fus prophetas b los embarrauan có b Arrib.iji, 
lpdofuelto, prophetizandoles vanidad, y io>"« 

adiuinandolet 
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h Qttefc 
oppuíieífc 
i tan grade 
corrupció, 
y de otra 
parte! mi 
yra. 



adiuinandoles mentira,diziendo, Aníí di- 
xo el Señor Iehoua: y Iehoua no auia ha- 
blado. 

-a El vulgo. *>9 a E' pueblo de la tierra opprimia de 
Opprefsió,y robaua robory al pobre y roe- 
nefterofo hafcian violencia,y al eftrangero 
opprimian fin derecho. 
50 Y bufqué deellos hombre que h¡- 
fcieífe vallado , y que fe puíieíTe al portillo 
delante de mi por la tierra^araquejw ñola 
deftruyefTe,y no lo hallé. 
31 Por tanto derramé íbbreellos mi yra, 
con el fuego de mi yra los confumi: y di el 
camino deellos fobre fu cabera, dixo el 
Señor Iehoua. 

C A n T, XXIII. 

COn y na perpetua parábola recita el Vropheta 
las idolatrias t y immundicias y y loé ligas co los 
pueblos eslrangeros, contra la Ley de Dios,delreyno 
de IfraeUy del de luda: primero del de l/rael,y el cafi 
figo coque Dios lo a/Jolo: para moíirar que no auie- 
¿o efearmentado en eU anta auiendo hecho mucho 
j>eor dejpues, jucamente merece el mifmo casligo>y 
anfi fe 'le intima. 



Y Fue Palabra de Iehoua a m¡,diz¡en- 
do: 
z Hombre, vuo dos mugeres hijas 
de vna madre: 

j Las quales fornicaron en Egypto : en 
fus moc^edadesfornicaron.Alli fuero apre- 
tadas fus tetas , y alli fueron eílrujadas las 
tetas de fu virginidad. 
4 Yllamauaníe, c Aholah, la mayor . y 
d Aholibah fu hermana : las quales fueron 
c mias:y parieron hijos y hijas: y Ilamauá- 
fe,Samaria,Aholah:yIerufalem,Aholibah. 
f YAholah cometió fornicación en mi 
poder; y enamoróte de fus enamorados, 
los Aflyrios fus vecinos. 

6 Vertidos * de azul,capitanes,y princi- 
pes : raácebos para cobdiciar todos, caua- 
lleros que andauan á cauallo. 

7 Y^puíb fus fornicaciones cóellos,có 
todos los mas efeogidos de los hijos de 
los AÍTyrios'.y con todos aquellos de quié 
fe enamoró : con todos los ídolos deellos 
fe contaminó. 

8 Y no dexó porejjo fus fornicaciones,que* 
aprendió de Egypto: porque conella fe e- 
charonenfu mocedad : y ellos apretaron 
las tetas de fu virginidad, y derramaró fo- 
breella fu fornicación. 

o Por loqual la entregué en mano de fus 
enamorados: en mano délos hijos délos 
Aífyrios,de quien fe enamoró. 
10 * Ellos defeubrieron fus vergüenzas, 
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tomaró fus hijos, y /us hijasry áellamata- 
taron a cuchillo , y h fue nombre a las mu- h Fue fa- 
geres: y hicieron enella' juyzios. mofo fu 

11 Y vidolo fu hermana Aholibah,y cor- litigo pa- 
rompio fu amor mas queella : y fus fbrni- " j xcm P l0 
caciones,mas que las fornicaciones de fu 
hermana. 4 g 
iz Délos hijos de los AíTyriosy** vecinos ¡Caftigos 
fe enamoró , capitanes y Principes , veftU por jufti- 
dos en perfección, caualleros que andan a CIX - 
cauallo , todos ellos mancebos de cobdi- 
ciar. 

13 Y vide que fe auia contaminado, y 
vn camino era el de ambas. 

14 Y augmentó fus fornicaciones,y qua- 
do vido ynos hóbres pintados en la pared, 

Í imagines de los Chaldeos pintadas deco- 
or: 

if Ceñidos de talabartes por fus lomos, t Hcb.te- 
y mitras t pintadas enfus caberas , todos ñidai. 
ellos tenían parecer de capitanes , ala ma- 
nera de los hombres de Babylonia , na- 
cidos en tierra de Chaldeos: 

16 Enamcrófe deellos en viéndolos, y 
embióles menfageros en la tierra de los 
Chaldeos. 

17 Y entraron a ella los hombres de Ba- 
bylonia a la cama de los amores : y conta- 
mináronla con fu fornicación : y ella tam- 
bién fe contaminó conellos: 1 yfudeífeo í Heb.fu al- 
fc hartó deellos. t T Ihafl 

18 Y deíhudó fus fornicaciones, y defeu ta "hartárfif 
brió fus vergüenzas : por loqual m mi ani- 0 fafíidiar* 
ma fe hartó deella , como fe auia ya harta- fe. 

do mi anima de fu hermana. mTuuefaf» 

19 Y multiplicó fus fornicaciones D tra- t, ^'° de- 
vendo en memoria los dias de fu mocedad ♦ 

3 , . . - . . , . . nBoiuien* 

en los quales auia fornicado en la tierra de ¿ Q ¿ j iazeTj 

Egypto. ^ C omo hizo 

zo Yenamorófe 0 de fus rufianes , cuya enlosdiai 
carnee; como carne de afnos : y cuyo fluxo, 
como fluxo decauallos, o Délos 

21 Y ornafte ala memoria la fimedad ¡F 0 *^ 
de tu mocedad, quando eftrujaron tus te- Arr.16 26* 
tas en Egypto, por tetas detu mocedad, p Como 
zz Portanto,AholibaIi,aníi dixo el Señor v. 19. 
Iehoua : Heaqui que yo deípierto tus ena- 
morados contrati* 1 de los quales fe hartó qArr.v.17; 
tu deíTeo : y yo les haré que vengan cótra ti 
enderredor. 

z$ Los de Babylonia , y todos los Chaí- 
reos, mayordomos, y principes,y capita- 
nes,todos los de AíTyria conellos.mance- 
bos de cobdiciar, capitanes y principes: 
todos ellos : nobles y principales, q caual- 
gan a cauallo todos ellos. 
Z4 Y vendrán íbbreti carros, carretas,y 
ruedas,y multitud de pueblos. Efcudos ; y 
II iij 
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poftrero. 



• Délos 
quales te 
hartafte. 
arr. v.17. 
como lúe 



* Te pon- pauefes,y capacetes, a pondrá contrati en 
dra cerco, derredor : y yo daré *> el juyzio delate de- 
taddcTuz-" el,os: yporrusleyesteiu2garán. 
garte. z ¿ ^ pondré c mi Zelo contra ti:y harán 
cExo.2o,s. cont igo con furor: quitartehan tu nariz, y 
Zelofo,&c. tus orejas:yd loque te quedáre,caeráá cu- 
d Heb.tu chillo. Ellos tomarán tus hijos y tus hijas: 
y loque te quedáre,confumirá el fuego. 
z6 Ydeíhudartehán de tus veftidos,y to- 
maran los vafos de tu gloria. 

27 Y haré ceifar de ti tu fuziedad,y tu for- 
nicación de la tierra de Egypto: ni mas le- 
uantaris áéllos tus ojos , ni nunca mas te 
acordarás de Egypto. 

28 Porq aníi dixo el Señor lehoua, Héa-* 
qui q yo te entrego en mano de aquellos 
c que tu aborrecifte : en mano de aquellos 
de los quales fe hartó tu deíTeo. 
2,9 Los quales harán contigo con odio, 
y tomaran todo loque tu trabajarte : y de- 

go declara, xartehán defnuda,y defeubierta: y defeu- 
brirfehá la torpeza de tus fornicaciones,y 
tu fuziedad,y tus fornicaciones. 

30 Eftas cofas fe harán contigo , porque 
fornicafte enpos délas Gentes, colas qua- 
les te contaminarte en fus Ídolos. 

31 f Enel camino de tu hermana ancluuit 
te: yo pues apondré fu cáliz en tu ma- 
no. 

3¿ Aníi dixo el Señorlchoua: El cáliz de 
tu hermana beuerás hondo y ancho : ferá 
que las Gentes te mofarán y te efearnece- 
hHeb.grá- r ¿ni grande Jera el cali*. n en que quepa mu- 
de paraca- cho> 

3j Serás llena de embriaguez y de dolor. 

Cáliz de foledad y de affolamiento : cáliz 

alfi.i de tu hermana Samaria. 

34 Beuerlohás pues, y agotarlohás,y que- 

brarásfus tieftos:y tus tetas arrácarásrpor- 

queyo he hablado, dixo el Señor Ieho- 

u a . 

SS Portanto aníi dixo el Señor lehoua: 
Por quáto te has oluidado demi , y mehas 
echado tras tus cípaldas:lleuapuestu tam- 
i Eícafti^o k¡ en ' tufuziedad y tus fornicaciones. 

36 Y dixome lehoua, Hombre, f no juz- 
garás tu á Aholah, y á Aholibah : y les de- 
nunciarás fus abominaciones? 

37 Porque han adulterado, 1 y ay fangre 
enfus manosry han fornicado con fus ¡do- 
centes" l° s: Y aun ^ us hi) os 4 ae me auian engedra- 

do, hizieron paíTar m á ellos quemando 
los. 

38 Aun efto mas me hizieron:cótamina- 
ron mi Sancluario en aquel dia:y profana- 
ron mis fabbados. 

39 Yauiendo facrifícado fus hijos a fus 
Ídolos ^cntrauáfc en mi Santuario el mif- 



f Arr. v.13. 
g Te haré 
paíHr el 
miímo caf- 
tigo. 
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mo dia para cótaminarlo:yheaqui que anfi 
hizieron en medio de mi Cafa. 

40 Y quanto mas, n que embiaron por los 
hombres que vienen delexos,á los quales 
auia íido embiado méfagero: y heaqui que 
vinieron? Ypor amordeellos telauafte,y 
alcoholarte tus ojos , y te atauiafte de ata- 
uios? 

41 Y fentaftete fobre 0 eftrado honrro- 
fo , y fue adornada mefa delante P deel ; y 
puíifte fobre ella mi perfume y mi olio. 
41 Y oyofe * J enellaboz de cópaña r pa- 
cifica: y con los varones fueron tray*dos 
los Sábeos del deíierto para multiplicar 
los hombres : y s puíieron manillas fobre 
fus manos,y corona de gloria fobre fus ca- 
beras. 

45 Ydixeá la enuejecida en adulterios: 
Aora fenecerán fus fornicaciones, y ella. 
44 Porque vinieron á ella como quien 
viene á muger ramera : aníi vinieron alas 
fuzias mugeres Aholah,y Aholibah. 

4f Yhombres juftos las juzgaran * por 
la ley délas adulteras , y por la ley de las q 
derraman fangre : porque fon adulteras, y 
ay fangres enfus manos. 

46 Porque aníi dixo el Señorlehoua: Yo 
haré fubir contra ellas u compaña:y yo las 
entregaré x en alboroto y en rapiña. 

47 Yla compaña las apedreará ápiedra: 
y acuchillarlashan có fus efpadasrmatarán 
á fus hijos y á fus hijas , y fus caías quema- 
rán á fuego. 

48 Y haré fenecer la fuziedad déla tie- 
rra, y todas las mugeres efearmentarán, y 
no harán fegun vueítra fuziedad. 

49 Y pondrán fobre vofotras vueítra fu- 
ziedad , y lleuareys los peccados de vuef- 
tros ydolos:y fabreys cpieyofoy el Señor 
lehoua. 

C A P I T. XXIIII. 

COn otra parábola enfeña a Urufaíem la cala* 
mida A que pajfariá enclcerco,y la manera co- 
mo el Rey y los fuyos/aldrian,buyendo fin orden ni 
concierto 3 en .aftigo de fus idolatrías, y fmgularme- 
te de la fangre de les innocítes que defeabecaron en 
fia f>tcotaó y y quemaron en fin quemaderos 0"c. 

TT Fue palabra de lehoua á mi y enel 
~ , enel mes Décimo á los 
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diez del mes,diZÍendoi 

2 Hombre, 2 Efcriuete el nombre de cite 
dia, defte inifmo ¿hiporque el Rey deBa- 
bylonia 2 fe fortificó fobre Ieruíálcm cfte 
mtfmo dia. 

3 Y habla a la cafa de rebcllion *> por pa- 
rabola^ y diles: Anfi dúo el Señor lehoua: 

Pon 



yS.dclaea- 
ptiuidad de 
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res. tu mu- 
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lla. 

mHeb. el 
labio de 
arriba.no 
fe emba- 
ces. 

nDe con 
íhelo.par- 
iido de o- 
tros para 
confuelo 



2¿9 E Z E C 

Pon vna olla:pon la,y echa también enella 
agua. 

4 Iunta fus piezas de carne enella : todas 
buenas piezas, pierna y efpalda : hínchela 
dé huertos efeogidos. 
y Tomavna oueja efeogida : y también 
b enciéndelos hueífos debaxo deella: haz 
que hierua fus heruores: cozed tambié fus 
hueíTos dentro deella. 

6 Portáto aníi dixo el Señor Iehoua: Ay 
de la Ciudad de c fangres,de la olla no es- 
pumada, y que fu efpuma no falió deella. 
Porfus piezas , por fus piceas laíaca: ¿ no 
cayga (obre ella fuerte. 

7 Porque fu c fangre fue en medio dee- 
lla*/ fobre la cima de la piedra lapuíbmo la 
derramó íbbre la tierra paraque fueífe cu- 
bierta con poluo: 

8 SPara hazer fubir la yra,para hazer vé- 
gan^a:Yo pufe *>fu fangre fobre el lugar al 
to de la piedra, porque no fea cubier- 
ta. 

o Portantoanfi dixoel Señor Iehoua: 
* Ay déla Ciudad de íangres :Tambiéyo 
pues 1 haré gran hoguera: 

10 Multiplicándola leña , encendiendo 
el fucgOjConfumietido la carne,y haziédo 
lafalfary los hueflos ferán quemados. 

ir Y aíTentandola vazia fobre fus braías 
para que fe efc*llente y fe queme fu hódó: 
y fe funda enella fu fuziedad , fe cófuma fu 
eípuma. 

11 En fraudes fe cafó, ni nunca íalio de- 
ella fu mucha efpuma. En fuego ferá cófu- 
mida fu efpuma. 

1$ En tu fuziedad mala fenecerás : porque 
te limpié , y no te limpiarte tu de tu fuzie- 
dadmunca mas te limpiarás,haftaq yo ha- 
ga defeanfar mi yra fobre ti. 
14 Yo Iehoua hablé:vino,y hize.No me 
tornaré arras , ni a'urc mifericordia, ni me 
arrepentí ré^fegun tus caminos y tus obras 
te juzgarán,dixo el Señor Iehoua. 
i? Y fuePalabra delehouaá mi, dizien- 
do, 

16 Hombre, heaqui que yo te quito por 
muertetel deífeo de tus ojos:no endeches 
ni llores, ni te venga lagrima. 

17 l Repofate de gemir, ni hagas luto de 
mortuorios : ata tu bonete fobre ti , y pon 
tus espatos en tus pies:y no te cubras m có 
reboco, ni comas pan n de hombres. 

18 Y hablé al Pueblo por la mañana , y a 
la tarde murió mi mugerry a la mañana hi- 
ze como me fuemandado. ' 

19 Y el Pueblo medixo,No nosenfeña- 
rás que nos fignifican eftas cofas,que tüha- 
zes? 
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10 Y yo les dixe, Palabra de Iehoua fue a 
mi, diciendo, 

21 Di a la Cafa de ífrael, Aníi dixo elSe- 
ñorDios:Heaqui queyo colamino mi Sá- 

duario , f la foberuia de vueftra fortaleza, f 0,1a gío- 
el deífeo de vueftros ojos , y el regalo de ria - 
vueftra anima : vueftros hijos , y vueftras 
hijas 0 que dexaftes, caerán á cuchillo. 0 S.enlc- 

22 Yhareys de la manera q yo hize: p no ru (: 

i_ 3 1 n J p Comov. 

os cubnreys con rebo$o,ni comereys pan Y 

dejiombres. ^' 
2$ Y vueftros bonetes eftarán fobre vuef. 
tras cabecas , y vueftros ^apatos en vuef- 
tros pies : no endechareys ni llorareys; 
mascófumiros eysá caufa de vueftras mal- 
dades,y gemireys vnos con otros. 
24 Y fer os ha Ezechiel en portento: fe- 
gun todas las cofas queel hízo 5 hareys : en 
viniendo efto,entonces íabreys que yofiy 
el Señor Iehoua. 

2f Y tu hombre,el día que yo quitaré de- 
ellos ^ fu fortaleza, el gozo de fu gloria, el q Tcm- 
defieodefus ojosry elcuydado de fus ani- plo&c. 
mas, fus hijos y fus hijas, arr.v.21. 
26* EíTedia vendria ti efcapado r para rHeb.a 
traer las nueuas. oydodeo- 
27 En aquel dia fe abrirá tu boca con el re J as * 
efeapadojy hablaras,y no cftarás mas mu- 
do: y fer les has en portento: y fabrán que 
yofiy Iehoua. 

C A P I T. XXV. 

COntra los Ammon ita*Moabtt.if,ldumeos y Va 
leftnios por auerfe hallado en el campo de los 
Cbafdeos contra lerufale en fu toma,y auerfe auido 
con ella cruelmente. 



Y Fue Palabra de Iehoua i infizien- 
do, 
2 Hombre,Pon tu roftro hazialos 
hijos de Ammon, y prophetiza íbbre e- 
llos, 

3 Y dirás a los hijos de Ammó,Oyd Pa- 
labra del Señor Iehoua. Aníi dixo el Señor 
Iehoua : Porquanto dixifte,Hala, fobre mi 
San&uario, que fue profanado 5 y fobre la 
tierra de Ifran!,que fueaífolada: y fobre la 
Cafa de luda porque fueron en captiui- 
dad; 

4 Portanto heaqui que yo te entrego $ a 
los Orientales por heredad : y podrán fus 
palacios en ti,y pondrán en ti fus tiendas. 
Ellos comerán tus íementeras y 1 beuerán 
tu leche. 

5 Y pondréá 0 Rabbath por habitación 
de camellos 5 yálos hijos de Ammon por 
majada de ouejas, y íabreys que yofiy Ie- 
houa. 

II liij 



s A los Per* 

fas. 

t Aludió* i 
la colum- 
bre délos 
Orictales. 
u Metro- 
poli de los 
Ammoni- 
tas. arr.2f, 
20. 
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a Con qua- 
to efcarnio 
podifte. 



b Domada 
de los Bab. 



cTdumea* 
v.8. Scir. 
dS.losIuu. 
vengando - 
íede luda. 



t Por ven- 
garfe. 

fDe ene- 
migo* 
perp. 



6 Porque anfi dixo el Señor Iehoua: Por 
quanto tu batirte tus manos , y patearte, y 
tegofcafte dcanimo a en todo tu menof- 
precio fobre la tierra de Ifrael, 

7 Por tato he aquí que yo eftendí mima- 
no fobreti,y yo te entregaré alas Gétes pa- 
ra fer Taqueada:. yjo te cortaré de entre los 
pueblos , y te deflruyré de entre las tie- 
rras:jo te raeré, y fibras que yo foy Iehoua. 

8 Anfi dixo el Señor Iehoua: Porquanto 
dixoMoaby Seir,Heaqui laCafa deleho- 
ua« b como todas las Gentes. 

o Portanto heaqui que yo abro el lado 
deMoab defdelas ciudades,desdefus ciu- 
dades quee/kweafu fin, las. tierras deífea- 
bles de Beth- ieílmoth,y Beel- meon,y Ca- 
riathaim, 

10 Los hijos del Oriente contra los hijos 
de Ammon:y3»o la entregaré por heredad, 
paraquenoaya mas memoria de los hijos 
de Amrooaentre las Gentes. 

11 También enMoab haré juyfcios , y fa- 
bran que yo foy Iehoua. 

ir Aníi dixo el Señor Iehoua, Por loque 
hizo c Edom, quandó hizo venganza con- 
tra la Cafa de luda, que peccaron peccá- 
do,y fe vengaron deellos, 
ij Portanto Anfi dixo el Señor Iehoua, 
Yo tambié eftenderé mi mano fobre Edó, 
y tabre dcella hombres y beftiasry la aflo- 
Jaréidefde Theman, y Dedan caerán a cu- 
chillo. 

J4 Y pondré mi venganza en Edom por 
la mano demi Pueblo Ifrael : y harán en E- 
dom fegun mi enojo,y íegun mi yra: y co- 
nocerán mi végan$a,dixo elSeñorlehoua. 
Jf Aníi dixo el Señor Iehoua : Por loque 
hizieron los Palertinos c con venganza, 
quando hizieron venganza con menofpre- 
ció de animo harta deftruyció ^deenemiC- 
tades perpetuas, 

io* Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: 
Heaqui queyo ertiédo mimano fobre los 
Palertinos : y talaré los Ceretheos , y def- 
truyré el rerto de la ribera déla mar. 
17 Y haré enellos grandes venganzas con 
reprehenfiones de yra:y fabrán que yo foy 
Iehoua, quando diere mi vengaba enellos. 
C A P I T. XXVI. 

POr la mi fin* raxpn intima a Tyro f» ruyna y 
ajfolacton total fin efperanca de fi* refiauracion 
en ningún tiempo. Loqualfi entenderá de la yieja 
Tyro que eUaua en lacontinete>y auiendofido def- 
Vruyda y na yex^ Klexandrofiíiruiodefmruynss 
enel combate déla N«e*4 Tyro(que dejpuesfe edi- 
ficó dentro déla mar) para cerrar el eftrecbo, por- 
que aquello faltaua para el cumplimiento dcesld 
propbecia,como efta y.vi.y io>y 2\.Niefta propbc- 
* €¡A.es cotraria ala de ]fa t 2j. que le promete rejlan* 
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racioiporque la refiauracio no fue enel mi fino lugar 
dode efiaua antes fino dítro déla mar. y anfi arriba* 
propbecias ^aunque al parecer cotrart as , fuero cum- 
plidas* 

Y Aconteció & ene! vndecimo año, 
enel primero del mes , que fue Pala- 
bra de Iehoua ami,diziendo. 
z Hombre, Porquanto Tyro dixo fobre 
Ierufalem^alajQuebrantado es el puerto 
h délos pueblos . Ami i fe conuirtió . Seré 
llena,ella deíierta: 

3 Portanto aníí dixo el Señor Iehoua: 
Heaqui que yo contra ti,6Tyro:y haré fu- 
bir contra ti muchas gentes , como Ta mar 
haze fubirfus ondas. 

4 Y difsiparán los muros de Tyro,y def 
truyrán fus torres: y faca ré deellafu tie- 
rra^ ponerlahé f en la altura déla piedra, 
j 1 Tédedero de redes ferá en medio de la 
mar,porq yo he hablado dixo el Señor Ie- 
houa,y ferá faqueada de las Gentes. 

6 Y ra fus hijas que eílan enel campo, fe- 
rán muertas a cuchillo:y fabrán que yo foy 
Iehoua. 

7 Porque aníí dixo el Señor Ichoua:Hea- 
qui que yo traygo contra Tyro a Nabu- 
chodonofor Rey de Babylonia déla parte 
del Aquilon,Rey de reyes,con cauallos,y 
carros , y caualleros , y compañías , y mu- 
cho pueblo, 

8 Tus hijas que eMan enel campo matará 
á cuchillo,y pondrá contratiyngenios : y 
fundará contrati baluarte, y afirmará ccV 
trati n efeudo. 

9 Y pondrá contra el!atrabucos,contra 
tus muros , y tus torres deftruyrá confus 
0 martillos. 

10 Con la multitud de fus cauallos te cu- 
brirá el poluo deellos , conel eftruendo de 
los caualleros,y de las ruedas,y de loscar- 
ros temblarán tus muros, quando entrare 
por tus puertas como por portillos de ciu- 
dad dertruyda. 

11 Con las vñas de fus cauallos hollará 
todas tus placas , á tu pueblo matará á cu- 
chillo : p y las eftatuas de tu fortaleza de- 
cendirán a tierra. 

11 Y robarán tus riquezas , y faquearán 
tus mercaderías , y dertruyrántus muros: 
y tus cafas precioías dertruyrán, y tus pie - 
dras y tu madera , y * tu tierra pondrán en 
medio délas aguas. 

13 * Yharéceífjrel ertruendo de tus cá- 
ciones : y el fon de tus vihuelas nofe oyrá 
mas. 

14 Y te pondré r como altura de piedra: 
* tendedero de redes ferás: ni nunca mas 
ferás edificada : porq yo Iehoua he habla- 
do,d¡xo elSeñorlehoua.. 1; Anfi, 



g Como 
arr.24,t. 
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1$ Anfidixo el Señor Iehoua áTyro:Ci- 
ertamente del eftruendo de tu cay -ia,quá- 
do gritarán los heridos, quando la matan- 
za ferá hecha en medio de ti,Ias Illas tem- 
blaran . 

aDelacof- j6 y todos los principes * delamarde- 

Mcdru lar cenc ^ ir ^ n fus "^ as > Y c ) ul t aran f us man - 
tos,y defuu Jarán fus ropas bordadas,vef- 
tirfehan de efpáeos,fcnraríehá íbbre la tie* 
rra , y cípauorcceríehan á cada momento, 
bD;tumy y cíhrán attonitos b fobre ti. 
na - 17 Y leuantaráii íbbre ti endechas, y di- 

rán fobre ti. Como perecifte, Poblada en 
las mares i Ciudad qué fué alabada , q fué 
„ fuerte en la mar,ella y fus moradores-q po 
c S. de la nian fu eípanto á todos c fus moradores, 
mar. de la jg ^ora f e eípauorecerán las Illas el dia 
jÍÍ**' ¿ detucayda:yefpantarfehán<ldetuíalida 
laslíus quee;/4«enlamar. 
19 Porgue anfi dixo el Señor Iehoua : Yo 
te tornare ciudad aífolada, como las ciuda 
des q no fe habita :yo haréfubir íbbre ti el 
abifmo:y las muchas aguas te cubrirán, 
zo Y te haré decendir con los q decien- 
e Con los den al fepulchro, e con elPueblodelíiglo: 
muertos, ytepondré { enlomas baxode la tierra 
f Heb.en la como I os defiertos antiguos,con Iosq de- 
^^ a ^ a, 'cienden al fepulchro : porque nunca mas 
Ta feas poblada.yyadaréS gloria en la tierra 

gS.álosqte délos biuientes. 

uruyoaren zr Yo te tornaré en nada, y no ferás :y fe- 
rás bufcada,y nunca nías ferás hallada:di- 
xo el Señor Iehoua. 

C A P íT, XXVI I. 

REcita la gloria de Tyro y por la parábola de -vna 
hermofagalera\fiu riquezas, fus ¿¡trataciones, 
los pueblos <¡ue con ella cotratauan,y enejue fuertes 
de mercaderil para mayor encarecimiento de fw 
ruyna. 

Y Fué Palabra d e Iehoua á mi , dizic- 
do. 
z Y tu, hombre , leuanta endechas 
fobre Tyro.- 

3 Y dirás a Tyro, laque habita a los pu- 
h Emporio^ er tos de la mar," la mercadera de los pue- 

Wos/de muchas iílas,Anfidixo elSeñorle 
TYsIas'por houa: T y ro ^ tu has dicho, Yo foy de perfe- 
los reyaos &a hermofura: 

dclacofta 4 í £ n el coraron de las mares eftan tus* 
delraarMe terminosilosqueteedificaronjacabaró tu 
Jt» hermofura. 

iordela m f f De ni Y a5 del monte ^Sanir te fabricar- 
la, ron.rodas las tillasttomaro cedros del Li- 
I EIAmiU- ^ a noparahazerteeImaftel. 
Uno. o* De caftaños delBaían hizieró tus re- 
mos:compañia de AíTyrios hizo tus vacos 
de marfil de las lilas de Kithim . 
7 De fino lino bordado deEgypto fué tu 



cortina, paraq te íiruiefTe de velarde carde 
no y grana de las Iflas deElifah fué tu tol- 
do. 

8 Los moradores de Sidon y de Aruad 
fueron tus remei os:tus fabios, ó Tyro,ef- 

tauan en ti,cllos fueron tus pilotos. El Tena 

9 m Los ancianos de Gebal y fus fabios ™ o dc ™* m 
n repararon tus hendeduras: todas las ga- n Fucrori 
leras de la mar y los remeros deellas fuero tus calafa- 
en ti para negociar tus negocios . tes. 

10 Perías,y Lydos,y Aphricanos, fuero 

en tu exercito tus hombres de guerra:*» ef- 0 G J naron 
cudos y capacetes colgaron en ti: ellos te p!ico$ 
dieron tu honrra. tc adorna- 

n Los hijos de Aruad có tu exercito? ef- ró.arr. 26,11 
tuuieron fobre tus muros arredor , y los p TehaziS 
Pygmeos en tus torres ¡colgaron fus eícu- la guarda, 
dos fobre tus muroi alderredor: ellos aca-- 
baron tu hermofura. 

iz Tharfís tu mercadera,á cauía de la muí 
titud de todas riquezas en plata,hierro, ef 
taño,y plomo,dió en tus ferias . 
15 Grecia,Thubal,y Mofo ch; tus merca- 
deres q con hombres,y con vaíos de metal <I Heb ; * on 
1. r . ?J almádena 



dieron en tus ferias . 



bre.q. d. c6 



14 De la Caía deThogorma, cauallos, y e rclauos 

caualleros,y mulos, dieró en tu mercado. 

i$ r Los hijos de Dedan tus negociátes, r Los Idu- 

muchas lilas s mercancia de tu mano, cuer meoi. 

nosdemarfihy pauos.te dieró en preféte. s QH. emer ' 
már o 7J r , 1 1 • j cadeauan 

10 Syna tu mercadera por la multitud cont ¡ <rQ# 

x de tus hechuras có carbúnculos, granas, t Deobrat 

y vertidos bordados,y linos finos,y cora- exquifíus^ 

les,y perlas, dio en tu fenas. <e obrauan 

17 Iudá,y la tierra de Ifrael, tus mercado cn £; 

res con trigos, u Minith,yPannag,y miel,y ( ¿ c 
azeyte,y triaca dieron en tu mercado. f^an^ ? 

18 Damafco tu mercadera por la multi 
tud de tus hechuras, porla abundancia de 
todas riquezas, con vino de Holbon,y la- 
na blanca • 

ip YDan,y Grecia, y Mozeljdieron en 

tus ferias:hierro x limpio,cañafiítola, y ca * Lu 5 ,cntc -' 

r > ^ r j ' blanqado. 

na aromatica,fue en tu mercado. yHeb.deli 
zo Dedan tu mercadera con paños y pre benadLq.d. 
cioíbs para carros. nobles,ri- 
zi Arabia y todos los principes de Ce- eos. 
dar 7 - mercaderes de tu mano en corderos, zArr.v.is*- 
y carneros,y cabrones, en eftas cofas fue- 
ron tus mercaderes . 

zz Los mercaderes de Saba y de Reemá 
fueron tus mercaderes con lo principal de 
toda eípecieria, y toda piedra preciofa, y 
oro,dieron en tus ferias . 
zi Haran,y Chenne,y Edén: los merca- 
deres de Saba,y Aííyria,y Chelma,^ro»^ 
en tu mercadería. a S. de mer> 

z^. Ertas fueron tus m^rcaxlcras a en ro- «derlas.. 

dn 
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dos. 
b De Car 
thago tu 
colonia. 



das cfpecies : en matos de cárdeno y bor- 
nBoráadot dados,y encaxas de ropas preciofas a jütas 
y recama- con cordones,y en collares en tu negocia 
cion . 

2? Las naos b de Tharfís,tus quadrillas, 

fueron en tu negociación . y fuerte llena , y 

fuefle multiplicada en gran manera en me- 

^ dio délas mares . 
c Tus go- , 

uernadores 16 En mu chas aguas te truxeron c tus 
buelue k la remeros: viento Solano te quebrantó en 
alegoría de medio de las mares . 
srr.v.$.&c. 2,7 Tusnquezas,y tus mercaderías, y tu 
negociació,tus remeros, y tus pilotos, los 
reparadores de tus hédeduras,y los nego- 
ciantes de tus negocios, y lodos tus hom- 
bres de guerra q fuero en ti : y toda tu có- 
pañi \efta en medio de ti, caerán en medio 
de las mares el día de tu cayda. 
2,8 Al ertrnendo de las bo2es de tus ma- 
d 0,arraba rineros temblaran los d exidos : 
l es » 29 Y decendirán de fus ñaues todos los 

q toma remo:remeros,y todos los pilotos 
de la mar fe pararán fobre la tierra: 

30 Y liarán oyrfu bol fobre ti, y grita- 
rán amargamente : y echaran poluo fobre 
fus cábelas, y robolcarfehan en la ceniza. 

31 Y harán porti calua, y ceñirfehan de 
iaccos,y endechará porti endechas amar- 
gas con amargura de anima . 

32 Yleuantarán fobre ti endechas en fus 
cS. diiien- lamentaciones , y endecharán fobre ti : 
do, e Quien como Tyro ? f Cortada en medio 
fDcftruyda de la mar? 



perdida* 



gDdator 34 J 
menta, * del 



33 Quando tus mercaderías filian délas 
mares, hartauas muchos pueblos : los re- 
yes de la tierra enrnquecirte con la multi- 
tud de tus riquezas, y de tus contratacio- 
nes. 

34 En el tiempo que íerás quebrantada 
"as mares en los profundos de las a- 

guas , tucontratacion y toda tu compana 
caerán en medio de ti. 
3? Todos los moradores de las Iflas fe 
marauillarán fobre ti , y fus reyes tembla - 
rán de temblor: turbarfehá en fus rortros. 
36 Los mercaderes en los pueblos íílua- 
rán fobre theonturbada fuefte/mas nunca 
mas ferás:para ííempre. 

C A P I T. XXVIII. 

COntra el rey de Tyro. I U Vndecba cjtte D¿- 
05 le manda cantaran que por la comparación 
de hdam en fu primer eflado , y por la alufion a los 
Cbertibinvs c¡nc lleuauá el carro de la gloria de Di' 
osyeomo al mtjmo Vropbeta fuemoTlrcdo f ptntay de 
clara la -vocación y officio de los reyes en el mundo: 
delcjual fjorauer faltado , le amenas con muerte 
ignomimofa. I J í. Contra Sidon, i 1 1 1. Pre- 
(ti^e la rejhtucion dd Vueblo de Dios, 



Y Fue Palabra de Iehoua a mi , di- 
ciendo: 
2 Hombre, di al Príncipe de Ty- 
ro:Aníí dixo el Señor Iehoua: Porquáto fe 
enalteció tu corado, y dixirte, Yo/oj Dios, 
en la (illa de Dios eftoy fentado en medio 
de las mares:íiédo tuhombre, y no dios:y 
^puíirte tucora^ó como coraron deDios: 

3 1 Heaqui que tu eres mas fabio que 
Daniel: nada ay oculto queá ti fea ocul- 
to. 

4 Con tu fabiduria,y có tu prudencia te 
has juntado riquezas,y has adquirido oro 
y plata en tus theforos. 

5: Con la multitud de tu fabiduria en tu 
contratación has multiplicado tus rique- 
zas : y á caufa de tus riquezas fe ha enalte- 
cido tu coraron. 

6 Portanto aníí dixo el Señor Iehoua: 
Porquanto pufífte tu coraron como cora- 
ron deDios : 

7 Portáto heaqui que yo traygo/obreti 
eftraños, los fuertes de las Gentes , q def- 
uaynarán fus cuchillos contra la hermo- 
fura de tu fabiduria:y f enfuziarán tu rei- 
plandor: 

8 En la huerta te harán decendir,y mori- 
rás 1 délas muertes délos que mueren en 
medio de las mares. 

9 Por ventura hablarás delante de tu ma 
tador diziendo, Yo foy Dios ? Tuhom- 
bre feras, y nó dios, en la mano de tu mata- 
dor. 

10 m De muertes de ¡ncircücifos mori- 
rás por mano de eftraños:porque yo he ha 
blado,dixo el Señor Iehoua. 

11 ^[ Y fué palabra de Iehoua á mi, di- 
ziendo: 

12 Hombre, Leuanta endeehas fobre ei 
Rey de Tyro, ydezirlehas: Aníidixoel 
Señor Iehoua , n Tu fellas la fumma , lleno 
de Sabiduría, y acabado de hermofura . 

13 oEnEde,en el huerto deDios, eftuuif- 
te : toda piedra preciofa fué tu veftidura: 
Sardio,Topazio,Diamante,Turquefa, O- 
nychio,y Beryllo,Saphyro, Carbunclo, y 
Efmeralda,y oro. Las obras de tus atambo 
res y de tus pyfaros ertuuieron apercebi- 
das en ti el día 1 * que fuerte criado. 

14 Tu,Cherubin gráde^cubridorjy yo 
te pufe : en el Sánelo monte de Dios eftu- 
uiíte: r en mediodepiedras de fuego J an- 
duuirte. 

Acabado era* en todos tus caminos 
defdeel dia que fuerte criado, harta que ie 
halló maldad en ti. 

10 A caufa de la multitud de tu contra- 
tación fuerte lleno de iniquidad, y peccaf. 

te: 



h Heb.dif- 
tetu&c. q, 
d. engreif. 
tete como 
í7 fueras 
dios, 
i Yronia* 



f Tornir- 
tehan vil y 
abatido. 
IMuertc fin 
exequias. 



m De muer 
te immuda 
y vilifsima* 

II. 



n Tu echaf 
te el fcllo i 
&-c. q.d.e- 
ras perfe- 
tfifs. 

o Compara 
lo 1 Ada en 
fu crcació- 

p Que te al 
Ciaron por 
Rey. 

q Cubierto 
arr. i,ti. 
r Arri.10,2, 
7- 

sS.por ob- 
ligación de 
tu vocación 
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aTeprofa- te: Yj>o a te eché del Monte de Dios, y te 

eche á mal b de entre las piedras de fuego, 
bDetuvo- x ^, i- i - i r to * 

cacionglo- « Cherub.n cubndor. 
riofa.v.14. *7 Enaltecióle tu coraron acaula de tu 
hermofura : corrompifte tu Sabiduría á 
caufa de tu reíplandor : yo te arronjarépor 

r tierra . delante de los reyes te poudrc pa- 
c S.para cí- . J « r 

oriento, raque c miren en ti. 

18 Con la multitud de tus maldades , y 
dElIucary con lainiquidad de tu contratación enfu 
el grado 4 ^¡afte d tu fanduario :yo pues Taque fuego 
tenias en de en medio de ti, el qual te coníumió : y 
mi cafa, te pufé en ceniza fobre la tierra en los ojos 

de todos Iosque te miran. 

19 Todos los que te conocieron en los 
cArr.27,36. pueblos, fe marauillaránfobre ti : c con- 
turbado fuefte, y nunca mas ferás: para 

11 1 fiempre. 

20 Y fué Palabra de lehoua á mi, di- 
ziendo. 

zi Hombre,pon tu roítrofobreSidon,y 
prophetiza contra ella. 
22, Y dirás : Aníi dixo el Señor lehoua: 
Heaqui yo contra ti , ó Sidon , y fere glo- 
rificado en medio de ti : yfabrán que yo 
fiy Iehoua v cjuando hizicre en ella juyzios, 
y me fánclificáre en ella. 
23 Yembiaréen ella peñilenciay fangre 
en fus placas , y caerán muertos en medio 

fS.q feleua deella con cuchillo ^ cótra ella alderredor; 

tara cont. y fabran que yo yS/Ichoua. 

al dTt d o°. r Z4 ' Y nünCa masfeii alaCafa de Ifrae | 
dás panes. c fy ino q uc lepunce, nicípino que ie dé 
gS.alos da dolor , en todos los alderrcdores de los 
ür. que £ los menoíprecian : y fabran que yo 

III L ^ Ienoua - 

1$ m Aníidixo el Señor lehoua, Quan- 
do juntaré la Cafa de Ifrael de los pueblos 
éntrelos quales eftan eíparzidos , yene- 
Ilos mefanclificaréenlosojos délas Gen- 
tes, habitarán fobre fu tierra , laqual diá 
mi íicruolacob. 

z6 Y habitarán fobre ella íegurosry edi- 
ficarán calas, y plantarán viñas, y habi- 
tarán confiadamente,quando yo haré juy- 
zios en todos los que los faqueanen fus 
alderredores : yfabrán que yo foy lehoua 
fuDios. 

C A P I T. XXIX. 

COntra Vbaraon Key de Egypto y fu tierra,por 
auer fido confederados delo$ludios t y dadules 
ayuda contra los Cbaldeos, 1 1. Con el dejpo jo 
de Egypto ordena Dios que fea pagado el exeretto 
h Déla ca ^ ^ 0S ^ 7a ^' P or ' oí tra bajos que pajptron en ti 
tiuida d C€rC0 ^ e T y )0 em bi<*dos alia por Dios . 
Ioachin. ~T T N el año ^ décimo, en el mesDe- 
*nvi,r. r- i cimo ¿ a los dore del mes , fué pala- 
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bra delchouaami, diciendo: 

2 Hombre, Pon tu roftro contra Pharao 
rey de Egypto : y prophetiza contra el, y 
contra todo Egypto. 

3 Habla,y di, Anfi dixo el Señor lehoua: 
Heaqui yo contra ti Pharaon Rey de E- 

gypto , 1 elgran dragón que duerme en i Aludió I 
medio de fus rios. Que dixo ,t Mío es mi * a condici6 
Rio,y yo me lo hize. ^ e la lieru 

4 Yo pues pondré anzuelos en tusmexi- f£fí im ¿r t 
llas,y pegare los peces de tus ríos á tus ef- r ¡ co y f UCr 
camasjy^otefacarédeenmediodetus ri- te porlo* 
os,y todos los peces de tus rios faldran pe prouechoi 
gados á tus efeamas. 

5 Y dexartehé en el defierto á ti , y á to- 
dos los peces de tus rios : fobre la haz del 
campo^aerás, 1 no ferás recogido, ni ferás 1 No feras 
jütadorá las beftiasjde la tierra,y alas aues fepultado. 
del cielo te hé dado por comida . 

6 Y fabrán todos los moradores de 
Egypto que yo foy lehoua : porquanto m Socorro 
fueron m bordón de caña ala Cafa de If- frágil a.Rc, 
rael. l8 > lu 

7 Quando te tomáren con la mano, te 
quebrarás : y les romperás todo el ora- 
bro : y quando fe recoftáren fobre ti,te q- 

brarás: y hazerles has n parar todos los ri- n Que íts q 
ñones. den defeu • 

8 Portanto aníi dixo el Señor lehoua: Yertos los 
Heaqui que yo traygo contra ti cuchillo: 

y talaré de ti hombres,y beftias. 

p Ylatierrade Egypto fcráaífolada y 

deíierta,y fabráti que yo foy lehoua : porq 

dixo , ° Mi rio:y,yo lo hize. 0 Arr.r.j» 

10 Portanco heaqui yo contra ti, y á tus 
rios:y porrdrc la tierra de Egypto e n aíTo- 
lamientos dclafoledad del defierto :defde 
la torre de Seueneh,hafta el termino de E * 
thiopia. 

11 NopaiTaráporellapiedc hombre, ni 
pie de bcília paflará por ella : ni ferá habi- 
tada por quarentaaños. 

12 Y pondré ala tierra de Egypto en fo- 
ledad entre las tierras aifoladas : y fus ciu- 
dades éntrelas ciudades deftruydas ferán 
aíToladasporquarétaaños:y eíparzircá E- 
gypto éntrelas Gentes , y auentarlos he 
por las tierras . 

ij Porque aníí dixo el Señor lehoua :Al 
fin de quarentaaños juntaré á Egypto de 
los pueblos éntrelos quales fueren eípar- 
zidos. 

14 Y tornaré á traer los captiuos de E- 
gypto,yo los tornaré á la tierra de Phatu- 
res,á la tierra de fu habitación: y alli feria 
Rey no v humilde. p B nxo- no 

15: En comparación de los otros rey- fuerte» 
aos íerá humilde; ai mas fe aleará fobre 

hs 
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a Arr.v. 6, 
b Que Us 
de cudicía 
de confe- 
derarle co- 
tilo j con- 
tra el man- 
dam.de Di- 
os. 

II. 



cDefu 
pueblo* 



dLosBa- 
bylonios» 

eEI Rey- 
no* 



f Ot. O, 
día. 

g Hcb. y 
cerca ¿Ve. 



h Su pue- 
blo. 



i Lo sq con 
Egypto 
tienen alia- 
ba, iníínua 
los ludios. 



5 



las Gentes :pOrque^<? los diíminuyré para 
q no fe enfeñoreen en las gentes. 

16 Y no fera mas a la Cafa de Ifrael 2 por 
confianza , b que haga acordar el peccado 
mirando en pos deelIos$ y fabrán qyo foy 
el Señor Iehoua. 

17 ^[ Y aconteció enelafio veyntey fie- 
te,enelro« Primero , al primero del mes, 
que fue Palabra de Iehoua a mi, dicien- 
do, 

18 Hombre, Nabuchodonofor Rey de 
Babylonia hixo feruir a fu exercito grande 
feruidumbre contra Tyro. Toda cabecéale 
defcabelló,y todo ombro fe peló. Y ni pa- 
ra el ni para lu exercito vuo paga de Tyro 
>or la feruidumbre que ííruio contra e- 
la. 

19 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua, 
Heaqui que yo doy a Nabuchodonofor 
Rey de Babylonia la tierra de Egypto:y el 
tomará c fu múltitud,y defpojaráfus def- 
pojos , y robará fu preía , y aura paga para 
fu exercito. 

20 Por fu trabajo conque íiruió enclla, 
yo le he dado la tierra Je Egypto : porque 

hirieron por mi , dixo el Señor leho - 
ua. 

ii En á q uel tiempo haré reuerdecer c el 
cuerno á la Cafa de Ifrael: y yo te daré aber- 
tura de boca en medio deellos : y fabrán q 
yofey Iehoua. 

CAP IT. XXX. 

Aun contra Zgtpto y fa rey, 

YFuePalabra delehouaá mi, dixie- 
do, 
2 Hombre, prophctixa,y di : Anfi 
dixo el Señor Iehoua , Aullad , ^ Ay del 
día. 

3 Porque cerca eftá el día ^ que cerca ef- 
tá el dia del Señor, dia de nublado : dia de 
las Gentes ferá. 

4 Y vendrá cuchillo en Egypto : y aurá 
miedo en Ethiopia quádo caerán heridos 
en Egypto : y tomarán h fu multitud, y fe- 
rán deftruydos fus fundamentos. 

j" Ethiopia, yLíbya,yLydia, y todo el 
valgo, y Chub,y « los hijos de la tierra de 
la liga caerán con eües á cuchillo. 

6 Anfi dixo Iehoua:Tambicn caerán los 
que fufleutan á Egypto i y laaltinez de fu 
fortaleza caerá: defde la torre de Seucneh 
caerán enel á cuchillo. dixo el Señor Ieho- 
ua. 

7 Y feránaíTolados éntrelas tierras aífo- 
ladas:yfus ciudades ferán éntrelas ciuda- 
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des defiertas. 

8 Y fabrán q yoyS?lehoua,quadojy<? pufié- 
re fuego á Egypto,y fuere qbrantados to- 
dos fus ayudadores. 

o En aquel tiempo faldrán meníageros 

de delante de mi en nauios á efpantar á E- 

thiopia tlaconfiadary aurán eípanto 1 co- tHeb. c6. 

mo en el dia de Egypto : porque heaqui q Jamete. 

viene. 

10 Anfi dixo el Señor Iehoua: y m haré ¿L, ™£? S 

rr 1 1 • » 1 * JhffVpciOS» 

cellar la multitud de Egypto por mano de m Matai-é 
Nabuchodonofor Rey de Babylonia. al pueblo 

11 El, y fu Pueblo con el,lo$ mas fuertes de ¿Ve 
de las Gentes lerántraydos adeñruyrla 
tierra : y defuaynarán lus cuchillos fobre 
Egypto $ y henchirán la tierra de muer- 
tos. 

11 Y" fecaré los rios,y entregare la tie- nSrr.i$,u 
rra en mano de malos.y deftruyré la tierra 
y fu plenitud por mano de eftrangeros:yo 
Iehoua he hablado. 

i} * Anfi dixo el Señor Iehoua,Y deftru- *Z¿c.i>i, 
yrélasymagines ,y haré ceíTar los Ídolos 
aeMemphis : y no aurámas 0 Capitán de o Rey. 
la tierra de Egypto : y pondré temor en la 
tierra de Egypto. 

14 Y aíTolaré á Phathures, y pondré fue- 
go á Thaphnes,y haré juyzios en p No. p Alexia* 
15: Y derramaré miyra fobre Peludo la dría, 
fuerga de Egypto : y talaré la multitud de 
No. 

16 Y podré fuego á EgyptorPelufio aurá 
gran dolor, y No ferá rota,y Mcmphys té* 

drá continas anguftias. qHcb.an- 

17 Los mácebos de Heliopolis y de Pu- ^ ftias dc 
báfti caerán á cuchillo; y ellas yrán en ca- 
ptiuidad. rAurá " 

18 Y en TInphnes r ferá prohibido el dia, [¡ ¡"™|jf r * 
quebrantando yo ay 5 las barras de Egy- s Lascntra- 
pto.y ay ccílará la foberuia de fu fortaleza-* das fuer- 
nublado la cubrirá: y los moradores de tes. 

fus aldeas yrán en captiuidad. 

19 Y haréjuyfcios en Egypto, y fabrán q 
yo foy Iehoua. 

20 Y aconteció en el año vndecimo, en 
el mes Primero, á los ficte del mes, que fue 
Palabra de Iehoua á mijdizicndo, 

it Hombre, Yo he quebrantado f el bra- «"pote* 
$0 de Pharaon Rey de Egypto:y heaqui q cu# 
no ha fido vendado,paraq fe le ponga me- 
dicinas,paraque fe le ponga venda parali- 
garlo , para esforzarlo á q pueda tener cu- 
chillo. 

22 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: 
Heaqui que yo vengo á Pharaon Rey de 
Egypto, y quebrare fus bracos fuertes,y ^ 
u quebrado cs:y haré que el cuchilloiéle " ' u r * 
cayeadelamano. 

xi Y 
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13 Y efparziré entre las Géces á Egypto, 
y auenrarloshe por las rierras. 
24 Y fortificaré los braceo* del Rey de 
Babylonia,y daré mi cuchillo en fu mano: 
vqbrarclos bracos de Pharaon, y delante 
dcel gemirá có gemidos de herido de muer- 
te. 

Y fortificaré los bracos del Rey deBa- 
byloniary los bracos de Pharaon caerán.-y 
fabrán que yofiy lehoua , quando yo diere 
mi cuchillo en la mano del Rey de Baby- 
lonia,y ello eftendiére fobre la tierra de 
Egypto. 

16 Y efparziré á Egypto entre las Gen- 
tes,y auentarloshé por las tierrasjy fabraa 
queyoy^y lehoua. 

CAPIT. XXXI* 

COntra el rey de Egypto, cuya gloria deferiueco 
y na perpetra alegoría f para mayor encareci- 
miento de fu ruyna* 

aArr.i,!. "XT^ Aconteció* enel año onzeno,enel 
mes Tercero al primero del mes,que 
fue Palabra de lehoua a mi, diziedo. 

2 Hombre, di á Pharaó Rey de Egypto, 
y a fu Pueblo 5 A quien b te compararte en 
tu grandeza? 

3 Heaqui, c el Aflur, cedro enelLibano, 
herraofo en ramas, y fombrio con fus ra- 
mos,y alto en grandeza,y fu copa J fue én- 
trela efpeflura. 

4 Las aguas lo hiziero n crecer, c el abif- 
mo lo encumbró:fus ríos yuan alderredor 
de fu pie , y a todos los arboles del campo 
embiauafus corrientes, 
c Portanto fe encumbró fu altura lbbre 
todos los arboles del campo , y fus ramas 
fe multiplicaron, y fus ramas fe alongaron 
acaufa de fus muchas aguas que embia- 
ua. 

6 * En fus ramas hazian nido todas las a- 
ues del cielo : y debaxo de fus ramas paria 
todas las beftiasdel campo : y áfufombra 
habitauan muchas gentes. 

7 Hizofe hermofo en fu grandeza,con la 
longura de fus ramas'porque fu rayz cfta- 
ua junto alas muchas aguas. 

8 Los cedros no lo cubrieron enel huer- 
to de Dios:hayas no fuero femejátes á fus 
ramas: ni caflaños fueron femejantes a fus 
ramos : ningún árbol enel huerto de Dios 
fue femejante a el en fu hermofura. 

9 Yo lo hize hermofo con la multitud de 
fus ramas : y todos los arboles de Edén , q 
eftauan enel huerto de Dios ^ tuuieró em - 
bidiadeel.. 



b Eres fe- 
mejante. te 
compara- 
remos, 
c El rey de 
Egypto. 
llámale Af- 
fur,como 
Ifa.51, 4. 
d S. lamas 
alta entre 
cVc. 

e Lahumi- 
dad grande 
y profunda 
fobre que 
cftaua pía 
ta do. 

f Lamifma 
compara- 
don Da. 4. 



gHcb.lo 
zelaroa. 



10 Portanto aníi dixo el Señor lehoua: 
Porquanto te encübrafte en altura,* 1 y pu- 
fo fu cumbre entre la efpeífura, y fu cora- 
ron fe eleuó con fu altura, 
n Yo lo entregue en mano del fuerte de 
las gentes,» el lo tra&ará: por fu impiedad 
lo derribé. 

12 Y cftraños lo cortarán, los fuertes de- 
las gentes,y dexarlohan: fus ramas caerán 
fobre los montes,y por todos los valles: y 
por todos los arroyos de la tierra feran q~ 
bradosfus ramos :y tyrfchan de fu fom- 
bra todos los pueblos déla tierra,y dexar- 
lohan. 

ij 1 Sobre fu ruyna habitarán todas las 
aues del cielo,y fobre fus ramas eftarán to 
das las beftias del campo. 
14 Porque" 1 no fe eleuen en fu altura to 
dos los arbolos de las aguas, ni pongan fu 
cumbre éntrelas efpefluras, ni en fus n ra- 
mas fe paren en fu alrura todos losque be- 
uen aguas: porq todos ferán entregados a 
muerte, 0 a la tierra baxa, en medio de los 
hijos de los hombres,con los que decien- 
den a la fepultura. 

i? Anfi dixo el Señor lehoua , El dia que 
decédióál ynfierno , hize hazerluto, hize 
cubrir por el elabifmo* y detuuefus rios: 
y las muchas aguas fueron detenidas: y al 
Libano cubri de tinieblas por el : y todos 
los arboles del campo fe defmayaron. 

16 Del eftruendo de fu cayda hize tem- 
blar las gentes,quando lo hize decendir al 
ynfierno, con losque decienden á la lepul- 
turaj y todos los arboles de Edén efeogi- 
dos , y los mejoren del Libano , todos Tos 
quebeuen aguas,tomaron confolació p en 
la tierra baxa. 

17 También ellos decendieron con el al 
ynfierno, có los muertos a cuchillo, losque 
fueron fu braceo yhscjue eftuuieró ¿fu fombra 
en medio délas Gentes. 

18 A quien pues ^tehas comparado anfi 
en gloria y en grandeza éntrelos arboles 
de Eden. ? Seras pues derrrbado r có los ar- 
boles de Edén en la tierra baxa: s entre los 
incircuncifos yazerás,con los muertos á 
cuchillo. Efte es Pharaó y todo fu Pueblo, 
dixo el Señor lehoua. 

CAPIT. XXXII. 

COn otra parábola femejante ala de Ifa.i^.en-- 
decba el Vropheta la muerte y fepultura de 
Vbaraony defupueblo.bazjendo vn luengo catha- 
logo de los reyes y rey nos que Dios ha deilruydo por 
auerfe hecho temerofos en el mundo, (o enel pueblo 
de Dtos fegun otros)alca bg de los quales pone a Vha, 
raon con Jjt pueblo (pe* 

Y 



h Pufírte 

mut.de 

perf. 

i Heb. ha- 
ziendo 1c 
hará. 



t Heb. de- 
cendíra de 
&e. 

1 Antíth.alj 
vcr.¿. 

m Para ^ e f« 
carmientc 
enellos o* 
tros reyes, 
n Heb. ol- 
mos. 
oPeriph- 
de la fepul- 
tura. 



p En fus fe- 
pulturas. 



q Como' 
arr.v.2. 

r Arr.8,yc>« 
$ Entrelos 
abomina- 
blcs,profa- 
nos como 
tu arr. 18,10 
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Y Aconteció a en el año duodécimo, 
en el mes Duodécimo , al primero 
del mes , que fue Palabra de Iehoua 
a mi,diziendo: 
z Hombre,Ieuanta endechas íbbre Pha- 
raon rey de Egypto,y di le: A leoncillo de 
bArr.^j. Gentes eres femejátc,y eres b como la va- 
llena en las mares : c] facauas tus rios , y en 
turuiauas las aguas con tus pies , y holla- 
uasfus riberas. 
*Arr.i2,j$. 5 Aníi dixo el Señor Iehoua ,* Y? eften- 
3 l 7» *o.y deréfobre ti mi red con ayuntamiento de 
*• muchos pueblos: Y hazertehan fubir con 
mi aljanaya. 

4 Y te dexaré en tierra :yo te echare fo- 
bre la haz del campo : y haré q fe afsienten 
fobre ti todas las aues del cielo : y hartaré 
de ti las beílias de toda la tierra . 

5 Y pondré tus carnes íbbre los montes, 
y henchiré los valles de tu altura , 

6 Y regaré la tierra dóde tu nadas de tu 
fangre nafta los montes: y los arroyos íe 

. henchirán de t¡. 
lodi^vy 7 * Y quádo te matare c cubriré los cie- 
?'* 2> los: y haré entenebrecer fus eftrellas : el 
Mdf.24,19. ^ol CUD " r ^ con nublado: ylaLunano ha- 
Mar. 15*24^ ra reíplandecer fu luz. 
Liten, i*. 8 Todas las lumbreras de luz haré en- 
c Serávna tenebrecer en el cielo'porlti : y pondré ti- 
muerte fo- nieblas fobre tu tierra,dixo el Señor leho- 
lennifsima ua 

do arr^Mj ? ^ entrifteceré el coraron de muchos 
d S. por las pueblos , quádo/* lleuaré en las Gentes tu 
nueuas» quebrantamiéto,por las tierras que no co- 
nocifte. 

10 Y haré attonitos íobre ti muchos pue 
blos : Y fus reyes fobre ti aura horror gra- 
de , quando haré refplandecer mi cuchillo 
delante de fus roftros , y todos fe efpauo- 
receran en fus ánimos a cada momento en 
el día de tu cayda. 

xi Porque anfi dixo el Señor Iehoua: El 
cuchillo del rey de Babylonia te vendrá. 

11 A cuchillos de fuertes haré caer tu 
eLos^vcn- Pueblo, c todos ellos /erólos fuertes de 
dricótraii ] a$ gentes . Y deftruyrán la foberiiia de E- 

gypto , y toda Í11 multitud íerá deshe- 
cha. 

fDcEgyp* ij Todas fus beílias deftruyré» de fobre 
to regada J 3S rau chas aguas , ni mas las enturuiari 
c6 muchas p ¡ e ¿ e hombre : ni vñas de beílias las en- 

6cc* * 

turuiaran . 

14 Entonces haré hundir fus aguas , y 
haré yr fus acequias como azey te , dixo el 
Señor Iehoua. 

i? Quando aífolaréla tierra de Egypto, 
y la tierra 'fuere aífolada de fu plenitud: 
quando heriré a todos losque en ella mo- 



ran,fabrán que yófiy Iehoua. 
16* Efta es la endecha^ y cantarlahan:las 7 
hijas de las Gentes la cantarán : endecha- decbar ** h * 
ran fobre Egypto,y fobre h toda fu multi- ^[Ifiluo 
tud,dixo el Señorlehoua . g 0 # 

17 Y aconteció' en el[año duodécimo ,a h Todofu 
los quinze del mes , que fue Palabra dele- pueblo, 
houaámi diziendo: iArr.ter.r. 

18 Hombre, endecha íbbre la multi- 
tud de Egypto, y t defpefialo a el , y á t Endech*. 
las villas délas gentes fuertes 1 en la tierra 

de los profundos con los que decienden á ^VAi*; 04 
1 - \ * cía del mi- 

lafepultura. nifterio 

19 Porque eres tan hermofo,deciende,y proph.Ier* 
yaze m con los incircuncifos. mo. 

10 Entrelos muertos acuchillo caerán: 1 E ncI í*e- 

al cuchillo es entregado : traeldo aelyá P uI A chr0 \ 
j r i. ^ 7 mArr.iijiJk 

todos fus pueblos. J 

ai Hablará a el los fuertes délos fuertes 
de en medio del infierno, con los que le 
ayudaron , quedecíndieron , y yazieron 
con los incircunciíbs muertos á cuchi- 
llo. nBlmonar 

22 Alli n elAífurcon todo fu ayunta- c h a Aílyrio 
miento, fus fepulchros ertaránen fus al- rnuertopor 
derredores, todos ellos muertos a cuchi- elBabylo- 
11o. nio» 

23 0 Sus fepulchros fueron puertos álos °¡£ cIoJ 
lados V del fepulchro, y fu ayuntamiento ^ dc ^ 
eftá por los alderredores de fu fepulchro: monarc ha. 
todos ellos cayeron muertos á cuchillo, 
losqualcs puííeron miedo en la tierra de qEnelmd- 
los biuicntcs . do.Ot. en 

24 Allí r Elam y toda fu multitud , por $*g¡£° 
los alderredores de fu fepulchro todose- r e Elreyde 
líos cayeron muertos á cuchillo , los qua- 5^ p er fíi, 
les decindieron incircücifos* á la tierra de s Como» v. 
los profundos,que puííeron fu temor en la 
tierradelos biuientes, y Ileuaron fu ver- 
güenza con los que decienden al fepul- 
chro. 

1$ En medio délos muertos t le puíie- 1 AI rey de 
ron cama con toda fu multitud, por fus al- Perí. 
derredores fus fepulchros: todos ellos ¡n- 
circuncifos muertos á cuchillo , porque 
fuépucfto fu efpanto en latierra de los bi- 
uientes, y Ileuaron fu vergüenza con los 
que decienden al fepulchro , en medio de 
los muertos fué puerto . 

16 Alli « Mofoch,y Thubal, y toda fu « ^T" 

multitud,fus fepulchros en fus alderredo- ^" c,a 7 c 

.* „ r . -r > Italia, 

res , todos ellos íncircunciíos muertos a 

cuchillo,porque dieron fu temor en la tie- 
rra de los biuientes. 

27 Y no yazeran con los fuertes que ca- x p ueron 
yeron de los incircúciíbs,los quales * de- puertos en. 
cendieró al infierno con fus armas de gue- fus Icpui- 
rra, y puGeró fus cípadas debaxo de fus ca chros- 

becas- 
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bec^as : masfus peccados eftarin fobreTus 
hucííbsjporque fuero terror de fuertes en 
A p , , la tierra de los biuientes . 
1 18 3 Mas tu entre los incircuncifos fe- 

rás quebrantado, y yazerás con los muer- 
tos á cuchillo, 

29 Alli Idumea , fus Reyes, y todos fus 
Yroma. p r j nc ip es y \ 0% quales b con fu fortaleza 

fueron puertos con los muertos á cuchi- 
Ho,eIlos yazerán con los incircuncifos, y 
con los que decienden álfepulehro. 

30 Alli los Reyes del Aquilón todos e- 
llos , y todos los de Sidon, que con fu te- 
rror decendieron con los muertos , auer- 
gon^ados de fu fortaleza , tambienyazie- 
ron incircuncifos con los muertos á cu- 
chillo : y lleuaro 11 fu vergüenza con los q 
decienden ál fepulchro . 

•Deladef- 3 1 A eftos verá Pharaon , y confolarfeha 
truyeion de 0 íobre toda fu multitud : muerto a cuchi- 
fu pueblo. lio Pharaon,y todo fu exercito,dixo el Se- 
ñor Iehou3. 

d Pufo fu 3¿ ^ Porque yo puíe m¡ terror en la tie- 
terror. rra de los biuientes , también yazerá en- 
mut.dt trclos incircunciíbs có los muertos a cu- 

* chillo,Pharaon y todafu multitud # dixo el 
Señor Iehoua. 

CAPIT. XXXII í. 

EL of ficto del verdadero propheta y por la femeja- 
fa del atalaya^ denunciar al pueblo fiupecca* 
Jos y el caíligo deellos :y el de el pió pueblo t creerley 
gtardarfe. II. Cada y no huirá por fu, pfefen- 
fejuflicia.o morirá por fu pr e/ente iniquidad. 
III. Vienenle a l Vropheta las nueuxi de la toma 
de \erufalcm,y Dios le da animo para predicar con 
mas libertad con el cumplimiento de fu propbecia. 
1 1 1 1. Contra losc¡ue no creyan a las denunciado* 
ves de la captiuidad,y fe burlatta de los prophetas. 

Fué Palabra de Iehoua a mi , di- 
ziendo : 

x Hombre, habla a los hijos de tu 
Pueblo , y dí les : Quando yo truxere'cu- 
chillo fobre la tierra , y el pueblo de la tie- 
rra tomar* vn hombre de fus términos , y 
fe lo pufierepor atalaya: 

- * A j 3 Y el viere venir c el cuchillo íobre la tie- 

• Cíente de 9 , M . . 
guerra.ene rra >y tocare corncta,y aullare al pueblo , 
migos. 4 Qualquiera que oyere el fon de la cor 

neta , y no fe apercibiere , y viniere el cu- 
chillo y lo tomare/ fu íangre íerá íobre fu 
f Elfolofe cabera. 

tendraU j El fon de la cornctaoy<>,.y no fé aper- 
«ulpa de fu c ibió ? fu íangre ferá fobre ehroas el q fe a«r 
muerte. percibiere,fu vidaefeapó* 

6* Mas íi el atalaya viere venir el cuchi- 
Jlo,y no tocare la corneta, y el Pueblo no 
fe apercibiere : y viniere el cuchillo, y to- 
mare deelalguno^elporcaufadefupecc* 
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do fué tomadormas fu fangteyo la deman- 
daré de la mano del atalaya . *Am x¿ 

7 * Tu pues, hombre, yo te he g puerto ^"¿¿^ 
poratalayaá la Cafa de ífrael, y oyrás la 
palabra de mi boca, y apercebirloshas de 

mi parte. 

8 Diziendo yo al ¡mpio : Impio muerte 
morirás,y tu no hablares paraque fe guar- 
de el impio de fu camino , el impío morirá 
por fu peccado,mas fuíangrejyo la deman- 
daré de tu mano. 

o Yfi tu auifáres al impio de fu camino, 
paraq íe aparte del , y el no ft apartare de 
fu camino, el morirá por fu peccado , y tu 
efeapaftetu vida. 

10 Tu pues, hombre , di a la Caft de If- 
rael, Vo/o/ro* auey s hablado anfi , diziendo, 
Nueftras rebelliones y nueftros peccados 
eftan fobre nofotros , y a cauía deellos fo- 
mos confumidos : Como pues biuirc- 
mos? 

11 * Di le*,Biuo yo , dixo el Señor Icho- **¿afn 14, 
ua, que no quiero la muerte del ¡rapio , (í f 4- # 

nó que fe torne el impio de fu camino , y Am.i$,|«; 
que biua.Bolueos bolueos de vueítros ma 
los caminos : y porque morireys ó Caíi 
de Ifrael? 

u Ytu,óhombre,dialosJiijosdetu 
Pueblos La jufticiadel judo no lo efeapa- 
ráel diaqrebelláre: y la impiedad del im- 
pio no le ferá eftoruo el diaq íeboluiere 
de fu impiedad : yeljuftono podrá biuir j lI ^ € j )# pw 
h porfujufticiaeldiaquepeccáre. t \\ u 

13 Diziendoyoáljufto,Biuiédo biuira, 

y el confiado en íujufticia hizíere iniqui- ¡$ erano h£ 
dad, todas fus jufticias j no vendrán en me dadas» 
moria,mas porfu iniquidad que hizo,mo~ 
rirá. 

14 Y diciendo yo al impio, Muriédo mo 
rirás : y el íe boluiere de fu peccado , y hi- 
ziere juyzio y jufticia , 

ij si el impio reílituyere la prenda , bol- 
uiere loque ouiere robado, en las ordena- 
bas t de vida caminare, no haziendo ini- t Porío^ 
quidad,biuiendo biuira,y no morirá . eña DeD.4, 

16 Todos ñas peccados que peceó 1 no le *' cu " 9 
vendrán en memoria : hizo juyzio y juiti- 1No lefer ¿ 
cia^biuiendobiuirá. imputados 

17 m Y dirán los hijos de tu Pueblo, No mArr.i3,2j 
es recia la via del Señor .la via deellos es la 

que no es redia» 

18 Quando el jufto íe apartare de fu jus- 
ticia , y hiziere iniquidad, morirá por 
ello. 

19 Y quando el impio íe apartare de fu 
impiedad,y hiziere juyzio y jufticia,biui- 
rá por ello. 

¿O *Y dixillesJSfo exreclala viadelSeñor ^Arr.rf,^, 

Yo 
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Yo os juzgaré 6 Cafa de Ifrael , á cada vno 
conforme a fus caminos . 
. ti «" Y aconteció en el afio duodécimo 

t Arn.i, t. , TI . 
aCuplimié- t de nueltro captiueno en clmet Décimo a 
to de lapro los cinco del mes, que 2 vino a mi vn eíira- 
meíía . arr. pado de Ieruíalem,cliziendo, la Ciudad ha 
24,26. fido herida. 

zz Y la mano delehoua auia (ido (obre 
mi la tarde antes que el efeapado viniefle, 
y auia abierto mi boca , hafta q b vino a mi 
por la mañana: y c abrió mi boca, y nunca 
mas calle. 

23 ^[ Y fué Palabra delehoua a mi, di- 
ciendo. 

14 Horabre,losq habitan eftos defiér- 
eos en la tierra de Ifrael hablando dizen, 
c Abraha era vno,y poíTeyó la tietra, pues 
nofotras,muchos:a nofotros es dada la tic 
traías ame rra en poffefsion. 
nazasdele- 25- Portanto diles, And dixo el Señor Ie- 
rem.y Eze. houa, Con íangre comereys , y a vueftros 
¡dolos al^areys vueftros ojos: y fangre de 
rramareys:ypofTeereysefta tierra ? 
f Aueysfl- z6 f Eftuuiftes fobre vueftros cuchillos, 
dohomici- heziftes abominación , y cada vno conta- 
minantes lamugerdefu próximo, y poflee 



b S el e/ca- 
pado • 
c S.Dios. 

un. 

d La tierra 
de Iudea ya 
a dolada. 
eArgumen 
to impío c6 



das. id o la* 
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17 Dirásles aníi , Anfi dixo el Señor Ie- 
houa,Biuo yo, que los que eftan en los de- 
fiéreos, caerán a cuchillo: y el que eftuuie- 
re fobre la haz del campo , entregaré a las 
beftias que lo traguen: y los que eftuuie- 
re en las fortalezas,y en las cueuas,de pef- 
tilencia morirán. 

28 Y pondré'la tierra en deííerto y en íb- 
% Su fobcr* ledad: y ceífará ^ la foberuia de fu forrcle- 
uia fuerte. Zi .y j 0$ mon tes de Ifrael íerán aífolados q 

no aya quien paflfe. 

29 Y fabrán que yo fiy Iehoua , quando 
puíiere la tierra en foledad y deííerto, por 
todas fus abominaciones que han hecho. 

30 Y tu, ó hombre, los hijo de tu Pue- 
h Alasref- blo fe mofan de ti h cábelas paredes,y i las 
folanas. puertas de las cafas , y habla el vno con el 

otro,cada vno con fu hermano, diziendo: 
rQna abfur Venid aora,y oy á l que Palabra que fale de 
£!£ e Sf Iehoua. 

íosprophc Y védráatit como venida de pueblo, 
fas y de las y afTentarfchan delante de ti, mi pveblo, 
prophecias V oyrán tus palabras,y no las harán; antes 
hazen efearnios con fus bocas:y el corado 
deellos anda enpos defuauaricia. 

32 Yheaqui q tu eres á ellos ' como can- 
tor de amores , graciofo de boz y q canta 
bien : y oyrán tus palabras, mas ñolas ha- 
rán. 

33 Mas quando m ello viniere, heaqui ^ 
viene,fabrán q vuopropheta entre ellos. 



t C6 gran- 
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C A P I T. XXX II II. 

^ Ontra tos reyes >goHer»adores,facerdote$ y pro* 
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K^phetos del pueblo de Dios por parábola ¿el paf 
tory de latine j**> por cuya auanciay mala doclri 
na elpueblo fe derramó 'afta idolatría* t y de alli en 
fu captiuerio; por remedio de loqttal promete la ye* 
vida del Mefsias y el tiueuo Concierto . 

Fué Palabra de Iehoua a mi, di- 
ziendo: 

z Hombre, * prophetiza cótra los *lerm.ib »• 
paftores de ífrael,prophetiza,y di les a los 
paftores: Anfi dixo el Señor Iehoua,Ayde 
los paftores de Ifrael,q apacientan á fí mil- 
mos.Los paftores no apacienta las ouejas? 
% Comeys la leche, y veftis os de la lana: 
lagruefladegollays, no apacentays laso- 
uejas. 

4 No esforc^aftes las flacas,n¡ curaftes la 
enferma:noligaftes la perniquebrada, no 
tornaftes la amontada, ni bufeaftes la per- 
dida:mas enfeñoreaftes os deellas con du- 
reza^ con violencia. 

% Y eftan derramadas 0 por falta de paf- n Heb.de 
tory fueron parafer comidas de toda bef- ^P^ 01 ** 
ftla del campo,y fueron efparzidas . 

6 Y anduuieron perdidas mis ouejas 

0 por todos los montes,y en todo collado 0 Aludió a 
alto: y en toda la haz de la tierra fuero de- Ios Iu ? ar « 
tramadas mis ouejas, y no vuo quien buf- ^J" ,doIa 
caífe,ni quien requiriefle* 

7 Portanto Paftores , oyd Palabra dele- 
houa. 

8 Biuo yo, dixo el Señor Iehoua,íí no por 
quanto mi rebaño fué para fer robado , y 
mis ouejas fuero para fer comidas de toda 
beftia del campo, fin paftonni mis paftores 
bufearon mis ouejas, mas los paftores fe a- 
pacentaron a íimifmos, y no apacentaron 
mis ouejas: (houa, 

8 PortátOjó Paftores, oyd palabra de íe- 

9 Aníi dixo e!SeñorIehoua:Heaqui cj yo 
a los paftores: y requiriré mis ouejas deíu 
mano ,y yo los haré dexar deapacentarlas 
ouejas : ni mas los paftores íe apacentarán 
a íí mifn s : y yo efeaparé mis ouejas de fus 
bocas:ni mas les ferán por comida. 

10 Porq anit dixo el Señor Iehoua ¡Hea- 
qui que yo,yo, requiriré mis ouejas , y las 
Preconoceré. pHeb.efca 

11 Como reconoce fu rebaño el paftor el ¿"rían?, 
diaqeftáenmediodefus ouejas q efuar- ^ s ^ ucfuc 

d l r * • t r ron. 

as:anfi reconoceré mis ouejas, y las eí- 

capare de todos los lugares en q fuero c£~ 0 

parzidas T el día del nublado y déla efeu- ' Dc,a 6f a * 

f . r , . ,. , m,dad dC I 

xt Y yo tos facare de los pueblos, y las jú- f u captiuc- 
tarc de las tierras:y las meteré en íti tierra, rio . 
y las apacentaré en los motes de Iírael por 

las 
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las riberas , y en todas las habitaciones de 
la tierra. 

14 En bueno* partos las apacentaré,y en 
los altos montes de Ifrael fera fu majada: 
alli dormirán en buena majadary en partos 
grueflbs ferán apacentadas, en los montes 
de Ifrael. 

Yo apacentaré mis ouejas,y yo les ha- 
ré tener majada, dixo el Señor lehoua. 
16* Yo bufearé laperdida , y tornaré la a- 
montada : y ligare la perniquebrada , y e£- 
for^aré la enferma: 3 mas ala grueffayála 
fuerte deftruyré: Yo las apacétaré ^en j uy- 
zio. 

17 Mas vofotras ouejas mías, aníí dixo el 
Señor lehoua, Heaqui que yo c juzgo en- 
tre oueja y oueja, los carneros y los ca- 
brones. 

18 Poco os es qcomays los buenos paf 
tos,ííno q también holleys có vueftros pies 

10 q queda de vueftros partos? Yqbeuays 
las profundas aguas , íino q umbien las que 
quedan holleys con vueftros pies? 

19 Y mis ouejas coman la reholladura de 
vueftros pies,y la reholladura de vueftros 
pies beuan? 

xo Por tanto el Señor lehoua dixo anfí 
aellos:Heaqui que yo, yo juzgaré eutre la 
oueja grueíla y la oueja flaca, 

11 Por quanto rempuxaftes'conel lado y 
conel ombro ,y acorneaftes con vueftros 
cuernos a todas las flacas, hafta que las ef- 
parziftes fuera. 

iz Yo faluaré a mis ouejas,y nuca mas fe- 
rán en rapinary juzgaré entre oueja y oue- 
ja- 

tj * Y defpertaré fobreellas vn paftor, y 
el las apacentará, 0 á mi fíeruo Dauid.el las 
apacentará,y el les ferá por paftor. 
14 Y yo lehoua les feré por Dios ,y mi 
fieruo Dauid Principe en medio deellos. 
Yo lehoua he hablado. 
z$ Y concertaré conellos Concierto f de 
paz, y haré ceíTar déla tierra las malas be£ 
tias:y habitarán en el deííerto feguramen- 
te,y dormirán en los boíques. 
z6 Y daré aellas y a los alderredores de 
mi collado,bendició:y haré decédir la llu- 
uiaenfu tiépojluuias de bendición ferán. 
17 Y el árbol del campo dará fu fruto,y la 
tierra dará fu fruto : y eftarán fobre fu tie- 
rra feguramente: y fabran q yo foy lehoua, 
quandojo quebraré las coyúdas de fu yu- 
go , y los libraré de mano de losq * fe iir- 
uen deellos. 

28 Y noferan mas prefa délas Gentes, y 
las beftias de la tierra nunca masías come- 
rán^ babirarán feguramente, y no aura 
quien efpante. 
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19 Ydeípertarleshe h w4 Planta por nó- hAIMtf 
bre,ni mas feran cófumidos de habré en la fias entkn- 
tierra, y no feran mas auergoncados délas <lc * S uicn 
Gentes. ¡»»P£«- 
30 YfabranqueyofuDiosIehoua/Sjcó- p roph.Ui- 
ellos,y ellos fon mi Pueblo,la Cafa de Ifra- marorl " 
el,dixo el Señor lehoua. Planta, 
jr * Y vofotras ouejas mias,ouejas de mi Wa.4.,1. y n, 
pafto,vofotros/o/í hóbres,yo vueftro Di- '•Tcr.j|*iy. y 
os,dixo el Señor lehoua. * c * ue \ 

c a r 1 t. xxxrv.^ Moí..o,tt. 

COntra \d»mea. por auerfe bailado co los Chal- 
dcos contra lernfalem ,y auerpretedido pojj'eer 
fu tierra, 

Y Fue Palabra de lehoua á mi,dizien- 
do, 
z Hombre,pon tu roftro hazia 1 el i Humea, 
monte de Seyr,y prophetiza contrael, 

3 Y dile,Aníí dixo el Señor Iehoua:Hea- 
qui que yo contrati 6 monte deSeyny ef- 
tenderc mi mano contrati, y te pondré en 
aislamiento y en íbledad. 

4 A tus ciudades aflolaré,y tu ferás afíb. 
lado:y (abrás queyo foy íehoua. 

f Porquanto ttuuifte enemiftades per- T Anuir» 
petuas:y efparziftelos hijos de Ifrael Upo lHirb.cn 
der de cuchillo enel tiempo de fu afflició, ™ no ^ c 
enel tiemoo m extremamente malo. _ A t r 

6 Portanto biuoyo,dtxo el Señor Ieho- poftrcra 
ua, que n para fangre te diputaré , y fangre calamidad, 
te perfeguirá : y íi no aborrecieres la fan- Heb. de la 
grc,fangre te perfeguirá. maldad del 

7 V pondré al Monte de Seyr en aíTola- 
miento, y en loledad: y cortare deel °paí- ePtev j 0 |£. 
fante y boluiente. t¡u 

8 Y héchiré fus motes de fus muertos en o O, Yentf 
tuscollados,y en tus valles,y en todos tus y vinien- 
arroyosrmucrtos á cuchillo caerá enellos. te.q.d.to- 

9 Yo te pondré en aíTolamicnros perpe- ^^¡j"*"" 
tuos,y tus ciudades nunca mas p íe reftau- p^elTboi" 
rarán,y fabreys que yo foy lehoua. ueran. 

10 Por quanto dixifte, Eftas dos Gen* qludaylfr. 
tes, y eftas dos tierras ferán mias, y poffe- 
erlashemos,eftando alli Iehoua- 

11 Portanto biuo yo,dixo el Señor leho- 
ua , yo haré conforme á tu yra,y conforme 
a tu zelo conque tu hezifte , á caufa de tus 
enemiftades conel!os:y feré conocido en- 
ellos quando te juzgaré. 

11 Yfabrás que yo lehoua he oydo to- 
das tus injurias que dixifte contraíos mo- 
tes de Ifrael, dizieodo,Deftruydosfon,a 
nofotros fon entregados para comer. 

13 Y r engrandecifteshos contra mi con te^ueftras 
vueftra boca, y multiplicaftes fobre mi bocas con 
vueftras palabras,Yo lo oy. blafphc- 

14 Aníi dixo el Señor Iehoua:Aníi fe ale- mías contra 
grará toda la tierra qnandoyo te haré fole- nli * 

dad, KK 
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i? Como te alegrarte tu fobre la heredad 
déla Cafa de Ifrael, porq fue aííolada : aníi 
te haré átitafíblado ferá el Monte de Seyr, 
y toda Idumea, toda ella : y fabran que yo 
fiy Iehoua. 

CAP. XXXVÍ. 

P Remete la reftitucio del Vueblo ludaico en fu tie- 
rra , U yenida del Mefsias y la exhibición del 
Nueuo teflamcto* cuyos effeclos /eran -verdadera fe- 
nitenóa y Regeneran o > perpetua obcdteiia déla ley 
de DwSypa^j eternidad enel Reyno, 

YTu,ó hombre,* prophetiza a fobre 
los motes de Ifrael, y di, Montes dt 
Ifrael oyd Palabra de Iehoua. 

2 Aníi dixo el Señor Iehoua, Porquanto 
b el enemigo dixo fobre vofotros, Hala, ti- 
bien 0 las alturas perpetuas noshá íido por 
heredad: 

3 Portanto prophetiza, y di, Aníi dixo el 
Señor Iehoua , Porquanto, por quanto af- 
ielándoos y tragádoos de todas partes, pa 
raqfueífedes heredada las otras Gentes, 
^aueys fubido en bocas de lenguas,y infa- 
mia del Pueblo, 

4 Portanto Motes de Ifrael oyd Palabra 
del Señor Iehoua:Aníi dixo el Señor Ieho- 
uaálos motes y á los collados, a los arro- 
yos y á los valles, á las ruynas y aífolamic- 
tos:y alas ciudades defamparadas que fue- 
ron pueílas á faco,y en efearnio á las otras 
gentes alderredor: 

j Portanto aníi dixo el Señor Iehoua:Si- 
no he hablado enel fuego de mi zelo con- 
tra las demás Gentes , y contra toda Idu- 
mea, que c fe puíícron mi tierra por here- 
dad con alegría de todo coraron, con me- 
nofprecio de animo, echándola a faco. 

6 Portanto prophetizafobrela tieira de 
Ifracl,ydi alos montes y a los collados: si- 
los arroyos y álos valles , Aníi dixo el Se- 
ñor Iehoua : Hcaqui q en mi Zclo y en mi 
furor * hehablado, porquanto aueyslle- 
uado la injuria délas Gentes. 

7 Por tanto aníi dixo el Señor IehouarYo 
£ healcado mi mano,* 1 quelasGentes q os 
eftan alderredor lleuarán fu vergüenza. 

8 Y voíbtros,ó Montes delfrael,dareys 
vueftros ramos , y lleuareys vueítro fruto 
á mi Pueblo Ifrael,porque 1 cerca citan pa- 
ra venir. 

9 Porque heaqui que Yo á vofotros : y 
me bolucréa vofotros, Y fereys labrados, 
y fembrades. 

10 Y haré' multiplicar fobre vofotros hó- 
bres a toda la Cafa de Ifrael, toda : y habi- 
tarfehán las ciudades : y las ruynas ferán 
edificadas. 

11 Ymuliíplicarcfohrevofotroshóbres, 
y bcíl¡as:y feria ruuUipUcadosy crecerán; 



yhazeroshé quemoreys como | foliades 
antiguamente : y hazeros hé mas bien que 
en vuertros prícipios: y fabreys que yofy 
Iehoua. 

n Y haré andar hombres íbbre vofotros, 
a mi Pueblo Ifrael,y poífeertehán,y ferles- 
hás por heredad : y nunca mas les matarás 
los hijos. 

i$ Aníi dixo el SeñorlehouajPorquanto 
dizé de vofotros,Comedora de hombres, 
y matadora délos hijos de tus Géteshas 
íido, 

14 Portanto no comerás mas hombres, 
y nunca mas matarás los hijos 1 á tus Gen- 
tes,dixo el Señor Iehoua. 
ij Y nú ca mas te haré oyr injuria de Gé- 
tes,ni mas lleuarás denueítos de pueblos 
ni mas mataras los hijos a tus gcntcs/dixo 
el Señor Iehoua. 

16 Y fue Palabra de Iehoua,a mi diziédo, 

17 Hombre,La Cafa de Ifrael que moran 
en fu tierra, la han contaminado có fus ca- 
minosy confusobras : como tmmundicia 
de menítruofa fuefu camino delate de mi. 

18 Y derrame mi yra fobre ellos por las 
fangres que ellos derramaron fobrela tie- 
rra^ confias ¡dolos la contaminaron. 

19 'Y yo los efparzi por las gentes , y fue- 
ro auentados por las tierras: cóforme afus 
caminos,y cóforme afus obras los juzgue, 

10 * Y entrados alas gentes donde vi- 
nieron, m contaminaron mi fancto Nóbre 
diziendofe deellos , Pueblo de Iehoua fon 
eftos,y de fu tierra, deel,falieion. 

zi Y vue manzilla de mi fanclo Nombre, 
álqual contaminaron la Cafa de Ifrael cil- 
las Gentes adonde vinieron. 

11 Portanto di ala Cafa de Ifrael: Aníi di- 
xo el Señor Iehoua, n No lo hago por vof- 
otros, ó Cafa de Ifrael,mas por caufa demi 
lando Nombre , el qual vofotros cótami- 
naílcs en Ijs Gentes adonde veniftes. 

23 Y fancliíícarc mi grande Nombre có- 
taminado en las Gentes,* el qual vofotros 
cótamiuaítes entre ellas:y fabráu las Gen- 
tes queyoyfy Iehoua , dixo el Señor Ieho- 
ua, quando fuere íandificado en vofotros 
delante de vuefiros ojos. 

24 Yyo os tomaré délas Gentes, y os jú- 
tarc de todas las tierras:yos traeré a vuef- 
tra tierra. 

z¿ Y efparzirc fobre yofotros agua limpia, 
y fereys limpiados de todas vueftras ím- 
múdicias : 0 y de todos vueAros ídolos os 
limpiaré. 

16 * Y os daré corado nueuo:y podré cf- 
piritu nueuo detro de vofotros: y quitaré 
de vuertra carne el corado dcpicdra,y da- 
roshccorícondecajac» *7 Y 
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17 Y podre dctró devofotros miEfpiri- 
tu,y haréqandeys en mis mandanriétos,y 
guardeys mis derechos,y los hagays, 
z8 Y habitareys en la tierra q di á vuef- 
tros padresry voíbtros mcfereys por Puc- 
blojy yo fcrc á vofotros por Dios, 
ip Y os guardaré de todas vueftras im- 
müdicias,y llamare al trigo, y lo multipli- 
caré^ no os daré hambre. 
$0 Y multiplicaré el fruto délos arboles, 
y el fruto délos cápos , porq nuca mas re- 
cibays opprobrio de hábre en las Gentes, 
ji Y acordarosheys de vueftros malos 
caminos,y de vueftras obras que nofueron 
buenas: a y fereys confuíbs en vueftra mif~ 
ma preíencia por vueftras iniquidades, y 
por vueftras abominaciones. 
%i b No lo hago yo por voíbtros,dixo el 
Señor Iehoua,feaos notoriorauergon^aos 
y confundios de vueftras iniquidades,Ca- 
la delírael. 

33 And dixo el Señor Iehoua, El dia que 
oslimpiaré detodas vueftras iniquidades, 
haré también habitar las ciudades,y las aP 
íbladas ferán edificadas. 

34 Y la tierra affolada feri labrada en lu- 
gar de auer íido aíTolada en ojos de todos 
losquepaflaron: 

3f Los quales dixeron,Efta tierra aífola- 
da,fue como huerto c de Eden:y cftas ciu- 
dades dcíiertas y afiroladas, y arruynadas, 
fortalecidas eftuuieron. 
36" Y las Getes q fuero dexadas en vues- 
tros alderredores , fabrán que yo Iehoua 
edtfiquélas derribadas,y plante las aflola- 
dasryo Iehoua hablé,y hize. 

37 Aníi dixo el Señor Iehoua, Aun enef- 
to feré requerido de la Caía de Ifrael para 
hazeraelios:^ los multiplicaré dchóbres 
como de ouejas. 

38 d Como las ouejas fanecas, como las 
ouejas de Ierufalem eníus folennidades, 
aníi las ciudades deíiertas ferán llenas de 
rebaños de hóbresiy íabrá q yo/0) Iehoua. 

CAP. XXXVII, 
ES el mifmo argumento del cap.^rec. 

Y La mano de Iehoua fue íbbre mi, y 
facóme c en efpiritu deIehoua,y pu- 
fomeen medio de vn campo, qef- 
taua lleno de hucflbs. 
z Y hizome paíTar cerca deeílos alderre- 
dor alderredor : y * heaqui que eran muy 
muchos fobre la haz del campo, y 5 cierto 
fecos en gran manera, 
S Y dixomc,Hombre,B¡uirán eftos hue£ 
fos?y dixe,Señor Iehoua tu lo Tabes. 
4 Ydixomc > Prophctizaibbrc eftos huef- 
fos,y diies, Huellos fecos,oyd Palabra de 
Iehoua» 
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jr Aníi dixo el Señor Iehoua a eftos huef. 
fos,Hcaqui que yo hago entrar eípiritu en 
vofotros, y biuireys. 

6* Y n pondré nieruos íbbre voíbtros , y h Heb.dV 
haréfubir fobre vofotros carne,y haré en- r< ^«aníi de- 
corar fobre voíbtros cuerory pondré eípi- £°* 
ritu en vofotros y biuireys;y fabreys q yo 
foy iehoua. 

7 Yprophetizé,como me fue mandado, 
y vuo vn eftruendo en prophetizando yo; 
y heaqui vn temblor , y los hueílbs fe lle- 
garon cada huerto i á fu huello • i A fu co~ 

8 Y miré,y heaqui nieruos fobre cllos,y yútura coa 
la carne fubió,y encorócuero por cima de comp2- 
ellosrmas no auia enellos eípiritu. ñero» 

9 Y dixome,Prophetizaál eípiritu,pro- 
phetiza hombre,y di al eípiritu: Anu* dixo 
el Señor Iehoua, Efpiritu ven de los qua- 
tro vientos,y fopla fobre eftos muertos,y 
biuirin. 

10 Yprophetizé,como me mandó,y en- 
tró eípiritu en ellos,y biuíeron, y eftuuie- 
ron fobre fus pies, vn grade exercito muy 
mucho. 

11 Ydixome,Hombre,Todos cftoshuef- 
fos ion la Cafa de Iírael. Heaqui que ellos 
dizen,Nueftros hueflbs fe íecaron,y pere- 
ció nueftra efperanc^y f en noíbtros mi£ t En nuef- 
mos fomos talados. tramito» 
11 Portanto prophetiza,y diles,Anfi di- °P imo11 » 
xoel Señor Iehoua : Heaqui que yo abro 
vueftros fepulchros , y os haré fubir de 
vueftras fepulturas,Pueblo mio,y os trae- 
ré en la tierra de Ifrael. 

13 Y fabreys que yo foy Iehoua, quando 
abriere vueftros fepulchros, y os focare de 
vueftras fepultura* Pueblo mió. 

14 Y pondré mi Efpiritu en voíbtros , y 
biuireys^* os haré repoíar íbbre vueftra 
tierra:y fabreys que yo Iehoua hable y hi- 
ze,dixo Iehoua. 

ir Y fue Palabra de Iehoua a mi diziedo, 

16 Tu pues,hombre,tomate 1 vn palo, y { v n »tsMe- 
efcriueenel m áluda,yá los hijos de Ifrael taque con 
fus compañcros.Tomadefpues otro palo, otra como 
y eferiue enel n á Iofeph palo de Ephraim, ella pueda 
ya toda la Caía de Ifrael fus compañeros, caber en el 

17 Yjuntalos elvnoconel otroquefea pu r no ' ✓ 

' i» * m Los no- 

en vno,y ícran vno en tu mano. bres ¿ e loí 

18 Y quando te hablaré los hijos de tu diez hijos 
Pueblo diziédo , No nos enfeñarás que te de licob. 
panifican eftas Cofas? 'excepto 

19 Ilablales.Anfi dixo el Señor Iehoua ; Iofeph. 
Heaqui que yo tomo el palo deloíephq ¿fl*f & ™ 
cftáen la mano de Ephraim, y a los tribus ^olde dó^ 
de Ifrael fus compañeros , y yo los pondré j e falio 
condes a faber conelpúo deludaty los ha- Ephr.yftf 
re vnpalo,y ferán vno en mi mano. reyno.- 

KK ij 
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10 Y los los palos fobre que eferiuieres, 
cftaran en tu mano delante de fus ojos: 

ai Y dezirleshas , Aníi dixo el Señorle- 
houa : Heaqui que yo tomo a los hijos de 
Ifrael de entre las Gentes a las quales fue- 
ron:y los jutaré de todas partes,y los trae- 
ré á fu tierra. 

11 Ylos haré vnagéte enlatierra,en los 
montes delfrael: *y vn Reyferá á todos 
ellos porRey:ni nunca masferán dos Gé- 
tes,ni nuca mas ferán mas partidos en dos 
Reynos. 

23 Ni mas fe contaminarán con fus ído- 
los y con fus abominaciones , y con todas 
fus rebelliones : y los faluaré de todas fus 
habitaciones en las quales a peccaron:y 
^olos limpiaré ,yá mi feran por Pueblo, y 
yo a ellos porDios. 

X4 * Y*> mi fieruo Dauid feráRey fbbre 
ello* , y á todos ellos ferá vn paftor : y an- 
darán en mis derechos , y mis ordenanzas 
guardarán,y hazer las han. 
2f Y habitarán fobre la tierra , que di a 
mi íieruo Iacob,en la qual habitaron vues- 
tros padres : fobre ella habitarán ellos y 
fus hijos, y los hijos de fus hijos para fiem- 
prery mi fieruo Dauid les ferá Principe pa- 
ra íiempre. 

16 * Y cocertaré conellos Concierto de 
paz, Concierro perpetuo ferá conellos : y 
^olos c pondré, y los multiplicaré :y pon- 
dré mi Sanftuario entre ellos para íiem- 
pre. 

17 Y eftará enellos mi Tabernáculo ? y 
feréa ellos porDios , y ellos meferan¿m¿ 
por Pueblo. 

28 Yfabrán las Gentes que yo Iehoua 
fanclifico á Ifrael, citando mi Sácluario en* 
tre ellos para íiempre. 

CAPIT. XXXVIII. 

PKophecia de ¡a* guerras y -vicloria* que tendría 
el Vucblo Judaico de/pues de buelto de la capti- 
mdad afr tierra,contra loi fucceffores de Alexadro 
que lo vendrían a inquietar. 

Y Fue Palabra de Jehouaá mi,dizien- 
do, 
z Hombre pon tu roílro * contra 
Gog en tierra de Magog, Principe c déla 
cabecera de Mofoch,y Thubal, y prophe- 
tiza fobreel: 

j Y di,Aníí dixo el SeñorIehoua,Heaqui 
queyoatiGog Principe déla cabecera de 
Moíbch,y Thubal. 

4 Yyo te quebrantaré, y pondré anzue- 
los entus quixadas, y facartehé,áti,y á to- 
do tu excrcico , tus cauallos y tus caualle- 
ros vertidos f de todo todos ellos : grande 
multitud con paueíes y efeudos , tenienda 
eípadas todos ellos- 
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f Períía, y Ethiopia, y & Libya conellos, g Aphrict. 
todos ellos con efeudos y almetes. 

6 Gomer,y todas fus compañías, la Ca- 
fa de Thogorraa, que habitan á los lados 
del Norte, y todas fus compañas, pueblos 
muchos contigo. 

7 h Aparéjate , y apercíbete tu y toda tu 
multitud, que fehan ayuntado ati , y fe les 
porguarda. 

8 Déaqui a muchos dias tu ferás viíita- 
do: a cabo de años vendrás á la tierra que- 
brantada 1 por efpada, juntada de muchos 
pueblos,a!os motes de Ifrael, q fiépre fue- 
ro para aífolamicto:y f ella de pueblos fue 
facada , y todos ellos moraran confiada 
mente, 

o Y tu fubirás:vendrás como tempeílad, 
como nublado para cubrir la cierra : ferás 
tu y todas tus cópañas.y muchos pueblos 
contigo. 

10 Aníí dixo el Señor Iehoua; Y ferá en 
aquel dia,q fubirán palabras en tu corado, 
y penfarás penfamiento malo, 

11 Y dirás, Subiré contra tierra de aldeas, 
vendré cóntra repoíadas,y que habitan co- 
ladamente: todos eftos habitan íin muro, 
no tienen cerraduras ni puertas. 
11 Para defpojar defpojos , y para tomar 
prefa : para tornar tu mano fobre las tierras 
deíiertasyrf pobladas,y fobre el Pueblo re- 
cogido délas Gentes,quejf4 haze ganados 
y poífefsiones, y que moran enel ombliga 
de la tierra. 

ij Sabá y Dedan,y los mercaderes de 
Tharíís, y todos 1 fus leócillos m te dirán, 
Has venido á defpojar defpojos ? has jun- 
tado tu multitud para tomar prefa? para 
quitar plata y oro? para tomar ganados y 
poífefsiones í para defpojar grades defpo- 
jos? 

14 Por tanto prophetiza,hombre, y di a 
Gog, Aníi dixo el Señor Iehoua , En aquel 
tiempo, quando mi Pueblo Ifrael habitará 
feguramente,nolo fabrás tu? 
ic Y vendrás de tu lugar,de las partes del 
Norte, tu y muchos pueblos contigo, to- 
dos ellos á cauallo,gráde compaña, y mu- 
cho exercito. 

16* Y fubirás cótra mi Pueblo Ifrael como 
nublado para cubrir la tierra,ferá e?io al ca- 
bo de los dias : y yo te traeré fobre mi tie- 
rra,paraquelas Gétes me conozca, quádo 
n fuere fanftiflcado en ti delante de fus o- 
jos,ó Gog. 

17 Aníi dixo el Señor Iehoua:No eres tu 
aql de quicio habléen los dias 0 paífados 
por mis ííeruos los prophetas de Ifrael, q 
prophetizaron en aqllos tiépos, qyo te a- 
uia de traer fobrcellosí i& Y 
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18 Y ferá en aql tiempo , guando vendrá 
Gog cótra la tierra de Ifrael, dixo el Señor 
Iehoua,quc mi yra futrirá por mi enojo. 

19 Porque he hablado en mi zelo,y enel 
fuego de mi yra, a Que en aquel tiépo aura 
gran temblor fobre la tierra de íírael. 

20 * Que los peces déla mar, y las aues 
del cielo,y las beftias del capo, y toda fer- 
piente que anda araftrádo fobre la tierra,y 
fcodos los hóbres que eftan fobre la haz de 
la tierra, téblarán delante de mi prefencia: 
Y los montes fe arruynarán,y los efcalo- 
nes caerán y todo muro caerá á tierra. 

zi Yen todos mis montes llamare cuchi- 
llo c contrael,dixo el Señor Iehoua,^ el cu- 
chillo de cada qual ferá cótra fu hermano. 
22 Y yo litigaré conelcon peítilenciay 
con c fangre ; y haré llouer turuion de llu- 
uia, y piedras de granizo, fuego y adufre 
fobreel, y fobre fus compañas y fobre los 
muchos pueblos que ferán conel. 
il Yferé engrandecido y fanclificado, y 
feré conocido en ojos de muchas gentes, 
y fabrán que yo fiy íehoua: 

C A P 1 T. XXXIX. 
Continua/e la prophtci a contra Go£. 

Y Tu, 6 hombre, prophetiza contra 
Gog, y di,Aníi dixo el Señor Ieho- 
ua,Heaqut que ^yo áti ó Gog prí ci- 
pe déla cabecera de Mofoch v Thubal. 
1 Y yo te quebrantaré, * y £ te fextaré , y 
teharéfubir délas partes del Norte, y te 
traeré fobre los montes delfrael. 
$ Y ft íacarétu arco de tu manoyzquier- 
da, y derribaré tus faetas de tu mano de- 
recha. 

4 Sobre los montes de Ifrael caerás tu, y 
todas tus cópañas,y los pueblos que fuere 
contigo: 1 á toda aue y átoda cofa que hue- 
la^ alas beftias del campo, te he dado por 
comida. 

j Sobre la haz del campo caerás, porque 
yo hablé,dixo el Señorlehoua. 

6 Yembiaré fuego en Magog, y en los q 
moran feguramente t enlas lilas , y fabrán 
que yo fiy Iehoua. 

7 Y haré notorio mi fa neto Nombre en 
medio de mi Pueblo Ifrael, y nunca mas 
1 cótaminaré mifan&o Nombrerylas Ge- 
tes fabran q yo fiy Iehoua Sánelo en Ifrael. 

8 Heaqui que ni vino y fué, dixo el Señor 
Iehoua:efte es el dia del qualjo hablé. 

9 Y los moradores délas ciudades delf- 
rael faldran,y encenderán,y quemaran ar~ 
mas,y efcudos,y pauefes,arcos,y faetas,y 
bailones de mano,y langas : y quemarlas- 
han en fuego por Mete años. 

10 Y no traerán leña del capo , ni corta - 
rán dclos bofqs: mas las armas quemarán 



enel fuego : y de/pojaran n á íús de/poja- n A losqu 

dores, y robarán áfus robadores, dixo el antes los 

Señorlehoua. dcfpo,aron 

11 Yferáenaquel tiepo^eyo daréá Gog ae os# 

lugar para fepulchro allí en Ifrael el Valle 

de los que paífan al Onéte déla mar: y 0 el o El lugar 

hará atapar álos que paííaré: y alíi enterra- corrupto 

ranáGog,yá todafu multitudry llamarle, conlamul- 

han,el Valle de P Hamon-Gog. * ud dc s !cs 

11 Yla Cafa de Ifrael los enterrarán por i™ U .f r L? s * ! " 

hete mefes para limpiar la tierra: por elmal 

ij Enterrarlos há todo el pueblo déla tie- olor. 

rra : y ferá á ellos en nóbre el dia qyo fuere p De la 

glonficado,dixo el Señor Iehoua. multitud 

14 Y cogerán hombres** de jornal, qpaf de ,??o' 
r 1 • j 1 * r qHeb.de 

ten por la tierra enterrando con los q pal- p cr p cnjy . 

fáren,á losque quedaron fobre lahaz déla dadq.d.q 

tierra para limpiarla: 1 " alcabo de fíete me- cada dia fe 

fes bufearán. alquilan. 

\$ Ypaífarán losq yra porla tierra,y elque r Durará 

viere los hueíTos de algún hombre,ediííca- * u n 

rá cabe ellos vn mojon,haftaque los entie- ^^ ej e 7 ' 

rré los enterradores de Gog enel Valle de 

Hamon-Gog. 

16 Y también el nombre déla CiudadyeW 

1 Hamonah,y limpiarán la tierra. s Multitud. 

17 Y tu,ó hó bre,auíi dixo el Señorlehoua, 
Di alas aues á todo volátil , y á toda beftia 
del cápo,Iútaos,y venid : recogeos de to- 
das partes t ámifacrificio q os fa critico,"»» tAmi cS- 
facrificio grande,fobre los montes de lira- bitefolénc. 
el,y comereys carne, y beuereys fangre. 

18 Carne de fuertes comereys:y beuereys 
fangre de principes de la tierra: 11 de carne- u De toda 
ros, de corderos, de cabrones, de bueyes, fuerte de 
de toro?, todos engordados en Bafan. perfonas. 

19 Y comereys feuo áhartura,y beuereys A!Ie S* 
fangre á embriaguez de mi facrificio , que 

yo os facririqué. 

20 Y hartaroshcys fobre mi mefa,de ca- 
uallos,y de carros fuertes, y de todos hó- 
bres de guetra,dixo el Señor Iehoua. 

21 Ypondrc mi gloria en las Gentes,yto- 
das las gentes verán mi juyzio que hize ,y 
mi mano que pufe enellos. 

22 ' YfabrálaCafadcIfrael,defdeaqldia 
en adel3nte,que yo foy Iehouafu Dios. 

23 Y fabrán las gentes q la Cafa de Ifrael 
fue lleuada captiua por fu peccado, por 
quáto rebellaron cótra mi,y yo efeódide- 
ellos mi roítro,y los entregué en mano de 
fus encmigos:y cayeron todos á cuchillo. 

24 Conforme a fu immundicia,y cófor- 
mc á fus rsbelhones hÍ2e conellos:y efeó- 
di declios mi roftro. . 

¿5: Porráto aníi dixo el ScñorIehoua,Ao- 
raboluere lacaptiuidad de Iacob,yauré 
mifericordia detodalaCafa delfraéhyze- 
laréjp or mi fancto Nombre. Kk iij, 
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z6 Y ellos lleuaron fu vergüen$a,y toda 
fu rebellion conque rebellaron contra mi, 
quando habitauan en fu tierra feguramé- 
te,y no auia quien los efpantaííe: 

17 Quando los bolueré de los pueblos,y 
los juntaré délas tierras de íus enemigos, 
y fuere fan&ificado en ellos en ojosde mu- 
chas gentes. 

18 Yfabrán que yo foy Iehoua fu Dios, 
quando los ouierc hecho paflar en las Gé- 
tes,y los juntare fobre fu tierra, ni deellos 
dexaré* mas allá. 

29 Ni mas efconderc deellos mi roílro, 
porque mi Efpiritu derramé fobre la Cafa 
de Ifrael,dixo el Señor Iehoua. 

C A P I T. XL. 

ENe/ mifmo di a que \ernfalcm fue tomada la pofi 
trtra -vezjde los Cbaldcos, calorxs años defpues, 
es moflrada a E^echiel la reedificado delteplo, que 
defpuesfuehechaporTiorobabelyUfuah. II. Las 
tracas del primer patio,de fus puertas^ apo/entos. 
III. Las del Segmdo patio. I I II. Loó del Urce- 
ro. V. La portada prtncip al delleplo dentro dcel. 
Ei figura delareftauracion déla Iglefia. 
aArrib.r,i. I v Nel año 3 veynte y cinco de nueílro 
f""4 captiuenoál principio del año,á!os 
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dad fue co- vlleuomeallá. 
mada. 



bS Prime- * m diezkdelmes,álos catorze años def- 
ro. pues que la Ciudad fue herida , c enaquel 

c S.(\ h cíu- mífmo día, fue fobre mi la mano de Iehoua, 

yi" 

z En viííones de Dios melleuo en la tie- 
rra de Ifrael,y pufome fobre vn mote muy 
altOjíbbrc el qual cílaua como edificio de 
vna ciudad al Mediodía. 
3 Y lleuóme alli,y he aquí vn varón cuyo 
afpeclo era, como afpeclo de metahy tenia 
vn cordel de lino en fuma no : y vna caña 
¿S. edifící- d de med¡r:el qual cílaua e á la puerta, 
os, como ^ Y aquel v3ron me hablo,Hombrc,jM¡- 
nucflro de ra ¿ e tus 0 j 0 s,v oye de tus oydos: y pó tu 
la obra fí- * j • 1 r n 

guiente coraron a todas las colas que te mueflro; 

eS.delnue- porc) para q 70 te moílrafle eres traydoa- 

uo edificio. qui.Cuéta todoloq vecs álaCaía delfrael. 

II. s m Y hcaqui vn muro fuera ^ déla Caía, 

fDelTem derredor : y la caña de medir,q aql varó 

eomfí ten * a en ^ a mano cra de feys cobdos^de á- 

fL^ 0 ?™ cobdo y palmo.y midió el anchura h de! e- 
vn palmo . Ir >J 

mas hazia dificio de vna cana,y la altura de otta cana, 

cobdo Ta- 6 Y vino ala puerta , la haz déla qual era 

ero. i hazia el Oriente,y fubió porfus gradas, y 

h Del mu- midió el vn poíle déla puerta de vna caña 

ro dieho. en anc h ura v e l 0 tro poíle de otra caña en 
1 Heb.ea- , 9 * r 

mino del anchura- 

cVc.inñ 7 * Y c*da cámara, de vna caña en logu- 

fíempre. ra,y de otra caña en anchuraiy entre las ca 

f Leerfcha maras ¿caro cinco cobdosen anchura:y 1 ca- 

ertev.tras ¿ a p Q fte déla puerta junto á la entradade 

' Ja puerta por dedentro^voa cana, 

r-prec. ^ Y midió la entrada déla puerra por de- 
den tro % de vn 3. caña. 



9 Y midió lá entrada del portal de ocho 
cobdos,y fus poíles de doscobdos,y m la mS.erade- 
entrada del portal por deden tro. la mífma 

10 Y la puerta de hazia el Oriente tenia medida, 
tres cámaras de cada parte, todas tres de 

vna medida : y los portales de cada parte 
de vna medida. 

11 Y midió n la anchura déla entrada del n Ver.j. 
portal déla puerta de diez cobdos : la Ion- 
gura del portal de treze cobdos. 

11 Y el efpacio de delante délas cámaras, 

de vn cobdo de la vna parte,y de otrocob- 

do delaotra:yf4í/¿ cámara tenia °íéyscob- o ^ ra 

dos de vna parte y feys cobdos de otra. d r «da.yaIo 

1% Ymidió la puerta defde la techumbre auia dicho 

de la vna cámara p haíla fu techumbre , de ver.7. 

anchura de veynte y cinco cobdos puerta P Ej.f.haíla 

contrapuerta. dVlSíra^ 
14 Y ^ hizo los portales de fefenta cob- 
¿oseada portal del patio y del portal r al refpondia 
derredor alderredor. enfrente. 
1$ Y defde la delantera déla puerta déla sTrac,ó\ 
entrada hada la delátera déla entrada déla mi &¿- 
puerta de dentro,cincuenta cobdos. 



derredor. 
III. 



16" Y auia ventanas eftrechas en las cama- 
rasy en fus portales por dedétro déla puer s p or <j au ¡¿ 
ta aldcrredony anñ* mifmo en los arcos : y otro mas 
las ventanas eflauan alderredor por de dé- adentro, 
tro: y encada poíle fflaua <ftulptdas palmas, t Elfuelo. 
17 «rYlleuómeálpatio s deafuera,yhea- « s *g™«|a 
- /• 1 j 1 l N 1 enreípedo 

qui cámaras, y folado hecho al patio en.- 

derredor enderredor . treynta cámaras a. 

uia en aquel patio. xEselfc- 

iS Y eflaua folado aliado délas puertas g^do patío 

delante de la loneura de los portales,fola- v,a 
j~t„U*~~ defi habla, 

do 1 abaxo. alquallla- 
19 Y midió la anchura defde la delantera ma vnasvc 
déla puerta u de abaxo haíla la delantera zesdeafue- 
dclpatió de dentro por de fuera de cien ra a vído 
cobdos hazia el Oriente y el Norte. refpcrto ál 
10 Ydclapuertaqueeílauahazia elNor- <*cmasad¿- 
te en el patio de afuera midió fu longura y y^jj" 



fu anchura. 



adentro, en 



ir Yfus cámaras tres de vna parte y tres refpcclo 
de otra, y fus podes y fus arcos eran como del prime- 
la medida déla puerta primera , cincuenta ro * 
cobdos fu longura : y fu anchura de veyn- y ^ ^ a 
te y cinco cobdos. de entéder 

J , r r r r , dentro aun 

zz Y íus vetanas y fus arcos,y fus palmas del patio 

eran cóforme áia medida dcla puerta que- fegundo.o, 
eílaua hazia el Oricte,y fubian acllapor de afuera: 
fíete gradasry fus arcos delante deellas. porque U 
zj Yla^4puerta x delpatiodeadétroe/^ puerta del 

taua enfrétedclaofmpucrtaalNorte,y al ™f lo¿ " 

O. / , r 9 *. del patio 

nente: y midió de puerta apuertacien demasade^ 
cobdos. ^ tro otra 

24 Y lleuóme y hazia el Mediodia,yhea- trac,a tiene 
qui vna puerta hazia el Mediodía: y midió ver,;^ 
fus portajes y fus arcos conforme ácíta* 
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medidas dichas. 

Y tenia Cus ventanas y fus arcos alder- 
redor,como las ventanasj4 dichasih lógu- 
ra era de cincueta cobdos, y la anchura de 
veynte y cinco cobdos. 
z6 Y fus gradas eran fíete gradas, y 2 fus 

aComo arcos delante deellas; y tenia palmas, vna 

arr.v.2j. de vna parte y otra de otra en fus poftes. 

17 Y tal era la puerta de hada el Medio- 
día delpatio de dentro:y midió ^de puer- 

b Como ta a puerta haxia elMediodia cien cobdos. 

v.ip,y2j. 2 g ^j- y metióme en el patio de m¿*adé- 
IIII. tro a la puerta del Mediodia ; y midió la 
puerta del Mediodía conforme aeftas me- 
didas dtebas. 

29 Y fus cámaras y fus poftes y fus arcos 
eran conforme a eftas medidas dtchasiy tenia 
fus ventanas y fus arcos alderredor.ia Ion- 
gura era de cincuenta cobdos, y la anchu- 
ra de veynte y cinco cobdos. 

30 Y tenia arcos alderredor de longura 
de veynte y cinco cobdos,y la anchura de 
cinco cobdos. 

$r Y fus arcos afuera al patio,y palmas a 
cada y no de fus poftes : y fus gradas eran o- 
cho gradas. 

31 Ylleuóme el patio adentro haxia el 
Onéte: y midió la puerta conforme aeftas 
medidas dichas. 

33 Y fus camaras,y fus poftes,y fus arcos, 
conforme aeftas medidas dicha*} y tenia fus 
ventanas y fus arcos alderredor, la longu- 
ra de cincuenta cobdos : y la anchura de 
yeynte y cinco cobdos. 

34 Y fus arcos afuera al patio:y palmas a 
cada yno de fus poftes de vna parte y de o- 
tra:y fus gradas eran ocho gradas. 

35: Ylleuóme á la puerta del Norte,y mi- 
dió conforme áeítas medidas dichas. 

36 Sus camaras,y fus poftes,y fus arcos, 
y fus ventanas alderredor. La longura de 
cincuenta cobdos, y la anchura de veynte 
y cinco cobdos. 

37 Y fus poftes afuera al patio 5 y palmas 
a cadavno de fus poftes de vna parre y de 
otrary fus gradas eran ocho gradas. 

38 YautaaUt vna camara,yfu puerta cópo£ 
tes de portalesralli lauarán el holocaufto. 

39 Y en la entrada de la puerta ama dos 
mefas déla vna parte , y otras dos de la o- 

cLos iní- tra, para degollar íbbreellas c el holocauf- 
maIcsc k to,y la expiacion,y el peccado. 
ios acnfi- ^ Q Y al lado por defueradelasgradas,á 
la entrada de la Puerta del Norte ama dos 
meías:y al otro lado que eftaua a la entra- 
da de la Puerta otras dos mefas. 
41 Quatro mefas de la vni parte , y otras 
quatro mefas de la otra parte acada la- 
do deefta Puerta , ocho mefas , fobrclas 
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quales** degollarán. dComo 
41 Y las quatro deeslas mefas para el holo- ver *19* 
caufto eran de piedras labradas de longura 
de vn cobdo y medio , y de anchurade o- eDegrue£ 
tro cobdo y medio,y c de altura de vn cob- f 0# 
do:fobre eftas podrán las herramiétas con f De alto, 
cj degollarán el holocaufto,y el facrifício. colgadas. 
43 Y ama trebdes * de vn palmo apareja- S^cauaa 
das de dentro alderredor alderredor:y r ~ 
bre las mefas ^ la carne de la oíFrenda. 



n tn entra 
do por la 

44,Y h de fuera delapuertaífe/¿/>4ríe dea- puerta al 
détro enel patio de adetro a Uparte q efta- patio de a. 
ua al lado de la puerta del Norte, eftaua las decro &c. 
cámaras de los cátores,las quales mirauan 1 La ( l ual 
haziael Mediodía ; vna eftaua al lado déla £™£™ 5- 
puerta delOriéte^ mirauahaxia elNorte. abv.4¿! 
45" Y dixome,t Efta cámara q mira haxia f Moftran- 
elMediodia/?r¿ de los Sacerdotes q tiene do la con. 
la guarda del Templo. trariaála 

46 Y la Ca mará q mira haziael Norteye- {J^'f 11 ? 1 
ra de los Sacerdotes q tiene la guarda del ^j»' ia 
altar:eftosyó» los hijos de Sadoch,Ios qua- j s.a* mi- C " 
les * fon llamados de los hijos de Leuiál ntfterio. 
Señor para miniftrarle. Heb. alie- 

47 Y m midió el patio , la longura de cíe gados. 

cobdos, y la anchura de otras cien cobdos, m -R¿capi- 

quadrado:v*«'rf saltar delate del Teplo, , tu iaon ¿ c 
o -rvi i ' *i j j iT' 1 las tracas 

48 m Y Ileuome a la entrada del Teplo, ¿\ c ] l3L ¿ 

y midió cada pofte de la entrada,cíco cob- y. 
dos de vna parte,y cinco cobdos de otra.y n De cada 
la anchura 0 de la puerta tres cobdos de v- vnodelos 
n3 parte,y tres cobdos de otra. dichospof- 

49 Lalongura de la portada veynte cob- tc !! . 

j t \ lj ni ir o Delante 

dos, y la anchura on*e cobdos, a la qual lu ¿ e ] Apor . 

biá por gradas : y ama colunas 0 cabe los tada como 

poftes, vna de vna parte,y otra de otra. las dos que 

CAP IT. X L 1. Salomón 

Tro/ligue las medidas y órnamelo del edificio delle- pufo en fu 

pío y deftts portadas y lugares ael pertenecientes. Templo. 

Y Metióme enel Téplo,y midió p los ?^' de !* 
poftes , la anchura era defeys cob- ^""^ 
dos de vna parte, y feys cobdos de q La altura 
otra,la anchura del arco. de la porta* 

z Y la anchura de espuerta era de diex da. 
cobdos : y los lados de la puerta, de cinco ¿° a parta- 
cobdos de vna parte , y cinco de otra. Y r ^"^ 2, ,V 
midió* 1 fu longura de quarenta cobdos,y ae^TVm^ 
la anchura de veynte cobdos. sS.delter- 

3 Yentró r détro,y midió cada pofte'dela ceroapwt. 
puerta de dos cobdosjy la puerta, de feys * Heb.San- 
cobdos:y la anchura déla entrada,de fíete ^'dadde 
cobdos. 

4 Y midió fu lópura de veynte cobdos: „ T " 

y la anchura, de veynte cobdos delate del chura A 
Téplo:y dixome,Efte^e//wg < ar t Sáttiísimo. grueso. 

5 Y midió el muro de la cafa, u de feys cob x De los 
dos:y la anchura x de las camatas.de qua- c °Jgadízos 
tro cobdos en torno déla cafa alderredor. 1 Re >'* 

KK iiij 



aHeb.y 
entrantes 
en &c» 



h Las cá- 
maras di- 
chas, 

cHeb.He- 
nuradev- 
na cana. 



¿ Heb. a?, 
derredor 
de la caía, 
alderre- 
dor alder- 
redor. 



eS.del edi- 
ficio del 
Templo, 
f Los bates 
de l is por- 
tadas, 
g Los col- 
gadizos. 



h Hcb. me- 
dí das. 
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6 Y las cámaras eran cámara fobre cámara 
treynta y tres por orden: 3 y entraua canes 
en la pared déla Caíá alderredor íbbre q 
las cámaras eftribaíTen , y no eftribaflen en 
la pared déla Cafa. 

7 Yauia mayor anchura y buelta en las cá- 
maras alo mas alto : y el caracol déla Caía 
fubia muy alto alderredor por de dentro déla 
Caía.portanto Ma Cafa tenia mas anchura 
arriba : y déla cámara baxa fe fubia ala mas 
alta porla del medio. 

8 Ymiré la altura déla Cafa alderredor: 
y los cimientos délas cámaras eran c vna 
caña entera de fey s cobdos de grandor. 

9 Ylaanchura déla pared dea fuera de- 
las cámaras era de cinco cobdos y el cfpa- 
cio cjuequedaua délas cámaras déla Cafa 
por dedentro. 

10 Y dentro délas cámaras auia anchu- 
ra de veynte cobdos d alderredor de la 
Cafa. 

11 Y la puerta de cada cámara falia al ef- 
pacio q quedaua:otra puerta hazia el Nor- 
te , y otra puerca hazia el Mediodía : y la 
anchura del efpacio que quedaua era de 
cinco cobdos por todo alderredor. 

u Yeledificip queeftaua delante dela- 
partamiento al lado de hazia el Occidéte 
era de fetén ta cobdos: y la pared del edifi- 
cio, de cinco cobdos de anchura alderre- 
dor^ la longrra de nouenta cobdes. 

13 Y midió la Caíá,la longura de cié cob- 
dos : y el apartamiento, y el edificio,y fus 
paredes, de longura docien cobdos. 

14 Y la anchura de la delantera déla Ca- 
fa y del apartamiento al Mediodía, de cien 
cobdos. 

je Y midió la longura del edificio q eíta- 
ua delante del apartamiento queeftaua de 
tras c deel, y las cámaras de vna parte y o- 
tra,cien cobdos, y el Templo dedentro,y 
los portales del patio. 

16 ^Los lumbrales,y las ventanas eftre- 
chas , y & las cámaras tres enderredor ala 
parte delantera todo era cubierto de made- 
ra alderredor defde la tierra nafta las ven- 
tanas^ las ventanas también cubiertas. 

17 Encima de fobre la puerta , y hafta la 
Cafa de dentro y de fuera, y toda la pared 
enderredor por de dentro y por de fuera 
k midió. 

18 Y la pared era hecha de cherubines,y 
de palmas,entre Cherubin yCherubinvna 
palma:y cada Cherubin tenia dos roftros. 

19 El vn roftro de hombre,hazia la palma 
déla vna parte, y elo/ro roftro deleon ha- 
zia laorr¿ palma déla otra partepor toda la 
Cafa alderredor. 
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¿o Defde la tierra hafta encima déla puer- 
ta eflaua hecho de Cherubines y de pal- 
mas,y por la pared del Templo. 
2i Cada pofte del Templo era ' quadra- 
do,y fia delantera del San&uario era 1 co- 
mo Iaorr* delantera. 

11 La altura del altar de madera era de tres 
cobdos,y fu longura de dos cobdos: y fus 
efquinas , y fu longura , y fus paredes eran 
de madera. Ydixo me,Efta«la mefa qefla 
delante de Iehoua. 

23 Y el Templo y el Sanftuario tenian 
dos portadas. 

24 Y en cada portada auia dos puertas, 
dos puertas m que fe boluian: dos puertas 
enla vna portada y otras dos enla otra. 

15 Yeftauan hechos en las puertas del 
Templo Cherubines y palmas como efta- 
uan hechos en las paredes:y auia n vna vi- 
ga de madera íbbre la delátera déla entra- 
da por de fuera. 

16 Yauia ventanas eftrechas:y palmas de 
vna parte y de otra por los lados déla en- 
trada,y déla Caía,y 0 por las vigas. 

C A P I T. XLIl. 
Vrojsigue en las mi/mas medidas, 

Y Sacóme P a fuera al patio hazia el 
Norte: y truxome a la cámara r que 
eflaua delate del efpacio que queda- 
ua delante del edificio de hazia elNorte. 

2 Por delante déla puerta del Norte la 
longura era de cien cobdos, y la anchura 
de cincuenta cobdos, 

3 Cótralos veynte cobdos que eflauan enel 
patio de adentro, y cótra el folado q eflaua 
enel patio de afuera donde eslauan las cama- 
ras las vnas enfrente délas otras de tres 
entres. 

4 Y delante de las cámaras $ el pafleade- 
ro de diez cobdos de anchura, ala parte de 
adentro** hazia el vn cobdo:y fus puertas 
hazia el Norte.. 

5 Ylas cámaras mas altas eran mas eftre- 
chas:porq las camarasm** altas quitauá de- 
las otras, délas baxas y délas del medio. 

6 Porq eran u de tres enrres,y no tenian 
colunas como las colunas de los patios: 
portanto eran mas eftrechas q las de aba- 
xo, y las del medio defde latierra. 

7 Y el muro que eflauai fuera delante de- 
las cámaras hazia el patio afuera delate de- 
las cámaras, era de longura de cincuenta 
cobdos. 

8 Porque la longura délas cámaras del 
patio de afuera era de cincuenta cobdos:y 
delante de la delantera del Templo auia. 
cien cobdos. 

o Y abaxo délas cámaras eflaua la entra- 
da 



í Quadran» 
guio, 
t Heb. ei 
afpetfo. 
q.d.elJiaf- 
tial delate» 
ro del lu- 
gar San- 
cTifs. 

1 La Según, 
da dentro 
del Téplo. 
entiende 
enla cubi- 
erta de hs 
paredes y 
entalladu- 
ras. 

m S. fobre 
quicios, 
a Vna cor- 
nija q tra- 
ueíTauala 
delantera 
del Téplo 
porcima de 
la portada 
primera, 
o Por lo$ 
colgadizos 
de vigas, 
p Heb.al 
patio dea- 
fuera, 
q Hcb.il 
camino al 
camino del 
Aquilón. 
rÁrr. 41,. 

s 0,elan« 
den,o co- 
rredor. 
Arr.40,10. 
t Vcr.ii. 
abaxo. 



u Hcb. en 
tres. 
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da c/c/ Templo del Oriente,entrádo coel del 
patio de afuera. 

10 A la larga del muro del patio hazia el 
Oriente delante de la lonja , y delante del 
edificio eftauan las cámaras, 
n Yelpafl'cadero que eslava delante de 
ellas era femejante al de las cámaras que 
tjlawan}\xz\z el Norte : conforme a fu lon- 

Íjuraaníí mifmofu anchura,y todas fus fa- 
idas:conforme a fus puertas , y conforme 
a fus entradas.* 

n Y conforme a las puertas de las cama- 
ras que eHauan hazia el Mediodía á la pu- 
erta c¡ue falta al principio del camino, del 
camino delante del muro herinofo <pe eflá 
hazia el Oriente a los que entran. 
15 Y dixo me, Las cámaras del Norte, 
t^Tuí Y ht delMediodia ^ ueer/ ^ delante de la 
Mandos ' on Í a > ^ on cámaras fanclas , en las quales 
b Heb. las los Sacerdotes 3 que fe acercan álehoua 
fanclifka- comerán b las Sánelas offrendas ; aili pon- 
ciones de dran las fanclas oftTendas,y el Prefente , y 
fanclifica- ] a expiación , y el facrificto por el peccado: 
cioncs. porque el lugar es fanclo. 

14 Quando los Sacerdotes entraren, 
no íaldrán del lugar Sancho al patio de á 
c Commu- fuera : mas allí dexaran fus veftimentos 
ivicarao có conque miniftrarán , porque fon fan&os: 
flpucblo. „ veíbrfehán otros vertidos , y anfi c fe a- 
ílcgarán a loque es del pueblo; 
j¿ Y acabólas medidas déla Cafa de a- 
dentro, y facóme por el camino de la puer 
dS.EIgran ta q miraua hazia el Oriente , y ¿ midió lo 
cerco de to todo enderredor. 

doeledifi- 16 Midió el lado Oriental con la caña de 
«io. el mu- medir, quinientas cañas de la caña déme- 
ro,arr. 4 o,e dir alderredor. 

17 Midió el lado del Norte, quinien- 
tas cañas de la caña de medir alderre- 
dor. 

18 Midió el lado del Mediodía, quinien- 
tas cañas de la caña de medir. 

19 Rodeó al lado del Occidente, y mi- 
dió quinientas cañas de la caña de medir. 

20 A los quatro lados lo midió : tuuo el 
muro todo alderredor quinientas cañas 
de longura , y quiniétas cañas de anchura, 
parahaztr apartamiento entre el Sanclua- 
rio,y el lugar profano . 



V 



C A P I t. XL11I. 

rZeelVropheta la Gloria de Dios cjue toma la 
I pofsefsio delNtieuo Templo y promete de perma- 
necer en el y Sifu pueblo fe liega re a el con verdadera 
penitencia y fe, IL La trac a del altar del 
holocauSlo , y fin leyes y ritos para expiarlo, 
9on la expiación y confagracion de los Sacerdo- 



YLleuó meálapuerta, aja puerta, q 
mira hazia el Oriente, 
2 Y heaqui la Gloria del Dios de 
Ifrael, que venia de hazia el Oriente : y 
fufonido era como el fonido de muchas 
aguas: y la tierra resplandecía á cauía de 
fu gloria . 

3 Ylaviííonque vide escomo la vifion, . 

* como aquella vilion que vide, c quando e Qj, an<Jo 
vine para deítruyr la Ciudad: y lasvifio- f u éiiamado 
nesenmcomola vifion que vide * cabe el de Dios pa- 
RiodeChobar: y cay fobremi roftro. ra denudar 

4 Y la Gloria de lehoüa entró en la Ca- 1» deftniy- 
fa por la via de la puerta q tenia la haz ca- ^° 
mino del Oriente. 

5 Y aleóme el Eípiritu y metiómeenel 

patio de adentro: y heaqui que la Gloria * Am ' x » r » 
de Iehoua hinchió la Cafa. 

6 YoyT«oquemehablauadefde la Ca- 
fa: y vn varón eftaua junto a mi. 

7 Y dixome, Hombre, e?lee< el lugar de 
mi afsiento , y el lugar de las platas de mis 
pies , en elqual habitare entre los hijos de 
Ifrael para fieinpre : y nunca mas la Ca- 

ft de Ifrael ^contaminará mi Sánelo nom- f Infamara, 
bre, ellos y fus Reyes , s con fus forni- gConíus i- 
caciones , y con los cuerpos muertos de doIatmt » 
fus Reyes,en fus altares. 

8 * Poniédo ellos fu lumbral junto á mi * Haziedo - 
lumbral, y fu pofte junto á mi pofte , y yna 

pared entre mi y ellos, contaminaron mi f^j^m. 
Sando Nombre con fus abominaciones 
quehizieron, y >olos confumi en mi fu- 
ror. 

o Aora echarán lexos de mi fu fornica- 
ción^ los cuerpos muertos de fus Reyes, 
y habitare en medio deellos para íiem- 
pre. 

10 Tu£tf«hombreannunciaaIa Cafa de 

Ifrael efta Cafa,y auerguencéfe de fus pee- . Ent j cn j¿ 
cados,y 1 midan la tra^a. 

11 Y fi fe auergon^áren de todo loq han 
hecho,haz les entender la figura de la Ca- 
fa , y fu traeca , y fus falidas y fus entradas, 
y todas fus figuras, y todas fus deferip- 
ciones,y f todas fus pinturas, 1 y todas fus t Las cnta- 
leyes : y defcrhielo delante de íus ojos : y ^ 
guarden toda fu forma,y todas fus leyes y ^ ¿el'm 1 - 
haganlas. ^ nifterio y 

12 Efta es la ley de la Cafa : Sobre la cu- cuíco, 
bre del Monte/era edificada > todo futermi- m Heb. San 
no alderredor ferá m fanctifsimo: heaqui rtidad de 
que efta es la ley de la Cafa. fanrtidades 

13 Y eftas fon las medidas del altar en ^ ^ q 
cobdos : n el cobdo de acobdo y palmo. " ej^ 4 ^ 
0 lil medio de vn cobdo , y de vn cobdo el me dio. 
anchura : y fu termino ¡que eSlau a fobre fu Heb. el fe» 
borde alderredor devn palmo: Y efta es no. 

lai 



fc El Cuelo 
fobre q el 
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1 Defded Jaaltura del altar. 

cn^mS* X f Ya defde el medio deU tíerra haft * 
de Irmela e * * u 8 ar de a ^ axo dos cobdos,y la an- 
del altar chura devn cobdo:y defieel lugar menor 
haíhel fue nafta el lugar mayor ¿«/¿quatro cobdos;, 
lodelraif- y laanchura de vn cobdo . 
mo. y e l altarera de quatro cobdos , y en- 

cima del altar ama quatro cuernos. 

16 Y el altar tenia doze cobdos en longura, 
y doze en anchura,quadrado á íus quatro 
lados. 

17 Y b el patio era de catorce cobdos de 
longura,y catorze de anchura en fus qua- 

altareftaua tro lados : y el termino que tenia álderre- 
fundado.la dorew de medio cobdo , el medio q tenia 
era de vn cobdo alderredor y fus gradas 
eftauanál Oriente. 

18 Y dixo me, Hombre ,Aní7dixo el Se- 
ñor lehoua , Eftasfonlas leyes del altar 
el dia que el ferá hecho , para offrecer fo- 
bre elholocaufto,y para efparzir fobre el 
fangre. 

19 Darás a los Sacerdotes Leuitas , que 
c Queme fon del linage de Sadoc, c que fon allega- 
Con confa- ¿ os ¿ m j jC Jixo el Señor lehoua , para mini- 
ficados ^ rarme > vn bezerro hijo de vaca, para ex- 
piación. 

20 Y tomaras de fu fangre,y pondrás en 
fus quatro cuernos, y en las quatro efqui- 

d De la pri- nas d del patio,y en el termino alderredor, 
mera grada y hmpiarlohas,y expiarlohas, 
o peana, v. 2l y tomarás el bezerro de la expiación, 
y -quemarlohán cóforme a la ley de la Ca- 
ía,fuera del San&uario. 
zz Yal fegundo día orTrecerás vn cabro 
de las cabras entero,para expiación : y ex- 
piarán el altar como lo expiaron con el be- 
zerro. 

zz Quando acabares de expiar, ofFre- 
cerás vn bezerro hijo de vaca,entero,y vn 
carnero entero de la manada . 
24 Y offrecerloshás delante delehoua 
y los Sacerdotes echarán fobre ellos fal, 
y ofFrecerloshan en holocaufto á leho- 
ua. 

Siete dias {aerificarás el cabrón de la 
expiación cada dia : y el bezerro hijo de 
vaca, y el carnero de la manada enteros 
facrificarán. 

z6 Siete dias expiarán el altar , y lo lim- 
piarán^ y hinchirán fus manos. 
17 Y acabados eftos dias , el oclauo dia 
y deseen adelante * facrificarán los Sa- 
cerdotes fobre el altar vueftros holo- 
caufíos,y vueftros pacíficos : y ferme- 
heys acceptos,dixo el Se- 
ñor lehoua. 
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e Scrín con 
fagrados 
Exo. 29, 22. 
f Hcb. ha- 
rán» 



MAnda Dios alVropbeta eme con grande attetu 
cion note loque le es mostrado , efpeaalmm* 
te las tracas , entradas y falidas del Templo, para- 

?uelo pueda recitar todo al Pueblo conuerttdo. 
L Díñele que por eliüegittmo minifterio de Jk 
Sacerdocio fe riño a corromper fu culto : y caíiiga 
a los Sacerdotes y Leuita* que condecendieron ala, 
corrupcion,de poniéndolos delmintslerioyy ponién- 
dolos en los baxos feruicipsdel Templo, 1 1 1. Re* 
pite las leyes de los Sacerdotes anft en fnmintjle- 
rio como en fu ytda 9 y los derechos defufuñento 
forme a la ley. 



Y 

da. 



Tornóme hazia la puerta del Sí- 
ctuario dea fuera , laqual miraha- 
zia el Oriente , laqual,eJr¿tf¿ cerra- 



2 Y dixo me lehoua, Efta puerta ferá ce- 
rrada: no fe abrirá, ni entrará por ellahó- 
bre ; porque lehoua Dios de Ifrael ^ entró 
por ella,y ferá cerrada. 
2 h El Principe el Principe,el fe aíTentará 
en ella 1 para comer pan delante de Ieho- 
ua:fporel camino déla entradade la pu- 
erta entrará , y por el camino deellafal- 
drá. 

4 Y lleuóme hazia la puerta del Nor- 
te por delante de la Cafa,y mire', yhea- 
quique la ¡Gloria de lehoua auia henchi- 
do la Cafa de lehoua : y cay fobre mi rof- 
tro • 

5 Y dixo me lehoua, Hombre, * Pon tu 
coraron, y mira con tus ojos,yoyecon 
tus oydos todo loque yo hablo cótigo de 
todas las ordenabas de la Cafa de Ienoua» 
y de todas fus leyes: y m pon tu coraron á 
las entradas de la Caía y a todas las faliJas 
del Santuario. 

6 q[ YdirásálaRebelIe, a la Cafade 
Ifrael, Anfídixo el Señor lehoua: Baften 
hos todas vueftras aboroinaciones,ó Cafa 
de Ifrael. 

7 De auer vofotros traydo cftrange- 
ros , incircuncifos de coraron y incircu n- 
cifos de carne para eftaren mi Santuario, 
para contaminar mi Cafa: n de auer offre- 
cido mi pan , el feuo y la fangre : y inuali- 
daron mi Concierto por todas vueftras a- 
bominaciones. 

8 Y no guardaftes la obferuancia de 
mis Santificaciones , mas ro/btrosos pu- 
fiftes 0 guardas de mi obferuancia eu mi 
Santuario. 

9 Anfídixo el Señor lehoua : Ningún 
hijo de eftrangero incircuncifo de cora- 
ron, y incircuncifo de carne entrará en 
mi Sanclnario , de todos los hijos dcef- 

tran- 



gArr. 4^ 

hEIRey. 
í En los van 
quetes de 
fus facrifi. 
eios. 

tEIfolo en 
trará y fal- 
cara por ella 



I Eftamuy 
attento. 



m ConíTde 
ra atetamc- 
teyretcbie* 
las formas 
y trabas de 
las puertas, 
I I. 



n S. por el 
minifterio 
de Cales. 



o MíníAroi 
de mi culta 
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trangeros quecftan entre los hijos de Is- 
rael. 

10 YlosLeuitas queíe apartaron lexos 
de mi quando Iírael erró,el qual erró apar- 
tando/e de mi enpos de fus ídolos, lleuarán 
fu iniquidad . 

i£ Y ferán Miniftros en mi Santuario 
a Heb.pre- a porteros a las puertas de la Caía , y íír- 
poíítos. uientes en la Caía : ellos matarán el holo- 
b Serlmí- cau ^° Y la victima ál Pueblo, y ellos b e£- 
niftros del taran delante deellos para íeruirles. 
pueblo en 12 Porquanto les fíruieron delante de 
eftos offi- fus Ídolos , y fueron Jl la Caía de Ifrael 
cíosbaxos. p 0r trompec.adero de maldad . portanto 
c rometi, y 0 c a ] c ¿ m ¡ man0 acerca deellos,dixo el 
dSeriancaf^ e " or ^ enoua > 4 ue ^ euar án fu iniqui- 
dades, dad. 

c No fe con 13 c No ferán allegados a mi para fer me 
fcgrárana Sacerdotes , ni fe allegarán á ninguna de 
fA^rnijof miS Santificaciones y * * lasíaiiclidades 
frcndásfan ^ c Santidades • mas lleuarán fu verguen- 
#tóimas. c^a , y íus abominaciones que hizieron. 

14 Y yo los pondré por guardas déla 
guarda de la Cafa , y en todo fu feruicio, 
y en todas las colas que en ella fe hicie- 
ren. 

1$ Mas los Sacerdotes Leuitas hijos de 
Sadoc ,queguardarola obíeruancia de mi 
San&uario , quando los hijos de Iírael er- 
raron apartando/e de mi , ellos ferán allega- 
dos! mi paraminiftrarme,yeftarán delan- 
te de mi , para offreCerme el feuo y la fan- 
gre,dixo el Señor Iehoua . 
g Tendrán 16 Ellos entrarán en mi San&uario, y e- 
el cargo de jj os allegarán á mi mefa para miniftrarme, 
ini cuito» z j • t_r - 

y Aguardaran mi obíeruancia. 

17 m Y ferá , que quando entráren por 
las puertas delpatio de adentro, fe vefti- 
rán de veftimentos de lino : nofubirá fo- 
bre ellos lana quando miniftráren en las 
h En el Te- p uerta s delpatio de adentro, y h á dentro. 

■ Á * 18 ' Mitras de lino tendrán en fus cabe- 
1 o,cha- „ ... . 

peos. Exo. S as ' y p anet es de lino en íus Jomos r no íe 
?9,4o. ceñirán t por los fudaderos . 
tPorlos 19 Y quando íalierenál patio de afuera, 
fobacos. ál patio de á fuera, al pueblo , defnudarfe- 
hándefus veftimentos conque miniftra- 
ron,y dexarloshan enlas cámaras del San- 
tuario : y veftirfehan de otros veftidos,y 
no fanclificarán el Pueblo con fus veftimé- 
tos . 

20 Y no raerán fu cabe^a,ni dexarán ere 

cer el cabello,mas trefquilando trefquila- 

rán fus caberas. 
1 Leu. 10.5. u i y ninguno délos Sacerdotes beue- 

rá vino,quando ouieren de entrar en el pa 

tio de adentro . 
*£* 0,21,13, ¿1 * Ybiuda, ni repudiada fe tomaráa 



por mugeres:mas tomarán virgines delli- 
nage de la Cafa de Jfrael : o biuda,quc fue- 
re biuda de Sacerdote . 
2$ Yenfeñarán á mi pueblo á hazer dif- 
ferecia éntrelo Sanólo y lo profano y en- 
tre lo limpio y lo no limpio Jes enfeñarán 
á difeernir. 

24 Y en el pleyto ellos eftarán para juz- 
gar : por mis derechos lo juzgarán : y mis 
leyes y mis decretos guardarán en todas 
misíblennidades . y mis Sabbadosíandli- 
ficarán. 

2? Y m áhóbre muerto no entrará el Sa+ mLeu.2t,t, 
cerdote para contaminarfe : mas íbbre pa- * c * 
dre,o madre,o hijo,o hija,hermano,o her- 
manare no aya tenido marido,fe conta- 
minará. 

z6 Y defpues de fu expiación, contarle- 
hán*«»íiete dias. 

27 Y el dia que entráre al Santuario , al 
patio de adentro para miniftrar en el San- 
tuario, offrecerá fu expiaeion, dixo el Se- 
fiorlehoua. 

28 *Y n efto ferá á ellos por heredadryo *Nk.j8,2». 
feré fu heredad: y no les dareys poífefsió üeu ^o f ^.y 
én Iírael : Yo/07 fu poífefsion. íS,Zt 

29 El Prefen te y el facnñcio por la expia- c J- l t' l 4>M 
7 , 1 , 1 S * , n Los pro- 

cion, y por elpeccado conreran : y toda uec hos del 

cofa dedicada ¿Mos en Ifrael , íerá dee- minifterio, 
líos. 

30 * Ylas primicias de todos primeros -kExo.i},!,' 
f-Htos de todo: y toda offrenda de todo lo i 2 .? 22 » 2 * 
que feoffreciere de todas vueftras offren- ,7 Mag- 
das ferá de los Sacerdotes: y las primicias Nww; -3» 1 3-J 

0 de todas vueftras maífas dareys al Sacer- ^ l ^' el 
dote , paraque haga repoíar la bendición ama (f a do, 
p en vueftras cafas. Leu.2,M7. 
21 * Ningún cofa mortezinajni^arreb a- p Heb. ea 
tada aníi de aues como de animales come- tu cafa - 
rán los Sacerdotes. *E*o.x2,jt 

Le«/í.22, 8. 
q De cae* 

c A P 1 T . nv. d etí? ií2 

SEííala los repartimientos del fueloy fitio kl edi- 
ficio del Templo , Ál palacio reaUy a la Ciudad, 

1 í, Keformael efiado político conforme a la ley r Web. hU 
deMoyfen. III. Anfi mifmo algunas cofiu to- ca- 
cante al culto enque deuia de auer orancorrup. cria tierra. 

don. n 47 'ir- 

s Ot. oflfie. 

da. Heb. a« 

Y Quando r partierdes por fuer- parta( | urá . 
tes la tierra en heredad , aparcareys t Heb. San- 
* vna fuerte para Iehoua c que le có- dídad de la 
fagreys déla tierra , de longura de veynte &c • 
y cinco mil carias demedir y de anchura de ^ 
diez mlhefto ferá u fanc"tificado en todo fu x p^ fí f 0 . 
termino ál derredor. lar donde 

2 Deefto ferán * para el Santuario las reedifiqué 
quinientas y quinientas canden quadro <I^'c* 

iU 
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bLas di- 
chas 25000 
cañas, faca- 
do el folar 
del Temp. 

V.2. 

c El lugar 
/efulado v. 
2.fera para 
&c. 

d Que Tea 
fuyaen eje- 
dífíqué 20. 
caías, 6 pue 
blospcq- 
ños. 

e La fuerte 
del Rey. 
f Entre el 
Santuario 
y la ciudad. 



gHeb. c5- 
tra vna de 
las partes. 
hS. del Sa- 
ntuario. 



II. 

i Heb. ba- 
lanzas, 
tllufto.an- 
fi luego. 
Lcu.19,3^. 

Leu. 27,25. 
Ní/m.3,47. 
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álderredonel qual tendrá fu exido de cin - 
cuenta cobdos alderredor. 

5 Ydeefta medida medirás en longura 
veynte y cíco mil cañas y en anchura diez 
mihen lo qual eftara el Santuario, el San- 
tuario de Santuarios. 

4 b Lo confagrado de efta tierra ferá pa- 
ra los Sacerdotes Miniftros delSátuario, 
que fon allegados para miniftrará Iehoua: 
y ferleshá lugar para haxgr cafas,y c el San- 
tuario para Santuario. 
7 Y o'*»* veynte y cinco mil de longura, 
y diez mil de anchura, loqual ferá para los 
Leuicas Miniftros de ia Cafa d en poífefsió 
de veynte cámaras. 

6 Y para la poífefsion déla Ciudad da- 
reys cinco mil deanchura,y veynte y cin- 
co mi! de longura delate de loque fe apar- 
tó para el Santuario : esio fera para toda la 
Cafadelfrael. 

7 ey Uparte del Principe ferá f junto al 
apartamiento del Santuario déla vna par 
te y de la otra, y junto á la poífefsion de la 
Ciudad, delante del apartamiento del Sa- 
tuario,y delante de la poíTeísió de la Ciu- 
dad defde el rincón Occidental yuecTla ha- 
zia el Occidente,hafta el rincón del Orie 
tal cjueesta hazia el Oriente:y la longura fe- 
rá ^de la vna parte á la otra defde h el rin- 
cón del Occidente nafta el rincón del O- 
riente. 

8 Efta tierra tendrá en poífefsion en If« 
rael,y nunca mas mis principes opprimi- 
rán mi Pueblo: mas darán la tierra a la Ca- 
fa de Ifraei por fus tribus. 

o Anfí dixo el Señor Iehoua: Bafte os j¿ 
ó Principes de Ifraei: quitad la violencia y 
la rapiña : hazed juyzio y jufticia : quitad 
vueftras impoííciones de fobre mi Pueblo, 
dixo el Señor Iehoua. 

10 q¡ » Pefot de jufticia, y ephádejufti- 
cia,yBatho de jufticia tendreys. 

11 ElEpháy el Batho íeránde vnamifma 
medida,que el Batho tenga la decima par- 
te del Homer : y la decima parte delHo- 
mer,ei Ephá. El Homer tédi á también fu i- 
gualdad. 

iz * Y el Ciclo fera de veynte Geras : ve- 
ynte fíelos y veynte y cinco fíelos, y quin 
ze fíelos os ferá vna Mina, 

13 Efta fera la oífrenda que oífrecereys: 
la fexta parte de vn Ephá de Homer del tri 
go: y la fexta parte de vn ephá de Homer 
de laceuada. 

14 Y Ja ordenan ja del azeyte ferá que 
offreeereys vn Batho de azeyte quea la déci- 
ma parte de vn Coro. Diez bathos hará vn 
tiomer:porque diez bzthos fon vn homer. 



I E L» pi 

1? Y vna cordera déla manada de dozié- 
tas, 1 délas grueflas de Ifraei para facrifi- ILama * 
cio,y para holocaufto,y para pacificos.pa- Z™ Qf[ *$ 
. r • í j j- i c - t l r ouiere ea- 
ra íer expiados,dixo el Señor Iehoua. elhato 

16 Todo el Pueblo déla tierra ferá obli- 
gado á efta offrenda m para el Principe de m Para Ie- 
Ifrael. houa. 

17 Mas n del Principe ferá la obligación de n Del Rey, 
dar elholocaufto,yelfacrificio,yladerra- 
madura, en las folennidades , y en las Lu- 
nas nueuas ,y en los Sabbados , y entodas 

las fieftas déla Cafa de Ifraei. El°harála o Dará* los 
expiacion,y el Prefente,y elholocaufto,y Sacrificios, 
los pacíficos para expiar la Cafa de Ifra- c á ?^ hx 

18 Aníí dixo el Señor Iehoua: El mes Pri- 
mero,al primero del mes , tomarás vn be- 
cerro hijo de vaca entero,y expiarás elSa- 
tuario. 

19 Y el Sacerdote tomará de la íangre¿¿ 
becerro de la expiación, y pondrá fobre los 
poftes de la Cafa, y íbbre los quatro rinco- 
nes del patio del altar ; y fobre los poftes 
de las puertas delpatio de adentro. 

20 Aníí harás halla el feptimo día del mes 
por los errados y engañadosjy expiarás la 
Cafa. 

11 fEl mes Primero á los catorzedias del tExo.12,2. 
mes tédreys la VzCcua><jueferá fiefta de fíete &c. 
diasjcomerfehá pan fin leuadura. 
zz Y aql dia el Principe p facrificará por p Hcb. ha- 
íí y por todo el Pueblo déla tierravn beze- r *« 
rro por el peccado. 

1$ Y en todos los fíete dias de la íblénidad 
hará holocauftoá Iehoua de fíete bezerros 
y fíete carneroSjenteros^cada dia en fíete q S.vno 
dias:y por el peccado vn cabrón de las ca- por cada 
bras cadadia. cofa, como 

¿4 Y con cada bezerro, Preíente de vn ¿£ nmcr 
Ephá deflor de harina y có cada carnero otro ,a# 
ephá : y por cada ephá vn hin de azey- 
te. 

2? Enel wejSeptimo á los quinze del mes 
r en la fiefta hará otro tanto como eneftos rS.de las 
fíete dias quanto ala expiación, yquanto Cabanas, 
ái holocaufto,y quanto al Prefente,y qui- 
to al azeyte. 

C A P 1 T. XLVI. 

T}Ro/?i¿He en la reformación del culto, I I. Las 
* co^inai del Templo» 

ANfí dixo el Señor Iehoua, La puer- 
ta del Patio de adetro, q mira ál O- 
riete , íerá cerradaJos feys dias de 
trabajo , y el dia del Sabbado fe abrirá : y $ El primer 
anfimxfmo fe abrirá el dia r de la Nueua lu- dia del 
na. roes. 

1 Y 
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e Arr.v.a. 
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t Y el principe entrará de afuera por el 
camino del portal de la puerta , y 3 eftará 
al lúbral de la puerta:(y los Sacerdotes ha 
rán fu holocaufto y fus pacifícos:)y incli- 
narfehá i la entrada de la puerta , y faldrá. 
mas la puerta no fe cerrará hada la tarde, 
$ Y el Pueblo de la tierra fe inclinará de- 
lantede Iehoua ala entrada b déla Puerta 
en los Sabbados,y en las Nueuas lunas. 

4 Yel holocafto que el Principe offrece- 
ri álehoua eldia del Sabbado , ./en* feys 
cordcros,enteros,y vn carnero,entero. 

5 Y Prefente,vn Epha deflor de harina con 
cada camerojy con cada cordero, Prefen- 
te, don de fu mano:y vn hin de azey te co 
el Epha. 

6 Mase) dia déla Nueua luna ofrecerá vn 
becerro hijo de vaca,entero:y feys corde- 
rosry feys carneros, ferán enteros. 

7 Y hará Prefente de vnephí de flor de ha- 
rina conel bezerro:y otro ephá có cada car- 
neroimas con los corderos, ^ cóformeá fu 
facultad: y vn hin de azeyte con cadae- 
phá. 

8 Y quando el Principe entrare/ entra- 
rá por el camino del portal de la puerta : y 
por el mifmo camino faldrá. 

o Mas quando el Pueblo de la tierra en- 
trare delate delehoua en las fieftas, elque 
entrare por la puerta del Norte,faldrá por 
la puerta del Mediodía : y elq entrare por 
la puerta delMediodia,faldrápor la puer- 
ta del Norte: no boluerá por la puerta por 
donde entró,mas faldrá por la de en frente 
deélla. 

io Y el Principe quando ellos entraren, 
el entrará* en medio deellosjmas quando 
ellos ouieren falido,el faldrá. 
u Y en las fieftas y en las folénidades fe- 
rá el Prefente vn ephá de flor de harina có ca- 
da bezerro: y otro ephá con cada carnero:y 
có los corderos,^ loque le pareciere: y vn 
hin de azey te con cada ephá. 
iz Mas quando el Principe 11 libremente 
hiziere holocafto o,pacificos á Iehoua, a- 
brirlehán la puerta que mira al Oriente, y 
hará fu holocaufto, y fus pacíficos , como 
haze enel dia del Sabbado:defpucs faldrá: 
y cerrarán la puerta defpues que falierc. 
ij Y facrificarás á Iehoua cada dia en ho 
locaufto vn cordero de vn año,cntero; ca- 
da mañana lo facrificarás. 
14 Y harás conel Prefente todas las ma- 
ñanas, la fexta parte de vn ephkdeflor de ha- 
nna y y h tercera parte de vn hi n de azey te 
para mezclar con la flor de harina ef/o /era 
Prefente para Iehoua cótinamente por es- 
tatuto perpetuo* 



o Heb. y 
he aquí. 
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ly Y » faenficarán el cordero,y elPrefen íHeb.W 
te,y el azeyte todas las mañanas enholo- r * n » 
caufto contino. 

16 Aníi dixo el Señor Iehoua^Si el Prin- 
cipe diere algún don t de fu heredada al- tArr.4?>7» 
guno de fus hijos, ferá deellos : poílefsion 
deellos/eWpor herencia. 

17 Mas fi de fu heredad diere dona algu- 
no de fus fieruos,ferá deel hafta el año 1 de 1 Del ¡ubi- 
libertad,y boíuerá al Principe : mas fu he- lc0.Leu.2y* 
rencia de fus hijos ferá. 

18 Y el Principe no tomará nada m dela mDela 
herencia del pueblo,porno defraudarlos fuerte 
de fu poíTefsion.Deloqelpoííée,dara he- delP. 
recia á fus hijos : porque mi Pueblo no fea 
echado cada vno de fu poíTefsion. 

19 ^[ Y metióme por la entrada que eC- II. 
taua n hazia la puerta á las cámaras fan- nHeb.aí 
cías délos Sacerdotes, las quales mirauan ,a( *o ^ c ía 
al Norte, 0 y auia allí vn lugar á lo s lados * 
del Occidente: 

10 Ydixome, Efte es el lugar donde los 
Sacerdotes cozerán elfacrifiao por e/ pecca- 
do,y/wrla expiació^alli cozeran el Prefen- 
te por no facarlo al patio dea fuera p para p Porque 
fanclificar el Pueblo. el pueblo 

ti Luego me facó al patio de afuera, y nofeairre- 
trúxomepor losquatro rincones delpa- g uíar » 
tio:y en cada rincón auia vn patio: 
zz En los quatro rincones del patio ama 
patios 1 juntos de quarenta cobdos de lo- q Pegados 
gura,y de treynta de anchura : tenian vna alosnnco- 
mtfma i medida todos qu3tro álos rinco- nes<Jc, P* 
nes. 

zi Xamayna pared alderredor deellos, 
alderredor de todos quatro:y auia chime- 
neas hechas r abaxo de las paredes álder- «* AI nací- 

miento de- 

redor* j 
14 Ydixome,Eftasfon fas cafas de los j^^omo 
cozineros, donde los feruidores de la cafa f e f ue j¿ ha- 
cozerán el facrificio del Pueblo. xer* 
CAPIT. XLV1I. 

MVeílra Dios al Vropbeta Us aguas que file del 
nueuo Templo y los arboles f-utiferas y medici- 
nales de fus riberas: la* quales entrando enel la¿o 
de So dom afanarían fus aguas y las boluerian fér- 
tiles de pefcadoiy fas lagunasy charcos en [almas. 
I \, InTíituye nueuo repartimiento de la tierra de 
promifsion,con nueuos y mas ampios terminos,a cu- 
ya heredad el eflragero (empero auex¿ndadoya enel 
pueblo deüios) feria admtttido en igual derecho c5 
el natural, 

YHizome rornar á la entrada déla 
Cafa:y heaqui aguas q filian de de- 
baxo del lumbral de la cafa hazia el 
Oriente : porque la haz de la caía eslana ál 
Oriente :y las aguas decendian 'dedeba- sS.delíum» 
xo,hazia el lado derecho de la cafa, ál Me- bral de U di 
diodia del alear. <* a puerra* 

z Y 
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i Y Tacóme por el camino de la puerta 
del Norte, y hizome rodear por el cami- 
no fuera de lapuerta por defuera al cami- 
no déla que miraal Oriente: yheaquilat 
aguas que falian al lado derecho. 
5 Yfalicndoel varón hazia el Oriente 
a Arr. 40,3. tenia * vn cordel en fu mano: y midió mil 
bS.elarro- co bdos , y hizome paflar por las agua* 
yoabaxo. c hártalos tonillos. 

c HCb» I- . , -ii- rr 

guasaloi 4 Y mi dio 0M>smil,y hizo me paflar por 
touillos. an las aguas hártalas rodillas . Y mi dio otros 
(lluego. mil,y hizome paflar por las aguas hártalos 
lomos. 

S Y midió otros mil : yyvaya el arroyo 
que^o no podiapafíar: porquetas aguas fe 

d Heb a- au * an aleado : 7 el arroyo no fe podia paf- 

guasdena- fino a nado. 

do, 6* Ydixome, Hombre has vifto? Y tru- 

xomc, y hizome tornar por la ribera del ar 
royo. 

7 Y tornando'yo heaqui en la ribera del 
arroyo queauia arboles muy muchos de la 
Vnaparte,y déla ptra. 
e Ot. a Ga- g y dixome : Eftas aguas falen c a la re- 
Or* gion del Oriente, y dccendirán ala cam- 
fEnla mar P a " a > y entrarán en la mareen lámar de 
muerta.cl las apartadas : y las aguas recibirán 
lago de íanidad. 

Sod. p £ Y ferá, que toda alma biuientc q na- 
gApo.22,1. ¿¿re p 0r donde quiera que entraren ertos 
&c * dos arroyos, biuirá . y aura muchos peces 

en gran manera por aucr entrado eftas a- 
guas allá, y recibirán fanidad, y biuirá to- 
do loque entrare en efte arroyo . 
10 Y ferá que junto á el crtarán pefcado- 
res, y defde Engadi harta Engalim fcrá ten 
dedero de redes: en fu manera fera fu pef- 
cado como el pefcado de la gran mar, mu- 
cho en gian manera. 
IiS.delaco rr Sus charcos y fus lagunas no fe fana- 
marcadcl r * n i q UC daran parafalinas . 

c u Y junto al arroyo en fu ribera de vna 
• Hcb.ftran P art€ y ^ e otra crecerá todo árbol dcfiuto 
dadoi para de comer : fu hoja nunca caerá, ni fu fruto 
fal. faltará: f á fus mefes maduraiá , porque 

f No fcrá I f us aguas falen del Santuario : y iu fru- 
fu fczon de tQ f er ¿ para comer y m f u hoja para medi- 
co á ano, ■ 



ciña. 



¡"cs&c 12 Ydixoel Señor Iehoua: Efteesel 
I Las aguas termino en que n partireys la tierra en he- 
dc 3 ferie- redad entre los doze tribus de lírael : lo- 
gan» feph dos partes . 

m A P°* 22,2 14 Yheredarlaeysanfi los vnos como los 
. . í V otros .pues por ella alcé mi mano que la a- 

darc s uia de dar a vueftros padres : porrauto cf- 
ta tierra os caerá en heredad . 
I? Y erte es el termino déla tierra hazia 
Ja parte del Norte , Defdc la gran mar ca- 



H I E L. M 

mino de Hethalon uniendo en Sedada , 
16* Emath,Berotha,Sabarím,que fon en- 
tre el termino de Damafco , y el termino 
de £math:Haferhathicon,que es en el ter- 
mino deHauran . 

17 Y ferá el termino del Norte defde la 
mar de Hafer- enon al termino de Damaf- 
co al Norte : y al termino de Emath al la- 
do del Norte. 

18 Aliado del Oriente, por medió d« 
Hauran y deDamafco,y de Galaad,y de la 
tierra de Ifrael,ál Iordan : eslo medireys dt 
termino hártala mar del Oriente . 

lo Y al lado del Mediodía, hazia el Me- 
diodía , defde 0 Thamar harta las aguas de 0 &0,I 7»> 
las renzillas ; defde Cadesjy el arroyo naf- 
ta la gran many eflojera al lado del Medio- 
día, alMediodia. 

10 YálladodclOccidente,laGranmar 
«1 vn termino harta en derecho para venir 
en Emath. Erte/«v*el lado del Occidente. 

11 Y partireys efta tierra entre vofotros 
por los tribus delfrael. 

22 Yferá,que p echareysfobreeílafuer- P Hcb . 
tes por herencia para vofotros, y para los re ^ a cacr 
eftrangeros que peregrinan entre vofo- * V ° ¡£?* 
tros, que entre vofotros han engendra- 

do hijos : y tenerlosheys como naturales 
éntrelos hijos de Ifrael : echarán fuertes 
con vofotros paraheredarfe éntrelos tri- 
bus delfrael. 

23 Y fera, que en el tribu en que peregri 
náre el ertrangero , alli le dareys fu here- 
dad,dixo el Señor Iehoua . 

CAPI t. XLVIII. 

LA diui/ion de la tierra en particular feñalando 
fu fuerte a cada tribu, I |. Las fuertes . del 
Templo , de los Saccrdotcs.de los Uuttas, de la Ctu- 
dadydtl Rey en medio de la tierra, III. La tra- 
fa de la ciudad y fu* do*e punta* llamadas délos 
do^s tribus ¡yfo nucuo nombre , 

Y Ertos fen los nombres délos tri- 
bus. Defde la parte del Norte por U 
via de Hethalon viniendo a Emath, 
Hefar enan , al termino de Damafco, al 
Norte, al rermino de Emath , tendrá Dan 
vm parte defde la parte del Oriente haftt 
lámar. 

z Y junto al termino de Dan , defde la 
parte del Oriente harta la parte de lámar 
tendrá* A íTer vna parte. 

3 Y júto al termino de AíTer defde la par 
te de Oriéte harta la parte de la mar tendrs 
Ncphthali otra. 

4 Yjuntoál termino dcNephthali,de£. 
de la parte del Oriente harta la parte de U 
mar,Manaíícotra. 

$ Y junto ¿1 termino de ManaíTc, defds 

la par- 
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la parte del Oriéte hafta la parte de la mar, 
Ephraim otra. 

6 Y jút'o al termino de Ephraim , defde 
la parte del Oriéte nafta la parte de lámar 
Rubén otra* 

7 Y junto ál termino de Rubén , defde 
la parte delOriéte hafta la parte de la mar, 
luda otra. 

8 Y junto al termino de luda , defde la 
parte del Oriente hafta la parte déla mar 
íerá * la fuerte que apartareys de veynte y 
cinco mi) canai de anchura y de lógura co 
mo qualquiera de las otras partes esáfaber 
defdela parte del Oriéte haftala parte de 
la mar,y el Santuario eftará en medio de- 
ella. 

p La fuerte q apartareys para Iehoua,y?- 
r**'de longura de veynte y cinco mil caña*, 
y deanchura dediezmil . 

10 Y allí feri la fuerte fan&a de los Sacer 
dotes de veynte y cinco mil can as al Nor- 
te,ydediez mil deanchuraál Occidente, 
y al Oriente de diez mil de anchura ; y al 
Mediodía de longura de veynte y cinco 
m il:y el Sácluario de Iehoua eftara en me- 
dio deella. 

11 Los Sacerdotes fanctificados de los hi- 
jos de Sadoc,k que guardaron mi obferuá- 
cia,queno etraron, quando erraron los hi 
jos de lfrael,como erraron los Leuitas , 

11 Ellos zurín por fuerte apartada en la par 
ticion de la tierra la-parte fanclifsima,jun- 
toal termino de los Leuitas. 
11 Y la de los Leuitas >e>4 delate del ter- 
mino de los Sacerdotes,de veyntey cinco 
mil cañas de longura , y de diez mil de an- 
chura : toda la longura de veynte y cinco 
mil,y la anchura de diez mil. 
14 No venderán deello, ni trocarán , ni 
trafpallaran c las primicias de la tierra,por 
que es confagrado a iehoua. 
je Y las cinco m'úcahas de anchura que 
quedan delante de las veynte y cinco mil, 
ferán c profanas para la Ciudad, para habi- 
tación para exido, y la Ciudad eftará f en 
medio. 

ití Y eftas ftran fus medidas ; A la parte 
del Norte quatro mil y quinientas cañas, Y 
á la parte del Medio dia, quatro mil y qui- 
nientas . Y á la parte del Oriente , quatro 
mil y quinientasry álaparte del Occidcn- 
te,quatromily quinientas. 

17 Y el exido de la ciudad eftará al Nor- 
te de dozientas y cincuenta, y al Occidea 
te de dozientas y cincuenta. 

18 Y loque quedáre de longura delante 
de la fuerce faneca, que fon diez mil caña* ál 
Oriente y diez mil ál Occidente,q ferá lo • 
guteptian delaace de la fuerte faa&a 7 feri 



para fembrar pan para los t\ Grueh á la Ciu- 
dad. 

19 YlosqferuiránálaCiudad, 6 feráde gHtb.yftj 
todos los tribus de Ifrael. m uiríiK 

20 Toda la apartadura de veynte y cin- 
co mil cañas y y otras veynte y cinco mil en 
quadro apartareys por fuerte parad fan- 
c~iuario,y parala poíTefsion déla Ciudad. 

21 Y del Principe fera loque quedáre de 
la vnaparte y de la otra de la fuerte fán&a, 
y de la poíTefsion de la Ciudad , eiafaber 
delante délas veyntey cinco mil cañas de 
la fuerte /ancla hafta el termino Oriental, 
y ál Occidente delante de las veynte y cm 
co mil hafta el termino Occidental , deia- 
te de las partes dichas ferá del Principe : y 
ferá fuerte fantfa:y elSanftuario de la Ca- 
fa eftará en medio deella. 

22 Y defde la poíTefsion de los Leuitas, 
y defde la poíTefsion de la Ciudad, en me- 
dio eftará loq pertenecerá ál Principe. En- 
tre el termino de Iuda,y el termino de Bé- 
jamin eftará ¿afuerte del Principe. 

23 Y h h refta de los tnbus,defde la par- h Buelue í 
tedelOrientehaftalapartede lámar Bé- reparttmtf- 

tooelostri 

]amiQ4»i'4 vnaparte. r bus que de 

24 Y junto ál termino de Benjamin,def ^¿^.7. 
de la parte del Oriente hafta la parte de la 

mar Simeón otra. 

2j Y junto ál termino de Simeón, defde 
la parte del Oriéte hafta la parte de la mar 
Ifacharotra. 

16 Y junto ál termino de Ifachar defde 
la parte del Oriéte hafta la parte de la mar, 
Zabulón otra. 

27 Y juntoál termino de Zabulón, def. 
de la parte del Oriente hafta laparte de h 
mar,Gadotra. 

28 Y junto ál termino de Gad ala parte 

del Mediodía, álMediodia, ferá* el termi- i$. cfctwJá 
no defde Thamar hafta las aguas de las rea ^ 
zillas,y defde Cades y el arroyo hafta laGrá £P£ ^ 

29. Efta« la tierra qpartireys por iuer- 
tes en heredad á los tribus delfraehy eftas 
fon fus partes, dixo el Señor Iehoua . 

30 Y eftas fon las falidas de la Ciudad á \t 
parte del Norte , quatro mil y quinientas 
cañas por medida. 

31 Y las puertas déla Ciudad^rd^fegun 
los nombres de los tribus de Ifraehlas tres 

fmertas ál Norte:la puerta de Ruben,vna: 
a puerta de Iuda,otra : La puerta de Leui, 
otra. 

31 Y á la parte del Oriente,quatro mil y 
quinientas canas y tres puertas. La puerca 
de Iofeph,vna : la puerta deBen-jamin,o~ 
tra;la puerta de Dan^otra » 

33 y 
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33 Ya laparte del Mediodia,quatro mil y 
quinientas cañas por medida : y tres puer- 
tas. La puerta de Simeón, vna : lapuerta 
de Hachar, otra: lapuerta de Zabulón o- 
tra. 

j 4 Ya laparte del Occidéte, quatro mil 

FIN DE EZECHIEL. 
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y quinientas cañas y fíis tres puertas . La 

f>uerta de Gad,vna:a puerta de Affer,otra: 
a puerta de Nephtali,otra. 
55" Enderredor,diezyochom¡U4«k*:y 
elnombredela Ciudad defdeaqueldi a y¿ 

w'líHOVA SAMMA hp^toz 

reíidenda, 
de Diosen 
fulgí. 



La prophecia de Daniel 




C A P i T VL O I. 

T*\ Aniel y fiu compañeros fiendo efeogidos de en* 
tre los captMOi de lerufalem fon criados y enfu- 
ñados liberatmente para eljeruiao ¿el rey de Baby 
Ionio,) y guardandi y fe de contaminar/e en la* yian- 
daé contra la ley t Dios les da fabiiuria y gracia de» 
late del fXey,ma4 que a ninguno de todos fittfabios, 
cfiecialmcnte a Daniel,y Je puedan en fu fenicio. 

K£L año * tercero 
delReyno de loacim 
Rey de luda vino 
Nabuchodonofor 
Rey de Babylonia 
en lerufalem, y cer- 
có la. 

t Y el Señor entre- 
gó en fus mañosa loacim Rey de luda, y 
parte de los vafos de la Cafa deDios,y tru 
xolos en tierra de Sennaar ala cafa de fu 
dios : y metió los vafos en la cafa del the- 
foro de fu dios. 
aPrcpo/íto j Ydixo el Rey a Afpenez a Principe 
de fus pa- de fus eunucos ¿ que truxeíTe de los hijos 
de Ifrael del linaje real y de los princi- 
pes 

4 b Mochadlos en quien no vuieíTe al- 
gunamacula y de buen parecer, y enfeña- 
dosentoda fabiduná: Yfabios en fcien- 
cHeb.ente' cia,y c de buen entendimiento , yquetu- 
didos en uiefíen fuerzas para eftar en el palacio del 
penfimien- Rey,y que les enfeñaflfelas letras y la len- 
°' gua de los Chaldeos. 

c Y Señalóles el Rey ración' para cada 
día de la ración de la comida del rey,y del 
d Heb. de vino ^ de fu beuer : y que los cnaíTe tres a- 
fu$ beuidas ños,paraque al fin deellos c eftuuiefTen de 
eS.ruicíTcn l antc delRey. 

6 Y fueron entre ellos délos hijos de 
luda, Daniel , Ananias, Mifael, y Aza- 
rias: 

7 A los quales el principe de los Eunu- 
cos pufo nombres : YpufoaDaniel,Bal- 
ihafar: y a Ananias, Sidrach : y a Mifael, 
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Mifachry a Azarias,Abdenago. 
8 Y Daniel propufo en fu coraron de no 
contaminaríeen íaraciódela comida del 
Rey, y en el vino de fu beuer : Y pidió al j. - . 
Principe de los eunucos s de no fe conta- £ 1^'*^ 
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o ( Y h pufo Dios a Daniel en gracia y lias viandas 
en buena voluntad con el Principe de los hHeb.dídá* 
Eunucos.) Daniel en 

10 Ydixo el Principie de los Eunucos á ^ ,fcr,c ^* 

Di • • o * i día y mifc« 

aniel : Tengo temor de mi Señor el rey, ric / on „ 

que feñaló vueftra comida y vueítra beui- delante del 

da: el qual porque veri vueftros roftros &c 

mas triftes que los délos mochachos que 

fon femejantes a vofotros , condenareys 

* para con el Rey mi cabera. ' HebJl 

11 Y Daniel dixoaMalafar,queera feña- Rcv - 
lado por Principe de los Eunucos , fobre 
Daniel, Ananinas,Mifael,y Azarias, 
u Prueua aora con tus fiemos diez dias, 
y den nos de las legumbres a comer, ya- 
gua a beuer: 

13 Y parezcan delante de ti nueftros rof- 
tros,y los roftros délos mochachos que 
comen de la ración , de la comida del Rey 
y fegun que vieres , harás con tus fier- 
uos. 

14 Confintió pues con ellos en efto , y 
prouó con ellos diez dias . 
1$ Yal cabo de los diez días pareció el 
roítro deellos mejor,y mas gordo de car- 
ne que los otros mochachos , que comían 
de la ración déla comida del Rey. 

16 Y fué , que Malafar tomauala ración 
de la comida deellos, y el vino de fubeuer, 
y dauales legumbres. 

17 Y áeftos quatro mochachos dióles 
Dios conocimiento,y intelligencia en to- 
das letras yfeiencia : mas Daniel tuuo en- 
tendimiento en toda viííon y fueños . 

18 Paííados pues los días al fin délos qua 
les dixo el Rey que los truxeflen , el Prin- 
cipedelos Eunucos los truxodclante de 
Nabuchodonofor; 
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19 YelReyhabló conellos, y nofuehal- 
llado entre todos ellos otro como Daniel, 
Ananias,Mifael,y Azarias : Y a eftuuieron 
delante del Rey. 

10 Y en todo negocio de fabiduria y in- 
teligencia que el Rey les demandó , los 
halló diez vezes fobre todos los magos y 
aftrologos que auia en todo fu Reyno. 
21 * Y k fue Daniel haíla el año primero 
del Rey Cyro. 

C a p 1 t, ir. 

A Viendo fouado Habuchodonoíor yn /¡teño diui* 
no,y auiendofele olutdado t y no autendo en Ra- 
bylonia jabio cjuefelo pudiefle acordar para decía- 
rarftlo, Daniel fe presenta y le reduce ala memoria 
por revelación de Dios.no jólo elfueno y ma¿ aun las 
occafiones deei 1 1. La declaración del fueño era, 
que en figura de y na eUatua de diuer/hé materias, 
le pinta Dios tres monarchias^ue auian defuceder 
dt/pues déla de los Cbaldeos.(afabJa délos Ver/as, 
la Je los Griegos , y la de los ¡tómanos ) y fw fortu- 
na-si y cjue enel progrefjo de la cjuarta appareceria 
el&eyno deCJmflo glorioJó,que naciedo de muy ba- 
jeo principio y y fin ninguna fuerca ni apparecia h&- 
mana, abatana toda la gloria del mundo y crecería 
tn immenfay eterna gloria. 

Y Enel fegüdo año del Reyno de Na- 
buchodonofor, foñó Nabuchodo- 
nofor fueños , y fu efpintu c fe que- 
brantó^ fu fueño ^ fe huyó deel. 
1 Y mandó el Rey llamar Magos,Aftro- 
logos, y Encantadores , y Chaldeos , pa- 
raque enfcñaííen al Rey fus fueños : los 
quales vinieron, y fe prefentaron delante 
del Rey. 

5 Y el Rey les dixo,Ke foñado ™ fueño, 
y mi efpiritu fe ha quebrantado por faber 
el fueño. 

4 Y los Chaldeos hablaró al Rey en Sy- 
riaco, c Rey para fiempre biuc: Di el fueño 
átus ííeruos, y moftraremos la declara- 
ción. 

5 El Rey refpondió,y dixo a los Chal- 
deos/ El negocio fe me fue déla memoria: fi- 
no me moftrays el fueño y fu declaración, 
fereys hechos quartos,y vueftras cafas fe- 
rán puedas por muladares. 

o* Yií moftrardes el fueñoy fu declara- 
cion,recibireys demi dones,y mercedes,y 
grande honrrarpor tato moftradme el fue- 
ño y fu declaración. 

7 Refpondieronlafegundavez,y dixe- 
ron , Diga el Rey el fueño a fus íieruos , y 
moftraremos fu declaración. 

8 El Rey refpondió y dixo : Yo conozco 
ciertamente que vofotros ^poneys dila- 
ciones , porque veys que el negocio feme 
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ha y do deU memoria. 

9 Si no me moftrays el fueño , h vna íbla hS,h dicha 
íentencia ferade vofotros. Ciertamente v.f. 

■ reípueíla mctirofay peruerfaq dezir de- «Tex.pah- 
lante de mi aparejays vofotros, entre tan- bra * 
to que fe muda el tiempo:portanto dezid- 
me el fueño paraque^oenticda que mepo- 
deys moftrarfu declaración 

10 Los Chaldeos refpondieron delante 
del Rey , y dixeron , No ay hombre íbbre 
la tierra que pueda declarar el negociodel 
Rey:demas dcefto ningún Rey, Principe, 
ni Señor preguntó cofa femejante á ningü 
mago,ni aftrologo,ni Chaldeo. 

n Finalmente el negocio que el Rey de- 
manda, es f ííngular. ni ay quien lo pueda t Vno enel 

declarar delante del Rcy,faluo 1 los Ange- í""^ 0 * 
1 »r, j 3 1 6 I Ocios 

les 111 cuya morada no es con la carne. - 

/ . dio es. 

n Por ello el Rey con yra y con gran- mQnrroa 
de enojo mandó, que mataífen á todos los de mis fu- 
Sabios de Babylonia. Mimena- 
1% 4 Y el mandamiento fe publicó, y los tu r alcza ' 
fabios eran lleuados á la muerte : y bufea- 
ron á Daniel ya fus compañeros para ma- 
tarlos. 

14 Entonces Daniel habló a auifada y nTex.con 
prudentemente á Anoch Capitán de los coní " c J°y 
de la guarda del Rey, que auia falido para P rudencia - 
matar Jos fabios de Babylonia. 
1? Habló, y dixoá Arioch Capitán del 
Rey : Quees lacauía queefte mandamien- 
to °íe publica de parte del Reytanaprek °Tex.fe 
furadamente? Entonces Arioch declaró el ^ nt U /¿ c « 
negocio á Daniel: 

16* YDamel entró, y pidió al Rey quele 
dieífe tiempo , y queel moftraria al Rey la 
declaración. 

17 Entonces Daniel fe fue á fu cafa.Y de* 
claró el negocio á Ananias,Mifael, y Aza- 
rias fus compañeros, 

18 Para demandar mifericordias del Di- 
os del cielo fobre efte myfterio,y que Da- 
niel y fus compañeros no perecieíTen con 
los otros fabios de Babylonia. 

19 Entonces el myfterip fue reueladoa 
Daniel en vifion de noche:por lo qual Da- 
nielbendixo al Dios del cielo: 

zo Y Daniel habló,y dixo : * Scabendi- * »J, 
to el nombre de Dios de figlo hafta fu 2 y il h^ 
glo : porque fuya es la fabiduria y la forta- 
leza: 

11 Y el es elquc muda los tiempos, y las 
opportunidadcs : quita reyes , y pone re- 
yes:da la fabiduriaá los fabios, y la feiecia 
álos entendidos. 

zi El reuelalo profundo y lo efcondl- 
dotconoce loque eftá en tinieblas, y la luz 
moraconel. 

LL 
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il Ati,ó Dios de mis padres,confiefío,y 
te alabo, que me difte fabiduna y fortale- 
2a:y aora me enfeñafte loque te pedimos^ 
porque nos eníeñafle el negocio del Rey. 
24 Defpucs dcefto Daniel entró a Arioch 
alqual el Rey auia pueftopara matará los 
fabios de Babylonia:fuey dixole anfí: No' 
mates los fabiosde Babylonia : méteme 
delante del Rey queja moftraré al Rey la 
declaración. 

27 Entonces Arioch metió presamente 
a Daniel delante del Rey, y dixole anfi: Vn 
varón 3 de los trafportados de luda heha- 
llado,elqual declarará al Rey la interpre- 
tación. 

z6 Refpondió el Rey y dixoá Daniel, 
(alqual llamauan Balthafar) Podrás tu ha- 
berme entender el fueño que vide,y fu de- 
claración? 

27 Daniel Refpondió delante del Rey,y 
dixo, El myfterio que el Rey demanda, ni 
Sabios, ni Aftrologos, ni Magos,ni Adiui- 
nos lo pueden enfeñar al Rey. 

28 Mas ayv» Dios en los cielos el qual 
reuela los myfterios:y el ha htcho faberál 
Rey Nabuchodonofor loque ha de acon- 
tecer *> acabo de dias.Tu fueño y las vifío- 
nes de tu cabera fobre tu cama es efto. 

29 Tu, ó Rey, en tu cama, tus penfamie- 
tos fubieron por fáber loque auia de fer en 
lo poruenir: y el que reuela los myftcrios, 
te moftró loque ha de fer. 

30 Y a mi , no por la fabiduria que en mi 
ay mas que en todos los biuientes,ha íido 
reuclado eíle myfterio,mas paraquejo no- 
tifique al Rey la declaracion,y que enten- 
díeífes los penfamicntos de tu coraron. 

31 Tu, ó Rey, vias,y heaqui vna grande 
y magen.Efta ymagcn,que era muy grade, 
y cuya gloria era muy fublime , eftaua en 
pie delante de ti, y fu viftaerj terrible. 

51 La cabera dcefta ymagen era de fino 
oro : fus pechos y fus bracos , de plata : fu 
vientre y fus muslos, de metal: 

33 Sus piernas, de hierro:fus pies en par- 
te de hierro,*/ en parte de barro cozido. 

34 Eftauas mirando,haíta que vna piedra 
fue cortada 0 no con manos, laqual hirió á 
la ymagen en fus pies de hierro y de barro 
cozido, y los defmenuzó^ 

3? Entonces fue también dcfmcnuzado 
el hierro,el barro cozido, el metal, la plata 
y eloro:y fe tornaron como tamo délas e- 
ras del verano: y lcuátólos el viento,y nu- 
ca mas feles halló lugar. Mas la piedra que 
hirió á la ymagcn,fuc hecha vn gran raon- 
te,que hinchió toda la tierra. 
$6 q¡ Efte es el fucíio:la declaración deei 



diremos también en la prefenciYdel Rey. 

37 Tu,ó Rey,eres Rey deReyesrporque 
el Dios del cielo te ha dado el reyno,la po 
tencia,yla fortaleza,y la mageftad. 

38 Y d todo loque habitan hijos de hom- dTex. eo 
bres,bcftias del campo,y aues delcielo,ha todo, 
entregado en tu mano.y te ha hecho enfe- 
ñorear fobre todo ello.Tuerfi aquella ca- 
bera de oro. 

39 Y deípues de ti fe leuantari otro rey- 
no c menor que tu : Y otro tercero reyno eLospe- 
de metal, el qual feeníeñorcará de toda la c ^ os de 
tierra. plata &Cr 

40 Y el Reyno quarro ferá fuerte como 
hierro:y como el hierro defmenuza,y do- 
ma todaslas cofas,y como el hierro q que- 
branta f todas eíhs cofas, defmenuzaráy f Al oro, 
quebrantará. plata &c# 

41 Y loque vifte los pies y los dedos en 
parte de barro cozido de ollero,y enparte 
de hierro,el reyno ferá diuifo , y aura enel 
algo de foitaíeza de hierro de la manera 
que vifte el hierro mezclado con el ciefto 
de barro, 

4¿ Y los dedosde los pies en parte de 
hierro y en parte de barrocozido,cn parte 
el reyno Ará fuerte, y en parte ferá frágil. 

43 Quantoá loque vifte el hierro mez- 
clado con tieftode barro , mezclarfehán 

£ con íímiente humana, mas no fe pegarán gConeafa* 
el vno conel otro, como el hierro no fe micntos - 
mezcla conel tieíta. 

44 Mas en los dias fi deeftos Reyes el hS. Deftos 

Dios del cielo leuantará vn Reyno que c- poderos <¡ 

ternalmente nofe corrompcrá:y efteRey- ¿^ m °" 

no no ferádexado á otro pueblo:e/qi*tf/def . ™ CZ- 
r ' j n. T> chr P ara 
menuzara, yconlumira todos eitos Rey- hazer vn 

nos, y el permanecerá para fiempre. rcynofucr- 
4c Déla manera que vifte que del mon- te. 
te fue cortada vna piedra, que no con ma^ 
nos defmcnuzó al hierro, al metal , al tief- 
to,ála plata, y al oro,clDios grade moftró 
álRey loqueha deacontecer enloporve- 
nir. Y el fueño es verdadero , y fiel fu de- 
claración. 

4^ Entonces el Rey Nabuchodonofor 

cayó fobre fu roftro,y humillófe á Daniel: 

y mandó que le facrificaífen 'Prelentesy iLcuíu¿- 

perfumes. 

47 El Rey habló á DanieF,y dixo. Cier- 
tamente q el Dios vueftro es Dios de dio- 
fes, y el Señor de los reyes , y el defeubri- 
dor de los myfterios,pues podifte reuelar 
eftemyfterio. 

48 Entonces el Rey magnificó á Daniel, 

Í, lo dio muchos y grandes dones: y puíb- 
o porgouernador de toda la prouícia de 
Babylonia:y por principe de los gouerna*- 
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dores fobre todos losfablos deBabylo- 
nia. 

49 YDaniel demandó del Rey, y el pu- 
aTcT en- fo a fobre los negocios de la prouincía de 
Tenorio fo- Babylonia á Sidrach,Mifach,y Abdenago: 
bre bobra y Daniel *>á la p uerta del Rey. 

prema ju- C w rac ' 7 ,Mifacb, y Abdenago companeros de Da- 
¿¡atura cj *^ ntel,por guardar/e hmptosde idolatría fin eiha- 
pertenecia. ¿os por mandado de Nabuchodonofor en yn horno 
I folo el ardiendo , el fuego del anal quemo' á los verdugos 
ouedando ellos fanosy fin tocarle< el fuego. I!. Nj - 
luchodonofer vtfto el milagro los manda faltr,y cu- 
fejfa al Dios deellos^y los ennoblece en Ju rey no. 

EL Rey Nabuchodonofor hizo vna 
eftatua de oro , la altura de la qual 
era de fefenta cobdos,fu anchura de 
feys cobdos. leuantola enel capo de Dura 
en la prouincía de Babylonia. 
i Y embió el Rey Nabuchodonofor a, 
junt3r ios Grandes , los Afsiftentes y Ca- 
pitanes:Oydores,Receptorcs,los del có- 
fejo,Prefidentes , y á todos los Gouerna- 
cfores de las prouincias, paraque vinieffen 
a la dedicación déla eftatua , que el Rty 
Nabuchodonofor auia leuantado. 

3 Y fueron ayuntados los Grandes , los 
Afsiftentcs,y Capitanes,los Oydorcs,Re 
ceptores,los del confejo, los Preíídentes, 
y todos los Gouernadores délas prouin- 
cias á la dedicación de la eftatua, queel 
Rey Nabuchodonofor auia leuantado : y 
cítauan eu pie delante de la eftatua, que a- 
uia leuantado el Rey Nabuchodonofor. 

4 Y el pregonero pregonaua á alta box, 
Mandafe a vofotros pueblos , naciones, y 
Lenguajes, 

f £n oyendo elfon de la bozina , del pi- 
faro,del atábor, de la harpa, del Pfalteno, 
déla cinfonia,y de todo inftrumento mu- 
ficemos proftrareys, y adorareys la eftatua 
deoro,queel Rey Nabuchodonofor ha 
leuantado. 

6* Yqualquiera que no le proftrarey la 
adorare, en la mifma hora,ferá echado dc- 
tro del horno de fuego ardiendo. 

7 Por loqtul en oyendo todos los pue- 
blos el fon de la bozina,del pifiro,del atá- 
bor, déla harpa, del Pfá!terio,de!a cinfo- 
nia , y de rodo inftrumento mulico, todos 
los pueblos,naciones,y !enguajes,fe prof 
traron,y adoraron la eftatua de oro queel 
Rey Nabuchodonofor auia leuantado. 

8 Por efto enel rmfmo tiempo algunos va- 
rones Chaldeos fe llegaron,y denunciaré 
de Jos ludios: 

o Hablando , y dizienclo al Rey Nabu- 
chodonoío^Rey para tieuipre biue. 
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10 Tu,o Rey, puíífte ley,que todo hom- 
bre en oyendo el fon de la bozina, del pifa* 
ro,del atambor, de la harpa, del Pfaltetio, 
déla cink>nia,y de todo inftrumento mu- 
fico , fe profti aíTe , y adoraífe la eftatua de 
oro: 

11 Yelque no le proftraíTe, y la adorafle, 
fueíTe echado dentro del horno de fuego 
ardiendo. 

ii Ay ynos varones ludios , los quales tu 
pulífte c fobre los negocios déla prouin- cTex.fo* 
cia de Babylonia,Sidrach,Mifach,y Abde- 1 ^ °¿ 
nago$eftos varones,ó Reyuno han hecho ¿Y^no 
cuenta de ti.no adoran tus diofes,no ado- pu fí erotl 
rau la eftatua de oro,que tu leuantafte. fobre ti d 
ij Entonces Nabuchodonoíbr dixo con Rey.elmí- 
yra y con enojo , que truxeflen á Sidrach, damlcmo. 
Mifach,y Abdenago. luego cftos varonei 
fueron traydos delante del Rey. 
14 Habló Nabuchodonoíbr , ydixoles: 
Es verdad, Sidrach,Milach,y Abdenago,q 
vofotros no hórrays á mi dios, ni adorayi 
la eftatua de oro queyoleuanté? 
ijr Aorapues. Eftayspreftosparaqeno- 
yendoel Ion de la bozina,del pifaro,del a* 
tambor,de la harpa, del plalterio,dela cin- 
fonia , y de todo inftrumento mulíco , ot 
proftreys, y adoreys la eftatua quejo hi- 
ze* Porque fino la adorardes , en la mifma 
hora fereys echados en medio del horno 
de fuego ardiendo:Y que dios ferá aquel <\ 
os libre de mismanos? 
16" Sidrach, Mifach,y Abdenago reípon- 
dieró,y dixeró ál Rey Nabuchodonoíbr, 
No curamos de reípóderte fobre efte ne- 
gocio: 

17 Heaquinueftro Diosa quien horra- 
mos , puede librarnos del horno de fuego 
ardiedo,Y de tu mano,ó Rey, nos librará. 

18 Y ííno:Sepas,ó Rey,que tu dios no a- 
doraremos , Y la eftatua que tu leuantafte, 
no horraremos. 

19 Entóces Nabuchodonofor fuelleno 
de yra , y la figura de fu roftro fe demudó 
fobre Sidrach,Mifach,y Abdenago. habló 
y mandó, que el horno le encendieífe fíete 
vezes tanto de loque cada vez íolia. » 

zo Y mandó a hóbres valientes en fuer- 
za queeftauan en fu cxercito,quc ataífen á 
Sidrach , Mifach,y Abdenago para echar- 
los enel horno de fuego ardiendo. 
ti Entóces eftos varones fueron 3tados e 0«P n e- 
có fus mantos,y fus c calcas, y fus turban f£[ m , n( j a 
tes, y fus vcftidos,y fuero echados dentro ' ¿ \ 
del horno de fuego ardiendo: k «' » » 

ti Porq^b palabra del Rey dau3 pri^r .^.({fñia 
fa,y auia procurado que^ fe encendiere « V dUor- 
mucho .Lallanu del fuego macu á aqllos Qü « 
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aEchido hombres que auian 2 aleado áSidrach,Mi- 

cnelhor- f dc h,y Abdenago. 

z$ Yeftos tres varones Sidrach,Mifach, 
y Abdenago cayeron atados dentro del 
horno de fuego ardiendo. 

Eftos 67. verfos que fe ftguen, no ejldn 
en los originales hebreos, fino en los 
Griegos. -J- 

14 Y andauan en medio déla llama ala- 
bando á Dios y bendiciendo al Señor. 
t¿ Y eftandoen pie Azarias oró deefta 
raanera:y abriendo fu boca dixo en medio 
del fuego: 

z6 Bendito eres Señor Dios de nueftros- 
padres , tu nombre digno defer alabado y 
glorioíb por ligios. 

27 Porque eres jufto en todas las cofas 
que con nofotros has hecho : y todas tus 
obras fon verdaderas , y derechos tus ca- 
minos^ todos tus juyzios verdaderos. 
z8 Porque juyzios verdaderos has exer- 
citado en todas las coías qhas hecho con- 
tra nofotros y contra la Sancha Ciudad áe 
nueftros padres Ierufalem:porque có ver- 
dad y con juyzio truxifte todas eftas co- 
fas por nueftros peccados. 

29 Porque peccamos,y hezimos iniqui- 
dad , q nos apartamos deti : y en todas las 
coías ofendimos. 

30 Que niobedecimos tus mandamien- 
tos ni los guardamos , ni hezimos lo q nos 
mandarte paraque ouieííemos bien. 

31 Y todo loque nos impuíífte y he- 
zifte , lo as hecho con verdadero juy- 
zio* 

i? Entregártenos en mano de enemigos 
iniquos,iuimicifsimos,apoftatus:aRey in- 
jurto,y el mas malo de toda la tierra. 
3J Yaun aora no podemos abrirla bo- 
ca: vergüenza y confuííon fomos hechos a 
tus líeruos , y a todos los demás q te hon- 
rran* 

34 No nos entregues pues para fíemprc 
por tu Nombre, ni rompas tu Concierto. 

Ni apartes denoíbtros tumiíericor- 
diapor Abraham tuamado ,y porlfaacta 
íeruo,y por Ifrael tu Sánelo* 

A los qualeshablarte , prometiéndo- 
les que auiasde raultipbcar fu ílmiente co- 
mo las eft relias del cielo , y como el arena 
queeftá ála orilla de la mar, 
37 Porque, Señor, los mas difminuydoi 
fomos de todos los pueblos que oy fon 
enel mundo, y humillados por nueftros 
peccados. 

$V Enefte tiempo ni tenemos principe, 
ai gropheta , ni capitán , ni holocaufto, ni 
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facrificio, ni Prefente, ni enciento, ni aua 
lugar para ofFrecer primicias delante de ti, 

39 Para alcanzar tu roiíericordiarportan- 
to con anima quebrátada y eípiritu humi- 
llado feamos recebidos deti. 

40 Y como í¡ holocauftos de carneros 
y de toros,y muchos millares de corderos 
grueífos te fueíTen oflfrecidos , anfi fea oy 
delante de ti nueftro facrificio , y fea rece- 
bido en tu prefencia : porque los que en ti 
puííeron fu confianza nunca feauergon- 
ciaron. 

4r Y pues aora de todo coracon tefe- 
guimos,tememos,ybufcamos turortro, 

41 No nos auerguences: antes nos trata 
fegun tu clemencia,yfegun la grandeza de 
tumiíericordia. 

4$ Libra nos conforme a tus marauillas, 
y gana Señor gloria para tuNombre. 
44 Yfean auergongados losque hizie- 
ron malatus íieruos,y de toda fu potencia 
fean cófundidos, y toda fu fuerza fea que- 
brantada: 

4f Y conozcan, Señor, que tu íblo eres 
Dios,y digno de fer glorificado en toda la 
redondez délas tierras. 

46 Entretanto los criados del Rey,que- 

los auian echado, no ceífauan de encen- b S. ene! 
der el horno con alquitrán, pez, ertopas y fu<g°* 
farmientos» 

47 Y la llama fe eíparzia y faliafobreel 
horno quarenta y nueue cobdos. 

48 Y quemó á los Chaldeos que halló 
cerca deíi. 

49 Mas el ángel del Señor que auia de- 
cendido enel horno juntamente con los 
queeftauan con Azarias, 

50 Sacudicdo del horno la llama del fue* 
go, leuantó en medio deel como vn roció 
que fonaua , y el fuego en nada Jes tocó ni 
les dañó^i Jes dió alguna molertia* 

jr Entonces aquellos tres,como de vna 
boca, alabauan á Dios, y con gloria y ala- 
banza lo celcbrauan anfir 
ji Bendito eres Señor Dios de nuef- 
tros Padres,digno de fer alabado y enfal- 
dado porfiempre : Bendito es el Nombre 
de tu gloria fancto y fobre manera digno 
defer loado, y fobreenfalcado en todos 
los ligios.. 

51 Enel templo de tu ían&a mageftad e- 
res digno de fer predicado , y digno defer 
celebrado con alabanzas eternas, en gran- 
de manera gloriofo. 

74 En la filia glorióla de tu Reyno eres 
digno defer predicado, y digno defer ho- 
rrado por todos figlos có toda fumma ala^ 
ban ja y gloria.. 

B Digno 
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M Digno eres de fcr predicado, quepe- 
netras con tu viña lo mas profundo de los 
abyfmos, y eftá s aíTentado íbbre los Che- 
rubines, digno de fer muy ceIebrado,y en- 
faldado por eternos figlos. 
¿6 Enel firmamento del cielo eres digno 
de fer predicado, y en grade manera cele- 
brado gloriofoporlos figlos. 
$7 Predicad al Señor todas las obras del 
Señor, y alabaldoy enfal^aldo en los fi- 
glos. 

58 Angeles delSeñor predicad al Señor: 
alabaldo y enfa^aldo en los ligios, 
79 Cielos,predicad al Señor: alabaldoy 
enfalcaldo en los figlos. 

60 Todas las aguas ,queeftan íbbre los 
c¡elos,predicad al Señor:alabaldo y enfal- 
caldo en los figlos. 

61 Todas las virtudes del Señor, predi- 
cad al Señor : alabaldo y enialcaldo en los 
figlos. 

61 El fol y la luna predicad al Sefiorrala. 

baldo y enfalcaldo en los figlos. 

61 Eftrellas del cielo predicad al Señor, 

alabaldo y enfalcaldo en los figlos. 

64 Todalluuia y roció predicad al Se- 

ñor,alabaldo,y enfalcaldo en los figlos. 

6f Todos los vientos predicad al Señor, 

alabaldo, y enfalcaldo en los figlos. 

66 El fuego y el calor predicad al Señor: 
alabaldo,y enialcaldo en los figlos. 

67 El frió y el calor predicad al Señor: 
alabaldo, y enfalcaldo en los figlos. 

6$ Rocíos y aguas délas nieues predicad 
al Señor : alabaldo , y enfa^aldo en los fi- 
glos. 

69 El yelo y el frió predicad al Señor:a- 
labaldo,y enfalcaldo en los figlos. 

70 Nieblas y nieues predicad al Señor: 
alabaldo,y enfalcaldo en los figlos. 

71 Las noches y los días predicad al Se- 
ñor:alabaldo,y enfa^aldo en los figlos. 
7Z La lux, y las tinieblas predicad al Se- 
ñor:alabaldo,y enfalcaldo en los figlos. 

73 Los relámpagos y Jas nuues predicad 
al Señor: alabaldo y enfalcaldo en los fi- 
glos. 

74 La tierra predique al Señor: alábelo, 
y eníalcelo en los figlos. 

7? Los montes y los collados predicad 
ál Señor > alabaldo , y enfal^ldo en los fi- 
glos. 

76 Todo loque en la tierra produ*ze,pre- 
dicadal Señor: alabaldoy enialcaldo en 
los figlos. 

77 Las fuentes predicad al Señor,alabal- 
do,y enfalcaldo en los figlos. 

78 Los mares y los ríos predicad al Se- 
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ñor:alabaldo, y enfalcaldo en los figlos. 

79 Lasvallenasy todo loque femueue 
en las aguas,predicad al Señor,alabaldo,y 
enfalcaldo en los figlos. 

80 Todas las aues del cielo predicad ¿I 
Señor:alabaldo,y enialcaldo enlos figlos. 
8r Las beílias y todos los ganados pre- 
dicad al Señor : alabaldo , y enialcaldo en 
los figlos. 

Si Los hijos de los hombres predicad al 
Señor : alabaldo , y enialcaldo enlos fi- 
glos. 

8$ Predique Ifrael al Señor:alábelo,y en- 
falcelo enlos figlos. 

84 Sacerdotes del Señor predicad al Se- 
ñor:alabaldo,y enfa^aldo en los figlos. 
8f Sieruos del Señor predicad al Señor: 
alabaldo,y enfa^aldo en los figlos. 

85 Eípiritus y animas de los juílos pre- 
dicad al Señor : alabaldo , y enialcaldo en 
los figlos. 

87 Sánelos y humildes de coracon pre- 
dicad alSeñor:alabaldo,y enfadado en los 
figlos. 

88 Ananias, Azarias, y Mifael, predicad 
al Señor: alabaldo y enfalcaldoen los Si- 
glos : porque nos libró de los infiernos , y 
nos defendió del poder de la muerte,y del 
medio del horno ardiere en llamas,del me- 
dio del fuego nos efeapó. 

89 Confefíad ál Señor porque es bue- 
no , porque 2 haíla el figlo es fu mifericor- a Eterna* 
día. 

90 Todos los honrradores del Señor 
predicad ál Dios de los diofes : alabaldo y 
reconoceldo , porque fii miíericordia per- 
tenece á todos los figlos. 

H<tft¿ ¿quino eftd en lo hebreo:con- 
ttnuafe loque fe jigüe conel ver. z j. 

91 ^"Entonces Nabuchodonofor fe ef. lu 
pantó,y íe leuantó apneíTa : y habló,y di- 

xo á los de fu cófejo:No echamos tres va- 
rones atados dentro del fuego * Ellos res- 
pondieron y dixeronál Rey, Es verdad o 
Rey. 

92, Refpódióy d¡xo,Heaqui que yo veo 
quatro varones fueltos, que fepaífeanen 
medio del fuego:y ningu daño ay enellos: 
y el parecer de.1 quarto es femejante á hijo 
deDios. 

9} Entonces allegófe Nabuchodonofor 
á la puerta del horno de fuego ardiendo:y 
habló y dixo, Sidrach, Mifach, y Abdena- 
go fieruos del alto Dios,ialid y venid. En- 
tonces Sidrach,Miiach y Abdenago falie- 
ron de en medio del fuego» 
94 Yjuntaronfelos Grandes,los gouer- 
LL iij 



DANIEL. 



nadores, y los Capitanes, y los del confe- 
jodel Reypara mirar eftos varones, co* 
mo el fuego no fe enfeñoreó de fus cuer- 
pos : ni cabello de fus cábelas fue quema- 
do,ni fus ropas íe mudaron, ni olor de fue- 
go paíTó por ello» 

95: Nabucho donofor habló, y dixo,Bé- 
diro el Dios dee!los,de Sidrach,Mííach, y 
Abdenago , que embió fu Angel , y libró 
fus íieruos,que efperaró enel, y el manda- 
¿Nohizíc- miento del Rey 3 mudaron , y entregaron 
ron. fus cuerpos antes que ííruiclfen ni adoraf- 
íen otro dios que fu Dios. 
96" Por mi pues fe pone decreto, que to- 
do puebloj nación, ó lenguaje, que dixere 
blafphemia contra el Dios de Sidrach,M¡- 
fach, y Abdenago, fea defquartizado, y fu 
cafa fea puerta por muladar: porquanto no 
ay Dios que pueda librar como efte: 
97 EntóceselRev ennobleció a Sidrach, 
Mifach,yAbdenago en la prouincia de Ba- 
bylonia. 

I Parece ó| 98 ^Nabucho- donofor Rey a todos los 
difác aquí pueblos,nacioncs,y lenguajes, que moran 
comicn^a^ en t0£ j a j a t ¡ erra paZ os f ea multiplica- 
la narracio j g 4 4 

^elcap.ílg. ^ Las íéñales y milagros que el altoDios 
ha hecho conmigo conuiene quejo las pu- 
blique. 

100 Quan grandes fon íus feñales,y quan 
tuertes fus marauillas ? Su Rey no , Reyno 
*Ab,7,i4, fempiterno , y * íu Señorío haíla genera- 
ción y generación. 

C A P 1 T, 1 1 II. 

COntinua Nabuchodonoforfu-confefiion publi- 
ca déla* grandeva* de Dios exfermietadas por 
el 3 contando cerno debaxo déla figura de vn projpe- 
ro yglortofb árbol , el fono fu depoficion del ¡teyno t y 
ijueáuia de fer echado con latbejlias por fufober- 
uia , ma* defpues de fíete años feria reílituydo , el 
qual freño le fue declarado por DanieUy dtfde a po 
eos diM fu-e todoenel ejjccutado. 
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O Nabucho-donoíor ertaua c quie- 
to en mi caía , y florido en mi pala- 
cio. 

z Vide vn fucño,que me cfpantóry las y- 
magiuaciones y vifíones de mi cabera me 
turbaron enmi cama. 
I Por loqu^l yo pufe mandamiento para 
hazer venir delante de mi todos los fabios 
de Babylonia que me moftraíTen la decla- 
ración del fueño. 

4 Y vinieron Magos, Artrologos, Chal- 
deos, y Adiuinos : y dixe el fueño delante 
deellos,mas nunca me moítraron fu decía- 
ración;; 



5 Harta tanto que entró delante de mi 
Daniel, cuyo nombre es bakhafar,** como j Qpequa- 
el nombredemiDios,y cnel qual ayefpi- b ° 0 ^" " a 
ritu délos c angeles Sanchos: y dixe el fue- r e«í¡ n6- 
ño delante deel. broamidi- 

6 ^ Balthafar principe de los Magos, yo os. 

he entendido queay en ti efpiritu délos eOt. díg- 
anmeles Sanc"los,y que ningún myrterio fe ** 5 ' . 
te eíconde : dime las vihones de mi lueno, j 0 j e ¿ ee ^ a 
que he vifto,yfu declaración. manara. 

7 Las vifiones de mi cabera en mi cama, 

eran. & Parecíame que via vn árbol en me- gTex.via, 
dio déla tierra, cuya altura era grande. yheaqui 

8 Crecia eñe árbol y haziafe fuerte, y fu vn &c * 
altura llcgaua harta el ciclo:y fu viftahafta 

el cabo de toda la tierra. 

9 Su copa er4 hermofa,y fu fruto en abu- 
dancia: y para todos^H/a enel mantenimi- 
ento . Debaxo deel fe ponían a la fombra 
las bertias del campo, y en fus ramashazi- 
anmoradalas aues del cielo, y toda carne 
fe mantenía deel. 

10 11 Via en las vifíones de mí cabera en hPareaa- 
mi cama, yheaqui que vn ' veladorySan- *" e S ucv,a 
a j j j í • 1 «c.como, 
cto decendia del cielo, v>7 

11 Y clamaua fuertemente , y dezia aníí, j vd a , cea* 
Cortad el árbol , y defrnochad fus ramas: tioeU,ó 
derribad fu copa,y derramad fu fruto va- guarda de 

anfe las bertias quecílan debaxo decl 3 y noc ^ c - 

as aues de fus ramas. 

u Mas el tronco defusrayzes dexareys 

en la tierra : y con atadura de hierro y de 

metal quede atado enh yeruadel campo: y 

fea mojado conel roció del tielo,t y fu bii ^ Tex ^ 

uienda fea con las bertias en la verua déla _ ' * . 

parte. q. a. 

fu mantr- 



tierra. 



1$ Su coraron íea mudado de coraron de n imiento,ó 
hombre,y feale dado coraron de beftia : y vitfo. 
paíTen fobre el fíete 1 tiempos. I Sazono. 

14 Por fcncencia 131 de los veladores./? 4- q.d.años. 
cuerda el negocio,y "por dicho de Sanchos ™ D c, « Jí* 
la demanda.-paraque conozcan los biuien- u ¡na Pro- 
tes, que el Altifsimo fe enfeñorea del rey- u ? vel . a 
no de los hombres : y a quien el quiérelo era0 ¿ c \ 
di , y 0 conftituye íbbreel al mas baxo de mundo, 
los hombres. n La IglefTa 

ij Erte fueño vide yo el Rey Nabucho- de los píos 
donofor: mas tu Bafthafar dirás la decía- l^ 0 ^ 0 

ración deehporque todos los fabiosdemi * . l0i ^! n 
t> Y j- n r . til caftigo. 

Reyno nunca pudieron moltrarme íujn- 0 s.quando 
terpretaciórmas tu puedes, porqueay enti ¿ fUecíU 
efpiritu de los angeles Sánelos. bien, 
16 Entonces Daniel, cuyo nombre era 
Balthafar, ertuuo callando caí! vna hora, y 
fus penfamientos lo eípantauan. El Rey 
entonces habló,y dixo:Balthafar,cl fueño ni 
fu declaración no te efpanten. Refpondio 
Balthafar , y dúo, Señor mío, el fueño fea 

para. 
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tura tus enemigó*, y fu declaración para 
osque malte quieren. 

17 El árbol que vifte, que creciay fe ha- 
lía fuerte , y que fu altura llegauahafta el 
cielo, y fu vifta por toda la tierra: 

18 Y fu coplera hemioía,yfu fruto en a- 
bundancia,y que para todos auta manteni- 
miéto enebdebaxo deel morauá las beftias 
del campo, y en fus ramas habitauan las a- 
ues del cielo, 

19 Tu mifmo errs ó Rey,que crecifte,y te 
hezifte fuertery tugrádeza creció.y ha lle- 
gado hafta el cielo,y tu feñorio hafta el ca- 
bo déla tierra. 

zo Y quanto a loque el Rey vido,vn Ve- 
lador y Sando que decédia del cielo,y de- 
lia: Cortad el árbol , y deftruyldo : mas el 
tronco de fus rayzes dexareys en la tierra, 
y con atadura de hierro y de metal quede a* 
tado en la yerua del campo , y fea mojado 
conel roció del cielo,y J fubiuiédafeacon 
Como v. las beftias del campo,haftaq paílen fobreel 
fíete tiempos: 
11 Efta es la declaracion,ó Rey,y la fen- 
tenciadel Altifsimo que ha venido fobre 
el Rey mi Señor. 

u Que te echaran de entre los hóbres, 
y conlasbeltiasdel campo ferá tu mora- 
*Ab,i,n. da, * y con yerua del campo te apaectarán 
comoá los bueyes , Y con roció del cielo 
ferás teííido.y líete tiempos paíTarán fobre 
ti , haftaque entiendas que el Altifsimo fe 
enfeñorea del Reyno de los hombres , y q 
a quié el quiííere,lo dará. 
25 Y loque dixeron , que dexafTen en la 
tierra el tronco délas rayzes del mifmo ár- 
bol : tu Reyno fe te quedará firme , para- 
queentiédas que el Señorío «en los cie- 
los. 

24 Portanto,ó Rey,apprueua mi confe- 
*Zcelico 3, jo, * y redime tus peccados con jufticia,y 
j$. tus iniquidades con mifericordias délos 

pobres : heaqui la medicina de tu pecca- 

do. 

t¿ Todo vino fobre el Rey Nabuchodo- 
nofor. 

2©~ Acabo de dozemefes andandofe paf- 
feando fobre el palacio del Reyno de Ba- 
bylonia, 

17 Habló el Rey , y dixo , No es efta la 

ÍjranBabylonia, queyo edifiqué para ca- 
adel Reyno con la fuerza de mi fortale- 
za^ para gloria de mi grandeza? 
z8 Auneftaua la palabra en la boca del 
Rey,quando cae vna boz del cielo; A ti di- 
zenReyNabuchodonofor t £1 Reynoe* 
trafpaíTado de ti. 

zp Y de entre los hombres te echan y 
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con las beftias del campoy£r**'tu mOrada,y 
comoá los bucyesjtc apacentarán; y fíete 
tiempos paffarán fobre ti;haftaque conoz- 
cas q el Altifsimo fe enfeñorea enel Rey- 
no délos hombres, yáquiéel quiííere,lo 
dará. 

30 En la mifmahora fe cumplióla pala- 
brafobre Nabucho-donoíbr , y fue echa- 
do de entre los hóbres, y comia yerua co- 
mo los bueyes : y fu cuerpo fe tenia conel 
rocío del cielo , haftaq fu pelo creció co- 
mo de aguila,y fus vñas como deaucs. 

31 Mas ál fin del tiempo Yo Nabucho- 
donofor alce' mis ojos al cielo , y mi fenti- 
do me fue buelto, y bendíxe ál Altifsimo, 
y alabe' y glorifiqué álque biue para íiem- 
pre:* porque fu feñorio es fempiterno,y fu 
Reyno c por todas las edades. 

31 Ytodos los moradores déla tierra 
por nada<* fon contados : Yen el exercito 
del cielo yen los moradores de la tierra 
haze íegun fu voluntad , ni ay quié lo ef- 
torue con fu mano , y le diga , Que ha- 
zes. 

33 Enel mifmo tiempo mi fentido me fue 
buelto,y torne'* lamageftad de mi Reyno: 
mi hermofura y mi grandeza boluió fobre 
mi : y mis gouernadores y mis Grandes, 
me bufearon: Y fue reftituydo en mi Rey- 
no:y mayor grandeza me fue añidida. 

34 Aora yo Nabucho-donofor alabo, 
engrandezco, y glorifico ál Rey del cielo, 
porque todas fus obras fon c verdad,y fus 
caminos juyziory á losq andá có foberuia, 
puede humillar. 

C A P I T, V. 

POr yna eferiptura milagrofa es denunciada fie 
affolacton al rey de Rabylonta por auer profa- 
nado los facros vafos del Templo y y por fu foberuia, 
efiando cercado de los Verfatiy Daniel le declara la 
efcrtpturay aquella noche fe effeüua. 



EL Rey Balfafar hizo vngranvanqte 
á mil de fus principes, y contra to- 
dos mil beuia vino. 
z Balfafar mandó conel gufto del vino, 
q truxeflcn los vafos de oro y de plata que 
Nabuchodonoforf fu padre truxodelTé- fSuabue- 
pío de leruíalé, paraq beuieífen con ellos lo. 
el Rey y fus principes , fus mugeres,y fus 
concubinas* 

$ Entonces fueron traydos los vafos de 
oro qauian traydo del Templo, de la Cafa 
de Dios que eSlaua en Ierufalé, y beuieroa 
conellos el Rey y fus principes, Ais muge- 
res y fus concubinas. 

4 Beuicró vino , y alabaron á los diofes 
LL ni) 
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de oro, y de plata, ¿e metal , de hierro, de 
madera,y de piedra. 

y En aquella miíma hora íalieróvnos de- 
dos de mano de hombre, y eferiuian déla- 
aTex.cn U te del candelero a fobre lo encalado déla 
caL pared del palacio real, y el Rey víala pal- 

ma déla mano que eferiuia. 
bTcx.fus 6 Entonces elReyb fe demudó de fu co- 
refpládores l orí y f us penfamientos lo turbaronty c las 
fe mudará. CO y untU ras defus lomos fe defeoyuntaró, 
atadura? o Y * uS rocl,ilas * e batían la vna conla otra, 
ceñiduras 7 El Rey clamó áaltaboz que hiziefTen 
&c. fe de- venir Magos, Chaldeos, y Adiuinos . Ha- 
rtaron, bló elRey,ydixoalosfabios deBabylo- 
nia, Qualquiera que leyere eíla eferiptu- 
ra, y me moftrare fu declaración, fei á vef- 
tido de purpura, y aura collar de oro a fu 
¿ Tendrí cuello,y enel reyno d fe enfeñoreará el ter- 
e! tercer ce ro. 

lugar def- g Entonces fueron metidos todos los fa- 
lle* ^ u bios delRey , y no pudieron leerlaefcri- 
Mayoraz- ptura,ni moftrar ál Rey fu declaración, 
gp. 9 Entonces el Rey Balíaíar fue muy tur- 

bado^ fus colores fe le mudáró,y fus prin 
cipes £e alteraron, 
e Oydo el io La Reyna , e por las palabras del Rey 
alboroto y de fus Principes , entró á la íala del van- 
del&c. quete . habló la Reyna y dixo, Rey para 
fíempre biue,No teaíTombren tus penía- 
mientos,ni tus colores fe demuden: 
ii. En tu Reyno ay vn varón enel qual 
7n<?r¿ el efpiritu de los angeles Sánelos: y 
enlosdias de tu padre íe halló enel lum- 
bre,y ¡ntelligencia,y Sabiduria,como fc¡- 
encia délos angeles ;alqual elReyNabu- 
chodonofor tu padre conílituyó principe 
fobre todos los Magos,Aftrologos,ChaU 
deos,y Adiuinosiel Rey tu padre: 
n Por quatito fue hallado enel mayor 
eípiritu, y feiencia , y entendimiento, de- 
clarando fueños,y defatando preguntas,y 
fíTex.ata- folcando f dubdas 9 es afaberen Daniel: al 
dura>, o q ua j c ¡ r cv p U fo nombre BalchafarJlame- 
fíudos.. f c p ue$ aora Daniel,y el moftrará la decla- 
ración. 

ij Entonces Daniel fue traydo delante 
del Rey. Y habló el Rey , y dixo a Daniel: 
gDelos ca- Eres tu aquel Daniel^ ae los hijos déla ca- 
ptiuos,o ptiuidad de luda, que mi padre truxo de. 
Trafporta- I u da? 

í^ dc ^ 4» h Yo he oydo de ti que el efpiritu de 
hTex.Yhe * i c a a' *r 

oydo. * os an g e l cs Sanchos ella en ti,y que en ti íe 

halló lumbre y entendimiéto, y mayor fa- 
biduria. 

¡S Yaora. fueron traydos delante de mí 
fabios, aílrologos , que leyeíTen efta eícri- 

Stura,y me moftraflfen fu declaracionry no 
id podido moftrar la declaración del ne- 



gocio. 

16 Y yo he oydo de ti que puedes decla- 
rar' las dubdas, y defatar dificultades : Si iTex.de- 
aora pudieres leer eíla eferiptura, y mof- clarado* 
trarmefu declaració,ferás vertido aepur- n "» 

r>ura , y collar de oro feráfutfla en tu cue- 
lo, y enel Reyno ferás el tercer Señor. 

17 Entonces Daniel Reípondió, y dixo 
delante del Rey:Tus dones feanfe para ti, 
y tus prefentes da los a otre . La eferiptu- 
ra yo la leeré ál Rey,yle moftrare la decía, 
ración. 

18 El AltifsimoDiostóRey,dióaNa- f Tex.tu 
buchodonofor tu padre el Reyno , y la Rc >^ 
grandeza,y la gloria,y la hermoíura. 

19 Ypor lagrandeza quele dio, todos 
los pueblos,naciones,y lenguajes tembla- 
uan y temían delante deel.Los queel que- 
ria,mataua : y á los que quería , daua vida: 
losque queria,engrandecia:y losque ojic- 
ria,abaxaua. 

20 Mas guando fu coraron fe eníbber- 
ueció,y íu efpiritu fe endureció cnalti- 
uez,fue depuefto de la filia de fu Reyno, y 
trafpaíTaron deel la gloria. 

21 Y fue echado de entre los hijos de los 
hombres ; y fu coraron fue puefto con las 
beftias,y con los afnos móteíes fue fu mo- ^ 

rada. * Yerua,comoabuey,lehizieróco- Arr^j 1 *- 
mer,y fu cuerpo fue teñido conel roció 
del cielo: hafta que conoció queel Altifsi- 
tno Dios fe enfeñorea del reyno de los 
hombres , y alque quiííere, pondrá fo- 
breel. 

21 Y tu fu hijo Ralíafar no huraillafte tu. 

cora^on,fabiendo todo efto: 

ij Y cótra elSeñor del cielo te has eníb- 

beruecido:y hezifte traer delante de ti los 

vafos de fu Cafa, y tu, y tus principes, tus 

mugeres , y tus concubinas, beuiftes vino 

eneilos : demás deefto a diofes de plata y 

de.oro , de metal, de hierro, de madera,^ 

depiedra,queni vecn nioyen,diftealaba- 

5a: Y al Dios, en cuya mano eftá 1 tu vida, 1Tcx - ta 

y fon todos tus caminos, nunca honrraf- ^™¿ nt< $ 

24 Entonces de fu prefencia fue embia- Acabado, 
da la palma déla mano , que efeulpió eíla o Seke!. 
eferiptura.. pefar. 
2f Y la eferiptura que efeulpió es mene, P ^j uácJ 

MENE, THECEL, VPHARSlN. ^fa m °" 

z6 La declaración del negocio cs y m me- q Pcrez. 
ne, CótóDiostuRcyno,yhalo n cum* romper, 
piído. vpharíín. 
27 0 thbcel, Pefado has Gdo en ba- rompedo- 
lan ? ay fuefte hallado P falto. " ' cs £ c d6 c j 

28 1 í "Jas, tu Rey no fue rompido y n ^'£" e 
es. dado. a Medos y Perlas.. i 0i p cr f 4S ,. 

29 Entonr 
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¿9 Entonces,mandandolo Balíafar, vir- 
tieron a Daniel de purpura , y en ííi cuello 
fué puerto vn collar de oro: Y apregona- 
rondcel, que fuefíe el tercer Señor en el 
Reyno . 

50 La mifma noche fué muerto Balíafar 
Rey de los Chaldeos. 
31 YDario dt Media tomó el Rcyno de- 
do de fefenta y dos años. 
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)Kniel calumniado y acufado conembidia de 
los principes de Darío es cebado en elfofjo de lo$ 
leones porque oraua a Dios contra el ediclo cautllo- 
fo del kfy. mas Dios lo hbra,y fia calumniadores por 
fentencia del Rey fon echados a lo s leones. 1 1. E/ 
Rey, y filo el milagro manda por publico edi'clo que 
ti Dios de Daniel fea honrrado en toda fu- tierta, 

aHeb.delá- TP% Areció bien 3 ¿Dario de coníHtuyr 
te dcDario yj fobre el Reyno ciento y veynte go- 
ueroadores, que eftuuieúen en to- 
do el Reyno : 

i Y fobre ellos tres prefidentes, délos 
quales Danieferael vno,á los quales eftos 
gouernadores dieíTen cuenta,porq el Rey 
no tuuiefTe moleftia. 

3 Entonces el mifmo Daniel era ííipe- 
rior á eftos Gouernadores y Prefidentes, 
porque auia en el mas abundancia de Ef- 
piritu : y el Rey penfaua de ponerlo fobre 
b Defuad- todo el Reyno. 

miaiftració 4 Entonces los Prefidentes,y Gouerna- 
dores bufeauan occafiones contra Dani- 
el porparte b del Reyno : mas no podían 
hallar alguna occaííono falta,porque el e- 
ra fiel , y ningún vicio ni falta fué hallado 
en eL 

j Entonces eftos varones dixeron,Nun- 
ca hallaremos contra efte Daniel alguna 
occafion , íí no la hallamos contra el en la 
ley de fu Dios. 

6 Entonces eftos Gouernadores y Pre- 
fidentes fe juntaron delante del Rey , y le 
dixeton anfi : Rey Dario para fiempre bi- 
ue. 

7 Todos los Prefidetes del Reyno, Ma- 
giftrados, Gouernadores, Grandes,y Ca- 
pitanes,han acordado por cófejp,de pro- 
mulgar vn edidoReal,y confirmarlo, Que 
qualquiera q demandárepeticion dequal- 
quier dios , ó hombre por efpacio de tre- 
yntadias,íinodeti,óRey,fea echado en 
el foíTo de los leones. 

8 Aora,ó Rey, confirma el ediéto,y fir- 
ma la efcriptura,paraque no fe pueda mu- 
dar conforme á la ley de Media y de Per- 



fia, c que no fe quebranta. 

9 Por cfta cauía el Rey Dario firmó la 
eferiptura y el edicto. 

10 Y Daniel quando fupo<]ue la eferip- 
tura eftaua firmada, entiófe en fu cafa, y 
abiertas las ventanas de fu cenadero , que 
eftauan hazia Ierufalem, hincauaíe de ro- 
dillas tres vezes al dia y oraua, y confeífa- 
ua delante de fuDios, como lo folia hazer 
antes. 

11 Entonces aquellos varones fe junta'» 
ron , y hallaron a Daniel orando y rogan- 
do delante de fu Dios. 

12- Entonces Uegaronfe, y hablaron de- 
lante del Rey defediclo real : No confir- 
marte ediáo que qualquiera que pidiere 
á qualquier dios , ó hombre , por eípacio 
de treyntadias, finoáti, ó Rey, fue/Te 
echado en el foflb de los leones ? Refpon- 
dió el Rey , y dixo , Verdad es, conforme 
á la ley de Media , y de Períía que no fe q- 
branta. 

xj Entonces reípondieron , y dixeron 
delante del Rey: Daniel que es d délos 
hijos de la captiuidad de los ludios, c no 
ha hecho cuenta de ti,ó Rey,ni del edicto 
que cófirmafte: antes tres vezes al dia f pi- 
de fu petición. 

14 El Rey entonces, oyendo el negocio, 
pefóle en grande manera , y íbbre Daniel 
pufo ^ cuydado para efcaparlo ; y naf- 
ta queelSolfué puefto trabajó por efca- 
parlo. 

17 Entonces aquellos varones fe ayun- 
taron cerca del Rey , y dixeron al Rey : 
Sepas, óRey , que es ley de Media y de 
Perfia, que ningún decreto o ordenanza, 
(jue el # Rey confirmare, pueda fer muda- 
rá Entonces el Rey mandó , y truxeron 
á Daniel, y echarólo en el foíTo de los leo- 
nes : y hablando el Rey dixo á Daniel , El 
Dios tuyo,a quien tu cótinameute íírues, 
el te libre. 

17 Y fué traydavna piedra, y fuépuefta 
fobre la puerta del foflb , laqual el Rey fe- 
lió con fu aniIIo,y có el anillo de fus Prin- 
cipes , porque 11 la voluntad no fe mudaífe 
para con Daniel. 

18 Entonces el Rey fe fué a fu PaIacio,y 
acoftóíe ayuno , ' ni inftrumentos de mu- 
fica fueron traydos delan te deel,)ríu fue- 
ño íe huyó del. 

19 El Rey entonces íe leuantó de maña- 
na en amaneciendo , y vino apriefla al fof* 
fo de los leones. 

20 Y 11 egandofe cerca del foflb llamó a 
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h El de ere» 
to, o la fea* 
tencia. 

i Ot.ní me- 
f\ fe pufo 
delate &c. 
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bofcesa Daniel conbofc trifte: y hablan- 
do el Rey dixo a Daniel, Daniel fieruo 
del Dios Biuiente,el Dios tuyo a quien tu 
continamente firues , ha te podido librar 
de los leones ? 

2i Entonces Daniel hablo con el Rey, 

Rey para fiempre biue. 
* Xk , 22. * El Dios mioembió fu AneeLel- 
tfo qual cerro la boca de los leones , porque 

no mehizicílen mal : porque delante de 

el fe halló jufticia en mi : y aun delante de 
a Tex. cor- Cl 5 ° > y° no necno 2 loque no de- 
rupcio'q.d. uieíTe. 

«omfímctc xj Entonces el Rey fue en grande ma- 
idolatria. ñera alegre con el : y mandó facar á Dani- 
el del fotíb , y Daniel fué Tacado delfoffo, 
y ninguna leílon fe halló en el,porq b ere - 
kQ.efpercS yóenfuDios. 

24 Ymandádolo elRey > fueron traydos 
aquellos varones que auia acuíado áDái- 
cl, y fuero echados en el foíTo de los leo- 
nes, ellos , fus hijos, y fus mugeres : y aun 
no auian llegado al fuelo del folfo, quan- 
do los leones fe apoderaron deellos,y que 
brantaron todos fushueíTos. 
IT. is m Entonces él Rey Dario c eferiuió, 
<t Hizovn A todos los pueblos, naciones y lengua- 
tal decreto jes,que habitan en todala tierra,paz os fea 
multiplicada. 

16 De parte mia es puerta ordenanza , 
que en todo elSeñorio de mi Reyno to- 
dos teman y tiemblen de la prefencia del 
Dios deDanielrporque el es DiosBiuien- 
te y permaneciente por todos los ííglos, 

Ífu Reyno que no fe deshará, y fu feñono 
a ítala fin. 

17 Que efeapa y libra , yhazefeñales 
y marauillas en el cielo y en ¡atierra : el 
qual libró a Daniel del poderde los leo- 
nes. 

18 Y efteDaniel fue prolperado durante 
4tAm.i,2!. e ^ e y no de Darío,* y durante clReyno 

de CyroPerfa. 
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EN la yifion délas <\vatro besliai fon moslra* 
dos a Dantel quatro rey nos en los quales el \'ne- 
blo de Dios auiaJido,era,y auiade Jet affligido: 
es afab.tl de Nabuchodono/br padre debalfafar 
&ey de Rabyloniut eldeelmifmo Bal/a/ar, el de 
Dario y y generalmente la monarebia de los Ver fas, 
y el de Alexandro , de donde auia venir Antiocho 
poryuien fingularmente Dios auia de fer (inpu- 
larmente blafphemado , fu culto profanado y y fu 
pueblo affltgido . II. La reluxación de la* 
afflniones en el tiempo de los Machabeos. 
III. Y la yentda del Wfsiti que de/de a poco 
fefegmri*. 
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EN el primer a/ío & de Balfafar Rey dArr.r,r,j$ 
de Babylonia, Daniel vido vn íue- c Te x. *! 
ño, y viííones de fu cabera en fu ca- £J£f* io \° 
marluego eferiuió el fueño, c notó la fum- i*"^,^ 
ma de los negocios. d'ixo» 
l Habló Daniel, y díxo, Yoviaen mi 
\lC\onJtendo de noche, yheaqui que los 
quatro vientos del cielo combatían la grá 
mar. 

3 Y ouatro beflias grandes differctes la 
vna del a otra fubian de la mar. 

4 La primera era como león, y tenia a 
las de águila . Yo eftaua mirando harta tan- 
to que fus alas fuero arrancadas,y fue qui- 
tada de la tierra : y puloíe enhiefta fbbre 
los pies a manera de hombre , y fué le da- 
do * coraron de hombre. fSentído y 
$ Y heaqui otra fegunda beftia , fe- razón de 
mejante a vn oíTo , laqual fe pufo al vn 

lado: Y tenia tres cortillas entre fus dien - 
tes:y fuele dicho anííjLeuantatejtraga car- 
ne mucha. 

6 Defpues deeftojo miraua,y heaqui o- 
tra femejanre á vn tigre : y tenia quatro 
alas de aue en fus eípalda s f : tenia tam- 
bién efta beftia g quatro caberas : y fuéle § r Ab ' , '*>y 
*dadapoteftad . ' . h O, fuete 

7 Delpues deefto^o miraua en las vi- dtdo feño- 
fiones de la noche : y heaqui la quarta rio.q .d. el 
beftia eípantable , y temeroía , y en gran- reyno o U 
de manera fuerte : laqual tenia vnos dien- Monarchia 
tes grandes de hierro . Tragaua y deíme- 
nuzaua : Y las fobras hollaua con fus pi- 
es : y era muy difiéreme de todas las bef- 

tias , que auian íído antes de ella, y tenia 

diez cuernos. ¡ Fan f arr0 , 

8 Eftandojo contemplando loscuer- ncrias ,jaétf 
nos , heaqui que otro cuerno pequeño fu- ciaj. 

bia entre ellos : Y delante deel fueron ar- t S. dejuy- 

raneados tres cuernos de los primeros t z, °» t ! lr t 0 " 
xr . A 1 nos» filiales 

Y heaqui que en efte cuerno auia ojos,co- j e Qt 

moojos dehombrc,y vna boca que habla- f ucr $q U ¿ 

ua * gtandezas . tadasííl!. f. 

9 Lftuue mirando , haftaque fueron tra- lasprecmo 
ydas f filias, Y 1 vn anciano degrandee- narchías. 
dad fe agentó : fu veftido era blanco como ^"j,* 11 
la nieue , y el pelo de fu cabera, como lana 

limpia : fu íilla,de llama de fuego . fus rué- * a/oc.mí, 
das,fuego ardiente. mS.de An. 

10 Vn rio de fuego procedía, y falia de gelcs. 
'delante de el, * ra millares de millares le nTcx. el 
feruian,y millones de millones afsiftian de JJ^ 7 ^' 
lante deel : n el Iuez. fe aífentó y los libros ° q c pintJ 
fe abrieron. ^ pSoberuías 
ir Yo entonces 0 miraua a caufa de la atreuidas. 
boz de las grandes palabras que habla- arr.v.t*. 
ua el cuerno : miraua hafta tanto que ma- 
taron 
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poy tiépo, 



Toda fu taronla bcftia, a y fu cuerpo fué deshecho, 
£*• y entregado para fer quemado en el fue- 

go. 

u Auian rambien quitado a las otras 
beftias fu Señorío . porque les aula (¡do 
dada longura de vida nafta b cierto tiem- 
po. 

1$ Via en la viííon de la noche, y hea- 
qui en las nuues del cielo , como yn Hijo 
de hombre que venia: Yllegóhafta el An- 
ciano de grande edad, y hizicronlo llegar 
delante del. 

14 Y c fuele dado Señorío y Gloria y 
Reyno , y todoslos pueblos, naciones ,y 
lenguajes le íiruieron. * Su Señorío, Se- 
ñorío eterno : que e no ferá traníítorio : y 
fu Reyno,que no fe corromperá . 
1 5" Mi efpiritu fué turbado,yo Daniel,en 
medio * de mi cuerpo , y las viííones demi 
cabera mt- aífombraron. 

16 Llegúeme a vno délos que aísi(tian,y 
preguntelela verdad acerca de todo efto: 
Y hablóme y declaróme la inoerpretacion 
de los negocios. 

17 Eftas grandes beílias , las quales fon 
quatro,quatro Reyes fon , q feleuantarán 
en la tierra. 

18 Y tomarán el Reyno del Sánelo Altif 
fimo : Y pofTccrán el Reyno ^ nafta el ílg- 
lo,y nafta el ííglo de los íiglos. 

19 Entonces tuue deflfeo defaberla 
verdad acerca déla quartabeftia, que tan 

Tex.quí diferente era de todas las otras , efpanta- 
ble en gran manera: quetenia dientes de 
hierro , y fus vñas eran de meta] :que tra- 
gaua y definen uzaua, y lasfobras hollaua 
con fus pies. 

10 También de los diez cuernos,que el- 
tauan en fu cabera : Y del otro que auia 
fubido, de delante delqual auian caydo 
tres : Yeftemifmo cuerno tenia ojos y 
boca que hablaua 'grandezas:Y fu parecer 
era mayor que de ninguno de fus compa- 
ñeros. 

zt Y vía queefte cuerno hazia guerra có 
tra los fanclos, y los vencía. 
22 Hafta tanto que vino el Anciano de 
grande edad, y que fe dio t el juyzio á los 
Sánelos del Altiisimo : y vino el tiempo, 
y los Sánelos poifeyeron el Reyno. 
2$ Dixo aníí : La quarta Beftia , ferá vn 
quarto Rey en la tierra, elqual íerá mas 
grande que todos los otros reynos : Ya 
toda la tierra tragará , y trillarlahá , y def» 
menuzarlahá. 

24 Y los diez cuernos , que de aquel 
Jfceyno fe leuantarán diez reyes , y tras 



cTex.dj<5lc 
dOt.Ic Cer- 
nirán. 
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poftrcr íí- 
glo, 
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ellos fe leuantará otro , elqual ferá mayor 
que los primeros :yatresReyes derri- 
bará. 

z$ Y hablará palabras contra el Altifsi- 
rno, y los Sánelos del Altifsimo quebran- 
tará : Ypenfará de mudar 1 los tiempos y JLaRel»g»¿ 
la Ley : Y m ferán entregados en fu mano * ,os,f * 
hafta" tiepo, y tiempos, y el medio de vn m s.clPue- 
tiempo. blodeDios 
16 YaíTentarfehá 0 el juez , ytrafpaíTa- nTrcsañoi 
rán P fuSeñorio para deftruyr y para echar Y medio 
a perder hafta la fin. tet^m'o^ 

27 * Y que el Reyno y el Señorío y la ^¿0^0°*" 
majeftad de los Reynos debaxo de todo arr.v.io. 
el cielo fea dado al Sánelo Pueblo del Al- p Dcfte cu* 
tifsimo : Su Reyno Reyno fira eterno, r y ernodeftr* 
todos los Señoríos le ferunány le obe- ydoryper- 
Mecerán. m 

28 Hafta aqui fué el fin i de la platica. Yo «La venid* 
Daniel , mucho me turbaron mis penía- del Reyno 
roientos,y mi roftro femé mudó : cuas * el de Diosan 
negocio guárdelo en mi coraron. nüeíada e« 

el Euenge- 
lío. 
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LA rifíon de la batalla entre el Carnero y el Ca* 
brones mofhada a Daniel , por laqual fe le de- 
clara la Monarchia de los Perfa* y la poftrera y i* labra. 
¿lona de Alexandro contra Daño con que trafyaf- 
fa la monarchta a los Griegos : la reñida de Antio- 
cho Ju*artes>y fu pro/rendad contra el Pueblo de 
Dios , y fu fin. Otros lo entienden del imperio 
mano* 



N el año tercero del reyno del Rey 



u Heb.yo 
Daiel.DcÉ 
de aquí es 



i Arr.v^S, 



t Lajudica 
cura.elSeño 
rioarr.V.14 



E] 
Balfafar, me appareció vna viííon 
u á mi Daniel , deípues de aquella q 
me appareció x antes. 

2 Vide en viííon,y aconteció quando vi. 
dc,queyo eftaua en Sufan que es cabecera Tex - Hel>i 
delReynoenlaprouinciade Períía : aníí j££ 
que vide en aquella viííon eftando junto al en e i P rinci 
RioVlai. p} 0 / 

3 Y alce' mis ojos,y miré,y heaqui vn car 
ñero que eftaua delante del Rio,el qual te- 
nia dos cuernos , y aunque eran altos , el 
vno era mas alto que el otro : Y el que era 

mas alto fubia y ala poftre. yLoqdexN 

4 Vide que el carnero heria có los cuer- m ° s > P or «l 
nos al Poniente, al Norte,y al Mediodía, muchoOt 
y que ninguna beftia podía parar delante 
de el, ni auia quien z efcapaífe de fu mano: 
Y hazia con forme á fu voluntad, y 2 cada- 
dia fe hazia mas grande, 
f Yeftádo yo cóííderádo,heaqui vncabró e 
de las cabras venia de la parte del Ponicte erno** 0 
fobre la haz de toda la tierra,elqual no to- 

oaua U tie— 
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i Digno «Je 
le r mirado, 
admirable 
Heb.viíí- 
blc. 

b Como v. 

4-; 

c Loque v. 
5* de ver. 
d i.Mach.i. 
de Antio- 
cho. 

e Haiia la 
tierra de 
lfr. 

fHafta 
pretender 
extirpar el 
diuino cul- 
to, parte 
del <jual,y 
He los pro» 
fe Abres 
del, abatid. 
gEI Sumo 
Sacerdote. 
C,hazcrU 
guerra al 
mifmo 
Dios, 
h El culto 
y todo fu 
aparato,! 
caufa de la 
preu.del 
pueblo a- 
cerca del 
diuino cul- 
to. 

i La ley y 
promeflás 
de Dios y 
el libru de 
fu Tcfta- 
mentó. 
í.Mach.i. 
t Vn An- 
gel. 

I Deta pro- 
hibí :i6 del 
culto 
arr.v.n* 
m La idola- 
tría del 
Pueb.qcu- 
tinua el 
cafligo. 
n Harta 
2$oo.dias. 
arr.7,25. 
tres años y 
medio, 
o Buefto a 
fu legitimo 
fer. 

p O, de dé* 
tro, ó de la 
ribera def 
Rio* 
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la tierra : y tenia aquel cabrón vn cuerno 
a de ver entre fus ojos. 

6 Y venia hafta el carnero que tenia 
Jos dos cuernos, al qual yo auia vifto que- 
eftaua delante del Rio : Y corrió contra 
el conlayradc fu fortaleza. 

7 Y videloque llegaua junto al carne- 
ro : y leuantóíé contra el,y hiriólo,y que» 
bró fus dos cuernos : porque enel carne- 
ro no auia fuerzas para parar delante 
deel,Y derribólo en tierra , y hollólo 5 ni 
vuo quien librafle al carnero de fu ma- 
no. 

8 Y el cabrón de las cabras *> fe engran- 
deció en gran manera;* y eftando en fu 
mayor fuerza, aquel gran cuerno fue que- 
brado : y fubieronenfu lugar otros qua- 
tro c marauillofos haiialos quatro vien- 
tos del cielo. 

9 d Y del vno deellos falió vn cuer- 
no pequeño , el qual creció mucho al 
Mediodía y al Oriente , y c áladeffea- 
ble. 

10 Y engrandeciafe * hafta el exer- 
cito del cielo: y parte del exercito y de 
las cftrellas echó por tierra,y las holló. 

11 Y hafta & el emperador del exercito fe 
engrandecióry por el fue' quitado el Cóti- 
no faerificio, y el lugar de fu Santuario fue 
echado por tierra. 

u Y h el exercito fue entregado a cauía 
del Contino Jacrificio y á cauía déla pre- 
uaricacion : y echó por tierra ' la Ver- 
dad : y hÍ2o todo loque qmfo , y fuccediole 
profperamente. 

13 Y oy t vn Sánelo quehablauajy otro 
de los fan&os dixo á vn otro que hablaua: 
Haíla guando durara la viíion ^dcl Conti- 
nofacrijla'oy m y la preuaricacion aífolado- 
ra que pene el Sanduario y el exercito pa- 
ra fer hollado? 

14 Y el me dixo n hafla tarde y mañana 
dos mil y trecientas : y el Sanctuario ferá 
0 julihcado. 

15 Y acaeció que eftando yo Daniel 
confiderando la viíion , y bufeando fu 
entendiiuierjiOjheaqui que como vnaíe- 
mejan^a d¿ hombre fe pufo delante de mi. 
16" Yoy vn; :)ofc de hombre P entre V- 
lay,quc aleó )¿ boz y dixo:* Gabriel enfe- 
ña la viíion a efte. 

17 Y vino cerca de donde yoeftaua,Y 
con fu venida me aíTombré,y cay fobremi 
roftrory el me dixo:Enticde 1 hóbre,porq 
r al tiempo la viíion fe cumplirá. 

18 Y eftando el hablando con migo, cay 
* dormido en tierra fobre mi roílro ; y el 
me tocó,y tornóme en raieftado: 



19 Y dixo,Heaqu¡ <jueyo te enfeñaré loó 
ha de venir 1 enel fin de la yra: porque n al 
tiempo fe cumplirá. 

10 Aquel carnero que vifte, que te- 
nia cuernos,fon*los Reyes deMeaia y de 
Perfia. 

zi Y el cabron,el cabró, y El Rey de Gre- 
cia? Y el cuerno grande que tenia entre fus 
ojos,es z el Rey Primero: 
zz Y que fue quebrado, y fuccedieron 
quatro en fu \ug&r:fignificaqt*e quatro Rey- 
nos fuccederán de hmifina nación, mas no 
en la fortaleza deel. 

11 Mas al cabo del Imperio deeftos,quá~ 
do 2 los preuancadores fe cumplirán , le- 
uantarfehá vn Rey b fuerte de cara y enté- 
dido en dubdas. 

¿4 Y fu fortaleza fe fortalecerá, mas no 
con fuerza fuya : y deftruyra marauillofa- 
mente, y fuccederleha profperamente : y 
hará,*/» yoluntad,y deftruyra fuertes, y al 
pueblo délos fanftos. 
if Y con fu entendimiento hará proípe- 
rar el engaño c en fu mano; y en fu corado 
fe engrandecerá: y con paz deftruyraa 
muchos:y c contra el Principe de los prin- 
cipes fe leuantaráry * fin mano ferá qbran- 
tado. 

16 Y la vifion £ déla tarde y de la maña- 
na que efta dicha , es verdadera : y tu 
h guarda la viíion , porque es para muchos 
días. 

17 Y yo Daniel fue quebrantado, y cf- 
tuue enfermo algunos diasry quádo conua- 
leci,hize » el negocio del Rey ; y eftaua cf- 
pantado acerca de la vifió*: y no auia quié 
lacntediefle. 

C A P I T. IX. 

COnfnierando Daniel llcgarfe ya el f>la*ode la 
captiutdad de fu fueblo ftñ alado por \eretnia¿, 
ora a Víos por el perdo ¿el peccado del ?*ebloypor 
fu- reftitucion. 1 1 Orando el,le es rendado el tiem- 
po de la reñida del Mefiias ( que era la -verdadera 
remifiion délos peceados y la vtrdadcra libertad) 
tn quien Dios auia de etrrar todc el Xiejo Tejíame- 
t o eonel cumplimiento de fus promeJJas.\t*m,/u mw~ 
erte,y la abjsccion y aJJoUmtento delVueblo \udai- 
co por los Romanos. 

ENcl año primero * de Dario hijo 'Je * Ifr - U> 
Aífuero de la t nació de losMedos, í ¿J ,,c * 
el qual fue puefto por Rey fobre el THeb.il- 
«n j 1 /-l ij miente. 
Rcyno de los Chaldeos. 

z Enel año primero de fu Rcyno yo 
Daniel mire attentamentc en los libros 1 Heb.fue 
el numero de los años del qual 1 hablo palabrada 
IehouaalProphetalcremias, que auia de IcJUlícc. 

fenecer 
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fenecer la aflblacion de Ierufalem en feté- 
taaños. 

j Y 2 bolui mi faz al Señor Dios,bufcan* 
dolo en oración y ruego,en ayunó, y cili- 
cio^ ceniza. 

4 Y oré á Iehoua mi Dios, y confetti, y 
dixc,* Aora, Señor, Dios grande,*» digno 
de fer temido, c que guardas el Concierro 
y la mifencordia con Iosq te aman y guar- 
dan tus mandamientos, 
< Hemos pcccadojhemos hecho iniqui- 
dad , hemos hecho impíamente, y hemos 
{ido rebelles, y hemosnos apartado de tus 
mandamientos y de tus juyzios. 

6 No hemos obedecido á tus fiemos los 
Prophetas que en tu nombre hablaron a 
nueílros Reyes , á nueílros Principes , y a, 
nueílros padres , y a todo el pueblo de la 
tierra. 

7 ¿Tuya es Señoría juflida,y c nueílra 
la confuíion de roílro,como el dia de oy es 
á todo hombre de Iuda,y á los moradores 
deIerufalem,yátodoIíraeI,á los de cerca 
y a los de lexos , en todas las tierras dóde 
los has echado a caufa de fu rebellió,conq 
rebellaron contra ti* 

8 O Iehoua, nueílra es la confuíion de 
roílrorde nueílros reyes,de nueílrosPrin- 
cipes,y de nueílros padres,porque pecca- 
mos a ti. 

5> Delehoua nueílro Dios es *el auer mi- 
fericordia,y el perdonar, aúque nofotros re- 
bellamos contra el. 

10 Y no obedecimos a la boz de Ie- 
houa nueílro Dios- para andar por fus 
Leyes, las quales el dio delante de nofo- 
tros por mano de fus fiemos los Prophe- 
tas. 

n Y todo Iírael trafpaflo tu ley apartan- 
dofepornooyr tu boz: porloqual la mal- 
dición y la jura *queeílaefcriptaen la ley 
deMoyíenSieruodeDiosha diíliladofo- 
bre nofotros , porque peccamos contra 
el. 

iz Y el S afirmó fu palabra que habló Co- 
bre nofotros y fbbre nueílros juezes , que 
nos h gouernarójtrayendo fobre nofotros 
tan grande mal : que nunca fue hecho de- 
baxo del cielo,qual el que fue hecho en Ie- 
rufalem: 

it Comoeíliefcripto en la ley deMoy- 
fen^odo aquel mal vino fobre nofotros: Y 
nunca rogamos á la faz de Iehoua nueílro 
Dios,»para conuertir nos de nueílras mal- 
dades^ entender t tu Verdad. 
14 Y 1 apprefTuróíe Iehoua fobre el caf- 
tigo , y truxolo íbbre nofotros 5 porque ct 
Iuílo Iehoua nueílro Dios en todas fus 0- 
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bras que hizorporque no obedecimos a fu 
boz. 

if * Aora pues SeñorDios nueílro , que * B*ir.2,n. 
facaíle tu Pueblo de la tierra de Egypto E*o. 14,18. 
con mano poderoía, y ganaíle para ti Nó- 
bre w comocíledia,peccamos,impiamen- m Clarifi 
te hemos hecho. mo,tomo 

16 O Señor, fegun todas tus jullicias a- aun ha ^ a 
partefeaora tuyra y tu furor defobretu oy P arcce * 
Ciudad Ierufalem,tu Sánelo Monte : por- 
que á eauía de nueílros peccados, y por la 
maldad de nueílros padres Ieruíalem y 

todo tu pueblo es dado en vergüenza á to- 
dos nueílros alderredores. 

17 Aora pues Dios nueílro , oye la ora- 
ción de tu fiemo y fus ruegosjy haz que tu 
roflro reíplandezca fobre tu Santuario 
aíToIado," por el Señor. nHaz eílo 

18 Inclina,óDios mio,tu oreja,y oyera- P ortlíolo# 
bre tus ojos, y mira nueílros afíblamiétos, 

y la Ciudad, 0 fobre la qual es llamado tu 0 ^ ue £ 

Nombre: porque no confiados en nueílras l 12 ? 2 , u * 
. • j n. j daddele- 

julticias derramamos nueítros ruegos de- houa.anfi 

late de tu prefencia,mas en tus muchas mi- v.19. 

feraciones. 

io/ Oye Señor.Perdona Señor.Eíli atté- 
to Señor,y haz.No pongas dilación por ti 
mifmo Dios mió: porque tu Nóbre es lla- 
mado fobre tu Ciudad y fobre tu Pue- 
blor 

20 Aun eílaua # hablando, y orando, y II. 
confefTaua mipeccado,y el peccado de mi *Arr.8,i6". 
Pueblo Ifrael,y derramaua mi ruego delá- p Antes. 

te de Iehoua mi Dios por elMonte fantfo ^ " eb - in " 

I -t^. r teneencia. 

xi Aun eílaua hablando en oración , y a- man dado. 
quel varón Gabriel * al qual auia viílo en s Preciofo. 
viííon p ai principio, botando con buelo cAimado 
metocó,comoálahoradelfacnficiode la <J«D¡os. 
tarde. * Matu *4> 

II Y hizome entender, y habló con mi- l £ 

eoydixo : Daniel, aora he falido para ha- ff^'u^ll 
a J , n, j , r tHeb.cor- 

zerte entender 1 la declaración. tadas> 

1$ Al principio de tus ruegos r falió la u Eterna. 

palabra, y yo he venido para enfeñartela, x Cerrar. 

porque tu eres yaron * de deífeoS. Enríen- conduyr 

de pues la palabra , y entiende la vifi- coneIcum - 
r * ' phmiento. 

on * c r ñ. t j ■ . y° arIa 

24 * Setenta femanas eílan 1 determina- verdadera 
das íbbre tu Pueblo,y fobre tu Sacia Ciu- vncionál 
dad, para fenecer la preuaricion,y con clu- 
yr el peccado , y expiar la iniquidad, 
y para traer la juílicia u de los figlos 
y para * fellar la viíion y la prophecia, ^¿q" 
y f vngir la Sanclidad de Sanclida - 2 Defdeei 
des. ediflo 
1$ Sepas pues y entiendas,que z defde la real.- 
lalida de la palabra para hazer boluer Efd.M. 

el pueblo 



verdadero 
Saftuario. 
O t.al San- 
Cío délos 



547 



D A 



¿pueblo, y edificar a Ierufalem,hafta el Ca- 
a Primero p ltan Chriílo aura a fíete femarías, fefenta 
íon¿^° 7^ 0Í imanas «iíwf4»to fe tomará á edifi- 
ca ciudad car b laplacayelmuro<?entiépo$anguf. 
c Heb. ca uofos : 

anguftiade Y deípues de las fefenta y dos fe 

tiempos- manas el Mefsias fera muerto , y^ nada 
d Será echa tendrá : ( y c el Pueblo Principe viniendo 

S£S£ Í eCÍr »Y" la Ciudld y? 1 Sanauano cuyo 
21 39.Heb y infera como con aucnida de ¿g»¿¿:hafla que 
no ¿ el. al fin de la guerra f fea talada con aflolaraié 
cEIJnueblo to .) 

ó; entonces 17 £ Y en otra femana confirmara elCó- 
tedrála mo cierto h á muchos,y 1 á la mitad de la fema- 

tiendie^r ? a ^ CC<S * T el facrificio Y eI Prefente : y 
ebloRo- a caufa f del ala de las abominaciones Ten- 
mano, drá aflojamiento, haílaque perfe&oaca- 
fS.lerufalé bamiento fe derrame fobre e\ pueblo abomi 
g Continua nable. 
el propofí- 
to conloq 

¿¡da arriba, CAP ÍT. X. 

Ei Mefsias „ . 1 . • , „ « - , ~ 

fera muer- *rN admirable afteclo (ei CJirúlopor 

to. Hcb.en * ^*¿"<> /e deferiuen (m qualtdadesy offi- 
yna femana cios) fe mueflra a Daniel ; y ejpantado Daniel de fu> 
fon ya 70. yi7ia,el lo conforta^ le comtenca 4 declararla ca* 
h Matth.i¿, fadefk yenidn. 
tS. pormu- 

i^A los tres I ^ N e ' tercer año de Cyro rey de Per- 
años y me- lia fué reuelada Palabra a Daniel cu- 
dio de la J— S yo nombre er¿Balthafar : y la Pala- 
poftrera braer* verdadera , y 1 el plazo grande Gá- 
fela, fué el qual palarael entendió.y tuuointelligen- 
tiempo de <? ¡a e „ U vlfion . 

a En aquellos dias yo Daniel 1 ? me con- 
triílé tres femanas n de tiempo . 
j No comi pan 0 delicado,ni carne ni vi 
no entró en mi boca , ni me vnté con vn- 



míento fe 
guardaua 
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Ja predica- 
cion de 
Chriílo 
t Delauc- 
nida. déla 

inundació gucuto n3 ft a q UC f e cumplieró tres feraa- 
1 El cumplí 0 1 1. * f 

x^.^L ñas de días. 

4 Y a los veynte y quatro dias del mes 

Primero yo eílaua a la orilla del gran rio 

y Hidekel : 

mHeb. fue* j Yalcandomis ojos mire , y heaqui vn 
enlutado. varon yeílido de lientos, y ceñidos fus 

!«31 lomos de oro muy fino . 
mi carneco r - ^ — r r 

abílinencia * Y fu cuerpo era r CO mo Tharfisryfu 
y durotra- roftro parecia vn relámpago: y fus ojos 
tamiento» como antorchas de fuego . y fus bracos y 
n Heb.de f us pj c$ como de color de metal refplan- 
d«as. deciente : Y la box de fus palabras , como 

n Tigris. 7 Y yo Daniel folovide aquella vifion: 
q íirah»Lt- y los varones que ejlauan conmigo, no la 
to religioso vieron: mas cayó fobre ellos vn gran te- 
y honorifi mor,y huyeron, y efeondieronfe . 
co de los Sa g Y # quedé yo folo : y videeílagran vl- 
yfaktoj'rfe ^ on * X no quedó ca mi esfuerzo auces mi 
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fuerca fe me trocó en defmayo fin retener 
alguna fuerza. 

9 Y oy la boz de fus palabras : y como 
oylaboz de fus palabras fue adormecido 
fobre mi roflro,y mi roílro en tierra . 

10 YHeaquique vnamano me tocó, y 
hizo que me mouieíTe fobre mis rodillas, 
y fobre las palmas de mis manos. 

11 Y dixome , Daniel varon * de deíTeos 
eílaattcntoá las palabras que yo te habla- 
ré,y leuátate* fobre tus pies:porqucjo foy 
embiadoaoraa tirYeflando hablando co- 
rrugo efto,yo eílaua temblando. 

11 Y dixome, Daniel no temas : porque 
defde el primer día que diftc tu coraron á 
entender, y áaffligirte en la prefeuciade 
tu Dios, fon oydas tus palabras : y yo foy 
venido a caufa de tus palabras. 
l| Mas el Principe del Reyno de Pcrfia 
fe pufo contra mi veynte y vn día : y hea- 
qui qMichael vno de los principales Prin- 
cipes vino para ayudarme, y yo quede' ay 
con los Reyes de Perfía . 
14 Y foy venido para hazerte faberlo- 
que ha de venir a tu Pueblo en los pjof- 
treros días : porque aun 4f»r¿'víí]on por*/» 
gunoi dias. 

i? Y eílando hablando conmigo femé- 
jantes palabras , pufe u mis ojos en tierra 
y enmudecí. 

16 Y heaqui como vnaferaejan^a * de 
hombre , que tocó mis labios : Y abrí mi 
boca , y hablé, y dixe á aquel que eftaua 
delante de mi , Señor mío, con la vifion fe 
traílornaró mis dolores fobre mi,y no me 
quedó fuerca, 

17 Como pues podrá el fieruo de eíle mi 
Señorhablar con eíle mi Stñorrporque eQ 
cite inflante rae faltó la fuerca, y uo me q- 
dó^ aliento. 

18 Y aquella como femejanca de hombre 
z me tocó otra vez, y me confortó. 

jo Y me dixo , Varón 1 dedcíTeosno 
temas , paz a ti: ten buen animo y esfuér- 
zate. Y hablando el conmigo, yo me es- 
forcé y dixe,Hable mi 5eñor,porque esfor 
^ado me has . 

10 Y dixo, Sabes porque he venido a ti? 
porque luego tengo de bolucr para pelear 
con el Principe de los Pcrfas : y en falien- 
do yo,luego viene el Principe de Gre- 
cia : 

11 Empero yo te declararé loque eílief- 
cnpto en la eferiptnra de verdad : y nin- 
guno ¿y que fe esfuerce conmigo en ef- 

COS negtctos , fi no Michacl vu- 
cílro Principe, 

CA- 
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o a p i t. xr. 

T)Kofsi^uiendo aquel infigne yaron en fitreuela- 
* ñon a Daniel , enfeñaleel principado de ta Mo- 
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don a Daniel , enfeñaleel principa 
naxcbia délos Verfas^yfufin en hlexandxo , el qual 
muertojufiñorio feria reparado entre quatro , en- 
ya* pendencia* defcriue largamente , ejpecialmen- 
te entre los reyes de Egypto ,y los de la Afta menor y 
hasla -venir a Antiocbo el tUuslre (alcjual con ma- 
yor yerdad el llama el Vil ) y dios males que bi*p 
en la tierra de lu dea * 1 1 # Y porque efie en futa- 
tíos tuuo figura y of ficto del yerdadero Antichrtjlo, 
en la deferipcion de fu* impiedades el Efpirit» San- 
¿lo (por yentura excediendo déla figura,comoo- 
tras ytx&s[uele¿)pinta algunas efpeciales condicio- 
nes y notas del yerdadero Anticbrislo y paraque do- 
de quiera que apareciere en el mundo,no fe pueda 
tfeonder de ios que lo conocieren por eflas ferias. 
I lí, Buelu* d la narración de Antiocbo>como per 
feuerando en fu crueldad co el Yueblo dt Dios, y bol- 
uiendo a fus latrocinios contra E^ypto, fue' impedi- 
do del imperto Romano , el qual a la fin embiando 
fm fueteas desbi^o á Antiocbo^ ornó toda la tierra 
y entre todo lo de mas a \erwfalem, 

'En el año primero deDario el deMe 
dia,yo eftüuepara animarlo y forta- 
lecerlo. 

i Y aora yo te moftrare' la verdad : Hea- 
qui que aun tres Reyes eftarán en Perfía, 
y el Quarto fe enrnquecerá de grandes ri 
quezas roas que todos : y fortificando fe 
con fus riquezas defpertará á todos con- 

aHebeftu tra el Reyno ^ e Grecia. 

«¡ere.* 3 ^ leuantarfehá yn Rey valiente, elqual 

b No para fe enfeñoreará fobre gran feñorio,y hará a 

fus decen- íu voluntad. 

dientes. 4 Yquando 3 fe ouiere enfeñoreado ,fu 
fus ^incf 6 ^ e y no ** er * quebrantado , y ferá partido 
US , pr !.«^l en los quatro vientos del cielo , y no a fu 
pes, como p i c " • 

arr.8-y7,rc decendiente , ni fegun el Señorío conque 
yes,por,rey el fe enfeñoreó : porque fu Reyno ferá ar- 
nos. rancado,y para otros b fuera deeftos. 
d" S. el del y y hazerfeha fuerte el Rey del Medio- 

r'' delNo Y ^ e ** us C " lc 'P a ^ os »y.' "fobrepuyar- 
t?como° r ^ on ^y apoderarfeha,yfu/eñorio/er4grá- 
lucgoHeb. defeñono. 

esforcarfe- 6 Mas álcabo de algunos años c feconcer- 
hafobrccl. taran , yla hija delRey delMediodia^fe 
cArr.2,4$. C 3fará con el Rey del Norte para hazer 
fHeb.ven- g l os conc i crtos ; mas h no tendrá fuerca 
ora al rey , * ' i • r i_ 

7 deorac^o, ni permanecerá el nilu bra^o. 

g Hcb. los Porque ella * ferá entregada , y los que la 
derechos, ouieren tray do : Y fu padre,y f losque ef- 
h No fera tauan de fu parte en aquellos día?, 
vmculo a- 7 Masdelrenueuodefusrayzesfcleuá- 
iS iUmu tar á fobre fu filia, y vendrá al exercito , y 
erte. entrará en la fortaleza del Rey del Norte, 
1* Heb.elq y bará en ellos a fu yoluntady y corroborar- 
la conforta fchá. 

8 Y aun los diofesdeellos con fus prin- 



cipes , con fus vafos preciofos de plata y 
deoro,lleuará captiuos en Egypto : Ypor 
algunos años el 1 fe mantendrá contra el rey I Heb.erta. 
del Norte. rX. 

0 Y» vedrá en el Reyno el Rey del Me- ™ Sc " re( ' 
diodia,y boluerá á fu tierra . ™? áo * 

10 Mas fí fus hijos fe ayrarán , y ayunta- n ¿¿ c i re j 
rán multitud de muchos exercitos, y ven- del Norte* 
drá o á gran prieíTa , y inundará,y paíTará, o Heb.vinié 
y tornará , y p llegara con yra hafta fu for- do « 
taleza. P Hcb.ay- 
n Por loqual el Rey del Mediodía fe e- \*¡^ x hiC " 
nojará: Yfaldrá , y peleará con el roifmo ^Hcb.harX 
Rey del Norte:Y 9 pondrá en campo gran dhr gr. 
multitud,y toda aquella multitud íera en- 
tregada en fu mano. 

ir Por loqual la multitud fe enfoberue- 
cerá^leuarfeháfu cora^ó,y derribará mu- 
chos millares,y no preualecerá. r Heb.de 
ij Y boluerá el Rey del Norte , y pon- los tiempos 
drá en campo mayor multitud que prime- de los años 
ro: y acabo r del tiempo de algunos años *lfai* *$, 

vendrá á pran priefla con grande exercito s lud "*s tra 

r . to y dores y 

y con muchas riquezas. L„¿a~1 
J t % r Pandos. 

14 *Mas en aquellos tiempos muchos íe t p ara g f a 

leuantarán contra el Rey del Mediodía, y cúpla enc- 

1 hijos de difsipadores de tu Pueblo fe le- Hosía pro- 
uanrarán p para confirmar la prophecia, y ph'aa de 
caerán. ^ ^ ™\™T 
iy Y vendrá el Rey del Norte,y fundará ¡ t 
baluartes , y tomará ciudades fuertes, y u La fuerza 
u los bracos del Mediodía no podrán per- del rey del 
manecer,ni fu pueblo efcogido,ni aura for Mediodía 
taleza que pueda reííftir. no podra 
ió* Y el que vendrá contra el, hará á fu vo * C * Arr g 
luntad, ni aurá quien fe le pueda parar de- s áEeyp- 
lante:Yeftaráenlatierra x deífeable : la to.oilMc* 
qual feráconfumidaen fu poder. diodia. 

17 Y pondrá fu roftro y para venir con la 1 C6 el rey 
potencia de todo fu reyno, y hará z con el ¿ e • 
cofas redas,y darleha vna hija de fus mu- 2 A bqual 
geres a para traftornarla : mas no eftará, 5 UZ ¡*" c '£" 
ni ferá por el. ^ pucscontia 

18 Boluerá deípues fu roftro á las lilas, í u marido, 
y tomará muchastyvn Principe le harapa- bEnlaver- 
rar b fu verguenca,y aun boluerá fobre el guenc^que 
fu vergüenza. f ^ V^nt* 

19 Deaqui boluerá fu roftro á las forta- ^joRo^ 0 " 
lezasdefutierrary trompe^ará,ycaerá,y c Lasimpo 
no parecerá mas. . ílcioncsin- 

20 Mas fuccedera en fu filia quien quita- humanas . 

rá c las exacciones, el qual fera Gloria del d AntiocLa 

Reyno : mas en pocos dias ferá quebran- cormj men- 
/ . r • 1 11 * te cicho el- 

tadonoen enojo,ni en batalla. ¡Iluílre 1 

11 Yfucederá en fu lugar <* vn vil, álqoal Mach.i'rj : a 
110 darán lahonrradel Reyno, mas ven- depeccado- 
dra con paz^y tomará el reyuo e con hala- eO,conc* 
pos, gañou 
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hHcb.pen* 
faránpenfa* 
micntos có 
tra el. 
c Hcb. las 
migajas de 
fu vianda . 
d Heb.inun 
dará. 

e Loq arr» 

V.2I. 

f Heb. aun 
fin ai plazo 
•f. puefto 
por Dios, 
g Determí- 
narfeha de 
hazer gue- 
rra a los lu» 
dios.aníi.v. 
30. 

i De hazia 
Grecia, 



t Gente de 
guarnición 
1 Arr.8,to, 
&c. 

m Ot.de af- 
folamíeco. 
n S. los zela 
dores del di 
uino culto. 
a,Mach .6,7. 
o En medio 
dceíhgra- 
ue perfecu- 
cion. 

p Mathfltias 
y fus hijos 
&c. 

9 0,con en 
ganos, 
r Hcb. del 
fin. 
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22 Y los bracos ferán inundados de in- 
undación delante deel : Y ferán quebran- 
tados y aun también el capitán del Con- 
cierto. 

23 Y defpues délos conciertos con el, 
el hará engaño,y fubirá,y faldri vencedor 
conpoca gente. 

24 Eftando laprouincía en paz y enabu 
dancia entrara, y hará loque nunca hizie- 
ró fus padres , ni los padres de fus padres: 
prefa y defpojos y riqueza lepartirá * a 
fus foldados : y contra las fortalezas pen- 
fará con fus peníamiencosry cito por tiem- 
po. 

z< Y defpertará fus fuerces y fu coraron 
contra el Rey del Mediodía con grande 
exercito: Y el Rey del Mediodía ferá pro- 
uocado a la guerra con grande exercito, y 
muy fuerte : mas no preualecerá , porque 
b le harán trayeion. 

26* Y los que comerán c fu pan, lo que- 
brantarán: Yfu exercito ferá <* deftruydo, 
y caerán muchos muertos. 

27 Y el coraron deeílosdos Reyes ferá 
para hazer/e mal: y e en vna mifma mefa tra 
taran mentira:mas no feruiráde nada:por- 
que * el plazo aun no es llegado . 

28 Y bolueríehá a fu tierra có grande ri- 
queza,}' ^ fu cora^on/erj contra el Sandio 
Concierto : Y hará, y boluer feha á fu tie- 
rra. 

29 Al tiempo feñalado tornará al Me- 
diodía, mas no ferá la poftrera reñida co- 
mo la primera. 

30 Porque vendrán contra el ñaues 1 de 
Chithim,y el fe contriftará, y tornaríehá, 
y enojarfehá conrra el Sánelo Concier- 
to , y hará: y bolueríehá,y peníárá contra 
los queaurán defamparado el Sancho Có- 
cierto. 

31 Y ferán puertos f bracos de fu parte,y 
contaminarán el Santuario de fortaleza: 
y 1 quitarán el Cótino facrifiiio, y pondrán 
la abominación m cípantoiofa. 

32 Y con liíbnjas hará peccar a los vio- 
ladores del Concierto : mas el Pueblo 
que conoce a fu Dios fe esforzará , y ha- 
rá. 

33 Y los fabíos del Pueblo darán fabi- 
duria á muchos: y n morirán á cuchillo , a 
fuego , y captiuidad , y (acó , por algunos 
días. 

34 Y 0 en fu caer ferán ayudados p de 
pequeño focorro ; y muchos fe ayuntarán 
con ellos ^ con lifonjas. 

1$ Mas de los fabios caerán para fer pur- 
gados, y límpiados,y embláquccidos,haf- 
ta el tiempo T determinado,porqaun para 
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efto ay plazo» 

36 Y el Rey hará á fu voluntad : y en fo - 
beruecerfeha,y engrandecerfehá fobre to- 

do dios:y contra el Dios délos diofes ha- s Arr. 7,$. 
blara * marauillas,y ferá proíp erado , haíU 
que la yra fea acabada : porque hecha eftá 
determinación. * ** 

37 Y del Dios de fus padres no cura- 
rá, ni delamor délas mugeres: ni curará 
de Dios alguno : porque fobre todo fe en- 
grandecerá, t Deíaífu* 

38 Mas al tiios f Mauzim honrrará en fu ^J?- + 
lugar, dios que fus padres no conocieró: p C ot ° n l\*y 
hórrarlohá con oro,y plata,y piedras pre- fueras c&- 
ciofas,y con cofas de gran precio. fiará. 

39 Y u con el dios ageno que conocerá, u C6 d cul 

hará cadillos fuertes, enfancharáfu glo- todecftefii 

ria,y x hazerloshá Señores fobre muchos, r . 

J . * . . y x A fus fot- 

y repartirala tierra por precio. 

40 q¡ Mas al cabo del tiempo el Rey del r j í# 
Mediodía fe acorneará con el , y el Rey 

del Norte leuantará contra el tempeílad, 
con carros y gente decaualloy muchos 
nauios: Y entrará por las tierras, y inun. 
dará,ypaflará. yArr.vjfc 

41 Y védrá * en la tierra de(Teable,y mu- 

chis provincia caerán : mas eftasefeaparán * Lo mejor 
de fu mano,Edom,y Moab, y 2 lo primero dela ticrra " 
délos hijos de Ammon. 

42 Yeftenderafu mano alas tierras, y la 
tierra de Egypto no efeapará. 

43 Yapoderarfehá délos theíoros de o- 
ro y plata , y de todas las cofas preciofas 
de Egypto, de Lybia,y Ethiop'a por don- 
de paíTará. 

44 Mas nueuas de Oriente y del Norte 
lo eípantarán : Y faldrá con grande yra 
para deftruyr y matar muchos . 

45; Y plantará las tiendas de fu palacio ^ ^ 
entre los mares,en el Monte deíTeable del ¿^'^ 
Sancluarío: y vendrá hafta fu fin y a no té- \j ontc <j e 
drá quien le ayude. cl&c. 
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COntinuandofe la revelación , declara/* la md- 
nife/lacion de Qlmflo en carne y de/» huamte- 
lio y entre laqual y la confumacton delfinio y la fi- 
nal Ke/urrecton no aurta otra mutación de eTlado 
en la l^lcfia» masqueeneftepermaneieria, abun- 
dando empero vna* ye%es mas la impiedad y ot ras 
ye fes el con oa miento de Dios. 1 í. Vregunt an- 
do el Vrepheta déla confumacion del ftglo , no le es 
reuelado,ma¿ dixgfele el piafo de la corrupción del 
culto defde la tyrania de Antiocbo ha/la fu- reThtu- 
cion por los Macbabeos; acortando el pla%o que arri 
ba U pujo cdpit. $, 1 4. por la tolerancia de los pios, 
como comunmente lojtiele Diosha^cr en tales ca- 
fes . 

1 Ma* 



DANIEL* 
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a Apodera- 
dos ya los 
Romanos 
en la tierra 
deludca. 
b Chrífto, 
fortaleza 
deDios,a- 
cuyo cargo 
fue fíempre 
la defenfa 
de fu Pue- 
blo. 

c Losq en 
Chrifto fe 
hallarépre- 
deítinados. 
d Todos, 
dixo mu- 
chos por 
notar la 
multitud, 
grande. 

* Mrfff.tj, 

eHcb.del 
eítcndlmi- 
ento.Gcn. 
1,6. 

fHcb.Ios 
juítificado- 
res de la 
multitud. 
Iía.?$,n. 
g AI pue- 
blo. 

hDefu cú- 
plimícnto. 

I!. 
i O, corre- 
tan. qd. au- 
ra muchos 
enfeñado- 
res, Ifa.n.^i 
t S. varo- 
nes.Ange- 
lcs. 

1 S.elvno 
deeítos. 

* Apoc. 10, 
J. 

m El cuplí- 
mieto def- 
tas m. 
n Tres años 
y medio 
duró U 
predicacíó 
del Señor, y 
el cumptí- 
micnto de 
todos cftos 
myíterios 
fe cSfumó" 
en ellos co 



MAs a en aquel tiempo b Michael el 
gran Principe,quc eftá por los hi- 
jos de tu pueblojfeleuárará: y fe- 
ra tiempo de anguftia,qual nunca fue def- 
pues que vuo gente hada entonces : mas 
en aquel tiempo tu Pueblo efeapará es a fa- 
ber todos c losque fe hallaren eferiptos en 
el libro. 

z Y d muchos de los que duermen en el 
poluo déla tierra,ferán deípertados , * v- 
nos para vida eterna, y otros para vergue- 
ta y confufion perpetua. 
$ Y los entendidos * reblandecerán, co- 
mo el reíplandor e del firmamento :y bos- 
que en feñan á jufticia Ma mu!titud,como 
las eftrellas á perpetua eternidad. 
4 Tu pues Daniel cierra las palabras , y 
fella el libro hafta el tiempo h de la fin:* paf 
farán muchos, y multiplicarfehála feien- 
cia. 

$ Y yo Daniel mire', y he aqui otros f dos 
que eftauan , el vno deefta parte á la orilla 
del Rio,y el otro déla otraparte, á la oí illa 
del Rio. 

6 Y 1 dixo al Varón vertido de liencjos,q 
cftaua fobre las aguas del Rio:* Quádo fira 
m el fin de las marauillas? 

7 Yoy al Varón vertido de lientos que 
eslaua fobre las aguas del Rio , el qual alejó 
fu diertra y fu finieftra al cielo , y juró por 
el Biuiente en los ííglos,que n por tiempo, 
tiempos, y la mitad : Y quando fe acabare 
el eíparzimicnto del efquadron del Pue- 
blo Sando , todas eftas cofas feran cum- 
plidas. 

8 fl"Yyo oy,mas no entendí:Ydixe,Se- 
ñor mió queci el cumplimiento deeftasco- 
fas? 

9 Y dixo , Anda Daniel , que eftas pala- 
brzs/cran cerradas y felladas nafta el tiem- 
po del cumplimiento. 

10 Muchos ferán limpios,y emblanque- 
cidos y purgados:Y impíos ° fe empeora- 
rán,y ninguno de los impiosentéderá:mas 
entenderán los entendidos. 

11 Masdefdeel tiempo que fuere quita- 
do el Contino Sacrificio hafta la abomina- 
ción p eípantofa aura mil y doziétosy no- 
uentadias. 

n Bienauenturado el que eíperare , y 
llegare hafta mil y trecientos y treyntay 
cinco dias. 

15 Y tu y rás a la f¡n,y repofarás,y leuan- 
tartehás en tu fuerte al fia de los dias. 

lldftd aqui fe lee el texto de Daniel en 
Ucbraycó ? loque fe ¡igueenejtosdos 



capítulos poftreros es trasladado dek 
verfion de Tbeodocion. 

c a p i T. xiir. 



La hifloria Je Sufanna. 

MOraua en Babylonia vn varón Ila- 
madoloacim. 
z El qual auia cafado con vna 
muger llamada Sufanna hija de Helcias, 
m uy hermofa,y temerofa de Dios. 

5 Porque fiendo juftos fus padres, auian 
inftruydo fu hija fegun la ley de Moy- 
fen. 

4 Eftcloacim era hombre muy rico , y 
tenia vn jardín cerca de fu cafa : y por fer 
délos mas honrrados, todos los ludios lo 
vifitauan. 

? Aquel año fueron pueftos por Iuezes 
dos viejos del Pueblo , de los quales dixo 
el Señor,que la maldad falió de Babylonia 
délos juezes viejos , queparecian gouer- 
nar el Pueblo. 

6 Eftos frequentauan la cafa deloacim, 
ya ellos acudían todos losque teman al- 
gún pleyto. 

7 Acontecía pues,que deípues de defpe- 
dido el Pueblo ala hora del mediodía, Su- 
fanna fe entráua apaffearfeál huerto de fu 
marido. 

8 Los dos viejos mirauan,como cada dia 
entrauay fe paffeaua,de tal manera que e- 
llosfc encendieron en fuamor, 

9 Y traftornófelcs el féntido,y boluie- 
ró fus ojos por no uer el cielo, ni acordar- 
fe délos juftos juyzios. 

10 Y eftando ambos llagados de fu amor, 
ninguno deellos daua a entender fu dolor 
al otro: 

11 Porq cada qual deellos tenia verguen- 
ca de declarar al otro la cudicia que tenia 
de auerla. 

n Mas ellos procurauan con toda folici- 
tud de verla cada dia . Dixo pues el vno al 
otro. 

13 Vamos a cafa, porque ya es hora de 
comer.Yanfi fe apartaron el vno del o- 
tro. 

14 Deípues tornando, topáronte en el 
mifmo lugar, y prcguntandofelacaufa,ál 
fin el vno al otro confefTó fu cobdiciary 
entonces acordaron de común confejo el 
tiempo en que la podrían hallar fola. 

1? Aconteció pues , que auiendo aguar- 
dado tiempo oportuno , Sufanna entró al 
huertOjeomo cada dia folia,condos cria- 

MM 
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das : y porque hazia calor , quifofe la- 
uar. 

16 Ni auia nadie dentro mas de Jos dos 
viejos, queeftauan efcondidos, ylaefta- 
uan a (Techando, 

17 Ella entóces dixo á fus criadas,Traed- 
roe del olio y del xabon , y cerrad la pu- 
erta del Iardin , porque me quiero la- 
uar. 

18 Y ellos hicieron como ella les mandó, 
y falieron para traer loque lesmádaua cer- 
rando tras íi la puerta del Iardin: no íabié- 
do que los viejos eftuuieífen dentro efeó- 
didos. 

19 Quando las criadas eftuuieron fuera, 
los dos viejos fe leuantáron,y corrieron á 
Suíanna diziendo. 

10 Heaqui,las puertas del Iardin eftan 
ceíradas, y no ay quié nos vea, y nofotros 
citamos enamorados de ti, por tanto con- 
fíente con noíotros,y dexanos llegar a ti: 
21 Porque íi no lo hizieres , ateftiguare- 
mos contra ti , queeftaua vn mancebo co- 
tigo,y que porefto embiafte fuera ks cria- 
das. 

zi Entonces Sufanna gimió, y dixo,An- 
guftias me cercan de todas partes: porque 
fí efto hiziére, la muerte me es cierta : y fi- 
no lo hiziére ,no efeaparé de vueftras ma- 
nos. 

23 Mas mejor me ferá caer en vueftras ma- 
nos fin hazerlo, que peccaren Japrefencia 
del Señor. 

24 Y junto conefto ella comentó á dar 
grandes bo2es, y los dos viejos dieron tá- 
bien bozes contra ella: 

i$ Y el vno deellos corrió, y abriólas 
puertas del Iardin. 

16 Los criados de cafa oyendo las bo- 
zes en el Iardin , entraron corriédo por vn 
poftigo por ver que era. 

27 Mas como los viejos hablaró,los cria- 
dos fe auergon^aron en gran manerarpor- 
que jamas tal cofa fe auia dicho de Sufan- 
na» 

28 El dia figuiente auiendofe juntado el 
Pueblo en cafa de Ioacim fu marido,vinie- 
ron también los dos viejos llenos de mal- 
uados penfamientos contra ella para ha- 
berla morir: 

29 Ydixeró delante del Pueblo,Embiad 
por Sufanna la hija de Helcias muger de 
Ioacim. 

30 Y ella vino con fus padres y fus hijos 
y con rodos fus parientes. 

31 Sufanna era muy delicada , y hermofa 
de roftro: 

32 Ylosmaiuados lamandaro defeubrir 
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(porque venia cubierta)para porlo menos 
nalí bartarfe de fu hermofura. 

33 Sus parientes,y todos losque la cono- 
cían llorauan. 

34 Entonces los dos viejos íe leuantáró 
en medio del pueblo , y puíieró las manos 
fobre la cabeca deella. 

SS Mas ella llorando tenia pueftos los o- 
jos enel cielo:porque fu coraron tenia có- 
fian^a enel Señor. 

36" Ylos viejos dixeron , Andando nof- 
otros folos paífeandonos porelIardin,e£- 
ta entró can dos criadas:y cerrando la pu- 
erta del Iardin,embió las criadas. 

37 Y vn mancebo queeftaua efcondido, 
vino á ella, y echófe conella. 

38 Entonces nofotros queeftauamos a vn 
rincón del Iardin,viendo efta maldad,cor- 
rimos á ellos,y vimoslos juntos. 

39 Mas a el no lo.pudimos prender,por- 
que era mas fuerte que nofotros , y aníí a- 
briendolas puertas ieefcapó. 

40 Yprendiendoá efta preguntárnosle 
quié era aquel mancebo, y no nos lo quifo 
dezir.Deefto nofotros fomos teftigos. 

41 Los déla Congregación les dieró ere» 
dito, como a viejos yíuezes delPuebloyy 
an(i la condenaron á muerte. 

42 Entonces Sufanna clamó á altaboz 
diziendo , O Dios Eterno que conoces lo 
fecreto,y fabes todas las cofas ann antes 
que fe hagan, 

43 Tu íabes queeftos han dicho faffo tef- 
timonio contra mi, y heaqui yo muero na 
auiédo cometido ninguna cofa de las que 
cftos han inueotado contra mi maliciofa- 
mente. 

44 Y el Señoroyó fu boz: 

4? Y licuado la ala muerte, el Señor deíl 
pertócl efpiritu Sandode vn mochacho 
de poca edad llamado Daniel. 

46 El qual clamó á alta boz, Limpio íoy 
yo de la fangre de efta. 

47 Y todo el Pueblo boluió hazia el el 
roftro,y dixo,Que es loque dizes? 

48 Entonces el eftando en pie en medio 
deellos dixo,Tan locos foys óhijos de If- 
rael , que fin auer examinado ni conocido 
la verdad, condeneys vna hija de Ifrael? 

49 Bolued a juyzio,porque eftos han di- 
cho falfo teftimonio contra efta. 

jo El Pueblo entonces boluió con gran- 
de prieífa,y los viejos le dixeró, Vcn,y af- 
réntate en medio de nofotros , y mueftra 
nos como Dios te ha dado el officio délos 
viejos. 

?r Y Daniel dixo, Apartaldos lexos el vno 
del otro,y examinarioshe. 

ji Dcfqus 
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¿i Deíque fueron apartados elvnodel 
otro,Daniel llamó al vno deellos, y dixo- 
le : Enuejecido de malos dias venido han 
aora tus peccados que has cometido hafta 
aquí, 

53 Dando fentécias injuftas , condenan- 
do los innocentes, y abfoluiédo a los cul- 

*E*0,23»7. pidos, -* auiendo mandado el Señor , No 
matarás al jufto y innocente. 

54 Aora puesque la vifte,di debaxo deq 
árbol los vifte en conuerfacionfEl refpon- 
diójDebaxo de vn lentifco. 

¿S Daniel entonces le dixo,Bien has me- 
tido contra tu mifma cabera: porq heaqui 
queel Angel de Dios recebida lafentcncia 
deel, te cortara por medio. 
$6 Y apartado aquel , mandó traer al o- 
tro,ál qual dixo : Simiete de Chanaan mas 
que de luda, la hermofura te engañó, y la 
cobdicia traftornó cu coraron. 

57 Deefta manera haziades con las hijas 
delfrael,y ellas con miedo os dauan con- 
fentimiento.Mas la hija de luda no fuíuió 
vueílra maldad. 

58 Dime pues aora,Debaxo deque árbol 
los hallaítes juntos?El refponiió,Debaxo 
de vn Prino. 

59 Daniel le dixo, También tu has bien 
mentido contra tu cabeca : por loqual el 
Angel del Señor efti prefto,y tiene vn cu- 
chillo para cortarte por medio paradef- 
truyros a ambos. 

6*o Entonces todo el ayuntamiento cla- 
mó á gran boz,y bédixoáDio*, que guar- 
da a losque ponen enel fu eíperan^a. 
6i Y todos feleuantaron contra los dos 
viejos, porauerlos Daniel conuencido de 
falfo teftimonio de fus proprias bocas, 
6¿ Y por auer péíado mal contra lu pro- 
XDeut.i?, ximo dieronles la mifma pena * conforme 
is>. á la ley d e Moyfen,y matáronlos, y la fan- 

l'roiMM, g re innocente fue conferuada en aquel 
día. 

6i YHelcias y fu muger alabaron a Dios 
porfuhijaSufanna, con fu marido Ioacim 
y todos fus parientes, porno auer íido ha- 
llada enella cofa deshonefta. 
64 . YDaniel fue tenido en grade eftima 
del Pueblo defde aquel dia en adelante. 
6$ Muerto Afthiage$,Cyro de Períia re- 
cibió el Reyno. 

C A P I T. XIIII. 

E/ idolo fíe! y del engaño de Sacerdotes def* 
J - - ^ cubierto por Damcl , y déla muerte de fu dra- 
gón &c, 

D Aniel biuia conel Rey > y era vno 
de los mas honrrados de todos 
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fus amigos. 

2, Y los de Babylonia tenían vn ído- 
lo llamado Bel , conel qual deípendian 
cadadia doze artabas de flor de harina 
y quarenta 'ouejas , y íeys cantaros de vi- 
no. 

3 Y el Rey también lo honrraua,y venía 
cadadia para hazerle reuerencia. Daniel 
empero adbraua á fu Dios , al qual el Rey 
dixo:Porque tu no adoras á BeH 

4 El le refpondió,porque no adoro ima- 
gines hechas de mano:mas al Dios biuo,q 
crió el cielo y la tierra,y tiene poteftad fo- 
bre toda carne. 

5 El Rey entonces le dixo, No te parece 
q Bel es dios biuo? No vees quanto come 
y beue cadadia? 

6 Daniel riendofe refpondió, No te en- 
gañes,© Reyjpor queefte por dedentro es 
delodo,y por de fuera de metal, y nunca 
come. 

7 Entóces el Rey fe enojó,y hizollamar 
fus Sacerdotes, y dixoles : Si vofotros no 
me dezis quien come eftegafto,morireys. 

8 Mas fi moftrardes que Bel lo come,Da- 
niel morirá, por auer blafphemado contra 
Bel. y Daniel refpondió áiRey,hagafe co- 
mo d17.es. 

9 Y los facerdotes de Bel eran fetéta,íín 
fus mugeres y hijosiy el Rey vino con Da 
nielál templo de Bel: 

10 Y los facerdotes de Bel dixeron,Hea- 
qui que nofotros nos falimos fuera, y tu 6 
Rey,pon las viandas y el vino, y cierra la 
puerta,y fellala con tu anillo: 

ir Y íi quando mañana entrares , no ha- 
llares queBel lo ha comido todo,noíbtro$ 
moriremos, ó Daniel, que ha mecido con- 
tra nofotros. 

i¿ Ellos no hazían cafo,porque auian he- 
cho vna entrada oculta por debaxo de la 
mefa,por donde folian entrar íiépre,y lle- 
uauan loque cílaua enella. 
15 Aconteció pues, que falidos ellos fue- 
ra , el Rey puíb las viandas delanre deBel: 
y Daniel mandó á fus criados q truxeílen 
ceniza,la qual el efparzió por todo el tem- 
plo delante del Rey ; y faliédo cerraron la 
puerta, yfellandola conel anillo del Rey 
fe fueron. 

14 Los facerdotes entraron de noche, 
como folian , con fus mugeres y hijos , y 
comieron y beuieron todo. 

15 F.I Rey feleuantó de mañana,y Daniel 
conel. 

16 Y dixo El Rey, Eftan enteros los fe- 
líos Daniel? el refpondió, Enteros eíhn,ó 
Rey. 

MM ij 
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17 Y como la puerta fue abierta, el Rey 
mirando a la mefa clamó á alta box: Gran- 
de eres ó Bel,y no ay en ti engaño. 

18 YDaniel riendo detuuo al Rey que 
no entrafle dentro diziendo, Mira al fuelo 
y confidera de quien fon eftas pifadas. 

19 ElRey refpondió, Pareceme que veo 
pifadas de hombres,y de mugeres,y de ni- 
ños.Y el Rey fe enojó. 

20 Entonces mandóprender los Sacer- 
dotes con fus mugeres y hijos, los quales 
le moílraron los pofligos fecretos por dÓ- 
de entrauan , y comían loque eñaua fobre 
Ja mefá. 

zi Finalmente el Rey los hizo matar, y a 
Bel entregó en poder de Daniel, el qual 
deñruy ó á el y a fu templo. 

21 Auia tábien enel miímo lugar vn gran 
dragón , al qual honrrauan los de Babylo- 
nia. 

23 Y el Rey dixo a Daniel, Dirás tambié 
que efte es de metal ? Cata aqui que biue y 
come y beue.No puedes negar queefteno 
fea vn dios biuo. Adóralo pues. 

24 Daniel refpondió, Yo adoro al Señor 
Dios miojporque el es elDios biuo. 

25 M as íi tu, ó Rey, me das facultad, yo 
mataré a efte dragón fin cuchillo ni palo. 
IJRey refpondiójYo tela doy. 

7.6 Entonces Daniel tomó pez y feuo, y 
pelos, y coziolo juntamente : y hizo vnos 
bollos, y arronjólos á la boca del Dragón, 
y elDragon rebentó YDaniel dixo,Veys 
aqui elquc vofotros adorays. 
27 Como los de Babylonia entendieron 
efto,enojaronfe en gran manera,y boluic- 
dofe cótra el Rey dixero,El Rey íéha tor- 
nadoíudio.ABeldeftruyó,y mató al Dra- 
gón^ á los Sacerdotes hizo matar. 
zB Y viniendo al Rey le dixeron: Entre- 
ganos aDaniel,ííno,matartchemos á ti y a 
toda tu cafa. 

FIN DEL LIB. 
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29 Viendo pues el Rey que le apretauan 
reziamente , conílreñido de necefsitad les 
entregó a Daniel. 

30 Ellos lo echaron enelfoíTo délos leo- 
nes donde eftuuo por feys dias. 

$1 Enel foífo auia fíeteleones,álos quales 
fe dauan cadadia para fu comida dos cuer- 
pos^ dos ouejas; y aquel tiempo nada fe- 
les dió,porque tragaífen á Daniel. 
3¿ Eftaua entonces en Iudea Habacuch 
Propheta el qual auia cozido cierto pota- 
je^ hecho migas en vn dornillo ,yyua al 
campo a lleuarlo a los íegadores. 

33 Y el ángel del Señor le dixo,lleua eífe 
ayantar que tienes en Babylonia a Daniel 
al foífo de los leones. 

34 YHabacuch refpondió , Señor a Ba- 
bylonia nuca vide,ni fe donde efta el foífo. 
37 EntÓces elAngcllotomóporla mo- 
llera,y por vna guedeja defu cabera lo lie— 
uó, y cóel impecu de fu eípiritu lo pufo en 
Babylonia fobreel foíTo. 

35 Habacuch entonces clamó diziendo, 
Daniel Daniel , toma efte ayantar que Di- 
os te ha embiado. 

37 Y Daniel dixo , Aun te has acordado 
de mi ó Dios, que nunca deíámparas álos 
que te bufean y aman. 

38 Daniel entonces feleuantó y comió: 
y el Angel delSeñor tornó luego á Haba- 
cuch en fu lugar. 

39 AlfeptimodiaelRey vino para llorar 
a Daniel : y llegandofe al foíTo, y mirando 
de dentro , he aqui Daniel que eftaua fen- 
tado. 

40 Entonces el Rey exclamó a gran boz 
diziendo, Grande eres Señor Dios deDa- 
niel,y no ay otro que tu.. 

41 Y hizolo entonces íácardel foííb,y 
hizo echar dentro álos que auia fido cau- 
fa de fu perdición, los quales en vn momé- 
to fueron tragados. 

DE DANIEL. 



El libro délos dozeProphetas,quella- 
m'an Menores 

Las prophecías de Ofeas* 



C A P I T. I. 

Etí caTligo yabjecion del Rey no de l/rae¡ t y gene* 
raímente del pueblo carnal por fu apoflafia. | í. 
La elecion de los Gentiles ala fuerte duhofa de ?ue~ 
blo de Dios , enel cjual/e cumpliría lasprome/Jits de- 
la multiplicación. 




jj Al a b r a de Ielioua q 
fueáOfeas hijo de Bceri 
en dias de Ozias , Ioathá, 
Achaz,Ezcchias,rcyes de 
Iuda:y en dias de Ieroboa 
hijodeloaSjReydc Ifrael. 

1. El. 



a Hcb. ha- 
bló ích. z El principio a déla palabra de Iehoua 
b Cafate c6 c 5 Ofeas.Y dixo Iehoua á Ofeas, Ve, b to- 
*H b°d matevna muger c fornicaria, y ^ hijos de 

c c - * fornicaciones : porque la tierra fornicara 

formcacio- . . . * j t i 

ncs fornicando de enpos de Iehoua. 

dS.aurás $ Y fue, y tomó á e Gomer, hija de ^Di* 

deella hi- blaim:laqual concibió, y le parió yn hijo* 

Jos deillc- ^ Y dixole Iehoua, Ponle por nombre 

güimos a- Iezreeljporque de aqui á poco ^ yo viííta- 

\Tte£\T « h lasfan§r« de Iezrael íbbre la cafa de 

latierraa- Iehu:yharé ceíTar el Reyno delaCafade 

poftatara Ifrael. 

dcldiuíno e Yacaecerá, que enaquel dhyo qbra- 
Concierto. r ¿ i e J arco de Ifrael enel valle de Iezrael. 
eCÓfumi- 6 y cócib¿óaun,y parió ?/whija,yt di- 
rnKnto. , ~ I I í T 1 ' 

f Marti de x °l e: P° n ie P or nombre 1 Lo- ruhamarpor 

higos. q^núca mas tendré miíericordia déla Ca- 

Ifa.28. 4. fa de Ifrael, mas B del todo los oluidaré: 

o Heb.y vi- 7 Y déla Cafa de luda tendré' mifei icor- 

fitarc. dia,y faluarlos he en Iehoua fu Dios;y no 

°\ los ialuaré con arco ni có cuchillo, ni con 
miados q » ,. 11 • 11 

lehu hizo batalla, ni con cauallos ni caualleros. 

enlezr. 8 Y defpues de auer quitado la teta a Lo 

i.Rey.io. ruhama,concibió,y parió yn hijo. 

iTodala p Y dixo, Ponle por nóbre 0 Lo-ammi: 

fuerza de p 0r q ue voíbtros nofiys mi Pueblo : ni yo 

guerra. r ' n 

TS.Dios. * ere vueftr0 * 

INomifc- 10 ^fY ferá el numero de los hijos de If. 

ricordia. rael como la arena de la mar,que ni fepue- 

jii Heb.no de medir ni contar. Y ferá,* que donde fe 

añadiré i es dezia: p Vofotros nofeys mi Pueblo, Ies 

^Teríco"" fea d5c t ho - Hi Í os del Dios Biuiente. 
dia&c C ° r " 11 Y <! los hijos deluda y de Ifrael feran 
nHeb.'ol- congregados en vno,y leuantarán para íí 
uidádo los vnacabe^a.yTubirandelatierraiporque 
oluidaré. s e l día de Iezrael es grande. 

Zloslt C A P I T, 11 

' T\&ofii$u>itn¿o en la allegaría recita l¿f <aufa4 Je 

o No mi ^ a a fyeoon del Pueblo. 1 [. Vromete la reforma 

puebl o. ctori ^ e fe ^¿J e fi a y I a teflauracio de fa profieridad 

1 j # en CbriTic. 

*RS.9,2Í. *T "V Ezidá vueftros hermanos,* Am- 
pFph.2,11, 1 mi, ya vueftras hermanas, u Ru- 

Losver — hamá. 
daderos 1 "" 2 Pleytead có vueftra madre,Pleytead: 
hijos &c. porque ella no es mi mugermi yo fu mari- 
rVendran do,y quite fus fornicaciones de fu roftro, 
defucapti- y fus adulterios de entre fus tetas: 
*E\°'ft' 5 Porque yo ñola defpoje defnuda,yla 
qfenará^° ^aga tornar x como el dia en que nació , y 
fobre el Ifr. ^ P on g a como yn defierto, y la ponga co- 
carnal. mo tierra feca,y la mate de fed. 
t Pueblo- 4 Ni tendré mifericordia de fus hijos: 
mio.^ ^ porqueyó» hijos de fornicaciones, 
diferí* * Porque fu madre y fornicó: 2 auergon- 
cordiaco- $°^ a c l ue l° s engédró: porque dixo^Yré 
tínuafe con tras m ' s e namorados,quc me dan mi pan y 
el cap.prec. m * agua,mi lana y mí lino, mi azeyte y mi 
beuida. 
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6 Por tanto he aqui que yo cerco tu ca- x Ezech.T*. 
mino con eípinas: y cercaré coníeto,y no yEzech.23. 
hallará fus caminos. ró£ver^ 

7 Yfeguiráfusenamorados,ynolosal- go^fo, 
can^ará:bufearloshá,y no los hallara : en- 

tóces dirá,Yré,y boluermehé a mi primer 
marido : porque mejor me yua entonces, 
queaora. 

8 Y ella no fabia que yo le daua el trigo 
y el vino, y el azeyte :y les multipliqué la 
plata y el oro con ^«ehizieron a Baal. 

9 Por tantop tornaré, y tomaré mi tri- 
go a fu tiempo,y mi vino á fu íazon:y qui- 
taré mi lana y mi lino, que auia dado para 
cubrirfu desnudez. 

10 Y aorajyo defeubriré fu locura delan- 
te los ojos defus enamorados : y nadie la 
efeapará de mi mano. 

ti Y haré ceíTar todo fu gozo,fu Fierta.fu 
Nueua-luna, y fu Sabbado,y todas fus fe- 
ÍKuidades. 

11 Y haré talar fu vid y fu higuera,de que 

hadicho, a Mifalario me fon, que me han aElpre- 

dado mis enamorados. Y poner b lashé ™ odem i 

por monte,y comer las han las beftias del ¿oidoU 

campo. f tr ° a ; 0 a * 

1$ Y vifítaré fobre ella los tiempos c de ier.44,1^ 

losBaaIes,alos quales incenfaua : y ador- bSus viñas 

nauafe defus zarcillos y defus joyeles, y ybiguera* 

yuafe tras fus enamorados oluidada de- Ie !; _ . 

mi,dize Iehoua. ^^V 1 * 
rx 1 • 11 dolama. 

14 Por tanto he aquí que yola yndu- jj^ 

ziré, y la líeuaré áí deíierto, y hablaré a fu 

coraron. 

15- Y darlehé fus viñas defdealli,yel va- 
lle de Achor en puerta de eíperan^a.-y allí 
cantará como en los tiempos de fu juucn- 
tud,y como enel dia de fu fubida de la ¿Exod. I?# 
tierra de Egypto. eBaalmio* 

16 Y fera,que en aquel tiempo,dize Ieho aludi<5 al 
ua, me llamarás" Marido mió, y nunca mas nobredel 
me llamaras e Baali. ídolo, no ¿ 

17 Porque quitaré de fu boca los nom- ^fy" 1 ^ 

I j luí r ciondcl 
bres de los Baales,y nunca mas feran men- VOC abio 

tados por fu nombre. Señor,ó 

18 Y haré por ellos concierto en aquel marido, 

tiempo con las beftias del campo,y có las mío ' 

aucs del cielo,y con las ferpiétes de la tier ^ °> c °& im 

ra:y obraré arco , y cuchillo , y batalla,de a w Cnt ?*. 
t • 1 V i ' j ■ fr K Vocablo 

la tierra: y hazerlosne dormir r íeguros. f oren f e 

19 Y deíbofartehé commigo para ííem- como Co- 
pre, defpofartehé commigo en jufticia, y cierto.q.d. 
juyzio,y miíericordia y miferaciones. y° Teréíia- 
zo Ydefpofartehé con migo en fe, y co- ^ or P orI °s 

/ \ _í . 0 J cíelos» V P- 

noceras a Iehoua. J. * 

II Y fera q enaquel tiepojo 6 refpodere, c 5 la t j err4 
dize Iehoua, yo refponderé á los cielos, y y !a tierra 
ellos refpóderán a la tierra: &c. 
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tA mi pue- 
blo. 

i.Per/.i,io, 
* Arr.1,6. 

a Toma 
por con cu- 
bina Legi- 
tima,como 
luego vcr.2 
bQue hafi- 
¿o de o- 
tros, mala 
muger. 
c Que te 
cometerá 
adult. 
dHeb.de 
vuas. ab.4» 
ji q.d.amá 
tlelíciaii 
c Permifsió 
de entóces 
Ex.2i,7.cVc. 
f Precio 
vil. 

gHeb.y 
también. 
h Eftado 
prsfente 
delPucb. 
Iud. 

i Sin ido- 
lus.íTn cu!» 
to legitimo 
ni idolátri- 
co. Ephod. 
Exod.28,(T. 
Teraph. 
Iucz 

I I. 

to.fubié. 

IHeb. 
Pleyto ale- 
lioua. 
m Ot. mal- 
dezir. 
n Heb. r6- 
pieró. q.d. 
fcha entra- 
do con ím- 
petu- en cf- 
tc pueblo, 
o Vnos ho- 
micidios fe 
alcanzan a 
otros, 
p Ot. en- 
fermara*, 
q Ot. fene- 
cidos, q.d. 
fenecerán, 
■r Palabras 
de Dios al 
Ptopb» 
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z z Y la tierra refponderá al tri^o y al vi- 
no y al azeyte,y ellos refponderan ta Iez- 
ra el . 

2j Y fembrarlahé para mi en la tierra, y 
* auré miíericordia * de Lo-ruhama:y di- 
ré á Lo-ammi, Pueblo mió tu, y el dirá, 
Dios mió. 

C A P 1 T. 1 1 í. 

T^Kopbett^a con otro fymbolo de la mifma alego- 
ríala fegunda abjecton del Vueblo de Ifiacl car- 
nal dcfpues de la -venida del Mtfstaf.y de la refor- 
mación dicha enelcap.prec, II. Item fu conuer- 
(ion a cabo de muchos tiempos, 

YDixomc Iehoua : Ve aun otra vez, 
y a ama vna muger *> amada de fu co- 
pa tí ero, y c adultera,como el amor 
de Iehoua con los hijos delírael : los qua- 
les miran ádiofes ágenos, y aman flafeos 
de vino. 

z Y c cómprela para mi ^por quinze di- 
neros de plata y vn homer y medio de ce- 
uada. 

$ Y dixele , Tu eftarás por mia muchos 
diasrno fornicarás,™ tomarás otro varón: 
^ ni tampoco yo "pendre i ti. 
4 11 Porque muchos dias citarán los hi- 
jos delfrael fin Rey, y fin Señor, y fin facri 
fício,y 1 fin cftatua, y íín Hphod, y fin Te- 
raphim. 

c C¡f Dcfpues bolucrán los hijos de If- 
rael,y bufearán a Iehoua fu Dios, y á Da- 
uid fu llcy:y temerán á Iehoua y á |fu bó- 
dad enel fin de ios dias. 



C A P I T. mi. 

R licita algunos délos peccados del pueblo, por los 
cjuales Dios los trafportarta de fu litrra?arece 
Jervna fila conticn continuada haTia la fin de to- 
do el libro. 

OYd palabra de Iehoua hijos de IC- 
rael, por que 1 Iehoua pleytea có- 
los moradores de la tierra: por 
que no ay verdad, ni mifci iccrdia,ni cono- 
cimiento de Dios en la tierra. 
z. m Pcrjurar,y métir, y matar, y hurtar» 
y adulterar, n prcualecierou , y 0 fangres 
fe tocaron con fangres. 
5 Porloqualla tierra fe enlutará,y p fera 
talado todo morador deella,có las beftias 
del campo, y las aucs del cielo, y aun los 
peces de la mar ferán cogidos. 
4 r Ciertamente hombre no contienda 
ni reprehenda á hombre, porque tu pue- 
blo s como los que reíiílen al Sacerdote, 
f ' Caerás pues cnefte dia,y caerá tambié 
contigo el Propheti t de.noche,yá tu ma- 
dre talaré* 
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6 Mi Pueblo fue talado, por que le faltó |*°¡| j£ c 
fabiduria. Porque tu defechafte la íabidu- íncoireg^ 
ría^o te u echare' del Sacerdociory pues que bles, 
oluidaftela ley de tu Dios,tambien yo me t Falfo.ne- 
oluidaré de tus hijos. buló,maef- 

7 21 Conforme á fu grádeza and peccaró lro ^ eu ' 
contra mi: yo pues también trocaré fu honrra 3g C | u " ,n0 
enverguen^. uHeb! def- 

8 ' Comen del peccado de mi Pueblo, echaré. 

z y en fu maldad leuantá fu anima. x Quanto 

o *Ytal fera el pueblo como el facerdo- yo mas lo* 
tc:y vifitaré fobreel fus caminos, y pagar- j C ^" dec,> 
lehc conforme á fus obras. y Heb co- 

10 Y comerán, mas nofe hartarán:forui- núeron el 
caran mas no fe aumentaránrpor que dexa pecc.Con- 
ron de guardar a á Iehoua. tra los Sa- 

lí 0 Fornicación, y vino,y moflo quitan cer ^* 
c el coraron. z P ^ e 

i¿ Mi Pueblo <* en fu madera pregunta, "° g"™. 
y fu palo le refpondc : porque efpititudc r ¡a,confuc- 
fornicaciones lo engañó, y fornicaron de- laníos con 
baxo de fus diofes. lifonjascn 

13 Sobre los cabemos délos montes facri- fus Paci- 
ficaron, y fobre los collados íncenfaron: ¿ ° $A ^ 6i 
debaxo de enzinas, y alamos'y olmos que ^ 
tuuieffen buena fbmbr«:portanto vueftras J¡_¿ !fy ' y* 
hijas tbrnicarán,y vueííns nueras adulce- culto de 
rarán. leh.Meb. 

14 No vifTraré íobre vueQras hija s,qu£- <l«aronl 
do formcái é:m fobre vueftras nueras quá- le ^*Pj ra 
do adultcráren : porque ellos c oífrecen g Comoel 
con las rameras, y con las malas mugeres yinoycl 
facrihcanipor tanto el pueblo fin entendí- mofto cm- 
miento caerá. briaga *nfi 
1$ Si fornicares tu Krzel, alómenos no pe- laydola- 
que luda: y noentreys en ^ Galgal, ni fu- t ^" t ^ im 
bays á Beth-aué: g ni jureys,biue Iehoua. ^ confulu 

16 Porque como bezerra h cerrera re- ¿fus ido- 
aacó ífrael : apaciéntalos aoi a Iehoua co- los de ma- 
mo á carneros en anchura, dera. 

17 Ephraimes dado á ídolos, dexalo. c Van a fus 

18 Su bcuida fe corrompió, fornicando . 
fornicaron , amaron los dones fus Pnnci- C ^ r ^ % 
cipes vergongofamente. Hfb> a ' pur . 

19 » Atóla el viento en fus alas, y de fus tarín, o,di- 
facrificios ferán aucrgon^ados. uidirán. 

fLugares 

CAP. V. deidola- 
tna. 

Ontra los paftores del Pueblo cjue fueron caufa \.S¿.j>i6, 
^^defuapoflafia. I f. ?rof:gne en los cargos del gS. con 
Vueblo , y en la dtnunciacto de fu calamidad , tras mentira. 
laqu al conocería nfu peccado y Je boluertana Dios, h Heb. re- 
focile rebe- 

SAcerdotcs oyd efto,}' cílad atentos \ p uctra f 
Cafa de Ifrael, y Cafá del R.cy efeu- ^ruTx 
chad.-porque á vofotros e s el luy- como íi la ' 
zio:porque aucys fido lazo en Maíphad, y Ileuarícl 
rcdcftcndidafobccThabor. viento 

^ Yma.- 



II. 

a Yronia. 
q.d.dias 
ha. 

b Heb.no 
darán fus 
obras. 



cHcb. tef 
tificarl 



4 C5 facri- 
fícios buf- 
carán a Scc. 

eluntaron 
matrimo- 
nios c6 los 
Gentiles 
•ontra c! 
m3ndamie- 
to de Dios, 
f El tiempo 

0 la fazon 
del caítigo. 
g Luego tu 
ó&c. 

h Deu.^7, 

1 S. huma- 
nos ,dexa- 
dos los de 
Dios. 



f Significó* 
las ydtsy 
venidas del 
AíTyriofo- 
bre Sáma- 
melas del 
Babylonio 
fobre íeruf. 
IHcb.fr 
pequen, 
m Afr.5,14. 
Comoleo 
&c. 

o Deut. $2, 
lob^i*. 

*i,Cor.iy, 
4. 



3¿; OSE 

z Y matado facrificios han abaxado hafl 
ta el profundo, y yo la correcion de todos 
ellos. 

3 m Yo conozco á Ephraim , y Ifrael no 
me es ignorado : porque 3 aora has forni- 
cado ó Ephraim , y fe ha contaminado If- 
rael. 

4 bNo pondrán fus penfamietos en bol- 
uerfeáfuDios , porque efpiritu de forni- 
cación efta en medio deellos , y no conoce 
a Iehou3. 

j Ylafoberuia de Ifrael le c defmétirá en 
fu carary Ifrael y Ephraim trompezarán en 
fu peccado^rompec^ará también con ellos 
luda. 

6 d Con fus ouejas y con fus vacas an- 
darán bufeando á Iehoua, y no le hallaránj 
apartófe dellos. 

7 Contra Iehoua rebel'aró, porque c en- 
gendraron hijos eftrañosiaoralos deuora- 
rá f mes con fus heredades. 

8 Tocad botina en Gabaa, trompeta en 
Ramárfonad atamboren Beth-aucn: ^tras 
ti ó Ben-iamin. 

o, Ephraim ferá aíTolado el dia del cafti- 
go,en los tribus de Ifrael hi*e conocer m¿ 
verdad. 

10 Los Principes deluda fueron co* 10 
los q n trafpaíTan mojoiies:derramare ues 
fobre ellos, como agua,mi yra. 

11 Calumniado Ephraim, quebratado en 
juy2Ío , porque quifo andar ¡ tras manda- 
mientos. 

11 Y yofere como polilla á Ephraim, y co- 
mo carcoma ala Cafa deluda. 
1$ Y verá Ephraim fu enfermedad, y Iu- 
dá fu Haga:y yrá Ephraí al Aílur, y embia- 
rá álRey de Iareb : mas el no os podrá fa- 
nar,ni os curará la llaga. 
14 Porquero fere como león a Ephraim, 
y como cachorro de león ala Cafa de Iu- 
dá : yo yo arrebataré, y andaré^ tomaré, y 
no aurá quien efeape. 
i? t Andaré, y tornaré á mi lugar,haítaq 
1 conozcan fu peccado', v bufqucn mi faz. 
en fu anguftia madruguen á mi. 

C A F I T, vr. 

X^Kofs ¡guien do , de/criue V>ios la "verdadera feni- 
A tena 'a de fu?ueblo y y la mifericordia conque los 
recibiría a penitentia declarando fer esla eonuerfio 
loque pretedio'en fu ley y en todo el miniflerio pro- 
phetico. II. ñueluealai acufacienes. 



V 



Enid , y tornemos nos á Iehoua, q 
ni el arrebatójyBcurarnoshárhinó, 
y vendamoshá. 
* Darnoshá vida defpues dedosdias, 



al tercero dia nos refufc¡tará,y biuiremos 

o delante deel. oEnfuftr. 

3 . Y conoceremos : P proseguiremos en u,c! °* P ar * 
conocer áíehouarcomo el Alua,cftá apáre £ Heb.fe- * 
jada fu falida,y vendrá á nofotros como la g U i r emos 
lluuia-.como la Iluuia tardia^temprana á la para cono- 
tierra, cera ¿Ve. 

4 Que haré á ti Ephraim ? Que haré a tí 

luda?*' vueftra mifericordia,como la nuue q La teñí- 
de la mañana,y como el roció que viene á g n ^a<icoa 
lamadrugada. q«eo*rc- 
$ Por eíta caüfa r corté con los prophe- " ^ P c * 
tas , con las palabras de mi boca los maté; r L 0 q U€ ," 
porque 5 tus juyzios fu cjjen como luique Ivegodize, 
fale. maté, mol- 

6 Porque * mifericordia quife, y nofa- tróeloffí- 
cri ficio:y conocimiento de Dios mas que t cl ° y fin dc 
holocauílos. ícoT,% 

7 ^[Yellos trafpaflaron el Concierto sVi/juíH- 
como de hombre : r alli rebellaron contra c ia. 

mi. *M4í.p,i3. 

8 Galaad, ciudad de obradores deiniejui- 712,7. 
dad u enfuziada defangre. Ecc/j 4> J7« 

9 Y como ladrones que efperan á algún y i-Sa.t^i^ 
varón, x quadrilla de facerdotes de común 
acuerdo mata enel camino^ porqueponen ^J^Tc* 
en eírecto la abominación. chAdora." 

10 En la Cafa de Ifrael vide fuiiedadralli xCócilio, 
fornicó Ephraim, fe contaminó Ifrael. óayunta- 

11 También luda y pufo en ti wa planta, miento, 
auiendo yo z buelto la captiuidad de mi y Participó 
Pueblo. 



C A P I T. VI!. 



de tu ido- 
latría, 
z Sacado 



T\Ro sivuc en recitar 1*4 maldades-» idolatría de J°sdeEgy* 
A los dultrtbHijfn cafli¡p. Exoto 1 

EStandojo curado á Ifrael, defeubrió 
fe la iniquidad de Ephraí,y las mal- 
edades de Samaría ; porque obraron 
enganoiy el ladrón viene:defpoja el faitea- 
dor a de fuera. a Fuera de 

1 Y no dÍ2en b en fu coraron que tengo P^ blA ^o. 
en la memoria toda fu maldadiaora^eslos b "^ eb - a ru 
rodearán fus obras: delante de mi prefen- cora ^ on ' 
cia eftan. 

3 _ Con fu maldad alegran^lRey ,y á los 
Principes con fus mentiras. 

4 Todos ellos adúlteros , como horno if^^' 
encedido porel hornero:^ quale ceíTará de ¿ s.dcía* 
defpertar defpues queefté hecha lamaíTa decíon ó 
hafta que cite leuda. creación 

j El dia d de nueítro Rey los Principes debe- 
lo hicieron enfermar con cuero de vino: cKe t^ 
eftendió fu mano con los burladores. f " ¿ : 
6 Porque applicaró,como horho/u co- garios!^ * 
ra^on e aíTechando.-toda la noche duerme fHeb! co- 
fu hornero,á la mañana efiá/nhorno encen- mofueoo 
dido f 

como llama de fuego. dclldma. 
M M iüj 



aDcIavna 
parte qma- 
da,y de la 
otra cruda. 

b Heb.ca- 
neza.q.d. 
fu fin» 

c Tomada 
en la red 
por fu ton- 
tedad, 
d Heb fin 
coraron, 
c Confor- 
me a lasa- 
mcnazas 
déla Leycj 
oyen en fus 
ayuntamié- 
tos Deu.27. 
f Arri. 6>«. 
g Han me 
<7do infie- 
les. 

h Armé*. 
Heb.até. 

i Tomó* del 
Pfal. 7 3,í7. 
t Ot.por 
el furor de 



ÍS.vcndra 
el enemigo 

m Recono- 
cemos te» 



II. 

n No me 
confultaró. 

o Yr capri- 
na. 

p Ser ab- 
ftieltos. 
q S.cl be- 
cerro. 



;6 7 OSE 

7 Todos ellos hieruen coróos homo: 
y comieron a fus juezes*cayeró todos fus 
Reyes,no ay entre ellos quien clame a mi. 

8 Ephraim fe emboluió có los pueblos: 
Ephraim fue torta a nobueIta. 

9 Comieron eftraños fu fuftanciay el no 
lofupo :y aun b vejez le ha efparzidopor- 
el,y el no lo entendió. 

10 Y la foberuia de Ifracl teftificará con- 
tra el en fu cara: y n o fe tornaron á Iehoua 
fuDios,ni lobufearon contodo efto. 

11 Y fue Ephraim como paloma Engaña- 
da d fin entendimíéto: llamarán a Egypto, 
yrán al AíTur. 

11 Quando fueren, eftenderc fobre ellos 
mí red,hazerlos he caer como aues del cie- 
lo:caftigarIos he e conforme alo que le ha 
oydo en fus congregaciones. 

13 Ay dellos,porque fe apartaron de mi: 
deftruycion fobre ellos: porque rcbellaró 
contra mi^redemi los yo, y ellos ^ habla- 
ron contra mi mentiras. 

14 Y no clamaron a mi con fu coraron 
quando aullaron fobre fus camas : para el 
trigo y el moño fe congregaron : rebela- 
ron contra mí. 

1; Y yo bs *» ceñi, esforcé fus bracos, y 

contra mi penfaron mal. 

iC Tornaron fe,mdí no al Altifsimo:fue- 

ron ' como arco engañofo : cayeron fus 

Principes á cuchillo f por la foberuia de 

fu lengua: cilífera fa efearnio en la tierra 

deEgypto. 

C A P I T. VII!. 

PKopbett^a la venida de los Afsyrios fobre 54- 
maria, lí Repíteles fin peccaaos viejos de a- 
uerfe apartado de la QaCa.de Danid,y para mayor 
fíguridaddel reynoauer inslituydo fin idolatrías, 
tjue tatito faltaría de «[firmarles el Reyno,qut an- 
tes ferian occafton de f* ajfolamtento. 

POn á tu boca trompeta, 1 como agui- 
Ia,contra la Cafa de Iehoua,por que 
trafpaffaron mi Concierto, y contra 
mi Ley rebellaron. 

z A mi clamarán Ifrael,Dios mio, m cono 
cimos te. 

3 Deíamparó Iírael el bien : enemigólo 
perfeguirá. 

4 ^[Ellos reynaro,mas no por mirhizie- 
ron feñorio,mas n yo no lo íupcide fu pla- 
ta y de fu oro hizieron ídolos paraíí, para 
fer talados. 

f Tu Bezcrro,ó Samaria,te hizo°alexar, 
mi enojo fcencendió contra ellos nafta q 
no pudieron p ¿/¿"¿«r^r innocencia. 
6 Por que de Ifrael i] e s y y artífice lo hizo, 
que no es Dios • por que en pedamos fera 
deshecho el Bezerro de Samaría. 



A S, 
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7 V orq fembraró viéto, y toruellino fe- 
garán:no tédrán mieífe,ni el fruto hará ha- 
rina:íi la hiziere/ eftraños la tragarán. 

8 Sera tragado Ifrael: 5 preftoferan teni- 
dos entre las gentes t como val o en que 
noay contentamiento. 

9 Por que ellos u fubieron a Alfur, afno 
monte's para íí folo:Ephraim có falario al- 
quiló amadores. 

10 Aunque alquilen alas Gentes, aora 
las juntaré : y ferán * vn poco affligidos 
porla cargadel Reyy de los Principes. 

n Por que multiplicó Ephraim altares 
para peccar,tuuo altares para peccar. 
iz y Efcreuílc las grandezas de mi ley, 
fueron tenidas por cofas agenas. 

13 z Los facníicios de mis dones, facrifi- 
caron came,y comieró,Iehoua no los qui- 
fo:aora fe acordará de fu iniquidad, y vifi- 
tará fu peccadorellos tornarán á Egypto. 

14 Oluidó pues Ifrael á fu hazedor,y edi 
fleo templos, y Iudá multiplicó ciudades 
fuertes: y yo meteré fuego en fus ciudades 
el qual deuorará fus palacios. 

CAP IT. IX. 
Vrofigtte enel mifmo argtnncnto . 

NO te alegres ó Ifrael , hafta faltar 
dego^o a como los pueblos, pu- 
es has fornicado de tu Dios:amaf- 
te falario de ramera por todas las eras de 
trigo. 

2, b La era y el lagar no los mantendrá:el 
moílo c les mentirá. 

$ No quederán en la tierra de Iehoua, 
mas boluerá Ephraim en Egypto,y eo Afy 
ria,donde comerán vianda immunda. 
4 d No derramarán vino a Iehoua,ni el 
tomara contento en fus íacrificios : como 
c pan de enlutados les/éraiel los: todos los 
que comieren deel,ferán immundos : por 
que^fu pan por fu anima no entrará en la 
Caía de Iehoua. 

5- Que hareys el dia déla folennidad,y el 
dia de la fiefta de Iehoua? 

6 Por que heaqui que ellos irán defpues 
dey*deftruyció:Egypto los cogerá, Mem 
phislos enterrará >v efpino pofTeerá por 
heredad ^lo defTeable de fu plata, hortiga 
crecerá en fus moradas* 

7 Vinieron los días de la viíítació,vinie- 
ró losdias de la pagarconocerá Ifraehloco 
el Propheta,loco h el varón deefpiritu,a 
caufa de la multitud de tu maldad, y 1 grá- 
de odio» 

8 El atalaya de Ephraim para co mi Dios 
es afaberel propheta/f lazo de calador ten 
todos fus caminos, odio en la Cafa de fu 
Dios;. 

o a Llega- 



r Los Afiy- 
rios. 

s Heb. ao- 
ra. 

t Como v- 
nacofa vi- 
lifama. 
v S. por a- 
}>ada como 
arr. 7 n. 
x Yroatfl. 
muc hc.có 
las granes 
ítnpofício * 
nes. 

y Dilespor 
efenptomí 
Ieyilluftre. 
zS.efcreut- 
Ics&c. 



a Como las 
Gentes ó, 
no tienen 
noticia de 
Dios, y por 
tanto pare- 
ce que ef- 
tan fuera 
de fu difei- 
pünft. 
b Arr.2> J2. 
cNo iesa- 
cudircl. 
dLeu.2^,tj # 
e Comida 
de mortu» 
orio im- 
munda por 
la Ley 
Num.ijM^f. 
f Sus íacrifi 
cios. 

gSus edifi- 
cios corto» 
fós- 



il Lo mif- 
mo que di- 
xo, prophc 
ta. 

i S. conque 
ya Dios te 
aborrece. * 
t En qui- 
to enfeña. 



OSEAS. 



J7° 



aS.de 1a mal 
dad. Hch. 
profundaré 



b Num.25. 

c Como lo 
era el ídolo 
aquí en fe 
dieron. Icr. 

d Sufuccf- 
ííon.fus hi- 
jos. 

e S. de los 
hijos. 

f Hcb.pláta 
da . 

g Confor- 
mcalas a- 
menazas 
deíos dos 
vcr.prec. 
* i.rf.8,3. 
h Arr. 4, i> 



i Heb. pon- 
drá fu fru- 
to, o, fruto 
para fu 
t Arr.4,7. 
! Apoftató 
de cora$6. 
m Arr.5, 15. 
nPrometie 
ró.í.á Dios 
o Poríj min 
ti ero n. 
p La pía vi- 
da. el fruto 
del Patto 
có Dios es 
idolatría, 
axéxos.If.5. 
vuas monte 
fes. 

qCafadein 
iquidad, o, 
vanidad. no 
ya Bcth-el, 
cafa deDios 
i* Yronia. 
sDel beze. 
rro. 

tHeb. paf- 
fará de el . 



o a Llegaron al profundo, corrompieró- 
fe,* como en los dias de Gabaaraora fe a- 
cordará de fu iniquidad, viíitaráfu pecca- 
do. 

10 Como vuas en eldeíierto hallé á If- 
rael: como la fruta temprana déla higuera 
enÍLLprincipiojVidea vueftros padres 7 e- 
llos b entraron a Bed-phegor,y fe aparta- 
ron para vergüenza, y hizieronfe abomi- 
nables c como fu amor. 

11 Ephraim, bolará,como aue,^ fu gloria 
dcfde el nacimienro.6, defde el vienrre, ó 
defde el concebimiento. 

1¿ Y íi llegaren á grandes a fus hijos , yo 
los quitaré de entre los hombres : porque 
también ay c deellos, quando dedios me- 
apartáre. 

ij Ephraim, fegun veo y es femé jante ¿Tyro 
* aílentada en lugar deleytoformas Ephra- 
iin facaráfus hijos al matador. 
14 Dales ,olehoua,£ loqueles has de 
darrDales matriz amouedera,y fecas te- 
tas. 

ij Toda la maldad áeeUosfue * h en Gal- 
gal: porquealli tomé con ellos odio porla 
malicia de fus obras:echarlos he de mi Ca 
fa:nunca mas los amaré : todos fus Princi- 
pes/?* desleales. 

16 Ephraim fué herido , fu cepa fe fecó: 
no hará mas fruto : aunque engéndrenlo 
mataré lo deííeable de fu vientre . 

17 Mi Dios los defechará, porque ellos 
nolo oyeron 5 y ferán vagabundos entre 
las Gentes: 

O A P I T. X . 

Trofigue en el mifmo argunento. 

ISrael parra vazia,* ha de hazer fruto pa 
ra íi?fconforme a la multiplicación de 
fu fruto multiplicó altares, conforme 
ala bondad de fu tierra , mejoraron fus ef- 
tatuas. 

z 1 Apartófefu coraron. m Aora ferán 
conuencidosrel quebrantará fusaltares,af 
folaráfuseíhtuas. 

Porque aora dirán, No tenemos Rey, 
porque no temimosá Iehoua : y el Rey q 
nos hará * 

4 n Hablaren palabras jurando 0 en va- 
no , haziendo alianza : Y ? el juyzio flore- 
cerá en los fulcos del campo como axéxo. 

5 PorlasBezerrasde* 1 Beth-auen ferán 
atemorizados los moradores de Samaría: 
porque fu Pueblo lamentará por fu caufa: 
Y fus Sacerdotes r f e alegrarán á caufa 
s del, por fu gloria que 1 ferá perdida. 

6 YauntambiéTeráJel lleuado en AíTy- 
ria en prefente al Rey de lareb ; Ephraim 



feráauergoncado, Ifrael ferá confufo de, 
fu confejo. 

7 De Samaría fué cortado fu Rey, como 
la eípum a fobre las ha7.es de las aguas . 

8 Y los airares u de Auen ferán deftruy- 
dos,tlpeccado de Ifrael: crecerá fobre fus 
altares eípinoy cardo,y *diran á los mon- 
tes Cubrid nos : y á los col!ados,Caed fo 
brenofotres. 



u Arr.v.f. 



íuex, 10, 
Lttc. 23,30. 

9 Defde los dias de Gabaa has pecca- y^j-feb.l'os 
do,ólfrael:allieftuuieron;nolos tomó hijos dein- 
la batalla en Gabaa contra x losiniquos. iquidad. 

10 Yoloscaftigaré y como deífeo : Y Y ctl 
pueblos fe juntarán fobre ellos quando fe- ^ Entiende 
rán atados z en fus dos fulcos. ]os ¿ os j u . 
ix Ephraim Bezerra a domada amadora gares d e fii 
del tnllarrmas yo^ paíTaré fobre la hermo idolatría, 
fura de fu pefcue^o : Yo haré lleuar yugo á Beth d, y 
Ephraim, arará luda.quebrará fus terrones Re » 
Iacob. ^ ^ aHeb.cnfe 

11 * Sembrad para vofotrosá juílicia, fía<la ¿ npu . 
Segad para vofotros ámifericordia : arad e rta.Yronia 
para vofotros arada : porque el tiempo es arr.4,16. 
de bufear á Iehoua haftaque vcnga,y os en b Hollaré, 
feñejufticia. 

íi Aueys arado impiedad , fegaftes ini- 
quidad, comcreys c fruto de mentira: por- 
que confiarte en tu camino,en la multitud 
^ de tus fuertes. 
14 Portanto en tus pueblos fe leuanta- fuercas. 
rá alboroto , y todas tus fortalezas ferán ^Hechapor 
deftruydas, como en la deshecha * de Sal- ^ ™*™ ( ' r 
maná en Beth-arbel el día de la batalla, f p u / t otal 
f la madre fué arron jada fobre los hijos. matáca. alu 
je Anfi haráá vofotros Beth-el porla di<5 al pro» 
maldad de vueftra maldad , ^ en la roa- «erbio de 
ñ ana cortando ferá cortado elRey delf- fin g^5 r . 



irílíar¿. 
* \ere. 4,3. 
c Hambre, 
frutos va- 
nos. 

d De tus 



ra el. 



C A P I T. XI, 



crueldad 
Gen. 32 ; ii. 
gPrefto. 



PKofitguiendo el mifmo intento rc¿u%e ala m € „ 
moxia la elección que hi%o de fu Pueblo en Egyp- * Mat.2,\^ 
to facandolo de alia y pafloreandolo por el defierto h Quanto- 
pox el foheito y pió mtmslerio de Moyf en y en yir- mas losPro 
tud de aquel antiguo amor promete cjue no lo defi phetas les 
truyr a del todo. Es loque eíia 1/4.63,7. tyc. predicauan 

tato mas e- 

QVando Ifrael era mochacho,jolo 1I «'" e,es ';" 
*rr*A j t* 11 ' - • VaafuSídO 

ame , y * de Egypto llame a mi { atrUs> 
I? 1 }©. ^ i A los ido- 

1 h Clamauaná ellos, aníi ellos fe yua de los de talla» 
fuprefencia:álosBaales facrifícauá, y alas f Elmínif- 
* efculpturas oíFrecian fahumerios. tCr / i°iJi 0l,CÍ 

2 Yo con todo eíTo £uiaua en pies ál mif _ e • °^ * 
mo Ephraim: j leuantoios en ius bra^os,y ¿ c ¡ p ¡ 0 | a . 
no conocieron que yo los procuraua . brador pa- 
4 Con cuerdas humanas los truxe, con ra con fu 
cuerdas de amor : Yfuépara ellos 1 como keftuu 

los 



J7* OSEAS. 

los que alc^n el yugo fobre fus mexillas, y 
llegué hazia el la comida, 
y No tornará a tierra de Egypto,mas el 
mifmo AíTur ferafu Rey,porque no fe qui- 
taron conuertir. 

6 Y caerá eípada fobre fus ciudades , y 
confumiráfus aldeas:confumirlasháa cau 
fa de fus confejos. 
a Heb por 7 Mas mi Pueblo efla colgado 3 de la re- 
mi rebclli6 bellion contra mi: b Y aunque lollamanál 
fe Heb. yal Altifsimo, c de ninguno de todos esenfal- 
Alto llama. ^ Q 5 

1 8 Como te dexaré Ephraim ? Como te 



3?* 



mete no en 



falcará. entregaré Ifrael ? Como te pondré * co- 

* Ge.15,24 rao Adan;á,jy te tornaré como Seboim ? Mi 
Amos 4,11. coraron fe rebuelue dentro de mi,* todos 

* Ge. mis arrepentimientos fon encendidos . 

9 No eíTequutaré la yra de mi furor : 00 
me bolueré para deítruyrá Ephraim: por- 
que Dios foy>y no hombre:Sanc"t,o en me- 
dio de ti,y c no entraré en ciudad, 
t Es cíeme- IO Enpos de lehoua f caminarán: el bra- 
*\Wiáorio mar ^ como * eon > el cierto bramará, y los 
fo^q.d. no hijos del Occidentetemblarán. 
cílecutaré 11 Temblarán como aue los de Egypto, 
todo mide y como paloma/os de la tierra de ^ Aflfyria: 
recho. y ponerloshéenfus cafas, dixo lehoua. 
f El exer ci- 
to de losAf C A P I T. XII. 
fyrioscótra — Ec/7.4 \ A ingratitud del Pueblo a los beneficios 
Ifr* M\.recebidos,porlaqtsal fe ha hecho dtynode tal 

Damafco. J ¿ 

h Engañó*- /""^ Ercóme h con mentira Ephraim j y 
me.Lat.cir- í con engaño la Cafa de Ifrael. luda 
ctiuenire* ^ V^_V aun domina conDios, y có los Sá- 
;^;P J ^aosesfiel. 

pierde tó-" 1 Ephraim 1 es apacentado del viento, y 
da fu diligc fígue al folano: mentira y deftruycion au- 
aay axey- menta: porque hizieron alianza con los 
te- AíTyrios,y t azeyte fe lleua a Egypto. 

•fPrefentcs ^ Plcyto tiene lehoua con luda para vi- 
^Gen^i fi tar ^ aco ^ conforme á fus caminos : pa- 
*Gt*¡i?24 g ar ^ ena conforme á fus obras. 
IO i Dios" 4 * En el vientre tomó por el calcañar á 
m S. el An fu hermano : * y có fu fortaleza venció 
gd.q. d. t6 Angel: 

ruegos co- ^ "y venció al Angel,y preualeció: m Ho- 
mo llorado ¿ r0 póle: en Beth-el lo halló,y allí ha- 
le pidioquc b r ^ v 
JoUalTV. blo«connofotros 
n S. enla 6 Mas lehoua « Dios dc É los excrcitos 
perfonade lehoua es 0 fu memorial, 
heob. 7 Tu pues á tu Dios te conuiertc, guar- 
o Sunóbrc ¿ 2 m if er ¡cordia y juyzio , y en tu Dios cf- 
porelqual ra(íem 

es conocí £ D -. r , . r r 

c j Q 8 v Mercader que tiene en íu mano pelo 

p Heb. Cha falfo,amador de opprefsion. 

naan. Eze. 9 Y dixo Ephraim, Cicrtamétcjo he en- 

tófh rriquecido : hallado he riquezas para mi: 



nadie hallará en mi iniquidad ni peccado 
en todos mis trabajos. qNegocíos 

10 Yo pucsy^ lehoua tu Dios r defde la rTerem.2,*, 
tierra de Egypto,aun te haré morar en tic- Pfclm.114,1. 
das, como en los dias s déla fie/ta. * S. delai 

11 Y hable á los prophetas,y yo aumenté Lc U ™ a$ * 

la prophecia : y por mano de mis prophe- tEleftilode 

tas z pufefemejan^as. losProph. 

u u Galaad no es iniquidad ? Ciertamé- enenfenir. 

te vanidad han íído: en Galaad faenficaró u Eaidola- 

bueyes : y aun fus altares x como monto- tr ' a ; 

7 , ] r , , , xSo tantos 

nes en los íulcos del campo. como los 

13 * Y Jacob huyó en la tierra de Arám, m a j anos He 
y ííruió Ifrael por/w muger,y por fu muger piedras por 
y íucpaftor. las aradas. 

14 * Y por Propheta hizo fubirlchoua *Gí 28,^ 
a Ifrael de Egypto , y por Propheta fué y Heb.guar 
z guardado. *E* 14,12 
ij Enojó Ephraim aDios con amarguras, 7 p a ft 0 , C4 ! 
portanto fus fangres fe derramarán fobre do. 

el,y fu Señor le pagará fu vergüenza. 
C A P I T. XIII. 

PViofstgne en el mijmo propoftto, 1 1 . Vrome* 
ttendo remedida tanta* calamidades por la ma 
no del Mefs¿4* , prophetixji fu yiclorta de la muertt 
y del fepulchroyy el triv.mpho de fu¿ enemigos, 

QVando Ephraim hablaua , todos te- 
nían temor: 2 fué enfullado en If- ca< 
jrael : mas peceó en Baal, y b mu- c 2 \^S. * 
rió. b Incurrió 

2 Y aora añidieron a fu peccado,y hizie- en eíh fea- 
ronparaíí vaziadizo de fu plata c fcgunfu tendadle 
entendimiento : ídolos , obra de artífices v ^°^j°* 
todo ello : de los quales ellos d mandan a "^"j-?:* 
los hombres que facnncan, e que befen los ucnc j¿. no 
Bezerros . de Dios. 

3 Portáto ferán como la niebla de la ma- dHcb.diie, 
nana , y como el roció de la madrugada q cPfal.2,i*. 
fe pafla.como el tamo que la tempeftad alá 

^a de la era , y como el humo que fale per 
)a ventana. 

4 * Mas yo fiy lehoua tu Dios * defde la *ip/. 4 j >lt . 
tierra de Egypto: portanto no conocerás fArr.11,10. 
otro Dios fuera de mi:ni otro faluador h* no 

i mi. 

y Yo te conocí en el deíícrto, en tierra 0 fT e b.defc 
^ f eca * quedades. 

6 En fus paftos fe hartaron , hartaronfe, 
y en foberueciófc fu coraron, por efta cau- 
la fe oluidaron de mi. 

7 Portantojo n ferc para ellos como leó, h Heb.fwé 
como tigre que aíTeclia cerca del camino . arr *^ ^ 

8 Como olio que ha perdido los hijos 
los encótrarc, y les romperé las telas de fu 
cora^on:y allí los tragare como leon,bcf- 
tia del campo los defpcda^ará . 

9 Echóte a perder ó Ifrael tu peceado: roas 
en tniefla tu ayuda. 

10 f Adon- 



f Heb.Sc io f Adóde eftá tu Rey paraque tegua r- 
re. tu rey ¿ e con todas tus ciudades ? Y tus juezes ? 
donde?. ^ de los quales dixifte^Dame Rey, y princi 

ii Di te Rey en mi furor,y quítelo en mi 
a c n 0 ^ ii a Atada rffe la maldad de Ephraim: fu 
b Tplrlti peccado eTta b guardado . 
caftigo. *J Dolores de muger departo le védran, 
Heb. eícon es vn hijo ignorante , que de otra manera no 
¿ido. eítuuiera tanto tiempo c en el rompimien- 
c Comoi. to de los hijos. 

Rey l 9 h Xí | De la mano del fepulchro los redi 
*2 Cor i in ¡ r ¿> ^e I a muerte I° s libraré , * ó Muerte 
2. or.i?, ^ d tu mortantad:y feré tu deftruy- 
VUb. 2, 14. c ion,ó fepulchro : Arrepentimiento ferá 
d Hcb.tu efeondido de mis ojos, 
cortamien- i)- Porque * el frutificará ^ entre los her- 
*o« manos * vendrá el Splano, viento deleho- 

c Nome ar ua> f u bicnbo de la parte del deíícrto , y fe- 
íamas ni de car ^ en ^ h ^ u vena ' Y fecarfeha fu manade- 
cAapromef ro : el 1 faqueará el theíoro de todas las al 
fa ni del cu hajas de cobdicia . 
plimicnto. 

fChrífto C APIT. XIIII. 

Rcdcptor s-^OnclUyc todala condón refumiendo h dicho 
defupueb. ^Jencjue Elreyjto délos diatribas paj] ¿trian la 
g En ful- defhruyci onfentenci&da. II. Que por el medio 
gleíia Heb. defte acote muchos fe conuertirian ¿e jits impieda ■ 
2,it. da al -verdadero Dios. 1 1 1, tlyaal los recibí- 

19, 12 ria.limpiaria.amariay proletaria de (terna proj- 
h S. de la pcrtdadenChriflo. 

mueite, Ja- £\ Amaria ferá aflolada porque rebelló 
^ U j¡ VC . na co,ltra í* u Dios,caerán a cuchillorfus 

do! ^° vCa niños ferán eftrellados , y fu: 

l Luc. H,2I. 

FIN DE 
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das feran abiertas* 

2 Conuiertete, ó Ifrael, alehoua tu Di- 1 
os:porque por tu peccado has caydo. 

3 Tomad con vofotros palabras , y có- lOrac¡6p« 
uertios a Iehoua,y dezilde, Quita toda ini mt ¿ te y^ eI » 
quidad, y recibe el bien :y m pagaremos c0 ^° r ^¿ 
bezerros de nueftros labios mos f acr ¡fi. 

4 No nos librará Aflur,no fubiremos ib ciode ala- 
bre caúallo, ni nuca mas diremos ala obra baca. Heb. 
de nueftras manos Diofes nueftros : porq 15,1*. 
por ti n el huérfano alcatara mifericordiar n TodohÓ 

5 y Yo medicinaré fu rebellion, amar- b £ a ¿^£* 
loshc de voluntadrporque mi furor fequi- Jy Uc j a 
tó deellos. jjj^ 
6* Yo feré á Ifrael como roció, el florece- 0 ^ como 
rá,como 1 1 ri o : y eftenderá fus rayzes , co- de muerte 
mocILibano. ávida.' 

7 Eftcnderfehán fus ramos,y feráfu glo pS.qdefpu 

ria como la de la oliuarv olerá como el Li- es<le muer 
1 J toen la tic- 

baño. 1 . 

x,t 'i * r r > 1 t »rra rebiue 

8 0 Bolueran los q te tentaren debaxo de con g nnc j« 

fufombra : ferán vifícados ** como trigo, y profpcri- 
floreccrán como la vid: 4 * fu olor, como de dad. 
vino delLibano. qOt.fume 

9 Ephraim entonces dira\ Que mas tendré mom ; 
-1 1 1 >v ri ' rLeobedc 

va co los idolosí Y o r lo oyre, y mirare.yo , 
l >- 1 11 j ; V / ceré, ypon 

fereael como la haya verde : tu fruto es ha- ¿^eneitQ 

liado de mi. ^ damicóíiá- 

10 Quien es fabio paraque entienda ef« ^a. 
to ? Y prudente, paraque lo fepa? J Por- * Principio 
que los caminos de Ichoua fon derechos, g ener£ ly 
y los juftos andarán por ellos : mas los re- l ¿^¿f^ 

prophecia. 



reliados , y fus preña- belles caerán en ellos 
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La prophecia deloeL 



C Ap 1 T. i. 

T)Ko¡>heti%¿i yna infigne calamidad de feca y ha- 
brey deílmyeionde los frutos de la tierra por 
malas fauandijss. Vor y entura es laque también la 
menta lerem.i^. O, laque yino en Ifrael en tiempo 
de Achaby de Elias. j.JBLe^.17. 

Al a b ra delsho. 
ua que fué áloelhijo 
dePhatuel . 
1 Oyd efto viejos, 
y efeuchad todoslos 
moradores de la tie- 
rra. Ha acontecido 
t efto en vueftros 
dias,o en los dias de vueftros padrcsí" 
j De efto contareysá vueílros hijos , y 




vueflros hijos,á fus hijos^y fus hijos á la o- 
tra generación. 

4 Loque quedó déla langofta, comió el 
pulgon,y loque quedó del pulgón, comió 
la langofta, yloque quedó de la langofta 
comió elpulgon. 

f Defpertad borrachos, y llorad : aullad, 
todos los q beueys vino , á cauía del mof- 
to porqueoses quitado de vueftra boca. 

6 Porque 1 gente fubió á mi tierra, fuer- 
te,y fin numero:fus dientes, dictes deleó, 
y fus muelas, deleon. 

7 Aífoló a mi vid, y defeortezó mi higue- 
ra : defnudando la defnudó: y derribó, fus 
ramas quedaron blancas. 

8 Llora como ^so^a veftida defac- 
co por el marido dts fu juueutud. 

5 Pereció 31 el Prcféte y lá derramada ra 

de 



t Defcriuc 
la figura y 
ingenio de 
la langofta. 
abax.2,25. 
uMis viñas, 
y mis bigue 
rales. Hcb. 
pufo mi vid 
en aíTola- 
micto, y mí 
higuera en 
defeorteza 
miento. 



x ntpecfcs 



a Las here- 
dades y la- 
branzas. 



b Heb.fan- 
clificad. 
c El Sena- 
do. 



*nfa.i$,¿. 

c Heb.cor- 
tado. 



f Perple- 
xos. 



37; 1 o 

de la Cafa de Iehoua:los Sacerdotes minif- 
tros de Iehoua pufícron luto, 
io 3 El campo fue dcftruydo , la tierra fe 
enlutó : porque el trigo fue deftruydo,el 
moflo fe íecó,el azeyte pereció, 
n Auergonc^aos labradores,aullad viñe- 
ros,por el trigo y la ceuadajporq la miefle 
del campo íe perdió. 

u Secófe lavid,y la higuera pereció , el 
granado también , la palma y el manzano: 
todos los arboles del campo fe fecarórpor 
loqual el gozo fefecóde los hijos délos 
hombres. 

1% Ceñidhos,y lamétad Sacerdotes: au- 
llad Miniftros del altar : venid,dormid en 
faccos Miniftros de mí Dios : porque qui- 
tado es de la Caía de vueftro Dios elPre- 
fente y la derramadura. 
14 * b Pregonad ayuno, llamad a cógre- 
gacion,congregad los c Ancianos,y todos 
los moradores de la tierra en la Cafa de Ie- 
houa vueftro Dios,y clamad a Iehoua. 
l¿ O , dia : porque cercano eF^'el dia de 
Iehoua $ y vendrá como deftruy cion hecha 
^por todopoderoíb. 
16" El mantenimiento no es e quitado de 
delate de nueftros ojos?cl alegría y el pla- 
cer de la Cafa de nueitro Dios? 

17 El grano fe pudrió debaxo de fus ter- 
rones , los baftimentos fueron aflolados, 
los alholics deftruydo$:porque el trigo fe 
fecó. 

18 Quanto gimieron las beftias? quan ha- 
tajados anduuicron los hatos de los bue- 
yes,porque no tuuieron paftos.tambiélos 
rebaños de las ouejas fueron aflolados. 

19 A ti,ó Iehoua,clamaré; porque fuego 
confumió las majadas del deíierto,y llama 
abrafó todos los arboles del campo. 

20 Las beftias del campo también bra- 
maran á ti , porque fe fecaron los arroyos 
de las aguas,y las majadas del deíierto có- 
fumió fuego. 

CAP. II. 
a Vifael Vropbeta que fe hagan folennes comió* 
•L*-cacionei y y yue contoda humildad y penitencia 
procuren applacar la yra diurna contra la pb^a 
de la langofia, cuyo parecer y ingenio y effeilos ief- 
crine* I í. Yromete.mifericordia departe de Dios 
contra la prefente plaga: MI, Y de la temporal 
proceridad pajja ala* promcffas del Ejpiritncjue 
por Cbristo fe a uta de dar ene l Nueuo leftamento. 
I í í I. Ld deíiruya'on de los enemigos del Yucblo de 
'Dios. 

TOcad trompeta en Sion.y pregonad 
en mi Sánelo Monte : tiemble todos 
los moradores de la tierra , porque 
viene el dia de Iehoua, porq cercano eftá. 
x Día de tinieblas y de cfcuridad:dia de 
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nuuc y de fombra; como el Ahia que fe de. 
rramafobre los montes, 2 vn pueblo gran- S St fe <íer- 
de y fuerte , núca defde el principio del ííglo ramara * 
fue fu femejáte, ni deípues deel fera jamas 
en años de generación y generación. 
$ Delante deel cófumira fuego,tras deel 
abrafará llama: h Como el huerto de Edén h Como va 
fera la tierra delante deel , y de tras deel, parayfo 
como deíierto aíTolado : ni tampoco aura terrenal, 
quien deel efeápe. 

4 Su parecer,como parecer de cauallos, 
y como gente decauallo correrán, 
f Como eftruendo de carros faltarán íb- 
bre las cumbres délos montes:como foni- 
do de llama de fuego q confume xarauaf- 
cas, como algún fuerte pueblo aparejado 
para la batalla. 

6 Delante deel ■ temerán los pueblos: • °*. »uran 
todas las caras f fepararán negras. dolor. Ot. 

7 Como valientes correrán,comohom- l^"^. 
bres de guerra fubirán la muralla ; y cada mar ¿ n ne- 
qual 1 yrá en fus caminos , y no torcerán gregura. 
fusfendas. lYránea 

8 Ninguno apretará áíu compañero,ca- orden, 
davno yrá por fu carrerary fobrelamifma 
eípada fe arronjarán,y no fe herirán. 

9 Yrá por la ciudad, correrán por el mu- 
ro , fubirán por las cafas , entrarán por las 
ventanas a manera de ladrones. 

10 * Delante deel temblará la tierra, los % Y A ^h lQ * 

cielos fe eftremecerán: el Sol y la Luna fe- E * ff/; -* 2 «7 

efcurecerán.y las eftrellas retraeránfu ref _ . 4f 24 ' 2 * 
i 1 J Mar.M¿* 

plandor. 

11 Y Iehoua dará fu hoz delante de fu ex- 
ercito,porque muchos fon fus reales,y fu- 
ertes, que ponen en effeclo fu palabra:por 
que *gráde es el dia de Iehoua,y muy ter- 
rible^ quien lo podrá fuffrirf 
12, Y también aora,dixo Iehoua,Conuer- 
tios á mi con todo vueftro coraron , con 
ayuno,y lloro,y llanto. 

13 Y romped vueftro corado, y no vues- 
tros veftidos:y conuercios á Iehoua vuef- 
tro Dios ; porq * Mifericordiofo es y Cíe- %¿ 
mente, m Luengo de y ras y Grande en mi- ]ofJ ^ 2 
fericordia, y n q fe arrepiéte 0 del caftigo. m p a detíf- 

14 * Quien fabe/íTe conuertirá,y fe ar- fimo, 
repentirá , y dexará bendición tras deel, Exod.34/. 
Prefente,y derramadura paralehoua vue£ " Jcr.iM» 
tro Dios? EX0.3V4- 
ic * Tocad trompeta en Syon,pregonad ^ r ^|" m °j. 
ayuno,llamad a congregación. *fon 

16 Congregad el Pueblo, pregonad ayu- #^1^, 
tamiet o, juntad los viejos, congregad los 

niños y losq maman : falga de fu cámara el 
nouio,y la nouia,defu thaJamo. 

17 Entre la entrada y el altar lloré los Sacer 
dotes Miniftros de!choua,y digá,Perdóa 

ó Iehoua, 



Lwc.il, 2 y. 



*Ier.$o,7> 
Amos 5,12, 
So^»/;.i,íj. 



II. 

aDcfende- 
rá conzclo 
y amor. 



bLa lagoÉ 
taq auia 
venido có 
el viento 
del Norte. 
cBólueríe- 
ha hazia 
&c. 

dHeb.fe 
engradeeió 
parahaxer. 
anííver.ílg. 

* Heb. fu 
fuerza. 

f Ot. Iluuia 
de&c. 
Ifa .}0,20. 
g OC.6,1. 



hHeb. co- 
miendo y 
hartando, y 
alabareys 
&c. 

i Heb.ma?. 

III. 
*I/2í.44,i. 
Atf.2,17. 
t Vueftros 
viejos y 
vueftros 
mo^os fe- 
ranpro- 
phetas. 
IGala.ja8. 

II 1 1 
*Ab. W . 
Matth.%^ 

Lwr. 21, 25, 
* Ha 10, 13. 
m'Cita el 
lugar 
Ifa 37,31. 
nS.de la 
comü cor 
rupciódel 
mundo. 
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ó Iehoua,á tu Pueblo,y no pongas en ver- 
güenza tu heredad, paraquelas Gentes fe 
enfeñoreé deeIla:Porque han de dezir en- 
tre los pueblos,Donde eftá fu Dios? 

18 Y Iehoua 3 zelará fu tierra,y perdo- 
nará a fu Pueblo. 

19 Yreíponderálehouá,y dirááfuPue- 
blo,Heaqui q yo os embio pan,y raofto,y 
azeyte;y fereys hartos deello, y nuca mas 
os pondré en vergüenza entre las Gentes. 

20 Y haré alexar de vofotros b al Aqui- 
lonar, y echarlohé en la tierra feca ydeher- 
ta : c fu haz ferá hazia e! mar Oriental, y fu 
fin al mar Occidental; y fubirá fu hedor,y 
fubirá fu podrición, porque d hilo grades 
coías. 

21 Tierra, no temas : alegratey gózate: 
porque Iehoua hizo grandes cofas. 

22 Animales del campo no temays,porq 
los paitos del defíerto reuerdeceran, porq 
los arboles lleuarán fu fruto , la higuera y 
la vid darán c fus frutos. 

23 Vofotros también hijos de Sionale- 
graos y gózaos en Iehoua vueftro Dios, 
porque os dará f enfeñador de juílicia 5 y 
hará decendir fobre vofotros Iluuia tem- 
prana y tardía & como ál principio. 

24 Ylas eras fe henchirán detrigojylos 
lagares reboíTarán de vino y azeyte. 

25 Yreftituyroshé los años que comió 
la langofta,el pulgonrel pulgon,y la lágof- 
ta , migrande exercito que embié contra 
vofotros. 

26" Y comereys h hafta hartaros,y alaba- 
reysel Nombre de Iehoua vueftro Dios, 
el qual hizo marauillas con vofotrosry mi 
Pueblo no ferá para ííempre auergó^ado. 

27 Yconocereys que en medio de Ifrael 
esioyyo:y queyojby Iehoua vueftro Dios,y 
no ay i otro;y mi Pueblo no ferá para ííem- 
pre auergon^ado. 

28 q¡ Y ferá , q deípues deefto,* Derra- 
maré mi Efpiritu fobre toda carne , y pro- 
phetizarán vueftros hijos y vueftras hijas, 
f vueftros viejos foñaránfueños 3 y vuef- 
tros mancebos verán viíiones. 

29 Yaun tambié 1 íbbre los (íeruos y fo- 
bre las fíeruas derramaré mi Efpiritu en a- 
quellos días. 

30 Y daré prodigios enel cielo y en la 
tierra,fangre,y fuego,y colunas de humo. 
3t *El Sol íe toruará en tinieblas,y la Lu- 
na en fangre antes q venga el dia grande y 
efpantofo de Iehoua. 

32 Y ferá,* quequalquieraqinuocáreel 
Nombre de Iehoua,efcapará rporque en el 
Monte de Sion y en Ieruíálc aurá ialuació, 
» como Iehoua ha dicho, y " en losque a- 
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urán qdado , á los quales Iehoua aurá lla- 
mado. 

C A P I T. III. 

"pRoy</£«e en la prophecia déla denunciación de 
± la deslruycion délos enemigos del Mueblo t/eD/- 
os de/pues de Ju libertad, Varece fer lo mifmo que E- 
^echiel propínalo' cap.^y ¡9 y Daniel 11. II. La 
proceridad eterna de la Yglcjfia. 

POrque heaquique en aquellos día* 
y en aquel tiempo enq haré tornar la 
captiuidad deluda y delerufalé, 

2 Iuntaré todas las gentes,y las haré de- 
cendir enel Valle de Ioíaphad,y allí entra* 
ré en juyzio conellos á C3ufa de mi Pue- 
blo,y de Ifrael mi heredad,á los quales ef- 
parzieron entre las naciones , y partieron 
mi tierra, 

3 Y echaron fuertes fobre mi Pucblo,y a 
los niños dieron 0 porrameras,y las niñas 
vendieron por vino para beuer. 

4 Ytambié,quetengo yogae-wrcon vo- 
fotras 7"yro y Sidon , y p todos los térmi- 
nos de Paleftina? ^ Pagaysme por vétura? 
Yíimepagays,prefto,en breue osbolueré 
la paga fobre vueftra cabera. 

y Porque aueyslleuado mi plata y mi o- 
ro,y mis coías preciofasy hermofas raetif 
tes en vueftros templos. 

6 Y los hijos deIuda,ylos hijos deleru. 
falem vendiftes á los hijos de los Griegos 
por alexarlos de fus términos. 

7 Heaqui queyolos r defpertaré del lu- 
gar donde los vendiftes:y bolueré vueftra 
paga fobre vueftra cabera. 

8 Y véderé vueftros hijos y vueftras hi- 
jas en la mano de los hijos deluda : y ellos 
los véderán á los Sabeos,nacion apartada, 
porquelehoua ha hablado. 

9 Pregonad efto entre las Gentes, s di- 
uulgad guerra , deípertad á los valientes, 
lleguenfe , vengan todos los hombres de 
guerra. 

10 Hazed efpadas de vueftros agadones, 
y langas de vueftras hoces : diga el flaco: 
Fuerte fo y. 

11 Iuntaosy venid todaslas Gentes de 
aIderredor,y congregaos : haz venir allí ó 
Iehoua tus fuertes. 

12 Las Gentes íe deípierten , yfubanál 
valle de Iofaphat:porque alli me aífentaré 
para juzgar todaslas Gétes de alderredor, 
ij * Echad la hoz , porque la miefle eftá 

Írz madura. Venid, decendidjporque ya el 
agar eftá lleno /ya reboífan las premide- 
rasrporque muchzesya fu maldad. 
14 1 Muchos pueblos/e juntara enel valle 
u del cortamiento : porque cercano efiá el 
dia dclehoua enel valle del cortamiéto. 

15 El 



o En pre* 

cío de fus 
fornicad o» • 
ncs. 

p Toda la 
tierra de 
&c. 

qSatisfa- 
zeys os de 
injurias q 
yo os aya 
hecho Ta- 
queando 
mi pueblo?- 

rLeuataré* 
tomaré. 



s Heb. fan» 
cliíicad. 
Sóy ronias. 



*Apoc.i4, 
i?. 

t Heb. pue- 
blos pue- # 
blos. 
u Donde 
Oran tala- 
dos & de la 
matanza. 
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* Arr. 2,31, * El Sol y la Luna fe efcurecerán,y lat 

eftrellas retraerán fu refplandor . 
*kre.ii,}2. 16 *Y Iehoua bramará defde Sion,y def- 
Amo$i,2. dé Ierufalem dará fuboz : y los cielos y 
la tierra temblarán : mas Iehouayer/la ef- 
fperá^a de fu Pueblo , y la fortaleza de los 
hijos de Iírael. 

17 Yconocereys que yo /&> Iehoua vuef- 
troDios,que habito en Sión,Montedcmi 
Sanctidad: y ferá Ierufalem fanfta,y eftra- 
fios no paflaran mas por ella. 

18 fíY ferá en aquel tiempo,que los mó. 
tes diílilaráa moño , y los collados cor- 



O S. j8o 

rerán leche: y todos los arroyos deluda 

correrán aguas: Y Saldrá?»* fuente de la lEzech.4?. 

Cafa de Iehoua, y regará ^ el valle de Si- ™ Es , cn u 
7J o tierra de 

19 Egypto lera deílruydo , y Edom lera 2 j.i. 
buelto en deíierto de íbledad , por la in- 
juria délos hijos deluda : porque derra- 
maron en fu tierra la fangre innocente . 

20 Mas Iudá para ííempre ferá habita- 
da^ Ierufalem en generación y genera- 
ción. n . Hdj.no 
n Y limpiaré la fangre Je los que n no lim- 

pié,y Iehoua mora en Sion. 



FIN DE I O E L. 



Amos Propheta, 



CAPITVLO I. 

A M<w pdflox Je Tbecua es llama Jo a propbeti^ar 
ri.contra el Keyno délos die^tribtM : y comienza, 
fupropbecia intiman Jo deslruycion a D amafio. 
II. AlosValeftinos. III. ATyro,porauerto- 
t lerm.M. ¿ oS ayudado a los \dumeos contra ]fiael de donde 
b De Iosp. ca ptmaron grande numero de pueblo, 1 1 II. A los 
q.d.paftor. m j- moS idttmeos.por auer tenido perpetuas enemif* 
t Predicó. ta j gs con iftael yiolando el derecbo natural de ber 
€n ^ nc £ manos. V. Contra los Ammonitas. 



j. Ier.25,30, 

dComo leo * 
eOt. fcrán 
deftruydas. Yh v 
í Lastierras ¿ 
fértiles. 



g 



Heb. 



bre tres &c 




a s ¿ palabras de A- 
mos , que fué b entre 
los paftores de The- 
cua,las quales c vido 
: 4 fobré Ifrael en dias 
de Ofias Reydelu- 
da:ycndiasdeIero- 
anfi ílépre. úM^U^y^^-i boam hijo de loas 
q. d. tres Rey ¿ c jf rae | dos años antes del terremo- 
peccados J 

grauesTmit * Y díxo : * Iehoua á bramará defde Sió, 
el quarto es y defde Ierufalem dará fu bofc *. y las habi- 
indigno de taciones de los paftores c pondrán luto : 
perdón .f. fy l a cumbre del Carmelo fe fecará. 
auer trilla- % Anfi dixo Iehoua : Por 5 tres peccados 

íd°¿c anfr. deDamafco > Y P 0 ^ 1 V a ? 0 ' "° h A C .° n - 
,,/„,.„ uertire porque trillaron cotnllos aenie- 
v. 0,9, 11, ij. N r ~i 

yca.2,t,4,<í. rroa Galaad . 

h2. Re. $,7. 4 Y meteré fuego en la Cafa de h Haza- 
Scc.Ier. 49, e l y y confumirá los palacios de Ben-a- 
Vi dad. 

j c C l tra " f Y quebraré' la barra de Damafco,yta- 
da tuerte, J , . " , j r> • l - i? 

tHcb. clq lare los moradores de Bicatn-aue,y t los 

tiene elfeep gouernadores de Beth-edc:y el pueblo de 

tro de &c. gyriafera trafpaífado en Cyr. 

I L 6 % Aníi dixo Iehoua,Por tres peccados 



de Gaza,y por el quarto,no la conuertiré: 
porque 0 lleuó captiua yna captiuidad en- 
tera para entregarlos á Edoro . 

7 Y meteré fuego en el muro de Gaza, y 
quemaráfus palacios. 

8 Y talaré los moradores de Azoto, y 
los gouernadores de Afcalon : y tornaré 
mi mano fobre Accaron, y las reliquias de 
los Paleftinos perecerán, dixo el Señor Ie- 
houa. 

9 ^[Aníi dixo Iehoua: Por tres pecca- 
dos de Tyro , y por el quarto , no la con- 
uertiré :porq P entregáronla captiuidad 
entera á Edom, ^ y no fe acordaron del có 
cierto de hermanos . 

10 Y meteré fuego en el muro de Tyro, 
y confumirá fus palacios. 

11 m Aníí dixo Iehoua , Por tres pecca- 
dos de Edom, y por el quarto , no la con- 
uertiré:porcj períiguió á cuchillo á fu her- 
mano^ rompió r fus miíéricordias: y con 
fu furor 5 lo ha robado íiempre,y ha guar- 
dado el enojo perpetuamente. 

i¿ Y meteré fuego en Theman, y confu- 
mirá los palacios deBofra. 

13 m¡ Aníí dixo Iehoua , Por tres pecca- 
dos délos hijos de Amon,yporel quar- 
to, no los conuertiré: porque rompieron 
los montes de Galaad 1 para enfanchar fu 
termino. 

14 Y encenderé fuego en el muro deRa- 
bbá ,y confumirá fus palacios como con ef- 
truendo en día de batallarme có tempef- 
tad en dia tempeftuoíb. 

i? Y fu Rey yrá en captiuidad, el y fus 
principes todos : dixo Iehoua, 

C A* 



o Heb.traf- 
paíTá* traf- 
paííimiéto 
entero . q« 
d. tedovn 
pueblo» 



IM. 

p Ayudar 6 
a los Idu- 
meos c6cra 
Ifr.con Ga- 

q Ayudjr6 
a violar el 
derecho na 
tural entre 
los Idum. 
y Ifraelitas» 
como.v.íig 

III I 
rEl affeelo 
natural con 
clhermano 
s Le ha he- 
cho violen 
cía. 

V. 

t Como lo 
pretendic- 
ró Iuc.it>4* 



A M O Sé 



*8* 



C A P I T 



t: i. 



1E0 guerra 



1 1. 



b Sus ¡dota 
trias, o fai- 
fas prophe- 



c Porvilif- 
íímoprecio 
ab.8,*¿. 
d Vnamuy 
Jiüiana oc- 
caííon para 
quitarles lo 
<j tienen. 
eLa jufticia 
de los ba- 
xos. 

f Ezech. 22, 
io. 

gEX0.22.26 

h Quando 
van alas ve- 
las de fus i- 
d o latrías . 
i De las pe- 
nas de losq 
códena ha- 
zenvanque 
tes en ¿Ve. 

t CÓtrala 
ley del Na- 
la reato 
Num.tf. 

1 El ligero 
no podra 
buyr. 



y^Ko/stgue intimándolos mifinos cafligos: dios 
X Moabitas porauer fido inhumanos confia ene- 
migos. II. Cotra\uda,porauer y iolado en mu- 
chas maneras el dtutno Concierto, 

ANfí dixo IehouarPor tres peccados 
de Moab,y por el quarto,nolo có- 
uertiré: porque quemó los hueífos 
del Rey de láumezhasla tornarlos en cal. 
x Y meteré fuego en Moab, y confuniira 
los palacios de Carioth : y morirá Moab 
a en alboroto,en eftrepito y fonido de tro- 
peta. 

j Y quitaré el juez de en medio de el, y 
á todos fus principes mataré con el , dixo 
Iehoua. 

4 Aníi dixo Iehoua , Por tres pecca- 
dos de Iuda,y por el quarto,no la conuer- 
tiré: porque menoípreciáronlaLey de Ie- 
houa , y no guardaron fus ordenanzas : y 
k fus mentiras los hizieró errar , enpos de 
las quales anduuieron fus padres. 
5* Y meteré fuego en Iuda,el qual confu- 
mira los palacios de Ierufalem. 

6 Anfi dixo Iehoua : Por tres peccados 
de Ifrael,y por el quarto, nolo conuertiré: 
porque vendieron por dinero al jufto, y 
al pobre c por vn par de espatos. 

7 Que anhelan porque aya d yn poluo 
de tierra fobre la cabera délos pobres : y 
tuercen c la carrera de los humildes: y ^el 
hóbre y fu padre entraron a ^amoc^a pro- 
fanando mi Sando Nombre. 

8 Y 3 fobre las ropas empeñadas fe a- 
cueftan 11 cabe qualquier altar : y * el vino 
de los penados beuen en la cafa de fus dio- 
fes. 

9 * Y yo deflruyál Amorrheo delante 
dellos , cuya altura era como la altura de 
los cedros*,y fuerte como vn alcornoque: 
y deftruy fu fruto arriba, y fus rayzes aba- 
xo : 

10 * Yyohoshizeá vofotros fubir déla 
tierra de Egypto , y truxeos por el defier- 
toquarenta años, paraque poíTeyeífedes 
la tierra del Amorrheo . 

11 Yleuanté de vueftros hijos para pro- 
phetas, y de vueftros mancebos paraque 
fuefíén Nazareo s : No es efto aníi hijos de 
Ifrael ? dixo Iehoua. 

12. Y vofotros fdiftes debeucrvino álos 

Nazareos : y a los prophetas mádaftes,di- 

ziendo,No prophetizeys. 

J$ Pues heaqui que yo os apretare en vu- 

eftro lugar como fe aprieta el carro lleno 

dehac^es. 

14 Y 1 la huyda perecerá del ligero , y el 



fuerte no esforzará á fu fuerza , ni el valié- 

teefcapará m fu vida. m H«k& 

if Y el que toma el arco no eftará en pie, ^ mSm 

ni el ligero de pies efeapará : ni el que ca- 

ualga en cauallo efeaparáfu vida. 

16 El esforzado entre esforzados, aquel 

día huyrá defnudo,dixo Iehoua. 

C A P I T. III 

ALosJ/raclitas de fu Pueblo, a los guales prot&a 
'fu de/bruycion,f>or fu imp i edad. 

OYd efta palabra que ha hablada 
Iehoua contra vofotros , hijos de 
de Ifrael , contra todala familia q 
hizeíubir déla tierra de Egypto. 0 Dize 
aníi. 

1 A vofotros folamente he conocido de 
todas las familias de la tierra, portanto vi- 
fitaré contra vofotros todas vueftras mal- 
dades. 

3 o Andarán dos juntos,íi no eíluuieren 
de concierto? 

4 Bramará en el monte el león fin hazer 
prefa i elleoncillo dará fu bramido defde 
fu morada,fí no prendiere? 
f Caerá el aue en el lazo en la tierra , fin 
aucr armador ? Al^arfehá el lazo de la tie- 
rra p íi no fehá prendido algo? 

6 Tocarfehá la trompeta en la ciudad 
y el pueblo no fe alborotará ? ^ Aurá al- 
gún mal en la ciudad elqual Iehoua no aya 
hecho? 

7 Porque no hará nada el Señorlehoua, 
fin quereuelefu fecreto á fus fiemos los 
Prophetas. 

8 Bramando el león , quien no temerá? 
hablando el £eñor Iehoua , quien no pro- 
phetizará? 

9 Hazed pregonar fobre los palacio^ de 
Azoto,y fobre los palacios de tierra deE- 
gypto,y dezid:Ayuntaos fobre los motes 
deSamaria,y ved muchas opprefsiones en 
medio deella,y muchas r violencias en me- 
dio deella . 

10 Y nq fabé hazer lo redo, dixo Iehoua, 
atheforádo rapiñas y defpojos en fus pala- 
cios. 

ir Portanto el Señorlehoua dixo anfi,E- 
nemigo -vendrá* q cercará la tierraiy derri- 
bará de ti tu fortalezajry tus palacios ferán 
faqueados. 

12, Aníi dixo Iehoua : De la manera que 
el paftor efeapa de la boca del león dos 
piernas, ó la punta de vna oreja , anfi efea- 
parán los hijos de Ifrael 3 que moran en Sa- 
maria,ál rincón de la cama , y ál canto del 
lecho. 

15 Oyd 



n Heb.dí* 
xiendo. 



o$.cn toda 
fuerte decó 
pañia es me 
nefter que 
preceda c5 
cierto. 



p Hcb. y 
prendiédo 
no préderá* 
q Todot 
los exéplos 
dichos pru- 
euan efte 
principio. 



r O. calu- 
nías. Heb. 
caluniados, 
ooppreíTos 



« Heb.y en» 

derredor 
de la t. 



a Hck. atcf 15 Oyd y a proteftad en la Cafa de la- 
tiguad, c0 |j ? ¿ lxo j e h oua d 10S ¿ e j os exerc ¡ tos# 



AMOS. 384, 
tros mancebos con captíuerío de vueftros 



14 Que el día que viíítaré las rebelliones 
de Ifrael fobre el , viíítaré tibien fobr e los 
altares de Beth-el : y feran cortados los 
b Entiende cuern0sde J* ltar >y caer áná tierra, 
los palacios f * Y heriré b la Cafa del inuierno con la 
reales. ^ a í* ^ ver ano,y las cafas de marfil pere- 
c Entiende cerán : y c muchas cafas feran taladas, di- 
las cafasdel XOÍehoua. 
vulgo. 

C A P I T. II t X. 

COntra los impíos principes y luexgs de fu pue- 
blo engordados con cohechos y con peruerfiÓ de 
la jufticia de los pobres, I í . Refiere los muchos 
casligos conefue Dios los ha querido corregir , los 
quaUs todos fueron {rujiados. 



<¿ Alosmas 



O 



Yd efta palabra vacas de Bafan , q 
eflays en el monte de Samaría, que 
poderofos . opprimis los pobres : que que- 



bellos que brantayslosmenefterofosiqdezis^alfus 

les leuatan Señores,Traed y beueremos. 

alg'üpleyto ¿ El Señor lehoua juró e por fu San&i- 

ePoríuSa- dad,que heaqui viene dias fobre vofotros 

ruT 0 * r en que oslleuará * en anzuelos ,y a vuef- 
fHeb.enef ,. , ... */ r 

pinas. Ot. tros decendientes en barquillos de pefea- 

en pauefes. dor. 

gS. o vacas 3 Y faldran por los portillos & Iavnaen 
&cv.i. pos de la otra, y fereys echadas del pala- 

cio,dixo lehoua. 
h Idolatrad h yd ¿ fi h-d rcbc „ d en Gí y. 
bien en vu- ^ j t 1 n- 11 . b 

eftrosbeze aumentad la rebellion,y traed de mañana 

rros. yro- vueftros facrificios , y vueftros diezmos 
nía. » cada tres años. 

i Deu. 14,13 j Y offreced confefsion de pan leudo , y 
Heb. cada prego nzd faertficios volunta rios,pregonad: 
tres ias. p Ues * an ^ q UerevSj h¡j 0S ¿ e ifraeljdixo el 

Señor lehoua. 
t Hambre 6 ^° tairi bien os di f limpieza de die- 
am re * tes en todas vueftras ciudades , y falta de 
pan en todos vueftros pueblosry no os tor 
naftes,á mi,dixo lehoua . 
7 Y también yo os detuue la Iluuia tres 
mefes antes de la fegada : y hize Iloucr fo- 
bre vna ciudad,y fobre otra ciudad nó hi- 
ze llouer : fobre vna parte llouió , y la par- 
IComoIacj tefobrelaqualno llouió,fe fecó. 
HzeéEgyp 8 Y venían dos, tres ciudades á vna ciu- 
to.lf.io,24. dad para beuer agua , y no íe hartauan : y 
Hizo alufíó no os tornaftes á mi, dixo lehoua. 

á h maldi- Herios con viento folano.y oruga, vu 
cío de la ley y n r 1 A * 

Deu ,g 6o 7 t eitros muchos huertos,y vueftras vinas, y 

Bolueráco* vueftros higuerales : y vueftros oliuares 

trati todas comió la Iangofta , y nunca os tornaftes a 

las aflicio- mi, dixo lehoua. 

nes de E- I0 Hmbié en vofotros mortandad 1 en el 
gypto&c. cam i n0 deEgyptOjtnaté á cuchillo vuef- 



cauallos; y hize fubir el hedor de vueftros 
reales hafta vueftras narizes,y nuca os tor- 
naftes ámi,dixo lehoua. 

11 Traftorneos , como * quandoDios ^ e,í ^ 2 ^ 
traftornóaSodomayaGomorrha,y fuef ^ 'como 
tes como tizón efeapado del fuego : y ríü- v ¿i,j, 
ca os tornaftes a mi,dixo lehoua. n S.ocope 

11 Portanto m de efta manera haré a ti, o nitencía, o 
Ifrael : y porque te he de hazer efto , apa- con tu ín g« 
réjate n para venir al encuentro á ta Dios, nio con * u . 
ó Ifrael. ^Yadra 
13 Porque heaqui,el que forma los mon- i 0(Jue f c g. 
tes, y cria el viento , y denuncia al hora- guc. 
brefu peníamiento : el que haze alas tini oPifa.hue* 
nieblas mañana, y 0 paífa fobre las altu- 1Ia# 
ras de la tierra, IehouaDios de los exerci- 
toseí fu Nombre. 

CAP IT. V. 
T^Kófsigue la denunciación de la deflmyciondel 
1 pueblo y fu captiuerio en Kjfyriafino fecouuir» 
titren. 

O Yd efta palabra, porq yo leuanto p H cb.no 
endecha fobre voíbtros, Cafa de añidira'mas 
ifrael. paraleuan- 
z Cayó, p nunca mas fe Ieuantará la vir- rár k« 
gen de Ifrael : fué dexada ^ fobre fu tierra, 9 s -«yda. 
noayquienlaleuante . * cncam 

% Porqaníi dixo el Señor lehoua: la ciu- s P l 0 sIuga- 
dad T quefacaua mil, quedará con ciento: res por la 
y la queíacauacicto, quedara con diez en idolatría» 
la cafa de Ifrael. t Heb.paf- 

4 Porque aníi dixo Iehouaala Cafa de J?ndopaf- 
IíraeI,Buícadme,ybiuid. , 

5 Y no buíqueys s jaBeth-eI,ni cntreys ennada. 
cnGaIgal, nipaíleysaBerfabee : porque x En todos 
GalgaU ferá Ileuada en captiuidad.yBeth. vueftros Tal 
el u lera deshecha . ¡os diofes. 

6 Bufcad á lehoua, y biuid,porque no y^ os!fr * 
hienda,como fuego, á la Cafa de Iofeph,y g U ^ # amar * 
la confuma , y no aya x en Bethel quien lo f s.vueftra 
apague. comieda c$ 

7 y Que conuierten 2 en axenxo el juy- contra el 3 
zio,y dexan en tierra la jufticia. &c * 

8 ^ El que haze el Arfturo y el Orion , y * Ab*-9 9 & 
y las tinieblas buelueen mañana , y haze oj^l™ 0 
efeurecer el día en noche : * el que llama a U£ tv ?**ü- 

1 11 1 1 - f lyraniz* 

las aguas de la mar , y las derrama fobre la d 0 el múdo 
haz de la tierra,Iehoua es fu Nombre . c5 ruyna de 

9 El que da esfuerzo al robador fobre otr o s °° 

el fuerte, y que el robador ven»a contra la P eorcs 9 ue 

fortaleza. c » os ; 

al • 1 vi c En la ma- 

lo Aborrecieron c en la puerta al repre- la a< j m j n ;f. 

henfor,y al que hablaua lo redo abomina- tracion de * 

ron. fus officios 

n Portanto porvucftromolcílaral po-^v.u, 

bre, 



3* 



A M 



íHeb.ea- 
er.ó decli- 
nar. 

h Calamí- 

tofo,dóde 

los impíos 

dominan. 

Eph.?,tí. 

eS.vucftro 

Dios. 

Rom.ix,?. 
d De loque 
queda de 
eflc pue- 
blo. 



*I«*M<>, 7. 
loe/. 

Sopb.\,ti* 
e Hcb.pa- 
raque efte 
¿ vofotros, 
cftediade 
Ich. 



*If*. M i. 



bre,y recebis deel carga de trigo,*edifica- 
ftes cafas de fíllares,mas ñolas hábitareys: 
plantaftes hermofas viñas, mas nobeue- 
reys el vino deellas. 

ii Porque fabido he vueftras muchas re- 
belliones, y vueftros grueíTos peccados: 
que affligen al jufto,y reciben cohecho, y 
álos probes en la puerta hazen a perder fu 
caufa. 

i$ Por loqull el prudente en tal tiempo 
calla,porque el tiempo es^malo. 
14 Bufcadlobueno,ynolomalo,paraq 
biuays,porque aníi fe ra con voftros leho- 
ua Dios délos exercitos, c como dezis. 
1? * Aborreced el mal, y amad el bien : y 
poned juyzio en la puerta: poruentura Ie- 
houa Dios de los exercitos aura piedad 
¿de la refta de Iofeph. 
16* Por tito aníi dixo Iehoua Dios de los 
exercitos, el Señor : En todas las placas d- 
ura llanto , y en todas las calles dirán , Ay, 
A y; y al labrador llamarán á lloro : y á en- 
decha, á los que Tupieren endechar. 

17 Y en todas las viñas ¿«r¿ llanto , por- 
que paífaré por medio deti,dixo Iehoua. 

18 *Ay de los que deíTean el día de leho 
ua : c para que quereys efte dia de Iehoua? 
Tinieblas y no luz. 

19 Como el q huye de delante del león, 
y fe topa conel oíTojOjíi entrare en cafa , y 
arrime fu mano a la pared , y le muerda la 
culebra. 

20 El dia de Iehoua no es tinieblas y no 
luz? efeuridad que no tie'ne rcfplandor? 

2,1 *Aborrecí,abominé vueftras folenni- 
dades , y no me darán buen olor vueílros 
ayutamientos. 

2t Y ñ me offrecierdes holoeauftos y 
vueftros prefentes,no los recebirétni mi- 
raré á los facrificios pacíficos de vueftros en- 
gordados. 

2$ Quita de mi la multitud de vueftros 
cantaresiy las pfalmodias de tus inftrumé- 
tos no oyre. 

24 Y corra, como las aguas, el juyzio, y 
la jufticia como arroyo impetuofo. 
25* Por ventura oftereciftesme facrifi - 
cios y Prefenteenel defierto en quarenta 
años, cafa de Ifrael? 

z6 Y offreciftes a Sicuth vueftro Rey, y 
a Chion vueftros ydolos, eftrclla de vue- 
ftros diofes queosheziftes. 
27 Haréos pues trafportar deeíTe cabo 
de Damafco, dixo Iehoua , Dios de los e- 
xercitos es fu Nombre. 

C A P I T. VI. 
Tro/sigue enel mifino intento» 



1 
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A Y * délos ^repofadoJ en Sio ,y dé- 
los confiados enel monte de Sama- * I^.oM4 
ria, nóbrados entre las mifmas na- ^ r * 7,+ 
ciones principales, las quales vernan fo- c " 
breellos,ó caía de Ifrael. 

2 Pafíad a Chalanná, y mirad : y de alli 
d á la gran Emath:y deícendid a Geth d¿ 
os Paleftinos, íi fon aquellos Reynos me- 
jores que eftos reynos ?Si fu termino es 
mayor que vueftro termino? 

3 Los que ^ dilata ys el dia malo, y acer- g Aiargays 
cays la filia de iniquidad. el p£ xo ¿c 

4 Los que duermen en camas de marfil, ™^ r ° 
y fe eftienden fobre fus Iechos,y come los lfay°¿¿ 
corderos del rebaño , y los bezerros h de ¿ c re p 0 fo 
medio del engordadero. envueftra 
y Los que hazen de garganta al ion de la iniq. 
flauta, yinuentan ynftrumentos múfleos, h Mas gru- 
eíTos. 
i la<3ando- 
feq imita* 4 

vngen con los vnguentos mas preciofos, Dauid.ha- 
ni fe affligen por el quebrantamiento t de bla delamu 
Iofeph. íícadelos 

7 Por tanto aorapaíTarán enel principio Israelitas 
de ios que paíTaren : y fe acercará el lloro ™^ u £°' 
de los ^(tendidos, mmeiamos 

8 *El feñor Iehoua juro m por fu anima, ¿j ^ yrio ¿ c 
Iehoua Dios de los exercitos dixo,Tengo parte de 
en abominación n lagrandezade Iacob,y Dios. 

fus palacios aborrezco : y la ciudad y 0 fu l^Arr.v.4. 
plenitud entregaré al enemigo. por fu ^* 

9 Y acótecerá que fi diez hombres que- ™ da °¿ g Juc 
daren en vna caíá,morirán. iehoua. 

10 Y fu tio tomará á cada vno,y lo qma- n T_ a íbber- 

rá para facar los hueflbs de cafa: y dirá p al uia. 

queeftaráenlos rincones de la cafa :Ay a- oTodolo- 

un alguno contigo ? y dirá:no. y dirá, Ca- J^^ a 

lia, que no co»«^»ehazer memoria del nó- * A 
1 j t l p Alque cj. 

bre de Iehoua. 



'comoDauid: 

6* Los que beuen vino en tabones, y fe 



dará guar- 



it Porque heaqui que Iehouá mádará,y dándola 

* herirá de hendeduras la cafa mayor : y la cafa. 

cafa menor de aberturas . qPredize 

11 Correrán los cauallos por las piedras? el urTC ' 
, 7r 4 4 r moto de 

araran co vacas ; r porque aueys voiotros arr ca p #I I# 

tornado el juyzio en veneno,y el fruto de r Arr.5,7. 

jufticia en axenxo. 

13 Los que os alegrays en nada: los que 
dezis,Nofotros s no nos tomamos cuer- sAuemos 
nos con nueftra fortaleza i eftableci- 

14 Porque heaqui que yoleuentare ib- do efte 
bre vofotros, o cafa de Ifrael, dixo Iehoua re y n0 » 
Dios de los exercitos, Géte, que os apre- 
tará 1 desde la entrada deEmath,hafta el tDefdeet 
arroyo del defíerto. vntenrnno 

3 devueftra 

CAP IT. VII. ' tierra h,ft. 

n el otro» 

MVeslra Dios al Vrophtta por tres pifiones de 
tres plagas a»e embia fobre \frael,como come- 
NN 



1*7 



AMOS. 



3*8 



a Heb. crea 
«ion de Un 
goftas. 
b Hcb. de 
)a fubida 
del ¿Vela fe 
gunda yer- 
na. 

cDe lapri- 
mera íiega 
de los pra- 
dos de! 
Rey. 

d S. la lan- 
gofta. 
c Criará ha 
fta grande, 
reftituyra 
de tanto a- 
pocamien- 
to. 

f No paífá- 
ra adelante 
la dcflruy - 
cion. 

g S.el fue- 
go, y hizo 
vn &c. 
h La here- 
dad.f.de 
Dios- el 
pueblo, 
i Ab.v-if. 
tu tierra fe 
raice. 
1* Lo dex«- 
r< fin cafti- 
go como 
en lasviíío 
n« dichas. 
I De Ifrael. 
II. 



m Por ef- 
carnio.o 
adulación, 
n Heb. ca- 
fa. 

o Ni lo a- 
prcndi,ni 
me viene 
de linaje, 
p Refpon- 
de alo que 
le dixo del 
pan. 



fando el mucha* vej£$ a caftigar fu Vueblo, por la 
oración de fu* fiemos de tuuo el cafligojhaTlaQue al 
fin viHa fu incomgibilidadjo afíuela del todo, 
1 1. Amaría* Sacerdote de los ídolos de Betbel,im- 
fortunado de la propbecia de Amoí, por yna parle 
denuncia deel al Rey aecufandoh de rebelle,y por o- 
ira leaconfeja queje paffe a tierra de luda donde 
propheti^aria fin peligro.ma* el le rejponde. 

EL Señor lehoua memoftró and :y 
heaqui a q el criaua langoftas al prin- 
cipio bque comé^auaá crecer el he- 
no tardío. Y heaqui que el heno tardío erecto 
deípues c délas Cegadas del Rey. 

2 Y acaeció que como ^acabó de comer 
la yerua de la tierrazo dixe. Señor lehoua, 
perdona aora $ quien e leuantará álacobÉ 
porque es pequeño. 

3 Arrepintiófe lehoua de cílo: f No ferá, 
dixo lehoua. 

4 El Señor lehoua defpues me moftró an- 
íi:y heaqui, q Ilamaua para juzgar por fue- 
go el Señor lehoua: y &confumió,vn gran 
abifmo,y confumio "la parte. 

5 Y dixe,Señor lehoua, ceífa aora: quien 
leuantará á Iacob?porque es pequeño. 

6 Arrepintiófe lehoua de efto, Tampo- 
co efto no feiá,dixo el Señorlehoua. 

7 Enfeñome también anfi : Heaqui que el 
Señor eftaua íbbre vn muro edificados, plo- 
mo de albañi: y tenia en fu mano vn plomo 
de albañi. 

8 lehoua entonces me dixo : Quevees 
Amos?Y dixc. vn plomo de albañi. Y el Se- 
ñor dixo: Heaqui que 1 yo pongo plomo 
de albañi en medio de mi Pueblo Ifrael, 
nunca mas f lo paíTaré. 

o Y los altares 1 de Ifaac ferán deftruy- 
dosjy los Santuarios de Ifrael ferán aflo- 
jados : y leuantarmehe con cuchillo fobre 
h cafa de leroboam. 

10 fl" Entonces Amafias Sacerdote de 
Beth-cl embió á dczir á leroboam Rey de 
IírachAmos ha cójurado contra ti en me- 
dio de la Cafa de Ifrael : la tierra no puede 
ya fuffrir todas fus palabras. 

11 Porque aníí ha dicho Amos : Ieroboa 
morirá á cuchillo:y Ifrael paífará de fu tie- 
rra en captiuidad. 

11 Y Amafias dixo á Amos:" 1 Veyente ve- 
te^ huyeá tierra de Iudá , y comcalla tu 
pan, y prophetizaalla. 

13 Y no prophetizes mas en Bethcl :por- 
que es Sácluario del Rey,y n cabecera del 
Rcyno. 

14 Y Amos reípondió,y dixo a Amafias: 
0 No foy Prophera,n¡ foy hijo de Prophe 
tamias foy boyero p ,y cogedor de cabra- 
higos: 



1? Y lehoua me tomó de tras el ganado, 
y dixome lehoua : Ve',y prophetiza á mi 
Pueblo ifrael. 

16" Aora pues, oye palabra de Iehoua.Tu 

dizesjNo prophetizes cótra Ifrael,* 1 ni ha- q'Heb.ní 

bles contra la cafa de Ifaac, diftües. 

17 Por tanto anfi dixo Iehoua:Tu muger 

r fornicará en la ciudad : y tus hijos y tus rSera vio- 

hijas caerán á cuchillo : y tu tierra ferá par lada en . l * 
} r • > ■ toma déla 

tida porfuertes:y tu morirás en tierra im- ¡ 

müda,y Ifrael ferá traípaíTado de fu tierra. 

C A P I T. VII!. 

POrJa rifion de rn canasltllo de fruta madura 
da Dr os a entender al Vropheta que fu pueplo cf> 
tayamadf.ro y faenado de peccados parafer co- 
gido y tret ¡portado de fu tierra. 11. Recitados de 
nv.euo los peecados del ?ueblo,y irtfinuada horrible 
calamidad t amena%4 con hambre y randa ddepa- 
labra de Dios* 

IEhoua me enfeñó anfi : y heaqui vn ca- 
naftillo de fruta de verano, 
1 Y dixo, Que vecs Amos?y dixe:va 
canaflillo de fruta de verano. YJehoua me 
dixo :Venido ha el fin fobre mi Pueblo If- 
rael, 5 nunca mas lo paíTaré. . 

3 Y r Ios cantores del templo aullaran en t Hcb.Ias* 
aquel día, dixo el Señor Iehouá : los cuer- canciones, 
pos muertos ferán aumentados en todo 

lugar u echados en lilencio. u p cr ¡pi 1# 

4 Oyd efto losque tragays los menef. delamucr- 
terofos,y talays los pobres de la tierra: te. 

* Diziendo, Quando pallare el mes, ven- 
deremos el trigo \yp*¡fada la femana abri- 
remos x el pan:y achicaremos la medida,y x Kucftros 
engrandeceremos y cl precio,y falfarcmos a ihoIies. 
el pefo engañofo. yHeb.elfi- 

6 Y 2 compraremos los pobres por di- clo.q.d el 
ncrory los nccefsirados,porvn par de c,a- ^' ner °¡ l | s 
patos : y venderemos las ahechaduras del " 

trÍg0, 1 r , , . , , „ cha" arr.2, 

7 lehoua j uro 3 por la gloria de lacob, q ¿ é 

no me oluidarc para fiempre de todas fus 3 p c >r \oq 
obras. otrasve- 

8 q¡ No fe ha de cflremecer la tierra fo- z « d:ze, 
bre eftr V todo habitador deella no Hora- P or r ? ^ an * 



rá?y ^ toda fubirá como yn rio,y ferá arro- 
jada , y ferá hundida como el rio de Egy- 



duario. 

I I. 
b Los mo- 

" \ r * 1 j. i- 1 c - radores de 

9 1 acaecerá en aquel día, dixo el benor i at)erra d e 

Iehoua,que harc que fe ponga el fol al me- if r . entiede 
diodia, y la tierra cubriré de tinieblas enel porla tie- 
dia claro. rrj,cuya 

10 *Y tornare' vueílras fieftas en lloro, y ^ t, ^ daJ 
todos vueftros catares en endechas, y ha- *y^' " C " 
re poner faco fobre todos lomos , y pela- yi ^ 
dura fobre toda cabera: y tornarlahc co- ^ 

mo en llanto de vnigenito, y fu poftrime- 
ria como día amargo. 

iz Heaqui 



aPorel ido 
lo deS.don 
de folian iu 
rarporleh* 



b Lomas 
fuerte del 
Rcyno co- 
mo fon las 
entradas 
dtcl. 

cAI Rey el 
primero. 

dLoque di 
zeler.49,8. 



« Q. d. aun 
allí tego yo 
verdugos 
de mí jufti* 
cia. 

"Iir, 4 4, u. 
fArr.$,8. 



1%9 AMOS 

ir Heaqui que vienen dias,dixo el Señor 
Iehoua, en los qualcs embiaré hambre en 
la tierra,no hambre de pan, ni fed de agua, 
mas de oyr palabra de Iehoua. 
11 Y yran vagabundos dcfde la yna mar 
haíta la o*r¿ mar : defde elNorte haftael 
Oriente diícurriran buícando palabra de 
Iehoua,y no la hallarán. 

13 En aquel tiempo las doncellas hermo- 
fasy los mancebos defmayarán de fed. 

14 Los que juran a porel peccado de Sa- 
mada, y dizen,Biue cu Dios deDan: y,Bi- 
ue el camino de Beer-fabe , caerán , y nu- 
ca masfeleuantarán. 

C A P I T, IX. 

Profligue en la denunciación de la affolacion del 
reyno con la muerte del &eyy de los <¡rades t C r c. 
1 1 Concluye fu propbecia con lapromefja yus 
D/oí haxe de la reftauracion de fu \glefia,a la qual 
promete felicidad y feguridad eterna. 

VI al Señor queeftaua fobre el altar, 
y dixo : HiereM lumbral , y eftre- 
mezcanfe las puertas:y córtalos en 
pie^as c la cabega de todos:y el poílrero de 
ellos mataré á cuchillo: no aurá deellos 
quien huya, ni quien efeape. 
z *¿Si cauáré haftael Infierno,de alia los 
tomará mi mano: y fifubieren haíla el cie- 
lo,de alia los haré decendir. 

3 Y íi fe escondieren en la cubre del Car- 
melo, allí los bufearé, y los tomare' : y f¡ íe 
efeondieren de delante de mis ojos en el 
profundo de la mar , c alli mandaré á la cu- 
lebra^ morderlos há. 

4 Y fi fueren en captiuerio delante de 
fus enemigos , alli mandaré al cuchillo , y 
matarlos há: *y pódre fbbreellos mis ojos 
para mal,y no para bien. 
$ El Señorlehoua de los exercitos, fque 
toca la tíerra,y fe derritirá , y llorarán to- 
dos los que enella mora: yfubirá toda co- 
mo y» rio } y ferá hundida como el Rio de 
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6 El edificó enel cielo fus grados , y H\x 
ayuntamieto fundó fobre la tierra: *el lla- 
ma las aguas de la mar,y las derrama fobre 
la haz de la tierra. Iehoua es fu Nombre. 

7 Hijos de Ifrael nome foys vofotros h co 
roo hijos deEthiopes,dixo Iehoua?No hi- 
fce vo fubir áífrael de la tierra de Egypto, 
y á'los Paleftinos'de Caphthor, y álos Sy 
ros de Cir? 

8 He aqui quelos ojos del Señorlehoua 
eflan contra el Reyno peccador;y yo lo af- 
folaré déla haz déla tierra. mas 110 deftruy- 
réfdel todo la Cafa de Iacob,dixo Iehoua. 

9 Por que heaqui que yo madaré, y harc 
que la Cafa de Ifrael 1 fea garandada en to- 
das lasGeteSjComofe garádae/^wo en vn 
harnero , y no cae vna chinica en la tierra. 

10 Acuchillo morirán todos los pecca- 
dores de mi Pueblo , que dizeri , Nofe a- 
cercará,iii fe anticipará el mal por cauía 
nueftra. 

11 *En aquel dia yo leuátaré m la Cabana 
de Dauid cayda,y cerraré fus portillos , y 
leuantaré fus ruynas, y ediíicarlohe como 
n en el tiempo paíTado. 
12, Paraque aquellos °fobre los quales es 
llamado mi nombre , poífean la refta de I- 
dumea, y átodas las naciones, dixoleho- 
ua,que haze efto. 

13 ^[He aqui q vienen días, dixo Iehoua, 
en que p el que ara fe llegará al fegadony el 
pifador délas vuas ál que lleua laíímiéte: 
y los montes diftilarán mofto,y todos los 
collados^fe derritirán. 

14 Y tornaré el captiuerio de mi Pueblo 
Ifrael • y edificarán las! ciudades aífola- 
das, y habitarlashánry plátarán viñas,y be 
uerán el vino deellas : y harán huertos, y 
comerán el fruto deellos. 

15 Y plantarloshé fobre fu tierra, y nun- 
ca mas feran arrácados deíu tierra j la qual 
yo les di,dixo Iehoua Dios tuyo. 



g Eíle cora. 
puefto de 
¡os ciernen 
tos.&c. 
* Am.í.8. 
hComo los 
que nunca 
me cono- 
cieron, 
i De capa- 
do cía. 



f Hcb.Jef- 
truyendo. 



I Sea vag¿> 
bunda. 



m Alude al 
ofíTcío de 
partor. 
n Heb. en 
los días del 
íiglo. 

0 Que fe lía 
man míos, 

IU 

p Las vnas 
cofechas fe 
alcanzará» 

1 las otras 
q Correrán 
bienes» 



FIN DE si M O S. 
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A B D 1 A S. 

Prophecia de Abdias* 



19* 



C A P 1 T. í. 

Pkrete atter frophetado kbdias muy poco defi> 
(pues de la captiutdad del Vueblo Xudayco en Ua 
bylonia,y por rentara antes delaposlreraytotal 
trafmigracion.Varticularmente denuncia total af- 
folamiento a los idumeos, por atter yiolado el dere~ 
a prophe- c k 0 naturalde hermandad con los ludios, ayudan* 
ciade&c. do a los Baby Ionios, y aun como eftaVfal. 1)7,7.) 
|£ a ' l,T * no pendo de los poflreros en la crueldad. 1 1. Vrome* 
UU '£ J> l * U f e ^ a re ^ c ^ Vueblo de Habyl. y porfiara de* 
A ¡A ^ r€r{ ^ a{ ^ era libertad de la \glefia, y el trium* 

pa-te de) ^ í0 ^ ^ e ^rifto /obre todos fia oppreflbres. 

líhoua - "^SSíM^&^^^Út 1 s 1 o n a de Abdias. 
£r íC^MÍÍ El Señor lehouad,- 

ft^'VV ^° auemos b elpre- 
>5?ffS&' gon deIchoua,y me 
^J^« fagero es embiado 
[P-Í$ c en las Gentes, Le- 
^ uantaos y leuante- 
mos nos contra ella en batalla. 

Heaquí que pequeño <* te hé hecho en- 
tre las Gentes,abatido./er¿í tu en gran ma- 
nera. 



lasvnasa 
las otras 
diziendo, 
Leuant. 
d Hcb.tc 
hé dado, 
c En lugar 
fuerte, 
f Heb.altu- 2, 
ra de fu 
morada. 

gHeí>. me ^ Lafoberuia de tu coraron teháenga- 
ara cce- fi ac j 0> que m oras c en las hendeduras délas 



*ler.4$,i¿. 
nNodlur- 

DOS. 

iTodote 
dertruye- 
ron.Heb. 
harta el 
termino le 
embiaron. 



peñas,* en tu altifsima morada : que dizes 
en tu corado, Quié^me derribará a tierra? 
4 *Si te encaramares como águila , y fi 
entre las eftrellas pufieres tu nido,de ay te 
derribare, díxo Iehoua. 
5*' Entraron por ventura ladrones a ti ? o 
robadores b de noche . Como has fido de- 
ftruydo?Nohurtaráloq les baftaua? Pues 
•fHeb.los íi entraran a ti vendimiadores, aun dexá- 
varones de ran cencerrones. 

tu par. 6 Como fueron escudriñadas las cofas de 
1 Tus do* £f au p us CQ ^ as efeondidas fueron muy 
riefttcoste . r * , ^ 
w - e buícadas. 

minaron. q . t . 

ninguna 7 1 Halla elputo te IIegaron:todos tus a- 
prudencia liados tehán engañadoftus pacíficos pre- 
hartó* a ef- ualecieró cótra ti: 1 tu pan pufo la llaga de- 
caparte. ¿ e t ¡ :no av cne | entendimiento. 
* I/4,25>,n. g * No haré que perezcan en aquel dia > 
cííaea C . ^' xo * enoua > l° s übios de Edom,y la pru- 
«tor.ElAf- den.cia del Monte deEfau { 
fyrío d Ba- 9 Y tus valiétes,ó Theman,auran temor: 
hyU por que todo hombre fera talado del Moa 
*Ge»,27, tedeEfaii^porel eftrago. 
V* 10 *Porla injuria de tu hermano Iacob,te 



n No tea- 

uiastu de 

cubrirá verguec^y feras talado paraRepre* J^ aí ^ r P rc ' 

n El día ojie eílando tu delate, lleua- ÍV* 

a * • r • t r d ^»ruycio 

uan eitranos captiuo luexercito, y los el- ¿ etu & c 

traños entrauan por fus puertas , y echa- 0 pfal.137,7; 

uan fuertes fobre Ierufalem, tu también e- que dezia, 

ras como vnodeellos. Vaziadva- 

11 n No auias tu de ver el día de tu nerma -^ a ^ llí 

no,el dia en aue fue enagenado:ni te auias ^ ^ a ^ c# 

de alegrar délos hijos de luda el dia que fe ma g n jf¡. 

perdierórni auias°de eníanchar tu boca el can 

diadelaanguftia. pHcb.en 

13 Ni auias de entrar por la puerta de mi ru fuftieja» 
Pueblo el dia de fu quebrantamientoini a- j e E p" 0 y "° 
mas tu tampoco de ver fu mal e ^' a ^ e f u contr , J i 0$ . 
quebrantamiento 5 nifeauian de meter ^q m alhaxé, 
manos p en fus bienes el dia de fu quebran-te auia de 
tamiento. poner mié- 

14 Ni auias de pararte álas encrucijadas to- 
para matar los que de ellos escaparan:ni a- r [[. c$ 
r - 1 i \ tcobitesy 
uias de entregar tu los que quedauan enel ^ c ^ as con 

diadelanguftia. ^ laviaoria. 

1^ ^ Porq el dia del Iehoua eftá cercano $ s.los Idu- 
fobre todas Gentes;como tu hezifte fe ha meos.mut. 
ra contigo, tu galardón boluerá fobre tu dc P er ^ 
cabeca. 'XZ^ 

16 Delamaneraqucvofotros r beuiftesen porce(lo- 
mi Sanfto monte, beuerán todas las Gen- rcs .¿i 0 s^ 
tes continamente:beuerán , y englutirán,ia poíTcye- 
y s feran como fino ouieran íído. ró.lfa.tfo. 

17 Mas enel Monte de Sion aura faluame^ 1 * 

to^fera fanclidad:y la cafa de Iacob pof- *l e ™' U 't 
r ' ; „ v r trr - ertaalme- 
feera u afuspoíTefs!ones.^ dio dia en 

18 Y la cafa de Iacob ferá fuego,y la cafa re (p e &o de 
de Iofeph ferá llama:y la cafa de Efau efto- idum. 

pa :y quemarloshan,y confumirloshánrni yLosíj ao- 
quedará reliquia en la cafa de Efau, porq ™He ua y* 
Iehoua habló. § c ^°l\ 

19 Y x los del Mediodía poíTeerán e " cfte efpar- 
Monte de Efau, y los llanos de los Palefti- T \¿ os harta 
nos : poíTeerán también los campos deE- &c 
phraim,y los campos deSamaria:y Benia-a Los 
mín áGalaad. Rabb.ye! 

20 Y y los captiuos de aquefte exercito ^ ^ 
deloshijos delfrael^que^r/we^re los £fp 2 ¿ a# 
Chananeos hafta Sarepta,y los captiuos bBoIucrán 
deIerufaléquee/?4M a en Sepharad b pof- iferrerti- 
ferán las ciudades del Mediodía. tuydos en 

21 Y vendrán faluadores ál Mote de Sió fu 1 "erra, 
para juzgar ál Monte de Efau , y c el Rey- n ^ c ™£ 
no fera de Iehoua. pau,l! 



FIN DE OBVIAS» 
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Prophecia de lonas Propheta 



h: 



a O, dama. 



b Con los 
4yuan enel 
nauio. 
c Huyendo 
dcleh. 



C A P I T. I. 

ÍVyenlofe lonas ¿e lude a a iharfts por noyr a 
predicar á Niniue dondeDics lo embiaua,y em 
blando D$os y na grande tempeflad en lámar y lot 
que lo Ueuauan en fu nauio conoce por fuerte (guia- 
dolo anftla Vromdencia de Dios )ferella caufa de 
la tempeflad , como anfiel filo confefsó luego ,y por 
fu mifma fent encía ellos lo echaron a la mar , y la 
tepeflad ce/so Jocjual (junto con loque lona* les auia 
dicho) fue caufa que ellos conoáejjeny adorajfen al 
yerdadero Dios. 

Fue palabra deleho- 
uaá lonas hijo de A- 
machi, diciendo: 
i Leuantate,y vea 
<f) Ninrue ciudad gran- 
^ de,y a pregonacótra 
>JA ella : porque fu mal- 
dad ha fubido delan* 



te de mi. 

j Y lonas Te leuantó para huyr de la pre- 
fencia de íehoua en Tharíís , y decendió a 
Ioppe : y halló vn nauio que fe partia para 
Tharíís : y pagándole fu paíTaje entró enel 
para yr fe b conellos a Tharíís c de delante 
de Iehoua. 

Mas Iehouahizo leuantar vn gran vié- 




d Heb. los 

vafos. 

r Hcb.y e- 

chofe,ydur 

mi<5, 

f Heb. el 
gran mari- 
nero. 



g Honrro. 
fuyo me 
proferto. 
hS.oyda la 
hiftoria de 
fu legado, 
¿Niniuc »y 
de fu huy- 



to en la mar , y hizofe vna gran tempeflad 
en la raar,que la nao penfó fer quebrada. 

5 Ylos marineros vuierontemor,y cada 
vnollamauaa fu dios: y echaron a la mar, 
día ropa que lleuauan en la naopara defear- 
garla deella : lonas empero fe auia decédi- 
do á los cortados de la nao, e y fe auia echa- 
do a dormir. 

6 Y f el Maeftre de la nao fe llego ael, y le 
dixo: Que tienes dormiló? leuítate, y cla- 
ma á tu dios , por ventura el aura compaf» 
fion de nofotros,y no pereceremos. 

7 Y dixeron cada vnoafu compañero, 
Venid y echemos fuertes , parafaber por 
quié nos ha yenido efte mal. Y echaró fuer- 
tes^ la fuerte cayo fobre Tonas. 

8 Y ellos le dixeró:Dedara nos aora por 
qué nos ha yenido efte maHQue ofEcio tie- 
nes,y dedóde vienes,quales tu tierra,y de 
que pueblo eres? 

9 Y el les refpondió,Hebreo foy,y á le- 
houaDios de los cielos^temo,que hizo la 
raary la tierra. 

10 Y aquellos hóbres h teraieron de gran 
temor, y dixeronle : Porque hezifte efto? 
Porque ellos entédieron que huya de de- 
late delehoua:porq el felo auia declarado. 

11 Y dixeron le, Que te haremos 3 para q 



la mar'fe nos quiete:porque la mar y ua, y 5 Hc - & no * 
feembrauccia. caUc * 
i¿ El les reípondió, Tomadme y echad- 
me a la mar , y la mar fe os quietará : porq 
yo fe que por mi ha venido fobre vofotros 
efta grande tempeflad. 
ij Y aquellos hóbres trabajáró por tor- 
narla nao á tierra, mas no pudieron j porq 
la martyua y fe embrauecia fobreellos. t Mientra. 

14 Y clamaron a Iehoua,y dixeron : Ro- m * $ - 

T 1 J mas fe cm- 

gamos te aora Iehoua. que no perezcamos . a - 

r l 1 j j a l t_ brauecia. 

nolotros 1 porla vida deaqueite hombre, iHeb.porcl 
ni^pongas fobre noíbtros fangreinnocen alma de, 
te : porque tu Iehoua has hecho como has &c 
querido. m Nos na " 

u Y tomaró a Ionas,y echáronlo a la mar: f 45 reos de 
1 r • / 1 V fu muertt. 

y la mar fe quieto deíu y ra. 

16 Y temieró aquellos hombres a ieho- 
ua con gran temorry offrecieron íacrificio 
a Iehoua,y prometieron votos. 

cap. rr. 

TpOrprouidecia de Dios yn gran pece traga a Io- 

*■ na* , echa do en la mar, y de/pues de tres diaó h 

y omita bino en tierra , en memoria de la qual ma- 

rauilla lonas alaba y cofiejja a Dios en y na ca neto, 1 '» 

en la qual cuenta la hiftoria de fu admirable líber- 4°*y 1 ^» 4* 

tadypara excmplo de que de Dios fe pida lafaludy L * f * I, >?°« 

a elfolofe déla gloria deella, 2 u Cor ' 

MAs * Iehoua auia aparejado vn grá £' 
pece.que tragafle a lonas : y eftu- J™¿ o 
uo lonas en el vietre del pece tres en ^ vi -, 
dias y tres noches. t rc. 
z Y oró lonas defde el vientre del pece o Hebr. el 
á Iehoua fu Dios: rio. 

3 Y dixo,* Clame' de mi tabulado áleho P H « b «. J "¡ 
ua:y el me oyó. n del viétre del infierno cía ^ r ¿* rn,rar 
mé,yoyftemibox. q Defcriue 

4 Echaíteme enel profundo, en medio u vift* 4e 
délas mares,y° la corriente merodeólo- vn hombre 
das tus ondas y todas tus olas paitaron fo- Gcado abo 
bremi. gado de al- 

5 Yyodixe,Echadofoydedelatedetus f¡£*¿ °¡ los 
ojos, mas p aun veré el téplo Sando tuyo, nacímíétos 

6 *Las aguas me rodearó hafta el anima, o términos 
elabifmome rodeó^el junco feenguedijó de,3rc. 

a mi cabera. *1*/2í/.^2 # 

7 Decendi r á las rayzes de los montes: £ Hcb - mí a l 
la tierra echo fus cerraduras fobre mi para- m- 
íiempre:mastufacafte J m¡ vida déla fepul- t Lo$ ^ ¡ n . 
tura,ó Iehoua dios mío. uocá otros 

8 Quádomianimadesralleciaenmi, me diofe$,le- 
acordé del Señor : y mi oración entró ha- xosvan de 
fta ti en tu Sando Templo. ^ r ul fa * 
p 5Los que guardan las vanidadesvanas, u " ^ j a jj aa- 
fumifericordia defamparan. ¿ otc 

10 Yoempero u conbozdeconfefsion te 
NN iij 
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tDcIeho- 
v* fe pida 
el remedio 
y a el fe dé 
la gloria 
decl. 
* Heb.di- 
xo. 



tHeb.5 
Dios. 



* MatUi, 
L0r.11.32. 



a Hcb. la 
palabra. 



cS. fe man- 
da, diz. 



* Íer.i8, 11. 
loe/2,14, 
d De loq 
ha malga- 
nado» 



c Hcb.fus 
obras. 



facrificarérpagaré loqueproraeti.f a Ieho- 
ua/foelfaluamento. 

ii Y* mandólehoua álpece,y vomitóá 
lonas en tierra. 

C A P I T. II r. 
T A penitencia injtgne de los de Ninine a la predi' 
litación de lonas , 

Y Fue palabra de Iehoua fegunda vez 
alonas diziendo. 
t Leuantate,y ve á Niniue aquella 
gran ciudad, y pregona enella el pregón q 
yo te diré. 

3 Y leuantófe Ionas,y fue áNiniue,con- 
formeala palabra de Iehoua.y Niniue era 
ciudad grande f en gran manera, de tres 
dias de camino. 

4 Y comentó lonas á entrar por la ciu- 
dad camino de vn dia,y apregonaua dizié- 
dorDeaquiá quarctadias Niniue fera def- 
truyda. 

5 *Ylos varones de Niniue creyeron á 
Diosry pregonaron ayuno,y viftieróíe de 
facos defde el mayor deellos hafta el me- 
nor decllos. 

6 Y llegó a el negocio hafta el Rey de 
Niniue, y leuantófe de fu íilla, y echó de li 
k fu veftido,y cubriófe defaco, y aífentó- 
fe fobre ceniza. 

7 Y hizo pregonar , y dezir, En Niniue, 
por mandado del Rey , y de fus grandes, 
c diziendo, Hombres,y animales, bueyes, 
y ouejas,noguftcn cofa , ni felesdé paito, 
ni beum agua. 

8 Y los hombres,y los animales fe cubra 
de facos, y clamen á Dios fuertemente:*y 
cada vno fe conuierta de fu mal camino, y 
^ de la rapiña que eftá en fus manos. 

9 Quien fabe fi fe conuertirá,y fe arre- 
pentirá Dios? y fe conuertirá del furor de 
fu yra,y 110 pereceremos? 

10 Y vido Dios c loque hizieron , porq 
fe conuirtieron de fu mal camino : y arre- 
pintiofe del mal queauia dicho, que les a- 
uia de hazer,y no lo hizo. 

C A P 1 T. 

IOna*,(viHo que Dios auiendo mi/tricordia délos 
de Nitiiue f no deflruya fit ciudad, como el auia pre 
¿icado)fe enojaimai Dios lo inflrujepor elexemplo 



de r na calaba cer 4 ,que ame niofe le fecado y y fintie- 
dolo el mucho, Vtos temueflra con cjuata ma* rafo 
el fe deuia motter a piedad de tantos millares de ni- 
ños cjue eTiaua en Wnme^ue aun no fabia peccar. 

YA lonas Iepefó degranpefar, y fe 
enojó. 
1 Y oró a íehoua,y dixo, Aora Ie- 
houa* no es cito loque yo dezia eftádo en 
mi tierra, por loqual preuine huyéndome 
a Tharíis? * Porq yo fabia que tu eres Dios 
Clemente y Piadofo,^ Tardo á enojarte y 
de grande mifericordia;y que te arrepien- 
tes h deltnal. 

3 Aora pues Iehoua,ruego te ' q mema- 
tes : porque mejor me es la jnuerte que la 
vida. 

4 Ylehoua le dixo,Tanto te enojas? 

5 Yfaliófe lonas de la ciudad ,'y aííentó 
hazia el Oriente de la ciudad: y hizofe allí 
vnacho^a, yaíTentofe debaxo deella ala 
fombra,hafta ver que feria de la ciudad, 

6 Y preparó Iehoua Dios vna calabace- 
ra , laqual creció fobre lonas paraque hi- 
zieíTc fombra fobre fu cabeqa , y le defen- 
dieífe t de fu mal: y lonas fe alegró grade- 
mente pot la calabacera. 

7 Y el mifmo Dios preparó vn gufano en 
viniédo la mañana del diafiguiente,elqual 
hirió a la calabacera, y fecóle. 

8 Y acaeció q ue en faliend o el fol prepa- 
ró Dios vn viento folano grande : y el Sol 
hirió 1 á lonas en la cabera, y defmayaua- 
fe:y pedia á fu anima n ' la muerte,diziédo, 
Mejor feria para mi la muerte q mi vida. 

9 Entonces dixo Dios á lonas,Tanto te 
enojas por la calabacera^ el reípódió,Mu 
cho me enojo,hafta dejfear la muerte. 

10 Y dixolelchouarTuuiftetu piedad de 
la calabacera en la qual no trabajarte, ni tu 
la hczifte creccr,quc en efpacio de vna no- 
che nació,y eneípacio de otra noche pere- 
ció: 

n Y no tendré yo piedad de Niniuea- 
quellagrande ciudad , donde ay mas de 
ciento y veynte mil hombres , que no co - 
nocé fu mano derecha ni fu mano yzquier 
da.ymuchos animales? 



fHeb.no 

es cftami 
palabra ef • 
tando en 
mitierra. 
*iy¿/.8£, 

loel 2, 13. 
g Hcb. lúe* 
go dcyras 
Exo.j4,¿. 
hlcr.i8,$. 
i H quita 
mi alma de 
mi. 



t Que no 
le h¡7ic¿r-i 
mal el fol. 



1 Hcb. la ca- 
bera de lo- 
nas. 

m Heb.cj 
muriefle. 
q.d-dcíTca- 
uafc h 
muerte 
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La prophecia de Micheas* 



C A P I T, I. 
T^Kedixe las calamidades que yinieron al Reyn° 
* délos Die^jribuf por los k/syrios hada fer final 
mente trafportados de fu> tierra-, con la total ruyna 
de f* reyno pwftts peccados. Item la parte decfla ca- 
lamidad que alcatifó a ludeaya lerufálem. 




n Propne. 
cia.cnfcñ*» 
miento. 

Alabra n dc Iehoua que ©Loque 
fueáMichcas de ^o raf -^ 0 f C r ^ 
thi en dias de Ioathá, A- prc * 
chaz, y Ezechias Reyes ¿ t j iqu<l 
de luda. 0 loque vido Ib- q\ p a ]dbr a ) 
bre Samaría v Icrufalein. vido &c. 



*Dfí*. )!,!♦ 
I/*. 1,2, 
*¡fj.l<S t 21. 
b La íober- 
u'ta de] mu 
•lo. 

«A fu veni- 
da, alude a- 
loquc ertí 
Exo. 19, 
d Hebr. en 
«lecédimié- 
to. 

cLos luga- 
res de lai- 
do] ¿tria de, 
ice. 

f Hebr. en 
montones 
de campo. 
q.d,bolucr 
labe enruy 
ñas. 

g Hebr. en 
plantacio- 
nes de &c 
h Sus ima- 
gines de ta 
lia. fus ído- 
los. 

i Sus faerif. 
q. di todo 
Tu culto , y 
Templo.- 
t Ot.de fa- 
larios de 
&c.q.d. to 
do es abo- 
minable a 
Dios Deu. 
23,18. 

IS. Tiquea- 
do elTcm 
pío de los 
foldadosde 
Bab. 

m Como 
fuelen los 
dragones y 
abeftruzes 
hembras la 
mentar fus 
hijos. 

uS. la llaga 
defle Ifr. 
bafta luda. 
eAá Ifa. 3, 
7>8. 

oHeb. llo- 
rando, 
p Heb.fu e- 
ftácia. q. d. 
el enemigo 
cS vueílro 
defpojo re- 
compensa- 
rá el luego 
tiempo que 



3*7 MIC M 

% *Oyd todos los pueblos. Tierra y to- 
do lo q enellaay,e(ta attéta: y el Señor Ie- 
houa , el Señor defde fu Sánelo templo fea 
teftigo contra vofotros. 

3 * Porque heaqui que Iehoua fale defu 
lugar;y decendirá, y hollará fobre Mas al- 
turas de la tierra. 

4 Y c debaxo deel fe derricirán los mon- 
tes:y los valles fe henderán , como la cera 
delante del fuego , y como las aguas que 
corren^cueftabaxo. 

f Todo efto por la rebellion de lacob, y 
por los peccados de la cafa de Ifratl . Que 
es la rebellion de lacob ? No es Samaria i y 
quales fon c los cxcelfos de luda? No es le- 
rufalem? 

6 Pondré' pues á Samaria^en majanos de 
heredad,^cn tierras de viñasry derramare', 
fus piedras porelvalle,y defeubrire fus fun 
damentos. 

7 Y todas n fus efculpturas ferán quebra- 
das, y todos'fus dones ferán quemados en 
fuegory aílblare' todos fus ídolos : porque 
fde dones de rameras fe juntó , ya done/$ 
de rameras^oluerán. 

8 Por tanto lamentaré y aullaré : andaré 
defpojado y defhudo : y haré llanto m co- 
mo de dragones: y lamentación, como de 
los hijos del abeftru*. 

9 Porque fu llaga e5 dolorofa , que n lle- 
gó haftaludá: llegó hafta la puerta de mi 
Pueb!o,hafta íerufalem. 

10 No lo digays en Geth,n¡ lloreys 0 mu- 
cho : rebuelca teenel poluo porBeth-a- 
phra. 

11 PaíTate desnuda con vergüenza ó mo- 
radora de Saphir : la moradora de Saanan 
no falió ál lláto de Beth-haefel: tomará de 
vofotros p fu tardanza. 

11 Porque la moradora de Maroth vuo 
dolor* 1 porel bien : porque el mal decen- 
dió de Iehoua r hafta la puerta de Ieru- 
falem. 

13 Vnze ál carro dromedarios , o mora- 
dora de Lachis que fuerte principio de 
peccado s á la hija de Sion , porque enti fe 
inuentaron las rebelliones de Ifrael. 

14 Portanto tu darás dones áMarefeth 
en Geth: las cafas de Achztbyé>4» en men- 
tira á los Reyes de Ifrael. 

1? Aun r te traeré heredero , 6 moradora 
de Mareíah: u la gloria de Ifrael vendrá ha- 
fta Odollam. 

16 x MeíTate y trefquilate por los hijos 
de tus delicias: enfancha tu calua ^ co- 
mo águila : porque fueron traíportados 
de ti. 



E A S. 



C A P I T. !T. 



oitnuo c?t 
eadof , o, 
03 



PKedizfalos ludíosla captiuidadde Bahylcnta ^ 
por y» tiranía y opprejsmn de los pequeños, I f . ^ ^ £ U tr- 
Uem fu libertad } y bueltaala tierra por la <ondtt', ra> 
tía de Cbrtjh. q Déla per 

A Y de los que pienfan z iniquidad , y dída de fu» 
délos que fabrican el mal en fus ca- b 't n «- 
mas: yquando viene la mañana lo Ycraf* 
ponen en obra, porque tienen en fu mano tTc{M (i¿./ 
elpoder. ¿ otropof- 

1 Ycobdiciaron las heredades , y roba- fe dor. 
ronlas :y cafas, y tomaró las: oppnmif ron u La igno- 
ál hombre va fu cafa, ai hombre ya íu he- m,l V a ] f rfl 

redad. "nio-' 

I Portanto aníí dixo Iehoua:Heaqui que 1"°"-^.' 
yo pienfo 3 mal fobre efta familia , del qual x p c i atc . 
no podreys rehuyrvueftros cuellos, ni an- hazte calua 
dareys b enhieftos, porque el tiempo c fe- pon luto, 
rimalo. yS.entiem 
<f En aquel tiépo fe leuátará fobre vofo- P° c mu * 
tros refri,y fe endechara endecha de lame z ¿ rtej pa _ 
tacio^dízicdo^Deltodo fuemos deftruy ra 2 gr au ; nr 
dos c trocó la parte de mi Pueblo : Como los peque- 
nos quitó nueftros campos ? dió , repartió ños. 

los a otros* ? C * ñ >S° 

j Portanto f no tendrás quien eche cor- horrcn s°> 
. - , - j t l como ellos 

del para fuerte en la compona de Iehoua. pen f aron el 

6 No prcphetizeys los que prophetj- ma jd ecu ¡_ 
zays,no les prophetizen que los ha de có- pa. 
prehender vergüenza. b Hcb. ;lta 

7 La que te dizes Cafa de lacob , hafe a- q-d'.altiuos 
cortado el Efpiritu de Iehoua? ¿Ton eft» ^ a,4mit(J 
fusooras ? Mis palabras no hazen bienál ¿¿jeb.de^ 
que camina derechamente? truyedofu. 

8 El que ayer erft mi Pueblo, fehaleuan- e La here- 
tado como enemigo n tras la veftidurarqui- dad de mi 
taftes las capas atreuidamente á los que P«;hadadc» 
paífauan , como los que bueluen de la tr o° S p a o ^ 
guerra. e dores. 

9 Alasmugeres de mi Pueblo echaftes fNotefera 
fuera délas caías^de fus de leyetes:á fus ni- dado otro 
ños quitaftes fmi perpetua alabanza. ,oí «e que 

10 Leuantaos y andad:que no es efta l la aparta 
holgan^a:porq efla™ contaminada." cor- Afsb^aVfli 
rompiofe, y de grande corrupción. f upue . 

II Si vuiere °alguno que ande conel vié- bio?q.d. no 
to,y mienta mentiras, diztendo, Yo te pVo- es efte fu m 
phetizai é por vino y por íídra:efte tal ferá genio. Ifa. 
prophetaáefte Pueblo. hhue o fe 
it fl"Iuntando te juntaré todo, ó lacob: d ec "^ a 0 * 
recogendo recogeré la refta de Ifrael : po- d.quitandó 
nerlohe junto como ouejas de Bosrhá,co- las capas a 
mo rebaño en mitad de fu majadarharán ef los que no- 
truendo por la multitud de los hombres. 1« pueden 
15 Subirá P rompedor delante deellos: ^ e ^7;* 
romperán, y paííaran la puerta , y faldrán troc j n j D al 
por ellajy^fu Rey paíTara delante deellos, auaro nu ^¡ 
Iehoua porfu cabera. ftrado. 

NN iiij 
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aS.quando 
Ies vendrá 
lo dicho 
eap.prcc. 

b Afqucles 
da buenos 
bocados, 
tnnuacian 
pazimasal- 
que no &c. 
c Heb. en 
fu boca, 
fan edifican 
comra &c. 
dHeb.de 
lavifíon. 
e Se embo- 
barán. Era 
final O de 
luto,o de 
gran ver- 
güenza. 
£01.13,45. 



f De Tos 

trabajos de 
los pobres 
opprcflbs. 
*£%.ll, 

*Ifr.i¿,i8. 

g Sion dó- 
de eftael 
Templo. 
h Inculto, 
inhabita- 
do. 



C A M T, 1 1 r, 

COntta los tmptos, tiranos, y avaros magislra* 
dos del Vueblo de D/os vanamente affeguradci 
ton el titulo de Vueblo de Dios , predio la ruyna de 
lerufalemy del Templo. 

YDixe,Oyd aora Principes de Iacob, 
y caberas de la Cafa delfrael :No 
/*rfe»eodá vofotrosíaberel derecho? 
z Qüe aborrecen lobueuo,y aman lo 
malorque Ies roban fu cuero 3 y fu carne de 
fobre fus huefíos. 

3 Y que comen la carne de mi Pueblo, y 
les deííuellan fu cuero de fobre elIos,y Ies 
quebrantan fus hueíTos, y los rompen co- 
mo para echar en caldero , y como carnes 
en olla. 

4 2 Entonces clamarán ilehoua/y no 
les refpóderá : antes efeonderá deellos fu 
roftro en aquel tiempo, como ellos hicie- 
ron malas obras. 

$ Anfi dixolehoua,de los prophetas, q 
hazen errar mi Pueblo : ^ que muerden có 
fus dientes, y claman, Paz : y al que no les 
diere c que coman, aplazan contra el ba- 
talla. 

6 Por tanto déla prophecia fe os hará 
noche, y efcuridaddel adiuinar : y fobre 
eftos prophetas fe pondrá el Sol, yeldia 
ÍCLentenebtecerá fobre ellos. 

7 Y auergon^arfehan los prophetas, y 
confundirfehan los adiuinos : y ellos to- 
dos c cubrirán fu labio, porque no tendrán 
refpueftadeDios. 

8 Yo empero íby lleno de fuerza del Efpi- 
ritu de Iehoua,y de juyzio,y de fortaleza, 
para denunciar á Iacob fu rebellion,y a If- 
rael fu peccado. 

9 Oydaoraeílo caberas de la Cafa de 
Iacob,y capitanes déla Caía de Ifraehque 
abominays el juyzio ,y peruertis todo el 
derecho. 

10 Que edificaysiSion^coníangre,y a 
Ierufalem cotí injufticia. 

H * Sus caberas juzgan por cohecho, y 
fus íacerdotes eníeñan por precio :y fus 
prophetas adiuinan por dinero: y arrima- 
íé á Iehoua diziédo, No e/fa'Iehoua entre 
nofotros i No vendrá mal fobre nofotros. 
n * Portanto á caufa de voíbtros, Sion 
(era arada como campo : y Ierufalé fera ma- 
janos: y & el monte de la Caía, fc como cum- 
bres de breña. 

C A P I T. T1II- 
T^RoJperidad del Rey no de Cbriflo fobre todas las 
monarchiM del mundo y deJ]>ues de la ajfolacion 
déla Ierufalem terrena. I ! # Confala á leru/a- 
lem(a.d.a la \glefia de lof pios)en la calamidad de 
fu detlruycion por los Raby Ion ios, prometiéndole li- 
bertad por ííá maoo,y y encanta de fm enemigos. 
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Y Acontecerá* en lo, portreros tié- 
pos,queel Mote de la'Cafa de Ieho- 
ua ferá fconftituydo por cabecera 
de montes, y mas alto cátodos los collados, 
y correrán á el pueblos: 
x Y vendrán muchas Gentes, y dirán: 
Venid, y íubamos al Monte de Iehoua, y á 
la Caía del Dios de Iacob, y eníeñarnoshá 
en fus caminosjy andaremos por fus vere- 
das. Porque de Sion íaldrá la Ley, y de Ie- 
rufalem la palabra de Iehoua. 

3 Y juzgará entre muchos puebIos,y 
1 corregirá á m fuertes gentes hafta muy 
lexos:y n martillarán fus efpadas para aga- 
dones, y fus langas para ho^es : no aleará 
efpada gente contra gente, ni mas 0 fe en- 
fayarán para la guerra. 

4 Y cadauno fe fentará debaxo de fu vid, 
y debaxo de fu higuera,y no aurá quien a- 
medriéterporque laboca de Iehoua délos 
exercitos habló. 

j Porque todoslos pueblos andarán ca- 
dauno enel nombre de fus dioíes,masno- 
íbtros andaremos enel nombre delehoua 
nueftro Dios para ííempre y eternalmen- 
te. 

6 En aquel dia, dixo Iehoua, juntare' la 
coxa,y recogeré la amótada,y á laque mal- 
traté. 

7 Y * pondré á la coxa ^ para fuceísion, 
ya la defc3rriada para gente 1 robuíra : y 
* Iehoua reynará fobreellos enel Mote de 
Sion defde aora para ííempre. 

8 Y tu,ó s Torre del rebaño,Ia fortaleza 
de la hija de Sion vendrá hafta ti:y vendrá 
elSefioric 
Ieruíalem 



tr.y ven' 

el Señorío primero, el Reyno , á la hija de 



9 q¡[ Aora porque * gimes tanto? No ay 
Rey en ti ? Pereció tu confejero,que te ha 
tomado dolor como de muger departo? 

10 Duélete y gimehijade Sió como mu- 
ger de parto, porque aora faldrás dcla ciu- 
dad^ morarás enel campo,y vendrás haf- 
ta BabyIonia;alIi feras Iibrada,alli te redi- 
mirá Iehoua de la mano de tus enemi- 
gos. 

11 Aora empero fe han juntado muchas 
gentes fobre ti, y dizé: u Peccará,y * nuef- 
tros ojos verán á Sion. 

11 Mas ellos no conocieron los péíamic- 
tos de Iehoua , ni entendieron fu cooíejo: 
por loqual 7 los juntó como gauillas en la 
era. 

1$ Leuantate y trilla * hija de Sion,porq 
tu cuerno tornaré de hierro , y tus vñas 
de metal : y dcfmenuzarás muchos pue- 
blos^ 8 conía^rarás á Iehoua fus robos, 
y fus riquezas al Señor de toda, la tierra. 

O- 



iHeb.enlo 

profiero 

delostié- 

pOS.Ifa.2,2. 

t Apareja- 
do, orde- 
nado, cita- 
blecido c6- 
firmado. 



1 Heb.re- 
prehederá*. 
m Muchas, 
populofai, 
n Rema- 
charán, 
o Heb.a- 
prenderáa. 

p Lo ha de- 
cretado 
aníi. 

*Soph.¡,if, 
q Por cepa 
de luenga 
generación 
Heb para 
reftas. 
Ifa.6o,iz. 
r Populo- 
Ta. 

* D4.7>i4- 
Luc. i, jj, 
sHeb. 
Migdal-e- 
der.villa 
de Egvpto 
a los con- 
fínes de 
Paleftína. 

IL 
t Heb gi- 
mes de ge- 
mido, 
u Sera'caf- 
tigadapor 
fus pecca- 
dos. 

x En mala 
parte. 
yS.Díos,! 
los enemi- 
gos de fu 
pueblo. 
•l leruCRc- 
yno de 
Chrífto. 
Pfal.1,9. 
aAludJ 
Iof6,7 # 
Heb. con* 
fagrar^. 
b Sus def- 
pojow 



a Ciudad 
populóte. 

0, amadora 
de guerras. 
* Man. 2,6. 
loan, y , 42. 
b Quede 
peqñaaora 
caí! note 
cuentan en 
los gouer- 
namíentos 
del. 

c Hcb. para 
fcr Señor, 
d No fale 
a ora nueua 
roete álade 
fenfa de fu 
pueMo,fa!i» 
doha íicm- 
predefdeel 
principio 
delííglo. 
c Con el v. 

1. f.Díos. 
f Portienv 
po limita* 
do,como 
!o es el de 
laq eíH &c. 
g Có el V.2. 
hEph.2,14. 
el es nuef- 
tra paz. 
i Elencmi- 

f°: 

T Siete y o- 
cho capita 
nes.entiéde 
el abudácia 
de fo corro 
Éjay envno 
Chri fto. 
1 Efta veni- 
da de fu 
Meft.a !a- 
cob capti- 
110 y cfpar- 
stido,corao 
*c. 

mEImcfs. 
a le refta 
*c. 
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CAP IT. V. 

PRedixffi de/pues del captiuerio de Bab. la nati- 
miad temporal del Mefst 'as fínalando el lugar, 
en Qetb-lebem de Ephra. La prosperidad , seug- 
meto y y rif loria de fu glorio fo Rey no [obre todos los 
enemigos de fu Vueblo,la /eguridad^>a^y confian' 
fa conque los fuyos biuira'n debaxo de fu pailoria 9 
reformados de toda fuperTUcion , idolatría ,y falfo 
conocimiento de Dios • 

A Ora feras cercada de exercitos, 
3 hija de exercito : fe pondrá cerco 
fobre nofotros, herirán con vara 
íbbre la quixada al juez de Ifrael . 
x Mas * tuBeth-leem Fphratha & pe- 
queña para fer en los millares de luda, de 
ti rae íáldrá c el que ferá Señor en Ifrael : y 
<*fus falidas yS»defdeel principio , defde 
los dias del fíglo. 

$ c Portanto entregarlosha *hafta el tié- 
po que para laque eftá de parto; y lare£ 
ta defus hermanos fe tornarán con los hi- 
jos de Ifrael. 

4 Y £ eftará ,y apacentará con fortale- 
za de Iehoua, con grandeza del Nombre 
delehoua fu Dios, yaíTentarán: porque 
aora ferá engrandecido hafta los fines de 
la tierra. 

y Y h efte ferá paz: 5 Aífur quando vinie • 
re en nueftra tierra , y quando pifáre nuef- 
tros palacios, entóces Jeuantarnoshemos 
contra el f fíete paftores, y ocho hombres 
principales . 

6* Que pazcan la tierra de Aflur acuchi- 
llo, y la tierra de Nimbroth con fus efpa- 
das:y librará del AíTur quando viniere có- 
tra nueftra tierra,y hollare nueftros térmi- 
nos. 

7 Y ferá 1 la refta delacob en medio de 
muchos pueblos , como el roció de Ieho- 
ua,como las lluuias fobre la yerua,las qua- 
les no eiperaua ya varón, ni efperauan hi- 
jos de hombres. 

8 Yferá m la refta de Iacob entre las 
Gentes , en medio de muchos pueblos,co 
mo el león éntrelas beftias delamótaña: 
como el cachorro del león entre las ma- 
nadas de las ouejas, el qual fí paíTare , y 
hollare, y arrebatare, no ay quien efea- 
pe. 

9 Tu mano fe enlalcará íbbre tus ene- 
migos : Y todos tus aduerfarios ferán ta- 
lados. 

10 Y acontecerá en aquel dia , dixo Ie- 
Iehoua , que haré matar tus cauallos de 
en medio de ti, y tus carros haré deftru- 
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n Y haré deftruyr 0 las ciudades de tu n S. de 

tierra, y haré deftruyr todas tus fortale- g uarnicloa 
^ mm porq todo 

Zas. ferá pai, 

iz Y haré deftruyr de tu.raano las he- P 
chizerias : Y agoreros no fe hallarán eft 
ti. 

13 Y haré deftruyr tus eículpturas , y 
tus imagines de en medio de ti: Y nun- 
ca mas te inclinarás ala obra de tus ma- 
nos. 

14 Y arrancaré <> tus bofqaes de en me- ° 

y. , . , n / -i! resaelai- 
diodeti,ydeitruyretus ciudades. ¿olat. 

tf Y con yra y con furor haré vengan- p Que no 

5a de las Gentes P que no oyeron» obedeciere* 

aJEuang, 

C A P I T. VI. 

Dífcepta con el pueblo mostrándole fu ingrati- 
tud: quítales la y ana confianca en losfacrifi- 
cios , declarando quehumilidad,pia *rida,y baxgr 
mifencordta es loque a Dios agrada. II, Recí- 
tale fus iniquida des y idolatrías en oppuejlo de lo» 
que ha dicho Que Dios quiere, por las q nales les ín- 
tima las maldiciones déla ley Deu.i$,el mijmo ar- 
gum, del cap, 1, de \faio4 t 

OYd aora loque dize Iehoua • Le- p^blo po- 
uantate, Pleytea * con los mon- niendopor 
tes, y oygan los collados tu teftigosa 
boz. los montes 

t Oyd montes el pleyto de Iehoua, y &cc ° mo 
r fuertes fundamentos de la tierrazporque § T ¿y¿ 
Iehoua tiene pleyto con fu Pueblo, y con [ncb.tebe 
Ifrael altercará. hecbo can- 

3 Pueblo mio,quetehe hecho ó en que far. 

9 tehe moleftado \ Refponde contra mi. *Evo.if,itf 

4 * Porque te hize fubir de la tierra de tDeeftado 
Égypto,y r de la caíá de fieruos te redemi: * c ^ í# 22 
yemjbie delante de ti áMoyfen, ya Aaró, 

y ¿María . usJacuer- 

5 Pueblo mio,acuerdate aora * que pen- date de lo^ 
fóBalacRey deMoab,y quelerelpondió te paíTo" def 
Balaam hijo deBcor : B defde Setim hafta delacntra- 
Galgalá,paraquc conozcas las jufticias de j-*^* 1 ^ 
Iehoua. j a en trada* 
6" Conque preuendré áIehoua,j adora- ¿^1^^^ 
té al Dios Alto? Proueuirlohé con holo- de Prom. 
cauftos ?conbezerros de vnaño? xS.enfacri 

7 Agradarfehá Iehoua de millares de fi ci <> expía- 
carneros ? De diez mil arroyos de azey- *° n '°P or 

te ? Daré mi primogénito x pormirebe- í' . 
ir > 1 r j • • 1 yPorel- 

llion 1 eHrutodemi vientre por el pecca- ^ ua | 

do y de mi animaf incurrido 

8 O hombre , declaradotehá queíéa pena de mu 

Jo bueno , y que pida de ti Iehoua : So- «rte. 

lamente hazer juyzio , y amar mifericor- J O, andar 

dia, * y humillarte para andar con tu Dj- hum ¿ lado 
' ' r con &c. 

os * % a Ot. par* 

o La boz de Iehoua clama 3 a la ciudad, defpertar. 

yla 



T C 

Oydla 

pcrtod'T ÍO ^ aUn en Ca *" 3 impío thefo 



II. 

b Delpue 
Uodelfr. 
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y ía Sabiduría verá tu Nombre . 
vara,y a quien la eftablcce. 
10 

Mcft V a!t¡ ros <*e «^piedad i Y medida pequeña de- 
fclodiv*. teilable? 

11 Seré limpio con pefo falfo , y con bol- 
fa de pefas engañofas? 
11 Conque b fus ricos fe hinchieron de 
rapina,y fus moradores hablaron mentira, 
y fu lengua engañóla en fu boca. 
ij Aníi yo también te enflaquecí hi- 
riéndote , afíblandote por tus pecca- 
dos. 

14 Tu comerás y no te hartarás, y tu aba- 
timiento ferá en medio de ti : y guardarás 
nías no endurarás , y loq guardares yo lo 
entregare al efpada. 
* Deut.it, ,y * Tufembrarás, mas nofegarás : pi- 
farás oliuas , mas no te vntarás con el 
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azeyte : Ymofto, mas no beuerás el 



c Délos ím 

delfr.^efta 16 Porque los mandamientos c deAm- 
blecicro la ri fe guandaron , y toda obra de la cafa de 
idolatría. Achab j y en los confejos deellos anduuif 
d Heb.cn tes,paraqueyotediefíeen aflolamiento, 
eElcaftí o y tusmora dores ^parafer filuados : Ylle- 
verdón 90- uare y s e e ' opprobno de mi Pueblo, 
fo de bypo- 
crítaj» 

C A P I T. VII. 



QVexafe el Vropbeta de la raridad de los pios .y 
déla abundancia déla iniquidad y perfidia 
de los de fw tiempos. \ \. Introduce a la Iglt fia 
de los pios afflignla que feconfuela y etfuerea en la 
efperanea que tiene en Dios de fu rtftanracton 10- 
tra la infolécia de la canalla del mundo que la af- 
fligeyfe burla de fia efteranea* : laqual rejlaura- 
cion glorio [a predixf. 1 1 1 Sobre esla premejja 
ora el propbeta por la reñida del b\efs tai y la res- 
tauración de fu pueblo eyc\ 



mi co«i- 
mietos del 
Tcrancco • 
mo razima 
duras de vé 
dimia. 
gHcb.pere 
ció*. 

h El pío. 
i Sonhomi 
cidas. 
t S. cohe- 
chos- 
IS.deI po- 
bre. 

mS. la mal- 
dad. 

n Donde a- 
uian de fer 
arboles de 
jufticia &c» 



A Y de mi, que he (¡do ^ como quan- 
do han cogido los frutos del vera- 
no, como quando han rebufeado 
deípues déla vendimia y que no queda razi- 
mo para comer : mi alma delTeó primeros 
frutos . 

% & Faltó' 1 el Mifericordiofo de la tie- 
rra , recio no ay entre los hombre*, todos 
* aíTechan álafangre , cadaqualarma red a 
fu hermano. 

3 Para perfícionar la maldad con fus 
manos , el Principe f demanda , y el juez 
j»%ga por la paga : Y el grande habla el 
quebrantó 1 de fu anima , y m fortalecen- 
la. 

4 El mejor deellos es 0 como el efeam- 



bron :el mas recio, romo 0 c^ar^al : p el dia 

de rus atalayas , tu viíitacion, viene : aora °Heb. fet© 

fcráiuconfuíion. pElcaftigo 

XT - detusíal- 

< No creays en amigo , ni conhey s 1 en fo$ prophe 

Principe : de la q duerme r á tu lado guar- tas. 

da 5 no abras tu boca. q Ot.cn 

6 Porque el hijo deshonrra al padre ,1a (hermano) 
hija fe leuáta contra la madre, la nuera có- miVor - ler » 
tra fu fuegra,y * los enemigos del hombre ^| c ' b cnm 
fon los de fu cafa. fcno.q.d.É 

7 Yo empero á Iehoua eíperaré , efpcra- m regado, 
real Dios de mifalud,elDios mió meoy- s Htb. laa- 
rá. bertura de 

8 q¡ * Tu mi enemiga ño te huelguesde tu boc3 * 
mi : porque fi cay,leuanrarmehc:fi morare * MaíM0 > 
en tinieblas, Iehoua es mi luz. *jj 

9 u La yra de Iehoua fupportaré , por- t A poftro* 
que peque á el : nafta que juzgue mi caufa, phedela l- 
y haga mi juyzio : el me facará á luz, veré glefiachrift 
fu jufticia. alaanti- 

10 Y mi enemiga verá , y cubrirlahá J^^H 
vergüenza : laque rtie dezia , Donde el- £"^1*^. 
ta tu Dios Iehoua? mis ojos x la verán : dades. 
aora ferá y hollada como lodo de las pía- uElcaftigo 
c^as. o ac,otedc 

11 El dia en que fe edificarán rus cercas, 

aquel dia ferá alexado z eimandaraien- xHe ¡ ) ' vcra 

entila. 



to. 

11 



, v Hcb.pn- 

En eíTe dia 3 vendrá hafta ti dcfde Af- ' C i\i enho- 



imperio de 
tu ieruidñ- 
trc. 

3 Te reco- 
ger.* Dios. 
ü Hafta la 



fvria vías ciudades fuertesry defde Las ciu llamicnto. 
Jades fuertes b hafta el Rio : y de mar % a z El duro 
mar:,y de monte á monte. 
ij Y la tierra có fus moradores fera affo- 
lada por el fruto de fus obras. 
14 ^]* Apacienta tu Pueblo con ru caya- 
do : el rebaño de tu heredad, q mora c lolo 
en la monraña,en medio delCarmelo:paz- mar. 
can á Safan ya Galaad como ^ en el tiem- Uf- 
popaíTado. M iapjft 7 
Yo le niOftrarc marauillas como el dia d a ^ # c ^ ^ 
quefahftcdeEgypto. loidías'del 

16 Las Gentes c verán , y aucrgon^ar- (?gio. 
fehán de todas fus valentías : pondrán la cS. la gloria 
mano fobre fu boca,fus orejas fe enforde- del Rcyno 
ceran< d eChnílo. 

17 Lamerán el poluo^ como la culebra, F en 'l¡ÍT 
conro las ferpientes de la tierra : ^ tem- demie 
blaránen fus encerramientos : de Iehoua ¿o ¿te. 
nueftro Dios fe efpauoreceran, y temerán 

d*»- *Ac7.ia, 

18 * Que Dios como tu : h Que perdo- 4J< 

ñas la ma!dad,y que paífas por la rebcllion h Exod. 34, 
con el refto ' de fu hercdadíNo retuuo pa- ^.*e. 
ra fiempre fu enojo , porque es amador de «Oeta&'c. 
mifericordu. ^ « BU, - d ^ 
El tornara, el aura mifericordia de 



19 

uofotros 



el fujetará nueftras iniquida- 
des 



N A H 



* Heb.ye- des, 3 y echará en los profundos de la mar 
charas to- todos nueftros peccados. 

20 b Darás la verdad á Iacobjy a Abra- 



dos fus pee. 
b Cupliras 
tu p ¿labra á 
Jacob, 
c El bien ^ 
&c. 



V 

ham 

Padres defde tiempos antigos 
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la mifericordiaq jurarte a nueftros 



$ El bien $ 
&c. 



FIN DE M I C H E A 5. 



Nahum Propheta. 



€ Ifa.i$,i. 
dDc la Pro 
phecla. 
t Que fe ay 
jaq.d que 
caftig'a el 
*v:ado. 



f Que guar 
da luenga- 
mente la y- 
ra contra 
fus enemig. 

EtfO. 20>v 

h Que vie- 
ne prefto y 
rigurofo :6 
traías ene- 
migos,quá« 
do llégala 
hora de fu 
caftigo. 
i Pial- 106,9 
t La frefru 
ra del &c. 
1 Exo.19. 
m Abraca 
con fauor 
eterno, 
n DeNini- 
ue. 

oOsdeftru 
ye devna 
vez, 

pHcb.nafta 
q Los Afly- 
rios borra- 
chos de an 
bicion &c. 
r Segunda 
c6paracion 



C AP I T. I. 

EL castigo Je Niniue y de toda la Monarchia de 
los AJJyrios por auer affligido al Vueblo de Dios, 
y Jingularmente la muerte de Sennacberib y de don- 
de parece auer fi do esla Vrophecia en tiempo de E- 
^ecbtaty de\faÍM. 2.RejM$. 

A R g a c de Niniue . 
Libro d de la Vifíon 
de Nahum de Elce- 
fia. 

2 Dios Zelofo, y 
vengador Iehoua* vé 
gadorlehoua, y Se- 
ñor c de yra. Iehoua, 
que fe venga de fus adueríanos , y q guar- 
da^ a fus enemigos. 
3 Iehoua f luengo de yras, y grande 
en poder, y £ abfoluiendo no abfolue- 




lehoua , h cuyo camino es en tempef- 
tad y curuion , y las nuues fon el poluo de 
fus pies. 

4 Que 5 amenaza ala mar,y la hazefecar 
y haze fecar rodos los rios : Bafan fué def- 
truydo,y el Carmelo, t y 1¿ flor del Liba- 
no fue deftruyda. 

$ 1 Los montes tiemblan de el, y los co- 
llados fe deíljenry la ti erra Te ab rafa de- 
lante de fu preferida, y el mundo, y todos 
losque en elhabitau. 

6 Quien permanecerá delante de fu y- 
ra ? y quien quedará en pie en el furor de 
fu enojo? fu yrafe derrama como fuego, 
y las peñas fe rompen por el . 

7 Bueno es Iehoua para fortaleza en el 
diadelaanguftia: y que m conoecálosq 
en el confian . 

8 Y con inundación paíTante hará confu 
macion n de fu lugar : Y tinieblas perfegui 
rán fus enemigos. 

9 Que penfays contra Iehoua? 0 el haze 
confumacion: no fe leuantará dos vezes 
la tribulación . 

10 Porque P como efpinas entrerexi- 
djs,quando los borrachos fe emboi Ta- 
charan, feran confumidos del fuego/ co- 



mo las e (topas llenas de fequedad. 
11 *De ti falió el que penfó mal cotrale- 
houa,confultor impío. 
11 Aníi dixo Iehoua , u Aunque mas re- 
pofo tengan,y anlí muchos como fon anlí fe- 
ran talados, y paílaráiyíi te afligiere, x no 
te aflfligiré mas. 

13 y Porque aora quebraré fu yugo de fo 
bre ti, z romperé tus coyundas . 

14 Y mandará Iehoua acerca de ti , que 
nunca mas fea fembrado alguno de tu nó- 
bre: de la cafa de tu dios talaré efeulptura, 
y vaziadizo:*//* 3 pondré tufepukhro,por 
quefuefte vil. 

ie Heaqui quefobre los montes eflanya 
los pies del que trae las albricias, del que 
pregona la paz : celebra ó luda tus íief- 
tas , cumple tus votos, porque nunca mas 
paífará por ti b e l impío , todo el fué tala- 
do. 



c A P 1 T. 



1 1. 



T)Kopheli%a masen particular la desíruycion de 
* Ntniuey de la monarchia de los AJJyrtos por los 
Cbaldeos. 

SVbio c <*deítruydor c cótra ti^guarda 
la fortaleza , mira el camino, forti- 
fica los lomos , fortalece mucho la 
fuerza. 

z Porque Iehoua ^tornará anfi la gloria 
de Iacob como la gloria de Jfrael; porque 
los vaziaron vaziadores , y deftorparó fus 
mugrones. 

3 El efeudo de fus valientes h ferá ber- 
mejo , los varones de fu exerciro vertidos 
de qrana : el carro como fuego de hachas: 
el dia' que íe aparejará,las hayas tembla- 
rán. 

4 Los carrosf harán locuras en las pla- 
cas , difcurriránpor las calles: 1 fus rof- 
tros , como hachas:correrán como relám- 
pagos. 

7 " m Elfe acordará de fus valientes, an- 
dando" rrompe<jaran,quando fe appref- 
furarenafu muro, y 0 ia cubierta fe apa- 
rejare. 

O Ir, 



t S. o Níní- 
ue,Senache 
ríb,2.Re. ly 
Ifa.}¿. 
uHeb.aunq 
pacíficos, 
x Arr.v.^. 
y Habla c& 
fu pueblo, 
mut. de 
perG 

z Bueluel 
liablar con 
Niníue y fo 
rey. 

a Te mata- 
ran. 2. Rey* 
i9>37« 

b Senachc- 
rib. 

c Subirá, 
pret. por 
fut. 

d Hcb.de- 
Tramador 
difsipador 
q.d. capitán 
valiente, 
e Heb.fo- 
bre tus fá- 
zes. o con- 
tra. 

f Yron : a. 
g Rcftituy- 
rúa Iacob y 
alfrael,cn 
fu primer 
eftado. 
Hebtorno 
h S'e ember 
mcjecicS. 
i Que hará* 
larefeña de 
fu gente . 
t Altaran. 
J.S. de los 
foldadoj. 
m E! rey de 
Nlniuc vif- 
to fu peli- 
gro repen- 
tino. 

n S. fus fol- 
áiáos em« 
barajados 
de miedo.. 
o Losinge- 
«rkos para 
batird tm 
re» . 
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6 Las puertas de los rios fe abrirán, y el 6 Y echare fobn t! fuziedadet , y auer- 



a Que vaya 

de fu tie- 
rra. 

b Heb. co- 
mo bozde 
paloma. 
cHcb. def- 



palacio ferá dertruydo. 

7 Y la Reyna fera captiua, mandar lehan 
a que fuba : y fus criadas la lleuarán, ^gi- 
miendo como palomas, batiendo fus pe- 
chos. 

8 Y fue Niniue c de tiempo antiguo co- 
mo eftanque de aguas : mas ellos aorahu- 
yen:Parad,parad:y ninguno mira. 

dedias. p Saquead placa, faquead oro : no ay fin 
d Aparato de las riquezas: á honrra,mas q todo aruar 
nonrroío decobdicia. 

de cafa. J0 Vazia,y agotada,y deípeda^ada queda- 
e Quedara ra y el coracon derretido: e batimiento de 
flica que rodiIlas,y dolor en codos riñones:y las ha 
no fe po- zes ¿ e co dos ellos tomarán negregura. 

11 * Que es de la morada f de los leones, 
y de la majada de los cachorros de leones, 
f Por leo. dóde fe recogía el león y la leona,y los ca- 
nes, los re- chorros del león: y no auia quien íes puG- 
yes deAfs. efle miedo* 
leoncillos, 
fus hijos y 
príncipes. 



drareftau- 
rar. 



n El león arrebataua a íaz para fus ca- 
chorros,y^ahogaua para Cus leonas.y hin- 
LeonairÁis c ^* a ^ e P re *" a *~ us Cauernaj , y de robo fus 
mugeres. moradas. 

gS.Iaprefa. 1$ Heaqui Yo hablo a ti, dixolehoua de 
h Con fue- los exercitos, que encenderé h con humo 
P°* mm tuscarros,y a tus leócillos tragara cuchi- 
1 usnq-^ lio : y raeré de la cierra 'tu robo , y nunca 
fadtrV* ™asíe oyraboz de tus embajadores. 



pina* 



*E*«.24>$. 
Haba.i, 11, 
t Cruel 
homicida. 
1 De carre- 
teros, 
m De ca- 
rros, 
n A caua- 
lk>. 



o Toma 
por cicla- 
uos a &c. 
vender por 
comprar. 
*lfa. 47,j. 
p O, tu fu- 
xiedadó 
torpedad. 
q.d. tus 
Tergueyas, 



A Y*, 
llena 
anari 



C A P I T. I I U 

Qontimafe ¡a canción» 

déla ciudad f de íingres, toda 
ena de mentiray de rapiña , noíe 
aparta dtella robo. 
t SonidoMea^ote^eítruendodemo- 
uimienco m de ruedas,y cauallo acropella- 
dor,y carro hh&áorfeoyraenti. 

3 Cauallero n enhieílo, yreíplandorde 
eípada, y refplandor de lancea : y mulcitud 
de muercos , y mulcitud de cuerpos : y en 
fus ctíerpos no aura fin , y en fus cuerpos 
trompezarán. 

4 Por la multitud de las fornicaciones de 
la ramera de hermoft gracia , maeílra de 
hechizos, que 0 vende las Gentes con fus 
fornicaciones,y los pueblos có fus hechi- 
zos. 

f * Heaqui Yoáci,dixo Iehoua de los e- 
xercicos,quejo defeubrire tus faldas en tu 
haz,y moftrare a las Gentes p tu dcfnudez, 
y i los reynos tu vergüenza. 



gonc^artehejy ponertehé como eftiercol. 

7 Y fera, que todos lo s que te vieren , fe 
apartarán deci,y dirán:Niniue es alTolada» 
quien Ce cópadeceri deella?Donde te bu£ 
care' oonfoladores? 

8 Eres tu mejor que ' Nó la populóla, q S Alexan- 
eftaaíTentada entre nos? r cercada dea- ^hcDa*' 
guas,fu baluarte es la mar : de mar« fu mu- 0> Méphií # 

"U^ . . rheb.a-* 
p Ethiopia fu fortaleza , y Egypto 1 fin guas en fu 
termino : Aphrica y Lybia fueron en* tu alderre- 
ayuda. dor - 

10 También ella fue en captiuidad, en *£ a 
captiuidad: también fus chiquicos fueron * * 
eftrellados por las encrucijadas de todas 

las calles : yfobrefus honrrados echaron 
fuertes,y codos fus nobles fueron aprisio- 
nados con grillos. 

n Tu cambien u ferás emborrachad a, fe- uBeuerí* 
ras * guardada;tu también hulearás forta- de la cala- 
leza a cauía del enemigo. midad en 

11 Todas cus forcalezas fin como higos y audacia, 
breuas; que fi las remecen,caen en la boca * ¿ n car<c * 
del que las ha de comer. yLasentra- 

13 Heaqui que cu pueblo fira como muge- das fuertei 
res en medio de ti: y las puertas detutie- det.^ 

rra abriédo fe abrirán á tu$ enemigos,fue- z Lo 4 & xa 
go confumirá * tus barras. antesalas 

14 a Proueete de agua parael cerco, for- JJjJ* 01 * 

tífica tus fortalezas^ entra enel lodo,pifa ft Heb.faca 

el barro,fortifica el horno. parati agua 

je Alli te confumirá el ruego, te talará el &c. 

éípada,tragará c como pulgon:mulciplica- b mu- 

te como laneofta, multiplícate como lan-5. 110 hdn ' 
n í> » r 11o para 

8 0Íla ' t*i* a Unificar 
ió* Multiplicatte tus mercaderes mas que e i muro . 

las eílrellas del ciclo:el pulgón hizo prefa c S.la yerna 

y bolo. verde. 

17 Tus PrincipesV?rd« como langoflas,y ^ Como 

tus grandes <*como langoílas de laneoftas los ca P ,ta * 

/- r- ii 6 j j- j 1? - «es de la 

que fe afsientan en vallados en día de frío: i 3noo ([^ 

falido el Sol fe muda, y noíe conoce el lu- eMurierá. 

gar donde eíluuieron. perecieró. 

18 c Durmieron tus paílores , ó Rey de ccíTaron. 
AíTyria,repofaron tus valientes:tu Pueblo H jk-tu 
fe derramó por los montes, y no ay quien °^ °/ 

lo Í untc - , , , d¿!" 

ip No ay cura para tu quebradura^tu he- proujrín 
rida fe encrtideciói todos losq oyeren * tu tu deftruy- 
fama,^batirán las manos íbbretr.porq ib- c5on - 
bre quien no paflo continamente 11 tu ma- h Tu ura * 
licia? 



fuá* 
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bSNah.1,1. 

.que pa- 
decen los 
tuyos de 
los tyrános 
del mudo* 
c Que no 
prophetiie 
a tu pueblo 
otra cofa q 
calamida» 
des ¿re. 
d S. contra 
tu pueblo. 
cDecftas 
lícécias de 
los impíos 
fobretu 
pueblo no 
faleobfer- 
uancia de 
tu Ley, mas 
menoípre - 
cío. 

fRecto. 

cóftante. 

Heb.enel 

ííglo.Iuego 

fe declara. 

g Heb.cer- 

ca^Laccír- 

cGuenire. 

*A<ÍZ. 13, 

41. 

h Simirar- 
des en to»* 
das las his- 
torias de 
las Gentes, 
no halla- 
reys cala- 
midad fe- 
mejate ¿Ve. 
i Inhuma- 
na y di ef- 
tra,diligé. 
te, 

t Heb.no 
fuyas. 
I No fegui- 
rá oiraleyj 
«jue fu vo- 
luntad* 
m preftos. 
n Heb.ca-Ti 
ptiuidad. 
o El Baby- 
ionio, 
p por,to- 
marlaha, y 
boluerlaha 
en monto- 
nes de pol- 
uo. 

qEnfober- 
uecerfeha 
cotra Dios 
ab.v.itf. Ifa. 
i8,ifr&c. 



H A B 

Habacuc 



a c v c 
propheta. 
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C A P I T, 




A Viendo de propbeti^ar Abacuc la capüuidad 
del pueblo \udayco por los Baby Ionios, comienc a 
u propbecta quexandoje a Dios de que nunca le da 
quepropbeti^e , fino calamidades y vexaciones de 
fu pueblo, en la* guales el permitteque con tanta li» 
centia los impíos monarebas dé mundo lo afftijd», 
de do Jtde viene que el mundo dubde de fu Vrouide» 
cia,y dexado el temor deDios y fu Ley y tomepor Le» 
t yes defusemprefas fu voluntad y fuere ana las qua- 
les filas a tribuya lo ganado , ni nunca feharte de 
moleflar el mundo. 

; A carga a que vido 
Habacuc Propheta. 
"^3p\ z Haíh quando, ó 
fjf Iehouá,cIamare' y no 
5 oyrás?daré bozes á ti 
I a cauía b de la violen- 
cia^ no faluarás? 
$$hzffl&8%^zz¿ \ ^ Porque me lmes 
ver iniquidad , y c haxes que mire molef- 
tia,y que faco y violécia eHé'delante de mi. ? 
y aya quien leuante d pleyto y contienda? 
4 c Por lo qual la Ley es debilitada, y el 
juyzio no Tale f perpetuoiporque el impío 
^calumnia al jufto,á eíla cauía el juyzio Ta- 
le torcido. 

j * Mirad 11 en las Gentes,y ved,y mará- 
uillaos,marauillaos ; porque obra ferá he- 
cha en vueftros dias, que quado íehos có- 
táre,no!a creereys. 

6 Porque heaquiq yo leuanto los Chal- 
deos gente > amarga y preflurofa , que ca- 
mina por la anchura de la tierra para pof- 
feer las habitaciones f agenas. 

7 Efpantofa y terrible, 1 deella miíma fal- 
drá fu derecho y fu grandeza. 

8 Yferan fus cauallos mas ligeros que 
tigres,y mas" 1 agudos que lobos de tarde: 
y fus caualleros fe multiplicarán: vendrán 
de lexos fus caual!eros,y bolarán como a- 
guilas que íe apreíTuran a la comida, 
o Toda ella vendrá á la preíájdelante de 
fus caras vieto Solano:y ayuntará n capti* 
uos como arena. 

10 Y 0 el efearnecerá délos reyes , y de 
los principes hará burla: el fe reyrá de to- 
da fortaleza,y p amontonará po!uo,y la to- 
mará. 

11 Entonces el * mudará eípiritu, y traf- 
paíTará y peccará atribuyedo eíla fu potécia 
á fu dios. 

i¿ No eres tu defde el principio,ó Ieho- 
uajDios mió, Sanólo mió? no moriremos, 



ó Iehouá: r para juyzio lo pufifte, y fuerte 
lo fundarte para caftigar. 

13 Limpio de ojos s para no ver el mal^ní 
podrás ver la moleftia : porque vees u los 
menoípreciadoresjy callas.quando deílru- 
ye el impio al mas jufto queel? 

14 Y x hazes^we los hombres^» como 
los peces de la mar,^ como y reptiles q no 
tienen feñor? 

if z Sacara á todos con fu anzuelo, apa- 
fiarloshá con fu aljanaya,y juntarloshá có 
fu red:por loqual el fe holgará, y hará ale- 
grías. 

16* Por eíto íácrificará á fu aljauaya ,y á 
fu red offrecerá fahumerios:porquc cone- 
Has engordó fu porción, y engraíTó fu co- 
mida. 

17 * Vaziará por eífo fu red,ó aurá piedad 
de matar gentes continamente? 

C A P 1 T. II. 

A Viendo el Vropbeta propuefto a Dios fu queflio 
acerca de fu Prouidencia de la vexacion que fu 
Pueblo padece de los impios^rme en fu vocación ef» 
fera deel rejhuefla : la qual recibe, Que aunque la 
proceridad del Baby Ionio peccadorfiorexsa por al» 
gun tiempo, fu ruyna vendrá muy ciertaide la qual 
no le libraran fw idolos.&c.y elpio en fu piedad fe» 
Ya conferuado en medio de todos males, 

SObre mi *> guarda * e/taré, y fobre la 
fortaleza affirmaré el pie,y atalayaré 
para ver c\ hablará en mi, y que tengo 
de refponder c á mi pregunta. 
z YIehouamerefpondió,y dixo:Efcr¡- 
ue la viííon , y declara la en tablas paraque 
corra elque leyere en ella. 

3 Porque la viííon aun tardara por tiepo: 
mas al fin d hablará,y no mentirá. Si fe tar- 
dare, eíp érala, que c iin é duda védrá:no tar- 
dará. 

4 *Heaqui que íe enorgullece^ aquel 
cuya anima no es derecha enel:*mas el juf 
to * en fu fe biuirá. 

5 Quanto mas que el dado al vino, traf- 
paífador,hombre foberuio no permanece- 
rá. Que enfanchó como vn ollario fu ani- 
ma^ escomo ti muerte quenofeharta- 
rá*mas ayuntó áfi todas las Gétes,'y amó- 
tono áli todos los pueblos. 

6 No han de leuantar* 1 todos eílos fo- 
breel' parábola y adiuinangas deel? y di- 
rán: Ay delque multiplicó de lo que no era 
fuyo : Y hafta quando auia de amontonar 
fobre fi f espeño lodo? 

7 Nofe leuantarán derepente los que 

te han 



r para eje- 
cutar por 
el, como 
porverdu- 
go,tus ¡uy- 
ziosen et 
mundo, 
s No apro- 
uar.pfal.fr 

y» 

t Aborre- 
ces fumma-»- 
rnente los 
agrauíos. 
u Ot.loc 
tranfgref* 
fores. 
x^Das oca* 
Clon a que 
loshóbrer 
negado tu 
prouiden* 
cía Ce falgl 
del orden 
a fus volun 
tades. 
yjnfeclos, 
gufanos vi 
Kfsimos. 
z EIBaby- 
lonio. 
aNoceíTaraT 
depréder, 
contentan 
do fe con 
lo prendi- 
do. 

b t Tofre de 
atalaya.q.d 
períeuera- 
ré en mi de 
uerhaíla^ 
Dios me 
refponda. 
cAlos <jue 
me pregnit 
tan de la 
dubda pro- 
puefta. 
d Es pala» 
bra verda- 
dera* 
e Heb. vi- 
niendo ve « 
dra. 

f Na bu cha 
donofor 
íniquifsí. 
mo. 

He¿.io,3?. 
g porfu pie 
dad fera có 
feruado en 
toda cala- 
midad. 



4" 



M A B A C V C 



41I 



a Heb. de cehan de morder l Y fe dcfpertarán losque 
mouer. ha- cehaa a de quitar de tu lugarty feras i ellos 
wr vagaba porrapina * 

b S.afíbla- ^ Porque tu defpojaftc muchas gentes, 
¿ as# todos los otros pueblos te defpojarán , a 
c Riquezas, caufa de las fangres humanas , y robos de 
honrra por la tierra : de las ciudades y de todos los 
malas artes que morauaa en ellas. 

t Hcb 'J Ti 9 Ay, del q cobdicia c la mala cobdicia 

la mano del ' r J * r ^ . - . , 

-íc Ea;e z4»5 ^ ara caía >P or poner en 3lto iu nido, por 

Nifb.3.1, ' e ^ a P ar ^ c á del poder del mal. 

cMi^h^jo. 10 Tomarte confejo vergonc^ofo para tu 

f El caftigo caía , aiíblaíte muchos pueblos , y pecca£- 

ofentencia te contra tu vida. 

figuicnte. ,j Porque la piedra del muro clamará, 

fffuc-oT y la tabIa del maderado le refponde- 
fe«nccdcra Tz * 

enü, 12, * Ay del que edifícala ciudad c con 
liDíos fe ha fangres , y del que funda la villa có iniqui- 
rí conocer ¿¿¿ a 

entodala ^ f Efto no « delehoua de los exerci- 
ruhor^édo cos ' P ürcanco pueblos trabajarán ^ en 
«artigo. e ^ f üe g° y y gentes fe fatigaran en vano. 
ÍElfuelodc 14 Porque h la tierrafera llena de cono- 
Ja mar. cimiento de la gloria de Iehoua, como las 
t Notó las a g U a$ cubren ' la mar. 
malas «lian Ay t del que da de beuer a fu compa- 
cas y frau- ; 5 » • 1 n 1 r 
dulécas del "ero, del que allegas cerca tu odre , y em- 

Monarcha, borrachas para mirar dejpucs fusdefnude- 
y fusinten- zes. 

tos. 16 Harte hartado de deshonrra mas que 

1 Te queb. ¿¿ honrra, beue tu también y férás defeu- 
mut.de bierto:el cáliz de la mano derecha de Ieho 
£j e ^ ^ u ua boluerá fobre ti , y vorafto de affrenta 
haxedor! caerá fobre tu gloria, 
n Por^re- 17 Porque la rapiña del Libano caerá fb- 
prefenta lo bre ti . y la deftruyeion de las fieras 1 lo q- 
cjnoes.Ier. brantará ,a caufa de las fangres humanas, 

IO o # - 1. v del robo de la tierra : délas ciudades, y 
o Por,qna- < , , ,, * J 

•a el hóbre dc todos los que morauan en ellas, 
imagines 18 De que íírue la efeulptura que ef- 
mudaspara culpió m el que lo hizo ? y el vaziadizo 
oraralo^cl n q ue en feña mentira i o que confie el ha- 
mifmohízo adoren fu obra haziendo imagines mu- 

p diño. 1- aas * 

q^UdoIo. x 9 Ay,del que dize al palo , p Defpierta- 
jf cc : y a ^ a piedra muda, Recuerda. ^Elha 

r Por los de enfeñar ? Heaqui que el ertá cubierto 
peceados de oro y plata , y no ay efpiritu dentro de 
dd pueblo c \ m 

de Dios. to * Mas Iehoua en fu Sanáo Templo, 
erta* acerca ca ^ e d^nte deel toda la tierra, 
demi dub- 
da.Heb. tu 

oydo,"" 

t De eftos -p £ Vropbota t recebida la refpuefia de Dios di* 
tiempos ta SZf chafara confirmara la l£lefia en la efperanca 
**j am *to - J e i cumpltmnitíQ deella,ba^e yna cantón en fue 



pide a Dios que lo acelere. &etHte en confirmación _ . » 
j -i n c rS r > * r o Li u En el car- 

deeíta fe los fauores conque Dios jaco a f¡* vueblo . ^ m 

deEgypto y le abrió' la maryloiriosfeleo' por el en py C j ) | 0# 

el camino y en la tierra de Vromifsion , ganándole % j^ os ¿ c (¿. 

(iempreytcloYidtmarauiüofas hafla darle la pop dera, como 

fefsion de la tierra, I í. Con eftos exemplos fe ep defendió i 

fuerfa a cf^erar las calamidades que auian de ye- nueftros pa 

mr por el Üabylonio en fu tierra,y fu Ubertad,. dres por el 

defíerto. 

y Hizofeil- 

O Ración de Habacuc Propheta hiftrecomo 
r por las ignorancias . elSoI. 
z O Iehoua, oydo he J túpala- *Ot.refplI 
ra , y temí : o Iehoua, abiua tu obra en 



C A P I T. III 



dores. Ton 
las obras 



medio t de los tiempos,en medio de los tié- ^ c f up0tea 

pos la haz conocer : u en la yra acuérdate Cll cn t6ces 

de la mifericordia . a S.para to- 

3 Dios x vendrá de Theman,y el Sánelo «lo» loscj re 
del monte de Pharan. Selá. Su gloria cu- fift, ?'J ^ í tt 
brió los cielos , y la tierra fe hinchió de fu ^"pcftüéda 
alaban $ a - landre. 

4 Y y el refpládor fue' como la luz, r cu- c Heb. fal- 
ernos le falian de la mano, y allí eslava ef- tar,q. d.fa^ 
condidafu fortaleza. ürfaltando 

5 Delante de fu roftroyua « mortandad, á Los rey 

y de fus pies falia D carbúnculo. * t * , 

7 r,V -i 'i ■ ' l # e Las leyes 

9 Parole, y midió la tierra : miro , y ni- y f uer0$ de 

zo c falir las Gentes : y d los montes an- aillos rey- 

tiguos fueron defmenuzados , los colla- nos antig. 

dos antiguos c los caminos del mundo fe f A nihiU 

humillaron a el. diS ' H ^ u% 

7 ^ Por nada vide las tiendas de Chufan, \\.-, z / . 1 mt 
a 1 1 1 • i- pieles. Iue. 7 
5 las tiendas de la tierra de Madian tem- ^ p ara fal- 

blaron. , uartupue- 

8 O Iehoua, contra los rios te ayrafte- blo. 
contra los ríos fue tu enojo ? Tu yra fi*e i Moftrarte 
contra la mifma mar, quando íubiíle fo- j^^I,^ 
bre tus cauallos, y fobre tus carros h de j^do^tu 
falud? ^ pueblo. 

9 Defcubriendofe fe defcubriótu arco, tLa multí* 
y * los juramentos de los tribus, palabra e- tud de las 
terna : partirte la tierra con rios. agu " p ??? 

10 Vieronte , y vuieion temor los mon- ¿^[^ Q / 
tes : t la inundación délas aguas paíTó : el tr3sarrJ i, 4 
abifmo 1 dio fu boz,la hondura al^ó fus ma como V i% 
nos, muro. 

11 El Sol , y la Luna fe pararon en fu ef- 1 Se efpáto\ 
tancia: m ala luz d«tus faetas anduuieron y»cndofe 
yalrefplandordetu reíplandeciente lan- dc^agu^s 

^ , 11 n , . r tandc rc P s 

11 Con yra hollarte la tierra , con furor te.fon n"gu« 

trillarte las Gentes. raspoc(U 

i| Salifte para faluar tu pueblo ¡parafal- cas. 

uarcontuVneido. n TrafpaíTafte la cabe- ^ L I a °^ , r , t , ¡ 

ca de la Cafa del impio. defnudando el ci- j , am V" 

miento naíta el cuello, oela. dcPluraó 

14 0 Horadarte con fus báculos las Ca- de todos 

bc^as de fus villas, que como tempeftad losprünog, 

acometieron para derramarme; fu orgullo dc fu ca ^ a 

^ Exod.u,if, 
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1 1. 

a Eftas o- 
bras tuyas 
no fe puede 
©yrfín grá 
terror. 
bEneftafe 
me Yepofo 
paraefperar 
cobuen a- 
nimo las an 
guftias que 
Tendrán» 



tra como para tragar pobre encubierta- 
mente. 

Hezifte camino en la marátuscaua- 
líos, por montón de grandes aguas . 
16" m 2 Oy, y tembló mi vientre : a la 
bozfe batieron mis labios: podrizion fe 
entró en mis hueflos, y en mi afsiento me 
eftremeci b para repofar en el dia del an- 
guftia,quando viniere al Pueblo para def- 
truyrlo. 

ij Porque la higuera no florecerá, ni en 



las vides aura fruto: h la ebra delaoliua h Eí froto: 
mentira, y los labrados no harán mante- elefquHmo 
nimiento : las ouejas ferán taladas de la 
majada, y en los corrales no aura, vacas. 

18 Yoempero 1 en Iehoua me alegrare', y í Ver.i<, 
en el Dios de mi falud me gozaré: 

19 Iehoua el Señor es mi fortaleza,e!qual 
pondrá mis pies como de cieruas : yfo 

bretmis alturas me hará andar victo- 
riofo en mis inftrumentos 
demuíica. 



tMismon* 
tes.códició 
de la tierra 
deludea 



FIN DE H *A B *A C V C. 



Sopl 



lomas. 



ÍLoq Ieho- 
ua habló a 
Soph. 




c O, talado 
filaré, anfi 
en lo fíg. 



d Heb.ytró 
pegones, o 
efean dalos 
¿lojimp. 



eY ¡fitimé- 
te por iu i- 
dolo Mal- 
chá.q.d.íu 
rey. 

fReconoce 
tupeccatlo. 
Ró. j.19- t¡ 
toda boca 
f? cierre 
&c. 

mata^a,co- 
no Exech. 
W7< 



CAPITVLO I. 

PKedi^e leí rnyna de Ierufalem y de todo el Key- 
no por los Raby Ionios. 

S) Ala b.r Afde Ieho- 
S^uaquefuéá Sopho- 
S nías hijo deChu(í,h¡- 
jo de Godolias , hijo 
deAfnarias, hijo de 
Ezechias, en dias de 
t Ioííashijo de Amon 
— <^c^4 Rey de Iudá . 
1 c Deftruyendo deftruyre todas las 
cofas de fobre la haz de la tierra , dixo Ie- 
houa. 

3 Deftruyre los hombres, y las beftias: 
deftruyre las aues del ciclo,y los peces de 
lámar: y ^ los impíos trompezarán : y ta- 
laré los hombres de fobre la haz déla tie- 
rra, dixo Iehoua. 

4 Yeftenderé mi mano fobre Tu da, y fo- 
bre todos los moradores de Ierufalem : y 
talaré de efte lugarla refta deBaal , y el 
nombre átft** religiofos,con Sacerdo- 
tes. 

'1 Ya los que fe inclinan fobre los teja- 
dos al exercito del cielo,y á los que fe in- 
clinan , jurando por Iehoua c y jurando 
por fu Rey. 

6 Y los que torna atrás de enpos de Ie- 
houa, y los que no bufearon á Iehoua, ni 
preguntaron porel. 

7 * Calla delate de la prefencia del Señor 
Iehoua, porque el dia de Iehoua eftá cer- 
cano: porque Iehoua £ ha aparejado fa r 
crificio,preuenido ha fus cumbidados . 

8 Y ferá , q en el dia del facri ficio de Ie- 
houa , haré viíítacion fobre los Principes, 
y fobre los hijos del Rey , y fobre todos 



I los que viften vertido eftraño . 

9 Yen aquel día haré vifítacion fobre 
todos m los que faltan la puerta, los que 
hinchen de robo y n de engaño las cafas 
de fus feñores. 

10 Y aurá en aquel dia,dize Iehoua, 0 boz 
de clamor defde p la puerta del pefeado ,y 
aullido defde la efcuela , y grande que- 
brátamiento defde los collados, 
ir Aullad moradores de Machtes,porq 
todo el pueblo r que mercaua, es talado: 
talados fon todos los queo5 trayan s dine- 
ro. 

II Y ferá en aquel tiempo , que yo efeu- 
driñare'á Ierufalem con candiles:y haré vi- 
fítacion fobre los hombres r que eftan fen 
tados fobre fus hezes : los quales dizen en 
fu cora^on,Iehoua ni hará bien ni mal . 
ij Yferáfaqueada fu hazienda, y fus ca- 
fas afioladas:*y edificarán cafas,masno!as 
morarán : Yplantarán viñas,mas no beue- 
rán el vino deellas. 

14 Cercano efla el dia grande de Ieho- 
ua, cercano y muy preífurofo:boz amarga 
del dia de Iehoua gritará allí n el valien- 
te. 

17 * Dia de yra aquel dia, dia de anguftia 
y de aprieto : dia de alboroto y de aííola- 
miento,dia de tiniebla y de efeuridad, dia 
de nublado y de entenebrecimiento . 
I6~ Dia de trompeta y de algazara fobre 
las ciudades fuertes , y fobre las torres al- 
tas. 

17 Yatribularé los hombres, y andarán 
como ciegos , porque peccaron á Iehoua: 
y fufangre fera derramada como poluO, y 
fu carnecomo eftiercol. 

18 *N¿ fu plata ni fu oro los podrá librar 
en el día de la yra de Iehoua : porque to- 
da la ti erra ferá confumida * con el fue^o 

Se 



I Los cor- 

t cían o?, 
m Los la- 
drones, q- 
bratadores 
de cafas.no 
tola auari- 
cia de los 
menores 
magi Ara- 
dos. 

n De rlque 
zas ganadas 
porfraude. 
o Gritos ^ 
fe oyga def- 
de el vn ca« 
ho de la ciu 
dad al otro, 
y aun hafta 
los mótes. 
pNeh.j,j. 
q 2 Re.22.t4 
r Heb. mer- 
cader, 
s Heb.plat* 
t Rcpofa- 
dos.'fegu- 
ros de tal 
calamidad, 
q niegan {z 
diuina Pro. 

* Amos y,u. 
uLos fold* 
dos Babyl. 

* ler. 30,7. 
loel 2, 11. 
Amos, s, 16* 



Aly^t* 
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de fu telo : porque ciertamente confuma- 
cion apreflurada hará con todos los mora- 
dotes de la tierra. 
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C A P I T. 



1 1. 



a Aborrecí 
da.f. de Di- 
os. 

bS.dc Dios 
fe eíTecute. 
c Los píos. 
dHeb. pu- 
fíeró. mut. 
de perf. 
e Procurad 
humillaros 
fHeb efcÓ- 
didos. Pfal. 

g Heb.echa 
ran, o lasa- 
rán. 

h En luga- 
res marui- 
mos. Heb. 
en la cuer- 
da de&c. 
aníTv.fíg. 



i S.á los lu- 
dios. 

t Heb.fu 
captiuidad, 
I Amos 2,i). 
m S. cafti- 
gado. 
n Heb.pro- 
duzimiéto 
de ¿re. 
oExépIo de 
la diuinay- 
raenque o- 
tros cafti- 
gue.Luc.j7, 



p Arr.v.S. 



Ltama al pueblo a reconocimiento y peniten- 
cia de fm peccados , y a los pies exhorta a<\ue 
oren a Dios que en el tiempo déla calamidad los 
guarde. 1 I . Yredixg grane cafiigo de Dios fo - 
vre los enemigos de fu ?uehlo>y fingnlarmente fobre 
Niniue y la monarchia de los A/Jyrios. 

EScudriñaos,y efeudriñad gente 2 no 
amable, 
l Antes que b el decreto para^j que 
feays como el tamo que pafla en t» dia an- 
tes que vega fobre vofotros la yra del fu- 
ror de Iehoua: antes que venga íbbre vof- 
otros el dia déla yra de Iehoua. 

Bufcad a Iehoua todos c los humildes 
déla tierra, que d puíiftes en obrafu juy- 
zio : bufcad juflicia , c bufcad humildad : 
por ventura fereys ^ guardados el dia del 
enojo de Iehoua. 

4 Porque Gaza ferá deíamparada, y Af. 
calón ferá afolada :á Azoto en el medio 
dia & faquearán,y Accaró fera defárrayga- 
da. 

e Ayjdelosque moran ^ a la parte de la 
mar , de la Gente de Cheretim : la palabra 
de Iehoua es contra vofotros Chanaan,tie- 
rra de Paleflinos,que te haré' deftruyr naf- 
ta no quedar morador. 

6 Y ferá la parte déla mar por moradas 
da cabañas de paftores, y corrales de o- 
uejas. 

7 Y fera la parte para el reíto de la Ca- 
fa de luda, en ellos apacentaránten las ca- 
ías de Afcalon dormirán á la noebe : porq 
Iehoua fu Dios 'los vifitaráy tornará f fus 
captiuos. 

8 Yo oy las afFrentas deMoab,y los de 
nueílos délos hijos de Ammon conq des- 
honrraro naiui Poeblo , 1 y fe engrádecie- 
ron fobre íu termino . 

9 Portanto Bmo y o,d¡xo Iehoua, de los 
exercitos Dios de Ifrael , queMoab ferá 
m como Sodoma, ylos hijos de Ammon 
como Gomorrha, n campo dehortigas,y 
° mina de fal , y aíTolamiento perpetuo : el 
refto de mi Pueblo los faejueará , y el reílo 
de mi Gente los heredara. 

10 Eílo Ies vendrá por fu foberuia , por- 
que p affrentaron , y fe engrandecieron 
contra el pueblo delehouade los exerci- 
tos. 

11 Terribley?ri Iehoua contra ellos,por- 
que enflaqueció a todos los diofesdela 



tierra : Ycada vnodefde fu lugar fe incli- 
nará á el," 3 todas las lilas de las Gentes. q Todos 
li Vofotros también los deEthiopiafe- l° $re ynos 
reys muertos con mi efpada* de&c * 
i$ Y r eílenderáfumanofohre el Aquí- r s-Dlos* 
lon,ydeftruyrá al AíTur,y pondrá áNini- mut? de 
ue en aíTolamiento , y en fecadal como y» perf. 
deíierto. 

14 * Y rebaños de ganado harán en ella *JAH4»U. 
majada , todas las befhas de las gentes : o- 
nocrotalo también , y erizo también dor- 
mirán en fus lumbrales : s boz cantará en sS. deauer 
las ventanas,? aílblacionferáen las puer- nocturnas. 
tas,porque fu maderacion de cedro ferá def- 
cubierta. 

\$ Efta es la ciudad alegre, que eftaua co- 
rlada : laque dezia en fu coraron , Yo foy y 
no ay mas. Como fue' tornada en alióla- 
miento ? en cama de beftias? qualquiera 
que paíTáre cabe ella , fíluará, meneará fu 
mano. 



C A P I T. 



iir. 



RS 



Vxita los principaUs peccados de \erufalemy de 
<fu pueblo y los cafligos conque lo cafligoy fu in- 
corrigiítltdad ? por laqual le predixs fn deflruycion 
por los Chaldeos, I 1 . Confíela a lospios con la 
promejjadelnueuo Teftamento cuyas particulares 
condiciones defiriue : prometiendo anfimifmo U re 
ducion del [*ueblo dé la captiuidad de Babyloma, 
y la y engañe a de Jut enemigos» 

A Y de la ciudad en fuziada,y conta- 
minada,opprimidora. 
2 fNo oyó boz,ni recibió el caf 
tigo : no fe confió de Iehoua, nafe acercó 
á fuDios. 

3 * Sus Principes en medio deella/S» leo 
nes bramadores : fas juezes, lobos de tar- 
de que no dexan hueíTo para la mañana. 

4 Sus prophetas, huíanos, varones 1 pre- 
uaricadores: fus Sacerdotes contamina- 
ron elSanc"tuario,falfaron la Ley . 
? Iehoua juílo en medio declla , no hará 
iniquidad , u de mañana de mañana facará 
á luz fu juyzio , nunca falta , ni por eíTo el 
perueríb * tiene vergüenza . 

6 Hize talar Gentes, fus caítillos fon af- 
folados,hize deíiertas fus calles , hafta no 
quedar quien paíTe : fus ciudades fon amb- 
ladas hada no quedar hombre,hafta no que» 
dar morador: 

7 y Diziendo , Ciertamente aora me te- 
merás: recibirás caftigo ,y no ferá derri- 
bada fuhabitacion.todo loqualjo* embié, 
fobre ella : mas ellos fe leuantaron de ma- 
ñana y y corrompieron todas fus obras. 

8 Portanto efperadme, dixo Iehoua, al 

dia 



t Los auí- 
fosdcDios. 

*Exe. 22,27 
Mkb. 

t Hcb.de 
prcuarica* 
ciónos, 
u Muy dili* 
gentemen- 
teamonefta 
por fus pro 
pilotas, Ier. 
7>i*.&c. 
x Heb.fupo 



yHeb.dixe 
zHeb.vifi- 



aHeb.mi 
juyzio. 
*Am.i,i& 

II. 
b Reftituy. 
té. 

c Piedad. 
lfa.¿.j. 
dHeb.de 
vn ombro. 
q.d.a vna. 
concordes, 
c Me hon* 
rrarán. la 
muocauon 
portodo 
el culto. 
Heb.mís 
orantes. 
fHeb.la 
hija de Scc. 
gNo pec- 
carás mas 
Cn níngu- 
ni ¿reco- 
mo luego 

hLosque 
fe jaflancó 
Tolo el ti- 
tulo de pu- 
eblo de 
Dios. Los 
hypocri- 
tas. 

Uer.7,4* 
t Matt. 5,2, 
&c. 

li.Ioa.5,1^. 
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dia que me leuataré al deípojo : por q 2 mi 
determinación es de coger Gentes , de j Ci- 
tar reynos, de derramar fobre ellos mi e- 
nojo»toda la yra de mi furor: * porque del 
fuego de mi 2elo ferá confumida toda la 
tierra. 

9 Porque entoncesjyo b bolueré álos 
pueblos c el labio limpio, para que todos 
inuoquen el nombre delehoua, para que 
le firuan ^ de vn confentimiento. 

10 DeeíTa parte délos rios deEthiopia, 
c fupplicarán ámi: f la cópaña de mis eípar- 
fcidos me traerá Prefentc. 
n En aquel dia ^ no te auergon^arás de 
ninguna de tus obras con las quales rebel- 
lafte contra mi : porque entonces quitaré 
de en medio deti ^ los que fe- alegra en tu 
foberuia: ¡ ni nunca mas te enfoberuece- 
ras del Monte de mi fan&idad. 
U Y dexaré en medio de ti *n pueblo 
t humilde y pobre, los quales eíperarán 
en el nombre de Iehpua. 
ij El reíto de Ifrael 1 no hará iniquidad, 
ni dirá métira, ni en boca deellos fe halla- 
ra lengua engañofa: porque ellos ferán a- 
pacentados, y dormirán, y no aurá quien 
los efpante. 



14 Canta o hija de Sion:Iubilad,o Ifrael. 
Gózate y regotijate de todo corado óhija 
delerufalem. 

i? Iehoua alexó m tus juyfcios,echó rue- 
ra tu enemigo : Iehoua e* Rey de Ifrael en 
medio de ti,nunca mas verás mal. 

16 En aquel tiempo fe dirá álerufalem, 
n No temas:áSion,° No fe enflaquezcan 
tus manos. 

17 Iehoua eftacn medio de tiPoderofo. 
el faluará: alegrarfehá fobre ti có alegría, 
callará de amor 5 regozijarfehá íobre ti có 
cantar. 

18 Los faftidiadosporcaufa^ del tiem- 
po ayuntaré:tuyos fueron : carga de con- 
fufion vtno 1 fobre ella. 

19 Heaqui que yo appremiaré todos tus 
affligidores en aquel tiempo:* y faluaré la 
coxa » y recogeré la defearriada : y poner- 
loshé por alabanza y por renombre en to- 
da la tierra r de fu confuíion. 
zo En aquel tiépo yo os traeré , en aquel 
tiempojyo os congregaré; porquero os da- 
ré por renombrey por alabanza entre to- 
dos los pueblos de la tierra, quádo torna- 
ré vueftros captiuos delante de vueftros 
ojos:dixo Iehoua. 



míos pro- 
ce íTos de 
tu conde- 
nación, 
n Lenguaje 
perpetuo 
del Euage- 
lioyde 
Chrifto. 
o Contra 
los confia- 
dos enfe 
muerta. 
pS. del lue- 
go captiue- 
rio. 

q Sobre tu 
muí. de 
perf. 

r Donde 
fuero auer- 
gonfados. 



FIN DE SOPHONIAS. 

El Propheta Aggeo, 



CAP 



ASfentadoya el Vueblo \udayco en lerufalebuel- 
tos de la cap Unidad de Babylonia , el Propheta 
Aggeo lo reprehende y amenaza, porque no fenjaua 
en reedificar el Templo. I L Los Gouernadores del 
l'uebloy todo el pueblo obedece a leu palabras del 
Vrophetay el edificio fe comienca, 

Nel año fegundo 
•H/ijjt. f¡gj^ W^^^^ *delReyDario»en- 

el mes Sexto 3 enel 
primer día del mes, 
fue palabra deleho- 
ua por mano delPro- 
pheta Aggeo, a Zo- 
robabelhijo de Sala- 
thiel Gouernadot de luda : y a Iofue hijo 
de Iofedec,Gran ír.cerdote,diziendo, 
z Iehoua de los exercitos habla aníidi- 
2Íendo,Eft: Pueblo dize, No es aun veni- 
do el tíempo,el tiempo déla Cafa de Ieho- 
ua para edificarle. 

3 Fue pues palabra de Iehoua por mano 
delPropheta Aggeo, diziendo: 
sHeb.en 4 Teneys vofotros tiempo,vofotros,pa- 
maderadas, ra morar en vueftras cafas s dobladas,y ef* 
ta Cafaferá deíiertaf 




$ Pues anfidixo Iehoua délos exercitos 

t Penfad bien fobre vueftros caminos. t Heb.po- 

6 *Sembrays mucho,y encerrays poco: nedvucf- 
comeys,y no os hartays:beueys,y u no os tro cora^6 
embriagays:veftis os , y no os efcallétays: fob.q.d.fo. 
y *elque anda á jornal recibe fu jornalen brc cl a 5°- 
¿rapo horadado. tedeD.os, 

* r i- r 1 1 1 conqueos 

7 Aniidixo Iehoua délos exercitos,Pe- ca fti<r a . 

fad bien fobre vueftros caminos. * Üeut. 2$, 

8 Subid al monte,y traed madera,y edi- 38. 
ficad la Caía : y pondré enella mi volútad> Mtch.6, if. 
y honrrarmehé conella dixo Iehoua, u No os 

9 z Mirarcys á mucho,y hallareys poco: u'í^". ~ 
y cncerrareys en cafa,yjyo lo foplaré: por- * e ^, e ?g 
quc?dixo Iehoua de los exercitos,porquá- yYnole" 
to mi Cafa eftá deííerta,y cada vno de vo- luze porq 
fotros corre á fu caía. le falta la 

Por eftoíedetuuo la lluuia délos cié- bédiciódc 



10 



Dios. 



los fobre vofotros , y la tierra detuuo fus 
frutos. mente"*™. 
11 Y llamé á la fequedadíbbreefta tierra, fereysfem. 
y fobre los montes, y fobre el trigo,y fo- brarmu- 
bre el vino,y fobre el azeyte,y fobre todo choy &c. 
loq la tierra produzejy fobre los hóbres,y 
íobre las beílias , y fobre todo trabajo de 
manos. O O 



IJ. 



a Comen- 
taron ¿ c- 
díficar en 



bVaefte 
verfo con 
la fin del 
cap.prec» 



26. 

c O,com- 
moucr. al- 
borotar. 



41? A G 

i¿ Y oyó Zorobabel hijo de Salathiel, 
y Iofue hijo delofedec Gran Sacerdote, v 
todo el demás Pueblo la boz de Iehoua ííi 
Dios, y las palabras del Propheta Aggeo, 
como lo auia embiado Iehoua elDios dec- 
llos,y temió elPueblo delante de Iehoua. 

13 Y habló Aggeo embaxadpr de Iehoua 
en la embazada de Iehouaál pueblo,dizié- 
do,Yo con vofotros,dixo Iehoua. 

14 Y deípertó Iehoua el Efpiritu de Zo- 
robabel hijo de Salathiel Gouernador de 
Iuda,y el Eípiritu de Iofue hijo de Iofedec 
Grá facerdote,y el Efpiritu de todo el ref 
to del Pueblo, y vinieron , y a hicieron o- 
braenla Cafa de Iehoua délos exercitos 
fu Dios: 

CAP. II. 

Exhortando el Vropheta de parte de Dios a los 
Gobernadores del Vueblo a la proffecucion del e- 
difirió del Templo , les da exfrejja promefja queaü- 
<jue aquella Cafa no fea tan ejpledida de oro y pla- 
ta como la primera, Dios la harta fin comparación 
mucho m a* glorio fa con la reñida y prefencia 
de fii Mefsia* , cuya yentda feria con alboro - 
to de todo el mundo I I. Buelue a exhor- 

tarles a la proffecucion del edificio prometiéndoles 
afiiilencia de Dioi,y profpendaden fwt temporales . 
1 1 1. Buelue a dar promeffa de la yentda del Mef 
fi.tí,cuyo rey no triumpharia de todas las monar~ 
chiaty fuer caí humana*. 

ENel h dia veynte y quatro del mes 
Sexto, enel fegundo año de Darío. 
1 Enel mes Séptimo, á los veynte 
y vno,fue palabra de Iehoua por mano del 
Propheta Aggeo, diziendo, 

3 Habla aora á Zorobabel hijo.de Sala- 
thiel Gouernador de luda , y á Iofue hijo 
de Iofedec Gran Sacerdote , y al reílo del 
Pueblo,dÍ2Íendo: 

4 Quien ha quedado entre vofotros q 
aya vifto efta Cafa en fu primera gloria , y 
qual aora la veys?£lla no es como nada de- 
lante de vueftros ojos? 

í Aora pues,esfuer^ate ZorobabeI,dixo 
Iehoua : esfuérzate también Iofue hijo de 
Iofedec Gran Sacerdote : y esfuérzate to- 
do el Pueblo de eíla tierra, dixo Iehoua , y 
obrad, porque Yofoy có vofotros, dixo Ie- 
houa de los exercitos. 

6 La palabra que concerté con vofotros 
en vueítra falida deEgypto, y miEfpiritu, 
eftá en medio de vofotros,No temays. 

7 Porque aníi dixo Iehoua de los exerci- 
tos,* Deaqui apoco yo haré' c temblar los 
cielos,y la tierra,y lamar,y la feca. 

8 Y haré temblar a todas Gcntes,y ven- 
drá el Dcfleado de todas las Gentesry hc- 
chiré efia Cafa'de gloria y dixo Iehoua dé- 
los exercitos. 

p Mn*es la plata,y mío es el orojdixo Ic- 
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houa délos exercitos. 

10 La gloria de aquefta Caía poftrera^íé- ¿ n 0 f cr £ 
ra mayor que la de la pnmera,dixo Iehoua en oro ni 
de los exercitos; y daré c paz eneíle lugar, enplau 
dixo Iehoua de los exercitos. &c - ma$ f e * 

11 En veynte yq»iatro delNoueno !j* c mayor 
mes. enel fegúdo año de Dario fue palabra - c * 
delehouapor mano del Propheta Aggeo, 
diziendo: 

iz Anfi dixo Iehoua de los exercitos^ Ao- 
ra pregunta á los Sacerdotes acerca de ta 
Ley,diziendo: 

13 Si lleuare alguno las carnes ^ía^radas fDeloifc. 
enel canto defu ropa,y conel cito iefuca- crificios. 
fa tocare el pan, o la vianda, o el vino, o el 
azeyte,ootra qualquiera & comida, ferá gSdeI 0 n 0 
fandifícado? Y reípondieron los Sacerdo- facríficado. 
tes,y dixeron,No. 

14 Y dixo Aggeo, Si algún immundo * a hNunui?, 
caufa de cuerpo muerto tocare alguna co- «• 

fa de eftas,ferá immunda* Y refpondieron 
losfacerdotes,y dixeró,' immundaíerá. ¡Num.i?, 
if Yrefpondió Aggeo y dixo, Anfícfle **• 
Pueblo y efta gente es delante de mi, dixo 
Iehoua:y aníí millno toda obra de fus ma- 
nos, y todo loq faqui oíTrecé,es immudo, t Enellu- 

16 Aora pues 1 poned vueftio coraron gardonde 
defde efte dia en adelante. Antes que pu- f-enficauá 
fíetfen piedra fobre piedra enelTéplode ^/moto* 

Iehoua ' .„ , „ m. h i<¿ 

17 Antes q m fueífen, venia al móton eje 1 Mirad at- 
veynte hanega* ,y auia diez:venian al lagar tentamct.% 
para facar cincuenta cantaros del lagar,y a- » Ouícflc 
uia veynte. ^ ^ ui P ic - 

18 Herios con viento Solano y con tizo- 
cilio, y con granizo a yofbtros y á toda obra 

de vueftras manos, n como fino fuerades nHcb.y 
mios,dixo Iehoua: noámi 

19 Poned pues aora vueílro corado def- vofotros» 
de eñe dia en adeláte,^ a faber, defde el dia 
veynte y quatro delNoueno mes,que es def 

de el dia que fe echó el cimiéto al Templo 
de Iehoua,poned vueftro coraron. 

20 La (¡miente no eftá aun enel granero? 
nr aun la vid,ni la higuera,ni el granado,ni 
el árbol de la oliua ha metido:mas defde a- 
quefte dia daré bendición. 

21 Y fue palabra de Iehoua la fegunda Ilf, 
vez a Aggeo a los veynte y quatro ael mif 

mo mes, diziendo: 

iz Habla a Zorobabel Gouernador de 
luda diziendo: yo hago temblar los cielos 
y la tierra: 

23 YtraíTornarcclthrono de los reynos, 
y dcílruyrc la fuerza del reyno de las Gé- 
tes:y traftornarc el carro y losque enel fu- 
ben,y °deccndirán los cauallos y losq en- 0 Ccflarl 
ellos fuben,cada qual conel cuchillo de fu monráiu 



hermano» 



En 
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*EccU3>w, i 4 ' *En aquel dii, dize Iehoua de lose- teh¿ 'como anillo de fellar: por que yo te tEn^grtr* 



xcrcitos , te tomaré , o Zorobabel hijo de 
Salathiel íieruo mio,dixo Iehoua,y poner 



efcogi,dize Iehoua de los exercitos. 



de cmnia. 



FIN DEL PROP HET^f +AGGEO. 

Zacharias Propheta 



C A P I T. I. 

EXbtrtd al pueblo a Yemtencia. I I. Vromete 
Dio id fu Iglefia fu reftau racio, III. Y la ruy- 
na de los re) nos chuela af finieron. 

v^íj Nel meso&auo, en- 
¿) e l a ño fegüdo deDa 




*I/¿.ai,$. 
ii.Iít 3,11. 

y 2 °+y)h 
ii 0/14 2. 

loel i t i 1. 
b Q^J.yñ 
tambié fon 
muertos a- 
quellospro 
phetas, fus 
palabras y 
amenazas 4 
fe eflecura- 
ron enjvucf 
trospadres, 
os ha deíer 
bíuas : los 
guales &c. 

u. 

eS.defpues 
de acota- 
dos. 

dHcb.Ha* 
zernos. 
e Enero. 
fcnelValle. 
g Otros de 
eauallo en 
cauallos 
berm. 
h Héb. ne- 
gros y Ma- 
cos* 



rachias,hijodeAd- 
^^ ffk dó,di2Íendo. 
ly^V^y 2, Ayrófe Iehoua có 
yra contra vueftros padres: 

3 Dezirleshas pues , Aníídixo Iehoua 
délos exercitos, * Bolueosá mi , dixo Ie- 
houa de los exercitos , y yo me bolueréá 
voíbtros,dixo Iehoua de los exercitos. 

4 No feays como vueftros padres, *á los 
quales dieron bozes aquellos prophetas 
primeros , diziendo , Aníí dixo Iehoua de 
los exercitosrBolueos aora devueftros ma 
los caminos, y de vueftras malas obras : y 
núcaoyeró,m meefcucharó,dixo Iehoua. 

5 Vueftros padres dóde cftán?yblos pro 
phetas hande biuir para ííempre? 

6 Ciertamente mis palabras y mis orde- 
nanzas que mádé á mis ííeruos ios prophe- 
tas no coniprehendieró á vueftros padres? 
los quales c fe boluieron,y dixeron, Como 
Iehoua de los exercitos penfó Gradarnos 
conforme á nueftros caminos, y conforme 
á nueftras obras, aníí lo hizo con nofotros. 

7 ^[Alos veyntey quatrodelmes Onze 
no, q es el mes de c Sebath,enel año fegun- 
dodeDano , fue palabrade Iehouaá Za- 
charias Propheta hijo de Barachias , hijo 
de Addó,diziendó. 

8 Vide vna noche,y he aquí vn varón que 
caualgaua fobre vn eauallo bermejo , el 
qual eftaua entre los arraylunes que eftan 
len la hondura : y de tras deeleflauan ^ca- 
uallos bermejos,^houeros,y blancos. 

9 Y yo dixe, Quien fon eftos Señor mió? 
y dixome el Angel que hablaua conmigo: 
yo te enfeñaré quien fin eftos. 

10 Y aquel varó q eftaua entre los array- 
hanes refpódió,y dixo: Eftos fon losq leho 
uaha embiado, para que anden la tierra. 



11 Y ellos hablaron a aquel Angel de Ie- 
houa, que eftaua entre los arrayhanes,y di 
xeron , Hemos andado la tierra , y heaqui 
que todala tierra eftá repofada y quieta. 
11 Y refpondio el Angel de iehoua, y 
dixo : O Iehoua de los exercitos , haíU 
quando no auras piedad de lerufalem, y 

de las ciuidades deluda, con las quales , . * 
, A , » ir -7 iheb.de co 

has eítado ayrado yaha íetenta anos? fueios , fon 

13 Y Iehoua refpondio buenas palabras, i 3 $quefefT 
palabras * f confolatorias á aquel Angel que guéver.ííg. 
hablaua conmigo. Zeléárc. 

14 Y dixome ti Angel que hablaua con- *Afc.8,i. 
migo,* Clama diziendo , Aníí dize Iehoua 

de los exercítos,Zele á Ieruíalem,y a Sion 
con gran zelo: t Arr.v.tt. 

i? Y congráde enojo cftoyayrado con- 
tra las gentes t que eftan repofadas : por- IS.afflígíen 
que yo eftaua enojado vn poco , y ellos do mi puc* 
^ayudaron parael mal. blo. 

16 Portan co aníí dixo Iehoua: Yo y me he- 
tornado á lerufalem con miferacioneS : mi 
Caía ferá edificada enella, dize Iehoua de 
los exercitos, y liña de albañi ferá tendi- 
da fobre Terufálem, 

17 Clama aun diziendo: Aníí dize leho- mEnfancba 
ua de los exercitos , Aun íerán mis ciuda- das, rnulti- 
des m esparzidas porla abundancia del bié: plicadas. 

y aun confolará Iehoua áSion > y n efcoeerá 

aun á lerufalem. ríhsZí 

18 Y alcé mis ojos y miré,y heaqui qua- cías^de^Oi 
tro°cuernos. eleuon. 

19 Y dixe al Angel que hablaua connri- o Horqui- 
^o,Que/a«eftos?y refp odió me, Eftos fon Has de ablé 
Píos cuernos que ablentaron á Iudá,alfra- tar * 
el,yá lerufalem. (teros. p Los rc * 

20 Ymoftrome Iehoua quatro carpin- ^ nos * 

11 Y yo dixe.Que vie nen eftos a hazer? Y q Los cucr 
refpondióme,diziédo, ^Eftos fon los cuer n^s v.19. 
nos que ablentaron a Iudá,tanto que r nin- rS deluda, 
guno al^ó fu cabeca:y s cftos há venido pa- 5 s - los car * 
ra hazeríos temblar, y para derribar los P 1 ^ 1 * 01 * 
cuernos délas Gentes, que alcaró el cuer- 
no fobre la tierra de luda para ablentarla. 

C A P I T. II. 

ES moftraia al Vrobheta la reftauracion glorio- 
te del Keyno de Qhrifto y fu> amplitud* en la fi- 
gura de U lerufalem terrena. 

OO ¡j 
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y heaqui vn 
mano vn cordel 



tos en lue- 
go* 



Y Alce mis ojos, y mire, 
varó que tenia en fu man 
a de medir. 

medidas, z Y dixele,Donde vas?Y el merefpódió, 
b Heb. qua A medir á Ierufalem , para ver b quanta es 
tos en an- f u anchura,y quanta es fu longura. 
cho,yqua. . Y heaqui que falia aquel Angel que ha- 
blaua conmigo , y otro Angel leíaha al en- 
cuentro. 

c Entiende 4 Y dixole , Corre , habla c a efte moco, 
al Prophe- diiiendo,Sin murallas íerá habitada Ieru- 
u * falem a caufa de la multitud de los hóbres, 

y de las beftias , que efiaran en medio de- 

ella. 

$ Yo feré áella,dixo Iehoua,muro de fue- 
go enderredor,y feré por gloria en medio 
deella. 

6 0,o,Huyd de la tierra del Aquiló, di- 
2e Iehoua , poi que por los quatro vientos 
délos cielos os efparfci,dixo Iehoua. 

7 OSion,laque moras con la hija de Ba- 
bylonia,cfcapate. 

8 Porque anlidixo Iehoua delosexer- 
¿ Devuef» citos,Deípues de la gloria el me embia- 
trareftau- ra alas Gentes, que os deípojaro : porque 
ración glo- e J q ue os toca,toca ala miña c de fu ojo. 
eS^d ^ Porque heaqui que yo alc^o mimano 
hou3 C *" ^ ODrc e 'los,y f ferán deípojo á fus Genios: 
f Serán def- y fabreys que Iehoua de los exercítos me 
pojados de embio. 

fus mifmos 10 Canta, y alégrate hija deSion :porq 
fiemo», heaqui que vengo:y moraré en medio de- 
ti, dixo Iehoua» 

u Y ayuntarfehan muchas Gentes a Ie- 
houa enaquel dia.y fermehan por Pueblo, 
y moraré en medio detiry entonces cono- 
cerás q Iehoua délos exercitos meha em- 
biado á ti: 

iz Ylehoua pofleerá a luda fu heredad 
gComo en la Tierra fanda,y g efeogerá ávnálc- 
arr.1,17. rufalem. 

fcHab.*, ij h Calle toda carne delante de Iehoua: 
2 °\ porque el feha defpertado * de fu fan&a 
morada. 



i Heb.de la 
morada de 
fu Santi- 
dad. 



C A P I T. 



III. 



MVeftra Dios al Vropheta en la figura Je \ofut 
el Gran facer dote la reflituyeion del Sacerdo- 
cio y culto a pefar de Satán que lo auia toda cafi af 
filado. 1 1. Vrometefe la -venida del tAe[ua6,cuya> 
fabiduriay prouidenciay firmeza fe declara por la. 
yifan do yna piedra labrada de mano de Dios con 
fíete ojos ; la ¡uflUiaj Kepofo que por el auria en/k 
pueblo* 

t J.elAn. fMoftrome a 1 lofue el Gran Sa- 

gelarr.1,4* | cerdote, el qual eftaua delante det 
I Agg V- A Angel de Iehouary Satán eftaua á fu 
maoo derecha para ferie aduerfario* 
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i Y dixo to Iehoua á Satan,Tehoua te ca£ m Ver.pr. 
tigue ó Sathan:Iehoua,q ha efeogidoá le- cl Angel. 

ri h a • r deleh.era 

rufalem te caltigue : No es 0 elle tifcon ef- q\^ q ál 

capado delincendio? nua lfe có* 

5 Ylofue eftaua veftido de veftimentos municael 
0 viles, y eftaua delante del Angel. nombre de 
4 Y P habl¿,y dixo a los que ^eftaua de- la dinína 
lante de fi diziendo , Quitalde elíos vefti- 
mentos viles.Y a el dixotMira que r he he- ¿ cr ¡ a .* 
cho paíTar tu peccado de ti , y te he hecho pura# 
veftir de ropas nueuas. nS. lofue. 
f Y J dixe: Pongan mitra limpia íbbre fu o Arr.v.i. 
cabe^arYpufieron vna mitra limpia fobre pS.elAn- 
fu cabe^a,y viftieronlo de ropas. YelAn- ^Lefer- 
gel de Iehoua eftaua en pie. |J. an# r 

6 Y el Angel de Iehoua proteftó al miC- r He raydo 
moIofue,dÍ2¡endo. tu&c. 

7 Anfi dize Iehoua de los exercitos, Si s Prím. 
anduuieres por mis caminos, y íi guarda- P erí -P or 
res * mi obferuancia.tambien tu gouema- * er f c ; IX °Í 

• r> r % " xx j ' & f* c l Angel. 

ras mi Cafa,tambie tu "guardaras mis pa- * t M¡i_. e y. 
tios, y entre eftos que aqui eftantedaré u Ttndras 
x placea. la tenencia 

8 Efcuchapues aora lo fue GranSa- de mi Té* 
cerdote^tuy tus amigos y que fe líentan ^ 
delante de ti, porque fon varones z pro- £ oj * 
digiofos : * Heaqui q yo traygo á mi ííer- a a r/s emre 
uo * Renueuo; ellos.í loi 

9 Porque he aqui aquella Piedra que angeles, 
bpufe delante de Iofúe, fobre laqual vna arr.v.^ 
piedra^ ííete ojos, heaqui que c yoeícul- 

piré fu labor, dixe Iehoua de los exerci- J^f^ m 
tos , y quitaré el peccado de la tierra en ft are$>y te 
vn dia* ayudan en 

10 En aquel dia,d¡*e Iehoua de los exer- tu minifte- 
citos,cada vno de vofotros llamará a fu có rio. 
pañero debaxo de fu vid,y debaxo ¿e/u hi z He ,! ), . <!c 
puera prod.g.o. 

6 c a p 1 t inr lfa ' M - 

EN la yifion de yn eandetero y fia lampar** y a q ? pj m . 
fui a^eytera4 t y de dosohuaéque difjtilan el olio pollo. 
coque la lu^dehU lamparas es entretenida* muef- lfa.ii>». 
tra Dios al Prophetafu Vrouidecia enfu\glefia ád- Ier.ij,*. 
miniMtada poxelmedto de fia fieles miniflros , del y 3?* f 5- 
numero de los quales di^e fer 2orobabel,por cuya b Heb. di» 

mano auia de fer reedificado el Templo. c Yo J a ,a * 

brarc. 

YBoluió el Angel que hablaua cora- 
migo,y deípertomé, como vn hom- 
bre que es defpertado de fu fueño, 
z Y dixome,Que vees{ Y refpon di,Víde, 
y heaqui vn candelerotodo de oro , y íu d Heb.fu 
bacin/obre fu cabera, y fus fie te lamparas lanteja, 
íbbre eljííete : y las lamparas que efian íb- 
bre fu cabe^a,tienen fiete vafos. 
j Ydosoliuase/?4fobrecl,la vna a la ma- 
no derecha del bacin , y ia otra á fu mano 
yzquierda. 

4 Y hable, y dixe a aquel Angel que ha- 
blaua 
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blaua conmigo, diziendo, Que« efto Se- 
ñor m i o. 

f Y aquel Angel que hablaua conmigo, 
reípondió,y dixome,No fabes que es efto? 
Y dixe,No Señor mió. 
zi^id"^ ^ Entonces refpondió,y hablome,dizié- 
bS fe hará t% ^ a ^ a ^ ra ^ e Iehoua a Zorobabel 

la reftau- a enqüe fe dize, b No con exercito, ni con 
radon déla fuercarmas có mi Eípiritu, dixo Iehoua de 
Iglefia los exercitos. 

c Significa 7 Quien eres tu c ó gran monte delante 
todalamo- de Zorobabel? ¿ en llanura. El * facaráNa 
mundana P" mera piedra có algazaras/ Gracia,gra- 
ddamede- «a a ella. .... 
!a potencia 8 Y fue palabra de Iehoua a mi diziendo. 
de) Mesías p Las manos de Zorobabel echarán el 
y de fus fundamento a efta Cafa, y fus manos la a- 
ininiftros. cabarán:v conocerás que Iehoua de los e- 
d S.feras • 7 1 • / n * r ^ 

buelto xercitos me embio a vofotros. 

e Pondrá, 10 Porque losque menofpreciaron el dia 
afrentará, de los pequeños & principios, fe alegraran,y 
Efd.$>8&c. verán ft la piedra de eftaño en Ja mano de 
f Sea con la Zorobabel.'Aquellas fiete/5» ~f\os ojos de 
buena vo- j c houa eftendidos por toda la tierra. 
Dta. 11 Hablé mas,vdixele: Que /^»^ef- 
gS.deledi- tas dos oliuas ala mano derecha del cade- 
ncio. lero,yafu manoyzquierda? 
h El plomo u Y hablé la fegunda vez,y dixele: Que 
dealbañi. fignificanlas dos ramas de oliuas que eflan 

^•J? en los vafos de oro que reuierten de í¡ 1 o- 
profTecu» j 1 

edificio. 13 Yrefpondiome,diziendo: No fabes q 
i S. lampa- es efto?Y dixe,Señor mió no. 
ras arr.v.7. 14 Y el dixo," 1 Eftos dos hijos de azeyte 
t La folici-^ losque eftandelante del Señor de toda 
\ i?r pf la tierra. 

denciadc C A P I T. V. 

Diosfobre „ , Mn , - . n . 

(u I«leíh TV/T Ve ft ra t>WJ <" Vropheta en yna mura el cafti- 
efparzi da * *g° ¿ e l° 5 fique adores del Vueblo de Dt\»s , y de 
por toda la los hypocritaí, 1 1. E» otra, el caftigo de los Qhal- 
tierra. deosfingularmente. 

lOIio Km- — Torneroe,y .alcé mis ojos,y miré, 
pifsimoq V , • « • 1 l 1 

parece o- I y heaqui n vn cartel que bolaua. 
ro,Cenlas z Y dixome, Que vees? Y refpódi 

lamparas. Veo vn cartel bolante ,de veynte cobdos 
m Eftas dos en luengo,y diez cobdos en ancho, 
oliuasfon j y dixomejEfta es la maldición que fa- 
los fcc.q.d. lefobrelahazdetodalatíerrarporqueto- 
losa ííruen , , „ , , /* j 1 n 

ál Señor "° aa i ue l 4 hurta,(como efta déla vna parte 
&c.f.enel del cartet)fer'¿ 0 deílruydo : y todo aquel q 
minifterio Jura,(como efta déla otra parte del c4rfe/)fe- 
de fu pala- rádeltruydo. 

br ¿"i 4 Yo p la faqué, dixo Iehoua de los exer- 
volumen c * cos > Y vendrá á la cafa del ladrón, y a la 
oTahdo*. ca ^ a delque jura en mi nóbre falfamentejy 
aníi luego, permanecerá en medio de fu cafa,y confu- 
ps. la mal- mirlahá, confus maderaciones, y fuspie- 
didoa. dras. 
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f Yfalió,aquel Angel,que hablaua cómi- 
go,y dixome, Alca aora tus ojos, y mira q 
esefto quefale. 

6 Ydixe,Queesty eldixo:Eftaes%me- q La pena 
dida quefale. Y dixo. Eftees r el ojo q los 0 caftigo 
mira en toda la tierra. r °*£ e . loi 4 

7 Y heaqui que trayan » vn talento de l¡¡^ n 
plomo,y vna muger eftaua afsétada en me- <j e d¡ os . 
dio de aquella medida. rHeb. el 

8 Y dixOjEfta es 1 la maldad, y echóla de- ojo deellos 
tro déla medida,y echó u la piedra de pío- en &c -q- d - 
mo en* fu boca, el caftigo íj 
o Y alcé mis ojos , y miré, y heaqui dos ¿retido' 
mugeresque falian , y y trayan viento en p0 rla diu. 
fus alas , y tenían alas como de cigüeña : y Prou. 
alearon la medida entre la tierra y los cié- s Alude i 
los. loqfuelen 

10 Y dixe a aquel Angel que hablaua có p^V 05 
migo:Donde lleuan eílas la medida? CarL" 

11 Y el me refpondió:Paraqueleíea edi- ifa.^" 
ficada cafa z en tierra de Sennaar,y ferá af- 1 La perfo- 
fentada y puefta allí fobre fu aííento. na q repre- 

C A P I T. VI. fentato. 

LA yi/ion de los cuatro carros. 1 1 Anima Dios J* os los ma * 
con ftngular fauor y promejjai glorio/as a lofae *• „ 
elgran Sacerdote por el Vropheta en figura de Cbrif u fL U J . 
to para la redamación de fu Templo» x S de U 

Tórneme , y alcé mis ojos, y miré, medida, 
y heaqui quatro carros quefaliá de y Venían 
entre dos montes: v aquellos motes dolando, 
a eran de metal. zEn latíe- 

z Enel primer carro auia cauallos berme- ^¿ 3 jj l0 ' 
jos,y enelfegundo carro cauallos negros, a Heb.m6. 

3 Y enel tercer carro,cauallos blancos,y tes d e &c. 
enel quarto carro cauallos houeros , b ru- b Heb.ce- 
cios rodados. nizientos. 

4 Y refpondi,y dixe al Angel q hablaua 0t ^ ü ^' 
cómigo,Señor miOjQi^e es efto? 

$ Y el Angel merefpódió,y dixome,Ef- 
tos fon los quatro vientos de los cielos , q 
falen c de donde eftan* 1 delante del Señor c r> e f us 
de toda la tierra. theforos. 

6 Enel que eftauan los callos negros , ía- Pfal.1^,7. 
lieron hazia la tierra del Aquiló:y los blá- d AI mlda- 
cos falieron tras ellos. Y los houeros falie- mIen to del 
ron hazia la tierra del Mediodía. &c * 

7 Y los rucios falieron,y procuraron de 
yr á andar la tierra. Y dixo, yd, Andad la 
tierrary anduuieron la tierra. 

8 Y llamóme,y hablóme diziendo,Mira, 
losquéfalieron hazia la tierra del Aquiló, 
hizieró repofar mi Efpiritu en la tierra del 
Aquilón. 

9 Y fue palabra de Iehoua a mi, dizié- jj. 
do. 

10 Toma de losque tornaron del captiuerio 
es a faber de los del linage de Hold ai, y d e To - 

bias, y deldaia , y vendrás tu c enaquel c Ent6ces. 
OO iij 
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dia,y entrarás en Caía de Iofiashijode 
aS HoMaí, Sophonias , 1 los quales boluieron de Ba- 
Tob¡as,&c. bylonia: 

11 Y tomarás plata y oro , y harás" coro- 
nas , y ponerlas has en la cabera de lo fue 
hijo de Iofedec el Gran Sacerdote: 
iz Y hablarlehas diziendo, Aníi habló 
Iehoua de los exercitos,diziendo,Heaqui 
el varón cuyo nóbre es *Renueuo.el qual 
retoñecerá b dedebaxo de íi,y edificará el 
Templo de Iehoua. 

13 El edificará el Templo de Ichoua,y el 
lleuará gloria , y fe agentará, y dominará 
en fu fílía :y ferá Sacerdote en fu filia : y 
c confejo de paz ferá entre ambos á dos. 

14 Y<* Helen, y Tobías, y Idaia,y e Hea 
el hijo de Sophonias aurán coronas por 
memorial enel Templo de Iehoua. 
ie Y losque eftan lexos, vendrán y edifi- 
carán enel Templo de Iehoua , y conoce, 
reys que Iehoua de los exercitos me ha 
embiado á voíbtros : y ^ ferá, (i oyendo o- 
yerdes la boz de Iehoua vueftro Dios. 

C A P I T. VIí. 



*Arrib.$ y 9. 
h De fus 
rayzes. 



«Pació e- 
terno. en- 
tre Iehoua 
yíuMef- 
íías. 

d Arr.v.io. 

Hoídai. 

e Ver.io. 

lofas. 

f Todocf- 

to fe cúpíi- 

ra,íl &c. 



pNouiera- 
bre. 

h Heb. y 
cmuió a* 
&c. 

i Apregun- 
tari Scc. 
*t Haremos 
aun el an- 
niuerfario 
lúgubre de 
laaíToíació 
delTepío 
<j fue en el 
mes Qu r n- 
to. 2. Re. 25, 
8.Heb.ílo 
wr¿. abrté'- 
dreme co- 
mo he he- 
cho. 

* Ifi.sS*. 
JS.porla 
muerte de 
Godoliss 

2.Rej'.2^2^ 

m Q.d.anfí 
el ayunar, 
como el 
comer y 
beuer,ef 
para vuef- 
tro prnue- 
cho,no pa- 
ta el mío» 



EMhiando losque aun eflauan en Babylonia ¿ 
Ierufalem a confultara los Sacerdotes y i'rophe- 
tdStftaun celebrarían con ayuno y luto el día déla 
ajjolacion del Temple y de fu total captiueno^vifto 
que ya clf>laxp de los 70. años que Dtos les auia fe- 
halado por leremi¿s(c.i<¡ t u.) era cíípltdo,y Dios les 
comenjaua a dar penales cierta* de fu Clemencia co 
la reedificación del Templo o?c.ti l'ropbeta les trae 
a la memoria como los casillo* pa/Jados auianfido 
cumplimiento délas amenas de Dios contra los 
que no autan querido oyr a fus prophetaí. 

Y Aconteció que enel año quarto del 
ReyDario, fue Palabra de Iehoua a 
Zacharias,á los quatro del mes No- 
ueno,que es ^ Casleu: 
z n Quando fue embiado á la Caía de 
Dios Sarafar,y Rogonimelech,con fus va- 
rones,á orará la faz^de Iehoua: 

5 Y' á dezir á los Sacerdotes que efta- 
uan en la Cafa de Iehoua de los exercitos, 
ya los prophetas, diziendo: t Lloraremos 
enel mes Quinto?haremos abftinencia co- 
mo auemoshecho ya algunos años? 
4 Y fue palabra de Iehoua de los exerci- 
tos á mi diciendo, 

5* Habla á todo el Pueblo de efta comar- 
ca^ á los Sacerdotes,diziendo:*Quando 
ayunaftes y Horades enel Quinto ,y 1 en- 
el ÍScptimo ma eftos ferenta años,™ aueys 
ayunado ayunoparami? 

6 Y quando comeys , y beueys , no co- 
meys y beueys para vófotros? 



7 No fon eflas las palabras,que pregonó 
Iehoua por mano de los Prophetas prime- 
ros , quando Ierufalem eftaua habitada y 
quieta, y quando fus ciudades en fus alder- 
redores,y el Mediodía y la campaña fe ha- 
bitauá? 

8 Y fue Palabra de Iehoua á Zacharias, 
diziendo; 

9 Anfi n habló Iehoua de los exercitos, n S.ena- 

diziendo , juzgad juyzio verdadero,y ha- S uc ' íos ^ 

zedmifencordia y piedad cada qual cófu t,en ¡P osa 
1 J r v» vueítros 

hermano: padre$< 

10 * No agrauieys la biuda,ni al huerfa- * Exod.ii^ 
no, ni al eítrangero,ni al pobre : ni ningu- 21. 

nó pieníe mal en fu coraron contra fu her- 1/4.1,23. 
mano: Urem^ií, 

11 Y no quiíieron eícuchar, antes dieron 
ombro rebellador, y agrauaron fus orejas 
para no oyr, 

iz Y puíieron fu coraron como diamart- 
tepara no oyr la Ley , ni las palabras q Ie- 
houa de los exercitos embiaua por fu Eípi- 
ritu por mano de los Prophetas primeros, 
y fue hecho grande 0 caíligo* por Iehoua oHeb.yra» 
de los exei citos: 

13 Y aconteció,que como el clamó, y no 
oyeron, aníi ellos p clamaron, y yo no oy, pHeb. cía- 
dixo Iehoua de los exercitos. maran y no 

14 Yefparzilos con toruellino por todas 
las Gentes que no conocieron; y la tierra 

^ fue aífolada tras deejlos de yenres y vi- q Quede» 
nientes : y la tierra deffeable toruaron en r ° ,J S no 
aíTolamiento. síquica 

fucile ni 

C A PIT. VIII. J¡"¿£ 

ZJponde a la pregunta esforzándolos >y dando- ^¿ cn . tC J 
X**lesprome/f*<dela entera Ibertad que les esla- b0,uicte ' 
ua cercana con grande gloria t para la qual les de* 
manda fe, 1 1. Y para tonferuarfe enella.dcjpites 
de reftuuydos en la tierra, pía y ida, 

Y Fue palabra de Iehoua de los exer- 
citos,diziendo: 
z Anfi dixo Iehoua de los exerci- 
tos; Yozeléá Sion de gran zelo,y con giá- 
deyralazelé. 

3 Aníi dixo Iehoua , Yo r torne a Sion,y 
moraré en medio de Ierufalem , y Ierufalé 
fe llamará Ciudad s de Verdadry elMonte 
de Iehoua de los exercitos,Monte t de Sí- 
aidad. 

4 Aníi dixo Iehoua de los exercitos, Aú 
han de morar viejos y viejas en las placas 
de Ierufalem :y cada qual tendrá bordón en 
fu mano u porla multitud de los dias. 

5 Y las calles de la ciudad ferán llenas de 
mochadlos y mochadlas , que jugarán en 
fus calles. 

6 Anfi 



Y r Reflituy. 

s Fiel, qna* 
to¿ la do- 
ctrina, 
t Sánelo. 
quátoaU 
vida. 

u A cautt 
de la luen- 
ga vida» 



da fe. 

b No lo ha- 
ré 



Sol 
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a AI pire- $ Aníí dize Iehoua de los exercitos:Si eC 
cer de Jo^ to parecerá difficultofo a deláte de los ojos 
«lo ^de* efte ^ e ^ re ^° de efte pueblo en aauellos dias, 
&c.deman- tam kien ^ ferá difficultofo delante de mif 
ojos,dixo íehoua de los exercitos. 

7 Aníi dixo Iehoua de los exercitos , He 
aquí que yofaluomi Pueblo de la tierra 

cHeb de la ¿ e \ Oriente,y de la tierra. 0 donde fe pone 
cayda dtl elSol. \ f V 

8 Y traherloshe , y habitaran en medio 
<leleruíalem,y íérmehan por pueblo, y yo 
feré á ellos por Dios con verdad y con ju- 
íticia. 

o Aníídixo Iehoua de los exercitos, Es 
fuer^eníé Vueftras manos de vofotros , los 
queoys en eftos dias eftas palabras déla 
boca délos prophetas, defde el diaquefe 
echó el cimiéto á la Caía de Iehoua de los 
exercitos,para edificar el Templo. 

10 Porque antes de eftos dias no ha aui- 
do paga dehóbre,ni pagadebeftia, ni vuo 
paz alguna para entrante ni parafalienteá 
caufa del anguftia , porqyo yncitc todos 
los hombres cada qual cótra fu cópañero. 

11 Mas aora no bar/ con el refto de efte 
Pueblo como en aquellos dias pallados, di 
xo I<ehoua de los exercitos: 
11 Porque laíimiente de la ^ziquedara: 
la vid dará fu fruto , y la tierra dará fu fru- 
to, y los cielos darán fu rocio:y haréque el 
refto de efte Pueblo poflea todo efto. 
i$ Yferá, que como fueftes ^maldición 
entre las Gentes,óCafa de Iuda,y Cafa de 
Ifrael,aníí os faluare', para que feays ben- 
dición, No temays: mas esfuercenfe vue- 
ftras mano*. 

14 Porque aníídixo Iehoua de los exer- 
citos , Como penfé haberos mal, quando 
vueftros padres me prouocaron á yra , di- 
xo Iehoua de los exercitos , y no me arre- 
pentí, 

1? Aníí tornando hepenfado de hazer 
bien álerufalem y ala Caía de ludaenet 
*e//m,2?. tos dia s 5 No temays. 
f Cortador I0 * ffEftas fon las cofas que hareys,*Ha- 
de pU»ytos blad verdad cada qual có fu próximo; juz- 
y plátador gad en vueftras puertas verdad y juyzio 
deconcor- 

g Fue el día 17 Y ninguno de vofotros pienfe mal en 
de la toma ^ u cora $ on contra fu próximo; niameys 
de la Gu- juramento falfo : porque todas eftas cofas 
dad ler.51, fon las que yo aborrezco,dixo Iehoua. 
*- 18 Y fue palabra de Iehoua de los exer- 

¡E¡ dia* ue CÍC0S 1 mi > di * iendo > 
el Babylo- 19 ^níi d ' Xo I enoua de l° s exercitos , El 
nio cercó a yuno del & Quarto mes , y el ayuno h del 
a leruf. 2. Quinto , y el ayuno del Séptimo y el ayu- 
Rey.2j,i. no *del Décimo fe tornará á la Cafa de lu- 



cí Malditos. 
C Bendito*. 



II. 



ARIAS, 43« 

da en gozo y en alegría, y ten folenn ida- 
des feftiuas. Amad pues Verdad,y PaZ. 

20 Aníi dixo íehoua de los exercitos; 
Aun védrán pueblos, y moradores de mu- 
chas ciudades. 

21 Y vendrán los moradores déla vna á 
la otra, y dirán , 1 Vamos para orar á la faz 
^le Iehoua, y bufquemos á Iehoua délos e- 
xercitos. 03 Yo también yré. 

21 Y vendrán muchos pueblos y "fuer- 
tes naciones ábufear á Iehoua de los e- 
xercitos enlerufalem, ya orar ala fazde- 
Iehoua. 

23 Aníí dixo Iehoua délos exercitos,£n 
aquellos días acontecerá que diez varones 
de todas las lenguas délas Gentes traua- 
rán de la halda del varón ludio , diziendo, 
Vamos có vofotros, porque hemos ©ydo, 
queDios es con vofotros. 

C A P I T. IX. 

Prosiguiendo en la rejpuefta a los ludios que aun 
eTlauan en ñabyloma propbeti^a deftruyeion a 
todos los enemigos de /» Pueblo que ejlauan en fus al 
derrodores>a Syrta y a l:matb, a lyro¿ Sidon , a los 
Paleftinos de los quales promete que algunos fe con- 
vertirán a fu pueblo. 1 1 . Vredt^e la -venida del 
Me fsta* defcriuien dota con todas las circunftanctas 
de humildad con que los Euangeltfta* cuentan que 
entro en lerufalemja propagación de cuyo Reyno 
trloriofoferá>no con armai(l*s quales antes deftruy- 
ra de fu pueblo)mas con la predicación del Euange* 
lio de pa%> J 1 1. Denuncia a la congregación 
de los ludios de ñab .fu libertad en yirtu4del Con' 
cierto de Dios, i los quales exborta a que fe rengan 
a lerufaiem , donde les promete doblados bienes de 
loque tuuieron antes,amparo deVu>s,y yitloria de 
fta enemigos. 

CArga°de la palabra de Iehoua con- 
tra tierra ^deHadrach, ydeDa- 
maícofu repofo : porque á Iehoua 
efianbueltos los ojos délos hombres, y de 
todos los tribus de lfrael. 

2 Y también Emath aura termino en- 
ella:Tyro,y Sydon,aun que muy fabia/ed. 

3 'Porque Tyrofe edificó fortaleza : a- 
montonó plata comopoluo, y oro como 
lodo délas calles. 

4 Heaqui que el Señor la empobrecerá, 
y herirá en la mar fu fortaleza, yellaferi 
confumtda de fuego. 

y Afcalon verá,y temerá:Gaza también, 
y 5 dolerfehá en gran manera, también A- 
charon, porque fu efperanja ferá auergon- 
^adary^dc Gaza fe perderá el Rey,y Afca- 
lon no fe habitará. 

6 Y habitará en Azoto cftrangero, y yo 
talaré la foberma de los Paleftinos. 

OO iüj 
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a Sus facri. 
ficiosün- 

grientos. 



cDefenfa d i 



y amparo 
firme. 



7 Y yo quitaré a f u$ ft n g res ¿ c f u boca, y 
fus abominaciones de fus dientes ; y que- 
darán ellos también para nueflro Dios, y 
ferán como capitanes en luda, y Acharon 

r ^ue" COmo b el / Iebufeo - 

da°ron auc- 8 ^ *" er ^ ° COmo rea ' ^ e exerc ¡ t0 * m ¡ Ca- 
zíndados & delque va y del que viene : ni mas pafla- 
cnleruf. rá íbbre ellos anguftiador : porque aora 
* miré con mis ojos. 

p ^[ Alégrate mucho hija de Sion, j ubi- 
la hija delcruíalem. *Heaqui que tu Rey 

yi,7°' 2,2y# vendr í * t¡ >, Iufto c y/Saluador, * Pobre y 
y ' Íj. caualgádofóbrevnafno,y fobre vnpolli- 
*lfa.6i y u. no hijodeafna. 

lAatt. xi,5. io Y ^ de Ephraim talaré los carros, y 
loan.u, ij. los cauallos de lerufalemjy los arcos de 
e Heb. y guerra fera quebrados : y hablará paz a las 
Gentes : y fu Señorío fera de mar á mar,y 
defde ' el Rio hafta los fines de la tie- 
rra. 

ii m Y tu también f por la fangre de tu 

Concierto,^ he facado tus prefos 1 del al- 

gibe en que no ay agua. 

u Tornaos m á la fortaleza ó prefos D de 

™EU¿ *P- e *P eran S a : °y también os anuncio que os 

mtWn " daré doblado, 

miento, • x 

Heb.9,20. x l Porque yo entele parami a luda como ar- 
1 De maz- co, 0 Henchí á Ephraim : y deípertaré tus 
morra.q.d. hijos, ó Sion, contra tus hijos o Grecia: 
de la capti- v ponertehé como cuchillo de valiente, 
«ble. ,,C * '4 Y Iehoua ferá virto? fobre ellos, y fu 
m Alerufalé dardo f J ldrá como relampagorY el Señor 
vueftro a- Iehoua tocará trompeta, Y yrá como tor- 
uellinos del Auftro. 

i< Iehoua de los exercitos los ampara- 
rá^ traearán,y * fubjetarloshán á las pie- 
dras deia honda: y beueran, y harán bra- 
muras como tomadps del vino:y henchirfe- 
han como t» bacin,o como r los lados del 
altar. 

16 Y íaluarloshá en aquel dia el Dios de- 



faluo el, 
fO,Mafo. 
glfa.2 j+ 
#c. 

i La mar. 
ab.io 11. 

III. 
t La figu- 



fylo. 
n Que a- 
ueys bíui- 
do en efpc- 
ran^a de 
libertad, 
o Lo mif- 
mo q ente- 
fé. 2. Rey. 13 



l % elean ^ oua como a re baño de fu Pueblo: 

do cnf" 0 P orc l ue ^ eran engrandecidos en fu tierra 
fauor. como piedras/>reo0/¿* de corona. 

17 Porque quanta es fu bondad? y quan- 
U fu hermofura? El trigo alegrará a los 
roancebos,y el vino i las donzellas. 

C A P I T, X. 

'r^EJpttes que ha hecho laépromejfu iUufiresdel 
U Me fita* ydefa glorio fo Key no, exhorta a que 
demanden con injlancia (» cumphmieto por norn- 
bre de Huma a Dios, prometiendo que el la embiard 
con gran de gloria como lo ha prometido, eyc. Def 
orine anfimtjmo Jiu admirables effe&os en los fuyoi 
y la rielaría de fu «lortofo lieyno, 

DEmandad á Iehoua lluuia 1 en la 
fazon tardia,y Iehoua hará relam- 



q Vencer- 
los han a 
folas pe- 
dradas. 
rS.fefue* 
len henchir 
de la fan- 
gre de las 
vicliinas. 



s Yaque 
parece que 
es o fe p af- 
ta U fazon. 



pagos,y c daros ha lluuia de agua, y yerua 
enei campo á cadauno. 

2 Porque las ymagines han hablado 
vanidad, y los adiuinos u han vifto men- 
tira^ han hablado fueños vanos, en vano 
confuelantporloqual ellos x fe fueron co- 
mo ouejas, fueron humillados porque no 

t unieron paftor. 

3 Contra los paftores fe há encendido 
mi enojo,y yo viíifare ^los cabrones;porq 
Iehoua de los exercitos vifitará fu rebaño, 
la Caía de luda , y tornarloshá como fu 
cauallo de honor en la guerra. 

4 Deel hard z rincon,deel a eftaca , deel 
arco de guerra,deel faldrá también ^todo 
anguftiador. 

f Y ferán como valieres, que pifan el lo- 
do de las calles, en la batalla : y pelearán, 
porque Iehoua fera concllos : y c losque 
caualgan en cauallos feran auergon^a- 
dos. 

6 Porquero fortificaré la Caíá deluda, 
y guardaré la Cafa de Iofeph : y d tornar- 
íoshé,porque tuue piedaddeelíos:y ferán, 
como fi no los ouiera deíechado: porq yo 
fiy Iehoua fu Dios que los oyrc. 

7 Y ferá Ephraim como valiente, y ale- 
graríehá fu coraron como de vino:Sus hi- 
jos también verán y fe alegrarán : fu cora- 
ron fe gozará en Iehoua. 

8 Yoles filuarc y los j untaré , porq yo los 
hé redemidoty ferán multiplicados,como 
fueron multiplicados. 

9 Yfembrarloshécntre los pueblos , y 
en las lexuras fe hará mención de mi: y bi- 
uirán con fus hijos, y tornarán. 

10 Porquero los tornaré de la tierra de 
Egypto, y déla Aífyria los congregaré : y 
traerloshé á la tierra de Galaad y del Liba- 
no, ni aun les baftará. 

11 Y la tribulación fe paííará ala mar , y 
en la mar herirá á las ondas:y todas las hó- 
duras c del rio fe fecarán:yía foberuia del 
ArTur ferá derribada , y el fceptro de Egy- 
pto f fe perderá. 

11 Yfortificarloshc en Iehoua, y en fu 
nombre caminarán^dize Iehoua, 



t Heb. dar- 
Ie<ha. mut. 
de perf. 
u Han pro 
phetizado. 
x Se per- 
dieron, 
perecieró. 



yLospa- 

dresdel 

ganado. 

entiéde los 

principes 

&c. 

z Cíaue dfr 
edificio, es 
el nombre 
delMef- 
íí js,lfai. 28, 
IÍ.PÍ 118,22. 
a Ifa. 21,23. 
b Losque 
harán la 
guerra al 
impiomü* 
do. 

c La fuerza 
y orgullo 
múdano. 
dReftitu- 
yrloshc. 



eDcU 
mar. 

fHeb.fea- 
parta ra. fe 
yrá.f.como 
en hiuno. 
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CAPIT. XI. 

tfoues de auer propheti^ado enelprec. cap t ta, 
' reñida del Wfiiat &c , prophctixa en ejle U 
totalruyna del Vutblo ludaico que fe feguiria defi 
puesforno auerlo recebido ftgun que elVadre le en* 
cargo el officio y antes perfiguieron los pios que del fe 
llegaron. II. Da mas particular rax$n de la aso- 
lación del Vueblo Jomando la btíloria defdcmas a» 
trat^/ab. porque, auiedo los paSloreado en lo pajfa- 
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do eó/umma dtligeciay fltauidad coforme a las codi 
a expue ftas c * oneS & fanuo Concierto .ellos fe apartaron deel 
al mata de- con aborrecimiento de fu Ley. 1 1 1. lte 9 la fof 
ro RÓ. %$6. trera caufa y por auer tenido en tampoco fu pañoria 
Pfal. 44, 22. que reñido el mi fino Dios en fu M?fiia*a paflorear 
1> Sus reyes los en fu mifma perfbna* yendierotvy compraron la 
y principes, perfonay fu officio tneílimable por tanyil precio 
cuyo oficio como fueron, 30, piecas de moneda donde por tan 
era deferí- gr an m tnofprecio t Dios acabo de quebrar fu Cocier- 
der fu inno tocon € ly rae l carnaUcontentadoficon las poca* re* 

€ °No fe atri ^l 1 ** 4 * ^ e ^ oS í m ^ ^ e tanta corrupción fe pudie* 
f _ e a n ron reco<¿er. 1 1 1 1. Vaífa a delante prophetixado 
buyapote- . . 1 J , i > 1 ti 

llopecca- l acOT ™ptt o n<¡tí>etambienfeaHtadejegMrenla 1- 

do, antes pe Xf € fi a Cbri?iiana f wtrodu%¿da por las malas artes 
fauao hazer de yn malpaflor,cnya yiolencta y robos defiriue^y 
en ellogra alcabofuruyna. 

feruicioa S~^\ Líbano, abre tus puertas, y que- 
Dios,loan. I 1 me fregó tus cedros. 

y ¿l i Au?ía,ó haya,porque el cedro 

d Heb. y to cayó,porq los magníficos fon talados. Au 
memedoj liad alcornoques de Bafan porque el fuer- 
ce, te montees derribado, 
e Ab.v.10. j B oX de aullido de pzftotes fe oyó' : porq 
Slo.h icfidi- fu magnificencia es aflojada; eftruendo de 
clon del Co » °j • „ 1 • t * . 
cierto de bramido de cachorros de leones, porq la 
Dios para foberuia del lordan es aíTolada. 
cófupueb. 4 Anfidixo Iehoua mi Dios, Apacienta 
fAb.v-14.la lasouejas 2 déla matanza, 

s Las quales raatauá b fus copradores, y 



codició del 

de^Puebío C n ° fe c ^P auá: Y eI ^s'yÍ^¿t^Í'tn^ 
entre íí pa- ¿itofea Iehoua,que he enrnquecido:ni fus 
ra có Dios, paftores tenían deellas piedad, 
g Con eftas 6 Portanto no tendré piedad mas de los 
códiciones moradores de la tierra, dize Iehoua : porq 
tomelapaf- heaqui q yo entregare los hombres j cada 
tePueb ^ ua ' en man0 ^ e compañero,y en mano 
h Heb.haré ^ e ^ C Y : Y quebrantarán la tierra,y yo no 
cortar,o, libraré de fus roanos, 
corté.q.d. 7 Y apacétaré las ouejas de la mataba , es 
maté, o qu¡ afaber,los pobres del rebaño:^" d Porq yo 
té del offí- me tomé dos cayados, álvnopufe por no- 
ció, notó la bre Noam e s uau idad,y al otroHobclim f A- 
grande íoli , « ;< 

citud cooq taduras:y& apacenté las ouejas. 

guardó Ai & Y h hize matar tres paftores en vn mes, 
Pueb. y mi anima fe anguftió ¡ por ellos,y tábíen 
i Por el mal el anima deellos me aborreció a mi . 
en<5 eftos ^ y dixe,No os apacentaré mas: la que 
mis amados \ -r 1 ■* r • j 

paftores in- reunere ™era,y ' a q fe perdiere fe pierda: 
currieron ¿ Y l as q ue quedáren,fque cada vna coma la 
caufa de las carne de fu compañera, 
ouejas, y e- 10 Y tomé mi cayado Noam Suauidad ,y 
líos fe en- quebrelo : para deshacer mi Concierto q 
t on mi^cif. ConCert¿ Con todos Ios 1 Pueblos. 
t\z™ X " 11 ^ *" u * Ahecho en eífe dia,y anfí cono- 
* \ere. i^i. ^eron m los pobres del rebaño a que mira 
t Arr. v. 6 t * mi,que era palabra de Iehoua. 
yi.Mach.7, i¿ q¡ Y dixeies,Si os parece bien, dadme 
y 9. mi falar¡o:y íi no,dexaldo. * Y o apreciaró 

III, mi falario en treynta piecas de plata. 



HARIAS. 434- 

15 Y dixome Iehoua,Echalo p al thcfore- 
ro.^hermofo precio conque mehan apre- J^ribusde 
ciado. Ytomélas treynta^'epíífe plata, y m L a j^ e na 
echélas en la Cafa de Iehoua ál theforero. chnftiana 
14 Y quebré el otro mi cayado r Hobelim tomada de 
Ataduras, para romper la hermádad entre aquella ca- 
Iudaylfrael. n2lIa - 
1/ q¡ Ydixomeíchoua,Tomate,aun s ha HH- ^ 
to de paítor loco:porq heaqui q yo leuáio n( ^ e tiene 

n * 1 r . t- r ' 1- - pUtítOS CQ 

paftor en la tierra , <¡*c c no viíítaralas per- *. fus o¡os ^ 
didas,no bufcarála pequeña , no curara ii lngen ; 0 je 
perniquebrada," ni lleuaraá cueftas la ca- lavcrdade- 
fadaimas comerfehá la carne de la grueífa, r a Igl . 
y romperá fus vñas. * Mdí * 2 7>J 
17 Mal aya el paftor * de nada , q dexa el 0 Heb - P cfa 
ganado: y efpadafobrefubra^o,yfobrefu ron *q* P* 
ojo derecho.Secandofefefecaráfubra^o, ^AUugar 
y fu ojo derecho efcureciendofeferáeícu- donde fe 
recido. guarda el 

C A P 1 T. XIU theforo. al 

PKobhetiKaelcasligodelVuebloUdaico y el de ^ orban 
todo el mundo que (éoppuftere a la gloria de la q"j 7j* # 
\glcfiaChrMiana y cuyagloriayprojperidad deferí r J'^y^ 
ue. 11. La couerfton del Pueblo ludaico a Cbrifi ^ ^ P / 
to >y fugrande y folene penitencia por auer defecha* ayn qy J t< ; 
doalMefsiasquandolesyino, á ambas ílg 

[ Area * b de la palabra de Iehoua fo nificacio- 
- 0 - • - ■ r - ■ • - -\ * nes del no- 



bre Ifrael.Dixo Iehoua,el q c eftié- br ^ 



c 

de los cielos,y funda la tierra,yfor ^ 0> j 1 g. r0 

nu el efpiri.tu del hombre dentro del. f Q p . yr 0 . 

1 Heaqui q yo pongo á á Ierufalem por nía. 

vafo c de veneno á todos los pueblos ál de r LalígaxS 

rredor.v también í áluda iáWferáenel dd P l J ebl ° 

J 1 r 1 entren en 

cerco contra Ieruíalem. . , , ■ 

- r r ... 1 ' > t vmaad oe 

3 Yferaenaquel día ,9**70 pondré a le- r e yamo r. 

rufalé^ por piedra pefadaá todos los pue- $ Habito. 
blos:todos losqíela cargaré,defpeda^ádo Heb.vafo. 
ferán defpeda^adosiy todas las Gentes de t Declara- 
la tierra fe juntarán contra ella. clon de ,a 

4 En aql dia,d¡xo Iehoua,heriré có atur- P^ abr ^ 10 ' 

dimiento á todo cauallo,y con locura álq u Heb.no 

fubeenel.masfobrelaCafa deluda abrí- fuftentará 

ré mis ojos , y á todo cauallo délos pue- la parada. 

blos heriré con ceguera. xVano.ido 

y Y los capitanes de luda dirán en fu co- I°> S fuer * 

racon,Mi fuerca>» los moradores deleru- de ' nombre 
r 1 i t l /■ ■ nada tiene 

faIem h enIehouaíuDios. de paftor. 

6 En aquel día pondré los capitanes de y Cortada 
luda como vn braíero de fuego en leña, y fea fu fuer* 
como vna hacha de fuego en gauillasiycó c;ayfus ma 
fumiráádieftro ya ílnieftro todos los pue las aft "^s 

blos alderredor,y Ierufalem ferá habitada f^*™' 
r x 7J r r 1 2 armado, 

otra vefc en lu tugar,en Ieruíalem. a \( A ^ ltZrTt 

7 Y guardarálehoua las tiendas de luda 5 , 7 . 

como en el principio,porque la gloria de lab cjleh.ha 
Cafa de Dauid, y del morador de lerufalé pronüncia- 
¡ no fe engrandecerá fobre luda. do í 3b - 

8 Euaqueldialehouadefenderáál mo- c Ucn,xA 

rador 



CACHARIAS. 



4*? 

rador de Ieruíálem : Y el que entre ellos 
fuere flaco en aquel tiempo,ferá comoDa- 
a Ot.dios. uid : y la Cafa de Dauid , como * angeles, 
Hfb, Elo- como b e l Angel de lehoua e delante de- 
í im V f ellos. 

b Titulo v - . , „ 

proprio de 9 Y rera > 4 en a S uel diajro procurare qbra 
Chrifto. tar todas las Gentes q vinieren contra Ie- 
Phil.3,21. c6 rufalem . 

figurados IO q¡ Y derramare fobre la Cafa de Da- 
al cuerpo Ul ¿„ fobre j os morac l ores ¿ e Ierufalé Ef- 
defu clan- • / j J 1 - 

pintudegraciay d de oración- * y c mira- 

cLo espara rancn m ¡>á quien * trafpaífaró:y harán llá- 
cllos- to^ fobre el como llanto quefeba^e fobre 
I J, vnigenito,afligiédofe fobre el como quié 
«JOt.demí fe aflige fobre primogénito 
fericordias Tf p h 4> ,rf »mh I 

tfrlo4.i$>i7« 

todaVcÓ- elvallcdcMaggcdon. 
fianza. i£ Y la tierra lamentará cada linage de 
{ Mataron por íí, el lmage de la Cafa de Dauid por íí, 
rruelméte. y h f us mugeres por freí linage de la Cafa 
Sobre el JeNathan por fí,y fu* mugeres por G : 

IC ij Ellinage déla Cafa de Leui poríí , y 
fus mugeres por íí ; el linage de Semei por 
íi,y fus mugeres por íí . 
14 Todos los otros linages, 1 los linages 
por fí,y fus mugeres por f¡. 



11 En aquel dia aura gran llanto en Ieru- 
falem * como el llanto de Adadremon en 



trataron an 
fi. rtiut. de 
perí: 

*2. Chron. 

hSus ende- 
chaderas q. 
d.lamenta- 



C A P I T. 



XIII. 



ran por fus T A abundancia de perdony expiación depecca- 
quadrillas. í^dot que auna en la IgUJia por la fe en CbriTio: 
i Ca^a lina- anft mifmo la abundancia delux.de Dios que impe 
§c por Cu di fia el lugar alfalfo propbetay lo defeubrtria lúe 
go. II. La perfecucion que en la \glefia fe leuatA' 
ría comentando de la perfona dümifmo ChriTlo y d 
cau/a de laqual la* dos partes de ella de tres perece- 
ria,y loíque quedajjen aun ferian toda yia proua- 
dos concru^paraquejufefea declarada, 

f Ezec.47. -f— r N aquel tiempo f aurá manadero a- 
1 Ot.para L bierto para la Cafa de Dauid , y pa- 

cxpíacion, J ^ ra j os moradores de Ierufalem * có- 

iTon" aí ^ >Cr tra el peccado; y contra el menftruo. 

z * Y ferá en aquel dia , dixolehoua de 
los exercitos , que talaré de la tierra los 
nombres délas imagines, y nuca mas ven- 
drán en memoria : y también haré talar 
de la tierra 111 los prophetas ,y eípiritu de 
immundicia. 

3 Y fera,que quádo alguno mas prophe- 
tizire,dezirlehan fu padre y fu madre, que 
lo engendraró,No biuirás,porque hablaf- 
te métira en el nombre de lehoua: y fu pa- 
dre y fu madre que lo engendraron,loala- 
cearán quando prophetizáre. 

4 Y ferá en aquel tiempo, que todos los 
n De fus prophetas fe autrgonc^arán n defuviííon 
prophecias quádo próphetizárc : ni nunca mas fe vef- 
vanas. tiráu de manto vellofo para mentir. 



fíon 
*E*;e. 30,13 



m S. falfos, 
añílenlo 



c Y dirá : No foy propheta . Labrador 
foy de la tierra: porque ejlo o aprendi del oMchaea* 
hombre defde mi juuentud . feñado. no- 

6* Ypreguntarlehán,Que heridas fon otra cofa 
eRzsque tienes en tus manos? Y el refponde- h er fdo u 
rá^Conéftas fué herido en Cafa de mis a- tacóme* 
m*gOS. tiaferpro- 

7 ^[ O cuchillo,defp¡ertate fobre elPaf- pheta. arr. 
tor,y fobre el hombre quefuere micompa- v.3. 
ñero,dixo lehoua de los exercitos.* Hiere lL 

al Paftor,y derramarfehán las ouejasiy tor * Mrf ^2<f, 
naré mi mano fobre los chiquitos. J1 M4r » I 4? 

8 Y acontecerá en toda la tierra, dixo el 
Señor , que las dos partes ferán taladas en 

ella , y fe perderán : y la tercera quedará ^ 
en ella. 

9 Y meteré en el fuego la tercera parte, 
y fundirloshé como fe funde la plata: y 
prouarloshécomofeprueuael oro : r El rMiPueM. 
inuocará mi nombre ,y yolo oyré,y s di- ^^J"* - 
ré Mi Pueblo es : Y el dirá, lehoua es mi fHebVdixe 
Dios. 

c a P 1 T. x 1 11 1. 

PKedi^e la ruyna de lerufaley del pueblo íuday- 
co por los Komanos. II. Y la propagación 
del tuangelto que auia dejaltr deella a todo el mu- 



Y la propagacio 
. Jeella a todo el 
do,y la amplificación glorio fa de la \«lefia Cbriflia 
na por todo el 9 amenazando de graues penas a los 
Abunda 



que le fueren rebelles. III. 
Sancltdady limpieza . 



ra en e 



>tla 



HEaqui que el dia de lehoua víe- 
ne;.y tus defpojos ferán repartidos 
en medio de ti . 
z Porquero ayuntaré todas las Gentes 
en batalla contra Ierufalem: y la ciudad fe- 
rá tomada,y las cafas ferá faqueadas , y las 
mugeres feran forjadas : y la mitad de la 
ciudad yrá en captiuidad : mas u elrefto 
del Pueblo no fera talado de la ciudad, 
j Y faldrá lehoua, y peleará con aque- 
llas Gentes , * como peleó el dia de la ba- 
talla, 

4 Y affírmarfehanfus pies en aquel dia 
fobre el Monte délas oliuas , que efta en- 
frente de Ierufalem á la parte del Oriente: 
y el Monte de las olmas fe partirá por me- 
dio de íijhazia el Oriente y hazia el Occi- 
dente, vn muy grade valle : y la mitad del 
Monte fe apartará hazia el Norte,y la otra 
mitad hazia el Mediodía . 
c Y huyreys al valle de los montes, por* 
que y el valle de los montes llegará nafta 
Haíal . Y huyreys, dé la manera que huyf- 
tes por caufa deíterremoto*enlos dias de 
Oíias Rey de luda : y vendrá lehoua mi 
Dios,y todos fus Sanftos coa el . 

6 Y 



u Las reli- 
quias del 
&c. !a Igle- 
íTaChriftia- 
na e papará 
de aquella 
aíTolacion. 
x Heb-co- 
ino el dia 
de fu pelear 
el dia de la 
batalla. 



y Dicho 
v.prec. 
*x. Cbr.tf. m 
y Atnos 1, 1* 
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a Eftareys 6 Y acontecerá que en eíTe dia a no aura 
tan attoni- \ uz c lara,ni efcura. 

T^íTesdc 7 Yre rávn dia, Mquale* conocido de 

du^o de^o ^ enoua > que ni lera dia, ni noche mas acó 

che . tecera que al tiempo de la tarde aura luz. 

b Matt. *4, 8 ^ Acontecerá también en aquel día, 

36. que íaldran de íerufalem aguas biuas : c la 

* !• mitad deJlas hazia la mar Oriental , y la o- 

c Arr.q,u tramitad hazia la mar <* Occidental en ve- 
dHcb.pof- _ 

trera ^ en inuierno • 

9 Y Iehoua ferá Rey fobre toda la tie - 

c , . rra.En aquel día Iehoua fcrá c vno,y fu nó- 
e Solo teni , 1 yj 

doy adora brevno - , . „ , 
do por Di- 10 Y toda la tierra lera tornada como lia- 
oj comolo nura defde Gabaá harta Remmon ál Me- 
cscnfi. diodia de Ierufalem : y fera enaltecida, y 
habitarfeha en fu lugar desde la puerta 
de Ben-iamin harta el lugar de la Puerta 
primera,hafta la puerta de los Rincones:y 
deídela torre de Hananncel haftalos la- 
gares del Rey . 

11 Y morarán en ella , y nunca mas aura 
deftruyciomy ierufalem ^eftará confiada. 
iz Yeíta íerá laplaga conquelehouahe- 
rirá todos los pueblos que pelearon con- 
tra Ierufalem: La carne deeIJos fe derri- 
tirá , y eftando ellos fobre fus pies fe derri 
tiran fus ojos en fus agujeros , y fu lengua 
fe les derritirá en fu boca. 
ij Y acontecerá en aquel dia que aura 
en ellos gran quebrantamiento de parte de 
g Ot. defua iehoua : porque trauará hombre de la ma- 
ncccrfehá. no de fu compañero,y£ ferá cortada fu ma 
como dixo noíbbre la mano de fu compañero, 
v. prec.fe , ¿ y h luda también peleará contra Ie- 
derretirá» 

hArri.i2,z. FJ N D E LAS J 



H I 

rufalem ¡ 



A S. 
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fOferubi 
tara confia- 
damente. 



Yferán aynntadas las riquezas 
de todas las Gentes de alderredor, oro, y 
plata, y ropas de vertir en grade abüdácia. 
1$ Y tal como erta ferá la plaga de los ca- 
ualIos,dc los mulos, de los camellos , y de 
los afnos , y de todas las beftias que eftu- 
uieron m en los exercitos. m En los 

15 Y todos los que quedáren délas Ge- reales y ta- 
tes que vinieron contra Ierufalem , fubi- ^^fa^ 
rái¿ de año en año á adorar ál Rey Iehoua 0 
de los exercítos,y á celebrar la fiefta de las 
Cabañas. 

17 Y acontecerá q , los de las familias de 
la tierra que no fubieré á Ierufalem, á ado- 
rar al Rey Iehoua de los exercitos, n no vé n Heb.no 
drá fobre ellos lluuia. ferafob.an 

18 Yíí lafamiIiadeEgyptonofubiere,y fíver.%. 
no viniere, no vendrá fobre ellos la Uuuia 
antes tendrá fobre ellos la plaga conque Ie- 
houa herirá las Gentes que no fubieren a 
celebrar la fiefta de las Cabañas. 

19 Efta ferá la pena del peccado deEgyp- 
to,y del peccado de todas las Gentes q no 
fubieréácelebrarlafieftadelas Cabañas. 

20 q¡En aquel tiépo eftara efeulpido íbbre IIÍ. 
las campanillas de los cauallos, 0 Sáftidad ° E « e * «¡tu 
á Iehoua. Y Pías ollas en la Cafa de Iehoua ^ 
íeran como los bacines queejia delante del cerc j ote E . 
altar. xod.28,j6. 
zi Y ferá toda olla en Ierufalé y en luda p Sig. los 
Santidad á tehoua délos exercitos: y to- mas abje- 
doslos que faenficáren, vendrán, y toma- ^0$ y tizna 
rán deellas, y cozerán en ellas :y noaurá do$ - Pfa í > 
mas ^ mercader en laCafa de Iehoua délos 
exercitos en aquel tiempo. 

ROVHECljíS 
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q Míníftro 
auaro y fi 
moniaco . 



de Zachariat. 



La prophecia de Malachias. 



D 1 



C A P I T, I. 

)\os por fu Vropheta falliere a fu Pueblo la electo 
c¡ue h¡K9 deel,a lacpa l no rcjpondta con fiel 4- 
gradeamiento. II. Contra los a u aros mtnifiros 
del Templo : y contra los tjue offrecian en faertficio 
por auaricia lo peor de fu reba ño . 

iZach 121 Arca i de la palabra 

tPorclmi- íc^^^S^p^^J?/ ^e Iehoua contra If 
nifterio de ^/^^)niM3^y^ rae l t por mano de 
&C * M yy^^^^^í^d Malachias. 

lHeb.ydir {M ^^^^^^^ * Yo os a me, dixo le- 

Ro ' noua : 1 mas direys, 
^^^^^^^mrí En que nos amarte? 
^^^2áJ^^^^ Efau no erahermauo 
delacob, dixo Iehoua,* yaméalacob, 
r Heb.pufe j YáEfauaborerci,y r torne fus montes 



en aífolamiento, y fu pofféfsion para los 
dragones del deííertof 

4 Quádodixere'Edom, Empobrecido * Elpáeblo 

nos hemos : tornemos y edifiquemos 1 lo ¿ eI um "' 
j r j- t l j 11 • t Heb.las 

arruynadoranti dixo Iehoua de los exerci- ^yj,^ 

dos,ElIos edifr'icarán,y yo dcftruyrciy lia u t er- 

mar leshán u Prouincia de impiedad, y Pu mino aníí 

eblocótra quié Iehoua fe ayró paraíiépre. ver.%, 

$ Y vuertros ojos lo verán: y díreys,Sea 

Iehoua engrádecidofobre la Prouincia de 

Ifrael. 

6 El hijo honrró al padre,y el ííeruo á fu 
feñor: y fiyofoy Padre, q es de mi horra? 
Y fi foy feñor, q es de mi temor^íehoua de 
los exercitos dixo á voíbr ros los Sacerdo- 
tes^ menofprcciays un Nombrej mas di- 

reys 



IT. 

t'Pan por 
todofacrif. 
a Morimos 
de hambre 
enel Minl- 
fterio del 
Teplo. ab. 
v.to.reípo- 
de. 

b Heb.por 
veturacjucr 
racntt,ore 
ábíra tu 
faz. 

c El pe cea- 
do dicho. 



<1Lcu.2,i. 



C Anthíth. 
alo delv«7. 
pan.imm. 

f O, conta- 
minaos» 
g Arr.v.?. 
hHeb,Hea 
qui trab. q« 
d.es cofain 
tolerable. 



i El hypo- 
crita. 
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reys,Enq auemos menofpreciado tu Nora 
bre? 

7 ^[ Que ofFreceys fobre mi altar f pan 
immúdo . mas direys , En q te auemos en- 
fuziado{En que dezis *La mefa de Iehoua 
es vil. 

8 Y quando offreceys el animal ciego pa 
rafacrificar,no es malo? y quádo offreceys 
el coxo o enfermo,no es malo? Preféntaio 
pues á tu principe, *>auer íí le harasplazer,ó 
íileferas accepto , dixo Iehoua de los e- 
xercitos. 

9 Aora pues orad á lafaz de Dios,y el a- 
urá piedad de nofotros. c efto de vueftra 
mano vino , por ventura íer le eys agrada* 
bles?dixo Iehoua de los exercitos. 

10 Quien también ay de voíbtros que 
cierre las puertas , o alumbre mi altar de- 
balde? Yo no recibo cótétamiento en voíb 
tros , dixo Iehoua délos exercitos, ni de 
vueftra manóme fera agradable el Pre- 
fente. 

íí Porque defde donde el Sol nace harta 
donde fe pone mi Nombre es grande en- 
tre las Gentes :y en todo lugar fe offrece á 
mi Nombre* perfume y Prefente limpio: 
porque grande es mi Nombre entre las 
Gentes,dize Iehoua de los exercitos: 
n Y vófotros lo ^améguays quando de- 
zis, Slmmúda es la meíá delehouary quan 
do hablan,Vil es fu alimento. 
ij Y dezis , 11 0 que trabajo ? y deíéchas 
teslojdixolehouadelos exercitos.Ytru- 
xiftes hurtado,o coxo,o enfermo, y offre- 
ciftes offréda. fer meha accepto de vueftra 
mano, dixo Iehoua? 

lá\ Maldito ' el engañofb, que tiene ma- 
cho en fu rebaño,y promete y facrifíca cor 
rompido a Iehoua:porque yofoy Grá Rey, 
dixo Iehoua de los exercitos , y mi Nom- 
bre^ eípantofo entre las Gentes. 

C A P I T. II. 

-r^Kofiigue contra los impíos Sacerdotes cahirien- 
* doles la fundación del Sacerdocio fobre fia pro* 
meffvsy las condiciones y officios deei I J. Con- 
tra los foberuios. 1 1 1. Contra los abufos del 
matrimonio. II II. Contra los negadores de 
la diuina Procidencia. 



Ora pues ó Sacerdotes , á vófotros 
es efte mandamiento. 
* Le.2^14. JL * Sino oyerdes , y fino ^ acor- 

Dew. i8,if. dardes de dar gloria a mi Nóbre , dixole- 
r H , clj *^ n " houadelos exercitos, embtarc maldición 
íer es o- f ^ vo fotros; y maldirc vueftras bendi- 
brecoraco. . ' J . . » 

h No mi- ciones-.yaun las he maldicho,por que & no 
rays en tan pon eys en yueftro coraron, 
to- j He aquí que yo os corrompo la fe me- 
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tera, y eíparziré el eftiercol fobre vueftras 
hazes,el eftiercol de vueftras fblenidades, 
y m el os traerá á fi. 1 Tornaros 

4 Y fabreys quejo os embiéefte manda- hcys viles 
raiento m haziendo miConciertofcon Le- ^¡^° 
ui,dixo Iehoua délos exercitos. tlercol C * 

$ Mi Concierto füeconel de vida y de m Heb pa- 
paz, las quales cofas yole dipor el temor: raquefue- 
por que rae temió , y delante de mi Nom- fe mi C. 
bre n eftuuo humillado. t Con el ef 

6 La Ley de Verdad eftuuo en fu boca, ¿^J*™] 
y iniquidad nuca fue hallada en fus labios: voso f¿ c ¡"¡ 
en paz y en jufticia anduuo conmigo , y <j c f cr ¡ ue . 
déla iniquidad hizo apartar á muchos. n Heb. fue 

7 Porque los labios del Sacerdote guar- quebran- 
daran la Sabiduría, y de fu boca bufearán í ac * 0, 
laLey,porquePAngelesde Iehouadelos P^niAro. 
exercitos. 

8 Mas voíbtros hos aueys apartado del 
camino : , aueys hecho trompecar á mu- 
chos en la Ley:aueys corrompido el Con- 
cierto de Leui , dixo Iehoua de los exer- 
citos. 

o Y yo también os torné viles y baxos a q Heb-rece 
todo e! Pueblo, como vófotros no guar- bl$ f"«. 
daftes mis caminos,y en la Ley ^teneys ac ^ , " 
cepcion de perfonas. r ¿ e ' £ í0 \ 

10 ^f* No tenemos todos vnm/)moPa- con nuc . 
dre? Nonos crió vnmijmo Dios? Porque ftrosp 
menofpreciaremos cada vnoá fu herma* III. 
no quebrantando el Concierto r de nue- s 0,rebel- 
ftrospadrei? 'r'i^-A 
ir €T 5 Preuaricó luda, y en Ifrael y en le- ^ a ™* 
/»t" 1 /.t -j 1 • • rio de «c. 

rufalem ha íido cometida abominación, u E XCOmu t 

porque luda contaminó 1 la Santidad de g ar ¿ ¿ c f w 

Iehoua amando y caíándofe conhija de Pueblo. 

dios eftraño. x pro- 

n Iehoua "talará délas tiendas de Iacob phcta,oSa- 

al hombre que hiziere efto, x aI que vela, y 5 • 0 
m r 1 j 1 rr r J iacnficate. 

al que reíponde,y alque oftrece Prefente a * Ám0S1 2U 

Iehoua de los exercitos. y Tu ^ u .* 

1^ Yeftaotra vez*hareys cubrir el altar ger legiti- 

de Iehoua delagrimas,de llanto, y de cía- ma. 

mor: porquero no miraré mas a Prefente, * Es .^ oc í u . ü 

para tomar ojfrenda voluntaria de vueftra r 



Chrifto di- 
xeMatt.ij, 



14. Y direys, Porque? Porque Iehoua ha aPudiendo 
conteftado entre ti y la muger detu moce- hazer mu- 
dad, cótra la qual tu has fido desleal, fien- chasmuge- 
do ella tu companera, y y la muger de tu rcs P ara v " 
Concierto. b°Para 
ie z Nohizo el vno a auiedo enclabun- d cta |matr¡ 
dancia de Efpiritu ? Y porq vno ? b Procu- monio na- 
rando íímicntc de Dios. Guardaos pues cieflen h¡- 
en vueftros efpintus,y contra la muger de i c ' dcDios. 
vueftra mocedad no leay s desleales. ^f^l 1 
16 Elque/¿ aborrecicre,erabicla,dixoIe- jj 0 ^ n f¿¿ 
houaDios de Ifrael, y c cubra la iniquidad mc ¿i a Lcy« 

con fu 



* Aucys íl- 
do mole 
ños i &c. 
Ifa.7,tj. 
t Ab. 3,15, 
&c. 

bQuees de 
ladihina )u 
fticia, que 
vemos que 
los malos 
fonprofpe- 
rados, y los 
pió ¿afligi- 
dos? 

b\at, ii,io. 

y 7**7- 

c Ot.mi em 
baxada. 
dEl Emba- 
xador,oMi 
niítro del 
Nueuo Tef 
tam. Chri- 
fto. 

t Repurga- 
rS el culto 
diurno , re- 
dimiéndo- 
lo a las fue- 
tes de la di 
nina pala- 
brj, como 
a crifol. 
fSacnficio. 
gHcb.del 
fíglo. 

h Contefta 
t6 prÓpta- 
mcte con- 
tra Scc. 
i O, encan- 
tadores. El 
culto de de 
montos fíe 
pre efta co - 
junto c6 e- 
fias impie- 
dades. 

II. 
t 0,calu- 
nian . pone 
a pleyto. 
1 S. de mi 
Concierto 
«6 vueftros 
padresí por 
lo qual vo- 
fotros aun- 
ó¡ lo áueys 
bien mere- 
cido , no a- 
ueys &c. 
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coníu vertido , dixo Iehoua de los exerci- 
tos. Guardaos pues en vueftros eípiritus, 
y no íeays desleales. 

17 3 Aueys hecho canfar a Iehoua con 
vueftras palabras. Y direys,En que lo aue- 
mos canfado? Quando dezisfQualquiera 
que malhaze, agrada a Iehoua, y en los ta- 
les toma contentamiento : deotramanera 
b dondéeftá elDios dejuyzlo? 

C A P 1 T. III. 
X^Kophetixa la venida ¿el Baptifta precurfor ¿el 
Mefsias y y la ¿el Mefstaf luego tras el , y fu officio 
que /era ¿ar el Nueuo lefiamente y repurgar el ¿iui 
no culto,y arguyr al mun¿o ¿e pecca¿o, 1 1. Ex- 
horta al pueblo a penitencia , prometiendo mejores 
tiempos. 1 1 1. Buelue a re¿arguyr mas en particu 
lar a los nega¿ores ¿e la ¿tuina Vrout¿encia. 

HE aquí *que yo embio c mi Méfage- 
ro, el qual barrerá el camino dela- 
te de mi:y luego vendrá á fu Tem- 
plo el Señor aquienvoíbtros buícays;y <*el 
Angel del Concierto a quien vofotros def 
feays:Heaqui que viene , dixo Iehoua dé- 
los exercitos. 

z Yquiépodráfufrireltiempo de fu ve- 
nida? o quien podrá eftar quádo el fe mof- 
trará:Porqueel (era como fuego púrgate, 
y como xabon de Iauadores. 
I Y aflentarfehá para afinar y limpiar ta- 
pia ta:porq c limpiari los hijos de Leuitaffi- 
narloshá como á oro,y como a plata, y of- 
rrecerán á Iehoua*Prefente con j ufticia. 
4 Y ferá fuaue á Iehoua el Prefente de Iu 
da y de Ierufalem como enlos dias ^paíTa- 
dos,y como en los años antiguos, 
f Y llegar mehéa vofotros á juyzio, y* 1 ft- 
ré teftjgo apreíTurado contra los'hechize- 
ros,y adulterosjy cótralos que jura men- 
tira, y los q t detienen el falario del jorna- 
lero , déla biuda, y del huérfano; y los que 
hazen tuerto al eftrangero no teniédo te- 
mor de mi, dixo Iehoua délos exercitos. 

6 Porque yofoy Iehoua 'no mehe muda- 
do : y voíbtros hijos de Iacob no aueys fi- 
do confumidos. 

7 ^[Defde los dias de vueftros padres os 
aueys apartado de mis leyes, y nunca las 
guardaftes:*Tornaos a mi , y yo me torna- 
ré a vofotros, dixo Iehoua de los exerci- 
tos.Y direys,Enque hemos de tornar? 

8 Robará el hombre áDiosf Porque vo- 
fotros me aueys robado.Y direys , En que 
te hemos robado ? Los diezmos y las pri- 
micias. 

o Malditos foys de maldición, que vo- 
íbtros me aueys robado ¿ m Toda la na^ 
cion. 
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10 Traed todos los diezmos al a!hoIi,y a- 
ya alimento en mi Caía : y prouadme aora 
enefto, dixo Iehoua délos exercitos , y ve- 
reysG yo no os abriré las ventanas délos 
cielos,y vaziaré fobre vofotros n bendició, 
°hafta que no os quepa, 
n Y amenazaré por vofotros p al traba- 
dor, y no os corromperá el fruto de la tier 
ra:ni la vid enel capo os^abortirájdixo Ie- 
houa délos exercitos. 
n Y todas las Gentes os dirán bienauen 
turados:porque fereys tierra deíTeablejdi- 
xo Iehoua de los exe/citos. 

13 ^f*Vueftras palabras han preualeci- 
do contra mi,dixo Iehoua. Y direys, Que 
hemos hablado contra ti? 

14 Aueys dicho , Por demás es feruira 
Dios: y r q aprouecha,q guardemos*fuIey, 
y que andemos 1 triftes delante de Iehoua 
délos exercitos? 

if Debimos pues aora , que bienauentu- 
rados los foberuios,y aun,Que los que ha 
zen impiedad fon Ios u profperados:ymas. 
Los que tentaron a Dios,eícaparon. 
10* * Entonces los que temen á Iehoua, 
hablaron cada vno á fu compañerotY Ieho 
ua efcucho,y oyó.y fue eícripto libro de 
memoria delante del para los que temen 
á Iehoua , y para los que y pienían eo íii 
Nombre. 

17 Yíerán mios,dixo Iehoua délos exer- 
citos , eneldia que yo tengo 2 de hazer 
theíbro, y perdonarles hé , como el hom- 
bre que perdona á fu hijo que le íírue. 
1? a Conuertios pues , y hazed diferen- 
cia entre el jufto y el malo: entre elque fir. 
ue áDios,y el que no le fíruió. 

C A P 1 T. II I L 

PKopheti^a qual ama ¿e fir el Wfsia* enelmun 
¿o para los malos, 1 1. Vara los pios,cuya t* 
Üoria ¿el mun¿o les annuncia. 1 1 1. Kemitte los 
a la obfiruancia ¿e la tey como ¿anda fin a las pro- 
pbecias ¿el Mefsias por eftar fu veni¿aya tancer- 
ca, III I. Buelue a prometer la veni¿a ¿el Ba- 
pttMa en ejpiritu y potencia ¿e hitas para que pre- 
parajje los ánimos con pa^y concordia a recebir al 
Mefsias, Qontinuaffe Jingularmente con la fin ¿eef- 
te cap. luego la biftorta ¿el Evangelio /egun S. 
Lucas. 



m S, me fia 
robado» de 
trniédo los 
diezmes a 
Iosfacerdo 
tes, que era 
caufa <j e- 
Ilosfe que- 
xaíTen anv 

n Abundan 
cía de bue- 
nos tempo 
rales. , 
o Heb. ha- 
fta que no 
absfto. 

III. 
p El g ufa- 
no que de- 
ftruya los 
frutosdcla 
tierra, 
q Perderá 
fu fruto an- 
tes de la Ta- 
zón. 

21,14* 
rHcb. que 
prouecho» 
s Hebr. fu 
guarda, 
tHeb.cn ef 
curo.es lo- 
que efta 

Mich.M. 
andar bumi 
Hado cVc. 
u Heb.edi- 
ficados. 
x Quando 
los impios 
habla aníi, 
los píos f« 
confortan 
los vnos a 
los otros 
confe. ¿Ve. 
y Eftudian 
en darle 
gloria, 
z De juntar 
los como el 
auaro fus ri 
quezas. 
a Contraía 
impiedad 
del v.»5 He_ 
y conuerti- 
rosheys , y 
hareys diflT. 



POrquehe aquí que viene el dia ar- 
diente como "vn horno, y todos los 
foberuios,y todos ios que hazé mal- 
dad, ferin eftopa:y aquel día que vendrá, 
los abrafará, dixo Ithoua de los exercitos, 
e I qual no Ies dexará ni rayz nt rama. 
¿ ^[*Mas a vofotros Ios;quetemeysmr ^Lwc.i^S, 
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Nombre,nacerá el Sol de juftieia, y en fus 
a Sanidad o alas traerá 3 falud:Yfaldreys,y retoc^areys 
medicina, como becerros de ceuadero. 

3 Y hollareys álos malos , los quales fe- 
ran ceniia debaxo de las plantas de vuef- 
bEn^yo o- tros pies en el dia b qjyohago , dixoleho- 
braré vuef- nade los exercitos . 
tra entera li ^ ^ * Acordaos de la ley de Moyfen rai 



bertad- 
III. 
*Exq. 20,3 



ííeruo,ál qual encargué en Horeb ordena 
F I N D E 



^as y derechos Cobre todo Ifrael . 

5 *Heaquiqueyoos embioá Elias el 
Propheta, antes que venga el día de Ieho- * M*M7, 
ua grande y terrible. , 4* 

6 d Elconuertiráel coracon de los pa- Marepu. 
dres a los hijos, y el coragon de los hijos a d Obrare 
los padres : porquero no venga , y hiera la verdadera 
tierra con deftruyeion. paz en el 

mundo. 
Luc*2, 14- 



L ^4 PROPHECluí 



D E 



El primer libro de los Machabeos. 
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cGrt cía. 




CAPITVLO 1. 

*amjsima aflicion de lerufalem y de todo el 
Yueblo de Dios por Antiocbo llamado el lUnflre. 

Espves q Alexá- 
dro elMacedonio hi- 
jo de Phihppo, auié- 
do falido de la tierra 
de c Cethim,matóa 
Dario rey de los Per- 
fas y de los Medos,y 
oceupó el reyno en 
fu lugar,auiedo primero reynado en Gre- 
cia: 

z Aconteció que el mifmo defpues dea. 
uer vecido muchas batallas,y tomado for- 
talezas^ muerto los reyes de la tierra : 

3 Y auiendopaifado nafta los fines déla 
tierra , y tomado los defpojos de muchas 
gentes,y auiendo callado la tierra delante 
del , fu coraron fe enfoberueció,y fe ele- 
uó . 

4 El juntó vn gran poder . 

y Y reynó fobre las tierraSjgétes, y rey- 
nos:y las hiio tributarias a íi. 

6 Y defpues de efto cayó en cama,y co- 
nociendo que moriría : 

7 Llamó los mas nobles de fus fieruos,q 
juntamente, fe auiá criado con el defde fu 
mocedadiy eftando aun biuo repartió en- 
tre ellos fu reyno . 

8 Aníí que Alexandro auiendo reynado 
dozeaños,murio, 

o Y fus criados tomaron el Señorío, ca- 
da vno en fu lugar. 

10 Y pufieron coronas en fus caberas, e- 
líos y fus hijos defpues de ellos por mu- 
chos años , y los males fueron multiplica- 
dos en la tierra. 

H De eftos falló la rayz de peccado Ao- 



tiocho c el IlIuftre,hijo del Antíocho que 
fué dado en rehenes en Roma : y reynó en 
el año acto y treynta y fíete del reyno de 
los Griegos. 

u En aquellos dias falieron alguna ma- 
los hombres de ífrael,perfuadiendo a mu- 
chos,y diciendo , Vamos y hagamos ^ có- 
cierto con las gentes que eftanen derre- 
dor de noíbtros : porque defde que de e- 
llos nos apartamos , nos ha hallado mu- 
chos males. 

J¿ Efta razón les pareció buena . 
14 Y muchos del pueblo fe determina- 
ron en efte parecer , y fe fueron al Rey : el 
qual les dió poteftad de biuir conforme a 
los ritos de las Gentes, 
ly & Y edificaron efcuela en lerufalem a 
la manera de Jas Gentes. 

16 Y dexando por circuncidar fus hijos, 
apartáronle del fancto Concierto, y júta- 
roníe con las Gentes,y h vendiéronle a ha 
zer lo malo. 

17 Antíocho, defpues de confirmado fu 
reyno,penfó en como auria el reyno de F- 
gypto para enfeñorearfe de ambos reynos 

18 Y entró en Egypto con grande exer- 
citOjCon carros y elephantes,y cauallos,y 
con grande flota. 

19 Y hizo guerra áPtolomeo rey de E- 
gypto : el qual temiendo delante del, hu~ 
yó,y cayeron muchos herido?. 

10 Y tomó las ciudades fuertes de Egyp 
to,y pufo a faco la tierra . 

11 Defpues que Antiocho deítruyó a E- 
gypto, tornófe contra Ifrael en el año cié- 
to y quarentay tres, 

11 Yfubíóá lerufalem con grande exer- 
cito, 

13 Y entró en el Santuario con fober- 
uia.y tomó el altar de oro, y el candelero 

déla 



e Dan.i.e3 
viU 



f Alianza, o 
liga contra 
la prohibí* 
cion de 
Dios. 



g lofcpho 
en lasAn- 
tig.Iib.u. 
capí. 

h Entrega- 
roñica la 
idolatría* 
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déla lumbre con todos fus vafos,y la mefa 
déla propoficion,y las tachas, y las copas,y 
los morteros deoro,y el velo, y las coro- 
nas con todo elornamento de oro qcílaua 
delate delTéplo:[y todo lo hizo pedamos] 
¿4 Y tomó la plata, y el oro , y los vafos 
preciofbs,y los theforos que halló guarda 
dos.y quando lo vuo tomado todo , bol- 
uiofe a fu tierra: 

2? Y hizo mortandad de hombres, y ha- 
bló con gran foberuia. 

16 Por loqual fué hecho grande llanto 
enlfrael,yen todos fus lugares. 

17 Los principes y los Ancianos gimié- 
ronlos mancebos y las virgines fe debi- 
litaron ,y la hermofura de las mugeres fue' 
mudada. 

18 Todo eípofo endechó,y las qeftauan 
Tentadas en tálamo tomaron luto. 

19 Y la tierra fué cómouida por caula de 
fus moradores , y toda la Cafa de Iacob fe 
viílió de confuíion. 

30 Dos años deípues el Rey embió alas 
ciudades de luda vn mayordomo de tri- 
butos, elqual vino aíerulalem con grá có- 
pañia: 

51 Y habló a los ciudadanos con bládas 
palabras engañofamente,los quales le cre- 
yeron. 

31 Y el acometió de repente la ciudad,y 
hirióla degrá deftruyció, y deftruyó mu- 
cha parte del pueblo de Ifrael . 

35 Yfaqueó la ciudad, y quemóla, y de- 
rribó fus cafas y fus muros en derredor . 
34 Y Ileuaron captiuas las mugeres con 
los hijos,y tomaron las beftias . 
3f Y edificaré la ciudad deDauid degrá 
de y fuerte muro,y de torres fuertes:y to- 
máronla en lugar de fortaleza. 
l6 Y puíieró en ella gente peccadora , y 
malos hombres ; los quales fe fortificaron 
en ella. 

37 Ypuíieron en ella armas y vituallas.-y 
los defpojos que auian juntado de Ierufa- 
lem , metieron dentro : y eñauan alli para 
gran ruyna. 

2O aducr ^ Y efto fué por vna embofeada para el 
íario. Sanc"iuario,y por vn mal a diablo á Ifrael. 

39 Porque derramáronla fangre inno- 
cente alderredor del Sáctuario,alqual có- 
taminaron . 

40 Y ácaufa deelloslos ciudadanos de 
Ierufalcm fe huyeron, y fué hecha habita- 
do de eftraúos,y fué enagenada de fus na- 
turales,y fus hijos la deíampararon . 

41 Su Santuario fué aífolado como vn 
defierto , y fus folenidades fe conuertieró 
en luto,fus fabados en opprobrio,y fus hó 
rras en nada. 
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41 Cóforme a íu gloria de antes fué muí 
tiplicada fu verguéela , y fu excellencia fué 
tornada en lloro. 

45 b Y el rey Antiocho eferiuió a todo b lofcpfio 
lu rey no.que todo el pueblo fueífe vnido, c " I" Ant. 
y que cada vno dexaífe fus Leyes . Lnx6,y 7. 
44 Y todas las naciones cólintieron co- 

forme al edi&o del rey Antiocho. 
47 Y muchos de los de Ifrael confintieró 
a fu religión , y facri Mearon a los ídolos , y 
profanaron el Sabbado. 

46 Y el rey Antiocho embió letras por 
menfageros a Ierufalem y a todas las ciu- 
dades de luda que guardaííen las leyes e£ 
trañas déla tierra. 

47 Yqueprohibieífenlos holocauílosy c Sacrif.pi- 
facrificios,y hazer c aplacaciones en elTé- cificos. Ot. 
pío de Dios. (diasfolcnes. dcmmadu 

48 Y q profanaflenlosSabbados,ylos ras.Iibami- 

49 Ymandó qcótaminalfen el San¿iua- na * 
rio,y elfancto pueblo de Ifrael. 

yo Ymandó qedificaífen altares, y tem- 
plos,y capillas de ídolos , y q íacrificaíTen 
carnes depuercos,y animales comunes. 
ji Y q dexaífen fus hijos por circücidar, 
y que fus animas fe enfuziaífen en rodas in 
rnüdicias,y abominabiones:de tal manera 
q oluidada la Ley mudaflén todas lasjuf- 
tifícaciones deDios. 
j¿ Y q qualquiera q no hizieífe cóforme 
al edicto del rey Antiocho, muneíTepor 
ello. 

5j Cóforme a todas eftas palabras^fcri- 
uió á todo fu reyno : y conftituyó Princi- 
pes en todo el pueblo para forcar a hazer- 
lo aníi. 

74 Y alas ciudades deluda mandó qfa- 
crificaíTen en cada ciudad . 
¿¿ Y muchos del Pueblo fe allegaron a 
elíos,es afabcr,todos losq auian dexado la 
Ley del Señor,y auiá hecho maleficios fo- 
brela tierra. 

¿6 Y amontaron al pueblo de Ifrael por 
las cauernas , y por muchas partes occul- 
tas donde fe acogian huyendo. 

57 Ya los quinze dias del mes de Cafleu 

en el año ciento y quarenta y cinco, el rey dr)jn 
Antiocho <* edificó el abominable idolo ^^24. 
de aífolacion fobre el altar de Dios,y edi- 
fícaró aleares por todas las ciudades delu- 
da alderredor. 

58 Ydelantedelas puertas délas cafas,y 
por las placas encediá encienfos,y faenfi - 
cauan. 

Í9 Y los libros de la Ley, q era hallados, 
eran defpedac^dos, y quemados a fuego. 
60 Y aqualquiera q hallauan el libro del 
Cócierto del Señor, y á qualquiera q con- 

icntia 
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fentia a fu Ley,le hazian morir por fu vio- 
lencia conforme al ediclo del Rey. 
61 De efta manera era tratado deellos el 
pueblo de Ifrael , queíe hallaua de mes en 

aOt.fobre roes P^ lasciudades -. A t r 

ct ara q efta 61 A los veynte y cinco días del mes ía- 
ua encima crificauan a fobre el altar que eftaua deian 
del altar* te del altar. 

6*j Ylasmugeres quefe hallaua auer cir- 
cuncidado afus hijos,eran muertas cófor- 
meál edicto del Rey, 
6*4 Y colgauanles los niños délos cue- 
llos, y conhfcauan fus cafas , ymatauan a 
los que auian circuncidado los niños. 
C$ Cótodoefto muchos de los hijos de 
Ifrael fe esforzaron y fe afirmaron para no 
comer comidas inmundas . 
66 Y efcogieron por mejor morir , que 
contaminarfe en viandas inmúdas,y profa- 
b Calami* nar el fanfto Concierto, y por ello fueron 
dad. muertos. (ñera. 

6*7 Y fué grande b yra en Ifrael en grama 

C A P I T . I í. 

MKthathiaí con ^eio de Dios y dcfuleylaquAl 
ria profanarle levanta con [tu hijos, y fe op- 
pone a la ytolccia : y al tiepo de fu- muerte en carga 
a fm hijos que profsiga animofamente la emprefa. 
N aquellos días c leuantófe Matha- 
deíoan,híjo de Simeó Sa- 
los hijos deIoarim,deIe 
rufalem,y aífentó enelmontedeModin. 
z Y tenia cinco hijos, Iohannam que te- 
nia por fobrenombre Gadis . 
% Y Simón llamado Thafsi : 
4 ludas por fobrenombre Machabeo, 
% YEleazarpor fobrenombre Abarom, 
y Ionathas que era llamado Apphus. 

6 d Elqual viendo las afrentas que eran 
hechas al pueblo de Iuda,y en Ierufalem, 

7 Dixo, Ay de mi,paraque naci, para ver 
el quebrantamiento demi pueblo ,y la def 
truyeion de la fancla ciudad , y paraeftar 
me aquí entretanto que ella es entregada 
en mano de los enemigos . 

8 El San&uano también es entregado en 
mano de aduerfarios: el Templo es torna- 
do como vn vilhombre. 

9 Los vaíbs de gloria fon lidiados cap- 
tiuos: fus hijos fó muertos por las calíe:,y 
fus mancebos han caydo tó el cuchillo de 
los enemigos . 

10 Que nación ay que no aya oceupado 
fu reynojó que no aya gozado de fus def- 
pojos \ 

11 Todofu atauioes quitado :y laqera 
libre,es hecha ííerua» 

n Heaqui , quenueítros fanfíuarios ,y 
nueftra hermofura,y nueftra horra es aifo- 
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lada,y las Gentes la han profanado . 

13 Paraque pues nos ha de feruir mas la 
vida? 

14 Y có efto Mathathias rompió fus veC 
tidos,y fus hijos có ehy vellidos deíaccos 
lloraron en gran manera . 

1$ Y los que auian íído embiados por el 
rey Antiocho,vinieron por allí para cont 
treñir a facrificar,y encender encieTos de- 
lante de los ¡dolos, y apartarfe de la ley de 
Dios á los que auiá huydo en la ciudad de 
Modin. 

16 Y muchos de los del pueblo de Ifrael 
fe juntaron có ellos: mas Mathathias y fus 
hijos eftuuieron firmes. 

17 Entonces los queauiaíido embiados 
del rey Antiocho refpondieron,y dixeró 
áMathathias , Tu eres principe y clarifsi- 
mo,y grande en efta ciudad, y fortalecido 
de hijos y de hermanos . 

18 Allégate pues el priraero,y haz el ma- 
damiento del rey, como lohan hecho to- 
das las gentes , y también los hombres de 
Iuda,y Tos que han quedado en Ierufalem: 
y tu y tu familia fereys contados por ami- 
gos del rey,y feras tu y tus hijos augmen- 
tados en oro y en plata,y en otrosrauchos 
dones. 

19 Y Mathathias reípondió,y dixo a alta 
boz,Aunque todas las Gentes que eftan a 
la fujecion del rey, le obedezcan,aparrido 
fe cada vno del culto déla ley de fus pa- 
dres, y reciban fus mandamientos, 

10 Yo empero y mis hijos, y mis herma- 
nor, caminaremos en el Concierto de nu- 
eft ros padres. 

ií Mejor Dios nos fea fauorable quede- 
xemos fu ley,y fus ordénanos. 
21 Nofotros no efeucharemos las pala- 
bras del rey para apartarnos de los man- 
damientos denueílraley , niadieftrani á 
fínieftra,y yr por otro camino. 
2j Como el acabó de dezir eftas pala- 
bras,allcgófe vn ludio delate de todos pa- 
ra f crifícaralos Ídolos fobre vn altar que 
eftauj puerto en la ciudad de Modin, con- 
forrneái mandaminiento del rey. 
24 Y \ íendolo Mathathias, vuo dolor,y 
fus f r.tr ñas fe alteraron , y fu fu ror fe en- 
cendió ' on el zelo de la Ley :y faltando fo 
bre el 1 » mató fobre el altar . 
z¿ En la miíina hora mató ál mayordo- 
mo del rey que conftreñialos hombres a 
facriflcar:y derribó el altar. 

16 Y zeló la Ley , * como hizo Phinees * N5. 2^,7. 
con Zambn hijo de Salomi. V a iotf,|o, 

27 Y Mathathias gritó a alta boz en la tf í^45» J * 
ciudad diziendoj Todos los que tiene ze- 
ta de 
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lo de la Ley , y que eftan firmes en el Aliá- 

c^jfalgan en pos de mi. 

t8 Y el y fus hijos huyeron a los motes 

d exando todo loque tenian en la ciudad. 

29 Entonces muchos que feguian la juf- 

ticiayel derecho, decindieron en el de- 

fierto, 

50 Y moraron allá con ííis hijos,y co fus 
mugeres,y con fus ganados: porquanto fe 
roultiplicauan fobre ellos tantos males. 
ji Y vinieron las nueuas a la gente del 
rey,y al exercito que eftaua en Icrufalem, 
en la ciudad de Dauid, como algunos hó- 
bres auian violado el mandamicto del rey, 
yfeauian retirado álos lugares fecretos 
del defierto , y que muchos fe auian ydo 
tras ellos. 

ji Y fueron luego a ellos , y ordenaron 
contra ellos batalla en día de Sabbado , y 
dixeronles, 

33 Bafte haftaora:falid fuera.y hazed co- 
forme al mandamiento del rey , y biut- 
reys. 

$4 Y ellos refpondieron, Ni faldremos, 
ni haremos el mandamiento del rey, que- 
brantando el dia del Sabbado. 
$f Y mouieron contra ellos la batalla, 
l6 Mas los otros ninguna cofa les refpó- 
dieron,ni echaron contra ellos piedra , ni 
aun cerraron las cueuas: 
yi Diciendo , Muramos todos en nuef- 
tra íimplicidad , y el cielo y la tierra nos 
fean teftigos,de como nos matays injufta- 
mente. 

38 Anfi les dieron la batalla en el dia del 
Sabbado,y murieron ellos , y fus hijos , y 
fus mugeres, y fus beftias , nafta mil hom- 
bres. 

39 Yfupolo Matathias y fus amigos, y 
lamentáronlos en gran manera. 

40 Y dixo el vno al otro,S¡ todos hace- 
mos como hizieron nueftros hermanos, q 

aG.nuef- n o peleemos por nueftras vidas y a nueftra 

tras juítjfi- re i¡g¡on, cótra las Gentes, prefto nos defe- 
caciones. © , \ r , , . ,r 
truyran de fobre la tierra. 

41 Y confultaron entrefi aquel dia,dizié- 
do , Qualquiera horr ore que viniere á ha- 
zernes guerra en dia de Sabbado, peleare- 
mos contra el,porque no muramos todos, 
como murieron nueíhos hermanos en las 
cauernas. 

bLafccla ^¿ Entonces fe llegó á ellos la compa- 
sé ^iT" fi ia délos Aíídeos hombres los mas vallé- 
pho! ° C ' tes en fuerzas de todo Ifrael, y que todos 

feguian la Ley de voluntad. 

43 Y todos losq huyan de aquellos ma- 

les,fe juntaron con ellos,y fe hizieron vna 

fuerza. 
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44 Y aníí juntaron exercito,y con íii yra 
hirieron a c los peccadores ; y áloshóbres cLosque 
iniquos con fu enojo : délos quales otros dcloslu-^ 
fe huyeron entre las Gentes por efeapar. d, ^f ca1 J u 
47 Y Matathias y fus amigos yuan por fos ritoj 3 
los alderredores, y deftruyran los alta- gentílicos, 
res. 

46 Y los niños que hallauan en los tér- 
minos delfrael por circuncidar, circunci- 
dauanlos con valentía. 

47 Yperííguieron a los hijos de fober- 
uia,y la obra fe profpcraua en fus manos. 

48 Y efeaparon la Ley de las manos de 
las Gentes , y de los reyes : y no dieron la 
potenciaálpeccador. 

49 Finalmente llegáronte los dias déla ¿ IofcpJi. 
muerte de Matathias,el qual dixo á fus hi- Ant.tu.c. 
jos, Aora ha tomado fuercas la foberuia, y 

el caftigo, y el tiempo de la deftruycion,y 
la yra del enojo. 

?o Aora pues hijos , tomad el zelo de la 
Ley,y entregad vueftras vidas c por el Có- e Por la 
cierto de nueftros padres. Religión, 
fi Acordaos de Jas obras de nueftros pa- 
dres, que hizieron en fu edad , y ganareys 
grande honrra y eterno nombre. 
¿z * Abraha no fue hallado fiel en la ten- *Gcn.ii>}. 
tacion,y lefue contadoalufticia? 
f3 * Iofeph en el tiempo de fu anguftia *Ge».42, 
guardó el mandamiéto, y fue hecho feñor ^ Cé 
deEgypto. 

74 * Phinees nueftro padre zelando el * Nií.af.ijg 
zelo deDios, alcanzó el concierto delSa- lecheó ^ t 
cerdocio eterno. 

* Ioíue cumpliendo el mandamiento, *Io/i,2. 
fue hecho capitán en Ifrael. 

yo* *Caleb teftifícando fielmente en la 14,^. 
gleíía alcanzó la herencia déla tierra. Io/]i4>ij. 
y 7 * Dauid con fu miíericordia vuo por * 2. 54.2,4, 
herencia la filia del reyno para fiempre. 

58 * Elias zelando el zelo de la Ley , fue * 1 Keyet 
recebido en el cielo. 2,10. 

59 *Ananias,Azarias y Miíael creyendo *D*».3,io. 
fueron libres de la llama. 

60 *DanieI có fu integridad fue efeapa- *0a.6, 10, 
do de la boca de los leones. 

61 Y anfi coníiderad por todas las eda- 
des, y entended que ninguno dequantos 
efperaron en el,fue enflaquecido. 

61 Y no temays las palabras de vn hom- 
bre peccador,porque fu gloria es eftiercol 
y gufanos. 

6$ Oy ferá leuantado , y mañana no fe 
hallará, porque elíéra tornado en fu tie- 
rra,y fu penfamiento perecerá. 
64 Esforzaos , pues, hijos mios,y hazed 
varonilméte por la defenía dclaLey:porq 
por ella fereys gloriofos. 

PP 
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6$ Heaqui,que yo entiendo que vueftro 
hermano Simo» es hombre de cófejo , á el 
oyreys ííempre,y el os ferá padre. 

66 Y ludas Machabeo valiente en fuer- 
zas defde fu mocedad,eI os fera capitán de 
la guerra,y el gouernará la guerra del pue- 
blo. 

67 Y atraereys á voíbtros á todos los q 
guardan la Ley , y vengareys la injuria de 
vueftro pueblo. 

6*8 Dad fu pago a las Gentes, y mirad al 
mandamiento de la Ley. 

69 Deípues de efto les dió fu bendición 
y fue puefto con fus padres. 

70 Ymurió en el año ciento y quarenta 
yfeys; y fue enterrado de fus hijos en los 
íépulchros de fus padres en Modín» y ro- 
do Ifrael lo lloró con gran lloro. 

C A P I T. II!. 
TV ¿as el Machabto ficcede en la emprefa en lugar 
de f» padre y Dws le da ricloria cotra Afolonio, 
y contra Serón principe de Syriaiy eifuerca a losf»- 
Hos para falir contra Lyfixs capita de Antiocho &c 

YLeuantofe en fu lugar fu hijo ludas, 
por íbbre nombre elMachabeo. 
2 Al qualayudauan todos íusher* 
manos, y todos los que, fe auian juntado 
con fu padre , y hazian la guerra por Ifrael 
con alegría. 

3 Efte augmentó la gloria de fu pueblo, 
y vertido de arnés como vn gigante,y ce- 
ñido de fus armas de guerra,entraua en las 
batallas, y araparaua los reales con fu cu- 
chillo. 

4 Fue femejante al león en fus obras, y 
como el cachorro del Ico que brama en la 
ca^a. 

5 El perfíguiólos iniquos bufcandolos, 
yqmó en llamas losq turbauanfu pueblo. 

6 Y los impíos fueron buelcos atrás por 
fu temor, y todos los que obrauan iniqui- 
dad, fuero perturbadosry la falud fue prof 
íperada en fu mano. 

7 El enojó a muchos reyes,y alegró a Ia- 
cob con fus hechos : y íu memoria fera en 
bendición para íiempre. 

8 El yua por las ciudades de Iuda,y echa- 
ua de ellas los impíos, y apartó de Ifrael la 
yra. 

o Y fue nombrado haíla los fines déla 
tierra juntando los que ya perecían. 
10 a Iuntando pues ^Apolonio las Gen- 
tes^ vn grade y fuerte exercito de Sama- 
ría para haser guerra á ífrajel, 
y ix Yentendiendolo ludas , falióleál en- 
cuentro^ rompiólo y matólo a el:y caye- 
ron muchos[heridos,y otros huyeron. 
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12 Y el tomó fus deípojos ,yaníí mifmo 
tomó la efpada de Apolonio ludas , con la 
qual peleó todos los días deípues. 

15 Y Seró capitán del exercito de Syria, 
como oyó que ludas auia juntado compa- 
ñía y congregación de fieles con figo , y q 
falian en batalla, 

14 Dixo,Yo quiero cobrar nombre,y ha- 
berme illuftre en el reyno tomado en gue- 
rra áludas,y a los que eftan con el, que ha 
menoípreciado el mandamiento del rey. 
1$ Y determinofe de fubir,y fiibió con el 
vn grade exercito de impíos para ayudar- 
le^ para tomar végan^a de los hijos de l£ 
rael. 

16 Y llegando nafta la fubida de Betho- 
ron, ludas le falió al encuentro con poca 
gente. 

17 Los quales viendo el exercito que ve- 
nia contra ellos,dixi?ro á Iudas,Como po- 
dremos nolbtros tampocos pelear contra 
tan grande multitud y tan fuerte,y mas e£ 
tado como eftamos cafados de ayuno oy? 

18 Yludas dixo,Facil cofa es de encerrar 
muchos en la mano de pocos, y para con el 
Dios del cielo no ay diferencia de muchos 
ni de pocos para librar. 

19 Porque la vicloria de la batalla no có- 
íífteen la multitud del exercito > mas del 
cielo viene la fortaleza. 

20 Ellos vienena nofotros con multitud 
rebelle y foberuia,para echarnos á perder 
á noíbtros,y a nueftras mugeres,y a nuef- 
tros hijos, y para defpojarnos: 

21 Mas nofotros pelearemos por nueftras 
vidas,y por nueftras leyes. 

22 Y Dios los quebrátará en nueftra pre* 
fencia.Portanto voíbtros no los tcmays. 

23 ,Yen acabando de dezir efto , faltó de 
repente fobre el!os,y Serón fue deshecho* 
y todo fu exercito delante del: 

24 Y ííguiolo defde la decendida de Be- 
thoron hafta la campañary cayeró de ellos 
hafta ochocientos hombres , y los demás 
huyeron a la tierra de los Philifteos. 

if Y todas las Gentes de los alderredo- 
res cobraron temor y miedo de ludas y d* 
fus hermanos. 

16 Y llegó fu fama hafta el rey, porque 
todas las gentes contauan délas batallas 
de ludas. 

27 Y como el rey Antiocho oyó efto,eno- 
joíe de animo, y embióa jútar vn exercito 
de todo fu reyno, capo en gran de manera 
fuerte. 

28 Y abrió fu cafa de moneda,y dió paga al 
exercito por vn año, y madoles q eftuuief- 
fen preftospara quando fucífen menefter. 

*9 Y 
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«■9 Y viendo que el dinero de fus theíb- 
ros faltaua,y que los tributos de la regio» 
eran pequeños á caufa de la rebuelta , y de 
la deftruyeion que el auia hecho en la 
tierra , quitando los legítimos y antiguos 
fueros, 

jo Temió que no tédria afTaz para la íe- 
gunda vez,para los gaftos,y los dones,to- 
mo tuuo para la primera , en que dio con 
mano liberal en abundancia , íbbre pujan- 
do a los reyes que Fueron antes del. 
31 Eftando pu«s muy congoxofo en fu a- 
nimo, penlbenyr en Perita para recebir 
los tributos de las regiones,y juntar gra- 
de copia de moneda. 

$2, Y dexóáLyfias hombre noble, y del 
linage real íbbre los negocios del reyno 
defaeelrio Euphrates hafta los términos 
deEgypto» 

3$ Alquattambien dio cargo de fu hijo 

Antiocho,hafta que el boluiefle. 

34 Y diole la mitad del exercito, y los e- 

lephantes ; y dexole mandamiento de to~ 

das las cofas que el quería que hizieíTe , y 

también de los que morauan en Iudea y ea 

Ierufalem. 

+1 Y que embialle contra ellos exercito, 
para quebrantary deshazerla fuerza de If- 
rael,y lo que auia quedado de Ierulálem,y 
para quitar del todo la memoria del lugar. 
$5 Y para que puííeífe por moradores en 
todos fus términos hijos de eftrangeros,y 
Jes repartieífe fu tierra por fuerte. 
|f Yel rey tomó la otra parte que queda- 
ua del exercito, y falló de Antiochiafuciu 
dad real en el año ciento y quarenta y fíe- 
te,y paíTado el rio Euphrates , paffaua por 
las prouincias fuperiores. 
$8 YLyfíasefcogióá Ptolomeo hijo de 
Dorimenes,y aNicanor, y á Gorgias,hó- 
bres poderoíbs,y de los amigos del rey: 

39 Y embiolos con quarenta mil hom- 
bres,y fíete mil cauallos , para que vinieíl 
fen a la tierra de Iuda,y la deftruyeíTen,có 
forme al mandamiento del rey. 

40 Y partieron* con todo fu poder, y vi- 
nieron, y aiTentaronel campo junto a E- 
maus entrera llana. 

41 Ylos mercaderes de la prouincia,oy- 
da la fama,tomaró moneda,y grande quá- 
tidad de oro,y criados, y vinieronfe al ca- 
po para tomar por fieruos a los hijos de 
Ifrael , y juntaronfe con el exercito de Sy- 
ria,y con la gente de tierra eftraña. 

42- Y viendo ludas y fiis hermanos , que 
los males fe augmentauan,y que el exerci- 
to fe acercaua de fus términos: y faciendo 
las palabras del rey enque mandó que el 
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pueblo fueife puerto a muerte, y en total 
deftruyeion: 

4$ Dixeronel vnoáIotro,Leuantemof 
el abatimiento de nueftro pueb!o,y pelee- 
mos por nueftro pueblo y por nueftra re- 
ligión. 

44 YjuntoíTela multitud para eftar pre- 
ña ala batalla , y para orar , y pedir miferi- 
cordiay miferaciones. 
4f Y Ierufalem no fe habitaua, antes eftá- 
ua comovn defierto.Ninguno de fus hijos 
entraua niíalia,yel Sancluarioera holh- 
do,y hijos de eftrangeros eftauá en la for- 
taleza, donde era la habitación de las Gen 
tes;y el deleyte era quitado de Iacob,y a- 
lli auia ya faltado la flauta y la vihuela. 
4^ Y juntaronfe,y vinieróáMafpha de- 
lante de Ierufalem , porquanto el lugar de 
oración era antes en Mafpha. 

47 Yayunaron en aquel dia,y viftieron- 
fe de cilicios, ypuíieron ceniza fobre fu 
cabec^y rompieron fus veftidos. 

48 Y abrieron los libros de la Ley, los 
qu,ales las Gentes inquirian,para pintar en 
en ellos las imagines de fus Ídolos. 

49 Y truxeron las veftiduras Sacerdota- 
les^ las primi cias, y las decimas, y leuan~ 
taron Nazartos,y cumplieron fus dias. 

50 Y clamaron a alta boz hazia el cielo, 
diziendo , Que haremos a eftos > ó donde- 
los embiaremos* 

$t Tus fan&uarios eftan hollados , y có- 
taminados, y tus Sacerdotes fembueltos 
en lloro y en vileza. 

$1 Heaqui , las Gentes que fe han junta- 
do contra noíbtros para deftruyrnos, tu 
fabes lo que pienfan contra nofotros. 
$$ Como podremos nofotros parar de- 
lante de ellos, íi tu ó Dios, no nos ayu- 
das? 

f4 Entonces tocaron las trompetas , y 
clamaron a gran boz. 
SS Y deípues ludas conftituyó capitau- 
nes delpueblo,tribunos,y centuriones, y 
capitanes de cincuenta,y de diez, 
jó Y dixo a los que eftauan oceupados 
en edificar cafas,ó en plantar viñas, y á los 
que fe auian defpofado,»y á los que tuuiek 
fen miedo, que cadavnofe boluieífeaíu 
cafa *con forme a la Ley. *Dw.íí,í. 
$7 Y mouieron el campo, y aumentáronlo lue.y,i t 
á Emaus al Mediodía. 
?8 Y ludas dixo, Poneos a punto, y fed 
valientes, y eftad apercebidos parala ma- 
ñana , para que peleeys contra eftas Gen- 
tes que fe han juntado contra noíbtros, 
para deftruyrnos a, nofotros ya nueftra 
religión. 

PP ij 
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f 9 Porque mejor es que muramos en la 
guerra, que noque veamos los males de 
nueftra nación, y de nueílros fan&uarios. 
6o Y como eftuuiere determinado en el 
c¡elo,aníi fea hecho. 

C A P I T, IIIL 

in L Macbabeo con el fauorde Dios yence a Gor- 
*-'gÍMya Lyfiat capitanes de Kntiocbo.yiene a le* 
rufalem y y reedifica y repurga el Templo ,y reslituye 
el diurno culto t y eftablece fiefta cada»» año en me- 
moria deefla reftauracion. 

Tomando Gorgias cinco mil hom- 
bres,y mil cauallos efcogidos par- 
tiofe del campo de noche, 

2 Para dar fobre el campo de los ludios, 
y herirlos de fubito : y eran los capitanes 
de eftos,los que tenían la fortaleza. 

3 Y entendiólo ludas , y leuantofe el , y 
los valientes por herir la potencia délos 
exercitos del rey que eftauan a Emaus, 

4 Entretanto que el exercito eftauaa- 
partado del campo. 

$ Y vino Gorgias al campo de los ludios 
de noche , y no hallando a nadie , bufcaua 
los porlos montes diziendo, Eftos huyen 
de noíbtros. 

6 Y como fue de dia pareció ludas en el 
capo có tres mil hóbres tan folaméte, que 
ni tenia armas, ni efpadas,como quiíteran: 

7 Los quales como vieron el exercito de 
las Gctes,valicte,y armado, y rodeado de 
fu caualleriay todos dieftros en guerra: 

8 Entonces ludas dixo á los que eftauan 
con el, Noayays temor de la multitud de 
eftos, ni temays fu ímpetu. 

9 * Acordaos de como nueftros padres 
*E*cu4,?, fueron librados en el mar Bermejo, quan- 

do los feguia Pharaó con grande exercito; 

10 Y clamemos aora al cielo , y el Señor 
aura mifericordia de noíbtros, y íe acor- 
dará del Cócierto de nueílros padres,y q- 
brátaráoy efte exercito delante de nofo- 
tros. 

n Y todas las Gentes conocerán que ay 
quien redima,y libre,álfrael. 

11 Y como los eftrangeros alearon fus o- 
jos,ylos vieron venir hazla íí, 

13 Salieron también ellos del real á la ba- 
talla , y los que eftauan con ludas tocaron 
las trompetas. 

14 Y juntáronle, y deshizíeron á las Ge* 
tes,las quales huyeron por el campo. 

JS Ylos poftrcros todos cayeron ácu- 
chillo,y a los de mas ííguieron hafta Geze- 
ron,yhaftalos campos deldumea,y de A- 
fcoto,y de Iamnia:y murieron de ellos haf 
ta t r es mil hombres. (cace: 
16" Y ludas y fu exercito fe boluió del al- 
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17 Y dixo al pueblo, No cobdicieys los 
deípojos,porque aun ay efquadron delan. 
te de noíbtros: 

18 Y Gorgias y fu exercito eílá cerca de 
nofotros en el monte:raas eftad firmes có- 
tra nueftros enemigos,y venceldos,y def- 
pues tomareys feguros los defpojos. 

19 Yeftando aun hablando ludas cito, 
heaqui, que vna parte fue vifta que miraua 
defde el monte. 

20 Laqual vido como los fuyos era bucl- 
tos en huyda,y los reales encédidos,por- 
que el humo quefe via,declaraua loque e£ 
taua hecho. 

zi Y viendo efto temieron en grade ma- 
nera, viendo también á ludas y á fu exerci- 
to enel campo apercebidos para pelear. 
11 Y aníí huyeron todos a la tierra délos 
eftrangeros. 

23 Y ludas boluió al defpojo de los rea- 
les,donde tomaron mucho oro, y plata, y 
paños cardenos,y purpura marina,y gran- 
des riquezas. 

24 Y boluieron cantando hynnos,y be- 
dizíendo á Dios en el cielo,Porquces bue 
no , porq fu mifericordia es por todos los 
íiglos. (aquel dia. 
zf Y fue obrada gran falud para Ifrael en 
16 Y todos los eftrangeros que efeapa- 
ron, vinieron á Lyfias , y contáronle todo 
loque auia acontecido. 

Z7 Loqual oyédo el,fue cófuíb y defma- 
yó.por no auerle íuccedido en Ifrael como 
el qui(iera,y como el rey le auia mádado. 
z8 Por loqual el año figuiente juntó Ly- 
fias feíTenta mil hombres efcogidos,y cin- 
co mil cauallos para tomar á Ierufalem. 
Z9 Y viníeróenldumea, y aflentaróel 
campo en Bethfura , y ludas le falió al en- 
cuentro có diez mil hóbres. 

30 Y viendo el exercito fuerte,oró,y dt- 
xo,Bendito feas ó Saluador de Ifrael,*que *i-S 4m -i7» 
porlaraano deDauid tu Geruo qbrantafte *°" 

el ímpetu del poderoíb, * y entregarte el l Sam i 4 > 
campo délos eftrágerosen lamano délo- 
nathas hijo de Saúl, y de fu eícudero. 

31 Encierra efte exercito en la mano de 
tu pueblo Ifraehy fean cófufos enfupotc- 
ciay caualleria. 

32 Embia en ellos teroor,y apaga la ofa- 
dia de fu fortaleza, paraq có fu quebranta- 
miétofean mouidos. 

3; Derríbalos con el cuchillo de los q te 
aman , paraq todos losq conoce tu nóbre, 
te alabé con canrares. 
34 Entóces dieró la batalla,y cayeró del e- 
xercito de Lyíias cíco mil hóbrcs,y los 0- 
tros fuero desbaratados delante de ellos. 

» Y 
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# YviédoLyíias lahuydade losfuyos, 
y el animo de los Iudios,y que eftaua pref 
tos para biuir ó morir varonilmente,fuefle 
en Antiochia á hazer gente eftrígera para 
rehacer el exercito,y tornar íbbre Iudea. 
$6 Entóces ludas y fus hermanos dixe- 
ró,Heaqui q nueftros enemigos fon que- 
brantados: íubamos pues aora a limpiar,y 
i renouar nueílros Santuarios. 
37 Y juntandofe todo el exercite,fubie- 
ron a,I monte de Sion, 
j8 Y vieron el Santuario dcfierto , y el 
altar profanado,y las puertas quemadas,y 
aiatas nacidas en los patios como en bosq 
ó en los mótes,y las cámaras de los minis- 
tros derribadas. 

39 Y rompieró fus veftidos,y lamétaron 
con grande llanto , y pufieró ceniza fobre 
fu cabera. 

40 Y proftraroníe a tierra fobre fus rof- 
tros,y tocaró las competas de feñal, y cla- 
maron al cielo. 

41 Entóces ludas cóftituyó hóbres,q pe- 
learen contra losque eftauan en la fortale- 
za,entretanto q Iimpiaua'los Sanctuarios. 
4¿ Y eligió Sacerdotes de buena vida,y 
que tenían fu afficion en la Ley deDios. 
4$ Los quales Iimpiaró los Sanctuarios, 
y lleuaron las piedras cótaminadas á lugar 
immundo. 

44 Y penfaró a cerca del altar de los ho- 
locauftos, el qual eftaua profanado, q ha- 
rían del. 

47 Ycayeróen vn buen cófejo de def- 
truyr lo , porq por ventura algún tiépo no 
fe les tornaíTe en opprobrio,q las Gétcs lo 
auian cótaminado:y anillo derribaron. 

46 Y pufieró las piedras en el mote del 
Templo, en lugar cóuenible , haftaque vi- 
niefle algún Propheta que dieíTe reípuefta 
acerca de ellas. 

47 Y tomaró piedras enteras,cóforme a 
la Ley,y ediíícaró vn nueuo altar como el 
que eftaua primero. 

48 Y ediflcaró los Santuarios, y loque 
eftaua de la parte de détro del Templo , y 
coníagraró el Templo y los patios. 

49 Yhizieróvafosfanctos nueuos,y me- 
tieró dentro del Templo el candelero.y el 
altar délos perfumes,yh meía: 

yo Y pulieron perfume fobre el altar,y 
encédieron las lamparas que eftauan fobre 
el cádelero,y alumbraua el Templo. 
$1 Y pufieró panes fobre la meía,y colgaró 
los velos, y acabaró todas las obras q auil 
hecho. 

fx Y a los veyntey cícodias del mes No- 
ueno,q es,el mes de Caüeu,del año eictoy 



^uaréta y ocho.leuantarófe de mañana, 
5$ Y ofrecieró ficrificio fegü la Ley íbbrt 
el altar nueuo de los holocauílos,que auií 
hecho. 

74 En el mííl no tiépo , y en el mifmo día 
enq las Gétes lo auiá contaminado , en el 
mifmo fue renouado con catares y con vi- 
huelas,y organos,y címbalos, 
yjr Y todo el puebíoLcayeron íbbre fus ha- 
zes,y adoraron, y bédixeroo hazia el cielo 
al q les auia dado profperidad. 
$6 Y celebraron la dedicación del altar 
por ocho dias, y ofrecieró holocauftos có 
alegria,y facrificio de falud y de alabanza. 
$ 7 Y adornaron la delátera del téplo con. 
coronas deoroy efcudetes,y dedicaró las 
portadas, y las cámaras de los miniftros,y 
puííeron les puertas» 

78 Y fue hecha grade alegría enel pueblo, 
y el opprobrio de las Gétes fue quitado. 
$9 * Y eftableció ludas y fus hermanos, *b*,io $ tt 
y toda la congregació de Ifrael , q fe cele- 
braíTe con alegría y gozo el dia de la dedi- 
cación del altar en fus tiéposde año enaño 
por ocho dias,defde los veynte y cinco 
días dias del mes de Caíleu. 

60 En aquel mifmo tiempo fortificaron 
el monte de Sion con fuertes muros y to- 
rres alderredor, porque no viniefTenla* 
Gentes otra vez, y lo hollaffen como auia 
hecho antes. 

61 Y pufo alli guarnición q lo guardaffe: 
y fortificólo para guarda tambié de Beth- 
furan, porq el pueblo tuuicfle algunaüw- 
fuerza a la frontera de Idumea. 

G A P I T. V. 
y Oí cotí arcanos de \eritfale oyedo la reftauracion 
^del Teplo affligifa los ludios <p* eftaua por fUs 
tierra* : mas el Maibabeo les da ayuda y y los libra» 
Aconteció que las Gétes de los al- 
derredores oyeron como el altar y 
el Sá&uario era edificado como pri- 
mero,y ayraroníc en gran manera. 
z Ypenfaron de defarraygarállinage de 
Iacob que eftaua entre ellos,y comen^aró 
a matar,y á perfeguir a los del pueblo. 
1 ludas entonces tenia guerra contralos 
hijos de Efau en Idumea , y contra losque 
eftaua en a Acrabatin,porquáto ellos auiá 
puefto cerco fobre los ífraelitas:a los qua- Acrabim. 
les ludas hirió de grande plaga, y los pufo 
afaco- 

4 Acordóte tambié de la maldad de los 
hijos de Beá,Ios quales era al pueblo lazo 
y trompe^adero aífechadolo enel camino. 

5 Y encerrólo? en fus fortalezas, y acer- 
cadofe a ellos los anathematizó,y puíb fus 
torres á fuego concodo loq eftaua enellas'. 

PP íij 
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6 Defde allí paíTó a los hijos de Aromó, 
donde halló fuerte exercito,y mucha mul- 
titud de pueblo , cuyo capitán eraTirao- 
theo. 

7 Y tuuo con ellos muchas batallas,y fue- 
ron deshechos delante del,y hiriólos. 

8 Y tomo la ciudad de Gazery fus alde- 
as,y tomofe á Iudea. 

o Y las gentes que eftauan en Galaad, fe 
jutaron contra los Ifraelitas , q eftauan en 
fus términos, para deftruyrlosjy ellos hu- 
yeron á la fortaleza de Atheman. 

10 Y embiaron letras a ludas y a fus her- 
manos,diziendo,Las Gentes de los alder- 
redores fe han jütado contra nolbtros pa- 
ra deftruyrnos. 

u Y íe aparejan para venir,y tomar la for- 
taleza, ala qualnos auemos recogido, y 
Timotheo es eJ capitán de fu exercito. 

11 Portanto ven aora , y libranos de fus 
manos :porq muchos délos nueftrosfon 
ya muertos. 

13 Ytodos nueftros hermanos,que efta- 
uan en los lugares deTubin,fon muertos, 
y fus mugeres Ileuadas captiuas con fus hi 
jos , y fus defpojos:y fon muertos allí co- 
mo mil hombres. 

14 Aun fe eftauan leyendo eftas cartas, 
quando heaqui otros meníageros,que vi- 
nieron de GaliIea,rotos fus veftidos , tra- 
yendo las mifmas nueuas, 

if Diziendoauer fejútado contra ellos 
de Ptolernayda,y Tyro,y Sidon,y que to- 
da Galilea eftaua Llena de eftrangeros para 
confumirlos. 

16 Y como ludas y el pueblo oyeron ef- 
tas palabras , jútofe grande congregación 
para confultar que harían a fus hermanos, 
que eftauan en tribulación , y a los quales 
combatianyá. 

17 Y dixo ludas a fu hermano Simon,Ef- 
cogete hombres, y vé,y libra á tus herma- 
nos en Galilea : y yo y mi hermano Iona- 
thas yremos en Galaad. 

18 Y dexó a lofepho hijo de 2acharias,y 
aAzariaspor capitanes del pueblo con el 
refto del exercito en Iudea por guar- 
da. 

19 Y mandóles diziendo, Preíididá efte 
pueblo, y no deys batalla a las Gentes haf- 
ta que nofotros boluamos. 

ao Y fueron dadosaSimon tres mil hom- 
bres para y r en Galilea,y a ludas ocho mil 
para yr en Galaad. 

21 Y partióte Simón en Galilea, y vuo 
muchas batallas con las Gentes, las quales 
fueron deshechas delante del ,y figuiolos 
haíta las puertas de P:olemayda. 
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11 Y cayeron de las Gentes como tres 
mil hombres:y tomó fus deípojos. 

23 Y tomó a losque eftauan en Galilea,y 
en Arbatis con íus mugeres y hijos , y to- 
do loque tenían , y truxolos en Iudea con 
grande alegría. 

24 ludas Machabeo y fu hermano lona- 
thas, paflado el Iordan,anduuieron cami- 
no de tres dias por el deííerto: 

¿y Yfalieronles al encuentro los Naba- 
theos , los quales los recibieron paciflca- 
mente,y les contaron todo loq auia acon- 
tecido á fus hermanos en Galaad. 
16 Y como muchos de ellos auian fido 
prefos en Barafa,y en Boíbr,y en Alimis,y 
en Caíphor , y eu Mageth, y en Carnaim, 
todas ciudades grandes y fuertes. 

27 Y que también en las otras ciudades 
de Galaad eftauan prefos,y que tenían de- 
terminado de llegar el campo el dia íígui- 
ente a eftas ciudades,y tomailos,y deftru- 
yrlos en vn dia. 

28 Y ludas y fu exercito tornó el camino 
de fubito para el deíierto de Bofor,ytomó 
la ciudad, y pufo a filo de efpada a todo va 
ron:y tomó todos fus defpojos , y quemo 
la a fuego. 

29 Ymouieron de allí de noche, y fue- 
ron ruftala fortaleza. 

30 Yaconteció,que por lamañana,quan- 
do alearon íus ojos , heaqui vna multitud 
de pueblo fin numero , que trayan efcalas 
y ingenios para tomar la fortaleza, y dar 
les el aflalto. 

$r Y viendo ludas que ya la batalla era 
comencada, y que ya el clamor de la pelea 
fubia al cielo con trompetas , y que auia 
gran clamor de la ciudad: 

31 Di xo a fu exercito,Pelead oy por vuef 
tros hermanos. 

33 Y vino por las efpaldas de ellos có tres 
efquadrones, y tocaron las trompetas, y 
clamaron con oración. 

34 Y el campo de Timotheo entendien- 
do que era el Machabeo, huyeron delante 
del.y el los hirió de grande plaga> y caye- 
ron de ellos en aquel día como ocho mil 
hombres. 

De alli ludas fe apartó a Mafpha,y có- 
batiola, y tomóla, y mató en ella todo va- 
ron,y tomó fus deípojos y quemóla a fue- 

l6 Y partió deall^y tomóaCasbon,ya 
Mageth,yaBofor,y alas otras ciudaaes 
de Galaad. 

37 Mas defpues de efto Timotheo juntó 
otro exercito, y pufo campo delante de 
Raphon de la otra parte del arroyo. 
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3S Yludasembíó eípias al exercito, Jas 
quales le truxeron auifo diciendo, Todas 
las Gentes que eftan en nueftros alderre- 
dores,fe han juntado con el, y es vn gran- 
de exercito en gran manera: 

39 Y han dado fueldo a los Arabes, para 
que les ayuden , y tienen puefto el campo 
de eflotra parte del arroyo , y eftáaperce- 
bidos para venir contra ti en batalla. Y lu- 
das fue contra ellos. 

40 YTimotheo dixo a los capitanes de 
fu exercito , Quando llegare ludas y fu e- 
xercito al arroyo del agua, íi el paíTare á 
noíbtros primero, no le podremos refi- 
ftir, porque el feramas poderofo contra 
BOÍbtros. 

41 Mas fí temiere de paíTar,y afrentare el 
campo de la otra parte del rio, palláremos 
á ellos, y podremos mas que ellos. 

4* Pues como ludas llegó al arroyo del 
agua, pufo a los efcriuanos del pueblo jun- 
to al arroyo, y mandóles diziendo,No có- 
Hntays que algún hombre afsiente campo, 
mas que todos venga n a la batalla. 
4} Y paflb á ellos primero , y todo el 
pueblo en pos del, y todas las gentes fue- 
ron deshecha s delante de ellos,y arrojan- 
do fus armas huyeron al tempo , que efta- 
ua en Carnaim: 

44 Y el tomóla ciudad, y quemó a fue- 
go el templo con todos los que eftauan en 
el ; y aníi fue aífolada Carnaim, y no pudo 
refiftir contra la prefenria de ludas. 
4? Y juntó ludas todos los Ifraelitas , q 
eftauan en Galaad defde el mas pequeño 
hafta el mayor,con fus mugeres , y hijos,y 
todo loque tenían en vn muy grande exer 
cito , para q fe vinieífen a la tierra de luda. 

46 Y vinieron harta Ephron, que es vna 
grande ciudad a (Tentada en el palio, fuerte 
en grande manera, de la qual no fe podían 
a partar,ni á dieftra ni a íinieftra,porque el 
camino yua por medio de ella. 

47 Y los que eftauan en la ciudad, fe en- 
cerraron dentro,y cerraron las puertas có 

fnedras , a los quales embió ludas con pa- 
abras de paz, 

48 Díziendo,Pafleraos por vueftra tier- 
ra, para yr á la nueftra , y ninguno os eno- 
jará:folamente paífareroos á pie. Mas ellos 
no les querían abrir. 

49 Y mandó ludas pregonar en el cam- 
po , que cada vno fe IlegaíTe por la parte 
que eftaua. 

70 Y los hombres valientes fe llegaron, 
y combatieron la ciudad todo aquel dia y 
la noche , y la ciudad fue entregada en fu 
mano. 
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Si Y mataron a filo de eípada todo va- 
rón^ aífolaronla,y tomaron fus defpojos; 
y pallaron por toda la ciudad íbbre los 
muertos. 

$i Y paíTaron ellordana vn gran campo 
[que efta]delante de Bethían. 
5:3 Y ludas jútaua los poftreros, y exhor- 
taua el pueblo por todo el camino, hafta cj 
vinieron en tierra de luda. 
74 Y fubieron al monte de Sion con go- 
zo y alegría, y oflfrecieron holocauftos, 
porquáto ninguno de ellos cayó en la ba- 
tallabas todos tornaron en paz. 
$S Entretáto que ludas ylonathas efta- 
uan en la tierra de Galaad,y Simón fu her- 
mano en Galilea delante dePtolemayda, 
$6 Iofeph hijo de Zacharias , yAzartas, 
gouernadores del exercito , oyendo las 
hazañas y las batallas que auianEdo he- 
chas, 

J7 Dixeron, Ganemos también nofotros 
fama, y vamos a pelear contraías Gentes 
que eftan alderredor de nofotros. 
?8 Ydió mandado a los que eftauan en 
fu exercito,y partieronfeparalamnia. 
59 Y Gorgias y los que con el eftauan lo 
falieron al encuétrodela ciudad para dar 
les batalla: 

6"o - Y Iofeph , y Azarias , fueron puertos 
en huyda hafta lós términos deludea,y 
cayeron en aquel dia del pueblo de Iírael 
como dos mil hombres, y fue hecha gran* 
de plaga en el pueblo: 
6*1 Porquanto no obedecieron a ludas 
y a fus hermanos, penfando hazerlo varo- 
nilmente. 

6¿ Mas ellos no era dellinage de aque- 
llos varones por los quales la falud auia de 
fer hecha en Ifrael. 

6*3 Empero aquel varón ludas y fus her- 
manos fueron muy engrandecidos delan- 
te de todo Ifrael y de todas las Gentes, 
donde fu nombre era oydo. 
54 Y venían á ellos dándoles el para- 
bien. 

6$ 3 En aquel tiempo falió ludas con 1 lofepho 
fus hermanos, para combatir los hijos de Ant.l.ii.c. 
Eíau, que eftauan en la tierra de hazia el ri > Vf2% 
Mediodía , y deftruyó a Chebron ya fus 
aldeas : y fus muros, y fus torres alderre- 
dor quemóa fuego» 

66 Yroouió el campo para yren tierra 
de los eftrangeros , y corría la tierra de 
Samaría. 

6*7 En aquel tiempo los Sacerdotes fue- 
ron muertos en batalla queriendo hazerlo 
varonilmente, yfaliendo incon fid erada- 
mente a la batalla. 
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68 Ypartiofeludas a la tierra delosef- 
trangeros,á Azoto,y derribó fus altares,y 
quemó a fuego las imagines de fus diofes, 
y tomó los deípojos délas ciudades,y tor- 
nofe ala tierra deluda, 

C A P I T. VI. 
■fc/r Veré Antiocho , y fitcede fu hijo enelreyno , el 
*y*cjHal no pndiendo otramente prevalecer cotra 
los ludios J?a^e pazcón ellos fingidamente ,y luego 
la rompe. 

Ntretanto 2 el rey Antiocho, andá- 
por las prouinciasfuperiores,cn- 
óqueauiaen Perfia vna ciudad 
llamada Elimayde , famofa en riquezas, a- 
bundante en oro y en plata, 
a. Y vn templo en ella muy rico , donde 
auia velos y cobertores de oro : arnefes y 
armas, que Alexandro rey de Macedonia 
hijo de Philippo , elque primero reynó en 
Grecia,auiadexado. 

3 Y vino, y procuró de tomar la ciudad, 
y faquearla 5 mas no pudo, porq el negocio 
fuedefcubiertoá losq eftauá en la ciudad: 

4 Los quales fe leuantaron en batalla , y 
el huyó de allí, y fe fue con grande dolor, 
y tornófe en Babylonia. 

5* YvinoleméfageroenPerfia, de como 
el campo q eftaua en tierra de íuda,auia íi- 
do desbaratado, 

6 Y como Lyfias auia ydo primero con 
b Porlos gran potécia,y auia íido deshecho b delan- 
&c te de los ludios, los quales auian preualc- 

cido con armasy con fuerza, y có muchos 

defpojos q auian tomado délos reales,que 

deftruyeron. 

cArr.1,57. 7 Y q auian derriba'do la abominacion c q 
el auia edificado fobre el altar, q eftaua en 
Ierufalé:y q auian cercado de alta muralla 
el téplo, como primero eftaua : y tambié a 
Bethfuranfu ciudad. 

8 Y aconteció, que como el rey oyó ef- 
tas palabras,feefpantó, y fe turbó en gran 
manera: y cayó en cama , y cayó en enfer- 
medad a caufa déla trifteza , porque no fe 
le auia hecho como el penfaua. 

9 Y eftuuo aníl por muchos dias, porque 
el grande dolor fe renouaua en el ; donde 
peníando morir,. 

10 Llamó todos fus amigos, y dixo les, 
Yo no puedo dormir, y el animo fe me es 



caydo con la congoxa. 



n Yhe dicho en mi coraron, Haftaque 
aflicion foy venido,y enqueondas de trif 
teza eftoy aora,yo que folia íer alegre y a- 
mado con mi íéñorio? 
12, Empero acuerdóme aora de los males 
que he hecho en Icruíale , de donde quité 
todos los vafos de oro y de plata,que efta- 
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uan alli:y embié a matar los moradores de 
Iudea fin caufa. 

ij Yo entiédo q poraqllas cofas me han 
comprehédido eítos males,y me veo pere- 
cer de grande dolor en tierra e Araña. 
14 Y llamó a Philippo vno de fus amigos, 
al qual conftituyó fobre todo fu reyno: 
1? Ydiolelacorona, y fu veftidurarcal, 
y el anillo paraque inftituyeíTe y criafíea 
fu hijo Antiocho, el qual reynaíTe. 

16 ¿ Y murió allí el rey Antiocho cnel año 
ciéto y quarétay nueue. 

17 Y entédiendo Lyíías q el rey era muer- 
to,conftituyó a fu hijo Antiocho que rey- 
naife: al qual crió,haftafer mancebo,y lla- 
mólo Eupator. 

18 Losquc eftauan en la fortaleza auian 
encerrado á los Ifraelitas e enderredor del 
téplo procurándoles todo mal,y alas Gé- 
tes * la confirmación. 

19 Mas ludas fe determinó de deftruyrlos, 
y conuocó todo el pueblo para cercarlos, 
zo Y jütaronfe en vno, y puGeronles cer- 
co en el año ciéto y cinquéta, haziédo tra- 
bucos y ingenios. 

u Mas faliendo algunos delosque efta- 
uan cercados, y jütandofe con ellos algu- 
nos impíos de Ifrael, 

21 Fueronfe al rey, y dixeron,Haíta quá- 
dono harás jufticia , ni vengarás nueftros 
hermanos? 

23 Nofotros nos determinamos defer- 
uira tu padre, y andar en fus mandamien- 
tos^ de obedecer á fus edictos. 

24 Y los de nueftro pueblo fe apartaron 
de nofotros porefta caufa, y qualesquiera 
de nofotros q era* hallados, era muertos, y 
nueftras heredades eran puedas á faco 
z¿ Ynofolaméte han eftédido las mañosa 
nofotros, mas aú* en todos nueftros térmi- 
nos. 

2(5 Y heaqui q ellos fe han acercado oy en 
Ierufalé a la fortaleza para tomarla , y han 
fortificado fortaleza en Bethfuran: 

27 Yíi deprefto no los preuinieres , ha- 
rán mayores cofas q eftas , y á la fin no los 
podrás tomar. 

28 £ Y el roy oy édo efto,enojo!e mucho: 
y conuocó todos fus amigos,y los capita- 
nes de fu exercito , y todos losque tenían 
en cargo la caualleria; 

29 Y también de los reyes fus amigos,y 
de las Iflas,y de los lugares marítimos vi- 
nieron a el exercitos a fueldo. 

30 De tal manera que fue el numero de 
fu exercito cien mil hóbres de pic,y veyn- 
te mil caualIos,y treynta y dos elephantes 
acoftumbrados á la guerra. 

55 y 
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%\ Y vinieron por Idumea, y acercaron- 
fe a Bethíuran, y combatiéronla muchos 
aLos¿j efh- ^ as con in S en i° s °i ue hizieró : mas a ellos 
can dctru. falieron y los quemaron, y pelearon varo- 
nilmente. 

31 Entonces ludas íe partió de la forta- 
leza^ niouió el campo,y aíTentólo a Beth- 
zachara delante del campo del rey, 
33. Y el rey fe leuátó antes del dia,y mo- 
uió íu exercito cen grande Ímpetu hazía 
Bethzachara, y los exercitos fe pulieron á 

b Vinoro- punto de guerra,y tocaron Jas trompetas. 

*o. 34 Y moftraronálo^ elephantes-k fan- 

gre de vuas,y de moras para incitarlos a la 
batalla. 

37 Y repartieron las beftias por los ef- 
quadrones , y con cada elephante eftauan 
mil horabresarmados de cotas de malla, y 
de capacetes de metal en fus caberas ; y 
quinientos cauallos cfcogidos eftauan ti- 
bien en orden con cada beftia . 

36 Eftos eftauan a tiempo donde quiera 
que la beftia cftaua : por qualquier parte q 
ella íueíTe,yuan ellos,y no fe apartauan de 
ella. 

37 Demás de efto fobre cada beftia auia 
torres fuertes de madera que la cubrían, y 
fobre ellas ingenios ligados,íbbre cada v- 
na de las quales auia treynta y dos valien- 
tes hombres , que peleauan defde encima, 
y dentro yua el que regia la beftia . 

38 La refta de la caualleria eftaua puefta 
en dos partes , es aíaber , al vn lado y al o- 
tro , ciñiendo y conftnñendo el efquadró 
en medio . 

39 Y como el fol refplandeció fbbre los 
efcudos de metal dorados , ellos reblan- 
decían como hachas de fuego, y los mon- 
te,recebian deellos relplandor . 

40 De efta manera la vna parte del exer- 
cito del rey yua eiparzida por los montes 
altos,y la otra porlos lugares baxos, y ca- 
rainauan prudente y ordenadamente . 

41 Y todos los moradores de la tierra fe 
alborotauanpor el eftruendo de la multi- 
tud deellos,y porfuandar,y por elruydo 
de las armas:porque era vn grande y fuer- 
te exercito* 

4* Y acercóíe ludas y íu exercito a la ba- 
talla , y cayeron delexercito del rey feys 
cientos hombres. 

43 Y viendo Eleazar hijo de Abaram 
vna de aquellas beftias armada de armas 
reales, laqual era eminente fobre las otras 
beftias ,parecicdole q el rey eftaria enella, 

44 Entregandofe para libertar fu pue- 
blo , y para adquirir para íi nombradla e- 
tcrna, 
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4? Corrió a ella animofamente por me- 
dio del efquadron matando a dieftro ya 
fínieftro, y derribado a vna parte y a otra, 

46 Hafta que vino debaxo del elephan- 
te ; y poniédofe debaxo del, lo mató,y ca- 
yo en tierra íbbrc el,y el murió alii. 

47 Mas los otros viendo la fuerza del 
rey , y el ímpetu de fu exercito, retiraróíe 
deellos. 

48 Y los exercitos del rey fubieron con* 
tra ellos hafta lerufalem, y el rey acercó fu 
campoáludea y al monte de Sion . 

49 Y hizo paz eon los que eftauan en 
Beth-furan, los quales falieron de la ciu- 
dad, porque uo tenían baftimétospara íu- 
frir el cerco por caufa que entonces era el 
Sabbado de la tierra. 

jo Y el rey tomq a Bethíuran , y pufo en 
ella guarnición que la guardaíTe. 
51 Y tuuo. cerco muchos dias íbbre el 
templo poniendo trabucos, y machinas,y 
otros ingenios para arronjar fuego,y pie 
dras , y dardos,y efeorpiones: y para tira! 
faetas , y hondas. 

¿i Yelloshizieron tambiéingeníos con- 
tra los ingenios de los otros : y anli pelea- 
ron muchos días. 

53 Mas no auiendo vituallas en los alho- 
lics , porquanto era el feptimo año : y las 
Gentes que auian quedado en Iudea, a- 
uian acabado loque auia qdado de los de- 
pofitos : 

54 Auian quedado pocos hombres en el 
Santuario , porque á caufa de la hambre 
que 1 os auia tomado, cada voo fe auia ydo 
a fu cafa . 

$$ En efte tiempo entendiendo LyíTas, 
quePhilippo, alqualelrey Antiocho bi- 
uiendoaun,auia conftituydo que criaífe a 
fu hijo An tiocho paraque reynaíTe , 
¿6 Era bueltodePeríía, y Media con el 
exercito q el rey auia lleuado coníígo, y q 
procuraua tomar la admrnift ración y ne- 
gocios del reyno: 

57 Elfeapreífuró de venir y deziral rey, 
ya los capitanes del exercito , Nofotros 
nos menoícabamos cada día , y tenemos 
pocas vituallas : Y ellugar que tenemos 
cercado es fuerte , y tenemos también el 
reyno a cargo : 

3& Demos pues lar dieftras a eftos hom- 
bres^ hagamos paz con ellos, y con toda 
fu nación : 

Í9 Y confirmémosles q puedan bíuir en 
fus leyes , como primero : porq por fus le 
yes q nofotros les áuemos difsipado,fe ha 
ayrado,y han hecho todo efto . 
60 E¿a razón plugo al rey y a fus capi- 
tanes 
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tañes , y cmbióles a hazer lapaz:y ellos la 
recibieron . 

61 Y el rey y los principes fe la juraron, 
yanfifalieron de ta fortaleza . 
61 Ye rey eneró en el monte de Sion, y 
yido la fuerza del lugar,y tuuo por ningu- 
no el juramento que les auiajurado,y ma- 
dó derribar el muro alderredor 
tfj Y partiofe luego de prieía, y tornófe 
a Antiochia,y halló aPhilippo apoderado 
déla ciudad,y combatiólo, ytomóla'ciu- 
dad por fuerza. 

C A P I T. VII. 

Demetrio mata a Kntiochoy a lyftM y Urna el 
rey no : clcjuil inducido por el impío AlctmoM 
qual dio el Sacerdocio , embia d tía ce h i des con gen- 
te de guerra en lu de a que afflige de nueuo la tierra, 
y el hiacbaheo les reprime : looual vifto por el rey y a 
petición del mifmo Alc¿mo,embÍA a HkanorMqttal 
el Macbabeo yenceymata. 

ofe. Ant. ~| t Nelaño a ciento y cinquenta y v- 
íi.c.if. I- { no Demetrio hijo de Seleuco íalió 
^de la ciudad de Roma , y fubió con 

fiocos hombres en vna ciudad cercana de 
a mar,y rcynó alli. 

» Y aconteció q como el entró en la caía 
del reyno de fas padres, fu exercito pren- 
dió a Antiocho , ya Lyíias para traerlos 
delante del. 

$ Yoomo ello fupo, dixo, No raemof- 
treys fus roftros. 

4 Y aníí el exercito los mató,y Demetrio 
fe aífentó en la filia de fu reyno. 
y Y vinieron a el algunos nombres malos 
y impios deIfrael,cuyo capita era Alcimo 
elqual pretendía fer Sacerdote.. 

6 Eííos acufaron al pueblo delante del 
rey,diziédo,Iudas y fus hermanos ha def- 
truydo a todos tus amigos , ya nofotros 
nos han echado de nueftra tierra. 

7 Embia pues aora algún varón de quié 
tü te fies,paraq vaya, y vea toda la deftruy 
cion que nos ha hecho a nofotros y alas 
tierras del rey: y caftigue a todos fus ami- 
gos y aliados. 

8 Entonces el rey efeogió de entre fus a- 
migos á Bacchides, elqual dominaua de la 
otra parte del rio,grande hóbre en el rey- 
no y fiel álrev, y embiólo: 

9 Y con el al impio Alcirao,alqual el dio 
el Sacerdocio, y le mandó q hizieíTe el caf- 
tigo en los hijos delfrael. 

10 Y leuantaroufe,y vinieron con grade 
exercito en tierra de luda, y embiaró méfa 
geros qhablalfen aludas ya fus hermanos 
palabras pacificas con engaño. 

ex Mas ellos no efeucharon fus palabras. 
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porq los vian venir con grande exercito . 
U Y vna compañía de Efcribas vinieron 
a Alcimo y á Bacchides,para demandarles 
jufticia. 

13 b Y los Afsideos que eran los prime- fá®^ 0 * 
ros éntrelos hijos delfrael, les demanda- f U eron° S Ios 
ron paz . primeros 

14 Porque dezian, Vn hombre Sacerdo- entre los hi 
tedellinagedeAaronvieneConeíteexer- i° s delfrael 
cito:no nos hará agrauio . 4 Ics ¿«man 

1 5 Y el habló con ellos palabras de-paz, ¿"^sEP 
y juróles, diziendo , No os haremos mal a f COSyQ 
vofotros ni a vueítros amigos. nos arrib. 

16 Y ellos le creyeron, y el prendió de 2,4a. 
ellos fefenta hombres, los quales mató en 
vndia , conforme alas palabras que eftan 
eícriptas, 

17 * Las carnes de tus fangos y fu fan- ^p£, 
gre derramaré arredor de Ierufalem, y no 
auia quien los enterraífe . 

18 Entonces cayó miedo y temblor fo- 
bre todo el pueblo,porq dezian, No ay en 
eítos verdad ni derecho,pues há qbranta- 
do el concierto y el jurameto que juraró. 

19 YBacchides mouió el campo de Ieru- 
falem , y acercófe á Bethzecha, y embió y 
predio á muchos de los q fe auian paíTado 
a el: y i algunos del pueblo mató, y los e- 
chó en vn gran pozo. 

10 Y encargó la tierra a Alcimo, y dexó 
con el guarnición que leayudaífe , y el fe 
tornó al rey. 

11 Mas Alcimo combatiapor el fummo 
Sacerdocio . 

11 Alqual íe allegaron todos los pertur- 
badores de fu pueblo, y oceuparó la tierra 
de Iuda,y hizicron grade eítrago enlfrael. 
¿3 Entonces ludas viendo todos aqllos 
males,que auia hecho Alcimo, y los q efta- 
uan con el,a los hijos deIfrael,mucho ma- 
yores que los que lasGcntes auian hecho, 
14 Salió para correr todoslos términos 
de Tudea alderredor, y hizo caftigo en aq- 
llos hombres q fe auian apartado, los qua- 
les ceíTaron defalirá correrla tierra . 
i< Y viédo Alcimo que preualecia ludas 
y los que con eleftauan, y conociédo que 
no les podría refiítir,tornófe al rey,y acu - 
fólos de graues crimines . 

16 * Y el rey embió a Nicanor , vno de * 2. Mach. 
los mas nobles de fus principes, elqual te- if,i. 
niaenemiíhdes cótra Ifrael, y mandóle q Iofepho 
deftruyeíTe el pueblo. Anula, e. 

27 Y vino Nicanor en íeruíalé cógrápo ! ^* 
dcr,y embió a tratar có ludas y fus herma- 
nos con palabras pacificas engañoíaméte, 
2,8 Diziendo, No aya guerra entre vof- 
otros y mi: yo vendré con pocos hom- 
bres 
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bres para ver vueftros roftros en paz. 
*9 Y vino a Iudas,y faludarófe pacifica- 
mente : mas los enemigos eftauan aperce- 
bidos para arrebatar á ludas. 

30 Y el negocio fue notorio a ludas , es 
aíaber,que venia á el con engaño,y fué em- 
patado del, y nuca masquifo verfuroítro. 

31 Y entendiédo Nicanor que fu acuer- 
do era defcubierto,falióál encuentro alu- 
das en batalla junto á Capharfalama. 

32. Ycayeró del exercito deNicanor co- 
mo 3 cinco mil hombres , y los de mas hu- 
yeron a la ciudad de Dauid . 

33 PaíTados eftos negocios, fubió Nica- 
noral mote de Sion, y falieron algunos de 
los Sacerdotes del Pueblo a Taludarlo en 
paz,yparamollrarlelos holocauftos qfe 
ofrecían por el rey. 

34 Y el los efcarneció,y hizo burla dee- 
llos, y los profanó hablado foberuiaméte. 
3)" Y jurando coniradixo,Sinome fuere 
entregado en mis manos ludas y fu exerci 
to : luego en boluiendo en paz podré fue- 
go a eíla Caía:yíalióíe con grande enojo . 
$6 Y entraron Io\ Sacerdotes , y eftan- 
do delante del altar y del Templo dixeron 
llorando , 

37 Tu Señor,efcogifte efta Caía,paraque 
fe inuocaíTe en ella tu nombre,y fueíTe ca- 
la de oración y de ruego á tu pueblo : 

38 Hazcaftigo en eftehombreyen fu e- 
xercito , que caygan a cuchillo. Acuerda- 
cede fus blafphemias,y no las cócedas lu- 
gar en que permanezcan. 

39 Yfalió Nicanor de Ieruíalem,y llegó 
con fu campo á Bethoron : Y fallóle al en- 
cuentro el exercito de Syria. 
40 

hombres,dondeoró,y dixo, 
41 Señor, * los q fueron embiados por 
el rey Sennacherib,porquanto te blaíphe- 
maron,el Angel falio,y mató decllos cien- 
to y ochenta y cinco mil . 
41 Quebranta aníí oy efte exercito en 
nueftra prefencia, y júzgalo fegun fu mal- 
dad:paraque los otros fepá que habló mal 
contra tu Santuario. 

43 Y diófe la batalla entre los exercitos 
a los treze dias del mes de Adar, y el capo 
de Nicanor fué deshecho , y el fué el pri- 
mero que cayó en la batalla. 

44 Alqual como fu exercito vido cay- 
do^rronjaron fus armas,y huyeron . 

4f Y ííguieronlos camino de vn día def. 
de Adazer harta venir en Gazará, tocando 
en pos deello9 las trompetas de feñal.. 
46 Y falian de todas las aldeas de ludea 
alderredor, y ablentauanlos con horqui- 



Y ludas llegó á Darfa con tres mil 



lias de ablentar, y hazianlos boluer a losq 
los feguiaryanfi cayeron todos a cuchillo, 
que no quedó deellos ni vno. 

47 Y tomaron la prefade fus defpojos, 
y cortaron la cabera de Nicanor, y la ma- 
no derecha que auia eftendido con fober- 
uia,y truxeronla, y colgáronla delante de 
Ierufalem. 

48 Y el pueblo fe alegró en gran mane- 
ra, y celebraron aquel dia có grande gozo 

49 Y ordenó q efte dia fe celebratfe to- 
dos los años a los treze dias del mes de A- 
dar. (de dias 
¿6 Yrepofo la tierra de luda vnos pocos 

C A P I T» V I I I. 

EL Macbabeabaxf alian f a con los Brómanos en 
<ft* nombre y de toda la nació de los ludios, y lot 
Komanos requiere al rey Demetrio que ko les baga 
masmaleye, 

Y Oyó ludas la fama de los Roma- t> Iofepho 
nos , como eran poderofos en fuer- A °t.l.i2* c. 
$ as,y que acordauan a todas las co- 17 ' 
íás que fe les demanda/Ten :y que con to- 
dos los q á ellos fe llegauan, confirmauá a- 
miftad,y que eran poderofos enfuetas . 

2 Oyeron también de fus batallas ,y las 
grades hazañas que auian hecho en Gala- 
ciaiálos qualcs auian tomado,y hecholos 
tributarios. 

3 Y las grades cofas q auiá hecho en la re- 
gión deEfpaña, y como fe auiá apederado 
délas minas de oro y de plata q alli ay:y q 
por fu confejo y cooftancia pofTeyan toda 
laTegion. 

4 Y como auian deftruydo los lugares q 
eftauan lexos deellos , y herido de grande 
plaga á todos reyes q auian venido có- 
tra ellos defde los fines de la tierra,y q los 
otros Les dauan tributos todos los años. 

$ Y que auian deshecho en batalla á Phi- 
lippo,yáPerfen reyes c delos Citheos,yá 
los de mas que auian tomado armas con- 
tra ellos,y los auian vencido . 

6 YáAntiochoelgranrey déla Aíia,q 
les auia mouido guerra con ciento y veyn 
te elephantes,y caualleria,y carros,y exer 
cito muy grande quebrantado por ellos~ 

7 Y que lo auian tomado biuo, y q auian 
conftituydo q el y losq defpues del rey 
naíTen, les diefien grande tributo y rehe- 
nes porConcierto , 

8 Y como le tomaró la regió de laslndias,. 
y de los Medos,y Lydos,q era lo mejor de 
fu tierra,y lo auiá dado al rey Eumenes. 

9 Ycomo los q eftauan en-Grecia auian 
querido venir á deüruyrlos,y ellos enten- 
dido el negocio, 

la Embiaroa cótra ellos vn capitá,y pa- 
learon 
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learon contra el!os,de los quales cayeron 
muchos en la batalla: y lleuaron captiuas 
fus mugeres y hijos , y los puííeron á faco, 
y fe enfeñorearon de fu tierra, y deftruye- 
ron fus muros , y a ellos pufieron en ferui- 
dumbre hafta oy. 

ii Y como auian deílruydo, y redutido 
a fu Señorío , otros reynos y islas que en 
otro tiempo les auian refíftido. 
n Mas que con fúsamigos,y con los que 
con ellos coníentian, conferuauan el ami- 
Aad¿y auiá tomado los reynos que Ies ef. 
tauá cercanos, y los que leseftauan lexos; 
y qtodoslos qoyanfu nóbre, los temían. 

13 Finalmente que todos los q ellos que- 
rían ayudar,y q reynaífen, aquellos reyna 
uan:y a los quequerian, amouian del rey- 
no:y que eran enaltecidos en gra manera. 

14 Y que con todo eílo ninguno de ellos 
traya corona, oi veftia purpura para engra 
deceríe con ella. 

iy Mas q ellos fe auian hecho Senado,en 
que cada día cófultauá treziétos y veynte 
hóbres para tomar confejo íiepre de lo qal 
pueblo cóuenia,para biuir modeftamente. 

16 Yq dauan ávn hóbreel roagiílrado 
todoslos años,paraferfeñor fobre toda fu 
tierra,y q todos obedecieíTená efte foIo,y 
q no auia entre ellos embidia ni cótenció. 

17 Yefcogió ludas áEupoIcmo hijo de 
Ioan,hijd de Jacob, y a Iafon hijo de Elea- 
zar , a los quales em<bió a Roma para con- 
firmar con ellos amiftad y compañía. 

18 Y para que les quitaífen el yugo dclos 
Griegos , porque vian que el rey no de íf- 
rael era apremiado de feruidumbre. 

19 Y ellos vinieron áRoma, defpues de 
andado muy largo camino , y entraron en 
en el Senado,y hablaron, y dixeron: 

20 IudasMachabeo,y fus hermanos, y el 
pueblo de los ludios , nos han embiado á 
vofotros para confirmar con vofotros có- 
pañiay paz : y quefeamos eferiptos en el 
numero de vueftros aliados y amigos. 

21 Y efta razón les agradó* 

zi Y cfta es la copia délo q ellos eferiuie- 
ró errtablasde metal,las quales embiaró a 
Ierufalem, paraq vuieífe allá entre ellos vn 
memorial de la paz y déla compañía. 
23 Bien fea a los Romanos,y a la gente de 
losíudios por mar y por tierra para ííépre: 
y cuchillo y enemigo fea lexos de ellos. 
z 4 Que í¡ guerra fe mouiere primero co- 
tra los Romanos , ó contra cualesquiera 
de fus confederados en todo íu feñorio, 
xf la gente de los ludios les de focorro 
de todo corado íegú q el tiépo lo fufiriere. 
16 Y que no den ni embien á los enemi- 
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gos baftimétos,n¡ armas,ni dineros,ni na- 
uios.Como ha plazido álos Romanos, cu- 
yos mandamientosguardarán fínrecebír 
de ellos algún falario. 
27 Y por iemejantcfi la guerra fe mouie- 
re primero contra la gente de los ludios, 
los Romanos darán íocorro de animo,fe- 
gun que el tiempo lo permittiere: 

18 Y que no darán álos enemigos bafti- 
mentos,ni armas,n¡ dineros,ni ñaues. Co- 
mo plugo á los Romanos , cuyos manda- 
mientos guardarán fielmente. 

19 Por eílas palabras cócertaron los Ro 
manos con el pueblo de los ludios. 

30 Y que íí defpues de eftas palabras los 
vnosólosotros quifieren añidir ó quitar- 
alguna cofa,que eílo fea con confentimien 
tode ambas partes: y lo que añidieren ó 
quitaren fea firme. 

31 Y tibien acerca de los males q el rey 
Demetrio Ies hizo, á el le auemos eferipto 
por eftas palabras, Porqhas agrauado tu 
yugo fobre losíudios nueftros amigos y 
aliados? 

31 Pues íí otrauez fe nos quexáren de tí, 
hazer les hemos jufticia,y pelearemos con 
tigo por mar y por tierra. 

C A P I T. IX. 

Demetrio oyda la deshe(ba de Nicanor hutlae i 
embiar enludeaa Bacchidesya Alamo con 
gente .mucre el Hachaheo en la batalla y y por au 9 
tboridad del pueblo es leuatado en ¡u lugar fuher- 
mano \onatha-s: el <p*al con fu- hermano Simón di" 
fiende la tierra y la libertad animo/a mente &C 

ENtre tato como Demetrio oyó que 
auiaíído deshecho en la batalla Ni- ¡ 
canor yfuexercito, determinó de 
embiar otra vez en Iudeaá Bacchidesya 
Alcimo,y con ellos el efeuadron de la ma- 
no derecha- 

2 Y fueron por el camino que vá a Gal- 
gala , y aífentaron el campo en Maíaloth 
que es en Arbelasj y tomáronla, y mata- 
ron muchas perfonas. 
% Y acercaré el exercito a Ierufalé en el 
mes primero del año ciéto y cícuéta ydos. 
4 Y leuátaronfe, y fuero á Berea có veyn- 
te mil hombres de pie , y dos mil cauallos 
jr Y ludas tenia aííentado fu campo en E- 
Jeaía con tres mil hombres eícogidos. 

6 Los quales viéndola multitud dele- 
xercico,que eran muchos,temieron en gra 
manera:y muchos fe apartaron fecretamé- 
tedel campo, y no quedaron de ellos mas 
de ochocientos hombres. 

7 Y viendo Tudas que fu exercito fe le a- 
uiaydo, y que la guerra lo appremiaua, 
perdió el animo, y dcfmayó,porquc no te- 
nia 
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nia tiempo de juntarlos. 

8 Ydixo a los que quedaua, Leuátemof- 
nos,y vamos a nueftros enemigos,por vc- 
tura podremos pelear con ellos. 

9 Mas ellos fe lo eftoruauan , diziendo, 
No podremos : antes conferuemos aora 
nueftras vidas : bueluete por aora,por que 
nueftros hermanos fe fon ydos.Hemos de 
pelear nofotros contra eftos, Gendo tan 
pocos? 

10 Mas ludas dixo, Nunca me acontez- 
ca que tal haga,que yo huyga de ellos. Si 
nueftro día es llegado , múranos valero- 
famente por nueftros hermanos, y no de- 
xemos infamia a nueftra honrra. 

11 Y el exercito mouió del real , y pufie- 
ronfe delante de ellos. Lacaualleria era 
repartida en dos partes , y los honderos y 
flecheros yuan delante del exercito: y to- 
dos los primeros guerreros eran pode- 
roíbs. 

n Bacchides eftaua en el efeuadron de 
la mano derecha: y los efcuadror.es de pie 
fe juntaron de ambas partes, y tocaron las 
trompetas. 

15 Y también los que efhuan de la parte 
deludas dieron alarido, y la tierra tembló 
á la boz de los exercitos,y la batalla fe dio 
defde la mañana harta la tarde. 

14 Y vido ludas que Bacchides con lo 
mas fuerte del exercito eftaua en la mano 
derecha , yjuntaronfe con el todos los a- 
nimofos de coraron, 

Y fue deflíecho por ellos el efeuadron 
derecher/y (¡guiólos hafta el monte de A- 
ioto. 

16 Y los que eftauan en el efeuadron yz- 
quierdo viendo deshecho el efeuadró de- 
recho , tornaronfe tras el raftro de ludas y 
de fus compañeros por las efpaldas. 

17 Y la batalla fe encédió, y cayeró heri- 
dos muchos de la vna parte y de la otra: 

15 Y ludas cayó,y los de mas huyeron. 

19 Ylonathas y Simón tomaron aludas 
fu hermano, y enterrarólo en el fepulchro 
de fus padres en la ciudad de Modin. 

20 Y llorarólo todo el pueblo de Ifrael, 
con gran llanto , y endecháronlo muchos 
dias,diziendo, 

it Como cayóelpoderofo,elquelibra- 
üa el pueblo de Ifrael. 
22 Las demás guerras de Iudas,y los fuer- 
tes hechos que hizo,y fu magnificécia, no 

a Iofepho eftá efcriptos,porque fuero muy muchos. 

Aat.Lij.c. 23 a Yacóteció que defpues de la muer- 
te de ludas falieron malos hombres por to 
dos los términos de ifrael, y feleuantaron 
todos los que obrauan maldad. 
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24 En aquel mifroo tiempo vuo muy gra- 
de hambre , y toda la prouinci* fe leñante 
con ellos. 

if YBacchides efeogió hóbres impíos, y 
los cóftituyópor feñoresde laprouincia* 
16 Eftos bufeauan y inquirían con dili- 
gencia los amigos de ludas , y trayanlos a 
Bacchides , el qual hazia vengaba en ellos, 
y los efearnecia. 

27 Y vuo vna tribulación grade en Ifrael, 
qual nunca la vuo defde el dia que no fue 
vifto propheta entre ellos. 

28 Yjuntaronfe todos los amigos delu- 
das^ dixeron álonathas, 

29 Defde que tu hermano Tudas murió, 
no ha auido hóbre como el,que falga con- 
tra nueftros enemigos , Bacchides y los e- 
nemigos de nueftra nación. 

30 Aora pucsa ti te elegimos oy por pria 
cipe y capitá en lugar fuyo para gouernar 
nueftra guerra? 

31 Y entonces Ionathas tomó el princi- 
pado^ leuantóíe en lugar de ludas fu her- 
mano. 

31 Loqual entendiendo Eacchides,pro- 
curauade matarlo* 

33 Y Ionathas y Simón fu hermano,y to- 
dos los que con el eftauá , entendiéndolo, 
huyeron al deííerto de Thecua, y aflenta- 
ron al agua del lago da Aíphar. 

34 Ycomo Bacchides lo fupo , vino el y 
todo fu exercito de la otra parte del Iordá 
en vn dia de Sabbado. 

3f Ylonathas erobióáfu hermano que 
era el capitán del pueblo,a rogar a los Na- 
batheos fus amigos,que tomaflen en guar- 
da fu fardaje,que era muy mucho. 
36* Y los hijos delambri falieron deMa« 
daba,y tomaron a loan, y á todo lo que te* 
nía,y fueroníe con Ja prefa. 

37 PaíTado efto,fue dado auifo a Ionathas, 
y a Simón fu hermano,que los hijos de Iá- 
bri hazianvnas grandes bodas, y que de- 
fpofauan a vna de Madaba con grande ap- 
parato, hija de vno de los mayores princi- 
pes de Chanaan. 

38 Yacordádoíe delafangre de loan íu 
hermano , fueron y efeondieroníe en vna 
encubierta de vn monte. 

39 Y aleando fus ojos miraron, y heaqui 
el grande alboroto y apparato, y el eípofo 
que faliaconfus amigos, y fus hermanos 
les venian al encuentro con tamborinos,y 
organos,yk muchos inftruroentos. 

40 Y falieron á ellos de la embofeada, y 
matáronlos, y cayeron muchos heridos:y 
los que quedaron , huyeron á los montes, 
y ellos tomaron todos fus deípoios. 
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4t Y las bodas fe tornaron en luto , y la' 
boz de los múfleos en lamentación. 
4¿ De eftamanerahizieron la vengan- 
za de laíangredefuhermano,y tornáron- 
le a la ribera del Iordan. 
aProfsigue 45 a Y oyéndolo Bacchides,vino vn dia 
rl propoíí- de Sabbado á la ribera del Iordan con grá 
to comen- p 0 der. 

jado irr. r. ^ y Ionathas d¡xo j los fuy0$ j Leuan- 
temos nos aora , y peleemos contra nuef- 
tros enemigos , porque oy no es como a- 
yer y antier. 

4f Pora Heaqui la batalla de delante , y 
las aguas del Iordan déla vnapartey déla 
otra:las riberas,las lagunas,y los bofques 

» i, ehro». no a y lu P ar p° r donde hu y r \ 

ao t 4^ * Aora pues clamad al cielo paraque 

íeays libres de la mano de vueftros ene- 
migos ? 

47 Y diofe la batalla , donde eftédiendo 
Ionathas fu mano para herirá Bacchides, 
el fe apartó del hazia tras . 

48 Y faltó Ionathas , y los que con el ef- 
tauan, en el Iordan, y paíTaron déla otra 
parte del Iordan, y los enemigos no paíTa- 
ron tras ellos. 

49 Ycayeronenaqueldiadelapartede 
Bacchides mil hombres,y tornarófe en Ie- 
rufalem. 

jo Y fortificó las ciudades confortale- 
zas, la fuerza q eftaua en lericho,y Emaus, 
y Bethoró,y Bethel, y Thamnatha,y Pha - 
ra,yThopo, todas con altos muros y con 
puertas y cerraduras. 
ji Y pufo en ellas guarnición , por hazer 
todo malalfrael. 

5:2, Y fortificó tábien la ciudad de Beth- 
furá , yGazara,y el caftillo,y pufo en ellas 
guarniciones,y prouiííon de vituallas. 

Y tomó en rehenes los hijos délos 
principes de la prouincia, y pufolos en 
guarda en la fortaleza de Ierufalcm. 
$4. En el año ciento y cincuenta y tres 
en el mes Segundo , mandó Alcimo derri- 
bar los muros del patio de adetro delaCa- 
fa fanfta , y deftruyr las obras de los Pro- 
yhetas,y comentó áderribar. 
j $ En aquel tiempo Alcimo fué herido, 
y fus obras fueron impedidas , porque fu 
boca rué cerrada,y el defeoyútado de per- 
lefia que nunca mas pudo hablar palabra, 
m difponer de fu cafa. 
¿6 Y murió Alcimo en aquel tiempo có 
grande tormento. 

f7 Y viendo Bacchides que Alcimo era 
muertOjboluiofc al rey, y la tierra de luda 
eftuuo en repofo por pos años. 
58 Y todos los malos penfaron, diziea- 



B R O. 

do , Heaqui que Ionathas y los que con el 
eftan,eftan en repofo cófiadamente.Tray- 
gamos pues aora a Bacchides , que los to- 
me a todos ellos en vna noche. 
5:9 Y fueron, y dieronle el confejo . 
6*0 Y el fe leuantó para venir con gran- 
de exercico , y embió fecretamente cartas 
á fus confederados , que eftauan en Iudea, 
que tomaíTen a Ionathas y a los que con el 
eftauan : mas no pudieró,porquefu acuer- 
dóles fué defeubierto. 
61 Y el tomó de los hombres de la pro- 
uincia como cincuentavos quales eran los 
capitanes de la maldad,y matólos . 
61 Ylonathas ,y Simeón, y los que con 
el eftauan,fe recojeron en Bethbeífen,que 
es en el deííerto , y reedificó loque en ella 
eftaua caydo,y fortificáronla. 
6*3 Loqual entendiendo Bacchides,jun- 
tó toda fu multitud, y dió también manda 
do a los que eftauan en ludea: 
64 Yvino,y aífentó caropofobre Beth- 
beífen , y hizo ingenios,y combatióla por 
muchos dias. 

Cf Y dexando Ionathas a fu hermano Si- 
món en la ciudad, falió por la tierra,y vino 
con algún numero, 

66 Y mató a Odaram,y a fus hermanos, 
y a Iqs hijos de Phaferon en fusmifroas 
tiendas , y comentó a herir y a crecer en 
fuerzas. 

6*7 YSimony los que con el eftauan, fa- 
lieron de la ciudad, y puííeron fuego á los 
ingenios, 

6*8 Ypelearon contra Bacchides, elqual 
fué deshecho por ellos con grande perdi- 
da . Por aiier falido fu cotejo y emprefa en 
vano, 

6*9 Bacchides fe enojó contra los malos 
hombres , que le auian dado el confejo de 
veuir en fu tierra,y mató muchos deellos, 
y acordó de boluerfe a fu tierra con los q 
Je quedauan. 

70 Ylonathas entendiéndolo, embióle 
menfageros para tratar de paz con el,y pa- 
ra boluerle los prifíoneros . 

71 Loqual el recibió de buena gana,y hi- 
zo con ellos loque pedían : y juró q nun- 
ca mas les procurada mal en todoslos dias 
de fu vida. 

71 Y tornóle los prifioneros, que el auia 
lleuado antes de la tierra de Iuda,y torno- 
fe a fu tierra ; y nunca mas vino en los tér- 
minos de ludea, 

7j Yanfí cefTó el cuchillo delfrael,y Io- 
nathas habitó en Machmas,donde comen- 
tó a gouernar el pueblo, y dcfarraygó los 
malos de Ifrael. 

C A- 
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C A P I T. X . 

IOnatbas/e confedera con Alexandro^elqualauie 
do muerto a Demetrio ba^e grandes favores a Io- 
nathas y al pueblo de los ludios . Toma Alexandro 
for mu%et a la bija de Vtolomeo rey deEgypto ,y en 
la* bodas es Unalbas fauorectdo de Alexandro en 
gran manera. Viene Demetrio a recuperar el reyno 
de fu padre contra Alexandro t y Ionathas fe encuen 
tra con fu exercito,y lo yence &c . 

a lo/Vpho 

Ant.I.,13. c T"^ N el año ciento y fefenta a Alexan- 
|"{ dro hijo de Antiocho qfedeziael 
^Illuflre, fubió,y oceupó á Ptolemay 
da , y recibieronlo,y reynó allL 

2 Y oyéndolo el rey Demetrio , juntó 
vn muy grande exercito, y faliole al en- 
cuentro en batalla . 

3 Yembió letras a Ionathas có palabras 
pacificas enfaldándolo : 

4 Porque el dezia, Adelátemofnos a ha- 
7.er paz con el, antes que el la haga có Ale- 
jandro contra nofotros, 

j Porque el tédrá memoria de todos los 
males quehezimos contra el, y contra fu 
hermano,y contra fu nación. 

6 Y diole poteílad de juntar exercito, y 
de hazer armas , y de fer fu confederadory 
aníímifmo mandó que los rehenes que ef- 
tauá en la fortaleza,le fueífen entregados, 

7 Y vino Ionathas en Ierufalem, y leyó 
las cartas á oydos de todo el pueblo, y de 
los que eílauan en la fortaleza. 

8 Lo< quales vuicron gran temor,oyen- 
do qtieelreyledauapoteftaddejuntar e- 
excito: 

9 Y entregaron á Ionathas los rehenes, 
y el los entregó á fus padres . 

10 Y Ionathas hizo fu morada en Ieruía- 
lem , y comentó a edificar y a reftaurar la 
ciudad. 

n Y mandó a los oficiales que edificaf- 
fenlos muros, y el monte deSion alderre- 
dor de piedras quadradas, para fortificar- 
lo^ hizieronlo anfi : 

11 Ylos eñrangcros , queeftauanen las 
fuerzas queBacchides auia edificado , hu- 
yeron : 

jj Y cadaqual defamparó Cu lugar , y fe 
fue á fu tierra. 

14 Solamente quedaron en Beth-furan 
algunos de los que auian dexado la Ley,y 
los mandamientos : porque , allí tenían fu 
acogida. 

1$ Y el rey Alexandro oyó las promeíTas 
que Demetrio auia hecho a Ionathas : y a- 
uiendole íido cótadas las guerras,y las va- 
lentias, que el y fus hermanos auiá hecho, 
y los trabajos que auian paíTado, 
16 Dixo, Hallaremos por ventura otro 
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tal hombre?Aora pues hagámoslo nacftro 
amigo y confederado. 

17 Y efcriuiole vna letra,y embiole a de- 
zir eftas palabras, 

18 El rey Alexandro a fu hermano lona- 
thas,falud. 

19 Auemos oydo de t¡,que eres hombre 
poderofo en fuerc,as,y que eres conuenié- 
te para fer nueftro amigo: 

20 Aora portáto hazemos te oy fummo 
Sacerdote de tu nació ,yq feas llamado a- 
mígo del rey,(y embióle purpura y vna co 
roña de oro),paraque confientas con nof- 
otros en nueftras cofas,y nos guardes el a- 
miftad. 

zi Y viftiofe Ionathas la faneca veftidura 
en el feptiroo mes en el año ciento y fefen- 
ta eneldia íoleronedelos Tabernáculos: 
y juntó exercito,y hizo muchas armas . 

22 *> Y oyédo Demetrio eftos negocios b lofcpfco 
entrifteciofeengran manera,y dixo, AnU.ijcj. 

23 Que es efto que auemos hecho , que 
Alexádro nos ha tomado la delátera á to- 
mar el amiftad de los ludios para fortale- 
ce rfe? 

24 Yo también les quiero esfereuir pa- 
labras de exhortación, y de dignidades, y 
de dones,porque fean conmigo en ayuda. 
z$ Y efcriuioles por eftas palabras : El 
rey Demetrio a la gente de los ludios/a- 
lud. 

z6 Oydohemos que nos aueys guarda- 
do la confederado , y que aueys quedado 
en nueftra amiftad,y que no os aueys alle- 
gado a aueftros enemigos: y hemofnos a- 
legrado . 

27 Aora pues perfeuerad aun en confer- 
uar có nofotros la fe , y pagaroshemos bié 
por loque aueys hecho con nofotros : 

28 Y foltaroshemos 0 muchos prefta- « Ab.v.41. 
mos,y hazeroshemos muchas mercedes: 

29 Y por aora yo os hago libres, a voíb- 
tros,ya todos los Iudios,detributos:y os 
fueltolas peníioncs déla fal,ylas coronas, 
ylas tercias delofembrado. 

30 Y anfimifroo yo os dexo defde el.día 
de oy en adelante la mitad de la renta de 
la leña , que es de mi parte,qUe nunca mas 
fe tome déla tierra de luda , ni de los tres 

d gouernamientos que le fon adjuntos,de d O, prefe- 

Samaria y de Galilea defde el dia de oy pa 

r 3 * V. ciudades 

ra fiempre. 

31 Y que Ierufalem fea fan&a y libre con 
todos fus términos , y quejos diezmos y 
los tributos fean deella. 

32 Tábienyofueltolapoteftaddeta fo 

taleza,q efta en Ierufalem, y la doy al fum- 
ino Sacerdote,paraque ponga en ella q 0 *- 

les 
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Jes quiera hombres /que el efeogiere, qla 
guarden. 

33 Ya toda perfona de los ludios que de 
la tierra de luda eíluuiere captiua en todo 
mi reyno,yo la dexo libre de gracia: y que 
todos fean libres de tributos aun de fus ga 
nados. 

34 Y que todos los dias feíliuos,y los fa- 
bados,y las nueuas lunas, y los'dias feñala- 
dos ,y los tres dias antes del dia folerone, 
y los eres deípues , fean todos dias de ira- 
munidad y de remifsió á todos los ludios, 
que eflan en mi reyno . 

5f Y que ninguno tenga poteftad de les 
hazer algo , ni de moleílar á ninguno dee- 
llosen ningún negocio. 
$<í Y que de los ludios pueda fer eferip- 
tos en el excrcito del rey halla treynta mil 
hombres, a los quales les fea dado el fuel- 
do, que es feñalado a todos los Toldados 
del rey:y que de ellos puedan fer ordena- 
dos para fer pueílos por lasgrandes guar- 
niciones del rey. 

38 Y que de eftosfean conílituydos en 
los negocios reales , que fe hazen por có- 
mifsion:y que los tribunos y capitanes de 
eílosfeanfeñalados de ellos mifmos,ya 
biua en fus leyes , como lo ha ordenado el 
rey en la tierra de luda. 

38 Y que los tres gouernamientos q fon 
adjuntos áludea de la prouincia de Sama. 
ria,fean juntos con Iudea , paraque eílé de 
baxo de vno,y no obedezcan á eílraña po- 
tcftadjíí no ala del fummo Sacerdote . 

39 APtoIemayday fus términos, doy en 
don a los fandos , que eftan en Ierufalem, 
para los gaílos que conciernen alTeroplo. 

40 Y yo doy cada vn año quinze mil fí- 
elos de plata cíe las cuentas del rey, délos 
lugares que me pertenecen . 

41 Yquetodoloquerefta, quenoauian 
pagado los que tenia los negocios del rey 
los años paí£idos,que eílo fea dado parala 
obra del Templo. 

41 Y de mas de eílo, cinco mil líelos de 
plata , que fe tomauan de la renta del San- 
tuario todos los años, que eílo pertenez- 
ca á los Sacerdote* , que citan en el minif- 
terio. 

43 Y que todos los que fueren obliga- 
dos al rey en qualquier negocio,yfe aco- 
gieren al Templo que eftá en Ierufalem y 
por todos fus términos, fean libres ellos y 
todo loque tuuieren en mi reyno. 

44 Y que para edificar y reílaurar las o- 
bras del Templo, los gaílos fe den de las 
cuentas del rey. 

4f Y q para edificar y fortificar Jos mu- 
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ros alderredor de Ierufalem, los gaílos fea 
dados délas cuentas del rey, yaníí mifmo 
para edificar muros en toda Iudea. 

46 Como Ionathas y el pueblo oyeron 
eftas palabras, no les dieron credito,ni las 
recibieron . * por<3 feacordaron del gran- *Am. 7,5, 
de mal que el auia hecho en Iírael , y q los 

auia atribulado en gran manera. 

47 Yplugoles mas Alexandro ,porqua- 
to el primero auia tratado con ellos de los 
negocios de la paz, yaníí todo el tiempo 
le dieron ayuda. 

48 Y juntó el rey Alexandro gran exer- 
cito,y acercó el campo contra Demetrio. 

49 Y los dos reyes fe dieron la batalla, 

Íf huyó el exercito de Demetrio: y figuio- 
o Alexadro,y vuo la victoria fobre ellos. 
$0 Ycrccióla pelea haílapueíla del fol, 
y aquel diafué muerto Demetrio. 
51 * Yembio AlexandroáPtolomeorey a lofepfco 
de Egypto mérifageros diziendo anfi : AncLu,cs 
Si Porquanto yo he tornado en mi rey- 
no , y me he a (Tentado en la filia de mis pa- 
dres , y he alcanzado el Señorio,y he des- 
hecho a Demetrio, y he poffey do nueílra 
prouincia , 

53 Porque auiendo auido batalla con el, 
y fíendo el y fu campo deshecho de nofb- 
tros, eílamos aífentados en la filia de fu 
reyno, 

74 Hagamos pues aora amiílad entre 
nofotros , y dame tu hija por muger, y yo 
feré tu yerno, y te daré dones y áella co- 
fas conuenientes á tu dignidad. 

Y el rey Ptolemeoreípondió dizien- 
do ,Dichofb fea el dia enque boluiílea la 
tierra de tus padres,y te affentaíle en la/i- 
lla de fu reyno. 

56* Yo pues haré aora contigo loque ef- 
creuiíle.roas falme tuá recebirá Ptolema- 
yda paraque nos veamos el vnoalotro, y 
que yo fea tu fuegro como dixiíle. 
57 Y íalió Ptolenieo de Fgypto , el v fu 
hija Cleopatra , y vino a Ptolemayda en el 
año ciento y dos . 

j8 Y el rey Alexandro lo íalió a recebir, 
y el le dió á fu hija Cleopatra , y hizo fus 
bodas en Ptolemayda con grande pompa 
como reyes. 

59 Y el rey Alexandro eferiuió a Iona- 
thas que lo falieffe a recebir. 

60 Elqualíé partió con pompa a Ptole- 
mayda, y falló alli al encuentro de los dos 
reyes , a los quales dió mucha plata y oro 
y prefentes,y halló gracia delate de ellos. 

61 Y jútaronfe cótra el algunos hombres 
peílilenciales de Ifrae!, malos hóbres,q fe 
quexaron dehrnas el rey no los efeuchó . 

61 An- 
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6z Antes mandó defnudar a Ionathas de 
fus veftiduras, y fer veftido de purpura , y 
fue hecho anfi. Y e! rey lo hizo tentar con 

6$ Y dixo a fus principes,Salid con el en 
medio de la ciudad,y hazed pregonar.que 
ninguno de quexa del fobre ningún nego- 
cio,ni le fea molefto por ninguna razón. 
64 Y aconteció, que como fus acufado- 
res vieron pregonar fu hórra,y á el cubier- 
to de purpura,todos huyeron. 
6¿ Y el rey lo enfaldó, y lo hizo efereuir 
entre fus primeros amigos,y lo hizo capi- 
tán y como participe del principado. 

66 Y Ionathas fe tornó en lerufalem có 
paz y alegría. 

67 En el año cieto y fefenta y cinco De- 
metrio hijo de Demetrio vino de Creta á 
la tierra de fus padres. 

o"8 Loqual oyendo el rey Alexandro,fue 
muy tri(íe,y tornofe a Antiochia. 

69 Y el rey Demetrio pufo por capitán 
áAppoIonio , el qual era gouernadorde 
Celcíy ria,y juntó grande exercito,y puíb 
el campo álamnia,y embió á dezir a Iona- 
thas fummo Sacerdote, 

70 Tufólo de todos nos reííftes,y yo fo y 
efearnecido y auergon^ado porcauía tu- 
ya : porque tu eíTecutas poder contra no- 
fotros en los montes. 

71 Aora pues íí tu confias en tus fuerzas, 
deciendeánofotros en el campo,y deter- 
minémosnos allí , porque conmigo efta la 
fuerza délas ciudades. 

72, Pregunta y aprende quien foy yo , y 
los de mas que me ayudan,y dezirtehán,q 
no podreys vofotros parar en nueftra pre- 
fenciarporque tus padres dos vezes han íí- 
do puertos en huyda en fu mifma tierra. 
75 Y como podras aora futrir la caualle- 
ria y tan grande exercito en el campo, dó- 
denoay roca nipeñafeo ni lugar a donde 
huyr? 

74 Como Ionathas oyó eftas palabras 
de Appolonio, fu animo fe commouió , y 
efeogió diez mil hombres, y falió de leru- 
falem , y fu hermano Simón le falió al en- 
cuentro en ayuda. 

77 Y acercó el campo a loppe, y cerrá- 
ronle las puertas de la ciudad,porque auia 
dentro guarnición de Appolonio, y com- 
batióla. 

7<S Mas eípantados losque eftauan en la 
ciudad,le abrieró, y Ionathas tomó a Iop- 
pe. 

77 Y oyólo Appolonio,y tomó tres mil 
de cauallo,y grande exercito, 

78 Y partiofe á Azoto como que yuaca- 
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mino,y falió luego al campo,porque teni a 
gran caualleria,y confiaua en ella : y lona" 
thas lo figuió camino de Azoto,y dieron" 
fe batalla. 

79 Mas Appolonio auia dexado en el ca- 
po á las eípaldas mil cauallos fecretamen- 
te. 

80 Y entendió Ionathas que auia emboC- 
cada a las eípaldas , los quales cercaron fu 
campo, y arronjaró dardos en la multitud 
defde la mañana harta la tarde. 

81 Mas el pueblo eíluuo fírrae, como Io- 
nathas lo auia raandado,haftaque les can* 
fó los cauallos. 

82. Entonces Simón facó fu exercito , y 
acometió al efcuadrou, porque la caualle- 
ria eftaua cáfida, el qual fue deshecho por 
el,y puefto en huyda. 

83 Y la caualleria fue eíparzida por el ca- 
po,y huyeron á Azoto , y entraronfe en el 
templo de Dagon fu idolo,para faluarfé a- 
llá. 

84 Y Ionathas pufo fuego a Azoto, y a 
las ciudades que eftauan en fu alderredor, 
y tomó fus delpojosjy al téplo de Dagon, 
v a todos losque auian huydo a el,quemó 
a fuego. 

8f Y losque cayeron a cuchillo con los- 
que fueron quemados fueron nafta ocho 
milhombres. 

86 Y Ionathas mouió de alli el campo, y 
aifentolo íbbre Afcalon : y falieronle a re- 
cebir de la ciudad con grande pompa: 

87 Y tornofe a lerufalem con los fuyos, 
los quales truxeron muchos defpojos. 

88 Y como el rey Alexandro oyó eftos 
negocios, tornó a enfaldar mas a Ionathas 
en gloria. 

89 Yembiolevn cinto de oro, como e- 
ra coftumbre de darfe a los pariétes de los 
reyes,y diole a Accaron y á todos fus tér- 
minos en poíTcfsion. 

C A P I T. XI. 

EL rey de Egypto dejpoja del rey no a fkyerno Ale* 
xandrojos guales ambos muertos Jitcede enel re- 
y no Demetrio pacificamente , el <¡ual fauorece a Io- 
nathasy al pueblo por fu caufa, mas al fin le rompe 
elalianca auiendole heiho Ionathas grandes férvi- 
dos, pelea ionathas con los capitanes de Demetrio, 
y y en celos. 

Y^Elrey deEgyptojuntó vn exer- *Iof AtiU. 
cito innumerablecomo el arena que , 3> c -7» 
eftaá la orilla déla mar,y muchas na- 
ues:y procuró de tomar por engaño elre- 
yno de Alcxandro,y juntarlo al fuyo. 
z Y falió en Syria con palabras de paz: y* 
losque eftauan en las ciudades le abrían 
las puertas, y lo falian á recebir , porque 

QQ_ 
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el rey Alexandro auia mandado que lo fa- 
lieífeoá recebir,porfer fu fuegro. 

3 Mas a Ptolemeo en entrando en las ciu- 
dades, ponia guarniciones de Toldados en 
cada vna de ellas. 

4 Y como llegó á Azoto, moftraronle el 
templo de Dagon quemado, ya Azoto y 
fus villas deftruydo,y los cuerpos délos 
caydos en la batalla tendidos , porque los 
auian puerto en motones junto al camino. 
$ Y contauan al rey,como Ionathas auia 
hecho aquello,para defpertar odio contra 
el:y el rey callaua. 

6 Ylonathas falió a recebir al rey en Iop- 
pecon grandepompa, y faludaroníe el v- 
no al otro,y tuuieron alli la noche. 

7 Ylonathas acompañóál rey haítael rio 
q fe Hama £leuthero,y tornofe a Ierufalé. 

8 Mas el reyPtolemeo tomó el Tenorio 
délas ciudades harta Seleucia que es junto 
ala mar,y penfaua malos confejos contra 
Alexandro. 

9 Yembiómcnfageros a Demetrio di- 
ziendo,Ven y hagamos entre nofotros có 
federacion,y yo te daré á mrhijala que tie 
ne Alexandro, y reynarás euel reyno de tu 
padre. 

10 Porque yo eftoy arrepentido de auer 
le dado mi hija, porq el ha procurado ma- 
tarme, (diciaua auer Cu reyno, 
n De efta manera lo infamaua,porq cob- 

11 Y quitóle fu hija, y diolaá Demetrio,, 
y hizofe eílraño de Alexandro, y fus ene- 
miftades fueron defeubiertas. 

ij YPtolemeo entró en Antiochia,y pn- 
fo dos coronas fobre fu cabe^a,de Hgypto 
y de A fia. 

14 El rey Alexandro eílaua en Cilicia en 
aquel riempo,porque los moradores de a- 
quellos lugares fe auian rebelado, 
if Y oyéndolo Alexandro, vino contra 
el en batalla , y el rey Ptolemeo ficó el e- 
xercito,y vínole al encuctro con gran po- 
der^ deshilólo. 

16 Y Alexandro huyó en Arabia para fer 
alli amparado,y el rey Ptolemeo fue endi- 
tado de efta manera. 

17 Mas Zabdiel Arabe cortó la cabera a 
Alexandro,y em,biola a Ptolemeo. 

18 Y el rey Ptolemeo murió al tercero 
día , y losqueeftauan en las guarniciones 
perecieró matándole los vhos a los otros, 
jo AnG Demetrio fuccedió en el reyno 
el año ciento y feíentay fiete. 

xo En aquellos tiempos Ionathas juntó 
Iosque auia en Iudea para combatir la for- 
taleza que eftaua en Icrufalem , y hizieron 
contra eila muchos ingenios. 
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ii Y algunos que tenían odio a fu nació, 
malos hombres , fueróíe al revDemetrio, 
y dieronle auiíb como Ionathas tenia cer- 
cada la fortaleza. 

22 Y el,oyendolo,enojófe,y vino luego 
áPtolemayday eferiuió á Ionathas q dc- 
xaffe el cerco de la fortaleza,y que vinieífe 
á en contrarfe con el á Ptolemayda de pref 
to,á hablarfe. 

23 Loqual oyendo Ionathas,mandó que 
fe períífheíTe en el cerco, y efeogiendo al- 
gunos délos Ancianos delfraeiy de los 
Sacerdotes pufoíe al peligro. 

14 Y tomando oro y plata, y vertidos, y 
otros muchos preíentes,partiofe para Pto 
lemayda al rey, y halló gracia delante del. 
zf Y algunos malos de fu nació puííeró 
aecufaciones contra el. 
16 Mas el rey lo trató como lo auian tra- 
tado losque fueron antes del, y lo enfaldó 
en prefenciade todos fus amigos. 

27 Y confirmóle el principado del Sacer- 
docio^ todas las dignidades que antes te 
nia:y hizolo délos principales defus ami- 
gos. 

28 Y pidió Ionathas al rey que hizieíTe 
franca de tributos á Iudea, y a las tres ie- 
ñorias , ya Samaría , ya fus términos , y 
^prometióle trezientos talentos. b S.Tona- 

29 Y el rey confintió en ello , y eferiuió ^¿Ircy- 
a Ionathas letras de todas eíias cofas,cn q 

fe cont enia de efta manera: 
jo ElreyDcmetrioá Ionathas fu herma- 
noiy á la gente de los Iudios,falud. 
31 La copia déla letra que eferiuimosa 
Lafthenes nueftro padre acerca devofo- 
tros, os eferiuimos también á vofocros pa- 
ra quelofepays. 

$1 El rey Demetrio áLafthencs fu padre 
falud. 

33 A la nación de los Iudios,que nos fon 
amigos:los quales guardan las leyeí con- 
certadas con noíbtros , auemos determi- 
nado de hazer beneficios,por fu buena vo- 
luntad que con noíbtros tienen. 

34 Portanto les confirmamos los termi. 
nos de Iudea, las tres feñorias Apherema, 
Lydda.y Ramatha.que de Samaría fon ad- 
juntas á íudea con todo loque les perte- 
nece, que fean afsignadas para todos loso 
facrifican en Ierníalem, es afaber, loque el 
reyreccbia antes deeftas prouincias to- 
dos los auos aníi de los frutos de la tierra 
como de los frutos de los arboles* 

3J Yaníímifmo todo lp de mas quenos 
pertenecía anfi de diezmos como de tribu 
tos deuidos a nos,y las falinas, y las coro- 
nas quefenospagaua: les foltamos defde 
aora, jó To- 
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j5 Todo fe lo concedemos, y defdeao- 
raen codo tiempo ninguna cofa de eftas 
ferá quebrantada. 

j7 Procurad pues aora que fe haga vn 
traslado de efto,el qual fe de á Ionathas, y 
feapueílo en el monte Sanólo en lugar e- 
minente. 

38 Viendo pues Demetrio quela tierra 
eflaua quieta delante del, y que nada le re- 
fíília,deshizo todo fu exercito , embiando 
acada vno a fu caíá, excepto el exercito de 
los efírangeros, que auia traydo de las yf- 
las délas Gentes: por lo qual todos los de 
fu exercito que auia recebido de fu padre, 
tomaron odio con el. 

39 Auiaentonces vn Triphon , que auia 
¡ido primero déla parte de AIexandro,tl 
qual viendo que todo el exercito murmu- 
raua contra Demetrio, fuefeá Emalchuel 
Arabe, el quateriaua á Antiocho hijode 
Alexandro: 

40 Y incitóle a que fe lo cntregaíTe , pa- 
ra que reynafle en lugar de fu padre;y jun- 
tamente le contó todo lo que Demetrio 
auia hecho, y el odio que losíbldados le 
ténian,y eíluuo allá muchos dias. 

41 Entretanto Ionathas eferiuió al rey 
Demetrio, queechalfe déla fortaleza de 
Ierufalem los que la teman, y los que eíla- 
uan en guarniciones , porquanto molefla- 
uan a Ifrael con guerra. 

41 YDemetrio embió á dezirá Ionathas, 
Nofolamenteharéeílo por ti y por tu na- 
ción, mas auna ti ya tu nació osennoble- 
ceré con gloria,quando fuere fu tiempo. 
4$ Mas al prefente harás bien, íi me em- 
biáres hombres que me ayuden ¿ porque 
todo mi exercito fe me haydo. 

44 Entonces Ionathas le embió a An- 
tiochia tres mil hombres valientes , los 
quales vinieronálrey,y el fe alegró de fu 
venida. 

47 Y de los de la ciudad fe juntaron cié- 
to y veynte mil hombres en medio de ella 
queriendo matar al rey: 

45 Mas el rey huyo al palacio , y los de 
la ciudad tomáronlas calles y comenta- 
roña combatir. 

47 Y el rey llamó álos ludios en ayuda, 
los quales juntádofeáel todos, derramá- 
ronle todos por la ciudad: 

48 Y mataró en aquel dia cien mil hom- 
bres, ypuííeron fuego á la ciudad , y to- 
maron aquel dia muchos deípojos,y libra- 
ron al rey. 

49 Y viéndolos ciudadanos que los lu- 
dios fe apoderauan de la ciudad , como 
querían , defraayaron, y clamaron al rey 



con ruego, 

SO Diziédo, Danos las dieftras para que 
los ludios ceíTen de combatirnos a nofo- 
tros,y á nueílra ciudad, 
yi Y juntamente echaron las armas, y 
hizofe la paz:y los ludios alcanzaron glo- 
ria delate del rey, y de todos los que efla- 
uan en fu reyno , y fueron nombrados en 
el reyno:y tornaronfe álerufalem con mu- 
chos defpojos. 

¿1 Y Demetrio fe aíTcntó en el throno 
de fu reyno, y la tierra repofó delante del. 
j$ Ydefmintió todo loque auia dicho, 
y hizofe eílraño de Ionathas, y no le pagó 
conforme á los beneficios que el le auia; 
hecho , antes lo moleítaua en gran ma- 
nera. 

54 Y deípues de eíloboluió Triphon có 
Antiocho mogo mochacho,el qual reyno, 
y fe pufo corona. 

$S Y todos los exercitos que Demetrio 
auiaeíparzido , fe juntaron a el , y pelea- 
ron cótra Demetrio, el qual huyó, y bol- 
uiólas efpaldas. 

$6 Y Triphon tomólas beflias,y occu- 1 ' Los 
póáAntiochia. phante». 
$ 7 Entonces el mogo Antiocho eferiuió 
á Ionathas, diziédo,Yo te confirmo el Sa- 
cerdocio^ te conílituyo íobre los quatro 
gouernamientos,para que feas de los ami- 
gos del rey. 

$3 Y embiole vafos de oro paraferuicio: 
y diole facultad de beuer en oro, y de ve- 
ftirpurpura,y de tener cinto de oro. 
J9 Ya Simón fu hermano hizo gouerna- 
dordefde los términos deTyro hállalos 
de Egypto. 

60 Y falió Ionathas,y anduuo las cuida- 
des de*la otra parte del rio, yjuntofeáei 
todo el exerciro de Syria en ayuda: y vino 
á Afcalon, y falieronle á recebir de la ciu- 
dad honradamente. 

61 Y de a 11 3 fe partió aGaza,y los que eC 
tauan en Gaza fe encerraron] y el lacercó, 
y quemó todolo quseflaua alderredor de 
la ciudad,y faqueola. 

61 Y los de Gaza rogaron á Ionathas , y 
elles dió la dieílrajy tomó los hijos de los 
principales en rehenes,y embiolos a Ieru- 
falem ' y y anduuo por toda la región halla 
Damafco. 

61 Y oyendo Ionathas que los principes 
deDemetrio fe auian leuantado contra el 
en Cades, que es en Galilea,con grande e- 
xercito,qucriédo quitarle de la prouincia, 
64 Salióles al encuentro , dexando á Si- 
món fu hermano en la prouincia. 
6$ Y Simó fe acercó á Bethfuran , y la co* 
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batió por muchos dias,y los encerró. 

66 Y demandáronle que les diefle la di- 
eftra,y el fe la dió:y echándolos de aüi,to- 
mó la ciudad,y pufo en ella guarnición. 

67 Ionathas llegó con fu campo al agua 
de Genefar,y antes del dia madrugaron al 
campo de Afor. 

68 Y heaqui que el campo délos eftran- 
geros les falia al encuentro en la campaña 
auiendole puerto embofcada en los mon- 
tes : mas el les venia al encuentro por de- 
lante. 

tfo Ylaembofcada fe leuantó de fu lu- 
gar,y dieron batalla. 

70 Y los que eftauan de la parte de Io- 
nathas todos huyerou,que ninguno de e- 
llos quedó, lino fue Mathathias hijo de 
Abfalomi, y ludas hijo de Calphi Maeftre 
de campo del exercito. 

71 Entonces Ionathas rompió fus vefti- 
dos,y pufo tierra en fu cabera, y oró. 

yz Y tornó a ellos en batalla , y hizolos 
bolueráhuyr,y pelearon. 

73 Ylos de fu parte comolos vieron hu- 
yr,tornaronfeá el, y fíguieron có el todos 
el alcance harta Cades,doiide tenia el real, 
yllegaron haftaalla. 

74 Y cayeron aquel dia de los eftrange- 
ros tres mil hombres, y Ionathas fe tornó 
álerufalem. 

C A P [ T. XI í. 

REnuett/i ]onatb.t* el altanfa con los Komanot 
y con los Lacedemonios fortifica a lerufalem.lLs 
prc/ó ¿clripbon portrayeiov. 

alofcpho Viendo a Ionathas que la opportu- 

Ant.I.ij, Y tunidad lcayundaua, efcogióhom- 
c '*' bres,los quales embióá Roma para 

confirmar y renoiurcon ellos el amiftad. 
z Y a los de Lacedemonia, ya otros lu- 
gares embió también letras en la mifma 
forma. 

3 Los quales, como vinietoá Roma,en- 
traron en el Senado, y dixeró, Ionathas el 
furamo Sacerdote y la gente de los ludios 
nos embiaacá¿paraq renouemos con vof- 

bArr.3,2;. otros el amiftad y la confederación*» co- 
mo antes. 

4 Y ellos les dieró letras para todos los 
que eftauan por los lugares , paraque los 
llcuaílen en tierra de luda con paz. 

7 Efta es la copia de las letras que eferi- 
uió Ionathas a los LacedemOnios. 
C Ionathas fummo Sacerdote, y el con- 
íéjo de la nacion,y los Sacerdotes, y todo 
el pueblo de los ludios a los Lacedemoni- 
os nueftros hermanos,falud. 
cOt.Da- 7 En el tiempo paflado c Ario que reyna- 
tío. iu ea vofotros embió letras a Onias fum- 
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roo Sacerdote, como erades nueftros her- 
manos,como fe contiene en el eferipto q d Ab.v.i?. 
fe íigue. 

8 Y Onias recibió al menfagero honra- 
damente y tomó las letras en que fe le ha- 
ziafaber el amiftad y alianza, 
o Y aunque nofotros ninguna necefsi- 
dad tengamos de efto , teniendo nueftro 
contentamiento en los fandos Iibros,que 
tenemos en nueftras manos, 

10 Toda via queíimos embiar á renouar 
con vofotros la hermádad y araiftad,porq 
con los muchos tiempos que han paífado 
deípues que embiaftes anofotros,no nos 
ayaysporeftraños. 

11 Nofotros pues en todo tiempo fin ce- 
íar,anfilos días íblemnes, comolos demás 
que conuiene,nos acordamos de vofotros 
en los íacrificios que hacemos, y en las o- 
raciones,como es jufto,y cóuiene que los 
hermanos fe acuerden. 

11 Aníímifmo nos alegramos de vueftra: 
gloria. 

1$ Y aunque nos han rodeado muchas a- 
fliciones,y muchas guerras,y auemos íído 
combatidos de los reyes que eftan alder- 
redor de nofotros, 

14 Nunca en eftas guerras auemos que- 

ri do feros moleftos,ni a los de mas confe- 

deradosy amigos nueftros. 

1$ Porque auemos tenido ayuda del cre- 

lo,que nos ha ayudado,cóque nofotros a- 

uemos fido librados,y nueftros enemigos 

abatidos. 

16 Portanto auemos efeogido áNume- 
nio de Antiocho , y a Antipatro de lafon, 
los quales hemos embiado a los Romanos 
para renouar con ellos el amiftad,y confe- 
deración paíTada. 

17 A los quales hemos también manda- 
do^ue vengan a voíbtros, y os faluden,y 
osden nueftras letras de renouació denu- 
eftra hermandad. 

18 Portanto bien hareys aora (¡nos re t 
pondierdes a ellas. 

19 Y efte es el traílado de las letras que 
Ario embió á Onias. 

zo El rey de los Lacedemonios a Onias 
fumrao Sacerdoíe folud. 
zi Ha fe hallado poreferiptura a cerca 
de los Lacedemonios y ludios, q fon her- 
manos^ que fon del linage de Abraham. 
zi Loqual deípues que aora lo auemos 
entendido, parece nos que hareys bien fi- 
nos eferiuierdes de vueftra profperidad. 
zy Y nofotros también os eferiuimos, q 
nueftros ganados y nueftras haziendas 
fon vueílras , y las vueftras nueftras ; por- 
tanto 
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tanto mandaraos,que efto Te os hizieíle ía- 
bcr. 

14 Y oyó Ionathas que los principes de 
Demetrio torriauan a pelear có el có exer- 
cito muCho mayor que el primero. 
zf Y íalió de IeruTalem , y vínoles al en- 
cuentro en la prouincia de Amathite,por- 
que no les queria dar eípacio para que en- 
traflenenfu tierra. 

16 Yembió efpias al campo de ellos, las 
quales boluiendo dieron auiíb que tenían 
determinado de dar íbbre ellos de no- 
che. 

17 Mas comoelfolfe pufojonathas mi- 
do á los Tuyos que velaflen,y que eftuuief 
fen en armas preftos para pelear toda la no 
che: y pufo centinelas en derredor del ca- 
po. 

2.8 Y los enemigos entendiendo que Io- 
nathas con los Tuyos eftaua apercebido pa 
ra la batalla,vuíeron temor,y deTmayaron 
on Tus ánimos , y encendieron fuegos por 
todo Tu campo. 

19 Loqual Ionathas y los que con el eT- 
tauan no entendieron hafta la mañana,por 
que vianlos fuegos ardiendo. 

30 Yíiguiolos Ionathas,mas no los pudo 
alcanc^porque ya auian paíTado el rio E- 
leuthero. 

31 Y aníí Ionathas torció el camino hazia 
los Arabes llamados Zabadeos,á los qua- 
les hirió,y tomó Tus deTpojos. 

ji Y de allí juntó Tu campo,y vino a Da- 
nraTco,y corrió toda aquella región. 

33 Simón también íalió, y vino hafta Af- 
calon.y hafta las fuerzas cercanasjy de allí 
torció el camino hazia Ioppe,y tomóla. 

34 Y porquáto auia entendido que ellos 
querían daria fortaleza ala parte deDe- 
metriojpuTo en ella guarnició que la guar- 
dafle. 

3? En boluiendo Ionathas, conuocó los 
Ancianos del pueblo,y confultó con ellos 
de edificar fortalezas en Iudea: 

35 Y de edificar muros áleruíaícm, y de 
leuantarvna grande altura entre la forta- 
leza y la ciudad que la apartaífe déla ciu- 
dad,paraque la fortaleza eftuuiefle aparte, 
y iosque dentro eftuuieíTen , no tuuieíTen 
facultad de comprar ni de vender. 

37 Y juntáronle para edificarla ciudad, 
porque el muro que eftaua Tobre el arroyo 
hazia el nacimiento del Tol , eftaua caydo: 
y reparáronlo , y puliéronle por nombre 
Caphenata. 

38 Y Simón edificó á Adiada en Sephela, 
y fortificóla , y puTole puertas y cerradu- 
ras. 
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39 a Triphon puef pcnTando de reynar a lofepk. 
en Aíia,y tomar corona, y eftender la ma- Anchi;, 
no contra el rey Antiocho: c '9- 

40 Temiendo que Ionathas no fe lo per- 
mitiría, mas que tomaría guerra contra el, 
buTcaua manera de prenderlo,y de matar- 
lo:y aníi Te partió,y Te fue á Bethían. 

41 Y Ionathas le íalió al encuentro en ba- 
talla con quaréta mil hombres eícogídos, 
y vinoaBethTan. 

41. Y viendo Triphon que Ionathas ve- 
nía con grande ejercito para eftender la 
mano contra el,temió, 

43 Y recibiólo honrradaraente,y alabólo 
a todos Tus am¡gos,y diole dones:y mádó 
á Tus amigos y áTu gente que lo obedecieC 
ícn como á íi mifmo. 

44 Ya Ionathas dixo, Porque has fati- 
gado codo efte pueblo,no auiendo guerra 
entre noTotros? 

4f Aora pues embialos á Tus caías eTco- 
giendote algunos pocos que queden con- 
tigo , y ven conmigo a Ptolemayda, y en- 
tregartelahé con las de roas guarniciones, 
y exercito, y con todos los gouernadores 
de los negocíos;y efto hecho tornarmehé» 
porque para efto he venido. 
4<5 Y el creyendolo,hizo como le dixo* 
y embió el exercito,los quales íe fueron a. 
¡atierra de luda: 

47 Solamente detuuo con figo tres rail 
hombres, de los quales los dos mil tornó a 
embiar a Galilea, y los mil vinieron con 
el 

48 Mas como Ionathas entró en Ptofe- 
maydajos de Ptolemayda cerraron las pu 
ercas de la ciudad, y prendiéronlo ael : ya 
todos los que con el entraron , mataron a 
cuchillo. 

49 YTriphon embió la gente de pie y la 
caualleria en Galilea , y a Ta gran campaña 
paraque deftruyeíTen á todos ios compa- 
ñeros delonachas. 

jo Mas ellos entendiendo que Ionathas 
era preTo,y que auia perecido cótodos los 
que con el eftauan , animáronle los vnos a 
los otros,y Talieron apercebidos á labata- 
11a. 

yi Y viéndolos losque los Teguian,y que 
la pelea auia de Ter por la vida , tornaron- 
Te. 

fi Y los otros todos vinieron en paz a la 
tierra de Iudea , y lloraron mucho á Iona- 
thas y á todos losque coneleftaua,yITrael 
lloró con gran llanto. 
f3 Y todas las gentes que eftauan alder- 
redor dellos,procuraróde deftruyrlos del 
todo. 

QQ iii 
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J4 Porque dezían , No tienen principe, 
ni quien les ayude: combatamoflos pues 
aora , y quitemos fu memoria de entre los 
hombres. 

C A P T T. X 1 1 T. 

S imón es elegido del pueblo en lugar de Ionathas 
el cjual es mwrto porTrtpbowmata anfimifmo-Á 
* lofcpho hnúocho y y/arpa el reyno.Simon toma a, Gax¿* 
Ant.l.jj, | i Ntonces a oyendo Simon,que Tri- 
( phon auia juntado grande exercito 
^ para venir en tierra de luda , y deí- 
truyrla: 

z Y viédo que el pueblo eftaua en temor 
y en temblor,fubió álerufalem, y cóuocó 
el pueblo: 

3 Y animándolos, díxo ) Vofotros fabeys 
quanto auemos hecho yo , y mis herma- 
nos, y la cafa de mi padre porlasleyesy 
por la religió 3 y enque guerras y anguftias 
nos hemos vifto. 

4 Porque por efta caula fon muertos por 
Iírael todos mis hermanos, y yo folo qdo. 

Y nunca tal me acaezca que aora ni en 
todo tiempo de tribulación yo quiera có- 
feruar mi vida > pues yo no foy mejor que 
mishermanos. 

6 Antes defenderé mi nacion,y religió, 

Ír nueftros hijos,y mugeres:porque todas 
as gentes fe han jútado para deítruyrnos 
porcaufa de enemiftad. 

7 Entonces el efpiritu de todo el pueblo 
fe tornó á encender en oyendo eftas pala- 
bras, 

8 Y refpódieron a gran boz,diziédo,Tu 
eres nueftro capitán en lugar de ludas, y 
deIonathas,tus hermanos. 

9 Toma á cargo nueítra guerra:y todo lo 
que nos mandáreSjharemos. 

10 Entonces el juntó todos los hombres 
de guerra , y fe dió prieífa a acabar todos 
los muros de Ieruíalem ; y fortificóla en- 
torno. 

11 Yembió a Ionathas hijo de Abfalomi, 
y conel el nueuo exercito enIoppe,el qual 
echando fuera losque eítauan en la forta- 
le2a,elfequedóalli. 

ii Entretanto Triphon mouió de Ptole- 
mayda con grande exercito para venir en 
tierra de Iuda,trayendo có figo a Ionathas 
en guarda. 

ij YSimó llegó a Addusávifta de la cá- 
paña. 

14 Y como Triphon entedió que Simo 
fe auia leuantado en jugar de fu hermano 
Ionathas, y q venia para darle batalla, em- 
t>iole menfageros, 

i; Dizicdp, Por el dinero que cu hernu- 
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no Ionathas deuia en las dietas del rey , a 
caufa de los negocios que tuuo , lo hemos 
detenido. 

16 Embia pues aora ciétalctos,y fus dos 
hijos en rchenes,porque foltadolo no nos 
quiebre la palabra,y foltarlohemos. 

17 Y entédió Simó q trataua conel có en- 
gaño, có todo eílo mádo dar el dinero , y 
los mo^os,por no incurrir en algungran- 
de odio acerca del pueblo, 

18 Que diria,que por no auerle embiado 

el dinero y los mo^os, b el auia fido muer- blonatíus» 
to. 

19 Embió pues los mo^os,y los cié talé- 
toscas el otro le mintió , y no foltó a Io- 
nathas. 

20 Deípues de efto vinoTriphó la tierra 
adentro para deftruyrlo : y hizieró buelta 
por el camino q vi á Ador,y Simó y fu ca- 
po caminauan pordóde quiera q ellos y- 
uan. 

21 Mas los q eftauan en la fortaleza, em- 
biaró meníageros á Triphó que fe apreíu- 
raífea venir por el deííerto , y a embiarles 
vitualla. 

22, Y Triphó apercibió toda la caualleria, 
para vehir aqlla noche : mas vuo tanta nie- 
ue que no pudo venir, y quedóle en Ga- 
laad. 

23 Y llegando a Baícama , mató a lona- 
thas,cl qual fue alli enterrado. 
14 Y Triphó fe tornó, y fe vino á fu tie- 
rra. 

if Y Simó embió y tomó los huefosde 
Ionathas fu herraano,y enterrólos en Mo- 
dín ciudad de fus padres. 
16 Y todo Ifrael lo lamentó có grade llá- 
to,y lo lloraró muchos días. 

27 Y Simó edificó fobi e el íepulchro de 
fus padres y de fus hermanos vn edificio 
muy alto para ver de piedra labrada dela- 
te y de tras. 

28 Y pufo fiete piramides,la vna cótra la 
otra a fu padre ya fu madre,y quatro a fus 
hermanos. 

29 Al derredorde las quales puíb gran- 
des colünas,y fobrelas colúnasías armas 
para perpetua memoria r y jüto a las armas 
nauios efeulpidos que fuellen viftos délos 
que nauegaflen la mar. 

30 Eíle es el fepulchro que hizo en Mo- 
dín nafta oy. 

31 Triphon pues tratando con engaño 
conel moc^o rey Antiocho, al fin lo ma- 
tó. 

52 Yreynó en fu lugar,y puíofc la coro- 
na de Afia,y hizo grande eítrago en la tie- 
rra. 

i} YSi, 
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33 Y Simo reedificó las fortalezas de Iu- 
dca,y fortificóla de altas torres, y de gra- 
des muros , y de puertas,y cerraduras , y 
pufo vituallas en las fortalezas. 

34 Y cfcogió hombres, los quales embió 
al rey Demetrio,para que dieífe libertad a 
la tierra, porque todos los hechos de Tri- 
phonnoeran fino robos. 

37 Y Demetrio refpondió á eftas pala- 
bras,y efcriuió letras en efta forma. 

36 El rey Demetrio á Simón fummo Sa- 
cerdote^ amigo de los reyes , y al Sena- 
do^ nación de los ludios, falud. 

37 La corona de oroyet collar que em- 
biaftes,recebimos;y eftamos preftos para 
hazer con vofotros granpaz , y efereuir á 
los officiales reales, para que os fuehen lo 
que os auemos concedido. 

38 Y que todo lo que auemos concerta- 
do có vofotros,fea firme, Que las fortale- 
zas que aueys edificado, fean vueftras. 

39 Anfi mifmo os perdonamos las igno- 
rancias, y ofTenfas de hafta oy,y la corona 
q nos deuiades ; y fi algún otro tributo fe 
pagaua enlerufalé, cjya no fe pague mas. 

40 Y q íí algunos de voíbtros ion aptos 
para fer eferiptos entre los nueílros , lo 
lean, y aya entre noforros paz. 

41 En el año ciento y fetenta fue quita- 
do el yugo de las Gentes de lfraelj 

41 Y cometo el pueblo de Ifrael á eferi' 
uiren las tablas y inftrumentos públicos, 
En el añoprimero fiendo Simón fummo 
Sacerdote,capitá y prícipe de los ludios. 

43 En aquellos dias llegó Simóá Gaza, 
y cercóla có capo,y hizo ingenios:y llegó 
i la ciudad, y batió vna torre, y tomóla. 

44 Y faltaron los que eílauá dentro del 
ingenio en la ciudad, y vuo en la ciudad 
grande alboroto. 

47 Y los ciudadanos fe fubieron con fus 
mugeres y hijos fobre el muro , rotos fus 
veftidosjy clamaró con grade boz pidien- 
do á Simón que les dieíTen las dieftras. 
46* Diziendo, No nos pagues cóforme á 
nueftras maldades , mas fegun tus miferi- 
cordias, 

47 Y Simón vuo compafsion , y no los 
dcftruyó,mas echólos de la ciudad, y lim- 
pió los templos en que auian eftado los i- 
dolosjy entonces entró en ella bendizien- 
do al Señor con cantares. 

48 Y echando de ella tota immundicia, 
pufo en ella hóbres que pufieífenen eífe- 
cucion la Ley; y fortificóla , y hizo en ella 
cafa para fi. 

49 Los q eftauan enja fortaleza de Ieru- 
faíem , no eran confentidos falir ni entrar 
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en la tierra,ni comprar ni venderty vuieró 
gran hambre, tanto que muchos de ello* 
perecieron de hambre, 
yo Y clamaron á Simón q les fueíTen da- 
das las diefrt as, y el lo cócedió , y echólos 
de alÜ : y limpió la fortaleza de las conta- 
minaciones. 

ji Y á los veynte y tres dias del mes Se- 
gundo del año ciento y fetenta y vno,en- 
tro en ella có alababas, y có ramos de pal- 
ma , con harpas, y órganos , y címbalos, y 
hymnos,y cantares, porquáto el enemigó 
grande de Ifrael auia (¡do quebrantado. ■ 
¿z Y inftituyó que eftos dias fe celebrad 
Ten con alegría en todos lósanos. 
SI Y fortifició el monte del templo , que 
eftaua junto ala fortaleza, y habitó allí el 
y los que eftauan con el. 
S 4 Y viendo Simón cj loa fu hijo era va- 
liente hóbre de guerra,pufoIo por capitán 
de todo el exercito, y ^habitaÓTe en Gaza- 

C A P 1 T. X 1 1 í f. 

Demetrio es prefo por el rey ie Ver fia* KenueuéC 
Simón el ali une a con los Romanos y Lacedee 
montos &c. 

EN el año ciento y fetenta y dos el 
rey Demetrio juntó fuexercito, y 
partiófe á Media para traer de alia. 
focorro,y hazer guerra a Triphon. 
1 Y oyendo Arfaces rey de Perfia y de 
Media , que Demetrio auia entrado en fus 
términos, embió vno de fus principes que 
lo prendieífe biuo. 

3 El qual fue , y hirió el exercito de De- 
metrio^ prendiólo a el, y truxolo a Aría- 
ces,el qual lo puíb en prifion. 

4 Y toda la tierra de luda tuuo repoíb to- 
dos los dias deSimon, el qualprocuró bie 
para fu nación , y fu potencia y honrra les 
rué fiempre agradable. 

j Y con toda fu gloria tomó también i 
Ioppe por puerto : y hizo entrada a las if- 
las déla mar. 

6 Eníanchó los términos de fu nación y 
fue feñor en la prouincia. 

7 Iuntó muchos captiuos^ enfeñoreofe 
de Gaza , y de Bethfuran y de la fortaleza: 
y quitó de ella las immundicias,y ya noa- 
uia quien le refiftieíTe. 

8 Cada vno labraua fu tierra en paz, y la 
tierra deluda daua fus frutos , y los arbo- 
les de los campos el fuyo. 

9 Los Ancianos fe fentauan en las placas 
todos, y confultauan del Bien de la tierra: 
y los mancebos fe veftian honrrofamente, 
y dehabitos de guerra. 

10 Alas ciudades daua baftimentos,y las 
ponia en orden,para cjfueflen inftrumétos 
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de fortaleza:tato que fu fama fue nombra- 
da,hafta el fin de U tierra. 

11 El hizo la paz fobre la tierra, y que Ifl 
rael fe alegrarle de grande alegría. 

12 Cadaqualfe aflentaua de baso de fu 
parra , y de baxo de fu higuera : y no auia 
quien les puííeíTe miedo. 

15 Porque ya no auia fobre la tierra quié 
les acom etieífe, y los reyes eran quebran- 
tados en aquellos dias, 

if Elconfirmauaátodoslosbaxosdefu 
pueblo,y procurauala Ley,y quitaua á to- 
do iniquoy malo. 

ijr El glorificó el San&uario, y augmen- 
tó los fan&os vaíbs. 

16 Y como en Roma y haftalos Lacede- 
moniosfe oyó que Ionathas era muerto, 
todos fueron muy triftes* 

17 Mas como oyeron que Simón íu her- 
mano era hecho fummo Sacerdote en fu 
lugar, y que el pofleya toda la prouincia y 
hs ciudades deella: 

18 Efcnuieronle en tablas de'm etal,reno- 
* Ara.8,23. uando las amiftades y confederación , * q 
y 12,1. auian hecho con ludas y con Ionathas fus 

hermanos. 

ij> Ylas letras fueron leydas en prefen- 
ciade la íglefia en Ierufalem,y cita es la co 
pia de las letras que embiaron los Lacede- 
momos. 

20 Los principes de losLacedemonios, 
y la ciudad , á Simón fummo Sacerdote, y 
a los Ancianos, y Sacerdotes, y átodala 
refta del pueblo délos ludios fus herma- 
nos, falud. 

21 Los embaxadores,que fueron embia- 
dos a nueftro pueblo , noshizieron faber 
vueftra gIoria,y honrra,'y alegria, y con la 
venidade ellos nos alegramos. 

ar Yefcreuimosfu relación en los aclos 
de la República aníT, Numenio de Antio- 
cho,y Antipatro hijo de íaíbn embaxado- 
x*s de los ludios vinieron a noíbtros para 
renouarconnofotrosel amiítad paffada; 

23 Yplugoál pueblo de recebirloshon- 
rrofaméte,y poner la copia de fus palabras 
en los libros públicos del pueblo,paraque 
la memoriaqde para íiépre al pueblo délos 
Lacedemonios , y la copia de tilo eferiui- 
mos a Simó fummo Sacerdote. 

24 Deípues de efto Simó embió á Nu- 
menio á Roma con vn grande efeudode 
oro, q peíaua mil rainas,paracófirmar con 
ellos la cófederacion. 

xf Y como el pueblo oyó eíto,dixeró, 
Coque agradecimiento pagaremos a Si- 
mó y á fus hijos? 

a£ Porque el có fus hermanos y la cafa 



de fu padre cófirraaró a Iírael , y vencidos 
en guerra los enemigos ío puíieró en líber 
tad.y eferiuierólo en tablas de Metal, las 
quales puíieró encolúnas en el móte de 
Sion. 

27 Yeílaeslacopia déla eferiptura , A 
los ocho diasdel mes deElul delafío cieto 
y fetenta y dos, en el ano tercero de Simó 
fummo Sacerdote en Afaramel, 

28 Enel gran conuento de los Sacerdo- 
tes , y del pueblo , y de los principes de la 
nacion,y de los Ancianos de la prouincia, 
fueron declaradas eílas cofas , ,Que por a- 
uer tenido continuas guerras ennueftra 
prouincia, 

29 Simón hijo de Matathias de los hijos 
de íarib, y fus hermanos , fe entregaron al 
peligro , y reííílieron a los adueríarios de 
fu nación: porque fu religión y fu ley per- 
manecieífen:y honraron fu nación có gra- 
de gloria. 

30 Ylonathas juntó fu nacion,y fue có- 
ftituydo por fu gráSacerdote,el qual a Gé- «Muerto* 
do puerto con fu pueblo, fus&c. 

31 Sus enemigos quifieron hollar y la- 
quear fu prouiiicia,y eftéder las manos en 
fus Santuarios. 

32 Entonces Simón refiítió, y peleó por 
fu nacion:y gañó muchos dineros de fu ha 
zicnda,y armó los valientes de fu nación, 
y les diófueldo. 

33 Y fortificó las ciudades de Iudea, y a 
Bethfuran,que eftá en los términos de Iu- 
dea , donde eftauan antes las armas de los* 
enemigos,ypufb en ella guarnición delu- 
dios. 

34 Fortificó también a Ioppe , que efta 
junto ala mar,y á Gaza en los terminosde 
Azoto, donde antes morauan enemigosjy 
pufo en ella ludios , y los proueyó de to- 
das las cofas neceíTarias para fu repara- 
ción. 

37 Confiderando pues el pueblo la leal- 
tad de Simón , y la gloria conque deífeó 
honrrará fu nación, lo leuantaron por fu 
capitán y por principe délos Sacerdotes, 
por auer hecho todas eftas cofas : y por la 
jufticia y fe que guardó a fu nación , y por 
auer procurado por todas maneras de en- 
grandecer fu pueblo* 
l6 En cuyos tiempos vuo tanta proipe- 
ridad en íus manos,que las Gentes fueflen 
quitadas de fu prouincia , y los que efta- 
uan en la ciudad de Dauid en Ierufalem en 
la fortaleza : de la qual falian , y contami- 
nauan todo loque eílauaarrcdor del San- 
c~r uario,y hazian grande eftrago en la lim- 
pieza. 

n Ypu- 
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37 Y pufo en ella Iudios,y fortificóla pa- 
ra detenía de la prouincia y de la ciudad:y 
al^ó los muros de Ierufalem. 

38 Y el rey Demetrio lecófirmó el fum- 
ino Sacerdocio. 

39 Porlas quales cofas lo hizo fu amigo, 
y lo adornó dcgrandegloria: 

40 Porquantooyó que los ludios eran 
llamados amigos, y aliados , y hermanos 
delosRomanos,y queauianrecebido hó- 
rradamente los embaxadores de Simón. 

41 Y que los ludios yfus Sacerdotes a- 
uian confentido en q Simón fucile fu prín- 
cipe y fummo Sacerdote perpetuamente, 
haíla tanto que fe leuantaflTe Prophcta fíeL 
41 Y que fueífe capitán fobre tilos, y q 
tuuicíTe cargo del Santuario : y q puíieífe 
gouernadores fobre fus obras, y fobre la 
prouincia,y fobre las armas,y fobre las for 
talegas. 

45 Y que tuuieífe cuydado del Santua- 
rio , y que fueífe obedecido de todos, y q 
todos los inftrumentos de la prouincia fu 
citen eferiptos en fu nombre, y que pudief 
fe traer purpura y oro. 

44 Y quea ninguno del pueblo ni délos 
Sacerdotes fueífe licito inualidar nada de 
efto , ni co ntradezir á loque el dixeíTe : ni 
cóuocar fin el junta en laprouincia,ni vef- 
tirpurpura,ni vfarde cinto de oro . 
4f Y que fi alguno hizieífe contra efto, 
ó quebrantaífe alguna de eftas cofas, fuef- 
fe culpado. 

46 Y plugo á todo el pueblo de cóftituyr 
a Simon,y haxer cóforme a eftas palabras. 

47 Y Simón lo confitió, y leplugo de v- 
far ¿el oficio de fummo Sacerdote , yfer 
capitán y principe déla nación délos Iu- 
dios,y délos Sacerdotes, y deprefidiren 
todas las cofas • 

48 Y acordaron que efta eferiptura fuef 
fe puefta en tablas de metal,las quales futf 
fen pueftas en la cerca del Sáctuario en lu- 
gar eminente. 

49 Mas que la copia de eftas cofas fueífe 
tS.lac?ígni puefta enel erario paraq a lovuieífen Si- 
dad dicha, mon y fus hijos. 

C A P I T. XV. 

EL rey Antiocho ha^efauores a Simo y al pueblo 
de los Indios :perfcue a Triphon. Buefaen los em 
baxadores de Simón de Roma con grandes fauores. 
Antiocho rompe el amtftad co»los ludios,y af/Uge 
¿a tierra . 

YElreyAntiochohijode Demetrio 
embió letras defdelas iflas de la mar 
á Simón Sacerdote y Princide de la 
nación de los Iudios,y á toda la nación : 
* En q fe contenía de efta manera^El rey 
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Antiocho a Simón fummo Sacerdote, ya 
la nación de los ludios, íalud. 

3 Porquanto algunos pcftilcntes hóbres 
oceuparonel reyno de mis padres, yo lo 
quiero defeder y reftaurarlo como era an- 
tes : por loqual he ayuntado multitud de 
exercitos, y he hecho hazer nauios de gue 
rra. 

4 Y quiero yr por la prouincia paraven- 
garmcdelos qhá deftruydo nueftra tierra 
y aífolado muchas ciudades en mi reyno. 

5 Portáto aora yo te confirmo todas las 
immunidades , q todos los reyes antes de 
mi,tehan concedido: y todos los tributos 
que te han foltado. (tu prouincia. 

6 Ytcpermittobatlrpropia moneda en 

7 Y q IerufaJem fea fanda y übrejy q to- 
das las armas q has hecho, y las fuerzas q 
has edificado,y tienes,fean tuyas. 

8 Y que toda deuda del rey,y loq le per- 
tenece de aqui para fiempre,te íea luelto. 

9 Y quando tuuieremos nueftro reyno, 
te honrraremos á ti y á tu nació , y al tem- 
plo de grade gloria,de tal manera q vuef- 
tra'gloria fea manifeftada en toda U tierra. 1 iofcpho 

10 ' b En el año ciento y fetenta y quatro AntJ.13 c.a 
filió Antiocho á la tierra defus padres , y 

todos los exercitos fe vinieron á el , de tal 
manera qué quedaron pocos con Tnphó. 

11 Y el rey Antiocho lo perfiguió,elqual 
vino huyendo a Dorara ciudad marítima. 
11 Porq fabia q muchos males fe amóto- 
nauá fobre el,y el exercito lo auia dexado. 

13 Y Antiocho llegó fobre Dorara con- 
ciento y veynte mil hombres de guerra, y 
ocho mil cauallos. 

14 Y cercó la ciudad, y los nauios fe lle- 
garon porlaparte déla mar,anfiquela ciu 
dad era apremiada por mary por tierra, y 
a nadie confentian entrar ni falir . 

jf Enefte tiempo vino Numenio , y fus 
compañeros,de Roma trayendo letras pa- 
ra los reyes y las prouincias , en Jas quales 
fe contenían eftas cofas . 

16 Lucio Confuí de losRomanos al rey 
Ptolemeo,falud. 

17 Los embaxadores de los ludios nues- 
tros amigos y aliados vinieron a noíbtros 
embiados de Simón príncipe de losSacer- 
dotes , y del pueblo de los ludios, para re- 
nouar el amiftad y confederación antigua, 

18 Y truxerpn vn efeudo de oro de mil 
minas. 

19 Por loqual nos plugo efereuir a los re 
yes,y a las prouincias , que ningún mal leí 
fea hecho, ni les mueuá guerra,ni a fus ciu 
dades ni prouincias , ni den ayuda a los q 
pelearen contra ellos. 

10 Tara.- 
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ao También nos pareció tomar deellos 
eleícudo . 

n Portanco fi algunos malos hombres 
de fu prouincia fe acogieren ávoiotros, 
entregarlosheysá Simón Principe de los 
Sacerdotes,paraq los caítigue conforme á 
fuiey. 

zz Eftomifmoíc efcriuióál rey Deme- 
trio,;! Attalo,á Arathe,á Arfaces : 
zj Ya codas las prouincias,Sáfama,Spar 
ta,Delo,Myndo,Sicyó,Caria,Sarao,Pam- 
philia,Lycia,Halicarnafo,Rhodas,Pharfe 
lida»Coo,Sidam, Cortina, Guido , Cypro 
y Cyrene. 

14 Y la copia de eftas cofas fué eferipta a 
Simón principe de los Sacerdotes . 
z$ El rey Antiocho llegó el campo la fe- 
gunda vez áDoramjmetiendoííépre lama 
no,y haziendo ingenios.y encerró á Try- 
phon que no pudieífefalir. 
z6 Y Simón le erabió dos mil hombres 
cfcogidos que le ayudaífen ,y tambiépla- 
ta,y oro, y muchos vafos. 
27 Mas el nolo quifo recebir,antes rom- 
pió todo loque con el auia antes cócerta- 
do,y fe apartó de fu amiftad . 
z8 Y embioleá Athenobio vno defus a- 
migos,paraq trataífe con el diziendo,Vo£ 
otros teneys aloppeyáGaza y la fuerza 
de Ierufalem,q fon ciudades de mi reyno, 
i9 Aueys aífolado fus terminos,y aueys 
hecho grá deftrnyció en la cierra : y aueys 
os enfeñoreado de muchoslugares por mi 
reyno. 

30 Entregadme pues aora las ciudades q 
aueys tomado , y los tributos de los luga- 
res enque os aueys enfeñoreado fuera de 
los términos de Iudea. 

Yfí no,pagad por ellos cincuenta talé 
tos de piata,y por el daño q aueys hechoá 
la prouincia , y por los tributos de las vi- 
llas,otros quinientos:deotra manera ven- 
dremos y moueroshemos guerra. 

31 Y Athenobio amigo del rey vino ále- 
ruíalem , y viendo la magnificencia de Si- 
món, y fu grandeza, en oro,y en plata,y fu 
grande apparato , fué efpantado, y recitó- 
le las palabras del rey. 

33 Y Simón le reípondjó,y dixo,Ni nof- 
otros hemos tomado la tierra de otre,ni la 
poífeemosjíi no la herécia de nueftros pa- 
dres que por algún tiempo ha (ido poífey- 
da de nueftros enemigos injuftamentc 

34 Mas quando nolotros tuuimos la op- 
portünidad,defendimos la herencia de nu 
eftros padres. 

35* Quanto a lo de loppe y de Gaza 4 tu 
pídeselas hazian grande daño cu nueítro 
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pueblo,y en nueílra prouincia:porellas da 
remos cien talentos. Y Athenobio no rek 
pondió palabra : 

36 Antes fe boluió enojado al rey , al- 
qual contó eft3s palabras,y la magnificen- 
cia de Simón con todo loq auia viílo. Y el 
rey fe enojó con grade yra. (thofayda. 

37 MasTriphóhuyóenvnnauioenOr- 

38 Y el rey pufo á Cendebeo por capita 
de la coila de la mar,y diole el exercito de 
la gente de pie, y de cauallo , y mandóle q 
mouiefle el campo contra lude3, y qedifi- 
caífe a Cedrón , y q cerraífe las puertas de 
la ciudad, y que hizicífe la guerra álpue- 
blo,y el perfiguió a Triphon. 

40 Y Cendebeo llegó a Iamnia,y come- 
50 a irritar el pueblo,y á moleftar latierra 
de Iudca,y a prender y matar el pueblo , y 
á edificar á Cedrón. 

41 Y pufo alli gente de cauallo y efeuadro 
de pie,paraq falieíTen , y corricífen los ca- 
minos de Iudea, como el rey auia raadado. 

C A P l T. XVI. 

IOan hijo de Simo porteen hay da a Cendebeo cd~ 
pita de Antiocbo.vn traedor Vtolemeo mata poír 
traycionenleriíboa Simón y a Jwí hijos excepto a, 
loamelcjualfuccede enel fummo facer docto en lugar 
deju padre, 

ENtonces a loan fubió deGaza,y co- a . Ior<r# Ant 
tóáfu padre '-oque Cendebeo auia ,,, 3* c,l °» 
'hecho. 

z Y Simón llamó fus dos hijos mayores, 
ludas yIoá,y dixoles,Yo,y mis hermanos, 
y la caía de mi padre,aucmos fuftentado la 
guerra contra los enemigos de Tfrael def- 
denueftra mocedad harta oy : yhaauido 
profperidad en nueftras manos para librar 
alfrael algunas vezes. 

3 Empero aora ya yo foy viejo,mas vof- 
otros íbys idóneos en edad y piedad. Suc- 
ceded pues en mi lugar y de mi hermano* 
y íalid á pelear por nueftra gente,y el ayu - 
da del cielo fea con vofotros. 

4 Y efeogió deJa prouincia veynte mil 
hombres de guerra, y algunos decauallo, 
y partieronfe contra Cendebeo, y durmie 
ron en Modin [aquella noche.] 

j Y leuantandofe por la mañana , fáliero 
á la campaña, y heaqui vn grande exercito 
de pie y de cauallo que los venia á recebir, 
y auia v*n arroyo que corria éntrelos dos 
excrcitos. 

6 YIoáyfupucbloaíTentaró el capo de- 
late de los otrosry viédo q elpueblo temía 
de p3Ífar el arroyo,pa(Tó el primero : y co. 
mo los otros le vicron^afiaron enpos del, 

7 Ydiuidió elpueblo y puíb los de caua 
lio entre la gente de pie : mas la caualleri* 

de 



DE LOS MACHA B. 



de los cotrarios era mucha en gra manera. 

8 Mas como tocáronlas lacras trompe- 
tas, Cendebeo y fu campo huyo, y cayeró 
de ellos muchos heridos': y los que queda 
ron,íe acogeron a la fortaleza. 

9 Entonces fue herido ludas el hermano 
de loan, mas loa lo ííguió halla venir a Ce 
dron,laqual auia edificado Cendebeo. 

jo Y huyeron harta las fortalezas q eftan 
en los campos de Azoto, y el les pufo fue- 
go:y mataron deellos dos mil hombres , y 
tornóle a Iudea en paz. 
n Auia entóces vn Ptolemeo hijo de A- 
bubo,elqual eftaua por capita" en la capaña 
de Iericho, y tenia mucho oro y plata. 
12 Porq era yerno del fummo facerdote. 
a Iofcpho ij a Y enfoberueciédoíe fu corado, preté- 
Ant.l. ij. c dia tomarla prouincia : y penfaua engaño 
*}• contra Simón y fus hijos por matarlos. 

14 Yandádo Simón por las ciudades de 
la prouincia deludea, y teniédofolicitud 
por ellas, decendió en Iericho elyMatha- 
tias y ludas fus hijos, en el año ciento y le 
tenta y fíete en el mes Onzeno , elqualef 
elmes deSabat. 

Y elhijo de Abubo los recibió co en- 
gaño en vna pequeña fortalcza,q el auia e- 
dificado,q fe llama Doch , donde les hizo 
gran vanqte,y auia efeondido hombres . 
16 Yquádo Simón y fus hijos fueron em 
briagados,Ptolemeo fe leuantó con los fu 
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yos,y tomaron fus armas,y entraron a! vi 
quete,y mataron á el ya fus dos hijos, y a! 
gunos de fus criados. 

17 Efta grande trayeion hizo en Ifrael, 
dando males por bienes . 

18 Y eferiuiendo eftas colas Ptolemeo al 
rey,embioleapedircxercito en ayuda,y q 
el le entregaría la prouincia con íus ciuda- 
des,y tributos . 

19 Ya otros embióá Gaza que toma/Ten 
a loan : y a los Tribunos embió letras que 
fe viniefíen a el,que el les daría plata y oro 
y dones. 

20 Ya otros ernbió a q tomaíTen a Ieru- 
falem,y al monte del templo . 

21 Mas como vno corrieífe delante,ydí- 
eíTe auifo á loan en Gaza , que fu padre era 
muerto,y fus hermanos : y q también em- 
biaua para matarlo a el: 

22 Oyendo el eíto eípantoíe en grá ma- 
nera, y prendió á los q auian venido á ma- 
tarle, y matólos : porq entendió que ellos 
pretendían matarlea el. 

2j Todos los de mas negocios de Ioa,y 
fus guerras,y fus buenas valctias en lasqua 
lesfevuo valerofamenre, y el edificio de 
los muros que edifícó,y las cofas q hizo, 
24 Heaqui q todas ellas eftá eícriptas en 
el libro <le los tiempos de fu Sacerdocio, 
defde que fué hecho Principe délos Saccr 
dotes deípues de fu padre. 

ERO LIBRO DE 

:h(tbeos. 
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C A P I T . I. 

LÓ5 ludios que eftaua en leru/aíem ¿efpues de U» 
bres de mucha* afticione^eferiuen a los que efta- 
ua en tyypto baxiendofelo faberparaque de común 
acuerdo bagan a Dios graoas,y celebren fiefta &c. 

OS hermanos ludios q 
1 eftan en Ieruíalem,y en la 
|i prouincia de Iudea á los 
1 hermanos ludios q eftan 
porEgypto dizen falud,y 
bueña paz. 
i Dios os haga bien , y fe acuerde de fu 
Concierto,que hizo con Abraham,Iíaác y 
Iacob fus lieruos fieles , 
5 Y os dé á todos coraron conque lo hó 
rreys, y hagays fu voluntad con gra cora- 
ron y con animo voluntario. 
4 El abra vueftro coraron enfuley y en 
fus mandamientos,y os de paz, 
$ Vueftras oraciones oyga,y fe reconci- 
lie con vofotros,para no defaropararos en 




el tiempo déla aflicion. (otros* 
6* Y noíbtrosaquí eítamos orado porvofl 

7 Reynando Demetrio en el año ciento 
y fefenta y nueue , nofotros lós ludios ot 
eícriuimos en la tribulación y alHilto , que 
vino íbbre noíbtros en aquellos años,def- 

pues b que Iafon y los fuyos fe apartaró de ^ y 9 
la tierra lancea y del rcyno, 

8 Y quemaron en portal, y derramaró la 
fangre innocéte.Y de como oramos al Se- 
ñor, y fuemos oydosry ofrecimos fácrifi- 
cio y Prefente*y encendimos las laparas,y 
propuíímos los panes . 

9 Portanto celebrad á óralos dias * de *Lw.2j,24 
losTabernaculos del mes de Cafleu. 

10 En el año ciento y ochenta y ochó,el 
pueblo que eítá en Ierufalem y en Iudea, y 
elSenado ,yludas,a Ariftobolo maeftro 
del rey Ptolemeo , dellinage de los vngi- 
dosSacerdotes,yá los ludios que eftan en 
Egypto deíTeaaíalud,y fanidad . 

ji S»ea- 
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ir Siedo ya libres de grades peligros por 
Dios,hazemoslc grades gracias por auer 
batallado contra vn tal rey . 
i¿ Porque auiédo el íacado de Perfia los 
que pelearon contra nofotros, y contraía 
Tanda ciudad: 

Anfí el que era el capitán , como el e- 
xercito que eftaua có el, que parecía inuin 
cible , fueron deshechos en el templo de 
Nanea por el engaño de los Sacerdotes de 
Nanea. 

14 Porq viniédo Antiocho y fus amigos 
al lugar,como para morar con ella, y para 
recebir muchos dineros en nóbre dedote, 
if Los quales como los Sacerdotes de 
Nanea prefentaiíen,el con pocagentc en- 
tró dentro de la cerca del téplo, y defpues 
de el dentro,eIlos cerraron el templo, 

16 Y abriendo vna puerta fecreta del té- 
plo apedradas como rayos hirieron al ca- 
pitán, yalos fuyos $ y defpedacandolos 
miembro a miembro , y cortadas las cabe- 
gastos echaron fuera. 

17 Entodas cofas fea Dios bendito , que 
entregó los impíos. 

18 Auiendo pues de celebrar la purifica- 
ción del templo á los veynte y cinco dias 
del mes de Casleu,hanos parecido fer ne- 
ccffano hazeroslo faber,para quevofotros 
también hagays el día délos Tabernácu- 
los , y el dia del fuego , conque Nehemias 
ofreció facrificios,defpues de edificado el 
Templo y el altar. 

19 Porque como nueílros padres fueíTen 
lleuados en Perfia, los Sacerdotes que en- 

* I^íf.^ij. tonces guardauan el diuino culto, tomaró 
y 10,11, *el fuego del altar occultamente,y efeon- 
dieronlo en vn valle donde auia vn pozo 
hondo yfeco, y allí lo guardaron fin que 
nadie fupieíTc el lugar. 

20 Y dcfpues,paííados muchos años,qua 
do plugo á Dios que Nehemias fueíTe em- 
biado por el rey de Perfia, elembióálos 
nietos de aquellos Sacerdotes , que auian 
efeódido el fuego,aque lo bufcaíTen:y,co- 
mo ellos nos contaron,no hallaron el fue- 
go,mas hallaron vna agua grafía. 

11 Y mandóles que la facaíTen , y fe la 
truxeflen: y mádó el Sacerdote Nehemias 
rociar con aquella agua los facrificios que 
eftauan puertos fobre el altar,y la leña. 
22 Y dcípues de hecho cfto , y que vino 
el tiempo que el fol refplandeció , elqual 
antes eftaua cubierto de nublado , encen- 
diofe vn gran fnego^de que todos fe mara- 
uillaron. 

2$ Y entretato q el facrificio fe quemaua, 
todos los Sacerdotes haziá" oración comé- 



c,ádo Ionathas , y refpondiendo los otros, 
24 Y la oración de Nehemias era de efta 
manera, O Señor,Señor Dios, Criador de 
todas las cofas,terribIe y fuerte,juftoy mi 
fericordiofo,quefoloeres rey benigno, 
2? Solo liberaI,foIoIufto,Todopodero- 
fo y eterno,que libras de todo mal álfrael: 
que hezifte los padres efcogidos, y los fan 
ftificafte. 

26" Recibe el íacrificío por todo tu pueblo 
de Ifrael, y guarda tu parte , y fanftificala, 

27 Cógrega nueftro efparzimientorlibra 
los q firuen á las Gentes , y mira a los rae- 
nofpreciados,y abominados, para quelas 
Gentes conozcan q tu eres nueftro Dios. 

28 AfHigea los que nos opprimen,y nos 
vltrajan confoberuia. 

29 Planta á tu pueblo en tu ían&o lugar, *D¿*.jo,r. 
★ como Moyfen ha dicho. A&.2,i8. 
jo Y los Sacerdotes cantauan hymnos, te«,jo,i* 
hafta que el facrificio fue confumido. 

Y quando el facrificio fue confumido, 
Nehemias mandó que las piedras mas gra- 
des fueíTen rociadas del agua q quedaua. 
32 Ycomo eftofue hecho, encendióle 
de ellas vna llama, laqualfue confumid* 
de la lumbre que refplandecia del altar. 
53 Ycomo efto fuefle diuul^ado,fuecó- 
tado al rey de Períía,como en el lugar dó- 
de auian efeondido el fuego aquellos Sa- 
cerdotes que auia fido lleuados , auia fido 
hallada agua , de la qual Nehemias y los q 
con el eftauan , auian purificado los facri- 
ficios. 

34 Lo qual confiderando el rey , y exa- 
minándolo con diligencia , cerró el lugar 
de muro y lo coníágró. (bienes. 
$í Y para ello dió y repartió grandes 
$6 Y Nehemias llamó a aquel lugar E- 
phthar,que quiere dezir,Punficació: aun* 
que muchos le llaman Nephthar. 

C A P I T. Ií. 

QVe \eremias , quando el pueblo falta caftiuo a 
Babyloniajfeódio el Arca &C E/ autbor deef- 
te libro profeffa abreutar enella hifloria Je \a¡ó efe. 

HAllafe por eferiptos que lercmias Vr.iy 
Prophctamádó q losq era lleuados 
en captiuidad , tomaíícn el fuego, 
como cfta declaradoty que el madó tabien 
a los que eran lleuados en captiuidad, 
2 Y que les dióLcy,quenofeoluidaíTen 
de los mandamientos del Señor, *ni fe en- ^^'/i 
gañaífen en fus ánimos, quando vieíTen las 
imagines de oro y de plara,y fus atauios. 
? Y mandándoles otras cofas femejanres 
amoneftauales , que la Ley no fe apartaíTe 
de fu coraron. 

4 Ay 
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4 Ay también en la mifma efcríptura,co- 
n>o el Propheta , por reuelacion de Dios a 
el hecha , mandó que el Tabernáculo y el 
^ arca fuiífen tray dos con el,hafta que llegó 

Díif.j4,i. monte , * en el qual Moyfen fubió para 
verla heredad de Dios, 
j Y que leremias viniendo alli,hallq vna 
cuena cauada como vna caía,donde metió 
el Tabernáculo y el arca y el altar del in- 
cienfb,y cerró la puerta. 

6 Y que llegaron algunos que venían có 
el , para notar el lugar , y que no lopudie- 
ron hallar. 

7 Y que como leremias lo entendíó,que 
los reprehedió,diziendo, Que el lugar no 
feria hallado haíhtanto que Dios juntafle 
la congregación de fu pueblo , yle fueífe 
propicio. 

8 Y que entonces el Señor moftrariaa- 
quellas cofas , y fe manifeftana fu Mage- 
ílad,y auríanuue, como el fe manifeftó a 
Moyfen, y como Salomón auia demanda- 
do que el lugar fueífe fanftificado magní- 
ficamente. 

o Porque declarado eñá como ííendo el 
*a.5/im.3, dotado de fabiduria *ofFreció elfacrificio 
i.y tfi. de la dedicació del tépIo,y de fuperfecció. 
*if.io,24. | 0 *Y como Moyfen oró ál Señor, y de- 
^ - cendió fuego del cielo que confuraió el 
a» facrificióide la mifma manera*orando Sa- 

lomón decindió fuego del cielo y confu- 
mió elholocaufto. 
*L*.io,i$. ii Y Moyfen dixo,*queporquantolao» 
frenda por el peccado no fe come , es con- 
íumida[del fuego.] 

ii De la mifma manera Salomón celebró 
la dedicación porocho dias. 
i$ Eftas mifmas cofas fe hallan en los ef- 
cnptos y commentarios deNehemrasry 
como haziédo vna librería , el juntó Jos li- 
bros de los reyes,y de los Prophetas,y de 
Dauids y las cartas de las donaciones de 
los reyes. 

14 Y de la mifma manera juntó ludas tO" 
das las cofas que fe nos auían perdido por 
caufa de la guerra , que nos fuccedió 3 las 
quales tenemos con noíbtros. 
i? Portanto íl teneys necefsidad de ellas, 
embiad quien os las Ueue. 

16 Auiendo pues aora de celebrar la pu- 
rificación , os auemos eferipto : por tanto 
bien hareys,fi celebrardes eftos dias. 

17 Y Dios que libró a fu pueblo , y reíti- 
tuyó á todos la herecia,y elreyno, y el fa- 
cerdocio,y el fanctuario, 

♦tet/.jo.i. 18 *Como prometió en la Ley , efpera- 
Dw.jo.í. mos que prefto aura mifericordia denof- 
Arr,i,*j, otros, y nos juntará de debaxo de todo el 



cielo en fu fan&o lugar. 
19 Porque de grades males nos ha libra- 
do^ ha limpiado el lugar, 
zo Mas los hechos deludas Machabeo, 
y de fus hermanos,y la expiación del graa 
templo,y la dedicación del altar, 
21 Y aníimifmo las guerras con Antio- 
cho el IIluítre,y con fu hijo Eupator, 
zz Y las feñales que del cielo fueron he- 
chas a los que peleauan varonilmente por 
los ludios , de tal manera que fiendo po- 
cos cobraífen toda la prouícia , y puííeflen. 
en huyda la barbara multitud, 
z$ YinílauraíTen el templo famoíífsimo 
en todo el mundo,y libraífen la ciudad , y 
reftituyeífén con toda tranquillidad las 
leyes ya cafi perdidas, fiendoles el Señor 
propicio, 

Z4 Las quales cofas han fido declaradas 
por IafonCyreneo en cinco libros : nof- 
otros trabajaremos de comprehenderlas 
en vno. 

x$ Porque coníiderando laconfufiony 
la dificultad que fe ofrece a los que quie- 
ren emprenderde hazer hiftorias, acaula 
de la multitud de las cofas, 
z6 Auemos procurado que los que qui- 
fieren leer , hallen delectación 5 y los que 
las quiííeren encomendar a la memoria, lo 
puedan hazer fácilmente 5 y finalméte que 
tpdos los q las leyeren, faquen prouecho. 
Z7 Quanto á nos en auer emprendido 
de tomar el trabajo de abreuiar efta hi- 
ftoría , entendemos no auer emprendido 
cofa fácil, antes vn negocio lleno de vigi- 
lias y defudor, 

28 Como los que apparejan algún van- 
quete, y procuran fatisfazer alprouecho 
de los otros; no es cofa que carece de difi- 
cultadlas lleuaremos efte trabajo de bue 
na voluntad en gracia de muchos, 
zq Desando 3 al auclor la m3s diligente a ^\Cyrt- 
tratación de cada cofa,y trabajado por cu- neo * ar 
plir conlaabreuiacion q tenemos delate. 
50 Porque como el maefíro de vna nue- 
uacafa conuieneque fea fo licito de todo 
el edificio, mas el q toma á cargo de ador- 
narla de figuras y de pinturas , baílale que 
cónfidere lo que haze a la hermofura : anfi 
me parece que es en nofotros. 
31 Entrar mas hondo , y tratar de todas 
las cofas , y fer curioíb en cada vna , al an- 
chor de la hiftoria pertenece. 
52 Mas feguir la corta breuedad del de- 
zir , y euitarla profeguida tentación déla 
hiftoria ál abreuiadór fe ha de conceder. 
35 Comentaremos pues de aquí la nar- 
rado n^baftá do por prefación lo q auemos 

dicho; 
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dicho : porque locura feria fer copioíb en 
loque á la hiftoria precede , y eftrecharfe 
ea la mifma hiftoria. 

CAPI T. IH. 

EL^elode Orna* fummo Sacerdote Cr*. Seleueo 
emita a lerufalem a Uelt'odoro a tomarlos the- 
Joros del Temployj Dios lo casliga y los defiende . 

HAbitandofepuesia Sánela ciudad 
en toda paz , y guardádofe aü muy 
bien las leyes a caufa de la piedad 
de Onias,fummo facerdote y del aborreci 
miento q el tenia a la iniquidad,y maldad, 

i Aconteció que aun los mifm os reyes 
honrraíTenel lugar, y hizíeífen illuítre el 
templo con grandes dones . 

3 Tanto que Seleuco rey de Aíia dielfe 
de fus rentas todos los gaftos pertenecie- 
res al feruicio de los facrifícios . 

4 Mas vn Simón del tribu deBen-jamiu, 
que era prepofito del templo , procuraua 
de hazer algún mal en la ciudad, aunque el 
principe délos Sacerdotes reíiftia. 

j Mas el viendo q no podia vencer á O- 
nias,vinofe aApoIonio hijo deTharíeas,el 
qual en aquel tiempo era gouernadot de 
Celefy ria y de Phenicia . 

6 Y diole auifo deque el erario de leru- 
falem eftaua Heno de dineros íin cuento: 
Yquela moneda que auia,queaun no per* 
tenecia ala cuenta de los facnficios,era in- 
numerable : y que podría fer q todo aque- 
llo vinieíTe a poder del rey. 

7 Y hablando Apolonio al rey del dine- 
ro que le auia (ido defeubierto, el efeogió 
iEliodoro,quetenia cargo de fus nego- 
cios^ embiolo con mandamientos,paraq 
truxeíTe el dinero fobredicho . 

8 Eliodoro pufofe luego en camino co- 
mo con apparencia de andar las ciudades 
de la Celefyria yPhenicia,mas a la verdad 
para poner en eíTecucion el propofito del 
rey. 

9 Elqual como llegaflé a Ierufalé,y fuef- 
íerecebido por el furaroo Sacerdote en la 
ciudad benignamente , el propufo el auifo 

3ue déla moneda auia fido dado, declara- 
o que era la caufa porque auia venido: y 
pregütando también , íl aquellas cofas era 
verdad. 

10 Entóces el fummo Sacerdote moftro- 
Je como aquellos eran depoíitos,y proui- 
fíon de biudas y defamparados. 

ii Mas que algunos de aquellos dineros 
eran deHyrcano deTobias hóbre de gra- 
de auc"loridad:y que no era como el impio 
Simón auia calúmado: y que en todo eran 
quatro cientos talentos de plata, y dozié- 
cos de oro. 
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u Y que fe hazia injuria a aquellos , que 
confiados delafan&idaddellugary déla 
mageftad del templo en todo tiempo hon- 
rrado,y déla religión inuiolable auian en- 
comendado alli aquellos dineros : y que 
eu ninguna manera fe podria hazer. 

13 Mas Eliodoro, porlos mandamientot 
que tenia Hel rey,dezia , que en todo cafo 
le auian de lleuar al fífeo del rey. 

14 Y aníí,auiendo determinado vn cier- 
to dia para ello , entró a dar ordé fobre ef- 
to : por loqual no auia poco dolor en toda 
la ciudad. 

if Porque los Sacerdotes en fus veftidu- 
ras Sacerdotales fe echaron delate del al- 
tar, y aleando la boz al cielo inuocauan a 
aquel que pufo iaLey de los depoíitos,pa- 
raque conleruaíTe aquellos dineros faluos 
á los que los auian alli depoiitado. 

16 Mas,fobre todo,el q vía el roftro del 
fummo Sacerdote, era herido en fu animo: 
porque el roftro y el color mudado,decIa. 
raua el interno dolor del animo. 

17 Porque aquel hombre cftaua cercado 
de vn temor , y de vn temblor del cuerpo, 
de donde parecía bien a los que lo miraua, 
el dolor de fu coraron. 

18 Otros concurrían délas cafas amana- 
das á la publica oración, viendo que ellu- 
gar venia en menofprecio. 

19 Y las mugeres,ceñidas de cilicios por 
debaxo de las tetas, henchian las calles : Y 
también las virgines que antes auian efta- 
do encerradas, las vnas corrían hazia las 
puertas , las ótras a las muralIas,otras mi- 
rauan por las ventanas • 

10 Y todas eftendiendo las manos al cic 
lo hazian fupplicacion. 
zi Era coía digna de compafsion el con- 
curfo mezclado de la multitud,ylaeíperá 
c^a del fummoSacerdote puefto en agonía. 
zl Todos inuocauan ál Señor Todo po- 
deroíb que los depoíitos fueífen coníer- 
uados con toda integridad á los quelos a- 
uian depoíitado . 

ti Mas Eliodoro paífaua adelante en la- 
que auia determinado , eftando prefente 
enelmifmo lugar junto al erario con los 
foldados. 

14 Mas el Señor de los padres,y Princi- 
pe de toda potencia, hizo grande demonf- 
tracion de fí : de tal manera que todos los 
queofaron venir con el, cayeron por lapo 
tencia de Dios, y fueron tornados en def- 
mayo y miedo. 

Porque les apareció vn cauallo, fobre 
elqual eftaua vn terrible cauallero adorna- 
do de hermofa cobertura, elqual pufo coa 

ímpetu 
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ímpetu a Eliodoro las patas delanteras , y 
el que cftauacauallero en el,parecia arma- 
do de armas de oro. 

16 Aparecieron también otros dos má- 
cebos hermofos en fuerza, y excellétes en 
gloria , y honrrados en veftido:los quales 
le pufiero arredor del,y lo a^otauan de am 
bas partes fin ceíTar , y lo hirieron de mu- 
chas plagas . 

27 Mas Eliodoro cayó fubho en tierra,y 
fué cercado de mucha efeuridad: álqual ar 
rebataron , y puefto en vna lilla lo Tacaron 
fuera. 

28 Y el que antes auia entrado al erario 
con muchos porquerones y foldados,def- 
pues era lleuado fin fer ayudado de fus ar- 
mas por maniíieftay conocida virtud de 
Dios . 

29 De efta manera por la diuina virtud el 
eftaua tédido mudo y pnuado de toda ef- 
peran^ayfalud. 

jo Mas los otros bendezian al Señor, q 
auia glorificado fu lugar: y el Templo que 

Eoco antes eftaua lleno de temor ydeal- 
oroto,en apareciendo el SeñorTodo po- 
derofo,fué lleno de gozo y de alegría. 

31 Entonces algunos de los amigos deE- 
liodoro rogaron a Onias que luego inuo- 
cáffe al Altifsimo,que dieífe vida álq ya ef- 
taua en el poftrer anhélito . 

32 Y el fummo Sacerdote temiendo que 
porventura no viniefíe alguna ícfpecha al 
rey de auer (Ido armado algú engaño por 
parte de los ludios a Eliodoro,ofreció fa- 
crificio por la falud de aquel hombre . 

33 Yeftando orando el fummo Secerdo- 
te,aquellos mi mos mancebos vertidos de 
las mifmas ropas fe pufieron delante de E- 
liodoro diziendole,A Onias Sacerdote ha 
ras las gracias, porque por caufa fuya el Se 
ñor te ha dado la vida. 

34 Mas tu,auíédo fido acotado de Dios, 
anücia a todos las marauillas de Dios y fu 
potenciary en diziedo efto defaparecieró. 
37 Y Eliodoro,auiendo ofrecido facrifi- 
ció al Señor, y prometido grades votos al 
q le auia cocedidola vida ,y haziendo gra 
cias áOnias,fe boluio al rey con el exerci- 
to que auia traydo configo. 

$6 Y teftificaua a todos las obras del gra , 
Dios q el auia vifto có fus propios ojos. 

37 Y preguntado el rey al Eliodoro,quié 
le parecía conueniente para fer embiado 
aun á Ieruíalem,el dixo, 

38 Si tienes a alguno por eneraigo,ó aíTe 
chador de tu reyno,embialo alla,y recebir 
lo has a^otado,fi con todo efeapáre : porq 
verdaderamente en aquel lugar ay virtud 
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deDios . 

39 Porque el mifmoque tiene fu morada: 
en los cielos,es vifitador y ayudador de a- 
quel lugar , que hiere y mata a los q le vie- 
nen a hazer algún m3l. 

40 Efto pues es loque aconteció acerca 
de Eliodoro,y de la defenfa del Erario. 

c a p 1 t. un. 

Ikfonhermano de Onias compra el fummo Sacer- 
docio quitando a fu hermano : El deputfto deel, y 
Ornas muerto por Andronico, 

MAs elSimon arriba nombrado mal 
fin délos dineros y de la patria, 
dezia mal de Onias,corao q el vui 
era incitado a Eliodoro á eftas cofas: y vui 
era fido el autor de todos los males: 

2 Y al bien hechor de la ciudad y defen- 
for de fu nació, y celador de la Ley deDi- 
os,ofaua llamar traydor del reyno . 

3 Mas paífandolas enemiftades tanade- 
lante,queaunfe cometieífen algunos ho- 
micidios por algunos amigos de Simón : 

4 Confiderando Onias el peligro de la 
contienda,y la locura de Apolonio gouer 
nador de Celefyria y de Phenícia , elqual 
augmentauala malicia de Simón, fuefe al 
rey: 

5 No'comoacuíador denlos ciudadanos, 
masauíédo cóíideració déla vtilidad pu- 
blica y particular de toda la multitud. 

6 Porq via q fin la prouidécia del rey e- 
ra impofsible dar paz en las cofas, ni qSi- 
mon podría celfarde fu locura. 

7 Mas defpues de la muerte de Seleuco» 
tomando el reyno Antiocho, q fe llamaua 
el Illuftre,Iafon hermano de Onias tenien 
do ambición delíummo Sacerdocio, 

8 Fuefe ál rey prometiéndole trecientos 
y fefenta talentos de plata, y de otras ren- 
tas ochenta talentos. 

9 Ahende de eíto prometía de hazer o- 
tros ciento y cincuéta,fi fe ledieífe potef- 
tad de hazer efcuela para excrcicio de la 
juuentnd.y que los ciudadanos de feruía- 
lem fueífen efenptos Antiochenos. 

10 Loqual como el rey concedieífe,y el 
tomaífeel principado , luego comentó a 
trafpaflar los de fu tierra áias columbres 
délos Gentiles. 

11 Y abrogando los priuilegios q los re- 
yes auiádado a los ludios por la intercef. 

fion de loan padre de Eupolemo , 3 elq fué *¿\¡gj^* 
por Embaxadorá los Romanos para hazer deluda, u 
amiftady confederación, ydeshaziendo Ma:h.8;i7^ 
los fueros legítimos del pueblo , introdu- 
zia peruerfas coftumbres. 

12 Porq tuuo ofadia de edificar efcuela 
debaxo de la mifma fortaleza: y trayédo a 

fuvo- 
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fu volútad los mejores de la juuentud,los 
hazia paíTar debaxo del fombrero. 
ij De efta manera el tenia vn ardiente ef- 
tudio de las columbres de los Griegos, y 
los inftitutos eftraños tomauan crecimié- 
toporcaufa de la fumma impuridad del 
impío y no pontífice Iafon : 
14 De tal manera que los Sacerdotes ya 
no fe dauan al oficio del altar, mas menof- 
preciado el Tem plo,y dexados los facrifi- 
cios , fe aprefurauan por fer hechos parti- 
cipantes del juegoydcla injuíta exhibi- 
do de la paleftra,y de fer enfeñados en las 
contiendas: 

i? Y no teniédo en nada los honores de 
fu patriabas glorias Griegas eítimauan en 
mucho. 

16 Por loqual los cercó graue calamidad, 
y a aquellos cuyos exercicios y coftúbres 
imitaron,y á los quales procuraron de ha- 
zerfefemejátes, á ios mifmos tuuieró def- 
pues por enemigos,y por verdugos de fus 
trabajos. 

17 Porque hazer impíamente contra las 
diuinasleyes,noes cofa liuiana:mas eílo 
el tiempo que fe ííguió,lo declarará. 

18 Anfíque como los juegos de cada cin 
co anos fe celebraíTen en Ty ro,y el rey ef- 
tuuieífeprefente, 

19 El facinorofo delafon erabió de Ieru- 
faiem hombres q los miraíTen,como íi fue- 
ran Antiochenos : los quales lleuauan tre- 
zientasdragmas de plata para el facrificio 
de Hercules , aunque los que las lleuauan, 
rogaron que no fe gaftaíTen en aquel facri- 
ficiOjporque no conuenia,mas que fueífen 
empleadas en otros gaítos . 

20 Quanto al q las embió, embiadas fue 
ion para el facrificio de Hercules: mas por 
caufa de los que las lleuaron , fe emplearó 
para la fabrica de las galeras. 

zl Y como Antiocho embiaíTe a Apolo- 
nio hijo deMneílheo enEgypto alainuef- 
tidura del rey PtolemcoPhilometor,y en- 
tendieíTeque el fe auía apartado de fu par- 
cialidad , para aíTegurar fus cofas partiofe 
de donde eílaua y vinoaloppe, y deay a 
Ierufalem. 

22 Y/iendo recebido magnifícamete de 
Iafon y de la ciudad , y metido en ella con 
hachas y con acclamaciones,dc alli fe tor- 
nó al exercito en Phenicia. 

23 Y tres años defpues embió Iafon aMe- 
nelao hermano del Simón arriba dicho, 
paraquelleuaíTe dineros al rcy,y auifos de 
cofas neceííarias. 

24 Masel,viédofe eílimado del rey, en- 
grandeciendo fu poderofaperfona, traf- 
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paíoaílmiímoelfummo Sacerdocio, fb- 
brepujando á Iafon en trecientos talétos. 
ic Y recebidos mandamientos del rey, 
vino a Ierufalem fin auer nada en el q fuef- 
íe digno del fümmo Sacerdocio,mas de v- 
nos efpiritus de cruel tyranno , y vnayra 
de beftia fiera. 

26* Y anfi Iafon,q antes auía hecho tray- 
cion a fu hermana, defpues engañado de 
otro , falió huyendo a la prouincia de loi 
Ammonitas. 

27 De efta manera vuo Menelao el prin- 
cipado: mas délos dineros que ál rey auia 
prometido,nadahazia,aúqueSoftrato te- 
niente de la fortaleza los demandaua. . 

28 Porque efte tenia el cargo de deman- 
dar los tnbutos,por efta caufa ambos fue- 
ron llamados al rey. 

29 YMenelao fue' quitado del Sacerdo- 
cio , fuccediendo le Lyfimacho fu herma- 
no : y Softrato fué hecho gouernador de 
Cypro . 

30 Entretanto que eftas cofas paífauan, 
aconteció que los de Tharíb y los Mallo- 
tes fe leuantaron , porque eran dados en 
don a vna concubina del rey Antiocho. 

31 Por loqual el rey vino a prieíTa a paci- 
ficarlos , dexando por procuradora An- 
dronico vno de fus principales . 

32 Mas entonces,pareciendo á Menelao 
que fe le ofrecía buena occafion , hurtó 
delTemplo ciertos vaíbs deoro,y preíen- 
tolos á Andronico: otros auia vendido en 
Tyro,y por las ciudades comarcanas, 

5j Loqual entendiendo Onias por cier- 
to, opponiafelo defde Antiochia junto a 
Daphne, donde fe auiaretirado por eftar 
feguro. * 

34 Por efto Menelao tomando aparte a 
Andronico, rogauale que mataíTe aOnias, 
elqual viniendo a Onias,y dádole ladieA 
tra con juramento, aífegurandolo con en- 
gaño , aunq toda via fe tenia del foípecha, 

f>erfuadiole q íalieífe del lugar fagrado , y 
uego lo mató fin tener reípe&o ájufticia. 

De loqual no folamente los ludios, 
mas aun muchos de las gétes eftrañas to- 
maron enojo de la muerte injuíla de á- 
quel varón. 

$6 Y quando el reyboluióde Cilicia, 
los ludios vinieron a Antiochia júntame- 
te con los Griegos aquexarfeael de la in- 
juíla muerte de Onias . 

37 Y Antiocho fe cntrifteció de corado, 
y mouido de compafsion lloró , acordán- 
dole de la templanza y modeftia del mu- 
erto. 

38 Y encendido en yra mandó que An- 

dronico 
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dronico deípojado de la purpura fuefle 
traydopor toda la ciudad,y que en elmiC 
molugarenq auia cometido la impiedad 
cótra Onias,fueíTe quitada la vida al facrt- 
lego, pagándole el Señor có jufto caftigo. 

39 Auiendopues Lyíímacho cometido 
muchos facnlegios en la ciudad por cófe- 
jo dcMenelao,y diuulgadalafamajuntó- 
fe contra Lyíímacho toda la multitud,def- 
pues que el ya auia lleuado mucha quanti- 
dad de oro. 

40 Entonces Lyfimacho,viendo elpue- 
blo leuantado, y los ánimos llenos de yra, 
hizo armar como tres mil hombres , y co- 
mentó á vfar de fuerzas con manos injuf- 
tas,poniendo por capitán vn tyranno, vie- 
jo de edad, y no menos de entendimien- 
to. 

41 Mas como el pueblo entendió el pro- 
poíito de Lyíímacho, vnos tomauan pie- 
dras, otros grandes baftones, otros echa- 
uan puños delpoluo quehallauan íbbre la 
gente de Lyíímacho. 

42. Délos quales muchos fueron heri- 
dos, otros derribados : mas todos fueron 
forjados áliuyr, y el mifmo facrilegofue 
muerto junto al Erírio. 

43 De eftas coías pues fe comentó el ju- 
yzio contra Menelao. 

44 Qü e como el rey vino a Tyro , tres 
hombres embiados del Senado lo aecuía- 
ron delante del. 

4? Yc$mo Menelao fue conuencido, 
prometió á Ptolemco hijo de Dorime- 
nes muchos dineros para períuadir al 
rey. 

4¿ Y aníí Ptolemeo apartando al rey a 
vn palio, como para tomar el frefeor, lo 
peruertió; 

47 A qucabíbluiefle de los crimines á 
Menelao auc"tor de toda la maldad , y a los 
miferos , que aunque trataran fu cauía en- 
tre Scythas,fueran dados porinnocentes, 
condenaíTe a muerte. 

48 Y aníí luego fue eíTecutado ínjuíta- 
mente en losque auian tomado a cargo la 
cauía de la ciudad, y del pueblo , y de los 
facros vafos. 

49 PorloqualaunlosTyrios enojados 
de tal iniquidad , fueron muy liberales en 
fu fepultura. 

yo Y Menelao qdó en el principado por 
el auaricia de los poderofos, creciendo en 
malicia, y confirmado porgran traydorá 
fus ciudadanos. 

C A P I T. V. 

VEcw/? vi/Jones de guerra en el ayreen \erufa~ 
lem. lafen ludio perfigue a la nación , y muer* 



tn Je/fierro. Las crueldades y faerilegiot de hntio m 
cho en lerufalem, y fu eftudio para quitar^el diuino 
culto. luda* Macbabeo fe retira con algunos por los 
defiertoS&'C> 

EN aquel tiempo Antiocho fe-partió 
la fegunda vez para Egypto, 
2, Y aconteció que por efpacio de 
quarenta dias fueron viftos por toda h 
ciudad caualIeros,difcurriendo por el ay- 
recon veftiduras doradas, y armados de 
langas como de guerra: 

3 Y compañías de cauallo puertas en or- 
den,y tfcuadrones que íe juqtauan, y que 
fe encontrauan de ambas partes , y moui- 
mienros de efeudos , y muchos dardos y 
efpadas facadas,y aftas quefetirauá,y ref- 
plandor de atauios dorados , y arnefes de 
todas fuertes. 

4 Por loqual todos orauan,que eftas vi- 
íiones tornaílen en bien. 

5 Mas como fe efparzió el falfo rumor, q 
Antiocho era muerto , Iafon tomando no 
menos de mil hombres, vino de fubito fo- 
brelaciudad,y concurriendo á los muros» 
y ál cabo tomada ya la ciudad > Menelao 
huyó a la fortaleza. 

6 Mas Iaíon no ceflaua dematarfus ciu- 
dadanos, no perdonando á ninguno,ni pc- 
fando que la profperidad contra fus parié- 
tes fueíTe grande mal, teniendo entendido 
que leuantaua tropheos de enemigos , no 
de ciudadanos* 

7 Ni cótodo efto vuo elprincipado:mas 
el fin de fus aífechan^as fue confuííon: por 
que otra vez fe tornó huyendo a los Am- 
monitas. 

8 Y a la fin vuo mal pago encerrado por 
Aretas principe de los Arabes, y huyendo 
de ciudad en ciudad perfeguido de todos, 
y aborrecido de todos como execrable a- 
poftata y enemigo de fu patria y de fus ciu 
dadanos,fue echado a Egypto. 

9 Y el que auia echado á muchos de fu 
tierra,á la fin pereció defterrado, yendoíe 
a los Lacedemonios para íer allá ampara- 
do,como por cáufa del parentefeo. 

10 Y el que auiadexadoa muchos íiníe- 
pultura,el fue echado lín fer Iamctado,pri- 
uado de todo honor y derecho de paterna 
fepultura. 

11 Eftas cofás aníí acontecidas,el rey íbC 
pechó que los ludios fe rebelarian:por lo- 
qual buelto de Egypto.con animo encrue- 
lecido tomó la ciudad por armas. 

11 Y mandó á los foldados que fin dife- 
rencia ningunano perdonaíTena ninguno, 
matando aníí a losque encontraífen,coroo 
a los que fe fubiefíen por las caías. 
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15 Aníí fe eíTecutaua muerte en mo^os, 
viejos, mugeres t hijos, virgmes y niños, 
todos eran degollados» 

14 Detalmanera que en tres dias vuo 
bien ochenta mil muertos , y quarenta mil 
preíbs,y no fuero menos los vendidos. 
1? Ni fe contentó con folo efto, mas aun 
fe atreuió a entrar en el Templo en toda la 
tierra fanctifsimOjííendo el capitán Menc- 
lao traydor a la patria y a las leyes. 

16 Y tomando los fanclos vafos con fce- 
lerofas manos , y loque los otros reyes a- 
uian dedicado para ampIitud,gIona,y ho- 
ra del lugar, todo lo trató con fus manos 
impías. 

17 De efta manera Antiocho fue eleuado 
en fu animoso coníiderando queDios fe 
auiá ayrado con la ciudad por vn breue tié 
po porlos peccados de los ciudadanos , y 
q portanto auia acontecido aquel menof- 
precio del lugar. 

18 Porq fíno acóteciera q ellos eftuuie- 
Arr/,3,24. ran embueltos en muchos peccados,* co- 
mo Eliodoro q fue embiado del rey Seleu- 
co para deípojar el Erario,aníi también ef- 
te,luego que vino,fuera a^otadory eípáta- 
do ceflara de fu atreuimiento. 

jo Mas el Señor no auia efcogido la gete 
por el lugar , mas el lugar por caufrde la 
gente. 

20 Portanto el mifmo lugar fue particí- 
pate de los males del pueblo, mas defpues 

10 ferá también délos bienes por beneficio 
del Señorty aníi comofue deíierto por yra 
del Dios Todopoderofo, otra vez por re- 
conciliación del gran Señor ferá enfalda- 
do con fumma gloria. 

ít Antiocho pues lleuando del templo 
mil y ochocientos talentos, boluiofe a An- 
tiochia con grande pricíía con tanta íbber 
uia,que le parecía que podría nauegar la 
tierra , y tornar la mar hábil para caminar. 

11 Dexó con todo gouernadores q affli- 
gieífen la nación : en 1 lerufalem a Philippo 
natural dePhrygia,en coítúbres mas cruel 
que el que lo puíb; 

23 Y en Garizim á Andronico,y có ellos 
á Menelao,q masque todos fe enfoberue- 
cia contra los ciudadanos. 

24 El qual teniedo vn maligno animo có- 
tra los ludios fus ciudadanos , embió a A- 
polonio por capitán con vn exercito de 
veynte y dos mil hombres, y mando!e,qa 
todos losque fueífen de perfe&a edad,me- 
tieíTe a muerte t y que a las mugeres y los 
mas mocaos vendieíle. 

if Efte, llegado a Ierufalc,fíngiendo paz, 
eítuuo quedo harta el día iaoCty del Sab- 
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bado : y cntonccs,quado los ludios repo- 
fauan , mandó a los fuyos tomar las ar- 
mas. 

16 Ya todos Jos qucfalieronál eípecta- 
culo , mató : y difeurriendo por la ciudad 
con gente armada, hizo grande eftrago en 
Ja multitud. 

27 Entonces ludas Machabeo q era quafí 
el décimo, fe retiró al deíierto,dóde biuia 
có los fuyos en los motes éntrelas beftias, 
y comiendo yeruas morauá allápor no fer 
participes délas immundicias, 
C A P I T. Vi. 
T^Kofstguenfe las crueldades de Antiocho y futper- 
* fecuciones contra los píos ludios^ Id profanación 
del Templo , la crueldad ejecutada en dos mugerei 
porque/e hallaron auerdrcucidado ftii hijos, la cof- 
tancia de Elca^ary fo martyrto. 

MAs no mucho tiépo defpues em- 
bió el reyá vn viejo Athenienfe, 
que cópeheíTe a losludios a dexar 
las leyes de fus padres , y q no fueífen mas 
gouernados por las Leyes de Dios. 
z. Yquetábien córaminaífeel Téplode 
Ierufalé,y q le puíieífe nóbre de IupiterO- 
limpio,y al que eftá en Garízí de Iupiter 
Hofpedador, como quena los moradores 
del lugar. 

5 Eíta introdució dcmaldad era graue y 
amarga á todos. 

4 Porque el Téplo era lleno de diífolu- 
cion, y de glotonerías de las Gentes, que 
fe deleytauan alli entre fus ramerasiy dor- 
mían con las mugeres en los facros porta- 
les, y metían dentro cofas que no era li- 
cito. 

5 El altar también e/hua lleno de cofas 
ilhcitas,y defendidas por la Ley. 

6 Y tampoco auia quien guardafle los 
Sabbados, ni las fieítas folénes de la patria 
eran guardadas, ni aun quien (implemento 
fe confeífaífe fer ludio. 

7 Mas todos eran lleuados con amarga 
fuerza á los facrificios el día del nacimiéto 
del rey : y quando fe celebraua la fiefta del 
dios Bacho, for^aua a los ludios a que co- 
ronados de yedra fueífen en la ptocefsion 
del dios Bacho. 

8 Aliende de efto fue embiado vnedi- 
clopor las mas cercanas ciudades délos 
Gentiles por inftigacion dePtolemeo,que 
efta mifma ordenanza fcguardaífe entre e- 
llos contra los ludios de hazerlos facrifi- 
car: 

o Y que los que no quiííeíTen paífarfe a 
los ritos de los Geiitiles,fueífcn metidosá 
muerte. Aníl^ucera de ver vnaprefente 
miferia. 

10 D01 



s xj DELOS 

10 Dos mugeres fueron Tacadas, porque 
auian circuncidadofus hijos : álasquales 
truxeron por coda la ciudad colgados los 
niños de las tecas , y deípues las defpeíía- 
ronxlel muro. 

11 Ocros qfe auiá recirado á cicrcas cue- 
uas cercanas a celebrar bceultamete el día 
del Sabbado,fiendo defeubiertos á Philip - 
po, fueron quemados : porq temieron aun 
deayudarfeá íí mifmos,porcaufa de la ob- 
feruancia de dia de tanta veneración. 

n Yo ruego pues álos que leyeren efte 
libro que no fe aflombren de eftas calami- 
dadesrantes pienfen que femejantes penas 
no vinieron para la deílrucion de nueftra 
nacion,mas para caftigo. 
it Porque feñal es de grande beneficio 
nodexarálps peccadores mucho tiempo 
hazer fegun fu voluntad, mas poner luego 
el caftigo. 

14 Porque no efperaDios pacientemen- 
te[fu pueblo,] como haze alas ocras nació 
nes,para que quando llegaren al colmo de 
los peccadoSjíos caftigue. 
i? Anfi ordenó de nofocros para noca- 
ítigarnos quádo nueftros peccados vuief- 
fen llegadoál cabo. 

16 Por loqual nuca aparca de nofocros fu 
mifericordia,ni ta" poco defampara fu pue- 
blo , quando con aducríídadcs lo caftiga. 

17 Efto auemos dicho en pocas palabras 
para admonición de los Ieyences : bolua- 
mos aora a la narración. 

18 Eleazaro vno de los principales Efcri- 
bas, hóbre ya viejo, y de hermofa prefen- 
cia, compelíale á que abrieíTe la boca,y co- 
mieffe carne de puerco: 

19 Mas el quenedo mas paíTar muerte có 
gloria, que biuirenodio de fu voluntad, 
yua delance al cormenco,efcupiendo, 

zo Como conuenia q fueílen los q que- 
rian mas fufrir cormento , que por cobdi- 
cia de biuir,guftar cofas ¡Ilícitas. 
ii Mas los que tenian el cargo del maldi- 
to facrificio,por la antigua noticia que te- 
nian del varón, apartándolo en lugar fe- 
creto , le rogauan que trayendo le carnes, 
delasqualesleera licito comer, fingieífe 
que comía de las carnes del facriíício , co- 
mo el rey auia mandado, 
22 Para que dcefta manera fueíTc libre 
de la muerte:vfando con el de aquefta hu- 
manidad por la vieja amiftad que con el 
tenian. 

13 Mas el tomando vn honefto penfamíé- 
to, y digno de fu edad , y de la excellencia 
de fu vejez, y de la eminecia de fu cana ca- 
bec^y de Ja buena criaba q tuuo defde ni- 
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ño, y fobretododelafan&aLey dada de 
Dios,refpondió de prefto diciendo , Que 
mas ayna lo cchaíTen en el infierno. 
24 Porq no conuiene^eá nueftra edad 
fingir,para q muchos mancebos penfando 
que pues Eleazaro denouenta años fe hi 
pairado á los ritos de los eftraños, 
z¿ Ellos también por mi íímulacio y por 
vn poco de tiempo de vida corruptible feS 
engañados : y de efta manera yogane me- 
cha y execración á mi vejez. 
z6 Porque aunq al prefente yo me efec- 
pe de los tormentos de los hombres , con 
todo effo ni biuo ni muerto efeaparé la ma 
no del Omnipotente. 

27 Por loqual muriendo aora varonii- 
mente,moítraré que á la verdad he fido di- 
gno déla vejez: 

28 Ya los mancebos dexaréilluftre exe- 
plo , fi con piompto y genero ib animo fu- 
friere honefta muerte por las venerables y 
fanftifsimas leyes . Y dicho efto, luego fe 
vino al tormento. 

29 Mas los que lo lleuauan,q poco ante* 
le auian fido máfos, por las palabras qauia 
dicho , fe conuertieron en ira : porque les 
parecía auerfido dichas con locura. 

30 Mas el eftando yapara efpirar de los 
a^otes,gimió y dixo,El Señor,que tiene el 
fanfto conocimiento, fabe, que pudiendo 
yo librarme de la muerte, padezco grades 
dolores en el cuerpo, fiendo acotado: mas 
q có animo alegre lo fufro por fu refpedo. 
?i Y anfi feneció la vida efte,dexando e- 
xemplo degenerofo y fuerte animo,no fo- 
loálos mácebos, mas aun a toda la nación 
en la memoria de fu muerte. 

C A P I T. VI l 
T A conflancia marautllofa de yna madre co fie» 
*stehtjos los cjvales padecen con jtngular confian* 
cia dmerfos tormentos por Ant tocho por la defen/a 
déla Ley de Dios. 

AConteció también que fiete herma- 
nos juntamente có fu madre fueron 
tomados, y fiendo compelidos por 
el rey con acotes y vergas de toro á comer 
c arne de puerco contra las leyes, 

2 Eftando en el tormento vno de ellos,q 
fue el primero, dixo anfi, Que demandas, 
oque quieres faber de nofotros ? porque 
preftos eftamos á morir antes que quebrá- 
tar las leyes de nueftra tierra. 

3 Entonces el rey enojado hizo encéder 
Jas íartenes , y las calderas de metal j las 
quales fiendo luego encendidas, 

4 Manda qá aquel que habló primero,íe 
cortaíTe la lengua, y defolládolo le cortaf- 
fen tábic las manos y los pies mírádolo los 

RR ij 
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otros fus hermanos y fu madre, 
j* Y íiendo ya del todo inútil , mandólo 
acercar al fuego,y que lo toftaffen en k far 
ten efpirando ya: y eíparziendofe por lue- 
go efpacio el vapor de la farten, ellos có la 
madre fe exhortauanlos vnos álos otros á 
morir animofamenie, 

6 Diciendo, El Señor Dios mirará la ver 
dad,y de verdad tomará en nofotros con- 
tentamiento, como en el cático hecho de- 

*De«f # $2 > lante del pueblo proteftó Moyfen,*Yen 
43. fus fieruos fe confolará. 

7 Muerto aquel primero de efta manera, 
truxeron elfegundo para efcarnecerloj y 
auiendole quitado el cuero déla cabera có 
los cabellos, preguntauanle,fí comería an- 
tes de fer atormentado en todos los mié- 
bros de fu cuerpo. 

8 Mas el refpondiendo en la lengua defu 
tierra dixo, No haré'. y anfí padeció efte de 
ay adelante el mifmo tormento que el pri- 
mero. 

9 Y al poftrerfofpiro dixo, Ala verdad 
tu matador,de efta prefente vida nos fuel- 
tas,maselrey del mundo muertos por fus 
leyes nos refufcitará á eterna vida. 

JO Tras efte fue efearnecido el tercero, 
al qual demandando la lengua , la facó de 
prefto: y eftédió cóftanteméte las manos, 
u Y auimofamente dixo, Del ciclo pof- 
ieo efto, mas por las leyes de Dios aora lo 
menofp recio : porque cipero que lo tengo 
de tornar á recebir del. 
l¿ Dctalmaneraqueclreyylosquecó- 
el eftauan,fc efpantaron del animo del mo 
50, que tales tormentos eftimaua en nada. 

13 Y muerto efte,atormentauan el quar- 
to de la mifma manera: 

14 El qual eftando ya cercano a lamuer- 
te, dixo anfí , Mas vale que los entregados 
a mucrteporlos hombres eíperen efperá- 
$a de Dios , que feran por el otra vez refu- 
citados. A la verdad no aura refurrecion á 
vida para ti» 

1$ Y traydo luego el quinto,y atormen- 
tándolo^ el mirando al rey dixo, 

16 Tu teniendo poteftad fobre los hom. 
bres,fíendo corruptible hazes loque quie- 
res: mas no pienfes que aueftro linage es 
deíamparadode Dios. 

17 Y tu efpera,y verás fu gran poder, en 
como te atormetará a ti y á toda tu fímicte 

18 Tras de efte facaron al texto , el qual 
comentando yaámorir,dixo,No te enga- 
ñes en vano : porque nofotros por cauía 
nueftra padecemos cftas cofas dignas de 
admiració por auer peccado cótra nueftro 
Dios; 
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19 Mas tu,no pienfes que has de qdar fin 
caftigo,porque tu guerra contra Dios es. 

20 Con todo ello la madre era admirable 
íbbre todo , y digna de buena memoria : q 
viendo morir fíete hijos en efpacio devn 
mifmo dia, lo lleuó có fuerteanimo por la 
efperan^a que auia puefto en Dios. 

zi Acadavnode ellos exhortaua varo- 
nilmente en fu propia lengua llena de fabi- 
duria : y dcfpertando animo varonil en fu 
mugeril entendimiento, 

22 Les dezia anfí, Yo no fe deque manera 
vofotros aparecifteS en mi vientre,porq ni 
yo tan poco os di el eípiritu , ni la vida , ui 
yo compufe todos vueftros miembros: 

23 Mas el Criador del mundo , que for- 
mó bgeneracion del hombre,y inuentó el 
origen de todas las cofas,eI qual mifmo os 
reíhtuyrá otra vez con clemencia el eípi- 
ritu y la vida,como aora vofotros por cau- 
fa de fus leyes os teneys en poco. 

24 Empero Antiocho, pareciendole que 
era menofpreciado,y conííderando la boz 
que lo afrentaua,al mas pequeño de todos 
que qdaua aun, no folameiitc lo exhortaua 
con palabras , mas aun atírmaua conjura- 
mento que lo haria neo y b:en auéturado, 
y lo tédria poramigo, y le fíaria cargos , íí 
le apartafíc de las lt-yes de fu patria. 

z¿ Mas como el mogo á ninguna de eftas 
cofas fe mouieífe , el rey llamó á la madre, 
y perfuadiale,que fueííe al mogo caufade 
faíud por fu confejo: 

16 Yauiendola exhortado por muchas 
palabras, ella prometió que perfuadinaá 
fu hijo. 

27 Y anfí acercandofe á el, haziedo burla 
del cruel tyranno hablo anfí al hijo en fu 
propia lengua,Hijo mió, ten cópafsion de 
mi, que te truxenueue mefes eu mi viétre, 
que te di leche tres años, y te crié, y te he 
llegado hafta efta edad: 

28 Lo que te pido , hijo, es, que mires el 
cielo,y la tierra, y todo Ioq en ello crtá : y 
q entiendas q Dios lohizo todo denada,y 
aufimifmo ellinage de los hombres. 

29 Y anfí fe hará que no temas a efte ver- 
dugo; masantes recibas la muerte hecho 
digno de tus hermanos, paraq có los mif. 
mos yo te reciba en aquella miíericordia. 

30 Eftando aun ella hablando efto, dixo 
el mogo, A quien eípcrays? Al mandamic- 
to del rey no obedezco,ííno al delaLey q 
nos fue dada porMoyfen. 

31 Mas tu,q has íído el inuentor de todo 
mal cótra los Hebreos, no huyrás la mano 
deDios. (cades padecemos efto. 
31 A la verdad nofotros por nueftros pee- 

33 Mas 
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33 Mas fí por caufa de reprehenfiony de 
caftigo el Señor Dios biuo nos ha íído vn 
poco ayrado,con todo eflbfe tomará á re- 
conciliar con Cus fiemos. 
54 Mas tu, ó impio,y el mas flagicioíb de 
todos los horabres.no te enfoberuezcasen 
vano con vanas eíperanc^as, inflamado có- 
trafus ííeruos: 

3?' Porque aun no has efcapado del juy- 
lio del Dios Todopoderoíb , y que todo 
lo vee. 

35 Porque mis hermanos, aunq han paC- 
íádo aora efte breue dolor,debaxo del tef 
taméto de la vida eterna eftármas tu paga- 
rás por juyzio de Dios el jufto caftigo de 
tuíoberuia. 

37 Yo empero como mis hermanos entre- 
go mi anima y mi cuerpo por las leyes de 
mipatria,inuocando á Dios que prefto fea 
propicio á nueftra nación, y que tu cóñeC- 
fes éntrelos tormentos y a^otesjque el íb- 
lo es Dios: 

38 Y que en mi y en mis hermanos pare 
la yra del Omnipotente que juftamcteha 
caydo fobre toda nueftra generación. 

39 Entonces el rey encendido en yra íe 
encrueleció cótra efte mas fieramente que 
fobre todos los otros, indignado de veríe 
menofpreciar. 

40 Y anfi efte murió fanclamente cofia- 
do del todo en el Señor, (los hijos. 

41 Alapoftre la madre fue muerta tras 
ai Bafte pues lo queeftá dicho haftaa- 
qui acerca délos facrificios y de las grades 
crueldades. 

C A P I T. VIH. 

IV das Macbabeajomando la defenfx delcultoy de 
la patria confauor de Dio$,yencea Nicanor y a Ti 
tnotheo y y a Racbtdss capitanes del Rey 0c, 

IVdas Machabeo y losque eftauá conel, 
entrauan efcondidaméte en las aldeas, 
y conuocando a fus pariétes y amigos, 
y tomando contigo á losque auian perma- 
necido en el ludayfmo , Tacaron harta feys 
mil hombres. 

2 Yinuocauan al Señor, que mirafleáfu 
pueblo hollado de todo?,y vuieffé miferi- 
cordiadel Téplo profanado délos impíos. 

3 Yqae vuiefTe piedad de la ciudad ya 
cafi aífolada, y que oyeíTe la boz de la fan- 
gre que clamaua áe!. 

4 Y que fe acordaííe délas injuftifsimas 
muertes délos niños innocentes, y délas 
tías femias hechas á fu Nombre , y que fe 
ayraíTe contra tales cofas. 

5 Con efta multitud que elMachabeo a- 
uia ayuntado,fe házia intolerable á lasGé- 
tes:porque la yra del Señor fe auia ya con- 
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uertido en miíericordia. 

6 Y viniendo de improuiíb íbbre las al- 
deas y ciudades,las metia á fuego^y oceu- 
pando los lugares opportunos hazia mu- 
chos eftragos en los enemigos. 

7 Las noches tenia por muy opportunas 
para eftos rebatos,y la fama de fu esfuerzo 
fe cftendia por toda parte. 

8 Viendo pues Philippo que el varón y- 
ua creciendo poco á poco , y que las cofas 
le íuccedian profperaméte muchas vezes, 
eferiuió á Ptolemeo gouernador de Cele- 
fyria y de Phenicia q acudieífe á los nego- 
cios del rey. 

9 Y el embió luego á Nicanor hijo de Pa- 
troclo, de los principales amigos , al qual 
dió como veynte mil hombres armados 
juntados de muchas naciones,paraquedef 
truyeífe todo el linage*de los ludios , jun- 
tando con el también á Gorgias hóbre de 
guerra y muy eíperimentado en laseoías 
de la guerra. 

10 Nicanor auia determinado, que dos 
mil talentos de tributo que elreypagaua 
á los Romanos.fueílen facados de la capti- 
uidad de los ludios. 

11 Yanfiembió luegoálas ciudadesma- 
ritimas á conuocar quien compraíTe ludi- 
os efclauos, prometiendo nouéta efclauos 
por vn talento,no mirandoála venganza q 
auia de venir fobre el de parte- del Omni- 
potente. 

12 Y entendiendo Tudas la venidade Ni- 
canor, hizo lo faberá los ludios q eftauan 
conel. 

13 Délos quales algunos temiendo y deC 
corlados déla jufticia deDios,feponiaen 
huyda. 

14 Mas otros vendían loque les auia q- 
dado,y todos juntosorauan álSeñor qlos 
librafle del impio Nicanor,q los auia ven- 
dido antes deauer llegado á ellos. 

if Y fino por ellos,á lómenos por el Co- 
cierto qauiahecho cófuspadres,yporla 
inuocació del íanclo y venerablenóbre íu 
yo que fobre ellos fe inuocaua. 
10" Y el Machabeo, juntando fus compa- 
ñeros, q eran hafta feys mil , exhortauales 
que no temieífen los enemigos,ni vuieífén 
miedo de la multitud délas Gétes que los 
acometía injuftamente : mas que peleaíTea 
varonilmente: 

17 Teniendo delante dclos ojos la afreta 
que por eftos era hecha al Sancto lugar, y 
la injuria de la ciudad deshonrrada ,y las 
cóftituciones de los padres ya abrogadas. 
i3 Porque ellos, dezia,á la verdad cófian 
en armas y atreuimiento; mas nofotros en 
Ríl iij 
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el Señor Todopoderofo cóíiamos, el qual 
puede anichilar wvn mométo losq viene 
cótranofotros,y á todo el mundo. 
19 Aníímifmo Ies truxoá la memoria los 
fauores q Dios auia hecho antes a los pa- 
* 2.Rf)M$, ¿res , * y como auian perecido ciéto y o- 
chéta mil hóbres en poder de Sénacherib. 

&cHc5 1 8 20 Y ' a batalla 4 vuíeron e° Babylonia 
co 4 ' contra los Galatas , donde venidos al he- 
If*'l7*l6. cno > au * cnc lofe juntado ocho mil con qua- 
1.M4J7. 7, tro m ^ Macedonios , dudando los Mace- 
donios,los ocho mil deshicieron ciento y 
veynte mil hombres , por el ayuda que les 
fue dada del cielo:de la qual victoria Teles 
íiguieró grandes bienes. 
21 Có eftas palabras los hizo cóftates,y a- 
parejados para morir por las leyes y por la 
patria. 

12, Y and diuidió el ejercito en quatro par 
tes, poniedo a fus hermanos Simó, y lote- 
pho,y Ionathas, cada vno por capitá de fu 
efeuadró : a cada vno de los qualés dio mil 
yquinientos. 

z¿ Ydefpues que Eleazar vuo leydo el 
facro libro, y dando lafeñal delfauorde 
Dios , el íiendo capitán del primer efeua- 
dró acometió a Nicanor. 
24 Y íícdole ayudador el Omnipotente 
mataró mas de nueue mil hóbres, y a la ma 
yor parte del exercito de Nicanor hirieró 
y debiliraró,y los cóítriñieró a huyr. 
2.5 Y tomaró los dineros de los que auia 
venido á cóprarlos, y perííguieró los ene- 
migos luengamente. 

26* Mas boluierófe por faltarles el tiem- 
po,porque era la viípera del Sabbado: por 
loqual no perfeueraron en íeguirlos. 

27 Mas jütandolas armasy los defpojos 
de los enemigos , celebraron el Sabbado, 
bendiziendoál Señor que los auia librado 
aquel dia.diftillando fobre ellos vn princi- 
pio defumifericordia. 

28 Paitado el Sabbado,repartieró los def- 
pojos éntrelos flacos, y huérfanos, y biu- 
das : y lo demás tomaron para (i y para fus 
hijos. 

29 Hecho efto, y hecha oración publica 
por todos, oraró al Señor Mifericordiofo, 
que a la fin fe reconciliafle con fus íicruos. 

30 Y délos queeftauan có Timotheoy 
Bacchides,quc venian contra ellos, mata- 
ron íbbre veynte mil hombres, y tomaron 
fortalezas bié altas, y repartieron muchas 
prefás, dado ygual parte á los flacos,y hu- 
erfanos,y biudas,y tambiéalos viejos. 

31 Yrccogiédo todas lasarmas delosenc- 
migos pufierólas en lugares opporrunos, 
y truxeró los demás deípojos á Ierufalem. 
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%z Y mataron á vn hombre facinorofo 
llamado Philarches,que eftaua con Timo* 
theo: el qual auia moleftado a los ludios 
en muchas cofas. 

II Y haziédo la fiefta déla vidoria en Ieru- 
falé,qmaron a losq auia qmado las puertas 
íagradas,es a faber,á Califthenes,el qual a- 
cogiédofeá vna cafa,le puííeró fuego dán- 
dole el falario digno de fu impiedad. 
34 De eíta manera el facinorofo Nicanor 
q auia traydo mil mercaderes á la compra 
délos ludios, 

*y Humillado,por fauor del Señor,de aq- 
llos q el eftimaua en nada, dexada la vefti- 
durade gloria fe huvó por el mar mediter- 
ráneo , y vino folo a Antiochia perdido el 
exercito,y confumma infelicidad. 
*6" Yelq auia antes prometido depagar á 
los Romanos el tributo de los captiuos de 
Ierufalé , aora predicaua tener los ludios a 
Dios por defenfor , y q portanto no podii 
fer heridos,porq guardauá las leyes q el a- 
uia hecho. 

C A P 1 T. IX. 

BOlmendo de Verfia kntioibo,hdz¡cndoor4ndei 
amenazas contra Ierufalem y los Imitóles hen* 
doy humillado de Üíos,y muere mtferablemente. 

EN aquel tiépo Antiocho auia buel- 
to fin honra de Períia. 
'2 Porq entrado en la ciudad llamada 
Perfepolis, tetó de defpojar el téplo,y to- 
mar la ciudad; mas acudiédo la multitud á 
las armas, Antiocho có lo s fuyos fue ahu- 
yctado:y anfí acóteció q defpues déla huy 
da fe tornaíTe con verguenca. 

3 Y auádo vino á Ecbaftanas tuno nue- 
uas délo que auia acontecido a Nicanor y 
aTimorheo: 

4 Yencédidoen ira penfó de tornar eo 
los ludíosla injuria délos que lo auian e- 
chado huyendo;por lo qual mandó apref- 
furar fu carro caminado fin ceíTar,vrgiédo 
lo anfi el juyzio del cielo , por auer dicho 
con tanta foberuia que en viniendo á Ieru- 
falem la auia de hazer fepulchro común de 
los ludios. 

$ Mas el Señor Dios de Ifrael , que mira 
todas las cofas , lo hirió de vna plaga infa- 
nable y inaiííblerporque como acabóeftas 
palabras, lo tomó vn dolor cruel de enrra- 
ñas,y vnos amargos tormentos deintefti- 
nos. 

6* Ya la verdad bien jucamente, por«- 
quanto con muchos y nueuos tormentos 
el auia atormentado las entrañas de otros: 
aunque con todo eflb el nodefiftió deííi 
malicia: 

7 AntCj 
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7 Antes lleno de foberuia , echando del 
animo fuego contra los Iudios,y mandan- 
do apreflurar el camino, aconteció q yen- 
do con Ímpetu cayó del carro,y todos los 
miembros de fu cuerpo fueron quebranta- 
dos con la grande cayda. 

8 Y el que poco antes le parecía q podia 
mádar á las ondas de la mar, y pefar en ba- 
lanza las alturas de los montes , fobre hu- 
mana medida lleno de foberuia,aora, der- 
ribado en tierra,era ileuado en andas, teí- 
tifícando en íimifroo la potencia de Dios 
manifiefta. 

9 De tal manera que del cuerpo del im- 
pío íalian hiruiendo gufanos ; y fus carnes 
fe le corría con los dolores aun biuiendo, 
tanto que elexercito era moleftado con 
fu mal olor. 

10 Y el q poco antes le parecía q tocaua 
las eftrellas del cielo, ya ninguno lo podía 
lleuarpor caufa del intolerable hedor. 

U Defdeaqui pues cometo defugráíb- 
beruiaá venir al cocimiento de íí,aroone£ 
tado por el díuino achote, tomando aug- 
meto fus dolores por todos los memétos. 
ir Ynopudiendoyaaunelmifmofufrir 
fuhedor,dixoanfí, Iuftoesfer fubditoa 
Dios, y que el mortal no íientade fi co- 
mo el. 

ij Y el maluado oraua áISeñor,de quié no 
auia de alcázar mifericordiaproponiédo, 
14 De hazer libre la ciudad á la qual ve- 
nia con todo ímpetu para aíTolarla, y ha- 
tería común fepulchro: 
1$ Ya los ludios, quelosauia de hazer 
iguales á los Athenienfes, á los quales an- 
tes no tenia ni aun por dignos de íepultu- 
ra, auiendo determinado de echarlos á e- 
llos y á fus hijos a fer deípedac^ados de las 
auesy délas beftias. 

16 Y al Templo fanflo que antes auia 
defpojado, que lo auia de adornar de gra- 
des dones , y que auia de augmentar los 
fanclos vafos,y que auia de dar de fus ren- 
tas los gaftos pertenecientes álos facri- 
ficios. 

17 Y que aliende de efto , que fe auia de 
hazer ludio, y que auia de yrpor todos 
los lugares de la tierra predicando la po- 
tencia de Dios. 

18 Mas como no ceífaíTen los dolores, 
porque el juftojuyzio de Dios auia veni- 
do fobre el , defefperado eferiuió á los lu- 
dios vna carta a manera de hombre que 
ruega,defta manera: 

19 El rey v Emperador Antiocho á los 
buenos ciudadanos los ludios, muchafa- 
lud/anidad^y felicidad. 
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10 Si vofotros y vueílros hijos eftays 
buenos, y todas vueftras cofas van como 
deíTeays,yo hago gracias a Dios , ponien- 
do mi efperán^a en el cielo. 
it Yo pues aunque eftoy enfermo,beni- 
gnamente me he acordado de vueftra hor- 
ra y buena volutad para conmigo . Auien- 
do pues caydo en graue enfermedad,buel- 
to de las regiones dePeríía, pare cióme fer 
cofa necesaria proueer en la común vti- 
lidad de todos. 

iz No defeíperando de mi mifmo, más 
teniendo eíperanc^a de fer libre de la en- 
fermedad. 

2$ Mas considerando que mí padre,qua- 
dolleuó exercito en las provincias altas, 
declaró quien auia de aüerel principada 
defpues del: 

24 Para que fi acontecieílé alguna cofa 
aduerfa,ó vinieíle alguna nueua trabajóte, 
los que eftauan en las prouincías , fabieri- 
do á quien quedaua el imperio , no fueflén 
turbados: 

i? Demás de eflo conlíderando coma 
los principes comarcanos y vezinos del 
reyno, attentos á la occaíion eftan eípera- 
do el fucceflo de las cofas: por eftas cauías 
he declarado por rey á mi hijo Antiocho, 
al qual auiendo de viíitarlos reynos fupe- 
riores, muchas vezes lo dexé encomenda- 
do á muchos de vofotros , ál qual también 
he eferipto lo que fe íígne. 
16 Portanto y os ruego,y requiero, que 
acordando os de los beneficios recebidos, 
aníí en publico como en particular , que 
cada vno de vofotros conferue la beneuo- 
lencia para conmigo y para con mi hijo. 

27 Porque yo confio que el, figuienda 
mi voluntadlos ferá modefto y humano y 
afable. 

28 De efta manera cfte homicida yblaC 
phemo,herido como era digno, y como el 
auia herido álos otros, murió de miíera- 
ble muerte peregrino entre los montes. 

29 Y Philippo,que fe auia criado con eí, 
hizo Ileuar fu cuerpo j el qual temiéndote 
del hijo de Antiocho, fe fue a Ptolomea 
Philometoren Egypto. 

C A P I T. X. 

*p L Macbabeo toma a Urufalemy limpia elTetH* 
¿-¿pío de Lvf idolatría* , y re/laura el d'tuino cu Ita. 
Eupator hijo de Antiocho fucedeen el Reyno ,y enel 
ofñcio de fu padre en perjkguir los ludiou 

MAs el Machabeo y los fuyos,guia- 
dolos el Señor , recuperaron el 
Templo y la ciudad, 
2 Y derribaron los altares qlos eftran. 

RR jüi 
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geros aman edificado por las placas , y tá- 
bien las capillas. 

3 Y limpiado el Templo , hicieron otro 
altar,y tomaron fuego Tacado de pederna- 
les^ ofrecieron facrificios dos años def- 
pues:y puííero el encienfo, y las lamparas, 
y el pan de la propoficion. 

4 Hecho eíto>rogauan al Señor proftra- 
dos en tierra,que no cayeflen mas en tales 
males, mas q fí alguna vez peccaíTen, fuef. 
fen del caftigados con clemécia,y no fuef- 
íen entregados á Gétes blaíphemas y bar- 
baras. 

$ Yacóteció que en el mifmo dia, que el 
Templo auia (Ido contaminado délos ef- 
trangeros , fue hecha fu purificación a los 
veynte y cinco dias del mes llamado Caf- 
leu. 

6 Y hizieró alegrías por ocho días , co- 
mo en la fiefta délas Cabañas,acordando- 
fe que no mucho antes auian celebrado la 
fiefta délas Cabañas en los motes y en las 
cueuas,amanera de beftias fieras. 

7 Por loqualjlleuádo tallos y ramas ver- 
des, y palmas, cantauan hymnos álque les 
auia dado proíperidad para limpiar fu lu- 
gar. 

5 Y por publico mandamiento y decre- 
to determinaró,q aquellos ocho dias fuef- 
fen feftiuos a toda la nación de los ludios 
todos los años. 

9 De efta manera pues paflola muerte de 
Aotiochollamado el Illuítre. 

10 Aora contaremos los hechos de Eu- 
pator hijo delimpio Antiocho,coligiedo 
en breuelos males que feíiguieron en las 
guerras. 

n Porque como efte tomó el reyno,pu- 
fbfobre los negocios del reyno avnLy- 
lías principal gouernador de Phenicia y 
deSyria. 

12 Porque Ptolemeo,que era dicho Ma- 
cron, fe determinó a conferuar el derecho 
para con los ludios por la injuria q les era 
hecha, y aníí trabajaua de tratar pacifica- 
mente las cofas qüe íes tocauan. 
1$ Por loqual el fue accuía do de fus ami- 
gos a Eupator, y muchas vezes Ce oyó lla- 
mar traydor j porque auia defamparado a 
Cypro,laqual Philometor le auia dado á 
cargo, y fe auia paflado a Antiocho el IlluC 
treidóde no auiendo alcanzado ningú go- 
uierno horroíb, co el dolor del animo to- 
mó veneno y le mató. 
14 Mas Gorgias,deípucs q fue puefto por 
Emperador de los lugares, fuftetaua exer- 
citodeeftrangeros , coque muchas vezes 
moieftaua con guerra a los ludios* 
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jf AnGmifmo los Idumeos , tomadas las 
fortalezas que les eran cómoda s , dauan q 
hazer a los ludios ; y recibiendo á los que 
echauan deserrados deleruíalem, fuñen- 
tauan la guerra. 

16 Losque eftauan con el Machabeo,ha- 
ziendo oración rogará áDios queles fue£ 
fe ayudador : y aníí acometieron á las for- 
talezas de los Idumeos. 

17 Y combatiéndolas có grande fuerza, 
y ála fin tomándolas, lángaro álosquepe- 
leauan del muro:y matando á quantos en- 
contra uan , no mataron menos de veynte 
milhombres. 

18 Y auíendoíe retirado no menos q nue- 
ue mil á dos torres muy fuertes y bié aper- 
cebidas de lo neceíTario parafufrir el cer- 
co: 

19 El Machabeo , dexando en el cerco a 
Simón y a Iofepho,y á Zacheo,y con ellos 
afaz gente, fe partió a los lugares que mas 
fatigauan. 

zo Mas los que eftauan con Simó, moui- 
dospor auaricia fueron perfuadidos por 
dineros de los que tenían aquellas fortale- 
zas,y recibiendo fetenta mil dragraaSjde- 
xaron efeapar algunos. 

21 De loqual,como elMachabeo tuuo a- 
uiíb, juntando los principales del pueblo, 
losacufóque auian vendido a fus herma- 
nos por dinero , auiendo dexado huyr fus 
enemigos. 

22 Yaníi cóuenciedolos detraydores los 
mató,y luego tomó las dos torres* 

23 Yproíperado en todo, en las armas y 
en las manos,mató mas de veynte mil per- 
fouas en las dos fortalezas» 

24 Y Timotheo,que antes auia íido ven- 
cido cíelos Iudios,j untando grade exerci- 
to de eftrangeros , ycauallena deAfiano 
poca, vino para tomara ludeapor armas. 
25" Mas el Machabeo y losque con el cC- 
tauan,ya que el llegaua cerca,oraron al Se 
ñor echando tierra fobre fus caberas y ci- 
ñiendo íus lomos concilicios, 

25 Proftrados en la grada que eftá dela- 
te del altar , que el les fueíTe fauorable á e- 
llos,yáfus enemigos enemigo,y aduerfa- 
rio a íus aduerfarioSiComo eftá dicho en la, 
Ley. 

27 Yanfi,deípues delaoracio,toman ías 
armas,y íalen lexos delaciudadry quando 
fueron cerca del enemigo,pararonfc» 

28 Yál falir del fol acometieró deamba* 
partes, eftos teniedo al Señor có fu virtud 
por fiador de fu victoria y proíperidad;los 
otros poniendo por capitán de fus pelea* 
fupropio animo* 

29 Y ya 
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ip Y ya q la batalla eftaua muy trauada, 
aparecieron del cielo á los enemigos cin- 
co varones a cauallo adornados có frenos 
de oro,q yuan delante de los ludios: 

30 Dos de los quales lleuauan en medio 
al Machabeo,y amparándolo có fus armas 
lo guardauan de fer tocado , y en los ene- 
migos arrójauá dardos y rayosrpor loqual 
fueron confufos y ciegos,y cayá líenosle 
turbación. 

31 Y fueron muertos veynte mil y qui- 
nientos,y feys cientos de cauallo. 

32, YTimotheo huyó á vna fortaleza 
fuertellamada Gafara, en laqual prefídia 
Chereas. 

33 Mas el Machabeo y losque con el efta- 
uan, con gran regozijo cercaron la fortale 
2a porquatro días 1 . 

34 Empero los q eftaua detro,cófiádofe 
en ellugar qera alto,blaíphemauá en gran 
manera, y dezian palabras nefandas. 

$S Yquando vino el quiuto dia , veynte 
mancebos de los que eftauan có el Macha- 
beo , encendidos de animoá caufa de las 
blafphemias , fe llegaron varonilmentejal 
muro, y con animo feroz derribauá todos 
los que encontrauan . 

36 Y otros que anfimifmo auian fubido, 
combatiendo contra los de dentro puííe- 
ron fuego á tas torres,y quernauan biuos a 
aquellos blaíphemos . 

37 Otros rompían las puertas,y entran- 
do con ellos la refta del exercito,tomaron 
la villa,y mataron áTimotheo, quefeauia 
efcondido en vna cueua , y á fu hermano 
Chereas,y á Apolophanes. 

38 Efto hecho , bendezian al Señor con 
hymnos y con alabanzas, que hizo a Ifrael 
tan grande beneficio, y les dio victoria de 
ellos. c A p 1 t. xi. 

LY/iasyiene con gran poder contra los ludios de 
parte del Rey,y el Machabeo ayudado de vtfe' 
blefauorde Dios lo desbarata, 

MAs vn poco de tiépo deípues Ly- 
íías procurador y pariéte del rey 
yprepoííto délos negocios,pefá- 
dole mucho de las cofas[acaecidas, 
z Iuntó ochenta mil hombres , y toda la 
caualleria,y vino cótra los Iudios,penfan- 
do de tomar la ciudad,y hazerla habitació 
délas Gentes, 

3 Y el Templo para juntar dinerp,como 
losotros templos délos Gentiles, y el Sa- 
cerdocio para venderlo cada año : 

4 No metlédo encueta la potécia de Di- 
os,mas como defenfrenado,fu péíamiento 
era cófiar en tatos millares de gente de pie 
y de cauallo,y en ochenta Elephantejs . 
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¿ Entrado pues en Iudea , y a/Tentado el 
campo en Bethíuran,laqual eftaua aífenta- 
da en vn lugar eftrecholexos delerufalera 
cinco eftadios,ía comentó a combatir. 

6 Mas como el Machabeo y los q con el 
eftaua,entendieró q ya combatíalas forta- 
lezas, orauan al Señor juntamente con to- 
do el pueblo con lloro y Iagrimas,que era - 
biafle algú buen ángel para íaluar alfrael* 

7 Y el Machabeo el primero,tomadas las 
armas, exhortaua a los otros, q juntamen- 
te con el fe puííeften al peligro,y dieíTen a- 
yuda a fus hermanos. 

8 Yaníí juntos y alegremente falieroní 
y aú no eftauan lexos de Ierufalem,quádo 
apareció vn cauallero veftido de blanco q 
yua delante deellos batiendo todas las ar- 
mas doradas, 

9 Entonces todos á vna bendixeronal 
Señor mifericordiofo:y tomaró tanto ani- 
mo, q fe apercibieron á paflar no folamen- 
te-á los hombres, mas las beftias ferocifsi- 
mas,y los muros de hierro* 

10 Y afi yuá apercebidos co ayuda del cíe 

10 qauia de pelear jútamentecó ellos, por 
auerauidomifericordiadeellos el Señor . 
ir Y acometiendo a los enemigos có vn 
ímpetu de Ieones,derribaron déla gente 
de pie onze mil hombres,y mily feyscien- 
tos de cauallo. 

11 Ya todos los de mas tornaron en huy 
da, muchos délos quales eícaparon heri- 
dos y defnudos, y tambié el mifraoLyííaí 
feefcapó huyendo vergon^oíamente. 

13 Mas como no era imprudente,penfan- 
do en el detrimento q auia recebido,y en- 
tendiendo q los ludios eran ínuincibles, 
fíendo fauorecidos por el Dios Todo po- 
derofo,embio á ellos, 

14 Y prometió que el confíntiria en to- 
do loque fueíTe jufto , y que perfuadiria al 
rey a fer fu amigo. 

15 Y el Mach3beo,auida cófideració de la 
vtilidad comú,cócedió en todo loqLyíias 
pedia y todo loq elMachabeo efcriuió aLy 
fias acerca de los Iudios,el rey lo cócedíó* 

16 Las letras q fueron embiadas de Ly- 
fias á los ludios, eran en eft a forma, Ly fías 
al pueblo délos Iudios,falud. 

17 loa y AbefaIon,q vofotros embiaíles, 
dando nos vueftros cfcnptos, pidieron q 
yo cüplieíTe loq por ellos era íígnificador 

18 Yo pues moftré al rey todo loque co- 
uenia que fe le moftraíTe, elqual concedió 
todoloquefepudo hazer. 

19 Y íl vofotros cóferuardes la fe en los 
negocios,yo tábic procurare en lo por ve- 
nir deferos auctor de todo el bien q os to- 
care, ío De 
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10 De todas eftas cofas y de cada vna de 
ellasyohedadomandamiento,aníi a vu- 
eftros menfageros,como a los que yo em- 
bique os hablen. 

n ADios.lincl año ciento y quarentay 
ocho , a los veynte y quatro del mes de 
Diof-Corinthio. 

zz La carta del rey contenía efto, El rey 
Antiocho a Lyíias fuhermano,falud. 
zi Defpues que nueftro padre fué trafla- 
dado entre los diofes, nos deífeando q los 
que eftanen nueftro reyno,biuanenpaz,y 
traten con diligencia fus negocios , 
14 Auemos oydo q los ludios no han q- 
rido cófentirá mi padre parafer trafpaífa- 
dos a los ritos de los Griegosrantes quie- 
ren retener fus coftübres , y por tanto nos 
piden que lesfean concedidosfus fueros. 
zf Porloqual nos tábien, qriendo q efta 
gente efte' quieta,conftituymos,q el Tem- 
plo les fea reftituydo,yq hagan conforme 
ala coftumbre de fus mayores. 
z6 Portanto bien harás , íí embiáres a e- 
llos,y les dieres la dieftra,paraq conocien 
do nueftra voluntad eften de buen animo, 
y fe occupen en fus prouechos. 
17 La carta del rey á los ludios era tal,El 
rey Antiocho , al Senado de los ludios fa- 
iud. 

z% Si eftays buenos, eftays como deífea- 
mos:tambien á nos nos va bien. 
*o Menelao nos declaró, q os queriades 
tornar á vueftra tierra,y eftaros en ella . 

30 Portanto a los ludios que fe tornaren 
nafta los treynta dias del mesXanthico les 
damos la dieftra de feguridad : 

31 Paraq pueda vfar de viandas Iudaicas y 
de fus leyes como primerory q nígunodee 
líos en alguna manerafea moleftadoporlas 
cofasq hafta aquí há paífado por ignorada 
jt A Menelao os embio pareq os hable. 

11 ADios.en el año ciento vquarentay 
ocho,á los quinte del mes Xanthico. 

$4 Los Romanos también embiaron le 
tras á los ludios de efta manera • Quinto 
Memmio y Tito Manlio legados de los 
Romanos al pueblo de los ludios, falud . 
37 Loq Lyíias pariente del rey os conce- 
dió, nofotros tambienlo confirmamos. 
16 Y acerca de loque le pareció q fe de- 
uiade communicar al rey,auido vueftro 
confejó,embiad luego alguno, paraq pro- 
pongamos loque mas os conuienerporque 
nofotros nos llegamos a Antiochia. 
37 Portanto daos prieíTa en embiar algu 
nos , paraque nofotros también fepamos 
vueftra voluntad. 

jf A Dios. En el año ciento y quarenta 
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y ocho: a los quinte dias del mes Xan- 
thico. 

C A P I T. xa. 

AVlJa alguna pareen la tierra Jos ludm fon toÍ¿ 
yia mole fiados de los procuradores del rey. los de 
Ioppe por engaño matan mucho\ ludios loqual fué 
caufa que el Machabeo boluiejje a ItPí armat,y caf 
Uga a los de Ioppe y a los ye^inos.yence en batalla 
a Timotheoy a Gorgias capitanes del rey, 

HEchoseftos conciertos, Lyíias fe 
fué al rey, y los ludios fe occupa- 
ron en labrar fus campos. 
z Mas los q quedaron por gouernado- 
res délos lugares,Timotheo , y Apoloriio 
hijo de Genneo , aníí mifmo Hieronymo, 
yDemophon,y aliende deeftosNicanor 
gouernadorde Cypro,no los dexauan bi- 
uir erí repofo. 

5 Ylos de Ioppe cometieron efta maldad, 
q rogaró a losludíos qhabitauá cÓ ellos,q 
entraífen con fus mugeres y hijos en los 
barcos que ellos auian apare)ado,fingien- 
do noauer en ellos mala voluntad: 

4 Yconíintiédo ellos al común acuerdo 
déla ciudad, y no teniendo ninguna fof- 
pecha por caufa de la paz : quado fuero en 
alta mar,anegaron no menos de doziétos, 
y Laqual crueldad,como ludas entendió 
fer hecha en los hombres de fu nacion,má- 
dó tomarlas armas á los que con el eftaua, 
y inuocandoa Dios por jufto juez, 

6 Vino contra los matadores de íus her- 
manos, y poniendo fuego de noche al pu- 
erto^ quemando las barcas, mató á cuchi 
lio a todos losque fe auian acogido allí. 

7 Mas ííendo echado de la ciudad, fe re- 
tiró para boluer otra vez adeftruyr toda 
la ciudad de los de Ioppe . 

8 Mas entendiendo q los de Iamnia qui 
ííeron hazer otro tanto á los ludios q mo- 
rauan entre ellos, 

9 Vino tábié fobre ellos de noche,y pu- 
fo fuego al puerto y a las naues,tanto qel 
refplandor del fuego fe viaen Ierufalem,c] 
eran dozientos y quarenra eftadios. 

10 Y yendofe ya de alli, y caminando ha 
ziaTimotheo,dieró fobre el cinco mil hó» 
bres délos Arabes,y quinientos cauallos. 

11 Yauiendoauido vna reziapelea , ys- 
uiendo lo mejor por foccorro cíe Dios los 
que eftauan con ludas , los ArabesNoma- 
des,q quedaron vencidos , pidieron alu- 
das que les dieíTe la dieftra,prometiendoc| 
les darían paftos, y que lesaprouecharian 
en otras cofas. 

iz Y pareciendo a ludas q de verdad les 
ferian vtiles en muchas coías, concedióles 
la paz:y tomadas las dicftras ellos fe fuero 
a fus cabanas. 13 Acó- 
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ij Acometió también a otra ciudad for- 
tificada con puente, y cercadade muros, 
llamada Cafpin,laqua! erahabitada degé- 
tes mezcladas. 

14 Y los qeftauan dentro , confiados de 
la firmeza de los muros, y déla prouifion 
devituallas,auianfe con negligencia, di- 
ciendo injurias y maldiciones aludas y á 
fus foldados,yhablando loq no conueuía. 
15" Mas los Toldados de Iudas,inuocado el 
gran Señor del mundo,que fin trabucos ni 
*fc-/&.¿,20 machinas derribó álericho* en los tiem- 
pos de Iofue, acometiéronlos muros con 
feroz ímpetu. 

16 Y tomadala ciudad por fauor de D¡- 
os,hizieron vna mortandad increyble,tá- 
to q vn lago vezino de dos eftadios de an- 
chura parecía que corría lleno defangre. 

17 Defde alli caminaron fetecientos y 
cincuenta cftadios,y vinieron en Characa 
a los ludios llamados Tubianeos. 

18 Y no tomando a Timotheo en aque- 
llas partes,porque fe auia yaydo de allí fin 
aucr hecho nada,y auia dexado guamició 
en vn fuerte : 

19 Doíítheo y Sofipatro, que eran capi- 
tanes en el exercito del Machabeo , mata- 
ron diez milhombres queTimotheo auia 
dexado deguarnicion. 

10 Mas el Machabeo, puertos en orden 
los fuyos , y repartidos por efcuadrones, 
paflo adelante contraTimotheo que tenia 
configo ciento y veyntemil hombres de 
pie,y dos mil y quinientos de cauallo . 

21 Y comoTimotheo entédió la venida de 
Iudas,embió las mugeres, y los niños, y el 
de mas bagaje , en vna fortaleza llamada 
Carnion,por fer vn lugar inexpugnable, y 
difícil deentrar,por caufade vnas angos- 
turas que tenia de todas partes . 

22 Mas como el primer efcuadron delu- 
das fe moftró, los enemigos vuierongran 
terror por la prefencia de Dios que mira 
todas las cofas : y el vno al otro fe tornaró 
en huyda: tanto que los vnos fe derribaua 
a los otros, y eran heridos con las mifmas 
armas de los fuyos. 

23 Mas ludas los perfiguió con ardor de- 
rnbando aquellos fceleroíbs , y mató tre- 
yntamil hombres. 

24 Timotheo, q cayó ala parte de Do- 
fithcoyde Sofipatro , rogaua con mucha 
cautela,quelo foltaflen biuo rporquanto 
tenia los padres de muchos de los ludios, 
y muchos de fus hermanos , los quales fe 
perderían fi el fuefc muerto. 

ZS Y como fe hizo creer con muchas pa- 
labras, y prometió ql° s reftituyria fanos, 
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ellos por la falud de fus hermanos lo /bita* 
ron. 

16 El Machabeo defde allí fe vino á Car- 
nion , y á Artagacio,y alli mató veynte y 
cinco mil hombres. 

27 Deípuesdelahuydaymuertedeaqíl 
tos,lleuó el exercito á Ephron ciudad fuer 
te,en laqualeftauaLyfias,ygran multitud 
de diuerfas gentes,y fuertes mácebos pu- 
ertos en orden por el muro q la defendían 
valientemente: y auia también grande ap- 
parato deingenios y de dardo*. 

28 Mas inuocando al Omnipotente qco 
fu potencia qbrantalas fuerzas délos ene- 
migos,tomaron la ciudadry de losq ertauí 
dentro, mataron veynte y cinco mil. 

29 De alli fueron á Scythopolis , q erti 
de Ierufalem feys cientos eftadios. 

30 Donde como los ludios que alli mo - 
rauan , dieífen teftimonio del buen trata- 
miento que recebian de los Scythopoli- 
tas , y que aun en tiempo de fu calamidad 
los auian tratado humanamente : 

31 Les hizieron gracias, y los exhortará 
aqucüeay adelante fueflen también be- 
nignos para con fu nacionry de allí íe par- 
tieron para Ierufalem , porque fe acercaua 
lafierta délas femanas. 

52 YpaíTadala dichafieftade Pentecot 
tes,fe partieron contra Gorgias gouérna- 
dor deldumea. 

33 Yfalió con tres milhombres depie,y 
con quatrocientos cauallos. 

34 Y trauadala batalla, murieron algu- 
nos pocos delosludios. 

3? Mas vnDofitheo hombre de cauallo 
de los deBacenor,valiente,hombre,toraó 
á Gorgias por el manto , y lleuaualo con 
fuerza deíTeando tomar biuo áaquel mal- 
uado : mas vno de cauallo de los deTracia 
lo encon tró , y le cortó vn ombro , y anlí 
Gorgias fe huyó en.Marefa. 

35 Y como los de Gorgias porfiaífen en 
la batalla, y ellos eftuuiefTen yacanfados, 
ludas inuocó al Señor que les fuefe ayuda 
dor y capitán, 

37 Comentando en fu propia lengua, y 
leuantando el clamor con hymnos,acomc 
tió có Ímpetu á la gente de Gorgias,y pu- 
fo los en huyda . 

38 Entóces ludas recogiédo los fuyos,v¡- 
nofe ála ciudad de Odola, dóde , tomado 
los el feptimo día , fe purificaron cóforme 
a la coftumbre,y celebraron el Sabbado . 

39 Y el día figuiéte ludas vino có los fu- 
yos para tomar los cuerpos de los muer- 
tos , y ponerlos có fus padres enfus fepul- 
chros. 

40 Y 
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40 Y hallaro debaxo de las ropas de los 
muertos algunas cofas de las offrendas de 

fOw.7,iy. los ¿dolos que eftauaenlarnnia: *las qua^ 
les laLey vedaá los ludios, dedóde a to- 
dos fue raanifleílo quepor aquella cauía 
auian íido muertos. 

41 Y anfí todos bendixeró el jufto juy- 
zio del Señor, que auia defcubierto lo que 
eftaua occulto. 

42 Y tornándote á la oracion,roguauaq 
aquel peccado q auia fido cometido,fueííe 
puedo en oluido: y el fuerte ludas exhor- 
taua a todo el pueblo que fe conferuaíTen 
fin peccado, auiendo vifto delante de fus 
ojos lo queauia acótecidopor lospecca- 
dos de aquellos muertos. 

45 Y haziendo vna coHecta embió a Ie- 
ruíalem dos mil dragmas de plata, para q 
fe ofrecieífefacrifício por el peccado, ha- 
biendo en eílo bien y derechamente, co- 
mo hombre que peníaua de la reíurrecion. 
44 Porque fino eíperára que aquellos q 
auian caydo , auian de refucitar,fuperfluo 
y vano era orar por los muertos. 

45* Aliendc de eílo porque el coníídera* 
ua que para los que murieíTen en piedad a- 
uia guardado muy buen don de gracia, 

46 Fue (anclo y pió penfamiento : yaníí 
hizo expiación porlos muertos, porque 
fusíTen abfueltos del peccado* 

C A P I T. X 1 1 L 

Viene hnliocho en \udta con gra poder. La puni- 
ción Je Menelao traydorlmh &c. 

EN el, año ciento y quarenta ynue- 
ue fue dado auiíb a ludas, que Antio 
cho Eupatcr venia con exercito có- 
traludea. 

z Y con el Ly fias procurador y prepofí- 
to de los negocios, trayendo cófígo cien- 
to y diez mil hombres de pie , y cinco mil 
cauallos,y veynte y dos Elephantcs,y tre- 
cientos carros falcaros. 

3 Y auiafe juntado con ellos Menelao,el 
qual con grande fimulacion rogaua a An- 
tiocho no por la falud de fu patria,mas cf- 
perando defer puerto en el principado. 

4 Mas el rey de reyes defpertó el animo 
de Antiocho cótra aquel maluado , que a- 
uifando Lyíias fer aquel la cauía de todos 
los males, el le mádó prendery lleuaráBe- 
rea , donde fue metido a muerte como te- 
nían de coítumbre. 

7 En aquel lugarauia vnatorre de cin- 
cuera cobdos de alto llena de ceniza, en la 
qual auia vn ingenio q fetornauaál derre- 
dor inclinado de todas partes a la ceniza: 
6 Allí metían todos a morirá qualquie- 
ra que era conuencido de facnlegio , ó de 
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qualquiera otro facinorofb'crimen. 

7 Aníí aconteció, que aquel preuarica- 
dor de la Ley muriefle,y que ni aun fepul- 
tura tuuieíTe Menelao. 

8 Y con mucha razón , porque el que a- 
uia cometido muchos peccados junto ál 
altar deDios,cuyo fuego y ceniza erafan- 
clo,lleuafle muerte en ceniza. 

9 Mas el rey venia toda via encruelecido 
en fu animo para moftrarfe á los ludios 
moy peor aun que fu padre. 

10 Lo qual entendido por Iudas,mandó 
al pueblo,que el dia y la noche inuocaíTen 
ál Sefior,que en aquella hora les ayudaífe, 
como íiempre les auiaayudado. 

n Porquanto temían defer priuados de 
laLey,y de Japatria, y del Siáo Templo: 
y que no cófintielfe que el pueblo que ya 
refpiraua vn poco,fueífe otra vez fubjeta- 
do á las naciones blafphemas. 
12, Lo qual como todos hizieífen , orado 
todos jútos ál SeñorMifericordiofo,prof. 
trados con lloros y ayunos por tres dias 
cótinos, ludas los exhortó á que eíluuief. 
fenpreílos. 

13 Mas el acordó con los Ancianos*, que 
antes que el Rey llegaíTe con el exercito a 
Iudea, y tomaífe la ciudad , ellos falieíTen 
encomendando elfucceífo del negocio á 
la difpoíicion del Señor. 

14 Yanfi dado todo el cuydado álSeñor 
del mundo , y animando á los fuyos á que 

f>eleaflen haíta la muerte varonilméte, por 
as leyes,por el Tcplo, ciudad,patria y re- 
publica, aífentó el campo junto á Modin. 
15" Y dado á los fuyos por nóbre, Victoria 
deDios, efeogió algunos délos mas fuer- 
tes mácebos , có los quales á la noche dió 
lobre la tieda del rey , y mató en el campo 
a quatro mil hóbres, y al prícipal de los E- a Ot.ca 
lephates có todos los qeílauá encima del. zemil* 
16" Y auiendo henchido el campo délos 
enemigos de miedo y de perturbación , y 
fuccedidoles profperamentc,fucronfe. 

17 Eílo fue hecho ya que amanccia,íien- 
do ayudado del amparo del Señor. 

18 Mas el rey auiedo guíladola ofadiade 
los IudioSjtentaua los lugares por artes. 

19 Y lleuó el campo á Bethíuran fortale- 
za de los ludios afaz fuerte , mas fue echa- 
do de alli:y aníí yuaempeorandoy difmi- 
nuyendofe. (biaua lo neceíTario. 

20 Yalosqueeftauan dentro, íudas cm- 

21 Mas vn Rhodocho que era del exerci- 
to délos ludios , dcfcubnólos fecrctosa 
los enemigos, el qual fiendo bufeado fue 
prefo y p\ieílo en la cárcel. 

xz Llreytuuofcgundocolloquio coles 

de 
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de Bethfurá , y dádoles la dieftra,y toman 
do la fe fue,y peleó coludas y fuevencido. 
2$ Yteniendo auiíb deque Philippo, q 
auia íído dexado en el gouierno en Antio- 
chia/c auia rebellado:el fe atemorizó y ro 
gó á los ludios, y fe íbmetió á ellos : y les 
juró queharia todo lo que parecería fer ju 
ilo:y aníí reconciliado ofreció íacrificio,y 
honrró el templo,y pufo dones. 
24 Y abracado álMachabeo,Io pufo por 
gouernador y capitán defde Ptolemayda 
a Hegemonides,y hafta los Gerrcnos. 
i¿ Y viniédo á Ptolemayda,Ios déla villa 
pefauales del cócierto hecho, y eftauá tan 
enojados q quena róper las condiciones. 
z6 Mas Lyíías fubió en el tribunal,y dá- 
dola razón apaziguó el pueblo; y de alli fe 
tornó áAntiochia. Deeíla manera paífó 
la venida y la buelta del rey. 

CAPIT. X III I. 
Demetrio hijo de Seleuco -viene en \u(tea t el qualin» 
cita io por Alamo rope el altanca con los ludios etc, 

TRes años defpues vino nueua aludas 
ya los que conel eftauan,que Déme 
tnohijo de Seleuco auia venido con 
vna grande armada y nauios por el puerto 
de Tripol, 

2 Y q auia tomado las prouincias,y muer- 
to a Antiocho ya lu procuradorLyíías. 

3 YvnAlcimo, q antes auia íidofummo 
Sacerdote, mas q defupropria volütadfe 
auia cótaminado en el tiépo de la mezcla 
con las Gentes, coniíderando que en nin- 
guna manera podia efeapar, ni tener ya 
mas entrada ál altar, 

4 Vinofe al rey Demetrio en el año cien- 
to y cincuenta y vno , ofreciedole vna co- 
rona de oro convna palma,y aliende de e£ 
to algunos ramos délos que fe folian traer 
delTempIo,y por aquel dia eftuuo quieto. 
$ Mas auida la opportunidad para fu lo- 
cura,Gendo llamado de Demetrio á confe- 
j°> preguntado de que manera y porque 
confejos fe gouernauan los ludios: 

6 El refpódió,Los que de los ludios íbn 
llamados Alideos } de los quales ludas Ma- 
chabeo es capitá, entretienen las guerras, 
mueuen las fediciones, y no dexan el rey- 
no eftar en paz. 

7 Porq aunyo defraudado de la honrra- 
de mis mayores, digo del fumrao Sacerdo- 
cio,me he venido acá: 

8 Primeramente procurando con fideli- 
dad los prouechos del rey:lofegundo pa- 
ria proueñar también air.is cuidadanos: 
porque por la prauedad de aquellos toda 
nueftra nación es nopoco trabajada. 

9 Por loqual yo te ruego ó Rey>q cono- 
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cidas todas eftas cofas , mires por nueftra 
prouincia y nación prefa por engaño,corr- 
forme á tu humanidad, que para todos ef- 
táprefía. 

10 Porque entre tanto que ludas biuie- 
re,impofsible es que las cofas ayan paz. 

11 Auiendo el dicho eftas cofas,los otros 
amigos que tenían mala voluntad aludas 
inflamaron á Demetrio. 

12 El qual luego embió en Iudea a Nica- 
nor prepoííto y capitán de losElephantes: 

13 Dándole mandamientos que prédief- 
fe á ludas, y que á los otros que có el efta- 
uan, deftruyeífe : y que puííefíeá Alcimo 
por fummo Sacerdote del gran Templo. 

14 Entonces las gentes que fueron echa- 
das deludea por Iudas,fe juntaron a mana- 
das conNicanor,preciendoles quelas mi* 
ferias y deftruyeiones de los ludios auiaa 
de fer fu proíperidad. 

iy Oyendo pues los ludios la venida de 
Nicanor , y el ayuntamiento de las nacio- 
nes , efparziendo fobre íi poluo,orauá ál q 
para ííerapre auia eftablecido fu pueblo , y 
iíemprelo auia amparado con feñales eui- 
dentes,que para íiempre lo guardaíTe. 

16 Y luego por mandamiento del capitl 
partieron dealli,y juntáronle con los ene- 
migosá vna aldea llamada Deflau. 

17 Donde Simón hermano de ludas, vi- 
niendo á encontrarfe con Nicanor,eftuuo 
vnpoco attonitoá cauía del fubito filen- 
cio de los enemigos. 

18 Porque Nicanor auiendo oydo el ef- 
fuer^o de los compañeros deludas, y la 
grandeza de animo que tenían para pelear 
por la patria,temió dehazerla determina- 
ción porfangre. 

19 Por loqual embió áPoíidonio, y a 
Theodocion,y á Mathias,para que dieflen 
las dieftras,y las tomaífen. 

20 Y como vuieron cófultado acerca de 
eftas cofas vn bnen efpacio de tiépo; el ca- 
pitá lo refirió á la multitud, yfue el parecer 
de todos de confentirá los conciertos. 

21 Y aníí feñalado vn dia para tener col- 
loquio entrefi en fecreto, y eftádo ya puef 
tas las filias de todos, 

22 ludas mandó poner gente armada en 
lugares conuenibles : porque por ventura 
no acontecieífe algún mal de fubito de par 
te de los enemigos: y anfi tuuieron el col- 
loquio queauian concertado. 

23 Defpues Nicanor habitó en Ierufalcm, 
no haziédo ningún agrauio , y auiédo em- 
biado las compañías que auia juntado. 

24 Y tenia fiempre á ludas delante deii, 
ál qual era aficionado de animo: 

2j Yr*- 
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zf Y rogándole que tomaffemuger,y que 
vuiefle hijos,eI fe cafó:y biuió quietamen- 
tc,y aníi biuian en amiftad. 

16 Mas Alcitno viendo el amor que auia 
entre ambos , y entendiendo los concier- 
tos,vinofe a Demetrio , y dixole queNi- 
canorfentia y trataua cótra íus negocios, 
y que á Iudas,que era traydor al rey no,lo 
auia feñalado por fu fucefíor. 

17 Por loqual encendido en yra el Rey, 
y prouocado por las calúnias de aquelmal 
hombre, efcriuió a Nicanor que le pefaua 
mucho de los conciertos,y que le manda- 
ua que le embiaíTe rauyprefto prefo álMa 
chabeo a Antiochia. 

18 Loqual como fupo Nicanor, fué tur- 
bado^ pefauale mucho de romperlos có- 
ciei tos con hombre,de quien ninguna in- 
juriaauia recebido. 

29 Mas porque le parecia no fer cofa op- 

f>ortuna refíítir al rey, aguardaua con arte 
a opportunidad para hazer loque le era 
mandado» 

30 El Machabeo viendo que Nicanor le 
trataua y lemirauavn poco mas afpera- 
mente de loque tenia de coftumbre, enten- 
diendo q efcaaufteridad no venia de buen 
animOjjütó vnbuen numero délos Tuyos, 
y ap iríofe de Nicanor. 

31 Yquando el entendió, como elotro 
leauiapreuenido con buena aftucia, vino 
fe al grande y fando Templo, y mandó a 
los Sacerdotes q eftauan ofreciendo los 
facri ficios á coftumbrados,que fe lo entre 
gaífen. 

31 Los quales afirmaron con juramcto 
que no fabian donde eftaua el que bufca- 
uanrentonces el eílendiendo la mano ha- 
zia el templo, 
* 1. Mach. 2$ Iuró diciendo , * Si no me entregar- 
M*# des prefo a Iudas,efta Cafa de Dios , yo la 
tornaré en llanura,y derribaré el altar,y e- 
dificaré aqui vn iníigne templo a Bacho. 
34 Y efto dicho fuefe. Entonces los Sa- 
ceiuOíes leuantado las manos al cielo, in- 
uocauan al que fíempre fué defenfor de fu 
gente diziendo efto, 

37 Tu Señor de todas las cofas, q de na- 
da tienes necefsidad, queíífte q entre nof- 
otros fueife hecho el Templo de tu habi- 
tación. 

36 Aora pues Señor Sánelo de todos los 
fanclos,efta Cafa,que poco ha hemos lim- 
piado, eonferuala limpia para ííépre,y cie- 
rra toda boca injufta. 

37 En aql tiempo fué aecuíado delate de 
Nicanor vno de los Ancianos de Jerufalc 
llamado Razis,amadorde la ciudad,y hó- 
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bre de buena fama,y q por caufá de fu bue- 
na affeció era llamado padre de los ludios. 

38 Efte en los tiempos paíTados de la fe- 
paracion , auia fuftentado la caufa del Iu- 
dayfmo poniendo fu cuerpo y fu vida á pe 
ligro contoda conftancia por el . 

39 Y queriendo Nicanor declarar el o- 
dio que tenia cótra los Iudios,embió qui- 
nientos foldados para prenderlo : 

40 Porque peníáua que íí lo prendieífe, 
hariagrande mal a losludios. 

41 Mas quando la multitud acometió la 
caía , y comentaron á romper las puertas 
del patio , y aponerles fuego , viendofe el 
tomado de todas partes,el fe hirió con va 
cuchillo : 

41 Teniendo por mejor morir genero- 
famentc, que venir en manos de hombres 
tan ma!uados,y fer tratado có afrentas in- 
dignas de fu nobleza. 

43 Mas no fe auiendo herido derecha- 
mente por caufa de la gran prieíTarporqya 
la genta entraua por las puertas , corrien- 
do ofadamente al muro,fe defpcñó animo 
famente entre la gente . 

44 Los quales tornado atrás preftamen- 
te,dandole efpació,cayó fobre fu vientre. 
4f Y eftando aü efpirando encendido de 
esfuerzo, feleuantó y corriéndole la fan- 
gre á gran golpe, y herido de grandes he- 
ridas paíTó por toda la géte en vna carrera, 
4<> Y poniendofe de pies fobre vna alta 
peña ya vazio de fangre,facando y toman- 
do fus inteftinos có ambas manos los arró 
jo fobre la gente inuocando al Señor de la 
viday delcfpiritu que fe los reftituyefíe 
otra vez: y aníi acabóla vida* 

C A P I T. XV. 

NJctínorcapitan del rey haxf grande amena%M 
a los ludios y ¿llemplo.es yecidoy muerto del 
Macbabeo,C n 'c. 

M As Nicanor como entendió que 
ludas con los fuyos eftaua en los 
lugares de Samaría 9 acordó dea- 
cometerlos con toda diligencia en dia de 
Sabbado. 

1 Y diziendole los ludios que le feguian 
coftreñidoSjNo deftruyas tan cruel y bar- 
baramcnte,mas da honrra al dia de la fan- 
¿tificacion , y honrraál que mira todas las 
cofas . 

3 Aquel malauenturado preguntó^ efU 
ua en el cielo el Podcrofo que auia manda* 
do celebrar el dia del Sabbado ? 

4 Y refpondiendo el!os,Si,que ay vn Se- 
ñor biuo,Todopoderofo en el cielo , el- 
qual mandó celebrar el Séptimo dia: 

S El 
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T El dixo entonces, Yo también foy po- 
deroíbfobre la tierra, o mando tomarlas 
af mas , y q fe cüplan los negocios del rey: 
contodo eíTo no alcanzó que Te pufíelTe en 
eflfedo fu mal confejo. 

6 Nicanor pues eleuado có gran Tober- 
uia , penTaua leuantar deludas vn común 
tropheo. 

7 Mas el Machabeo ílempre confiaua co 
toda eíperan^a, que auia de tener focorro 
de Dios. 

8 Yaníianimaua a los Tuyos que no tc- 
roieíTen la venida de las gentes: mas que fe 
acordaren de los focorros q del cielo les 
auian íído hechos antes , y aora efperaíTen 
también la victoria del Omnipotente. 

9 Yhablandoles de la Ley y délos Pro- 
phetas , y amoneftandoles de las bata- 
llas que antes auian tenido , tomólos mas 
animoTos. 

10 Yanííquádoles vuodadoanímo,mof 
trauales también el engaño de las Gentes, 
y el quebrantamiento délos juramentos, 
n Yanfi armó a cada vno deellos no ta- 
to-de efeudos y de langas , quanto de ex- 
hortaeionde buenas palabras , contando- 
Ies al cabo vn fueño digno de Te,có elqual 
ios alegró á todos . 

11 La vifion era efta : Que Onias, que a- 
ma íido fummo Sacerdote,hombre honeT- 
to y bueno,depreíencia venerablejmodeT- 
toencoftumbres,y de facundia hermoTa, 
ydefdefu niñez exercitado en virtudes, 
con las manos eftendidas , orauapor todo 
el pueblo de los ludios. 

13 Y que defpues de eftole apareció otro 
varó iníígne en vejez,y en gloria, cercado 
de vna excellencia magnifica y admirable . 

14 Delqual ííendo pregütado Onias,di- 
xo, Efte es el amador délos hermanos que 
ora mucho por el pueblo de Ifrael,y por la 
Tanda ciudad,Ieremias Propheta de Dios. 
i¿ Y que entonces Ieremias eftendió la 
mano derecha,y que dió á ludas vn eípada 
de oro,y dando fe la dixo, 

16 Toma efta Tanda eTpada en donde Di- 
os,con laqual deftruyas los enemigos. 

17 Yaníi animados con muy buenas pa- 
labras de Iudas,conuenientes para incitar 
a virtud, y deTpertar los ánimos de los má- 
cebos,determinaronTe de no aflentar cam 
po,mas de acometer y dar batalla animoía 
mente , juntandoíe con los enemigos ma- 
no a mano , porquanto el templo y la Tan- 
da ciudad cftauan a peligro . 

18 Porq por las mugeces,y hijos, y her- 
manos, y parientes, era la menor congoxa: 
mas la mayor y mas principal era el miedo 
del Templo fando. 
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10 También losque eítaua en la ciudad, 
no tenia poca íblicitud por el dia de la ba- 
talla que Te auia dedar. 

20 Y eftando codos eTperando ladeter- 
minació,y preTentes ya los enemigos, y el 
exercito puefto ya en orden , y las beftias 
y la caualleria en fus lugares opportunos, 

21 Conílderando el Machabeo la venida 
déla multitud, y el vario apparato de ar- 
mas,y la Tcrocidad de las beftias,leuantan* 
do las manos al cielo inuocó al Señor haze 
dor de prodigios, q los miralTe, elqual da 
la vidória a los dignos no Tegun la poten- 
cia de las armas,mas como á el le parece . 

22 ^ Y orando dixo de efta manera , * Tu ^Kty.if, 
Señor, que en tiempo deEzechiasrey de 3 y. 

luda embiafte tu angel,y matarte del cam- TobLi 9 n 0 
po de Sennacherib ciento y ochenta y cin E«¿ 48, 24 
cornil hombres, (/*¿37>3tf> 
25 Embia aora, ó Señor, de los cielos tu 
ángel bueno delante de noTotros có el te- 
mor y temblor de la grandeza de tu bra^o 
24 Paraque témanlos que con blaíphe- 
mia vienen contra tu Tando pucblo.Yaqui 
acabó en efto. 

z$ Mas Nicanor y los que eítaua con el, 
Te yuan llegado con trompetas y alaridos. 
16 Entonces ludas, y los que eftauan có 
el,inuocando y orando álSeñor,dieron en 
los enemigos. 

27 Yanfi peleado con la mano , mas ora- 
do álSeñor con los corazones derribaró 
no menos de treynta y cinco mil hombres 
alegrandoTe engrá manera de la manifief- 
ta preTencia d e Dios . 

28 Y acabada efta pelea , y boluiendoTe 
alegres conocieron á Nicanor caydo con 
todas Tus armas. 

29 Yleuantando vn clamor alborotado 
alabaron en Tu propia lengua al Señor To- 
do poderoío . 

30 Entonces ludas , q en todas las coTas 
era el primero en pelear por Tu pueblo de 
cuerpo y de coraron, y q en todo el tiem- 
po de Tu edad auia guardado la beneuolé- 
cia para con Tu pueblo, mandó cortar la ca 
be^a deNicanor,y la mano con el ombro, 
y que TueíTelleuado á IeruTalem . 

31 Y quando el llegó alia , llamó á los de 
Tu nación, y á los Sacerdotes^ puertos de- 
lante del altar,auiendo también llamado a 
los de la fortaleza, 

32 Moftróles la cabera del maluado Ni- 
canor,y cambié la mano de aquel blafphe- 
mojlaqualefteodiendo cótra la íanda Ca- 
Ta del Dios Todo poderoíb , Te auia jada- 
do conToberuia. 

3¿ Y anfi miíroo mandó Tacarla lengua 

del 



Í4J H. LIBR. DE 

de! imp¡oNicanor 5 y cortarla en menudas 
pie$as,y darla á las aues : y que la mano de 
aquel loco fueíTe colgada delante delTem 
pío. 

54 Por loqual,todos bueltos haxia el cie- 
lo, bendixeron al Señor glorioíb diziédo, 
Bendito fea el que ha conferuado íu lugar 
incontaminado. 

37 Y colgó la cabera de Nicanor en lo al 
to de la fortaleza , donde todos la vieíTen, 
enfeñal illuílre del fauor que Dios auia da- 
do. 

Y todos de común acuerdo determi- 
naron que en ninguna manera aquel dia fe 
paflaííe fin fer celebrado . 
37 Mas quefufieftafehizieíTeálos treze 
dias del mes Do*eno,que fe llaraaAdar en 



OS MACHAB. 

lengua Syriaca,vn dia antes del dia de Mar 
docheo 

38 Auiendo pues acontecido de eíla ma- 
nera loque toca a Nicanor, y vinicdo def- 
de aquel tiempo la ciudadála poteftadde 
los Hebreos, yo tambié en efto haré fin de 
lahiftoria. 

39 Yíi vuierebiédicho,y como ala hiH- 
toria conuieue, efto es loq yo deífeo : mas 
fi poco y fl3camente,efio es lo que pude. 

40 Porque de la manera que beuer por 
fi el vino , y defpues el agua es cofa daño- 
farmasvíar de ambas cofas juntas es cofa 
fuaue y trae contentamiento agradable: 
anfi también el apparato déla oración dá 
contentamiento a los oydos de los q leen 
la hiíloria . Aqui pues fea el fin. 



FIN DEL S E G V N D O LIBRO 

de los Machabeos. 



EL NVEVO TESTAMENTO, 

Q^V E ES, LOS EJCRIPTOÍ 

SttangelicoSy y %^ifoílolicos. 

El San&o Euangelio de nueftro Señor Iefu 
Chrifto fegun S. Mattheo. 



*Luc. 3,24» 
a Decen- 
d i ente de 
Dauidy de 
Abrahá fe- 
gun la car- 
ne,como 
parece por 
el cáchalo- 
go déla ge- 
nealogía 

* Gen. xi>2. 



C A P I T. I. 

EL Undge y decendencia de Cbritto délos Vadrei 
'fegun la carne. í I. Su concepción por el EJpi- 
ritt* Sanflo,y fu nacimiento de y na Virgen lonfbr- 
me a la profbecia deel. 

ib ro *de la ge- 
neración de Iefu 
Chrifto a hijo de 
Dauid,hijo de A- 
braham. 

2 * Abrahá en- 
gendró álfaac. Y 
*Ifaac engendró 
álacob.Y * Iacob 
engédróá ludas, 
y a fus hermanos. 

j Y * ludas engendró de ThamaráPha- 




*Ge,2s,x4. i 

*Ge. 2p,jT« res y a Zaram.Y Phares engédro a Efrom 
*Ge.$8, 27. Y Efrom engendró a Arara. 



y 1 . Cbror 



717,12. 

*J.S4W.12, 



4 Y Aram engédró áAminádab.YAmi- 
nadab engendró áNaafon. Y Naafon en- 
IUf/?4,i8, gendró a Salmón. 

j Y Salmón engendró de Raab a B002. 
Y Booz engendró de Ruth a Obed. Y O- 
bed engendró a IefTe. 
6 Y * IefTe engendró al rey Dauid.*Y el 
revDauid engendró á Salomón de la que 
f»? muger de Vrias. 
**r^ íM , 7 Y * Salomón engendró a Roboam. Y 
Roboam engendróá Abia.Y Abia engen- 
yuCbro^ droa Ala. 

10. 8 Y Afá engendró álofaphat. Y Ioíaphat 

*2.Rey.2o. engédró aloran. Y lora engédró á Ozias. 
21. 21,18. p Y 02Ías engendró áloatha. Y Joathá 
engendró áAchaz.Y Achaz engendró á 
Ezechias. 

10 Y* Ezechias engendró a ManaíTe. Y 
Manaffr engendró á Amó.Y Amon engen 
dróáloíhs. 

11 Y * íoíías engen dró [, á Ioacim.Y loa- 
cim engendró J álechonias, y a fus her- 
manos en la tranfmigració deBabylonia. 

*z.Cbr.}7 9 u Y defpues déla tranfmigracion de Ba- 
bylonia*Iechonias engendró á Salathiel. 
y i.C/?,j,i¿. Y Salathiel engendró a Zorobabel. 
fyd-VU 13 Y Zorobabel engendró áAbiud.YA» 
J5>*- biud engendró áEliacim. Y Eliacim en- 



y i.Cbro. 3, 
*2.Rej. 2$, 

y i.Cbr.}6> 
4- 

> 2 R9.24, 



gendró á Azor. 

14 Y Azor engendró áSadoc. Y Sadoc 
engendró á Achín. Y Achín engendró a 
Eliud. 

if Y Eliud engendró a Eleazar.Y Eleazar 
engendró a Mathan. Y Machan engendró 
a Iacob. bAba.v.M. 
16" Y Iacob engendró a íofeph marido de cElMef- 
Maria,de la qual nació** iesv s,el quales fas. 
llamado, el c CHRisTO. X\*a°'* 

17 Demanera que todas las generado- e °' 
nes defde Abraham hafta Dauid,y5» cator» M 

ze generaciones. Y defde JDauid hafta J? c * V 7 ' 
tranfmigracion de Babylónia,catorze ge- ^ p^édi'J- 
neraciones. Ydefdela tranfmigracion de tede ¿ c# " 
Babylonia hafta elChrifto, catorze gene- c No hagas & 
raciones. dificultad } ¿¡ 

18 ^T*Y el nacimiento de' íes vs el Chrif de &c. «** 

to fue aníí: Que fiédo María fu mad re deí- f0t 'f* t0 * 
pofada con Iofeph, antes q fe juntaiTen,fue m * r tu ^ u . 
hallada eftar preñada del Eípiritu Sacio* j^ r> 

19 Ylofephfu mando, como era jufto,* y * i UCt ff jg. 
ñola quiíieíTe infamar, quifola dexar fe- gSaluadur, 
cretamente. o Talud. 

20 Ypenfandoelefto,heaquíqueeíAn- *A¿?.4,xr. 
gel del Señor le apparece en fueños,dizié- h G.fuehc» 
do, íofeph ¿ hijo de Dauid, c no temaste ¿ ' 
recebirá María tu Muger : porque loque ¡£^^0. 
en ella es enpédrado,de!Eípiritu Sacio es. t o<jeftuuo 

21 Y parirá hijo,* y llamaras fu nombre preñada de 
* i e s v s : porque * el faluará fu Pueblo Src.nipor 
defuspeccados. ^ ^° e ¿ c t 

22 Todo efto* 1 aconteció paraquefe cú- S u ? e e ¿ ( ^ 
pliefle lo que fue dicho por el Señor por el p"' c ^ co- 
Propheta que dixo, nocicíT:, 
2$ *Heaqui que vna Virgen ferá preña- porcj nofo 
da,y parirá hijo,y llamarás fu nombre Em- pretende 
manuel, que es,fi lo declares, Con nofo "* < l ut P r £* 

ios. nü , cliri< - 

24 Y defpertado Iofeph del fueño, hizo to f uec s. 
como elAngel del Señorle auia mandado, cebido íln 
y recibió á fu muger. obra de va- 

2j Y no la conoció 5 hafta que parió á fu ron. demás 
hijo Primogenito:y llamó fu nóbre iesvs. ^ e$ P^ rafi 

CAPI T. II hl¿$«c. 

LOs Magos enfenados 4e Otos ytenen delaspartes p 0r j am vs. 
del Oriente en bufia de Cbrifto a ierufale, dode ^.22,14. 

a 



t Perfonai 
¡Iluftres de 
vna délas 
Proufnciat 
de Media 
cuya gente 
fe llama uan 
Magos He- 
r0d.Ii.Ly3. 

a Ocios 
pontífices, 
y &c. 
t Los do- 
lores de 
la Ley. 
bEIMef- 
ílas. * 
t MfV/j.f.2. 
íoan.j.41. 
c De la 
prouincia 
de ludea. 
d Las villas 
pri n;i pales, 
cabeceras^ 
de&o. 
c Ot.me 
faldrí. 
f*Ot. Capi- 
tán. 

«*Ot.reg¡. 
rí, o goucr 
nará*. 
t Obede- 
cido, dicho 
lo harían 
aní¡.H. 



h Sus caxaf, 
o otros va * 
Tos cerra- 
dos. 
II* 
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por inslruccion del rey Herodes y de toi Sabios del 
Pueblo entiendet^ejue en Retblebem ama de nacer,y 
partí Jos alia, lo hallan, y adora y y le off recen dones „ 

I í. Son atufados de Dios de no boluer a Herodes» 

II í. E/ qval viendofe burlado deellos , por matar 
al Mefitis nacido ,ba^e matar todos los niños de 
Betb-lehemy/u comarca de dos arios abaxo. lili. 
hUs Dios amaya efe.tfa.do (U Mefsi.ts hacendó re- 
tirar a \ofepb cond niño y la madre a Egypto con 
ttempoidondeeftá haftaqtte Dios leamfa quebitd- 
ua:y bnclto habita en Na^areth. 

Y*Como fue nacido 1 e sv s en Beth- 
lehemdeludea endias del rey He- 
rodes, heaqui que f Magos vinieron 
del Oriente a Ierufalem, 
z Dizicndo,Dondeeftá el Rey de los lu- 
dios, que ha nacido ? Porque fu eftrella a- 
uemos vifto en el Oriente, y yenimos á a- 
dorarlo. 

3 Y oyendo efto el rey Herodes turbóíe, 
y toda Ierufalem con el. 

4 Y cóuocados todos a los principes de 
los facerdotes,yt los Efcribas del Pueblo, 
preguntóles dóde auia de nacer b el Chrif- 
to. 

5 Yellosledixeron, En Beth-lehem de 
Iudeajporque aníi eftá eferipto por el Pro- 
pheta, 

6 fYtu Beth-lehem c de tierra de Tuda, 
no eres muy pequeña entre d los principes 
deluda : porque de ti e faldra^ Guiador,q 
£ apacentará á mi Pueblolfrael. 

7 Entonces Herodes , llamados los Ma- 
gos enfecreto,entendio deellos dtligeteme- 
tecl tiempo del aparecimiento del eftre- 
lla: 

8 Yembiandolos a Beth-lehem, dixo, 
Andad alla > y pregútad con diligencia por el 
niñory defque lo hallardes, hazédmelo fa- 
ber, paraque yo venga y lo adore. 

9 Y el!os,auiendo t oydo al Rey,fucró« 
fe : y heaqui que la eftrella,que auian vifto 
en el Oriente, yua delante dellos,hafta- 
que llegando fe pufo fobre donde eftaua 
el niño. 

10 Y vifta la eftrella gozáronle mucho 
de gran gozo. 

n Y entrando en la caía , hallaron al ni- 
ño con fu madre María : y proftrandofe,a- 
doraronlo : y abriendo h fus theíbros , of- 
reciéronle dones,oro, y cncienfo,y myr- 
rha. 

11 ^[ Y íiendo auiíados por reuefació en- 
fueños,que no boluieífen á Herodes, bol- 
uieronfe a fu tierra por otro camino. 

1$ Y partidos ellos , heaqui el Angel del 
Señorapparece enfueños a Iofeph,dizien- 
do,Leuantatc, y tomaal niño y áfu ma- 
dre,y huye iE2ypto,y cíli te alla\lufta <j 
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yo te lo diga : porque ha de acontecer, que 
Herodes bufeará al niño para matarlo. 
14 Y defpertando el,tomó el niño y á fu 
madre denochery fuefe en Egypto: 
if Yeftuuoalláhaftala muerte de Hero- 
des : para que fe cúplieíTe lo que fue dicho 
por el Señor porel Propheta,q dixo, t De tO/Tn,* 
Egypto llamé mi Hijo. Hi- 
ló' m Herodes entonces, como fe vido 
burlado de los Magos enojófe mucho: y 
embió, y mató todos los niños q auia en 
Beth lehem,y en todos fus términos, de 
edad de dos años á baxo,conforme «al tre- 
po que auia entendido de los Magos. i Ver. 7. 

17 Entonces fue cumplido loque fue di- 
cho por el Señor por el prophetaleremiasy 
que dixo, 

18 fBoz fueoydaenRhamájlamentacio, 
lloro,y gemido f grande:</e Rachel q llora "J^T'* 1 ' 1 * 1 
fus hijos:y no quiíb fer confolada,porque J ,mu " 
perecieron. ' 

19 m Mas muerto Herodes, heaqui el { 0 *\+ ° 
Angel del Señorapparece enfueños alo- ¡*hj. 
feph en Egypto, 

20 Diziendo,Leuantate,y toma el niño, 
y a íu madre, y vete a tierra de Ifrael ; que 
muertos fon losque m procurauan la muer 
te del niño. 

11 Entonces el fe leuantó , y tomó el ni- 
ño,y á fu madre, y vinofe á tierra de Ifrael. 
22 Y oyendo que Archelao reynaua en 
Iudeapor Herodes fu padre, vuo temor 
de yr allirmas amoneílado por reuelacion 
en fuefios, fe fue á las partes de Galilea. 
2$ Y vino , y habitó en la ciudad que fe 
llama Nazareth:paraque íe cumpliehe loq 
fue dicho por los Prophetas , q auia de fer 
llamado Nazareo. 

c a p 1 t. m. 

EL Üahtisla precurfor de Chuflo conforme a las Lmc.j.j. 
propnecias prepara los ánimos delVueblo copre- n Ot. Ha» 
dicacto y bapufmo depenitecia para recebir á Chrif zed peni- 
to f a*ya venida y virtud declara. II. Qhrifloes tenaa.q.d* 
baptizado deeUy el Y adre y el £Q>iritit Sanfto le da Conuer- 
tefíimonio. 

YfEn aquellos días vino loan el Bap- 
tifta predicando enel deíierto de Iu- 
dea, 

2 Y diziendo , n Emmendaos , que 0 el 
Reyno de los cielos fe acerca. 
? tPorqefte es aquel del qual fue dicho ^P^l* 
por el propheta ifayas,que dixo,Boz delq ^uan 
clama enel deíierto : Aparejad el camino +jr a ^" 
p del Señor,enderec,ad fus veredas. Mar.i*. * 

4 t Y tenia loan fu vertido de pelos de L«r.j,4. 
camellos , y vna cinta de cuero arredor de \oan.\ jj. 
fus !omos:y fu comida era langoftas,y mi- p AI Señor, 
elmonte'j» Hum^ 
s Entoaces 



m Gr.buf- 
cauan el 
alma del 



tío» a Dios 
de vueftros 
malos ca- 
minos, 
o El reco- 
gimiento 
de laYgle- 



? S E G V N S. 

*M¿r.í,y. 5 *Entonces faliaá ellerüfalem , y toda 
l*K>h7* judea , y toda la prouincia de alderredor 

del Iordan. 

6 Y eran baptizados deel en el Iordan, 
confeífando fus peccados. 

7 Y viendo el muchos de los Pharifeos y 
de losSadduceos,q veniáá fubaptifmo,dc- 
ziales:Generacion de biuoras,quien os ha 
enfeñado á huyr de la yra que vendrá? 

a 0,de em. g Hazed pues frutos dignos a de cóuerfíó. 

mienda . o, y no penfeys*>á deziros, * A Abraham 
de pemtcn * r * t 7 ,. 

ch.o, de ar tenemos por padre : porque yo os digo , q 
repcmimic puedeDios deípertarhijos á Abraham aun 
miéto.c] d deftas piedras. 

moftraldo io *Aora,tyatábié la hacha eftápuefta ala 
por las o- r ayzde los arbolesry todo arboi qno haze 
* r ¡oan 8 * f ruto >es cortado yechado enel fuego. 
Acl n i6 11 *Yoálaverdad os baptizo en*gua c para 
*a¿.7,io conuerfion : mas el que viene tras mi , mas 
'k M¿r i,8. ^podcrofo es que yo, los espatos del qual 
L«c.j,i^. yotioíby digno de licuar. El os baptizará 
\oan. i, ic. enf Cfpiritu Sánelo y fuego: 
Aft.i,f. ii *Su ablétador en fu mano,y ablctaráíu 
y v,i6* era: y allegará fu trigo en el alholi, y que- 
y *$»4» mará la paja en fuego q nunca fe % apagará. 
* Lttc *h f 8« i} qf *Entonces íes vs vino dé Galilea a 
*Mar \ ^° an .l° r ^ an 3p ara ^ er baptizado de el. 

¿r,i,o. ^ Mas loan le refííha mucho diziendo, 
b A lifon* Yo he menefterdefer baptizado de ti,y tu 
gearoscon vienes á mi? 

deziraAbr. if Empero reípondiendo lESVsle dixo, 
tEI tiempo Dexa aora:porque anG nos conuiene cum- 
delatala es pj¡ r toda jufticia.Entonces°le dexó. 
es ElveTda 10 Yiesvs defq fue baptizadoffubió lue- 
dero EuáV. g° del agua , y hcaqui los cielos^le fueron 
áiosín^re- abiertos, y vido al Eípiritu de Dios q de- 
dulos y re* cendia,como paloma,y venia fobre el. 
belles. i 7 Y heaqui vna boz de los cielos que 
*2 Va.i,i7' dezia,*Efte es mi hijo amado enel qual té- 
Co/.mj. contentamiento. 
« Como ° CAPIT. IÍIÍ, 

d Gr ^fu er- Tí f ,r< * ^ aldefierto de/pues defub aptif 

tc * V^m<? ayuna ^o.diasy ^.o.noches,y es tetddo del 
•tRc ñera diablo, i. de defefperacionen fu hambre. i.deteme* 
ció.y cruz ridad en fu voccacio.yde auarteia y ambición jun* 
o CéíTntió tacon idolatría: mas todo lo vence con palabra de 
con el ba- ^ os ¿¿do a los fuyos como vn enfaye de fui mas peli 
ptizádolo. grofa*.t$tacicnes>y de el modo como vencerán por el, 
o Salid. I í. La primera falida a fu predicación bincbiendo 
'd A Ioa.pa- de luxjyde faludes del cielo toda la tierra llena de ti 
ra que co- nieblas. III. Llama a Pedro,a Andres,a lacoboy d 
mo leftigo Uan y los cjuales dexadas todas cofa* lo figuen &c. 
deviftapu- -|— i Ntonces*i£svsfuelleuaoo delEf- 

ücar de | J 

Chrifto. "^"^ < 

*Mar.hii* 1 Y auiendo ayunado quarenta dias y 

Ihc.+\. quarenta noches,defpues tuuo hambre. 

j Yllegandofeáel el Tentador, dixo,S¡ 
eres Hijo de Dios, di que eAas piedras íe 



y 10,2o. 
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piritu al deííerto , para fer tentando 
' del diablo. 



MATTHEO» * 

hagan pan. 

4 Mas el refpondicdo,dixo* Eferipto eíh* 
*Nocon folo el pá biuiráel hóbre:mas c có *D<rwf, t t r. 
toda palabra que fale por la boca de Djps. e Con qu f 

5 EntóceseldiablolopaíTaala Sacia ciu- 

dad^y pufolo fobre las almenas del Téplo: ^inVe 

6 Y dixole, Si eres Hijo de Dios, échate r u ft^ n | an 
deaejui abaxoique eferipto eílá,*Que á fus *jy:^o, I2 . 
angeles mandará porti*y al^artehán en Tas 

manos , para que nunca trompieces con tu 
pie á piedra. c r 

7 lESVsle dixo,* Otra vez eftaefcnpto, ] V a ZX , 
*No tentarás al Señor tu Dios. *l>eu.C % \6* 

8 Otra vez lo paífa el diablo á vn monte 

muy alto, y f mueftrale todos los reynos ^ Scnalan- 
delmundo,y fu gloria: doIe l <>slv 

o Y dizele,Todo efto te daré^ Ci proftra- S a . res 'X dcf 
do me adorares. fcIo$ Cm . m 

to Entonces íes vs Je dize: Anda íatanas: maríayco- 
q ue eferipto eftá , * Al Señor tu Dios ado- pendiofa- 
rarás,y áelfoloferuiras. mente, 
it El diablo entonces lo dexó : y heaqui Deu ^>ij» 
los angeles llegáron,y feruianle. ^ *" 

n q¡* Mas oyendo Iefus que loan era * 
^prefojboluiófe á Galilea: 

i; Y dexando áNazareth , vino, y habi- ¡¿anT^p 
toen Capernaum c/W^maritima, en los hGr'en'cre- 
confínes de Zabulón y de Nephthali: gado. 

14 Para que fe cumplieíTe lo que fue di- 
cho por el prophetaIíayas,que dixo, 5,1» 
15: *La tierra de Zabulón, y la tierra de g La corta 
Nephthali ,^ camino déla mar, déla otra d e& c . ese- 
parte del Iordan,Galilea de las Gentes: ««mcracio 

16 ^Pueblo aíTentado en tinieblas, vido fp^f rcs# 
gran luzry los aífentados en regió de fom- ^j os a '{^^ 
bra de muerte,luz'les efclareció. cados &c. 

17 * Defde entonces comentó Iefus á i Les nació, 
predicar, y a dezir : f Emmendaos, que el f s alufíon 
Reyno de los cielos'fe ha acercado. aI naci *ni¡cn 

15 ^[Yandando iesvs juntoala marde l *^^ l ' m 
Galilea, vido dos hermanos , Simón , que f Arr 

es llamado Pedro , y Andrés fu hermano, i o)Ia Ñe- 
que echauan la red en la mar : porque eran gado, 
pefeadores. IIL 
19 Ydizeles , Venid enpos de mi, y ha- 
zeroshé pefeadores de hombres. 

10 Ellos cntonces,dexando luego las re- 
des,lo ííguieron. 

11 Ypaflando de alli,vido otros dos her- 
manos,Iacobo hijo de Zebedeo, y loan fu f De los 
hermano, en la ñaue có Zebedeo fu padre, Galileos. 
queremendauanfus redes; y llamólos. lLasalcgres 
11 Yellosluego,dexandolanaue,yáfu " Uci,ás dc 
padre,lo figuicron. íacioníl¡ 
13 Y rodeó Iefus á toda Galilea enfeñado Yoicíía c 6 
en las fynogas f cleellos , y predicando^ h venida 
Euangelio del Reyno : y fanando toda en- delMefsías. 
fermedad,y toda flaqueza en el pueblo. Arr.j-i. 

a ij 
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¿Por la pro 
fefsion del 
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la fe del 
qual fe da* 
elEfp.de 
regenera- 
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y lo* carna- 
les fon he- 
chos Efpi- 
rituales 
2.Cor.r. 

t> Gr.los 
enlutados. 
*PA/.j*,ii, 
*lfaM>9. 

cAtf.i?,9„ 
d Los par. 
tidpes de 
aquella paz 
Lucí 14. 
Joan 14,27. 
¿re. 

*i.Pe</.j, 
»4. 

r Gr. os 
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ren.q.d.o» 
infamaren 
*c. 
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Lmt. 14,14. 
*Mdr.4,2i. 

y 11,». 

*Gr.Nt en- 
cienden, 
y loponen 
&c. 
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24 Y corría fu fama por todalaSyriary 
trayan á el todos losque tenia mal, los to- 
mados dediuerías enfermedades y torme- 
tos , y los endemoniados, y lunáticos , y 
perlat¡cos:y fanaualos. 
2c Y feguianie muchas compañas de Ga- 
lilea, y de Decapolis, y de Ierufal eni , y de 
Iudea,y de la otra patte del lordan. 

C A P I T. V, 

COmtenca la doCirina de Chriflo, fu primera 
condón enque enfeña a fui difiipulos qual fea 
la verdadera Btenautnturanfa por fia pártesela 
qualfolamete compete a losqueleftguen>a los gua- 
les appltca ciertos títulos proprios.vnos que declara 
el ingenio deellos y de fu nueua naturales en Chríf 
to t como fon.Manfos^luflo^Mt/ericordto/os, Limpios 
de animo, Pacíficos. Otros declaran fu fuerte tneui- 
talle enel inundo y como fon, Pobres Trtftes, o lloro 
fos,Verfeguidos,h\aldttos, Calumniados del mundo, 
a los quales confítela en contrapefo deeflo con la c¿- 
ttmplacion déla glorio/a fuerte que tiene en Dios, 
hechos compañeros de lof prophetasy píos annucia- 
dores déla verdad : que les precedttron. 1 1. J la- 
mandóles Sal y Lu^jdel mundo t les declara fu offic io 
en el mundo en la predicación de la profefito dicha, 
y aittfales délo cotrario a fu oflicic paraque fe guar- 
den deello. 1 1 í; La Sal y Lu^cc nque quiere que 
filen y alumbren el mudo es la Lty de Dios Ja qual 
no auiere defatar, porque es eterna, antes dixsfer ve 
mío para que por el fe le de fu verdadero cuplimte- 
to. 1 1 I I. Para loqual ante toda* cofas fe reque- 
ría que ella fucfje refigurada en fu -verdadero fenti- 
dojoqual (como el verdadero interprete deella ) to- 
rmenes a ha*er por fus partes principales, 

Y Viendo lefus las compañas , fubió 
enel monte;y fentandoíe el,llegaró- 
fe a el fus Difcipulos. 
2 Yabriendo el fu boca,enieñaualos di- 
ciendo: 

l * Bicnauenturádos los Pobres a del Ef- 
piritu: porque deellos es el Reynodélos 
cielos. 

4 * Bienauenturados los Triítesrporcj 
ellos recibirán confolacion. 
% *Bienauenturados los Manfosrporque 
ellos recibirán la tierra por heredad. 

6 * Bienauenturados losque tienen ha- 
bré y fed dejufticia : porq ellos ferán har- 
tos. 

7 Bienauenturados los Miíericordiofos: 
porq ellos alcarrán mifericordia. 

8 * Bienauenturados los c de limpio co- 
rac^onrporq ellos verán á Dios. 

9 Bienauenturados los Pacificosrporq 
ellos ferán llamados hijos de Dios. 

10 Bienauenturados losque padece per- 
fecucionpor cauiade lajufüciarporqdec- 



Uos es el Reyno de los cielos, 
it ^Bienauenturados foys, quádo c dixe- 
ren mal devofotros,y os perííguicren,y di- 
xeren de voíotros todo mal por mi caula, 

* mintiendo. 

11 Gózaos, y alegraos ; porque vueílro 
falario es grande en los cielosrque anfi fue 
ró perfeguidos los prophetas quesero an- 
tes de voíotros. 

1$ €¡f * Vofotros foys Sal de la tierrary íí 
la íal fe defuaneciere, conq íerá faUda? 
No vale mas para nadaj fino que fea echa- 
da fuera,y fea hollada de los hombres. 
14 Vofotros foys Luz del müdo.La ciu- 
dad alfentadafobre el monte uo fe puede 
efeonder: 

1? * f Ni fe enciende el candil , y fe pone 
debaxo de vn almud: mas en el candelcro, 
y alúbraá todos iosq eftá en cafa: 

16 * AnG pues alumbre vueftra luz delan- 
te de los hombres : paraque vean vueílras 
obras buenas , y glorifiquen á vueftro Pa- 
dre,que eflá en los cielos. 

17 ^TN° penfeys que he venido para 
^defatar la Ley,o los prophetasmohe veni 
do para defarar/a,mas para cumplir/4. 

18 * Porq decierto os digo, ^we^haftaq 
perezca el cielo y la tierra, ni vna jota, ni 
vn tilde perecerá de la Ley f que todas las 
cofas no fean hechas. 

19 * De manera que qualquicra que de- 
íátáre^vno de eftos mádamientos muy pe- 
queños , y anfi enfeñáre á los hombres, 
m muy pequeño ferá llamado en el Reyno 
de los cielos. Mas qualquicra que hiziere, 
y enfeñáre , efte ferá llamado grande en el 
Reyno de los cielos. 

to .Portátojo os digo,que íi vueftra juf. 
ticia *no fuere mayor que la de los Efcri- 
basydelos Pharifcos ,'no entrareys enel 
Reyno de los ciclos. 

21 m Oyftes q fue dicho a los antiguos, 

* n No matarás:mas qualquiera ej matare, 
ferá culpado de juyzio: 
ii Yo pues os digo, que qualquiera que 
fe enojare 0 locamente con fu hermano.fe- 
rá culpado de juyziorYqualquiera quedi- 
xcreá fu hermano, p Raka,ferá culpado de 
ayútamientory qualquieraque a fu hermano 
dixere, 1 Loco, ferá culpado r del quema- 
dero del fuego. 

2$ Portanto íí truxeres tu Preíente al al- 
tar,y allí teacordáres,quetuhermano tie- 
ne algo contrati: 

24 Dexa allí tu Prefcnte delante del al- 
tar, y vé : $ buelue primero en amiftad con 
tu hermano » y entonces veu , y oíFrecctu 
Prefcnte. 

i¡ SQ 
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Iflr. Li Ley 
de Dioses 
vinculp^ 
l'ga i todo 
hóbre.q.d. 
Mi Euáge» 
lio no es 
licencia 
carnal, mas 
eúplimieto 
de la Ley. 
*Luc \C f 
i7« 

h Jamas vn 
¡ota pere- 
cerá, 
i G pafle. 
p •fiara'. 
tG.hafta 
que todas 
las cofas 
f á hechas* 
*I<aco,2,io. 
IElm«s 
pequeña 
de eftoa 
mand. 
mVilde 
mhgun va- 
lor. 

Mil. 

* EXO</.20| 

Dew.^,17. 
n Para el 
cumplimien- 
to de la 
Ley,conef- 
to fe enn- 
tentauálot 
Efcribas 
árcChriC 
to declara 
¿j la Ley 
contiene 
mas 5rc. 
o Es pro- 
prio epitc- 
to de la yr* 
carnal 
Iac.2»2o* 
p Vano, o 
nada, q.d, 
alguna in« 
¡uria Ieue» 
q Injuria 
ma« gr*ue« 
rG.dela 
gehena de 
fuego., 
s O.fatisfat 
primero. 
Ot. recoa^ 
ciliate» 
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** Se amigo detuaduerfarioprefto, 
■ Procura entrc tanto que eftás con el en el camino: 

v^MZ^Jü porque no acóntete* q ue el aduerfario te 
lucio neo • ■ • 
•odw.guar entregue a! juct, y el jue* te entregue b al 
é*tc de K- alguazil;y feas echado en prifíon: 

16 Decierto te digo , que no faldrás de 
alli, harta que pagues el podrere corna- 
do. 

17 ^[Oyftes que fue dicho a los anti- 
guos, *No adulterarás: 

18 Yo pues os digo, que qualquiera que 
mira la muger para cudiciarla t ya adulte- 

*E*#. *o, ró con ella en fu coraron. 
J4* 10 t Portáto fi * tu ojo derecho f te fué- 

?Afr.!!,f. rc oca f¡ on ¿ c caer,íácalo,y échalo de ti : q 
jÍÍT'^'jÍ'" mejor te es, q fe pierda vno de tusmiem- 

á 0,cudi- , 9 * j r i_ 

ciandola. bros,que no que todo tu cuerpo lea echa* 

cQualquie do al quemadero. 

ra commo- 30 Y íi tu mano derecha te fuere ocafíon 

de caer, córtala , y échala de ti : que mejor 

te es , que fe pierda vno de tus miembros, 

que no que todo tu cuerpo fea echado al 

quemadero* 

ji ^[También fue d i cho,f Qualquiera q 
embiare fu muger, de le carta de diuor- 
cio. 

ja Yo pues os digo , que elqae embiare 
fu muger,fuera de caufa de fornicación, ha 
tAb 19 y * c que ella adultere:yelqueíecaíare*con 
Veut. 14 u ' a cmbiada,comete adulterio. 
Mar .10, 4! 33 Item,oyíles que fue dicho a los an- 
Luc. itf, ig, tiguos,t No te perjurarás : mas pagarás al 
i.Cor.7,10. Señor h tus juramentos. 
jS.poro- 14 Yopues os digo, No jureysen nin- 
tra cauíá q»una manera, ni por el cielo,porqueesel 

ttxodio & Ni por la tierra, porque es el eftrado 
y< ' ' defuspies$niporIerufalem,porquees ciu 
Leit.19,11. dad del Gran Rey. 
De*M,n. 3¿ Ni por tu cabera jurarás : porque no 
h Loque le puedes haier vn cabello blanco o ne- 
prometie- gro. 

reí porvo- 17 f Mas fea vueftro hablar, fi,fi : no,no; 

mcT Cn**' P or< l uc ^° c l uc mas deefto, ■ de mal pro- 
Lcy * cede. 

tl4«>6<,ia. 3 8 fl* Oyftes que fue dicho a los anti- 
i S.de mal guos,* Ojo por ojo : y diente por dien- 
te: 

jo Yo pues os digo,* No refiftay s 1 con 
maleantes á qualquiera que te hiriere en tu 
mexilla dieftra , bueluele también la o - 
tra. 

Yalquequifiére m ponerte apleyto, 
1^.14,10. y tomarte turopa,dexale también laca- 
VetKi},™. pa. 

*L»c.$,io. 41 Ya qualquiera que te cargare por v- 
*5.ii,i7. na legua, vé con el dos. 
3 *&r**>7* 41 t Alquetepidiére,dáJe:yalquequi- 



pnncipio. 
de mala 
fuente. G. 
de mal ei. 
V. 

*E**A ax, 
14- 40 



fie're tomar de ti empreñado, tole refu- lOtl! 
fes. m,,# 
p f Oyft«qu¿ fue dicho, t Amará, 
a tu próximo, y aborrecerás a tu enemi- go cn ¡ u> ,. 
go: iio. 

44 Yo pues os digo, Amad i vueílros c- tDea.tr,*. 
nemigos : Bendecid á losque os maldi- V I. 
len : hafced bien a losque os aborrecen, tLesf.i$,if, 
yforadpor losquéos caluniany osper- t^M» 
liguen: 

45- t Paraque" feays hijos de vueftro A ¿T**** 
Padre que eftá en los cielos : que hate ¿¡Jl^**' 

3ueííi Sol falga fobre malos y buenos : y nMoftreyi 
ueue fobre juftos y injuftos. q foysM* 

45 Porque (i amardes a losque os aman, io*3rc. 
quefalario tendreys?No haten tambiclo 
mifmo los publícanos? 

47 Yfi °abra9ardes a vueílros herma- o Tuuier- 
nos folamente,queha*eys demasJNoha- des amor 
ten también anh los publícanos? foUmeou 

48 Sed pues vofotros perfe&os, p como . t ^ 
vueftro Padre,que eftá en los cielos es per ¿¿ ¿™ ! ^ t 
fedo. 



C A P I T. v r. 

Y^KoJstpte mtí en ejpeciat en U purificación Je U 
* y er ¿adera ¿odrina de la Ley y He las fias 0- 
Irat, fiemf recomo comenco\ contra poniéndola* o* 
braédelosbypocritaé, I. De la Limo/ha, II. Dr 
¿4 oración, y ¿el perdonar con facilidad las ojfenfsé 
a los hermanos, 1 1 1. De/ ayuno. I II I. Élpri* 
mero y filo efiudio del pió EHangel¿co t ad(]uirir yer* 
¿adera y biua fe^y procurar Juaugnento abnega- 
da toda auaricia, poQ>uej}oy mortificado todo cuy* 
dadocongoxofo delyvtlo, el qualel Vadre ccleTUal 
Utne tomado fobre fi &C* 

Mirad que no hagays vueftra ÜmoC 
na delante de los hombres, paraq 
feays mirados deeIlos:deotrama. 
ñera no aureys falario acerca de vueftro 
Padre que eftá en los cíelos. 
t f Pues q'uando haies limofna , no hi- 
gas tocar trompeta delante de ti , como 
hazen los hypocritas , * en las Synogas y 
en las plac,as,para íer eftimados de los hó~ 
bres : decierto os digo queya tienen fu fa- 
lario. 

; Mas quando tu hates limofna, nofepa 
tu yiquierda loque haie tu derecha: 
4 Que fea tu limofna en fecreto:y tu Pa- 
dre,? que mira en lo íecreto, el 1 te pagará 
en publico. 

f m Y quando oráres, no feas como los 
hypocritas:porque ellos r aman el orar en 
los ayuntamientos , y en los cantones de 
las calles en pie:paraque fean viftos. De- 
cierto quc^4 tienen fu falario. 

a ¡ij 



tR¿. 1», I. 

o S.Tiizi'ii» 
do fus fi- 
ní ofn as eo 
&c. 

p Al quat 
lo fecreto 
es manificf 
to.Pfal.i}?, 

IX. 

q Te hará 

bic eo ¿ce. 

II. 

r Ot.fue» 
Un orar 
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6 Mas tu,quandp oras,entrate en tu cá- 
mara : y cerrada tu puerta, ora a ru Padre, 
queeftáenfecreto : y tu Padre quesee en 

10 fecreto,te pagara en publico. 

á O, parle- 7 Y orando, no feays a prolixos, como 
ros.habla- los b ethnicos, que piéfan queporfupar- 

di°o r fo S s í" ,eria fcr4n °y d ^ s - 

óracion ^ No hos hagays pues femejátes á ellos, 
compuerta porque vueftro Padre fabe de que cofas 
de palabras teneys necefsidad, antes que vofotros le 
ílnfe. pidays. 

bGentes,o 0 Vofotros pues orareys anfi:* Padre 
fin Dios. 0 ' nueftrc M ue eft ^s en los cielos, Sea-fandi- 
*tHc.\hi ^ ca< *° tuNombre. 

* ' 10 Vega tu Reyno,Sea hecha tu volütad, 
como en el cielo^w/í también en la tierra. 

11 Danos oy nueftro pan quotidiano. 

c Offenfas. 11 Yfueltanos nueftras c deudas,cómo 
¿ Alosque también noíbtros foltamos ánueftros 
nos han of- deudores, 

*A¿ i°\ ^ n ° n0S metas cn tentac * on : mas 
•'i' l 9* branos * de mal : porque tuyo es el Rey- 

no.y la potécia.v la eloria, por todos los fi- 
*M4V.„, g l 0 l A * en . ' y 5 

VcclcoiZ 2 *PorqueGfoltardesáIos hóbres fus 
j j j ' 'oíFenfas, foltaroshá también a vofotros 
cMuftfo?. vue ^ ro Pardre celeftial. 
Ot. triftes. l S Mas ^ no foltardes á fos hombres fus 
f Ot.efcu- offenfas, tampoco vueftro Padre os íblta- 
recen. rá vueftras offenfas. 
g Da todas j¿ ^ y quando ayunays,no feays como 
las Teñas de j QS hypocritas c aufteros , que f demudan 
alegría fan- r J X * 1 i_ i. * 

claque pu- ' usro " ros P ara parecer a los hombres q 
dieres. ayunan. Decierto os digo, cjueya tienen fu 
hArr. ver. falario. 

¿. 17 Mas tu»quando ayunas, ^vnge tu ca- 

Ilir. be$a,y lauaiu roftro: 
iOjhora- 2 g Para no parecerá los hombres quea- 
^ yunas,íinoá tu Padre que eftá enfecreto: 

, j!m^6 X tu ^ ac ^ re h <l ue vee en *° íccreto,tfi paga- 
j " * 1 rá en publico. 

fÁb.vjj. J 9 4í No hagays rhefbros en la tierra, 

1 OccíU. donde la polilla y el orin corrompe: y dó~ 

cfta. de ladrones 5 minan,y hurtan. 

*Uc 11,34. zo * Mas tímeos theíbros en el ciclo, 

So ente ^ oní * e n * po^^ a ni or ¡n corrorapery don- 

ro°lirn 7o ^ c ^ ac ^ rones no m *nañ ni hurtan. 

fin ¿hafín 21 Porque dóde 1 eftuuierevueftro the- 

malicia. o- foro,alli e.ftará vueftro coraron. 

jo por la 11 * El candil del cuerpo es el ojo: anfiq 

fabiduria,o fi tu ojo fuere m íincero,todo tu cuerpo fe- 

d^rinay ríluminofoi 

fe Ton dC z * ^ 3S ^ tu °)° r * uere malo, todo tu cuer- 
el hombre* P° ferá tenebrofo. Anfique íí la lumbre q 
obra.G. en 11 a y>fon tinieblas,quantas ferán las mií- 
fímple. mas tinieblas. 

fib.v.?j. 24 * Ninguno puede feruir a dos feño- 
*X-k^ií,ij. resrporq o aborrecerá al vno,y amará al 0- 



tro:o fe llegará al vno , y menoípreciará al 

otro.No podeys feruir a D¡os,y á n Mámó. £^ ! 4 za *» 

ze *Portanto os digo, 0 No os congo- Lwc « 11 » 

xeys p por vueftra vida , que aueys de co* 

raer, o que aueys de beuer : ni por vueftro i j^*** , 

cuerpo, que aueys de veftir. La vida no es ^ j p^j ' * 

masque el alimento, y el cuerpo que e hyí/. j^jí 

veftido? ^ ^ oOt.No " 

16 Mirad á las aues del cielo, que no fié- feays íbli- 

bran,ni fiegan,ni allega en al.holies, y vuefeitos. 

tro Padre celeftial las aliméta.No foys vo P Por vuc ^ 

fotros * mucho mejores que ellas? tr y[?°l? 

. j r j ' r * paliadla. G. 

Z7 Mas quien de vofotros podra r co g° p orvue ft ra 

xandofe añidir á fu eftatura vn cobdo? a j ma# 

28 Y por el veftido porque oscógoxays?qMasex. 
Apprended ¿eloslyrios del campo, como ce lcntes. 
crecen: no trabajan ni hilan: de mas va * 

29 Mas digo os, que ni aun Salomón con ¡.°^ ontoc | A 
toda fu gloria fue veftido aníi como vnof uf °|" c ° * 
deeKos. tud.por 

30 Y fi la yerua del campo, que oy es , y mucho q fo 
mañana es echada en el horno,Dios la vif- congoxc. 
te anfi,no hará mucho mas á vofotros hom- 
bres de poca fe? 

3:1 No os congoxeys pues dÍ2Íendo,Que 
comeremos,o que beuer emos,o conq nos 
cubriremos: 

31 Porque * las Gentes bufean todas ef- s Arr.r.7. 
taseoías. porque vueftro Padre celeftial Ethnicos- 
fabe que de todas eftas cofas teneys necef 1 G fc 5 on * 
íídad. gW° r 

Mas bufead primeramente el Reyno u Entraba- 
de Dios, y fú jufticia, y todas eftas cofas jo que trae- 
os ferán añididas. rá con íi- 
34 Aníique , no os congoxeys por lo de go,fínque 
mañanaique el mañana t traeráfu conpoxa; ^ c ant,c ^P c 
bafta al día « fu afflicion. ^ de cI áU 

C A P IT. VIÍ. dcantCU 
X^KofsigHienio en la mifina coctonydecíende a dar 
algunos preceptos ma¿ particulares, como \ déla 
modeftia enel jt*!fá*r del prúximo contra los hypo» 
crita*.z,dc la prudencia en la dtftenfacion déla fa- 
era doclriua. i L Exhorta a la oración, I f I. sí- 
ma de toda la Ley de la Cbaridad. lili. Ex- 
horta a rececebir el Evangelio. V. Aguardar/e de 
los} alfós enfeiíadores , y da auifa cierto porelc¡ual 
fean conocidos, V I. El cjue recibe de animo la do- 
fírina del Euangelto,porella yencetoda tentación: 
el hypocrita perece eneüa. 

NO * juxgueys : porque también *Lut,6 t tf 
no feays juagados. Rom. 2,1. 

1 Porque con eljuyiio que )uz-y i.Cor.4,j # 
gays,ícrcys jufcgados:y * con la medida q *Mdr.4,2i . 
medis,conella os boluerán á medir. Lut.tyB. 

3 Y porque miras el arifta que eftá enel 
ojo de tu hermano:y no echas de ver la vi- 

ga que eftá en tu ojo? *Lue.6,4U 

4 *Ocomo x dirása tuhermano,EÍpera xGr.di- 
echaré de tu ojo el arifta : y heaqui rna vi- «$. 
gaentuojoi y Hypo- 
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t O, veríi, 
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j Hypocríta , echa primero la viga de tu 
ojo:y entonces f mirarás en echar el arifta 
del ojo de tu hermano. 
6 No deys lo fanclo á los perros : ni e- 
chey s vueftras perlas delante de los puer- 
cos:porque no las rehuellen có fus pies, y 
1^ bueluan y os deípedacen. 
*A&.ií 22.7 ^rPedid,ydarfeoshá. Bufcad, y halla- 
hlar.ii,i+ reys.Tocad,y abrirfeos há. 

8 * Porque qualquiera q pide , recibe: y 
elque buíca,halla:y al que toca, a fe abre, 
p- Que hombre ay de voíbtros á quien fi 
fu hijo pidiere pan,darlehá vna piedra? 
io Y file pidiere pefcado , darlehá fer- 



l04».14>tj, 

a G. fe rea- 
bierto. 



píente 
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11 Pues íí vofotros,ííendo malos , fabeys 
darbuenas dadiuas á vueftros hijos, vuef- 
tro Padre qeftá en los cielos quantomas 
dará buenas cofas a los que piden deeB 
*L«f.V,jO 11 ^|"*Aníí q, todas las cofas que querría 
Tob.4.,16. des que los hóbres hizicííen con voíbtros, 
bLafumma an fí también hazed vofotros con ellos: 
de la Ley y porquc e ft a es bj a Ley, y los prophetas. 
de los ¿Ve. * i_ r j \ J 3 v n r 1 

lili ! ? ^*Entrad por la puerta eítrecha:por- 

*L#. 13,24. 4 e ' camino 'q lleua a perdiciones ancho y 
eípaciofo:y los que vá porel, fon muchos. 
14 Porque la puerta es eftrecha,y ango- 
ño el camino que lleua a la vida : y pocos 
fon los que lo hallan. 

1$ ^["Ttfrobien , Guardaos délos falfos 
prophetas,que vienen a voíbtros con vef* 
tidos de ouejas : mas dedentro fon lobos 
robadores. 

*I>. ¿,4J> 16 Por fus frutos los conocereys. *Co- 
44. genfe vuas de los eípinos ? o higos de los 
efcambrones? 

17 Defta manera,todo buen arbol, c lleua 
cG.haze. buenos frutos:mas el arbol<lpodrido,lleua 

¿ hedr - maIo$ frutos ' 

pto. e 10- r g No puede el buen árbol lleuar malos 
frutos : ni el árbol podrido lleuar buenos 
frutos. 

19 tTodo árbol que no lleua buen fruto, 
cortafe,y echafe enel fuego. 
zo Aní q por fus frutos los conocereys. 
11 No qualquieraquemedize,Señor,Se- 
ñor,entrará en el Reyno de los cielosVmas 
elque hiziere la voluntad de mi Padre que 
cGr.potc- eftáenlos cielos. 

ftadesopo zi Muchos medirán aquel dia,Señor,Se_ 
tencias. ñor,no prophetizamos e» tu nombre, y en 
%r¿ 2? tU nom ^ re ^ acamos demonios,y e»tu nom 

Vr\ luí' brehezimos muchas c grandezas. 
f O, obre- v - , - % , . VT 
ros. G.los *3 * entoces les cofeííare,tNunca os co- 
que obrays noci:apartaosde mi*obradoresde maldad, 
iniquidad. 14 IJ]"*Pues,qualquiera que me oye eftas 
Vi. palabras,y las haze,compararlohéál varón 
TI^.^47. p ru dente que edificó fu cafa fgbre peña. 



t Rom, 2,1 j. 
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M A T T H E O. f4 

ie Que decendió Huuia,y vinieron rios, 
y foplaron vientos,y^combatieró aquella 
cafa,y no cayó:porque eftaua fundada fo- 
brepeña. 

z5 Y qualquiera queme oye eftas pala- 
bras,y no las haze > compararlohé al varoa 
loco,que edificó fu caía fobre arena. 
17 Que decendió lluuia,yvinieron rio*, 
y foplaron vientos ,y hizieron Ímpetu en 
aquella cafa,y cayó : y fue fu ruyna grade. 
z% tY fué ffcomo Iefus acabó eftas pa- 
labras , las compañas íe eípantauan de fu 
doctrina. 

zo. Porque los enfeñaua como quien tie- 
ne authóridad,y no como los Efcribas. 
C A P I T. VIII. 

Limpia Chrifto tn leprofo. I I, Sana a vn (ter* 
uo del Centurion^cuya fe alaba. III. Saña a ta 
/negra de Pedro. y a otros muchos enfermos, lili. Re- 
fufa a vn Hfcriba^ do flor de la hey.elqual/e offee- 
cia de fegmrUxya *mo de fus difcipulos que con pre- 
texto de piedad fe quería partir deelpor entonces, 
manda que fi quede. V Amanfa la tsmpeftaden la, 
mar. V I. Sana dos endemoniados en la tierra d* 
los Gergefenos. 

Como decendió del móte,feguian- 
muchas compañas: 
tY heaqui vn leprofo vino,yka- 
dorólo diziendo,Señor, íi quifieres , pue- 
des melimpiar. 

3 Y eftendiendo Iefus fu mano , tocólo 
diziendo,Quiero:fe limpio.Y luego fu le- 
pra fue limpiada.- 

4 Entonces Iefus le dixo , Mira no lo di- 
gas a nadie:mas vé , mueftrate al Sacerdo- 
te^ ofírece el preíente tque mandó Moy- 
fen'para queles confte. 

5 %tY entrando Iefus en Capernaum,vi 
no a elfel Centurión rogándole, 

6 Y dizicdo,Señor,mi moc;o eftá echado 
en cafa paralytico graueméte atormétado. 

7 Y Iefus le dixo,Yo vendré,y lo fánaré. 

8 Y reípondió el Centurión, y dixo,Se- 
ñor no foy digno que entres debaxo de mi 
techumbre; mas folamertte^di conlapala- 
bra,y mi moc^o fanará. 
p Porque tábien yo foy hombre m deba- 
xo depoteftad: y tengo debaxo de mi/>o- 
teflad foldados:y digo á efte,Vé, y va : y al 
otro, Ven,y vienety a mi fíeruo , Haz efto, 
y haze/o. 

10 Yoyendo lo Iefus, marauillofe:y dixt> 
a los que lo feguian,De cierto os d»go,que 
ni aun en Ifrael he hallado tanta fe. 

11 Mas jo-os digo que védrán muchos del 
Oriente>y del Occidente, y íeaffentaráa 
a Ix mefa con Abraham,y Ifaac,y Iacob,cn- 
el keyno délos cielos: 

z iiij 



gO,jeo»e 
ti ero a. 
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tM^r.1,40. 

hHirolere 
uereocia. 



fLetf.14,4. 
i S.como e- 
res limpio. 
G. parate- 
Aimonio a 
ellos. 

II. 
fLííf.7,1. 
1* Elcapita 
de la gente 
de laguar- 
nició délos 
Román oí, 
1 Manda, 
m Que ten" 
go debaxo 
de mi pote 
íUd otros 
&c. como 
luego dé- 
clara* 
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•A&.aMj. n *YlQ*hijotdelReynqferánechadot 
a Todo' lo w las tinieblasMeanaera.Álliferáel lloro, 
queciruf- y el batimiento de diente*, 
ra dd Ktf- jj Entonces Iefus dixo al CenturiomVe', 
do de los y C omo creyfte, fea hecho contigo . Yfu 
BieM»&cÜ m0 S° ^ uC cn c ' m ^ mo momento. 

III. '4 vino Iefus á cafa dePedro, y vido 
*M4r.i,ip. * fü fuegra echada en la cam a,y co fiebre: 
i*M>>3*-D if Y tocó fu mano, y la fiebre la dexó : y 

leuantófe,y firmóles. 
*M*r. t, \% é l ^ * ^ como fue ya tarde , truxeron a el 

muchos endemoniados . y echó ¿etilos los 

demonios con- la palabra, y fanó todos los 
% enfermos: 

p'f* *7 *Paraq fe cumpliere lo q fue dicho por 
Ji. * .a» e lp r0 phetaIfaias,ajdixo,Eltomónueftras 
**IIir enfermedades,y Ileuo[nueftras] dolécias. 
*Lwf.9,*i7. x ^ ^T* Y viendo Iefus muchas compañas 
* arredor de femando que fe fueíTen déla o- 

traparteJf/kgo. 

19 Y llegófe vn Efcriba,y dixolerMaeftro, 
feguirtehé donde quiera que fueres. 
19 Y Iefus le dixo,Las zorras tiene cauer- 
nas , y las aues del cielo nidos: mas el Hijo 
del hombre no tiene donde acueíle fu 
cabera. 

xi Y otro de fus Difcipulos le dixo , Se- 
ñor, Dame licencia que vaya primero, y 
entierrea mi padre. 

11 Y Iefus le dixo, Sigúeme , y dexa que 

los muertos entierren ius muertos. 
V. *3 q¡ *Y entrando el en T»nauio,fus Di- 
*M4r.4,j?. fcipulos lo figuieron. 
b*.8>i¿. 14 Y heaqui fue hecho enlamar vn gran 

mouimiéto, que la nao fe cubría de las on- 

das:y el dormia. 

1% Y Ilegandofe fus Difcipulos deípertt- 
rólojditiédo, Señor falúa nos,perecemos. 
16 Yí/les dize, Porque temeysW>¿rfi 

P Mjnd<5 l6 de poca fe?Entonces,defpiertoí>reprehen. 
imperio y / % . ^ 1 r ~r r 1 

feueridad. dl ° a lo$ vicnt0 $ Y a " mar i Y * ue grande 
rñr<5. * bonanca. 

cG.fuehe ¿7 Y los hombres fe marauillaron dizic- 
ch*. do, Que hombre es efte,que aun los vientos 

y la mar lo obedecen? 
V I. 18 qr *Y como el vino de laotra parte en 
•M*r.f,a. la prouincia de los Gergeftnos: vinieron- 
IJK.t*af. Je al encuentro dos endemoniados que 

íalian de los fepulchros , fieros en gran 

manera, que nadie podia paíTar por aquel 

camino. 

d Por, Que 19 Y heaqui clamaron, diziendo,^ Que 
tltntt con tenemos contigo leíús hijo de Dios? Has 
nofotroj. venido ya acá a moleftarnos antes de 
tiempo? 

30 Y eftaualexos de ellos vn hato de mu- 
chos puercos paciendo. 
|i Y los demonios le rogaron diziendo* 



Si nos echas,permittenos que vamos en a- 

quelhato de puercos. 

31 Y dixoles,Id. Y ellos falidos fueroníe 

en aquel hato de puercos : y heaqui, todo 

el hato délos puercos fe precipitó de *** 

dcfpeñadero en la mar , y murieron en la* 

aguas. 

33 Y los porqueroihuy eron,"y viniendo 
á la ciudad,contaron todas las cofas, y lo- 
que auia pallado con los endemonia- 
dos. 

34 Y heaqui,toda la ciudad (alió a rece- 
ñir a Iefus : y quando lo vieron,rogauanle 
quefefuefe de fus términos. 

C A P I T. IX. 

SAna Chriflo yn paralytico en prueua t contra los 
Efcribof, que tiene poteTlad de perdonar pecca» 
dos» I 1. ÍJama a Mattheo publicano t el qual U 
(igue:y remonde a los Vhari/eos que le calumnia** 
que comía y beuia con publícanos y pecc adore*. 
1 1 1, Tkejpondt a los DifcipuUs de loan que le prt* 
guntan t ?orque fm Difcipulos noayuna t como eüot $ 
y los Vharifeos? I II I, Kefufcita yna hija de yn 
principal *y enel camino fana a yna mugerdt yn 
antiguo fluxo de fangre. V. Sana dos ciegos. V J # 
Sana a yn endemoniado mudo Ce. 

ENtonces entrando en -w»nauiopafl 
fó déla otra parte , y vino e a fu ciu- e A Nax* 
''dad. reth. 
x. * Y heaqui , le truxeron yn paralytico *M4rr. 1,+ 
echado en yna cama: y viendo Ieíus la fe 

dellos,dixo al paraly tico: f Confia hijo;tus rE ™ 

\ r \ a ro Cobra 

peccados te fon perdonados. k ueD aD ¡, 

3 Y heaqui vnos délos Efcribas dezian mo . 
dentro defirEfte ^ blaíphema. 9 Vitupera 

4 Y viendo Iefus fus penfamiétos,dixo, * D>oi 

Porque penfiys malas cofas en vueñros ^ ur P" do 
■ 1 % 4 fu orificio, 

corazones? (ria¡] 

e Qual es mas facil,Dezir,Lps peccados ¿ t muert9 

te ion perdonados :o,dezir,Lcuantatey por la Ley 

anda? blafphe* 

6 Mas porque fepays que el Hijodel ho- mir « 
bre tiene poteftad en la tierra de perdo- 
nar peccados,dize entonces al paralytico, 
Leuantate, toma tu cama, y vete a tu caía. 1 1* 

7 Entonces Wfeleuátó,y fuefe a fu caía. *M4r.i,i4. 

8 Y las compañas viendolo,marauillaró- H^'ÍJ* 
fe,y glorificaron á Dios, que ouicíle dado at * 
tal poteftadá hombres. ¡Lo/que 

9 * Y paíTando Iefus de alli, vido á vn tenían caí* 
hombrCjqueeftaua fentado al vaneo délos godfco* 
públicos tr$butos t el qual fe Uamaua Mattheo: brar lot 

y dizele,Siguerae. Y leuantófe,y figuiólo. P"Wco$ 

10 Y aconteció que citando el fentado a "£¿™ m ñ 
la mefa ft tnfu cafi,heaqui que muchos >pu- tonCf , ; n . 
blicanos y peccadores , q auian venido, fe f ime en U 
fentaron juntamente ala mefa con Iefus y opiníodel 
fus difcipulos. "J't 0 * 

11 Y 
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n Y viendo eflo los Pharifeos , dizeron i 
fus difcipulot , Porque come vueftro ma- 
tftro con los publícanos y peccadoresf 
u Y oyendo lo iesvs, dixoles , Los¿¡ ef. 
cao fanos , no tienen necefsidad de medí- 
co:fí no los enfermos* 
*Ofe. S, 6. ij Andad antes apprended que cofa es , 
A¿4x.i2,7. * Mifericordia quiero,y no íacrificio:por* 
*i.Tíj*.i»if qnohevenidoállamarlos juftos , *uno 
LlcW los peccadores ti penitencia, 
ion. 2 4 Entoccs los difcipulos deloanvie- 
III. n * * el,daiendo : * Porque nofotroi y los 
*M4r.a,t$. Phanfeos ayunamos muchas veies, y tus 
Xmc. 5, jj. difcipulos no ayunan? 

• GXoihi- ir Y dixoles íes vs,Pueden *losque fon 
¡oíde thala de bodas tener luto entretanto que el ef- 

b°S H utda P °í° efti C0 ° Cll °í * M " vcndrin dias » 
rtfpucftato H u *do el efpoíb fera quitado deellos,y en- 
nuda dcU ronces ayunarán. 

condición lo* b Ité,nadieccharemiendo de paño re 
de la dodrí 2Í0 en veftido viejo: porque el tal remien- 
da del Eua. do t\ rz del veftido , y hazeíe peor rotura. 
y del jnge- I7 Ni echan vino nueuo en cueros vie- 
fiieo no có J os: de otra manera los cueros fe rompe, y 
Juñén. e ^ v * no ^ derrama , * y pierdenfe los cue- 
cO, dañafc ros: mas echan el vino nueuo en cueros 
nueuos : y lo vno y lo otro fe conferua ju- 
camente. 

III I.' iS % ' * Hablando el eft as cofas a ellos, 

* M4r.5,aa. heaqui á vn principal vino , y adorólo, di- 
Lj*.S,4t« íiendo,Mi hija es muerta poco ha; mas vé, 
dAIgííprin y pon tu mano fobre ella, y biuirá . 
Si¡° d d fa 19 Yl euátófei*svs,yfiguiolo,yfusdiC 
effício! C c ip u * 0$ ' 

cLaorlatín 10 Y heaqui vna muger enferma de Au- 
ra o pe<jue. xodeíangre doieaños auia,Ilegádofepor 
lo, o franja detras,tocó c la finbria de fu vertido . 
Wum:i5,j8. ri Porque dezia entre fi, Si tocare íbla- 
ÍG.íalua. mente fu veftido,fercí libre. 

¿1 Mas iesvs boluiendofe ,y mirando- 
|A».lre.a. la,dixo,^ Confia hija,tu fe tchá librado .Y 
la muger fué libre defde aquella hora . 
il Y venido iesvs á cafa del principa!, 
viendo los tañedores de flautas, y la com- 
hYho,de P*na que hazia bullicio, 
*qq¡. l 4 Dueles, « Apartaos , q la moja no es 
muertarmas duerme.Yburlauaníe deel. 
if Y como la compaña fué echada fuera, 
entró,y trauó de fu mano : y la moja fe le- 
uantó . (rra. 
16 Y«falió efta rama por toda aquella ti e- 
♦ v 17 ^[ YpalTando nsvs dealli,fíguieró- 
le dos ciegos dando bo2es,y diziendo,Té 
mifericordia de nofotros Hijo de Dauid. 
18 Y venido ácafa,vinieronaellos cie- 
gos, y Ieíus les diie : Creeys q puedo ha- 
ler efto^Ellos dizen,Si Señor . 
a$ Entonces tocó los ojos deellos dixüf* 



do,Conforrae a vucflra fe os fea hecho . 
jo Y los ojos deellos fueron abiertos: Y ' 
iesvs les defendió rigurofamente diciendo, 
Mirad,nadiefofepa. 

31 Mas ellos falidos,diuulgaron[fu fama 
por toda aquella tierra. 

$1 ^ * Y faliendo ellosjheaqui le truxe- y 1. 
ron vn hombre mudo endemoniado : *Umi, 14 
3$ Y echado fuera el demonio , el mudo 
habló. Y las compañas fe roarauillaron di- 
ciendo , Nunca ha fido viña cofa femejan- 
te en Iírael. 

14 *MaslosPharifeosde2Íá,Porelprin- * Ab. 12,14 
cipe de los demonios echa fuera los de- Marr.j.aa. 
monios. Ljkji.ij. 
$S *Yrodeaua iesvs por todas las ciu- 
dadesyaldeas,enfeñandoenlas fynogas * Mar -<>*> 
deellos, y predicando * elEuangelio del ¡ ¿¿f"* 
Reyno,y fanando toda enfermedad y to- ** 
da flaqueza en el pueblo. 

30* *Y viendo las compañas, vuomiíeri- fcKUr.tf,^ 
cordia deellas,que era f derramados y ef- J Defcarri* 
p*rzidos,como ouejas q no tienen paitar. f ou p* 
J7 Entonces dae a fus difcipulos, * A Ja ¿}f s \ Vi ¿ os # 
verdad la mieífe es 1 mucha: mas los obre- ]f a . ^ E* 
ros,pocos. xech. 
a8 Rogad pues al Señor de la miefle,quc * Lucio,*, 
embie obreros á íii miefle. * oan * 4» & 

CAP IT. X. ICraade. 

Llama ti SetUt a fui do^e Difcipulos a lostptalet 
'gradúa y embia al primer enfaye de fu pndica- 
cion,infhuydos de loauehan Je annunctar, ya yui 
t* t de potencia celestial para fanar todas enferme* 
Hades en teftimonio déla yerdad de fudothináian 
fimífino les da reglat de como fehan de auer anfi c<ó 
losqtte los recibiere y como có los que los defichare, ar 
tfídndolos con temor y fe de la diuina Prouidencis 
cóntra lostieligros de fu yocacion, y auifandoles del 
fuego y alboroto que con fu predicación yendria en 
el mundo por la rebellion delimpio mundo que no 
luego la querrá recebir tyc. 

ENtonces *» llamado fus doieDif ™ Af 
cipulos , dióles potefhd contra los m Y¿ccaci6 
eípiritus immundos , que echaflen au temica. 
fuera , y fan afleo toda enfermedad y toda n Embia- 
flaqueza. dos. o lega* 

2 Y los nóbres délos doie» Aportóles ¿ os - í em * 
fon eftos.El primero, Simó,q es dicho Pe- bíau * en 
dro,y Andres,fuhermano:Iacobo,hijo de "att 9*10. 
Zebedeo,y loan fu hermano : p ot, Cana 

$ Philippe, y Bartholome : Thomas,y neo. 
Matthco °elpublicano:Iacobo^deAl q Varón de 
pheo, y Lebeo por fobrenóbre Thaddeo: Cerioth. 
4 Simón ' de Cana , y ludas P Ifcariota, r K»Y r <X* 
que también lo entregó . dedicar í 

$ Eftosdoze embio iE$vs,alosquales ¡^iGcntilea 
diómandamientOjdiiiendo/Porelcami- ni a Jos d« 
no de las Gentes no yreys: y en ciudad de la tierra d« 
Samaritanos no entreys : Samaría. 



1J> ELEVA 

*AÍ¡a^4.6 6 Mas yd antes* áiasouejas perdida* 
déla Cafa delfrael. 

t Arr.j,x. 7 Y yendo predicad,d¡2¡endo,tEl Rey- 
no de los cielos ha llegado . 
8 Sanad enfermos, alimpiad leprofos,re 
fufcitad muertos , echad fuera demonios: 

*M¿r 6 8 ^ e gracia recebiftes,dad de gracia. 

l'y' ^ *Nopoffeays oro, ni plata,n¡ dinero 

Zltt tf m ' en vueltras bolfas: 

a S.dobla- lo Ni alforja para el camino:ni dos ropas 
dos, cófor- de veílir, 3 ni espatos,™ bordon:#porque 
me a loque el obrero digno es de fu alimento, 
precede. n * Mas en qualquiera ciudad, ó aldea, 
i. ^ onC j e entrardes,bufcad co» t/f//§;ewc^ cjuié 

ttíc xo 7 *" ea en c ^ a digno* y repofad allí b haftaque 

*uc.ioX fal 8 a y $ - 

b S.dea41 11 Y entrando en la cafa,faludalda: 
Jugar. i$ Y fila cafa fuere digna, vueftrapazvé- 

drá fobre ellarmas (i no fuere digna , vuef- 
* M4r.¿,u* tra paz fe boluerá a voíbtros. 
t#c. y. 14 * Y qualquiera que no os recibiere, 
*Acl -15,71. ni oyere vueftras palabras,falid de aquella 

caía,ó ciudad, y* íácudid el poluo de vu- 

eftros pies . 

rf Decierto os digo,<pe elcafligo ferá mas 
tolerable á la tierra delosdeSodomay de 
los deGomorrhaen el diadel juyzio, que 
a aquella ciudad. 
Lwc.10,3. x6 *cHeaqui,yoosembió,comoáoue- 
c Aducrti . « • 1 * r j j - 

bienq&c. J as en medio de lobosrfed pues prudetes, 
d G.íím- como ferpientesry d fenziIlos,como palo- 
pie», mas. 

17 Y guardaos délos hombres: porque 
os entregarán en concilios, y en fus fyno- 
*f* A gas os acotarán. 

e G.portcf g y ¿ ¡ nc¡pcs ¿ re cs f ereys J] e- 

¿ uados par caufa de mi, c paraque les conite 

tM4r.ij,u a ellos y a las Gentes. 

L*c.i¿,u, *9 t Mas quando os entregaren, no os 
congoxeys como , o que aueys de hablar: 
porque en aquella hora os ferá dado que 
hableys . 

10 Porque no foys vofotroslosque ha- 
blays , íí no el Efpintu de vueftro Padre, q 
habla en voíbtros. 

11 El hermano entregaráál hermano a la 

er\ — ... muerte, y el padreal hijo:y los hijos fe le- 
F O, matar- / / r . \ 3 r iu- 

loshan. uantaran contra los padres,y T nazerlosna 

1"M4r.ij,i3 morir. 

tuc. 2i, 1$. 11 Y fereys aborrecidos de todos por mi 
gProtnete- nombre : f mas el que fupportáre nafta la 
lejfuprcfé- r] n ,efte¡ferá faluo. 

cial afsilte- ^ ^ as ^ u ^ 0 oS perfiguieren en eíta ciu 
fiüo?* ° dad,huyd ala otra: ^porq decierto os d¡- 
tLw.V 48. go,qnoacabareys de andar todas las ciuda 
lo&tyi'&j des delfrael,q no vega el Hijo del hóbre. 
15,20. 24 f rJ Difcipulo no es h mas q fu maef- 
hG.fobre. trojni el íieruo,mas que fu feñor . 



N G E L I O to 

Baftele al difcipulo fer como fii maefc 
tro:y al íieruo,como fu feñonf fi al mifmo tAi. 12,24 
padre de la familia llamaróBeelzebul,quá- 
to mas á los de fu cafa. 

16 Anííqnolostemaystfporqnada ay tM¿r,4,2« 
encubierto, q no aya de fer manifeftado:y Lut.$,i 7 .y 
-nada occulto,que no aya de faberfe. 12,2. 

27 Loque os digo ■ en tinieblas , dezil- * Como pri 
do en luz:y loque oys á la oreia,predical* uadaméte, 
do de los tejados. 

28 Y no ayays miedo délos q matan el P ' 
cuerpo,mas al alma nopuedé matar:temed 
antes a aquel que puede deftruyr el alma 

y el cuerpo en el quemadero . 

29 No fe venden dos paxarillos por vna 

blanca . ? Y vnodeellos no cae atierra t fin tSínlaPro 
vueftroPadre. SS**** 

30 f Y vueftros cabellos tambien,todos ^ A ¿¡\ 7 , 4 
eftan contados. 

31 No temays pues:mas valeys vofotros 
que muchos paxarillos. 

3¿ fPues qualquieraqueme confeíTáre t M4r.$,$S 
delante de los hombres, confeflTarlohé ta- L«^.^»2cJ» 
bien yo delante de mi Padre , q eftá en los 2 12 **» y *• 
cielos. T/m,2,i2. 

33 Y qualquiera queme negare delante ^ 
de los hombres, negarlohé yo también de j Tran qu¡J 
lantede mi Padre^ueeítáen lo^ cielos. \\¿ 2 d. quie 

34 tNopenfeys quehe venidopara me- tud; * 

ter 1 paz en la tierra:no he venido para me- m Gucrray 
, ter paz,fi no'» cuchillo. diíTenííon. 
3J t Porq he venido para hazer difTeníó «¿«^ 
del hombre cotra fu padre, y de la hija co- j io ¿ cau g 
tra fu madre,y de la nuera cótra fu fuegra. ¿ c j a rc bc. 

36 Y,Los enemigos del hombreaos de fu ilion de lo* 
cafa. impíos. 

37 fklq ama padre, ó madre mas q a mi, t M,f "»7»<?« 
no es digno de mi:y el que ama hijo,o hija t \f'^ 6 

0 . j* J • TA&. I6,2X 

mas que a mi,no es digno de mi . ^ ^ 

38 f Yelquenotomafucruz-.yfigucen ^¿/^jTj 
pos de mi,no es di^no demi. ^ 14,27. 
29 t n El que hallare fu vida, la perderá: ^ut,i7,iS 
/ el que perdiere fu vida por caufa de mi, loan.uai* 
a hallara. n Eltjcnl* 

40 t Elq 0S recibe a vofotroi,a mi recibe, queftionde 
y el q á mi recibe,recibe al que me embió. confcGiÓ 

41 Elque récibe propheta en nombre de brc cu _ 

propheta, falario de propheta recibirá : y r ^ rcc f C3par 

elque recibe jufto en nombrede jufto,fala- lavida del 

rio de ¡ufto recibirá. cucrpo.per 

41 tY qualquiera que diere ávnodeftos dcraladcl 

nequeñitos vn jarrode aeuafria lolamen- aIma ; Y 1 
r i • • r^ r ■ 1 j contrario, 

te 0 en nombre de Difcipulo, de cierto os IQ ^ 

digo,7«e no perderá fu falario. Umn^.io. 

CAP IT. XI. ÍMar.$,4i 

EMbiandoclRaptiftaapregütaraCbriJioSitra o A titulo 
el el Mefiia^^nrefpuejiaremíttea Joan por la dc^csmi 
relación ¿efm dtfdfulos a U confidcracion ¿e jm difcipulo» 

ibraé 



1 



JEG6VN S. MATTHEO. 



Y 



obras como a feñas legitimen del Mefiias. 1 1. De- 
clara a las compañas ti o/ficto del Baptifia en refi 
fe cío de/i, III» Zxprolra y amenaza a los que 
no lo reciben, III!. Adora cffecluofamentecl 
confijo admirable de la Vrouidcnaa del Padre por- 
cuya dijpen/acion yieneque los fabios y poderofos 
del mundo fean ciegos al myfierio del Muangelio y y fe 
comunique a los baxos deel : a los quales exhorta a- 
que U reciban y imtten t declarando el ingenio de fu 
'BJtangclio* 

~^ Fue,q acabando íes vs de dar má- 
damiétos á fus doze Difcipulos, fue 
fe de allí a enfeñar y á predicar en- 
D?fci or lasciuda ^stdeellos. 
Galilea 2 * Yoyédo loan en la priíion los hechos 
* LfK.7*,i8, de Chriíto,embióIe dos de fus difcipulos, 

3 Diziendo , Eres tu aquel q auia de ve- 
nido eíperaremos á otro? 

4 Y refpondiendo iesv s,dixo!es,Yd, 
hazed faber á loan las cofas q oys,y vey s. 1 
f Los ciegos veen,ylos coxos anda : los 
leprofos fon alimpiados, ylosfordosoye: 

5 O, predi- los muertos fon refufcitados , y á los pe- 
cado el E- bres es a annunciada la alegre nueua: 
uang. lfai. <j y bienauenturado es b el que no fuere 
ío,..&c. ^ efeandalizado en mi 
p&car"°en° 7 V V y d os ellos, comentó iesvs a de- 
miq.d.de *ir de loan á las compañas : Quefaliftesá 
otra parte ver al deííerto i Alguna caña que es agitada 
foylapíé- del viento ? 

dra de efea- g Oque faliftes á ver ? vn hombre c cu- 
dalo. lTa.8, b¡erto de blandos vertidos ? d Cierto los- 
H S ue traen y *&idos blandos , en las caías de 

c Vcmdo losr «y ese ^ n - , ?n . _ 

deropatde 9 O que faliltes a ver < ProphetaíTam- 

licadas. bien os digo,y mas quepropheta. 

d G. Hea- io Porque eíle es de quien eftá eferipto, 

qui. * Heaqui yo embio c mi ángel delante de 

Mal^u tu fa^q aparejará tu camino delante de ti. 

c Mi men a Decierto os dieo que no fe Ieuantó en- 
cero delate . , & l 
detí. trelosque nacen de mugeres otro maypr 

f Es loque que loan el Baptifta : mas * el que es muy 

eftí Zach. pequeño en el Reyno de los cielos,mayor 

es que el. 

ii Defde los dias de loan el Baptifta haf- 
ta aora al Reyno de los cielos fe haze fuer- 
$a:y los valientes lo arrebatan. 
13 Porque todos los prophetas,y la ley, 

g Entender nafta loan prophetizaron. 

comolue- 14 Y fl quereys ^recebir,& el es aquel li- 
go fe íígue. lias que auia de venir. 

Elque tiene ^ £j q Ue tiene oydos para oyr,oyga. 

*M¿/ l ^ *R"*Mas * quien compararé efta n ge- 
ill* * neracion? Esfemejanteá los mochachos 

*Luc.7,n ^ ue ^ e ^ entan en ^ as pl^as , y dan bozes á 

h O, nació.' fus compañeros , 

i Catamos *7 Y dizé,Tañimos hos flauta,y no bay- 
os ende- laftes: 1 cndechamoshos,y no lamentaftes. 
d 13 *- 18 Porqucvinoloanquenicomianibe- 
uia:y dÍ2en,Demonio tiene. 



19 Vinoel Hijo del hóbre,q come y beue, 
y dizc,Heaqui vn hóbre comilón, y beue. 

dor de vino, amigo á publícanos ya pecca ¡uflj/v» 
dores . Mas la Sabiduría t esaprouadade C4C | a# 
fus hijos. ^ ^ *L*c.io,ij 

20 *Entóces comentó a (¡zherir el benefi- 

cio a las ciudades en las quales auianfído j Ot.v¡rtu« 
hechas muy muchas de fus * marauillas, des. 
porque nofeauian etnmendado, duendo. 

21 Ay de ti Chorazin , Ay de ti Bethfai- 
da:porquefi en Tyro y en Sidon fuera he- 
chas las marauillas que han fido hechas en 
vofotras, m en otro tiempo ouieran hecho 
penitencia en laceo y en ceniza. rfiohí "uc* 
zi Portátojyo os digo, <peá Tyro V a Si- ¿° a ^ uc 
do ferá mas tolerable elcaftigo en el día del 

juyzío que á vofotras. 

23 YtuCapernaum, n que eres leuanta- n ot.ferlf 
da hafta el cieIo,°íiafta los infiernos ferás icuantada 
abaxada: porque fíenlos deSodomafue- harta el rie- 
ran hechas las marauillas que han íído he- Io*hafta 
chasenti,ouieráqdadohaftaeldia deoy. oMu ypro- 

24 Portanto yo os digo que ala tierra de un u 
los de Sodoma ferá mas tolerable elcaíligo 

en eldiadel juyzio,q áti. 

z$ * p En aquel tiepo refpondiendo III I. 

iESvs,dixo,AlábotePadre,SeñordeI cié- *L¿c'io,2i 

lo y de la tierra , que ayas eícondido ef- P Entoncei 

to délos fabios y de los entendidos , y lo ^. EI J m y ftc ; 

t 1 r »i i , i no delEua* 

ayas reuelado x a los niños . (tus oíos. tr ■ « . 

a r-r\ J r r w jlai.^J, I. 

16 AnuPadre,puefque anh agrado 1 en r o,aIospe 
27 * Todas las cofas me fon entregadas queños. 
de mi Padre: y nadie conoció al Hijo,íí no s G.delante 
el Padrerni al Padre conoció alguno, fino ^ etl * 9*d* 
el Hijo , y aquel a quien el Hijo lo quifiere aníí tc P Iu " 
reuelar. 

18 Venid á mi todos losqueeftays traba u y6 9 A¿ 
jados,y cargados:q yo f hos haré defcáíar. t ot. os rc- 

29 Lleuad mi yugo fobre voíbtros, y a- crearé, 
prended de mi,qfoymáíb y humilde u de uSínhypo- 
cora$ on:* y hallareys deícanfo para vuef- cní * a * 
tras almas. (carga. *J^ ,,ft 

30 * Porq mi yugo es x fácil, y ligera m[ x *¿™*£ 

C A P I T. XII. ^ licuado. 

DEfiede de la calúnia de los Vharif.a fia Difiipu- 
. los que necefsitados de la hambre cogían ejpigas 
en Sabbado para comer» 1 1. Sana en Sabbado 
a mo que tenia yna mano feca,y f>rueua,cotra las 
colunias de los ?har. y Efir.que es licito en Sabbado 
haxsrbieal próximo. III. Sana a yn en demo' 
niado ciego y mudo: y defiede la obra de Dios cotra 
las calumas de los Vharifique de^iaferobra del di a 
blocotra el couencimicto de fus con/ciencias, y decía 
ra el tal peccado ferdefuyotrremtfsible por ferco- 
tra el Efpiritu Sánelo, lili. A otros délos m¡ ¡fi- 
mos que le pidieron Jeñal(para cofirmaciode fu M/- 
niflerio)refpode que fu Kefureció{ figurada en lona* 
grc)Lo/erta:y denuncíales fiupeorefitado» V. De- 
clara quan charos y conjuto$lefon,lo$ que a el fi 
allegan; 



EL EVANGELIO 



*M4r.t,if # | ' f N aquel tiempo *yu a leíus porra* 
l.íK.<y,t. r*i panes a en dias defiefta:yfusDifcipu 
aG.eníab- J— /{os auian hambre , y comentaron i 
l# coger eípigas,y a comer. 

x Y viendo /a los Pharifeoi , dixeronle: 
. ? c '*?' V* Heaqui.tus Difcipulos haxen* loque no es 
¡fia licít0 hater«>en Sabbado. 
ii.Sam.tt, * Y el lcf d¡xo, No aueys leydo , tque 
hizo Dauid teniendo hambre el y los que 
eftanan con elí 
c Leu.*4»f. * Como entró en la Cafa de Dio5,y co- 
miólos panes déla Propoficion,quenofc 
t E* t «• Crl ^ c * to comCr deellos n * i los que cftauá 
T • 9>w conc l ; tíinoaíoloslosfacerdotes? 
tLe».*lu f 0,noaueys leydo ten laLey,quelos 
y 14,?. íabbados los íacerdotes á profana el fabba- 
Uunu al,?. do,y fon fin culpa? (pío cftá aquí. 

dHaxenco <f Pues digo os que Mayor que el Tem- 
mun. q. d. 7 Mas fifiipieíTedesquces^Mifericor- 
igual ¿ I01 d¡1 

quiero.v no facrificto.no condenaría- 
otros din. , 7 
tOÍ6j des los innocentes. 

'* 8 Porque feñor es aun del Sabbado el 
JL Hijo del hombre. (ga de ellos. 

*M4r t 9 fftYpaticdofedealli, vino ala fyno- 
l^cf&* 10 Y heaqui auia*&vno que tenia vna 
c Ot.finir. mano feca: y preguntáronle ditiendo , Es 
t Endiadc licito c curar f en iabbadofpor accufarlo. 
iefta* 11 Y el les dixo , Que hombre aura de 
voíbtros , que tenga vna oueja , y í¡ caye- 
re en vna foffa en fabbado, no le eche ma- 
no^ la leuanteí 

tt Pues quanto mas vale vn hombre 
que vna oueja? Anfi que licito es en los íab 
bados hazer bien. 

i) Entonces dixo a aquel hombre,Eítié- 
de tu mano.Y ti la eftédió,y fue /e reftituy- 
da fana.como la otra, 
g G.toma- i¿ y falidos los Pharifeos ^confultaron 
ron cofejo. contra c \ para^deftruyrlo. 



Ot.hizieró 

&c, 



if Mas fabiendo lo Iefus,apartofe de allí: 
h Madrlo. Y Gg u ¡ er onle muchas compañas, y fanaua 
tlA.4*>».* á todos. (lo defcubrieííen: 

i Derecho* 1$ Y el les defendía rigurofamentc que no 
t Porel el 17 Para que fe cumplieíTe lo que cftaua 
derecho, la dicho por el propheta Ifaias que dixo, 
¡ufticia aya ,g fHeaqui mi fieruo, al qual he efeogi- 
dona Vdl do;mi amado, enc ' °, ua l f« agrada mi alma: 
efte fera fu pondré mi Eípiritu íobre el,y a las Gentes 
offício mié annunciará'juyxio. 
traielmun 19 No contenderá, ni boleará ¿ ni nadie 
do durlre oyri en las calles fubox. 
C u«I Üh^u 20 ** a ca " a cacada no quebraráry el pa- 
J"*¡ a uilo que humea, no apagara : haftaquetfa- 
dadalavíc quea visoria el juyxio: 
por el. ai Y en íti Nombre eíperaran las Getes. 

III. 11 ^[fEntonces fue traydo a el vn ende- 
tArr.9,31. moniadociegoy mudo,yíanólo,de tal ma 
Lw. 11,14. ñera que el ciego y mudo hablaua y vía. 



15 Y las compañas eftauan fuera de fi , y 
dezian:Es efte aquel hijo dcDauid? 

t4 Mas los Pharifeos oyendo h dexian, t Arr.j, ¡4. 
fEfte no echa fuera los demonios (¡no por Mar^ia» 
Beelxebul principe de los demonios. *-*e.ii,tr. 
%S YIefus,comoíabia los penfamientos tA&iMj. 
deellos,dixoles:Todo reynodiuifocon- 
tra fimifmo es aiTolado : y toda ciudad , o ^ ojIcm* 
cafa,diuifacótrafimiíma,no permanecería ¿ 00 \ c f e J 

16 Y fi Satanás echa fuera a fatanas,con- &c Arr. |» 
tra fimifmo eíladiuiíb.comopues permi- a* 
necerá fu rey no? nG.Iígfre. 

17 Y fi yo por Beclzebul echo fuera los tM4r.j,at. 
demonios, t vueílí s hijos por quien Us c- 
chan?Portanto ellos ^erá vueftros juexes. y J^¿^ 

18 Y fi por Eípiritu de Dios yo echo fue- c 6triD¡oi. 
ra los demoniosjciertamcte "llegado ha a p Contra e¡ 
vofotros el Reyno de Dios. Efpíritu SL 
ip Porque como puede alguno entrar en 6o.q.d.loi 
la cafa del valiente,y faquear fus alhajas, fi p á \ c £f" 
primero no "prendierc al valiente : y en- r l^¡f^ 
tonces faquearí fu cafa? mcntc ^ 

30 Elquenoesconmigo,contramies.y nen reme- 
elque conmigo no coge,derrama, dio íTend» 

31 tPortanto os digo , Todo peccado y cnfeñadoi 
•blafphemiaferi perdonado alos hóbres: P or « IEr rH 
maslablaíphemiaPdelEfpiritunoferíptr JIÍ* c 
donadla los hombres. el de los ^ 
|¿ Y qualquiera q hablare contra el Hijo a fabienda* 
del hombre,le ferá perdonado : mas qual- c6 pum ca- 
quiera que hablare contra el Eípiritu San- hninia r eíí 

do,no le ferá perdonado ni en efte figlo ni fté aI Eu f^ 
1 r 0 contra ellt 

enel venidero. ftimoníó 
33 O haxed el árbol bueno,y fu fruto bue dclEfpírit* 
no:o haxed el árbol podrido, y fu fruto po s.en fui c6 
drido.'^porqdelfrutoes conocido elarbol. fc¡eVias,d¡f- 

14 Generación de biuoras,como podeys fál I«ei el 
hablar bien,fiendo malos ? t porque del a- £™ dio * 
bundancia del coraron habla la boca. Arr^í£ 

15 El buen hombre del buen'theforo del ¿ 
coracon faca buenas cofas : y el mal hom- ¿ c Cp Cn (u 
bre del mal theforo faca malas cofas. mi. 
35 Mas yo oí digoq toda palabra ociofa jJLoi ím- 
que hablaren Mos hombres, de ella darán píot<jueno 
cuenta eldia del juyzio. ¡TVchri 
j7 Porque de tus palabras ferásjuítifica- ñ ° Q ^ nc £ 
do, y de tus palabras feras condenado. ce j a gnue 
j8 ^[Entonces refpondieronvnos délos dad del pee 
Efcribasy delosPhaníeos,diziédo:tMae- cado de la 
ftrotdefleamos ver de ti feñal. ^ blafphcniía 

39 Yelrefpondió,y dixoles,Lageneracio dc < í uc " 
mala y adulterina demádaíeñalj mas feñal ^P r °P° 
nole ferá dada 1 fino la feñal de lonas pro- «fÁt.i^i, 

P ncta - . U<.u,i^. 

40 tPorq como eftuuo lonas en el vien- Cor.t»aa. 
tre de lavallena tres diás y tres noches, \ionasi,u 
aníi eftará el Hijo del hombre en el coracó t Ot.<¡uere 
de la tierra tres dias y tres noches. n»°»« 

41 *Lot 
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41 a Los deNiniue D feleuá"taránenjuy- 
fcio con efta generación, y la condenarán: 
aporque ellos hizieró penitencia a la pre- 
dicación delonas, y heaqui mas que lonas 
en efte lugar. 

41 *LaReyna dclAuftrofe Uuantaráen 

juyzio con efla generacion,y la códenará: 

porque vino de los fines de la tierra para 

oyrUfahid uria de Salomón: y heaqui mas 

queSaJomon enefte lugar. 

4¿ Quando el efpiritu ímmundo c hafiíi- 

do del hóbre,anda por lugares focos , bui- 

cando repofory^no hallándolo, 

44 Entonces díze, Boiuer mchéa mi caía, 

de donde (ali. Y quando viene,ha!lala def- 

ocupada,barridj,y adornada: 

47 Entonces vá,y toma cóíígo otros c í¡e- 

te efpiritus peores q el , y entrados moran 

allí ; * y fon peores las poftrimerias del tai 

hombre que fus*primerias . Aníí también 

acontecerá á efta generación mala. 

46* ^[ * Y eftanejo el aun hablando á las 

cópañas , heaqui fu madre y fus hermanos 

eftauan fuera, que le querían hablar. 

47 Y dixole vno, Heaqui tu madre y tus 
hermanos eftan fuera, q te quieren hablar. 

48 Y refpondiendo el alque le difcia eslo, 
djxo, Quien es mi madre, y quien fon mis 
hermanos? 

49 Y eftendiendo fu mano haxia fus d¡- 
icipulos,dixo,He3qui mi madre y mis her- 
manos. 

yo Porque todo aquel que hizierela vo- 
lútad de mi Padre, q eftá en los cieloSjefTc 
^es mi hermano,y hermana, y madre. 

CAP. Xlii. 
TpOr/¿ parábola de la ft mi ente y del fembrador 
enfeña el Señor los dtuerfos fucceffos de la predi* 
cacion del Evangelio en los que la oyen anfien mal 
como en bien , como el mifmo la declara a fus difci- 
pulos. 1 1. Por otraparabola también del agricul- 
tura enfeña como no todo lo que en laiglefia fe fiem 
bra es luego buena fimiente; el diablo Jtembra tam- 
bién en ella fia \ix¿inia*^ las cjualei nunca fe puede 
bien defarraygar durante e/re figlo por manos de 
hombres fin daño del trigo &>cda cjual elSeñor tan- 
bien declara a fia difcipulos, III. Con otra déla 
ftmientedela mofta^a declárala naturaleza del 
Keyno "de Cbriflo que de muy pequeños principios 
'riene en profiero augmento, 1 1 1 1. Con otra de 
la Leuadura declara lo mifmo de la naturaleza del 
Huagelio. V. Con otra* dos>quan precio foy de fu f- 
ficiente cótento e<al qu* de yerdad lo halla, VJ. Co 
otra, de la red echada en la mar &c, la conduio de 
la Iglefta externa recogida con la predicación del E- 
uagdio t c.i la qual comtnunicaran hypocritas y fie- 
les, bajía que en la confumaaon del figlo O ios apure 
los vnoty los otros. V 1 1. Venido Chrifto a predi- 
car a fu ciudid Nai&retb , los de la ciudad fe efean- 
dáli^a» enfub*xet£L$ no lo reciben. 



M A T T H E O. 16 

Y aquel día , * íaliendo Icfus de cafa, 
fentófe junto a lámar: 
2. Y aUegaronftá el muchas ropa- 
ñar;y errrandoreei en vn nauio,fentóíe, y 
toda la compaña eftaua a la ribera. 

3 Y habíales muchas cofas por n parabo- 
Us,diziendo,lIeaqui el quefembraua, fa- 
lló á fembrar. 

4 Y fem brando, parte JeUfimiente cayó 
junto al camino : y vinieron las aues,y co- 
miéronla. 

? Y parte cayó en pedr<»gaIe$,donde no- 
tensa mucha tiei ra,y nació luego, porque 
no tenia 1 tierra profunda: 

6 Mas en faliendo el So!,fe quemó, y fe- 
cófe:porque no tenia rayz. 

7 Y parte cayó en efpinas : y las eípinas 
t c*ecieron,y ahogáronla. 

8 Y parte cayó en buena ticrra,y dio fru- 
to, vno de á cicnto,yotro dea fefenta,y o- 
tro dea treynta. 

9 Qu»en tiene oydos para oyr,oyga. 

10 Entonces llegandofe Jos Difcipulos, 
dixeróle:Porqueles hablas por parábolas? 

11 Yelrefpondiendo,dixoles, Porqueá 
vofotros es cócedido faber los myfterios 
'del Reyno délos cielos: mas á ellos no es 
conced/do. 

n *Porque qualquiera que m tiene,ferle* 
ha dado,y n tédrá mas: mas elque no tiene, 
aun°loque tiene le ferá quitado. 

13 Por eífo les hablo por parábolas; por- 
que viendo*no veen , y oyendo no oyen, 
ni entendien. 

14 *Demanera que fe cumple en ellos la 
propheciadelfaias, q dize , p Deoydooy 
reys,y no entendereys . y viendo vereys, 
y no miráreys. 

ly Porq el coracon defíe pueblo efta^en- 
groífado,y de los oydos oyé r peíadaméte, 
y de fus ojos s guiñá:porque no vean délos 
ojos,y oygan de los oydos, y del coraron 
entiendan,y feconuiertan,y yo los fane. 
16" Mas bienauenturados vueftros ojos, 
porq veen:y vueftros oydos, porque oye. 

17 *Porquedecierto os digo, q muchos 
prophetas y judos deífearonver loque yof 
otros veysjy no lo vieró: y oyr loque yofotros 
oys,y no lo oyeron. 

18 Oyd pues voíotros la parábola del 
que Hembra. 

19 *Oycndo qualquiera £ la Palabra del 
Reyno,y no entédiendo viene c'I Malo, 
y arrebata loq fue fembrado en fu corado, 
tfte es u é! q fue fembrado j uto al camino. 

20 Y elque fut x fembrado en pedregales* 
efte e? eique oyelapalabra, y luego fa re 
cibe cengafce. 

21 Has 
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* De poca zt Mis no tiene rayz en fi, antes es a tem 
dura auié- poral: que venida la aflicion , ó la perfecu- 
do de fer c- c i on b p Cr j a palabra,lucgo c fe oftende. 
,Crn i° C $ h Zt ^ e ^ c l ue ^ fembrado en eípinas,efl 
m ? i° l\ 1 te es el que oye la Palabra : mas la coneo- 
palabraq rj/iri £ i - i i • 8 
recibió. xl deíte "g' 0 > y el engaño de las nque- 
b Comov. zas ahógala Palabra,y hazefe fin fruto . 
19. zj Mas el q fue ^fembrado en buena tie- 
c 0,fecfca rr a , efte es el que oye y entiende la Pala- 
dalix¿. tru- bra,y e j ^ j| eua e j f ru to:y lleua vno a cien- 
pícela, cae. otro áfefenta,y otro átrcynta. 
buelue a- V V 7 . 
tras. z 4 Otra parábola les propufo,dizien- 
d Comola do,El Reyno de los cielos es femejante al 
tierra llena hombre que fiembra buena límiente en fu 
dcefp. ^ haca: 

eDelviclo ^ Mas durmiendo los hombres, vino fu 
A™/T\°i enemigo,y ferabró Zizania entre el trigo, 

•rPorcifeen yf«efe. 

gañan los itf Y como 1 la yerua falio,y hizo fruto, 
hóbres en entonces la zizania pareció también . 
cllasenh 27 Y llegandofe los fieruos del padre de 
felicidad. lafamilia,dixeronle, Señor , no fembrafte 
h Como a j )uena f¡ m ¡ ente en tu baca ? Pues dedonde 
buena Scc, .... > 
tienezizaniaí 

? 18 Y el les dixo, f El enemigo hóbreha 

* rúa"! def "echo efto . Y los fieruos le dixeron,Pues 
pues era quieres que vamos y la cojamos ? 

no\f. labue 29 Y el dixo , No : porque cogiendo la 
na finí. zizania, no arranqueys también con ella 
t Algún e- e l trigo. 

ncmigo \ú ^ Q Dexad crecer juntamente lo vno y lo 
&c.porque hafta I¿ fi e pa , y al tiempo de la fiega 
aunqeldia- X| r 5 >/ K o 

blocs el jo diré a los iegadores , Coged primero la 
principal zizania, y atalda en manojos para quemar 
autor , íTr- la:mas el trigo allegaldo en mi alholi. 
uefedeho- * ^ Otra parábola les propufb,dizié- 
bresparata do , El Reyno de los cielos es femejante al 
^ cm P rc * grano de moftaza, que tomándolo alguno 

jjj lofcmbró en fü h3c,a . 
*Mdr.4,jo. * z Elquala la verdad es el mas pequeño 
Ltff.tj» 18. ^e todas las íímientes:mas quando ha cre- 
1111. cido,es elmayordetodaslashortalizasiy 
*L«r.ij,:o. hazefe árbol , que vienen las aues del cielo 
I S. amafian y hazen nidos en fus ramas, 
do b con la ^ ^ * Otra parábola les dixo,El reyno 
harina. ¿ e j QS c ¡ e j os es f em ejante a la leuadura , q 
(c defeubre toman ^°^ a I a muger , * la efeonde en tres 
la leuadura medidas de harina," 1 hafta qtodofeleu- 
có augme de. 

to, y fe de- 34 Todo efto habló lefus por parábolas 
clarafu vir a \¿ s compañas : * Y nada les habló fin pa- 
* ud - rabolas: 

ÜftPvT'Va' Puraque fe cúplieíTe loque fue dicho 

' * ,* 7 ' por el Propheta, que dixo, * Abriré en pa- 
n ignora- * , , * ,. r r r 

das del mu- rabolas mi boca: regoldare colas n eicoa- 

do defde fu didas defde la fundación del mundo. 

fundación. $6 0¡¡ Entonces, erabiadas las compañas, 

U. itsvs fe vino á cafa : Y llegandofe a el fus 



difcipulcs , dixeronlc : Decláranosla pa- 
rábola de la zizania de la ha$a. 
37 Y refpondiendo el,díxo les f El que 
ííembra buena fimientees el Hijo de hom- 
bre . 

j8 Yla haches el mundo. Ylabuenafi- 
miente,cftos fon 0 los hijos del Reyno. Y oLoscj per- 
la zizania fon p los hijos del Malo. tenecen i\ 

39 Y el enemigo que la fembró,es el dia- ^ n A ° de 
blo.* Yla liega es la fin del mundo . Y los f^*°* m 
fegadores fon los Angeles. iecion «le 

40 De manera que como es cogida lazi- Dios. 
zania,y quemada a fuego,anfi ferá en la fin p Losq per 
de fte ligio, tenecen al 

41 Embiará el Hijo del hombre fus Ange- del 
les, y cogerán de fu Reyno todos *I losef- ^ °* 
totuos,y r los que hazen iniquidad : \ocluu ' " 
41 Yecharloshan enelhornode fuego: q Loseftor 
alli ferá el lloro , y el batimiento de dien- uadores .f. 
tes. déla prop* 

43 * Entonces los juftos refpládecerán, gacion del 

como el Sol,cn el Reyno de fu Padre . El , Rc >' n ?- G " 
\ J los eícada- 

que tiene oydos para oyr,oyga. Jo$ 

44 m Item, El Reyno de los cielos es fe r Todoslo« 
mejante al thelbro efeondido en la ha^aiel malos, 
qual hallado, el hombre lo encubre : y de -kSabi.w. 
gozó deel , vá , y vende todo loque tiene, Dan. 12, 

y compra aquella hac^a. V. 
4f Item , el Reyno de los ciclos es fe- 
mejante al hombre tratante que bufeabuc 
ñas perlas. 

46 Que hallando vna preciofa perla ,fué, 
y vendió todoloque tenia, y compróla . 

47 ^[Itcm,El Reyno de los cielos es fe- VT. 
mejante a la red, que echada en la mar, co- * Pcfcades 
ge 5 de todas fuertes. malos y bu- 

48 Laqualfiendo llena, focáronla a la o- ^/con- 
rilla:Y fentados cogieron lo bueno en va- cílas ' cllcr# 
fos,y lo malo echaron fuera. nos,todo 

49 Anlí ferá en la fin del figlo: faldránlos loque to- 
Angeles,y apartaran a los malos de entre r°a debaxo 
los juftos : 

yo Y echarloshan en el horno de fuego: 
alli ferá el lloro, y el batimiento de dien- 
tes. 

Dizeles 1 E s v s , Aueys entendido En f c -; a 
todas cftas cofas ? Ellos reíponden, Si Se- j or p" r °i{o* 

fior - delosdiui- 
ji Y el les dixo, Porefib todo * efenba nos myrtc- 
doc*to en el Reyno de los cielos es femé- ríos en la I- 
jante á vn padre de familia , que faca de fu gl c ^ A cu * - 
theforo cofas nueuas y cofas viejas. ^yfll 

^¡"Yacóteció ^«eacabando iüsvs ef- +M4r * c f 
tasparabolas,paflo de alli. \_uc± \6 * 

¿4 * Y venido" á fu ticrra,enfeñolos en u Áisj az4 . 
lafynoga x dellos, que ellos cftauanfuera ^th. 
de fi,y dezian,De donde tiene cfte efta fa- x De los de 
biduriay (fias marauillas? futiem. 

ir No 



2J> 
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57 No es cfte el hijo del carpintero Í No 
*f<i4. ^,41. Te llama fu madreMaria:*y a fus hermanos, 
a Sus pane- Iacobo,y Iofes,y Simon,y ludas ? 
*«• yo" Y no eftan todas b fus hermanas con 

h Sufpanc- no f 0 tros? Dcdonde pues tiene efte todo 

efto? 

cArri.n,¿. 57 Y c efcandali^auanfe en el. Mas i e- 
* Mdr.cj,4, s v s Ies dixo, * No ay prophetafin hon- 
Luc. 4, 24. rra íi no en fu tierra y en fu cafa, 
1*4».4,44. y8 Ynohrzoalli muchas marauillas , a 
caufa de la incredulidad dellos . 



C A P I T. XIIII. 

LA muerte del Rap tifia por Herodes d petición i* 
fu manceba muger de fii hermano , y en pre- 
mio del bayle de fu luja. 1 1 . Chrifio en el d pier- 
io harta de cinco panes y dos peces la grande mul- 
titud que lo auia feguido* I 1 1. Viene a los di/íi- 
palos andando fobre la mar eftando ellos en torme- 
t adonde Vedro yiniendo a el fobre las aguas es cafi 
anegado por falta defe.mas elU Itbra.&c. 

EN aquel tiépo * Herodes el Tetrar- 
cha oyó la fama de iesvs : 
2 Y dixo áfus criados, Efte es loan 
el Baptifta : el ha refufeitado de los muer- 
tos, y por elfo ¿ virtudes halen en el. 

5 * Porque Herodes auia prendido a 
Ioan,y lo auia apriííonado,y puefto encar- 
cel por caufa dcHerodias muger de Phi- 
lippo fu hermano . 

4 Poi que loan le desia , No te es licito 
tenerla. 

f Yquerialo matar,mas auia miedo c de 
la multitud : * porcj lo tenían como aj>ro- 
pheta. 

6 Ycelebrandofeel dia del nacimiento 
deHerodes,la hija deHerodias bayló ^ en 
medio,y agradó á Herodes. 

7 Y prometió con juram¿to de darle to- 
doloque pidieífe. 

8 Y ella,inftruyda primero de fu madre, 
dixo, Dame aquí en vn plato la cabe^ade 
loan el Baptifta. 

9 Entonces el Rey feentrifteció : mas 
por el juramento,y por los que eftauan jú- 
tamenteá la meía,mandó que fe le dieífe : 

10 Y embiando degolló á loan en la car- 

11 Y fué trayda fu cabera en vn plato, y 
dada á la mo^a : Y ella la prefentó á fu ma- 
dre. 

ii Entonces fus difcipulos llegaró,y to- 
maron el cuerpo,y enterráronlo: y fueron 
y dieron las nueuas á 1 e s v s . 
15 * Y oyendo lo iesvs apartófe de 
alli en vn nauio a vn lugar deíierto aparta- 
do : Y quandolas compañas/o oyeron, íi- 
guieronlo ^ á pie de las ciudades . 
14 ^[Y h faliendoiEsvs i vidoT^ gran- 
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de compaña,y vuo mifericordia dccl!os:y 
fanó losque decllos auia enfermos. 
1$ * Y quando fue la tarde del du, Hega- 
ronfe a el fus Difcipulos, diziédo.El lugir 
esdefícrto,y ■ el tiempo es ya paflado,em- 
bia las compañas que fe vayan por las al- 
deas, y compren paraíi de comer. 
16* Y iesvs les dixo, No tienen necefsi- 
dad de yrfeidaldes vofotros de comer. 

17 Y ellos dixeron , No tenemos aqui íl 
no cinco panes y dos peces. 

18 Y el les dixo,Traedmelos acá. 

10 Y mandando á las compañas recof- 
tarfe fobre la yerua, y tomando los dos pa 
nes y los dos peces,al^ando los ojos al cié 
lo t bendixo,y partiendo los panes,dio los 
a los Difcipulos, y los Difcipulos á las có- 
pañas. 

20 Y comieron todos , y hartaronfe : Y 
alearon loq fobró,los pedamos, ¿ole 1 cC- 
portonesllenos. 

21 Y los que comieron fueron , varones, 
como cinco mil: finias mugares y mocha- 
chos. 

22, ^[Y luego iesvs hito a fus difcipu- 
los entrar en el nauio, y yr delante de el 
de la otra parte <fe/ /¿^entretanto qe/ dei- 
pedia las compañas. 

25 Y defpedidas las comparas , fubió en 

el monte,aparrado,a orar.* Y como fué la 

tarde del dia,eftaua alli folo. 

24 Y ya el nauio eftaua en medio de la 

mar,atormentado de las ondas : porque el 

viento era contrario. 

i$ Mas a la quarta 01 vela de la noche 1 e- 

s v s fue' á ellos andando fobre la mar . 

16 Y los Difcipulos , viéndolo andarfo 

bre la mar,turbaronfe á\tié¿o y Alguna pha- 

tafma es:y dieronbo^es de miedo. 

27 Mas luego iesvs les habló, diciendo, 
n AíTeguraos:yo foy, no ayays miedo 

28 Entonces refpondióle Pedro,y dixo, 
Señor,íí tu eres , manda que yo venga a ti 
fobre las aguss. 

29 Y el dixo , Ven . Y decendiendo Pe- 
dro del nauio,anduuo fobre las aguas para 
venir á iesvs. 

30 Mas viendo el viento fuerte, vuo mi« 
do : y comen^andofe á hundir , dió boze* 
diziendo:Señor,faluame. 

31 Yluego iesvs eftendiendola mano, 
trauó deel,y dizele,0 hombre de poca fe, 
porque dudafte? 

32, Y como 0 ellos entraron en el nauio, 
el viento repofó . 

33 Entoces losq eftaua en el nauio, vinic 
ron,y p adoráronlo, diciendo, Verdadera- 
mente eres Hijo de Dios. 

i± *Y 



Luc.y> 12. 
\oan.G, y. 
i S\para '><( 
u:rfc ? po- 
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tiempo pa- 
ra que CI12* 
biu&c. 
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Padre. 



IG. copU* 
nes* 
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*M4r.tf,4* 
Joan. 6, itf. 



m G. guar* 
da,o centi* 
nela. Caíí 
al alúa. 



n G. Con- 
fiad. 



o íefus,y 
Pedro, 
p Hízieroa 
le reuere»» 
cía. 



Ji ELEVA 

*M4r # &74 34 * Y llegando de la otra parte, vinieró 
en la tierra de Gennezaret. 
3f Y como lo conociéronlos varones de 
aquel Iugar,embiaró por toda aquella tie- 
rra alderredor , y truxeron á el todos los 
enfermos. 

3<S Yrogauanle que folamente tocaíTen 
a el borde de fu manto:y todos losque to- 
caron,** fueron faluos • 



N G E L I O 



* G. la fim- 
bria, el pe- 
ludo. Nú. 

b S. de fus 
males. 



C A P I T. XV. 

Defiende el Señor aftu difcipulos de los ifcribas 
y Vbarifeos que los calüniauan de quebranta- 
¿ores de las tradiciones de los p adres ,por que no fe la 
uaná las manos auiendo de comer: y instruyelos de 
que ea ,y de donde nax&a el yerdadero peccado , 
l í. Sana a la hija de la muger Chananea abfente 
por la y ehemente oración y conflancia de fe de fu- 
madre. 1 1 \. Otra ye^da de comer en el defierto 
a la multitud que le auia feguido , de fie te panes 
y dos peces Ce 

ENtonccs * llegaron a iesvs vnos 
Efcribas y Pharifeos de Ierufalero, 
diziendo: 

L Porque tus Difcipulos trafpaflan c el 
precepto de los Ancianos?porque no la- 
uan fu manosquando c comenpan. 

3 Y el reípondiendo dixoles, Porq tam- 
bién vofotros trafpafláys el mandamiento 
de Dios por vueftro precepto l 

4 Porq Dios mandó,diziendo,* f Hon- 
rra al pacírey á la madre. Item, *Elque mal • 
dixereál padre ó ala madre, muera demu- 

pSenvucf- erte - - . . 

tro prceep- í Mas vofotros 5 dezis,Qnalqu!era dirá 
al padreó ala madre, Toda " ofrenda mia 
á ri ¿prouechará.-y 1 no horrara a fu padre, 
ó a fu madre. 

6 Yaueys inualidado el mandamiento 
deDios por vueftro precepto. 

7 Hypocritas , bien prophetizó de vof- 
otros Ifaias diciendo, 

* Efte pueblo de fu boca fe acerca de 



*Harc.j> i, 
c Ocla tra- 
dición, 
d Losgo« 
uernado- 
res y feria- 
do de la re- 
ligión. 
eSe ficntan 
a* la mefa. 
*Exo.io,u 

Deut. frió, 
tpbef. ¿,2. 
fS.reufren 
ciar y pro- 
necr en la 
necefsidad. 
*E*. 11,17. 
'Leu-i ao, o. 



to-o, tradi- 
cion- 

hS.offreci- 
¿i al téplo 

i Sera excp- 
to de pro- 
ucerles rn 
íufc necefsi- 



dadesnor • r y de labios me honrra: ] masfucora- 
♦ a rion conlexoseftademi. 
*I/^/.25),i3. 9 teri vano me honrran eníenando 

t Dame va do<frrinas,mandamientos de hombres, 
nos ferui | 0 * Y llamando a íi las compañas,dixo- 
cioy culto lcs,Oyd,y entended: 
por eníeña Jf jsj 0 ] OC j ue entra en la boca 1 contami- 

nii " oy A , t C * naálliombre:mas loa fale déla boca, efto 
yesoeltatu ML , 1 

tosde&c. contamina al nombre. 
y Mar. 7,17 12 Entonces Ilegandofe fus Difcipulos, 
1 Hazc mi dixeronle, Sabes que los Pharifeos oyen- 
pado.opec do efta palabra fe offendieron ? 
cador. ^ ^j as re fpondicdo el, dixo,* Toda pla- 
* lo * ^» g# ta que no placó mi Padre ecleftial ferá de- 
farraygada. 



14 Dexaldos : * guias fon ciegas de cié- *L«f.¿,^~ 
gosry íi el ciego guiare al cicgo,ambos cae 
rán en elhoyo. 

17 * Y refpondiendo Pedro,dixole, De- *M*r, 7,17 
cláranos efta parábola. 

16 Y iesvs dixo, Aun también vofotros 
foys fin entendimiento ? 

17 Noentédeys aü, que todo loque en- 
tra en la boca,vá al vicntre,y es echado en 
laneceífaria? 

18 Mat loque fale déla boca , del mifmo 
coraron fale,y efto contamina al hombre. *q €H ¿ 
ío * Porque del coraron falen los malos g J** 
penfamientos:muertes,adulterios, forni- ¡ n j u- 
caciones,hurtos,falfos teftimonios, m ma- ms.G.blaf. 
ledicencias. phemías,q, 

20 Eftas cofas fon las que contaminan al d.dichoscó 

hombre: que comei con las manos por la- S ,a f amad e 
* sii 1 r otre es da- 

uar no contamina al hombre. 

21 ^[ * Yíaliendo íes vs de alli , fueíTe a * íf# 
las partes deTyroy deSidon. *M4r.7,24 

22 Y heaqui vna muger Chananea que 
auia falido de aquellos términos clamaua 
diziendole,Señor,Hijo de Dauid, teo roi- 
fericordia de mi, mi hija es malaméte ator- 
mentada del demonio. 

i; Mas el no le rcfpondió palabra. En- 
tonces Ilegandofe fus Difcipulos, rogaró- 
le diziendo,Embiala, q da bozes tras nof» 
otros. ^ ^ Ajt io ^ 

2^ Yel reípódiendo,dixo,* No foy em- * ' 
biado fi noalas ouejas perdidas dcla Ca- 
fa de Ifrael. • 

1* Entonces ella vino,y adorólo dizien- 

do, Señor foccorreme. 

%6 Y refpondiendo el, dixo, No es bien 

tomar el pande los hijos , y echarlo a los 

perrillos. 

27 Y ella dixo, Si Señorrpcrque los per- 
rillos comen délas migajas que caen dt la 
mefadefusfeñores. 

28 Entonces refpondier do iEsvs,dixo, 
O muí>er,grande es tu fe : fea hecho conti- 
go, como quieres • Yfuéfaflafu hija defdc 
aquella hora. 

29 * Y partido iesvs de alli, vi no ju- 
co al mar de Galilea:Yfubiendo en rumo 
te n fentofea!li. 

30 * Y llegaron a el muchas compañas q 
teman coníigo coxos,cie^0Sjrnudos, má- ^ 
cos,y otros muchos enfermos y y echáronlos ^ \faitf, <. 
a los pies de iESVS,y íanólos: 

31 Que las compañas fe marauillaron 
viendohablar los mudos, los mancos fa- 
nos,andar los coxos,ver los ciegos,y glo- 
rificaron al Dios delfrael. 

32 *Y iesvs llamando fus Difcipulos, * M4r * 8,,# 
dixo,Tengomifericordiade la compaña, 

que 
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que ya ha tres días que perfeueran conmi- 
go,y no tienen q comer: y embiarlos ayu- 
nos,no quiero; porque no defmayen en el 
camino. 

Entoces fus difcipulos le dizc , Don- 
de tenemos nofotros tantos panes en el de- 
ííerto que hartemos tan gran compaña? 
54 Y Iefus les diré, Quantos panes te- 
neys Í Y ellos dixeró, Siete, y vnos pocos 
depecezillos. 

Y mandó alas compañas que fe recof- 
taífen en tierra. 

$6 Y tomando los fíete panes y los pe- 
ces, haziendo gracias, partió, y dió á fus 
DifcipuloS5ylos Difcipulos á la compaña. 

37 Y comieron todos,yhartaroníe:y al- 
caro loque fobró,pedac;os, fíete efpuertas 
llenas. 

38 Y eran lofque auian comido, quatro 
mil varones,íín las mugeres y los niños. 

39 Entonces defpedidas las compañas, 
fubió en vn nauiq,y vino en los términos 
deMagdala. 

C A P I T. XVI. 
f\Tr¿ ve^le piden feñal los Vharifeosy los Sad- 
^-^duceos y el les rejponde lo mi/mo cjue antes cap, 
12, $9, IT. Auifa a fus difcipulos c¡ue fe guarden 
dcladoclrinadeellos&c. III, Vreguntandoles 
que fentia deelel yuígo,ellos fe lo declaran: pregun- 
tados,c¡uefentian ellos y Vedro re/pode confifja ndo fe 
dimmdadjmmanidad \y of ficto, cuya con fe fien el 
Señor apraeua , y promete de fundar fobreella fu I- 
glefia perpetuamente en la cjual perpetuamente re- 
filan las llaucs del keyno de los cielos enel minifie* 
rio fipodolico. 1 1 1 1. Acuciándole! elmyflerio de 
fu muertc,y corrigiéndolo Vedro t ello reprehende du- 
ramen teicxbor tan do a cada y no a tomar fu cru^y 
fcguirle.&c , 

Y* Llegandofe los Pharifeos y los 
Sadduceos,tcndando,pedianle que 
les moftrafTe feñal del cielo. 

2 Mas el refpondiendo,dixoles, Quado 
es la tarde del dia,dezis, a Sereno : porque 
el cielo tiene arreboles. 

3 Y b a la mañana, Oy,tempeítad:porque 
tiene arreboles el cielo c trifte. Hypocri- 
tas , que fabeys hazer differencia en la faz 
del cielo, y cu las Céñales d de los tiempos 
no podeys? 

4 *Lageneracion mala y adulterina de- 
manda íeñahmas feñal no le ferá dada % ííno 
la feñal de lonas propheta. Y dexandolos 
fuefe, 

f ^[ * Y viniendo fus Difcipulos déla o* 
tra parte del lago, auiáfe oluidado de tomar 
pan. 

<S Y Iefus les dixo,Mirad, y guardaos de 
la leuadura de los Pharifeos , y délos Sad- 
duceos. 



7 Y ellos c peníauan dentro Je fi,dízíen- f Arr.14, 
do/ No tomamos pan, 17- 

8 Y * entendiéndolo Iefus,dixoles,<^ue Io¿».¿>?. 
penfays dentro de vofotros, hombres de t Arr.ij, 
poca fe>que 110 tomaílespan? ^ 

0 tNoentcndeysaun,niosacordaysde ^0™*" 
los cinco panes entre cinco mil *varones y y jj^ 
quantos efportones tomaftes? fMar.$,i 7 

10 tNi de los fíete panes entre quatro Lwc.9,18. 
miJ,y quantas efpnertas tomaftes? i Ot.íj Coy 

11 Como? No entendeys que no por el yod Hijo 

pan os dixe,que os guardaíiedes de la leua- ^ rc *„ 

dura de los Pharifeos y de los SadduceosÉ t^ a n *> 6 *' 
r l - 1 f G.Bar lo- 

11 Entonces entendiero que no les auia ^ Qt de 

h dicho quefeguardaffen de leuadura de Ioan# * 

pan,fí no de la doctrina de los Pharifeos y 1 Humana, 

délos Sadduceos. o carnal 

13 fff Y viniendo Iefus en las partes de ¡ntellgécia. 
Cefarea de Philippo,preguntó á fus Difci- tl"*».i»4* 
pulos,diziédo, Quien dizen los hombres ^ a ° co 7 c f. 

1 que es el Hijo del hombre* ílondePe- 

14 Y ellos dixeron,Vnos,IoanelBapti£- dro. 
ta:y otros,Elias:y otros,Ieremias, o algu- nLomas 
no délos prophetas. fuerte del 
i? Dizeles,Y vofotros quien dezis q foy? rC y no d . a 

16 f Y refpódiendo Simón Pedro,' dixo, ¿^"o^i 
Tu eres el Chrifto>el Hijo del Dios Bi- ^^pote" 
uiente. tadminif- 

17 Entonces refpondiendo Iefus,dixole, teríal de 
Bienauenturado eres Simón t hijo délo- los cífrelos 
nas:porc]ue no te lo rcueló 1 carne ni fan- Eua g e - 
gre:mas mi Padre que eftáenlos cielos, la^^nue'" 

18 | Mes yo cambié te digo,q tu eres Pe- -Vícclart! 
dro:y m fobre efta piedra edificaré mil- p ej M c f. * 
gleíía: y n las puertas del infierno no preua- íías Salua- 
lecerán contra ella. dordefu 

19 tY acidare 0 las llaues del Rey no de Pul- 
los cielcs;q todo loque ligares en latier- rJ}l' 

r , , . *\ 1 " • 1 6 11 q Del Tena- 

ra, lera ligado en los cielos : y todo lo que ¿ Qt 

delatares en la tierra, ferá deíatado en los rG.dccn 

cielos. pos,ode 

20 Entonces mandó á fus Difcipulos q detras de 
á nadie dixeíTen q el era Iefus p el Chrirto. m £ 

21 Defde aquel tiempo comentó le- * an * C ^ 0 *J 
fus , a declarará fus Difcipulos,que le có- ua ^or- 
ucniayrálerufalc, y padecer mucho ^ de tG.efcan- 
los Ancianos,y de los principes de los Sa- dalo. 
cetdotes,y de los Efcribasry fer muerto,y u Eftc con- 
refTufcitar al tercero dia. fc i° no cs , 

22 Y Pedro,tomandolo á parte, comen- < onfor ™;J 
' 1 \ , j- • j c - lavoluntad 

^010 a reprehender, dizicndo, Señor, ten ^eDios íí. 

compafsion de tiren ninguna manera efto n o ara zon 
te acontezca. camal DU f. 

23 Entonces el boluiendofe, dixo áPe- cadora^c 
dro, Quítate r de delante de mi s aduerfa- rus P r oue 
rio5 c eftoruo me eres, porque no cntiédes cll0S * 
loque es de Dios, u fi no loque es de los 
hombres. 



tt 



EL EVANGELIO 



t Arr. ío, 

3». 

Mar. 8, 54. 

714,27. 
1" Arr. 10, 
Mar. 8, 3*. 

Joíz/j. 12,2?. 
M¿r.8 

a G.fu al- 
ma. H. 
arr.i 0,39. 

t Mar. 
Lxf.^ 17. 
b O, q no 
ajan vifto 
antes ál &c. 
c Con fu 
majeftady 
gloria. 



t M¿r.p 2. 
27. 

d Ot.al Tex- 
to di a def- 
pues. 

c Ot.como 
nicuc. 



14 t Entonces Iefus dixo a fus difeipu- 
los:Si alguno quiere venir en pos de mi, 
nieguefeáíímifmo, y tome fu cruz,y fíga- 
me. 

z¿ f Porque qualquiera que quiííere fal- 
uar a fu vida,la perderá:y qualquiera q per- 
diere fu vida por caufademi,la hallará. 
16 Porque de que aprouccha al hombre, 
C\ grangeáre todo el mundo , y perdiere fu 
alma? Oque recompeníadaráelhombre 
por fu alma? 

27 Porque el Hijo del hombre vendrá en 
la gloria de fu Padre con fus Angeles : f y 
entonces pagará á 4 cada vno cóforme á fus 
obras. 

28 fDecierto os digo,que ay algunos de 
losqueeílan aqui,que no guftarán la muer 
te hafta que ayan vifto al Hijo del hóbre 
viniendo c en fu Reyno. 

C A r I T. X VII. 

EL Señor femueftra a fus tres Difcipuíos gloriojb 
ytal^ualleefperamcsc¡ueboluera, II. Sa- 
na vn endemoniado alejual fia Difiipulos por fal- 
ta de fe no aman podido fanar. III. Va^a el tri- 
buto a Ccfarporeuitar elefcandalo en lo temporal, 
no obsíante cjneaunpov derecho humano el ira /#• 
bre deei 

Yt ^Defpues de feys dias Iefus toma 
á Pedro, y á Iacobo,y á Ioan,fu her- 
n 



alto, 



mano,y facalos aparte á vn monte 



t Arr.). 17. 

y x.lW. 1,; 



2 Y transfigurófe delante dcellos : y reC 
plandeció fu roftro como el Sol: y fus vef- 
tidos fueron blancos c como la luz. 

3 Y lieaqui les apparecieron Moyfen y 
Elias hablando con eí. 

4 Y refpondiendo Pedro , dixo a Iefus, 
Señor, Bien es que nos quedemos aquí 5 C\ 
quieres,hagamos aqui eres cabañas,parati 
vua,y para Moyfen otra, y para Elias otra. 

5 Litando aun hablando el , hcaquivna 
nuuedeluz^K* los cubrió :y heaqui vna 
boz de Ja nuue que dixo,f i¿ s t e es mi 

HIIO AMADO, ENEL Q^V AL TO- 
MO contentamiento; a el 

O Y D. 

6 Y oyendo los Difcipulos,cayeron fow 
bre fus roílros,y temieró en gran manera. 

7 Entonces Iefus llegándolo coles, y di- 
XO,Lcuantaos,y no temays. 

8 Y aleando ellos fus ojos,á nadie vicro, 
lino a folo Iefus. 

5> Y como decendicron del monte,man- 
dóles Icfus,diziendo,No digays a nadie la 
viííon,haftaqueel Hijo del hombre rcífuf- 
cite de los muertos. 

jo Entonces fus Difcipuíos íc pregunta- 
roa diziedo, Que pues duculos Efuibas* 



IL 



Ot.pcruer» 
fa. 



t que es meoeller que Elias venga prime" -f Mat.4 % 
ro$ Arr. 11 14.. 

it Yrefpondiédo Iefus,dixoles, A la ver- Mar 9 ai. 
dad Elias ^ vendrá primero,y rcftituyrá to f Auiade 
das las cofas. vcnir.y rrf 

u Mas digo os , que ya vino Elias, y no ^ tuyr * 
lo conocieron ; antes hizieron en el todo 
loque quiíTeron. Aníí también el Hijo del 
hombre padecerá deellos. 

13 Los Difcipuíos entonces entédieron 
q les dezia de loan el Baptifta. 

14 Y como ellos llegaron a la compa- 
ña, vino áel vnhombrehincandofele de 
rodillas, 

1$ Ydizicdo, Señor, ten raifericordia de 
mi hijp , q es lunático y padece malamctc: 
porq muchas vezes cae enel fuego , y mu- 
chas en el agua: 

16 t Y helo prefentado a tus Difcipuíos, 
y no lo han podido fanar. 

17 Yrefpondiédo lefus,dixo,0 genera- 
ción infiel y ^ torcida, haftaquando tego 
de eftar con vofotrosíHafta quando os té* 
go de fuífrJHTraedmelo acá. 

18 Y reprehendiólo Iefus , y falló el de- 
monio deehy el moc^o fue fano defde aqila 
hora. 

19 Entonces Ifegandofe los Difcipuíos a 
Iefus á parte,dixeron,Porq nofotros no lo 
pudimos echar fuera? 

20 Y Iefus Ies dixo, Por vueftra infideli- 
dad:*porq decierto os digo,que fi tuuier- 
dcs fe, como vn grano demoftaza,direys 
á efte monte, Paífate de aqui acullá : y paf- 
f3rfehá,y nadaos ferá impofsible. 

21 Mas eñe lina ge de demonios no fale ííno 
por oración y ayuno. 
2¿ f *Y h boIuiédo ellos á Galilea* d¡- 
xolcs Iefus, El Hijo delhombrefcrá entre- 
gado enmanosde hombres, peccadores: 

23 Y matarlohan : mas ál tercero dia ref* 
íufcitará.Y ellos fe entriftecieron engrá ma- 
nera. 

24 Y como llegaron á Capcrnaum,vinie 
ron á Pedro losq cobrauan ' las dos drag- 
mas, y dixeron , Vueftro maeftro no paga 
las dos dragmas? 

25* Yp/dize,Si.Yentradoelen cafajefus 
le habló antes diziedo , Que te parece Si- 
monrLos reyes de la tierra de quien cobra 
los tributos o el céfoidefus hijos, o délos 
ert ranos? 

26 Pedro le dize,De los eftraños.Dizelc 
entonces Iefus, Luego francos fon los hijos? 

27 Mas porque no los toífendamos, vea 
la mar , y echa el anzuelo,y el primerpece 
1 q v¡nierc,tomalo,y abiertafu boca halla- 
rás va m efhcerojda felo por mi y por ti. 



* luciré. 
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•Mar.?,}}. 
Luc.$ y 4.6. 
a Arr.j,2. 
*A¿.ip,i4. 
Jf1.C0r.14, 

2o. 

b De los 
bucltos co 
mo niños» 
II. 

c G. efcan- 
dalizare.q. 
d.Ic puííe- 
rc eftoruo 
enel cami- 
no de fu (a- 
Iud,o en o- 
tra qual- 
quicrmane 
ra le daña- 
re. 

d El mun- 
do no pue- 
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arr.f,jo. 
*P/*/j4,8. 
f S. admini* 
Aradores 
de fu Talud. 
Hcb.i. 
gSon fami 
llanísimos 
i Dios. 
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CAP. XVIII. 

E miña el Señor que la entrada rn fu Yghfíay 
keyno es por verdadera humildad, y Id digni» 
dad y eflima que el ba^e deelque anfi vuiere entra» 
do ¿filmándolo encarte y encomendándolo como a 
fu propria per/ina. 1. porque los angeles a Dios fao 
miliares fon fus miniftros* 2. forque elmifmo lo vi- 
no a bu/car , como el pió pafior a fu oueja perdida, 
y fegox¿* fummamente de auerlo hallado. 1 1. Vor- 
tanto ay del que lo efiandali^áre o dañare. III. 
Señala el remedio que fe pondrá por la Ecclefiaflica 
difctplin4,quando los vnos hermanos ofendieren a 
las otros: y de que rigor fe vfaracó el contumaz, a la 
Yglefla, HXU Donde como depaffada inftituye 
la externa Iglefia , y feñala fu authoridad celefltal 
por prefidir el en clü é V, Yrofiguiendo en el dicho 
orden de la fiaterna correcion,dcclara a la requefla 
de Vcdro y queenel perdonar délos hermanos a los 
hermanos penitentes ninguna tajpiba deauerde 
ve^es ni de qualidad , porque ninguna tuno Dios 
para con nofbtrosjoqual amplifica por vna elegan- 
te parábola» 

EN aquel tiempo*Ilegaronfe los Dif* 
cipuios áIefus,diziendo , Quienes 
el muy grande 3 enel Reyno délos 
cielos? 

1 Y llamando Iefus vnnifio, pufolo en 
medio deellos: 

2 *Y dixo,De cierto os digo que fino os 
boluierdes,y fuerdes,como niños, no en- 
trareys enel Reyno de los cielos. 

4 Anííque qualquiera que fe abaxare, 
como efte miño, efte es el muy grande en- 
el Reyno de los cielos. 

5 Y qualquiera que recibiere^ vn tal ni- 
ño en mi nombre,ámi recibe. 

6 m*Y qualquiera que 0 offendiere a al- 
guno de eftos pequeños, que creen en mi, 
mejor le fueraq le fuera colgada del cuello 
vna piedra de molino de afno , y que fuera 
auegado enel profundo de la mar. 

7 Ay del mundo porlos eícandaíosrpor- 
que^neceífario es que vengan efcandalos: 
mas ay deaquel hombreporel qual viene 
el efcandalo. 

8 *Portanto fi tu mano o tu pie c te fuere 
occaíion de caer , córtalos y echa los de ti: 
mejor te es entrar coxo o manco á la vida, 
que teniendo dos manos o dospies fer e- 
chado al fuego eterno. 

9 Y fi tu ojo te es occaíion de caer, faca- 

10 y echa lo de ti : que mejor te es entrar 
co*vn ojo a la vida,que teniendo dos ojos 
fer echado al quemadero del fuego. 

10 Mirad no tégays eu poco á alguuo de 
eftos pequeños: aporque yo os digo q *Tus 
angeles en los cielos * vcen fiemprelafaz 
de mi Padre que efta en los cielos. 

11 *Poro 1 ueeIHijo del hombre es venido 
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para faluar loque fe auta perdido. # 
11 *Que os parece?Si tuuieífe algún fió- "»ftiM f 
bre cien ouejas , y fe perdiefTe vna deella*, 
noyria por los montes, dexadas las no- 
uenta y nueue , a bufear la que fe auna 
perdido? 

1 j Y fi aconteciente hallarla , decierto os 
digo, que mas fe goza de aquella, quede 
lasnouentay nueue que nofe perdieron. 
14 Anfi no es la voluntad h de vueftro JlL 
Padre,que eftáen los cielos, que le pierda h G.úchn* 
vno de eftos pequeños, tcdc&c. 
1$ ^[*Poitáto fi tu hermano'peccare có- "Lew.i^i?. 
trati,vé y redarguyelo entre ti y elfolo : fi Eír/.ip.ij, 
te oyei e,ganado hás a tu hermano. ^kc. , 7>J« 

16 Más fino te oyere, toma aun contigo } a ^ %1 ^' 
. J t_ j j j » Ttf offen- 

vno o dos : *para que en boca de dos o de ^. ^ 

tres teftigosfconfiftatodaMa cofa. ziere algún 

17 YfinooyereaelloSjdi/oálaCongre-- mal. ver.tf. 
gacion : Y fi 110 oyere a la Congregación, * De**. 19,?. 
tenló m por vn ethnico,y vn publicauo. han.\$,\7. 

18 "Decierto os digo* que todo loque.? C0r.11» 
ligardes en la tierra,ferá ligado enel cielo: »«He.io,2?. 
y todo loque defatardes en la tierra ferá^ I,( ? M *? % 
defatado enel cielo. 2. Thej].}> 

19 Item^igo os , que fi dos de vofdtros ^ a fírm<% 
°conn"ntieren en la tierra, de toda cofaque j G.H.palI 
pidieren,ferlesháhecho por mi Padre que bra. 
ella en los cielos. mPorhom 
10 Porq donde eftan dos o tres congre- bre bra- 
gados en mi nombre, allí eftoy en medio d ^ lal g Ie »* 
5 11 1 yReyno de 
deelloS - , . DÍ05. 
21 ^[Entonces Pedro llegandofe a el,di- n Arr.id,i9» 
xo,Señor, quantas vezes perdonare' a mi *\oa.idy 
hermano q peceáre contra mi?*Haftafiete? Amií,!^ 
2i Iefus le dixe , Notedigohafta fiete, o Se junta- 
mas aun hafta fetcnta vezes fiete. ren con co " 
i| * Por loqual P e I Reyno de los cielos es ^° o Chri * 
femejantea vn hombre Rey,que quifoha- jj r " r 
zer cuentas con fus fiemos. ^^.17,4. 
24 Y comentando á hazer cuentas, fue- *Uuc. 17,4. 
le prefentado vno que le deuia diez mil ta- p La condi- 
lentos. cion ^ e Ia 
i$ Mas aefte,no pudiendo pagar,mandó Vgleíía qua 
fuíeñor vender, á el y á fu muger y hijos, t0 * c ft*P* r 
con todo loque tenia,y pagar. 
26* Entonces aquel ííeruo proílrado a- 

doraualojdiziendo.Señor^detenlairapa- % ' 1 m * 
. ' . * . , * Ot.ten pa- 

ra coumigo,y todo telo pagare. cienc ¡ a# 

27 Elfeñormouidoamiíericordiade a- 
quel fieruo,foltólo,y perdonóle la deuda. 

28 Y faliendo aquel fieruo, halló vno de 

fus r compañeros que le deuia cié dineros: r ?" cn f* * r 
j j h 1 j j t> "icio del íe 

y trauando deePapretaualOjdiziendOjPa- ¿j or 

ga loque deues. s G .ahoga, 

29 Entonces fu compafiero,proftrando. ualo. 
fea fus pies, rogauale diziendo , Detenía 
ira«para conmigo,y todo telo pagaré. 

b ij 
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So Mas el no quifo , íi no fue , y echólo 
e n la cárcel hada que pagaíTe la deuda. 
3i Y viendo fus compañeros loque paf- 
laua entriílecieronfe mucho : y viniendo 
declararon á fu feñor todo lo que auia paf. 
fado. 

jz Entóces llamándolo fu feñor, dizele, 
Mal íieruo , toda aquella deuda te perdo- 
né,porque me rogafte: 

33 No te conuenia tamhié a ti tener mi- 
fericordia de tu compañero, como tambié 
yo tuue mifericordia de ti? 

34 Entonces fu feñor enojado,entregó- 
loalos verdugos haftaque pagaíTe todo 
lo que ledeuia. 

3f Aníí también hará có voíbtros mi Pa- 
dre celeftialjíi no perdonardes devueílros 
corazones cada vnoávueftros hermanos 
fus offenfas. 



C A P I T, XIX, 

Jfputa el Señor co los Vbarifios de los (¡inoraos 
' de la Ley, y de la obligación del Matrimonio co 
yna legitima muger reduciéndolo a fu primera in* 
fiitucion.enfeua a fu* difcipulos poroccafton y queni 
todos fin babilespara contraher matrimonio, ni to 
dos lo pueden dexar de cotraber porfw arbitrio, por 
tanto que cjuanto a efto cadavno femidaporlos 
dones que tuuiere de Dios> y la condición de fu yo- 
c ación, i L Otra ve*, buelue a poner los niños por 
txemplo délos que eiitran en fu- \glefta. III. lien- 
ta a yn rico que fe offrecia a feguirle, con mandarle 
que dexe loque tiene etc.y el al cabo fe dejptde trtfte: 
a occafio de lo qualenfeiía la grande dtffiíultad co 
que los ricos entrarían a la verdadera profefsió del 
íuangelio,y el grande y incomparable premio que 
auran los que por fu Nombre dexaren algo. 



*Mdr.io,i. 



aHazer di- 

u o re i o con 

lu&c. 

* Gen, 1,14. 

bLo mifmo 

cftáMalac. 

y u Cor. 6, 
í6. 



N G E L I O 40 

dó dar carta de diuorcio,y embiarla? 

8 Dixoles , Por la dureza de vueítro co* 
ra^óMoyfen os permitió embiar vutítras 
mugeres :mas al principio no fue aníí. 

9 Y yo os digo * que qualquiera que em. *Arr.f,ji. 
biárefu muger,íino fuere por fornicación, M^r. 10,11. 
yfecaíareconotra,adültéra:y elqfecafá- L » c ' l6 > 

re c con la embiada,adul cera. J u Cor ' 7t 

10 Dizenlefus Difcipulos:Sianíi es el ne- n * 
..... v r cS. poro- 

gocio del hombre con fu muger, no con- tra cauía^ 

uienecafarfe. poradulte- 

11 Entonces el les dixo , No todos d fon rio. 
capaces deíle ne£ocio:íino a losque es da- d O, cntié* 

do. d ™.; ln G c - 

iz Porqueay caftrados , c que nacieron e ¿ a 
anfi del viétre de fu madre:y ay caftrados, p a ub ra . 
^que fon hechos por los hombresty av caf cNatura- 
rrados,quefe caftráronáíi mifmos * por les. 
caufa del Reyno de los cielos. Elque pue- Art,ficia - 
de n tomar,tome. le ?t 

12 * Entonces fueronle prefentados f¡ 0 °Po r a " 
algunos niños , panqué puííelTe las manos poder fer- 
fbbreellos, yoraiTe:y los Difcipulos les uír mas ex- 
riñeron, peditamete 
14 Y Iefus dize,Dexad los niños,y no les aI ™ m ^\ 
impidays de venir á mitporque ' de los ta- C 
les es el Reyno de los cielos. h Rénten- 
le. Yauiendo puefto fobre ellos las ma- der.O^l^ 
nos,partiófc de allí* es capaz, 
10* m Yheaqui vno llegandofe, dixole, f« aío - 
Maeftro bueno,que bien haré paraauerla 
vida eterna? 



YAconteció*que acabado Iefus eftas 
palabras , paiTofe de Galilea , y vino 
en los términos de Iudea, paífado el 
Iordan. 

x Y íiguieronle muchas compañas, y fa- 
nólos allí. 

3 Entonces llegáronte a el los Pharifeos 
tentándolo, y diziendole,Es licito al hom- 
bre a embiar d fu muger por qualquier 
caufa. 

4 Y el reípondiendo, dixoles. No aucys 
Ieydo*que°el quclos hizoal principio,ma 
cho y hembra los hizo? 

5 Y dixo, * Portanto el hombre dexará 
padre y madre , y llegarfeha a fu muger : y 
ferán dos en vna carne. 

6 Aníi que no fon ya mas dos , fino vna 
carne, portanto lo queDios juntó , no lo 
abarte el hombre. 

7 Dizienle: Porque pues Moyfen *maa- 



II 



*Arr.i8,t. 

17 Y el le dixo, t Porque me dizes buc- M*»"» 10,13. 
nos Ninguno es bueno lino vno , e* a faber y ¡ p c Jqs ^ 
Dios. Y fi quieres entrar a la vida, guarda fueren co- 
jos mandamientos, mo niños, 

18 Dizele,Quales?YIefus dixo,*No ma- arr.iS^. 
tarás.No adulterarás.No hurtarás. No di- 111 
ris falfo teílimonio. 

19 Honrra al padre y a la aladre. Item, ^(£"^1 
Amarás á tu proximo,como á ti mifmo. bicn?vno es 
zo Dizele el mancebo, Todo eílo guar- bueno, 
dédefde mi mocedad. Que mas me far- *Exo.2o,i±. 
ta. 

¿t Dizele Iefus, Si quieres fer perfecto, 
Anda,vende loque tienes, y da lo á los po- 
bres: y tendrás theforo enel cielo : y ven, 
figueme. 

zz Y oyendo el mancebo efta palabra, 
fuefetrifte : porque tenia muchas poíTef- 
fiones. 

zj Entonces Ieíus dixo á íus difcipulos; 
Decierto os digo,que el rico diífícilmen- 
te entrará enel Revno de los cielos. . ty 
24 Mas os digo,que mas liuiano trabajo roma ¿ c 
es parlar 1 vn cable por el ojo de vna aguja, anc | a ou 
que el rico entrar en el Reyno de Di- vn cárne- 
os. «<>• 

t$ Su* 
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iy Sus Difcipulos oyendo eftas cofas 

efpantaronfe en gran manera» diziendo, 

Quien pues podra fer faluo? 
iPorfc- zó Y mirando los Iefus,dixoles, * Acer- 
cultad o C a de los hombres impofsiblc es efto:mas 
fuerc> hu- acerca de Dios todo es pofsible. 
•M4r"io * 7 * Entonces reípondiendoPedro,d¡- 
%u ' ' xole,Heaqui, noíotros liemos dexado to- 
L«m8,28. ^o > Y te * u emos feguido , que pues aure - 

mos? 

18 Y lefus les dixo, De cierto os digo,q 
bEnlircf. vofotros que me aueys feguido,** quando 
taurac on en J a regeneración fe afíentará el Hijo del 
del mundo hóbrc en d thronQ de fu lor¡ vofotro$ 

Rom.8, 11. , . r r 1 j 1 

también os lentareys fobre dozc thronos 

*t«c. iu * P ara jugará los doze tribus de Ifrael. 

j9. 29 Y qualquiera que dexare cafas,o her- 

manos , o hermanas , o padre , o madre , o 
muger , o hijos , o tierras,por mi nombre, 
recibirá ciento tanto,y la vida eterna aura 
porheredad. 

*M¿r.to, j C * Mas muchos primeros, ferán pof- 
i u trerosry poftrerof,priroeros. 

C A P I T. XX. 

> Aclara el Señor por la parábola de los llama- 
" dos a la yiña en diuerfas horas , loque dixo en 
la fin del cap, prec. afab.que no todos losque fe pen- 
faxian fer los primeros en la Iglefia a la fin queda- 
rían en ella: ni todos hjque otros penfauan que ef- 
tauan fuera dtella^x la fin quedarían fueraiporque 
la predicación externa del Euangelio a muchos fe 
tommumcajnas la electon de Dios no a tantos. 1 1. 
tle^ando cerca de lerufalem declara a fui Difcipu- 
los Ju muerte con las circuftancút* dtella ,y f»Re~ 
Jíirrecion. III. A oca fio n de la petición de loi hi- 
jos de Zebedeo por intercefsion de fu madre, declara 
el Señor que las primadas en fu Iglefta van alreues 
de las delmundo y a faber>eftas por dominar &c* la* 
otras por feruir &C. 1 1 1 1. Sana dos ciegos junto a. 
\ericho. 

POrque el Reyno de los cielos es fe- 
mejante á vn hombre,padre de fami- 
lia, que falió c por la mañana a coger 
loque H. d peones para íu viña, 
en ladre. 2, Y concertado con los peones por vn 
G.obre- d¡ nero ál dia,embiólos a fu viña. 

3 Y faliendo cerca de la hora de las tres, 
vido otros que eftauan en la plaga ocio- 
fos: 

4 Y dixoles, Id también vofotros a mi 
viña,y daroshéloque fuere jufto. 

5 Y ellos fueró.Salió otra vez cerca de las 
feys,y délas nueue horas, y hizolo mifmo. 

6 Yfiliendo cerca délas onze horas, ha- 
lló otros que eftauan ociofos, y dixoles, 
Porque eftays aqui todo el dia ociofos? 

7 Dizenle Porque nadie nos ha co- 
gido. Dizeles,Id también vofotros a la 



viña,y recibireys loque fuere jufto» 

8 Y quando fue la tarde del dia, el /efior 
de la viña dixo a fu procurador,Llama los 
peones, y págales el jornal comentando 
defde los poftreros hafta los primeros. 

9 Y viniendo los que amanvenido cerca 
de las onze horas, recibieron cada vno vn 
dinero. 

10 Yviniendo rambiélos primeros,pen* 
faron que auian de recebir mas : mas tam- 
bién ellos recibieron cada vno vn dinero, 
n Y tomando murmurauan contra el 
padre de la familia, 

11 Diziendo,Eftos poftreros han hecho 
vna hora , y has los hecho iguales a nofo- 
tros,que auemos lleuado la carga y el ca- 
lor de dia. 

ij Y el refpódiendo dixo a vno deellos, 
Amigo,no te hago agrauio.No te concer- 
tarte conmigo por vn dinero? 

14 Toma lo que es tuyo, y vete:y quie- 
ro daraefte poftrero como á ti. 

15 f No me es licito a mi hazerloq quie- f Ar. 29,13. 
ro en mi cofas ? c Es malo tu ojo, porq yo M4r.io,3i. 
foy bueno? Lwc.ij^o. 

16 Aníi los primeros ferán poftreros: y 12» 14- 
los poftreros primeros : porque muchos * Eres tu a- 
fonllamados,mas pocos efeoridos. uaro e r °* 

17 Y iubiendo lelus a lerufalem, to- jfberal y 
mó fus doze Difcipulos á parte enel cami- cs m ¡ 0 ? 
no,y dixoles, Tob. 4,17. 

18 t Heaqui fubimos á Ierufaléiy el Hijo Ecclicó.14, 
del hombre ferá entregado á los principes 9> ! ° ^i c ' 
delosfaccrdotes.yalosEícribasrycon- c (J ava a 
denariohan a muerte: radeha- 

19 tY entregarlo han alas Gentes para t>iar. 
que lo efcarnezcan,y acoten, y crucifiqué: I L 
mas al tercero dia reífufeitara. tM4r.io,3* 
¿o f Entonces llegófeáel la madre de L«c.i8»3i. 
los hijos de Zebedeo con fus hijos,adorá- tW.18.31. 
do,y pidiéndole algo. t Mar - 10 > 
21 Yelledixo,Quequieres?Eff4ledixo, jf* 

*Di quefeafsienten eftosdos hijos mios D 3# 
el vno a turnan derecha, y el otro á tu yz- 
quierda en tu Reyno. 
21 Entonces lefus refpondiendo, dixo, 
No fabeys loque pedis,Podeys s beuer gPaflarmi 
el vafo que yo tengo de beuer?y fer bapti- condkion 
zades del baptifmo deque yo foy baptiza- cn ,a cruz * 
do.'Dizenle^Si. ^ P odc ' 

z$ El les dize,A la verdad mi vafo beue- 
reysry del baptjfmo deque yofoy baptiza- 
do, fereys baptizados : mas fentaros á mi 
manderecha y á mi yzquierda , no es mió 
dar/p, lino alosque eftá aparejado de mi III. 
Padre. t Marcto, 

24 ^I"fYcomolosd¡ezoyerone/?o,eno. 4 J . 
jaronfe de los dos hermanos» L**.Hi a5- 

b iij 
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a Imperio, 
tyranico 
feñorio. 
b O.fea. 



cG. fu al- 
ma. Heb. 
Iíaí.55, «o. 

1 1 1 1. 
*Mdr.io. 



*M4f. 11,1. 



i? Entonces Icfus llamándolos, dixo, Y* 
íabeysquelos principes délas Gentesfe 
tnfeñorean fobre ellasiy losqfon Grades, 
eíTecutan fobre ellas a poteftad. 
16 Mas entre vofotros no feráaníí: fino 
elque quifiere entre vofotros hazerfe gra- 
de^ ferá vueftro feruidorj 
27 Y elque quiíiere entre vofotros fer el 
primero, ferá vueflro Geruo. 
18 Como el Hijo del hóbre no vino pa- 
ra fér feruido,* fino para feruiny para dar 
c fu vida en refeate por muchos. 

29 m * Entonces faliendo ellos de Ieri- 
cho,feguialegran compaña. 

30 Yheaqui dos ciegos femados junto 
al camino, como oyeron quelefus paífaua, 
clamaron,diziédo, Señor, Hijo deDauid, 
ten mifericordia de noíbtros. 

31 Ylacompaña les reñia que callaíTen: 
mas ellos clamauan mas, diziédo , Señor, 
Hijo de Dauid, ten mifericordia de nofo- 
tros. 

3¿ Y parandofe Icfus , llamólos , y dixo, 
Que qreys q haga por vofotros? 
53 Dizéle etfoí,$eñor,q fea abiertos nuef 
tros ojos. 

34 Entonces Icfus , auiendo mifericor- 
dia deellos tocó los ojos deellos , y luego" 
fus ojos recibieron Ja vifta,y figuieronlo. 

C A P 1 T. XXI. 
f Aks el Señor fu entrada real en \crufalem con- 
''forme a la natnralexja de fu Keyno, y a las pro* 
phecias ¿cello. I I. Kepurgael Templo, y da en el 
Jamdades. 1 1 í. Enojan/e los Vrincipes de los Sa~ 
cerdotesy los doclares déla Ley de lasacclamaciones 
de los nin os en gloria fuya,y el les rejponde. 1 1 1 1. 
Vorelftmbolo déla higuera que a fu maldición fe 
J eco', por que no le hallo frutofignifica qualera^y a- 
ttia de fer el cTlado ¿el Pueblo ludaico, V. Loj fum- 
ritos Sacerdotes y el Senado de \erufalem le pide ra» 
X?n de fu yoracion calumnio/amenté , y queriendo 
ti darfclapor ciertas pregutas t y no queriendo ellos 
rejponder a ellas el dexa de darfela. V |, impero 
mutttra les por -vna parábola fu rebellion a Dios fo 
e/pecie de fanlhdad. V f í. Y por otra loque ellos 
Icauian demandado de fu •vocación, y loque ellos 
harían deeUy el cajligo de Dios que fobreellos yen- 
drta. 

Y* Como fe acercaron de Ierufalé,y 
vinieron a Bet phage, al Monte de 
las Oliuas.entóces Iefus embió dos 
Difcipulos, 

2 Diziédoles , Id al aldea que eftá delate 
de vofotros, y luego hallareys vna afna a- 
tada,yvn pollino con cila:defatalda y tra- 
édmela. 

3 Y fi alguno os dixere algo , dczid , El 
Señoríos ha menefterry luego Jos dexará. 

4 Y todo efto fue hecho para q fe cura- 
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pliefle loq fue dicho por el Prophcta,q di- 



Hí 



X ° 5 j, 

5 t Dezid d a la hija de Sion , Heaqui, tu 
Rey te viene,Manfo,fentado fobre vna afi. 
na,y vn pollino c hijo de animal de yugo. 

6 Y los Difcipulos fueron,y hizieró co- 
mo Iefus les maridó. 

7 Y truxeron eJ afna y el pollino , y pu- 
fieron fobre ellos fus mantos,y hizieronlo 
fentar fobre ellos. 

8 Y muy mucha compaña tendían fus 
mantos en el camino:y otros cortauan ra- 
mos délos arboles,y tendían por el cami- 
no. . 

9 Ylas compañas que yuan delante, y 
lasque yuan detrás accJamauan diziédo, 
^Hofanna,al Hijo de Dauid . Bendito eJq 
viene enel nombre del Señor : Hofanna, 
£ en las alturas. 

10 Y entrando el en lerufalem , toda la 
ciudad fe alborotó diziendo , Quien es 
eñe? 

11 Ylas compañas dezian,Efte es 1 e s v s 
el Propheta de Nazareth de Galilea. 

i¿ tY entró Iefus en elTemplo deDi- 
os,y I echó fuera todos Jos que vendían y 
comprauau en el Templo ; y traílornó Jas 
mefas de Jos cambiadores,}' Jas filias délos 
que vendían palomas. 
ij Y dizeles,Efcripto eftá,tMi Cafa,Ca- 
fa de oración ferá llamada: t mas vofotros 
cueua de ladrones Ja aueys hecho. 
14 f Entonces vinieron a el ciegos y co- 
xos en el Templo, y íanólos. 
ic m Mas ios principes délos Sacerdo- 
tes y los Efcnbas , viéndolas marauillas q 
hazia , y los mochachos acclamando en el 
Templo , y diziendo, Hoíinna al Hijo de 
Dauid, enojaronfe, 

16 Y dixeronle,Oyes loqueemos dizen? 
Y Iefus les d¡ze,Si. Nunca ley ítes,t De la 
boca de los niños y de losq maman ^perfi- 
cionafte el alabanza? 

17 Y dexandolos , faliofe fuera de la ciu- 
dad á Bcthania:y pofó alli. 

j8 0¡ Y por la mañana boluiendo a la 
Ciudad,tuuo hambre. 

19 Yvicdo vna higuera cerca del cami- 
nomino á ella,y no halló nada en ella, fino 
hojas folaméte:y dixole.t Nunca mas naz- 
ca de ti fruto para fiempre . Y luego la hi- 
guera fe íecó. 

20 Entóces viédo efto losDifcipulos,ma- 
rauillados dezian , Como fe fecó luego la 
higuera. 

21 Y refpondicdo Iefus dixoles,Decier- 
to os digo , q fi tuuierdes fe , y no dudar- 
des , no folo hareys cflo a la higuera, mas 

fii 
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fSalud.fa- 
uorde Di» 
os.fHice 
fucefToal 
&c. 

gO, «nal- 
turas, q. d. 
fublime al- 
to. f. fea el 
fauorde 
Dios para 
con el y fu 
Rcyno. 

I I. 
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}oan.2,tf. 
•j.Dtft.4,24 
■\lfa s<f,7. 
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Utc ip, 
III. 



h Sacarte 
aUbancj 
perfecta* 
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iPor cuya 
autoridad, 
de Dios o 
&c. 

bG.lacom 
paña. 

tArr.14, e. 



€ G.digo. 

VI. 
d Didvuef 
tro parecer 
en el cafo 



c G. en vía 
3fc. q.d. c6 
legitima vo 
cacion. 
SS. elexcm 
pío de los 
pub.&rc. 
g G. no os 
arrepentí^ 
tesdefpueí. 
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Ier.2,21. 
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prophetas. 
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I Deía ren- 
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íí á efte monte dixerdes,Quitate,y échate 
en la mar, ferá hecho. 
iz tY todo loque pidierdes con oración 
creyéndolo recibereys. 
ij ^¡rYcomo vino al Templo,los princi- 
pes de los Sacerdotes ,y los Ancianos del 
Pueblo,enfeñando cl,llegaron a el dizien- 
do,Conque autoridad hazes efto ? y quien 
te dio efta autoridad? 
*4 Y reípondiendo Ieíus,dixoles,Yo ti- 
bien os preguntaré vna palabra: la qual í¡ 
me dixerdes , también yo os diré conque 
autoridad hago efto. 

if El baptíímo de Ioan a de dóde era? del 
cielo , o de los hombres ? Ellos entonces 
peníaron entre íi,diziendo , Si dixeremos, 
Del cielojdezir nos há, Porquepues no le 
creyftes? 

z6 Y IT dixeremos, De los hombres ; te- 
raemos b el vulgo : porquettodos tienen a 
loan por propheta. 

27 Y refpondiendo á Ieíus dixeron , No 
fabemos . Y el también les dixo , Ni yo os 
c diré conque autoridad hago efto. 
18 ^[Mas^que os parece? Vn hombre te- 
nia dos hijosry llegando al primero.dixo- 
le,Hijo ve oy á trabajar en mi viña, 
zo Y refpondiendo el,dixo , No quiero. 
Mas deípues arrepentido, fue. 

30 Y llegando al otro,dixole de la mifma 
manera.y reípondiendo el, dixo, Yo feñor 
«voy. Y no fue. 

31 Qual délos dos hizo la voluntad del 
padre?Dizen ellos,El primero.Dizelcs Ie- 
fus ,De cierto os digo que los publícanos 
y las rameras os van delante álReynode 
Dios. 

$z Porque vino á voíbtros loan e por via 
dejufticia,y nolecreyftes : y los publica- 
nos y las rameras le creyeron : y voíbtros 
^viéndolo * nunca os arrepentiftes para 
creerle. 

3$ ^[tOyd otra parábola , Fue vn hom- 
bre padre de familia,el qual plantó vna vi- 
ña :y cercóla de vallado^^fundó enella la 
gar,y edificó'torrejy diola á renta á labra- 
dores^ partiófelexos. 
34 Y quandotfe acercó el tiempo 'délos 
frutos,embió fus íieruos á los labradores, 
para que recibieíTen fus frutos. 
3? Mas los labradores,tomando los íier- 
uos,ál vno hirieron , y al otro mataron , y 
a 1 otro apedrearon. 

l6 Embió otra vez otros íieruos masque 
los primeros:y hizieron có ellos delamiC- 
ma manera. 

37 Y á la poftre embióles fu hijo dizitn- 
do, ro Tendran reípe&o de mi hijo. 



M ATTHEO, 4¿ 

38 Mas los labradorcs,viendo al hijo,di- f A/j.a*,*. 
xeron entre íí,fEfte es el heredero; venid, > 2 7» x « 
matemoslo,y tomemos fu heredad. loan.ius j. 

39 Y tomado , echáronlo fuera de la ví- 
fia,y matáronlo. 

40 Pues quando viniere el feñor de U 
viña,que hará á aquellos labradores? 

41 Dizéle eüei A los malos deftruyrá ma- 
lamente, y fu viña dará á renta a otros la- 
bradores que le pagué 11 el fruto á fus tiem- n ^ a renta, 
pos. 

4¿ DizeleIefus,Nuncaleyftes enhs£f- 
cripturas,tLapiedraque°defecharon los fP/TnS, n. 
que edifícauan , efta fue hecha por cabera kcl 4,". 
de eíquina ? Por el Señor es hecho efto , y Rom.$ 
p es coíamarauillofaen nueftrosojos. 
4J Portanto os digo, que ^el Reyno de 

Dios ferá quitado de vofotros : y ferá da- '"PTJ" 
, y * . . . 1 uaron.defe 

do a gente que haga el fruto del. charonpor 
44 tY elque cayere íbbre efta piedra.fe- m ah. 
rá quebrantado:y fobre quien ella cayere> p A nofo- 
defmenuzarloha. tros nos P a 

4r Y oyendo los principes de los Sacer- ^ H cofl 
dotes,y los Pharifcos,fus parábolas, ente- "j^j Euan- 
dieron que hablaua de ellos* gelio.El n6 

brey ferde 

C A P I T. XXII. Ygleíla de 

TpOr otra porabola, en que les pinta la condición j? 1 ™*/*"*'** 
«*■ del Evangelio Jes declara también fu eflado , y ' V 4 «*'' I 4* 
fucceffb por auerlo re/ufado , y anft mifmo el eflado 
de los que con hypocrifiay fin fe biua entraren 4 el* 
1 1. Yreguntanle del tributo de Cefar por tener en 
que calumniarle. III. Los tontos Sadduccos le 
quieren prouar que no ay re/Urrecion; mas el les 
mueflra fu ignorancia en fu proprio argumento ,y 
les prueua la refurrecion con teflimonio de la Efcri- 
ptura al qual ellos quedan conuencidos, 1 1 II. A- 
cometenle las Vbartfeos en dijputa ,y el les refpondt 
a fu prejtuntaiy les pmeua de la Efcriptura la dtui* 
nidaddel Mefsiaí. 



YtReípondiendo Tefus , boluióles a 
hablar en parabolas,diziendo, 
z r El Reyno dclos cielos es feme- 
jante á vn hombre Rey , que hizo bodas á 
fu hijo. 

3 Y embió fus íieruos para que UamaíTen 
s los llamados a las bodas : masnoquiííe- 
ron venir. 

4 Boluióá embiar otros íieruos, dizien- 
do , Dezid a los llamados , Heaqui,mi co- 
midahe aparejado,mis toros y t ammales en- 
gordados fon muertos, y todo eftá apare- 
jado: venid alas bodas. 

j Mas ellos no curaron, y fueroníe vno a 
fu labran^a,y otro á fus "negocios: 

6 Y otros,tomando fus íieruos aíTrenta- 
ronlos,y matáronlos*. 

7 Y el Rey,oyendo <fto,enojáfe • y em- 

b iiij 



tl>.'i4,ií. 
A^o.1^,9. 
rLafuftan- 
cia,effeclos 
y fu ce fío 
del Etíartge 
lio, y de la 
congrega- 
do del Rey 
no deDios. 
s S.los que 
auian ftdo 
yaapcrcebi 
dos.Ot. los 
cóbídados. 
t Oc.aues. 
u O, merca 
derias o,tra 
tos. ' 



47 



EL EVANGELIO 



48 



a Alaspuer 
tas dclaciu 
dad donde 
falca los ca 
minos. H.a 
las cábeos 
de los &c 
b A r. 13,4-. 
De toda 
fuerte. A- 
ptos, y ine- 
ptos a las 
bod?s. 
c Ot. el tha 
lamo. el lu- 
gar de las 
bodas, 
d G.defeo- 
tados a la 
mefa. 

f Los malos 
Vcr.iO. 
f Fuera del 
comb'te de 
luz , fuera 
delqual to 
do fera ti- 
nicbla.Arr. 
8.12. 

»Arr. 8,i2. 

Ak.2f.3O. 

* Arr. 20,1 6. 
II. 

*M4)\I2,I3. 

Luc. 2c, 26. 
gG. prefen 
tarOn. 



III. 

*M4r.I2,!9 

L«c2o, 27. 



biando ííií exercitos , dertruyó á aquellos 
homicidas,y pufo á fuego fu ciudad. 

8 Entonces dize afusilemos, Las bodas 
ala verdad ertan aparejadas; mas los que 
eranllamados,no eran dignos. 

9 Id pues J á las faiidas de los caminosr'y 
llamad a las bodas á quantos hallardes. 

10 Y faliendolos ííeruos por los cami- 
nos,juntaró todos los que hallaron, kjun- 
tamente malos y buenos:y c las bodas fue- 
ron llenas d de combidados. 

11 Y entró el Rey para ver los combida- 
dos , y vido alli c vn hombre no veílido de 
vertido de boda: 

12 Y dixole, Amigo, como entrarte acá 
no teniendo vertido de boda i Y á el fe le 
cerró la boca. 

1$ Entonces el Rey dixoálos que fer- 
uian, Atado de pies y de manos tomaldo 
y echaido en las tinieblas * de á fuera: 
*alli íerá el lloro y el batimiento de diétes . 
14 *Porque muchos fon llamadosjy po- 
cos Efcogidos. 

\$ ^[*Entóces ydos los Pharifeos,cóful- 
taron,como lo tomaría en algnna palabra. 

16 Yembianá el fus Difcipulos con los 
de Herodes,diziendo,Maeítro, fabemos 
que eres amador de verdad, y que enfeñas 
con verdad el camino deDiosry que no te 
curas de nadie, porque no tienes accepció 
de perfona de hombres. 

17 Di nos pues , que te parece ? Es licito 
dar tributo a Cefar,o no? 

18 Mas Iefus entendida fu malicia, dizc 
/íijPorquc me tcntays hypocritas? 

ro Mortradmela moneda del tributo. Y 
ellos le^moftraron vn dinero. 

20 Entonces dizeles , Cuya es efta figu- 
ra, y loque eftá encima efenpto? 

21 E//oíledizen,De Cefar,Y dize!es,*Pa- 
gad pues á Cefar lo que es de Cefar : y á 
Dios,loque es de Dios. 

22 Y oyendo f/?o,marauillaronfe:ydexa- 
ronlo,y fueroníe. 

23 *Aquel dia llegaron á el los Saddu- 
ccos,*que dizen no auer refurreció,y pre- 
guntáronle, 

24 Diziendo,Maeftro,*Moyfen dixo,Si 
alguno muriere íin hijos,fu hermano fe ca- 
fe con fu muger, y defpertará íimiente a fu 
hermano. 

tS Fuero pues entre noíbtros fíete herma 
nos: y el primero tomó muger,y murió, y* 
no teniendogeneracion, dexófu mugera 
fu hermano* 

26 De la mifma manera también el fegu- 

do,y el tercero,hafta los fíete. 

17 Ydeípuesdctodosmuriótambicala 



muger. 

¿8 En la refurrecion pues,cuya de los fíe- 
te ferá la muger? porque todos la tuuieró. 

29 Entonces refpondiédo Iefus, dixoles, 
Errays ignorando las efcripturas,y la po- 
tencia de Dios. 

30 Porque en la refurrecion ni maridos 
tomarán mugeres , ni mugeres maridos; 
mas fon como los Angeles de Dios en el 
cielo. 

3c Y de la refurrecion délos muertos, no 
aueys leydo loq os es dicho de Dios á vo£ 
otros,que dize, 

32 *Yofoy el Dios de Abraham,y el Di- 
os de Iíaac,y el Dios de Iacob? Dios, no es 
Dios délos muertos, mas de losque bi- 
uen. 

Y oyendo eflo las compañas eftauan 
fuera de fí de fu dodrina. 

34 ^f* Entonces los Pharifeos, oyendo 
que auia cerrado la boca a los Sadduceos, 
juntaronfe á vna: 

Y pregútó vno dellos,* 1 interprete de 
la Ley,tentandolo,y diziendo, 

35 Maeftro,quaI es el mandamiéto Gra- 
de enlaLey? 

37 Y Iefus le dixo, * Amarás al Señor tu 
Dios de todo tu coraron , y de toda tu al- 
ma,y 5 de toda tu monte. 

38 Efte es el Primero y el Grande man- 
damiento. 

39 Y el Segundo es femejantea efte:*A- 
marás á tu proximo,como á ti mifmo. 

40 De eftos dos mandamientos depédc 
toda la Ley y los prophetas. 

41 * Y eftando juntoslos Pharifeos, le- *M¿ r . ia> 
fus les preguntó, 35. 

42 Diziendo, Que os parece del Chrif- Lwc.20,41. 
to?Cuyo hijo es?Dizcnle ellos^De Dauid. 

45 El les dize, Pues como Dauid en Ef- 
piritu lo llama Señor,diziendo, 
44 * Dixo el Señor á mi Señor, Afsien- 
tate á mis dieftras, entretanto q pongo tus 
enemigos por ertrado de tus pies? 
45* Pues Ci Dauid lo llama Señor, como 
es fu hijo? 

46" Y nadie le podia refponder palabra: 
ni ofó alguno defdc aquel dia preguntarle 
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De/cubre el Señor la bypocrifia de los Vbari/eosy 
¿lores fie la Ley>y bajeles graulfíim os caraos i.deef- 
trecbadores de Lis cocienaa* de los otros ylibertadoi 
dcla*fuya* t i.De ambuiofbs. -¡.Defibermos +.Deef- 
toruadores de Uxoria de Dtosy dría /alud délos bS 
bres. $. De auarosy ytentres a titulo defantltdad* 
6 De corrompedora de fm diíapulos. 7. De ¿«no- 
tan tes de la religión deque/e profi/janmacjbros. $• 
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hProfeflbr 
doctor. 



*Deu,6,i. 
Li^.10,27. 
i Ot.de to- 
do tu en- 
tendimié- 
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*Le¡*.i$,i9. 
Mur.12, 31. 
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D e/u perslici o/os y de juyzio peruertido. 9. De ef> 
tudtofos de la exterior cumpñftur a ¿emendo los áni- 
mos llenos de toda immundicta. 10. De matado- 
res t de los propheta*>parttapes de /o< homicidios de 
los t>ios cjue cometieron fia antej>affado<>y perpetra, 
dores de los nueuos en los pios de (tu tiempos. Por lo- 
qualacllos intima eternas mtferias,ya la ciudad y 
nación p v r auerlos feguido £rc . 

ENtonces iesvs habló á las compa- 
ñas y áfusDifcipulos, 
1 *Diziédo,Sobrelacathedrade 
Moyfen fe aifentaró los Eícribas y los Pha 
rifeos: 

a S. De la 3 Anfique todo loque os dixeren , a que 
leydcDios guardeys,guardaldo yhazeldo:mas no ha 
preces ' fe^ & a y s Con ^ orme * ius °bras : porque dizen 
profcflQn. ynohazen. 

x 4 * Porque atan cargas pefadas, y diffl- 
*L».u,4¿. CI ^ es ^ e ^ euar > y ponen fobrelos ombros 
Atf.is, 10. de los hombres: roas ni aun có fu dedo las 

2 quieren mouer. 
*Níí. 1^38. $ Antes todas fus obras hazen para fer 
Deut.6y$.y mirados de los hóbres: * porque eníanchá 
12,12. fus b philafterias,y eftiendenlos fluecos 

eioVofraT defus n,antos: 

iasNú.Kji ^ * Y aman los primeros afsientos en las 
* ' cenas,y las primeras ííllas c en las fynogas: 
*M4r.ii,38 7 Ylas falutaciones en las placas , y fer 
ttte. 11,43. llamados délos hombres,** Rabbi,Rabbi. 
^ao,4<f. 8 Mas voíotros,noquerays fer llamados 
c O, enlos Rabbies, porq e vno es vueftroMaeftro, el 
ayuntarme- Chriftcny todos vofotros foys hermanos. 
d°M-eftro 9 *Y[vueftro]Padre no llameys a nadie 
elfa u it°" en ' a t * erra : poi que vno es vueftro Padre, 
Tcr. 31,34- elqual eftá en los cielos. 
*Mala.i,6, 10 Ni os Uameys dp&ores : porque vno 
es vueftro Dodtor,el Chnfto. 
11 El que es el mayor de vofotros,fea vu- 
eftro íieruo : 

Lw, 14,11. l2t * Porque el que fe enalteciere, ferá 
,718,14. humillado: Y el que fe humilláre,ferá en- 
altecido. 

4 13 Mas ay de vofotros Efcribas y Phari. 
f Arri.3,2. feos, hypocritas: porque cerrays * el Rey- 
no délos cielos delante de los hombres: 
* Lw.11,52. * que ni vofotros entrays, ni á los que en- 
tran dexays entrar, 
f 14 * Ay de vofotros Efcribas y Pharife- 
f,I2> os,hypocritas:porque comeys las cafas de 
f°' las biudas aun con color de luenga oració: 

UtC. 20,47 n 11 . 8 . 

^ por cito Ileuareys mas graue juyzio. 
g Gcn.i, 9. ^ ^ e vo ^ otros Efcnbas y Pharifeos, 
la tierra! * hypocritas: porque rodeays lamary^la 
h Vn Difcí- feca por hazer h vn conuertido : y quando 
pulo. f u e r e hecho, hazeyslo ' hijo del quemade- 
1 Digno del ro doblado mas que vofotros. 
infierno. ¡6 Ay de vofotros guias cieg3S, que de- 

7 fcis, Qualquiera que juráreporel Téplo, 



es nada : mas qualquiera que jurare por el 

oro del Templo,t deudor es. f p C cca* 

17 Locos,y ciegos,quai es mayor,cloro, 
ó el Templo que lantiifTca al oro { 

18 1 Item , Qualquiera que jurare por el IS.enferuy* 
altar,es nada: mas qualquiera q jurare por 

el™ Prefente q eftá fobre el,deudor es. m Leu.2.1. 
10, [Locos y]ciegos:porque qual es ma- ¡j*?'* 1 ^" 
yor,el Prefente , ó el altar que fan&ifica al c, °* 
Prefente? 

10 Pues elque jurare por el altar, jura por 

el,y por todo loque eftá fobre el . 

21 * Yelque jurare por elTemplo , jura 

por el, y por el que habita enel. yi.Cbr&z 

zi. Y elque jurare por el cielo,jura por el 

throno de Dios , y por el que eftá fentado 

fobre el. 

23 *Ay de vofotros Efcribas y Pharifeos, 8 
hypocritas : porque dezmays la menta, y *L»*.ii,4i 
el eneldo, y el comino, y dexaftes loque es 

lo mas graue déla ley, es a/aber y D el juyzio, n Eldcre- 
y la miíericordia,y la re. Efto era menefter cho.Mich. 
hazer,y no dexar lo otro. * 9 * 9 

24 Guias ciegas, que colays el moxqui- 9 
to,mas tragays el camello. 

2jr * Ay de vofotros Efcribas y Phari- * l - u <- n ,$9 

feos,hypocritas:porqlimpiays loq eftá de 

fuera del vafb , ó del plato , mas de dentro 

0 eftá todo lleno de robo y de immundicia, o G eflan 

16 Pharifeo ciego, limpia primero loq ef- Ilenoa.f.el 

tá dentro del vafo y del plato, paraq tam- 

bien loque eftá fuera fe haga lrmpio . f u ^ c ^ 

27 Ay de vofotros Efcribas y Pharifeos, mfys y ^ 
hypocritas: porque íbys femejantes , á fe- ueys júfta y 
pulchros blanqueados : que de fuera , ala tépladamé- 
verdad ,fe mueftranhermoíbs áloshom- te > niasvu- 
bres : mas de dentro eftan llenos de hucf ^ r \ c 3¡ 
fos de muertos, y de toda fuziedad. es de robo* 

28 Aníi también voíbtros , de fuera , á la y p ar4 ; ni . 
verdad os moftrays juftos á los hombres: mundicia, 
mas de détro, llenos eftays ^ de falfedad y Reformad 
iniquidad. primero cf 

29 Ay de vofotros Efcribas yPharifeos, t0 £? ¿ h 
hypocritas: porq edificays los fepulchros p 0cr ¡(j a . 
de los prophetas,y adornays los monumé JO 
tos de los juftos. 

30 Y dezis,Si fuéramos en los días de nu- 
eftros padres, no ouieramos fído fus com- 
pañeros en lafangre délos prophetas. rmdios^e 
$1 Aníique teftimonio days á vofotros 

mifmos que foys hijos de aquellos q mata- 
ron á los prophetas . (vueftros padres. 

31 Vofotros tábié henchidla medida de 
3$ Serpientes,peneració de biuoras, co- 
mo r euitareys el juyzio del quemadero^ rG.huyr ys 
34 Portáro heaqui, yo embioá vofotros s Verdade- 
prophetas,y fabios, y s efcribas, y deellos ros doC ^°* 
r»05 matareys y cruciíicareys : y otros de- rcs * 

ellos 
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ellos acorareys en vueftras fynogas,y per- 
feguireys de ciudad en ciudad: 

Paraque venga fobre vofotros toda la 
fangre juila que ícha derramado fobre la 
tierra, defde la fangre de Abel el jufto haf- 
ta lafágre de Zachariashijo de Barachias, 
**• C" ron *> #¿!qual a mataftes entre elTéplo y el altar 

Mi 12 " Deciertoosdieo.quetodoeftoven- 

a Matareys ' , r , n , ¿> ' f 

prophetira dra fobre efta b generación. 

lahiftoria 37 *Ierufalem,Ierufalé, q matas los pro- 

de¡tamucr- phetas,y apedreas a losque fon embiados 

tedeZacha áti,quantas vezes quife juntar tus hijos, 

rías hijo de # CO mo la gallina junta fus pollos debaxo 

B frIue h Íor. delasalas,ynoquiííítes. 

d£behlud! 3& Heaqui,vueftra Cafa os es dexada de 

L5.c1.don- fíerta. 

defehin 39 Vorc^yo os digo que defde aora no me 
chióla me. yereys , c hafta que digays,Bendito elque 
dída(v. 31.) v ¡ ene en e l nombre del Señor . 
pora poco 

dcfpuesfué C A P I T. XXII IT. 

deftruy da Redice el Señor a fus Dj 'fcipulos la deflruyciodel 
Ieruf.por JT Templo. II. Vreguntandoleelloselquado 9 yde 
los Rom. yj¿ yen i da primeramente el let da'vn auifo general 
b O, nació. ¿ e j f a€ Z tecer i a en e ¡ mundo duráte la promul* 
*Lwr. 13,34- gaciqn defutuagelto acerca deeüa batta la fin del 
* 4- ^* r - f ' falo. 1 1 1. Luego les da las feñales <jue obferuarin 
3°« , de la dcflruyció de lerufale &c.y les aui/a de loque 
c Predícela ha^enporelqual auifo es decreerquefe confet 
dTpucMo ^Ifhlejíaiejpues. lili. Bmlue a prcjjeguir el 
I da c a* propojito de loque acontecerá en la propagación de 
Uñn. C ° * 4 ] g Í€ C ta ¡7a ft' 1 fi^auifandó de loque los píos ha 
tan para no fer engañ ador dt los falfos Cbrtftos . 
V. Predice la* feñas de fr fegundo aduenimiento, 
de la confumacion delfiglo>del recogimiento de la I- 
ylefia y de fu total y final reWauration. V I. De/ 
tiempo. VII. Atnonefla de loque cada vnohará 
entretanto, afab. fer diligente y fiel en fu vocación, 
y no endurecerfe fobre fui compa ñeros en el Mintjle- 
rio del Señor. 

*M¿r.tM. XyT" * SalidoiESVsdelTemplo,yua 
Luc. 11, ¡.y Y feryllegaronfe fus Difcipulos para 
19,44, moftrarle los edificios del Templo. 

2, Y refpondiendo el,dixoles,Veys todo 
eftoíDeciertoos digo, q no ferá dexada a- 
qui piedra fobre piedra q no fea deftruyda 
jl t | ^jYfentádofeelen el Mote delasOü- 
uas,llegaronfe a el fus Difcipulos a parte, 
dizicndOjDi nos quando ferán eftas cofas, 
y qfeñal4«r4 de tu venida, y de la fin del 

4^ Y refpondiendo íes v s,dixoles,* Mi- 
el S. a c.mfa rad que nadie os engañe, 
o occafíon ¿ Porque vendrán muchos en mi nom - 
dcl Euang. bre,diziendo , Yo foy el Chrifto: y a mu- 
otramente cll0S en g an arán. 

ruXfaí. 6 Yoyreys^guerras,y rumores de gue. 
tan guerras rrasrmirad que no os turbeysrporq es me- 
cG feahe- nefter que todo efio c acontezca : mas aun 
cho.| no es la fin. 
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7 Porque fe leuantará nación contra na- 
cion,y reyno contra reyno : y ferán pefti- 
lécias,y hambres,y terremotos por los lu- 
gares, (lores. f^unnoef 

8 Y todas eftas cofas, f principio de do- c ifí n . mas 

9 .* Entóces os entregarán para fer affii- aU rá que 
gidos:y mataroshanryfereys aborrecidos paíTar. 

de todas naciones por caufa de mi nóbre. *An\ 10,17 

10 Y muchos entonces ^ ferán efeanda- 
lizadosty entregarfehan vnos a otros,y v- l° an 'V*i 0 ' 
nos aotros fe aborrecerán. 2 lf'*' , 
n Y muchos falfos prophetas fe leuata- f tr ¿ $ j c ¿ 
rán,y engañarán á muchos. piedad co* 
iz Y por auerfe multiplicado la maldad, meneada, 
h la charidad de muchos fe resfriará. h Quádode 

13 Mas elquetperfeueráre hafta la fin,efte razón aui/ 
feráfaluo? ¡J™ 

14 Y ferá predicado eíle Euangeliodel ^ o,fup- 
Reyno en toda la tierra habitable * por tef- portare, 
timonio a todas las naciones : y entonces iParaq ven- 
vcndrálafin. ga a noticia 
1$ fl** Portanto quando vierdes la abo- de *°jJ 
minacióf de aíTolamiéto,q fué dicha* por A A * 
Daniel propheta.q eftará 1 en el lugar San- M4r,l 3« I 4» 
ao,elque lee, entienda. f o,abomi 

16 Entonces losqe/?Mw/ere» en Iudea,huy na ble. q.d. 
gan á los montes. u grande 

17 Y el que fobre latechumbre,no decié- abom. 

da á tomar algo de fu cafa. *D4».ia«it 

18 Yelq en el cápo,no buelua otra vez a l J^ n J^ m ' 

tomar fus ropas. (en aquellos días. ^ u ?"°,*, t m 

_ ..j ji* - Toma la le 

19 Mas ay délas preñadas y delasq cria mejan^ade 

20 Orad pues q vueftra huyda no fea en los tiempo* 
inuierno,* ni m en día de fiefta : de Antio- 

21 Porque aura entóces grande affl/cio, cho.i.Mac. 
quaino fué defde el principio del mundo ! ; 57 ' 
hafta aora,ni ferá. m G enSab 

22 Y íi aqllos diasno fiieflen acortados, badó. 

n ninguna carne feria falúa : mas por caufa nNadlefe 
de losEfcogidos,aquellos dias ferán acor- &c. 
tados. 1 1 II- 

23 ^[Entóces (I alguien os dixere,*Hea- x M4r.i3» 21 
qui eftá 0 el Chrifto,ó alli,no crcays. 17> *h 

24 Porq fe leuantarán falfos Chriílos, y 0 Dc £ 1 ^* 
falfos prophetas:v darán feñales grades y c * 2 ' 
prodigios : de tal manera q r engañaran,!? ^ p fC dic* 
es polsible,aun á los Efcogidos . C n oceulto 
25" Heaqui os lohe dicho antes. *L<*.i7»}7 
it> An fique fi os dixeren , Heaqui , en el r Iob 39, 33» 
deíícrto eftáino falgays . Heaqui, * cn ca- 
marasrno creays. V. 

27 Porque como relápa^o qfale del O- ^Mdrcij, 
rientc, y fe mueftra hafta el Occidéte* r an 

fi ferá tábien la venida delHijo delhóbre. Lw>*Mf« 

28 *Porq r dóde quiera que eftuuiere el )f at -*b 10 » 

cuerpo muerto, allí fe jútarán también las E ^, f ' ^ 

•i loel a, 31, 

águilas. 5 * 

29 ^[ * Y luego deípues de la aflició de ^ 

aque- 
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aquellos dias,el Sol fe efcurecerá:y la Lu- 
na no dará fu lumbre:y las eftrellas caerán 
del cielo:Y las virtudes de los cielos ferán 
commouidas: 
¿ $o Yentócesfemoítrarálafeñadel Hi- 

* i - C i 3 jo del hombre 3 erj el cielo; y entonces la- 
encl ciclo. , , . •• < i • ^ 
*Aboc 1,7. lnentaran toáoslos tribus déla tierra,* y 
Van. 7, 13. verán al Hijo del hóbre q vendrá fobre las 
Tach.\i,u. nu ues del ciclo congráde poder y gloria. 
*i. Cor. 15, *i * Y embiará fus Angeles con trompe- 
51/y i. Thef ta y gran boZ:yj Citarán fus Efcogido* b d« 
4>i^ los quatro viétos del vn cabo del cielohaf- 
b De los ta el otro: 

quatro can Del arbol de h h ; aprended'* la 
tonesdela J ■ ,^ - . & r r r 

tierra. comparación. Quado ya fu rama fe enter- 

cG. b para nece,y las hojas brotan , fabeys que el ve- 
bola, rano efta cerca. 

dS. el Rey- AníT también vofotros quando vier- 
no de Dios <j e$ toc j a e ft a$ co f a$ f a bed q<*eítá cercano, 
la cofuma- • 1 * 
\ " , a las puertas. 

da redecid. (L , n- ' a' 

Luc.21 11. ?4 Decierto os digo que no pallara efta 
Rom. &, 29. c edad q todas eftas cotes no f acontezca. 
eG. genera 37 * El ciclo y la tierra ^ perecerá, mas 
cion. H. mis palabras no perecerán. 
^us" n ^ *i[Mas del dia 6 hora,nadie/ofabe, ni 

* ™ s * aun los Angeles de los cielos ,íí no mi Pa- 
gG.paflará arefolo. 

H- 37 Mas como los días de Noe , aníi ferá 

VI. la venida delHijo del hombre. 

* Lw.17.2S 38 * Porque h como eran en los dias del 
Cene. ?^% t Diluuio,comiendo,y beuiendo,tomando 
i.lW. 3,20. mugeres los maridos , y dándolas lospadres y 

uua°™°mü ^ 3 ^ a ^ ^ ^ UC Cíltr ° en e ^ arca: 

a mu- Y > no conocieron, hafta que vino el 
do antes , x , 5 r ^ . ,. 

del Dilu- Diluuio,y Ileuo a todos, anii lera también 

uio. la venida del Hijo del hombre. 

i Notuuie- 40 * Entóces eftarándosen el campo: 

ron cono- V no ferá tomado,y otro ferá dexado. 

cimiento./: ^ Dos w^fre5 moliendo á vn molinillo: 

c ca igo | a vna f er á tomada ,y la otra ferá dexada . 
de Dios. 1 j 7 r i_ - * 

*Lí*c.i7,js 4 l * •Jvelad pues, porque no fabeys a q 
y i.TheJf.4, ^ora n * ^ e venir vueftro Señor. 
,7, 4} * Efto empero fabed , que fí el padre 

V 1.1. de la familia fupieíTet a qual vela el ladrón 

* M*r.i 3* auria de venir : velaría, y no dexaria minar 

* Lí*c.i2,i$ fu cafa. 

yi.lhel].^ 44 Portante también vofotros eftad a- 

*• percebidos , porque el Hijo del hóbre ha 

T rr. 14, 2< j e ¡ r j j a ^ ora no pcn f a y S< 

*¿* fl24J 4JT * Qu,ten pues es el íieruo fiel y pru- 
* dente al qual el feñor pufo fobre fu famí- 
Ji3,paraquelc$ déalimento átiempo? 

46 Bienauenturado aquel fieruo,álqual, 
quando fu feñor viniere,lo hallare hazien- 
d o aníi. 

47 De cierto os digo que íbbre todos fus 
bienes lo pondrá. 

48 Y Ci aquel íieruo malo dixere en fu co- 
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ra$on,Mi feñor fe tarda ^e venir: 

49 Ycomen^áieáhcrirfus 1 compaííe- j Conííer- 
ros,y auna comer y beuer con los borra- 1105.G. 
chos: m Ot. p.ir- 

50 Vendrá el feñor de aquel íieruo el tiHohapor 
diaquee/noefpera, yá la hora quee/ no ^ charlo, 
íibe, . , 

Ir ti t hacon los 

$ 1 Y m apartarloha : y a pondrá fu parte & c . poner* 
con los hypocritas . * Allí ferá el lloro , y loha a la 
el batimiento de dientes. parte de 

C A p 1 t. XXV. *Arr.i$,4u 

Continuado el propoftto de ¡a findel preceded* ^ a 
con y na elegate parábola dejeriue la negligen- 
cia que puede auer en los profeffores déla piedad ,y 
/inmutármete en los mintílros-^ la qual con ninguna 
empreñada diligencia podran refiaurar.y la dilige 
cia que tendrán a laqual exhorta de nueuo,y tan* 
to mas quato el día de fu venida es ignorado de to- 
dos. I /. Co otra les exhorta a la mifma diligecia 
en emplear fia dones . III. Defiriue fu -venida a l 
juyz¿o,y el apartamiento que entoces fe hará de los 
buenos y de losmalos t el lugar que fe dará a los ynos 
y a los otrosdas /entencias,y las caufas deellaí. 

ENtóceselReyno délos cielos ferá 
femejante á diez virgines,q toman- 
do fus lamparas falieron á recebir al 
eípofo. 

z Y las cinco decllaseran prudentesry 
las cinco, locas. 

3 Las que eran locas,o tomando fus lam- ^ j locura 
paras, no tomaron azeyte coníigo. 

4 Mas las prudentes p tomaron azey- pEffeflode 
te en fus vafos juntamente con fus lampa- la prudécia 
ras. 

j Y tardandofe el efpoío,cabecearon to- 
das,y durmieronfe. 

6* Y ala media noche fué hecho <I prego, q G. cía- 
Heaqui,el efpofo vienerfalildo á recebir. mor, 

7 Entonces todas aquellas virginesfele- 
uantaron,y aderezaron fus lamparas. 

8 Y las locas dixeroná las prudentes, 
Dadnos de vueítro azeyte : porque nuef- 
tras lamparas fe apagan. 

9 Mas las prudentes rcfpondieron di. 
ziendo, Porque no nos faitea nofotras y 
á vofotras,yd antes álosque venden,y có- 
pradpara vofotras . 

10 Y ydas ellas á comprar , vino el efpo- 
fo:y las que eftauan aperccbidas,entraron 
con el á las bodas : y cerrofe la puerta . 

n Y defpues vinieron también las otras 
virgines , diziendo, Señor, Señor, abre- 
nos. 

u Mas refpondiendo el,dixo, Decierto 
os digo,<7«e no os conozco. 

1$ * Velad pues , porq no fabeys el dia ni * Arr -*4.»4) 
la hora,en laqual el Hijo delhóbre ha de ve M< * rf * 
nir. 

14 ^f*Por- 
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1 J« '4 *Porque ¿/ Reywo ¿fe /oí ciV/oj eí como 
*L«M$,i2 # vn hombre que partiendofe lexos llamó a 

fus íieruos,y entrególes fus bienes. 
* A b abílí. Ya efle dió cinco talentos , y al otro 
n?a ^ará ^ 0$> y ^ otro vno: * ca< * a vno conforme a á 
grajearlo- *" u ^ acu ^ ta ^>y partiófe luego lexos. 
que fe le pu *6 Y partido el, el que auia recebido cin- 
fíeíTe en po co talentos,granjeó co ellos, y hizo otros 
dcr » cinco talentos. 

17 Semejantemente también elque auia 
recebido dos , ganó también el otros dos. 

18 Mas elque auia recebido vno,fue y en- 
terrólo en tierra, y eícondió el dinero de 
fu feñor. 

19 Y defpues de mucho tiempo vino el 
feñor de aquellos fíeruos , y hizo cuentas 
con ellos. 

2.0 Y llegando el que auia recebido cin- 
co talentos,truxo otros cinco talétos , di- 
ciendo, Señor,cinco talentos me entrega- 
íle,heaqui otros cinco talentos héganado 
con ellos. 

21 Y fu feñor le dixo,Bien efla\bué fieruo y 
b En la ble ^°^ rC P oco nas ^ > fobre mucho 
auenturan- te pondré:entra b enel gozo de tu feñor. 
$adc&c. 2.1 Y llegado tábien elqueauia recebido 

dos talentos, dixo, Seño'r,dos talentos me 

entregarte , heaqui otros dos talentos he 

ganado fobre ellos. 

2j Su feñor le dixo,Bien efta'bucn fieruo y 
fiel: fobre poco has fido fiel , fobre mucho 
tepondré:entra enelgozo de tu feñor. 
24 Y llegando tambié el q auia recebido 
vn talento, dixo, Señoryo te conocia que 
cRezio,dif eres hóbre e duro, que fiegas dóde no fem- 
íicíl de con braíle,y coges donde no derramarte, 
tentar, mal ^ Portanto vue mido,y fue y efeondi tu 
acón icio- ta j ent0 en t ¡ erra . heaqui tienes loque es 
nado.tyra- * * 

no. tuvo - 

26 Y reípondiédo fu feñor dixole,Mal fier 
uo y negligente , fabias que fiego dóde no 

¿ Sembré, fembré , y que coxgo donde no^derramé. 

27 Portanto te conueniadar rr\i dinero 
álos vanqueros: y viniendo yo recibiera 
loque es mió con vfura. 

28 Quitalde pues el talento, y daldo al 
que tiene diez talentos. 

*Arr.ij, 12. 29 *Porquc c á qualquieraque tuuierele 
M*rc.4,2j. ferá dado,y tedrá mas- y alque no tuuiere, 
Lwc.8 is. aun l 0 q Ue tiene le íerá quitado. 
eArr^ >2 *° Yálfieruo > nu til cchaldo * en las ti- 
L nicblas^de á fuera:all¡ ferá el Iloro,y el ba- 
timiento de dientes. 

31 Y quando el Hijo del hombre ven- 
drá en fu gloria, y todos los fanclos ange- 
les conel,entóces fe femará fobre el thro^ 
no de fu gloria. 

32 Yferan juntadas delante deel todas las 



*Arr. 8, 11. 

* Arr. 8 t 12 
III. 
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getesry apartarloshi losvnos de los otros, 
como aparta el paftor las ouejas de los ca- 
britos. 

3$ Y podrá las ouejas a fu derecha , y los 
cabritos á la yzquierda. 
34 Entonces el Rey dirá á los que eftara'n 
á fu derecha,Venid benditos de mi Padre, 
poífeed el Reyno aparejado para vofotros 
defde la fundación del mundo. 
$í *Porque tuue hambre, y difíes me de 
comer: tuue fed, y diílefme de beuer ¡ fue 
&huefped,y recogitefme: 

36 Defnudo,y cubriilefme:*enfermo, y 
viíítaílefme : eftuue en la cárcel, y veniftes 
a mi. 

37 Entóces los juftos le refpóderán,dizié- 
doiSeñor, quádo te vimos hábriento, y te 
fuftétamos?o fediéto,y te dimos de beuer? 

38 Y quádo te vimos huefped,y te reco- 
gimos?© defnudo,y te cubrimos? 

39 O, quando te vimos enfermo, o en la 
carcel,y venimos á ti? 

40 Y reípondiendo el Rey, dezirleshá, 
Decferto os digo que enquanto lo heziíles 
ayno deeílosmis hermanos pequeñitos, 
á mi lo heziíles. 

41 ^[Entóces dirá también álos c\eftaran 
á la yzquierda , fYd hos de mi malditos al 
fuego eterno q eílá aparejado para el dia- 
blo y fus^angeles. 

42 Porque tuue hambre , y no me diftes 
de comencuue fed,yno me diftes debeuer: 
4$ Fuehuefped,y no me recogifles:de£- 
nudo , y no me cubnfíes : enfermo y en la 
cárcel eíluue,y no me vifiraftesv 
44 Entonces tábien ellos 1c refponderá, 
diziendo,Señor, quando te vimos hábric- 
to,o fediento,o huefped,o dcfnudo, o en- 
fermo,© en la cárcel, y no te feruimos? 
4f Entóces reípondcrleshá,diziendo,De 
cierto os digo que en quáto no lo heziíles á 
vno deefíos pequeñito$,ni ami lo heziíles. 
46 tYirancftos al tormento eterno, y 
los jufíos á la vida eterna. 

C A P 1 T. XXVI. 
T Kpoflrera confnlta de los Sacerdotes y Tfcrihaf 
contra el Señor. 2. Es yngido,y alaba y de fien* 
de a la mugtr que lo yngio'. y Eí yendtdo de ludas, 
4. Inflituye la Sánela Qena. 5. ?redt%e a los Vifri* 
putos fuflaquexp.de fe quando le yiejjen pre/bepc. 
6. Viene al huerto donde ora por tresye*?s al Yadre, 
y exhorta a JUs Difiipnlos a que yeten, y oren, 7. Eí 
entregado de ludas ,y prefi,y trajdo a la cafa del 
Yonttfice Caipha*f y donde es preguntado^ fe toms/t* 
aecufacton, y es injuriado. 8, Y negado tres ye\es 
de Vedro eyc. 

YtAconteció que como vuo acabado 
Iefus todas eÁas palabras, dixo á fus 
Difcipulos, 

1 Sa~ 
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Zxfch 18,7. 
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Arr. 7, 2 3. 
Luc. 15,27. 
h 0,mini. 
Aros. 



loan, 5» 29. 



tM4r.i4,r. 

L«f.22>I. 



i Ot dcf- 
puc*<3e&c. 

*Íím. 11,47. 
t El lugar 
del audien- 
cia. Ot. el 
pal a ¿i 0. 



tí. 

*Mar H>3- 
}oan.M t i< 
b G. tensen 
do vn &c. 



cG.porque 
efta perdí- 



d G. porq 
ha obrado 
buena obra 
para con 
rrrígo 

*Dtff.i;,u, 
cTom.-ldo 
como íi ya 
me vngiera 
para fepul- 
tarme. iníí- 
nua que fu 
muerte efta 
ua cerca, 
£ Celebra- 
do por me- 
moria devn 
hecho iníi- 
gne. 
III. 

I2,L«f.I2,7. 

gLeprome 
tieron. 
1 1 1 1 . 

I 2, Lu. 21,7. 
h A vn cicr 
to hombre 
Luc. 22, 10. 
i El corde- 
ro y todo 
lo de mas 
necefíárío 
3 la ceremo 
nía Exo.u. 

18. Lnc.zi, 
i4*Kij>2i. 

tG.mo¡<5. 
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z Sabeys que a dentro dedos días fe ha- 
te la Pafcuaty el Hijo del hombrees entre 
gado para fer crucificado. 

3 ^Entonces los principes de los Sacer- 
dotes , y los Efcnbasy los Ancianos del 
Pueblo fe juntarontál patio del Pontífice, 
el qual fellamaua Caiphas. 

4 Ytuuieron confejo para prender por 
engaño alefus,y matarlo. 

7 Y dezian,No endu de fiefta.-pcrque no 
fe haga alboroto enel pueblo. 
6* *Yeítan do lefus enBethania en ca- 
fa de Simón el leprofo, 

7 Vinoáel vuamuger b co vn ra/ódtah- 
baftro de vnguenro de gran precio, y der- 
ramólo fobre la cabera deel eftando fen- 
tado álamefa. 

8 Lo qual viendo fus Difcipulos,enoja- 
ronfe,d¡ziendo, c Porquefe pierde efto? 

9 Porque eñe vnguento fe podiavender 
por gran precio,y darfe a los pobres. 

10 Y entendiéndolo Iefus,dixoles , Por- 
quedays pena á^/?¿ muger <*que me ha he- 
cho buena obra? 

11 *Porque ííempre tendreys pobres có 
vofotros,mas a mi no ííempre m,e tedreys. 
11 Porqueechando efte vnguento fobre 
mi cuerpo, c parafepultarme/o ha hecho. 

13 Deciertoos digo?»* dódequiera que 
efte Euangelio fuere predicado en todo el 
mundo, también ferá^dicho para memoria 
de ella lo que efta ha hecho. 

14 ^]*Entonces vno délos doze, quefe 
llamaua ludas Ifcariota, fue a los principes 
délos Sacerdotes, 

1? Ydixoles, Quemequereysdar,y yo 
os lo entreg3ré?y ellos ^le feñalaró treyn- 
tzpiefas de plata. 

16 Y defde entonces bufeaua oportuni- 
dad para entregarlo. 

17 ^f*Yel primerdia<&/¿/fe/?¿ de los pa- 
nes fin leuadura vinieró losDifcipulos á le- 
fus diziédole , Dóde quieres q te aderece- 
mos para comer elcorderodc la Pafcua* 

18 Y el dixo,Id a la Ciudad&a vno,y dezil- 
de,El Maeftro dize , Mi tiépo eftá cercaren 
tu cafa haré laPafcua con mis Difcipulos. 

19 YloDsifcipulos hizieron comolefus 
les mandó,y aderezáronla Pafcua. 

10 Y como fue la tarde del día, fentofe a 
la mefa conlos doze. 

11 * Y comiedo ellos, dixo , De cierto os 
digo,q vno devofotros me ha de entregar. 
11 Y ellos entullecidos en gran manera, 
comentó cada vno deellos á dexir,Soy yo 

Señor? 

ij Entonces el refpondiendo, aixo , El- 
queTmete la roano conmigo enelplato^ef 
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te meha de entregar. 

24 Ala verdad el Hijo del hombre vá, 
como eftá efenpto deel : mas ay de aquel 
hombre por quien el Hijo del hombre es 
entregado, bueno le fuera al tal hombre 
no auer nacido. 

25 Entonces refpondiendo Iudas^oue lo 
entregaua,dixo,Soy yo por ven tu ra 1 ¿Va e- 
ftrofDizele,Tu/o has dicho. 

16 * Y comiendo ellos tomó lefus el p£, 
y m auiendo hecho gracias," parciólo^y dio 
á lus Dilcipulos, y dixo/íomad , comed: 
°efto es mi cuerpo. 

27 Y tomando el vafo, y hechas gracias, 
dióles diziendo,Beued deel todos. 

28 Porque p cfto es mi fangre del Nueuo 
teftaineiito, la qual es derramada por mu- 
chos para remifsion délos peccados. 

29 Y digo os que defde aora no beueré 
mas de eñe fruto de vid , hafta aquel día, 
quando lo tengo de beuernueuo con vo- 
fotros enel Reyno de mi Padre. 

$0 Y quando ouieron^dicho elhymno, 
falieron al monte de las Oliuas. 

31 *Entóces lefus les dize, Todos vo- 
fotros r fereys efeandalizados en mi efta 
noche.porqueefcriptoeftá,* Heriréál pa 
ftor,y las ouejas de la manada ferán derra- 
madas. 

32 Mas defqueayarefufcitado,* 5 efpera- 
roshé en Galilea. 

33 Y refpondiendo Pedro, dixole, Aun- 
que todos fean efeandalizados en ti , yo 
nunca feré efeandalizado. 

34 lefus le dize, * De cierto te digo que 
efta noche,antes qne el gallo cante,me ne- 
garás tres vezes. 

3? Dizele Pedro, Aüque me fea menefter 
morir contigo, note negare . Y todos los 
Difcipulos dixtron lo mifmo. 

35 ^[*Entonees llegó lefus con ellos al 
aldea que fe llama Gethferoane . y dize a 
fus Difcipulos:Sentaos aqui,hafta que va- 
ya alli y ore. 

37 YtomandotaPedro,yálos dos hijos 
de Zebedeo, comen^óa emriftecerfe y a 
anguftiarfe. 

58 Entonces lefus les dize, Mi alma eftá 
muy trifte haftala muerte : quedaos aqui, 
y velad conmigo . 

30 Y yendofe vn poco mas adeláte,pró- 
ftrofe fobre fu faz oráde,y diziédo ; Padre 
mió , G es pofsible , t paíle de mi efte vafo: 
empero no como yo quiero, mas como tu. 

40 Y vino áfus Difcipulos , y hallólos 
durmiendojy dixo á Pedro, No aueys po- 
dido velar conmigo vna hora. 

41 Velad y orad , paraque no entrrys en 
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tentacion:el efpiritu a la verdad efíá pref- 
to,ma$ la carne enferma . 
41 Otra vez fué, fegunda vez, y oró di- 
ciendo , Padre mio ; ,i¡ no puede efte vafo 
paíTar de mi fin q yo lo beua , hagafe cu vo- 
luntad. 

43 Y vino otra vez,y hallólos durraien- 
do:que los ojos deellos eran agrauados : 

44 Y dexadolos,fué otra vez, y oró,ter* 
cera vez,diziendo las mifmas palabras. 
4V Entonces vino á fus Difcipulos,y di- 
zeles , Dormid ya , y defcaníadjheaqui ha 
llegado la hora , y el Hijo del hóbre es en- 
tregado en manos de peccadores. 

46 Leuátaos, vamos : heaqui ha llegado 
el que me ha entregado. 
^ c 1 47 m * Y hablado aun el ,heaqui ludas, 
rc * l ** vno délos doze,vino j y con el mucha có- 
tue 2i 47. P a " a c ° e ^P ac ^ a$ Y bailones de parte de los 
Uan. i3 ¿ principes délos Sacerdotes, y délos An- 
' cíanos del Pueblo. 

48 Y elque lo entregaua,les auia dado fe- 
ñal,diziendo , Al que yo befare , aquel es, 
prendeldo . 

49 Yluego q llegó á iesvs , dixo, Aya* 
gozo,Maeft ro,y b efólo. 

jo Y iesvs le dixo,Amigo,aque vienes? 
Entonces Uegaron,y echaron mauo a 1 1- 
s vs,y prendiéronlo . 
ji Y heaqui vno de los que ejtauan con 
iesvs, eftendiédolamanofacó fuefpada, 
y hiriendo á vn ííeruo del Pontífice , qui- 
tóle a vna oreja . 

Entonces íes vs le dize,Buelue tu ef 
padaafu lugar:* porque todos losque to- 
maren eípada,á efpada ^ morirán . 
Si O pienfás q no puedo aora orar a mi 
c Quadri- Padre , y el me daria mas de doze c legio- 
llas,ocom- nes de Angeles? 

pañias de ^ Como pues fe cüplirian * las fferip- 
turas de que anfi conuiene que fea hecho? 
y^w. 55,10. ^ F.naquellahoradixoiESvsalasCó- 
pañas , Como a ladrón aueys falido có es- 
padas y con bailones a prédermeicada dia 
me fentaua con vofotros enfeñando en el 
Templo,y no meprendiftes. 

*Arr.r, 31. ¡6 Mastodoeítofehaze*paraquefecú- 
plan las Efcripturas de los prophetas. En- 
tonces todos los Difcipulos huyeron dc- 
xandolo. 

*M¿r.i4,H í7 * Yellos,prendidoitsvs,truxeron- 
Ltic.ii, 54» lo a Caiphas Pontifice,donde los Efcnbas 
loan. 18,14 y los Ancianos eftauan juntos, 
d Arr.v.5. y g Mas Pedro lo feguia de lexos harta ¿ el 
patio del Pontificety entrado dentro , ef- 
tauafe Tentado con los criados, para ver el 
fiu 

$s M4r * 14 ' jq * Y los Priucipes de los Saccidotes, 
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y los Ancianos , y todo el ayuntamiento, 
bufeauan algún falfo tefíimonio contra ie- 
svs, para entregarlo a la muerte: 

60 Y no hallauamaunque muchos tefti- 
gos falfos fe llegauan,no liallaron.Mas a la 
poílre vinieron dos teftigos falíbs , 

61 Que dixeron,Eíte dixo, * Puedo de- 
rribar el Templo de Dios ,y reedificarlo 
en tres días. 

61 Y leuantandoíe el Pontífice dixole, 
No refpondes nada ? Que teftifican eftos 
contra ti? 

6"$ Mas iesvs callaua. Y reípondiendo 
el Pontifice,dixole,S Cójurote por elDios 
Biuiente,que nos digas,fi eres tu el Chrif- 
to hijo de Dios. 

6*4 iesvs le dize,Tu lo has dicho. Y aun 
os digo,q f defde aora aueys de ver * al Hi 
jo del hóbre aífentadoala dieftra déla po 
tenciaí/e D/oí , y que viene en las nuues del 
cielo. 

6f Entonces el Pótifice rompió fus vef- 

tidos,diziendo,Blaíphemadohá : que mas 

necefsidad tenemos de teftigos?heaqui ao 

ra aueys oydo fu blafphemia. 

C6 Que os parece? Y refpódiendo ellos 

dixeron, Culpado es de muerte. 

67 * Entonces le efeupieró en fu roílro, 

y dieronlede bofetadas, y otros lo heria 

* de palmadas. 

6*8 Diziendo,Prophetizanos,ó Chrifto, 
quien es el que te ha herido. 
6"o YPedro eítaua Tentado fuera en el 
pat¡o:Y llegófe á el vna criada diziendo,Y 
tu con Iefus el Galileo eítauas. 

70 Mas el negó delante de todos dizien- 
do,No fé loque dizes. 

71 Y faliendo a la puerta , vidolo otra , y 
dixo a losque eílaui allí: También efte ef- 
taua con iesvs Nazareno. 

7¿ Y negó otra vez con juramento,*/'*/*- 
(ío,No conozco a effé hombre. 
75 Y defde á vn poco llegaron losq! fcr • 
uian,y dixerona Pedro , Verdaderamente 
también tu eres deellosrporque aun tu ha- 
bla te haze manifieíto. * 

74 Entonces comentó a 1 anathemati- 
zarfe, y a jurar diciendo , No conozco a ejjc 
hombre.Y el gallo cantó luego . 

75 Y acordofe Pedro de las palabras de 
íes vs, que le dixo, Antes que cante el ga- 
llo me negarás tres vezes. Y faliedofe fue- 
ra,lloró amargamente . 

C A P I T. XXVII. 

LA mala penitencia de ludas yiTla la cond*»*- 
don del Señor, i. Vrefentado el Señor dd*~ 
te de Vilato , y acn/tcle de muchas calmi** no refi 

ptnde. 
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pon Je. ). líl pueblo perjtiadi Jo por h¡ Sacerdotes 
cfeogepara libertad al ladrón BaralbM>y pide que 
Chriflo fea crucificado : y Pi Uto lo condena contra 
el teftimonto de fu propria confcicnciay contra el de 
fumu%er,y el pueblo tomafobrefty fobre fu po?ic~ 
ridad la culpa de aquella intenta fentcniia. 4. Se- 
tendadlas tomado de losf/ldadosy efiamecido en 
diuerfas maneras :y crucificado entredós malhe- 
chores ,reparten los foldados fin ropas en cu plim ten- 
tó de las prophecias , y aun en Lt cru^ es efea mecido 
de todos, f . A fu muerte/e entenebrece el mundo^fe 
rompe el velo del Templojc abren los fcpulchros,re- 
fu/cita los muertos &c. <j. Es quita do de la Cn*^ 
y fepultado honrradamente por lo/eph de Krima- 
thea.Cc* 

*Mar. if,i. * Venida la mañana entraron en 

Luc.22, 66. IT confejo todos los principes délos 
h>an.iZ,iZ, X Sacerdotes,)' los Ancianos del pue- 
blo contra ir s v s, para entregarlo a mu- 
erte. 

x Y truxeronlo atado , y entregáronlo a 
Poncio Pilato preíídente. 

3 Entonces Iudas,clque lo auia entrega- 
do, viendo que era condenado, boluió ar- 
repentido las treynta piecas de plata a los 
principes délos Sacerdotcs,yá los Ancia- 
nos, 

4 Diciendo ,Yo he peccado entregando 
a A muerte 2 lafangre innocente • Mas ellos dixeron, 
alinnocen- Que fe nos da a nofotros ? Vieras lo tu. 

5 Y arrojando la spiecasde pía ta al Tem- 
» A¿7.i,i8, pl 0 ,partiófe,*yfué,yahorcofe. 

6 Ylos principes délos Sacerdotes, to- 
man do laspñfas de plata,dixeron,No es li- 

bi.Rc.12,9. cito echarlas** en el arca déla limofna,por 
que es precio de fangre. 

7 Mas,auido confejo , compraró deellas 
c OJahe- e e \ campo del Ollero,por fepultura para 
¿ Los"' no dloseftran g er <>s. 

fuefon^'de 8 ^ or ' 0 9 ua l ^ llamado aquel campo 
Ja nación * Haceldema Campo de fangre nafta el dia 
Ju^yca. deoy. 

* Ae7. j,rp. 9 Entonces fe cumpíió loque fué dicho 
cZachanas p 0 r el propheta c Ieremias, que dixo , * Y 
i<Zach. 11, tom aron las treynta/"ef4*de plata, precio 

apreciado,que fué apreciado por los hijos 

de Ifrael: 

10 Y dieronlas para el campo del Olle- 
rOjComo.me ordenó el Señor, 
n Y iesvs* eftuuo delante del Pre- 
Mar. iy,j. (¡Jentery el Preíídente le preguntó dizié- 
W18, 3 J- do,Eres tu el Rey de los ludios ? Y 1 £ s v s 

í fué * í'- le dixo > Tu lo dlZCS - 

¿ciliado^ IZ Y fiendoacuíado por los principes de 

los Sacerdotes , y porlos Ancianos , nada 

reípondió. 

15 Pilaro entonces le dize,No oyes quá- 

tas cofas teftifican contra ti? 

14 Y no le reípondió ni vnapalabra 3 que 
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el Prefidente fe marauillaua mucho, 
ir m Yen el diade la fulla acoftumbra- III. 
ua el Preíídente foltar al pueblo vn prefo 
qual quiíieífen. 

jó Y tenia entonces vn prefo ^famofojcj g Ot.íní7g- 
fedcziaBarabbas. nc ' 

17 Y juntos ellos, dixolesPilato, Qual q- 
reys que os fueltejáBarabbaSjó a iesvs q 
fe dize el Chrifto ? 

18 Porqfabiaqporembidialo auian en- 
tregado. 

19 Ycftando el fenrado en el tribiinal,íu 
mugerembió a el diziendo, No tégas que 
ver con aquel jufto: porque oy he padeci- 
do muchas cofas en fueños por caufa de el 

20 * Mas los principes de los Sacerdo- *M¿r.re,jf 
tes , y los Ancianos , perfuadieron al pue- Lwc.aj, 18. 
blo,quepidieíTc a Barabbas,yá iesvs ma- loan,iS t ^9 
taíTe. A«fr. 5 , 14. 

21 Yrefpondiendo el Preíídente dixo- 
les,Qual de los dos quereys que os fuelte? 
Y.ellos dixeron,ABarabbas. 

22 Pilato les dixo, Que pues haré de ie- 
svs que fe dizeel ChriftoíDizenle todos, 
Sea crucificado. 

2$ Y el Preíídente les dixo,Pues que mal 
ha hecho ? Mas ellos gritauan mas dizien- 
do,Sea crucificado. 

24 Y viédo Pilato que nada aprouecha- 

üi,aiitcsfehazia roas alboroto , tomando 

agua lauófus manos delate del pueblo di- 

ziendojnnocentefoy yo h de la fangre de ^ DcIimtt - 

efte juftorveldo vofotros. 

2? Y refpondicdo todo el pueblo , dixo, 

Su fangre/ftf fobre nofotros,y fobre nuef- 

tros hijos. 

26* Entonces foltóles ¿Barabbas:y auic- 
do acotado a 1 e s v s, entrególo para fer 
crucificado. I II F 

27 €T * Entonces los íbldados del Preíí- \ 

dente tomando a iesvs 1 alaudiecia, jun- T _ 

Loan.\f),i. 

taron a el toda la quadnlla. ; s.para lie» 

28 Y defuudandolo > cercaronío de t vn uadoál&c. 
manto de grana, t Vna ropa 

29 Y pufieron fobre fu cabera vna coro - rea ' ccm * 
natexida deefpinas, y vna caña en fu ma- ^^J 1 mm ' 
no derechary hincando la rodilla delante f^y'uo^J 
deel burlauan deel diziendo , Ayas gozo R C yno de , 
Rey de los ludios. Chrifto en 

30 Y efeupiendo en entornaron la caña, el mundo. 

y herían en fu cabera. *Mar.i^i% 

$1 Ydefqueloouieronefcarnecido,deíl , L y f * 2 ^ 2 ^ 

nudaronle el manto , y viftieronlo de fus n ' r . an 
.... n ' 1 . c , gerodecie- 

veltiaos,y Ileuaronlo para crucincarlo. r ra de Cy- 

32 * Yfaliendo,hallaroná I vnCyreneo, r ene. 

quefellamaua Simón : a efte cargaré para- *Mar # iy,2» 

que llcualfe fu cruz . Lm ¿*- 2 ?> V> 

35 *Y comollegaróallugarcífellamaGol loan.i^x^ 

gotha 
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gotha,quees dicho El lugar de la Calaue- 



a 



ra, 

34 Dieronle abeuer vinagre mezclado 
con hiehy guílando,no quífo beuerlo . 
-kUar. 15, * ^ ^° ou > ero crucificado,repar 

x ^ * tieron fus veftidos echando fuertes: paraq 
fe cumplieífe loque fué dicho por el Pro- 
*Vfa.22,i2 pheta,* Repartieronfe mis vertidos, y fo 
bre mi ropa echaron fuertes . 
36 Y guardauanlo fentados alli. 
Vn título * 7 ^ P u ^ er on fobre fu cabera 3 fucau- 
dech- íaefcripta,Es te es iesvs el rey 
rauaiucri- DE LOS IVdios. 
mon, 38 Entonces crucificaron con el dos la- 
drones : vnoá la derecha, y otro ala yz- 
quierda. 

39 Y los que paiTauan,le dezian injurias 
meneando fus caberas , 
*Io4/í,2,ip 4 o Y diciendo, Ola,* tu, elque derribas 
el Templo Je Dios, y entres dias lo reedifi- 
cas,faluate a timifmo.Si eres Hijo deDios, 
deciende déla cruz. 

41 Defta manera también los principes 
de los Sacerdotes efearneciendo, con los 
Efcribas, [y los Phanfeos,] ylosAncia- 
bos, debían: 

42 A otros faluó , á fí no fe puede faluar. 
Si es el Rey delfrael , deciendaaora de la 

t>0>enel* cru*,y creeremos, b á el. 

- 43 * Confia en Dios,librelo aora c filo- 

Sabi 1**28* S uiere: P 0r< l ue n * dicho , Soy Hijo de Di- 

quiere en 44 Lo mifmo también le c^aherian los la- 
tí, q.d. fí drones,que eftauan crucificados con el. 
tiene en el 4* m Y defde la hora de las f'eys fueron 
íuconun-í tinieblas fobre toda la tierra haíla la hora 
taimente* de l asnueue . 
le agrada. . v , . . . . 

°y 40 Y cerca de la hora de las nncue 1 n 

¿eVfaLn.2, Sv s e^c^mó con gran boz,diziédo , * Eü, 
Blijlama fabachthani ? eftoe*, D»osrr»io, 
Dios mió, porque me has desamparado { 

d De las ^ 7 y algunos J de losquetñauan alli,o- 

guardas. yenc ]olo,deziar:,A Elias llama eAc. 

*Yfii.6$>n 48 Y luego corriendo vno deellos* to- 
mó vna efpongia,y hinchióla de vinagre, 
y poniéndola en vna caña, daualeparaque 
beuiefíe. 

49 Y los otros defcian, Dexa veamos íí 
vendrá Elias a librarlo, 
jo Mjsiisvs auiendo otra vez excla- 
mado con gran boz,dió el Efpiritu. 
*». Cbron, ji * Y hcaqui,el velo delTemplo íc rom- 
5*14; pió en dos, de alto a baxo:y la tierra femó* 
uió,y las piedras fe hendieron. 
e¿ Y los fepulchros fe abrieron : y mu- 
chos cuerpos de Sáclos que auian dormí- 
do,feleuantaron : 

f : Yfalidos de los fepulchroSjdeípues de 
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fu refurrecion. vinieró a la Sánela Ciudad, 
y apparecieron a muchos. 
<4 Y el Centurion,ylosque eftauan con 
el guardando a 1 e s v s, vifto el terremo- 
to , y las colas que auian fido hechas , te- 
mieron en gran manera diciendo*, Verda- 
deramente Hijo de Dios eraefte. 

Y eftauan alli muchas mugeres miran- 
do de lexos , las quales auian feguido de 
Galilea á 1 e s v s } íiruiendole : 
<6 Entrelas quales era Maria Magdale- e 0t -iru« 
na,y Maria c deIacobo,y la madre de Iofe, de 
y la madre de los hijos deZebedeo. iofe-^ * 
17 ^[ * Y como fué la tarde del día, vino vi. 
vn hombre rico de Arimathea llamado lo- * Mar. ij, 
feph , elqual tambié auia fido Difcipulo de 42. 
iesvs. Liff.25.so; 
<8 Efte llegó a Pilato , y pidió el cuerpo loan.iprfZ* 
de iesvs . Entonces Pilato mandó queel 
cuerpo fe/e dieiTe. 

yo Y tomando Ioíeph el cuerpo,embol- 
uiólo en vna fauana limpia : 

60 Y pufolo en vn fepulchro fuyo nue- 
uo que auia labrado en peña: Y rebuelta 
vna gran de piedra á la puerta del fepuU 
chro,fuefe. 

61 Y eftauan allí Maria Magdalena , y 
* la otra Maria, fentadas delante del fepul- ( Ver.ftf. 
chro. 

62 Yelfiguientedia,quees^elfegundo gG.def- 
dia de la preparación <íe/¿ rV*/c"4,j untaron- pues deis 
fe los principes de los Sacerdotes y los prep. 
Phanfeos a Pilato, 

63 Di*iendo,Señor,acordamos nos que 
aquel engañador dixo biuiendo aun, Def- 
pue¡> del tercero día refufeitarc. 

64 Manda pues fortificar el fepulchro 
ha fia el dia tercero: porque no vengan fus 
Difcipulos de noche,y lo hurten , y digan 
al puebio,Refufcitó de los muertos : Y fe- 
rá eí poftrer error peor que el primero . 
6$ Dizeles Pilato, la guarda teneysnd, 
fortificad como h entendeys. 
6*6 Y yendo ellos, fortificaron el fepul- ¡¿ 
chro con guarda, fellando 5 la piedra. axr,v.¿o. " 
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> Ufufeita el Señor glorio/amenté , y annunetan 
<los Angeles fu refurrecion a las mugertí, que ye 
ni a ti ayifiiar fu fepulibro t a las quales también 
fe mwjhdjyles mada que den lasnueuas a los Difei* 
pulas. 2. la* guardas del fepulchro dan teflimo- 
mo de la refurrecion del Señor a los Sacerdotes^ e* 
líos los fubornan con dineros paraque digan otra* 
mente, j. ll Señor fe mueslra a fus Difcipulos 
tn Galileay les declara fu authoridad y los 
embia por todo el m un do d predicar fu 
tuanrtlio, 

l y 
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Y* La vilpera a de los Sabbados que 
amanece para el primero de los Sab- 
bados vino María Magdalena,y b la 
otraMariaa ver elfepulchro. 
z Y heaqui, fue hecho vn gran terremo- 
torporque el Angel del Señor decendien- 
do del cielo , y llegando , auia rebuelto la 
piedra déla puerta del/epulchro y y eftaua Ten- 
tado fobre ella. 

5 Y fu afpefto era como vn relámpago ¿y 
fu veftido, blanco como la nieue. 
4 Y del miedo dcel las guardas fueron 
alfombradas , y fueron bueltos como mu- 
ertos. 

%. Y refpondiédo el Angel,dixo a las mu- 
geres, No temays vofotras; porque^* fé q 
bufeays á Iefus elquefn>e crucificado. 

6 No eftá aqui : porque ha refufcitado, 
como dixo. Venid, ved el lugar donde fue 
puefto el Señor. 

7 Y prefto id,dezid a fus Difcipulos,que 
ha reíufcitado c de los muertos : y heaqui 
d os efpera en Galilea , allí lo vereys : hea- 
qui os lohe dicho. 

8 Entonces ellas faliendo del fepulchro 
con temor y gran gozo, fueron corriendo 
a dar las nueuas á fus Difcipulos. Y yendo 
a dar las nueuas á fus Difcipulos, 

9 Heaqui íefus les fale al encuentro, di- 
ziendo , Ayaysgozo. Y ellas llegaron, y 
trauaron de fus pies,y adoráronlo. 

10 Entonces Iefus les dize , No temays, 

FIN DEL 
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id,dad las nueuas á mis hermanos,que va- 
yan á Galilea,y aJla me verán, 
n Y yédo ellas,heaqui vnos déla guar- I L 
da vinieron ala Ciudad, y dieron auifoa 
los principes délos Sacerdotes de todas 
las cofas que auian c acontecido. e G. íTda 

11 Y juntados con los Ancianos , auido hechas. 
confejo,dieron mucho dinero á los Tolda- 
dos, 

ij Diziendo : Dezid , Sus Difcipulos vi- 
nieron de noche,y lo hurtaron, durraiédo 
nofocros. 

14 Yíí f efto fuere oydo del Prefidente, f J 
nofotros lo perfuadiremos, y hazeros he- 
mos feguros. 

if Y ellos,tomado el dinero, hiziero co- 
mo eftauan inftruydos:y efte dicho fue di- 
uulgado entre losludios hafta el día de oy 

16 «f Maslosonze Difcipulos fe fueron líí. 
á Galilea,ál monte,dóde Iefus les auia or- 
denado, (gunos dudauan. 

17 Y como lo vieron,adoraronlo:mas al- 

18 Y llegando Iefus,hablóles, diziendo, 
*Toda poteftad me es dada en el cielo y * 104.17,1, 
en la tierra. y 13,1. 

19 *Portantoid,enfeñadatodastasgé- He¿>. 1,^,2. 
tes 5 baptizándolos en nombre del Padre, *M*r.itf,if 
y del Hijo,y del Efpiritu fanclo: 
zo Enfeñandolos que guarden todas las 
cofas q os hé mandado: y heaqui yo eftoy 
con vofotros g todos los dias hafta la fin gSiépre. 
del íiglo. 

EVANGELIO SEGVN 
S. Mtttheo. 



El San £0 Euangelio denueílro Señor Iefu 
Chriítofegun S* Marcos, 
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ya$ prophe- 
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IDeti. 
*r/*. 4 o 3. 
¡oan.i>iu 

L»c.3,4- 
m G.hazed 
derechas 
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C A P I T. I. 

DE U predicación y baptifmo del Bap tifia y Je 
f* aufleridad de yida. 2. Iefus es baptizado 
deel y y dejpues tentado, 5. La -vocación de Vedro, 
Andrés, y los hi jos de Zebcdeo. 4. Vredica en las Sy- 
nogas de Galtlea. y Sana enfermos de diuerfa* m<* 
fermedades, 

Omien^a el Euage- 
lio de Iefus el Chnfto 
hijo de Dios, 
t Como efta eferi- 
pto » en los prophe- 
tas, * Heaqui yo em- 
biótmi Angel delan- 
te 1 de tu faz,que apa- 
reje tu camino delante de ti. 
3 *Boz delq clama enel deííerto,Aparejad 
el camino del Señor: m enderezad fus ve- 
redas. 




4 * Baptizaua loan enel dcíierto, y pre- 

dicaua el baptifmo n de penitencia para re- 

mifsion de peccados. 

e *Y falia á el toda la prouincia de Iudea, 

y los de Ierufalé : y eran todos baptizados 

deel enel rio deUordan, confeflando fus 

peccados. 

6 Yloáandaua veftido de pelos de came- 
llo, y de yna cinta de cuero arredor de fus 
lomos:* y comía langoftas y miel mótés. 

7 fY predicaua,diziédo,Viene tras mi elq 
es 0 mas fuerte q yo , al qual no foy digno 
dedefatar encoruado la correa de fus es- 
patos. 

8 tYo ala verdad os he baptizado coa- 
gua,mas el os baptizará có Eípiritu Sacio. 

9 ^[tY p acoteció en aquellos dias, 7«e 
Iefus v¡no de Nazareth de Galilea,y fue 
baptizado de loa enel Iorda. c 
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aS.Ioan. 10 Yluego,fubiendo del agua , a vido a- 
brirfclos cie!os,y álEfpiritu, como palo- 
b Sóbrele ma,que decendia,[y repofaua] b fobre el. 
^Om 11 ^ ue yna ^ oZ ^ e ' os cielos, g*e<W<j, 
crido 0 * Tu eres mi Hijo amado: en ti c tomo con- 
lfa.42% tentamiento. 

*M*f.4,i. n * Y luego el Elpiritu Sánelo lo ¡mpelle 
Xjfc.4,1.' al deííerto: 

13 Y eftuuoalli en el defierto quarenta 
dias [y quarementa noches:] y era tetado 

t Del ad- -f ¿ c Satanás : y eftaua con las fieras : y los 
uerfano. Ange l es ] e feruiaru 

14 ^[ t Mas defpues que loan fue entre- 
TMdfí.4, g a do,Iefus vino a Galilea predicando d el 
"* Euaneelio delReyno de Dios, 

ío<j»4 41 * diziendo,El tiempo es cumphdo:Y, 
¿ Las bue- Él Reyno de Dios efti cerca : enmendaos, 
nasnucuas y creed al Euangelio. 
déla colee- íó" t Y c paflando junto a la mar de Gali- 
cion de la lea,vido a Simón, y a Andrés fu hermano 
Iglefia, lfa. q ue ecnauan J a rc d eQ ¡ a mar porque eran 

Matt 2 peleadores. 

tMaíM, '7 Ydixoles Iefus, Venid en pos demi, 
,8, y haré' quefeays pefeadores de hombres. 

Luc. 18 Yluego,dexadas fus redes, lo fíguieró. 
íOt.aii- 19 Ypaíl'ando de allivn poco mas adela, 
dando. te,vido a Iacobo hijo de Zebedeo, y a loa 
fu.hermanojtambien ellos eo el nauio,que 
adere^auao las redes: 
10 Y luego los llamó,y dexando a fu pa- 
dre Zebedeo en el nauio con los jornale- 
ros, fueron en pos deel. 
■ m 11 HT* Y entran en Capernaum,y luego, 
PAatt, 4, j QS $ a bu )a( j os entran( j 0 en J a Synoga enfe- 



ñaua. 



^Matt '7 lt *Y efpantauanfe de fu doctrina: porq 
^3 * los enfeñaua como quien tiene poteftad:y 
Luc. 4,j2. no como losEfcribas. 
tL^.4,32. i$ t Y auia en la Synoga deellos vn hom- 
f Endemo- bre^ con cípiritu immundo,el qual dio bo 
ni.ido. ZC s y 

j Anííel ¿ ^ Dizicndo,^ Ea , que has con nofo- 
hG ue tros Iefus Nazarcno^Has venido á deftru- 
í no'otros y rnos - $ e quien eres,' el Sánelo de Dios. 
vati.H. *S Y riñóle Iefus, diziendo, Emmudece, 
í UMef- yfaldecl. 

fias. Y f habiéndolo pedamos el efpiritu 

t Qiiebra- i mm üdo»y clamando a gran boz falló decl. 

. 17 Ytodosfemarauillaron,de ral mane- 

tandolo rj 9 ue inquinan entreii,di2iendo, Que es 
jrauemeee. efto *. Que nueua doctrina es efta,que con 

poteftad aun a los efpintus immundos má 

da,y leobedecen? 

a8 Yluego vino fu fama por toda la pro- 
lunch [arredorjde Galilea. 
tM4/.í,M. *o t Y luego íahdos de la Synoga,vinie- 
1,^,4,32. ron a cafa de Simón y de Andres a conIaco- 
bo y loan» 



30 Y la fuegra de Simón eftaua acortada 
con callenturaiy dixeronle luego deella. 
$1 Entonces llegando entornóla de fu ma- 
no y lcuantoIa:y luego la dexó la callctu- 
ra:y feruiales. 

$1 Y quando fue la tarde, como el Sol fe 
pufo, trayan a el todos losque tenían mal, 
y endemoniados. 

33 Y toda la ciudad fe juntó a la puerta. 

34 Yfanó a muchos que eftauan enfer- 
mos de diuerfas enfermedades:y echó fue 

ra muchos demonios : 1 y no dexauade^irlAm v.Lf 
a los demonios que lo conocían. 
3c Yleuantandofc muy de mañana, aun 
muy de noche, falióy fuefe a vn lugar de- 
ííerto^ allí oraua. 

j5 Y (¡guiólo Simón y losque eftauaa 
con el. 

37 Yhallandolo,dizenle,Todo$ tebufc 
can. 

38 Y dizeles , Vamos a los lugares veci- 
nos, paraque predique también allí : porq 

para efto ra he fali do. m 9 C - h * 

39 Ypredicaua en las Synogas deellos vtnido - 
en toda Galilea: y ecliaua fuera los demo- 
nios. 

40 f V vn leprofo vino a el,rogandole, t M**- 

y hincada la rodilla dizele,Si quieres,pue- Lucí, **• 
des me limpiar. 

41 Y Iefus auiendo mifericordia deel,ef- 
tendió fu mano y tocólo , y dizele , Quie- 
ro,fe limpio. 

41 Y auiendolo el dicho , luego la lepra 
fe fue deel,y fue limpio. 

43 Y n defendióle,y° echólo luego, n s -cona- 

44 Y dizele, Mira que no dipas á nadie mcna " 5> 
nadaríino ve,mueltrate alSacerdote,y of- J Embio. 
frece por tu limpieza floque Moyfen man i 0 . 

dó p para que les coníte. tLw.14,4^ 
4f i Y ^ el falido,comc^ó a predicar mu-p G para 
chas cofas , y a diuulgar r el negocio , que c ^ imofll ° 
ya $ Iefus no podía entrar manirieítamcte^ ,,os * 
en la ciudad: mas eftaua fuera en los luga- ^ ^ "J , l 
res dcíicrtos : y venían a el de todas par-p ro "{o # " 
tes. rG.lapa- 
C A P I T. )!. la^ra.H. 

SAna a ynparalytico en Sabbaao £rc 2. "La 
yoccadon de Mattbeo tyc, y Da ra^on fot' 
qnefw Dt/apulos no ayunan , ni a los Yhartfeos es 
dado creer al Evangelio. 4. De la legitima gttar» 
da ddSabbadoeyc. 

Y* Entró otra vez en Capcrnau def * M< *'- 5> »• 
pues de alanos dias:y r oyófeque ef-'J 0 ^^ 11 
taua en cafa. ' i*"* °¿ 

v i r . x , , ^ uS.cn cafa* 

2 1 luego le juntaron a el muchos, q ya 

u no cabían ni aun á la puerta:y * hablaua- x Predica- 
Ies la Palabra, uaks. 

3 Entó- 
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b De los le- 
ctores o 
profeflb- 
res de U 
Ley. 

c I ni u rías 
cótra Dios, 

¿G.aníIH. 



TI. 

L*c.f>*7. 
cMattheo. 
Luc.?-27. 
Matt.9,9. 

fG.el. 
» DeLeui. 



li Que quie 
re dezir q 
&cOt.Por 
que. 

i A emmic- 
dadela vi- 
da. 

III. 



t G.loshi- 
jos de tha- 
lamo.H. 



3 Entónces vinieron áel ynos trayendo 
vn paralytico que era traydo de quatro. { 

4 Y como no podían 3 llegara el á cauia 
déla compaña, defeubrieron la techum- 
bre donde eílaua , y horadando abaxan el 
lecho enque el paralytico eílaua echado, 
j Yvicdo iefus la fe de ellos:dize al paraly 
tico,Hijo,tus peccados te fó perdonados. 

6 Y eílauan allí Tentados algunos de 
los Efcribas,los quales penfando en fus 
corazones, 

7 De^4»,Porque habla efte c blafphemi- 
as?*Quien puede perdonar peccados, íino 
folo Dios? 

8 Y conociédo luego Iefus en fu Efpiritu 
que penfauan efto dentro de fi , dixoles: 
Porque péfays eftas cofas en vueítros co- 
razones. 

9 Qual es mas fácil, Dezir ál paralytico, 
tus peccados te fon perdonados, o dezirle 
Leuantatc,y toma tu lecho y anda? 

10 Pues porque fepays que el Hijo del 
hombre tiene poteftad en la tierra de per- 
donar los peccados, dize al paralytico, 

11 Ati digo, Leuantate, y toma tulecho, 
y vetea tu cafa. 

i¿ Entonces el feleuantó luegory toma- 
do fu lecho faliófe delante de todos,de- 
manera q todos íe efpantaró,y glorificaro 
á Dios diciendo , Nunca tal auemos vifto. 

15 ^J" * Y boluió a falir a lajnar y toda la 
compaña venia a el,y enfeñaualos. 

14 YpaíTando vido a c Leui hijo de Al- 
pheo fentadoál vaneo de los públicos tributos, 
y dizele,Siguemc. Y leuantádofe,fíguiolo. 
ij* Y aconteció que eílando * Iefus ala 
mefa en cafa * deel , muchos publícanos y 
peccadorescítauán tambienala mefa jun- 
tamente con Iefus y con fus difcipulos: 
porque auia muchos, y auian lo feguido. 

16 Y los Efcribas y los Pharifeos , vién- 
dolo comer con los publícanos, y con los 
peccadores,dixeró a fus difcipulos h ,Que 
es que yueTiro Maeslro come y beue con los 
publícanos y con los peccadores? 

17 Y oyéndolo Iefus, dizeJes,Los fanos 
no tienen necefsidadde medico , mas los 
que tienen mal.* No he venido államar 
los juftos,mas los peccadores'á penitécia. 

18 ^[YlosDifcipulosdeIoan,y/oí délos 
Pharifeos ayunauan , y vienen , y dizenle, 
Porqlos difcipulos deloá,y/ofdelos Pha- 
rifeos ayunan:y tus Difcipulos no ayuna? 

19 *YIefus les dize,Pueden ayunarflos 
que fon de bodas, quandoel ElpofoeíU 
con ellos ? Entretanto que tienen configo 
al Efpofo no pueden ayunar. 

10 Mas vendrán dias, quandoel Eípolb 



ferá quitado de ellosiy errtoces, en aque- 
llos dias ayunarán . 

u Nadie echa remiendo de paño rezio en 
veílido viejo : de otra manera el mifmo re- 
miendo nueuo tira del viejo,y hazefe peor 
rotura. 

zi Ni nadie echa vino nueuo en odres vie 
josrde otra manera el vino nueuo rópe los 
odres, yderramafeel vino, y los odres fe 
pierden: mas el vino nueuo en odres nue- 
uos fchá de echar. 

25 ^[*Yacóteció qpaíTandoelofw ve^por ir ir. 
los lembrados^n Sabbado:fus Difcipulos *Mat. n,i, 
andando comentaron á arrancar eípigas. luc.6,1.' 
14 Entóces los Pharifeos le dixeron,Bea- 1 v "dia de 
qui,porque hzzznttu Difcipulos en Sabbado ^ efía * 
lo que no es licito? 

ZS Y el les dixo,Nuncaleyeftes*que hi- 
zo Dauid quando tuuo necefsidad, y vuo 
hambre,ely los queeflauan con el? 

16 Como entró en la Caía deDios,ííendo 
Abiathar Pótifícc, y comió los panes déla 
Propoficion délos quales no es licito co- * ^ 
mer*fino álos Sacerdotes, y aun dio á los j eJ , ¿*j|' 
que eílauan conlígol y*i& 

17 Dixoles tambien,El Sabbado por cau- 
fa del hombre es hecho 5 no el hombre por 
caufa del Sabbado. 

18 Aníique el Hijo del hombre Sefior es tam ' 
ra aun del Sabbado. 

G A P I T. III. 

SAna en Sabbado amo que tenia y na mano fe» 
ca,y con futa la calumnia de losVharifeos acerca 
de la guarda delSab.i.Sanadiucrfat enfermedades. 
y\nftituye el Apojlolado en /hs difcipulos. ^Stapa* 
tientes lo bu/can para ponerlo arecaudo por que lo 
tienen por fuera de ft. f. los Vharifees atribuyen a 
Bcel%eoul 'fu* obras admirables , y el los confuta ^ 
amenaza. 6, Declara quan charos le fian los que-a 
ti y a fu doctrina fe allegan &c. 

Y Otra vez*entró en laSynogary auia * Mat.ii,}] 
allí vn hóbre q tenia vna mano feca: 1 
z Y aíTechauanlo, fi en Sabbado lo 
fanaria.para accufarlo. 
I Entonces dixo al hombre que teníala 
mano feca,leuantate en medio. 
4 Y dizeles,Es licito hazer bien n en Sab- n Ejj ^ 
bados,o hazer mal?faluar°la peribna,o raa dc fiefta 
tarla?Mas ellos callauan. 0 G. elal- 

f Y mirándolos enderredor con enojo, im.H. 
condoleciendoíe P de la ceguedad de fu p Ot. déla 
cora9on,dizeál hombre, Eftiende tu ma- d ^. za 1 ? 
no.Y eílendió la: y fu mano fue reftituyda ® q wnlS 
fana como la otra. taw'n^on 

6 Entonces faliendo los Pharifeos, "to- Scc.G.hah 
marón confejo con losHerodianos con- ron con c» 
trael,para matarlo. {oflrc. 

7 ^fMas Iefus fe apartó á la mar con fus^ ^ 

c ij 
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Difcípulos : y {¡guióle gran multitud de 
Galilea,y deludea. 

8 Ydelerufalem,y deldumea,y delao- 
tra parte del Iordan, y délos que moran 
arredor deTyro y de Sidon , grande mul- 
titud ,oyen,do quan grandes coíás hazia, 
vinieron á el. 

o Y dixo á fus Difcipulos que lajnauezi- 
11a le eftuuiefle íiépre apercebida porcau- 

a Era tanta fa de la cópaña , porq no lo opprimieíTen. 

la multitud io Porque auia fañado á muchos , de tal 

que apreté- manera que 3 cayan fobreel quantos tenia 

dofcvnosa b p l a p as , 

otros por * P r „* r . . , . 

licuar a el 11 Y?Aos cípintus immundos,en viendo- 
cafi cayan l°/ e proftrauan delante deel, y dauan bo- 
fobre el. zes dizieudo,Tu eres el Hijo de Dios, 
b Enferme- n 
dades da- 
dasdeDIos. 
c S. en los 



Mas el les reñía mucho que no lo ma- 
ní feftaíTen. 

13 *Y fubió al monte,y llamó á filos que 



lili. 

fSus parie- 
acs.H, 



endemonia el V^\Y vinieron i el. 
dos. ! 4 fl* * hizo a los Doze para qeítuuie - 
*Ab,6,7* fen con el:y para embiarlos a predicar. 
Watt. 10, 1. 15* Y que tuuieíTen poteftad de fanar en- 
Luc.y. i, fermedades,y de echar fuera demonios. 

1 11. 16 [Primeramente a Simon,]y pufo a Si- 
d Ordené m0 n nombre Pedro, 
don V °ofñ' 17 YáIacobohijodeZebedeo >y a loan 
ció de los nermano delacobo. y pufoles nóbreBoa- 
apoftoks. nerges,quees,hijos deltrueno. 

18 Ya Andrés, ya Philippe , y aBartho- 
eDe Cana. lome,y áMattheo,y á Thomas,y a Iacobo 
villa de Ga- n jj 0 ¿ c Alpheo, y á Thaddeo,y á Simón el 

«Cananeo. 

19 Ya ludas Iícariota,eI que lo entregó: 
y vinieron á cafa. 

20 ^[Y otra vez fe juntó la compaña de 

tal manera 6 ellos ni aun podian comer pa. 

11 Y como lo oyeron *los Tuyos, vinieron 
g Anda va- . ' / • > 

gabundo. P ara prenderlo:porque dezian, fc Eíta fuera 
fuera de fif deíí. 

offícío y cf 22 ^¡"Ylos Efcribas que auian^venido de 
tado. Ot.ef Ierufalem,dezian , que tenia a Beelzebul: 
ta furiofo, *y que p or e | principe de los demonios e- 
*oloco. / r 1 j • 
h G decen cnaua ^ uera * os demonios, 
dido. 2 5 Yllamádolos, dixoles por parábolas, 
*M<jf.2,34. Como puedeSatanas echarfuera áSatanasJ 
2 12,24. 2 4 Y í¡4^«»reyno contra fimifmo fuere 
diuiíb,nopuede ipermanecerel tal reyno. 
27 Y G alguna cafa fuere diuifa cótrafimif- 
ma,no puede permanecer la tal cafa. 
26" Y fi Satanás fe leuantare contra fimif- 
mo,y fuere diuifo , no puede permanecer: 
mas tiene fin. 

27 Nadie puede laquearlas alhajas del va 
líente entrando en fu cafa, fiantes no l pré- 
diere al valiete :y entóces faqueará fu cafa. 

28 * De cierto os ó'igo que todos los pec- 
yi.U'2.1 16. cadosferán perdonados á los hijos de los 



L*c.2i, 14. 
iG.cAar. 



fG,losva- 
fos. 

í Catare. 

*M4Í.I2,JI. 

TLuc. 12,10. 



hombres , y las blafphemias quales quien 
conque blafphemáren: 

29 Mas qualquiera q blaíphemaretcótra 
el Efpiritu Sanfto , no tiene perdón para 
fiépre:mas efU obligado a eterno juyzio. 

30 Porq t deziá,Tiene efpiritu immúdo. 

31 ^[*° Viene pues los hermanos y fu ma- 
dre, y eftando de fuera, embiaron á el 11a- 
mádolo. 

32 Yla compaña eítaua aíTentada arredor 
deel,y dixeron le : Heaqui,tu madre y tus 
hermanos[y tus hermanas]te bufeá fuera. 
2.3 Y elles refpódió diziendo, Quien es 
mi madre y mis hermanos? 

34 Y mirando al derredor a fus Difcipu- 
los que cftauan fentados arredor deel, di- 
xo,Heaqui mi madre y mis hermanos. 
3f Porque qualquiera q hiziere la volun- 
tad de Dios,eíle es mi hermano,y mi her- 
mana,)' mi madre. 

C A P I T. II II. 

COn diuerfas femé janeas enfeña la condición 
del Evangelio, y de f» Reyno. 2. Manda a los 
yientosy a la mar,y obedecenU. 

Y Otra vez f comen^óa enfeñar jun- 
to a la marry juntóle a el m gran có- 
paña:tanto,que entrandofe el en vn 
nauio, fefentó en la mar: y toda la compa- 
ña eítaua en tierra junto a lámar. 

2 Y enfeñauales por parábolas muchas 
cofas,y deziales n en fu doctrina: 

3 Oyd : Heaqui,elque fembraua, falió a 
fembrar. 

4 Y 0 aconteció fembrando, que p vna 
parte cayó junto al caminn.y vinieron las 
aues del cíelo, y tragáronlo. 

¿ Y otra parte cayó en pedregales, don- 
de no tenia ^ mucha tierra : y luego falió, 
porque no teníala tierra profunda. 

6 Mas,falido el Sol,queraofe:y porqua- 
to no teniarayz,íecofe. 

7 Y otra parte cayo en eípinas:y r fubiero 
las efpinas,y ahogaron!a,y no dió fruto. 

8 Y otra parte cayó en buena tierra, y 
dió fruto, que fubió y creció ; y lleuó vno 
s á treynta,y otro a fefenta,y otro a ciéto. 

9 Entonces dixoles , Elque tiene oydos 
para oyr,oyga. 

xo Y quando efiuuo folo,preguntarbnle 
losquc eítaua con el có los Doze , de la pa- 
rábola: 

11 Ydixoles,A voíbtroscs dadoíabercl 
myíterio del Reyno de Dios: mas x á losq 
eíían fuera, por parábolas todas tas cofas; 

12 * Paraque viendo u vean y *no vean; 
y oyendo oygan y no entiendan : porque 
no fe cóuicrtan y les fean perdonados los 
neceados* 

n YdV 



t Mat.12,31. 
y en el arg # 
del cap. 

t Arr.v.22. 

VI. 
*Matt.ii* 

o Va con el 

V.2L 



L«f. 8,4, 
m G mu- 
cha* 



nEnfcñan- 
dolos. H» 

o G. fue 
hecho. 
pG.vno. 
otro.&c» 

q Hjrta 
tierra. 



r Crecí erS 
mas. 

sS. porv- 
no. 

tAlos ef- 
traños del 
Reyno. 

MdM j, 14. 
I «f,8,io. 
W.12, 40. 
Af7.a8, 2<s. 
Rom. 118. 
u Lo exter- 
no. 

Lo myAico 
y eípiri- 
tuaL 
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bBueluen 
atrás. 

c Los cuy- 
dados con- 
goxofos, o 
folicieudí- 
ncs. 

*t.Tim.6 9 
*7- 

d Mat. ij, 

22. 

*ÍAat, 
luc. 8,i<>. 

t Matt.io, 
L «c.S 5 i7. 

y i2>2. 

<-G. fecf- 
condc, mts 
para venir 
manifiefb- 
mentc. 
tM<irc.7fi« 
¿, 38. 

y is,2s>- 

Lwc. 8,iS. 
y i?, 16. 



fG.defu 
gana. 



gG.mete 
o embia. 



13 Y dixoles :No fabeys crta parábola? 
como pues entendcreys todas las parábo- 
las? 

14 El que Gembra es clque líembra la Pa- 
labra. 

if Yertos ion los de junto al camino: en 
losóla Palabra es íembrada,mas deípuesq 
la oyeron, luego viene Satanás , y quita la 
Palabra que fue fembrada en fus corado., 
nes. 

16 Yanfimifnioertosíbn losque íóníem 
brados en pedregales: losquc quando han 
oydo la Palabra, luego la toman con gozo. 

17 Mas no tienen rayz en iraníes fon a té- 
porales:que enleuantandofe la tribulació 
o la perfecucion porcaufa déla Palabra, 
luego b fe efeandalizan. 

18 Yertos fon losque fon íembrados en 
efpinas:losque oyen la Palabra, 

19 Mas c las congoxas deefte figlo, * y 
d el engaño de las nquezas,y las cudicias, 
que ay en las otras coías,entrando ahogan 
la Palabra,y es hecha fin fruto. 

20 Yeitos fon losque fueron fémbrados 
en buena tierra; losque oyen la Palabra , y 
la reciben, y hazen fruto vno á treynta,o- 
tro a fefenta,otro á ciento. 

zi Dixoles también:* Viene el candil pa- 
ra fer puerto debaxo del almud , o debaxo 
de la cama ? No yiene para fer puerto en el 
candclero? 

22 t Porque no ay nada oculto que no 
aya de íer manifertado:ni e íecreto que no 
aya de venir en defeubierto. 

23 Si alguno tiene oydos para oyr, oy- 

24 Dixoles también : Mirad loque oys: 
fCon la medida que medis,os medirán o- 
tros:y ferá añedido a voíbtros losq oys. 
z¿ * Porque clque tiene,ferleha dado: y 
elque no tiene,aun loque tiene ferá quita- 
do deel. 

z6 Dezia mas: Aníí es el Reyno deDios 
como íí hombre eche límiente en la tierra: 

27 Yduerma,yfeleuante de noche y de 
día: y la íimiente brote y Crezca como el 
no íabe. 

28 Porq * de fuyo frutifíca la tierra , pri- 
mero yerua,luego efpiga,Iuego grano lle- 
no enel eípiga. 

29 Y quácfo el fruto fuere produzido,lue- 
go^fe métela hoz:porq la liega es llegada. 

30 * Item dezia:Aque haremos femejan- 
te el Reyno deDios?o conque parábola Jo 
compararemos? 

31 Como el grano de la moftaza:q quan- 
do es íembrado en tierra es el mas peque- 
ño de todas laslímientes q ay en la tierra: 



32 Mas quando fuere íembrado, fube, y 
hazefe el mayor de todas las legumbres: y 
hazegrandes ramas, de tal manera q las a- 
ues del cielo puedan hazer nidos debaxo 
defufombra. 

33 * Y con muchas tales parábolas les ha <kMatt. ij, 
blaua laPalabra.^cóforme a loq podiá oyr. 54. 

34 Y fin parábola no les hablaua:masá II Acomo- 

fusDtfcipulos en particular declarauato- f* 11 ^ 0 ^* 
¿O lacapaci. 

3J * Y dixoles aquel día quando fue tar- ° 
de,Paflemos de la otra parte. *M¿f.8,2j. 

35 Y embiando la compaña, tomáronlo, Lhc.$,22. 
1 como eftaua enel nauio,y auia tambié có i Arr.v.i. 
el otros nauichuelos. 

37 Yleuantofe vna grande tempertad de 

victo , y f echaua las ondas en el nauio,de -f Ot.com- 
tal manera que ya fe henchía. batíanlas 

38 Y el eftaua enlapopadurmicdoíbbre ondás&c. 
vn cabe^ahy deípertaronlo,y dizéle,MaeP 

tro, 1 no miras que perecemos? lOt.notir- 

39 Yleuantandofee/riñióál viéto,y di- ncscuydj- 

xo alamar," 1 Calla, enmudece. Yceífóel dolare. 

viéto:y fue hecha grande bonanca. ™ C Z°X 

¿* 11 j- 6 n * r * r* te.ccÜa.H» 

40 Ya ellos dixo, Porq foysaníi teme- 

rofos?como no teneys fe? 

41 Y temieron con gran temor,y dezian 
el vno al otro, Quié es efte, q aú el victo y 
la mar le obedecen? 

C A P I T. V. 
TH Cha fueta de yn hombre en los puercos yna lf* 
J-s^ion de demonios. 2. Sana vnamuger deyn 
antiguo fluxo defangre y yendo afanar la hija deyn 
principe de la Synoga. 3. a la qu al refe frita. 

Y* Vinieró de la otra parte de la mar #M4f.$,i8 
alaprouinciadelos Gadarenos. l»c.8 z6. 
2 Yfalido el del nauio,luego lefá- 
lió al encuétro vn hóbre de los fepulchros 
con vn eípiritu immundo: 

3 Que tenia manida en los fepulchros,y 
ni aun con cadenas lo podia alguié n atar. 

4 Porque muchas vezes auia fido atado 
con grillos y cadenas: mas las cadenas a- 
uia (¡do hechas pedamos deel, y los grillos 
dcfmenuzados:y nadie lo podia domar. 

5 Yííépre de día y de noche andaua dan- 
do bozes en los motes y en losfepulchros» 
y hiriédofé a las piedras. 

6 Y como vido alefus delexos, corrió, 
y adorólo: 

7 Y clamando a gran boz dixo, 0 Que tie oG. Queá 
nes cómigo Iefus hijo del Dios Altifsimo? miy ati.H 
Conjuróte por Dios q no méatormétes. ' 

8 Porque le dezia, Sal de efte hombre e£ 
piritu immundo. 

9 Y preguntóle,Como te llamas? Y res- 
pondió diziédo,Legion mellamo:porque 
fomos muchos. 

c iij 



n Tener a- 
tado. 



a Ot. em- 
biaOe. 



b Por los 
cortijos y 
heredades. 
c C. cj auii 
fído hecho* 



II. 



ÍMat 9 iP, 



d G.extrc- 

mrmete 

tiene* 
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10 Y rogauale mucho que no lo a echaf- 
fe fuera deaquella prouincia. 

11 Yeftaua alli cerca de los montes vna 
grande manada de puercos paciendoj 

ii Y rogáronle todos aquellos demonios 
dizicdo,Embianosenlos puercos paraque 
entremos en ellos. 

1$ Y permittióles luego Iefusry faliendo 
aquellos efpintus immundos» entraron en 
los puereps: y la manada cayó por vn des- 
peñadero en la mar , los quales eran como 
dos mil,y ahogaronfe en la mar. 
14 Ylosque apacentaualos puercos,hu- 
yeron , y dieron auifo en la ciudad y b en 
los campos. Yfalieron para ver que era a- 
qucllo c que auia acontecido, 
i? Y vienen a Iefus, y veéalq auia fido a- 
tormétado del demonio,fentado,y verti- 
do, y en fefo,elque auia tenido la legion,y 
vuieron temor. 

16 Y contáronles lo?que lo auian vifto, 
como auiaacontecidoalqueauia tenido él 
demonio,y de los puercos. 

17 Y comentaron a rogarle q fe fuefede 
los términos deellos. 

18 Y entrando el en el nauio,rogauale el 
que auia (ido fatigado del demonio , para 
eftar con el. 

19 Mas Iefus no le permittió,fino dixole, 
Vete a tu cafa a los tuyos, y cuéntales qua 
grandes cofas el Señor ha hecho contigo, 
y como ha auido mifericordia deti. 

20 Y fucfe,y comentó á predicar en De- 
capolisquaii grandes cofas Iefus auia he- 
cho con cl:y todos femarauillauan. 

11 q[ Y paíía 11 do otra vez Iefus en nauio 
déla otra parte,juntofeá el gran compaña; 
y efiaua juntoa la mar. 

21 t Y vino vno de los príncipes déla Sy- 
noga llamado Iairo: y como lo vido, prof- 
trofeá fus pies: 

25 Y rogauale mucho , diziédo , Mi hija 
^eítaá la muerte» Ven y pondrás las manos 
fobre ella, paraque fea falua,y biuirá. 
24 Y fue con el , y feguiale gran compa- 
ña^ aprerauanlo. 

2f Y vna muger q eftaua có fluxo de ían- 
gre doze años auia, 

16 Y auia fuffrido mucho de muchos me 
cíicos , y auiagaftado todo loquetenia , y 
nada auia aprouechado, antes le yua peor: 

27 Como oyó dexjr de Iefus , vino en la 
cópaña por las efpaldas,y tocó fu veftido: 

28 Porque dez\a y S\yo tocare tan folamé-. 
te fu veítido,fcre' falúa. 

5.9 Y luego la fuete de fu fingrc fe fecó: y 
ííntío en el cuerpo q era fana de aql achote. 
30 Y Iefus luego conociendo enfím.frao 
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la virtud que auia falido deel,boluiédofea 
la compaña dixo , Quien ha tocado a mi$ 
vertidos? 

31 Y dixeronlc fus Difcipulos , Vees q la 
cópañate opprime,y dizes,Quié me hato 
cado¿ 

$2 Ye/mirauaarredorpor veralaque a- 
uiabecho efto. 

33 Entonces la muger temiendo y tem- 
blando , fabieiio loq en íi auia fído hecho, 
vino,y proftrofe delante deel,y dixole to- 
da la verdad. 

54 Y el le dixo,Hija,tu fe te ha hecho fal 
ua:ve en paz,y fe fana de tu achote. 
3J ^[Hablando aun el,vinieion del prin- 
cipe déla Synoga dizicdo,Tu hija es muer 
ta,paraque fatigas mas al Maeftro* 
36* Mas lefusTuego en oyedo tílarazoa 
q fe dezia , dixo al principe de la Synoga, 
No temas^cree folamente. 
37, Y no permittió que alguno viniefle 
trasdel,ííno Pedro, y lacobo, y loan her- 
mano de lacobo. 

38 Y llegan a la cafa del principe de la Sy- 
noga, y vido el alboroto , losque llorauá y 
gemian mucho. 

39 Y entrado dizcles,Porque os alboro- 
tays,y llorays? la mo^a no es muerta, mas 
duerme. 

40 Y hazian burla deel. Mas el, echados 
fuera todos, toma al padre y a la madre de 

la mo^a,y c losque eftauan cou el, y entra c Arr.v.^ 
donde eftaua la moga echada. 

41 Y tomando la mano de la mo^a,dize- 
le,Thalitha cumi , q es, íí lo interpretares,. 
Moc,a,a ti digo,leuantate. 

41 Y luego la mo^a fe leuanró,y andau3: 
porq era de doze años . y efpantaronfe de 
grande eípauto. 

43 Mas el les mandó mucho q nadie lo 
fupieíTe : y dixo q dietfcn a la mo^a de co- 
mer. 

C A P I T. VI. 

CHr//?o en/ü tierra no puede ha^er grandes wa- 
rauiUa* ¡>or la incredulidad de /m vernos. 
1. Embta los Di/apulos a predicar, j. ti tonto juy* 
\io de Herodes acerca de Chnslo : y la muerte del 
haptijla. 4. Harta la compaña en el deferí o. 
í. Viene a tos Difcipulos andando fobre la mar. 
6. Sana muchos enfermos, 

* Salió de alli, y vino f a fu tierra,y * Matt.i¡> 



Y 



ííguieronlo fus Difcipulos. 



2 g Y llegado el Sabbado,comen- Luc.^if* 
$0 a enfeñar en la Synoga: y muchos oyen ^ Nal *" 
dolocfhuan aronitos[ de fu dotfrina]di- T q ' - 
ziendo, Dcdonde tiene cite eílas cofas ? y c j 10 c i 
q fabiduria es eíta que le es dada i y tales h G. viru* 
h marauillas q por fus rnaaos fon hechas? des* 

5 No 
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$ No es eíte el carpintero,hijo de María, 
hermano de Iacobo,y de Iofes,y de Tudas, 
y de Simón? No eftan también aqui con 
a Mat.n,6. nofotrosfushermanas?Y a efcandali*auan- 
fe en el» 

*fDd».4, 4 Mas Iefus Ies dezia, *No ay propheta 

44. defhonrrado fino en fu tierra , y entrefus 

parientes,y en fu cafa, 
j Y no pudo allí hazer alguna marauilla: 
folamente fanó vnos pocos enfermos po- 

*Matth nien( ^° fobre ellos las manos. 

)3.L»ru*x2 ^ * Y eftaua marauillado de la incredu- 
lidad de ellos : y rodeaua las aldeas de al- 
j j deredor enfeñando. 

*M¿Mot 7 <|[*Y llamó á los Doze.y comentólos a 

embiar de dosendos: y dioles poteftad 
AíT.3514. . . . / , r 

Lwc $ x. <, °" íní ios eipiritus ímmunoos. 

8 Y mandóles que no Ileuaílen nada pa- 
b G en la 1 a e ^ cam i no: ^ no folamente v« bordón, ni 
cinta. alforja, ni pan, ni dinero b en la bolfa. 
* Ai?. 12,8. 9 Mas que cal^afíen * espatos :y novi- 

ftieíTen dos ropas, 
c G. donde 10 Y deiiales , c En qualquier cafi q en- 
quicraque t rardes,pofad alli nafta q falgays d de alli. 
encaí/ CS 11 * Ytoclos a q ueílos quencos recibie- 
d De aquel ren > n ¡ os oyeren , faliendo de allijfacudid 
luoar- ^ poluo que eftá debaxo de vueftros pies 
*Md«. jo, en teftimonio a ellos. De cierto os digo,q 
i4.L«f.^.f. mas tolerable ferie/ caftigo de los de Sodo- 

ma,o de los de Gomorrha el día deljuy- 

*io,que eí de aquella ciudad, 
e Ojquefc 11 Y faliendo,predicauan, e quehixiefen 
•nmendaf- penitencia. 

fen. ij Y echauan fuera muchos demonios, 

*I¿fM>i4* * y vngian con olio á muchos enfermos,y 
fanauan. 

}Ut 14 ff * Y oyó e! rey Heredes la fama de 
*M4ff.x4, ^ p 0r q Ue f u nombre era hecho f noto- 
f Oc^claro' r ^ 0, y ^ixo,Ioan e ^ quebaptizaua, ha refu- 
G manific- hitado ^ de los muertos:y portanto n vir- 
fto t tudes hazen en el. 

g Dehmu i? Otros dezian,Elias es .y otros deziá, 
erte. Propheta es, o alguno de los Prophetas. 
h o E dtrofos S 16 * Y °y endol ° Herodes, dixo , Efte es 
obra eneK * oan e ^ ue y° degollé:el ha refufeitado de 
*Luc,},i 9 . los muertos. 

17 Porque el mifmo Herodes auiaembia 
do y prendido a loan , y lo auiaaprifiona- 
do en la cárcel á caufa de Herodias muger 
de Philippo fu'hermano: porque la auia to 
*Lewfj8 mado P or mu § er " 

^ ' ' 18 Porque loan dezia a Herodes, * No te 
es licito tener la muger de tu hermano. 
19 Mas Herodias lo aíTechaua , y deiTea- 
* Matt. 22, ua matarlo: y no podía, 
itf. 20 Porque Herodes temia a Ioan,cono- 

i G.oyen- ciendolo varón jüfto y fando: y teníale re 
fpe&o,y f obedeciéndolo hazia muchas 
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cofasty oyalo de buenagana. 
21 Y viniendo vn día oportuno enq Hero- 
des, en la fiefta defu nacimiento,hazia ce- 
naáfusprincipes^y tribunos, y a los prin- 
cipales ds Galilea: 

zz, Y entrado la hija deHerodias,y bayla- 

do,y agradado á Herodes, y á los q efta uá 

tcon el ala mefa.-el Rey dixo á la mogarPi- * G.juntr* 

déme loque quiííeres,que yo telo daré. m:nte. 

23 Y juróle , Todoioque mepidierestc 
daré,hafta la mitad de mi reyno. 

24 Y faliendo ella dixo á íü madre , Que 
pediré? Yella dixo , La cabera deíoan el 
Baptifta. 

if Enfócese//* entró preíhméteálRey,y 
pidió, diciendo , Quiero q aora luego me 
des en vn plato la cabera de loa elBaptifta. 
16 YelRey fe entrifleció mucho; maA% 
caufa del juramento , y de los que eftauán 
con el á lamef?, 110 quilb^ntriíiecerla. j Q'-.dc'e- 

27 Yluego elRey,embiádo vno delaguar cnar i a .q d. 
da,mandó que fuefe trayda fu cabera. refufarlc 

28 El qual fue *, y lo degolló en la cárcel, loque auia 
y truxo fu cabera en vn plato , y diola á la pedido, 
moc^y la moc^a la dio a fu madre. 

29 Y oyéndolo fus difcipulos, vinieron, 
y tomaron fu cuerpo y puííeronlo envn fe- 
pulchro. jjjj 

30 «ff*Y los Apoftoles m fe juntaron ale- * l ^ c .^ io . 
fus, y contáronle todo , loque auia hecho, m o,íe rc- 
y loque auian enfeñado. cogieron. 
IX Y d les dixo, Venid voíbtros a parte al f.defpues 
lugar deííerto,y repofad vn poco . porque de au ^ r 
auia muchos yentes y vinientes , que aun [j^ r a a j? r r " 
no tenian lugar de comer. ver. 7. 

32 *Y fueronfe en vnnauio al lugar de- * $[ a tt.i4* 

ííertoaparte. 15.^.9. '9 

3$ Y vierólos yr muchos-.y n conocierólo, n Entendie 

y co ncurrieró alia muchos á pie délas ciu roa donuc 

dades,y vinieró átesq ellos,y jütarófe a el. y ul - 

34 *Y faliendo lefus v\ do yn¿ grande có- * M díí '5» 

paña, y vuo mifericordia deellos , porque l+ ci o 

era comoouejas°íín paftor; y comencóles 0 '\ n . 

r * V X 7 » teman pa- 

a enienar muchas coías. ^ or> 

37 * Y como ya fue el dia p muy entrado,fus ^jvi4íM4- 

Difcipulos llegaron ael,dÍ2Íendo,El lugar 

es deííerto,y el dia es ya muy entrado, pG.mucKc* 

}6 Embialos paraq vayan á los cortijos q.d. grád« 

y aldeas de alderredor , y compren para í¡ 

pan,porque no tienen que comer. 

37 Yrefpondiendo el,dixoles,Daldes de 
comer vofotros . Y dixeronle , Que vamos 
y compremos pan por dotientos dineros, 
y les demos de comer? 

38 Yellcs dize, Quantos panes teneys? *M¿tf. i*. 
Idjyveldo/Ye/MfabidolojdixeronjCin. J7.L«c<> 
co,y dos peces. n. i^».o, 

39 Y mandóles que hizieíTen recortar a 

c iiij 
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tJOt.por todosfpor mefas fobre la yerua verde, 
combitcs. 40 Yrecoftarofe por partes,por mefas,de 
q.d.porcó ciento en ciéto,y oVcincuéta en cincucta. 
pamas, ^ y tomados los cinco panes y los dos 
peces, mirado al cielo,bédixo,y partió los 
panes,y dio a fusDifcipulos q les pufieífen 
delante : Y los dos peces repartió á todos. 
41 Y comieron todos, y hartaronfe. 
aG.cophi* 43 Yaparon délos pedamos Doze a ef- 
ncs. portones llenosjy délos peces. 

44 Y eran los que comieron , cinco mil 
varones. 

45* q¡ Y luego dio priefla á fus diícipu- 
los áfubiren el nauio, y yr delante deelá 
Bethfaida de la otra parte, entre tanto que 
el defpedia la compaña. 
4<5 Y defquelos vuo defpedido,fuefcál 
*M¿¿M4» monte a orar. 

ij. loan.6. 47 *y como fue la tarde,cl nauio eftaua 
en medio de la mar, y el folo en tierra. 
48 Y vidolos que fe trabajauan nauegá- 
do,porque el viento les era cótrario:y cer- 

b Fingió cj ca de la quarta vela de la noche vino á e- 

queria paf- líos andado fobre lámar, y b qna patrios. 

far a ddan ^ y viendo lo ellos , q andaua fobre la 

bellos °^ ar mar >P en ^ aron S uc era phaotafma,y dieron 
bozes. 

c Confiad. 5° Porque todos lo vian : y turbaronfe: 
mas luego habló con ellos, y les dixo, c Af 
feguraos,yo foy,no ayays miedo. 
$ 1 Y fubió a ellos en el nauio, y el viento 
repofó:y grandemente fobre manera efta- 

d G.enten- üan f uera fe marau ;i| auan . 

Á ' iz Queaun 110 d auian cobrado entendi- 
e Arr.v.^j. ' . — . [ 

fOt.cft tDi nuento c en lo/s panes: porque fus corado- 
dos, q.cí.pa nes eftauan ^ciegos. 

fm3dos. 5¿ Y quando fueron de la otra parte, 
v vinieron en tierra de Genezareth,y toma- 
gS.Iosdeia ron puerto. 

54 Y faliendo ellos del nauio, luego & lo 

conocieron. 

je Y corriendo toda la tierra dcalderre- 
dor,comenc,aró a traer de todas partes en- 
fermos en lechos, como oyeron que efta- 
h Ocorti- " a all¡ - 

¡os t o labra- 56 Y donde quiera que entraua,en al- 
S ¿ 5. deas,o ciudades, ^ o heredades, ponían en 

las calles los que eftauan enfermos , y 10- 
gauan le que tocaífen íiquiera el borde de 
5 S. de fus fu veftido : y todos losque le tocauan, e- 
ran 1 faluos. 

CAP. VII. 

DE/ ralor de las hu man as tradiciones para en 
ra^on de diurno culto , mayormente guando 
fin contra el mandamiento de Dios. 1 La comida 
no contamina al hombre ¡fino clpcccado cuya fuen- 
te es el cora fon carnal, La fe de la Qhananea y 
cuya, hija endemoniada /ana el Señor, 4. Sana yn 
endemoniadojbrdoy mudo t 



niales. 



Y*Iuntarófe a elPharifeos,y algunos 
délos Efcnbasqauiá venido dele- iy, 
rafalem. 2 - 
2. Los quales viedo á algunos de fus Dif- 
fcipulos comer pan con mauos comunes, 
es á faber,por lauar, f condenauanlos: ' Teníalo* 

3 Porque los Pharifeos y todos los Iu- ¿ore^Ot 
dios,teniédola tradición délos Ancianos, vitupcraul 
íí muchas vezes no fe lauan las manos, no los, Ot. ac- 
comen. . cufauanlos. 

4 Y Boluiendo d e la plac^íi no fe lau aren, 

no comen : y otras muchas cofas ay *que íS, defuin- 
tomaron para guardar, como el lauar de ^"k^ni 
los vafos debener, y délos jarros , y de los pAlabra de 
vafos de metal, y de los lechos. Dios. 
$ Y preguntáronle los Pharifeos y los 
Efcribas,Porque tus Diferios™ no anda m No bíué * 
conforme á la tradición délos Ancianos, 
mas comen pan con las manos por lauar* 

6 Y refpondiédo el,dixoles,Hypocntas, 
bié* prophecizó de vofotros Ifajas,como ef ^ 

ti efcripto,*Eftc pueblo con los labios me l a * 2 9> 1 ^ 
honrra,mas fu coraron lexos eftá de mi. 

7 Y,En vano me honrran, n enfeñando do n or . u ' 
¿trinas, mandamictos de hombres. ucnciones 

8 Porq dexando el mandamiéto de Dios, y preferí- 
teneys la tradición de los hombres : el Ja- ptos. 
uar de los Jarros , y de los vafos de beuer : y 
hazeys muchas cofas femejantes á eftas. 

9 Dcziales también, Bien ; inualidays el 
mandamiéto dcDios para guardar vueítra 
tradición. *TLxo 20 11 

10 Porque Moyfen dixo , * Honrra a tu Dew.^Kr! 
padre y á tu madre:y,* EFque maldixereál e/>/>.<í,j. 
padre,o á la madre,morirá de muerte: *Evo.2i,i7. 
n Y vofotros 0 dezis > ^ El hombre dirá al I eu.io^. 
padre o á la madre,Todo corbá, quiere de- Pro. 20,20. 
zir, don 1 mió á ti aprouechará. 0 Enfeñ¿ys. 

11 Ynoledexaysmashazerporfupadre, ^ 3 ^ vno 
o por fu madre: . G.Sidfre. 

13 Inualidando la palabra de Dios con rCm 
vueítra tradición que diftes:y muchas co- q Que yo 
fas hazeys íemejantes a eftas. oflfrecíere. 

14 m * Y llamando a toda la compaña, dc mí * 
dfxoleSjOydnie todos,y entended. I J» 

15 Nadaay-fuera del hombre que entre *M<rf. 15,10 
enel,que lo pueda contaminar : mas loque 

fale decl,aquello es lóqcótamina ál hóbre. 

16 Si alguno tiene oydos para oyr,oyga. 

17 Ycntrandofe déla compaña en cafa, 
pregútaróle fus Difcipulos de la parábola. 

18 Y dizeles, Anfi? rambic vofotros íby* 
fin entédimiento . ? No entédey s q todo lo 
de fuera que entra enelhombre,no lo pue- 
de contaminar? 

19 Porque no entra en fu coraron , fino 
en el vientre : y fale el hombre á la íccrcta,y 
purga todas las viandas* 

¿o Mas 
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10 Mas dezia: que loque del hombre fa- 

* Gcn.6j.y le,aquel!o contamina al hombre. 

8,2t. ¿i * Porq de dentro, del coracx>n de los 
hombres Talen los malos penfamiétos , los 
adulterios, las fornicaciones, los homici- 
dios, 

* uinVuf* 21 ^ 0S ' lurtos > ^ as auar i c ¡ as > l as malda- 
oucmbidia des>el en g an .°> Ias defuerguen^as , 3 el mal 
Ot. el mal ojo,lasinjurias,la foberuia, b la locura, 
ynyzlo con i* Todas eftas maldades de dentro íale, 
trael pro\. y contaminan al hombre. 

bEl menof H y leuátadofe de alli , fuefe <> á los 
precio c a term ¡ nos ¿ e Xyro y de Sidon: y entrando 
palabra de r - r J j- , /- • V 

Dios. encaia,quifo que nadie íolupieíie : mas no 

III. pudo eíconderfe. 

* Mau^n Z S Porque vna muger,cuya hija tenia vn 
c A la pro- efpintu im mundo,luego que oyó deel,vi- 
tiincia.ála no,y echófe á fus pies : 

tierra de Z 6 Y la mugerera Griega Syropheni- 
cía de nación, y rogauale que e chafe fuera 
de fu hija al demonio. 
27 Mas i£svsle dixo,Dexa primero har- 
tarfe los hijos: porque no es bien tomar el 
pan de los hijos y echarlo álos perrillos. 
z8 Y refpondió ella, y dixole , Si Señor, 
porq los perrillos debaxodelamefa come- 
de las migajas de los hijos, 
d En virtud ¿9 Entonces duele , <* Por efta palabra, 
de tan gran ^ demQnio há f 3 l ldo de tu hija. 

30 Y como fué a fu cafa, halló que el de- 
monio auiafalido : y la hija echada fobre 
la cama. 

31 <ff Yboluiendo a falir délos términos 
mixtee' deT y ro y Sidon , vino ala mar de Ga- 
como v.24. ^ ea po** mirad c de los términos de Deca- 

* polis. 

31 Y traenle vn fordo y m udo, y ruégale 
que le ponga la mano encima. 

33 Y tomándolo déla compaña a parte, 
metió fus dedos en las orejas de el, y efeu- 
piendo tocó fu luenga [con la faliua, j 

34 Ymirádoál cielo gimió,y dixo,Eph- 
phata,que es dex}r Sé abierto. 

3? Y luego fueron abiertas fus orejas: y 
fuédefatada la ligadura de fu lengua, y ha- 
blaua bien. 

36" Y mandóles que no lo dixcíTen á na- 
die:mas quanto mas les madaua,tanto mas 
y mas lo diuulgauan. 

37 Y en grande manera fe eípantaua, di- 
ziendo, Bien lo ha hecho todo : haze a los 
Tordos oyr:y á los mudos hablar. 

C A P I T, VIII. 

HArta otra ve^la multitud en el defierto con po 
eos panes CÍTC 2. Dcm ándale los Vharifeos je- 
nal £rc. \ . Autfa afta Difcipulos c¡ue Je guarden 
de la do firma Vhartfaicay de la de Herodes por- 
que amb.tí,aunc¡ue por duterfos caminos ¡pretendía 
la abolición de Chnjlo. 4. Sana a ynciero. 5. E- 



Xaminada la fe que ftu Difcipulos tenia deel,les re* 
Hela fu muerte y refurrecion y y la necesidad de ello y 
y exhorta a fu imitación a los que le quifieren fe* 
guircc. 

EN aquellos dias,* como otra vez v- Mat.ifái 
uogran compaña , y no tenían que 
coraer,iEsvs llamó fus Difcipulos, 
y dizeles. 

z Tengo mifericordia déla copaña,por- 
que ya há tres dias que cftan conmigo : y 
no tienen que coman. 

3 Y íi los embio ayunos a fus caías , def. 
mayarán en el camino: porque algunos de 
ellos han venido de lexos . 

4 YfusDifcipulosle refpondieron , De 
donde podrá alguien hartar áeftos depan 
aqui en el defierto? 

5 Y pregútoles , Quantos panes teneys? 
Yellos dixeron, Siete. 

6 Entonces mandó ala compaña quefe 
recoftaíTen a tierra:y tomándolos íiete pa- 
nes,auiendo hecho gracias,partió, y dió a 
fus Difcipulos que puííeífen delante:y pu- 
lieron delante á la compaña. 

7 Tenían también vnos pocos de pefea- 
dillos,y auiendo * bendicho , dixo que ta- f Orado.he 
bien los puííeífen delante. g ra - 

8 Y comieron, y hartaronfe, y leuanta- c,as ' 
ron de los pedamos que auian fobrado,ííe- 
teeípuertas. 

9 Y eran losque comieró , como quatro 
mil:y defpidiólos. jj 

10 ^[ * Y luego entrando en el nauio có *Mat 'ii,w 
fus Difcipulos , vino en las partes de Dal- 
manutha. 

n * Y vinieron Pharifeos, y comenc^aró *#j¿Mtf,x 
a altercar con el demandándole feñal del 
cielo, tentándolo. 

iz Y gimiendo de fu eípiritu dize^or- ^o,nncío. 
que pide feñal efta 5 generacion?Decierto ^adulterina 
os digo k que no fe dará íeñal á efta gene- h G.Si fe da 



ración 



ra &c. 



ij * Y dexandolos boluió á entrar en el * M*m*» 
nauio,y fuefe de la otra parte. *"lH 
14 Y x auiáfeoluidado de tomar pa: a^/^ 
y no tenia fino vn pan coligo en el nauio. ¡ s. los'difc. 
if Y mandóles diziédo,*Mirad, guarda- *.$iatt.i6, 
os de la leuadura de los Pharifeos, y de la ¿, 
leuaduraf deHerodes. fMat.22,i¿ 

16 Yaltércauan los vnos con los otros 
diziendo,Pan no tenemos. 

17 Y como 1 e s v s lo entendió, dizeles, 
Qjc altercays, porque no teneys pan? No 
coníiderays ni entendeysfAun teneys cie- 
go vueftro coraron ? 

18 Teniendo ojos no veys: y teniédo oy 
dos no oys?y noos acordays? 

ip * Quando partí los cinco panes entre *loan.6 t \i 

cinco 
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circo mil, quantos cophmes llenos de los 
pedamos alc^ftcs * Y ellos dixeron,Do2e. 
20 Y quado los fíete en quatro mil,quá- 
tas efpuertas llenas de los pedamos al^af. 
tes?y ellos dixcron,Sicte. 
ii Y dixoles. Como aun no entendeys ? 
zi ^[ Y vino á Bethiaida : y traenle vn 
ciego,y rueganleque le tocare . 

23 Entonces tomando f al ciego de la 
mano,facolo fuera del aldca,y efeupiendo 
en fus ojos , y poniéndole las manos enci- 
ma,preguntóle,fí via algo. 

24 Ye/mirando,dixo,Veolos hombres: 
porque 2 veo que andan,como arboles. 

2? Luego le pufo otra ve2 las manos fo- 
brefus ojos, y hizole q miraíTeryfué b fa- 
no,y vido de lexos y claramente á todos. 
16 Y embióloafu cafa,dÍ2¡endo,No en- 
tres en el aldea,ni lo digas anadie en el al- 
dea. 

27 q[ * Y falió iesvs y fus Difcipulos 
por las aldeas de Cefarea de Philippo : Y 
en el camino preguntó á fus Difcipulos 
dÍ2Íendoles , Qinen diten los hombres q 
foy yo ? 

28 Y ellos refpondieron , loan el Baptif- 
ta : Y otros, Elias :y otros,Alguno délos 
prophetas. 

29 Entonces el les dizc,Y vofotros quié 
deiis que foy yo ? Yrefpondiendo Pedro, 
dizele,Tu eres el Chrifto ? 

jo Y c amenazólos que no dixeflen de el 
a ninguno. 

31 Y comentó áenfeñ arles, Queconue- 
nia , q el Hijo del hombre padeciefle mu- 
cho^ fer í eprouado c de los Ancianos,y 
de los Principes de los Sacerdotes , y de 
los Efcribas:y fer mucrto,y refufeitar def- 
pues de tres días . 

32 Y claramente dezia ^ efta palabra.En- 
tóces Pedro lo tomó y coméenle h a reñir. 

33 Y el, boluiendoíe y mirado áíiis Dif- 
cipulos, riñió á Pedro,dÍ2iendo , Apártate 
de mi h Satanás : porque no fabes las cofas 
quejón de Dios, fi no lasque yo» deles hó- 
bres. 

34 Y llamado á la compaña con fus Dif- 
fcipulos,dixoles * Qualquiera que quiíie- 
re » venir tras mi^nieguefe a fi mifmo,y to- 
me fu cruz, y flgame. 

* Porque el q quifiere faluar lívi- 
da, perderlahá : y elque perdiere fu vida 
por caufa de mi y 1 del Euangelio , efte la 
fdluará. 

36 Porque que aprouccharáál hombre fí 
grangeáretodo el müdo,y pierda fu alma? 

37 O que recompefa dará el hombre de 
fu alma? 
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$8 * Porque elq fe auergon^áre de mi y *M4f.to,j?, 
m demis palabras en efta generación adul- lw.,io.2<>. 
terina y peccadora, el Hijo del hombre fe > 12 s * 
auergon^ará deel,quádo vendrá en la glo- ™Dcnu &° 
na de fu Padre con los fandos Angeles . nna# 
C A P I T. IX. 

T\RamJ¡<rurafe el Señor en/tt.gloria delate de al- 
gunos de fus Difcipulos , 2, Sana a vn ende- 
moniado mudo. 3. Determina qu-ale* ayan de fer 
las mayoría* o primacías en fu lglejta y y exhorta a 
la concordia. ¿ye. 

Dlxoles también, * Decierto os di- *M¿M£,i$ 
go, que ay algunos de los que eftá E«f. 9,17. 
aquí , que no guftarán la muerte, nVn enfaye 
hafhquc ayan vifto " el Reyno de Dios q ° mueft ?* 
viene con potencia ^ x dd Rcyno 

2 * Y íeys días dcfpues tomo 1 e s v s a ¿ e chrifto, 
Pedro,yálacobo,yáloá, y facolos a par- anfíparafu 
tefolos á vn monte alto, y fué trasfigura- perfonaco- 
do delante dee'llos. mo P ara Ia 

5 Y fus vertidos fueron 0 bitcltos refplá- de los / u ' 
j • , , r Vos: clqual 
decientes,muy blancos, como nieue qua- R evno \ c 

les lauador nolos puede blanquearen la pre dicay 

tierra . triumphará" 

4 Y apparecióles Elias con Moyfen,que cí > potécia. 

hablauan con iesvs. *Mat. 17,1. 

$ Entonces refpondiendo Pedro, d'i2e á L p',^ >2 ^' 

iBSVS,Maeftro, bien ferá que nos quede- 0 * ICC oS . 

mos aquí, y hagamos tres cabanas : para t¡ 

vna,y para Moyfen otra, y para Elias otra. 

6 Porque no fabia loque hab!aua,qefta- 
ua fuera de íi. 

7 Y P vino vna nuue qlos afTóbró. y vna pG. fuéhc 
bo2 de la nuue que de2Ía,Efle es mi hijo a- c ^ ,a ' 
mado ael o y d . 

8 Y luego^omo miraron, no vieron mas 
á nadie coníigo,íi no afolo iesvs. 

9 * Y decendiendo ellos del monte,mí ^ atmJ y p 
doles que á nadie dixeflen loque auiá vií- 
to,fi no quandoel Hijo del hombreouief- Q C i amu 
fe refufcitado ^ de los muertos. •¿ rtCm 

10 Y ellos retuuieron r el cafo en 6 alter- rG,la pala- 
cando que feria aquello , Refufcit3r de los bra.H 
muertos. sEnfcñan. 
n Y preguntáronle dÍ2Íendo ) Que es lo-* M^*4»J« 

nucios Efcribas s dÍ2en, que* es menefter tS - dcI , arc * 
^ 1- 1 ' , ~ tauraaon. 

que Elias venga antes? ^ uG.reftitu- 

12 Y refpondiendo el, dixolcs, Elias a la yn. 
verdad, quando viniere 1 antes, 11 reforma- x S. esme* 
ra todas las cofas, x y * como eftá eferipto n^fter^tl- 
del Hijo del hombre, que padezca mucho, b ! cn fc cú * 
y fea y tenido en nada. P 3 * . 

13 Emperodigo os qucElias ya vino, y oc'fc^bí 
h¡2ÍeronJe todo loque quifieron como ef- ¿ Q , 
ta eferipto dcel. [j # 

14 * Y como vino á los Difcipulos,vi- * bíatt.ij, 
do grande compaña arredor decl!os,y Ef- 14. 
cribas que difputauan con ellos. i-uey, j>, 

i S Y 
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if Yluego toda la compaña, viendolo,íe 
efpantóry corriendo a eI,faludaronlo . 

16 Y pregúcó á los Efcribas, Que d'ifpn- 
ÍioT "y*tconcllo$? 

17 Yreípondiendo vno de la compaña, 
dixo,Mae(tro,truxe mi hijo á ti , que tiene 
Vn efpiritu mudo : 

18 Elqual donde quiera que lo toma, lo 
dcfpeda^a,y echa efpumarajos,y cruxelos 
dientes , y fe vi fecando : y dixe a tus Dif- 
cipulos q lo echaileu fuera, y no pudieró. 
I<> Y rcfpondiendo el,dixole,Ó genera- 

aO,incre- eic>ri a el , haíla quando eftare' con vof- 
dula* otros { hafta quando hos tei.go de fuf- 
frirf Traed nielo. 

10 Y truxeronfelo:y como el lo vido,lu- 
bG.lodef- egoel eípiritu t>lo comentó á dcípeda^ar: 
ped-c/S. y cayendo en tierra rebolcauafe echando 

eípumarajos. 

ir Y pregútó a fu padre , Quáto tiepoha 
qleaconteció efto? Y el dixo,Defde niño. 
zz Y muchas vezes lo echa en el fuego, y 
en aguas, para matarlo,mas,fi puedes algo, 
ayúdanos, auiendo mifericordia de nofo- 
tros. (q cree todo es pofsible. 

$i Ylefusl^dixOjSi puedes creer efto,áí 
14 Y luego el padre del mochacho dixo 
clamando con lagrimas, Creo Señor, ayu- 
da á mi incredulidad. 
z¿ Ycomo msvs vido q lacópañacon- 
curria,riñió ál efpiritu immúdo , diziédo- 
le,Efpiritu mudo y íbrdo,yo te mando, fal 
de el,y no entres mas en el. . 
16 Entonces el efpiriru , clamado y def- 
peda^andolo mucho, falió : y e/qdó como 
muerto, q muchos uezian que era muerto. 
zy Mas iesvs tomándolo delamano,en 
heñólo,y leuantófe. 

28 Y como el fe entró en cafa, fus Difci- 
pulos le preguntaron a parte , Porq nofo- 
tros no podimos echarlo fuera ? 

bS.de de-, Y dixoleSjEfte b genero có nada pue- 
deialir,íi no con oración y ayuno. 
III. 3° fl"* Y falidos de allí caminaron c ju- 

*AS4M7,ii, tos por Galilea: y no quería que nadie lo 

LM.9,22. * fupielfe. 

cOt.fecre- 31 Porque d enfeñaua á fus Difcipulos, y 
táñente- deziales , El Hijo del hóbre es entregado 
d Yua enfe- en m anos de hombres, y matarlohan : mas 
e G í°aora muerto eí > recitará ál tercero día . 
uan! , ^ nora 32. Mas ellos c no entendian efla palabra: 

y auian miedo de preguntarle. 
INI 33 «fí * Y vinoá Capernaum: y como ví- 
*Matt. iS.i no a cafa,preguntóles , Que diíputauades 
tac. 45. entre vofotros en el camino? 

34 Mjs ellos callaró : porq los vnos con 

los otros auian diíputado en el camino, 

Quien el mayor . 



MARCOS. Ser 

3J Entonces fentádofe , llamó a los Do- 
fce,y dizeles,í Elq quiíiercfcr el primero, fG-' ^ga- 
íerá el poftrero de todos, y elftmdordc BOt > : " 
todos. 

36* Y tomado vn niño,pufolo en mediode 
ellos,y tomándolo en fus bracos, dizeles, 

37 Elq recibiere en mi nóbre vno*> de los £ Délas 
tales niños, á mi recibc.-yelqá mi recibe, Sueltos ta * 
nomeiecibe á mi, mas alq me embióá mi . 

38 * YtefpódióíeIoan,díziendo, Mae£ 
tro, Hemos viftoá vno que en tu nombre 

echaua fueralos demonioSjelqual^no nos h No es de 
íígueiy defédimosfelo, oorq 110 nos íTgue. l° s nucf- 

39 YiESvsledixo,Nofelodefendays: tr ° 5 * 

* porque ninguno ay q haea i milagro en . '• Cí>r » ,2, l 
r -7 1 ix 1 j • iG. vircud. 

minobre que luego pueda y maldezirme. p 0tcnt ¡ a# 

40 Porque elque no es contra nofotros, f o, de7Ír 
por nofotros es. mal de mi 

41 * * Porq qualquicra q os diere vn jarro * Matt.io, 
de agua en mi nóbre,porqíbys del Chrif- 4*. 
to,decierto osdigo q no perderá fu Hilario 1 Va con c * 
41 * Y qualquiera que efcandalizáre v- 

no deeítos pequemtos q creen en mi , me- » f J * 
jor le fuera que le fuera putíta cerca de fu UCmí7>l ' 
cuello vna piedra de molino, y que fuera 
echado en la mar. 

4$ * Mas (i tu mano m te fuereocaíió de ^Mat.^ip 
caer, córtala : mejor te es entrara la vida ^18,8. 
máco,que teniendo dos manosyrál que- mG.teefcl 
madero,ál fuego q no puede fer apagado: daliza. 
44 * Donde" fu gufano no muere, yfu "j^^j^ 1 
fuego nunca íe apaga. ^ *6¿v\u 

4; Y fi tu pie te fuere occallon decaer, *ip.¿$ í2 4 
corta!o:mejor te es entrará la vida coxo,q 
teniendo dos pies fer echado en el quema 
dero,al fuego que no puede fer apagado: 
46" Donde fu gufano no muere,yfu fue- 
go nunca fe apaga. 

47 Y íí tu ojo te fuere ocaíió de caer, fa- 
calo:mejor te es cntrarál Reyno de Diof 
có vn ojo,que teniendo dos ojos fer echa- 
do ál quemadero del fuego : 

48 Donde fu gufano no muere, y el fue- 
go nunca íe apaga. 

49 0 Porque tc*do hombre ferá íalado có oComoea 
fuego * : Y todo faenficio fera falado con cl h^if.ik 
f a | # demada fa!, 

50 * Buena es la fal : mas fila fal fuere 
deífabrida, conque laadobareys ? Tened ouierede 
en vofotrosmiímos fal ; y tened paz los v- fer mi Dif- 
nos con los otros. cipulc, efpi 

CAPI T. X. riVÍ*^ 

DVjermina la que/tton tlel dmorcio legal. 2. Re- lc# 

cibelosnhios con (Instilar charidad, 5. D'ffi- a Lewt.2.1}. 

culto/a es la entrada en la -verdadera lglefia al ri- % Mat.^i}, 

Ci>,ma* a Dios todo ts pofsible. 4. Qi*c vana losyue j^f, 14,^4. 
dexaalgo por Cbrtfio, 5. Reuela otra -ve^m&s en 
famcuUr f» muerte. y re/nrreaou afa Dtfupuloi. 
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C Del Vrtmato en fu l^lcfla contrario a los princi- 
pados dd mundo. 7. sana a biirtimco cíetelo ,el 



cjualfano Je va tro» el O'c. 
a G leu jn- X^r* a Partiendofe de allí,* vino b en los 
wndofcH. Y términos de Iudea por tras el Iordá: 
* M * Ll 9:*' y boluió la compaña á juntarfe á el. 

ra de Seo y D °l u, °l os a enienar , como acoítubraua. 

z Y llegandofe los Pharifeos , preguntá- 
ronle^ era licitoál marido embiarfu mu- 
ger:tentandolo. 

3 Mas el refpondiendo, dixoles , Que os 

mandó MoyfenJ 
*Dw.24,2. 4 Y ellos dixeron ,*Moyfen permittió 
c O, de re- efereuir carta c de diuorcio, y embiar. 
pudio. ^ Y refpondiendo Iefus, dixoles, Por la 

dureza de vueftro coraron os eferiuió eíle 

mandamiento: 
d.Mal.M?. 6 Que al principio de la Creación, 
*Gen. 1,27. * macho y hembralos hito Dios. 
M4/M9.4- 7 * Por efto(dize) dexará el hóbre áfu pa 
*Ge».2,24. dre y ala madre , y juntarfeháa fu muger. 



8 



Mar.iOy 11, 
1. Cor,7,io, 



- F 1 /• « Y los qer¿« dos,feran hechos vna car- 
16. /> ne:an f¡q Ue no fon mas dos,íino vna carne. 
Kcor.7 10 9 *P"cs loque Dios juntó, no lo aparte 
' el hombre. 

10 Y en caía boluieron los Difcipulos á 
preguntarle de lo mifmo. 

11 Ydizeles,* Qualquiera que embiare 
á fu muger, y fe cafare con otra, comete a- 
dulterio c contra ella. 
11 Y fi la muger embiare fu marido , y fe 

c Contra la cafare con otro, adultera, 
quedexó. 13 qf* Y prefentauanle niños para que 
I í. les tocaífe : y los Difcipulos reñian a los q 
*MdM?,i3. los prefencauan. 

l.«r.iS,M» Y viéndolo Iefus, enojofe, y dixoles; 

Dexad los niños venir á mi , y no fe lo de- 
fendays : porque de los tales es el Reyno 
deDios. 

1? Decierto os digo, que el que no reci- 
fLaprofef- biere^el Reyno de Dios como vn niño, 
ííon del E- no entrará en el. 

uang. 16 Y tomándolos en los bracos, ponien- 
do las manos fobre ellos los bendezia. 
III. 17 ^[ Yfahendo el al camino, * vno cor- 

*M*tt; 19, riendo y hincando la rodilla delante deel, 

269 le preguntó, Maeftro bueno, que haré pa- 

Lttc.xZaS. ra p 0 fle er la vida eterna. 

18 Ylefus le dixo,Porquemedize$Bue- 

g O,íolo no^Ninguno ay bueno, fino ^vn Dios. 

no°Dios % " T ^ ^ os manC ^ a Í ri ^ ,ntos fabes,* No adul- 
teres,No mates, No hurtes,No digas falfo 
teftimonft),No defraudes,Honrra á tu pa- 
dre y madre. 

¿o ti entóces reíp©diédo,dixole,Maeftro 
todo efío he guardado defde mi mocedad. 
21 Entonces Iefus mirándolo , amólo , y 
dixole. Vna cofa te falta:ve,todo loque tie 



*Ex. 



20,13. 



nes vende,y dáalos pobres,y tendrás the 
foro enel cielo:yvé, ligúeme [tomando tu 
cruz,fí quieres ier perfecto.]) 

22 Mas el, entriftecido por efta palabra, 
fuefetrifte : porque tenia muchas polfef- 
fíones. 

23 Entonces Iefus mirando alderredor, 
dize a fus Difcipulos, Quan diíficilmente 
entrarán enel Reyno deDios los que tie- 
nen riquezas. 

24 Y los Difcipulosfe efpantaron de fus 
palabras: mas Iefus reípondiendo,Ies bol- 
uió á dezir, Hijos,quan difíicil es entrar al 
Reyno de Dios , los q confiáen las riqzas. 
2j Mas fácil es paílar^vn cable por el ojo 
de vna aguja , que el rico entrar al Reyno 
deDios. 

26* Mas ellos fe eípantauan mas,diziendo 
dentro defi,Y quien podrá faluarfe? 
. 27 Entonces Iefus mirándolos , dize, A- 
cerca de los hombres , impofsible : mas a- 
cerca de Dios,no:porque todas cofas fon 
polsibles acerca de Dios. 

28 Entonces Pedro comentó á de- 
zirle,Heaqui, noíbtros auemos dexado to 
das las cofas,y te auemos feguido. 

29 Y refpondiendo Iefus, dixo, Decier- 
to os digo, que ninguno ay que aya dexa- 
do cafa, o hermanos, o hermanas, o padre, 
o madre,o muger,o hijos,oheredades,por 
caufa de mi y del Euangelio, 

30 Que no reciba ciento tanto aoraen 
efíe tiempo,cafa,y hermanos,y hermanas, 
y madres, y hijos, y heredades, có perfecu 
ciones , y enel íiglo venidero vida eterna. 

31 * Empero muchos primeros feran po- 
ftreros:y poftreros, primeros. 

32. qj * Y eftauan enel camino fubiendo 
a leruíalem : y Iefus yua delante de ellos,y 
efpantauanfe,y íeguian lo con miedoientó 
cesboluiendo a tomará los Doze aparte^ 
comentóles á dezir las cofas que le auian 
de acontecer: 

33 Heaquifubimos á íerufalem:y el Hijo 
del homhre ferá entregado á los Principes 
de los Sacerdotes , y á los Efcribas,y con- 
denarlohau á muerte, y entregarlohá a las 
Gentes: 

34 Las quales lo eícarnecerán,y lo 350- 
t3rán,y efeupirán enel , y matarlohan:mas 
al tercero día refufeitará. 

3c ^[ * Entonces Iacobo y loan hijos de 
Zebedeo fe llegaró ael,diziendo,Macílro, 
querríamos q nos hagas loq pidiéremos. 

35 Y el les dixo,Que quereysq os haga? 
37 Yellos le dixeron , Danos que en tu 
gloria nos fentemos el vno a tu dieftra y el 
otro a tu (¡nicítra. 

38 Eq- 
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38 Entonces Icíus les dixo,No fabeys lo 
que pedís : a podcys beuer el vaíb que yo 
beuo,yfer baptizados del baptifmo de q 
yqfoy baptizado? 

59 Y ellos le dixeron,Podemos . Y Iefus 
les dixo , A la verdad el vafo que yo beuo, 
beucreys: y del baptifino de que yo foy 
baptizado,fereys baptizados; 

40 Mas que os íenteys a mi dieftray a mi 
íinieftra, no es mió darlo fi no álos que et 
ftá aparejado. 

41 Y como lo oyeron los DíeZjComen^a- 
ron á enojarte de Iacobo y de loan. 

41 Mas Iefus llamándolos , dizeles, * Ya 
fabeys que b los que fcvecn íer principes 
en las gentes,fe enfeñorean de ellas : y los 
que entre ellas fon grandes,tienen fobre 
ellas poteftad. 

43 Mas no ferá aníí entre voíotros,antes 
qualquiera que quiíiere hazerfe ,grande 
entre vofotros,ferá vueftro feruidor: 

44 Y qualquiera de voíbtros que quiíiere 
hazerfe el primcro,ferá Geruo de todos. 
47 Porque el Hijo del hombre tampoco 
vino para fer feruido,mas para feruir,y dar 
efu vida en refeate por muchos. 

46 ^[Entonces vienen a Hiericho:*y fa- 
liendo el de Hiericho, y fus Difcipulos , y 
yna gran compaña, Bartimeo el ciego hijo 
de Timeo eftaua fentado j unto al camino 
mendigando. 

47 Y oyendo q era Iefus elNazareno,co 
mengó á dar bozes , y dezir , Iefus hijo de 
Dauid ten mifericordia de mi. 

48 Y muchos lereñian,qu* callaíTe: mas 
el daua mayores bozes, Hijo deDauidten 
mifericordia de mi. 

49 Entonces Iefus parandofe, mandó lla- 
marlo : y llaman al ciego, diziendole, Ten 
confian$a;leuantate,<pe te llama. 

50 El entonces, echando fu capa , leuan- 
tofey vino a Iefus. 

51 Y refpondiédo Iefus dizele,Que quie- 
res que te haga?y el ciego le dize, d Rabbo- 
ni,que cóbrela vifta. 

$i Y Iefus le dixo,Ve,tu fe c te ha faluado. 
Y luego cobró la vifta , y feguiaá Iefus en 
el camino. 

C A P I T. XI. 

HA*r el Señor fu entrada en lerufalem.i.Maldt- 
^eala higuera,y entrado enel Templo refor» 
mi alguna* cofas, \ Los facerdotes le demandan, 
Conque autboridad'.y el les rejpondc &c. 

Y*Como fueron cerca de Hierufale, 
[de Bethphage,] y deBethania, al 
monte de las Olmas, embiadosde 
fus Difcipulos: 

¿ Y dizeIcs,Yd f al lugar que eftá delante 
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de vofotros,y luego entrados enel , halla- 
reysvn pollino atado fobre el qual nin- 
gún hóbre ha fubido:defaltado,y traeldor 

3 Y fi alguien os dixere , Porque hazeys 
eflo?Dezid que el Señor lo ha menefter : y 
luego lo embiará acá. 

4 Y fueron, y hallaron el pollino atado a 
la puerta,fuera, entre dos caminos , y de- 
fatanlo. 

5 Y vnos de los que eftauan alli,les dixe* 
ron,Que hazeys,defatando el pollino? 

6* Ellos entonces Ies dixeró como Ieíiis 
auia mandado:y dexaronlos. 

7 *Y truxeron el pollino á Iefus,y echa- *loati.u t 
ron fobre el fus vertidos, y*/ fe fentó fo- 14. 

bre el. 

8 Ymuchos tendían fus veftidos por el 
camino , y otros cortauan hojas de los ar- 
boles^ tendian por el camino. 

9 Y Jos que yuan delante ,y los que yuá 

de tras g dauan grita diziendo^Hofan na, gAcclara*- 
Bendito el que viene en el Nombre del " 3 "' 
Señor. hhutt.zu 

10 Bendito» el Reynofque viene enel f E iR ev< 
Nombre del Señor de nueftro padre Da- fOt.de 
uid:Hofanna en las alturas. nueflro pa 

11 *Y entró el Señor en Ierufalem y enel dre Dauid, 

TempJory auiendo mirado alderredor to- <l ue viene 

das las cofas , yííendoya tarde, faliofeá f n e ! I ¡° c m - 
n »l • 1 rv bre del Se- 

Bethania con los Doze. ¿ 0r 

n ^[*YeIdiafiguiente,comoíalieronde *M 4 /f. 2 r, 
Bethania,tuuo hambre. io.Luci?, 
1$ Y viendo delexos vna higuera, que 4 y. 
tenia hojas, vino a ver fi por ventura halla- 1 1. 
ria enellaalgo : y como vino a ella, nada * Matt. ir, 
hallófinohojasiporqno era tiepo dehigos- 1?. ( 
14. Entonces Iefus reípondiendo, dixo a 
Ja higuera,Nuca mas nadie coma de ti fru- 
to para fiépre.Ye/?o oyeron fus difcipulos. 
15: Vienen pues a Ierufalem : y entrando 
Iefus enel Templo , comentó a echar fue- 
ra a los que vendían y comprauan en el 
Templo: y traftornó las roefas délos rao- 
nederos,y las filias de los que vendían pa- 
lomas. 

16 Y no confentia que alguien IleuaíTe 
1 valb porel Templo. 

17 Yenfeñauales diziendo, Noeftá eferi lAIgo.q <L 
pto* que mi Cafa Cafa de oración ferá lia- alguna ^ar- 
mada de todas las Gentes?* y vofotrosla g atraueíí *- 

11 j 1 j «o por me 

aueys hecho cueua de ladrones. dio del Té- 

18 Yoyeron/olosEfcribas,y losPrinci- p j G 

pes de los Sacerdotes y procurauan como * l/a^6 y 7» 
lo matarian: porque le tenían miedo, por- * ¡ere. 7,11, 
que toda m la compaña eftaua fuera de fi 
de fu doctrina. m Jamultí. 

19 Mas como fue tarde, Iefus falió de la tud. elvuJ- 
Ciudad. go- 
zo *Y 
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*M<i/.2t«!p zo *k YpaíTando porla mañana,víeró q la 
higuera fe auia íecado defde las rayxes. 
it Entonces Pedro acordádofe, le di*e, 
Maeftro , heáqui, la higuera que maldixif. 
te,fe hafecado. 

zz Y refpondiendoi esy s,difceles, Te- 
ned fedeDios. 

13 Porque decierto os digo , que qual* 
bOt'drf u <^ u ^ era 9 ue 3 dixere a efte monte, Quítate, 
tárc' ' ycchateenlamartyno^dubdáreenfuco 
ragon,mas creyere que ferá hecho loq di- 
*Matt 7 ~ ic^ oc l ue dixere le feráhecho. 
Imc ii 9- 2 4 * Portanto os digo, que todo loq o- 
' randopidierdes,creedque/orecibireys,y 

*b\dt 6 14. OS venc * r ^ 

< Orárdc* Z S * Y quando « eftuuicrdes orádo,per- 
donad,íí teneys algo contraalgunorparaq 
vueftro Padre q e(la en los cielos,os pcrdo 
ne a voíbtros vueftras ofVenfas. 
z6 Porque íi vofotrosno perdonardes, 
tanpoco vueftro Padre queden los cic- 
los, os perdonará vueflras offenfas . 
HI. zy ^[* Yboluieron áHieruíalcm :yan- 
*Mat t uM dando el por elTépIo,vienená el JosPrin- 
Luc2o,u c jpes de los Sacerdotes , y los Efcribas, y 
Jos Ancianos: 

iS Y díñenle, Conque facultad hafces ef- 
tas cofas,y quien te ha dado efta facultad, 
parahazereftas cofas? 
X9~ i e s v s entonces refpondicndo , di- 
ieles , Preguntaroshe también yo vna pa- 
labra : y refpondedme: y defcíroshé conq 
facultad hago eftas cofas. 
¿Mandado ^ Q £iB a p t if moc JeIoanera á delcielo,ó 
de Dios. deloshombres?Refpondedme. 

31 Entonces ellos penfaron dentro de íí, 
diziédo,Si dixeremos,De¡ cie!o:dirá,Por- 
que pues no Je crey Mes? 
c Aypor^ ^ Y í¡ dixeremos,De los hóbres: c teme 
temamos. e j p ue h| o: p or q Ue todos tenia de I03, 

que verdaderamente era propheta . 
33 Yrefpondiendo,di7.enáiES vs,No 
íabemos. Entonces refpondiendo iesvs, 
dixeles,Tampoco yo os diré coque facul- 
tad hago eftas cofas. 

C A P I T. Xlt. 

LA parábola déla y ¡ña. 2. Del tributo de Ce* 
r/ar. 3, Contra los Sadduceos cjue negábanla 
Refurrecio», 4. De los dos grandes mandamien- 
tos. 5. Vrueua la diuinidad del Meftiat, Los 
* Mat .21,33 dos minutos de la liúda pobre (ye , 
I.wf,2o,y. -^rjr * Comentóles a hablar por para- 
lfai.c,i. y bo!as,Plantó vn hombrevna viña,y 
*> *»■ X cercóla con feto,y hizole vn foífo,y 
ps!dcbr6 edificó * vna torre,y arrendóla a labrado- 
ta,o, délos res,y partiófe lexos. 
frutos. 1 Y embió vn íieruo a los labradores h ¿U 
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tiempo,paraque tomaíTe de los labradores 
del fruto de la viña. 

3 Mas ellos tomándolo hirierólo, y em- 
biaronlo vafcio. 

'4 Yboluióáembiarles otro íieruo: mas 
ellos apedreándolo hiriéronlo en la cabe- 
$a,y boluieronlo a embiar affirentado. 
j Yboluióá embiar otro ,y a aquel ma- 
táronla otros muchos , hiriendo a vnos, 
y matando a otros. 

6 Teniendo pues aun vn hijo fuyo ama- 
do, embiólo también á ellos el poftrero, 
h diciendo , Porque tendrán en reuen écia h S.ca £. 
a mi hijo. 

7 Mas,Ios labradores [viéndolo venir a 
fi,]dixeron entre íi,Efte es elheredero,ve- 
nid,matemoslo , y la heredad ferá nueftra. 

8 Y prendiéndolo,* matáronlo 3 y echa- ¡ p 0 r echa- 
ron fuera de la viña. ro (o fuera 

9 Que pues hará el Señor de la viña? Vé- de la viña, 
drá , y deílruyrá a eftos labradores,y dará y matarólo 
fu viña á otros. TConfíde- 
jo Ni aun efta eferiptura auevs flcydo? » 3 0 ?* 
* La piedra que 1 condenáronlos que edi- j/¿ l9 ,g 
flcauan, efta es m puefta por cabera de ef- Mat.ti^l; 
quina: Ac7.4,'u. 
ir Porel Señores hecho efto, y es cofa Rom.^.j 
marauillofa n en nueftros ojos? 1. ?e¿i t S. 
11 Y procurauan prenderlo, mas temían ÍO, repro- 
0 la multitud,porque entendían que dezia uaron. 

a ellos aquella parábola : y dexandolo fue. m £ hcchl / 
r ^ r ' n En nuef- 

rome . íuyzio 

13 q[*YcmbianaelaIgunosdelosPha- H# 
rífeos y de los Herodianos,paraque lo to- 0 AI vulgo, 
maífen en alguna palabra: G.lacom- 

14 Y viniendo ellos, dÍ2enIe,Maeftro,Y¿ 
fabemos que eres hombre de verdad: y no I !• 
te curas de nadie : porque no miras a apa- *Mdf.ia,if 
rencia de hombres, antes con verdad enfe_ Lwf.io,xo. 
ñas el camino deDios:Es licito dar tribu- 
to á Ceíar,ono?Daremos,o no daremos ? 
i; Entonces el como entendía la hypo- 
criíia deeIlos,dixoles,Porque me tentays? 
Traedme la moneda paraque la vea. 
i<J Y ellos fe la truxeron: y dizeles , Cu- 

a es efta imagen y efta inferipció? Y ello§ 
e dixeron,De Ceíkr . 

\j Y refpondiendo iEsvs,dixo!es,* Pa- * ró.^,^, 
gad loque es de Cefar,áCefar:y loauceí de \ju C , n t 27. 
Dios, a Dios. Y marauillaronfe deello . III 

18 ^[Entonces vienéá el losSadduceos, *Dei#.2y,T. 
que dizenqueno ay Refurrecion ,y pre- pNosdexo* 
guntaronle,dixiendo, eferipto. 

19 Maeftro,* Moyfes p nos efcriuió,que 
fi el hermano de alguno muríeíTe,y dexaf- 
fe muger,y no dexaífe hijos,que fu herma- 
no tome fu muger, y deípierte Cmiente a 
fu hermano. 

10 Fu«- 
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20 Fueron pues fíete hermánoí :y el pri- 
mero tomó muger : y muriendo , no dexó 
fi mi en ce. 

21 Y tomóla el fecundo, y murió: Y ni a- 
quel tampoco dexo íimientc: y el tercero, 
de la mifma manera. 

ir Y tomáronla los íiete:y tampoco de- 
xaron (¡miente : a la poftre m uríó también 
la muger. 

23 Rn la Refurrecion pues , quádo refu£ 
citáré,muger de qual deellos ferá? porque 
los fíete la tuuicron por muger. 

24 Entonces refpondiendo íes vs,dize- 
les, No errays por elfo , porque no fabeys 
las Efcripturas,n¡ la potencia deDios? 

ie Porque quando refufeitarán de los 
muertos ni maridos toma mugeres,ni mu- 
geres maridos: mas fon como los Angeles 
que eílan en los cielos. 
16 Y de los muertos que ayan de refuf- 
citar , no aueys leydo en el libro de Moy- 
fen,como le habló Dios en el ^ar^al,dÍ2Íé- 
do,* Yo foy el Dios de Abraham,y el Dios 
de Ifaac,y el Dios de lacob ? 

27 No es Dios de muertos, mas Dios de 
biuos:aníique vofotros mucho errays. 

28 9¡¡ * Y llegádofe vno de los Efcribas, 
quelos auia oydo difputar, y fabia que les 
auia refpondido bien , preguntóle , Qual 
era a el mas principal mandamiento de to- 
dos. 

29 YiEsvslerefpondió,Elmas princi- 
pal mandamiento de todos í*, *OyeIf- 
rael,el Señor nueftro Dios , el Señor , vno 
es : 

jo Amarás pues al Señor tu Dios de to- 
do tu cora$ó,y de toda tu anima , y de to- 
do b tu penfamiento,y de todas tus fuer- 
$as:efte es el mas principal mandamiento. 
$1 Y el Segundo es femejáte a el , * Ama- 
rás á tu próximo , como á ti mifmo. 110 ay 
otro mandamiento mayor que eftos. 
32 Entonces el Efe riba le dixo,Bien Ma- 
eftro, c verdad has dicho , q Vno es Dios, 
y no ay otro fuera de el . 
3$ Y que amarlo de todo coraron , y de 
todo entendimiento , y de toda el alma , y 
de todas las fuerzas: y amar al próximo co 
mo aíimiímo , mas es que todos holocauf- 
tosy facrificios. 

54 iesvs entonces viendo queauia ref- 
pondido fabiamente, dizele, No eftás 1c- 
xos delReyno deDios. Y ninguno le ofa- 
ua ya preguntar. 

3* 0f[ * Yrefpondiencfo iesvs dezia,en- 
feñando en el Templo, Como dizc los Ef- 
cri'oas que el Chrifto es hijo deDauid ? 
¿5 Porque el miímoDauid dixo por Ef- 
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piritu Sancho , * Dixo el Señora mi Señor, ^ r a.ic^,t 
Afsientate á mis dieítras , hafta q ponga d 0,emre 
tus enemigos por eílrado de tus pies . tan '° HP°* 

37 Luego llamádole el mifmo Dauid Se- £° c * 
ñor, dedonde pues es fu hijo?Y mucha có* 
paña lo oya de buena gana. 

38 *Ydezia!es c en fu doc"trina,Guar- 

daos de los Efcribas,que quieren andar có *Mat.i),6. 
ropasluégas,ylasfalutacionesenlaspla- LfiC ], »43« 

^ aS * vri ni 1 r e tnfcñaa* 

39 Y las primeras (illas en las fynogas,y dolo<>H# 

los primeros afsiencos en las cenas. 

40 * Que tragan las cafas de las biudas * Matt. jj, 
y ponen delante que hazen luengas ora- *4- 
ciones. Eftos recibirán * mayor juyzio. L**c t 20,47 
4c f *Yeftandofeutado iesvs delan- fMasgrauc 
te del arca de la oífréda , miraua como ^ el co ^ n * 
pueblo echaua dinero en el arcatymuchos # Lwf 2| , 
ricos echauan mucho. G.Iac¿ 

42 Y como vino vnabiuda pobre, echó pa&u 
dos minutos,que es vn quarto . 

43 Entonces llamando á fus Difcipulos, 
dizeles,Decierto os digo , que efta bjuda 
pobre echó mas que todos losque han e- 
chado en el arca. 

44 Porque todos han echado de loque 
les fobra : mas efta de fu pobreza echó to- 
do loque tenia,todo fu alimento * 

C A P I T. XIII. 

E5 elmifmo argumento y dtjpoficton del cap, 24. 
de S, ilatibco, 

Y* Saliendo del Templo , dizele, v- * Mat.i+a. 
no defusDifcipulos,Maeftro, mira L * f > 2 hí* 
que piedtas,y que edificios. 

2 Y iesvs refpondiendo dixole,* Vees *1"**.'S,4J. 
eftos grandes edificios?no quedará piedra 

fobre piedra que no fea derribada. 

3 Y fentandofe en el Monte délas Oli- h Teniédo 
uas h delante del Templo , preguntáronle el Templo 
á parte Pedro,y Iacobo,y loan, y Andrés, delate defi. 

4 Di nos, quando ferán citas cofas? Y 
que feñal aura quando todas las cofas han 
de fer acabadas? 

$ Y iesvs refpondiendoles,comen^ó a * £ j f ? - 
dezir,* Mirad que nadie os engañe. 2 -ff )e jj' 2 .f 

6 Porque védrán muchos 1 en mi nom- ¡cómi&c 
bre,diziendo, Yo foy el Chullo : y engaña- 
rán á muchos * 

7 Mas quando oyerdes de guerras, y de 
rumores de guerras,no os turbey: porque 
conuiene hazerfe *»/¿.mas aú no jera la fin. 

8 Porqtgcnte fe leuantara contra gen- ÍNaciÓ¿:« 
te,y reyno contra reyno: y aurá terremo- 
tos en cada lugar,y auráliambres,y albo- 
rotos:principios de doloresyer*'» eílos. 10, concU 

9 Mas vofotros mirjd por voforros:porq l¡os,o c6ÍIí- : 
os entregarán Cü 1 cófejos,yeufynogas:fe torios 

reys 
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reys «potados : y delante de preíídentesy 
a Ot.eft»- ¿ e re y es a f ere y S llamados porcaufade mi 
bTa'raqlcs b por teAimonio á ellos. _ 
confie del 10 * en todas lasgentes couienc que el 
Euaug. por Euangelio fea predicado antes. 
Prouidécia n Y * quando os truxeren entregado os, 
úc utosq n0 premediteys que aueys de dezir.nik 
qrra coue- -r i r j j 

naraníl al* P e * e y s ; mas l°q ue os fuere dado en aque- 
mundo. ^ a hora,eíTo hablad. porque no foys vofo- 
*Mdí.io,ip tros losquehablays,fi no e! EfpirituSan- 

do. 

321,14. ii Y entregará a la muerte el hermano al 
hermano , y el padre al hijo : y leuantarfe- 
hán los hijos contra los padres ,ymatar- 
loshan. 

it Y fereys aborrecidos de todos por mi 
nombre : m a s el qjt e perseve- 

RARE HASTA LA FIN, ESTE SE- 
RA SALVO. 

14 * Empero quando vierdes la abomi- 
*M¿tf.i4, nac * onC de aírolamiento, [que fue dicha 
* por Daniel,] que eftará donde no deue, 
c Afíblado- el que lee,entien da,* entóces losq ejluuie* 
ra del diui- ren en Iudca,huygan a los montes, 
no culto.o, 1^ y elque eflumere íbbre la cafa, no decié 
abomina-, ¿¿ ¿ j a £ . n j ¿ ntre pm tomar a |p 0 ¿ e f u 
ble.H. r r t> 

» Dan. 9 ,2S CaU * „ . 

»Lí#.2i, 10. 16 * el< l ue eltuuiere en el campo,no tor- 
ne atrás ni aun a tomar fu capa . 

17 Mas ay de las preñadas,y de las q cria» 
ren en aquellos dias . 

18 Orad pues que no acontezca vueftra 
huydaen inuierno.[ó en Sabbado.] 

19 Porq feran aquellos dias yna aflicion, 
qual nuca fué defde el principio de laCrea 
cion de las cofa* que crió Dios, hafta efte tié 
p o, ni fe ra. 

zo Y fi el Señor no ouielTe acortado aq- 
Uos dias, ninguna carne fe faluaria;maspor 
caufa de los Efcogidos,q el efcogió,acor- 
. tó aquellos dias. 

&Matt. 24, \„ r , j- tt 

T 21 * Y entonces íi alguno os dixere, He- 

huc. 21 3. a< l u i> a( 3 u * e ^ a e ^ Chrifto,ó heaqui,alh efta, 
y no/ocreays. 

22 Porque fe leuantarán falfos Chriftos 
y falfosprophetas : y darán feríales y pro- 
digios para engañar,fi fe pudieíTe hazer,au 
álos efeogidos. 

23 Mas vofotros mirad : heaqui os lohe 
*E*e. 32.7. dicho antes todo. 

lfat. ij, 10. ¿4 * Empero en aquellos dias, defpues 
hel x,io. de aquella aflicion^l Sol fe efcurecerá,yla 
3i»yjii5". Luna no dará fu refplandor. 

25- Y las eftrellas caerán del cielo , y las 
virtudes qtfe eflan en los cielos feran com- 
mouidas. 

z6 Y entonces verán ál Hijo del hóbre 
que vendrá en las nuues con muchaDOtet 
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tad y gloria. 

27 Y entonces embiiráfus Angeles,yjú- 
tará fus Efeogidos délos quatro vientos, 
defdeelvncabode la tierra hafta el cabo 
del cielo. 

28 De la higuera aprended ^lafemejan» acia par* 
ga-Quádo fu rama ya fe haze tiema,y bro* bola. 

ta hojas,conoceys q el verano eftá cerca: 

29 Anfi también vofotros quando vier- 

des hazerfe eftas cofas, conoced que c eftá c $ #e i Rcy# 
cerca,á las puertas. no d e Dioi. 

$0 Decierto os digo que no paflará efta 
generación, que todas eftas cofas no fean 
hechas, 

$1 El cielo y la tierra f paflarán , mas mis f p 0 d r ;p C „ 
palabras nunca pallarán. reccr. 
32 Empero de aquel día y de la horada- 
dle fabe,ni aun los Angeles que eftan en el 
cielo, & ni el mifmo Hijo , fi no folo el Pa- ^ No Q ^ 

^ re * en mi lega- 

$3 * Mirad, velad y orad :porq nofabeys cionreuc- 
quando ferá el tiempo. l«rlo. 
34 Como el hombre que partiendofe le- *M4tt 24, 
xos , dexó fu cafa,y dio á fus fieruos fu ha- M • 
zienda,y á cada vno^ fu cargo, y al porte- ,u0 rl 
ro mandó que velaííe : 
35: Velad pues , porque no fabeys quan- 
do el Señor de la cafa vendrá, á la tarde , ó 
a la media noche, ó al canto del gallo > ó a 
Ja mañana. 

z6 Porque quádo viniere de repcnte,no 
os halle durmiendo. 

37 Y las cofas que á vofotros digo, á to- 
dos las digo, Velad. 

C A P I T. X I I I I. 

T A cena del Señor en Setbania donde es vngid* 
Ljde y na muger. 2. Wa*s co fus Difcipulos la ce* 
na de la Vafcua ,y inflituye elfacrameto de fu cuer- 
po y /angre. j. Sale al huerto',dode ora al Vadre t 
y es pre/o entregándolo ludas. 4. Es examinada 
del Vontifice. j. La negación de Vedro y fu p cnt te- 
da. 

Y* Era la Pafcua y los dios de los panes fcMaUtf,* 
fin leuadurados dias defpues: y pro ltiC ' 1 3> >U 
curauan los Principes de los Sacer- 
dotes y los Efcribas como lo prenderian 
por engaño,y lo matarían. 

2 Y dezian,No en el dia de la Fiefta,por- 
que no íé haga alboroto del pueblo. 

3 Y eftando el en Bethania en cafa de Si- 
món el lepi ofo , y fentado á la mefa , vino 
vna muger teniendo vn rafo ífcalabaftrode 
vnguéto de nardo efpique de mucho pre- 
cio,y quebrando el alabaftro , derramofe- 
lo en la cabera. 

4 Y vuo " algunos q fe enojaron dentro ' S '° e ,0 * 
de fi,y dixeró , Paraq fe ha hecho efta per- 1 c,í> * 
dicion de vnguento { 

j Por- 
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S Porque podía cftofer vendido por mas 
de treziétos dineros, y daríe a los pobres. 

a Habhuan Y a bramauan contra ella. 

duramente. 6 Mas Iefus d ixo, Dexaldarporqucla fa- 
tigaysíbucna obra me ha hecho. 

7 Que ííempre tendreys los pobres con 
vofotros.y quado quiííerdes, les podreys 
hazer bien : mas a mi no fiempre me ten- 
dreys. 

8 Eftajoque pudo,hizo; porque ha pre- 
uenidoá vngir mi cuerpo paralafepultu- 
ra. 

9 Decierto os digo, que donde quiera q 
fuere predicado efte Euangelio en todo el 
mundo,tambien efto que ha hecho efta,fe- 
rá dicho para memoria deella. 

*M.at.z6, io *Entonces ludas Ifcariota,vno délos 

14» Doze,vino alos principes de los Sacerdo- 

Lífc.2x,4. tes, para entregarlo á ellos. 

n Y ellos oyédolojholgarófe : y prome- 
tiere^ q le darian dineros. Y buícaua opor- 
tunidad como lo entregaría. 
II. ii m * Y el primer ctia delafitña de los 
Matt.ió, panes íín leuadura,quandofacrificauanMa 
Pafcua,fusDifcipuIos le dizen,Dóde quie- 

Luc. 21.7. res que vamos á aparejarte paraque comas 

íodéu ,aP » fcuaí 

Paf. aníí x 3 Y embia dos de fusDifcipulos,y dize- 
lucgo. les,Id a la Ciudad,y encontraroshá vn hó- 

bre que lleua vn cántaro de agua, feguil- 

do, 

14 Y donde entrare, dezid al feñor de la 
cafa,El Maeftro dize,Donde eftá el apofen 
to donde tengo de comerla Pafcua có mis 
Difcípulos? 

j? Y el os moftrará vn gran cenadero a- 
parejadojaderec^d para nofotros allí. 
16* Y fueron fus Difcípulos, y vinieron a 
la Ciudad,y Hallaron como les auia dicho, 
y aderezaron la Pafcua. 
17 Y llegada la tarde,víno con los Doze. 
* TAatt.i6 t 18 * Y como fe fentarou á la mete , y co- 
ao. mtefTen, dize Iefiís, Decierto os digo, q v- 

t«cz2, 14 no de vofotros, qcome cómigo, me ha de 
loan. 13,21. entregar. 

19 Entonces ellos comentaron a entrif- 
tecerfe,y a dezirle cada vno por fi,Por vé- 
turayireyo?y el otro, Seré yo? 

20 Y refpóndiendo el , dixoles , Vno de 
los Doze que moja conmigo en el plato. 

*M¿*.2<?, u A j a verc | ad e j Hijo del hombre va, 

2 ' comoeftadeeIefcripto:masaydeaqIhó- 
1. Cor. ir, 1 1 TT- j 11 / ~ 

7 bre por quieel Hijo del hombrees entre- 

«Haziedo gado. Bueno le fuera fino fuera nacido el 

gracias al tal hombre 

P.idrc. 22 *Yeftando ellos comÍendo,tomó Te- 
¿ Como fus e! pa,y c bendiziedo,partió,y dióles,y 
Matt.:5,2<J. dixo,Tomad,comed, d efto es mi cuerpo. 
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23 Y tomando el vafo,au¡edo hecho gra- 
cias,dióles:y beuieron decl todos. 

24 Ydizeles,Efto es mifangre c delNue- eConqel 
uoTeftaméto, que por muchos esderra- Nueuo 

i$ Decierto os digo,que no beuere mas 

de fruto de vid hafta aquel dia , quando lo 

beuere nueuo enelReyno de Dios* 

z6 Y como ouieron cantado * el hym HI. 

no,faheronfe al Monte de las Oliuas. fEI 

27 *Iefus entóces Ies dize,Todos fereys f , n * 2 2C > * 

r 1 v j /11 <fc Dios. 

efcandalizados en mi ella noche, porque l6 
eferipto eftá,*Herire'álpafloryfei án der- n Zac . 
ramadas las ouejas. 

18 *Mas desque aya refufcitado,yré de- *Ab.\6 t j. 
lante de voíbtros a Galilea. 

29 Entóces Pedro le dixo , Aunque to- 
dos fean cfcandalizados,mas no yo. 

30 Y dizelelefus, Decierto te digo, [tu] 
oy,efta noche, antes que el gallo aya can- 
tado dos vezes,mc negarás tres vez es. 

31 Mas el mucho mas dizia , Si me fuere 
menefter morir contigo, no te negare. Tá- 
bien todos dezian lo mifmo. 

32, * Y vienen al lugar que fe llama Geth Matt.ir, 

feniani, y dize a fus Difcípulos , s Sentaos 

aquí, entretanto que oro. ~ ? > 

33 Ytoraacon fjgo h aPedro,y a lacobo, j£ 

y a Ioan,y comentó a atemorizarfe,y a an- hMat.2¿,$7. 
guftiarfe. 

34 Y dizeles , Mucho eftá trifte mi alma, • M uerome 
1 harta la muerte:efperad aqui,y velad. de congo- 
35* Y yédoíe vn poco adelante, proftrófe xzi 

á tierra, y oró, Que li fueífe pofsible, pak 
íafle deel aquella hora; 

36 Ydixo, Abba,Padre,todaslas cóíás 

fon a ti pofiibles: traípalfa de mi efte vafo: ^ fe Iia^a 
emperofno loq yo quiero,ííno loque tu. 

37 Y vino,y hallólos durmiedo :y dize a 
Pedro,S;mó,duermes?No has podido ve- 
lar vna hora? 

38 Velad y orad, no entreys en tentacio: 
el clpiritu á la verdad es prefto , mas la car- 
ne enferma. 

39 Y boluiendofeayr, oró , y dixo las 
mifmas palabras. 

40 Y buelto,hallólos otra vez durmien- 
do : porqlos ojos deellos eran cargados,y 
no íabian que refponderle. 

4t Y vino la tercera vez,y dizeles, Dor- 
mid ya y defcanfad.bafta , la hora es veni- 
da:heaqui,el Hijo del hombre es entrega- 
do en manos de los peccadores. 
42 Leuantaos , vamos, heaquielque me 
entreg3,eftá cerca. *M4f.2<s, 



43 * Y luego, aun hablando el, vino Iu- 47* 
das, que era vno de los Doze, y conel mu- j- kC>22 »4 
cha cógaña có efpadas y baftones departe 0anA 5 
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délos Principes de los Sacerdotes , y de 
los Efcribas,y de los Ancianos. 

44 Y elque lo entregaua,les auia dado fe- 
nal común diziendo, Alque yo befare, aql 
es:prendeldo,y lleualdo feguramente. 

47 Y como vino^legófe luego áel,y dí- 
ñele, Maeftro,Maefrro:y befólo. 

45 Entonces ellos echaron enel fus ma- 
nos^ prendiéronlo. 

47 Y vno de losque eftauan alli, facando 
el efpada , hirió al íieruo del Pontífice : y 
cortóle la oreja. 

48 YrefpondicndoIefus,dixoles,Como 
á ladró aueys falido có efpadas y cóbaílo-' 
nes á tomarme? 

49 Cadadia eílaua con voíbtros enfe- 
íiando enel Téplo, y no me toniaftes.Mas, 
2 paraque fe cumplan las Efcnpturas. 

jo Entonces dexandolo todos/** D</c//w- 
los huyeron. 

ji Empero vnmancebillo lo feguia cu- 
bierto devna fauanafobre elcuerpo defnu- 
do;ylos mancebillos lo prendieron. 
y¿ Mas el,dexandola iauana,fehuyó de- 
ellos dcfnudo. 

¿$ q¡ * Ytruxeron á Iefus al Pontífice ;y 
juntaronfe ael todos los principes délos 
Sacerdotes, y los Ancianos , y los Efcri- 
bas. 

Pedro empero lo figuió de lexos haf- 
ta dentro del patio del Pontífice : y eílaua 
fentado có losfcruidores,y caJlentaiidofe 
al fuego. 

55 * Y los Principes délos Sacerdotes,y 
todo el concilio , bufeauan alym teftimo- 
nio contra Iefus, para entregarlo á lamuer 
ce:mas no hallauan. 

¿6 Porqu* muchos dezian falfo teftimo- 
nio contra chmas fus teftimoniosno con- 
certauan. 

f7 Entonces lcuintandofe vnos , dieron 
contra el falfo teftin»omo>dizicndo, 
j8 Nofotro* léauemos oydo,quc dezia, 
* Yo** derribaré efte Templo, que es hecho 
de manos, y en tres dias edificare otro he- 
cho fin manos. 

jo Mas ni aun aníí fe concertaua el tefti- 
monio deello*. 

60) El Pontífice entonces, leuantandofe 
en medio, preguntó á Iefus, diziendo » No 
refpondcs algo?Que ateftlguan eftos con- 
tra ti? 

61 Mas el callaua , y nada refpondió. El 
Pontífice leboluió á preguntar, y dizele, 
Br-es tu el Chrifto hijo del Bendito? 
61 * Y Iefus le dixo,Yo foy : y vereys al 
Hijo del hombre aífentado a )a dieftra de 
UPo tercia de Dio> , y que viene cillas nu- 
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ues del cielo. 

6} Entonces elPontifice,romp¡endo fus 
vertidos, dixo, Que mas tenemos necefsi- 
dad de teftigos? 

64 Oydo aueys la blafphemia: que os 
parece?Y ellos todos lo códenaron fercul 
pado de muerte. 

6$ Y algunos comentaron á efeupir en- 
el, y c cubrir fu roftro y á darle bofetadas, 
y dezirle, Prophetiza. y los feruidores lo 
herian de bofetadas. 

66 ^[ *Y eftando Pedro enel palacio a- 
baxo y vino vna délas criadas del Pontí- 
fice: 

67 Y como vido á Pedro q fecallentaua, 
mirandolo,dize,Y tu con Iefus el Nazare- 
no eras. 

68 Mas el negó diziendo , No lo conoz- 
co, ni fe loque te dizes. Yfaliofe fuera ala 
entradary cantó el gallo. 

69 *Yla criada viéndolo otra vez , co- 
mentó a dezirá losque eftauan alli,Efte es 
deellos. 

70 Mas el negó otra vez.Ypoco dcfpu- 
es otra vez losque eftauan allí , dixcron a 
Pedro, Verdaderamente eres deellos;por- 
que eres Galileo , y tu habla es femejan- 
te. 

71 Y el comentó á anathematizarfe y ju- 
rar, No conozco a efte hombre quede- 
zis. 

71 * Y e luego cantó el gallo :y Pedro fe 
acordó de las palabras que Iefus le auia di. 
cho, Antes que el gallo cante dos vezes, 
y ^ comento á Ho- 



c Cofttfbre 
a losqfen- 
tenciauana* 
muerte 
Ea.7,8. 
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V 

* Matt.iS, 
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L«c. I2,tt- 
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rar. 

C A P I T. XV. 

"P Sprefentadoy atufado delante de Vilatoj /ten- 
l-* dolé preferido por eleaon del pueblo y Barabbsí 
fediciofo homicida , es fentenciado a la muerte de 
Cw* 2. Eid(pucflo de la cru^,yfepultado por 
lofeph de \nmathea é 

Y* Luego por la mañana,^ hecho có- 
fejo, los Summos Sacerdotes có los 
Ancianos,y có los Eícribas,y có to- 
do el concilio, truxeron á Iefus ^ atado , y 
entregáronlo á Pilato. 
2. Y preguntóle Pilato,Eres tu el Rey de 
los ludios? Y refpondiendo el, dixole , Tu 
lo dizes, 

$ Yaccufauanlolos principes de los Sa- 
cerdotes mucho. 

4 * Y preguntóle otra vez Pilato,dizic- 
do,No refpondes algo?Mira quan muchas 
cofas atefliguan contra ti. 
? Mas Iefus ni aun con eífo reípondió , q 
Pilaco fe marauilUua.. 

6. Erope^ 



57 

I<?rtM.l?,j8. 

e Ot. la fe- 
guada vez. 
f Oe.aduir* 
tiendo Uo« 



*M<íf.27,K 

g C^grega- 
dofe a con- 
fuíu, o a 
cÓíiftorio. 
hPrcfo. a- 
pnfíonado. 
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33. 

I-KC. 25, 23. 

* Man. 27. 
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6 Empero en el dia de la Fiefta Ies foltaua 
vn prefo qualquiera que pidieíTen. 

7 Y auia vno que fe llamaua Barabbas 
prefo con fus compañeros de la rebuelta, 
que en vna rebuelta auian hecho muerte. 

8 Y la multitud, dando bozes, comentó 
a pedir como fíempre Ies auia hecho. 

o Y Pilato les refpondíó, diziédo, Que- 
reys que os fuelte álRey délos ludios? 

10 Porque conocía que por embidialo 
auian entregado Ioj Principes de los Sa- 
cerdotes. 

11 Mas los Principes délos Sacerdotes 
incitaron a la multitud, que les folcaífe an- 
tes a Barabbas. 

11 Y refpondiendo Pilato , dizeles otra 
vez, Que pues quereys que hagadclque 
llamays Rey de losludiosf 

13 Y ellos boluieron a dar bozes, Cruci- 
fícalo. 

14 Mas Pilato les dezia,Pu?s que mal ha 
hecho? y ellos dauan mas bozes , Crucifí- 
calo. 

i; Y Pilato , queriendo fatisfazer al pue - 
blo,foltoles a Barabbas > y entregó a Iefus 
acotado paraque fueffe crucificado. 

16 Entonces los lbldados lo lleuaron de- 
tro del patio,efá faber,al Audiencia:y có- 
uocan toda la quadnlía. 

17 Y viftenlo de purpura, y ponenle vna 
corona texida de efpinas. 

18 Y comentaron a faluda ríe, Ayas gozo 
Rey délos ludios. 

19 Y heríanle fu cabera con vna caña, y 
efeupian enel , y adorauanlo hincadas las 
rodillas. 

zo Y defque lo ouieró efearnecido, def- 
nudaronle la ropa de purpura, y viniéronle 
fus proprios vertidos , y facanlo para cru- 
cificarlo. 

21 *Ycargaró a vno que paíTaua, (Simón 
Cyreneo padre de Alexandro y de Rufo,q 
venia del capo.) para que lleu i(Te fu cruz. 

22 * Ylleuanlo al lugar deGolgotha, q 
declarado quiere dezir, lugar déla Cala- 
uera. 

23 Y dieronle á beuer vino myrrhado: 
mas el no lo tomó. 

24 * Y defque lo vuieron crucificado, 
repartieron fus vertidos echando fuertes 
fobre ellos, que licuaría cada vno. 

z$ Y era la hora de las tres quando lo 
crucificaron. 

z6 Yeltituloefcripto de fu caufaera,EL 

Rey ds los ivdios. 

27 Y crucificaron con el dos ladrones,v- 

no á la manderecha,y otro a la manyzqui- 

erda. 



MARCOS, io5 

28 Y cumpliofe la Efcriptura quedize, *V 4 M>**- 

* Ycon los iniquos fue contado. 

29 Y losque paífauan,lo denoftauan me- 
neando fus caberas, y dizíendo,*Vah, que % \oa* 2»ti> 
derribas el Templo deDios,y en tres días 

lo edificas: 

30 Saluate a timifmo,y deciendedcla 
cruz. 

jr Y defta manera también los Principes 
de los Sacerdotes efearneciendo, dezian 
vnos á otros, con los Efcribas, A otros fil- 
uó,a fi mifmo no puede faluar. 
21 El Chriíto , Rey de Ifrael decienda a- 
ora de la cruz,paraquc veamos y creamos. 
También losque eiíauan crucificados con 
ello denoftauan. 

33 Y quádo vino la hora délas feys, fue- 
ron hechas tinieblas fobre toda la cierra 
harta la hora de las nueue. 

34 Y,a la hora de las nueue exclamó Iefus 

á gran boz,diziendo,* Eloi,Eloi lamma fa- + 
bachthani ? que declarado , quiere dezir, .» .V*' 
Dios mio,Dios mio,porque me has deiam ^ 
parado? 

37 Y oyéndolo vnos de los que cftauan 
<jtf/,dezian, Heaqui á Elias llama 

36 * Y corrió vno,y hinchíendo de vina- *Vf**9¿** 
gre vna efpongia,y poniéndola en vna ca- 
ña , diole de beuer, dizieudo,*Dexad, vea- 
mos fi vendrá Elias a quitarlo. 

37 Mas Iefus , dando vnagrande boz,e£ 
piró. 

38 Entonces el velo del Templo fe par- 
tió en dos de alto abaxo. 

39 Y a el Centurión , que eftaua delante * EI capitá 
deeljVÍcndo que auia efpirado anfi claman £ a S uar " 
do, dixo, Verdaderamcte eíte hombre era 

hijo de Dios. 

40 Y también eílauan algunas mugeres 
mirando de lexos;entre las quales era Ma- 
ría Magdalena , y María de Iacobo el Me- 
nor,y la madre de Iofes, y Salome. 

41 Las quales, citando aun el en Galilea, 

* lo auian feguido,y le feruian:yotras mu- *L<¿r.8,i. 
chas que juntamente con el auian fubidoá 
Ierufalem. j l# 
41 *Y quando fue la tarde, porque e- * Man. 27, 
ra la Preparación, es afaber, b la Vifpera del 57. 
Sabbado, Luc. ij , *o. 

43 Iofeph de Arimathea Senador noble, loan.i?, 38. 
que tambié el efperaua el Rcyno de Dios, h G.Anus 
vmo,y ofadamente entró á Pilato, y pidió del ^* bb * 
el cuerpo de iefus. 

44 Y Pilato fe marauilló, fi ya fuefKí mu- 
erto:y haziendo venir al Centurión, pre- 
guntóte,»" era ya muerto. 

4? Y entendido del Centurión , dio el 
cuerpo a Iofeph. 

d ij 
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4¿ El qual compró vnafauana, y quita- 
tCauadoen doemboluiólo enlaíauana : y pufoloen 
vnapcfia. vnfepulchro que era a cortado de piedraiy 

reboluió la piedra á la puerta del fepul- 

chro. 

47 YMaria Magdalena, y Maria madre de 
Iofes, mirauan donde era pueflo. 

C A P I T. XVI. 
y A Re/« rrecion del Señor , y aparecimiento! 
*~*a,fus difcipulos* i. Finalmente los embia a pre* 
Jicar /alud en f» nombre por todo el mundo arma- 
dos de grande potencia de E/j>tritn; y esrecebtdo en 
¿os cielos, 

Y* Como paflb*> el Sabbado , Maria 
Magdalena,y Maria de Iacobo,y Sa- 
lome, compraron drogas aromáticas, 
para venir a vngirlo. 

z Y muy de mañana, el primero c de los 
Sabbados,vienen al fepulchro,ya falido el 
Sol. 

5 Y dezian entreíí, Quien nos reboluerá 
la piedra de la puerta del íepulctfb? 
4 Y como miraron,vcenla piedra rebuel- 
ta, d porque era grande, 
j *Y entradas enel fepulchro , vieron vn 
mancebo Tentado ala mano derecha cu- 
bierto de vna ropa luenga blanca:y efpan- 
taronfe. 

6 Mas el les dize,Noayays miedorbuf- 
cays a lefus Nazarcno,crucificado5rcfufci 
tado es, no eftáaqui: he aqui cllugar don- 
de lo puíieron. 

7 Mas id,dezid á fus Difcipulos , y a Pe- 
dro , que el va delante de vofotros á Gali- 

*Mat 16 learalli lo vereys,*como os dixo. 

32.Arr.14, 8 Y ellas fe fueron huyendo preftamete 
ddfepulchrorporque las auia tomado tem 
blor y eípanto:ni dezian nada á nadierpor- 
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*Lue. 24, 1. 
loan, lo.u 
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la gra fiefta 
de IaPafcua. 
€ Como 
Matt.28.1. 



d Va con la 
fin del ver. 
prec. 

*M<1/.2$,T. 

!<>rf». 20,15. 



queauian miedo. 

9 Mas como lefus refufeitó por la maña- 
na c el primer dta délos Sabbados, aprime- c Comov. 
raméte appareció a Maria Magdalena,! de 2 « 

la quai auia echado fíete demonios. * ío<fW - 20 » 

10 Yendo ella, hizolo faber alosque a- 

uian eftado con e\,cjueeslauan triftes,y lio- *^ f ' 8 *■ 
rando. 

it Y ellos como oyeron que biuia,y que 

auia íido viíto dee)la,no lo creyeron. tL«c.24« 

11 Mas defpues appareció en otra forma M. 

f á dos deellos f q yuan camino, yendo al ^ G« an ¿™* 
aldea. 

13 Y ellos fueron, y hizieronlo faber a los 
otrosry ni auna ellos creyeron. 

14 m finalmente fe appareció á los On- 

ze,eftando fentados á la mefa:y ^hirióles * J w " c - 2 4« 

fu incredulidad^ la dureza de coraron , 

noouieíTen creydo álosotíe lo auian vifto (°^- 2o<1 ^ 

refufeitado. ^Matt.id 

K Y dixoles.t Id por todo el mtído.pre- i- 7 / 

j. , 1 „ * ,. \ , 'r* tloan 12, 

dicad el Euangelio a toda criatura, ^ 

16 Elque creyere, y fuere baptizado,ferá g Acompa- 
faluo: f mas elque no creyere,ferá conde- ñann. 
nado. tAcli6i$ t 

17 Y eftas feñales^feguirán alosque ere- tAtf.2,4. 
yeren:t Por mi Nombre echarán fuera de-^ J o»4tf» 
moniosit Hablarán h nueuas lenguas: h A ™! nQ 

18 tO£Ítaránferpientes:YÍ) beuieréco- dieMos*' 
fa mortiferí,no les dañará: Sobre los enfer «f At9. 28,e # 
mos pondrán fus manos, y ■ fanarán. i Cuadra* 

19 t Y el Señor,desque les vuo hablado, bien. 

fue recebido arriba al cielo,y aíTentófe á la tL«<*4>Ji 
dieftra de Dios. 

10 Y ello*,faliencLo,predjcaron en todas tHe¿. 2,4. 
partes, f obrando con ellos el Señor,y có« 
firmando la Palabra con las feñales q fe fe- 
guian. 
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El San£o Euangelio de nueftro Señor Iefu 
Chriílofegun S* Lucas, 
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g G. en fus 
¿ias.H. 



h G.falió* 
en fuerte. 




C A P I T. I. 

PKefacion del author. t, E/ concebinuent» mi* 
lagrofb del BafttJlay fu officio es denunciado a 
'Lacharía* fu padre de parte de Dios. 3. E/ conce* 
bimiento deCbrifio t porE/birttu Sánelo fu nombre, 
fu ofEcioJía perpetuidad de fu Keyno eyc es denun- 
ciado a la Virgen. 4. Vtfita d Fdifabetb -laqual 
le da grandes alaban fas por auer creydo. f. Ma- 
ria alaba al Señor Por auer vifitado fu pueblo,reci* 
tandofmmarauiías. tf. KaceelBaptiJla. 7. S» 
padre recibe fu habla,y haxg gracias al Señor pora* 
uer cumplido fus promefsas embiandole fu Mefiias, 
y predio el officio del Bapttfia para con el \Aef\ia9 
i¿*c. 

viendo muchos te- 
tada á poner en ordé 
lahíftoria délas co- 
fas q entre nofotros 
há fído a certifsimas, 
2 Como nos lo en- 
feñaron losquedcíole 
el principio lo vieron 
de fus ojos , y fueron miniftros c del ne- 
gocio: 

I Hame parecido también ¿m/, deípues 
deauerentédido todas las cofas defde el 
principio con diligencia,eícreuirte las por 
erden,o buen Theophilo, 

14 Paraque conozcas la verdad de las 
cofas,en las quales has fido enféñado. 
f ^[Vuoenlos diasde Herodes rey de 
IudeavnSacerdotellamadoZacharias d de 
lafuerte de Abiasty fu muger, c de las hijas 
de Aaron,llamada Elifabeth. 

6 Y eran arabos^ juftos delante de Dios, 
andando en todos los mandamientos y ef- 
tatutos del Señor fin repreheníion. 

7 Y no tenian generación: porque Elifa- 
beth eraefteril,y ambos eran venidos ^en 
días. 

8 Y aconteció que admíniftrando Za- 
charias el Sacerdocio delante de Dios por 
el orden de fu vez, 

o Cóforme á la coftumbre del Sacerdo- 
cio,falio h en fu vez a poner el perfume,en- 
trando enel Templo del Señor. 
10 * Ytodala multitud del pueblo eíta- 
ua fuera orando á la hora del perfume. 

II Y .ipparecíóle el Angel del Señor que 
eftaua a la manderecha del altar del perfu- 
me. 

Jt Y turbofe Zacharias viendo fo,y cayó 



temor íbbreel. 

13 Mas el Angel le díxo,Zacharías no te- 
masjporque tu oración ha íido oyda : y tu 
muger Eliíabeth ce engendrará vn hijo-, y 
llamarás fu nombre ■ loan, 

14 Y aurás gozo y alegría , y muchos fe 
gozarán de fu nacimiento. 

if Porque ferá grande delante de Dios: 
y no beuerá vino ni fydra : y íéra lleno de 
Efpiritu Sando aun defde el vientre de fu 
madre. 

16 *Y a muchos délos hijos de Iírael có- 
uertirá al Señor Dios deelíos. 

17 Porque el yrá delante deel con el Ef- 

[úritu y t virtud de Elias, * para conuertir 
os corazones de los padres a los hijos , y 
los rebelles ala prudencia de los juftos: í- 
nalmente para aparejar al Señor pueblo 
*perfe¿"to. 

18 Ydixo Zacharias al Angel,Enque co- 
noceré efto?porqueyoíby víejo,y mi mu- 
ger m venida en dias. 

19 Y refpondiendo el Angel , dixole,Yo 
foy n Gabriel que° eftoy delate de Dios, 
y ioy embiado á hablarte, y p a darte citas 
buenas nueuas. 

20 Yheaqui feras ^ mudo, y no podrás 
hablar,hafta el dia que efto fea hecho:por- 
quanto no creyfteámrs palabras^ las qua- 
les íe cumplirán á fu tiempo. 

21 Yel pueblo eftaua efperando a Zacha- 
rias, y marauülauaníe que el íe tardaua en- 
el Templo. 

22 Y fa!iédo,no les podía hablany ente- 
dieron que auia vifto viíionen el Templo: 
yel leshablaua poríeñas : y quedó mu- 
do. 

23 Y fue,que cumplidos los días de fu of- 
ficio,vinoíe á fu cafa. 

24 Y deípues de aquellos días concibió 
fu muger Elifabeth y encubríate por cinco 
KiefeSjdiziendo, 

2? Porque el Señor me hizo r efto en los 
dias en que s miró para quitar mi afFrenta 
entre los hombres. 

26* Y al fextomes el Angel Gabriel 
fue embiado de Dios á rna ciudad de Ga- 
lilea que fe llama Nazareth, 
27 A vna Virgen defpofada con vn va- 
ron que fe llamaua lofeph ,.* de la Cafa de 
Dauid:y el nombre déla Virgen era Ma- 
ría. 

d iij 
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*Mal 4,f< 
Hat. 11,14. 

t O, pote* 
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dadera no* 
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de Dios. 
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procedido 
en fus dias 
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za de Dios* 
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pG.A eua- 
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*D¿. 7,14, 
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d No tego 
de conocer 
varó.f fíyo 
tégo de fer 
lamí re 
drIMcf 
Cas porq 
anñcftí di- 
cho lfe.7.14 
Virgen co 
cibica, ¿Ve. 
eG.fobre 
vendrá 
en ti. 
f La po- 
tencia. 
g G. tf ha- 
rá íbmbra. 
h Cuya ef- 
tenl¡d4d es 
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i G haga fe 

t A loque 
has dicho. 

mi. 
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Zach. 
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n O nací<> 
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o Cuyo 
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mifericur- 
rfn pera 16 
Jos¿5 lo te 
j. cn,cs e- 
teraav 
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z8 Y entrando el Angel á ella dixo,Gozo 

ayas 1 amada, el Señorea contigo. Bendita 

tu entre las mugeres. 

29 Mas ella, como vido , turbófe b de fu 

hablar : y penfaua que falutacion fueífe 

efta. 

50 Entonces el Angel le dize, María no 
temas porque has halladograciaacerca de 
Dios. 

31 * Y heaqui que concibirás enel vien- 
tre , y parirás hijo : y llamarás fu nombre 
clefus. 

32. Efte ferágrande,y Hijo del Altifsimo 
ferállamadoiy darlehá el Señor Dios la fi- 
lia de Dauid fu padre, 

33 * Y reynará en la Cafa delacob eter- 
nalmente , y de fu Rey no no aura ca- 
bo. 

34 Entonces Maria dixo al Angel, Como 
ferá eftoSporque no conozco varou. 

Y refpondiendo el Angel, dixole , El 
Efpiritu Saníto c vendrá fobre ti, y *la vir- 
tud del Altifsimo ^ te cubrirá : por loqual 
rambien lo Sánelo quede ti nacerá , ferá 
llamado Hijo de Dios. 

36 Y heaqui,Eliíabeth tu parienta, tam- 
bién ella ha concebido hijo en fu vejez : y 
t íte es el Texto mes á ella b que es llamada 
la efteril: 

37 Porque ninguna cofa es ¡mpofsible a- 
cerra de Dios. 

38 Entonces Maria dixo,Hcaqui la cria- 
da del Señor , ' cumplaíe en mi conforme 
f a tu palabra. Y el Angel fe partió dee- 
11a. 

1$ 4j En aquellos dias leuantandofe Ma- 
risque á h montaña con pricíTa * á yna Ciu 
dad de luda. 

40 Y entró en caía de Zacharias, y Talu- 
dó a EhTabeth. 

4F Yaconteció,qcomooyó EliTabcth la 
Talutacion de Maria , la criatura Taltó en Tu 
vientrej y Elifabeth- fue llena de Efpiritu 
Sánelo: 

4Z Yexclamóá gran bo2,y dixOjBendi- 
ta tu éntrelas mugeres, y bendito el fruto 
de tu vientre. 

43 Y dedóde efto a mi, que venga la ma- 
dre de mi Señora mi? 

44 Porque heaqui , q como llegó la boz 
de tu falutacióá mis oydos,Ia criatura fal- 
tó con alegría en mi vientre. 

45 Y bienauemurada la que creyó, porq 
Te cumplirán lascofas que le fueron dichas 
departí del Señor. 

46 q[ Entonces Maria dixo, 1 " Engráde- 
ce mí alma al Svñor. 

47 Y rcu cípiiitu Te alegró eu Dios mi 
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oalud. pG.potcn- 

48 Porque miró á la baxeza de fu criada: ria.q.d. cf- 
Porque heaqui deTde aora me dirán biena- te « Tu of- 
uenturada todas las 0 edades. ficto, hazer 

49 Porque me ha hecho grandes cofas + p* 
elPoderofo,°yfufa n ¿toNombre, JfJ'i^ 

50 Y Tu miTericordia de generació age- ^ rJesbari' 
neracion á losque lo temen. t <5 desbara- 

51 * Hizo p valentía con Tu bra^o: * ^cT- tartodo$ 
parció los Toberuios del penTamiento de ^ cofejos 
fu coraron. quitar los 
52, Qmcó los poderoíbs de los thronos, . ^ U2n tar 
y tleuantóá loshumildes. v ^ 

5*3 *Alos hambrientos hinchió de bie- *i. $a.2 t 6> 
nes,y a los ricos embió vazios. Vfal j4.11. 

^4 *■ Recibió á Ifrael 1 fu criado acordá- *í/4 jo,i8. 
dofe s de la mifericordía, >4i»8. 
yy * Como 1 habló á nueftros Padres ,á> *4»f 
Abraham y á fu (ímiente, u para ííempre. íír > , ?3* 
ytf Y quedófe Mana con ella como tres - r ° u 
mefesiyboiuiófeáfucafa. muchTsve- 

57 Ya Ehfabethjcumpliofeleel tiem- Z es lella- 
po deparir,y pino vn hijo: ma enla. 

58 Y oyeron lo¿ vezinos y los parientes E ^ c - 

queauia Dios x htcho qrande mifericor- s ® € ^ x 

diaconella,y*yalePraronfcconclla. P™™^* 
vr ' * 1 « . . oem»f. 

59 Y aconteció , que al octauo día 2 vi- * G ¿ ly 

nieron para circuncidar el niño, yllama-j 2 2 15. 
uanlo del nombre de fu padre , Zacha- Vf.i)2,\K 
rias. t Lo pro- 

cío Y reípondiédo fu madre,dixo,No,íí- 
no loan ferá llamado. u Est, P itK ^ 

61 Y * dixeronle, Porque? nadie ay en ^cnTa" 
tu parentela que fe llame deeíte nombre. fi n d c lv. 
61 Y hablaron por Teñas á Tu padre, co- prec. 
mo le qtia llamar. VI, 
61 * Y demandando la tablilla, eícriuió, x ^ rn " , 
diziédo,Ioan es Tu nombtcY todos Te ma- 
rauillaron. { *™^ 
64 q Y luego h fue abierta fu boca , y fu ^Arr.y.j^ 
légua:y habló bédÍ2Íédo á Dios. v Vinieron 

6s Y fue vn temoríbbre todos los ve- a daric el 
zinos deellos : y en todas las montañas P ari biéy 
de ludea fueron diuulgadas todas efías ,c ? raríle 

cofas. ?s.í?n&. 

66 Y todos losque feoyan , c femaraui- n jrt roS( j e £" 
Ilauan^iziédOjQuié ferá efte niño { Yla Templo, 
mano del Señor era con el. aLosminif 

67 Y Zachanas fu padre fue lleno de tro s«°losq 
Efpiritu Sánelo . y prophetizó, dizien- cft,u5 P rc * 
do, 

cT8 * Bendito el Señor Dios de Ifrael, que v*i7 
viíitó y hizo redemeion á fu PueMo *a/>.2,jo* 

69 * Y nos ejíhcfto ^ el cuerno de falud Matth 1,12. 
en la Cafa deDauidfu ííeruo; "I^iji.ít. 

70 * Como c habló por boca de los fan- *177ij2, iS» 
clos que fueron- * deíoc el principio, fus krfm.*}>6i 
Prophetas^ 

17 a Sac 



a libertad, 
visoria, f. 
nos cnhef- 
16. 

b G. para 
hazcr mif. 
c Pafto.A- 
1 an^a.Cou 
cierto. 

d No fingí- 
daverdade 
ra. de cora» 
foa. 



fop S E G V N S. 

71 *SaIud de nueftros enemigos,y de ma- 
no de todos los quenos aborrecieron. 
72, ^Haziendo mifericordia con nueílros 
Padres,yacordandofe de fufando Tefta- 
mcnto: 

7j Del juramento que juró á Abraham 
nueftro Padre,que nos auia de dar, 

74 Que fin temor, libertados de nueftros 
enemigos, le feruiriamos: 

7f En fanclitad y juílicia ^ delante dcel, 
todos los dias de nueftra vida. 

75 Tu empero, o niño Propheta del Al- 
tifsimo ferás llamadorporquc yrás delante 
de la faz de! Señor, para aparejar fus cami- 
nos: 

77 Dando feienciade faludá fu pueblo 
para remifsion de fus peccados: 
7? Por las entrañas de miíericordia de 
nueftro Dios, coque nos viíító *de lo alto 
c el Oriente, 

79 Para dar luz a los que ^ habitan en ti- 
nieblas y en íbmbra de muerte; para enea- 
minar nueüros^pies por camino de paz. 

80 Y el niño crecia.y era hcófortado del 
Efpiritu y eíluuo en los defiertos haíla el 
dia que fe moftró á Ifrael. 



*Mal. 4,2. 
tach,y$. 

Arr.f, 17. 
c Aludió a 
lo¿e<er.2{> 
j.Zach.j.S. 
y 6¿i. Pim- 
pollo, o Re 
nueuo. 
f Alude h 
lugar. Ifa.9, 
x.Mat 4,15. 
g PaOos. 

tora do"" 0 M Afí C^riflo p^rago^o de todo el mu neto y por 
^ ta l es annücia do de los Angeles a los paftores 2. 
Jos guales lo vifitan. j. £f circuncidado y es lepuef- 
to el nombre \efu4. 4. Su madre ¡e purifica confor- 
me a la Ley en el Templo Aonde Simeón juflo le yee, 
ypropheti^a decl: yanftmifmo Anua propbetijja 
O'c. Vierdmlo los padres auiendo yentdoala 
fxzñaen \emfalcm , y defpues de tres diailo hallan 
enel Templo difputando con los doclores. 6, Vie- 
ne con ellos a Na%aretb 7 y es les fujetto 



C A P I T. H. 



iLo^Num. 
1,2. contar, 
común me- 
te encabe- 
zonar, q d. 
fer toma- 
dos en lifta 
por cabe- 
paspara pa 
gar algún 
pecho, 
t A la villa 
©ciudad de 
donde era 
natura). 
*\oa. 7,41. 
IS.ful>ió\ 



"Aconteció en aquellos diasquefa- 
lió edicto de parte deAugufto Ce- 
far,que rodaja tierra fuefe 'empadro 



nada. 

2, lifte empadronamiento primero, fue 
hecho fíendo Preíldente déla Syria Cy- 
renio. 

3 Y yuan todos para fer empadronados 
cada vnotá fu ciudad. 

4 Y fubió Iofeph de Galilea, de la ciudad 
deNazareth,áIudea, *á la ciudad deDa- 
uid,que fe llama Bcthlehem,porquanto e- 
ra de la Cafa y familia de Dauid: 

1 Para fer empadronado, 1 con Maria fu 
muger defpofada con el,la qual eftaua pre- 
ñada. 

6 Yaconteció,queeftandoe//of allí , los 
diasenque ella auia de parir, fe cumplie- 
ron. 



L V C A ff. tía 

7 Y parió a fu hijo primogénito, yem- 
boluióío, y acortólo en el pefebre: porque 
no auia lugar para ellos en el mefon. 

8 Y auia paítores en la mifma tierra,quc 
velauan y guardauan las velas de la noche 
fobre fu ganado. 

9 Y heaqui , el Angel del Señor vino fo- 
bre ellos : y claridad de Dios los hinchió 
dcrefptandor de todas partes, yvuieron 
gran temor. 

10 Mas el Angel lesdíxo, No tcmays, mG m(v * 
porque heaqui , m os doy nueuas de gran g y, zo g r | 
gozo,que ferá á todo el Pueblo. g jio. 

11 Que hos es nacido oySaluador , q es 
elSeñorel Chnfto, en la ciudad de Dauid: 
li Y efto os ftra por feñahHallareys al ni- 
ño cmbuclto,echado en el pefebre. 

13 Y repentinamente n fue con el Angel " on ^ C " 

multitud de exercitos celeftiales , que ala- 

bauan á Dios, y dezian. ~ . 

1 J o G.cnlos 

14 GLORIA °£N LAS A LTVRAS A D I O S, a | t ¡r s ) mo9f 
T £N LA TIERRA PAZ , Y A LOS HOM- q.d.cnloj 
ERLS P BVENA VOLVNTAD. Ciclos. 

i? ^[Y aconteció, que como los Angeles p Gracia t- 
fe fueron deellos ál cielo, los paftores dixe mIftj<1 - a * 
ron los vnos á los otros, Paífemos pues ha dc 
Aa Bethlchem, y veamos^efte negocio que ' ' {{ 
ha hecho Dios,jr nos ha moftrado. ^ o,ertc, 

16 Y vinieron á prieífa , y hallaron á Ma- q UC G. 
ria,y a Iofeph , y ál niño acoílado enel pe- cita pala- 
febre. bra. 

17 Y viendo fo/hizieron notorio s loque r °t-e ntet > 
les auia fido dicho del niño. ?g\?'*I* 

18 Y todos losque lo oyeron , fe maraui- ^ra h. 
liaron de loque los paftores les dezian. t Confido 

19 MasMaria t guardaua todas eílas cofas raua con 
confiriendo Iss en fu coraron. grade atté- 
10 Y boluieronfe los paftores glorifica- c * on * 

do y alabando á Dios de todas las cofas q 
auian oydo y viílo , como les auia (ido di- 
cho. TTT. 
21 ^]**Y paífados los ocho dias para circu- *Ce. 17,1?, 
cidar ál niño,*Ilamaron fu nombre lefus el Lw.ij,*. 
qual le fue u pueílo del Angel antes que el * Arr - l »J u 
fuefe concebido enel vicnt?. M««.i.=i, 
zz Y como fe cumplieron los dias de ^^'fc* 1 . 
la purificación deMaria*conformea laLcy < j 0 *" 
deMoyfen , truxeronloá Hierufalcm para mi, 
prefcntarlo ál Señor: *Lcn. n, . 

13 Como eftácfcripto en la Ley del Se- *Exo.i¡2. 
ñor ,* Todo macho x que abriere matriz, N«w.8,tf. 
y feri fanifto ál Señor: x Primoge 

24 Ypara darla offrenda, *conformca 'q'^jj^ 
loque eílá dicho en la Lev del Señor , vn * / , 
par de tórtolas , o dos pollos de palo- ft 0 q .if f . 
mas. ra oftVc.i- 

i$ Y heaqui,auia vn hóbre eníerufalé lia doaí S. 
mado Simeó,y efte hóbre,jufto y pío,eípe *í-ctf t i2,!tf. 

d iiij 



a O ra cu V 
reuelacil* 



Iii ELEVAN 

raua la coníolacion de Ifrael , y el Efpiritu 
Sánelo eraíbbreel. 

16 Yauia recebido 3 refpuefta delEípi- 
ritu Sánelo, que no veria la muerte^antes q 
víefle al Chrifto del Señor. 
zj Y vino por Efpiritu al Templo. Y co- 
mo metieran al niñolefus fus padres enel 
Templo , para hazer por eL conforme a la 
coftumbre de la Ley: 

28 Entonces el lotomó en fus bracos , y 

bendixo aDios,y dixo,. 

2,9 Aora defpides, Señor,á tu fíeruo,có- 
h Quiete, forme a tu palabra, 1 » en paz* 
felice, par- Porque han vifto mis ojos c tu Salud, 
Rf P o¿ etU * l Laqual has aparejado d en prefencia 
c AISahia. de todos los pueblos, 
dordetu 3* Lumbre para c fer reuelada ala Gen- 
Pueblo em tes,y la Gloria de tu Pueblo IfraeL 
bíido de ti ^ y el padre y fu madre eftauan maraui- 
dParacom 11^ dos de las cofasquefe dezian deel. 

f Ut ü Car J a H Y bendixolos Simeon,y dixo a fu ma- 
1 todos &c y . ¿' t j , 

eG. Rene- dre Maria^* Heaqui,que elte es 1 dado pa- 
ladín de ra cayda y para leuantamiento de muchos 
las&c. en Ifrael, y para ^fcñal a quien ferá con- 
* ¡ f a 8,14» tradicho: 

Rom. 5), 32. ^ y tu anima, de timifma,trafpaíTará cu- 
Jr ' d 2> a" chillo,kpara q ue de muchos corazones fea 
^ ue °* manifeftados los penfamientos. 
g Blacodc 5^ Eftaua también ¿¿/¿Anna Prophetiflfa 
flecheros, hija de Phanuel,del tribu de AíTer, la qual 
íeñjl de có auia venido en grande edad,y auia biuido. 
tradición. CO n fu marido fíete años defdefu virgi- 
h vacon!a ni(ladi 

Irte?™' ?7 Y era biüda de harta ochenta y qua- 
iS.e*íe1mi- troaños , que nofe ap3rtaua dclTemplo, 
nírtcriodel en ayunos y oración 'firuiédo denochcy 
Templo, dedia. 

tS.conSi- ^3 Ycftafobreuiniendo en lamifma ho- 
1*0° hba ™>t j untameate 1 cófeífauaál$cñor,yiia- 
ua ' 3a a " blaua dcel a todoslos que cfperauan la 
m DeClui H edemeionen Ierufalcm.. 
fio. 39 Mas como cumplieron todas las co- 

fas fegun la Ley del Señor , boluieronfe a 
Galilea, á fu ciudad Nazareth. 
nO, corro 40 Y el niño crecía , y D era confortado 
borado de ¿ t \ Hfpiritu, y henchiafe de fabiduria : y la 
efp q.d.crc ¡a de Dios Qr2 f 0 b IC el. 

¿ v Y yua fus padres todos los anos a Ie- 
rüfcícm * en la fíefta delaPafcua. 



«ia en ente 
«¡¡miento. 
*Deta.í<>, 
V,. 



41 m Y como fue de dozc años, ellos fu* 
bieron á Icrufalem conforme ala coftum- 
bre del dia de laFiefta: 

43 Y acabados los días , boluiendo ellos 
quedofcel niño Icfus en Icrufalem íinfa- 
bcrlo Iofeph y fu madre. 

44 Y pcníándo que cílaua en la compa- 
ña,anduuieron camino de vn dia: y bufea- 
uanlo entre los parientes y éntrelos co- 



G E L I O ti* 

nocidos. 

4? Y como no lo hallaííen , bolujeron á 
Ierufalem bufcandolo. 
46" Y aconteció,que tres dias deípues lo 
hallaron en el Tempío fentado en medio 
de los doctores, oyéndolos y preguntán- 
doles» 

47 Ytodos los que lo oyan,eftauan fue* 
ra- de fí de fu entendimiento y reípuef- 
tas» 

48 Y como lo vicron,efpantaronfe:y di- 
xole fu madre, Hijo , porq nos has hecho 

0 efto? heaqui, tu padre y yo te auemos oG.anfL 
bufeado con dolor. 

49 Entonces el les dize, Que ay porque 
me bufeauades? no fibiades que en los ne- 
gocios que fon de mi Padre me conuiene 
eftar? 

$0 Mas ellos no entendieron las palabras 
que les habló. 

51 m Y decendió con ellos,y vinoaNa- VI. 
2areth,y eftaua fujetoá ellos. Y fu madre 
guardaua todas eftas. cofas en fu cora • 
c^on. 

51 Ylefus crecía en fabiduria y en edad, 
y gracia acerca de Dios y de los hom- 
bres. 

C A P I T. 1 1 r. 

EL tiempo enqtte el Baptifla por Jijpen/aeion dt 
Dios y por fu vocea cion comencófu officio , y las 
Jummts de fu doclrina conforme &Us dmerfaifuer* 
tes de gente* que ventan a el, 2. Teíttfica que el 
no es eiMtftias. 3*. El Señor es bapti^do.díely el 
Y adre y el EJpirttu Sanfto le danleflimonio f:nfi- 
bley vtfible.. 4. tlcathalo^o de la generación de 
Chnfto fegun la carne y hafla mofitarlo quanto a #- 
Ua decendiente.de hÁam*. 



YEncl afíp quince del imperio de Ti- 
berio Ccfar,ílcndo Preíidente de Iu 
dea Pócio PiIato,y HerodesTerrar- 
cha de Gahlea,y fu hermano Philippo Te- 
trarcha de Iturea y de la prouincia de Tra- 
chonite , y Lyfania Tetrarcha de Abili- 
nia; 



z * Siendo. Principes délos Sacerdotes 
Annas y Caiphas, fue Palabra del Señor 
p fobre loan hijo de Zacharias, enel dc- 
fíerto. 

5 *Y vino en toda la tierrri alderredor 
del Iordan predicando Baptifnio de peni- 
tencia para remiftion de peccadoi: 
4 *Como eftá eferipto en el libro de los 
fermones del Propheta Ifayas , que dize t 
Boz ^ delque clama enel deficrto , Apare- 
jad el camino del Señor , hazed derechas 
fus leudas. 

f To- 



pO.i loan, 
q. d. llamó* 
el Señor i 
loan* pufo- 
lo enel mi- 
nifterio, 

Marc 1,4. 

loan.u 2j. 
q De pre- 
gonero o. 
del<j pre- 
gona. 
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aO,fehm- f Todo valle a fe henchirá, y todo mon- 
cha, fe aba- te y collado fe abaxaráry los caminos torci- 
do losaf- ^ os ^ eran enderezados^ b los caminos af- 

«*.r«c^«^" peros allanados, 
peros enea r p 

minos lia- ^ * vera toda carne la Salud de Dios . 
aios. 7 Y dezia alas compañas que falian para 
^Mat.),?. fer baptizadas de el, * Generación debi- 

uoras, quié os enfeñó á huyr de la yra que 

vendrá? 

8 c Hazedpues frutos dignos de peni- 
tencia, d y no comenceys á deziren vofo- 
tros mifmos, Por padre tenemos a Abrahá, 
porque os digo que puede Dios,aun de e£ 
tas piedras Ieuantar hijos á Abraham. 

9 Y ya también la hacha eftapuefta ala 
rayz de los arboles : todo árbol pues que 
nolmebuen fruto,cs taIado,y echado en 
el fuego. 

10 Y las compañas le preguntauan,dizié- 
*Ucó\x,iíy do,Pues que haremos? 
i.r<w».3,i7, ir Y refpódiendo,dixoIes,* e Elque tie- 
ne dos ropas, dé álque no tiene : Y'clque 
tiene alimentos,haga lo mifmo . 
n Y vinieron tibien a el publícanos pa- 
ra fer baptizados:y dixeró!e,Maeítro, que 
haremos? 

13 Y el les dixo , No demandeys mas de 
t H.ot.ca« loque os eílá ordenado, 
lünieys. 14 Y preguntáronle también los folda- 
1 1. dos,dizienoo, y nofotros que haremos? Y 
R Sufpenfo dizeles,No maítrateys a nadie, ni ^oppri- 
haftafaber mays . y fe¿ contentos con vueftros fala- 
q dina den, • ' ' 

ydefuof- ri0S - v ft , . v r . 

ñc\o. l S % Y citando el pueblo 6 eíperando, y 

fcjMUf.j, 1. penfando todos de loa en fus corazones, 

Marc.hZ. fi por ventura el fueífe elChrifto, 

loan.\ % x6. 16 ReípódióIoan,diziédo a todos:* Yo 

Aíí.j^.y 8, a la verdad os baptizo en agua , mas viene 

4 yth **.y quien es mas valerofo que yo , que no foy 

J$»4> digno h de defatar la correa de fus capa- 
h Deferuír tQ | \ * r 

InaTVaxos 5 l ~ 1 ^ ablentador del qual efla en fu ma- 
mínifterios n0 : Y limpiará fu era: y juntará el trigo ea 
i La horqui fu alholi , y la paja quemará en fuego , que 
Ha deauen nunca fe apagará . 

íp pa j| LiaS " l ^ Anííque amoneftando otras muchas 
T re icaua co fas también , f annunciaua el Euanpelio 
las buenas vi 1 1 ° 
inicuas al pueblo, 

delavenida l 9 * Entonces Herodes Tetrarcha,fien- 
dclMcfsías do reprehendido de el de Herodias mu- 
G. euange* ger de Philippo fu hermano,y de todas las 
Iizaua. maldades que auia hecho Herodes, 



C BiuM vi- 
da de hom- 
bres de ve* 
rasarrepen 
lidos. 
d Por,no 
profsigays 
en dezir 



e Excrci- 
tad miíeri- 
conlia y 
charidad co 
Vueftros 
|rox. 



M<tr. G y 17. 
III. 

Marc. \, 



zo Añidió también cíVo fobre todo,que 
encerró á loan en cárcel. 
21 * Y aconteció , que como todo el 
pueblo fe baptizaua,y 1 e s v s fueífc bap- 
tizado^ oraíTe,eI cielo fe abrió : 
11 Y decendió el Eípirnu Sánelo enfer- 



ma corporal,como paloma , fobre el, y fué 
hecha vna bofc del cielo que dezia, t v e- 

RES MI H1IO AMADO, EN TI 1 ES MI J G me pía- 
PLAZER. Tt * 

2t m Yelmifmo i'e s v s comen^auaá 

fer como de treynta años , hijo de Iofeph, I II L 

como fe creya, m que fué de Heli, 

24 QuefuédeMatthat,quefuédeLeui, m Elqual 

q fué deMe!chi,quefué delanne, que fué iofeph fué 

delofeph, hijo de He- 

*S Que fuédeMatthathias , cjue fué de U.aníícnlo 

Amos,que fué deNaum,quefue deEfli, q "§* 

fué deNagge, 

16 Que fué de Maath , q fuédeMattha- 
thias,que fué de Semei,que fué de Iofeph, 
que fué deluda, 

17 Que fuédeIoanna,que fué deRhefa, 
que fué de Zorobabel,q fuédeSalathiel,q 
fué deNeri, 

28 QuefuédeMelchi,quefuéde Addi, 
que fué de Cofam,quc fué de Elmodam , q 
fuédeEr, 

29 Que fué de Iofe, q ue fué deEliczer,q 
fué delorim , q fué deMattha, que fué de 
Leui, 

30 Qu^e fué de Simeón, que fué deluda, 
que fué de Iofeph, que fué de lonan , q fué 
deEliacim, 

31 Que fué de Melea, que fué de Menan, 
que fué de Matthatha, que fue de Nathan, 
que fué deDauid, 

32 QuefuédeIeífe,quefuédeObed, q 
fué de B002 , que fué de Salmón , q fué de 
Naafon, 

33 Que fué deAminadáb,q fué de Aram, 
que fué de Efron,que fué de Phares , q fué 
de luda, 

34 Que fué delacob, que fué delfaac,^ 
fué de Abraham, que fué de Thare,que fue 
deNachor, 

$¿ QuefuédeSaruch,quefuédeRagau, 
que fué de Phaleg, que fué de Heber , que 
fué de Sale, 

56 Que fué deArphaxad, que fué de 
Scm , que fué de Noe , que fué de La- 
mech, 

37 Que fué deM3thufaIa,quefuédeHe- 
noch , que fué de Iared , qusfué de Mala- 
leel,que fué de Cainan, 

38 Que fué deHenos,quefcé de Seth,q 
fué deAdam,quefuédeDios. 
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E S tetado el Señor y yence al Tentador. 1. V/e- 
ne a predicar comentando defde Nafriretb, 
g*r de fu habitación, don de los déla ciudad en /><*- 
ge de f^ doürina lo quinen dejpeitar. 3.. Predi* 

caen. 



EL EVA 



*M¿Jf. 4,1. 
Marc. iiii» 
a Licuado 
por impul- 
fodclEfp. 
S. 

b S.donde 
eftuuo» 



* T)eut.t,¡. 
hUtt. 4,4. 
c CóquaU 
quiera otra 
coía cj Dios 
!c ordena 
re, aunque 
íeá piedras. 
A Deerto* 
reyno$. 

r Siteíncli 
pares dela- 
te &c.Sime 
adorares. 
H. 

y io,ao # 



*ty2í.$l,12. 



II. 
f Arr» v« i. 

g Tenido 
en fumma 
cftimay ve 
peracion . 

* Mat 13,54 
Marc. 6 u 
loan, 4, 43. 

* I/41. 60,1. 
h G.para e- 
uangdiz^r. 
d verbo. 
Hct>. íig. 
lo mifmo. 



«e» Capemaum t dondefina vn endemoniado en 
la Synoga, 4. Defínela la /negra de ?edro >y a 
otros muchos enfermos. ¿y. 

Y* ie s v s, lleno de Efpiritu San- 
#o,boluió del Jordán, y fué a agita- 
do del Efpiritu al deííerto , 
i Por quarenta dias , y era tentado del 
diablo .Y no comió cofa en aquellos dias: 
los quales paíTados , defpucs tuuo ham- 
bre. 

% Entonces el diablo le dixo , Si eres Hi- 
jo de Dios , di á efta piedra que fe haga 
pan. 

4 Y iesvs refpondiendole,dixo,Efcrip- 
to eftá, * Que no có pan folo biuira el bo- 
fa re,mas c con toda palabra de Dios , 
5" Y Ileuólo el diablo a vn alto monte , y 
mofbóle todos los reynos de la redon- 
dez de la tierra , en vn momento detiépo : 

6 Y dixole el diablo, Ati te daré efta 
poteftad toda,y la gloria deellos : por- 
que a mies entregada, y aquien quiero la 
doy. 

7 Tu pues c fi adorares delate de mi, fe- 
ran todos tuyos. 

8 Yrcfpondiendo iesvs, dixole , [Ve 
tede mi Satán, porque] eferipto eftá Al 
SeñorDios tuyo adorarás , y á el folo fer- 
uirás. 

p Y Ileuólo a íerufalem , y pufolo fobre 
las almenas del Templo , y dixole , Si eres 
Hijo de Dios,echate deaqui abaxo. 

10 Porque eferipto efta,* Que á fus An- 
geles mandará de ti, que teguarden : 

11 Y que en las manos te lleuarán ,porq 
no dañes tu pieapiedra. 

11 Y refpondiendo iESVs,dixole,Dicho 
eftá,* No tentarás ál Señortu Dios. 

13 Y acabada toda tentación, el diablo 
fe fué deel poralgun tiempo. 

14 ^ Y iesvs boluió f en virtud del Ef- 
piritu a Galilea,y falió la fama de el per to 
da la tierra de alderredor, 

jj Y el enfeñaua en las Synogas deellos, 
y era ^ glorificado de todos. 

16 * Y vino a Nazareth, dondeauia íído 
criado:y entró, conforme á fu coftumbre, 
el dia del Sabbado en la Synoga,y leuan- 
tofe a leer ? 

17 Y fuele dado el libro del Prophrta I- 
fayasry como abrió el libro, halló el lugar 
enque era efcrjpto, 

18 * El Efpiritu del Señor es fobre mi, 
porquanto me ha vngido : ^ para dar bue- 
nas nueuas á los pobres me ha embiado, 
para fanarlos quebrantados de coraron: 
para pregonara los captiuos libertad , y 
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a los ciegos vifta : pan embiar en libertad 
álos quebrantados. 

19 Para predicar año « agradable del Se- ¡ Gracíofo, 
ñor fy dia de pagamento.] defuelta q 

20 Y f cerrando el libro , como lo dió ál cI Corría 
miniftrojfentófe, y los ojos de todos en la * c u j n í do 
Synogaeítauanattentosáel. ^ ¿iLTla 
11 Y comento a dezirles : Oy fe ha i ey Leu.ie, 
cumplido eíta eferiptura en vueítros oy- tGplegan 
dos . do,o dobla 
11 Y todos le dauá 1 fu teftimonio , y ef- do * 
tauan maquillados de fus palabras » de , . Sl, *P roba 
gracia quefalian de fu boca,y dezian, No „°G r ado- 
es efte el hijo delofeph* f as> tá agra- 
za Y dixoles,Sin dubda me direys, Me- dables, 
dico cúrate á ti mifmo : n de tantas cofas nG.Todas 
queauemos oydo aueríldo hechas en Ca- Ias cofas 3 
pernaum , haz también aqui en tu tie- 

rra. 

24 Ydixo,Decierto os digo ,* que nin- *I°<*-4>44 

gun Propheta es accepto en fu tierra. 

¿y En verdad os digo Remuchas biudas 

auiaenlfrael * en los dias de Elias , quan- ü*^'*?* 

do el cielo fué cerrado por tres añosy feys l4f0& «5< x 7' 

mefes,quevuo grande hambreen toda la 

tierra : 

16 Masa ninguna deellas fué embiado 
Elias, fi noáSarephtha deSidon,a vnaniu- 
gerbiuda. 

27 Y * muchos leprofos auiaen Ifraelen ***M»«4 
tiempo del Propheta Eljfeo, mas ninguno 
deellos fué limpio, íí no Naaman Syro • 

28 Entonces todos en la Synoga fueron 
llenos de yra, oyendo eítas cofas . 

29 Ylcuantandofe , echáronlo fuera de 
la ciudad,y lleuaronlo hafta la cumbre del 
monte,fobre elqual la ciudad deellos efta- 
ua edificada, para defpeñarlo. 

30 Mas el, paífando por medio deellos, 
fuefle. 

31 ^[ Y decendióá Capernaum ciudad uj # 
da Galilea,* y alli los enfeñaua los Sab- ^M^f.^ij. 
bados. M jrr. i, 21. 
31 * Y eítauan fuera de fi de fu doctrina: * Mat.j.i} 
porque fu palabra era con poteftad. Marc. 1, 12. 

33 * Y eftaua en la Synoga vn hombre q * Mar, 1,23. 
tenia vn efpiritu de vn demonio immun- 
do,elqual exclamó á gran boz, 

34 Diziendo,°Ea, que tenemos conti- oDexanos, 
go iesvs Nazareno ? has venido á def- 
truyrnostyo te conozco quien eres,el Si- 
do de Dios. 

3f Y iesvs leriñiójdizicndo, Emmudc- 
ce , y fal deel . Entonces el demonio , de- 
rribándolo P en medio , falió deel : y nole p ^ C n¿e* 
hizo daño alguno. moniado. 
36 Y tur elpanto fobre todos, y hablauá q G ¿j pala- 
ynos 2 otros diziendo Que cofa es cfta, l>ra cj *c. 

que 
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que con autoridad y potencia manda a los 
eipiritus immundos,y falen? 

37 Y la fama deel fe diuulgaua de toda* 
partes por todos lo$ lugares de la comarca 

38 ^[ * Yleuantandofe 1 e s v s de laSy- 
noga,entrófe en cafa de Simon:y la fuegra 
de Simón eftaua con vna grande fiebre : y 
rogáronle por ella, 

39 Y acercádofeá ella a riñió ala fiebre: 
y la fiebre la dexó:y ella , leuátandofe lue- 
go,les firuió. 

40 Y poniédofe el Sol, todos losq tenia 
enfermos de diuerfas enfermedades , los 
trayan á el:y el, poniendo las manos fobre 
cada vno decllos,los fanaua. 

41 * Y falian también demonios de mu- 
chos , dando bozes y diziendo,Tu eres el 
Chrifto Hijo de Dios, mas el nñiédoles no 
los dexaua hablar, porque fabian q el era 
el Chrifto. 

42 Y íiendo ya de diafalió,y fuefe al lu- 
gar deííerto : y las compañas lo bufcauan, 
y vinieron nafta el: y deteníanlo que no fe 
íuefe deellos. 

4$ Y el les díxo, Que también á otras 
ciudades es menefter que c annuncie el 
el Euangelio del Reyno de Dios : porque 
para efto foy embiado. (lea. 
44 Ypredicaua en las íynogas de Gali- 

C A P I T. V% 

PKedica defde vn nauio a la multitud en tierra, 
2. \A vocación de Pedro .y de los hijos de Z¿- 
bedco. j. Sana a vn leprofo. 4. Sana vn para- 
litico delante de loi Pharifeos , condueles conuence 
que tiene también authondad para perdonar peC' 
cados. 5-, la vocación de N[attheo, y fuconuer fa- 
etón con los publícanos y peccadores cótra el ingenio 
y aprobado de lo> Phartjeos,a los caíales dala ra%p 
deello . 6. Anfimifmo les declara porque fks Di/ci- 
ct pidos no ayunen por entonces, 7. \tem y porcjue los 
Pharifeos y doclos de la Ley no fean admitttdos a 
fu Euangelio O*. 

Y* Aconteció,queeftando el jun- 
to al d lago de Genezareth,las com- 
pañas fe derribauáfobre el por oyr 
dG.eíhnq la palabra de Dios. 

2 Y vido dos nauiosq eftauan cerca del 
lagpty los pefcadores,auicndo decendido 
dr eilos.lauauan lus redes. 

3 Y entrado en vno de eftos nauios , el 
qual era de Simón , rogóle que lo defuiaf- 
fe de tierra vn poco: y fencandoíe,enfeña- 
ua detde el nauio las compañas. 

IT. 4 ^[Y como ceífó da hablar, díxo a Si- 
eS.tl ru-.uo mon , c líeua en alta mar y echad vueftras 
G.cnalco. redes para tomar. 

J Y refpondiendo Simón, dixole,Maref- 
iro auiendo trabajado toda la noche s nada 



hemos tomado:mas *en tu palabra echaré fCon turna 
la red. damicnto. 
6* Yauiédolo hecho, encerraron gra muí 
titud de pefcadotque fu red fe rompía. 

7 Yhizieron feñas á los compañeros q 
eftauan en el otro nauio, que vimeífen á a- 
yudarles,y vinieron , y hinchieron ambos 
nauios, que fe anegauan , 

8 Loqual viendo Simón Pedro,derribo- 

fe £ de rodillas á ie s vs,diziendo,Salte de g Ot.á h$ 
conmigo Señor, porque foy hombre pee- rodillas de 
cador. leíus * 

9 Porque temor lo auia rodeado,y á to- 
dos losque eftauancon el, de la prefa de los 
peces que auian tomado . 

10 Y aníímifmoá Iacobo y áloan hijos 
de Zebedeo , que eran compañeros de Si- 
món. Y 1 e s v s dixo a Simón, No temas: 
defdeaora tomarás hombres[biuos.] 

11 Y como llegaró á tierra los nauio$,de- 
xandolo todo,ííguieronlo . 

12 f|" * Y aconteció que eftando en vna ^^ au g 
ciudad, heaqui vn hombre lleno de lepra: w ^ ^ 
elqual viendo á íes vs,proftrandofe fobre * r,, »4°» 
el roftro lerogó,diziendo,Señor,fiquifie- 

res, puedesme limpiar. 

13 Entonces eftendiendo la mano, tocó- 
lo,diziendo,Qmero:Se limpio. Y luego la 
lepra fe fué deel . 

14 Y el le mandóquenolodixeífe á na- 
die:mas vé(dize)mueftrate álSacerdote,y 
oflfreceportu limpieza , # como mandó *I-«M4»4 
Moyfen,* 1 para que les confte. límon^o" ^ 
i¿ Empero ■ el hablar deel andaua mas:y cUq$ 
juntauanfe muchas compañas á oyr y fer j infama., 
fañados por el de fus enfermedades. todos ha- 

16 Mas el fe apartaua á los defiéreos , y Manan mae 
oraua. deel - G u 

17 f Y acontecióvn dia,que el eftaua P aIabradc 
enfeñádo,y Pharifeos y doctores de la ley j f j j 
eftauan fentados , los quales auian venido 
detod3s las aldeas de Galilea, y deludea, 

V lerufalé : y la virtud del Señor eftaua alli 
para fanarlos. 

18 * Y heaquivnos hombres, que trayan *Matt.$ r i~ 
en vna cama vn hombre, que eftaua paraly- Marc. 
ticory bufcauan por donde meterlo, y poner 

ío delante deel. 

19 Y no hallando por donde meterlo a 
caufáde la multitud, fubieron encima de 
la cafa, y por el tejado lo abaxaron con la 
cama, en medio, delante de iesvs. 

20 Elqual , viendo la fe deellos , dizele> 
Hóbre,tus peccados te fon pérdonados. 

21 Entonces los Ffcnba* y los Pharifeoa 
cometieron a penfar,diziendo, Quien es 
efte que habla blafphermas ? Quien puede 
perdonar peccados^fi no folo Dios? 

22 Iefu* 
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22 Iefus entonces, conociendo los pen- 
íamientos de ellos, refpondiendo dixoles, 
Que penfays en vueftros corazones? 

23 Qual es mas facil,dezir, Tus peccados 
te fon perdonados 5 0 dezir , Leuantate , y 
anda* 

24 Pues porque fepays que el Hijo del 
hombre tiene poteftad en la tierra de per- 
donar peccados,dize al paralytico,A ti di- 
go ,Leuantate, toma tu cama : y vetea tu 
cafa. 

zs Y luego,leuantandofe en prefencia de 
ellos,y tomando en loque eftaua echado, 
Aiefe á fu cafa glorificando á Dios. 
2,6 Y tomó eípanto a todos , y glorifica- 
uan a Dios:y fueron llenos de temor,dizi- 
en Jo, a Que auemos vifto maramllas oy. 

27 * Y defpues de eftas cofas falió : y 
vido a vn publicano llamado Leui , fenta- 
do al vaneo de los públicos tributos y dixole, 
Sigúeme. 

28 Y dexadas todas cofas,leuantandofe, 
(¡guiólo. 

29 Y hizo Leui gran vanquete en fu ca- 
fa , y auia mucha compaña de publícanos, 
y de otros, los qualeseftauan álamefacó 
ellos. 

30 Y los Pharifeos y los Efcribas de ellos 
tnurmurauá contra fus Difcipulos,dizien- 
dojPorque.comeysy beueys con los pu- 
blícanos y peccadores* 

31 Yrefpondiendo Iefus, dixoles, Los q 
cílan finos no han menefter medico, fino 
los que eftan enfermos. 

32 * No he venido á llamar a los juílos, 
fino a los peccadores a penitencia. 

$3 ^[ * Entonces ellos Je dixeron , Porq 
los difcipulos de loan ayunan muchas ve- 
zes, y hazen oraciones, y anfimifmolos 
Pharifeos^ y tus difcipulos comen ybe- 
uen? 

34 Y el les dixo,Podeys hazer que *> los 
que fon de bodas ayunen , entretanto que 
el efpofo eftá con ellos? 
5S Empero vendrán dias quado el Efpo- 
fo Ies ferá quitado : entonces ayunarán,en 
aquellos dias. 

3<5 ^¡"Ydezialcs también vna parábola, 
Nadie mete remiendo de paño nueuo en 
vertido viejo: otramente el nueuo rompe, 
y al viejo no cónuieneremiédo de nueuo. 

37 Y nadie echa vino nu.uo en cueros 
viejos , otramente el vino nueuo romperá 
los cueros; y el vino fe derramará,y los cu 
«ros fe perderán. 

38 Mas el vino nueuo en cueros nueuo* 
fe ha de echar : y lo vno y lo otro fe con- 
ferua. 
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39 Y ninguno que beuiere el viejo, quie- 
re luego el nueuotporque dize,El viejo €« 
raejo r. 



d: 



c a p i t # vr. 

(hlalegitimaguarda del Sabbado. 2. la ele* 
cion de los Do^e. j. Muefira la bienauent»- 
ranfa delEuangelto, fu ingenio t y fu fuerte en el mu, 
do t y la mi feria de todo lo demaí><¡ue la carne juzga 
Jer bienaventuranza. 4. Preceptos y dothrinas E- 
uangelica*, aun que futra de toda carnal opinión , 
por elfeguimieto y praclica délas quales fe prouará 
ta verdadera regeneración del cielo&c. j. El ver- 
dadero Clmsliano en la tent ación fe parece , y anfi 
mifmo elbypocrita. 

Y* Aconteció que paíTando el por los 
panes en c vn fabbado á fegundo del * M4f.i2,f . 
primero, fus Difcipulos arrancauan Marepu 
efpigas,y comían fregándolas con las ma- 
nos, c vndíade 

2 Yvnos de los Pharifeos les dixeron, *j^ a * A 
Porque hazeys loque no es licito hazer en d ? j^Ios? 
Sabbados? delafieíú 

3 Y refpon diédo Iefus, dixoles,* Ni aun Lcu.2j.7,f . 
efto aueys leydoj, Que hizo Dauid quan- * 2*54.21, £ 
do tuuo hambre, el, y los q con el eítauan? 

4 Como entró en la Cafa de Dios, y to* 
mó los panes de la Propoficion,y comio,y 
dio también a los que eTIauan con el: Jos ^ 
quales no cralicito comer , *finoa folos ^-^U 
los Sacerdotes. Le**' 11 '* 
¿ Y deziales, El Hijo del hombre es Se- 

ñor aundel Sabbado. 

6 Y aconteció también en otro Sab ^j^ att f 
bado,que el entró en la Synoga, y enfeñó. y ' ^ 
Y eftaua allí vn hombre que teníala mano 
yzquierdafeca. 

7 Y aífechauanlo los Efcribas,y los Pha- 
rifeos,íi fanaria en Sabbado : por hallar de 
que lo accufaíTen. 

8 Mas e1 fabia los peníamietos de ellos; 
y dixo al hombre que teníala mano feca, 
Leuantate,y ponte en medio. Y el lcuatan 
dofe,pufofeenpie. 

9 Entonces Iefus les dize , Preguntaros 
hé vna cofa:Es licito en Sabbados bien ha- 

zer,o mal hazer i hazer falúa vna e perfona * G a * mi# 
o manrla? 

10 Ymiradolosa todos alderredor, di- 
zeal hombre,Eftiende tu mano, y ello hi- 
zo anfi: y fu mano fue reñituyda (ana co- 
mo la otra. 

11 Y ellos fueron líenosle locura,y ha- f De furor, 
blauan los vnos á los otros que harían a 

Iefus. 

12 Y aconteció en aquellos dias, que 11. 

fue 
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til 

fue al monte á orar,y paífo la noche a oran- 
do a Dios. 

i¿ * Y como fue dedia, llamó a fus difci- 
pulos: y eícogió Doze de ellos, los quales 
también llamó Apoftoles: 

14 A Simón , al qual cambien llamó Pe- 
dro,y á Andrés fu hermano: Iacobo,y loa, 
Philippe y Bartholomc: 

15 Mattheo,y Thomas, y Iacobo hijo de 
Alpheo,y Simón el que fe llama Zeloió; 

16 ludas delacobo , y íuda$Ifcariota , q 
también fucel traydor. 

17 ^[ Y decendió con ellos , y parolé en 
vn lugar llano:y la compaña de fus difcipu 
los , y grande multitud de pueblo de toda 
Iudca y de Ieruialem , y de la coila deTy- 
ro y de Sidon,qne auian venido a oyrle , y 
para fer fañados de fus enfermedades. 

18 Y otros que auian íí Jo atormentados 
de efpiritus ímmundos, y eran (anos. 

19 Y toda la cópaña procuraua de tocar- 
le: po r q falta deeí virtud, y íanaua a todos 

20 T Y el aleando los ojos a fus Difcipu- 
los,dezia, Bicnauenturados los pobres, 
porque vueítro es el Reyno deDios. 

11 t Bienauenturados los que aora te- 
neys hábre,porque fereys Imtados.t Bic- 
auenturados los que aora llorays,porque 
reyreys. 

22, tBicnauenturados fereys quando los 
hombres os aborrecieren , y quando b os 
eíparzicren , y os dcnoítaren , y c rayeren 
vueítro nombre como ^malo por el Hijo 
del hombre. 

23 Gózaos en aquel dia,y alegraos,porq 
heaqui , vueítro galardón es grande en los 
cielos : porqueanfi hazian fus padres a los 
Prophetas. 

24 f Mas ay de vofotros ricos: porq te- 
ncys vueítro confuelo. 

2j -f Ay de vofotros los que eítays e har- 
tos, porque aureys hambre. 
16 Ay de voíbtros quando ^ todos los 
hombres dixeren bien de vofotros : porq 
aníi haziá fus padres a los falfos prophetas 

27 ^[t Mas á vofotros los que oys, digo, 
Amad a vueílros enemigos: hazed bien a 
losque os aborrecen. 

28 S Bendezid á los que os maldizenry 
oradporlosqueos h calunnian. 

29 t Y alque tehiriere en la mexilla, da 
le tambienla otra : t y delque te quitare la 
capa, niaun el fayo le defiendas. 

jo Ya qualquiera que te pidiere,dá* y alq 
tetomareloq e$tuyo,no bueluas a pedir. 
11 t Y como queicys que os háganlos 
hombres, hazeldes también vofotros anfi, 
3¿ t Porque fi amay s á los que os aman, 
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que gracias aureys?porque tibien los pec- 
cadores aman a los que los aman. 
33 Y íí hizierdes bien a los que os hazeti 
bien,que gracias aureys ? porque también 
los peccadotes hazen )o nnfmo. 
5 4 t Y fi preftardes a aquellos de quien 
eíperays recebir, que gracias aureys? por- 
que también los peccadores preftan á los 
pecadores 1 para recebir otro tanto. 
35 Amad pues a vuefrros enemigos, y ha 
Zedbien,y empreftad z no efperandodc 
ello nada : y ferá vueftro galardón grande, 
y t fereys hijos del Altifsimo:porquc el es 
benigno aun para con los ingratos y ma- 
los. 

3 5 Sed pues mifericordiofos,como tam- 
bién vueítro Padre es Mifericordiofo. 

37 tNo juzgueys,y no fereys juzgados: 
no condeneys , y no fereys condenados: 
perdonad, yfereys perdonados. 

38 Dad, y ferhos ha dado:t medida bue- 
na, apretada, remecida, y reboíTindo 1 da- 
rán en vueílro m regado : porque con la 
mifma medida que midierdes, os ferá bu- 
eltoa medir. 

39 Ydeziales[tabié]vna parabola,tPue- 
de el 'ciego guiar al ciego í no caerán am- 
bos en el hoyo? 

40 t El diícipulo no es fobre el maeftro: 
mas qualquieraque fuere como el maeího, 
ferá perfecto. 

41 Porq miras la paja que efta en el ojo 
de tu hermano , y la viga q eftá en tu pro- 
prio ojo no confideras? 

42 O como 0 puedes deziz a tu herma- 
no, Hermano, dexa , echaré fuera la paja q 
eíli en tu ojo, no mirando tu la viga q eííá 
en tu ojo ? Hypocrita, echa fuera primero 
de tu ojo la viga: y entonces mirarás de e- 
char fuera la paja que eíli en el ojo de tu 
hermano. 

45 t Porque no es buen árbol el que ha- 
ze malos frutos : ni árbol malo el que haze 
buen fruto. 

44 f Porque cada árbol por fu fruto es 
conocido:que no cogen higos de las efpi- 
nas, ni vendimian vua's de las parcas. 
4J El buen hombre del buen theíoro de 
fu coraron faca bien : y el mal hombre del 
mal theióro de fu coraron faca mal . porq 
del abundada de fu corado habla fu boca. 
46" t Porque me llamays Señor Señor, y 
no haZeys loque digo£ 

47 ^[Todo aquel cjue viene á mi , y oye 
mis palabras, y las haze,jo os enfvñarca 
quien es femejante. 

48 Semejáteesál hóbreque edifica vna 
cafa; cauó y ahódó, y pufo el fundaméto 

fobre 
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i*J ELEVAN 
fobre piedra,yauiendo auenida , el rio dio 
có Ímpetu en aquella cafa, mas no la pudo 
meneanporq eftauá fundada fobre piedra. 
49 Mas eique oyó,y no hizo, femejante 
es al hombre que edificó fu caía fobre tie- 
rra fin fundamento :en laqual el rio dio có 
impetu,y luego cayóry fué grande la ruy- 
na de aquella cafa. 

c a p i T. VII. 

ALaba el Señor la fingular fe del Centurion,y ft 
na a fu criado, i. ^jefufcita al bija de labtu- 
dacnNiim. 5. B^cjponde a la pregunta del Bap- 
tifla.Siera eltl M.e/sias í rtmittiendolo a las fatas 
€¡ue auianpueflo decl los propbetas. 4, Predica las 
virtudes dtl BaptiTia , y declara la excelencia dd 
tftado delEuan ch o a las compañas* 5. Perdona 
a la muser peccadora que le migólos pies y dejien- 
ida de los pen/amienioí calumnio/os del PbarU 
feo Ce. 
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icMatt.Sj. TT* * Como acabó todas fus palabras 
Y en oydos del pueblo, entró en Ca- 
pernaum. 

2 Y el fieruo de vn a Centurión enfer- 
mo fe )¿ua muriendo , elqual el tenia en ef- 
tima. 

% Y como oyó de íes vs,embió a el b los 
Ancianos délos Iudios,rogandole que vi- 
niefle.v libraíTe á fu íieruo. 
4 Y viniendo ellos a 1 e s v s, rogáronle 
con diligencia, diziendole, Porque es dig- 
no de concederle efto : 
5" Que ama nucflra nación , y el nos edi- 
ficó vnafynoga. 

9 Y íes vs fue' có ellos, mas como ya no 
cítuuieífen lexos de fu cafa,embió el Cen- 
turión amigos á el, diziendole, Señor, no 
tomes trabajo ; que no foy digno que en- 
tres debaxo de mi tejado. 

7 Porloqual ni aun me tuue por digno 
de venir á ti:mas c manda con la palabra,y 
mi criado ferá fano. 

8 Porque también yo foy hombre puefto 
d en poteíhd , que tengo c debaxo de mi 
foldadosry digo á e fie, Ve, y vá : y al otro, 
Ven:y vieuciyá mi íieruo, Haz ello :y ha- 
ze/o. 

9 Loqual oyéndolas vs,marauillofe de 
cl,y bue!to,dixo a las compañas que lo íe- 
guian , Digohos que ni aun en Ifrael he ha- 
llado tanta fe. 

10 Y bueltos a cafa losquc auia íído em- 
biados, hallaron fano al íieruo que auia cf- 
tado enfermo. 

II. it m Y aconteció defpues, que*/yua ala 
ciudad que fe llama Naim,y yuan có el fus 
Difcipu!cs,muchos,y gran compaña . 
u Y como llegó cerca de la puerta de la 
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CELIO 124 

ciudad,heaqui quefacauívn defunto f v- f Volco; 
nigeuitoáfu madre , laqual también era 
biuda: Yauia con ellagrande compaña de 
la ciudad . 

13 Y comoclSeñorla vido , fué mouido 
á mifencordia deella,y dizele,No llores. 

14 Y accrcandofe,tocó,las andas:y losq 
lo llcuauan , pararon, y dize,Mancebo, á ti 
digo,leuantate. 

if Entonces boluiofe áfentarelqueauia 
/ido muerto , y comentó a hablar. y diólo 
á fu madre. 

16 Y tomó á todos temor , y glorificaua 
á Dios, diziendo, Que Propheta grande fe 
háleuantado entre nofotros : Y que Dios 

S ha mirado fu pueblo . S Haiuld* 

17 YfaliócAakfama de el por toda lu- ^ déT^ 
dea, y por toda la tierra del alderredor. y\ t 

18 * Y dieton las nueuas á loan de to- h G. habla, 
das eftas cofjs fus Difcipulos: y llamó loa 1 IT. 
vnos dos de fus Difcipulos , *M<ff u i f 

19 Y embió á 1 e s v s , diziendo,Eres tu 
aquel que auia de venir, ó eíperaremos a 
otro? 

10 Y como lo? varones vinieron á el,di- 
xeron ,Ioan elBaptiíla nos ha embiadoá 
ti,diziendo, Eres tu aquel que auia de ve» 
nir,ó eíperaremos á otro? 

21 Y en la mifma horafanóa muchos de 
enfermedades, y ' plagas, y de eípiritus ma » Ocotes» 
los:y a muchos ciegos dió la vifta. 

22 Yreípódiédo íes vs,dixoles, Id, dad 
las nueuas aloan de loq aueys vifto y oy- 
do : Que los ciegos veen,los coxos anda, 
los leproíos fon limpiados, los íordosoyé, 
los muertos refufeitá, falos pobres es an 
nunciado elEuangelio. 

23 Y bienauenturado es elque 1 no fue- ¡¡os* 
re efeandalizado en mi. INotrópe- 

24 Y como fe fueron los menfageros, cercen rr.i. 
deloan, comentó a hablardeíoan alas alu dca lo- 
compañas , Que faliftes a ver al deíicrto? ¿J C *lf]f 
alguna caña que es agitada del viento ? lili'' 
2f Mas que faliíles a ver? tdgun hombre 
cubierto de vertidos delicados ? m heaqui 
quelosque cftan en veítido precioíb y en 
dclicias,en los palacios de los reyes eíhiu 
16 Mas queíaliftes a ver ¡algún Prophe- 
ta? También os digo, y aun mas quePro- 
pheta. 

27 Efte es de quien eítá eferipto , * Hea- 
qui embio mi Angel delante de tu faz , el- 
qual aparejará tu camino delantede ti. 

28 Porque yo os digo que entre los naci- 
dos de mugeres, no ay mayor Propheta q cis^or cn 
loan el Baptifta:" mas el mas pequeño en | u razona- 
clRcyno délos cielos es mayor queel. miento de 
2p Y todo el pueblo 0 oyendo/o , y los 

publi- 
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He* 

publícanos , juftificaron áDios baptizan- 
dofe con el Baptifino de loan. 

30 Mas los Phariíeos , y los íibios de la 
íey,defecharonelconfejo de Dios * con- 
tra íi mifmos,no (¡endo baptizados deel . 
jr *Y b dize el Señor,Aquien pues com- 
pararé los hombres c de eítageneracion,y 
aquefon femejantes. 

31 Semejantes fon a los mochachos ten- 
tados en la placea , y que dá bozes los vnos 
a los otros , y dizen,Tammoshos có flau- 
tas,y no baylaítes: endechamoshos , y no 
llorarte*. 

3$ Porque vino loan el Baptifta que ni 
comia pan,ni beuia vinory dezis , Demo- 
nio tiene. 

34 Vino el Hijo del hombre, que come y 
beuery dezis , Heaqui vn hombre comiló, 
y beuedor de vino,amigo de publícanos y 
depeccadores. 

37 Mas la Sabiduría es ^juftificada de to- 
dos fus hijos. 

j6 ^[ Y rogóle vno délos Pharifeos, que 
comieíTe con el:Y entrado en cafa del Pha- 
rifco,fentófe á la mefa, 
57 Y heaqui vna muger qauia íído pec- 
cadora en la Ciudad , como entendió que 
eítaua á la mefa en cafa de aquel Phanfeo, 
truxo vn vafodc alaba ílro de vnguento: 

38 * Y eftando detrás á fus pies,comen- 
$¿ llorando a regar con lagrimas fus pies, 
y limpiaualos con los cabellos de fu cabe- 
ra t y befauafus pies, y vngia/05 con el vn- 
guento. 

39 Y como vidoe/?oelPharifeo que lo a- 
uia llamado, e dize en íí, diziendo, Efte, í¡ 
fuera Propheta , conocería quié yquales 
la mugerquelotocatquees peccadora. 

40 Entonces refpondiendo iesv s,di- 
xole,Simon,vna cofa tengo que dezirte.Y 
elledizc,DiMaeftro. 

4r * Vn acreedor tenia dos deudores : el 
vno deuia quiniétos dineros,y el otro cin- 
cuenta. 

41 Y no tentedo ellos de que pagar, fol- 
ió la deuda á ambos. Di pues, qual deciros 
lo amará mas? 

4 j Y refpondiendo Simon,dixOjPienfo 

q aquel alqualíbltó mas.Yelle dixoR'e- 

flamente has juzgado. 

44 Ybuelto ala muger , dixo a Simón, 

Vees eíta muger? entréen tu cafa,no difte 

aguapara mis pies : y eíta ha regado mis 

pies con lagrimas , y limpiado los con los 

cabellos de fu cabera. 

4f No me diftebefo : yefta, defde que 

^ entré,no ha ceífado de befar mis pies. 

46* No vngiftemicabecaconolio: y eC- 
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ta ha vngido con vnguento mis pies. 

47 Porloqual re digo^fMf fus muchos 
peccados ion perdonados, porq amó mu- 
cho:mas n alque fe perdona poco, poco a- ^ pn c ej e 
ma. phar ¡f. cuyo 

48 Ya ella dixo,Los peccados te ion per- poco amor 
donados. feimicftra 

40 Y los queertauan juntamente fenta- \ os ^' 
j > 1 r > j ■ tos temi- 

dos ala roela , comentaron adezirentre c j 0 j¿¡ cnos 

íi, Quien es eíte,que tambie perdona pec- 
cados i 

co Y dixo a la muger,Tu fe tehafaiuado, 
ve' en paz. 

c A p 1 T. VIII. 

•p Weña por la parábola del fimbrador,cjue lapre 
J-sdicacton del Euagelto no en todos los oyentes //e- 
fu fruto ere. 1 . Qutefon los amados de Qhrif 
to. Amanfa la tempejladenla mar , y reprebe- 
de la poca fe de los Dtfcipulos, 4. Sana a -vn ende- 
moniado de vna legib dedemontoStd los cjuales per- 
mit te entrar en los puercos eyc. 5. Kefufáta ala 
hija de -vn principe de la Synoga,y en el camino fa- 
na d vna muger de vn antiguo fluxo de/angre. 

Y Aconteció defpues, que el camU 
ñaua por todas las ciudades y al- y^'*¿ 2n f* 
deas predicando,^ annunciando el r '"J| 0 ^ 
Euangelio del Reyno deDios : y los Do - 
ze con el. 

1 Yalgunas mugeres queauian fdo cu- 
radas deelát malos eípiritus,y deenferme- 
dades : María , que fe Ilamaua Magdalena, 

* delaqual auian falido fíete demonios: *M4íu&> 

2 Yloanna muger de Chuzas procura- 
dor deHerodes, ySufinna, yocras mu- 
chas que le feruian de fus haziendas. 

4 *Y como fe juntó vna grande compa- *jM¿f.tj,j.. 
ña,y los que eftanan,en cada ciudad vinie- M*rc. 4,1.. 
ron á el,dixo por vna parábola, 

5 Vno queiembraua , falió a fembrar fu 
fimiente:y íembrando^vna^rfe cayó jun- 
to al camino , y fué hollada : y las aues del 
cielo la comieton. 

6 Y otra pane cayó fobre t piedra : y na- t pedrega- 
cida,fecófe,porque no tenia humor. Ic,% 

7 Y otra parte cayó entre efpinas : y na- 
ciendo las-efpinas juntamente,ahogaróla. 

8 Y otra parte cayó en buena tierra : y 
quando fué nacida,lleuó fruto a ciento por 

Diziendo eítas cofas clamaua,EÍq tie- 
ne oydos para oyr,oyga. 
o Y fus Difcipulos le preguntaron, que 
era eíta parábola . ^4/.i } 14. 

10 Y el dixo , A vofotroses dado cono- ^4^4,1*. 
cer los mvfterios del Reyno de Dios : ma» loan - 12 > 4© 
a los otros,por parábolas: paraque vicn- 

do no vean, y oyendo no entiendan. * fr\att 15 

11 * Es pues eíta parábola: La fimientees 

la palabra de Dios.. ± >J% 

11 Y 
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11 Y los de junto al camino,eftos fon los 
que oyenry luego viene el diablo , y quita 
la palabra de fu compon, porque nofefal- 
uen creyendo. 

13 Ylos de fobre a piedra,yá»Iosqueauie 
do oydo,reciben la palabra con gozo:mas 
eftos no tiene rayzes: que á tiempo creen, 
y en el tiempo déla tentación fe apartan. 

14 Y loque cayó en efpinas,eftos ionios 
que oyeron : mas b ydos fon ahogados de 
los cuydados , y de las riquezas,y de los 
pasatiempos de la vida: y no lleuati fruto, 
ie Y loque en buena tierra , eftos fon los 
que con coraron bueno y redo retiene la 
palabra oyda:y lleuan fruto c en pacien- 
cia. 

16 *Ninguno empero q enciende el can- 
dil, lo cubre con algún vafo . ó lo pone de- 
baxo de la cama: mas ponelo en vn cande- 
lero,,paraqueIos que entran, vean lalum- 
bre. 

17 * Porque noay cofaoceulta que no 
aya defer manifeftadami cofa efeondida, 
que no aya de fer entendida,y de venirla 
luz. 

18 * Mirad pues como oys: porq a qual- 
quiera que tuuiere , le ferá dado: y a qual- 
quiera que no tuuiere , c aun loque parece 
tener ferá quitado de el. 

19 ^T* Y vinieron a el fu madre y herma 
nos:y no podían llegar a el por caufa de la 
multitud . 

20 Y íuele dado auilb [diziendo,] Tu 
madre y tus hermanos eftan fuera, q quie- 
ren verte. 

21 El entonces refpondicdo,dixoles , Mi 
madre y mis hermanos fon los que oye mi 
palabra,y lahazen. 

iz q¡ * Y aconteció vn dia«7«c el entró 
en vn nauio con fus Difcipulos, y dixolcs, 
Paflemos delaotra parte f dclLago : Yfu- 
bicron. 

23 Y nauegádo ellos,durm¡ofe.Y dec:n# 
dio vna tempeftad de viento en el Lago: y 
y & henchianfe,y peligrauan. 

24 Y Degandofe , defpcrtaronlo dizien- 
do , Macftro, Maeftro , <jue perecemos. Y 
defpertado el, riñió al viéro y ala tempef- 
tad del agua, y celfjron: y fue hecha gran - 
de bonanza. 

i<¡ Y dixoles , Que esdevueftra fe? Y 
elloi temiendo,fuerOn marauillados, dizié- 
do los vnos a los otros, Quien eseítc,quc 
aúnalos vientos y al agua manda , yleo- 
bedecen? 

16 ^J* Y nauegaró a la tierra de los h Ga- 
darenos,que eítá 1 delante de Galilea. 
27 Y ídliendo el a tierra , fallóle al en- 
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cuentrode la ciudad vn hombre que te- 
nia demonios ya de muchos tiempos : y 
no veília vertido,™ eftaua en cafa,lí no por 
los fepulchros. 

28 Elqual como vido á 1 e s v s , excla- 
mó,y proftrofe delante del , y dixo a gran 
boz : Que tengo yo contigo iesvs Hijo 
del Dios Altifsimo ? ruegote que no me a- 
tormentes . 

¿o Porque mandaua al elpiritu immun- 
do , que íalieífe del hombre : porque ya 
de muchos tiempos lo arrebataua: y guar- 
dauanlo prefo con cadenas y grillos , mas 
rompiédo lasprilíones era agitado del de- 
monio porlos defiertos . 
30 Y preguntóle iesvs, diziendo jQue 
nombre tienes ? Y el dixo,Legion.Porque 
muchos demonios auian entrado en el. 
3í Y rogauanle que no les mandaífe que 
fuefen al abifmo . 

$1 Y auia allí vn hato de muchos puer- 
cos que pacian en el monte : t y rogáron- 
le que los dexaíle entrar en ellos : ydexó- t S. los de- 
Jo^ monios. 

33 Y falidos los demonios del hombre, 
entraron en los puercos :y el hato deellos 
fe arronjó de vn defpeñadero en el Lago:y 
ahogpfc. 

34 Y los paftorcs.como vieron loque a- 
uia acontecido , huyeron : y yendo , die- 
ron auifo en la ciudad y por las hereda- 
des 

3f Y Calieron a ver loque auia aconteci- 
do, y vinieron a 1 £ s v s: v hallaron fenra 1S- Los de 
do al hombre, delqualauian falidoíos de- • at,crra ' 
monios,veftido,y en fefo,á los pies de ie- 
svs : y vuieron temor. 

36 Y contáronles losque lo auian vifto, 
como auia íído faluo aquel endemonia- 
do. 

37 Entonces toda la mulritudde la tie- 
rra de los Gadarenos alderredor le roga- 
ron, que fe fuefe deellos : porq tenian gran 
temonY el fubiendo en el nauio,boluiófe* 

38 Y aquel hombre, delqual auian falido 
los demonios, le rogó para eftarconel: 
mas iesv s lo defpidió diziendo , 

39 Bueluete a tu cafa,y cuenta cjuan gra- 
des cofas ha hecho Dios contigo. Yelíe 
fué , predicando por toda la ciudad quan 
grandes cofas auia iesvs hecho con el. 

40 Yacontcció que boluiédo iesvs, ,V 
la compaña lo recibió:porque todos lo ef- 
perauan. 

41 * Y heaquivn varón llamado Iairo, el *M¿f.$,20 
qual también era principe de la Synoga, Marc.5, 22- 
vino, y cayendo alos pies de iesvs, roga- 
uale,que entraíFe <n fu cafa: 

42, Por 
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41 Porque vna hija vnica que tenia , de 
como doze años,fe efhua muriédo. Y yen- 
do,apretaualola compaña. 

43 Yvnamugerque tenia fluxode ían- 
gre ya auia doze años , la qual auia galla- 
do en médicos toda fu hazienda,y de nin- 
guno auia podido fer curada: 

44 Llegándote por las eípaldas tocó el 
borde de fu veftido:y luego eftancó el flu- 
xo de fu fangre. 

4f Entonces Iefus dixo > Quien es elque 
me ha tocado? Y negando todos, dixo Pe- 
dro,y losque eftauan conel,Maeftro,la có- 
paña te apprieta y opprime;y dizes,Quien 
es elque me ha tocado? 

45 Y Iefus dixo, Ha me tocado alguien: 
porque yo he conocido que ha íalido vir- 
tud de mi. 

47 Entonces como la muger vido que 
*Nofepo 3 no fe efeondia, vino temblando, y prof- 
dbefeon- trandofe delante deel, declaróle delante 
der.oqfc Je todo el pueblo lacaufa porque le auia 
Ubii loque , r , ■ rj r 

ella auia tocado,y como luego auia (ido lana. 

hecho. 48 Y el le dixo,Confuhija,tu fe te ha fal 
uado:v r e en paz. 

49 Eftando aun el hablando > vino vno 
del principe déla Synoga a dezirle , Tu 
hija es muerta , no des trabajo al Maeí- 
tro. 

50 Y oyéndolo Iefus ,refpondióle, No 
temas:cree folamente,y ferá falúa. 

ji Y entrado en cafa, no dtxó entrara 
nadie [confígo,] ÍInoaPedro,yaIacobo, 
y á loan , y al padre y á la madre de la 

Y llorauan todos,y planteauanla: y el 
dixo, No lloreysmo es muerta, mas duer- 
me. 

5: j Y haziau burla deel, fabiendo que ef- 
taua muerta. 

^4 Y enechados todos fuera,y trauado- 
le de la mano, clamó diziendo,Mo^a,leua- 
tate. 

¿1 Entonces fu efpiritu boluió, yleuan- 
tofe luego jy e/mandó queledieffen deco* 
mer. 

$6 Y fus padres eftauan fuera de íi : a los 
quales el mandó , que á nadie dixeííen loq 
auiafido hecho. 

C A P I T. IX. 

EMbia el Señor fia Apofloles a predicar. 2. E/ 
juyxio de Heredes acerca de Cbnflo. 3. Harta 
tnel defierto con cinco panes la multitud que le a- 
mdfegmdo. 4. Examina la fe que fUs Difopulos 
teman deel,y mfiruyelos de fu Crux&c. s« l^r4- 
qne y mida la tentación de fit> abatimiento no ca~ 
ytffen de aquella ft t mutílx ales m enfaye dejuglo- 
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tia transfigirandofe en fu mageílai ¿tuina delan- 
te de tres deelloí. c. Sana a vn mofo endemonia- 
do a ruego de /t* padre, 7. Glorificándolo todo! por 
fies obrss,buelue a auifar a los X>ifcipulos t que Je a- 
cuerden dcesla fu gloria para el di a de/U abatmie» 
to. 8. Tnfputan entre fi del primado, o mayoría, y 
tiles en feña qual fer 'd 'entre ellos el primado, $,Yé- 
do a Urufalem , los yexinos de yn pueblo no lo rech 
ben dentroiy queriendo fm DifiipuloS yengatfecott 
fuego del cielo, el los reprehende. 10. Ha fe dtucr- 
Jamentccon diuerfos que lo querían feguir &c. 



Y*Iuntando fus Doze b DifcipuIos, *M¿f.io,i 
dióles virtud y poteftad fobre to-M^r.j ij, 
dos los demonios, y q fanaíTcn enfer.?tf>7« 
medades. bOtApof- 
2, * Y embiólos a que predicaíTen el Rey- \°ll 5 \ 
no de Diosry que fanaflen los enfermos. 
3 *Ydizeles , No tomeys nadaparael *M*tio,? 
camino,ni c varas, ni alforja, ni pan,ni di- M*r.tf,8. 
ñero, 111 tengays dos vertidos* c Bordo- 

ÍY en qualquiera caía que entrardes, nes ' 
quedad alli,c y falíd de allí. f °' rc P°- 

5 * Y todos losque no os recibieren, fa- e Haftaque 
liendohos de aquella ciudad, aun el poluo fiigays de 
íacudid de vueftros pies en teftimonio có- aql pueblo, 
tra ellos. *A¿.»o,n. 

6 Y Oliendo ellos rodeauan por todas las Mdf.10,14. 
aldeas ^aonuuciando el £uangelio»y faná- 6 llm 
do por todas parres. ^'^}* 

7 q¡ * Y oyó Herodes el Tctrarcha to-j.^"^*' 
das las cofas que haziary eftaua en dubda, £ c> 
porq dezian algunos, Que loan ha refufei- 1 1. 
tado^ délos muertos^ n lAat.í^,i 

8 Y otros, Que Elias auia apparecido :yM¿r. 6 14. 
otros, Que algú Propheta de los antiguos g Dc l* m «" 
auia refufeitado. crtc * 

p Y dixo Herodes,A Ioan,yo lo degollé: 
quié pues ferá efte , de quié yo oygo tales 
cofas?Yprocuraua verlo. 

10 ^íYbueltos los Apoftoles,contaróle III. 
todas las coías o^ueauian hecho. *Y tomá-*M4ff.i4« 
dolos,apartóíea parte ávn lugar deserto 'í- 

[de ciudad] que fe llama Bethfaida. M*r.tf,H. 

11 Loqual como las compañas entendie- 
ron,fíguieronlo :y el los recibió,y les ha- 
blaua del Reyno de Diosry fanó losque te 
nian necefsidad de cura. 

íz * Y el dia auia comentado á declinar: Mattt '4' 

y Uegandofe los Doze,dixeronle,Defpide ^ ' ^ 

las compañas paraque yendo alas aldeas, ar * 

1 j 1 1 1 j j Kl loan. 6,5. 

y heredades de alderredor , vayan y n na- ^ g u f < j lien4 

lien viandas:porque aqui eílamos eo lugar h. 

deíierto. 

ij Y dizeles,Daldes vofotros de comer. 
Ydixeron ellos, No renemos mas de cin- 
co panes y dos pefcados,íino vamos nofo- 
tros a comprar viandas para toda eña có- 
paña. 



EL EVA 



t Ot. yhi- 
zrercn re- 
coftara to- 
dos. 

2 O t. repar- 
tí 5. 



bG.co- 
phine<« 

IIIÍ. 
* Matt. i6y 
i»- 



14 Yeftauan como cinco mil hombres. 
Entonces dixo a fus Difcipulos, Hazeldos 
Recortar por mefas de cincuenta en cin- 
cuenta. 

1? Y hizieronlo anfl.y f recoílaronfe to- 



22. 



M<ií io,j8. 

^1^,24. 

M<tr.S,jf. 

c Coniina - 

mente. 

ílemprc. 

J5>- 

I04».I2,25. 

*A&,I2,£. 

2 T/W.Z,12. 
*M4tt, 2<T, 
28. 

V. 



dos. 

16" Y tomando los cinco panes y los dos 
pefeados , mirando al ciclo, bendtxolos,y 
partió : y 3 dio a fus Difcipulos paraq pu- 
íicíTeti delante de las compañas. 

17 Y comieron todos,y hartaronfe:y al- 
earon loque Ies fobró , los pedamos , doze 
b efportones. 

18 q¡ * Y aconteció , que eftando el íolo 
orando,eícau£ con el los Difcipulosry pre 
guntóIes,diziédo,Qmé dizclas compañas 
quefoy? 

19 Y ellos refpondieron, y dixeron, loa 
el Baptifta:y otros , Elias: y otros , que al- 
gún Propheta de los antiguos ha refufei- 
cado. 

zo Y dixoles,Y vofotros quié dezisque 
foy? Entonces reípondiedo Simón Pedro 
dixo,El Chrifto deDios. 
a Entonces el amenazándolos, mandó- 
les que á nadie dixeífen efto: 
ü * Diziendo , Es menefter que el Hijo 
del hombre padezca muchas cofas : y fer 
condenado de los Ancianos,y delospnn- 
cipes délos Sacerdotes , y délos Efcri- 
bas ; y fer muerto , y refufeirar al tercero 
día. 

13 * Y dezia a todos,Si alguno quiere ve 
nirenpos de mi,nieguefe áfímifmo, y to- 
me fu cruz c [cadadia,]y íígame. 

14 * Porque qualquicra que quiíiere fal- 
uar fu alma,la pcrderá:y qualquiera q per- 
diere fu alma por caufa de mi , cite la fal- 
uará. 

ic *Porque que aprouecha al hombre,íi 
grangeare todo el mundo, y fe pierdaátí- 
mifmo,o corra peligro de ía? 

16 * Porque elque fe auergon^are de m¡ 
y de mis palabras, deefte tal elHijo del hó- 
bre fe auergon^ará , quando vendrá en fu 
gloria, y delPadre,y délos fanclos Ange- 
les. 

17 *Yd¡gohos de verdad, qay algunos 
delosque cílan aqui , que no guftaránla 
muerte, hafta que vean el Rcyno de Di- 
os. 

18 m Y aconteció que dcfpues de cftas 
palabras, como ocho dias,tomó á Pedro,y 
¿loan, yalacobo, yfubióal monteao- 
rar. 

29 Y entretanto que oraua , la aparencia 
de fu roftro fe hizo otrary fu veftido bláco 
y refglandtcientje.. 
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30 Yheaqui dos varones cpiehablauan 
con el, los quales eran Moyfen,y Elias: 

31 Que apparecieron en mageftad, y ha- 

blauan ^ de fu falidalaqual auiadccüplir dOt. de fu 
enlcrufalenu cxccflbt! 
31 Y Pedro, y losque eftauan con el, ef- ^ uaI * 
tauan cargados de fueño : y como defper- 
taron,vieron fu mageítad,y a aquellosdos 
varones que eílauan conel. 

33 Y aconteció, que apartandofe ellos 
dcel, Pedro dize a Icius,Maeílro, bien es q 
nos quedemos aqui: y hagamos tres caba- 
nas : vna para ti, y vna para Moyfen, y 
vna para Elias : no fabiendo loque fe de- 
zia. 

34 Y eftando el hablando efto, f vino v- f g. fue he» 
na nuue que & los cubnó:y vuieron temor cha. 
entrando en la nuue. gG.losaf- 
3? Y vino vna boz de la nuue, que dezia, p"^^' 1 ^ 

ESTE ES MI HIIO AMADO, Ai L ¿ Z ° ° m " 

* bra. 

O Y D. 

l6 Y kpaíTada aquella boz, Iefus fue ha- hG.hccha» 
liado folo:y ellos callaron : y por aquellos 
dias no dixeron nada a nadie de loque a- 
uian viflo. 

37 * Yaconteció el dia figuienre,q a- Vf. 
partandofe ellos del monte, gran compa- *M4fM7» 
ña le filió al encuentro. 14» 

38 Y heaqui que vn hombre de la com- M¿ r -$»57» 
paña 1 clamó , diziendo, Maeftro, ruego- {Oró. ro- 
te que f veas a mi hijo que tengo vni- gó. anillas 
Co, mas de las 

39 Yheaqui,vn efpiritulo toma,y de re- i f Q^- 
pente da bozes:y lodefpcdac^a 1 con efpu- dT'"** 
ma: y apenas fe aparta deel , quebrantan- ^Vrri cor- 
dolo, día de &c. 

40 Yrogué a tus Difcipulos que lo e- H. 
chaflen fuera, y no pudieron. J Echando 
4 r YrefpondiendoIefus,dizc,Ogenc- ^ p b u ™ por 
ración infiel y m pcrucrfa, hafta quando te- n * torcida 
go deeftar con vofotros,y os furfriréíTrae au ¡ c fl- a . 

tu hijo acá. 

41 Y como aun fe acercaua, el demonio 

lo n derribó,y dcfpeda^ó : mas Iefus rifuó „ Ot. í¡brS- 
al cfpiritu immudo,y fanó al mochacho,y tú, 
boluióloa fu padre. 

43 Yrodos eílauan fuera de (¡ en la gran- 
deza de Dios:y marauillandofe todos °de 0 D et x us 
todas las cofas que hazia,dixo a fus Difci- cofas &c. 
pulos, 

44 4¡[ * Poned vofotros p en vueftros y¡r, 
corazones ellas ^palabrasíporque ha de a- * Mat.ij,ii 
contcccr que el Hijo del hombre ferien- Marc. 
tregado en manos de hombres. pOt.cn 
4? Mas ellos no entendían cfla palabra: vueftras 

y era Ies encubierta para que no Iacnten- 1 or ^ i !* 
dicíTenry temían depreguntarlc deeftapa- 0 
labra,. 

4<J ^[ Erir- 
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vnr. 

a Dífpuu. 

b Vn tal. 
M-Jith.ig,:. 



*M¿r.^,]8. 



IX. 

e Enel cíe. 
lo. q. d. de 
fu niu:rtc. 
d Determi- 
nada mente 
íc pufo en 
camino pa- 
ra &c. 
e Hofpe- 
darloí 
* 2. Key. 8, 
10,12. 
f S.los vezi 
nos de a- 
qucl puc. 
blo. 

g Su p.irc- 
ccr.o fu d'. - 
ttrminacifi 



Mande- 



?nos, 
X. 



*Mdttb. 8, 
i*. 



46 ^]"*Entóces entró enellos 3 penfamie- 
to,quaI deellos feria el mayor. 

47 Mas lefus , viendo los penfamientos 
del coraron de elIos,tomó vn niño , y pu- 
folo cabe íí: 

48 Y dizeles , Qualquicra que recibiere 
befte niño en mi nóbre,a mi recibe:y qual- 
qulera queme recibiere a mi, recibe al que 
me embió . porq el que fuere el menor en^ 
tre todos vofotros, eflc feráel grande. 

49 *Entonces refpódiendo loan , qixo, 
JVlaeftro, Auemos viftoá vno que echaua 
fuera demonios en tu nombre : y detendi- 
mosfclo , porque no fpfigue con nofotros. 
jo lefus le dixo , No lo deíendays : por- 
que el que no es contra noíbtros , por no- 
fotros es. 

^¡"Y aconteció que como fe cumplió el 
tiempo en que auia de fer recebido c arri- 
ba, el ^affirmó fu roftro para yrá Ierufalé. 
<¡z Yembió menfageros delante de fi,los 
quales fueron , y entraron en vna ciudad 
de los Samaritanos,para c aderecarle allí. 
55 *Mas*no lo recibieron, porque^fu ro- 
ftro era de hombre que yua alerufalem. 
5-4 Y viendo eflo fus Difcipulos , Iacobo, 
y Ioan,dixeron,Señor,quieres que h diga- 
mos que decienda fuego del cielo, y los 
confuma,como hizo Elias? 
je Entonces boluiendo el, rimóles , di- 
ciendo, Vofotros no fabeys de que efpin- 
tu foys. 

¿6 * Porque el Hijo defhóbre no ha ve- 
nido para perder lasanimas délos hóbres, 
mas para faluar/a*. Y fueronfe a otra aldea. 
57 ^[Y aconteció que yendo ellos, vno 
ledixo enel camino, Señor, ^ote feguiré 
donde quiera que fueres. 
y8 Y dixoleIefus,Las zorras tienen cue- 
uas, y las aues de los cielos nidos : mas el 
Hijo del hombre no tiene donde recline 
la cabera. 

5-9 *Y dixo a otro , Sigúeme . Y el dixo, 
Señor dexame que primero vaya,y cntier- 
re a mi padre. 

60 Y lefus le dixo , Dexa los muertos q 
cntierren á fus muertos : y tu ve annuncia 
el Reyno de Dios. 

61 Entonces también dixo otro, Seguir- 
tehé Señor: mas dexame q me defpidj pri- 
mero délos queeftan en mi cafa. 

61 Yíefus le dixo ^Ninguno que ponie- 
do fu mano al arado mirare atrás, esabil 
para el Reyno de Dios. 

C A P I T. X. 
a V tortea el Señor otro mayor numero de fit* T)if- 
f^opulosjos quales embta deUple deft ¿predicar 
Tetuda, y dales las regltty preceptos de ja nunif- 
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terio,y poteflad qual el la tenia del Vadrcpara con" 
firmar fu do fírtnay ba^erfe obedecer enella.i.Ha- 
%e gracia* al Vadrc pvrel admirable juyzto de fu dtf 
penfadon de la luxjdel £uan°c!io , comunicándola 
¿losbaxos del mundo ,yoccultadola a lo s/ub limes. 
3, Del camino del ciclo ,y quien jea próximo , con 
quien fe deua exercitarla Chartdad. ^S.nfena que 
fiendo al hombre vna cofa [ola absolutamente ne- 
cejjariajto fe dcue embarazar en mucha* 7 dexada 
ejla eyc. 



V! 



'Defpues deeílas cofas , feñaló el Se- ¡f£'£, jn 
■ ñor aun otros ifetéta los quales em- u ¿ c r u 
bió de dos en dos Jdeláte de íí a to- ¿ t <> t !a du- 
das las ciudades y lugares donde el auia dad y lu- 
de venir. g arH - 
z Ydeziales,*LamiefTeaIaverdade$mu 
cha;mas los obreros, pocos- : porranto ro- * 
gad al Señor de la mieífe, que embie obre- ^' 
ios á íu mieífe. , 

5 * Andad, heaqui , yo os embio como a M< * /f > rr * 
corderos en medio de lobos. 

4 No lleueys boIfa,ni allot ja,n¡ espatos: * 2 ^ ^ 
*y*a nadie faludeys enel camino. ap ' h> 

f *En quaíquier cafa dóde entrardcs,pri \ Nooscm 
meramente dezid,Paz/ed á efta cafa- baraccysni 

6 Y íí vuiere allí aIgü m hijo de paz,vuef- aun en fiíu 
tra paz repofará fobre el:y fino , boluerfe- ^ ¿nadie, 
ha a vofotros. *uán to 

7 Y pofad en aquella mifma cafa comien- J2 " ' 
do y beuiendo loque os dieren : aporque Mdr ^ l0 
el obrero digno es defufalario. no oí paf- m Pacifico, 
feys de caía en cafa. z quien per 

8 *Y en quaíquier ciudad dondeentrar- tcoezca la 

des,y os recibieren, comed loqueos puííe- f " e ^° 
ren delante: 



chofa dj 

p Y fanad los enfermos que enella ouie- ^"^9/ 
re, y dezildes, Allegado fehá i vofotros ti 0^.24, 
Reyno de Dios. 14. 

10 Mas en quaíquier ciudad donde en- M¿f.io,ir¿ 
trardes,y no os recibieren,faIiendoporfus j.Twm, . 
calles, dezid, *M¿Mc,ir. 

11 *Aú el poluóq fe nos ha pegado devuef * Arr .i/>í- 
tra ciudad facudimos en vofotros:efto cm A^-'M 1 - 
pero fabed,queeIReyno délos cielQS fehá* y l * f6t 
alle^^ido á volotros. 

11 Y digo hos, que los de Sodoma aurán V'^'^' 
mas remifsion^aquel dia,q aquella ciudad. 71 7 * 
Ij * Ay de ti Chorazin,ay de ti Bethfaida: 
que ííen Tyroy enSidon fueran hechas Q ' q**™£*' 
las °marauillas que han íído hechas en vo- ( j es 
fotras, ya dias ha que fentados en cilicio y 
ceniza ouieran hecho penitencia. 
14 Por tanto Tyroy Sido aurán mas re- 
mifsion quevofotras eneljuyzio. 
if Y tu Capernaum : que hada los cielos 
eílás Jeuantada,haftaIos infiernos feras a- *Natt. io t 
baxada. 40, 
16 ^El que a voíbtros oye , a mi oye: y \o*n-\h™ 

e i, 
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elque a vofotros defecha, i mi defecha ; y 
elque á mi defecha,defecha alqmeembió. 

17 Y boluieron los Setenta con gozo, di- 
tiendo,Señor,aun los demonios fe nos fu- 
jetan en tu nombre. 

18 Y dixoles , Yo v¡a á Satanás , como va 
rayo,que caya del cielo. 

19 Heaqui yo os doy poteílad de hollar 
fobre lasferpientes yfobrelos efcorpio- 
nes,y fobre toda fuerza del enemigo:y na- 
da os dañará: 

zo Mas no osgozeys deefto, afaberque 
los efpiritus fe os fujetenrmas antes os go- 
zad de que vueflros nombres eftán efcri- 
j j ptos en los cielos. 

11 fíEn aquella mifma hora Iefus fe ale- 
pulfodelcf gro a eneípintu,y dixo, b Coheíiote, o Pa- 
píritu San- 3re , Señor del cielo y de la tierra , que ef. 
¿to. condifteeftas cofas á los fabios y enten- 
b Alabóte, didos, y las has reuelado a los c pequeños: 

1™*U tc danC Padre >p° r q ueanfitea g rado - 

/ovinos. lz , Todas ^ as co ^ as m « f° n entregadas de 
d S. Vea. es m *P a( Jre: y nadie fabe quié fea el Hijo fino 
confirma. e l Padre:ni quien fea el Padrc,íino el Hijo, 
don H. a- y aquien el Hijo lo quifiere reuelar. 
mcn. 2} *Ybuelto particularmente áfusDif. 
*M4Mj,i<í dpulos, dixo, Bienauenturados los ojos q 
veen loque vofotros veys. 
24 Porque os digo,que muchos Prophe- 
tas y reyes deífearon ver loque vofotros 
veys,y no¿>vieron:y oyr loque oys , y no 
*Mat 11 ^ 0 ; eron# 

M*ri"iT 2 * ^* Y h ea q u Í7"* vn Do¿tordelaLeyfe 
leuantó,tentandolo,ydiziendo,Maeftro, 
habiendo que cofa poífeeréla vida eterna? 
z6 Y el le dixo , Que eílá eferipto en U 

*Qe»X.i. Ley?Comolees. 

17 Y el refpondiendo, dixo , * Amaras al 
Señor tu Dios de todo tu corac,on,y de to 

*Ln# # 19,18 j a tu an¡ma,y de todas tus fuerzas, y de to 
do tu entendimiento;*y a tu proximo,co- 
moá ti mifmo. (to,y biuirás. 

18 Y dixoie,Bien has refpondidorhaz ef 

19 Mas el., queriédo fe juftificar a fi mif- 
mo,dixo á Iefus,Y quien es mi próximo? 

30 Y refpondiendo Iefus,d¡xo,Vn hom- 
bre decendia de Ierufalem á lericho, y ca- 
yó en ladrones : los quales lo dcfpojaron; 
y hiriéndolo, fucronfo dexandolo medio 
muerto,. 

3 1 Y aconteció', que decendió vn Sacer- 
dote por e! mifmo camino:y viédolo , paf- 
fófbdel vn lado. 

51- Yaníi mifmo vnLeuita llegando cer- 
ca de aquel lugar, y viéndolo, paíTófedel 
vn lado. 

33- Y vn Samaritano que yua camino, vi- 
niendo cerca deel,y viendolojfue mouido 
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á mifericordia. 

34 Y llegandofe, vendóle las heridas e- 
chandole olio y vino: y poniéndolo fobre 
fu caualgadura,Heuólo al mefon.y curólo. 
3? Y otro diapartiendofe,facó dos dine- 
ros,y diólos al hucfped,y dixoie, Cúralo: 
y todo loque demás gaftáres , yo quando 
buelua,telo pagaré. 

36" Quien pues de eftos tres te p¿rece q 
fue el próximo de aquel que cayó en la- 
drones.*' 

37 Y el dixo,Hlque vfó de mifericordia 
con el. Entonces Iefus le dixo, Vé,y haz tu 
lo mifmo. 

38 ^[ Y acontecio,que e yendo, entró el 
envnaaJdea:y vnamuger llamada Martha 
lo recibió en fu cafa. 

39 Y eíla tenia vna hermana , que Ce 11a- 
maua María :1a qual fentandofe a los pies 
de Iefus oya fu palabra* 

40 Martha empero fe dirtrahia en muchos 
feruicios : y fobreuiniendo, dize , Señor 
* no tienes cuydadoque mi hermáname 
dexaferuiríola? dilepues , c^ue me ayu- 
de. 

41 Relpondien do Iefus entonces, dixo- 
le,Martha,Martha,cuydadofa eftás, y coa 
las muchas cofas eftas turbada: 

41 Empero ^ vna cofa es neceííaria. Mas 
Mariaefcogió la buena* 1 parte, la qual no 
le ferá quitada.. 

C A P I T. XI. 

ENfeña a orar a fiu Difcipulos y exhorta a la 
frecuente oración, 2. Sana yn endemoniado 
mudo.y refbonde a las caluma* de los Vbar, \, E¿- 
que oye y ha%e la palabra deVios es elbienatten- 
turadOyHO el pariente de Qhrtfio fegutt la carne. 4. 
ha feñ al de lonas convencerá á todos los rebeüesal 
Euangelio , Exhorta a tener fe* de la qu alfa ka 
obras de lux,. 6, canten a los Vbartftosy docto- 
res de la Ley fwhypocrifiaiy crueldades para con 
los pios prophetaí denunciándoles fu cafltgo &c. 



IIII. 

cS. camino 
de If rufal¿# 
*rr.?,5í. 



í No miras 
que &c. 



gBufcadct 
Rcyno de 
Dios y Ta 
juftici a. 
Matth.í,jj # 
h Suerte. 



Y Aconteció que eftando el orando 
en vn Iugar,como acabó, vno de fus 
Difcipulosledixo, Señor, eofeña- 
nosa orar,como tambiéloan enfeñó áfus 
Difcipulos. 

z * Y dixoles , Quandó orardes, dezid, *M4f.5, 4* 
Padre nueftro , que eftás en los cielos, fea 
tu Nombre fan edificado: Venga tuReyno: 
fea hecha tu voluntad como ene! cielo anfi 
también en la tierra. 

3 El pan nueftro de cada dia da nos /• 
oy: 

4 Yperdonanos nueftros peccados,por- 
que tambié oofotros perdonamos a todos 

losquc. 
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aG.no le 
dé*leuanta- 
dofe. 

J/ 21,22. 

M^r.11,24. 
loan. 14>1J- 

> 1<Í, 22. 

íacob. i,io, 
*Mdt. 7,7. 

J '2,12. 



b Ot.bue- 
no. 

II. 

7 12,12, 

Mrfr.J;Io. 

f Matt.p, 
24. 

c No cre- 
yendo. 

iMatt. 12, 



dOscóde- 
naran. 
e Por vir- 
tud y man- 
damiento 
de Dios, 
f G. fu pa- 
tio. 



losque nos deuen. Y no nos metas en ten- 
tacion,mas libranos de mal. 
7 Dixoles también , Quien de vofotros 
tendrá vn amigo,y yrá áel á media noche, 
y le dirá,Amigp preftame tres paner: 

6 Porq vn mi amigo ha venido á mi de 
camino,y no tengo q ponerle delante: 

7 Y el dentro refpondiédo,diga, No me 
feas moleíto ; la puerta eftá ya cerrada , y 
mis niños eftan cómigo en la cama:no pue 
doleuantarme,y darte. 

8 Digohos, que aunque a no fe leuanteá 
darle porferfu ami^o,cierto por fu impor- 
tunidad feleuantara, y le dará todo loque 
aura menefter. 

9 *Y yo os digo,Pedid,y darfeoshá:buf 
cad,y hallareys¿tocad,y feroshá abierto. 

10 * Porque todoaquel que pide, reci- 
be:y elque bufca,halla ; y alque toca, es a- 
bierto. 

ir * Y qual padre de vofotros, íí fu hijo le 
pidiere pan,le dará vna piedra? o,fí pefea- 
do, en lugar de pefeado le dará vnafer- 
piente? 

12, 0,íí le pidiere vn hueuo,le dará vn ef- 
corpion? 

13 Pues íi vofotros, fiendo malos, fabeys 
dar buenas dadiuasá vueftros hijos, quáto 
masvueftro Padre celeftial dará Efpintu 
b Sánelo a losque lo pidieren deeR 

14 También echó fuera vn demonio, 
el qual era mudo:y aconteció q falido fue- 
ra el demonio, el mudo habló , y las copa- 
ñas fe marauillaron. 

Y algunos deellos dezian , tEn Beel- 
zebul principe délos demonios echa fuera 
los demonios. 

16 Y otros, c tentando,pedian deel feñal 
del cielo. 

17 Mas el,conociendo los penfamientos 
de ellos,dixoles,tTodo reyno diuifo con- 
tra íimifmo esaífoladojy cafa cae fobre 
cafa. 

18 Y íi también Satanás eftá diuifo cótra 
íijComo cftará en pie fu reyno?porque de- 
zis,que en Beelzebul echo yo fuera los de- 
monios. 

19 Pues íi yo echo fuera los demonios 
en Beelzebul, vueftros hijos en quié los e- 
chan fuera?portanto ellos ^ íerán vueftros 
jueces. 

20 Mas (i c enel dedo de Dios echo fue- 
ra los demonios , cierto el Reyno de Dios 
ha llegado a vofotros. 

21 Quando el fuerte armado guarda^ fu 
palacio,en paz eftá loque poífec. 

22, Mas íí otro mas fuerte queel fobreui- 
niendo lo véciere, tornad todas fus armas 
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enque confiaua,y reparte fus deípojos. 

z% Elque no es conmigo,contra mi es : y 

elque conmigo no apaña, derrama. 

24 f Quando el efpiritu immundo falie- tM^í/i.ií, 

re del hóbre, g anda por lugares fecos buf- 4*« 

cando repofo: y no hallándolo, dize, Bol- S Ot-paffi. 

uermehc á mi caía,dedonde fali. 

15 Y viniédo, hállala barrida y adornada. 

16 Entonces vá, y toma otros fíete eípi- 
ritus peores que el, y entrados habita alli: ^ ^ 
t y fon las poftrimerias del tal hóbre peo- y ^ ^ 
res que las primerias. 2Q 

27 ^[ Y aconteció que dizicdo<?/eftas co- jji. 
fas,vnamuger déla compaña leuantando 

la boz,le dixo, Bienauéturado el vientre q ^ Ma¿ ^ 
te truxo,y las tetas que mamafte. ^ Qt ' na ^¿ 

28 Y el dixo, Antes bienaut turados losq ^ ¡ 0 „ tliU 
oyen la palabra de Dios, y la guardan. f t,&ey t io, 

29 ^[ f Y juntandofe las compañas áel, 1. 
coméela dezir,Eftak generacíon,genera- y z.Ch ^ y u 
cion mala es:íeñal bufca.mas feñal no le fe- * Io».M. 
rá dada,f fíno la feñal de lonas Propheta. 1 0t « al P r¿ " 

30 Porq como lonas fue fenal á los Nini- S on ' 
uitas,anfí tambiéferá el Hijo del hombre a. V. 
efta [generación. Arr. S.is. 

31 fLaReynadel Auftrofe leuantará en ?&dtt.<¡,i$, 
juyzio con los hombres de efta generado, ^^at^ii 
y los condenará : que vino délos fines de £j j u ' 

la tierra á oyrla fabiduria de Salomón : y kj en m ^ 

heaqui mas que Salomón en efte lugar. truydo. 

3¿ Los hombres deNiniue fe leuantarán lSenzillo, 

en juyzio con eftageneracion,y la conde- recio. 

narán:* que • á la predicación de lonas hi- m J° do 

*■ • • r 1 • T loqhme- 

zieron penitencia:y heaqui mas que lonas re j contt | 

en efte lugar. guiaféri 

53 * Nadie pone en oculto el candil obra de 

encendido, ni debaxo del almudifíno en el luz. 

candelero,paraque losque entran, vean la nS » A.cau- 

. , ' « * r. J _ 1 _ 1. 

lumbre. 
34 

íi tu ojo fuere 1 (imple , también m todo tu 0 Q t CQw . 
cuerpo ferárefplandeciente; mas fi fuere men^ó* dé- 
malo,tambien tu cuerpo ferá tenebrofo. tro de ü 
5í Mira pues,ii la lumbre que en ti ay, es penfando,! 

tinieblas. de ^ r, b P a Ü - CÍ 
35 Aníique fienio todo tu cuerpo n ref- ^^ A ^' s 
plandeciente , no teniédo alguna parte de 
tiniebla, ferá todo luziéte comoquádovn *m<j£¿-2?> 
candil de refplandor te alumbra. 2 f. 

37 q[ Y defque vuo hablado , rogóle vn p Ot.Lo 
Pharifeo que comieífe conehy entrado le- vueftro ^ 
fus,fentófeála mefa. eftidentro 

38 YeIPharifeoccmo/ovido,°maraui- C ^ 0 v ^ £ y 
llófe deque no fe lauó antes de comer. ^ ^ ¿ t es 
59 Y el Señor le dixo , * Aora vofotros g an ado 
los Phanfeoslodefuera del vafo y del pía por rapiña 
to limpiays:mas Hoque eftá dentro de vof &c. 
otros,eftá lleno de rapiña y de maldad. Mm.2j,26. 

e iij 



Ta de la luz 

* El candil del cuerpo esfel ojorpues deI y j ' 



a El reme- 
dio (J os q- 
da,fera d*d 
Scc. Ot.de 
las cofas 
prefentes 
did &a. 
b Refti- 
tuyd a los 
pobres íoq» 
del pueblo 
aueys mal- 
ganado. 
cEl manda- 
miento de 
Dios en la 
Charidad, 
C¡ era lo 
mas impor- 
tante de la 
Ley. 

* Ab. 20, 
4*. 

Mar. 23,6. 
Mar. 12,33- 
*M*". 2j, 
*7- 

debaxo 
deellostal 
pudrizion, 
*AUí.2j,4. 
Afl .15,10. 



*Ge». 4,8. 

j2.Cfo-.24, 
2 . 

eMat 23,3?. 



ro.dcfca- 
•írtcs. 



13? ELEVA 

40 Locos, elque hizo lo defuera,no hizo 

también lo de dentro? 

4[ Empero 3 loque refta,b dad lymofna: 

y heaqui,todoos fera limpio. 

42, Mas ay de voíbtros Phanfcos,q dez- 

mays la menta , y la ruda, y toda ortaliza: 

mas c el juyzio y la Charidad deDios paf 

fays í/e^r^.Empero eftas cofas era menef- 

rer hazer,y no dexar las otras. 

45 *Ay de voíbtros Pharifeos, qamays 
las primeras filias en las fynogas.y las falu- 
taciones enlas placas. 

44 *Ay de vofotros Efcribas y Phari- 
feos hypocritas > q íbys como íepulchros q 
no fe parece, y ios hombres que andan en- 
cima^ no lo faben. 

4? Yrefpondiendo vno délos Doctores 
delaLey,djzele,Maeftro,quaiido dizes ef- 
to,tambien nos afFrentas a nofotros. 

46 * YeldixOjAy de vofotros también 
Doctores de la Ley,que cargays los hom- 
bres con cargas que no pueden lleuanmas 
vofotros ni aun con vn dedo tocays las 
cargas. 

47 Ay de vofotros, que edificays los fe- 
pulchros de los Prophetas , y matáronlos 
vueílros padres. 

48 Cierto days teítimonio que confen- 
tjs en los hechos de vueftros padres: porq 
á b verdad ellos los mataró J mas vofotros 
edificays fus fepulchros. 

49 Portanto la Sabiduria de Dios tam- 
bién dixo,Embiaréa ellos Prophetas,y A- 
poftoles,y dcellos á rnos matarán, y a otros 
pcrfeguirán: 

yo Paraque deefta generación fea dema- 
dada la láhgre de todos losProphetas,que 
ha (ido derramada defde la fundación del 
mundo, 

51 * Defde la fangre de Abel,haíta lafan- 
gre c de Zacharias que murió entre el al- 
tar y la Cafa.-anf» os digo, fera demandada 
deeftageneracton. 

5¿ Ay de vofotros Doctores de la Ley, q 
oí tomaítes la llaue de la feiécia : vofotros 
no cntraíles , y a losque entrauan f irape- 
diftes. 

y> Ydizicndolcs eftas coías,losEfcnbas 
y los Phaníeos comentaron a appremiar- 
lo en í>rá manera, y a prouocarlo á que ha- 
blaíTe de muchas cofas: 
5-4 AíTechandolo, y procurando deca- 
c^aralgo de fu boca para accuíáilo. 

C A P 1 T. XII. 

Exhorta a JUs Üi/cípulos a que fe guarden de /ry- 
pocrtfia.y annuncten /» palabra Jynceramcnte 
y fin temor de loque el mundo les puede ha^er. 1. 
Zxtirga U avaricia^ la/olicisnd deifico en fu Jj/e- 
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fia. 3. Exhórtalos a velar ya fer fieles y diligentes 
cada y no cn/H voc4CÍon y y a no engreyr/c fobre fu4 
confieruos O'c, 4. El Ruangelio^feminario de dif- 
finfion enel mundo a cauja de los rebelles a el eyc, 

EN efto * s juntándote muchas com- *M4MoM? 
pañas,tanto q vnos a otros fe holla- M * r * 8 » '4* 
uan.comencóádeziráfusDifcipu- ^ r ne e ., 
los," Pnmcramete guardaos de la leuadu- p 0 0> p a r. 
ra délos Phariíeos,q es hypocnfia. lando cíhs 

2 * Porque nada ay encubierto , que no cofas, 
aya de fer defcubierto : ni oceulto, que no h Ante to- 
ayadeferfabido. das cofas. 

3 Portanto las cofas que dixiftes en tinie M4 "" lo » > 
blas ,en lumbre ferán oydas : y loque ha- * 
blaftes al oydo en las camaras,ferá prego- An 
nado en los tejados. 

4 * Mas digohos amigos mios,No ayays * Matt. io 3 
temor de losque matan ei cuerpo , y def- 20. 
pues no tienen mas que hagan: 

5- Mas enfeñaroshe aquien temays .'Te- 
med a aquel q defque ouiere muerto, tie- 
ne poteftad de echar 'enel quemadero:an- i G eni* 
f¡ os digo,A efte temed. gehenna. 

6 *Nofe venden cinco paxarillos por *M¿/.io,ij 
dos t blancas?y vuo de ellos no eftá olui- X a ^ A " 
dado deDios. 

7 Y aun los cabellos de vueflra cabera, 
todos^eítán contados.no temays pues:de- 
mas eftima loys yo/oíros q muchos paxari- 
llos. 

8 * Pero digohos que todo aquel q 1 me * 
confeíTare delante de los hombres, tambic ^at> io,j2. 
el Hijo delhombre ^lo confeífari delante ^Tim.i^ 
de los Angeles de Dios. 

9 Mas elque me negare delante délos 2 i\ crt0 ¿ e 

hombres, fera negado delante délos An- mi Verdad, 

qeles deDios. mDarátcí , - 

íq f Y todo aquel que n dize palabra ccV timonio 

traelhijo del Hombre,°íerleha perdona- 

do;mas álque blafphemare contra el Efpi- . . . . 

c £i \ rl ' j j Iidadyin. 
ntu í>ancT0,no¿eiera perdonado. noerncia. 

\\ f Y quando os truxeren a las Synogas, f^\ a t 12,31. 

y a los Magiftrados y Poteítades,no elle- 

vsfolicitos como, o que ayays de rcípon- i.loa 5, 16, 

der,o que ayays de dezir. nOt. dirí 

11 Porque el Efpiritu Sánelo os enfeñari al 8 0, 

en la mifma hora loq ferá menefter dezir. 0 y P cr 

13 m Y dixole vno de la compaña, Matf- f Mrf J lo> 
tro, di a mi hermano queparta conmigo la 29 
herencia. M4r.ij,i*. 

14 Mas el le dixo,Hombrc,quien mepu- jj % 
fo por juez o partidor fobre vofotros^ 

15" Y dixoles, Mirad,y guardaos de [to- 
da] auaricia; porq no enel abundanciade 
cada vno, de las cofas q poflee,cftá fu vida. 
16 Y dixolcs vna parábola , diziendo, 
*La heredad de vn hombre tico auia lleua- * EccUo 
do muchos frutos; 17» 

1? Y 
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14,2 



* Morirá, 
periph. de 
li muerte 
del hóbre. 

b lere. 9,2$. 
ni el rico en 
fus rique-. 

*Mdf.rf,ij. 
1. 7. 

PA4.*'- 
c G.alnu. 
H 



d Dudofos 
Je la diuí- 
na prouid. 
y portante 
congoxoía 
mente foli- 
citos. 

t Condici6 
déla lglefia 
tanto en el 
numero co 
jnp enlae- 
/tima, en re 
fpecto del 
jnundo 5 mu 
cho>y iltuf- 
tre. 

III. 
*l. Pe¿i,j. 



17 Y el penfaua detro de íí diciendo, Que 
harequeno tengo donde junte mis frutosí 

18 Y dixo , Efto hare:derribaré mis alho- 
lies,y edificarloshe mayores:y allí juntare 
todos mis frutos y mis bienes. 

19 .Y diré a mi alma , Alma, muchos bie- 
nes tienes endepoííto para muchos años: 
repofatc,come, beue, huélgate. 

20 Y dixole Dios, Loco cita noche a buel- 
uen a pedir tu alma de ti : y loque has apa- 
rejado, cuyo ferá? 

11 Anf¡« elque haze para fí theíbro,y no 
es rico^en Dios. [Elque tiene oydos para 
oyr,oyga.] ^ 

zi Y dixo a fus Difcipulos , * Portáto os 
digo,No efteys folicitos de vueftra c vida, 
que comereys 5 ni del cuerpo, q veftireys. 
23 La vida mas es q la comidaj y el cuer- 
po,que el veftido. 

14 Coníiderad los cueruos que ni ííem- 

bran,ni ííeganrque ni tienen cillero , ni al- 

holi: y Dios los alimctatquanto de mas ef- 

tima foys vofotros que las aucs? 

1$ Q¿ien de vofotros podrá con fu íbli- 

citud añedirá fu eftatura vn cobdo? 

z6 Pues lí no podeys aun loque es menos, 

para que eftareys folicitos de lo demás? 

27 Coníiderad los linos, como crecen: no 

labran, ni hilan:y digo hos,q ni Salomó có 

toda eloria fe viílió como vno deellos. 

18 Yíi aníi vifteDios á layerua , que oy 
eftá enel campo , y mañana es echada en el 
horno, quanto masa vofotros hombres de 
poca fc{ 

19 Vofotros pues no procureys q ayays 
de comer , o que ayays de beucr,y 110 an- 
deys^eleuados. 

30 Porque rodas eftas cofas las gétes del 
mundo las bufean : que vueftro Padre fabe 
que aueys menefter eílas cofas. 
3c Mas procurad el Reyno de Dios,y to- 
das eílas cofas os feran añedidas. 

32 No temas, ó manada c pequeña , porq 
al Padre ha plazido daros el Reyno: 

33 *Veded loque poífeeys , y dad limof 
na:hazeos bolías que no fe enuejece/i,the- 
foro en los cielos que nunca falta : donde 
ladrón no llega,ni polilla corrompe. 

34 Porque donde efta vueftro theforo, 
allí también eftará vueftro coraron. 

37 ^[*Eftcn ceñidos vueftros lomos , y 
yuefhros candiles encendidos. 
36* Y vofotros , femejantes á hombres q 
efperan quádo fu feñor ha de boluer de las 
bodas : para que quando viniere , y tocare 
luego le abran. 

37 Biéauenturados aquellos íieruos , los 
quales/juaudo el feñor vinierejhallire ve- 



lando, decierto os digo, qutelíe ceñirá, y 

hará que fe íientená lamefa , y^paifando fOt.falteií- 

les feruirá. 

38 Yaunq venga ala feguda vela, y aunq 

venga á la tercera vela,^y los hallare n anfi, jj^ 1 ^.*^* 
bienauenturados fon los tales (¡eruos. ¿ ' L 

39 * Efto empero fabed, que lifupieífe el w t 
padre de famihaá que hora auiadevenir el ^ 
ladrón, velaría ciertamcote y no dexaria Kpoc,\6^. 
minar fu cafa- 

40 Vofotros pues también edad aperce- 
bidos:porqucála horaque no penfays , el 
Hijo del hombre vendrá. 

41 Entóces Pedro le dixo,Señor>dizcs ef- 
ta parábola á nofotros, o también a todos? 

42 Y dixo el Señor, Quien es el ■ mayor '^¿f^**' 
domo fiel y prudente,ál qual el feñor pon- 
drá fobre fu familia, paraque en tiempo les 

dc/<* ración? 

45 Bienauenturadoaquel íieruo,ál qual, 
quádo elfeñorvinicre,halláre haziédo aníi 

44 En verdad os digo , que el lo poudrá 
fobre todos fus bienes. 

4* Mas íi el tal íicruo dixere en fü cora- 
ron, Mi feñor fe tarda de venir; y comerá- 
re á herir los íieruos y las criadas , y á co- 
mer,y á beuer,y á borrachear, 

45 Vcdrá el feñor de aquel fiemo el dia q -f- j-xcomul 
el no efpera,y á la horaq el no íibejytapar- g'arloha de 
tarloha y pódra 1 fufuerte m có los infieles. <"u familia. 

47 Porque e! ííeruo que entendió la vo- 1 ? u con <j*~ 
lútad de fu feñor,y no fe apercibió, ni hizo ° c ^ 
conforme a fuvoluntad,ferá a$otado n mu- p ar * te# 
cho v . ^ m Con íes 

48 Mas el que no entendió,y hizo°porq querebelía 
fer aootado^era acetado Ppoco . porque á ron contra 
qualquiera que fue dado mucho,mucho fe e1, 

rá bueltoá demandar deel: yalqucenco- n G '^ erru 
mendaron mucho , ^mas íerá deel pedido. tes< * * 

49 m Fuego vineá meter en la tierra 5 y 0 G. Cofrs 
que quiero, r fino que fe encienda? dignas ¿e 
$0 Empero de baptifmo me es neceífano a^tes. 
fer baptizado: y como meanguftio hafta P G.<le pe- 
que fea cumplido? ST f, "d 5 e¡ 
71 Penfays que he venido á la tierra a dar dU^o de" 
paz?N T o,os digo:mas diífeníion. remif 
^ 2 Porque eftarán de aqui adelante cinco ííon. 

en vna cafa diuifos, tres contra dos , y dos qS.quedsl 
contra tres. norc - 
Sl El padre eftará diuifo contra el hijo,y ™°*™ 10 
el hijo contra el padre : ia madre contraía r Ot.fTya(í 
hija,y la hija contraía madreila fuegra có- t í encendí, 
tra fíi nuera,y la nuera contra fu fuegra. do. 
5-4 *Y dezia tamhien á las compañas, *Mdf # itf,i> 
Quando vierdes la nuueque fale delPo- 
niente,luego dezis,Agua viene:y es aníí. 
H Y quando foplaelAuftrOjdezis, Que 
aurácalor.y ayla. 

€ iüj 
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a De lo mif 
mo que a 
Vofotrosos 
acontece, 
como efta 
dicho v.54. 
&c.y como 
luego v.58. 



b Peccado- 
res. 



c De Ier. 8, 



d Ot- hará 
inútil. 



ir. 



e Ot. bol- 
uerfe á en- 
derezar, 
e nheftarfe. 



56 Hypocritas , Sabeys examina la faz 
del cielo y de la tierra,y efte tiempo como 
no lo examinays? 

$7 Mas porque aun a de voíbtros mifmos 
no juzgays loque es jufto? 

t Pues quando vas álMagiftrado con 
tuaduerfario , procura enel camino deli- 
brarte deeljporque no te trayga al juez , y 
el juez te entregue al alguazil , y el algua- 
cil te meta en la cárcel. 
59 Digo te que no faldras de alia nafta q 
ayas pagado hafta eí poftrer cornado. 
CAP. XIII. 

Exhorta al pueblo a penitencia por la confitera- 
don délos diurnos caftigos en los no mas pecca- 
dores, 2. Sana en Sabbado a yna muger enflrmay 
redondéala fuperflicion c¡ue ama acerca de la ob* 
Jeruanria del Sabbado- yQualidades del Euageho. 
^.Exhorta a recebir elEuangclio con prefiera, £rc. 
^Contra Herodes c¡uelo procuraua matarle 
^En efte mifmo tiempo eftauan alli v- 
nos que le cótauan de los Galileos, 
cuya íangrePilato auia mezclado có 
fus facrincios. 

z Y refpódiendo íefus, dixoles, Peníáys 
que eftos Galileos, porque han padecido 
tales cofas, ayan íido mas peccadores que 
todos los Galileos? 

3 No,jo os digo: antes fino os emmedar- 
des,todos perecereys anfi. 

4 0,aquelIos diez y ocho,fobre los qua- 
les cayo la torre en Siloe y los mató, pen- 
fays que ellos fueron mas D deudores que 
todos Ioshombrcs que habita en lerufalé? 

5 No>yo os digoiantes finóos emmédar- 
des,todos perecerey* anfi. 

6* Y dezia c efta parábola, Tenia vno vn 
árbol de higuera plantado en fu viña: y vi- 
no a buícar fruto enel,y no halló. 

7 Y dixo álviñero,Heaqui tres años ha q 
vego á buícar fruto en efta higuera , y no lo 
hallo. cortalarporq ^ occuparáaú la tierra? 

8 El entonces refpondiendo,dixo!e,Se- 
ñor,dexala aun efte año , hafta que yo la ek 
caue,y la eftercóle: 

9 Y fi hiziere fruto,£/e»jy fino, cortarla- 
hás defpues. 

10 ^[Yenfeñaua en vnaSynogaenSab- 
bados. 

11 Y heaqui vna muger que tenia efpiritu 
de enfermedad diez yocho años:y andaua 
agouiada que en ninguna manera podía 
c mirar arriba. 

11 Y como Iefus lá v¡do,llamóla,y dixo- 
le:Muger,libre eres de tu enfermedad. 

13 Y pulble las manos encima, y luego fe 
endere^óry glorificaua á Dios. 

14 Y refpondicudo vn principe de la Sy- 
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noga, enojado que Iefus vuieíTe curado en 

Sabbado, dixo á la compaña , Seys dias ay 

en que t es menefter obrar : en eftos pues t Eslicito. 

venid,yíed curados : y no en día deSab- 

bado. 

15 Entonces el Señor le refpondió, y di- 
xo , Hypocrita , cada vno de voíbtros no 
defata en Sabbado fu buey o fu afno del 
pefebre,y lo lleua á beuer? 

16 Y a efta hija de Abraham, que heaqui 
q Satanás la auia ligado diez yocho años 
^noconuino delatarla deefta ligadura en fNofuc 
dia de Sabbado? ^ licito. 

17 Y diziendo eftas cofas,auergon^auá- 
fe todos fus adueríarios: mas todo el pue- 
blo fe gozaua de todas las coías que glo- 
riofamente eran por el hechas. 

iS *Y dezia, Aque es femejáteelRey- m. 
no de Dios,y á que lo compararé? * MdMj.jf. 

19 Semejante es al grano de la moftaza, ^1^.4,31. 
que tomándolo el hombre lo metió en fu 
huerto:y creció,y fue hecho & árbol gran- g g. en ar» 
de, y las auesdel cielo hizieron nidos en bol&c. 
fus ramas. 

10 * Y otra vez dixo , A que compararé *M¿M3,3^ 
al Reyno deDios? 

11 Semejante es á Ialeuadura,que tomá- 

dola la muger, h la efeondeen tres medi- hLaanuííá 
dasdeharina.haftaquetodofea leudado, y embucl- 
zz ^[*Ypafl!iua por todas las ciudades ue * 
y aldeas, enfeñando, y caminando áleru- ^ 1 } L 

laiem. b\ar, c 6 

23 Ydixolevno,Señor,íbnpocoslosqíe 
faluan?Y el les dixo, 

14 * Porfiad a entrar por la puerta an- *Mat. 7i i; 

gofta:porqp os digo,que muchos procu- *Mrtf.7,ij 

rarán de entrar,y no podrán. y if>4i* 

i? Defque el Padre déla familia fe leuá- *Vfal6>\y 

tare, y cerrare la puerta : y comenc^ardes a * 0t ^ Io jM 

eftar fuera, y tocar á la puerta, diziédo,Se- e "*jufto. 

ñor,Señor,abrenos:y refpondiendo el hos ^ Y ^ viene 

dirá,No os conozco dedonde íeays: ¿Vcjuntan- 

z6 Entonces comen^areys a dezir , De- do efto c6 

lante de ti hemos comido y beuido , y en lo <¡ prece- 

nueftras placas enfeñafte. t\nát*'° 

zj * Y deziroshá,DÍPO os que no os co- * ier 

' . . . r y o * . vienen ore» 

nozco dedonde ieays:* apartaos de mi to- y f e fi ent a n 

dos f los obreros de iniquidad. SccS. y vof- 

18 Alli ferá el lloro y el batimiento de otros fere- 
dientesrquan do vierdes a Abraham, y a I- chados ¿Ve 
faac,y á Iacob,y a todos los Prophetas en- *Matt.i$ 9 
el Reyno de Dios: y vofotros fer echados JO# 

fueraf Aw'.o.j». 

29 t Y vendrán otros del Oriente, y del 1 y quando 
Occidente,y delNorte,y delMediodia,y vereys que 
fentarfehan alamefaeneÍReyno de Dios. &c. amplif. 

30 * 1 Y heaqui, que fon poftreros , losq la fin del 
eran los primeros: y q fon primeros» losq v - 23 »>' 2 9- 
eran los poftreros.. 31. ^[ Aq.. 
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,V 31 ^[ Aquel mifmo diallegaron vnos de 
los Pharifeos .diziendole, Sai, y vete de a- 
qui:porqueHerodes te quiere matar, 
a S. demi^z, Y dizeles , Id , y 3 dezid a aquellazo- 
partc rra,Heaqui, echo fuera demonios y acá 
b Notó la j DO fa n i¿ z ¿ es c oy y mañana,y trafraañana 
fus curas. d % confumado. 
c Oyyqua 33 Empero es menefter que e oy, y ma- 
to yo qui- ñana,y tras mañana caminerporque no ca- 
fare, be que prophera muera fuera delerufalem 
aoUdt 34 * Ierufalem,Ierufalem , que matas los 
r¿°]o mifmo P ro P neta5 > y apedreas los que fon erabia- 

0 lo haré dos á ti : quantasvezes quiíe juntar tus hi- 
m'ejor. jos , como f el auc & fus pollos debaxo de 
cTodo efte fus alas,y h no queíifte. 

tiépo excr- ^ Heaqui hos es dexada vueftra Cafa de- 
cite fegura- fierta:y digohos que no me vereys, haftaq 
"ofñáo" 1 ven 8 a tíem P° quando digays , Bendito elej 
*M4M*3,37 v * eneen nombre del Señor. 
fOt. laga- c a p 1 t. xi III. 

Ot Yu ni * ^¡ ^ na * yn ^y^ ro P tco m hablado &c. 2 "Exhor* 
¿ Q j!j U UI &ta á la modeftiay humildad en iodo &c. 
hOt. noq- Gomo P or aiier l° s l^dtos dejechado el Enanyelio 
firtcs. con f a ft*« t <>>l''MGentes fon llamadas a el &c. 4. Co- 
diaones necesarias del <jue de yeros ha de figttir a 
ChnTto , abnegación de fiy de todo lo demos , y 4- 
mor aUCm^j&c. 

Aconteció que entrando en cafa de 
vn principe de los Pharifeos vn Sab. 
bado á comer pa,ellos lo a/Techaua. 
1 Y heaqui vn hombre hypropico efta- 
ua delante deel. 

3 Yreípondiendo íes vs,dixoá los Do- 
clores de la Ley, y á los Pharifeos, dizien- 
do,Es licito fanar en Sabbado? 

4 Y ellos callaron. Entonces el toman- 
dolo,fanó!o,y embiólo. 

$ Y refpon diendo á ellos,dixo, El afno ó 
el buey de qual de vofotros caerá en algún 
pozo, y el no lo facará luego en día de Sab- 
bado? 

6 Y no le podían reíponder [en contra - 
rio]áeftas cofas. 
II. 7 m Y dixovna parábola a los combida- 

1 Amauan. dos,attento como l efcogian los primeros 

afsienrosálamefa,diziendoles, 

8 Quado fueres combidado de alguno á 
bodas , no te afsientes en el primer lugar: 
porque porventuraotro mas honrrado 4 
tu no fea combidado de el : 

9 Y viniendo el que te llamó a ti y a el, 
te diga, Da lugar á efte: y entonces co- 
miences con vergüenza a tener el poftrer 
lugar. 

* Tro. 27,7. 10 * Mas quando fueres llamado, vé,afl 
fíentate en el poftrer lugar : porque quan- 
do viniere elque te llamó,te diga, Amigo, 
fube arnba.entonces auras gloria delante 



ñor a ta 

Y; 



de Iosq juntamente fe afsientan a la mefa. 

11 * Porque qualquiera que fe enfalda, *A¿.i$>i4. 

ferá humillado: y elque fe humilla,ferá en- w<í//1 3> IJ ' 

falcado. 

11 Y dezia también álque lo auia combi- 
dado, * Quando hazes comida ó cena, no *To&,4, % 
llames a tus amigos, ni a tus hermanos, ni Vrou^ 
á tus parientes, ni á tus vezinos ricos:por- 
que también ellos no te bueluaná combi- 
dar,y te fea hecha paga. 

13 Mas quando hazes vanquete, llama.a 
los pobres,los mancos,los coxos , los cie- 

14 tYferásbienauenturado, porque no ^ ^'¿^ 
te pueden paganmas ferteha pagado en la 3 Uenturada 
refurrecion délos juftos . . cofa es dar, 
if Y oyendo efto vno de los que jun- 3 recebir. 
tamenteeftauanfentados álamefa , dixo- III. 
le,Bienauenturado 1 elque comerá pan en 1 Elque fer¿ 
el Reyno de los cielos. ¿ 2"*° 

16 El entonces le dixo,* Vn hombre hi- e "j/; mm 
zo m vna grande cena,y n llamo a muchos: A 

17 Ya lahoradelacenaembióafuíier- v*n gran 
uoádezirálos cóbidados, Venid, que ya vanquete. 
todo efta aparejado . nCombidó 

18 Y comentaron todos 0 ávnaá efeu- 0 No díze 
farfe.El primero le dixo , He comprado vn V 1 ^^ 
cortijo,y he menefter de falir,y verlo:rue- * q"^^! 
gote que me ayas por efcuíádo. c ^ 0 a £ique 

19 Y el otro dixo, He comprado cinco porrazo- 
yuntas de bueyes,y voy á prouarlos: rué- nes diffcre- 
gote que me ayas por efeufado . ^ es como 
xo Yelotrodixo,Hemecafado,yportá- praI ' ! *>*> 
to no puedo venir. 

11 Y buelto el ííeruo,hizo faber eítas co- 
fas áfu feñor. Entonces el padre de la fa- 
milia, enojado, dixo á fu fíeruo,Vé prefto- 
por las pla^as,ypor las calles déla ciudad 
y mete acá los pobres,los mácos,y coxos 5 
y ciegos. 

iz Y dixo el ííeruo, Señor, hecho es co- 
mo mandaftery aun ay lugar. 

13 Y dixo el feñor al ííeruo, Vé por los ca- 
minos^ por los cercados , y ? fuérzalos á pTmportu . 
entrar,paraque fe hincha mi cafa. nalos. 2. 

14 Porquejo os digo,que ninguno de a- Tim.4,2. 
quellos varones que fueron llamados,gu£ 
tarámi Cena. 

z¿ ^[Y muchas compañas yuan con el^y IIII. 
boluiendofe dixoles, *Arr.^.2j. 

16 * Si alguno viene á mi^y no aborrece y 16 14. 
á fu padre,y madre,y muger,y hijos,y her M*** 
manos,y hermaoas,y aun también fu vi- jG^ u aíma 
da,no puede fer mi Difcipulo . ^ att ' ,0 » 

17 * Y qualquiera ó no trae fu cruz,yvie \ ' y \ 24 ' 
neenpos de mi,no puede fer mi difcipulo. ^ D ee fpa- 
28 Porque qual de vofotros , queriendo do y de re- 
edificar vna torre, no cuéta primero r fen- pofo. 

tado 
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tadolos gaftos [que fon necefTarios,]¿ ara 
ver C\ tiene para acabará? 
19 Porc] defpues que aya puefto el fun- 
damento, y no puedaacabar la } todos los- 
q lo vieré,no comiencé a hazer burla deel : 
30 Diziendo , Efte hombre comentó a 
cdificar,y no pudo acabar. 
$1 . C^qualrey, auiendo deyr 2 a hazer 
a O. a dar £ ucrra contra ot ro rey,fentaudofe prime- 
batalla, ro b no confulta, fi puedefalirál encuen- 
b Or. no tro con diez mil álque viene contra el con 
pienfi.to- veynte mil? 

macófejo. ^, Otramente ,quando aun el otro eftá 
lexos,le ruega por la paz, embiandole em- 
baxada. 

cS.es mcncf 32 c Anfi pues qualquiera de vofotros q 
ter^coníi no renuncia á todas las cofas que poflee, 
dercysla no puede fer mi Difcipulo . 

devuelta 34 * Bucnaeslafal:ma$filaralfuere<ief - 

e vue ra vanec j c j a c0 nque fe adobará? 
vocación, q vt 1 ■ 1 1 j 

es ¿j qual- 3? Ni para la tierra, ni para el muladar es 
quiera ¿Ve. bueua : d en la calle la echan . Quien tiene 
*M4fM,t3. oydos para oyr,oyga. 
M4r. í,50. C A P 1 T. XV. 

O. uen. A incomparable cbaridad de Dioi en bufear y 
Infatuar al peccador perdido declara el Señor por 
tres parábola*. 1. De la aneja perdida bufeada del 
piopaíior, 2. Déla drachma bufeada déla mu- 
ger. 3. Del? adre que recibe y ha%e fiefta al hijo 
dt/iipador de fu* btenes y mas que fe buelue a d con 
conocimiento de fupeccado *yc* 

^dortsde Llc g auanfc a el todos * ,os P ubli - 

ios p"wí- c I canos y P eccadores a °y rl °- . 

eos tribu- 1 Y murmurauan los Pharifcos y 

tos y pe- los Efcribas, diziendo , ^ Efte a los pecca- 
chos, offi- Jos recibe,y con ellos come. . 
rio enrices $ * Y el les dizeefta parábola, diziendo, 
fame° ym 4 Que hombre de vofotros, teniendo 
fG Porque c,cn oucjas,fi perdiere vna deellas, no de- 
eftccVc xalas nouenta y nueue en el deííerto, y vá 
» Mat,\$,u a laque fe perdió,haftaque la halle? 

r Y hallada la pone íbbre fus ombros 

gozofo? 

O <r 07X . 6 Y viniendo a cafa,junta álosamigosy 
oscómígo. a los vezinos,diziendoles,^ Dadme el pa- 
ra bienrporque he hallado mi oueja que fe 
auia perdido ¿ 
hO ucha 7 Óigonos^que and aura gozo en el cié- 
7* punten- í° de vn peccador que h fe emmienda , ma* 
que de nouenta y nueue juílos, que no han 
iO,pcnité- meneíter 1 emmendarfe. 
<^a. 8 m O, que muger que tienediez drach- 

mas,li perdiere la vna drachma,no encié- 
de el candil,y barre la cafa,y bufea con di- 
ligenciábala hallar lá: 
9 Y quando la ouiere hallado , junta las 
amagas y las vezinas, diziendo , Dadme el 
para bien: porque he hallado la drachm a q 
tuu perdido. 
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10 A níí,os digo , q ay gozo t en los An- f G delata 
geles deDios de vn peccador que fe em- de loiSc*. 
mienda. ^ 
n Ité,dize,Vn hóbre tenia dos hijos: 

11 Y el mas mo^o deellos dixo a fu pa- 
dre:Padre, da ine la parte de la hazienda q 
me pertenece:Ye/ les repartió la hazienda. 

15 Y defpues de no muchos diasj juntado | Hazicdo' 
lo todo el hijo mas moc^o , partiófe lexos, j 0 todo dí- 
a vna prouincia apartada: y allí defperdi- nero.í. loq 
ció íu hazienda m biuiendo perdidaméte. le cupo. 
14 Y defque lo vuo todo defperdrciado, £ G ¿fjf° 
vino vna grande hambre en aquella pro- ^l^°^ r ^f m 
uincia;y comentóle a faltar. pccVo délo 
if Y fué, y n llegó fe a vno délos ciuda- porvenir, 
danos de aqlla tierra , elqual lo enibió a fu en locuras, 
cortijo paraque apacentáis los puercos . n Pufofe 

16 Y deííeaua henchir fu vientre 0 de las sr ° ldada « 
mondaduras que comían los puercos:mas oQt CJ - cru 
nadie fe 1x4 daua: vian( j a de 

17 Y boluiendo en íí,dixo, Qu^antos jor- paircos co 
naleros en cafa de nu padre tienen abúdá- movcllotas 
cia de pan, y yo aqui perezco de hambre." 

18 Leuai)tarmehé,y yré á mi padre,y de« 
zirlehé ; Padre,peccado hé p contra el cíe- P Contra 
lo,y contra ti: Dios y&c. 

19 Ya no foy digno de fer llamado tu hi- 
jo, hazme como á vno de tus jornaleros. 

10 Yleuantadofe,vinoafupadre. Y co- 
mo aun eftuuielfe lexos,vidolo fu padre,y 
y fué mouidoá mifericordia : y corriendo 
á eljderribófefobrefu cuello, y befólo. 
u Y el hijo le dixo , Padre, peccadohé 
contra el cielo,y cótra ti: ya no foy digno 
de fer llamado tu hijo . 

11 Mas el padre dixo a fus íieruos,Sacad 
[lue^o]^ el principal vertido , y veftildo: qG.Elpri- 
y r poned anillo en fu mano , y espatos en merveft. 

r rG.dadH. 

íus pies. 

2 3 Y traed el bezerro ' grueífo, y matal- ^ Q cn op 
do:y comamos,y hagamos vanquete . fado. H. 
14 Porqueeftemihijomuerto era,y ha 
rebiuido:auiafe perdido , y es hallado . Y 
comentaron a hazer vanquete. 
iy Y fu hijo el inas viejo eftaua en el ca- 
po,elqual como vino, y llegó cerca de ca- 
fa, oyó t la cymphonia v las dantas . t Ot Umu- 
z6 Y llamado vno de íos ííeiuos,pregu- flet. 
tole que era aquello. 

17 Y el le dixo,Tu hermano es venido:y 
tu padre ha muerto el bezerro gruelfo,por 
auerlo recebido faluo. 

18 Entonces el fe enojó , y no quería en- 
trar. El padre entonces faliendo, rogauale 
que entrajje. 

19 Mas elrcfpondiendo , dixo al padre, 
Heaqui, tantos ifíosbaquete ííruo ,q nun- 
ca he traípaíado tu mandamiento, y nun- 
ca 
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ca melus dsdo vn cabrito paraq haga va- 
oucte con mis amigos . 

30 Mas defque vino efte tuhijo, que ha 
cnglutido tu hazienda con rameras , hasle 
matado el bezerrogrueífo. 

31 ti entonces le dixo ,Hijo ,tu ííempre 
eftas cómigo,y todas mis cofas fon tuyas. 
y* M3s hazer vanquetey holgar nos era 
menefter : porque eftc tu hermano muer- 
to era , y rebiuió: auiafe perdido , y es ha- 
llado, c a p 1 t. xvi. 

LA parábola del mayordomo intcfiio y conque en- 
feria el Serior a los ricos Chrñlianos fudeucr y 
officto en la Xflefia 2. Lo m¡/mo por la del rico A- 
v.aro C'c. 

YDezia también á fus Difcipulos: A- 
uia¡vn hombre rico, elqual tenia vn 
mayordomo : y eñe fue acufado de- 
late dcel 3 como difsipador de fus bienes. 
z Yllamólo,y dizele,Queeí efto <pe oy- 
go de ti?dá cuéta de tu mayordomia: por- 
que ya no podrás mas fer mayordomo • 

3 Entonces el mayordomo dixo dentro 
de fi,Que haré ? q mi feñor me quita la ma- 
yordomia. cauar,no puedo:mendigar,ten- 
go vergüenza. 

4 Yo fe loque haré, paraque quando fue- 
re quitado de la mayordomia, me reciban 
en fus cafas. 

5 Yllamandoa cad3 vno de los deudo- 
res de fu feñor,dixo al pnmero,Quáto de- 
ues a mi feñor? 

6* Y el dixo, Cien batos de azey te.Y di- 
xo!e,Toma tu obligación» y fientate pref- 
to,y eferiue cincuenta. 

7 Dcfpues dixo a otro , Y tu quanto de- 
ues ? Yel dixo,Cien coros de tiigo. Y el le 
dixo,Toma tu obligació, y eferiue ochéta. 

8 Y alabó el feñor al mayordomo b ma- 
lo,por auer hechoprudetemente : porque 
los hijos deefte figlo mas prudentes fon q 
los lujos de luz en fu c genero . 

9 Y yo os digo,Hazeos amigos de las ri- 
quezas d de maldadrparaq quádo c os falte, 
f feays recebidos en las moradas eternas. 

10 Elque es fiel enlo muy poco, tambié 
en lo mas es fiel: yel q en lomuy poco es 
.injufto,tambienen lomas es injufto. 

11 Pues fi en las malas ^ riquezas no fuef 
tes fieles , loque es verdadero quien os lo 
confiara? 

iz Y fi en lo ageno no fuertes fieles , loq 
es vucílro quien os lo dará? 
ij * Ningú fieruo puede feruir á dos fe- 
ñores : porque ó aborrecerá al vno y ama- 
rá al otroro fe allegará al vno, y menofpre- 
ciaráal otro .Nopodeys feruir á Dios y á 
Mamona. 

J4 Y oyan tábien los Pharifeos codas 
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Sam.j, 19. 

íí. 
m S. del ri- 
co. 

Que aun 



tas cofas, los quales eran auaros : y luirla- 
uan deel. 

ij Ydizeles,Vofotros foys losq os juíl 
tificays á vofotros mifmcs delante de ios 
hóbresrmas Dios conoce vueílros corado 
nes: porq loque los hóbres tienen por fu- 
blime,delante de Dios es abominación. 

16 * La ley y los Prophetas, hafta loan: * Mat.u,i23 
defde entóces el Reyno de Dios es ^annú h G.cuíge- 
ciado,y quienquiera 5 lo acomete. bzado m- 

17 * Empero mas facü cofa es f perecer {¿"f u e " na ° 
el cielo y la tierra,que 1 perderfe vna tilde nueua# 

de la ley. ^ iG.hazeea 

18 Qualquiera que embiaafu muger :y el fuerza, 
fe cafa con otra,adultcra : y elq fe cafa con * Mar,*, 32. 
la embiada del marido,adultcra y l 9>9» 

1 9 ^f[Ydixootraparabola,]Auiavnh6- l ' ( í cr ' 7 ' 11 ' 

brerico,q fe veftia de purpura y de lino fi- L> pa ar * 
1 • 11 * - r\ 7 j-j - IO,perecer 
no,y hazia cadadia vaqte elplendidamete. q,d,f erantt 

10 Auia tábien vn mendigo llamadoLa- liada. Pfal. 
zaro,clqual eftaua echado á la puerta" 3 de 119,152. G. 
eI,lkno de llagas: cae* .f. en 

n Ydeireandohartarfedelasmigajas^q tierra - 
cavan de la mefa del rico : n y aun los pe- 
rros venían, y le lamían las llagas . 
zz Y aconteció que murió el mendigo, 
y fue lleuado por los Angeles 0 al regado 
de Abraham:y murió tambic eLrico , y fue los perros 
fepultado. tuuierande 
23 Y en el Infiemo,alc,ando fus ojos , ef- [[^f^ 1 * 
tando en los tormentos , vido á Abraham q g alieno 
lexos,yá Lázaro en fu regado . q.d.enla 
14 Entonces el, dado bozes,dixo,Padre compañía 
Abraham, te mifericordia de mi, y embia a de Ab. don 
Lázaro q moje^ la punta de fu dedo en a 
gua,y refrefq mi lengua: porque foy ator- 
mentado en efta llama. 

z¿ Y dixole Abraham,Hijo, acuérdate q jTot.fude- 
recebifte tus bienes en tu vida, y Lázaro do poftre- 
también males : mas aora eñe es cófolado, ro. 
y tu atormentado . 

z6 Y demás de todo eílo,vna grande fi- 
maefla* 3 cofirmada entre nofotros y vof- aPueftzco 
otros,q losq quifieré paífar deaquia vof- nrmeeítam 
otros, no pueden,ni de allá paíTar acá . to dcDios. 
17 Y r dixo, Ruegote pues padre, que lo 
embies á la cafa de mi padre . r S * el nco * 

zS Porq tengo cinco hermanos, paraque 
Ies prorefte: porque no vengan ellos tam- 
bién en efte lugar de tormento . 
19 Y Abraham le dize,A Moyfen y á los 
Prophetas tienen, oygan a ellos. 
50 El entonces dixo,No, padre Abrahá: 
mas fi alguno fuere á ellos de los muertos, ^ Q ^ ar3n 
5 fe cmmendarán. 

p Mas Abrahá le dixo, Sí no oyéaMoy- 
íen y á los Prophetas , tampoco fe perfua- 
dirán^fi alguno fe leuátáre délos muertos. 

C A- 



de van to- 
dos fus ver- 
daderos hi- 
* jos. 



Mar. $, 42. 



tM4MS,2I 

II. 



10. 

a Ot. mo- 
ral. 

b Gañan, o 
paftor. 



c G.ciñetc. 



d Sin méri- 
to, y a cfto 
refpódc lo- 
que dize, 
Porq &c. 

ni. 



c G. no fue 
ron halla- 
dos. ¡Ot no 
fue hallado 
quien &c. 
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C A P I T. XVII. 

DE U correcion fiaterna. 2. De la potencia déla 
fe. 3. Sana die^ UproJbs,de los guales el ynofe- 
loy que era Samaritano , bueluea baxgrle gracia*. 
4. De fn primera y ftgttnda yeniia 0*c. 

Y* A fus Difcipulos dize, Impofsible 
es que novengan efcandalostmas ay 
de aquel por quien vienen. 
z Mej orle fuera, íí vnarnuela¿e*v* roo/mo 
de afno le fuera puerta al cuello , y fuera e- 
cbadoenlamar , queefcandalizarvno de 
eílos pequeñitos. 

3 tMirad porjvofotros. Si peccare cotra 
ti tuhermano,reprehédelo:y fífearrepin- 
tiere,perdonale. 

4 fYfi íietevezes al dia peccare cotra ti, 
yíiete veres al dia fe boluiere á ti,diziédo, 
Pefame; perdónale. 

¿ ^]"Y dixeron los Apoíloles ál-Señor, 
Augmenta nos la fe. 

6 ^Entonces el Señor dixo , Si tuuieíTe- 
des fe como vn grano de moftaza,diriades 
á efte a fycomoro, Defarraygate , y plátate 
en la mar,y obedeceros ya. 

7 Y qual de vofotros tiene vn íieruo b que 
ara , o apaciéta , que buelto del capo le di- 
ga luego,Pafla,fíentate a la mefa? 

8 Nole dize antes, Adereza que cene, y 
c arremangate, y íirueme hafta que aya co- 
mido y beuido ! y defpues deefto come tu 
y beueí 

9 Por ventura haze gracias al íleruo por- 
que hizo loque le auia íido manda do?Pien 
fo que no. 

10 Aníi también vofotros, quádo ouier- 
deshecho todo loque os es mandado, de- 
zid,Sieruos^inutiies fomosrporque loque 
deuiamos de hazer,hezimos. 

n ^[Y aconteció que yendo elálerufa- 
lem , paíTaua por medio de Samaría, y de 
Galilea. 

11 Yentrando en vna aldea, viniéronle 
al encuentro diez hombres leprofos:los 
quales fe pararon de lcxos, 

13 Y alearon la boz diziendo,Ieíus Maef- 
tro,ten miíericordiade nofotros. 

14 *Los quales como el vido,dixoles,Id, 
moftraos a los Sacerdotes, y aconteció, 
que yendo ellos, fueron limpios. 

ie Entonces el vno deellos , como fe vi* 
do que era limpio, boluió , glorificando a 
Dios a gran boz. 

16 Y derribófefobrefu faz a fus pies ha- 
biéndole graciasry eíle eraSamaritano. 

17 Y refpondicndo Iefus , dixo, Nolbn 
diezlos que fueron limpios ? ylosnueue 
donde eftan? 

18 c No vuo quien boluieíTeydieíTe glo- 
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ría a Dios,ííno eíle eílrangero? 

19 Y dixole, Lcuantate,vete : tu fe te ha f Sanado, 
ffaluado. 

20 ^[Y preguntado de ios Pharifeos, f ¿^' f 
quando auia de venir el Reyno de Dios, fp par ° t n o C ( <; 
refpondióles,y dixo,ElReyno deDios no ellos penfa 
vendra^manifieño. uan.G.con 

21 Ni dirán,Helo aqui , o helo allí: por- obferua- 
queheaqui el Reyno deDios n entre vofo- f 1 ™' 
troseftá. denZ'f 
22^ YdixoáfusDifcipulos,Tiempo ven- ^as caías. 6 
drá quando deífeareys ver vno délos dias 

del Hijo del hombre,y no lo vereys. fMatt 1 
13 *Ydeziroshan,Helo aqui, o helo a- 2 ^ * 
llí.Novays.ni figays. Mrtr# 1Jj2I . 

24 Porque como el relámpago que ref- 
plandece déla región dedebaxo del cie- 
lo, refplandeceen loque eíU debaxo del 
cielo , aníi también ferá el Hijo del hom- 
bre en fu dia. 

iS Mas primero es rnenefter que padez- 
ca mucho , y fer reprouado deeftagenera- 
cion. 

26 tY como fue en los dias de Noe , anfi í. Gw ' 7> 
también ferá en los dias del Hijo del hom- M *'- 2 *>i*- 

27 Comian,beuian,m<wWoí tomauan mu- 
geres y mugeres maridos , liafta el día que 
entró Noe enel arca: y vino el diluuio , y 
deítruyó á todos. 

28 AníTmifmo también como fue en los 
dias de Lot : comían, beuian j comprauan, 
vendian:plantauan,edificauan: . 

29 tMas el dia que Lotfalió de Sodo- TGe.1^,24, 
ma,llouió del cielo fuego y a fuffre , y def- 

truyó á todos: 

30 Como eílo ferá el dia que el Hijo del 
hombre fe manifeft ara. 

31 En aquel dia, el que eftuuiere n enel te- h Enel a^u- 
jado,y fus ' alhajas en cafa , no deciendaá f ej - 
tomarlas :y elque en el campo , anfimifmo j^ G * v ^ ou 
no buelua atrás. ^ Arf 

32 f Acordaos déla muger deLot. m*mo,j*' 
31 Qualquiera que procurare faluarf fu M 4rí «. 
vida , la perderá : y qualquiera que la per- \ 0a n. ia,if. 
diere ^afaluará. t G.íual- 
54 tDigo os ^we" 1 aquella noche efta- ma. 

rán dos en vnacamarel vno ferá tomado,y lG.Iaviuí- 
el otro ferá dexado. 

3$r Dos mugeres eftarín moliendo jun- 4 * 2 *' 
tas; la vna ferá tomada , y la otra ferá de- ,J En j 
xada. t tiempo tan 

35 Doseftarán enel campo; el vno ferá calamicofo 
tomado,y el otro ferá dexado. 
37 Yrefpondiendole, dizenle, n Don- 
de Señor l Y el les dixo , Donde eMutiiere n p ára don- 
cl cuerpo , allá fe juntarán también lasa- deferan to 
güilas. nudos? 

Opit. 



DI 



*Efc/.l*,22 
Kom. 12,12. 
yu Tbefif, 
*7- 



a O, venga 
me , y añil 
abaxo. 
b Por mu- 
chos días. 



fea fumma- 
mcntc im- 
portuna, 
Ot.murmu 
re de mi , o 
me di Afame 
&c. 

d G. el juez 
de íniqui- 
dad.H. 
e Luengo, 
o tardo en 
ayraríejpa' 
ra vengar- 
los.3cr.i5,^¿ 
Ot. y tédra 
paciencia 
para con 
ellos. 

II. 
f Que con- 
fiadamente 
Te tenían 
por jurtos. 



Matt^u. 
III. 



IJ; S E G V 

C A P I T. X VIH. 

E la perfeuerancia en la oración. 2. La orado 
del Pbart/eo,y la del ?ublicano.].ÍUabe los nU 
ñ os y da los por figura de los que entraran en fu Igle 
fia . 4 Dtffial cofa el rico entrar en la y mía dera 
\olefia t mas a Dio s todo espofiible. j R euela a fus 
do^e Difitpulos fu muerte yrefurrecion , maseüos 
nada deello entienden. 6. Da layiTla a< vn ciego, 

YTem,dixoles también vna parábola, 
* Que es menefter orar fíempre, y 
no ceíTar. 

2 Diciendo, Auia vn juez en vna ciudad, 
el qual ni temia á Dio?,ni ref^ftaua hem- 
bre. 

5 Auia también en aquella ciudad vna 
biuda,la qualveni?. á el,dmendo, a Defien- 
deme de mi aduerfario. 

4 Mas el no quifo^por tiempo. ma$ des- 
pués deefto dixo dentro de íi , Aunque ni 
temo a Dios ni tengo refpe&o ahombrej 
jr Todavia,porqueeítabiudamces mo- 
lefta,defenderlahé: porgue al fin no venga 
y c me muela. 

6 Y dixo elSeñor, Oyd loq di5ce d el mal 
juez: 

7 Y Dios no defenderá si fus efeogidos 
que claman a el diay noche, aunque fea 
c longanime acerca deellos? 

& Digo hos q los defenderá prefto.Empe- 
ro el Hijo del hombre » quádo viniere, ha- 
llará fe en la tierra? 

9 ^[Ytero,dixo también a vnos *que có- 
fiauan de íí como juftos , y menoípreciauá 
á los otros,efta parábola: 

10 Dos hombres fubieroálTéplo a orar, 
el vno Pharifeo,y el otro publicano. 

11 El Phariíeo en pie oraua coníígo deef- 
ta manera:Dios, hagote gracias, q no íby 
como los otros hombres,ladrones , ínjuí- 
tos,aduIteros,ni aun como eñe publicano. 
la Ayuno dos vezes enlafemana, doy 
diezmos de todo loque poíTeo. 

13 Mas el publicano eílando lexos, no 
queriani aun alearlos ojos al cielo:mas he 
ria fu pecho,diziendo , Dios, fe propicio a 
mipeccador. 

14 Digo os q cite decendió a fu caía mas 
juftificado que el otro: aporque qualquie- 
ra que fe enfalc^ ferá-humillado , y el que 
fehumilla,íera enfaldado. 

if q¡*Y trayaná el los niño* paraque les 
tocaííe : loqual viéndolo los Difcipulos, 
reñíanles. 

16 Mas Iefus llamándolos , dixo , Dexad 
los niños venir a mi , y no los impidays: 
porque de tales es el Reyno de Dios. 

17 De cierto os digo,que qualquiera que 
no recibiere el Reyno de Dios como vn 
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mi. 



niño,no entrará en el. 

18 ^[Item , preguntóle s vn principe di- 

siendo, Macftro bueno, ^Que haré para f M< *"- ,0 > 

pofleer la vida eterna? ' ' t ^ ,„ 

r vt r 1 •• ta j 4 i_ M<*r 10,17* 

19 1 Tefus le dixo,Porquc me dizes bue- s. o de 

no?ninguno ay bueno fino íblo Dios. Pharifeos, 

10 Los mandamientos fabes , * No me- ©dealgtmj 
tará?,No adulterarás,No hurtarás,Nodi- Sínop. en 
rásfalíb teftimonio,Honrraá tupadre,ya officio.no 
tu madre. h 'g ue ha 

11 Yeldixo,Todaseílas cofas he guar- zien X po f 
dado dcfdc mi juuentud. íecréfrc. 
2a' YIefusoydoeíto,dixolc,Aunvnaco- *E**.2q,ij. 
fa te falta:todo loque cienes, vendelo,y da 

lo á los pobres,y tendrás theíbrO enel cie- 
lo.y ven,íigueme. 

23 Entóees el,oydas eftas cofas,fue muy 
tri(le:porque era rico mucho. 
14 Y viendo Iefus que fe auia entriíleci- 
do mucho,dixo , Quan difficultoíaroente 
entrarán enel Reyno de Dios, los que tie- . »¡ QUCias 
nen ' dineros. ' 
if Porque mas fácil cofa es entrar vn ca- 
ble por vn ojo de vna aguja , que vn rico 
entrar al Reyno de Dios. 
26* Y los quelooyan, dixeron , Y quien 
podrá íerfaluo? 

17 Y el les dixo, Loque es impofsiblea- 
cercadelos hombres, pofsiblees acerca 
de Dios.. 

28 *Entonces Pedro dixo , Heaqui , no- * Matt.\$, 
fotros auemos dexado todas las cofas,y te 27 ' 
auemos feguido. 

29 Y el les dixo, Decierto os digo,q na- 
die ay que aya dexado cafa,o padres, o her 
manos , o muger,o hijosi por el Reyno de 
Dios, 

30 Quenoayaderecebirmuchoraasen 
efle tiempo , y enel figlo venidero la vida 
eterna. 

3! ^[*Y Iefus tomando aparte los Doze, 
dixoleSjHeaqui.fubimosalerufalemvy fe- 
ran cumplidas todas las cofas que fueron ^ 
eferiptas porlos Prophetas del Hijo del 
hombre. 

32 Por 
y fera el 
pido: 

33 Y deíque lo ouieren acotado , matar- 
Johanjmas altercerodia refufeitará. 

34 Mas ellos nadadeeftas cofas enten- 
dian,y efta palabra-Ies era encubierta: yno 
entendían loque fe dezia; 
W «[*Y aconteció que acercandofe el de , 
Iericho, vn ciego eftaua fentado junto al 
camino,mendigando. ¡V 
55 El qual comooyó Ja copaña quepafT ¿?r « l0 '4^ # 
íaua,preguntaua que era aquello: 

17 Y 



M¿3r.io>2f. 



V. 

* Mat.zo, 



)rque ferá entregado a las Gentes, ^Qt.yaco 
efcarnecido,t y injuriado, yefcu- ta ¿ 0# * 



vr. 

: M*tt. 20. 
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37 Y dixeronle, que iesvs Nazareno 
paíTaua. 

58 Entonces dio bozes dizícdo, 1 e $ v$ 
Hijo de Dauid ten mifencordia de mi. 

39 Ylosque yuan delante , reñianle que 
callaíTe: mas el claroaua mucho mas, Hijo 
de Dauid ten mifericordia de mi. 

40 iesvs entonces parandofe, mandó- 
lo traer a íí:Y como el llegó, preguntóle, 

41 Piziendo, Que quieres que te haga? 
Y el dixo,Señor,que vea. 

cibeTairífla 4 l Y ie s vs le dixo, a Vee:tu fe te ha he- 
cho faluo . 

43 Y luego vido,y feguialo glorificando 
a Dios : y todo e! pueblo como vido eslo 9 
dio alabancia Dios. 

c A p 1 t. x j x. 

Lkconuerfion dz Zacbeo clVubhcano. 2. Vorla 
par.iboU de la¿ mina* encarga a los mnujlroi 
¿e /** \glefia la diltgencta en Jtt ministerio, 3 , St* 
entrada en [erufaltm con lafolenntdadde yerda- 
dero Wlefiia* V<', 



h Pifando 
adelante en 
tróenlcr. 
R 

c G. v el ri- 
co. Heb. 



dG.fyco- 
rnoro. 



eG. eftído 
q.d prefen- 
tandofe *J c 
JjntedelSc 
flor publica 
mente, 
f C6forme 
a la ley. 
Leu.¿>*. 
gG. Por^ 
oyha fído 
hecha fatud 
áffta cafa. 
h Zacheo. 
refpon.ie i 
la calfinia 
delv.7. 

fi. 

II. 

ÍS. Losq a- 
ina munr.u 
rado. 

T G. añídié 
do H. 



Y ^Entrado paflo adeláteá Iericho. 
t Yheaqui vn varón llamado Za- 
cheo elqual era principe de los pu- 
blicanos: c y era rico : 

3 Yprocuraua vera iesvs quien fueíTe: 
y no podía á cauía. de la multitud , porque 
era pequeñode eftarura . 

4 Y corriendo delante,fubiófe en vn ár- 
bol ¿ Cabrahigo para verlo : porc] auia de 
paflar)>oralli. 

f Y como vino a aquel lugar iesvs , mi- 
rando vidolOjV dixole,Zacheo da re prief- 
fa,decicnde: porque oy es menefter q po- 
fe en tu cafa. 

6 Entonces el decendió aprieíTa^ reci- 
biólo gozofo. 

7 Y viendo ello todos, murmurauan di - 
ziendo que auia entrado a pofar có vn hó- 
brepeccador . 

8 Entonces Zacheo,* pueíto en pie, di- 
xo al Señor,Heaqui Señor la mitad de mis 
bienes doy á los pobresry íí en algo he de- 
fraudado á alguno/ lo bueluo con el qua- 
tro tanto. 

9 YelSeñorledixo,^ Oyhá fído falúa 
eítacafa: p'orquanto también n deshijo 
de Abraham: 

10 * Porque el Hijo del hombre vino a 
bufcaryáfaluar loque fcauia perdido. 

11 Y oyendo » ellos eftas cofas, f prof- 
ííguiendo e/,dixo vna parábola , porquan- 
to eftaua cerca de Icrufalem: y porque pc- 
fauan que luego auia de fer manifeííado el 
Rcyno de Dios . 

12 Y dixo , * Vn hombre noble fe partió 



a vna prouincia lexos para tomar para íí el 
reyno,y boluer, 

it Mas llamados diez ííeruosíuyos,dio- 

les diez 1 minas,y dixoles Negociad entre 1 L,br ? s <te 

tanto que veneo. ™ ne r da \ 

r r /*"n 1 . mG.fusciii 

14 Empero» fus vaffallos lo aborrecía: dadano*. 
y embiaron tras deel vna embaxada , di- 
ziédo , No queremos que efte reyne fobre 
noforros. 

ie Yaconteció, que buelto el, auiendo 
tomado el reyno, mádó llamarada aque- 
llos fíeruos,á los quales auia dado el dine- 
ro , para faber loque auia negociado cada 
vno. 

16 Y vino el primero, diziendo,Señor tu 
mina ha ganado diez minas. 

17 Y elle dize , EÍÜ bien . Buen fiemo: 
puesque en lo poco has (ido fiel , tendrás 
poteftad íbbre diez ciudades. 

18 Y vino otro diziendo , Señor tu mina 
hahecho cinco minas. 

19 Y también á efte dixo, Tu también fé 
fobrecinco ciudades. 

10 Y vino otro,diziendo , Señor heaqui 
tu mina,laqualhé tenido guardada en vrt 
pañizuelo : 

11 Porque vue miedo de ti, queeres hó- 
bre rezio : tomas loque no puíifte,y riegas 
loque no fembrafte. 

22 Entonces elle dixo, Mal ííeruo, de tu 
boca te juzgo : fabias q yo erahombre re- 
zio , que quito loque no pufe : y que fiego 
loque no fembré : 

23 Porque pues no diílc mi dinero al va- 
co: y yo viniendo lo demandara con el lo- 
gro'? 

14 Y dixo a los que eftauan prefentes, 
Quitalde la mina , ydaldaalque tiene las 
diez minas. 

25- Y ellos le dixeron , Señor , tiene diex 

m * nas# »* 
26* * Porqueros digo que a qualquie- ^ 1 * 
ra que ruuiere , le ferá dado : mas álque 
no tuuiere, n aun lo que tiene leiera qui- iy 



tado. 
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27 Y también a aquellos mis enemigos, 
que no queriá que yo reynaíTe fobre ellos, 
traeldos acá,y degollaldos delante de mi . 

28 ^[Y dicho efto,yua delante fubiendo 
a Icrulklem. 

29 * Y aconteció que llegando cerca de ^Mat.%í t % 
Berh-phage , y de Berhania , al monte que ^arc, 11,*. 
fe llama de las Oliuas , embió dos de fus 
Difcipulos, 

30 Diziendo , Id al aldea que erta delan- 
te:en laqual como entrardes, hallareys vn 
pollino atado en elqual ningún hombre 
jamas fchá fentado;dcfataldo,y tracldo . 

3« Y 



^7 
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%i Y fi alguien os preguntare, Porque lo 
defitays ? Dezirleheys aníí,Porq el Señor 
lo ha menefter . 

32, Y fueron los que auia íido embiados, 
y hallaró,conioe/les dixo, [el pollino pa- 
rado.] 

33 Y defatando ellos el pollino, fus due- 
ños les dixeron,Porq defatays el pollino? 
$4 Y ellos dixeron , Porque el Señor lo- 
ar*» + ha menefter. 

^ an I2 * Y truxeronlo a 1 e s v s : y echando 

etfoi fus vertidos fobre el pollino , pufieron 
encimaa iesvs. 

$6 Y yendo el , tendían fus capas por el 
camino. 

$7 Y como llegaífen ya cerca déla decé- 
dida del monte de las Oliuas, toda la mul- 
titud de losDifcipulos gozandofe comen- 
taron a alabar a Dios a gran boz de todas 
las marauillas que auian vifto, 
38 Diziendo, Bendito el Rey que viene 
en nóbre del Señor: paz en el cielo,y glo- 
a En los cíe r ia a en lo altifsimo. 
los. G. en ^ Encóces algunos délos Pharifeos de 
los altifsi- j aJ compa ñas le dixeron, Maeftro , repre- 
mos.Arr.2, , . J n r , r 
hendea tus Difcipulos. 

40 Y el reípondiendo,dixoles, Digo os 
quefieftos cal!áren,las piedras clamarán. 

41 Y como llegó cerca, viendo la ciudad, 
lloró fobre ella. 

b O. ü enté ^ Díziendo,Porque tanibié tu, b íí co- 
diefíba lo noC ^ e {]^ s alómenos en eílc cu día * loque 
menos en s 9 , . J , 

efte día de a tu paz:mas aora eíta encubierto de 
tu vifitació tus ojos. 

tu verdade 4$ c Por loqual vendrán dras fobre ti, 

ra felicidad q ue cus enemigos te cercarán con baluar- 

mas no la cc .y te p on ¿ r £ ce rco , y de todas partes te 

pondrán en eftrecho: 

2^ at 2 2 44 Y te derribaran a tierrary a tus hijos, 

luit^ 2 »^ ! loscj eítan décro de ti : y no dexaran fobre 
Marc. ij,i. . l / 

c G.Porq. ti piedra lobre piedra: porquanto no co- 
H. nocifte el tiempodetu vifítacion. 

*M<at 21,11 45* * Y entrando en el Templo , comen- 
Mar.iij 11. ^óáechariueraatodo v slos que vendiá y 

comprauan en el, 
*I/b'.5¿,7. 4¿ Diziendoles,* Efcripto eftá, Mi Ca- 
liere. 7, 11. fa,Cafa de oración es: * mas voíbtros laa- 
ueys hecho etieua de ladrones. 
47 Y enfeñaua cada diaen el Templo. 
•^Máf.ii,^ * mas los principes de los Sacerdotes , y 
M^r. 11,17 losEfcribas , y los principes del Pueblo 
procurauan matarlo: 
49 Y no hallauá que hazerle,porque to- 
do el Pueblo eltaua fufpenfo oyen dolo . 

Cap ít. xx. 

LOs Sacerdote piden al Señor conque autoridad 
reffurgaua el Templo &c. 2. La parábola de 
U y tija &*c* 3. Tienták acerca del tribnto de Ce- 
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far. 4. fiejpmdc a los Saddueeos acerca de la re* 
farrecion. f. ¥rneuá con euidente ttftimonio déla 

Efertptura la diuimdaddel Mefsias,y auifa á los 
fuyos y (jue Je guarden de los VhariJeoSiCuyos mgenios 

ambiciofos defcriue. 

Y* Aconteció vn dia , que enfeñan- 
do el al Pueblo en el Templo , y 
d annunciandoelEuangelio , e jun- 
taronfe los principes de los Sacerdotes, y 
los Eícribas,con los Ancianos, 
z Yhablanle, diziendo ,Dinos conque 
poteftadhazes eft as cofas; o quien es elq 
te ha dado efta p o teftad * 

3 Reípondiendo entonces iesvs, dixo- 
les , Preguntaroshé yo también vna pala- 
bra,refpondedme: 

4 ElBaptifmo de loan era f del cielo, ó 
de los hombres? 

5 Mas ellos peníauan dentro de í?,dizié- 
do,Si dixeremos, Del cielo:dirá , Porque 
pues no le crcyftes* 

6* Y íidixeremoSjDe los hombres, todo 
el pueblo nos apedrcará:porque eftá cier- 
tos que loan eraPropheta . 

7 Yrefpondieron, que nofabian de do- 
de auia fido. 

8 Entonces iesvs les dixo,Ni yo os di- 
go conque poteftad hago eftas cofas • 

9 ^[ Y comentó á dezir al Pueblo efta 
parábola : * Vn hombre plantó vna viña, y 
arrédok á labradores, y aufentófe por mu 
chos tiempos. 

10 Y al tiempo embió vn ííeruo á los la- 
bradores paraq le dieífen del fruto de lavi- 
ña,los quales hiriédolo lo embiaró vazio. 

11 Y & boluió á embiar otro fíeruo : mas 
ellos á efte también herido y affrcntado 
lo embiaron vazio. 

i¿ Y boluió á embiar al tercer fieruo, mas 
ellos también á eftc echaron herido . 

13 Entóces el feñor de la viña dixo, Que 
haré ? embiarc mi Hijo amado:porventura 
quando á efte vieren, tendrán refpedo ► 

14 Mas los labradores viéndolo h penfa- 
ron entre fi,diziendo, Efte es el heredero: 
venid,matemosIo , paraque la heredad fea 
nueftra. 

ir Y echádolo fuera de la viña, matáron- 
lo. Que pues les hará el feñor de la viña? 
16 Vendrá, y deftruyrá á eftos labrado- 
res:y dará fu viña á otros . Y como ellos lo 
oyeron, dixeron,* Guarda. 
J7 Mas el mirandolos,dize, Que pues es 
loq eílá efcripto, * La piedra q t condena- 
ron los edificadores , efta fué por 1 cabera 
deefquina? 

18 Qualquiera q cayere fobre aqlla pie- 
dra^feri qbrantado : mas fobre elq la pie- 
dra 



*Mat.it,ij 
Mar.n, IT 
d Dadoles 
las buenas 
nueuas de 
falud -G. t~ 
uagelizado 
e Ot. fobr» 
uinicron» 



í De Dios, 
como arr. 
ij,i8. Peque 
contra el 
cielo <3c o* 



IT. 

Ier.2,31. 

Matt.ihtf 9 

Marepu 



gG. añidió 
H.aaíí v.u» 



hCófultarS 



í O , nunc* 
tal fea, 

lfa¡\ 28, 16^ 
Ac7. 4,11. 
Row. ^,15, 
1. Ved. i y S. 
t Reproua 
ron.diero 
por maíay 
inuaL 
1 CUuc. 



III. 



* Matt. 21, 
t6. 

tFielmete. 



a G.fu pala* 
bra. 

HIT. 

b Nos ácxó 
por cfcrip- 
to. 



eLos hom- 
bres de &c 



dH? goza- 
do de la re- 
furrecion 
de los juf- 
toj. 



59 ELEVA 

dra caycre,defraenuzarloba. 
10 Yprocurauálos Principes de los Sa- 
cerdotes y los Efcribas echarle mano en a- 
quella hora ,(mas vuieron miedo del Pue- 
blo:)porque entendieron que contra ellos 
auia dicho efta parábola. 

10 ^[Y aflechádolo, embíaron eípiones 
que fe fímulaíTen juflos : para tomarlo en 
palabras, paraq lo entregaíTen al principa- 
do y a lapoteíhd del Prefidente: 

11 * Los quales le preguntaron,diziédo, 
Maeftroyfabemps que dizes y enfeñas bié: 
y q no tienes refpeclo a perfona: antes en- 
feñas el camino de Dios t con verdad. 

11 Es nos licito dar tributo á Cefar,o no? 

M3s d , entendida el aftucia deellos, 
dixoles,Porque me tentays? 
14 Moftradme la moneda: de quien tie- 
ne la imagen y Ja infcripcion?Y reípondié- 
do dixeron,de Cefar. 
z¿ Entonces dixoles, *Pues dad a Cefar 
loque es de Ceíarry loq es de Dios,a Dios 
z6 Y no pudieron reprehender 3 fu di- 
cho delante del Pueblo : antes maquilla- 
dos de fu refpuefta,callaron. 
17 * Y Ilegandofe vnos de los Saddu- 
ceos,ios quales niegan auer refurrecion, 
preguntáronle, 

2,8 Diziendo,Maeftro ,*Moyfen nos 
eferiuió , Si el hermano de alguno murie- 
re teniendo muger, y muriere fin hijos , q 
fu hermano tome la muger: yleuanteíi- 
miente á fu hermano. 
29 Fueron pues líete hermanosry elpri- 
mero tomó muger,y murió lín hijos. 
50 Y tomóla elfegundo: elqual también 
murió fin hijos. 

31 Y tomóla el tercero : anfiroifmo tam- 
bién todos fióte :y no dexaron fimiente,y 
murieron. 

3¿ Y a la poftre de todos murió también 
la muger. 

33 En la refurrecion pues,mugerde qual 
deellos ferá?porq los fiete la tuuieron por 
muger. 

34 Entonces refpondiendo 1 e s v s , di- 
xolcs , c Los hijos deeftefiglo toman mu- 
geres,y las cafan: 

3? Mas losque fueren auidos por dignos 
de aql ligio, y de la refurrecion de los mu- 
ertos,ni toman mugeres,ni las cafan. 
j5 Porq no pueden ya mas morir : porq 
fon iguales a los Angeles:yfó bijos de Di- 
os quando ^ fon hijos de la refurrecion . 
37 Y q los muertos ayan de refufeitar, 
* Moyfen aun lo enfefió juro al c^arc^al, quá 
do dize al Señor,Dios de Abráhan,y Dios 
de Ifaac,y Dios de Iacob . 
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38 Porque Dios , no es Dios de muertos,, 
mas de biuos.porq todos biuen Manto a el 

39 Y refpondiendole vnos de los Efcri- 
bas,dixeron,Maeftro,bien has dicho. 

40 Y no ofaron mas preguntarle algo. y 

41 €T * Y el les dixo, Como dizen que el * „ * 
ChrilloeshijodeDauid: 4 «M'tt.tt, 

42 Y el mifmo Dauid dize en el libro de i^ a r.\i t ^. 
los Pfalmos , * Dixo el Señor á mi Señor, » ffiiof, i. 
Afsientate á mis dieftras, 

43 c Entretanto que pongo tus cnemi- eO,hafta^ 
gos/oreftrado de tus pies? ponga. 

44 Anfique Dauid lo llama Señor:como 
pues es fu hijo? (fusDifcipulos , 
4* Yoyendolo todo el Pueblo , dixo a 

45 *GuardaosdelosEfcribas,quequie- *Arr.it,4j, 
ren andar con ropas largas , y aman las fa- Matt.i¡.6, 
lutaciones en las placas : y las primeras fi- Mar,ii,\9. 
lias en las Synogas : y los primeros aísien- 

tosen las cenas. 

47 Que englutenlas cafts de las biu das 

'poniendo por pretexto la luenga oració. fG.ílmuli- 

eftos recibirán mayor condenación • do luenga 
J &c.q.d.$ 
C A P I T. XXI. tieuéoffi- 

DE la lymofna de la biuda pobre. J I. L¿ rcTla ciode orar, 
es el mifmo argumento que el del caj> 0 24. de 5. y en ello 
Mattkeo. gaftátodo 

Y* Mirando , vido los ricos q echa- íú tiempo, 
uan fus offrendas en el arca de la ly- * Marc - ,J * 
moflía- + u 
t Yvido también vna biuda probrezi- 
llanque echaua a 11 i dos minutos . 

3 Yjdixo, Deverdad os digo, que efta 
biuda pobreeclió mas quetodos . 

4 Porque todos titos , de loque Ies íb- 
bra echaron para las offrédas de Dios:mas 
efta,de fu pobreza echó todofufuftento q 
tenia. 

j ^[ * Ya vnos que deiian del Templo, | f . 
que eftaua adornado de herraofarpiedras, Mrr. 19,34 
ydones,dixo, ¿M.*f. 24,1, 

6 Eíbs cofas que veys , dias vendrán, q Marcial, 
no quedarápiedra fobre piedra que no fea 
<3eftruyda. 

7 Y preguntáronle, ditiendo ,Maeftro, 
quando ferá efto? Y que feiíal aura quando 

eftas cofas avan de coméc,ar g a fer hechas? Avenir. 

8 *Elentócesdixo,Miradnofeaysen- 0l ac6tccer # . 
gañadosrporq vendrán muchos en mi nó- *Eph.¡ t 6.y 
bie,diziédo,k yo foyt y el tiempo eftá cer- í.lheJJ 1. j. 
ca,portanto no vays enpos deellos. 
o Empero quádo oyerdes guerras y fe- 
diciones,no os cfpanteys : porque es me- 
nefter q eílas colas ' acontezcan primero, 
mas noluego./^ la fin. 
10 Entóces les dixo , Leuatarfchá gente 
contra gentc,y reyno contra reyno: 
n Y aurá grades terremotos encada Iu- 
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9 G. c/pan gar,y hambres, y peftilencias: y aura *pro- 
« aigios y grandes feñales del cielo. 

Ma** 1 u * ^ as ante$ ^ e t0 ^ 3s e ^ 3s c °í* as os e - 
charán mano, y perfeguirán entregando-- 
hos a las Synogas y á las cárceles, trayédo- 
hos a los reyesy álos preíídentespor cau 
fade mi nombre. 

feS.devuef ij Yferosháe/?* b para teftimouio. 

trafc,ydei^. *Ponedpuesen vueftros coracones 

¿ a j mp,C " ^ e n0 P en & r antes como ayays de relpó- 

*Arr 12 12 ^ er ' 

M4í ío io x f Porque yo os daré boca y fabiduria, a 
l^ 4ri ^ n 'la quaino podrán reííftir ni contradezir 

todos losque fehos oppondrán. 
*M4ff.io, 16 Mas fereys entregados aun devuef- 
|0. tros padres, y hermanos, y parientes, y a- 
*M4tt.so, migos: y matarán de vofotros. 
* f * 17 Y fereys aborrecidos de todos por 

e En vuef- cau f a J e m j nombre. 

cer.^r/iV, 18 * Mas vn pelo de vueílra cabera no 
^ * 'perecerá. 

d Calmas. 19 * c En vueftra paciencia poffécreys 
H. vueftras vidas. 

*M4tt. 24, 10 * Y quando vierdes álemfalem cer- 
**• cada de exercitos , fabcd entonces que íu 

M4r.13.14. deftruycion ha llegado. 

4». 9,17. zl £ nConce$ I 0S q U e eftuuieren en Iudea, 
c S. de le- , x t 1 . n 7 

ruf lem. nu yg an aÍ0í montes :y los quc/ftautcren en 
f S. de le medio c deella, vayanfe : y losq en hs otra* 
rufalem. regiones, no entren en elli. 
gCaAigo 11 Porque eftos fon días devénganla: 
de Dios. p ara q ue fe cumplan todas hs cods que ef- 

'hfc tanefcrl >" s - 

duicí^d" 1 z * Mas ay délas preñadas y délas q cria 

DiosFes en aquellos dias;porque aura apretura grá 

tiVneffñ% deíbbre^ la tierra,y & ira cnefte pueblo. 

lado pjra¿¡ 24 Y caerán á filo de eípada , y ferán lie- 

domméy uados captiuos portodas las naciones : y 

tr,im T I.e\ ierufalem ferá hollada de las Gentes haf- 

O;., lavo- r . . , _ _ 

ca : on ¿ t taque " los tiempos de las Gentes lean cu- 

fcsGr-nis. pl^os. 

111. 2? * Entonces aura feñales en el Sol,y 
*lfa. ij.io. en la Luna , y en las eft relias : y en la tierra 
I^e. ji>7- apretura de gentes * porla confuííó delfo* 
W4/.24,29 ni ¿ 0 ¿q i a mar y ¿ e las ondas. 
JVW.13,24 i( j Secandofe los hombres á caufa del te- 
\ i. t#P i° f - mor y déla efperanca délas cofas q fobre- 
fejo, refo» uea ™n f a la redondez de la tierra:poi que 
nando la l* 5 virtudes délos cielos ferán cómouidas. 
mar y las 27 Y entonces verán al Hijo del hóbrejcj 
ondas. védrá en la nuue con poteftad y mageftad 
tA n todod grande# 

^Avenir. 28 Yquando eftas cofas comentaren 1 a 

*Ro.8, 23. hazerfe,mirad,y leuátad vueftras caberas, 

m Brotan *porque vueftra redécion eftá cerca. 

n Sin 4 na- 19 Y dixoles tambic vna parabola,Mirad 

die os en- la higuera y rodos los arboles: 

f«nc# jo Quando ya^metéjvicdolos^de vof 
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otros mifmos entedeys ój el verano eftá ya 
cerca: 

31 Aní? tambié vofotroSjquando vierdes 
hazerfe eftas coias 3 eutéded°q eftá cerca el ©O, 4 es 
ReynodcDios. Uc S ado - 
31 Dezierto os digo,q no paflará efta ge- 
neración, haftaq todo fea hecho, 
j j El cielo y la tierra palfarán , mas mis 
palabras no paífarán. 

34 ^]* * Y mirad por vofotros, qvueftros II Tí. 
corazones no fean cargados de glotonía y *R¿». 13,13, 
embriaguez , y de los cuydados deefta vi- 
da;y vega de repére fobre vofotros aqldta. 

Porq como vn lazo védrá fobre todos 
p los q habita íbbrc la haz de toda la tierra. ,os 4 
^6 Velad pues orando á todo tiépo,q fe- cn " 
ays auidos dignos de euitar todas eftas co j .tiene 
fas q han ^ de veniny de eftarenpie delan- afsíeto.H. 
te del Hijo del hombre. qG.dcfcr. 
57 Yenfeñaua entre dia cnelTéplo.-y de 
noche,faliédo eftauafe enel monte q fe lla- 
ma délas Olmas. 

j8 Y todo el pueblo veniaáel porla ma- 
ñana para oyrlo en el Téplo. 

C A P I T. XXII. 
rl concierto Je \u¿.u para entregar a Chrtslo* 

L<* inííítucion de la Sun fia Cenu. 3. klli 
a t¡ difputa los üifeipulosla tercera ye^dd ¡yrimato 
&c. 4. Vredixf a Vedro que le anta de negar \ y a 
los dema¿ t que les e/pera grades calamidades y peli- 
gros &c. y Su oraao enel huerto fafudor de /hn- 
gre,y fu confítelo del cielo. 6. Esprefo. 7. Eí lle- 
nado a cafa del ?ontifice t dondees negado de Vedro y 
injuriado délas miniTiros,y examinado del Vonti- 
fitey de fu concilio, 

Y* Eftaua cerca el dia déla fiefta de- *M4f.2tf,i. 
los Panes fin leuadura ,*.q fe llama la \Urc t+,i. 
Pafcua. 

1 Y los principes de losSacerdotes y los 
Efcribas procurauan como lo matariá:mas 
auian miedo del pueblo. 

3 * Y entró Satanás en ludas q tenia por *M4f/.*<f» 
fobre nombre Ifcariota,el qual era vno del *4« 
numero délos Doze. M4r.14.io 

4 Y fue,y habló con los principes de los 
Sacerdotes, y con los l 'magiftrados > deco- rS.dclTc- 
mo fe lo entregaría. pl°- 

jr Los quales fe holgaron^ concertaron 
de darle dinero. 

6 Y prometió : y bufeaua oportunidad * A tiépo 4 ' 
para entregarlo a ellos s fin las compañas. Jasc6pañ¿s 

7 q*Y vino el dia de los Panes fin leua- 3 1° *£ u ;'> 
duraenelqualerameneftermatare/foriero " oc ü i" c 
deh Pafcua. ,^ tes. Ot.íTn 

8 Y embio a Pedro,y á Ioan,diziedo, Id, a |boroto. 
aparejadnos el cordero deh Pafcua, paraque II. 
comamos, *\l4tt. i6* 

9 Y ellos le dixeron,Donde quieres que 17» 
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10 Y el les dixo,Heaqui,como entrardes 
en la ciudad, os encontrará vn hombre q 
Ileua vn cántaro de agua: fcguildo hártala 
cafa donde entrare: 

11 Y dezid 3 al padre de la familia déla 
cafa, El Maeftro te dize,Donde cfta el apo- 
fento donde tengo de comer el cordero deh 
Pafcua con mis Difcipulos^ 

n Entonces el os moftrara vn gran cena- 
dero adere^ado,apparejad alli. 

13 Y ycóo ellos halláronlo todo como les 
auia dicho:y aparejaron el cordero deh Paf- 
cua. 

14 t Y como fue k hora,fcntoíealamefa: 
y conel los doze Apodóles. 

1? Y dixoIcs, c En gran manera he defTea- 
d o comer con vofot ros eñe cordero de la Paf 
cua antes que padezca. 
16* Porque os digo que no comeré' deel, 
hafta que fea cüpiido ene! Rcyno de Di- 
os. 

17 Y tomado el vafo , auiédo hecho gra- 
cias dixo, Tomad eftó, y partid entre vof- 
otros. 

18 Porque os digo,q no beueré c del fru- 
to de vid, haftaque el Rcyno de Dios ven- 
ga. 

19 t Y tomando el pan, auiedo hecho era 
cías,partió, y dioles, diziédo , ^ Erto es mi 
cuerpo,q por vofotros es ^ dado:hazcd ef- 
to en memoria de mi. 

10 Aníímifmo tambicfowo' y les dto'cl va- 
fo, defpues q vuo cenado,dizicdo,Efte va- 
fo es el Nucuo tertameto f en mi fangre , q 
por vofotros fe derrama. 
21 * Con todo elfo heaquilamano delq 
me entrega, cómigo en la mefa. 
zz Y ala verdad el Hijo del hombre vá 
* fe£»ú loq cítá determinadoíempero ay de 
a.quel hombre porel qual es entregado. 
2,1 Ellos entonces cometa ron a. pregun- 
tar entre fi, qual dcellos feria clque ama de 
hazerefto. 

24 Y fueentrecllos vnat contienda, 
Quie dcellos parecia <jneanta de fer el ma- 
yor. 

2c Entonces el íes dixo, * Los reyes de 
las gentes fe enfeñorean deelias:y losq fo- 
bre ellas tienépoteftad,fonIlamadostBié- 
hechores. 

26* Mas vofotros,no aníí:antcs elq es ma 
yor entrevofotros,fea como el mas mo^o: 
y elque es principe,como elq ííruc. 
27 Porque qual es mayor,eIque fe afsie- 
ta a la mefa, o elque íírue ? No es clque fe 
afsicnta á la mefa? y yo foy entre vofotros 
como elque íiruc. 

2J8 Empero vofotros foys losque aucys 
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permanecido conmigo en mis tentacio- 
nes: 

29 Yo pues os k ordeno el Reyno,como 
mi Padre me lo ordenó a mt; 

30 Paraque comays,y beuays en mi rac- 
fa en mi Rey no : * y ríos atfenteys fobre 
thronos ' juzgando álos doze snbus de 
llrael. 

31 ^[ * Dixo también el Scfior , Simón, 
Simón , heaqui <pt' Satanás t os ha pedido 
para garandaros como a trigo: 

$1 Mas yo he rogado por ti que tu fe no 
falte:y tu 1 buelue alguna vez y confirma a 
tushermanos. 

33 Y el le dixOjSeñor aparejado eftoy ayr 
contigo y á cárcel, y á muerte. 

34 * Y el dixo , Pedro , digote q el gallo 
no dará oy boz antes que tu niegues tres 
Vezes que me conoces. 

3? Y a ellosdixo, * Quando os embíé fin 
bolfa y fin alforja, y fin c^apatoSjfaltóhosal 
gofy ellos dixeron,Nada. 
36* Ydixoles , Pues aora elq tiene bolfa, 
tome¿* : y también el al forja:y elque m no 
tiene,venda fu capa y compre efpada. 

37 Porque os digo , que aun es menefter 
que fe cumpla en mi aquello *■ que erta cf- 
cripto, Y con los malos fue contado, por- 
que lo qeí/á e/cripto de mi,/* cumplimiento 
tiene. 

38 Entonces ellos dixeron , Señor, hea- 
qui dos efpadas ay aqui. Y el les dixo, Baf. 
ta. 

39 m f Yíaliendo fuefe, n como folia,al 
monte de las Oliuas ; y fus Difcipulos ti- 
bien lo figuieron. 

40 t Y como llegó á aquel lugar, dixo- 
les,Orad que no entreys en tentación. 

41 Y el fe apartó deellos como vn tiro 
de piedra : y puerto de rodillas, oró: 

42 Diziendo,Padrc,fi quieres, paífa eñe 
vafo de mi. empero no fe haga mi volútad, 
mas la tuya. 

43 Yapparecióle vn Angel del ciclo cf- 
for^andolo. 

44 Y 0 puerto en agonia , oraua mas 
P ínfenfamente : y fue fu fudor como go- 
tas de fangre que decendiao hafta tie- 
rra. 

4J Y como fe Icuantó de ía oracion,y vi- 
no a fus Difcipulos , hallólos durmiendo 
de trirteza. 

4c? Ydixoles, Que dormis?Leuan£aos,y 
orad que no entreys ententacion. 
47 m f Ertando aun hablando el, hea- 
qui la compaña , y elque fe llamaua lu- 
das , vno de los Doze, yua delante dec- 
Hos:ylIegófeáIefus,para befarlo. 

48 En- 
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28. 

¡Porjue- 
zcs o Go- 
ucmado- 
resdelos 
&c. 
HIT. 

t Como 
pidió i 
lob r, rn 
IG.buel* 
^confir-* 
ma&c. 

M4r.14.jo 
loan, 13.38. 

*M4f.lo,p. 

m S.eípada* 

*I/4/,C3,12. 



V. 

M4r.i4>32. 
han, 18, 1. 
n G. Tegut» 
fu cortum^ 

41. 

M4r.14.38. 



o G. he- 
cho. 

p Ardiera 
tcm\ 
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47. 

Mdr.14,4 y 
han, 18,3; 
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48 Entonces Tefus le dixo,Iudas,con be- 
1 G.cabe el. *° entregas al Hijo del hombre? 
f.los Difci-49 Y viendo los que eílauan'conelMo- 
pulos. que auía de fer 3 dixeróle ) Señof,henremos 
b S. que lo l cuchillo? 

vcniáápré ^ 0 y vno de ellos hirió avn fiemo dei 
principe de los Sacerdotes, y quitóle la o- 
reja derecha. 

Entonces refpondiendo Iefus , d¡xo, 

cBafteja* cDexad harta aqui . y tocando fu oreja, 
fa nólo. 

51 Y Iefus dixo a los q auian venido a el, 
íelos principes délos Sacerdotes , y r/<?Ios 
M¿giftrados del Téplo , y de los Ancianos, 
Como a ladrón aueys falido conefpadas 
y con bailones? 

53 Auiendo eftado con vofotros cada 
dia enel Templo, no eftendiftes las manos 
en mi:mas efta es vueftra hora , y la potef- 
y Tr tad délas tinieblas. 
*Matt,z6, ?4 ^T*Y prendiendolo,truxerólojy me- 
?7 . tieronlo en cafa del principe de los Sacer- 

dotes.Y Pedro lo feguia de lexos. 
10<*».i8,!4 y y *Y auiendo encendido fuego en mC- 
*M<*tt.26, dio de la fala,y fentandofe ^todos alderre- 
6 9' dor,fentófe también Pedro entre el!os. 

¿$ y como vna criada lo vido que efuua 
laanaS>%6. f ent3C j 0 \\ f ue po,pueítos los ojos enel, di- 
mentc.H. xo,Y efte con el era. 
e AChrifto 57 Entonces elMo nego,diziedo, Muger 
no lo conozco. 

?8 Y vn poco defpues viéndolo otro,di- 
xo,Y tu de ellos eras. y Pedro dixo , Hom- 
bre,no foy. 

?9 Y como vna hora paíTada , otro affír- 
maua diciendo, Verdaderamente también 
efte era con ehporque es Gaiileo. 
60 Y Pedro dize , Hombre nofe que te 

,. , dizes.Yluego,eftando aun el hablando, el 
f G. dio „ c P * 
boz. gaUo r canto. 

6*1 Entonces,bueIto el Señor,miró a Pe- 
dro:y Pedro fe acordó de la palabra del Se 
*Arr.T.34. fior, como le auia dicho. * Antes queelga- 
*Matt.i6, \\ Q ¿¿ b oz rae negarás tres vezes. 

67 • 61 Y faiiendo fuera Pedro, lloró amar- 

JVW.14, gamente . 

*c h ^ *^ to< ^ os ^ os hombres que tenian ¿ 
doleelrof- * e *~ us burlauan deel hiriendo lo. 
tro. eran co 64 Y g cub riéndolo heriá fu reftro,y pre- 
mo annün- guntauanle diziendo,Prophetiza quien es 
cios de el que te hirió. 

^e^aclll ^- ^ dezian otras muchas cofas inju- 
^ U -t A C r* riandolo* , 

auia de fer ' - . .. - . 

«ondena- ¿6 *Ycomo fue de día, juntáronle los 
do.Eft.7,8. Ancianos del Pueblo , y Jos Principes de 
*Mat.2j,i. los Sacerdotes, y los Efcribas,y truxeron- 
M4r.iy,i. lo a fu concilio. 

Ic5,i8,iS. 5 7 Diziédo,Eres tu el Chrifto? diaoslo. 
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Y dixoles,Si os lo dixere,no creereys: 
6% Y también íí os pregútare, nome ref- 
pondereys,ni mefoltareys. 

69 Mas defde aorael Hijo del hombre \ x G. a Ia« 
feaíTentará ^ a la dieílra de la potencia de dieftras. 
Dios. < PCho,i. 

70 Y dixeron todos , Luego tu hijo eres 
de Dios ? Yellesdixo, Vofotros lo áez'is 
que yo foy. 

71 Entonces ellos dixeron, Que mas tef- 
timonio derTeamos? porque nofotros lo a- 
uemos oy do de fu beca. 

C A P 1 T. X XIII. 

LLeuado delante de Pilato , el lo remitte a Hero- 
dcs, elqualftlc buelue a vmbiar efearnecido : y 
Vilato lo condena a la iruz>, ftendole preferido por 
peticio del pueblo Barabbaé 'fediciofo homicida ¿re. 
2. Vredi^e a las mugeres cjue lo lamentauan Jaca? 
lamidad de la tierra cjne leí ejlaua cerca, 3. Es \>uefo 
to en la Cru^y efcarnectdo de todos: tnas el ruega al 
? adre por ellos, 4. \.d conuerfion y confefiton del 
la dron CT'c S . Al we en la crv^ , dando el mun- 
do todo teTiimonto de fu innocencia. 6. Es feptd- 
tado honrr adámente de lofepb deArimatbea. 

LEuantandofe entonces toda la mul- 
titud deellos,lleuaronlo á Pilato. 
r Y comentaron á accufarlo, dí- 
ziendo,Aefte auemos hallado que'peruier i Engaña, 
tenueftranacion, * y que veda dar tribu- ^ m *! a ?' c co 
to a Cefar,diziendo que el es el Chriíto,el ^J 1 ^ - 

Re y* , .. . *h\att. 22, 

3 ^Entonces Pilato le pregunto, dizien^ I2 

do,Eres tu el Rey de los ludios? Y refpon- ^,^.12,17. 
diendole el,dixo,Tu lo dizes, * Matt, 27, 

4 Y Pilato dixo a los Principes de los Sa- n. 
cerdotes, a las compañas, Ninguna cul- Marc. if, 2. 
pa hallo en efte hombre. loan, 18 $5. 
y Mas ellos'porfiauan, diziendo , Albo- t AI pue- 
rota al pueblo enfeñando por toda ludea, V? " e 
comentando deíde Oaliíea halta aquí. ^ auan . r tCn 

6 Entonces Pilato , oyendo de Galilea, contra n 0 . 
preguntó íi era Gaiileo. 

7 Y como entendió m que pertenecía al mG.quee- 
feñorio deHerodes,remittiólo aHerodes: ra de hpo- 
elqual también eftaua enleruíalem en a- ^ ítj<i Ac 
quellos dias. 

8 Y Herodes,viedo a Iefus, holgófe mu- 
cho 5 porque auia mucho que lo deffeaua 
ver: porque auia oydo deel muchas cofas: 
y tenia efperanca de ver deel hazeríe algu- 
na feñal. 

.9 Y prepuntauale con muchas palabras: n° t « > a S r *;- 
1 f 1 r j - ' o,reziame- 
mas el nada le relpondio. 

10 Yeílauanlos principes de losSacei-- 0 "G.;oufu 
dotes y los Efcribas accufindolo n con exervito. 
gran porfía. pHizo.biT 

11 Mas Heiodes°con fu corte p lo menof Ia ^ccl. 
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preció,y efcarneció, vifticdolo de vna ro- 
pa a rica:y boluiólo á embiar a Pilato. 
iz Y fueron hechos amigos entrefi Pila- 
to y Herodes enel mifmo dia : porque an- 
tes eran enemigos entreíi. 
tí Entoces Pilato,conuocando los prin- 
cipes de los Sacerdotes,y losMagiftrados, 
y el pueblo, 

* M4W.27, n *DixoIes,Aueys me prefentado a efte, 
**■ por hombre que b aparta al pueblo : y hea- 
Ua» 's* 8* ^ U ^y° P re g untanc ^ 0 delante de vofotros, 
oa *' 1 " no he hallado alguna culpa en efte hombre 
b Séde la o- de aquellas de que lo aecufay s: 
bedícncia *S Y ni aun Herodesiporcue os remitti a 
del Impe- el; y heaqui q ninguua cofa digna de muer 
rio Rom. te e fe leha hecho. 

fedivíofo. l6 Soltarlohépues caftigado. 

o,como v. l7 Ytenianecefsidad defoltarles vnoen 

c Se leba 

prouado. ^ Y toda la multitud dio bozes a vna di- 
d G.quita. ziendo, d Mataáefte, y fueltanosá Barab- 
bas: 

19 Elqual auia íído echado en la cárcel 
por vna fedicion hecha en la ciudad, y vna 
muerte. 

20 Y hablóles otra vez Pilato, querien- 
do foltar a Iefus. 

21 Mas ellos boluian a dar boles dicien- 
do, Crucíficaio,Crucificalo. 

21 Y el les dixo la tercera ve* , Porque? 
Que mal ha hecho efte? ninguna culpa de 
muerte he hallado enehcaftigarlohépues, 
y foltarlohé. 

23 Mas ellos inftauan a grades bozes pi- 
diendo que fueíTe crucificado . y las bozes 
deellos crecían , y de los principes délos 
Sacerdotes. 

24 Entonces Pilato juzgó quefehízíef- 
fe loque ellos pedían, 

2f Y foltóles á aquel que auia íído echa- 
do en la cárcel por fedicion y vna muerte, 
al qual auiau pedido:y entregó a Iefus a la 
II. voluntad deellos. 

* Matt, 27, ^[*YlleuandoIo,tomaron a vn Simó 
ja. Cyreneo,q venía del campo , y puííeronle 
M*r, 17,21. encima la cruz para q la lleuafle tras Iefus. 

27 Y feguialo grade multitud de pueblo, 

* O, enJc- y de mugeres,las quales c lo llorauan, y la- 
cháis n.llo- m entauan. 

rauanlo re z8 ]vi as I e fus,buelto a ellas,les dize, f Hi- 
otándo fus . de ferufa [¿ no me Horeys a m¡,mas 11o- 
c/jros he- ' . r ' . r < A * , .. 

chos.&c. rahos avofotras miímas.ya vueftros hijos* 

t Mugercs *9 Porq heaqui que vedrán dial en que 
de &c. dirá,Bienaucturadas las efterilcsrylos vie- 
tres que no engendraron , y las tetas que 

* 1^.2,19. no criaron. 

0/10,8. 50 Entonces comentaran á dezir a los 
j\f 0.6,16. montes, * Caed fobre nofotros: y á los co- 



llados, Cubridnos. 

31 * Porque íi enel árbol verde hazé eC 
tas cofas, enel feco que fe hará? 
ts *Y lleuauan también conel otros dos 
malhechores a matar conel. 

33 q¡Y como vinieron ál lugar que fe lia- 
maDela Calauera , crucificáronlo alli, y a 
los malhechoresrvno á la derecha , y otro 
alayzquierda. 

34 Mas Iefus dezia , Padre , perdónalos, 
porque no faben loque hazeu. Ypartiendo 
fus veftidos,echaron fuertes. 

Y el pueblo efuua mirando : y burla- 
uan deel los principes ^ conellos,dizicdo, 
Aotros hizo faluos, faluefe a íi , (¡ efte es el 
Chrifto,el Efcogico de Dios. 
36* Efcarnecian deel también los íblda- 
dos,llegandofe y prefentandole vinagre: 

37 Y diziendo,Si tu eres el Rey de los Iu- 
dios,faluate a ti mífino. 

38 Y auia también vn título eferipto fo- 
breel con letras Griegas,y Romanas, y He 
braicas, este es el rey de los 
i v d i o s. 

39 qjYvno délos malhechores que efta- 
uan colgados, lo injuriaua,dizien.do, Si tu 
eres el Chrifto , faluate a ti mifmo y a nof- 
otros. 

40 Y refpondiendo el otro,riñió!e dízíe 
do,Ni aun tu temes a Dios, eftando en la 
mifma condenación? 

41 Y nofotros á la verdad,juftaméte:por 
que recebimos loque merecieron nueftros 
hechosrmas efte ningún mal hizo. 

42 Y dixo a Iefus,Señor acuérdate de mi 
quando vinieres en tu Reyno. 

43 Entóces Iefus le dixo,Decierto te di- 
go,que oy ferás cómigo enel Parayfo. 

44 m > Quando era como la hora de las 
feys, fueron hechas tinieblas fobre toda la 
tierra hafta la hora de las nucue. 

4? Y el Sol fe efcurecióy el velo del Tc- 
plo fe rompió por medio. 

46 Entonces Iefus, clamando a gran boz, 
dixo, * Padre en tus manos f encomiendo 
mi efpírítu. Yauiendo dicho efto,efpiró. 

47 Y como el Centurión vídoloqueauia 
acontecido , dio gloria a Dios dizien- 
do. Verdaderamente efte hombre era juf- 
to. 

48 Y toda la multitud de losque eftauan 
prefentes a efte efpcftaculo,viédo loq auia 
acontecido, fe boluiau hiriendo fus po- 
chos. 

49 Mas todos fus conocidos eftauan 
de lexos , y las mugeres que lo auian fc- 
guido defde Galilea,* mirando cftas co- 
fas. 

So «Y 



*2.r«¿4. 

Mar if,27. 
loa. 19, 1$. 
III. 



g Con el 
vulgo. 



IIII. 



hG.qcfÜi 
cn&c. 



V. 

1 G. y era 
como 3rc,y 
fuero &c. 



t Ot. de- 
pongo,de« 
xo,depo- 
fito. 



VI. 
*Matt.i- t 
57- 

a Del fena<- 
do o cabil- 
do.; 

b G. délos 
ludios. 
cS. deU 



<ÍG. deli 
preparad^ 
¿eScc. 
c Era lue- 
go el día 
íJg. G. ef- 
clarecia. 
í G. calla- 
ron. H. 
gS.dch 
Ley. 
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yo *Yhcaqui vn varón Hamadolo- 
feph,eí qual era 3 íenador, varón bueno , y 
juflo: 

ye El qual no auia confentido enel coníc 
jo ni en los hechos deellos , de Arimathea 
ciudad k deludea,el qual también el eípe- 
raua el Reyno de Dios: 
¿i Efte llegó á Pilato , y pidió el cuerpo 
de Iefus. 

$1 Y c quitado, lo emboluió en vna faua- 
na-y lo puíb en vn fcpulchro que era labra- 
do de piedra, enel qual aun ninguno auia 
fído puefto. 

^4 Y era dia de la d viípcra de la Pafcua: 
y el Sabbado c fe feguia. 

Y viniendo tambié las mugeres que lo 
auian íeguido de Galilea, vieron el fepul- 
chro^ como fue puefto fu cuerpo. 
¿6 Y bueltas , aparejaron droga* aromáti- 
cas, y vnguentos : y * repofaron el Sabba- 
dojeonforme ^ al mandamiento. 



*Mar.\6 t t. 
loan io,2h 
h Ved Mar. 

28,1. 



i G. de co- 
mo os 8c c. 
# Arr,^,22. 

Marepu 



C A P I T. XX11II. 

LOs Angeles notifican a las mugeres <jne -venían 
a yngir el enervo del Seño rju Kefu rrecion. 2. 
Wiuejlraje a ¿os Úi/ci¡>ulos camino de Ema*M, a los 
guales inflruye en la nece/sidad que auia de fu mu- 
erte : y ellos bueluen a dar la* nueuat a los detnas y y 
hallan cjueya ellos lofabian. j. lAuefirafe a todos 
júnelos , y dales entendimiento delx* iLfcrtpturas 
0>c. 4. Sube a los cielos delante deellos &c. 

Y* El primer dia ^ délos Sabbados, 
muy demañana vinieron al monu- 
mento, trayédo lasí/rogew-aromaticas 
queauian eparejadojy algunas otras mugeres 
con ellas. 

2 Y hallaró la piedra reb uelta de la puerta 
delfepulchro. 

5 Y entrando no hallaron el cuerpo del 
Señor Iefus. 

4 Y aconteció que eftando clhs efpanta- 
das deefto , heaqui dos varones qun fe pa- 
raron cabe ellas veftidos de veítiduras ref- 
plandecientesj 

f Yauiendo ellas temor, y abaxando el 
roftro a tierra,dixeronleSjPorque bufeays 
entre los muertos alque bme? 

6 No cftá aqui,mas ha reíufcitadoracor- 
daos 1 de loque hos habló,* quaudo aü ef- 
taua en Galilea, 

7 Dizicdo > Que es menefter que el Hijo 
del hombre fea entregado en manos de hó 
bres peccadorcs,y fer crucificado,y refuf- 
citarál tercero dia. 

8 Entonces ellas fe acordaron de fus pa- 
labras. 

9 Yboluicdo del fepulchro, dieron nue- 
uas de todas eftas cofas á los Onze,y á to- 
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dos los demás. 

10 Y eran Maria Magdalena, y Ioanna, y 
Maria de Iacobo , y las demás que eftauan 
con ellas,lasque dezian eftas coías a los A- 
poftoles. 

11 Mes a ellos les parecían como locura 
las palabras de ellas: y no las creye- 
ron. 

12 * Y leuantandofe Pedro, corrió al fe- *Io¿.io,tf. 

Ímlchro : y como miró dentro, veeíblos 
ien^osd//» echados, y fuefe marauillado 
entre ñ de eftet cafo. tG.hccho 

13 ^[ *Yheaqui,dos deellos yuan el mif H. 
modiaa vn aldea que eftauade Ierufalem * Mar. 16, 
fefenta eftadios, Llamada Emniaus: lz * 

14 Yyuan hablando entreí! de todas aq- 
Uas cofas que auian acaecido. 

if Yaconteció,que yendo hablando en- 
tre íí, y preguntandofe elvnoálotro, el 
mifmo Iefus Fe llegó, y yua conellos junta- 
mente. 

16 Mas los ojos deellos eran detenidos 
que no lo conocieífen. 

17 Y dixoles, Que platicas fon eftas que 
tratays entre voíbtros andando , yeftay* 
triftes? 

18 Yrefpondiedo el vno, que fe llamaua 

Cleophas,dixole,Tu folo * peregrino eres 1 0,cftran- 

en Ierufalem, que no has fabido Jas cofas q g cro « P or 4 

en ellahan acontecido eftos dias? de todas ^ 

ip Entonces el les dixo, Que l Y ellos le pams ai í' a 
. ' concurrí' 

dixeron,Dc Iefus Nazareno, el qual fue va ¿ 0 ¿ Icru . 

ron Propheta poderofo en obra y en pala- oj cm ¿ j a 

bra , m delante deDios y de todo el pue- tfefta. 

blo. mAprou^- 

20 Y como lo entregaron los principes doío Dlos 
délos Sacerdotes, ynueftros principesa ^ | ¡^ S ^° m * 
condenación de muerte, y lo crucifica- 
ron. 

21 Mas nofotros efperauamos que el era 
elquc auia de redemir á Iírael;y aora,fobre 
todo eílo , oy es el tercero dia que efto ha 
acontecido. 

22 Aunque tambie vnas mugeres n delos nDenuef- 
nueftros nos han eípantado, las quales an- £ ra compa- 
tes del dia fueron al fepulchro; 

2í Y no hallando fu cuerpo vinicron,di- 
ziendo que tambie auian vifto viííon de 
AngcIes,íos quales dizen que el biue. 
24 Y fueron vnos délos nueftrosálíe^ 
pulchro,y hallaron fer aníí como las muge 
res auian dichormas áel no lo vieron. 
2? Entonces el les dixo , O locos , y tar- 
dos de coracó para creerá todo loque los 
Prophetas han dicho, 
16 No era meneíler que elChrifto pade- 
ciera eftas coías,y que entrara [aníí ] en fu 
gloria? 

f i.,- 
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III. 
*Marc.i6, 
14. 

1*4. '2 0^5?. 



17 Y comentando defde Moyíen , yde 
todos los Prophetas , declarauales e/loen 
todas las eferipturas que eran deel, 
i$ Y llegaron al aldea á donde yuanjy el 
fingió que yua mas lexos. 

29 Mas ellos lo detuuieron por fuerza, 
diziendo , Quédate con nofotros, porque 
fe haze tarde , y el dia es ya baxo. Y entró 
con ellos. 

30 Yaconteció,que eítando Tentado á la 
mefa con ellos, 2 tomando el pan,bendixo, 
y partió,y dióles. 

31 Entonces fueron abiertos los ojos de- 
ellos,*y conocieronlojmas el fe defpai eció 
de los ojos deellos. 

32, Y dezian entre íi,No ardia nueftro co 
ra^on en nofotros mientras nos lublaua 
en el camino,y quando nos abríalas Eferi- 
pturas? 

33 Y leuantandofe en la mifma hora,tor- 
naronfe á Ierufalemry hallaron á los On2e 
ayuntados, y a losqueeran b conellos, 

34 Que dezian, Refufcitado ha el Señor 
verdaderamente , y ha apparecido á Si- 
món. 

$S Entonces ellos contauan las cofas 
queauian acontecido enel camino : y co- 
mo auia fido conocido deellos e cnel partir 
del pan. 

36* ^[ * Y entretanto que ellos hablauan 
citas cofas, Ic fus fe pufo en medio deellos, 
y les dixo,Pazyfd a vofotros. 
$7 Entonces ellos efpantados , y alfom- 
brados, penfauan que vian algún eípiritu. 
38 Mas el les dize , Porque eftays turba- 
dos , y fuben penfaroieutos á vueftros co- 
ncones? 

$9 Mirad mis manos y mis pies , que yo 
mifmo foy:Palpad,y vedique el efpiritu ni 
nene carne ni hucífos , como veys que yo 
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40 Y en diziedoeílo ,mo(lróles las ma- 
nos y los pies. 

41 Y no locreyédo aun ellos de gozo, y 
marauillados , dixoles , Teneys aquí algo 
de comer? 

4¿ Entonces ellos le prefentaron parte 
de vn pece aífado,y vn panal de miel. 
4$ Loqual el tomó,y comió delante de- 
ellos: 

44 Y dixoles, Eftas fon las palabras q 05 
hable eíhndo aun con vofotros : Que era 
neceífario que fe cumplieífen todas las co- 
fas que eftan efenp tas en la Ley de Moy- 
fen , y en los Prophetas , y en los Pfalraos, 
de mi. 

4? Entonces les abrió e!fentido,paraq 
entendieíTen las Eferipturas. 
46* Y dixoles, Anfi efta eferipto, y aníí fue 
menefter que elChnfto padeciefle,y refuf 
citaífe ¿ de los muertos al tercero dia: 

47 Y que fe prcdicaííe en fu nombre Pe- 
nitencia, yremifsion de peccados en to- 
das las naciones , comentando de Ierufa- 
lem. 

48 Y vofotros c foys teftigos deeítas co 
fas. 

49 *Yheaqui,yo emblare'ál Prometicfo 
de mi Padre fobre vofotros: mas vofotros 
aflentad en la ciudad de Ierufalem , haftaq 
feays enueíhdos de lo alto de potencia. 
fo ^[ Y facólos fuera harta Bethania,y al 
ciando fus manos los bendixo. 

51 * Y aconteció que bendiziédolos fe 
fue deellos, y era lleuado arriba al cie- 
lo. 

$z Y ellos defpues de auerlo adorado, 
boluieronfe á Ierufalem con gran gozo. 

Y eftauan fíempre encl Templo , a- 
labando y bendiziendoá Dios, Amen. 
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CAP IT. t. 



o na 

a 



go,para&c 
eQjd.ii no WK. 
tcftigo de |\\l J . 
la Luz. 




a S.dela ere 
aion del 

mudoGc.i. -pv telara la eterntdady diuinídad de la Perfen, 
b La Pala- ÁJ ¿e Cbrtfto.i.Layemday offiao del Bapttfla, 

C " fab. para que tejhfiiajjk deChriflo. I Buche a la 
*Co/"i de/crtptiondelaVcrfonadeCbriJlo. lí. Vrofigneen 

^ *y 1 c/ o/Jfao <te B¿/>f. I. B«e/«e * /<* per folia da Chrifto 
cEftaPala- , '/ . . *, , cz r J ti 

bra Iaqual " ec " ,r4W "° e n/ u ™ ma J* ojpcto para con los bom- 

t. fa y ' j9 bresque es fer el entero cumplimiento de léApromef- 
da era tam- I a4 ^ e ® 10 *^ ^ a n*H*rahmage del Padre (Heb 1,2.) 
bien la ver ene ¡ ^ ua ^ ^ yean f conozcan los hombres para Jet 
daderaLirz btenauenturados.Ab.17>! \\. Buelue aprofeguir el 
de Scc. epi- propoftto del ofjicto del Bapnjla declarado en partt~ 
thetos de cular los te/hmomos que dio de Chrifio* III. E//?- 
Cnrirto. gando y tercero tefttmoni'o, HH. Elauarto tesl.por 
Ab. 8, 12. y el qual Andres,Pedro,Philippe>yNaihanael yienen 

"» l f« a ChrÜslo. 

II. 

Marc.1,1. 
Lhc.^i* 
dPortefti- 



NEL a principiojydera 
la Palabra: y la Pala- 
bra era acerca de 
Dios, y b Dios érala 
Palabra. 

z Efta era enel princi 
pió acerca de Dios. 
3 * Todas las cofas 
f Nadie de ^ or e ^ a ^ ueron necnas ; y fin ella nada de 
losqVe'na! loquees hecho/ue hecho, 
cen en efte 4 En ella eftaua la vida . y € la vida era la 
mundo tu- Lux de los hombres, 
«o ni tiene ^ y la Luz en las tinieblas refplandece. 
mtedraver m as las tinieblas no la comprehendieron. 
finocoinu^ 6 1T* Fue vn hombre embiado de Dios, 
ñ¡ca& por el qual íe llamaua loan: 
C ll á . 7 Efte vino^por teftimonio, para q dief. 
g Eftuuo. fe teftimonio déla Luz, para que todos 
todo es lo creyeíTen por él. 

taÍT dize 8 El n ° ^ laLuX: * fin0 P ara R uedieflre 
veH7 Z€ te ^ ,mon, ° ^ e ^ a Luz. 
*He& íi 4. 9 Palabra era ía Luz verdadera, 

hMat.2t.37. ^que alumbra á todo hombre,que vieneen 
i Hizolos efte mundo. 

híjos&c jo Enelmundo^eftaua, *y el mundo fue 
tNipor c6 hecho porel,y el mundo no lo conoció, 
eupifcencia ff liA lo 4«eera fuyo vino: y los fuyos no 
carnal»mas , ., . ' * J J 

&c> lo recibieron. 

*Mat.\ t \6* 11 Mas á todos los q lo recibieron, 'dio- 
Lmc # 2,7. les poteftad de fer hechos hijos de Dios, á 
1 Hombre, los que creen en fu Nomh re: 
m Eítuuo !j Los quales no ion engédrados defan- 
enel mun- gres, fni de voluntad de carne , nidevo~ 

rido fa rio * Untad de varon > mas de Dios - 
ria&c. J 4 *Y aquella Palabra fuehechalcame,y 
ti Como a- m habitó entre noíbtros:y vimos fu gloria, 
quelque e- glor¡a M como del Vnigenito del Padre,lle- 
rad Vnig. no degrada y de verdad. 



I I. 

o Predicó 
pregono 
diz. 

/ .«1 1 ' pts mayor 

i? l^loan dio teftimonio deel :y °chmo que yo co- 
diziendo, Efte es delque yo dezia , El que mo Jur go. 
viene tras mi, ^es antes de mi : porquees G.eshrcho 
primero que yo: * c# 

16 *Y de fu ^plenitud tomamos 'todos, * Cot 
y'graciaporgracia: ^o'ab™. 

17 ^[Porque laLey por Moyfcn hieda- ¿ anL ¡ a 

da : mas la gracia y* la verdad por Iefus el r e ¡ os que 
Chrifto fue hecha. algo tcnc- 

18 *A Dios,nad(elo vido jamas: el Vni- mos - arr - 
genito hijo u cj eftá enel regado del Padre, J^j 0$ j os 
el nos lo declaro. dones que 
ro fl'Yeftees el teílimonio de loan, qua- ten cmosde 
dolos ludios embiaron de Ierufalem Sa- Dios vno 
cerdotes yLeuitas, que lepreguntaflen, por vno. 
Tu quien eres? I- 

10 Y confeflo,yno neporconfeíló que el 1 ^ ! c,,m P u 
a ~t n. miento de 

no era el Chnlto. . . m 

-1 «... i las duunas 

u Y pregutarolc,Que puesfEres tu Elias? promc íras. 
Dixo,Nofoy.£re$ tu Propheta^Y reípon- I0.4.U. 
dtó,No. yi,Tí6,\6. 
zi Dixeronle pues, Quien eresjpara que uAquien el 
demos refpuefta a los que nos embiaron. Paire fum- 
Que dizes de ti mifmo? TnWe'cS 
Dixo,Yo,Boz del que clama enel de- ^J^^? 
lierto , *Enderecad el camino x del Señor, j G# 
y como dixo lfayas Propheta. \u 
14 Y los que auian (Ido embiados eran * \fa. 4o,j. 
de los Pharifeos. Md/r.j». 
x% Y preguntaronle,y dixeronle,Porque L»c,j,4. 
pues baptizas,!] tu no eres elChnfto,ni E- x A J Sen ^- 
1 • v\ 1 l \ } y Va erto 

lias.ni Prophetaí 7 «. ^ 

' r . r . 1 , r 1 con,Yo,co 

zó Y loan les refpodio,diziendo,Yo ba- mo &c 

ptizo con agua. mas en medio de voíbtros * Mdf/.},n 

ha eftado, quien vofotros no conoceys: M*r.i,7. 

zi * Efte es elque ha de venir z tras mi, Luc.\a<s. 

a el qual es antes de mi : del qual yo no foy Afl.u%. 

digno de defatar la correa del empato. y »" 

28 Eftas cofas b acontecierou en Beth-a- y 'í>»4« 

bara de la otra parte del íordá,donde loan * ^f^-" 
1 * de mi. 

baptizaua. a Arf v> 

19 ^[El figuiente dia vee loan a Iefus que bCfiíeron 

venia á el, ydize, Heaqui el Cordero de hechas. 

Dios,quc quita c el peccado del mundo. 1 1 í. 

jo Efte es delque dixe, Tras mi viene vn c Ocios 

Varón, elqual es antes de mi: porque era P eccz ¿ ou 

- ' ^ „ r 1 d Fue em- 

pnmeroqueyo: do ^ 

ji 1 yo no loconocia:mas para que tuel j)¡ os# 

femanif ftado áTfrael, poreífo vine yo *Máí. 5,1^ 

baptizando con agua. M^rct.io. 

32. Yloan dióteftimonio,diziédo,* c Que l«c.},22. 

vide al Efpintu que decendia del cielo co c O, cierta- 

rnopaloma,y repofófobreel. mente.H. 

3J Y 



í G. es d:. 
cho. 



b Arr.v,j7. 



c el qualvo 
católo, q.d. 
el Ch. 

d üt. P.- 
<Iro. 

c .9. el otro 
de los dos 
que auian 
fluido a 
Chr. arr.v. 

De*.i8,i8. 
*!/* 4 >2. 
> 40,10, 

J*r.2¿,j, 
y 14. 

D4», 9,24. 
I "Hypocri- 
fía. 



¿ Ot.cree<? 
h Aludió a 
la cfcalade 
Jacob. Ge. 
28,12. efle- 
¿lo del E- 



t/f EL EVA 

13 Yyoní>loconocia:maselquemeem- 
bió abaptizar con agua,aquel me dixo,So- 
bre aquel que vieres decendir el Efpiritu, 
y que repoía fobre el,efte es elque baptiza 
con Efpiritu Sánelo. 

34 Y yo vide,y he dado teftimonio,Que 

efle es el Hijo de Dios, 

l<¡ ^[El fluiente día otra vez eftaua loan, 

y dos de fus Difcipulos. 

36" Y mirando á lefus que andaua/>or¿/?/, 

dixo,Heaqui c ^ Cordero de Dios. 

57 Y oyéronlo dos Difcipulos hablar , y 

ííguieron a lefus. 

3? Y boluiendofe lefus , y viéndolos fe- 
guirle, dizeles, 

39 Q" e hufcays?Y ellos le dixeron,Rab- 
bi, que declarado 3 quiere dezirMaeftro, 
donde moras?" 

40 Dizeles, Venid , y ved , Vinieron , y 
vieron donde moraua : y quedaronfe con 
el aquel dia : porque era como la hora de 
las diez. 

41 Era Andrés el hermano de SimonPe- 
dro vnode los dos que auian oydo ^ de 
Ioan,y lo auian feguido. 

41 Eíte halló primero! fu hermano Si- 
món^ dixole, Auemos hallado ilMefsias, 
c que declarado es, el Chrifto. 
4J Y truxolo a Icfus.Y mirándolo lefus, 
dixo,Tu eres Simen hijo de lonas; * tu fe- 
ras llamado Cephas , que quiere dezir, 
d PiedrJ. 

44 Y era e Philippe de Betíaidala ciudad 
de Andres,y de Pedro: 

4f Philippe halló a Nathanael, y dizele, 
Auemos halladoáaquel * de quien eferi- 
uió Moyfcn en la Ley , y Mos Prophetas: 
lefus el hijo de Iofephjde Nazareth. 

45 Y dixole Nathanael, De Nazareth 
puede auer algo de bueno? Dizele Philip- 
pe, Ven,y vee, 

47 Itfus vidovenir a íiáNdthanael,y di- 
xo deeI,Heaqui "*» verdaderamente Iírae- 
lita en el qual no ay^engaño. 

48 Dizele Nathanael, Dedonde me eo- 
noces?Refpondelc lefus, y dixole , Antes 
que Philippe tellamára, quando eftauas 
debaxo de la higuera, te vide. 

49 Refpondió Nathanacl,y dixole, Rab 
bi , tu eres el Hijo de Dios : tu eres el Rey 
de IfraeL 

50 Refpondió Icfus,y dixole. Porque te 
dixe, Videte debaxo de la higuera, ^crecs: 
cofas mayores que ellas verás. 

$t Y dizele, Decierta decierto os digo, 
Dcaqui ádeláte vereys íl el ciclo abierto: y 
Angeles de Dios que fuben y decienden 
fobre el Hijo del hombre. 
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C A P I T, II. 

Lprimer milagro del Señor en las bota* de Qa~ 
¿-¿na de Galilea 3 conque comienca a declarar/u 
virtud &c. 2 r Viene la primera Pafctta a, \ervfa» 
lemjrepurga el Templo, j. A lasque Le piden fe^ 
iialde fr authoridad remitte a fu Rejurrexion. ma$ 
por parábola, 

Y Al tercero dia haieroufe vnas bo- 
das en Cana de Galilea: y eftaua allí 
I3 madre de lefus. 
t Yfuetambíé llamado lefus y ííis Dif- 
cipulos a las bodas. 

3 Y faltando el vino , la madre de lefus 
le dixo,Vino no tienen. 

4 Y dizele lefus , Que trgo yo contigo 
muger faun no ha venido mi hora, 
j Su madre dize a losque fer uian,Hazed 
todo loque os dixere. 

6 Y eftauan alli feys tinajuelas de agua 
de piedra, conforme a la purificación dé- 
los ludios, q cabia en cada vnados o tres 
cantaros. 

7 Dizeles lefus , héchid eftas tinajuelas 
de agua.Y hinchiéronlas hafta arriba. 

8 Y dizeles, Sacad aora, y prefentad ' al ¡G.álAr- 
Maeftrefala.Y prefentaronle. chítriclíno. 

9 Y como el Maefl refala guíló el agua ™' 
hecha vino , q no fabia dedonde era : mas ¡J£ g^u^. 
losq feruian,Io fabian, q auian facado el a- nar toda h 
gua,elMaftrefala llama al efpofo, fieftaocl 

10 Y dizele, Todo hombre pone prime- vanquete. 
ro el buen vino: y quandojy* cftan hartos, 
entonces loque espeonmas tuhas guarda 
do el buen vino haítaaora. 

11 Eíle principio defefiales hizo elScñor 
en Cana de Galilea , y manifeító fu gloria: 
y fus Difcipulos creyeron cnel. 
11 1¡ Defpues deeíto decindió a Caper- IT. 
naum,cl,y fu madre,y t hermanos , y Dif- t PariÉccs. 
cipulos: y cftuuieron allino muchos días: 
ij Y eílaua cerca la Pafcua de los Iudiosj 
y fubió íeííis a Ierufalem. 
14 Yhallóencl Templo losque vendían 
bueyes,y ouejas,y palomas,y los cambia- 
dores fentados. 

iy Y hecho vn a^ote de cuerdas, echólos 
a rodos delTéplo:y ldsouejas,y los bue- 
yes:y derramó los dineros de los cambia- 
dores^ traftornó las mefas. 
16" Ya losque vendían las palomas dixo, 1 Ot. de 
Quiraddeaquiefto :y no hagays la Caía nwcadc- 
de mi Padre cafa 1 de mercado. 
17 Entonces fe acordaron fus Difcipu- /*S»io. 
los , que eftá eferipro, * El telo de tu Caía m Dc ^y C 
mecomió- tienes ati- 

i3 m Ylos ludios reípondieron, y dixe- torídadpa- 
ronle,Quefeñal nos mueílras m de qhazes rahazeref* 
cftol to. 

ip Ref- 



momo. 
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* Md/f.zí, 19 Rerpondió iE$vs,y dixo/es, * a De- 
61. y 27,40 facad efte templo, y entres dias^o lo leuá- 
Mar.14,.58 tar ¿. 

J^» 2 P- 10 Dixeron luego los ludios, En quare- 

*<¥t C ¿d\*i\ ta y ** c y s años * ue eí * e tem P^° edificado, y 

j* 44 y tu entres dias loleuantarás? 
I r.om.1,4. ¿1 b Mas el hablaua del templo de fu cu- 
erpo . 

cDelúmi'- z2 > Portanro quando re fufcito c délos 

crte. muertos, fusDií'cipulos fe acordaron qut: 
[ les] auia dicho efto , y creyeron á L Ef- 
criptura , y alapalabra que ilsvs auia di- 
cho. 

d Admitie 2 ^ Yeílando en Ierufalem en la Pafcua, 
ron el Euá- en e ^ ^ e ^ a F^ 3 *™ uchos^ creyeron en 
¿ eüo de la í~ u nombre,viendo fus feñales que hazia . 
Talud por el 24 Mas el mifmo 1 e s v s no fe confíaua 
empero hu a íi mifmo deeílos, porque el conocía a ro- 
mánamete, dos: 

zy Y no tenia necefsidad que alguien le 

dieífo teílimonio del hombre : porque el 

fabialoqueauia en el hombre . 



\ 7 i 

Maeftro de Iírnel s y no fabes efto \ m ítfma del 

11 Decierto decierto te digo, m queloq offiejo del 
fabemos hablamos; ydeloqauemos vif- Jf"^'] 
to,teítificamos : y no recibís nueftro ufti- p 0r I^jual 



fe Ilamaua 



C A P I T. 



III. 



deU 



D\Jpnta el Señor con Nt'codemo del myfíerto <ie ia 
regeneración, 2 Elqwal declara fer por la fe 
en el. 3. Confirma el Bapttfta fu* teflimonios de 
Cbrifto y exhorta a que lo reciban &c. 

YAuiavnhombrede los Pharife- 
os quefe HamauaNicodemo : prin- 
cipe e de los ludios. 
cioOt prin 2 Efte vino a i e s v s de noche , y dixo- 
cipal. le,Rabbi,fabemos que has venido deDi- 
i Paraen- os * P or maeftro : : porque nadie puede ha- 
feñarnos. zereftas feñales que tu hazes , íí no fuere 
Dios con el. 

gO, fuere * Reípondió íes vs , y dixole, Decierto 
en^drado decierto te digo , que el que no g naciere 
h ü,de nue h otra vez , no puede ver el Reyno de Di- 
uo.Ot.de OS. 

] °c l f 0 'h 4 k ízeIeNlcodemo > Como P ue deelhó- 
H U ^ nacer ííendo viejo ? puede entrar otra 
t El punto vez en e ^ vientre ¿ e ^ u madre,y nacerá 
defde don- S Refpondió i e s v s, Decierto decier- 
de comee 4, to te digo, que el que no renaciere de agua 
ni dóde pa- y de Efpiritu,no puede entrar en el Reyno 
«•cofa que de Dios. 

nThümfna f Loque es nacido de carne, carne es : y 
ri/ó fepue lo 4 UeCS nacido deEfpinru,Efpintu es. 
defaber. 7 No te marauilles de q te dixe,Neceífa* 

riónos es nacer otra vez . 

8 El viento de donde quiere íbpla : y o- 
cia cChU-j y " ¡ . ÍU fon,clo > riias ™ ^bes f de donde vic 
all ía^uma ne,ni don ^y a ya : aníí es 1 todo aquel q es 
na razón, naci do de Efpiritu. 

inyíWio 9 Reípondió Nicodemo,y dixole , Co- 

occtiltifji- mo puede eftohazerfe? 

mo. 10 Reípondió 1 e s vs y dixoIc/Tu ere s el 



n Si oshe dicho cofas n terrenas, y no anticúame, 
cieeysjcomo creereys,^ os dixere 0 las ce- uVeyntc.y 
leftialts? l í P^;- 

13 Y Anadie fub¡ó al c¡elo,fi no el q decé- £ y£ 
d-ó del cielo tikUber el Hijo del hombre q 3rr y " 
cftáen el cielo . j.verelrey 

14 ^[ "Ycomo Moyfen íeuantólaferpié- no &c. 
te en el deílerto , aníi es neceüario q el Hi- n Ba^as-vut 
jo del hombre fea kuantado; ^h notf 
ie Paraq todo aquel q en el creyere, no ^^^y 
fe pierda, mas aya vida eterna. ^ ^ enelPueb. 

16 * Porque 1 de tal manera amó Dios al ¡ u ^ rc fíere 
mundo , q aya dado a fu Hijo Vntgenitor las concio- 
paraqtodo aquel q en el cree,no fe pierda, nesdela ley 
mas aya vida eterna. ^ Matt.j.&c. 

17 *PorqnoembióDiosafuHijoalmü 0 ^ 1 ^ - 
do , paraq r condene al mundo : mas paraq u * y dc Ia 
el mundo íea faluopor el . renarecncia 

18 Elq en el cree, no es condenado , mas del hóbre. 
elqueno cree,ya es condenadorporqueno p Aludes! 
creyó 5 en el nombre del Vnigenito Hijo ^ 

decios. 12 

19 Yeftaes t lacodenació,«^r*por- Nítm 2l ' s ¿ 
que la luz vino al mundo,y los hombres a- * ^ 
marón masías tinieblas qla luz : porque q Tanto, 
fus obras eran malas. 

20 Porq todo aquel qhaze lo ma!o,abor 12,47. 
rece ala luz: y no viene á la luz, porq fus rG. juzgue 
obras no fean rcdarguydas. hUnfi.v. íí. 

21 Mas el q u obra verdad, viene a la luz 

paraq fus obras fean manifieflas q fon he- t G \r\ e e$ 
chas * en Dios» cljuyzio.q. 
11 ^PaíTadoeftovino iesvs yfusDif- d. lacaufa 
cipulosavnatieira dejudea: y ejhua allí porq fe co- 
cón ellos, * y baptizaúa. ÚQ ™"' 
25 Ybaptizauatambié loan en Enon ju- " ¿ b ?" Va 
to a Salim , porque auia allí muchas aguas: p^éte 6*n 
y venían, y eran baptizados. hypoc. 
24 Porq aun loan no auia íido puefto x Por vir- 
en la carecí, tudde Di- 
2? Y vuoqueftion entre los Difcipu- os.cn fey 
r . % *i -m j- v j t r» regenera 
los de loan y los ludios acerca 7 delaPu- cj ^ n 

rificacion. ^ 

16 Y vinieron aIoan,ydixeronle,Rab- ydeiBaptif 

bi , el que eftaua contigo de la otra parte mo de loa. 

dellordan,*dclqualtudifte teftimonio, *Am. 1,171 

heaqui baptiza,y todos vienen á el . 4* 

27 Reípondió loan y dixo No puede 

* el hombre recebir algo,íi no ic fuere da- njí £ r|o ¿> m 

do del cielo. umo. 

23 Vofotros mifmos ^ me foys teftigos a G me diys 

que dixr * Yo no foy el Chfifto : mas iby leftimonio 

embiado delante ded. rtArr.i.ao. 

i 9 EL 
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29 El que tiene ia eípofa , es el efpofo: 
a Sirue en mas el amigo del efpoíb que 3 eftá en pie 
ln bodas, y le oye,gozafe grandemente b delaboz 
y le obede- del efpofo.Aníí pues efte mi gozo es cum- 
plido. 

A el conuiene crecer : ámi c ferdif- 



ce.H. 

bDelabue 
na fama de * . 
laprofperi. «nmuydo. 

daddel&rc. 3 1 El que de arriba viene , fobre to- 
cDefcrecer dos es : el que es de la tierra, terreno es, 
<i Arr.v.n. y d co f as terrenas habla : el que viene del 
cielo,fobre todos es. 

32 Y loq vido y oyó,efto teftifica : y na- 
die recibe fu teftimonio . 
eTeftificó. 3* Elque recibe fu teftimonio efte c ííg- 
confirmó- no,* que Dios es f Verdadero. 
* Rom.}>4. 34 Porque elque Dios embió , las pala- 
tFielenTus bras de Dios habla : porque no le da Dios 
prom'flTas. elE/fnntuf por medida. 

f Taí&do. El Padre ama ál Hijo,* y todas las co 

mas toda fu j- , r J 

~\» n \t„A las dio en lu mano . 

plenitud, . 

Col. 1,19. y 3^ * El que cree en el Hijo, tiene vida 
a, 9. eterna : mas el qiíe al Hijo es incrédulo , 

*Mdf.n,27 no verá la vidarmas layradeDios eftá fo- 
*H¿&.2,4. bree!. 

*j04J».f,lO 

C A P I T. 1 1 1 1. 

INftruye el Señor a vna muger Samaritana déla 
venida ¿el Nueuo Testamento , es a fitber, del le- 
gitimo culto de Dios y ydela abrogación del \iejo 
y de toda idolatría : y finalmente declarafele > fer 
elel verdadero Me/na*. 2. lilla creyendo, lo denu- 
da a Us de (n ciudad y creen también ellos, j. Bw- 
dto a Caldea faha a vnhtjo de vn principal, C'c. 
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los Iudios'no fe tratan con los Samanta- 
nos. 

10 Refpondió iesvs, y dixole, Si cono- ¡Lamercci 
cieíTes ' el don de Dios, y quié es elq te di- q UC Dios te 
le, Da me de beuer, tu pedirías deel,y el offrece. 
te daria agua biua. 

11 La muger le dize,Señor,no tienes co- 
que íacarla,y el pozo es hondo : dedonde 
pues tienes el aguabiua? 

12 Eres tu mayor q nueftro padre Iacob, 
q nos dio efte pofco:delqua! el beuió,y fus 
hijos,y fus ganados i 

1? Refpondió 1 e s v s, y dixole, Qual- 
quiera que beuiere de eftaagua, bolucrá a 
tener fed . 

14 Mas elq beuiere del agua q yo le da- 
ré,para ííempre no tendrá ied: mas el agua 
que vo le daré' m ferá en el fuente de agua m p- 
que n falte para vida eterna. &c 
1$ La muger le dize, Señor, dame efta a- n ¿ ¿ bor- 
gua paraquejo no tenga fed,ni venga acá á bollones, 
facar la . o Horrará 

10* iesvs Iedize,Vé,llamaá tu roaridory a ' D'os.die- 
ven acá. 



t? c 1 t uauaaiii u rúenle ut a*».wm. íxk» 

Tanfa € l ue 1 E S V S ' canrado deI camino > ' aníí 
" n "* fentó cabe la Fuente . Era como la hora de 



róle culto. 



E manera que como iesvs en- 
tédió que los Pharifeos auian oy- 
do que iesvs haziaDifcipulos, 
*Arrt,i2 *ybaptizauamas queloan, 

2 (Aunque 1 es v s no baptizaua,íi no fus 
Difcipulos,) 

* Boluiofe * Dexó á Iudea y * fuefe otra ver a Ga- 
l&c. lilea. 

h Por tierra ^ Y era menefter quepaíTaíTe K porSa- 
deSam. mar ¡ a . 

j Vino pues á vna ciudad de Samaria q 
+Gew9>) fe llama Sichar,juto á la heredad * quela- 
46,22. cob dióálofeph fu hijo. 
lofu.n,]!. 6 y ellauaalh la Fuente de Iacob . Anfi 
i S como 
venia < 

lasfeys. 

t Samanta. 7 Vino vna muger fdc Samaria áfacara- 
na.q.d.de gua: y 1 l s v s le diz?, Da me de beuer. 
la tierra de 8 (Porque fus Difcipulos eran ydos ala 
Sim. ciudad á comprar de comer.) 

9 Y la muger Samaritana le dize , Co- 
mo tu ííendo ludio me demandas á mi de 
beuer,quc foy muger Samaritana? Porque 



17 Refpondió la muger y dixole, No té- J 1# f, n J^*¡ 
gomarido.Dizele íes vs, Bien has dicho, ¿* c S-marii 
Que no tengo marido . donde Ioi 

18 Porque cinco maridos has tenido : y Patriarchas 
el que aora tienes no es tu marido:efto has numero lu- 
didlo con verdad. t g o rd def U u- 

19 Dizele la muger,Sefior,pareceme que j er ^^ 
tu eres Propheta. inftitcyá U 

20 Nueftros padres 0 adoraron p en ef- ¡dolatria. 1. 
te monte : y^ vofotros dezis , * Que en Re.122?. 
Ierufalem es el lugar donde es menefter a- loiíu- 

j^^,, dios. 

21 Dizele iesvs , Mugcr,creeme, que la ^ ™ 1 1 
horaviene,quando ni en efte monte, ni en 2 ' < ^* X7t 
IerufaIem,adorareys ál Padre . r ¿o^Dios 

22 * Vofotros adorays r loq nofabeys, no o$hám5 
nofotros adoramos loque fabemos :porq dado por 
laSalud de los ludios 1 viene. Tu palabra, 

23 Mas la hora viene , y aora es , <juando * ^ 5 
los verdaderos adoradores adoraran álPa í n c '*' 2 a 
dre 1 en Efpiritu y en verdad : porq tam- n ¡ cubími 
bien el Padre tales adoradores bufea que declla,qua 
lo adoren. les eran las 

24 * Dios es Efpiritu:y losquelo adora, fombrasdd 
en Efpiritu ven verdades menefter que a- Vi/joTeft. 
, r J ó no eran el 
doren. ^ verdadero 
z¿ Dizele la muger , Yo fé q el Mefsias ha i C gi t j mo 
de venir,elqualfe dizeel Chrifto: quando culto cóue 
el viuiere,nos declarará todas las cofas. nicntc con 

20" Daele iesv|,Yo foy, que hablo có- 'a naturale 
A xa de Dios. 

tlgO. ^ 

27 ^[ Y en eflo vinieron lus Difcipulos: 



• Cor, j, 



y marauillaronfedc q liablaua con aquella l? ' 
muger: roas ninguno le dixo, Que pre- • 



guntas, 



tSf 
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guncas , o que hablas con ella? 

1$ Entonces la mugcr dexó ftt cántaro, 

a S. déla y fucá la ciudad, y dixo á a aquellos hom- 

ciudad. tres, 

29 Venid, ved vn hombre que me ha di- 
cho todo loque hehecho:fí es porventura 
el Chrifto? 

jo Entonces falieron de la ciudad , y vi- 
nieron á el. 

31 Entretanto los Difcipulos le rogaua, 

diziendo,Rabbi,come. 

32, Yellesdixo, Yo tengo vna comida q 

comer,que voíbtros nofabeys. 

33 Entóces los Difcipulos ó^ian el vno 
al otro,Silehatraydo alguien de comer? 

34 Dizeles iesvs , Mi comida es,quejyo 
hágala voluntad del que me embió, y que 
acabe fu obra. 

3? No dezis voíbtros que aun ay quatro 
bG.ylaííe- me f es b nafta la fíega? *Heaquijoos digo: 
f M VienC * alegad vueftros ojos , y mirad las regiones 

a >9>17* c porque ya eftan blancas para la íiega. 
c Ya el mu * 6 Y elque liega , recibe faIano,y allega 
do eftá en fruto para vida eterna : paraq el q ííembra 
Cazón de re también goze,y el que íícga. 
cebírel E- 37 Porque en efto es d el dicho verdade- 

" an S* ro,Q»ie vuo es el que ííembra, y otro es el 
d El común Ar ~. 1 

e n que liega, 
refrán. G. \ © , t x 

la palabra 3° Y o os he embiado a legar loque vofo- 
ver. tros no labraftes : otros labraron, y vofo- 

tros aueys entrado en fus labores . 

39 Y muchos de los Samaritanos de a- 
quella ciudad creyeron en el por la pala- 
bra delamuger que daua teílimoniorf*^- 
</o,Que me aixo todo loque he hecho . 

40 Mas viniendo los Samaritanos a el, 
rogáronle q quedaíTe allny quedó allí dos 
dias. 

* ac ¡oa™ 41 Y creyeron muchos mas por e la pala- 
bra deel. 

4^ Y dezran a lamuger,Que ya no cree- 
mos por tu dicho , porq noíorros mifmos 
auemos oydo : y íabemos,que verdadera- 
mente efte es elSaluador del mundo , el 
Chrifto. 

IIL 45 ^[ Y dos dias deípues faliódealli , y 
fuefeá Galilea. 
*M¿M$>s8 44 Porque el mifmo íes vs * diótefti- 
M^rc.tf, 4. moniq,Que el Propheta en fu tierra no tie 
luc. 4,2. nehonrra. 

4? Y como vino a Galilea , los Galileos 
lo recibieron , viftas todas las cofas q auia 
hecho en Ierufalem en el dia de la Fiefta: 
porque también ellos auian venido al día 

rey. algún 4^ Vino pues 1 e s v s otra vez * a Cana 
offícíal de de Galilea , donde auia hecho el vino del 
Heredes, agua: y auia en Cjpernaum f vno delRey 
cuyo hijo eftaua enfermo* 



47 Erte, como oyó que iisvs venia de 
Iudea en Galilea, fucá el $ y rogauale que 

* decendieíTe, y íanaífe fu hijo : porque fe vinkffe, 
comenc^auaá morir. 

48 Entonces 1 e s v s le dixo,Si no vier- 
dcs feñales y mi lagros,no creereys . 

49 El del Rey le dixo , Señor, deciende 
antes quemihijo muera. 

¿o Dizele íes vs,Vé,tu hijo biue. Creyó 
elhombrealapalabraque iesvs le dixo,y 
fu efe. 

viniendo ya el, los fieruos lo falic- h q u dec'n* 
roña recebir, y le dieron nueuas dizien- dieado. H. 
do, Tu hijo bine. 

51 Entonces el les preguntó á que hora 
comentó á eftar mejor : y dixeron!e,Ayer 
a las fíete lo dexó la fiebre. 
Í3 El padre entonces entendió, que aqlla 
hora era quádo iesvs le dixo, Tu hijo bi- 
ue.y creyó el y toda fu cafa . 
5:4 Efta fegunda feñal boluió iesvs a ha# 
zer quando vino deludeaá Galilea. 
C A P I T. V. 

EL enanque de Beth-efda. o Vrobatt'ca pifimtt 
(como di^en) y elmilagro que enelfeha%ia ,1. 
a el el Señor pina yn enfermóle muchos que eflaua 
alli)endia de Sabbado. j. Siendo calumniado de 
los ludios por ello y porque fe hax¿a igual al Vadre 
llamando/e hijo de Dios,declara la ynidad de effett 
cía que tiene con el ?adre , dedode yiene qué fus o- 
brai fea n también del ?adre,y elPadre ninguna co' 
fa haga fin el. 4. Declara fu auíhoridad y tefli- 
momos que tiene de lo dicho, y de que es el rerdade 
ro \AefÍM : y aecufa la incredulidad de los que 
no le reciben . Leí teTíimonios fin, 1. el de Lt 
box.del Vadre . 2. el del ñaptifla. j. el de fw mif~ 
mas obras. 4. el de Im Efcripturas &c . 

DEfpues dceftas colas , * era vn dia * ttu>, 24,% 
defíeftadelosIudios,y fubióle- Dwí.ií, ú 
fus á Ierufalem. 
z YeftaenIerufalemiákP«e«4delGa- ^ a „" t „ 
nado vn eftanque que en Hebrayco es Ha- |£ ^¡"u'!* 
mado fBeth efda,el qual tiene cinco por- dad.Nch.j, 
tales. 1,32. 

3 Eneftoseftaua echada grande multi- T Cafa del 
tud deenfermos, ciegos,coxos,fecos : que derrama-^ 
cftauan eíperado el mouimiento del agua. ¡" U ^¿Í' v * 

4 Porq el Angel [del Señor] decendia a "/g'^o 
cierto tiépo al eftáqry 1 reboluia el agua: y j c aguas, 
elq primero decendia en el eftanq deípues I Lcintsua- 
deimoui.T.iéto del agua , era íano de qual- Ia cn ondas 
quier enfermedad que tuuielfe . G.turbaw . 
c srYeftauaalli vn hóbre, q auia treyn- 

ta y ocho anos m que eítaua entermo . enferme- 

6 Como lefusvidoá efte echado, y en- 

tendió que yaauia n mucho tiempo, dize- n S. que cC- 
]e,Quieres lér fano? t-^ua enfeu- 

7 Y el enfermóle refpódió,Señor,no té- roo* 
^0 hóbre, q quádo el aguafuere rtbuclta, 



a O , déla 
gente, í. de 
penfado. 



III. 



1> O , dczía 
(fer)Dios. 
c Chrifto 
quanto i fu 
diuinidad 
fe haze i- 
gua! a! Pa» 
drc llaman- 
dofe Hijo 
de Dios, 
d Affirma 
Ies la vni- 
daddefuef 
fencia con 
el Padre. 



c Ot. acón 
donación. 

ÍTicmpo. 
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me meta enel eftanque:porque entretanto 
q yo vengo,otro antes demi ha decédido. 
8 Dizele lefusjLeuantate, toma tu lecho, 
y anda. 

q Y luego aquel hombre fue fano, y to- 
mó fu. lecho, y yuafe : y era Sabbado a- 
quel dia. 

10 Entonces los ludios dezian a aquel 
que auia fido fanado,Sabbado es, *no te 
es licito lleuar tu Hecho. 

11 RefpondióIes,Elque me fanó, el mifmo 
medixo,Tomatulecho,y anda; 

11 Y preguntáronle entonces , Quien es 
el que te dixo,Toma tu lecho,y anda? 

13 Y elque auia fido fañado , no fabia 
quien fueífe: porque Iefus fe auia aparta- 
do 3 de la compaña que eftaua en aquel 
lugar. 

14 Defpues hallólo Iefus enel Tem- 
plo, y dixole, Heaqui, eres ya fano: no 
peques mas, porque note auenga alguna 
cofa peor. 

if El íe fue entonces , y dió auifo a los Iu- 
dios,que Iefus era el que lo auia fauado. 

16 ^[Y por eftacaufa los ludios perfe- 
guian a Iefus, y procurauan matarle, por- 
que hazia eftas cofas en Sabbado. 

17 Y Iefus les refpondió, Mi Padre hafta- 
aora obra,y yo obro. 

18 *Entonces por tanto mas procura- 
uan los ludios matarlo , porq no folo que* 
brantaua el Sabbado , mas aun también a 
fu PadreMlamaua Dios, chaziendofe igual 
¿Dios. 

19 Refpondió pues Iefus,y dixoles, De- 
cierto decierto os digo , d Que no puede el 
Hijo hazer algo de íi mifmo, fino viere ha- 
zerál Padre : porque todo loque el haze, 
efto también haze el Hijo junramente. 

20 Porq el Padre ama áIHijo,y Je muef- 
trg todas las cofas que el haze : y mayores 
obras que cflas le moftrará : que voíotros 
os marauilleys. 

zt Porq como el Padre leumta los muer 
tos,anfi también el Hijo a los que quiere 
da vida. 

21 Porque el Padre anadie juzga,mas to 
do el juyzio dió al Hijo: 

23 Para que todos horren al Hijo como 
honrran alPadre:e) que no honrraal Hijo, 
no honrra al Padre que lo embió. 

24 Decierto decierro os digo,7«* elque 
oye mi palabra,y cree ai que me embió, tie 
ne vida eterna:y no vendra e á juyzio , mas 
paíTó demuertea vida. 
2f Decierto decierto os digo,^e vendrá 
fhora,y aora es, quádo los muertos oyrán 
la boz del Hijo de Dios: y los que oyeren, 
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biuirán. h Dejuz- 

z6 Porque como el Padre tiene vida en S ar « 
íimifino,an(i dió tibien al Hijo que tuuief- h EI / . C í. ri £' 
fevidacníimifmo. fias porque 

27 Y tambié le dió poder ^de hazer juy- e ft e esfuof 
zio en quanto es h el Hijo del hombre. fido. G.i 

28 No os marauilleys deefto:porque vé- porque es 
drá* horá,quado todos los que eftan en los * c - 
fepulchros,oyrán fu boz. *% at ; 1 *'} 1 

vl^ 1_ # • 1_* rlJ * * lOtdeCO 

*9 *x los que hizicron bienes, faldran a j enac ¡ on 
refurrecion de vida: mas losquehizieron <f Arr.v.19. 
males,a refurrecion* de juyzio. 1 Todo lo» 

jo No puedo yo de mi mifmo hazer algo, que hago, 
Tcomo oygo,juzgo, y^mi juyzio es jufto, P or e! míG» 
porque 111 no bufeo mi voluntad, mas la vo- ™° 0 C *^ e ^ 
luntad del que me erobió,del Padre. Padre ha- 

31 m *Si yo u doy teftimonio de mimifmo, xe ,no pue- 
mi teftimonio no es verdadero. de ter fino 

32 *Otro es el que da teftimonio de mi¿ muy bié he 
y fe que el teftimonio que dá de mi,es ver- » Y ex *- 
¿adero. # £° 

3? * Vofotros embiaftes áloan, vf/dió • 
teftimonio a la verdad. m £ n c jj 0 

34 Mas yo no tomo el teftimonio de no figo mi 
hombre: mas digo efto, para que voíotros particular 
feaysfaluos. arbíírio 7 



3 j El era candil que ardia , y alumbraua: ,nuc ™ 0D > 

pro 
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mas voíotros queímes°engreyrosPporvn f 2 ^ Q 

poco a fu luz. phcufcfal- 

56 Mas yo tégo mayor teftimonio queel fos minif- 

de Ioan:porquelas obras que el Padre me tros&c. 

dió^quecumplieíTe,«*/*¿ír y las mifmaso- Ull» 

bras|que yo hago , dan teftimonio demi, n p^'j*% 

queel Padre me ayaembiado. ? ? r ' ,e r " 

t v.__ . ' ,., fll , , , fe &c.nofe 

37 * Y el que me embio , el Padre , el dio rii Va 

Teftimonio de mi . 1 Ni nunca'aueys oydo u 
fu boz,*ni aueys vifto fu parecer. *Mat 3,17. 

38 Y ni teneys fu palabra permaneciente ¿. 
en vofotros:porque al que el embió,á efte * Arr.j il7t 
vofotros no creeys. o Exultar. 

39 Efcudriñad las eferipturas • porque a l r»umph¿r. 
vofotros os parece que ellas teneys la vida p ?or(y» 

as ion las que dan teftimonio 

40 Ynoquereys venir a mi para que a- Zl( a e en 
yaysvida. perfecion. 

41 Gloria délos hombres no recibo. * Ma». j, 
41 Mas yo os conozco, que no teneys 17 y i7>*. 
amor de Dios en vofotros. * Deta - 4» J * 

43 Yo he venido en nombre de mi Padie, 4* 

v no me recebis : íí otro viniere en fu pro- r ^- u f 

• l i 1 • ■ yo.Ab. J4, 

prio nombre,a aquel recebireys. ^ t ^ 

44 Como podeysvofotros creer, s pues to Heh.i^. 
mays la gloria los vnos de los otros?*y ro * Af>.u ; 4¿, 
bufcaysla gloria que de folo Dios t v!enc. iG.ts. 
4^ No pcnfeys que yo os tengo dcac- 5 Hosgr«- 
cufar delante' del Padre: ay quien os ac- ^ u¿ y svnos 
cula, u Moyfen , en quié vofotros eíperays. 

46 Por* 
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46* Porq fi vototros creyeífedes aMoy- 
* Ce«.$,u. fen,creeriades á mi : porque * demi efcn- 
3 12,18. uióel. 

.7 49> 10 » 47 Yfi á fus letras no creey s,como cree- 
D«tf. i9,i5. reysá mis palabras? 

C A Pí T. Vi. 

TT Arta el Señor enel defierto a la multitud, que le 
^~fig*t¿¿de cinco panes y dos peces, z. Vtenc a fus 
Dtjcipulos andando fobre lámar. 3. Las compañas 
le figuen por el pan de que los ha rtoel dta antes , ¿ 
occafion del qual pan Us exhorta a que crean en el y 
que es el verdadero pan que harta a rida eterna 
mejor que el Manna délos Padres 4. E canda 
U^andoje ellos deefto^l Señor refponde que no es ma 
rautlla que fe efiaíalixjtn , porque fina fueren tray- 
dos y enfeñados del Padre, confirme a las fferiptu- 
ras,no hallaran en fu doftrina otra cofa que efean- 
dalofjoda via, que el es verdadero pa y y mejor que 
el Manna que fus Padres comieron enel defierto , y 
queeftepan es fu cuerpo elqual furia entregado a la 
muerte por la vida del mudo. 5. Eftádalixgdofe ellos 
mas , por no entender la femejanca dtl comer y del 
beucr, el les repite y affitma lo mifmo y por las m* fi- 
mos palabras Ce. 6. E/candaliza ndofe anft mifmo 
fus Difiipulos, el les declara que el comer y beuer di- 
chorno fiauia de enteder carnalmente t fino de la fe 
enel t la qualporno tenertodos , no todos auian de 
permanecer con el. como ludas,eyc. 

PAíTadas eftas cofas , fuefe Iefus de la 
otra parte de la mar de Galilea, que e$ 
a deTiberia. 

2 Yfeguialo grande multitud, porq vían 
fus feñales que haxia en los enfermos. 

3 Subió pues Iefus ávn monte,ykeítuuo 
alli con fus Difcipulos. 

4 Y eftaua cerca la Pafcua, * el diadela 
Fieftadelos ludios. 

14, S * Y como algo Iefus los ojos, y vido 
cjue auia venido á el grande multitud,dÍ2e 
Marc. £38. a Philippe : Dedonde compraremos pan 
I**?»*}, para que coman eftos? 

6 Mas efto deiia tentándolo, porque el 
labia loque auia de hazer. 

7 Refpondióle Philippe , Dozientos 
dineros de pá no les bailarán para que ca- 
da vno deellos tome vn poeo. 

8 Dizele vno de fus Difcipulos, Andrés 
hermano de Simón Pedro, 

9 Vn mochacho eftá aqui que tiene cin- 
co panes de ceuaday dos peces : masque 
es efto entre tantos? 

cG.IoshÓ- 10 Entonces Iefus dixo, Hazed recortar 
bres, c la gente: y auia mucha yerua en aquel lu- 

gar.y recodáronle como numero de cinco 

mil varones. 

ir Y tomó Iefus aquellos panes,y auiendo 
hechogracias , repartió á los Difcipulos y 
los Difcipulos alosqeftauan recodados: 
anfí mifmo de los peces quanto quedan. 



a S.U cofta 
dcTib. 

b G. fento- 
fc-H. 

Üeut.16,1. 



*Matt, 
16. 
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11 Y como fueron hartos,dixo 3 fus Dif- 
cipulos, Coged los pedamos que han que- 
dado, porque noít pierda nad?. 
ij Cogcron pues, y hinchieron doze ef- 
portones de pedacos délos cinco panes 
de ccdeua,q fobraron a los q auia comido. 
14 Aquellos hombres entonces, como 
vieron d lafefia) que Iefus auíahscho , de- 
xian, Que elle verdaderamente es el Pro- 
pheta/que auia de veniraí mundo, 
ir- ^[ Y entendiendo Iefus que auian de 
venir para arrebatarlo,y haberlo Rey,bol- 
uió á huyrfe al mo/ne el íblo. 
\6 *Y como fe hizo tarde, decendieron 
fus Difcipulos alamar. 

17 Yentrandoen vn nauio, veniandela 
Otra parte déla marhazia Capernau . Y^e- 
rayaeícuro,yIefus no auia venido á ellos, 

18 Y la mar fe comentó a leuantarcó vn 
gran viento. 

19 Ycoraoouierónauegadocomo veyn- 
teyeinco o treynta eftadios , veen a Iefuf 
queandauafobre lámar, yfeacercaua al 
nauio:y 'ouieron miedo. 

10 Mas el les dixo, Yo foy, no ayay$ 
miedo. 

21 Yeitos ^lo recibieron de buenagana 
en el nauio:y luego el nauio llegó á la tier- 
ra donde yuan. 

11 ^jEldia figuiente la compaña que eíl 
taua de la otra parte de la mar, como vido 
que no auia alli otra nauezilla fino voa , en 
la qual íe auian entrado fus Difcipulos,y q 
Iefus no auia entrado con fus Difcipulos 
en el nauio, mas que fus Difcipulos folos 
fe auian ydo, 

2$ Y que otras nauezillas auian arribado 
deTiberia,juntoal lugar donde auian co- 
mido el pan , deípues de auer el Señor he- 
cho gracias; 

24 Como vido pues la compaña que Ie- 
fus no eftaua allí, ni fus Difcipulos, entraró 
ellos también en las nauezillas,y vinieron 
á Capernaum bufeando a Iefus. 
2jr Y hallándolo de la otra parte de la 
mar, dixeronle ,Rabbi, quando llegafte 
acá? 

z6 Reípondioles Iefu$,y dixo,Decierto 
decierto os digo , que me bufeays, n no 
por las feñales que aueys vifto , mas por el 
pan que comiftes,y os hartaftes. 

27 Obrad no para la comida que perece, 
mas para la comida que a vida eterna per- 
manece, la qual el Hijo del hombre os da- 
rá: aporque a eílc { feñaló el Padre , es afaber 
Dios. 

28 Y dixeronle , Que haremos para que 
tobremos las obras de Dios? 

29 Reí- 
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29 RefpondióiBsvs,ydixoles,*Eftaes 
la obra áeDio$,csafaber y Que creays en el 
que el embiá. 

30 Dixeronle entonces, Que feñal pues 
hazes tu , paraque veamos , y te creamos? 
Que obras? 

31 Nueftros padres comieron el Manna 
*E*<m*,!4 en el deílertorcomo eftá efcripto,*Pan del 
Nttm. 11,7. cíelo les dio a comer* 

?fi 1 77> *4« p Y 1 e s v 5 les dixo,De cierto de cier- 
S404 16,20, tQ0S digo «f** no os dióMoyfen pan del 

cicloimas mi Padre os dá el verdadero pan 

del cielo. 

35 Porque el pan del cielo es aquel, que 
decendió del cie!o,y da vida al mundo. 
34 Y dixeronle,Señor,da nos ííempre ef- 
tepan . 

3? Y 1 e 5 v s Ies dixo , Yo foy el pan de 
vida : elque a mi viene , nunca aura ham- 

*E«". 24.19 bre : * Y elque en mi cree , no auráfed ja- 

aG.tambié más . 

me aueys y¿ MasjM os he dicho , que 2 aunque me 
^ yDO aueys vifto,no me creeys. 

37 Todo loque el Padre me da, vendráá 

mi:y álque á mi viene,no lo echo fuera. 
bAm.5,,0, 3 g p orque he decendido del cielo , *> no 

para hazer mi volútad,mas la voluntad del 

que me embió. 

39 Y efta es la volunrad del que me em- 
bió >c<afaber 9 delPadre,Que todo loó] me 
diere,no pierda deello , mas que lo refuf- 
cite,en el dia poftrero . 

40 Item , efta es la voluntad del que me 
embió, Que todo aquel que vee al Hijo, y 
cree en el,aya vida eterna : y yo lo refufci- 
taréen el dia poftrero. 

lili. 41 ^[Murmurauan entonces deel los lu- 
dios, porque auia dicho,yo foy el pan que 
decendi del cielo: 
* I 3'53* ^ t y dezian,* No es efte íes vs, el hi- 
jo delofeph, cuyda.madre y padre noíb- 
tros conocemoskomopues dizeeftejOue 
del cielo he decendido? 

43 Y iesvs reípódió,y dixoles,No mur- 
mureys entre vofotros* 

44 Ninguno puede venir á mi , íi el Pa- 
dre, que me embió, no lo truxere : y yo lo 

£I¿ T4 *J refufcitarc en el dia poftrero. 
Ierm!$2,V ^ Efcripto cftá en losProphetas,* Y fe- 
c Que fué rán todos enfeñados deDios. aníique to- 
enfefíado do aquel c queoyó del Padre,y aprendió, 
delcVc. viene a mi . 

dPorqnín- ^ 6 ¿ Noque alguno aya virtoal Padre, 
guno ha vif ^ j c . de Dj ft h . vjfto jj 

tocVc. n j 

»AUf.,i,. 7 Padrc ' . . , „ . 

cjG.qes.ha 47 Decierto decierto os digo que el que 

bu de ílmíf cree en mi,tiene vida eterna. 

mo. Yo foy el pan de vida. 



49 *Vueftros padres comieron el Man- *E*<m<T,xc 

na en el deíierto,y fon muertos: 

jo Efte es el pan que deciende del cielo: 

paraque el que de el comiere,no muera. 

ji Yo foy el pan * biuoqaehe decendi- f Que doy 

do del cielo :íí alguno comiere deeftepan, vida, arr.v. 

biuirá para ííempre: y el pan que yo daré', ?4« 

es mi carne,laqualyo g daréporla vida del g s ; entre g* 

mundo. doIaaU 
_ _ 1 t .i * i * muerte, 

ji ^[hntonces los ludios contendía en- y t 

trefijdiziendo , Como puede efte darnos 

fu carnea comer? 

Y iesvs les dixo, De cierto de cierto 
os digOf«« íi no comierdes la carne delHi- * l C07.11, 
jo delhóbre,y beuierdes fu fangre, no té- 27. 
dreys vida en voíbtros. h Lacomi- 

5:4 * Elque come mi carne,ybeue mi fan- da ybeuida 
gre,tiene vida eterna : y yo lo refufeitare' n° r f 0 ° ra tan 
en el dia poftrero . neceíTarias 

Porque mi carne, 11 verdaderamente paraelfufté 
es comidaty mi íangre verdaderamente es to de la vi- 
beuida. dadelcuer 

¿6 Elque come mi carne, y beue mi fan- ^ U4Dto 
' ^ . ' 1 , mi carne y 

gre,en mi 1 permanece,y yo en el. |Wre(q.d.' 
17 Como f me embió el PadreBi uiente, n ¿ muerte 
y yo biuo por el Padre,aníí también elque irr.T.si.)pa 
me come el también biuirá por mi. ra la vida e- 

58 Efte es el pan que decendió del cielo: f ern *^ c ' 

1 no como vueftros padres comieró el Má- V?; ' 

r 1 , n T Méense- 

na,y ion muertos:elque come deeítepaD, dro . * 

biuirá eternalmente. 1 No como 

59 Eftas cofas dixo en laSynoga enfe- el Manna 4 
ñando en Capernaum. comieron 

60 Y muchos de fus Difcipulos oyendo vji.p.ymu- 
lo dixeron , m Dura es efta palabra,y quien r,cron - arr - 

hj « > ver.49, 
puede n oyrf Ví< 

61 Yfabiendo iesvs en íimifmo quefus m Dirticil 

Difcipulos murmurauan deefto, dixoles, de creer, o 

Efto os efcandalixa? de enteder, 

61 0 Puesí/aeferá, vierdes alHijo del "Creer, o 

hombre que fube * donde eftauaprimeroí cn " ndcr - 
. 1. . . 1 ' § 1 o Mayores 

63 Llhípiritu es el quedavida : la carne eo f tf q c ft as 

Pá nada aprouecha:las palabras q yo os ha aün aueys 
blo,* 1 Efpiritu fon,y vida fon. de ver. 

64 Mas ay algunos de vofotrosque no A el. 1,10. 

creen.Porque iesvs defde el principio fa- * Arrt *h H* 

bia quien eran losque no auiande creer, y p P cI ^Jo 

. ^ , , * 7J es mutil y 

qiuen lo ama de entregar. yana ¿ 

Ydezia,PoreíTooshcdicho, r Que enteder ef- 

ninguno puede venir a mi,íi no le fuere da tosmyfte- 

do de mi Padre. ríos. 

66 Defde efto muchos de fusDifcipulos S ^6 de Ef- 
boluieron atrás,y ya no andauan con el . Pf r ! tu > Y c [" 

67 Dixo entonces iesvs alosDoxe, ^ ecntcn< jj. 
Qucrcys hos vofotros yr también. d ls no ¿f c | 
6% Y reípondióle Simón' Pedro , Señor, dalizí, mas 
aquien yreraos? tienes palabras de vida c- dan vida, 
terna: rArr.Y.44. 

6 9 Y 
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<*9 Y nofotros creemos, y conocemos, 
Que tu eres el Chrifto , el Hijo del Dios 
Biuientc. 

*bi4t.i6,\6 70 le fus les refpódió,* No os heyo efeo 
gidoDoze,y el vno de vofotros es diablo? 
71 Y hablaua de ludas de Simón Ifcario- 
ta : porque efte era elque lo auia de entre» 
gar,clqual era vno delosDoze. 

C A P I T. Vil. 

VA el Señor ala Vicfta a leru/alem,dcnJe publi- 
camente testifica de fu -vocación, 2. Defiende- 
fe de la calunia que le intentaron (<*rr. j,i8) pora* 
uer fañado t il enfermo en Sab. 3. Huelue a intimar 
f» -vocación &e, 4. Los fummos Sacerdotes lo em- 
btan a prender &c 4 los cjuales oyéndolo Je bueluen 
fmelefpantadosdefrdotlrina. <¡. Kicodemo ref- 
pondepor el en el concilio,] es reprehedtdo por ello. 

YPaífadas eftas cofas}, andaua m svs 
en Galilea: que no queriaandar en 
Iudea, porque los ludios procurauá 
de matarlo. 

*r 1 Y era cerca eldia delaFieftadelos Iu- 

L ™M4 dios,* De las Cabanas, 
a Sus arir * dixeronle 3 fus hermanos,PaíTate de 
íes. aqui,y vete á Iudea : paraque tus Difcipu- 

b llluflre. ^ os vean tu * obras quehazes. 
inílgae. 4 Que ninguno queprocura fer claro, 
cSushaxa- haze c algo en oceulto : ¿ puesq eftas co- 
fo fc°a vT faS ha2es > man,n>eí * ate al mundo. 
ta°s.G.5 ría * P° r 4 ni au n íu« hermanos creya en el. 
diecnoc- °" Dizeles entonces 1 e s v s, Mi tiempo 
culto hnze a un no es venido : mas vueftro tiempo ííé- 
algo,ypro- preesprefto. 

curaícrcl 7 No puede el raudo aborreceros á vof- 

¿G síeftas Otros ; mas * m * aoorrc ceme:porq yo doy 

&c * teftimonio deel,que fus obras íbn malas. 

*A&.$,xo. 8 Vofotros fubidá efte dia déla Fiefta: 
yo no fuboaü á efte día de la Fiefta:* por- 
que mi tiempo no es aun cumplido. 
9 Yauiendoles dicho efto, quedófe en 
Galilea. 

e Fueron I0 Mas como fus hermanos c vuierófu- 
parti oí. k lt j 0} entonces el también fubió al dia de 

la Fiefta,no manifieftameiite,roay como en 

cubierto. 

11 Ybufcauanlolosludios en el dia déla 
Fiefta,y dezian,Dondeefta aquel? 

blo^n/lue 11 Yau i a g ran de mormollo deel f en la 

go. compaña , porque vnos dezian, Bueno es: 

Y otros dczian,No,antes engáñalas com- 
pañas. 

gS. en fufa f 5 ^ as ninguno hablaua abiertamente 
uor. ^ deel, de miedo délos ludios. 

14 YálmcdiodelaFiefta,fubióiE svs 

al TempIo,y enfeñaua. 

IT Y marauillauanfe los ludios , dizien* 

do , Como fabe efte letras , no auicndo a^- 

prendido? 



1.6* Reípondióles iesv s,y dixo,Mi do- h Arre.-?, 
&rina, n noe$mia,finodeelcj meembió. vcc i^' 

17 Elq quiííere hazerfu voluntad, cono- 
cera de la do&rina íí 1 viene de Dios , ó fi 1 G-« de 
yo hablo tdemi mifmo. 

18 Elq habla de Ci mifmo , gjoria propria d/d'o 
bufea : mas elqbufca la gloria del q lo em- ar t,¡ tr ¿ 0 
bió,eftees verdadero > y no ay en el injuf- propno,co* 
ticia. molorfal- 

19 ^]**Noos dióMoyfenla ley, 1 y nin- f°* prophv 
guno de vofotros haze la ley ? * m Porque * er,2 3> lu 
me procurays matar* *Exoi 
2.0 Reípondió la copaña,y dixo,DemO- j oTchx'co 
nio tienesrquien te procura matar? v>22> 
u iesvs refpondió y dixoles, Vnaobra *> Arrl f, 18.. 
hize,y todos os marauillays. inS. pora» 
zi Cierto * Moyfen os dio la Circunci- uer íanado 
fíon, no porque n fea de Moyfen , * mas enSab.v. 2j 
0 de los padres, ven Sabbado circücidays }?? AU * 
al hombre. / 
13 Si recibe el hombre la Circuncidó en' ¿ e & c 
Sabbado, finque la ley de Moyfen fea q- 0 S. los qu-a- 
brantada,enojayshos conmigo porque e.n Ies lareci- 
Sabbado hize fano todo vn hombre? bteron de 
24 * No juzgueys 9 fegun loque parece, D ^ s * 
masjuzgadjuftojuyzio. no fea defl 
25- m Dezia entonces vno délos- 0 Ic- u ¿ a la | cy 
ruíalem, No es efte alque bufean para ma- & c . 
ta rio? *De«M,iR,. 

16 Yheaqui , habla publicamente, y no qG. fe^un 
ledizen nada : hanporventura entendido la ^ z - 
verdaderamente los principes, q efte es eJ 
Chrifto? 

17 Mas efte,fabemos de donde es:y qua- 
do viniere el Chrifto, r nadie fabrá de do- r Ifaí.yj, 1*. 
de fea. 

28 Entoces clamaua 1 e s y s en elTcplo 
enfeñádo,y diziédo, Y á mi me conoceys, 
y fabey s de dóde foy: empero no he veni- 
do de mi mifmo:mas elq meembió es ver* 
dadero,alqual vofotros ignorays. 
19 Empero yo lo conozco : porque deel $ Vengo.. 
$ foy, y el me embió . 

30 Entonces procurauan prederlo: mas 
ninguno metió en el mano,porqauu no a- 
uia venido fu hora. 

31 Y de la compaña, muchos creyeron en 
el, y dezian,El Chrifto,quádo viniere, ha- 
rá mas feñales q las que efte haze¿ 
$1 q¡ Los Pharifeos oyeron la compaña XIII, 
q murmurauade el eftas cofas :y los prin- 
cipes de los Sacerdotes y los Pharifeos eto 
biaron feruidores que lo prendieíTen . 

33 Y iesvs les dixo, Aun vn poco de tié- 
po l eftarecó vofotros, y yréalq meembió tG - eftoy». 

34 *Bufcarmeheys,y nowc-hallareysry ^?^ &t 
dódeyoeftaré,vofotros no podreys venir " IJ ' & 
3f Entonces lo:> ludios dixeron entrefí, 

Dorv 
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Donde fe ha de yr efte , que no lo hallare- 

J ?rr!onde m ° S ' H * fcdc ^ lo$ ef P ar * idoí ™~ 
foTcrVd, tre ' os Gríc g os * y a enfeñar los Grie- 
¿loilfracli. g os * 

tas efparzi- 3$ Que dicho ec efte que dixc>, Bufcar- 
dos entre meheys,y no me hallareys: y donde yo e£- 
los arc.H. taré, vofotros no podreys venir i 
*U»,2m6. $? % Ma$ cn e j ?0 ([ rer ¿ n g ran d e ¿ Q \ z 

m ~ M -£~ Fiefta,iEs vs fe poniaen pie, y clamaua, 
b Significa . , o«i r L \ r f ' * • 
íncompara dl * j endo , Si alguno hafed, venga a mi, y 

ble refrigc beua - 

rioyhartu- *8 * Elque cree en mi, como dize laEf- 
ra de todo criptura, *> ríos de agua biua correrán c de 
biéeterno. f u vientre. 

c De fuco- * Yeftodixo,dclEfpirituqueau¡an 
trañas. H. de recebirlosque creyeflen en el. Porque 
es elafsien aun no d era el Efpiritu San&o,porque ie- 
todel def-- s vs aun no^era glorificado, 
feo. 40 Entonces muchos c de la cópaña oye 

*W 2,2?. doefte dicho,dezian, * Ve rd adérame nto 
Ac7. 2, 17. c ft e es e j p r opheta. 

¿.como 111 41 Otros demn,Eftc es elChrido-algu- 
fuelehablar nos cm P ero dezian, De Galiiela ha de ve- 
muchas ve- nirelChrifto? 

ecs fer por 42, *No dize laEfcriptura,Que de la íimié 
venirarr.v. te de Dauid,y del aldeadeBeth-lehem,de 

Mi de U ve Dauid > vendra el CIlrifto • 

nída dV* 4* Anííque auia diíTeníion en la compa- 
Efp.Art.i. ña por el. 

eO,Jdpu- 44 Y algunos deellos lo querían pren- 
eblo. der,mas ninguno meció fobreei manos . 
*D*».i8,tf ^ Y los feruidores vinieron á los Pon- 
* M, ^.f»»* tifices y á los Pharifeos,y ellos les dixeró, 
l\attb.2,s. p or<1 ue no lo truxiües? 

45 Los feruidores refpondieron , Nun- 
ca aníi ha hablado hombre, como efte hó- 
bre habla. 

47 Entonces los Pharifeos les refpodie- 
ron,Soys también vofotros engañados? 

48 Ha creydoen el alguno délos Prin- 
cipes,ó de los Pharifeos? 

f G.cfta eÓ. 49 Si no f efte vulpo q no fabe la Ley: 
pana q d. n j i- fk« 
efta canalla ma ^ ,tos ' on# 

> Arr ¿ u t o Dizeles Nicodemo,* el que vino a el 
rtD^.17,8. denoche,elqualeravno deellos, 
y 29, 1?. ' Nucftra ley juzga porventuraá hom- 
G haga. brerfi primero no oyere deel, * y entedie- 
i Bufta c6 re loque &há hecho ? 
diligencia yr Refpondieron, y dixeronle , No eres 
ns.«-r? FtU tu tambien Galileo? h cfcudriña y vee,que 
ras.arr. s.j? de Galilea nunca fe leuantó Propheta . 
jt Y boluieronfe cada vno á fu cafa. 
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AEfuelue el Señor a la adultera y mandándole 
que no peque mas. 2. Dijputa dtuerfa* ve^e$ 
ton loi ludtos de fit perfona, yocaciony officto, mop 
toándoles ft nbclhonf» ignorancia dt Dfosy de fit 



voluntad, fa naturaleza y in^enU del diahU , h*- 
tnkida>ap*ftata,mentirofQ 

YiBSvsfe fué al Monte de las jO- 
huas. 
i YporlaraañanaboluióálTem- 
plo:y todo elPueblo vino á el:y fentado el 
cnfeñáualos. 

j Entonces los Efcribas y los Pharifeos 
traen a el vna muger tomada en adulterio: 
y poniéndola en medio , 

4 Dizenle, Maeftro,efta muger ha íido 
tomada en el mifmo ¡ hecho adulterando, \° ti(lttl te 

5 * YenlaLey Moyfen nos mandó ape- ^ m u 
drear a las tales:tu pues que dizes? 

6 Mas efto dezian tentándolo, para po- 
derlo aecufar. empero iesvs abaxadoha- 
ziabaxo eícreuia en tierra con el dedo . 

7 Y como perfeuaraíTen preguntándole, 
enderezó fe, y d ixoles,* Elque de vofotros ^€#.17,7. 
es fin peccado, arronce cótra ella la piedra 

el primero. 

8 Y boluiendofea abaxar hazía baxo,ef- 
creuiaen tierra. 

9 Oyendo pues ellos efto, [redarguydof 
de la confciencia] falianfc vno á vno come 
ciando defdelos mas viejos [haftalos pos- 
treros,] y quedó folo iesvs y lamugerq 
eftaua en medio. 

10 Yendere^andofe íes vs,y no viendo 
a nadie mas de i la muger, dixole, Muger, 
donde eftan losque teaccufauan?ninguno 
te ha condenado? 

11 Y ella dixOjScñor, ninguno, entonces 
iesvs le dixo , Ni yo ce condeno : ve tc,y 
no peques mas. 

11 Y hablóles iesvs otra vez^dizíen- If- 
do ,* YofoyLuz del mundo. elque me fi- T. 
gue, no andará en tinieblas:inas aurá lum- ™ ax » 9>S* 
brede vida. 

ij Entonces los Pharifeos le dixcron,Tu 
de ti mifmo das teftimonio : tu teftimonio 
no es verdadero. *Arr#. j,jt« ' 

14 Refpódió iEsvs,y dixoles, -^Aunque 
yo doy teftimoniode mi mifmo , mi tefti- 
monio es verdadero : porque fe de donde 
he venido,y adonde voy^mas vofotros no 
fabeys de donde vengo,y adonde voy. 
\¿ Voíbtros fegun la carne juzgays: mas 
yo no juzgo anadie. ^ 

16 Yíiyotjuzgo,mijuyz¡oesverdade- /cria^cr. ^ 
rorporque no foy folo,mas yo,y elque me 
cmbió,el Padre. *Dtf«t <f 

17 YenvueftraLey eftáeferipto, * Q^e eHA7t • 
el teftimonio de dos hombres es verda-^^jg^^ 

der0# r , . , .J2.0r.I 3 ,l 

18 Yo loy elque doy teftimonio de mi Hct.tOiaS. 
mifmo , y di teftimonio de mi el q me cm- 

bió,el Padre, 

ij, Y 
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Jo Y dezíanle.Donde eíli tu Padre?Ref- 
pondió lefus, Ni a mi me conoccys,ni á mi 
Padre. Si ¿mi me conocieffedes,á miPadre 
también conocenades. 
ftAUcn- ¿o Eílas palabras habló Iefus* enel lugar 
trada del ¿ c \ is Jy mo f n as enfenando enel Templo: y 
londe cf nac ** e '° prendió, * porq aun no auia veui- 
tauaeíar- <* o fu hora. 

ca de las !y- 11 fl* * dixoles otra vez r e $ v s , Yo voy, 
mofnas Ot. y bufcarmcheys,bma$ en vueílro peccado 
enel lugar morirey$:adonde yo voy,voíbtros no po- 
delthcfo- dey$ venir. 

£°* ' c £ c 12, Dezian entonces los ludios, Hafe de 

lacio. matar aí¡mifmo,que díte, Adonde yo voy, 

*Arr. 7,8. vofotros no podeys venir! 

III. *J Ydeziales , Voíbtros íbys dcabaxo, 

b G.y en yo (oy de arnbarvofotros íbys deefte mü- 
do, yo no Coy deefte mundo. 
24 Poreflohos dixc , que moririades en 
vueílros peccados. porque í¡ no creyer- 

cS.el Chrif d e$ q U e c yo foy,en vueílros peccados mo- 

«Cdi° rirey$ * 

^ Q c ! " tf Y dezianle,Tu, quien eres? Entonces 
dDefdeel Icíusles dixo , Elque d ál principio tarabié 
principio os he dicho. 

defupre- i5 Muchas cofas tengo que dczir,yjuz- 
dícacion g ar ¿ e vofotros : mas elque me erabió , es 
efchrfíí" vcr ^ ac ^ ero: y yo,loqueheoydo deel, efto 
' hablo en el mundo. 



Vida , Luz, 
&c, 



17 Mas no entédieron que el les hablaui 
del Padre. 

*8 Dixoles pues Iefus,Quando leuanta- 
reysalHijo del hombre,entonces entéde- 
e S. clque reys que e yo fby/ y que nada hago de mi 
oshe dicho m if m o:raas como el Padre rae enfeñó, eílo 
comov.24. hablo# 

f Arribo, *9 Porque elq me embio,conmigo eflá. 
y no me ha dexado folo el Padrcrporque yo, 
lo que a el agrada, hago ííempre. 

30 Hablando el eílas cofas, muchos cre- 
yeron enel. 

IIIÍ. 3c Ydeziá íes vs a los ludio; que le 
auian treydo,Si vofotros permanecierais 
£ En mi S en m ¡ palabra,fereys verdaderaméte mis 
domina. Difcipulos: 

31 Yconocereys la Verdad, y la Verdad 
h Mentira os libertará. ^ 

impudéte. 33 Y reípondieronle, Simiéte de Abraha 
*Ro.6, 20. fomos, n y jamas feruimos á nadiejcomo di 
yz.Ved.2t zes tu,Sereys libres? 

$4 íefus les refpondió, Decierto decier- 
i Aludida t0 os digo, Que todo aquel que hazepec- 
loque e a cac U* es fieruo de peccado. 

dedonde Y eI " eru ° no t 1 ueda en cífa P a ~ 

también ra ííempre : mas el hijo queda para fíem- 
tomóelj pre. 

Ap. Gal. 4, 35 Anfique í¡ el Hijo os libertare, fereys 
3 0# verdaderamente libres. 



j7 Yo fe q foys hijos de Abraha:ma$ pro- 
curays matarme, porque mi palabra no ca- 
be en voíbtros. 

38 Yo , loque t he viflo acerca de mi PjU t Ver , por 
dre,hablo:y vofotros loque aueys vifto a> *P rcndcr ' 
cerca de vuefto padre,hazeys. 

39 Refpondieron,y dixcronle,Nueftro 
padre Abraham es. Dizeles Iefus,Si fuera- 

des hijos de Abraham, 1 las obras de Abra- 1 Lo( 3 ue A * 

h„ _ u_ ■ j__ braham hi • 

amnariades. ^ 
r , ziera, eílo 

40 Empero aora procurays de matarme» h ir ¡ a j e$- 

hombre q oshe hablado la verdad , la qual R e *ta o" 
he ra oydo de Dios : n no hizo eílo Abra- Canon,pa 
ham. ra conocer 

41 Vofotros hazeys las obras de vueílro hs n «ura« 

padre. Dixeronle pues, Nofotros 0 no fo- Ic ^ s * 0 .. 
r j j i- • • j m AprÉdi- 

mos nacidos de fornicación : vu padre te-^ r 

liemos csafaber, Dios, n Yporcó- 

41 1 e s v $ entonces les dixo, Si vueílro % ni lo 

padre fuera Dios, cierta.méte amarmehya- Hixicra. 

des a mt rporque yo de Dios he faIido,y he ° Sorno * 

venido j ó no he venido de mi mifmo, mas 1,35 1 C P* 

• ■ ■ / timos de 

elmeembio. üxomo 
4j Porque no reconoceys mi lenguaje, e fpur¡os. 
que no podeys oyr mí palabra? 

44 * Vofotros de padre diablo foys, y* i-loa.jA. 
los deífeos de vueílro padre quereys cum- 
plir, el homicida ha fido p defde el princi- p Siempre, 
pio:y ^ no permaneció en verdad : porque defde el 
no ay verdad enel. Quando habla mentí- P rimeríil 
ra, de fuyo hablarporqes mentirofo, y pa- ^5^°* 
dre r de mentira. ofFrccio 
4f Y porque yo digo Verdad , no meenelmun* 
creeys, do. 

45 Quiede vofotros me redarguye deS Fuc ^ rc# 
peccado?Si digo verdad, porque vofotros ¡* IIe * 
no me creeys. c\- 

47 * Elque 1 es de Dios , las palabras de p ,o 
Dios oye : l<** <]t*ales portanto no oys voíb- vofotros • 
tros, porque no íbys de Dios. &c. 

48 Refpondieron entonces los Iudio$,y rG.deella, 

dixeron!e,No dezimos bien noíotros^ue* 1 -^ 4 ^»*- 

tu eres 1 Samaritano , y que tienes demo- s . ,enc ' 0 
. ? » / 7 vino, na- 

m ° r Wt,- , ClO.arr.VJ. 

49 Refpondio Iefus,Yo no tengo demo- Canon, 
motantes horro á mi Padre, y voíotros me t Apoílata 
aueys deshonrrado. de la reli- 
go Y yo no bufeo mi gloria : ay quien la &' on lu .*, 
bufque,y "juzgue. dayea: ho- 

^_ *J. ' f . ,. , bredemex 

ei Decierto decierto os digo, que elque c | 3(Ja rc |j. 

guardare * mi pa!abra,no veri muerte pa- g¡6. 2 .Rey. 

ra ííempre. 17,41. 

$z Entonces los ludios le dixeron, Aora u Defien* 

conocemos que tienes demonio. Abraha <J a -dcm5- 

munó,y los Prophetas : y tu dizes , Elque ^ 

guardare mi palabra, no guílará muerte pa ¿Irina. 

ra ííempre? 

53 Eres tu mayor que nueftro padre A- 

i 



b Su do- 
ctrina, 
c Exultó. 
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braham,el qual murió,y los Prophetas mu 

rieronrquien te hazes? 
aMe hórro ^ Refpondió Iefus,Si yo 3 me glorifico 
a &c.me ¿ m « mi f m0jm ¡ gloria es nada : mi Padre es 
cftegr/cTo elque me glorihca,elc}ue vofotros dezis,q 
demiarbi- es vueftro Dios: 

trio &c. SS Y no lo conoceys , mas yo lo conoz- 
co:y íi dixere que no lo conozco , feré co- 
mo vofotros,mentirofo.mas conozcolo,y 
guardo b fu palabra. 

¿6 Abraham vueftro padre c fe gozó por 
ver mid¡a:y vidolo,y gozofe: 

57 Dixeronle entonces los ludios , Aun 
no tienes cincuenta años , y vifte á Abra- 
ham? 

58 Dixoles Ieíus,Decierto decierto os 
digo y Antes que Abraham fueíTe , yo 
íoy. 

yo, Tomaron entonces piedras para arro- 
jarle, mas Iefus fe encubrió , yfahófe del 
Templo. 

C A P I T. IX. 

Shna el Señor a yn ciego que auia nacido anfi. i. 
El qual examinado del yulgo aue antes lo cono- 
cia^y de los \ } bart/eos,y de fu fenado,cofiefja á Chrif- 
ta con grande coft ana a y por lo qual es excomulgado 
deellos. j. El Señor lo recibe ,fe leda a conocer mai 
en particular ¡y lo confirma &C. 

YPaftándo íes v s,vido vn hombre 
ciego defdeyfr nacimiento. 
2 Y preguntáronle fus Diícipu- 
los, diziendo , Rabbi, quien peccó, efte o 
&s padresjporquc nacieífe ciego? 

3 Refpondió leíus , Ni eftepcccó,ni fus 
padre*: mas ¿paraquelas obras deDios fe 
maniré ílen en el. 

4 A mi weconuiene obrarlas obras del- 
que me embió, entretanto que el dia c du- 
ra : la tioehe viene , quando nadie puede 
obrara 

f -Entretanto que eftuuierc enel mundo, 
*Luz foy del mundo. 
6 " Efto dicho,efcupió en tierrary hizo lo- 
do de la faliua, y vntó con el lodo íbbre los 
ojos del ciego: 

7 Ydixolc, Véjlauafe en el eftanque de 
Siloe,que * lignítica, íi lo declares , embia- 
do. Y fue cntonces,y lauo fe y boluió vie- 
do. 

8 ^[ Entonces los vezinos, y losq antes 
lo auian vifto que era ^ ciego , deziau, 
No es eñe elqucícfentaua,y mendiga - 
ua. 

9 Otros dezian,Que efte es:y orros,Pa- 
recefe a el:y el dezia,Que yo foy. 

10 Y dezianle^ Como te fueron abiertos 
ios oj o sí 
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u Refpondió el,y dixo,Aqucl hombre ó¿ 
fe llama 1 £ s v s, hizo lodo,y me vntó loi 
ojos, y me dixo , Ve al eftanque de Siloe,y 
laua te : y fué , y lauéwe , y rccebi la vifta» 
11 Y dixeronle,Donde eíli aquel ? Dizo 
e/,Noíe\ 

13 Lleuanloá los Pharifeos, álque antes 
auia íido ciego. 

14 Y era Sabbado, quando Iefus auia 
hecho el lodo , y le auia abierto los o - 

15 Yboluieronle á preguntar tambielos 
Pharifeos, Deque manera auia reqebido la 
vifta : y el les dixo , Puíbme lodo fobre los 
ojos,y laué rae, y veo. 

16 Entonces vnos délos Pharifeos le 
dezian, Eíle hombre 1 * no es deDíos, que 
no guarda el Sabbado. Y otros dezian, 
Como puede vn hombre peccador ha- 
zerefias- feñales ? y auia dilTenfion entre 
ellos. 

17 Bueluen a dezir al ciego.Tu que dizes 
del que te abrió los ojos?Y el dixo, Que es 
Propheta. 

18 Mas los ludios no creyan deel,que a>- 
uiafldo el ciego, y ouicfle recebidola vif- 
ta , haftaque llamaron a fus padres delquc 
auia recebido la vifta. 

19 Y preguntáronles , diziendo , Es cite 
vueftro hijo,elque voíbtros dczis,que na- 
ció ciego?Como pues vee aora? 

20 Rcfpondieronles fus padres, y dixe- 
ron,Sabemos que efle es nueftro hijo , y 4 
nació ciegor 

21 Mas como vea aoTa,no íabemosro quié 
le aya abierto los ojos, nofotros no lo fa- 
bemosjel tiene edad,preguntalde a el , * el 
hablará de íi. 

21 Efto dixeron fus padres , porque aui* 
miedo de los ludios : porqueyalos ludios 
auian confpirado , que íi alguno confeflaf- 
fe fer el el Chriílo , que t fuefe fuera de la 
Synoga. 

23 Por elTb dixeron fus padres,Que edad 
ticne,preguntalde ael. 

24 Aníique boluieróá llamar al hombre 
que auia íido ciego,y dixeronle, Da gloria 
a Dios, nofotros übemosque eílchóbrc 
es peccador. 

2 s Entonces el refpondió , y dixo , Si es 

peccador,no lo fé:vna coía fc,que auiendo 

yo íido ciego,aora veo* 

16 Y boluiei onle a dezir , Que te hizo? 

Como te abrió los ojos? 

27 RefpondiólesjYa os lo he dicho, 1 y lo 

aucys oydo:quc mas quereys oyr ? Que- 

reys también voíbtros hazeros fus Difci- 

pulos?. 

28 Y 
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28 Y maldixeronlo , Y dixefon , Tu feas 
fudifcipulo : quenofotios difcipulos de 
Móyfenfomos. 

19 Nofotros fabemos que a Moy fen ha- 
bló Dios : mas efte no iabemos de don- 
de es. 

30 Refpondioles aquel hombre, y dixo- 
les,Cierto marauitlofa cofa os efta,que vo- 
fotros no fabeys dedonde fea, y a mi mea- 
brió los ojos. 

ji Y fabemos queDios no oye a los pee- 

eadoresrmas íí alguoo ts a temerfodcDios, 

y haze fu voluntad,á eñe oye. 

32, Defde^el ííglo no fue oydo,que abrí- 

eíTe alguno los ojos de vno que nació 

ciego* 

3j Si efte no fuera yenido de Dios,no pu- 
diera hazer nada. 

$4 Refppndieron,ydixeronle,En pecca- 
dos eres nacido todo : y tunos enfeñas» 
C Y echáronlo fuera. 

$<Í ^[Oyó lefus que lo auian echado fue- 
ra;y hallandolo,dixole, Tu crees enel Hi- 
jo de Dios? 

l6 Refpondió el,y dixo . Quié es Señor, 
para que .crea enel¿ 

37 V cfixole lefus , Yhaslo vifto,y el que 
había contigo, el es. 

38 Y el dize,Creo Señor.Y[proftrando- 
fe,]adorólo. 

39 Y dixo lefus, * Yo, para juyzio he ve- 
nido a efte mundo , para que los que no 
veen,vean:y los que veen,fean cegados. 

40 Yoyeron efto algunos délos Phari- 
feos que eftauan con el , y dixeronle , So- 
mos noíbtros también ciegos? 

41 Dixoles Iefus,Si fuerades ciegos , no 
tuuierades peccadormas aora^porquede- 
zis,Vemosjportanto vueftro péceado per- 
manece. 

CAP IT. X. 

"ryKo/tguiendo elSenor en Jur abonamiento con los 
* ludios ¡declar a por la alegoría del buen paftor y 
del malo ,fu offiaoy de todo pío ministro f**yo y y el 
del mercenario: an(i mifino el ingenio y officio de los 
fayos fiempre pendientes de fu palabra : y el de los 
ejlraños qut ni lo oyen, ni conocen fu bo^&c. 2. 
Declárales otra y escomo es Hijo de Dios y rna cofa 
con el Vadre , de lo c¡*al da por teftimonio fus obras 
eyc. $. Intentan a apedrearlo por parecerlesíjttc 
blafphemaua: de/pues a prenderlo ,ma4 ellos dexa y 
fivaaldeftcrto.crc. 

DE cierto decierto psdigo, <¡ut el 
que no entra porla puerta enel 
corral de las ouejas, mas fube por 
otra partead tal ladrón es y robador. 
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I Mas elque entra porla puerta, el paftor 
de las ouejas es. 

3 Aefte abre elportero. y las ouejas ^o- 
yen fu boz:y a fus ouejas * llama por nóm- 
bremelas faca. 

4 Y como ha facado fuera fus ouejas , vi 
delante deellas : y las ouejas lo íiguen, 
porque conocen fu boz. 

f Mas al eftraño no feguirán, anteshuy- 
rán deel : porque no conocen la boz délos 
eftraños. 

6 Efta parábola les dixo lefus. mas e- 
líos no entendieron que era logúeles de- 
zia. 

7 Boluióles pues lefus á dezir, Decierto 
decierto os digo, que yo íby la puerta de 
las ouejas. 

8 Todos los que ^antes de mi vinieron, 
ladrones fon y robadores,mas no los'oye 
ron las ouejas. 

9 Yo foy la puerta : el que por mi entrá- 
re,ferá faluo : y entrará y faldrá , y hallará 
fpaftos. 

10 El ladrón no viene fino para hurtar, 
y matar, y deftruyr/¿*0«e/¿í.yo he veni- 
do para que ayan vida , y para que/* ayan 
en abundancia. 

n Yo foy el buen Paftor : el buen paftor 
!fu alma dá por[fus]ouejas. 

II Mas el falariado , y que no es el paf- 
tor , cuyas proprias no fon las ouejas, 
vceál lobo que viene , y dexa las ouejas, 
y huye : y el lobo arrebata , y difsipa las 
ouejas. 

13 Aníí que el falariado , huye , por- 
que es falariado , y las ouejas m no le per- 
tenecen. 

14 Yo foy el buen Paftony conozco mis 
ouejas,y las mias,me conocen, 

jy Como el Padre me conoce ¿m*, y yo 
conozco al Padre : y pongo mi alma por 
las ouejas. 

16 También tengo otras ouejas que no 
fon de efte corrahaquellas también mecó- 
uiene traery oyrán mi boz:*y D hazerfehá 
vn corral,y vn paftor. 

17 Por eífo me ama el Padre , * porque 
yo 0 pongo mi alma , para boluerla á to- 
mar. 

18 Nadie la quita de mi , mas yo la pon- 
go p demimifmo : porgue tengo poder pa- 
ra^ponerla, y tengo poder para boluerla 
á tomar. * r Efte mandamiento recebi de 
mi Padre. 

19 Y boluió á auer diflenílon entre lo* 
ludios portftas palabras. 

20 Y muchos deellós dezian , Demonio 
tiene,y'eftá fuera deíi:parague los oys? 
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tt Dezianotroi , Eftas palabras no fon 

de endemoniado: puede el demonio abrir 

los ojos de los ciegos? 

zi q¡ tY hazianfe b las Encenias en Ieru- 

falem,y era ynuierno. 

z$ Y Iefus andaua en el templo por el 

Portal de Salomón. 

14 Yrodearonlolosludios,ydixeronle, 
Hada quando b nos quitaras la vida \ Si tu 
eres el Chrifto,dinoslo abiertamente. 
2f Refpondióles Iefus , Dicho os lo hé, 
y no lo creeys : las obras que yo hago en 
nombre de mi Padre, eftas dan teftimonio 
de mi. 

z6 Mas vofotros no creeys , porqueno 
foys de mis ouejas, c comoos he dicho. 
Z7 Mis ouejas oyen mi boz , y yo las co- 
nozco,y figuenme: 

28 Y yo les doy vida etema,y para fiera- 
pre no pereceránry nadie las arrebatará de 
mi mano. 

19 Mi Padre que me ¡as dio , mayorque 

todos es: y nadie las puede arrebatar déla 

mano de mi Padre. 

jo Yo y mi Padre* 1 vna cofa Tomos. 

31 ^[ Entonces boluieron a tomar pie^ 

draslos ludios, para apedrearlo. 

3¿ Refpondióles Iefus , Muchas buenas' 

obras os he moftrado de mi Padre , por 

qual obra deellas meapedreays? 

53 Refpondieronle los Iudios,diziendo, 

Por la buena obra no te apedreamos , fi no 

por la blafphemia,y,porque tu ííendo hó- 

bre te hazes Dios. 

34 Refpondióles Iefus , No efta eferi- 
pto en vueftra Ley , que t Yo dixe , dioíes 
foys? 

3? Si dixo diofesa aquellos a los qua- 
les c fue hech3 palabra de Dios , y laEfcri- 
pttira no puede*fer quebrantada: 
%6 Alque el Padre ^ fan&iílcó ,yembió 
al mundo, vofotros dezis quc^blaípncmo, 
porque dixe,Hijo deDios foy. 

37 Si no hago obras de mi Padre,no me 
creays. 

38 Mas C\la* hago , y fia mi no creeys, 
creed a las obras , para que conozcays y 
creays , que el Padre es en mi , y yo en el 
Padre. 

39 Y procurauan otra vez prenderlo, 
mas el fe (alió de fus manos. 

40 Y boluióíe tras el lordanii aquel lu- 
gar donde primero auia eftado baptizan- 
do Ioan,y eftuuoíe alli. 

4t Y muchos venían a el , y dezian, 
que loan a la verdad ninguna feñal hi- 
zo: mas todoloqueloandixadeefte, e- 
tx verdad* 
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41 Y muchos creyeron allí enel. 



*0« 
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C A P I T. XI. 

Velue el Señor a ladea y refuettd a \A%aro i* 
Defta obra marauillofa yttos de los prefentesja* 
can argumento de fe conque creen enel, otros embi" 
dia conque denuncian deela los Sacerdotes,los qua* 
les confultany fe refueluen de matarlo, y enel conci" 
lu) Caipbaí (aunque no por fu intento) prophetix* 
la necefndaddela muerte del Señor para la /alud 
¿el mundo Crc. 

EStaua entonces enfermo vno/km*- 
do Lázaro, de Bethania el aldea de 
'Maria y de Martha * fus hermanas. 
z Y Maria era *laque vngió al Señor con 
vnguento , y limpió fus pies con fus ca- 
bellos, cuyo hermano Lázaro cftaua en- 
fermo 

3 Embiaron pues fus hermanas a el , di- 
ziendo, Señor heaqui, elqueamas eftáen- 
fermo. 

4 Y oyendo lo Iefus,dixo, Efta enferme- 
dad no es para muerte , mas por gloria de 
Dios , para que el Hijo de Dios fea glorifi- 
cado por ella. 

$ Y amaua Iefus a Martha y a fu herma- 
na,y a Lázaro. 

6 Como oyó pues, que cftaua enfermo, 
entonces ala verdid quedófe dos diasen 
aquel lugar donde eftaua. 

7 Luego dcípues deefto dixo a fus Dit 
cipulos, Vamos a Iudea otra vez. 

8 Dizenle los Difcipujos , Rabbi , aora 
procurauan los ludios apedrearte,y vas o- 
tra vez allá? 

9 Reípondió Iefus, No tiene el dia doze 
horas? tElque anduuiere de dia, no trom- 
pieza 5 porque vee la luz deefte mun- 
do. 

10 Mas elqueanduuiere de noche,tronv 
pie^a:porque no ay luz enel. 

11 Dicho efto, dizeles defpues , Lázaro 
nueftro amigo duerme : mas voy á defper- 
tarlo del fueño. 

iz Dixeronle entonces fus Difcipulos, 
Señoril duerme,faluo c fiará. 

13 Mas efto dezia Iefus de la muerte de- 
el,y ellos penfaron que hablaua 1 de fueño 
de dormir. 

14 Entonces pues Iefus les dixo clárame- 
te, Lázaro es muerto: 

Y huelgome por vofotros , que yo no 
aya eftado ay , porque creays. mas vamos 
ae!. 

16 Dixo entonces Thomas elque fe di- 
ze elDidymoá los Condifcipulos,Vamos 
también nofotros , paraque muramos con 
eL 

17 Vino 
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17 Vino pues 1 e s v s y y hallólo , que a- 
uia quatro cjia s qu* ejTana en el fepul- 
chro. 

18 Y Bethania eftaua cerca de Ieruíalem 
como quinze eftadios. 

19 Y muchos délos ludios auian veni- 
do a Marcha y á Maria , a coníblarlas de fu 
hermano. 

20 Entonces Martha, como oyó que Ie- 
fus venia, faliólo á recebirj mas Maria 3 ef. 
tuuofeen cafa. 

21 Y Martha dixoalefus , Señor, íi eftu- 
uieras aqui , mi hermano no fuera muer- 
to. 

22 Mas también fé aora , que todo loque 
pidieres de D¿os,te dará Dios. 

23 Dizele lefus , Refufcitará tu herma- 
no. 

24 Martha le dize, Yo fé que refufci- 
tará *enla Refurrecion en el día pobre- 
ro. 

2f Dizele Ieíus, Yo foy la refurrecion, y 
la vida: * elque cree en mi,aunque eíte mu- 
erto,biuirá. 

~z6 Y todo aquel que biue , y cree en mi, 
no morirá eternalmente. Crees eíto? 

27 Dizele,Si Señor,yo he creydo que tu 
eres el.Chriíto, el Hijo de Dios , b que has 
vcaidoál mundo. 

28 Y efto dicho,fuefe: y llamó enfecreto 
á Maria fu hermana , diziendo, El Maeftro 
eftáaqui,y te llama. 

29 Ella,como/o oyó,leuantafe preftamé- 
tc,y viene á el. 

50 (Que aun no auia llegado el Señor al 
aldea,mas eftaua en aquel lugar dódeMar- 
tha lo auia falido á recebir.) 
31 Entonces los ludios que eftauan en 
cafa conella,y la confolaúan, como vieron 
que Mana fe auia leuantado presamen- 
te , y auia falido , íiguieronla , dizien- 
do , Que váalfepulchro á llorar alli. 
52 Mas Maria, como vino donde eftaua 
lefus, viéndolo, derribofeafus pies dizié- 
dole,Señor,fi vuieras eftado aqui,no fuera 
muerto mi hermano. 

33 lefus entonces como la vido lloran- 
do, y a los ludios que auian venido junta- 
mente con ella llorando,embraueciofe e en 
Efpiritu,y alborotófeáíímifroo. 

34 Ydixo,Dondelopufiftes i Dizenle, 
Señor,ven,^veefo. 

3f Y lloro lefus. 

36 Dixeron entóces los ludios,** Mirad, 
como lo amaua. 

37 Y vnos deellos dixeron,No podía ef- 
tc,* que abrió los ojos del ciego , hazer q 
efteno muriera? 
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38 YIefus,embrauec¡endofeotra vez en 
ü mifmo, vino al fepulchro, donde auia v- 
nacueua, la qual tenia vna piedra enci- 
ma. 

39 Dize lefus, Quitad la piedra. Martha 
la hermana del que auiá'íído muerto, le 
dize , Señor hiede ya; que es de quatro 
dias. 

40 lefus le dize, No te he dichoque fi 
creyeres,verás lagloria de Dios? 

41 Entonces quitaron la piedra de don- 
de el muerto auia fído pueftory lefus, alea- 
do los ojos arriba, dixo, Padre gracias te 
hago que me has oydo. 

42 Que yo fabia que fíempre me oyes: 
mas por caufa de la compaña que eílá arre- 
dor , lo dixe , paraque crean que tu me has 
embiado. 

43 Y auiendo dicho eftas cofas, clamó a 
gran boz,Lazaro,ven fuera. 

44 Entonces elque auia (ido muerto,ía- 
lió, atadas las manos y los pies con vedas: 
y fu roftro eftaua embuelto en vn fuda- 
rio. Dizeles lefus, Defataldo , y dexaldo 

4c m Entonces muchos délos ludios q 
auian venido a Maria , y auian vifto loque 
auia hecho Iefus,creyeron enel. 

46 Mas vnos deellos fueron á los Phari- 
feos,y dixeronles loque lefus auia he- 
cho. 

47 Y los Pontífices y los Pharifeos jun- 
taron concilio : y dezian , Quehazemos? 
que efte hombre haze muchas feñales. 

48 Si lo dexamos aníi , todos creerán en 
el : y vendrán los Romanos, y quitarán y 
c nueftro lugar y la nación. 

49 Entonces Caiphas,vno deellos,fum- 
mo Pontífice de aquel año,les dixo,Vofo- 
tros no fabeys nada: 

$0 * Ni penfays que nos conuiene q vn 
hombre muera por el puebIo,y no que to- 
da la nación fe pierda. 

51 Mas eftonolo dixo^ defimifmo : fino 
q,como era elfummo Potifice deaqlaño, 
prophetizó,que lefus auia de morir por la 
nación: 

52 Y no folamento por aquella nación, 
mas también paraque juntaífe en vno 
los hijos de Dios que eftauan derrama- 
dos. 

5$ Anfíq defdeaql dia confultauan jun- 
tos de matarlo. 

54 Demanera que lefus ya noandaua 
manifieftamente entre los Iud¿os;mas fue- 
fe de alli á la tierra que eftá junto al de- 
fierto , á vna ciudad que fe llama Ephra- 
im : y eftauaíe alli con fus Difcipulos. 
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H Y la Pafcua de los ludios eflatra cerca: 

y muchos de la tierra fubieron a Ierufalem 

antes de la Pafcua para purificarte. 

jo" Ybufcauana Iefus, y hablauanlos v- 

nosconlos otros errando en el Templo, 

Que os parece ? que no vendrá al dia de la 

Jiefta? 

$7 Y los Pontífices y los Pharifeos auian 
dado mandamiento, Que íi alguno fupief- 
fedóde eftuuieíTe, q lo manircftaflc paraq 
loprendieíTen» 

C A P í T, Xlh 

Tp A Cena del Señor en ñethanta &c< 2.Su entra» 
•*^da glorio/a en Ierufalem conforme a la natura* 
le? a de fu Keyno y a la* propheeias. ¡.Vredtx? fu glo- 
rificación por el medio de fu muerte* la qual ^/or//í- 
cacion,orando el t el V'adre felá confirma con box. ««¿ 
cielo. 4. Da el Euangehfia la ra^on porgue muchos 
no creyeron en el £rc. 5. Haxs el Señor fna co* 
moyltima proteflacton de fu miniftmo y autorh» 
dad. 

*Mat 6 6 T^ us P ues * fty s ^ 3S antes de la Pafcua 
MarciAX I v ' no * ^ etnan ' a > dóde Lázaro auia Gdo 

-*-muerto , al qual íefus auia refufcitado 

[de los muertos ] 

2, Y hizieronle alli vna cena ; y Martha 
feruia, y Lázaro era vno delosque eflra- 
uan femados á la mefa juntamente con- 
el. 

3 Entonces Maria tomó vna libra de vn- 
guento de nardo liquido de mucho pre- 
cio, y vngió los pies de Iefus , y limpió fus 
pies có fus cabellosiy la cafa fe hinchió del 
olor del vnguento. 

4 Y dixo vno de fus Djfcipulosjudas de 
Simón Iíchanota , elque lo auia de entre- 

y Porque no fe ha vendido eftevnguen- 
*o por trczientos dineros , y fe dio a los 
pobres? 

6 Mas dlxoefto ,no por elcuydado que 
el tema de los pobres , mas porque era la- 
*A¿>. 13,20. dron : * y teníala bolfa,y traya loque fe e- 
chauae» ella. 

aTomaldo 7 Entonces Iefus dixo , Dexala : a para 
comoíi ya ^\ ¿¡ x ¿ e mi f e pultura ha guardado ef- 
mc vngkf- %0 

lVp.íTg cf- ^ Porque a ios pobres íiemprclosten- 
nrlc c^rca dreys con vofotros, mas á mi no íiepre me 
laniucrcc. tendreys» 

o Entonces mucha compaña délos lu- 
dios entendió que el eftauaalli.-y vinieron 
no fulamente por caufa de Iefus, mas tam- 
bién por verá Lázaro al qual auia refufci- 
tado de los muertos. 

ia Confutaron aníimifmo los principen 



N G E L I O 201 

de los Sacerdotes, de matar también á La* 
fcaro: 

11 Porque muchos délos ludios yuan y 
creyan en Iefus por caufa deel. 
íi m * El figuiente dia mucha compaña 
que auia venido al dia de la Fiefta,como o- 
yeron que Iefus venia a Ierufalem, 

13 Tomaron ramos de pa!mas,y falíerolo 
a recebir^y clamauan,^ Hofanna, Bendito 
elque viene enel Nóbre del Señor, el Rey 
delfrael. 

14 Y halló Iefus vn afnillo , y fentofefo- 
breel,como efta eferipto, 

if *No temas,o HijadeSion, heaqui tu 
Rey viene aífentado fobre vn pollino de v- 
naafna. 

16* Mas eílas cofas no las entendieró fus 
Dífcipulos c primerotempero quando Ie- 
fus rué glorificado, entóces fe acordaron q 
ellas cofas eftauan eferiptas deel,y que d le 
hicieron eftas cofas. 

17 Y la compaña que eftaua con el , daua 
teftimonio de airando llamó á Lázaro del 
fepulchro , y lo refufcitó de los muer- 
tos. 

18 Porloquattambien auia venido la co- 
paría á recebirlo , porq auian oydo que el 
auia hecho eftafenal. 

19 Mas los Pharifeos dixeron entre íí, 
Veys que nada c aprouechays^heaqui que 
todo el mundo fe vá tras deel. 

10 m¡ Yauia vnos Griegos de losquea- 
uianfubidóá f adorar en el dia de la Fief- 
ta: 

n Eftos pues fe llegaron a PhíUppe, que 
era de Bethfaida de Galilea, y rogáronle, 
diziendo , Señor querríamos ver a Ie- 
fus. 

n Vino Philippe, y dixolo á Andrés: 
Andrés £ entonces ,"y Philippe,lo dizen a 
Iefus. 

z$ Entonces Iefus les refpódió,dtzicdo, 
La hora viene enque el Hijo dclhóbre ha 
defer h clarificado. 

14 Etecierto decierro os digo que íi 1 el 
grano f que cae en la tierr3,no muriere, el 
folo queda : mas íi muriere, mucho fruto 
lleua. 

zc * Elque ama 1 fu vida,perderlaha:y el- 
que aborrece fu vida cnefte mundo , para 
vida eterna la guardará. 
16 m Elque me firuc,(ig3me:y n dóde yo 
cftuuicrc,alli también eftará mi feruidor. 
Elque me fíruierc, mi Padre lo honrra- 
rá. 

27 Aora es turbada mi anima : y que di- 
ié?Padre,faluamc 0 deefta hora: mas p por 
eíTo he venido en efta hora.. 

rS Pa- 
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arr.v.2j. 
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a Boluerlo ¿8 Padre,claritica tuNombre.Entonces 
"hei chrifi- vino vnaboz del cielo,Y helo clarificado, 
car. y^clarificarlohé otra vez. 

* ^¿"1° 19 ^ ' acom P a " a S ue cftauá P re ^ ent c y 
r mu o a /¿ au ¡ a0 yd 0l deziaque auiafído trueno, 
de fer juz- , 7 . \ iii'ilij 

gado, otros dezian, Angel le ha hablado. 

*P/T88,37. 3° Refpondió íefus,y dixo,No ha veni- 

3 10^,4. do eíta boz pormi caula , mas por caufa de 

y u£,2. vofotros. 

I/4.40. S. 31 AoraesM juyzio deeftemundo: aora 
E^e. j7>if e! Principe de efte mundo fe rá echado 



«Eternidad 



ruera. 



flasteftifica todos traeré' á mi mifmo. 
di por los 35 Y eftodezia dando á entender deque 
mifmos lu- muerte auia de morir, 
dios. 34 Refpondióle la compaña , Nofotros 
d Ot. aun aU emosoydodelaLey,*^QueeIChrifto 
aven voló- J r j 

' ^ permanece para tiemple: como pues dize* 
trosvnpo- r m Y r Y 

co de Lur. tu,Conuiene que el Hijo del hombre lea 
por ventu- leuantado? Quienes cite Hijo del hom- 
ra por lo¿[ bre? 

confcíTaró Entonces Iefus les dize, Aun por 

de la éter- vn p oco eftará la Luz entre vofotros : an- 

nidad del j \ • 

j^ crs dad entre tanto *que teneys luz , porque 

» Arr , ^ no os c comprehendan las tinieblas . por- 

e Tomen, que el que anda en tinieblas , no fabe don- 

0 , alcacen. de va. 

lili. 35 Entretanto que teneys la Luz, creed 
*I/¿.V3>i. eo la Luz, para que feays hijos de Luz? Ef- 
Kom.\oy\6. ta$ co f as habló Iefus. y fuefe, y efeondiofe 

*lfa 6 o ^ ^[Empero auiédo hecho delante dee- 
M<*f. 13,1*4. os tanta$ feñales,no creyan en el: 
M4r.4,i2. 38 Para que fe cumplie/Te el dicho que di 
Li*.S,io. xo el Propheta Ifaias,*Señor,quien creerá 
Ac7¿8,¿<s. a nueftro * dicho? y el braceo del Señora 
TLom 11,8. quien es reuclado? 

g De Chrif jp p or e ft Q nopodian creer,porque otra 
n°Ledauan vez ^* xo ^ a * as J 

crédito 4 o *Cegó los ojos deellos, y endureció 

1 Nofe "de- f u corá^on:por'que no vean de los ojos , y 
darauan, entiendan de cora^on,y fe conuiertan,y y 
*Arr.c,44. los fane. 

t Quepo- 41 Eftas cofas dixo Ifaias quando vido 
dían rece- gf u gloria,y habló deel. 

hombres°fí 4 1, *~° n tQ ^° c ^° aun délos principes 
la que po- cuchos h creyeron enehmas por caufa de 
día recebir los Pharifeos'no confeííauan,por no fer e- 
deDios. chados de la Synoga: 
INoentié- ^ *Porque amauá mas la gloria f délos 

daqU h£b CC nombres S ue Ij £ lona de Dios - 
venMo di 44 ^Mas Iefus clamó,y dixo,El que cree 
fu particu- en mi , ^ no cree en rai , m as en el que me 
lar arbitrio embió. 

arr.7,uí. 47 Y elque me vee , vec 41 que me era- 
*Arr.j,ij. bió. 

y 9>w- 



46* *Yo ta Luz he venido al mundo,para 
que todo aquel que cree en mi f no perma- 
nezca en tinieblas. 

47 *Y el q oyere mis palabras,y no creye- *Arr. 3,17 
re, yo no lo juzgo, porque no he venido 

a juzgar al n>undo,mas afaluarál mundo. 

48 El que me defecn3,y no recibe mis pa- 
labras , tiene quien lo juzgue :* la palabra 
que he hablado, ella lo juzgará en el dia 
poftrero. 

49 Porque yo no he hablado de mi mif- 
mo:mas el Padre que me embió, el medió 
mandamiento de loque tengo de dezir, y 
délo quetengo de hablar. 

50 Y féque fu mandamiento es vida e- 
terna:aníiquelo que yo hablo , como el 
Padre me lo ha dichojanfi hablo. 

CAP. X1IT. 

LXua el Señor lospies a fin bifciptdos en Jymbol* 
déla ljmj>te*a cjúe por fu muerte Ja a todos lo* 
fuyos 2. Exhorta en ellos a toda fu IgleJtJ d qite 2 
fu exemplo yiilan ajjetlo deferutdores los ynos pa- 
ra con los otroi eyc. 3. Reuela al Ütfcipulo ama- 
do la tray aon de luda* masen partícula r. 4 . El 
qualfaUdo a yenderle, el declara a losaue quedan, 
Jn glorta por el medio de fu muerte esiarleya muy 
cercana , y defpidtendofe de ellos encomiéndales 
el amor de los ynos para con los otros dexandofelo 
por ynlcafeiiay marca de fin üifapulos. 

ANtes +'del dia de la Fkfta de la Paf- *M4M*,t. 
cua,fabiendo Iefus que fu horae- Már H^ 
ra venida para que paíTaíTe deefte L * f - 22 " w 
mundo al Padre, como auia amado a los 
fuyos, que cftauan enel mundo , amólos 
haftael fin. 

z Y la Cena acabada , como el diablo 
ya auia metido enel coraron de ludas de 
Simón Ifcariota paraque lo entregaíTe, 

5 Sabiendo Iefus que el Padre le auia 

dado todas las coías en las manos , y que .7 -j 

M -i.i jtv' Nr\- 7n ra Venido. 

auia n, íalido deDios,y a Dios yva: 

4 Leuantafe de la Cena , y pone fu ro- 
pa^ tomando vna touaja,ciñiófe. 
$ Luego pufo agua en vn bacin, y ce- 
mentó á lauar lospies de losDifcipulos, 
ya limpiarlos con la touaja conque efta- 
ua ceñido. 

6 Vino pues a Simón Pedro 5 y Pedro le 
dize,Señor,tu me lauas los pies? 

7 Reípondió Ieíus, y dixole , Loque yo 
hago,tu D no lo fabes aora: masfaberlohas nNoToen- 
defpues. tiendes. 

8 DizelePedro , No me lauaraslos pies 
jamas. Refpondióle íefus , Si no te lauáre, 
no tendrás parte conmigo. 

9 Dizelc Simón Pedro, Señor, no folo 
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mis pies,mas aun !as manos,y la cabera. 

10 Dizele Iefus , Elque eftá lauado , no 
ha menefter fino que laue a los pies , b mas 
es todo limpio. *Y vofotros limpios foys, 
aunqueno todos. 

11 Porque fabiaquien era el que lo en- 
tregaua:por eflo dixo , No foys limpios 
todos» 

il Anfique desque les vuo lauado 
los pies, y tomado fu ropa , boluiendofe 
a aflentará lamefa, dixoles, c Sabeys lo- 
queos he hecho? 

l% Voíbtros me Hamays Maeftro y Se- 
ñdr:y dezis bien,porque lo foy; 
14. Pues fi yo el Señor y el Maeftro he 
lauado vueftros pies , vofotros también 
deueys lauar los pies los vnos délos o- 
tros. 

Porque exemplo os he dado,para que 
como yo os he hecho , vofotros también 
c hagays. 

16* *Decierto decierto os digo,El fíeruo 
no es mayor que fu Señormi el c apoftol es 
mayor que el que lo embió. 

17 Sifabeys eftas cofas , bienauentura- 
dos fereys,fi las hizierdes. 

18 No hablo de todos voíbtros;yo fe los 
que he elegido : mas^para quefe cúmplala 
Efcriptura : * ^El que come pan conmigo, 
leuantó contra mi fu calcañar. 

19 Defde aora os lo digo antes que Ce ha- 
ga:para que quando fe hiziere , creays que 
yo h foy. 

10 * Decierto decierto os digo que el 
que recibe al que yoembiáre, á mi reci- 
be y el que a mi recibe, recibe al que me 
embió. 

21 ^fComo vuo Iefus dicho eflo, fue 
commouijo'enel eípiritu,y proteflójy di- 
xo, Decierto deciertoos digo,que vno de 
vofotros me ha de entregar. 
zz *Entonces los Difcipulos mirauan- 
fe los vnos a los otros , dudando de quien 
dezia. 

23 Y vno de fus Difcipuloj, al qual Iefus 
amaua, eftauaaíTentadoá la roeíat al lado 
de Iefus. 

24 Aefte pues hizo feuas Simón Pedro, 
para que preguntaífe quien era aquel de 
quien dezia. 

25* El entonces acoftandofe al pecho de 
Iefus, dizele, Señor,quien esf 
26* Refpondió Iefus, Aquel es,aquien yo 
diere el pan mojado. Y mojando el pan, 
diólo a ludas de Simón Ifcariota. 
27 Y tras el bocado Satanás entró enel. 
Entonces Iefus le dize,Loque hazes,hazlo 
mas preño. 
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28 Mas eflo ninguno delosque eflauan 
a la mefa entendió áque propofito fe lo 
dixo. 

29 Porque los vnos penfauan , porque 
ludas tenia labolfa,queIefus le dczia,Có- 
pra las cofas que nos fon neccflarias para 
el dia déla fiefta : oque dieffe algo alos 
pobres» 

30 Como el pues vuo tomado el bocado, 
luego falió;y era ya noche. 

31 ^"Entonces como el íalió, dixo Iefus, 
Aora * es clarificado el Hijo del hombre,y 
Dios es clarificado en el. 
3* Si Dios es clarificado en el,Dios tam- 
bién lo clarificará en f¡ miímo : y luego lo 
clarificara. 

33 Hijitos , aun vn poco efloy con vofo- 
tros:buícarmehey$,mas,* como dixe a los 
Iudios,donde yo voy, vofotros no podeys 
venirry aora.os lo digo. 

34 * Vn Mandamiento m nueuo os doy, 

QVE OS AMETf S LOS VNOS A LOS 

OTROs:como os amc,que también ameys 
los vnos á los otros. 

3f En efto conocerán todos que foys mis 
Difcipulos,íi tuuierdes amor los vnos con 
los otros. 

36 Dizele Simón Pedro , Señor, adonde 
vas f Refpondióieltfus,* Donde yo voy, 
no me puedes aora feguir ; mas feguirás me 
defpues. 

37 Dizele Pedro, Señor, porque no te 
puedo feguir aora ? n mi alma pondré por 
ti. 

38 Refpondióle Iefus, Tu alma pondrás 
pormif Decierto deciertote digo,^ no 
cantará el gallo, q no me ayas negado tres 
vezes* 

c a P r T. xuir. 

PKofiguiendo el Señor en confiar a fia T)ifciptt~ 
los, declárales como el yerdadero conoamieto del 
Vadre( por/ir el yna mtfma cofa conel Vadre)cor*fiJ- 
te en conocerle ael : exhorta a quele fidan, o al Va- 
dre en fu nombre. Y tómete la perpetua afstfccia del 
Ejpiritu Saníhenfu aufencia corporal. Vedara 
quien fea n fin yerdiideros Difcipulos , a los guales 
dexa como por juro de heredad eterna fu ¿tuina Pax, 
inorada del mundo &c+ 

N O fe turbe vueftro corado: crceys 
en Dios,creed también en mi. 
z En la Cafa de mi Padre muchas 
moradas ay:otraméte deziros lo hya: porq 
voy Aparejarnos el lugar. 

3 Y °fi me ruere,yhosap^re;arc el lugar, oDcsq Te* 
vendré otra vez,y tomaroshé a mi miímo: ydo»y 5cc. 
paraque donde yo eftóy, vofotros tambic 
cíteys. 

4 a Anfique 



IIIL 
1 $eri\arr. 



*Arr.7,34. 



*A&.ií,i8. 
Lew/. 1^,18. 
Mdí.22,39. 

loan.4, 21 # 

m Exccllé' 
te os dexo, 
el qual nu- 
ca fe entic- 
fezca ni 
porvij^z 
fe ábrSgue 
entre vof- 
otros, Que 
&c. 

* Matt.it, 
24. 

M^r.n^o; 
L-íc.22,34. 
n Mi vivía* 
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a G.yfab. 4 a Anfíque fabeys donde yo voy , y el 
camino fabeys. 

j Dizele Thomas , Señor, no Abemos 
donde vas , como pues podemos faber el 
camino? 

6* ie s vs le dizele , yo soy el cami- 
no, Y LA VERDAD, Y LA VIDA ! nadie 

viene al Padre,íi no por mi. 
b Mas def- 7 Si me conocieíTedes, también a mi Pa- 
deaora lo dre conoceríades: y b defde aora lo cono- 
conocereys C eys,y lo aueys viílo. 
y vcreys. g D ¿ 2e ¡ e philippe,Señor, mueftranos el 

Padre,y báñanos, 

9 iesvs le dize , Tanto tiempo ha que 
eftoy có vofotros, y no me aueys conoci- 
do ¿Philippe, elque me hávifto, hávifto 
[también] al Padre : como pues dizes tu, 
Mueftranos el Padre? 
jo NocreesqueyoíbyenelPjdre,yel 
Padre en mi ? Las palabras q yo os hablo, 
no las hablo de mi mifmo : mas el Padre q 
eftáen mi, el haze las obras. 

cOt.Creed 11 c Nome creeys,qyoíby en el Padre, 

mequecVc y el Padre en mi: otramente creedme por 

affir# iasmifmas obras. 

iz Decierto decierto os digo que el que 

d Col.1,14. en m j cree> d j as ojjj-as que yo hago tambié 

Matth 6 ^ ^ ía * ^ ar ^y ma y ore 5 que eftas hará : por<5 
Mar \\ti Y° Vo y re: 

Jacob i f. * Y todo loque pidierdes al Padre en 

eOc.yo(lo) mi nombre, eftoharé: paraque el Padre íea 
f Cüplimie- glorificado en el Hijo, 
to de hs 14 Si algo [me] pidierdes en mi nóbre, 
prometes * e ftoharc\ (tos. 
uldordl Si meamaysjguardadroismandamié- 
toda hypo- 16 Y y° ro £ ar ¿ al Pacíre > 5 Ic i ual os da ri 
criíía. otro Cófolador paraque efté có vofotros 
g Ot.bol- para íiemprc: 

uere'. 17 Al Efpiritu de Verdad,álqual el mu- 
h S. cftare do no puede recebir , porque no lo vee,ni 
con vofo- | Q conoce . mas vofotros lo conoceys, 
trosarr. n> « / r - , 7 J 

^ ' porque eítara con vofotros, y fera en vof- 

iBíuiré. c6 otros. 

el prefente 18 No os dexaré huérfanos, g vendré' a 

ííg.Iaeterní voíbtros. 

dad de fu jp h j\un vn poquito: y el mundo no me 

* ii'a vcra mas:empero voíbtros me vereys, por 
THaíiacn- ; l- r 1 ■ 7 r 

tonces, aun S ue V o 1 blU0 Y vofotros biuireys. 
q fe fíente, 20 t Aquel dia voíbtros conocereys 
no fe c6prc que yo foy en mi padre : y vofotros en mi, 
hende efte y yo en vofotros. 

myfterio. ZI Elój tiene mis mandamietos,y ros guar 
I Lecomu» d a aquel es elque me ama: y elque me a- 
nicare el a- r % , 1 . . * \ , 
byfmo de m3 J íera amado de mi Padreiy yo lo amare 
fabíduría q á el y 1 me manifeftare á el. 
eílácn mi Dizele Iudas,no el lfcariota,Señor,q 
conocimíé- ay porq te has de manifeftará nofotros,y 
t0 * no al mundo? 



23 Refpódió íes vs,y dixole, El que me 
ama,mi palabra guardará; y mi Padre lo a- 
mará , y vendremos á el,y haremos con el 
morada . 

24 Elq no me ama, no guarda mis pala- 

bras:y la palabra que m aueys oydo, no es ¡J^^ ovs * 
mia,íí no del Padre que me embió. n Afabíon 

n Eftas coíashoshé hablado eftando ten idas en 
con voíbtros: la palabra* 

z6 * Mas aquel Confolador, elEípiritu dicha en mi 
SanSo ,álqual el Padre embiaráen mi no- £°* fina " 
bre,aquel os enfeñará todas las cofas, y os Ab *^ 26 * 
acordará todasjas coías que os he dicho. 

Z7 LA PAZ OS D£XO, MI PAZ OS DOY! 

ño como el mundo la dá , yo os la doy: no 

fe turbe vueftro coraron ni tenga miedo . 

18 Aueys oydo como yo hos he dicho, 

0 Voy y végoá vofotros. Si me amaífedes, o Que no 

ciertaméte gozaros hyades [porque he di- obftante 4 

cho]q voy al Padre .-porque el Padre roa- a ®" £ ea " f 

yoresPqueyo. l*Z,7sl 

29 ^ Y aora os lo he dicho antes q le ha- r ¿ mu y c ^ 
ga:paraque quandofehiziere,creays. tino. 

30 Ya no hablaré mucho con vofotros: pNoquato 

porque viene el Principe de efte mundo, a,a diumí» 

mas r no tiene nada en mi. dad > 

_ r j envnamif- 

31 Empero paraque conozca el mundo, ma f u ^ c j a 

que amo ál Padre: y como el Padre me dio n0 p Ue( j e 
el mandamiento aníi hago, leuantaos, va. auer cópa- 
mos de aquí. raclon)mas 

C A P I T. XV. foZTát U 

PKo/sigueen la confolacion delot Difeipulos don- s ¡ (fU0 
depor la Qparacion de losjarmientos en la ytd p^. j ¿ * 
declara el enxerimiento de los fieles en el por la ma - Arr*ij. 19. 
no del Padre , elqml defpues de auerlos enxerido en r g ana . 
elylos cultiva paraque llenen fruto, y alque no lo Ue ra * comigo 
acorta para el fuego. Repite por otras dos ye%e$ el nada. 
mandamiento del amor de los y nos para con los 0- 
tros:y la promefía del Efl>mt» r?c . 3 Las natu# 

YO foy la vid $ verdadera:y mi Padre rales no f6 

escllabrador. fino figura 

«-y-. . . de* mi enel- 

z * lodo r pámpano que en mi no teca f 0 . 

lléua fruto,qu¡tarlohá: y todo aquel q He- *Mat iw* 
ua fruto , liropiarloha , paraque lleue mas 1 0,íarmié- 
fruto. to. 

3 Ya vofotros foys limpios por la pala- 11 Quedad, 
bra que os he hablado . ^T^* 

4 "Eftad en mi,y yo en vofotros. Como x ConIafín 

el papano no puede lleuar fruto chs íí mif- delv.pr. 

mo , lí no eftuuiere en la vid , aníí ni vofo- » Co/.i, iu 

tros,íi no eíluuierdes en mi. y G.Si algu 

$ Yo foy la vid, vofotros los pámpanos: no-cn&c. 

elq eftá en mi.y yo en el , efte lleu3 mucho z ?: a ,os fa r 
c \ >- ' h .1 j N inietos aníi 

fruto( x porque fin mi nadapodeys hazer.) cortados 

6 * y Elque en mi no eftuuiere,ferá echa ^¿.f. e j v f 9 
do fuera como mal pámpano , y fecarfeha: es,cj los co- 
y z cogenlos,y échalos en el fuego,y arde- ge y fon c¡- 

7 Si eftuuierdes en mi,y mis palabras ef- mados^ 

tuuieren 
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* Arr. j.n. tuuleren en vofotros* todo loque quifier* 
a S. en efto des pedireys,y os ferá hecho, 
verdadera - g £n efto' es cl.n ificado mi Padre, en que 
mente mis ]} eueys mucno fruto : y a feays mis Difci- 
¿t'c.o.d. me . J J J 

¡rmtcys fn P u °^ , 

efto. 9 Como el Padre me amo, también yo 

b Sed conf- os he amado : b eftad en mi amor. 

tantcs. 10 Si guardades mis mandamientos , ef- 
tareys en mi amor : como yo también he 
guardado los mandamientos de mi Padre, 

c Beoxo.y erto y enfuamor - 

<k anorte 11 cofas os he hablado r>araq c mi 

conocido, gozo efté en vofotros , y vueftro gozo fea 
*Arr.ij 54. cumplido . 

yi.tbejf^ 11 * d Efte es mi mandamiento, qye os 

$. AMtYS LOS VNOS A LOS OTROS , COmO 

dArr.Tj.34 y 0 os ame. 

11 * Nadie tiene mayor amor que efte,q 
* tu vida, P 00 ?* a ^g uno c fu aliña por fus amigos. 

14 Vofotros foys mis amigos , íi hizier- 
des las cofas que yo os mando. 
1$ Ya noosdiréíieruos,porqueelfieruo 
no fabe loque haze fu feñor : mas heosdi- 
f Aprendí, cho amigos,porque todas las cofas q^ oy 
de mi Padre,os he hecho notorias. 
16 No me clegiftes vofotros *rw* mas yo 
» Matt.iS, hos elegi á vofotros : * y os he ^ puefto 
19. h paraque vays y lleueys fruto : y vueftro 

g Plantado fruto permanezca,paraque todo loque pt- 
metaph. de Pierdes del Padre en mi oóbre , el os lodé. 
'° $ * rb ° le$ 17 Efto os mando, ove os ameys los 

ue £ CyNOSALOS OTROS - 

Wk^tiímo 5 . *^ ^ e ^ mun< ^° os aborrece, fabed que a 
mi me aborreció antes que a vofotros. 
19 Si fuerades del mundo,el mudo ama- 
ría loque es fuyo :mas porque no foys del 
mundo, antes yo os elegí del mundo, por 
eflo os aborrece el mundo. 

*Arr.i3,i¿. *o Acordaos delapalabra que yo os he 

M<*f,io,24. dicho, * No es el íieruo mayor q fu feñor. 

*MdM4,$ * íi a mi me han perfeguido, también i vof- 
otros períeguirán: íí han guardado mi pa- 
labra,tambien guardarán la vueftra. 
k , , 11 * Mas todo efto os harán por caufa de 
mi nombre: porque no conocen aiq me ha 

. embiado. 

1 cu aran <v ^ vuiera venido , ni les vuiera ha- 
fe como in- . . » , 
nocentes, olado, 1 no tuuieran peccado: mas aora no 
prftédicra tienen efeufacion de fu peccado. 
jfr'juftifsi- Elque me aborrece, también a mi Pa - 
mos. dre aborrece. 

7 Como r. 2 ^ no vu ¡ e (j" e hecho entre ellos obras 

i lZ *c quales ninguno otro ha hecho , t no ten- 

I S. es me- n & lia 

ncfter que drian peccado : mas aora y hanu* vifto, y 
tníifca. aborrecen a mi, ya mi Padre. 
*lfa,M*i9* if Mas 1 paraquefe Cúmplala palabra q 

eftáefcriptaenfuLey,* Qucíín caufame 

aborrecieron. 



N G E L I O tu 

ió* Empero quando viniere aquel Con- *Lk.í4,4$ 

folador,* elqual yo os enibiaré del Padre, Am.14 ,2* 

elEfpiritu" 1 de Verdad,elqual n procede m Arr.14, 

del Padre,el dará teftimonio de mi . I7, ?f' 

v * . . o . „ n Viene. 

17 Y volotros dareys teltjmonio,porq arr 14 2 ¿ 

eftays conmigo defde 0 el principio. 0 S demí 

CAPIT, XVf. preiiic«i6. 

•Y^&ofiiguicndo los intentos, declara a los Difcip»- 

A l 0 s las apretones > perfecciones que lleua van en 

el mundo por [U piedad^y por la confefston de/u- nó- 

bre \Suelu*les á prometer el Efbtritu Rancio que 

los enfeñ ara' y corroborará en toda anguília O*. 

EStasV cofas os he hablado , paraque P s - lasfíg- 
1 no os efcaodahzevs. ^n^V 
z Echaroshan délas Synpgas:an-2 a „° atr r 
tes la hora viene , quando qualquiera q os ^ uan d 0 os 
matáre,penfará que r haze íeruicio áDios. acontecie- 

5 Y eftas cofas os harán , porq no cono- rcn.como 
cen al Padre ni a mi. v -4 , 

4 * Mas heos dicho efto,paraque quan- ¿^ aCUÍt ° 
do aquella hora viniere , os acordeys dee- ^ ^ ^ 
llo,q yo os lo auia dicho : efto empero no 
os lo dixe al principio,porque yo eftaua co 
vofotros: 

¿ Mas aora voy álque me embió 5 y nin- 
guno de vofotros me pregúta,Donde vas? 

6 Antes porque os he hablado eftas co- 
fas, trifteza ha henchido vueftro coraron. 

7 Empero yo os digo la verdad , q os es 
neceíTario q yo vaya, porque íi yo no fue- ^ A 
íc,el Confoladorno vendría a volotros : f ^ aí j 0 mor 
mas fiyo fuere,embiaroslohé. t ¡, 

8 Yquado el viniere, redarguyrá al mu- tNofoysau* 
do depeccado,y de jufticia,y de juyzio. capaces de 
o De peccado ciertamente, porquanto cllas * 
nocreeíenmi. uArr.. 4 .rr 

xr j • o • • * xin t x Porcami 

10 Ydejufticia,porquato voyalPadre, nosy cnfc# 

y no me vereys s mas; ¿arniéco de 

11 Mas de juyzio, porquanto elPrincipe toda ver- 
deefte mundo ya es juzgado. ^ad. 

n Aun tégo muchas coías quedeziros, y ConafTe- 
mas r aora no las podeys Ueuar, opropno 

13 Mas quando viniere aql Eípiritu n de f t \f os p ro . 
Verdad// os guiará x á toda verdad, porq phetas.arr* 
no hablará y de mifmo mas todo loque 7,i¿.y 11,44 
oyere hablaráry las cofas que han de venir z Arr.15,25. 
osharáfaber. aOsimpri- 

r i _ 1 -r ' 4 ^ ' mira en los 

14 El me z clarificara, porque 2 tomara 

7 , . , r . » ánimos mi 

de mio,y os lo hará íaber. verdadero 
bT 0C i 0 loque tiene el Padre , mío es : conocimié' 
por eOTo dixe que tomarádemioy os/oha- to. 
réfaber. bTodolo^ 

16* An«vn poquito.y no me vereys defbues *V *l uc c °' 
* 1 J l » nocer del 

y otra vez vn poquito,y vermeheys : porq Padrf enm{ 

yo voy al Padre. conocímií 

17 Entonces dixeron algunos de fus Dií- to coníífte, 

cipulos vnos á otros, Que es efto que nos como arr # 

dize,Aí vn poquito y no rae verey sdetyuer. h»7- *«• 

y otra 
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y otra vez,vn poquito, y vermehey srporq 
y«voyál Padre? 

lt Anfique deziá, Qucesefto que dize, 
Vn poquito : no entendemos loqueha- 
bla. 

19 Y conoció íes vs que le querían pre- 
guntar^ dixoles, Preguntays entre vofo- 
tros de efto quedixe,Aw* vn poquito, y 
no me vereys defines r y otra vez vn poqui- 
to^ vermeheys. 

10 Decierto deciertó p< digo que vofo- 
tros Uorareys y lamentareys ,y el mundo 
fe alegrará : vofotros empero íércys triC- 
tes , mas vueftra triftezaíera bueltaen go- 
zo. 

11 La mugerquando pare, tiene dolor, 
porque es venidafu hora : mas defque ha 

a 0>dela parido vnniño,ya no fe acuerda a delapre 
opprefsion lura p or e \ p 02 .o de que aya nacido vn hó- 
Meldo,0f - breen el mundo. H * 

ii También pues vofotros aora ala ver- 
dad teneys trifteza : mas otra vez os veré, 
y gozarfeha vueftro cora^on,y nadie qui- 
tara de vofotros vueftro gozo . 
h Sereys z * Y aquel día *> no me pregütareys na- 
perfeftamc da.ft Decierto decierto os digo >yue fi al- 
te fubios. gopidierdesá mi Padre en mi nombre, da- 
no tedreyi ros loha. 

mas necef- Hafta aora nada aueys pedido en mi 
ifad de pre- ^ , , , , ' r 

unt^r . nombre:pedid, y recebireys , paraque vu- 

*Arr.t4ij eftro gozo fea cumplido. 
Matljtf.y Z S c Eftas cofas os he hablado ^ en prouer 
21,12. biosila hora viene quando ya no os habla- 
Mar. 11,24 re por pr ouerbios : mas claramente os an- 
ta^ n,>. n un ciaré de mi Padre. 
laco, 1, j. Z 6 c Aquel dia pedireys en mi nombre: 

todo eld^f ^ n ° ° S ^° ro 8 ar ^ P^Jte por 

, 1 / vofotros: 
curio de fu r . r , 

predicació 2 7 Porque eimifmo Padre os ama* por- 
dO, para quanto vofotros meamaftes , * y aueys 
bolas. creydo que yo fali de Dios . 
cEntonres 2$ Sali delPadre,y he venido al mundo: 
*A&. 17,8. f otra vez dexo el mundo,y voy al Padre. 

f Bucluoá Dizenle fus Difcipuíos,Heaqui, aora 
dexarel&c ,/ Li , / „ * ~, . 

e.Oa refpu- hablas claramente yningu prouerbio di- 

eíhrefolu- 2eS • 

toriaá* las 30 Aora entendemos q fabes todas las 
dubdjs cofas, y no has menefícr que nadie te pre- 
arr.v.i7,yj. g unt e : en efto creemos que has falido de 
Dios. 

*h\at.26,y ¿i Refpondióles iesv s,Aora creeys? 
llar. 14,27 ^ *Heaqui,lahora viene,y ya es venida 
g Ot alos ¿jfereys efparzidos cada yno & por fu ca- 
lí No os eí DO >y me dexareysfolormas no eftoy foio: 
cádalizeys P° r que el Padre eftá conmigo . 
de mi cruz 32 Lftis cofas os he hablado paraq h en 
&c.como mi tengays pazreti el mundo tendreys ap- 
arr.v. 1. pr,etura;mas confiad , yo he vécido ai rau- 
do. 
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OR ación 4e Cbrtílo al Vahe antes de fu partida 
deefte mundo por la conferuauó dtl EAiwfterio 
de fu Euangclto^por la propagación ileel, y eficacia 
de ¡u* effeclos , fmgularmcnte del amor de los ynos 
para con los otros o*c. 

E. . . 1 Auiendo 

Sus* cofas hablo u&svs,y Icuanta*- le(.hablado 
dos tos ojos ai cielo, dixo, Padre, la eftojeuátl 
hora viene, t clarifica tu Hijo,paraq dojos ¿fe. 
también tu Hijo te clarifique á ti: t Arr.it,a& 

1 V Como le has dadolapoteftad 1 de to- 
da carne, paraque á todos losque le difte, is 0 i rc tO" 
les dévida eterna, dacriltur* 

3 Efta empero es la vida eterna , q te co- m Para- 
nozcanfoIoDios verdadero, y alquecm- quefuefe 
biafte, m iesvs elChrifto. vnicafalud 

4 Yo tehe clarificado en la tierra,he acá- |^^'"' dc 

bado laobraque me difte que hizieífe : 0 a_ cí " 
* o j 1 r n Arr.t,r # . 

f Aora pues, Padre,clariricame tu acerca Eternidad 
de ti mifmo de aquella claridad que tuue delapeHb- 
n acerca de ti antes que efte mundo fueífe. nade Chrif 

6 Manifeftado he 0 tu Nombre á los hó- to con el 
bres que del mundo me difte : tuyos eran, . 
y diftemelos Aguardaron tu palabra . d U ^ 0 °^ 

7 * Aora han ya conocido q p todas las t ¡ c ¡ a j e tu 
cofas que medifte,fon de ti . *A>t. 1^,27- 

8 Porque las palabras que me difte, les p Reficrefe 
he * enfeuado:y ellos /tfí recibieron,y han ¿ IadoAii* 
conocido verdaderamente que íah de ti, nl Q C '^ Q 
y han creydo que tu me embiafte. ^ * 1 

9 Yo ruego por ellos : no ruego por el 
mundo,íi no porlos queme difte, porque 
tuyos fon. 

10 Y todas r mis cofas fon tus coíás,y tus r M¡, 0 t rai 
cofas fon mis cofas : y he íído clarificado arr.y^.&í? 
tn ellas. 

ir Yya s noeftoyenelmúdo:maseílos sNo quedo 
eftan en el mundo , que yo á ti vengo. Pa- en&c.cftos 
dre Sánelo, guárdalos en tu Nombre á los q ucd5 
quales me has dado, paraque fean vna co- 
fa, como tambiennofotros. 
n Quando yo eftaua con ellos en el mu- 
do , yo los guardaua en tu Nombre, álos 
quales me difte:yolos guardé , y ninguno 
deellos fe perdió fino 1 el hijo deperdi- 

cion:* paraque la Efcriptarafe cumplief. c ^y^P^ 
£ * 1 4 4 didoportu 

C# ti4 «i 1 11 a eterno cea 

13 Mas aora vengo a ti, y "hablo eftoen ( ¡ 0# 

el mundo, paraque ayan gozo cumplido * iyTioS, 3*. 
enfimiímos. u Oro.pi- 

14 Yo les x enfeñé tu palabra , y el mun- do. ^ 
dolos aborreció: porque no fon del mu - x Co " 1 ° 
do,como tampoco yo foy del mundo. 

iy Noruego que los quites del mundo, 
fi no que los guardes y de mal . 1>U\ 0 
16 No fon del múdo, como tampoco yo 
foy del mundo.. 

17 San»- 
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2 G- en tu 
V.q.d. con 
tu palabra, 
como lue- 
go declara. 
bMeoffrez 
co enfacri 
ficio. 



c Se induz- 
ga a creer 
por el argu 
meto de ef- 
ta admira- 
ble vnion. 
dEl míniíle 
rio de tu E- 
uang. y fu 
potencia, 
e G.Confu 
mados , o 
perfectos 
envna co- 
fa. 

* Ar.i2,x<í. 

fReconoci 
do. obede- 
cido, 
g Como 
arr.v.6. 



* Man* 26, 

M4r,i4,3i. 
tuc. 12,39. 

UKey.ls,2$ 



* Matt. 261 
47- 

h\ar. 14.43 

Lfff.22, 47. 
h Porquc- 
roncs oal- 
gtiazilcs. 



17 SancTificalos a con tu Verdad: tu pala- 
bracs la Verdad. 

18 Como tu me cmbiafte ál mundo, 
también yo los he embudo al mundo. 

19 Y porellosyobniefan&ificoamímif 
mo:para que también ellos fean fan&ifica- 
dos con verdad. 

20 Mas no ruego íblamente por eIlos,G- 
no también porlos que han de creer en mi 
por la palabra deellos: 

21 Para que todos feanvna cofa, como tu, 
o Padre,en mi , y yo en ti : que también e- 
llos en nos fean vna cofa:para queelraun- 
do c crea que tu me embíafte. 

22 Y yo, c la claridad que me difte, les he 
dadorpara quefean vna cofa,como tambié 
nos íbmos vna cofa. 

2$ Yo en ellos,y tu en mi , para que fean 
e confuroadamente vna cofary que el mun- 
do conozca que tu me cmbiafte y que 
los has amado, como también á mi me has 
amado. 

24 *Padre , aquellos queme has dado, 
quiero que donde yo eftoy , ellos efien 
también conmigo : para que vean mi cla- 
ridad que me has dado , porquanto me 
has amado defde antes déla conftitucíon 
del mundo. 

2f Padre Iufto,el mundo no te hafcono- 
cido t mas yo tehe conocido : y eftos han 
conocido que tu me embiafle. 
16 Y 5 yo les hize notorio tu Nombre, 
y lo haré notorio : para que el amor con 
que me has amado , eftc en ellos ,y yo en 
ellos. 

C A P I T. XVII í. 

S Ale el Señor al huerto donde es pre/b. 2. TLi lle- 
nado alVonttfice donde es negado de Yedro , ye- 
caminado del Pontífice acerca de fu dottrina , 3 . E* 
llenado delante de ?ilato al c¡nal confie/Ja fe* Keyno 
y la condición deel : \tem enfuma el fin de JU yeni- 
da y yocacion. 4. Vilato loquiere follar , mas el 
pueblo pide con inTlancia q*e fueltt a barabbas* 

COmolefusvuo dicho eftas cofas, 
*íaliofe con fus Difcipulos tras el 
arroyo de Cedrón , donde eftaua 
vn huerto , -en el qual entró Iefus, y fus 
Difcipulos. 
x Y tambienludas , el que lo entregaua, 
fabia aquel lugar,porque muchas vezes le. 
fus fe juntaua allí con ius Difcipulos. 

3 * ludas pues tomando vna compañía 
de foldados , y délos Pontífices y de los 
Pharifeos h íeruidores,vino allí con lanter- 
ñas y antorchas, y con armas. 

4 Empero Iefus, íabiendo todas lasco- 



fas queauian de venir íbbreel, falió de" 
lante.y dixoles,Aquien bufeays? 

5 Refpondieroníe , A Iefus Nazareno, 
Dizeles Iefus,Yo foy.(y eftaua tambié con 
ellos ludas el que lo entregaua.) 

6 Ycomolesdixo,Yoíoy, 'boluieron 
atras,y cayeron a tierra. 

7 Boluioles pues a preguntar, A quien 
bufeays? Yellos dixeron, Alefus Naza- 
reno. 

8 Refpodió Ieíus,Y4 0shedichoqueyo 
foy : pues fi á mi bufeays, dexad yr á eftos. 

9 Para que fe cumpliefféla palabra* que 
auia dichó,Que los que me difte,ninguno 
deellos perdí. 

10 Entonces Simón Pedro, que tenia ef. 
pada,facóla , y hirió á vn íieruo del Pontí- 
fice^ cortóle la oreja derecha, y el íieruo 
fe Ilamaua Malcho. 

11 Iefus entonces dixo a Pedro , Mete tu 
efpadaenlavaynaj tel vafo que el Padre 
me ha dado, no lo tengo de beuer? 

11 Entonces la compañía de los foldados 
y el tribuno,y los ieruidores délos ludios 
prendieron á Iefus,y atáronlo. 
1$ ^[Y truxerólo primeramente*aAnnas, 
porque era fuegro de Caiphas , el qual era 
Pontífice de aquel año,[y el lo embió ata- 
do a Caiphas el Pontífice.] 
14 Y era Caiphas * elque auia dado el 
confejo á los ludios , Que era neceíTario 
que vn hombre murieffe por el pueblo. 
1$ * Yfeguia á Iefus Simón Pedro , y o- 
tro Difcipulory aquel Difcipulo era cono- 
cido del Pontifice,y entró con Ieíusalpa- 
tio del Pontífice. 

16 Mas Pedro eftaua fuera a la puerta : y 
fálió aquelDifcipulo que era conocido del 
Pontífice,y habló á la portera,y metió dé- 
tro á Pedro. 

17 Entonces la" criada portera dixo a Pe- 
dro, No eres tu también d e los Difcipulos 
de efte hombrcíDize el,No foy. 

18 Y eftauan en pié los íieruos y los cria- 
dos que auian allegado las afcuas , porque 
haziafrio,y callentauanfe: y eftaua tambié 
con ellos Pedro en picy callentandofe. 

19 Yel Pontífice preguntó alefus de fus 
Difcipulos,ydefu doctrina. 

20 Iefus le refpondió,Yo manifieftamen 
te he habladoal mundoryo íiempre he en- 
feñado en laSynoga y en el Templo don- 
de fe juntan todos los ludios :y nada he ha 
blado enoceulto. 

21 Que me preguntas ámí? Preguntaa 
los quehanoydo, que les ayajyo hablado: 
heaqui,eftos faben loque yo he dicho. 

22 Y como el vuo dicho ello, vno de los 

criados 



iG.fucron. 



*Arr,i7,i2. 



f Qjl.por* 
que efíor- 
uas mí obe 
diencu? 



ir. 



*Arr.n, jo. 



* Matt. 26, 
TS. 

M4r.i4,y4 
Uf.12, J4. 



t*7 



SEGVNS. IOAN. 



US 



57- 

Lmc.22, C 4. 

ii Bucluca 
la narracio 
de Pedro 
arriba co- 
menc,aj». 
v.13, ¿re. G. 
y embiolo. 

* Matt. 26, 
69. 

11 r. 

Mtfr # ic,i, 

l.W.23,1. 

Afl.10,28. 

b Los R>o- 
manos Ies 
auían qui- 
tado losjuy 
zíos capita 
Jes. Infínua 
que lo qui- 
eren muer- 
to. 

* Matt.io> 
19. 

"Mat^n 
M4r.i?,a. 
Lw.23,3. 
cTu nació* 
d An/ique 
mi<3cc. 
eAnfí esco 
mo dizes 
ÍPara echar 
fuera la hy 
pocriíía , y 
dará la ver 
dad y al ver 
dadero cul 
to de Dios 
fu afsiento. 
officio del 
Eueng.arr- 

g Que ama 
fynccridad 
y verdad , y 
aborrécela 
h) pocriíia 
&c. me íl- 
guc. 

inr. 

*M<*ff. 27, 

IT. 

Lwc. 23,27. 
f Ou caufa. 



criados que eíhua alli , dio vna bofetada a 
Iefus,diziédo, Aníi refpondes al Pontífice? 
23 Refpondióle Iefus, Si he hablado mal, 
da teftimonio del mal:y fi bien,porque me 
hieres. 

14 * a Anfilo embióAnnas atado áCai- 
phas Pontífice. 

2jT *Eftaua pues Pedro en pie callentan- 
dofe:y dixeronle, No eres tu de fus Difci- 
pulos?£l negó, y dixo,Nofby. 
26* Vno de los ííeruos del Pontífice pa- 
riente de aquel aquien Pedro auia corta- 
do la oreja, ledize, Notevide yo en el 
huerto con el? 

27 Y negó Pedro otra vez:y luego el ga- 
llo cantó. 

28 q[Y lleuan á Iefus de Caíphas á la 
Audiencia: y era por la mañana:y ellos no 
entraron enel audiencia por no fer conta- 
minados, mas que comíeíTen d cordero Je la 
Pafcua. 

29 Entonct s folió Pilato á ellos fuera , y 
dixo , Queaccufacion traeys contra efte 
hombre? 

30 Refpondieron,y dixeronIe,Si efte no 
fueramalhechor , note lo ouieramos en- 
tregado. 

31 Dueles entóces Pilato, Tomaldo vo- 
fbtros,y juzgaldo fegunvueftra Ley.Y los 
ludios le dixeron,*>A nofotros no es licito 
matará nadie. 

32 *Para que fe cumplieíTe el dicho de 
Iefus que auia dicho, dando á entender de 
que muerte auia de morir. 

33 * Anfique Pilato boluiofe á entrar en 
el Audiencia,y llamó á Iefus, y dixole , Tu 
eres el Rey de los ludios? 

34 Refpondio!eIefus,Dizes tu efto de ti 
miímo,o hantelo dicho otros de mi? 

3f Pilato refpondió , Soy yo ludio ? 0 tu 
gente,y los Pontífices, te han entregado á 
mi, que has hecho? 

l6 Refpondió Iefus , Mi Reyno no e»de 
efte mundoríi deelle mundo hiera mi Rey- 
no,mis feruidores pelearan paraquepno 
fuera entregado á los ludios. d aorapues 
mi Reyno no es de aqui. 

37 Dixole entonces Pilato, Luego Rey 
eres tu.Refpondió Ieíus, c Tu dizesque yo 
íbyRey. yo para efto íby nacido , y para 
efto he venido ¿1 mundo,« ¿faber *paradar 
teftimonio a la Verdad. Todo aquel^que 
es déla parte de la Veroad,oye mi boz. 

38 Dizele Pilato , Que cofa es Verdad? 
^fY como vuo dicho efto, boluió á los Tu- 
dios ,ydizeles, Yo no hallo enel ^ algún 
crimen. 

jo * Empero vofotros teneys coftura- 



bre, quejo os fuelte vno en la Pafcua: que- 
reys pues q os fuelte ai Rey de los ludios? 
40 Entonces todos dieron bozes otra 
vez,diziendo,No á eftufino a Baiabbas.Y 
efteBarabbasera'ladron. S Homicí- 

faitea» 



G A P I T. XIX. 



da 
dor. 



ES a f otado de Vdato , mai no contentan do fe los 
ludios defolo etto , por no mcurvtr m el odio de 
Cefar lo condena a muerte auiendo ante* dado cla- 
ro teñí monio de fu> innortn Ja, 2, £5 crucifica do, 
y pueíío fibre la crux.d titulo de /*• Keyno &C. 

3. De/de ft* craTtUnc citydado ddanparo de J» 
madre encomendándola al Difcipulo amado, 

4. E/pira en iaCru^. j. Aírenle el coscado def> 
pues de muerto, de donde fale fangrey agua. 6, Es 
fepultado de lo/epb de Krimatheay de Nicodemo, 

ANÍi que*éntonces tomóPilatoale- *M*tf.27» 
fus,y acotólo. l6 - 
2 Y los foldados entretexieron M*r.ij,ia. 
de efpinas vna corona , y pufieronla fobre 
fu cabera , y virtiéronlo de vna ropa de 
grana. 

% Y[venian áely]dezian, Ayas gozo, f ot. coo 
Rey de los Iudiós,y dauáletde bofetadas, las varas • 
4 Entonces Pilato falió otra vez ruera,y 
dixoles , Heaqui os lo traygo fuera para- 
que entendays que ningún crimen hallo 
enel. 

y Anfi falió Iefus fuera lleuando la coro- 
na de efpinas,y la ropa de grana. Y dizeles 
PjlatOjHeaqui el hombre. 

6 Y como lo vieron los Principes délos 
Sacerdotes , y los feruidores, dieró bozes 
diziendo,Crucificalo,crucificalo. Dizeles 
Pilato ,TomaIdo vofotros, y crucificaldo: 
porqueyo no hallo enel crimen. 

7 Refpondieronle los ludios , Nofotros 
tenemos Ley, yíégun nueftra Leydeue 
morir,porque fe hizo hijo de Dios. 

8 Pues como Pilato oyó efta palabra, 
vuo mas miedo. 

9 Y entró otra vez ál Audiencia, y dixo 
á Iefus, Dedondeerestu? mas Iefus nole 
dió reípuefta. 

10 Entóces dizele Pilato, Amí no me ha- 
blasono (abes que tengo poteftad para cru- 
cificarte , y que tengo poteftad para íol- 
tarte? 

11 Refpondió Iefus , Ninguna poteftad 
tendrías contra mi, íi no te fue/Te dado de 
arnba:por tanto el que á ti me ha entrega- 
do, mayor peccado há. 

ir Defde entonces procuraua Pilato de 
foltarlo: roas los ludios dauan bozes , di- 
ziendo, Si á efte fueltas , no eres amigo de 
Cefar.Qualquiera que fe haze rey,á Oefar 
contra dize* 



*t* ELEVAN 

i$ Entonces Pilato oyendo efte dicho, 
lleuó fuera a Iefus,y fentófe eneJ tribunal, 
en el lugar que fe dize Lithoftrotos , y en 
Lj c a Hebrayco Gabbacha . 
ricion^c x 4 Y era a la vifpera de la Paícua,y como 
a las feys horas : entonces dixo a los Iudi- 
oSjHeaqui vueftro Rey. 

Mas ellos dieron bozes, Quita, quita, 
crucifícalo. Dizeles Pilato, A vueftro Rey 
tengo de crucificar ?Refpondieró los Pó- 
^ tifices,No tenemos rey fino a Cefar. 
*Mat'i7,v 16 IT. Aníí S ue entonces fe lo entregó pa- 
Marc ij.jts. ra S ue f^elTe crucificado:* y tomaron á Ie- 

J7 Y lleuando la cruzpara íí vino al lugar^ 
que fe dize el lugar de la Calauera , y en 
Hebrayco, Golgotha, 

18 Donde lo crucificaron,y con el otros 
dos , de yna parte y de otra , y i e s v s en 
medio. 

19 Y eferiuió también Pilato vn titulo el 
qual pufo encima de la cruz:y elEfcripto 
era, ib svs nazareno rey de los 
ivdios . 

20 Y muchos de los ludios leyeron eíte 
titulo;porcjue ellugar donde eftaua cruci- 
ficado 1 b s v s , era cerca de la Ciudad: y 
era efenpto en Hebrayco, y en Griego, y 
en Latin. 

21 Y dezia a Pilato los Pontífices de los 
Judios,No eferiuas, Rey de los ludios : í¡ 
no Que el dixo,Rey foy de los ludios. 

^l Reípondió Pilato, Loque he eferipto 
he efenpto, 

*M¿M7,3f zj * Y como lo« Toldados vuieron cru- 
' Mar 15,14. cificadoai e s v s,tomaronfus veftidos,y 
Lwc. zj. 35» hiziercV quatro partes,(a cada Toldado viia 
parte,)yla tunica:ylatunicaerafin coftu- 
\> De aguja, ra,*> toda texida defde arriba. * 

24 Y dixeron entre ellos,no la partamos, 
jfíno echemos fuertes fobre ella cuya ferá: 
paraquefe cumplieíTe laEícripturaque di- 
*VJa.n t 29 ze,* Partieron para fi mis veftidos,y fobre 
mi veftidura echaron fuertes . Y los {oída- 
dos ciertamente hizieron efto. 
27 ^[ Y eftauan junto ala Cruz de 1 e- 
s v s , íu madre , y la hermana de fu madre 
Maria de Cleophas,y Maria Magdalena. 

26 Y como vidoiESvsala madrc,y al 
Difcipulo que el amaua,que eftaua preien- 
te,dize á fu madre,Muger,heay tu hijo. 

27 Y luego dize al Difcipulo , Hcay tu 
madre . Y defde aquella hora el Difcipulo 

II II. la recibió coníígo . 
* P/<s8, 12. 2 g qj- Defpucs,fabiendo 1 e s v s que to- 

c^Se acaba f* **** ^ S C °^ aS Cran )' a cum P^^ as J * paraque 
fe Ye cura' ,a £ fcr¡ P tura 0 fe cüpliefle, dixo,Sed tego. 
pl¡r. *9 Eftaua pue» a üi vn vafo lleno de vina 



III. 



G E L I O no 

gre.Entonce* ellos hinchieron vna eípon- 
gia de vinagre, y rebuelta con hyfopo lie- 
garoníela ala boca. 

30 Y como iesvs tomó el v¡nagre,dixo, 
Cófumado es : y abaxada la cabera , dió eí 
Efpiritu 

31 ^[Entonces los Iudios,porq los cuer- y ' 
posnoquedaíTenenlaCruz en el Sabba- 
¿o t porqut entonces era la viípera de la Vafiua 
porque era d el gran dia del Sabbado , ro- d Eí primer 
garon á Pilato ój fe les quebraíTen las pier- día de laP*f 
nas,y fueífen quitados. Cei diafig. 

32 Y vinieron losfoldados,y ala verdad 
quebraró las piernas al primero , y al otro 
que auia (¡do crucificado con el: 
3$ Mas como vinieron a ie s v s', como 
lo vieron ya muerto,nole quebráronlas 
piernas: 

54 Empero vno délos folcUdos le abrió 
el coftado con vna lan$a:y luego falló fan- 
gre y agua. 

3c p Yelquelo vido, da teüimonio, y fu e Fundamé 
teftimonioes verdadero : y el fabe que di- todeldif- 
ze verdad,paraq vofotros también creays cur (° " 
\6 Poro eftas cofas * fueron hechas, para S?" 00 ^? 
queíecumpliefle la Efcnptura, * Huello « e i¡ft a h a . 
no quebrantareys deel . ze,i.Ioá 1¿ 

37 Y otra vez otra Efcriptura dize,* Ve- f Acontc- 
ran a aquel alqual traípaíTaron , cieron. 
j8 f"*PaíTadas eftas cofas, rogó á Pila- *E**«M* 
to íoleph de Arimathea, elqual era Difci- Nl<m - *• lx * 
pulo de iesvs, mas fecreto , por miedo de * Z4t "' 12 » 
los ludios , que el quitaría el cuerpo dele- 1 °^ 
fus:loqualpermittióPiIato.Entócese/vi- * . 
no,y quito el cuerpo de Ielus. ^ 

39 * Entonces vino tambié Nicodemo, £i¿r.K,4* 
el q auia venido a íefus de noche ^ antes, y MCt i^o\ 
trayendo h vn compuefto demyrra y de * Arri.) t i. 
aloes, como cien libras . gG.prime- 

40 Ytomaron^I cuerpo delefus, y em- ro. 
boluieronlo en liencos con efpecias , co- mifto* 
mo es coftumbre de los ludios fepultar. ra# 

41 Y en aquel lugar,dódc auia fido cru- 
cificado,auia vn huerto ; y en el huerto va 
fepulchro nueuo,en el qual aun 110 auia fi- 
do puefto alguno. 

42, Alli pues, por caufade la viípera de U 
Vafeua de los ludios, porq aquel fepulchro 
eftaua cerca,pufieron a Iefus . 

CAP IT. XX. 

Vienen los Oftcipulos al Sepulchro y yeen qued 
cuerpo del Señor no eíla dentro , y bueluenfe. 
2. kpparecefe refufeitado primeramente a la JAa {• 
¿aleña, y Lttego a todos los Difctpulos donde efkt- 
uan encerrados. 4. Qeftues a todos por caufa d* 
7 hornos \<¡ue no fe hallo' con ellos qttando les apare* 
cío antes ,el<¡ual>yif}os los argumentos que el tntfmo 
antes ama pedido de JU refitrrecion , lo confiejfa por 
fo Señor y Dios O t # 

1 Yeí 



tu 
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Y El, 
Man 
fíend 



El * primero día a de los Sabbados 
Mana Magdalena vino, de mañana, 
do aun b efcuro , áJ fepulchro:y 
vido la piedra quitada del i'epulchro. 
bG. tinie- * Entonces corno, y vinoaoimon re- 
blas, dro , y al otro Difcipulo álqual amaua Ie- 
fus,y dizeles , lleuado han al Señor del íe- 
pulchro,y no íabemos dóde lo ha puefto. 

3 Y íatió Pedro,y el otroDifcipulo,y vi- 
nieron álícpulchro . 

4 Y corríanlos dos juntos : mas elotro 
Difcipulo corrió mas prefto que Pedro , y 
vino primero al fepulchro. 

? Y abaxádofe,vido los lientos pueftos: 
mas no entró. 

6 Vino pues Simón Pedro fíguiendulo, 
y entró en el fepulchro, y vido los lientos 
pueftos : 

7 Y el fudario que auia íido pueslo fobre 
fu cabe$a,no puefto con los Iien^os,(i no á 
parte en vn lugar embuelto • 

8 Entonces pues entro también el otro 
Difcipulo,que auia venido primero al mo- 
numento:y vido,y creyó. 

«Deíamu- 9 Porque aun nofabianla Efcriptura, 
erte. Que era menefter que el refufcitaífe c de 
dO,afuca los muertos. 

fa,odondc 1Q Y boluieron los Difcipulos á á los fu- 
eítauanlos y QS> 

demás dife. ^ # Empero María eftaua llorando al 
*M4f.2fl 2 ^ e P u l cnro fuera, y eftando llorando aba- 
ñarc.^X xófe[ymiró]álfepulchro. 
e S del fe- 12 Y vido dos Angeles en ropas blancas 
puíchro. que eftauan fenrados, el vno e á la cabece- 
ra^ el otro a los pies , donde el cuerpo de 
f Buelta en i £ s v s auia íido puefto. 
Cu ij Y dixeronle,Muger,porq lloras? Di- 

g G.ei dí- xeles, Han lleuado á mi Señor,y no fé do- 
**í°* „ de lo han puefto. 

* ?^í ta " 14 Y como vuo dicho efto,bo!uió atrás, 
aira no me Y v,( *° a i e s v s que eíraua allnmzs no la- 
voy deefte bia que era iesvs. 

mundo &c. i? Dizele i s s v s,Muger,porque lloras? 
¡ChrJfto en ¿ quien bufeas ? Ella , peníando que era el 
quato Di- h orte l an o,dizele, Señor, fi tu lo has lleua- 
puVde^ <*o,dime ¿onde lo has puefto , y yo lo Ile- 
nerdios.en úare. 

quanto hó- io' Dizele iesvs, Maria. ■ Boluiendo- 
bre el Dios fe ella,dizele,Rabboni,que s quiere dezir, 
y Padre de Maeftro. 

los píos, es Dizele i e s v s,No me toques : pora 
elfuyo.ab. i/ , r x n j * / C . 1 

v.28.Eph.i, aun DohelubidoaraiPadre:mas ve a mis 
ij^ hermanos,y di les,Subo á mi Padre y á vu- 

III. eftro Padre: ' ámiDios, y a vueftro Dios. 
* Marc.i6 t 18 Vino MariaMagdalena dando las nue- 
14. uas a losDifcipulos,Que he vifto álSeñor, 

Luc.2^$6. y eftas cofas me dixo. 
KOr*i¿,¿, i 9 Y como fué urde aquel día>el pri- 



mero délos Sabbados,y las puertas eftaua 
cerradas , donde los Difcipulos eftauan 
juntospormiedo de losludios, vino 1 e- 
s v s : y puíbfe en medio , y dixoles, Par , _ , _ 

I ayays. ' / ¡£¿«** 
20 Ycomovuo dicho efto,moftróles las 

manos y el cortado, entonces los Difcipu- 
los fe gozaron,viendo al Señor. 

II Entonces dizeles otra vez,Paz ayays: M4f.28.18 

* « Como me embió el Padrean*! tambie "! Gradua / 
1 4 cion y mil- 

yoosembio. fio» déte 

22 Y como vuo dicho eitOjfoplo^y dixo- Apoft. 
leSjTomad el Eípiritu Sancho. 
z¡t A los que foltardes los peccados , Ies 
fon fueltos : a los que los retuuierdes , fe- 
rao retenidos . 

24 ^[ Empero Thomas vno de los Do- 
ze, que fe dize el Dydimo, no eftaua con 
ellos quando iesvs vino. 
2? Dixeronle pues los otrosDifcipuIos, 
AI Señor hemos vifto. Y el les dixo , Si no 
viere en fus manos la feñal de lorclauos, y 
metiere mi dedo en el lugar de los clauo s, 
y metiere mi mano en fu coftado , no ere- 
ere. 

16 Y ocho dias defpues eftaua otra vez 
fus Difcipulos dentro ,ycon ellos Tilo- 
mas: vino iesvs, las puertas cerradas, y 
pufofe en medio, y dixo,Paz ayays. 

27 Luego dize a Thomas, Mete tu dedo 
aqui,y veemís manos: y a daca tu mano, n< *' f aca - 

mete la en mi coftado,y no feas incredu 
Ojfinofiel. 

28 Entonces Thomas refpondió,y dixo* 
le,Señormio,y Dios mío. 

29 Dizele iesvs, Porque me has vifto,. 
ó Thomas,creyfte: bienauenturados los q 

0 nó vieron,y creyeron. o S.con los 

30 * También muchas otras p feñales á- ojos «roa- 
la verdad hizo 1 e s v s en preíéncia de fus Ie ¿ s a ¿ 0 f e 
Difcipulos que no eftá eferiptas enefteli- j^esmasq 
bro : ©jos. 

31 H Eftas empero ion eferiptas paraque *a&. ih^ 
creays, qve iesvs e s el christo, p Marauil- 
hiio de dios, y paraque creyendo a- ^ a$ - 
yays vida r en fu nombre- de todTu 

hiftoriaE- 

CAP IT. XXI. uangelica. 

MVeTírafi el Seño r la tercera -vc^aftaV) ifctptu r P 0 r virtud 
los eTtando ellos pefeando. 2 . Encarga a Ve* ¿ c cfta £a 
dro el cuy dado defulglefia defpues deauer exami- en el» 
nadólo tres vex$sames dcjufingular amory Cha- 
ridad, 5. Vredi^elefumuerteiyamoneftalecjtíeno 
fia curiofi por faberdeladelosotros,fimonran>o 
biuiran » 



í 



D 



Efpues femanifeftólefus otra ver 
a fus Difcipulos ala mardeTibe- 
rias:y manifeílófe deefta manera» 



EL EVA 



a G. mas Ta- 
car. 



1>S.Ucna. 



c Cierto es 
el numero 
délos efeo 
gidos . 
dOt.de los 
que eftaua 
fentados. 

c Ydiotí'- 
mo aun Es- 
pañol. 

f Df la mu- 
erte. 
II. 



z Eft.tuan juncos Simón Pedro y Tho* 
mas que fe dize El Dydimo , y Nathanael, 
el que era de Cana de Galilea, y los hijos 
de Zebedeo , y otros dos de fus Difcipiu 
los. 

y Dizeles Simon,A pefear voy. Dizenle, 
Vamos noíbtros también contigo. Fuero, 
y fubieró luego en vn nauio:y aquella no- 
che no tomaron nada. 

4 Y venida laraañana,tEsvs fe pufo á la 
ribera : mas los Difcipulos no eatendieró 
q era iesvs. 

r Aníique dizeles, Mocos , teneys algo 
de comerá Refpondieroníe,No. 

6 Y el les dize, Echad la red ala mande- 
recha del nauio,y hallareys . Entonces e- 
charon , y no lapodian a en ninguna ma- 
nera facar, por la multitud de los peces. 

7 Dixo entonces aquel Diícipulo alqual 
amaua iesvs ,i Pedro,El Señor es.Entó- 
ces Simón Pedro,como oyó que era el Se- 
ñor, ciñiofe la ropa , porque eftaua defnu- 
do,y echofe a la mar . 

5 Y los otros Difcipulos vinieron con 
el nauio, (porque no eftaua lexos de tierra 
íi no como dozientos cobdos,) trayédo la 
red b de peces. 

0 Y como decendierona tierra, vieron 
afcuas pueftas, y vn pece encima deellas,y 
pan. 

io Dizeles i e s vs,Traed de los peces q 
tomaftes aora. 

n . Subió Simón Pedro , y truxo la red a 
tierra , llena de grandes peces, c ciento y 
cincuenta y tres: y fien do tantos , la red 
no fe rompió. 

n Dizeles iesvs, Venid , ayantad. Y 
ninguno á de los Difcipulos le ofaua pre- 
guntar,Tu quien eres? fabiendo que era el 
Señor. 

1 $ Aníique c viene Iefus,y toma el pan,y 
y dálesry aníimiímo del pece . 

14 Eftao-4 ya la tercera vez que Iefus fe 
manifeftóafus Difcipulos auiendo refuf- 
citado de los muertos, 
ly ^ Pues como vuieron ayantado , Ie- 
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fus dixo áSimonPedro,Simon h¡jo% délo- g Ot. de 
ñas, amasme mas que eftos i Dizele,Si So* loan, 
ñor : tu fabes que te amo. Dizele, Apacien- 
ta mis corderos. 

16 Buelueleá dezir lafégunda vez,S¡mó 
hijo de Ionas,amasme i Rcl'pondele , Si Se- 
ñor: tu fábes que te amo. Dizele, Apacien- 
ta mis ouejas . 

17 Dizele la tercera vez , Simó 1w de Io- 
nas,amasme?EntrifteciófePedro de que le 
dixeíTe la tercera vez , Amasme ? y dizele, 
Señor,tu fabes todas las cofas , tu fabes q 
te amo. Dizele Iefus , Apacienta mis oue- 
jas : 

18 Decierto de cierto tedigo q»c quan- . -y* 

do eras mas moco, h ceñiaste, y yuas don- • JJ pom- 
j ' - 1 r 3 1 • . /- mi *te » 

de quenas:mas quado ya fueres viejo , ef- 

tenderás tus manos, yceñirtehá otro, y 

■ paíTartehá donde no querrías. ¡ Ot.Heuar- 

19 Y efto dixo, dando á entender coque ttha. 
muerte fauia de clarificar áDios.Y dicho f S.Pedro. 
efto,dizele,Sigueme. 

20 1 Buelto Pedro, vee i aquel Diícipu- I Mirando 
lo alqual amaua Iefus , m que feguia , * clq hazia tras, 
también fe auia recortado á fu pecho en la m ^ 
Cena,y/eauia dicho, Señor, quieneselq j/ 0 . 5 " . 

te ha de entregar? ^ Am.tjaj 

21 Anfíque,como Pedro vidoáefte,dize 

á Iefus,Sefior,y efte n q Ue ? ícrde eK 

22 Dizele Iefus,Si quiero 0 <jue el quede o^ecl bí 
hafta que yo venga,que fe teda á ti ? figuenie ua haftami 
tu. fegunda ve 
2* Salió pues p efte dicho entre los her- nid¿ - 
manos, qaquelDifcipulo no auia de mo- P Efteru* 
rir : y lefus no le dixo , No moriráríí no, Si mor * 
quiero que el quede hafta que yo venga , q 

fiieda a ti? 

14 EfteesaquelDifcipulo queda tefti- 
monio de eftas cofas, y eílriuióeftas cofas: 
y fabemos q fu teftimonio es verdadero. 
2f *Irem, ay también otras muchas co- *Aro.io,j. 
fas que hizo Iefus ,qíi fe efcnuieíTen ^ ca- q Por me- 
da vnaporfí, ni aun en el mundo pienfo cj nudo, 
cabrian los libros quefeaurian deeícre- 
uin Amen* 
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2 un S. loan. 
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El Segundo libro de S.Lucas llamado los 
A&os de los Aportóles. 
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a En el pri- 
mer líb. 
b De los 
hechos y 
de la do- 
ctrina de 
iefus. 



c Subió ¿I 
cielo. 



dDela 
conftitu- 
cionde fu 
Iglefía.y.' 
prec.dar 
mandamié- 
tos. 

* Luc.14, 
4i>. 

loan 14,25, 

Marc. i,8. 

104.1,2^,33. 
Ab. 1,2. 
y n,i6. 

e De aquí a 
pocos días. 

*A&.2,2. 

f La poten- 
cia. 

gTeftifica 
reys de mi 
ydemi tío- 
tirina. 
*i»c.24,5i 




C A P I T. I. 

tcapi tula/e la hysloria de la conuerfacion ¿el 
*^Señor con fia Difapulos dc(pttcs de fu rejurreció, 
y fu Jicbida a los cielos defines de autrles hecho la 
promrjfa de la yemda del Eftiritu Sánelo. I LMat- 
t bÍM es elegido de los Kpoíloles por oración y fuer* 
f es en lugar de luda* el Traydor. 

©^SjÉ^^ vrMOS a pnmero ha- 
^Í^/a\^'Ív^ blado, o Theophilo 
de todas las cofas q 
Iefus comécó á hazer 
{/ya en leñar, 
y z Hafta el día que, 
auiendo dado máda- 
^r 1 '^ mientospor Efpiritu 
Sánelo á los Aportóles que efcogió, c fue 
recebido arriba: 

3 A los quales , deípues de auer padeci- 
do , feprefentó biuo en muchas prueuas, 
appareciendoles por quarenta dias , y ha- 
blandoles del Reyno de Dios. 

4 Y juntándolos , les mandó , que no fe 
fueíTen de Ierufalem; mas que efperaífen la 
Prometía del Padre,* q oyftesjdize^de mi. 
? * Porque loan ala verdad baptizó en 
agua, mas vofotros fereys baptizados en 
Efpiritu Sánelo c defpues deeftos no mu- 
chos dias. 

6 Entonces losque íe auian juntado le 
preguntaron,diziendo, Señor, rcftituyias 
el Reyno á Iírael en eñe tiempo? 

7 Y dixoles , No es vueftro fáberlos tic- 
pos o las facones que el Padre pufo en fu 
folapoteftad. 

8 * Mas recibireys Ha virtud del Efpiri- 
tu Sánelo que védrá íbbre voíbtros,y^íer- 
meheys teftigos en Ierufálem,y en toda Iu 
dea , y Samaria , y hafta lo poftrero de la 
tierra. 

p * Y auiendo dicho eftas cofas, viendo 
[o ellos, fue al^ado:y vna nuue lo recibió,y 
lo quitó de fus ojos. 

10 Y eftandoetfo* con los ojos puertos en 
el cielo entretanto que el yua, heaqui,dos 
varones fe puíieron junto á ellos en verti- 
dos blancos: 

11 Los quales también les dixeron,Varo- 
nes Galileos , que cftays mirando al cielo? 
efté Iefus q ha íido tomado arriba de vof- 
otros ál cielo, aníí vendrá , como lo aueys 
vifto yrál cielo. 

12 Entonces boluieronfeálerufalem del 
Monte que fe llama el Oliuar > el qual efti 



cerca de Ierufalem camino **de vn Sab- hQuanto 

bado. envnSabb. 

13 Yentrados,fubieronal cenadero,do- *J^¿ ! ™° 
de ertauan,Pedro,y Iacobo, y loan ,yAn- "oo^af- 
dres , Phihppe y Thomas , Bartholome y f oy< 
Mattheo,Iacobo de Alpheo,y Simón el Ze 

loíb,y ludas delacobo. 

14 Todos eftos perfeuerauan vnanimes 
en oraciou y ruego con las mugeres,y con 
Maria la madre de Iefus , y con fus herma- 
nos. 

15 Y en aquellos dias,Pedro, leuanta- 

doíe en medio » de los hermanos, dixo, (y 1 ? t4 .^ e loí 
era la compaña junta como de ciento y ve- ^ c ^ u " 
yntef por nombre.) ^ TG.dcnÓ- 

16 Varones hermanos, cóuino que fe cú- bres.q.d. 
pleíTe efta efcriptura,laqual *dixo antes el nombra- 
Efpiritu Sánelo por la bocadeDauid , dedos por ca- 
ludas,* que fue la guia de losque prendie- bc< * as * 
ron á Iefus: * p Awo. 

17 El quai era contado có nofotros,y te-!?, 4 ** 13 ' 0 l8 * 
• r 1 n - • -n • 3 *loan.i%,u 

niaíuerte 1 en efteminifteno. 1G fcefa 

18 Efte pues m adquirió el campo del fa- q d.enel 
lario de iniquidad, y * colgandofe reben- Apoftola- 
tó por medio,y todos fus inteftinos fe de- do. 
rramaron. m Summá 

19 Y fue notorio a todos los moradores ^^^¿'^ 
de Ierufalem, de talmanera que aquel cam- 27j ^ I0# 
po fea llamado en fupropria lengua AceI-*M¿¿ 4 ¡ 7ay> 
damah,q es, Campo de fangre. 

20 Porque eftá eferipto en el libro délos 
Píalmos, * Sea hecha deíierta fu habitació, * P/^t*. 
y no ava quien more en ella.Ytem,*Tome *W»i°9* 
otro n Yu Obifpado. n . Su oiñ ' 

21 Conuiene pues que de eftos varones^ de ^ a " 
q han eftado juntos connoíbtros todo el 
tiempo que el Señor Iefus 0 entró y falló 0 Ha con- 
entre nofütros, uerfado 
iz Comentando defde el Baptifmo de entre &c. 
loan, harta el día que fue tomado arriba de 

entre noíbtros , vno fea hecho teftigo con 
nofotros de fu refurrecion. 

23 Y feñalaron á dos.a Iofeph,que fe lla- 
ma Barfabas,que tiene porfobrenombre el G . 
Iufto,yáMatthias. vno'efco- 

24 Y orando,dixeron,Tu Señor,que co- o¡ ere s de 
noces los corazones de todos , mueftra &c. 

^ qualefeoges de eftos dos: qParaef- 
2j- Paraque tome la fuerte deefte minif- fc 5}' t . iír | I 
terio, y del Aportoiado, del qual rebelló t °„ ¿° r | 
ludas ^ por yrfeafu lugar. f |[ era mas 

z6 Y 1 pufieronles las fuertes : y cayó la proprio. 
fuerte fobre Matthias , y fue contado con r G. Die- 
los Onze Aportóles. r° n H « 

h 
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ACTOS 



i*8 



C A P I T. IU 



aG. dePé- 
thecoftes 
Leu.2;,i?. 
b Ot.en vn 
mifmo lu- 
gar. 

Arr.i,f. 
A&.u,i^ 

cG.fuc he- 
cho. 

dTodo el 
apofcnto. 
cEiparzi- 
dás. 
fOt.di- 

g G. hecKa 
tfta boz. 
H.arr. v.2. 
oti cflc ru- 
rrror.' 

b El vulgo., 
i Atóni- 
tos. 

t G Hca- 
qui. 

1 G.Ehmi* 
tas». 



m G. Pro- 
íciyios. 



II, 



* ríene ti Ejpiritu Sacio fohre los Apollóles el qual 
» recebido hablan en diuerfts lenguas con grande 
ofpanto de todos los mas que los oyan: mas burlado- 
fe otros»y teniéndolos por fuera de fifi* l l.\los qua- 
fes Vedro da ra^pn,prouandoles fer aquello cumplí- 
miento de lasprome/Jas de Dios por fu* Vrophetas :y 
en fecundo lugar afirmándoles fer él Qhrtflo clque 
ellos crucificaron , el qual el Vadre aya re/ufanado 
para que en fu- nombre fe annuncie al mundo per- 
don de pee cados. I I I. Conuiertenfe de ellos mu- 
chos por eflas exhortaciones de Vedro. lili. Def- 
criuefe la comerfackn y yida de aquella primera 
íglefia 

Y Como fe cumplieró los días a de las 
Siete femanas, eílauan todos vnani- 
mes ^juntos, 
z * Yderepéte c vino vn eílruendo del 
cielo como de vn victo vehemente q venia 
c onimpetu y ¿[ qual hinchió ^ toda la cafa dó- 
de eílauan fentados. 

3 Yapparecieróles yna* lenguas c repar- 
tidas como de fuego, q fe aífentó fobre ca- 
da vno deellos. 

4 Y fuero todos llenos de F.fpiritu San- 
clo,y coméc^aró a hablar en ^otras leguas, 
como el Eípiritu Sánelo les daua queha- 
blaífen. 

$ (Morauan entoces en Icrufalé ludios va- 
rones religiofos de todas las naciones que 
eftá debaxo del cielo:) 

6 Y S hecho efte eftruendo , juntóíe Ma 
mulritud; y eílauan i cóíulbs,porq cada v- 
no los oya hablar fu propria lengua. 

7 Yeílauan todos attonitos,y marauilla- 
dos , diziédo los vnosá los otros, t Veys* 
no fon Galilcos todos ellos q hablan? 

8 Como pues los oymos nofotros hablar 
cada vno en íu lengua en que fornos naci- 
dos? 

9 Parthos,y Medos,y 'Perfas , y losque 
habitamos en Mefopotamia,en Iudca,y en 
Cappadocia,en ti Póto,y en Aíía, 

10 En Phrygía,y en Paraphilia,en Egyp- 
to,y en las partes de Aphrica q ella déla o- 
tra parte de Cyrene,y Romanos eílrange- 
ros,y Iudios,y m cóuertidos, 

ji Cretéfes,y Arabes , los oymos hablar 
en nueflras lenguas las marauillas de Di- 
os. 

11 Yeílauan todos attonitos y maqui- 
llados diziendo los vnos á los otros , Que 
quiere fer eílo? 

13 Mas otros burlandofe de2Ían > Que ef- 
tan llenos de moílo cflou 

14 ^[Entóces Pedro poniendofe enpic 



do, Varones Iudios,y todos loscjhabitays 
en Ierufalé , eílo hos fea notorio , y a oyd 
mis palabras* 

15- Porque eílos no eftan borrachos, co- 
mo vofotros penfay s, fiendo la hora de las 
tres deldia. 

16 Mas eílo es loque fue dicho por el Pro- 
phetaloel, 

17 * Yferá en los poílreros días , dize el 
Señor, derramaré de mi Eípiritu fobre to- 
da carne : y vueílros hijos y vueílras hijas 
prophetizaran :y vueílros mancebos ve- 
rán vifiones,y vueílros viejos foñarán fue- 
ños. 

i3 Y cierto fobre mis íieruos y fobre mis 
criadas en aqllos dias derramaré de mi Efc 
piritu:y prophetizaran. 
19 Y daré prodigios arriba en el cielo, y 
feriales abaxo en la tierra, íangre, y fuego, 
y vapor de humo. 

zo El Sol fe boluerá en tinieblas,y la Lu- 
na en íangre antes q venga el dia delSeñor 
grande y 0 manifíefto. 
zi * Y fera , que Todo aql qinuocareel 
Nóbre del Señor/erá íaluo. 
11 Varoneslfraelit as,oyd eíhs palabras: 
El Iefus Nazareno varó approuado de Di- 
os entre vofotros en marauillas , y prodi- 
gios, y feñales q Dios hizo por el en medio 
de vofotros , como también vofotros ía- 
beys, 

r$ Eílc, por determinado cóíejo y Prcr- 
uidéciadeDios entregado, tomado lo -vof- 
otros lo mataíles có manos ¡niquas, crucifi- 
cándolo. 

24 Al qual Dios p leuantó , fueltos los 
dolores de la muerte;porquáto era impof- 
fible fer detenido deeíla. 
2j Porq Dauid dize deel , * Via al Señor 
íiépre delante de mirporq lo tego á la dief 
tra,no íeré remouido. 

16 Por loqual mi corado fe alegró, y mi 
legua fe gozó : y aun mi carne defeáfará en 
efperan^a: 

17 Que no dexarás r mialmaenel infler- 
no:ni s darás á tu Sánelo q vea corrupció. 

18 1 Heziíleme notorios los caminos de 
la vida : henchirmehas degozo có tu pre- 
fencia. 

19 Varones hermanos , puedefehos lí- 
bremete dezir del patriarcha Dauid,* que 
murió, y fue fepultado,y fu fcpulchro eílá 
có nofotros haíla el día de oy. 

50 Aníique íTcdo Propheta , y fabiedo q 
có juraméto le auiaDios jurado,* que del 
fruto de fu lomo [quanto á la carne , le le- 
umuria el ChriAolque fe aífentariá fobre 
fe filio,, 

31 Vien^ 



n G.perce^ 
b¡<3 lóalas 
orejas H. 



*Iorf2,a8¡ 



o Ot. illuf. 
tre. 

31 loe/ 2, J2. 



pRefufe i" 
tó. 

q Suelto <3e 
los do!, 
o, de bs 
ataduras 
de b m. Hí 
+ Vfa.i6 y Z* 

rMi vida 
enel fepul- 
chro. 
s Pondrán 
confcntir.?$ 
2 &c. (\ fea 
corrompi - 
do. 

t Enfcñaf- 

teme los 

&c.q.d.rc- 

furcitaílc- 

mc. 

* 1. 

10. 



U9 DE LOS A P 

i$ Viédolo antes,habló de la refurreció del 
*P/Titf,io. Chrifto , +q fu alma no aya {¡do dexada en 
a6.ij,jt. el infierno,ni fu carne aya viflo corrupció. 

* d ' ^ * l Aeíle Iefus refufcito Dios,»de loqual 
qu . arr.i, to d os nofocros Tomos teftigos. 

3J Anííque leuantado por la dieftra de 
Dios, y recibiendo del Padre la prometía 
del EípirituSanc"to,ha derramado efto que 
voíbtros aora veys,y oys. 
*P/Tno,i. 34 Porque Dauid no fubíó a los cielos: 
empero el dize,*Dixo el Señora mi Señor 
b 0,hafU afsicntateá mis dicftras, 
queponga. Jí ^Entretantoque pongo tus enemigos 
poreftrado de tus pies. 
36 Sepa pues certifsimamente todalaCa 
fadelfrael , Que a efte ha hecho Dios el 
Señor y el Chrifto , a eftelefus que voíb- 
tros crucificaíles. 
c ArrepVn- 3 7 í" E ntonces,oydas eftas cofaj,fueron 
tido*. c compungidos de corsc^y dixeron á Pe- 
dro^ á los otros Aportóles, Varones her- 
dArrepen» roanos,que haremos, 
tíos.o, cm- 38 Y Pedro les dize^Hazed penitécia,y 
mcndaos. baptizefe cadavno devoíbtros en el nóbre 
delefus elChriftoparaperdódelos pecca 
dos:y recibireys el don del EfpirituSacto. 
39 Porque á vofotros es la prome{Ta,y a 
vueftros hijos , y á todos los q eftan lexos: 
[es áfabcr]á qualesquiera que el Señor 
nueftro Dios llamare- 
eDauatefti ^ Q Y con otras muchas palabras c tcftifi- 
moniodela caua y/w exhortaua ckziendo , Sedfaiuos 
iahid en , X 3 r ' 

Chrifto. de eítaperuería generación, 
f Su doclri 4 1 Aníiq los q recibíeron^fu palabra,fue~ 
na. ron baptizados:y fueron añedidas a la \gle- 

g G. ani-y/4 aquel dia como tres mil^períonas. 
mas.H. ^ z ^[Yperfeuerauanen la doctrina de los 
h En Va cele Apoftoles,y en ^ a communió, ^y enel par-* 
braclon He Ú m i ento del pan,y en las oraciones. 
lafantfaCe 43 Y toda períbna tenia temor.-y muchas 
na.ab. 20,7, marauillas y feñales eran hechas por los 
«• Aportóles [en Ierufalem , y todos tenían 

gran miedo.] 

44 Ytodos los que creyan,eftauan jun- 
*At.4,j2. tos:y*tenian todas las cofas communes. 

4? Yvendiá las poífefsiones y las hazié- 
das,y repartíanlas á todos,como cada vno 
auia menefter. 

45 Yptrfeuerando vnanímes cada dia en 
A&, 20, 7, e | Tépio,y *partiendo el pá en las cafas,co 

mían juntos con alegria y con fenzillez de 
coraron, 

47 Alabado a Dios y teníédo gracia acer- 
ca de todo el pueblo, y el Señor añidia ca- 
da dia a lal^efia losque auia de íer faluos. 

C A P l T. IU. 
"T^droy loan fuñan yn coxo conocido de todo el 
* pueblo con grande efyato de todos los que lo y tan 
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fano. I I. Vedro declara al V»eblo anft ejpantad* 
de aq&el mtlagro,que lo han hecho en (a fe y por la 
inuocacion del Nombre del Señor \efnf y elqualles af 
firma ferel yerdadero Mefsia* prometido en la Ley 
y en los Vropbetaé,y los exhorta d penitencia. 

PEdroyloanfubian juntos al templo 
a la hora de la oración délas nueue. 
z Y vn varón , que era coxo defde 
el vientre de fu madre,era traydo ; ál qual 
ponían cadadia á Ja puerta del Templa 
que fedizela Hermofa, para que pidieffe 
lymofna de los que entrauá en el Templo. 

3 Efte como vidoá Pedro y áloan que 
comen^auan á entrar en el Templo, roga- 
ua /«para auer lymofna. 

4 YPedro con loan poniendo los ojos 
eneI,dixo,Miraá noíbtros. 
% Entonces el eftuuo attentoa ellos ef- 
perando recebir dec-llos algo. 

6 Y Pedro dixo , Ni tengo plata ni oro; 
mas loque tégo,eíTo te doy:En el Nombre 
de íefus,el Chrifto,elNazareno,leuantate, 
y anda. 

7 Y tomándolo porla mano derecha, le- 
uantolo: y luego fuero affírmados fus pies 
y piernas. 

8 Y faltando pufbíeen pie,yanduuo ,y 
entró con ellos en el Templo andando y 
faltando,y alabando a Dios. 

9 Y todo el pueblo lo vido andar, y ala- 
bará\Dios. 

10 Y conocíanlo , que el era elque íe íen- 
tauaa la lymofna ala puerta del Templo 
laHermofaiy fueron llenos de miedo y de 
efpanto de Ibque le auia acontecido. 

11 q¡Y teniendo á Pedro y a loan el coxo 
que auia Hdo fañado > todo el pueblo con- 
currió á ellos al portal que fe llama deSa- 
lomon,attonitos. 

iz Loqual viendo Pedro, ^eípondió aH Habló, 
pueblo, Varones lfraelitas,porque os mará 
uillays de efto? o porque poneys los ojos 
en nofotros como G con nueftra virtud o ^ , 
piedad vuíeíTcmos hecho andar á efte? r^Jfufof 
ij El D ios de Abraham, y de Iíaac , y de c$ an ^ VC f # 
Iscob,*el Dios de nueftros padres,ha glo- ^<y. 
riíícado áfuHijolefus , ál qual vofotros * Matt. 27, 
entregaftes, y tnegiftes delante de Pilato, 20. 
juzgando el que auia de ferfuelto. M*r.if,n. 
14 *Mas vofotros ál Sancho y álluftone- Lucíais. 
oaftes,y pediftes quefehos dieíTevn hom- loan.\%^ 9 
bre homicida. H ^ T,^. 

ir YmataftesUlauthordela vída?ál qual í!^*^* 
Dios leuanto de los muertos , m de loqual ar r.2,$2. 
nofotros fomos teftigos. n Lainup- 

16 Y en la fe de fu nombre á efte que vo - cació de fu 
fotros veys y conoceys,ha cófirmado n fu virtud. 

h ij 
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Nombreiy la fe que por el cí,ha dado a efte 
eftafanidad en preféciade todosvofotros. 
I vueflros 17 Mas aora hermanos,^* fé que por igno- 
rancia aueys hecho a como también vues- 
tros principes. 
18 Emptro Dios loa auia antes anuücia- 
do porboca de todoslosProphetas,quefu 
b e?it«cía Chrifto auia de P a ^cer, anfí lo hacúplido. 
e^ía^i u l 9 Aníique b Arrepentios, y conuertios, 
& c . para que lean raydos vueftros peccados: 
á O, fon ve pues que c los tiempos del refrigerio^de la 
nidos déla prefenciadel Señor fon venidos: 
prefene q. Z o El qual os há embiado a Iefus el Chrif- 
doT^or el t< M ue 05 na antes annunciado: 
Sefior. 0 ' 6 21 Al qual cierto es menefter que el cié- 
eO,redba. lo e tenga,hafta los tiempos déla reftaura- 
fS.Chrifto cion de todas las cofas del qual habló 
ot.de los Dios por boca de todos fusProphetas que 
quales.ítie' han fido g defde el figlo. 

^Vj \ i¿ Porque Moyfen dixoá los Padres,* El 
gHaftaao- c „ ~ a u 1 -rs 

5!» „ j.w* oeiiorvueltro Dios nos ieuantara rn Pro- 
ís. o > aciac 11/11 > 1 

el princi- pneta de vueftros hermanos, como yo:a el 
pío. oyreys habiendo conforme a todas las co- 

*De«.i8,ij fas quehos hablare. 
A¿.7,?7. 21 Yferá^we Qualquiera h almaque 5 no 
h Pcrfona. oyere á aquel Propheta.ferá defarrayeada 
■J»° bcde del pueblo. >S 

24 Y todos los prophetas defde Samuel 
y en adelante, todos los que han hablado, 
han prenunciado eíl os días. 
25- Vofotros foys los hijos délos Pro- 
phetas^ de! Concierto queDios concer- 
tó con nueftros padres , diziendoá Abra- 
Ge, 22,1$ » h am> *y en tu Simiente ferán benditas to- 
das las familias de la tierra 
26" A vofotros primeramente, Dios , le- 
uantádo á fu Hijo Tefus , lo embió que hos 
bendixeffe: paraque cada vno fe conuierta 
de fu maldad. 

C A P I T. un. 

T^^droy loan fon llamados al concilio para dar 
-* ra^on del milagro dicho. II. Vedro rejponde co 
grande conftancia affirmado atierjido hecho en yir 
tud de la fiyinuocacion del lefia cjue ellos crucifica- 
ron >el cjuales el yerdadero Me/na*. III. E/ conci- 
lio t no pudiendo contradex¿r al milagro , emhialos 
mandándoles ejue no hablen mas en aquel nombre: 
mas ellos rejpondcn oueen ello no pueden obedecer» 
jorque tienen mandamiento de Dios en contrario. 
III/. Sueltos, yienen a los fityosjos quales glorifi- 
can a Dios por lo acontecido, y le eran por el adela* 
tamiento de fu Reyito. V. Defcriueft fu Jingular 
Qharidad de los y nos para con los otros &c. 
tEIAÍcay- "XT^Hablando ellos al pueblo,fobreule- 
dc de! &c. Y ron los Sacerdotes y el tMagiftrado 
del Templo,y los Sadduccos: 
z Pefandoles de que cníeñaífen el pue- 
blo^ annunciaífen en el Nombre de Iefus 
la refurrecion de los muertos», 
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$ Y echaron les mano , y pufieronlos en 
la cárcel hafta el dia íiguiente : porque era 
ya tarde. 

4 Mas muchos de losque auian oydo el 
lermoiijcreyeron : y fue hecho el numero 
de los varones,como cincomil. 
c Yacóteció el dia íiguiétc,quelos prin- 
cipes deellos fe juntaron,y 1 los Ancianos, 
y los Efcribas,en Ierufalem: 

6 Y Annas Principe de los Sacerdotes,y 
Caiphas,y loan,y Alexandro,y todos los- 
que eran dellinágefacerdotaU 

7 Yhaziendolos prefentar ni en medio, 
preguntáronles, Conque n poteftad , o en 
que nombre aueys hecho vofotros efto? 

8 m Entonces Pedro , lleno de Efpiritu 
Sado,les dixo,Pnncipes del pueblo,y An- 
cianos de Ifrael, 

9 Puesque fomos oy demandados acer- 
ca del beneficio hecho a vn hóbre enfermo, 
es afaber y ¿eq manera efte aya íido°fanado, 

10 Sea notorio á todos vofotros, y a to- 
do el pueblo de Ifrael, Que enel Nombre 
de Iefus el Chrifto,el Nazareno,elque vof- 
otros crucificaftes , y Dios lo refufeitó de 
los muertos, p en efto efteeftá envueftra 
prefenciafano. 

11 * Efte es la piedra reprouada de vofo- 
tros los edificadores, laqual es ^puefta por 
cabera deefquma: 

12 Y en ningún otro ayfalud: porque no 
ay otro nóbre debaxo del cielo dado á los 
hombres enque r podamosferfaluos. 

13 ^[Entonces viédo la cóftancia de Pe- 
dro y de loan , fabido q eran hombres fin 
letras y idiotas, marauillanfery conocían- 
los,^ auian (ido có Iefus. 

14 Yviédoálhóbreqauiaíido fañado, q 
eftaua con ellos , no podian dezir nada en 
contra. 

15" Mas mandaróles q íe íalieflen fuera del 
cócilio:ycóferian entrefi, 

16 Dizié"do,Que hemos dehazera eftos 
hóbresfporq cierto feñalmanifiefta ha íido 
hecha por ellos, notoria a todos losq mo- 
ran en Ierufalem,y no lo podemos negar: 

17 Toda via.porq no íe diuulgue mas por 
el puebío,amenazemoslos q no hable dca- 
qui adelante a hóbre ninguno en efteNó- 
bre* 

i& YllamadoIos,denunciaróles q en nin 
gunamanera hablaíTen ni cníeñaífen enel 
Nombre de Iefus. 

19 Entóces Pedro y loan refpondiédo, 
dixeróles, Iuzgad, í¡ es jufto delante de 
Dios obedecer antes a vofotros q a Dios. 

20 Porq no podemos dexar de dezir 
loq auemos vifto,y oydo. 

m EL 
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ii Ellos entoces no hallando enq punir- 
los,embiarólos amenazándolos, por cauía 
del pufcblo:porq todos glorificauá* a Dios 
de loq auia a íido hecho. 
11 Porq el hóbre en quié auia íído hecho 
efte milagro de íánidad,era demás de qua- 
renta año*. 

13 Sueltos ellos y vinieró a los Tuyos : y 
cótaron loq los principes de los Sacerdo- 
tes y los Ancianos les auian dicho. 

14 Los quales auiédolooydo , alearon 
vnanimes la hoz á Dios,y dixeron, Señor, 
tu eres elDios,q hezifte el cieloy la tierra: 
]a mar, y todas las cofas que en ellas ef- 
tan: 

15: Que [en Efpiritu San&o]por la boca 
deDauid [nueílro padre ] tu íieruo dixik 
te,* Porque han bramado las Gétes, y los 
pueblos han péfado cofas vanas? 
16 Afsiílieró los reyes de la tierra, y los 
principes fe juntaró en vno contra el Se- 
h Vngído. ñor, y contra fu b Chrifto. 
como v.fíg. Z j p 0r q ue verdaderaméte fe juntaró [en 
efta Ciudad] cótra tu Sánelo Hijo Iefus, 
al qual vngifte,Herodes y Pótío Pilato có 
las Gétes,y los pueblos de Ifrael, 

18 Para hazer loque tu mano y tu cóíejo 
antes auia determinado que auia de fer he- 
cho. 

19 Yaora, Señor, pon los ojos en fus a- 
mena*as,y dáá tus fieruos q contoda c có- 
fían^a hablen tu palabra: 

30 Que eíliédas tu mano a q fanidades, 
y milagros,y prodigios.fean hechos por el 
Nóbre de tu SanCto Hijo Iefus. 

31 Y como vuieró orado,el lugar enq ef- 
tauan ayuntados tembló : y todos fuero 
llenos de Efpiritu San&o,yiiablaron la pa 
labra deDios e con confianza. 
31 ^[Y de la multitud delosqueauian 
creydo era vn coraron y vna animary nin- 
guno deziaíerfuyo algo de loque poífe- 
yan , * mas todas las cofas les eran comu- 
nes. 

3j Ylos Aportóles dauan teílimonio de 
la refurrecion del Señor Iefus con gra f ef- 
fuer^oiy gran gracia era en todos ellos. 
34 Que ningún necefsitado auia entre 
ellos:porque todos losq poífeyan hereda- 
des o cafas, vendiédolo, trayá el precio de 
lo vendido, 

3? Ydepoíitauanloilospies de los A- 
poftolcsry era repartido a cada vno como 
teníala necefsidad. 
gOt.Iofes. 36 Entonces *>lofeph , q fue llamado de 
los Apodóles por fbbrenombre Barnabas, 
que es, íl lo declares, hijo de coníolacion, 
Leuita, h natural de Cypro, 
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Como tuuieífe vna heredad, vedióla: 



cOfadia. 



dG.Secó- 
mouio. 
e Animofa- 
mente. 

V. 



f G.virtud. 



h G.dc li- 
nage. 



y truxo el precio , y depofitóloálos pie* 
délos Aportóles. 

C A P I T. V. 

a Naniasy Saphira muger auiendo cfeydo al 
¿^Evangelio , y Je/pues mintiendo a los Apoíioles 
acerca del precio de ¡a heredadpor la mentira mu* 
rieron delante de toda la Iglefta á la fentencia de 
Vedro. I I. Ha^n los Apoíioles grandes milagros 
en fanar muchas enfermedades. III. Vor ello fon 
puestos en cárcel por lof Sacerdotes y Concil¡o,dedó- 
de Jbnfacados por vn Angel &C. IIII. Ruchos a 
llamar al concilio bueluen a dar teslimonio del 5c- 
ñor y de/U refurrecion y dignidad de lAefsias. V.Co - 
fultando ellos de matarlos , ala fin fe mitigan algo 
por la perfuafion de Gamaltel,y acotándolos buel- 
uen les a mandar cjue callen eyc. mas ellos Jalen go- 
%ofos\y hablan tanto o mas que antes epc. 



YVn varón llamado Ananias conSa- 
phira fu muger vendió vnapoífcf- 
íion: 

1 Y defraudó del precio, fabiendolo ti- 
bien fu muger : y trayendo vna parte,de- 
poíitóla a los pies de los Aportóles. 

3 Y dixo Pedro , Ananias, porque * hin- 
chió Satanás tu coraron aque mintieífes 
f al Efpiritu San&o,y defraudares del pre 
ció de laheredad? 

4 Por vétura 1 quedandofe no íe te que- 
daua a ti ? y vendida no eftaua en tu m po- 
teftad?porque n puíífte eftoen tu corado? 
No has mentido á los hombres , fino 0 a 
Dios. 

^ Entoces Ananias,oyédo eftas palabras, 
cayó,y eípiró.Y p fue hecho vn gra temor 
fobre todos losque lo oyeron. 

6 Y leuantádofe los mancebos,tomaró- 
lo:y facandolo fepultaronlo. 

7 YpaGTado eípacio como de tres horas, 
tambié fu muger entró , no íabiedo loque 
auia acontecido. 

8 Entonces Pedro le dixo ,Dime, Ven- 
díes en tanto laheredad? y ella dixo, Si 
entanto. 

9 Y Pedro le dixo, Porque hos concer- 
taftes para tétarálEfpiritu del SeñoHHea- 
quiala puerta los pies de losque han fe- 
pultadoátu marido : y facartehin a JepuU 
tar. 

10 Yluego cayó a los piesdeel,y efpirój 
y entrados los mancebos,hallaronla muer 
ta:y facaronla,y fepultaróla junto a fu ma- 
rido. 

ic Y fue hecho vn gran temor en toda U 
Igleíia,y en todos losque oyeron eftas co- 
fas. 

11 ^fYpor las manos délos Aportóles. 

h iij 
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22. 



aDeloscj 

no era de- 
elloí. 



III. 

bDc fu 
parte 



eran hechos muchos milagrosy prodigios 
etiel pueblo. ( y eítauá todos vnanimes en 
el Portal de Salomón. 

13 Y a de los otros, ninguno fe ofaua jú- 
tar conellosrcon todo eílo el pueblo los a- 
Jabaua grandemente. 

14 Ylosque creyan en el Señorfe aug- 
métauan mas anfi de varones como de mu- 
geres.) 

if Tanto,que echauan los enfermos por 
las calles , y los ponianen camas y en le- 
chos, paraque viniédoPedro á lómenos fu 
fombra tocaffe a alguno decllos. 

16 Y aú délas ciudades vezinas cócurria 
multitud á Ierufálem, trayendo enfermos, 
y atormétados de efpintus immuiidos;los 
quales todos eran curados. 

17 ^[Entóces leuantádofe el Principe de 
los Sacerdotes,y todos losq eran ^có el, q 
es la heregia de los Sadduceos, fueron lle- 

cS.tontoy nos de c zelo. 
funoío jg y echaró mano á los Apoftoles,y pu- 
dendo e-^ ^ eron í° s en ^ a carecí publica. 
llosSaddu '9 ^ 3S e ' Angel del Señor , abriedo de 
ecos. noche las puertas de la cárcel, yfacando- 
los,dixo, 

10 Id, y^ citando hablad al pueblo en 
el Templo todas c las cofas f de efta vida. 
n Etfos entóces, ^ como oyeró,cntraron 
por la mañana enel Templo , y eiifeñauan. 
f Tocantes fl" Viniédo pues el principe délos Sacer- 
ftc negó dotes , y losque eran conel , conuocaró el 
concilio,y árodos los Ancianos de los hi- 
jos delfrael: y embiaron a la cárcel, paraq 
fuellen traydos. 

zi Ycomovinieró n los feruidores,no 
los hallaró en la cárcel : y bucltos , dieron 
auifo, 

13 Diziendo, Cierto la cárcel hallamos 
cerrada có toda diligencia , y las guardas 
a cftauan delante délas puertasimas como 
abrimos, a nadie hallamos dentro. 
24 Entóces, como oyeron eftas palabras 
el Pontificey el Magiítrado del Templo, y 
los principes de los Sacerdotes , dudauan 
que feria hecho deellos. 
if Y viniédo vno, auifóles, Heaqui, los 
varones q echaftes en la cárcel , cftan enel 
Templo,y enfeñan al pueblo. 
z6 Entonces el Magiítrado fue con los 
feruidores , y truxolos fin Violencia,porq 
tenían miedo del pueblo, de fer apedrea- 
dos. 

27 Y como los mrxeron,prefentaronlos 
enel concilio. Entonces el principe de Jos 
Sacerdotes les preguntó, 
irP-ccu- 18 Diziendo, No os dcnminciamos * de- 
u^iu:. nuncUndo^oo CLfeáalTedcs en eñe nom- 
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bre ? y heaqui aueys henchido a Ierufalem 
de vueftra doc'trina 1 y quereys echar fobre 
nofotros f la fangredeeftc hombre? 
29 Y reípondiendo Pedio y los Apofto- 
lesjdixeron, Obedecer es menefter aDios 
mas queá los hombres. 
50 El Dios de nueftros padres leuantóa 
Iefus, al qual vofotros mataftes colgándo- 
lo en el madero. 

31 Aefte enalteció Dios con fu dieftra por 
Principe y Saluador,para dar a Iírael peni» 
tencia y remifsion de peccados. 

32 Y nofotros leíbmos teftigos 1 de ef- 
tas cofas : y también el Efpiritu Sando , el 
qual ha dado Dios a losq le há obedecido. 

33 Ellos oyendo eíto regañauá, y con 
fultauan de matarlos. 

34 Entonces leuantandofe enel concilio 
vn Phanfeo llamado Gamaliel, doctor de 
la Ley, m venerable a todo el pueblo,man- 
dó que facafTen fuera vn poco a los Ápof- 
toles. 

Y dixoles , Varones ifraelitas , Mirad 
por vofotros acerca de eftos hombres en 
loque aueys de hazer. 

36 * Porqueanres de eflos dias n fue-v/> 
Theudas , diziendo que era 0 alguien., al 
qual P fe allegaron vn numero de varo- 
nes, como quatrocientos.el qual fue ma- 
tadory todoslosque le creyeron, fueron 
difsipados,y buelt os en nada. 

37 Deípues deefte fue ludas el Galilco 
en los dias ^ del empadronamiento^ lic- 
uó mucho pueblo tras íí.Pcreció también 
aquel , y todos losque con fintieron con 
el fueron derramados. 

38 Y aora digohos,dexaos dccftos hom 
brcs,y dexaldosjporque fi cite confejo,o 
efta obra,es de lob honibres,dcfuanecer- 
fehi: 

39 Mas í¡ es deDio%no la podreys def 
hazerjporque no parezca que quereys re- 
pugnar á Dios. 

40 Y conííntieron con el:y llamando a 
los Apoítoles,auiendo los acotado, de- 
nunciáronles, que no hablalfen enel nom- 
bre de lefusry foliáronlos. 

41 Mas ellos yuan gozofosde delante 
del concilio, deq fueííen auidos por dig- 
nos de padecer affrcnta por el Nóbrc de 
Iefus. 

42 Ytodos los dias no ceífauan, encj 
Templo y por las cafas,enfeñádo,y r pre- 
dicado el Euágeho de Iefus el Chrifto. 

C A P 1 T. VI. 

LA chatón délos Siete V)iaconos % y de faofficio. 2. 
De los Rucies Eílcutin.itifancen dedrinay vi#- 
logres : JtJf>ut a Áe ChnTlo contra loi InJitiílas <\*a- 
Ui U f ren den j ttatn ni i< 1. 1. .';c . L N 
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fías. 

pG.c6/7n- 
tic ron. 
q Dc(j fe 
hazc mcaó 
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%%7 DE LOS A 

ENaquellos dias creciendo el nume- 
ro délos Diícipulos a vuo murmura- 
ción de los Griegos contra los He- 
tenian car- kreos,de °, ue íus bjudas erá menofprecia- 
^oderepar das b en el miniílerio quotidiano. 
tir el vicio i Anííquelos Dozc , conuocada la mul- 
o alimento titud délos Difcipulos,dixeró,No es juf- 
& ci • -r to S ueno ^° tros dexemos c la palabra de 
«rioTla Di os,y finíamos á las mefas. 
pal. 3 Coníiderad pues, Hermanos, íiete varo 

nes de vofotros de bué teftimonio , llenos 
deEípiritu Sancto,y de Sabiduría los qua- 
l% _ les pongamos en efta obra, 

paremoscó 4 "oiorros d inflaremos en la oración 
diligencia. Y ene ^ Miniílerio déla Palabra. 

5 Y plugo efte parecerá toda la multitud. 
*A&.2i S. Y eligieron á Eíleua, varón lleno de fe y de 

Efpiritu fanc"to,y á* Philippe , y á Procho- 
ro, y á Nicanor,y á Timón , y á Parmenas, 
y áNicolas eftrangero de Antiochia. 

6 Aeltos prefentaron enprefencia délos 
Aportóles, los quales orando les puíícron 
las manos en cima. 

7 Demaneraqla Palabra del Señor cre- 
cía : y el numero de los Difcipulos fe mnl- 
tiplicaua mucho en Ieruíalérmucha compa 
ña délos Sacerdotes tábié obedecía á la fe. 

cOtídegra 8 1í Em P eroEfteu ? n Ueno g de fe y de po- 
c - a< * ^ tencia , hazia prodigios y milagros gran- 
des enel pueblo. 

p Leua ntaronfe entonces vnos déla Sy- 
noga q fe llama de los Libertinos, y Cyre- 
neos,y Alexandrinosry de los que eran de 
Cilicia y de Aíía, difputando con Efteuau. 
10 Mas no podían refíftirá la Sabiduría, 
fOt.porel yálEípiritu f quehablaua. 
qual habla- u Entonces íubornaró á vnos que dixef- 
ua.f.Eftcuá f enjC j U e le auiá oy do hablar palabras blaf- 

gPcrf«ad?e P hem A S contra Moy/en y Dios. ^ 
ronáfüva- u * ^commouiero al pueblo ya los An- 
do a'lp. cíanos,y a los Efcnbas; y arremetiendo ar 
rebataronlo,y truxeronlo al concilio. 
1} Y puíieró tertigos falfos que dixeíTen, 
Eíle hóbre no ceífa de hablar palabi as blaf 
phemas contra el lugar Sánelo y la Ley. 
14 Porqleauemosoydodezir,Quecíte 
Iefus Nazareno deftruyrá efte lugar,y roü- 
h Las cere. daraMas tradiciones que nos dióMoyfen. 
monias o ri jj- Entonces todos los que eftauan fenta- 
*V ri dos en el concilio, puertos los ojos enel, 
dec7ente*e- víet ^^ u roftro'como el roftro devnAngel. 

C A P I T. VII. 

ESteuan con grande confiando, ba^e m largo 
razonamiento enel concilio cometí cando de/de 
la -vocc ación de Abrabam, en que por el dtfcurfo de 
toda la [acra biftoria mueftra a los que eftaua pre- 
Jentes Comofiu ¿ntepajfades (¡empre fuero rebeües 
¿ Dtosy aftKpropheta* : pártanlo que no es mará- 



POSTOLES 2*8 

uilla.fi al prefente ellos to ayan ftdó matado al Mef- 
fias,y perfigutendo/M Difcipulos. 1. Es apedreado 
dcello^y muriendo yee la gloria de Cbriflo ,y le ord 
que leí perdone aquel peccado. 

EL Principe de los Sacerdotes dixo 
entonces, Es eíloaníi? 
z Yeldixo, Varones hermanos , y 
padres, oyd .El Diostdegloriaappareció f G!or¡o 
áhueílro padre Aoraham eíládo en Mefo- r °* 
potamia,ances que moraífe en Charrán: 

3 *Ydixole > SaI detu tierra, y de tu paren *Ge». 12,1 
tela; y ven ala tierra quetemoftraré. 

4 Entonces falió de la tierra délos Chal- 
deos,y habitó en Charrán. Y de alli,muer- 
tofupadre,lotrafpaflÓ áefta tierra en la 
qual vofotros habitays aora. 

y Y 110 le dio poífeísion en ella, ni aun v- 
na.piíada de vn pie: mas prometióle que fe 
la dariaen poífefsion , yáfuíímiente det 
pues no, deel teniendo aun hijo. 

6 YhablóleDios aní¡,*Que fu fímiente *Ge/í.ij,ij. 
ferÍ3 eftrangera en tierra agena , y que los 
fujetarian en feruidumbre : y que los mal- 
tratarían por quatro cientos años. 

7 Mas á laGente aquien feran fieruos,yo 
/tfjuzgaré,dixoDios: y défpues deeílo fal- 
drin,y feruirmehan a mi en eíle lugar. 

8 *Yd¡óleel Concierto de la Circuncí- * G ^V* 
ftonry aníí*engendróa Ifaac,y lo circúci- ^ n '] 1 ' 2 * 
dóáloctauo dia:y*IfaacáIacob,*y Iacob * *' 2> " ,A4 
a ios doze patnarchas. ji 30 * 

9 Y los patnarchas , mouídos de embi- ^ ,^,Vj. 
dia,*vendieron á jofeph par3Egypto:mas < Ge.$7,28. 
Dios era con el: 



legre, conf- 
iante ¿Ve. 



jo Y lo libró detodas fus tribulaciones: * 
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y Me dió gracia y fabiduria en la prefencia 
de Pharaon rey deEgypto, el qual lo pufo 
por Gouernador fobre Egypto,y fobre to 
da fu cafa. 

n Vino entonces hambre en toda la tierra 
deEgypto y de Chanaá,y grande tribuía- 
ció*y nueflros padres no haílauá alimétos. 
í¿ * Y como oyeífe Iacob que auia trigo * 0^.42,1. 
en Egypto,embió á nueftros padres la pri- 
mera vez. 

13 *Y en ía íegunda,Tofeph fue conocido *Ge +¡,4. 
de fus hermanos, y fue fabido de Pharaon 

el linage de lofeph. 

14 Y embiádo lofeph,hizovenir a fu padre 
Iacob,y á toda fu páretela en fetéta yeinco 
Iperfonas. (murió el,y nueílros padres. iG.anímas 
i$ *AníídeCédió Iacob enEgypto,*dóde * G *«4^ c « 
ic» *Los quales fueron trafpa{Iados a Si- 49 r» 
chemry fuero puertos enel fepulchro *que ¡ * 
compró Abraham á preció ni de dinero de Q e \*f\\ 
los hijos deHemorhijodeSichem. mG. dc'f h 
17 Mas como fe acercóel tiépo delapromef ta . 
fa,laqua!Dios auia jurado á Abrahá,creció *F*o.i,7. 

h iii; 
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el pueblo,y multiplicófe en Egypto, 
i3 Hafta quefeleuátó otro rey [enEgy- 
pto,]que no conocia a lofeph. 
19 Efte vfando de aftucia con nueftro li- 
nage , maltrató á nueftros padres que pu- 
fíeíTena peligro de muerte fus niños, para <| 
aG.nofue- aceíTafle la generación. 

foTn ifica zo * En ac * uel mif ™° ri * po naci6 M °y~ 

*Exo 2i ^ n 5Y ^ ue agradable a Dios : y fue criado 

Heb.uju tre$ mef " en 5 afa de f u P* dre ;. 

b Rorhijan zl Mas tiendo puefto al peligro, la hija 

dolo.G. pa de Pharaon lo tomó,y lo crió^pur fu hijo. 

raíiporht- ¿¿ Y fue enfeñado Moyfen en todalafa- 

J°* biduria de losEgypcios : yerapoderofo 

cLaedad €n f us bichos y hechos. 

d G fubió z $ ^ como lele cumplió c el tiempo de 

en fu cora- quarenta años, d vínole en volútad de viíi- 

con. tara fus hermanos los hijos delfrael. 

*Exo.i % n. 14 * Y como vidoa vnoque erainjuria- 
do,defendiólo:y hiriendo álEgyptio ven- 
gó álinjuriado.. 

e Libertad. 2 f ^ ero e ' penfaua que fus hermanos en- 
tendi£,que Dios les auia de dar c falud por 

*Exo 1 1 marvo * raa$ ellos no lo auian entendido* 
' ' 16 *Y el dia uguiére riñiendo ellos , inof- 
trófeles,y metíalos en paz, diziédo,Varo- 
nes,hermanos foys , porque hos injuriays 
los vnosá los otrosí 

f O.Io defe i¿> Entonces el que injuriaua a fu proxi- 
mo,flo répuxó,diziendo,Quienteha puef 
to &ti por principe yjuezfobre nofotros? 
18 Quieres tu matarme como matarte a- 
yeral Egypcio? 

29 A efta patabraMoyíen huyó:y hizoíe 
eftrangero en tierra de Madian, donde en- 
gendró dos hijos. 
*Exo.^i. j Q y cüplidos quareta años,*clAngel del 
E n n ama Señor le appareció en el deííerto del mote 
de fueec, ^e Sina'en fuego de llama de vn c^irc^al, 
K. " 31 Entonces Moyfen mirando, fue mara- 
uillado de la viíionry llegandofe para con- 
b. HaHok 6dcrar, h fue hecha á el boz del Señor,. 

31 Yo foy el Dios de tus padres , el Dios 
de Abraham,y Dios de Iíaac,y Dios de la- 
cob.masMoyfentemeroíb,no ofaua mirar. 
5 1 Y dixole el Señor, 'Qujta los espatos 
de tus pies .porque el lugar enque eftás, 
tierra faneca es. 

34 ViítohéíViítohélaaffliciódemi pue- 
blo que efta en Egypto , y el gemido dee- 
Uoshe oydo:yhe decédiclo para librarlos: 
aora pues ven,embiartehcá Egypto. 
lo & Á efte Moyfen, al qual auianf refuía- 

1 Con Íac6* do,diz¡endo,Quien te ha pueíto por prin- 
dufo pode c ^P e y juez ? á efte embió Dios por Princi- 
rofadrl&c. pe y Rcdemptor 1 con la mano del Angel 
*£.W.7,8, que le appareció en el ^ar^al. 
s.&c* *EJte los facóhaziendo prodigios y 



iCLdefáta. 
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milagros en la tierra deEgypto,y enel mar 
Bermejo , *yeuel deiíerto porquarenta ttxo.iS^u 
años. 

37 Efte es el Moyfen, el qual dixo a los hi- 
jos deIfrad,*Vn Prophetahos leuátará el *D«M8,tf 
Señor Dios vueftro devueftros hermanos, Am^S»* 2 » 
como yojáel oyreys. 

38 *Eftees elqueeftuuoen laCongrega * E -^- I 5»J. 
cion enel deííerto con el Angel que le ha-' 

blaua enel monte de Sina: yconnueftros 

padres:y recibió las palabras ffl de vida pa- ™ EÍ S Ias 
* hiziere bi- 

ra dar nos. u - ^ Qr 

39 Al qual nueftros padres no quiííeror* *¡\¿£° V 
obedecer:antes lo D defécharon:y aparta- Dcu.4,1. 
roníe de coraron 0 á Egypto: Rom. io,f. 

40 Diziédo á Aaro n, * Haznos diofes q n Rempu- 
vayan delante de nofotros. porque aefte xaron * 
Moyfen,q nos facó de la tierra de Egypto» ^£^5 ^of- 
no fabemos q le ha acontecido. tumbres i- 

41 Y p entóces hizieron el bezerro,y of- dolatricas 
frecieró facrificio al idolo, y en las obras deEg. 

de fus manos fe holgaron. *£*•<>. $1,1. 

41 Mas Dios fe apartó , y los entregó q P G - cn 3 * 
íiruielTen al exercito del cielo , como eftá j^ llos 
eferipto enel libro de los Prophetas,*Por „ . * 
vetura onTeciítesme victimas y iacnncios 
enel deííerto por quaréta años,Cafa de Jt 
rael? 

43 Antes truxiftes el tabernáculo de Mo 
loch,y la eftrella de vueftro dios Rcmphá» 
figuras q hos heziftes para adorarlas; traf. 
portarhoshe pues deeífecabo ^ de Baby- q Am.s,i7* 
lonia. de D¿maf - 

44 Tuuiero nueftros padres el Taber- co * 
naculo delTeftimonio enel deííerto , co- 
mo les ordenó Dios,* hablado á Moyfen, * 
qlohizieífefegun la forma que auia vifto. Hc¿.S,s. 
4^ El qual recebido , metieron también 
nueftros padres con * r Iefus en la pofleC- * lof.}> 14^ 
fió de las Gentes que Dios echó de la pre- r l °ñie. 
fencia de nueftros padres,hafta los dias de *i.5£i6i) 
Dauid. yx.Sa.jA. 
46* * El qual 5 halló gracia delate de Di- s F«e g" • 
os,y *pidió de hallar Tabernáculo al Dios t0 *. Dios - 
delacob. * K 6 

47 Y ^Salomó le edificó Cafa. C?r 17 

48 Mas el Altifsimo * no habita en tem-^ 2 * 

píos hechos de mano , como el Propheta.* A ^ 17>2 ^ 
dize, *lfa.C6>u 

49 * El cielo es mi throno : y la tierra el t Es el in- 
eftrado de mis pies. Que Caía me edifica- temo de 
reys,dize el Señorío qual es el lugar de mi todo cft c 
Repofo? Urgodií. 
jro No hizo mi mano todas eftas cofas? 



curfo. 
Uerc. 6Vo 4 



r Duros de ceruiz,y*incircuncifos de 
corado y de oydosrvofotros u refiftis íiem E ^ ^ t ¿ t 
prcal EípirituSando ; como vueftrospa- uOt.aueys 
dres,4^ también vofotros. rcíifíído. 
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jz Aqual de los Propheta s no perfíguie- 
ron vueftros padres i y mataron á los que 
denunciaron antes la venida del Iufto, del 
qual voíbtpos aora aueyslído entregado- 
res , y matadores, 
* E *<M5M- Sl * Que recebiftes la ley por difpoíicio 
de Angelesry no la guardaftes. 
íí# J4 ^[ Y oyendo eftas colas regañauan 
de fus corazones , y cruxiá los dientes có- 
trael. 

5? Maseleftando lleno deEípiritu San- 
c"to,pueftos los ojos en el cielo,vido la glo 
na deDios:y a iesvs que eftaua a las die£ 
trasdeDios. 

ftf Y di2e,Heaqui , veo los cielos abier- 
tos : y al Hijo del hombre q eftá a las dief- 
tras de Dios. 

aDcvnini' $7 Entonces ellos dando grandes bozes, 
petu. taparon fus orejas: y arremetieron a vnani 
mes contra el. 

?8 Y echándolo fuera de la Ciudad ape- 
*AÍ>,22,2». dreauálo:y -k los teftigos pulieron fus veC 
tidosá los pies de vn mancebo qfa llama- 
ua Saulo. 

J9 Y apedrearó á Eíleuá , inuocádo el,y 
diZÍendo,Señor iesvs recibe mi Efpiritu.. 
*Mat.i> 44 ^ P ue ft° de rodillas, clamó a grá boz, 
tuc. 23, 54. * Señor , no les b poogas eftc peccado . Y 
LO7.4.12. auiendo dicho efto,durmió en el Señor, 
b S. acuéta. C a P I T. vil I. 

LAprimera perfecution déla Iglefia en \erufale a 
cavia déla cjual e/par^idos los Diftipulos el E- 
nageliofe propaga por la comarca. %. VredicaVhi- 
lippe en Samaría :y pendo recebido de muchos el E<* 
geliojos Apofloles embiande ¡erufalem a Vedro y a 
íoan por cuyo ministerio los Samantanos baptiza- 
dos reciben el Efpiritu San fio, y fin confirmados en 
el TLuangelio. j. Simm bypocrita quiere coprar por 
dinero la <fraciaApo/}ol¡ca\porlo<jHal Yedro lo mal 
dixe^y exhorta d penitencia. 4 . Por conduela del 
Efpiritu Sánelo VhiUppe conuierte al Evangelio al 
Eunucho déla rey na de Etbiopia &c. 

nato. "\7* Saulo cófentia en fu muerte.Y en a- 
Y quel día c fué hecha vna grade perfe 
cució en lalglefía q eftaua enlerufalé 
y todos fueron elparzidosporlas tierras 
de Iudea y de Samaria,faluo losApoftoles. 
d S. de fu z y curaron de Efteua algunos varones 
e^zfcróle P* os, y 6 n ^ ,eron g ran Hanto fobre el . 
exequias $ * Entonces Saulo aíTolaua lalgleíia en- 
honefUs fe trando por las cafas:y trayendo varones y 
gunfacof- mugeres,entregaualos en la cárcel , 
tumbre. 4 Mas íosq erá efparzidos, paíTauá porla 
*A¿.i2,4. tierra f annúciádo la Palabra del Euagelio. 

i^nT", 60 * % Entonces Philippe decendiendo 
Jipándola x 1 V , , , c . rr . , 

a la ciudad de Samaría, predicauales el 

Chriílo. 

6 Y las compañas efeuchauan attenta- 
mente vnanimes las cofas cj dezia Philip- 



bSe Icuato. 



palabra 

ir 



pe,oyendo y viendo las feñales que hazia. 
7 Porq muchos efpiritus immundos íá- 
lian de los q los tenian, dando grandes bo- 
tes : y muchos paralyticos, y coxos eran 
fañados. 

S Anííq auia gran gozo en aqlla ciudad. 

0 Entonces ama vn varón llamado Simó, 
elqual auia (ido antes Mágico en aquella. 
ciudad,yauia engañado la gente de Sama- 
ría diziendofefer algún grande, 

10 Alqual oyan todos attentaméte def- 
de el maspequeñohafta el masgrande,di- 
ziendo,Efte es la Virtud de Dios [ejes 11a- 
mada]Grande . 

n Y eftauále attentos porq con fus artes* 
mágicas los auia entótecido mucho tiépo. 
iz Mas como creyeron a Philippe cj les 
annúciaua el Euangelio delReyno deDi- 
os,y del Nombre de Iefus el Chrifto,bap- 
tizauanfe varones y mugeres* 

13 Simón entonces,creyó el también: y 
baptizandofe,llegofe á Philippe: y viendo 
los milagros ygrandes marauillas q fe ha- 
zian,e(Vaua attonito. 

14 Oyendo pues los Apoftoles,que efta- 
uan en Ierufalem,que Samaría auia recebi- 
do la palabra de Dios , cmbiaronles a Pe- 
dro ya loan. 

1? Los qualcs venidos , oraron por ello* 
paraque recibieifen el Efpiritu San&o . 

16 Porq aun no auia decendido en algu- 
no deellos, mas folamete eran baptizados 
en elNombre de iesvs, 

17 Entonces puliéronles las manos enci- 
ma,y recibieron el Efpiritu Sando . 

18 ^[YcomovidoSimon4porlaimpo- II L 
(¡ció de las manos de losApoftoles fe daua 

el Efpiritu Sand:o,prelentóIes dineros, 

19 Diziédo, Dadme tábiená mi eftapo- 

teftad : q á qualquiera q puííere las manos ^ r 

• 1 1 t: r • c £1 fí G. fea en 

encima,reciba elEfpintu Sancto. x^i- • 

ir y 1 i- t* j * perdición, 

zo Entonces Pedro le dixo , Tu dinero q.d.perez- 
^ perezca conrigo,que pienfas q el don de cas tu y tu 
Dios fe gane por dinero . dinero. 

11 >Jo tienes tu parte ni fuerte b en efte hG. eneí?a 

negocio : porq tu coracon no es redo de- P a J al>ra - H - 

1 1 t\- 1 En pecca- 
lantedeDios. 4ÍQ ^ Q 

zz Arrepiétete pues deefta tu maldad, y phraíí apof* 

ruega a Dios, íí por ven tura telera perdo- Heb.12,^. 

nado efte penfamiento de tu coraron. t S.predica 

Porten hiél de amargura y enpriííon antes 

de maldad veo que eftás. ^o^l 

14 Refpondiendo entonces Simón, di- e^^;^ 

xo,Rogad vofotros por mi al Señor , que ro.f.a cóíír- 

ninguna cofa de eftas, qaueys dicíio,véga marla t6 Ai 

fobre mi . tefíimonio 

z? ^ Y ellos auiendo teftiíicado y ha- 

blado t la Palabra de Dios , boluieronfe á II I L 

Ierufa>- 



ACTOS 



aS.camino. 
Otros lote 
fiercnaGa- 
za la vieja, 
b Criado fi 
miliar, o 
Cortefano. 



t O, abati- 
rnknto. 



aG. eiugo 
lizolc ale- 
fu*. 



t Salieron. 



Ierufaél : y en muchas tierras de los Sama- 
rítanos annunciauan el Euanjjelio. 
16 Empero el Angel delSeñor habló a 
Philippe,diziendo , Leuátatey vé hazia.el 
Mediodía al camino que decien Je de le- 
rufalem á Gaza:' elqual es defícrto. 
2,7 El entonces leuantófe,y fué:y heaqui 
vn Ethiope eunucho Gouernadorde Cá 
daces Reyna délos Ethiopes , elqual era 
fueflo fobre todos fus theforos,y auia veni 
do a adorar a Ieruíalem; 
z8 Y fe boluia Tentado en fu carro , y le- 
yendo al Prophetalfayas . 

29 Y el Efpiritu dixo a Philippe. Llégate 
y juntatea efte carro. 

30 Y acudiendo Philippe,oyólo que le- 
ya al Propheta Ifayasry dixo, Mas entien- 
des loquelees? 

31 Y el dixo,Y como podrc,fí alguien no 
me enfeñare. ? y rogó á Philippe que íubief- 
fe,y fe fentaífe con el. 

32, Yel lugar de laEfcripturaqleya , era 
efte,* Como ouejaá la muerte , fué llcua- 
<lo:y como cordero mudo delante del que 
lo trefquila,aníi no abrió fu boca . 

33 En fu e humillación fu juyzio fué qui- 
tado:mas fu generación, quien la contará? 
porque es quitada de la tierra fu vida. 

34 Y refpondiendo el Eunucho á Philip- 
pe,dixo, Ruegote , de q Propheta dize ef- 
to?de íí,ó de otro alguno? 

3f Entonces Philippe abriendo fu boca, 
y comentando deefta efcriptura,d annun- 
cióleelEuangelio de iesvs. 

36 Y yendo por el camino, vinieron a v- 
na aguary dixole elEunucho,Heaqui agua¿ 
que impide queyo no fea baptizado? , 

37 YPhilippe dixo. Si crees de todo co- 
raron, bien puedes. Y refpondiendo el di- 
xo,Créo que iesvs el Chrifto es Hijo de 
Dios. 

38 Y mandó parar el carro: y decendie- 
ron ambosál agua PhHippey elEunucho: 
y baptizólo. 

39 Y como e fubieró del agua,elEfpiritu 
del Señor arrebató áPhilippcry 110 lo vido 
mas elEunucho:y fuefe fu camino gozofo. 

40 Philippe empero fe halló en Azoto: 
y parlando annunciaua el Euangelio en to- 
das las ciudades harta que vino á Cefarea. 

C A P I T. IX. 

LA conuerfion maramllofa de Sanio ( y defpttes 
?au\o)def»rtofo perfeyttidor de la \glefia. 2. Ef 
enfeííado,bQpiix*do,y fañada la nfla por inanias 
en Dama feo. 3. Donde pn di cá al Señor con fingtt- 
larofiidia.4. Stedo aflechado délos \udrcf,los Her- 
mano* lo efcapan,y -viene a [ertifalern : donde buel* 
ue a fer ajfnhado délos Indios , y Us Hermanos lo 
emita a' Tar/b. f . Pedro y t fita l*t \glrfias de la co» 
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marca t y en Lydda fana a Eneas paralytico en el no 
bre del Señor. 6, En hppe refofata a rna pia Di/* 
ctpula llamada Tabitha. 

Y* Saulo aun ^ refoplando amenazas 
y muerte contralosDifcipulos del 
Señor, vino al Principe de los Sacer- 
dotes, 

z Y demandó deel letras paraDamafco a 
las Synogas,paraq G hallare algunos varo 
nes ó mugeres^ deefta feda, los truxeííe 
prefosalerufalem. 

3 Y yendo por el camino,acóteció q lle- 
gando cerca deDamafco,* iubitameiuelo 
cercó vn reíplandor de luzdel cielo. 

4 Y cayendo en tierra, oyó vnabozq le 
dezia, Saulo, Saulo,porq me períígucs? 

5 Y el dixo, Quien eres Señor ? Y el Se- 
ñor dixo, Yo foy 1 es vs elNazareno a quié 
tu períígues : ^dura cofa te es dar coces 
contra el alguijon. 

6 El temblando y temeroíb dixo, Señor, tomado, re 
que quieres q haga? Y el Señor le dt\e , Le- bellando 
uantate y entra en la ciudad : ydezirfete- contrajnú 
háloque te conuiene hazer . 

7 Ylos varones q yuan con Saulo, fe pa- 
raron attonitos: oyédo ala verdad la boz, 
mas no viendo a nadie. 

8 Entonces Sauloleuantóíe de tierra , y 
abriendo los ojos no via a nadic.aníique 
lleuidolo porlamauo,mcticronlo enDa- 
mafeo: 

9 Donde eftuuo tres dias íin ver : y no 
comió, ni beuió. 

10 9¡¡ Auia entonces vnDifcipulo en Da- 
mafcollamado Ananiasral qual el Señor di 
xo en viíion, Ananias. Y el refpondió,Hea- 
qui cito y Señor. 

11 Y el Señor le dixo , Leuantate, y ve a la 
calle , que fe llama la Derecha , y bufea en 
cafa de ludas a Saulo llamado el'de Tarfo: 
porque heaqui el ora: 

11 Y ha vifto en viíionvn varón llamado 
Ananias, que entra , v le ponela mano en- 
cima paraque recíbala vifta. 
1$ Entonces Ananias refpondió , Señor, 
he oydo a muchos de efte varón , quantos 
males ha hecho á tus Sánelos en Ierufalé. 1 ^*™¡J 
14 Y aun aqui tiene facultad de los prin- f u / n ™"í™ 
cipes délos Sacerdotes de prender á to- ¿¿¿ cs co . 
dos losque ' inuocan tu Nombre. mo áverda 

If Y dixole el Señor, Vérporquef inftru- deroDios 
mentó efeogido me es efte,paraque Ulcue Y frluador. 
mi Nombre en prefencia de Gentes y de TG.vafo 
reyes,y de los hijos de Ifrael. ^° cIcc,on - 

16 Porque yo le moftraré quanto le fea j ^ e ci)n- 
menefterque padezca por mi Nombre. fícíTey dé 

17 Ananias entonces fué.y entró en la ca- noticia de 
fa : y poniéndole las manos encima , dixo, mu 

Saulo, 
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Saulo,hermano,el Señor íes vs,q te appa- 
reció en el camino por donde venias , me 
ha embiado , paraq recibas la vifta, y feas 
lleno de Efpiritu Sánelo. 

18 Y luego le cayeron de los ojos como 
éfcamas , y recibió luego la vifta: y leuan- 
tandofe fué baptizado. 

19 Y como comió, fue' confortado.Y ef- 
tuuo Saulo con los Difcipulos que eftaua 
en Damafco,por algunos dias. 

III* zo m Yluego[enrrando]enlasSynogas 
a Oi.aMc- predicauaaalChriftOjQueefteeraelHi- 
rus - jodeDios. 

21 Ytodoslosquelo oyan eftauan atto- 
nitos,y dezia,Noes efte elque aífolaua en 

b Como Ierufalem a los que b inuocauan efteNom- 
arr.v.14. breryáeflo vino acá para llenarlos prefos 
alos principes délos Sacerdotes? 

22 Empero Saulo muchomas fe esforc^a- 
ua, y confundía a los ludios q morauan en 
Damafco affirmádo,Que efte es elChrifto 

. ^[Y como paíTaron muchos dias c hi- 

c Acorda- c 5íejo en vno los ludios de matarlo, 
ron /untos. ^ ^ s ^ atfecha^s deellos fueron en- 
*2.Cor. 11, tendidas de Saulo : empero elloí * guarda- 
32. uan Jas puertas de dia y de noche para ma- 

tarlo. 

2? Entonces los Difcipulos, tomándolo 
de noche, abaxaronio por el muro metido 
en vnaefpuerta . 

26 Y como Saulo vino á Ierufalem , ten- 
taua de juntarfecon los Difcipulos : mas 
todos tcnian miedo de el , no creyendo q 
era Difcipulo. 

27 Entonces Barnafcas, tomandolo,tru- 
xolo á los Apoftole?, y contó, Como auia 
vifto al Señor en el camino , y q le auia ha- 
blado : y como en Damafco auia hablado 

d Animo d confiadamente en elNombre de íes vs. 
famente. ¿ g y entraua y ialia con ellos enlerufalé. 
Gentes° es 19 Y tablaua confiadamente en el Nom- 
lomlfmo. bre del Señor iesvs y difputaua e con los 
V. Griegos: mas ellos procuraua de matarlo, 
f Augmen- 30 Loqual como los hermanos er.ten- 
tadas. dieron , acompañáronlo hafta Cefarea, y 
¿Vetando embiaronloaTarfo. 

cH* lik- 5 1 f LaS ^ Iefías entonces P or toda Tu - 
íías. como dea,y Galilea, y Samaría tenian paz, y era 
tenia cima- f edificadas andando en el temor del Se- 
damíento ñor : y con confuelo del del Efpiritu San- 
Luc.22,j2. cío eran multiplicadas. 
h Era nom- ^ y acon teció , que Pedro g andándo- 
los^™ ^ 0S * todos > v * no también a los n Sanftos q 
cebian S eI * habitauan en Lydda. 
Evangelio 3$ Y halló alli a vno q fe llamaua Enea?, 
S.\clos ; Dif- que auia ya ocho años que eftaua encama, 
cipuloi, que era paralytico. 
Hcrcunor. y cüxolePcdroJEneaSjEl Señor !efus 



el Chrifto,tefana : leuantatc y 1 hazte tu i S.cnprue 
cama.Y luego fe leuantó. uadela fa- 

3? Y vieronlo todos losque habitauaen * ud * 
Lydda y en Sarona , los quales fe cóuirtie- * 
ron al Señor. 

36" ^[ Entonces en Ioppe auia vnaDifci- 
pula llamada Tabitha, que fi lo declaves, 4. Gama 
quiere dezir t Dorcas . Efta era 1 llena de \ a b£. 
buenas obras,y de lymofnas que hazia. dantc.H. 
37 Y aconteció en aquellos dias que en- 
fermando, murió ; laqual defpues de laua- 
da,puí¡eronla en vn cenadero. 
37- Y como Lyddaeftaua cerca de Ioppe, 
los Difcipulos , oyendo que Pedro eftaua 
alli, embiaronle dos varones rogándole. 
No te detengas de venir hafta noibtros . 

39 Pedro entóces leuantandofe,vino có 
ellosry como llegó , lleuarólo al cenadero 
donde lo rodearon todas las biudas llora- 
do y moftrádole las túnicas y los vellidos 
q Dorcas les hazia, quádo eftaua conellas. 

40 Entonces echados fuera todos,Pe- 
dro puerto de rodillas,oró:y buelto al cu- 
erpo,dixo,Tabitha,leuantate. Y ella abrió 
los ojos:y viendo á Pedro,boIuiofc á affeu 
tar, 

41 Y dándole el la mano leuantóla : en- 
tonces llamando los Sanchos y las biudas, 
prefentóla biua. 

42 Efto fué notorio por todaloppe : y 
creyeron muchos en el Señor. 

43 Y aconteció q fequedó muchos dias 
en Ioppe en cafa de vn cierto Simón Cur- 
fidor. c A p 1 t. x . 

COrnelio Centurión Gentilhombre eTíudiofo de 
piedad (como ef vertfimtl) por la communtca- 
cion de lo$\udios f autfado por y» Angel y embfa de 
Cefarea a llamar a?edro a\of>pepara oyr deel cí 
Euangelio. 7.. Fedro enfeñado por reutlaao de Dios 
de la -vocación deloi Gentiles al angelí 'o , y rfpe- 
tialmete de loque tocaua k Cornelio,ytenea el y le 
Annuncia el Euagelio 7 y fon baptizados el y toda fi* 
familia , auiendo recebt do el üjpirilt* Santtoa la 
predicación de lWro. 

Y Auia vn varón en Cefarea llamado 
Cornelio , Centurión de la compa- 
ñía que fe llamaua la Italiana , 

2 Pió, y temerofo deDios , con toda fu 
cafa y que hazia muchas lymofnas al pue- 
blo:y que oraua a Dios liemprc. 

3 Efte vidoen v»fíon mamíieftamente, 
como ala hora de las nueue del diasque vn 

Angel deDios entraua á el,y le dezia,Cor. ^.™ n ¿¡f> 
nelio. cn &c . 0r 

4 Yel,pueftos en el los ojos, efpantado, Heb. h»n 
dÍxo,Que es Señor?y dixole,Tus oracio- íido prefeh 
nes y tus lymofnas m han fúbido en memo f a<3-s 
riaeolaprcfenciadeDios. 

j Embi* 
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5 Embia pues aora varonesa loppe: y 
haz venir a vn Simón que tiene porfobre 
nombre Pedro. 

6 Eftepofa en caía de vn Siraon Curti- 
dor,que tiene fu caía junto á la mar:efte te 
dirá loque te conuiene hazer. 

7 Yydo el Angel que hablaua con Cor- 
a De los de neno >^ am ^^ os defus criados,y vn folda- 
fu compa- do temerofo del Señor a de los que fe llega 
£j a . uan a el: 

8 Alosquales,deípues deauerfelo con- 
Xj, tado todo,embiólos á loppe. 

9 ^[Yvndia defpues yédo ellos camino, 
y llegado cerca.de la ciudad , Pedro fubió 
al acutea a orar s cerca de la hora de las feys 

10 Y aconteció quele vino vna grande ha 
bS-loshuef bre,y quiíb comer, y aparejándole Míos, 
•pe^es eco c ca y¿ fbbre el vn excefío de entcdimiéto. 
cTrafpufo 11 Y vi do el cielo abierto , yquedecen- 
feen reue* dia a el vn vafo,como vn gr£ lien^o,qdf^</o 
lacíon. délos quatro cantos eraabaxado del cielo 

a la tierra: 

i¿ Enel qual auia^c todos los animales 
dScrpíctes. de quatro pies de la tierra,y fieras,y d repti 
les,y aues del cielo. 

13 Y vínole vna boz , Leuantate Pedro, 
mata y come. 

14 Entonces Pedro dixo,Señor no: por- 
que ninguna cofa común, yimmunda,hc 
comido jamás. 

v , , k Yboluiólabozá dezirlelaíeeúda vez, 
«Noíoten / tv r •» - e 1 r • 
gasporím- J-oqueDios limpio,tu c no lo eniuzies. 

mundo H. ,6 * Y efto fue hecho portres vezes : y ^el 
cotamínar- vafo boluíó á fer recogido enel cielo, 
loba el Sa- 17 Y eftando Pedro ducado dentro deíí, 
cerd. Leu. q Ue feríala viííó que auia vifto , heaqui los 
f El lien o varone5 9 ue au ^ an erabiados de Cor- 
an- v!ío?°' ne ^° » *l ue preguntando por la caía de Si- 

mon,llegaron á la puerta, 
g S. a la 18 Y^llamando,preguntaron,Si vnSimo 
puerta. q tenia por fobrenóbre Pedro, poíauaalli. 

19 Y eítandoPedro penfando en la viííó, 
dixole el Efpiritu Sando, Heaqui, tres - 

*Ab.if,j. varones te bufean. 

20 *Lcuantate pues,y deciende,y no du- 
des deyrcon ellos , porque yo losheem- 
biado. 

zt Entonces Pedro decendiendo a los 
varones que le era embiados de Cornelio, 
divo,Heaqui,yo foy elque bufcays:que es 
la cauía porque aueys venido? 
zz Y ellos dixeron, Cornelio elCenturío, 
!j S. de fu varón juftoy temerofo deDios,y que tie- 
^w^rli ne^ceftimonio de todala nación deloslu- 
moneftado <»ws, 5 harecebidorefpuefta porvnfanclo 
dcDios. Angel,dehazerteveniráfu cafa: y oyrde 
t G. p-,»a- t¡4/gtfn¿* j-cofas. 

fcr-».íj. ii Entonces metiéndolos dentro,hofpe- 
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dólos:y el día ííguiente lauantandofe fue- 
fe con ellos: y acompañáronlo algunos de 
los Hermanos de loppe. 

14 Y otro dia defpues entraró enCeíarea. 
Y Cornelio los eftaua eíparando , auiendo 
llamado fus parientes y los amigos mas fa- 
miliares. 

z¿ Y como Pedro entró,Cornelio lo íaliQ 
á recebiny derribidofe a fus pies, l adoró. l Hízole »e 
z6 YPedrololeuantó,diziendo.Leuan- uerécia.H. 
tate,que yo miímo foy hombre. 
27 Y hablando con el,entró:y halló á mu- 
chos que fe auían ayuntado: 
18 Y dixoles,Vofotros fabeys,*q es abo *i oan 
minablea vnvaró ludio jútaríe o llegarfe a ° n '*' 9 * 
eílrangero:mas hame moftrado Dios, que 
á ningún hombre llame común o immúdo. 

29 Por lo qual llamado,hé venido íín du- 
djr. Anfiquepregunto porque cauía me a- 
ueys hecho venir? 

30 Entóces Cornelio dixo, Quatro dias 
ha que áefta hora yo eftaua ayuno : yala 
hora de las nueue eftando orado en mi ca- 
fa , heaqui vn varón fe puíb delante de mi 
en veftido refplandecicnte. 

31 Y dixo, Cornelio, tu oración es oyda: 

y tuslymofnas m han venido en memoria mArr - v »4* 
en la preíencia de Dios. 

Embia pues a loppe, y haz venirá va 
Simón que tiene por íbbrenombre Pedro, 
efte pofa encafa deSimon vn Curtidor ju- 
to á la mar: [el qual venido,te hablara.] 

53 Anííque luego embiéa ti: y tu has he- 
cho bien viniendo. Aora pues,todos noíb- 
tros eftamos aquí en la prefencia de Dios 

para oyr todo loq¡Dios n te ha mandado. nS. que nos 

54 Entonces Pedro,abnendo fu boca,di- d'S as * 
xo, Por verdad hallo, que* Dios nohaze * Dfíf » 10 ' 
accepcion de perfonas: ,7 '. 

15 bino que de qualquiera nacion,quele j 0 ¿ ' 
teme,y obra jufticia,fe agrada. Sab * i. 

36 EmbióPalabraDiosalos hijos de l£ Ha/. 3?, \s* 
rael, annuncildo la paz por Ieííis el Chrif- Rom. 2,11. 
to.efte es el Señor de todos. Gal.2,<s. 

37 Vofotros fabeys q la cofa ha íido he- Ef>b.6 9« 
cha por toda Iudea:q comeado defde Ga Co/.j.if. 
lilea , defpues del Baptifmo q Ioápredicó: 7 i»P«£i-i7 

38 A Iefus de Nazareth , como lo vneió °. U * cr ** m 

t\ 1 rr • • e~ cl 1 • acra fclici- 

Dios deEfpintu Sacto y de potencia, que datí 
p anduuo haziendo bienes,y íanádo todos p G,paíi<5. 
los opprimidos del diablo.porque Dios e- 
ra con el. 

39 Ynoíbtrosíbmosteftigos de todas las 
cofasq hizo en la tierra deludea,ycnlcrufa 

lé:al qual mataró colgádolo envn madero. ^ g. di<5 4 

40 A cfte Dios loleuantó al tercero dia: fuefll- he. 
**y hizo que apparecieífemanifiefto: cho mani- 

41 Noatodoelplueblojíínoálostefti- fieuV °- 

gos 
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gosqueDios antes auia ordenado,** ¿/¿¿fr 
a nofotros , que comimos y beuimos jun- 
tamente conel , defpues que refuícito a de 
los muertos. 

41 Y nos mandó que predicaflTemos al 
pueblo y teftificafíemos , Que el es el que 
Dios ha puefto por Iuez de biuos y muer- 
tos. 

4$ *Aeftedan teftimonio todos los Pro- 
phetas, de cj rodos !os q enel creyeren re- 
cibirá peruó deprecados porfuNóbre. 
44 Eftado aun hablando Pedro eftas pa- 
labras, el Kfpiritu Sánelo cayó fobre todos 
losque oyán el fermon. 
4f Y efpdntaronfclos fieles que eran e de 
lá Circuncisión, que auian venido con Pe- 
dro, de que también fobre las Gentes fe 
derramaife el don del Eípiritu Sandio. 
a6 Porque los oyan que hablauan d en 
Ienguas,y que magnifícauan á Dios.Entó- 
ces Pedro refpondió, 

47 Puede alguié impedir el agua,q no fea 
baptizados eftos que han recebido el Efpi 
ritu Sanólo también como nofotros? 

48 Y mandólos baptizar c en el Nombre 
del Señor Ieíiis. Y rogaróle que fe quedaf- 
fe con ellos por algunos dias. 

C A P I T, xr. 

BVelto Pedro a leru/alem >y efcandalix^ndofe los 
hermanos de que vmefje communicado co Cor- 
nelio hombre GentiUel les fntufa^e declarado tes to- 
do loque paj]aua:y ellos fefatvfaxsn y hazsn gracias 
al Señor ¡de que commum<ajfe también fu gracia d 
los Gentiles. 2. La Iglejia es multiplicada cfpectaU 
mevte en Antiochtapor el minifierio de Barnabtu y 
Sauloyá los quales la \glefia de Kntiochia embia a 
\ertifale con cierta lymofna para focorrer a los htr- 
manos en tiempo de rna infigne hambre &C. 

Oyeron los Aportóles y los herma- 
nos que eftauan en Iudea, Que tam- 
bién las Gentes auiá recebido la pa- 
labra de Dios. 

i Y como Pedro fubió a Ieruíalé,conten- 
dian contra el f los q eran de la Circunciíió, 

3 Diziendo, Porque has entrado á varo- 
nes q tiene capu!lo,y has comido có ellos? 

4 Entonces ^ comentado Pedro, decla- 
róles por orden lopajjado diziendo, 

$ Eftandoyoen la ciudad deíoppe orado, 
vide en exceíTo de entendimiento, vna vi- 
íio tí y e$ afabcr y vn vaíb, como vn grá liento, 
quedecendia , que por los quatro cantos 
era abaxado del cie!o,y venia hafta mi. 

6 En el qual como pufe los ojos, cóííde- 
réyvide animales terreftres dequatropies, 
y fieras,y reptiles,y aues del cielo. 

7 Y oy también vnaboz que me dezia, 
Leuantate Pedro,mata y come. 
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8 Y dixe,Señor no : porque ninguna co- 
fa común niimmunda entró jamas en mi 
boca. 

9 Entonces la boz roe refpondió del cie- 
lo la fegunda vez,Lo que Dios limpio^no 

10 enfuzies tu. 

10 Yeftofue hecho por tres vezes:yboI- 
uió todo a fer tomado arriba en el cielo. 

11 Y heaqui que luego tres varones ib- 
breuinieró en la caía donde yo eftaua,em- 
biados á mi de Ceíarea. 

11 Y el Eípiritu me dixo que me fueíe 
con ellos fin dudar. Y vinieron también 
conmigo eftos fcys hermanos,y entramos 
en caía de vn varón, 

rj El qual nos contó como auia viftovn 
Angel en fu cafa,que fe paró,y le dixo:Em- 
biaáIoppe,y haz venir ávn Simón que tie- 
ne por fobrenombre Pedro: 
14 El quaPté hablará palabras porlasqua- 
les ferás faluo,tu,y toda tu cafa. 
i< Y como comencé á hablar,cayó el Eí- 
piritu Sancho fobre ellos, también * como 
fobre noíbtrosfal principio. 

16 Entóces me acordé del dicho del Se- 
ñor, l como dixo,*Ioan ciertamente bapti- 
zó en agua : mas voíbtros fereys baptiza- 
dos en Eípiritu Sánelo. 

17 Anlíque, íí Dios les dió el mifmo don 
tábien como á noíbtros que auemos erey- 
do enel Señor Iefus el Chrifto, quien era 
yo que pudieífe eftoruar á Dios? 

18 Entonces oydas eftas cofas, callaron, 
y glorificaron a Dios, diziendo, Demanc 
ra que también a las Gentes ha dado Dios 
m penitencia para vida. 

19 €fY los que auian íído efparzidos por 
caufa de la tribulación que fue hecha B en 
tiempo de Efteuan,anduuieron hafta Phe- 
nicia,y Cypro, y Antiochia, 0 no hablado 
á nadie Ja Palabra , fino á folos los ludios. 

20 Y deellos auia vnos varones Cyprios 
y Cyrenenfes, los quales como entraró en 
Antiochia,hablaron a los Griegos , anun- 
ciando elEuangelio del Señor lefur. 

11 Ypla mano del Señor era con ellos : y 
mucho numero de creyentes fe conuertió 
al Señor. 

ii Y llególa fama[de eftas cofas ] á oy- 
dos de la Iglefia que eftaua en lerufalem? y 
embiarona Barnabas que fuefle hafta An- 
tiochia. 

23 El qual como llegó, y vido r la gracia 
de Dios , gozoíe;y exhortó á todos q per- 
manecicíTen enel propofito 5 del coraron 
en el Señor: 

14 Porgue era varón bueno , y lleno de 
Eípiritu Sancho y de fe:y mocha compaña 

fuá 
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tu 

o No com. 
mu nica do 
a nadie el 
Euaog. 

p Elfauor. 
o la poten- 
cia. 

q G. la pala 
bra» 



r El benefi- 
cio d. 

s Comenta 
do de apiv 
mo, 



* A&.I2,2f. 

aG. enfer- 



b Alos go- 
bernado- 
res,© fena- 
dode la 
JgLdeleruí. 



Q. minos, 
ot. pufo, 
o, echólas 
manos. 



4 G.qua- 
ternioaes. 



e ViAete. 
fOt.cal<jate 
tus calcas. 



fue allegada al Señor, 
¿c Y partiofe Barnabas a Tarfo a bufear 
á5aulo;y hallado,truxolo a Antiochia. 
z6 Y conuerfaron todo vn año alli có la 
Igleíía: y enfeñaron mucha cópaña , de tal 
manera que los Djfcipulos fueron llama- 
dos Chríftianos primeramente en Antio- 
chia. 

Z7 Y en aquellos dias decendieró dele- 

ruíalcm Prophetas a Antiochia. 

28 Y leuantandofe vno deellos llamado 

do Agabo, daua á entender porEípiritu,q 

auia de auervna grande hambreen toda la 

redondez de las tierras , laqual tambié fué 

en tiempo de Claudio Cefar. 

*9 Entóces los Difcipulos, cada vno có- 

forrac aloque tenia, *determinaró deem- 

biar 3 fubíidio a los hermanos que habita- 

ua en Iudea. 

30 Loqual anfimifmo hizieron. embian- 
do b álos Ancianos por mano de Barna- 
bas y d^Saulo. 

C A P I T. XII. 

Segunda ftrfcuciondela \glefia de lerufale por 
Herodes:en laqual \acobo(llamado el Menor)es 
muerto deely Pedro prefo por cograciarfe con los 1«- 
diosimaíDios lo libra marauillofamente por fu kn* 
gcL x. Herodes por auer admitido dtuina* bonrras 
del pueblo lijon%ero t es caftigado de D¿os,y muere co 
mido de}gufanos, 3. Qarnaba* y Saulo bvAuen a 
Antiochia. 

En el miímo tlépo el rey Herodes 
embió c cópañias de Toldados para mal 
tratar algunos de la Igleíía. 
í Y mató álacobo el hermano de loan, 
acuchillo: 

3 Y viendo que auia agradado a. loslu- 
diosjpafío adelante para prender también 
a Pedro.y eran los dias de los panes fin le- 
uadura . 

4 Elqual prendido , echólo en la carecí 
entregádolo a quatro* 1 eícuadrones de fol 
dados que lo guardaflemqueriendo facar- 
lo al pueblo dcfpues de la Pafcua . 

7 Anfique Pedro eraguardado en la cár- 
cel: y la Igleíía hazia oració a Dios fin cef- 
farporel. 

6 Yquando Herodes lo auia de facar, a- 
quella mifma noche, eítaua Pedro durmié*- 
do entredós foldados,preíb con dos cade 
nas:y las guardas delante de ia puerta que 
guardauan la caree). 

7 Yheaqui,el Angel del Señor íbbreui- 
no,y la luz refplandeció en la cárcel : y hi- 
riendo aPedro en el lado , deípertólo, di- 
ZÍendo,Leuatate presamente. Ylas cade- 
nas fele cayeron de las manos. 

8 Y dixole el Angel , c Cíñete, y * átate 



ACTOS 



til 



Y 



tus c i apatos.Yh¡zo!oanfí.Ydixole,Rodea 

te turopa,yr7gueme. g Nopen* 

9 Y latiendo ,feguialo: y g nofabiaqera raua * 
verdad loque hazia el Angel : mas penfaua 

que via vi non. 

10 k ^ rcomo P a ^ aron laprimeray lafegu- hS.delreal 
da h guarda,vinieron ala puerta deHierro 

que va a la Ciudad, laqual fe les abrió de iS.delcam- 
fuyory 1 íalidos,paíTaron vna cahV.y luego poporladí 
el Angel fe apartó deeL cha puerta, 

n Entonces Pedro , boluiendo en fi, di- 
xo,Aora entiendo verdaderamente,queel 
Señor ha embiado fu Angehy me ha libra • \ tfr l 
do de la mano de Herodes , y t de todo el d *¿^* 4* 
pueblo de los ludios que me efperaua . ?o S [ u d/ 
H Y confiderádo e/?o,llegó á cafa de Ma- 
ría la madre de loan el que tenia por fobre 
nombre Marcos,donde muchos eftauan a- 
yuntados,y orando. 

i¿ Y tocando Pedro a la puerta del pa- 
tio,falió vna mochacha,para efcuchanlla- 
mauafeRhode. 

14 Laqual como conoció la boz de Pe- 
dro, de gozo no abrió el patio : fi no co- 
rriendo dentro dió nueua, que Pedro ef- 
taua delante de la puerta . 
17 Y ellos le dixeron,Eftas loca, mas ella 
afflrmaua que era anfi. Entonces ellos de- 
zian,Su Angel es. 

16 Mas Pedro períeueraua en llamar : y 
como le abrieron,vieronlo, y eípataronfe. 

17 Ye/ haziendoles feñal con la mano <| 
callaíTen , contóles como el Señor lo auia 
facado de la carcehy dixo,Hazed faber ef. 
to álacobo y á los Hermanos.Y íalido,par 
tiofe á otro lugar. 

18 Siendo pues de dia , auia nopoco al- 
boroto entre los foldados que fe auia ( he- 
cho dePedro . 

19 Mas Herodes, como Jo bufeó, y no 

lo halló,hecha inquificion de las guardas, % 

mandólos Mleuar. Ydecendiendo delu- 

dea á Cefa rea, quedó fe alti. muerte. 

10 m Y Herodes eftaua enojado contra j ^ 
los deTyro,y los de Sidon : mas ellos vi- 
nieron concordes á el : y fubornado Blaf- 
to,quc era el Camarero del rey,pediá paz: 
porque las tierras deellos era mantenidas 

del rey. 

21 Yvn dia fcñalado Herodes vellido de 
ropareal,fentófé en el tribunal,y hablóles 

11 Y el puebloacclamaua, Bozdedios, 
y no de hombre, 

Yluego el Angel del Señor lo hirió: 
porquanto no dió Ta gloria áDiosry comi- 
do de gufanos efpiró. 
14 Mas la Palabra del Señor creci3,y era 
multiplicada. 



xf| DE LOS A P 

IIL q[ YBarnabas y Saulo 3 boluieron de 

aS.aAmio Ieruíalem cumplido b fu feruicio , tom3n- 
chia.arr.ii, do tarabié coníigo a loan el que tenia par 
L°Ó fumi- ^°' )re nombreMarcos. 
aiílerio. c a P i T. xiii. 

pAr«4^ y Saulo elegidos t por el Yjpiritit Sacio , 
*-*falen a predicar por la tierra,y en Papho comer 
ten alP tocón ful délos Komanos, auiendo Paulo he- 
rido de ceguedad a yn Mago cjue les refislia. i. En 
Antiocbia de Vijidta Paulo con grande conflancia 
annucia a Chriftoen la Synoga de los ludios. 3. A» 
niendo también de predicar el figmente Sabbado, 
los ludios concita el pueblo y la* mugeres contra e- 
Uos y y fon echados de la ciudad C'C. 

AVia entonces en lalgleííaq eftaua 
en Antiochia,* Prophetas yDoclo 
res,Barnabas, y Simó el q fe llama- 
uaNiger,y Lucio Cyreneo, y Mauahen q 
auiaíido criado con Herodesel Tetrar- 
cha,ySaulo. 

^ 2 Miniftrado pues eftosál Señor, y ayu- 

a ¿rTeUf nan ^ 0 >^ xo e ' Eípiritu Sánelo, * Apartad- 
ficioenque me á Barnabas y á Saulo a para la obra pa- 
.yolospo- ralaqual los he llamado, 
go. 3 Entonces ayunado y orando, y ponié- 

dolcs las manos encima,embiaronlos. 
4 Y ellos entonces, embiadospor elEf- 
piritu Sando,decendieron a Seleucia:y de 
alli nauegaron a Cypro. 
* Y llegados áSalaniina annunciauan la 
palabra de Dios en las Synogas de los Tu- 
fe Arr.12, 25. diosry reniá tábié b a loan en elMiniíleno. 

6 Y como vuieró andado toda la Ifla hal- 
ta Papho , hallaron á vn varón Mago falfo 
prophetaludiojllamado Bar-iefus: 
c Gouerna 7 Elqual eftaua có el c Proconful Sergio 
dordclaif- Paulo varón prudéte.Efte, llamando aBar- 
la por el fe- nabas y á SauIojdeíTeaua oyr la Palabra de 
nido Rom. D10& 

8 Mas reíiftialesel Elymas«* faber c!Ma 
d S.el nonv go,q aníi fe interpreta 4 * fu nóbre, procura- 
brcElymas, ¿ Q d e apartar de la fe al Proconful. 
clquil pare p Entonces Sauío,q también Paulo,lle- 
mado^er n0 ^ e ^^P' l ^ tu Sacio, poniédo éel los ojos, 
officío. Có 10 Dixo, O lleno de rodo engaño y de 
fqcro de toda maldad , hijo del diablo,enemigo de 
Dios. toda jufticia, no ceffarás de traftornar los 
caminos recios del Señor? 
u Aora pues, heaqui, la mano del Señor 
es contra ti : y ferás ciego , q 110 veas el Sol 
por tiempo . Y luego cayó en el efeuridad 
y tinieblas:y andando alderredor bufeaua 
quien le dieíTe la mano, 
u Entonces elProconful, viendo loque 
auia fido hecho , creyó , marauilla do de 
doclrina del Señor. 

13 Y partidos de Papho Paulo y losq 
efla-vjin con el , vinieron a Perges de Pan- 
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phylia.entonces * loan , apartan dofe de- * Ab.ti¿Z, 

ellosjboluiófe a Ieruíalem . 

14 Y ellos palfando de Pcrges , vinieron 

á Antiochia de Piíidiary entrado en la Sy. 

noga vn día de Sabbado,aíTentaxoníe. 

if YdefpuesdelaLeciondela ley y de 

los Prophetas , los principes de la Synoga 

embiaron á ellos,diziendo , Varones her- * Exód.i,t . 

manos, íí ay en vofotros alguna palabra de ^Exo.i^ 13 

exhortación para el pueblo,hablad. * Exo.¡6,íz 

16 Entonces Paulo, leuantádofe, hecho *ty*M4,i. 
íilencio con la mano,dize,VaronesIfraeli- cS * de ii ( 
tas,y losque temeys áDios,oyd. GenTiy 11" 

17 El Dios del pueblo delfraelefcogióa ^ He? t i \¿ 
nueftrosPadres,y enfaldó el Pueblo, fien- m.sam 8,f 
do ellos eftrágeros * en la tierra deEgyp- *i.s<Sí.o, iu 
to:y*con bra^o leuantado los facó deella. y 10,1. 

18 * Y por tiépo como de quarenta años *i.5<*itf»tj 
fupportófus coftumbres en el deííerto. f Ami vo- 
ló Y deftruyendo las ííete Gentes en la lun ¿ a<1 t " oda| 
tierra de Chanaan, * repartióles por fuer- jj^ 

tela tierra deellas c defpues como por qua ta( j cs . 
trocientos y cincuenta años. * \fii.n,K 

zo Defpues ifdió Jos Iuezeshafta el Pro- *M<ifr.$,u 
pheta Samuel. Marc. r,z. 

21 Y entonces* demandaron rey:ydió- Luc. 5,2. 
les Dios * a Saúl hijo de Cis varón del tri- h P° c0 a ?- 
bu de Benjamín por quarenra años. ^fle^ V1 " 

2i Yquitadoaql,*leuátólesál ReyDa- 
uid,alqual dió teftimonio diziédo,He ha- j^ arc 
Hado á Dauid hijo de Ielfe, varón conforme loarp ^ 20% 
^ámi cora^on>elqual hará 8 todoloqyo \ Eitcrmi- 
quiero. noderaof- 
2j Déla íimientedeefte,Dios,* confor- ficíoy vida 
me ala promeífa,Ieuantó a itsvs por Sal- *Matt.i,iu 
uadoralfrael: AUtt.1.7. 
24 * Predicando loan h delante de la faz L'^ '¿/pg 
de fu venida el Baptifmo de penitencia a ftys q Uf ^ 0 
[todo el pueblo de] IfraeL f oy , no foy 

zy Mas como loan cúplieífe ' fu carrera, yo.mas£c. 
dixo,^t Quien pcfays cjfoy? 1 No foy yo: 1 S el Chrif. 
mas heaqui viene tras mi aquel cuyos ^apa- to - 
tos de los pies no foy digno de defatar. ! " q ^ 
z6 Varones hermanos , hijo^ del linage j**^ j c P c f. 
de Abrahá, y losq entre vofotros temen a ta falud. 
Dios, a vofotros es embiada cfta Palabra n G. juigl» 
m de falud. do. 

27 Porqlosqhabitauáenlerufalé, yfus 
Principesco conociendo 2 efte, y las bo- C 
zes da los Prophetas que fe leen todos los „ 
Sabbados," condenuando lo /<w cúplieron. 2J 

28 Y íin hallar enel° caufade muerte*pi- 'surc.j^ih 
dieron áPilato que lo mataifen. i uc , 23,13.. 

29 Y auiendo cúplido todas las cofas q \oan. 19, 4. 
deel eran eferiptas, quitádolo del madero *M¿f. 28,u« 
lopuíieron en elfepwlchro. Marc\6, 6.. 

30 * MasDios loleuácó dí-Iosmuertos L1rc.14.tf. 
Lál tercero d.-l- 

3^ L'qad. 



a Ot. ai fe- 
pulchro. 

b G. las Tan 
das fieles 
<íe Dauid. 
*P'tf. j¿,io 
Am'fc. 2, 31. 
c No per- 
niittirás q 
tu fanclo 
*ea &c. 
* i.Re.2,10 
Arrib.i,!}. 



<í Ot mara- 
uillaos . 

III. 

c Delmif- 
mo nego- 
cio. 



f Que Di- 
os leshazia 



gS.tonto' y 
em^iHiofo 
del bien de 
Jas Getcs'. 



W ACTOS 

31 Elqual fué vifto por muchos dias de 
losque auian fubi do juntamente con el de 
Gelileaáleruíálera , los qualejs hafta aora 
fon fus teftigos al pueblo. 
3¿, Y nofocros tábienhos annunciamos 
el Euangelio de aquella promefla que fue 
hecha álos Padres,Uqual Dios ha cumpli- 
d o á los hijos deellos,á nofoti os , refufci- 
tandoá 1 e s vs: 

33 Como también* en el Pfalmofegun- 
do efta efcripto,Mi hijo eres tu, yo te en- 
gendre oy. 

34 Yqueloleuantó délos muertos para 
ouncamas boluer a á corrupción , anfi di- 
xo, * Que hos daré las b miíericordias fie- 
les prometidas á Dauid. 
3í Portáto en otra parte dize,* c No da- 
rás tu San&o que vea corrupción . 
jo" Porq á la verdadDauid,auiendo fer- 
uido en fu edad a la voluntad de Dios, 

* durmió , y fué juntado con fus padres,y 
vido corrupción . (corrupción. 

37 Mas aquel que Dios leuantó, no vido 

38 Seahos pues notorio, varones herma 
nos, Que por eñe hos es annúciada remif- 
ííon de peccados; 

39 Y de todo loq por la ley de Moyfen 
no podiftes íer juftificados,encftees jufti- 
flcado todo aquel que creyere. 

40 Mirad pues que no venga (obre voC- 
otros loque efta dicho en los Prophetas. 

41 * Miradlo menofpreciadores,y en- 
tonteceos^ defuaneceos : porq yo obro 
obra en vueílros dias , obra q no lo cree- 
reys íi alguien oslo contare. 
41 m Yfalidos déla Synoga [de los lu- 
dios, las Gentes] les rogaron, que el Sab- 
bado iíguiéte les hablaífen c eftas palabras 

43 Y embiada la congregación, muchos 
délos ludios y délos religioíbs cftrange- 
ros ííguieró á Paulo y a Barnabasrlos qua- 
les habIandoles,períuadianles que perma- 
necieíTen en lagracia^deDios. 

44 Yel Sabbado /¡guíete jütófe cafi to- 
da la ciudad á oyr la Palabra de Dios . 
4? Entonces los ludios., vifta la cópaña, 
fuero llenos de ^ zelo: y cótradezian a lo. 
que Paulo dezia,[contradiziendo y]bla£ 
phemando. 

46 Jintonces PjuIo yBarnabas dixeron 
conftmtemciite , * A voíbtros á la verdad 
era menefter q fe hos hablaíTe la palabra de 
Dios.mas puesqucla defechays, y os juz- 
gays indignos de la vida eterna,hcaqui nof 
otros nos boluemos á las Gentes. 

47 Porque aníí nos lo mandó el Señor, 

* He te puefto para luz de las Gentes , pa - 
raq feas por falud hafta lo poflrero déla 
tierra. , 
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48 Ylas Cites oyendo éfto,fueró go- 
zofas , y glorificauan la palabra del Señor: 
y creyeron todos losque eftauá antes or- 
denados para vida eterna. 

49 Y lapalabra del Señor era fembrada 
por toda aquella prouincia. 
jo Mas los ludios cócitaró mugeres pías 
y honeítas, y a los prícipales de la ciudad, 
y lauítaró períecucion cótra Paulo yBar- 
nabasi los quales echaró de fusterminos. * M 
fi Ellos entonces *facudiédo en ellos el ^IcTt 
poluo defuspies,vinieronfealconio. Lhc?^,*!* 
Si YIosDifcipulos eran llenos de gozo, a¿.j8,V 
y de Efpiritu Sánelo. 

C A P I T. X I I I I. 

T) Kedicaen \conio t y auiedo creydo mu<hcs,los Itk* 
* dios les defpierta perfecucion y y ellos Je faffan a 
LyThra 1. Donde auiedo Cañado Vaulo a vn enfer- 
mo de los pies,el pueblo idolatra les quiere [aerificar 
como a dioCes t mas ellos les enfeña al yerdaderobios. 
j. Por inftigacio tabie de los ludios Paulo es alli ape- 
dreado y cafi mutrto : de dode falidos huchea cofir* 
mar las ]gleftxs que auia ¿n$lituydo,y poniendo en 
ellas p aflores fe bueluen a Antiochia dedonde auia 
Jalidhy dan cuenta de fu miniflerio a la \glefia . h S. con lot 

YAcóteció en Iconio q entrados h jü "V^ 01 Iu - 
tamenteenla Synoga de los ludios * 
hablaró de tal manera q creyó vna 
grade multitud de Iudios[y anííraifmo de 
Griegos.] 

zMas los ludios que fuero íncredulos,in- 
citaron y corrompiéronlos ánimos délas 
Gentes contralos hermanos. 

3 Con todo eífofe detuuieron allí mu- 
cho tiépo confiados cnel Señor, * elqual *AW.i£> 
1 daua teftimonio á la palabra de fu gracia, . 2 °' 
dando que feñales y milagros fueífen he- «Upala! 
chos por las manos deellos . hade fu 

4 Yfel vulgo de la ciudad fué diuifo:y Einng. 
vnos erancon los ludios, y otros con los tG.IamuI- 
Aportóles. tJ tud. 

5 Y 1 haziendo Ímpetu los ludios vías l Tr / 

G 1 r J íe de nazer 

entes juntamente con fus principes pa« ímpctulos 
ra aífrcntarlos y apedrearlos, Scc- 

6 Entendiéndolo, huyerófe á las ciuda- 
des deLycaonia,y deLyftra,y deDerbc, 
y por toda la tierrá alderredor: 

7 Y alli predicauan el Euangelio. 

8 ^[Yvn varón de Lyftra impotente de 
los pies eftaua fentado: coxo defde el vié- 
tre de fu madre,aue jamas auia andado . 

9 Efte oyó hablar á Paulo: elqual, como 
puío los ojos en el , y vido que tenia fe pa- 
ra ferfa no, 

10 Dixo a gran boz, leucntate derecho 
fobre tus pies. Y el faltó,y anduuo. 
n Entonces las cópañas, viílo loq Paulo 
auia becho,al^aron la boz diziédo en len- 
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gua 
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gua Ly caonica,Dioles femejanees a hom- 
bres han decendido á nofotros. 
U Ya Barnabas lia mauálupiteny a Pau 

i G.clca- lo Mercurio : porque efte era 2 elquc ha- 

pitan, o blaua. 

guíadcU Y el Sacerdote del Iupiter que eftaua 
^cr'llc ^ ante ^ e ' a c ' u( kd deellos>trayendo to- 

¡?l.,"/iíL., C# ros Y coronas delante de las puertas,que- 
uaualapa- . / . r .~ r 

Ubi na con el pueblo íaennearto. 

14 Loqual como oyeron los Aportóles 

Barnabas y Paulo,faltaronálas compañas 

rotas fus ropas,dando bozes, 

if Y diziendo, Varones , porque hazeys 

efto { Nofotros también íbmos mortales, 

hóbres ícmejátes á vofotros, que hos an- 

nunciamos que de ellas vanidades hos có- 

* Gen. i, 2. uirtays al Dios Biuo, * q hizo el cielo,y la 

V/ali+f,** tierra,y la raar,y todo loque eftá en ello. 

Afoc.tw* 16 Elqualenlas^edades paífadas*hade- 

L G.gene- xado a todas las gentes andar en fus cami- 
raciones. 0 

17 Aunque no fe dexoafimiímo fin tefti- 
monio, bienhaziendo, dándonos lluuias 

cBuenos del cielo y c tiempos frutiferos,hinchien- 
tempora- do de mltenimiéto, y de comida nueftros 
k $ « corazones. 

18 Y diziendo eftas cofas, a penas apazi- 
guaron las compañas a que no les íacrifi- 
caífen. 

III. l 9 Entonces fobrcuinieron vnos lu- 
dios de Antiochia ydelconio, qperfua- 

* z.Cer.n ^* eron ^ lamultitud:y * auiendo apedrea- 
2J> 9 do a Paulo,t ruxerólo arraftrando fuera dé 

la ciudad penfando que ya eftaua muerto. 
10 Mas rodeándolo los Difcipulos , le- 
uátófe,y entrófe en la ciudadty vn dia def 
puesfepartió conBarnabasáDerben. 

21 Y como vuíeron annunciado elEuan- 
gelio á aquella ciudad , y eníéñado a mu- 
cho?, boluieronfe a Lyftra, y á Iconio, y a 
Antiochia: 

22 Confirmando los ánimos de los Dif. 
cipulos, exhortándolos quepermanecief- 
fen en la fe:y enfeñandoles y Que es menefter 
que por muchas tributaciones entremos 
enelReyno deDios. 

¿G. Pref- 23 Yauiendoles conftituydo^Ancianos 
byteros. cn cac j a VDa j as Iglefias , y auiendo ora- 
q. .Sena- do con ayunos , encomendáronlos al Se- 
do que los „ 11' 1 , 1 i. 
gouernaíTe n0r en el S ual au,an creydo. (pbylia. 
Chríftiana- 2 4 Y PaíTando por Piíídia vinieron á Pá- 
jnente. z$ Y auiendo hablado la Palabra[del Se- 
ñor] en PergeSjdecmdieron a Attalia. 
*Am. 13,1, *6 Ydealli nauegaron á Antiochia* do- 
de auianíído encornudados á la gracia de 
Dios para la obra que ya auian acabado. 
27 Y como vinieró,y juncaróla Igleíía, 
relataró quan grandes cofas auiaDios he- 
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cho por medio de ellos :y como auia abierto 
á las Gentes la puerta déla fe. 

C A P I T, XV. 
q EgunJa turbación inte/lina de la tylefta a can* 
&fadela Circundfton y obferuancia de la Ley, a 
laquallos^ut au tañer ey do de los ludtot,y efteciaU 
mente de los Vbari/eos, quieren obligar a los Genti- 
les. 2. Determina el concilio délos ApoTlolesy la U 
glefia en lerufalempor E/ptritu Sanfto.qut no fian 
obligados a eüa:y anft lo eferiuen a la \glefia de Aw- 
tiocbtatdonde la cjuejlion fe auia Uuatado,y fe in- 
tima a todas las \glefias déla Gentilidad. 3. l^t 
tonteneion entre Vaulo y ñamabas , por la qual fe 
apartan a predicar el íuangelio. 

ENtóces algunos q venían deludea 
enfeñauan á los hermanos,* Que lí- * Ga ^h >• 
no hos circuncidardes , cóforme al 
rito de Moyfen,no podeys íer faluos. 
2 Anfique e hecha vna fedició y cótien- c Nacida, 
da no pequeña aPaulo ya Barnabas cótra 
ellos , determinaró que fubieflen Paulo y 
Barnabas y algunos otros^deellos á los A- f De los ad- 
poíiolesyá los Ancianos a Ierufaléfobre uerfarios. 
eftaqueftipn. 

5 Ellos pues,acompañados^de algunos de g En nom- 
la Iglefia,paíTaron por Phenice y Samaría, ^ rc ^ cIa 
cotando la cóueríion délas Gétes:yhaziá ^ 
gran gozo a todos los Hermanos. 

4 Y venidos á Ierufalem,fueron recebi- 
dos de la Iglefia y de los Apoftoles , y de 
los Ancianos : y hizieróles íaber todaslas 
coías q Dios auia hecho pormedio de ellos. 

5 Mas algunos déla fecla délos Phari- 
íeos,q auian creydo,feleuantáró diziédo, 

Que es menefter circuncidar h los,y man- h S. a los 
dar les que guarden la Ley de Moyfen. Gentiles q 

6 q Y juntarófe los Aportóles y los An- p ÍT e ! m¡ : 
cíanos para conocer de efte negocio. Paulo auil 

7 Y auiendo auido grande cótienda, le- cre yd 0 . 
uantádofePedro,dixoles,VaronesHerma u, 
nos,* voíbtros fabeys como ya ha algún *Arr.io,2o 
tiempo que " Dios eícogió,q las Gétes o- i A Dios 
yeíTen por mi boca la Palabra delEuange- plugo. H» 
lio,y creyeíTen. 

8 YDios,que conócelos cora$ones,Ieí 
dio teftimonio,dandoles el Eípiritu Sádo 
también como á nofotros: 

9 Y ninguna difFerécia hizo entre noíb- 

tros y ellos * purificado fcó la fe fus cora- *¿"mc>43 
$ones. Í Co r r,,, ? # 

10 Aorapues,porqtentaysáDios *po- ^ n a oCfer 
niendoyugofobrelaceruiz delosDifci- ^"cjadela 
pulos, q ni nueftros padres ni nofotros a- Ley de 
uemos podido lleuar? Moyfen. 

11 Antes por la gracia del Señor Iefus el *Mat.i^ t 
Chrifto creemos q feremos faluos , como 
también bellos. I Nueftros 

12 Entonces toda la multitud calló,y o- padre v s. 
yero a Barnabas y a Paulo que cótaua qüá 
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grades marauillas y fe ¿í al es Dios auia he- 
cho por medio de ellos entre las Gctes. 

13 Y desq ouieró callado, Iacobo refpó- 
dió dizÍécjo,Varones hermanos,oydme. 

14 Simó ha cótado como primero Dios 
a viíító las Gétes para tomar deellas pue- 
blo para fu Nombre. 

ie Y có efto cócuerdá las palabras de los 
Prophetas,como eftá eferipto, 

16 *Defpues de cfto bolucré,y reftaura- 
ré la cabana de Dauid q eftaua cay da:y inf 
taurarc fus ruy nas:y boluerlahé á leuátar: 

17 Paraqlarefta délos hóbres bufquéálSe- 
ñor:y todas las Gétes, c íbbre las quales es 
llamado mi nóbre:dize clSeñor,qhaze to- 
das ertas cofas. (todas íus obras. 

18 Notorias fon a Dios defde el ííglo 

19 Porloqual yo juzgo , que losque de 
las Gétes fe cóuierten a Dios, no há de fer 
inquietados: 

20 Sino efcreuirl es que fe aparte c délas 
cótaminaciones de los Ídolos , y de forni- 
cario^ ^ de ahogado,y ^ de fangre. 

21 Porq Moyfen defde los tiempos anti 
guos tiene en cada ciudad quié lo prediq 
en las Synogas donde es leydo cada Sab- 
bado. 

21 Entócés pareció bien a los Aportóles, 
y a los Ancianos con toda la Iglefía , eligir 
vjrones deellos , y embiarlos á Anriochia 
có Paulo y Barnabas,á ludas que tenia por 
ibbrcnombrc Barfabas , y a Silas , varones 
principales entre los Hermanos: 
23. Y efercuir por mano deellos anfi y Los 
Aportóles , y los Ancianos , y los Herma- 
nos^ los Hermanos h délas Gétes , q eftá 
en Antiochia,y en Syria , y en Cilicia , ía- 
lud. 

24 Porquáro auemos oy do q algunos q 
há falido ae nofotroshos hainquictado có 
palabra$,traftornádo vueftras animas, má- 
dando circundaros y guardar la Ley,á los 
quales no 1 mandamos, 
if Ha nos parecido,ayútados en vno,de 
elegir varones , y embiarlos á vo ib tros có 
nuertros amados Barnabas y Paulo, 
z6 Hombres que han entregado fus vi- 
das por el Nombre de nueftro Señor Iefus 
el Chrifto. 

27 Aníique embiamosiIudas,y a Silas, 
los quales tambiépor palabra hos harán fa 
borlo mifmo. 

28 Que ha parecido bic al EípirituSan- 
c"io,y á nofotros, de ninguna carga hos po 
ner.maSjCme eftas cofas ncceíTariasj 

20 Queosapaneys délas cofas íacriíi-. 
cadas á ídolos, y de fangre, y de ahogado, 
y defornicacic ; de las guales cofas fi hos 
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guardades,hareys bic. Bien ayays. 

30 Ellos entóces embiados decendiero 
á Antiochia,y jütando la mu!titud,dieron 
la carta: 

31 La qual como leyeron, fueron gozo- 
fos t de la confolacion. 
52 ludas también y Silas,como ellos tam- 
bién eran 1 Prophetas,confolaron y confir 
marón los Hermanos con abúdancia de pa 
labra. 

33 YpaíTando allialgü tiempo fueron em- 
biados de los Hermanos m á los Aportó- 
les en paz. (alli. 

34 Mas á Silas pareció bien de quedarfe 
3? q¡ Y Paulo y Barnabas feeftauan en 
Antiochia eníéñando la palabra delSeñor, 
y annúciando el Euangeho con otros mu- 
chos. 

jó* Y defpues de algunos días Paulo di- 
xo a Barnabas,Boluamos á vifitar los Her- 
manos por todas las ciudades en las qua- 
les auemos annúciado la palabra del Se- 
fior,como cftan. 

17 Y Barnabas quería q tomaflen confi- 
go a loan elque tenia por fobrenombre 
Marcos: 

38 Mas Paulo , parecíale q no auia de fer 
tomado D elq fe auia apartado deellos def- 
de Pamphylia,y no auia ydo conellos°a la 
obra. 

39 Yvuo/d/ contención entre eUo$ y que fe 
apartaron el vno del otro : y Barnabas to- 
rnando á Marcos nauegó a Cypro. 

40 Y Paulo efeogiendoa Silas , partióle 
encomendado délos Hermanos a la gra- 
cia de Dios. 

41 Y anduuo la Syria y la Cilicia confir- 
mandolas Iglefias. 

C A P 1 T. X V í. 
T)A«/o hallando a limotheo en Lyflra lo lome.* 
* por compañero en fu miniflerio y y lo circuncida, 
por euitar el efcandalo de Us ludios. 2. Son amo» 
neftados por el Eforitu- Sánelo de no predicar el E- 
uangelío en Ajia>n¿cn Bythinia , y fon llamados a 
$&acedonia. "La conuerfiotideLydia. 4. E* 
<hando fuera Paulo rn demonio de rna mofa Jos 
amos por la perdida de la ganancia <¡uc tenían d< 
fui adtuiitacionesjos preden y acufan defidteio/os, 
y fon acotadosy pueTtos en carecí \dcndefon tifia- 
dos defauor de Dios y y conuierten al Euangelio al 
carcelero.y a toda fu familia ; y otro día entendien- 
do el hUgiflrado que eran Brómanoslos embían dr- 
ía tierra con ruedos, 

Y Vino harta Derben,y Ly ftra:y hea- 
qui,ertaua alli vn Difcipulo llamado 
* Timotheo, hijo de vnamugerlu- 
dia flel,mas de padre Gentil. 
2 Dcertc dauan buen tertimonio los Hcr 
manos <|cftauan en Lyftra v cu Iconio. 

3 Erte 
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l Efte qu!íb Paulo que fuefe con el:y to- 
mándolo, circuncidólo , porcaufa délos 
ludios q eftauan en aquellos lugares: por- 
que todos fabian quefu padre era Griego 
* . o 4 Y como paflauan por las ciudades.da- 
uanles que guardaflen f los decretos que 
auiáíido determinados por los Aportóles 
y los Ancianos que eftau3n en Ierufalem. 
5 Aníiq las Igleíias era confirmadas en fe, 
y eran augmentadas en numero cada día. 
*k 6 ^jTpaíTando a Phrygia,y laprouincia 
de Galacia, fueles defendido por el Eipiri- 
tu Sancho dehablar la Palabra en Aiia. 

7 Y como vinieron enMyfía , tentaron 
deyr enBithinia.mas no los dexó elEfpiri 
tu[delefus.] 

8 Y paíTando a Myfia,decendieró áTroas. 
5> Y fue moftrada áPaulode nuche vna 
vi(¡on:Vn varón Macedonio fe puíb delan- 
te,rogandole, y diziendo , Pafla en Mace- 
donia, y ayúdanos. 

io Y como vido la víCon , luego procu- 
ramos partir en Macedonia certificados 
queDios nosllamauapara quelesannun- 
ciaíTemos el Euangelio. 
ir Y nauegando deTroas, venimos cami- 
no derecho á Samothracia:y el dia ííguié- 
i 'Ciudad teá a Napoles. 

cnloscon- u Y de allí aPhilippos,quees la primera 
fines de Ma c ¡ uí J a d de la parte de Macedonia,^ esf Co- 
Thracia ^ l°nia. Y eftuuimos en aquella ciudad algu- 
tS.deKo- nosdia-s. 

ma , 13 ^"Yvn dia de los Sabbados falimos 
II r. delaciudadal rio,dóde folia fer b la oració: 
b El lugar y tentándonos, c hablamos a las mugeres 
de 4a con- q Ue fe auian juntado, 
gregacton Entonces vna mrtper llamada Lydia 
délos píos. T 1 • j j j 1 

c -Predica- 9 ue ven dia purpura en la ciudad de los 
mos. Thyatireos,temerofa de Dios,oyó: el co- 
raron de la qual abrió el Señor paraque ef. 
tuuieífe attenta aloque Paulo dezia. 
if Y como fue baptizada,con fu caía,ro- 
gó »oj,diziendo , Si auey s juzgado que yo 
fea fiel al Señor,entrad en mi caíá,y pofad. 
y conftriñiónos. 
jai 11 " I( * aconteció que yendo noíbtros 

acto» c aoracion,vnamochachaquetenia € efpi- 
cDemonio " tu Pythonico nos falló delante : laqu3l 
que daua daua grande ganancia á fus amos adiui- 
re»pueftas nando. 

como la Py l7 Efta,figuiendo á Paulo ,y a nofotros, 
lh » >oc lí V * dauabozes diziendo , Eftos hombres fon 
thio deDcl ^eruos delDiosAlto,los quales osannun- 
pTios. cian el camino de Salud. 

18 Yefto hazia por muchos dias. mas de- 
fagradando efto a Paulo , boluiofe y dixo al 
efpiritu,Mandote enel Nombre de Iefus el 
Chrifto que falgas deella.Y falió en lamit 
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19 Y viendo fus amos que auia balido la f&JuntocíS 
efperan^a de fu ganancia,prédieron á Pau- c ¡ mtI 

lo y áSilas: y truxeronlosal Audiencia al ritU * 
Magiftrado. 

20 Yprefentandolos a los Magiftrados, 
dixeron,Eftos hombres alborotan nueftra 
ciudad fiendoludios. 

21 Y predica ritos los quales no nos es lici- 
to recebir,nihazer,pues íbmos Romanos. 

22 Y concurrió el pueblo contra ellosry 
los Magiftrados rompiéndoles fus ropas 

♦ mandáronlos acotar con vergas. * 2 « Cor.tt, 

23 Ydefqlos vuieron herido de muchos 1? * 
acotes, echáronlos en la cárcel mandando x **" e fi lt *• 
a la guarda q los guardaffe con diligencia, 

24 El qual recebido efte mandamiento, 
metiólos en la cárcel de mas adentro , y a- 
pretoles los pies en el cepo. 

1$ Mas a media noche orado Paulo ySilas 
cantauan bymnos : y los que eftauan pre- 
foslos oyan. 

16 Entonces fue hecho de repéte vn gran 
terremoto de tal manera que los cimiétos 
de la cárcel fe mouiá:yluego todas laspuer 
ras fe abrieron , y las priíiones de todos íe 
foliaron. 

27 Y deípertada la guarda de la carceI,co- 
mo vido abiertas las puertas déla cárcel, 
facando el efpada queriafe matar, penfan- 
do que los prefos fe auian huydo. 

28 Entonces Paulo clamó a gran bozdi- 
ziédo,No te hagas ningún mal: que todof 
eftamosaqui. 

*9 El entonces pidiendo lumbre,entró 
dentro , y reblando derribofe á los pies de 
Paulo y deSilas. 

30 Y focándolos fuera dizeles,Señores,q 
es menefter queyo haga para ferfaluo¿ 

31 Y ellos le dixeró,Cree enel Señor Iefus 
el Chrifto,y ferás faluo tu,y tu cafa. 

31 Y habláronle la Palabra del Señor, y a 
todos los que eftauan en fu cafa. 

33 Y tomándolos el en aquella mifma ño- 
ra de la noche,lauóles los acotes , y bapti- 
zofe luego el y todos los fuyos. 

34 Y lleuandolos a fu cafa,pufoles la rae- 
ía: ygozofe deque con toda fu cafa auia 
creydo a Dios. 

57 ^[Ycoroo fue de dia, los Magiftrados V". 

embiaronlosalpuazilles, ^diziendo *Em- eS -*l*g« tr 
,• x 11 1 u da del* car 

bia a aquellos hombres. ^ 

$6 Y la guarda de la cárcel hizo faber ef- 

tas palabras a Paulo, Que los Magiftrados 

han embiado que feays fueltos : anííque 

aora falid y y dhos en paz. 

37 Entonces Paulo les dixo , Acotados 

publicamente fin auernos o y do, fondo hó- 

i i) 
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tres Romanos nos echaron en la cárcel ; y 
tora nos echan encubiertamente? no cier- 
to. (íno vengan ellos y íaquennos. 
58 Y los Alguaciles boluieron idezira 
los Magiftrados eftas palabras : y vuieron 
miedo,oydo que eran Romanos. 

39 Y viniendo rogáronles, y focándolos 
rogáronles que fe falieífen de la ciudad: 

40 Entonces faÜdos de la cárcel, entra- 
ron a a Lydia, y ^viíítados los Hermanos, 
coníblaronlós,y falieronfe. 

C APIT, XVII. 

PKedtca Vaulo en TbeJJalonica a Chrifto Redon- 
dees embiado de los Hermanos a Berea,por evi- 
tar la perfecucion de los ludios» 2. ?redicando el 
en Berea,alli le yienen a levantar perfequucion los 
ludios de The/Jalonica, por lo <\ual es llenado a Athe 
nos. 3, Donde yifla la idolatría de la ytüa.predi- 
cay di/puta contra ella,y contra los epicúreos y E/1 
toycospbilofiphos. 4. Eí licuado del pueblo arn 
lugar conueniente para fer oydo ,dofKie annucian- 
do elyerdadero conocimiento de Dios, la Ke/urre- 
ciou délos muertos ,y el juy^io final por Cbrislo, 
ynos fe burlan deel,y otros Je conuierten y éntrelos 
qu ales es Dy o nifio , la guarda o Alcayde delAreo- 

Paflando por Amphipolis , y por A- 
pollonia, vinieron á Theífalonica, 
donde auia fynoga de ludios. 

2 YPaulo,como3Coftumbraua, entró a 
ellos, y por tres Sabbados diíputó cone- 
l!os de las Efcripturas: 

3 c DecIarado abiertamente y proponien- 
do, Que cóuenia que el Chrifto padecief- 
fe,y refufeitafle de los muertosj y que efte 
era Iefus,elChrifto,el qual(dize)yo os an- 
nuncio. 

4 Y algunos deellos creyero,y fe juntaró 
con Paulo y con Silas:y ele los Griegos d re 
ligiofos grande multitud : y mugeres no- 
bles no pocas, 
f Entonces los Iudios[q era incrédulos,} 
c zeloíbs, tomando á algunos^ociofcys, ma- 
los hombres,yjuntando compafia, alboro 
taron la ciudad: y acometiendo la caía de 
Iaíbn, procurauan Tacarlos ál pueblo. 

6 Y no hallandolos,truxeron a Iaíbn y a 
algunos Hermanos a losgouernadores de 
la ciudad,dando bozes , Que eftos fon los 
q^alborotan el mundo, y han venido acá. 

7 A los quales Iafon ha recebido,y todos 
eílos hazen contra los decretos de Cefar, 
diziendo que Iefus es otro rey. 

8 Y alborotaron e! pueblo y á los gouer- 
nadores de la ciudad oyendo eftas cofas. 

9 f Mas recebida fatisfacion de Iaíbn y de 
los demas,foltaronlos. 

10 ^[Entonces.lós Hermanos luego de 
noche embiaron i Paulo y a Silas i Berea: 
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los quales como llegaron, entraron en la 
Synoga de los ludios. 

11 Y fuero los mas nobles délos ludios q 
eílauá en Theílalonica, eftos que recibie- }j Q 
ron la Palabra có toda h cudicia , efeudri- a e " 
ñando cadadia las Elcripturas,$i eftas co- 
fas eran anfi. 

12 Aníique creyeron m uchos dceücs 5 y 
mugeres Griegas ¡honeftasjy varones no 
pocos. 

13 Mas como entédieronlos ludios de 
Theífalonica,q tambié en Bcrea era annú- 
ciada la Palabra de Dios por Paulo, vinie- 
ron tibien allá alborotado el pueblo. 

14 Empero luego los Hermanos embia- 
ron á Paulo que fue ffe tcomo alamar: y ^la&c 
Sylas y Timotheo fe quedaron alli. 
i¿ Ylosqueauiá tomado á cargoáPau- 
lo,lo lleuaró hafta Athenasry tomado má- 
dado deel paraSilas yTimotheo,q v¡nie£ 
fen a el lo mas prefto que pudieíTen,fe par* 
tieron. 

16 YeíperádolosPaulo en Athenas, III. 
fu efpiritu fe deshazia enel,viédola ciudad 
dada á idolatría. 

17 Aníique diíputaua en la Synoga con 
los ludios y 'religioíbs^ en la placea cada- 1 ^ os 4 *" 
dia con losque le oceurriá. venido 'dt 

18 Y algunos Philofophos de los Epicu- j os ¿ cnt i. 

feos y de los Eftoicos chfputaua con el : y icaalludaif 

vnos deziá,Que quiere dezir efte palabre- mo. 

ro?Yotros,Parece que es predicador tt de m Ot.pe- 

nueuos diofes: porque les predicaua á le- "g"? 01 » 

fus,ylaRefurrecion. cftra r no5 r 
J -r\r -1 1 1 xi 1 nunca oy- 

19 Ytomadolo,truxeronloal fAreo- ¿os. 
pago, diziendo, Podremos íaberq fea efta mr. 
nueua do&rina que dizes? t Cierto 

20 Porq metes en nueftras orejas vnas lugar ca- 
nueuas cofas: queremos pues íaber q quie- P axdemU - 

reito. 
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21 Entonces todos los Athenieofes,y los «^taua 
hueípedes eftrageros, en níguna otra coía losjuyrios. 
entendía íino,o endezir,o. en oyr alguna 
coíanueua. 

21 Pues eftado Paulo en medio del Arco- 
pago,dixo,Varones Athenieníes en todo 
hos veo como mas n fuperfticioíbs. » Otreli- 

1$ Porque paífádo y^mirádo vueftros Sá- g lOÍOS * 
Auarios , hallé también vn altar enel qual 
eftaua efta inferipcion, Al dios no conoci- 
do. Aquel pues que vofotroshonrrays íin 
conocerlo,á efte hos annücioyo> ^ 
24 ElDios que hizo el mudo y todas las V a }-W& 
cofas q enel fon. Efte como fea Señor del *™¿*J*l 
cielo y de la tierra,* no habita en templos ° " x "^ f J 
hechos demano: no culto . 

iS Nieshonrrado°con manos de hom- Ioaa.^it» 
bre* , necefsitado de algo: pues el dá á to- &&, 

dos 
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dos vida,y reípiracion,y todas las cofas: 
26" El qual hizo 2 de vno a todo el linage 
de los hombres pira que habitaíTen fobre 
toda la haz de la tierra , determinando las 
Tazones [ las quales limitó:] y puertos los 
términos de la habitación deellos: 

27 ParaquebufcaíTenáDios, Gporven- 
tura k palpando lo hallen;aüque cierto no 
eftá lexos de cada vno de nofotros. 

28 Porquc c enelbiuimos,y nosmoue- 
mos,y íbmos:como también ■ algunos de 
vueftros poetas dixeró, Porqueiinage de 
efteforaos también. 

29 * Siendo pues linage deDios,no aue 
mos de eftimarla Diuinidad ferfemejante 
ó á oro,ó a plata, ó á piedra, 6 á efculptura 
de artificio ó de imaginado de hombres. 

30 Aníique difsimulando Dios los tiem- 
pos de efta ignorancia, aora denúcia a to- 
dos los hombres que c fe arrepiétan: 

Porquato ha eftablecido vn dia en el 
qual ha de juzgar con jufticiaa todo el mu 
do por aquel varó al qual determinó,dan- 
do*fe á todos leuatandolo délos muertos. 
32 ^[ Y como oyero la Refurreció délos 
muertos, vnos entóces fe burlauá: y otros 
dezian , Oyrtehemos acerca deefto otra 
vez. 

35 Y anfi Paulo fe falió de en medio dee- 
llos. 

34 Mas algunos creyeró j ütandofe cóel 
éntrelos quales tambié fue Dionyfio^el 
del Areopago,y vna muger llamada Dama 
ris,y otros con ellos. 

c a p 1 t. xvirr. 

T}A»fo viene d Corinlho donde porf* mimflerio 
muchos reciben el Euangelio ,y por exhortación 
de Dios fe queda allí año y medio, z. Los \t*dtos lo 
actufan delante del VroconfuUel qual no los quiere 
oyr. 3. Vaulobueluealerufalemy d AntiochiaM 
¿onde fe buelue a partir a vi/ttar las Iglefiat. 4 . 
VrifciÜa y hquila inftruyen mat cumplidamente a 
Apollos,el qual defpues firue mucho a la IgUJia en el 
mtmílerio de la palabra Crc. 

PAíTadas eftas % cofasPaulo fe partió de 
Athenas,y vino á Corintho: 
2 Y hallado a vn ludio llamado* A. 
quila natural del Ponto,que auía poco q a- 
uia venido de Italia, y a Prifcilla fu muger, 
(porqClaudio auia mádado que todos los 
ludios falieíTen de Roma)vinofeá ellos: 

3 Yporqueeradefuorlício,pofó con e- 
llos,y trabajaua : porque el oficio deellos 
era hazer tiendas. 

4 Y difputaua en la Synoga todos los 
Sabbados [entre poniédo el nombre del 
Señor Iefus:]y perfuadia a ludios y á Grie 
gos. 



$ YcomoSilas y Tjmotheo vinieróde 
M3cedonia,PauIo era cóftreñido del Efpi- 
ritu teftificado álosludios quelefus era el 
Chrifto. 

6 Y cótradiziendo y blaíphemando c- 

llos , dixoles *facudicndo fus vertidos, *M*K to, 
* Vueftrafangre fea fobre vueftra cabera: f 4* 
yo,limpio;defdcaorameyréalas Gétes. í Pr,l * , J , \ 

7 Y partiedo de a!li,entró en cafa de vno ¡J,* 1 "^* * a 
llamado Tito el Iurto,temercfo de Dios,la ^^.Scc. 
cafa del qual eftaua juta a la Synoga. 

8 Y * Criípo el Prepoííro ae la Synoga *i.Cér.f,i4 
Icreyó al Señor cótoda fu caía : y muchos 

délos Corinthios oyédo,creyan,y era bap 
tizados. 

9 Entóces el Señor dixo de noche en vL 
ííon a Paulo,No temas,fíno habla, y no ca- 
lles: 

10 Porque yo eftoycótigo , Y ninguno . n 
■ te podrá hazer mal : porq yo tégo mucho cometerí 

para hazer- 
tema!. 



t I. 



f O tráme- 
te q la Le/ 
e ufe ña. 



pueblo en efta ciudad 
11 Y a (Tentón vnaño yfcys mefesen- 
feñandoles la Palabra de Dios. 
11 m Y ííédo GallióProcófuldeAchaya, 
los ludios fe leuantaró devn animo cótra 
Paulo,y truxeronlo al tribunal, 

13 DiziédojQue efte perfuade a los hó- 
bres horrar áDios f cótra laLey. 

14 Y comeando Paulo á abrir la boca, 
Gallió dixo á losIudios,Si fuera algü agra- 
uio,o algún malhecho, ó varones ludios, 
biéhos tolerara: 

15 Mas fí fon qftiones de palabras, y de 
nóbres,y de vueftra Ley , veldo vofotros: 
porq yo no quiero fer juez de eífas cofas, 
16" Y echólos del tribunal. 

17 Entóces todos los Griegos tomando 
a Softhenes Prepoííto de la Synoga,heriá- 
lo delante del tribunal 5 y á Gallió nada fe 
ledaua deello. 

18 ^[Mas Paulo auiédo efperado aú allí 
muchos dias, defpidiendofe délos Herma 
nos,nauegó en Syria:y có el Prifcilla y A- 
quila,* 1 auiédo trefquiladofe la cabera en 
Céchrastporque^teniavoto. *N*.6*.i8. 

19 YHegóáEphefo,y dexólosalli :yel At.21.24. 
entrando en la Synoga diíputócó loslu- ' Cupiido 

dios. ^ Nawríto 

20 Los quales rogádole q fe qdaíTe con N um .¿ u 
ellos por mas tiempo,no felo concedió: m Aquila: 
2t Antes fe deípidió deellos diziédo, Es no Paulo, 
menefter q en todo cafo téga la Fiefta que 

viene en Ierufaié : mas otra yez bolueréa 
vofotros,* qriendoDiosrypartiofedeE- 
phefo. *2.Cw.4, 

22 YdecédidoaCefarea,fubió álerufale, l 9* 
y faludó a la Igleíía,y decédió aAntiochia. 

23 Y auiédo eftado alli algu tiépo,partio- 

i iij 
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2¿7 ACTOS 

Teyandando por orden laprouincia de Ca- 
lada^ la Phrygia,cófirmando a todos los 
Difcipulos. 

Tin. 2 4 *([ Llegó entóces a Ephefovn ludio 
*i.G>r.i,u llamado * Apollos,natural de Alexandiia, 
varó eloquente,poderofo en las Efcriptu- 
ras. 

i$ Eftc era inftruydo en el camino del 
Scñor,y feruiéte de efpii itu hablaua y en- 
a La do- feñaua diligentemente 3 las cofas q fon del 
¿nina dd Señor Iefus,enfeñado folanientc enel Bap- 
bOt a ha ti ^ moc ^ cIoan - 

blar libre- 2( * Y comentó b a tratar cófiadamente 
mente. eu ' a Synoga.ál qual como oyeró * Prifci- 
*fUw.i¿,j. Hay Aquila, tomarólo,y dcclaronle mas 

particularmente el camino dcDios. 

27 Yqueriendo elpaífaren Achaya ,los 

cSíedode Hermanos c exhortados efenuieron a los 

rtiádadoso Difcipulos que lo recibieflen: y venido el, 

rogados^ aprouechó mucho ¿ por la gracia a losque 

j 1 ' 0 * . auian creydo. 
d Por los 0 ^ 1 . 
dones de 28 Porq con gran vehemencia conuecia 

Dios 4 te- publicamente á los Iudios,moftrando por 

nw. las Efcripturas q TcAis rra el Chrifto. 

C A P I T. XiX. 

PAhIo huello hasta Epf>efb tnslritye en el Euage- 
lio y bautiza a algunos que hallo' allí i en/en ado$ 
y baptizados del baptijmo de loan, los guales reci- 
ben el 'Efpiritu Sánelo . 2. Apartay conTlituye la 
ígle/ia,yba>t •mucha* fanidades. j. Alguno* de 
fas \L%>or%iJlo4 \u di os queriendo contrahazla yir- 
tudde Vaulo en el nombre del Señor, fin maltrata- 
dos de vn endemoniado. 4. Multipltafe la Igle* 
fia en l.phefo. 5. "Leuantafe rn grande alboroto 
contr*i Yaulo y fas compañeros por losque biman 
del artificio de los ¿dolos y idolatría de Diana : el 
qualapaxigua el E/criuano déla ciudad Q*c. 

Y Aconteció que entretanto que A- 
pollos cftaua cnCorintho,Paulo,an- 
dadas las regiones fuperiores , vino 
a Ephefo, donde hallando Difcipulos, 
z Dixoles , Aucys recebido el Efpiritu 
Sánelo defpucs que creyflcs ? y ellos le di- 
jeron, Antes ni aun auemos oy do í¡ ay Ef- 
piritu Sando. 
cEn cuyo ^ Entonces les dixo , c Enque pues íbys 
baptifmo. baptizados ? y ellos dixeron,En el Baptif- 
mo deloan. 

*Ma.tt.i,nr ^ y ^ j xo p au l 0j * Joan baptizó con bap- 
fr\arc. 1,8* t jf m0 de penitencia diziendo al pueblo , q 
\oan a£ cre >" c ^ n cn c ^ uc au * a devenir defpucs 
¿^■V* \ decl,es a faber,en Iefus el Chrifto. 
i-Ti/iV* ? Oydas efhs cofas fueron baptizados 
' en el nombre del Señor Iefus. 

6 Y como Paulo les pufo las manos en- 
cima, vino fobreellos el Efpiritu Sánelo, y 
hablaban cn lenguas,y prophetauan. 

7 Y eran cdos varones todos como do- 
te, ftu 
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8 Y entrando el dentro déla Synogi IL 
hablaua confiadamente difputando y per- 
fuadiendo del Reyno de Dios. 

9 Mas endureciendofé algunos,y ^no f Ot. no^* 
créyendo,maldiziendo el camino del Señor ncdooyr. 
delante de la multitud,apartádofe deellos 0 obedc# 
apartó los Difcipulos, diíputando cada dia cc ¿' ¿ 
cn la cfcuela ^ de vn feñor. fyrano. 

10 Y efto n fue por dos años, de tal mane- h G. fue 
ra que todos losque habirauan en Afia,Iu- hecho» 
dios y Griegos,oyeró laPalabradcl Señor 
Iefus. 

11 Y haziaDios marauillas no qualesquie- 
ra por la mano de Paulo. 
11 De tal manera que aun fe Heuaífen fo- 
brelos enfermos los fudarios y los pañue- 
los de fu cuerpo : y las enfermedades fe y- 
uan deellos, y los malos efpiritus faliá de- 
ellos. 

13 Y algunos de los ludios exorciftas 
'vagabundos tentaró áinuocar el nóbre íMat.ia^ 
del Señor Iefus fobre losque tenían efpiri- 
tus malos diziendo, Cójuramoshos porle 
fus clque Paulo predica, 

14 (Y auia vnos fietc hij os de vn Sceua lu 
dio principe délos Sacerdotes,quehazian 
efto.) 

Y refpondíendo el efpiritu malo, di- 
xo, A Iefus conozeo,y a Paulo fe; mas vos- 
otros f quien foys? t No oseo 

16 Y el hombre en quien eftaua el efpiri- n ° zc o p¿ra, 
tu malo,faltando cn ellos, y enfeñoreádo- obc<íccc ' 
fe 1 de ambos , pudo mas que ellos : de tai j q* j 
manera que huyeron de aquella cafa def- u OJ# ' 
nudos y heridos. 

17 Y efto fue notorio a todos anfi ludios 
como Griegos losque habitauan en Ephe- 
fo: y cayó temor fobre rodos ellos , y en- 
grandecían el Nóbre del Señor Iefus. 

18 ^[ Y muchos de losque auian creydo, 

venían cófeífando,y dando cuéta m de fus "V Dc f u 
* 1 J vida, 

hechos. 

19 Aufimifmo muchos de losque auian 
feguido n curiofidades,truxeró los libros, n Artes fue- 
y quemáronlos delante de todos : y echa- ra *le h hu- 
da cuenta del precio deellos , hallaron que mana ne * 
montaua cincuenU rail dineros. ccfsidad.y- 

20 0 Aníi crecía fuertemente la palabra ^^^"1* 
del Señcr,y preualecia. humani . 

21 Y acabadas cftas cofas,propufo Paulo dad. 
p por Efpiritu de, andada Macedonia y A- o 0,iato. 
chaya,partirfc a Ierufalem,diziendo,Def- P Porau'fo 
q vuicre eílado allá , me fera menefter ver 
también a Roma. 

22 Yembiando en Macedonia a dos de 
losque le ayudauan es ¿/¿¿írTimotheo,y q G le mi. 
Erafto,el fe cíluuo por algún tiempo cn A- mílrauaa* 
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a Medallas 
o imagines 
del gran té 
pío de Dia- 
na» 



b G. cAa 
parte nos 
venga en re 
dargucion. 



c Va con la 
fin del v 28. 
'cRcbuelto. 



e PIcyto. 



23 ^Entonces vuo vn alboroto no pe- 
queño acerca del Camino del Señor. 

24 Porque vn platero llamado Deme- 
trio,el qual hazia de plata'templos deDia- 
na,dauaá los artífices no poca ganancia. 
iy Los quales juntados con los oficia- 
les de femejanteofh*cio,dixo, Varones, Ya 
fabeys q de efte officio tenemos ganancia, 
z6 YvcysyoysqueertePaulo, noibla- 
mente en Ephefo , mas aun grande multi- 
tud decaíi toda la Aíía aparta con perfua- 
íion diziédo , Que no fon diofes los que fe 
hazen con las manos. 

27 Y no fblamentc ay peligro de que^ef- 
ta ganacia fe nos buelua en reproche , mas 
aun también que el templo de la grande 
dioíaDianafea eftimado en nad3,y comié- 
ce a fer deftruyda fu mageftjd,la qual hor- 
ra toda la Aíia y el mundo. 

28 Oydas eftas cofas , hinchieronfe de 
yra, y dieron alarido , diziendo, Grande 
Diana de los Ephefios. 

29 Ytoda la ciudad fe hinchió-de con- 
fufíon, y vnanimes arremetieron althea- 
tro , arrebatando á Gaio , ya Ariftarcho 
Macedonios compañeros de Paulo. 

jo Y queriendo Paulo falir al pueblo, 
los Difcipulos no lo dexaron. 
31 También algunos de los principales 
de A fía, que eran fus amigos,embiaron á el 
rogado que no fe preíentafTe en el theatro. 
31 c Y otros gritauan otro : porque el a- 
yuntamiento era ¿ confufo,y los mas nofa- 
bian porque fe aüian juntado. 
3$ Y los déla multitud (acarón a Alejan- 
dro, rempuxandolo los ludios . Entonces 
Alexandro ,pedido filenciocon la mano, 
queria dar razón al pueblo. 
34 El qual, como conocieron que eralu- 
dio,fue hechavnaboz de todos q gritaron 
caí? por dos horas,Grande Diana ae los E- 
pheíios. 

3? Entonces el Eícriuano apaziguando 
las compañas^ixo^aronesEpheííoSjpor- 
que quien ay délos hombres que nofepa 
que la ciudad de los Epheííos es hórrado- 
ra de la grande dioía Dia«a,y de la imagen 
venida de Iupiter? 

36 Anííque pueseftono puede fer con- 
tradicho, conuiene que osapazigueys,y 
que nada hagays temerariamente. 

37 Queaueys traydoáeftos hombres,ni 
facrilegos, ni blafphemadores devueílra 
diofa. 

38 QueíiDemetrioylosofficialesqeftan 
có el,tienen c negocio cóalguno,audié"cias 
fe hazen , y Proconfulesay ,accufenfelos 
vnos álos otros. 



39 Y Ci demandays alguna otra cofa, en 
legitimo ayuntamiéto fe puede defpachar: 

40 Que peligro ay de que no feamos ar- 
guydos de fedicion ^poroy: no auiendo f p or e ft e 
ninguna culpa por la qual podamos darra- alboroto 
zon de efte concuríb. Y auiendo dicho eC- de oy. 

to deípidió el ayuntamiento. 

G A P ! T, XX. 

PArtido Vaulo de Ephefo t yiene a "Troas donde ce" 
lebra la Cena yna noche con los Hermanos , y 
re/ufeita a vn mancebo y que durmiendo/e por d lue- 
go predicar de ?aulo> aula cAydo devn apojento de 
tres fitelos de alto y y fe ama muerto. i.En Mileto ha- 
%e venir a los Ancianos de la ígle/ia de Epbe(o y a los 
guales exhorta, que mirando la doélrina y exemplo 
que les ha dado en la /¿licitud por la ¡glefia , Jeatt 
diligentes en conferuarla gre* j. De/pide/e deellos 
con lagrimas de todos, 

YDefque ceífó el alboroto, llamando 
Paulo losDifcipuIos,auiédoIos^ex- g Otabra. 
hortado,defpidiófe, y partió fe para fado, 
yr en Macedonia. 

2 Ydefque vuo andado aquellas partes, 
y exhortadolos con abundancia dePala- 
bra,vino en Grecia: 

3 Donde auiendo eftado tres meíes , a- 
uiendo de nauegar enSyria,fueron!e puef- 
tas aífechá^as por losludiosiy tomó coníe 
jo de boluerfe por Macedonia. 

4 Y acompañáronlo hafta Aíía Soíípater 
de Pyrrho Bereenfe , y TheíTalomcenfes 
Ariftaccho,y Secüdo,yGaioDerbeo,yTi- 
mothcoty Aíianos,Tychico,yTrophimo. 
f Eftos yendo delante, eíperaron dos en 
Troas. 

6 Ynofotros , paíTados los dias délos 
Panes fin leuadura, nauegamos dePhilip- 
pos, y venimos a ellos a Troas en cinco 
dias, donde eftuuimos ííete dias. 

7 Y el Primero de los Sabbadosjutos los 
difcipulos **á partir el pa,Paulotles enfeña *Arr.i ? ^6. 
ua,auiendo de partirfe el dia Gguiente : y a i Acclebrar 
largó el íermon hafta la media noche. /aCcnadel 

8 Y auia muchas lamparas en el cenade- ^q^y u 
ro donde^eftauan ayuntados. taua> * 

9 Y vn mancebo llamado Eutycho , que lOt.eftaua 
eftauafentadoen vna ventana, tomado de mos. 

vn fuéño profundo,como Pauló difputaua mCalto.o 
luengamente, derribado del fueño cayó faelo. 
defde el tercer m cenadero abaxo : y fue al- 
eado muerto. 

10 Al qual como Paulo decendiefíe, der- 
ribofe fobreel,y abrac, ádolo dixo , No hos 
alboroteys,que aun fu alma eftá enel. 

íi Y n fubiendo,y partiendo el pan^yguf- n Boluicn^ 
tando, habló luengamentehafta el día, y do ¿ fubir 
anfi fe partió. a la (ala. 

11 Y truxeró al moc/> biuo,y fuero cófola- 

i iiij 
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dos no poco* 
II- 13 ^[Ynofotros futiendo en el nauiona- 
uegamos a A (Ton para recebir de alli áPau- 
lo: porque anfi auia determinado de venir 
por tierra. 

14 Ycomofe juntó con noíbtros en Af- 
fon,tomandolo veniraosaMitylene. 

Y nauegádo de alli 9 el dia íiguiente ve- 
nimos delate deChio,y otro día tomamos 
puerto en Samory auiédo repofado en Tro 
gilio,el dia íiguiente venimos a Mileto. 

16 Porque Paulo auiapropuefto de paf- 
far adelante deEpheíb,por no detenerle en 
Aíía: porqíeappreífurauapor hazereldia 
de PentKecoftes, íi le fucíTe pofsible,en le- 
rufalem. 

17 Yembiando defde Mileto a Ephefohi- 
zo llamara los Ancianos delalgleíía. 

18 Los quales como vinieron a el , [y fe 
juntaron , ] dixoles , Voíbtros íabeys que 
defde el primer día que entré en Aíía, co- 
mo he (ido convofotros por todo el tiépo, 

19 Siruiendo al Señor có toda humildad, 

Ícon muchas lagrimas y tentaciones q me 
a venido por las aíTechá^as de los ludios: 
zo Como nada que hos fueíle vti),here- 
huydo de annunciaros y enfeñaros publi- 
camente^ por las caías: 
iO,1ap«ni 11 Ttflificandoa los ludios y a las Gen- 
tcada. tes a h conuerfíon a Dios, y la fe en nueftro 
Señorlefus el Chriflo. 
11 Yaora heaqui queyo,^atado del Eípi- 
bPorvoca ritu , voy aíerufafem íínfaber loque alli 
cíon delF.f meha de acontecer: 
pirjtu S.m. Mas que el EfpirituSafto por todas las 
do queme • j j i' n- • j- • j ^ 

conftríñe Ciudac * cs ™ e " a teftimomo di2iendo,Que 

priííones y tribulaciones c me eíperan. 
cO,meef- 14 Mas de ninguna cofa hago caíb,ni efti- 
tan tparfi* mo^mivida mas que a mirfolamente que a- 
cabe mi carrera con gozo , y el minifterio 
miaI " qrecebidel Señor Ieíiis, para darteílimo- 
nio del Euangelio de la gracia deDios. 
if Yaora heaqui,yo fe,qninguno detodos 
voíbtros por quien he paffado predicado 
el Reyno deDios,verá mas mi roítro* 

16 c Portáto yo hos protefto el dia de oy > 
tComo ar* q U e yo foy limpio déla íangre de todos. 

17 Porque no herehuydodeannuciaros 
todo elconfejo deDios. 

18 Portanto mirad por voíbtros,ypor to- 
do el rebaño en que elEípintu San&o hos 
ha pueño por f obüpos para^apacentar la I- 
gleíTa de Dios , la qual ganó por fu fangre. 
29 Porque yofé, que deípues de mi par- 
ear Ot.rc tw ^ a entrarán en voíbtros graues lobos 
8¡r. que no perdonarán al ganado: 
HQueenfc 30 Y que de voíbtros mifmos fe leuanta- 

rán hombres x que hablen cofa? peruerfas A 
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para * Ileuar los Difcipulos tras Cu 
31 Portanto veJad , acordandohos que 
por tres años, de noche y de dia,no he cek 
fadodeamoneílar conlagrimas ácadav- 
no de vofotros. 

3¿ YaoratarabiejHermanoSjCncomien- 
dohos á Dios , y a la Palabra de fu gracia: 
el qual es poderofo para íbbreedificar , y 
daros heredad có todos los Santificados. 
3J La plata,o el oro,o el veítido^de nadie 
he cudiciado. 

34 Antes vofotros íabeys *que para lo- 
que roe ha íido necefíario, y álosque eftan 
conmigo,eftas manos me han íeruido. 
35T E» todo hosheenfeñado, Que traba- 
jando aníi,es neceffariot fobrelleuará los 
enfermos : y acordarnos deldicho del Se- 
ñor Iefus , el qual dixo , 1 Bienaucnturada 
coíacs dar antes que recebir. 
3^ m Y como vuo dicho eftas coías, pu- 
erto de rodillas oró có todos ellos. 

37 Entóces vuo vn gran lloro de todos: 
y derribandofe fobreel cuello de Paulo* 
befauanlo: 

38 Doliédoíe en gran manera por la pa- 
labra q dixo, q noauian de vermasfurot 
tro. Y acompañáronlo al nauio. 

C A P l T. XXL 
XyKrtido Vaufa de Meltto ,y yifitando las lefias 
* delcamino, llega a Cefarea ¿ondejiendole deník» 
dada fu p rifion en lerufalem , loi Hermano* U rue- 
gan <¡tte no raya aü¿:m>ts elper/i3e congrade cofi 
tanciaenfudetemunation. 1. Venido a\crufa* 
lemjos Ancianos déla \giefia le perfuade a que fot 
em'tar el efiandalo de Us ludios que autancreydo 
al Euangeliojinja la obferuancta de la Ley. j. H4- 
Xtendiloel anfi , los ludios de Afta que lo yieron t n 
el Templo, alborotan el pueblo contra el y yfobreuy> 
n iendo la guarnición de los ¡Romanos Je lo quitan 
de Ioa manov.y lleuandolo prejb al real alean f a del 
Tribuno de poder hablar al pueblo amotinado pa- 
ra darra^ondeji. 

Como m nauegamos arrancados 
deellos, venimos camino derecho á 
Coo:y el dia ííguicte a Rhodas:y de 
alliaPatara* 

z Y hallando vn nauio que pailaua a Phe 
nicc,fubiendo en el nauegamos. 

3 Y como comentó á moftraríenos Cy- 
pro,dexandola á manyiquierda , nauega- 
mos á Syria,y venimos áTyro:porq la nao 
auia de deícargar alli fu carga* 

4 Y quedamos nos alli fíete días , halla- 
dos los Difcipulos, los quales deziá á Pau- 
lo a por Efpiritu,q nofubieíle a Icrufalem. 

5 Y cumplidos aquellos dias , partirabf- 
nos,acópañandonos todos có fus muge- 
res y hijos ha fta fuera delaciudadrypuef- 
tos de rodillas en la ribera^oramos» 

S Y 



i O ,díftra< 
her. o,a- 
partar» 



*x.Cof. 4, 
12. 

i.Thef.2,9» 
l.Tbef.rf. 
t G.recc- 
bir. 

I LUC.T444. 

Seras b¡ en- 
au «atura* 
dohaziedo 
and.f.c6bi- 
dando an- 
tes a los q 
no te pue- 
den pagar, 
q a los que 
puede &c. 
11L 



mNos em- 
barcamos* 



n Mouídof 
de Charl- 
dad. 
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6 Y abracándonos los vnos á los otros, 
fubimos en el nauio, y ellos fe boluieron á 
fus caías. 

7 Y noíbtros, cumplida la !a nauegacion 
venimos de Tyro á Ptolemayda : y auien- 
do Taludado a los hermanos , qdamomos 
con ellos vn dia. 

8 Y otro día partidos [Paulo y los que 

*Arr/ 6 con e ^ c ^ auamos >] ven ^ mos ^ Cefarea : y 
m " ?í * entrando en cafa de* Phiüppe el Euungé- 
lifta,elqual era vnodelos Siete,pojamos 
con el. (prop'iccizauan. 



« Entendi- 
das ca b di 



p Y efte tenia quatro hijas donzellas a q 
cal3dl lo Y repofa'do nofotros alli por muchos 
um paa ^ ¿Jecendió de Iudea vnPropheta lla- 

mado Agabo. 

ii Elqual como vino a noíbtros, tomó la 
cinta de Paulo,y atádofe los pies y las ma- 
nos, dixo, Efto dize el Efpiritu Sando, Al 
varón cuya es efta cinta , aníí lo atarán los 
ludios enleruíale ,y lo entregarán en ma- 
nos délas Gentes. 

u Loqual como oymos,k rogamos nof- 
bSa Paulo, otrosy losque eftauá en aquel lugar, que 
no fubieíTe á Ierufalem. 

13 Entonces Paulo refpondió, Que ha- 
c Ot.4brI- 2e ys llorando, y c affligiendome el cora- 
tando. S on * porque yo no folo á fer atado,mas au 

a morir en Ierufalem eftoy prefto por el 
Nombre del Señor issvs. 

14 Y como no le podimosperíuadir, re- 
pof3mosnos,diziédo , Hagafe la voluntad 
del Señor. (dos fubimos á Ierufalc. 
ly ^[ Ydeípues deeftos dias/ apercebi- 

II. 16 Y vinieron también con noíbtros de 
d Ot.toma Cefarea algunos de los Difcipulos , tra- 
do (nuef- yendo coníigo á vn Mnafon Cyprio , Dif- 
tros)hoj, c ip U l 0 antiguo con el qual pofaífemos. 

17 Y como llegamos á Ierufalem,Ios Her- 
manos nos recibieró debuena voluntad. 

18 Y el dia ííguiente Paulo entró cónof 
otros álacobo, y todos los Ancianos fe ju 
taron. 

19 A los quales, como )os vuofaludado, 
cótó por menudo loque Dios auia hecho 
entre las Gentes por fu minifterio. 

zo Y ellos como lo oyeron, glorificaron, 
al Señor : y dixeronle,Ya vees,Hermano, 
quantos millares deludios fon losque ha 
creydo:mas todos fon Zeladores déla ley 
11 Y ha oydo de ti[por relació de otros,] 
q enfeñas á apartarfe de Moyíe k todos los 
e Lamultí- ludios q eftá éntrelas Gentes-.y q dizes, q 
tudno pue nQ j^ an ¿ e c \ rc fc\¿i V f u$ hijos,ni andar fe- 
de dexarde t n. u 
lunar* ¿ k coftumbre. 

verte. QiL € a >' P ues - c En todo cafo es rae- 

í Ot.tene- nefter que la multitud fe junterporqoyran 
wos <¡. que has venido . 

xx Haz pues efto q te dezimos ► * Ay ca- 
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tre nofotros quatro varones que ^ tieneng Era,co- 
voto fobre íi: mo parece, 

24 Tomado áeftosfanclificatecó ellos, votoc!cN * 
V, n. * ii r i_ zareaio. co 

y J> galla co ellos paraq * raygan fus cabe- mo d Jc ^ 

c^as.y q todos entienda q no ay nada de lo q U ¡i a arri , 

que de ti há oydo por fama;mas q tu tara- 1818. 

bien andas,guardando la ley. hHailes las 

¿5: Empero quantoá los q de las Gentes co ? 1 ** dc 

hácreyclo,noíbrrosaucmos efcriptoryde u . cenmü * 

terminamos, q no guardé nada deefto:* ib ¿ t g 

lamente qfcabftengan de loque fuere fa- Arri/iS*i8. 

crificado á los )d olos,y de íagre,y de aho- *Ar/.i>,2o, 

gado,y de fornicación., ^ 

16 ^[EntócesPaulo,tornádoá aquellos III 
varoucSjfandificado el dia figuiéte , entró * Níí. 6 t xj. 
en el Templo,* denunciando fer cúplidos A¿.24>i8* 
los dias " de la fanclificació,hafta fer oíFre- > Dc lu Na * 
cida ofFrenda por cada vno deellos. JómeVu 

17 Ycomo fe acabauá los fíete dia$,vnosIu j 
dios de Afía,como lo vieró en elTéplo,al. 
borotaró todo el pueblo, yecharóle mano 

28 Dado bozes , Varones Ifraelitas ayu- 
dad:efte es el hóbre q por todas partes en- 
leña á todos contra elPueblo,y la ley,y 

te lugar : y aun de mas defto há metido los 
Gentiles en el Templo,y há contaminado 
efte fanclo lugar. 

29 (Porq antes auiávifto aTrophimoE- 
pheíio en la ciudad có el , elqual penfauá q 
Paulo auia metido en el Templo.) 

30 Aníiq toda la ciudad Ce alborotó, y hi- 
zoíe vn concurfo de pueblo : y tomando a 
Paulo trayanlo arrajlwuto fuera del Tera- 
plo:y luego las puertas fueron cerradas. 
51 Y procurado ellos de raatarlo,fué da- 
do auifo al Tribuno de la compañía , q to- 
da la ciudad de Ierufalé eftaua alborotada» 

32 Elqual luego tomado foldados y Cé- 
turiones,corrió á ellos. Y ellos como vie- 
ron al Tribuno y á los foldados > ceffáton 
de herir á Paulo. 

33 Entóces llegado el Tribuno , prédió- 
lo,y mandólo atar con dos cadenasry pre- 
guntóle quien era,y que auia hecho- 

34 Yotros dauábozes deotramaneraett 
la compañary como no podia entender na 
da decierto á caufa del alboroto,mindólo- 
licuar al reaL 

3^ Y como llegó alas gradas, aconteció 

que fué Ueuado acueftas de los foldados i 

caufa de la violencia del pueblo. 

$6 Porq multitud de pueblo venía de 

tras dando bozes,f Mátalo . t G.gu¡t*- 

37 Ycomo comen^aroná meterá Paulo Io * 
en el real,dize al Tribuno , Sermehá licito 
hablarte algo?y el dixo,Griegofabesí 

38 No eres tu * aqlEgypcio q leuantaíle 
vnafedició aates deeftos días, y facafte áf 

defltrta 
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defíerto quatromil hombres faheadores? 
* : A¿.22,j. 39 ¿Entonces Paulo le dixo,Yo cierto foy 
hombre Iudio*vezino deTaríb ciudad co 
nocida de Cihciarempero ruegote que rae 
permietas que hable al pueblo, 
40 Y como el felo permittió,Paulo eftá- 
do en pie en las gradas, hizo ferial có la ma 
no al pueblo: y hecho grande fílencio ha- 
bló en lengua Hebrea,diziendo. 



Y yo 



d: 



t Oudílíge 
temente en 
la ley &c. 
*Am, 8,3. 
h Efta reli- 
gión o pro 
fef<iÓ. 
c Hafta ma 
cari losólo 
profeiTaul . 



¿ Ot.tcef- 
ta determi- 
nado que 
hagas, 
e Ot.de la 
gloria. 
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Ando ?aulo cuenta al pueblo de/U conuerftony 
vo<caaon,el pueblo fe alborota mcu contra el, 
por loqnal el Tribuno lo manda meter enel real, y 
acotarlo para faberdeel la caufadel alboroto del 
pueblo : mai entendtdoqueera Komano.no lo aco- 
tan rmas ba^e llamar al conalio de los ludios enel 
qual cjutere Jer informado del caJo t prefente Vaulo. 

VArones hermanos, y padres,oyd la 
razón que aora os doy . 
2 (Y como oyeron que les habla- 
ua en lengua Hebrea , dieronle mas filen- 
cio,y dixo,) 

3 Yo cierto foy ludio , * nacido en Tar- 
fodeCilicia , mas criado en efta ciudad a 
los pies deGamalie!,enfeñado a conforme 
á la verdad de la Jey de la patria , zelofo de 
laLey,como todos vofotros Ibys oy . 

4 * QE e heperfeguido efte camino 
c hafta la muerte,prendiendo,y entregan- 
do en cárceles varones y mugeres. 

e Como tábien el Principe de los Sacer-* 
dotes me es teftigo,y todos los Ancianos: 
de los quales aun tomado letras a los Her- 
manos yua áDamafco para traer también 
préfos á Ierufalem , á los q eftuuieiTen alli, 
paraque fueíTen punidos . 

6 Mas aconteció q yendo yo ,y llegado 
cerca de Damafco,como á mediodia,de re 
pente me rodeó mucha luz del cielo : 

7 Ycay enelfuelo.-y oy vna boz q me de 
2¡a,SauIo,SauIo,porque me períigues? 

8 Yo entonces refpondi, Quien eres Se- 
ñor? Y dixomc, Yo foy iesvs elNazare- 
no,a quien tu períigues. 

9 Ylosqueeftauan conmigo,vieroná la 
verdad la luz y fe efpantaronjmas no oye- 
ron la boz del que hablaua conmigo . 

10 Y dixe, Que haré Señor ? Y el Señor 
me dixo,Leuantare,y vé á Daraafco : y allí 
te ferá dicho todo Ioq te cóuiene hazer. 

11 Y com o yo no via,por caufa € de la cla- 
ridad déla luz , llenado déla manopor los 
q eftauan conmigo vine a Damaíco. 

11 Entonces vn Ananias,varon pió con- 
forme á la Iey,q tenia**/ teftimonio de to- 
dos los ludios que alli morauan, 
j¿ Viniendo a mi y prefentandofe, dixo 



me,SauIoHermano,recibela vifta. 
en aquella hora lo mué. 

14 Yeldixo,ElDios denueftros Padres e c » % 1 

* l n f j ix- j -/r-t Señalado 

te ha 1 predeftinado paraejue conocieres cn f ueter _ 

fu vo!untad,y vieíles á aquel Iufto,y oyefv.na Prouidé 

fes la boz de fu boca. cía. 

15 Porq has de fer teftigo fuyo a todos los 
hombres de loque has viftoycydo. 

16 Aora pues porque te de tienes?Leua- 
tate,y baptizate,y Iaua tus peccados inuo- 
cando fu Nombre . 

17 Y acontecióme, buelto a Ierufalem, q 
orando en el Templo, fué arrebatado fue- 
ra demi, 

18 Y lo vide que me dezia,Date prieíía,y 
falpreftímente fuera delerufalemiporque 
no recibirán tu teftimonio de mi. 

19 Y yo dixe,Señor,elIos faben,que*yo *Am&.8,j. 
encerraua en cárcel , y heria por las Syno- 

gas á los que creyan en ti. 

20 Yquando íederramaua lafangre de g Turnar- 
Efteuan * tu teftigo , vo también * eftaua t byr. 
prefente , y confentia a fu muerte,y guar- * Arr.7,5& 
daua las ropas délos que lo matauan. 

21 Ydixome, Vé, porque yo te tengo de 
embiar lexos á las Gentes. 

22 Y oyéronlo hafta efta palabra*enton- 
ces aleáronla boz diziendo , Quita déla 
tierra a vn tal hombre: porque no cóuiene 
que biua . 

ij Y dando ellos bozes, y arronjadofus 

ropas, y echando poluo al ayre, 

24 Mandó elTribuno que lo lleiiaífen al 

reahy mandó que fueífe examinado con a- 

c^otes [y atormentarlo] para faber porque 

caufa clamauan aníi contra el • 

2f Y como lo ataron con correas, Paulo 

dixo al Centurión que eftaua prefente , Es 

hos licito acotará vn hombre Romano, y 

por condenar? 

16 Y como el Centurión oyó eThyfuc al 
Tribuno,y dioleauiíb diziendo, Que has 
dehazer? porq efte hombre es Romano . 

27 Y viniédo el Tribuno,dixole , Di me, 
eres tu Romano?y el dixo,Si. 

28 Yrefpondió e!Tribuno,Yo' 1 có mu- h S. de di- 
cha fumma alcancé J efta Ciudad. entonces ncro * 

Paulo dixo,Y yo aun foy t nacido. ' V J" ia * 

a r { r 7 j 1 1 daddeRo» 

29 Aníique luego leapartaron deel los m 

q lo auian de atormentar: y aun el Tribu- *f Natural, 
no también vuo temor, entendido que era 
Romano,por auerlo atado. 

30 Y el día ííguiente queriédo faber de- 
cierto la caufa porque era aecuíado délos 
ludios , foltólo d e las prifiones , y mandó 
venir á los Principes de los Sacerdotes , y 
a todo fu concilio:y facando a PauIo,pre- 
íentólo delante deellos. 

CA- 
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ENtonccs Paulo, poi 
en el concilio, dize^ 
nos: yo con toda bu< 



b A fus fa- 
miliares o 



PAulo prcfentando al concilio, diciendo que era 
Vhari(eoy que fu prifion era porque affirmnua 
la refurrecio.rebuelue el concilio entrefi y elqual era 
compueílode Vharifeosy Sadduceos,y di fin los Vha 
rífeos lo abonamma* queriéndolo matarlos otro$,el 
Trtbuno lo efcipa otra yez.de fus manosiy entendí- 
denlas affechancas quelos ludíosle tenian arma* 
depara matarlo otro diado embia prefi a Cefarea 
adi*refidente de los Romanos para que fa aduer- 
farios traten u cau/a delante deel. 

Ntonccs Paulo, poniendo los ojos 
Varones herma- 
uena confciencia 

ot. hcfcrui a he couerfado delate de Dios harta el dia 
do a Dios. deoy. 

2 El Principe de los Sacerdotes Ananias 
entonces mandó b á losque eftauan dclá- 
^orqrones ^ ¿ ce \ 3 c q uc lo hiricífen en la boca, 
c Eraprin- 3 Entonces Paulo le d¡xo,Herirteha Di- 
cipio de pu os , pared blanqueada , y tu eftas Tentado 
Ricion de <* juzgándome conforme á la Ley,y e con- 
losqblaf- trata ley me mandas herir? 
5 Paraluz* ^ ^ ^ 0S S ue c ^ Juan prefentes dixeron, 
garmc. Al Summo Sacerdote de Dios maldizes ? 
cS.fiaoyrw S Y Paulo dixo/ No fabia, hermanos ,q 
me prime- era el Principe de los Sacerdotes : que ef- 
ro. Deut. criptoeftá,* Al principe de tu pueblo no 
i7»8. ^ maldirás. 

fYroma. ¿ Entonces Paulo , fabiendo que la vna 
*a/„ . parteera deSadduceos.ylaotradePhan- 
Vhil* 3,5 ieos, clamo en el concilio, Varones herma- 
nos,* yo Pharifeo foy,hijo dePharifeo.de 
la efperan^a y déla refurrecion délos mu- 



g Es mi 
queftion 



>s °foy yo juzgad 



7 Y como vuo dicho efto, fué hecha dif- 
fenfíon entre los Pharifeos y los Saddu- 
ceosey la multitud fue diuifa . 
*Mat.zz,i$ 8 (*PorquclosSadduceosdizenqueno 
ay refurrecion, ni angel,ni efpírituimaslós 
Pharifeos confieíTan ambas cofas .) 

9 Yleuantofe vn gran clamor : yleuan- 
h Ot. atgu- tandofe ^ losEfcribas de la parte de los 
nos de Scc. Pharifeos, contendían diziendo , Ningún 

nul hallamos en efte hombre : que íiefpi- 
ritule ha hablado, ó ángel , no repugne- 
mos á Dios. 

10 Y auiendo grande di (Ten fíon , el 
Tribuno auiendo temor que Paulo no 
fueífe defpeda^ado deellos , mandó venir 
vna compañía defoldados, varrebatarlo 
deen medio deellos,y lleuarloálreal. 

11 Y la noche ííguiente, prefentandofele 
el Señor dixole, Confía Paulo : que como 
has teftificado de mi eo Ierufilcm , aníi te 
conuiene teftificar también en Roma . 

12 m Y venido el dia algunos de los lu- 
dios le júcaróy prometieró debaxo de mal 
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dicion,dizicdo, q ni comerían ni beuerian 
hafla que vuieífen muerto a Paulo, 
it Y eran mas de quarenta losque auian 
hecho efta conjuración: 
14 Losquales fe fueron al Principe de 
los Sacerdotes y á los Ancianos, y dixeró, 
Nofotros auemos prometido debaxo de 
maldició,q no auemos deguftar nada naf- 
ta queayamos muerto a Paulo. 
if Aora pues vofotros con el Concilio 
hazedfaber al Tribuno, que lo faque ma- í Ot.de lo^ 
ñaña á vofotros,como que quereys enten- 2 c l toca » 
der 1 deel alguna cofa mas cierta : y nofo- 
tros,antes que el llegue, eftamos apareja* 
dos para matarlo. 

16 Entonces vn hijo de la hermana de 
Paulo,oyendo las aífcchan^as,vino, y en- 
tró en el real,y dio auifo á Paulo , 

17 Y Paulo, llamando á vno délos Cen- 
turiones,dize,lleuaa eñe mancebo álTri- 
buno.porque tiene cierto auifo que darle. 

18 El entonces tomádolo , lleuólo al tri- 
buno, y dixo , El prefo Paulo llamándome 
me rogó, que truxeíTeá ti efte mancebo, cj 
tiene algo que hablarte. 

19 Y el Tribuno tomándolo de la mano, 
y apartandofe a parte con el,preguntóle , 
Que es loque tienes de que darme auifo? 
2.0 Y el dixo , Los ludios han concerta- 
do de rogarte que mañana faques á Paulo 
al Concilio, como que han de inquirir de 
el alguna cofa mas cierta. 

21 Mas tu no los creas porq mas de qua- 
renta varones deellos lo aífechan,los qua- 
les han hecho prometía debaxo de maldi- 
ción deno comer ni beuerhaftaqueJoaya 
muertory aora eftan apercebidos efperan- 
do tu promeífa. 

22 Entonces el Tribuno defpidió al ma- 
cebo mandándole queá nadie dixeífe que 
le auia dado auifo deefto. 

2* Y llamados dos Centuriones, madó- 

les queapercibieífen dozientos foldados, 

que'fueífen nafta Cefarea, y fetenta deca- 

uallo con los dozientos t que lo acompa- tOt. Unce 

ñaífen defde las tres horas déla noche. ros * 

24 Y q aparejaíTen caualgaduras para en 

que poniendo a Paulo lo Ueuaífen en faluo 

a Félix el Preíídente: 

z$ Efcriuiendo vna letra que en fumma» 
contenia efto. (Excelente Salud. 

26 Claudio Lyfías á Félix Gouernador 

27 A efte varon,tomado de los ludios, y 
que lo comen^auan ámatarjlibré^ofobre- 
uiniendo con vna compañía de foldados,. 
entendiendo que era Romano. 

28 Y queriendo faber la caufa porque la 
accufauan a lleuéJo al Concilio deellos* 

*2 X 
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19 Yhallé que lo accuíauan de algunas 
queftiones de laLey deellosry que ningún 
crimen tenia digno de muerte, o de priGó. 

30 MasíiendomedadoauiíbdeaíTechan- 
$as que le auian aparejado los Iudios,en la 
mifmahora lo embic a ti: y he denunciado 
también a los accufadores que traten de- 
lante de ti loque tienen contra el . Bien 
ayas. 

31 YIos foldados tomando a Paulo co- 
mo les era mandado, truxeronlo de noche 
a Antipatria. 

32 Yel dia íiguiente,d exando a los de ca- 
tiallo quefueíTenconel , fe boluieron al 
real. 

33 Y como llegaron a Cefarea , y dieron 
la carta álPrefídente,prefentaron también 
a Paulo delante deel. 

J4 Y el Presidente , leyda la carta , pre- 
guntó,de que prouincia era. y entendien- 
do quedeCilicia, 

$S Oy rtehe, dize, quando vinieren tam- 
bién tus accufadores . Y mandó quelo en- 
carcelaflen enel audiencia de Herodes. 

C A P I T. XXIIII. 

Pkttlo es accufado de lante de Telix por el Summo 
Sacerdote y fu oradorM fediáofo, profanador de 
fu culto y Templo , y annunciador de la Seña de les 
Nazarenos. %* Vaulo refpondtendo , da ra^>on de 
fu yenida a \erufalem.y niega los dos capítulos pri- 
meros?) declara y defiende el yltimo. 5. ¥eltx di- 
lata el jtiyx}o,y lo manda «uardary tratarhuma- 
namenteiy auiendo oydo deel la fe en Chrt(lo>lo en* 
tretiene efperando recebirdeel algtm cobecho: y al- 
fin yiniendolc fuccejfor en la prounniajo dexa pre- 
fo por congraciar fe con los \udios. 

Y Cinco dias defpues decédió elPrin- 
cipe de los Sacerdotcs,Ananias,con 
[algunos] Ancianos, y Tertulio vn 
Orador.y parecieron delante del Preíídc- 
te contra Paulo. 

z Y citando!o,TertuIIo comineó de ac- 
cufar,diziendo, 

3 Comofia anfi<¡ue por caufatuya biua- 
mos en grande paz, y muchas cofas fean 
biengouernadas en el pueblo por tu pru- 
dencia, fieroprc y en todo lugar lo recebi- 
mos con todo hazimicnto de gracias , o 
Excellen te Félix. 

4 Empero por no impedirte mas luenga- 
mente, ruegote que nos oygas brcuemen- 
te conforme á tu equidad. 

7 Porque auemos hallado que efte hom- 
bre es peftilencial , yleuantador defedi- 
ciones á todos los ludios por todo el mu- 
do : y principe de la fediciofa fe&a délos 
Nazarenos. 

6 El qual ta mbien tentó a violar el Tem- 
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pío: y prendiéndolo qucfimoslo juzgar 
conforme a nueítra Ley. 

7 Mas entreuiniendo el Tribuno Ly Gas, 
con grande violencia lo quitó de nueítra* 
manos: 

8 Mandando alus accufadores que vi- 
niefíen á ti: del qual tu miímo juzgando 

()odrás entender todas eftas cofas de que 
o accuíámos. 

9 Y añidieron los ludios, diziendo eftas 
cofasferaníi. 

10 ^¡"Entonces Paulo , haziendole feñal 
el Preíidente que hablaífe,reípondió,Por- 
que fé que ha muchos años que eres Go- 
uernador de efta nación , con buen animo 
fatisfaré por mi. 

11 Que tu puedes enteder que no ha mas 
de doze dias quefubi a adorar á Ierufa- 
íem. 

12 Yni mehallaron en el Templo dipu- 
tando con ninguno,ni haziendo concuríb 
de multitud,ni en fynogas,ni en la ciudad, 
12 Ni te pueden prouar las cofas de que 
aora meaecuían. 

14 Efto empero te confíeflb,que confor- 
me á aquel camino que a llaman fe&a , aníi 
firuo al Dios de mi patria, creyendo todas 
las coías que en la Ley y en los Prophetas 
eftan eferiptas: 

1* Teniendo efperan^a en Dios que ha 
deauer la refurrecion de juftos y injuftos 
que ellos efperan. 

16 Y por efto yoprocuro tener concien- 
cia fin efcrupulo ííempre acerca de Dios 
y acerca de los hombres. 

17 *Mas c paífados muchos años , vine a 
hazerlymofnasy ofFrendas[y votos] a mi 
nación, 

18 *Quando mehallaron fanclificado en 
el Templo, (no con multitud,ni con albo- 
roto,)vnos ludios de Aíía. 

19 Losquales conuenia que fueran pre- 
fentes delante de ti, y aecufar, íi contra mi 
tenianalgo. 

20 O eftos mifmos digan , fi hallaron en 
mi alguna cofa mal hecha ^ quando yo et 
tuueen el Concilio. 

21 Sino de eftafolaboz que clamé eftan- 
do entre ellos, * Que de la refurrecion de 
los muertosfoy oy juzgado devofbtros. 

22 Entoces oy das eftas coías, Félix Ies 
pufo dilación , diziendo, Defqucfeamas 
informado c deefta íéfta , quando decen- 
diére el Tribuno Lyfias, acabaré de cono- 
cer de vueftro negocio. 

23 Y mádó al Centurión qucPaulo fuef- 
fe guardado * fvtelto de la* prtfones , y que no 
defendiere a ninguno de fus familiares de 

feruir- 
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feruirIe,o venir a el. 
IIIÍ. M fl"Y alguno diasdefpues, viniendo Fé- 
lix con Drufillafu mugerjaqual era ludia, 
llamó a Paulo,y oyó de el la Te que es en el 
Chnfto. 

iS Ydiíputandoeldelajufticia, y déla 
Continencia , y del juyzio venidero,eípá- 
tadoFelix,refpondió,Aora vete:mas en te- 
niendo opportunidad tellamaré. 
26 Efperando también con efto, quede 
parte de Paulo le feria dados dineros,por- 
que ío foltafie: por lo qual haziendolo ve- 
venir muchas vezes, hablaua con el. 
17 Mas cumplidos los dos añosj'elix re* 
cibió por fucccíl'or á Porcic Fefco : y que- 
riendo Félix ganar la gracia de los ludios, 
dexóprefoá Paulo» 

C A P I T. XXV. 

PKnlo de nueuo es accufado délos ludios delante 
del nueuo Vroconfal fcfloiy el fe defiende legiti* 
mámente, 2. Vidiendole el Vrotonjul fi quería fer lie 
nado a lerufalem para fer alia ju^gado,protefta fu 
innocencia ya declarada, y apela para Ccfar , y la 
apelación lees concedida. 3. Tejió Jaca a Paulo delan 
te del rey kgrif>pay de grande auditorio par 4 exa- 
minarlo delante deellosjara embiaraCefar la re* 
laciondefucaufa* 

FEfto pues entrado en la Prouincia, 
tres dias defpues fubió de Cefarea i 
lerufalem. 

% Y vinieron áelel Principe délos Sa- 
cerdotes y los principales de los ludio* 
contra Paulo, y rogáronle: 

3 Pidiendo gracia contra el:que lo hizief- 
íe traer a lerufalem : poniéndole aífechan- 
c^as para matarlo en el camino. 

4 Mas Fefto refpódió q Paulo era guarda- 
do en Cefarea,y que el fe partiría prefto. 

j Los que de voíbtros pueden, dize, de^ 
* Con mí- ciendan 3 juntamente: y fi ay algún crim«n 
g?. en cite varón, accufenlo. 

# Y deteniendofe entre ellos no mas de 
[ocho,o]diez dias, venido & Cefarea, el fí- 
guiente dia fe aíTentó en el tribunal, y man 
dó que Paulo fueífe traydo. 

7 El qual venido , rodeáronlo los ludios 
que auian venido de lerufalem , poniendo 
contra Paulo muchas y graues aecufacio- 
nes,las quales no podian prouar: 

8 Dando Paulo razón, Que ni contraía 
Ley de los Iudios,ni contra el Templo , ni 
contra Cefar he peccado en algo. 

H, 9 ffMas Fefto queriendo congracÍ3rfeco 
los ludios , refpondiendoa Paulo dixo, 
Quieres fubirá lerufalem, y tilla fer juzga- 
do de eftas cofas delante de mi? 
10 Y Paulo dixo, Al tribunal de Cefar ek 
toy, donde conuieae que fea juzgado . A 
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Jos ludios no he hecho jniuria ninguna, 
como tu fabes muy bien, 
ir Porque fi alguna injuría,o cofa alguna 
digna de muerte he hecho , no recufo de 
morir: mas fi nada ay de las cofas de que ef 
tos meaccufan,nadie mepuede dará ellos* 
á Ceftr apelo. 

u Entonces Fefto auiendo hablado con 
el confejo,reípondió,ACefar has apelado? 
a Cefar yrás. 

i? ^[YpafTados algunos dias, el rey A- 
grippa y Bernice vinieron á Cefareaá falu- 
dar á Fefto. 

14 Y como eftuuieron alli muchos dias, 
Fefto declaró al Rey de Paulo, diziendo, 
Vn varón ha íido dexado prefo por Félix: 
l< Por el qual,como vine á Ierufalé, vinie- 
ron a mi los Principes de los Sacerdotes y 
los Ancianos de los ludios pidiendo con- 
dennacion contra el. 

16 A los quales reípondi, no fer colum- 
bre de los líomanos dar alguno a condena- 
ción , antes que el q es accufado tenga pre- 
fentesfus accufádores,y ayalugar de de- 
fenderá de laaccufacion. 

17 Anííq auiendo venido juntos acá , fia 
ninguna dilación el diafiguiente fentado 
enel tribunal,mande' trael al hombre. 

18 Yeftandopreíentes fus aecufadores, 
ningún crimen le oppufieron de los que 
yoíolpechaua. 

19 Solamente tenian ciertas queftiones 
acerca de fu fuperfticion contra el,y de vn 
cierto Iefus diffunto,el qualPauIo affirroa- 
ua biuir. 

zo Y yo dubdando en queftion femejao- 
te,dixe , fi queria yr á lerufalem , y allá fer 
juzgado de eftascofas. 
21 Mas apelando Paulo á fer guardado al 
conocimiento de Augufto , mandé que lo 
guardaílen,hafta que lo embie á Cefar. 
ii Entonces Agrippa dixo á Fefto , Yo 
tambié querría oyr á effe hombre. Y el,Ma- 
ñana,dize,lo oyrás. 

23 Yotro dia viniendo Agrippa y Berni- 
ce con mucho apparato,y entrado enel au- 
ditorio con los Tribunos y los varones 
mas principales de la ciudad,mandando!o 
Fefto, fue traydo Paulo. 

24 Entonces Fefto,Rey Agrippa,dize,y 
todos los varones que eftaysaqui juntos 
con noíbtros,veys á efte , por el qual toda 
la multitud délos ludios mehá demanda- 
do en Ierufalem,y aqui , dando bozes que 
no conuieneque biua mas. 

tf Masyo,halládo que ninguna cofa di- 
gna de muerte hahecho,y el mifmo appela 
doaAuPufto,he determinado deembiarlo. 
5 16 Del 
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16 Del qual no tengo coía cierta que ef- 
criua al Señor, por lo qual lo he Tacado i 
vofotros,y mayorméteá ti, o Rey Agrip- 
pa, paraque hecha informacion,tenga que 
efereuir. 

27 Porque fuera de ratón me parece em 
h Ot.de fus biar vn prefo,y no informarle las caufas. 

C A P I T. XXVI. 

Pkulo defendiendo/e de la* calumnias delosl*- 
dios declara fu conuerfionfa fi>y Jh yoccacion t a 
caufa de locales perfeguido de los ludios. 2. Fe- 
Tio lo calumnia de loco. 3. El Rey Agrippa y los de 
mas lo juzgan innocente, &C. 

Ntonces Agrippa dixo a Paulo,Per- 
mittefetehablarporti. Paulo ento- 
nces eftendiendo la mano, comentó 
idarrazonde íi ¡diciendo, 
i Acerca de todas las cofas de que ib y 
aecufado délos Iudios,ó Rey Agrippa, té- 
gome por dichofo deque de lante de ti me 
aya oy de defender, 

3 Mayormente fabiendo tu todas las co- 
lumbres y queftion es que ay entre loslu- 
dios:por loqual te ruego que rae oygas có 
paciencia. 

4 Mi vida pues dcfde la mocedad,laqual 
defde el principio fue en mi nació enleru- 
falem, todos los ludios la faben: 

5 Los quales tienen ya conocido,que yo 
defde el principio , í¡ quieren teftificarlo, 
conforme a la mas perfecta leda de nuef- 
tra religión he biujdo,Pharifeo. 

6 Yaoraporlaeíperan^adelapromeíTa 
o. G.eftoy. hectiaá nueftros padres c foy llamado en 

juyzio: 

á S. 1 D»os. 7 a laqual nueftro s doze Tribus,* 3 firui- 
endo perpetuamente de dia y de noche,ef 
peran que han de venir,de laqual efperan- 
c;a,ó Rey Agrippa,foy aecufado de los lu- 
dios. 

8 Como?Iuzgafe cofa increyble entre 
vofotros queDios refufeite los muertos? 
p Yo ciertamente auia pentedo de hazer 
contra el nóbredelefus elNazareno mu- 
chas cofas contrarias: 
*Arr,8.j. 10 * Loqual también hize en Ieruíalem: 
yyo'encerrcen cárceles á muchos de los 
Salidos, recebitíapoteftad de los princi- 
pes de los Sacerdotes: y quando eran ma- 
tados,yo di mi voto. 

ji Y muchas vezes por las Synogas pu- 
e Corno. 1. niendoIos, c Ios forcé á blafphemany enfu 
Tim.Mj. recidoíbbre manera contra ellos los per- 

fegui hafta en las ciudades eftrañas. 
*Arr.^,j. 11 Donde aun *ycndo á Damafcocó po 

teftad y cómifsion de los Principes dejlos 

Sacerdotes, 



2?4 



x% En mitad del dia,o Rey,vide en el ca- 
mino vna luz que fobrepujaua el refplan- 
dor der Sol , laqual me rodeó , y a los que 
yuan commigo. 

14 Yauiendo caydo todos nofotros en 
tierra , oy vna boz que me hablaua y dezia 
en lengua Hebrayca, Saulo,SauIo, porque 
meperfígues^Dura cofa te es dar coces fArr.^f. 
contra los aguijones, 
ijr Yo entonces diré, Quien eres Seño rl 
Y el dixo, Yo foyjefus a quien tu períi- 
gues. 

16 Mas leuantate y ponte fobre tus pies: 
porque por eflo tehe apparecido para po- 
nerte por miniftro y teftigo délas cofas q 
has vifto,y ^delas que te moftraré, g G. de las 

17 Librándote deefte pueblo y delasGé enquete 
tes á las quales aora te embio: " apparecer¿. 

18 Paraque abras fus ojos: para que fe có 
uiertan délas tinieblas ala luz: y delapo- 
teftad de Satana- a Dios : para que reciban 
por la fe,que es en mi,remifsion de pecca- 
dos,y íuerte entre los Santificados. 

19 Por loqual,o Rey Agrippa,no fue re- 
belle á la viíion celeftial. 

10 * Antesjprimeramente a los que eíla * Arr.^ip* 

en Damafco,y Ieruíalem,y portoda la tier y 15,14. 

ra de Iudea:y á IasGentes,annunciaua que 

^ feemmédaíTen, y feconuirtieífen á Dios hO,fearre 

haziendo obras dignas deconuerííon. pinticfTen. 

21 Por caufa deefto los ludios* tomando- hiz, . eírcn . 

, T , , penitencia, 

rae en el 1 emplo,tentaron de matarme. * Arr 2J ^ # 

11 Mas ayudado del ayuda de Dios per- 
feuéro hafta el diadeoy,dá*do teftimonio 
á chicos y agrandes :no diziendo nadafue 
ra de las cofas que los Prophetas , y Moy- 
fen,dixeron queauian de venir, 
zj Que el Cbrifto auia de padecer, Que 
auiadefer ■ el primero déla refurrecion de i No entíí- 
los muertos, Que auia deannunciarluz á P°-G n0 * 
eftepueblo,y alas Gentes. c^yavirmd 
24 ^"Ydiziendoel eftas colas, [y dan- | os piola- 
do razón deíi] Fefto agrá boz dixo, Eftás u ¡an de re» 
loco Paulo: las muchas letras te tornan fufc¡tar:y 
loco. por fu poté* 

15 Y PauIo,No eíloy Ioco,dize,ExcelIé- * a J 0S dc " 
te Fefto, fino hablo palabra de verdad y de ' j j 
templanza. 

t6 Porque elRcy fabe eftas cofas,delan- 
te del qual también hablo conftantemen- 
te.Porqueno pieníbque ignora nada de- 
efto. que efto no ha fído hecho por rin- 
cones. 

27 Crees Rey Agrippa a los ProphetasJ 
Yo fé que crees. 

28 Entonces Agrippa dixo a Paulo, Por. 
poco me tperfuadirásque roe haga Chri- ¿£'^ 
ftiano. 

t 9 Y 
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»p YPaulodixo,DefTeo delate de Dios 
q por poco y por mucho, no folamente tu, 
mas tábien codos losq oy me oycn,fueíTe- 
des hechos tales qual yo foy,fa cadas eftas 
prilíones. 

III. J° ^[ Y como vuo dicho eftas cofas , le- 
uantoíé el rey y el Prefidentc y Bernice, y 
losq fe auian afrentado con ellos • 
ji Y como fe apartaron a parte,hablauan 
los vnos con los otros,diiiendo,Que nin- 
guna cofa digna ni de muerte , ni de priíió 
ha^e eñe hombre. 

jz Y Agrippa dixo a Fefto,Podia efte hó 
bre fer fuelto , íi no vuieraappelado para 
Cefar. c a p i t. xxvii. 

LA nauelacio deVaulo para Koma 3 en lacjualju- 
cediendo grande tempe fiad en la mar pifólo co* 
fuday esf aerea a todos: y rompiendo/e el ñau i o a la 
ün junto a yna Islajodos fe falcan por auerle Dios 
a el concedido la falud de todos &c. 

" As como fué determinado q auia- 
mos de nauegar para Italia,encre- 
-garon a Paulo y i algunos otros 
p refosa vn Centurión llamado Iulio déla 
compañía Augufta. 
t Ot. Adra A Aufiquc fubicndo en la nao a Adrume- 
tina, algamos yelas, eftando con nofotros 
Ariftarcho Macedonio de TheíTalonica, 
bPorhcof comentando a nauegar h junto a losluga- 
üdcATu. res deAíia. 

3 Y otro dia llegamos a Sidó.Y Iulio tra- 
tando a Paulo humanamente,permittióle, 
quefuefeálos amigos para fer deellos bié 
tratado. 

4 Y aleando yelat de alli nauegamos ba- 
xo de Cyprorporq los vientos eran cótra- 
rios. 

j Y auiendo pafíado la mar que eftá jun- 
to a Cilicia y Pamphilia , venimos a Myra, 
que es deLycia. 

6 Y hallando alli el Centurión vnanao 
Alexandrina , que nauegauaá Italia, pufo 
nos en ella. 

7 Ynauegádo muchos dias de eípacío, 
y auiendo apenas llegado delante de Gni- 
do, no dexandonos el viento, nauegamos 
baxo de Creta junto a Salmón. 

8 Ycofteandolaa penas , venimos avn 
lugar q llaman Buenos puerto s,cerca,del- 

c Ot.Ufea. S ua ^ e ^ aiía I a ciudad de c ThalaíTa. 

o YpaíTado mucho tiempo, y íiendo ya 
dA la fin de P eli g™f a la nauegacion,porq ya d era paf- 
feptiembre fado el ayuno:Paulo amoneftaua, 
Leu. 2$, 27. 10 Diciendo, Varones,?** veo q con incó- 
. modo y mucho daño,no íblo de la carga- 
e G. ani- lQn y ¿ c \¿ na0jmas aim ¿ e nueftras e ptr- 

íbuas aurá de feria nauegacion . 
11 Mas el Centurión creya mas al Maef- 
tre y al Pilo tonque a loque Paulo dezia- 
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iz Y no auiendo puerto commodopara 
ynuernar, muchos acordaron de paílár aü 
de alli,fiporve»f»r¿pudicfTen tomar á Phe- 
nica,y ynuernar alli : que es vn puerto de- 
Crcta al Africo y al f Poniente . fG. Cnoro 

13 Y ventando ^ el Auftro,parecicdoles gG.ciNo» 
que ya tenían loque deíTeauan,alcandor*- t* 10 » 

l** h tenían de cerca la cofta de Crett . 

14 Mas no mucho defpues dio « en ella hYuaneof- 
vn viento t repentino que fe llama 1 Euro- £* n ^ Ia 

ac i uilo \. , , r , * i En la nao. 

i< Y fiendo arrebatada <ff *íla nao,q no fc.typho- 
podiarefiftir contra el viento, dexada [la n ¡co. 
nao-a los vientos] eramos ileuados. 1 Ot.Euro» 

16 Y Ileuados déla corriente hafcia vna cüdon. 
pequeñalíla que fe llama Clauda, apenas 
podimos ganar el batel. 

17 Elqual tomado , vfauan de remedios 
ciñiendo el nauio : y auiédo temor que no 

dieíTen en la Syrte,abaxado m el maftel, e- mOtelvA* 
ran n anlí Ileuados. fo.ot la far> 

18 Y auiendo íido atormentados de vna 

vehemente tempeñad, el ííguicte dia °e- n * U i • 
. x, r ' 0 caddelvica 
charonalamar. ^ toydcla- 

19 Y altercero dia nofotros có nueftras oua# 
manos echamos las obras muertas de la 0 s. Parte 
nao. de la carga, 
zo Y no pareciédo fol ni eftrellas por mu 

chos dias,y viniédo vna tempeftad no pe- 
quenada era perdida toda la efperanca de 
nueftrafalud. 

zi ^[Yauiedoya^mucho que no comía- 

mos,entócesPaulo puefto en pie en medio jj¿b rer * 

deellos,dixo,Fuera cierto coueniéte, ó va q muC ho* 

roñes, oyrme a mi,y no partir de Creta , y a y Ua0# 

euitar efte inconuenience y el daño • 

zi Mas aora hos amonedo q té^aysbué 

animo:porq ninguna perdida aura de per- 

fona de vofotros,íi no folamete del nauio. 

23 Porq efta noche ha eftado conmigo el 

Angel del Dios, delqualyofoy, yálqual 

íiruo, 

14 Difciédo,PauIo no ayas temor: es me- 
nefter que íeas prefentado delante de Ce- 
íar:y heaqui,Dios te ha dado itodos losq 
nauegan contigo. 

i% Pprtanto,o varones, tened buen ani- 
mo:porqueyo cófio en Dios que feráaníí 
como me ha fido dicho.- 
16 Mas es menefterq demos en vnalfla. 
27 ^[Empera venida la cato rxena noche, 
y liédo Ileuados en el Adria 3 los marineros lít- 
ala media noche fofpecharon* 1 qeftauan 9 
cerca de alguna tierra. y Jf - 
z8 Y echando la fonda, hallaron veynte 
paíToscy paliando vn poquito mas adelan- 
te,boluiédo á echar la íbuda^iallaró quin- 
zepaílas.* 
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2p Yauíédo temor de dar en lugares af- 
peros,echando quatro anclas de la poppa, 
deíleauan que fe hizieíTe de día . 
jo Entonces procurando los marineros 
de huyrfe del nauio , echando el batel á U 
mar con parecer como que querían largar 
las anclas de proa, 

31 Paulo dixo al Centurión y á los folda- 
dos , Sí eftos no quedan en el nauio, voíb- 
tros no podeys íaluarhos. 
31 Entonces los íbldados. cortaron los 
cabos del batel,ydexaronlo perder. 

33 Y como fe comento a hazer de día, 
Paulo exhortaua a todos que cornieíTen,di 

a Q.ue no ziendo,E(te es el catorceno día a que eípe 
comcy$. rays y permaneceys ayunos no comiendo 
nada: 

34 Portanto ruegohos quecomayspor 
*M4Mo»3o yueftra Talud: * que niaun vn cabello de la 

cabera de ninguno de voíotros perecerá. 
3? Y auiendo dicho efto,tomando el pa, 
hi*o gracias a Dios en prefencia de todos: 
Ypartieudo, comentó a comer. 

36 Entonces todos teniendo ya mejor 
animo,comieron ellos también. 

37 Yetamos todas lasperíonas enelna- 
uio,do2Íentas y íetenta y feys. 

38 Y hartados de comida, aliuiauan el 
nauio echando el grano a la mar. 

39 Y como fe hizo de dia,no conocían la 
b Vnfcno. tierra:mas vían b vn golfo,que tenia orilla 

al qual acordauan de echar, G pudieflen,el 
nauio. 

40 Aleando las anclas, dexaronfe a la 
mar, largando también las ataduras de ios 
gouernalles : y aleada la ceuadera al foplo 

Dond f ^ e ^ a y re >y uan ^ 3. la orilla. 

C 4 1 Mas dando en vn lugar c dedos aguas, 
encontra- 7 .., M . » & n 

uádot cor la °ao dio altraues: y la proa hincada eíh- 
ricntcs.G. uaíin mouerfe,yla popa fe abría con la fu- 
de dosnia- crc^a cíela mar. 

rc *« 42, Entonces el acuerdo de los loldados 

era,que mataífen los preíbs: porque ningu 
no huyeíTe efeapandoíc nadando. 

43 Mas el Centuríon,queriendo íaluar i 
Paulo,eftoruó eíte acuerdo : y mandó que 
los que pudiefíen nadar,fe echaflen los pri 
meros,y falicífen a tierra: 

44 Y los demasiarte en tablas,parte en 
cofas del nauio: y aníí acóteció que todos 
fe faluaron atierra. 

CAP IT. x x r 1 1 1 • 

AhJos de la mar Vauloy fin compa» eros , los de 
O/4 Isla los reciben humanamente donde Vaulo 
fiendo mordido de yna biuora, y quedando fin ntn 
gim mal, lo$ barbaros lo comienzan a tener en cTU- 
wa. 2. Son bojpedados deVMiosuyo padre/ana 
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Paulo, Varudos,*icnen a Roma y fon recebidot 
de los Hermanos, 4. A Vario es feñalada cárcel algo 
librejonde ñamados los ludios ,y declarándoles el 
V.uangelio en ChrtTto t ellos'lo defechan,y el les inU* 
maf» ceguera t conforme al dicho de Xfayas C'c* 

Y ¡Como «Ufcaparoos, entóces cono- ¿ o t c f ca# 
cimos la Ifla,que fe Ilamaua Melita. paron.co- 
¿ Mas los barbaros nos hazian no nocieron* 
poca humanidad. Porque encendido vn 
gran fuego nos recibieron á todos,á cauía 
de la lluuia que c venia,y del frió. e Hazhu 

3 Entonces auiendo Paulo allegado al- 
gunos larraientos,y pueílolos enel fuego, 
vna biuora huyédo del calor, le acometió 
ala mano. 

4 Y como los barbaros vieron f la biuo- ^. G '^ C " 
ra colgando de fu mano, dezian los vnós a '* w * 
los otros,Ciertamente eftc hombre es ho- 
micida : que efeapado de la mar, el caftigo 
nolodexabiuir. 

$ Mas el , facudiendo la biuora enel rue- 
go,nmgun mal padeció. 

6 Empero ellos eílauan efperando qua- 
do fe auia de hinchar,o de caer muerto de 
repente : mas auiendo efperado mucho, y 
viendo que ningún mal le venia, 5 muda- gS.adpri- 
dos, dezian que era dios. merpare- 

7 En aquellos lugares auia heredades ccr. 
de vn principal de la lila llamado Publio, J 
el qual nos recibió,y nos hoípedó tres di- 
as humanamente. 

8 Yaconteció que el padre de Publio ef. 
taua encama enfermo de fiebres ydeca- 
maras:al quaJ Pablo entró,y deípues de a- 
uer orado,puíole las manos encima,y fi- 
nólo. 

9 Y eílo hecho,tambíen los otros que en 
la lila tcnian enfermedades, llegauan, y e* 
ran lanados. 

10 Los quales también nos h honrraron f, p r0 ueye- 
de muchas horras : y auiendo de nauegar, ron de mu. 
1 nos cargaron de las cofas ncceíTarias. cha prouí- 

11 ^[Aníí que paííádos tres mcfes,naue- ? on * 
gamos en vna nao Alexádrina^queauia ín- 'Noshizie» 
ticrnado en lalfla,laqual tenia por enfeña talotaM*" 
a Caftor y Pollux. III 

ir Y venidos a fSyracufas, eítuuimos a- f c^rago^a 
lli tres días: de cu-ilia. 

13 Dcdóde corteando alderredor , veni- 
mos á Rhegio : y otrodia defpucs ventan- 
do el Auftro,venimos alíegundo día áPu- 
teolos. 

T4 Dódc hallados los Hermanos , rogá- 
ronnos que quedaíTemos con ellos íleic 
diasry aníí venimos áRoma: 
1$ Dedóde oyendo denofotroslos Her- 
manos,falieron nos a recebir nafta la plaga 
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de Appio,y lat Tres tiédasra los qualcs co 
mo Paulo vido , haziendo gracias a Dios, 
a G. con- tomó 2 esfuerco. 

fianca. 16 Y como llegamos a Roma el Cene- 
fa G.3I pre- r * on entrc g° l° s preíbs al General de los 
fcclo de exercitos : mas a Paulo fue perraittido de 
&a eftarporíí , con vn Toldado que lo guar- 

dare. 

lili. 17 ^J* Y aconteció que tres dias deípues, 
Paulo conuocó los principales de los lu- 
díoslos q uales como fueron juntos, dixo- 
Ies,Yo,Varones hermanos,no auiendo he- 
cho nada contra el pueblo , ni los ritos de 
la patriare (ido entregado prefo defde le- 
ruíalem en manos de los Romanos. 

18 Los quales auiendofe informado de 
mi,me quería foltar,por no auer en mi nin- 
guna caufa de muerte. 

19 Mas contradiciendo los ludios, fue 
forjado de appelar á Cefar : no que tenga 
deque accufar i mi nación» 

20 Anfíq por efta caufa hos he llamado 
para veros y hablaros: porque por la efpe- 
ranga delífael eftoy rodeado de efta ca- 
dena. 

21 Entonces ellos le dixeron , Nofotros 
niauemos recebido letras de ti de Iudea, 
ni viniendo alguno délos hermanos nos 
ha denunciado ni hablado algún mal de ti. 

22 Mas querríamos oyr de ti loque íien- 
tesjporque de efta Secla notorio nosesq 
en todos lugares es contradicha. 

FIN DE LOS FICTOS 

toles. 
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2$ Yauidolesfeñalado vn dia, vinieró 
á el muchos a la pofada,álos quales decía- 
raua c teftjfícando el Reyno de Dios,pro c Affírmí- 
curádo perfuadirlesloq es deleíiis elChrif do f omo 
to por la Ley de Moyfen,y por losProphe *^ go de 
tas,defde la mañana hafta la tarde. dMatt.i,i. 
24 Y algunos acordauan aloque íe ck- * ' 
zia,mas algunos no creyan. 
27 Y como fueron entre fidifcordes, fue 
ronfe, diciendo Paulo c efta palabra , Que c G.vmp. 
bien ha hablado el Eípiritu Sánelo por el 
Propheta Hayas á nueftros padres, 

26 Diciendo,* Vea eftepueblo,y diles, 
De oydo oyreys,y no entendereys:y vié- *** tm 'S' 1 ** 
do vereys.y no mirareys. mar. 4,11. 

27 Porque el coracon de efte pueblo fue r * 
rr j j 1 3 j r loa ' ,2 » 4°» 

engroílado , y de los oydos oyeron pela- Rom n ^ 

damente,y deíiis ojos guiñaron : porque 
no vean de los ojos,y oygan délos oydos, 
y entiendan de coraron , y fe conuiertan, 
y yo los fane. 

28 Seahos pues notorio, que alas Gen- 
tes es embiada efta íalud de Dios : y ellos 
oyrán. 

29 Y auiendo dicho efto,los ludios fe fa- 
lieron teniendo entre (i gran contienda. 

30 Paulo empero quedó dos años ente- 
ros f en fu aíquihy recebia á todos losque ^ Loque cf- 
entrauanáel: ^orfC^ 
51 Predicando el Reyno de Dios y enfe- ^ or u 
ñando loque es del Señor Iefus el Chrifto 
con toda * confianc, a,í¡n impedimento. g Sfg»"- 
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dad.liber- 
tad. animo. 



Las epiftolas délos Aportóles. 

La epiftola del Apoílol. S. Paulo á los 
Romanos* 



C A P I T. I. 

Tp* Aclarando elApoftolfa vocación ¿declara anflmifmo qual fea la fuJlanria>ejfe£lo$ y y ñn del Euangetio, 
U como en proemio de fu dijputa en efla Epiftola(en la qual pretende de principal inteto moTlrar , que el 
verdadero y e/piritual pueblo de Dios no es ni los Gentiles por (kf philofopliias, ni los ludios por fu tempo- 
ral electon y ley y culto externoxmas yn pueblo que primeramente es efeogido eternalmente de Dios de fu pu- 
ra y Ubre -voluntad indiferentemente de los ynosy de los otros (porque fin controuerfia es Dio* de todos, ) 
Segund*mente,que efte pueblo entra en la gracia de Diesno por el mérito de fas -virtudes, o guarda de ley 
de Dios ,fino por fe biua en el, Uqualejhecialmente propone el Euangelio en ChriTlo.En tercer lunar en/e. 
iía,que los anfi juslificados y fantlificados mueftran efta fantltficacion por la pía vida, a la qual fon ya 
abiles muriendo a fu corrupción por yirtud de la muerte y fepultura del Señor , y refufettando por yirtud 
defurefurrecion a nueua vida, como les es reprefentadoen/u bsftifnto: los quales aunque toda yta queden 
con rastros de pecado t en Chrifto (por el qual y en elqual biuenya)tienen toda feguridad&c.Efta es la fum 
ma de toda efla dtfputa) entrando en la qual(i) prueua Los Gentiles contodas fus virtudes eíiar muy le- 
xos de fer pueblo de Diosjorquc el conocimieto que Dios les dio de fi fue muy malernpleado deeüos, dode por 
f» ingratitud hs caTtigóDios cóhorreda üniebla t pemerfton de'juy^o y corrupción monslruofa de y ida. 



a I uc 6, 13. 
Ifemoles 
Apoftoles. 
yAcl.?,!;. 
bAfl..$,i. 
cLe nació 
de&;. 
d Por el 
¿ce, como 
el mi fin o 
Señor auia 
dicho que 
haría loan. 
16,14 &c. 
e San ¿tífica 
dor. 

fRefufcita- 
dblo de la 
muerte, va 
con la pa- 
labra, con 
potencia, 
g Va con la 
fe.f.enfu 
¿tc.q.d.en 
fu noticia. 

lfji.^,11. 

h Suyos, 
pueblo de 
Iefus el 
Mefsias. 
*i. Cor. 1,2. 
E/>/?.i,i. 

Jf 2.TV.I,$. 

i Lo-que 
creyan era 
Humados al 
principio 
Dilcipulos, 
los Herma- 
nos,Sác"fcos. 
como pare 
ce en los 
Attos de 
los Ap. 
Ghriftia- 
nos eran 
llamados 
de los ef- 
traños. 
A el .H,2Í. 
y 26,28. y 
i.Ped.4, 16, 
Ab. 12,13. 
t De ani- 
mo fiel en 
Ja annun- 
«ücion 
del Euang. 

* A&.1J,2J. 

i.Tbe j,io. 
I Ot.exhor 
tido ¿ ani- 
mado, 
m G. mu- 
tua. 
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A v L o ficruo de Ic- 
firs el Chnfto,* llama 
do ApoíloJ: 15 aparta- 
do al Euangelio de 
^ I>io$> 

z El qual auia antes 
prometido , por fus 
Prophetas en las fan- 
ecas Efcripturas: 

3 De fu Hijo,(el qual [ c le] fue hecho de 
la fimiente de Dauid,fegun la carne; 

4 El qual fue declarado Hijo de Dios 
cotí potencia a fegun A Efpiritu c de fan- 
clificacion/ por la refurrecibn de los mu- 
ertos)deIefusel Chrifto Señornueftro: 
5' Por el qual recebimos la gracia y el A- 
poftoladoparataatfr que fe obedezca ala 
fe en todas las Gentes ^ en fu Nombre: 

6 Entre las quales íbys tarabié vofotros 
llamados h de Iefu Chriíto, 

7 A todoslosque eftays enRoma,Ama- 
dos de Dios, * llamados 5 Sánelos, Gracia 
y paz ayays de Dios nuefrro Padre , y del 
Señor Iefus el Chrifto. 

8 Primeramente cierto hago gracias á 
mi Dios por Iefus el Chrifto acerca de to- 
dos vofotros, deque vueftra fe es predica- 
da en todo el mundo. 

9 Porque teftigo me es Dios,ál qual fír- 
uofen mi efpiritu en el Euangelio deíü. 
Hijo,*q íín ceííar me acuerdo de vofotros 

10 Sicpreen mis oraciones,rogádo íial fin 
algún tiépo aya de auerpor la volútad de 
Dios profpero viaje para venir á vofotros. 

11 Porq hos deífeo ver:para repartir con 
vofotros algún don efpiritual para confir- 
marhos. 

ii Esa faber para fer juntamente 1 cóíb- 
lado con vofotros por la m común fe, vuef 
tra y ju ntamente mia.. 

13 Mas no quiero, hermanos , que ígno- 
reys,que muchas vetes * he propuefto de 
venir a vofotros, (empero hafta aora he fí- 
do ettoruado , ) para tener también entre 
vofotros algüfruto , como entre las otras 
Gentes. (no íabiosfoy deudor. 

14 A Griegos y a barbaros , áfabios y a 
ic Anfiquequantoa mi', n preftoeftá el 
annunciarel Éuangeho también alosque 
eftays en Roma. 

16 Porque 0 no me auerguen^o del Euá- 
gelio:* porq es potencia de Dios para dar 
falud á todo aquel que cree:ál ludio ^ pri- 
meramente^ también ^ál Griego. 

17 * Porque la jufticia de Dios fe defeuj- 
bre en el r de fe en fe , como eftá eferipto, 
Mas * el jufto biuirá por la fe. 

18 Porq raanifiefta es la yra de Dios del 
cjd&cótra toda impiedad yinjuíUcia de- 
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los hóbres q detienen s la verdad de Dios n Prc *° cfi 

• . n • toypara í 

Con injulticia; an G pró- 

ip Porq loq deDios r feconoce, u a ellos ptóeseua- 
es manifiefto:porqDiosfe lo maoifeftó. gelizar i 
20- Porq * las cofas inuifibles deel,enté- &c. 
didasporlacreació del múdo,«¿/a¿erpor 0 P rcc '°- 

las cofásqfonhechas, y feveen:íomoyo»fu mecn g ra * 
^ - 1 • «j 1 - de manera 

eterna potcncia,y * diuinidad,para q que- ¿ ¡ E 

den fin excufa: p p 0 rq a el 

zi * Deq auiendo conocido a Dios , no fon las pro- 

lo glorificará como á Dios > nifchizieron menas. ¿las 

gracias:antes fe defuanecieró en fus fanta- G f" l * s Ia 

<ias,y el tóto coracó dellos tue enteuebre- m / fe ™ cor - 

cido, (tos locos. qA| Gétn 

zz Qüe diziédofeferfabiosjfueró 3 buel * It Cor.i,i8 

23 * Ytrocarólagloria del Dios incor- 5, 21, 
ruptible enfemejan^a de imagen de hom- rPor crecí 
bre corruptible, y de aues , y de animales miento de 
dequatropies,y ele ferpientes. ft enelqlo 

24 Porloqual tábien Dios los entregó £ c ^ c * 
á las cócupifcencias de fus corazones para Ga ¡ j*'* 
immundicia , paraque contaminaífen fus [ 0 *^ 
cuerpos entre (i: 

2j Qu^emudarólaverdaddeDiosenmé- s El cono- 
tira, 15 honrrado y firuieudo a las criaturas cimiéto de 
antes q al Cnador,el qual es bendito c por 9 Iuc * 
figlos.Amen. ^ f^ 1 *" 

z6 Porloqual Dios los entregó a a fíe- t 5 c '^ ue( j e 
ños vergó^olosjporq aú fus mugeres mu- conocer 
da ró el natural vfo enelvfo que es contra porvia na- 
natura: tural. 

27 Y porelfemcjante los machos, dexa- uO,ene- 

do el vfo natural delahcbra,fe.encendieró n ^ s * G * 

r . r - . , 0 • x Las con* 

en lus cocupilceciaslos vnos co los otros, ¿j^^j 

cometiendo torpedades machos conma- y^onhe- 

chos,y recibiendo enfi mifmos la recópen thas ta cía- 

faqueconuino dé fu error. ras como íi 

28 Y como a ellos d no les pareció tener a ^ c vierten . 
Dios en lanoticia,Dios tábten los entregó ^ s ZCnvi " 
c a peruerfo entendimiento,paraque haga »£^/f,"^ >l g # 
loque no conuicnej z jyj 0 c ^ a 

29 Ateftados de tod3 iniquidad,de for- a qui por la 
nicació,de malicia,de auancia,de maldad: naturaleza, 
llenos de embidia,de homicidios,de con- fino porto 
tiendas, de engaíios,de malignidades: fcx^de 1 " 

30 Murmuradores,detradores, aborre- ^"j-yin^ 
cedores de Dios,injuriofos,foberuios,a!ti p r0 pricda- 
uos,inuentores de males, delbbedientes a des. 
/tu padres, (lcaltad,í¡n mifencordia. a G.hechos 

31 Necios/defleales,fin afFeclo humano fin *Sab.n t i+ 

32 Que auiendo entendidola jufticia s de bG -y hon * 

D. 1 ' u rraronyur 

ios, n no entendieron quelosq hazen ta- u j eron 

les cofas fon dignos dcmuertemofololos C £ tcriu ^ 

q las hazen , mas aun losque confienten á méntc. 

losquelashazcn. eAr.v.ii,ii 

fOcinfo- 

C A P I T. II. c¡ab lcs. 

N leí ludio ei pueblo de Dios. \ m porque es arro- 
gante de la juJJicia que no tiene mcnojprt - 
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*Q¿d.nj tu, c ¡ an ¿ 0 ¿1 Gentil, i. Vorque nunca guarió la Ley, 
ludio taar- antes f tíe contuma^y rcbelle contra ella de/de que 
rogante en ^ ¿ rf ¿icrony anfi lo casillo Dios mucha* vexgs,y 
juzgar ^ caflwara' en fu final juyxiojicon ttepo no fe con- 
mejor q el. virtiere de veras. 3. Vorque jacíandoje del carnal 
*Mat 71 * tttulo de pueblo de Dios,y de fu Ley, y hacendó co- 
i Cor 4Y tra e ^ a * fi* e Cítn f a *7 we e ^ ^ an ^° nombre del Señor 
t Iufto. * fi* e JJ e ín f am ? entre las gentes y como efta del teslifica- 
* z Ved 3,1 j ¿ 0 * I !• De 7 M ¿ manera fe pudiera el ludio gloriar 
b Largura ¿ e ¡ a ^ e ^ a Circuncifíon contra el Gentil , a 
<3e animo, fah.fi l* guardara &c. 
Exod $4,¿. Or lo qual a eres inexcufable,ó hom- 
Luengo de bre,qualquiera que juzgas: aporque 
yras&c. A en lo mifmo que juzgas al otro, te có 
cO,telleua. jenas ¿ t ¡ m ,*fmo : porque lo mifmo hazes 
q.d. teefpe . 1 r 

?a,ycombi tu que juzgas 4 /^fm. 

da adre. z Porque fabemos que el juyzio de Dios 
d Obftina- es ffegun verdad contra los que hazen ta- 
do. les colas. 

*lac.w. ^ Pienías poruentura efto,ó hombre que 
*P/4.í2,i3. juagas a los que hazen tales cofas, esafaber 

^í tA r 6t lV que tu efeaparás el juyzio de Diosí 
«G.fegula * ~ r r i j r t 

•* • j« 4 O menofprecias las nquezas delu be- 
paciccia de *t. r . . ¡1 . . 

labuenao- mgnidad,*y paciencia , y b Ionganimidad: 
tra gloria ignorando que fu benignidad c te guia a pe 
&c nitencia? 

f Eternidad ¿ M a$ p 0r tu dureza,y por tu corac/3 á in- 
en cftafeh. p en j ten te*atheforas para ti mifmo y ra pa- 
ce codicio r , 1 * , r , r /i • j 1 
degloria. ra e Y T3L V a man, i e " a cion del 
gEIReyno jufto juyzio de Dios: |(fus obras, 
de Dios, 6 *El qual pagará a cada vno conforme a 
Matt.^,3?. 7 A los que e perfeueraró en bié hazer, glo 
h G.de con r ja,y honrra, y^incorrupcion esafaber a los 

55! ,ci I on - que bufcan^la vida eterna. 
iG.almade ZJ . . N . - • . ^ 

hombre. 8 Mas a los que fon h contenciolos,y que 

tS defpues no obedecen á la verdad : antes obedecen 
el &c. ala injufticia,enojo,y yra. 
*Deu.io,i7 9 Tribulación y anguftia fira fobre toda 
IDíosanin iperfona humana que obra lo malo, ellu- 
guna appa- d 10 p r imeramente,ty el Griego: 
recia huma 1 ■« « 1 • ' °n 1 

na tiene ref 10 Mas S lona >y honra,y paz a qualquie- 
peflo, fino ra 4 ue ^bra e ^ b* en y ^ ludio primeramen- 
afolalajuf- te,y al Griego. (acerca deDios. 

ticia , la n *Porquelno ay accepcion de períbnas 
qual es fu u Porque todos los que m íín Ley pecca- 
voluntad. r g g n L ey t £bié perecerá:y todos losq B en 
mDelasGc * l J r i T r-- j 

tes que no la Le >" peccaron,por la Ley fera juzgados, 
recibieron *$ (Porque*no los oydores de la Ley fon 
Lcyefcripta juftos acerca de Dios , mas los hazedores 
aDclosIf- de la Ley feran juftificados. 
raelítas. ,^ Porque las Gentes que no tienen la 
*M4f.7,zi. Ley,haziendo naturalmente °lo que es de 

o 1,1 n' I a LeyJos tales, aunque no tengan la Ley, 
oS.moflrar n 3 - r r e 1 t 
la iufticia,y eI * oS rairmos * e r ° n la Le Y : 
redarguyr J í Moílrando p Ia obra de la Ley eferipta 
et pecado, en fus corazones, dando teftimonio junta- 
aby.íír. metefus cÓfciécias; y accufandofey tábié 
pEl eflfec'to. efeufandofe fus péfamiétos vnos có otros, 
el offício. X £ £ nc i ¿' ldL <j Ue j u5 rg ar á e l Señor lo en- 
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cubiertode los hombres confórmela mi ^ rin ^ °' 
Euangelio,porlefus el Chrifto. rTe 

17 Heaqui , tu r te llamas por fobrenom- hs ludio» 
breludio-.y cftás 5 repofado enlaLey,*y t te ot. Si tute, 
glorias en Dios, 

18 Yfabes>voluntad,y u aprueuaslome^ 2°™™° 
jorinftruydoporlaLey: ULey^fcn 

19 Y x confias que eres guia de los ciegos, pta< 
luz de los queeftan en tinieblas, *A¿.p,4. 
10 Enfeñador de los que no faben, mae- t Te jatfas 
ftro de niños,q tienes y la forma de ¡afeien de q eres 
cia y de la verdad en la Ley. ' ¿ ¿ l £¿ ] ° 
21 1 El que,pues,enfeñas a otre, no te en- [o e an ^* y 
feñas a ti mifmo? El que predicas que no fe +u 

ha de hurtar,hurtas? uOtexami 
iz El que a dizesque no fe ha de aduherar, ñas lo con- 
adultéras?El que abominas los ydolos,ha- trario. 

r 1 xPrefiimes 
zes facnlegioí , . 

i; El que te jaflas de laLey,con rebellio y "*' metho 

de la Ley deshonrras a Dios? do.yrefol'uí 

14 Porq elNom'bre deDios es biafphe- c i 0 nde&rc- 

mado por caufa de vofotros entre las Gen z Porque 

tes,*comoeftáefcripto. P u « cnCc ' 

i< €TLa circuciíió á la verdad aprouecha, nand ° tu 1 
y» % f 1 y r «l^Ho^ u otre&c.aii 

íi guardares la Ley : mas li eres reheléala ñcnlo f 

Ley,tucircunci(ione$bhecha capullo: aEnfeñas.V 

16 Déla manera qíi c el capullo guarefá "i/ímm. 
reías jufticias delaLey , no ferá auidofu Enfrio. 
capullo por circuncifíon? b üudta.q* 

17 Y lo que de fu natural es capullo,guar- d. en nada 
dando perfeclamente la Ley , te juzgará á ^J"^} 
ti , que J con la letra y con la circuncifíon c * m 
eres rebelIealaLey? mo lo deí^ 

18 Porque c no el q es Iudio^en manifief- creuimos a 
to , ni la circuncifíon que es en maniHefto elarr.c.i. 
en la carne: cElincircÜ 

19 Mas el queden lo fecreto « ludio: y*la f° ,a Le J- 
■ . /- n 1 1 r ' - d Con toda 

circuncifíon del cora<^on:en elpintu,noen ^ 

letrarel alabanza del qual no es porlos hom p taytu c j r# 
bres,mas por Dios. G.por. 

C A P 1 T. III. e S.espue- 

t A prerogatiua del \udto /obre el Gentil, es fer de bl o ve r da • 
*-*pof\tario de la Ley y promefja* deDiosjuya ver dero de 
dad nofalta por la incredulidad dee\los,antes la ha Dios. 
hecho maf tlluTtre (porque por occafion deellaDiost Enjo de 
fe ha communicadoen fuEuangelio a los Gentiles, fuera. 
' como trata abaxo n,25,£rr.) m P or ^JJo'Oios es injufg Dq corz ' 
to cafligando los rebeÜc^m con tal pretexto nadie ? on ' e j? 
fe ha de atreuer a ma l ha \er. 2. La dicha preroga P£ ,tu c " 
tiua no los haxjt mejores que los Gentilespttes fon ta °^ Zi ll * 
peccadores como ellos como efta prouado, y denueuo 
prueua. 3. Eftando todos los hombres en tal eílado 
(por fa común corrupcton)la Ley (que a la verdad fi 
efluuiera en fana naturale^ajet pudiera feruirpa* 
ra que bax/endola fueran juftos) no les firuefino dt 
conuencerlos de peccadores. 4 Mantfiefta Dios el ca 
mino de la verdadera jnfticia en fu Euangelto por 
la fe en CbriTio.para que laglória denuejtra juftu 
cia ( que fi fuera por las $braíde la Ley ama de fit 
nueftra)toda fea de Dios:*; e/lo a todos,ludios.y Ge- 
tiks^orque es Dios de todos. K ij 
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a S.que el Ve prucs tiene mas a el ludio . o b q 

bcT" 1 r i | aprouecha lacircunciíion? 
uechodeU V^-^* Mucho e en todas maneras. Lo 
cir. q. d.q primero ciertamente, Que d la Palabra de 
prcrogati- Dios les ha íído e confiada. 
ua tiene el 3 Porque que <ry, íi algunos deellos háíí- 
Pueblolud. ¿ 0 incrédulos f * La incredulidad de ellos 
fobre el Ge aur ¿^ or ^ necno vana fl a verdad de Dios? 
c Sin falta. 4 ^n ninguna manera : aporque Dios es 

0 fin dub- Verdadero,*ytodo hóbre esmétirofo:*co 
da. 010 eftá efcripto, Para q feas j uftificado en 
d G. laspa- tus dichos:y vendas quando juzgares. 
la r¡ a !¡ * Yfí nueftrainiquidad^encarece lajuf. 
j a fit 0 Cn tlCl * deDios,q diremos?Sera forejjo injuf- 
ab 9,4. &c. to Diosq da^caftigoJ(hablo como hóbre.) 
*A&.$,f. En ninguna manera : de otra manera, 
2. T*.22,u« como'juzgaria Dios el mundo? 

f G. La fe. 7 f Porque íi la Verdad de Dios con mi 
q. d. la fir- mentira ^creció á gloria fuya, porque aun 
meza en fu tam bienyoíby juzgado tomo peccador? 

u 8 tNo líendolo, como Tomos ^blafphe- 
*loa. 5,34. , ij- r 

*iyTiiVu» mac ^ os > y como algunos dizenque noío- 
*l7Tíiirf. tros n ^ e2; i mos y Hagamos males para que 
g En gran- vengan bienes?Ia condenació°de los qua- 
dece. haze les es jufta. 

masilluftre. p ^[Pues que? p Somos mejores q ellos? 
'^s' ^^ ez ninguna manera: porque** ya auemos 
!i cria * uez r accufadoa ludios ya Griegos , *que to- 
delm.Gen. , nj L j J j & 
^ dos eltan debaxo de peccado: 

tVaconel 10 Como efta efcripto,* Que no ayjufto, 
v.?. niaunvno. (bufqueáDios. 

1 Fue mas u No ay quien entienda, noay quien 
digna de u Todos s fe apartáronla vna fuero he- 
^. ( Q a " n G chos u inutiles:noay quienhaga Jo bueno: 
H. no ay ni aun vno. 

m Infama M *SepuIchro abierto es fu garganta:con 

dos, fus lenguas tratan engañofámente : * ve- 

n Enfeña- n eno de afpides efta debaxo de fus labios. 

mos * „ 14 *Cuya boca eftá llena de raaledicen- 
o Délos q T , 

f - / cía, y de amargura: 

fen. 1? *Sus pies fon ligeros a derramar langre. 

II. 16 Quebrantamiento y defuétura ay en 

* Gal. 3,21 fus caminos. 

*Vfi4,i,y 17 Y camino de paz no conocieron. 
5£4* 18 *No ay temordeDios delate de fusojos. 

19 * Empero ya fabe mos que todo lo 
«rXfcio. ^ ue j a dize,á los que eftan en la Ley la 
*~•^ I * 0, ** dize:para que toda boca fe tape, j que ta- 
Y¡r° l7 ' do elmundofefujete x aDios: 

\4oV.hus. zo Qa e T p° r las °l )ras de la W nln s u - 

*Vf.¡6 9 u qa carne fe juftificará delante del: porque 
*G<i/ a, 17 tpor laLey es el conocimiéto delpeccado. 
lili. 11 ^[Empero aora, 2 íin la Ley, lajufticia 

p Los ludios mejores tj losG.por la prerogatiua dicha,arr.v. 2. 
qS. enlosdosca.pre. r Conuécido. s S. del camino de Dios, 
t Todos, u Perdit/fsimos. x Ot.ála condenación de Dios, 
y Por hazer lo que la Ley contiene,pucs efta prouado que to- 
dos peccaron&c. Iiabla de los no regenerados, f Ab.%?. 
x Al mundo impío fe reuela el Euágelio en Chrifto » en el qual 
creyendo configa la verdadera jufticü fia fq mcríto. 
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de Dios fe ha manifeftado teílificada por a 
la Ley y por los Prophetas. do" 11 ^ 6114 
zz Lajufticia,dioo,deDios,porla fe de bComoef. 
Iefus el Chnfto, para todos y fobre todos ta proua<ío 
losq creen en el : porq a no ay differencia. hafta aquí. 
z$ Porquanto todos b peccaro,y tienen cDeChrif- 
necefsidad c de la gloria de Dios: 
¿4 Iuftiíicados graciofamente porfugra- p" rí fqu a l 
cia por la redcció q es en Iefus el Chnfto. £>¡ 0 s es mu 
1$ Al qual Dios ha propuefto por aplaca chomasgto 
ció por la fe en fu fangre ^ para manifefta- rificadoper 
ciondefu jufticiapara la remifsion délos donadopec 
peccados paíTados: ^ Sofúí 

z6 c Por la paciencia de Dios:manifeña- r j < l ) ^ cm jj. 
do fu jufticia en efte tiempo: paraqueelyS- dojunosjfi 
lo fea el lufto , y elque juftiííca álque es de ios vuiera, 
la fe de Iefus el Chnfto. porelcúpli 
zj Dódepuese/?/i f la jadancia?Es echada miento de 

fuera.Por qual Ley?De las obrasJ^no;mas 

1 y j 1 r d Arr. v.2u 

por la Ley déla fe. c Arr.2,4# 

18 Aníiq determinamos fer el hóbre juf f Q m {¿ gj 0- 
tifícado fin las obras de laLey. nación. 

19 Oes Dios íblamente Dúdelos Iu- gAb.4,2. 
dios?No es tábien Dtos délas Gentes. ? cier-hDe,ypor, 
to también es Dtos délas Gentes. ^^ on lo 

30 Porque vnDios esde todos y e\ qual juf- -^"jy"^ 
tificará^dela fe ' la Circuncifíó: y por la ^ AlGétil. 
fetal Capullo. 1 Negamos 

31 Luego 1 deshacemos la Ley por la fe? las pias o. 

En ninguna manera:" 1 antes eftablecemos bras.ta o- 

laLey. bed.encia 

7 Q A P I T. I I I I. dc i aU ^ 
, . „. . 1 , , , j m Prueua- 

PRueua que la ju/ltcta de leu obras ( aunque de* ^ ^ ¿ 
lame de los hombres fea de eflima ) no es la que g #ca p # 
delante de Dios rale, la qual es abjolut amenté por 
perdonar Dios los peccados alque biuamente cree,y 
cotarleeftafe por /olida jufticia. las prueuasfon, la 
primera porelexemplo de hbraha. la fe^unda y por 
eltejlimonio de Dauid. i.lnftnua deque pues firu a 
la Circucifiony la Lcy>ba?la tratarfe mas ampia* 
mente cap.7. 3. Buelue al excmplo de Abr ahá ex- 
plicando qual fue esla fe en el, que agrado tanto a 
X)io$:y poniéndolo por exemplo a todos losquedela- nGané.aá- 
tedeDtos quifierenferjuflificados. quirió\ FL 

a Ve pues diremos q » halló Abra- Gen.25,12. 
hánueftropad^fegúlaca^ 
m z °Queíi Abrahatuejuítihca- pDc ^ gl0 . 
do por las obras;tiene p gloria ; mas no a- r ¡ ar f e . 
cerca de Dios. *Gen.ii,6. 
$ Porque que dize la Efcriptura?* Y ere- Gal.^C. 
yó Abrahamá Dios , y fuele atribuydoa Idf.2,23. 
jufticia. qG. por 

4 Empero alque obra,no fe le cuenta el S" c,a • 
?i • <f ^ j j a» rNologa- 

falano^pormerced,mas por deuda. ^ por fut 

e Mas alque r no obra,fino cree en aquel 0 b ra t. 

que juftiííca al impio,la fe le es cótada por s G.la bien- 

jufticia. aurnturan- 

6 Como tábic Dauid dixe, s Ser bienauétu ca dclhoin 

rado el hóbre,ál qual Dios atribuye jufti- brc * 

ciafinlasobrasjDia^^ 7 Bien- 



a Páralos 
círcucifos, 

0 también 
p ira losq 
no lo fon? 
b Siendo 
circuncida- 
do, o antes 
6 lo íueñcl 

lh 

cG.lafenal 
delacircú- 
cifion,fello 
de &c. 
dNo circú- 
cidados. 
eS.el creer 
í De los cir 
cúcidados 
efpiritual- 
mente. 
g G.en el 
capullo de 
nueftro p. 
Ab. 

h La prue- 
ua eftá 
Gal,j,i7, 
í G.e; he- 
cha, q.d. 
por de mas 
cs.no ay 
parácj íírua 
ni la fe ni 
fu objeclo 
¿¡ es lapro- 
meíTa. 
Í"Hazemas 
obnoxios 
al diuíno 
caAigo. 
ab 7,10. 

1 Aquella 
puja del 
pe cea do di 
cha ab.7,ij. 

III. 
jn S. cr da- 
da la here- 
dad.*/. 14. 
n A todas 
las nacio- 
nes. 

*Ge».i7,4 
o Por de- 
creto de 
Dior.H. 
p Ot.crcyf- 
te. 

<jS. Abra, 
ham. 

r G.cfpera'- 
*Gtn. xj, 5, 
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7 * Bicnauenturados aquellos cuyas ini- 
quidades fon perdonadas, y cuyos pecca- 
dos ion cubiertos. 

8 Bienauenturado el varón al qua! el Se- 
ñor no imputó peccado. 

9 Efta beatifícació pues es folamente a en 
la Circunciííon , ó también en el Capullo? 
porque dezimos que a Abraham fue có ta- 
dala Fe por jufticia? 

10 Como pues le fue contada b en la cir- 
cunciííon o en el capullo { no en la circun- 
ciííon, íí no en el capullo. 

11 ^J" * Y recibió c la circunciííon por fi- 
fi al,porfello déla jufticia de la fe que tuuo 
en el capullo : para q fueíTe padre de todos 
los creyentes « por el capullo,paraque ti- 
bien á ellos les fea c contado por jufticia: 
ct Y que fea padre ^ de lt circunciííó , no 
folamente á los que fon de la circunciííon, 
más también a losque liguen las pifadas de 
la fe que fue s en nueftro padre Abrahi an- 
tes de fer circuncidado. 

ij Porque n no por la Ley fue dada la pro 
meíTaá Abraham o a fu {¡miente, que feria 
heredero del mundo:íínopor la jufticiade 
la fe. 

14 Porque filosque/&/»delaLey,fonlo$ 
herederos , vana ■ es la fe : y anulada es la 
promeíTa. 

ijr Porque la Ley t obra y rarporque don 
de no ay Ley,alli tápoco ay 1 rebellion. 
16' ^f" Portanto m por la fe,paraq fia por 
gracia:porque la promeíTa fea firme n a to- 
da Cimiente ¡es a faber no íblamentealque« 
de la Ley,mas tábien aiq es déla fe deAbra 
ham el qual es padre de todos nofotros, 

17 Como efta eferipto, * Que por padre 
de muchasgentes te he puefto 0 delate de 
Dios al qual P creyó : el qual da vida a los 
muertos,y llama las cofas q no ion , como 
las que ion. 

18 ^ El qual :reyó para r efperar contra 
efperanc.a, Que feria hecho padre de mu- 
chas gentes conforme á loque /eauiaiido 
dicho,* s Anfi ferá tu Amiente. 

jo Y no fe enflaqueció ea la fe , ni confi- 
deró fu cuerpo ya muerto(fiendo ya de ca 
fi cien añof)ni la matriz muerta de Sara. 

10 Tápoco en la prometía deDios dub- 
dó con.d .íbonfianc^ : antes fue esforzado 
en fe dando gloria á Dios: 

ir Sabiendo enteramente que todoloq 
aun prometido era también poderofo pa- 
ra hazerlo. (á jufticia. 

11 Por loqual también le fue atribuydo 
2j Y no es eferipto e/?o folamente por el, 
qleayaíído anfi contado, 

*4 Sino tábien por nofotros aquienferá 
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anfi contado, á losq creen enel q leuató de s 5. como 
los muertos alefus el Señor nueftro. ¿m 0 ^! 11 *' 
if El qual fue entregado por nueftros de- ¿ c ¿'* n ° 
liólos , y refufeitó por nueftra juftificació. *e^. 2> i?. 

C A P I T. V. *Uc.i¿ 

Etfetlos tllushifsimos de la jusltficactcn de Ufe t Que pa- 
'en Chrtslo , por los quales je mueñra euidentc- dezcamos. 
mente , que no filo no haxf, a los que la alcanzan, u El pade- 
ce*/* gentes en lai obras de la Ley , mas que fin ella Ccr - <!• 1* 
no las puede aner. 2. Efta jufticia por gracia en cnrt * 
Cbrtfto fobrehuja los daños que yinieron al mundo X P » 5 X £ C * 

for la defobedtencia de Adam. aT'V 
• c dclosfa- 

IVftificados pues por la fe tenemos paz uores y do 
para con Dios por el Señor nueftro le- nes de Di- 
fus el Chrifto: os.ítem,de 

I * Por el qual rambien tenemo s entra- nucftra fla- 
daporlafeáeftigraciaejila qualeftamos yPruíírad* 
firmes, y nos gloriamos en la eíperancade Ot.noauer 
laglonafde los hijos]deDios. gucnc,a. 

j Y no foloe/?o,mas aun * nos gloriamos zEAamos 
en las tribulaciones, fabieudo que la tribu P crlua < lí - 
lacionhaze' paciencia: ™ s P°. re J 

4 Y u la paciencia/ prueua:y la prueua, oíosnos 
efperanca: an>a . 

5 Y la efperanca no ferá y auergon^ada: + Reb.^, 
porque * el amor de Dios eftá derramado 28. 

en nueftros corazones por el Eípiritu San- y i.Pe^j.if 
c*lo que nos es dado. ^ sin ^ uer- 

6 Porq * el Chrifto , aun quádo eramos ^"^"í 1 * 
a flacos, á fu tiempo murió por los impíos. i,poJ.| 0 

7 Ciertaméte a penas muere alguno por honefto o 
lo jufto.-porque bporlo bueno por ventu- vtil.porli 
ra alguno ofará morir. honrraolt 

8 Mas Dios , encarece fu Charidad para h«»eda. 

con nofotros, que íiendo aun peccadores, c Po r ru 

el Chrifto murió por nofotros. T^u^ 
t 1 • n • r 1 d Falta a- 

9 Luego muchomas aora juftificados^en q U ¡ c i otr o 

fufangre,porelferemosfaluosdeiayra. miéoro de 

10 Porque fi ííédo enemigos % fuemos re- Uantlth. 
conciliados con Dios porlamüerte defu cnChrifto, 
Hijo,muchomasjy<a reconciliados (eremos ^ es ' ^J?. 
faluosporfuvida. \™7u 

v r r 1 /1 1 ♦ la jufticia 

II Y no iolo eíto,mas aun nos gloriamos enp-denel 

en Dios por el Señor nueftro IefuselChrif mundo , y 
to,por el qual hemos aora recebido la re- por fu ¡ufti 
conciliación. cía la vida 

u ^ Portanto, de la manera que el pee- 
cado entró en el mundo por vn hombre, y fnfm^fh 
por el peccado la muerte : y la muerte anfi pi e f c ¿q\ 0 
paílo a todos los hombres en aquel en quie ííg. 
todos peccaron cNoeraef 

13 Porq hafta laLey el peccado eftaua en t;ma< l 0 » f« 

elmundo:mas el peccado e no era imputa- ? e * os ^* 
t • j t bres por 

do,no auiendoLey. c u« a ^ 

14 Contodo ello reyno la muerte defde no cimien- 
Adá hafta Moyíen aun en losq no peccaró to entero 

la manera déla rebellió de Ada 5 el qual d.eKqual. 
es figura dclq auia ^ de venir. 1° dálaLey 

k iij 
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cí?cnOríf l * ^as no como e ' dclifto,tal fue a cl dó: 



to, 



porq íí por el delicio de aquel vno murieró 
muchos,roucho mas la gracia deDios y eí 
dó porla gracia de vn hóbre Iefus el Chrif 
to abundo a muchos. 
16 Nitampocodela manera que por vn 
h Ot.pecca b peccado,anfi también c el donrporque el 
el mal al ) u Y tl ° a * a verdad vino devn peccadoyzx* 
mundo. códenacion, masía gracia ?'#<> de muchos 
c Aconte- delictos para juftificacion. 
cióenel 17 Porque fí á por vn delicio reynó la 
don. muerte porcaufade vno , losque reciben la 
detteíode abundaCnc ' a de ,a g ra cia, y de la merced, y 
vno anfiv. ^ e I a jufticia, mucho mas reynarinpor vn 
gg." Iefus el Chrifto. 

18 Anfique déla manera que por vn deli- 
eDel v.i¿. cío c ymo el juy^io a todos los hombres pa- 
ra condenación , anfíporvna jufticia 
¡agracia a todos los hombres para juftifica- 
cionde vida. 

19 Porque como por la defobediccia de 
vn hombre muchos fueron hechos pecca- 
dores , aníi por la obediencia de vno mu- 
chos feran hechos juftos. 

fMuefírafe 20 La Ley empero entró^paraque el pee 
ab.7,7. cac j Q crecicíTe: mas quando el peccado ere 

Porla ció,fobrepujó la gracia: 
pía vida* 11 Paraq de la manera q el peccado rey- 
b Arri.j,s, nó para muerte, aníi también la gracia rey 
¿rc.conii- nc ^ por la jufticia para vida eterna por Ic- 
nuafecon fus el Chrifto Señor nueftro. 
loqprecc- C A P I T. Vi. 

4t imme- p 6r ¡ a bondad infinita de Dios ¡agracia 

diataméte. XJ ¿ Lt [ a re ^¡ aurac ¡ on a y a fibre pujado laruyna 
¿ f i pecado , no je ha de tomar atrevimiento de pee- 
- n t' 12 ' car * por*! 1 ** nueflra proffefiton en elbapttfino es en 
fn reí* ^c° r C onir,xrtQ ' a f a b de permanecer en fanclidad , para 
cion el Pa- ^í" 4 ' e ' bapttfmo en la muerte del Sehor es tambie 
¿re fucile *' Tampoco la libertad de la Ley cjue en 

rifica- ChriTío tenemos , fe ha de entender licencia para 
do . peccar.porqtie la Chrisliana libertades fentidum- 

*Epl>.4>2l ^ re * ^ tos y * P ia yt ^ a obedeciéndole. 
Col.¡ 8. "í"^ ^ es ^ ue diremos? ^ Pcrfeueraremos 
He6 i2 > 2. I en peccado paraque lagracia crezca? 
1. Ted. 2 t i. 2 En ninguna manera.Porq losque 

t Bíuamos fomos muertos al peccado , como biuire- 
inueuavida m0 saunenel? 

. i*Cor. 6, ^ q nofabeys*que todos losque fomos 

. baptizados en el Chrifto Iefus,fomos bap- 

iv; a. ti2a<ios en fu muerte? 

XJ>i de ver- /•ti- 

dad por fu 4 *Porqueiomos lepultados junramen- 

muerte mo te con el á muerte por el Baptifmo , paraq 

rlmosál como el Chnfto reíufcitó de los muertos 

peccado, ¡ 1 g} or i a ¿ c \ padre , * aníi también nofo- 

murioá'la tf ° S ^ anc * emos en nouc ^ ac í de vida. 
Tída'tam* * * Porque 1 fí fuemos plantados junta- 
bien l>¡u iré mente en e/a la femejan^a de fumuerte,t£- 
mos 3g!o- bienio feremos juntamente ala deyí^rc. 
ttt.de Dios furrecion^ 
b 
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6 m Ciertos q nueftro vicio hombre jun ^P'n^ 1 *? 

t 'c j 1 ' . do eítOjó. 

tamente fue crucificado concl,para que el n Líbre es 

cuerpo del peccado fea deshecho,quemas de la feruí- 

no fíruamos a peccado. dübre del 

7 Porque elque es muerto, 0 iuftificado P ec ^» n o 
es del peccado. P^* rf 

8 Y íí morímos con el Chrifto, creemos 0 p¿. amtt-( 
que también biuiremos con el; ertc ¿ c \ 

9 Ciertos que el Chrifto auiendorefuf. peccado de 
citado de los muertos, ya no muere:la mu- losfuyos. 
ene no fe enfeñoreará mas deel. p Paraque 

10 Porq, que es muerto,°ál peccado mu j^.-^^ 
rió vna ve2:y que biue, p a Dios biue. ^ on ^ v ^ 

11 Anfi también vofotros, q penfad que da,biue. 

vofotros decierto foys muertos al pecca- q Juzga U 

do; mas que biuis á Dios en el Chrifto le- cftimad. 

fus Señor nueftro. kT'T" 

it No reyne pues el peccado r en vuef- f¿ 

7 «i 1 . , t s, eneftavi- 
tro cuerpo mortal obedeciendo *al pecca- da> 

do en fis concupifcencias. sG.ael. 

13 Ni tápoco 1 prefenteys vueftros mié- t Offrezca- 

brosal peccadopor inftrumétos de iniqur ys.aludeál 

dad: antes os prefemadaDios como u re- 5"//"^- 

fufeitados de los muertos:y vueftros mié- e 

. x . „ J , . ~. . mas del V, 

brosa JL/ios porinítrumentos de jufticia. te ^ ¿ Q \^ c 

14 Porque el peccado no fe enfeñoreará del altar 
de vofotros : porque no eftays debaxo de Lcu.i.ab.u, 
la Ley,mas debaxo de la gracia. i > Scc - 

if m Puefquc?Peccarcmos,porquc no ef "^^1"^* 

tamos "debaxo de la Ley, lino debaxo de la ttS m .„ e 
. 5 _ J ' muertos. 

graciafEn ninguna manera. j j 

\6 * Onofabeys queaquienhos prefen . t A 

taítes a vofotros milmos por lieruos para nJ 

i j 1 r r / i • i-Perf.2.1^ 

obedecer/e,loys lieruos de aquel a quien 

obedeceys, o del peccado para muerte , o 

déla * obediencia para jufticia? xS. déla 

17 Gracias a Dios,que fueftes fíeruos del voluntad 

peccado: mas aueys obedecido de corado ^j^ 0 ^ 

á la forma de doctrina á la qual y fovsen- ^ m c * 
j ,r ' i 1 • n- • >s entrega- 

tregados: (íicruos de la jufticia. ¿ Qt 

18 Y libertados del pcccado,foys hechos 

19 z Humana cofa digo- , por la flaquera z Hablaré 
de vueftra carne : Que como para imqui- humani- 
dad prefentaftes vueftros miembros a fer- mcntc P a * 

. n 1 . 1 \ 1 . . . , . r raque me- 

uira la tmmundicia y a la rniquidad , aníi j Q ¡? me ca# 

aora para fanclidad prefenteys vueftros ten d a y S . 

miembros a feruir ala jufticia: 

20 Paesq íiendo antes fíeruos del pecca- 
do,4or4 aueys fido hechos ficruos déla juf 
ticia. 

21 Que fruto pues teniadesde aquellas 
cofas, de las quales aora hos auergoncays? 
porque el fin deellas es muerte. 

22 Mas aora librados del peccado,y he- ^Eldon. 
chos fíeruos a Dios,tcneys porvueftrofru lamerced 
tolafanclificació,y por finia vida eterna, de nueftra 

23 Porq las pagas del peccado« muerte: jufticia ca 
mas t la gracia de Dios « vida eterna. Chnílo* 

CAP IT. 
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ti. C«r. r. 

* libertad, o excmaon de la Ley en el dmTWano, 



ifiijrue declarando como (e ha de entender la 

m S. de fu ^ 
matrimo- dfaber,no de las obra» que manda , fino de la obU- 
rio. gacion y miedo jeruü y <fc muerte que trae para el 

n De aquel no regenerado en Chrifto. z. A occafion deefto prof 
matrimo- figue declarando los officios de la Ley enel peccador, 
filo. que Jbn t i,enfinar el peccado. 2. Ha^erque crezca 

o Carnales en mucho mayor abundancia despertando deyna 
antes d e parte el corrupto appettto d ma* peccar( que con la 
nueftra re- ignorancia eftaua como adormecido)-^ de otra,(rif- 
gc He ra ció. ta ¡ a p ena ¡ a {¿y intima\ml ando al peccador 
p Crecían. contra e ¡ legislador jujlo , de todo lo qual e Jigüe 
CDm ° a £ r J' mayor condenación de muerte: los quales effeffos la 
20. y a . v. ^ ^ ^ tiene defuyomas accidentalmente por la 

0 Como ar OCCA f ton ¿ e ¡ a peruerfidady corrupción del hombre 
¿23. " con quien habla. 5. Declara los mijmos officios de 
r Qid.de la l* Le > tener aun effictcia enel ya regenerado por 
obligación la parte que aun es carnal: empero de la qual mije- 
de la muer- fia es librado por Chrtslo. 

te mereci- 
da por el Ignorays, hermanos , (hablo con 

fVenttd^ V 1 ,os q uc faben la W»)^ 116 la Le Y 

intenta a filamente fe enfeñorea del hombre 

por la Ley. J . . _ 

$ Prefos. entretanto que biue? 

tOt.detal 1 Porque la mugerque es fujeclaá mari 

maneraque do, mientras el marido biue eftá obligada 

fír. m á la Ley:mas muerto el mando, ella es Ii- 

1 AI 6b Ca bredelaLe y nde,m3rido - 

os n res Anfí que biuiendo el marido fe llamará 
de viejo y j , ^ r r j r r 

nueuo Tef aduíce ra , n fuere de otro varón : mas Ií fu 

tam. marido murie/e,es libre de la Ley[del ma- 
lí, ri do] de tal macera que no fera adultera, íí 
tExv>. 20,17 fuere de otro mando. 
D«*5,u. ^ Anfi tambié" vofbtros,herraanosmios, 
y Quando f oys muerto $ 4 J a L ey eu e J cue rpo del 
uoccaíion .« r 1 »/ / % 

o el obje- ^ nn "°> para que feays de otro , esa/aber 
ño fe oflfre °i ue refufeiró de los muertos, para que 
«,0,0c a- frutifiquemos á Dios, 
fionadamc ¿ Porquemientras eramos 0 en la carne, 
te por el, Jos affectosdelospeccadosqPeran por la 

„ Ley, obrauan en nueftros roiembrosVru- 
aOt.cngc- ri ¿ j * 

0 cuneando a muerte: 

a Como a- Mas aora,fomos libres r de la Ley de la 
dormepido muerte en la qual cftauamos 5 detenidos 
b No tenia tpara que ííruamos u en nouedad deEípiri- 
alboroto tu,y no eo vejez de letra, 
níngunode ? ^Que pues diremos? La Lev es pecca- 
conciecia. V > \ • 

c Siendo- * ninguna manera, empero >o no co- 
me notifi- nociál peccado fino por la Ley: porque 
cadalaLey. [taro poco] conociera la concupifcencia, 
d La concu íí la Ley no.dixerafNo cudiciarás. 
pifeécia ma 8 Entoces el peccado y auida occaííon z o- 
e^Coméce k fo Cn m * ^ ,n adaroiento toda concu- 
a fentlr la P iícenc ^ a: porque fin la Ley el peccado ef- 
rouerteque "ua a muerto. 

por la Ley 9 Aníí que yo fin la Ley b biuia por algü 
íeme inten tiempo:mas e venido el mandamiento , d el 
tau3. peccado rebiuió, 
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10 Y yo c mori: y hallé que'el madamien- 
to que dejuyo eraMriuifico^w mi era mor- 
tal. 

11 Porq el peccado,auida occafion , ^me 
engañó porel mandamiento, yporelm* 
mato. 

u tDe manera que laLeya la veidad es 
fanda,y el mandamiento fanclo, y jufto, y 
bueno. 

13 Luego loque es bueno, á mi mees he- 
cho muerte?No fino el peccado, que^pa- 
ra moftrarfe peccado'porlo bueno, meo- 
bró la muerte, haziendoíe peccado fobre- 
manera peccante por el mandamiento. 

14 Porque^* fabemos que la Leyes efpi 
ritualrmas yo foy carnal,í vendido 1 á fun- 
ción del peccado. 

if Porque loque cometo, m no/o entien- 
do.^f n Item,ni el[bien]que °quiero hago: 
antes lo que aborrezco,aquello hago. 

16 Yfiloqnoquiero,eftoh3go, ^aprue- 
uo que la Ley es buena: 

17 De manera que ya yo no obro aque- 
llo,fino el peccado que mora en mi. 

18 **Item,yo fe que no mora en mi, es á ía- 
ber en mi carne,bien. porq tégo el querer: 
mas períícionar el bien,no lo alcanzo. 

19 Porque no el bien que quiero, eftoha 
go.roas el mal que no quiero,efto hago. 

20 Yfi hago lo que no quiero, ya no lo 
obro yo,fino el peccado que mora en mi. 
11 Aníi que r quenendo yo hazer el bien, 
hallo^/k* Ley,Que el mal me es proprio. 
11 Porque 1 con el hombre interior me 
deleyto con la Ley de Dios: 

ij Mas veo u otra Iey x en mis miembros 

que rebella contra la Ley de mi y efpiritu,y 

que me Ueua captiuo a la Ley del peccado 

que eíta en mis miembros. 

14 Miferable hombre de mi, quien me 1¡- 

brará 2 del cuerpo de efta muerte? 

1? *La gracia de Dios por Iefus el Chrif 

to, Señor uueftro. Anfi que yo mifmobcon 

el efpintu firuo ala Ley deDios,mas c con 

la carne á la Ley del peccado. 
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Q Ve para el que de yerdad efla en Chrifto y bi- 
ue por fe, {aunque aya aun flaquera de carne, 
en la qual empero no es fu común nda)ninguna co 
dmaeion ay. 2, De efta corrupcio nos purificara del 
todo ell'adre en la final refurrecton por virtud de 1 4 
refurrecion ddSeñory por la eífieacta de fuE/piritu, 
5 Exhorta por tanto a la pia vida animados por la 
certidumbre de nueftra regeneración eJptrituaLy de 
la eternidad de la heredad que efper amos en nuef- 
tra entera red aur ación, en comparación de la qual 
todas laeprefentesaflicionesfon de ningu pefo^Vor 
' K iiij 



fG.pararí- 
da.H. 

gG.Melk 
u6 tras fí. 
Jo que díze 
que fe aug- 
menta por 
la Ley. 
♦í.TVm.j.S. 
bO.mofíra 
düfep. 
iPormc<ííO 
de la buena 
Ley. 

tEfcfano. 

lG.debaxo 

delp: 

m Arr. v.7. 

rrr # ^ 

n G. porq. 
es feganda 
praeaa de 
la carnalí- 
cfad.aun en 
los regene- 
ra cícrsjdode 
fe declara 
Iadiítinéti6 
de los dos 
hombres vi 
ejoynueuo 
&c. 

o Aprueuo 
p G. confié 
to a la Ley 
que &c. 
q G. porq. 
j-prueua an 
íímifmo en 
los reg. en 
refpeclo 
del bien. la 
preced. en 
refpeclo 
del mal. 
r Inclinaci6 
del nueuo 
hombre, 
s Fftecapti 
uerio. con- 
dición del 
viejo hom- 
bre. 

t Por la par 
te que fpy 
regenera- 
do en efpi- 
ritu. 
u Ver.n. 
x enlapar- 
te de mi au 
no regene- 
rada. 

y G. mente. 
aS.me libra 
ra*, ab. cap. 
fíg.ver.j. 
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e Haxc en- e ft a rejlaurdcion no foto gimen todas las criatura*, 
fiel excplo ™<u aun todo el -verdadero pueblo de Dios > quejón 
deefta diul los que deefla vniuirfal majfa de corrupción, el eli- 
na libertad gtb y y predeflino en Cbriflo y y los llamo a fu tiempo, 
como de la a los qualef también a fu tiempo glorificara' fin que 
corrupdó co f a niuguna pueda impedir la effecluacion de eíie 
cap prec. e t ernQ (0 nfejo para con ellos en Cbriflo, 
i Arr.7, aj. 

gLajuftjcía < A Nííque aora,ninguna condennació 
que eraim- ¿\ ay para J os que e ft an en e ] Chrifto 

fe u¡r )C or X Iefusj que no ¿andan conforme á la 
lafobrafdc carne > mas conforme al Efpiritu. 
la Ley, por z Porque la Ley del Efpiritu de vida en 
quanto el el Chriílo Iefus, c me ha librado * de la ley 
hóbre car- del peccado y de la muerte, 
nal no ríe- ¿ Porque^loque era impofsible á la Ley 
ne fuer?» por quáto era débil por la carne.Dios em- 
para ello, j ^ r n- ^ r >* 1 1 

como eíU biancl0 a luHijo "en íemejan^a de carne de 

viflo'en el peccado, 'del peccado también condenó 
cap.prcc. al peccado en la carne: 
h Hecho 4 Paraqtla juílicia déla Ley fuerte cum- 
hombre co pjjda en nofotros,qno andamos conforme 
mo nofo- ala carne,ma$ conforme al Efpiritu. 
trospecca- n i r r 

dores. S Porque Jos que Fon conforme a la car- 

i Como z. ne,las cofas que fon déla carne^abenrmas 
Cor,5 21. los que conforme al Efpiritu,las cofas que 
tOi.lajuf- fon del Efpiritu. 

tifícacjon. 5 Porq m la prudencia déla carne, es muer 
lenten, t e:mas la prudecia del Efpiritu, viday paz. 
quieren : ef- ^ ¥ . j • j 1 Jr 
fecutan. 7 Porquanto la prudencia de la carne es 

mLaíabidu enemiílad contra Dios: porq no fefujetaá 
ría. la Ley de Dios, ni tan poco puede, 

n Carnales. 8 Anfi que los q fon D en la carne,no pue- 

rd rC $ S en " ^ a S radar * Dio, > 
Chnfto Cn ^ Masvofotros no foys en la carne,íino en 
o La parte ^1 Erpiritu por quanto el Efpiritu cíe Dios 
no regene- niora en vofotros . Y íi alguno no tiene el 
rada aun. Efpiritu del Chriílo, el tal no es deel. 
arr.7,2} &c. 10 Empero íi elChriflo eftá envoíbtros°eI 
tiene lape cuerpo a la verdad es muerto a canfa del 
na e muer p CCCac |o:mas p el efpiritu biue á caufa de la 
pLo«í arr. Í ufticia - 

mentc.7,23. n q¡Y íi el Efpiritu de aquel q leuantó de 
1 1. los muerto» a Iefus, mora en vofotros, el q 
S E; P r °- leuantó á Iefus el Chriílo de los muertos, 
mcíTacóar ^ v j u ifJ cara tabie vueílros cuerpos morta- 
ha^Tte* de ^ ejr P or & ^0>'ritu que mora en vofotros. 
la entera 11 ^[Aní¡ cohermanos, deudores fomos, 
regenera- 1 no á la carne para que biuamos conforme 
ejon qferá ala carne. 

en larefur- jj Porque í¡ biuierdes conforme a la car- 
ne,monreys: mas íi por el Efpiritu mortifi 
*Gal " j cardes Jas obras T dc la carne,biuireys. 
X Padre en r 4 Porq todos los q fon guiados por el Ef 
todas len- piricu de Dios, los tales fon hijos de Dios, 
guas notó 1? Porque no aueys recebido u [otra vez] 
la comuni- e J Efpiritu deferuidúbre para tcmor:*mas 
uí CJ \^oT auc y s recc bido el Efpiritu de adopció [de 
nafiones** hijos]por el qual clamamos x Abba J Padrc. 
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16 Porque el mifmo Efpiritu dá ttílimo- 
nio a nueftro efpiritu que fomos hijos de 
Dios. 

17 Yfí hijos,tamKen hercderos:herede- 
ros ciertamente y deDios , y juntamente 
herederos con el Chriílo: fi empero pade- 
cemos juntamente towe/paraq juntamente 
c<we/feamos glorificados. 

18 Porquero me refue!uo,en que loquen 
eíle tiempo fe padece, no es 3 decomparar 
con la gloria venidera que en noíotros ha 
de fer manifeflada. 

19 ^["Porqlaefperá^a^V/M b délas cria 
turas la manifeílacion de los hijos deDios 
efpera: 

20 Porq las criaturas c fujetadas fueron 
a vanidad, no de fu volútad: mas por cau 
fadelque las fujecó, 

11 Con efperai claque también las mif- 
mas criaturas ferán libradas de la feruidú- 
bre de corrupción c en Ja libertad glorio- 
fa de los hijos de Dios. 
11 Porque 74 íabemos,que todas las cria- 
turas giraenfa vna,] y[á vnajeílan depar- 
to hafla aora. 

13 Y no folo ellas, mas también nofotros 
mifmos que tenemos f las primicias del Ef 
piritu, nofotros también gemimos dentro 
de nofotrosmifmos efperádo Ma adopció, 
esafaber,* la redepcion de nueílro cuerpo. 

14 Porq en efpcrá^a fomos faluosrq la ef 
peran^a q fe n vee,no es efperan^acporq lo 
q alguno vee,* no lo efpera. 

Pues ííloq no vemos eíperamos,tpor 
paciencia efperamos. 

16 Itcm,q también elEípir¡tu[a vna] a- 
yuda nucílrafl^queza.'porque que oremos 
como conuiene,no lo fabemos:mas el mif- 
mo Efpiritu demanda por nofotros 1 con 
gemidos m indicibles. 

17 Mas elque efeudriña los corazones, 
fabe q es el deíTeo delEfpiritu/5 afaber que 
conforme" a Dios demáda por los Sáclos. 

28 Y^rffabemos , que a losque á Dios a- 
man,todas las cofas les ayudan a bien, es a 
jabera losque conforme ^al Propofitofbn 
llamados [Sánelos.] 

29 Porque losque ^antes conoció,tam- 
bien r predeílinóparaque fueífen hechos 
conformes a la imagen de fu Hijo,paraque 
elfeaelPrimogenito entre muchos herma 

DOS. 

30 Yalosque predeílinó, a eílos tambié 
llamójy a losque llamó, a eftos tambié juf- 
tiflc6:y á losque juílificó , á cílos también 
s glorificó. 

?t Pues que diremos á eílofSi Dios «por 
nofotros,quicn/erá contra nofotros^ 

^ |t EA. 



yEslanc. 
redad de" 
los píos 
Gen. 15,1. 
zEn cfta 
vida. 

aS eora?6 
de mérito. 
ot. condi- 
gno. 

IIIÍ. 
b. G. de U 
criatura, 
q.d. de to- 
do lo cria- 
do. 

cEs dfub» 
jeclo del 
Eccliedc 
Salomón* 
d Aludió 
al peccado 
de Adam,q 
fue la cau- 
fi.q.d. no 
porfupec- 
cado. 

c Quando 
lo5> bijosde 
Diosvuiefé 
fugMib.G. 
ala lib.H. 
fLos prin- 
cipios o fí- 
rmenles de 
incorrup- 
ci6 ar.v.n* 
gS. colera* 
*í.«r.2i,a8 
hGoza.H. 
i G. cj e/pc» 
ra? 

t Padece- 
mos espe- 
rando e* 
prucua q 
gemimoj» 

V.2J. 

1 Luego ge 
mimos csx 
prucua. 
m Que no 
los fab ria- 
mos decla- 
rar por pa- 
labras, aun- 
q quiÍKÍTe- 
mos. 

n A la volú- 
tad dcDiós 
gime por 
la amplifica 
cion de ftt 
Reyno. 
s Glorifi- 
ca rí. 
arr.v.ií. 
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$¿ Elq aú a fu proprio Hijo no perdonó: 
antes lo entregó por tocios noíotros , co- 
a Ot. MrL mo no nos a dió tábie có el todas las cofas. 

* Ifai^oX jj Quien aecufará contra los Efcogidos 

de Dios ? * Dios es el que /o; juftifica. 
bS.es D10S 34 Quien es el cj/o5CÓdenara^ElChnf 
q los jufti- to ] e f us c | q Ue murió:antes clque también 
refufeitó , elque tambié eftá a la dieílra de 
Dios, el que tábien demádapor noíotros. 
$f Quié nos apartara de ia Charidad del 
Chnfto?Tribulaciou?o angnftia ? ó perfe- 
cucion?ó hambre? ó defnudez ? ó peligro? 
*P/T44,2j. ° cuchillo? 

cG. aia.tj. 3<S (Comoeftáefcripto,que*Por cauía 
cLíicropr?. de ti íbmos muertos todo el c tiempo: To- 
mos eftimados como ouejas dem atadero) 
37 Antes en todas eftas colas vencemos 

d O,por el P ür ac l uel 4 ue nos amó ; 
Chrífto.q. 38 Porloqualeftoy cierto que ni la mu- 
d.qml en erte,ni la vida,ni Angeles, ni principados, 
tal cafo ni potcftades,nilopreféte,niloporvenir, 
dÍ T r¿ ri * 9 C Niforra,e ">] ni,oalro >"i ,oba xo, 
"l^omu" ninin S unacr,atura n0$ podra apartar de 
dadelEfp. ^ a charidad de Dios,quees enelChrifto 
5 " Iefus,Señor nueftro. 

»Af1.9,2.y C A P í T. IX. 

ro^'r*' 8 Tl^ui/lema* de hecho con el pueblo Judaico (con 
f Qujíiera. \2jp Y ^ c ¡ on ew ^ w beneuolencia y charidad 
g ^ .anat e p ara (m e H 0S yn C ji ran ¿ 0 q He f tn yuela promejja y 
*Arr 2 17 yer ¿ a JJ* D/oí /e¿ menofeabada , ellos, por la te- 
jí S.'dzfer e ^ ecton y p or ^ demos carnales prerogatiuas 
pueblo de arrib.caf),} anta comentado a contar) no fon 
Dios .Deu. yer <íaJero pueblo de Dios: porque el pueblo yerda- 
43,4. " ero J e Mos.i.esporyia deefpmtuy fe y y no porli- 

* Eph.2 t ii, nea carna l- 2 « e *ia fundado [obre eterna elecion de 
i , Viejo y c '05,.7 teporal. j. e/?nta ^6re mtfiricordia de 
Nueuo . &tes(que por fu Ubre yolutadlo efcogto fin refp'fto 
tDJgnotte demeritosni deméritos de obras) no en las obras de 
ferahbado la ley y enpropria juslicia como ellos. II. EJlali- 
parafíépre. breyolütaddeüiosenfu elecion no menofeabafu 

* Arr. 3, j. jusítua en caftigar defpues al implantes en«ran- 
y aba. dece fu bondad en auerlo faffrido tato ttepo.tlLEn 
Ce eTla elecion por expreffos testimonios del Efp. S. no 

* Gen.iiyti es mas priutlegiado el ludio que el Gentil. 
He6.11.17. cau/a principal porque el ludio es mas inhábil pa- 
I Dada, na- r a fer citado en efte Sacio Vueblo , es la opinión que 
cida. prime tiene de jufliciapor parte de la ley , en ¡anual con* 

*Gm*£o \ Tardad digo d en el Chriíto,no mie- 
icGe.iw. \f toándome teftimonio mi confeic 
mS á dos^ T cia c en el Efpiritu Sánelo, 
Efau y U- z Que tengo gran triOeza, y cótino do- 
cob,.í. reci ] or etl m ¡ coraron. 

olTodl » *Porq«f defleauayo mifmoferS a- 
Dios. partado del Chriílo por mis Hermano», 
n Segunda losque fon mis parientes fegun la carne : 
razón . 4 Qn^e fon Ifraelitas , de los quales es la 
o El confe. adopción [de hijos]y* h la gloria,y * 1 los 
jo eterno. Conciertos,)' la data de la Ley,y el culto, 
y las promefTas* 
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<; Cuyos fon los Padres ,*y délos quales p Perh pu 

es elChriñoTegunla carne el qval es ra voluntad 

nos lóbre todas las cofas f Bendito por d ' D, ° 5 ' cu 
^ . * yo es d^r 

ííglos.Amen. fcr.ofício,y 

6 * No empero que la Palabra de Píos f n ¿ f u$ 
aya faltado, porque no todos losquc ion criflturss. 
dclfrael Ion ifraelitas: <] Vacólo- 

7 Nf por íer lTmiente de Abrahá luego fon 9»^ d,xo > 
todos hijos:raas,* En Iíaac teferá 1 liama- £, r 2^ 0 a * u 
daíímiente. _ piir^vohm 

8 Quiere dtiir , No losq yo» lujos de la t ¿¿ ¿ e d,. 
carne,cnos/o» los hijos d<; D1O5 : mas los- os en fu ele 
queyon * hijos déla promefia,f/?e>fon con- ci6,ar,íípa 
tadosen la generación: raconlosq 

9 Porque la palabra de la promeíTa es ef ^S 0 ' co / 
' „ ^ r _ r . , mo rarj co 
ta, * Como en elle tiempo vendré : y ten- ]o: ¿ dcxa# 

drá Sara vn hijo. *M 4 /.i,2. 

10 Y no foloe/?o,* mas también Rebec- *Exo.h>i9 
ca cócibiendo m de vna ve2,delfaacnueí- r No ay fi 
tro padre. noübeitad 

11 n Porqnofíendoaüuacidos,niauien- 

do hecho aun ni bié ni mal,paraq 0 el pro- q U 3| r na j*j e 

poíito deDios cóformea la eleció, no por puC( j e ¡ u fl a 

las obras , íí no p por el que llama, perma- inente dif- 

necieíTe, (menor: putar,co- 

11 Le fué dicho que,El mayor feruiria al ™o dize ¿ 

íz ^Comoeftáelbripto^AIacobamé, ^ 1 °y ft J n * c 
x T" /" i_ $ S. el dode 

mas a Efau aborrecí . Ja e j ec j on# 

14 Puesque diremos? Que ay injuílicia noc o¿ en * 

acerca de Dios ? En ninguna manera. nueflra vo- 

1^ * r Mas áMoyfendue , Auré miíeri- lumad,nidí 

cordia delq vuiere mifencordia : y copa- l»genc¡a. j. 

deccrmehé dclque me compadeceré. l ¿ * on * 

16 Anlíque $ no es delque quiere,ni del- t Q^'^f 
que corre .lí no de Dios,q há mifericordia. ^^^^ 

17 Porq la Efcriptura dize de Pharaon q, 4 f ü dureza 
tic Para eftomifmo te hé leultado,^ afabtr yoflrecien 
para moftrar en ti mi potencia,y q mi Nó- d <> le J « oc 
bre fea denunciado por toda la tierra. cartones í có 

18 De maneraq del que quiere tiene mi- ^ ie ™ a ¿ c 5. 
fericordia:y alquequiere, r endurece. tracl ^ ua j 
ip q¡ Dirás me pues, Porq pues u fe eno porfiando 
ja?porq quien refidira á fu voluntad * Ce haze 
zo Mas antes,óhóbre, tu quien eres pa- P e ° r « 
raque alterques con Dios ? *ó dirá elvaíb uS V c ? ntr í 
de barro álque lo labró, Porque me has he ^durece 1 * 

chota,? . t pues U en C e- 

11 O no tiene poteílad el ollero para ha- \\ 0 $(e cu- 
ter de la mifma maíTa vn vaío x parahon- plicS fu vo- 
rra,y otro para vergüenza? Juntad? 
zz Y y q,ííDios 3 queriendo moftrar la yra *^«iT»7# 
y ha*er notoria fu potencia, fupportó con j/^4f>9« 
mucha manfedübre los vafos de yra, pre- ¿j¡* r **fá t 
parados para muerte: ^ ciosTon- 

2j Y habiendo notorias las riquezas de rro f os 
fu gloria para có los vafos de mifencordia yS. íi^nes 



que el ha preparado para gloria? 



tu qaíter- 



24 <f[Los quales también llamó, [a nof c ar,rt&c; 
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otros,]no folo de!osIudios,mas también 
délas Gentes. 
*0/e. 2,2} z * Como también en Ofeas dize,* Lla- 
ul'ed.z 10. ma réálq no era mi pueblo Pueblo mio:y á 
7 la no amada,amada:[y alaq no auiaalcá^a 
do niifericordia,Iaq alcácó mifericordia. ] 
16 Y ferá que e n el lugar dóde antes les 
era dicho, Vofotros no fiys pueblo mío , a- 
II i feran llamados Hijos delDios Biuiente. 
t Predica. 27 Item , Ifayas 1 clama acerca de Ifrael, 
pregona. ^ Sí fuere el numero de los hijos de Ifrael 

* 1/4,10, ii como e | arena de la mar , 0 las reliquias fe- 

faluos rJLn * a ^ uas ' 
de tanto z ^ Porque * palabra cofumadora y abre 
numero, uiadora en jufticia : porq palabra abreuia- 
x Heb. con da hará el Señor fobre la tierra, 
fumacion 20, Y como antes dixo Ifayas, * Si el Se- 
fenecida ^ or délos exercitos no nos vuiera dexado 
'uftHa * y fímiéte,como Sodoma fuéramos hechos, 
*"l/4 'i'p. Y coroo Gomorrha fuéramos femejantes. 
y Heb. fo« 3° % Puesq diremos? Que las Gentes q 
bras. ó re* no feguia jufticia há alcác^ado la jufticia:es 
fiquías. aíaber la jufticia que es porla fe : 
lili* j[ Y Ifrael que feguia la Ley de jufticia 
no ha HegadoálaLey delajufticia. 
3¿ Porque?Porque nopor fe: mas como 
por las obras[de la Ley.jporloqual trom- 
pezaron en la piedra de trompe^on: 

* P£n8,2i. j j Como eirá eferipto,* Heaqui, pongo 
%,%,\^y 28 en 3j on p ie dra de trompe^oo, y piedra de 
i6.y i.Ptd. ca yd a . y todo aquel que creyere en ella, 

no ferá auergon^ado. 

C A P l T. X. 
^Vjrofsiguc declarando la caufa déla cayda de 
•» los Sfraeltt&.afab.porque no entediero la ley ni 
fw intftos.no obflate que en ella eíle' hecha mencio 
deefla dtíltncion de jufticia de ley, (que ellos nuca 
dieron,)y juTitcia de fe, (cjueiu/inuaua el Euagelio 
en Chriflo)laqual auia de fercomü a todo el mudo: 
delfaual eftaua prophett^ado que los Gentiles auia 
de obedecer al Euageltoy los ludios decotrade^rle. 



HErmanos, ciertamente la voluntad 
de m¡ coracon,y la oración á Dios 
es fobre Ifrael a para falud. 
i Porqueyo les doy telumonio queala 
verdad tienen zelo de Dios , mai no con- 
bAIavoUÍ forme ° ¿(ciencia. 

tadypala- $ Porque ignorando la jufticia de Dios, 
bradcDios y procurando de eftablecer la fuya, c no 
cO, no fe fonfujetosa la jufticia de Dios, 
fubjetan. ^ ^ Por( ^ e j fi n de la Ley « el Chrifto pa- 

* G ^^^^a^^j u rtk l aatodoaquelquecree. ^ m ¡(e»cordú / 0 k,flA^r r /- 

f Porq Moyfen efcnuc,Que la jufticia q % { /¿ c l/rae UTlaua prophettxflda : laqual Dios ™*™ 
Leí*. CJ p Qr [ a L e y ^ * e | hombre que lahiziere, 
Ev.20.if. bmirá por ella. 

Gal. it iz. 6 MasoVlajulhciaqesporlafediieanfi, 
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a boluerá traer elChrifto délos muertos) 

8 Mas que dize[la Efcriptura^] * Cerca- *Df».$ 0> i4 
no eftá d el negocio , es afaber en taboca y ^ G - ,a P jla 
en tu cora^on.Efte es el negocio déla fe el bra H - 
qual predicamos. 

9 Que G confeflares con tu boca * al Se- e l Como 
- ,7" - t>, Thomas 
ñor Ieíus,y creyeres en tu coraron q Dios ¡oanlo ^ 

loleu3ntó délos muertos,feras faluo. 

10 Porque con el coraron fe cree para al 
cancar jufticia: mas con la boca fehaze có- 
fefsion para alean far falud. - ^ 

11 Porque la Efcriptura dize,* Todo a- *" 4 ' 2 ' 2 
quel q en el creyere, no fera auergon^ado. 

u Porque noay differécia de ludio y de 

^ Griego : porq el mifroo es el Señor de to- f Getil arr. 

dos,rico para contodos losque lo imiocá. ^ ,2 ?'^ c ' 

13 * Porque todo aquel que inuocáre el Jj f * ,J2 * 
Nombre del Señor,ferá faluo. »i/*' 2l ~ 

14 Como pues muocaran a aquel en el M d r.i,iy 
qual no han creydo { Y como creerán a a- ^ G.euage- 
quel de quien no han oydo? Y como oyrá liza la paz* 
íi no ay quien les predique? bd. traen 
ijT Y como predicaran al<¿uno s 6 no fueren las alegres 
embiados?comoeftáefcripto/Quanher- ™ cuas dc 
mofos finios piesdclosq^ annuncian el ^ o ^ 
Euangclio de la paz, de losque annuncian ^ ec ¡e r0 n. 
el Euangelio de ¡os bienes { fiy^^ ^ J# 

16 Mas no todos h obedecen al Euange- ¡ Creerá, 
lio-que lianas dize , t Señor, quien J creyó t Dicho, 
a nueftro f oydo. quien obe- 

17 Luego 1 la fe es por el oyr : y el oydo í c " ra 2 lo 
1 Pl j i a q diremos, 

porla palabra del Chrifto. y ellos han 

18 Mas digoj o no han oydojantes cierto ¿ c oyr > 

t por toda la tierra ha falido m la fama de is.élaqual 
ellos , y nafta los cabos déla redondez de vknr laver 
la tierra las palabras deellos. d ;^ cra i uf ' 

19 Mas digo yo no ha Ifrael D venido al l l c ^ l 
conocimiento? 0 Primeramente Mo^fcn mG ^|f 0 T . # 
dize,f Yo osprouocarca celos p con gen nj( j 0 # 

te que no es mia:con gente ^ ignorante os n G.cono- 
prouocare a yra, cido ( la 

to Item,lfaiasofadez¡r,|Fuc hallado de hoz del fi- 
los que no me bufeauan: manifeftémealos U3 " s * , . 

oOt. elpn 

quenoprcguntauanpormi. mcrQ 
21 Item, contra Ifrael dize , I odo el día frj íW .j 2tJ , 
r eftcndi mis manos al pueblo rcbelle y p c tnn0 
5 contradezidor . gente. 
C A P I T. xi. q 0 

AZqueeílo fea anft,y aya Dio< pueMo fin a lapo 1 d H nuc * 

licta S\o/átca t cÓ iodo effo no há defechado fu pu ™" ® P J^j" 

eblo, í5 afab. aquel que por la* códiciones dubas de ^ 

ti* j.Ü 



*De». 



2 * N° d 'g as en tu coracó,Quié fubirá al cié 
lo (efto es,a traer[de fo alto] al Chrifto.) 
7 O quien decendirá al abyfmo?<efto es, 



:ayda i 

anta ordenado enfuVroutdecia paxaque por ocafiS ^ \fai,6^u 
de fu incredulidad el Euagelio fueffe comunicado a f L| aIt J^ co - 
los Gentiles(\ll.t\ t a,6.)por medio de los qualese- mo dcle- 
Uostábie entra/fin dcjpues 3. Co esla cofideracio re xoí . 
bate tábteel orgullo de los Gentiles creyentes contra , AUcr ci- 
lo$ Indios incre¿ulos t exhortadolos a que catttgue en dor. 

el 
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a Dcfde fu d e xemf>lo detUoS>y pennancxSa có humildad en fi* 
e Jte«udad yocaciñy y procure có toda Maneta la conuerfw de 
#A a* ^ 0S ^ l0S ntceflaria para el cumplimiho del Rey- 
mTfericor no<leChri ^ 0 ' 4. Conla conjíderacto deette mifle- 
d¡a Exo 2 Vl0 f° Í u y^ ¿ e D,oí y or( ^ en l'rouidencia>rom- 
2 ^ ' ' 'pe en diurnas alaban f a* &*c. 

*i.Re>i s , y-^ Jgo p ue s 5 ha defechado Dios a fu 
bG.mial- I Jp^bbjEn ninguna manera. Por- 
ma# — * quetabienyofoyIfraelita,delaíi- 
★i.Rey.ip, miente de Abrahá , del tribu de Bé jamin. 
t $, i No ha Dios defechado fu Pueblo , al- 

c G. de gra qual 2 antes conoció. O no fabeys que di- 
cía. Te deEliaslaEfcriptura, como hablando 
dEl mérito con Dios dizexontralfrael , 
de la obra , * c ~ * t» l t_ 

no es 3 aenor ,a tusProphetas han muerto, 

mentó. Y tus a l tares ha minado , y yo he quedado 
* \fai.6>$. íolo,y procuran b matarme. 
M^M3»H» 4 Masqledizela diuina reípuefta?*Yo 
\oan.\i, 40 me he dexado fíete mil varones quenohá 

28,1$. doblado las rodillas delante deBaal. 
fOt.de fue y Aníi tábien en efte tiempo han queda- 
no. lfai. do reliquias por la eleció c rraciofa de D«s. 
*í7Wj>,2j ^ ^ P or gracia , luego no por las obras: 
g G.hecíia. otram éte la graciaya no es gracia:[y íí por 
h Caftigo. Jas obras, ya no es gracia , otramente 1 * la 
ot.talion. obra ya no es obra.] 
i Como 7 ^[Puesque? Loque bufcaualfrael,aq- 
ÍO°a-m 110 n ° ha alcan $ ado > mas c los eledos lo ha 
Lidia Vara a ^ can ^ ac * o: y l° s ^ e mas fueron cegados, 
imitarlos. 8 (Como efía eferipto,* Dióles Dios ef- 
1 La riqza. piritu^ de remordimiéto,ojos cóq no vea, 
quado ta- y oydos conq no oygá,)hafía el diade oy. 
bien elbs p y Dauid dize, * Sea fes buelta fu mefa 
viniere ¿fcr en la 20 ,y en rc ¿ y v en tromp eidero, y en 

Chriño. 10 ous ojos lea elcurecidos paraque no 
m Simo có vean: y agouiales íiempre el efpinazo. 
diligencia.^ n ^[Digo pues,trompe^aró luego de tal 
a G. carne* m anera,que cayeílen del todo ? En ningu- 
d'tda!' 13 na manera ' mas P or ' a ca Y^ a deellos riño la 
Como ^ a ^ uc ^ a ^ as lentes 5 paraque/w/e/k* fueíTen 
quiélosr*- prouocados ta celos, 
cibcrcüifci iz Y íí la cayda deellos es la riqueza del 
tados de mundo,y el menofeabo deellos la riqueza 
muertei vi ¿ e ] as Gentes , quanto mas lo Jera 1 el hen- 
^Gla af c h* micnco deellos? 
fa. ,ama " 1; Porque (á vofotros digo Gentes) en 
rPrimerfru quanto a la verdad yo foy Apoftol de las 
toyrayz, Gentes,mi minifterio m honrro, 
fon los po- 14 Si en alguna manera prouocaíTe a le- 
fios ^creye losa mi u nacion,y hiziefle faluos algunos 

daifmo X ma deelloS ' 

/r\TJ!m^! l S Porque Ci° el defechamiento deellos 
íta,yramos . > ... . „ . . 

todo el pu es la reconciliado del mundo, q/em el rece 
ebloludai- bimiéto deellos^ íí no ^ vida de los muertos? 
coquando 16 Y íí el primer fruto es ían&o , tambié 
fe cóuirtie- lo/era el todo: y íí r la rayz es fancla , tam- 
ff€Q • bien lofiran los ramos. 
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17 Y íí algunos délos ramos fuero qbra- 
dos,y tu ííendo azebuche has fído cniert- 
do en lugar deellos,y has íído hecho partí 
cipáte de la rayz y de lagroífura de la oliua 

18 No te jades contra los ramos: y íí te ^ ^ u cuas | 
jaclas , fabe que no 5 fuftentastu ala rayz, S CUC '^ U " 
íí ñola rayz a ti. 

19 Dirás pues,Los ramos fuero quebra- 
dos paraque yo fueíTe enxerto . 

20 Bien:poryí*mcredulidad fueron que- 
brados, mas tu por la fe eftás en pie:* no te * 0t - no 
en foberuezcas,antes teme: P as alc<># 

21 Que íí Dios no perdonó a los ramos 
naturales,á ti tampoco no perdone . 

iz Mira antes la bódad,y la feueridad de 
Dios:la feueridad ciertamente en los q ca - 
yeronvmas la bondad[de Dios]en ti,íí per 
manecieres en la bondad:otramente tu ta* 
bienferás cortado. 

23 Y aü ellos, íí no permanecieren en in- 
credu!idad,íeran enxeridos : que podero- 

fo es Dios para boluerlos a enxerir * u Otverda 

24 Porque fi tu eres cortado del natural dera. 

azcbuche,y cótra natura fuefteéxerido en x Puede fer 

la u buena oliua,quáto mas cftos,q fon los y J°¿*lz 

v ir ' r y 7 multitud. 

ramos naturales s x lera cnxertos en iu ohuaí CI . 

n : ( ^ . z El verda* 

z% Porq no quiero, Hermanos,qignoreys dero 3fr. q 

efte myfterio,paraq no feays acerca de yof c fta arr. def 

otros mifmos arrogátes , q la ceguedad en cripto.2,28f f 

parte acóteció enífrael paraje entretáto 2 9* 

entraíTe y laplenitud délas Gentes: *I/¿.55>>*0* 

16 v Yaníítodo^Ifraelfueífefaluo:como 

efía efenpto , * Vendrá de Sió el Librador ^ . A * 

que quitara de Jacob laimpiedad. 

27 * Y eíto lera mi teítamento a ellos, HeM, 

quando quitare fus peccados. io>id. 

18 Anfiq quato álEuágeliofe^o/oí/^ore- aEternaí. 

nemigospor cauíade voíbtros:mas quan- nolasreuo 

to a la eleció deDiosJbn me muy amados por 5 a " . 

rjinj^ *b Elecjon. 

caufa de los Padres . c , 

_ r . . r . c fcn la mi» 

19 Porque a lin arrepentimiento Ion las fr r j cor dia 
mercedes y la ^ vocación de Dios. de Dios 3 

30 Porque como tambié voíbtros en al- feoshapre 
gun tiempo no creyftes a Dios , mas aora Picado y a- 
aueys alcanzado miíericordia por ocaftodt ue y s re ^e' 
la incredulidad deellos: ¿ cómo 

31 Aníí también efíos aora no han crey- arr< hl0 
do c en vueílra mifericordia , paraq ellos 1 1 1, 
también defpues alcancen miíericordia . * 1/4.40,1$ 
32, PorqDios encerróla todos en incre Sab.^i^ 
dulidad,para auer miíericordia de todos. z.Cqyaa6* 

^[Oprofüdidad de las riquezas déla fOt. lame 
Sabiduría y de la íciencia de Dios? quá in- c f oí,eI * €TS 
comprehcnííbles fon fus juyzios,y inuef- f ,ci £^ c j u e 
tigables fus caminos? ^ todaTaz"^ 
34 * Porq quien entédió c el intéto delSe demerito 
ñorfó quré fué fu cóíegero? (pagado? humano c& 
55 O * quié" 1c dio a el primero,paraq le fea ri&or» 

>6 Pw^ 
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g Etermi- 36" Porq deel,y por el,y en el fon todas las 
mente. coías.Aelye* la gloria £ por figlosAmen. 
aComoar, C A r* I T. XII. 

b'iJPed.2,f. Oncluyia la di/puta principal y da exhortacio- 
en opoíí- ^^nes acomodadas a la dftrtna dicha moflrado 
clon de los que obrasyofficio , y diligencia ha de tener el que es 
animales del pueblo de Dios en Chriflo, con lo qual fe mueftre 
del V.Teíl. de yerdad auer participado déla gracia en el, 0*c. 
c Ot. de 

vucftrofeíi a Nfique, Hermanos , ruego hos por 
*E / ^\ ^ as rniíericordias deDiosque a pre- 
Te/j^' -^feQteys vueftros cuerpos en faen- 
ad Que fea fic¡o,biuo, (ando, agradable a Dios, quees 
lo q Dios vueftro b racional culto, 
ama , tiene 1 Y no hos conformeys a efte figlo : mas 
por fando, refórmanos por la renouacion c de vueftra 
^crfedo an ' ma *P ara 4 experimenteys <* qual fea la 
<ac^ficio.° Duena voluntad de Dios,agradablc y per- 
*i. Cor. 1*2, fc^a. 

u.fy/;.4, 7 5 Digo pues por la gracia que me es da- 
*i.Pe¿4,io da, a todos los que eftán entre vofotros, 
e Ot. 1 la que no fepan mas de loque cóuienefaber: 
proporcíó. masquefepan contemplan^,* cadavno 
f O, en en. con f orTne a J a medida de fe queDios le re- 
Tenar. . , * 

*Matt.6,2.? m l°- _ . 

* 2.00*9,7 4 Po^uc de la manera que en vn cuerpo 
*Amw f # iv tenemos muchos miébros , empero todos 

* Eph. 4,5. los miébros no tienen la mifma operación, 
*He¿. f Anfi muchos íbroos vn cuerpo en el 
y t.Ved.hxi Chrifto, mas cada vno ios vnos miembros 
y de los otros. 

g 0,c6 ref- 5 *£) e manera que teniendo diferentes 
peclo.con- d orie$ f e pu U gracia q nos es dada , o pro- 
tralafober 1 • 5 /■ 5 1 j 1 c 

nía &c. phecia conformc c a la regla de la fe: 

JiS.dc javo 7 O minifterio en feruir,o el que enfefia, 
cadon. ^endodrina; 

*i. lW.^,5. 8 El que exhorta,en exhortar: *el que re- 
*luc. 18, t. parte,en íímplicidad:el que preííde, en fb- 
*i.G>r.itf.i ]j c itud: el q haze mifericordia,*cn alegría. 
ípTfc 17 " 9 El amor Te* fin fingimento: * ahorré- 
is Vid*' 2 * cien do lo malo,Ilegando osa lo bueno: 
^Mati^ll 10 * Amando la charidad de la herman- 
tOr.idpor dadlos vnos para con los otros: *preuinié 
«I bien de dohos s con honrra los vnos álos otros, 
los que &c. n ¿ En laíblicitud no perezofos: ardicn- 
IN- p.'days tes en E{pi r itu:*firuiendo al Señor, 
maldicio- u Go2ofosenlaclperan^a:fufifrídosen 

* Pro» 7 la tribulación:* conftantes en la oración. 
y a ^ t 2i *J * Communicando á las neceíiidadcs 
m Ot.Ao'fa 'délos Sanchos : *figuiédo lahoípitalidad. 
bieido alt. ! i4 *tBendezid alos que hosperfíguen: 
uezes. bendezid,y*no maldigays. 

tí 0,humji- ^ Gózaos con los que fe gozan : llorad 

r>\ con los que lloran, 
o O. acerca • - ^ _ . . 

devofotros *¿ Vnanimes entre vofotros: * «'no alti- 
mifmos. uos , mas accomodando hos a los n baxos: 
f Pro.ao.aa no íeays prudentes°en vueftra opinión. 
M 4 'M>3£* 17 *No pagando á nadie mal por mal: 



V L O su 

^procurando lo bueno,no folo delante de 
Dios mas aun delate de todos los hóbres. 

18 *Si fe puede hazer, quanto ts en vofo 

tros , teniédo paz con todos los hombres. * Hr&r, 12, 

19 *No p defendiendo hosá voíbtros raif- *4» 
raos,amados¿anres dad lugar a la yra:por- *E«¿ 28,1. 
queeícripto eftá,*Miaesla vengánca: yo M<Jf M«J0* 
pagaré,dize el Señor. Mohos! 
zo *Antes G tu enemigo tuuiere hambre, *o e °nll 

fituuierefed , da le de be. He&.io,jo, 



dale de comer: 



uer:que haziendo efto^afcuas de fuego a» *Vro.2fiu 
montó ñas fobre fucabeca. qEftatefe- 
11 No feas vencido délo malo: mas ven* rat(Taive« 
ce con bien el mal. 6 a "í** 

C A P I T. XIII. 
T^vE /4 obediencia al Publico magifhado , yde/k> 
U authoridaíy deUoblwacioen que le fon todas 
fuertes de gentes. 2. Vrofigueenla exhortación & 
la Charidad, y a reprefentar al Chrtfto en toda la, 
y ida,, 

TOda * anima íea fujeta a las potefta- ^» 4. 
des fuperiores: porque no ay potef- 
tadfíno deDios:ylasqfon,deDios U^td,*** 
fon ordenadas. 

1 Anílqueelquefe opponeálapoteftad, 
ala ordenación deDiosrefifte: y los que 
reííften , ellos mifmos ganan condenación 
para fí. 

I Porque los magiftrados no fon r teme- rG.parate 
rofosál que bien haze,í¡no al malo. Quie- ™ or de u 
res pues no temerla poteftad?Hazlo bue- ¿"a 0 " 0 * 
no, y auras alabanza de ella. 

4 Porque es miniAro de Djos para tu bié. 
mas fihizieres lo malo,teme;porque no fin 
caufa trae el cuchillo : porque es miniftro 
deDios,vengador s paracaftigoál que ha- sG.paray- 
Ze lo malo. ra.aníl.ver. 

5 Por lo quales neceífario que le íeays ^* 
fujetos,nofolamentcpor el caftigo , roas 
aun f por la ecufeienoa. 1 Por 

6 Porque por efto/epagays también los m\™* d ¿ e 
tributos : porque fon miinftros de Dios Dios, 
que firuen ü á efto miímo. uArr.v.4. 

7 *Pagad pues á todos lo que deueys: al n Ma^i2 i u 
que tributo > tributo:alque pecho, pecho: 

al que x temor,tcmor:al q y honrra, honrra. xReueren- 

8 ¿[[Nodeuaysá nadie nada,fino que hos cía - 
amey s vno s á otros : porque el que ama al yReO 5 ^^ 0 » 
proximOjCumplió la Ley. í j. 

9 Porque,* No adulterarás, No matarás, *E*oí/.20. 
No hurtaras, No dirás falfo teftimonio, »4- 

No cudiciarásiy fi ay algú otro mádamien D«*.J?i&* 
to, cnefta palabra fe comprehende f fuma- 
riamente,] * amaras a tv próximo, *Lew.ip,il 

COMO A TI MISMO. M4f.22,JO. 

10 LaCharidad no haze mal al próximo. 
*Anfiqueel cumplimiento de la Ley es la *zT$m.hi 
Charidad. 

11 V 



a Ha rey s to 
do lo arri- 
ba dicho, 
b La fazon 
de! Euange 
lio por Tolo 
el qual 'fe 
puede bien 
obrar.Luc. 

e Penfaua- 
mos.f.con 
fiado en las 
obferuan-. 
cías de la 
Ley. 

d Eph.tf, u. 

e A ludio a 
la forma de 
los vanque 
tes de entó 
ees, 

*Gal.i,i6. 
i,lW. 2,11 
f O,conoi- 
pifccncias. 

g G. tomad 



h S. de to- 
do. 

*\ac. 4, 12. 
i A fu feñor 
toca juz<pr 
deelnoati. 

t G.juzga. 
I Q^d. pro- 
cure tener 
cierta y íá- 
na confeié- 
cía de Jo q 
haze o juz- 
ga* 



m AI enfer 
mo. que ha 
ze cótralo 
que el Sc- 
fior enTeña 
Matt.7,1. 
«A! Tuerte, 
contra lo q 
eíH, Matt. 
i8,io.&c. 
*2 Co.$,kc. 
* r¿t.4S,2j. 

P/j/7,2,10. 
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11 Y a efto,conociendo^el tiempo, Que es 
ya hora deleuancarnos del fueño : porque 
aora nos eftá mas cerca nueftra íalud , que 
quando c creyamos. 

u La noche ha paíTado, y el día hallega- 
do : echemos pues las obras délas tinie- 
blas^ viftamos nos^las armas de luz. 

13 Andemos,como de día, honeftamente: 
*no en váqueterias y borracherías : no e en 
lechos,ydefuerguen^as: no en pendencias 
y embidia. 

14 Mas*veftihos del Señor Iefus el Chrif 
to: y no hagays cafo delacarneeny«/de£- 
feos. 

CAP. XI III. 
Ompone algunatdifcordiasy malos juyxios que 
^^deuta de auer entre los que auian creydo de los 
]t4>diosy de los Gentiles acerca del común yfo déla* 
y i andas, El bien enfeñado y fe de fu libertad con ha 
pimiento de gracias, más fin efiandalo del hermano 
aun no también enfenado . E/ no tabicn enfenado, 
refrene el juy^io para co el hermano, y remitíalo al 
Señor cuyo es. Sobre todo laCharidad fe entretenga. 

AL enfermo en la fe^fobrelleuad: no 
en contiendas de difputas. 
z Porque alguno cree qfé hade 
comer de todas cofas: otro enfermo come 
legumbres. 

£ El queseóme, no menofprecie al que no 
come:y el que no come , no juzgue al que 
come:porqueDios lo háleuantado. 
4 *Tu quien eres, que juzgas el fieruo a- 
geno?'porfufeñoreftáenpie,o cae: yficae 
affirmafehá:que poderofo e* Dios para af- 
irmarlo. 

$ Item.algunofhaze differencia entre dia 
y dia:otro juzga iguales todos los días. Ca- 
da vno^ftéaífeguradoen fu animo. 

6 El que haze cafo del dia,hagalo para el 
Señory el que no haze cafo del dia , no lo 
haga anfimtfmo para el Señor. El que come, 
coma para el Señor: por lo qual haga gra- 
cias a Dios: y el que no come,no comapa- 
ra el Señor,y haga gracias a Dios. 

7 Porque ninguno de nofotros biue pa- 
ra fi:y ninguno muere para fi. 

8 Que fí biuiroos,para el Señor biuimos:y 
íí morimos,para el Señor molimos. Anfi q 
o que biuamos,o que muramos, del Señor 
fomos. 

9 Porque el Chrifto para efto murió,y re- 
fufcitó,[y boluió á biuir]para enfeñorear- 
fe aníí de los muertos como de los q biué. 

10 Mas ni tu porque juzgas a tu hermano? 
O n cu también porque menofprecias átu 
hermano: + porque todos citaremos delate 
del tribunal del Chrifto. 

11 Porque eferipto eftá >*Biuoy o, dize 
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el Señor, qutá mi fe doblara toda rodilla: Encender 1 
y toda lengua confeífaráá Dios. dcSrc. 
11 De manera que cada vrío de nofotros pAquivie- 
dará á Dios razón de fi. ne loque ef 

13 Anfi que no juzguemos mas los vnos tí Matt. i*, 
delosotros:antes°juzgadmasPde que no *p 0 c r ' fucf . 
pógays tropezón al hermano, o efcádalo. Jj cac¡aymc 

14 Yo fé y confio en el Señor Iefus, q 4 por rj co . 
eI r nadaayimmundo:masá aquel que pien r Habla de 
fa alguna cofafer immunda,áaquellees Jas viandas 
¡inmunda, prohibidas 
k Empero íi por caufa de la comida tu her f C J' 
mano es contriftado,ya no andas contar- * l Cor ^ tU 
me á la charidad.*No eches á perder có tu s i n f a ma'do 
comidaá aql por el qual el Chrifto murió, el Euange- 

16 Anííquenofea blafphemado vueftro Iioporefto 
bien: « s "™! 0 ' 

1 7 Que telReyno deDios no es comida ^™ 
ni beuida,fino jufticia,y paz,y gozo por el nQ cQnnfte 
Efpiritu San#o. en que co- 

18 Porque el que u en efto íírue al Chrifto, mays o no 
agrada á Dios,y es accepto á los hombres, comayseu. 

19 Anfi que íígamos loque haze a la paz, mas en que 
y á la edificación de los vnos á ios otros. 

10 No deftruyas la obra de Dios por uDe ft a raa 
caufa de la comida.*todas las cofas á laver nera> 

dad fon limpias: mas malo es al hombre q *Ti>. 1,17. 
come*conefcandalo. xS.defucÓ 

11 *Bueno es no comer came,ni beuer vi (ciencia, co 

no,ni»^enquetu hermano trompiece, moeI enf ' r 
V * . 1- r mo:odela 

0 fe oflfenda,o fea enfermo. ag cna,co. 
zt Tu tienes y fe: tenia contigo delante de ^ cl enfc 
Dios . Bienauenturado el q no fe conden- ^¿ 0u 
naáfimifmo z conlo queapprueua. ^ *i.Cor.S.ij 
2j Mas el que a haze differencia,fi comié- y Buen en- 
re,es condennado: porq no comió por fe : y ftñamieto 
todo lo qbno fale de fe,es peccado. ^ a ^ 

C A P I T, XV. ñamiento. 
Y^Koftrue la mi fma exhortación. 2. Kefimla co ™\ 
JLfummadeladifputa:afab. £1 pueblo deDios es d * s - ot ' e, 4 
fundado fobre el Conocimiento del Chrifto, recogido * *^ 
deXudiosy Gentiles igualmente yunque a los ludios tQ ^ Q 
clChrifto en alguna manera era deuvdo por lapro* fírme enft , 
me(fa,alos Gentiles eí communicado por mifencor- fj aH1 j cnto- 
dia. 3. tfeufafe modeft amenté déla amonejlacton b G. no ei 
efcripta,&c. de fe. q. d. 

ANÍí que los que fomos roas firmes de enfeña- 
deuemos fobrelleuar las flaquezas miento aífe 
délos flacos,y no agradarnos a no- ? ur3do de 
lotros milmos. ^ *V£$q, 10. 

1 Cada vno de nofotros agrade a fu pro- c ¿ por la 
ximo en bien,á edificación. paciécia.q. 

3 Porque el Chrifto no fe agradó á íí'mifd. por la 
mo:antes,como efta eferipto, * Los vitupe cruz y afflí 
rios délos q te vitupera 3 cayeron fobremi. c,on « de 

4 Porque las cofas que antes fueron ef- 7 ia P arte >y 
criptas, para nueftro enlenamiento tueron con f arr y> 
efcriptas:para que c por el pádecer,y porla 3,4^. 

confo* 
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conflación de las Efcripturas^yamos cQ 
peran^a. 

h Por cuya f Mas clDios *> del padecer y déla con- 

Prouid. íe folacion, *os dé que entre voíbtros feays 

diípéfi ánfi vnan¡mes c f egun e i chrifto Iefus : 

mo lo otro 5 Paraque concordes a vna boca glon- 

* 2.C*r.i. fiqueys d al Dios y Padre de nueftro Se- 

,o. ñor Iefus el Chrifto. 

?htL¡.i6. 7 Portantofobrelleuahos los vnos a los 

c Cóforme otros, como también el Chrifto nos fobre 

si ingenio \\ cu ¿ p ara gl ona d e Dios. 

floTioT 8 5T Di go P"es, Que el Chrifto Iefus fué 
0220,17. ^j n jf|. r0 déla CircunciÍJon,porla verdad 
cCüplir.H de Dios para c confirmar las promeífas de 
los Padres . 
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nombrado, por no edificar 0 fobre ageno o Sóbrelo- 
fundamento: 9 ÜC £ tro 

21 Antes, como efta eferipto, * A los que ° uie f e P rc 
r f *jj 1 1 n dicado. 

no fue annunciado de el, verán : y losque „„. „„ 

no oyeron, entenderán. 

22 Por loqual aü * he fido impedido mu *Arr.t, 13. 
chas vezes de venir a vofotros. 1. TheJJ.u 

23 Mas aora teniendo mas lugar en eftas 7. 
partes,* y deífeando venir á vofotros mu- * Arr.i,u. 
chos anos há : 

24 Quádo me partiere paraEfpaña, ven- 
dré a vofotros : porque efpero que paífan- 
dohosveré , y que feré Ueuado de vofo- 
tros allá: fi empero antes vuiere gozado 

P de vofotros. P Devuef - 



9 Empero que las Gentes glorifiquen a 27 Mas aora me parto para Ieruíalem a 

Dios por la mifericordia, como eftá eferip rainiftrar a los Sánelos : 

jtya.iM© t0 *p or tanto yo te^ cófeíTaré i c entre las 
f Alabare. ~' 7 ' ^ xt t_ 

cloriflcaré. ^ e ntes,y cantare a tu Nombre. 

10 Y otra vez dize,AlegraosGentes con 



tra couer- 
on. 



11 Y otra vez,*Alabad al Señor todas las 
Gentes , y magnificaldo todos los pue- 
blos. 

* I/2mi,io j¿ Y otra vez dizelfaias, * Eftarála rayz 
de IeíTe,y el que fe leuatará a regir las Ge- 
testas Gentes efperarán en el. 
gPorfe. 13 YclDios de eíperanc^a hos hincha'de 
h Vucftra todo gozo y paz £ creyendo: paraque n a- 
efperan^a bundeys en efperan^apor la virtud del Ef- 
CrC TTT piritu Sánelo. 

14 €T Empero cierto eftoy yo de vofo- 
iSinrm ex- T T s r * 

hortacion tros s nermanos mios > °i uc por vofotros 
i" Ot.de b6 mifmos eftays llenos t de charidad,l!enos 
dad. de todo coaocimiento , de tal manera que 
podays amoneftarhos los vnos a loso- 
tros. 

if Mas heos efcripto,Hermanos,en par- 
te ofadamente, como amoneftádohos por 
la gracia que de Dios me es dada. 
16 Porfer miniftro de Iefus el Chrifto en 
las Gentes facrificádo el Euangelio de Di- 
1 Heb. t\ os , paraque 1 la ofVrenda de las Gentes fea 
Prefente agradable fancYificada por el Efpiritu San- 
Ifai. 66,20- £ Q# 

tnG gloria Anííque tengo m deque gloriarme en 

que 2 Dios €l Chrifto C P 3ra ™ n D"»- , 
loca* J 8 Porque no ofana hablar alguna cola 
que elChrifto no aya hecho por mi para la 
obediencia délas Gentes,con lapalabray 
con las obras, 

19 Con potencia de milagros y prodi- 
gios en virtud del Efpiritu de Dios : de tal 
manera que defdelcrufalem y por los al- 
derredores hafta la Eíclauonia aya héchi- 
do del Euangelio del Chrifto. 

20 Y de efta manera prediqué efte E- 
oangelio.no donde antes el Chrifto fueífc 



q Arr.i, 7. 

16 Porque Macedonia y Achaia tauie- 
ron por bien de hazer vna r coléela para r ^ vmo f na 
los pobres 5 de los Sánelos que eftan en cogida del 
Ieruíalem : común. 

27 Porque les pareció bueno, y fon deu- * De Ia lg íe 
dores á ellos:*porque í¡ las Gentes han íi- 

do hechos participantes de fus bienes cfp\- T *^ r -9> 11 
tuales , deuen también ellos feruirlts en los 
* carnales. t Nccefla- 

o a r j 1 j nos a la vi- 

28 Anííque quando vuiere concluyelo da human3 

efto,y Ies vuiere u confignado eíte fruto, u m> ra do» 
pallaré por vofotros a Efpaña. e fta lymof- 

29 * Porque fe que quádo viniere a vof- na. 
otros , que vendré con abundancia de la *Am.i, 1* 
bendición del Chrifto. 

30 Ruego hos empero, Hermanos , por 
el Señor nueftro Iefus el Chrifto , y por la 
charidad * del Efpiritu,* que me ayudeys xDe i a(lua f 
con oraciones por mi á Dios . clEfp.S. es 

31 Que fea librado de los rebelles que ef- autor cn- 
tan en Iudea,y que la orTrenda y de mi cul- tre noío« 
to z a los Sánelos en Ierufalem , a fea ac- tros - 

cepta. *AfdeaíI 

32 Paraque con go^o venga a vofotros ^ an " r ^ ¿* 
por la voluntad de Dios, y que fea recrea- 1^1,,,. de 
do juntamente con vofotros. arr.¿,i$. y 

33 Y el Dios de paz fea con todos vofo- 12,1. 
tros. Amen. x Hecho ¿ 

Dios en el 
feruicio de 

c a p 1 t. xri, fufglc ^ 

x tS.aDioi. 

Fenece la Hj>i/lola con faiudar en particular a 
los Hermanos conocidos y en general a todos: y 
exhortando a (ju* permanezcan en la Chrisltan* 
-vniony encomendándolos al Señor tyc . 
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Ncomiendo hos empero a Phebe 
nueftra Hermana laqual eftá en el 
feruicio déla igleíiaqeftá en Cen- 



chreas. 

x Que la recibays en el Señor como es 



*> digno 



3*7 
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*> digno a los Sáftos:y le ay udcys en qual- 
bDcccme. quiera cofa en que hos vuiere menefter: 
tomo con- porque ella ha c ayudado a muchos,y á n:¡ 
uieneá&c. mifrao. 

c Ot.hofpe z Saludad a * Prifcilla y a Aquila mis a- 

*is 2 y u ^ ac ^ ores en e ^ Chrifto lefus : 
26 1 ' 2> 4 (Que puílcron fus cuellos ¿¡degolladero 
por mi vida : a los quales no hago gracias 
yo íblo , mas aun todas las Igleíias de las 
Gentes.) 

y Aníí mifmo ala Igleíía de fu caíá. Salu- 
dad a Epeneto amado mió [que es] las pri 

dOt.deA- m i c ias d de Achaia en Chrifto . 

fe# 6 Saludad á María , laqual há trabajado 

mucho con noíbtros. 
7 Saludad á Andronico y a Iunia mis pa- 
rientes [y mis compañeros en la captiui- 

eOcenire dad] los quales fon infignes e en el Apofi- 

losApofto tolado,los quales fueron antes de mi * en 

* es - el Chrifto. 

fEnxcrtos 8 Sa i u< jadá Ampliato amado mió en el 
Señor. 

9 Saludad a Vrbano nueftro ayudador 
en el Chrifto íes v s ,y á Stachis amado 
mío. 

10 Saludad a Apelles pirouado en el 
Chrifto . Saludad á los que'fon de Arifto- 
bulo. 

ií Saludad a Herodion mipariente. Sa- 
ludad a los que fon de [la cafa de] Narcif- 
fo,losque fon en el Señor. 

11 Saludad aTryphena,y aTryphofa las 
quales trabajan en el Señor. Saludad a 
Períi da amada,laqual ha trabajado mucho 
en elSeñor. 

\% Saludad á Rufo efcogido en el Señor, 
ya umadreymia. 

14 Saludada Afyncrito,á Phlegonte,a 
Hermas, á Patrobas , á Mercurio , y a Jos 
Hermanos que eftancon ellos. 
ij Saludad áPhilologo, y alulia : aNe- 
g Ot. O- reo,y a fu Hermana: y Olinipa ,y a to~ 
tympu* doslosSandosqueeftan con ellos. 
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16 * Saludáhos los vnos á ios otros h en * uCor.'xS, 
fautfobefo. Saludan hos[todas] las Igle- 2 ©« . 
fias del Chrifto. ! 3 >«• 

17 Y ruegohos, Hermanos, que mireys í'^f 
porlosquehazen diífenfíones y efcanda- °, n ii. a "- 
los fuera de la doctrina q vofotros aueys tiana 
aprendido:* y apartaos deellos. fc2.I04.1o. 

18 Porque los tales no fíruen al Señor 
nueftro lefus el Chrifto,fi no á fus viétres; 

y con fuaues palabras y " bendiciones en- \ Buena» 
gañan los corazones de los fimples. rizones. 

19 Porque f vueftra obediencia diuulga t S. al E- 
daes por todos lugares: anííque gozóme uan S* 

de voíbtros: mas 'quiero que íeays íábios j Deí p e0 

en el bien,y fimples en el mal. 

lo Y el Dios de paz m quebrante prefto mOt.que- 

a Satanás debaxo de vueftros pies.La-gra- bramará 

cia del Señornueftro lefus el Chrifto fia 

con voíbttos[Amen.] 

21 ★ Saludáhos Timotheo mi ayudador, *A#, i6 t i é - 
y Lucio , y Iafon , y Sofipater mis parien- Vbtl,i,t^ 
tes. 

22 Yo Tercio que efcreui la epiftola,hor 
faludo en el Señor. 

23 Saludáhos Gaio mi huefped y de to- 
da la Igleíia . Saludáhos Erafto Theforcro 
de la ciudad,y el hermano Quarto . 

24 La gracia del Sei\or nueftro iesvs el 
Chriftoy¿<* contodos vofbtros. Amen. », 
1$ * Y alque puede confirmaros fegú mi ^ ' 
Euangelio y la predicación de iesvs el . 
Chrifto * fegunlareuelaciondel myfte- 

rio B encubierto defde tiempos etcr- J^im^io 
nos, Tff. 1,2/ 

16 Mas manífeftado aora , y porlasEf- i,p e ¿ 1|0 . 
cripturasdelosProphetas por el manda- n G.calla. 
miento del Dios eterno 0 declarado ato- do. 
das las Gentes p paraque obedezcan ala °°> °& rc * 
fe: F 4 

27 A el folo Dios CMofea gloria por ie- S be J ie ^, 
svsel Chrifto porfiglos [defiglos] . A- deUte*. 
meo.. 



¥ue tfcripu de Coríntho 4 los Romtnos, con Phebe mu 
niftrt de U ¡glejiu de CmhreM: 
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La Primera epiftola del Apoílol S. Paulo á 
los Corinthios. 



DI 



a Coció 
rom.i,u 
b No por 
elecion o 
graduaci& 



CAPITVLO I. 

Juidida la ¡"lefia de Corintho parte por la am 
bicion de algunos de los ministros Jarte por la 
vanidad y ignorancia de los particulares t que no 
entienden todas ve^es loquea Cbnfto deuen en el 
cafo de fu- Magtflerio y )y eíiando anfi mifmo no del 
todo conformes en algunos puntos de la religión to- 
cantes a la pia policía de la Iglefia, ni del todo bien 
reformados quanto ala fantUdad délas coílut.*- 
bres,el kpoflol interpone /» autoridad corrigiendo 
humana-Io l° s con autoridad* feueridad, fabiduria y chan- 
que Gal.i. dad a poíiolica. Primeramente reprehende las fac- 
i.nodehó- cionesy vandos delosque/etntitulauande fusmi* 
bres. nislros con injuria de Chrifto qu e folo murió por 
*Ac7. if, 9. eUos y y alqual portantofe deueel reconocimiento de 
i.The.^y. cabefa,maefiro , y feiior de todos. 2, Vroponela 
c Como qualidad delminiflerio.Cbriftiano, que no es en e 
Rom.i, 7. loquencia de palabras para ha%£r magiflerio y d¡f 
d G.con to cipulaje por fiiji no yna forma de de^ir acomoda- 
dos &c. da ala condición déla Cru?, por la predicado de 
Efpecifi- ¿ 

branueftro f A 



C la^a'l 1 ^ ac l ua ^ ^ loí qmcre faluar los creyentes^ y confundir 
t°LHat'„ la fabiduria del mundo &>c. 



q.d. Señor 
cómun de 
todos loscj 
inuocan fu 
nombre. 
*Col. 1,10. 

í G. pala- 
bra. 

g S. délos 
diurnos 
myftcrios. 
h G. Según 
que el 8cc. 
i El euage- 
lioha &c. 
*T/>. 2,'n. 
Vhtl. $,20. 
t Sinocf- 




A v l o a llamado Apof- 
tol de 1 e s v s el Chrifto 
b por voluntad de Dios, 
y el Hermano Softhe- 
nes. 

AlalgleííadeDios q 



eftá en Corintho, * Sac- 
rificados en el Chrifto lefus , c llamados 
Sandos , ^ y a todos losque inuocan el 
Nombre del Señor nueftro iesvs el Chrif 
to en qualquier lugar,Sercor € de ellos y nu- 
eftro: 

3 Gracia y paz ayays de Dios nueftro 
Padre,y del Señor lefus el Chrifto . 

4 Hago gracias a mi Dios ííempre por 
voíbtros,por la gracia de Dios que hos es 

peraria &c dada en el Chrifto lefus: 

* 1. Tbef}, f * Que en todas las cofas foys enrriq- 

jy í 2 i" cidos en el , en toda * lengua y en toda 
I Eniafan- Z r • • 
cridad (24 lciencia, 

* 1. Tbefi %. & k ^° l°°, ua l ' el teftimonio del Chrif- 
m 0,part¡- to ha íído confirmado en vofotros : 
cipadó ab. 7 De tal manera que nadahos falte en 
10,16. Ot.i ningún don * t efperando la manifeftació 

d C & 3 "'d del Se " 0r nueftro lefus el Cnrirto ; 
y € f x c :3' ' 8 Elqual también * hos confirmará que 
afrrhnos V 1^ , , n 1 r 1 n 

de Dios c6 P erma ne^cays 1 fin peccado nafta la nn, nafta 

el. loan, j, el dia [de la venida] del Señor nueftro Ic- 

12. Ró 8,29. fus el Chrifto. 

Hcb.2,io. o, * Fiel eíDiospor el qual íbys llamados 



*Rom.ij,e. 
Tbtl. h i6. 
n Ot. per- 
si la m communicacion de fu Hijo lefus el fertos.vní- 
Chrifto Señor nueftro. dos.q.d.co 
10 Todavía , Hermanos , ruegohos por crpo - t¡e ] 
el Nóbre del Señor nueftro lefus el Chrif. ne vnidat 
to,* que hableys todos vna mifma cofa : y todas fus 
que no aya entre vofotros diíTenfiones: partes. H. 
antes feays n enteros en vn mifroo enten- o0t 

dimiento, y en vn mifmo parecer. m . i". 

r» v^rj j 1 j j r cosdeCl. 

n Porque me ha íido declarado de vol- *¿¿} iX $ g 

otros, hermanos míos , 0 de los que fon de p Qt. que 

Chloes >que ay entre vofotros contien- foys bapti- 

das. zados en 

*c. 



ra. q.d. 
no con elo 
quencia. 
r La.predí- 
cacion del* 
Cr. como 
luego. q.d. 



11 Quiero dezir, que cada vno de voíb 
tros dize, Yo cierto foy de Paulo, mas yo A ^- 2 » , >4« 
de Apollos,mas yo de Cephas, mas yo del ^ p e ¿'f ,^ 
Chrifto. 'q a * 

13 Es diuifo el Chrifto ? Fué crucificado ^ * ( 
Paulo por vofotros : ó aueys fido baptiza- 
dos en el Nombre de Paulo? 

14 Hago gracias á mi Dios, que a ningu- 
no de vofotros he baptizado , * mas de a 
Chrifpo y á Gaio : 

i¿ Paraque ninguno diga ^ q yo lo bap- e iEuang. 
tizé en mi nombre. *Rom. 1,16 

16 Y también baptizé la caía de Eftepha- * I/*í>i 14. 
nia : mas no fé fi aya baptizado a algún o- s Ot.quíta- 

ré. 

^[Porque nomeembióel Chrifto á *I/fH3>*&» 

izar,li no á predicar el Euágelio-: * no . ^ , , a l 
r , • q y 1 , 0 r dordelmu 

enlabiduna^ de palabras, porque no fea do.q.d.el 

hecha vana r la Cruz del Chrifto . philofopho 

18 Porque la Palabra déla Crúzala ver- Ró.i, 21. 5rc 

dad , locura es a losque fe pierden ; masa «Reconu- 

losque fe íaluá,es a faber a nofotros, * po- i c, ^°- Rom - 



tro 

baptizar. 



x Có la no» 



tencia deDios es. 

19 Porque eftá eferipto, *Deftruyré la ticiaójenef 
fabiduria delosíabios , y laintelligencia ta fabrica 
délos entendidos 5 reprouarc . del mundo 

10 * QueesdelfabioíQuees delEfcri- Dios le di J 
baf'Que es del * inquiridor deefte figlo? ^ fu RÓ1 ' 
no ha Dios enloquecido la fibiduria defte y p or v j a 
mundo? dcf;b. 
21 Porque por no auer el mudo u cono- zPorla prc 
cido x en la fabiduria de Dios á Dios y por dicacif) de 
fabiduria,agradó a Dios faluar los creyen ^ n e a r ^ a t0 
tes z por la locura de la predicación. , uer r a 
iL Porque * los ludios piden léñales : y com ^ ^ J2 { 
los Griegos 3 bufean fabiduria: C s el Euág. 

25 Mas nofotros predicamos al Chrifto Jfai.Q.i. 
crucificado , quecs á los ludios ciertamen- >*i 3> 
te *> trompe^aderó : y a las Gentes locu- a Dcm * <JÍ « 
ra. 

24 Em- 



b.IfaJ.3, 14. 



a Llama- 
dos, por c- 
ledos co- 
mo, rom.8, 
28. y ii, 14. 
bS, predi- 
camos, 
c S.á* la efti 
macion de 
los hobres. 
d De aque- 
lla q la car- 
ne llama fa- 
bíduria. 
e G. las co- 
fas locas 
delcVc.anfi 
luego, 
fNofee- 
chadevcr. 
g Lo muy 
appa rente. 



♦íer.aj,?. 

*lere.$>24, 
y 2,Cor.io, 
>7. 
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*Arr¿ 1,17, 
h Ot. de 
Dios, 

i Condef 
mayo.puíí 
lanimidnd, 
* Arr/. 1,1 7. 

t Rethori- 
cadas. 
1S. funda- 
da. 

mPerfcftif 
íima. 

n Que mué 
ren,o fe def 
V3nccc co- 
mo humo. 
oMyfterio- 
fa. 

p Grandes, 
q Gloriofo 
*¡fa. ^4,4. 
r G.H.ojo, 
00 vido 
#c. 

s Ni enten- 
dimiento 
bumano 
comprehé- 
dt'¿. 

t Compre- 
hende. 



14 Empero a los a llamados , anfí ludios 
como Griegos , ^ el Chiifto potencia de 
Dios,y íabiduria de Dios. 
l¿ Porque c lo loco de Dios es mas ía- 
bio que los hombresry lo ñaco de Dios es 
mas tuerte que los hombres. 

16 Porque mirad, Hermanos, vueílra vo 
cacion:que no foys muchos fabios^ fegun 
la carne : no muchos poderoíbs , no mu- 
chos nobles. 

17 Antes c loque es la locura del mundo 
efcogióDios para auergon^ar á los labios: 
y loq es la flaqueza del mundo efeogió Di 
os para auergon^ar lo fuerte. 

18 Y lo vil del mundo,y lo menofprecia- 
do efeogió Dios:y lo que ^no es,para def- 
hazer^To que es: 

19 Paraque ninguna carne fejacteenfu 
prefencia, 

30 Deel empero foys vofotros renacidos 
en el Chrifto Iefus , el qual es hecho para 
nofotros de Dios * fabiduria, y jufticia, y 
fanclificacion>y redempeion: 
¿t Paraque, como eftá eferipto , * Elque 
fe gloría, en el Señor fe gloríe. 

C A P I T. II. 
•r^Kofiime en la deferifeion de la condición dclHi 
niTierio Buangelico en quanto a fercofa laxa y 
de ninguna ejltma ni aparato carnal, en' pero fabi- 
duria admirable de Dios ignorada al mudo y a fus 
grandes,y reuelada a los pequeños ( M.at th. \i f 2^.) 
la qual aunque el hombre animal ttga por locura, 
no es de marautüar aporque es muy fobreju facultad, 
con laqual empero el que la tiene t tiene juyziófobre 
todo el mundo,y el mundo no puede ju^ar deel t 

ANÍíq, Hermanos, quando^o vine a 
vofotros , no vine * con alciuez de 
palabra o de fabiduria a annuncia- 
ros el teílimonio ^ del Chrifto. 
1 Porque no me juzgué faber algo entre 
vofotros , fino á leíus el Chriílo , y á efte 
crucificado. 

3 * Y efluue yo con vofotros 5 con flaq- 
za,y mucho temor y temblor. 

4 Y ni mi palabra ni mi predicación fue 
* en palabras f perfuaforias de humana ía- 
biduria,mas en demcnftracion deEípiritu 
y de potencia: 

$ Porque vueílra fe 1 no fea en íabiduria 
dehombres,mas en potencia de Dios. 
6* Empero hablamos fabiduria »> entre 
perfectos : y fabiduria, no deefte ííglo, ni 
de los principes de eñe ííglo, n que fe def- 
hazen: 

7 Mas hablamos fabiduria de Dios 0 en 
myfterio,Ia fabiduria occultada:laqueDios 
predeftinó antes de los fíglos para nueftra 
gloria: 



8 La que ninguno de los p principes de u ^^¿^ 
efte ííglo conoció ; ( porque fi la conocie- ¿[^¡^ 
.an,núca crucificará al Señor de gloria.) nuafe lav- 

9 Antes,como eftá eferipto,* Loque r o- nidaddela 

jos nunca vieron, ni orejas oyeron, s ni en cíTenciadel 

coraron de hombre fubió loque Dios p re- p í Pj^ cn 

paró álosque lo aman. J? s * 
t- t^- 1 1 ' * r xH.que 

10 Empero Dios nos /o reueJoa nofotros hombre. 

por fu Efpiritu:por que el Eípiritu todo lo yMunda- 
1 efcudriña,aun u lo profundo de Dios. tío. f. p^ra 
n Porque x quien délos hombres fabe fer labios 
las cofas que fon del hombre, fino el efpi- ^ UI \ cl 
ritu delmifmo hombre que eftá eneHanfi ta ™^rr v" 
poco nadie conoció las cofas que fon de p* rC p* 
Dios fino el Eípiritu de Dios, a Annujia- 

11 Y noíbtros auemos recebido no eípí- mos. 

ritu y del mundo : mas el Eípiritu que es D Arr, v.4. 

reñido de Dios,paraque conozcamos 2 loq P etruaío " 

Dios nos ha dado: c p a j abras 

"1$ Loqual también a hablamos no b con efpiritua- 

doclas palabras de humana íabiduria, m3S íes a' los 

con doctrina del Eípiritu Sánelo accomo- myfterios 

dando c lo efpiritual á lo efpiritual. efpiritua- 

14 Mas el hombre «* animal no percibe ^^os 

las cofas q ion del Eípiritu deDios: c porq j dórese* 

le fon locura:y no las puede entender, por nerado. 

que fe han ^ de examinar ^ eípirítualméte. e Porlo- 

1? Empero * el efpiritual examina [cier- qual le &c 

tamente] todas las coíasrmas el h de nadie, 0,cnten- 

es entendido. der * 

, . / 1 ^ • 1. tir.O.fon 

16 * Porque 1 quien conoció el entendí- exam ¡ na . 

miento del Señor?Quien lo jnftruyo? mas ¿ 2St ¿ 

t nofotros tenemos el entendimiento del gPorfey 

Chrifto. Efpiritude 

C A V I T. III. DÍ0S ' n0 

con huma- 

BOlttiendo a la, reprebenflon comen cada cap, 1. n3 razón. 

declara en que grado ha de fer tenido elminif- *Pro.27, 19 

tro del Euangelto en la [glejta. 2 . Que no fe de- h Su natu- 

xen pojfeer Se fus miniflros a m biciofos, ni ellos h aga, ral eza efpí- 

reyno de los auditores los quales fon templo de Dios» ritual, fu re 

{ Ver/uadeles que/e abaxen de aquella fu alttuafa nafcencia, 

biduria a la baxela dicha del üuangello. todo eI "Y 

, ziohuma 

DE manera que yo.hermanos,no pu no i a ¡g n0 . 
de hablaros como á eípirituales: ra Ioa.3,8. 
mas hableos 1 como á carnales,** a G.cxami- 
faber como á niños en el Chrifto. nado. 
z Dihos ábeuer leche, no vianda : porq $*b.9>\j. 
aun m no podiades,mas ni aun podeys: y^.40,13. 
1 Porque aun íoys carnales, porque a- ¡ Vaconel 
uiendo entre vofotros n celos, y cpntien- V#I4 . 
das [y diífen fio rres,] noíbys carnales, y f Va conel 
andays como 0 hombres? v.jj, 
4 Porque diziendo el vno,Yo cierto foy 1 s en parte 
de Paulo: y el otro,yo de Apollos,no foys ^'g e " 
carnales? nArri 111 

$ Que pues es Paulo? y que« Apollos? & c . oeín-* 
Miniftros por los quales aueyserey do : y bidías» 
cada vno conforme ¿ loqut el Señor dio. o G. hom- 

1 bre. 



& S. P A 

bos ích* * ^° P^ ant ^>Apollos regó: mas Dios ha 
dehazer dado decrecimiento, 
va mímio 7 Aníique ni clque planta es algo, ni elq 
juyzio,y riegarííno Dios,que dá el crecimiento, 
rna mlíma 8 Empero elq planta y elque riega a fon 
Chrifto vnami r m acofai* aunque cadavno recibi- 
pretenden. r * ^ u ^l*" 0 conforme á fu labor, 
^lyrt.fo.ij. 9 Porque nofotros b coadjutores fomos 
Gal. 6,%. deDios :y vofotros labranza deDios foys, 
b Obreros edificio de Dios foys. 
de Dios fo- 10 ' Conforme a la gracia deDios que me 
roos qnos hafido dada y yo como fabio maeftro de o- 
loTvrvosi kra,pufe el fundamento: ma s otro profsi- 
los otros 8 uee ^ e dificio:emperocadavno vea como 
en la obra c profsigue el edificio. 
deDios, 11 Porque nadie puede poner otro fun- 
ot. obre- damento delque eftá puerto , el qual es le- 
ros cÓ Di- f us e l Chrifto. 

c Ot. prof- > 11 Yíí al S uno d edificare fobre efte fun- 
ílga. G. fo- damento c oro , plata , piedras preciofas, 
bre edifica. f madera,heno,hojarafca: 
d«G. Cobre 1$ La obra de cada vno fera manifeftada: 
edificare, porque g el dia la declarará : porque h por 

eTuená 10 * ^ fUC§ ° fera man,feíhda > y la obra de ca- 
folida^do- ^ a vno ^ ua ^ f ea > e ^ fuego hará la prueua. 
carina, di- x 4 ^> * a obra de alguno que profsiguió 
gn« de tal el edificio, permaneciere , recibirá el fala- 
lundamen- rio. 

to - i¡ Mas fi la obra de alguno fuere ' que- 

til^^de 11 ^ada/eri perdida: el empero t feráfaluo, 
pocovalor ma$ aníí como MM« P° r fuego. 



i and como paffado por fuege 

aunque no 16 1f ° no í¿be y s q l,e íbys templo de 
pernicio- Dios, y que el Eípiritu de Dios mora en 
üs.ó cótra- vofotrOs? 

riasalfun. , 7 Si alguno violare el templo de Dios, 

d C^tícm DÍ ° S dcftru y ra 51 tal • * P or q ue el templo 
* o " de Dios, el qual foys vofotros, 1 fan&oes. 
h Por me- 18 Nadie fe engañe : fi alguno entre 
diodela voíbtros parece fer fabio m en eíle figlo, 
tribuUcio hagafe loco, para fer de yeros fabio. 
y cruz. ,p Porque la fabiduria de efte mundo lo 
i:.Prd- 4.13, curJfí acerca de Diosrporque eferipto ef- 
L!lT\. . *Elque prende á los fabios ervla aftu- 

el padecer Ciadeellos. 

obrapruc- *o Y otra vez^.* F;l Señor conoce los pé- 
ua&c. famientos de los f*bios,que fon vanos* 
iCófumicü ir Aníique ninguno fe glorie en los hó- 
ttc'y 60 * b re$: P orc ] ue tQ do es vueftro. 
t No Ve per zz " Sea Paulo,fea Apollos,feaCephas,fea 
derí, aunq el mundo^fea la vida,fea la muerte, 
fera c a Ai- Sea lo prefente, fea lo por venir, que 
gadoy-co- todo es vueftro: (deDios. 
mo repur- 2 ^ y vofotros,del Chrifto:y elChrifto y 
gado porla 

cruz como C A P 1 T- 1111. 

oro por el Orrigiendo al miwsho ambuiofo que fe pone, 
fuígo. y^fofe con/tente p oner en el lugar de Chrtflofeua- 
' ^ In ie fu ¡¡fado en la, \¡Aefia a la raya del qual fe ten 
* Ab 6,i tf. a jj n £ xar fe fofa? 'Q f u ambicio/o ajfcÜo ó dtl 
*. Cor. C¡ 16*. 



V L O $14. 

vulgo fediciofo) a mayores altur.w. 2. Señálale, ^j" 1 "^^- 
en fu profirió exemploja condñton de fu pro fe fs ion. c V or 1 
J J - r » rJ- -r vino derc- 

3. Yrometc de venir a vyitarlos, fi Ütos qutjiere. ^ 

TEngan nos los hombres n porminiP I li- 
tros del Chrifto, y difpenfadores de ni Arr.1,2^ 
los myfterios de Dios. 



I Refta empero , que fe requiere en los 

diApéfadores,que cadavno fea hallado fiel, t 9 *'*- • 
^ v t - n Noporel 

K * Yo * n mu y P oco tengo °íerjuiga- mifmoC k. 
aodevofotros,óde^/^«/erhuraano p fa- g. anfínos 
uor^antes ni aun yo ^ me juzgo. eftime el 

4 Porque aunq r de nada tengo mala co líobre co- 
fciencia,no por elfo foy juftificadotmas el mo * min * 

que s me juzea el Señores. * í 14 "; 7 .''* 

,? a c t j a oSercfti- 

J Anhque * c no juzgueys nada antes de m4jo ¿ e 

tiempo,haftaq venga el Señor,el qual ram v0 f o tro$tS 

bien aclarará lo oceulto de las tinieblas, y toq mepa 

manifeftará los intentos de los corazones: gsys como 

y entonces cada vno aura de Dios la ala- porcabec* 

ban$a. ^J^ 0 ' 

6 Efto empero, Hermanos, u bepaífado J^- j ^ a * l ^ 
por excmplo en mi y en Apollos por amor y ¿{j ¿ c 
de voíbtros:paraq en nofotros aprendays h6bre na 
a nofaber mas de loque eftá eferipto, hin- deííee' 8cc. 
chandohos por caufa de otro el vno cotia qMeeftr- 
elotro. rnoomcr 

7 Pora quien x te juzga ? ó q tienes q no t ^J" C ° 
ayas recebido? y fl también tu lo recebifte, r p n q U ^ to 
de q te glorias como íino vuieras recebi- álminifte- 
do? rio toca. 

8 Ya eftays hartos:ya eftáys ricosrítn nos sSabclo^ 
rcynaysj^ry oxala reyneys , p3raque nos y ova ^°* 
reynemos también juntamente có vofo- ^^yfJÍ* 

~ xr • ^. P cvs Iaau ^ 

9 Porque, a Toque píenlo , Dios nos t0 ridad de 

ha ^ moftrado por los 2 poftreros délos dareífoj 
Apoftoles,como a fentenciados á muerte: %y%¿o%. 
porque fomos hechos efpeclaculo al mun- u Arn Jsl2> 
do,y a los Angeles,y a los hóbres. cVetranf 

10 Nofotros locos por amor del Chrif- ^ ura d 0 . 
to,y vofotros prudétes en el Chrifto. nof x^Te gra- 
otros flacos,y vofotros fuertes : vofotros dua.com<* 
nobles,y noíotros viles. v.j.firc ha- 

II Halla efta hora hambreamos y teñe- J 1 "^? 
mos fed:y eftamosdefnudos, y fómas he ^ k cs 
ridos depeíco^ones, y andamos vagabun jj^ 

d( >5> y Sacado 

11 *Y trabajamos , obrando'denueftras como en 
manos: * íbmos 2 maldichos , y bendezi- theatro. 
mos:padecemos perfecució,y fuffnmos: z-'.Los maf- 
ij Somos b blaíphemados , y rogamos; ^ ax £ s * 
fomos c auidos como por la vafTura deefte •yi**^* 
mundo,immundicias de rodos haftaaora* W¡™r % ^ 
14 No eferiuo eftoparaauergó^arhos.mas a i n j ur ¡ a '. * 
amoneftohos comoi mis hijos amados. ¿ 0 $. 

if Porq aunq tegays diez mil ayos en el *M¿M,44 
Chrifto,noíe«í/re)í muchos padres.que en luc.i}, 34* 
el Chrifto Iefus yo hos engendre' por el E- A<fr. 7,<ro. 
uangeliou. \á Por- c G.hechos 
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16 Portantoruegohoscjue meymiteys. 
16 Porloqual hos embié aTimotheo,que 
es mi hijo amado,y fiel en el Señor,el qual 
hos amoneftará de mis caminos quales fea 
De ue ene l Chrifto, p de ^ a roanera queenfeñoen 
Lucrad todas partes,en todas las Iglefias. 
ícño&c. & ^¡"Mas como íí nunca vuicfíe,yo de ve 
II i. nira vofotroSjanfi^andan hinchados algu- 
cj C. fon, o nos. 

cíbin jrp Empero vendré preftoá vofotros, tfí 
TAí/,1^,21. e j 5 ei - lor cjuiíiere:y entenderé,no las pala- 
ac 4>V* ^ ras ¿ e eftos que anf andan hinchados, fi- 
no la virtud. 

20 Porque noeíla el Reyno de Dios en 

palabras fino en virtud. 

11 Que quereys ? vendré á vofotros con 

vara,o con charidad y con eípintu de má- 

fedumbre? 

C A P I T. V. 

j Jibateles la foberuia de la feiencia &t. deque 
**feprcciauan,y porrefpetlo délos quales done* fe 
partían en los randos dichos, con moTtr arles eldtf 
cuydoy negligencia con que tolerarían en fu congre- 
«ación yn publico incelluofo auiendo primero de 
procurarla pia y ida: de/comulga altaUy pcrfuaaS' 
les a que lo de/comulguen ellos y a todos los de mas 
epue profesando fe Qlmfltanos no biuieren en limpie 
%a y fanñtdad Cbrifltana. 



DE cierto a fe oye entre vofotros for 
nicaciomy tal fornicación qual ni 



a Se confíe- 
te H. 

b Los 4 no -L-r aunffe nombra]entre b lasGentes: 
h3n recebi * tanto q U e alguno téngala muger de/í* 
do ley ñipa padre. 

líos ¿e 1 Yvoíocros€ ^ a y snincnados >y notu - 

*Leu> 18 8. a ntes luto : para q fueífe quitado de 

en medio de vofotros el que hizo tal obra. 
tO/.2,?. 3 tYo ciertamente como auíente con el 
1 1. Tim. 1, cuerpo,mas preíente con el eípiritu, ya co 
20. moprefente he juzgado, que el queefto 

c Cgloria- anfi ha cometido, 

¿° n * 4 En el Nombre del Señor nueftro Iefus 
d S*Todo ^Chriíto-ayuntados vofotros y mi efpiri- 
cl cuerpo lu > con ' a Ocultad del Señor nueftro Iefus 
delalgl.q. elChrifto, 

d.íHnceros, $ El taltfea entregado a Satanás para muer 
fin corru te de la carne, porque el efpiriíu fea faluo 
pcion. en e j ¿ l3 ¿ e \ Señor Iefus> 

e S.cadar- 6 No es buena vueftrac jactancia . tNo 
no en partí . . „ 111 

cular.csco ™veys que co vn poquito de leuadura to- 
mo Iofoys dalamaffafeleüda? 
cnlaprofef 7 Limpiad pues la vieja leuadura para 
fion. <j ue feays^nueua mafia , como c foys fin le- 
cor^erode uac * ura * P oro , ue * nueftra Pafcua es facrifi- 
Ia Países fa ca( k P or n °í° tros > e l Chriíto. 
criticado. % Anfí q^hagamos fieftano en la vieja le- 
gOt.haga- uadura, ni en la leuadura demaheia y de 
mo$ vaque- maldad, fino en panes por leudar de fínce- 
te, ridady de verdad» 



R I N T H I O S L 5^ 

9 Efcriptohosheporcarta,tquenohos t Matt.tS, 
emboluays con los fornicarios. x 7- 

xo No h del todo có los fornicarios deefte f'JsCfc 1 * - 

j -1 -1 i~ J _ „ h Entiendo 

mundo,o co los auaros, o co los ladrones, COQ&c# 

o idolatras : otramente feria hos menefter 

falír del mundo. 

n Mas aora'hos he efciipto,q no hos em- ¡ 0$ 
boIuays,eí a faber y Que i\ alguno llamando- uo .q.d.me 
fetHermano,fuere fornicario,o auaro,o i- declaro en 
dolatra,o maldiziente, o borracho , ola- cfto. 
dron,con el tal ni aun comays. "I* ^ ro ^- 

ii Porque 1 q me va a mi en >uzgar de los ^^Chrif 
que m eftan fuera ? no juzgays vofotros de t ¡ an y aor2 
los que eftan dentro? \ o,que té- 

13 Porque de los queeftan fuera Dios go yo que 
"juzgará. Quitad pues a efte malo de vofo juzgar &c. 
trosmifmos. m s ; de J a 

C A P 1 T. VI. P rofcf - áú 

Pkra, el mifmo fin les fabierelos pleyto-s que entre ^" an £* 
ellos ay ie£ofas terrenas : y que para la refilu- n ^'S 1 * 
cion deeUos no ay entre ellos fabtdun a Cbrifíiana 
que los componga con Cbariáad , ya que no ay 
quien conforme a la Chrifliana profcfiion quiera 
antes Utuarla injuria, antes demandan fui dere- 
chos delante de los infieles Magiflrados:reforma eflo 
cenauthoridadapoftolica. 2. Almifmojiropofito 
les parece faherir fornica ac;lo qual tabie reforma. 

OSa?aíguno de vofotros, teniendo a Ot.fuffre. 
pleyto con otro,yrá juyzio delá- *J Del Tena- 
te de los ¡njuftos,y no delate *> de do f de Ia l ' 
losSan<flos{ 8 
z fO no fabeys q los Sánelos ha de juz- fsah.^i. 
gar el mundo? Y fi el mundo ha de fer juz- 
gado por vofotros, c indignos foys q^ vays . 

á juyzio por cofas muy pequeñas. ^ J 

1 J JC. J r * . . v . cora oses. 

3 O no fabeys que auemos de juzgar a los dS.aora.G. 
angeles?quantomas c las cofas deeftefiglo? juzguep. 

4 Por tato fi vuierdes detener juyzios de e S. podre, 
cofas de efte figlo,los mas baxos que eftan . mos 

en la Iplefia,á los tales f poned en las filias. í UI ? ar de 
f Para auergon^arhos lo digo. Aníi, que fc 0 ft¡ tuv< j 
no ay entre vofotros fabio,ni aun vno,que por juezes. 
pueda juzgar entre fus hermanos? g G. juy- 

6 Sino q el hermano co el hermano pley- zios. 

tea en juyzio : y efto delate de los infieles. tMdf.f 1% 

7 Luego ya fin falta ay culpa en.vofotros, L^-^i^. 
Que tengays^pleytos entre voíbtros mif & om i h x 9* 
mos. f Porque no fufFris antes h la injuria? EI a§r2 " 
porque no fuftns antesMa calumnia? ¡ q i av j 0 . 

8 jSino qvofotros hazeys lainjuria,y ca- kncÍ3,o o- 
lumniays:y efto,alos Hermanos. prcfsion,o, 

9 ^[Ono fabeys q los injuftos no pof- el robo. H*. 
feerantel Reyrio de Dios? No erreys, que ^ n ^ v -^g- 
ni los fornicarios t ni los idolatras,ni los a- l" 1 ' » 
dulteros,tii los effeminados , ni los que fe ^ q £ ^ ^ 
echan con machos, redaoVq.d. 

10 Ni los Iadrones,ni losauaros,ni los bor no tienen 
radios, ni los maldizientes,ni los robado- parte en la 
res 3 no heredarán el Reyno deDios* Jgleíía. 

1 U 
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I No me 
quiero de- 
xar capti- 
uar. f. la 
cnaridad 
del próxi- 
mo^ laglo 
ria de Dios 
no lo dejna 
da, como 
Rom. 14. 
m Para fer- 
uirfe del 
cuerpo en 
el minifte- 
rio de ful- 
glef. Col. 1, 

24' 

t Gw.2.24 



tArr. 3,17. 
y 2. Cor. 6, 
16. 

1 Pc</.i, 10 



aOt.ladc- 
uida bene- 
uolecia.ot. 
el deuido 
honor. 1, 
Ped.3,7. 
b O el feno 
NO., 
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11 tY efto erades algunos:mas ya foys la 
uados, mas j¿ foys fan&ificados, masj* 
foys juftificados en el Nombre del Seííor 
Iefus el Chrifto, y con el Efpiritu del Dio* 
nueftro. 

n tTodaslas cofas me fon licitas , mas- 
no todas conuiené : todas. las cofas me fon 
licitas, mas yo L no me meteré debaxo de 
poteftadde nada. 

13 Las viadas fon para el viétre , y el vien- 
tre para las viandas: empero y a el y á ellas, 
deshará Dios, mas el cuerpo no es para la 
fornicacion,fino para eLSeñor: y el Señor 
m para el cuerpo. 

14 Empero Dios leuantcV al Señor , ty 
también ánofotros nosleuantari con fu 
potencia. 

15 O ignorays que vueftros cuerpos fon 
miembrosjdel Chrifto ? Quitaré pues los 
miembros del Chrifto,y hazer los be miem- 
bros de la raraera?Lexos fea. 

16" O no íabeys que el que fe junta con 
la.ramera,es hecho ion ella vn cuerpo ? por* 
quetSeran,dize,los dos[eu]vna carne. 

17 Empero el que fe junta con el Señor, 
vn efpiritu es. 

18 Huyd la fornicació,qualquier otro pec- 
cado que el hombre hi2Íere,ruera del cuer 
po es:mas el que fornica,contra fu proprio 
cuerpo pecca. 

10 tO ignorays que vueftro cuerpo es té\- 
plo del Efpiritu Sác*to[el qual eftá] en vo - 
fbtros,el qual teneys de Dios, y q no foys 
vueftros? 

10 fPorque comprados ib y s por [gran] 
precio.'glorificad pues [y traed] a Dios en 
vueftro cuerpo y en vueftro efpiritu , los. 
qualesfondcDios. 

CAP. VII. 

R'EJponde a algunos puntos de que parece que la 
igjefia le ama demandado fu parecer primer a - 
mete acerca del Matrimonio,! De los dtuorcios volt* 
tartos y temporales , 2. Del celibato o del Matrtmo* 
nio,qual ejiado fira ai fio ma¿ vtil. 3 . De los diuor 
cios perpetuos en quanto fian o no fian lícitos. 4. 
Bkelue a-comparar el matrimonio y el celibato en* 
tre fi para dar confino a los ptos padres de 16 que ha 
lian de fui hijas, 5 . De los frgundes matrimonios. 

QVanto a las cofas de que me efere 
uiftes : bueno feria ál hombre no 
tocar muger: 
1 mas por ebrias fornicación es, cada 
vno tenga fu mnger , y cada vna tenga fu 
marido. 

3 fEl marido pague a la muger * la deuda: 
y aníi mifmo la muger al marido. 

4 La muger no tiene b la poteftad de fu 
proprio cuerpo > fino el marido : y por el 
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feroejante tampoco el marido tiene la po- 
teftad de fu proprio cuerpo,fino la muger. 
. S No hos c défraudeys el vno ál otro 3 fi- c Re frkys 

no fuere d algo por tiempo , de confenti- dAI g un P° 
• ^ 1 i r 1 co. oalcu* 

miento deambos y ^ov oceuparhos en ayuno na vez# b 

y ea oración : y bolued a juntarhos en v- eS. el apar* 

no y porque, no hos tiente Satanás á cauía tarfe a tíem 

de vueftra incontinencia, po&c. 

6 Mas e efto digo por permifsion,no por f S»Gnotra 
mandamiento: de^mti* 

7 Porque querría que todos los hobres J^y^o* 
fueíTen * como yo . empero cada vno tiene deChrifto, 
proprio donde Dio?: vno a la verdad ^an ab.v.31. 
fí,y otroaníñ g De vna 

8 q[Digo,pues>álosporcafar,yálosbi manera y 
udos , que bueno les es fi fe quedaren co- otro de °* 
moyo. tra jj 

0 Y h fi no tienen donde continencia, hG.íínofe 
cafen fe : que mejor es cafarfe, queque- contienen, 
ra arfe. *Mat.w. 

10 Masálosque eftan juntos en matri- y ^9y9* 
monio denucÍQ,no yo fino el Señor,*Que ' ^.excepta 

lamueer' r.o fe aparte del marido. " ufa 

v ■ rr * j r r fornicaciOi 
h Y r " fe apartare, quedefe por cafar, o wxx 

reconcilíete con fu marido: y que elmart- -j-^ ¿oró- 
do no embieá fu muger. tra qual- 

11 Ya los demás yo digo,no el Señor, Si quicr cau- 
algun * Hermano tiene muger infiel, y ella 

confíente para habitar corve! , no la era- 1 Pro ^ eí f° r 

1 / delavcrd. 

vi r, P^dad del 

13 Y la rauger que tiene mandoinhel,y E uan g. 

el confíente para habitar con ella , no lo m Licito, 
dexe. no es im- 

14 Porque el marido infiel es m íanclifi- mundo. 

cado á la muger [fiel: ] y la muger infiel al n ^ uc . ra dc 
• jrrini J ■ la diurna a- 

mando [fiel;] de otramanera ciertamente lian ^ a 

vueftros hijos ferian n iramundos,empero oCompre- 

aora fon a faníbos. hedidos en 

ie Mas fiel infiel fe aparta,apartefe: que IadíuTnaa* 

el Hermano o la Hermana no es fujeclo a l>an9 a 9 u * - 

feruidumbreenfemejante cafo : p antes á. toaIaex "„ 
11 / temí y te- 

paz nos llamo Dios. p oral ele c 

16. Porque dedode íabes,o mu^er,íi por c i6depue- 
ventura harís faluo ¿tu marido? o dedóde blodeDios 
fabes, ó marido,íi por ventura harás falúa Genj7,7. 
a^rauger? porlooual 

17 Sinoque cada vno como el Señor le admití- 
' . , ^ y r , 11 /x t dos a los 

repartió, y como el Señor llamo a cada v- €Xterjl0s 

no,anfi ande:y anfi ^ enfeño en todas las Ir fy m b 0 los 
gleíias. p Vaconel 

18 Es llamado alguno circuncidado ? no v. fig. y to* 

eílíedá[el C3pullo:]es llamado alguno T en do con cl 

capullo?no fe circuncide. v t £' m 

r t r^- ~ -r* j 1 11 q Ot. or* 

19 La Circuci fio nada es, y el capullo na ¿ eno 

da esjfíno la obíeruácia dé los mandamien r p or ¿ir* 
tos de Dios. cuncidar. 
zo *Cada vno s en la vocació en que fue. n Epb:^éU 
llamado, en ella fe quede* 

zi. Ercr 



t G. vfa an- 
tes. 

i.lW. i,io. 

III. 
uOt.eofe- 
jo. 

x Quedar 
por cafar. 
yAb.v.28. 

zO,<jbuc- 
no Src. 
a Solicitud 
de cofas té- 
Dorales. 
í> Los cafa- 
dos. 

cS. ávuef- 
tralibcrtad 
G.hoí per- 
dono. 
dS.paracar 
garfe el hó« 
bre de cuy- 
dados no 
neceífarios 
Luc. 13,41. 
e Procuren 
(en quinto 
fuvocació 
lo permit- 
te ) df fcar- 
garfe deto 
da terrena 
folicitud. 
lo mifmo q 
mar. 6,33 co 
moab.v.}2. 
f Diftrahe- 
fe e n cofas 
telenas pa 
ra cótetara 
fu nmger 
g Diftrahi- 
do.ot.có el 
v.%. DifTe 
rentes fon 
la cafada y 
ladózclla: 
ladózella,t. 
h Occupa- 
da toda en 
el diuino 
feruicio. 
i Pjraq ca- 
da vno ef- 
cojaloq en 
tiende q le 
fera mas v- 
til cóforme 
al do ^tu- 
uiere de 
Dios, no pa 
ra obligar 
anadie ni q 
nadie fe o- 
bligue a« 
jnas délo q 
puede. 
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zi Eres \\imz¿o Jiendo fieruo? no íe te dé 
nada:mas también íi puedes hazerte libre, 
* procúralo mas. 

22 Porque elque en el Señor es llamado 
fimdo fíeruo,horro es del Señonanfímifmo 
también elque es llamado//«x/o libre, fier- 
uoesdel Chrifto. 

2$ * Por precio foys comprados, no hos 
hagays fieruos de los hombres. 
24 Cada vno,Hermanos,en loque es 11a- 
mado,en efto fe quede acerca deDios. 
27 ^[ Empero de las virgines , no tengo 
mandamiento del Señor: mas doy m* u pa- 
re ce r, como hombre que ha alcanzado mife- 
ncordia del Señor para fer fiel. 
z6 Tengo,pues', x efto por bueno a caufa 
y de la necefsidad q appremiaj 2 porloqual 
bueno es al hóbre eftarfe aníi. 

27 Eftás atado á muger^no procures fol- 
tarte. eftas fuelto de muger? no procures 
muger. 

28 Mas tambié fí tomares muger, ñapee 
caftery fila dózellafe cafare,no peccó:pe- 
ro a afflicion de carne tendrán b los tales: 
mas yo hos c dexo. 

29 Efto empero digo, Hermanos, que el 
tiempo** es corto :loque reftaes,quelosq 
tienen mugeres c fean como Iosque no las 
tienen: 

30 YloSque lloran, como Iosque no 11o- 
ran:y losq fe huelga, como losq no fe huel 
gan:yJosq cópran,como losq no poíTeen: 

31 Y Iosque vfan deefte mundo, como 
los que no vfan:porque la apparencia deef 
te mundo fe paíTa. 

íí Mas querría q eftuuieffedes fin cógo- 
xa. El por caíar tiene cuy dado de las cofas 
que/ó» del Señor , comoha de agradarál 
Señor: 

3$ Empero elque fe cafó tiene cuydado 
délas cofas quefon del mundo , como ha 
de agradar á/í* muger:y eftá & diuifo. 
34 Y la muger por cafar y dózella , tiene 
cuydado de las coíás q fon del Señor, para 
fer h íancta aníi en el cuerpo como en el ef- 
piritu : mas la cafada,tiene cuydado de las 
cofas quefon del mupdo,comoha de agrá 
dar á/fr marido. 

35: Efto empero digo ' para vueftro pro- 
uecho:no para echarnos lazo, fino para lo 
honeftoy decente, y paraq fin irapedimé- 
to hos llegueys al Señor. 
\6 Mas íiá alguno parece cofa fea en tfu 
hija,que paífe ya de edad, y q 1 aníi cóuie- 
ne que fehaga,haga loque quifiére: no pee 
cajeafe fe. 

37 Empero elq m eftá firme en fu corado, 
y q no tiene necefsidad,mas n q tiene liber 
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no 



fabe algo como le cóuiene íaber. 
t Mas elque ama á Dios, el tal es b cono- 
cido deDios. 

4 Anfique c délas viandas quefon facri 
j- i 1 * : j _i _ _ r.i 



tad de fu voJütad;y determinó en fu cora- ^'"J 1 , . 

~ n j j J r 1 •• 1 • 1 codicio del 

$0 eltOjde guardar fu hija,bien haze. V>J7# 

38 Anfique elq caíá fu hija,bien haze : y Hff. 
elq 0 no la caía, mejor haze. *íUm.7.2. 

39 ^f*La muger cafada eftá atada ala Ley, p Píamente 
mientras biue fia marido : mas fi fu marido q Mas libre 
muriére,Iibre es ; cafefe có quien quifiére, ^ e moleí - 
cótalqfeaPenelSeñor. t^t 

40 Empero ^ mas bienauenturada fera, „ c _ . 
rr J' r r i" r i. para de 
11 le quedare aníi:*y pienfo que cambie yo terminar cf 

r tengo Efpiritu deDios. tas cofas 

CAP I T. VIII. P°rel. 

SEgundamente, fi es licito al Chriíliano comer de a ^ ll jg ar es 
lo ¡aerificado a los ídolos? Si, conque no fea co ef * 3 íc¡ en c¡a< 
cándalo del Hermano por cuya cbaridad hemos de entT elos 

r envelar a todas nueflras tales líber tades.puesQhrif ^ ,0S ' * en . 

; . , r J quantotic» 

*o lo tiene en tanto que mano por eL ^ c r 

1 x nenfe.oef 

EMpero de loquea los ídolos es facri tafeiencia 
ficado, fabemos q a todos tenemos ha de fer 
'feiencia deDios. La feiencia hincha, muyvulgar 
mas la chandad edifica. o^h fcié 

2 Y fi alguno fe pienfa q fabe algo, aü no c^f.no go 

ucrnada 
por chari- 
dadjhincha 
8cc. 

ficad'as a los Ídolos, fabemos que el idolo ¿«Jjq 60 ^" 
nada es d en el mundo : y que ningún Dios c Ot.*deIa 
ay,mas de vno. ^ ^ comida de 

f Porque aunq aya algunos que fe llamé las cofas 
diofes ó en el cielo, ó en la tierra , e como facrif. 
ay muchos diofes,y muchos feñores, d En todo 

6 Nofotros empero no tenemos mas de l° cm( *°« 
vn Dios,elPadre,del qualyo» todas las co- t ura de Di" 
fas, y nosotros en el:y * vn Señor, Iefus el os p ar aal-- 
Chrifto/por elqual/o» todas las cofas , y gunbuen 
nofotros » por el. vfoBaruc.^ 

7 Mas no en todos ¿9 eftafeiencia rporq e s -P orí *o- 
algunos^cócófciencia del idolohaftaa- ¿¡\l^ 6 m 
quijcomé 1 comofacrificadoaidolos:y fu j )res 
cófcien cia,íiédo flaca, es cótaminada. * \ 0 ¿ 1^,23. 

8 Empero la vianda no nos haze mas ac- Ab.u,j. 
ceptos á Diosrpoi q ni que comamos,fere- Aá. 
mos t mas ricosmi que no comamos,fere- fHeb.1,2. 
mos mas pobres. gloan. 1^,5» 
o Mas mirad que eftavueftra libertad no h S' n ^ n í do 

r 1 j ? * 1 " r a q el ídolo 

fea 1 trompecadero a los q ion nacos. ^ s ¿\ aQ j e 

10 Porq íí te vee alguno, a ti q tienes efta dqpi^ede 

feiencia, que eftás fencado ala mefaenel IiaftaeftoX 

m lugar de los Ídolos , la cófeiencia de aql cótaminar 

que es flaco, no ferá n adelantada a comer Io q- lcIíe 

délo facrificado á los Ídolos? í' cn , fic *- 
v - r • r 1 * iTT iS.coefcru 

11 Y co tu íciencia fe perderá el Herma- pu j 0# 

noflaco,por el qual elChrifto murió? fS«endo- 

12 De efta manera, pues,peccando cótra nes de Di- 
los Hermanos,y hiriendo fu flaca cófcien- os « 
cia,cótra el Chrifto peccay s. 1 Ef can .da- 

13 Por loqua,! fi la comida es a mi Herma jjj q t - . 4 

1 iij 



no cfcnncU 
lixar a mi 
Hcrnv 



a Va coló 
de arri.4,], 
hafía 16. 
b El te Ai 



íTchrif vnamu S ei " C Hermana también como los 
*' ri otros Apoftoles,y^ los Hermanos del Se- 
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no occafió de caer , jamás comerc carne, 
1* 0t ¿ t ni haré cofa coque cayga mi hermano. 

C A P I T. IX.' 

DE la poteíiad del minislro cuánto a fu vicloy 
alimeto,de la aual fe gloria no auer vfado por 
dar mas autoridad a lapúabra^yporliuyrlos tu* 
conuenientes (encjue lo 5 marcenan os mimflrosdeuia 
de auer caydo para con los Cortnthtos ) rcnuciattdo 
<Lfks libertades para contodos porga nar a todos, 

NO a foy Apoftol?no foy libre ? no 
vide á lefus el Chrifto el Señor nu 
eftro?nofoys vofotros mi obra en 
moniofídc el Señor? 
digno. % Siálosotrosnofoy Apoftoí , a voíb- 
c Dudan y tros ciertamente lo foy: porq b elfello de 
inquiere de m i Apoftolado vofotros foys en el Señor, 
¿aborto 3 Mi refpuefta para con losque* me pre- 
líca. guntan,es d efta. 

¿ Poner- 4 Ono tenemos poteftad de comer y de 
hosávofo- beuer? 

tros por tef ¿ Q no tenemospoteftad de traer con no$ 
ti«os. 
ePia.< 
tiana. 

flacoboy ñor^yCephas.^ 
Joan. 6 O foloyo y remabas no tenemos po- 
gS. para teílad & de no trabajar? 
nucftrovi- 7 Quien jamas peleó a fus n expenfas ? 
cío , fino tj Q u j en pl an ta viña, y no come de fu fruto? 
la Iclcíia . r - Y J j 

„ o quien apacienta el panado,y no come de 

nos almcn . ? , , 1 . 
«?ot.den a la leche del ganado? 
7.er cílo? 8 Digo efto filamente 1 fegun los hóbres? 
h Cíala-- No dizc efto también la Ley? 

9 Porque en la Ley de Moyfen eftá ef. 
j cripto , * No atarás la boca al buey que tri 
áTa coftum N a «Tiene Dios t cuydado de los bueyes? 
breo dere- 10 O dizelo decierto por nofotros?por- 
dio huma- que por nofotros eíticfcnpto. Porque có 
no. efperanc^a ha de arar elque ara:y elque tri- 

*Deu.i<¡,4. Ua,có efperan^a de recebir el fruto trilla. 
jm.T/.j,i8. u * Sj nofotros hos fembramos lo efpi- 
T S.en íu ritua l 1 p ran co f a es f { feoáremos vueftro 
I ey. L'*m 1 

*nZ.< <,« t»e m carnal. 

lYronia. 1 01 otros n tienen en vofotros ella po- 
mTempo- teftad, porque no antes noíbtros ? mas no 
ral , d cor- vfamos de cfta[nueftra] poteílad,antes lo 
poral. íiifTHmos todo por no dar alguna interru*- 
n G. fon* p C Íóalí« r yo</e/Euang?lio del Chrifto. 

13Í * No fabeys qlosq obran en el Sá&ua 
rio,comen del Sanftuario?Y losquc 0 íirué 
al altar, p có el altar participan? 
14 1'Ann" ordenó el Señor á losqne ané- 
enlos facrí nuncian el Euangelio,que biuan del Euan- 
fícios'&c. gelio. 

if Masyodenadadceftomcaproueché: 
ni tampoco he eferipto efto paraque fe ha- 
ga aníicómigo ; porque tengo por mejor 
morir , antes que nadie haga vana mi glo- 
riacion.* 



nos. 

i G.fcoun 



partícipes 
dé vueftra 
poteftad; 
*í>etf. x8,2. 
oMiniftra 



pDelosfa- 

críftcloi 

part* 

qMatt. 10, 
10, Luc.10, 
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16 Porque íi annunciare el Euangelio,no 
tengo porque gloriarmerporque me es im 
puefta r necefsidad , porque ay de mi fino 
annunciáreel Euangclio. 

17 Por loqual íi lo hago s de voluntad, 
premio aurcimastfí por fuerza," la difpen- 
facion me ha íido encargada. 

18 Que premio pues tendré?Que predi- 
cando el ¿uangclro,póga el Euangelio del 
Chrifto debalde x por no vfar mal de mi 
poteftad en el Euangelio. 

19 Por loqual ííédo libre para có todos, 
me he hecho fiemo de codos por ganará 
mas. 

zo Y foy hecho álos ludios como ludio, 
por ganará los Iudiosrá losque eftan fur- 
tos á la Ley,como fulero á la Ley [no erra- 
do yo fujeto á la Ley,] por ganará losque 
eftan fujetos á la Ley: 
ti A los que fon fin Ley,comofi yo fue- 
ra fin Ley,no eftando yo fin Ley de Dios, 
mas en ta Ley del Chrifto, porganarálos 
queeftauan fin Ley. 

22. Soy hecho á los flacos como flacoj 
por ganará los flacos. A todos foy hecho 
todo,por hazer faluos á todos. 
ij Y ? efto hago por cauía deí Euange- 
lio, por fer hecho juntamente participante 
deel. 

14 O no fabeys que losque corren T en 
el eftadio,todo5 á la verdad corren,mas v- 
no lleua el premio? corred/>u*í de tal mane 
raq/o toraeys. 

ze Jtem,todo aquel que lucha, 3 de rodo 
fe abftienery aquellos á la verdad para re- 
cebir vna corona corruptible : mas nofo- 
tros,^ incorruptible. 

16 Anfiqueyo c de efta manera corro, 
no como á cofa incitrtardcefta manera pc- 
leo,no como quien hiere el ayre. 

17 Antes ^ hiero e mi cuerpo, y pógolo 
en feruidumbre: porque predicando á los 
otros,no me haga yo ^ reprouado. 

C A P I T. X. 

* Konefla por el exetnplo de los padres.cjue con fb- 
¿*lo comunicar en el nombre er temo de \glefia>y 
en losfacrosfjmbolo4,nofe affeguren para/er ncgli* 
frentes en la piedad verdadera : 2. Singularmente 
que fe guarde de comunicar en la idolatna^uescjiK 
ya eslan coadugnados por la fe al cuerpo del Señor 
y binen por fu J<ingre,com$ lo teftifean en la Sánela 
Cena.j.Encomienda ftngularmcte la cbandadfor 
la qual ninguno dcue vfar de fu libertad en viadas 
o cojas femé jantes con efcandalo delfl'aco hermano* 

MAs no quierOjHcrmanos, que ig- 
n¿reys,*que nueftros Padres to- 
dos eftuuieron debaxodela nuue, 
y * todos pafliró la mar¿ 



r Obüga- 
cid. Luc.i7, 
10 Loqde- 
uiamos he- 
zimos. 
$ Alegre- 
mente, 
t Q^d.ííno 
lo hago. 
uElofficio 
tengo, yet 
menefter ^ 
dé cuenta 
deel.Elde 
la vna mina 
o talento, 
niatt, 25,28» 
x Por no 
ponerme £ 
peligro de 
fer mi ni f- 
tro merec* 
nario\ 



y Ot. tod<» 
lo hago. 

z Carrera 

de loo.paC 
fos ot.25. 

aS.loqpue 
de difmí- 
nuyrlasfu- 
erc,ay» 
bi Ped .¿,4. 
c Como ef- 
ta dicho en 
todo eñe 
cap. 

d Golpeo, 
majo.fígui- 
endo la me 
thaph.ot. 
caftigo'.ot. 
fujeto. 
eM¡ carne» 
q,d. los af- 
fedos car- 
nales, 
f Digno de 
fcr.rcpr. 
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IcfiMo 1 - * Y * t0(los 'enMoyfen fueron bapma- 
fen-q d de- ^ os en ^ a nuue Y en ^ a mar; (piritual. 
baxo de la l Y todos comieron la mifinab vianda ef- 
c&ducla de 4 Y*todos beuieron c la milma beuida ef- 
Wo- piritualrporque beuian de la Piedra efpiri- 
b La carne tua i d qUe j os f e p U i a J a q U3 1 Piedra era el 

en^Man° ChrÍft ^ 

por fe. * Mas de muchos deellos no fe agradó 
*E*o.i7,¿. D»os: "por lo qual fueron proílrados en el 
Kum 24^0 deííerto. 

cLjfingre 6* Empero eílas cofas fueron hechas en fi- 
dc Chr. e- gura denofotros: para que no cudiciemos 
dra" como C0 ^ aS ma l as >* como e M° s cud i ciaron. 
noforros 10 ^ ^ ^ eavs honrradores de Ídolos como 
en la fm<fta algunos de ellos,como eftá eferipto , *Sé- 
Ccn*. tofe el pueblo á comer,y a beuer, y leuan- 
d Que los taronfe e a jugar. 

paftoreaua. g Ni forniquemos,*como algunos de e- 
N».2tf,tff. líos fornicaron, y cayeron muertos en vn dia 
Nw.n f/y fyeynte y tres mil. 

pp 6 *l ,9 *Ni tentemos al Chriflo, como algu- 

•Éyoptf* nos ^cellos Atentaron : y perecieron por 

e Adamar! las ferpientes. 

f.enhonm lo **Ni murmureys,como algunos de e- 
delídolo. líos murmuraron,y perecieron porelDef- 
* Nj*. 2^,9, ftruydor. 

*N*2i,<í. ,, Maseftascofaslesacóteciero^enfígu- 

'4« ra: y fon efenptas para nueftra admonició 

en quien los fines de los (irlos há'parado. 
24000. ^ a r 1 <- . > a / 

*N» 14,37. i¿ Aníiqueelqueíepienfaeítar/»vwe,mi. 

!«í.¿ 24. ' re no ca yg a - 

gS dePíor. No hos ha tomado tetació,t(Tno huma 
es quexar na.mas fiel es Dios , q no hos dexará fer te- 
fe de m pro tados mas de lo quepodeys Henar: antes 
¿lucía C ° n " ^ará también juntamente có latentacion 
h S.dénucf ^¡^para °i ue podays'fuffrir. 
trospecca- *4 ^fPor lo qual, amados míos, huyd de 
dosycaftí- la idolatría. (lo que digo, 

gos. ic Como á fabíos hablo,juzgad vofotros 

i O, llegado 1o - El vafo m de bédició al qual bédifcemos, 

t Que no no es»la comunión de la fangre del Chrif- 

fea tolera* ^ > 1 b 1 

y to í el pan que partimos , no es Ja commu- 

1 Pcrma- «ion del cuerpo del Chriflo? 

neceren fe 17 Porqvn pí^es^ue muchos fomosvn cuer 

hártala fin. po.porque todos participamos de vnpan. 

•I- 18 Mirad al Ifrael°fegun la carne. Los que 

m De hazi coraen i os f a cn£cios no fon participantes 

m,emo dc Pdei altar? 

gracias con u "« ll-, « ... , . 

el qual ha- 10 Pues °, ue digoHQu e el ídolo es algo? 
zemosgra- o q lo cj es facrificado a los ídolos es algo? 
cías ¿Ve. 10 Antes que lo que las Gentes ía- 
nS.qu-te crifican,á lc$dc nonios lo facrifican, y no 
doT^Vu * Dl0$ : Y no S uer riaque vofotros fueíTe 
fang. participes de los demonios. 

o Carnal. 11 Ño podeys beuer el vafo de(Sefíor,y el 
q.d.Iafigu- vaíb de los demoniosmo podeys fer parti 
ti* cipes de la mefa del Señor, y déla mefa de 

los demonios. 

11 O r prouocaremo$ l ze\o al Señor? s So- 
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mos mas fuertes que el? P £ftSj 

zj^f * Todo mees licito, mas notodo couic 

ne:todo me es linto,mas no todo'edifica. enficio*. 

2,4 Ninguno bufque" lo que es fuyo:mas qArr.8, 4. 

cada vno Jo que es del orro. rExo.20,$. 

ij De todo lo q fe vende en la carneceria, 2r ^°(°» 

comed. x (ín preguntar nada por caufa de $ ' 1 m! * 
1 r ■ /i 1 • 1 mo,Fucrte¿ 

la conlciencia. (labinche. 

2d *Porquc del Señores la tierra y lo q *Arr. <*, tj„ 

Z7 Y fi algú infiel hos y Jlama,y quereysyr, tEftahade 

de todo lo q fe hos pone delate, comed, fin fcrbrcgha* 

pre^útar nada z por caufa déla cófeiencia. que fe hade 

18 Masfialguiéhosdixere,Eítofuefacrifi P~ uar lo . 

cado a los Ídolos , no lo comays por caufa ne/si edifí! 

de aquel que lo declaró , y por caufa de la ca . 

cófeiencia. uSuproue 

29 La confeiencia digo,no tuya,fino del cho.fu con 
otro. Mas porque es a juzgada mi libertad tcto » ^ u 
b por otra confeiencia.^ r *¿ fu Vid * f 

30 Item,fi yo con gracia JeDios ^partici- x ¿5 toc j a 
po, porque foy^ blaíphemadopor loque libertad de 
d hago gracias? confe. 

31 *fPues Ci comeys,ofi beueys,o hateys *Píi^u 
otra cofa,ha2eldo todo a gloria de Dios. Y ^ombi- 
zí Sed fin oftenfa aludios ya Gentes, y da :. ... 
alalgleííade Dios. to ó no!"* 
35 Como tábiéyo/>or todas las cofas agrá a .Ot.c6de- 
doa todos: no procurado lo q a mi es vtil, nada, 
fino lo queá muchos,para quefeanfaluos. b PorlacS 

C A P 1 T. XI. feiencía de 
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EL yaron ni ore niprophete en la congregado fi- 
no ¿efeubier* ala cabec a a gloria de Dtos cuya 
imagen es.La muger, cubierta la cabeca.enfeñal ¿e da comida. 
fu fu jecion a fu mando. 2. Corrige algunos abujbs ^ ot* \¡ f * 
queyafé aman entrado en la celebración déla Ce- * ,U ?* 
na del Señortredu^iedvla a fu primera tnftttucion. ^ Xomo c6 
5. La culpa y pena de los que aetU felUgan indi- fcazlmieto 
gnamente.eyc. _ de gracias. 

SEd*imitadoresdemi, como yo del *Co/.j,i7. 
Chrifto. fRcípucíU 
1 Yalabohos,Hermanos,que 3 en to porqoe/Té- 
do hos accordays de mi : y de la manera ^° ^ iertr * 
que hos enfeñeVeteneys^mis preceptos. ^f c ^d-lo° 
l Mas quiero qfepays, * q el Chrifío es la \H 
cabera de todo marido: empero el mari- no es agio 
do,la cabera déla muger>y Dios ,1a cabe- riadcDios. 
^a c del Chnfto. *%.lhe^. 
4 Todo varón que ora, o^prophetiza cu- * Ot.de to 
bierta la cabe^a,3ffr€nta fu cabera. ^loi % *o' 

y Mas toda muger cj ora,o prophetiza no ¿*° $ S * C °¿ 
cubierta fu cabec^artrenta fu cabera: por- j e to j¡ m \ 
que lo mifmo es que fi fe rayeífe. dodrina, 

6 Porq fila muger no fe cubre, trefquile- cemo luc* 
fe tábieniy fi es deshonefto á la muger tref S°- 
quilarfe,o raerfe,cubrafe£la cabera.] » F ^' 1i 2J * 

7 Porque el varón no ha de cubrir la ca- Gcn * h16 ' 
be^a/porque es e imagen yglona deDios: 7 ¿ f y 
mas la muger es gloria dtl varón. ^/ JQ 

8 Porque el varón no esfacado déla rau- 

1 iiij 
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ger,fino la muger del varón. 
¥ Gcn.2,n. 9 *Porquetan poco el varón es criado 
fDcfufujc porcaufa de la muger , fino la muger por 
don. de la caufa del varón. 

futrido IO f Por ^° ^u 3 ! la muger deuetenery*»^/- 
ticnefebre ¿e P°teftad fobre fu cabe^apor caufa délos 
ella. Angeles. 

gS.pucdcn ii Mas?ui el varón fin lamugcr,ni lamu- 
confíftír. ger fin el varon h en el Señor. 

oror e ii Porque como la muger falto ¿"A varo, 
íucion de r . \ . & i 

Dios Gen. and también el varón «¿ceporla mugento- 
2 ,g. do empero./d/í?deDios. 
iO,decctc. 13 Iuzgad vofotros mifmos . es ¡honefto 
t Curar, y orarla muger a Dios no cubierta? 
hazer que ^ j^, a £ j a m if ma naturaleza hos enfeña q 

crezca hombre fea honcítoteriar el cabello: 

luengo. 1 • * 1 -i 

jj^ 1$ Por el contrario ala muger criar el ca- 

1 Hago fa^ bellolecshonr[ofo : porque en lugar de 

ber. velo le es dado el cabello. 

mOt.con I( c Con todo eflo fi alguno parece fercó- 

prouecho, tenc j 0 f 0 nofotros no tenemos tal'coftu- 

Srhr^bre.nilalglenadeDios. 

n Sectas fue V ^[™o empero />0J l denuctO,q no alabo, 

radelaco- q m no pormejor,fino por peor hos jútays. 

jnúfeypro ¡g Porque lo primero , quando hos jun- 

fekion de ta y S en la Iglefia, oygo que ay entre vofo- 

^G^mbri tros ^ inren ^ ones, y en parte lo creo. 

° d C H " x 9 Porque cóuiene que también aya en- 

pA°ospo- tre vofotros n heregias : para que los q fon 

bres q no prouados fe mamfieften entre voíbti os. 

tienen para 20 De manera q quando hosjuntaysen 

hazer eíTos V no,e57o no es comer la Cena del Señor. 

vanejuetes? ZJ p or q ue cada vno toma antes para co- 

^ G^entrc- mer ^ u P r0 P r ' a cena:y elvno tiene hambre, 

pado. y el otro efta°harto. 

* Matt. 16, ¿2. A la verdad no teneys cafas para en q 

atf. comaysy beuays { O menofprcciays lal- 

Mar .14, u. glefia de Dios , y auergó^ays^á los que no 

Lv.c. 2z, 19. tienen(Que hos dire?alabarhos he, mas en 

sOt.efte. efto no hos alabo. 

d G> ot^era' ^ Porc l ue yoVcebi del Señor loq tam- 
cntresado 3 bien hos he r enfeñado,Quc el Señor íefus, 
uLuc.2^20 la noche que fue entregado , tomó el pan: 
xPredicays 14 Y auiédo hecho gracias lo partió, y di- 
traeys en xo,*Tomad,[y]comed: s eíto esmi cuerpo 
memoria. q ue por vofotros es r partido : hazed efto 
reprefen- en memoria de mi. 

*Yo $ an 6 l * Anfimifmo ^««tibien el vaíb,deípues 
y De' la de auer cenado , diziendo > Efte vafo es el 
muerte del Nueuo teftaméto u en mi fangre; hazed ef- 
S. como C\ to todas las vezes que beuereys, en memo 
eljomata- riademi. 

ra , como ¿¿ Porque todas las vezes q comierdes 
crucifican- e & e P*>y beuierdes efte vafo, la muerte del 
do otravez Señor x annunciays nafta que venga. 
a"l hijo de ¿7 ^f*De manera que qualquicra queco- 
Dios Scc,. y miere efte pá,o beuiere efte vaíb del Señor 
10,28.. iqdignamcnte a ferá culpado y del cuerpo y 
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de la fangre del Señor. * 

18 * Portanto prueuefe cada vno á fi mif 7i ^omovl 
mo,y coma anfi de aquel pan,y beua de a- 27> 

qu el vafo. aNotenié; 

19 Porque el quecome y beue indigna- doenefti- 
mente z juyzio come vbeue para fi , a no ma>mcnof- 
difeerniendo el cuerpo del Señor. u muerte 

30 Porloqual ay muchos enfermos y de ,j e i Señor 
bilitados entre vofotros:y muchos b duer comoHeb. 
men. 6,6.y 10,28. 
3c Que fi nos examinaífemos a nofotros y teniendo 
mifmos, cierto no feriamos c juagados. lo en m *" 

31 Mas fiendo juagados , fomos caftiga- nofprecio. 
dos delSeñor,paraqueno feamos códem- ^ ¡uzJar, 
nados có el mundo. ¿ difeernir 

33 Anfique,Hermanos mios, quando hos porte*er 
juntays d a comer,elperahos vnosá otros, eneftimaó 

34 Y fi alguno tuuiere hambre, coma en reputaoó. 
fucaía,porqnohos junteys c parajuyxio. b ^J*""* 
Las demás cofas ordenaré quádo viniere, caftjgados 

có enfer- 

C A P I T. XII. medades y 

peftilencias 

DE los diuevfbs done* conque Dios por ChriTlo a- c Puní dos. 
dorna fu Iglefia y dellegtttmo yjo y fin delíos aníí luego. 
por la comparación de los miembros de un cuerpo d A la Ce- 
animal. na del Se- 

ñor. 

Y De los dones efpirituales,no quiero, e Como 
Hermanos, que ignoreys. arr - v VJM* 

z Sabeys que 3 quando crades Ge j^qJ* ~ * 
tiles,yuades, como erades licuados , a los yu^cj^ 
ídolos mudos. *Mar.<>,w 

3 Portanto hos hago faber,*que nadie q bExecra- 
hable por Eípiritu deDios,líama b anathe- ble.maldi- 
ma a Iefus:y * q nadie puede c llamar a le- ^ e ^&c. 
fusScñor,fino porEfpintu Sánelo. 

4 Empero d ay repartimientos de dones: Arr.S ? í. 
mas el mifmo Efpiritu es. c Inuocar 1 
^ Y ay repartimientos c de minifterios- j e f us fino 
mas * el mifmo Señor e>. &cot. de- 

6 Yay repartimientos de operaciones: zir,Señor 
mas el mifmo Dios es , el qual obra todas l eí " s » 

las cofas en todos. d Dí .^ s rc " 

7 Emperoá cada vno^lees dada maní- ¿q^j^jj 
feftació del Efpiritu para prouecho. uerGsma. 

8 Porque a la verdad a efte es dada por neras.ay- 
el Efpiritu palabra de fabiduria: al otro, pa dones dif- 
labrade feiencia fegunel mifmo Efpiritu. ferentcs. 

9 Aotro,fepor el mifmo Efpiritu: y a o- epeoffi- 
tro dones de íanidades por el mifmo Efpi- c, °?* cvo ' 

rÍtUr . x cnhTgí! 

10 Aotro operaciones de milagros; ya fs.en lugar 
otro,prophecia:y a otro, h difereció de ef del qual fe 
piritus : y a otro,* géneros de lenguas : y a mímflra. 
otrOjintcrpretació t depalabras. § \ 

11 Mas todas eftas |cofas obra vno v el ^ 
mifmo Eípiritu repartiendo [particular- p roüCcno 
mente] a cada vno como quiere. ¿ c \ A \o\. 

12. Por- 
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12 Porque de la manera queesvn cuer- 
po^ tiene muchos tniembros,empero to- 
dos los miembros de ejle vn cuerpo,líendo 

1E1 cuerpo muchos, ion vn cuerpo, aníí también 1 el 

myftico de Chriílo. 

Chriíto, la ^ Porque por vn Eípiritu Tomos todos 

Igl. elqu.il baptizados en vn[cuerpo,líudios, ó Grie 
fe nombra r r ^ , , u r ,J . „ , ' 

defu cabe- § os neruos > ° hbres : y todos ni bcuemos 
^a. [devna bcuidajde vn mifmo Eípiritu. ' 

m Alude a 14 Porque tampoco el cuerpo 110 esvn 
locjcfta lo. miembro,*? no muchos. 
7>37> &c* ir Si dixcre el pie, Porque no foy mano, 
no foy del cuerpo: por eílb no ferá del cu- 
erpo \ 

16 Y 6 dixcrela orcja,Porque no foy o- 
jo,nofoy del cuerpo ;poreíf o no fe ra del 
cuerpo l 

17 Si todoelcuerpojW^eojo,dódee/?4- 
ria el oydo;íi todo/*e#eoydo, donde e/te- 
na el olfato? 

a Portanto x g Mas n aora Dios há colocado los mi- 
anfí.ver.20. emoros ca da vno deellos por íi en el cuer- 
po,como quiíb . 

19 Que ntodos fueran vn miembro,do- 
de eflmttera el cuerpo ? 

10 Mas aora muchos miembros fon á la 
verdad,empero vn cuerpo . 

11 Ni el ojo puede dezir ala mano, No 
tehe meneíter.ó aníi mifmo la cabera á los 
pies,No tengo necefsidad de vofotros . 
1?. Antes , ios miembros del cuerpo que 

o Menos parecen 0 mas flacos , íbnmuchomas ne- 
nobles. ceífanos. 

p Hfb.ro- 2 ^ Y los miembros del cuerpo q eftima- 
de T°orcÍ mos ^ rmasvl ^ es >aeítos p vertimos mas 
veft¡do°. r honrrofamete: y losq en noíotrosibn mas 
r G.tepíó*. indecétes,* 1 tienen mas honeftidad. 
s Cobertu- 24 Porque losque en noíbtros fon mas 
ra» honeítos } no tiene necefsidad denada. mas 

t Loauía Dios r ordeno el cuerpo [todo] dádo mas 
meneíler. abunc | ante $ honor alque c le faltaua: 

i¿ Paraque no aya diífennonen el cuer- 
uG. junta- masque los miembros a todos fe foli- 
raente . * ^ 1 1 

citen los vnos por los otros . 

16 De tal manera qíí el vn miébro pade- 
^ . ce , todos los miébros á vna fe duelen : y íl 

^.4,11 e l vn ra i em bro es horrado, todos los rafé- 
X ionios • n /• 7 
demas.oc. bros a vna fe gozan, 
demiebro. z 7 * Y voíbtros foys el cuerpo del Chri£ 
q.d. l¡g a . to,y miembros x en parte, 
doscólos 1$ Y á vnos puíbDios enlalglefía, pri- 
de mas. meramente Apoftoles,luegoProphetas,lo 
des" V rt "* tercer °>fr°ft ores; l uc go y facultadesrlue- 
IO ' do,dones de fanidades: z Ayudas, Gouer- 

zDiaconos naciones,tGeneros de lenguas. 
Ancianos. ¿9 Son todos Aportóles? fon todos Pro 
t Intcrpre- phetasííbn todos Doftorcs?fon todos Fa- 
tcs * eultades? 

30 Tiene todos dones de fanidades* ha» 
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blan todoslcnguas?interpretan todos ? 
31 Empero procurad los mejores dones: aEIdó^fo 
mas aun , yo hos enfeño a el camino mas bretodos 
excelente. los dicho1 

j^E la exceüencta déla Charidad Cbriftianaja |j Xx C ^j - 
ÍJ cju al fobre todo procure el pió. a * , n - 

SI yo hablaíTe lenguas b humanas y an- ^ *Q t ¿ c ^f? 
geheasry notéga charidad, c foy me- bresy de 
tal q reífuena, o campana que retiñe, angeles H. 
z Y íí tuuieífe prophecia , yentendieíTe cG foy he- 
todos los myfterios , y toda ícicncia : y 6 c ^°* 
tuuieífe ¿ toda la fe,* de tal manera q traf- d Q ^fZ* 
paílaífc los montes, y no tengaCharidad, J^^g"^ 
nada%. nodemof- 

3 Y íi repartieífe toda mi hacienda para taza. Matt. 
dar de comer a pobres : y íi entregaífe mi i%'9» 
cuerpo para fer quemado,y no tenpaCha- *M4M 7 ,u 
ridad,de nada[me]íirue . Q 

4 La Charidad es e fufFrida , es benigua: * >P ac,en 
la Charidad * no tiene embidia , la Chari- f "o,no es 
dad no ha*e& fin razón, no es hinchada, zelofa fin 

$ Noes injurioía,nobufca h fusproue- feiencia de 
chos,no fe irrita, no picnÍ3 ' mal, D,os ron1 ^ 

6 No fe huelga de Ja injufticia,mas huel- I0 '^ 
gafe de la verdad: fenteypre- 

7 Todo lo fuftre,t todo le cree, todo 10 c ,-pi U( i am ¿ 
efpera,todo lo fupporta. te. 

8 La Charidad nunca fe pierde: aunque hG. loqcs 

las prophecias fe ayan de acabar,y las len- iu y°* 

ouas de ceííar,y la feiencia de íerquitada. 1 s - cleíu 
& I ^» prox. 

9 Porque 1 en parte tan/oUtnente tenemos -j- ^ i 0 bue- 

conocimiento, y en parte propheramos. no en f u 

10 Mas desq vega loq es lo perfecto , en- prox. 
tonces m loque es en parte ferá quitado . I Nocum- 
n QuandojyoeraniñOjhablauacomoni- plidaniéte. 
ño,penfauacomoniño, n fabia como niño: ^°' mpcr 
mas quando ya foy hombre hecho, quite' n o t fentia 
roque era de niño. 0 p oran to 

II Aora vemos como 0 por eípejo en efeu- jos. por v¡- 
ridad:mas entonces, veremos cara a cara, ao dros. 

ra conozco en parre:mas entonces cono- p S.deDios 

ceré como p foy conocido.. ^ L ¿ m¿l du 

1 r i r rabie, con- 

15 Mas aora permanece la re , la elperan- f orme ¿ ¡ 0 

ca,y la Chandad,eflas tres cofas : empero <j Ue vjenc 

** la mayor deellas,la Charidad . dizi^do def 

CAPI T.- x 1 1 1 i. de ver. 8. 

EL yfi de lenguaf no entendidas en la l»k(ta 
(aunque fia de alababas de Dios)es mutily an 
fino fe ?/<?,// no vuiere juntamente interpretado de 
locfne/edhs* 2- De la propbecia(cjHe es la inter- 
pretación de la palabra de Di oí) en comupor todos 
en la ¡glefiay de las reglas deella. 3, La^muger en la 
Iglefia no bable. 

SEguid la Charidad : procurad los 0- 
tros */oweiefpirituales:mas íobre todo 
quepropheteys. rS^nofo* 
1 Porque el q habla en lenguas,no habla entienden. 
r aloshóbres fi 110 áDios.porq nadie s lo $ Entiende.- 
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oye, aunque f el Efpiritu hable m víterios. 
C S.por d. j Mas elcíue p r0 phccÍM , habla a los hó- 
bres para edificación^ exhortacion,y có- 
folacion. 

v Por,lí?4 Elquehabla lengua , u á fimifmoedi- 
folo, fica: mas el que prophetiza, lalgleíía [do 
Dios}edifica . 

f Aníique querría que todos vofbtros 
hablafTedes leguas , mas empero querría q 
xMas^thl a prophetizaíTedes. porque * mayores elque 
l.lgl. prophetiza que el que habla lenguas,íí ti- 
bien no inrerpretare,paraque la Iglefia to- 
me edificación. 

6 Aora pues,Hermanos , fi yo viniere a 

%* a vofotros hablando lenguas.que hos apro- 
VManifelta . , r , L i ,v <H Y i 
Íik a* «,„r uechare, íi no hos hablare o con ' reuela- 
ciñ de myf- v > x r • * - 

terios, cion,oconíciencia,o con prophecia,oco 
doctrina. 

7 Ciertamete las cofas fin anima q hazen 
fon (8auta,ó vihuela,) fi no diere diftinció 
de bozes , como fe fabrá loque fe tañe con 
la flauta ó con la vihuela! 

8 Item , fi la trompeta diere íbnido in- 
cierto,quien fe apercebirá á la batalla i 

o Anfi también vofotros, fi por la lengua 

% 0,clara. no dierdes palabra bien z fignificante ,co- 

a Dclegua m o fe entenderá loque íe dize^porque ha- 

{"«Ti- blareysalayre. 

b Ninguna 4- * j i / 

fuerte de 10 Tantos géneros a de bozes,(por exe- 

hombres. plo>) av en el mundo: y b nada ay mudo: 

cLo^hpa II Mas fiyo ignoráre c Ia virtud de la boz, 

hura fjgni- feré bárbaro alque habla:yel quehabla,me 

flca. f cr ¿ £ m ¡ bárbaro, 

tuf*' e ^ ,n " 11 Anfi también voíbtros : pues-que def- 
t Quefele ^ays ^ dones del Efpiritu, procurad de íer 
de d6 de ín excelentes para la edificación de la Iglefia. 
terpretació j$ -Por loqual el que hablaJengua,ore e q 
f Orares interprete. 

porbendi- f . Porque fi yo orare en lengua, mi efpi- 
ciono por • 1 - j- b r c i 

2| , r ntuorarmas mi entendimieto es íin truto. 
mVun bien _ > , . r 

i Dio*, 'f Que pues ? orare con el efpiritu, mas 
g S.folame'- oraré también con entendimiento: canta- 
te,íln decía ré con el efpiritu , mas cantaré también có 
rarporpa- entendimiento. 

lf cr" * Porq fi f bendixeres ^ co el efpiritu, 
£ ignora h e j * occu p a J U par de idiota como dirá A- 
te queelta l v L j* • > tli 

allí femado 4,16 f°bre tu bendicioníporque no labe lo- 
i Oras. que has dicho. 

t En la c6- 17 Porque tu a la verdad bié * hazes gra- 

gregacion. cias:mas el otro no es edificado . 

1 Las quales l8 Ha Q p rac j as á m i Dios que hablo lé- 

feanenten- . j r 

didas guas mas que todos vofotros. 

m S.no en- l 9 ^ as ^ cn ' a iglefia tna* quiero hablar 
tendida. cinco palabras J con mi fe»tido,paraq en- 
* M¿mS,j. feñe tambiéá los otroí,que diez mil pala- 
n En el juy bras m en lengua . 

2109 20 Hermanos,* no feays mochachos 0 en 
el fentido , mas fed mochachos en la raali- 
cia,empero perfectos en el fentido. 
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ii En la ley eíláefcripto, * Que en otras 
léguas,yen otros labios hablaré áeítepu- *tf a i t t^ tu 
eblo : y ni aun anfi oyrán , dize el Señor, o Mibgro 
zi Anfique las lenguaí por c feñalfon, paracóuen 
no á los fieles , fi no a los infieles : mas p la cerIa in ' 

prophecia, no/e¿iálosinfieles,finoálos crc i ? l ul 1 L da l c! 
c \ p El do de 

A r j i lapa abra. 

2j De manera que n toda la Iglefia fe ju- qs.dnocn 
tare en vno,y todos hablen lenguas, entré tiendan a- 
empero* 1 idiotas ó infieles, no dirán r que quel as lea 
eftays locos? g lliS - 
24 Mas fi todos prophetizen.y entre al- rA ^; 2 : f> 
guninhel o idiota, de todos es conuenci- do> 
do,de todos es 5 juzgado: t ¿cenca- 

zs ?orque lo oceulto de fu coraron fe ha- mínc. 
zemanifiefto :y anfi proítrandoféfobreel u Dos,o- 
roítro adorará a Dios, pronunciado , Que trcs CR vna 
verdaderamente Dios eftáen vofotros. c o n g re ga- 
16 Que ay pues Hermanos? Quádo hos ¿^^rl* 
juntays , cada vno de vofotros tiene pfal- tn otrju 
mo,tiene doárina,tiene lengua , tiene re- x S. cl¿j ha- 
ue!acion,tiene interpretació?codo t fe ha- ble en lcn- 
ga ¿edificación . guaclVraña 

27 Si hablare alguno en lengua, A'* por r Comov * 
, ^ , ^ . , > 6 " r 27, a rezes 

dos:oa lo mas,por tres u a vezesrmas vno ^ 

interprete. xS '! algo a. 

18 Y fi no vuiere interprete , x calle en la cercade lo* 
Iglefia:y hable a fi mifmo y á Dios . que Ce pro- 

19 Empero prophetas,hable y vno,ó dos: P onc - 
y los de mas ju7guen. do^lriT 

30 Yíi a otro que eítuuiere íeutado^fue- ^tro ^ha- 
ré T reuelado, 3 calle el primero. ble aquel. 

31 Porque podeys todos prophetizar ca bOt reciba 
da vno por fi : paraque todos aprendan , y confulació 
todos b fean exhortados. cArr.12,10. 
5V Yclos efpiritu.de los q prophetáre, 
d fujetenfe a los Prophetas: d ojujetos 

33 (PorqueDios no es Dios de diíTenfion, f on . 
mas de paz)como en todas las Jglefias c de 
losSanétos. c Gbriftia 

34 [Vueftras] mugeres callen en las có- 
gregacioues : porque no les cspermittido 
habíar,fi no que eften fujetas,^ como tam- ^ Gen.j,!^. 
bien la ley dize. 

1$ Y fiquieréapréderalguna coía,pregu 
té é caía á fus maridos:porq deshoneíta cp 
fa es hablar las mugeres en la cógregació. 

36 O ha falido^de vofotros la palabra de x) t \ m f m 
Dios?ó á vofotros folos ha llegado? Ka.z^.yaníí 

37 Si alguno,á fu pareceres Propheta,ó dccllos ej 

efpiritual,^ 1 reconozca loquehos eferiuo, nacnefter ^ 

porque fon mandamientos del Señor. fe tomecftc 

?8 Mas el que fuere ignorante , 5 ferá ig- f ,t0, 
3 1 n 6 ' b h Examine 

norado. 

39 Anfiq,Hermanos,procurad de prophe j Mate 7,12. 
tizar:y no impidays el hablar lenguas. ¿r C . no os 

40 Empero todo fe haga [entre vofb- conozco 
tros]deceutcmente,y con orden. &c * 
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X^eles vna fuman i recapitulación de la doc- 
trina dtlEuangcho* donde con fingular düigen 
cia affirma la refurécion del Señor por ¡U* appartáo 
nes deípues de tefufittado , contra el reffabto de los 
Saduceosy epicúreos <jue deuia de auer en la \glefta 
de Corintko* 2. Yrueua la refurecion de los muer- 
tos a los que ya profijjauael Zuangeho, por muchas 
rabones. 5 Declara el modo déla re/urecion,porla 
comparación del wano fembrado y nacido, 4. En 
la re/urecion , la differencia de los pios a los impíos 
en Ucjual fera la cuplida rtcloria de Qbriflo &*c. 



%* X% TT7 Mpero* declarónos, Hermanos, el 
íeía^ ■ Euan £ e ^° que hos he predicado, el 



*Gal. i, it. 
aG.eftays. 

nimo?^^ -^-^qualtambiertrecebiftes > enelqual 
c Ot.'comj también a perfeuerays: 
palabra. ot. z Por elqual anfimifmo,íí b retencys e la 
de q mane- palabra que hos hé predicado,foys faluos, 
ra * . fi noaueys b creydo en vano, 
el BvA^Co- * ^ or q uc primeramenre hos he enfeña- 
lamcnfe en do loque anfi mifmojyo « aprendi, « ¿y^ír, 
!o exterior Que el Chrifto fué muerto por nueftros 
c G.rcccbí. pecados,* conforme alas Efcripturas: 
*Jp'. íM. 4 *Yquefucfepultado,y Quereíufcitó 
*Uan. 1, 2. al tercero disconforme á las Efcripturas . 
i.Perf.2,24. j * Y que apparecióáCephas:y deípues 
*loa.i:i9 deeftoalosDoze. 
vcz 6 L/eipues apparecio a mas de quinien- 

i G durmie cos Hermanos f juntos : de los quales mu- 
ron, chos biuen aun,y otros ' fon muertos. 

7 Defpues apparecióá Iacobo: deípues 
a todos los Apollóles. 
» Afl.9,4. 8 * Y álapoftre de todos r como á abor- 
tivo, me appareció á mi: 
i<Eph.¡,7» 9 *Porque yo foy el mas pequeño délos 
Aportóles, que no foy dign o de fer llama- 
do Apoftol, porque períegui la Iglefía de 
Dios. 

10 Empero por la gracia de Dios íbylo- 
tO,enmi. q foy: Y fu gracia no ha fido en vano f pa- 
1 S.hehc- ra cómigo-antes he trabajado mas que to- 
cho el fru- dos ellos: 1 pero no yo , fi no la gracia de 
*°« Dios que/*¿¿ conmigo. 

mOt. yyo n mporque^^yojO/í'íellüs, 11 anfiore- 
y ellos. i- r j 

7 w . r dicamos,y ann auevs crevdo. 
n vna mi!- x//* 1 s->t -X % 1 

wacofapr. u Y li el Chrifto es predicado auer re 
j ^ fufeitado de los muertos, como dizé algu- 
nos entre voíotros,que no ay refurrecion 
de muertos. 

11 Porque fino ayrefurecio de muertos 
el Chnfto tampocorefufcitó* 

14 Y fi el Chrifto no refufeitó, vana lue- 

Q n . fiO« nueftra predicación, vana es también 
uetefti 0 n c r 
ficamos de vue " ra * e# 

Dios cofas Item, fomos hallados p falfos teftigos 
faifas. deDios: porque auemos teftificado ^ de 
q Or. con- Dios,queelayaleuantadoál Chrifto: al- 
era Pios. qual¿m/>er*noleuátó,fi los muertos no re- 
fijfcwan.. 



jó Porque íí los muertos no refufei tan, 
tampoco el Chrifto refufeitó. r ConUft 

17 Y fiel Chrifto no refufcitó,vueftra fe dclMefsiai 
es vana : y aun hos eftays en vueftrospec- t SI la pro- 
cados. fefsi6 chrir 

18 Item,y losque durmiero r en elChrif- tiana fo,a ' 
r j-j mente nos 

to.fon perdaos. hadefer , 

19 1 hi en efta vida íolametc efperamos en u j r parae£ 
elChriftOjlos mas mifcrables fomos de to- ta vida, 
dos los hombres . t Empero. 

20 Mas * aora, el Chrifto ha refufeitadb "Cofo.i.iS, 
délos muertos. * u primicias delosqdur- tyw.i,f. 

roieron [es hecho.] " 

jx J , , delareíiir- 

ii Porque porquanto la muerte entro por rec ¡ on dc 
vn hombre,tambien por vn hombre, la re- \ os muer- 
furecion délos muertos. tos. 
12, Porque de la manera quecn Ada tó- *a.T6e/4 # 
dos mueren,anfi también en el Chrifto to- I f» 
dos feran viuificados. xS Chrifto 

23 * Mas x cada vno en fu ordercl Chrif- ^ nfafcitS. 
to,las primicias*, luego losq ion del Chrif- cntre e ft 0J 
to en fu venida. ¿ os m ienv 

14 Luego,la finequado entregara el Rey- broses U 
no y al Dios y al Padre : quando quitara c6paraci6. 

todo z imperio .y toda potencia, vpotef. y Como 
, r >/ r y ioan.20,17. 

2^ Porque es meneiter a q el reyne* nal- no y f 3t ant 
ta poner todos fus enemigos debaxo de co . 
fus pies: a Que fu 

l6 Y el poftrer enemigo <p¿fcrá deshe- Reyno y 
cho, fera la muerte. n^hafta 

27 * Porque todas las cofas *> fujetó de- ^"loquíl 
baxo d^fus pies:y quando dize,Todas las fceffctfua- 
coías fon fujetadas á el , claro efta quefien- ^ cumplí- 
ttendee excepto el mifmo que fujetó a el t o daméteen- 
darlas cofas. tonccs.baf 

28 Mas defque todas las cofas le fueren * " $ ° 
fujetas,entonces también elmifmoHijofe J°- ° ¿^f 
fujetaráalque le fujetó á el todas las cofas, 2 8> 

41 paraq Dios fea todas las coías en todos . ^p/;iio,ii 

29 Otramenre que c hazen, losq febap- jitl.i t ^4. 
tizan por los muertos,fi en ninguna mane * P/¿/.8,7. 
ra los muertos refufeitan ? Porque pues fe \oan.\\,%r 
baptizan porlos muertos • b S, elPa« 

20 Itemjporquenofotr'os apeligramos a 

* , 1 y c loan. 14, 

$ 1 Cada día 6 muero por vueítra gloria- cs ma y or 
ció^Hermanosjlaqual tengo en el Chrif. q lie y 0 . 
to Iefus Señor nueftro. e G. haraa» 

32 Si n como hombre i batalle en Ephe- va con el v. 

Andamos 



fo contra las beftias , que me aprouecha,íí 
los muertos no refufeitan i * t Comamos 



y beuamos,que mañana moriremos. 



expueflos- 



' v T , T . . r . atantospe 

23 No erreys. 1 Las malas coueriaciones jíoros. 

corrompen las buenas coftumbres. iÁ¿t.)9,2í. 

24 Velad juftamente,y no pequeyS:por- *I/rt.22,i3; 
que algunos no conocen a Dios, para ver- Sabn> cñ- 
gueny vuellra hablo» 

3T f Ma « 



&c. 
o G délo* 
otros. 
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III. 3? ^[Mas diráalguno,Comorefufcitarán 
los n3uerros?Con que cuerpo faldrán? 
m loan. 12, $6 O lóeoslo que tu fícmbras,no rebi- 
14. ue,fino muriere antes. 

yj Y lo queíiembras,no ílembras el cuer- 
po n queha de íalir: lino el grano defnudo, 
n ComoKa es afaber,de trigo,o de otro°grano: 

38 Mas Dios le dá el cuerpo como quifo, 
y a cada íímiente fu proprio cuerpo» 

39 Toda carne no es la mifma carnermas v- 
na carne ciertamente es la de los hóbres,y 
otra carne es la délos animaIcs,yotra la de 
los peces,y otra la de las aues. 

40 Y cuerpos ay celeftiales,y cuerpos ter 
reftres:mas ciertamentevna es la gloria de 
los celeftiales,y otra la de los terreftres. 

Ot lacla Otra « ? la gloria del Sol,y otra la glo- 
ndad * C * na de la Luna , y otra la gloria de las eftrc- 
q Para fe r llas:porque vna eílrella es diíferente de o- 
corrompi- traenglotia. 

do. o, cor- Aníí también « la Refurrecion délos 
ruptible.o, muertos.ííembrafe^en corrupción, r leuan 
corrupto. tar (^j 1 ¿ en incorrupción: 
rG.leuan- ~- * r < 1 r 

tl f c 43 Siembrafe s en vergüenza, leuantaríe- 

s Loqarr. há con gloria : ííembrafe en flaqueza, le- 
j7,defnudo uantaríehá con potencia: 
* Ge». 1,7. 44 Siembrafe cuerpo animal, leuantarfc 
t Animal bí ¿ a e fpiritual:ay cuerpo animal , y ay cuer- 
uienrc .\ poefpiritual. 

viuilco.^ 4* Aníí también eítáefcnpto,*Fue hecho 
x Ot.elSe- el primer hóbre Adaman anima biuiente: 
ñor.dclcie el poftrer Adam , u en Efpiritu viuificante. 
lo. 46 Mas lo efpiritual no es primero : fino 

y Ot.trac- ) 0 a nimal,luego lo efpiritual. 
rC El° S vic* ^ 7 £ ' primer hombre,dela tierra, terre- 
hombrc!u no:elfegundo hombre x del cieIo,celeítial: 
primerana 48 Qual el terreno,ta!es tambiélos ter- 
turaleza renosry qual el celeftial , tales también los 
peccadora. ccleftiales 

J°-3>3- 49 Y como truximos la imagen del ter- 
ralézaTor" ren0 \ traygamos también la imagen del 
rupta. celeftial. 

1 1 II. S° Efto empero digo,Hcrmanos , z Que 
a Attcntos. la carne ylaíangre no pueden heredar el 
bPiosyim Reyno de Dios . ni a la corrupción hereda 
P I0S * la incorrupción. 

rh dicha 810 * [ 1[ a Heaqui,Vnmyfteriohosdigo,l>To. 
d S nosíc- ^ os ciertamente refufeitaremos : mas no 
«atáronos. todos c fcremos mudados: 
*MáíM4, cz, ¿En vn mornéto,en vn abrir de ojo, *a 
$ 1. la c final trompera: porqueferá tocada tró- 

i # T/?e.4,i<í. peta, y *los m uertos ferá leuatados fin cor- 
c Que toca ru p C ion:mas^nofotros feremos mudados, 
"fte^lo" Porque es menefter que efto corrupti- 

f Bu C eno$ 0 y ble veft ido de inCOrru P c j ó >y efto "ñá- 
malos, tal fera vertido de immortalidad. 
gS.lospíos 34 Yquádoefto corrupto fuere vertido" 
como v. 51. de incorrupción, y efto mortal fuere vefti- 
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do deimmortalidad,entonces íera ^hecha h Cumplí- 
la palabra que efta eferipta, *'Soruida es la £ a * 
muerte con vidoria: ii*L* h1 ** 
SS DódeeftajOmuerte^tujviftoiia^Dó-j. ^'ada 
de efta,fo muerte 1 ^ aguijón* englutídt!* 
¿6 Empero el aguijón de la muerte « el f Ot. ofe- 
peccado: y la m potencia del peccado , n la pulchro. 
Ley. I Tu fuerza 

$7 *Mas a Dios gracia,quc nos dio vido- con c l uc P 1 " 
ria por el Señor nueftro Iefus el Chrifto. £™ ma * 
$2 Aníí que,Hermanos mios amados,efc m q f ucr- 
tad firmes yconftantes, c creciendo en la c,a. 
obra del Señor fiempre,fabiédo que vuef- nRom.7,1}. 
tro trabajo en el Sefiorno es vano. *han. f,f. 

o G. abun- 

CAPI T. XVI.. djn j o a i bUn 
IT Ncomiendales el recogimiento de las lymofnas 
Jipara la \gelfia de lerttfalem.y fenece la EpiftoU 
familiarmente. 



ITem,*de los recogimientos déla lymof- *ac7.'h,io 
na para los Sanchos, de la manera q or-^ 12,2^ 
dené*á las Iglefias de Galacia , haied *A<í7.i$,aj. 
también voíotros lo raifmo. 

2 Cada primer dia delafemana cadavno 
devofotros aparte en fu cafa, guardando 
loque por la bondad de Dios pudierejpor- 
quequando yo viniere, no fe hagan enton- 
ces los recogimientos. 

3 Y quando^o fuere prefente , los que a- 
prouardes por cartas , a eftos embiaré que 
lleuen a vueílro beneficio alerufalem. aG.vueflrs 

4 Y fi fuere digno el negoció que yo ta- gracia, 
bien vaya,yran conmigo. 

5: Empero á vofotros vendre',quádo paf 
íare á Macedonia:porque á Macedonia té- 
go de paílar. 

6 Y por ventura me quedare' con vofo- 
ttos , o ynuernaré también: para que vo- 
fotros me lleueys donde vuiere de yr. 

7 Porque no quiero aora verhos de paf» 
fada : mas efpero eftar con vofotros algún 
tiempo,fiel Señorío permitiere. 

8 Empero eftaré en Epheíb hafta la Pen- 
tecofte. 

9 Porque fe mehá abierto puerta grade 
ybefficaz:y adueríirios muchos. b Ot. cui- 

10 Y fi viniere Timotheo, mirad que eíle dente, 
con vofotros íeguramente:porque la obra 
deDioshazc,tambien como yo. 

11 Portáto nadie lo tenga en poco: antes c £on f C g U 

10 Ileuad c en paz, para que venga á mi:por- ridad. 
que lo efpero con los Hermanos. 

11 Item , del Hermano Apollos, mucho 
le he rogado q vinieífea vofotros con alg* 
nos Hermanos;mas en ninguna manera tu* 
uo voluntad de venir por aora: mas védrá 
quando tuuiere opportunidad. 

ij Velad , cftad firmes en la fe : auehos 

varo- 
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LOS COR 



d Los que 
primero 
Creyeron al 
Euang. en 
Ach. 

c Al feruí- 
ció de la [• 
gkíla. 
{ 0,íígays. 
gMe ablan- 
dará el def 
feo de vofo 
tro.". 

hEl qual es 
vueftro. 



varoniImente,y esforzaos. 

14 Todas vueftras coías fean hechas con 

Charidad. 

Ruegohos emperoiHermanos, yafa- 
beys que la caía de Eftephaniafy de Fortu- 
nato] íbn^las primicias de Achaia : y que 
fe han dedicado c álminifterio délos San- 
dos: 

1 6 Que vofotros f hos fujeteys á los tales, 
ya todos los que ayudan, y trabajan. 

17 De la venida de Eftephania y de For- 
tunato^ de Achaico, me huelgo: porq eí- 
tos^fupplieron vueftraaufencia. 

Porque recrearon mi eípiritu^y vuef. 



INTHIOS I L 

tro. Reconoced pues a los tales. 

19 Las Igleíias de Afía hos Taludan. Salu- 
danhos mucho en el Señor Aquila y Pri- 
fcil!a,con la Igleíía que efta. en fu cafa. 

20 Saludan hos todos los Hermanos. 
*SaIudad los vnos á los otros 1 con fando 
befo. 

zi fSalud.De mi mano, de Paulo. 

21 Elqueno amare al Señor Iefus elChrif- 
to^fea'anathema maran- ata. 

1$ La gracia del Señor leíusel Chrifto 
fea con vofotros. 

24 Mi charidad en el Chrifto Iefus con 
todos vofotros. Amen. 



i Cóamor 
de Chriftia 
nos. 

tS. ayays. 
G. faluta- 
cion. 

1 Perpetua- 
mente exe- 
crable. 



8 

La Primera a los Corinthios.fueembiada de Philippos con Eftepha* 
niapi ¥ortunato 7 y Achaicoy Timothco. 

La Segunda Epiílola del Apoílol S.Paulo 
álosCorinthios 



1 Como 1. 
Cor.ijt. 



h Como 
Rom.1,7, 
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"C L inteto principal del Apoftol en toda efta epifi 
Jetóla ei confidentemente tras la precédete pro- 
uar y confirmar fu authoridad Apofiolica para con 
la Iglefia de Cortntbo t contra los faljbs p aflores que 
fe ¿man entremetido^ pretendían echarlo fueray 
co el fu pia y folida doürina en Chrifto.las mas fre- 
cuentes pruebas de que para efto yfa fin, de fu pár- 
telos traba jos muchos y diuerfos en/u minifterio por 
el bien deeUosy por fu fiel enfeñ amiento, (in cargar 
los ni aun defufimplefuftento no pretendiendo con 
ellos otra cofa que fufaluden Chrifto: de parte dee- 
Üos y elteflimonio de fus confidencias tato en la apro- 
bado de fu doñrina como en lafynceridadde fu yi- 
day pretedencias para có ellos. A efte propofito en ef- 
te prmter capit.haxf mención general de fin afflicio* 
nes ? y p articulármete de las que pajfo en Apa de las 
quales le libro el Señor, 2. É/cu/afe de no auer ye 
nido a ellos mas freTío auiettdolo prometido, temien 
do de fer les carga-.no porque en fus deliberaciones 
fea(como di^en) hombre de dos palabras*. 3. Ya 
occafion de efio entrepone la certitud y contlantia 
dtfu doclrina t afirme para con ellos en la annun- 
ciacion del Euangelio quanto el mt fino Clirifto es el 
cierto y firrtie cumplimiento de todas* Us prome/fos 
de Di w. 

avio Apoftol de Te- 
fus el Chrifto 3 por la 
voluntad deDios, y 
el Hermano Timo- 
theo , ala Igleíía de 
Dios que efta en Co- 
rintho , juntamente 
con todos los San- 
dos que eftan por toda la Achaia: 
2. Gracia ayays , y paz de Dios nueftro 



c Como 
Ioan.20,17* 



Padre,y del Señor Iefus el Chrifto. ^ , 

3 *Bendito>tcél Dios y Padre del Señor fá' 1 * 
Iefus el Chrifto,el Padre de mifericordias, 2 * 
y el Dios de toda confolácion: 

4 El que nos confüela en todas nueftras 
tribulaciones : de tal manera que podamos 
también nofotros confolará los que eftan 
en qualquiera angiiftía, con la coníblacion 
con q nofotros fomorconfolados deDios. 

5 Porque de la manera que abundan en 
noíbtros las affliciones del Chrifto, anfi 
abunda también por el mifmo Chrifto nuef chrifto 



d Qoe el 



tra confolácion. 



uia de He- 




6 Si fomos atribulados, «por vueftraco uarenelmi 
folacion y falud , o fi fomos confo!adose5 nifterio de 
por vueftra confolácion y íalud, la qual es ^ Euang. 
obrada en la tolerancia de las roifmasaffli- ¿°¿ $ '!l*f] 
ciones que noíbtros c tambien padecemos: f^nes del 
ynueftra eíperan^a de vofotros es firme: &c. 

7 ILftando ciertos que como foys com- eS.eonvo- 
pañeros de las affliciones, anfi también lo Potros, co- 
fereys de la confolácion. mov.fig. 

8 Porque, Hermanos , no queremos que 
ignoreys *nueftra tribulación que nos fue ^ 
hecha en Afia, que[fobre manera] ruemos cer * ca j e ° *" 
cargados fobre nueftras fuerzas, de tal raa mie / # 
«eraq eftuuieífemos endubdade la vida. gLlegamos 

9 Mas nofotros^tuuimos-en nofotros mif a tenernos 

mosrefpuefta de muerte,para que no con- yapormuer 

fiemos en nofotros mifmos, fino en Dios, I o !; . „ 
1 t . h Ot.de ta- 

que leuanta los muertos: 

10 El qual nos Iibró,ylibra ft de tata muer- g ros- 
te:en el qual efperamosque aü nos librará: ^Kom^o 

11 *Ayüdadonos tibien vofotros, có ora- i G.por las 
ció por nofotros, paraq de la merced hecha mucKaifa- 
anos 'por reípeftodemuchosjpor muchos zcU ' 

también* 
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f Da<hde tdm b"n&zn hechas gracias por nofotros. 
Dios. ^ Porque nueftra gloriacion es efta, es d 
1 0,nuyor- faber el teftimonio de nueftra confciencia: 
mente. q Ue con fímplicidad y íinceridad t de Di- 
m Que en os no con fabiduria carnaLnus có la *ra- 
ninguntie- • j t\- r i i s - 

ponos ha- C!adeL>10S > auem0S conuerfadoenel mu- 

llareysmu- ^°>y 1 mas con vofotros . 
dados de efi$ Porque no hos efcreuiraos otras co- 
ta íinccri- fas de las que leeys , ó también conoceys: 
dad. y eípero m que aun hafta el cabo lo cono- 

J k m cereys: 
nBenc ero Como también en parte aueys cono- 
ot.doblada 7, r a i ' • 

crada.afib cido que lomos vueitra gloriacion, como 
porfcrviíí- también vofotros la nüeftra,para el dia del 
tados deel Señor iefus [el Chrifto.] 
dosvezes if ^ Y con efta confianza quife primero 
como v. fj. v€n i r a vofotros , porque tuuicífedes otra 
°. C6tr r d , 1 fegundan gracia. 

cion, o tal- * v ° r • /r^*j j • 
íedad en 1(5 * por vofotros pallar a Macedoma : y 
ñus delíbe- de Macedonia venir otr3 vez á vofotros,y 
raciones, fer buelto de vofotros á ludea . 

III. 17 Anfíque pretendiendo efto ,vfédeli- 
pVerdade- uiádad porventura ? ó loque pienfo ba^er 3 
rofielChnf pienfolo fegun la carne,paraquea ya en mi 
'refació ° ¡¡Y ™? 

5c Chr"' 18 ^ Antes esDios fiel que nueftra pala- 
q Firmes. Dra [°i ue na Gdo]acerca de voíbtros,no ha 
fieles. íido [en eljííy no. 

r Anofo- jp Porque el Hijo de Dios ibsvs el 

tros y a vof Chrifto , q por nofotros ha íido enrfe vof- 

0tr0S, ¿i • otros predicado, por mi, y Syluano.yTi- 
$ paraqbi- ,r >r / yj 

uamos motheo , no ha nao li y no : mas ha íido: 
Chriftiana- P SUn eh 

mente. 10 Porque todas las promefTas de Dios 
t Nos juntó f on cn el Si , y en el Amen por nofotros a 

y hrift n<5c6 8 loriadeD,os - 

ti Charac- 11 Y el que nol confirma r con vofbtros 
terChriftíá 1 al Chrifto,y el que * nos vngió,Dios: 
no . ii Elqual también nos u felío , ynos dio 

xEsIafefíal *elarradel Efpiritu en nueftros corac^o- 
oíímboloíj nes* 

hite firme tJ Masyo Hamo á Dio* por teftigo ? fo- 

f ntr ? °! bre mi alma, que hafta aora no he venido a 
hompres . . » ^ r 

qualquier Corintho z pqr no ferhos carga: 
contrato. *4 a No que nos enfeñoreemo* de vuef 1 
yApenade trafe:auoque omos ayudadores de vn- 
im vida . eftro gozo;poi pU£ por la fe eílay S en pie . 

ÍTzntoíM C A P I T. II. 

ta <we nos Sa ^ a la a fP fre *- n ¿ e ía ep 'fióla precédete i. por- 
enf.q.d. <j que anfi lo ha%e con los<¡ue ama yu ando faltan 
por auer- def^¿ tHeTt 2 . elfueel prmer contrtftado guando 
hos predi • P or fidelida d de Jn mimfterio los contri/lo. j. car 
cádo ^ra- ¿ a la culpa a los particulares que peccando yuie' 
mos exerci ron mencfter tan ajperat correcciones , y ruega a la 
tar fcñorio íglefta que emmtndados los confuele y reconcilie 
íobre vof- conftgo con toda charidad. 4. porque con aquella 
otros. aíperexA (jttsla empero)cjutfo prouar la buena obe- 
lad 

*?>?• diencia de ellos. í I. Injinua la fidrlfdadyefficacia 



V L O 



*4* 



de J¡* ministerio por los lugares por ¿ó de auia redea 
do por cierta occajton, 

EMpero efto he determinado énmi c DenoboJ 
eí¿/d6írc de no venir otra veza vof. uer a con- 
otros con trifteza . triíUroi. 
% Yfí yo hos cótrifto, quien fera pues eí 
que me alegrará, fí no aquel aquien yo có- 
triftireí 

$ Y efto mifmo hos efcrcui,porque quá- 
do viniere no tenga trifteza [fobre trifte- 
za]de loque auia de auergozo : confiando 
en vofotros todos que mi gozo es de to- 
dos vofotros. 

4 Porque por la mucha tribulació y an- 
guftia del coraron hos efcreui có muchas 
lagrimas : no paraque fueíTedes contrifta- 
dos,mas paraque conociefTedes quata mas 
charidad tengo para con vofbtros. 
j' Qu^e fí alguno me coutriftó,no me con- 
triftóámifíno en parte d por no cargar- dNoqmc- 
hos á todos vofotros. ro « r g a - 

6 Baftale al tal efta reprehenfion hecha 

de muchos: p a> 

7 Paraque al cotrario vofbtros antes lo 
perdoneys y coníoleys , porque porvétu- q forui* 
ra no fea el tal e confumido déla trifteza ¿ 0# 

f en alguna manera.] f Lo recocí 

8 Porloqual hos ruego que * cófirmeys l¡cysc6vof 
la charidad para con el. otros, 

9 Porque tambié por efte fin hos efcre- 
ui á vofotros,«*/¿ífcer por reconocer expe- 
riencia de vofotros fí foys obedientes en 
todo. 

10 Y alque yofotros perdonardes,yo tam- 
bienrporque también yo loque he perdo- 
nado,^ fí algo he perdonado,por vofotros 
lobebecho^cn perfonadel Chrifto:porque 1^"° C 
no feamos J engañados de fátanas . hOt.en pre 

11 Porque no ignoramos fus machina- fencia de 
cion es» &c. 

ii ^¡"Como vineaTroasporelEuange* i°iOcupt- 
lio del Chrifto,aunque me fué abierta pu- ^ os ^« 
erta en el Señor , no tuue repofo en mi ef- 
piritu , por no auer hallado a Tito mi Her- 
mano : 

15 Y anfi despidiéndome deellos , parti- 
rse a Macedonia. 

14 Mas a Dios fean dadas gracias, elqual f}j[ ortl \r m 
haze que fíépre triumphemos en el Chrif- porfumere 
to lefus •: y manifi efta el olor de fu conocí- dulídad,no 
miento por nofotros en todo lugar. por la natu 
15" Porque porDiosíbmos buen olor del ^ c " dc * 
Chrifto en los que fe faluan,y co losque íé j y-*f m 
P» erd en: m p ara r j 

16 A eftos ciertamente olor f de muer- minifterío 
te para muerte : y a aquellos olor 1 de vi- ful lime de 
da para vida. Y n para eílas cofas quien es efto. 
baftante? 

17 *C¡er- 
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17 * Cierto no fomos,como muchos, 1 » ta» 
*A&4.4,i. uemeros de la palabra de Dios : antes co- 
de^es^fá? mo ^ e ^ ncer ^ aí ^J como ° deDios > delante 
foT¿jfalfañ deDioSjhablamos del Chriño. 
lamercáde 

ría. ¿lo- C A P I T. III. 

qual aputo 

la V.adultc «p tpitela autoridad de fu miniTleria contra ¡os 
rando lap. J\. m tniftros hechizos , donde tr acia la qualidad 
y c o n cf - m iniJterio del Euagelio en oppoficio del mtniTle' 

t0 a l^ue' rio delal ^ t El m¿n ¿ íeri ° ¿* la l*V ¿* * yer la 
ftffoue!* fi*¿* Moyfen,y aun effa cubierta , quita la rifta, 

0 s/embia- * l° s W ntes » mata 1 ^ twgfhoyda lu^da rida, 
dos . exhibe en ChnTio la mifmafax.de Dios para fer yif 
aEncomen tafin cobertura para tranformar en gloria diuitia 
darnos. a los que ¿Ui miraren a Dios . O felice fuerte, Vues 
h S. de en- /ielminitteno déla I>> fi*' tangloriofo , quanto- 
comedad 6 m as lo det*e Jer ejlef 

para todo 

el mundo. S~*\ Orneamos otra vez a 3 alabarnos 
ePornuc- / a nofotros mifmos'O tenemos ne- 
1 C efsidad, corno algunos , de letras 

¿ Alude a deencomendacion para vofotros, ó de re- 
laLfy,de cómendacion de vofotros para otros* 
Moyfen . ¿ b Nacftras letras íbys vofotros mifmos 
eParacfti- e f cr ip tas en nue ftros corazones las quales 
aTT^/lo fon fdbldas Y ,c >' das de todos los hóbres: 
íbamos. 3 Quando es manifiefto que íbys letra 
f Loque fo del Chrifto c adminift rada de nofotros,y 
mosypode efenpta no con tinta mas con el Efpiritu 
mosenefte del Dios btuo : d no en tablas de piedra, íí 
ca *°* no en tablas de carne del coraron : . 

g ¿a ey Y ral confianca tenemos por el Chrii- 
yfieuras.es ^ t-x- 5 r 

peri P hr.4eI to P 3raconDl0s - 

viejo y del S No que feamos fufíkientes de noíb- 
nucuoteft. tros mifmos c para penfar algo como de 
hComo nofotros mifmos: íí no que^uueftrafuffl- 

matadora^ ^ Elq ua l aü nos hizo que fueífemos m¡- 
eferipta en n ift ros íutficientes del Nueuo Teftjmen- 
& c , to : no ? de la Letra,mas del Eípiritu: por- 

t Glorio- que la Letra mata , mas el Eípiritu viuifi- 
fo .Cal mi ca. 

r^oVa f 7 ^ e ^ mm »ft eno ' de muerte formado 

1 líluz 'del en ^ as P* edras íuefpara glorÍ3,táto que los 
Euan°-, hijos de Ifrael no pudicífen poner los ojos 
m Ordena en la faz de Moyfen,á caufa de la gloria de 
dono mas fu roftro, 1 laqua! auia de perecer, 
depara co 8 Como no ferá para mayor gloria el mi- 
mundo' d ni ^ iodelEÍ P iritu * 

« r*,.A<. 9 Porque íi el minifterio m de condera- 
n Quena- ' . ¡? , . . t . . 

zejuftos a nación fue de gloria, mucho masabunda- 
los códcaa ra en gloria el minifterio n dejuftícia. 
dos de la io Porque loque fue tan glorioíb , ° en 
Ley. efta parte ni aun fue gloriólo en compara- 
o S. de dar cion P ¿ t j a exce lente gloria. 
juRjcja. tí r i i 

p DelEul Porque hloqueperece es para gloria, 

G.por la mu cho mas fera para gloria loque perma- 
exc aece.. 



n Aníique teniendo ^ tal eíperága, r ha- 
blamos con mucha confianza : qArr.y. 4« 

13 Y no * como Moyfen,<pe ponía vn ve. r Prcd, ' c ^ 
lo fobre fu faz, para quejo s hijos de Ifrael m E ^ # 
nopufieíRlos ojos eo iucara, s cuya¿/<?rí/i $ ^omo v! 
auia de perecer: ot.cn el fíñ 

14 (Yanhlosíéntidos deeilosfe embota de 1q^ auia 
ron: porque hafta el dia de oy les queda el dep. 
miímo velo no defeubierto en laleció del t&velo. 6 
Viejo teftaméto/ ei qual por el Chrifto es cI v : teft * 
quitado; IcMñott 
if Antes hafta el dia de oy quando Moy- aquelEfpj- 
fen es leydo,el velo eftá puefto íbbre el co t i tu oppuef 
ra^on de ellos. ttfá la Ley 

16 Empero quando fe conuirtieré al Se- arr.v.¿. 
ñor,el velo fe quitará.) x s los S re " 

17 ^Porque " el Señor es el Efpiritu : y ^° S d ' I 1 
donde4>aquel£ipiritudelScñor,allÍ4y h g^orl" 



bertad. 



y Concreci 



18 Portato nofotros x todos,pueftos los miento de 

ojos como en vn eípejo en la gloria del Se gloria, co- 

ñor con cara defeubierta, fomos transfor- mo Rom - r » 

mados y de ploria en gloria en la mifma fe- de . e cn 
, b ° lr , r .. j 1c - fe.tacitaop 

mejan^a, 2 como por el Efpiritu del Señor. po ^ cl 5 ¿ \ a 

de Moyfen 
G A P I T. II II. arr.v.ij. 

zDize effi- 

PKoteflafe fer miniflro fiel de ta l minifterio ^«¿/caciadel 
lo lia defcripto.no adulterino , ni con ambición Efp.S.no c6 
de yfurpar el lugar de ClmTio,fi no de ferm'r en fu paració, co 
lglefia t no conpretendencta defalario humano, fi mo. lo. 1,14. 
no con mud)tt9 aficiones en latqu ales embero no es a 9* C ^ U ° t ' 



dexado de Dios:y con firme e/peratifa del eterno col ^ ? S m ¡ 
mode gloria cjue fe les feguirá deJpues.Es decir ina J^^rd¡a 
general del officio del JAmifterio fiel del Euangelio, j c f m a- 
defu digmdad,cfficacia, premio. Item del cffeélo de ot# 
la* aflluionesy cru^de los fieles. n 0 fomos 

enella. ne* 

POrloqual teniendo nofotros eftaad- gligentcs. 
miniftracion a fegun la mifericordia b Todaby 
que auemos a!can^ado,no faltamos: pocryfía. 
z Antes quitamos ¿enojaros b todos efeó ^rri.^7^ 
drijos de vergüenza,* no andando con af- j r jr°" l ° # 
tucia, c ni adulterando la palabra de Dios: d ¿ andan- 
mas d en manifeftacion de verdad c enco- d 0 e n &c. 
mendandonbs á nofotros mifmos a toda e Alude alo* 
coníciencia humana delante de Dios. dcarr.j,i. 

3 Que íi nueftro Euangelio es ^ encubé ^ Iud í -* a ^ 
erto,á los que fe pierden es encubierto . ^'^2 

4 En los quales el dios deefte figlo cegó 
los entendimientos de los incredulos,pa- 

raque no les reíplandezca la lumbre del E- f r 

uangelio de la gloria del Chrifto,^ elqual f rf ^ ,g/ 
es laimagende Dios .. hS.predíca 
$ Porque no nos predicamos a nofotros mosqfo- 
niifmos , fí no a 1 e s v s el Chrifto, el Se- mos vuef. 
ñor: y nofotros- * vueftros ííeruos pof * Gen ~ 

6 Portel Dio s, d * xo 4 de ' as " n * e - 



s. 
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. _ , . r blasrefplandecieflelalufc,«elqrefplande- 

tG.de tief / « » T r 

tos, comó cío en nueltros corazones para íllumina- 

Ifa.4^,9. el c ¡ on de íciencia [de la claridad de Dios] 

tiefto &c. en la faz del Chrifto íes vs. 

i Efpecifica 7 Tenemos empero efte theforo en vafos 

loqdixo, f de barro , afinque la alteza fea de la vir- 

bairo dC tud dC DÍ0S >y no de nofotros - 
tn Pfli 1 en ^ 1 ^ n t0 ^° ^ omos atribulados,mas m no 
la tribuía- n0S eftrechamos: n dudamos,mas no def- 
ciott me en efperamos . 

fancbaftc. p Padecemos perfecucion , mas no fo- 
nS.muchas mos ¿ e (amparad o s entila: fomos abatidos, 
vetes denu mas no perecen os. 
eltra vida 0 . 1 _ % 

como arr. 10 Siempre 0 traemos por todas partes 
" la mortificación del Señor 1 e s v s en nu- 
oO, anda- eftro cuerpo , paraque también la vida de 
mos rodea. 1 e s vs fea manifeftada en nueftros cuer- 
dos de la p 0S- 

m.q.d.dela n p orque fiempre noíbtros p que biui- 
Cruz.Luc. r * fc * 1 v 1 

o, loq mos > í° mos entregados a muerte por 1 e- 
dizeCol.i, s v s rparaque también* 1 la vida de iesvs 
17. fea manifeftada en efta nueftra carne r mor 

p S.aunen tal. 

efte fíglo. ^ | ¿ j) e manera que la muerte obra en nof- 
cl otro míe otrQS en vo f otros la ^ . 
bro d^I an * y • « • 

tith es x 3 Mas porque tenemos ' el mifmoEfpi- 
Chrifto ya ritu de fe, conforme aloque eftá efcripto, 
gloriofo , * Crey,por loqual tibien hablé r'nofotros 
como Col. también creemos , por loqual también 
t,i7. loan, t hablamos: 

l7, "\ . 14 Eftando ciertos que el que leuantó al 
P a 6 Señor 1 e s v s , a noíotros también nos 
r Sentencia u leuantará t porlefus: y nos pondrá con 
datantasvc vofotros. 

zcsá muer ie Porque todas eftas cofas padecemos por 
tc • voíbtros.paraq abundando la gracia x por 

s S. con Da- mu^c en el hazimiento de gracias abu- 
uidy los , r - * 1 - j n- 
prophctas. de^/e»a gloria de Dios. 
* VfuCio 16 Portato 'no faltamos : antes aunque 
t Noccflfa- eftenueftro hombre exterior íea 2 corró- 
mos de nu- pido, el interior empero fe renueua de día 
eftro minif en ¿\¿ t 

tcr )°j 3" 17 Porque 2 loque al prefente es momé- 

io ucctc! taneo y leue de nueftn tribulación ,fobre 
cmos. manera altoj b eterno c pefo de gloríanos 
us\ dccftas obra, 

prcfcntcs 18 No mirando nofotros a loque fe vee, 
an^uítíás. mas aloque no fe vee , porque loque fe 
t Ot.con í. yee tem p 0ra l es : mas loque no fe vee,e- 
xLoqarr.i, r 
„, ? orve(p ( terno ' 

a ° d l. mU ' CAP IT. V. 

cítos ccc. 

y Como . . 

arr.vcr. 1. xyKo/stgue en las dichas efperanca* continuando 
z Arormé- lelpropofito. 1. De la fe de las quales que fecu- 
ndo hafta pliran en el final juy^iojale que el fiel miniflro en 
la muerte todo fu miniflerio tenga la torefenciade Dios y de 
en tantas aquel horrible día delante de ¡i paraque o encorné* 
maneras, dando/e o no encomendando/e a fui oyentes, el mo- 
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tiuo fea fiempre no gloria -vana ft no gloria de D/- 
os , y la faluddeellos, y fatufaxsrd (k detter.fin 
ningún carnal refpetlo aunque fitejfe del mi/ma 
ChrtT{o(fi pudieffe fer) .3 Con e(lo continua el au- 
toridad del mimflerio por el primer autor, y por lo- 
que contiene diciendo en fumma, Ser embaxada 
quedissembio' a los hombres por Chri/}o>Que fe 
reconcilien con Dios: laqual embaxada los minif' 
tros fieles lleuan a delante en perfona del mifmo p 
Cbrtítoy por configuienteM mifmo Dios . * *¿ , ? 

POrque fabemos que fila cafa terref- ^clcidoG! 
tre de eftanueftra habitación fe def c S. loqual 
hiziére , que tenemos de Dios edifi- fera,fi Src- 
cio,cafa,no hecha de manos,eterna,en los d Como 
cielos : Matth.22, 

z Y por efto tambie 3 gemímos * deífea 3ra „ 
do fer fobreveftidos de aquella nueftra ha f ue ruaYofí 
bitacion b celeftial : & c . como 

j c Si también d fuéremos hallados vef- i.Cor.i?,¡4 
tidos,ynodefnudos. f Arr.i,u. 

4 Porque anfimifmolosqueeftamos en g E ^? mos 

efta cabana, gemímos cargados : porque c< ™ fiado$ ' 
• ,> r v. h Ot. teñe- 

no querríamos fe r defiiudados , antes fo- mos mas 

bre vertidos c confumiédola vida a loque buena vo- 

es mortal. Juntad. 

5 Mas elque nos hizo paraefto mifmo es » Prcfentar 
Diosrelqualanfimifmo nos ha dado * el nos j* cl - 
arra del Efpiritu. f D°e | 4 "hi : 
6* Anfique biuimos confiados fiempre : y zo * n °¿¡ 
fabiendo, que entretáto que eftamos enel cuerpo. 
cuerpo,peregrinamos del Seííor. lluyrioter 

7 ( Porque por fe andamos , no por viC- ril> le. 

ta) m Loq arr. 

8 Mas s confiamos , y h quemamos mas f 2 encom « 

1 1 * * • »- v • dándonos 

peregrinar del cuerpo, y 'fer prefentes al n Nosc0# 
Señor. noceys ya 

9 q¡ Y portanto procuramos tambien,6 qualcsfo- 
aufentes,ó prefentes, agradarle. mos • 

10 * Porque es menefter que todos nof- 0 E ^ cí P r0 
otros parezcamos delante del tribunal del p dc 
Chrifto: paraque cada vno fea pagadof de p ¿leño", 

10 propio de fu cuerpo, como vuierehe- de hipo- 
cho,ó bueno, ó malo. chr. 

11 Anfique eftando ciertos de aquel 1 ter- 9 Aníí 11 a ; 

rordelSeñor , ™ perfuadimos álmundo: ™»( ¿Ifcilti 

masa Dios fomos manifieftos : yefpero »? ca L na,) 
. . n a las aner- 

que también en vueítras confciencias n fo c i onc$ ¿ c 

mos manifieftos : f u m ¡niftc. 

i* 0 No nos encomendamos otra ves a rio en la 
vofotrosrmas damoshos occafion de glo- cplft.prcc. 
riaros denofotros,paraque tógays queref T Por Dios 
ponder contra losque fe glorian en las ap- Jp^"^ 
parencias,? y no en el coraron. tro^rouV 
ij Porque fi ^ loqueamos , r a Dios : y fi c ho es. 
eftamos en fefo, s á vofotros. t S.á lo vno 

14 Porque la Charidad del Chrifto 1 nos y ¿lo otro, 
conftriñe: cada cofa i 

i| Penfando efto , Que fi vno fue muer- fu ú ™*°- 

topor 



f í. afímif 
mot.como 
luego. 
uRenuneia 
mos todo 
humano y 
carnal rcf- 
peclo para 
gloriarnos 
en el, aunq 
fuefle del 
miímo 
Chrifto,pa 
ra fer Tuyos 
deltodoen 
efpíritu. to 
do vi có el 
r.prec. 
xVuiefle- 
moi reco- 
nocido eó 
algún hu- 
manó ref- 
pe&o,e!ref 
pecio efpi- 
ritual có4 
fomos de 
veras Tuyos 
no fuflfre 
carnal re£ 
pedo, 
y G. íl algu 
no es ¿Ve. 

2. Entregó, 
cometio.ía 
prueuafeí? 
guev.ííg. 
* Chrifto 
por autho 
ridaddel 
Padre tuuo 
efte minif- 
terío co- 
mo efta 

19 &c y 6, 
;8.*c.y 7, 

b Es la fum 
ma del mí» 
nifterioE- 
tiang rom. 

cEl nego- 
cio.elmi' 
niAerio de 
&c. como 
mat.10,40. 
loan. 13,20. 
y 20,21,23. 
dHosper 
fadiefíe. 
c G. por 
nofotros. 
f Perfuadi- 
inoshos. 

*i.Cor.4,i. 



A LOS CORINTH. II. 



JÍ4 



to por todos , luego todos t fon muertos; 
item.Por todos fue muerto el Chrifto:pa- 
raque también losque biuen » ya 110 biuan 
para íi,mas para aquel que murió y reíufci 
topor ellos. 

16 Demaneraq nofotros de aqui adelan- 
te u á nadie conocemos fegun la carne:y fi 
aun al Chrifto * conocimos fegun la car- 
neara empero ya no lo conocemos. 

17 Demanera que y elquees en el Chnf- 
co,nueua criatura es : * las vejezes fe paíTa- 
ró,heaqui todo es hecho nueuo: 

18 ^[ Y todo efto por Dios, elqual nos 
recócilió á íí por Iefus el Chrifto , y [nos] 
z dio el minifterio de la recóciliació: 

19 Porq ciertamente* Dios eftaua en el 
Chrifto recóciliando el mundo afí, b No 
imputándoles fus peccados:y pufo en nof 
otros c la palabra de la Recóciliació: 

¿o Aníique embaxadores fomosenNó- 
bre del Chrifto como ü Dios d hos oraíTe 
e por medio nueftro:^ oramos hos & en Nó- 
bre del Chrifto,Recóciliahos á Dios, 
n Alque n no conoció peccado , > hizo 
peccado por nofotros, paraque nofotros 
fueíTemos hechos tj ufticia de Dios enel. 

C A P I T. VI. 

Continuando el propofito exhorta a que reciba 
la emhaxada con limpieza de riday con pre- 
paración a la cru^annexa 2. Y quejé aparten de 
la idolatría p c ra fer pueblo y hijos de Dios, 

POrloquai nofotros a ayudando tam- 
bien,exhortamos hosq no ayays rece 
bidoen vano la gracia de Dios: 
z. (Porque dize,* En tiempo accepto te 
he" oy do,y en dia de falud te he focorrido: 
heaqui aora el tiempo accepto,heaqui ao- 
ra el dia de la falud.) 

$ No dando anadie ningún efcandalo, 
porque nueftro minifterio no íéa vitupe- 
rado: 

4 Antes auiendo nos en todas cofas *co 
mo miniftros deDios c en mucha pacien- 
cia, en tribulaciones , en neccfsidades , en 
anguftias, 

$ En a^otes,en cárceles, á en alborotos, 
en trabajos, en vigilias,cn ayunos, 

6 En caftidad,en feiencia, en manfedum 
bre,en bondad,en Eípiritu Sanfto,en Cha 
ridad no fingida, 

7 En e palabra de verdad,en potencia de 
Dios/ en armas de jufticia á dieftro y a íí- 
nieftro. 

8 Por horra y por deshorra, por infamia 
y por buena fama : ^ como engañadores, 
roas hóbres de verdad. 

9 Como k ignorados, mas 5 conocidos: 
como muriendo,mas heaqui biuimos: co- 



mo tpunidos,mas no mortificados. 

10 Como dolorofos,mas íiempregozos: 
como pobres , mas que enrnquecen á 
muchos: como losque no tienen nada, 
roas que lo poíleen todo, 

11 ^Nueftra boca eftá abierta a vofotros, 
ó Corinthios,uueftro coracó es enfancha- 
do. 

u No eftays eftrechos en nofotros: mas 
eftays eftrechos en vueftras propria* entra- 
ñas. 

13 Pues m por la mifma recópenía (como 
a hijos hablo)enfanchaos tibié" vofotros, 

14 °Nohos junteysenyugocólosinfie 
les. porque * q cópañia tiene la jufticia có 
la inj ufticia?y que comunicado la luz con 
las tinieblas? 

Y que cóueniencia el Chrifto con Be- 
lialfó que parte el fiel conel infieÜ 

16 Y q confentimiento el templo de Di- 
os con los ¡dolos? * porq vofotros foys el 
templo del Dios Biuiente, como Dios di- 
xo,*Que habitaré y andaré en el!os:y feré 
el Dios deellos,y ellos feran mi pueblo. 

17 * Por loqual falid de en medio decllos, 
y apartaos>dize el Señor:y no toqueys co- 
fa imraunda,y yo hos recibiré: 

18 * Y feré á vofotros Padre , y vofotros 
mefereys á mi hijos y hijas : dize el Señor 
Todopoderofo. 

C A P I T. VII. 

COntinúa el propofito declarando el pió ajfeclo 
que tiene para con ellos , y mostrando losfru* 
¿os que fe les han figuido de fu dura reprehenfió &c. 

ANííque, Amados,pues tenemos ta- 
les promeífas,limpiemosnos de to* 
da imraundicia decarney de eípi- 
ritu,perrícionaudo a la fanftificacion en te 
mor deDios. 

z b Admittid nosra nadie auemosinjuria 
do,a nadie auemos corrópido,a nadie aue 
mos 0 engañado. 

3 No para ^códenaros lo digo:que ya he 
dicho antes, e que eftays en nueftros cora- 
zones para morir y para biuir juntamente 
con nofotros. 

4 Mucho atreuimiento tengo para con 
vofotros/mucha gloriado tengo de vof- 
otros:lleno eftoy de cófolació:fobre abü- 
do degozo en todas nueftras tribulacio- 
nes. 

$ Porque aun quando venimos en Mace 
donia , ningún repoíb tuuo nueftra carne; 
antes en todo ruemos atribulados,de fue- 
ra quiftiones,de dentro temores: 

6 Mas elque cófuela ^ los huraíldes,Di- 
os,nos cófoló có la venida de Tito, 

7 Y no folocó fu venida, mas aun con la 

m 



t S.de! mfl 
do,mas (¡ 
n¡ poredo 
dexanlade 
manda. 
A(3.s,4U 

IL 

I Predicado 
hos hemoj 
amplifsima 
mente de 
palabra y 
decorado, 
m Para re- 
cope ufar- 
nos juica- 
mente a nu 
eftró amor 
y diligécia. 
n S. para 
c 6 nofo- 
tros. 

o Alude 1 
Deu. 22,10. 
*Ecc/í>ij,2t 
*i. 00.3,17. 

*Leu.i6,\i 
*¡fai.$i,\u 
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a Nueftra 
vocaci6,ot" 
ficio,yíin. 
b Ot. enté- 
dednos. 
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nación, 
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fMucho 
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confolacion conq el fue confolado de vof 
otros , haziendonos faber vueftro deífeo 
[grande,] vueftro lloro , vueftro zelo por 
mi paraq aníí me gozafe mas. 
8 Porq aunque hos contrifté por carta, 
no me arrepiento : aunquemepefó. porq 
veo que aquella carta,aunque por alguHpo- 
co de tiempo hos con trifto, 
5> Aora me huelgo : no porque ayays íi- 
do contriftados>mas porq ayays fido con- 
h 0,peni- triftados para ^ emmienda $ porque aueys 
tencía. íído cótriftados 1 fcgun Dio s y de tal manera 
i Como que ningunaperdidaayays padecidofpor 
píos, nueftra parte. 

TG.por lQ * Porque el dolor que es fegun Dios, 
*i Ved 2 15 ^ a2e emm * enc ^ a íaludable,de la quai no ay 
IDelos mu arrepentimiento, mas el dolor 1 del íiglo, 
danos ó obra muerte. 

impíos. 11 Porque heaqui eftomifmo, que fegun 
Dios fuertes cótriftados, quanta folicitud 
m S. c6tra ha obrado en vofotros * antes m defenfa, 
el mal. antes enojo,antes temor,antes [gran]def- 
n Oftigo. f e o,antes zelo,antes n venganza* en todo 
o En el pee ^ QS aueys roo Q rac j 0 lípios °enel negocio, 
cado délos . J r ir ° l 

rcprelien 11 Aníique aunque hos eícreui , no nos 
dtdos. efereui fríamente por caufa delq hizo la in- 
juria,^ por caufa delq la padeció, mas tam 
bien para que hos fueíTe maniñefta nueftra 
p En nuef- folicitud que tenemos por vofotros ^ de- 
tro diurno lante de Dios. 

miniílcrio X j Portáro tomamos cÓfolació ^ de vuef 

tra confolació:empero mucho mas nos go 

0 Ot. mas 1 j -r ' r j 

1 ,, A zamos por el pozo del ito,queavalido re 
en nudtra j r r • • j j r 
confoIacJ6 creado fu cípintu de todos vofotros. 

muchomas 14 Y íí algo me he gloriado a el de voío- 
&c. tros , no he fido auergó^ado : antes como 

rOt.ávof- todo loq auiamos dicho r de vofotros era 
otros * con verdad, a *iíi tambié nueftra gloriacion 
sG.fuche- con Tito 5 fue hallada verdadera. 
tSuTffcfío Y * fus entrañas fon mas abundantes 
es 8cc P ara con vo ^ otros quando fe acuerda de la 

obediencia de todos vofotros: y de como 
u Có gran lo recebiftes u con temor y temblor, 
ucucrécia. 16 Anííq gozóme de que en todo eíloy 

confiado de vofotros. 

C A P I T. V 1 II. 

NVeuotraflad'o. Exhortado a<jue contribuyan* 
con las demos \glefias en la Umofna que acor* 
dauan embiara la Iglrfia de \erufalem y a la qual, 
como a matri^acua¡a(como es -verifimtltyran muí' 
tu mí de los que creyaal Evangelio de las otras par- 
tes del mundo ^ 



ANÍímiímo, Hermanos, hosHazemos 
faber la gracia de Dios* que ha íído 
dadaáí 



aG.eítuuo 

bOt'fím- ^ ^dadaálasIgleíiasdeMacedonia. 
plicidad. 1 Que en grade prueuafde tribulación] 
nt.bcnigní el abundancia de fu gozo * permaneció : y 
diJ * fu profunda pobreza abundó en riquezas. 
deíti b bondad. 



3 Porq cóforme i /V# fuerzas, (como yo 
teftifico por ellos ) y aun fobreyí** fuerzas 

han íído c liberales: cG. volfita 

4 Rogándonos có muchos ruegos que r 'os H. 
recibielfemos la gracia y la communicació 

d del feruicio que fe haze c para los Sádos. d De las ly* 
y Y no com o lo efperauamos , mas aun a m °f n a s « 
fi mifm os dieron primeramente al Señor, c ^* r *^*^ 
y á nofotros f por la voluntad de Dios: f Pa'rafer 

6 De talmanera que exhortamos áTito, encamina- 
que como comentó antes,*aníí tambic acá- dos enla 
be efta gracia entre vofotros también. voluntad 

7 Portanto como en todo abundays en <* c 
fe,y en Palabra,y en fciencia,y entoda fo- 
licitud,y en vueftra charidad con nos,que 
también abundeys en efta gracia. 

9 No hablo como quic manda : fino por 
experimentarla liberalidad de vueftra cha 
ridad g por Idfolicitud délos otros. g Por 

9 Porque ya fabeys h h gracia del Señor * en :P !o dc 

a t r \ r^t íí " j /-losMace- 

nueftrolcfus el Chníto.q por amor de vof . . 

r i r 7 • •> r d0ni 05. 

otros íe hizo pobre, fienoo rico: paraq vol n Ot.labc* 

otros có fu pobreza fuelfedes érriqcidos. neficcncia. 

10 Yen efto doy m/ confejo : porqueef- 
tohos conuiene a vofotros que no Tolo á 
hazcrlo , mas aun a quererlo comen^aftej 
antes, el año paíTado. 

it Aora pues acabaldo con el hecho: pa- 

raque como fue prompto el animo* en el iG.delavo 

querer, aníí también lo fea en el cumplirlo luntad. 

deloqueteneys. 

11 Porqíi primero ay la voluntad prom- 
pta,fera accepta por loque tiene 110 por lo 
que no tiene. 

11 Porq no paraq a otros fea relaxacron, 

y a vofotros apretura:ííno paraque en efte 

tiempo fa la iguala, vueftra abundancia fu T Por Iae« 

piala falta delosottos; c i xxldl¿ ' 

14 Paraque tambié la abiidancia deellos 

otrá Trjc fupla vueftra falta, y aya igualdad; 

ij Como eftá efcripto,*Hlq tuuo mucho, *Exo.i€,it 

no tuuo mas:y elq poco, no tuuo menos. 

16 Empero gracias a Dios q dió la mifma 
foheitud por vofotros enel corado deTito 

17 Que recibió 1 la exhortacion:y aun có 1 Arr.v.tf. 
mayor folicitud,defu volútad fe partió pa 

ra vofotros. mEnUprc 
o v l« • * i \ i it dicácion 

i» Y emolamos júntamete con el al Hcr- ¿ e ¡ g u 

mano,cuyaaiabá^aes m enelEuágeho por n Ot.cfco- 

todas las ígleíías. gido por 

19 Y no folo efte mas aun tambié fue n or- votos. 

denado por las ígleíias el compañero de ° Bn h ?" 

nueftra pregrinació paralar cftagraciaq ^"^ anC ' A 

esadminiftrada denofotros y del animo m i m ft r " C 

vueftro prompto para gloria del Señor. * ^ om ' mX3i 

zo Euitádo que nadie nos vitupere 0 en 17. 

efta abúdácia que miniftramos: . pG.lasbue 

11 *ProcurandoPlohonefto no folo de- nascofai. 

lante 



S,4- 

b Su per 
fluo. 



c Ot. ido. 



j57 A LOS 

lante del Señor , mas aun delante de los 
hombre*. 

zi Etnbiamos también con ellos á nueftro 
Hermano,álqual muchas vezes auemos ex 
perimentado diligente : mas aora mucho 
roas con la mucha confianza o,ue tenemos en 
vofotros. 

zj O por Tito, que es mi compañero, y 
coadjutor para cóvofotrosro por nueftros 

ij 0,enibía Hermanos cjuefen ^ Aportóles de las Jgle- 

dos de las, fi as ,y la gloria del Chrifto, 

14 Moftrad pues para con ellos en la faz 
de las Igleíías la mueftra de vueftra chari- 
dad y de nueftra gloriacion de vofotros. 

C A P 1 T. IX. 
Vrofsigueen elmifmo intento. 
a De la ly- HT^ Orque a de la adminiftracion que fe 
moíha.arr. haze para los Sánelos , b por demás 
me es efereuir hos, 
¿ Porqueconozco vueftro prompto ani- 
mo del qual me glorío éntrelos deMace- 
donia,QueAchaia eftá apercebida defde el 
año paffado:y vueftro c exemplo ha provo- 
cado á muchos. 

3 Y he embiado los Hermanos , porque 
nueftra gloriacion de voíbtros no fea va- 
na en efta parte: para q,comolohe dicho, 
efteys apei cébidos. 

4 Porque fi vinieren conmigo Macedo- 
dO deefta n ¡ os >no hos hallen defapercebidos ,ynos 
gloriacion auergoncemos nofotros, por no dezir vo- 
atrcuida. fotros,<*deefte gloriofo atreuimiento. 
c Con libe- 7 Portato tuue por coía neceíTaria exhor- 
ralidad. tar £ los Hermanos qvinieífen primero á 
fAludeála,_ r „ • - • a l-j- ■- 
offrendapa voíotr0$ > Y acabe primero vueftra bedicio 
raclTaber antes prometida, para que efté aparejada 
naculo Ex. como de bendició,y no comode efcaííeza. 
2 ^z» y 55» 5> 6 í-fto empero digo, El que íiembra efeaf- 
2T.22.&-C. fa mente, también liega eicaifamente : y el 
*Rom.i2,8 y ue fiembra c en bendiciones, en bendicio- 

f t OTO nes también fepará. 

Matt. 10,22. ^ j r <> r r 

h Conftrc- 7 ^ 3C * a vno T como propuío en lu corado, 

ñidodever [haga,] *no^có trifteza 5 o h pornecefsidad: 

guen^a. *porque Dios ama el dador alegre. 

^Erc/.jj,!!. B Y poderofo es Dios para hazer q abun- 

1 Aueys me ¿q C n vofotros toda gracia , para q tenien- 

*pr er * ^° en to< ^° con vofotros todo lo que'Daf- 

A.t u / tí9 '. ta,abundeys para toda buena obra: 
TUt.nmpli ' J, r . , , v 

cidad.ot.be 9 <~omo eíta eícripto, Derramo, dio a los 
nignídad. pobres,fu jufticia permanece para ííempre» 
ab.v ij. 10 Y el q dála íímiente al q ílébra,tabien 
1 Es caufa q data pá para comer: y multiplicará vueftra 
dio^ mC ^ en,entera >y augmentará los crecimientos 

«¡ílu-u 0 * de los frutos de vueftra jufticia. 
quebieha J 

zcn,iosque 11 * ara ^ ue enriquecidos en todo abun- 
lo reciben deys en todafbódad, la qual^obra por no- 
hagan gra- potros hazimiento de gracias á Dios. 
uasaDios. u Porque la adminiftracion deeftefer- 



v.12. 

o Oj aman 
de cora c, ó. 
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uicio no folamente fuple lo que a los San- 
chos falta,mas tambienabundaen muchos 
hazimientos de gracias acerca deDios, 

13 Que por la experiécia de efta adminif 
tracion glorificad Dios por la obediencia m D evuc (: 
«devueííro coníentimiento en elEuáge- traV nion y 
lio del Chrifto , y en la bondad de la com- vnanimi- 
municació para con ellos y para có todos, dad. 

14 Y n en la oración deellos por vofotros, n S. abunda 
losquales°hosdeíTean á caufa de laemi- en ^-arr. 
nente gracia de Dios en vofotros. 
íy Grachsfeandadat áDios delinenarra. 
ble don fuyo. 

C A P I T, X. 

Continuando y feneciendo el propofito buelue a 
tocar yn poco a los f alfós apojloles pítelo calíí- 
niaua degrade en las eptflolas t y en la prefincia de 
poco yalor. 

RVego hos empero, yo Paulo , por la 
máfedumbre y modeftia a del Chrif na ° h u r ^ 
to, (que prefente ciertaméte foy ba u ^J ! e C 0C ^ 
xo entre vofotrosimas aufente foy confia- como ¡ m¡ _ 
do con vofotros:) tadores de 

2 Ruego, pues, q quando fuere prefente Chr. 
no fea meneflerfer atreuido con la confiaba 
de q foy eftimado vfar con algunos q nos 
tienen como fí anduuieífcmos fegü carne: 

3 Porque aunque andamos en la carne, 
no militamos fegun carne. 

4 b Porq las armas de nueftra milicia no b Efto eslo 

fon carnales , fino poderofas de parte de 4 ue eftápf. 

Dios para deftruy cion de fortalezas. I í 9 ;, 6m C V" 
a j r • j 1 " chillos de 

Deíti uyendo coníejos,y toda altura q (Jos eQ 



fe leuanta contra la fciencia deDios: y ca- f us & c- 
ptiuando en obediencia del Chrifto á to- 
do entendimiento. 

6 Yeftando preftos para caftigara toda c En . fí 

defobediencia , c defque vueftra obedien- a n 
. c j ~ <Ie. la pere- 

cía fuere cumplida. ^ grinacion 

7 Mirays las cofas fegun el aparencia? El del pueblo 
q eftá confiado en fi mifmo q es del Chrif- de Dios. 
to,efto también pienfe por fimifmo, Que 

como el es del Chrifto,aníí también nofo- 
tros fomos del Chrifto. 

8 Porque aunque me glorie aun vn poco 
de nueftra poteftad , (la qual el Señor no* 
dio para edificación y no para vueftra def 
truycion,)no me auergon^aré. 

9 Mas porque no parezca como que hos 

putero efpantar por cartas^. d SJo dcxo 

10 Porq á la verdad , dizen ,las cartas fon 
graues y fuertesrmas la prefencia corporal 

flaca,y la palabra e de menofpreciar. c rj> e poca 

11 Hfto pienfe el tal, 7«cqualesfomosen fuftancia y 
la palabra por cartas aufentcs, tales fomos valor, 
también prefentes en la obra. 

12, Porque no ofamos entremeternos o 
compararnos con algunos que fe f cnco- f 0 alaban. 

m ij 



g Ot. mas 
noíotrosmí 
diendonos 
con nofo- 
tros mif- 
mos,y c6pa 
randonos 
nofotros a 
nofotros 
mifmos. 
*Epb.+A 
hDeta fuer 
te que &e. 
f.en q pre- 
dicaflcmos 
fuEuang. 



i S. porpre 
dicacion de 
otros* 



a Como ar. 



b Sin to- 
mar de vo- 
fotros ni au 
el fuftento. 
trr. 
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miendan a fi mifmos : ^mas no entienden 
que ellos con figo mifmos fe miden , y á íi 
mifmos fe comparan, 
it Nofotros empero no nos gloriaremos 
fuera ¿tnuejha medida: * fino conforme á 
la medida déla regla, n déla medida que 
Dios nos repartió, de aucr llegado tambié 
hafta vofotros. 

14 Porq nonos eftendemos fobre w«f/?r¿ 
medida,como fino vuieramos llegado naf- 
ta vofotros: porq tibien hafta vofotros he 
mos llegado cóel Euangelio delChrifto: 
if No gloriandonos fuera de nueftra me- 
áid^esafaberen trabajos ágenos : mas te- 
niendo efperá^adcl crecimiento de vuef- 
tra fe, que feremos affaz bien engrandeci- 
dos conforme á nueftra regla: 

16 Y que annunciaremos el Euangelio a 
los queeftan deeífe cabo de vofotros fin 
entraren la medida deotre para gloriarnos 
'en lo que ya eftaua aparejado. 

17 *Mas el q fe glonajgloriefc en el Señor. 

18 Porque no el que fe alaba a fi mifmoel 
tal luego es aprouado . mas aquel a quien 
Dios alaba» 

C A P 1 T. XL 

PKofTgue contra los falfbs mintfhcs gloriado/e de 
íiuer exerdtado ti minifterio fin auer agrauado 
a losCormthioi ni aun en fu y tilo : y reatando fus 
trabajos enei 

OXala tolerafledes vn poco mi lo- 
cura*antes toleradme. 
2 Porque hoszelo con lelo de 
Dios : porque hos he deípoíádo aun ma- 
rido , pata prefentarhos como vna virgen 
limpia al Chrifto. 

3 Mas tengo miedo de que *como la fer- 
piente engaño a Eua con íu aftucia , no fea 
corrompidos aníí vueftros fentidos en al- 
guna manera, ycaygande la limplicidad 
a que es en el Chrifto: 

4 Por lo qual fi alguno viniere qpredicare 
otroChrifto q el q hemos predicado,o re- 
cibierdes ocroEfpiritu del q aueys recebi- 
do : o otro Euangelio del que aueys rece- 
bidojlofufFrays bien. 

y Quantoami cierto pienfo q en nada he 
fidb inferior de aqllos grandes Apoftoles. 

6 Po rque zwnqfiy bafto en la palab ra,no 
empero en la feiencia. mas en todo fomos 
ya del todo manifieftos á vofotros. 

7 Por vétura pequé humillándome a mi 
mifmo , para que vofotros fueíledes enfal- 
dados {porque hos he predicado el Euan- 
gelio de Dios kde balde. 

8 He dcípojado las otras IgleGasrecibic- 
do falario para miniftrar hos a vofotros: y 
eílando con vofotros , y * teniendo necef- 
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mos* halla» 
os ferr-ej! 
jantes a e- 
Uosen eflo 



íidad, c á ninguno de vofotros fue carga: e Ot. no 

9 Porque loque me faítaua , fuplieró los fue p"*c- 

Hermanos que viniere de Macedonia : y c ^^ a * 

en todas cofas mepuarde de ferhos pefa- n0(,ea, g u ' 
, , M * no. 

do,y me guardare. 

10 ¿ Es la verdad del Chrifto en mi, que j formula 
eftagloriacion c nome fera cerrada en las <3c i uramcn 
partes de Achaia. Wnofe 

11 Pcrquesporque no hos amo i Dics !o (mc:)qbr¿n 
fabe. tara'. 

11 Mas loque hago,harc aun:para cuitar 
la occafion de tasque querrían occ^ficn 
* por fer hallados íemejai>tes á i:os enloq f Al retes, 
fe glorian. por ó, fe 

y Porque eftos falfos apoftoles obreros " 
^fraudulentos fon,transcgurandoíe en A- . 
pofíoles delChrifto. 

14 Y no es marauilla:porque el mifmo Sa ¿ c q ue nos 

tanas fe transfigura h en Angel de luz. floramos. 

if Anfique no es mucho, fifus mimftros § Que He» 

fe transfiguren como mimftros dejufticia, uando elfa 

cuyo fin íerá conforme á fus obras. 1 / r, °. . 

^ r~\ j- ^ i- r\' fraudan de 

16 Otra vez digo, Que nadie meeftime lá obra> 

fer loco, de otramaneta recebirmeha co- hE nm inif- 
moa loco, para que aun me gloríe yo vn tro de ver- 
poquillo. dad. 

17 ¡ Loque hablo no lo hablo fegun el Se » M nadí « 

fior,íino cerno en locura t con eíle atreui- ^' m< ; ^ lo 
1 1 q orco que 

miento de piona. 2 . j. 

r> Tk 1 r 1 .-/• 1 " a »ron»a. 

1» Porque muchos fe gloria fegun la car -f Como 

nc:tambienyo meglonarc. arr.9,4. 

19 Porq de buena gana tolerays los lo- 
cos fiendo vofotros fabios. 

20 Porq tolerays fi alguien hos pone en 
feruidumbre,fi alguien /?<?ídeuóra,íi alguié 
toma,ííalguiéfe enfalda, íi alguien hos hie 
re enla cara. 

11 Digo lo quanto a la affrenta : como fi 
nos vuicffemosfido flacos [en efta parte:] 
antes en loque otro tuuiere ofadia (hablo 

con locura)tambien yo tengo oíadia. * ^ ' ' 

12 bon Hebreosí^yo también. Son Ifrae 1 5 cn ca ¿ a 
litas?y yo. Son íímiente deAbraham?y yo. quarente- 
23 Son mimftros del Chrifto?(como po- n3,elquai 
coíabio hablo) yo mas : en trabajos mas dándolos 
queeüos:tvi carceles,mas: en acotes,mas:en J9-bié pega 
muettcs,Riuchasvezes. dos/oltaua 

de chan- 



dnd. 



24 * Délos ludios he recebido cinco 

quarctenas deafotes 1 menos vno. *A¿l.i6 t ii 

2j ^cTres vezes he fido acotado con ver *a¿7.i4,i^ 

gas:* vna vez apedreado:tres vezes he pa- m Días y 

decido naufragio:" 1 noche y dia he eftado noehes hc- 

cn el profunclo[de la mar.] naue^ado 

16 En caminos, muchas vezes:peligros 5 nfi l berd6 
1 1. 111 r j de eftaua: 

de nos, peligros de ladrones , peligros de anf¡ cva 

los déla Nación, peligros cn lasGentes,pc ¿ r3 c ^ i 0 q 

ligros en la ciudad,peligros enel defierto, fe^uclue 

peligros cn lamar,peligros con falfos Her go,cn«m. 

manos.. 17 En. 
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17 En traba jo y fatiga , en muchas vigi- 
lias, en hambre y fed , en muchos ayunos, 
en frío y en defnudcz. 
n Dcxado, 18 n Sin las cofas de fuera , mi cóbate de 
o íln todo cadadia«*/¿&crlaíblicitud de todas las I- 

foífoKd 5 ^' efiaS ' 

tudin«de~ l ? . Q^.>en enferma, y yo 0 no enfermo? 
fuera, opo QB* en * c efcádalíza,y yo no me quemo? 
nefcáloq *o Si es meneftergloriar,gloriarmehe yo 
feí?gue, <j de lo q es de mi flaqueza, 
fonlostra- ^ Pj£l Dios y Padre del Señor nueftro le 
bajos ínter f uS e ¡ Chrifto,que es bendito por ííg!os,fa 

oNopadez ^ e ^ Ue n ° miCnto * 

co c6 el co * ^ n Damafco , el capitán de la gente 

moííyota del rey Aretas guardaua la ciudad délos 

bien lo fuef Damaícenos para prenderme: 

fe. enfer- ^ Y fue abaxado del muro por vna ven- 

marenfn tana,y efeapeme a de fus manos. 
1 fi - ' * 



propna 
gnif. 



C A P I T. XI r. 



pComo TpR/)/íi¿«/e»í/o el propofito ccnfieffa (aunque en 
Io:zo,i7» * ajena perfbna porcattfa dt :lamodeflia)U<f al- 
* Ac7.$,$. tif irnos reuelacionei deque Dios lebi^o parttitpan 
q O , de fus te. 2. Item fin tentaciones y los fines au* Dios entilas 
encuadro- pretendió, j. Alevrfet los cffeclos de fu Apofiolado 
ncs ' que euellos fe han vi fio. 4. Efcufa/e de efiat afyere- 

porque los quema yer del todo emmendados, 

Cierto no me es cóuenientegloriar- 
me: mas vendré á las viííones y á las 
reuelaciones del Señor. 
*Ac7,£,j. 2r *Conozco hóbre enel Chnfto,que an 
tesde catorze años (líen el cuerpo, no lo 
fé H fuera del cuerpo,no lo fé:Di oslo labe) 
a Cofasmyf fue arrebatado nafta el tercer cielo, 
teriofas. 3 Y conozco tal hóbre (fi en el cuerpo,ó 
b AI hebre f u era del cuerpo,no lo fé:Dios lo fabe.) 

bíé* deda u * Que fue a , rrebatado y lleuado aI Parav - 

rar. G no *° > donde oyó a palabras fecretas que el 
es licito, hóbre no puede dezir. 
truccafe !a f De efto tal me glonaréimas de mi mif- 
fignificacio m0 nada megloriaré,(ino en mis flaqzas. 
de cftower ¿ p or J 0 q ua l quií¡eregloriarme[de ef- 
v«« UC 3S cas coías > ]no Tere loco : porq diré verdad: 
1 1. empero dexo I05 porque nadie piéíe de mí 
c Sobre ma mas de loque en mi vee,ó oye de mi. 
ñera. 7 Y porque la grandeza délas reuela- 
dEftá pin cionesnomeleuanre c [fobreloqueesme 
tada rom. ne ft er j e s me dada la repunta de mi car- 
^"kliniftro ne > Can S e ^ defatanas,queme apefeo^once. 
dcWe!por^ 8 Porloqual f tres vezes he rogado alSe 
Juze fu o- ñor que fe quite de mi. 
bra. p Yhamedicho,'Baltate g rnigracia:por 
f Muchasv. q U e[mi] potencia en la flaqueza h fe perfi- 
h^erniipf c * ona * P ortantode buena gana megloria- 
traperfe- r ^ de mis flaquezas porque habite en mi la 
tfa.ó,feha potencia del Chriíto.^ 
deperfido- 10 Por loqual me cótento en las Maque- 
mr.f.cu mi zas,en las affrentas,en las necefsidades,en 
visoria. lasperfecucioneSj eo lasanguftiasporcl 



Chrifto:porque quando íoy flaco, entOQ~ 
ees foy poderofo. 

11 Herido loco[en gloriarme,] voíotros 
me cóflreñiftes.que yo auia de ier alabado 
de voíotros ; porq en nada he (ido menos 
de los fummos Apodóles, aunq foy nada. I í I. 
12, JfCótodoeífo ¡feñales fdeApoítol 1 E^**™ 
han fido hechas 1 por vofotros , m en toda ¡f U ¿ /^"f. 
paciencia, en léñales, y en prodigios, y en tolado.f. 
marauillas. verdadero. 

15 Porque que ay en que ayays íido me- 1 Ot. entre 
nos que las otras Jglefias , * íino en que yo v °f» 
mifmo no hos he tido carea ? perdonadme m En P? dc- 
efta injuria. {iicrtc¿€ 
14 Heaqui eítoy aparejado para venir a afflic¡6 po- 
voíotros la tercera vez,y no hos íere peía- ne la cruz 
do.porque no bufeo vueílras n coías, fino por prime- 
á vofotros:porque no han de atheíbrarlos ra k" al « 
hijos para los padres , mas los padres para íl-\ 5 ' 
los hijos. , nHazieda, 
ir Yo empero de bonifsima gana gaftaré 

y fobre gaftaré por vueílras almasjaunque 
amando hos mas,fea amado menos. 

16 Mas fea aníi,yo no hos he agrauadojí! 
no que,comoíby aftuto,heos tomadopor 
engaño. 

17 Heos por ventura 0 engañado por al- ¿^ tt ^ 1 
guno de losque he embiado á voíotros? ^ icf * 

18 Rogué áTito, y embié con elálHer- b * 
mano,engañó hos por ventura Tito?no he 
mos andado có vn miímo £ípiritu. ? y por 

las mifmas pifadas? 

19 ^[Openíays aun que nos efcuíimos HIT, 
có voíbtros?Dclante de Dios/en el Chrif P. En 

to hablamosimas todo.ó amátifsimos^por EJl -a 

n * r • 7 * Chnítiana. 

vueQra edificación. _ ^ formula de 

10 Porq rengo miedo que quando vinie juramento. 
re,no hos halle en alguna manera comono 
qrria : y q vofotros me halleys qual no q- 
jríades : porque por ventura no aya entre Q . 
vofotros cótiédas,^ embidias,iras,diíTen- ' ' 
ííones, detracciones, murmuraciones, ru- 
mores,vandos. 

21 Porque quando viniere,no me humi- 
lle Dios entre voíotros , y aya de llorar de 
losque antos aurán peccado,y no fe háem- 
mendado de la immundicia , y fornicació, 
y deshoneílidad que han cometido. 

C A P 1 T. XIII. 
■p) Kofiigu ten do {nelm ifmo in ten to de exhorta r a 
* la emmienda a loique peccaro. fenece la epiflola. 

IT Sta tercera vez vengojy* á vofotros. 
4 *en laboca de dos ó detres teílicos 
^/ • rn- ' -y j & Dw.io.ie 

coíidira a todo negocio. %t t 0 J 

z Ya he dicho antes,yaora digo otravez \o a n.$,ij. 

como prefente: y aora aufentelo eferiuo a Ueb\o t 2$ t 

losque antes peccaró,yá todoslos demás: a G. toda 

q íi végo otra vez,no perdonaré. palabra H. 

m iij 



bOt.Obuf 
•ays &c. 
cComo 
Hrr.12,12. 

d S. encua- 
to hombre 
de carne. 



cS.que fe 
ha declara- 
do en &c. 

* i. Comí, 
28. 

f G.<jue L 



^1 



gG/ como 
rep* 



* b Pues bufeays ta eipericcia del Chrif 
to que habla en mi:cl qual c no es flaco pa- 
ra có vofotros , antes es poderofo en vos- 
otros. 

4 Porque aunq fue crucificado á por fla- 
quera , biue empero por potécia de Dios: 
por lo qual cambié nofotros aunque Cornos 
flacos có el,empero biuiremos có el por la 
potécia de Dios c en vofotros. 
$ * Vofotros mifmos hos tentad fi eftays 
en fe¿prouaos vofotros miírnos.no hos co 
noceys á vofotros miímós/íilefus elChnf 
to efla en vofotros lf\ ya no foys reproua- 
dos. 

'6 Mas eípero que conocereys que nof- 
otros nofomos reprouados. 
7 Oramos empero á Dios que ninguna 
cola malahagaysmo paraque nofotros fea 
mos hallados aprouados, mas paraq vofo- 
tros hagay s lo q es bueno , aunq nofotros 
fearaos ^auidos por reprouados. 
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8 Porque ninguna cofa podemos cótra 
la verdad, mas ^porla verdad, 
o. Porloqual nos gozamos que feamos 
nofotros flacos,y quevofotros feays pode 
rofos: y aun oramos * por vneílra cóíuma- 
cion. 

10 Portanto hos eferiuo efto aufente,por 
no tra&ar prefente có mas dureza , cófor- 
me á la poteftad que el Stñor me ha dado 
t para edifTcació y no para deítruyeió. 

11 Refta,Hermanos,Jque ayays goio,fe- 
ays perfeclos,ayays eólolacion,íintays v- 
na mifma cofa, ayays paz, y el Dios de paz 
y de charidad fea có vofotros. 
iz * Saludáhoslos vnosá los otros m có 
befofanclo. Todos los Sanftos hos falu- 
dan. 

13 La gracia del Señor lefus eí Chriftojy 
la charidad de Dios , y la communicacion 
delEfpiritu Sancto fea con vofotros to- 
dos. Amen. 



La Segunda a los Corinthiosfae embiada de Vhilippos de Nídcedonk 
conTitoy Lucas* 

La Epiílola del Apoílol S. Paulo á los 
Galatas* 



hS. pode- 
mos mu- 
cho. 

¡ Que Tcays 
cófumados 
perfcclifstv 
mos. 

tEl intÉto 
nueflro es 
ed Ücar c6 
ella. íí dcf. 
truyere 
mos, no Ce- 
ra de nuc£ 
tragana.o- 
tramente 
laautori-* 
dad apofto 
lica es par* 
lo vno y lo 
otro. 
1 Es la co- 
mún con- 
tluGon de 
las epifto-i 
las Válete. 

i.lW. 5,14^ 
m i.Com¿» 
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SVhuerttda la \glefia de'los de Galada poralgu* 
nos ftlfes minijltos del Euangelio, que no obflan 
te el decreto deleomtlio de los A^o/?o/ei(Ac7.í?,24.) 
les ñutan perju a di do aquefe arcuncidajjen t el Apof 
tol los pretende reformar por eila epijlola. E/ inten- 
to es, Si hos circuncidaos, hos obligays a toda la ob* 
fimancia de la Ley ¿y ChrtTlo no hos ftrue de nada, 
(cap.^y 2,} ) Vrtmer amenté en efle capitulo nffirma 
fu legitimo mi ntftcr 10 y vocación : de donde cjueda 
re fotuto que fu doclrina es fbliday cumplida ,yfi al 
gmen les enjillare otra ( aunque fea ángel del cu lo) 
es maldito faífopropheta. 2. h\uc?tra mas ejpe- 
cialmenteQue fu apoflolado no es por autoridad m 
graduación de hombres t f¡no por tmmedtata eleeion 
Je dnijht aunque bien lo aprouaron los Apofhles 
yfuslglefia** 

Avto * Apoftol 
no de los hom- 
bres, ni por nom 
bre , mas por le- 
us el Chrifto , y 
' por Dios el Pa- 
dre, que lo leua- 
tó a délos muer- 
tos, 

2, Y todos los 
Hermanos que eftan conmigo > a las Igle- 
fi^ttdfcGalactf* 




3. Gracia ayays y pax de Dios elPadre,y 

del Señor nueftro íefus el Chrifto: 

4 El qual íe dio a íí mifroo por nueftros 

peccados * para librarnos de efte prefente 

fíglo malo , k conforme a la voluntad del 

Dios y Padre nueftro: 

$ Al qual es la gloria por fíglos de ííglos. 

Amen. 

6* Efloy marauillado de que tan prefto 
hos ayays trafpaííado del que hos llamó i 
la gracia del Chiifto, c a otro Euangelio: 

7 ^Porque no ay otro, finocj ay algunos 
que hos inquietan : y quieren peruertir el 
Euangelio del Chrifto. 

8 Mas íi nos, c ó Angel embiado del cielo 
hos annunciare otro Euágelio delque hos 
auemos annunciado,fea 'anathema. 

o , Como antes auemos dicho,tambi¿ ao- 
ra dezimos otravez,Si alguiéhos annüciá- 
re otro Euangelio delque aueys recebido, 
fea anathema. 

10 Porque £ perfuadoyo aora hóbres,6 
a Dios?o bufeo de agradar á hombres? Ci- 
erto q íi hafta aora agradara a hombres,no 
feria ííeruo del Chrifto. 
it m* Porque hos hago, Hermanos, fa- 
ber, Que el Euangelio que/;oi ha (ido an- 
auuciado por mi,no es h fegun hombre. 

ia Ni 



*L«c.t,74v 
bPorla&c 



c Aotra do- 
¿Irinj y 
profcfjion^ 
dOt. El 
qual no es 
otro. 

cS por im- 
ponible. 
f Maldito, 
execrable. 



S Predico 
lií»brcs,0 
&c. 

I 1. 

*i. Cor 17,1 
h Cofa hu- 
mana.. 



feftIc¡o 1 n" n Ni yo tampoco lo recebi, ni aprendí 
elmífmoSe ^ e hombre,lino*por reuelacion de Iefus el 
ñor me h¡- Chrifto. 

EodeíT. i$ *Porque yaaueys oydo qual fue mi 
*Ac7p,i. conuerfacion otro tiempo en el Iudaifmo: 
fOuconv q U e Sobremanera perfeguia la Igleíía de 
bat,a - Diof,yiatdeftruya. 

14 Y queaprouechauaen elludaiímo íb- 
bremuchos de mis iguales en mi nación 
1 Del enfe- fíendozelador mas que todos d délas tra- 
bamiento y diciones de mis padres, 
coftubres ,^ Mas quan j 0 p | u?0 ¿| r3¡ os que me m a . 
uc recebi • , A 1 • & ■ 1 
- ™;* parto deíde el vientre de mi madre , yme 

»*e mis pa- » , * y 

¿ rcSí llamo por lu gracia, 
m Señalo* 16" Para reuelar á fu Hijo por mi, *para q 
para fufer- «annüciaffe fuEuágelio éntrelas Gentes, 
#' C /w/^* luego °no merepoí? en carne y enfangre: 
hntt.fico) NivineálerufalemálosApoílolesPq 
derde antes , . r r r ^ 

que naclcf- me y uan delante: lino fueme en Arabia , y 
f c# bolui de nueuoá Damafco. 

*fy/>.$.8. 18 Defpues,paííados tres años, vine i le- 
n G. lo Lúa rufalem a ver a Pedro: y eftuue có el quin- 
gclizaflc medias. 

en&c. I0 Mas a ninguno otro délos Aportóles 
o No traté <] • 1 r ^ t 1 tt 1 1 r> - 

de concer- v,de > íino a Iacobo el hermano del Señor. 

tarmeenel 20 Y en cfto que hos efcriuo,heaqui de. 
negocio ¡ante deDios que no miento. 
<6'hóbrcs it Defpues vine en las partes de Syriav 
Rifa. 7,1. deCiíicia. 7 
ot.no tomé Zl Y no era conocido de vifta á las Igle- 
humano co r j t 1 i^-m •« to 

fejo. deludea r queeran en el Chrifto: 

p Elegidos z t Solamente tenian 'fama^ew/, Que el 
al aportóla que otro tiempo nosperfeguía , aora an- 
do antesde uuncia la fe que otro tiempo deítruia. 

m ' 14 YelorificauanáDios por mi. 

ejCommu- r 

niqué femi C A P I T, H. 

liarmcntc. 

r Ch ri ft ia- T?Ve a p roua da Cu do flrin a por los fummos Apofto - 
ñas. JT ¡ es los cjuales fe concertaron con ti en la predica- 

$ G. oydo. c ion del Evangelio. 2, Quede/pites reprehendió a 
Vedro porque ddante de los Getiles por cattfa de aU 
gunos ludios fingía la obferuacia déla Ley, 3. En- 
tra en la quefrion monflrando que por no auer Inf- 
lado la ley a darjufltcta , losmifmos naturales ¡w- 
dioshan ¡ido necesitados por la mifina Ley cíerei 
nunciarla para confeguir en Chrifto la verdadera 
jufticia por la fiicuya muerte fuera fuperflua t ft por 
la Ley fe pudiera alean car la juftiaa. 

Eípues,paflados catorce años , vi- 
ne otra veza Ierufalem juntamen- 
te con Barnabas, tomado también 
aG.juntv a con migo Tito. 

b C No" 1 V * neem P eroí> P orreue ^ c ' on 3y oom - 
miarb ; trio r m , un,( l uc con ellos elEuengelio que pi e- 
rnas por 1.1 ^íco entre lasGcntes:mas,particularmen- 
conduda te con los que parecían fer algo, por no 
Jel Efp.S. correr en vano, o auer corrido. 

5 Mas ni aun Tito, que eftaua con migo, 



3¿? 



LOS GALATAS. 



5« 



ííendo^Griego, c fuecompelido a cireun- £ 



cidarfe 



b O.Cctif. 

lOf 

Aportóle*. 



4 Ni aun porcaufa de los mallines, falíbs 
Hermanos , que fe entrauan fecretamente 
para eípiar nueftra libertad que tenemos 
en el Chrifto Iefus,por ponernos enlérui- 
dumbre: 

? A los quales ni aú por vna hora cedimos 
^fujctandouos,para que e la verdad del E- d G. enfu- 
uágeho permanecieíTe acerca de vofotros. J cc ' on » 

6 Empero de aquellos que parecían fer ^¡^j "" 
algo,(quaIes ayan (ido algún tiépo, no ten- ^ 

go q ver: *Dios ^no accepta apparencia de *Deu,io.iy 
liombre)á mi á lo menos los que parecían f No tiene 
fer aIgo,nada cierto me^dieron: accepcion 

7 Antes por el contrario, como vieró fe q ^ e perfo- 
elEuangelio del Capullo me era encarga- 

do.como á Pedro el déla Circunciíion, ^. „ C mu " 

0 /n 1 ;l- n j 1 nit3r on. C 

8 (Porque el que'hizo por Pedro para el j e nueuo 

Apoftolado de la Circunciíion, hizo tam- cn ¡ 0 que 
bien por mi para con las Gentes.) aIEuang,to 

9 Y como vieron la gracia q me era dada ca. 

Iacobo,y Cephas,y loan, que parecían fer ^ La^annun 

las columnas, dieró nos las dieftras de có- £ ,acíon <kl 
m . > v t» 1 r tuan^elio 

pama a mi y a liarnabas,para que nolotros ¿ j os Q cnt j 

preduaffemos a las Gentes , y ellos a la Cir- íes. 

cunciíion. i CóíKtuyó 

10 Solamente no< encargaron que nos a- aPcd. 
coi dalfemos de los pobres: lo qual mifmo 
4iize con folicitud. 

H ^[Empero viniedo Pedro áAntiochia, il 

le refiftí en la cara, como era de condenar. 

u Porque antes quevinieííen vnos departe 

de IacobojComia colas Gentesimas como 

vinieró,retrúxofe yapartofe deellas,auié- 

do miedo délos q eran de la Circunciíion. 

1% Yfa fu difsirnulacion confentian tam- , °J ^ mu " 

bien los otros ludios , de tal manera que con cl Io$ 

aun Barnabas fuetraydo también deellos 

en aquella fu íimulacion. 

14 Los quales como vide que no andauá 

derechamete a la verdad del Euágelio, di- 

xe á Pedro delante de todos , Si tu ííendo 

ludio biues como GétiLy no como ludio, 

porque conftrifies las Gentes á IudaiiaH 

íy <¡[Nofotros ludios naturales,y no pee- Iir » 

cadores délas Gentes, 

16 Sabiendo que el hóbre no es juftifíca- ¡ as "Gcnt« 
do por las obras de la Ley, lino por la fe de pccca-1*- 
Iefus el Chrilto,nofotros T rábien ra auemos rasyíínLey 
crcydo en Iefus el Chrifto , piraqfueíle- m Üt. cree 
mos juítifícados por I3 fe del Chrifto, y no mos P a 

porhs obras de la Ley:por qu3nto por las rJ ot ! ? / ca " 

1 t !T • ti r -n- mosiuft. 
obras ueiaLcy iungnua n carne lera jufti- n c>¡ atU ra 

fícaí ^ a - humana. 

17 °^YÍí bufeandonofotros de fer juítifi- 19 
cados en el Chrifto, también noíotros fo- oContra la 
mos hallados peccadores,es/»ar e/Jo cIChrif & ^ n obra$ 

ro iiij 



cañón** ° V> p min¡ftro de meftro peccado i Eo ningu- 
qS.ímoyo, na manera. 

porquc&c. 18 ^Porque i\ las colas que deftruy , las 
q d.que re* mifmas bueluo á edificar,rebelle me hago, 
f citoenmi ip r Porque yo por la Ley s íby muerto á 
el peccado h Ley,para biuir á Dios. 
tD P ««nuer 10 ^ on el Chrifto eftoy juntamente en- 
to> clauado en la cruzry biuo , no ya*yo : mas 

r Vaconel. biue en mi el Chrifto : yloqueaora biuo 
v.i6. en la carne , u por la fe del Hijo de Dios lo 
s Pierdo biuo,eI qual me amó, y fe entregó á í¡ mif- 
del todo la roo x pormL 

ddpoder 11 No 7 defecho la S racia de Dios . Por 
bien obrar, °* ue por laLey 2 fuefTe la jufticia, luego el 
fin renacer Chrifto por demás feria muerto. 



primero 
por la fe en 
Chr. 
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III. 



Chr. a qui -qr»^ q Ue larerdadera jufiieia no es por la 
la refurrec IT Uyf tno p or Ufe en Chrifto. i. Porque por la fe 
cioeslare- rea y iero ' n e [ yp mS 1% ¡> 0 r el Exemplo de Abraham. 
como Ró ^ n Cbrifto(que es I a fimunt* de Abraham) es pro 
* mett da la bendición a las Gentes, y los Le¿iflaí efta 
t*El viejo debaxo de maldtcionjaqual Chrtflo tomo' Jobrefi, 
hombre, para que/u bendición ytniejfe por la fe alos que en 
v Vida de elcreyejpn. 4. La promeJJ'a fue dada a Abraham 
fe.Hcb.11. antes de la Ley Juego por la fe(que es fu correjpodie* 
X En lugar te)fe cumple, no por la Ley,la qual no pudotnuali- 
de mi. Ifa. dar la prome/fa. H. Elftnyeffeélos déla Ley .traer 
53»4» los hobres a Chuflo del qualveftidos por fe quedan 

y O, abrro hijos de Dtosy por confírmente ju ¡los. 
S° 

muenóí" 6 f~\ Gala , taS C]n fefo > S uien ho * e nne- 
1 1 chizó para no obedecer ala Ver- 
La r d : dad: delante de cuyos ojos Iefus 
cadcmVí* e ' Chrifto fue ya a condenadojcrucificado 
uadelEuág. entre vofotros* 

ylarcclacc z Efto folo quiero faber de vofotros,Re- 
libración cebiftes el Efpiritu sánelo por las obras de 
dehS. Ce- l a Ley,o b por la obediencia déla Fe? 
na es como Tan locos foys , que auiendo comen- 
Jullarfcprc 3 , 1 t-r • #• 1 r • 

Temes lo< $ado por el Elpiritu , c aora hos perhcio- 

fiflcsnlac6 neys por la carne? 

denacion y 4 Tantas cofas aueys padecido en vano? 
muerte dd fí empero en vano. 

Señor y ef- ^ El que hos dá,pues,el Efpiritu , y obra 
moria^O^ ' aS raarau '^ as entre vofotros,ta£fc por 
deferipto. " l as obras de laLey, o por la obediencia de 
o pintado, la fe? 

b O, por la 6 Como * Abraham creyó á Dioj,y fuele 
fe que oyf atribuydo a jufticia: 

G ; P° r 7 Anfi que conoceys que los o fon por la 
¡lí?. Mos tales fon los hijos de Abraham. 
ci. Cor. 15, & Y viendo antes la Efcriptura,qDios por 
4¿. la fe auia de juftificar las Gentes t euangeli- 

* Ge»>is,<í. z¿ antes á Abraham, *Que todas las Gen- 
Kom.4. j. tes de la tierra ferán benditas en ti. 
Itfc.2,23. ^ Luego los déla fe fon benditos con 
*Ge/j.i2 s i8 e ¡ cre yente Abraham. 
Aa.3,2j. 1Q p or q Ue t 0 d os Jos q U e fon de las obras 



de!aLey,debaxo demaldicio eftan.Porq 2 ¿. ' * 
eferipto eftá,* Maldito todo aquel que no * Abac.i^. 
permaneciere en todas las cofas queeftan Rom.i, 17. 
efenptas en el libro de la Ley para hazer- dDifferen- 
l as< tes cofas 

11 Mas porquanto por la Ley ninguno fe *? n ' y cn " 

* a t ^1 -r-«v í °«c a cierta ma- 
juítihea acerca de Dios , queda maninefto nerac ¿ tra . 

* que el juílo por la fe biue. r ; as . f.para 
ii ^ LaLey tambié no es déla fe : mas, elhóbreno 

* El hóbre q c los hÍ2Íere,biuirá por ellos, regenerá- 
is f El Chrifto emfero nos redimió déla £ 0# . 

maldición déla Ley , hecho por noforros ^ eut » 1 ^' 
i,. , J A ' a' -k* M« eS.losman 

maldicio;( porque eícnpto elta,* Maldito d am ¡ entos 

qualquiera que es colgado en madero.) cj.d.La Ley 

14 Paraq la bendició de Abraham en las d¿ie,Sino 

Gentes fueíTe en el Chrifto Iefus: paraque los liizícr- 

porla fe recibamos lapromeíTa del Efpi- <ks,nobi- 

ritu. rc'smái^ 
1$ Hermanos,(habloíegú^elhóbre)*aú j^" 1 
h el inftrumento authético delhóbre nadie f s.ia Te en- 
lo 1 menofprecia,ó le añide. feñaque 
16" A Abraham fuero tdichas las promef Chrifto ¿>c 
fas,y a fu íimiéte.No dize,Y á las íimiétes, *D«*ai»ij 
comodemuchos;íinocomodc vno,Yátu § Lacomu 
ílmiéte,laqual es el Chrifto. doloTho' 6 

17 EftopuesMigOjQueelCócierto con i, res# 
firmado de Dios m para con el Chrifto , la *He6.$ > i7 
Ley que n fue hecha quatrociétos y treyn h La eferi- 
ta años deípues,no lo abrroga 5 para inuali- P^ ra V u ~ 
darla promefla. . bl ^ a » 

18 Porque fi 0 la heredad es por la Ley, \ ¿^¿^ 
ya no Jira por lapromeíTa : Dios empero -f Hechas/ 
por la promeíTa hizo la donación á Abra- iVcr.if. 
ham. mComov. 

19 ^[PueslaLey p que? fue puefta^por P rcc « 
caufa de las las rcbelliones,(haftaq vinief n 0t * 

fe laSimictea quié fue hecha la promeíTa) ™La dona- 
ordenada por los Angeles, r en la mano del c ¡5 ¿ c ¡ a 
Mediador. tierra de 

10 Y el Mediador $ no es devno,yDios Prom.cófu 
e$ vno. íignificaciS 

11 Luego la L«y «contra las promeftas P^ c ^ r ' 

deDiosfEn níguna manera. porq l íi la Ley Como 

dada pudiera juftificar,la jufticia fuera ver Rom.7. 

daderameteporla Ley. rPornie- 

ii * Mas encerró u la Efcriprura * todo diodcMoy 

debaxo de peccado,paraq la promeífa fuef f cn * 

fe^dadaalos creyétes por la fe de Iefus el s . Ncccíra * 
^1 A / r riamcntces 

11 Empero ates que vinieííe lafe z eítaua- p artcs ,lav- 
mos guardados [encerrados] para aquella nádelas 
fe,que auia de fer defeubierta. qualcs es 

14 De manera que * la Ley nueftro ayo Dios, y la 

fue para lleuarnos álChrifto.paraque fueífe- ot " cI mc- 

. at j ir diadoren 

mos juftincados por la fe. íbnade! 
if Mas venida la fe,ya no eftamos deba- p UC bi 0 : 
XO de la mano del ayo. * Rom . 

16 Porq todos íbys hijos de Dios por *k3 # io>4. 
lafecnelChriftolefusc 27 *Por» 
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17 * Porque todos los que aueys fido 
* Kom.S^. baptizados b eo el Chrifto,deI Chnfto ef- 
b Enelnó- tays vellidos. 

brc deChr. 18 No ay aqui c ludio, ni Griego , no ay 
e Diuifion, fí eruo n ¡ Übre,no ay macho ó hébra : por- 
D/J^íu!!? 9 ue to<ios vofotros foys vno en el ChriC 
cion,nidc toIeru$ ; r 

codicio , ni *9 Y fi vofotros foys d del Chrifto , cier- 

de fcxo &c. tamente la Simiente de Abraham íbys , y 

dVn Chrif- conformeá lapromeflalos herederos, 
to. 

C A P I T. lili. 

a De prín el Q n fi<* e entre $ l° s dos erados f de laley y y del 
pios terrc- £*4ng.al mi/mo propofito . z. Exhorta a de- 
nos de enfe xarla obfemancia de la ley. j. Acuérdales lagra- 
ñimi ento. de beneuolen cia conque lo recibieron al principio de 
loan j, ij. Ci clarándoles el intento de los que les predicaban la 
fi hos he di- ley. 4. Buelut a haberla mifma conferencia de ef> 
cho cofas tados por la figura de AgarySara>de l/maely l/aac 
terrenas fal mente de Sina a la celeslial lerufalem figurada 
f rC * -j por la terrena.crc . 

Rom C i i TT Sto ^mbien digo, Entretátoqueel 
c g! deba- I* heredero es niño , en nada difiere 
xo déla ^delfícruo, aunq es el feñor de todo: 

Src. 1 M3s eftá debaxo demano de tutores y 

*Rt>.8,je. curadores hafta el tiempo fefialado por el 
d Por el padre. 

<ju J clama- ? p ín f l tam b¡ e n nofotros : Quando era- 
mos Padre . 7 W . 

e qualquier S ninos granos íieruos debaxo a de c- 
legua i¡ fea, lamentos de mundo: 
d lud ai ca,ó 4 Mas venido el cumplimiento del tié- 
Griega. po,Dios embió fu Hijo , *> hecho de mu- 
arr. 3-28. ger,hecho c fubdito á laLey , 

Rom.8,tj. s ParaqueredimieíTelosqueeftauande- 
eS.elnmo. 1 j 1 t ^ n «i • m 1 

arr.v.i. b3X0 de la Lev > P a *" a que recibieflemos la 

jj adopción [de hijos.] 
f G. enton- ^ Yporquanto foys hijos , embió Dios 
ees. elEfpiritu de fu Hijo en vueftros corado- 

g O, por nes d el qual clama Abba, Padre, 
mejor de- 7 Aníique e ya no es mas ííeruo, íí no hi- 
*»r, icndo jo:yí¡hijo,tambienherederodeDiospor 
deconoccr el Chr,fto ' , 

nos Dios 8 Antes x en otro tiempo no conocí- 

(Exo.2. 25.) endo a Dios, feruiades álosque.por natu- 

vieneqnos raleza no fon dioías: 

défu cono- 9 Mas aora auiendo conocido a Dios: 

h^hnv* ^ antesu ^ en ^° conocidos de Dios, como 

i Sabbados! * lOS bolueys ^ e nueuo á los flacos y netef- 

t Nueuas Atados h e!ementos,en en los quales que- 

lunas. reys boluer á feruir? 

1 Fieftas a IO Guardays 5 dias , y f raefes, y 1 tiem- 

pafcuas. pos, y m años. 

do* de la 11 Miedo tengo de voíbtros , de que aya 
tierra yhi- 3 o trabajado en vano en vofotros, 
bilcos.q d. u % Sed como yo/5j:porq yo /o> como 
a efto os vofotros. Hermanos, ruego hos. ningún a- 
oblip.ivs? grauio me aueys hecho. 

III. ij Qiie voíbtros fabeys que 0 có flaque- 
nCoadirió 2e de carne hos annuacie el Euangelio al 



principio. 

14 Y no defechaftes ni menoípreciaftcs 
0 mi tentació (\ucpajjaua en mi carne : an- 
tes roe recebiftes como á vn Angel de[Di- oMiaflútó 
os,corao al mifmo Chrifto Iefus. 

1$ Donde efta,pues,vueftra bienauentu- 
ran^a? porqueyo hos doy teftimonio,quc 
fi pudiera hazerfe , vueftos ojos íacirades 
para darme. 

10* He me pues hecho vueftro enemigo 
diziendohos la verdad? 

17 v Tienen celos de vofotros , no bien: P ^ Los< l ue 
antes hos auieren echar fuera paraque yof- yfoXs pre- 
otros Ioszeleys4ei7oí. dicadoV " 

18 Bueno es fer zelofos , mas en bien ííe- q.Ot. dut« 
pre : y no íblamente quando eftoy prelen- do ot.eftoy 
te con vofotros. turbado. 

19 Hijitosmios,quebueluootravezaef- HH. 

tar de parto de vofotros,hafta 6 elChnfto r Otoydo: 

fea formado en vofotros. l6 f u 

^ . n r s Forel co 

10 Quema cierto eftaraora con vofo- mun cur ^ 0 

tros,y mudar mi bozrporque * eftoy ver- de natura. 

goncofo de vofotros . * Cen.iuu 

u q[ Dezidme,losq quereys eftar deba- t Aunq fon 

xo de la Iey,no aueys r leydo la ley? verdadera 

íi Porque eferipto eftá , Que Abraham J-^^' 

tuuo dos hijos , vno de la criada: y vno de d ° e ot '^ U ^. 

la libre. ^, 

15 *Mas elqueeru déla criada,nacio s fe- u S.fucda- 
gü la carne:* el queer¿ de lalibrc,»4«Vpor do. ot.dcl 
lapromeífa. monte &c. 
14 Las quales cofas 1 fon dichis por ale- x S,crU °j* c 
poria: porqueeftos fonlos dos Concier- Y ^ uera * 
6 el • 11 1 j lJ tierra de 
tos . El vno, ciertamente u en el monee de p rom ¡f s . 

Sina,elqual engendra x para feruidumbre, ma$ co nfin 
queesAgar: ¿ella como 

15* Porque Sina es vn monte^ de Arabia, la ley alE- 
elqual es conjunto á laque aora es Ierufa- u ang. 
lem.laqual íírue con fus hijos . zQuerena 

16 Mas aquella Ierufalcm z queeftaar* ¿ TZ ¿ t ¿. 
riba,libre es : laqual es la madre de todos neracioce- 
nofotros. leftial, loo. 

17 Porque eftá eferipto * Alégrate la e£ j. entiende 
teril que no paresrrópe en alabancos y a cía- Ia <lel 
ma laque no eftás de parto : porq mas fon 

los hijos déla dexada > que de la que tiene 
marido. 

18 Anííq, Hermanos,* nofotros, como *BLom.$ y $. 
líaac,fomos hijos b de la promeílá. b De fe.cf- 

19 Empero como entóces el que era en- píritualcs. 
gendrado fegnnla carne, perfeguia álque <j omo 
auia nacido ílgun el Eípiritn,aníi también ***** 2l,] * 
aora. 

50 Mas que dize laEfcriptura ? * Echaa 
la criada y á fu hijo , porq no ferá herede- 
ro el hijo de la criada có el hijo de la libre» 
31 De manera,Hermanos,q no fomos hi- 
jos de la criada>mas de la Ubre . 

CiL 
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LA concUfton de la difputa, Permaneciendo en 
Cbrtí1o,no estay s fib jetos 4 la Ley . E/ que fe 
circuncidaba la ley fe obliga, y caydoha déla «ra- 
da de Cbnslo. " a. De efia fe en Cbrislo/e ba d' fe- 
gutr la obferuancia de la ley de la Cbaridad en la 
yualfefummatodalaley. no licencias de carne: y 
paraque mejor fe entienda que entiende por carne, 
y por efpiritu, recita los frutos neceffarios délo yno 
y de lo otro,por los qua les el árbol jerá conocido. 

Stad pues f rmes en la libertad en q ei 
Chrifto nos libertó : Y no boluays 
'otra vez áfer prefos en el yugo de 
feruidumbre . 
* Atf.iy, t. x *Heaqui, yo Paulo hos digo, Quefi 
hos circúeidardes,el Chrifto no hos apro* 
ueehará nada. 

3 Y -otra vez bueluoá proteftará todo 
hombre que fe circúcidártyque es obliga- 
doa hazer toda la Ley. 
*i.Or.i,i7 4 * Vazios foys del Chrifto losque por 
la Ley hos juftificays : déla gracia aueys 
caydo. 

y Porque nofotros por el Efpiritu , de la 
fe efperamos la efperanc.a de la jufticia. 
C Porque en el Cfmfto lefus ni la Cir- 
cunciíioti vale algo , ni el capullo : II no la 
fe que obra por Ja Chandad. 

7 Corriades bien , quien hos embarazó 
para no obedecer a la verdad.* 

8 Efta perfuaíion no es deelque hos lla- 
ma, (fa . 

*t.Cor.i,6 ¿ p oca ] cua ^ ura a leuda toda la maf- 

io Yo confio de vofotros en el Señor, 
que ninguna otra cofa fentireysrmas elque 
hos inquieta,lleuará el juyzio,quienquie- 
ra que el fea. 

n Yo ciertamente,Hermanos,(í aun pre- 
dico la Circunciííon , porque pues padez- 
bAb.¿n. CO p Cr fc CUC ¡ ou ? Luego quitado es *> elef- 

candalo de la cruz, 
c Extirpa* u Oxala aun fueíTen c talados losq hos 
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tas cofas fe opponen ía vná a la otra paraq 
no hagays todo loque & quiííerdes. g s.fegfi r>í 

18 Y íí foys h guiados del Eípiritu,no ef- os.^ora. 7, 
tays debaxo de Ja Ley . i$.*c. 

19 'Manifieftas fon empero las obras de llRe S I<,os# 
lacarne^queíon.^Adulterio.] Fornicado, 

pura. 



dos de la 
tierra, ver 



alborotan. 



bo legal. l l Porque vofotros, Hermanos, a liber- 
¿ O^pon- tad fueftes Ilamadosrfolaméte q no d deys 
gayi. la libertad por ocaflon a la carne, mas que 
hos fíruays por la charidad los vnos á los 
otros. 

14 Porque toda la ley en efta fola palabra 
cG.fccum c terefúme, * amaras a tv próximo 

pie. COMO A TI M,ISMO. 

* Le. is.ip. 17 Y íí los vnos a los otros hos mordeys, 
M4M2 39 y hoscomeys , mirad que también no hos 

confumays los vnos á los otros . 
*R£.n,t4. Digo, pues, *^ Andad en Efpiritu : y 
1. Ved 2,10. no hagays loque deíTea la carne. 
i Bíuid por 17 Porq la carne cudicia contra elEípiri- 
fc. arr.i,io # tU)V e ] £{piritu^ontra la carnerporque cf- 



Immundicia,DiíTolucion, 

20 Seruir aidoIos,Hechizerias,Enemif. fcóelv.17. 
tades,Pleytos,Zelos, Yras, Contiendas, 
DiíTenííones, Sectas, 

ti Eiubidias,Homicidios,Borrachezes, 
Vanqueterias , y cofas femejantes á eftas, 
la quales hos denuncio , como hos he de- 
nunciado, Que los que hazen tales cofas, 
No heredarán el Reyno de Dios. 
zi Mas fruto del Efpiritu es , Charidad, 
Gozo,Paz,Tolerancia,Benignidad , Bon- 
dad,Fe,Manfedumbre,Templan^a, [Lon- 
ganimidadjModeftia, Continencia, Caf* 
tidad.] 

zj Contra los[quefon]tales,no ay Ley. 
24 Porque los que fon del Chnfto , la 
carne crucificaré con fus affedosy concu- 
pifeencias. tArr.z.io, 
27 t Si biuimos por Efpiritu , andemos 
también en Efpiritu. - Irrítado- 

16 No feamos cudiciofos de vana hon- «■« loónos 
rr?,' irritando los vnos a los otros , embi- tr e o * 0$ °" 
dioíbs los vnos de los otros. a q ^ om 

CA NT. VI. bre ¿ 

Cknon Apofioltco de Difapltna que guarde el ^ q„ c 
que corrtge al bermano.2. A losfuios dtebosde u j s p Qr f c y 
carne fe deue muerte infalible, alo* delZfp.yida Bfp. S. no 
eterna. 5 Kefume otra^e^ la queflion declarando por carne 
los intentos de losque per fuadtan la ley \y exbortan- arr.i t 2o. 
do a permanecer en Chrtslo je, c No cay- 

HErmanos,íí a alguno fuere tomado gasotravo* 
en alguna falta, vofotros b q foys ^ ; ,u ^° d 
Efpirituales, reftaurad al tal cóEf- jy t ^ or * 
piritu de manfedumbre, confiderandote a tu f 0 i eril \ 2 
ti mifnio,porque tu c no feas también ten- y dureza, 
tado. d Suppor- 

1 d Lleuad los vnos las carcas de los o- ta<1 - 4ím o- 
tros:y cumplid anfi c la ley del Chrifto. lot 
3 

noíi 

4 Anííque cada vno T examine iu obra,y f N ec te 4 
entonces en ii mifmo tendrá lagloria,y no ííucns ex 
en otro. tr ** 
< * Porque cada qual licuará fu carga. * I,Cír 'J ,í » 

6 * Y elque es inftituydo g en la Palabra 

• fi j 1 i_* M 1 c En la do- 
communique h todos los bienes alque lo ^ rJna M 

"■^ itu y e - . Señor. 

7 ^) No hot engañeys. Dios no^«eaefer h Loque o» 
efcarnecido.que todo loque el hóbrefcm- uíere me- 
brirejCÍfo también fegará. nefter para 

8 Porq elq ííembra,cn fu carne,de la car- lu v,<fl °- 
ne fegará corrupció: mas elq ííembra en el I *• 
Efpiritu, del Efpiritu fegará vida eterna. 

9 *Item, 



Porque el que eftima de fí que es algo, c Ioan f 
íiendonada,á íí miíiiio fe engaña . ^ 
Anííque cada vno f examine fu obra,y f N ec te fí* 
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9 * ItcV Nofaíteraos de biéhazer.q a fu 
« a.Tfce/T j, tiépo fegaremos,í¡ no vuieremos faltado, 
j. io Anftque entretanto que tenemos cié- 

ii Cor 4,1. pot hagamos bien a rodos: y mayormen- 
^ Como teálosdomefticosdelafc. 

• I0 » 3*- ir Mirad que larga carta hos he eferipta 
de mi mano. 

,~ IIf " . i¿ Todos losa quieren agradar en la car 
cruz n d ne > e "Oshos confirmen a circunct darnos: 



feufarfepa folaraentepor no padecerla perfecucion 
a con los 1 de la Cruz del Chrifto. 



cfa 
ra 

ludios déla 13 Porque ni aun los mifmos queíecir- 
abrogado cuncidan, guardan laLey : mas quieren q 
de fu Ley ^ os c ¡ rcunc ideys vofotros , poreloriarfe 
por la mu- m A 7 J r a 

me del Se m en vueftra carne. 

ñor. 
arr.5,11. 
m Deíj hot 

La EpiíloladelApoftolS. Paulo álos 



14 Mas lexos efté de mi gloriarme , (i no 

en la Cruz del Sc-ñor nueftro Iefus elChrif n La rege- 
to : por el qual el mundo rae es crucifica- neracíon 
doámi,yyoál mundo, o | Porque 

15 Porq enel Chrifto Iefus, ni la Circüci £^ 0 ver ~ 
fió vale nada , ni el Capullo: íi no 0 la nuc- c ¿j 0 C ^ 

ua criatura. ou 

16 Y todos losqanduuieren conforme á pO^eña^ 
eftaregla,laPaz y laMifcricordia</eDwye- nadie &cw 
r* fobre ellos, 0 y fobre el Ifrael de Dios. <j S 'P ara fer 

17 p De aquí adelante nadie me fea mo- ™ f * l M<™¿ 

• 1 te conocí- 

leíto: porque yo traygo en mi cuerpo las ¿ opor fu 

^feñale* del Señor Iefus. núniftro. 

18 La gracia del Señor Iefus el Chrifto, 
fea Hermanos, con vueftroEípiritu. Ame» 
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guardar la 
Leyarr.j.j. 



Epheíios* 



* i.Cor.1,2. 
a Rom. 1,7. 
♦a.Cor.i.j. 
y 1. Peí/. 1,3. 
b Como 
10.20,17. 

* 2.T/»i.i,9 
*Co/a 1,12. 
c Perfcdos 
aluf.a la co 
dició deloi 
fa orificios 
lcgales.Lc. 
22.21. 

d En la 
Chríftiana 
comunión 
de los vnos 
para co los 
otros, 
c G.prc- 
deftinó. 
f En fu pu- 
ra y libre 
volütad fin 
otro exter- 
norefpcclo 
q de nucf 
tra parte co 
cu r ríe fíe. 
g No mas 
deporíj an 
file plugo, 
matt. »i, 26. 
h El fin. 

Í Matt .3 ,17. 



CAPI T. I. 

▼7 L Kpoftol prefo en Koma oye Jo el huen progref- 
*sfo ejne la ¡glvfia Je los que en Ephefb aman crej- 
Jo al Euageho por fu, preJtcacionMeuaua en la pii- 
Jajja efertue afore anJoloí en ella parac¡ue perfe- 
ucren. Cornienca con alabanfai Je Dios por auer- 
no$ elt^t'Jo eternalmente en Chrifto>y manifeTiaJo 
nos a fu tiepo el myTlerio Je nueflra falttj en Cbrifc 
to alqual refufcitaJo Je la muerte por fu potencia 
pu/6 a fu Jteflra fobre toja mageTtu J cria Ja para- 
ijue fuejje cabeca Je fu \>¿ lefia. 

Avlo Apoftol de itsvs 
el Chrifto porla volun- 
tad de Dios, * a [todos] 
los * Sánelos que eftá en 
Ephefo , y fíeles en el 
Chrtfto Iefus: 
¿ Gracia y paz ayays 
de Dtos Padre n u eftro,y del Señor Iefusel 
Chrifto. 

3 * Bendito el Dios y Padre del Señor 
nueftro Iefus el Chrifto, elqual nos ha be- 
dicho en toda bendición Lfpiritual en bie- 
nes celeftialcs en el Chriílo: 

4 * Como nos efeogió en el antes de la 
fundaciódel mundo, * paraque fueífemos 
Sánelos y c fin mancha delante deel^ en 
Chandad. 

e Elqual nos e feñaló antes para íér adop- 
tados en hijos por Iefus el Chrifto * en íí 
mifmo ^ por el buen querer de fu.volútad, 

6 k Para alababa de la gloria de fu gracia 
con laqual nos huograciofos afl » en el 
Amado : 

7 Iin el qual tenemos rederacion por fuv 




fangre , remifsion de peccados por las ri- 
quezas de fu gracia, 

8 Quefobreabundó en noíotros en to- 
da íabiduriay intelligencia, 

9 Defcubriédonos el myfterio de fu vo- 
lundtad porel buen querer de fu volútad 
fegun que lo auia propuefto en ít mifmo : 

10 De reílaurat todas las cofas porel 
Chrifto t en la difpcnfacion del cúpltmié- 
to délos ttépos,anfi las quccflá en los cié- 
los,como las que eTl¿n en la tierra. 

11 En el Jigo , en el qual 1 tuuimos fuerte, 
feñalados antes conforme ni á! propofito 
del que haze todas las coías por el D arbi- 
trio deíu voluntad. 

u Paraq feamos para alabanza de íú glo- 
ria nofotros , 0 que antes eíperamos en el 
Chrtfto: 

13 En el qual efperasles tambiép voíbtros 
en oyendo la Palabra de Verdad, 1 el Luá- 
gelio de vueftra falud : en elqual también 
defque creyftes,fueftes fellados cooelEf- 
piritu Sancío r de la Promeífa : 

14 Que es s el arra de nueftra herencia, 
tganados por redemeion para alabanza de 
fu gloria. 

if Por loqual también yo oyendo vuef- 
tra fe que es en el Señor Iefus , y la chari- 
dad para con todos los Sánelos, 

16 No ceífo de hazer gracias por vofotros,. 
haziendo memoria de vofotros en mis o- 
raciones: 

17 Que u el Dios del Señor nueftrolefus 
el Chrifto,Padre de gloria,hos déEfptritu 
defabiduriay dc x reuclacion por fu cono 
cimiento:. iS Alum^ 



cumplí cíic 
los plazos 
en que efíe 
myfterio 
auia de fer 
Gífpcnfado 
al numdo. 
I Ot.fue- 
mos cfcegí 
dos.ot. fue 
mos llama- 
dos por fu- 
erte. 

m A h de- 
tcrmina(.i6' 
o decreto, 
n Ot. con- 
fejo. 

o Habla de 
los ludios, 
p Los Gen- 
tiles. 

q La buena 
nucua de 
&c. 

r Acl.2,i¿.y 
1,8. 

j Como, 2* 
Cor.1,22. 
t Ot. en re- 
dcmtío de 
acquíííci6. 
u Como 
arr.v.j. 
x Manifef*. 
MCion de 
fus ni)ílc*- 
rioi» 



y De los 
bJencs á q 
hos ha lla- 
mado. 
% En fu Iglc 
fia. 

*A&.$,7. 
Co/.2,12 # 

a De la 
muerte. 

b Toda glo 
ría o gran- 
deza nom- 
brada,illuf- 
tre. 

*p/:s,&. 

c loan.ij.i. 
d Como 
loan, i , i¿. 
ot.at renes, 
ella el cum 
plimíento 
de el. 



aS.rccebíf- 
tesdefuplc 
nitud tam- 
bicn.pende 
dclafin del 
cap. prec. 
*Co/. 2,1$. 
*kba.6 12. 
bG.aifíglo. 
condición 
fuerte o in • 
genio, o na 
turalexa. 
cDelfeño- 
rio de efta 
vida carnal 
&'c. 

d En efta vi 
da o íiglo* 
c G. en los 
hijos de in- 
credulidad 
H. 

fG. las vo- 
luntades, 
g DcíTcos. 
h O, natura 
les. G. por 
n 'turalcva 
i Condena 
nados de 
Dids, 
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18 Alumbrado los ojos de vueftro ente- 
dimiento,parq que fepays qual fea la efpe- 
ranc,a y de fu vocación, y quales fean las ri- 
quezas de la gloria de fu herencia z en los 
Sanchos: 

19 Y qual fea aquella grádeza fobre exce- 
lente de fu potécia en nofotros los q cree* 
mos*por la operación de la potencia de fu 
fortaleza, 

¿o La quál obró en el Chrifto leuantan- 
dolo 2 de los muertos , y colocándolo a fu 
dieftra en los cielos, 

ti Sobretodo principado y poteftad,y po 
tencia,y feñorio,y b todo nóbre q fe nóbra 
no folo <n efte íiglo,mas aú enel venidero: 
ti *Yfujetádole todas las cofas debaxo 
de fus pies, y poniéndolo por cabera c fb- 
bre todas las cofas á la Igleíía, 
xi La qual es fu cuerpo,^ el es <* la plenitud 
deellarel qual hinche todas las cofas en to- 
dos. 

CAP. II. 

PKofiguiendo en en airar el beneficio del Euangc- 
lioapplica la narración a losEpbefios comenta- 
do defde la confideracton del eftado perditifsimoen 
que Dios los hallo para por /ufóla mifericordia/aU 
uarlos con el conocimiento dt ' fu Hijo. 2. Haigla 
mifma confideracton comparadolos en fu primer efi> 
tado coel pueblo de los \udios,dclo$ quales dos pue- 
blos Dios baya queridobazer tno que de rerdad 
fea pueblo fuyo deshaciendo tn la cru^del Señor la 
Ley y nlos \udaicos y quehax¡a la differencia,y yni- 
endohi en y na mifma cabeca frc. 

Y a Vofotros,*eftado muertos en vuef 
tros delictos y peccados: 
1 Enqueenotroticpoanduuiftes 
confo rm e k ala condición deefte mundo, 
★ conforme á la yolundad del principe c de la 
poteftad de efte ayre,el efpiritu que ¿ aora 
obra c en los incrédulos: 
$ Con los quales noíotros también con- 
uerfamos otro tiempo en los defleos de 
nueftra carne, hazicdo f el querer déla car- 
ne y de los^penfamientos , y íiendo h naci- 
dos^hijos de yra ,tábien como los demás. 
4 Empero Dios,q es rico en mifericordia 
por fu mucha charidad conque nos amó, 
e Aun eftando nofotros muertos en pec- 
cados, nos dio vida júntamete có el Chrif 
to f por cuya gracia foys faluos: 

6 Y juntamente nos refufeitó, y aníi mif- 
mo nos hizo aíTentaren los cielos con el 
Chrifto Iefus: 

7 Para moftrar en los íiglos venideros las 
abundantes riquezas de fu gracia en la bó- 
dad para con nofotros en el Chrifto Iefus. 

8 Porque porgracia foys faluos por la 
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fe;y fefto no de vofotros,q do de Dios es: f S ' 3 CTt rf 

9 No'por obras,para que nadie fe glorie. ^ s>no ejdc 

10 Porque 01 hechura fuya íbmos , °cna- | po r merí- 
dos en el Chrifto Iefus para buenas obras, t0 ¿ c Q . 
las quales Dios preparó para que anduuief bras. 
femos en ellas. m Obrafu. 

11 Por tanto tened memoria q vofbtros, ? a es nucí " 

que en otro tiempo erades Gétes °en car- tra . re S en€ 
j 11 a P 11 <Ij 1 - ración ,tam 

ne,que erades llamados v Capullo ^»de la q b,- en como 

fe llama la Circunciííon en carne,la qual fe nueftra ere 

haze r con mano; ación. 

it Que erades en aquel tiempo fin el n Regene- 

Chrifto, alexados * déla conuerfacion de ¿p™' ¡¿ 

IfraeLy eftranperos de los Conciertos l de °! enaci 

I 3 tr r b r r r\ .plncircun» 
la prometía , lin elperan^a yiin Dios en el c ¡f OJ p or 

mundos fumma af- 

15 Mas aora,enel Chrifto Iefus,vofotros q frenta. 

en otro tiempo eftauades lexos,aueys (ido *lp* 1°* * u 
hechos cercanos porlafangre delChrifto. d . I0$ <*ew 
14 Porque el es nueftra u paz,q de ambos f Po * Q ^ ra 
hizo vno deshaziendo el apartamiento de ¿ e hftbrcs. 
la pared, sOt.de la 

ie Deshaziendo en fu camelas enemif- repub. 
tades,9«eer4» la Ley délos mandemientos* Prometí- 
en los ritos: para edificaren íi mifmo ^ OS y^ conc j 
dos en vn nueuo hombre,haziédo x lapaz. u JC j on y v l 

16 Y reconciliar por fu cruz con Diós á n ¡ on cn V n 
ambos en vn mifmo cuerpo , matando y en pueblo de 
ella las enemiftades. dostandif- 

17 Y vino , y annunció la paz a vofotros conícs « 
que eftAuades lexos,y a losque eftauan cerca: J^" 1 " 6 " 

18 Que*por el los vnos y los otros teñe- y q u cq ^ 
mos entrada porvn mifmo EípintuálPa- mifmo. 
dre. *Rjom,<¡ 9 1» 

19 Anfíqueyanofoy$eftrangerosy ad- 
uenedizos , flno justamente ciudadanos 
con losSandos,y domefticos deDios: 

10 Sobre edificados fobre el fundamen- r 
to z de los Aportóles y de los Prophctas ^oT^An* 
en la a fumma [piedra] de efquina , Iefus el y íosProp! 
Chrifto: i.Cor.j.ir 
n En el qual todo edificio^que fe edifi- lfa.28,i6. 
ca, crece para Templo Sánelo al Señor. a Capital. 

II En el oual voíotros también foys jun- . cla " e ' 
tamente edificados por morada de Dios Ci ¿ Qt 
en el Efpiritu Sancho. 



C A P I T. nr. 

' Otifica la comifsio que tiene de Dios para an~ 
nunciar ti fobre dicho Euan^elio a Lts Gentes, 
par* que lagrande^ade fu- mifcricordia fea cele- 
bradaen el mundo. 2. Exhórtalos a que portanto 
no de/hiayenporfu priftony tribulaciones , antes fe 
glorien deelloy perfeueren, por lo qual ora al Padre 
que los hiücha de fu conocimiento en QhriTlo C?c. 



Orcaufa de efto yo Paulo prefo fiy 
Apojloldel Chrifto Iefus, para vofo- 
tros los Gentiles: 

t Si 
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LOS 



a Comifsio 
del minifte 
río de la 
&c. 

b Cap. t. la 
fuftácia del 
Eui.ng.cap. 
2.U nyfte- 
rio déla vo 
car.ion de 
las Gentes. 



* Arr.l,i£. 

*l. Cor. iy, 

* G¿/.i,i¿. 
cEnfeñarcó 
luz. 

Co/.mo. 

2.TlW # ?,Io. 
Tlí # I,2. 

i.Peá. 1,2 o. 
dG. multi- 
forme fab. 
e Al mudo 
ya toda fu 
gloria. l(á. 

f G. de los 
fíglos. 

II. 

g G. no fal 
tays. 

h De cuyo 
nombre, (f. 
pueblo, fa- 
milia, hijos 
de Dios) es 
llamada to- 
da la Ig lefia 
aníj de los 
hóbres co 
mo de los 
cfpíritus ce 
leftialei. 
í Q^á la in- 
comprciie- 
fíble y im- 
menfa cha- 
ridad de 
Chrifto. v. 

Tí°an.t,i5. 
*BJ>. iS.i?. 
1 S. defuCÍ 
pirltu. 



i Si empero aueys oydo la a diípeníacion 
de la gracia de Dios que me ha íido dada 
en veíbtros: 

3 Esafaber que por reuclacion me fue dé- 
ciarado el myfterio,como b arribahe eferi- 
pto enbreue, 

4 Lo qual leyédopodeys entender qual 
fea mi intelligcncia enel myfterio del 
Chrifto: 

5 El qua! en los otros ííglos no fue enré- 
dido de los hijos de ios hóbres como aora 
es reuthdo á fus Sánelos Apoftolesy Pi o- 
phetas enEfpiritu: 

6* QuelasGéres fean júntamete herede- 
ra s,y cncorporadas, y cófortes de fu Pro- 
mefíá enel Chriíto[Iefus] por el Euagelio: 

7 Del qual yo foy hecho Miniftro por el 
don de la gracia de Dios que me ha íido da 
do *fegun la operación de fu potencia. 

8 * Aroi,<//>o,el mas pequeño de todos los 
Sá&os es dadaeftagracia*de anunciaren- 
tre las Gentes elHuangelio de las inuefti- 
gables riquezas del Chrifto, 

9 Y de e alumbrará todos qnal fea la diC- 
penfacion *del myfterio efeondido defde 
los ííglos en Dios,que crió todas las cofas 
[poríefus el Chrifto:] 

10 Para q la^mucha fabiduria deDios en 
los cielos fea aora notificada por la Igleíía 
e¿los principados y poteftades: 

ii Conforme á la determinació*eterna,cj 
hizo en el Chrifto Iefus Señor nueftro. 

u En el qual tenemos feguridad y entra- 
da con confianza por la fe del. 

13 tf¡ Portanto pido q^no defmayeys por 
canfa de mis tribulaciones por vofotros , lo 
qual es vueftra gloria. 

14 Por caufa deefto hinco mis rodillas al 
Padre del Señor nueftro Iefus el Chrifto: 
ij ( h Del qual es nombrada toda la paren- 
tela en los cielos y en la tierra,) 

15 Que hos de cóforme á las riquezas de 
fu gloria,q feays corroborados có poten- 
cia en el hombre interior por fu Eípiritu: 
tj Que habite el Chrifto por la fe en vue£ 
tros corazones: 

18 Para qarraygados y fondados en Cha- 
ridad podays compreheder con todos los 
Sanctos'qual fea la anchura, y lalongura, 
y la profundidad,y la altura: 

19 Y conocer la fobreeminéte charidad 
del Chnfto:paraqueíeays cumplidos fde 
todo cumplimiento de Dios. 

zo *Yá aquel'quees poderofo para ha- 
zer todas las cofas mucho mas abundante- 
mente de lo que pedimos, o entendemos, 
porla'potencia que obra en nofotros, 
u Sea gloria en lalglcííapor el Chrifto 
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Iefus por todas edades del íiglo defigios. 
Amen. 

C A P I T. III I. 

Continuándola dicha cxbvrta<idcj)>crifica aU 
gunas de la* Qhrtfiianat yirtudes annexas d 
la -verdadera projejuondel Enagrlto, entre la* cma- 
leí es eminente la tcn/eruacio de la vntdaay rnion 
en yn cuerpo por la charidad , la qual icrrijpcde a 
la vnidad de la mi fina efyerancaM rn Cl nJlo t dc 
yna fc,y yn ftapti/mo,y yn padre, 2. la d¡fyofcion 
de Chnfto en Ju Igltfia para el eaifuiq detedo el 
ctícr¡>o t y de cada miebro en particular fegtí /'» /«fr- 
íe. 3. Oidcnds Jaca legitima exhortación ¿abren» 
cmr la yiejá y id a con el y tejo l>ombre,y yeftirje del 
nueuorfue es Chnfto,porla pía yiÁa , ejpecificando 
algo de U y no y de lo otro, 

RVegohos pues,yo prefo,enel Señor *p&/, lt 27# 
*que andeys como es digno de la Co/.i,io. 
vocación en que fbys llamados , es a i.Tkt.2, 12. 

faber* 

a Con toda humildad y manfedumbrej 
con tolerancia,fupportando los- vnos á los 
otros en Charidad: 

3 Solícitos a guardar la vnidad del Efpi- V o » 
ritu en el vinculo r de la paz. *Rom'i* 

4 Vn cuerpo,y vn eípiritu: como fbys ta- j °q 0 1^^ 
bien llamados avna mifma efperan^a de n .<y 2# ¿ pr * 
vueftra vocación. 10,13/ 

j Vn5eñor,Vnafe,vn Baptifmo: aDeíoque 
0 *VnDios y Padre de todos,el qual es Chrifto 
fobre todas las coías,ypor todas las cofas, qu¡fo á .ar. 
y en todos vofotros. *í/*tf6iip« 

7 ^f*Empero a cada vno de nofotros es nue ^j^ a 
dada gracia cóforme a la medida a del don p t ¡ uer ¡ 0%C Q 
del Chrifto. ^ mo f e ¿¡ zt 

8 Por lo qual dize , * Subiendo a lo alto que mató a 
b lleuócaptiualacaptiuidad,y dio dones la muerte, 
a los hombres. cQ^d.cne- 

9 Y que fubió, que es , fino que también mmc " t,fsI ; 
• j j-j ^ 1 1 nía digni- 

auia decendido primero en las partes ba- ¿ z ¿ 

xas de la tierral to do le cria 

10 El que decendió , el mifmo es el que do. 
también fubió c fobi e todos los cielos pa- d S. que de 
ra cumplir d todas las cofas. el f ftauan 

11 Y el mifmo dio vnos,ciertamente *A- e ^|^¡r 
poftolesjy otros,Prophetasjy otros, Euá- f/confu po 
geliftas^y otros,Paftores,y Doctores: teftad yfe- 
ir Para la confumacion delosSandos en ñon'otodo 
la obra del Minifterio ,. para laedificacion lo cr,ado - 
edel cuerpo del Chrifto: * 1 • Cor - l *> 

13 Haftaque todos falgamo* en vnidad % Zl . 
de fe y de conocimiento del Hijo de Dios ^ a e 6 
cada yno en varón perfedo, a la medida de f. ¿orno la 
la edad cumplida del Chrifto.. mar agíta- 

14 Q¿e yanoíeamo? niños^inconftaresy da de los 
yfeamos traydos arredorá todo victo de v5rnt0 * 
doctrina por maldad de homb resaque. en- § G ^P ara cn 
ganan con aitutos errores.. aOüci» de 
i;, Antes. ííguiendo la verdad en- chati 1 - enror 4 

dad, 
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dad, crezcamos en todo en el que es la ca- 
li Por doJe be$a,el Chrifto: 

recibe fu \6 De el qual todo el cuerpo compuefto 
slimento y ligado junto por todas las junturas h de 
i S dclEf aíimento 1 ^ un ,a op«racion cada mié- 
6 lo alimen brocórormef áfu medida toma augmen- 
ta G.deíub t0 <* e cuerpo edifican dofe en Charidad. 
miniftracio *7 fl* Anííque efto digo y requiero por el 
*f Afucódi Señor,queno andeys mas *como las otras 

cíon,0ca- Gentes,que anda en la vanidad 1 defuíén- 
pacMad. tjd 
T T T 

^ L t * 18 Teniendo el entendimiento entene- 
I DefusVn ^ rcc ^°> ágenos de vida m de Dios por la 
uenciones. ignorada que en ellos ay,por la ceguedad 
mPia, y de de fu coraron. 

queDíos fe 19 Los quales n deípues que perdieron 
agrade. el fentido déla ce nf ciencia fe entregaron a la 
nOcdefef- defuerguenc^a para cometer toda immun- 
perandoq. dicia,[á auaricú'l 
d.comoef- - J 

tan fin efpe i0 N Mas voiotros no aueys aprendido an- 
ranc^adeo. fi.llQirifto- 

travída. 21 Si en pero lo aueys oydo , y aueys íí- 
o Anfico do por el enfeñados, 0 como la Verdad ef- 
mo déla táeniEsvs, 

foto el el 11 * AdexarhosquantoalapaíTadama- 
maeítro . nera ^ e D ^ u ^ r >« «fabe r el viejo hombre que 

* Col j,t2. p ^ corrompe conforme a los deííeos de 
pPra.14,2. error : 

* K0.6, 4. t$ Ya renouarhos en el eípirítu de vuef 
O/.jS. tro entendimiento, 
Heb.ii,2.y 2 ^ ★Yveítirelnueuohóbrequcescria- 
i.Petf.2,i.jr d 0 1 conforme a Dios en juíhcia y en fan- 
4 AI f m ^ ia,aa,rde verdad. 

JancaVeDi 2 * Por loqual,dexando la mentira, * ha- 
os.f. en fu blad verdad cada vno có fu próximo : por 
regenera- que fomos miembros los vnos de los o- 
cion,como tros. 

lo fue en fu 2Ü - * s Ayrahos, y no pequevs.no fe pó- 
r'ovcrdá- g ael í"olfobrevuefiro enojo. ' 
ra. V 27 de y s ^ u o ara í diablo. 

*Za<b. 8, 28 Hlque^urtaua, no hurte yá : antes 
^ trabaje obrando de fus manos u loque es 

* Vfaljtf. bueno : paraque tenga deque de álquepa- 
sSihosdy- deciere necefsidad. 
rardesjno * Ninguna palabra x corrupta falga de 
pequeys. vue ft ra DOca : m as íi la ay /éá y buena , para 

edificación.^ / * 

malasartes, *° Yno cótrifteys ál Efpiritu Sancho de 
£ de mal Dio$,por elqual eftays fellados para el día 
ocio. de la redemeion. 

u Enoffi- 3 r Todaamarulcncia,ycnojo , yyra,y 
ció licito y boies,y maledicencia, fea quitada de vof- 

^^otros^ toda malicia, 
chnítianoy ' ; . 
vri! a IoshS 3 1 Antes íed ios vnos con los otros be- 
bres. nignos,mifericordiofos , perdonandohos 

* A¿.?,j. los vnos a los otros , como también Dios 
xG. podri- hos perdonó en jcI Chrifto. 
da.pf.f,io- 
y O, vtil. 
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PKofsirue eterificado en l¿s partes de la pia yi- y 15, 12. 
da Deciendea los e/lados particulares a los ca i,\oan. 
fados como fe han de autr cofa mugere$ t y la* mu- aLaLey.o- 
geres con fia mandos £rc. lor de repo 

fo.Le.i.&c. 

ANfique fed i mitadores de Dios co- * Mar ' 7» 21 
mo hijos amados: cTf ^ 

z * Y andad en charidad como °J¡ V*' 
también el Chriíto nos amó, y fe entregó ^LlamaYla 
áGraifmo por nofotrosporofíxenda y la- confitera- 
crificio á Dios en a olor fuaue. (ion del nó 

3 -k Y fornicación y toda immundicia, ó brecomuy 

auaricia, ni aun fe miente entre vofotros, delaprofcf 

como conuieneá b Sanchos. r , 

VT . , , . . . cNo fon de 

4 Ni palabras torpes,ni locuras , ni tru- COras ¿ 

hanerias , que c no conuienen; íí no antes c Ora pro- 

hazimiento degracias. fefsion. 
y Porque ya aueys entendido que nin- dAIaban- 
gun fornicario,© immundo,ó auaro, c que $ as fíe P , °* 
también es feruidor de Ídolos, tiene heren- £ $ ^ c ^ 
ciaen el Reyno del Chriíto,y deDios . ^lAat t i^ 

6 * Nadie hos engañe f con palabras va- 
ñas : porque £ por eftas cofas ha venido la M 4r , I j, í . 
yra deDiosfobrclosrebelles. L«c.n,8. 

7 No feays pues aparceros deellos . i.lhef.i^. 

8 Porque otro tiempo erades tinieblas, fS.prome- 
masaorayo>j luzen el Señor : andad como t,cnd0 hos 
hijos de luz. hosTc^r 

9 Potque h el fruto del Efpiritu cj en to- nal 1|l}Cr * 
dabondad,y juíticia,y verdad. tad. 

10 ' l Aprouádo loque es agradable al Se- g S.dkhas 

ñor. anfiq fi Di- 

n Yno cómuniqueys con las obras in- °^l as ^ a 

frutuofas f délas tinieblas , masantes las " 'p 0 
1 . . ' muviiai ve- 

^edarguyd. xes <nfu 

11 Purque loque eftos hazen enoccul- mifmo pue 

to, torpe cofa es aun dezirlo. blo,cn nin- 

1^ Mas todas las cofas quando de la luz g u » caío le 

fon redarguydas,fon manifeftadas. por- P°dranpa- 

que loque manificíta todo, la luz es. í C T CCr ir"* 

^ ^ 1 i„, j- r - 1 hLoserfec 

14 Porloqual ni dize ,Deípiertateelque tost j c ¡ a 

duermes , y leuantate délos muertos,y a- verdadera 
lumbrartehá el Chrifto . fe. 
1$ Mirad pues [Hermanos] como an- ¡fíguíendo 
deys auifadaraente: -k no como locos,mas re lc " ,cn do 
ri- T De los 

como labios : j 1 

. n ~ j 1 m j- mipios.del 

16 a Ganando el ticpo,porque 0 los días mun do Are 

fon trabajólos . 1 S andan- 

17 Portanto no feays imprudentes ,* í¡ do como hi 
no entendidos de qual fea la voluntad del i° $ de ,uZ 

Señor. n¡A iE {.r. 

18 Y no hos cmborracheys de vino,enel \f ml ¿ ti ^ 0> * 
qual ay diífolucion : mas fed llenos de Ef- ¿ 0 ,i. 
piritu: *Co/. 4 ,r. 
16 Hablando entre voíbtroscon Pfal- *Rom.u t 2, 
rnos,y có hymnos, y canciones elpiritua- i^he/.^. 

les 
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les cantando y alabando ¿1 Señor en vuef- 
tros corazones . 

Haziendo gracias fíemp'rede todo al 



?8: 



Dios y Padre en el Nombre del Señor nu- 
eftro íefus el Chrifto. 
11 Sujetos los vnosá los otros en el te- 
mor de Dios, 
II 2,2 Las cafadas feanfujetas á fus pro- 

* Col \ 18 P* os m aridos,como al Señor ; 

lit 2 Y» z l * Porq el mando es cabera déla mu- 
hVed% 1. g ei '> aníícomoel Chrifto es cabeca déla 

* i.G>r.n,j Igleíía : y el es el que dá la falud al cuer- 

po . 

14 Aníique como la Igleíía es fubjeta al 
Chrifto,aní¡ también las cafadas lofeanl fus 
maridos en todo. 

* Co/.j.ip. zf * Maridos,amad vueftras mugeres,an 

íi como el Chrifto amó la Igleíia > y fe entre 
gó a íi mifmo por ella, 
z6 Para fan&ificarla , limpiándola en el 
lauamiento del agua por la palabra : 

17 Para pararla gloriofa para íí , Igleíía q 
no tuuieile mancha ni ruga , ni cofa femé- 
jante: mas que fueíTeían&ay íin mancha. 

18 Anír han también los maridos de a- 
mará fus mugeres, comoafus mifmos cu- 
erpos, el que ama a fu muger,aíi mifmo a- 
ma. 

29 Porque ninguno aborreció jamas fu 
propria carne: antes la fuftentay regala, 
como también el Señora fu Igleíía : 
50 Porque fomos miembros de fu cuer- 
po,de fu carne,y de fushueífos . 

* Gc/*.2,x4 31 *Porefto dexará el hombre al padre 

y á la madre, y pegarfeháá fu muger :yíé- 
i.Gor.tf,io, ran j os e0 yna carne § 

32, Efte myfterio grande es, digo empero 
en el Chrifto y en la Igleíía. 
3$ Aníí también ha*a cada vno de vofo- 
tros. cada vno ame á fu muger como á í¡ 
mifmo: y la muger , que tenga en reue- 
renciaa fu marido . 



c a P i t. vi. 

PKofsigtie dando regla* de piedad a los p Articu- 
lares eftados . a los hijos para con los padres , y 
a los padres para con los hijos, a los fiemos para 
con fws feñores y y a los feñores para con los fier* 
»o% . 2. finalmente concluye el propojito princi- 
pal armándolos de arma* e/pirituales contra toda 
tentación para permanecer confiantes en la p 
recehida,&c. 



* Co/.j, 20. 

XUíit. 
Ecclico 3,9. 



0.20,12 ■ 

M. I*. I I 

Uco i, o. *" 



Ijos, obedeced en el Señor avu- 
eftros padres : que efto es juf- 
to. 

Honrra a tu padre y madre (que es el 



primer mandamiento con promeíTi) 
j Paiaque ayas bien : y feas de luenga, 
edad ibbre la tierra. 

4 Y los padres , no prouoqueys áyrai 
vueftros hijos : íí no crialdos en difciplina. 
y caftigo del Señor. 

f * Sieruos , obedeced á los feñores íe- 
gun la carne a con temor y temblor , con 
fenxillez de vueftro coraron , como al 
Chrifto. 

6 No ííruiendo al ojo , comolosquea- 
grzdzn fríamente i los hombres:^ no como 
fieruos del Chrifto , haziendo de animo la 
voluntad de Dios. — 

7 Siruiendo con buena voluntad , b¿l 
Señor,y no a los hombres. 

8 Eftando ciertos que el bié que cada v- 
no hiziere,efto recibirá del Señor, fea ííer- 
uo,ófea libre. 

9 Y voíbtros los feñores , hazeldes- á e- 
líos lo mifmo, dexando las amenazas : fa- 
biendo que el Señor deellos y vueftro eftá 
en los cielos : *y q no ay reípedo de per- 
fonas acerca deDios. 

10 ^[Refta,Hermanosmios,q hos con- 
forteysen el Señor y en la potencia de fu 
fortaleza. 

11 Veftios de toda la armadura de Dios 
paraque podays eftar firmes contra las aífe- 
chan^as del diablo. 

ií Porque no tenemos lucha c c6tra fan- 
gre y carne:*íí no contra principados,có- 
tra poteftades,contra feñores del mundo, 
gouernadores á de eftas tinieblas , contra 
malicias efpirituales c en los cielos. 

13 Portanto tomad toda la armadura de 
Dios, paraq podays reííftir ^ en el dia ma- 
lo,y eftar firmes & acabado todo. 

14 Eftad puesfirmes ceñidos los lomos de 
verdad : y vertidos de cota de jufticia . 

Y calcados los pies ^ con la prepara- 
ción del Éuangelio de paz» 

16 En todo cafo tomando el efeudo de la 
fe,en el qual podreys apagar todos los dar 
dos de fuego del Maligno. 

17 * Y el yelmo de íalud tomad , y el 
cuchillo del Efpiritu , que es la palabra 
de Dios: 

18 Por toda oración y ruego orando to- 
do tiempo 5 enelefpiritu, y* velando en 
ello con toda inftanciay fupplicació t por 
todos los Sánelos , 

19 * Ypor mi , Que me fea dada palabra 
con abrimiéto de mi boca eó cófian^a,pa 
ra hazer notorio el mifterio del Euágelio, 
zo Porelqual foy embaxador cnefla ca 
dena: que ofadamete hable deelcomo me- 
conuieiie,. 



* Co/. 3, 11» 
T/í. 2,5. 

I.lW.2,1^ 

a Con toda 
rcuerteia. 



b S.como 
quien íiruf 
al &c 



* D«*.io»i7 T 
hb. 34, 15. 
Acl. 10,54. 

i I 

c Cótrahtf 
bres flaco? 
como nof- 
otros denu 
ertro. 
*Arrib.i»i 0 
d Ot.dc la* 
tinieblas de 
efte ÍJglo. 
e Altas, fu 
blimes. es 
opp. a car- 
ne y fangre 
f En el tií- 
po dela aft 
ilición, 
g Vencida 
toda tema* 
cion. 

hCÓIade- 
fenfa. q.d. 
con la ver- 
dadera no* 
ticia de 
Chrifto, la* 
qualhos de 
fenderi de 
todo trope 
^on mattlu 

* I/^.fl, 17 

1. Ihe. ^,8. 
i R6.S,2^. 

* Col 4, 5. 
t ; Como 
Rom. 8, 27. 
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III. xi t¡¡Y porque también vofotros fepays 
«nis negocios y que haga , todo os lo hará 
faberTychico Hermano araado,y fiel fíer- 
uo en el Señor: 

Elqual hos he embiado para efto mi£ 



ti 



mo , paraque entendays loque paíTa entre 
tiofotros * y paraque confuele yueftros 



corazones, 

2$ Paz /éralos Hermanos, y Charidad 
y fe por Dios Padre, y el Señor ie s v sel 
Chnfto . 

24 Gracia co todos los que aman al Se- 
ñor nucftro i e s v s el Chnfto f en incor- \ MoAran- 
rupcion. Amen. J? 1 ^ 



F«e anbútdd de Roww l los Ephefios con Ty chico. 

La Epiftola del Apoftol S.Paulo á los 
Philippenfes 



i Como 
Rom.!,7. 
b Losq o- 
tras vexes 
llama An- 
cianos la 
Efcr. A& 

20,2?. 

c Todas 
las vezes q 
me acuer- 
do de vof- 
otros* 



«1 S.3 fuer- 
tes llama 
dos á el • 
e Lleuará 
adelante. 




f Ot.os def 
feo. 

g Por el in- 
tento amor 
có tj Chrif- 
to nos amó 
i todo?. 

h ot,a;f- 

cernays. 
í Puros, 
i Io.xs,2.ccc 



CAPITVLO t. 

Eí el mifino argumento de la Epiftola frecéis 

AvLoy Thiraotheo 
Sieruos de iesvs el 
Chrifto a todos los 
a Sá&os en el Chrif- 
to i e s v s,que fcftan 
enPhilippos, ya los 
k Obiípos, y Diáco- 
nos : 

L Gracia y paz ayays de Dios nueftro 
Padre,y del Señor Iefus el Chrifto. 

3 Hago gracias a mi Dios,* c en toda me 
moria de vofotros, 

4 Siempre en todas mis oraciones ha- 
biendo oración por todos vofotros con 
gozo, 

j De vueftra comunicación en el Euan- 
gelio [del Chnfto] defde el primer dia 
nafta aora. 

6 Confiando de efto, esa íaber,aue el q 
corneó en vofotros la buena obra,la c per 
ficionará hafta el dia de Iefus el Chrifto : 

7 Como ine es jufto fentirde todos vof- 
otros,porquanto hos tengo en el coraron 
y en mis prifiones : y en la defenía y cófir- 
niació del Euangelio, que foys todos vof- 
otros compañeros de mi gozo. 

8 Porque teftigo me es Dios de como 
* hos amo á todos voíbtros ^ en las entra- 
ñas de Iefus el Chnfto . 

9 Y efto oro,Que vueftra charidad abü- 
de aun mas y mas co fciccia y en todo co- 
nocimiento: 

10 Paraque ft aproueys lo mejor,paraq 
feays ' íinceros y fin offenfa para el día del 
Chrifto: 

11 Llenos de fruto de(jufticia • por it s vs 



el Chrifto a gloria y loor de Dios • 
u Y quiero,Hermanos,que fepays , que 
mis cofas han fuccedido mas al prouecho 
del Euangelio . 

ij De tal manera que mis prifiones ayaa 

fido celebres en el Chnfto t entodai las tiento 

audiencias,y en todos los de tn^s lugares . <1 * aU(i « 

14 Que muchos de los Hermanos toma- 
do animo co mis prifiones, ofen mas atre- 
uidainente hablarla palabra [de Dios fin 
temor.] 

15 Y aun algunos cierto por embidia y 
porfía predican al Chrifto : mas otros ta - 
bien por buena voluntad : 

16 Otros dtgo que por contención annu- 
cian el Chrifto no íinceramente penfando 
qucleuantanm^ypr apretura a mis priGo- 
nes: 

17 Otros también por charidad, fabien- 
do quefby pueftoe/í ellas por la defeuía del 
Euangelio. 

18 Que pues ? Conque en todas raane- 
ras,ó 1 por aparencia ó por verdad, fea an- C2 fo° 
nunciadoel Chrifto , en efto también me 
huelgo,y aun me holgaré . 

19 Porque íc que efto fe me tornará a fa- 
lud por vueftra oración, y por rl alimento 

"> del Efpiritu de Iefus el Chrirto, mQuefup- 
r* c " • j cr r - pedJta el 

20 Conforme a mi deíTeo y cíperan^a,^ £^, # 

en nada ferc confufo : antes con toda con- 
fiac,a,como fiempre, aora también fera en- 
grandecido el Chrifto" en mi cuerpo , 6 . „ 
6 1 n r ' nEnmuaf 

por vida o por muerte. fl - . ^. 

' ~ ^ • 1 ^1 -n " • nicionci. 

ir Porque a mi el Chnfto mee; ganacia, 

ó biuiendo ó muriendo. 

22 Porque í¡ biuiere en la carne , efto me 
es 0 ganancia , y (no fe que eícoger, 

23 Porque de ambas coíás eftoy puefto 0 G.fruto 
en eftrecho) teniendo deífeo defer defiu dcla obra » 
tado,y eftar con el Chrifto, mucho mejor. 

¿4 Mas 



ot 
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j>Delos$ 14 Mas quedaren la carne <?* mas necef- 

*Eí>ft CrC i* fario por caufa de vofotros. 

Coleto* Y corlando en efto fe que quedaré, q 

ijlhefi,\u aon permaneceré có todos vofotros para 

qOt.traba prouecho vueftroy gozo p dela fe. 

¡ando junta z6 Paraque crezca vueftra gloriació de 

mente por mi en el Chrifto Iefuspormi venida otra 

rOt* aufa VCÍ * vo ** otros * 

s Otiend 17 S°l ame *te que cóuerfeys*como es di- 
negocio de £ no ^el Evangelio del Chrifto: paraque,ó 
Chrifto. lea que vega y hos vea, ó que efté aufente, 
tOt.fufrrie oyga de vofotros , quecftays firmes en vn 
do. mifmo efpiritu vnanimes 1 combatiendo 
M Chrifto í untamente P or ^ Evangelio, 
b Aí»una° Z ^ ^ en naC * a oS e *P ante y 5 los que fe 
mlfericor- opponen,que á ellos ciertamente es r indi- 
d¡3. cío deperdició,masá vofotros defalud: y 
*Rc» # i2,!o efto de Dios. 

c En gloría ¿p Porque a vofotros es cócedido s por 

de ¿Vc.f.an- e ] Chrifto no folo q creays en el , mas aun 

tes que fe 1 1 7 

moñrafe que padezcays por el; 

en carneen 3 o c Teniédo la mifma batalla que aueys 

el mundo, vifto en mi,y aora oys de mi, 

q.d. cófuf- C A P I T. II. 

tancj al y xhortalos a la vnion en elfentir y en la charU 

f °?ÉL°j 10 " *-s¿adpor medio déla humildad que cada vno te 
fo al Padre, * x , . ^ 

como lúe- P ara con e ' )fTmano a exemplo de Cbmto, 2. 
Encomiéndales a Timotbeog a Epaphrodito &c. 

d Auíianñ* T""\ Ortantoíi4f)» en voíbtros alguna có- 
fe quedara, V-J folació a en el Chrifto,íí algún retfrí- 
n ^^ u, ^ ra geno de charidad,f¡ alguna commu- 
f^que Adá ^ e e ^P"'* tu >^ b algunas entrañas y mi* 
pretendió Oraciones, 

Gen.j.5. * Cumplid mi gozo enqueííntays lo mif 
e Como q mo teniendo vna mifma Chandad, vnani- 
fe annihilo mes,fintiendo vna mifma cote. 
ta forT"' * Nada ka*ays por cótienda, o por gloria 

"?^ ,a,cs vana: antes en humildad * eftimando hos 
ocicaan* • ~ . N . 

titli.ál he- interiores los vnos a Jos otros. 
chodcA- 4 No mirando cadavno aloque esfu- 
díen todo. yo,mas á loque es de los otros. 
* Matt.iq, c Anííquefentid efto en vofotros quefue 
28. en el Chrifto Iefus: 

He¿.2 5 $. $ Qu e (í enc l 0 c en forma de Dios d no 
fEspareccr tuuo por rapiña fer igual á Dios: 

- tc 7 Mas c agotofe a fi mifmo * tomando 
* forma de fíeruo , hecho ^ femejante a los 
forma de hombres: 
Dios. 8 Y hallado como hobre en la condició, 
gS. ento- fe humilló áfimifmo hecho obediente ha- 
¿ to eí^e ^ a ^ a muerte >y mue rte de cruz, 
cacto Heb 9 Porloqual Dios también lo eníalcjó,y 
* le dio h nombre que es fobre todo nóbre: 
*í/£.4í,2*. 10 * » Que al Nombre de Iefus toda ro- 
Rom.i4»n. dilla de lo celeftial , de lo terrenal, y de lo 
loan, 11,13. infernal fe doble. 

1. Or.S, 6.ji Y que todo lenguaje cófiefle , Que el 
1 'V* Señor Iefus el Chrifto eftá enla gloria de 
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Dios el Padre. 



#6 



h Dignidad 



y eíTencia 
júntamete, 
como v, 



iz Portanto, Amados mios, como fiépre ¡Q¿ lo*a- 
aueys obedecido, no como en miprefen- dóretoda 
ciafolamente,masaun mucho mas aora en criatura 
miaufencia,obradvueftrafalud có temor Heb.i,^. 
y temblor. 

13 Porque Dios es elque en vofotros o- 
braanfi el querer como elhaxer por^bue 
na voluntad. (dubdas: 

14 * Hazed todo t fin murmuraciones o . ^ 
1$ Paraque feays irrepreheníibles,y fen- ^ ¿ UC " 
2Íllos,hijos de Dios,íín culpa en medio de ^ubdarde 
la Nación maligna y peruerfa, * entre los fuprouid. 
quales reíplandeceys comoUuminarias en aludíala* 
el mundo. murmura- 

16 Reteniendo la Palabra de vida: paraq 

yo pueda gloriarme en el dia del Chrifto, eNefierto* 
que no he corrido ni trabajado en vano. *M a t.i,t+> 

17 Y aun que fea facrifícado fobre el ía- 1 Soles &c. 
crificio y feruicio de vueftra fe,me huelgo 

y me gozo por todos vofotros, 

18 Y aníímifmo hos holgad también vof 
otros,y hos goxad por mi* 

19 Empero efpero en el Señor Ieíus , * q *Afl.i6,u 
hos embiaré prefto aTimotheo paraq yo 
también efté de buen animo entédidovuef 

tro eftado. 

10 Porque a ninguno tengo tanvnani- 
me,yque conííucera afficióefté folicito 
por vofotros. 

11 * Porque todos buícan loque es fuyo *i. Cor,io, 
proprio,no loque es del Chrifto Iefus. 24* 

zz La experiencia deel aueys conocido, 
que como hijo a padre ha feruido consigo 
enelEuangeho. 

2$ Aníiqa efte efpero embiarhos luego 
que viere como van mis negocios. 
24 Y cófío en el Señor que yo tambié ve 
dré prefto á vofotros. 
z¿ Mas tuue por coía neceflaria embiar- 
hos á Epaphrodito Hermano ycópañero 
y cóííeruo mió y vueftro Apoftol, y m mi- ™ Ot. que 
niftro de mi necefsidad. mch ^ ad - 

z6 Porque tenia deíTeo de todos vofo- ™ n,ft ™° 
^ r n - ' 1 * ■ r íoq me ha 

tros:y grauemente fe anguítio de q vuieU (¡¿ 0 ncce f. 

íedes oydo que auia enfermado. fario. 

27 Y cierto que enfermó hafta la muerte: 
mas Dios vuo mifericordia deehy no íbla- 
mente deel,mas aun de mi,que no tuuieífe 
trifteza fobre trifteza. 

28 Aníí que embíolo n mas prefto,paraq u Ot - con 
viéndolo hos boluays a gozar , y yo efté ^¿^^ 
mas fin trifteza. 

29 Recebirloheys pues en el Señor con 
todo gozo:y tened en eftima a los tales. 

30 Porque por la obra del Chrifto ha lie 
gado hafta la muerte poniendo fu vida pa- 
ra fupplir vueftra falta en mi feruicio. 

a 
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Exhórtalos a que fe guarden del error de la c ?V- 
¿uncifion, cuyos predicadores ¡lama perros &'c, 
a. Confiejja que aunque ajpird a la perfeci"n y la 
profijja de nombrey de hecho } no la tiene aun, ma$ 
e/pera alcanzarla en ejfeclo en la refurrecion de los 
muertosjio antes *y que lasque otramente fíente de 
a De con- J¡,van errados.^ Autfalos que fe guarden de losque 
fentir en h no (¡quieren /u exemplo anfi en la yidacomo en la 
opinión de doemna. ^ La conuer/acton delosyerdaderos 
U circunci- fio% en e¡ mun ¿ 0 €$ fe / j^/ ^ 

bEnnincu T> ^Hermanos, auehos goicys en 
na obra "de r\ e * ^cnor.Eícreuirhos las miimas co 
la Ley. ^fásáminoesgraue,yá voíbtroses 

* 2. Cor, ii, neceflario. 

22. z Guárdanos de los perros , guárdanos 

* Ac7. 2¡,6. ¿ c ] os malos obreros,guardaho3 J del cor- 

fefsíon Pr ° tamiento ' 

¿Todas ef- * Porque nofotros fomos la Circunci- 
tas riqzas. fí° n >l° s que feruimos en eípiritu a Dios,y 
cOt.com- nos gloriamos en el Chriílo Iefus , note- 
pañia. niendo confianza b en carne. 
fRefpon- 4 Aunque yo tengo también deque có- 

diendocft ¿aréncame. Si alguno parece q tiene de 
eleffeftoá _ „ - c t» r 1 

lanWade 9 uecofiaren carne.yo mas quenadte. 
fu muerte, S Circuncidado al octauo d*a,dcl linage 
como R6. de Ifrael,del tribu de Ben iamin, ^Hebreo 
¿.ot.hecho de Hebreos:* quanto c a la Ley,Pharifeo. 
conforme <5 Quanto al zelo,Perfeguidor de la ígle 
3 * c * fia:quanto a la juíhcia que es en la Ley, de 
5 n UJa.li..o vidairreprehenfible. 
defleo ve- 7 Mas d las ganancias que tenia,tuue por 
hemente. perdida por am or del Chrirto. 
comov.íTg. 8 Antes aun ciertamente todas las cofas 
' tengo por perdida por el eminente cono- 

h Contra cimiento del Chriflo Iefus Señor mío, por 
Io< S ucaun a mor del qual he perdido todo efto,ylo 
aquí cníife . \. \ m a 

j 3( r (jn tego por eítiercoles por ganar al Chriíto, 

perf <fs.>s. 9 Vpor fer hallado en el que no tengo 
íG.fi com- mi jufticia quees por laLey, finóla que es 
pre'icn j.ef por la fe del Chnfto,jufticia que es de Di- 

f ^¡TJ" os P or,afe; 

e io Por conocerlo, y ala virtud de fuRe* 
Cnnlto en r , / * , r r . 

mijcom > el lurrecion , y la c comunión de lus paisio- 

tambiépor n es ^ có figurado a fu muerte; 
fu infinita ir & Si en alguna manera llegaffe á la re- 
chazad furrecion de los muertos. 
cÓprehedjrf lt h p or que aun no he alcancado.ni ya 
todas mis r r xv r ; l-j 

o foy perfecto: mas ligo l para compreheder 

flaquezas. / 6 r i jjji 

Eflolnyj T tomo también loy comprendiendo del 

referuado Chriíto Iefus. 

para la re- ij Hermanos,yo miímo aun no me efti- 
furrecíóde mo aucr comprehendido. 
I oí muer- r Empero vna cofa hago, esa faber, Olui- 
tos V. 11» J j • i d j * 

t G en lo ' " a>nc * 0 ciertamente loque queda atrás , y 
iov&c* encendiéndome áloqueeftá delante,íigoal 
l S. en la blanco , es a faber al premio de la foberana 
profefcio.i vocación de Dios enel Chriftolefus. 
y nombre. ^ Anfiquetodos losque fomos 1 perfe- 
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íos,efto r iFwo íintanros.y (Tetra coíafen- 

tisj ni ef o también hos reuelaraDios. mS « loque* 

i5 Empero á loque hemos llegado» va- y° J en g° 

r , -r i * r ° dteno para 

mos por la mil ma regla 5 * y tintamos vna ¿ e f cn gJ. 

raifma cofa. ñaihos. 

17 <fi Hermanos, fed [todos J imitadores nOt.f.(es) 
de mi:y mirad losque anduuieren aníí,co- que vamos 
mo nos teneys por exemplo. &c ; 

18 * Porque muchos andan , délos qua> R(?m « 1 ^^ 
les hos dixe muchas ve2es,y aora también ,-C f*l* i' 10, 
lo digo llorando , enemigos de la cru2 del % _ - " 
Chriíto: > 

19 Cuy o finye™ la perdición: cu yo di os 
es el vientre,y fu gloria (era en cófuíion : q 
ííenten lo terreno. 

zo ^[Mas nOreftrabiuiendaes enloscie líir. 

los:de donde también efperamos * 0 clSal *i.Cor.i,7*- 

uador,ál Señor Iefus el Chriíto, Tfí.2,11. 

ti El qual transformará el cuerpo de nu- 0 Declara- 

eftrabaxe2a hecho femejante P al cuerpo ^1',%' 
. r . . J . . r .pAfu cucr 

de íu gloria por la operación con la qual p 0 giorifí- 

podra también íujetar á íi todas las cofas. ca( * 0 , 

C A P I T. I 1 1 l 

PKofiigue en exhortarlos a toda vtrtudy /ancla 
exemplo y a mucha oración. 2. Hables gracia* 
por el Jubfiivo que le embiarcn,y encomendándolos 
al Señor fenécela epulola. 

ANíique, Hermanos mios Amados y 
delfeados,*»»' go2o y mi corona^ ef- 
tad anfi firmes amados enel Señor. 
1 A Euodias ruego , y a Syntyches a ex- a 0,ruepo. 
horto queííentan lo mifmoen el Señor. ^.Qü? ícc ^ 
a r l v ^rr formen. 

3 Aníimifmo te ruego también a ti, c Her c AI m)n ,c. 

mano compañcro,ayuda á las que d traba- t ro ó paf. 
jaron juntamente conmiooenelEuágelio, tor. 
con Clemente también y los de mas mis a d Ot.pclca 
yudadores, cuyos uombres eftan *en el li ron * 
brodclavida. 

4 Gózanos enel Señor ííemprerotra vc2^ 20,12 " 
digo que nos gozeys. 
% Vu-^ília modeft^a fea conocida de to- 
dos los hombres.El Señor eftá cerca. 

6 * De nada efteysfolicitos: fino q vuef*M¿ií.^,2f 
tras pertieiones fean notorias delante de 
Dios con c mucha oracion,y rucgo,y ha2Í e O.toda» 
miento de gracias. 

7 Ylapa2dc Dios que fobrepuja todo 
entendimiento,guardarávueítros corazo- 
nes y vueftros entendimientos enel Chrif 
to Iefus. 

8 Refta, Hermanos, que todo loquees 
verdadero,todo lo honeUo,todo lo jufto, 
todo lo f fan¿to,todo lo amable, todo loq f 0'r.pur« 
es de buen nombre:íi ay virtud, íi ay alaba* 
cierto penfad. gEneíTo 

9 Loque aprendiftes,y recebiftes,y oyf ^ exera " 
tes,y viftes en muerto házed : y el Dios de 
paiferácon voíbtcos* 

10 ^[Ea 



II. 
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10 ^fEn gran manera me pote' todauia 
en el Señor deque a! fin ya reuerdeciftes 
en tener cuydado de mi, deloquai toda 
via eftauades folicitos, empero faltauahos 
la opportumdad. 

u No lo digo como por mi necefsidad: 
porque yo he aprendido á cotentarme có 
lo que tengo. 

12, Se' también eftar humillado, y fe tener 
abundancia, donde quiera y en todas co- 
fas íby inílruydo tambiépara hartura co- 
mo para hambre,tam bien para tener abun- 
dancia como para pidecer necefsidad: 

i} Todo lo puedo^enel Chríftoqueme 
«íueme&c. fortalece , 

14 Toda via bien heziítesque commu- 
nicaítes juntamente á mi tribulación. 
1? Y fabeys también vofotros , o Philip- 
penfesrque al principio del Euágelio,quá- 
do fue á Macedonia, ninguna igleíía rne 
communicó en tafo de dar y recebir, fino 
folos vofotros. 



h Ot. en el 
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16 Porque aüáThefTaloniea me ernbiat 
tes lo neceílano vna y dos vezes. 

17 No porque bufeo dadiuas, mas bufeo 
ifruto abundante en vueftra cuenta. . 

18 Anfiquetodoloherecebido, y ten- 4,™$? 
goanaz: tcítoyJIeno, auiendo recebido <j e vueftra 
deEpaphrodito lo que embiaíte$, ! olor de parte, 
fuauidad , facrificio accepto y agradable a t Frugali- 
Dios. d . ad a P oftd 

19 MÍ Dios pues m fupplirá todo lo que J'**" ^ 
hos falta conforme a fus riquezas , cóglo- ^ '^?o% (*> 
ria en el Chriíto Iefus. cnScío gra 

20 AlDios y Padre nueftru/c¿ gloria por tifs. alud. I 
figlos de figlos.Amen. I« inftitu- 
11 Saludad á todos los Sáclos enelChrif- dones 

to Iefusrfaludan hos los Hermanos que ef- ! os facrif * 

* Leu.i.yi. 
tan conmigo. n Ot.cum- 

ii Saludan hos todos los b3nctos : y píira todo 
mayormente los que fon de la Caía de viicftrodef 
Ceíar. fro. 
25 La gracia del Señor nueft.ro íefus el 
Chriüo a con todos vofotros. Amen. 



Efcriptu de Komu con Epaphrodito. 

La Epiftola del Apoilol S, Paulo 
alosColoflenfes: 



b Como 
Rom. 1,7. 



c Como 
loan.20,i~. 
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ESelmifmo argumento déla epift.preccd. ftem- 
f pre exhortando a que retengan elEuangelio con 
la libertad He la Ley,como les ha fido enfeñado^on 
tra los que pretendtan introducirla cinvncifton- 
De la effencta déla perfina de Chrtfto, defudipiv 
dady officto anfi en todas 1& criatura* como efte 
cialmente en fu ¡glefia. 

avlo Apoftol de Ie- 
fus elChnfto a por la 
voluntad de Dios, y el 
Hermano Timotheo, 
1 A los b San&os y 
Hermanos fieles en el 
Chriíto, que eftan en 
ColoíTdS.Gracia y paz 
ayays de Dios Padre nueftro , y del Señor 
lefus el Chriíto. 

j . Hazemos gracias al c Dios y Padre del 
Señor nueftro Iefus el Chrifto , fiempre o- 
rando por vofotros. 

4 Oyendo vueítra fe en el Chriñoleíus, 
y IaCharidad [ que teneys ] para con to- 




dos los Sanctos. 

? Acaufa de la efperan^a qhos es guar- 
dada en los cielos :1a qual aueys oydo ya 
por la palabra verdadera del Euangelio, 

6 El qual ha llegado hafta vofotros , co- 
mo[eftá] por todo el mundo y fructifica» 
[y crece,]como también en vofotros,def- 
de el dia que oy ftes y conociftes^la gracia 
deDios[con verdad.] 

7 Como lo aueys aprendido de Epaphra 
conííeruo amado nueftro , el qual es c vuef 
tro fiel Miuiit.ro del Chriíto Iefus: 

8 El qual tambié nos ha declarado vuef- 
tra charidad en el Efpiritu. 

9 Por lo qual también nofotros defde 
el dia que /ooymos, noceífaroos de orar 
por vofotros , y pedirá D/oí que fe3ys lle- 
nos de todo conocimiento de fu volun- 
tad, en toda fabiduria y entendimiento 
efpiritual. 

10 ' Para que andeys como es digno^del 
Señor,agradado le en todo,*rru&ificando 
en todas buenas obras,y creciendo en co- 
nocimiento de Dios. 



dEl benefi- 
cio <5 Dios 
ha? e al mu- 
do en Chr, 
e G.porvo 
fotros. 



i.The.i y ii, 
fDelaChri 
ftiana pro- 
fefslon. 
*i Cor.x,f. 



g Longani- 
midad* 
h Ot. ido- 
neos. 

iDefupue- 
blo. 

jW.1,17. 
fG.del hi- 
jo de fu a- 
mor H. 
*Heb. 1,3. 
1 Engendra 
doaute to- 
dacriatura. 
cj.d.etcrnal 
mente, co- 
mo, 

*loan.i,u 
mG enelH. 
nEs enume 
ración de 
hi gran de- 
zas de la 
tierra ,<jue 
íi algo auia 
de fer de 
Tuyo en el 
inundo, ef- 
to parece ^ 
lo auia de 
fer. 

o Ot. por 

rcfpcclo de 
d. 

pSonfufte 
tid;»s.Heh. 
1,1, fuften- 
tando to- 
das las co- 
fas c6 la pa 
labra &c. 
q Como i. 
Cor-if, 20. 
y A #.26.23 
A?o.r>?. 
r Ertuuief- 
fe.fe depos- 
itarte tod. 
*ioan.Jii4. 

»Ot. en el. 
^Liw". i, 7f. 
r. Cor. t, 2„ 
E/>/?.i.4. 

7.Tlf?I.J,10». 

*i.T/'m. 
c G. dc^lo 
ría* 
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11 Corroborados de toda fortaleza con- 
forme ala potencia de fu gloria con toda 
tolerancia y ^ largura de animo con gozo: 

12 Haziendo gracias al Padre que nos hi- 
zo n dignos de participar en la Suerte 1 de 
los Sánelos en luz: 

13 Que nos libró déla poteftad de las ti- 
nieblas, y nos traípaíTó en el Reyno * tde 
fu amado Hijo*. 

14 En el qual tenemos redemeion por fu 
fangre,remifsion de peccados. 

if El qual es * la imagen del Dios inuifi- 
ble/Pnmogenito de toda criatura. 
16* Porque 111 por el fon criadas todas las 
cofas que eflanen los cielos y que eftan en 
la tierra,viííbles y inuifibles: feá n thronos, 
fean feñorios,fean principados, fea potef- 
tades.todo fue criado por el y°enel. 

17 Y el es antes de todas las cofas : y to- 
das las cofas p confíften porel: 

18 Y el es la cabera del cuerpo de la Igle- 
fia, principio y^primogenito de los muer- 
tostara que en todo tenga el primado. 

19 Porquanto agradó ¿HWr* * que en el 
r habitJÍTe toda plenitud: 

10 Y por el reconciliar todas las cofas s a 
íi , pacificádo^orlafangre de fu cruz u an- 
|ilo queden la tierra como lo quesea 
los cielos. 

11 Vofotros tambiéíiendo otro tiempo 
eftraños , y enemigos x de animo en malas 
obras^aora empero hos ha reconciliado 

12, y £n el cuerpo de fu carne por la muer- 
te:*para z hazer hos fán¿tos,y fin mancha, 
y irreprehen(ibles a delante deeL 
13 *S¿empero permaneceys fundados y 
firmes en la fe , y fin mouerhos de la eípe- 
ranca delEuangelio que aueys oydo, el 
qual es predicado a toda criatura que eftá 
debaxo del cielo,del qual yoPaulo foy he- 
cho miniftro:: 

24 Que aora me gozo en loque padezco 
por voíbtros,y cumplo en mi carne lo que 
faJta délas aífliciones del Chrifto por fa 
cuerpo, que es la Jglefia: 
ze Déla qual foy hecho Miniftro por la 
difpenfacion de Dios , la qual me es dada 
en vofotros para que cumpla, la palabra de 
Dios,, 

z6 Esa/aber * el myfterio b oculto defde 

los figlos y edades : mas que aora hafido 

manireftado a fus Sánelos, 

17 A los quales quifo Dios hazer noto^ 

rias las riquezas gloriofas deefte myfterio 

en las Gétes,quc es elChrifto en vofotros, 

*eíperan^a c gíoriofa. 

28 Elcjual nofotros anuunciamor amo- 
nedado i todo hombre, y enfeñádo en to* 
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da fabiduria,para hazer a todo hóbre per- HdtuTten* 

fe cío en el Chrifto Iefus. g 0 p 0r & c . 

Z9 Enloqual aun trabajo combatiendo ot. qualcó 

porlaoperació del,laqual el obra enmipo bate fuffro 

derofamente. P°J[* C - B 

_ . ^ bG.de pie 
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Declárales quanfilicito ejlepor ellos en fu prifio c Q m p ara 
aunque no los aya inflo. 2 Entra en el propo* cónociinic 
fito de atufarles que fe guarden de losc¡ue perfnaden ta del myí. 
la Cir€unctpon y por<jue en Chuflo tienen el cumplt- d G.có pro 
mientodetoio. habilidad 

P. r de palabras 

Orque quiero que fepays * quan 0 ¿ onalte 
folicito eftoy porvofocros,y por los za de p. 
que eftan enLaodicea : y por todos *i. Cor.fcj. 
los que nunca vieron mi faz en carne: c Hos ha fi- 
2 Para que tomen confolacion fus cora- doenfeña- 
c;ones aunados en charidad, y en todas ri- ^° e ^^ r * 
quezas^ de cumplido entcndimiento c pa- ^-q ° cn 
ra conocer el myfterio del Dios y Padre,y ¿ c ¿ 
del Chrifto[Iefus:] gO, enfe- 

I Enel qual eftan todos los theforos de ñamiemos 
fabiduria,y de conocimiento ocultos. humanos 
4 Y efto digo paraque nadie hos enga- ¡^¿¿l** 
fie con palabras perfuaforias.. hñbres íln 
c * Porque aunque eftoy aufente con el p a i a i>ra y 
cuerpo, con el efpiritu eftoy con vofotros efpjntu de 
gozándome, y mirandovueftro concierto, Dios- 
y la firmeza de vueftra fe en el Chnfto. 

6 Portanto de la manera que c aueys re- ^ 4 * Iíl 4» 
cebido el Señor íefus , el Chrifto , andad j A¿ £ l * ¿ 

eDe ^ : clcumpli- 

7 Arraygados y fobre edificados en el,y miento de 
confirmados en la fe, anfi como lo aueys a- eífencia y 
prendido,* creciendo en ella con hazimié dones Je 
to de gracias. Dios » no 
a q[ Mirad que ninnguno hos^fahée por í 0 °Xa, n co 
philoíbphias y vanos engaños, por 6 tradi n1a cn 
ciones, ^ por elementos del mundo , y no Ley, mas 
fegun el Chrifto. como cnel 

9 Porque * en el 5 habita toda plenitud Mlfmo cu- 
ele diuinidad corporalmente: realme*ntet 

10 Y enel cftays cumplidos.el qual es ca I"-" 10 " 
be^a de todo principado y poteftad; ^ v ^ , 7 . 

II Enel qual también foys circuncidados tDelvie- 
de circúcifion no hecha con manos, con el jo hombre* 
deípojaméto fdel cuerpo de la carne * *en * R ^ 2 > ^P» 
la circuncifion del Chrifto. lLuc.z,n. 

12 * Sepultados juntamente con el en el *^- tf »4- 
Baptifmo,cn el qual también refufeitaftes T £ ; I,JÍX 
con. el t por la te de la operación de Dios mum fi c ¡ a 
que lo leuantó de los muertos: de &c. 

13 1* Viuificando hos también a vofotros tBph.uu 
júntamete conel,perdonado hos todoslos tE/>/¿.2.i4.. 
peccados,eftádo vofotros muertos en pee n LaLeycu 
cados y n» en el capullo de vueftra carne. y °l. ^ c ! loJ 

14 t Rayendo la cédula* délos ritos q "¡¿"1™ 
nos eracontraria,que era contra nofotros trc q¡ os y 
quitándola 0 de en medio y enclauandola nofoiroi. 
cala cruz:. je, Y 
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armado ^ Y de/pojando p los principados y las 
T 'en fu po te ^ a ^ es »y Tacándolos a la vergüenza en 
cruz!ot.en publico confiadamente triumphando dee- 
íirnífmo. líos en elU. 

rDediás. 16" Portáto nadie hos juague en comida, 
q.d. en de- ¿ en beuida, ó en parte r de dia de fiefta, ó 
d¡fs° ^ ^ e nueua I una >° Sabbados, 
sEIChr. 17 Loqual es laíbmbra de \oqueefiaua por 
*M¿f.24i4 veninmas el cuerpo es s del Chrifto. 
tG.quene- 18 * Nadie hos gouierne t á fu voluntad 
do. co pretexto de humildad y u religión deAn- 

u Prcten- g C les que nunca vido , andando hinchado 
dieJo reue en e j yano f ent j<Jo ¿ e f u carne : 

foerTdc li ^ no tcn ' en ^° ^ a cabera, de la qual to 
palabra de do el cuerpo alimentado y conjuncío por 
Dios. fu* ligad uras y conyunturas crece en aug- 
x Diuino, mentó * de Dios. 

de hijo de l0 p ues y f 0 y S muertos cóel Chrifto 

en virtudes 
diulnas. v 
Eph.4,16. 



Dios.cj.d. z de los elementos del mundo,porqneaC, 
como que biuieíTedes enel mundo, a feguis 
ritos, 

y Como ti No toques,Noguftes,No trates? 
trr.v.14. zz Las quales cofas perecen en el mif- 
% Arr.v.8. mo v f Q p 0r mandamientos y doctrinas de 
1 G.decrc. hombres; 

bLoTmtf- Las quales cofas* tienen álá verdad 
rnos hom- palabras de fabiduria en religió volunta- 
breslasen- ria,y en humildad:y no para regalará! cu- 
feñanydef erpo , ni para alguna horra , o para hartura 
enfcñan.fin d e la carne: 
genydcf- C A P I T, 

fingen. 



Viendo mostrado en la fin del cap. preced. las 



cSon enfe- A^tfrfe* aparencial que trata la faifa reltgon , 
na as con mo h ran ¿f 0 como e l p¡ 0 » us ¿ e vera* ha re 

palabras re , .«? > ^, ñ , J . l A - , 
toncadas fe ^"° a ^rtfio » cn e h en J^p ia tiene no la* 
acomoda- apparenci&s de aquello, fino el firde toda Chrtílta* 
das á humil n <* yirtnd,a loqual exhorta en -virtud de auerrefuf 
dad y a re- citado con Chrifto jjpecificandc anfilos malos affe* 
Jigion en la ¿los que ha de mortificar el Chnsltano como las vir 
aparen cía, tudes que ha de fi'gm'r ^encomendando finvularmen 
y a trabajo t e l¿ charidadcomolafummay remate de todas. 2. 
dclcuerpo, Decicnde a particulares realas de los eslados. 
menofpre- ir As fi aueyl refufeitado cóelChrif 
ció de fi, y W to,Ioquecf de arriba bufead, do- 
tLYZ -^ óc eíU rfChrifto fentado a la dief 
f¡ efto es lo tra ^ e Dios, (bre la tierra, 

«j primero * Loque es de arriba curad,no loque fo- 
dixo,enhu 3 Porque muertos foys,y vueftra vida ef 
mildad. t a a efeondida co el Chrifto en Dios, 
a Guarda- Quádofe mamfeftarc el Chrifto, b vucf 
da. (tra. 7 . r t • V- 

b Ot.nucf- v ' entoCes vofotros también fereys 
*Eph.i,) t manifeAados en gloria, 
c Vueítro S ^Mortificad pues c vueftros miembros 
viejo hobre que eftan fobreli tierra:fornicació,immü- 
carnal y dicia, deleyte carnal mala c6cupiícencia,y 
d^enlos auaricia > lac l ual es feruicio de Ídolos, 
hijos de re- 6 Por las quales cofas layra de Diosvie- 
bellió. H. "e^enlosrebelles: 
comoEph. 7 En las quales vofotros también ánda- 
se» uades en otro tiempo biuiendo ea ellas, 
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8 *Mas aora dexad también vofotros to 
das eftas cofas,yra, enojo, malicia,maledi- 
cencia,torpes palabras de vueftra boca. 

9 No mintays los vnos a los otros : def- 
pojádohos del viejo hóbre có fus hechos, 

10 Y viftiendohos del nueuo,eI qual por 
el c conocimiento es renouado*conforme 
a la imagen delque lo crió: 

ir ^Dódénoay^GriegoyludiOjCircu- 
ciíion y Capullojbarbaro, Scytha , ííeruo, 
libre:íino todo efloiy en todo,el Chrifto. 

11 * Veílihos,pues,(como Efcogidos de 
Dios, Sánelos, y Amados ) de entrañas de 
mifericordia,de benignidad,dehumildad, 
de manfedumbre,de tolerancia. 

15 Supportando los vnos á los otros , y 
perdonandohós los vnos a los otros, íi al- 
guno tuuierequexa del otro:dela manera 
que el Chrifto hos perdonó á vofotros,an 
tí también vofotros. 

14 Y fobre todas eftas coías ,chari- 
d a D,laqual es el vinculo h dela perfeció. 
ic Y la pa* de Dios gouierne envueftros 
corazones : en la qual anfimifmofoys lla- 
mados en vn cuerpo:y fed ' agradecidos. 

16 L3 palabra del Chrifto habite en vos- 
otros en abundancia en toda fabiduria, en 
feñandohos y exhortandohos los vnos a 
los otros con pfalmos y hymnos,y caocio 
nes efpintuales có gracia catando en vue£ 
tros corazones al Señor. 

17 * Y todo loque histierdes, en palabra, 
ó en hecho,rodoy?¿ fen el nombre del Se- 
ñor íefus el Chrifto , habiendo gracias al 
DiosyPadre por el. 

18 4¡¡ * Las caladas , fed fujetas a -vuefiros 
proprios mandos, como cóuiene en el Se- 
ñor, (y no Ies feays desabridos. 

19 *Los maridos,amad vutjlrat mugeres, 
zo *Los hijos,obedeced a rueflros padres 
en todojporqucefto agrada al Señor. 

zi Los padres, no irriteys á vueftros h¡- 
jos,porque no fe hagan de poco animo, 
zz *Lo$ Genios , obedeced en todo a 
yueftros feñores carna!es,no íxruiendo al o- 
Jo,como losqueagradanyo/<imei»fealo t t hó- 
bres, (íno có fenzillei de corado, temiédo 
aDios. 

zj Y todo loque hizierdes hazeldo dea* 
nimo,como al Señor,y no a los hombres: 
Z4 Eftando ciertos que del Señor reci- 
bireys elfalario de herenciarporqueil Se- 
ñor Chrifto feruis. 

2y Mas elque hnt injuria,recibirá la in- 
juria quehifcierej* que no 1 ay reípeftode 
perfonas. 

C A P I T. lili. 
Ventéela Epijlola con familiares recomendación fs. 

n iij 



E^/7.4,21. 

yi. Ved.2,h 
>4»1. 



eS. ddE- 
uang.co- 
mo2. Cor. 

*Ge, i,atf. 

f Como 
Gal.j t$. 
g OGéiíl. 



h Que en- 
tretiene 
los perfec- 
tos en vni- 
dad devn 
cuerpo,Io£ 

í Ót.agra- 
dables* 



*iCor.io > 

t Para la 
gloria y 
por la vir- 
tud de Iefus 

II. 
*Eph. ?,21 
*i.Pe¿3,i. 



1. Pe¿a,i8. 



*D«u©,27 

Row.z.n. 
Gal. 2, 6, 
Eph.6,9. 
1S. acerca 
de Dios* 
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%$6 



*Eph.6j$. 
fcT/je/3,1, 



a ConTabi 
duria. 



bDeColof 
tes. 

cEl qual 
hos ha fdo 
encomen- 
dado. 



LOs feñores , hazed loquees jufto y 
derecho con VMcS7ro> {icruos,eftando 
ciertos q tibien vofotros teueys Se- 
ñor en los cielos. 

í * Perfeuerad en oració velando en ella 
con hazimientode gracias: 
$ * Orando también júntamete por no£ 
otros, que el Señor nos ábrala puerta déla 
palabra paraque hablemos el myfterio del 
Chrifto,(por el qual aun eítoy prefo) 

4 Paraque lo mamfiefte,como me cóuie- 
«e hablar. 

5 * Andad con fabiduria có los eftraños 
ganando ta occaíion. 

6* Vuefira palabra ííempre con gracia, a- 
dobada 2 con fahque fepays como hos có- 
tiiene refponder a cada vno. 

7 Mis negocios todos hos hará JaberTy 
chico Hermano amado y fiel Miniílro y 
coníieruo en el Señor: 

8 ti qual hos he embiado a efto mifmo, 
dfaber paraque entiéda vueftros negocios, 
y vueftros corazones fean confolados: 

9 Con Oneíimo amado y fiel Hermano, 
el qual es *> de vofotros. todo loq acá paíTa 
hos harán faber. 

10 Salúdanos Ariftarcho mi compañero 



en la priíion,y Marcos el íobrino de Barna 
bas( c acerca del qualaueys recebido man- 

EfcripU de Rom* k los ColoJJcnfcs con Ty chico y Qncfímo, 



damictos. (T viniere a vofotros, reccbirlo. 
heys¿) 

ii Y leíus elquefe llama el Iufto:los qua- 
les fon déla Circunciííon : eftos folos foa 
losque me ayudan en el ReynodeDios: 
han me (ido confuelo. 
li Saludahos Epaphras,el qual es de vof 
otros, íieruo del Chrifto,ííempre ^folicito d Ot.con> 
por vofotros en oraciones , que eftevsjfr- batiendo. 
r i- a i j * * j i cG. ento- 

rne*, perfectos y cumplidos c en todo loque ¿ a V0 Nj ta ¿ 

Dios quiere. dc D i os . 

\% Que yo le doy teftimonio que tiene 

granúlelo por vofotros y por losque eirá fOwraba- 

enLaodicea,y losqueenHierapolis. I o - 

14 " Saludahos Lucas el medico amado, 2 *T*.4,ii. 

yDemas* 

ic Saludad á los Hermanos que citan en 
Laodicea,y a Nympha,y á la l^lefia que ef 
ta en fu cala. 

16 Y quando carta fuere leyda entre e ot délos 
vofotros, hazed que también fealeydaen Laodícen- 
lalgleíia de los Laodiceníls : y la que es fes. 

£ efcriptadeLjodictaquela leays tibien n Por ven- 
vofotros. tura el mí- 

1 7 Ydezidá n Archippo,Miraqcúplasel 
minifterio q has recebido del Señor. direa. 

xti 'Salud, de mi mano,de Paulo. Acor- ¡ Lat. vale- 
daos de mis prtfíoncs.La gracu[ddScñor tc.ot.SaIn* 
nueftro íea] con vofotros.Amcn. ucion. 



La Primera epiftola del Apoftol S. Paulo 
á los Theílalomceníes. 



C A P I T. I. 

ES el mífmo intento déla epístola precedente. A- 
laba la fcypcr/tuetanciadelos ibe/Jalontcen- 
¿es en el Euan>elto del Señor. 



<ki.Tbe.hy 

a Dclcfr c 
r ir con L 



Av Lo, y Sylua- 
no,y Timotheo, 
a la Jglefia délos 
Theífilonieéfes, 
congregada en Dl- 
os el Padre, y en 
el Señor íefus el 
Chnfto. Gracia 
y pafc ayays de 
Dios Padre nuef 
tro,y del Señor leíus elChrifto. 
z * Hazemos fíemrpre gracias á Dios por 
todos vofotros , * haziendo memoria de 
vofotros en nueftras oraciones 
3 Sin ceflar,acordaodonos déla obra de 




vurftra fe,y del trabajo y charidad: y de la 
&c.o,«n la a tolerancia de la efperan^a del Señor nuef 
uokfus el Chriílo^eUau del Dios y Pa- 



dre nueftro: 

4 Eftando ciertos,Hermanos amados,de 
que foys efeogidos de Dios: 

5 Porquanto b nueftro Eoangelio no fue bKueflri 
entre vofotros en palabra foían-./nte , mas predicación 
también enpotenua, y en Lfpiritu Sacio, 

y en gran c plenitud : como fabeys quales c Abundan 
ruemos entre vofotros por caufa de vofo- c5a dc <ío * 
tros. CoVÍ™ 

6 Yvofotros fueftes hechos imitadores trt 'I 9 ' 

. _ lio 1 n 

de nofotros y del Señor,recibiendo la pa- muveierta 
labra có mucha tribulación, con goio del pcríuaíion^ 
Lfpirltu Sancho: 

7 En tal manera qua ayays íído excmplo 
a todos losque han crcydo en Macedonia 
y en Achaia. 

Í Porque por vofotros ha íido diuulga- , 

da ía Pal jbra del Señor no folo en Macedo 7 ^ 7 ff 
a » • ii tra predica 

nía y en Achaia, mas aun en todo Jugar vu- c ¡ on no f M 

eftra fe,que es en Dios, le lia eftendido, De muyncccf- 

tM manera ^que 110 tengamos neceísidad Taria encf- 

de hablar tuda* us r ai(C$ * 

^ Por- 



e Inflntn el 
juyzio ex- 



*Ac7. i<J,ai 
fG confia- 
ba. q.d ani- 
mo. 

g Diligen- 
cia, ot con 
mucho cé- 
bate. 

h Predica 
cion. 

i Q¿_d. ni 
porque en 
la Ley fu ef- 
femos mal 
enfeñados, 
ni porque 
afabiendas 
nos quera- 
mos hazer 
immundos 
communi- 
cando el E- 
mngclio a 
JosGetiles, 
ni porque 
quífieíTe- 
mos enga- 
ñar a nadie, 
•f G.en oc- 
caíion de 
&c.q. d. o- 
caponados 
de ¿Ve. 
1 Grauaros 
delvido. 
* Ac7. 20, 
34. 

1. Cor. 4, ia. 
a.T/jf.3,8. 

**ph. 4i t. 

Vhi.vij. 

Co/.i>io # 
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9 Porque ellos cuenta de noíbtros qual 
tntrada tuuimos á vofotros : y deque ma- 
nera fuertes conuerndos áDios dexando 
los ídolos para fei uir al Dios biuo y ver- 
dadero, 

10 YefperaráfuHijo délos cielos,ál qual 
leuácó de los muertos; Iefus el qual nos li- 
bró c de la yraque Ka de venir. 

C A P I T, U 

Acuérdales con yuanto candor fidelidad, y libe* 
rahdad les predico el Evangelio no cargándolos 
ni aun de fu (ufient orantes incurriendo en vi odio, y 
perfécuciones de los ludios , en que les aeclara fu fio 
dffeclo para con ellos. 

POrque, Hermanos, vofotros fabeys 
que nueftra entrada á vofotros no 
fue vana: 

I Antes aun , auiendo padecido , y (¡do 
afrentados * en Philippos , como fabeys, 
tuuimos*oíadia en elDios nueftro para an- 
nunciarhos el Euangelio de Dios con mu- 
cha Solicitud. 

3 Porq nueftra h exhortacion no fue ■ de 
error,ni de immundicia, ni por engaño: 

4 Sino por auerfido aprouados de Dios 
para que fe nos encargaífe el Euagelio;an- 
fí hablamos, no como losquc agradan a los 
hombres, fino á Dios, el qual prueuanuef- 
tros corazones. 

y Porque nunca fuemos lifongeros en la 
paIabra,como fabeys , nittocados de aua- 
ricia:Dios es teftigo. 

6 Ni bufeando de los hombres gloria, ni 
de vofotros ni de otros, aunque podiamos 
Pernos carga,comoApoftoles delChrifto. 

7 Antes fuemos blandos entre vofotros, 
como la que cria que regala fus hijos: 

8 Tan amadores de voíbtros,quequiííe i - 
ramos entregarnos no íblo el Euágelio de 
Dios,mas aun nueftras proprias almas:por 
que nos erades charifsimos. 
o Porq ya,Hermanos,hos acórdays*de 
nueftro trabajo y fatiga , que obrando de 
noche y de dia por 110 fergraues a ningu- 
no 'de vofotros, predicamos entre vofo- 
tros el Euangelio deDios. 

10 Vofotros foys teftigos,y Dios, de quá 
fandos,y juftos,y irreprehéííbles hos fue- 
mos á los que creyftes. 

II Como fabeys , como exhortauamos y 
confolauamos á cada vuo de vofotros, co- 
mo el padre a fus hijos, 

11 Y hos proteftauamos * que anduuief- 
fedescomo es digno dcDios que hos llamó á 
fu Rey no y gloria. 

13 Por lo qual también nofotros hazemos 
gracias á Dios fía ceífar, de que auiédo re- 
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cebido de nofotros la palabra* de la do- m G. Del 

¿trina de Dios, la recebiftesno como pala- °y^°* 

bra de hombres, mas (como a la verdad lo 

es)como palabra de Dios , el qual obra en 

vofotros los que creyftes. 

14 Porque voíbtros, Hermanos, aueys (1- 

do imitadores en el Chrifto Iefus délas I- 

glefias de Dios que eftan en íudea : que a- 

ueys padecido tábien vofotros las mifmas 

cofas de los de vueftra propria nacion,co- 

mo t3mbien ellos de los ludios: 

1$ Que también mataron ál Señor Iefus, 

y a fus proprios Propheras : ya nofotros 

nos han perfeguido: y no fon agradables i 

Dios , y a todos los hóbres fon enemigos: 

16 Defendiéndonos que no hablemos a 
las Gétes para que fefaluen:para que hin- 
cha/* medida de Cus peccados fiemprerpor- 

que la yra[de Dios]los ha alcacado n hafta nDcI t0¿0 * 
el cabo. 

17 Mas,Hermanos, nofotros priuados de 
vofotros por vn poco de tiempo,de la vif- 

tano del coraron, *por tanto nosappref- *Rom.i,u. 
furamos mas con mucho deífeo para ver 
vueftro roftro. 

18 Porlo qual queíímos venir ¿vofotros, 
yo Paulo á la verdad, vna vez y otra : mas 
embara^ónosSatanas. 

19 Porque q es nueftra efperan^a , o go- 
zo,o corona de que me glorie^no foys vo- 
fotros delante del Señor nueftro Iefus el 
Chrifto en fu venida? 

10 Que vofotros íbys nueftra gloria y 
gozo. 



C A P I T. 



III. 



Declárales la (ohchitd cjue tuuo por ellos embo- 
dóles a Jimolbeo para entender fi eftauancon- 
¡tátes en la dttÜrind del Evangelio entretátos enga- 
ñador es y y el go^o ípterectbio'^niedida fu conftacta, 

POrlo qual a no efperando mas acor- 0 O, no lo 
damos de quedarnos folos en Athe- pudiendo 
ñas, masfuffrir. 
1 Yembiamosa Timotheo nueftroHer- aafi*b.v.s. 
mano y miniftro deDios[y ayudador nuef 
tro] en el Euangclio del Chrifto, á confir- 
mar hos y exhortar hos en vueftra fe: 
j Paraque nadie fe mueua en eftas tribu- 
laciones: porque vofotros fabeys que no- c „ . , 
r r p/i a pSenalados 

iotros iomos K puertos para cito. de Dios p* 

4 Que aun eftando có vofotros hos pre- raerte offi- 
dicauamos qucauiamos dé paífar tribuía- ció, o para 
dones, como ha acontecido y lo fabeys. licuar tales 
y Porlo qual también yo no efperando «'bulado- 
mas, heembiado á reconocer vueftra fe, ncs * 
que por ventura no hos aya tentado ^el qMatt.4,». 
Tentador , y que nueftro trabajo ayafí- 
d o, en vano. 

n iíij 
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6 Empero holuiendo de vofotros a no- 
fotros Timotheo , y habiendo nos faber 
vueftra fe y chandad.-yque íiempre teneys 
buena memoria de nofotros, deíleád o ver- 
nos como también nofotros á vofotros: 

7 En ellojHermanos , recebimosconíb- 
lació de voíbtros en toda nueftra neceísi- 
dad y afflicion por caufa de vueftra fe. 

8 Porque aora biuimos no/otros , íí voíb- 
tros eftays firmes en el Señor. 

o Por lo qual que haziroiento de gracias 
podremos dar áDiospor voíbtros porto- 
do el gozo con que nos gozamos a cauía 
de vofotros delante de nueftro Dios, 
*R.0m.i,«o. io *Orando de noche y de dia có grade 
y if>*3. inftancia,que veamosvueftro roftro,y que 
r A vueftro cumplamos lo que ralta r á vueftra fe? 

íí Mas el mifmo Dios y Padre nueftro, y 
el Señor nueftro Iefus elChrifto en camine 
nueftro viaje á voíbtros. 
n Ya voíbtros multiplique el Señor , y 
hagaabundarlacharidad entre vofotros y 
para co n todos,como es también de nofo- 
tros para con vofotros: 
13 *Paraque fean confirmados vueftros 
corazones en laíanclidad irreprehenfibíes 
delante del Dios y Padre nueftro , para la 
venida del Señor nueftro Iefus el Chrifto 
con todos fus Sánelos. 
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enfeñamié 
to. 



*i.Cor.i,S. 
A¿>.5,2* 



aG.reccbif 
tes de &c. 
b G % abun- 
deysmas. 

E/>/>,c,i 7 . 
c Su cuer- 
po. 

dO,llonor. 
*i.Cor 6>$ 
c G*. en ne- 
gocio, por 
vcntura,en 
pleyto. 

*i. Cor. 1.2. 
*i Cor. 7, 
40. 

£ S*por el 
qualhos 
cjifcnarnos» 

i.loan. 2,8. 

y 

f2.^C.},7 

g Ot. q no 
tengaysoc- 
oefsidad de 
ngidá. 



CAPIT. mi. 

PTirftíadeles a que permanezcan confiantes en la 
toñrina y en la fia y ida a la qual fe conuirtie» 
ron de fu getUilt/mo. 2. Singul amiente les enco- 
mienda la cbaridadi ; Dales doclrina acerca del 
luto por los muertoSyde lo qual pe rece auer Jido con» 
faltado deeüos particularmente,Qt^efcconfnclen,co 
faber por la palabra de Dios que mejor et ti eftado 
délos cjue murieron en el Señor^que de los que aun 
biuen,temendo fe de la refurrecton finaUde la qual 
los que 'van delante efian tanto mas cercanas, 

REfta pues , Hermanos , que hos ro- 
guemos y exhortemos en el Señor 
Iefus,que de la manera que a fucftes 
eníeñados de nofotros de como hos con- 
uiene andar, y agradara Dios, b vays cre- 
ciendo. 

x Porque ya íabeys que mandamientos 
hos dimos por el Señor Iefus.. 

3 *Porque la voluntad de Dios es, vuef- 
tra fanclrficació:« afaber que hos aparteys 
de fornicación: 

4 Que cada vno de voíbtros íepa tener 
c lu vafo en-íanárflcacion y ¿honeftidad. 

c No con affeclo de concupífccncia,co- 
mo las Gentes que no conocen á Dios. 
6 t *Que ninguno opprima.ni calumnie 



e en nada a Cu Hermanoiporque clScñor es ^ 
vengador de todo efto , como ya" hos aue- ¿ Q ¿ e j os 
roos dicho y proteftado. muertos, f. 

7 * Porque no nos ha llamado Dios á im cnel Señor, 
mundicia, fino áfan&ificacion. * Deucys 

8 Anliquee!quew>ímenofprec¡a,nome- ip ntr,fl * r- 

noípreciaá hombre : fino á Dios * elqual I °í?* ' 

* • j-'frw- o a ^ T1.C0r.1y, 

también nos dio 1 fu Elpiritu Sancho. 2J 

O m Item , acerca déla Chandad délos js.en la re- 
Hermanos rioaueys menefter que hos ef- furrecion. 
criua: * porque voíbtros aueys aprendido q.d.nofo- 
de Dios q hos ameys los vnos á los otros. tros ío$ 3 b * 

10 Y tambié lo hazeys anfi con todo los ^ s ^° 
Hermanos que eftan por toda Macedonia. mas cerca 
rogamos hos empero, Hermanos , 4 vays jehrefur. 
creciendo. ^losqya 

11 tYqueprocureys de tener quietud,y muríeróen 

hazer vueftrosnegocios: y queobreys de ciSefior; 

vueftras roanos de la manera que hos aue- ? nte * clIos 
, , ^ lo eftan, en 

mos mandado. 0 tic 

u Y q andeys honeftaméte para co los el- nen y a p a f. 

traños;y ^ q nada de ninguno deíTeeys. fado el paf- 

l% ^[Tampoco, Hermanos, queremos q fo de la mu 

ignoreys acerca n de losque duerme, Que crt * >S UC * 

no hos i entriftezcays como los otros que 

no tienen eíperanc.a; 

14 Porque fi creemos que Ielus murió-y 
refufcito,aníi también traerá Dios conel á 
losque durmieron en Iefus. 
i? Porloqual hos dezimos efto fen Pa- 
labra del Señor, t Que nofotros quebiui- def P ucs <| c - 
mos,qauemos quedado, 1 en la venida del ¿^rau^do 
Señor no feremos delanteros a losque dur re fp C # 0 i 
mieron^rf. q morimos 

16 Porqel mifmo Señor con algazara y d ípuesde- 

có boz de Archange!,yt con trompeta de ellos: no 4 

Dios decédtrá del cielo,y los q m íbn muer cn '. a re ( ur " 
c r • ' rccion ios 

tos refuícitaran primero. ^ mwAm¡ 

17 Luego nofotros losque biuimos, D Ios dc rc fuf c ¡ . 

que qdamos.7 juntamente con ellos fere- tarantes de 

mos arrebatados cn las nuues árecebirál los otros, 

Señor; y anfi eftaremos fiepre có el Señor» ni c\ aya tá- 

tó Portanto confolaos los vnos á los o- P° co dc a * 
n 1 1 ucr entoo- 

tros en eftas palabras.. ccs a , 



nofotros 
noi queda. 

i.Cor. 15,52. 
m S.aora, 
nS.refufci- 
taremos 



CAPIT. 



nos que no 

Continuando úpropofito comineado-, anftnef- muerto 
tales,Que<iel quando (érala refurrecióy no fea heb.9,27. 
curiofos porque aquel dia ó hora nadie lo j abe. nS. en que 
(JS\att.i^6.)mas que fe exerettetren toda piedad, (trí\o di- 
ciertos del cafo. 1 Encomiéndales ¡otpasiores. cho* 
Y encargándoles el goxp efptrituaUa pax> /* ¿ene- o Acl.1,7. 
uolet^ciaja perpetua oración cy*c.y cncomedando* P Ot.quc 
los al Serlorfeuecela epíslola. Hos cícri - 

EMpero acerca n de los tiempos y de i Man. 14, 
los mométos, 0 no teneys, Herma* 44. 
'nos,necefsidad p deqyohosefcriua: 2.lW.j,io;. 
2 Porque vofotros íabeys á íaz, t que el 
dia del Señor, como ladró de noche , anfi y «**ij». 
v>endrá,. 3 Que. 
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3 Que^quando dirán, Paz y feguridad: 14 ^[Ité,rogamos hos,Hermanos,q cor 



s Orando entonces vendrá fobre ellos deftruycion 
¡ Cu'plJzcr ^° re P ent c 5 como los doloresála raugcr 
y fcguro/ p«*eñada:y no cfcaparán. 
r.los íin- 4 Mas voTotros, Hermanos,no cftays en 
píos. tinieblas paraque aquel diahostome co- 
mo ladrón . 

$ Porque todos voíbtros foys hijos de 
luz,y hijos de día : uo Tomos de la noche, 
ni de las tinieblas. 

6 Portanto pues , no durmamos como 
los de mas : antes velemos y citemos tem- 
plados. 

7 Porquelosquc duerme, de noche du- 
ermenry losque eftan borrachos,de noche 
eftan borrachos. 

8 Mas nofotros que fomos hijos del dia, 
55,17 eftemos fobrios,* vertidos de cota de fe y 

tp .6,17. de charidad.y la eíperan^a de Talud por al- 
mete. 

9 Porq no nos ha r ordenado Dios pa- 
ra yra,íí no para alcanzar Talud por el Se- 
ñor nueftro leTus el Chrifto: 

10 Elqual murió por noiotros, paraque, 
ó que veleraos,ó q durmamos, biuaraos j ü 
tamente con el . 

í Ot.exhoí n Porloqual s coTolahos los vnos á los 
otrosry edifícanos los vnosalos otros,an 
fícomolohazeys. 

11 íte,rogamos hos,Hcrmanos,q reco- 
Infrfan*** n02ca y s ^^ os 4 trabaja entre voTotros, y 

hosprcíldéen el Señor, y hos r amoneftá: 
ij Y que los tengays en mayor chandad 

?>oramor deTu obra, tened pazlos vnos có 
os otros . 



III. 



rijays a los que andan deTordcnadamente, * l'ro. 17,15 
queconToleysálos de poco animo, qTup- > 10,22. 
porteys á los flacos,quc Teays Tuftndos pa &\ at hl9. 
ra con todos. R p 1 j >17, 
15 * Mirad q ninguno dé a otro mal por * 
mahátes Teguid u lo bueno íicprelos vnos ^ 
para con los otros,y para con todos. 
10" Siempre cftadgozoíbs. 



en 

hazer, ola 
beneficen- 
cia. 



r Predeftí. 
nado. 



tahos • 

II. 

redíe 
enfefian. 



1? * Orad íín ceííar. 

18 En todo hazed gracias : porque x efta 

es la voluntad de Dios para con voTotros Lw o8>i. 
[todos]cn el Chrifto IeTus. Co/ .4.J- 

19 y No apagueys el ETpiritu : *^™ do Io 

20 No menoTprecieys z las proi>hecias. No defo. 

21 a ExTarainaldo todo: retened loq fue- nimeys á 
re bueno. lose] Dios 

22 Apártanos de todaapparencia de porfucfpi- 
mal. ritudefper- 
2* YelDiosdepaz*hosTanaifíqento- *£*™ n 
do,paraq rueftro efpiritu y anima,y cuer- zEl excr *¡. 
po, Tea guardado entero íín reprehenííon c j 0 C0 mun 
para la venida del Señor nueftro IeTus el de la ínter- 
Chrifto. pretacion 
24 *Fieleseiquehoshallamado,elqual delaEfcrip 

T t- „ » ' 1 tura en la 

también c hará . i»i*<:„ 

z$ Hermanos,orad por noiotros. i.Cor.14,2. 

z6 Saludad a todos los Hermanos d en CO nííguefe # 

befoTan&o. eftoilo§ 

27 Conjurohos por el Señor, q efta car- prec.v.19, 

taíealeyda á todos los Sánelos Herma- a Vacó loq 
J prec . 

" 0S, x . j 1 r . a r r 1 b Nofolo 

28 La gracia del Señor nueftro Ieíus el ¿ c] maJ 

Chnño/éa con voTotros. Amen 



L4 Primera ¿ los Thejfalonicenfcs fue eferipta de AthettM . 

La SegundaEpiftola del Apoftol S*Paulo á 
los Theflalonicenfes, 



mas de to- 
da &c. 
* 1 Cor. 
Ara ¿.3,11. 

c H.cunipU 
ra fu pro- 
metfa» 
d Como 
Rom. i6,\6* 
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C A P I T, I. 
Velueen efta fecunda epiflola a corroborar U 
>fede los Theffalonitenfes. Alábales fu perfeuerS,- 
da en lodo* la* partes de la piedad, ejfrec talmente 
en la tolerada de laf perfecuaonei , prometiendo le* 
en la tenida del Señor entero refrigerio, y a los que 
lo s atribula n. eterno catligo. 

Avio,y Syluano,y 
Timotheo , á la Iglefia 
délos Theflalonicen- 
fes congregada en Di- 
os el Padre nueftro, 
y en el Señor IeTus el 
- Chrifto: 
ü Gracia y paz ayays de Dios nueftro 




Padre,y del Señor IeTus el Chrifto . 
x *D«uemos hazer fiépreqraciasáDíos , T » 
de vofotroSjHermano^comx) e s digno,de 
que vueftra fe va creciendo , y la charidad 
de cada vno de todos voTotros abunda en- 
tre voTotros. 

4 Tanto,quenoTotros miTmos nos glo- 
riemos de voTocros en laslglefias de Di- 
QS,de vueftra paciencia y Te en todas vueí^ 
tras perTecuciones y tribulacióes q TüfFris, 
í *Enteftimonio deljufto juyzio deDi- j ^ 
os,paraq Teays auidos por dignos dclRey- " 1 
no de Dios , por elqual aníimiTmo pade^ 
ceys: 

6 Si,q es jufto acerca deDios^pagar con» 

tribus 
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tribulación á losque hos atribulan : 

7 Y á vofotros, que íoys atribulados, y a 
•i. Tf;f/^4. nofotroSj^rrepoíb * quado te manifefta- 
*í* rá el Señor Iefus del cielo con los Angeles 

de fu potencia, 

8 Con llama de fuego , para dar el pago 
líos que no conocieron á Dios, ni obede- 
cen al Euagelio del Señor nueftro Iefus el 
Chrifto: 

9 Los quales feran caftigados de eterna 
perdido por la prefencia del Señor , y por 
la gloria de fu potencia: 

10 Quádo viniere para fer glorificado en 
fus San&os , y á hazerfe admirable, en aql 

t Va con el dia en todos losq creyeron: 2 porquáto nu 
T't'j r c eftro b teftimonio ha fido crevdo entre 
üangelio. vofotros. 

cS. envofo ií Por loqual anhmifmo oramos nempre 
tros. por vofotros que elDios nueftro hostéga 
45«hincha. por dignos de fu vocacion,y hincha de bó 

dad c a toda voluntad y á toda obra d de fe 

con potencia: 

u Paraq el Nóbre del Señor nueftro ie- 
t Hecho fus elChrifto fea c clarificado en vofotros, 
claro y ala- y vofotros en el por la gracia del Dios nu- 
ba 4°- eftro,y del Señor Iefus el Chrifto. 

C A P I T. II. 

P Atece fir que algunos eftiritHi phanat¡coi t (o pre 
tendi'do reuelaciottes , o tomado ocafto de lama 
tina en que el Kpoftol tiene fiepre en la boca el iia 
del Señor )alborot ana la \gltfia co ranos miedos de 
la cercanía de aquel dia. elqual tardandofe mas de 
f Dodeef- loque ellos daua a entenderla caufa que la fe déla 
tuuierc c! *ventdad el Señor Je tuuitjje por rana de rm*tbos>co 
cuerpo allí tra elqual inconuiniete S Vedro acude^fe.^y Co 
fejuntaran tra eslos atufa a qut el Apofiol que a la reñida del 
las águilas Señores menefter que preceda r na general apotta- 
Luc.i7}37. fia de fu Iglefia caufada por rn ¡njtgne enemigo de 
g Ni hos ef Chriflo que*n la fin del imperio Komano(d6de pa- 
pante na- rece que le quiere dar la filia) feleuataria co titulo 
d' c « de Dios rfurpandofa gloria y afiiento con potencia 
Ii Con reue ^ arUs y mí i a gr 0S ¿ e Satanás, elqual elSeñor mata 
laaones y/4 p Qr y u palabra, y anfilos exhorta d que efie fir- 
fal as. mesen ¡ a pi e ¿ a ¿ % 
jOudel * 

Chrifto. Ogamos hos pues,Hermanos porla 

*Eph.¿ t 6. 1^ venida del Señor nueftro Iefus el 
•f S.dclal- A ^Chrifto,y f de nueftro recogimien- 
glefia.f.de toa el, 

Chrifto y t Que no hos mouays facilméte de vuef- 
de fuverda • £ • r r- j V y 

rfero culto trolentimicto, & ni íeays efpatados ni n por 
j.Tím.4,1. efpiritu, ni por palabra, ni por carta como 
J Aqudin- nueftra,como q el dia 1 delSeñor efte' cerca 
%ne pecca j ♦No hos encañe nadie en ninguna mane 
dor, aquel ra .p 0r q no redra q no vega antes 1 la apofta 

¡nípeper f ia y f cman ¡fi c ftcel 1 HOMBRE j>e pec- 
didoypcr- * ' 

dedor de CADO,EL H 11 O DE PERDICION, 

otros. 4 Opponiendofe, y leuantandofe cótra 
m En lugar todo loq fe IlamaDios,ó diuinidad: tanto 
ie Dios, que fe afsiente «a el templo de Dios m co- 
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rao Dios, Imiendofe B parecer Dios* nDios vífí- 

5 No hos acordays que quádo eftaua có ble. pro- 
vofotros hos debía efto i priedad de 

6 Y vofotros fabeys 0 q « loque lo impide c ™ ft ° ia - 

s r J * r * r n comunica- 
aora,paraque a íu tiempo le maniheíte. ^ J % 

7 PorqP ya fe obra elmyfteno de iniqui- oAfab.que 
dad:folaméte que elq aora domina, domx- aú no es ve 
nehafta que ^ lea quitado: nido fu tic- 

8 Y entócesferamanifeftado aquel ini- po.O,quic 
quo,* alqual el Señor matará r có elEfpiri- ^ or * 
tu de fu boca, y con la claridad de fu veni- ¿. d om ¡" n 3" 
da lo quitará: ^ iníinuídoq 

9 A aqueliniquo J elqual védrá por opera el imperio 
cion de Satanás , con f grande poxencia,y Rom. auit 
feñales,y milagros u mentirofos, dp ^ rla ^* 

10 Y cótodo engaño de iniquidad obrado l | a ^ cl an * 

v i & * .•• tichr. aníi 

x enlosqperecen:porquanto no recibiero q UJ m racon 

la charidad déla verdad para fer faluos. elv.fíg. 

11 Portanto pues, embiará Dios en ellos p Ya aú def 
y operación de error,paraq crean á lamé- deaoraha- 
fj ra: xe fu obra 

11 Paraquefeancondcnnados todos los * l * n } ich l: 
^ \ 1 11 r (i.Ioa.2,i8) 

que no creyeron a la verdad,antes coníin- misen 0tU i 

ticron a la iniquidad. to y como 

13 Mas nofotroi deuemos hafcer fiempre por mina. 

gracias a Dios por vofotros, Hermanos a- 9, G.fea qui 

mados del Señor , d eque Dios hos aya ef- ^ do (<> nc * 

cogido por primicias z de falud. por la fan c cen 
«i-? í. rr . - 1 r * j j medio, 

ctihcacion del Elpintu y la fe 1 verdadera: * ,/-,• . _ 

14 A loqual hos llamo por nueitro Eua- r cófupa- 

gelio para alcanzar la gloria de nueftroSe- lahra fola. 

ñor Iefus el Chrifto . sG cuya ve 

ic AnílqjHermanJSjeftad/rmes y retened "'daferacó 

b la doclrinaqueauevs aprendido.feapor & f-q« d.do 
1 • \ J r¿ * minara.en- 

pahbra.o por carta nueftra. trirf «, fii 

16 Y el milmo oenor nueitro lelus el t hrono d« 
Chrifto,yDios yPadre nueftro, elqual nos iniquidad 
amó , y nos áióli confolacion eterna y la por artes 
buena efperanc,a c por gracia, ácl diablo, 

17 Cófuele vueftros corazones, y hos có "^¿^f' 
firme en toda buena 4 * palabra y obra. 5' c p * 

t G.toda. 

C A P I T, II!. uEncÓflr- 

Pídeles que oren porel.y porla propagación del maciódclt 
Euangelio. 2. hutfales de como fe ha de auer co mentira:aú 
los Hermanos ocio/os b ragabundos :y encómenda- S c n f x j Qltx 
Je les al Señor fenece U Eptflola. verdade- 

. ros * 

REfta,Hermanos, * q oreys por r.ofo x Enloi 
tros,que la Palabra del Señor corra predeftína 
y fea hecha illuftre aníi como entre dr ' s 1 P crdi 
r ció» no en 

vofotios : loskfco i- 

1 Y que feamos librados de hóbres 2 ira- ¿ os> g 
portunos y malos, porque no es de todos y Como 
Mafe. Matt. 24.14 

j Mas fiel es el Señor que hos confirma- ot.efficjcía 
ra y guardará de mal. ^ ej»g«o. 

4 Y tenemos confiaba de voiotros en el q¿¡ K *' 1 ^ 
Señor , q hazey s y harey s loq hos auemos ° ' 
mandTdo. f Ü 



40* 



A L O S T 



7 El Señor enderece vueftros corazones 
« Ot. mía en la Charidad de Dios y c cala cíperan $a 
paciencia, del Chrifto. 

II. 6 ^[Denunciamos hos empero,Herma- 

nos,en el Nombre del Señor nueftro Iefus 
¿ProfeíTor clChrifto, q hos aparteys de todo d Her- 
del Euag mano cj anduuiere fuera de ordé,y no con- 
eG.a lacra forme c á la doctrina que recibieron de 
ilición, nofocros. 

* i Cor n 7 P° r S vofocros fabeys * Jeq manera es 
i ibefi+yi mene ^ er iniitarnos**porq no nos vuimos 

* Afl.20,34 ^^ordenadamente entre vofotros, 
i.Cw.4,12. 8 * Ni comimos el pá de balde de rúngu- 
*Arr.2,£. »o,antes obrado có trabajo y fatiga de no 

che y dedia , por no fergraues a ninguno 
de vofotros. 

9 No porque no tuuieíTemos poteftad, 

* i Cor.u,i * mas p Qr d arnos nos p 0r dechado , paraq 

nos ímitafledes. 

10 Porque aun eílando co vofotros hos 
denüciauamos efto,Que íi alguno no qui- 
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fíere obrar,no coma. 

11 Porcj oymos que andan algunos entre 
vofotros fuera de orden , no entendiendo f E xa míoá' 
en nada,íi no ^ trataudo con curiofidad . ¿ Q y Cf nr« 
11 Y álosque fon tales, denunciárnosles rádo vidas 
y rogárnosles en el Señor nueftro Iefus el agenas. 
Chnfto,q obrando & có repoíb comá fu pá S conft- 
ij * Y vofotros,Hermauos,nó dcfmay- L^, 0 , 
cys de bien hazer. ' 
14 Y íi alguno no obedeciere a nueftra pa 
labra por carta,notad al tal;* y no hos em- M4f « ,8,2 7 
boluayseonel paraque fe auerguence. *' * r * 5, * # 
iy Y no lo tengays como a enemigo : fi 
no anioneftaldo como á Hermano. 

16 Y el mifmo Señor de paz hos de fiem- 

pre paz h en toda manera. El Señor fea con h En todo, 
todos vofotros . ot.entodo 

17 « Salud.De mi mano, de Paulo, q esm* lu £ ar - 
figno en codas mü cartas.aníí eferiuo. CoJoC° 1$ 

18 La gracia del Señor nueftro Iefus el 
Chriftoy¿4 contodos vofotros . Amen. 



Lu Segunda k los Tkefídoniccnfa.fuc embiudu de AtheriM. 

La Primera Epiftola del Apoílol S.Paulo 
á Timotheo 



* Col. 1,1 8. 
a Alqual cí 
peramo pa 
ra nueftra 
entera re- 
^empeion. 

L UC.2I,28. 

Rom. 8 íi. 

* Att.16,1. 

* Ab. 4,7. 
Tií M4- 

* Aba. 5,4. 
b Q. dan. 



CAP IT. I. 

A Vi/a a Timotbeo c¡ne reprima los predicadores 
faifas peladores de la ley fin entenderla , el fin y 
y/o de latjual dti£jér,Traer al hombre ala -verda- 
dera fe por laqual purificado fu (oracon % y rayda la 
'^nfaencta de peccado obre cbaridadeon fu pro\¿. 
moilocjual aLafado, ya U ley no tiene mat cjueyr- 
gtral pió (es afaber porque el h *x¿ ya de cora fon 
loque ella manda fin fer vrgidó) mas vrge y acojfa 
tí los ma Ihechores >qu* no ha alean fado a fer rénoua 
dos por Chrtflo . 2 Yone feafi mifmo por sxemplo 
dtcfto. 3. Y encarga d ItmQtbeocfHefiga eflemetho* 
do de do firma, ere 

Avlo Apoftol de Iefus 
el Chrifto porla ordena- 
ción del Dios Saluador 
nueftro,y del Señor Iefus 
el Chhfto , * 2 cfperau^a 
nueftra, 

z *ATimotheo verda- 
dero hijo en la fe gracia , ínifehcordia , y 
paz deDios nueftro Padre , y del Chrifto 
Iefus Señor nueftro. 

3 Harás como te rogue',q te quedaiTes en 
Ephefo,quando me parti para Macedonia 
paraque denuciaiTes á algunos que no en- 
íeñen diuerfa do ¿trina : 

4 *Ni efeuchéá fábulas y genealogías íín 
termino,* que anies b engendran cjuiftio- 




neí q la edificación de Dios q es porla fe. 
í * e El fio del mandamiento es la chari • 
dadnacida de coraron limpio , y de buena 
confciencia,y de fe 110 fingida * 

6 Deloqual apartandofe aIgunos,fe di- 
uertieron á vanidad de palabras : 

7 Queriédoferdo&ores de la Ley ,3» no 
entendiendo ni loque kablao,ni loque af- 
flrman < 

8 * Sabemos que la ley es buena, íí fe vía 
deelía legítimamente. 

9 Sabiendo que la Ley no es puefta para 
el jufto , Ci no para J los injuftos,y para los 
deíobedictes : para los impíos y peccado- 
res,paralos malos y cótaminadosrpara los 
matadores de padres y madies,para]osho 
nucidas, 

10 Para los fornicarios, para los q fe echa 
con machos,paralos ladrones de hóbres, 
para los mentirofos y perjuros-y íi ay algu 
na otra cofa contraria á la lana doctrina, 

ir Cóforme al Luágelio de la glora * del 
Dios bienauenturado,elquai á mi meha fí- 
do encargado. 

i¿ ^[Gracitt sna g 0 ^9 uemc fortificó, al 
Chnfto Ieius Señor nueftro:deque me tu- 
no por fiel poniéndome en el minífterio : 
1} Auiédo fido antes blaff hemo,y perfe- 



c La tumma 
dp toda la 
>cy. como 
Matf.12 
Rom.j y 8. 



d Ot.los 
mcftoíjpre- 
cíadores de 
la ley. 



1 Aba.6 t \^ 
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eOtalcia- eul< £ or y Í n iuriador:tna$ c fue recebidoá 
cordía G. oiifericordia.-porque lo hizc con ignoran- 
fue amer- cia^n© teniendo fe. 
cendeado. 14 Mas la gracia del Señor nueftro 5 fue 
f G. en in- mas abundante con la fe y amor que es en 
credulidad elChnftolefus. 

fé£X V Palabra^ei,ydi r deferrecebida 
mis pecc* todos, *Que el Chriíto Ielus vino al 
dos. mundo para faluar los peccadores, délos 
h Firme ef- quales yo foy 'el primero, 
table. cer- j$ Masporefto fue recebidoámiíericor- 
tifsima.^es día « 4yi6ír para que el Chrifto Iefus mof- 
lo qu*8ce. tra ^ c Cn m| fel primero toda/* Clemencia 
•*M*f.^i3* paraexemplode losqueauian de creer en 
Mar.uij. el para ra vida eterna. 
iEImayor. 17 Al Rey n deíiglos,immortal,inuiíible, 
f Como v. alfolo fabio Dios fea honor y gloria por fi- 
prcc * .0 glos deííglos. Amen, 
l Ot.pacie- lg «ro E ft c mádamiento ,hijo Timotheo, 
m Biuir e- teenc argo,para que conforme alas prore- 
ternalmcn- cia$ paíTadas de ti,* p milítes por ellas bue- 
te. na milicia: 

nEterno, 19 Reteniendo la fe y buena confeiécia, 
1 * g la qual .echando de íí algunos r hizieron 
¿ S ' l \ ?r ¿' na «fr a gio en la fe. 

lafe dicha 2,0 De los quales/*ero» Hymeneo y Ale- 
r.i?. en op- landre , * q yo entregué á Satanás para que 
poíicíondc aprendan a no blaíphemar. 
las Van» 

queftiones CAP. II. 

del os Le - y-x R dena alguna* otras partes del externó culto 
giltas. V-/ í; , \ m pi#f cogregaciones de los fieles, afab.au 1 e 
Ab 6 t n, j o cn ^ ca p t p ftCt feñala do la materia y methodo 
^1 s enlá ^ e ^ a d°fl rina > *] ue fe bayin publicas oraciones por 
t) oa ma g'ft ra< ÍM » porjtt quietud de las repub.para 
clon dd E- <1 ue tam ^ en ^ M Igftfi** tengan quielud,y el Euafi- 
uang. fiel- geho/e propague. 2. -Qualaya de ferel atauio de 
mente y có las mugerei fieles , y qual no les es decente, j. que 
todo an¡- no enfénen en la Iglefta* mas que apredan a calUtp 
mo rcfpon- a obedecer a fia martdosy criar fia hijos *yc. 
diendo ten 

el eífcrtoa a Monedo, pues, ante todascofas , q 
las dichas /\ fe hapan rocatiuas, oraciones, pe- 
pronliccias / \ • • . 1 • • \ j 
€¡ S buena -*-ticiones, hazimientos de gracias, 

confcíécta. por todos los hombres, 
q.d. pía vi- t Por los reyes, y por todos los que eftá 
da. en eminencia: que hiuamos quieta y repo- 

r PerdicrÓ fadamentc en toda piedad y honeftidad. 
*^ C A 3 Porque efto es lo bueno y agradable 
»• or.e,Y. delante del Dios íaluador nueílro, 



*iA'ed. h9 



ao.por^ t ^ Josloshombres 

b S. como leanftluo$,y que vengan al conocimiento 

e!íos,paracj de la verdad: 

no tengan a Que ay vnDios,anfí miímo vn Media- 
miedo de dor entre Dios y los hombres b hombre,el 
H?b rrC , a , Cl C hr, ^Iefus 5 

nocrW*e7- tf E ' 9 ua ' * e ^'P * ^ roifmo en redemclon 
tepropofí portodos.el teftimonio de qual [fue con- 
tó hazer firraadojen fu tiempo: 



P A V L O 408 

7 * Del qual yo foy puefto por predica- £ a ¿^l 
dor y Apoftol (digo verdad en el Chrifto, dad. 
no miento)Dodor de las Gentes en c fí de- *2 T/w. 1, 
lidad y verdad. U, 

8 QiiierOjpues, que los varones orep en c G.fe. 

todo lugaHleuantando manos limpias,íin <í ^ aD,0J » 

yra ni contienda. ^i^l'll 
__. « f »£* • oración co 

9 q¡ * Aníi mifruo también las mugeres, tina acom . 

en habito honefto,atauiandpfe de vergué- pane piari- 
ega yinodcftiasno có cabellos encreípados, da, 
o oro,o perIas,o vertido* coftofos: *»• I^M- 

10 Mas de buenas obras,como conuiene ^ ^ ' * c *" 
a mugeres que profeOan piedad. I f ndo'.^ ' 

11 ^[La muger aprenda c callando có to- * ,.Cor.i4, 
dafujecion. 

11 *Porque nopermitto a la mugereo- fLos hom- 

feñar, ni tomar autoridad fobre f el varón, brej. 

fino eftat^en íilencio. § Callada, 

ij *Porque Adam fue formado el prime- rC P ofld ** 

rp:luego£ua. *g?¿T 

14 *Jtem, Adam no fue n engafiado,fino la hs.de'lafer 

muger fueengañada ! en la rebellion. p¡¿ tc e f 

ir Empero íaluarfeha t engendrando hi- mero. 

jos, íí permaneciere en la fe y charidad , y • Q^d.en e! 

enlafanftificacion,y modeftia. P rímer P ec 

J cado. 

C APIL III. IS^l- 1 " 

doíus hijos 

QV<j/ de ferel Obijpo que ha de teñe/ elgo* en ^ c * c - c ^ 
utemodelalglefta. 2. E/Dmc^o. 3 ^^Icio^T 
de la Iglefia y de Ju fundamento. ígM^con 

PAlabra a fiel,*S¡ alguno deíTea^Opif cre^^e ° 
pado, c obrainíígnedeírea. Dios Geo. 

z Conuiene, pues , que el Obifpo i 
feairreprehéííble,dmaridodevnayo/a 1 D ,°^ nna 
muger, c folicito, ^templado, ^coropuerto, ^omo 
hofpedador,apto para enfeñar: 

3 No amador del vino , tío heridor, no *-r,> 2 a. 
eudiciofo deganancias ^torpes, mas mo- b Offieio 
derado,no litigiofo,ageno deauaricia: paftor 

4 Que gouierne bien fu cafa, que tenga e n la Igl. 

fus hijos cn fuiecion con toda honefti* c . Min,ftc ' 
, , ' ' no.occupa 

« , , a6di(fic\\. 

¿ Porque el que no fabegouernarfu ca- dCafto. 
fa,como curará de la Igleíía de Dios{ c G.vigilan 

6 No'nouicio, porque hinchándole no ie.rom-i2,f 
cayga en juyzio del diablo. S S-deplai 

7 Item.conuiene que también tenga tcf. c0 "^ l>r «* 
timonio de los eítranos : porque no cayga ^ os niort j 
en vergüenza y en lazo del diablo. ficados. 

8 ^[LosDiaconos aníí mifmo honeftos, liDcshonef 
nofde dos lenguasmo dados al mucho vi- tas » 9« d « *■ 
no,nu amadores de torpes ganancias. + a p 0, i 
p ^Quctenganíelmyfterio delafe/«»- ¿^a™' 
tamerite con limpia confeiencia. rCS- 
10 Yeftosaun ni tambienfeanantespro-. * Arr.i.ip. 
uado s , y aníí miniftren , íi fueren n íín cri- m S. como 
rnen. el obiVp* v. 

u La 6 ' 
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o S. délos I( ol 3S mugeres anfí mifmo honeílas,no 
d!ac P " ^ detrac'coras:templadas,fieIes en todo, 
p'o't.gran- i¿ Los Diáconos fean maridos devnayS- 
de libertad. kmuger, que gouiernen bien fus hijos, y 

III. fus cafas, 
q O. fincó- porque los que bien miniítráren, ga- 
tradición o a ^ k uen g rac | 0t y p mucha confian- 

comrouer- íacn , afequef| Cfttí Chrifto Iefus. 
rEs loque 14 fEftote efcriuo con efperan$a que 
vcr.prcc.di vendré prefto a ci: 

xola colü Y fino viniere tan prefto, para que fe - 
na &c. lo p ascomo [ te ] c 6 U engacóucrfarenlaCaía 
U\l*G* io de Dios,que es la Iglefia delDios biuo,co- 
lUaidcÓ luna y pofte de verdad, 
plexo de 16 Y^íin falta grande es r el myiterio de 
Chrifto y la piedad : Dios fe ha s manifeítado en car- 
ella, por el ne> t]-i a fi¿ Q juftificado con el Efpintu, Ha 

^olla&c 5 fido vifto de ,os An 3 e,es > Ha fido Púdica- 
anfique q! do * ^ as lentes, Ha fido creydo en el mü- 
d.el admi- do,Ha íído recebido en gloria, 
rdble negó 

ció de U CAPI T. IHI. 

Chriítiana t t . 

religió cu- Tp&opheti^a por efpirittt de Dios la apojlaftade 
ya fomma y * la lgbfia cjueauia dcyenirai lospoftreros ítem- 
fundamen- pos proponiendo ahunos capítulos de/ti* diabólicas 
to ti qDios doctrinas. 2. 'Exhórtalo a que con diligencia Je 
¿Ve. fon do- excratee» eltftudto delapkdad ( dejados otros 
Orinales y cti ydado>)y qttx fia diligente en fu mmifterio. 
grauifsimas 

ieideCrif-Tv Mpero*elEfpiritu dize manifiefta- 
tollcnasde |^ mente , Que en los poítreros tiem- 
myfteno m -* — ^pos algunos apoftatarán de la fe,ef- 
comprehé. cuchando á efpiritus a de error, y a do&ri- 
fible. nas^de demonios, 

z Que c con hypocrifia hablarán menti- 



s Hecho ví- 
nole. 



ra teniendo^cauteritada la confeiencia 



t Es loque 

clSeñordi. 5 Qejiefenderan el matrimonio , Apar- 
loan. 15, tzrfe los hombres de las viandas qDios crió 
2¿.Daratef para que con nacimiento de gracias partí- 
timonio de c ip a fTen de ellas los fieles, y los quehaco- 
¿•y ^* nocido la verdad. 

rnundo&c 4 Porque todo lo que Dios" crió, e es bue-- 
*3.T/m.j,L no y nada ay que defechar , tomandofe có 
y 2 .Pe¿ haziiriiento de gracias. 
Iwf.iS. S Por que por la palabra de Dios, yfpor 
a Otcnga- la oración es íanftificado. 
na<fores. ¿ Si efto propufieres á los Hermanos,fe. 
b CUd.fub. ras buenMiniftrodeIefuselChrifto,cria^ 
ucrti oras ^ q ^ ^ palabras de la fe yde la buena do- 
de losami- . « j 
no? decre- ¿trinaba qual has alcanzado, 
tos. 7 *Mas las fábulas profanas yde viejas 
* Arr.1,4. defecha, fino exercitate para la piedad. 
A¿.^2o. 8 Porque ^ ef corporal exercicio para 
2 # T/m.2,2j. poeo es prouechofo: mas la piedad á todo 

aprouecha, porque tiene promeíTa deefta 
dé ^ecie v * da prefente y de la venidera. 
¿ ftnc?¡ • 9 "Palabra fiel, y digna de ferrecebida 

de todos:: 



10 Que por efto aun trabajamos , y ■ fo. dad enfeñ a 
mos mal dichos , porque efperamos en el ran&c.co- 
Dios biuicte,el qual es tfaluador de todos mo col,2j2 * 
los hombres, y mayormente 1 de los que f 0 ^^° c 5 

, r , cautcrio.o, 

11 Eíto manda y enfefia. como /;ft u . 

11 Ninguno tenga en poco tu mocedad: lada manan 
mas fe exemplo de Jos fieles en palabra, en> ^° fampre 
conuerfació,en charidad,en e/piritu,en fe P°d r,zíon - 
en limpieza. e G«.i, } u 

^ r fS. conque 

ij Entre tanto que vengo , ocúpate en f crec ibc. 
leer,exhortar,enfefiar. ^ Todo el 

14 ^No menofprccies el donque eílá en cuydado q 
ti, que te es dado n para prophetizar con la & P OD€ P a " 
impoficion de las manos 0 de la Anciania. rx la v,í * a 
1^ p Eneftas cofas te ocupa cen cuydado^n jj umaoa Y 
eftas eftá to do. de manera que tu aprouecha \jau!^. # 
miento fea manifiefto á todos. n Como ar # 

16 Ten cuydado de ti mifmo y^de la do- 2,1. 
¿lrina: r fe diligente en efto : porque fianíí iTodosnos 

lo hizieres, a ti mifmo faluarás y a los que a ^ rentan Y 
MAlffln * diz en mal 

te °y en * de nofo- 

tros. 

C A P I T. V. tArr.2,4. 

RE^ que guardara ti ObiJ}o en la adminif ot - confer " 
tracion de la Chrijliana dtfctpUna. 1. Acerca ^qj j oj 
de Im comeiones. 2. Acerca de las b tudas. 3. del g e j e " s 
rujíente ¿ los Ancianos. 4. Del juyfy. mO^notra 

tes negligé 

AL mas viejo no a riñas, mas exhorta- témeme el, 
lo como á padre : á los mas mogos, &<v 
como á hermanos: n Ot. por 

x A lasViejas , como á madres : á las mas 
moc^asycomo áhermanas có toda limpieza, bíterio. 

5 A las biudas honrra,las que^deverdad p Ot.medi- 
íbnbiudas. taeftas co- 
4 Yfi alguna biuda tuuiere hijos onie- f as » 
tos, c aprendan primero a gouernar fu cafa ^ ^. eI 
piamente, yárecompen^r a fus padres: V o eD C 
porque efto es lo honefto y agradable de- "^g. } n fta. 
Jante de Dios. ot.perfifte. 
y Mas la que de verdad es biuda , y fola, aReprehen 
efpera en Dios, yes diligente en fupphca- dascon du 
ciones y oraciones noche y día. reza * 

6 Porque la quebiue en delicias,biuien- bLuf S° v# 
do eftá muerta. cEnfefielot 

7 Manda,pues,eíto,para que fean fin re- 1 &c. q. d. 
preheníion. gouicrne- 

8 Yíi c álguno no tiene cuydado de los Ios ' y ocu ' 
fuyos, y mayormente de los de fu cafa, la P 0 C J D /u° 
fe negó y es peor que el que no creyó. ^ ^ de 

9 Labiuda^íea puerta en officio no me- con elv.4. 
nosquede fefentaaños, la qual * aya íído dS para el 
muger de vn varón. cuydadode 
18 Que tenga teftimonio en buenas o- lo$ " e °f er " 
bras, Si crió bien hijos, Si 'ha hofpedado, ^^"¿1 
g Si ha lauado los pies de los Sanchos , Si ^J¿^ mí 
ha- íbxorrido a los^ que han padecido affli- 

cion, 
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cion,Si ha fcguido toda buena obra . 

M.naraTo 21 Maslasbiudas mas mo^as n no admi- 

ofíícií- s de tas : que defque 1 han biiiído difíblutamé- 

bl^lcn*. te con tra el Chrifto, quierenfe cofír : 

¡^.•n fumo tCódemnadas va. por auer falfado la 
cedad antes . c 3 r 

dc/up,i- pnmerafc. 

mer nutri d I tern > anlimilmo también las ociólas 
moaio. entenadas á m andar de cafa en cafa : y no 
t ívegundo-fo Ja mente ociofas,mas aun parleras, y cu- 
criinen. f.q riofas parlando loque no conuiene. 
ni "da ron *4 Q u,ero >p uc s,quelas mas mo^as fe ca- 
£?\ . fen, crien Injos^ouiernen cafarque ningu- 
¿osla f¿ naocauon den al adueñarlo para malde- 
delmatri- ¿ir. 

momo- ie Porque ya algunas han buelto atrás 
1S. oofean en p 0S d e Satanás. 

admíridas j5 Y íi ügú fiel[o alguna fiel] tiene biu- 
xy¡ G. ro das,mantei>galas,y no fea cargada la Igle- 
dcarlas ca- íTai paraque ya loque es menefter paralas 
fa¿. que de verdad íbn biudas . 

]I. vj Los Ancianos quegouiernan bien, 
n Que de- fean auidos por dignos n de dobladahon- 
etios y de rra:y mayormente iosq trabajan 0 en pre- 
fu fi-ftcnto dicary enfeñar. 

fe tenga ma lg q^ c | 3 £f cr jptura dize,* No atarás la 
yor cuy b oca Ji buey que tnllaJtem,* Digno es el 
oG.enpa-obrero,dcfu jornal . 
labra y doc 19 «[f Contra el Anciano no recibas ac- 
trina. cufacion (i no con dos otres teftigos. 
*De*.2j,4 ¿ o A los q peccaren, redarguyelos déla- 
t.Cor.M* te ¿ c todos, paraquelos otros tambierfa- 
"M4f.to,io y an t emor. 

Lítf.io,7- n » ReqüierofedelátedcDiosydelSe- 
# ño rleíus el Chrifto, y de fus Angeles ef- 

S *^u'" cogaos, que g uar< ^ es *& 3S cofas:^ íín per 
£ucs fín&c juyzio de nadie , que nadahagas acoftan- 

dote a la vna parte. 
oPon a zz No fácilmente 1 impongas las manos 
nadie en a alguno, ni comrouniques en peccados a- 
rnynifterio genos. conferuate en limpieza. 

No beuas de aqui adelante agua^ no 

vía de vn poco de vino por caufa del cfto- 

mago y de tus continas enfermedades . 
r Va con el r l os peccados de algunos hombres 
rr^xTmé. antes S ue vé £* S 5 Í u y* io / On manifieftos: 
t La pia vi* i otros les vienen defpues : 
¿i4 iy Anfimifmo * las buenas obras antes 

fon manifieftasiy las que fon deotramanc 

ra,no fe pueden efeonder. 

c a p 1 t. vi. 

"pvE/flí fteruos, 2. Délos -vanos falfós enféñádo- 
U TfSyj auuros. J. El detter del pioy fu snrangería 
4. , E/*f arrale la guarda de eftos preceptos. 5. De 
I») ricos 6. Fenece la eptllola con encargarle la dh- 
Ugencia un Ju yocacton* 
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TOdos losqueeftan debaxo de yugo 
deferuidumbre , tengan á fus feño- 
res por dignos de toda honrra, por- 
que no fea blaíphemado el Nombre del Se 
ñor y fu dodlnna . 

2. Ylosque tienen feñores fieles , no los 
tengan en menos por fer fu* hermanostan- 
tes los ííruan mejor, porqnanto fon fieles a s.d e Df* 
y 3 amados , y participes b del beneficio, os 
Éfto enfeña y exhorta . l> de 

j Elqueenfeñaotracofa,ynofe alie- c, '" fto * 
ga alas finas palabras del Señor nueftro 
íes vs el Chrifto,y a la doctrina que es có- 
formeá la piedad, 

4 Hinchadoes, nada fabe, enloquece -j- Am.1,4. 
t acerca de quiftiones y contiédas c depa- c $. fif e ha 
labras de las quales nacen embidias, pley- de dezíran 
tos,maledicencias,maIas fofpechas, G & 3nfi * 
¿ d Combates de hombres corruptos de dOc.vanas 
entendimiento,y priuados déla verdad, y 1 P u a,# 
que tienen lapiedad porgrangeria . , 

6 Grande aran^eria empero es la pie- c ^' j Ia , ne * 
jj* I LA. r r cefsidad.co 
dad e con loque bafta. n^ov.Sot. 

7 f Porque nada metimos en efte 

do,y Gn duda nada podremos facar. tam'éto de 

8 Anfique teniendo fuftento y conque animo. G. 
cubrirooSífeamos contentos con efto. confuffi- 

9 Porque losque ^ quieren enrriquecer- c,cnCia * 

fe,caen en tentado y en la*o,y en muchas 

cudicias locas y dañofas,que anegan á los ^ Trf.1,11. 

hombres en perdición y muerte . I!^ 1 ** 27l ?5 

t> 1 j j » f Pretende. 

10 Porque la cudicia es ray^ de to- ^ cud¡- 

dos los males :laqual ^ teniendo muchos cbndoH. 
h fe defeaminaron de la fe , y fueron traf hG.crrar6. 
paífados de muchos dolores. III. 

11 ^[ Mas 1 tu , ó hombre de Dios, huye i El pío hu> 

de eftas cofas: y íigue la jufticiaja piedad, Y* 

la fe, la charidad.la tolerancia, la raanfedü J G -P c,ca 
, ' burna pe- 

e * . . lea.q.d co- 

n iTrze buena milicia de fe: echamano u ; erna tc 

déla vida eterna a laqual anfi miímo eres comobne- 

llamado 1 auiendo hecho buena pro fefsió noy fiel fol 

delante de muchos teftigos. da 4o. 

ij MandotedelátedtlDios quedá 1 t,ba P tif - 

vidaa todas las cofas,y de iesvs elChrif j|j 

to,t que teftificó la buena profefcfsion de + A 
1 t t> r* t ' Arr.5,20. 

lante dePoncio Pilato, t Mat.27 

14 Que guardes eftos mádamientos íín u> 
macula 11 í rcprehcníion ,haftaqueaparet- \ oan l g i?7# 
cael Señor nueftro 1 f s v s el C hnfto: t.^.17,14. 
15- m Alqualafu tiempo moftrará | e\y \9,\6 
Bienauéturado v íblo n poderofo, Rey de ni Ot. la- 
reyc*,y Señor de feñores; r - a P a " 
16 Que íolo tiene immortaIidad>que ha- ^q^ 0, . 
bita en luz donde no fe puede llegar : t a "¡p f *' ^ rm 
quie ninguno délos hombres vido ni pue--|- ( a I t i, tí # 
deven alqual/e<? la horra y el imperio fem- u ioS.uiu 
piterno.Amen. 

17 ^[Alos 
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17 m A los ricos deefteGglomáda 0 que 
V. no fean altiuos , * ni pongan la efperanca 
o Ot. q no en j as ri quezas inciertas,» no eu elDios bi 
fepáaltamé uo nQ$ da ^ cofas en a t un a a n- 

fieman de cía de que gozemos. 

fi áltamete. 18 Mas,e»com/e»d4/ef el bien hazer, el ha- 
*Mar. 4.19 zerfe ricos en buenas obras , el dar con fa- 
Lftc.12,15. cilidad,elcommunicar fácilmente: 
»M4t.(í,2o. ip * El atheforar para í¡ buen fúndame- 
la- ¿> 9. 



to para en lo por venir, que echen mano a 
la vida eterna. 

zo q¡ OTimotheo,guarda p loq íeteha Vi. 
encomendado , y * aparta deti^ las bozes pG. el de- 
profanas de vanas cofas,y los argumentos poíno. 
del vano nombre de fcien cía : íe diligente 

2,0 Laqual pretendiendo muchos, fu eró" ^^^au" 
defcaminados acerca de la fe.LaGracia fea 



contigo . Amen. 



L4 Primera X Timotheo» fue embUda de L^odicea > que es metrópoli de 
UPhrygUPacackn*. 
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La Segunda Epiftola del Apoílol S. Paulo 
á Timotheo 
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CAPITVLO I. 

X2 Xborta a Timotheo a laperfeueranciaypropd- 
legación de la pia do firma. 

^)Avlo Apofto! de 
1 1 e s v s el Chnfto 
2 por la voluntad de 
Dios fegun la pro- 
1 nieífa déla vida, que 
es b por el Chrifto 

1ESVS. 

» 1 ATimotheo ama 
do hij o,gracia, mifericordia, y paz de Di-, 
os el Padre , y de Iefus el Chnfto Señor 
nueftro. 

*A¿7, 21,3. 3 Hago gracias a Dios al qual ííruo* def- 
de mis mayores có limpia confciencia, de 
que fin cefar tengo memoria de ti en mis 
oraciones noche y día . 
4 Detfeando verte, (acordádome de tus 
lagrimas)para fer lleno de gozo: 
f Trayendo ala memoria la fe no fingí- 

cG.nabitó daqueefta en ti,que también 0 eftuuopri- 
meroen tu abuela Loyda, y en tu madre 
Eunica : y eftoy cierto que eñd en ti f am - 
bien. 

6 Porloqualte aconfejo,que defpiertes 
el don deDios que eftá en n porlaimpoíí- 
cion de mis manos. 

7 Porque no sos ha dado Dios el eípiri- 
tu de temor, íí no el de fortaleza, ydea- 
mor,y de templanza. 

8 Portáto no te auerguences ¿e<(ar tef- 
¿ G C f v l " non ^° del Señor nueftro , ni de mi ^ que 
fapreio. eftoy pr¿fo por el : antes fe participante 



de los trabajos del Euágelio por la virtud 
del Dios, 

9 Que nos ha librado, * y nos Harnéala 
¡Paneta vocación : * no por.nueftras obras, 
mas c fegun el intento fuy o , y por la gra- 
cia, laqual nos es dada en el Chrifto Icfus, 
* antes de los tiempos de los figlos: 

10 Mas aora es manifeftada por f la veni- 
da de nueftro faluador Iefus el Chrifto,cl- 
qual aníí mifmo quitó la muerte , y facóá 
luz la vida y la incorrupción poi el Euan- 
gelio : 

11 Delqual yo foy puefto predicador, y 
Apoftol,y maeftro de las Gentes . 

12, Por loejual aníímifmo padezco efto: 
mas no me auerguenc^o : porque yo íéa- 
quien he creydo:Y eftoy cierto que es po- 
derofo & para guardar mí depofito para a- 
quel dia. 

15 Reten la forma h de lasañas palabras 
quede mi oyfte, en la te y chandad q« en 
el Chrifto Iefus. 

14 ' Guarda el buen depoíito por elEf- 
piritu Sancho que habita en nofotros , 
1$ Ya fabes efto,que me han fido contra- 
rios todos losq fon en la A/ía : deloS*qua 
les es Phygello^y Hermogenes. 

16 Dé el Señor mifericordiaá la cafa de 
Onefiphoro,q muchas vezes me íefrigeró 
y no fe auergon^ó de mi cadena : 

17 Antes eftando el en Roma , me bufeó 
fbüeitamente y me hallo . 

18 De le el Señor que halle mifericordia 
acercadelSeñoren aquel día. Yquátow* 
ayudo enEphefojtu lo fabes mejor. 

CA- 



fti.Cor.ifi» 

Iphef.lj 
*Tif, |.S. 
cPor la ver* 
dad de fu e- 
lecio. por^ 
aníí loqui- 
io. 

Efhe). 3,^ 
Coii ,26. 
Tu. 1,2. 
i.Pet/.i, 20. 
f O la maní 
feftació ot. 
la 1 Ilumina 1 
cion. 

*I.T*OT.2>7 

gP.-ra guar 
darme co~ 
mo fe ha en 
cargado de 
mi por fu 
promefTa. 
hDelafana 
doctrina* 
i Como en 
la pr.6,xo* 



4*5 



C A P I T. 



II. 



a Enningú 
otro nego- 
cio delmü- 
¿Ot 



b Serprefo 
como &c. 
cOt.celef- 
tial. 

rr 

d Como en 
laprim.i, 15 

*M4f.lO,$$ 

lAar. 8,38. 
J9>*> 

e Ot.íino 
creyere- 
mos. 
f Como 
Rom. 6,1$. 
g Trata có 
methodo y 
orden , co- 
mo artifíce 
deello, la 
do&rinade 
*c. 

liMas délo 
cjue penfa- 
jnosó quer 
riamos. G. 
mucho a- 
prouccha- 
rán en &c. 



PKoJsigue la exhortación, 2. Vropone el premio 
¡para los fieles y la pena para los infieles, amonef 
tando que huygt las y ana* contiendas délos malos 
enfeñadores , corruptos y corrompedores de mmhos. 
j. Deesla perdida fe confuela con la certinidad y ef- 
ficacia de la elecion de Dios en <j»e los fuyes hiuien* 
do píamente eíían feguros . 4* Condiciones delpio 
mimílro del Evangelio, 

TV pues,hijo mio,esfiier$ate en la gra 
cia que es en el Chrifto lefus: 
z Y loq has oydo de mi entre mu- 
chos teftigos, efto encarga a los homhres 
fieles queferan idóneos para enfeñar tam- 
bién a otros. 

3 Y tu trabaja como fiel Toldado de lefus 
el Chrifto. 

4 Ninguno que milíta,fe embaraza a en 
negocios del figlo por agradar á aquel qlo 
tomó por Toldado. 

5; Yaun también elque pelea , no es co- 
ronado, fino vuiere peleado legitima- 
mente. 

6* El labrador para recebir los frutos, es 
menefter que trabaje primero. 

7 Entiende loque digo, que el Señor te- 
dari entendimiento en todo. 

8 Acuérdate que lefus el Chrifto refuf- 
citó de los muertos, elyualfut de la {¡mien- 
te de Dauid, conforme á mi Euaneelio: 

9 Por loqual foy fatigado hafta*> las pri- 
vones como malhechor: mas lapalabra de 
Dios no eftáprefa. 

10 Portanto todolofuffro por amor de 
los Efcogidosjparaque ellos también con- 
fígan la (alud que es en el Chrifto lefus có 
gloria c eterna. 

11 tjf d Palabra fiel , * Que fi fomos 
muertos conel, también biuiremos con 
el. 

11 Si fuflrimos , también reynaremos 
con el Si negaremos,el también nos ne- 
gará. 

13 * c Si fuéremos infieles, el fequeda 
fíempre fiel; no fe puede negar á fi mif- 
mo. 

14 Efto aconfeja proteftádo delante del 
Señor . No tengas contienda en palabras, 
que para nada aprouecha, antes traftorna a 
los oyentes. 

if Procúra con diligencia^ prefentarte á 
Dios aprouado.romo obrero que no tiene 
deque auergóc,arfe,que ^ tra^a bien la pa- 
labra de verdad. 

16* Mas los profanos y vanos clamores 
euita, porque h muy adeláte yran en la im- 
piedad: 



S. P A V L O 4i¿ 

17 Y* lapalabra de ellos cunde com o cá 
cer: délos quales es Hymeneo y Phile- íl* doctri- 
na de lós 



to 

18 Que fe han defcaminadodela verdad, impíos, 
diziendo, Que la refurrecion es ya hecha ' 1 

y traftornaronla fe de algunos. it^ 1 " 1,1 ^ 

19 f Mas el fundamento de Dios eftá 

firme, elqual tiene eftefello, f Conoce el iQ¿cllam* 

Señor losque fon fuyosry, 1 Apartefe de ¡ni ál Chr. 6, 4 

quidad todo aquel Ique inuoca el nombre Ce llama del 

del Chrifto. Chr.eftafe- 

zo Empero » en la grande cafa, no fola- * encia c . oa 

1 r j j 1 lapreced. 

mente ay vafos de oro y de plata , mas aun ha £- vn mir 

de madera y de barro : n Y anfi mifmo v- mofello.q. 

nos para honrra, y otros paradeshonrra . d.lafalud 

zi Anfique elque fe limpiare 0 de eftas delverda- 

cofas , ferá vafo para honrra fan&ificado y <j<*o pueb. 

vtilpara los vfos del Señor , y aparejado t /^ J °*|*¿ 

para toda buena obra. fundada fo 

zz Item,huye los deíTeos juueniles,y fi- brelaele- 

gue la jufticia,la fe,la charidad,la paz,* có clon deDi- 

losque inuocan al Señor con limpio cora- os de la- 

$on. qualles e- 

11 «r * Empero P las queftiones locas y ™. na u 
íinfabiduriadefecha,íabiendo queengen- no pue dea 
dran contiendas : perderte. 
z 4 QiL e e ^ 6 eruo del Señor no es menef m Es la Iglc 
ter que fea litigiofo , fi no manfo para con fi* de Djos 
todos,apto para enfcñar,füffrido : 
Z S Que con manfedumbre enfeñe alosq 
refifté:fi porventuraDios les dé que fe ar- 
repientan y conozcan la verdad : 
16 Y fe conuierta del lazo del diablo en 
que eftan captiuos, atañer fu voluntad. 



CAPI T. 



1 1 I. 



JDt 



éefte mudo 
mezclada 
de hijos y 
enemigos. 
Efcogidos 
y reproua- 
dos. 

n Es fegua- 
da ale o. 
o S. deloi 
of/icios ig- 

yeluelea repetir la corrupción de los pojlreros nom ¡ n ¡ 0 . 
Uiempo\ laijualauncomencauaentoces.i.Ver- f os .enlafío 
feuera en el tnteto de exhortarlo en el camino de la ¿ c \ v . prec. 
piedad: paralocjual tiene ya mucho andado en noto la 1:- 
la noticia de la divina e/iriptura>cuyo yfo>effetlos> berta i y ef 
autorida d 4 y ytiltda d, deferiue, fíca cia d el 

arbitrio hu 

ESto empero fepas * queenlospof- ™ 3no cn 
treros dias , vendrán tiempos 2 pe- 05 , re „ gcn l - 
r r » r r ra d 0 s para 

ligólos.^ bicnbiuir. 
z Que b aura hombres amadores de fi, ^Cor.1,2. 
auaros,[cudiciofos,]gloriofos,foberuios, n rr. 
maldizientes,de {obedecedores de fus pa- * j. Jim. u 
dres,ingratos,impuros. 4.;/ 4, 7. 

3 c Sin aífeclo,defleales,calumniadores, 1"- 1>9- 
deftemplados , fin manfedumbre,fin bon- P Va coa 
dad, ^ Iv ^ 

4 Traydore«, arrebatados , hinchados, 
amadores de los deleytes mas cfóe Dios. 

5 Teniendo el apparécia de piedad , mas {u ¿ ^ ^ * 
negando la efficacia deella:y a eílos eui- a Qt. traba 
ta : )ofo$. 

6 Por- 



4<7 A TIMOTHEO II, 

6 Porque deeílos fon losque fe entran 



por las caías, y llenan captiuas las r 



d Olam- 
bres. 



cillas,cargadas de peccado$,Ileuadasde di 
uerfas concupifcencias: 

7 Queíiempreaprenden,y nunca puede 
acabar de llegar al conocimiento de la ver 
dad. 

8 * Ydelamaneraquelannesy* 1 Mam- 
bres refíftieron á Moyfen,an(í también ek 
tos rcíífté ala verdad: hombres corruptos 
de entendimiéto,repi obos acerca dé la re. 

eS.como 9 Mas c no feran encimados;porcj Tulo- 
cllospiéfan cura feri manifiefta a todos , como tambié 
opretcn- lo fue la de aquellos. 
dé.arr.2,16. I0 ^ fu empero f has alcanzado mi do- 

f Has fu" ^ r i na 5^i n ft' tuc ' on 3Í ntento >^ e > largura de 
j-A^^l animo, chandad,* 1 paciencia, 
¿ido como ' - ra • i 

heredero 11 Perfecuciones, afliiciones, quales me 
de mí ¿Ve. fueron hechas en Antiochia , Icooio,LyT- 
gOrden de tras:quales perfecuciones he íuffrido,y de 
vida. todas me ha librado el Señor. 
hCruz.tra u y aun todos losque quieren biüir pía- 
mente en el Chrifto , padecerán perTecu- 
cion. 

1} Mas los malos hombres,y los engaña- 
dores , 5 yrán de mal en peor engañados y 
engañando a otros, 

14 Anfíque tu eftá firme en loque has a- 
prendido,y te ha fido encargado,fabiendo 
de quien has aprendido: 
1$ Y que Tabes las fagradas letras defde 
la niñez, las quales te pueden hazer fabio 
para la Talud por la fe que es en el Chrifto 
IeTus. 

*2,lW.i,2o 16 * Toda ETcrip tura tinTpirada diuina- 
•fDadapor menteesvtl i p ara enTeñar,para redarguyr, 
Efpintu de p ara cor regir,para inftituyr en jufticia, 

17 Paraque el hombre de Dios Tea perfe- 
cto, perfecíaroéte inftruydo para toda bue 
na obra. 

C A P I T. I1U. 

Ty Equierele que fea diligente en annuciar lapia 
•*^*doclrina bolutendole d autfardela corrupción 
del figlo que yenia. 2. Auifale de algunss cofas fa- 
miliares. 

REquiero pues yo delante de Dios, y 
del S 2ii or IeTus el Chrifto , que ha 
¿ 



bajos. 



i G. apro- 
vecharan 
en peor. 



Dios. 



aOt. en fu 
illuftre ve- 
nida y ¿Ve. 

ot. y por fu ^de juzgarlos biuos y los muertos 
venida y a en Tu manifeftacion y en TuReyno: 

T*£ n ,°* ¿ Que prediques la Palabra,que b apreT- 
bO,lapro- r « >. r 1 r 1 • ^ j 
noncas co * ures a r » em P° y fuera de tiemporredargu- 
duVencia. y e » c reprehende duramenteiexhort* con to 
G. inftes. da blandura y doctrina. 

Lcl Segundx X Timothco fue eferiptd de Komd: (el qual fue el primer Ohifyo que fiie 
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j Porque vendrá tiempo quando no Tuf* 
frirán la Tana doctrina : antes teniendo las 
orejas TarnoTas Te amontonarán maeftros 
que les hablen conforme á fus cócupifcccias. 
4 Y anfi apartarán déla verdad eloydo, 
y boluerTehan a las fábulas. 
5- Tu portanto vela en todo,trabaja, haz 
d obra deEuangelifta, c curopleturoinjfte- 
rio: 

6 Poroue yo ya *me Tacrifican,y el tiépo 
de mi 5 deTatamiento eftá cercano. 

7 h Buena milicia he militado , acabado 
he la carrera,'guardado he la fe. 

8 En lo de mas, la corona de juílicía me 
eftá guardadaja qual me dará el Señor,ju- 
ezjufto, en aquel dia : y no Tolo á mi, mas 
aun á todos losque f deíTean Tu venida. 

9 ^[ Procura de venir preftoá mi. 

10 Porque Demás me ha deíamparado a 
mando efte figlo,y es ydo á TheflTalonica: 
CreTcente,á GalaciarTito á Dalmacia» 

n * Lucas Tolo efta cómigo.Tomaá Mar 
eos y traelo contigo,porque me es vtil pa- 
ra el minifterio. 

11 A Ty chico embié á EpheTo. 

13 LamalaquedexéenTroas encaía de 
Carpo,trae contigo quando vinieres:ylos 
libros,mayormente los pargaminos. 

14 Alexandreel metalero me ha defeña- 
do muchos males : Dios le pague confor- 
me á Tus hechos. 

i? Del qual tu también te guardarque en 
grande manera ha reíiftido *á nueftras pa- 
labras. 

16 En mi primera defenfa ninguno me a- 

Írudó 5 antes me deTampararon todos : no 
es Tea imputado. 

17 Mas el Señor me ayudó, y me eTfor^ó 
paraque por mi m fuefle cumplida la predi- 
cación^ todas las Gentes la oyeífenry fue 
librado de la boca del león. 

18 Y el Señor me librará D de toda obra 
mala,y me faluará para Tu Reyno celeftial: 
al qual fea gloria por fíalos de ííglos. Amé. 

19 Salu da á PriTca y a Aquila , y á la caTa 
de Oneíiphoro. 

10 Erafto Te quedó en Corintho:y aTro 
phimo dexéenMileto enfermo, 
ir Procura de venir antes del inuierno. 
Eubulo te Taluda,y Pudéte,y Lino, y Clau 
dia,y todos los Hermanos. 

11 El Señor IeTus c\Chridofia con tuef- 
piritu.La Gracia Tea con voTotros. Amen. 



d Offícioi 
e Ot.haz 
cumplidafe 
de tu rainíf 
te rio. 
F O, me fa- 
crifico.o 
foy fa criti- 
cado, 
g Muerte. 
Phir.1,25. 
It Auidorne 
he en mi * o 
caciocomo 
buen Tolda- 
do. 

i Fie! he íi* 
do en mi 
minifterio. 
t Ot. ama. 

1 !. 
*Co/.4,i$. 



I Amucftra 
doolrina. 



m Ot.fuef- 
fe hecha fe 
dclaprcc*!. 

nDctodos 
losque mal 
meintenta- 
rea» 



naza.ot. 
mega. 



ordenado en Ephefo)qu¿ndo VaulofueprefenUdo U fegunda vez 
kCeftr Nerón. 



4«p 4*» 

La epiílola del Apoftol S.Paulo á 
Tito, 



a En cuya 
fefonfal 
u os los Efe. 
y conocen 
la verdad, 
b Enbqval 
confine la 
verdadera 
religión, 
c Laeleció 
eterna to- 
ma por Ja 
promeíTa. 
dG.fabe. 

CoLhiS. 
2.Tim.i,io. 
>i Ve i,2o. 
*G*/.i,i. 
e Üt. ama- 
do. 



*i Timj i, 
f Como i. 
Ti.j,i &'c. 
p Que aya 
inftittiydo 
bien üi> bí- 

h G.en 9C\\ 
fació de ore 

i Ot ama- 
dor de bue 
oís cofas 
©t. bem 
f no.no íe 
perderá* na 
da (i\o tu- 
toierc todo. 




*f Epinie* 
nides. 
J Tardos. 
con-c,mas 
»ft trabaja. 



C A P I T. 1. 

Y KThruye a Tito de la* partes que ha de bufiaren 
*>elpaftor.i>Kuifale de ¡os fal/os ministros jn ador- 
mente los rejucitadores de la* ceremonias de la Ley, 

Avlo Sieruo deDi- 
os,yApoftol de Iefus 
el Chrifto a fegun la 
fe de los Efcogidos 
de Dios,y el conoci- 
miento de la verdad, 
b que es fegun la pie- 
dad: 

2 Parala efperanca de la vida cterna,la 
qual c prometió el Dios q no^ puede men- 
tir, * antes de los tiempos délos ííglos : y 
la manifeftó á fus tiempos: 

3 E5 4/4¿eríu palabra porla predicación 
*que me es a mi encomendada por manda 
miento de nueftro faluador Dios : a Tito 
* verdadero hijo en la común fe: 

4 Gracia , mifericordia, y paz del Dios 
Padre, y del Señor lefus el Chrifto falua- 
dor nueftro. 

j Por cfta caufa te dexé en Creta esafaber 
para que corrigieífes loque falta, y puííef- 
fesAncianos por las villas,anfi como yo te 
mandé: 

6 * Fjque fuere fin crimen/marido de 
vna mugii,^ que tenga hijos fíeles, no ^ q 
puedan fer ac tufados; de iiüblucion,ó ccV- 
lumaecs. 

7 Porque es menefter que el Obifpo fea 
fui enmen^como diípeníador de Dios : no 
foberuio,no yracundo, no amador del vi- 
noco hendor, nocudicioíb de torpe ga- 
ñauen; 

8 Mas hofpcdidor, 1 amador de los bue- 
nos,templado,jufto,íanclo, continente. 

9 Ketenedor déla fiel palabra que es có- 
t'orme i la do*trina,para que también pue- 
da exhortar con fana doclrina,y cóuenccr 
a losque contradixeren. 

10 Porque ay también muchos cótuma- 
ees, y habladores de vanidades,y engaña- 
dores [de las alma s]mayormente algunos q 
ion de la Circunciden: 

u A los quales conuiene taparla boca: q 
traftornan las cafas enteras enfeñando loq 
no conuiene por torpe ganancia. 
J2 Dixo t vno deellos,proprio propheta 
deellos, Los* Cretenfes, fíeropre mentiro- 
fos,malas beftias, vientres ^perezofos. 
i$> ¡iíle uñinumio es verdadero: portan 



to redarguyelos duramente^paraqueíeaa 
fanos en la fe: 

14 * No efeuchando á fábulas Iudaicas, *i.Tm 4$ 

y a mandamientos de hombres m que fe di m Ot.q fon 

uierten déla verdad. contrario* 

i$ * Parque todas las cofas fon limpias delav. 

a loslimpios:mas a los contaminados y in ^c^a»* 

fíeles nada es limpio:antes fu anima y con- 

fcienciafon contaminadas. 

16 Profeifanfe conocer a Dios , mas con 

los hechos lo niegan, ííendo abominables 

y rebelles , y reprouados para toda buena 

obra, 

c a p 1 t. rr. 

*p Kéfir tuele prreptosque predique cScemretes ata 
* pfa -vida délo* efiados particularizo dos los cjua 
les tienen Jufuerfa en la pr*fefsion del Evangelio ,y 
en la efperanca deloique de y eras lo profeffan* 

TV empero^ habla loque conuiene a aEnfefia. 
la íana doclrina: bOt.ver- 
2 Los viejos, queíean templados, g on <?°f° s ^ 
bvenerables,prudentes,íanos en lafe.cn la ¡K" <íuec 
charidad,en la tolerancia, da^gais 

3 Las viejas a n íi mi fm o, que andm en ha- verguenc* 
bito fanc"to,no calumniadoras, no dadas al á los roo- 
mucho vino,maeftras de honeftidad. $os. 

4 Que a las moñudas enfeñeu a fer pru- 
dentes^ que amen á fus maridos, a q amen 
a fus hijos. 

f Aque fean templadas,caftas,que tengí 
cuy dado de la caía, buenas , * fujetas a fus 
maridos, porque la palabra de Dios no fea 
blafphemada. (lean templados: 

6 Exhorta anfímifmo a los mancebos q 

7 En todo te dá por exemplo de buenas 
obras:enladoclrina,integridad,grauedad, 

5 Palabra fana,irreprehenfíble:que el ad 
uerfario le aucrguence no teniendo mal 
ninguno que de2¡rde vofotros. 

9 * A los fíeruos , que fean fu jetos a fus *E/>J7<í,j» 
leñores, q agraden en todo,no relpoudo- Co/.},i2. 
nesr i.P^i. 2,1$, 

10 En nada defraudando,antes mollran- 
do toda buena lealtad: paraque adorncen 
todo la doctrina de nueftroSaluadorDios 

11 * Porque c la gracia de nueftro Salua- *i.Cor.i,i. 
dorDios fe manifefló a todos los hóbres, Co/.i,i2. 

12 Enfeñandonos que ^renunciando ala cOt.lagr» 
impiedad y alos deífeosdel íiglo,biuaroos cia íáhula- 
en cfte fíglo tcmplada,y jufta, y píamente: jj ! ^ dcD 'oí 

13 EfpcrádoaqUaeípcráca bienaucturada, ¿ ' nc ^ * 
y la venida gloriofa del gri Dios, y Salua- 

dor nueftro Iefus el Chrifto, 



: Eph 5,23 



4ÍI APHILEMON. 
14 Que íedió á (í mifmo por noíbtroj, 



4Jí 



eOt. tgn- pararedemirnosde toda iniquidad,y lim- 
4*ble. piar para íí vn pueblo Pproprio, feguidor 
de buenas obras* 

ij Efto habla ycxhortaty redarguye con 
todaauthoridad. nadie te tengaen poco, 4 

c a p 1 t. nr. 

XyKflfiffttendo en los dichos preceptos t manda pre- 
*• dicar la obediecia al publico magiflrado : guar- 
dar toda modejlia aun para co los eflranos de la fe, 
porque no eramos nofotros mejores que ellos, fiel Se 
ñor Dios de fu pura bodadfin mérito nue/hro no tíos 
fiiltíara t lauara,y regenerara en Cbriflo &c.i Que 
cuite las quejliones -vanas de la Ley. j. Como fe ha 
Je auer con el que fe apartare de la coman fe* 

*&0*mj,i. A MoneftaIes*quefefujetéáIospnn- 
íJL cipes y poteftades, que obedezcan, 
-^queeften aparejados a toda buena 
obra: 

i Que a nadie infamen, que no fean pen- 
dencieros, mas modeftos,moftrando toda 
manfedumbre para có todos los hombres. 
*i.Cor.6.n 3 *Porque también eramos nofotros lo- 
a Ot. mere eos en otro tiempo, a rebelles, errados, íir. 
áulos. uiendo á concupifcencias y deleytes di- 
uerfos, biuiendo en malicia y en embidia, 
aborrecibles,aborreciendolos vnosa los 
otros: 

4 Mas quadoíemanifeftó la bondad del 
Saluador nueftro Dios,y fu amor para con 
los hombres, 



S *Noporlas obras de jufticia que nofo- 
tros auiamos hecho, mas porfu mifericor- 
dia,nos faluó por el lauamiento b de la re- 
generacion,y de la renouacion c del Eípiri» 
tuSanfto, 

6* El qual derramó en nofotros abundate- 
méte porlefiis elChriftoSaluador nueftro: 

7 Para que juftificadcs con fu gradába- 
mos hechos herederos fegun la efperanc^a 
déla vida eterna. 

8 Palabra fiel es,y efto quiero que afíír- 
mes, Que los que creen á Dios , procuren 
gouernarfe en buenas obras, efto es lo bue 
no y lo vcil a los hombres. 

9 ^pMas las queftiones locas,y las genea 
logias,y contenciones y debates de laLey 
euitatpor que ion fin prouecho y vanas. 

10 ^[El hombre c herege , defpues <M vna 
y Otra corrección, defechalo: 

n Eftando cierto que el tal es traftor- 
nado, y pecca, condenado defuproprio 
juyfcio. 

n Quando embiare a ti a Artemas , o a 
TychicOjprocuradc venir a miáNicopo- 
lis : porq alli he determinado de inuernar. 

13 A Zenas do&or de la Ley y á Apollo 
embia delante procurado q nada les falte. 

14 Aprendan anfí mifmo los nueftrosa go- 
uernarfe en buenas obras para los vfos ne- 
ceíTanos,porque no fean inútiles. 

i¿ Todos losque eftan conmigo te filuda. 
Saluda a los que nos aman en la fe.LaGra- 
chfea con, todos voíbtros.Amen. 



*i.TiW.i y 

b íoan.j. 
c Qu^ el 
Eíp. S hizo 
en nofe 
troí. 



d Como r. 
Tim.!,if* 



II. 

*i.Tíw.i,4 

ni. 

e Que fe t- 

partare de 
la comu fe 
delalglefía 
de Dios. 



ATito^lqudfue el primer Obifpo ordenddokU Iglefiadelos Cre- 
tenfes, eferipu de Úicopolis de Maccdonid. 



LaEpiftoladelApoftolS Paulo 
á Philemon. 



TH Ncomtenda a Vhtlemonpio que reciba a Onefi- 
f-smo JU fieruo con beneuolencia<,el aual amendo/e 
buydo deel , y cayendo en manos del ApoTfol auia 
recebido deel la fe en el Señor y y el Apóstol lo resli- 
tuycafUamo &c* 



a C. del 
Oír. 




avio preíb a por 
caufa del Chrifto le- 
fus, y el Hermano» Ti - 
motheo , aPhilemon 
amado y ayudador 
nueftro, 

1 Ya Appiá amada 
[Hermana *1 v á Ar- 



*i.Tfre.i,a, 



chippo compañero de nueftra milicia , y a 
la Igleíía que eftá en tu cafa: 
% Gracia y pa^ ayays del Dios nueftro 
Padre,y del Señor Iefus el Chrifto. 
4 *Hago gracias a mi Dios haiiédo ílem- 
pre memoria de ti en mis oraciones, 
f Oyendo tu charidad,y la fe que tienes 
en el Señor Iefus , y para con todos los 
Sanchos: 

6* Que la communicacion de tu fe fea ^ q c 
b efficaz para conocimiento de todo el ¿ entc * # 
bien que e/ta en vofotros por el Chrifto 
Iefus: 

7 Porque tenemos gran gofco y confola- 

o ij 



4iJ 
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424. 



cion de tu charidad, de que por ti , o Her- 
mano 5 han íido recreadas las entrañas de 
los Sánelos. 

8 Por lo qual aunque tengo mucho atre- 
uimientoen elChrifto demandártelo que 
te conuiene, 

5* Ruego antes por la charidad, porq foy 

tal, es á faber,Paulo viejo,y aun aoraprefo 

por amor de Iefus el Chrifto. 
*G>f,4 3 $. 10 Lo que ruego es por mi hijo*Onefímo 

que he engendrado en mi prilíon: 
c Dañofo U El qual en otro tiempo te fue c inútil, 

mas aora á ti y á mi a faz vtil. 

11 Boluílo a embiar, mas recíbelo tu co- 

rooa mis entrañas. 

13 Yo quiííera detenerlo con migo, para 
que en lugar de ti me íiruiera en la prilíon 
del Euangelio, 

14 Mas nada quifehazer Un tu coníéjo, 
porque tu beneficio 110 fueífe como de ne- 
cefsidad,mas voluntario, 
if Porque fera marauill3,lino fe ha aparta- 
do de ti por algtn tiempo, para que lo bol- 
uieífes a tener p3ra líempre, 

A Vhilemon.fite embiada de Roma por Onefimo fieruo . 

La Epiftola del Apoílol S. Paulo 
álosHcbreos. 

De U eminente dignidad deChriflo y de fu Keyno [obre toda criatura ganada deel 
porla obediencia de fu Cruz>De fu eterno Sacerdocioy facrificio^ydelaalrro^ 
gacion del Legal con todos los de mas ritos legales Epiñola a losque aman creydo 
de los Hebreos al Euangelio verdaderamente Apoftolka. E / intento de eüa es oc- 
hor táralos fieles Hebreos a retenerla limpieza del Euangelio fin mezcla de todo 
lo Legal teniendo lo todo por fenecido en Chrijlo. 

c a P 1 t. 1. 

CHrifto fuperior en todo a los Angeles, porque e- 
llos fon tfpirittts qttefiruen en lalglefia 'ncami 
nando la pilud délos fieles, el \magen fujflancial/lel 
Vadre,Suflcntador delmundo.Kedemptory ÍLxpia- 
Áor, y Expiación y nica de los hombres, Hijo Vw£e- 
nito de Di os ¡Dios eterno por ejjéncia. 

Viendo fDios ha- 
blado muchas vezes 
y en muchas mane- 
ras en otro tiempo a 
los Padres por los 
Prophetas, a á la pof 
treen eftos tiempos 
bnos ha hablado por 



t Ei la fum 

ma, princi- 
paldetoda 
Ta epíft.haf 
ta el v.5. 

a Ot.cn ef- 
tos pobre- 
ros días» 
b Como 
Matt.2i, J7. 

e Ot. el mtf 
¿o* 




el Hijo, 

z Al qual conftituyó por heredero de 
todo ,. por el qualanfimifmo hizo c los í¡- 



16 Ya no como ííeruo,antes mas queííer- 
uo, afaber como hermano amado , mayor- 
mente de mijy quáto mas de ti, d en la car- d Según U 
n e y en el Sen or{ humana po 

17 Aníí que, e íí me tienes porcompañe- l;c¡a,yenla, 
ro,recibelo como á mi. (mi cuenta. J^ n pro ^ eí " 

18 Yíienalgotedañóotedeue,ponloá c q* í y t¡c- 

19 YoPauIoloefcreui de mi mano,yo lo nesperco- 
pagaré: por no dezirte que auna ti mifmo munesiuuf 
te me deues de mas. tras cofas» 

20 Aníi hermano,yogozedeti[en elSe- 
ñor] que recrees mis entrañas en el Señor. 

21 He teeferipto confiando en tu obe- 
diencia, fabiendo que aun harás mas délo 
que digo- 

22 Y aníí mifmo también apareja dehof- 
pedarme : porque eípero que porvueftras 
oraciones hos tengo de íer concedido. 

23 Saludante Epaphras mi compañero 
enlapriíion por el Chiiflolefus. 

24 Marcos , Ariftarcho, Demás , Lucas, * S ab.7>i6. 
mis ayudadores. 0/1,14.' 
i$ La gracia del Señor nueítro Iefus el <j D e todo 
Chrifto fea con vueftro cfpiritu,Amen. loque el es, 

como loa* 

Cor. 4,^. 
eCoo lapo 
tencia de<ü 
palabract. 
con fu pa - 
Iat?ra po- 
derofi. 
f La recon- 
cih'ícion y 
expiación 
de &c. alu- 
dí edo 2 los 
r.tos délas 
expíacio- 

3 *E1 qual fiendo el refplandor de fu g!o j^ViUy 
rii, y la imagen de fu fuftancia ,y fnflen- Leuit.i.cVc. 
tando todaslas cofas c con la palabra de fu gEnfupro 
potencia,auitndo hecho * la purgación de P r ' a perfo- 
nueftros peccados^por fimi<m'o,íe affentó na * rcn ^ rc 
á la dieftra de la maeeftad h en las alturas, . h A h 'f 

4 Hecho tanto mas excelente q los An- mume , 
geles,quanto alcanzó mas excelente uom h En los cíe 
breque ellos. los.otaltíf* 
$ Porque a qual délos Angeles dixo Dios fíiaí. 
jamas, *Mi Hijo eres tu,yo te Iip engendra * W«¿2 7. 
do oy?Y otra vez,* Y© ferc á\e Padrc,yel 
me feria mi Hijo? **tí-7.i«. 

6 Y otra vez,* metiendo al Primogénito V^ K2 J 2t }°' 
, • j j 1 i- & iDjndolc 

en la redondez de las tierras,dize, * y a- Ja j nüc flj. 

DORENLO todos los a N c H - dura de la 
LES DE dios. monarehia 

7 Y ciertamétede los Angeles djze,*£l- del míído. 
quehazefus Angeles efpiritus, y á fus mi- * [ 'fi*-$7>7* 
niílrosjlatoa de fuego: * 1^104.4. 

8 Mas 



T/S./.4Í.7. 
t" Eterno. 
Luc.1,3;. 
1 Sctptro. 
&c. 

m Mérito 
proprio de 
Chr. 
n Premio 
proprio. 

0 Como 
Ioan.20,17. 
pDetrium 
pho. 

q Sobreto 
dos los re- 
yes del mu- 
do. 

*P/.I02,2¿ 

r Como 
Gen. 

*Vfa.no t h 
i.Cor.if,2f 

At.IO,I2. 

s O, entre- 
canto que 
pongo, 
a 0,cftc- 
mos atétos 
á las &c. 
b Nonos 
perdamos 
fin poder 
jamas fer 
cobrados, 
como agua 
derramada 
c La Ley. 
como Act. 
7,5}. y Gal. 

d S.del pue 
blodrlfr.q 
la recibid. 
€ O, predi- 
cada. 

* Mar. it, 
20. 

II. 

f No hizo 

1 los ange- 
les la pro- 
meto qles 
auia defu- 
jetarel mu- 
do de la 
qual hab. 
es el Rey- 
no de Chrif 
to deque 
aquí prete- 
dehabLr. 
gVnPro- 
pKeta. 

*iW e,5. 

h Or.paraíJ 
lo mi reí. 



4t; A LOS H 

8 Mas al Hijo,* Tu throno , o dios; 
fpor ligio de! ligio: 1 vara de equidad la va- 
ra de tu Reyno. 

o m Amalle j ufhc¡a,y aborrecifte Ja mal- 
dad: n por loqual te vngió Dios, ° el Dios 
tuyo, con olio ? de alegría ^ mas que á tus 
compañeros. 

10 Item, * Tu, ó Señor, r en el principio 
íundaftelatierrajy los cielos fon obras de 
tus manos: 

11 Los quales perecerán,mas tu eres per- 
manéte: y todos ellos fe enuejecerán como 
vnaropa: 

iz Y como vn vertido los emboluerás y 
feran mudados:cu empero eres el tmímo,y 
tus años nunca fe acabarán. 
ij Icé, a qual de los Angeles dixo jamás, 
* Afsientateá mis dieftras , $ haftaque pó- 
ga á tus enemigos por eílrado de tus pies? 
14 No fon todos efpiritas feruidores em- 
biados en feruicio poramor de losque fon 
los heredero s de U Talud? 

C A P 1 T. II. 

D E la incomparable dignidad dicha de Chrislo 
infiere la obediencia que fe deueafn Euagelio 
predicado por el mifmo , y üeuado a dúantepurfiu 
Aposloles,y conteílado del ciclo conelEJptrttu Sacio 
dado tantas re^es enferma rit¡blc,y con tantos mi 
lagros:pues la Ley admimflrada por Angeles mere- 
ció' <¡ue fe le tumejfe tanto rejpetlo como mueftra la 
/agrada hijloria. 2 Vro/sigue la conferencia de 
Qbriflo con los Angrles,por ocafion de la qual trata 
del füeyno de Cbnfto fundado fibre la promesa de 
Vios, y ganado por elabatimieno de fu cru^eiqnal 
conmno que fuffrie/Je por la redemeion de losque por 
ely enel auian de fer hechos hijos de Diosjtermanos 
fuyos,y participes de fuglonofo Keyno. 

POr loqual es menefter que tanto có 
mas diligencia 2 guardemos las co- 
fas q auemos oydo,porq b no nos ef- 
curramos. 

2, Porque íi c la palabra dicha por e/mm// 
terio d* los Angeles, fue firme, y d toda re- 
bellion y deíobediencia recibió jufta paga 
de fu galardón, 

3 Como efeaparemos nofotros, íi tuuie- 
remos en poco vna falud tan gráde?ía qual 
auiendo comentado á fer e publicada por 
el Señor,ha fido cóíirmada harta nofotros 
por los que lo oyeron á el mifmo: 

4 '* Teftificando juntamente conellos 
Dios con feñales y milagros y diuerlas ma 
rauillas , y con dones del Efpiritu Sautto 
repartiéndolos fegun fu voluntad, 
e Porque * no fujetó á los Angeles el 
mundo venidero, de loqual hablamos. 
6 Teftificó empero^vno encierro lugar, 
diziendo,* Que esel hombre que tcacuer 
das decl,ó el hijo del hombre h q lo vifitas? 



E B R E O S. ^iRode^ 

7 Hezifte lo vn poco menor que los An- lo. 
gelcs, i coronártelo de gloria y de honrra, *Mat.i$,il 
y pulírtelo fobre las obras de tus manos. 1C0r.if.27 

8 * Todas las cofas fujetafte debaxo de í^' 1 ' 2 '^ 

fus pies.Ponque en quanto le fujetó todas ^ *^,eflá 

las eofas,nada dexó que no fea fujeto á el. cra Cürona 

Mas aun no vemos que todas las colas le do frc. 

fon fujet3S. I Por mer- 

o * Empero vemos á aquel Iefus f coro- ced^ Dios 

nado de gloria y de honrra , que es hecho q uiíon * zer 

0 ' 1 * 1 r-" al mundo, 

vn poco menor que los Angeles por palsio cry- zt cau . 

demucrte,paraqlporgraciadeDiosguf ( 2 ^¡ na | y C f 

tállela muerte por todos. fi ciento es 

10 Porque conuenia q á quel^por amor el Padre, 
del qual fon todas Jas colas , y por el qual gPerfedif- 
fpn todas las cofas , auiendo de traer en fu ^j-f^o" 
gloria á muchos hijos,hiziefie ^ confunra- j c g }oJ.¡ a ° 
do por affliciones al author de la falud de- com * 0 Luc. 

CHOS. 24>2<Í.Ot.CO 

11 Porque el qían&ifica y losque ion fan fagraíTe. 
edificados ft de vno fon todos : por loqual hDevnntif 

no fe auerguenc3 de llamarlos Hermanos, "1° [P aárc * 
tn- b 1 * a /x • -fr auq por ra- 

li Diziendo,*AnnunciareamisHerma ZO n es di- 
nos tu nombre, en medio de congregació u er (is.ydt 
te alabare. vnamifma 
it Y otra vez, * Yo ? confiaré en el. Yo- naturaleza 
travez, * Heaqui yo y mis t hijos queme humana. 

dióDiós. s y y . 

14 Anfiqueporquantolos hiios'commu ' a 
^ \ ^\ i • • r tS.enquan 

mearon a carne y a fangre, el también aníi to | l0t J| )rt 

participó de lo mifmo,* para dertruyr por y p Cr e ([^ 

la muerte alque tenia e! imperio de la mu- parte esher 

erte,es á faber,el diablo, mano de 

17 Y librar álosq por el temor déla muer losque con 

teeíhuanportodalavida fujetos áferui- J r n r ^ c ' 0 

du,nbre - , , tAníitie- 

16 m Que no tomo a los Angeles , mas a nc e ¡ ¡ U g ar 

la fimiente de Abraham tomó. del Proph. 

17 Por loqual deuiahazerfe en todo fe- q haze de 

mej3nteá los hermafios.para fer hecho mi valor la 

fencordiofoyfiel Pontífice "enloquees prucuapor 

1 1 la comumo 
para con Dios esa/aber para expnr los pee- dela natu ^ 

cados del pueblo: raleza. 

18 Porque °en quanto el miímo padeció 1 Sonhom- 

y fue tentado, es poderofo para tambiéíb- bres de car 

correrá losque fon tentados. nc Yf ru ¡ c ' 

1 tos a muer* 

C A P I T. I I 1. te - 

COnJíere a ChrtMo con Uoyfen , continuando el 
tmento>y prouandolo ¡upexior exhorta a fu obe ^ ^ concl 
dienaay que nofeobfimeny endurexsan contra el, ¡ntentQ ^ 
como [ut padres hicieren contra Dios debaxo déla ^ ^ 
conduela de Moyfen,porqtt« no les vengan también n En elorfí 
los mifinos.o peores 3 ccsligos. c ; 0 f acer< Jo 

POrtanto,Hcrmanos,Sanclos, a Par- ta J« m 
ticipantes de la vocación celeftial, ^'¡¡^ 
confiderad el Aportol y Pontifice de j Q ¿ tl ^ 
nueílra b profefsion el Chrifto Iefus, bre. 

o iij 



c 4*7 A L O S H 

fiel * c Fiel alque lo ** conftituyó c fobre to- 

dG.hixo dafu cafa como cambien * Moyíen. 
H. j Porque de mayor gloria q Mby- 

tG cntod. {en efte e$ eftimado digno , quanto tiene 
Ní^u,7. ma y 0r dignidad q la cafa elque la fabricó, 

4 Porque toda cafa es edificad* de algu. 

no:y elque crió todas las cofas/ Dios es. 
fDc iqur $ Itero,Moyfen a la verdad fue fiel fobre 
infiere toda fu cafa,como criado empero para tefti- 

fcr Dios fícar l0qUC fe 3UÍa de de2Ír: 

cuya cria 6 Mas el Chrifto, como el hijo fobre fu 

tura fea cafarla qual cafa fomos nofotros,fihafta 

Moyfen el cabo retuuieremos firme la cotiffanca y 

arr.1,2. fc la«fperangagloriofa. 

gQt.laca- y Porloqual,comodÍ2edEfpirituSan- 

fom! 1 a °>* Si *y erdes °y fu 6oz > 

hGJaglo- ^ No endurezcays vueftros corazones, 
riadela como en lairritacion,en el dia de la tenta- 
efp. cioo enel defierto, 

*PfaL}i>t. o Donde me tentaron vueftros padres; 
A¿.4>7» me prouaron,y vieron mis obras,quarenta 
años* 

io Acauía de loqual me enemifté con 
efta generacion,y dixe,Perpetuamente ye 
rran * de coraron , ni ellos han conocido 
¡DeantmO) mis caminos: 

con toda- n Y jureles ten mi yra, 1 No entrarán en 



malicia. 



i Repofo. 



Jc^Hñ* 11 M' rac M^er manos, <\ uc en ninguno de 
cntr. * vofotros aya coirón malo de infidelidad 
para aparta rfe del Dios biuo, 
13 Antes hos exhortad los vnos a los o- 
troscada dia entretanto que fe ducOy: 
m De fu na porque ninguno de voíbtros fe endurezca 
ttiralczadi- C(m en g a fy 0 J e peccado. 

uina,defu ( Porque participantes ™ del Chriftó 

cuerpo, de p v . ¿ r r r £ 
fus dones lomos hechosjh empero retuuieremos nr- 
porfú r/p. mehafta el cabo eIpricipio n defu fuftácia) 
nCor.cjfúe 1* Entretanto 0 que íe diie,9i oyerdeí 
roosínf-r- orfü boz,no endurezcays vueftros cora- 

10 1 'u*fc* S onC5 > eomo Cn * a irritación. 
"n* 3 * r* 16 Porquealcunos de losque auian fali- 

o Que fe . . « a T. . . 

nos pu?ííe do de Egypto con Moyfen auiendo oy do, 
Hazcr crta ^ irriraronraunque no codos, 
imoncfía- 17 Mas con quales fe enemifto'por qua- 
don, renta años?no fue con losque peccaró,+eu 
P ^ u ^ 4 yos cuerpos cayeron en el defierto? 
fajy'ios. 1 Ya qualés juró que no entrarían enlu 
*N&i4*i7. R c P°f°>fí no ^ a quellos^q no obedecieró? 
qOt.qfúc- 19 Y vemos que no pudieron entrar a cau 
romcredu- fadé laincredúlidad* 

U 'l €t llr G AV IT. II II. 

mifmo:por 

f\ la verdá- "p\ E /o oíc/jo faca exfjortacion jvfta a per/enerar 

¿era fe in- en la gracia del Euangeliorecebida. 2. El -ver- 

feparable dadero Kepofi prometido al Yueblo de Dios no era 

es de la o- la tierra de Vromifston t aunque porfer la figura fe le 

• hedí encía dtó el nombre* mas la gracia del Euan*elio al qual 

verdadera, Kepofofe entra por fe %el hombre recoja con Díosdc 



E B R E O ?• 4x8 a Defecha» 

toda* (ttí obra* . 3. Ke/tite de aejui la exhortación ^Auera* 
común, 4. Naturaleza y ingenio de la diurna Va- po ft ata< i a 
labraba qual en fu fuftancia es Cbrislo. f. Vrofsi- odexaJo 
gue la exhortación abriendo puerta al tr añado del j a f e . Ot.a- 
Pontificado de Chrifto, ucr fiúo 

TEmamoSjpueSjque alguna ve*, a de- fr p ftrad0fc 
xando la promeíTa déla entrada en fu £ ra ¿* J a 
Repofo,parezca alguno de nofotros ¿ ^ n0 * 
b auerfe apartado. mezclada 
z Porq también anoíbtros nos haíído cofedehi 
annunciado como a ellos:mas no les apro- cofa$ í °y c 
uechó ^eloyrla palabra d á los que la o- ¡£™ # 
yeron fin mezclar fe, Sif ue # 

3 (Entramos empero enel Repofo losque oíosla 
auemoscreydo, ) de la manera que dixo, bien dado 
*Aníique jureles en mi yra,no entrarán en a entender 
mi Repoíb: c aun acabadas las obras defde cfte ^ u Re - 
el principio del mundo. pofonofer 

4 Porque en vn cierto rugar dixo anfi del p/orntoiá* 
Séptimo día, * Y repofó Dios de todas fus ^,^1, ¿tf. 
obrasen el Séptimo dia. (poíb. deelpr. 

$ Y otra vez aqui,No entrarán en mi Re *Ge».2,i. 

6 Anfi que puesquerefta q algunos han Veut.i,i4* 
de entrar enel,y q aquellos a quien prime- *Arr¿ 3,7. 
rofje annunciado, no entraron por caufa ^ Io ^ uc « 
de la Incredulidad, ^Elverda- 

7 Determina otra veivn cierto día rfi^e- ^ 1 
do y o\ porDauid tato tiempo deípucs,co- h De fu tra- 
mo efta dicho-, * Si oyerdes o y fu tofc, no bajo.emíen 
endurezcays vueftros corazones. defeclpec 

8 Porque fi f íefus les vuiera dado el Re- cado y to ; 
pofo,no habláradefpues de otro dia. t°^* t „ 

9 Anfique queda ^el Sabbatifmo para el Jg " 
Pueblo de Dios. ot.de «.6- 

10 Porque elque ha entrado en fu Repo- turnada, 
fo, también el ha repofado^de Ais obras,co t Cortar 
mo Dios delasfuyas. en el alma 
ir «f ApreíTuremosnor,puer, a entrar cn 'J"^* C ^ 
aquel Repofo,que ninguno cayga en femé m 5 ¿ c 
jante exemplo ' de incredulidad. Chriílo, 
xt ^[ Porq laPalabra de Dios es biua y ef del qual ha 
ficaz, y mas penetrante que todo cuchillo Wamos en 

de dos filos: y que alcancahafta t partir el crtctrJC ^ 1 * 
1 *i V • • 1 r doclqua^ 

alma, v aun el elpintu, vías coyunturas, v r 

yj 1 j /• • 7 1 J r ** enfu natu- 

tutanos^ y que 1 diícierne los penfamietos raleradiui- 
y las intenciones del coraron. n a es efla 

\% Ynoay cofa criad i q nofeamanifiefta biuaPalt- 
n enfuprefencia:antes todas las cofas efta l>ra * 

defnudas y abiertas a fus oios,del qual ha- " A cau f* 
11. de auerfe 

. j „ .heehofeme 

14 Portanto teniendo vn'*» gran Ponti j an teánor- 
fíce , que penetró los cielos, IeíuselHijo otros arri. 
deDios,retégamos Iaprofcfsion[denuef- 2,14^. d. 
traeíperanc^a.] pues tom4 

1 5 Qü. e no tenemos Pontífice que no fe ,a ^ m y^ J » 

pueda reíTentir de nueftras flaquezas , mas ? en x e 

r j j -r /1 . fueq tabien 

tentado en todo "legun^xey/rafcmejan^a, j c íT*»uieíTe 

SACADO. £L PtCCADO. U c5dk¡6. 

16- Llegue^ 



• Para fer 4** A LOS H 

•yudidos ,5 Lleguémosnos pues confiadamente 
«nías opor % j tnr ono de fu gracia, para alcancar mife- 
tunidades. ,. - ,, ° . "1 i j 

Pfal 9 % io. r,cor d»a,y hallar gracia°para el ayuda op r 
bEneicuV portuna. 
too facer- 

docio. C A P l T. V. 

c H.Leu.x, f>Onftderando Us cheunft andas dtl Sacerdote 
t>cVc. ^^Leuitico ha^e deel comparación a Chrifto , y 

4 Rcfpon- primeramente de fu electo por Dios en Sacerdote no 
de 3 la con- c óforme'a la orden de Leui,mas a la de Melchifedee. 
di ci on, to- lV>e p¿ dignidad, y de fu ojfreday de la efficacia de 
mado de e ]i a ¿ a dignidad, hijo eterno de Dios. La offrenda, 
s om * V * fu carne y fa n ¿re. ta effica cía de fu faertficio, fer oy - 
eS^fla ue ¿o ¿d^adre para fer Ubre de futraba jos ¡yferhe- 
la ot délo cau/a de ¡alud a los que lo inuocaren, j. Vre 
qual.* fació* grauifsima para la alegoría de la per r onay 

1 1. officios de Melcht/tdec figura de Chrtslo. 
fReíponde Tp% Orque todo pontífice es tomado de 
alo delv.i, l^i os hombres , conftituydo en lugar 
es tomado. I , i u \ ^ r\ 

z El erado délos hombres b en lo que a Dios to- 

delminifte ¿a, para queofFrezca c preíentes y facrifi- 
rio-,como ciosporlospeccados: 
Ioan^.)i. 2, ¿Que fe pueda cópadecer délos igno- 
*i. GV.ij» r antes y errados , porque el también eftá 
lo * rodeado deflaqueza; 

h No feto- Por caufa c de la qual deua,aníí también 
mo el gra > i li ir i 

do , como porfi como por el pueblo, oftrecer por los 

loan.8,H- pecados. 

íS.loclari- 4 qf* Ni nadie toma para íí » la honrra, 
ficó\mat.j. ^ííno el que es llamado de Dios , como 
i7.y.7,?. Aaron . 

4a' 2 ! * Anfitambien el Chrifto h no feclarifi- 
Arri f ' có á fi mifmo haziendofe Pomificejmas'el 
♦pyitio, 4. S ue U dixo,*Tu eres mi tíi/o,yo te he en- 
Á&.W gendradooy: 

tS.¿hrífto 6" Como tambic dize en otro lugar,*Tu 
IDefumu- eres Sacerdote eternalmente fegunlaor- 
erte. quan den de Melchifedec. 

do fu carne fEl , en | QS d ¡ as f de fu carne offrc- 
fe dauapor ' . , n r i- • « 

la vida del ciendo ruegos y fupplicacion m con gran 
rnundo.lo. clamor y lagrimas al que lo podia librar de 

la muerte, n fue oydo por/¿°reuerencia. 
mComoef g Yaunque eraelHijo[deDios,] porlo 
tamatt. i6 y q ue padeció aprendió la obediencia: 
rflfa * 8 ^ ^Enlaqualcófumado/uehecho^cauía 
Dc^an^af ^ e eterna falud a todos los q le obedecen: 
tiaydeljuy IO Nombrado de Dios Pontífice Tegua 
xiofuequi- la oíden de Melchifedec. 
tado&c. n ^[ r Del qual tenemos mucho quede- 
oüignidad 2 ¡ r y difficultoíb de declarar , por quanto 
incompara r % a r J 

* . loys'nacosparaoyr. 
ble , con q/ r • 1 1 r a 

clPadreref u Porque auiendo de 1er ya maeltros 
pedó y tu- de otros* ñ miramos al tiempo,teneys necef- 
no en efti- (¡dad de boluer á fer enfeñados , de quales 
matoda fu f ea n los primeros "elementos de las pala- 
offrenda.^ ^ras j e j)) os ^ y f ovs hechos M/es que ten- 
Lmado^q" 8 a y s nccefsidad de leche : no de manteni- 
d.cxercita miento firme. 

do en ella 15 Que qualquiera que participa de la le 
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che, es inhábil para y la palabra de la jufti- ^mámente. 
cia,porque es niño: * r *¡* ' ,0 '^ 

14 Mas z de los perfectos es la vianda fir- J n f tt *j,"tj. 
me,ejrt/4¿erde los que por la coftumbre c ía j*/ítirTca 
tienen ya los fentidos exercitados á ladit tí J mu- 
crecion del bien y del mal. chos&c. 

G A P I T. VI. fe¿S C,dlÍ 

PKoftguiendo la prefación combada exhórtalos $ Qt. pere- 
cí c¡ue no fean fiempre niños en el catechifmo zo f os ¿ e 0 „ 
Chriflianox mas cjue profiguiendo enel eftudto de la rc j as . 
piedad fe leuanten a la tntclligencia de mayores co- t G. a cauf* 
fas qual es efha cpw ha propuejlo de traclar,penicdo delticmpp. 
leí miedo deboluer a tras(elqual peligro corre elque u Princi- 
enelcamino del Señor no procura yr fiempre ade- pios.elab 
lante)porque el que de Chrifto cae del to do, n* frue- c. ^ 
de,ni le queda con qutreítaurarje quanto es déla y LadoCtn 
naturalexj, de eñe genero de peccado, 2. No por- n *' 
que tenga tal ejperanca de aquellos aquien efcriue y ^¿j^rw^* 
mas porque los querría -ver mas y mas diligentes en ^ ¿oQrí 
la confección de las promeff.vi que Dios juro' a A- na j ¿ g ^ 
braham. principios 

POrlo qual dexandoya a la palabra ddChrift a 
del comiedo en la inftttucton delChnf- nifmo.q.d. 
to, vamos adelateá laperfeció, b no elcathechif 
echando otra vez el fundamento de peni- m ? < ? e .* os 
tencia de las obras c de muerte, y de la fe a ^J^JJoTcaipi 

t Déla dodrinadde los Baptifmos,y e de q U al fe fi- 
la impoíícion de manos,y Déla refurreció gué luego, 
de los muertos,y Del juyrio eterno: b Qjl* no 

a Y f efto haremos, a la verdad fi Dios lo f " mcn 1 cf ; 

ter que bol 

permitiere. , r 

• . /••i» 1 uamos a c- 

4 ^Porque es impofsible que los que v- cnar t \ 

na vez recibieron la luz, y que güftaron a cG. muer- 
quel don celeftial, y que fueron hechos tas. 
participes del Efpiritu Sanfto: dDelBaptíf 

5 Y que anfi mifmo guftaron la g buena 
palabra de Dios , y las virtudes del figlo ^^dc 
venidero, vna vez . 0> 

6 Y recayeron , fer renouados de nueuo de los facra 
por penitencia h cruciricando otra vez para mentos. 
fi mifmos al Hijo deDios^exponiendolo c ® e ,aau * 
a vituperio. toridaddd 

7 Porque la tierra que embeue el agua 0 d c j a c5 
que muchas vezes vino fobre ella, y que firmado de 
engendra y erua'á fu tiempo a aquellos de los ya inf- 
los quales es labrada, recibe bendición de truydos. 
Dios. fS.yrade- 

8 Mas la que produze efpinas y abrojos, *5 te . a ,a per 
es reprouada,y cercana de maldición, y lu * M4fr< 
ñn/era por fuego. 49 .a6.\o! 

9 Pero de vofotros,ó AmadoSjteípera- 2 6.yi.VetU 
mos mejores cofas que eftas y mas cerca- Xl2 o. 
ñas á falud, aunque hablamos anfi: g Suaue q. 
d. h Acuidad de la palabra ¿rc.Pf.119,1;. h La impofsibilidad cf 
ta en q cflos no pueden boluer a crucificar aChrifto &c pa- 
ra (i.q.d. para renacer otra vez por fomucTte qílay reftaura- 
c-6 en la Iglcfa dcfpucs del peccado» es para los qus aunq pec- 
caron p no perdieron la renacencia en Chrlfto.i Io.2,2. no pec- 
carou a muerte.i.lo. $,!<>. i G, oportuna, t G. confiamos, 

O Üij 
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mPara que 
fu e fpera lí- 
bale feactí- 
plida. 



n Ot.no te 
niendo o- 
tro mayor 
por quien 
¡urar. 

*Gcn. i2, j. 
16. 

o G. H. Si- 
no te ben- - 
dixere &c. 
q O. por fu 
r^ayor. q. 
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10 Porque Dios no es ¡ injuflo que fe ol- 
uide de vueftaobra y del trabajo de la cha 
ridad queaueys moftrado en fu nombre, 
au¡endo*ayudado a los Sanclos,y ayudán- 
doles. 

11 Mas deíTeamos que cada vno de voíb- 
tros raueftre la roifma folicitud nafta el ca- 
bo m para cumplimiento de/u efperanc^a. 
12. Que no hos hagays perezofos, mas i- 
roitadores de aquellos que por la fe y [la 
paciencia heredarán las promeflas. 

13 Porque prometiendo Dios a Abraha, 
°no pudiendo jurar por otro mayor, juró 
por fi mifmo, 

14 Diziendo * 0 Que te bendiziré ben- 
diziendo , y multiplicando te multipli- 
care. 

1$ Yanfi eíperando con largura de ani- 
mo alcanzó lapromefla. 

16 Porque los hombres ciertamente 
p por el mayor que ellos iuran : y el fin de 
todas fus controuerfias es el juramento 
para confirmación, 

17 En lo qual queriendo Dios moftrar 
«LpoiTurey raas abundantemente a los herederos de 
o principe, lapromefla la i m mutabilidad de fuconfe- 

jo,interpufo juramento: 

18 Para que por dos cofas ¡inmutables en 
las quales es impofsible que Dios mienta, 
tengamos vn fortifsimo confuelo,Ios que 
nos acogemos a trauarnos de la eíperan^a 
propueiía, 

19 La qual tenemos como por fegura y 
q ATudc al firme aucla del alma , y que entra halla ''lo 
higar del ^ ue e0 4 de j velo adentro: 

ropiciato Dó¿e entró por nofo tros nuefbo 'Pre- 
ño, donde r r . ¿ c ' . 
nadiepodia curfor Iefus^echo Pontífice etcrnalraen- 
entrar íino te fegun la orden de Melchifedcc. 
ti fumrno 

Sacerdote CAp yL 

una vez en 

ti ano.Leu. . . m 

ttf.$4. "C Ntra enelpropojtto dexado(arr.^\o.) copara* 
X O. Guió. *~*do el/hcerkocio leuitico al ae Melchtfedtc fi**> 
o. Capitán, ra deChriflo prouado fuperior y eterno el de Melchi 
fedec y el otro flaco y temporal. 1, faca potcttfsimot 
argumentos del nombre y (fficiosde MeUhi/edec. 2. 
fugrande%¿t t en quanto deQnoy beudixo al mifino 
Abraham padre deL¿promeffaf,y en quien eftaua 
prometidas las bendiciones, j y en el a los mifmot 
Leuttai que eran los dc^madorts del puebl: 4. ellos 
mortales, y el eterno. 5. En nombrar otro facerdfite 
queno es del mtfmo tribuLeuiticoJnfinua el tra(paf 
famUnto del Sacerdocio, y por consiguiente de todo 
el culto legal ,en quanto a ninguno hí^o pérfido : y 
d»n (te fe promete eternidad (que es en el facer docio 
Je Chrifto) claro queda queay perfecion. 6. junta* 
Je a eTlo el juramento que confirma la eternidad co 
que efie es eílablectdo : el otro por ¡imple inflitucion. 
y fc Los otros fueron muchos, parque todos eran mor» 
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tales : ef?e 1 mico, porque hiuienjo etemalmente no 
tiene necefiidad aefuceffor.y anfi fu falcares éter* 
no y queeselfrutodefufac.rdocio. 8. Losotrospec- 
c adores offrec en facriñeios por fi primero y defyuei 
por el pueblo rey tetándolos mucha* -vetes . efie vna 
•ve^a fi mi/mo(ttoporfi:t>orque es ittnoi :nte)U -rir- 
tud de fu imito /acrificio permanece pa*¿fiempre. , g 

Orqae * eftcMelchifedec , Rey de aDiódclo 
Salé, Sacerdote del D¡os Altifsip o, q u 't« n ¡a. 
el qual fahó arecebir a Abnhaque {¡^ u ¿° c ?* 
boluia de la matanza de Jos reyes,y lo ben ™¡ ° 

I Al qual anfimiímo 'repartió Abraha Jos feJrk» 
diezmos de todo,pnmeramente b el fe m- d nuido 
terpreta c Rey de jufticia:y luego también refptrtoi 
Rey de Salem,que cs,Rey de paz. |? r f e, ¿ c ;°. a 

3 ^Sinpadrejiinmadre^inlinagcrqueni ptur ^ nÍA 
tieneprincipio c dedias,n¡ fin de vida:mas rr Un3 m en- 
f hecho femejante al Hijo de Dios feqda cionhaze 
Sacerdote eternalmente. ni de fus 

4 Mirad pues quan grade fea efte,alqual ma yor«»ni 

aun Abraham el Patnarcha aya dado diez- de . fu naci ": 
Z 1 1 j r miento 1 nt 

»os«dclosdefpojOf. defurnuor- 
$ Que ciertamente losque de los hijos t e. 
deLeui toman el Sacerdocio,* tienen ma- e De fue- 
damiéto de tomar del pueblo los diezmos 
fegun la Ley,es a iaber, de fus hermanos, fS- ínl *de 
^ aunque también ellos ayan falido délos ^ pci6di " 

lomos de Abraham. c ¿ , . 

• » 1 - eUt. délo 

6 Mas «aquel cuya genealogía no es co- principal, 
tada en ellos ,tomó de Abraham los diez- *N«,j8,i9. 
mos,y bendixo alque tenia las promcíTiS. Deut. ig, i # 

7 Que fin contradicion alguna loquees bf.14,%. 
menos es bendicho de loque es f mas. h Aunque 

8 Item , ! aqui ciertamente los hombres Ies íorvi " 
mortales toman los diezmos:mas m alli,a- 
ql n del qual efti dado teftimonio,q biue: 

9 Y°(por dezir,anfi)en Abraha fue dez- 
mado también el mifmo ^ Leui que reci- 
belos diezmos: 

10 Porque aun LeMr'eft3ua en los lomos 
óef» padre^quandoMcIchifedcc falió a re- 
cebirá Abraham. 

II Pues t fi la perfecion era por el Sacer- 
docio Leuitico(porque debaxo deel reci- 
bió el Pueblola Ley) que neccfsidad auia cn 
aun deqfelcuantaífeotro facerdote fegun f Tr, "ude 
la orden de Melchifedcc, y que 00 s fucíTe *$ U ¿ C ¡0 
llamado fegun la orden de Aaron? otrói por* 
n Luego trafpaííado el Sacerdocio,nc- hLey.co- 
ceííarioes queíehaga también traípaíTa- mov.e. 
miento de la Ley. rSíclfa- 
ij Porque aquel del qual cito fe dize, de ccr(í - Lcu « 
otro tribu es, del qual nadie 'prefidió al *¿* ^ TÍt ' 

a,tar ' sG.'fedí- 

14 Porque manifiefto es q eíScfior nuef xcflV. 

tro nació del Tribu de Iuda,en el qual tri- tTuuoel 

bunadahablóMoyfcnío^í/eálfacerdocio, ía<crdocio 



guales en 
iu tu raleza, 
j MeUhifc- 
drc. 

tOt.mcjor 
1 Entrelos 
Leuit^5. 
m En Mel. 
chrfcd. 
n Arrf.w j # 
oPodemoi 
dezirque 
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ijr Yaun mas roanifiefto u es,fifcleuante 
u S. lo di- otro Sacerdote que fea femejáte a Melchi- 

choV.12. fcdec; 

16 Elqual no es hecho conforme ala ley 
x Qneera del mandamiento x carnal,mas por virtud 
oíTcofL ¿e vida ?í¡n muerte, 
y G.indHfo x ? Porque z el teftimonio es deefta ma- 
lublc. ñera,* Que tu eres Sacerdote para (¡em- 
*Vf.i\o, 4. pre íegun la orden de Mclchifedec . 
Am'b. j, 6. 18 El mandamiento precédete cierto 3 fe 
xG. TcAi abrróga porfu flaqueziy inutilidad. 
ñcidttcc, j Porque nada *> perricirnó la ley, íi no 
i Como „ \ • j • j • • r 
prou >vi2 laintrodución de mejor eipreran^a(por 

b Hizo con l 3a , ua l n °s acercamos de Dios,) (to. 
furoado.y ¿o Y tanto mas en quito no es Gn júrame 
Dios lo de- n Porque los otros cierto fin juramen- 
roada todo ta fueron hechos Sacerdotes :mas efte,có- 
entero per j urame nto por elq ue le dixo, * Iuró el Se- 
fecto.cófu- - r • ' t* e 

roado nor >y no le arrepentirá,^ Tu eres ¿>acer- 

cS.no* per doteeternalmeute fegun la orden de Mel- 
ficionó*. es chifedec: 

periphr.dcl u Tanto de mejor Teftamentó es hecho 

Euang por d proroetedor íefus. 

la mfmua* Item, los otros cierto fueron muchos 

non del Iu- r % i 

carenado " c ^ r dotes enquanto por la muerte ñopo 

y luego re dian permanecer : 
potidov.ii. 14 Mas efte,porquanto permanece eter- 
* Vf.110,4 nalmente,tiene el facerdocio eterno: 
dLavnade z ¿ Por loqual puede tibié íaluar eternal 
las p rtes. m€ nte á los que por el e fe allegan a Dios, 
clteftador, , • j c 1 Y 6 .11 

. biuiendo fiempre para rogar por ellos . 

como aba. ^ ^ .C © r 

cap. 9. 1(J PorqtalPontihce nos conuenia tener, 

e Da culto. Sá3o,innocéte,Iípio,apartado de los pec- 
es palabra cadores,y hecho mas fublime q los cielos, 
lcgjl. rom. Z j QuenotuuiefTenecefsidadcadadia,co 
mo los otros Sacerdotes,*de offrecer prime 
,l ro facrificios por fus peccados , y luego 
por los del pueblo : porque «fto hízo VNA 
vez oífrecien dofe á íi raifmo. 
z8 Porq la ley cóftituye Sacerdotes ho- 
f Arr. v.)2. bres flacos: mas Ma palabra del juramento 
defpues de la ley , al Hijo pefecloeternal- 
mente. c A P. v 1 1 1. 

Summa lo precedente del Pontificado celt(Ualy 
eterno de Chrifto i.La abolición del vtejj tcTta 
mentó y la introducion del nucuo, 

Nííqlaíuma acerca de lo dicho**, 
Que tenemos tal Pontifice que fe 
aífentóála dieftra del thronodela 
gLalglcíTa Magcftad en los cielos . 
h Leuit.2.1. i M'niftro del Santuario , y & de aquel 
iLe.1,1. &c verdadero Tabernáculo que el Señor af- 
í y« j°. n d fentó.y no hombre. 

3 Porq todo Pontífice es pueílo para of- 



A 



1r.27.dcl ca. 
prec, 



1 Va conel frecer^Prefentes y É íacrificiosrpor loqual 
nzff.dcl ca. cS neceílariotq también tuuielfealgo que 1 
pr.y con <I offrecer. 

MlecHeca. 4 Anííque 1 fi eftuuieíTe fobre la tierra, ni 
auAÍeriaíáccrdote^auicadoaualos ateos 



E B R E O S. 434. 

m facerdotes que offrecen los Preíentes íé 
gunlaLey. mS.losLe. 
$ (Los quales firmen por dechado y fbm- u £ ,cos » 
bra de las cofas celeftiales,como fue « ref- ora 
pondido áMoyfen quando auia de 0 acá- 0 c 0 mcn- 
barelTabernaculo,* Mira,dize,haz todas c^r.H. 
las cofas conforme al dechado q te ha fido *Exo.2i,4<> 
moftradoen el monte.) Ac7. 7,44. 

6 Mas aoraídíromejor minifterio^es elfu P G.tíene. 
yo,quito de mejor q Teftamcto csMedia- 1 Cone- 
ctar elqual es hecho de mejores promeífas t0 * 

7 Porque fien aquel primero no vuiera 
falta , cierto no fe vuiera procurado lugar ]er *V> 
de Segundo. b aZ1o7¿ 

8 Porq reprehendiendo r los dize,*Hea rS ^j 
qui,vienen dias,dize elSeuor,y * confuma ¿ c \ v iejo 
re para con la cafa de Ifrael y para con la ca Teft. 
íá de luda vn nucuo Teftamentó: s Haré per- 

9 No como elteftaméto qhizeá vueítros f c< ^°» *1«- 
padres el dia q r los tomé por la mano qlos fio a - la . im " 
facaria de la tierra deF.eypto:porque ellos ^ ^ C10n 
no permanecieron en mi Teftamentó ,y t Concerté 
yo los menofprecicaellos, dize el Señor: con ellos, 

10 Por loqual efte es el Teftamentó que 
ordenare á la Caía de Ifrael defpues de aq- 
llos dias,dize el Señor, u Dare mis leyes en u p on ¿^ 
el anima deellos , y fobre el coraron dee- h, 
líos las efcriuiré:y (eré a ellos por Dios, y 
ellos me feran a mi por pueblo. 

11 Y ninguno eníeñari a fu próximo, ni 
ninguno a fu hermano diziendo , Conoce 
á\lSeñor:porque todos me conocerán deC 
de el menor deellos hafta el nvayor. 
11 Porque feré propicio a fus iniquida- 
des^ á fus peccadosry de fus iniquidades 
no me acordare mas. 

13 Diziendo Nueuo,dió por viejo al pri- a Corpo- 
mero:y loque es dado por viejo y fe enue- reo- perece 
jece,cerca eftá de defuanecerfe^ dcro.terre- 

G A P 1 T. IX. *Exo.atf,i. 

LA alegoría del Tabernáculo Letuttco>y de la en- y 
trada del Pontifice en el vna ye^en el aiio , la» b QAzs co- 
cfUalQhnfto cumplió vnavex.. fas fanecas 

TEnia empero también el primero feu q.d.Ias fanc 
juftifi caciones del culto , y /« Sane- tkades.pri- 
tuario « mundano . deiTaS" 
i *Porqu* el Tabernáculo ftfe hecho: el cE1 icgir 
Frimero,en que<y?4M4 las lamparas, y la me ¿ c j Arca. 
fa,y los panes de la Propoficion,loque lia- <1 G. las faa 
man ^ el Santuario. cl¡dadc$ de 

3 Tras el fegundo velo c elTaber^ ranclidadeí 
naculo que llaman eH Lugarfanctifsimo, tN»i7 40, 

4 Que tenia vn encefano de oro,y el Ar- I' a ^' 8> ^ 
cadel Cocierto cubierta de todas partes c E „ trc Ios 
arredorde oro:enq W?*™* vna vrna de oro (íU? ic S fea- 
q tenia el Mina, y t la v^ra de Aaró que re- p jr ec.ía la 
uerdecióyf y l as Tablas del TifL mentó; gloria de 
% t Y fobre ellaJos Cheru^incs .* de Ja glo» bfo*. 

TU 
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ria que Cüorian f la Cubierta, de las quales 
f ElPropi- cofas no fe puede aora derir en efpecial. 
ciatorio. 6 Y eftas coías aníí ordenadas, en el pri- 
*'E*.jo>io mtt apartamiento del Tabernáculo ílempre 
Lew/. íff, i. entrautin los Sacerdotes para hazer los of- 

¿J&lXl ficios de Ios facr,fici ° s • 

chospor íg 7 ^ as €n e * ^ e g un( ^ 0 1 * ^ Pontífice 
norancia. vna vez en el año,no íín fangre, laqual of- 
porq para frece & por fu ignorancia y la del pueblo. 
los hechos 8 Dando en eftoá entender el Lípiritu 
pormalim Sanfto, que aun no eflaua defeubierto ca- 
"bcJ 11 n CJ fí m » no P ara e ^ wf a <t eT0 Santuario entre ta- 
no pena de to que h el primer Tabernáculo eftuuiefie 
muerte. en pie. 

htl primer 9 Loqual era figura de aquel tiempo pre- 
•partamié - f cnt e en el qual fe ofFrecianPrefentes y fa- 
to del Tab. cr ¡fi c ¡ os q Uen0 podían » hazer perfe&o al 
fiimpedia r - n . 

la entrada fcruiz con eüos 

al fecundo 10 Si no en viandas y en beuidas,y en di 
i-Dar cum- uerfos lauamietuos y jufticias de la carne 
plkía y eípí impueftas hafta el tiempo t de la correció. 
ritual jufti 1, Mas eftando ya prefente el Chrifto, 

2~ -» r Pontífice délos bienes que auiá de venir, 
TQuadofc , * f n • * 

tuiadedar P oroíro mas am pl° y mas perfecto taberna 
lavcrdade- culo j no hecho de manos , es a faber, no 
rajufticía. * de efta creación, 

1 De efte 12 ^ no por íangre de cabrones n¡ de be- 
mundo, zerros,mas por fu propria fangre entró v- 
m O.cóe- n a vez en el Santuario inuentado m para 
tern. es op- 1 * 

/»A/% ¿ 1 eterna redemcion. 
puerto a la r^ r j 1 j 

fin drl.v 10 l t Porque n la íangre de los toros y de 
y al 9. los cabrones,yla ceniza efparzida déla be 
*Li.i¿,i4. zerra,fanclificaálos iroraundos paraalim- 

piamento de la carne, 
*i.Pe</i,i$ 14 * Quanto mas la íangre del Chrifto,el 
1. \oan.i,$, q ua l por elEfpiritu n San&ofe oífrecióá fí 
Apoc. i,c. m if mo o f m mancha á Dios , alimp¡3rá vu- 
no ' e ^ tra$ confeiencias de las obras P de muer- 

0 Palabra te * paraque íiruays al Dios biuo? 

legal Ente- IT Anííq por cífo es Mediador del Nue- 
to-Lcu.;,}. uo Teftarnento,* paraque entreuiniendo 
pG muer- muerte para la ^ remiísion de las rebellio- 

*Uk i nC$ ^ UC aU * a ^ e ^ axo ^ P r * mer Teftamé- 

* o * h Z*' to,los que fon llamados reciba la promef- 

1 Vedi íg f a de laherencia eterna. 

qOt.redf 16 Porque donde el teftamento r es, ne- 
cion. ceíTario es que entreuenga muerte del cef- 
rVale. tador. 

17 * Porque el teftamento s con la muer- 

* Gal. j, if. te es confirmado : otramente no es valido 
«G. en los entretanto que el teftador biue. 
muertos. ¿8 De donde vino que ni aun el primero 

fue confagrado íín fangre . 
19 Porq auiendo leydo Moyfen todos 
los mandamientos déla Ley a todo el pue 
blo , tomando la íangre de los bezerros y 
y de los cabrones con agua, y lana de gra- 
na^ hyífopo,aípergió á todo clpueblo, y 
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juntamente al miímo libro, * Eíw.14,8 

20 Diziendo,* Efta es la fangre del Tef- tOt.delmí 
tamento que Dios hos ha mandado . nifterío, 
zi Y aliende deefto,elTabernaculo tam- u ^^ s 'J* 
bien , y todos los vaíbs 1 facros aípergió ^hados 
con la fangre. x s. terre- 

22 Ycafí todo es purificado íégun la ley ñas. 

có fangre : y íín derramamiento de íangre y Las ani- 
ño fe haze remifsion . cI ta ' 

23 Anfíq neceíTario fue q « las figuras de ^¡¡^ lat 
las coías celeftiales fuefsé purificadas x có arr j.^ # 
eftas cofas : empero y las mifraas cofas ce- z E n e Ilu- 
leftiales,con mejores facrificios que eftos. garSanclif. 
14 Por loqual no entró lefus en el Sane- ^nio. 
tuario hecho de mano(q es figura del ver- a Lo S uc °' 
dadcro,)mas en el mifmo cielo para prefen ^IoVpof- 
taríe aora por nofotros en la prefeocia de treros fj g< 
Dios. losó tíem- 
z$ Y no para offrecerfe muchas vezesafi pos. 
mifmo^como entra el Pontífice* en el Si- b Como r. 
duario cada vn año por la fangre agena.) 2 * cf ¿" ¿* # 

26 Otraméte fuera neceíTario qouiera pa P^' 
decido muchas vezes defde el principio * R om#í>< y. 
del müdo:mas aora vna vez 2 en laconfu t.Ved.j, 1$. 
mació delosííglos, para deshazimiéto del c Con pía 
peccado^ fe prefentó por el íacrificio de fi vida como, 
mifmo. J; l 5» 

27 Ydelamaneraqeítacítablecídoálos , h-* l f*í^ 
. ' . _ * d Cupltdos 
hombres, Que mueran vna vez:y dcípues, CQ ¡ u nj cía# 

eljuyzio, e SacriHca, 

28 Anfi tibien * el Chrifto es ofFrecido como arr, 
vna vez para agotar los peccados de mu- 7>*í- 
chos:lafcgunda vez fe manifeftaráparafa- f , S.íacrjfí- 
lud á los que c íín peccado lo efperan . **° s fga * 

C A P 1 T. X. gS. Chrifto 

introduzi- 

EXamina mai en particular los facrificios legales ¿ 0 aníi por 
y fu tmperfccio.mofirado auerftdo figura dclper el Eíp. S. 
feflofacrifiao de Qbnfto. 2. Saca de aejui exhorta- por Dauid. 
ció cTmententifúma a la pvrfcucracia en la jv.fticia * P/440,7. 
perfetla adquirida por ¿An fio amen a%ado de ame h Habilitaf- 
na^a horrible al que volütartamcte boluterc atrás. tc m «» heríf 

teme abil y 

POr loqual * la ley teniedo la fombra idóneo a tu 
de los bienes venideros, no la repre obcdieJa. 
fentacion mifma de las cofas, nunca clcuer P° 

puede hazer Jperfedos a los que <^fe alie- f?,?' 1 
r . F r r r . ^ - hÓbre. fon 

gan por los miíinos facrificios que ottrece paj^b,.^ ¿ c 

continamente cada vn año. Chrifto m 

2 De otra manera ccífarian de ofrecer- perfona de 

fe : porq losqfacnficaífen, limpios de vna Iosfuyo^y 

vez no tendrían mas confciccia de pecado 4» íí P or 

j Empero f en eftos cada ano fe haze la «¡ r P° f ° tco 
J r r «ji 1 dárnoslo 

mjma commemoracion de los peccados. fígníficado 
4 Porque la fangre délos toros y de los porlasfígu 
cabrones no puede quitar los peccados. ras como 
1 Por loqual ^ entrando en el mudo di- CoIoíTi,^ 
zc,* Sacrificio y Prefente 110 quefiüe,tna$ y arr v>l * 
h appropnafteme el cuerpo . 

6 Ho- 
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i Antes. 



t S.Teft: 
mentó. 



IS.Icgal. 

* Amj,ij. 
*P/&.no.i. 
1» Car. 15, 2 5." 
11 Debaxo 
de 

o Cumpli- 
dos de ente 
ra jufticia. 
p Aloscj d 
fanc'bn'ca.f. 
porfu fe. 

* te-.Ji, 33- 
Rom. 11,27. 
Arr.8, 8. 

<]P6dr¿H. 



II. 

r EneMu- 
garS.mclif 
fimo.arr 9, 
7.&0 
sOt. Prefe 
¿fcodela&c 
Arr.j, 6. 
t Prefente- 
mo5nos a 
dar culto, 
palabra le- 
gal. r6. 12,1. 
u Sin hy« 
pocriíla. 
x Ot.aíper- 
gídos. alu- 
dió al rito 
legal. 

y Eiec. 47, 
1 y 36,2*. 
Z^ch, 12,10. 
IocJ. 2, 27. 



Holocauftos y exfUciwnes por el pee ca- 
do no te agradaron: 

7 Entonces dixe,Hemeaqui (en la cabe- 
cera del libro eílá eferipto de mi) paraque 
haga,óDios,tu voluntad. 

8 Diziendo 1 arriba,Sacrificio r y Prefen- 
te,y holocaiiflos 5 y expiaciones por el pecca- 
do, no quefifte,ni te agradáronlas quales 
cofas fe ofFrecen fegun la Ley , 

9 Entóces,dixo, Hemeaqui paraque ha- 
ga , ó Dios,tu voluntad Qujta f el pnme- 
ro,para eílablecer el poftrero . 

10 En laqual voluntad fomos fandifica- 
dos porlaoffrendadel cuerpo de Iefus el 
Chrifto hecha VNA VEZ . 

11 Anííque todo 1 Sacerdote fe preíenta 
cada dia miniftrádo y offreciendo muchas 
vezeslos mifmos íacrificios quenücapue- 
den quitar los peccados : 

11 Pero efte , auiendooffrecido por los 
peccados vn /o/ofacrificio * eftiaíTentado 
á ladicftra de Dios: 

13 Efperando loque refta,« afaber y * haf- 
ta que fus enemigos fean pueftos "por ef- 
trado de fus pies : 

14 Porq con vna íblaofFrenda hizo °có- 
fumadospara ííernpre p álos fan&iíicados. 
rf Item t eontéftanos lo miímo el EípirU 
tu Saiido.qu* deípues que dixo , 

16 * Yefteef etTeftamento que teftaré 
a ellos deípues de aquellos dias,dize elSe- 
ñor/ 1 daré mis leyes en fus corazones y en 
fus animas las eferiuiré . 

17 Y nuca mas ya me acordaré de fus pec- 
cados y iniquidades . 

18 Pues donde ay remiísion de eftos, no 
ay mas oftrenda porpeccado. 

19 Aníique,Hermanos, teniédo atre- 
uimiento para entrar r en el Sá&uario por 
la íangre de iesvs el Chnfto, 

10 Por el camino q el nos coníagró nue- 
uo 5 y biuo : por el velo, es afaber , por fu 
carne , 

2i Y teniendo aquel Gran Sacerdote, 5 fo- 
bre la cafa de Dios: 

21 * Lleguemos nos u con coraron ver- 
dadero y con fe llena x purificados los co- 
razones de mala confcieucia, 

23 Ylauadoslos cuerpos y cóagualim- 
pia retengamos firme la profeísion de nu- 
eftra eíperanga , que fiel es el que prome- 
tió : 

24 Yconííderemosnoslos vnos aloso- 
trospara prouocarnosá la charidad , ya 
las buenas obras : 

2y No dexando nueílra congregación, 
como algunos tienen poreoílumbre , mas 
exliortaudonosiy tantamas, quanto veys 



queaquel diafe acerca; 

id" * Porque lí peccaremes 2 volútaria- *Am.¿, 4* 
mente deípues de auer recebido la noticia zNocomo 
de la verdad, ya no quedafacrificio por el los píos, 4 
peccado. S uí ^° P c< ¡ 

27 Si no vna horrenda efp eranca de juy- 5 a , m " P? r 
' , , c - L r j * ' r habito m 

zio , y heruor de fuego q ha de tragar a los voIun , 

aduerfanos. tad:masar> 

28 a Elq menofpreciárelaley de Moy- raftrádot 
fen,*por el teftimonio de dos ó de tres tef de Tu cor- 
tigos muere fin ninguna mifericordia, rupcion, 
zo Quito péíays qfera mas digno de ma- inñzrí 
yor caftigo, k el q hollare al Hijo de Dios, eilos (en-* 
y tuuiereporimmüdala fangre del c Teíla quato qdí 
mentó en laqual fuefanclificado,y hizierc enOhrifto) 
affrentaálEfpiritu de la gracia* ayperpetua 

30 Sabemos quienes elque dixo,* Mia es la re »™fiioiu 
vengác^yo daré el pago, [dize el Señor,] ^ # A ^ n 2 ^ 2 * 
Y otra veZjEl Señor juzgará fu pueblo . *D*.i$!i7. 

31 Horrédacpfaes caer en las manos del ^ at ^ ¿ 
Dios biuo. ^ iWí/17. 
3¿ Traed empero ala memoria los dias b Qualida- 
paíTados en los quales defpues de auer re- des del pee 
cibido la luz, fufifriftes eran combate de af cado cotrx 

. ^ . c 0,Con- 

35 De vqa parte ciertamente co vitupe- c j erto# 

nos y tribulaciones facados en theatrory * 0^.32 w 

de otraparte hechos compañeros de losqRá.i2,iy. 

eftauan en tal eítado. dOt.colos 

34 Porq d de mis prifiones también hospr eíos hoi 

refentiftes conmigo,y el robo de vueílros c ?™9** c '- 

bienes padeciftes con gozo conociendo q ° A*' 

teniades en vofotros vna mejor c fuftaocia r jq Ucza . 

en los cielos,y que permanece. f Elpade. 

3^ No perdays pues eílavueftra confian ccr,la crux 

^a, que tiene grande remuneración dega- en e W* 

lardón . gEISenor, 

z6 Porque f la paciencia h os es necefla- n 0 A"I?¿'/* 
na,paraque 6 auiendo hecho la volutad.de c ¡ j ugar ¿ c 
Dios ayays la promeíTa. Abacuc. 

37 Porq ^ aü vn poquito,vn poquito,y el *Kbac.i>4* 
q ha de venir vendrá,y no tardará . Rom. 1, 17. 

38 * Mas eljuftobiuiráporlafe:masel G4 ^.3, i;* 
q fe retiráre,no agradará á mi alma. h G - 

39 Pero nofotros no fomos h tales que ác * ct £* ml 
* ,. . r r \ ento 5fc. 

nos retiremos para perdición , ü no fieles maJ de ¡ c 

para ganancia del alma •• & c . 

aLoq fuñé 

CA P I T. XI. ta laefpera 

C, Ontinna el difeurjb moflrado que fea fe y como ^ ^¿¡qj^ 
fe bma porft(a ocafion de loque dtxo que el j u ffo 3 ^rornetl 
tobiuc por fe\)loqua\ mueflrv por fia effetlto admi- dojlaprue- 
rables en exeplos de los rarones iüuflres en piedad ua ccrt if s ;¿ 
de quien la ífcriptnraba%£ mención defdefu pnn- ma de &c. 
"pió. bi. Cor. 4* 

ES pues la Fe , a lafuftanciade las co- lS " 
fas que fe efperan,la demonftracioa 
délas cofas ^ que no fe veen . 

x Poxw 
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drcs°dcan- z P° r q ue por efta alcanzaron teftiraonio 
tcsfddvi- c lo$ viejos. 

ejoTcíh 5 PorlaFeentendemos*aucr fido com- 

* Gen i, j. puertos d los figlos por la palabra de Dios 
loan.i,io. fíendo hecho loque fevee délo que c no 

No era de" fe via * 

lida*™' C 4 ^ or I a Abel offreció a Dios ma- 

* Gw.4,4. yoríacrificio que Cain:*porIa qualalcan- 
*Mat.%w teftimonio de que era jufto/dádoDios 
f Agndan- teftimonioa fusPrefentes.y defunclo^aun 
dofe Dios habla por ella. 

de fus&c. $ p or UFe^Enoch fue trafpueíto para 
de tu her- 110 vcr muerce >Y n0 ^ ue hallado,porque lo 
mano Gen. tra 0 )u ^° Dios. Y antes que fueífe trafpuef- 
4,10. f o tuuo teftimonio de auer agradado a 
*Gc».y,24. Dios. 

hEsverbo 5* Sin Fe empero es impofsible agradar á 
Jcgal , de la j) IOS: p 0r q ue menefter es que el q á Dios 

doVdeVos tfe aIle s a > créa ^ ue lo a y : y Qn e e$ s alar - 

miniftiosy donador de los que lo bufean. 
de los an¡< 7 Por la Fe * Noe auiendo recebido 
males de «refpueíta de cofas que aun no fe vían ,a- 
los facrifi- pa r ejó el arca en que fu cafa fe faluaíTe: 
cios. rom. p 0r | a q U al[arca]condenó al mundo,y fue 
*Gen6 ij. hecho heredero de la jufticia que es por 
iReuelació I a Fe - 

*Gí».i2,4. 8 Por la Fe, *Abraham íiendo llamado, 
t Sal detu obedeció para f faliral lu^ar queauia de 
tierra Scc, recebir por heredad;y faho fin faber don- 
\ Ac J mit1 ' deyua. 

da.firme.e- p Ffi habitó en la tierra Prometida 
terna, op . . „ 

poficióa las com0 en tterra 3gena: morando en cabanas 
cabanas. v. con Iftac , y Iacob herederos juntamente 
9. déla mifmapromeíTa: 

m De fus ca i 0 Porque efperaua ciudad 1 con funda- 
bañas el era ra entos,ei artífice y hacedor de la qual n, es 
l l <* uc Us Dios. 

hmcaua. «1 , . 1 -r r r/- 

differencia 11 Por la Fe tambien*Ia miimabara[íien- 
delajufticia doefteril ] recibió fuerza para concebir 
dehsobras "generacioniy parió aun fuera del tiempo 
d?Abr.yde o ¿ c ¡ ae dad .porque creyó fer fiel el que lo 
] ¿>ff u aula prometido. 

*GeTV* 11 I>or *° c i ua * cam ^* en ^ e vno > y e ^ e y a 

yihi.' 9 * p muerco, * falieron como las eftrellas del 
oS. enque cielo en multitud , y como la arena innu- 
naturalmé- merable que eftá á la orilla de la mar. 
te párenlas 13 Conforme a la Fe murieron todos ef- 
mugeres* cos f in auCr rC cebido r las promcfias:fino mi 
p Inhábil ran doIas de lexos,y creyéndolas, y s falu- 
paraengen ,,1 r r /r j 3 
^ rar> dandoUs:y t confelíando que eran peregn- 

*Eíf.44,n nos y aducnedizos fobre la tierra. 
«jEnfc. 14 Porque los que efto diten,claramen- 
rS.de latier te dan á entender qué bufean la patria, 
ra y por c- t ¿ Q^ e f¡ uf e acordaran de aquella de 
\U cntiede donde falieron,cierto tenían tiempo para 

lo figurado x * r r r 

s Adoran- bolucrfe: 

dolas. i( * Mas x emperodeflcauanlamejor J cs a 
xG.aora. 
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faber,laceleftia!: por lo qual Dios no fe a- Ab^aham^ 
uerguenc^dcildmarfeDiosdeellos.-por- Dios de I- 
que les auia aparejado ciudad. frac <&c. 

17 PorFe*ofFrecia Abraham álfaac,quá- *G«ii,io, 
do fue tentado: y offrecia al vnigemto en * Gf.21,12. 
el qual auia recebido las promtíTas: & 0 i»'9,7* 

18 (AuiendoIefidodicho,*Enlfaacte f e _ zN3CÍda ge 

rá*ilamada fimiente:) ?1*%T- 
■nrii 1/- , . a S. al hijo 

19 reniando dentro de 11 que aun de los bAio en fí- 
muertos es Dios poderofo para leuantar: gura de 
por lo qual también 2 lo boluió á" recebir Chriftore* 
por figura. fu fritado 
zo Por Fe también * bendixo ifaac a la- ^ Q os mu * 
cob y á Elau de lo que auia de fer. * Gc 2 * 7 2 j 
21 Por Fe *Jacob munendoíe bendixo á J(f 
cada vno délos hijos delofeph: y*sdoró *Ge. 48,17. 
fobre la punta^de fu vara. *Ge. 47,31. 
12. Por Fe *Ioíeph muriendofe fe acor- bS. deKce- 
dó de la partida cielos hijos de Ifrael : yPtrodelo- 
dió mandamiento acerca defus hueíTos. fe P h . eo cu " 
1-3 Por Fe *Moyfen nacido fue efeondi- 0^^° 
do defus padres por tres mefes,porque lo n e los fue- 
vieron hermofo niño : *y c no temieron el ños Ge. 37. 
mandamiento del rey. * Ge ^0,24, 
24 Por Fe * Moyfen hecho ya gráde,re- *E*o.2,2. 
fuíó de fer hijo déla hija dePharaon: *E*fl.2,ii. 
ZS Hfcogieodo antes ier affligido con el cS * P or cn ' 
pueblo de Dios, que gofcar de commodi- *^ ^ 2 
dades ttmporale^de peccado: ^ Dc p e ^ cl 
2.6 Teniendo por mayores riquezas el dore?, 
vituperio del Chrifto que los theíbros de e s. de lo v- 
losEgypcios : porque miraua c a la remu- n ° Y <*«.!• 

ner ac ion. fhabb dc 

27 Por Fe f dexóáEgypto no temiendo la hí ^ |¡d ^ ^ 
yradelrey : porque ^como aquel que vía ftrera c6 el 
a l inuifible,fe esforzó. pueblo, y 

28 Por Fe * celebró la pafcua, y eider- ^el animo 

ramamiento delaftngre, para que el que con ^ e, í 

mataua los primogénitos no los tocaífe. ok >TC 

r\ t' rr 1 faraón y 

29 Por Fe * paífaron el mar lierme- CO nfus íícr 
jo como por la tierra feca , lo qual pro- uos. 
uando los Egypcios fueron confumi- g Tcnicdo 
dos. * D'os cn 

30 Por Fe * cayéronlos muros de ieri- f V P rffcn - 

cho con rodearlos íiete dias. Jt ' no jf s 

r» í T" *f t% 1 t coparaciÓ, 

31 Por la Fe * Kaab la ramera no pe- fino affír- 
reció juntamente con los incrédulos *a- marión, 
uiendo recebido las eípias con pai. *E*o.i4 ? ai 

32 Y que aun diré ? porque el tiempo me ^vo.14,2* 
faltará contando *de Gedeon , ^deBarac, *\°f- 6 > 20. 
*deSamfon/deIepte,*deDauid, deSa- * lo f- 6 >H* 
muely délos prophetas: J^' 2 * 1 * 
31 Que por Fe ganaron reynos, obraron *}^ #tf,, J # 
jufticia,aícan^aron proraeflas , taparon las 2 * 
bocas.a leones ^L'm^uj 
34 . Apagaron h fuegos impetuofos,euita- 12 , 7 . ' 
ron'filo de cuchillojconualecieron de en- * 1. sam. i, 

ferme- *o.&c. 



t F.efufcíta 
ron muer- 
tos los qua 
les recibie- 
ron bluos 
fus madres. 
Elias yEli- 
fco. 

! S. entor- 
mcncos.alu 
de a Jas per 
fecuciones 
de Antio- 
clip el Vil 
en ticirpo 
de IosM.íc. 
rn G.no re- 
cibiédo re- 
demeion. 
n Para ga- 
narla me- 
jor en la re- 
fu rr. 

o S por los 
defiéreos 
huyéndola 
rauia délas 
perfecucio 
nes como 
luego V.J$. 
p La venida 
del Mefs. 

aunque bié 
el fruto, 
q Qmc fe 
guarda(Te 
para nofo- 
tros la per- 
fecion del 
Euag. auié- 
do ellos tra 
bajado en 
¡a pedago- 
gía y imper 
fecion de 
la Ley. 

a Deserta- 
mos vefti- 
dos. H G. 
dexado to- 
do el pefo 
y el pecca 
do que nos 
cerca. 
h Por el pa- 
decer, por 
la cruz por 
que cíle e* 
el medio: y 
aquí el pro 
prio inteto 
¿el Apof- 
tol. 

cG.Ia con- 
tienda o el 
Combate* 
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fermedades , fueron hechos fuertes en ba- 
tallas, trastornaron campos detnemigos e£ 
traños: 

3c tLas mugeres recibieron fus muertos 
por refurreció. vnos fueró'eftirados^me 
nofpreciádo la vida n para ganar mejor re- 
furrecion. 

3<S Otros,cxperimentaron vituperios,y 
acotes y y ahende de eílo priííones y car- 
celes. 

37 Otros fueron apedreados , otros corta- 
dos en pie^as,ofro5 tentados , otros muertos 
á cuchillo : otros anduuieron 0 perdidoso*- 
biertos de pieles de ouejas y de cabras , po- 
bres,angufhados, maltratados, 

38 De losquales el mundo no era digno: 
perdidos por los deíiertos , por los mon- 
tes,porlas cueuas y por las cauernas de la 
tierra. 

39 Y todos eftos aprouados por tefti- 
monio de la Fe, no recibieró Ha promeífa: 

40 ProueyendoDios alguna coía mejor 
para nofotros^que no fueffen perfíciona* 
dos fin nofotros» 

C A P 1 T. XIU 

PKopueflos los exemplosde fe dtcbos>exhorta a la 
perfeuerancta en la cru*. 1. Voniendo (obre to- 
do delante de los ojos el exemplo del mifmo Cbrifto, 
2. y confiderando los fines vtiltfstmos que Dios en e- 
lla pretende con no/otros, 3. la qualidad de nuej+ 
tra profrfiion que no es de temor , como la déla Ley> 
fino de amorofa obedieu'ajiechos compañeros de los 
Angeles>de todos loshíios d?Dios>y delmtfmoCbrif> 
to. If. Otro tefiimomo de la mutación del yiejo 
Teft amento, 

POrtanto*noíbtros también tenien- 
do puefta fobre nofotros vna tágrá- 
denuuedeteftigos , dexandotodo 
el pefo de peccado 3 que nos rodea , corra- 
mos kpor paciencia c la carrera que nos es 
propuefta, 

x Puertos los ojos^en el Áuthor y «Cen- 
fumador de la Fe Iefus : el qual * auiendole 
fido propuefto gozo,fuffrió la cruz,menof 
preciando la vergüenza, y fue aíTentado a 
la dieítra de Dios. 

3 Reduzid pues muebai-ve^es a vuefto pe- 
famiento a aquel que fufTrió^tal contradi- 
cion de peccadores contra íi mifmo , por* 
no hos fatigueys en vueftros ánimos de 
mayando: 

4 Que aun no aueys refíftido nafta la 
fangre combatiendo contra el peccado. 

5 Y eftays ya oluidados.de h confolacio 
que como con hijos habla con vofotros 
[dizieudo]*Hijo mío no menoíprecies el 



1 
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caftigo del Señor, ni defmayes quando e- C5 pj t an" o 
res deel redarguydo: guia de &c. 

6 Porque el Señor aique ama caftiga, ya- e Author 
$ota a qualquieraque recibe porhijo. delaperfe- 

7 Si fuffris el caftiPO,Dios fe hos prefen- f ion y da ; 

x ... D , . ' 1 dordela c6 

ta como a hijos : porque que hijo es aquel 

aquien elpadre no caftiga? ticia.ar.5 9. 

8 Mas íi eftays fuera del caftigo del qual guarda fié- 
todos los hijos ha íido hechos participares, prclaoppo. 
luego adalterinos íbys que no hijos. íicíon á la 

9 Item,tuuimos ala verdad por caftiga- ^^ ci6 
dores a los padres de nueftra carne, y reue f C p¿¡j' 
renciauamos los : porq no obedeceremos $; en ¿ó en 
mucho mejor al Padre délos efpiritus , y forma de 
biuiremos? Dios &c. 

10 Y aquellos ala verdad por pocos dias g Como 
nos caftigauan h como á ellos les parecia: 
mas efte,para lo - — — -^- r - « <* ro -h u - 



qws es prouechofo,e*¿/4- ro -b lu 
Íbamos fu fan&ificacion. uÍ^'Í^Tj. 



^ e,r ,para que recibamos iu luntiiii^aviuu. j e y¿ e 
11 Es verdad que ningún caftigo 1 al pre- nue p. r omal 
íente parece ler caufa de gozo, fino de tnf- v bien ha- 
tezarmas defpues fruto quietiísimo de juf zer no era 
ticia dá a los que en el fon exercitados. fino ,u P a * 
11 Por lo qual ten heftad las manos can- [^ d ° V °" 
fadas y las rodillas deícoyuntadas. j Mientras 

13 Y hazed 1 derechos paííos á vueftros ¿ urSLt 
pies : porque m la coxera no falga fuera de f Ifa.^.j. 
Camino,antes íea fañada. 1 Que vucf 

14 *Seguidlapazcontodos;ylafantfi- "^^^ 

dad,íin la qual nadie verá al Señor: e . a V° t r ca 

^1 . . r mino acre- 

ie Mirando bien que ninguno le aparte cíl() 

n de la gracia de Dios: q ninguna rayz 0 de m Ot.algu- 

amargura brotando bos impida , y por ella no coxean 

muchos fean contaminados. Ho ycrre.2. 

ic> Que ninguno fea fornicario o propha- Re.18,21. 

no,*como Efau, que por vna vianda vedió *&0 m * 2 > 1 * 

n De la pro 



fuprimogenitura. fcfsiondcl 

17 *Porque yafabeys que aun deípues ^uang. 
^defTeando heredarla bendición , fuere- 0 De mala 
prouado.que no halló lugar r de arrepenti- yerua. 
miento,aun que lo procuró con lagrimas. *Ge».as,33» 

18 Porque ^no hos auevs llegado al mó- *Ge.27, 
te s que fe podia tocar y al fuego encendí- <] rocura - 
do,y alturuio,yalaefcundad,y ala 4 tem- j ier ¿ c¡a de 
peftad, ^ labendició 

19 Y al fonido déla trompeta, y ala boz rS.enfupa 
de las palabras, la qual los que oyeron fe <ire ni en 
efeufaron que no fe les hablaífe mas: j^ 1 . 05, 

10 (Porque no podían tolerar loque fe **«i9»'l 
dezia.Item, Si beftia tocare al monte , fera ^ ^'"^j 
apedreada,[o paíTada con dardo:] por V cturl 

21 Y ta tan terrible coía era loque fe via, falu la ne. 
que Moyfen dixo, Eftoy aíTombrado y té- gacion (no 
blando.) fe P<> dia 

21 Mas aueyshos llegado al monte de &Cm ) Exo * 
Siój^y á la ciudad del Dios Biuo, lerufalem ^Z^^ 
laceleftial,yalac6pañiademuchos milla- 3 i> tVtZOt , 4 
res de Angeles. 

z; Yi 



44* A LOS 

* Ainadoi y xj Y a la Congregación t de los Primo- 
hcnrndos g Cn ¡ tos que eftan tomados por hila en los 
de e° c i e los , y al juez de todos Dios , y á los e£- 
mo el Pn- j i • n. t o. 7 
itiogenito pmtus de los juftos ja perfectos- 

c*!iriftodc ¿4 Y al Mediador delNueuo Teftamen- 
cwya gloria to, Iefus: y a la fangre del efparzinticto u q 
participan habla mejor * que la de Abel. 
I-ph.i,¿. ^ Mirad q no * recufeys álq habla.Por- 

0 Que es _ íí aquellos no efeaparon que recufaró 
ñas digna J m T ui i r i l 
deferoyda 7 alque hablaua en la tierra [en el nombre 

6ladc AbcU de Dios,]mucho z menos efíaparemos nof- 

icGe».4.io otros, *\ defecharemos álq nos habla 2 de 

at O, refu- Jos cielos: 

f ey*« &tf Laboidelqualentócescommouióla 
y AMoyíe, t ¡ erra . nia$ aora ha denunciado diziendo, 
como arr. A . , - ♦ r i - 

1 z ícc.Ioa. * ^ u vna ve2 >y y° comouere no folame- 
3, ú. cftfas te la fierra mas aun el cielo. 

terrmas. 17 Y loque dize, Aun vna vez, declara el 
zG. roaj. quitamiento 0 délas cofas mouibles como 

* lo.j-n.co ¿ e co ( as d hechizas , paraque queden las q 
fi$ ecleftia c c^» m 
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les. ot4al^ 
es de &c. 



fon firmes. 

18 Anííque tomado el Reyno immobil, 



retengamos la gracia por laqlial firuamos 
bOtravez. a[Dios agradaodole con temor y reue- 

foraluílon rencia. 
la data de 

Ja Ley. CAP IT. XIII. 

* T TP< *? f T}Kofitg*iendoen la exhortado» y e(¡>ecificand<K 
VTeft C ¿IV*"** co fi é 9 uee ' 1 * onces deuiandcfermafne- 
d * Que 00 Ce O aníU yf enect eftftol* encomedadolos al Señor. 
eran lona- A Charidad de la hermídad perma- 

d!pofóz». *Dela hofpitalidad no hosol- 

*¡tf.*i,io* uideys:porque por efta algunos * auiendo 
t.Ved t +. $ t hoípedado Angeles,fueron c guardados. 

* Ge».ig,j. 3 Acordaos de Jos prefos como prefos 
jM9» j. juntamente con ellos: y délos trabajados, 
c S. del eo- como también vofotros mifmos foys * del 
mun incen cu€r p 0 . 

dio deSod Venerable es en todos el Matrimonio, 
G.fuer6 el- ^ , r . N . r . . * 

condidos . Y ,a cama " n mancha:mas a los fornicarios 
RP(a.5>i, 1- y adúlteros juzgará Dios, 
enelefeon f Sean las coftumbres fin auaricia*, con- 
federo del tentos de lo prefente : (porq el dixo, * No 
&c.ot.algi! te defampararé,ni tedexaré:) 

nos °P C " De tal manera que digamos confiada- 

daro Ang. irlc , ^ . & . . 

fin faberlo. ment e, * El i>enor es mi ayudador:no teme 

f O- enel ré loque me hará hombre. 

&c, 7 Acordahos de vueftros^ Paftores,que 

* lofi. 1,5. hos n hablaron la palabra de Dios: la fe de 
*P¿ii8,¿. los quales imitad coníídcrádo qual ayafi- 
^Ot.prepo d() u fa | ¡da de fu conuer f ac¡OD . 
/ítos.entie- 
delojpri- 



8 Iefus el Chrifto ayer,y oy: elmifrao tí 
mVrosíjYos bienesporfíglos. 

guiaron y 

P A nor. 5r 6 Fítf efcripU k los Hebreos dcfdc lUlii con Timothco, 

en Upic- 
¿id. 



9 No feaysíácadoi del camino por doc- 
trinas ' diuerfas y eítrañas: porque buena ^ Predicará 
cofa es affirmar eí coracó t en la pracia.no 1 Qi^- n ? 

I en viandas, m que nunca aprouecharon a ^ pa i a b ra 
losque anduuicron en ellas. deDios. 

10 Tenemos n altar,delqual no tiene fa- fEnladoe 
cuitad de comer losqfiruéálTabernaculo trina Eul^. 

11 * Porque los animales la fangre délos j T°dolo> 
quales es metida por el peccado en el San- 

¿tuario por el Pomiííce^os cuerpos de ef- % c 

tos fon quemados fuerá del real. n Culto de 

II Por loqual también Iefus, para íancli- D¡o<.o, mi 
fícar el pueblo por fu propria íangre,pade- níftcrlo , 
ció fuera de la puerta. <* cI * 

15 Saldamos pues á el fuera del real lie* nadie " U ' 
' , j? . r . cito nazer 
uandoíu vituperio. grangeri,. 
14 Porque no tenemos aquí ciudad per- ¿cie.e^S.y 
maneciente,mas bufeamos la por venir . 16,17. 

i| Anfiq ofrVezcamos pormedso de el a Di- 
os fiemprefacrificio de alababa, esa faber, *oye.i4»j. 
* fruto de labios q cófieíTén a fu Nombre. 

16 Item,del bienhazery °delacommu- o 9. en las 
nicacion no hos oluideys:porque de tales neceada- 
facrificios fe agrada Dios. ^ s ¿c lo$ 

17 Obedeced á vueftros Paftores , y fu- pl0S ' 
jetahos i ellos:porque ellos vela por vuef. 
tras almas , como aquellos que han de dar 

Ja cuenta:paraq lo hagan con alegría, y no 
gimiendo.porque efto no hos es vtil. 

18 Orad por nofotros : porque confio cj 
tenemos b^ena confeiencia, deífeando de 
conuerftr bien en todo. 

19 Y mas hos ruego q lo hagays anfí pa- 
raq yo hos fea mas prefto reftituydo . 

20 Y el Dios de paz qfacó p délos mu - p Dclarau 
ertosálGran Paftor por la fangre delTef- crt e. 
tamento eterno , al Señor nueftro Iefus el 
Chnflo, 

11 Hos haga aptos en toda obra buena pa 
ra q hagays fu volútad,haziendo el en vof- 
otros loque es agradable delante deel por 
Iefus el Chrifto,al qual es gloria por figlos 
defiglos. Amen . 

it Ruegohos empero,Hermanos,q fup- 
porteys esla palabra de exhortación , c^ue 
hos he eferipto en ^ breue. H Cr eue« 

il r Sabed que nueftro hermano Timo- A P ofto,; - 
theo es fuelto , con el qual (fi viniere mas r ot.fabev$ 
preílo)hos vendré a ver. 
¿4 Saludad a todos vueñros Paftores, y 
i todos los Sá&os.Los Italianos [Herma- 
nos]hos faludan . 

2; La gracia fea con todos vofotros . 
Amen. 
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1. Ved x,i. 
b Cruz.pa< 
decer. 



M*r. 11,24. 



Ealc 14,2$ 



*I<?6. v, 17. 

¿/>0C. 2,1. 



d Solí cita- 
do ápcccar 



capit, r # 

Exhorta eí Aposlol a padecer cru% co alegría ,y 
a pedir con fe fabiduna a Dios .Del fi-ucío de la 
tentación * y del mal que ay en el hombre. Que todo 
bien yiene de Dios . De la regeneración por la Va* 
labra, Q*ai es la yerdadera religión» 

A c o B o ííeruo de 
Dios y del Señor Ie- 
kjS^ly fus el Chrifto á Jos 
doze tribus que eftá 
. efparzidos,falud. 
^5 2 Hermanos míos, 
tened por fummogo 
lo quando cayerdes 
en diuerfás tentaciones : 

3 * Sabiendo que la prueua de vueftra fe 
obra k paciencia. 

4 Y la paciencia cófúma la obra,paráq fe- 
ay s perfectas y enteros, íin faltar ep algu- 
na cofa . 

y Y íi alguno de vofotros tiene falta de 
fabiduria, demándela a Dios, (elqualla da 
a todos abundantemente, y no falliere) 
y ferie hadada. 

6 * Pero demande en fe, no dudado na- 
da : porque elque duda, es femejante á la 
ondadela mar,quces niouidadel viento, 
y es echada devna parte a otra- 

7 Ciertamente no píenle el tal hombre 
que recebirá ninguna cola del Señor. 

8 £1 hombre de doblado animo, es incó- 
ftaute en todos fus caminos. 

o El Hermano que es debaxa fuerte,glo- 
riefe en fu alteza : 

10 Mas elque es rico, en fu baxeza:* por 
que el íé paffará como la flor de la yerua . 

11 Que fálido el lol con ardor,Ia yerua íe 
fecó , y fu flor fe cayó, y fu hermofa apa- 
rencia pereció:aní¡ también íe marchitará 
el rico en todos fus caminos. 

11 ftBicnauenturado el varón que fuffrt 
la tentación: porque quando fuere proua- 
do, recibirá la corona de vida, que Dios ha 
prometido á los que lo aman. 
ij Quandoalguno es d tentado, no diga 
que es tentado de Dios : porque Dios no 
puede fer tentado de los males , ni el tien- 
taá alguno. 

14 Pero cada vuo es tentado,quando de 
fu propia cócupifciencia es atraydo, y pe- 
nado . 

1$ Y la concupifciencia defpues que ha- 
fcoucebido, pare al £ecca4o:y elpeccado* 



íiendo cumplido,engendra muerte. 

16" * Hermanos míos muy amados, do er- 

reys. 

17 Toda buena dadiua , y todo don per- 
fecto es délo a!to,que deciende del Padre 
délas lumbres : en el qual noay mudanc4 r 
ni fombra de variación. 

18 El de fu voluntad nos ha engendrado 
por la Palabra de verdad : paraque feamos 
c primicias de fus criaturas. 

19 Por efto hermanos mios amados,* to- 
do hombre fea prompto para oyr , tardio 
parahab!ar,tardio para ay rarfe : , 

20 Porque la yra del hombre no óbrala 
JuíhciadeDios. 

21 Por loqual dexando toda immundi- 
cia, y fuperfluydad de malicia, recebid cÓ 
manfedumbrelaPalabraenxerida en vof. 
otros, laqual puede hazer falúas vueñras 
animas. 

22 * Masfed hazedores delaPalabra,y no 
tan folamente oydores , engañando osa 
vofotros mifmos. 

23 Porque í¡ alguno óyela Palabra, y no 
la-pone por obra : eñe tales femejante al 
hombre que coníídera en vn elpejo fu rok 
tro natural. 

24 Porqueelíeconíyderóaíí mifmo y y 
fuefe:y a la hora fe oluido que tal era. 

25 Mas el que vuiere mirado attentamete 
en la Ley de perfc&a libertad,y vuiere per 
feuerado [en ella,] 110 líendo oydor olui- 
dadizo,(i no hazedor de la obra,efte tal fe- 
ra bienauenturado en fu hecho. 

26" Si alguno pienfa fer religioíb entro 
vofotros , y no refrena fu lengua, G no en- 
gañando fu mifmo cora^on,Ia religión del 
tales vana. 

27 La religión pura y fin macula delante 
deDios y Padre es,viíitarlos huérfanos y 
las biudas en fus tnbulaciones,y guardar- 
fe íin mancha defte mundo. 



icloa.fr 
Num, ajj. 



< Lo mejor 
lomas ex- 
celente de 
efte mudo* 
*Pra.i7,i7 
Ecc lis. 5,1. 



* Mat. 7,2* 
Rom, 2, 



CAPIT. 



aprehende la acepción de per 'fono* \Vropwefi [ ala 
4ey de la cbaridad^enfeña cjue la fe ¡e muejlra. 
por las obras. y que fin ellat efia muerta^ 



HErmanos mios, no tengays la fe de 
nueftioSeñorlefus el ChrirtogIo~ 
riofo en acepción de perfonas . 
r Porqíi en vueítro ayútaroiéto étra a!g¡* 
varó que trae anillo de oro,veítido de pre~ 
cioía ropa.-y tambieu entra vn pobre verti- 
do) 
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do de veftidura vil, 
*L?<M9»i? j Y tuuierdes reípecto al que trae la vef- 
D?*.M7. y tidura prcciofa,y le dixerdes *. Tu aííenta- 
* 6 > ] 9* te a q U i bien:y dixerdes al pobre : Eftate tu 
Pr# 24,24. a m en • ^ entatea q U ¡ debaxodemief- 
Bccltc 42,2 j r ^ 
^ trado: 

4 Vofotros no juzgays en vofotros mif 
mos , y foys hechos juezes de penfamien- 
tos malos? 

5 Hermanos mios amados,oyd : Dios no 
ha elegido los pobres defte munáo,<]»e fea 
ricos en fe , y herederos del Reyno q pro- 
metióá los que loaman? 

6 Mas vofotros aueys afrentado al po- 
bre.Los ricos no hos opprimen con tyra- 
nia ? y ellos os lleuan con yiolencia á los juz 
gados? 

7 No blafpheman ellos el buen nombre 
t Deq líos t <l ue es inuocado fobre vofotros? 
liamays? 8 Si ciertamente vofotros cumplis la ley 
1 DelChrif 1 realcóformeá laEfcripturaef afaber* A- 
to.Io.13, 35. marás a tu próximo como a ti mifmo: bien 
"Lw.i9.i8 ha2eys: 

Mat.nw y M as % { x hazeys acepción de períonas, 
Mar.ii,]i. coniete y $ p ecca< j 0 yfovs acufadosdela 
Gila 5,14. Ley como rebelles. 
*Deú.ii6 10 * Porque qualquiera q vuiere guar- 
id. iV i¿ ^ado to( ^ a ^ a Ley > y oíFendiere en vno , es 
*Mat.¿,i9 hecho culpado de todos. 

ir Porque el que dixo , No cometerás a- 
dulterio:tambien ha dicho,No matarás. Y 
íí no vuieres cometido adulterio, empero 
vuieres muerto , ya eres hecho tranfgref- 
for de la Ley. 

11 Aníí hablad , y aníí obrad como los- 
que aueys de fer juzgados por la ley de li- 
bertad. 

ij Porq juyzio íínmifericordia fera he- 
cho con aquel que no hiziere mifencor- 

T Es mejor . y j a mifericordia t fe gloría contra el 

mu hoque . . y 
. -»j juyzio. 

Jos herma- J 4 Hermanos míos , que aprouecnara íi 
aos. alguno dizc que tiene fe , y no tiene las o- 

bras ? poruentura efta tal fe podrále fal- 

uar? 

15- Y fiel Hermano , ó laHermana eftan 
definidos, y tienen neceísidad del mante- 
nimiento de cada dia, 

16 Y alguno de voíbtroslcs dize: Yd en 
paz,callentaos,y hartaos, pero no Ies dier 
des las cofas q fon necefiarias para el cuer- 
po:que les á prouechará ? 

17 Aníi también la feíí no tuuiere las o 
bras,es muerta en íí miíma. 

18 Mas alguno dirá : Tu tienes la fe,y yo 
f Ot.por. tengo las obras : mueftrame tufe f fin tus 

obras: y yo temoftraré mi fe por mis o- 
bras. 
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19 Tu crees que Dios es vno:bien hazes 
También los demonios creen , y tiem- 
blan. 

zo Mas, ó hombre vano 3 quieres faber 
que la fe íín las obras es muerta?> 

21 Abraham nueftro Padre no fue juftifi- 
cadoporlas obras , * quando oftrecióafu *G£i2,icu 
hijo Iíaac fobre el Altar ? 

22 No vees que la fe obró con fus obras, 
y que la fe fué perfecta por las obras : 

23 Y que la Efcriptura fue cumplida,que 

dize: * Abraham creyóáDios, y fueleim- * n m , 
o a juíticia,y fue llamado amigo de ^ om _ 

Dios? * GaL h Í* 

24 Vofotros puesveys, que el hombre 
es j uftificado por las obras , y no folamen- 
teporla fe. 

if Semejantemente también * Raab ra- -kíofu.i,tt* 
rocera no fue jufhficada por obras , cjuando 
recibiólos menfajeros , y los echo fuera 
por otro camino? 

26 Porque como el cuerpo fin efpiritu 
efta niuerto,aníi también la fe íin obras esr 
muerta. 



CA P I T. 



Exhorta a huyrla ambicien >y a refienar la Un* 
'gua cuya naturaleza ¿eferiue. duela conuer- 
f ación fea fmtnuiJia^y contención. Y <¡ual es la yer 
da Jera, y la faifa fabtduria . 

HErmanos mios no hos hagaysf mu f M uy cf „ 
chos maeftrosrfabiendo que rece- foresdelos 
biremos mayor condenación : otros.. 

2 Porque todos oííendemos en muchas 

cofas. * Si alguno no ofrende en palabra, ^Eccloi^., 
efte es varón perfeclo,que también puede y io.itf. y 
con freno gouernar todo el cuerpo . 15*11. 

3 Heaqui,nofotros ponemos a los caua- 
llos frenos en las bocas paraque nos obe- 
dezcan,y gouernamos todoíu cuerpo. 

4 Heaqui también las naos , íiendotan 
grandes , y fiendo llenadas de impetuofos 
vientos , fon gouernadas con vn muy pe- 
queño gouernalle por donde quiera q qui 
fiere la gana del que gouicrna . 

j Semejanteméte tibien la lengua es vn 
peqñito miembro,y \ fe gloría de grandes f Ticnenu 
cofas. Heaqui,vn pequeño fuego quan grá rau iUofas 
de bofque enciende? operacio- 

6 Y la lengua es vn fuego Jigo^vn mundo ncf. 
de maldad. Anfí la lengua efta puefta entre 
nueftros miembros, laqual contamina to- 
do el cuerpo, y inflama t la rueda de nucf- 

tro nacimiento, y es inflamada del infler- J 9' c ^ fU J 

no * , , . travida. 

7 Porque toda naturaleza de bcítias fíe- 
ras^ de aues, y deferpientes, y depefea- 

dos 
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dos déla mar, fe doma, yes domada cíe la 
naturaleza humaua: 

8 Pero ningún hombre puede domarla 
lengua,que es vn mal que no puede íér re- 
frenado^ efta llena de veneno mortal, 
o Conella bendecimos al Dios,y Padre, 
y con ella maldecimos a los hombres , los 
quales fon hechos a la fbmejaneja de Dios. 

10 Devna milma boca procede bendició 
y maldición. Hermanos mios,no conuiene 
que eAas cofas fean anfi hechas. 

11 Poruentura alguna fuente echa porvn 
mifmo caño agua dul^e y amarga? 

n Hermanos mios,puede poruentura la 
higueraproduZirazeytunas, ola vid, hi- 
gos \ Aníí ninguna fuente puede hazera- 
guafalada ydul^e. 

if Quien es fabio y auiíado entre vofo- 
tros ? mueAre por buena conuerfacion fus 
obras en manfedumbre de fabiduna. 
14 Pero íí teneys inuidia amarga, y con- 
tención en vueAros cora^ones:no hos glo 
rieys,ni feays meutiroíbs cótra la verdad. 
17 Porque efta fabiduna no es la que de- 
ciende de lo alto,pero es terrena,animal,y 
diabólica. 

16 Porque dódeay embidia y cotencio, 
alli ay perturbación^ toda obra peruerfa. 

17 Mas la fabiduria que es délo alto,pri- 
meramente es pura, deípues pacifica , mo- 

t O, trata- deAa,t begnina,llena de mifericordia y de 
ble, obedj b uenos frutos,no j uzgadora,no fingida. 
£ n ¿ c ' j c 18 Y el fruto dejuAiciaíe íícbi a enpa¿tpa- 
1 ra aquellos que hazen paz. 

C A V I T. lili. 

A Viendo moTti'ado la caufa de lospleytosydeba* 
tei,y la dt todos los bienes, exhorta a amaraDi- 
os,y a fu jet arfe a el y ano murmurar delpro\tmo,y 
a es Lar pendientes déla promdencia diurna. 

E donde vienen las guerras , y I05 
pleytos entre vofotros?deaqui,« 
a/aberde vueAras concupifcécias, 
las quales batallan en vueAros miembros. 
2, Cudiciays,y no teneys:teneys K»utdiay 
odio,y no podeys alcanc.ar.cóbatis y guer- 
reays,y no teneys loq dtifeays^porque no 
pedís» 

3 Pedis,y no recebis: porque pedis mal, 
para gaílar en vueAros deley tes. 

4 Adulteros,y adulteras, no fabeys q la 
amiAad del mundo es enemiAad có Dios? 
Qualquiera pues q quiííere ier amigo del 
mundo,fe con Aituye enemigo de Dios. 

$ Penfays q la Efcnptura lo dizc fin cau- 

fa,El Eípiritu que mora en voíotros, cudi- 

cia para inuidia? 
TPrw.3,34. C Mas el da mayor gracia.Por eAo el di- 
1. lW. 5,7. zertDios reíífte á los foberuios,y da la gra 

cía a los humildes* 
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7 *Sed pues fujetos a Dios rcfiAid al d u *Eph.4,i? 
blo:y huyra de vofotros; 

8 * Allegaos á Dios, y el fe allegará a vo£ 
otros.Pccadores,limpiad las manos: y rofi 
otros de doblado duimo,purificad los cora- 
zones. 

o Affl/'gios,y lamentad y llorad-Vueítra 
nfa fe conuierta en lloro , y vueAro gozo 
entrillcza. 

10 *Humillaos delate de la prefenciadel * t Ted.%>G. 
Señor,y el hos enfaldará. 

11 Hermanos, no murmureys losvnos d* 
los otrosrelque murmura defu hermano,y 
juzgaá fu hermano: eAe tal murmúra déla 
Ley , y juzga á la Ley ; y f¡ tu juzgas á la 
Ley,no eres guardador dt* la Ley,íi/.o juez 
11 Vno es el dador de la Ley, qut puede 
faluar,y perder.'Quien eres tu quejuzgas >4>4« 
áotroí 

13 Eaaoralos quedezis: Vamos oyy ma 
nana a tal ciudad, y cftaremos ailávn año y 
compraremos mercaderia^y ganaremos» 

14 Y no fabeys loque f.ru mañana. Porq 
que es vueAra vida?Ciertamente es vn va- 
por quefe aparece por vu poco de tiempo, 
y defpues fe defuanece. 

1? Enlugardeloquai deuriades dezir:*Si *A#.i9,2i. 
el Señor quiíicre ,y íí biuiremos, haré- i.Cor^t^ 
mos eíto,ó aquello. 

16 Mas aora triumphays en vueAras fo- 
beruias: Toda gloria femejante es mala. 

17 El pecado pues efíi en aquel quefabe 
hazer lo bueno// no lo haze. 

C A P I T. V. 

JF.nuncia el cafliiodc Dios a los malos ricos o* 
* pretores de los pobres. Confítela a los afligidos, 
"Exhorta a tener ¡>actcMÍa,y a no jurar.Del ynoira 
los enfermos^ orar por ellos. 

EA ya aora ricos, llorad aullando por 
vueftras milcrias que hos vendrán. 
'2 VueAras riquezas eAan podri- 
disrvueAras ropas eAácomidas de polilla: 

3 VueAro oro , y plataeAá corrompido 
de orin,y fu orin hos ferá en teAimonio, y 
comerá del todo vueAras carnes como fue 
go*auey s allegado thefoio para en los pof * Biom. 2,5-. 
treros días, 

4 Heaqui,el jornal de los obreros q han 
fegado vueAras tierras (el qual por enga- 
ño no les ha íído pagado de vofotros)cla- 
ma,y los clamoi esde losque auian fegado, 
han entrado enlas orejas del Señor de lo* 
exercitos. 

y Aucys biuido en deleytes íobre la tie- 

rra,y fido diífolutos,y aueys recreado vu- 

eAros coracones como en dia de t facrifi- t O, fieftas 

c ¡ os# folemnes. 

6 Aueys condenado y muerto al juAo,y 
r/no os reíiAe. p 
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?Pues hermanos , fed pacientes halla la 
venida del Señor. Mirad que el labrador ef 
pera el preciofo fruto de la tierra,efperan- 
do pacientemente , hafta q reciba la lluuia 
déla mañana y de la tarde. 

8 Sed pues también voíbtros pacientes, 
y cófirraad vuefíroscora^ones:porqlave- 
nida del Señor fe acerca- 

9 Hermanos , tno gimays vnos contra 
otros,porque no feays condenados. Hea- 
qui,el juezeftá delante déla puerta. 

10 Hermanos mics,tomad por exemplo 
de aflicion,y de paciencia,a los Prophetas 
que hablaron en nombre del Señor. 

ir Heaqui,tenemos por bienauéturados 
a los que fufré. Vofotros aueys oydala pacic 
cia de lob, y aueys viílo el fin del Señor, q 
clSeñor es muy miíencordiofb y piadoíb. 
n También hermanos mios, ante todas 
cofas * no jureys , ni por el cielo,ni por la 
tierra , ni por otro quaíquier juramento: 
mas vueftro íi,íea íí. : y vmftro no,no$ porq 
no caygays en condemnacion. 
13 Eflá alguno entre vofotros afligido? 
haga oracion.Efta algunoalegre entre vof 



alabanzas • 
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otros?t cante. 

14 Eftá alguno enfermo entre vofotros? 
Harnéalos Ancianos déla Ygleíía ,y oren 
por el,* vngiendolo conazeyteen el No- *Mar.6,iy 
b re del Señor: 

Y la oración de fe hará íaluo alenfer- 
mo,y el Señor lo almiara : y íi eíluuiere en 
pecados, feranle perdonados. 

16 Confesaos vueítras faltas vnos ao- 
tros, y rogad los vnos por los otros,paraq 
íeays fimos. Porque la oración efficaz del 
juílo,puede mucho. 

17 tElias era hóbre iujec"to a femejantes t1.Re.17.n- 
pafsiones que noíbtros,y rogócon oracio > l ?»4J» 
que no HouieíTe,y no llouió íobre la tierra L "*-4* a S» 
eres años,y feys mefes. 

18 Y otra vez oro, y el cielo dio lluuia, y 
la tierra produxo fu fruto. 

19 Hermanos,* íi alguno de entre voíb- *Mat.it>ip • 
tros ha errado de laverdad,y alguno lo CQ 
uirtiere, 

xo Sepa eGe tal que el q vuiere hecho co- 
uertir al pecador del error de íu camino, 
íaluará vn anima de muerte , y cubrirá la- 
multitud de los pecados. 
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C A P T T. \. 

POr elfinparaejuenos es dada la gracia de Cbrif 
toji por la naturaleza de fu Yalabra exhorta a 
ffacienaa, fe, /anclidad,j chandadyeptetodo 
ne fin fino esla Valabra, 

edro Apoftol dele- 
fus elChrifto a los ef 
trangeros que eftan 
efparzidos en Poto* 
en Galacia,en Capa- 
docia, en Aíía, y en 
Bithynia, 

r Elegidos (fegun 
la prefeiencia de Dios Padre ) en fan edifi- 
cación delEfpiritu,paraobedecer y íer ro- 
ciados có la fangre de Iefus elChriito,Gra 
cia y paz os fea multiplicada. 

3 * Akbadb fea el Dios y Padre f de nu- 
eftro Señor íeíus el Chriílo , que fegun fu 
grade m fericordia nos ha regenerado en 
efperan^i biua, uor la rcfurrecion de Iefus 
el Chrtfto délos muertos. 

4 Para la herencia incorruptible, y que 
no puede <-ont:miinarfe,n¡ marchitarfe,có 
feruadaenlos cíelos, 

f Pan voíbtros , que foys guardados en 
h virtud de Dios por fc,para alcanzar la fi 
lüd que eftáaparejada p \ra fer manif&ftada 
en A ooft r tmcro tiempo: 
6j tuloquil Yofoug4hosalcgrays } eílit 



t Como 
es &c. 
lacob i* 



doál prefenrevn poco de tiempo afligidos 
en diuerías tentaciones , f íí es necelfario: 

7 Para que Ja prueua de vueftra fe muy 
mas precioía q el oro(el qua( perece , mas 
empero es prouado con fuego) feahallada 
en alaban^a,gloria,y honrra,quandoIcfu* 
el Chriílo fuere manifeftado: 

8 Alqualno auiendo viftojoamays : en 
el qual creyédo,aunq al preíente no lovea 
ys, hosalegrays cógozo inefable y glorifi 
cado, (lud délas ánimas, 
o Ganando el fin de vueftra feejuees la fa- 
ro De laqualfalud losProphetas(q propbe 
tizaró de la gracia q auia de venir en vofo* 
tros).há inquirido,y diligeteméte buícado 
It Efcudriñando,quando y enque punco 
de tiepo fignificaua el Eípintu deChriíloq 
eílaua enellos : el qual antes annüciaua las 
afliciones q auian de venir al Chrifío,y las 
glorias deípues dcllas. 

12, A los quales fuereuelado , q no para 
íimifmos, íino para noíbtros adminiftrauá 
las cofas q aora hos fon anunciadas delosq 
hos hanpredicado el Euangelio por el Ef. 

f>iritu fanfto embudo del cielo, en las-qua* 
es deífean mirarlos Angeles. 
1$ Porloqual *teniedo los lomos de vuef *LucM t tf> 
tro entedimicto ceñidos, có téplanc,*, cfpe 
rad perfeftamete en h gracia q os es pt efé- 

tada 
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tada quadolefus el Chríílo os es manifef- 
tado: 

14 Como hijos obcdietes,no conforma- 
do hos con los defeos q ames teniades ci- 
tando en vueftra ignorancia: 

* Lhc. 1,7*. Iy * ^ las cowo aquel que os ha llamado 

es Sánelo, femejantcmente también vofo- 
tros fed Sánelos en tod^ conueríacion: 

* tmt ,ih 16 Porque eferipto efta :* Sed Sandos, 
44.? »9» 2 porque yo foy Sandro. 

y 10,17. 17 Y fi inaocays por Padre á'aquel q*fin 

* D^.10,17 accepció de perfonas juzga fegun la obra 
Rom. 2, 11. decadavno: conueríad en temor todo el 
Gal.i.6* tiempotde vueftra habitación: 

tS.ea cftc ,g habiendo, que aueys íído refeatados 
UCl * de vueftra vana cóuerfacion (la qual rece- 

biftes de vueftros padrcs)no có cofas cor- 

ruptibles,fowo oro,o plata, 
*i.Co.<r,20 ip *Mas có la fingre preciofa del Chrif- 
y 7.2}- to , como de vn Cordero fin mancha y lín 
Hefc.9»i4« contaminación: 

A e* 6 7 " 20 or< ^nado deantes ^ e ^ a fundació 
*fU [i* 2*. ^ m "do, P ero manifeftado en los poftri- 
'Ephef, ¿ 9! m eros tiempos por amor de vofotros, 
Cottyi/wí. 11 Ql c porelcreeysa Dios,el qual lo re- 
1 T/w.1,10. fufeitó délos muerros,yle ha dado gloria, 
Ta 1,2. para que vueftra fe,y efperac^ fea cu Djos: 
2.1 Auiendo purificado vueftras animas 
en la obediccia de la verdad , por el Efpiri- 
*IU. 12,10. tu,* en chandad hermanable, fin fingirnié- 
E/>/\4»2. to amaos vnos á otros entrañablemente 
M.2,17. de coragonpuro: 

2 j Siédo renacidos,no de fimiéte corrwpti 
ole,finode incorruptible,porla palabradel 
Dios biuiéte, y q permanece para iiempre: 

* E/4.40 <f. 2 4 Porque* toda carne es como la yerua, 
Eccl. 14,18. Y toc ^ a ' 3 gl° r » a del hóbre , como la flor de 
lac.i 10. * a y^ruarla yerua fe fecó,y la flor fe cayó, 

z$ Masía palabradel Señor permanece 
perpetúamete: y efta es la Palabra que por 
el Euangelio os ha íído annunciada. 
C A P I T. n.^ 

Amonefta alosCbriflianoí a fer niños en malicia, 
y a darfi-xclos fegun fU real dignidad Que obe- 
dezcan a los fuperiores, y fifian con pacicmta a e- 
xemplo deChrtfto Vaflory Obijpo nueftro. 

A Viendo pues dexado *toda malicia 
y todo engaño, y fingimientos , y 
embidias, y todas murmuraciones: 
hVJj'^ a DeíTead, como niños rezien nacidos, 
la leche ración al,y <7«^ « fin «ngaño: para q 
por ella crezcays en faJud. (nigno. 

3 Si empero aueys guitado q elSeñor es be 

4 Al qual allegando os(q es la Piedra bi- 
ua,reprouada cierto de los hóbres , empe- 
ro elegida y preciofa acerca de Dios) 

f Vofotros tábien como piedras biuas, ei 
*A íií edificadosvna cafa efpir?tiia!,y*v»facerdo 
t * ' * cioíanfto,paraofrecerfacrificiosefpirmu 
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les,agradables áDíos por lefus el Chrifto* 

6 Por lo qual tambié contienda Efcritu- 
ra:*Heaqui,pongo en Sió la principal Pie- *^-í d 1 
dra,delefquina,efcogida,preciofa: Yelq R<WI * 
creyere en ella no fera confundido. 

7 Ella es pues honor á vofotros que-cre- 
cys:mas páralos que no creen, *laPiedra *P/Tn8, 22, 
que los edificadores reprouaron , tfta fue Mat.xu+i. 
hecha la cabera del efquina: A< ^ 4> kI * 

8 Y piedra de eftropie^o,y piedra de es- 
cándalo a aquellos que t-ftropie^an en la 
Palabra , y notereé en aquello para lo qual f o, obec"e 
fueron ordenados. eco. 

9 Mas voíotrosfoys el linage elegido, 

*e! real Sacerdocio, gente fan ira, pueblo *Ea».i9,£. 
ganado, para que anúcieys las virtudes de Aj>°>i> l °* 
aquel que os ha llamado délas tinieblasa 
fu Luz admirable. 

10 * Vofotros , que en el tiempo paíTado Ofe-h 2 * 
no erades pueblo, mas aora foys pueblo de 

Dios r que en, el tiempo paíTado noauia- 
des aleando raifericordra,masaoraaueys 
ya alcanzado mífencordia. 
n Amados.yo os niego,como eftrageros 
y caminantes , *os abftened de los deífeos * Ko.i¡,\±, 
camales, que batallan contra el anima. Ga/.s,iT. 
ir *Y tened vueftra cóuerfacion honefta *A&.j,ifc# 
éntrelos Gctiles:para q en lo q ellos mur- 
muran de vofotros como de malhechores 
glorifiqué á Dios enel dia de la vifitacion, 
*eftimando os porlas buenas obras. *Watj t \6. 
ij *Sed pues fubjetos a toda ordenado 
humana por Dios: aora fea a Rey , como a 
fuperior: 

14 Aora a los Gouernadores , como del 
embiados, para végan^a de los malhecho- 
res^ para loor délos quehazen bien, 
ly Porque efta es la voluntad de Dios, 
que haziendo bien , hagays callar la igno- 
rancia de los hombres vanos: 

16 Como eftando en libertad , y no co- 
mo teniendo la libertad por cobertura de 
malicia:fino como fíeruos de Dios. 

17 Honrrad a todos. *Amad fraternidad. Rft, *» I# * 
Temed a Dios. Honrrad al Rey. 

18 * Vofotros ííeruos,fedfujetos con to- * E ljb e * 
do temor á vueftros feñores,nofolamente J * 22 ' 
a los buenos y humanos, mas aun también 

a los rigurofos. 

19 *Porq efto es agradable,fi algunoa cau *2.Cp.7,i« 
fa déla cófciécia <jt*e tiene delate de Dios,fu 

fre moleftias padeciendoinjuftaméte. 

20 Porque quegloría es,fi peccando vo- 
fotros íoys abofeteado.s,y lo fufris { mas fi 
haziendo bien: foys afligidos , y lo fufris. 
efto es cierto agradable delante de Dios, 
z* Porq para efto fóys llamados, pues q 
tábic el Chrifto fue afligrdo por nofotros, 

P »i 
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desanclónos exemplo, para que vofocros 
figays fus pifadas. 

ti *El qual no hizo pecado,ni fue halla- 
do engaño en fu boca. 

23 El qual maldiziendole , notornauaá 
maldezir,y quando padecía , no amenaza^ 
ua, fino remitía Ucaufa al que juzga juila- 
mente. 

24 *Elqual mifmo lleuó nueftros pecca- 
dos en fu cuerpo fobre el madcro,paraque 
nofotros íiédo muertos á los pecados , bi~ 
uamos a la jufticia . Por la herida del qual 
aueys (ido fañados. 

zf Porque voíbtros erades como ouejas 
descarriadas, mas aora foys ya cóuertidos 
al Paftor y Obifpo de vueftras animas* 

C A T I T. III. 

Exhorta a los mundos y mugeres a ha^er fié de- 
uer fegun Dto$>y á tocto chrijhano a Cha ridad, 
inocencia^ paaemia,a exemplo di Chriflo. 

SEmejateméte*voíbtras mugeres,íed 
fubjetas a vueílros mandos:para que 
tabien los que no creen á la Palabra, 
fean ganados fin Palabra porla conuerfa- 
cion de fus mugeres, 

2 Conliderando vueftra cafta conuería- 
cion,que es en temor. 
5 * La cópcílura de las quales, fea no ex- 
terior có encreípamicto de cabellos,y ata- 
uio de oro, ni en compoficion de ropas: 

4 Mas el hóbre del coraron que efti en- 
cubierto, lea fin toda corrupción ,y de ef- 
pintu agradable , y pacifico , lo qual es de 
grande eftima delante de Dios. 

5 Porqueaníí también fe atauiauan en el 
tiempo antiguo aquellas (anclas mugeres 

que cíperauan en Dios , fiendo fubjetas a 
fus maridos: 

6 Como Sara obedecía áAbraham,*IIa- 
inádole feñor, de la qual voíbtras foys he- 
chas hijas,hazi«ndo bien,y no foys efpan- 
tadas de ningún pauor. 

7 tVoíbtros maridos femejanteméte ha- 
bitad con ellas fe^un feiécia, dando honor 
á la muger,como a vaíb mas fragil,y como 
á herederas júntamete de la gracia devida: 
paraqvueftrasoraciones no feáimpedidas. 

8 Yfinalméte fed todos de vn coníentr- 
míentOjdevna aftecion, amado os herma- 
nablemente,miíericordioíor,amigables, 

9 tNo boluiendo mal por mal, ni maldi- 
ción por maldicion:fino antes por el con- 
trario, bendiziendo: fabiédo que voíbtros 
foys llamados a que poíléays e n herencia 
bendición. 

10 f Porque el que quiere amar Ta vida, y 
verlos días buenos, refrene fu lengua de 
mal,y fus labios no hablen engaño» 



LA DE 45<? 

11 *Apartefe del mal,y haga bíen:bufque - V 4A * l * % 
la paz,y íigala. 

12 Porque los ojos del Señor eftan fobre 
los juftos, y fus orejas atenta* a fus oracio- 
nes^! roftro del Señor eftáíobre aquellos 
quehazenmales. 

i? Y quien es aquel que os podra empe- 

^er,fi voíbtros feguis el bien? 

14 * Mas tambic fi alguna cofá p3deceys *M¿f.y,lo> 

por hazer bien,foys bienauenturados.Por 

tanto no temays por el temor de aquellos, 

y nofeays turbados: 

1$ Pero fanclificad al Señor Dios en vues- 
tros cora^ohesry eíhd (¡empreaparejados 
para refponder ácada vno que os demanda 
razón déla eíperau^a que efta envofotros: 
16* * Yefto con mankdumbre yreueré- #Arr. 2^1* 
cía: teniendo buena cófciencia,paraqen lo 
que murmuran de vofotros como de mal- 
hechores,íean cófundidos losque blafphe 
man vueftra buena cóueríacion enel Chrif 
to. 

17 Porque mejor es que íeays afligidos 
haziendo bien (fila voluntad de Dios aníi 
lo quiere)queno haziendo mal. 

18 * Porque también el Chrifto padeció *& om - 
vna vez por los pecadosrel juftopor los in 
juftos : para licuarnos a Dios, mortificado 

á la verdad en la carne , pero viuificado en 
efpiritu. 

19 Enel qual también fue y f predicó c a ^ ^ Pot " 
los efpiritus que eftauan en cárcel: N ?** 

20 Los qualesenei tiempo pallado fuero ¡0J ^ rtt 
deíbbedientcs,*quando vna vez fe eípera de aql fíg| 0 
ua f la paciencia de Dios , en los dias de * Ge. 6, 14. 
Noe,quando fe aparejaua el arca.en laqual M¿f.24,;8 # 
pocas,es áfaber,ocho períbnas fueron fal- tuay, *6. 
uas por agua. tElcaAí- 

21 A la figura de la qual el Baptifmo que S° dc &c - 
aora correíponde, nos faíua ( no quitando 

las inmundicias de la carne,mas dando tef 
timonio de buena confeiencia delante de 
Dios)porla refurreció delefus el Chrifto. 

22 El qual eftaá la dieftra de Dios, fiedo 
fubido al cielo : aquien eftan fubjetos los 
Angeles,ylasPoteftades,y Virtudes* 

C A P I T. III I. 

Añide otra* fanCla* amonedaciones alai precede- 
tes* y exhorta de nneuv a padecer por C?;n/?#, y 
comunicar de fot aflteiones, 

PVes que el Chrifto ha padecido por 
nofotros en la carne, vofotros tibié 
eftad armados del miímo peníamie- 
toj que el que ha padecido en la carne, cef- 
fó de pecado: 

2 Paraque ya elticmpo que queda en car 
ne,biua,no á las concupiícencias délos hó 
bres^no a la voluntad de Dios. 

3 Por 
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t Pan$ re- 
fufa* cando 
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mohóbres, 
fcan juzga- 
dos ¿vida 
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*IVo,io,i2. 
*H'¿.i$>a. 
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tEnfcña. 



t Por cruz 
tNueua. 



*Pn>.a,ji. 



5 * Por que nos dcue bailar que el tiépo 
paíTado de nueftra vida ayamos hecho la 
voluntad délos Gentiles, quandó cóuería- 
uamos en diífoluciones, en cócupifcccias, 
en embriaguezes,en glotonerías, en beue- 
res,y en abominables idolatrías. 

4 Yefto parece cofa eftrañaá los que os 
vituperan,q voíbtros no corrays conellos 
enel mifmo deíentrenamiéto dediífolucio: 
% Los quales darán cuéta al que eftá apa- 
rejado para juzgar los biuosy los muertos 

6 Porquepor eftotambic ha (ido predi- 
cado el Euangelio a los muertos : fparaq 
fean juzgados en carne fegunlos hóbres, 
y biuan en eípiritu fegun Dios. 

7 Mas el fin de todas las cofas fe acerca. 
Sed pues tépIados,y velad en oración. 

8 Y fobre todo tened entrevoíbtros fer- 
uiéte charidad:* porque la charidad cubrí 
ra la multitud de pecados. 

9 * Hoípedaos amoroíaméte los vnos a 
los otros fin murmuraciones. 

10 *Cadavnoíegúcld¿qharecebido, 
adminiftrelo álosotros,como buenos dif 
péíadores délas difFeréces gracias deDios. 
ir Si alguno t habla,hable conforme alas 
palabras de Dios. Si alguno miniftra,minif 
tre cóforme á la virtud q Dios adroiniftra: 
paraq en todas cofas fea Dios glorificado 
por Iefus el Chrifto,áI qual es gloria, y im- 
perio para fiépre jamas. Amen. 

11 Charifsimos,no os marauilleys quan- 
do foys examinados tpor fuego(loquaI fe 
hazepara vueftra prueua ) como íí alguna 
cofa f peregrina os acontecieíTe? 

ij Mas antes enq foys participantes de 
las adiciones del Chrifto,hos gozadrpara- 
que tambié enla reuelació de íu gloria hos 
gozeys en triumpho. 
14 *Si foys vituperados en Nombre del 
Chrifto,íbys bienauéturadosrporq la glo- 
ria^ el Eípiritu de Dios repoía fobre vof- 
otros. Cierto fegun ellos el es blafphema- 
do,mas fegú voíbtros es glorificado. 
lf Aníí q no fea ninguno de voíbtros afli 
gido-como homicida, o ladrón, ó malhe- 
chor,© cobdiciofb de los bienes ágenos. 
16* Pero íí alguno es afligido comoChrif 
tiano,no fe auerguéce:antes glonfiq a Di- 
os enefta parte. 

17 Porq tambié ya es tiépo * q eljuyzio 
comiede de la cafa de Dios,y fi primero co- 
mida de nofotros 3 q fin ferá el de aquellos 
q no obedecen al Euangelio de Dios? 

18 * Y fi el jufto es difficultoíaméte faluo, 
adóde parecerá el infiel y el pecador? 

19 Y por eífolosque ion afligidos íegun 
la voluntad de Dios,encomiendenle fus a- 



n¡mas,comoa fiel poíTeíTor, haziendo bié« 
C A P l T. V. 

DE lo c\u* ¿euenhaxfrlos buena Fafloret.infir»* 
aon para los macebos.Decome han ¿efeguirto 
¿os chandad,hHmildad>ttm¡>lanra$ velar cótrael 
demonio ,y rejtftirle. 

YO ruego á los Ancianos que efta en- 
tre vofbtros(yo Anciano tambié co 
ellos , y teftigo délas afliciones del 
Chrifto,quefoy tambié participante de la 
gloria que ha de fer reuelada) 
z Apartad la manada del Chriftotquá- 
to envoíotros es»teniendo cuydado della, f o , q crU 
no por riierc^armas voluntariamétemo por entre vofo- 
ganancia deshonefta¿ííno de vn animo pro tros, 
pto, 

3 Y no como teniendo íéñorio fobre las * s ^ 

t heredades del Señonfino detalmanera q Ygiefasp^r 
feay s dechados déla manada. ticulares q 

4 Y quando apareciere el gran Principe cóftituyen 
de los paftorcs,voíotros rcc.ebireys la co- vna vniucr- 
rona incorruptible de gloria. 

y Semejanteméte los mancebos,íed ííib- 
jerbos á los Ancianos,detalmanera q feays 
todos fubjetos vno a otro.* Veftios de hu * l2 * l °* 
mildad de animo , porq * Dios refifte á los *] aco °*>** 
foberuios,y dá la gracia á los humildes. I**** 12 ' 

6 Humillaos pues debaxo déla podero- 
fa mano deDios:paraq el hos enfalce qui- 
do fuere tiempo: 

7 *Echando toda vueftra íblicitud enel: **V*»W> 2 3« 
porq el tiene cuvdado de voíbtros. ^att"^ 

8 Sed templados y ve!ad:*pórque vuef ^ , 2 
tro aduerfano el diablo anda comoieon t^i^i 
bramando enderredor de voíbtros,bufcá-» 

do alguno que trague: 

9 Alqual refiftid firmes en la fe , fabien- 
do que las mifmas afiieiones han di fer cu» 
plidas en la compañía de vueftros herma- 
nos que eftan ene! mundo. 

10 Mas eIDios de toda gracia que nosha 
llamado á fu gloria eterna porlefus elChri 
fto,defpues q vuierdes vn poco de tiempo 
padecido, el mifmo hos perficione,confir- 
rae,corrobore,y eftablezca. 

11 Aelfeagloria,y imperio para fiépre. 
Amen. 

u Por Syluano que hos es( fegun yo pie 
fo)hermano fiel, hos he efenpto breuemé- 
te,amoneftandohos,y teftificandohosque 
efta es la verdadera gracia de Dios , enla 
qual eftays. 

13 La Ygleíía que efta en Babylonia,jun- 
tamente elegida con vofotros,íe hos enco 
mienda,y Marco mi hijo. 9 

14 *Saludáhos vnos á otros con beíb de 
charidad.Paz fea con todos vofotros losq 

eftays en Iefus el Chrifto. Amé, 
P "J 
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c a p r t, r. 

A Viendo loado el Apoftol la gracia deChrijlo,ex* 
horta a Ioí fieles a t>erJeuerarenJ»yocacion,con 
inocencia y fantlidad <te yida . Mueftra la certitud 
del Enangelioy el medio de aprouecharfe del. 

imon Pedro íieruo 
-■jsa yApoftol de Iefus el 
'Jí/ Chrifto, alosque a- 
~ 4 ueys alcanzado fe i- 
& gualmente preciofa 
cónoíbtrosenla juf 
ciciade nueftro Dios 
y Saluador Iefus el 
Chrifto, 

z Gracia y paz hos fea multiplicada enel 
conocimiento deDios y de nueftro Señor 
Iefus: 

5 Como todas las cofas que pertenecen 
a la vida y a la piedad , nos fon dadas de fu 
diuinapotencia , porel conocimiento de 
aqlq nos ha llamado por fu gloria y virtud 
4 f Por las quales nos fon dadas precio- 
fas y grandifsimas Promeííásrparaque por 
ellas íueíTedes hechos participantes de la 
naturaleza diuina,auiédo huyelo déla cor- 
rupción que eftá en el mundo por concu*- 
pifcencia. 

j Vofotros también poniendo toda dili- 
geeia enefto mifmo,tmoftrad envueílra fe> 
virtud,y en la virtud feiencia, 

6 Y en la feiencia templanza, y en la tem- 
plm^a paciencia , y en la paciencia temor 
deDios, 

7 Y en el temor de Dios amor hermana- 
ble,y en el amor hermanable charidad. 

8 Porque íi en vofotros ay eftas cofas, y 
abundan, no hos dexaran eftarociofos, ni 
cítenles en elconocimiento de nueftro Se 
ñor Iefus el Chrifto. 

Empero el que no tiene eftas cofas , es 
ciego , y anda tentando el camino con la 
mano, eftando oluidado de la purgado de 
fus antiguos pecados, 
lo Por lo qual hermanos, tanto mas tra- 
bajad de hazer [ por buenas obras ] fn'me 
vueftra vocació y elecionrporque hazien- 
do eftas cotes, no caereys jamas; 
u Porque deftamancra hes fera abunda- 
tementc adminiftrada la entrada enelRey- 
eterno de nueftro Señor y Saluador Ie- 
fus el Chrifto. 

ir Por cito yo no dexaré ííempre de amo 
neftaros deftjs coías,aunq vofotros las fe- 
¡>ays ; y efteys cóSiaiaúos eal¿ verdad pre 



fente. 

ij Porq tengo por juftoCen tato qeftoyeo 
tfte -("tabernáculo ) de incitaros con amo- 
neftacion: f El cucr. 

14 Sabiendo q breuemente tengo de de- p°» *«Cor.. 
xar eftc mi tabernáculo * como nueftro S« 
ñor Iefus el Chrifto me ha declarado. *Ia4.«,iy 
1$ También yo procuraré ííempre con di 
ligencia q defpues de mi fallecimento vof 
otros podays tener memoria deítas cofas, 

16 * Porque nofotros no hos auemos dado 

a conocer la potencia,y la venida de nuef- *,,Car.i,i7 
tro Señor Iefus el Chrifto,figuiendo fabu- y 2,1,1$. 
las por arte cópueftas , fino como auiendo 
có nueftros propios ojosvifto fuMageftad 

17 Porque el auia recebido de Dios elPa 
dre honrra y gloria, quado vna tal boz fue 
ael embiada de la magnifica gloria : * Efte 

es el amado Hijo mió , enel qual yo me he ^Mat.i-iif 
agradado. 

18 Y nofotros oymos efta boz, embiada 
del cielo , guando cftauamos juntamente 
conel enel monte Sando. 

19 Tenemos tibien la palabra délos Pro 4.^ uy ^ r 
pherastmas rírmerá la qualhazeys bien de 
eftaratentos como á vna candela que al£U 

bra en lugar obfcuro,haftaquc el dia efcla- 
rezca,y el luzero déla mañana íalga en vu- 
eftros corazones. 

20 * Entendiendo primero efto,quenin *2.T/.3,i<£* 
gunaPropliecja déla Efcriptura fes depar tEs dclm- 
ticular interpretaron. mano m0 ' 
11 Porq la Prophecia no fue en los tiem- üu0 * 

pos paíTados trayda por volútad humana,, 
roas los fanctos hombres de Dios hablará 
fíendo inípirados del Efpiritufando. 
C A P I T. lí. 

DEfiriuecl Apofíol la impiedad^ perdición dt 
los f alfós dotlores y de fus di/cipulos. Confuela a 
los afli"tdosiY (¡nales la mi/cria de los que dexá 1+ 
yerdad. 

EMpero vuo cambien falfos Prophe- 
tas cnel pueblo,como aura entrevof 
otros falfo* doctores, que introdu- 
zcan encubiertamente feclas de perdició, 
y negarán al Señor que los refcató,trayen 
do fobre íimefmos acelerada perdición. 

2 Y muchos feguiránf fus perdiciones: tSusíecljf 
porlos quales el camino de la verdadfera deperdi- 
blafphemado; c,on - 

3 Y por auaricia hará mercadería ce vof- 
otros có palabras fingidas :fobre los qua- 
les la condenado ya de largo tiempo nofe 
carda,y fu perdición no fe duerme. 

Poique 
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• W>.4>i8. 4 Porque como efcaparan ellos ¡pues* no per- 
W.£. donó Dios a los Angeles que auian pecca- 
dornas antes auiendolos defpeñado en el 
infierno con cadenas de obfcuridad, los 
entregó paraferrefcruados al juyzio: 
c Y pues no perdonó al mundo t viejo 
mas antes*guardó a Noeto&auo , prego- 
nero de jufticiaty truxo el diluuio al mun- 
do de maluados: 

6* Yíí condenó por deftruycion*las ciu- 
dades de Sodoma,y de Gomorrha, torna- 
do las en ceniza, y poniéndolas por exem- 
plo á los que auian de biuir íín temor y ro- 
uerencia de Dios. 

7 Y libró al juflo Lot , el qualera perfe- 
guidode los abominables por la nefanda 
conueríacion dellos. 

8 (Porque efte juftotde vifta y deoydos, 
morando entre ellos , afligía cada dia fu a- 
nima juila con los hechos de aquellos in- 
juítos.) 

9. Sabe el Señor lihrar detentación á los 
pios,y referuar a los injuflos para fer ator- 
mentados en el dia del juyzio: 

10 Y principalmente aquellos que fí- 
guiendola carne, andan en concupifeien- 
cia de iromundicia,y menofpreciantla Po- 
tefdad, atreuidos , cótumazes,q no teme- 
de dezir mal de las Poteftades fuperiores. 

11 fComo quiera q los mifmos Angeles 
que fon mayores en fuerza y en potencia, 
no pronuncian juyzio de maldición con- 
tra ellas delante del Señor, 
n Mas eftos diziendo mal délas cofas que 
no entienden(como beftias brutas,que na- 
turalmétv fon hechas para preía y deftruy- 
cion)perecerán en fu perdición, 

13 Recibiendo elgalardó de fu injufticia* 
reputado por tdeleyte poder gozar de de- 
ley tes cada diateftos fon fuziedades y má- 
chaseos quales t comiendo con vofotros, 
iuntamente fe recrean en fus errores: 

14 Teniendo los ojos llenos de adulte- 
rio^ no fabé ceíTar de pecar, ceuádo las a- 
nimas inconftates , teniendo el coraron e- 
xercitado entcudicias,fíédo hijos de mal- 
dicion, 

iy Que dexando el camino derecho han 
erxado,*aiuendo feguido el camino deBa- 
laam hijodeBofor, el qual amó el premio 
déla maldad, 

16" Y fue reprehendido de fu maldad: Vn 
animal mudo a coftumbrado á yugo(fobre 
q yua fentado) hablando en bozde hom- 
bre refrenó la locura del Propheta. 
17 "Eftos fon fuentes íinagua,y nuues 
traydas de torueüino de viento : para los 
quales eftá guardada eternalmente la obf- 
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curidad de las tinieblas. 
17 Porque hablando arrogares palabras 
de vanidad, ceuan con las concupifcencias 
de la carne en diífoluciones a los que ver- 
daderamente auian huydo de los que con- 
uerfan en error: 

19 Prometiéndoles libertad, *íiendoe- g 
líos mifmos fieruos de corrupció . Porque ^ om [g 
el que es de alguno vencido , es fubjedo á 
laferuidumbre del quelo venció. * ha 

10 Ciertamente ii auiendoíe ellos apar- 
tadodelas contaminaciones del mundo, jje&.£>4# 
porel conocimiento del Seííory Saluador y lo 
Iefus el Chrifto,^ otra vez enboluiendofe 

en ellas,fon vencidos , fus poílrimerias les 
fon hechas peores que los principios. 

11 Porq mejor les vuieraíido no auer co- 
nocido el camino déla juílicia , q dcfpues 
deauerlo conocido, tornarfe atrás del (an- 
do mandamiento que les fue dado. 

22, Pero hales acontecido loq por vn ver- 
dadero prouerbio fe fuele dezir: *El perro *Pr0,t$,u 
es buelto a fu vomito,y la puerca lauada es 
tornada álrebolcadero del cieno. 

c a p 1 t. ni. 

D^Jcriue la impiedad de los burladores (te las 
Vromeffis diwntu.De la ñn del mudo: exhorta- 
a los Cbriftianos a aparejar/e para la -venida del 
Señor. De los que corrompen las Eftrituras. 

CHarsfsimos,yo os eferiuo aora efta 
fegunda carta,porla qualdefpierto 
con exhortació vueftro limpio en- 
tendimiento, 

1 Para que tengays memoria de las pala- 
bras q antes han lído dichas de los fanejos 
Prophetas,y de nueflro mandamiéto , que 
fomos Aportóles del Señor y Saluador. 

3 *Sabicdo primero eflo,que en los pof- *i.T7w.4,i 
trimeros dias vendrán burladores,andan- i,T*w. 2,1. 
do fegun fus proprias concupifciencias, I¿<ti8. 

4 Y diziendo : Adonde efta la PromeíTa 
de íu aduenimiéto* Porque defdeel dia en 
que los Padres durmieron, todas las cofas 
períeueran aníí como defde el principio 
déla creación. 

% Cierto ellos ignoranvoluntariamente, 
que los cielostfueró enel tiempo antiguo: * S cria ^ 
y la tierra que por agua y en agua éftá af- 
rentada por la palabra de Dios: 

6 Por lo qual el mundo de entonces pe- 
reció anegado por agua. 

7 Mas los cielos que ion ao^y la tierra, 
fon cóferuados por la mifma Palabra,guar 
dados para el fuego en el dia del juyzio , r y 
déla perdición délos hombres impíos. 

8 Mas,o amados, no ignoreysvna cofa, 
jr«que *vndia delante del Señor es como 

P i»j 



4¿J 



*i.Tim.i,4 
Ero. 18, 32. 
JB.11. 
t o, recojl- 
dos,reduz¡ 
dos. 

t.lhefa 2. 



t O. y pie- 
dades. 



*I/4.tf?,i7. 

^ ¿¿,22. 



mil años,y mil años fon como vn día. 

9 El Señor no tarda fu prometía , como 
algunos la tienen por tardanza: empero es 
paciente para con nofotros , *no querien- 
do que ninguno perezca , (¡no que todos 
feantrecebidos a penitencia* 

10 *Mas el día del Señor vendrá como 
ladró en la noche en el qual los cielos paf- 
farau con grande eftruendo,y los elemen- 
tos ardiendo,feran deshechos , y la tierra, 
y las obras que en ella efta,fera quemadas. 

11 Pues como fea anfi que todas eftas co- 
fas han de fer deshechas,que tales conuie- 
ne que voíbtros feays en ¿netas ytpias có 
uerfaciones, 

11 Efperandoy aprelTurando hos para el 
aduenimieRto del dia de Dios , en el qual 
los cielos íiendo encendidos,feran deshe- 
chos, y los elementos íiendo abrafados, fe 
fundirán? 

1$ *Pero efperamos cielos nueuos y 
tierra nueua, fegun fus Pro meífas > en los 
quales morala jufticia* 
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14 Porloqual,o amados, eftando enef- 



peranc^a deltas cofas, procurad con dili- 
gencia que fe3ys del hallados fin macuft,y 
fin reprehenfion en paz. 

If Y * tened porfiludtla paciencia de J^'¿J' 4 0 # 
nueftro Señor , como tambitn nueftro a- ^ C Qrrcc°m 
mado hermano Paulo, fegun la fabiduria cnmo 1. 
que le ha íido dada , os ha efenpto rambié Ped.j.ao. 

16 Caííen todas fus epifíolas hablando 
deftas cofás; éntrelas quales ay algunas 
difficiles de entender,Ias quales los indo- 
dos y inconftantes tuercen , comot3m- 
bien las otras Elcrituras , para perdición 
defi mifmos. 

17 Aníí que vofotros,o amados, pues cf- 
tays amonedados, guardaos que por el er- 
ror de los abominables no feays juntamen 
te con los otros engañados , y caygays de 
vueftra firmeza. 

18 Mas creced en la gracia, y conocimie- 
to de nueftro Señor ySaluador Iefus el 
Chrifto . A el fea gloria aorá , y harta el di* 
déla eternidad. Amen* 
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C A P I T, I. 
Veftra el Apoftol la certitudy Jrvto del Euage- 
lio.y el medio como lo ha <fe recebir y gomarlo. 

Oque era f defde el 
principio, loque aue- 
mos oydo , loqaue- 
7^JSSP*í! mos vifto con nuef- 
P^^^^^ tros ojos, loque aue- 
i^^Sm rí mos ^* m i ra do,y nu- 
V>^»/ eftras manos han to- 

••• ^^'¿¿¿^^ cado,dela Palabra de 
vida, 

z (Porque la vida es manifeftadary tam- 
bién lo vimos y teftificamos , y hos anun- 
ciamos la vida eterna, la qual eftaua con el 
Padre,y nos ha. aparecido) 

3 Loqueauemos vifto y oydo, eflohos 
annunciamos. paraque también vofotros 
tengays communió con noíbtros , y que 
nueílra communió íéa con elPádre, y con 
fu Hijo Iefus el Chrifto- 

4 Yertas cofas hos eícriuimos,paraquer 
vueftro gozo fea cumplido.. 

f Yefta es la Promefía que oymos del 
mifmo, y hos la anunciamos*,* QueDios 
es luz,y no ay ningunas tinieblas enel. 
6 Si nofotros dixcremos que tenemos 
compañia conel,y andamos ten tinieblas: 
meaumos,y no f hazemos verdad* 



7 Mas fi andamos en luz,como el eftá en 
luz,tenemos communió[con el]entre nof 
otro s , y * la fangre de Iefu s el Chrifto fu 
Hijo nos limpia de todopecado. 

8 * Si dixeremos que no tenemos peca- 
do : engañamonos á nofotros mifmos, y 
no ay verdad en nofotros. 

9 Si confefíamos nueftros pecados,el es 
fiel y jufto paraque nos perdone nueftros 
pecados, y nos limpie de toda maldad. 

10 Si dixeremos que no auemospecado,. 
hazemos lo a el mentirofo,y fu Palabra no^ 
eftá en nofotros.. 

capit; ir. 

POr el beneficio de Chrifto amoneña a aborrecer 
el mundo, a tentr pur€%J,y cb andad, y aguar- 
dar/e de loi Antichrifhs. 

Hlijtos mios , eftas coías hos eferi- 
uo-,paraque no pequey s: y fi algu- 
no vuiere pecado, Abogado tene- 
mos delante delPadre, a Iefus el Chrifto 
Iufto. 

x Y efte mifino es la "tapracaciopor nu- 
eftros pecadosry no folamenteporlosnu- 
eftros,raas también por losde todo el mu- 
do. 

$ Yporeftofabemos que nofotros lo a- 
uemos conocido, íi guardamos fus man- 
damientos* 

4 B 



1. Ved. 1,15. 
Apoc. 2,f. 
»i.R*.8 >4 <í 
i.Chr.6,)6 
Vro». 20,5. 
Talo 7i20* 



tO,Propl. 
ciacion^re- 
demeion. 
SatiíFacion» 



s * 1 0 

4 El q dize:Yo lo he conocido,y noguar 
da fus m andamientos , el cal es mentirofo, 
y no ay verdad en el . 
j Mas elque guarda fu Palabra , la cha- 
ridadde Dioseflá verdaderamente per- 
fecta en el : por efto fabemos que eftamos 
en el. 

aBíuir.có- 6 que dize que efta en ebdeue 3 andar 
ucmr. \ i - * 

como eianduuo. 

7 Hermanos,no os eferiuo mandamien- 
to nueuo, íi no el mandamiento antiguo, 
queaueys tenido defde el principióle) má 
damiento anticuo es laPalabra que aueys 
oydo defde el principio, 
b Item, ef- g b Otra vez os eicriuo vn mandamien- 
cnuoosvn tQ nlieU0) Q^ e €S j a verdad en el,yenvof- 
otros; porque las tinieblas fon paíladas,y 
y la verdadera luz ya alumbra. 
9 El que dize que eftá en luz:y aborrece 
a fu Hermano , el tal aun eftá en tinieblas 
todavía. 

*A&4,3,i4 io *Elqbe amaáfu hermano,eftá en luz, 
y no ay trompi^on en el. 
íi Mas elque aborrece á fu Hermano,ef- 
tá en tiniebl3S,y andaentinieblas,y noía- 
be donde fe vá: porque las tinieblas le han 
cegado los ojos. 

n Hijitos,efcriuo hos,que rueftros pee- 
cados os lbn perdonados por fu Nombre. 

13 Padres,efcriuo hos que aueys conocí 
do a aquel que es defde el principio.Man- 
cebos, eferiuo hos , que aueys vencido ál 
Maligno. Hijitos,efcriuo hos q aueys co- 
Bocido al Padre. 

14 Padres efenpto os he, que aueys co- 
nocido alque es defde el principio. Máce- 
bos,yo os efereui, que íoys fuertes, y que 
la palabradeDios mora en vofotros:y que 
aueys vencido al Maligno. 

ij No atneysál mundo, ni las colas qef- 
tan en el mundo: Si alguno ama ál mundo, 
la charidad del Padre no eftá en el. 

16 Porque todo loque ay en el mundo 
quees concupifciencia de carne, y cócupif- 
ciéciadeojos,y foberuia de vida,no es del 
Padre,mas es del mundo. 

17 Y elmundofepaflá,y fu concupifeen- 
cia:mas el q haze la voluntad de Dios,per- 
manece para ííeropre. 

18 Hijitos,ya es la poftrera hora:y como 
vofotros aueys- oydo que el Antichrifto 
ha de venir, aníí también ál prefente han 
comé^adoáfer muchos Antichriftos: por 
lo qual íabemos q ya es el po ft ri m ero ti em- 
po. 

19 Ellos falieron de noíbtros , mas no era 
de nofotrosjporque íi fueran de noíbtros,* 
*uier4n cierto permanecido có nofotros: 
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pero esloes paraque fe man i fe ftaífe que to- 
dos ho fon de noíbtros. 
zo Mas vofotros teneys la Vncio dclSac 
to,y conoceys todashs colas. 
zi No os he eferipto, como íí ignoraíTe- 
des la verdad,mas como á los que la cono« 
ceys , y que ninguna mentira es de la ver- 
dad. 

22 Quien es mentirofo^íí no clqtie niega 
qu,e íes vs es el Chrifto?e(te es Antichrif- 
to que niega ál Padre y ál Hijo. 

23 Quaiqu ; era que niega ál Hijo, cíte tal 
tampoco tiene ál Padre : Qualquiera que 
conficífa ál Hnojtiene también ál Padre . 

24 Pues loque aueys oydo defde el prin- 
cipio, fea permaneciente en vofotros:por- 
que íí loque aueys oydo defde el princi- 
pio fuere permaneciente en vofotros, tam 
bien vofotros permanecereys en el Hijo y 
en el Padre. 

z$ Y efta es la Promeífa laqual el nos pro- 
metió que es vida «terna. 
z6 Efto os héefcripto délos que os en- 
gañan: 

27 Y la Vncion que vofotros aueys rece 
bido del, mora en vofotros : y no teneys 
necefsidad que ninguno os enfeñe:mas co 
rio la Vnció mifma os enfeña de todas co- 
fas,y es verdadera,y no es mentira,aníí co^ 
mo orha enfefiado,perfeuerad en el. 

28 Y aora hijitos,perfeuerad en el: para- 
que quandb apareciere, tengamos confia- 
ba, y no íeamos confundidos del en fu ve- 
nida. 

29 Si fabeys que el es jufto , íabed tam- 
bién que qualquiera quehaze jufticia , es 
nacido del. 

C A P I T. III. 

POr la mifiricordia yt*» nos ha hecho Dios porfk 
Hijo , nos exhorta a dexar el peccadojégutr jufi 
tictay charidad, y andar como enprefincia deVtos. 

Mirad qual charidad nos ha dado el 
Padre,que feamos llamados hijos 
de Dios: poreftoel mudo no nos 
conoce porque no lo conoce á el. 
2 Muy amados, aorafomos hijos deDi- 
os,y aun no es mamfeíhdo loque auemos 
defer:pero fabemos que quandb el apare- 
ciere , feremosfemejantesá el,porquelo 
yeremos como el es. 

$ Yqualquiera que tiene eftaefpertnsa- jbflie- 
enel,°fepurifica,como el tábié es limpio. nede pcc " 
4 Qualquiera que hazepeccadb, trafpaf- ¿ 0t 
fa también la ley: y el peccado es tráígref- *if a i. ?3,£, 
íiondelaLey. $;u. 
7 Y fabeys que el apareció* para quirar y 1. lW,v* 
nueílrosgeccado$,y noaypeccado en el.- Wfr 

<S> (Suall- 



L E P I s 

6 Qualquiera que permanece en el x no 
pecca: qualquiera que pecca, nolo ha vif* 
to,y no lo ha conocido, 

7 Hijitos,ninguno os engañetel que ha- 
*e jufticia , es jufto , coitk) el también es 
jufto. 

*Ioa.&,44 8 * Elque haiepeccados , es del diablo: 
t Eselpa- porq el diablo 3 pecca defde el principio, 
«ireypn- p ara e ft 0 apareció el Hijo de Dios , paraq 
mer autor desha Us obra$ dd d¡ablo 
de pecado. & . . 

9 Qualquiera que es nacido deDios,no 

haze peccadorporque fu íimiéte efta en el : 
bS.qtnnto y b no puede peccar, porque es nacido de 
¿ cftapirte Dios. 

Rom.7, 25. io En efto fon manifíeftos los hijos deDi- 
os,y los hijos del diablo : qualquiera q no 
haze juftkia, y que no ama á fu Hermano, 
no es de Dios . 
„ H * Porque efta es la annuncíacion que 
J^i}»H. au eys oydo defde el principio, Que nos 

» l Qcn \,'$ amemos vnos a otros. 

'* " n No * como Cain que era del Maligno, 
y mató a fu hermano. V porq caufa lo ma- 
tó í Porque fus obras eran malas, y las de 
fu Hermano eran juilas. 
jj Hermanos míos , no os marauilleys íi 
el mundo os aborrece. 
14 Nofotros fabemos queíbmos paffa- 
dos de muerta a vida,en que amamos á los 
Hermanos.ElquenoamaáfuHermano,ef- 
táen muerte. 

*Arr.i, 19. ie * Qualquiera que aborrece a fu Her- 

Leu. 12,17. mano,es homicidaiy fabeys que ningú ho 
micida tiene vida eterna permaneciente 
eníi . 

* Io£ij,ij. 16 En efto auemos conocido la charidad, 
Bfbej. 5,2. * en que el pufo fu vida por nofotros,tam- 

bien nofotros deuemos poner nueftras vi- 
dasporlosHermanos . 

* l4ftf.2,iy. 17 * Mas el quetuuiere bienes defte niú- 

11, do,y viere á fu hermano tener necefsidad, 
y le cerrare fus entrafias,como efta la cha- 
ridad de Dios en el{ 

18 Hijitosmios, no amenos de palabra, 
cC6tr.i1os ni delenguarfí no con obra y de verdad . 
hipócritas x 9 Y en efto conocemos <|ue nofotros 
d Confín- fomos de la verdad,y tenemos nueftros co 
c.adelosfie rabones certificados delante del . 
!«• 20 c Y fi nueftro corado nos reprehede, 

* Matt.u, mayor es Dios que nueftro cora^on,y co- 
**• noce todas las cofas: 

oan.ifrj.y ^ Charifsimos,íi nueftro corado no nos 
\ba \ 24. «prehende^ confianza tenemos en Dios: 
e Como vi 21 * Y qualquier cofa que pidieremos,la 
fíg» recebiremos del: porqueguardamos c fus 

mandamientos , y hazemos las cofas q fon 
J i7>j£M> agradables delante del . 
•4. j ij,io, a ^ * Y efte es fu mandamiéto,Que crea- 
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mos en el Nóbre de fu Hijo Iefus el Chrik 
to,y nos amemos vnos á otros , como nos 
lo ha mandado. 

24 Y elque guarda fus mandamientos, 
efta en el,y elen el. Y en efto fabemos que 
el eftá en nofotros,por el Eípiritu que no* 
ha dado. 

CA M T. II II. 

T\^JP ites ¿ € ¿Pifados que fe guarden de falfos pro 
f1)etas>amonrflalei que prueuen los (Jpmtas y 
que amena Dios ,y4Í próximo: y muejha (juanto 
nos ama Dios. 

AMaáos,no creays a todo efpiritu: fi 
noprouadlosefpiritus íifondeDi- 
os. Porque muchos falfos prophe- 
tas fon falidos en el mundo . 
t En efto conoced el Eípiritude Dios: 
Todo efpü que confieífa que Iefus «lChrif 
to es venido en carne,es de Dios. 

3 Y todo efpintu que no cófieíTa que Ie- 
fus el Chrifto es venido en carne, no es de 
Dios.y efte tal efpiritu es eípiritu del An- 
tichrifto, delqual vofotros aueys oydo q 
ha de venir, y que aora ya eftá en el múdo. 

4 Hijitos , vofotro* íoys de Dios, y los 
aueys vencido: porque elque en vofotroi 
eftá,es mayor que elque eftá en el mundo* 
j Ellos fon del mundo , por eífo hablan 
del mundo,y elmundo losoye . 

6 Nofotros fomos de Dios , * elque co- * k*»8,.-t 
noce á Dios, nos oyerclque no es de Dios, 

no nos oyc.Por efto conocemos el eípiri- 
tu de verdad,y el efpiritu de error. 

7 Charifsimos, amemos nos vnos á otros: 
Porque la charidad es deDios. Qualquie- 
ra que ama, es nacido deDios, y conocea 
Dios. 

8 Elque no ama, no conoce a Dios : por- 
queDios es charidad. 

q * En efto fe moftró la charidad de Di- *¡ oan 
os en nofotros, enqueDios embiófu Hi- 
jo vnigenito al mundo : paraque bíuamos 
por el. 

10 En eftoconfifte la charidad, ^no por- fS.que Dí. 
que nofotros ayamos amado á Dios , ma* os nos a y* 
porque el nos amó ánofotros,y háembia-fJ?. biat3oí * 
do a fu Hijo para íeraplacacion por nuef- ^ ^° 
trospeccados. pon * c * 

11 Ámados,íiDios noshaanííamadojde 
uemos también nofotros amarnos vnos a. 
otros. 

ii * Ninguno vido jamas a Dios. Si nos 
amamos vnos a otros , Dios efta en nofo- T T - w l€ ¿ 
tros, y fu charidad es perfecta en nofotros 
ij En efto conocemos q eftamos en el, y 
elen nofotros , en q nos ha dado de fu Ef. 
pirita. 

Ynpí 
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14 Y nofotros hemos vifto , y teftifíca- 
mos que el Padre ha embiado a fu Hijo pa- 
raferSaluador del mundo, 
i? Qualquieraque confeííare aüe Iefus 
es el Hijo de Dios, Dios eftá en el , y el < 
Dios. 
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es el Hijo de Dios, Dios eftá en el , y el en 



16 Y nofotros auemos conocido,y crey 
do la charidad q Dios tiene en nofotros. 
Dios es charidad : y el q eftá en charidad, 
eftá en Dios,y Dios en el. 

17 En efto es perfecta la charidad có nof- 
otros , paraque tengamos confianza en el 
diadeljuyfcio, quequal el es, tales fomos 

aS deliuv- no ^ otros en e ^ c mundo. 
zio,como ^ En la charidad no ay a temor : mas la 
v.prec. perfccla charidad echa fuera el temor: por 
bAtormcn que el temor *> tiene pena : De donde elq 
ta, y el cf- teme,no efta perfecto en la charidad. 
fetfo del ^ Noíbtros lo amamos áel,porq el pa- 
zo*!" Gú?¿ mero noS amó \ 

Mt '20 Si alguno dixerYo amo áD¡os:y abor- 
rece á fu Hermano, es mentirofo . Porque 
elq no aína á fu Hermano álqual ha vifto, 
como puede amara Dios que no ha vifto. 

*Io£i),34 21 *y noíbtros tenemos efte mádamien- 
2 l S «. to del, Que el que ama á Dios,amc tambié 
¿fu Hermano. 
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E losfiuflos de la binafe.Del officio y autoYÍdad y 
f j diuimdadde Cbrtslo. Guardar/e délos ¿do- 



TOdo aquel que cree que Iefus es el 
Chrifto,es nacido de Dios: y qual- 
quiera que ama alque ha engendra- 
do,ama también alque es nacido del . 
2 En eftc* conocemos que amamos á los 
hijos de Dios , quando amamos á Dios, y 
**l4M',jo guardamos fus mandamientos. 
* i.Cor.if, 5 Porque efta es la charidad de Dios , q 
57» guardemos fus mandamientos,y * fus má- 

e Como ío. damientos no fon graues . 

parad por 4 Porc l ue \ odo aquello que es nacido de 
la fe en el Dl0S > v ence al mundo : y efta es la victoria 
fucíTen los R ue ven « al mundo,» ¿faber Nueftrafe . 
hombres $ *Quien es elque vence al mudo , íi no 
expiados el que cree que Iefus es el Hijo deDios ? 
de fus pee 6 Efte es I e f us el Chrifto,que vino c por 
nacidos agUa y fan g rc?no por agua folamentc,!! no 
loan. M * P or a S ua y &ng™ * Y el Efpiritu es el q dá 
dS.achrifto teftimoniorporq el Efpiritu es la verdad, 
del ciclo el 7 Porque tres fon los qdá á teftimonio 
Padre Mat. 
;.y.yi7,f.jr 
IO. 12 28. El 

Eíp.Io.142» 
La Palabra* 



en el cielo ,el Padre, la Palabra y el Eípiri- 
tu fanc*r.o,y efto s tres Con vno. 
8 También fon tres Josque dan tefti- c a£ #1i 
monio en la tierra, c el Efpiritu/ el agua, y f Como 
la íangre: y eftos tres ^ ion vno. arr.v. 6. 

o Si recebimos el teftimonio délos hó- gSeacucf 
bres,el teftimonio deDios es mayor: por- * n €l 
que efte es el teftimonio de Dios, que ha e im * 
teftificado defuHijo . 

10 * Elque cree en el Hijo de Dios,tiene ^ oan "hlT" 
el teftimonio de Dios en íi mifmo : Elq no 

cree á Dios , ha hecho mentirofo á Dios: 
porque no ha crcydo en el teftimonio que 
Dios ha teftificado de fu Hijo » 

11 Y efte es el teftimonio, eí^y^er, Que 
Dios nos ha dado vida eterna: y efta vida 
eftá en fu Hijo. 

12 Elque tiene al Hijo, tiene la vida : Elq 
no tiene al Hijo de Dios,no tiene vida. 

i¿ Yo he efenpto cftas cofas ávofotros 

que creeys en el Nóbre del Hijo deDios: 

paraque fepays que tcneys vidaeterna, y 

paraq creays en elNóbre delHijo deDios, 

14 Yefta es la confianza que tenemos en 

Dios , * que íi demandaremos alguna cofa *Am,^22. 

conforme a fu volnntad,el nos oye. 

Yíifabemos q el nos oye en qualquie- 
ra coía que demandaremos,tambien fabe- 
mos que tenérnoslas peticiones q le vuie- 
reraos demandado. 

16" Si alguno viere peccará fu hermano k Com# 
h peccado que no es de muerte, demanda- R 0m>7>I4i- 
rá4D/0$,yelle dará vidard'goálos q peccá & c . 
no de muerte : * Ay * peccado de muerte: xMattM 
porelqual yo no digo que ruegues . jx. 

17 Toda maldad es peccado: mas ay pee- Mar, j,2j. 
cado que no es de muerte . Lw.u, 10. 

18 Bien fabemos que qualquiera que es * c . omo 

* j j r\ * 4. 1 - Heb.io,2¿. 

nacido de Dios, y no pecca:mas el q es en- ^ como 

eédradodeDios.feguardaáíimifmo, y el 0 
o « * o >j arr.j,?. 

Maligno no le toca. 

16" Sabido tenemos que fomos de Dios,, 
y todo el mundoefta puefto en maldad. 
20 Empero fabemos que el Hijo deDi- 
os es venido,y * nos ha dado entendimié- 
to:para conocer alque es verdaderory efta *Li».2<fe$ 
mos en el verdadero , en fu Hijo iesvs el 
Chrifto:efte es el verdadero Dios, y la vi- 
da eterna . 

21 Hijitos,guardaos delos idolos.- 

AME N. 
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CAP, t 

Xbortacton apcrfeucrarenyerdad,y chariJad 
conocer y buyr.los f alfós propbetas engaña* 
dores» 

L Anciano a la Seño- 
ra elegida, y a fus hi- 
jos, a los quales yo a- 
mo en verdad . y no 
foloyo, pero tambié 
todos los que ha co- 
nocido la verdad, 
i Por la verdad que 
efta en noíbtros , y ferá perpetuamente có 
nofotros. 

j Gracia,mifericordia,y pzt deDiof Pa- 
dre y del Señor Iefuseí Chrifto Hijo del 
Padre en verdad,y charidad,fea con noíb- 
tros. 

4 He me gozado mucho , porque he 
hallado de tus hijos que andan en la ver- 
dad, como noíbtros auemos recebido el 
mandamiento del Padre, 
y Y al prefenteSeñora,yo teruego(no co 
mo eferiuiédote nueuo mádamiento , mas 
aquel que nofotros hemos tenido defde el 
*i.Io47M» principio) *que nos amemos vnosaotros. 



6 Yerta es la charidad, que andemos fi- 
gun fu mandamiento : y el mandamiento 
es , como voíbtros aueys oydo defde t oI 
principio, que andeys en el. 

7 Porque muchos engañadores íbn en- 
trados en el mundo,los quales no confieC 
fan Iefus el Chrifto fer venido en caroe.Ef- 
te tal engañador es y Antichrifto. 

8 Mirad por voíbtros mifmos , porque 
no perdamos las cofas que auemos obra- 
doras recibamos el galardón cumplido* 

9 Qualquiera que rebolla, y no perfeue- 
ra en la do&rina del Chrifto , no tiene ¿ 
Dios : elqueperfeuéraen la doctrina del 
Chrifto, el tal tiene al Padre y al Hijo. 

10 Si alguno viene á voíbtros , y no trae 

efta doctrina, *no lo recibays en vueftra *Ko.xC t ij. 
cafa, ni au lo faludevs. 

11 Porque el que lo filuda, comunica có 
fus malas obras. 

u Aunque tengo muchas cofas que os 
eícreuir, no las he querido eícreu ir por pi 
peí y tinta: mas yo eípero de venir a voíb- 
tros,y hablar cara á cara con voíbtros: pa- 
ra que nueftro gofco fea cumplido. 
i$ Los hijos de tu hermana elegida te fa- 
lüdan.Amen. 



La Tercera Epiftola de San 
loan Apoftol. 
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Exhortación a dar Jrttclos de biua fi,y ayudar a • 
la verdad con bojpedar los eftranqeros. Es yitu~ 
f erado Diotrepbcsy loado Demetrio» 

t Anciano al amado* Ga- 
io,áI qual yo amo en ver- 
dad. 

z Mi amado, yo defeo 
que tu feas profperado 
^¿r^^^^^ l en todas cofas,y que ten- 
gas falud, aníí como tu a- 
nimacftáen profperidad. 

3 Ciertamente mcgoié mucho, quando 
vinieron los hermanos , y dieron teftimo- 
nio de tu verdad , como tu andas en la 
verdad. 

4 Yo no tengo mayor gozo que eftas 




cofas , y es de oyr que mis hijos andan en 
la verdad. 

< Amado, fielmente hales todo lo que 
hates para con los hermanos, y con los ef- 
¡trangeros. 

6 Los quales han dado teftimonio de tu 
charidad en prefencia delaYglcíía: a los 
quales íí ayudares como conuiene fegun 
Dios,haras bien. 1 

7 Porque ellos fon partidos por íu 
Nombre, no tomando nada de los Gen- 
tiles. 

8 Nofotros pues dcuemos recebirálos 
que fon tales : para que leamos coadjuto- 
res déla verdad. 

o Yo he eferipto a la Ygleíia,mas Diotre- 
phesque ama tener el primado entre ellos, 
no nos recibe. 

jo Por 
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10 Porefta caufa fí yo vinierc^arc á en- 
tender las obras que haze,como parla con 
palabras maliciofas contra nofotros,yni 
aun contento có eftas cofas,no fplo no re- 
cibe a IosHermanos,pero au prohibe a los 
qUe los quieren recebir,y los echa de la Y- 
gleíia. 

ir Amado,no íígas lo que es malo, (¡no lo 
que es bueno.El que hazc bien,es de Dios: 
mas el que hazc mal,no ha vifto a Dios. 
n Todos dan teftimonio de Demetrio, 
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y aun la mifma verdadrpero también noíb- 
tros damos teftimonio , y vofotrosaueys 
conocido quenueílro teftimonio es ver- 
dadero. 

13 Yo tenia muchas coías que efereuir- 
te, empero no quiero efcriuirte con tinta 
y pluma. 

14 Porque eípero de verte en breue, y 
hablaremos cjra a cara. 

15* Paz fea contigo . Los amigos te Talu- 
dan. Saluda tu a los amigos por nombre. 



La Epiftola Vniaeríal de S. ludas 
Apoftol. 



C A P I T. í. 

MVeftra el Kpoftol la peruer/tdad de los engaña 
dores y menofprect adores de Dios , y el cafttgo 
qneUsefta aparejado. Exhorta aguar darfe dellos, 
y a per/enerar en la áoñrina Apoflolt ca. 

vdas ííeruo delefus 
1 el Chrifto, y herma- 
¡ no de Iacobo, a los 
j llamados , fanftifica- 
^$á¡> dos en Dios Padre,y 
$Xm conferuados enlefus 
Chrifto: 

^wfe^"' i Mifericordiaypaz, 
y charidad os fea multiplicada. 
I Amados,por la gran folicitud que tenia 
de efereuiros de la común falud.hame (ido 
neceíTarto efereuiro? amoneftando hqs 
que os esforceys a perfeucrar en la fe , que 
ha (ido vna vez dada á los San&os. 
4 Porque algunos hombres han encu- 
biertamente entrado íín temor ni reueren- 
ciadeDios : los quales defde antes auian 
eftado ordenados para efta condenación, 
conuirtiendo la gracia de nueftro Dios en 
diífolucion, y negando a Dios que folo es 
el que tiene dominio,y a nueílroScñor Ie- 
fus el Chrifto. 

j Quiero hos pues amoneftar que algu- 
na vez aueysfabido efto, que el Señor a- 
t Nw». 14» uiendo faluado al pueblo de Egypto, fdef 
57. puesdeftruyóalos quenocreyan. 

tz.Pe¿x,4 & fY que a los angeles que no guardaro 
fu origen , mas dexaron fu habitación, los 
ha referuado debaxo de obfeuridad en 
prilíones eternas haftael juyzio de aquel 
gran día. 



7 fComo Sodoma yGomorha,y las ciu- 1" ^ tn * x 9> 
dades comarcanas, las quales de la mifma 2 4* 
manera que ellos auian fornicado, y auian 
feguido defenfrenadamentela carne eftra- 

ña , fueron puedas por exemplo , auiendo 
recebido el juyzio del fuego eterno: 

8 Y femejantemente también eftos en- 
gañados en fueño,enfuzian fu carne,y me- 
nofprecian tlaPoteftad , y vituperan las 
Poteftades fuperiores. 

9 Pues quandoel ArchagelMichaelcó- 
tendía con el diablo,diíputando t fobre el 
cuerpo deMoyfen,noíeatreuióá vfarde 
juyzio de maldición contra el, antes le di- 
xo,fEl Señor te reprehenda. 

10 Mas eftos maldizen lascólas que no 
conocen : y las cofas que naturalmente 
conocen,fe corrompen en ellas como bef- 
tias brutas. 

u Ay dellos:porque han feguido fel ca- 
mino de Cain, y han venido apararen el 
errortdel premio de Balaam,y perecieron 
en lafcontracficion de Core. 

11 Eftos fon manchas 3 en vueftros com- 
bites, b que vanquetea juntamente, apacé- 
tandofe a íi mifmos íín temor alguno : nu* 
ues íínagua,flas quales fon Heuadas de a- 
ca para allá de los vientosrarboles marchi- 
tos como en Otoño,íín frufto , dos vezes 
muertos y defarraygados. 
ij Fieras ondas de la mar, queefpuman 
fus mifmasabommacionesreftrellas erráti- 
cas,* los quales es referuada eternalmentc 
la obfeuridad de las tinieblas. 

14 De los quales también propherizó 
Enoch,que fue el feptiino dcfpues de A- 
dam,dizien-do. t Heaqui el Señor es veni- * H 0C ' Xi7 
do con fus» fondos millares.. 

IZ Ha- 



tEl magíÉ 
trado. 

+Acercade 
Iareftituci6 
del culto 
Mofaico. 



tGw.4, s. 

t Num, 21, 
21. 

i.Ped, 2,itf. 

a En la cele 
bracion de 
la S. Cena, 
b Como í. 
Cor. 11,21. 
ti.lW.2,17 
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if A hazer juyzlo contra todos,y a con- 
*Exerdtos uenceri todos los impios de cncrellos de 
6 « íciudro todas fus malas obras que han hecho in- 
nes H. fielmente , y de todas las palabras duras, 

que los peccadores infieles han hablado 

contra el. 

16 Eftosfon murmuradores , querello- 

* PfaLijiL ios, andando íegun fus dcíTeos,y * fu boca 

habla cofas foberuias , teniendo en admi- 
ración las perfonas porcaufa delproue- 
cho. 

17 Mas vofotros amados , tened memo- 
ria de las palabras que deantes háíido di- 
chas de los Aportóles denueftro Señor Ie- 
ius el Chiifto , 

*i.T/m.4,i jg Como os dezian ,* Queenel poftrer 
*• tiempo auna burladores, que andarían ic- 

* • J ^* gun fus.maluados deí^os. 

t> O fe ¿tas '? Eftos Ionios que hazen b díuiííones, 
* ienfuales,no teniendo el Efpintu. 



10 Mas vofotros , ó amados, edifícaos i 
vofotros mifmos fobre vueftra fanclifsi- 
ma fe,orando porEfpiritu fanclo. 
21 Conferua osa vofotros mifmos en el 
amor de Dios , efperando la mifericordia 
de nueftro Señor Iefus el Chníto,para vi- 
da eterna. 

zi Yrecebidalos vnos en piedad, c dif- c Condif- 
cerniendo: (recíon <V 

i; Y hazed faluos a los otros por temor, {Jj ™™ u ¡£ 
arrebantandolos del fuego • mas con efto rcce bj s# 
aborreciendo aun hafta la ropa que es có- 
taminada de tocamiento de carne. 
24 Aquel pues que es poderofo de guar- 
darnos fin peccado, y de Ileuarhos delan- 
te de fu gloria irreprthenfíbles , con ale- 
gré, 

2? Dios íb!o fabio, nueftro Saluador, fea 
glorij y magnificencia , imperio y poten- 
cia,aora,y en todos figlos. Amen . 



El Apocalypfi, ó,Reuelacion de S. loan 
el Theologo* 




CAf IT. I. 

Eev EL ACION de TE" 
svs elChníto,!aqual 
. Dios le dió para mj- 
!fO% nifeftar a fus tiernos 
fjkfy, lis cofas que con vie- 
¿jg ne q fea hechas pref- 
c JL to :y las declaró,em- 
biandolapor fu An- 
gela loan fu fieruo, 

z Eloualhadado teftimoniodeJa pala- 
bra deDios , y del teítimonio delefus el 
Chn(to,y de todas las cofas que ha vifto. 
3 Bienaucturado el que lee, y losque o- 
yen las palabras defta Prophecia , y guar- 
dan las cofas q en ella t ftan efcnptas: por- 
que el tiempo efta cerca. 
*Exo.¡,i4* 4 Ioan,alas fíete Iglefías qeftan en Afia, 
Gracia fea có vofotros , y paz del * que es 
y que era ,y que ha de venir , y de los fiete 
Eípiritus queeftan delante de fu throno. 
y Y de íes vs el Chrifto, * que es teftigo 
fiel,Primogenito de los muertos,y Princi- 
pe délos Reyes déla tierra: que nos amó, 
y nos ha lauado denueftros pecados * có 
íufangre, 

6 Y nos ha hecho *Reyes,y Sacerdotes 
*i.Pf£/.2,y. para Dios y fu Padre, a el fea gloria y im- 
perio para fiempre jamas. Amen. 



* Col. 1,1 ?. 
s* Cor.iftM 

1 Ved.. 1,1 9. 



f *Heaqui,vieneconTasnuues,ytodo f 4« 
ojo lo vera,* 1 y losquelo rrafpaíTáró,y to ^'«H ia 
dos los libares déla tierra fe lamentarán ,M "- T »4. 
fobre el :Anfi, Amen ardczla 

8 * Yofoy ce y w : principio y fín , dizecl ^** to * J °* 
Señor,que es, y que era,y que ha de venir, * A y t 

el todo Poderofo . ,)*i>ij. 

9 Yo loan vueftro Hermano, y partici- 
pante en la tribulación, y en el Reyno , y 

c enlapaciécia de iesvs el Chriflo,eíhua eEn j acru?l 
Cnlaiíla que es llamada Patmos,por la pa- ^ g 
labra de Dios ,y el teftimoniode iesvs el 
Chrifto . 

10 Yo fue en Efpuendiade domingo, 
yoy detras demt vna gran boz como de 
trompeta, 

11 Que dezia: Yo foy « y w, el primero y 
poftreroiEfcriue en vn libro loque vees,y 
embialo á las fíete Iglefias,que eftán en A- 
fía,fí a/ftber a Ephefo, y a Smyrna, y a Per- 
gamo,y á Thyatira,y a Sardo,y aPhiladet- 
phia,y Laodicea. 

12 Y boluíme para verla boz quehabla- 
ua cómigo:y buelto,vide fíete candelerot 
de oro, 

1$ Y en medio délos fiete candeleros de 
oro , vno íemejante aí Hijo del hombre, 
veitido de vna ropa que llegaua nafta los 
pies,y ceñido con vna cinta de oro por lai 
tetas. 

14 Yfn 
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r 14 V fa cabera y fus cabellos eran blan- 
' eos como la lana blanca , y como la nieue, 
y fus ojos como llama de fuego . 
j% Y fus pies femejantes al latón finifsi- 
nro, ardientes como en vna hornaza : y fu 
hoz como ruydo demuchas aguas. 

16 Y tenia en fu dieftra fíete eft relias : y 
de fu boca fálía vn efpada de dos filos. Y fu 
roftro era reblandeciente como el íbl ref- 
plaodece en fu fuerza. 

17 Yquandoyolo vuevifto, cay como 
muerto a fus pies : Y el pufo fu dieftra fo- 

ttlfii.+t^. bre mi,diziendome:No temas, * yo foy el 
J>44>*. primero y el poftrero, 

18 Y el que biuo,y he fídomuerto,y he- 
aqui biuo por fíglos de fíglos . Amen . Y 
tengo las llaues del infierno, y de la muer- 
te. 

19 Efcriue las coíás,que has vifto,y las q 
fon,y las que han de fer defpues deftas • 

20 El fecreto de las fíete eftrellas q has 
vifto en mi dieftra , y los fíete candeleros 

a Los obíf. ¿ c oro # L as (¡ ete e ftrellas,fon a los Ange- 

IVa™ 1 ' le$ de las fiete IgIeíías ' y Ios fiete candele - 

ros que has vifto,fon las fíete Iglefías . 
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Scriue ál Angel de la Iglefía deEphe 
fo: El que tiene las fíete eftrellas en 
fu dieftra , elqual anda en medio de 
los fíete candeleros de oro , dize eftas co- 
fas : 

b Cruz, tus 2 Yo fe tusobras,y tutrabajo,y kpacié- 
'» cia, y que tu no puedes fufrir los malos, y 
has prouado á los que fe dizen fer Apofto- 
les, y no lo fon, y los has hallado mentiro- 
fus. 

3 Y has fufrido,y fuffres,yhas trabajado 
por mi Nombre, y no has desfallecido. 

4 Pero tengo algo contra ti, porque has 
dexado tu primera charidad. 
$ Por loqual ten memoria de donde has 
caydo,y arrepiéntete , y haz las primeras 
obras : fí no vendré prefto a ti , y quitare' 
tu candelero de fu lugar,fí no te enmenda- 
res. 

6 Mas tienes efto,que aborreces los he- 
chos de losNicolaytas,los quales yo tam- 
bién aborrezco. 

7 El que tiene oreja,oyga loque el Efpi - 
ntu dize a las Iglefías: Alque véciére , daré 
a comer del árbol de la vida, elqual efta en 
medio del Parayíb deDios . 

8 Y efcriueál Angel de la íglefía deSroyr- 
na: El primero y poftrero que fué muerto, 
y bine, dize eftas cofas: 

5 Yo, fe tus obras, y tu tribulación, y tu. 



pobreza, (pero tu eres rico)yla blalphemia 
de los q fe dizé fer Iudios,y no lo fon:fí 110 
Synoga defatanas. 

10 No tengas ningún temor de las cofas 
quehas depadecer : Heaqui, el diablo ha 
de embiar algunos de vofotrosa la carmel 
paraqua feays prouados , y tendreys tri- 
bulació de diez dias. Sé fiel nafta la muer- 
te,y yo te daré la corona de la vida . 

11 El que tiene oreja,oyga loque el Efpi- 
ritu dize á las Iglefías,Elque venciere , no 
recebira daño de la muerte fegunda. 

12 Y efcriue al Angel de la Iglefía que e£ 
ta en Pergamo :' k El q tiene la eipada de do* 
filos, dize eftas cofas: 

1$ Yo fe tus obras,y donde moras, dóde 
efta la fílla defatanas : y tienes mi Nom- 
bre,}' no has negado mi fe , aun en los dias 
enque fué Antipas mi teftigo fiel,elqual ha 
fído muerto entre vofotros , donde fata* 
ñas mora. 

14 Pero tengo vnas pocas cofas con- 
tra tirporque tu tienes aylosque tienen la , 
do#rina*deBalaam,elqual enfeñauaa Ba- * 2 **' 
laac, á poner efcandalo delante de los ht- l ^ 2J>1 ' 
jos delfrael,a comer de cofas facrificadas 
á los idolos,y a cometer fornicación. 
15* Anfí también tu tienes a los que tiene 
la doctrina de los Nicolaytas,loqual abor 
rezco. 

16 Arrepiéntete, porque de otra manera 
vendréá ti prefto , y pelearé contra ello* 
con la efpada de mi boca. 

17 El que tiene oreja , oyga loque elfef- 
piritu dize alas Iglefías : Alque venciere, . 
daré á comer del Manna efcondido,y daré 
le vna pedrezica blanca , y en la pedrezica 
vn Nombre nueuo eferipto, elqual ningu- 
no conoce, fí no aquel que lo recibe. 

18 Y efcriue al Angel de la Iglefía que e£ 
ta en Thyatira : El Hijo de Dios que tiene 
fus ojos como llama de fuego, y fus pies fe 
rnejantes al latón finifsimo , dize eftas co- 
fas: 

19 Yo he conocido tusobras,y charidad 
y feruicio,y fe, y tu paciencia,y tus obras, 
y las poftreras que fon muchas mas que las 
primeras. 

20 Mas tengo vnas pocas cofas cótra ti: 
q permites á lezabel muger (q fe dize pro- 
phetiíra)enfeñar , yengañará mis fíeruos, 
á fornicar,y á comer cofas ofirecidas a los 
ídolos. 

21 Y he le dado tiempo paraque fe arre- 
pienta de la fornicacion,y no fe ha arrepé- 
tido. 

22 Heaqui yo la echo en la cama,y a os 
que adulteran cor; clia,en muy grande tri- 
buía-— 
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bulacion,fi noíe arrepintieren de fus o- 
bras: 

i$ Y mataré fus hijos con muerte, y to- 
t.Sam.iS, ¿ z$ j a$ |gj e (¡ as f a brán, que yo foy * el que 
Vial 10 •k u d r ¡ñoIosriñones,y los corazones : y 
leí. n io°'y ^ are ' * ca< * a vno ^ e vo *° tro$ íegunfus o- 



bras. 



14 Pero yo digo a vofotros ,y álos de- 
mas que eílays en Thyatira: Qualeíquiera 
que no tienen eíla doctrina, y que no hau 
conocido las profundidades de Satanás 
(como ellos dizé)yo no embiaré fobre vof 
otros otra carga. 

Empero laque teneys, tenelda hafta 
que yo venga. 

z6 Yálq vuiere vencido, y vuiere guar- 
dado mis obras nafta la fin , yo le daré po- 
teftad fobre las Gentes : 
* 17 * Y las regirá con vara de hierro,yíe- 

ran quebrátadas como vafo de ollero, co- 
mo también yo ia he rccebidodemi Pa- 
dre: 

18 Y darlehé la eftrella déla mañana, 
zo El que tiene oreja , oyga loque elEf- 
piritu dize a las Iglefias. 



Y. 
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Efcnue al Angel de la Iglefia que 
eftá en Sardo : El que tiene ios fiete 
Efpiritus de Dios , y las fiete eílre- 
llas , dize eflas cofas : Yo conozco tus o- 
brasrquc tienes nombre que biues , y eftás 
muerto. 

x Se vigilante ., y confirma las otras co- 
fas que eííauan para morir : porque no he 
hallado tus obras perfectas delante de Di- 
os. 

5 Acuérdate pues de loque has recebi- 
do, y has oydo : y guárdalo , yarrepien- 

* Ab.16, t • tete. Y fi no veláres,vendre a ti * como la- 
Mat. 14, dron,y no fabrásá quehora vendrea ti . 
i.TAf/.f,a. ^ ^i as tienes vnas pocas perfonas tam- 
i.rV<f,;, 10. ¿j en en Sardo , que no han enfuziado fus 
veftiduras,y andarán conmigo en veílidu- 
ras blancas porque fon dignos . 
y El que venciere, ferá anlí vertido de 
veíliduras blácas: y no borraré fu nombre 
*P/;t7.4, 4. * del libro de la vida, y confeflaré fu nom- 
Afc. 20,12. bre delante de mi Padre , y delante de fus 
21, 27* Angeles. 

6 El que tiene oreja,oyga loque el Eípi- 
ritu dizeá las Iglefias. 

7 Y eferiue al Angel de la Iglefia que ef- 
táenPhiladclphÍ3 :EI Sanétoy Vcrdade- 

* I/2r. 21,22. ro ^* q ue tjene la Haue de Dauid: que abre, 
7^,12,14. n i n g U no cierra : que cierra, y ninguno 
abfe,dize citas cofas: 



8 Yo conozco tus obras:heaqui tehe da- 
do la puerta abierta delante do ti,y ningu- 
no la puede cerrar : porque tu tienes vna 
poquita de potencia , y rus guardado mi 
Palabra,y no has negado mi Nombre . 

9 Heaqui,yo doy delaSynogadeSata- 
nasJos que íe dizé ler ludios , y no lo fon, 
mas mienten : heaqui,yo los conítreñiréa 
que vengan,y adoren delante de tus pies, 
y fepan que yo te he amado . 

10 Porque 3 has guardado la Palabra de * Has/ufo 

mi paciencia , y yo te guardaré de la hora c6ihmc ea 

de la teneacion.que ha de venir en todo el !a . cru * P or 
r 1 1 " mi nobre* 

vmuerio mundo para prouar losque mora 

en la tierra. 

11 Cata,queyo vengo preílo: ten lo que 
tienes. paraque ninguno tome tu corona. 
11 Alque venciere , yo lo haré coluna en 
el templo de mi Dios , y nunca mas faldrá 
fuera: y efereuiré fobre el el Nombre de 
miDios,y el nombre déla Ciudad de mi 
Dios , que es la nueua Hierufalem , laqual 
ha decendido del cielo de con mi Dios , y 
mi Nombre nueuo. 

1$ El que tiene oreja, oyga loque eEípü 
dize a las Iglefias. 

14 Y eferiue al Angel déla Iglefia de los 
Laodiceníes : Heaqui,el que dize Amen, 
elteftigo fiel y verdadero, *> el principio ^p^jjf 

de ia criatura de Dios? . , 

v 1 ^ • • criado el 

if Yo conozco tus obras : q ni eres trio, mun do y re 
ni caliente. Oxala fueífes frió, óhirui- generado 
ente. fulgl.Io.M 

16 Mas porq eres tibio , y no frió ni hir- 
uiente,yo te vomitaré de mi beca. 

17 Porque tudizes : Yoíby rico , yíby 

erriquecido , y no tengo nccefsidad c de ~ , . 

. ^ r \r * < O de nía 

ninguna cola : Y no conoces que tu eres un0 

cuytado y miferable, pobre,y ciego,y def 

nudo. 

18 Yoteamoneftoquedemicópresoro 
affinado en fuego , paraqueieas hetho ri- 
co,y feas veftido de veíliduras blácas, pa- 
raque no fe deicubrala vergüenza de tu 
defnudez : Y vnge tus ojos con colyrio, 
paraque veas. 

19 * Yo reprehedo y caftigo a todos los ^ 
queamo:fe pues zelofo, y enmiéndate . ajy/^ 1 ' 

10 Cata, que yo efloy parado ala puer- ' r * ,i,,# 
ta, y llamo : fi algnno oyere mi boz , y me 
abriere la pueit^ entrare á el,y cenare con 

el,y el conmigo. 

21 Alque vcciere,yo le daré que fe afsié- 
te conmigo en miThrono : anficomo yo 
he vencido, y me he afrentado con mi Pa- 
dre en fu Throno. 

11 El que tieneoreja , oyga loque el Ef- 
piritu dize alas Iglefias* 

C A- 
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CAPIT. H3I. 

DEfpucs deftas cofas $iiré,y heaqui 
vna puerta abierta enel cielo : y la 
primera boz que oy , era como de 
trompeta que hablaua conmigo,diziendo: 
Sube acá,y yo te mo Araré las cofas que es 
neceíTario que feao hechas deípues def- 
tas. 

x Y luego yo fue en efpiritu:y heaquí vn 
throno que eftaua puefto cnel cielo , y fb- 
bre el throno eftaua vno aíTentado, 
j Y elque eftaua a(Tentado,era al parecer 
fcnujante á vna piedra de lafpe y de Sardo 
nía , y el arco del cielo eftaua ál derredor 
del throno femejante enelaípeáo álaEf- 
ro eral da, 

4 Y al derredor del throno auia veynti- 
quatro filias: y vide íbbre las filias veynti- 
quatro Ancianos fentados, vertidos de ro- 
pas blancas:y tenían fobre fus caberas co- 
ronas de oro. 

jr Y del throno falian relámpagos^ true 
nos,y bozes : y auia Hete lamparas de fue- 
go que eftauan ardiendo delante del thro- 
no,las quales fon flete Efpiritus de Dios. 
6* Y delante del throno auia como vn 
mar de color de vidro femejante al cnftal: 
y en medio del throno , y alderredor del 
throno quatro animales llenosde ojos de- 
lante y detras. 

7 Y el primer animal era femejante a vn 
león : y el feguhdo animal , femejante a vn 
bczerro, y el tercer animal tenia la cara co 
mo de hombre:y el quarto animal,femejá- 
te ál Aguila que bueta. 

8 Y los quatro animales tenian cada vno 
por G feysñlas alderredor ; y de dentro ef- 
tauan llenos de ojos;y no tenia repoíb dia 

*lfaí.4,j. 01 noche,diziendo:* San&o,Sátto, Sáne- 
lo es el Señor Dios todo poderoío,que e~ 
ra,y que es ,y que ha de venir, 
o Y quando aquellos animales dauaglo 
ria,v honrra , y alabanza alque eftaua fen- 
tado en el throno,alque biue para íiempre 
jamas: 

lo Los veyntiquatro Ancianos fe proC 
trauan delante del que eftaua fentado enel 
throno, y adorauá alque biue para fiempre 
jamas : y echauanfus coronas delante del 
throno, diziendo: 
*A&. j^ii. n Señor,* digno eres de re^ebir gloria, 
y horra, y virtud : porq tu criafte todas las 
cofas,y por tu voluntad tienen fer,y fuero 
criadas. 

CAPIT. V. 

Y Vide en la mano derecha del que ef 
raua fentado fobre el throno vn li- 
bro eferipto de dentro y defuera,fe- 
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Hado con flete fellof. 
x Y vide vn fuerte Angel •predicando i 
alta boz; Quien es digno de abrir el libro, 
y de deíatar fus fellos; 

3 Y ninguno podra ni enel cielo, ni en la 
tierra,ni debaxo de la tierra abrir el libro, 
ni pairarlo* 

4 Yyo lloraua mucho,porque no auia G 
do hallado níguno digno de abrir el libro, 
ni deleerla,ni de mirarlo. 

f Y vno délos Ancianos me dize:No lio 
resrheaquk el León del tribu de IudaJaRa 
vz de Dauid , que ha vencido para abrir el 
Iibro,y defátar fus fíete fellos. 

6 Y mire: y heaqui en medio del throno 
y deíos quatro animales, y en medio délos 
Ancianos,eftaua vn Cojdero como muer- 
to,que tenia ííete cuernos, y ííeteojos,qüt 
fon los (íeteefpiritus deDios embudos ea 
todalatierra*., 

7 Y el vino , y tomó el libro de la mano 
derecha de aquel que eftaua fentado en el 
throno. 

8 Y quando vuo tomada el libro,los qua 
tro animales,y los veyntiquatro Ancianos 
fe proftraron delante del Cordero,tenien- 
do cada vno harpas,y tabones de oro, lle- 
nos de perfumes, que fon las oraciones de 
los San&os. 

9 Y cantauan vna t nueua canción dizie* f Admira- 
do:Digno eresde tomar el libro,yde abrir blc * 
fusfellos : porque tu fueftemuerto,y nos 

has redemido paraDios có tu fangre,de to 
do linage,y légua,y pueblo,y nació. 

10 * Y nos has hecho para nueftro Dios *Am.i,íí, 
Reyes y Sacerdotes , y reynaremos fobre *• ? e< *' 

la tierra. 

II Y miré, y oy boz de muchos Angeles 
ál derredor del throno, y de los animales, 

y de los Ancianos ; Y * la multitud dellos *D¿» # 7,io 
era millones delnillones, 
n Que dezian a alta boz; El Cordero q 
fue rouerto,es digno t de tomar potencia, t Que fe le 
y riqzas,y fabiduria,y fortaleza,y hórra,y f * . dc to - 
gloria,yalabáca. ^ criatura 

i; Y oy á toda criatura que efta enel cie- 
lo^ fobre la tierra,y debaxo de la tierra,y 
que eftá en la mar,y todas las cofas q ene- 
Ilos eftan,diziédo:Alque eftá fentado enel 
throno,y álCordero,fea alabanza, honrra, 
y gloria, y potencia para fíempre ja- 
mas'. 

14 Y los quatro animales dezian:A- 
jnen. Y los veyntiquatro Ancianos ca- 
yeron las caras en tierra, y adoraron 
al que biue para ííempre ja- 
mas. 

9 
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C A F I T, VI 
"Miré quando el Cordero vüo abier 
toelvoodelos fcllos , yoyalvno 
délos quatro animales diziendo co 
mo con vm boz de trueno,Ven,y vce. 
x Y miré, y heaqui vn cauallo blanco: y 
clque eftaua Tentado encima del , tenia vn 
arco:y fuele dada vna corona,y falió vifto 
riofo, para que cambien venciefle. 

3 Y quando el vuo abierto el fegundo fe 
llo,oy el fegundo animal que dezia : Ven, 
y vee* 

4 Y falió otro cauallo bermejo, y al que 
cílaua Tentado fobre cl,fue dado poder de 
quitar la paz de la tierra:y que fe maten v- 
cot á otrosry fuele dada vna grande efpa- 
da. 

5 Yquando el vuo abierto el tercero fe- 
llo, oy al tercer animal que dezia : Ven , y 
mira. Y miré, y heaqui vn cauallo negro, y 
el que eftaua Tentado encima del , tenia va 
pefo en fu mano. 

6 Yoy vna boz en medio de los quatro 
animalet,que dezia t Vn tcheniz de trigo 
por vn denario : y tres chenizes de ^euada 
rpor vn denano:y no hagas daño al vino,ni 
alazcyte. 

7 Y defque el abrió el quarto fello, oy la 
boz del quarto animal , que dezia : Ven , y 
vee. 

8 Y miré, y heaqui m cauallo aroarillo:y 
elque eftaua fentado fobre el, tenia por no 
b're,Muerte;y el ynfíerno le feguíary fuele 
dada poteftad fobre la quarta parte déla 
t¡erra,para matar con cuchillo,con hábre, 
con mortandad, y co beftias de la tierra. 

o Y quando el vuo abierto el quinto fe- 
11 o, vi de debaxo del altar la^animas de los 
queauianíido muertos por la palabra de 
Dios ,. y por el tefliraottio que ellos te- 
nían. 

10 Y clamauan a alta boz,diziendo:Haf- 
ta quando Señoreando y Verdadero, no 
juzgas, y vengas*nueftra langre de los que 
moran en la tierra? 

ir Y fueronles dadas fendas ropas blan- 
cas, y fueles dicho,queaun repofaífen to- 
da via vn poco de :iempo,hafta que fus có 
pañeros líeruos fueífen cumplidos , y fus 
hermanos que también auian de fer muer- 
tos como ellos. 

11 Y miré quando el abrió el texto fello, 
y heaqui fue hecho vn gran terremoto : v 

tVhvcfU- elfol fue hecho negro como tvnfaco de 
dodeluto. cilicio>ylaluna fue hecha todacomofan- 
gre. 

13 Y las eftrellas del cielo cayeren fobre 
ladeara tomo la higuera echa fus higos,, 



quando es mouída de gran viento. 
14 Y el cielo f fe apartó corao vn libro q t ?' w ? 
es embuelto : y todo monte y Iflasfueroo^- cmb01 
mouidas de fus lugares. 

1$ *Ylos reyes déla tierra¿y los princi- %ya¡,t>\% 
pes,ylosricos,ylos capitanes,y los fuer- q£. l0 ,i. 
tes,y todo ííeruo,y todolibre,feefcódie- jj^ti^p* 
ron en las cueuas,y entre las piedras délos 
montes. 

id Ydezian á los montes,y a las piedras, 
Caed íbbre nofotros,y efeondednos de la 
cara de aquel q efta fentado fobre el thro- 
no,y de la yra del Cordero; 
17 Porque el grádia de fu yra es venido, 
y quien podrá eftar delante deH 

C A P IT. VII. 

DEfpuesdeftas cofas , videquatro 
Angeles que eftauan fobre las oua 
tro elquinas déla tierra,y teníalos 
quatro vientos de la tierra,paraque no fb- 
plaüe viéto fobre la tierra, ni fobre la mar, 
ni fobre ningún árbol. 

2 Y vide otro Angel que fubia del naci- 
miento delíbl,teniédo el fello deDios bi' 

uo.Y claro ó c ó gran boz t a los q tía tro An t Arn. é t % 
geles,á los quales era dado hozer daño a la ha ^ 1 * 
tierrajyáhroar, 

3 Diziédo:Nohagays daño a la tierra ni 
alamar, malos arboles, haftaquefeñale- 
mócalos fiemos denueílro Dios en fus 
frentes. 

4 Y oy el n um ero délo s feñalado s ,ciéto 
y quaréta y quatro mil feñalados de todos 
los tribus de los hijos de Ifrael. 

5 Del tribu de Iud3,doze mil feñalados* 
Del tribu de Rubén, áoze mil feñalados.. 
Del tribu de Gad,doze mil feñalados. 

6 Del tribu deAífer,doze mil feñalados. 
Del tribu deNcphthali , dozemilfeñala- 
dos.Del tribu de Manaffe,doze milfeñala* 
dos. 

7 Del tribu de Simeón , doze mil feñala- 
dos*Del tribu deLeui,doze mil feñalados» 
Del tribu de Iíacar,doze mil feñalados. 

8 Del tribu de Zabulon,doze milfeñala» 
dos. Del tribu de Iofeph,doze mil fcñala» 
dos.Del tribu de Benjarain,doze mil feña- 
lados. 

9 Defpues de eftas cofas mire, y heaqui 
vna gran compaña , la qual ninguno podía 
cótar,de todas gétes,y linages,y pueblos, 
y leguas, cj eftaua delante del throno y y ca 
íaprefencia tfcl Cordero, vellidos deluc- 
gas ropas blancas , y palmas en fus ma- 
nos. 

10 Y clamauan.a alta boj:* diziendo,. 

Í Salua*. 
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ETernl- fSaluacion al que eíte Tentado fobre el 
throno de nueftroDios,y al Cordero, 
it Y todos los Angeles eílauan al derre- 
dor del throno, y cíelos Ancianos, y de 
los quatro animales : y ptoftraronfe fo- 
bre fus caras delante del throno , y adora- 
ron a Dios» 

n Diziendo : Amen : alabanza y gloria, 
labiduria,y hazimiento degracias, hon- 
rra,potencia,y fortaleza fea á nueftroDios 
para íiempre jamas Amen. 

13 Refpondió vno de los Ancianos , y 
preguntóme : Eftos que eftan vellidos de 
luengas ropas blancas,quien fon,y de don 
de han venido? 

14 Y yo le dixe : Señor, tu lo fabes . Y el 
me dixo : Eftos fon los que han venido de 

f grande tribulación, y han enfanchado fus 
uengas ropas , y las han blanqueado en la 
fangre del Cordero. 

H Por efto eftan delante del tbrono de 
Dios, y le ííroen dia y noche en fu templo: 
Y el queeftáientadoenel throno morará 
entre ellos. 

*tyír.4$,to. 16 *No tendrán mas hambre ni fed r y el 
fol no caerá roas fobre eilos, ni otro nin- 
gún calor: 

17 Porque el Cordero que eftá en me- 
dio del throno, los regirá, y los guiará á 
las fuentes biuas de las aguas:Y * Dios lira 
piara toda lagrima de los ojos dellos. 
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C A P I T, VIII. 

YQuando elvuo abierto el fcptimo 
fcllo, fue hecho filencio en el cielo 
caíí por media hora. 
z Yvide fíete Angeles que eílauan de- 
lante de Dios, y fueronles dadas fíete tró- 
petas. 

j Y otro Angel vino , y parófe delante 
del altar, teniendo vn incenfario de oro: y 
fueronle dados muchos encienfos , para 
que puííeíTe de las oraciones de todos los 
Sánelos fobre el altar de oro, elqualefta 
delante del throno, 

4 Y el humo de los encienfos délas o- 
raciones de los fanctos fubió déla mano 
del Angel delante de Dios, 
j Y el Angel f ornó el incenfario > y hin- 
chiólo del fuego del altar , y echólo en la 
tierra,y fueron hechos truenos, y bozcs,y 
relámpagos, y temblor de tierra* 

6 Y los fíete Angeles que tenían las fíete 
trompetas, fe aparejaron para tocar trom- 
peta. 

7 Y el primer Angel tocó la trompeta .y 
fue hecho granizo , y fuego mezclado con 
fangre,y fueron embiados en la tierra, y la 



tercera parte de los arboles fue quemada,' 
y toda Ja yerua verde fue quemada» 

8 Y el fegundo Angel tocó la trompeta 
y como vn grande monteardiente có fue- 
go fue lancado en la mar,y la tercera parte 
de la mar fue buelta en fangre. 

9 Y murió h tercera parte de las criatu- 
ras que eftauan en la mar,Ias quales tenían 
vida : Y la tercera parte de las naos pere- 
ció, 

10 Y el tercer Angel tocó la trompeta, y 
cayó del cielo vna grande eltrella ardien- 
do como vn antorcha encendida, y cayó 
en la tercera parte de los ríos, y en las fue- 
tes délas aguas. 

ir El nombre de la eftrella fe dize Abíín- 
thio . Y la tercera parte de las aguas fue 
buelta en Abíínthio : y muchos hombres 
murieron por las aguas,porque fueron he- 
chas amargas. 

ti Y elquarto Angel tocó la trompeta, 
y fue herida la tercera parte del fol, y la 
tercera parte de la luna , y la tercera parte 
de las eftrellas : De tal manera que fe efeu- 
recióla tercera parte dellos, y no alura- 
brauala tercera parte del dia , yfemejan- 
temente de la noche. 

ij Y mite, y oyvn Angel bolar por me- 
dio del cielo,diziendo á alta boz : A y, ay, 
de los que moran en la tierra, por las otras 
bozes de los tres Angeles que auian ée to- 
car la trompeta. 

C A P I T. IX. 

Y El quinto Angel tocóla trompeta 1 
y vide vna eftrella que cayó del cie- 
lo en la tiei ra : y fuele dada la llaue 
del pozo del abyfmo. 
1 Y abrió el pozo del abifmo , y fubió el 
humo del pozo como el humo de voa gra- 
de hornaza:y el fol, y el ay re fue efeureci- 
do del humo del pozo. 

3 Y del humo del pozofalieron langof- 
tas en la tierra : y fueles dada poteftad co- 
mo tienen potefladlos efeorpiones de la 
tierra. 

4 Y fueles mandado que no hizíeífea 
dañoá la yerua de la tierra,ni a ninguna 
cofa verde,ni a ningún árbol, fino folamé- 
te á los hombres que no tienen la fenol de 
Dios en fus frentes. 

f Y fueles dado que no los matafTen, fi- 
no que los atormentaffen cinco mefes. y 
fu cormento era como tormento de efeor- 
pion quando hiere al hombre. 
6* *Yen aquellos dias bufearán los hó- *F/¿;j,t^ 
bres la muerte, y no la hallará: y deíTearáó Ofk 20^. 
morir, y la muerte huyrá dellos. LKr.2j.30J 
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*Sab.\6,$. 7 *Yel parecer délas lágoftas erafeme- 
jante á cauallos aparejados para guerra : y 
fobre fus caberas tenían como coronas fe- 
enejantes al oro: y fus caras eran como ca- 
ras de hombres. 

8 Y tenian cabellos como cabellos de 
mugeres:y fus dientes eran como dientes 
de leones, 

0 Y tenia corabas como corabas de hier- 
ro:yel eftrucndo deíus alas, como el ruy- 
do de los carros,que con muchos cauallos 
corren ala batalla. 

jo Y teuian colas femejantes alas colas 
de los eicorpiones, y tenian en fus colas a- 
guijones,y fu poteftad era de hazer daño a 
Jos hombres cinco mefes. 
n Y tienen íbbr e í¡ vn Rey,que es el An- 
gel delabifmo, el qual tenia por nombre 
en Hebraico,Abaddon,y en Griego,Apo- 

1 yo n que quiere de#r> dpjlruy dor. 

it El vn Ay es paíTado : y heaqui vienen 
aun dos yex§i Ay defpues de eftas cofas. 
i¿ Y el fexto ángel tocó la trompeta : y 
oyvnaboz délos quatro cuernos delaltar 
de oro , el qual eftá delante de los ojos de 
Diosrque dezia al fexto Angel que tenia la 
trompeta: 

14 Defata los quatro angeles queeftan 
atados en el gran rio de Euphrates. 
1$ Yíuerou defat?. doslcs quatro Ange- 
lesque cílauá aparejados en hora,y en día, 
y eu mes, y en año , para matar la tercera 
parte de los hombres. 

16 Y el numero del excrcito de los de ca- 
uallo era dozientos millones . Y oy el nu- 
mero deilos. 

17 Y aníí vide los cauallos cnviílonty los 
que eítauan tentados fobre ellos tenia co- 
rabas de fuego ^de Hyacinto y de aíTufre. 
Ylas caberas de los cauallos eran como 
caberas de leones, y de la boca dellos falia 
fuego,humoy aíTufre. 

18 Ydeftas tres plaga* fue muerta la ter- 
cera parte de los hombres, del fuego, y del 
humo , ydelaíTufrc quefalian de la boca 
dellos. 

19 Porque fu potencia cftá en íuboca y 
en fus colas . Porque fus colas eran feme- 
jantes a ferpientes que tienen caberas, y 
por ellas dañan. 

za Ylos otros hombre? que no fueron 
muertos con eihs plagas, no fe enmenda- 

m ron délas obras de fus manos,para que no 

r/.ii^,4. ^Joraflen a los demonios, y* a lasymage- 

& * W* 1 ^ ncs dcoro,y de p!ata,y de metal, y de pie- 
dra,/ de madera, las qualcs no puedenver, 
ntoyr,ni andar. 

2x Y no fe arrepintieron de fus homici- 
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dios,nide fushechizerias,ni de fu fornica- 
ción, ni de fus hurtos. 

C A P IT. X. 

Y Vide otro Angel fuerte,decédir del 
cielo^ercado de vna rxuue,y el arco 
del cielo eftauaenfucabega,yfurof 
tro era como el fol , y fus pies comó colu- 
nas de fuego. 

z Y tenia en fu mano vn libro abierto: y 
pufo fu pie derecho fobre la mar , y el yz- 
quierdo fobre la tierra. 

3 Y clamó con grande boz corno quaclo 
vn león bramaty quandovuo clamado,ííc- 
te truenos hablaron fus bozes. 

4 Y quando los Gete truenos vuieró ha- 
blado fus bozes , yo las auia de eícriuir , y 
oy vna boz del cielo, que me dezia ; Sella 
las cofas que los íiete truenos ha hablado, 
y ñolas eferiuas. 

j Y el Angel que yo vide eftar fobre la 
mar, y fobre Ja tierra , leuantófumano al 
cielo,y juró por elque biuepara íiempre ja 
roas , que ha criado el cielo y las cofas que 
enel elían, y la tierra y las cofas que enella 
eftan , y la mar y hs cofas que enella eftan, 
que el tiempo no fera mas: 
6* Pero en los dias de la boz delfcptimo 
Angel,quando el comentare á tocarla tro 
peta,el ícereto de Dios íerá confumado, 
como el lo cuangelizó a fus íieruos los 
Prophetas. 

8 Y oyvnaboz del cielo quehablaua có 
migo otra vez,y me dezia:Andavé,y toma 
el libro abierto déla mano del Angel que 
eftá fobre lamar,y febreia tierra, 
o Yfue al Angel diziendele que medicf 
fe el libricory ei me dixo:* Toma,y traga- *E*r<fyrw* 
lo ; y el te hará amargar tu vientre, pero en 
tu boca feradul^e comola miel. 
10 Y tome el librico de la mano del An- 
gel, y traguélo,y era dulc.e en mi boca co- 
mo la miehydefque lo tragué^fue amargo 
mi vientre» 

n Y el me dizerNeccíTario esque otra vez 
prophetizes a muchos pueblos , y gentes, 
y lenguas,y reyes. 

C A P I T. XU 

YFueme dada vna caña femejantea 
vna vara,y fueme dicho:Leuantire, 
y mide el templo de Dios,y el altar, 
y a losque adoran enel. 
2 Y echa fuera *1 patio que eftí déírodel 
teplo,y no lo midas porque es daoo áiOS 
Gctiles,y pifarán la Sánela Ciudad quare- 
ta y dos mefes. 

\ Y 
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a Ydaré a dos de mis tefligos , y ellos 

prophetizarán por mil y doziétos y fefen- 

eadias, vertidos de Tacos: 
tComo 4 t¿ft as ^o n l* s dosoliuas,y los dos cá- 
Zi(|h.4^. deleros que eftan deiaute del Dios de la 

tierra. 

c Y fí alguno les quifícre empecer, (ale 
fuego de la boca dellos , y traga á fus ene- 
migos: y fí alguno les quifíere hazer daño, 
es neceílarioque también el fea muerto. 
6* Eílos tiene poteílad de ferrar el cjelo, 
que no Ilueuaen los días de fu prophecia, 
y tiene poder fobre las aguas para cóuer- 
tirlasen íangre,y para herirla tierra có to- 
da plaga todas las vezes que quiííeren. 

7 Y quando ellos vuieren acabado fu tef 
timonio,la beAia que fube del abyfmo ha- 
rá guerra contra ellos, y los vecera , y los 
matará. 

8 Y fus cuerpos feran echados en la^s pía 
^as de la gran ciudad que eípintualmente 
es HamadaSodoma,y Egypto,donde tam- 
bié nueílro Señor fue crucificado. 

o Ylos délos linages , y de los pueblos, 
y de las leguas , y de los Gétiles verán los 
cuerpos dellos portres días y medio,y no 
permitirán que fus cuerpos fean pueflos 
en íepulchros. 

10 Y los moradores de la tierra fe goza- 
rán fobre ellos,y fe alegrarán,y embiarfeá 
dones los voos á los otros : Porque eftos 
dos Prophetas han atormétado álosque 
moran fobre la tierra. 

n * Y deípucs de tres días y medio 5 el Ef- 
piritu de vida , embiado de Dios eneró en 
ellos, y fe enheílaron fobre fus pies, y vi- 
no gran temor fobre losquc los vieron. 

11 Y oyeron vnagran boz del cielo que 
les dezia:Subid acá.Y fubieron al cielo en 
vna nuue:y fus enemigos los vieron: 

15 Y en aquella hora fue hechogran tem- 
blor de tierra : y la decima parte de la c/iu- 
dad cayó , y fueron muertos enel temblor 

t^ooohS- de tierra t los nombres de líete milhom- 
bres por bres:y los de mas fueron efpátado s,y die- 
cuenta» ron gloria a Dios del cielo. 

14 Elfegundo Ay espaíTado,y heaquiel 
tercero Ay védrá preílo. 
ij Yelfeptimo Angel tocó la trompeta. 
-Y fueron hechas grandes bozesei>el cie- 
lo que dezian, Los Reynos deftc mundo 
fon reduzidos 3. nueílro Señor y a fu Chrif 
to,y reynaráparafícmpre jamas. 

16 Ylos veynte y quatro Ancianos que 
eílauan fencados delante de Dios en fus 
filias, fe proílraron inclinadas íus caras , y 
adoraron á Dios, 

17 Diziendo.Hazemos te gracias,Señor 
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Dios todo Poderofo,que eres, y que eras, 
y que has de venir, porque has tomado tu 
grande poten cia,y has rey nado, 

18 Ylos Gétiles fehanayrado,y tuyrá *Matt,iu¿ 
es venida,y el tiempo de los muertos para i.C*r,j,¿ 
que fean juzgado s,y paraque dés el galar. 

don á tus íieruos los Prophetas,yá los Sí- 
dos, yálosquetementuNorabre,álof 
pequeñitos y á los grandes,y para que def 
truyas los que deílruycn la tierra. 

19 Y el templo de Dios fue abierto enel 
cielo , y el arca de fu Teílamento fue viíla 
en fu tempIo,y fuero hechos relámpagos, 
y bozes,y trueno s,y terremotos, y gran- 
de granizo. 

CAP IT. XII. 

YfVna gran feñal apareció enel cielo: f Vngraa 
Vna muger veílida del foi , y la luna milagro vn 
debaxo de fus pies, y fobre fu cabe- gf-^pro 
5a cílaua vna corona de doze eílrellas. digio. 
z Y eílando preñada clama cen dolores 
de parto,y fufre torracto por parir, 
j Y fue vifta Otra feúai enel cielo, y hea- 
qui vn grande dragón bermejo , que tenia 
fíete caberas, y diez cuernos , y en fus ca- 
beras fíete diademas. 
4 Yfucolatrayacon violccia la tercera 
parte délas eftrtllas del cttlo,y echólas en 
tierra.Y el dragón fe paró delante déla mu 
ger q eílaua de partorparaq quando vuief- 
fe parido a fu hijo,felo tragafíe. 
f Yellaparió vnhijovaron, * elquala- ^V/aLt,^ 
ui'a de regir todas lasgétes con vaca^de hie 
rro : y fu hijo fue arrebatado para Dios y 
para fu throno. 

6 Y la muger huyó a vn defíerto, donde 
tiene lugar aparejado de Dios: para qalli 
la mantengan mil y dozientos y fefenta 
dias. 

7 Y fue hecha vna grande batalla enel 
cielo : Michael y fus Angeles batallauan 
contra el dragón : y el dragón batallaua,y 
fus angeles, 

8 Mas no preualecieron , ni fu lugar fue 
mas hallado enel cielo. 

o Y fue lanzado fuera aql gran dragó, q 
es laferpiéte antigua, q es llamada diablo 
y Satanas,elqual engaña á todo el mundo: 
y fue arrojado en tierra,y fus Angeles fue 
ron derribados conel. 
10 Yoy vnagranbozqdezia:Aoraeshc 
cha enel cielo íaluac:on,y virtud, yReyno 
de nueílro Dios , y potécia de fu Chriílo: 
porq el acufador de nueílros hermanos es 
ya derribado , el qual los acufaua delante 
de nueílro Dios día y noche. 

q Üj 
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it Y ellos lahanvccido por caufa de la 
fangre del Cordero, y por la Palabra de fu 
teíliraonio:y nohan amado fus vidas hafla 
la muerte. 

Ii Por loqual alegraos c¡elos,y los q rao 
raysenellos. Aydelos moradores déla 
tierra y de la mar : porque el diablo ha de- 
cedido a vofotros,teniédo grande yra,fa- 
Siendo que tiene poco tiempo. 

13 Y defpues que el dragón vuo vifto ^ 
el auia íído derribado en tierra , perfiguio 
ala muger q auia parido el hijo varón. 

14 Y fuero dadas ala muger dos alas de 
grande águila : paraque de la prefencia de 
laferpiente bolaífe al dcíierto a fu lugar, 
donde e$ mátenida por vn tiépo,y dostic- 
pos,yla mitad de vn tiépo. 

ir Y la ferpiéte echó de fu boca tras la 
muger agua como vn rio : á fin dehazer q 
fueSe arrebatada del rio. 
16" Y la tierra ayudó ala muger: Y la tie- 
rra abrió fu boca , yforuió el rio q auia e- 
chado el dragón de fu boca. 

17 Entonces el dragón fue ayrado cótra 
la muger,y fe fue a hazer guerra contra los 
otros de la fímiéte della,los quales guarda 
los mandamiéto s de Diqs, y tiene el tefti- 
monio de íefus el Chriílo. 

18 Y yo me pare fobre la arena de la mar. 

CAP. XIII. 

YVidevnabeftia fubirdela mar,q te- 
nia fíete cabe^as,y diez cuernos :y 
fobre fus cuernos diez diademas : y 
t Vn titi lo fobre las caberas della f vn nóbre de blaf- 
que dv7:a phemia. 

Bhíphcn >a l y la beftia q vide , era femejante , a vn 
leopardo,y fuspies como pies deoífo,y fu 
boca como boca de león. Y el dragón le 
diq fu virtud,y fu filia, y grande poteílad. 
3 Y vide la vna de fus cabecas como he- 
rida de muerte, y la llaga de fu muerte fue 

f Ot. y io- curada: t y vuo admiración en toda la tie- 

áala tierra rra tras déla beflia. 

narauilh- 4 Y adoraró al dragón q auia dado la po 
¿a, fígauSa te ftad a la beflia,y adoraron a la beftia,di- 
la beftia. 2iédo:Quié es femejante a la beflia, y quié 

podrá batallar contra ella? 

y Y fuele dada boca qhablaua grades co 

fas y blafphemias: y fue íe dada potécia de 

cumplir quieta y dos mefes. 

6 Y abrió fu boca en blafphemías cótra 
Dios, para blafphemar fu Nombre,y fuTa- 
bernaculo,y losq moran enel cielo. 

7 Y fuele dado hazerguerra contra los 
Sanclos,y vcn^erlos:Tambien le fue dada 
potencia fobre todo tribu, y pueblo,y len- 
£iia ; y gente. 
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8 Y todo losque moran en la tierra la a- 
doraró,cuyos nombres no eftan efcrrptos 

enel libro de la vida fdel Cordero; el qual f Ganada 
fuemuerto dcfde el principio del mundo. P or cl 

9 Si alguno tiene oreja,oyga. Cord. 

10 Elque lleua en captiuidad,vá en capti 

uidadi * Elq á cuchillo matareis necefTa- * Ge».$,<í\ 
rio q á cuchillo fea muerto. Aqui eftá la pa M¿tt. i6,¿ 
ciencia,y fe de los Sánelos. 

11 Defpues vide otra beftia q fttbiadeia 
tierra,y tenia dos cuernos femejátes a loa 
del Cordero , mas hablaua como el dra- 
gón. 

u Y haze toda la potencia de la primera 
beflia en prefencia della: y haze á la tierra, 
y á los moradores della, adorar la primera 
beflia,cuya llaga de muerte fue curada. 

13 Y haze grandes fcñales,detalmaneraq 
aun también haze decendir fuego delcie- 
loála tierra delante de los hombres. 

14 Y engaña a los moradores de la tierra 
por las feñales q le lian fido dadas para ha- 
zer ten prefencia de la beília,mandando á |E n fcruK 
los moradores de Ja tierra q hagan la yraa- cío de &c. 
gen de la beflia q tiene la herida de cuchi- 

llo,y biuió. 

ir Y Aiele dadoq diefTe efpintua la yma 
gen de la beflia, y q la ymagen de la beftia 
hable¿y hará q qualefquiera que no adora- 
ren la ymagen déla beítia,íean muertos. 

16 Y haze á todos los pequeños y gran- 
des,ricos y pobrcs,libres y íleruos, tomar 
la feñal en fu mano derecha, o en fus fren- 
tes: 

17 Y q ninguno pueda comprar,o vender, 
fino elque tiene la feñai , o el nombre de la 
beftia,o el numero de fu nombre. 

18 Aqüiay fabiduna.Elq tiene entendi- 
mientOjCucte cl numero déla beflia : porq 
cl numero del hombre, y el numero della 
es feyfcictos y fefenta y i eys. 

CAP. Xllll. 

Y Miré , y heaqui el Cordero eftaua 
fobre el moute de Sion, y conel cié- 
to y quarenta y quatro mil,q tenían 
el Nombre de fu Padre eferipto en fus 
frentes. 

2. Y oy vna boz del cielo como ruydodc 
muchas aguas , y como fonido de vn gran 
trueno : Yoy vna boz de tañedores de 
harpas cj tañian con fus harpas: 
3 Y cantauancomo vna canción nueua 
delante del throno , y delante délos qua- 
tro animales, y delosAncianos:Y ninguno 
podia aprenderla canción» fino aqllos cié- 
to y quarenta y^qua tro mil,los quales fon 
comprados de entre los de la tierra, 

4 Iftot 
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4 Eftosíonloj que con mugeres no fon 
contaminadosrporquefon virgines . Eftos 
ííguen al Cordero por donde quiera que 
fuere . Eftos fon comprados de entre los 
hombres por primicias paraDios,y para el 
Cotdero: 

5 Y en fu boca nohaíido hallado enga- 
fiorporque ellos fon fin maculadelante del 
throno de Dios. 

6 Y vide otro Angel bolat por en medio 
del cielo, que tenia el Euágelio eterno, pa- 
ra que tuangelizafTe a los que moran en la 
tierra, ya todagente,y tribu, y lengua , y 
pueblo, 

*TfM6> 6 - 7 Diziendoáaltaboz:*TemedáDios,y 
- daldehonor : porque la hora de fu juyzio 

T es venida. y adorad al queha hecho el cíe 

lo , y la tierra , la mar, y las fuentes da las 

aguas. 

*I/Smi,$. 8 Y otro Angellefíguió,diziendo.*Yaes 
líre. 51,8. C ayda:ya es cayda Babylonia aquella gran 
A¿.i8,8, dudad , porq ella ha dado a beuer a todas 
las gentes del vino de la yrade fu forni- 
cación. 

9 Y el tercer Angel los ííguió, diziédo a 
alta boz. Si alguno adora a la beftia , y a íu 
ymagen, y toma la feñal en fu frente , o en 
fu roano, 

10 Efte tambiébeuerá* del vino de la yra 
deDíos , el qual efta echado puro enel cá- 
liz de fu yrary feráatotmentado có fuego, 
y aíTufre 'delante délos Sandos Angeles, 
y delante del Cordero. 

ir Y el humo del torméto delloifube pa- 
ra ííempre jamas.Y losque adoran a la bef 
tía, y a fu ymagen , no tienen repofb dia y 
noche , yíí alguno tomare la feñal de fu 
nombre. 

i¿ Aqui eftá la paciencia de los Sanchos: 
aqui eftan los que guatdan los mandamié- 
tos de Dios,y la fe de Iefus. 

Y oy vna boz del cielo : que me dezia: 
Efcriue, Bienauéturados fon los muertos, 
t Affírnu- q u ^ de aqui adelante mueren en el Señor, 
damente di tTambiédize elEfpiritu quedefeanfan de 
zt 6cc. fus trabaios,y fus obras los figuen. 

14 Y miré , y heaqui vna nuue blanca, y 
fobrela nuuevno aífentado femejante al 
Hijo del hóbre,q tenia en fu cabera vna co 
roña de oro, y en fu mano vna hoz aguda, 
if Y otro Angel fálió del templo, clama- 
do con alta boz alque eftaua fentado fobre 
*l«f/.3,iy. Unuue:*Echa tu hoz,y fíega.porque laho 
*M¿M¿>3<> ra de fegar te es venida , * porque la mieíTe 
déla tierra eftá madura. 
l6 Y'el que edaua (enfado fobre la nuue 
echó fu hoz fobre la tierra , y la tierra fue 
fegada. 
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17 Yfali otro Angel del templo qu€ef» 
ta en el cielo , teniendo también vna hofc 
aguda. 

i& Y otro Angel filio del altar,el qual te- 
nia poder fobre el fuego , y clamó con grá 
boz al que tenia la hoz aguda,diziendo:E- 
cha tuhoz aguda , y vendimia los razimof 
de la tierra:porque eflan maduras fíisvuas* 
19 Y el Angel echó fu hoz aguda en la 
tietra,y védtmtó la viña de la tierra, y era- 
biola al grande lagar de la yra de Dios. 
10 Y el lagar fue pifado fuera de la ciudad, 
y del lagar filió fangre harta los frenos de 
los cauallos, por mil y feyfciétos efladios. 
C A P l T. XV. 

YVide otra íeñal enel cielo , grande y 
admirable,que era,fíeteAngelesque 
tenian las fíete plagas poftrerasrpor- 
que en ellas es confumada la yra deDios- 
1 Y vide como vna mar de vidro mezcla- 
da con fuego:Ylos que auiao alcanzado la 
victoria de la beftia, y de fu ymagen , y de 
fu íeñal,y del numero defu nombre ,eftar 
fobre la mar femejante al vidro,teniendo lat 
harpas de Dios. 

I Y cantan la canción de Moyfenííer- 
uo de Dio?, y la canción del Cordero , di- 
ziendo.Grandes y marauillofas fon tus o- 
bras,SeñorDios todopoderofo: *Tus ca- * iy^i 
minos fon juftos y verdaderos, Rey,de los 
Sánelos. 

4 Quien no tetemetá,o Señor, y engra- 
vecerá tu Nombre ? porq tu folo eres San- 
c"to:Porlo qual todas las Gentes vendrán 
y adonrán delante deti , porque tus juy- 
zios fon manifeftados. 
j Y defpues deftas cofas,mire , y heaqui 
el templo del Tabernáculo del teftimomo 
fue abierto en el cielo. 

6 Yfalieron del Templo fíete Angeles, 
que tenia fíete plagas,veflidos de lino lim- 
pio y aluo,y ceñidos alderredor de los pe 
chos con cintas de oro. 

7 Y vno délos quatro animales dió a los 
fíete Angeles ííete tabones de oro, lle- 
nos de la yra de Dios, que biue para fiépre 
jamas. 

8 Y fue el templo lleno de humo por la 
Mageftad deDios,y por fu potenciary nin 
guno podía entraren el templo, hafta que 
fueííen con fumadas las fíete plagas de los 
ííete Angeles. 

C A P I T. xvr. 

YOy vna grande boz del templo, que 
dezia a los ííete Angeles: Yd, derra- 
mad los fíete tabones de la yra de 
Dios en la tierra. • 

% Y el primer Angel fue, y derramó fu 
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taponen la tierra : y fue hecha vna plaga 
tnalaydañoía fobrelos hombres que te- 
nían la feñ al déla beftia, y fobrelos que a- 
dorauan fu ymagen. 

3 Yelfegundo Angel derramó fu tachón 
en la mar, y fue buelca en íangre , como de 
vn muerto,y toda anima biuiéte fue muer- 
ta en la mar. 

4 Y el tercer-Angel derramó fu ta^ó fo- 
brelos rios,y fobre las fuetes délas aguas, 
y fueron bueltas en fangre. 

5 Y oy al Angel de las aguas , que dezia: 
Señor,tu eres jufto, que eres, y que eras , y 
fapclo,porque has juzgado eftas cofas, 

6 Porque ellos derramaron la íangre de 
los Sánelos y de los Prophetas , tu les has 
también dado a»beuer fangre : porque ion 
dignos. 

7 Yoyá otro del San&uario quedezia: 
Ciertamente Señor Dios todo poderofo, 
tus juyzios fon verdaderos y juftos. 

S Y el quarto Angel derramó fu ta^on 
contra el fol,y fuele dado que afligiefle los 
hombres con calor por fuego. 

9 Y los hombres fe ynflamaron con el 
grande calor, y blaíphemaron el nombre 
ele Dios , q tiene poteftad fobre eftas pla- 
gas^ no fe enmendaron para darlegloria. 

10 Y el quinto Angel derramó fu tachón 
fobre la filia de la beília:y fu reyno fue he- 
cho tenebrofo , y comieronfe fus lenguas 
de dolor. 

n Yblafphemaró delDios del cielo por 
fus dolores, y por fus plagas:y no fe enmé* 
daron de fus obras. 

u Y el fexto Angel derramó fu tachón ib- 
bre el gran rio de Euphrates , y el agua del 
íefecópara queíeaparejaíTe camino a los 
reyes de la parte de donde (ale elfo). 

13 Y vide fahr de la boca del dragon,y de 
la Loca de la beftia , y de la boca del falfo 
propheta tres efpiritus immundos á. ma- 
nera de ranas. 

14 Porque eftos íbn efpiritus de deme 
nios que hazen feñales, para yr á los reyes 
de la ticrra v y de todo el mundo,para con- 
gregarlos parala batalla de aquel grande 
día del Dios todo poderofo. 

It Heaqui,yo vcgo*como ladrón- Bien- 
auenturado el que vela,y guarda fus veíti- 
duras,para que no ande defnudo,y vean fu. 
fealdad. 

16 Y congrególos en el fugar que fe lla- 
ma en Hebraico,+Armagedon. 

17 Y el feptimo Angel derramó Altaron 
por el ayre:y falió vna grá boz del templo 
del ciclo de cerca del throno, diziendo: 
Hecho es» 
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18 Entonces fueron hechos relámpagos, 
y bozes y truenos,y fue hecho vn gran té- 
blor de tierra, vn tal terremoto, tan oráde 
qual no fue jamas delpues que los hóbret 
han eftado fobre la tierra. 

19 Y la grande ciudad fue partida entres 
partes,y las ciudades de los Gentiles fe ca 
yeron: y lagrande Babylonia vino en me- 
moria delante de Dios , * para darle el ca- *fcr£*J»ij. 
liz del vino de la indignación de fu yra. 

10 Ytodayflahuyo,y los motes no fue- 
ron hallados. 

11 Ygranizo grande tcomo vntaléto de f Aíud.l 
pendió del cielo fobre los hombres : y los Zach.y,7. 
hombres blaíphemaron de Dics por la pía 

ga del granizo : porque fu plaga fue hecha 
muy grande. 

C A P l Ti XVII. 

Y Vino vno de los fíete Angeles que 
tenían los fíete t3c,ones>y habló có- 
migOjdiziédome: Ven,y moftrarte- 
héla condenación delagran Ramera, la 
qual efti fentada fobre muchas aguas, 
t Con laqual han fornicado los reyes de 
la tierra , y los que moran en la tierra fe h£ 
embriagado conel vino de fu fornicación, 
j Y lleuóme en efpiritu al deíierto: y vi- 
de vna muger fentada íbbrevna beftiade 
color de grana^que eftauallena de nóbres 
de blafphemia, y tenia fíete caberas y diez 
cuernos. 

4 Y la muger cftaua vertida de purpura, 
y de grana, y dorada con oro , y adornada 
de piedras precioías y de perlas , teniédo 
vn cáliz de oro en fu mano lleno de abomi 
naciones,y déla fuziedad de fu fornicación 

5 Y en fu fréte el nombre eferipto, mys- 
teriOj la grande Babylonia madre délas, 
fornicaciones y de las abominaciones de- 
la tierra. 

6 Y vide la muger embriagada de la fan- 
gre de los Sáclos,y de la fangre de los Mar 
tires de Ielíisiy quando la vide,fue maraui 
liado con grande admiración. 

7 Y el Angel me dixorPoroue te maraui- 
llas? Yo te curé el fecreto de la muger^y de 
la beftia que la trae, la qual tiene fíete cabe 
^as,y diez cuernos. 

8 La beftia que has vifto,fue, y ya no es: 
y ha defubir del abifmo, y ha de yr a perdí 
cion:y los moradores de la tierra, ( cuyos 
nombres no eftan eferiptos enel libro déla 
vida defde la fundación del mundo,)fe ma 
rauillarán viédo la beflia la qual era , y ya 
no es,aun que es* 

9 Aquí ayfentido que tiene fabiduria. 
Las fíete caberas, fon fíete montes , fobre 
los quales feafsientala muger.. 

ia Y 
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10 Y fon fíete Reyes. Los cinco ion cay- 
dos ,el vno es: y el otro aun no es venido: 
y quando fuere venido es neceíTario que 
dure breue tiempo. 

11 Yla beftia que era,y no es, es también 
elo&auo Rey,y es de los fíete, y va a per- 
dición. 

n YJos diez cuernos q has vifto,fon diez 
Reyes, q aun no han recebido rcyno, mas 
tomarán potécia en vn tiempo cómo Re- 
yes con la beftia. 

1$ Eftos tiene vn confejo, y darán fu po- 
tencia y autoridad á la oeflia . 

14 Ellos batallaran coi,tra el Cordenny 
*i.Tiw. 6 t el Cordero los vencerá:* porque es el Se- 
**• ñor de los Tenores , y el Rey de los Reyes: 
A¿>4.i$,itf, y j os ^ ue t ^ an con ^lf on llamados, y ele- 

gidos,y fieles. 

ij Y el me dize : Las aguas que has vifto 
donde la Ramera fe fíen ta, ion pueblos, y 
compafias,y gentes,y lenguas . 

16 Y los diez cuernos que vifte en la hef 
^aborrecerá ala Ramera, y la harán def. 
foladay defnuda, y comerán fus carnes, y 
y quemaranla con fuego: 

17 PorqDios ha pucíío en fus coracones, 
que haga loq á el plaze,que hagan vna vo- 
luntad^ que den fu "rcyno a la beftia , haf. 
ta que fean cumplidas las palabras de Di- 
os. 

15 Yla muger que has vifto, es la grande 
Ciudad que tiene fu rey no íbbre los reyes 
déla tierra. 

C A P f T. XVIII. 
Defpues deftas cofas vide otro An- 
gel decendirdel cielo,teniendo gra 
de potencia:y la tierra fué alumbra- 
da de fu gloria: 

x Y clamó con fortaleza á alta boz,dizié 
do: * Cayda es , cayda es la grande Baby- 
*Arr.i4, 8. lonia,y es hecha habitación de demonios, 
ífat. 21,15. y guarda de todoefpiritu immundo , y 
iaem.^h 8, g Ua rda de todas aues fuzias , y aborreci- 
bles. 

3 Porque todas las gentes han beuido 
del vino de la yra de fu forniCació:y los re 
yes déla tierra há fornicado có ella : y los 
mercaderes de la tierra fe han enrriqueci- 
do de la potencia de fus deleytes . 

4 Yoy otra boz del cielo , q dezia : Sa- 
lid della pueblo mio,porque no feays par- 
ticipantes de fus peccados, y que no reci- 
baysjde fus plagas. 

í Porque fus peccados han llegado haf. 
tael ciclo : y Dios fe ha acordado de fus 
maldades. 

6 Tornaldeá dar como ella os há dado, 
ypagaldealdoblefegunfus obras : En el 
cáliz <jue ella os dió á beuejylalde a beuer 
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doblado. 

7 Quátoellafeha glorificado y ha cita- 
do en deleytes, tanto le dad de tormento 
y llanto : porque dizeen fu coraron: * Yo 

eftoy fentada reyna,y nofoy biuda,yno *í/**47» 3» 
veré llanto. 

8 Por loqual en vn día vendrán fus pla- 
gasjmuertejllátOjy hambre,y ferá quema- 
da con fuego: porque el Señor Dios es fu- 
erte que la juzgará. 

9 Y llorarla han , y plañir fíhá fobre ella 
los reyes déla tierrazos quales han rórni- 
cado con ella , y han biuido en deleytes» 
quando ellos vieren el humo de fu encen- 
dimiento, 

10 Eftando lexos,por el temor de fu tor- 
mento,di?icr.do : A y ay,aqucl!a gran ciu- 
dad de Bibylonia , aquella fuerte ciudad, 
porq en vna hera vino cu juyzio. 

ji Y ios mercaderes de la tierra lloran y 
lamentjn fobre ella : porque ninguno co- 
pra mas fus mercadurías, 
íz La mercaduría de oro,y de plata,y de 
piedras preciofas, y de margaritas, y de te 
la de lino fínifsimo,y de efcarlata, y de fe- 
day de grana,yde todo madero de thyno, 
y de todo vafo de marfil, y de todo vaíb 
de madera precioíifsima , y de metal, y de 
hierro,y de marmol: 

13 Y canela,y olores,y vnguctos,y encic- 
fo,y vino,y azeyte, y flor de harina, y tri- 
go, y beftiaSjydeouejas^ de cauallos,yde 
carros,y de fieruos,y de animas dehóbres 

14 Y las manganas 3 del deíléo detuani- a Que tu 
ma fe apartaróde ti,y todas las cofas gruef eftima\i2$ 
fas,y excelentes te han faltado:y de aquia- Cn roncho, 
delante ya no hallarás mas eftas cofas. 

1? Los mercaderes deftas cofas que fe há 
enrriquecido, fe pondrán lexos della , por 
el temor de fu tormento,llorando y lamé- 
tando, 

icT Y diziendo:Ay, ay, aqHagran ciudad, 
queeftaua veftida de lino finifsi mo > y de 
efcaríata,y de grana , y eftaua dorada con 
Oro,y adornada de piedras preciofas y de 
perlas:Porque en vna hora han fido deífo- 
Jadas tantas riquezas? 

17 Y todo gouernador,y toda compañía 
que couería en las naos,y marineros,y to- 
dos losque trabajan en 2a mar, fe eftuuiera 
de lexos: 

18 Y viendo el huma de fu encendimié- 
to,dieron bozes,diziendo;Qual era feme- 
jante a efta gran ciudad ? 

19 Y echaron poluo fobre fus cabe^as,y 
dieron bozes, llorando y lamentando, di- 
Ziendo : Ay ay aquella gran ciudad, en la- 
qual todos los 4 tenia naos en la mar, fe a~ 
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uian enrríquecldo de fus riquezas : que en 
vna hora ha íido aflblada. 
zo Alégrate fobre ella cielo , y vofotros 
fan&os Aportóles y Prophetas : porq Di- 
os ha juagado vucftra caufa de ella. 
u Y vn fuerte Angel tomó vna piedra co- 
mo vnagrande muela de molino, yfcchóla 
en la mar,diziedo : Con tanto ímpetu lera 
echada Babylonia aquella gran ciudad: y 
jamas no fera hallada. 
11 Y box de tañedores de harpas, y de 
rjiuficos,y tañedores de flautásy de trom- 
pera, no fera masoyda en ti: y todo artifí- 
* Cando- Ce de qualquier otrício , no fera mas halla- 
res de Iosq do en ti : y a boz de muela no fera mas oy- 
muclcn a da en ti: 

molinos de ¿$ Y luz de candil no alumbrará masen 
mino es to tI . bozde^fpofo ydeefpofa no fera mas 
j J0 oyda en ti:cuyos mercaderes eran princi- 
pes de la tierra : en cuyas hechizerias to- 
das las gentes han errado, 
14 Yenellaes hallada la fangre de los 
Prophetasy delosSádtos,y de todos los 
que han fido muertos en la tierra • 
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Efpues de eftas cofas, oy vna gran 
boz degrantrompaña en el cielo, 
que dezia : Halklu-ia. Saluacion, 
y honrra, y gloria, y potenciafea al Señor 
Dios nueftro : 

% Porque fus juyzios fon verdaderos y 
juftos, porque el ha juzgado a la grade Ra- 
mera que ha corrompido la tierra có fu rbr 
nicacion, y ha vengado la fangre deius fi- 
truos de la mano della . 
$ Y otra vezdixeron Hallelu-ia. Yfuhu 
tn¿ fubió para fiem pro jamas. 
4 Y los veyntiquatro Ancianos ,yIos 
quatro animales fe proft raron en tierra, y 
adoraron á Dios que eftaua fentado fobre 
el throno,diziendo:Amen,HalIelu-ia. 
y Y falió vna boz del thronorque dezia: 
Load a nueftro Dios todos fus Sandos , y 
los q le temeys,anfi pequeños, como gra- 
des. 

6* Y oy como la boz de vna grao compa- 
ña^ como ruydo de muchas aguas , y co- 
mo laboz degrandes truenos, que dezian: 
Hallelu-ia. PorqueelScñornueftro Dios 
todo poderoíb ha reynado. 
7 Gozemosnos,y alegrémosnos, y de- 
b Es feral mo$ ' e §l° r ' a ; P or 9 *° n ven, d¿s las bodas 
déla limpie ^ Cordero , yfu mugeríe ha aparejado: 
«yjuílicía 8 Y ha le íido dado que fe vifta de tela de 
que ha c6- lino finifsinio, limpio, y rcfplandecienre: 
numicado porque el lino fínifsimo & fon las juftifica- 
kloB Cuyos. cionesdelosSaoctos. 
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9 Y el me dize:Efcríue:*B¡e™u*ntura~*M<rt.22,2¿ 
dos los que fon llamados a la cena del Cor Arr.14, ij. 
dero.Y dizemc:Eftas palabras de Dios fon 
verdaderas. 

10 * Y yo me eche' a fus pies para adorar- *xh.n } $¿ 
lo.Y el me dixo: Mira que no lo hagas : yo 

foy íieruo contigo , y con tus hermanos q 
tienen el testimonio de 1 e s v s; Adora a 
Dios,porq elteítimonio de lefuses efpu 
deprophecia. 

11 Y vide el cielo abierto, y heaqui vn ca 
uallo blanco:y el que eftaua fentado fobre 
el, era llamado fiel y verdadero,elqual con 
jufticia juzga y pelea • 

iz Y fus ojos er3n como llama de fuego, 
y auiaen fu cabera muchas diademas, te- 
nia vn nóbre eferipto que ninguno ha co- 
nocido,»" no el mifmo: *I/Sr/.tfj»i. 

13 * Y eftaua veftido de vna ropa teñida 
en fangre,y fu nombre es llamado la PA- 
LABRA DE DIOS. 

14 Y los exercitos que tftan en el cielo 

10 feguian en cagallos blancos veftidos de 
lino finifsimo,blanco,y limpio • 
íf Y de fu boca fale vna efpada agudatpa- % Vfai t \%. 
ra herir con ella Iasgentes,y *ellos regi- 
rá con vara de hierro : y el pifa el lagar del 
vino del furor y de la yra del Dios todo 
poderofo, 

16 Y en fu veftidura y en fu muflo tiene * Arr . 
eferipto efte nombre:* rey de Keyes, y 17,14. 

SlllOR DE SEñORES. I.T*m.tf,lJ. 

17 Y vide vn Angel queeftaua dentro del 
fol,y clamó con grá boz,diziendo á todas 
las aucs que bolauan por medio del cielo: 
Venid,y cógregaos a la cena del gráDios- 

18 Paraquc c comays carnes de reyes, y ei, f e 
de capitanes,y carnes de fuertes , y carnes 
decauallos,y de los q eftan fentados fobre 
ellos:y carnes de todos libres y íieruos,dt 
pequeños y de grades. 

19 Y vide la beft ía , y los reyes de la tie- 
rra, y fus exercitos congregados p3ra ha- 
zer guerra contra el que eftaua fentado fo 
bre el caual!o,y contra fu exercito. 

20 Y la beftia fue prefa, y con ella el fal- 
fo Propheta,queauiahecho las A ñales de- 
lante della, con las quales auia engañado a 
los que tomaron la feñal déla beftia, y auia 
adorado fu imagen. 

21 Eftos dos fueron lanzados biuos den- 
tro de vn lago de fuego ardiendo en aííu- 
fre. 

11 Y los otros fueron muertos con la 
efpada que falia de la boca del que eftaua 
fentado fobre el cauallo: y todas las aues 
fueron hartas de las carnes dtllos. 

CA. 



eDeE«c. 



ta* DE 

C A F X T. XX. 



S. 



Y Videvn Angel decendir del ciclo, 
quetenialallauedelabifmo, yvoa 
gran cadena en fu mano . 

2 Yprendióál dragón , antigua íerpicn- 
te,quees el diablo y Tacanas , y atólo por 
mil años, 

3 Y embiólo al abifmo,y encerrólo, y íe- 
lló fobre el : porque no engañe mas á las 
gentes nafta que mil años fean cumplidos, 
y defpues defto , es neceíTario que fea de- 
fatado vn poco de tiempo. 

4 Y vide filias , y fentaronfe fobre ellas, 

Írfueles dado el juyzio : y las animas de 
os degollados por el teftimonio de íefus, 

Írporía palabra de Dios, que no adoraron 
a beítia,ni a fu imagen, y que no recibieró 
íu feñal en fus frentes, ni en fus manos,y bi 
uirán y reynarán con el Chrifto mil a- 
ños. 

f Mas los otros muertos no tornaron a 
biuirhaftaquefeá cumplidos milanos, ef- 
ta es la primera refurrecion . 

6 Bienauenturadoy fanfto el que tiene 
parte en la primera refurrecion; La fegun- 
da muerte no tiene poteftad en eftos : an- 
tes ferá Sacerdotes de Dios y del Chrifto, 
y reynarán con el mil años. 

7 Y quando mil años fueren cumplidos: 
fatanas ferá fueito de fu pnfíon : 

8 Y faldrá para engañar las gentes q ef- 
tan fobre las quatro efquinas de la tierra, 

*E^r.j9,2, *, Gog, y Magog: para cógregarlos para la 
batalla , el numero de ios quales es como 
el arena de la mar. 

9 Y fubieron fobre la anchura de la tie- 
rra^ anduuieron al derredor de los ejér- 
citos de los Sác"tos,y de la Ciudad amada. 
Y de Dios decendió fuego del cielo,y tra- 
gólos. 

10 Y el diablo que los engañauafue lan- 
zado en el lago de fuego y affufre , donde 
efta la beftia y el falfo Propheta, y feran a- 
tormentados dia y noche para fiempre ja- 
mas. 

11 Y videvn gran throno blanco,y alque 
eftaua fentado fobre el,de delante delquai 
huyó la tierra y el cielo:y no fe háhallado 
el lugar de ellos. 

ii Y videlos muertos grandes y peque- 
ños queeílauan delante de Dios : y ios li- 
bros fueron abiertos : y * ocro libro fué a- 
bierto , elqual es de la vida : y fueron juz- 
gadoslos muertos por las cofas que eftauá 
tPM.4. 4. eferiptas en los libros , fegun fus obras. 
Arriba. t , Y la mar dió los muertos que cftauan 
Aba. zi ii7 . ca ellary la muerte y el infierno diexonlos 
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muertos que eítauan en ellos: y fué hecho 
juyzio de cada vno fegun fus obras . 
14 Y el infierno y la muerte fueron lan«* 
ciados en el lago de fuego: Hila es la ínter- 
te fegunda. 

11 El que no fue hallado eferipto en el li- 
bro de la vida , fué lanzado en el lago de 
fuego. 
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Y Vide * vn cielo nueuo, y vna tie- 
rra nueua: * Porque el primer cié- *lfii.6h*f 
lo, y la primera tierra fe fué,y la mar 2 
yinoet. *«**>«« 
z Y yo loan vide la fan&a Ciudad de 
Ierufalem nueua, que decendia del cielo, 
aderezada de Dios,como la efpofa atauía- 
da para fu marido. 

3 Y oy vna gran boz del cielo , que de- 
zia:Heaqui la morada de Dios con los hó- 
bres , y morara con ellos : y ellos feran fu 
pueblo , y el mifrao Dios fera fu Dios con 
ellos, 

4 * Y alimpiará Dios toda lagrima de los ^ . ^ ^ 
ojos dellos,y la muerte no fera mas , y no ^ ^ 
aura mas llanto, ni c!amor,ni dolor : P°r-*^ m ¿ 
que las primeras cofas fon paífadas. 

5- Y el q eftaua fentado en el throno, di- 
xo:*Heaqui,yohago nueuas todas las co 
fas. Ydixome:Efcriue:porque cftas pala- 
bras fon fíeles y verdaderas. 

6* Ydixome:Hechoes : Yo* foy*yw, * 2 ,c«r 5, 

principio y fin. Alque tuuiere fed yo le da- 2 ^ 

re de la fuente del agua biua debalde. J/áí.41, 1$. 

7 El que venciere, poífeerá todas las co- * Arr*.i,$. 
fas : y yo fere fu Dios, y el fera mi hijo. Ab.n, ij . 

8 Mas á los temeroíbs,y mcredulo$,á los 
malditos , y homicidas,á los fornicarios y 
hechizeros , a los idolatras, y a todos los 
mentirofos,fu parte ferá en el Jago ardien- 
do de fuego y de aíTufre, que es la muer- 
te fegunda. 

9 Y vino a mi el vno délos fieteAngeles 
quetenian los fíete tabones llenos de las 
fíete poftreras plagas,y habló conmigo, di 
ziendo, Ven, yo te raoftraré la Efpofa mu- 
ger del Cordero. 

10 Ylleuóme en efpiritu a vn gran mon- 
te y alto,y moftrómelagrádeCiudad fan- 
<5ta ierufalem que decendia del cielo decó 
Dios. 

11 Teniendo la claridad de Dios:y fu lú- 
bre era femjante á piedra precioíífsima,co 
mo piedra de jafpeque tira ácryftalrcf- 
plandeciente. 

11 Y tenia vn grande muro y alto que 
tenia doze puertas : y en las puertas, do- 
ze Angeles -y los nombres eferiptos, que 

ib* 



505 EL A P 

ion los nombres de los doze tribus de los 
hijos delfrael. 

ij Al Oriente, tres puertasral Aquiló,tres 
puertasral Medio día tres puertasiil Ponié 
te, tres puertas. 

14 Y el muro de laCiudad tenia doze fun- 
damentosry en ellos los doze nombres de 
los doze Aportóles del Cordero, 
i? Y el que hablaua conmigo , tenia vna 
medida de vna caña de oro, para medir la 
Ciudad,yfus puertas,yfu muro. 

16 Y la Ciudad efta fítuada ypuefta en 
quadro, y fu longura es tanta como fu an- 
chura.Y el midió la Ciudad con la caña de 
oro por deze mil eftadios:y la longura yla 
altura,y el anchura della fon yguales. 

17 Y midió fu muro de ciento y quaren- 
ta yquatro cobdos,de medida de hombre, 
laquales de Angel. 

18 Y el material de fumuroeradejafpe: 
roas la Ciudad era oro puro , femejante al 
vidro limpio. 

19 Y los íundametos del muro delaCiu- 
dadeftauá adornados de toda piedra pre- 
ciofa.El primerrundaméto era jafpe : el fe- 
gundo,£aphiro; el tercero, calcidonia : el 
quarto,efmeraIda; 

zo El quinto fardonyca:el fexto , fardio. 
el feptimojchriíblito: el o&auo , beryl : el 
nono,topazio : el décimo chryfbprafo : el 
vndecimo, jacíntho : el duodecimo,ame- 
thyfto. 

zi Y las doze puertas Ion doze perlas,en 
cada vna vna.y cada puerta era de vna per- 
la. Y la placea de la Ciudad era oro puro,co 
mo vidro muy reíplandeciente. 
2i Y no vicie en ella templo : porque el 
Señor Dios todo poderoío es el templo 
della,y el Cordero. 

*í/i.¿o,ip. x% * Y la Ciudad no tiene necefsidad de 
' fol ni de luna para que rcfplandezcan en e- 
11a: porque la claridad de Dios la ha alum- 
bradory el Cordero es ííi candil. 

tlfa.fo,}. *4 *Y las Gentes quevuieren f?do falúas 
andarán en la lumbre dellaiy los Revés de 
la tierra traerán fu gloria y honor a ella. 

*yu.6o,u, Z S *YJfas puerta* no feran cerradas de 
dia porque allí no aura noche: 
z6 Y licuarán la gloria y la honrra de los 
Gentiles á ella. 

16 No entrará en ella ninguna cofa fuzia, 
oquehaze abominación y mentira: Sino 
*Arr. i,i,y folamentc los que eftan eferiptos *en el Ii- 
ao,n. b r0 de la vida del Cordero. 

G A V I T. XXII. 
Eípues memoftróvn rio limpio de 
1 aguabiua, refplandeciente como 
cnftaI,qíaliadelthrono de Dios 
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y del Cordero. 

t En el medióle la placa della,y déla v- 
na parte y de la otra del rio, árbol tle vida, 
que Heua doze fru&os, dando cada mes fu 
fruto.y las hojas del árbol fon para la {ani- 
dad de las Gentes. 

$ Y toda cofa maldita no fe ra mas, fino el 
thronodeDios , y del Cordero eftará ea. 
ella,y fus (¡eruos le feruirán, 
4 Y verán fu roftro, y fu Nombre eftari 
en fus frentes. 

$ *Y allí no aura mas noche,y no tiene ne tl/i.s* 1* 
cefsidad de lumbre de candil,ni de lumbre 
de fol : porque el Señor Dios los alúbrará, 
yreynaran para fíempre jamas. 

6 Y dixome : Eftas palabras fon fíeles y 
verdaderas. Y el Señor Dios de los fan&os 
Prophetas ha embiado fu Angel, para roo- 
ítrar a fus fiemos las cofas que es necefli- 
rio que fean hechas prefto . 

7 Y heaqui vengo prefto:Bienauentura- 
do el que guarda las palabras de laProphe- 
cia de efte libro. 

8 Yo loan foy el que ha oydo , y vifto e- 
Aas cofas. Y defpues que vue oydo y vifto, 
*meproftrépara adorar delate de los pie* *Arr.ip,i» 
del Angel que me moftraua eftas cofas. 

9 Y el me dixo:Miraque no lo hagastpor 
que yo foy ííeruo contigo y con tus her- 
manos los Prophetas , y con los oue guar- 
dan las Palabras d e la Prophecia ae efte 1¡- 
bro:*Adora a Dios. *Dm*.* b 

10 Y dixome.Nofelles las palabras déla Mat.+a. 
Prophecia defte libro.porque el tiempo ef 

ta cerca. 

11 El que es injufto,tíea injufto toda via: f ironíct 
y el que es fuzio, enfliziefetoda vía. Y el concefs¡6. 
quees jufto, ffea aun todavía juftificado: tVayaidc- 
y el Sánelo fea aun fanclificado toda via. l V™J n fu 
11 Y heaqui,yo vengo prefto,y mi galar- " a ¿ 
don eftá có migo,*pararecoinpcnfará ca- * * " 
da vno fegun fuere fu obra. ^ g 
ij * Yo foy #,y «, principio y fin, prime- " %l * 
roypoftrero. 1/4.41,4,1 
14 Bienauenturados los que guardan fus ' 6 * 
mandamientos:para que fu potencia fea en 

el árbol de la vida , y que entren por las 
puertas en la Ciudad. 
if Mas los perros eftarán de ruera , y los 
hechizcros,losdifrolutos,yIos homicidas, 
y los idolatras,y qualquiera que ama y ha- 
ze mentira. 

16 Yo Iefus he embiado mi Angel para 
daros teftimonio deftas cofas en las Ygle- 
fias:yo íby la rayzy generación de Dauid, 
Iaeftrella reíplandeciente y de la mañana. *Arr.n # 

17 Y el Eípiritu y la Efpoía dizen, Ven. Y !/* íí,i« 
elqueoye,diga: Ve. * clque tiene fed, ven- totn.?* 

6 a: y 
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ga:y el que quiere, tome del agua de la vi- 
da d abeldé. 

18 Ora protefto aqualquiera que oye las 
palabras de la Prophecía defte libro: Si al- 
guno añidiere á eftas cofas, Dios podra ib 
bre el las plagas eferitas eu eñe libro. 

19 Y fi alguno difminuyete de las pala* 
bras del libro de efta prophecia,Dios qui- 
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tara fu parte del libro dé la vida, y de !a fia 
¿la Ciudad, y de las cofas que eftad eferi- 
ptasenefte libro. 

20 El que da teftimonio de eftas cofas, 
dize:Ciertamente vengo en breue . Amen 
fea anfi.Ven Señor lefus. La gracia de yuef 
tro Señor Icfus el Chrifto lea con todos 
vofotros.Amen. 



FIN DEL NVEVO T E S T A M E N- 
to denueflro Rcdemptor y Señor Iejh chrifto. 
AMEN. 



Les errores que enlaimprefsionno fe pudieron elcuíár. El primer numt- 
ro es del capitulo del libro: el fegundo es del verfo. quando deípucs 
del numero del verfo fe figuiere alguna letra fola, es feñal 
que la falta es en la annotacion en el mifmo 
verfo,á la mHma letra. 
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32, 10, encendió entonces 
"33, ¿rg. Z. 1. recapitulanfe 

2. pordttho 
21. Ceelára 

Deuteron. 

11, 28. conocifles 
14, 13. milano 
32, 23, y alguno la 



Í4i IT» Juíícnta 
Iofue, 
y, 15. ledtxo 
íp. «14.. a Jaiir 

6» también. 
8,-lS. p.%r:\iun 
i3 2. ca.ádetfi. 
191 20. 9if-e/n4ad 
Ruth. 
$ 5 17. Ydtxo 

1. Sam. 

2i.v 1. efj>an'a>U 

z* Sara. 
3, ;y- pueblo 
16 ar<r. Un 6. alu 
19*7» átiufier. 

1 Reyes, 
7» ?p. ¿u*m f / m. 
p. 4^ yí anduuierts 
1 Rey. 

7, I2> /o^«tf 

1 Oiron. 

«i, 23. palabra 
18. arg.lin 2. K¿arex$t 

1 EWras. 
3, 7. y cincuenta 
Nehem. 
Ji T» /V»ío a ere, 
ij. /a puerta, 

Pfalmos. 

}4 ?. fe alabara 
37 ar & ^declarando 

50, l. perfecton 

57, a. wiff ampararé 

104, j. fobrelas 

npiiij. m'hpajjos 

136", 17. £<*r4 fiemp* 

ProueibioJ. 
1 1?. Todo$ 
la dios del pobre fon trabaja* 
fos : mat el bmn coracon com- 
bite continuo. 
17 donde ay amor 
«<>, !*• yelquefeenfeñ. 
a*, 14. Sobcruio* 
14, $. llamará» 
Ecclv 
7, 9, fenoM lo% locoi 
8,i. 

U. 9* fthgtrd 

Cant. 
#, a. Amada 

Salid. 
6,27, aprourcburhoih* 
ij, 17. ciftmtentot 

tecleó, 
t, i, Itda/ab. 



jy/4. entendimiento 
14, 13 conferuado 

3$, ¿2. ^4» 

ntf" y a manera 
Iíaias. 

p> 6*. llamar feh a el Adm. 
el Cof.el Dios.elfuerte.el Vad, 
&cl}Vrincipe de pax+ 



11, iy. 


m4r rfe Eg. 


51. 


yueTlros • 


<i»4. 


y leuant. 




lerem. 


aj, arg.lin.9p0r efe* 


4*» 7. 


cubriré' lat. 




Endechas. 


2. 20. 


mata fe en 




Baruc. 


1. íp. 


derramamos 


*, S»* 


mejor es. 




Ezech. 


12, 20. 


affoladas 


?2, 16. 


g>endecharla ha» 


\h ** 


todoi fu 


}0. loi hijos 


H» *»• 


habi tarar* 


Daniel. 


0, 1. 


^ alabra. 


«3> 3*- 


anft hart. 




Ofeas. 


S. argjin^.pro/peridad 




Amos. 


%> ii. 


4 /05 pobres 


ly. ron yo fo tros 


ai 


ayuntan*. 




Abdias. 




20. poffeera» 




Michcas. 


a, 5. 


del ey tes 


ió\ 


¡¿guardaron 




Habacuc. 



a, y. 4/1 

Sophon. 
|, 11. ni nunca 

Zach. 
a, S. la nina de 

5, «• J 

tf, c». cauallosneg. 
tt,arg. ltn,í2.paf}oria 

MjcK". T. 
a, 4 y. dellruyan 
j, 48. pintaren ellos, 
4» 5>* f' B W í/l4í </c7 
6"i. alguna fu ere a 
T» 4J. al templo 

6, 33. mouio fu exer* 

19* y hi montes 

62, ytlrey 

8, 3 apoderado 

9> 4T, no ay lugar 



VI* por des años 
t o , y 7. ciento y fefetttay ¿# 
14, 47. loconfintio 
>y> i» principe 

Mach. II. 
2, y, fwf<*4 
1 4 3 1 4. ^4 reciendoles que 

4J . Í4¿ff»íe 
S. Mactheo. 
4» s. tentado 
12, 5>. partiendofe 

27. vueftros hijos 
i|, 21. ajfíicion 
ly arglm.9.dejietepanes 
16, 1, tentando 
ai, 4.. ey?tf »w# 

p fe/» 

32. entonces 

33. también 

«, tf. afrentáronlos 
a^, 19. /•* í/iyci^. 

S. Marcos. 
4, lo. guando 
9 y 3*. jtruidor 
ii, 3. defatald* 
13» 7. turbeys 
14, 7. quandi 

S. Lucas, 
a, 21. y i entre 

9, 14. immundo 
14, ¿y. buena 

ly, 1. peccadoret 

S. loan. 
3, 11. m.Vtfjwfe 
y, $4. hombre 

6, 13. decuada 

4 a. cuya madre 

7, 41. Cablea 
9* |i. tetperofo 

14, le dn&yo 
iy, 5. tfFW 

17. arglitK% t minijleriok 

Arto:. 
7. y. d'/pues deel,not4» é 
t. arg.lt n^ 4. Evangelio. 

% y. 4 [eru/alem 
p, 31. confuelo del f-fa 

10, 19 varona 

14 e (per ando 
13, 31. de Galilea 
14, 10. Ituatitate 

15, 26*. dedararonU 
% 9*9* g.G.dernTyran* 

nombre prop.fegitn algu- 
nos. 

12, ip. creyan 

14,26". batiendo lo yenír 

Romanos, 
y, 21. la gracia reyno 
7, S. "Entonces 
l A> 4* fffirmarfebs 



*f> 17. egun'tuales 
lí, 10. prvuado 
16 y p. obediencia 

I. Corinth» 
i», 28. confaenas 
12, 28' luego dones 

1. Corinth. 
i> Í4. porque 
4, 2. yerguertfs 
Galat. 



t. t. lefia 

j, 1?. ieLítek. 

23. Antes que 
4> ij. flaquexf 
15. yueftros 
Ephef. 
4, itf. s. fi hos ajwdes 

Philip. 
4, peticiones 

1. Thefi: 
4,10. con todos tos 



Timothr 
|, i. peligrólos 
4, ij» anueflra 

Hebreos. 
7, 1$. ejferanca 

2i. jf f 4 »^rr. 
2. S.ioan. 
y. 10. maunlo 
Ápoc. 2,1 o. paraquefeayi 



Anno del Señor M. D LXIX,en 
Septiembre. 
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